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| PATROLOGIJE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


QNNIUI SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB VO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII THIDENTINU (ANNO 1545) PRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


REGUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PIUMA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIDUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/E TRUBUS NOVISSIMIS BECULIS DEBENTUR ADSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; 
JNDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI- 
BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
MIARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIDUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 

CAM POLLENTIDUS, AMPLIFICATA ; 

POCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, $TATIe 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICCM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET INEILUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMIS&O, 

IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPIClATUR ; ALTERO SCIUPTUILE 
SACIUE, Ex QUO LECTOR! COMPERIBE SIT ODVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTUR.E VERSUS, A PAIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CIIARACTERUM NITIDITAS, 
CHART.E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VANIETA£, 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE I8TA COLLECTIO, UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
BEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS 116 ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIDUS ET M8$. AD OMNES KTATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMABQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GRJEC/E 
. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliotheesee Cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS FDITORk. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSICS ECCLESIE, ÍN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUXINIDUS MOLE SUA 
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE- VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GR/ECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM YOLUXMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM IIANC VERSIONEM 
TANTUM EXIIBET. IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUABTA 
bi€ DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GR/ECO-LATINUM OCTO, UNUXQUODQUE. MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII TIUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
1 ΤΩΝ. COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GR/ECAM SIVE LATINAM, 526 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITYONE ET 279 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT, SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TULDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. ATTAMEN,. SI QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GIUECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRJECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PAO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 5ΤΑ͂ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR. 





PATROLOGIE ΘΚ ΟΞ TOMUS LXI. 
S. JOANNES CHRYSOSTOMDS. 
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EXCUDERATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOHEM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SACULUM .YV, ANNUS κ0]. 


TOY EN ATIOIZ. ΠΑΈΡΟΣ HMON 


IOANNOY 


APXIEIIIZKOIJOY KONZTANTINOYTIOAEOS, 


TOY XPYZOZTOMOY; 


TÀ EYPIZKOMENÀ. IIANTA. 


S. P. . JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPERA OMNIA QUAE EXSTANT, 


VEL QUAE EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR, 


AD NSS. CODICES GALLICOS, VATICANOS, ANGLICOS GERMANICOSQUE ; NECNON AD &SAVILIANAM ET FBONTONIANAM 
EDITIONES CASTIGATA, INNUMERIS AUCTA; NOVA INTERPRETATIONE UBI OPUS ERAT, PR/EFATIONIBUS, MONITIS, 
NOTIS, VARIIS LECTIONIBUS ILLUSTRATA ; NOVX BÁNCTI DOCTORIS VITA, APPENDICIBUS, ONOMASTICO ET COPIO- 
$15810I!$ INDICIBUS LOCUPLETATA ; 


OPERA ET STUDIO D. BERN. DE MONTFAUCON, MONACHI BENEDICTINI E CONGR. S. MAUBI. 


EDITIO NOVISSIMA, IIS OMNIBUS ILLUSTRATA QU.S BECENTIUS. TUM ROMAE, TUM OXONII, 
TUM ALIBI, A DIVERSIS IN LUCEM PRIMUM EDITA SUNT, 

VEL JAM EDITA, AD MANUSCRIPTORUM DILIGENTIOREM CRISIM REV OCATA SUNT, 
ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHECAE CLEBI UNIVERS/E, 

SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


— — Hl. GO —— 


TOMUS DECIMUS. 


—— EERNNMED. O0 c9 


viNEUNT 18xorwm, 160. FRANÉIS | GALLACIS. Lu: 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA I'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
..NUMINATAM, SEU PETI TI T-MONTIOUGE RUNG VERO INTRA MOENIA PAIUSINA, 


SAICULUM Y. ANNUS 01. 


ELENCHUS 


OPERUM QUAE IJ HOC TOMO LXZ CONTINENTUR. 


Homilie XLIV in Epistolam primam ad Corinthios. Col. 9 
Homilie XXX in Epistolam secundam ad Corinthios. 381 
Commentarius in Epistolam ad Gelatas. 611 

681 


Spuria. 


25693564 


Parisils. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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AD HOMILIAS CHRYSOSTORNI 


IN BINAS 


AD CORINTHIOS EPISTOLAS. (Uic 
Ge 
& I. — 1. De Honiliarum harumce prestantia, 2. deque prologo ad easdem. 3. Quidam eum 


negant esse Chrysostomi. 


1. Inter proestantissima Joannis Chrysostomi opera aecensentur Homilie in Epistolam 
utramque Pauli ad Corinthios , ac cum primis elegantia et gravitate concerlare possunt ; 
maxime vero Homilie in primam Epistolam, quas Homiliis ad secundam multi putant esse 
anteferendas , si tropos et accurationem spectaveris. In prioribus namque diligenter omnia 
fusioreque stylo persequitur, salibusque frequenter utitur, ac vcl minutiora discutit; nus- 
quam certe majori studio elaboratas homilias deprehendas : qua in re fortasse quidam ho- 
dierni lectores redundare illum et ultra metas nonnumquam progredi dixerint. Yerum ille, 
quod priecipuum est oratoris munus, auditorum ingenium et captum tam solerter explora- 
verat, ut sibi eorum animos conciliaret, gratam concionis admurmurationem plaususque 
(requentes, ut in ora.ionum decursu videas. Ad hzc vero in Horiliis ad primam Epistolam 
piurima occurrunt, pugne nempe et velitationes frequentes contra philosophos exteros et 
falsorum deorum cultores et contra hereticos nonnullos , ac singularia quzedain ad istius 
evi mores el usum pertinentia, aliaque de quibus mox carptim agemus. 

9. Antequam enin ulterius progrediamur, ipsum operis exordium, sive prologus concio— 
nibus praemissus, moram infert, nec parum negotii facessit. Sub initium eniin ista legimus: 
Multa autem in hac urbe, nempe Corintho, passus est Paulus, et Christus in illa apparens ei , 
dirit : « Ne taceas, sed loquere : quia multus est mihi populus in hac civitate.» Et mansit ibi duos 
annos. In hac quoque demon exiit, quem Judei adjurantes, gravia ab illo passi sunt : in hac 
item quidam paniteniia ducti libros magicos combusserunt ; et visa sunt quinquaginta millia 
( denariorum) : in. hac demum, Gallione proconsule in tribunali sedente , Paulus verbera- 
fus cest. 

3. His conspectis quidam viri docti, an Chrysostomus prologi bujusce auctor fuerit, du- 
bitavere. Num Chrysostomus, inquiunt, in lectiune sacre Scripture ita versatus, ignorare po- 
tuit , hec qua referuntur de Judaeis filiis Scevie, ut demonem ejicerent nomen Domini Jesu 
invocantibus et male multatis ; deque iis qui libros magicos combusserunt, quorum pretium 
erat quinquaginta millium denariorum : hzc, inquain, non Corinthi, sed Ephesi gesta esse, ut 
ex Actuum libro, cap.19, liquet? An Chrysostomus dixerit etiam Paulum in conspectu Gallionis 
verberatur fuisse ? id quod in 18 Acluum capite non de Paulo, sed de Sosthene dicitur ? Fa- 
teor certe his continenter positis erroribus me non parum moveri. Licet enim Chrysostomus 
non infrequenter memoria labatur, et alium pro alio Scripture librum commemoret, híc certe 
major lapsus deprehenditur. Verum, hoc dempto loco, prologus tam apte concinnatus est, ut 
mihi ipse Chrysostomus loqui videatur ; et quod ine magis, ut ne doctis illis viris omnino as- 
s»ntiar, detinet, ita desinit prologus, ut idem scriptor homiliam primam incipiens eadem se- 
rie pergere deprehendatur. Quod enim aliquando memoria labatur in hoc ipso Tomo videre 
potes, col. 615, lin. 56, ubi Milesios pro Ephesiis posuit, similiaque alibi non raro deprehen- 
das. Rem tamen eruditi lectoris judicio permitto. 


EH. — 1. Homilie in Epistolam primam ad Corinthios Antiochie habite fuere, ipso teste Chry- 
sostomo. 2. Multa scitu dignissima complectuntur circa philosophos exteros : 3. circa here- 
ticos, Manicheos nempe et Marcionistas. lk. Ridiculus Marcionistarum ritus. 5. Contra An 
tiochenorum Christianorum mores. 6. Alia quedam observantur. 


1. Non abs re fuerit hic referre qua permotus occasione Chrysostomus in Homilia vige- 
siena prima se Antiochi: concionari declaraverit, col. 178. Divites multi erant in istac urbe, 
avari. neque ad stipem pauperibus erogandam propensi. Isti inopes quosque obvios , ne 
teruncio quidem oblato abigebant. Illi vero ut opulentos illos flecterent, dira qu:eque tenta- 
bant. Alii filios exciecare , ut ad cominiserationem moverent ; alii spectacr:!i causa , detrito— 
rum calceorum coria mandere; alii acutos clavos in caput infigere; hi in aquis gelu concre- 
tis nudo ventre immorari ; illi his etiam absurdiora εἰ acerbiora sustinere. Híujusmodi vero 
spectaculis illi opibus circum(luentes commoti, pecuniam largiter effundebant iis, quos ob— 
secrantes antea repulerant. Illos autem acerrime , ut par erat, insectatur S. doctor ; utque 
exemplo illos ad meliorem frugem reducat, Antiochenos illos priscos in memoriam revocat, 
qui temporibus apostolicis floruerant, et qui primi Christianorum nomine appellati, bon: 
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quibus jam actum est, scriptas fuisse quidam opinantur. Breviore utique slo explanantur. 
quia Chrysostomus in priore epistola Paulum aposfolum sequutus, qui Christianos illos, 

in Ecclesia tumultus et dissidia moventes, vehementer insectabatur, cum acrimonia majore 

loquitur, in secunda vero cum Apostolo pacatius agit, nec tropis tam frequentibus utitur : noi 

parem certe operam in ambabus adhibuisse videtur. 

9. De Homiliis autem in secundam hac habet Savilius in notis p. 927 : De postericre ad 
Corinthios subdubitare me cogit dictio, quam in proxime memoratis paulo accurattor. Si tomen 

enuinum est Ethicon illud vigesimum sextum, quod inter doctos disceptari video , verba certe 
tlla (col. 582, lin. 30) : Nam et hic quoque Constantinum Magnum, etc. Constantinopoli clare in- 
dicant. Qua ut intelligantur, hec enim obscurius prolata jacent, hoc modo sunt intelligenda. 
Savilius Photium sequutus, qui dixerat eas homilias, quas Antiochic habuit Chrysostomus, 
accuratius elaboralas esse quam eas, quas Constantinopoli emiserat, Homilias in Epistolam 
ad Colossenses, in utramque ad Thessalonicenses, et in Epistolam ad Hebraos, minus elabo- 
ratas, Constantinopoli emissas esse dixit; de Homiliis autem in secundam ad Corinthios 
subdubilare se ait Antiochiene an Constantinopoli habit: fuerint, quia majori cum accura-— 
tione composite sunt, quam illae ad Colossenses, etc. Si tamen illud, inquit, quod in Homilia 
vigesima sexta legitur de Constantini sepulcro, vere Chrysostomi sit, qua de re multi dubi- 
tant, Constantinopoli habite fuerint. Sic ille de loco illo dubitari an vere Chrysostomi sit 
necne asserit, neminemque tamen ex dubitantibus nominat : neque ulla dubitandi vel 
disceptandi causa comparet; in omnibus namque tum Editis tum Manuscriptis habetur, οἱ 
optime ad seriem quadrat. 

Locum vero illum pessime intellexit Savilius, cum putavit illo probari has homilias Con—- 
stantinopoli fuisse habitas. cum contra probetur illas Antiochiz dictas fuisse. En ipsum 
locum Homilie vigesima sextz, col. 582, lin. 28: Atque id non Roma solum fieri quispiam vi- 
derit, sed etiam Constantinopoli. Nam et hic quoque Constantinum Magnum filius ita se ingenti 
honore affecturum existimavit, si eum in Piscatoris vestibulo conderet. His porro verbis, Non 
Rome solum, sed etiam Constantinopoli, aperte declarat se Constantinopoli tunc non fuisse ; 
ausquam enim illum de urbe in qua degil sic loquutum deprehendas. Savilium decepit id 
quod sequitur, Nam et hic; putavit enim illud, Et hic, locum in quo tunc praedicabat Chry- 
sostomus indicare. Verum et hocloco et paucis postea versibus, et sexcenties alibi Hic signi- 
ficat locum de quo loquitur. non locum in quo versatur. ltaque hv posteriores homilie Án- 
tiochiz, non Constantinopoli habit: fuere : quz item fuit Tillemontii Cl. V. sententia. 

3. Ut in prioribus bomiliis Marcionistas exagitat, col. 455, qui dicebant rerum opificem 
jus'um esse, sed non bonum ; Manichaos item insectatur, qui ore impio hunc rerum opi- 

cem diabolum esse pronuntiabant. Hereticos etiam istos aliquot in locis insectatur, col. 546: 
necnon et alios qui dicebant mundum ipsum esse deum, qui error etiam &vo nostro renova- 
tus fuit. 

k. Alia quoque observatu digna in hisce posterioribus homiliis occurrunt. Opinatur Chry - 
sostomus fratrem illum, de quo dicit Paulus, Cujus laus est in E vangelio, esse Barnabam : 
vulgarior tamen sententia est Lucam esse ab Evangelio quod descripsit laudandum, col. 
392, 535. Affirmat quoque S. doctor Alexandrum Magnum a senatu Romano tertium deci- 
mum deum declaratum fuisse, col. 581, id quod nuspiam memini me legere. Tertius decimus 
autem deus dictus fuerit, quia duodecim deos Romani admittebant, his duobus versibus com- 
prehensos : 

Juno, Vesta, Minerva, Ceres, Diana, Venus, Mars, 
Mercurius, Jovis, Neptunus, Vulcanus, Apollo. 

Ritum porro singularem et usus frequentis commemorat, quod scilicet ii, qui in Ecclesiam 

ingrediebantor: Ecclesie vestibula oscularentur. 
omiliarum in primam Epistolam interpretationem Latinam, quod non accurata essct, 
pene totam mutavimus ; in secunda autem multa correximus. 
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IOANNOY, 


APXIEIIIZKOIIOY KONXTANTINOYIIOAEQ5, 


TOY XPYXOXTOMOY, 


YHOOEXZIS ΤΗΣ ΠΡῸΣ KOPINOIOYZ ΠΡΩΤΗΣ EHIXTOAHZI. 


[1] Ἢ Κύρινθός ἔστι μὲν vov πόλις τῆς Ἑλλάδος 
ἡ πρώτη, πολλοῖς δὲ τὸ παλαιὸν πλεονεχτήμασι 
βιωτιχοῖς ἐχόμα, xal πρὸ τῶν ἄλλων πάντων τῇ τῶν 
χρημάτων περιουσίᾳ " διὸ καί τις τῶν ἔξωθεν συγ- 
γραφέων ἀφνειὸν ἐχάλει τὸ χωρίον. Ἐν γὰρ τῷ 


Ἰσθμῷ χεῖται τῆς Πελοποννήσου, xal πολλὴν εἶχεν 
ἐμπορίας ὑπόθεσιν. "Hy δὲ καὶ ῥητόρων πολλῶν ἔμ- 
πλεως ἡ πόλις xal φιλοσόφων" xal τις τῶν ἑπτὰ χα- 
λουμένων σοφῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ταύτης ἦν. Ταῦτα 
δὲ ἡμῖν οὐ φιλοτιμίας ἕνεχεν εἴρηται, οὐδὲ πρὸς 


ἡ Nora. — Si quando italico cliaractere in margine notaverimus : « Legebatur εἰς vel sic ; » aut: « Deerat πὸ vel 
lta vox : » intelliget lector, textum vulgatum sive mutatum, sive auctum, sive etiam contractum fuisse vel ex codd. 
vel eti. ni ex edd. anterioribus. Multa preterea ex iisdem subsidiis taciti correximnus, Eptr. ParaoLOGiA., 
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ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI , 


ARGUMENTUM EPISTOLAE PRIME AD CORINTHIOS (o). 


e 


Corinthi dignitas. — Corinthus nunc prima Grz- 
eie civitas multis olim florebat ornamentis et com- 
r0dis, atque opum abundantia ceteris omnibus prz- 
stabat : quapropter ex scriptoribus exteris quispiam 


(e) Totem opos a Montf. collatum eum cod. Reg. 1818; 
P. 'doobus aliis molta addita vel correcta sunt sunt. E»rr. 


Joeum vocabat &gvru» (5) , id est opulentum. Sita est 
enim in Isthmo Peloponnesi et ad mercimonia ad- 
modum opportuna erat. Oratoribus autem et philo- 
sophis plena erat : atque ex septem illis, qui sapien- 


(P) "ue "i eil ra een Π. Β be v. 570. 
es en 
ιν iii tho iium. didit Homeri zi loca refert Strabo 8. ^ 


n S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIHEP. CONSTANTINOP. n 


te& votabantur, quidam Corintbius erst (a). H:ee 
porro a nobis non ostentationis causa, nec ad eru- 
ditionem exhibendam dicta sunt: quid enim juvat 
h:xec nosse * sed hzec ad epistolae. argumentum nobis 
conferunt. Multa autem in hac urbe passus est Pau- 
lus, et Christus in illa apparens ei, dixit : Ne taceas, 
sed loquere : quia multus est mihi populus in hac civi- 
tate (Act. 48. 9. 10). Et mansit ibi duos annos. In 
bac quoque daemon exiit, quem Jud:ei adjurantes gra- 
via ab illo passi sunt : in bac item quidam peniten- 
tia ducti libros magicos combusserunt ; et visa suut 
quinquaginta millia : in hac demum , Gallione pro- 
consule in tribunali sedente , Paulus verberatus est. 
Videns ergo diabolus civitatem magnam et populo- 
sam veritatem accepisse ; illam, inquam , divitiis et 
sapientia mirabilem , Grecieque priecipuam ; res 
enim Atheniensium et Laced:emoniorum , sublato 
jam olim ipsis imperio, misere jacebant : videns item 
Corinuhios alacri animo verbum Dei suscepisse; quid 
faeit? Homines dividit: sciebat enim regnum om- 
nium potentissimum in seipsum divisum stare non 
posse. Occasionem autem habuit ad insidias paran- 
das, liabitantium divitias atque sapientiam. Hinc illis 
in factiones adversum se mutuo divisis , cum quidam 
eorum se suopte arbitrio delegissent , multitudini 
praefuerunt; et alii quidem his, alii illis sese dedide- 
runt , illis ut divitibus, his ut sapientibus qui plus 
possent docere : qui, adjunctis sibi illis, gloriabantur 
se plura dicere, quam Apostolus ; id quod etiam ille 
subindicans dicebat : Non potui vobis loqui tamquam 
spiritualibus ( 1. Cor. 5. 4 ). Certe non ex Pauli pe- 
nuria, sed ex illorum infirmitate factum est , ut non 
inulta audirent : et hoc indicat illud, Sine nobis 
divites facti estis (1. Cor. 4. 8). Qux res non par- 
va, sed omnium perniciosissima erat , quod Ecclesia 
discinderetur. Ad bxc autem aliud .seelus admitteba- 
tur, quod quidam , qui cum noverca sua coiret , nec 
modo non corriperetur, sed etiam ceetus cogeret, eL se- 
quacibus suis suaderet ut. altum saperent. Ideo ait : 
Et νος inflati estis , et non magis luxistis (1. Cor. 5. 
9). Ad hzc autem quidam ex iis qui perfectiores ha-. 
bebantur, cum ob ingluviem ea quz idolis immolata 
fuerant degusiarent, et in templis accumberent, om- 
nia pessumdabant. Alii rursum lites et contentiones 
habentes pro pecuniis , externis tribunalibus negotia 


(a) Periander Corintbius septem illis Grzecize sapientibus 
annumeratur a quibusdam. Non una quippe est in septem 
sapientium recensione sententia. 


sw» permittebant. Multi quoque comati apud illos 
circuibant, quos etiam tonderi jubet. Aliud quoque 
delictum erat non parvum, quod in ecclesiis scorsim 
comederent, neque egenis impertirent. In alia etiam 
re peccabant, quod de charismatibus altum saperent, 
indeque inter illos z:mulatio oriretur : quod ipsum 
quoque Ecclesiam scindebat. Resurrectionis quoque 
doctrina apud illos claudicabat : quidam eniin apud 
illos futuram corporum resurrectionem non admo- . 
dum credebant, Grac:e adhuc stultitiz: morbo labo- 
rantes. Hzec quippe omnia ortum habebant ex philo- 
sophie externe siulig : οἱ h»c erat malorum 
mater : hinc discindebantur, quod ipsum a philosophis 
didicerant. Nam et illi sibi mutuo adversabantur, 
imperii et vanze gloriz causa aliorum semper senten- 
liam impugnantes , et nova prioribus addere studen- 
tes. Sic autem affecti erant , quia ratiociniis sua per^ 
mittebant. llli autem scripserunt ei per Fortunatum, 
Stephanam et Achaicum mittentes, quorum opera et 
ipse Epistolam misit. Et hoc indicavit in fine Epi- 
stole , non de omnibus loqueus , sed de connubio et 
de virginitate. [deo dicebat : De quibus autem scripsistia, 
mihi (1. Cor. 7. 11). Ille porro et de quibus scripse- 
runt, et de quibus non scripserunt , epistolam texil, 
cum omnia illorum vitia edidicisset. Et cum literis 
Timotheum mittit, gnarus vim magnam habituras lite- 
ras esse , nec parvam accessionem allaturam discipuli 
przsentiam. Quia vero ii, qui Ecclesiam diviserant, 
verentes ne ambitionis causa id fecisse viderentur, 
propositi sui obtentus excogitaverunt, quod nimirum 
perfeetiora docerent et sapientiores aliis essent; con- 
tra hunc morbum primo insurgit Paulus, radicem 
malorum deprimens, necnon dissensionem inde sub- 
ortam : multaque loquendi fiducia utitur. Hi enim 
maxime omnium discipuli sui erant ; idcirco ait : Si 
aliia non sum apostolus, vobis certe sum : vos enim estis. 
signaculum apostolatus mei (4. Cor. 9.2) : et aliis in- 
firmiores erant ; ideo dicit : Non enim ut spiriiuali- 
bus loquutus sum : nondum enim poteratlis, sed nec 
nunc potestis (1. Cor. 5. 2). lloc autem dicit, ne pu- 
tarent eum ita loqui de tempore przterito. Ceterum 
verisimile est non corruptos omnes fuisse , sed quos- 
dam inter illos fuisse admodum sanctos. Et hoc in 
medio Epistolz significavit dicens : Mihi autem pro 
minimo est ut a vobis judicer; et adjiciens : Hcc autem 
transfiguravi in me et Apollo (4. Cor. 5. 6). Quia igitur 
ex arrogantia omnia gignebantur mala , et quod exi- 
stiinarent se quid amplius scire, hunc morbum ante 
alios tollit, et incipiens dicit : 





MOMILIA 1. 


Cap. 1. v. 1. Peulus vocotus apostolus Christi. Jesu 
per voluntatem. Dei , εἰ Sosthenes frater, 9. Ecclesia 
Bei , quat e&t Govintüi , sanctificatis in Christo Jesu, 
*vgcalis aanctis eum omuibus invocantibus nomen Do- 
pini nostri. Jesu Christi in omni loco et ipsorum et 


nostro ; 5. gralia vobis et pax a Deo Paire μαεῖξα ei 

Domino Jesu Christo. 

1. Vide quomodo slatim ἃ principio arrogantiam 
dejecit , et humi stravit omnem illorum existimatio- 
nem, vocatum sc dicens. Neque enim inveni, inquit, 


11 IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. 1. 1€ 


ἐπίδειξιν τολυμαθεῖίας * (τὲ γὰρ δὴ xaX ἔστι τὸ ταῦτα 
εἰδέναι :) ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἡμῖν συντελεῖ τῆς 
Ἕπιστολῇ:. Πολλὰ δὲ xa) αὐτὸς ἔπαθεν ὁ Παῦλος ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει, xal ὁ Χριστὸς ὃὲ ἐν ταύτῃ αὐτῷ 
φανείς φησι’ Μὴ σιγήσῃς, ἀλ1λὰ Adde διότι 
Jaóc μοι ποιδύς ἐστιν ἐν τῇ πόιῖδι ταύτῃ. Kal 
ἕμειγεν ἐχεῖ δύο ἔτη. Ἐν ταύτῃ καὶ ὁ δαίμων ἐξ- 
ζαθεν, Óv oi Ἰουδαῖοι ἐφορχίζοντες, τὰ ἀνήχεστα 
ἔπαθον παρ᾽ αὑτοῦ" ἐν ταύτῃ τὰς βίδλους συναγα- 
γόντες τῶν γοήτων οἱ μετανοήσαντες χατέχαυσαν, 
xal ὥφθησαν μυριάδες πέντε" ἐν ταύτῃ καὶ ἐπὶ 
Γαλλίωνος τοῦ ἀνθυπάτου ἐπὶ τοῦ βήματος ὁ Παῦλος 
[3] ἐτύπτετο. Ὁρῶν tolvu ὁ διάδολος πόλιν μεγάλην 
zai πολυάνθρωπον τῆς ἀληθείας ἐπειλημμένην, καὶ 
πλούτου xai σοφίας ἕνεχεν θαυμαστὴν οὖσαν, xal 
τῆς Ἑλλάδος τὸ χεφάλαιον (τὰ γὰρ ᾿Αθηναίων καὶ 
Δακεδαιμονίων ἀθλίως διέχειτο λοιπὸν, τῆς ἀρχῆς 
πάλαι μεταπεσούαης), xat θεασάμενος, ὅτι μετὰ 
«Xn. τῆς προθυμίας ἐδέξαντο τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, 
κί ποιεῖ; Διαιρεῖ τοὺς ἀνθρώπους * ἤδει γὰρ, ὅτι xal 
βασιλεία $ πασῶν ἰσχυροτέρα ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθεῖσα, 
οὐ σταθήπεται. Εἶχε 65 ἀφορμὴν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν 
ταύτην τὸν πλοῦτον χαὶ τὴν σοφίαν τῶν οἰχούντων. 
ἝἜντεῦθεν συμμορίας ποιησάμενοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς xal 
αὑτοχειροτόνητοι γενόμενοί τινε, προειστήχεσαν. 
ποῦ πλήθους, χαὶ oi μὲν τούτοις, οἱ δὲ ἐχείνοις ἑαυ- 
τοὺς προσένεμον, τοῖς μὲν ὡς πλουσίοις, τοῖς δὲ ὡς 
σοφοῖ: xai πλέον τι δυναμένοις διδάσχειν * οἵ δὴ xal 
πλραλαθόντες αὐτοὺς, ἐφιλοτιμοῦντο πλέον τι τοῦ. 
Ἀποστόλου δῆθεν λέγειν" ὅπερ οὖν xal αἰνιττόμενος, 
ἔλεγεν. Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν αλήῆσωαι ὡς xvtv- 
ματικοῖς. Δηλονότι οὗ παρὰ τὴν οἰκείαν ἀπορίαν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν τὸ μὴ πολλὰ ἀχοῦ- 
σαι Ὑέγονε" xai τὸ, Χωρὶς ἡμῶν ἐπιλουτήσατε, 
τοῦτό ἔστιν ἐνδειχνυμένου. Καὶ ἦν τοῦτο o). μιχρὸν, 
ἀλλὰ πάντων ὀλεθριώτερον, τὸ διεσπάσθαι τὴν Ἐχ- 
xÀnsiav. Καὶ ἕτερον δὲ μετὰ τούτων ἁμάρτημα 
ἐτολμᾶτο αὐτόθι, τὸ μητρυιᾷ τινα συγγενόμενον μὴ 
“όνον μὴ ἐπιπλήττεσθαι, ἀλλὰ xal ὀχλαγωγεῖν, καὶ 
«οῖς μετ᾽ αὐτοῦ παρέχειν μέγα φρονεῖν" διό φησι" 
Καὶ ὑμεῖς περυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε. Καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν τινὲς τῶν δῆ- 
θεν τελειοτέρων, καὶ ὑπὸ γαστριμαργίας τῶν εἰδω- 
λοθύτων ἀπογευόμενοι, xal ὃν τοῖς ἱεροῖς χαταχλι- 
γόμενοι, τὰ πάντα ἐλυμαίνοντο. “Αλλοι πάλιν μάχας 
ἔχοντες xal φιλονειχίας ὑπὲρ χρημάτων, τοῖς ἔξωθεν 
δικαστηρίοις τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέτρεπον ἅπαντα *. 
Καὶ χομῆται δὲ πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς περιήεσαν, οὺς 
xai ἀποχείρασθαι χελεύει. " Hv τι xal ἕτερον πλημ- 
μέλημα oj μιχρὸν, τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐσθίειν ἐν ταῖς 


Legebatar τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἅπαντα ταῦτα ἐπέτρεπαν. 


ἐχχλησίαις, χαὶ μὴ μεταδιδόναι τοῖς δεομένοις. Μετὰ 
δὲ τοῦτο χαὶ ἕτερον ἐπλημμέλουν, ἐπὶ τοῖς χαρί- 
σμᾶσι μέγα φρονοῦντες, χαὶ πρὸς ἀλλήλους ἐντεῦθεν 
ζηλοτύπως ἔχοντες, ὅπερ xal αὑτὸ μάλιστα διέσπα 
τὴν Ἐχχλησίαν. Καὶ ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ λό- 
Yos ἐχώλευς παρ᾽ αὐτοῖς " ἕνιοι γὰρ αὐτῶν οὐ σφόδρα 
ἐπίστευον ἀνάστασιν εἶναι σωμάτων, τὰ τῆς Ἔλλη- 
νικῇς μωρίας ἔτι νοσοῦντες. Καὶ γὰρ ἅπαντα ταῦτα 
ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν ἀνοίας 
ἐτίχτετο, xal αὔτη ἣν τῶν xaxov ἡ μήτηρ᾽ ἐντεῦθεν 
χαὶ διήρηντο, χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἀπὸ τῶν φιλοσόφων. 
μαθόντες. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι κατ᾽ ἀλλήλων ἔστησαν, 
ἀεὶ ὑπὲρ φιλαρχίας xai χενοδοξίας Exactog b τοῖς 
ἀλλήλων ἐναντιούμενοι δόγμασι, χαὶ σπουδάζοντες 
ἐφευρεῖν τι τοῖς προτέροις. Ταῦτα δὲ ἔπασχον, ἔπει- 
δὴ λογισμοῖς ἐπέτρεπον τὰ χαθ᾽ ἑαυτούς. "Evpadjav 
μὲν οὖν αὐτῷ διὰ doptouvátou xal Στεφανᾷ [5] καὶ 
᾿Αχαϊχοῦ, δι᾽ ὧν καὶ αὐτὸς γράφει. Καὶ τοῦτο ἐδή - 
λωσεν ἐν τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολής, οὗ μὴν περὶ 


πάντων, ἀλλὰ περὶ γάμον xai παρθενίας διὸ χαὶ 


ἔλεγε" Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι. Αὐτὸς μέντοι, 
xai ὑπὲρ ὧν ἔγραψαν, xal ὑπὲρ ὧν οὐχ ἔγραψαν, 
ἐπιστέλλει, πάντα μετὰ ἀχριδείας μαθὼν αὐτῶν τὰ 
ἐλαττώματα. Καὶ τὸν Τιμόθεον δὲ ἀποστέλλει μετὰ. 
τῶν γραμμάτων, εἰδὼς ὅτι πολλὴν μὲν ἰσχὺν ἔχει 
χαὶ τὰ γράμματα, οὐ μιχρὰν δὲ αὐτοῖς οἴσει προασ- 
Ofxrv xai ἡ παρουσία τοῦ μαθητοῦ. Ἐπειδὴ δὲ al- 
σχυνόμενοι οἱ διανειμάμενοι τὴν Ἐχχλησίαν, μὴ δό- 
ξωσι φιλοτιμίας ἕνεχεν τοῦτο πεποιηχέναι, προχα- 
λύμματα τοῦ πάθους ἐπενόησαν, τὸ τὰ τελειότερα. 
δῆθεν διδάσχειν, xal σοφώτεροι τῶν ἄλλων εἶναι *- 
xav' αὐτοῦ πρῶτον ὁ Παῦλος ἵσταται τοῦ νοσήματος, 
τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν ἀναστέλλων, xal τὴν ἐντεῦθεν. 
φυεῖσαν διχόνοιαν᾽ xal πολλῇ χέχρηται τῇ παῤῥησίᾳ. 
Ἦσαν γὰρ αὐτῷ καὶ μαθηταὶ οὗτοι μάλιστα πάν- 
των διό φησιν * Εἰ dAAoic οὐκ εἰμὶ ἀπόστοιῖος, 
dAlá T& ὑμῖν εἰμι" ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. Καὶ ἁσθενέατερόν γε τῶν 
ἄλλων διέχειντο" διό φησιν, Οὐ γὰρ ὡς πγευματι- 
κοῖς ἐλάλησα" οὔπω γὰρ ἐδύνασθε, ἀ.1.1: οὐδὲ 
ἔτι vor δύνασθε. Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα μὴ νομίσωσιν, 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ παρελθόντος τοῦτο λέγει χρόνου. Διὸ 
ἐπήγαγε". 'AAA' οὐδὲ ἔτι vvv δύνασθε ^. Πλὴν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντας εἰχὸς ἣν διεφθάρθαι, ἀλλ᾽ εἶναί 
τινας ἐν αὐτοῖς xal σφόδρα ἁγίους. Καὶ τοῦτο ἐν 
μέσῳ τῆς Ἐπιστολῆς ἐδήλωσεν εἰπών " Ἐμοὶ δὲ εἰς 
ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναχριθῶ, καὶ 
ἐπαγαγὼν, Ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν 
καὶ 'AzoAAo., Ἐπεὶ οὖν ἐξ ἀπονοίας πάντα ἐτίχτετα 
τὰ καχὰ χαὶ τοῦ νομίζειν εἰδέναι τι πλέον, ταύτην 
πρὸ τῶν ἄλλων καθαιρεῖ, χαὶ ἀρχόμενός φησι" 
b Deerat ἔχαστος, “ Verba διὸ... δύνασθε deerant. 


ἁπαπασαια αν DRE i i a ———————————————— 


OMIAIA Δ΄. 


HavAoc κιητὸς ἀπόστοιος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ 
θελήματος Θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὁ ἀδειϊφὸς, tq 
ἜΕχχιλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, 
ἡγιασμένοις ἐν Χρωτῷ 'Incov, xAntoic ἁγίοις 
σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικαιουμέγνοις τὸ ὅγομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ 
αἰτῶν τε καὶ ἡμῶν" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 'Incov 
Χριστοῦ. 
α΄. Ὅρα πῶς εὐθέως ἐχ προοιμίων τὸν τῦφον χατ- 

ὁδαλε, καὶ χαμαὶ ἔέιψτ πᾶλταν αὐτῶν τὴν οἴη σιν, 


χλητὸν ἑαυτὸν εἰπών. Οὐ γὰρ αὐτὸς εὗρον, φησὶν, 
ὅπερ ἔμαθον, οὐδὲ οἰχείᾳ xavíla6o) σοφίᾳ, ἀλλὰ 
διώχων xaX πορθῶν τὴν Ἐχχλησίαν, ἐχλήθην *. 
Ἐνταῦθα δὲ τοῦ μὲν χαλοῦντος τὸ πᾶν" τοῦ δὲ χλῃ- 
θέντος οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, γίνετα:, f] τὸ ὑπαχοῦσα: 
μόνον. Χριστοῦ Ἰησοῦ. 'O διδάσκαλος ὑμῶν Χρι- 
Gtóg* xal ὑμεῖς ἀνθρώπους ἐπιγράφεσθε τῆς διδα- 
σχαλίας προστάτας ; Διὰ θελήματος Θεοῦ. 'O và» 


* Dcerat ἐνλύήθυν, 
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Θεὸς τοῦτο ἠθέλησε «b οὕτως ὑμᾶς σωθῆναι. Οὐδὲν 
γὰρ ἡμεῖς κατωρθώσαμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦ θελήματος 
«οὔ Θεοῦ τὴν σωτηρίαν [4] εὑράμεθα" xol ἐπειδὴ 
αὐτῷ ἔδοξεν, ἐχλήθῃημεν, οὐχ ἐπειδὴ ἄξιοι ἧμεν. 

Πάλιν μετριάζει, συντάττων ἑαυτῷ τὸν ἐλάττονα 
πολλῷ 4 xal γὰρ πολὺ τὸ μέσον ἣν Παύλου xal Σωσθέ- 
νους. Εἰ δὲ, ἔνθα τοσοῦτον ἣν τὸ μέσον, συνέταξεν 
ἑαυτῷ τὸν καταδεέστερον, τί ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ἐχεῖνοι 
οἱ τοὺς ὁμοτίμους ὑπερορῶντες; Τῇ ExxAncíg τοῦ 
Θεοῦ. Οὐ τοῦδε xa τοῦδε, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. Τῇ οὔσῃ év 
Κορίνθῳ. Ὁρᾷς πῶς καθ᾽ ἑχάστην λέξιν χατέδαλεν 
αὐτῶν τὸ φύσημα, τὴν διάνοιαν ἐθέζων διὰ πάντων 
πρὸς τὸν οὐρανόν; Ἐχχλησίαν δὲ Θεοῦ κχαλεΐξ, δει- 
χνὺς ὅτι ἡνῶσθαι αὐτὴν χρή. Εἰ γὰρ Θεοῦ ἔστιν, 
ἥνωται, xai μία ἐστὶν, οὐχ ἐν Κορίνθῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. Τὸ γὰρ τῆς Ἐχχλησίας 
ὄνομα οὐ χωρισμοῦ, ἀλλὰ ἑνώσεώς ἔστι χαὶ συμφω- 
νίας ὄνομα. Ἡγιασμέγνοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πάλιν 
τοῦ Ἰησοῦ τὸ ὄνομα. οὐδαμοῦ ἀνθρώπων τίθησι. Τί 
δέ ἐστιν ὁ ἁγιασμός; Τὸ λουτρὸν, ὁ χαθαρισμός. 
᾿Αναμιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς οἰχείας ἀκαθαρσίας, 
ἧς ἀπήλλαξε, xai πείθει μικρὰ φρονεῖν “ οὐ γὰρ ἐν 
τοῖς οἰχείοις χατορθώμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Θεοὺ 
φιλανθρωπίᾳ ἡγιάσθησαν. Κιλητοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ 
τοῦτο αὐτὸ τὸ πίστει σωθῆναι, φησὶν, οὐχ ἐξ ὑμῶν " 
οὐ γὰρ προσήλθετε πρῶτοι, ἀλλ᾽ ἐχλήθητε. Ὥστε 
οὐδὲ τὸ μιχρὸν τοῦτο, ὑμέτερον ὅλον. Καίτοι εἰ χαὶ 
προσήλθετε, μυρίων ὄντες ὑπεύθυνοι χαχῶν, οὐδὲ 
οὕτως ὑμῖν χάρις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. 

Διὰ τοῦτο χαὶ Ἐφεσίοις γράφων ἔλεγε’ Χάριτί 
ἦστε σεσωσμέγοι διὰ πίστεως, καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ 
ὑμῶν. Οὐδὲ ἡ πίστις ὑμῶν ὁλόχληρος " οὐ γὰρ ὑμεῖς 
ἐπιστεύσατε προλαθόντες, ἀλλὰ χληθέντες ὑπηχού- 
cave. Σὺν πᾶσι τοῖς ἐπιχαϊϊουμέγνοις τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὗ τοὺ δεῖνος χαὶ 
τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ Τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου. Ἔν παντὶ 
τόπῳ αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν. Εἰ γὰρ καὶ πρὸς Κοριν- 
θίους τὰ γράμματά ἐστι γεγραμμένα μόνον, ἀλλὰ 
xai πάντων τῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ μέμνηται πιστῶν, 
δειχνὺς ὅτι τὴν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης μίαν δεῖ εἶναι 
Ἐχχλησίαν, χαίτοι τόποις πολλοῖς χεχωρισμένην, 
xai πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐν Κορίνθῳ. Εἰ δὲ ὁ τόπος 
χωρίζει, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος αὐτοὺς συνάπτει χοινὸς ὥν᾽ 
διὸ χαὶ ἑνῶν αὐτοὺς ἐπήγαγε τὸ, Ἡμῶν τε καὶ αὖ- 
τῶν, Πολὺ δὲ τοῦτο ἐχείνου χυριώτερον. “Ὥσπερ γὰρ 
οἱ ἐν ἑνὶ τόπῳ ὄντες, ὅταν πολλοὺς ἔχωσιν ἐναντίου 
δεσπότας, διεσπασμένοι εἰσὶ, xal οὐδὲν ἀπὸ τοῦ τό- 
ποῦ εἰς ὁμόνοιαν ὠφελοῦνται, διάφορα τῶν δεσποτῶν 
ἑπιταττόντων, xal πρὸς ἑαυτοὺς ἑλχόντων (Οὐ δύ- 
ψασθε γὰρ, φησὶ, Θεῷ δου.1εύειν καὶ μαμμωγᾷᾳ) " 
οὕτως οἱ ἐν διαφόροις τόποις ὄντες, ἐὰν μὴ διαφό- 
ρους ἔχιόσι χυρίου:, ἀλλ᾽ ἕνα μόνον, οὐδὲν ἀπὸ τῶν 
τόπων εἰς ὁμένοιαν παραδλάπτονται, τοῦ Κυρίου τοῦ 
ἑνὸς συνάπτοντος αὐτούς. Οὐ λέγω τοίνυν, φησὶν, ὅτι 
πρὸς Κορινθίους" Κορίνθιοι ὄντες ὁμονοεῖν ὀφείλετε 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς πάντας τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ, χοινὸν ἔχοντες Δεσπότην. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐχ 
δευτέρου προσέθηχε τὸ, μῶν. Ἑπειδὴ γὰρ εἶπε, 
Τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
μὴ δόξῃ χωρίζειν παρὰ τοῖς ἀνοήτοις, ἐπάγει πάλιν, 
Κυρίου ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν. Καὶ ἵνα [Ὁ] σαφέστερον 
ὃ λέγω γένηται, ἀναγνώσομαι χατὰ τὸ νόημα οὕτω * 
Παῦλος xat Σωσθένης τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔ- 
cy ἐν Κορίνθῳ, xat πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τε χαὶ αὐτῶν ἐν παντὶ τόπῳ, 


"Vgebatur ᾿Απολλῶ. 


xàv ἐν Ῥώμῃ, κἂν ὅπου δήποτε ἂν ὦσι Χάρις 
ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xal Kv- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἢ οὕτω πάλιν, ὃ χαὶ μᾶλλον 
ἡγοῦμαι ἀληθέστερον εἶναι" Παῦλος xai Σωσθένης 
τοῖς ἐν Κορίνθῳ ἡγιασμένοις, χλητοῖς ἁγίοις σὺν 
πᾶσ! τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ αὐτῶν τε χαὶ ἡμῶν. 
Τοντέστι, Χάρις ὑμῖν xa εἰρήνη ὑμῖν τοῖς ἐν Ko- 
ρίνθῳ ἡγιασμένοις, καὶ χλητοῖς γενομένοις " οὐ μό- 
νοις, ἀλλὰ μετὰ πάντων τῶν ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιχα- 
λουμένων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
χαὶ αὐτῶν. Εἰ δὲ ἀπὸ χάριτος ἡ εἰρήνη, τέ μέγα 
φρονεῖς, τί μέγα φυσᾷς, χάριτι σωθείς ; εἰ δὲ cipt;- 
γὴν ἔχεις πρὸς τὸν Θεὸν, τί ἑτέροις σεαυτὸν προσνέ- 
pete ν; τοῦτο γὰρ διαστασιάζειν ἐστί. Τί γὰρ, εἰ πρὺς 
τόνδε εἰρηνεύετε xal πρὸς τόνδε, xai χάριν ἔχετε; 
Ἑγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ αἰτῶ ταῦτα ὑμῖν ἀμφότερα 
γενέσθαι, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ χαὶ πρὸς αὐτόν. Οὔτε γὰ9 
Be6ala μένει e, ἂν μὴ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύσῃ ῥοπῆς" 
οὔτε, ἐὰν μὴ πρὸς αὑτὸν ἧ, ἔσται τι πλέον ὑμῖν. 
Οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἡμίν, x&v πρὸ: πάντας ὧμεν elpr- 
νιχοὶ, πρὸς δὲ τὸν θεὸν ἐχπεπολεμωμένοι" ὥσπερ 
οὐδὲν βλάδος ἡμῖν, xàv παρὰ πάντων πολεμώμεθα, 
τῷ δὲ Θεῷ εἰρηνεύωμεν " καὶ πάλιν οὐδὲν ὄφελος, 
χἂν παρὰ πᾶτιν εὐδοχιμῶμεν, τῷ δὲ Κυρίῳ προσ- 
χρούωμεν" ὥσπερ οὐδεὶς χίνδυνος, χἂᾶν πάντες ἡμᾶς 
ἀποστρέφωντα: xol μισῶσιν, ὁ δὲ Θεὸς ἀποδέχητα: 
xai φιλῇ. 'H γὰρ ὄντως χάρις, fj ὄντως εἰρήνη, 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὁ μὲν γὰρ τὴν παρὰ τῷ Θεῷ χάριν 
ἔχων, οὐδένα δέδοιχε, χἂν μυρία πάσχῃ δεινά " οὐ 
λέγω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον - ὁ ὃὲ 
τούτῳ προσχεχρουχὼς, πάντας ὑποπτεύει, χἂᾶν ἐν 
ἀσφαλείᾳ εἶναι δοχῇ. "Aotatov γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος, xal οὐ φίλοι μόνον xal ἀδελφοὶ, ἀλλ᾽ ἤδη 
xai πατέρες peva6allópevot, πολλάχι: ἀπὸ πιχρᾶς 
αἱτίας τοῦτον, ὃν ἐγέννησαν, ὃν ἐφύτευσαν, πάντων 
πολεμίων μᾶλλον ἤλασαν " καὶ παῖδες πατέρας ἐξ- 
ἐδαλον. Σχόπει δέ. 

B. Εἶχε χάριν ὁ Δανῖδ παρὰ τῷ Θεῷ “ εἶχε χάριν ὁ 
᾿Αθεσαλὼμ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ᾿ οἷον οὖν τέλος 
ἑχάτερος ἔσχε, xai τίς ηὐδοχίμησε μᾶλλον, ἔστε. 
Εἶχε χάριν ὁ 'Αδραὰμ παρὰ τῷ θεῷ, ὁ δὲ Φαραὼ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις " χαριζόμενοι γὰρ αὐτῷ, τὴν 
γυναῖχα τοῦ δικαίου προῦδωχαν. Τίς οὖν λαμπρότε- 
poc γέγονε xal μαχάριος, παντί που δῆλον. Καὶ τί 
λέγω περὶ δικαίων ; Εἶχον χάριν οἱ Ἰσραηλῖται παρὰ 
τῷ Θεῷ, ἐμισοῦντο δὲ παρὰ ἀνθρώπων τῶν Αἰγυ- 
πτίων ἀλλ᾽ ὅμως τῶν μισούντων περιεγένοντο, xal 
ἐχράτησαν, μεθ᾽ ὅσης ἅπαντες ἴστε περιφανείας. 
Τοῦτο τρίνυν σπουδάζωμεν ἅπαντες " xàv δοῦλος f| 
τις, τοῦτο εὐχέσθω, πρὸ τοῦ δεσπότου παρὰ τῷ Θεῷ 
χάριν εὑρεῖν * [6] xàv γυνὴ τις Ti, πρὸ τοῦ ἀνδρὸς 
παρὰ τοὺ Σωτῆρος θεοῦ ζητείτω χάριν" χἂν στρὰ- 
τιώτης T, πρὸ τοῦ βασιλέως xat πρὸ τοῦ ἄρχοντος 
τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ζητείτω᾽ οὕτω γὰρ xat παρὰ 
ἀνθρώποις ἐπέραστος ἔσῃ. Πῶς δ᾽ ἄν τις εὕρο! χά- 
p: παρὰ τῷ Θεῷ; Πῶς δὲ ἑτέρως, εἰ μὴ ἀπὸ ταπει- 
νοφροσύνης; 'O Θεὸς γὰρ, φησὶν, ὑπερηφάνοις 
ἀνειτάσσεται, caxeiwoic δὲ δίδωσε χάριν" καὶ, 
Θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, καὶ τετα- 
πειγωμέγην καρδίαν ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. Ei 
γὰρ παρὰ ἀνθρώποις οὕτω ποθεινὸν τὸ ταπεινὸν, 
“πολλῷ μᾶλλον παρὰ Θεῷ. Οὕτω xaX οἱ ἐξ ἐθνῶν χά- 
ριν εὗρον, οὕτω xat οἱ Ἰουδαῖοι τῆς χάριτος ἐξέπε- 
cov: Τῇ γὰρ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγη. 


b Legebatur προσνέμοις. — ^ Savilius legendum puta 
υἱένοι. 
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id quod didici , neque ex mea sapientia appreheudi , 
sed cum Ecclesiam persequerer et devastarem, voca- 
uus sam. Hic autem totum vocantis est, vocati nihil , 
ut ita dicam, nisi quod obediat. Christi Jesu. Magister 
vester Christus est : et vos inscrib:tis homines do- 
eirinz pezefectos? Per voluntatem Dei. Deus enim hoc 
voluit ut vos sic s«lvi essetis. Nos enim nihil przeclare 
egimus, sed per voluntatem Dei salutem invenimus ; 
et quia id ipsi placuit, vocati sumus , non quod digni 
essemus. 

Pauli modestia. — Et Sosthenes frater. Rursus mo- 
deste agit, minorem in eodem secum ordine poneus : 
nam multum spatii erat Paulum inter et Sostheuem. 
Quod si cum tantum interesset discriminis, inferio- 
rem sibi adjunxit, quid dicere possint illi, qui ho- 
pore sibi pares despiciunt? Ecclesie Dei. Non hujus aut 
illius, sed Dei. Que est Corinthi. Viden' quoinodo in 
singulis dictionibus illorum fastum dejiciat, per omnia 
mentem czlo assuefaciens. Ecclesiam autem Dei vo- 
cat, ostendens eam oportere esse unitam. δὶ enim Dei 
est, unita et una est, non Corintlii solum , sed etiam 
in toto orbe. Ecclesi: quippe nomen non separalio- 
εἰς, sed unionis et concordie nomeu est. Sanctifi- 
catis in Christo Jesu. Rursus nomen Jesu, et nusquam 
hominum nomen ponit. Quid est autein sanctificatio? 
Lavacrum , purgatio. In memoriam enim illis revo- 
cat uamunditiam suam , a qua liberavit eos, et sua- 
det ut hbomiliter sentiant : non enim ex przclaris suis 
gestis, sed ex Dei clementa sanctificati sunt. Vo- 
catis sanctis. Etenim hoc ipsum, inquit , ex fide salu- 
tem consequi, non ex vobis est : non enim primi ac- 
cessistis, sed vocati estis. Itaque neque illud exiguum 
a vobis totum est. Quamquam etiamsi accesseritis in- 
numeris obnoxii malis, neque sic vobis gratia ha- 
benda est, sed Deo. 

Ecclesie unitas. — Quapropter ad Ephesios scri- 
bens dicebat : Gratía salvi facti estis, per fidem, et hoc 
szom ex vobis ( Ephes. 2. 8). Neque fides vestra tola 
ex vobis : neque enim vos credendo prxvenistis, sed 
vocati obedistis. Cum omnibus invocantibus nomen Do- 
wixi nostri Jesu Christi. Non hujus aut illius, sed No- 
men Domini. 1n omni loco et ipsorum et nostro. Etiam- 
si enim literze ad Corinthios solum scripts sint ; at 
emnes in universa terra fideles memorat , ostendens 
gnam esse debere in orbe Ecclesiam, licet multis in lo- 
cis separatam , multoque magis eam quz est Corinthi. 
Quod si locus separat, at Dominus illos conjungit, 
communis cum sit : ideo conjungens illos subjuuxit, 
Ξὶ noatri et. ipsorum. Est autein hoc illo magis pro- 
prium. Sicut enim ii, qui uno in loco sunt, cum plu- 
rimos babent dominos coutrarios, divisi sunt et nihil 
δὰ concordiazm a loco juvantur, dominis diversa ju- 
beatibos et ad se trabentibus : Non potestis enim, in- 
quit, servire Deo et mamona ( Matth. 6. 24 ) : sic qui 
in diversis locis sunt, si non diversos labebant do- 
minos, sed unum tautum, niliil ad concordiam ser- 
vandam a locis leduntur, uno domino illos copulaute. 
Noa dico igitur, inquit, vos, Corinthii cum sitis, cum 

Coriathiis tantum concordes esse debere, sed cum 
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omnibus qui in orbe sunt , cum communem abeatis 
Dominum. [460 secundo adjecit, Nosiri. Quia enim 
dixit, Nomen Domini nostri Jesu Christi ; ne apud iu- 
sipientes separare videretur, rursus adjicit, Domini 
nostri et ipsorum. Et ut clarius evadat id qued dico, 
Sic legam ut sensus postulat : Paulus et Sosthenes 
Ecclesix€ Dei, quz est Corinthi, et omnibus invocan- 
tibus nomen Domini nostri et ipsorum in omni loco, 
sive Romz, sive ubicumque fuerint : Gratia vobis et 
paz a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. Vel 
sic rursum, ul etiam inelius esse existimo : Paulus et 
Sosthenes iis qui Corinthi sunt sanctificatis, vocatis 
sanclis cum omnibus qui invocant nomen Domini no- 
stri Jesu Christi in omni loco ipsorum et nostri. Id - 
est, Gratia vobis et pax vobis, qui Corinthi estis san- 
ctificati et vocati ; non solis, sed cum omnibus qui in 
omni loco invocant nomen Domini nostri Jesu Christi 
et ipsorum. Si autem ex gratia pax est, cur magnum 
sapis? cur tantum inflaris, cum per gratiam servatus 
sis? Si vero pacem habes apud Deum, cur te aliis 
adscribis? hoc enim est dissidere. Quid enim, si cum 
hoc et cum illo gratiam habetis ? Ego autem pcto, ut 
a Deo hxc vobis utraque fiant, et ab illo et ad illum. 
Neque enim firma manserint, nisi superua gratia 
fruantur : neque si non sint ad ipsum, nobis quidquam 
proderunt, si cum omnibus pacem habentes, cum Deo 
bellum habeamus ; ut nihil nocumenii nobis erit, si ab 
emnibus impugnemur, et cum Deo pacem liabeamus ; 
ac rursum nulla utilitas si ab omnibus celebremur, 
et Dominum offendamus ; ut etiam nullum periculum, 
$i omnes nos aversentur et odio habeant, Deusque nos 
approbet et diligat: vera enim gratia et vera pax a 
Deo est. Nam qui gratiam qux a Deo est habei, nemi- 
nem timet, etiamsi innumera gravia patiatur ; nec dico 
hominem, sed neque etiam diabolum. Qui vero Deui 
offendit, omnes suspectos habet, etiamsi in tuto esse 
videatur. Instabile namque est genus hominum ; et 
non solum amici et fratres, sed etiam patres, parva 
spe de causa mutati, quem genuerunt, quein pr.- 
crearunt, magis quam omnes hostes abjecerunt; et 
filii patres extulerunt. Animuin adhibe. 

3. Gratia Dei qu&renda, non hominum. — Gratiam 
babuit David apud Deum ; gratiam babuit Absalom 
apud homines : quem finem uterque habuit, et uter 
magis probatus et clarus fuerit, nostis. Gratiam habuit 
Abraham apud Deum, Pharao autem apud homines : 
hi namque gratiam ejus aucupantes uxorem justi isi 
prodiderunt : uter igitur splendidior, uter beatus fue- 
rit, cuivis perspicnum est. Ecquid de justis loquor? 
Gratiam apud Deum liabuere Israelit:», et odio habe- 
bantur ab bominibus /Egyptiis : et eos qui se odio 
habebant superarunt, idque conspicuo quo scitis om- 
nes inodo. Hoc ergo curemus omnes : quamvis servus 
quis sit, hoc precetur ut apud Deum magis quam apud 
lerum suum gratiam inveniat; quamvis uxor fuerit, 
plus quam conjugis Servatoris sui Dei gratiam quie- 
rat; quamvis miles, magis quam lmperatoris aut 
principis , supernan: benevolentian expetat : sic enim 
'etiam apud homires amabilis eris. Quomodo autem 
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quis gratiam inveniat apud Deum? Quo alio modo, 
quam ab humilitate? Deus. enim, inquit, superbis re- 
sistit, humilibus autem dat. gratiam (Prov. 9. 94); et, 
Sacrificium | Deo spiritus contribulatus, et, Humiliatwn cor 
Deus non despiciet (Psal. 50. 19). Nam si apud homi- 
nes tam desiderabilis est humilitas, multo magis apud 
Deum. lta et gentiles gratiam invenerunt, ita et Juda'i 
gratia exciderunt : Justitie namque. Dei non subjecti 
fuerunt (Rom. 10. 5). Humilis gratiosus οἱ suavis om- 
nibus est, perpetuo in pace vivens, nullamque ha- 


. ὃ 
bens belli occasionem. Etiamsi enim illum contumelia 


et conviciis afficias, etiamsi quidvis dixeris, tacebit 
ille et leniter fere; et tantam servalit apud omnes 
pacem, quantam ne dicere quidem possis, etiamque 
apud Deum. Mandata quippe Dei eo tendunt, ut cum 


hominibus pax habeatur: οἱ vitam nostram ita recle 


iransigimus, si mutua cum aliis pace fruamur. Deum 
enin nemo lzdere poterit : natura quippe illa perui- 
ciei obnoxia non est et omni passioni superior. Nihil 
jta mirabilem Christianum reddit ut humilitas. Audi 
enim Abraliamum dicentem : Ego autem sum terra et 
cinis (Gen. 48. 27) ; et Deum rursus de Moyse, quod 
fuerit omnium hominum mitissimus. Nibil enim illo 
humilius fuit, qui cum tanti populi dux esset, cum 
regem et exercitum AEgyptiorum omnium quasi mu- 
cas in mare demersisset, et tanta in /Egypto, tanta 
in mari Rubro et in deserto perpetrasset, tantarumque 
rerum testimoniis frueretur, sic affectus erat quasi 
unus ex plebe ; eratque socero gener humilior, illius- 
que consilium accepit. Non. moleste tulit, non dixit : 
Quid hoc? post tot tantaque przclare gesta venisti 
nobis consilia daturus? Quod tamen multi faciunt, 
etiamsi quis optimum det consilium, person: humi- 
litatem despectui habentes. At non sie ille, sed per 
humilitatem omnia recte agebat. Hine aulas despexit 
regias, quia vere humilis erat : mentem enim: sanam 
et excelsam facit humilitas. Quant:e enim et mentis 
et animi magnitudinis fuerit et domum et mensam 
regiam despicere ? Reges enim quasi dii colebantur 
apod JEgyptios, ac divitiis thesaurisque fruebantur 
innumeris. Attamen ille his omnibus dimissis, abje- 
ctisque Agypti sceptris, ad captivos et oppressos, 
^qui in luto et lateribus versabantur, quos servi regis 
horrebant : nam illos abominabantur ZEgyptii (Exod. 
4. 15), inquit : ad hos confugit, illosque dominis 
praeposuit. Unde palam est, hunc humilem, excelsum 
magnanimumque esse. Árrogantia enim ex vili mente 
et illiberali animo nascitur; mansuetudo autem ex 
magno et excelso animo. 

8. Humilitas commendatur. — Etsi placet, utrum- 
que exemplis discutiamus. Die enitn mihi, qui Abra- 
liamo exccelsius fuit? Atqui ille erat qui dicebat, Ego 
sum terra et cinis ( Gen. 48. 97) : ille erat qui dice- 
bat, Nesit pugna. inter me et te (Gen. 15. 8). Verum 
hie humilis manubias despexit Persicas, et barba- 
rica contempsit tropa. Iloc porro ex animi magni- 
wdine et sublimitate faciebat. Ille namque vere su- 
blimis est, qui sincere est humilis, non adulator, 
non qui ironia utitur. Áliud enün est magnanimitas, 


aliud arrogantia : hoc. autem. hinc. manifestum est. 
Sit quis lutum esse lutum putans et illud despiciat ; 
alius autem qui lutum pro auro babeat , admiretur 
et magni faciat : uter excelsi animi est? annon is, qui 
lutum non admiratur? uter vero abjecti animi et vi- 
lis est? nonne qui illud adwiratur et magni facit? ]ta 
hic etiam reputa : eum nempe, qui se terram et ci- 
nerem dicit, excelsum esse, quamvis boc dicat ex bu- 
militate ; illum vero, qui se nec terram nec cinerem 
esse putat, sed seipsum colit et altum de se sapit, vi- 
lem utique esse, qui parva iagni faciat. Unde palam 
est ex magna animi sublimitate patriarcham hane 
emisisse vocem, Ego autem sum lerra el cinis; es 
mentis sublimitate, non ex arrogantia. Quemadmo. 
dum enim in corporibus aliud est vegetum et bona 
carnis habitudine esse, aliud esse humore inflatum, 
licet in utroque caro promiueat ; at in hoc corrupta, 
in illo sana: ita etiam aliud e-t esse arrogantem, 
quod est esse humore turgentem ; aliud esse subli- 
mem, quod est vegelum esse. Et rursus, est quidam 
corporis statura procerus; alius autem brevis sta- 
tura, acceptis calceis fit altior : utruim ergo vocabi- 
mus proeerum et magnum, quaeso ? annon eum, qui 
ex natura sua procerus est ? Hle enim alienum hoc ha- 
bet, et super humilia ascendens, sic procerus effectus 
est : id quod etiam multi homines faciunt, qui pecu- 
niis et gloria sese extollunt , idque non est altitudo. 
Excelsus enim est ille, qui horum nulle opus habens, 
sed omnia despiciens, in se magnitudinem obtinet. 
Simus ergo humiles. ui sublimes efficiamur : nam 
Qui se humiliut, exaltabitur. (Matth. 95. 12), inquit. 
Sed non ille arrogans talis est; omnium quippe est 
vilissimus : bulla enim infflatur, sed h:ec inflatio non 
solida est. Ideo hujusmodi homines iuflatos voca- 
mus. Qui enim moderate sentit, ne in magnis qui- 
dem allum sapit, vilitatem suani notam habens : qui 
2ulem vilis est, etiam in parvis magnum. sapit. Adi- 
piscamur ergo ex humilitate sublimitatem : conside- 
remus humanarum rerum naturam, ut futurorum de-. 
siderio incendamur. Non alio quippe modo potest quis. 
hutnilis fieri, quam per divinarum rerum amorem et 
presentium despectum. Ut enim si quis regnum sit 
assequuturus, deindeque pro illa purpura oliquis ei 
vulgarem exhibeat honorem, illum uihili faciet : ita 
el nos presentia omnia deridebimus, si honorem il - 
lum eoncupiscamus. Non videtis pueros, cum ludentes 
aciem statuunt et milites, precedentibus preconibus 
et lictoribus, et puer medius instar ducis incedit, et 
quam sint illa puerilia? Talia sunt humana, et his 
viliora, quz? hodie sunt, et cras non erunt. Simus ergo 
"bis altiores, et non solum hxc non eoncupiscamus, 
sed eliam erubescamus, si «uis nobis illa tribuat. lta 
enim horum depulso amore, divinum illum conse- 
quemur, et immortali fruemur gloria : quam nos om- 
nes assequi contingat gratia el benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, &ionor, nunc et semper, el in s:ecula 
seeulorum. Amen. * 
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σαν. Ὃ “απεινὸς οὗτος, xal ἐπίχαρις γίνεται xal 
πᾶσιν ἡδὺς, χαὶ εἰρήνῃ σύντοοφος διηνεχεῖ, χαὶ ob- 
δεμίαν ἔχων πολέμων ὑπόθεσιν. Κἂν γὰρ ὑδρίσῃς, 
κἂν λοιδορήσῃς, χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς, σιγήσεται xal 
πράως οἴσει, χαὶ τοσαύτην ἕξει τὴν εἰρήνην πρὸς 
πάσας, ὅσην οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν 
δέ. Τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ προστάγματα, μετὰ ἀνθρώπων 
εἰρηνεύειν ἐστὶ, xal ὁ βίος ἅπας ἡμῖν οὕτω χατορ- 
ϑοῦται ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους εἰρήνῃ" οὐ γὰρ δὴ θεόν 
τις ἀδιχῆσαι δυνήσεται" ἀνώλεθρος γὰρ ἡ φύσις 
ἐχείνη, καὶ παντὸς ἀνωτέρα πάθους. Οὐδὲν οὕτω 
θαυμαστὸν ποιεῖ τὸν Χριστιανὸν, ὡς ταπεινοφροσύνη. 
Ἄκουσον γοῦν τοῦ ᾿Αὔραὰμ. λέγοντος" ᾿Εγὼ δέ εἰμι 
γῆ καὶ σποδός" καὶ τοῦ Θεοῦ περὶ Μωῦθσέως πά- 
λιν, ὅτι πραότατος ἦν πάντων ἀνθρώπων. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐχείνου ταπεινότερος * γέγονεν, ὃς δῆμον τοσοῦτον 
ἄγων, καὶ τὸν βασιλέα χαὶ τὸ στρατόπεδον ἅπαν 
τῶν Αἰγυπτίων χαθάπερ μνίας χαταποντίσας, xoi 
τοσαῦτα μὲν ἐν Αἰγύπτῳ, τοσαῦτα δὲ ἐπὶ τῆς Ἐρυ- 
θρᾶς θαλάσσης ἐργασάμενος καὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, 
xal τοσαύτης ἀπολαύσας μαρτυρίας, ὡς εἷς τῶν πολ- 
λῶν (v, οὕτω διέχειτο" xal τοῦ χηδεστοῦ γαμδρὸς 
ταπεινότερος ἦν, xai ἐδέχετο τὴν παρ᾽ ἐχείνου γνώ- 
gpnv. Καὶ οὐδὲ ἐδυσχέραινεν οὐδὲ εἶπε" Τί τοῦτο: 
μετὰ τοιαῦτα xal τοσαῦτα κατορθώματα ἦλθες ἡμῖν 
συμδουλεύων ; ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, χἄν ἀρί- 
στὴν τις εἰσηγήσηται γνώμην, διὰ τὸ τοῦ προσώπου 
ταπεινὸν χαταφρονοῦντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος οὕτως, 
ἀλλὰ διὰ ταπεινοφροσύνης πάντα κατώρθου. Ἐντεῦ- 
Óev καὶ τῶν βασιλιχῶν κατεφρόνησεν αὐλῶν, ἐπειδὴ 
ταπεινὸς ἦν ὄντως᾽ τὸ γὰρ ὑγιὲς φρόνημα χαὶ τὸ 
ὑψηλὸν f; ταπεινοφροσύνη ποιεῖ, Πόσης γὰρ οἴει 
μεγαλοφροσύνης εἶναι χαὶ μεγαλοψυχίας «5 xat ol- 
χίας καὶ τραπέζης ὑπεριδεῖν βασιλιχῆς ; Καὶ γὰρ 
ὡς θεοῖ τιμῶνται οἱ βασιλεῖς παρ᾽ Αἰγυπτίοις, καὶ 
πλοότου καὶ θησαυρῶν ἀπολαύουσι μυρίων. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως πάντα ἀφεὶς ἐχεῖνα, χαὶ αὐτὰ τῆς Αἰγύπτου 
ῥέζφας τὰ σχῆπτρα, τοῖς αἰχμαλώτοις καὶ καταπονου- 
μένοις, τοῖς ἐν τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ δαπανωμέ- 
νοις, οὃς αἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐδδελύττοντο (ἐδδελύττοντο 
yàp αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, φησὶ), τούτοις προσέδραμε, 
zal τῶν δεσποτῶν αὐτοὺς προετίθει. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
ὁ ταπεινὸς, οὗτός ἐστιν ὁ ὑψηλὸς χαὶ μεγαλόφρων. 
Καὶ γὰρ ἡ ἀπόνοια ἀπὸ εὐτελοῦς γίνεται διανοίας χαὶ 
ἀγεννοῦς ψυχῆς, καὶ ἡ [7] ἐπιείχειᾳ ἀπὸ μεγαλόφρο- 
voz, ἀπὸ μεγαλοψύχου γνώμης. 

* γὶ. Καὶ εἰ βούλεσθε, ἐπὶ τῶν ὑποδειγμάτων ἑχάτερα 
ἀξετάζωμεν, Εἰπὲ γάρ μοι, τί τοῦ ᾿Αὐραὰμ γέγονεν 
ὑψηλότερον; καίτοι γε ἐχεῖνος ἦν ὁ λέγων Ἐγώ εἰ- 
με Τή καὶ σποδός" ἐχεῖνος ἣν ὁ λέγων" Μὴ ἔστω 
μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ. 
᾿Αλλ᾽ οὗτος à οὕτω ταπεινὸς λαφύρων χατεφρόνησε 
Περσικῶν, xai τρορκαίων ὑπερεῖδε βαρδαριχῶν. 
Τοῦτο &à ἀπὸ πολλῆς ὑψηλοφροσύνης xal μεγαλο- 
φυοῦ: διφνοίας ἐποίει. Ἐχεῖνος γάρ ἐστιν ὑψηλὸς ὁ 
γνησίως ταπεινὸς, οὐχ ὁ κόλαξ οὐδὲ ὁ εἴρων. Ἕτερον 
γὰρ μεγαλοφροσύνῃ, xai ἕτερον ἀπόνοια." xal τοῦτο 
Uraow ἐχεῖθεν. Εἴ τις γὰρ τὸν πηλὸν πηλὸν ἡγοῖς 
τὸ P xal χαταφρονοξ, ἕτερος δέ τις τὸν πηλὸν ὡς χρυ- 
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σὸν θαυμάζοι χαὶ μέγα ἄγοι, τίς ἄρα ἐστὶν ὁ ὑψηλύς ; 
οὐχὶ ὁ τὸν πηλὸν μὴ θαυμάζων ; τίς δὲ ὁ ταπεινὸς 
xaX εὐτελής ; οὐχὶ ὁ θαυμάζων αὐτὸν, χαὶ μέγα τι. 
θέμενος ; Οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα λογίζο"», ὅτι ὁ μὲν γῆν 
χαὶ σποδὸν ἑαυτὸν λέγων, ὑψηλὸς ἂν εἴη, χαΐτοι γε 
ἀπὸ ταπεινοφροσύνης λέγει * ὁ δὲ μὴ γῆν χαὶ σπο- 
δὸν ἑαυτὸν νομίζων, ἀλλὰ περιέπων ἑαυτὸν, xal 
μεγαλοφρονῶν, οὗτος μὲν οὖν ἂν εἴη εὐτελὴς τὸ 
μικρὰ μεγάλα τιθέμενος. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἀπὸ πολ- 
λοῦ διανοίας ὕψους ἐφθέγγετο τὸ fpa ἐχεῖνο 6 ma- 
τριάρχης, Ἐγὼ 06 εἰμι γῆ καὶ σποδός " ἀπὸ ὕψους, 
οὐκ ἀπὸ ἀπονοίας. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ σωμάτων ἄλλο 
μὲν ἔστιν, εὐεχτοῦντα χαὶ σφριγῶντα εἶναι, ἄλλο δὲ 
φλεγμαίνοντα * xaltot γε ἀμφότερα ὑψηλῆς ἐστι σαβ- 
χὸς, ἀλλὰ τὸ μὲν διεφθαρμένης, τὸ δὲ ὑγιοῦς * οὕτω 
xai ἐνταῦθα ἕτερόν ἐστιν εἶναι ἀπονενοη μένον, ὅπερ 
ἐστὶ φλεγμαίνοντα εἶναι * xal ἕτερόν ἐστιν ὑψηλὸν, 
ὅπερ ἐστὶν εὐεχτοῦντα εἶναι. Καὶ πάλιν ἐστί τις ὑψη- 
λὸς τῷ μέτρῳ τοῦ σώματος" ἄλλος δὲ βραχὺς ὧν, 
προσλαδὼν ἑμδάδας ὑψηλότερος; γίνεται " τίνα οὖν 
χαλέσομεν ὑψηλὸν χαὶ μέγαν, εἰπέ por; οὐχ εὔδηλον 
ὅτι τὸν οἴχοθεν τὸ ὕψος ἔχοντα; Ἐχεῖνος γὰρ ἀλλό- 
τρῖον ἔχει τοῦτο, χαὶ τῶν ταπεινῶν ἐπιδὰς͵ οὕτω γέ- 
Ὑοόνεν ὑψηλός * ὃ πολλοὶ πάσχουσι τῶν ἀνθρώπων, 
ἐπὶ χρημάτων χαὶ δόξης ἑαυτοὺς ἀναδιδάζοντες, 
ὅπερ οὐχ ἔστιν ὕψος. ὙΨηλὸς γάρ ἔστιν ὁ μηδενὸς 
δεόμενος τούτων, ἀλλὰ καταφρονῶν ἁπάντων, xal οἵ- 
χοθεν ἔχων τὸ μέγεθος. Γενώμεθα τοίνυν ταπεινοὶ, 
ἵνα γενώμεθα ὑψηλοί" Ὃ γὰρ ταπεινῶν ἑαυτὸν, 
ὑψωθήσεται, φησί. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ ἀπονενοημένος 
τοιοῦτος, ἀλλὰ πάντων ἐστὶν εὐτελέστερος " xai γὰρ 
ἡ πομφόλυξ περύσητα:, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὑγιὲς τὸ φύ- 
σημα. Διὰ τοῦτο xal τούτους πεφυσιωμένους χαλοῦ- 
μεν. 'O μὲν γὰρ μετριοφρονῶν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς μεγάλοις 
μέγα φρονεῖ, τὸ ταπεινὸν εἰδὼς τὸ ἑαυτοῦ " ὁ δὲ εὑ- 
τελὴς xal ἐπὶ τοῖς μιχροῖς μέγα φαντάζεται. Κτη- 
σώμεθα τοίνυν τὸ διὰ ταπεινοφροσύνης ὕψος * ἐπι- 
σχεψώμεθα τῶν ἀνθρωπίνων τὴν φύσιν, ἵνα ἐχχαῶ- 
μεν τῷ πόθῳ τῶν μελλόντων. ἙἭ τέρως γὰρ οὐχ ἔστε 
γενέσθαι ταπεινὸν, ἀλλ᾽ f| διὰ τοῦ τῶν θείων ἔρωτος 
[8] καὶ τῆς τῶν παρόντων ὑπεροψίας. “Ὥσπερ γὰρ 
εἴ τις βασιλείας ἐπιτυγχάνειν μέλλοι, εἶτα ἀντὶ τῆς 
ἁλουργίδος ἐχείνης ἰδιωτιχήν τινά τις αὐτῷ παρά- 
σχοι τιμὴν, οὐδὲν αὐτὴν εἶναι ἡγήσεται " οὕτω καὶ 
ἡμεῖς πάντων χαταγελασόμεθα ἐῶν παρόντων, εἰ «ἧς 
τιμῆς ἐπιθυμήσαιμεν ἐχείνης. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς παΐ- 
δας, ὅταν παίζοντες τάξιν ποιῶσι, καὶ στρατιώτας, 
καὶ προηγῶνται αὐτῶν χήρυχες xat ῥαδδοῦχοι, καὶ 
μέσος ὁ παῖς ἐν χώρᾳ ἄρχοντος βαδίζῃ, ὡς παιδιχὰ τὰ 
γινόμενα ; Τοιαῦτά ἐστι τὰ ἀνθρώπινα, xal τούτων 
εὐτελέστερα, σήμερον 5vca xal αὔριον οὐχ ὄντα. 
ὙΨηλότεροι τοίνυν γενώμεθα τούτων, χαὶ μὴ μόνον 
αὐτῶν μὴ ἐπιθυμῶμεν, ἀλλὰ xat αἰσχυνώμεθα εἴ τις 
ἡμῖν ταῦτα mpottlvot, Οὕτω γὸρ τὸν τούτων ἐχύα- 
λόντες ἔρωτα, τὸν θεῖον ἐχεῖνον ἕξομεν, καὶ τῆς ἀθα- 
νάτου δόξης ἀπολαύσομεν" ἧς “ἕνοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωτίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ «& Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, "ty7, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς 
toU; αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 
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Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε περὶ opor , ἐπὶ 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ " ὅτι ἐν παντὶ ἐπιλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, 
α.; Ὃ τοῖς ἄλλοις παραινεῖ ποιεῖν, λέγων, "Ev &- 

χαριστίᾳ τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν 

- Θεὸν, τοῦτο xal αὐτὸς ἔπραττε, διδάσχων ἡμᾶς ἀπὸ 

τούτων ἄρχεσθαι τῶν λόγων ἀεὶ, χαὶ πρὸ πέντων εὖ- 

χαριστεῖν τῷ Θεῷ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ Θεῷ φίλον. ὡς 
τὸ εὐχαρίστους εἶναι, χαὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν χαὶ ὑπὲρ ἄλ- 
λων. Διὸ χαὶ πάσης σχεδὸν Ἐπιστολῆῇς τοῦτο προτίθη- 
σιν * ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἀναγχαιότερον f| ἐν ταῖς ἄλλαις 
αὐτὸ πράττει. Ὁ γὰρ εὐχαριστῶν, χαὶ ὡς εὖ παθὼν 
εὐχαριστεῖ, xal ἐπὶ χάριτι εὐχαριστεῖ * ἡ δὲ χάρις 
οὐχ ὀφειλὴ οὐδὲ ἀμοιδὴ οὐδὲ ἀντίδοσις“ ὃ πανταχοῦ 
μὲν ἀναγχαῖον λέγειν, πολλῷ δὲ πλέον ἐπὶ Κορινθίων 
τῶν χεχηνότων πρὸς τοὺς διατεμόντας τὴν ᾿ἔχχλη- 
σίαν. Τῷ Θεῷ μου. ᾿Απὸ πολλῆς τῆς διαθέσεως τὸ 
χοινὸν ἁρπάζει xat ἰδιοποιεῖται, Ó χαὶ προφήταις 
ἔθος ἀεὶ λέγειν ^. Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός μου. Καὶ εἰς προ- 
τροπὴν αὐτοὺς ἐνάγει α τοῦ xal αὐτοὺς τοῦτο λέγειν. 

'O γὰρ οὕτω λέγων, ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 

ἀναχωρεῖ, καὶ χωρεῖ πρὸ; ἐχεῖνον, ὃν μετὰ πολλῆς 

χαλεῖ τῆς διαθέσεως. Τοῦτο γὰρ δύναται λέγειν γνη- 
οἴως ὁ ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν ἀναδαίνων ἀεὶ πρὸς τὸν 

Θεὸν, χαὶ ἀπάντων αὐτὸν προτιθεὶς πάντοτε, xal εὖ- 

χαριστῶν διηνεχῶς, οὐχ ὑπὲρ τῆς ἤδη δοθείσης χάρι- 

τος, ἀλλ᾽ εἴ ποτέ τι χαὶ μετὰ ταῦτα ἀγαθὸν γέγονε, 
xaX ὑπὲρ τούτου τὴν αὐτὴν ἀναφέρει εὐφημίαν αὐτῷ. 

Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Εὐχαριστῶ, ἀλλὰ, Πάν- 

τοῖα ὑπὲρ ὑμῶν, παιδεύων αὐτοὺς xal ἀεὶ εἰδέναι 

χάριν, xal μηδενὶ ἑτέρῳ [9], ἀλλ᾽ ἣ τῷ Θεῷ μόνον. 
᾿Επὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾷς πῶς πανταχόθεν 
αὐτοὺς διορθοῦται ; "Eva γὰρ χάρις ἐστὶν, ἔργα οὐχ 
ἔστιν * ἔνθα ἔργα, οὐχέτι χάρις ἐστίν. Εἰ τοίνυν χά- 
ρις, τί μέγα φρονεῖτε ; πόθεν πεφυσιωμένοι ἐστέ; Τῇ 
δοθείσῃ ὑμῖν. Kat διὰ τίνος ἐδόθη ; ἄρα δι᾽ ἐμοῦ, 

ἣ δι' ἑτέρου ἀποστόλου ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ * τὸ γὰρ, 'Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῦτό ἐστιν. 

Ὅρα πῶς πολλαχοῦ τὸ, ἐν, ἀντὶ τοῦ, δι᾽ οὗ, ἐστίν. 

Οὐχ ἄρα ἕλαττον τοῦτο τοῦ, διά. “Ὅτι ἐν παντὶ 

ἐπιουτίσθητε. Πάλιν διὰ τίνος; Ἐν αὐτῷ, φησί. 

Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἑπλουτίσθητε, ἀλλὰ xai Ἔν σπαγτί. 

Ὅταν οὖν χαὶ πλοῦτος ἧ, xal Θεοῦ πλοῦτος, xai ἐν 

παντὶ, xat διὰ τοῦ Μονογενοῦς, ἐννόησον τὸν ἄφατον 

θησαυρόν. 'Ev παντὶ Aóyq καὶ πάσῃ γγώσει. Λόγῳ 
οὐ τῷ ἔξωθεν, ἀλλὰ τῷ τοῦ Θεοῦ. “Ἔστι γὰρ γνῶσις 
λόγου χωρὶς, καὶ ἔστι γνῶσις μετὰ λόγον. Καὶ γὰρ 
εἰσὶ πολλοὶ γνῶσιν μὲν ἔχοντες, λόγον δὲ οὐχ ἔχοντες, 
οἷον οἱ ἰδιῶται, χαὶ μὴ δυνάμενοι παραστῇσαι σαφῶς 
ἅπερ ἔχουσιν ἐν διανοίᾳ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς τοιοῦτοι, 
φησὶν, ἀλλὰ xal νοῦσαι xaX εἰπεῖν ἱχανοί. Καθὼς τὸ 
μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐδεδαιώὠώθη ἐν ὑμῖν. Ἔν 
τάξει ἐπαίνων xal εὐχαριστίας σφόδρα αὐτῶν χαθ- 
ἄπτεται. Οὐ γὰρ διὰ τῆς ἔξωθεν φιλοσοφίας, φησὶν, 
οὐδὲ διὰ τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς χάρι- 
τος τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ πλούτου xal τῆς γνώσεως xat 
ποῦ λόγου τοῦ παρ᾽ αὑτοῦ δοθέντος ἠδυνήθητε μαθεῖν 

τὰ τῆς ἀληθείας δόγματα xai βεθαιωθῆναι εἰς «b 

μαρτύριον τοῦ Κυρίου, τουτέστιν, εἰς τὸ χήρυγμα. 

Πολλῶν γὰρ ἀπελαύσατε σημείων, πολλῶν θαυμά- 

των, ἀφάτου χάριτος, ὥστε δέξασθαι τὸ χήρυγμα. Εἰ 

τοίνυν ἐδεδαιώθητε διὰ σημείων χαὶ χάριτος, τίνος 
ἕνεχεν παρασαλεύεσθε ; Ταῦτα δὲ ὁμοῦ χαὶ χαθαπτο- 


* Aii, ἀνάγει. 


μένου, xai προχαταλαμδάνοντος αὐτούς ἔστι τὰ ῥῇ- 
ματα. Ὥστε ὑμας μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χα- 
ρίσματι. Μέγα ἐνταῦθα ζητεῖται" εἰ οἱ πλουτισθέντες 
ἐν παντὶ λόγῳ, ὡς μηδὲν ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χα- 
ρίσματι, πῶς οὗτοι σαρχιχοΐ εἰσιν. Εἰ γὰρ παρὰ τὴν 
ἀρχὴν τοιοῦτοι ἦσαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πῶς οὖν αὖ - 
τοὺς σαρχιχοὺς χαλεῖ ; Οὐ γὰρ ἠδυνήθην ὑμῖν Ja- 
λῆσαι, φησὶν, ὡς πνευματικοῖς, dAÀA ὡς σαρχι- 
«oic. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Ὅτι παρὰ τὴν ἀρχὴν πι- 
στεύσαντες, χαὶ παντοίων b ἐπιτυχόντες yapispátuv 
(καὶ γὰρ ἐζήλουν αὐτὰ), ὕστερον ῥᾳθυμότεροι γεγό- 
νᾶσιν * ἣ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι o0 πρὸς ἅπαντας οὔτε 
«αὔτα οὔτε ἐχεῖνα λέγεται" ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸς τοὺς 
ὑπευθύνους vat; χατηγορίαις, τὰ δὲ πρὸς τοὺς xo- 
μῶντας τοῖς ἐπαίνοις. Ὅτι γὰρ εἶχον ἔτι χαρίσματα, 
Ψαϊλμόν τις ἔχει, φησὶν, ἀποκάλυψιν ἔχει, γιιῶσ- 
σαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" πάντα πρὸς oixobouiw 
γιγνέσθω * χαὶ, Προφῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς .1α.Ἰείτω- 
σαν. "Ἔστι δὲ καὶ ἕτερόν τι εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ ἔθος 
ἡμῖν λέγειν τὸ πλέον ἄπαν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα εἴρηχε. 
Μετὰ δὲ τούτων οἶμαι χαὶ τὸ ἑαυτοῦ αὐτὸν αἱνίττε- 
σθαι, ὅτι χαὶ αὐτὸς τὰ σημεῖα ἐπεδείξατο, χαθάπερ 
xaX £y τῇ δευτέρᾳ πρὸς αὑτοὺς ᾿Επιστολῇ λέγει " Τὰ 
μέντοι σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν 
ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ " χαὶ πάλιν, Τί γάρ ἐστιν 
ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰς Aoixác ᾿Εχχιησίας ; Ἢ, 
[10] ὅπερ ἔφην, χαὶ τῶν ἑαυτοῦ ἀναμιμνήσχει, ἣ χαὶ 
πρὸς τοὺς ἕτι ὄντας δοχίμους ταῦτα λέγει. Ἦσαν γὰρ 
πολλοὶ ἅγιοι ἐχεῖσε, οἵτινες xa ἔταξαν ἑαυτοὺς εἰς 
διαχονίαν τῶν ἁγίων, χαὶ ἀπαρχὴ γεγόνασε τῇς. 
᾿Αχαῖας, καθάπερ πρὸς τῷ. τέλει δηλοῖ. Ἄλλως δὲ, 
χἂν μὴ σφόδρα τῆς ἀληθείας ἔχωνται οἱ ἔπαινοι, 
ἀλλ᾽ ὅμως οἰκονομιχῶς ἔγχεινται προοδοποιοῦντες τῷ 
λόγῳ. Ὁ μὲν γὰρ ἐχ προοιμίων εὐθέως φορτιχὰ 
φθεγγόμενος, ἀπέχλεισε τοῖς λόγοις τὴν ἀχοὴν παρὰ 
τοῖς ἀσθενεστέροις. "Av τε γὰρ ὁμότιμοι ὥσιν οἱ 
ἀχούοντες, ὀργίζονται * ἄν τε σφόδρα ἐλάττους, λυπη- 
θήσονται. "Iv' οὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἀπὸ ἐγχωμίων 
δοχούντων εἶναι ποιεῖται τὴν ἀρχῆν. Οὐδὲ γὰρ ἐγ- 
χώμιον τοῦτο ἣν αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος * 
τὸ γὰρ ἁμαρτημάτων ἀφεθῆναι χαὶ διχαιωθῆναι, 
«τοῦτο τῆς ἄνωθεν ἦν δωρεᾶς. Διά τοι τοῦτο xol ἐν- 
διατρίδει τούτοις, ἃ τοῦ Θεοῦ δείχνυσε τὴν φιλανθρω- 
πίαν, ἵνα ἐπιπλεῖον αὐτῶν ἐχχαθάρῃ τὸ νόσημα... 
Ἀπεχδεχομένους τὴν dzoxdAvyuv τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Τί θορνυθεῖσθε, φησὶ, τί τα- 
ράσσεσθε, ὅτι οὐ πάρεστι Χριστός ; Πάρεστι μὲν 
οὖν, χαὶ ἡ ἡμέρα λοιπὸν ἐπὶ θύραις. Καὶ σχόπει τὴν. 
σοφίαν, πῶς αὐτοὺς ἀπαγαγὼν τῶν ἀνθρωπίνων, ἐφό- 
ὄησεν ἀναμνήσας τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ, xat δεί- 
ξας, ὅτι οὐ προοιμίων δεῖ μόνον χρηστῶν, ἀλλὰ χαὶ 
τέλους. Δεῖ γὰρ μετὰ τῶν χαρισμάτων τούτων, γαὶ 
«ἧς ἄλλης ἀρετῆς, τὴν ἡμέραν ἀναμνῆσαι ἐχείνην * 
χαὶ πολλῶν χρεία πόνων, ὥστε δυνηθῆναι πρὸς τὸ 
τέλος ἐλθεῖν. 

β΄. ᾿Αποχάλυψιν δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι εἰ xal μὴ 
ὁρᾶται, ἀλλ᾽ ἔστι, xal πάρεστι xal νῦν, χαὶ τότε φανῇ - 
σεται. Ὑπομονῆῇς οὖν χρεία" διὰ τοῦτο γὰρ ἐλάθετε 
τὰ θαύματα, ἵνα μείνητε βέδαιοι. "Orc καὶ βεδαιώσει 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀγεγχιήτους. Ἐνταῦθα δοχεῖ 
μὲν αὐτοὺς θεραπεύειν, πάσης δὲ χολαχείας ἀπήλ- 
λαχται τὸ λεγόμενον, Καὶ γὰρ οἷδεν αὐτῶν χαθάπτε- 


σθαι, ὡς ὅταν λέγῃ" Ὡς μὴ épyopérov δέ μου πρὸς 


b Legebatur πάντων, εἴ mox, χαὶ γὰρ ἐζηλοῦντο. 
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HOMILIA II. 


Can. 1. v. δ. Gratias ago Deo meo semper pro vobis , 
d« gratia Dei, que data est vobis in Christo Jesu : 
5. quia in omni divites facti estis in illo. 

4. Graiie Deo agende. — Quod alios hortatur ut 
faciant cum dicit : In gratiarum actione petitiones ve- 
stre. innotescant apud Deum ; hoc ipsum ille faciebat, 
docens nos ab hujusmodi semper verbis incipere , et 
ante omnia Deo gratias agere. Nihil enim tam amat 
Deus, quam ut grato animo simus, et pro nobis et 
pro aliis. Ideoque in omni fere epistola hoc przmit- 
tit; hic vero magis necessario hoc facit, quam in aliis. 
Nam qui gratias agit, ut beneficio affectus id agit , et 
gratiam gratia rependit. Gratia vero nec debitum nec 
merces nec retributio est. Quod ubique dicere necces- 
se erat, maxime vero Corinthiis, qui inbiabant ad 
eos, qui scindebant Ecclesiam. Deo meo. Ex ingenti 
affectu quod commune erat rapit, et sibi proprium 
facit ; quod etiam prophetz: semper dicere solebant : 
Deus, Deus meus. Hortaturque illos ut hoc ipsum di- 
eant. Nam qui ita loquitur , ab humanis omnibus re- 
cedit, et ad illum tendit, quem cum affectu multo 
vocat. lloc enim proprie et vere dicere potest is, qui 
ἃ szcularibus rebus ad Deum semper ascendit , et 
vbique illum omnibus priponit, ipsique perpetuo 
gratias agit, non solum de gratia jam data ; sed si 
quid postea boni factum sit, pro eo etiam laudem ipsi 
refert. Ideo non solum dixit, Gratias ago, sed etiam, 
Semper pro vobis, nos instituens , ut illi semper gra- 
tias babeamus , neminique alteri, sed Deo tantum. 
De gratia Dei. Viden' quomodo illos ubique corrigat? 
Ubi enim est gratia, non sunl opera : ubi sunt opera, 
non est amplius gratia. Si ergo gratia, quare altum 
sapitis * cur inflati estis ?* Que dala est vobis. Et per 
quem data est ? an per me, an per alium apostolum ? 
Nequaquam , sed per Jesum Christum : illud enim, 
1a Christo Jesu , hoc significat. Vide quomodo sxpe 
illod, in, pro illo, per quem, ponatur. Non minus er- 
go est quam aer. (Quod im ommi divites facii estis. 
Rursus per quem ? In ipso, inquit : nec modo divites 
[acti estis, sed etiam in omni. Cum ergo divitiz sunt, 
et Dei divitiz, et in omni, et per Unigenitum, cogita 
quam ineffabilis sit thesaurus. Jn omni verbo et in 
omni scieniia. Verbo, non externo, sed Dei. Est enim 
scientia sine verbo , et est scientia cum verbo. Sunt 
namque plurimi qui scientiam nacti, verbum non ha- 
bent, ut idiotz, et qui non possunt ea, qux in mente 
babent, clare exprimere. At non vos tales estis, in- 
quit, sed et cogitandi et loquendi facultotem habetis. 
&. Sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis. 
lo lauduim et gratiarum actionis ordine et niodo val- 
de i'los tangit. Non euim per externam philosophiam, 
inquit, neque per externam eruditionem , sed per 
gratiam Dei et divitias οἱ scientiam οἱ verbum ab 
ipso datam potuistis veritatis dogmata discere et con- 
firmari in testimonium Domini , id est, in pr:edica- 
tionem. Multa enim habuistis signa, multa miracula, 
ineffabilem gratiam , [18 ut przdicationem acceperi- 


Uis. Si ergo confirmoti estis per signa et gratiam, cur 
vacillatis ? H:ec porro simul sunt et jncrepantis et 
przvenientis dicta. 7. lta ut nihil vobis desit in ulla 
gratia. Magnum quidpiam hic quaeritur : si qui divites 
sunt in omni verbo, ita ut nibil desit illis in ulla gra- 
tia, hi carnales sunt. Nam si tales fuerunt in princi- 
pio, multo inagis nunc. Quomodo ergo illos carnales 
vocat? Non enim potui vobis loqui, inquit, tu spiritua- 
libus, sed ut carnalibus (4. Cor. 5. 4 ). Quid ergo 
dicendum est * Quod cum ab initio credidissent , et 
charismata omnia consequuti essent ; nain zelo in- 
censi erant, negligentiores postea evaserint. Aut si 
hoc non ita se habeat , quod non omuibus hzc vel 
illa dicantur, sed alia iis qui in culpa erant , alia iis 
qui laudibus insignes erant. Nam quod adhuc charis- 
inata haberent. Psalmum habet aliquis, inquit, revela- 
tionem habet , linguam habet , interpretationem habet : 
omnia ad cdificationem fiant ; et, Prophet autem duo 
vel tres loquantur (Ibid. 44. 96. 99). Aliud quid- 
piam dici potest : ut moris est apud nos id quod plus 
est , totum dicere , ita etiam Lic ille dixit. Ad hac 
autem puto illum etiam qux sua sunt. subindicare , 
utet in secunda ad eosdem Epistola dicit : Signa 
quidem apostoli facta sunt in vobis in omni patientia ; 
et rursum : Quid enim est, quod minus habuistis quam 
celerg Ecclesie (2. Cor. 49. 49. et 45)? Vel , ut jam 
dixi, qux ab se facta sunt conimemorat ; vel hzc iis, 
qui adliuc probati erant, dicit. Erant quippe ibi sancti 
multi, qui ad sanctorum ministerium se dediderant ; 
el primiti:e Achaiz facti sunt , ut in fine declarat. 
Alioquiu vero etiamsi laudes non omnino affines sunt 
veritati , attamen prudenter adhibentur, ut viam pa- 
rent iis qu:e dicenda sunt. Nam qui statim a principio 
importuna loquitur, infirmioribus auditum claudit ad 
cxttera verba : si enim auditores honore pares sint, 
irascuntur ; si admodum inferiores , dolore aflicien- 
tur. Ne igitur lioc eveniat, ab iis qux encomia viden- 
tur esse initium ducit. Neque enim hoc encomium 
illorum erat, sed grati: Dei. Nam quod peccata re- 
missa ipsis essent, et quod justificati essent, hoc su- 
perni doni erat. Propterea in iis immoratur, αι Dei 
benignitatem ostendunt , ut morbum eorum magis 
curet. Exspeciantibus revelationem Domini nostri Jesu 
Christi. Quid tumultuamini , inquit, quid turbamini, 
quod non adsit Christus ? Adest quidem, ct dies jam 
pro foribus est. Et considera sapientiam , quomodo 
illos, cum ab humanis abduxisset , exterruit tremen- 
dum tribunal commemorans , et ostendens non bona 
tantum initia requiri, sed finem quoque. Nam cum 
his charismatibus et aliis virtutibus , oportet etiam 
diei illius reminisci : multisque laboribus est opus , 
ut possit quis ad finem pervcnire. 

9. Revelationem autem commemorat. ostendens 
illam, etiamsi non videatur, sed esse tam-n, et uunc 
adesse, et tunc apparituram essc. l'atientia igitur est 
epus : ideo enim miracula accepistis , ut firmi ma- 
neatis. 8. Qui et confirmabit vos. usque in finem sine 


19 
crimine. Hic videtur quidem illos demulcere ; sed 
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40 
dare volebat ; illi vero nolentes accipere , seipsos 


quod dicitur omni adulatione vacat. Solet enim illos « ejecerunt. Nam etiamsi ad rem laboriosam et aspe- 


tangere, ut eum dicit : Tamquam non venturus sim ad 
vos, inflati sunt quidam ; etrursum, (Quid vultis? in virga 
veniam ad vos , am in caritate εἰ spiritu mansueludinis (1. 
Cor. ἃ. 18. et 21)?et, An experimentum queritis ejus qui 
in. me loquitur Christi (2. Cor. 15. 5) ? Latenter au- 
tem ipsos accusat : tum dicit enim, Confirmabit , et , 
Sine crimine, ostendit illos adhuc fluctuare, et crimi- 
ni esse obnoxios. Tu vero consideres velim, quomo- 
do ilos semper nomini Christi affigat, et nullius 
hominis, neque apostoli, heque magistri, sed frequen- 
ter dilecti illius mentionem faciat , quasi ab ebrietate 
quadam temulentos educere parans. Nusquam enim 
in alia epistola tam frequenter nomen Christi jacet : 
hie vero in paucis versibus s:epe , et hoc nomine fere 
totum contexit prooemium. Gonsidera autem superius. 
« Paulus , vocatus apostolus Jesu Christi , sanctifi- 
eatis in. Christo Jesu , invocantibus nomen Domini 
nostri Jesu Christi : gratia vobis et pax a Deo Patre 
et Domino Jesu Christo. Gratias ago Deo meo de 
gratia , qum data est vobis in Christo Jesu : sicut 
testimonium Christi confirmatum est in vobis : ex- 
spectantibus revelationem Domini nostri Jesu Chri- 
sli , qui et confirmabit vos sine crimine in die Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 9. Fidelis est Deus, per quem 
vocati estis in societatem Filii ejus Jesu Christi Do- 
mini nostri. 10. Obsecro autem vos per nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi. » Viden' frequentiam nomi- 
nis Christi? Unde palam est etiam illis, qui admodum 
insipientes sunt , ipsum non sine causa nec casu ita 
facere ; sed hujus pulchri nominis frequentia illorum 
tumorem exhaurit, et saniem morbi expurgat. Fidelis 
Deus , per quem vocati estis in. societatem. Filii ejus. 
Pape ! quantam hic rem dicit ! quantam doni ma- 
gnitudinem exhibet ! In societatem Unigeniti vocali 
estis , et vos hominibus addicitis? quid hac miseria 
pejus * Et quomodo vocati estis? Per Patrem. Quia 
enim per illum et in illo frequenter dicebat de Filio, 
ne putarent seillum ut minorem commemorare,id Patri 
adscribit. Non per hunc vel alium, inquit, sed per Pa- 
trem vocati estis : per ipsum etiam divites facti estis. 
ursus vocati estis, non ipsi accessistis. Quid vero sibi 
vult illud, In societatem Filii ejus ? Audi illum hoc cla- 
rius alibi dicentem : Si sustinemus, el conregnabimus : 
si commorimur, simul vivemus (2. Tim. 2. 12). Dcinde, 
quia rem magnam dixit , addidit etiam ratiocinium 
certum , cui non possit. contradici : nam ait , Fídelis 
Deus ; id est, verus. Si verus , qu: promisit faciet : 
promisit autem se nos socios facturum unigeniti Filii; 
ad hoc quippe nos vocavit : dona enim et charismata 
ejus sine poenitentia sunt , necnon Dei vocatio. Hxc 
autem nunc prius ordine ponit in sermone , ut ne 
post. vehementem accusationem in desperationem 
, cadant. Qu: enim a Deo sunt promissa omnino com- 
parebunt , nisi nos admodum effrenes fuerimus : 
quemadmodum Judzi vocati noluerunt bona accipere. 
Deo vocanti obtemperandum.—Hoc vero jam non vo- 
canlis erat, sed ingrati illorum animi. Ipse namque 


ram vocasset , recusantes venia digni non fuissent , 
sed potuissent saltem hoc obtendere : si auteni ad 
purgationem , ad justitiasn , ad sanctificationem , ad 
redeinptionem, gratiam , donum et przeparata bona , 
qu:e oculus non vidit, nec auris audivit, et Deus est 
qui vocat , et per seipsum vocat ; qua venia digni 
fuerint qui non accurrunt ? Ne quis ergo in Deum 
culpam referat. Non enim ex vocante fit quod non 
credatur, sed ex iis qui resiliunt. Sed oportebat, im- 
quies, vel invitos inducere. Apage : non enim vim vel 
necessitatem infert. Quis enim ad honores et coronas 
et convivia et celebritates vocans , invitos et vinctos 
trahit ? Nemo certe : hoc enim esset injuriam facere. 
Ad gehennam invitos mittit ; ad regnum lubentes 
vocat : ad ignem ligatos ducit, etiam ejulantes ; sed 
innumera bona non sic. Nam hoc ipsa quoque bona 
odiosa reddat, nisi talis sit illorum natura , ut ad illa 
Sponte accurratur , el graliam habeant maximam. 
ὁ. Et qui fit, inquies, quod non omnes ipsa eligant? 
Ub propriam infirmitatem. Et cur illorum infirmita- 
tem non abscindit ? Et quo pacto , dic mihi , exscin- 
dere opus est? annon creaturam condidit docentem 
ejus benignitatem , et potentiam ? nam Cali, inquit, 
enarrant. gloriam Dei (Psal. 48. 2). Annon prophetas 
misit ? annon vocavit et honoravit * annon miracula 
fecit ? annon legem dedit et scriptam ct naturalem ἢ 
annon Filium suum misit? annon etiam apostolos ? an- 
non signa fecit? annon gehennam comminatus est ? 
noune regnum promisit ? nonne quotidie solem suum 
criri facit? nonne quas przcepit ita facilia sunt , ut 
muli vi philosophis: su: ejus mandata superent ! 
Quid oportebat facere vine, et non feci ( 1sai. 5. 4 )? 
Et cur non fecit nobis, inquies, scientiam et virtutem 
naturalem? Quis hzc dicit? Grxcusne an Christianus? 
Ambo quidem , sed non eadem de causa : verum al- 
ter de scientia , alter de vita contendit. Primum igi- 
tur nostro respondebimus : non enim mihi tanta cura 
est de exteris, quanta de propriis membris. Quid 
ergo dicit Christianus? ipsam nobis virtutis scientiam 
indi oportebat. Indidit certe : nisi enim indidisset , 
unde nossemus ea quie agenda et quie non agenda 
sunt ἢ undenam leges et tribunalia ? At nou scien- 
tiam, sed ipsam actionem dare oportuit. Et cujusnam 
rei mercedem accepturus eras, si totum ex Deo fuis- 
sct? Dic enim mihi , tene et Grz:cum peccantes si- 
militer punit. Deus ? Minime : habes euim interim 
cam quis ex scientia manat fiduciam. Quid ergo , 
si quis nuuc diceret tibi, et te οἱ Grzcum pro scien- 
tia eadem consequuturos esse, aunon id xgre ferres? 
Arbitror sane : diceres cnim , cum Griecus ex se 
posset scientiam invenire, noluit. Si crgo ille diceret, 
oportebat Deum nobis scientiam naturaliter indere , 
annon irrideres, diceresque ci , Cur non quzsivisti ἢ 
cur non conatus es ut ego ? ac cum multa stares fi- 
ducia , diceresque extremz 6586 insipientiz. Deum 
incusare , quod naturx scientiam non indiderit. Iloc 
autem diceres, quia illa, qux ad scientiam spectant. 
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ὑμᾶς. ἐφυσιώθησάν τινες " καὶ πάλιν, Τί 0£Jets, 
ἐν ῥάδδῳ ξιθω πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί 
τε πραότητος; xaX, El δοκιμὴν ζητεῖτδ τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; Λανθανόντως δὲ αὐτῶν 
xai χατηγορεῖ " τῷ γὰρ εἰπεῖν, Βεθδαιώσει, καὶ τῷ, 
᾿Ανγεγχιλήτους, δείχνυσι xal σαλευομένους ἔτι, xal 
ἐγχλήματος ὑπευθύνους ὄντας. Σὺ δὲ σχόπει πῶς αὐὖ- 
τοὺς τῷ ὀνόματι ἀεὶ τοῦ Χριστοῦ προσυλοῖ. Καὶ ἀν- 
θρώπου μὲν οὐδενὸς, οὔτε ἀποστόλου οὔτε διδασχάλου, 
συνεχῶς δὲ αὐτοῦ τοῦ ποθουμένου μέμνηται, καθά- 
περ ἀπὸ μέθης τινὸς τοὺς χαρηθαροῦντας ἀνενεγχεῖν 
παρα: χευάζων. Οὑδαμοὺ γὰρ ἐν ἑτέρᾳ Ἐπιστολῇ οὕτω 
χζυνεχῶς χεῖται τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ" ἐνταῦθα 
μέντοι ἐν ὀλίγοις στίχοις πολλάχις, xal διὰ τούτου 
σχεδὸν τὸ πᾶν ὑφαίνει προοίμιον. Σχόπει δὲ ἄνωθεν’ 
Παῦλος. κιλητὸς ἁπόστοιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ. τοῖς ἐπικαλου- 
μένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ " χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 
μου ἐπὶ τῇ χάριτι τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
"Incov: καθὼς τὸ [11] μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ 
ἐδεξανώθη ἐν ὑμῖν" ἀπεχδεχομένους τὴν ἁποκά- 
Avy'* τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" ὃς καὶ 
Ψβεξδαιώσεει ὑμᾶς ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πιστὸφ ὁ Θεὸς, δὲ 
οὗ ἐχ.1ήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν " παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. Ὁρᾷς τὴν συνέχειαν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χρι- 
στοῦ ; θεν δῆλον xal τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι οὐχ 
εἰχτ, o20à ἀπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι τῆς 
χαλῖς ταύτης προσηγορίας τὴν φλεγμονὴν αὐτῶν 
ἀπαντλῶν, xai τὴν σηπεδόνα τοῦ νοσήματος ἐχκαθαί- 
ρων. Πιστὸς ὁ Θεὸς, 0v οὗ ἐχ.λήθητε εἰς κοιγνω- 
víav τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. Ba6aY, πόσον ἐνταῦθα εἶπεν! 
πόσον μέγεθος δωρεᾶς ἐνέφηνεν 1 Εἰς χοινωνίαν τοῦ 
Μονογενοῦς ἐχλήθητε, χαὶ ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσ- 
νέμετε ; τί ταύτης τῆς ἀθλιότητος χεῖρον ; Καὶ πῶς 
ἐχλήθττε; Διὰ τοῦ Πατρός. Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ αὐτοῦ 
χαὶ ἐν αὑτῷ συνεχῶς ἔλεγε περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ 
νομίσωσιν, ὅτι ὡς ἐλάττονος αὐτοῦ οὕτω μέμνηται, 
προσένειμεν αὐτὸ τῷ Πατρί. Οὐ γὰρ διὰ τοῦδε χαὶ 
κοῦδε, φησὶν, ἀλλὰ διὰ τοῦ Πατρὸς ἐχλήθητε, δι᾿ αὖ- 
τοῦ xaY ἑἐπλουτίσθητε. Πάλιν ἐχλήθητε, οὐχ αὐτοὶ 
προσήλθετε. Τί δέ ἐστιν, Εἰς κοινωνίαν τοῦ Υίοῦ 
αὐτοῦ; Αχουσον αὐτοῦ τοῦτο αὐτὸ σαφέστερον ἑτέ- 
eol. λέγοντος" Εἰ ὑπομέγομεν, καὶ συμδασιεύσο- 
μεν" εἰ συναποθγήσκχομεν, καὶ συζήσομεν. Εἶτα, 
ἐπειδὴ μέγα εἴρηχε, προσέθηχε xai λογισμὸν πλη- 
ροφορίαν ἔχοντα ἀναντίῤῥητον' Πιστὸς γὰρ, φησὶν, 
ὁ Θεός" τουτέαστιν ἀληθής. Εἰ δὲ ἀληθὴς, ἃ ἐπηγ- 
γεΐλατο καὶ ποιήσει" ἐπηγγείλατο δὲ χοινωνοὺς ἡμᾶς 
ποιήσειν τοῦ μονογενοὺς Ylou* ἐπὶ τοῦτο γὰρ xai 
ἐχάλεσεν" ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα αὐτοῦ, 
χαὶ ἡ χλῇσις τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ προοιχονομεῖ νῦν 
ἐν τῷ λόγῳ, ὥστε μὴ μετὰ τὸ σφοδρὸν τῶν ἐγλλη- 
μάτων εἰς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν. Πάντως γὰρ 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἕψεται, ἂν μὴ σφόδρα ἡμεῖς ἀφ- 
ταιάσωμεν᾽ χαθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι χαλούμενοι οὐχ 
ἤθελον δέξασθαι τὰ ἀγαθά. 

Τοῦτο δὲ οὐχέτι τοῦ χαλοῦντο: ἣν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων 
ἀγνωμοσύνης. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐδούλετο δοῦνας, ἐχεῖνοι 
Z3. μὴ θελήσαντες λαθεῖν, ἑαυτοὺς ἐξέθαλον. El μὲνγὰρ 
εἰς ἐπίπονον xat ἐπίμοχθον ἐκάλει πρᾶγμα, οὐχ Tsav 
«ἂν οὐδὲ οὕτω συγγνώμης ἄξιοι παραιτούμενοι, πλὴν 


ἀλλ᾽ εἶχον αὐτὸ τοῦτο λέγειν " Εἰ δὲ ἐπὶ καθαρμὸν χαὶ 


δικαιοσύνην χαὶ ἁγιασμὸν xal ἀπολύτρωσιν καὶ χάριν 
xaY* δωρεὰν, xal τὰ παρεσχευασμένα ἀγαθὰ, ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xai oU; οὐκ ἤχουσε, xai Θεὸς ὁ 
χαλῶν, xai 6v ἑαυτοῦ xaXov, ποίας ἂν εἶεν συγγνώ- 
μῆς ἄξιοι οἱ μὴ προστρέχοντες ; Μὴ τοίνυν τὸν Θεὸν 
αἰτιάσθω τις. Οὐ γὰρ παρὰ τὸν χαλοῦντα γίνεται τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἀποπηδῶντας. ᾿Αλλ᾽ 
ἔδει, φησὶ, xaX ἄχοντας ἐναγαγεῖν. "Anaye* οὐ γὰρ 
βιάζεται οὐδὲ ἀναγχάζει. Τίς γὰρ ἐπὶ τιμὰς χαὶ 
στεφάνους χαὶ εὐωχίας χαὶ πανηγύρεις καλῶν, ἄχον- 
τας xai δεδεμένους ἕλχει; Οὐχ ἔστιν οὐδείς “ τοῦτο 
γὰρ ὑδρίζοντός ἐστιν. Εἰ: γέενναν ἄχοντας πέμπει, 
εἰς δὲ [12] βασιλείαν ἑκόντας χαλεῖ΄ εἰς τὸ πὺρ δεδε- 
μένους ἄγει χαὶ οἰμώζοντας, εἰς δὲ τὰ μυρία ἀγαθὰ 
οὐχ οὕτως ἐπεὶ τοῦτο χαὶ αὐτὰ διαδάλλει τὰ ἀγαθὰ, 
εἰ μὴ τοιαύτη αὐτῶν ἐστιν ἡ φύσις, ὡς χαὶ ἐχόντας 
προσδραμεῖν, xaX χάριν εἰδότα; πολλήν. 

γ΄. Καὶ πόθεν οὐ πάντες αὐτὰ αἱροῦνται, φησί; Παρὰ 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν. Καὶ τίνος ἕνεχεν αὐτῶν οὐκ 
ἐχχόπτει τὴν ἀσθένειαν ; Καὶ πῶς, εἶπέ μοι, xat τίνι 
τρόπῳ ἐχχόψαι ἐχρῆν ; οὐχὶ χτίσιν εἰργάσατο διδά- 
σχουσᾶν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν xal τὴν δύναμιν ; 
Οἱ οὐρανοὶ γὰρ, φησὶ, διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 
Οὐχὶ xai προφήτας ἔπεμψεν; οὐχὶ xai ἐχάλεσε χαὶ 
ἐτίμησεν; οὐχὶ ἐθαυματούργησεν ; οὐ νόμον ἔδωχε 
xaX γραπτὸν xaY φυσιχόν; οὐ τὸν Υἱὸν ἀπέστειλεν ;! 
οὐκ ἀποστόλους ἔπεμψεν ; οὐ σημεῖα εἰργάσατο ; οὗ 
γέενναν ἠπείλησεν; οὐ βασιλείαν ἐπηγγείλατο ; ob 
xa0' ἐχάστην ἡμέραν ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ; 
οὐχὶ ἅπερ ἐπέταξεν, οὕτως εὔχολα χαὶ ῥάδια, ὡς 
πολλοὺς ὑπερθαίνειν αὐτοῦ τὰ πρυστάγματα τῇ πε- 
ριουσίᾳ τῆς φιλοσοφίας ; Τί ἔδει ποιῆσαι τῷ ἀμπε- 
Aovi, xal ovx ἐποίησα; Καὶ διὰ τί μὴ ἐποίησεν 
ἡμῖν φυσιχὴν τὴν γνῶσιν, φησὶ, χαὶ τὴν ἀρετήν ; Τίς 
ταῦτά φησιν; ὁ Ἕλλην ἣ ὁ Χριστιανός ; ᾿Αμφότεροι 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ΄ ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑπὲρ τῆς 
γνώσεως, ὁ δὲ ὑπὲρ τοῦ βίου φιλονειχεῖ. Οὐχοῦν 
πρῶτον πρὸς τὸν ἡμέτερον ἐροῦμεν" οὐ τοσοῦτον 
γάρ μοί ἔστιν τῶν ἔξω λόγος, ὅσον τῶν οἰχείων μελῶν. 
Τί οὖν φησιν ὁ Χριστιανός ; Λὐτὴν ἔδει τὴν γνῶσιν 
ἡμῖν ἐνθεῖναι τῆς ἀρετῆς. Ἐνέθηχε μὲν οὖν᾽ εἰ γὰρ 
μὴ ἐνέθηχε, πόθεν ἤδειμεν τὰ πραχτέα χαὶ τὰ μὴ 
πραχτέα; πόθεν οἱ νόμοι xai τὰ διχαστήρια; ᾿Αλλ᾽ 
οὐ τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν αὐτήν. Καὶ τίνος 
ἔμελλες λαμδάνειν τὸν μισθὸν, εἰ τὸ πᾶν ἔμελλεν 
ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ ; Εἰπὲ γάρ μοι, σὲ xai τὸν Ἕλληνα 
ἁμαρτάνοντας ὁμοίως ὁ Θεὸς χολάζε:; Οὐδαμῶς * 
ἔχεις γὰρ τέυις τὴν ἀπὸ τῆς γνώσεως παῤῥησίαν. Τί 
οὖν, εἴ τις ἄρα εἶπε νῦν, ὅτι ὑπὲρ τῆς γνώσεως xal 
σὺ καὶ ὁ Ἕλλην τῶν αὑτῶν ἀξιωθήσεσθε, ἄρα οὐχ ἂν 
ἐδυσχέρανας ; Ἔγωγε οἶμαι" εἶπες γὰρ ἂν, ὅτι ἔχων 
εὑρεῖν οἴκοθεν ὁ Ἕλλην τὴν γνῶσιν, οὐχ ᾿ θέλησεν, 
“Ἂν οὖν χαὶ ἐχεῖνος λέγῃ, ὅτι "Eóct τὸν Θεὸν ἐνθεῖνα. 
τὴν γνῶσιν ἡμῖν φυσιχῶς, οὐχὶ καταγελάσῃ, xal 
πρὸς αὐτὸν ἐρεῖς, Διὰ τί γὰρ μὴ ἐξζήτησας; διὰ τί 
μὴ ἐσπούδασας, καθάπερ ἐγώ; xai μετὰ πολλῆς 
στήσῃ τῆς παῤῥησίας, xa ἐρεῖς, ὅτι ἀνοία; ἐσχάτης 
ἦν τὸ ἐγκαλεῖν τῷ θεῷ, ὅτι μὴ τῇ φύσει τὴν γνῶσιν 
ἐνέθηχε ; Ταῦτα δὲ ἐρεῖς, ἐπε: δὴ σοι χατώφθωτα: τὰ 
τῆς γνώσεως" οὕτω xal τὰ τοῦ βίου εἰ χατώρθωτο, 
οὐχ ἂν ταῦτα ἐζήτησας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀποκάμνεις πρὸς 
τὴν ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τοὺς ἀνοήτους τούτους προ- 
δάλλῃ λόγους. Πῶς δὲ xai ἔχρτιν ποιῆσαι ἀνάγχῃ 
γίνεσθαι χαλόν; Οὐχοῦν ἔμελλεν ἡμῖν τὰ ἄλογα φι» 
λονεικεῖν τῆς ἀρετῆς, ἅτε ἡμῶν [15] σωφρονέστερα 


* Alius addit καὶ υἱοθεσίαν. 
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ἕνια ὄντα. "AA ἐδουλόμην, φησὶν, εἶναι &váyxr 
χαλὸς, xai πάντων ἀποστερεῖσθαι τῶν μισθῶν, ἣ 
προαιρέσει φαῦλος, χαὶ χολάζεσθαι χαὶ τιμωρεῖσθαι. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἀνάγχῃ ποτὲ χαλὸν εἶναι. Εἰ μὲν οὖν 
ἀγνοεῖς τὸ πραχτέον, δεῖξον, xal τότε ἐροῦμεν ὅπερ 
εἰπεῖν δεῖ" εἰ δὲ οἷδας πονηρὰν τὴν ἀσέλγειαν οὖσαν, 
πἶνος ἕνεχεν οὗ φεύγεις τὸ πονηρόν; Οὐ δύναμαι, 
φησίν, ᾿Αλλ᾽ ἕτεροι ol τὰ μείξω χατορθώϑαντες χατ- 
ηγορήσουσί σου. xaX ἐπιστομίσουσί σε Ex περιουσίας 
πολλῆς. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως χαὶ μετὰ γυναιχὸς ὧν οὐ 
σωφρονεῖς, ἄλλος δὲ xal χωρὶς γυναιχὸς ἀχέραιον 
διατηρεῖ τὴν ἁγνείαν. Τίνα οὖν ἔχεις ἀπολογίαν 4, τὸ 
μέτρον οὐ φυλάττων, ἑτέρου ὑπὲρ τὰ σχάμματα πη- 
δῶντος ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰμὶ τοιοῦτος, φησὶ, τοῦ σώματος 
τὴν φύσιν ἣ τὴν προαίρεσιν. ᾿Επειδὴ μὴ θέλεις, οὐχ 
ἐπειδὴ μὴ δύνασαι" καὶ γὰρ δείχνυμι πάντας ἐπιτη- 
δείως πρὸς ἀρετὴν ἔχοντα;. Ὃ γὰρ μὴ δύναταί τις 
ποιῆσαι, οὐδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης δυνήσεται ποιῇῆ- 
Cat: εἰ 6$ ἀνάγχης ἐπικειμένης δύναται ὁ μὴ ποιῶν, 
παρὰ προαίρεσιν οὐ ποιεῖ. Οἷόν τι λέγω" ᾿Αναπτῆναι 
χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀρθῆναι σῶμα ἔχοντα, βαρὺ 
πάντως χαὶ ἀδύνατον. Τί οὖν, εἰ βασιλεὺς ἐπιτάξειε 
“οὔτο ποιῆσαι, xaX θάνατον ἠπείλησε λέγων, ὅτι Τοὺς 
μὴ πετομένους ἀνθρώπους ἀποτέμνεσθαι χελεύω xal 
χαίεσθαι, f) ἄλλο τι πάσχειν τοιοῦτον, ἄρα ἄν τις 
ὑπήχουσεν; Οὐδαμῶς ob δέχεται γὰρ 1d) φύσις. "Av 
δὲ ἐπὶ σωφροσύνης τὸ αὐτὸ τοῦτο γένηται, χαὶ θῇ 
διατάγματα, ὥστε τὸν ἀσελγαίνοντα χολάζεσθαι, 
χαίεσθαι, μαστίζεσθαι, μυρία πάσχειν δεινὰ, ἄρα 
οὐκ ἂν ἐπείσθησαν πολλοὶ τῷ προττάγματι; Οὐχὶ, 
φησί" xal γὰρ χεῖται xal νῦν νόμος ὁ χελεύων μὴ 
μοιχεύειν, καὶ οὐ πάντες πείθονται. Οὐχ ἐπειδὴ ὁ φό- 
6o; Ἰἰσθένησεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λήσεσθαι προσδοχῶσιν οἱ 
πολλοί" ὡς εἰ παρῆν αὑτοῖς ἀσελγαίνειν μέλλουσιν ὁ 
νομοθέτης xaX ὁ διχάζων, ἴσχυσεν ἂν ὁ φόθος ἐχδα- 
λεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐπεὶ χἂν ἐλάττονα ταύτης ἐτέ- 
pav ἀνάγχην ἐπαγάγω, χαὶ λαθὼν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ἐρωμένης γυναιχὸς ἀπαγάγω καὶ δήσας καθείρξω, 
δυνήσεται ἐνεγχεῖν, χαὶ μηδὲν παθεῖν ἀηδές. 

Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα φύσει χαλὸς, καὶ ὁ 
δεῖνα φύτει χαχός. El γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε 
δυνήσεται γενέσθαι xaxóq* xaX εἰ φύσει χαχὺς, οὐχ 
ἄν ποτε γένοιτο ἀγαθός. Νῦν δὲ ὁρῶμεν ὀξυῤῥόπους 
τὰς μεταθολὰς, καὶ ἀπὸ τούτων εἰς θάτερα μεταδάλ- 
λοντᾶς, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνων εἰς ταῦτα μεταπίπτοντας. 
Καὶ ταῦτα οὐχ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἔστιν ἰδεῖν μόνον, 
οἷον ὅτι τελῶναι γεγόνασιν ἀπόστολοι, χαὶ μαθηταὶ 


* Alii τίνα ἕξεις οὖν ἀπολ᾽ 





προδόται, χαὶ πόρναι γυναῖχες σώφρονες, χαὶ λῃσταὶ 
εὐδοχίμησαν, xaX μάγοι προσεχύνησαν, καὶ ἀσεδεῖς 
εἰς εὐσέδεια) μετέθαλον. ἐπί τε τῆς Καινῆς ἐπί τε 
τῆς Παλαιᾶς " ἀλλὰ καὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἧἡ μέραν πολλὰ 
τοιαῦτα συμθαίνοντα ἴδοι τις ἄν. Εἰ δὲ φυσιχὰ ἦν, 
οὐχ ἂν μετέπεσον. Καὶ γὰρ φύσει παθητοὶ ὄντες, οὐκ 
ἄν ποτε ἀπὸ σπουδῆς γενοίμεθα ἁπαθεῖς. Τὸ γὰρ φύ- 
σει τι ὄν, οὐχ ἂν ἐχπέσῃ τοῦ xatà φύσιν. Οὐδεὶς 
γοῦν ἀπὸ τοῦ χαθεύδειν ἐπὶ τὸ μὴ χαθεύδειν μεῖ- 
ἐπῆσεν b, οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ [14] φθείρεσθαι ἐπὶ τὸ μὴ 
φθείρεσθαι, οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ πεινῆν ἐπὶ τὸ μηδέποτε 
τοῦτο πάσχειν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐγχλήματα ταῦτά ἔστιν, 
οὐδὲ ὀνειδίζοιιεν ἑαυτοὺ; ἐπὶ τούτοις. Οὐδὲ μέλλων 
τίς τινι ἐγχαλεῖν eixev: "Q φθαρτὲ χαὶ παθητέ" ἀλλ᾽ 
ἣ μοιχείαν ἣ πορνείαν fj τι τῶν τοιούτων ἀεὶ προ- 
φέρομεν τοῖς ὑπευθύνοις, xai δικασταῖς προσάγομεν 
τοῖς ἐγχαλοῦσι xat χολάζουσι, xai ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις 
τιμῶσιν. Ὅταν οὖν xal ἐξ ὧν πρὸς ἀλλήλους ποιοῦ- 
μεν, χαὶ ἐξ ὧν διχαζόμενοι πάσχομεν, χαὶ ἐξ ὧν νό- 
μους ἐγράψαμεν, xai ἐξ ὧν ἑαυτῶν χαταγινώσχομεν, 
xàv μεδεὶς ὁ χατηγορῶν ἧ, χαὶ ἐξ ὧν ῥᾳθυμοῦντες 
μὲν χείρους, φοδούμενο! δὲ βελτίους γινόμεθα, χαὶ ἐξ 
ὧν ἄλλους ὁρῶμεν χατορθοῦντας χαὶ πρὸς ἄχρον 
φιλοσοφίας ἀφιχομένους , εὔδηλον ὅτι xaX ἐφ᾽ ἡμῖν 
χεῖται τὸ χατορθοῦν- τί μάτην Ψυχραῖς ἑαυτοὺς 
ἀπατῶμεν οἱ πολλοὶ προφάσεσι xat ἀπολογίαις, μὴ 
μόνον συγγνώμην οὐ φερούσαις, ἀλλὰ xal κόλασιν 
ἀφόρητον. δέον τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὴν φοδερὰν πρὸ 
τῶν ὀρθαλμῶν ἔχοντας ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, xal 
μιχρὰ πονέσαντας, τοὺς ἀχηράτους λαθεῖν στεφά- 
γους ; Οὐδὲν γχρ ἡμῶν ταῦτα προστήσεται τὰ ῥή- 
ματα" ἀλλ᾽ οἱ σὐνδουλοῖ xaX τὰ ἐναντία χατωρθωχότες 
χαταχρινοῦσι τοὺς διαμαρτάνοντας πάντας, τὸν ὠμὸν 
ὁ ἐλεήμων, τὸν πονηρὸν ὁ χρηστὸς, τὸν θρασὺν ὁ 
ἐπιειχὴς, τὸν βάσκανον ὁ φιλόφρων, τὸν χενόδοξον ὁ 
φιλόσοφος, τὸν ῥάθυμον ὁ σπουδαῖος, τὸν ἀχόλαστον 
ὁ σώφρων. Οὕτως οἴσει τὴν χρίσιν ἡμῖν ὁ Θεὸς, 
ἐχάτερά τε στήσει τὰ τάγματα, τοὺς μὲν ἐπαινῶν, 
τοὺς δὲ χολάζων. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό τινα τῶν παρόν- 
των γενέσθαι τῶν χολαζομένων χαὶ ἠτιμωμένων, 
ἀλλὰ τῶν στεφανουμένων χαὶ τῶν τῆς θείας βασιλείας 
ἐπιτυγχανόντων᾽ ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
κῶν αἰώνων. 'Aufjv 

b Regius bene ἀπὸ τοῦ καθεύδειν εἰς τὸ μὴ χαθεύδειν μετ- 
ἔπεσεν. Ín editis sententia manca erat δι᾽ ὁμοιοτέλεντον. 


— 


OMIAIA Γ΄. 


IlapaxaAo δὲ ὑμᾶς. ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ 
Aíynre πάντες, καὶ μὴ ἦ ἐν ὑμῖν σχίσματα. 
ἡτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ val καὶ ἐν τῇ 
αὐτῇ γνώμῃ. 


α'. Ὅπερ ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι ρέμα xal χατὰ μιχρὸν δεῖ 
τὰς ἐπιπλήξεις ποιεῖσθαι, τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ἐν- 
ταῦθα ποιεῖ. Μέλλων γὰρ εἰς πρᾶγμα ἐμθαίνειν πολ- 
λῶν χινδύνων γέμον, xal τὴν Ἐχχλησίαν ἐκ βάθρων 
ἑχανὺν ὃν ἀνασπάσαι, προσηνέστερον τῷ λόγῳ χέχρη- 
ται. Φησὶ γὰρ παραχαλεῖν αὐτοὺς, παρακχαλεῖν δὲ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὐδὲ αὐτὸς ἀρχῶν μόνος ταύτην 
θέσθαι τὴν ἱκετηρίαν, καὶ πεῖσαι. Τί δέ ἐστι, Παρα- 
«Δλῶ διὰ τοῦ Χριστοῦ; Τὸν Χριστὸν λαμδάνω σύμ- 


μᾶχον, καὶ βοηθὸν [15] αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ ἠδιχημένον 
καὶ ὑδρισμένον ᾿ σφόδρα ἐντρεπτιχῶς, ὥστε μὴ 
ἀπαναισχυντῆσαι αὐτούς" ἱἰταμοὺς γὰρ ἡ ἁμαρτία 
ποιεῖ. Διὰ τοῦτο ἂν μὲνε εὐθέως σφοδρῶς ἐπιπλήξῃς, 
ἀπηνῆ xaX ἀναίσχυντον εἰργάσω" ἂν δὲ ἐντρέψῃς, 
χατέχαμψας τὸν αὐχένα, χατέσπασας τὴν παῤῥησίαν, 
χάτω νεύειν ἐποίησας. "Ὅπερ xal ὁ Παῦλος χατα- 
σχευάζων, παρακχαλεῖ τέως διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ τί ποτέ ἐστιν ὃ παραχαλεῖ; "Iva τὸ 
αὐτὸ Aéqnee πάντες, καὶ μὴ y) ἐν ὑμῖν σχίσματα. 
Τοῦ σχίσματος f; ἔμφασις xaY αὐτὸ «nc κατηγορίας 


* Legebatur μή 
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in te recte se habeut. Sic ctiam si ea, qus ad vitam 
pertinent, recte se haberent , non talem quiestionem 
moveres ; verum quia circa virtutein socors et igna. 
vus es , ideo insanos hosce prefers sermones. Quo- 
modo autem oportuit ex necessitate fleri. bonum? 
Ergo futurum erat , ut bruta animalia nobiscum de 
virtute. ceriareut cuui quxdam eorum nobis tempe- 
raptiora siat. Sed mallem , inquies , ex necessitate 
bonus esse, et omni mercede privari, quam ex libero 
arbiwio malus, puniri et supplicio aflici. Sed non est 
emquam necessitas esse bonum. Si ergo ignoras quid 
agendum sit, ostende , et tunc dicemus id quod opus 
est dicere : si vero libidinem malam esse nosti , cur 
malam rem non fugis ? Non possum, inquies. Verum 
alii, qui majora recte gesserunt, (6 accusabunt, tibi- 
quo vi magna es obsiruent. Tu enim fortasse etiam 
eum uxore (ua non caste agis; alius vero absque 
exore integram servat castitatem. Quam ergo habes 
defensionem, qui modum non serves, dum alius ipsa 
septa transilit ? At non parem, inquies, babeo corpo- 
ris naturam, non par propositum voluntatis. Quia non 
vis, non quia Bon potes: ostendo namque omnes esse 
ad virtutem idoneos. Nam quod non potest quis fa- 
cere, neque instante necessitate poterit : quod si in- 
stante necessitate possit, qui non facit, ex proposito 
voluntatis non facit. Exempli causa, volare et ad cz- 
lum ferri gravi corpore przeditum, omnino fieri ne- 
quit. Quid ergo, si rex jusserit hoc facere, et mor- 
tem comminetur dicens : llomines non volantes jubco 
€oncidi vel uri , vel quid simile pati : num quis ipsi 
ebediet? Nequaquam . hoc enim natura ferre nequit. 
Sin autem de castitate idipsum statuat, justaque po- 
a3t, ot libidinosus puniatur , uratur , flagelletur et 
ssille tormenta patiatur, annon multi edicto pareant? 
Kon, inquies : nam lex est, quie jubet non moechari, 
neque omnes obsequuntur. Non quod infirmus et levis 
sit timor , sed quia multi se latere posse sperent. 
Quod si legislator et judex adessent libidivem imple- 
taris , pesset tunc metss libidinem arcere. Nam si 
aliam minorem neces;itatem induxero , et ab amata 
eaoliere abstractum abduxero, et vinctum inclusero, 
yoterit ferre , et nihil grave pati. 

Nemo natura bonus vel natura malus. — Ne. crgo 
dicamus , honc natura. bonum , illum natura malum 
esse. Nam si natura bonus sit, numquam poterit 
enalws fieri; et si natura ialus, numquam bonus 
erit, Nune autem videmus celeres mutationes , et ab 


his in alia inutari , et ab illis ia alia cadere. Et lixce 
non in Scripturis tantum videre est : exempli cau- 
$3, quod publicani facti sint »postoeli , et discipuli 
proditores , et meretrices caste mulieres, et 
latrones przelare agentes, et magi adorantes, et 
impii in pietatem conversi, idque tam in Veteri, 
quam in Novo Testamento : imo quotidie similia 
accidere videmus. Si vero naturalia hxc essent, 
non mautarentur. Nam cum simus natura passibiles, 
nulle umquam studio impassibiles erimus. Quod 
enim natura tale est , numquam excidet a naturali- 
bus. Nullus a dermiendo abstinuit , nullus a corru- 
pone ad incorruptionem transire potuit, nullus ab 
esurie liberatus est, ita ut nen ultra esuriat. Ideo hxc 
non in crimen vertuntur , neque nobis ea exprohra- 
mus. Neque aliquem accusaturus quispiam dixit : O 
impure , et passionibus obnoxie ; sed aut adulteriuin 
aut stuprum aut quid simile semper obnoxiis proferi- 
mus, et ad judices adducimus qui criminentur ct 
puniant, et pro contrariis honore afficiant. Cum ergo 
tum ex iis qux inter nos mutuo facimus , tuin. ex iis 
qua in judicio patimur , et in legibus descripsimus , 
tum ex iis de quibus nos ipsos damnamus, licet nul- 
lus accuset ; ex eo uod etiam per ignaviam pejores, 
per timorem meliores efficiamur , demumque ex co 
quod alios videamus przclare agentes ad philoso- 
plhie culmen venisse , palam sil penes nos esse ut 
recte agamus ; cur nos frustra frigidis obtentibus et 
excusationibus decipimus , quie non modo nobis ve- 
niam non Concilient , sed potius intolerabile suppli- 
cium ; cum oporteret diem illum terribilem prz ocu- 
lis habentes, virtutis curam gerere et post modicum 
laborem incorruptibiles coronas accipere ? Nibil enim 
nobis proderunt hzc verba ; sed conservi, qui contraria 
recte egerunt, peccatores omnes damnabunt, cru- 
delem misericors, malum bonus, audacem modestus, 
invidum benevolus, vau:ze glori: cupidum philoso - 
phus , segnein studiosus , lascivum castus. Sic nobis 
judicium Deus feret, utrumque statuet ordinem, hos 
laudans , illos puniens. Verum absit , ut pra sentium 
quispiam ex numero eorum sit qui punientur et 
ignominia afficientur ; sed sint potius ex numero eo- 
rum qui coronantur , et. divinum regnum obtinent ; 
quod nos omues assequi contingat, gratia et beni- 
guitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nune 
et semper, et in sxcula szeculorum. Amen. 





HOMILIA ΠΙ. 


ap. 1. v. 10. Obsecro autem vos, fratres, per nomen 

Domini nostri Jesu Christi , ut idem dicatis omnes , 

et neon sint in. vobis schismala; sitis autem perfecti 

in eadem mente et in eadem sententia. 

ἃ. Increpationes sensim εἰ moderate fieri oportet. — 
Quod semper dicebam , sensim et paulatim increpa- 
tones fieri oportere, hoc et Paulus liic facit. Rem 
enim magnam iugressurus multis plenam periculis , 
et qur posset Ecclesiam funditus evertere , mitiore 


PaTRAOL. Gn. LXI. 


utitur sermone. Ait enim se obsecrare illos; obse- 
crare autem per Christum , quasi ipse solus non suf- 
ficeret ad talem supplicationem, et ad persuadendum. 
Quid est autem , Obsecro per Christum? Christum 
adhibeo socium, ct in auxilium ejus nomen injuria 
et contumelia affectum. Admodum apposite, ut ne 
illi impudenter agerent : impudentes enim pecca- 
tum facit. Ideo si statim quidem vehementer incre- 
paveris, immitem et impudentem efllcis : si iacre- 
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paveris, cervicem flexisti, loquendi libertatem abs- 
traxisti , ut deorsum aspiceret fecisti. Quod efficiens 
Paulus interim obsecrat per nomen Christi. Et quid- 
nam obsecrat ? Ut idem dicatis omnes , el non sint in 
vobis schismata. Schismatis emphatica vis ipsumque 
accusaliouis nonien satis erant, ut illos acriter per- 
.Stringerent. Non enim fuerunt multz partes integra, 
sed etiam una perierat. Nam si Ecclesi: essent inte 
gre, multi essent cetus : si autem schismata, unuin 
periisset. Nam quod integrum est , cum in multa di- 
viditur, non mmodo non multa efficitur, sed quod 
unum erat perit. Talis est schismatum natura. Dein- 
de quia admodum perstrinxerat schismatis nomine , 
rursus lenit et mitigat his verbis : Sitis autem perfe- 
cli in. eadem mente οἱ in eadem sententia. Quia enim 
dixerat , Ut idem dicatis ; Ne putetis, inquit, me con- 
cordiau dixisse in verbis solum sitam : eam enim 
qui» in mente est concordiam requiro. Sed quia fieri 
potest, ut idipsum mente dicant , sed non in rebus 
omuibus , ideo illud etiam addidit, Sitis autem perfe - 
cti. Qui enim in aliquo junctus est, in aliquo autem 
dissidel, non utique perfectus est, neque in Loto 
consentit, Fieri autem potest , ul quis cogitatione 
concordet, neque tamen scntentia : ut cum eam- 
dem habentes fidem, caritate juncti non sumus. 
Sic enim sccundum eogitata juncti sumus ( ea- 
dem quippe cogitamus) , sententia vero non item : 
quod etiam tunc factum est , cum hic quidem illum, 
ille alium eligeret. Ideo ail et mente et. sententia 
jungi debere. Neque enim quod in fide dissiderent, 
schismata erant; sed quod sententia dirimerentur 
secundum humaiam contentionem, Sed quoniam is , 
qui accusalur , donec testes non habet , impudenter 
agit ; vide quomodo non concedens υἱ negent, testes 
adducat. 41. Significatum enim est mihi de vobis , 
fratres , αὖ iis qui sunt Chloes. Neque statim hoc di- 
xerat, sed primo accusationem posuerat, quod ipsum 
sizuificantibus credidisse probat : nisi enim hoc fuis- 
fut, non aecusasset : non. temere enim Paulus cre- 
didisset. Neque statim dixit sibi significatum esse, 
ne videretur quasi ab illis inductus accusare : neque 
tacuit eorum nomen, ne videretur ex se solo dicere. 
Rursus illos fratres nominat. Licet enim peccatum 
manifestum esset, nihil impediebat quominus illos 
adhuc fratres vocaret. Considera autem prudentiam, 
quomodo non separatam personam posuerit, sed do- 
inum totam, ne ipsi impeterent eum qui id dixisset : 
ita cnim et illum texit, el accusationem sine metu 
aperuit. Non vidit enim solum quod illis, sed etim 
quod lis expediret. Ideo non dixit , Significatum mi- 
hi est a quibusdam ; sed etium domum iudicavit , ut 
ic videretur comminisci. Quid significatum est ? Quod 
contentiones sint in vobis. Quando illos increpat, di- 
cit : Ne sint in vobis schismata; cut autem qu: alio- 
. yum 8uul annuntiat , mitius effert his verbis : Signi- 
ficatum enim est mihi, quod contentiones sunt in vobis ; 
ut ne 9008 qui dixerant, una impeteret. Deinde genus 
contentionis dicit : 12. Quod unusquisque vestrum di- 
cit , Ego quidem sum Pauli , cgo auem Apollo , ego 


vero Cephe. Contentiones enim dico, inquit , non eas 
qux de rebus privatis sunt, sed graviores. Quod 
unusquisque vestrum dicit. Non enim partem , sed to- 
tam Ecclesiam corruptio devastabat. Atqui nec de 
scipso, nec de Petro, nec de Apollo dicebant ; sed 
ostendit, quod si his innitendum non est, multo 
minus aliis. Quod autem non de his dicerent , infra 
dicit : Hec autem transfiguravi in. me et Apollo, ut in 
nobis discatis non supra id quod scriptum est sapere 
(4. Cor. 4. 2). Quod si Pauli , Apollo et Cephze non 
oportebat sibi nomina adscribere, multo minus alio- 
rum. Si doctorem et primum apostolorum , qui tan- 
tum instituerat populum , non oportebat sibi adscri- 
bere, multo minus eos qui nihil erant. Cum hyperbole 
itaque illos 3 morbo abducere studens hzc nomina 
ponit. Alioquin vero etiam minus molestam oratio- 
nem reddit , non nominatim receusens eos qui scin- 
debant Ecclesiam , sed quasi larvis quibusdam apo- 
stolorum nominibus ipsos obtegens : Ego quidem sum 
Pauli , ego autem Apollo , ego vero Cepha. 

9. Paulus non prafert se Petro, — Non praferens 
se Pelro, posuit illun ultimum ; imo vero Petrum 
sibi valde preponens, per amplificationem loquutus 
est, ne putaretur hoe per invidiam facere, et prz 
livore ipsis honorem auferre. Ideo seipsum primutn 
posuit. Nam qui se primum reprobat, non quod ho- 
norem amel hoc facit, sed quod talem gloriam ad- 
modum despiciat. Totum ergo impetum primus exci- 
pit, tuncque ponit Apollo, postea Cepham. Non ergo 
sese extollens id fecit ; sed in iis, qux fleri non opor- 
tebat, per propriam personam primo correctionem 
facit. Sed quod ii quidem, qui huic vel alii se adscri- 
berent, peccarent, palam est : ac rccte illos corrigit 
dicens : Non bene facitis dicentes, Ego quidem sum 
Puuli, ego autem Apollo, ego vero Ceple. Cur autem 
addidit, Ego vero Christi ? Nam si ii qui se hominibus 
adscripserunt peccavere, non certe ii qui se Christo 
addicebant. Sed non eos hac de re accusabat, quod 
$e Christo adscrib.rent, scd solum quod non omnes. 
Puto autem ipsum hoc ex se adjecisse, ut graviorem 
faceret accusationem, et ostenderet Christum uni 
datum esse parti, etiamsi illi hoc non sic facerent. 
Quod enim hoc subiudicaverit, per ea qux: sequun- 
tur ostendit dicens : 15. Divisus est Christus ? ld est, 
Christum concidistis, et corpus ejus divisistis. Vides 
iram, vides increpationem, vides sermonem indigna- 
tione plenum? Cum enim non probatione utatur, sed 
interroget tantum , hoc facit quasi absurditas illa in 
confesso sit. Quidam vero aliud subindicare putant , 
cum ait: Divisus est Christus ; nempe dispertiit apud 
homines et divisit Ecclesiam, et partem quidem ipse 
cepit, aliamque illis dedit. Deinde absurditatem illain 
tollit dicens : Numquid Paulus crucifixus est pro vo- 
bis, aut in nomine Pauli baptizati estis ? Vide mentem 
Christi amantem , quomodo in. nomen suum dein- 
ceps totum adducat , ubertim ostendens hunc hono- 
rem nemini competere. Ac ne videatur invidia motus 
hac dicerc, ideo se frequenter circumversat : et 
prudentiam considera. Non enim dixit, Num Paulus 


τὸ ὄνομα ixavà σφόδρα abótov* χαθάψασθαι. Οὐ γὰρ 
«ολλὰ γέγονεν ὁλόχληρα μέρη, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἕν ἀπ- 
esto. Εἰ μὲν γὰρ Ἐχχλησίαι ἦσαν ὁλόχληροι, ἣν 
πολλὰ τὰ συστήματα εἰ δὲ σχίσματα, xai τὸ ἕν 
διεφθάρη. Τὸ γὰρ ὁλόχλῃηρον, ὅταν εἰς πολλὰ διαιρεθῇ, 
οὐ μόνον πολλὰ οὐ γίνεται, ἀλλὰ xai τὸ ἕν ἀπόλλυ- 
ται. Τοιαύτη τῶν σχισμάτων ἡ φύσις. Εἶτα, ἐπειδὴ 
σφόδρα καθήψατο τῇ προσηγορίᾳ τοῦ σχίσματος, πάλιν 
λεαίνεε χαὶ πραῦνει λέγων" Ἧτε δὲ κατηρτισμέόγοι 
ἐν τῷ αὐτῷ vot καὶ ἐν τῇ αὑτῇ γνώμῃ. Ἐπειδὴ 
τὰρ εἶπεν, Ἵνα τὸ αὐτὸ Aérnte, Μὴ νομίσητε, φησὶν, 
ὅτι μέχρι ῥημάτων εἶπον εἶναι τὴν ὁμόνοιαν" τὴν γὰρ 
ἀπὸ διανοίας συμφωνίαν ἐπιζητῶ" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔστι 
χαὶ λέγειν ἀπὸ διανοίας τὸ αὐτὸ, οὐ μὴν ἐν πᾶσι τοῖς 
πράγμασι, διὰ τοῦτο xal τοῦτο προσέθηχε, τὸ, "Hre 
δὲ κατηρτισμένοι. Ὃ γὰρ ἡνωμένος ἕν τινι, ἔν τινι 
δὲ διχονοῶν b, οὐχέτι χατήρτισται, οὐδὲ ἀπήρτισται 
εἰς ὁμοφροσύνην. Ἔστι δὲ xai τοῖς νοήμασι συμ- 
φωνοῦντα, μηδέπω xal τῇ γνώμῃ συμφωνεῖν * ofov, 
ὅταν τὴν αὐτὴν πίστιν ἔχοντες, μὴ ὦμεν συνημμένοι 
χατὰ τὴν ἀγάπην. Οὕτω γὰρ χατὰ μὲν τὰ νοήματα 
ἠνώμεθα (τὰ γὰρ αὐτὰ νοοῦμεν ), χατὰ δὲ τὴν γνώ- 
gv οὐχέτι ὅπερ οὖν xaX τότε ἐγένετο, τοῦ μὲν τὸν 
δεῖνα, τοῦ δὲ τὸν δεῖνα αἱρουμένον. Διὰ τοῦτό φησιν, 
ὅτι xa τῷ vot. χαὶ τῇ γνώμῃ δεῖ συμφωνεῖν. Οὐδὲ 
Ὑὰρ ἀπὸ τοῦ διεστάναι χατὰ τὴν πίστιν τὰ σχίσματα 
ἐγίνετο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ τὴν γνώμην διῃρῆσθαι χατὰ 
ἀνθρωπίνην φιλονειχίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ ἐγχαλούμε- 
voz, ἕοις ἂν μὴ ἔχῃ τοὺς μάρτυρας, ἀπαναισχυντεῖ, 
ὅρα πῶς μὴ συγχωρῶν εἰς ἄρνησιν ἐξελθεῖν μάρτυ- 
ρας παρήγαγεν. ᾿Εδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, 
éóe.lzol μου, ὑπὸ τῶν XAónc. Καὶ οὔτε εὐθέως 
οὔτο εἶπεν, ἀλλὰ πρότερον τὸ ἔγχλημα τέθειχεν, 
ὅπερ πεπιστευχότος ἣν τοῖς δηλώσασιν" εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἐνεχάλεσεν' οὐ γὰρ ἂν ἀπλῶς ὁ 
Παῦλος ἐπίστευσεν. Οὔτε οὖν εὐθέως εἶπεν ὅτι ἐδη- 
λώθη, ἵνα μὴ δόξῃ ὡ; ἐξ ἐχείνων ἐγχαλεῖν, οὔτε 
ἀπεσιώπησεν, ἴνα μὴ δόξῃ ἐξ ἑαυτοῦ μόνον λέγειν. 
Καὶ πάλιν ἀδελφοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει. Κἂν γὰρ f) δῆ- 
λον τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲν χωλύει ἀδελφοὺς χαλεῖν ἔτι. 
Σχόπει δὲ τὴν σύνεσιν, πῶς οὐ χεχωρισμένον ἔθτ,χε 
«ὁ πρόσωπον, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον οἰχίαν, ὥστε μὴ ἐχπο- 
λεμῶσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν εἰρηχότα- οὕτω γὰρ καὶ 
περιέττειλεν [16] ἐχεῖνον, χαὶ τὴν χατηγορίαν ἀδεῶς 
ἐξεχάλυψεν. Οὐ γὰρ τὸ ἐχείνων εἶδε μόνον, ἀλλὰ xal 
τὸ τούτων συμφέρον. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν * Ἐδηλώθη 
μοι παρὰ τινων, ἀλλὰ xat τὴν οἰχίαν δήλην ἐποίησεν, 
ὥστε μὴ νομίζεσθαι πλάττειν. Τί ἐδηλώθη ; "Oct ἔρι- 
δες ἐν ὑμῖν εἰσιν. Ὅτε μὲν οὖν αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ, λέ- 
γει Ἵνα μὴ ἐν ὑμῖν σχίσματα qj ὅτε δὲ τὰ ἑτέρων 
ἀπαγγέλλει, πραότερον ἀπαγγέλλει λέγων, Ἐδη.ἰώθη 
χάρ μοι, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν, ὥστε μὴ συγχροῦ- 
σαι τοὺ: εἰρηχότας. Εἶτα λέγει xai τῆς ἔριδος τὸ 
εἶδος. Ὅτε áxactoc ὑμῶν -1έγει " ᾿Εγὼ μὲν εἰμὶ 
Παύλου, ἐγὼ δὲ 'AxoAAó, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. Ἔριδας 
γὰρ οὔ φημι, φησὶ, τὰς περὶ ἰδιωτιχῶν πραγμάτων, 
ἀλλὰ τὰς χαλεπωτέρας. "Ort ἕκαστος ὑμῶν Aéyet. 
Οὐ γὰρ μέρος, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπενέμετο τῆς "Exxin- 
σίας ἡ φθορά. Καίτοι γε οὐδὲ περὶ ἑαυτοῦ, οὐδὲ περὶ 
BMtpoo, οὐδὲ περὶ ᾿Απολλὼ ἔλεγον" ἀλλὰ δείχνυσιν, 
ὅτι εἰ τούτοις ἐπερείδεσθαι οὗ χρὴ. πολλῷ μᾶλλον 
ἑτέροις. Ὅτι γὰρ οὔτε περὶ αὐτῶν ἔλεγον, προϊών 
φησι" Ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ 
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AzoA Ao, tva ἐν ἡμῖν μάθητε có pui, ὑπὲρ ὃ Té- 
γράπται, φρονεῖν. El γὰρ Παύλου xat ᾿Απολλὼ xal 
Κηφᾶ οὐχ ἐχρῆν ἐπιφημίζειν ἑαυτοῖς τὰ ὀνόματα, 
πολλῷ μᾶλλον ἑτέρων. Εἰ τὸν διδάσχαλον, καὶ πρῶ- 
τον τῶν ἀποστόλων, xaX τοσοῦτον χατηχήσαντα δῆμον, 
οὐχ ἐχρῆν ἐπιγράφεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς οὐδὲν 
ὄντας. Μεθ' ὑπερδολῇς τοίνυν, ἀπαγαγεῖν αὐτοὺς: τοῦ 
νοσήματος σπεύδων, ταῦτα τίθησι τὰ ὀνόματα" ἄλλως 
δὲ χαὶ ἀνεπαχθέστερον ποιεῖ τὸν λόγον, οὐχ ὀνομαστὶ 
μεμνημένος τῶν διατεμνόντων τὴν Ἐχχλησίαν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τισὶ προσώποις 3 ταῖς τῶν ἀποστόλων προσ- 
ηγορίαις χρύπτων αὐτούς" ᾿Εγὼ μὲν εἰμὶ Παύλου, 
ἐγὼ δὲ 'AxoJAAO, ἐγὼ δὲ Κηφα. 

β΄. Οὐ προτιμῶν ἑαυτὸν τοῦ Πέτρου τέθειχεν ἔσχα- 
τον ἐχεῖνον, ἀλλὰ καὶ σφόδρα τὸν Πέτρον ἑαυτοῦ προ- 
τιθείς, Κατὰ γὰρ αὔξησιν προήγαγε τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
νομισθῇ φθόνῳ τοῦτο ποιεῖν χαὶ ἀφαιρεῖσθαι ἐχεί- 
vous 5 τὴν τιμὴν διὰ βασχανίαν. Διὰ τοῦτο xat ἑαυτὸν 
τέθειχε πρῶτον. 'O γὰρ πρῶτον ἑαυτὸν ἀποδοχιμά- 
ζων, οὐχ ἀπὸ τοῦ τιμῆς ἐρᾷν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ σφόδρα χαταφρονεῖν τῆς τοιαύτης δόξης. Τὴν 
τοίνυν ἅπασαν προσδολὴν αὐτὸς δέχεται, καὶ τότε τί- 
θησι τὸν ᾿Απολλὼ, χαὶ τότε τὸν Κηφᾶν. Οὐ τοίνυν 
ἐπαίρων ἑαυτὸν τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν οἷς οὐχ ἐχρῆν 
γίνεσθαι, διὰ τοῦ οἰχείου προσώπου πρῶτον ποιεῖται 
τὴν διόρθωσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ol τῷ δεῖνι xaX τῷ δεῖνι 
προσνέμοντες ἑαυτοὺς ἡμάρτανον, δῆλον " καὶ χαλῶς 
ἐνεχάλεσεν εἰπὼν, ὅτι Οὐ χαλῶς ποιεῖτε λέγοντες, 
Ἐγὼ μὲν εἰμὶ Παύλου, ἐγὼ δὲ 'AxoAAO, ἐγὼ δὰ 
Κηφᾶ᾽ τίνος δὲ ἕνεχεν προσέθηχεν, Ἐγὼ δὲ Χρι- 
στοῦ; Εἰ γὰρ οἱ ἀνθρώποις προσνέμοντες ἑαυτοὺς 
ἡμάρτανον, οὐ δήπου χαὶ οἱ τῷ Χριστῷ ἑαυτοὺς ἀνα- 
τιθέντες. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐνεχάλει, ὅτι τὸν Χριστὸν 
ἑαυτοῖς ἑπεφήμιζον, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πάντες μόνον. Οἷ- 
μαι δὲ αὐτὸν xal οἴχοθεν αὐτὸ προστεθειχέναι βου- 
λόμενον βαρύτερον τὸ ἔγχλημα ποιῆσαι, xa δεῖξαι 
οὕτω καὶ τὸν [17]. Χριστὸν εἰς μέρος δοθέντα ἕν, εἰ 
xai μὴ οὕτως ἐποίουν τοῦτο ἐχεῖνοι. Ὅτι γὰρ τοῦτο 
ἡνίξατο, διὰ τῶν ἑξῆς ἐδήλωσεν εἰπών" Μεμέρισται 
ὁ Χριστός ; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" Κατετέμετε 
τὸν Χριστὸν καὶ διείλετε αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ὁρᾷς θυ- 
μὸν, ὁρᾷς ἐπίπληξιν, ὁρᾷς λόγον γέμοντα ἀγαναχτὴ- 
σεως ; Ὅταν γὰρ μὴ κατασχευάζῃ, ἀλλ᾽ ἐρωτᾷ μό- 
νον, ὡς ὡμολογημένου τοῦ ἀτόπου τοῦτο ποιεῖ, Τινὲς 
δὲ καὶ ἕτερον αὐτόν φασιν αἰνέττεσθαι διὰ τοῦ λέγειν * 
Μεμέρισται ὁ Χριστός " οἷον, διενείματο πρὸς &v- 
θρώπους καὶ ἐμερίσατο τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ μοῖραν 
τὴν μὲν αὐτὸς ἔλαδε, τὴν δὲ ἐχείνοις ἔδωχεν. Εἴτα 
ἐργάζεται λοιπὸν τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ἀτόπου, λέγων" 
Μὴ IlavAoc ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἣ εἰς τὸ Óvo- 
μα Παύλου ἐδαπείσθητε ; Ὅρα φιλόχριστον γνώ- 
μην, πῶς ἐπὶ τοῦ οἰκείου λοιπὸν ὀνόματος προσάγει 
τὸ πᾶν, ix περιουσίας δειχνὺς, ὅτι οὐ προσήχει οὐ- 
δενὶ αὕτη ἡ τιμή. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ φθόνῳ χινούμε- 
νος ταῦτα λέγειν, διὰ τοῦτο συνεχῶς ἑαυτὸν περι- 
στρέφει" χαὶ σχόπει τὴν σύνεσιν. Οὐ γὰρ εἶπε, Μὴ 
Παῖλος τὸν χόσμον ἐποίησε; μὴ Παῦλος ὑμᾶς ἀπὸ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν ; ἀλλ᾽ ἃ ἣν τῶν 
ταστῶν ἐξαίρετα μόνον xal πολλῆς χηδεμονίας, 
ταῦτα τίθησι, τὸν σταυρὴν χαὶ τὸ βάπτισμα, χαὶ τὰ 
ἐχ τούτων ἀγαθά. Δείχνυσι μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν χαὶ ἡ τοῦ χόσμου δημιουργία, μάλι- 
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στα 0i ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ συγχατάδασις. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Μὴ Ιαῦλος ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν; ἀλλὰ, Μὴ 
Παῦ.1ος ἐσταυρώθη; καὶ τὸ εἶδος τοῦ θανάτου τι- 
θείς" ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθητε ; Ka 
οὐκ εἶπε, Μὴ Παῦλο; ἐδάπτισεν ὑμᾶς; ἐδάπειισε 
Ὑὰρ πολλούς " ἀλλ᾽ οὐ τὸ ζητούμενον τοῦτο fjv, ὑπὸ 
τίνος ἐδαπτίσθησαν, ἀλλὰ τὸ εἰς τίνος ὄνομα ἐθαπτί- 
σθησαν. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τοῦτο αἴτιον ἐγένετο σχιαμά- 
των, τὸ ἀπὸ τῶν βαπτισάντων χαλεῖσθαι, χαὶ τοῦτο 
διορθοῦται λέγων, Μὴ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδα- 
πτίσθητε; Καὶ μὴ γὰρ εἴπης, φησὶ, Τίς ἐδάπτισεν, 
ἀλλ᾽, Εἰς τὸ τίνος ὄνομα; Οὐ γὰρ ὁ βαπτίσας, ἀλλ᾽ ὁ 
καλούμενος εἰς τὸ βάπτισμα ζητεῖται" οὗτος γὰρ 
ἀφίησι τὰ ἀμαρτέματα. Καὶ ἄχρι τούτου στήσας τὸν 
λόγον, οὐχέτι τοῖς ἑξῆς ἐπεξέρχεται. Οὐ γὰρ λέγει, 
Μὴ Παῦλος ὑμῖν ἐπηγγείλατο τὰ μέλλοντα ἀγαθά: 
μὴ Παῦλος ὑμὲν ὑπέσχετο βασιλείαν οὐρανῶν ; Τί 
δήποτε οὖν οὐχὶ xal ταῦτα προστίθησιν ; Ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἴσον βασιλείαν ἐπαγγείλασθαι, καὶ σταυρωθῆῇ- 
ναι. Ἑχεῖνο μὲν γὰρ οὔτε χίνδυνον εἶχεν, οὔτε ai- 
σχύνην ἔφερε" τοῦτο δὲ ἅπαντα ταῦτα’ ἄλλως δὲ xal 
Exelva ἀπὸ τούτων χατασχενάζει. Εἰπὼν γὰρ, Ὃς 
γ8 τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἐπήγαγε, Πῶς 
οὐχὶ καὶ σὺν αὑτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 
καὶ πάλιν, El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατη.114γημεν τῷ 
Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, πολλῷ 
paAAor κατα.11λαγέντες σωθησόμεθα. Τούτου ἕνε- 
xcv οὐχ ἐπήγαγεν ἐχεῖνα" χαὶ ὅτι τὰ μὲν οὐδέπω 
εἶχον, τῶν δὲ ἤδη πεῖραν εἰλήφεσαν, xal τὰ μὲν fy tv 
ἐπαγγελίαις, τὰ δὲ ἤδη γεγένητο. Εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ, ὅτι οὐδένα ὑμῶν &6dxrica, εἰ μὴ Κρίσπον 
καὶ Κάϊον. [18] Τί μέγα φρονεῖτε ἐπὶ τῷ βαπτίσαι, 
ὅπου γε ἐγὼ xal εὐχαριστῶ, ὅτι οὐχ ἐποίησα τοῦτο; 
Ταῦτα δὲ λέγων, χαθαιρεῖ τὸ ἐπὶ τούτῳ φύσημα 
οἰχονομιχῶς, οὐχὶ τὴν δύναμιν τοῦ βαπτίσματος, μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ τὴν ἀπόνοιαν τῶν μέγα ἐπὶ τῷ βαπτί- 
σαι φρονούντων, πρῶτον μὲν τῷ δειχνύναι, ὅτι οὐχ 
αὐτῶν ἐστι τὸ δῶρον, δεύτερον δὲ τῷ εὐχαριστεῖν 
τῷ Θεῷ διὰ τοῦτο. Μέγα μὲν γὰρ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ 
μέγα αὑτὸ οὐχ ὁ βαπτίζων ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὁ καλούμενος 
εἰς τὸ βάπτισμα" ἐπεὶ τὸ βαπτίσχι οὐδέν ἐστιν ὅσον 
εἰς ἀνθρώπινον πόνον, ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον τοῦ εὖ- 
αγγελίσασθαι. Μέγα μὲν γάρ ἔστι, πάλι» φημὶ, τ 
βάπτισμα, καὶ ἄνευ βαπτίσματος ἀμήχανον βασι- 
λείας ἐπιτυχεῖν ^ ἀλλὰ δύναται αὐτὸ xal ἀνὴρ οὐ 
σφόδρα γενναῖο; ποιῆσαι, τὸ δὲ εὐαγγελίσασθαι πολ- 
λοῦ δεῖται πόνου. 

γ΄. Λέγει δὲ καὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν εὐχαριστεῖ, ὅτε 
οὐδένα ἐδάπτισε. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; "Iva μή τις 
εἴπῃ, φησὶ, ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐδαπτίσθητε. 
Τί δαί; περὶ γὰρ ἐχείνων τοῦτο ἔλεγον * ; Οὐδαμῶς" 
ἀλλὰ δέδοιχα, φησὶ, μὴ καὶ εἰς τοῦτο προθδῇ τὸ νόση- 
μα. Εἰ γὰρ εὐτελῶν ἀνθρώπων καὶ οὐδενὸς ἀξίων λόγον 
βαπτιζόντων, αἴρεσις γέγονεν. εἰ ἐγὼ ὁ καταγγεῖλας 
τὸ βάπτισμα πολλοὺς ἐδάπτισα, εἰχὸς ἣν συστάντας 
μὴ μόνον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου χαλεῖσθαι, ἀλλὰ xal τὸ 
βάπτισμα ἐμοὶ ἐπιφημίζειν. El γὰρ ἀπὸ τῶν ἐλαττό- 
νων τοσοῦτον ἐγένετο χαχὸν͵ ἴσως ἂν χαὶ ἔτι πολλῷ 
χαλεπώτερον ἀπὸ τῶν μειζόνων προὔδη. Ἐντρέψας 
τοίνυν τοὺς διεφθαρμένους ταύτῃ, χαὶ προσειπὼν, 
᾿Εδάπεισα δὲ καὶ τὸν" Zrsgavà οἶκον, πάλιν a5- 
τῶν ὑποσύρει τὸν τῦφον λέγων’ Λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ 
τιγα ἄλλον ἐδάπτισα. ᾿Εντεῦθεν γὰρ δείχνυσιν, ὅτι 
οὐδὲ περισπούδαστον ἣν αὐτῷ τῆς ἀπὸ τούτου τιμῆς 
ἀπολαύειν παρὰ τῶν πολλῶν, οὐδὲ δόξης ἕνεχεν ἐπὶ 
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τοῦτο ἤρχετο. Οὐ τούτοις δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ «et; 
ἑξῆς σφόδρα αὐτῶν χαταστέλλει τὴν φλεγμονὴν, λέ- 
Yov* Οὐ γὰρ ἀπέστει.1δ μὲ Χριστὸς βαπτίζειν, 
d.l4à εὐαγγε.λίζεσθαι. Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον καὶ πολ- 
λοῦ δεόμενον μόχθου χαὶ ψυχῆς σιδηρᾶς, xat ὃ πάντα 
συνεῖχε, τοῦτο ἦν. Διὸ xal Παῦλος αὐτὸ ἐνεχειρίξετο. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν μὲ ἀποσταλεὶς βαπτίζειν, ἐδάπτι - 
ξεν; Οὐ μαχόμενος τῷ ἀποστείλαντι, ἀλλ᾽ Ex περιου- 
σίας τοῦτο ποιῶν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐχωλύθην, ἀλλ᾽ 
ὅτι Οὐχ ἀπεστάλην ἐπὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἀναγχαιο- 
τάτῳ, Τὸ μὲν γὰρ εὐαγγελίξεσθαι ἑνός που καὶ 
δευτέρου, τὸ δὲ βαπτίζειν παντὸς ἂν εἴη τοῦ τὴν 
ἱερωσύνην ἔχοντος. ᾿Ανθρωπὸν μὲν γὰρ κατηχούμε- 
νον λαδόντας χαὶ πεπεισμένον βαπτίσαι, παντὸς 
οὑτινοσοῦν ἐστιν’ ἡ γὰρ προαίρεσις τοῦ προσιόντος 
λοιπὸν ἐργάζεται τὸ πᾶν, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις" ὅταν 
ὃὲ ἀπίστους δέῃ χατηχῇσαι, πολλοῦ δεῖ πόνου, πολλῆς 
τῆς σοφίας" τότε δὲ χαὶ τὸ κινδυνεύειν προσῆν. Ἐχεῖ 
μὲν γὰρ τὸ πᾶν γέγονε, καὶ πέπεισται ὁ μυσταγω- 
γεῖσθαι μέλλων, καὶ οὐδὲν μέγα, πεισθέντα βα πτίσαι" 
ἔνταῦθα δὲ πολὺς ὁ πόνος ὥστε μεταπεῖσαι προαΐρε- 
σιν, καὶ μεταθεῖναι γνώμην, xal ἀναμοχλεῦσαι πλά- 
νην, xai χαταφυτεῦσαι τὴν ἀλήθειαν. [19] ᾿Αλλ᾽ οὐ 
λέγει ταῦτα οὕτως, οὐδὲ κατασκευάζει xal φησιν, ὅτι 
οὐδένα πόνον ἔχει τὸ βαπτίσαι, «ἀλλὰ τὸ εὐχγγελίσα- 
σθαι" οἷδε γὰρ ἀεὶ μετριάζειν" ἀλλ᾽ ἐν τῇ συγχρίσει 
τῆς ἔξωθεν σοφίας σφόδρα ἀποτείνεται, ἔνθα χατα- 
φοριχωτέρῳ ἡδύνατο χρήσασθαι λόγῳ. Οὐ τοίνυν 
ἐναντιούμενος τῷ πέμποντι ἐῤάπτιζεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν χηρῶν, εἰπόντων τῶν ἀποστόλων, Οὐχ ἔστιν 
ἀρεστὸν καταλιπόντας ἡμᾶς τὸν Aóyory τοῦ Θεοῦ 
διακονεῖν τραπέζαις, διηχονήσατο, οὐχ ἐναντιούμε- 
νος ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐχ περιουσίας ποιῶν * οὕτω xat ἐν- 
ταῦθα. Ἐπεὶ xal νῦν τοῖς μὲν ἀφελεστέροις τῶν 
πρεσδυτέρων τοῦτο ἐγχειρίξομεν, τὸν δὲ διδασχαλι- 
xbv λόγον τοῖς σοφωτέροις " ἐκεῖ γάρ ἐστιν ὁ πόνες 
xai ὁ ἱδρώς. Διὸ καὶ αὐτός φησιν" Οἱ καλῶς προ- 
εστῶτες πρεσθύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, 
μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασχωλίᾳ. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ μὲν διδάξαι τοὺ; παλαίοντας, ἀνδρός 
ἔστι γενναίου χαὶ παιδοτρίδου σοφοῦ, τὸ δὲ ἐπιθεῖναι 
τὸν στέφανον τῷ νιχήσαντι xal τοῦ μὴ δυναμένου 
παλαίειν ἐστὶ, xaízot γε ὁ στέφανος λαμπρότερον 
ποιεῖ τὸν νιχήσαντα" οὕτω xal ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος" 
ἀδύνατον μὲν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ σωθῆναι, οὐδὲν δὲ 
μέγα ὁ βαπτίζων ποιεῖ, προαίρεσιν παρεσχενασμένην 
λαθών. Οὐχ ἐν σοφίᾳ Aórov, ἵνα μὴ χκεγωθῇ ὁ 
σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Καθελὼν τὸ φύσημα τῶν 
διὰ τὸ βαπτίζειν μέγα φρονούντων, μεθίσταται λοιπὸν 
πρὸς τοὺς ἐπὶ σοφίᾳ τῇ ἔξωθεν χομπάζοντας, χαὶ 
xav αὐτῶν ὀπλίξεται σφοδρότερον. Πρὸς μὲν γὰρ 
τοὺς ἐπὶ τῷ βαπτίζειν πεφυσιωμένους ἔλεγεν, Εὐ- 
χαριστῶ, ὅτι οὐδένα ἐδάπεισα, χαὶ ὅτι οὐκ ἀπ- 
ἐστειλέ με ὁ Χριστὸς βαπτίζειν" χαὶ οὔτε σφοδρῶ; 
οὔτε χατασχεναστιχῶς χέχρηται τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ alve- 
ξάμενος δι᾽ ὀλίγων ἅπερ ἐδούλετο, παρέδραμεν " ἐν- 
ταῦθα δὲ Ex προοιμίων χαλεπὴν δίδωσι τὴν πληγὴν 
λέγων" "Ira μὴ κεγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Τί 
τοίνυν μέγα φρονεῖς, ἐφ᾽ ip ἐγκαλύπτεσθαι b ἕξει; Εἰ 
γὰρ πολεμεῖ τῷ σταυρῷ καὶ μάχεται τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἡ σοφία αὕτη, οὐχ αὐχεῖν ἐπ᾽ αὐτῇ, ἀλλὰ χαὶ χατα- 
δύεσθαι δεῖ. Τοῦτο γὰρ αἴτιον τοῦ μὴ γενέσθαι τοὺς 
ἀποστόλους σοφοὺς, οὐχ ἀσθενείᾳ τοῦ χαρίσματος, 
ἀλλ' ἵνα μὴ βλαδῇ τὸ χήρυγμα. Οὐχ ἄρα ἐκεῖνοι ἧσαν 
οἱ συνιστῶντες τὸν λόγον, ἀλλὰ καὶ λυμαινόμενοι * οἱ 


b Sic eg. Editi vero χαλύπτεσθαι, male. 
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mundum condidit? num Paulus vos. ex nihilo pro- 
duxit ? sed qux in fidelibus erant eximia, et magnz 
providentiz, ea ponit, crucem et baptisinum, et bona 
inde parta. Nam Dei erga homines amorem ostendit 
mundi creatio, maxime vero illa per crucem demis- 
sio. Et non dixit, Num Paulus mortuus est pro vobis? 
scd, Num Paulus crucifixus est ? mortis quoque genus 
indicans? et ἐπ nomine Pauli baptizati estis? Nec dixit, 
Num Paulus vos baptizavit? multos enim ille baptiza- 
vit : vcrum id non quxrebatur, ἃ quo nempe baptizati 
faisseut, sed in. cujus nomine baptizati essent. Quia 
euim boc schismatum causa fuerat, quod ex bapti- 
zantibus nomen acciperent, hoc ctiam corrigit dicens, 
Au in. nomine Pauli baptizati estis ? Et ne dixeris, 
io4uit, Quis baptizavit, sed, In cujus nominc. Non 
cnim queritur quis baptizet, sed quis in baptismate 
vocetur : bic enim peccata dimittit. Hic gradum si- 
stit, aec qux sequuntur persequitur. Non enim dicit, 
Num Paulus vobis futura bona promisit ? num Paulus 
vobis promisit regnum celorum ? Cur ergo h:zec non 
adjicit? Quia non par rcs est regnum promittere el 
crucifigi. lllud enim nec periculum habebat, nec affe- 
rebat ignominiam : hoc vero hiec. omnia. Alioquin 
autem ab his illa prebat. Cum dixisset enim , Qui 
proprio Filio suc non pepercit, adjicit, Quomodo non 
etiem cum illo omnia nobis donabit (Rom. 8. 52)? et 
rursum, Si enim inimici cum essemus, rcconciliati su- 
was Deo per mortem Filii ejus, mullo magis reconci- 
Beati salsabimur ( Id. 5. 10). Ideo non illa sub- 
junxit, et quod illa quidem nondum liaberent, horum 
asiem jam experientiam accepissent ; et quod illa 
quidem in promissionibus , hxc vero jam facta es- 
sent. 14. Gratias ago Deo meo , quia neminem vestrum 
Saptizavi, nisi Crispum et Gaium. Cur altum sapitis, 
quod baptizetis, quaudo ego gratias ago, quod lioc 
»08 fecerim? Cum hzc autem dieit, illorum tumorem 
prodeuter tollit ; non vim baptismatis, absit, sed ar- 
rogantiam eorum, qui de dato baptismate gloriaban- 
tor; primo ostendens non ipsorum esse donum ; se- 
cundo gratias agens Deo ea de causa. Nam magnum 
quidem est baptisma, sed non illum maguum facit is 
qui baptizat, sed qui in baptismate invocatur. Bapti- 
zire cnim nihil est, quod ad humanum attinet labo- 
resa ; sed multo minus est, quam evangelizare. Nam 
m2gn3 quidein res est baptisma, iterum dico, etsine 
baptisniate non possumus regnum consequi : sed po- 
test boc facere vir non admodum praeclarus; evange- 
lizare autem multi laboris est. 

$. Causam vero dicit cur gratias agat, quod nul- 
Iam baptizaverit. Quznam illa est? 415. Ne quis dicat, 
inqnit, quod in nomine meo baptizati estis. Quid vero? 
δὲ illisne hoc dicebant? Minime : sed timeo, inquit, 
se eo morbus deveniat. Nam si cum viles et nullius 
pretii bomines baptizarent , hzresis nata est ; si ego 
qui boptismum anauntiavi multos baptizassem , ve- 
risisaile erat eos qui convenerant, non modo nomine 
meo vocandos fore, sed etiam baptisma mihi adscri- 
peres foisse. Si enim a minimis tantum ortum est 
malum, forte jonge gravius a majoribus provenisset. 


Cum igitur eos qui corrupti erant. hoc modo incre- 
passet , ac dixisset, 16. Baptisavi autem et Stephana 
domum; illorum fastum rursus deprimit, diceus, 
Ceterum nescio an aliquem alium baptizaverim. Hiuc 
enim ostendit non cur illi fuisse boc frui apud vul- 
gus honore, nec glorix causa ad hoc venisse. Non 
his tantum , sed etiam in sequentibus illorum fastum 
deprimit , dicens: 17. Non enim misit me Christus 
baptizare, sed. evangelizare. Nam hoc et laboriosius 
erat, sudore multo opus habebat ferreoque auimo , 
omniaque continebat: ideoque Paulo commissum 
fuit. Et cur ad baptizandum non missus, baptizabat ? 
Non pugnans adversus cum qui se miserat, sed ex 
abundanti hoc faciebat. Non enim dixit, prohibitum 
mihi fuit, sed, Non sum missus ad hoc, sed ad rem 
maxime necessariam. Nam evangelizare unius aut 
duorum erat; baptizare autem cujuslibet est , qui 
przeditus sit sacerdotio. Hlominem namque catechu- 
menum et persuasum baptizare cujuslibet est : vo- 
luntas enim accedentis deinceps totum efficit, cum 
Dei gratia. Cum autem infideles sunt ad fidemn insti- 
tuendi, multo opus est labore, multa sapientia : tunc 
autem etiam subeundum erat periculum. In baptizan- 
do enim totum factum est, et persuasus est is qui in 
mysterium est admittendus; nihilque magnum est 
persuasum baptizare : hic vero multus labor, ut vo- 
luntas e! propositum mutetur, error convellatur, et 
veritas inseratur. Verum hac ille non ita dicit, ne- 
que probatione utitur, nec dicit, nullum esse laborem. 
baptizare, sed evangelizare secus : scit enim semper 
modum tenere: sed in comparatione cum externa 
sapientia valde contendit, ubi vehementiore uti po- 
tuit oratione, Non ergo contra jussum mittentis ba- 
ptizabat ; sed sicut cum de viduis dixissent apostoli, 
Non expedit nobis relicto verbo Dei ministrare mensis. 
(Act. Ὁ. 2), ille ministravit non illis repugnans, sed. 
ex abundantia fervoris id fecit : ita et liic quoque. 


,Nunc enim simplicioribus presbyteris hoc committi- 


mus, et doctrinze verbum sapientioribus : illic enim 
labor et sugor est. Quapropter et ipse ait : Qui recte 
presunt. presbyteri, duplici honore dignentur ; masime 
autem qui laborant in. verbo et doctrina( 1. Tim. 5. 
17). Quemadmodum enim docere 608, qui ludicra 
certamina adeunt, viri strenui est et sapientis pz:do- 
trib: ; coronam autem victori imponere , ejus etiam. 
est qui certare nequit, etsi eorona victorem reddit 
splendidiorem : sic de baptismo dicendum : nullus. 
enim potest sine illo salutem consequi ; nihi] tamen 
magnum facit is qui baptizat, cum volentatis propo» 
situm paratum invenit. Non in sapientia verbi, ut non 
evacuetur crux Christi. Cum depressiseet illorum tu- 
morem, qui quod baptiaarent altum sapiebant ; traus - 
it postea ad illos, qui de externa sapientia gloria- 
bantur, et adversus illos vehementius armatur. Ad- 
versus illos enim, qui quod boptizarent inflabentur, 
dicebat, Gratias ago, quod nullum baptisaverim , et 
quod Christus me ad baptizandum non miserit ; nce 
vehementibus usus est argumentis, scd qua» volehat 
paucis subindicans, pratercurrit : hic autew ἃ vw 
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cipio gravem infligit plagam dicens, s non evacuetur 
erux Christi. Cur ergo altum sapis de iis, ob quz pu- 
dore suffundi oporteret ? Si enim lic sapientia cum 
eruce pugnat. et cum Evangeliis concertat, non glo- 


riari de illa, sed pudore affici oportet. Hxc enim. 


causa fuit, cur apostoli non sapientes sive philosophi 
fuerint, non ex charismatis imbecillitate, sed ut ne 
predicatio lederetur. Non ergo illi verbum confir- 
mabant, sed labefactabant ; at idiot:e vere confirina- 
baut. Hoc retundit fastum, lioc tumorem comprimit, 
hoc modeste agere suadet. At si non in sapientia 
verbi, inquies, cur Apollo virum. doctum miserunt ? 
Non vi orationis confidentes, sed quia potens erat in 
Scripturis, et confutabat Judzos. Alioquin autem id 
quod quirebatur erat , ut qui primas tenebant et 
verbum serere coeperunt, non essent docti. Hi magia 
virtute opus habebant, ut ἃ principio errorem depel- 
lerent, et tunc in ipso ingressu magna fortitudine 
opus erat. 

4. Qui ergo eruditis ab initio opus non habuit ut 
errorem depelleret , si postea eruditos admisit , non 
quasi illis indigens hoc fecit, sed quasi non discer- 
nens. Sicul enim sapientibus hujusmodi non egebat 
ad id quod volebat perficiendum : ita si postea illos 
inveniret, non rejiciebat. Tu vero mihi illud ostende, 
an Petrus et Paulus eruditi essent. Sed non poteris : 
eraut cuim idioke el illiterati. Quemadinodunm igitur 
Christus quando discipulos misit in orbem , cum po- 
tentiam suam primum in Palzestina ostendisset illis , 
ei dixisset : Quando misi vos sine crumena el pera el 
calceis, numquid vobis aliquid defuit ( Luc. 22. 55)? 
tunc permisit ut deinceps et peram el crumenam ha- 
bereut : ita hic quoque fecit. Nam id, quod quazre- 
batur, erat nt. Christi potentia ostenderetur ; non ut 
propter externam sapientiam a fide ejicerentur ii qui 
accederent. Cum ergo Grzci discipulos accusabunt 
ut idiotas, nos, plus quam illi, accusemus ipsos. Nec 
quis dicat Paulum sapientem, id cst, doctum fuisse ; 
sed eos, qui apud illos ob sapientiam et eloquentiam 
celebres suni, extollentes , illos omnes qui apud nos 
fuere, rudes fuisse dicamus. Non parum enim in liac 
quoque parte illos dejiciemus : sic quippe splendida 
erit victoria. . 

Disputatio circu Paulum et Platonem. — Mac autem 


dixi, quia Christianuu: quempiam aliquando audivi ' 


contra Graecum ridicule disputantem : ambo namque 
iu disputatione rem suam confutabant et pessumda- 
bant. Nam quie Christianum dicere oportuisset , illa 
dicebat Grascus ; et quxe Gezecum dicere par erat, hzec 
Christianus opponebat. Nam cum de Paulo et de l'la- 
tone quiestio esset , Grzecus ille ostendere conabatur 
Paulum iudoctum et rudem fuisse : Christianus vero 
ex simplicitate probare contendebat, Platone doctio- 
rem et discrtiorem fuisse Paulum. Ita porro Gr»cus 
victor fuisset, si hxc vicissct propositio. Nam si Pla- 
tone doctior et eloquentior fuit Paulus , multi, ut ve- 
risimile est, opponent, illum non gratia, sed eloquen- 
tia superasse. liaque sic loquens Christianus, pro 
Graco stabat : quod autem Gracus dicebat, pro 
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Christiano faciebat. Nam si , ut dicebam , ineruditus 
erat Paulus, et tamen Platonem vicit, splendida 
fuit victoria : indoctus quippe ille , omnes discipulos 
ejus adortus, persuasos secum abduxit. Unde pa- 
lam est non in sapientia humana przdicationem 
przvaluisse , sed per Dei gratiam. Ne igitur in eadem 
incidamus, neve irrideamur, cum contra Grxcos sie 
disputamus, apostolos tamquam indoctos accusemus : 
talis enim accusatio encomium est.. Et cum dixerint 
illi, agrestes fuisse apostolos, nos addamus etiam 
fuisse indoclos, illiteratos, pauperes , viles et obscu- 
ros. Non sunt h:ec maledicta apostolis illata, sed ad 
illorum gloriam eedit, quod tales eum essent, tote 
orbe terrarum fuerint clariores. Hi enim idiot, 
agrestes, indocti, sapientes illos, potentes, tyrannos, 
qui divitiis, gloria et externis cacteris rebus frueban- 
tur ei gloriabantur, quasi nec viri essent profligarunt. 
Unde palam est magnam esse crucis potentiam, et 
ha:c non humana vi faeta esse. Non enim humano 
nalurz sunt illa, sed supra naturam patrata sunt. 
Cum auteni supra naturam et admodum ultra naturam 
quedam elficiuntur cum decoro et utilitate; palam 
est illa ex divina quadam virtute et operatione facta 
esse. Animadverte autem : piscator, tentoriorum ar- 
tifex, publicanus, imperitus, illiteratus, ex Palz»stina 
regione longinqua venientes, philosophis, oratoribus, 
dicendi peritis, ex patria expulsis omnibus, brevi 
temporis spatio illos vicerunt, cum periculis multis , 
populis et regibus ipsos oppugnantibus, ipsa pugnante 
uatura ; temporis antiquitate, obsistente etiam longa 
consuetudine, armatis daemonibus, diabolo in acie 
stante et omnia movente, reges, principes, populos , 
gentes, urbes , barbaros , Grzecos, philosophos, ora- 
tores, sophistas, scriptores, leges, tribunalia, suppli- 
cia varia, mortes innumeras et diversas. Attamcn 
ὑπὸ omnia ita repulsa sunt et cesserunt, loquentibus 
piscatoribus , periude ut tenuis pulvis, qui vehemen- 
tium ventorum iinpetum ferre nequit. Discamus ergo 
sic cum Grzcis disputare, ut ne simus tamquam be- 
stie et pecora; sed parati semper ad spem nostram 
tuendam. Et interim hoc caput meditemur, quod non 
parvum est, illisque dicamus : Utidenam infirmi for- 
tes illos vicerunt, duodecim universum orbem? iique 
non iisdem utentes armis, sed nudi contra armatus 
pugnantes? 

9. Apostolorum victoria mirabilis; exemplo magis 
quam philosophia predicandum. — Dic enim, si duo- 
decim viri rei militaris imperiti in armatam pugnato- 
rum innumerabilium aciem irrumpentes, non inermes 
tantum, sed etiam corpore infirmi, ab illis nihil male 
paterentur, neque innumerabilibus telis impetiti sau- 
ciarentur ; habentes autem tela infixa corpori nudo, 
omnes prosternerent , non armis utentes , sed manu 
ferientes ; deinde alios occiderent, alios captivos ab- 
ducerent, nullis acceptis vulneribus : an quis diceret 
rein talem gestam humanam esse? Atqui apostolicum 
tropzum longe illo mirabilius cst. Longe enim mira- 
bilius est quain nudum non vulnerari, qucd imperitus 
et illiteratus atque. piscator tantam superet dicendi 
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& ἱδεῶται ol βεδαιοῦντες. Τοῦτο olàs χολάσαι * τῦ- 


φον, τοῦτο χαταστεῖλαι φλεγμονὴν, τοῦτο πεῖσαι 


μετριάζειν. Καὶ εἰ οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, τίνος ἕνεχεν 


piov. Καὶ ὅταν εἴπωσιν ἐχεῖνοι, ὅτι ἄγροιχοι ἧσαν οἱ 
ἀπόστολοι, προσθῶμεν ἡμεῖς, xat εἴπωμεν, ὅτι xal 
ἀμαθεῖς xal ἀγράμματοι καὶ πένητες xat εὐτελεῖς 


τὸν ᾿Απολλὼ λόγιον ὄντα ἔπεμψαν, φησί b; Οὐ τῇ καὶ ἀσύνετοι xol ἀφανεῖς. Οὐχ ἔστι βλασφημία τῶν 
τῶν λόγων δυνάμει θαῤῥοῦντες, ἀλλ᾽ ὅτι δυνατὸς T. Ὁ ἀποστόλων ταῦτα, ἀλλὰ xai δόξα, τὸ τοὺς τοιούτους 


ἐν ταῖς Γραφαῖς, καὶ ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους. "AAA 
δὲ τὸ ζητούμενον ἦν, τὸ τοὺς πρωτοστάτας χαὶ ἀρξα- 
μένους σπείρειν τὸν λόγον μὴ εἶναι λογίους. Οὗτοι 
γὰρ ἦσαν οἱ πολλῆς δεόμενοι δυνάμεως, ὥστε ἀπ- 
σασθαι τὴν πλάνην Ex προοιμίων, χαὶ τότε πολλῆς 
ἔδει τῆς ἰσχύος εἰς ἀὐτὴν τὴν εἴσοδον. 


δ. Ὃ τοίνυν μὴ δεηθεὶς εὐπαιδεύτων ix προοι- 
μίων, εἴ [20] μετὰ ταῦτα λογίους ἐδέξατο, οὐχ ὡς δεόμε- 
νος τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ' ὡς οὐ διαχρινόμενος. Ὥτπερ 
γὰρ οὔχ ἐδεῖτο σοφῶν * εἰς τὸ χατορθῶσαι ἅπερ 
ἐδούλετο, οὕτως οὐδὲ μετὰ ταῦτα εὑρεθέντας διὰ 
τοῦτο ἐξέδαλε. Σὺ δὲ ἐχεῖνό μοι δεῖξον, εἰ Πέτρος 
λόγιος ἦν χαὶ Παῦλος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις" ἰδιῶται 
γὰρ ἦσαν, καὶ ἀγράμματοι. Ὥσπερ οὖν ὁ Χριστὸς, 
ὅτε τοὺς μαθητὰς ἔπεμπεν εἰς τὴν οἰχουμένην, δείξας 
αὑτοῦ τὴν δύναμιν αὐτοῖς ἐν Παλαιστίνῃ πρῶτον, 
xa εἰπὼν, Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς χωρὶς BaAaytíov 
καὶ πήρας καὶ ὑποδήματος, μή toc ὑστερήσατε; 
τότε ἐπέτρεψε λοιπὸν xal πήραν xat βαλάντιον ἔχειν " 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἐποίησε. Τὸ γὰρ ζητούμενον ἦν 
δειχθῆναι τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, οὐ διὰ τὴν ἔξωθεν 
evplav ἐχδάλλεσθαι τῆς πίστεως τοὺς προσιόντας. 
Ὅταν οὖν “Ἕλληνες κατηγορήσωαι τῶν μαθητῶν ὡς 
ἰδιωτῶν, πλέον ἡμεῖς ἐκείνων κατηγορῶμεν ἃ αὐτῶν. 
Μηδὲ λεγέτω τις, ὅτι σοφὸς ἦν ὁ Παῦλος " ἀλλ᾽ ἐπαί- 
ροντες ἐπὶ σοφίᾳ τοὺς μεγάλους παρ᾽ ἐχείνοις xai 
iz εὐγμυττίᾳ θαυμασθέντας:, τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἅπαν- 
τας λέγωμεν ἰδιώτας γεγονέναι. Οὐ μιχρῶς γὰρ αὐὖ- 
τοὺς xal κατὰ τοῦτο χαταδαλοῦμεν τὸ μέρος " οὕτω 
τὰρ ἕσται λαμπρὰ τὰ νιχητήρια. 


Ἰαῦτα δὲ εἶπον, ἐπειδή τινος ἤχουσά ποτε Χρι- 
στιανοῦ πρὸς Ἕλληνα χαταγελάστως διαλεγομένου, 
χαὶ ἀμφοτέρων ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους μάχῃ τὰ ἑαυτῶν 
χαταλυόντων. "A γὰρ ἔδει τὸν Χριστιανὸν εἰπεῖν͵ 
ταῦτα ὁ Ἕλλην Dye: χαὶ ἃ τὸν Ἕλληνα εἰχὸς fv 
εἰπεῖν, ταῦτα ὁ Χριστιανὸς προεδάλλετο. Περὶ Παύ- 
λου γὰρ καὶ Πλάτωνος ζητήσεως οὔσης, ὁ μὲν Ἕλλην 
ἐπειρᾶτο δειχνύναι, ὅτι ὁ Παῦλος ἣν ἀμαθὴς xal 
ἰδιώτης" ὁ δὲ Χριστιανὸς ὑπὸ ἀφελείας ἑσπούδαζε 
χατασχευάζειν, ὅτι Πλάτωνος λογιώτερος tjv ὁ Παῦ- 
λος. Οὕτω δὲ τοῦ “λληνος ἐγίνετο τὰ νιχητήρια, 
«ούτου χρατοῦντος τοῦ λόγου. Εἰ γὰρ Πλάτωνος ἐλ- 
λογιμώτερος ἣν ὁ Παῦλος, πολλοὺς εἰχὸς ἀντιλέγειν, 
ὅτι οὐ τῇ χάριτι, ἀλλὰ τῇ εὐγλωττίᾳ περιεγένετο. 
Ὥστε ὑπὲρ τοῦ Ἕλληνος ἦν τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 


Ὁ ὃ δὲ ἔλεγεν ὁ Ἕλλην, ὑπὲρ τοῦ Χρι- . 
στιανοῦ ἦν. Εἰ γὰρ Παῦλος ἀπαίδευτος fv, ἐχράτησε᾽ 


δὲ Πλάτωνος, ὅπερ ἔλεγον, λαμπρὰ γέγονεν ἡ νίχη. 
Τοὺς γὰρ ἐχείνου μαθητὰς λαδὼν ὁ ἀμαθὴς ἅπαντας 
ἕξεισε, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἤγαγεν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
οὐχ tv σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ, τὸ χήρυγμα περιγέγονεν, 
ἀλλὰ Θεοῦ χάριτι. "Iv' οὖν μὴ ταυτὰ πάσχωμεν, μηδὲ 
χαταγελώμεθα οὕτω διαλεγόμενοι πρὸς Ἕλληνας, 
ἐπειδὰν ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς ἀγὼν ἧ, χατηγορῶμεν τῶν 
ἀποστόλων ὡς ἀμαθῶν᾽ ἡ γὰρ χατηγορία αὔτη ἐγχώ- 


8 τοῦτο διέκλασε, ef mox, κατέστειλε... ἔπεισε. 
hec vor, φησί, Nom θαῤῥοῦντες. — 9 Alius 
habet σοφιστῶν pro σοφῶν. d Key., κατηγορῶμεν, melius 
quam edit κατηγυροῦμεν. 


τῆς οἰχουμένης πάσης λαμπροτέρους φανῆναι. Οὗτοι 
γὰρ οἱ ἰδιῶται χαὶ ἄγροιχοι καὶ [41] ἀμαθεῖς τοὺς 
σοφοὺς xai δυνατοὺς xal τοὺς τυράννους, xa τοὺς 
ἐπὶ πλούτῳ xal δόξῃ xal τοῖς ἔξωθεν πᾶτι χομπά- 
ζοντας, ὡς οὐδὲ ἄνδρας, οὕτω χατηγωνίσαντο. Ὅθεν 
δῆλον, ὅτι μεγάλη ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις, χαὶ οὐχ 
ἀνθρωπίνῃ ἰσχύϊ ταῦτα ἐγίνετο. Οὐ γὰρ ἔχει φύσιν 
τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν ἣν τὰ χατορθούμενα. 
Ὅταν δὲ ὑπὲρ φύσιν τι γένηται, χαὶ ὑπὲρ φύσιν 
παρὰ πολὺ μετὰ τοῦ προσήχοντος χαὶ τοῦ χρησίμου, 
εὔδηλον ὅτι θείᾳ τινὶ ταῦτα δυνάμει xal συνεργείᾳ 
γίνεται. Σχόπει δέ" Ὁ ἁλιεὺς, ὁ σχηνοποιὸς, ὁ τελώνης, 
ὁ ἰδιώτης, ὁ ἀγράμματος, £x Παλαιστίνης τῆς χύρας 
μαχρὰν χειμένης ἐλθόντες, τοὺς φιλοσόφους, τοὺς 
ῥήτορας, τοὺς δεινοὺς εἰπεῖν ἐχ τῆς οἰχείας ἀπωσά- 
pivot πάντας, αὐτοὶ τούτων ἐχράτησαν ἐν χρόνῳ 
βραχεῖ μετὰ χινδύνων πολλῶν, δήμων, βασιλέων ἀν- 
τιπιπτόντων, τῆς φύσεως αὐτῆς μαχομένης, τοῦ 
χρόνου τῆς παλαιότητος, τῆς πολλῆς συνηθείας ἀν- 
τιπαλαιούσῃς 6 σφοδρῶς, δαιμόνων ὁὀπλιζομένων, 
διαδόλου παραταττομένου χαὶ πάντα χινοῦντος, βασι- 
λέας, ἄρχοντας, δήμους, ἔθνη, πόλεις, βαρδάρους, 
Ἕλληνας, φιλοσόφους, ῥήτορας, σοφιστὰς, λογογρά- 
φους, νόμους, διχαστήρια, χολάσεις ποιχίλας, θανά- 
τους μυρίους xal παντοδαπούς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἅπαντα 
ταῦτα οὕτως ἡλέγχετο xal παρεχώρει, τῶν ἁλιέων 
φθεγγομένων, ὡς κόνις λεπτὴ σφοδρῶν ἀνέμων ἐμ- 
δολὴν ἐνεγχεῖν μὴ δυναμένη. Μάθωμεν τοίνυν οὕτω 
πρὸς Ἕλληνας διαλέγεσθαι, ἵνα μὴ ὦμεν ὡς θρέμ- 
ματα xai βοσχήματα, ἀλλ᾽ ὦμεν παρεσχευασμένο: 
περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος. Καὶ τέως τοῦτο τὸ χεφά- 
λαιον μελετήσωμεν οὐχ ὃν μιχρὸν, χαὶ λέγωμεν πρὸς 
αὐτούς * Πόθεν οἱ ἀσθενεῖς τῶν ἐσχυρῶν περιεγένοντο, 
οἱ δώδεχα τῆς οἰχουμένης, οὐχὶ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις 
χεχρημένοι, ἀλλὰ γυμνοὶ πρὸς ἐνόπλους μαχόμενοι: 


ε'. Εἰπὲ γὰρ, εἰ δώδεχα ἄνδρες πολεμιχῶν ἄπειροι 
πραγμάτων εἰς παράταξιν στρατιωτῶν ἄπειρον χαὶ 
ὡπλισμένην εἰσπηδήσαντες, οὐχ ἄοπλοι μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀσθενεῖς τὸ σῶμα, ὑπὸ μὲν ἐχείνων οὐδὲν ἔπαθον, 
μηδὲ μυρίοις βαλλόμενοι βέλεσιν f. ἐτρώθησαν, ἔχον- 
τες δὲ ἐμπεπερονημένα τὰ βέλη γυμνῷ τῷ σώματι 
πάνμας χατέδαλλον, οὐχ ὅπλοις χεχρημένοι, ἀλλὰ τῇ 
χειρὶ παίοντες, εἶτα τοὺς μὲν ἀνεῖλον, τοὺς δὲ αἶχμ- 
αλώτους λαθόντες ἀπήγαγον, μηδὲ τραύματα αὖ- 
τοὶ δεξάμενοι, ἄρά εἰς τὸ γινόμενον ἀνθρώπινον εἶναι 
ἔφησε; καίτοι τὸ τῶν ἀποστόλων τρόπαιον πολλῷ 
ἐχείνου θαυμαστότερον. Τοῦ γὰρ γνμνὸν μὴ τρωθῆναι, 
πολλῷ παραδοξότερον τὸ τὸν ἰδιώτην χαὶ ἀγράμμα- 
τον xai ἁλιέα τοσαύτης δεινότητος περιγενέσθαι, xal 
μήτε ὑπὸ τῆς ὀλιγότητος, μήτε ὑπὸ τῆς πενίας, μήτε 
ὑπὸ τῶν χινδύνων, μήτε ὑπὸ τῆς συνηθείας τῆς προ- 
χατειληφνίας, μήτε ὑτὸ τῆς τοσαύτης αὐστηρόττ,τος 
τῶν πραγμάτων ὧν ἐπέταττον, μήτε ὑπὸ τῶν 
χαθημερινῶν θανάτων, μήτε ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀπατηθέντων, uf: ὑπὸ τοῦ ἀξιώματος τῶν ἀπα- 
τηπάντων διαχωλυθῆναι. Οὕτω τοίνυν αὑτοὺς χατα- 
δάλωμεν, xal μαχώμεθα πρὸς ἐχείνους, xa πρὸ τῶν 
λόγων διὰ τοῦ βίου χαταπληξώμεθα. Αὕτη [32] γάρ 
ἐστιν ἡ μεγάλη gym, οὗτος ὁ συλλογισμὸς ὁ àvav- 


* Legebatur ἀντιπιπτούσης. f! Deeral βέλεσιν. 
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jTipfyT« ὁ δ τῶν ἔγνων’ ἐπεὶ xív κυρία Quos 
φέρωμεν δὰ των 17». fo» n -ρεγώχεθα 
ἐκείνων Ῥελτίονα, τὖ χέρζως οὐδέν. Οὐ vio οἷς 1:- 
γομέγος προπέγυνθ:ν, ἀλλ᾽ ἃ πράτνυυμεν ἐξετάτουσι, 
χαΐ ya2i1^ Z5 πρύτερυς τῶς 9. Dea: πεξθυυ, χαὶ 
“τότε ἑτέροι; παραΐνε:. Ei δὲ “ἔγε:ς μὲν μυρΐξ εἶναι 
ἀγαθὰ bv τῷ nés, ὡς οὖχ ὄντων ξὲ οὕτω φαΐνοο 
τος παρνῦϑι πρυσεεομένως, τὰ Epra 0v2 τῶν ῥν μά- 
Ter tu πιστότερα. Ὅταν γὰρ ἴζω ct àprálov:a 
τὰ ἑτέρων. θρηνοῦντα ἀμέτρως ἐπ: τοῖς ἀπελθοῦ:, 
πολλὰ ἕτερα τνυμμελνυτα, Te. O7. πιστεύξω ὅτι 
ἔστιν ἀνάστασις, Κἂν γὰρ pi, λέγω: ταῦτα, ὅμως 
ἐννῶῦσε ταῦτα, χαὶ περισεγέφ».τιν £5 τῆ; δεχνυΐας. 
Κα' τοῦτό ἔστ: τὸ χωλύον τοὺς ἀπίστους γενέσθαι 
Χριστιανούς, Ἔνχγάνωμεν " τοίνυν αὑτοὺς διὰ τῆς 
ζωῖς τῆς ἠμετέρας, Doux χαὶ iua: ἄνδρες φιλο- 
σύζψων οὕτιο χατέτληξαν T5» διάνοιαν, ὡς καὶ τὴν 
τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενοι ςιλοτοφίαν, xdi φωνῖν 
σάλπ᾽γγος λαμπροτέραν διὰ τῆς πολιτείας xal φιλο- 
συγίας ἀφέντες “ αὕτη γὰρ 7f, γμόττηςς ἰσχυροτέρα. 
Ὅταν δὲ εἴπω, ὅτι οὐ χρὴ μυησιχαχεῖν, εἶτα τὸν 
Ἕλληνα μυρία ἐργάσωμαι xax&, πῶς δυνήσομαι τοῖς 
Myots αὑτὸν ἐναγαγεῖν, διὰ τῶν ἔργων αὑτὸν ἀτσο- 
6i» ; Θηρεύσωμεν τοΐννν αὑτοὺς διὰ τῆς τωλιτείας, 
καὶ διὰ τῶν ψυχῶν τούτων οἱχοξομῶμεν τὴν Ἔχχλη- 
σία», ^ai τούτων συνχγάγωμεν τὸν πλοῦτον. Οὐχ 
ἔστι ψυχῆς οὐδὲν ἀντάξιον, οὐδὲ ὁ χόσμος ἅπας. 
Ὥστε xà» μυρία δῷς χρήματα πένησιν, οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἐργάσῃ, olov ὁ μίαν ψυχΐ,» ἐπιστρέφων. Ὁ γὰρ 
ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἔσται, 
φησί, Μέγα μὲν γὰρ ἀγαθὼὺν χαὶ τὸ ἐλεεῖν τοὺς 
πενομένους" ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον τὸ πλάνης ἀπαλ- 
λάττειν’ ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, κατὰ Παῦλον γίνεται καὶ 
Πέτρον, “Ἔξεστι γὰρ ἀναδέξασθαι τὸ ἐχείνων 
χήρνγμα, οὐχ ἵνα χινδυνεύωμεν καθάπερ ἐχεῖνοι, xal 
λιμοὺς καὶ λοιμνὺς καὶ τὰ ἄλλα ὑπυφέρωμεν (εἰ- 


2 Alli ἀνχγάγωμε:». 





pin; τὰρ 6 παρὼν καιρὸς), Baa fw τ inh πρεῦυ- 
εαϑιχένους ταῦτεν τὴν ἔλεξαν ἐργάζεσθαι. E εἰς 
ξχε: φξιον χαὶ συγγενῆ xsicuris», CEW-E ZHaclOM, 
ταῦτα iryíuw καὶ ἔστα: κατὰ πέτρον παὶ ατολον. 
Καὶ -ἰ λέγω Πέτρον καὶ πον: Σοῦμα ἔσται τοῦ 


ἔσεισαν, ἀλλ᾽ ὅμοιος πᾶσι 


τῶν [25] ἐργάζεται. Màj τοΐνυν, Essi) τὴν eixwopá- 
γὴν οὐ δύνασαι σώσαι x3i τῶν ὀλίγων πεταφρόνει, 


ἐπιμελήθητι χἂν δέχε μὴ δυνεθῆς, μηᾶδξ τῶν πέντε 
χαταφρονήπης xiv πέντε μὴ δυνεθῆς, τοῦ ἑνὸς μὴ 
ὑπερίδῃ: xiv τὸν ἕνα ph δυνηθᾶς, μηᾶδδ οὕτως 
ἀθύμει, μηδὲ τὰ παρὰ σαυτοῦ χωλύσῃς. Οὐχ ὁρᾷς, 
ὅτι χαὶ ἐν τοῖς συναλλάγμασιν 02 μόνον ἀπὸ χρυσίου, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἀργυρίου τὰς ἐμπορία: ποιοῦνται οὗ περὶ 
ταῦτα σχολάζοντες ; "Av μὲν γὰρ μηδέπω τῶν μικρῶν 
χαταφρονῶμεν, xal τῶν μεγάλων ἀνθεξόμεθα" ἂν δὲ 
τῶν μιχρῶν ὑπερίδωμεν, οὐδὲ ἐχείνων ἐπιληψόμεϑα 
£UxÓ)u9;. Οὕτως ἕκαστος πλούσιςς γίνεται, καὶ μιχρὰ 
xai μεγάλα συλλέγων’ οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν, ἵνα 
ἐν πᾶσι πλουτήσαντες, ἐπιτύχωμεν τῆς βασιλείας 
4v οὐρανῶν,, χάριτι xal φιλανθρωξίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ xai μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἀτίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal 


ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


OMIAIA 4'. 


c γὰρ ὁ toU σταυροῦ to! ázoAAvpé- 
OU μωρία ἐσεὶ, τοῖς f Ai) ἡμῖν bo 
γαμις Θεοῦ ἐστι. Γέγραπται γάρ' 'AzoAo τὴν 
σοφίαν τῶν Cogo, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συν- 
ἐτῶν ἀθετήσω" ποῦ σορός; ποῦ γραμματεύς ; 
ποῦ συζητητῆς τοῦ αἰῶνος τούτου; 

a'. Τοῖς κάμνουσι καὶ ψυχοῤῥαγοῦσι καὶ αἱ τροφαὶ 
αἱ ὑγιεῖς ἀηδεῖς, οἱ φίλοι χαὶ οἱ προσήχοντες ἐπ- 
αχθεῖς, καὶ οὐδὲ γνωρίζονται πολλάχις, ἀλλὰ xal 
ἐνοχλεῖν δοκοῦσιν. Οὔτω δὴ xal τοῖς τὰς ψυχὰς ἀπολ- 
λυμένοις συμδαίνειν εἴωθε’ τὰ γὰρ πρὸς σωτηρίαν 
φέροντα ἀγνοοῦσι, καὶ τοὺς κηδομένους αὐτῶν ἐν- 
ὀχλεῖν νομίζουσι. Γίνεται δὲ τοῦτο οὐ παρὰ τὴν τοῦ 
πράγματος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων νόσον. Καὶ 
ὅπερ οἱ παραπαίοντες ποιοῦσιν, ἀπεχθανόμενοι πρὸς 
τοὺς ἐπιμελομένους αὑτῶν, καὶ λοιπὸν λοιδορούμενοι" 
τοῦτο καὶ οἱ ἄπιστοι πάσχουσιν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐπ᾽ 
ἐχείνων οἱ ὑδριζόμενοι τότε μάλιστα αὐτοὺς ἑλεοῦσι 
καὶ δακχρύουσι, δεῖγμα ἔσχατον τῆς ἐπιτεταμένης 
ἀῤῥωστίας τοῦτο ποιούμενοι, ὅταν τοὺς φιλτάτους 
ἀγνοῶσιν’ οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων ποιήσω- 
μεν, καὶ μᾶλλον τῶν γυναικῶν ὀλολύξωμεν ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς, ὅτι τὴν χοινὴν ἀγνοοῦσι σωτηρίαν. Οὐ γὰρ οὕτω 
γυναῖχα ἄνδρα δεῖ φιλεῖν, ὡς ἡμᾶς πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς, xà! πρὸς σωτηρίαν ἐφέλχεσθαι, χἂν “Ἕλλην f, 


χἂν ὁστισοῦν. Θρηνῶμεν τοίνυν αὐτοὺς. δτ: ὃ λόγος 
τοῦ σταυροῦ μωρία αὐτοῖς ἐστιν, 6 αὐτὸς σοφία xat 
δύναμις Gv* Ὁ Aóyoc γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν' 
ἀπολλυμένοις, φησὶ, μωρία ἐστίν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰχὸς ἣν ἐχείνους, τοῦ σταυροῦ παρὰ τῶν Ἑλλήνων 
χλευαζομένου, τῇ σοφίᾳ τῇ δῆθεν παρ᾽ ἑαυτῶν ἀνθ - 
ἰστασθαι xaX πολεμεῖν θορυδουμένους τοῖς παρὰ 
τῶν ᾿Ελλήνων λεγομένοις, παραμυθούμενος ὁ Παῦλός 
φησι Μὴ νομίσητε ξένον [34] γίνεσθαι xat παράδο- 
ξον. Ταύτην ἔχει τὴν φύσιν τὸ πρᾶγμα, ὥστε ὑπὸ τῶν 
ἀπολλυμένων μὴ γνωρίξεσθαι αὐτοῦ τὴν δύναμιν" 
ἐξεστήχασι γὰρ χαὶ παραπαίουσι. Διὰ τοῦτο χαὶ λοι- 
δοροῦνται xal ἑπαχθῶς ἔχουσι πρὸς τὰ σωτήρια 
φάρμαχα. Τί δὲ λέγεις. ἄνθρωπε ; δοῦλος ὁ Χριστὸς 
ἐγένετο διὰ σὲ μορφὴν δούλου λαδὼν, xaY ἐσταυρώθη 
xai ἀνέστη " καὶ δέον ἀναστάντα προσχυνῆσαι διὰ 
τοῦτο, χαὶ θαυμάσαι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι ὅπερ 
οὔτε πατὴρ οὔτε φίλος οὔτε υἱὸς ὑπὲρ σοῦ ἐποέησε, 
ταῦτα ὁ Δεσπότης πάντα εἰργάσατο ὑπὲρ σοῦ τοῦ 


ἐχθροῦ καὶ προσχεχρουχότος * δέον τοίνυν θαυμάζειν 


ὑπὲρ τούτων αὐτὸν, σὺ δὲ μωρίαν χαλεῖς πρᾶγμα 
τοσαύτης σοφίας γέμον ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστόν" τῶν 
γὰρ ἀπολλυμένων ἐστὶ μὴ ἐπιγινώσχειν τὰ πρὸς ou- 
τηρίαν φέροντα. 


29 IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. iV. 30 


vim, ac neque 8 paucitate, neque a paupertate, neque 
ἃ periculis, neque a previa consuetudine, nec a seve- 
ritate rerum quas przcipiebant , ncque a quotidianis 
mortibus, neque ab eorum qui decepti fuerant multi- 
tudine , neque «4b eorum qui deceperant auctoritate , 
impedirentur. Sic ergo illos prosternamus et contra 
ipsos pugnemus : ac vita prius, quam sermone, im- 
petamus illos. Hoc enim magnum certamen est , hzc 
yatiocinatio est, cui contradici non possit, que per 
opera procedit. Etiamsi enim innumera verbis philo- 
sopbemur , si non meliorem quam illi vitam exhibca- 
mus, nullum est lucrum. Non enim dictis attendunt , 
sed facta nostra examinant, et dicunt : Tu prior ver- 
bis tuis obtempera, et tinc alios admone. Quod si 
eum dicis innumera esse bona iu futuro seeulo, quasi 
illa non sint, prasentibus addictus videaris, credibi- 
liora mihi sunt facta quam dicta tua. Cum enim video 
te aliena rapientem, de iis qui defuncti sunt ultra 
modum lugentem, aliaque multa prave agentem, 
quomodo tibi credam dicenti resurrectionem esse? 
Etiamsi enim hzc non dicant, liec. cogitant et in 
menie versant. Et hoc impedit, quominus infideles 
Christiani fiant. Inducamus ergo illos per vitam no- 
siram. Multi et illiterati viri philosophorum mentem 
ita perculsere, utpote qui operum philosophiam exhi- 
beremt, et vocem tuba clariorem per vitz institutum 
et philosophiam emitterent : hxc quippe lingua for- 
üor est. Cum enim dicam, non oportere injuriarum 
meminisse, deindeque Greco innumera inferam ma- 
la, quomodo potero verbis illum inducere, cum gestis 
ipsum depellam? Venemur ergo illos per vit:c insti- 
intam, et per basce animas zedificemus Ecclesiam, et 
bas congeramus divitias. Nihil est animx a:quiparan- 
dum, ne totus quidem mundus, liaque etiamsi innu- 
meras pauperibus pecunias erogaveris, nihil tale efli- 
cies quale is, qui vel unam animam convertit. Qui 
enim educil preliosum ex vili, quasi os meum erit (Jer. 
15. 19), inquit. Magnum quidem bonum est egenorum 


misereri ; sed nibil tantum , quantum ab errore libe. 
rare : qui enim hoc facit , Paulo et Petro similis est. 
Licet enim illorum przedicationem suscipere , non ut 
periclitemur quemadmodum illi, et famem, pestem 
ceteraque toleremus; jam enim pacis tempus est; 
sed ut alacriter studium exhibcamus. Licet enim domi 
Sedentes hanc exercere piscationem. Si quis habet 
amicum, aut cognatum , aut familiarem , hzc faciat, 
hzc dicat; et similis erit Petro et Paulo. Quid dico, 
Peiro et Paulo? Os erit Christi : nam Qui educit pre- 
liosum a vili, quasi os meum erit , inquit. Etiamsi ho- 
die non persuaseris, cras persuadebis : etiamsi num- 
quam persuaseris, tu perfeotam habebis mercedem : 
etiamsi non omnibus persuaseris, ex multis paucos 
attrahere poteris ; quandoquidem apostoli non omni- 
bus hominibus persuasere, omnes tamen alloquuti 
sunt, οἱ de omnihus mercedem habent. Non enim ab 
exitu recte factorum, sed a mente recte operantium 
coronas decernere Deus solet. Etiamsi duos jeceris 
obolos, accipit, et quod erga viduam fecit, hoc et erga 
doctores operatur. Ne itaque , quia non potes orbem 
terrarum servare, paucos despicias, neque ex niagno- 
rum desiderio, a minoribus te abstralias. Si centum 
non potueris, decem cures ; si denos non possis, nec 
quinos spernas; si quinos non possis, ne unum de- 
spicias ; si unum non potueris, neque sic animo defi- 
cias, nec qua penes te sunt cohibeas. Non vides 
quomodo in contractibus, non solum ex auro, sed 
etiain ex argento mercatores commercia exercere 80- 
leant? Nam si iie parva quidem despiciamus , magna 
etiam apprehendemus : si vero parva contemnamus, 
neque illa ipsa facile percipiemus. Sic quisque dives 
eflicitur parva et magna colligens : sic et nos facia- 
mus, ut in omnibus divites facti, regnum c:elorum 
consequamur, gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, per quem et cum quo Patri unaque Spiritui 
sancto gloria, imperium, homer, nunc et semper, et 
in szcula szculorum. Amen. 
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Ca». 4. v. 18. Verbum enim crucis pereuntibus quidem 
sinltitia eg ; ils vero qui salvi fiunt, nobis, virtus Dei 
est. 19. Scriphun est enim, Perdam sapientiam sa- 
pientium , et prudentiam prudentium reprobabo. Ubi 
sapiens ? ubi scriba ? 20. ubi inquisitor scculi huius? 
ἢ. Laborantibus et animo fractis etiam salubres 

cibi insuaves sunt, amici el necessarii importuni, ne- 

que sspe cognoscuntur, ac videntur inferre mole- 
süsm. Sic quoque solet accidere jis qui animas per- 
dunt : nam quz ad salutem ducunt ignorant , et illos 
qui ipsorum curam gerunt molestos esse putant. lloc 
suem fit, non ex ipsa rei natura, sed ex illorum 
morbo. Et quod insani faciunt, cum illos odio habent 
qui ipsorum curam gerunt, illosque conviciis impe- 
tent : hoc quoque faciunt infideles. Sed quemadmo- 
ὅσαι io illis qui conviciis impetuntur tum maxime 
eorum misereniur ct lacrymantur, utpote qui hoc ex- 
tremuss esce agriludiuis indicium putent , quod illi 


amicissimos sihi non noscant : ita et nos circa Grz- 
cos faciamus, et magis quam propter uxores circa 
illos ejulemus, quia communem ignorant salutem. 
Non enim ita vir uxorem debet amare , ut nos homi- 
nes omnes, illosque ad salutem attrahere, sive Grze- 
cus sit,.sive quisquis alius. Lugeamus ergo illos, quia 
verbum crucis stultitia ipsis est, cum ipsum sapientia 
et virtus sit : nam Verbum crucis pereuntibus , inquit , 
stultitia est. Quia enim verisimile est illos, cum crux 
a Grxcis irrideretur, ei qux apud illos habebatur sa- 
pientia obstitisse et Graecorum dictis, consolans ipsos 
Paulus dicit : Ne putetis rem csse insolitam ac stu- 
pendam. Hanc res isth:rc habet naturam, ut a per- 
euntibus virtus ejus non cognoscatur : mente namque 
c.pti sunt ac desipiunt. Ideo convicia efferunt, et .8 - 
lutaria pharmaca inoleste ferunt. Quid vero dicis, o 
homo? Servus propter te Cliristus factus cst, for- 
main servi accipiens, crucifixus est et resurrexit : ei 
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cum oporteret illum resuscitatum ideo adorare, et 
ejes beniguitatem admirari; quia quie nec pater nec 
amicus nec filius pro te fecit, hec omnia Dominus 
operatus est propter te inimicum , qui illum offende- 
ras : cum oporteret ergo illum propterea admirari, ut 
rem tania sapientia plenam, stultitiam appellas? Sed 
nihil mirun : nam pereuntium est non agnoscere ea, 
qu: ad salutem ducunt. 

Rutiociniis ea que fidei sunt sepe labefactantur. — 
Ne turbemini igitur : non enim novum neque inex- 
spectatum est illud, quod nempe a desipientibus 
magna derideantur. Illos vero qui sic affecti sunt, 
per humanam sapientiam persuadere non licet : imo 
si ita persuadere volueris, contrarium efficis : nam 
ea, quz» rationem superant, sola lide opus habent. 
Etenim si ratiociniis persuadere voluerimus, quomodo 
Deus factus sit homo, et in vulvam virginalem in- 
gressus sit; οἱ si rem fidei non permittamus, magis 
irridebunt illi. Ergo qui ratiociniis id quzxrunt, illi 
sunt qui pereunt. Ecquid dico de Deo? Nam si circa 
creaturas hoc faciamus, multus sequetur risus. Sit 
enim homo, qui velit omnia ratiociniis ediscere, et 
tentet tua persuaderi ratione, quomodo lucem aspi- 
ciamus ; tu autem ratiocinio illi persuadere conare. 
Sed ion. poteris : si enim dixeris, quod sufficiat ocu- 
los aperire ad videndum, non modum dixisti, sed 
quod fieri solet. Cur enim non auribus videmus, in- 
quiet, nec oculis audimus? cur non naso audiinus, 
nec auribus olfacimus ? Si ergo illo ea de re quz- 
rente, non possumus horum rationem reddere, et 
ille rideat, annon magis nos ridebimus ? Nam si ambo 
ex eodem cerebro principium habent, amboque 
membra vicina sunt, quomodo non eadem ipsa pos- 
sunt facere ? Sed non poterimus causam dicere, neque 
modum ineffabilis et vari: operationis ; et si tente- 
mus, irridebiinur. ldeo Dei potentis et immenss 
sapienti:e cedentes, taceamus. Ita ergo si ea, qui» 
Dei suut, per externam sapientiam explicare velimus, 
iuultus sequetur risus, non propter rerum imbecilli« 
tatem, sed. propter hominum amentiam. Res enim 
magnas nullus sermo potest explicare. Animum au- 
tem. adhibe : cum dixero, Crucifixus est, Graecus 
dicit : EL quomodo lioc rationi consentaneum est? 
sibi non opem tulit cum crucifigeretur et tentaretur 
tempore crucis; et quomodo postea resurrexit, et 
aliis opem tulit? nam si poterat, oportebat ante 
mortem agere (nam boc quoque dicebant Judzi) : 
qui autem sibi ipsi opein. non tulit, quomodo aliis 
tulit ? non est hoc, inquit, rationi consentaneum. Jure: 
est enim crux, o homo, supra rationem οἱ incffabilis 
virtutis. Nam in malis gravibus constitutum, iis ma- 
lis superiorem apparere, et sic congressum vincere, 
immensa virtutis est. Ut enim iu tribus pueris, in- 
gressos iu fornacem conculcasse flammam mirabilius 
erat, quam $i ingressi non fuissent; et in Jona, in 
cetum incidentem a bellua nihil passum esse multo 
majus erat, quam si non incidisset ; sic et in Christo 
longe mirabilius fuit mortuum solvisse mortem, quam 
δὶ mortaus non fuisset, Ne dicas ergo, Cur sibi opem 


non tulit in cruce? Nam cum morte confligere vele. 
bat. Non descendit de cruce, non quod non penet, 
sed quod nollet. Eum eniw quem mortis tyrannis de- 
tinere non potuit, quomodo clavi crucis detümere 
potuissent ? 

2. Sed hzc nobis nota sunt, infidelibus non item. 
ldeo dicebat, verbum crucis pereuntibus stultitiam 
esse, nobis autein salutem consequentibus, virtetem 
esse Dei. Scriptum est enim : Perdam sapientiam sa- 
pientium, εἰ prudentiam prudentium reprobabo. Nihil 
grave hactenus posuit, sed primo ad Scriptura testi- 
monium venit, et tunc fiducia inde assumpta, vehe- 
mentiore utitur sermone, et ait: Nonne stultam fecit 
Deus sapientiam hujus mundi? ubi sapiens? ubi scriba? 
ubi conquisitor hujus seculi? nonne stultam fecit Deusas- 
pientiam hujus mundi? 91. Nam quia in sapientia Dei nen 
cognovit mundus per sapientiam Deum, placuit Deo per 
siultitiam. praedicationis salvos facere credentes. Cum 
dixisset, Scriptum est, Perdam sapientiam sapientum, 
ex rebus demonstrationem inducit, dicens : Ubi se- 
piens? ubi scriba? simul et Judzos et Graecos per- 
stringens. Quis enim philosophus, quis eorum αὶ ia 
syllogismis versati sunt, quis ex iis qui Judajca no- 
runt, salutem dedit et veritatem docuit ? Nemo ; sed 
totum piscatorum fuit. Cum propositum ergo conclu- 
sisset, illorumque fastum depressisscet, ac dixisset : 
Nonne infatuavit Deus sapientiam hujus mundi ? caw- 
sam etiam dicit propter quam haec ita facta sunt. Quia 
enim in sapientia Dei, inquit, non cognovit mundus 
per sapientiam Deum ; crux apparuit. Quid sibi volt 
autem, In sapientia. Dei? In ea qux: apparuit per 
opera, per qu:: cognosci voluit. Propterea enim et 
hzc et similia probavit, ut convenienter ex iis quo 
cernuntur Conditor in admiratione haberetur. Ma- 
gnum est ezelum, et immensa terra : Conditorem erge 
mirare. Nam magnum hoc czlum non modo ab co 
factum, sed facile factum est, et immensa terra quasi 
nihil producta fuit. Ideo de illo quidem dicit, Opera 
digitorum. tuorum sunt celi (Psal. 401. 96), de terra 
autem, Qui terram fecit tamquam nihil. Quia ergo per 
lianc sapientiam noluit Deum cognoscere, per stulti- 
tiam, quie esse videtur, przedicationis persuasit ; non 
per ratiocinia, sed per fidem. De czetero ubi sapientia 
Dei est, humana non ultra est opus. Nam dicere eum, 
qui hunc tantum mundum creavit, Deum esse oportere 
immensa et ineffabili virtute preditum, human:e sa- 
pientixe erat. sic ratiocinari, et per hzec illum com- 
prehendere: nunc autem non ratiociniis, sed fide 
$0la opus est. Nam in crucifixum et in sepultum 
credere, et certum habere eumdem ipsum resur- 
rexisse ac superne sedere, id sapientia non egot no- 
que ratiociniis, sed fide. Apostoli enim non cum 
sapientia prodiere, sed cum (ide, fueruntque externis 
sapientibus sapientiores et sublimiores, et tauto tna- 
gis, quanto majus est ea qux Dei sunt fide suscipere, 
quam ratiocinia movere : hoc enim humanam supe- 
rat mentem. ()uomodo autem perdidit sapientiam ἢ 
Per Paulum et similes nobis cognitus, ostendit illam 
inutilem esse. Ad suscipiendam cnim evangelicam 
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ρυδεῖσθε οὖν * οὗ γὰρ ξένον οὐδὲ παρὰ προσ- 
) γινόμενον, τὸ χλενάζεσθαι τὰ μεγάλα παρὰ 
ϑτηχότων. Τοὺς δὲ οὕτω διαχειμένους διὰ 
υϑρωπίνης πείθειν οὐχ ἕνι" ἀλλὰ, χἂν βου- 
τυ πεῖσαι, τὸ ἐναντίον ποιεῖς " τὰ γὰρ omep- 
λογισμὸν πίστεως δεῖται μόνης. Καὶ γὰρ, 
μεν πείθειν διὰ λογισμῶν, πῶς ἄνθρωπος 
ὁ Θεὸς, xai εἰς μήτραν εἰσῆλθε παρθενιχὴν, 
ἣ πίστει τὸ πρᾶγμα ἐπιτρέψωμεν, μᾶλλον 
αταγελάσονται. "Apa οἱ λογισμοῖς ζητοῦντες, 
ty οἱ ἀπολλύμενοι. Καὶ τί λέγω περὶ Θεοῦ ; 
| τῶν χτισμάτων ἂν τοῦτο ποιήσωμεν, πολὺς 
ἔλως. “Ἔστω γὰρ ἄνθρωπος πάντα βουλόμε- 
not; μανθάνειν, χαὶ πειράσθω τῷ παρὰ σοῦ 
ἴϑεσθαι, πῶς βλέπομεν τὸ φῶς " σὺ δὲ αὐτὸν 
πείθειν πειρῶ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις " ἂν γὰρ 
εἰ ἀρκεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξαντα βλέπειν, 
βόπον εἴρηχας, ἀλλὰ τὸ γινόμενον. Διὰ τί 
Ὦ ἀχοῇ βλέπομεν, φησὶ, xat τοῖς ὀφθαλμοῖς 
(5 διὰ τί γὸρ μὴ τῇ ῥινὶ ἀχούομεν, xa τῇ 
ρραινόμεθα ; Ἂν τοίνυν, ἀποροῦντος αὐτοῦ 
τῶν, μὴ δυνώμεθα τὸν λόγον ἀποδοῦναι τού- 
ἕνος μέλλει γελᾷν; οὐ μειζόνως ἡμεῖς κατα- 
εθα: El γὰρ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς ἐγχεφάλου 
ἣν ἔχει, xax ἀμφότερα ἀλλήλοις γειτνιάζει τὰ 
ὥς οὐ τὰ αὐτὰ δύναται ποιεῖν ; ᾽᾿Αλλ᾽ οὐ δυ- 
z εἰπεῖν τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸν τρόπον τῆς 
καὶ ποιχίλης ἐνεργείας, ἀλλὰ, κἂν ἐπιχειρή- 
χαταγελώμεθα. Διά τοι τοῦτο τῇ τοῦ Θεοῦ 
καὶ τῇ ἀπείρῳ σοφίᾳ παραχωροῦντες, σιγῆ- 
λῦτω τοίνυν χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ ἐὰν τῇ ἔξωθεν 
ληθῶμεν παραστῆσαι, πολὺς ἕψεται γέλως, 
, πὴν τῶν πραγμάτων ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ 
ἀνθρώπων ἄνοιαν. Τὰ γὰρ μεγάλα λόγος ob- 
ραστῆσαι δύναται. Σχόπει δέ“ Ὅταν εἴπω, 
θη. ὁ Ἕλλην λέγει" Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λό- 
Ὁ; ἑαυτῷ οὐχ ἤμυνε σταυρουμένῳ xaX πειρα- 
κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ, χαὶ πῶς μετὰ 
νέστη, xai ἑτέροις ἤμυνεν ; εἰ γὰρ ἐδύνατο, 
θανάτου ἔδει (τοῦτο γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι ἔλεγον)" 
vp μὴ ἀμύνας, πῶς ἄλλοις ἤμυνεν ; οὐχ ἄν 
& λόγον, φησί. Εἰχότως ** xat γὰρ ὑπὲρ λόγον 
νθρωπε, χαὶ ἀφάτου δυνάμεως ὁ σταυρός. Τὸ 
τοῖς δεινοῖς γενόμενον, ἀνώτερον φανῆναι τῶν 
καὶ συμπλαχέντα νιχῇσαι, δυνάμεώς ἔστιν 
. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων, τοῦ μὴ 
; εἰς τὴν χάμινον, τὸ ἐμθάντας καταπατῖῆσαι 
ya, θαυμαστότερον ἦν * χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ, τοῦ 
πεσεῖν εἰς τὸ χῆτος, τὸ ἐμπεσόντα μηδὲν ἀπὸ 
lou παθεῖν ἀηδὲς, πολλῷ μεῖζον ἦν * οὕτω xai 
Χριστοῦ, τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, τὸ ἀποθανόντα δια- 
γνθάνατον, παραδοξότερον fjv. Μὴ τοίνυν λέγε" 
x ἤμυνεν ἑαυτῷ ἐν τῷ σταυρῷ ; αὑτῷ γὰρ 
πῆναι ἠπείγετο τῷ θανάτῳ. Οὐ χατέδη ἀπὸ 
νροῦ, οὐχ ἐπειδὴ οὐχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὕλετο. "Ov γὰρ ἡ τυραννὶς οὐ χατέσχε τοῦ θα- 
πῶς ἦλοι σταυροῦ χατασχεῖν ἠδύναντο ; 
λλλὰ ταῦτα ἡμῖν γνώριμα, τοῖς δὲ ἀπίστοις 
Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ 
ν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ, τοῖς ὃὲ σωζομένοις 


ταί εἰκότως. 


ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἔστι. Γέγραπται γάρ" ᾿Απο.ϊῶ 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν cvr- 
δτῶν ἀθετήσω. Οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτοῦ φορτιχὸν τέως 
τίθησιν, ἀλλὰ πρότερον ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν ἔρχεται 
τῆς Γραφῆς, xai τότε τὴν ἐχεῖθεν παῤῥησίαν λαδὼν 
χαταφοριχώτερον χέχρηται τοῖς λόγοις, χαί φησιν " 
Οὐχὶ ἑμώρανεν Ó Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 
τούτου ; ποῦ σοφός ; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συ- 
ζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ 
Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου ; Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγγω ὁ κόσμος διὰ 
τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόχησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς 
μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 
Εἰπὼν ὅτι ΠΤ έγραπται, ᾿Αποιλῶ τὴν σοφίαν τῶν 
σοφῶν, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν ἐπάγει 
λέγων" Ποῦ σοφός ; ποῦ γραμματεύς ; ὁμοῦ xal 
Ἑλλήνων xai Ἰουδαίων χαθαπτόμενος. Ποῖος γὰρ 
φιλόσοφος, τίς τῶν περὶ τοὺς συλλογισμοὺς ἐσχολα- 
κότων, τίς τῶν τὰ Ἰουδαίων εἰδότων ἔσωσε, xal τὴν 
ἀλήθειαν ἐγνώρισεν: Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλὰ τῶν 
ἁλιέων τὸ πᾶν γέγονε. Συμπεράνας τοίνυν τὸ προ- 
χείμενον, xal χατενεγχὼν αὐτῶν τὸν τῦφον, xal εἰ- 
TU * Οὐχὶ ἐμώραγεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ xó- 
σμου τούτου; λέγει καὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ταῦτα γέ- 
γόνεν οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ, φη- 
otv, οὐχ ἔγνω ὁ χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, ὁ 
σταυρὸς ἐφάνη. Τί δέ ἐστιν, Ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
Θεοῦ; Tfj διὰ τῶν ἔργων φαινομένῃ, δι᾽ ὧν ἠθέλησε 
γνωρισθῆναι. Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὰ xal τοιαῦτα κατ- 
εσχεύασεν, ἵνα ἀναλόγως Ex τῶν ὁρωμένων ὁ ποιητὴς 
θαυμάζηται. Μέγας ὁ οὐρανὸς, καὶ ἀπειροπληθὴς f 
Υἦ  θαύμασον τοίνυν τὸν πεποιηχότα. Καὶ γὰρ ὁ 
μέγας ὦτος οὐ μόνον ἐγένετο ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
μετ᾽ εὐχολίας, xai ἡ ἄπειρος ἐχείνη γῇ καὶ αὐτὴ ὡς 
οὐδὲν παρήγετο. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν ἐχείνου φησὶν, 
ὅτι Ἔργα τῶν δαχτύλων σού εἰσιν οἱ οὐρανοί " 
περὶ δὲ τῆς γῆς, Ὁ ποιήσας τὴν γῆν ὡς οὐδέν. 
Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς σοφίας ταύτης οὐχ ἠθέλησε γνωρέ- 
σαι τὸν Θεὸν, διὰ τῆς δοχούσης μωρίας εἶναι τοῦ χη- 
ρύγματος ἕπεισεν, οὐ διὰ λογισμῶν, ἀλλὰ διὰ «fc 
πίστεως. Λοιπὸν ὅπον σοφία Θεοῦ, οὐχέτι χρεία &v- 
θρωπίνης. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τὸν χτίσαντα τὸν 
[46] χόσμον τὸν τοσοῦτον xat οὕτω μέγαν, Θεὸν εἶναι 
εἰχὸς δύναμιν ἀμήχανόν τινα ἔχοντα χαὶ ἀπόῤῥητον, 
σοφίας ἀνθρωπίνης λογίζεσθαι ἦν, xal διὰ τούτων 
αὑτὸν καταλαμθάνειν" νῦν δὲ οὐχέτι λογισμῶν, ἀλλὰ 
πίστεως δεῖ μόνης. Τὸ γὰρ εἰς τὸν σταυρωθέντα χαὶ 
ταφέντα πιστεύειν χαὶ πεπληροφορῇσθαι, ὅτι οὗτος 
αὐτὸς xai ἀνέστη xal ἄνω χάθηται, τοῦτο σοφίας οὐ 
δεῖται οὐδὲ λογισμῶν, ἀλλὰ πίστεως. Καὶ γὰρ οἱ ἀπό- 
στολοι οὐ σοψίᾳ προσῆλθον, ἀλλὰ πίστει, xal γεγό- 
vact τῶν ἔξω σοφῶν σοφώτεροι xal ὑψηλότεροι, xal 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ τοῦ λογισμοὺς χινεῖν τὸ πίστει 
τὰ τοῦ Θεοῦ δέχεσθαι μεῖζον " τοῦτο γὰρ ἀνθρωπίνην 
ὑπερθαίνει διάνοιαν. Πῶς δὲ ἀπώλεσε τὴν σοφίαν ; 
Διὰ Παύλου χαὶ τῶν τοιούτων γνωρισθεὶς ἡμῖν, ἔδει- 
ξεν αὐτὴν οὗταν ἀνόνητον b. Πρὸς γὰρ τὸ δέξασθαι 
τὸ χήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν οὔτε ὁ σοφὸς ὠφελεῖταί 
τι παρὰ τῆς σοφίας, οὔτε ὁ ἰδιώτης ἐδλάδη τι παρὰ 
-ἧς ἀμαθίας" ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν. 


P Ailus, ἀνόυ τον. 
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τὴν σορίαν. Τί ξέ ἐστον, 
εἰν στ, το τὴν τὸς εἰσαῦν anirideys, τως 
159 μέγα ἐφρόνουν» bx! αὐτῇ, ἔλεγξεν αὐτί; ταχέως. 
Jis γὰρ 2v9ía, 61a» τὸ χεφάλαυνν τῶν ἀγαθῶν μὴ 
εὐρξτακ; Ἔπνίηδε Sob») φενῖῆναι μεοράν, ἐπειδῆ 
pr ἐχεῖνη πρώτη ἤλεγξε». Εἰ γὰρ ὅτε λογισμηῖς 
$» s57«lv, υὐδὲν ἔξειξε, vov ὅτε μείζονα φέρεται τὰ 
πράγματα, κῶς &voeal τι δυνίσεται, ὅτε πίστεως 
χρεία μόνν,ς, καὶ οὐχ δεινότητος; ωρὰν τοῖνυν a2- 
7k» ἔζειζεν ὁ Θεός. τύζύχν:ε ἃ δὰ τῆς μωρίας τοῦ 
χηρύγματος σῶϑαι, μωρίας δὲ οὖχλ τῆς οὔτης, ἀλλὰ 
τῆς εἶντι δυκυύτνης. T5 Ὑὰρ μεῖζον τοῦτό ἔστιν͵ ὅτι 
90; ἑτέραν ongíav τοιαύτην ἐχείγης πλείονα εἰσαγα- 
γίσυ, ἀλλὰ τῆν Ξυχοῦσαν εἶναι μωρίαν, οὕτω περ:γέ- 
γονε. Καὶ γὰρ Π᾿λάτωνα ἐξέδαλεν, οὐχὶ δι᾽ ἑτέρου 
φενγσόφγυ σοφεστέρου, ἀλλὰ διὰ ἁλιέως ἀμαθοῦς. 00- 
to γὰρ γέγονε μείζων ἢ ἧττα, καὶ λαμπροτέρα ἡ 
γίχη, Εἴτα ζεικνὺς τοῦ σταυροῦ τὴν δύναμιν, φησίν" 
᾿Εαειδῆ καὶ οἱ Ἰουδαΐοε σημεῖα αἰτοῦσι, καὶ Ἔ..- 
ἴηγες σοφίαν ζητοῦσιν" ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν 
Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σχάνδα- 
ἴον, "EAAnct δὲ μωρίαν, αὑτοῖς δὲ τοῖς xAnrccte 
Ιουδαίοις τε καὶ ".ι1ησι Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν 
καὶ Θεοῦ σορίανγ. 


Y. [27] Πολλῇ τῶν εἰρη μένων f, σύνεσις, Θέλει γὰρ 
εἰπεῖν, πῶς διὰ τῶν ἐναντίων ἐχράτησεν ὁ Θεὸς, καὶ 
πῶς οὐκ ἔστιν ἀνθρώπινον τὸ χξρυγμα. "0 δὲ λέγει, 
τοιυῦτόν ἐστιν’ Ὅταν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίοι:, Πι- 
στεύσατε, λέγουσιν, ᾿Αναστήσατε νεχροὺς, lásac0t 
δαιμονῶντας, δείξατε ἡμῖν σημεῖα, Ἡμεῖς δὲ ἀντὶ 
τούτων τί λέγομεν ; “Ὅτι ἐσταυρώθη xal ἀπέθανεν ὁ 
κηρνττόμενος, Τοῦτο δὲ ἱκανὸν οὐ μόνον τοὺς μὴ βου- 
λομένους μὴ ἐφέλκεσθαι, ἀλλὰ xaX τοὺς βουλομένους 
διακρούσασθαι " ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διαχρούεται, ἀλλὰ 
ἐγέλκεται καὶ κρατεῖ καὶ περιγίνεται, Πάλιν “Ἑλλη- 
vie ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς ῥητορείαν λόγων xai δεινότητα 
σοφισμάτων ἡμεῖς δὲ χαὶ τούτοις σταυρὸν χηρύττο- 
μεν καὶ ὅπερ ἐπὶ Ἰουδαίων δοκεῖ ἀσθενείας εἶναι, 
τοῦτο ἐπὶ ᾿Ελλήνων μωρία. "Ὅταν οὖν μὴ μόνον ἃ 
αἰτοῦσι uh παρέχωμεν, ἀλλὰ καὶ ἐναντία ὧν αἰτοῦ- 
σιν" ὁ γὰρ σταυρὸς οὐ μόνον οὐ δοκεῖ σημεῖον εἶναι 
κατὰ λογισμὸν ἐξεταζόμενον, ἀλλὰ καὶ σημείου &vat- 
ρεσις' καὶ οὐ μόνον οὐ δοκεῖ δυνάμεως ἀπόδειξις, 
ἀλλὰ καὶ ἀσθενείας ἔλεγχος * οὐ μόνον οὐ δοκεῖ σο- 
φίας ἐπίδειξις εἶναι, ἀλλὰ καὶ μωρίας ὑπόληψις " ὅταν 
οὖν οἱ σημεῖα xal σοφίαν ζητοῦντες μὴ μόνον μὴ 
λαμδάνωσιν ἅπερ αἰτοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐναντία ὧν 
ἀπιθυμοῦσιν ἀκούωσιν, εἶτα διὰ τῶν ἐναντίων πείθων- 
qai, πῶς οὐχ ἄφατός ἐστιν ἡ τοῦ χηρυττομένου δύ- 
νᾶμις s 


Ὥσπερ ἂν εἴ τινι τῶν χλυδωνιζομένων καὶ λιμέ- 
θυμούντων μὴ λιμένα δείξας, ἀλλ᾽ ἕτερον μέ- 
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διαῤῥέξοντι τὖ βαρ καὶ πυκνὸν ἐκοχεῖσθαι παρα- 
σχε.κῖσας. Διὰ -us» προφετῶν τᾶλιν ξῦλωρ μιχρῷ ci- 
δερον ἐμετεώριδσεν. Οὕτω δὲ χαὶ στ-αορῷ tk» οἴχου- 
μέντν ἐπεσκάσατο. Ὥπεερ γὰρ τὸ ὕδωρ βαστάζει 
τὴν τῆν, οὕτω xsi 6 σταυρὸς δ5χστάξει τὰν eixeopt- 
vi». Μεγάλης τοίνυν δυνάξεεως χαὶ συτέας ἀπόδειξις 
τὸ διὰ τῶν ἐναντίαωσν πείθειν. Καὶ γλρ αἀχανδᾶλου 
πρᾶγμα ὁ σταυρὸς εἶνα: δαχεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως οὗ μόνον οὗ 
σκανδαλίζει, ἀλλὰ καὶ ἐφέλχεται. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα 
ἐννοήσας 6 Παῦλος καὶ ἐχελαγεὶς, ἔλεγεν, ὅτε TÓ 
μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοςώεερον tur ἀνθρώκων ἐστὶ, 
[28] xal τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν 
ἀνθρώπων ἐστί: περὶ τοῦ σταυροῦ λέγων τὸ μωρὸν 
xai τὸ ἀσθενὲς, οὗ τὸ ὃν, ἀλλὰ τὸ δοχοῦν. πρὸς γὰρ 
τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν ἀπακχρίνεται. Ὃ γὰρ οὐχ ἴσχυ- 
σαν φιλόσοφοι διὰ τῶν συλλογισμῶν ποιῆσαι, τοῦτο 
ἡ δοχοῦσα εἶναι μωρία χατώρθωσε ; Τίς οὖν φυφώτε- 
περόξ; ὁ τοὺς πολλοὺς πείθων, & ὁ ὀλίγους, μᾶλλον 
δὲ οὐδένα; ὁ περὶ τῶν μεγίστων κείθων, ἣ ὁ περὶ 
τῶν μὴ δεόντων * ; Πόσα ἔχαμε Πλάτων xa* οἱ xav 
αὐτὸν περὶ γραμμῆς xai γωνίας χαὶ στιγμῆς xal 
ἁριθμῶν ἀρτίων xal περιττῶν, xal ἴσων ἀλλήλοις 
χαὶ ἀνίσων, χαὶ τῶν τοιούτων διαλεγόμενος ἡμὶν 
ἀραχνίων (xal γὰρ τῶν ὑφασμάτων ἐχείνων ἀχρηστό- 
τερα ταῦτα τῷ βίῳ), xat οὐ μέγαν, οὐ μιχρὸν ἐντεῦ- 
θε» ὠφελήσας οὕτω τὸν βίον χατέλυσε πόσα ἔκαμε 
δεῖξαι ἐπιχειρῶν ὡς ἀθάνατος ἢ ψυχὴ, χαὶ οὐδὲν σα- 
φὲς εἰπὼν, οὐδὲ κείσας τινὰ τῶν ἀχουνόντων οὕτως 
ἀπῆλθεν 1 Ὃ 6t σταυρὸς διὰ ἰδιωτῶν ἔπεισε, xai τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν ἐπεσπάσατο b, χαὶ οὐχ πὲρ τῶν 
τυχόντων πραγμάτων, ἀλλὰ περὶ Θεοῦ διαλεχθεὶς καὶ 
τῆς χατὰ ἀλήθειαν εὐσεδείας, xal τῆς εὐαγγελιχῆς 
πολιτείας, xal τῆς τῶν μελλόντων χρίσεως" xat πάν- 
τας ἐποίησε φιλοσόφους, τοὺς ἀγροίχους, τοὺς ἰδιώ- 
τας. Ὅρα πῶς τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον. Πῶς ἰσχυρό- 
τερον ; Ὅτι τὴν οἰχουμένην ἐπέδραμεν ἅπασαν, xoi 
πάντας χατὰ χράτος εἷλε, xai μυρίων ἐπιχειρούντων 
σδέσαι τοῦ σταυρωθέντος τὸ ὄνομα, τοὐναντίον ἐγένε- 
πο. Τοῦτο μὲν γὰρ ἤνθησε καὶ ἐπέδωχεν ἐπὶ μεῖζον, 
ἐχεῖνοι δὲ ἀπώλοντο xa διεφθάρησαν, xaX ol ζῶντες 
τῷ νεχρωθέντι πολεμοῦντες, οὐδὲν ἴσχυσαν. “Ὥστε 
ἐπειδὰν εἴπῃ μὲ μωρὸν ὁ Ἕλλην, τότε δείχνυσιν 
ἑαυτὸν μεθ᾽ ὑπερθδολῇς μωρόν᾽ ὅταν ἐγὼ νομιζόμενος 
εἶναι παρ᾽ αὑτῷ μωρὸς, τοῦ σοφοῦ φαίνωμαι σοφώτε- 
ρος" ὅταν ἐμὲ χαλέσῃ ἀσθενῆ, τότε ἑαυτὸν ἀσθενέστε- 
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praedicationem neque sapiens juvatur ἃ sepientia, 
peque imper:tus lzdi:ur ab ignorantia. Sed si quid 
eporteat admirabile dicere, imperitia ad suscipiendum 
epportunior et facilior est, quam sapientia. Pastor 
enim et rusticus hanc citius suscipiet, ratiocinia 
eomprimens, ct Domino se dedens. Sic ergo ille sa- 
pientiam perdidit. Quia enim prior seipsam dejecit, 
sd nibil deinceps utilis est. Cum oporteret enim eam 
sua indicare et per opera Deum videre, noluit. Ideo 
si se jam inducere vellet, nun potest; non enim res 
ita se habent: bac enim ad cogaitionem Dei via longe 
major ills est. Ideo fide et simplicitate opus est : il- 
lum oportet semper quisrere et extern: sapientis 
aatoponere; nam. Sinliam fecil Deus, inquit, sapien- 
tiem, Qaid est autem, Stultam fecit? Stultam esse 
ostendit ad fidem comprehendendam. Quia enim 
altum sapiebant de illa, ipsam cito confutavit. Quz- 
nam illa sapientia, qua caput bonorum non inveniat ? 
Efecit igitor, ut illa stulta appareret, quia illa se 
primam refellit. Si enim Quando ratiociniis licebat 
iavenire, nihil ostendit: nunc cum res feruntur ma- 
jores, quomedo quidpiam perficere poterit, cum sela 
fde opus est, non feeundia! Siullam ergo illam 
ostendit Deus. Placuit autem ipsi per stultitiam prze- 
dieationis &R3lutem donarc; stultitiam qux vere non 
talis est, sed talis esse videlur. Hoc porro majus est, 
qued non aliam sapientiam illa excellentiorem indu» 
rens, per cam, qua stultitia videbatur esse, supera- 
vit. Platenem quippe cjecit, non per alium sapien- 
erem philosophum, sed per ignarum piscatorem : 
ia enim et major clades fuit et splendidior victoria. 
Deinde erucis virtutem ostendens ail : 22. Quoniam 
e Judei signa petunt, εἰ Graci sapientiam querunt : 
35. nes auiem praedicamus Christum crucifizum, Judas 
quidem scandalum, gentibus autem stultitiam, 94. ipsis 
axem vocatis, Judeis ei Grecis, Ghristum Dei viriu- 
tm εἰ Dci sapientiam. 

5. Magna est dictorum prudentia. Vult enim di- 
cere quomodo per contraria vicit. Deus, οἱ quomodo 
prrdicatio non sit humana. Hoc autem vult signifi- 
care : Cum dicimus, iuquit, Judzis, Credite, respon- 
dent , Moriaos suscitate, sanate da moniacos, osten- 
dite nobis signa. Nos autem quid ad hac dicimus? 
Grociüzus ei mortuus est is qui pradicatur. lloc 
vero pessit non modo nolentes non aurahere, sed 
etiam volenies repellere : attamen non repellit, sed 
attrahit et detinet οἱ vineit. Rursum Graci a nobis 
exiguat eloquentiam εἰ sophismatum gravitatem. Nos 
aw:em his quoque crucem preedicamus : et quod 
jedzis imbecilliias esse videtur, hoc Grxcis est 
stultitia. Cum autem illis non modo ea qux petunt 
meu prabemus, sed eiiam petitis contraria dans ; 
crux enim non modo sigum non videtur esse, sed 
etiam, si ratione examinetur, signi ademptio putatur ; 
mec modo noo videtur virtutis. demonstratio, Scd 
eliam imbecillitatis argumentum, nec inodo non $a- 
pientiz ostegsio, sed etiam siultiti:e suspicio : cum 
ergo signa οἱ sapientiam quzrentes, non solum 
aon accipiant ea 403 petunt, scd contraria ii8 qua 


desiderant audiant, ac deinde per contraria. persua- 
deantur ; quomodo non ineffabilis fuerit ejus qui prze- 
dicatur virtus ? 

Christus per contraria persuadet , quomodo. — 
Quemadmodum 5i cui eorum, qui fluctibus jactan- 
tur et portum desiderant, non ostendens portum, sed 
aliam pelagi partem saviorem, posses efficere , ut 
gratias agens sequeretur ; vel si medicus sauciunm et 
medicamenta cupientem, non pharmacis, ecd iterum 
urendo pollicens se sanum redditurum esse, δὲ se 
illum attraheret ; hoc enim magnae viriutis esset : 
ita et apostoli non modo non per signum, sed etiam 
per rem, qua signis contraria esse videbatur, su- 
peraverunt. Quod etiani in czeco Christus fecit. Cum 
vellet enim ipsum curare, per rem qus czcitatem 
augeret, illam sustulit; nam lutum imposuit. Ut 
ergo per lutum cxcum sanavit, sic orbem terra per 
crucem adduxit : id quod scandali additio erat, non 
sublatio scandali. Sic etiam in creatione fecit, con- 
traria contrariis apparans. Arena quippe mare cinxit, 
infirino validum refrenaus : aqua terram. imposuit, 
molii et fluido densum ct solidum imponens. Per 
prophetas quoque parvo ligne ferrum eduxit. Sic et 
eruce orbém atraxit. Quemadmodum enim aqua ter- 
ram gestat, ila crux orbem terra portat. Magnz igitur 
virtutis et sapienti: argumentum est per contraria 
persuadere. Cru& enim scandalum esse videtur; et 
tamen non solum non offendiculo cst, sed etiam 
trahit. H:ec itaque omnia. cogitans Pauius, et obstu- 
pescens dicebat : Quod stultum est Dei, sapientius 
est hominibus; et quod infirmum est Dei, fortius est 
hominibus. Suultum et infirmum dicens, de cruce lo- 
quitur, nun quod est, sed quod videtur esse signi(l- 
caus : nam. secundum illorum opinionem respondet: 
Etenim quod per syllogismos philosophi facere non 
potuere, hoc perfecit ea quxe videbatur esse stultitia. 
Quis ergo sapientior, is qui multis persuadet, an is 
qui paucis, iuo vero nuili? is qui de rebus maximis 
persuadet, an is qui de iiS, qu:& non oporteret'? 
Quantuin. laboravit Plato cirea lineam et angulum 
et punctum, ac de numeris paribus et. imparibus, et 
inter se zqualibus et inzequalibus ac de siniilibus ara- 
nearum telis (hxc enim in utiliora vite sunt, quam 
hujusinodi textura ), et cum nec parvum nee maguum 
inde fructum attulisset, sic vilam finivit? quantum 
laboravit ut ostenderet animam esse immortalem, et 
nihil clarum dixit, ac cuim nemini auditorum id per- 
suasisset, sic diem obiit ? Crux autem per ignaros lio- 
mines persuasit, imo persuasit toli orbi terrarum; 
non de levibus rebus disserens, sed de Deo ct de 
vera religione, deque evangelico vitz: insiituto, ac 
de futuro judicio, atque rusticos indoctosque omnes 
fecit philosophos. Vide quomodo quod stultum est 
Dei, "sapientius sit hominibus, el infirmum fortius, 
Quomodo fortius * Quod totuin orbem pervaseri!, et 
omnes vi ceperit, et quod innumeris Crucifixi nomen 
exstinguere conantibus, contrarium evenerit : hoc 


* Reg. babet, quA non sunt, ro, qua: non oporteret. 
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nomen floruit , et majorem in modum accrevit ; illi 
vero perierunt et in exitium ruerunt : ac viventes ad- 
versus mortuum bellum gerentes, niliil potuere. Ita- 
que quando me mortuum Grzcus dicit, tunc ostendit 
se admodum stultum esse ; quando ego, qui ab iilo stul- 
tus esse existimor, sapiente sapientior appareo : cum 
me vocabit infirmum, tunc seipsum infirmiorem osten- 
det. Qux» enim per Dei gratiam recte agere potuerunt 
publicani et piscatores, h»c philosophi, tyranni, et 
ut ita dicam, totus orbis innumera circumcurreis, 
ne imaginari quidem potuit. Quid enim crux non in- 
duxit? De immortalitate animz sententiam, de re- 
surrectione corporum, de despectu presentium et 
de futurorum desiderio. Homines angelos fecit, et 
omnes ubique philosophantur, omnemque virtutem 
exhibent. 

4. Sed etiam apud illos, inquies, multi mortem 
contempsere. Quinam, quzso? an ille qui cicutam 
bibit ? Sed si velis, innumeros tales ex Ecclesia pro- 
feram. Si enim liceret ingruente persequutione epota 
cicuta excedere, essent. omnes illo clariores. 

Socrates coactus cicutam bibit. Martyrum cruciatus. 
— Alioquin antem bibit ille, cum non liceret sibi 
aut bibere aut non bibere; sed vellet nollet hzc 
oportuit facere : quod non virtutis, sed necessitatis 
erat. Nam latrones et homicida , sententia judicum 
damnati, graviora passi sunt. Apud nos autem con- 
trario modo res se habet : non enim inviti martyres 
passi sunt, sed sponte, et cum penes illos essel nun 
pati, adamante quolibet firmiorem exhibuere virtu- 
tem. Non mirum ergo est, si ille cicutam biberit , 
cum non possel a tali potu abstinere, et ad extremam 
provectus esset. senectutem : dicebat enim se aunos 
septuaginta natum quaudo vitam contempsit, si tamen 
hoc sit contemnere : nou. enim ego illud dixerim , 
imo neque ullus alius. Sed osteude mihi aliquem in 
tormentis pro pia religione perseverantem , ut ego 
innumeros ubique per orbem proferam. Quis effossis 
unguibus, id fortiter tulit? quis, cum eruerentur ar- 
ticuti ? quis, cum corpus ejus discerperetur et separa- 
tur a capitet quis, cum ossa capitis extraherentur ? quis 
in sartagine frequenter positus ? quis in lebetein inje- 
ctus? Hxc mihi ostende. Nam ex cicuta mori perinde 
est atque dormientem permanere : mors enim hujus- 
miodi somno $uaviour esse dicitur. Quod si qui etiam 
tormenta pertulerunt , horum certe laus periit : pro 
turpi enim causa perierunt ; alii ut qui secreta reve- 
lassent, alii ut qui tyrannidem affectassent, alii in 
turpissimis rebus deprehensi : alii frustra et temere, 
nulla de causa, sese detulerunt. Sed non ita apud 
nos. Ideo illorum quidem gesta tacentur; hic vcro 
florent et in dies accrescunt. Quod cogitans Paulus 
dicebat : Infirmum Dei fortius est omnibus homini- 
bus. Quod enim divina sit praedicatio, inde etiam ma- 
nifestum est. Undeuam in inentem venit duodecim 
hominibus iisque ignaris, in lacubus, fluviis et deserto 
manentibus , ut res tantas aggrederentur ; et iis qui 
numquam fortasse in urbem et in forum venerant , ut 
contra totum orbem aciem instruerent ? Quod cnim 


formidolosi essent et pusilli animi, ostendit ille, qui 
de iis scripsit, qui id non recusavit, neque illorum 
obtcgere vitia voluit: quod maximus est veritatis 
argumentum. Quid igitur iHe de iliis dicit? Quod 
Christo comprehenso, post innumera edita miracula 
alii fugerint, ille vero aliorum coryphzeus ipsum ne- 
gaverit. Undenam ergo illi , qui vivente Christo Ja- 
dieorum impetum non tulerant, illo mortuo et sepulto, 
cum uon resurrexisset, ut vos dicitis, neque alloquu- 
tus illos fuisset, neque animum indidisset, contra 
tantum orbem terrz aciem instruxerunt? Annon apud 
se dixissent, Quid hoc est? seipsum nou potuit ser- 
vare , et nos proteget? sibi opem non tulit vivus , et 
nobis manum tendet mortuus ? ipse vivusnullamsub- 
egit gentem, et nos toti orbi, ipsius prolato nomine, 
persuadebimus ? et quomodo non contra rationem 
fuerit, hzc non solum facere, sed etiam cogitare? 
Quamobrem palam est, si non vidissent illum resur- 
rexisse , magnumque potentize ejus habuissent argu- 
mentum , non tantam jacturos fuisse aleam. Etiamsi 
enim aniicos habuissent innumerabiles, annon statim 
omnium sibi inimicitiam attraxissent , dum antiquos 
mores amoverent , et patrios terininos transferrent ? 
nunc autem omnes habuere sibi liostes et proprios et 
alienos. Etiamsi enim propter externa omnia venera- 
biles fuissent, annon omnes ipsos exsecrati fuissent , 
quod novuni vitae institutum inducerent ? nunc autem 
deserti erant ab omnibus , et consentaneum erat, ut 
vel indein omnium odiumet contemptum incurrerent. 
Quos enim vis dicere? Jud:xeos ? At ingenti illos odio 
prosequebantur ex iis, 4158 contra magistrum facta 
fuerant. An Grzecos ? At lii non minus quam illi ipsos 
aversabontur ; idque norunt maxime omnium Greci. 
Plato cnim, qui novam voluit instituere rempublicam, 
vel potius partem reipublice , qui non deorum no- 
mina mutavit, sed acta et gesta alia pro aliis indusit, 
in periculum venit, ue ex Sicilia ejectus (a) morte 
afliceretur : quia autem hoc nou accidit, libertate 
ipse amisit. Et nisi barbarus quidam Sicilix: tyranno 
mitior fuisset, nihil proliibuisset quominus philoso- 
phus in aliena terra servituti addictus esset. Atqui 
non par res est, ea qux ad regnum pcriinent inno- 
vare, et qu;e ad religionem : hoc enim maxime homi- 
nes conturbat et commovet. Nam dicere , Hic et isto 
hanc uxorem ducant, et, Custodes hoc modo sint 
custodes, non mulium türbare possunt , cum maxime 
in libro scripta sunt, nec multum curat legislator, ut 
scripta in opus exeant : at dicere, cos qui coluntur 
uon esse deos, sed dzemonas, eum qui crucifixus fuit 
Deum esse, scitis quantam accenderit iram , quintum 
excitaverit bellum. 

5. Protagorns et Theodorus athei. — Nam apud illos 
Protagoras (5), quia ausus est dicere, Non novi deus, 

(a) De Platone ejusque in Siciliam trausitu, et de reditu 
ex eadem , vide. Plutarchum iu Vita Dionis, et Diogenem 
Laertium iu Platone. 

(b) De Protagora tiec habet Cicero lib. 1 de Natura deo- 
rum, c. 25: vam Abderites guidem Protagoras , cujus a te 
modo mentio (acta est, sophistes temporibus illis vel maxi- 


nus, cum in principio libri sui sic posuissel de diis, neque 
ut sint, neque t. non. sint, 4theniensium jussu urbe atque 
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pov δείχνυσιν. "A γὰρ ἴσχυσαν χατορθῶσαι τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι τελῶναι xal ἁλιεῖς, ταῦτα φιλόσοφοι xal 
ἑήτορες xaX τύραννοι xal πᾶσα ἁπλῶς ἡ οἰχουμένη 
μυρία περιδραμοῦσα οὐδὲ φαντασθῆναι ἴσχυσαν. Τί 
(ὰρ οὖχ εἰσήγαγεν ὁ σταυρός ; Τὸν περὶ ἀθανασίας 
Ψυχῆς λόγον, τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν σωμά- 
των. τὸν περὶ τῆς ὑπεροψίας τῶν παρόντων, τὸν περὶ 
τῆς ἐπιθυμίας τῶν μελλόντων. Καὶ ἀγγέλους τοὺς 
ἀνθρώπους ἐποίησε, χαὶ πάντες πανταχοῦ φιλοσο- 
φοῦσι, xal πᾶσαν ἀνδρείαν ἐπιδείχνυνται. 


δ΄. ᾿Αλλὰ xol παρ᾽ αὐτοῖς, φησὶ, πολλοὶ ϑανάτου 
χαταφρονοῦντες γεγόνασι. Τίνες, εἰπέ μοι; ἄρα ὁ τὸ 
χώνειον πιών; ᾿Αλλ’ εἰ βούλει, τοιούτους μυρίους 
ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας παράσχωμαι. Εἰ γὰρ ἑνῆν, 
διωγμοῦ χαταλαθόντος, χώνειον πιόντας ἀπελθεῖν, 
τάντες ἂν ἐχείνου λαμπρότεροι γεγόνασι. 


Ἄλλως δὲ ἐχεῖνος οὐχὶ χύριος ὧν τοῦ μὴ πιεῖν f) 
«πιεῖν, ἔπιεν" ἀλλὰ χαὶ ἄχοντα χαὶ ἐχόντα ἔδει τοῦτο 
παθεῖν, ὅπεο οὐχ fiv ἀνδρείας, ἀλλὰ ἀνάγχης λοιπόν. 
Καὶ γὰρ xal λῃσταὶ καὶ ἀνδροφόνοι ὑπὸ τῇ ψήφῳ γε- 
νόμενοι τῶν διχαζόντων χαλεπώτερα ἔπαθον. Παρ᾽ 
ἡμῖν δὲ τοὐναντίον ἅπαν" οὐ γὰρ ἄχοντες οἱ μάρτυρες 
ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἐχόντες xai χύριο: τοῦ ph παθεῖν 
ὄντες, [99] ἀδάμαντος παντὸς στεῤῥοτέραν ἐπιδει- 
χνύντες τὴν ἀνδρείαν. Οὐ τοίνυν τοῦτο θαυμαστὸν, εἰ 
χώνειον ἔπιεν ἐχεῖνος, χαὶ μηχέτι χύριος ὧν τοῦ μὴ 
πιεῖν, xal πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐληλαχώς" xal γὰρ 
ἔλεγεν ἐτῶν ἑδδομήχοντα εἶναι, ὅτε χατεφρόνησε 
ζωῆς, εἴ γε xai τοῦτο χαταφρονῆσαί ἐστιν οὐ γὰρ 
ἔγωγε ἂν εἴποιμι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλος οὐδείς. ᾿Αλλὰ 
δεῖξόν tol τινα ὑπὲρ εὐσεδείας βασάνοις ἐγκαρτερήῆ- 
δαντα, χαθάπερ ἐγὼ μυρίους πανταχοῦ τῆς olxov- 
μένης. Τίς τῶν ὀνύχων ἀνορυττομένων, γενναίως 
ἤνξγχε; τίς τῶν ἄρθρων ἀνασχαπτομένων ; τίς τοῦ 
σώματος αὑτοῦ κατὰ μέρος πορθουμένου ; τίς τῶν 
ὀστέων τῆς χεφαλῇῆς ἀναμοχλευομένων ; τίς ἐπὶ τή- 
γτανα συνεχῶς τιθέμενος ; τίς εἰς λέθητα ἐμδαλλόμε- 
νος ; Ταῦτά μοι δεῖξον. Τὸ γὰρ χωνείῳ τελευτῆσαι, 
ἴσον ἐστὶ τῷ χαθευδήσαντα ἐναπομεῖναι" xal γὰρ 
ὕπνου ἡδίων οὗτος ὁ θάνατος λέγεται εἶναι, Εἰ δέ τι- 
vt; καὶ βασάνους ὑπέμειναν, ἀλλὰ xai τούτων τὸ ἐγ- 
κώμιον ἀπόλωλεν" ὑπὲρ γὰρ αἰσχρᾶς αἰτίας ἀπώλον- 
το, οἱ μὲν ὡς ἀπόῤῥητα ἐξειπόντες, οἱ δὲ ὡς τυραν- 
νίδι ἐπιθέμενοι, οἱ δὲ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἀλόντες" οἱ 
δὲ εἰκῇ χαὶ μάτην καὶ ἀπλῶς, αἰτίας μὴ οὔσης, ἑαυ- 
vob; ἀπήνεγχαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ παρ᾽ ἡμῖν οὕτω. Διὰ 
«τοῦτο τὰ μὲν ἐχείνων σεσίγηται, ταῦτα δὲ ἀνθεῖ xal 
xaB' ἐχάστην ἐπιδίδωσι τὴν ἡμέραν. “Ὅπερ ἐννοῶν ὁ 
Παύλος ἔλεγε" Τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ πάντων ἰσχυρότε- 
ρόν ἐστι τῶν ἀνθρώπων. Ὅτι γὰρ θεῖον τὸ χήρυγμα, 
χαὶ ἐντεῦθεν δῆλον. Πόθεν γὰρ ἐπῆλθεν ἀνθρώποις 
δώδεχα χαὶ ἰδιώταις πράγμασιν ἐπιχειρῆσαι τοσού- 
«τοις, ἂν λίμναις, ἐν ποταμοῖς, ἐν ἐρημίαις διατρί- 
Gouavv, οὐδέποτε εἷς πόλιν ταχέως οὐδὲ εἰς ἀγορὰν 
ἐμδεύληχότ: *; πόθεν ἐπῆλθε πρὸς τὴν οἰχουμένην 
ᾳᾶσαν παρατάξασθαι ; Ὅτι γὰρ δειλοὶ ἦσαν xaX ἄν- 


* Legebatur ἐμδεδηκχόσι. 


ανδροι, δείχνυσιν ὁ περὶ αὐτῶν γράψας, χαὶ μὴ παρ- 
αἰτησάμενος, μηδὲ ὑπομείνας συσχιάσαι αὐτῶν τὰ 
ἐλαττώματα, ὅπερ μέγιστον xal τοῦτο τῆς ἀληθείας 
ἐστὶ τεχμήριον, Τί οὖν οὗτός φησι περὶ αὐτῶν ; Ὅτι 
τοῦ Χριστοῦ συλληφθέντος, μετὰ μυρία θαύματα οἱ 
μὲν ἔφυγον, ὁ δὲ μείνας χορυφαῖος ὧν τῶν ἄλλων 
ἡρνήσατο. Πόθεν οὖν οἱ ζῶντος τοῦ Χριστοῦ τὴν Ἰου- 
δαϊχὴν ὁρμὴν οὐχ ἐνεγχόντες, τελευτήσαντος xat τα- 
φέντος καὶ μὴ ἀναστάντος, ὥς φατε, μηδὲ διαλεχθέν- 
vog αὐτοῖς, μηδὲ θάρσος ἐνθέντος, πρὸς τοσαύτην 
παρετάττοντο οἰχουμένην ; Οὐχ ἂν εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Tí δὴ τοῦτό ἐστιν ; ἑαυτὸν οὐχ ἴσχυσε σῶσαι, xol 
ἡ μῶν προστήσεται ; ἑαυτῷ οὐχ ἤμυνε ζῶν, xaX ἡμῖν 
χεῖρα ὀρέξει τετελευτηκώς ; αὐτὸς ζῶν οὐδὲ ἕν ἔθνος 
ὑπέταξε, xal ἡμεῖς τὴν οἰχουμένην ὅλην πείσομεν τὸ 
ἐχείνου λέγοντες ὄνομα ; xal πῶς ἂν ἔχοι λόγον οὐχὶ 
ποιῆσαι ταῦτα μόνον, ἀλλ᾽ ἐννοῆσαι γοῦν ; Ὅθεν δῇ- 
λον ὅτι, εἰ μὴ εἶδον ἀναστάντα καὶ τῆς δυνάμεως αὐ- 
τοῦ μεγίστην ἕλαδον ἀπόδειξιν, οὐκ ἂν τοσοῦτον ἀν- 
ἐῤῥιψαν χύδον. [30] El γὰρ xal φίλους εἶχον μυρίους, 
οὐχ ἂν εὐθέως ἐχθροὺς ἐχτήσαντο πάντας, παλαιὰ 
ἔθη κινοῦντες καὶ πατρῷα ὅρια μεταίροντες b; γυνὶ δὲ 
χαὶ πάντας πολεμίους ἐχέχτηντο, καὶ τοὺς ἰδίους καὶ 
τοὺς ἀλλοτρίους. El γὰρ χαὶ αἰδέσιμοι πάντων ἕνεχεν 
ἦσαν τῶν ἔξωθεν, οὐχ ἂν πάντες αὐτοὺς ἐδδελύξαντο 
χαινὴν πολιτείαν εἰσάγοντας ; νῦν δὲ xal ἔρημοι πάν- 
τῶν ἐτύγχανον, xat εἰχὸς ἣν χἀντεῦθεν μισητοὺς γε- 
νέσθαι παρὰ πᾶπι χαὶ εὐχαταφρονήτους. Τίνας γὰρ 
βούλει εἰπεῖν ; Ἰουδαίους ; ᾿Αλλ᾽ ἄφατον εἶχον πρὸς 
αὐτοὺς μῖσος ix τῶν πρὸς τὸν διδάσχαλον γεγενημέ- 
νων. "AA "Ἕλληνας ; ᾿Αλλὰ xa οὗτοι οὐχ ἐλάττονα 
ἐχείνων ἀπεστράφησαν, χαὶ ἴσασι ταῦτα μάλιστα Ἕλ- 
ληνες. Πλάτων γὰρ 6 πολιτείαν τινὰ χαινοτομῇσαι 
βουληθεὶς, μᾶλλον δὲ μέρος πολιτείας, χαὶ οὐ τὰ τῶν 
θεῶν μετατιθεὶς νόμιμα, ἀλλ᾽ ἀπλῶς πράξεις elaava- 
γὼν ἑτέρας ἀνθ᾽ ἑτέρων, ἐχινδύνευσς Σιχελίας ἐχ- 
πεσὼν ἀποθανεῖν: ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ γέγονε, τῆς 
ἐλευθερίας ἐξέπεσεν αὐτῆς. Καὶ εἰ μὴ βάρδαρός τις 
τοῦ Σιχελίας τυράννου γέγονεν ἡμερώτερος, οὐδὲν 
ἐχώλυς διαπαντὸς δουλεύειν τὸν φιλόσοφον ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ. Καίτοιγε οὐχ ἴσον ἐστὶ τὰ περὶ βασιλείας χαι- 
νοτομεῖν, xai τὰ περὶ θρησχείας" τοῦτο γὰρ μάλιστα 
θορυδεῖ χαὶ ταράττει τοὺς ἀνθρώπους. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα τὴν δεῖνα γαμείτωσαν, χαὶ 
Οἱ φύλαχες τοῦτον τὸν τρόπον ἔστωσαν φύλαχες, οὐ 
σφόδρα ἱχανὸν θορυδῇσαι" xal μάλιστα, ὅταν ἐν βι- 
6l fj ταῦτα χείμενα, καὶ μὴ πολλὴ σπουδὴ τοῦ νο- 
μοθετοῦντος γίνηται εἰς ἔργον ἄγειν τὰ λεγόμενα" τὸ 
μέντοι γε λέγειν, ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ θεραπενόμενοι, 
ἀλλ᾽ ὅτι δαίμονές εἰσιν, ὅτι ὁ ἐσταυρωμένος Θεὸς, 
ἴστε πόσην ἀνῆψεν ὀργὴν, πόσην ἂν ἐποίησε δοῦναι 
δίκην, πόσην ἀνεῤῥίπισε πόλεμον. 


ε΄. Καὶ γὰρ Πρωταγόρας παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπειδὴ ἐτόλμη- 
σεν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ Οἷδα θεοὺς, οὐ τὴν οἰχουμένην περι- 
τὼν xal χηρύττων, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ πόλει, περὶ τῶν ἐσχάτων 
ἐχινδύνευσε. Καὶ Διαγόρας ὁ Μιλήσιος, χαὶ Θεόδωρος 


b Sic Reg. bene. Editi autem πατρῴα ἔθη μεταίροντες, 
repetita voce ἔθη. 


$1 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. “ 


ὃ λεγόμενος "A0€oc, χαίτοι φίλους εἶχον xal δόναμιν 
τὴν ἀπὸ τῶν λόγων, xaX ἐπὶ φιλοσοφία ἐθαυμάζοντο, 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων αὐτοὺς ὥνη, σε΄ xax ὁ μέγας 
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χρατῶν διὰ τοῦτο τὸ κώνειον ἔπιεν, ἐπειδὴ ἐν τοῖς 
“ερὶ θεῶν λόγοις μικρόν τι παραχινεῖν ὑπωπτεύετο. 
El δὲ ὑπόληψις μόνη χαινοτομίας τοσοῦτον κίνδυνον 
ἤνεγχε φιλοσόφοις ἀνδράσι χαὶ σοτοῖς καὶ μυρίας 
ἀπολελαυχόσι θεραπείας, χαὶ οὗ μόνον οὐχ ἴσχυσαν 
ἅπερ ἤθελον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ χαὶ ζωῆς χαὶ πατρίδος 
[51] ἐξέπεσον, πῶς οὐ θαυμάζεις καὶ ἐχπλήττῃ, τὸν 
ἁλιέα ὁρῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης τοσαῦτα ἐργασάμε- 
γον, xal κατορθώσαντα ἅπερ ἐσπούδασε, xai περι- 
γενόμενον χαὶ βαρδάρων καὶ Ἑλλήνων ἁπάντων ; 
᾿Αλλ᾽ οὗτοι, φησῖν, οὐχὶ θεοὺς εἰσήγαγον ξένους, ὥσ- 
περ ἐκεῖνοι, Αὐτὸ μὲν οὖν μάλιστα τὸ θαυμαστόν μοι 
λέγεις, ὅτι διπλῆ ἡ καινοτομία, xaX τὸ τοὺς ὄντας 
χαθαιρεῖν, χαὶ τὸν ἐσταυρωμένον ἀναγγέλλειν. Πόθεν 
γὰρ αὐτοῖς ἐπῖλθε τοιαῦτα χηρύττειν ; πόθεν ὑπὲρ 
τοῦ τέλους αὐτῶν θαῤῥὲϊν; τίνας τῶν πρὸ αὐτῶν 
τοιοῦτόν τι χατορθωχότας εἶχον ἰδεῖν o0 πάντες 
δαίμονας προσεχύνουν ; οὐ πάντες τὰ στοιχεῖα EOso- 
ποίουν ; οὐ διάφορος ἣν τῆς ἀσεδείας ὁ τρότος ; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως τὰ πάντα ἐπῆλθον, xai χατέλυσαν ταῦτα, xal 
ἐπέδραμον ἐν βραχεῖ χαιρῷ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
χαθάπερ ὑπόπτεροί τινες, οὗ χινδύνους λογιζόμενοι, 
οὗ θανάτους, οὐ τὴν τοῦ πράγματος δυσχολίαν, οὐ τὴν 
ὀλιγότητα τὴν ἑαυτῶν, οὐ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντιουμέ-- 
γων, οὗ τὴν ἐξουσίαν, οὐ τὴν δυναστείαν, οὐ τὴν σοφίαν 
«ὧν πολεμούντων. Εἶχον γὰρ τούτων ἀπάντων μείζονα 
συμμαχίαν, τὴν τοῦ σταυρωθέντος χαὶ ἀναστάντος 
δύναμιν. Οὐχ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ πολεμῆσαι ct 
λοντο τῇ οἰχουμένῃ πόλεμον αἰσθητὸν, ὡς τοῦτο τὸ γε- 
γενημένον νῦν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ νόμου τῆς μάχης 
ἐξῆν ἀπεναντίας ἴστασθαι τῶν πολεμίων, xaX χώραν 
ἀπολαμδάνοντας ἐναντίαν οὕτω παρατάττεσθαι κρὸς 
τοὺς ἐναντιουμένους, χαὶ χαιρὺν ἔχειν ἐπιθέσεως xal 
συμθολῆς" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως" οὐ γὰρ στρατόπε- 
δον ἴδιον εἶχον, ἀλλὰ αὐτοῖς ἀνεμίγνυντο τοῖς πολε- 
μίοις, καὶ οὕτως αὐτῶν ἐχράτουν" χαὶ ἐν μέσοις τοῖς 
ἐχθροῖς ἀναστρεφόμενοι, διωλίσθαινον αὑτῶν τὰς λα- 
6X; *, καὶ περιεγίνοντο χαὶ ἑνίχων νίχην λαμπρὰν 
πληροῦσαν προφητείαν λέγουσαν ᾿ Καὶ χκατακχυριδύ- 
σεις ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
πολλῆς ἐχπλήξεως γέμον, ὅτι χατέχοντες αὐτοὺς οἱ 
ἐχθροὶ, xai εἰς δεσμωτήριον ἐμόάλλοντες xal δε- 
σμοὺς, οὐ μόνον αὐτῶν οὐ περιεγένοντο, ἀλλὰ xal 
αὑτοὶ μετὰ ταῦτα αὑτοῖς ὑπέχυπτον, οἱ μαστίζοντες 
τοῖς μαστιζομένοις, οἱ δεσμοῦντες τοῖς δεδεμένοις, οἱ 
διώκοντες τοῖς ἐλαννομένοις. Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς 
Ἕλληνας λέγομεν, μᾶλλον δὲ xai τούτων πλείονα" 
πολλὴ γὰρ τῆς ἀληθείας ἡ περιουσία. Κἂν γὰρ 
ταραχολουθῆτε τῇ ὑποθέσει, πᾶσαν ὑμᾶς τὴν πρὸς 
αὑτοὺς διδάξομεν μάχην’ τέως δὲ ταυτὶ δύο δια- 
τηρῶμεν χεφάλαια, πῶς οἱ ἀσθενεῖς τοὺς ἰσχυροὺς 
&vixrsav, καὶ πόθεν αὐτοῖς ἐπῆλθε τοιούτοις οὖσι 
τοιαῦτα βουλεύσασθαι, εἰ μὴ θείας ἀπέλανον συμ- 


μαχίας. 
* Legebctur β)άθα-. 


«α΄. Kat τὰ zap' ἡμῶν ὧδε. Παρεχώκεθα δὲ ἐπὶ τῶν 
ἔργων b τὰ τοῦ βίου χατορθώματα, xci δαφοὶ; 4 
πὺρ ἀνάπτωμεν tro ἀρετῆς. Φωαστξρες γάρ ἔστι, 
φταὶν, ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου λάμποντες" καὶ psilem 
ἡ μῶν ἑχάστῳ χρείαν ἐνεχείρισεν ὁ Θεὸς, ἢ τῷ ἡλίν͵ 
μείζονα οὐρανοῦ χαὶ γῆς xai θαλάττης, καὶ τοσούτῳ 
[52] μείζονα, ὅσῳ τὰ πνευματικὰ τῶν αἰσθητῶν &- 
£ví,voyev. Ὅταν οὖν κρὸς τὸν ἡλιαχὸν Bleepav xix, 
καὶ θαυμάσωμεν τὸ χάλλος xai τὸ σῶμα καὶ τὴν ger 
δρότττα τοῦ ἄστρου, λογιζώμεθα πάλεν, ὅτι μεῖζον 
xat ἄμεινον τὸ ἐν ἡμῖν φῶς, χαθάπερ xai τὸ σχότες 
χαλεπώτερον, ἂν μὴ προσέχωμεν᾽ καὶ γὰρ vbt βα- 
θεῖα χατέχει τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Ταύτην τοίνυν 
ἀνατρέψωμεν xaX λύσωμεν. Νὺξ οὖχ kv aipstust; 
οὐδὲ ἐν Ἕλλησι μόνον, ἀλλὰ xal πολλοῖς cul; περ 
ἡμῖν δογμάτων ἕνεχεν καὶ βίου. Πολλοὶ γὰρ τῇ ἀνα- 
στάσει διαπιστοῦσ', πολλοὶ χαὶ γένεσιν ξαυτοῖς ἐπι- 
τειχίξουσι, πολλοὶ χαὶ παρατηρήσεις φυλάττουσι, κεὶ 
χληδωνισμοῖς xat οἰων:σμοῖς xat συμδόλοις" οἱ δὲ χαὶ 
περιάπτοις χαὶ ἐπῳδαῖς χέχρηνται. ᾿Αλλὰ χαὶ πρὸς 
τούτους μὲν ὕστερον ἐροῦμεν, ὅταν τὰ πρὸς Ἔλλη- 
νας διανύσωμεν" τέως δὲ τὰ εἰρημένα κατέχετε, χαὶ 
συλλάδεσθέ μοι τῆς μάχης, διὰ τοῦ βίου πρὸς ἡμᾶς 
ἕλχοντες αὑτοὺς xal μεθιστῶντες. Ὅπερ γὰρ dst λέ» 
γω, τὸν περὶ φιλοσοφίας διδάσχοντα, πρότερον iv 
ἑαυτῷ τοῦτο διδάσχειν χρὴ xal ποθεινὸν εἶναι vel; 
ἀχούουσι. 


Γενώμεθα τοίνυν ποθεινοὶ, xal εὐνοϊχῶς διαθῶμεν 
πρὸς ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας. Τοῦτα δὲ ἕσται,, ἐὰν μὴ 
xaxüg ποιεῖν, ἀλλὰ xal χαχῶς πάσχειν ὥμεν παρ- 
εσχενασμένοι. Οὐχ ὁρῶμεν τὰ παιδία, ὅταν ὑπὸ τῶν 

τέρων βασταζόμενα ἑντείνῃ πληγὰς εἰς τὰς Tvá- 
θοὺυς τοῦ φέροντος, πῶς ὁ πατὴρ ἡδέως παρέχει τῷ 
παιδὶ τῆς ὀργῆς ἐμφορηθῆναι, xal ὅταν ἴδῃ χενώσαντα 
τὸν θυμὸν φαι:ιδρύνεται ; Οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν" 
καὶ χαθάπερ πατέρες πρὸ; παιδία, τοῖς Ἕλλησι δια- 
λεγώμεθα. llacó(a γάρ εἰσιν ἄπαντες Ἕλληνες" xai 
ταῦτά τινες τῶν παρ᾽ αὑτοῖς εἰρήχασιν, ὅτι ἀεὶ zal- 
δες ἐχεῖνοι, χαὶ γέρων Ἕλλην οὐδείς. Τὰ δὲ παιδία 
ὑπὲρ οὐδενὸς ἀνέχεται φροντίζειν χρνσίμον " οὕτω καὶ 
οἱ Ἕλληνες παίζειν ἀεὶ βούλονται xot χαμαὶ χεῖνται, 
χαμαιπετεῖς ὄντες χαὶ χαμαίζηλοι. Τὰ δὲ παιδία πολ- 
λάχις περὶ ἀναγχαίων ἡμῶν διαλεγομένων οὐδενὸς 
ἐπαισθάνεται τῶν λεγομένων, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαὶ γελᾷ" 
τοιοῦτοι χαὶ οἱ Ἕλληνες " ὅταν περὶ βασιλείας διαλε- 
γώμεθα, γελῶσι. Καὶ καθάπερ Ex παιδιχοῦ στόματος 
πολὺς ἀποδλύζων σίελος πολλάχις χαὶ σιτίον xal πο- 
τὸν ἐμόλυνεν" οὕτω χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ στόματος τῶν 
Ἑλλήνων ἀποῤῥέοντα ῥήματα μάταια xai ἀχάθαρτα" 
xàv ἀναγχαίαν δῷς τροφὴν, λνυποῦσι τοὺς παρέχοντας 
διὰ βλασφημίας ἀεὶ, χαὶ δέονται διαδαστάζεσθαι. Τὰ 
παιδία πάλιν ὅταν ἴδωσι λῃστὴν εἰσιόντα xat τὰ ἔνδον 
ἀφαιρούμενον, οὐ μόνον οὐχ ἀμύνει, ἀλλὰ xat προσ- 
γελᾷ τῷ ἐπιδούλῳ - ἂν δὲ τὸν χαλαθίσχον f] τὰ cst- 
στρα ἀφέλῃς, ἣ ἄλλο τι τῶν ἀθυρμάτων, δεινοπαθεῖ 
xat δυσχεραίνει, σπαράττεται xal λαχτίζει τὸ ἔδαφος. 


b Sic codex Regius optime. Editi παρεχόμεθα δὲ τῶν Ep- 
vov, et infra. ἀνάπτομεν. 
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aon orbem eireuniiens et prrdicans, sed in una civi- 
tte, de extremis periclitatus est. Diagoras vero 
Milesius (a). et Theodorus atheus. cognominatus , 
quamvis amicos haberent et dicendi facultatem, et ex 
philosophia in admiratione haberentur , niliil tamen 
eorum ípsos juvit. Et magnus ille Socrates, qui apid 
illos philosophia superabat omnes, ideo cicutam ebibit, 
quod suspicio esset, illum in iis, qu:e de diis scripse- 
rat, aliquid mutavisse. Quod si iunovationis suspicio 
sula tautum periculi creavit viris philosophis etsapicn- 
tibus , qui ingentem sibi prpererant existimationem, 
ei non modo non potuere quod volebant perlicere , 
sed etiam ipsi et vita et patria exciderunt ; quomodo 
non iniraris et obstupesris, piscatorem videns in 
orbe tot tautaque patrantem, qux studebat perficien- 
tem et barbaros Grzcosque omnes snperantem ? At 
bi, inquies, nou deos alienos inducebant sicut illi. 
Hoc ipsum mazime mirabile miii dicis , quia duplex 
erat iunuvatio, et quod eos qui tunc colebantur tolle- 
rent , et quod Crucifixum pra.dicarent, Uudenam ad 
ea pradicanda permoti sunt? undenam audent de 
ine suo confidere ? quusnau ante se viderant -t:dlom 
we beue gerentes? annon omnes deos colebani ? 


sanon omnes elementa in deos referebant ? annon di- 


versus eral. impietatis modus ? Attamen omuia ag- 
gressi sunt, εἰ hiec. sustulerunt, ac brevi tempore 
lom orbem tamquam alis instructi percurrerunt , 
hon pericula curantes, non mortes, non rei difficulta- 
tem , non paucitatem suorum, non multitudinem ad- 
versaptium, non potentiam, non sapicntiain inimi- 
corum. llis quippe omnibus majora habebant auxi- 
lia, Crucifixi nempe qui resurrexerat potentiam. Non 
ita smirabile fuisset, si bellum sensibile iu totum or- 
bem inferre voluissent, ut mirum est illud quod nunc 
bctum est. Nam lege belli licebat adversus inimicos 
«tare, et contraria occupata regione, sic contra hostes 
sciem instruere, atque occasionem accipere invaden- 
di et manus conserendi. Hic autem non ita. Non 
enim exercitum proprium habebant, sed cum ipsis 
inimicis permixti erant, et sic illos vincebant, atque 
in mediis inimicis versantes, illorum impetus pro- 
palsabant et superabant, atque victoriam reportabant 
splendidam, qua prophetiam implebat dicentem : Et 
dominaberis in medio inimicorum" tuorum (Psal. 109. 
2). Hoc enim maxime stuporem injiciebat, quod cum 
eos tenerent inimici, atque in carcerem et vincula 
comjicerent, non modo ipsos non superarent; sed 

est exterminatus, librique ejus in concione combusti. 
ἐν que equidem existimo tardiores ad hanc sententiam B 
feudam multos esse factos, quippe cum pamm ne dubita- 
lio quidem effugere potiisset. 

(6) Error esi in omnibus Editis et Manuscripts, cum Dia- 
goras dicitur Milesius, qui erat Melius sive ex insula Melo, 
w testificatur Suidas. Ante illum Cicero dixerat |. 1 de Na- 
tura deorum, c. 1 : Nullos esse omnino deos, Déagoras Me- 
liuset Theodorus Cyreneicus pulaverunt. Cum ergo Manu- 

ipti et Editi omnes Milesius babeant, error fortasse Chry- 
sostomi faerit. Hzc de Di . De sequenti vero quxsilo 
esi. Editi omnes Diodorus L, Regius vero Codex TÁo- 
4orus, eui favet locus allatus Ciceronis, qui cum Diagora 

conjunxit, et utrumque nullos esse deos puta- 
viue dixit. Hic atheus vocalus est teste Suida. De Socrate 


9ostea agit Chrysostomus. Tlle cicutam bibere jussus est , 
que res omnium ore fertur. 
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postea ante illos proeumberent , flagcllantes ante 
flagellatos , vincientes ante vinctos, persequentes 
ante pulsos. ILec porro omuia Grxcis dicimus, imo 
his plura; magna quippe est veritatis ubertas. Si 
enim argumentum sequamini, omnes vos docebimus 
adversus illos concertationem. Interim vero hic duo 
conservemus capita : quomodo inlirmi fortes supera- 
rint ; et quomodo ipsis venisset in mentem cum tales 
essent talia consilia suscipere, nisi divino potiti fuis- 
Sent auxilio. 

6. Et nostra quidem hactenus. Nos autem operibus 
vitam recte geramus, et copiosum virtutis ignem 
accendamus. Luminaria enim estis, inquit, in medio 
mundi fulgentes (PAilipp. 2. 15) : et singulis. nostrum 
majorem Deus dedit usum , quam soli; majorem 
quam clo et terre et mari, et tanto. majorem, 
quanto spiritualia sensibilibus prxcellunt. Cum ergo 
solis circulum conspicimus ct pulchritudinem, corpus 
et splendorem astri admiramur,, cogitemus majorem 
et meliorem in nobis esse lucem ; ut etiam graviores 
tenebras, nisi attendamus : nam nox profunda totum 
orbem occupat. Hanc igitur evertamus et solvamus. 
Nox non in hzreticis et Grz:cis tantum, sed etiam in 
multis qui nobiscum sunt, tam in dogmatibus, quain 
in vita. Multi enin resurrectioni non credunt , multi 
genethliaca sententia se muniunt ; alii observationi- 
bus student, ncenon vaticinationibus , auguriis ct ' 
syibolis ; alii ligaminibus et incantationibus utuntur. 
At adversus illos ctiam postea dicturi sumps , post- 
quam sermonem coutra Grazcos absolverimus : inte. - 
rim vero illa qu dicta sunt retinete, ct mccum ad 
pugnam accedite, per vitm institutum illos ad nos 
attrahentes et transferentes. Etenim , quod semper 
dico, eum qui philosophiam doct, oportet primo per 
seipsum hoc docere , et auditoribus esse desiderabi- 
lem. 

Quomodo Graci de fide sunt. imbuendi. — Simus 
ergo desiderabiles, et Graecorum nobis benevolen- 
am attrabamus.. Erit. autem illud , si parati simus 
non solum ad bene faciendum , sed etiam ad male 
patiendum. Non videmus infantes, quando a pareu- 
tibus gestati, quomodo plagis portantis se genas ver- 
berent, et quain libenter concedat pater filio ut iram 
expleat, et. qnando videt iram explevisse , lzetetur ? 
Ita et nos faciamus, et quemadmodum patres filios, 
sic Grzecos alloquamur. lufantes quippe sunt Grxci 
omnet : et quidam apud illos hzc dixerunt, quod 
s^mper pueri sint, éL nullus sit senex Gracus. Pueri 
autem de re utili nulla curant. Sic etiam Graci sem- 
per ludere volunt, et humi jacent et qua humi sunt 
affectant. Pueri autem sx pe, cum de rebus necessa- 
riis loquimur, dictorum »iliil sentiunt, sed semper 
rident. fta ctiam Grxci, cum de reguo disserimus , 
rident : et sicul ex ore parvulorum sa:pe mulia de- 
cidente saliva, cibus et potus inquinatur : sic et verba 
ex ore Graecorum fluentia, vaua sunt et impura ; et 
si necessarium dederis cibum , przbentes maledictis 
incessunt et ferri debent. Pueri quoque eum furem 
vident ingressum, et quie intus sunt auferentem, 
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un modo non arcent, sed ctiam insidiatori arrident ; 
si vero ealaihiscum et sistra auferas, aut aliud quid- 
piam Iudierum, ogre puellus et indigne fert , 86 di- 
lacerat, solum pulsat. Sic et Grzeci quaque, diabolum 
videntes omnia paterna bona, qux vitam sustentant, 
diripientem, rident, et taniquam. 2d amicum accur- 
runt : si quis autem possessionem, aut divitias aut 
puerile quidpiam auferat, lamentantur, se discer- 
punt : ac sicut pueri sine sensu nudantur, ncc eru- 
bescunt : ita et Grzeci cum scortis et adulteris volu- 


tad, naturz lezes nudantes , et nefarios inducentes 
coitus, non couvertuntur. Plausistis valde et lauda- 
Sis; sed cum plausu providete, ne de vobis etian 
hxc dicantur. Quapropter omnes rogo, viri estote : 
nai si nos pueri simus, quomodo illos iustituemns 
ut viri sint? quomodo ab iufantili insipientia arcebi- 
mus illos * Simus ergo viri, ut perveniamus ad men- 
suram ztatis a Christo definitam et futura adipisca- 
mur bona, gratia et benignitate, etc. 
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Cap. 4. v. 96. Videte enim vocationem vestram, [ra- 
(res, quia non multi sapientes secundum carnem, 
non multi polentes, non multi nobiles : 27. sed quee 
stulia sunt mundi, elegit. Deus, wt. confundat. sa- 
pientes. 

4. Cum dixisset, id quod stultum est Dei sapien- 
tius esse liominibus, ostendit humanam sapientiam 
abjectam fuisse, et ex testimonio Scripturarum et ex 
rerum eventu : ex testimonio, cum dicit : Perdam 
sapientium sapientium : ex eventu, per interrogatio- 
nem loquens ac dicens : Ubi sapiens? ubi scriba? 
ftursum ostendit rem non esse novam, sed antiquam, 
ut quie jain olim fuerit praefigurata et przedicta. Seri- 
p'um est enim, inquit, Perd«m sapientiam sapientium. 
Cum his ostendit, hxc utiliter et provide facta fuisse: 
quia eniin in sapientia Dei, inquit, non novit mundus 
Deum, placuit Deo per stultitiam przdicationis salvos 
facere credentes : et quod crux sit ineffabilis poten- 
ti el sapientie argumentum, et quod multo majus 
sit id quod stultum est Dei, quam humana sapientia, 
Et liac rursum nou per doctores, sed etiam per disci- 
pulos ostendit: Videte enim, inquit, vocationem ve- 
stram. Non. modo enim doctores idiotas, sed etiam 
discipulos tales elegit : Non enim mulii sapientes, in- 
quit, secundum carnem. Sic ostenditur hoc et validius 
et sapientius, cum. et multis persuaserit et insipien- 
tibus persuaserit. Nam difficillimum est idiota: per- 
suadere, maxime cum de rebus necessariis et magnis 
sermo est. Attamen persuaserunt ; et hujus rei testes 
vocat illos : nam ait, Videte vocationem vestram, fra- 
tres, cousiderate, scrutamini. Nam quod idiotz et 
ignari dogmata adeo sapientia omniumque sapientis- 
sima susceperint, id magnze doctoris sapientie te- 
stimonium est. Quid sibi vult autem illud, Secuidtumn 
carnem? Si spectetur id quod apparet, οἱ presens 
vita atque externa institutio. Deiude ne vid: atur sibi 
ipsi adversari ( nam proconsuli persuasit et Arcopa- 
gite nec non Apollo, aliosque videmus sapientes ad 
pr.edicationem accessisse ); non dixit, Nullus sa- 
pieus; sed, Non multi sapientes. Non euim ex con- 
etjtuto indoetos vocabat, οἱ sapientes reliuquebat ; 
sed hos etiam admittebat, at longe plures illorum. 
Quare? Quia qui sápieus est secundum carnem, multa 
plenus est insipientia : et hie maxime stultus. est, 
quando corruptam doctrinam ejicere non vult. Ac 
quemadmodtim medico artem suam docere vo'ente , 
gn) p9uca sciunt et male contrarioque modo arte 


utuntur, atque. eam retincre contendunt, non facile 
discip'inam adtiserint ; qui vero nihil sciunt , facile 
dieta suscipiunt : sic et hac in re factum cst ; indo- 
cti magis persuasi sunt : summam enim non habe- 
bant arrogantiam, cum non putarent se sapientes 
esse. llli nempe maxime stulti sunt, qui ratiociniis 
illa permittunt, quz? nou possunt nisi per fidem inve- 
niri. Quomodo enim si, cum faber xrarius forcipe can- 
dens ferrum extrahat, iste manu id facere contendat, 
illum extremz damnabimus amentiz : ita ct philo- 
sophi, qui per se hic invenire conati sunt, fidem 
probro affecerunt. Meo nihil eorum qu:e perquire- 
bant invenerunt. Non mulii potentes, non multi nobi- 
les. Nam οἱ hi fastu pleni sunt. Nihil autem ad Dei 
cognitionem sic inutile est , ut arrogantia et divitia- 
rum amor. Efficiunt enim illa, ut przsentia admi- 
rentur et. futurorum nullam rationem habcant : et 
eurarum multitudine aures obstruunt. Sed que stulta 
sunt mundi, elegit Deus. Quod maximum est victori:e 
Signum, cum per indoctos vincit, 

2. Non enim tanto pudore afficiuntur Grzci , quan- 
do per sapientes superantur : sed tune. maxime pu- 
det illos, cum viderint artificem et forensem plus 
quam illos philosophautem. Ideo ipse dicebat, Ut 
confundat. sapientes. Neque hic solum illud fecit, sed 
eiiam in aliis vite commodis. Etenim infirma mundi 
elegit, inquit, wt confundat fortia. Non enim indoctos 
solum, sed etiam pauperes, viles, abjectes vocavit, 
ut in potentia constitutos humiliaret. 93. Et ignobilia 
mundi et contemptibilia, et ea quc non sunt, πὶ ea que 
erant. destrueret. Et qu»nam vocat, que non sunt? 
Eos, qui nibil esse putantur, quod in nullo sint prc- 
tio. tà magnam ostendit potentiam, cum per eos, 
qui nihil videntur esse, magnos dejicit : id quod 
etiam alibi dicit : Virtus mea. in infirmitate perficitur 
(2. Cor. 12. 9). Est enim magna potentia, abjectos, 
qni nullam umquam discipliuam attigerant, tepente 
de iis, que supra cxlos sunt, docere philosophari. 
Nam et medicum et oratorem et alios omnes tune 
maxime miramur, cum indoctos admodum insti- 
tuunt et erudiunt. Si vero magnum miraculum est 
artis rationes indoctis inculcare ; multo magis tanta» 
philesopliie rationes. Non pro miraculo tantum 
edendo, neque ut potentiam suam ostenderet, id 
fecit, sed cliam ul arrogantes reprimeret. ldeoquo 
antea dicebat, Ut confundat sapientes, ut ea que erant 
desirueret ; et hic rursus : 29. Ut non glorietur omnia 
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Οὕτω δὴ xal ol “λληνες, τὸν μὲν διάδολον δρῶντες 
πάντα ὑφαιρούμενον αὐτῶν τὰ πατρῷα καὶ τὰ guv- 
ἐχοντα αὑτῶν τὴν ζωὴν, γελῶσιν ὥσπερ φίλῳ προσ- 
τρέχοντες " ἂν δὲ χτῆμά τις fj πλοῦτον f| ὁτιοῦν τοιοῦ - 
cov τῶν παιδιχῶν, ἀφέληται, ὀδύρονται, σπαράττον- 
ται" χαὶ καθάπερ τὰ παιδία ἀναισθήτως γυμνοῦται 
xal οὐκ ἐρυθριᾷ, οὕτω καὶ οἱ ἕλληνες πόρνοις xat 
μοιχοῖς συγκυλινδούμενοι, [35] xat τοὺς τῆς φύσεως 
γυμνοῦντες νόμους, χαὶ παρανόμους εἰσάγοντες μί- 
ξεις, οὐχ ἐπιστρέφοντσοι. Ἐχροτήσατε σφόδρα xai 


ἐπῃνέσατε" ἀλλὰ μετὰ τοῦ χρότου σπουδάσατε, ὅπως 
μὴ καὶ περὶ ὑμῶν ταῦτα λέγηται. Διὸ παραχαλῶ 
πάντας γενέσθαι ἄνδρας" ἐπεὶ, ὅταν αὐτοὶ παῖδες 
ὦμεν, πῶς ἐχείνους διδάξομεν ἄνδρας slvat; πῶς 
εἴρξομεν αὐτοὺς τῆς παιδιχῇς ἀνοίας ; ᾿ενώμεθα τοί-- 
νυν ἄνδρες, ἵνα φθάσωμεν εἰς τὸ μέτρον τῆς ἡλιχίας 
τῆς ὡρισμένης παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, xat 
τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA E'. 


Βιόπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, dóeAzol, ἔτι οὐ 
πο 1.1οὶ cogol κατὰ σάρχα, οὗ πο.1.1οὶ δυνατοὶ, 
οὗ πο.1.1οὶ εὐγενεῖς" ἀ.1.1ὰ τὰ κοῦ κό- 
σμου ἐξε.ἰέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς 
σοξούς. 
α΄. Εἰπὼν 4, ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 

ἀνθρώπων ἐστὶν, ἔδειξεν ὅτι ἐχδέδληται 1d) σοφία ἡ 

ἀνδρωπίνη ἀπό τε τῆς μαρτυρίας τῶν Γραφῶν, ἀπό 

t€ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως " ἀπὸ μὲν τῆς μαρ- 
ευρίας, εἰπὼν, ᾿Αποιῶ τὴ» σοφίαν τῶν σοφῶν" 
ἀπὸ δὲ τῆς ἐχδάσεως, χατὰ ἐρώτησιν προαγαγὼν τὸν 
λόγον καὶ εἰπὼν, Ποῦ σοφός ; ποῦ γραμματεύς; 
Πάλιν συναπίέδειξεν, ὅτι χαὶ οὐ νεώτερον τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ χαὶ παλαιὸν, ὡς ἄνωθεν αὐτὸ προδιατυποῦσθαι 
xai προλέγεσθαι' Γέγραπται γὰρ, qrolv Ἁ ποιῶ τὴν 
σιςίαν τῶν cogor. Μετὰ τούτων ἀπέδειξεν, ὅτι xal 
χρησίμως xal εὐλόγως ταῦτα οὕτω γέγονεν Ἐπειδὴ 
τὰρ ἐν τῇ Googl τοῦ Θεοῦ, φησὶν, οὐχ ἔγνω ὁ χόσμος 
τὸν Quin, εὐδόχησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύ- 

Yu27o€ φῶσαι τοὺς πιστεύοντας * xal ὅτι ὁ σταυρὸς 

ἀφάτου δυνάμεως xat σοφίας ἀπόδειξις, xat ὅτι πολλῷ 

μεῖζον τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ τῆς ἀνθρωπίνης soclas, 
χαὶ τοῦτο πάλιν οὐχὶ διὰ τῶν διδασχάλων, ἀλλὰ καὶ 

&' αὐτῶν ἀποδείχνωσι τῶν μαθητῶν B.léxsce γὰρ, 

φησὶ, τὴν κλῆσιν» ὑμῶφ. Οὐ γὰρ μόνον διδασχάλου: 

ἰδιώτας, ἀλλὰ xat μαθητὰς ἐπελέξατο τοιούτους “ Οὐ 
γὰρ xo.Llol σοφοὶ, φησὶ, κατὰ cápxa. Οὕτω δεῖ- 
χυυται τοῦτο xal ἰσχυρότερον χαὶ σοφώτερον, ὅταν 
χαὶ πολλοὺς πείσῃ χαὶ ἀσόφους πείσῃ. Καὶ γὰρ δυσχο- 
λώτατον ἰδιώτην πεῖσαι, μάλιστα ὅταν κερὶ πραγμά- 
των ἀναγκαίων xal μεγάλων ὁ λόγος ἧ. AXA' ὅμως 
ἔπεισαν" καὶ τούτου μάρτυρας αὑτοὺς χαλεῖ" 8Β.16- 
zerg γὰρ τὴν κιλῆσιν ὑμῶν, ἀδειῖφοὶ, φησὶν, ἐπι- 
σχέψασθε, διερευνήσασθε. Τὸ γὰρ δόγματα οὕτω 

Oni xai πάντων σοφώτερα χαταδέξασθαι τοὺς ἰδιώ- 

τας, μεγίστην τῷ διδασχάλῳ μαρτυρεῖ σοφίαν. Τί δέ 

ἐστι, xatà σάρκω; Κατὰ τὸ φαινόμενον, χατὰ τὸν 
πκιυρόντα βίον, χατὰ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Εἶτα, ἵνα 
μὴ δέξῃ ἑαυτῷ περιπίπτειν (χαὶ γὰρ τὸν ἀνθύπατον 

Exstat xai τὸν ᾿Αρεοπαγίτην xaX τὸν ᾿Απολλὼ, xal 

ἑτέρους δὲ εἴδομεν σοφοὺς τῷ χηρύγματι προσελθόν- 

τας), οὖχ εἶπεν, ὅτι Οὐδεὶς σοφὸς, ἀλλ᾽, Οὐ πο.1.1οὶ 
σοφοί. [34] Οὐ γὰρ ἀποχεχληρωμένως τοὺς ἰδιώτας 
ἑχάλει χαὶ τοὺς σοφοὺς ἡφίει, ἀλλὰ xal τούτους ἐδέ- 

χετο, πολλῷ δὲ πλείους ἐχείνους. Τί δήποτε ; “Ὅτι ὁ 

κατὰ σάρχα σοφὸς πολλῆς γέμει τῆς ἀνοίας, χαὶ οὗτος 

μάλιστά ἐστιν ὁ μωρὸς, ὅταν τὴν διεφθαρμένην διδα- 
σχαλέαν ἐχόαλεϊῖν μὴ βούληται. Καθάπερ οὖν τις ἰα- 

«ρὸς, εἰ βουληθείη διδάξαι τινὰς τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης, 

οἱ μὲν ὀλίγα εἰδότες, χαχῶς xai ἐναντίως χρώμενοι b 

τῇ τέχνη καὶ χατέχειν φιλονειχοῦντες, οὐχ ἂν ἀνά- 


* |ta Begius codex, recte. Editi, εἶπεν. 5 Χρώμενοι 
deest in Üüeyio codice. Sed locus in. editis bene habel, 
eec assentior Duuao corrigere volenti. 


cxotvto μαθεῖν ῥᾳδίω:, οἱ δὲ μηδὲν ἐπιστάμενοι μάλι- 
στα ἂν χαταδέξαιντο τὰ λεγόμενα " οὕτω δὴ xat ἐν- 
ταῦθα γέγονεν * οἱ ἰδιῶται μᾶλλον ἐπείσθησαν" τὴν 
γὰρ ἐσχάτην ἀπόνοιαν οὐχ εἶχον, τὸ νομίζειν ἑαυτοὺς 
εἶναι σοφούς. Καὶ γὰρ οἱ σφόδρα μωροὶ, οὗτοι μάλι- 
στά εἰσιν οἱ λογισμοῖς ἐπιτρέποντες ἅπερ οὐχ ἔστιν 
εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ πίστεως. Καὶ γὰρ εἴ τις, τοῦ χαλ- 
χευτιχοὺ “ διὰ τῆς πυράγρας τὸν πεπυραχτωμένον 
ἐξέλχοντος σίδηρον, οὗτος διὰ τῆς χειρὸς φιλονειχοίη 
τοῦτο ποιεῖν, τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ χαταψηφιούμεθα 
ἄνοιαν * οὕτω xa οἱ φιλόσοφοι δι᾽ ἑαυτῶν ταῦτα εὑ- 
ρεῖν φιλονειχήσαντες, τὴν πίστιν ἡτίμασαν. Διά τοι 
τοῦτο οὐχ εὗρον τῶν ζητουμένων οὐδέν. UD. πο.1.λοὶ 
δυνατοὶ, οὐ ποι1.1οὶ εὐγενεῖς. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι 
πύφου πεπληρωμένοι εἰσίν. Οὐδὲν δὲ οὕτω πρὸς ἀκρι- 
61, θεογνωσίαν ἄχρηστον, ὡς ἀπόνοια χαὶ τὸ mpos- 
ἡλῶσθαι πλούτῳ. Καὶ γὰρ παρασχευάζει τὰ παρόντα 
θαυμάζειν χαὶ μηδένα τῶν μελλόντιυν ποιεῖσθαι λό- 
τὸν, xat ἐμφράττει τὰ τα τῷ πλήθει τῶν φροντίδων. 
AAJà τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐξε.Ἰέξατο ὁ Θεός. 
Ὅπερ ἐστὶ μέγιστον τῆς νίχης δεῖγμα, ὅταν διὰ τῶν 
ἰδιωτῶν νιχᾶ. 

β΄. 00 γὰρ οὕτω χατασχύνονται ΓἝλλτνες, ὅταν διὰ 
τῶν σοφῶν ἑἡττηθῶσιν " ἀλλὰ τότε ἐγχαλύπτονται, 
ὅταν ἴδωσι τὸν χειροτέχνην χαὶ τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
ὑπὲρ αὑτοὺς φιλοσοφοῦντα. Διὸ xal αὐτὸς ἔλεγεν Ἴνα 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Καὶ obx ἐνταῦθα μόνον 
τοῦτο ἐποίτσεν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων πλεονεχτημά- 
τῶν τοῦ βίον. Καὶ γὰρ τὰ ἀσθενῆ τοῦ χόσμου ἐξε.1έ- 
£ato, φησὶ, ἵνα καταισχύνῃ tá ἰσχυρά. 05 γὰρ 
ἰδιώτας μόνον, ἀλλὰ xal πένητα; χαὶ εὐχαταφρονή- 
τους xal ἀσήμου; ἐχάλεσεν, ἵνα τοὺς ἐν δυναστείαις 
ὄντας ταπεινώσῃ. Καὶ τὰ ἀγεγνῆ τοῦ κέσμου καὶ 
τὰ ἐξουθενημένα, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα 
καταργήσῃ. Καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα χαλεῖ ; Τοὺς μηξὲν 
εἶναι λογιζομένους διὰ τὴν πολλὴν οὐδένειαν. Οὕτω 
τὴν πολλὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, διὰ τῶν μηδὲν εἶναι 
δοχούντων τοὺς μεγάλους χατενεγχών " ὅπερ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ λέγει, ὅτι Ἡ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τε- 
«“ειοῦται. Μεγάλη γὰρ δύναμις ἃ τὸ τοὺς ἀπεῤῥιμ- 
μένους καὶ μηδενὸς μηδέποτε μαθήματος ἁψαμένους, 
τούτους ἀθρόον τὰ ὑπὲρ τὸν οὐρανὺν παιδεύειν φιλο - 
σοφεῖν. Ἐπεὶ χαὶ ἰατρὸν χαὶ ῥήτορα χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τότε μάλιστα θαυμάζομεν. ὅταν τοὺς σφόδρα 
ἰδιώτας πείθωσι χαὶ παιδεύωσιν. Εἰ δὲ τοὺς περὶ τέ- 
yvn« λόγους θαῦμα μέγα ἐνθεῖναι ἰδιώτῃ, πολλῷ μᾶλ- 
λον τοὺς ὑπὲρ τοταύτης quiosogíaz. Οὐ θαύματος δὲ 
ἕνεχεν μόνον, οὐδὲ τοῦ δεῖξαι [35] τὴν ἑαυτοῦ δύν“- 
μιν τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τοῦ χαταστεῖλαι 
τοὺς ἀλαδβόνας. Διὸ καὶ ἔμπροσθεν ἔλεγεν "Ira xat- 
αἰσχύνῃ τοὺς σοξοὺς, ἵνα καταργήσῃ τὰ ὄντως 


* .egebatut χαὶ γὰρ εἰ, ὥὡσπειρτου γανχτατνανο. ἃ We. 
ἉΪεγάλης γὰρ δυνάμεως. 
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“Ὡς χειάγ)φτις 122792. 2A εν} 53τπι; do ἐτ,- 
σ1ι, επεῦλν 5, ZUR X32 Aras κεν» Ay ἔλ.- 
“»,.» κά aar, £34. 34327717» , χα. 52x; 
op 2L TJA 7t) AMT Y, Vw. 122A) τὐξεῖτι:- 
91523 234 kay," "e x3 ὁ θεὰς xb stoze z17i 
zr» ἀν» VrA9 a. ox τῆς χατὰ c» sio» zzzi $- 
Zug 7 avr δὲ σῦκα ἰδέαν αν, ζε gaz 2.1 τῆς mil 
(5, 75: yn i guru 3i» ἱα τῆς, zt Ryo τῇς iau 
“» ἑτέρων: Tav) ἅτει:΄" ἔζεσχεν ἀντ: ζξῶτο» I ue 
5,4», 07 εν τνας ἐμεκέτη3., “2 V. οἷ 
αὐτὰ 74:353 735 ἡδέλη ταν, 9X cazzo, iau, zh» 
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Liga ἡῷ»» Shi neni pas 9331221 535, S47 0672239 ὅτι 
uLx αὐτάρκης kg αὐτὸς ἑαυτῷ μύας. Τότε 
μὲν 12g va. γε ὼς ἔν ἀσαχιτξ,, καὶ τῇ ger» 
κε, ,,,529πι τ ὅλ τῆ: χτίσεως qtipavurzos abro 
σὺν δὲ ἂν μέ, τις τέγη τα! μωρὴξ, τυστέττεον, ἂν μὴ 
πάντα γι» καὶ πᾶταν χε κτι συφίλν, χαὶ τῇ 
πίστει ka 7o) παρεζῷ, ἀμέχχ»» 9ω, αἰ. Οὐ μι’ 
v plua ψίν»» μετὰ τοῦ τοῖῖσαι ῥχγίαν τῇ, Ur, χαὶ 
“μα & dí 373710 ἐντεῦθεν, τὸ ut, γαν ἅτότι μτδὲ 
μέγα φρνυκῖ,. "ὅκως μὴ καυχήσηται πᾶσα σάρξ. 
"πὸ γὰῦ τούτο ἢ ἀμαρτία, ὅτι τυφώτεροι τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόμων» (1731 ἐφιμνείκη ταν, οὖ θέλοντες οὕτω 
μαθεῖν ὡς αὐτὸς ἐνυμοδέτησε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ὅλως 
[μαύον, Οὕτω καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο, Εἶπε τῷ "Aye 
42e τι πρᾶξν», καὶ τόδε μὴ πράξῃ;. Ἐχεῖνος ὡς 
«Urt τι γυμίξων εὑρίσκειν, παρέχουτε, xa ὅπερ 
el (ty, ἀπώλετεν. Εἶπε τοῖς ἑξῆς" Mi, ἐναπομένετε τῇ 
χτίσει, ἀλλλ διὰ ταύτης τὸν Δτ μιυυργὸν θεωρεῖτε. 
1, κεῖνοι γῆθε., ὡς συφώτερόν τι τῶν εἰρη μένων εὖὐ- 
ρίατεῳ peoples ἐκίνησαν λαδυρίνθους. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἑαυτοῖς καὶ ἀλλήλοις συνεῤῥάγν σαν, xai οὔτε 
τ.» θεν» aD poi οὔτε περὶ τῆς κτίσεώς τι σαφὲς ἔγνω- 
σα», οὐδὲ πρυσήύκουσαν γαὶ ἀληθῆ περὶ αὐτῇς δόξαν 
ἔγ ον. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν 
σίν,σιν αὐτῶν καθαιρῶν, τοὺς ἰδιώτα; πρώτους εἰσ- 
έγαγε, δείξας ὡ; πάντε; τῆς ἄνωθεν δέονται συφίας. 
05 μόνον δὲ ἐν τῷ περὶ γνώσεως λόγῳ, ἀλλὰ xal τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι καὶ ἀνθρώπονς [50] χαὶ τὰ ἄλλα πάντα 
κτίσματα ἐν πολλῇ χρείᾳ αὐτοῦ κατέστησεν, ἵνα με- 
γίστην ἀφουμὴν ἔχῃ καὶ ταύτην ὑποταγῆς xa ol- 
κειώπεως, ἵνα μὴ ἀπυπηδήσαντα ἀπόληται b, Διὰ 
τοῦτο οὐκ ἀφῆκεν αὑτάρχεις αὑτοὺς ἑαντοῖς εἶναι. 
Ei γὰρ καὶ νῦν ἐν /ptlq ὄντες πολλοὶ καταφρονοῦσιν, 
εἰ μὴ τοῦτο ἣν, ποῦ οὐκ ἂν ἐξῆλθον ὑπεροψίας ; Ὥστε 
“ὃ οὕτω καυχᾶσθαι οὐ φθονῶν αὑτοῖς ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ 
ἀφέλκων αὐτοὺς τῆς ἀπωλείας τῆς ἐντεῦθεν γινομέ- 
νης, 'EE αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε dr Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἀγανήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, καὶ δικαιοσύνη 


* Legebatur οἴησιν καὶ σοφίαν, b Aberant hacc, (va...... 
ἀπόληϊαι, 
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γῶν. ἜΞΞ::2: οἱ» εἴξεν, ξτι τὐσχῦτε ἴσχύτε, x- τὸ 
zi» iüttfx: τὸ Υῦ:, τῦξξν αὐτῶν λἔτων bais vto 
»7251: xai ]:xa:522 vt χαὶ ἀνιστῶν χὰ ἀξολστρω. 
gt». Δ:ὰ τοῦ γ372 πᾶλιν τὸ πᾶν ἀνχτ-δεῖς τῷ Hen 
εἶπεν CAxé Θεεῖ. $11 τὸ δὲ ak εἴξει. Ἔ »ὄζετεν 
fai; LÀ, Ev-erü9n ἡμῖν σεξία: TÀ ἄχτταις ἐν» 
ξε:κνΐμενος τῆς δωρεᾶς" ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν - αυτεν 
fai» ἔξοχε. Ἀπ: 901 Tw ὁδῷ zx {ἘΠ οὕτερον 
vip fai. συτοὺς b—9 26$ ἀπξλάξας τῆς τλάνης, 
χαὶ τότε διχαῖως χαὶ ἄνίου;, τὸ Πνεῦ 2 χαρι585:-. 
wor. χαὶ οὕτως ἀπίλλλξεν ἡμᾶς ἀπόντων τῶν x138w9, 
ὥστε αὐτοῦ εἶναι. Καὶ οὐ τῆς οὐτιώσεως τοῦτο ὃη- 
“ωυτιχὺν, ἀλλὰ τῆς πίσπεως €. Αλλαχοῦ μὲν οὖν ςτ- 
σιν, ὅτι ἐμεῖς ἐγενόμεθα διχαιοτόντ, ἐν αὐτῷ, οὕτω; 
λέγων" Τὸν μὴ rrérta ἁμαρτίαν, ἁμαρτίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ" νῦν δὲ αὐτόν φττισι ξικατοτύνῃν $ulv 
γετεπθα!, ὥστε ἔξεστι τῷ βουλομένῳ μετέχειν δ1- 
Ψιλῶς. Οὐ γὰρ ὁ δεῖνα σοφοὺς ἐποΐτσε χαὶ ὁ δεῖνα, 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστός. Ὁ τοίνυν χαυχώμενος. ἐν αὐτῷ χαὺυ- 
χάσθω, μὲ, ἐν τῷ δεῖν: χαὶ τῷ δεῖνι" παρὰ τοῦ Χρ:- 
στοῦ Ὑέγονεν ἅπαντα. Α:ὃ εἰπών, Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν 
σο;ία xal δικαιοσίγη καὶ ἁγιασμὸς zal áxoAó- 
tpoctc, ἐπέγαγεν - Ἵνα, καθὼς γέγγαπται, Ὃ καυ- 
χώμενος, ἐν Κιρίῳ καυχάσθω. Διὰ τοῦτο χαὶ σρο- 
δρῶς κατηνέχθη χατὰ τῇ΄ς τῶν [57] Ἑλλήνων σεοςία:, 
ἵνα τούτῳ αὑτῷ 4 πείσῃ τοὺς ἀνθρώπου;, ὥτπερ οὖν 
χαὶ ἔστι δίχαιον, ἐν Θεῷ χαυχᾶσθαι. Ὅταν γὰρ παρ᾽ 
ἑαυτῶν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς ζητῶμεν, οὐδὲν μωρόξερον, 
οὐδὲν ἀσθενέστερον fuo, γίνεται. Γλῶτταν μὲν γὰρ 
ἔχειν ἤχονη μένην, δυνατὸν, δόγματα δὲ ἰσχυρὰ, ἀμῆ- 
yavov * ἀλλὰ τοῖ; τῶν ἀραχνίων ὑφάσμασιν ἐοίκασιν 
οἱ λογισμοὶ χαθ᾽ ἑχυτοὺς ὄντες, El; τοῦτο γάρ τινες 
παρέλασαν μανίας, ὡς μηδὲν ἀληθὲς εἶναι λέγειν 
τῶν ὄντων, ἀλλὰ πάντα ἐναντία διϊσχυρίξεσθαι τῶν 
φαινομένων. Μηδὲν τοίνυν εἴπτς σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶ- 
σιν ἐν Θεῷ καυχῶ * μηδενὶ ἀνθρώπῳ τί ποτε λογίσῃ. 
Εἰ γὰρ Παύλῳ οὐδὲν χρὴ λογίζεσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
ἑτέροις ^ ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐφύτευσα, "Απο.1.λὼς 
ἐπότισεν, AA ὁ Θεὲς ηὔξανεν. Ὁ μαθὼν ἐν Κυρίῳ 
χαυχᾶσθα’, οὐδέποτε ἐπαρθήσεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαὶ με- 
τριάσει, xat ἐν πᾶσιν ἔσται εὐχάριστος. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ 
τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα, ἀλλὰ πάντα ἑαντοῖς ἀνατι- 


€ Locum vitiatum ope credicis Regii restituimus. 
Editi, ὥστε οὐτοῦ εἶναι, καὶ τῆς οὐσιώσεως τούτον xal ^t 
eres. 4 ]|ta Hegius codex. |n editis ἵνα τοῦτο αὐτό, 
wale. 
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care ἐπ conspectu. Dei. Ownia euim Deus ideo facit, 
(e) [nt superhiam et arrogantiam. reprimat , ut. ja- 
etationem tollat : et. vos in hoe prrstatis ? Omnia 
facit], ut nihil nobis imputemus, ut omnia Deo ad- 
scribamus : et vos huic et illi vos :addixistis? Et 
quam veniam consequimini? Nam ostendit Deus fleri 
won posse ui nostra solum opera salutem assequa- 
«iur ; et hoc ab initio fecit. Neque enit tum poté- 
rant bomines per se servati, sed oportebat obeuntes 
czeli palehritudinem, terr:: magnitudinem, et aliarum 
creaturarum corpus, sie adduci ad rerum Opificent. 
lloc porro fecit jam ante reprimens futuram sapien- 
tia: vanam opinionem. Quemadmodum si quis ma- 
gister, com jusserit discipulum sequi quocumque 
ducatur, ubi viderit illum przvenire et velle a seipso 
canciaà discere, sinens illum errare, ostendit il- 
jum non sibi sufficere ad disciplinam , οἱ tunc 

que sua sunt inducit : ita οἱ Deus jussit initio sc- 
qui per rerum creatarum comprehensionem ; quia 
vero noluerunt , cum experientia docuisset illos non 
sibi sufficere, tunc ipsos ad sc alio modo ducit : pro 
tabula dedit mundum. Neque in his mceditati sunt 
philosophi, neque illi obsequi voluerunt, neque hauc 
ad ipsum ingredi viam, quam ille jusserat. Aliain ille 
iuluxit viam priore clariorem, qu:e persuaderct ho- 
minem solum non sibi ipsi sulficere. Tunc enim lice- 
bat ratiocinia movere, et externa uti sapientia, per 
res creatas ductos : nunc autem uisi quis stultus fíat, 
id cst, nisi omne ratiocinium et omnem sapienti:in 
evocuet ac fidei se tradat, servari nequit, Non parum 
igitur est, quod cam viam facilein reddiderit, mor- 
bum qnoque inde ortum evulserit, ut non glorientur 
bomines ncque altum sapiant : Ut non glorietur om- 
mis caro. linc enim peccatum ortum est, quod Dei 
legibus se sapientiores esse contenderint, nolentes 
ita discere ut ille constituit. Propterea neque sic om- 
nino didiecrunt. Sic etiam factum est ab initio. Dixit 
Adamo, Hoc fac, boc ne feceris. lile se plura reper- 
turutn sperans, obsequutus non est, et quod habebat 
perdidit. Dixit iis qui postea fuere, Ne in re creata 
consistite, sed per illam Creatorem contemplamini. 
ΗΠ 3utem, quasi quid dictis sapientius invenissent , 
ianümeros moverunt labyrinthos. (Quapropter et se- 
cum et inter se mutuo conflixerunt, ac neque Deum 
invenerunt, neque de re creata quid ciare noverunt, 
neque congruentem ct veram circa eam opinionem 
habgerunt. ideo rursum magna vi illorum opinionem 
decutiens, indoctos primum induxit, ostendeus omnes 
sgperna sapientia opus habere. Neque modo in co- 
gnitienis ratione, sed et in aliis omnibus homines 
εἰ omnes res creatas omniuo opus habere sui 
voluit, ut. maximam haberet occasionem οἱ sub- 
jeetionis et necessitudinis, ne que resilirent, per- 
irent *. Ideoque non permisit ut sibi ipsis satis ce- 


: Haec, ne qua resilirent, perirent, Savil. posuiL in mar- 


(a) Qu:e uncinis clauduutur, it margine ferunt Montf. et 
8δδιυυιὶι nobisjue in textum recipere visum est. 


* 49 . 
sent. Nam si nunc. etiam. mulii eum opus habent, 
despiciunt ; nisi Boc fnisset, quo superbie -non:as- 
 cendissent ? Itaque tantam glorim ostentationem non 
'ex invidia ille sustulit, sed ut. retrahcret illos: ex 
pernicie inde parta. -30. Ex ipso awtem vos estt in 
Christo Jesu, qui. facius est nobis sapientia a Deo, ét 
justitia. el sanctificatlo. et. redemptio. lllud, Es ipso, 
Ron de productione ad essentiam i[.sum dicere: puto, 
sed de fide; id est , filios Dei fieri dicit, non ex shm- 
guinibus neque ex'voluntate carnis. Ne existimetis 
ergo, postquam a gloriaiione nos exemerat, sic re- 
liquisse : aliam enim majorem dedit glori iatiohenr,. 
In. conspectu. enim ejus non oportet gloriari. Filfi 
ejus estis, hoc facti per Cliristum. Et postquamni di- 
xit, Sulla mundi elegit et ignolilia, o-tendit illos esse 
omnium nobiliores, qui Deum patrem habcant. Hu- 
jus porro nobilitatis hon hic velille, sed Christus 
volis causa est, qui nos sapientes fecit et justos et 
sanctos ; lioc enim signilicat illud, Factus est nobis 
sapientia. EE 
9. Quis ergo nobis sapientior fucrit, qui non Plato- 
nis, $ed Christum ipsum sapientiam habemus, Deo iih 
volente ? quid est autem illud, A Deo? Cum nagna 
dixisset de Unigenito, tmc addit Patrem, ne quis pu- 
taret ingenitum Filium esse. Cum ergo dixisset cuia 
tanta potuisse, etiam totum tribuit Fi io, diccns illum 
sapientiam nobis factum fui se, ct justitiam et sancti- 
ficationem et redemptionem. Per Fi iim rursus totum 
attribuens Patri dixit, A Deo. Cur autem non dixit, 
Fecit nos sapientes, sed, Factus est nobis sapientiu? 
doni ostendens abundantiam, ac si diceret, Seipsum 
nobis dedit. Et vide quomodo procedat. Prius enim 
nos sapientes fecit. cum ab errore liberavit, et tunc 
justos et sanctos, Spiritum largitus, et sic nosa malis 
omnibus liberavit, ita ut ipsius simus, non per ipsius 
essentiam, sed per fidem. Alibi porro dicit, quod nos 
facti simus justitia in ipso : Eum, qui non novit pecca- 
lum, peccatum pro nobis fecit , ul nos fieremus justitia 
Dei in ipso (2. Cor. 5. 291) ; nunc autem dicit i'lum 
nobis factum fuisse justitiam, ita ut volenti liceat ejus 
abunde consortem esse. Non enim hic vel ille sapien- 
tes fecit, sed Christus. Qui ergo gloriatur, in illo glo- 
rietur, non in alio : a Cliristo omnia facta sunt. Ideo 
cum dixisset , Qui factus est nobis sapientia ct. justitia 
et sanctificatio et redemptio, subjunxit : 51. Ut, quemad 
modum scriptum es!, Qui gloriatur, in Domino glorietur 
(Jer. 9. 25). Propterea etium valde invectus. est in 
sapientiam Grxcorum ; ut hoc ipso persuadeat liom 
uibus, ut etiàm justum est, ut in Dumino glorientur. 
Nam cum a nobis ipsis qux nos superaut. quxrimu:, 
nihil cst nobis stultius , nihil imbecillius. Linguam 
enim acutam habere possumus ; dogmata vero sulida, 
non item ; sed arancarum telis per se similia suut ra- 
tiociuia.. Eo enim quidam processerant 3uicentim, ut 
eorum quie sunt nibit vcrum esse dicerent, sed iis, 
que apparerent, omnia contraria esse affirmarent. 
Nihil ergo tuui esse dixeris, sed in omnibus in Deo 
glorieris; nulli homini aliquid. umquam: tribuas. Si 
euim Paulo nihil est attribuenduim, multo uiagis co 
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fers : B mail ll, Ego plantari, Apollo sigarit, Bcus 
aniom incrementum dcdit (V. Cor. 5. 6). Qui didicit in 
Domino gjortari , nusquam sese effcret , sed semper 
modesie aget, et in. omnibus gratus erit. Res autein 
Cracorem moa sunt. bujusmodi , sed omnia illi sibi 
adscribunt. Ideoque ex bominibus deos faciunt; adco 
illos arrogantia peseumdedit. Demum hora ext ut cum 
iiis conceriemus. Ubi ergo die superiori orationem 
reliquimus ? Dicebamus, non posse ex bumana conse- 
quentia philusophos a piscatoribus superari : attamen 
fieri potait; unde palam est, id. per gratiam factum 
esae. Diceba:nus Scri non posse , ut tot εἰ tam prz- 
clara gesta vel cogitarent quidem ; et ostendimus il- 
jos non modo cogitasse, sed eiiam cum magna facili- 
tate ad finem perduxi-se. 

Ex gratia divina apostoli orbein converterunt. — In 
hoc ipso hodie orationis capite nos exercebimus : un- 
denam illis venerit in mentem, ul sperarent. se to- 
tum orbem terras posse vincere, si non vidissent Chri- 
stum resurrexisse. Num in mentis excessu quidpiam 
tale iuconsiderate ct temere cogitarunt? Omnem 
quippe amentiam superat, absque Dei gratia tantam 
rein perfici posse sperare. Quomodo lioc elfccissent 
insanicntes et in mentis excessu? Sin vero san.e mcin- 
tis erant, ut eL res ipse probant, quomodo non acce- 
ptis ex cxlo fide dignis pignoribus, nec snpersam ad- 
eyti gratiam, ausi essent ad tanta exire bella, iu terra 
ct in. mari suscipienda, et ad mutaudos totius orbis 
sores, tanto tempore confirmatos, homines duode- 
cim se accingerc et ita fortiter stare? Et quod majus 
οἱ, ad culum vocantes et superuas babitationes, 
unde ex«pectabant se auditoribus persuasuros essc ? 
Et si quidem fuissent educati in gloria, opibus, po- 
tentia et eruditione, uc sic quidem ad tantam molem 
rerum se extoll. re posse videbantur ; sed tamen ali- 
qua ratione potuisset. exspectari : nunc vero alii iu 
Jacubus , alii in pe/libus versabantur, alii in telonio. 
Nihil autem est his studiis ineptius ad plilosophiam, 
et ad persuadendum, ut magna quis itnaginetur, u.a- 
xime vero quando nullum. suppetit exemplum. At 
illi non modo exempla non habebant, queis se supe- 
raturos sperarent, sed etiam habebant, quod supera- 
turi non essent, caque recentia. Multi namque qui 
innovare teutaverant, exstincti fuerant (non de Grz- 
eorum rebus loquor ; ille quippe nondum erant; sed 
de ip»is Judieis codem tempore ), non cum duedeciim 
hominibus, sed cum magna multitudine res aggressi. 
Nam Thieudas οἱ Judas inagnos habentes. hominum 
cous, cum discipulis perieraut. Et ex his exemplis 
ortus timor poterat. illos. deterrere, nisi admodum 
persuasi fuissent sine divina virtute nn posse quem- 
piam superare. Quod si ctiam se vincere posse spe- 
rabant , qua spo fulti tanta adiissent pericula, nisi ad 
futura respexissent? Ponamus. autein illos se supe- 
raturos spera»se , quid lucri sperabant ex eo, quod 
eines adducerent ad eum qui non resurrexit, sicut 
dicitis ? 

4. Nam si nunc homines qul crediderunt de regno 
&Alufum et de inmuinerig í0nts, difficile pericula sub. 


eua, quomodo tanla ;ncassum passi essent, imo vero 
δὰ malem? Si enun non beta fuissent illa quz vere 
facia scpt, et si Christes ia cxlem nona ascendisset, 
hac Bagere contendentes et alis persuadere, Deum 
offensuri eraat ct mille a superis fulmina exspecia- 
turi. Alioquin autem etisesi vivente Christo tantam 
habwissent alacrilatess , ipso meortso illam exsiin- 
xissent. Nam si noa. resurrexisset, ipsis dcecptor et 
sunulater fuisset. An nescilis exercitus vivente duce 
et imperatore, etiamsi debiles ei nog Bomervsi sint, 
coasistere ; illis vero defunctis, ctiamsi validi sint, 
dissolvi ? Quibusnzim, 4.220, probabilibes rationibus 
usuri erant przdicationem sggressuri, et per orbem 
totum exitguri? quot impedimentis noa detenti fuis- 
seut ? Nam si. furentes erant (hoc dicendi fiuem non 
faciam ) , nihil penitus recte gessissent : pemo enim 
furentibus obtempcrat : si autem rem bene gesserunt, 
ut gesserunt utique, el finis ostendit, omnium sa- 
p:entissimi erant. Si omnium sapientissimi erant, pa- 
lam est illos non temere 3d przdicationem venisse. 
Nisi enim vidissent illum resurrexisse, quid poterat 
illos 3d hoc bellum educere? quid non illos avertis- 
sel ? Dixit iliis, Post tres dies resurgam, et regnum 
cxrlorum pollicitus est : dixit illis, quod orbem ter. 
rarum superaturi essent, accepto Spiritu saucto : et 
3d baec innumera alia dixit naturam omnem supcran- 
tia. Itaque, δὶ nihil horum evenisset, etsi viventi cre- 
diderant, eo mortuo non ultra credidisscnt, nisi resu - 
scitatum vidissent. Dixissent enim, Post tres dies sc 
resurrecturum dixit, et non resurrexit : Spiritum se 
daturum promisit, el non misit : quomodo ergo de 
futuris illi credemus, cum pra'sentia falsi convicta 
sint? Qua de causa, si non. resurrexisset , pr:edica- 
rent illum resurrexisse? Quia ipsum amabant, inquies. 
Atqui ipsum deinde odio habituri erant, quod se Je- 
cepisset ct prodidisset, et quod mille factis promis - 
sis, induxisset ut domos, parentes et. omnia relin- 
quereut, «quod totam Jud:eorum gentem conira δὲ 
suscitassct, ac se prodidisset. Quod si illud ex infir- 
mitate factum fuisset, id ignovissent ; nunc vero exi- 
stimaretur ex iinprobitate factum. Oportebat. euim 
verum dicere, neque calum promittere, homo cnm 
esset niortalis, ut dicitis. Quare verisimisile est con- 
traria facturos fuisse, fallaciam pradicaturos, ct di- 
cturos ipsum simulatoreimn et pr:estigiatorem fuisse : 
sic enin ex periculis liberati fuissent, sic bellum sol - 
vissent. Si enim militibus pecuniam dederunt λιν τοὶ, 
ut dicerent, ipsos corpus furto sustulisse; si trans- 
euntes. discipuli dixissent , Ipsum furati sumus, nec 
resurrexit : quanto non affecti. fuissent bonore? lpsis 
itaque licebat honorari et coronari. Cur ergo contu - 
moliis affici et periclitari maluerunt, nisi divina quic- 
dam virtus fuisset his omnibus potentior, quie id ipsis 
guaderet ? Sin autem nondum persuademus, illud quo. 
que cogita : si hoc non esset, etiamsi valde pripa- 
rati fuissent, non. pr:edicandum illum suscepisseut, 
sed aversati illum fuissent. Scitis enim nos ue no- 
minia. quidem eorum , qui nos ita deceperint , audire 
velle. Cur autea ποίηση cjus przdicarunt?. ai qued 
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θέασι. Διὸ xal ἀπὸ ἀνθρώπων ποιοῦσι θεούς * οὕτως 
αὐιοὺς ἡ ἀπόνοια ἐξετραχήλισεν. Ὥρα δὴ λοιπόν ἔστι 
πρὸς τὴν τούτων ἐξελθεῖν μάχην. Ποῦ τοίνυν χατελί- 
πομεν τὸν λόγον τῇ προτέρᾳ; Ἐλέγομεν, ὅτι οὐχ ἦν 
δυνατὸν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν περιγενέσθαι 
τῶν φιλοσόφων τοὺς ἁλιέας " ἀλλ᾽ ὅμως γέγονε δυνα- 
τόν ὅθεν δῆλον, ὅτι χάριτι γέγονεν. Ἐλέγομεν, ὅτι 
οὐχ ἦν δυνατὸν οὐδὲ ἐννοῆσαι αὐτοὺς τοσαῦτα xatop- 
θώματα" xal ἐδείξαμεν, ὅτι οὐ μόνον ἐνενόησαν, 
ἀλλὰ xaX εἰς τέλος ἤγαγον μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. 

Τὸ αὐτὸ δὴ χαὶ σήμερον γυμνάσωμεν τοῦ λόγου τὸ 
x:álatgv, πόθεν αὐτοῖς ἐπῆλθε προσδοχῆσαι τῆς 
οἰχουμένης περιγενέσθαι, εἰ μὴ εἶδον τὸν Χριστὸν 
ἀναστάντα. Μὴ γὰρ ἐξεστήχεσαν, ὥστε τοιοῦτόν τι 
λογίσασθαι ἀπλῶς χαὶ εἰχῆ; Καὶ γὰρ ὑπερδάλλει 
πᾶσαν μανίαν τὸ προσδοχῆσαι ἄνευ θείας χάριτος 
ποσούτου περιγενέσθαι πράγματος. Πῶς δ᾽ ἂν αὐτὸ 
χατώρθωσαν μαινόμενοι xal ἐξεστηχότες. Εἰ δὲ 
ἐσωφρόνουν, ὥσπερ οὖν xa τὰ πράγματα ἔδειξε, πῶς 
ἄνευ τοῦ λαδεῖν ἐνέχυρα ἀξιόπιστα ἐχ τῶν οὐρανῶν 
xai τῆς ἄνωθεν ἀπολαῦσαι ῥοπῆς, ὑπέμενον πρὸς 
τοσούτους ἐξελθεῖν πολέμους, xal γῆ: xal θαλάττης 
χατατολμῆσαι, xai πρὸς μεταδολὴν τῶν τῆς οἰχουμέ- 
νης ἁπάσης ἐθῶν τῶν ἐν χρόνῳ τοσούτῳ παγέντων 
ἄνθρωποι δώδεχα ἀποδύσασθαι, χαὶ στῆναι γενναίως 
οὕτω; Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, πρὸς τὸν οὐρανὸν καλοῦντες 
καὶ τὰς ἄνω διατριδὰς, πόθεν προσεδόχων πείθειν 
τοὺς ἀχούοντας ; Καὶ εἰ μὲν ἦσαν ἐν δόξῃ καὶ πλούτῳ 
χαὶ δυναστείᾳ καὶ παιδεύσει τραφέντες, μάλιστα μὲν 
οὐδὲ οὕτω πρὸς τοσοῦτον ὄγχον πραγμάτων εἰχὸς fv 
αὐτοὺς ἐπαρθῆναι" πλὴν ἀλλὰ μᾶλλόν τινα λόγον cl- 
χεν fj προσδοχία" νῦν δὲ οἱ μὲν πρὸς λίμνας, οἱ δὲ 
περὶ δέρματα ἢ σχόληντο, οἱ ὃὲ περὶ τελωνίαν. Οὐδὲν 
δὲ τούτων τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀχρηστότερον πρὸς 
φιλοξοφίαν χαὶ πρὸς τὸ πεῖσαι μεγάλα φαντάξεσθαι, 
χαὶ μάλιστα ὅταν μὴ παράδειγμά τις ἔχῃ. Μᾶλλον 
δξ οὐ μόνον παραδείγματα οὐχ εἶχον, ὅτι περιέσονται, 
[38] ἀλλ΄ ὅτι καὶ οὐ περιέσονται, xal ταῦτα δῇ ἕναυλα. 
Πολλοὶ γὰρ ἐπιχειρήσαντες καινοτομίαις ἐσδέσθησαν 
(οὐχὶ τὰ παρ᾽ Ἕλλησι « λέγω" ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲ ἦσαν", 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις ἐν αὑτῷ τῷ καιρῷ), 
οὐχὶ μετὰ δώδεχα ἀνθρώπων, ἀλλὰ μετὰ πλήθους 
Ἐρλλοῦ τοῖς πράγμασιν ἐπιτιθέμενοι. Καὶ γὰρ Θευδᾶς 
καὶ Ἰούξας συστήματα ἔχοντες μεγάλα ἀνθρώπων 
μετὰ τῶν μαθητῶν ἀπώλοντο. Καὶ ὁ παρ᾽ ἐχείνων 
φόδος ἱχανὸς ἣν τούτους παιδεῦσαι, εἰ μὴ σφόδρα ἦσαν 
πεπεισμένοι, ὅτι ἄνευ θείας δυνάμεως ἀμήχανον πε- 
ριγενέσθαι. Εἰ δὲ xal προσεδόχων χρατῆσαι, ποίαις 
ἐλπέσι τοσούτους ἀνεδέχοντο χινδύνους, εἰ μὴ πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἑώρων ; θῶμεν δὲ, ὅτι χαὶ ἤλπιζον χρατῆῇ- 
σαι" τί προσεδόχων χερδαίνειν Ex τοῦ προσάγειν ka 
τὰς τῷ μὴ ἀναστάντι, καθώς φατε ; 

δ᾽. Εἰ γὰρ νῦν πιστεύσαντες ἄνθρωποιπερὶ βασιλείας 
οὐρανῶν χαὶ μυρίων ἀγαθῶν, δυσχόλως χαταδέχονται 
Χινδύνους, πῶς ἂν ἐχεῖνοι μάτην τοσαῦτα ἂν ὑπέμει- 
vav, μᾶλλον δὲ xal ἐπὶ χαχῷ ; El γὰρ μὴ ἐγένετο τὰ 
γεγενημένα, μηδὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ὁ Χριστὸς ἀνέθη, 


* Sic Regius codex ἘΠῚ vero, τοῖς nap “Ἔλλησι, 
δ Legcbatur οὐδὲν ἦσαν. 


πάντως, ταῦτα πλάττειν φιλονειχοῦντες χαὶ τοὺς ἄλ- 
λους πείθειν, τῷ Θεῷ προσχρούειν ἔμελλον καὶ μυρίους 
ἄνωθεν mposboxdv χεραυνούς. Ἄλλως δὲ, εἰ καὶ ζῶν- 
τος τοῦ Χριστοῦ τοσαύτην εἶχον προθυμίαν, ἀποθα- 
νόντος ἂν ἔσδεσαν αὐτὴν. "Eóogs γὰρ ἂν αὐτοῖς, εἰ 
μὴ ἀνέστη, ἀπατεὼν εἶναί τις χαὶ εἴρων. Οὐχ ἴστε, 
ὅτι τὰ στρατόπεδα, τοῦ μὲν στρατηγοῦ καὶ βασιλέως 
ζῶντος, χἂν ἀσθενῆ ἧ, συγχροτεῖται " ἀπελθόντων 
δὲ ἐχείνων, χἂν ἰσχυρὰ f), διαλύεται ; Ποίοις οὖν, εἰπέ 
μο!, λόγοις ἐχέχρηντο πιθανοῖς, μέλλοντες ἅπτεσθαι 
τοῦ χηρύγματος xat πρὸς τὴν οἰχουμένην ἐξιέναι ἅπα- 
σαν ; ποίοις δὲ χωλύμασιν οὐκ ἂν κατεσχέθησαν ; El 
γὰρ μαινόμενοι ἦσαν (τὸ γὰρ αὐτὸ λέγων οὐ παύσο- 
μαι), οὐδὲ ὅλως χατορθῶσαι ἔδει" οὐδεὶς γὰρ μαινο- 
μένοις πείθεται" εἰ δὲ χατώρθωσαν, ὥσπερ οὖν καὶ 
χατώρθωσαν, χαὶ δείκνυσι τὸ τέλος, πάντων ἧσαν 
συφώτεροι. Ei δὲ πάντων ἦσαν σοφώτεροι, εὔδηλον 
ὅτι οὐχ ἂν ἁπλῶς ἦλθον ἐπὶ τὸ χήρυγμα. Εἰ γὰρ μὴ 
εἶδον αὐτὸν ἀναστάντα, τί fjv ἱκανὸν αὐτοὺς ἐξαγα- 
γεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον ; τί δὲ οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἀπέτρεψεν ; Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτ: Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 
στήσομαι, xat περὶ βασιλεία; οὐρανῶν ἐπηγγείλατο᾽ 
εἶπεν, ὅτι Κρατήσουτι τῆς οἰχουμένης Πνεῦμα λαθόν- 
τες ἅγιον’ xal μυρία πρὸς τούτοις ἕτερα πᾶσαν ὑπερ- 
θαίνοντα φύσιν. Ὥστε εἰ μηδὲν τούτων γέγονεν, εἰ 
χαὶ ζῶντι ἐπείθοντο, τϑλευτήσαντος οὐχ ἂν ἐπείσθη- 
σαν, εἰ μὴ εἶδον ἀναστάντα. Εἶπον γὰρ ἄν" Μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας, ἔλεγεν, ἀναστήσομα:, xaX οὐχ ἀνέστη" 
Πνεῦμα ὑπέσχετο δώσειν, καὶ οὐχ ἔπεμψε" πῶς οὖν 
ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτῷ πιστεύσομεν, τῶν παρόν-- 
των ἐληλεγμένων , Τίνος δὲ ἕνεχεν μὴ ἀναστάντος, 
ἐχήρυττον ὅτι ἀνέστη; Ἐπειδὴ ἐφίλουν αὐτὸν, qnot. 
Καὶ μὴν μισεῖν λοιπὸν εἰχὸς ἣν ἀπατήσαντα [39] xoi 
προδεδωχότα, χαὶ ὅτι μυρίαις αὐτοὺς ἐλπίσιν bm- 
ápae, χαὶ οἰχίας xa γονέων χαὶ πάντων ἀποστήσας, 
xa ὁλόχληρον ἔθνο; ἐχπολεμώσας αὑτοῖς τὸ Ἰουδαίων, 
προέδωχεν ὕστερον. Καὶ εἰ μὲν ἀσθενείας ἣν τὸ γενό- 
ἅξνον, συνέγνωσαν ἄν" νυνὶ δὲ χαχουργίας πολλῆς 
εἶναι ἐνομίζετο. “Ἔδει γὰρ τἀληθὲς εἰπεῖν, xai μὴ 
τὸν οὐρανὸν ἐπαγγείλασθα:! ἄνθρωπον ὄντα θνητὸν, 
ὥς φατε. Ὥστε τοὐναντίον εἰχὺς Tv αὐτοὺς ποιεῖν, 
χηρύττειν τὴν ἀπάτην, xal λέγειν αὑτὸν εἴρωνα xal 
γόητα" οὕτω γὰρ ἂν χαὶ τῶν χινδύνων ἀπηλλάγησαν, 
οὕτω χαὶ τὸν πόλεμον ἔλυσαν. Εἰ γὰρ τοῖς στρατιώ- 
ταις ἀργύριον ἔδωχαν οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα εἴπωσιν, ὅτι 
ἔχλεψαν τὸ σῶμα" εἰ παρελθόντες εἶπον οἱ μαθηταὶ 
τι Ἐχλέψαμεν, χαὶ οὐχ ἀνέστη, ποίας ἂν οὐχ ἀπ- 
ἔλαυσαν τιμῆς ; Ὥστε ἐξτιν αὐτοῖς χαὶ τιμᾶσθαι xal 
στεφανοῦσθαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸ ὑδρίξεσθαι χαὶ 
χινδυνεύειν ἀντιχατηλλάξαντο τούτων, εἰ μὴ θεία τις 
ἣν ἡ πείθουσα αὐτοὺς δύναμις, dj τούτων ἀπάντων 
δυνατωτέρα; Ei δὲ μηδέπω πείθομεν, λογίζου χὰ- 
χεῖνο, ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἣν, χἂν εἰ σφόδρα παρεσχευά- 
ζοντο, οὐχ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ χήρυγμα ἐχήρυξαν, ἀλλ᾽ 
ἀπεστράφησαν αὐτόν. Ἵπτε γὰρ ὅτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
βουλόμεθα τῶν τὰ τοιαῦτα ἀπατώντων ἡμᾶς ἀχούειν. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ ἐχήέρυττον αὐτοῦ τὸ ὄνομα ; προσ- 
δοχῶντες ὅτι χρατήσουσι δι᾽ αὐτοῦ; xal μὴν τοὺ- 
ναντίον Ey otv προσδοχᾶν, ὅτι εἰ χαὶ ἔμελλον χρατὴ- 
σειν, ἀπώλοντο ἀπατεῶνος ὄνομα φέροντες εἰς μέσον. 
Εἰ δὲ συσχ! σαι τὰ πρότερα tod go, αν ἀὐάδιι, 
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exspeciaremt se per illum superaturos esse? Atqui 
contrarium exspectondum erat, quia, eliamsi supera- 
turi. essent, periissent deceptoris nomen io medium 
afferentes. Siu autem volebant priora occultare , ta- 
cere oportebat : nam decertare magis excitassel et 
bellum et risum. Unde ergo venit illis in mentem ut 
lizc covfingerent ? nam illa quie ipsi audierant, ex» 
cilerant. Quod si cum nullus esset timor, multo- 
rum obliviscebantur, et quedam | non. intelligebaut , 
ait evangelista, tanto imminente periculo, quo- 
modo nen omnia ab illis avolassent ? Et quid dico 
verba, cum futurum essc, uL inagistri amor metu 
futurorum sensim marcesceret? quod etiam ipsis ex- 
probravit. Nam cum antea quidem ab illo pendentes 
frequenter interrogarent, Quo vadis? postea autem, 
cum longos texuit sermones, mala enarrans quae tem- 
pore crucis ipsos invasura erant, deindeque metu de- 
fixi cum hiantes illi manerent, audi quomodo eis lioc 
proferat dicens : Nemo ex vobis interrogat me, Quo 
sadis? sed quia hec loquutus sum vobis, tristitia implevit 
cor vestrum (Joan. 16: 5.6). Si ergo exspectantes illum 
moriturum et resurrecturum esse, ita dulebant; si resur- 
gentem illum non vidissent, quomodo non periissent, 
el in ipsam terram suffodi non studuissent , tum ex 
merore fraudis, tum ex timore futurorum obsessi ? 

5. Unde autem et sublimia illis doguiata ? sublimiora 
enim ipsos postea audiiuros esse dixit : nam Multa, in- 
quit, hubeo vobis dicere, sed non potestis porture modo (Ib. 
r.12). Wlaigitur qu v uou dicebantur, sublimiora erant. 
Unus autem ex discipulis nec in. Judasam cum illo 
abire volebat , postquam pericula audivit ; scd dice- 
hat, Abeumus et nos, ut moriamur cum illo (Id. 11. 
16); agre ferens quod se moriturum exspectaret. 
Quod si cum illo versaus se moriturum exspectabat, 
hleoque refugicbat; absque eo et czeteris discipulis 
quid non tunc se passurum exspectasset? Et. ma- 
gnum Loc fuisset impudenti:e. argumentum, Quid 
ergo etiun dicendum habebant exeuntes ? Nam 
passionem quidem sciebat universus orbis : iu 
alto quippe patibulo suspensus fucrat, in. ineridie, 
im metropoli , et in uaximo die festo, et ἃ quo 
maxiwe nou licebat. quempiam abesse : resurrectio- 
nem vero nullus sciebat exterorum, quod non parvum 
illis erat impedimentum, ul ne persuadereut. Et quod 
es»et sepultus omnium rumore ferebatur ; quodque 
discipuli corpus furati essent, milites cum Judais 
uniuibus dicebint : quod autem resurrexisset , exte- 
rorum nemo sciebat. Undenam . exspectabant , se id 
toti orbi persuasuros esse? Si enim post edita mira- 
cula persuasi fuerunt milites, ut contraria testarentur, 
umdenam sperassent hi se sine miraculis przdica- 
turos esse, ac ne obolum quidem habeutes, terr: et 
mari de resurrectione persuasuros esse? Quod si 
ex glorie amore hoc fecissent , multo magis unus- 
quisque dogma sibi attribuissel, n»n ei qui decesse- 
131. Αἱ non credidissent. illis bomines? Et de quo- 
pam magis credidissent audientes? de illons. qui 
comprehensus et. crucifixus fuerat, an de illis qui 
Jjulxorum manus effogerant? Cur. autein, qu.vso, 


hoc facturi erant? non statim Judieam dimittenteg 
venerunt in externas civitates, sed intus versabautur f 
Quomodo autem persuasissent, nisi signa edidis- 
sent? Si faciebant quidem, et utique faciebant, 1}. 
virtus erat id quod fiebat : sí autem non faciebaut, 
el tamen vincebant, longe mirabilius erat illud. An- 
non Jud;cos noverant, quiso te, et malaun ipsorum 
mentem, invidiaque plenum animum? Eteuim Moy- 
sen lapidarunt, postquam mare pedibus transierant , 
post victoriam et trop:euui illud mirabile, quod abs- 
que sanguine per manus ejus erexerunt de /Egyptiis, 
qui illos i! servitutem redegerant, post manna, post 
petras et fluviorum fontes inde manantes, post mille 
imiracula in /Egy pto, in mari Rubro, in deserto : Je- 
remiam iu lacum injecerunt, οἱ multos prophetas 
interfecerunt. Audi quid dicat llelias post. famem 
illam terribilem, et mirabilem pluviam, et lampa- 
dem illiin, quam de c:elis descendere curavit, et stu- 
peudum illud holocaustum ; procul ab corum regione 
cjectus : Domine, prophetas (uos. occiderunt, altaria 
(ua diruerunt ; el cgo relictus sum solus, et querunt 
unimam meam (95. leg. 19. 10). Atqui ii leges non im- 
mutahaut. Unde ergo, queso, his animus adhibendus 
erat? nam omninm vilissimi erant; atque ea. ipsa 
iunovabant, ob qu: Magistrum Judi crucifixeraut. 
Alioquin vero non tam grave videbatur esse, quod 
Christus et illi eadem dicereut. Nam ilium quidem 
forte putabant ideo id fecisse, ut sibi gloriam pareret ; 
illos autem etiam magis odissent, cuim pro alio con- 
tra se bellum gererent. Sed opem iilis ferebant leges 
Romanorum ? lino ab iliis magis impedichantur : di- 
cebant enim, Omnis, qui se ipsum regem (ucit, non est 
amicus Cwsaris (Joan. 19. 12). Quapropter hoc solum 
impedire poterat, qu. niin ejus, qui tyranuus existi- 
matus. fucrat, discipuli erant, et. res ejus volebant 
firmare. Quid ergo tandem illos erexit animo, ut in 
tanta pericula inciderent ? quid autem de iilo dicen- 
tes, videbantur. fide digni? quod crucifixus esset ? 
quod ex imul 'ere paupere δι" natus esset, quie de- 
Sponsata fuerat Judiro. fabro? quod ex. gente essct 
orbi odiosa ? Verum linc omuia non modo non apta 
erant ad persuadendos et alliciendos auditores, scd 
ad omnes adversum concitandos idonea ; maxime 
aulem a teutoriorum artifice et a piscatore dicia. 
Annon liec omnia in mentem venerunt discipulis ? 
nam timid:e nature plura quam sint possunt confin-.— 
gere : tales erant illorum naturz.. Undenam ergo xo 
recte acturos sperarunt? Imo non sperassent, cum in. 
numera essent qui illos abducerent, nisi resurrexig- | 
sct Christus. 

6. Annon palam est vel stultissimis, quod nisi 
uberem et magnam consequuli essent. gratiam, ct 
pignora accepissent resurrectionis, non modo hb:q 
non agere et suscipere, sed ne cogitare quidem po- 
tuissent ? Si enim tot impedimenta. essent, non. dico 
ad recte agedum, sed ad consultandum, et consulta. 
runt et preclara egerunt, et qua omni spe majorz 
erant ad effectuin. deduxerunt : cuivis palam cst eos 
non humana virtutc, sed divina gratia omuia fecisso. 
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(n hís ergo sermonibus nos exerceamus, non apud 
nes tantum, sed cum aliis: sie nobis facilior erit 
ceterorum inventio. Neque quia manu artem exerces, 
alienum. hoc studium esse putes. Nam Paulus tento- 
riorum opifex erat; sed tunc quoque mufta. plenus 
crat gratia, atque. inde omnia loquebatur. Imo an- 
te gratiam ad pedes Gamalielis erat : et. ideo gra- 
tiam accepit, quia mentem gratia dignam exhibebat, 
e! postea rursus artem exercebat. Nemo igitur ari- 
fex erubescat, sed ii, qui frustra aluntur et otiosi 
sunt, qui multis utantur ministris οἱ ingenti famu- 
latu. fruuntur. Nam semper laborantem ali, philoso- 
phi.e genus est : horum anim: puriores sunt, horum 
mentes firmiores, Nam qui otiosus est, multa potius 
temere loquitur, et multa frustra agit, ac nihil per 
totam diem operatur, multo plenus torpore : qui 
autem operatur, nihil superfluum cito percipiet ne- 
que in operibus nec in verbis nec in mente; tota 
euim anima semper intenditur ad vitam laboriosam. 
Ne ergo despiciamus eos qui labore manuum aluntur, 
sed potius illos ideo beatos przdicemus. Quienam, 
quiso, est tibi gratia, cum,accepta a patre hzeredi- 
tate, perpetuo. nihil agis, sed illa omuia bona fru- 
stra insumis ? Au nescis non omnes eamdem rationem 
reddituros nos esse ; sed eos qui hic in majori licen - 
tía el rerum copia vixeruut, gravius; eos autem qui 
in laboribus, in paupertate et :erumnis vitam duxe- 





re , mitius esse tractandos. Hxc autem ex Lozaro ei 
divite mauifesta sunt. Tu certe, qui ad debita officia 
otio non es usus, jure accusaris; pauper vero qui 
reliquum temporis ad debita officia adhibuit, magnis 
fruetur coronis. 

Contra thoatrorum spectacula. — At tu militiam οἷ» 
tendis, et quod illa distincaris allegas ? Sed talis ex- 
cusatio non est rationi consona. Nx. Cornelius erat 
centurio, et balteus vitze institutum nihil lasit. Tu 
vero cum saliatoribus et mimis dis operam, et to- 
tum vitae tempus in scena consumis, nou vel militiz 
necessitatem νοὶ] metum  magi-tratuum. obtendis ; 
quaudo autem te ad ecclesiam -xocamus, tuuc innu- 
mera affers impedimenta. Et quid diccs in illa dic, 
cuim videris flammam et fluvios igneus et vincula in- 
solubilia, et stridorem dentium audieris * quis tibi 
tinc. patrocinabitur, cum videris artificem, qui recte 
vixerit, omni gloria fruentem ; te vero, qui nunc 
sericis indutus es vestimentis et oles unguenta, 
imolerabilia. patientem? quid tibi proderunt divitia: 
et reruin. omuium copia? quid detrimenti artilici 
affert paupertas? Ne ergo tunc patiamur, ea. quie 
nunc dicuntur timeamus, et totum laborem nostrum 
in necessariarum rerum operibus consumamus. lta 
cuim placato Deo pro peccatis przteritis, additisque 
bonis operibus futuris, regnum czlorum consequi 
peterimus , gratia et benignitate, etc. 
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Cap. 9. v. 1. Et ego, fratres, cum. veni ad. vos, teni 
non in sublimitate sermonis aul. sapienlie , annun- 
tians vobis testimonium Dei. 2. Non enim judicari 
me scire aliquid in vobis , nisi Jesum Christum , et 
hunc crucifixum. 

4. Nihil est Pauli anima δὰ decertandum acrius ; 
imo potius non illius anima : non enim ipse hoc in- 
venit; sed nibil par gratiz€ in illo operanti, 40:5 
omnia vincit. Satis enim erunt ca, qu prius dicta 
sunt , ad dejiciendum illorum fastum , qui in s»pien- 
tia gloriabantur ; imo vel pars dictorum sufliciebat. 
Ut autem praxclarior sit victoria , iis quie dicta sunt 
certamina addit, prostratis insultans adversariis. 
A:tende. autem : adduxerat. prophetiam dicentem : 
Perdam sapientiam sapientium : ostenderat. Dei sa- 
pientiam , quia per cam, qus stultitia videbatur 
esse, externam philosophiam prostravit ; ostenderat, 
quod stultum est Dei , sapientius esse hominibus ; 
esteuderat quod non solum per ignarus docuerit, scd 
etiam ignaros et idiotas vocaverit. Nunc ostendit et 
ipsum quod pradicabatur , et modum predicationis 
satis fuisse ad perturbandum , et non perturbavissc. 
Non tantum euim discipuli idiote sunt, inquit; sed 
eliam ego qui praedico. Idco, inquit, Et ego, fratres 
(rursus fratres vocat , ut sermonis asperititem emol- 
(iat ) , veni , non in sublimitate sermonis , «nnuntiens 
vobis testimoniwn Dei. Quid enim, dic quiso , si vo- 
luisses in sublimitate venire? poterasne ἢ E5o quidem 

2, non potuissem ; Christus autem si. vo- 


luisset, potuisset. Sed noluit, ut splendidius redderet 
tropzeum. Ideoque superius ostendens hoc illius opus 
fuisse, ipsiusque voluntatem esse, ut sic indocte cjus 
verbum pradicetur, dicebat : Non. enim. misit me 
Christus baptizare , sed evangelizare , non. in. sapicntia 
sermonis. Est autem multo majus, imo infinite majus, 
quod lioc voluerit Cliristus, quam quod voluerit f'au- 
lus. Non ergo facundiam ostentans , inquit, neque 
externis armatus sermonibus , annun'io testimonium 
Dei. Nec dixit, pr:edicationem, sed, Testimonium Dei, 
quod ipsum satis erat ad avertendum, Mortein. enim 
annuntians circuibat : idco subjunxit : Non enim j«di- 
cavi me scire aliquid in vobis, nisi Jesum Christum , 
huucque crucifixum. Huc autem dicebat, quia externze 
sapientiie omnino expers erat , ut etiam superius di- 
cebat : Veni non.in sublimitate sermonis. Nam quod 
ipse hoc posset habere palam est. Cujus enim vesti- 
menta inortuos suscitarunt, et umbrz: morbos expu- 
lerut, multo magis lingux facundiam poterat anin 8 
suscipere. Nam hioc quidem est discipulorum , illud 
autem artem omnem superat. Qui ergo artis majora 
novit, multo magis minora potuerit. Sed non permisit 
Christus ; neque enim cousentaneum erat. Merito 
igitur ait, Non enim judicavi me aliquid scire; nam et 
cgo hoc volo quod et Christus vult. Mihi autem videtur 
humilius loqui cum illis, quam cum aliis, ut fatum 
illorum conprimeret. lllud ergo, Judicaei me nihil 
scire, ad differentiam extern; sapientix dicitur. 
Nou eiui veni syllegismos nccteus neque sopbiswata, 
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pce. Μηδεὶς τοίνυν αἱσχυνέσθω τῶν τὴν τέχνην byóv- 
των, ἀλλ᾽ ol. exi τρεφόμενοι χαὶ ἀργοῦντες, οἱ δια- 
χόνοις χεχρημένοι πολλοῖς χαὶ ἀφάτου θεραπείας ἀπο- 
λαύοντες. Τὸ γὰρ διαπαντὸς ἐργαζόμενον τρέφεσθαι, 
φιλοσοφίας εἶδός ἐστι" τούτων αἱ ψυχαὶ χαθαρώτεραι, 
«οὕτων al διάνοιαι εὐτονώτεραι. Ὁ γὰρ ἀργῶν πολλὰ 
εἰχῆ μᾶλλον φθέγγεται, xaX πολλὰ εἰχῇ πράσσει, xat 
[12] ἐργάζεται δι᾿ ὅλης ἡμέρας οὐδὲν, πολλῇς νάρ- 
xnc ἐμ ππεπλησμένος" ὁ δὲ ἐν ἐργασίᾳ ὧν οὐδὲν ταχέως 
περιττὸν παραδέξεται οὔτε ἐν ἔργοις οὔτε ἐν λόγοις 
οὗτε ἐν ἐννοίαις" ὅλη γὰρ διόλου συντέταται πρὸς τὸν 
ἐπέπονον βίον ἡ ψυχή. Μὴ τοίνυν χαταφρονῶμεν τῶν 
ἀπὸ τῶν χειρῶν τρεφομένων, ἀλλὰ xaX μᾶλλον αὐτοὺς 
μαχαρίζωμεν διὰ τοῦτο. Ποία γάρ σοι χάρις, εἰπέ 
μοι, ὅταν τὸν χλῖρον παρὰ τοῦ πατρὸς δεξάμενος, 
μετ δὲν πράττων διατελῇς, ἀλλὰ ἀναλώσῃς πάντα ἐχεῖ- 
va εἰχῇ ; Οὐχ οἶδας ὅτι οὐ πάντες τὸν αὐτὸν ἀποδώ- 
σομεν λόγον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλείονος ἐνταῦθα ἀπολαύ- 
σαντες ἀδείας, χαλεπώτερον, οἱ δὲ χαχωθέντες f) πό- 
νῖς ἣ πενίᾳ fj ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ, ἡμερώτερον ; 
Καὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ Λαζάρον καὶ τοῦ πλουσίου δῆλα. 
Σὺ μὲν zio εἰς οὐδὲν δέον τῇ σχολῇ χρησάμενος εἰ- 
χότω; ἐγκαλῇ, ὁ δὲ πένης χαὶ μετὰ ἀσχολίας τὸ ὑπό- 
λοιπὸν τοῦ χαιροῦ εἰς τὰ δέοντα ἀναλώσας, μεγάλων 
ἀπολαύσεται τῶν στεφάνων. 

᾿Αλλὰ xal στρατείαν μοι προδάλλῃ πάντως, xal 
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τῆς ἀσχολίας αὑτὴν αἰτιάσῃ; 'AXX οὐχ ἂν ἔχοι λό- 
γον ἡ σχῆψις. Καὶ γὰρ ὁ Κορνήλιος ἑκατοντάρχης ἦν, 
xaX οὐδὲν ἡ ζώνη τὴν ἀχριδῇ πολιτείαν apta ys. 
Σὺ δὲ ὅταν ὀρχησταῖς xai μίμοις σχολάζῃς, καὶ δια- 
παντὸς ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀναλίσχῃς τὸν βίον, οὐξαμοῦ 
οὐ στρατείας ἀνάγχην, οὐχ ἀρχόντων προδάλλῃ φό- 
ὅον" ὅταν δὲ ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν χαλῶμεν, τότε τὰ 
μυρία κωλύματα. Καὶ τί χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείννν 
ἐρεῖς, ὅταν ἴδῃς τὴν φλόγα xal τοὺς τοῦ πυρὸς πο- 
ταμοὺς, xal τὰ δεσμὰ τὰ Riva, χαὶ βρυχομένων 
ἀκούσῃς ὀδόντων: τίς σου προστήσεται χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην, ὅταν ἴδῃς τὸν μὲν χειροτέχνην xal 
ὀρθῶς βεδιωχότα, πάσης ἀπολαύοντα δόξης " σαυτὸν 
δὲ τὸν νῦν ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις ὄντα χαὶ μύρων 
πνέοντα, ἀνήχεστα πάσχοντα ; τί σοι τοῦ πλούτου xal 
τῆς περιουσίας ἕσται ὄφελος ; τί δὲ τῷ χειροτέχνῃ 
τῆς πενίας βλάδος ; Ἵν᾽ οὖν μὴ πάθωμεν ταῦτα 5, 
φοδηθῶμεν τὰ λεγόμενα νῦν, xai τὴν ἀσχολίαν ἅπα- 
σαν εἰς τὴν τῶν ἀναγκαίων πραγμάτων ἀναλώσιυμεν 
διατριδήν. Οὕτω γὰρ ἐξιλεωσάμενοι τὸν Θεὸν ὑπὲρ. 
τῶν παρελθόντων ἁμαρτημάτων, xai τὰ μέλλοντα 
προσθέντες χατορθώματα, δυνησόμεθα τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν τῶν οὐρανῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 


8 Legebatur μὴ τότε πάθωμεν. 
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Kd», ἀδε.1:»οἱ, &.106:» πρὸς ὑμᾶς, ἤϊλθον οὐ καθ᾽ 
ὑπεροχὴν -ἰόγου ἣ σοφίας, καταγγέκλιἪλων ὑμῖν 
τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἔχρινα τοῦ sl- 
δέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ 
τοῦτον ἐσταυρωμέγογ. 


a'. Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς ἀγωνιστιχώτερον, μᾶλ- 


λον δὲ οὐ τῆς ἐχείνου ψυχῆς * οὐ γὰρ αὐτὸς ταῦτα εὖὗ-. 


ριπσχεν ἀλλ᾽ οὐδὲν τς ἐνεργούσης ἐν αὐτῷ χάριτος 
ἴσον πάντα νιχώσης. "Ixavk μὲν γὰρ χαὶ τὰ ἕμπρο- 
σϑεν εἰρημένα χαταδαλεῖν τὸν τῦφον τῶν ἐπὶ σοφίᾳ 
[45] χομπαζόντων, μᾶλλον δὲ καὶ μέρος τῶν εἰρη- 
μένων. Ὥστε bb λαμπρὰ γενέσθαι τὰ νιχητήρια, χαὶ 
ἐπκαγωνίξεται τοῖς λεχθεῖσι, χειμένοις τοῖς ἐναντίοις 
ἐπεμόδαίνων. Σχόπει δέ Παρήγαγε τὴν προφητείαν 
τὴν λέγουσαν, ὅτι Ἀπο.ιῶ τὴν copiar tov σοφῶν" 
ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τὴν σοφίαν, ὅτι διὰ τῆς δοχούσης εἷ- 
vii μωρίας χατήργησε τὴν ἔξωθεν φιλοσοφίαν, ἔδει- 
ξεν ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
πον, ὅδειξεν ὅτι οὐ μόνον διὰ ἰδιωτῶν ἐδίδαξεν, ἀλλὰ 
xai ἰδιώτα: ἐχάλεσε' νῦν δείχνυσι ὅτι xai αὐτὸ τὸ 
χηρυττόμενον, xai ὁ τρόπος τῆς χηρύξεως ἱχανὰ 
θυρυδῆσαι fjv, χαὶ οὐχ ἐθορύδησεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον 
οὐ μαθηταὶ, φησὶν, ἰδιῶται, ἀλλὰ χαὶ ἐγὼ ὁ χηρύτ- 
των. Διὰ τοῦτό φησι Καὶ ἐγὼ, ἀδειϊφοὶ (πάλιν τὸ 
τῶν ἀδελφῶν τίθησιν ὄνομα, χαταλεαίνων τοῦ λόγου 
τὴν τραχύτητα), ἦ.10ον» οὐ καθ' ὑπεροχὴν Aóryov 
κρεαγγά λων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Τί 
τὰρ, εἰπέ μοι, εἰ καὶ ἐδούλου καθ᾽ ὑπεροχὴν ἐλθεῖν; 
i32vas0 ; Ἐγὼ μὲν εἰ ἐδουλόμην, οὐχ ἂν ἐδυνήθην" 
6 ὃΣ Χριστὸς εἰ ἐδουλέθγ, ἐδύνατο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐδου- 
λήθη, ἵνα λαμπρότερον ποιήσῃ, τὸ τρόπαιον. Διὸ xai 
ἀνωτέρω δειχνὺς, ὅτι αὐτοῦ γέγονεν ἔργον χαὶ αὺ- 
φοῦ βούλημα ἦν τὸ οὕτως ἰδιωτικῶς χηρυχθῆναι τὸν 
λόγον, ἔλεγεν Οὐ póp ἀπέστειλέ με Χριστὸς βα- 
«τἰζειν, dA. εὐαγγειλίζεσθαι, οὐκ &r cczíq .16- 
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yov. Πολὺ δὲ μεῖξον xaX ἀπείρως μεῖζον τοῦ Παῦλον 
θελῆσαι τοῦτο τὸ τὸν Χριστὸν θελῆσαι. Οὐ τοίνυν 
εὐγλωττίαν ἐπιδειχνύμενος, φησὶν, οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν 
λόγοις ὡπλισμένος καταγγέλλω τὸ μαρτύριον τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ, Τὸ μαρτύ- 
ριον τοῦ Θεοῦ, ὃ καὶ αὐτὸ ἱχανὸν ἣν ἀποτρέψαι 5. 
᾿θάνατον γὰρ περιήει χηρύττων᾽ διὰ τοῦτο xal ἐπ- 
ἦγαγεν" Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ 
μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. 
Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅτι χαθόλου τῆς ἔξωθεν σοφίας ἐστὶν 
ἄμοιρος, ὥσπερ οὖν xal ἀνωτέρω ἔλεγεν" " H-A0ov εὖ 
καϑ' ὑπεροχὴν Aóyov. Ὅτι γὰρ Tv δυνατὸν xal 
ποῦτο αὑτὸν ἔχειν, δῆλον. Οὗ γὰρ τὰ ἱμάτια νεκροὺς 
ἀνίστη, χαὶ αἱ σχιαὶ νοσήματα ἤλαυνον, πολλῷ μᾶλ- 
λον εὐγλωττίαν ἠδύνατο δέξασθαι b ἡ ψυχή. Τὸ μὲν 
γάρ ἔστι μαθητῶν, τὸ δὲ πᾶσαν ὑπερύαίνει τέχνην. 
Ὁ τοίνυν τὰ μείζονα τῆς τέχνης εἰδὼς, πολλῷ πλέον 
τὰ ἐλάσσονα ἴσχυσεν ἄν. 'AXX οὐχ ἀφῆχεν ὁ Χρι- 
στός" οὐ γὰρ συνέφερεν. Εἰχότως οὖν λέγει " Οὐ 
γὰρ ἔχρινά τι εἰδέναι" χαὶ γὰρ καὶ ἐγὼ τοῦτο βού- 
λομαι ὅπερ καὶ ὁ Χριστός. Ἐμοὶ δὲ δοχεΐξ χαὶ ταπει- 
νότερον αὑτοῖς διειλέχθαι μᾶλλον ἃ τοῖς ἄλλοις, τὸ» 
τῦφον αὑτῶν χαταστέλλων. Τὸ τοίνυν, Οὐδὲν ἔχριγα 
εἰδέναι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἔξωθεν εἴργται σο- 
φίας. Οὐ γὰρ ἦλθον συλλογισμοὺς πλέχων οὐδὲ σο- 
φίσματα, οὐδ᾽ ἄλλο τι λέγων ὑμῖν, f ὅτι ὁ Χριστὸς 
ἐσταυρώθη. "Exclvot μὲν γὰρ μυρία φασὶ, xai περὶ 
μυρίων λέγουσι μαχροὺς ἑλίττοντες διαύλους λόγων, 
χατασχενάζοντες λογιασμοὺς [44] xoi συλλογισμοὺς, 
μυρία συντιθέντες σοφίσματα " ἐγὼ δὲ ἦλθον πρὸς 
ὑμᾶ: μηδὲν ἄλλο λέγων, ἣ ὅτι ὁ Χριστὸς ἑσταυρώ- 
θη, χαὶ πάντας ἐχείνους παρήλασα, ὃ τῆς τὸν χη- 
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υυττομένον δυνάμεως σημεῖόν ἐστιν ἄφατον. Kal 
ἐγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόδῳ xal ἐν τρόμῳ πο.1- 
4p ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. Τοῦτο πάλιν ἄλλο χεφά- 
Àatov. Οὐ γὰρ μόνον ol πιττεύοντες ἰδιῶται, οὐδὲ 
μόνον ὁ λέγων ἰδιώτης, οὐδὲ μόνον ὁ τρόπος τῆς δι- 
δασχαλίας ἰδιωτείας γέμων, οὐδὲ μόνον αὐτὸ τὸ xf,- 
ρυγμα ἱκανὸν θορυδῆῇσαι" σταυρὸς γὰρ καὶ θάνατος 
ἣν τὸ καταγγελλόμενον: ἀλλὰ μετ᾽ αὐτῶν xal ἕτερα 
χωλύματα ἦν, οἱ χίνδυνοι xaX αἱ ἐπιδουλαὶ xal ὁ χαθ- 
ἡμερινὸς φόδος xal τὸ ἐλαύνεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθέ- 
νειᾶν τοὺς διωγμοὺς πολλαχοῦ φησι, χαθάπερ xal 
ἀλλαχοῦ" Τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐν τῇ σαρχί uou οὐχ ἐξ- 
ουδενώσατε" xal πάλιν, El χαυχᾶάσθωι δεῖ, τὰ τῆς 
ἀσθενείας μου καυχήσομαι. Ποίας ; Ὁ ἐθνάρχης 
Ἀρέτα τοῦ βασιιέως éopotper τὴν Δαμασκη- 
τῶν πόϊιν, πιάσωι μ8 θό.1ων. Καὶ πάλιν, Διὸ εὖ- 
δυχῶ ἐν ἀσθενείαις. Εἴτα λέγων ποίαι;, ἐπέγαγεν" 
Ἔν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγχαις καὶ ἐν στεγοχωρίαις ". 
Καὶ νῦν τὸ αὐτὸ λέγει" εἰπὼν γὰρ, Καὶ ἐγὼ ἐν 
ἀσθενείᾳ, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ δηλῶν ὅτι 
ἀσθένειαν τοὺς χινδύνους γαλεῖ, πάλιν ἐπήγαγε" Καὶ 
ἐν φόδῳ καὶ ἐν τρόμῳ ποιλιῷ ἐγενόμην πρὸς 
ὑμᾶς. Τί λέγεις; Καὶ Παῦλος ἐφοδεῖτο χινδύνους: 
"E:obzito, χαὶ στόδρα ἐδεδοίχει" εἰ γὰρ χαὶ Παῦλος 
ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος fv. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔγχλημα τοῦ 
Πχύλου, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μὲν τῆς φύσεως, ἐγχώμιον δὲ 
τῆς προαιρέσεως, ὅτι xal δεδοιχὼς θάνατον xaX πλι- 
γὰς, οὐδὲν ἀνάξιον διὰ τὸν φόθον τοῦτον ἐποίησεν " 
ὡς οἵ γε λέγοντες, ὅτι οὐχ ἐφοθεῖτο πληγάς, οὐ μό- 
νον αὑτὸν οὐ σεμνύνουτιν, ἀλλὰ χαὶ ὑποτέμνονται 
πολὺ τῶν ἐπαίνων. El γὰρ οὐχ ἐφοβεῖτο, ποία χαρ- 
τερία ἣ ποία φιλοσοφία τὸ τοὺς χινδύνους φέρειν ; 
Ἐγὼ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸν θαυμάξω,͵ ὅτι φοδούμε- 
vo;, χαὶ οὐχ ἀπλῶς φοδούμενος, ἀλλὰ xal τρέμων 
τοὺς κινδύνους, διαπαντὸς ἔδραμε στεφανούμενος, 
xai iv οὐδενὶ τῶν χινδύνων ἐνέδωχεν, ἐχχαθαίρων 
τὴν οἰχουμένην, xal πανταχοῦ γῆς xoi θαλάττης 
τὸ χήρυγμα σπείρων. Καὶ ὃ .16γος μου καὶ τὸ 
κήρυγμά μου, οὖκ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης σο- 
φίας Aóyoic. Τουτέστιν, οὐχ ἔχων τὴν ἕξωθεν σο- 
φίαν. Εἰ τοίνυν χαὶ τὸ χήρυγμα οὐδὲν εἶχε σεσο- 
φισμένον, xal οἱ χαλούμενοι ἰδιῶται, xal ὁ χηρύτ- 
τῶν τοιοῦτος, χαὶ διωγμὸς προσῆν χαὶ τρόμος χαὶ 
φίδος, πῶς ἐχράτησαν, εἰπέ μοι; Διὰ θείας δυ- 
νάμεως. Διόπερ εἰπὼν, Ὃ Aóyoc μου καὶ τὸ x:j- 
ρυγμά μου οὐκ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
"ἰόγοις, ἐπήγαγεν" Ἀ.1.᾽ ἐν ἀποδείξει Πγεύματος 
καὶ δυνάμεως. 

β΄. Εἶδες πῶς τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀν- 
θρώπων, xa τὸ ác0svk; ἰσχυρότερον ; Οἱ γὰρ ἰδιῶ- 
«αι τοιαῦτα χηρύττοντες, δεδεμένοι χαὶ ἐλαυνόμενοι 
περιεγένοντο τῶν ἐλαυνόντων. Πόθεν ; Οὐχ ἀπὸ τοῦ 
τὴν διὰ Πνεύματος παρασχεῖν πίστιν ; χαὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο [46] ἀπόδειξις ὡμολογημένη. Τίς γὰρ, εἰπέ 
μοι, ὁρῶν νεχροὺς ἀνισταμένους χαὶ δαίμονα; ἑλαυ- 
νομένους, οὐκ ἂν κατεδέξατο; ᾽Αλλ᾽ ἐπειδή εἰσι xal 
δυνάμεις ἁπατηλαὶ, οἷαι τῶν γοήτων, χαὶ ταύτην 
ἀνεῖλε τὴν ὑπόνοιαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, Δυγίμεως, 


multa decrant, quu ex. codice Ἰλοχίο restuta 


εἶπεν, ἁλλὰ πρότερον Πνεύματος, xai τότ:, Avrá- 
μεως δειχνὺς ὅτι πνευματιχὰ ὧν τὰ γινόμενα. Οὐ 
«οἶνυν ἐλάττωσίς ἐστι, τὸ μὴ διὰ σοφίας χατηγγελ- 
μένον εἶναι τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ xat μέγιστος χόσμος. 
Τοῦτο γοῦν μάλιστα δείχνυσιν αὐτὸ θεῖον ὃν χαὶ τὰς 
ῥίζας ἄνωθεν ἔχον Ex τῶν οὐρανῶν" διὸ xal ἐπήγα- 
γεν Ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώ- 
Xov, ἀ.1.1 ἐν δυνάμει Θεοῦ. Εἶδες πῶς σαφῶς διὰ 
πάντων ἀπέδειξε πολὺ τῆς ἰδιωτείας τὸ χέρδος, χσὶ 
μέγα τῆς σοφίας τὸ βλάδος ; Αὕτη μὲν γὰρ ἐχείνου 
τὸν σταυρὸν, ἐχείνη δὲ ἀνεχήρυτιε τοῦ Θεοῦ τὴν 
δύναμιν. αὕτη πρὸς τῷ μηδὲν εὑρίσχειν τῶν δεόν- 
τῶν xal ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χαυχᾶσθαι παρεσχεύασεν, ἐχείνη 
πρὸς τῷ τὴν ἀλήθειαν δέξασθαι χαὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ 
καλλωπίζεσθαι ἐποίει. Πάλιν ἡ σοφία ἀνθρώπινον 
ὑποπτεύειν τὸ δόγμα πολλοὺς ἂν ἔπειθεν" αὕτη σαφῶς 
ἀπεδεΐχνυε θεῖον ὃν xal ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθάν. 
Ὅταν μὲν οὖν ἐν σοφίᾳ λόγων γένηται ἀπόδειξις, 
πολλάχι; xal οἱ φαυλότεροι χρατοῦσι τῶν ἐπιειχε- 


. στέρων, δεινότεροι λέγειν ὄντες, χαὶ τὸ ψεῦδος παρ- 


ἐλαύνει τὴν ἀλήθειαν. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως “ οὔτε 
γὰρ ἕπεισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχαθάρτῳ duy, οὔτε 
ἐπελθὸν δύναται ἡττηθῆναί ποτε, xàv ἅπασα ἡ τῶν 
λόγων ἐπίῃ δεινότης. Ἡ γὰρ διὰ τῶν ἔργων καὶ τῶν 
σημείων ἀπόδειξις τῆς διὰ τῶν λόγων πολλῷ σαφε- 
στέρα. ᾿Αλλ' ἐχείνων ἴσως εἴποι τις 3v, ὅτι El χρὴ 
τὸ χήρυγμα χρατεῖν, χαὶ λόγων οὐ δεῖται ἵνα μὴ 
χενωθῇ ὁ σταυρὸς, τίνος ἕνεχεν τὰ σημεῖα χεχώλυται 
νῦν; Τίνος Évexev ; ἀπιστῶν λέγεις, xai οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων αὑτὰ γεγενῆσθαι χαταδεχόμε"ος, ἣ 
ὄντως ζητῶν μαθεῖν; Εἰ γὰρ ἀπιστῶν, πρὸς τοῦτο 
στήσομαι πρῶτον. Εἰ γὰρ οὐχ ἐγένετο σημεῖα τότε, 
πὼς ἐλαυνόμενοι χαὶ διωχόμενοι xal τρέμοντες xal 
διδεμένοι, χαὶ χοινοὶ γενόμενοι τῆς οἰχουμένης 
ἐχθροὶ, xaX πᾶσι πρὸς τὸ χαχῶς παθεῖν προχείμε- 
vot, xai οὐδὲν οἴχοθεν ἔχοντες ἐπαγωγὸν, οὗ λόγον, 
οὐ περιφάνειαν, οὗ πλοῦτον, οὐ πόλιν, οὐχ É0vo;, οὐ 
γένος, οὐχ ἐπιτήδευμα, οὐ δόξαν, οὐχ ἄλλο τῶν τοι- 
ούτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα τὰ ἐναντία, ἰδιωτείαν, εὖ- 
τέλειαν, πενίαν, μῖσος, ἀπέχθειαν, xal πρὸς δήμους 
ὁλοχλήρους ἱστάμενοι, χαὶ τοιαῦτα χαταγγέλλοντες, 
ἔπειθον ; Καὶ γὰρ τὰ ἐπιτάγματα πολὺν εἶχε τὸν 
μόχθον, xal τὰ δόγματα τοὺς xwÜuvouc* xai ol 
ἀχούοντες xai πείθεσθαι μέλλοντες, χαὶ τρυφῇ xal 
μέθῃ χαὶ πολλῇ συντραφέντες ἦσαν χαχίᾳ. Πόθεν 
οὖν ἔπεισαν ; εἰπέ μοι" πόθεν τὸ ἀξιόπιστον ἔσχον : 
Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, εἰ σημείων χωρὶς ἔπεισαν, 
πολλῷ μεῖζον τὸ θαῦμα φαίνεται. Μὴ τοίνυν τὸ μὴ 
γίνεσθαι νῦν σημεῖα, τεχμήριον ποιοῦ τοῦ μὴ γεγε- 
νῆσθαι τότε. Καὶ γὰρ xat τότε χρησίμως [46] ἐγί- 
νετο, xai νῦν χρησίμως οὐ γίνεται. Θύχ ἀναγχάζει 
δὲ τὸ λόγῳ πείθεσθαι μόνῳ, τανῦν ἐν σοφίᾳ εἶναι τὸ 
κήρνγμα. Ot τε γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸν λόγον σπείραντες 
ἰδιῶται ἦσαν xal ἀμαθεῖς *, χαὶ οὐδὲν οἴχοθεν ἕλε- 
γον, ἀλλ᾽ ἅπερ ἐδέξαντο παρὰ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα τῇ 
οἰχουμένῃ διέδωχαν * ἡμεῖς τε αὐτοὶ νῦν. οὐ τὸ map 
ἑαυτῶν ἐπεισφέρομεν, ἀλλὰ ἃ παρ᾽ ἐχείνων ἐλάδο- 
psv, ταῦτα εἰς ἅπαντας λέγομεν. Καὶ οὐδὲ νῦν ἀπὸ 
φυλλογισμῶν πείθομεν, ἀλλ᾽ ἀ πὸ τῶν θείων Γραφῶν 
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seque aliud dicens vobis, quam quod Christus cruci- 
fixus sit. llli namque innumera dicunt, et de inuu- 
meris lunga verborum stadia explicant, ratiocinia el 
svllogismos  apparantes, millia adornantes sophi- 
smala : ego autem veni ad vos nibil aliud diceus, 
quam quod Christus crucifixus sit, οἱ illus omnes 
propulsa vi, quod virtu!is ejus qui przedicatur signum 
est ineffahile. ὅ. Et ego in infirmitate et in timore et in 
tremore multo [ui apud vos. lloc est rursus aliud ca- 
pst. Non solum enim qui credebant indocti, neque 
solam is qui loquitur idiota, neque tantum modus 
deetrinze est ignorantia plenus, neque tantum ipsa 
predicatio satis est ad. conturbandum; crux enim 
εἰ mors erat quod arpuntiabatur : sed cum his alia 
qooque impedimenta erant, pericula, insidi:e , quo- 
tidianas timor, et quod pellerentur.. Infirmitatem 
namque etiam smpe vocat persequutionem , ut et 
alibi : Infirmitatem, quae est in carne mea, non asper- 
nati estis (Gal. 4. 15. 14); et rursus, Si gloriari 
oportet , in infirmitate mea gloriabor. Quanam ? Pra- 
positus gentis. Arel&. regis Damascenorum urbem. cu- 
stodiebat, vevlens me comprehendere (2. Cor. 11. δῦ εἰ 
52). Et rursum : 1640 mihi placeo in infirmitatibus. 
Deinde dicens quibusnam, subjunsit : /n contumeliis, 
ie mecessitatibus εἰ in. angustiis ( 1d. 19. 10 ). Et 
mune boc ipsum profert : cum dixisset. enin, Et 
ego in infirmitute; non. hic substitit, sed infirmi- 
ttem explicans , pericula vocat : rursus adjicit, Jn 
timore et Iremore multo fui apud vos. Quid dicis? Pau- 
lus quoque timcbat pericula ? Tuncbat et valde time- 
bat : etiamsi enim Paulus esset, at homo erat. lloc 


agtem non erat Pauli crimen, sed in(irmitas naturz,. 


et propositi encomium , quod mortem et plagas ti- 
sens, nibil tamen indignum ex timore fecerit : ita 
ot qui dicunt illum non timuisse pl:gas, non modo 
illum non bonorent , sed et multum ex laudibus de- 
mant. Nam si non timebat , qu:* perseverantia, quae 
philosopbia in ferendis periculis? Ego vcro idco illum 
admiror, quod timens, nec modo timens, sed trc- 
mens im periculis, semper cucurrit coronatus , et 
mulli eessit periculo, expurgans orbem, et ubique 
terr.rum εἰ marium pra:dicationem seminans. 4. Et 
sermo meus εἰ pra'dicatio mea non  persuasibilibus hu- 
maus sapientim verbis, id est, non habens externam 
sapientiam. Si igitur et. prx:dicatio nihil habuit so- 
phisticz artis, et qui vocabantur idiute, et is qui 
przdicabat talis erat, aderatque persequutio , οἱ ti- 
mor et tremor, quomodo superarunt ? dic mili. Per 
divimam virtutem. ldeo cum dixisset, Verbum et 
praedicatio mea non in persuasibilibus humane sa- 
pienties verbis ; adjecit, Sed ín ostensione Spiritus οἱ 
eirtulie. 

9. Viden' quomodo quod stultum est Dei, sapientius 
sit hominibus; et quod infirmum, fortius? Idiote 
hzc przdicautes, vincti et pulsi, pellentes se vin- 
tebant? Undenam? Annon ex eo, quod per Spiritum 
Édem prazberent ? nam in confesso est hoc. demou- 
strationem esse. Quis enim , quieso . videns mortuos 
te»xurgentes et demotias pulsos, non admiserit? Scd 
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quia sunt etiam fallaces virtutes , quales przstigia- 
torum , hanc quoque sustulit suspicionem. N«n enim 
virtutem dixit solum , sed prius, Spiritus , et tuc, 
Virtutis : ostendens ea qux fiebant spiritualia essc. 
Non ergo imminutio est, quod przdicatio nou per 
sapientiam annuntiata sit, sed maximum ornamen- 
tum. Hoc ergo maxime demonstrat , eam csse divi- 
nam , et radices 6586 supernas ex czelis : quapropter 
subjunxit : 5. Ut fides vestra non sit in. sapientia ho- 
minum , sed in virtute Dei. Vidcn' quomodo clare pcr 
omnia ostendat , magnum esse lucrum ignoranti:e , 
et magnum sapientie damnnm. Nam lirc quidem 
ipsius crucem , illa vero Dei virtutem  przedieabat ; 
liec efficiebat , ut nihil invenirent eurum qu:e opor- 
tuisset , et in seipsis gloriarentur ; illa ut veritatein 
susciperent οἱ in Deo gloriarentur. Rursus sapientia - 
multis persuasisset , ut humanum esse dogma suspi- 
carentur ; hiec vero clare ostendebat , divinam illam 
esse et ex cielo descendisse. Cuin ergo in sapientia 
verborum fit demonstratio, sz pe modestiorcs supe- 
rantur a pejoribus, quia majori dicendi vi pr:editi 
pejores sunt, οἱ meudacium pellit. veritatem. [lie 
autem non sic : neque enim in inimundam animam 
ingreditur Spiritus sanctus, et ingres-us numquam 
potest superari , etiamsi invadat omnis dicendi vis. 
Nam demonstratio per opera et per signa longe cla- 
rior est illa , qu:e fit per verba. At. illorum fortasse 
qui-piam dixerit, si praedicationem vincere oporteat, 
et eloquentia opus non liabet ut ne crux exinaniatur, 
quare signa nunc cessarunt? Quare? Incredulusne 
lioc dicis, nec adnittis illa facta fuisse apostolorum 
tenipore , an vere hoc ediscere quxrens? Si incre- 
dulus dicas , in eo primum immorabor, Si enim tune 
non facia sunt signa , quomodo pulsi, vexati, tre- 
mentes , viucti, e£ communes orbis lostes facti, om- 
nibusque ad male patiendum expositi, nibil ex se ha- 
bentes quod alliceret, non e:oquentiam, non splen- 
dorem , non divitias , non urbem, non gentem , non 
genus, non exercitium, non gloriam, non aliud quid- 
piam simile ; sed omnia contraria, ignorantiam, vili- 
tatem, paupertatem, odium , inimicitiam, et contra: 
populos integros stantes, taliaquo annuntiantes , per- 
suadebant ? Nam prazcepta inultuni laborem habebant 
et dogmata periculis plena erant : ac qui audiebant et 
persuadendi erant, in deliciis, ebrietate et multis 
vitiis erant. educati. Unde, quiso, persuascerunt ? 
unde fide digni erant ? Nom , ut jam dii , si absque 
siguis persuaserunt, multo majus videtur miraculum; 
Ne itaque ex eo, quod nunc signa non (iant, argu- 
mentum ducas tunc etiam non fuisse, Etenim tunc 
utiliter fiebant , et nüuc etiliter non flunt, Non. nc- 
cessario sequitur autem ex eo quod nunc verbo tan- 
tum suadetur, nunc in sapientia przdicationem csse. 
Nam qui 3b initio verbum sceminabant, idiot» οἱ 
indocti erant, et nihil ex se dicebant, sed qua accc- 
perant ἃ Deo , lic orbi terrarum dederunt : et. nos 
ipsi nuuc, non qu:P a nobis sunt tradimus , sed 40:8 
ab ipsis accepimus, hzc omnibus dicimus. Neque 
nunc syllogismis persuademus ; sed ex divinis Scri- 
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pturiz e ex iis, qux tunc facta sem sigsis, dem fa- 
citus dio qux dicimus. E11lli quoque tunc nom signis 
tautum perxusdebant , sod eiiam disserendo. Verha 
»wem effcaciora 8 signis reddebasiwr, βιόῦ a 
lestimonuiis Veteris Testamenti , non auem 8 gravi- 
tate et eigquentia dictorwa. Cer ergo, inquies , tunc 
wlia sigua eraut, wmenc mon item? Sepponames 
(cum Granoo ἐμ dispute , et ideo per hypotbesia 
dico id qued emano feturem est), supponamus 
igitur , et patiater inerodulus saliem ad dispetationis 
tempus assentiri diclis, verbi gratia , quad Christos 
venturus siL : cum ergo Cbristus venerit εἰ omnes 
aegeli cum eo, et Deus eSsc ostensus faerit , oumia- 
que ipsi subjecta esse, annon ipse Grzcus credet? 
Credet eque et adorabit, 3c Deum esse dicet, 
etiamsi admodum pertisax fuerit. 

5. Quis euim videns exlos apertos, ipsum in muli- 
hus veniesten totumque cokum soperuarum Polesta- 
tem. circumíosum , fluvios igneos manantes , omnes 
adstantes ac trementes, soo adorabit, et Deum existi- 
- enabét ὔ Num ergo, die quaeso. adoratio et cognitio illa 
Graco in μον repatabitar? Minime. Quare ?* Qoia 
loc ides non est : nccessitas quippe , et eorum que 
appareat evidentia id effecit, non voluntatis propo-1- 
tum ; sed a magnitudine reram qua videntur pertracta 
viens (uit. [Luque quauto. magis clara et ad eredendi 
beressltates adducentia. suut. illa, tanto magis fides 
ináiusitur. deo nunc »igua nen fiunt. Et qued res ita 
se tiabeat, audi quid dicat ad Thomam : Beati qui non 
derunt, et erediderumt ( Joan. 20. 29 ). Igitur quanto 
claríus ostensum signum fuerit, tanto magis fidci 
werces minuitur. [aque si etim nune signa ferent, 
hoc ipsum eveniret. Quod autem tunc non ultra per 
filem illum eognituri ximus, siguificavit Paulus di- 
cecus : Nunc enim per fidem. ambulamus, non per spe- 
ciem (9. Cor. δ. 1). Ut tunc tibi credenti , res. illa 
non imputabitur , quod clara οἱ manifesta sit : ita et 
nunc , 8i Galía s'gna fierent, qualia antehac. Quando 
cuim illa admiseriimus, qu:xe nullo modo ullis ratioci- 
niis inveniri possunt, tunc fides est. Idco gehennam 
comininatur. quidem , sed illa non apparet : nam si 
appareret, idipsum rursus eveniret. Alioquin vero si 
signa quierís, nunc etiam signa videbis, etiamsi non 
ejusmodi sint, pradictiones. innumeras de rebus iu- 
pamerabilibus, orbis conversionem, barbarorum phi- 
losophiain , agrestium. morum mutationem, pietatis 
extensionem. Ecquas priedictiones? inquies: nam post 
res factas predicta sunt omnia. qua supra commemo- 
rota sunt, Quandonam, nbi et à quo? dic mibi ; et ante 
quot anis ? vis ante quinquaginta, aut centum ? Ante 
centum ergo aunos nibil habebant scriptum penitus. 
Quomodo ergo degmati retinuit orbis, et alia omnia, 
cum. momoria ad id non sufliciat ? undenam scieru:t 
Petrum fuisse palo affizum? quomodo venit iu men- 
teia, ut posteris praidicerent ; vorbi gratia quod Evan- 
gelium pri:dicaudum sit per universum orbem, quod 
Judales cessatura sint, nec ultra restituenda ? Qui 
vero auimas &uag pro pr:edicatione tradiderur, quo- 
miudo sustinuissent priedicationem adulteratam. vi- 


éere? quomode creditum | fuisset. scripiturisus, saputs 
cessastübes? quomodo auiem scripta e in barhare- 
rum et in indorwn &ues, et in ipses Occami sormines 
venisseat, si ii qui dicebast δός digui an eraut? Qui- 
nam asiem erami scripsores, et quando , αἱ ubi? qu 
de causa scripserent? aum ut glorie silá concila- 
rest * cur ergo libros aliis. neuinibus inccriparrum ἢ 
At hoc feceruat ut dozma commendarcat. An et ve- 
rum? an vut falsum ? sam si ut falsum kabchagt, aen 
2ccessuri csse videbantur; si ut veram, fictiane open 
mon erat siewt tu dicis. Aboquia vere pradictanes 
tales suut, u! 3d prxzseas exque tempus aon patecrit 
dictis vis inferri. Nam diruta saut. ξεεαδεῖψαικξ soe 
multos aanes. Sun! et aliz pradictionrs, quie ab ille 
tempore ad usque advenium ejns exiendantar , quss 
wt vis examina ; ut est illad, Sonper sobuscum sum 
wsque ed consumumatonecm smcml (Menmi.98. 90); 
ei, Super hanc petram edificabo Ecclesiam mem , et 
porte inferi ncn. precvalcbunt. adversus omm (ld. 16. 
18); et, Predicabityr hoc evangelium in. unisrsam 
geutes ( 1d. 21. 14 ) ; et. Dicetur , wbicimque pradi- 
catum fuerit hoc. evangelium , et quod fccit ( 1d. 96. 
415) hzc mulier; et ali plurimz. Undenum erge 
veritas bujus prdictionis, εἰ erat Ggmentam ? quo- 
modo portz inferi non przvaleerumt adversns Ec- 
clesiam? quomodo semper nobiscum ex Christus? 
Neque enim, si nobiscum nom cssct, Ecclesi τ 
cisset. Quoinodo Evangelium ubique terrarum pro- 
pagatum est? Sufficiunt 3utem et qui coatra aos 
disputarunt ad testimonium anüquitatis librermm 
nostrorum ferendum , nempe Celsus (a) et Bataneo- 
tes qui post illum fuit; non cnim contradicebant iis, 
qua: post illos edita fuerant : alioquin etiam totus or- 
bis, qui uno consensu id susecpit. Neque certe , wisi 
gratía Spiritus essct , tantus fuisset comsessus a &ui- 
bus ad fines usque terrz ; sed cito deprehensi fuis- 
sent illi deceptores, neque tam praeclara gesta ex 
figmentis et mendaciis parta constitissent. Annon vi- 
des totum orbem accedeutem? exstinctum. errorem ἢ 
monachorum philosophiam plus quam solem fulgcn- 
tem ? virginum choros ? piam religionem apud barba- 
ΓΟ sub uuo jugo servientes omnes? Neque enim a 
nobis tanium liec. predicta. fuere, sed jam olim a 
prophetis.Non enim illas quoque confutabis przedictio- 
nes : libri namque sunt apud inimicos nostros ; etiam - 
que apud Gracos,quibus curantibus in Grecam lin- 
guam translati sunt. Multa quoque illi de his praedi- 
cunt, ostendentes feum esse illam qui venturus est. 

4. Cur non omnes liomines credunt. — Quomodo ergo 
non omnes nunc credunt? Quia in pejus res versx 
sunt, et nos in causa sumus : nam demum ad nos 
vertitur oratio. Non enim ex signis tunc solum crede- 
bant ; sed etiam ex vita multi ad accedendum induce- 
bantur. Nam ait ille : Luceat lux vestra coram homini- 
bus, ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui 1n celis est ( 1d. 5. 16 ). Tunc Erat 
oninium cor et anna wua, et nullus quidpiam eorum 


(a) tiic Celsus est, contra quem scripsit orig^nes. 
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καὶ ἀπὸ τῶν τότε σημείων τὴν πίστιν ὧν λέγομεν 
παρεχόμεθα. Καὶ οὗτοι δὲ τότε οὐχὶ σημείοις ἔπει- 
θοὸν μόνοις, ἀλλὰ χαὶ διαλεγόμενοι" τοὺς δὲ λόγους 
ἰσχυροτέρους ἐποίει φαίνεσθαι τὰ σημεῖα χαὶ αἱ ix 
τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς μαρτυρίαι, οὐχ ἡ δεινότης τῶν 
λεγομένων. Πῶς οὖν, φησὶ, χρήσιμον τότε τὰ σημεῖα, 
καὶ νῦν οὐ χρήσιμον; Ὑποθώμεθα τῷ λόγῳ (πρὸς 
γὰρ τὸν "EX«nvá μοι τέως ὁ ἀγών " διὰ τοῦτο χαθ’ 
ὑπόθεσιν λέγω τὸ πάντως ἐσόμενον), ὑποθώμεθα τοί- 
vuv τῷ λόγῳ, xal ἀνασχέσθω πιστεῦσαι ὁ ἄπιστος 
xiv κατὰ συνδρομὴν tol; λεγομένοις, οἷον ὅτι ὁ 
Χριστὸς ἧξει " ὅταν οὖν ὁ Χριστὸς ἔλθῃ xal πάντες 
d ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ δειχθῇ Θεὸς xal πάντα 
αὐτῷ ὑποτεταγμένα, οὐ πιστεύσει xal ὁ Ἕλλην ; 
Εὔδηλον ὅτι xai προσχυνήσει, xai Θεὸν ἐρεῖ, χἂν 
μυριάχις ἀνένδοτος f. 


T- Τίς γὰρ δρῶν τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους, xol 
αὑτὸν ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενον, χαὶ πάντα τὸν 
üpov τῶν ἄνω δυνάμεων αὐτῷ περιχεχυμένον, καὶ 
κοταμοὺς πυρὸς ἑλχομένους «, xal πάντας παρεστῶ- 
τὰς χαὶ τρέμοντας, οὐχὶ προσχυνήσει, xal θεὸν 
ἡγήσεται; "Ap! οὖν, εἰπέ μοι, λογισθήσεται τῷ Ἔλ- 
ληνι εἰς πίστιν ἡ προσχύνησις ἐχείνη xal ἡ γνῶσις - 
Οὐδαμῶς. Τί δήποτε ; "Ott τοῦτο πίστις οὐχ ἔστιν" 
ἡ γὰρ ἀνάγχη τοῦτο ἐποίησε καὶ ἡ περιφάνεια τῶν 
ὀρωμένων, xal οὐχ ἔστι τὸ πρᾶγμα προαιρέσεως, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῶν ὀφθέντων τὰ τῆς διανοίας 
εἴκύσθη. Θὐχοῦν ὅσῳ ἂν φανότερα b χαὶ ἀναγχαστι- 
χώτερα ἧ τὰ γινόμενα, «τοσούτῳ τὰ τῆς πίστεως 
ἐλαττοῦνται" διὰ τοῦτο σημεῖα νῦγ οὐ γίνεται. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον τέ φησι πρὸς τὸν Θωμᾶν" 
Μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. O0x- 
οὖν ὅσῳ ἂν φανερώτερον ἀποδειχθῇ τὸ σημεῖον, co- 
δούτῳ ché πίστεως ὁ μισθὸς ἐλαττοῦται. Ὥστε εἰ 
καὶ νῦν σημεῖα ἐγίνετο, τὸ αὐτὸ ἂν ἐγένετο. Ὅτι γὰρ 
τότε διὰ πίστεως οὐχέτι αὐτὸν εἰσόμεθα, ἐδήλωσεν 
εἰπὼν 6. Ilaulo;; Nur γὰρ διὰ πίστεως περιπα- 
totp&v, οὐ δι᾽ εἴδους. Ὥσπερ οὖν * τότε πιστεύον- 
τί cot τὸ πρᾶγμα οὗ λογίζεται διὰ τὸ περιφανές " 
οὕτω xal νῦν, εἰ σημεῖα ἐγίνετο τοιαῦτα, οἷα xal 
ἔμπροσθεν. Ὅταν γὰρ ἃ μηδαμῇ μηδαμῶς ἔστι λο- 
γισμοῖς εὑρεῖν χαταδεξώμεθα, τότε ἡ πίστις ἐστί. 
Διὰ τοῦτο χαὶ dj γέεννα ἠπείληται μὲν, οὐ φαίνεται 
δέ ἐπεὶ εἰ xal ἐφαίνετο, ταυτὸ συνέδαινε πάλιν. 
ἽΔλλως δὲ, εἰ σημεῖα ζητεῖς, χαὶ νῦν ὄψει σημεῖα, 
[47] εἰ χαὶ μὴ τοιαῦτα, τὰς προῤῥήσεις τὰς μυρίας 
xii περὶ μυρίων πραγμάτων, τῆς οἰχουμένης τὴν 
ἐκιστροφὴν, τῶν βαρδάρων τὴν φιλοσοφίαν, τῶν 
ἀγρίων 100v τὴν μετάστασιν, τῆς εὐλαδείας τὴν 
ἐπίτατιν. Καὶ ποίας προῤῥήσεις ; φησί" μετὰ γὰρ 
καῦτα ἐγράφη τὰ προειρημένα ἅπαντα. Πότε, xai 
$52, καὶ ὑπὸ τίνος ; εἰπὲ μοι" χαὶ πρὸ πόσων ἑτῶν ; 
βούλει πρὸ πεντήχοντα, f) ἐχατόν ; Οὐχοῦν πρὸ τῶν 
ἑκατὸν οὐδὲν εἶχον ἔγγραφον ὅλως. Πῶς οὖν χατεῖχε 
τὰ δόγματα ἡ οἰχουμένη χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, τῆς 
μνέμης οὐχ ἀρχούσης ; πόθεν 6t ἔδεσαν, ὅτι Πέτρος 
ἀνεσχηλοπίσθη ; πόθεν τε ἐπῆλθε τοῖς μετὰ ταῦτα 
α«ροειπεῖν, olov ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον χηρυχθήσεται παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμέντς, ὅτι τὰ Ἰουδαϊχὰ παύσετα:, 
xai οὐχ ἐπανήξει πάλιν; Οἱ δὲ τὰ; ψυχὰς αὐτῶν 
ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος προέμενοι, πῶς ἂν ἤνεγχαν τὸ 
κήρυγμα παραποιούμενον ὁρῶντες ; πῶς δ᾽ ἂν ἐπι- 


* [ta Regios codex ; editi vero, ἐρχομένους. Hic alludi- 
ter ad lilud Danielis vit, 10, ποταμὸς πνρὸς εἶλχεν. P Le- 
getetur φανερώτερα. “ Legebaltur ὡς, ei mox, λογισθή- 
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στεύθησαν ol γράφοντες, τῶν σημείων πανσαμένων ; 
πῶς δ᾽ ἂν τὰ γραφέντα, καὶ εἰς τὴν βαρδάρων xal 
εἰς τὴν Ἰνδῶν, καὶ πρὸς αὑτὰ τοῦ ὠχεανοῦ τὰ πέ- 
ρατα ἀφίχετο, οὐχ ὄντων τῶν λεγόντων ἀξιοπίστων ; 
Τίνες δὲ οἱ γράφοντες, χαὶ πότε, χαὶ ποῦ ; τίνος δὲ 
ἕνεχεν xal ἔγραφον; ἄρα δόξαν ἑαντοῖς περιποιού.- 
μενοι; πῶς οὖν ἑτέροις τὰ βιδλία ἐπέγραψαν ; ᾿Αλλὰ 
τὸ δόγμα συστῆσαι βουλόμενοι; Πότερον ὡς ἀληθὲς, 
ἣ ὡς Ψψευδές : εἰ γὰρ ὡς Ψευδεῖ προσεῖχον, οὐδὲ 
προσελθεῖν ἣν εἶχός" εἰ δὲ ὡς ἀληθεῖ, πλασμάτοιν 
οὐχ ἔδει, χαθὼς σὺ φής. ἼΛλλως δὲ χαὶ al προῤῥἧ- 
σεις τοιαῦταί εἰσιν, ὡς χαὶ μέχρι τοῦ παρόντος μὴ 
δύνασθαι βιάξεσθαι χρόνῳ τὰ εἰρημένα. Τὸ μὲν γὰρ 
χαθαιρεθῆναι τὰ Ἱεροτόλυμα γέγονε πρὸ πολλῶν 
ἑτῶν. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτεραι προῤῥήσεις αἱ ἐξ ἐχείνου 
τοῦ χρόνου μέχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ καρατείνου- 
σαι, ἃς ὡς βούλει δοχίμασον οἷον τὸ, 'Asl μεθ" 
ὑμῶν εἶμι ἕως τῆς συγτειείας τοῦ αἰῶνος " τὸ, 
Ἐπὶ τὴν πέτραν ταύτην οἰκοδομήσω uov τὴ" 
'ExxAncíar, καὶ πύλαι ἄδου ob κατισχύσουσιν»" 
αὐτῆς" τὸ, Κηρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέλιον" τοῦτο 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη" τὸ, Λα.ηθήσεται ὅπου ἂν 
κηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον 4, xal ὃ ἐποίησεν ἡ γυνὴ] 
αὕτη; καὶ ἕτεραι πολλαὶ τούτων πλείους. Πόθεν οὖν 
ἡ ἀλήθεια τῆς προῤῥήσεως ταύτης, εἴ γε πλάσμα 
ἦν; πῶς οὐ κατίσχυσαν πύλαι ἄδου τῆς Ἐχχλησίας:; 
πῶς ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὁ Χριστός ; Οὐ γὰρ ἄν, εἰ 
μὴ μεθ᾽ ἡμῶν ἦν, ἐχράτῃσεν ἂν ἡ Ἐχχλησία. Πῶς 
τὸ Εὐαγγέλιον ἔξετάθη πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ; 
Ἵχανοὶ δὲ xa! οἱ καθ᾽ ἡμῶν εἰρηχότες τὴν ἀρχαιό- 
τῆτα μαρτυρῆσαι τοῖς Βιδλίοις, οἱ περὶ Κέλσον xat 
τὸν Βατανεώτην τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον " οὐ γὰρ δὴ τοῖς 
μετ᾽ αὐτοὺς συντεθεῖσιν ἀντέλεγον' ἄλλως δὲ χαὶ d) 
οἰχουμένη πᾶσα, ὁμοφώνως αὐτὸ δεξαμένη. θύχ ἂν 
δὲ, εἰ μὴ Πνεύματος χάρις fv», τοσαύτη γέγονε συμ- 
φωυία ἀπὸ περάτων εἰς πέρατα τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἐάλω- 
σαν ἂν ταχέως οἱ πλάττοντες, χαὶ οὐχ ἂν τοσαῦτα 
χατορθώματα ἀπὸ πλασμάτων xai ψεύδους [48] 
συνέστη " f] οὐχ ὁρᾷς τὴν οἰχουμένην πᾶσαν προσελ- 
θοῦσαν : τὴν πλάνην σδεσθεῖσαν ; τὴν τῶν μοναχῶν 
φιλοσοφίαν ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπουσαν; τοὺς τῶν 
παρθένων χορούς ; τὴν ἐν βαρδάροις εὐλάθειαν ; 
πάντας ὑπὸ ζυγὸν δουλεύοντας ἕνα; Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ 
ἡμῶν ταῦτα προείρηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄνωθεν 
παρὰ τῶν προφητῶν. Οὐ γὰρ δήπου xal ἐχείνων 
ἐπιλήψῃ τῶν προῤῥήσεων * παρὰ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς 
τὰ Βιδλία, χαὶ παρὰ Ἑλλένων σπουδασάντων * εἰς 
τὴν Ἑλλάδα μετηνέχθη γλῶτταν. Πολλὰ δὴ xal οὖ- 
τοι περὶ τούτων προλέγουσι, δειχνύντες ὅτι Θεὸς ἣν 
ὁ παρέσεσθαι μέλλων. 

&'. Πῶς οὖν οὐ πάντες πιστεύουσι νῦν ; Ὅτι ἐπὶ τὸ 
χεῖρον τὰ πράγματα mporni0e, xal τούτων ἡμεῖς 
αἴτιοι" λοιπὸν γὰρ χαὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ λόγος. Οὐ γὰρ 
δήπου σημείοις καὶ τότε ἐπίστευον μόνον, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τοῦ βίου πολλοὶ τῶν προσιόντων ἐνήγοντο. Λαμ- 
ψάτω γὰρ ὑμῶν τὸ φῶς, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρα- 
γ»οῖς. Τότε οὖν Πάντων ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ 
μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὑτῷ ἔ.1ε- 
Ἐν ἴδιον εἶναι, ἀ.1.1" εἶχον ἅπαντα κοινὰ, xal 
διεδίδοτο ἑκάστῳ, καθότι ἄν τις χρείαν εἶχε, 
xai θίον ἔζων ἀγγελιχόν. Καὶ νῦν ἂν γένηται τόντο, 


4 Aberat conma : τὸ, AaXwf.... Exec ws, e( oz, δὰ 
«rn. legebutur ἣ πόρνη. 5 Legebutur wo ταῦ "Xov 
σπουξασωντων τινῶν 
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. τὴν οἰχουμένην ἐπιστρέψομεν ἅπασαν xaX σημείων 
χωρίς. Τέως δὲ ol βουλόμενοι σωθῆναι, προπεχέτω- 
cav xal; Γραφαῖς " εὑρήσουσι γὰρ ἐκεῖ καὶ ταῦτα, 
xai τὰ τούτων πλείονα χατορθιύματα. Καὶ γὰρ ol 
διδάτχαλοι αὐτοὶ ὑπερέθαινον τὰ ἐχείνων, ἐν λιμῷ 
καὶ δίψει χαὶ γυμνότητι διάγοντες. Ἡμὲϊς δὲ βουλό- 
μεθα πολλῆς ἀπολαύειν τρυφῆς χαὶ ἀναπαύσεως καὶ 
ἀδείας " ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐδόων, Ἄχρι τῆς 
ἄρτι ὥρας καὶ πειγῶμεν καὶ διψῶμεν xal γυμνη- 
τεύομεν καὶ κοιϊωριζόμεθα καὶ ἁστατοῦμεν. Kal 
ὁ μὲν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ ἔτρε- 
γεν, 6 δὲ εἰς τὴν Ἰνδῶν, ὁ δὲ εἰς τὴν Μαύρων, ἄλ- 
Ao; δὲ πρὸς ἄλλα μέρη τῆς οἰχουμένης " ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ τῆς πατρίδος ἐξελθεῖν τολμῶμεν, ἀλλὰ τρυφὴν 
ζητοῦμεν xal οἰχίας λαμποὰᾶς καὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην 
ἀφθονίαν. Τίς γὰρ ἐλέμωξεν ἡμῶν ποτε ὀιὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον ; τίς ἐν ἐρήμῳ γέγονε ; τίς ἀποδημίαν 
ἐστείλατο μαχράν; τίς τῶν διδασχάλων ἐν τῶν χει- 
ρῶν ζῶν ἑτέροις ἐπεχούρησε; τίς θάνατον ὑπέμεινε 
χαθημερινόν ; Ἐντεῦθεν xal οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ὄντες ῥᾳ- 
θυμότεροι γίνονται. Καὶ γὰρ εἰ στρατιώτας τις εἶδε 
χαὶ στρατηγοὺς λιμῷ xay δίψει xaX θανάτῳ χαὶ πᾶσι 
tol; δεινοῖς παλαίοντας, χαὶ χρυμὸν χαὶ χινδύνους 
καὶ πάντα φέροντας χαθάπερ λέοντας, καὶ xatop- 
θοῦντας * εἶτα μετὰ ταῦτα ἐχλύσαντας τὴν φιλοσο- 
φίαν ἐχείνην. χαὶ μαλαχωτέρους γενομένους, χαὶ 
χρημάτων ἐρῶντας, χαὶ πραγματείαι: xal χαπη- 
λείαις προσέχοντας, καὶ ἡττωμένους ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων, ἐσχάτης Tfjv ἀνοίας τὴν αἰτίαν τούτων ζητεῖν. 
Τοῦτο δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ τῶν προγόνων λογισώ- 
μεθα" xal γὰρ πάντων ἐγενόμεθα ἀσθενέστεροι, τῷ 
παρόντι προτηλωμένοι 8 βίῳ. Κἂν εὑρεθῇ τις ἴχνος 
ἔχων τῆς καλαιᾶς φιλοσοφίας, τὰς πόλεις ἁφεὶς xal 
τὺς ἀγορὰς xal τὸ iv μέσῳ στρέφεσθαι [49] xat 
τοὺς ἄλλους ῥυθμίζειν, τὰ ὄρη χαταλαμθάνει" χἂν 
ἔρηταί τι; τῆς ἀναχωρήσειυς τὴν αἰτίαν, εὑρίσχε: 
πρόφασιν συγγνώμην «οὐχ ἔχουσαν. "Iva γὰρ μὴ 


& Legebatur xol τῷ π. προσηλώμεθα. el mox, τῆς παλαΐας 
σοφίας. 





παραπόλωμαι, φησὶ, μηδὲ ἀμδλύτερος γένωμαι τὴν 
ἀρετὴν, ἀποπτηδῶ. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀμόλύτερόν σε 
γενέσθαι xol τοὺς ἄλλους χερδᾶναι, ἢ μένοντα ἐν 
ὕψει περιιδεῖν ἀπολλυμένους τοὺς ἀδελφούς ; Ὅταν 
μὲν οὖν οἱ μὲν ἀρετῖις ἀμελῶσιν, οἱ δὲ ἐπιμελούμε- 
vot πόῤῥω τῆς παρατάξεως γίνωνται, πόθεν αἱρέσο- 
pev τοὺς ἐχθρούς : Εἰ γὰρ καὶ σημεῖα ἦν νῦν, τί; 
ἂν ἐπείσθη ; ἢ τίς ἂν προσέσχεν ἡμῖν τῶν ἔξωθεν. 
τῆς χαχίας οὕτως ἐπιπολαζούσῃης ; Καὶ γὰρ ὁ ὀρθὸς 
βίο; ἡμῶν ἀξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς εἶναι δοκεῖ. 
Σημεῖα μὲν γὰρ, παρὰ τῶν ἀναισχύντων καὶ πονὴη- 
pov ἀνθρώπων xal ὑπόνοιαν δέξεται πονηράν * βίος 
δὲ χαθαρὸς xai αὐτὸ τοῦ διαδόλου τὸ στόμα μετὰ 
πολλῆς. τῆς περιουσίας ἐμφράξαι δυνήσεται. Ταῦτα 
xai ἄρχουσι λέγω xaV ἀρχομένοις, καὶ πρὸ τῶν ἄλ- 
λων ἐμαυτῷ, ἵνα βίον ἐπιδειξώμεθα θαυμαστὸν, χαὶ 
συντάξαντες ἑαυτοὺς, πάντων τῶν . παρόντων ὑπερ- 
ἰδωμεν. Καταφρονήσωμεν χρημάτων, καὶ μὴ xaxa- 
φρονήσωμεν γεέννης" ὑπερίδωμεν δόξης, καὶ μὴ 
ὑπερίδωμεν σωτηρίας “ ὑπομείνωμεν ἐνταῦθα χάμα- 
τὸν χαὶ πόνον, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν ἐχεῖ εἷς χόλασιν. 
Οὕτω τοῖς Ἕλλησι πολεμήσωμεν, οὕτως αὐτοὺς 
αἰχμαλωτίσωμεν αἰχμαλωσίαν ἐλευθερίας ἀμείνω. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν λέγεται παρ᾽ ἡμῶν συνεχῶς χαὶ 
πολλάχις, γίνεται δὲ ὀλιγάχις. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐάν τε 
γένηται ταῦτα, ἄν τε μὴ γένηται, δίχαιον διὰ τῶν 
“οιούτων συνεχῶς ὑπομιμνήσχειν. Εἰ γὰρ διὰ τῖς 
χρηστολογίας ἐξαπατῶσί τινες, πολλῷ μᾶλλον τοὺς 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπανάγοντας δίχαιον μὲ; ἀποχᾶ- 
μεῖν τὰ συμφέροντα λέγοντας. El γὰρ οἱ ἀπατῶντες 
τοσούτοις χέχρηνται μηχανήμασι" χαὶ γὰρ χρήματα 
ἀναλίσχουσι, χαὶ λόγους προσάγουσι, χαὶ χινδύνους 
ὑπομένουσι, xal προστασίας ἐπιδείχνυνται " πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς ἀπάτης ἀπάγοντας, χαὶ χινδύνους, 
xai θανάτους, xal πάντα ὑπομένειν χρὴ, ἵνα χαὶ 
ἑαυτοὺς χαὶ τοὺς ἄλλους χερδάναντες, χαὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἀχαταγώνιστοι γενόμενοι, τύχωμεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA Z'. 


Zezlav δὲ αϊλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις" σοφίαν 
δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων" dAAn 
JaAcvusv Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀπο- 
κεκρυμμένην, ἣν προώρισεν Ó Θεὸς πρὸ τῶν 
αἰώνων» εἰς δόξαν ἡμῶν. 


α΄. Τὸ σχότος τοῦ φωτὸς ἐπιτηδειότερον εἶναι δοκεῖ 
«οἷς τὰς ὄψεις νοσοῦσι" διὸ xal μᾶλλον εἷς συνεσχια- 
σμένον δωμάτιον χαταφεύγουσι. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς 
σοφίας γέγονε τῆς πνευματιχῆς" ἡ μὲν τοῦ Θεοῦ δο- 
φία μωρία ἐδόχει εἶναι τοῖς ἔξωθεν, ἡ δὲ αὐτῶν, 
ἀληθῶς οὖσα μωρία, σοφία αὐτοῖς νενόμισται. Καὶ 
[50] ταυτὸν συνέδαινεν, οἷον ἂν εἴ τις σοφίᾳ χυδερ- 
νητιχῇ χεχρημένος, ξπηγγέλλετο πλοίου χωρὶς xal 
ἱστίων πέλαγος ἄπειρον διαπερᾷν, εἶτα ἐπειρᾶτο λο- 
Ὑισμοῖς κατασχευάζειν ὅτι τοῦτο δυνατόν * ἄλλος δέ 
τις πάντων ἄπειρος, πλοίῳ χαὶ χυδερνήτῃ xal ναύ- 
ταις ἐγχειρίσας ἑαυτὸν, οὕτω μετὰ ἀσφαλείας ἔπλει. 
Καὶ γὰρ ἢ δοχοῦσα εἶναι ἀμαθία τούτου, τῆς ἐχε!- 
σοφωτέρα. Καλὴ μὲν γὰρ fj χυδερνητιχὴ, 

ξονα ἐπαγγέλληται, μωρία τίς ἐστι" 


xai πᾶσα τέχνη dj μὴ ἀρχουμένη τοῖς ὅροις τοῖς 
ἑαυτῆς τοῦτο ἂν εἴη. 

Οὕτω καὶ fj ἔξωθεν σοφία fiv ἂν σοφία *, εἰ Πνεύ- 
ματι ἐχέχρητο" ἐπειδὴ δὲ ἑαυτῇ τὸ πᾶν ἐπέτρεψε, 
χαὶ οὐδὲν ἐνόμισε δεῖσθαι τῆς βοηθείας ἐχείνης, μω- 
ρία γέγονεν, εἰ καὶ ἐδόχει σοφία εἶναι. Διὸ πρότερον 
ἐλέγξας τὰ αὐτῆς διὰ τῶν πραγμάτων, τότε αὐτὴν 
ἐχάλεσε μωρίαν" χαὶ πρότερον καλέσας μωρίαν τὴν 
τοῦ Θεοῦ σοφίαν χατὰ τὴν ἐχείνων Ψῆφον, τότε δεῖ- 
χνυσιν αὐτὴν σοφίαν οὖσαν (μετὰ γὰρ τὰς ἀποδείξεις 
δυνατὸν μάλιστα τοὺς ἀντιλέγοντας ἐντρέπειν)" xal 
φησι’ Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις. 
Ὅταν γὰρ ἐγὼ, νομιζόμενος μωρὸς xaX μωρὰ χηρύτ- 
τειν, τοῦ σοφοῦ περιγένωμαι, οὐ διὰ pup b σο- 
φίας περ'ενγενόμην, ἀλλὰ διὰ σοφίας τελειοτέρας, 
χαὶ τοσαύτης χαὶ οὕτω μείζονος, ὡς ἐχείνην μωρίαν 
φαίνεσθαι. Διὰ τοῦτο πρότερον αὐτὴν οὕτω χαλέσας, 
ὡς ἐχεῖνοι ὠνόμαζον τότε, xal ἀπὸ τῶν πραγμάτων 


* Deerant verba ἣν ἂν σοφία. » Legebatur pepe. 
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qute habebat, dicebal esse proprium ; sed hubcbunt omnia 
counmnia, et dividebutur singulis prout cuique opus 
erat (Act. 4. 33. 55); et vitam agebant sugelicam. Si 
nunc it3 flat, totum orbem absque signis converte 

mus. Interim vero, qui volunt salutem consequi , 
attendant Scripturis : illic enim huc praeclare gesta 
invenient, atque his longe plura. Nam ipsi magistri 
longe illa superabant, in fame et siti et nuditate de- 
gentes. Nos autem volumus multis frui deliciis, otio- 
que ac licentia. At ncn illi ; imo clamabant : Ad hauc 
usque horam esurimus et sitimus, et nudi sumus el co- 
lapéis cedimur, et instabiles sumus (1. Cor. ἃ. 11). Et 
alius quidem a Jerosolyma usque ad Illyricum currc- 
bat; atius in Indorum, alius in. Maurorum terram, 
alius ad alias partes nrbis : nos autem ne a patría qui- 
dem egredi audemus, sed delicias qua rimus ;edesquo 
splendidas, et aliasm omuem rerum copiam. Quis enim 
no-Lrum esurivit umquam propter verbum Dei? quis 
in solitudine fuit? quis longe peregrinatus est? quis 
ex doctoribus ex labore manuum vivens, aliis opem 
tulit ?. quis mortem sustinuit. quotidianam? [linc qui 
nobiscum sunt, iguaviores fiunt. Etenim si quis viderit 
milites et duces, cum fame, siti et morte inalisque 
omnibus conceriantes , frigus et pericula om! iaque 
ferentes leonum iustar et strenue agentes ; deindeque 
philosophiam illam solventes , et molliores effectos , 
pecuske cupidos , negotiationibus et rei cauponari:e 
studentes, et ab hostibus devictos; extreina esset 
3mentiiz harum rerum causam quzrere. [106 autem 
de nobis et de majoribus nostris cogitemus : nam 
oinnium imbecillimi facti sumus, οἱ vite pr:esenti ad- 
dicti. Quod si inventus quispiam fuerit vestigium ha- 
bens veteris sapientie , is foris et urbibus relictis , 
aique in bominum medio versari et alios moderari 
cessans, ad montes se confert : si quis vero sccessus 





causam sciscitetur, causam ille pr.fert veniam nou 
merentem. Ne peream, inquit, ac ne hebetior ad vir- 
tutem fiam , resilio. Et quanto inelius esset, liebetio- 
rem te fleri et alios lucrari, quam in alto manentem 
fratres despicere percuntes ? Quando igitur alii vir- 
tutem non curant, alii qui curam cjus habent, ab acie 
procul recedunt , quomodo expugnabimus iniwicos? 
Nam etiamsi nunc sigra essent, quisnam persuadere- 
tur? aut quis ex externis nobis animum adhiberet , 
nequitia sic sapergrediente. Nam vita recte acta muliis 
videtur esse magis fide digua. Sigua enim apud im- 
pudentes et malos homines in pravam aliquam suspi- 
cionem venient ; vita autem pura ipsum os diaboli 
abunde olistruere poterit. Hzc autem dico et iinpe- 
rantibus et imperio parentibus , et prz ceteris mihi 
ipsi, ut vitam exhibeamus mirabilem, ct cum uos 
ipsos composueriimus, presentia o:mnia despiciamus. 
Coutemnaimus pecuniam, et non contemnamus gelien- 
nam : despiciamus gloriam , et ne despiciamus salu- 
iem : lic subeamus sudorem et laborem, ut non illic 
incidamus in supplicium. Sic cum gentilibus bellum 
geranus, sic illus abducamus in captivitatem libertate 
priestantiorem. Verum lec spe et frequenter ἃ : 
nobis dicuntur, raro autem fiunt. Cieterum | sive liccc 
fiant , sive non fiant, 2equuin est per ea vos assidue 
monere. Si enim bonis verbis quidam decipiunt, 
multo magis par est eos, qui ad veritatem ducunt, 
non defatigari in dicendo ea qua sunt utilia. Nain si 
deceptores tot machinis utuntur : pecunias eni im- 
peudunt, verba adhibent , pericula subeunt, et. prae- 
fecturas ostentant : multo magis nos , qui a fallacia 
abducimus, et pericula et mortes et omnia sustinere 
oportet , ui et nos ipsos et alios lucrati , et inimicis 
inexpugnabiles facti, prouissa bona consequamur, 
gratia et benignitate, etc. 
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Cap. 9. v. 6. Sapientiam autem loquimur inter perfe- 
ctos ; sapientiam vero non hujus seculi , neque prin- 
cipum hujus scculi, qui destruuntur ; 1. sed. loqui- 
wur Dei sapientium in mysterio, qua abscondita est , 
quam praedestinavit Deus ante. secula. in. gloriam 
nostram. 

4. Tenebrae videntur esse luce opportuniores iis 
qui laborant oculis ; ideoque magis ad adumbratam 
zdiculam confugiunt. lloc. etiam usu vcnit in spiri- 
tali sapientia. Dei quidem sapientia externis vide- 
batur esse stultitia ; eorum vero sapientia, quix vere 
stuliitia erat, ab ipsis sapientia reputata fuit. Et pe- 
rinde contingebat, ac si quis sapientia et arte guber- 
nandi utens, polliceretur se sine nave et velis pelagus 
immeusum esse transmissurum ; deindeque tentaret 
ratiociniis probare hoc fleri posse ; alius vero quis- 
piam omnium imperitus, navi, gubernatori et nautis 
sese committens, sic cum securitate navigaret. IIu- 
jus enim ea quz videtur esse Imperitia, illius sapientia 
sapientior esset. Bona quippe est ars gubernaudi, sed 
cum majora quam par sit pollicetur, stultitia quzdam 

ParnoL. Gs. LXI. 


est; ut et oninis ars, qua: non suis contenta est ter- 
minis. 

Sapientia philosophorum exterorum stultitia erat. — 
Sic etiam exlerna sapientia fuisset sapientia, si usa 
esset Spiritu : sed quia sibi omnia permisit, nec se 
auiilio ullo opus habere putavit, stultitia facta est, 
etsi viderelur sapientia esse. Quapropter cuim prius 
illam ex rebus ipsis confutasset, tunc illam stultitiam 
vocavit ; et cum prius Dei sapientiam ex illorum sen- 
tentia stultitiam vocasset , tunc ostendit illam esse 
sapientiam ( nam post proliationes tunc maxime pos- 
sunt contradicentes pudore suffundi) : et ait : Sapien- 
liam autem loquimur inter perfectos. Nam cum ego, qui 
stultus csse et stulta praedicare existimor , sapientem 
superavero, non per stultitiam superavi sapientiam, 
sed per sapientiam perfectiorem , el tantam tantoque 
illa majorem, ut illa stultitia esse videatur. Ideo cum 
prius illam ita vocasset , ut illi tunc nominabant , et 
ex rebus ipsis victoriam exhibuisset , illosque admo- 
dum stultos esse probasset : de czetero nomen ipsi 
dat, quod ei conveniat, dicens : Sapientiam vere lo- 

b 


55 S, JOANNIS CIIRYSOSTOMI 


quinrar inter perfectos. Sapicntiam autem dicit przedi - 
cationem et modum salutis, nempe salvur fleri per 
crucem ; perfectos autem , eos qui crediderunt. Et- 
enim ili perfecti sunt, qui humana videntes esse valde 
infirma, illaque despicientes, persuasum habent illa 
nihil sibi conferre, cujusmodi fuerunt fideles, Sapien- 
tiam. autem mon. hujus seculi. Ubi namque utilis cst 
externa sapientia, qux hic quidem desinit et ulterius 
non progreditur, neque hic prodesse potest iis, qui 
illa sunt przditi? Principes autem δου}! hic non dz- 
mones quosdam dicit, ut quidam suspicantur; sed 
eos, qui in dignitatibus et in magistratu, qui. rem 
illam existimant przeclaram , philosophos, oratores, 
scriptores : nam hi sxpe imperabant et plerumque 
populi ductores crant. Hujus autem szculi principes 
vocavit, quia ipsorum imperium non ultra praesens 
seculum procedit : quamobrem subjunxit : Qui de- 
siruuntur; ex re ipsa illam confutans et ex iis qui illa 
utuntur. Cum ostendisset enim illam falsam esse et 
stultam , et nihil invenire posse , infirmamque 68:6 : 
ostendit etiam parvo tempore consistere. Sed loqui- 
mur Dei sapientiam in mysterio. In quo mysterio? At- 
qui dicit Christus : Quod in aure audistis , praedicate 
snper tecla (Matth. 40. 27). Quomodo ergo illam vocat 
mysterium ? Quia neque angelus neque archangelus , 
neque ulla creata potestas id noverat antequam fleret. 
Ileo ait, Ut innotescat nunc principatibus et potestati- 
bus in celestibus per. Ecclesiam. multiformis sapientia 
Dei (Ephes. 5. 10). Hoc autem fecit Deus nos hono- 
rans, ut nobiscum audirent mysteria. Nam nos quo- 
que eis, quos nobis fecerimus amicos, hoc argamen- 
tim dicimus esse amicitiz nostrze, quod nemini prius 
quam ipsis secreta revelemus. Audiant ii qui przdi- 
cationem traducunt, omnibusque indiscriminatim 
margaritas οἱ dogma enuntiant οἱ sancta canibus el 
porcis superfluisque ratiociniia projiciunt. Mysterium 
namque probatione opus non habet; sed id quod 
est annuntiatur. Etenim non erit totum  myste- 
rium divinum, cum 8 te ipso aliquid addideris. 
Alioquin vero mysterium vocatur, quia non qua vi- 
demus, credimus , séd alia videmus, alio. credimus. 
Talis namque est mysteriorum nostrorum natura. 
Alio igiter modo ego, et alio infidelis circa hzc af- 
fecti sumus. Addio ego, quod crucifixus sit Christus, 
et ejus erga homines amorem statim admiror ; audit 
ille, et imbecillitatem putat : audio quod servus fa- 
ctus sit, et providentiam admiror; audit ille et dedc- 
cus esse putat : audio quod mortuus sit, et de potentia 
ejus obstupesco, quod a morte non superatus sit , 
imo etiam mortem dissolverit; audit ille, et imbecil - 
litatem suspicatur. Cum audit ille resurrectionem , 
fabulam esse putat ; ego vero post acceptas ex rebus 
ipsis démonstrationes, Dei ceconomiam adoro. Lava- 
crum audiens ille, aquam tantum csse putat; ego 
vero non quod videtur solum aspicio, sed etiam puri- 
ficationem animx per Spiritum. Existimat ille soluin 
mihi ablutum esse corpus ; ego autem credo animam 
quoque puram et sanctam factam esse, et cogito sc- 
pulcrum, resurrectionem, sanctificationem, justitiam, 
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redemptionem , adoptionesa , bevelltutem., πῃ 
celorum , datum Spiritam. Nom enim ex vim 
il!'a qu: apparent, sed mentis eesis. Andion 
Chrisii; aliter ego dictum intelligo, str ial 
9. Ac quemadmodum pueri hbres videam, 
rarum vim non sciunt, nec ea meremt que vi 
imo vero si vir literarum imperitus si, lier ὃ 
cvcniet ; qui vero peritus est, meltses lenis a 
vim inveniet, vitas integras et hisiers: dq 
Jam imperitus accipiens, chartam ese puni 
atramentum ; peritus vero et. vocesa amit, d 
absente disscret , et quod voluerit russes. gar ! 
dicet : ita etiam in mysterio evenit : infideles q 
etiamsi audiant, audire non videntur; Sidelus. 
qui per Spiritum peritiam habent, vie sets 
vident. lloc igitur declarans Paulus diecing, 
nunc quoque sit absconditum quod predicatur :j 
tibus enim, inquit, est absconditum (9. Car. 
Alioquin autem przdicationem adinirabilem eg 
Ita solet. vocare Scriptura illa, qux preters 
supra mentem liumanam sunt. 60 alibi que 
cit, Mysterium meum mihi et meis (1s. 9&. Ty; 
suin Paulus : Ecce mysterium vobis dico : ema 
dem non dormiemus, omnes autem immuiabisuri 
15. 51). Etsi porro ubique prz:edicatur, ctiaga! 
slerium est. Etenim ut jussi sumus, qued 1 
audivimus praidicare super tecta : sic jussi 
sancta nou dare canibus, neque projicere sas 
ante porcos. Nam alii sunt animales , et pen 
gunt ; alii velamen babent cor suum obtegens, 
vident. Ergo mysterium illud est maxime, qu 
dem ubique prxdicatur, non. cognoscitur 88 
iis qui rectam non habent mentem ; revelatu 
ΠΟΙ) ἃ sapientia, sed a Spiritu sancto, quami 
possumus accipere. Quamobrem non aberrav 
quis etiam secundum hoc mysterium appella: 
canum ; ncque enim nobis fidelibus tradita ft 
ejus perceptio ct accurata notitia. Quapropter 
Paulus, Er parte cognoscimus et cx. parte gs 
wus, Videmus enim nunc. per speculum quasi : 
mate, tunc. autem facie ad faciem (13. Cor. 1. 
Ideo diclt, Loquimur sapientiam in mysterio, 
condila. est, quam predestinavit Deus ante 8 
gloriam nostram. Absconditam, id est, nulla e 
nis potestatibus ante nos didicit; vel quod nec 
ti nune norunt : hoc enim declaratur ex illi 
predestinavit in. gloriam nostram : quamque 
dicat, I» gloriam suam (Ephes. 4. 12). Suam« 
putat gloriam salutem nostram ; ut etiam divi 
vocat, etiamsi ipse sit bonorum diviti: , et r 
digeat ut sit dives. Praedestinavit, inquit, su 
nos providentiam indicans. lili enim maxime 
norare et amare existimantur, qui nobis a lon 
pore bona conferre parati sunt , id quod fac 
rentes filiis: etenim si postremo dant pecu 
jamdiu et ab initio primeditati fuerant. Ho 
nunc conatur ostendere , quod Deus nos se 
jam olim amaverit, cum nondum nati essem 
enim amasset, divitias nobis non praedestit 
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τὴν νίχην δείξας, xal ἐχείνους ἀποφήνας σφόδρα 
Ψιωροὺς, τὸ προσῆχον αὐτῇ λοιπὸν ἀπέδωχεν ὄνομα 
λέγων Σοφίαν δὲ «1αοῦμεν ἐν τοῖς τεϊείοις. 
Σοφίαν ὃὲ λέγει τὸ χήρυγμα καὶ τὸν τρόπον τῆς σω- 
᾿«ηρίας. τὸ διὰ σταυροῦ σωθῆναι" τελείους δὲ τοὺς 
πεπιστευχότας. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι τέλειοι οἱ τὰ ἀν- 
ϑρώπινα εἰδότες ὅτι σφόδρα ἀσθενῆ, καὶ ὑπεριδόντες 
αὐτῶν, ὅτι μηδὲν αὐτοῖς συμδάλλεται πεπεισμένοι, 
οἷοι γεγόνασιν οἱ πιστοί. Σοφία» δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
᾿ φούτου. Ποῦ γὰρ χρήσιμος ἡ ἔξωθεν σοφία, ἐνταῦθα 
ματαστρέφουσα καὶ περαιτέριυ μὴ προϊοῦσα, xal 
οὐδὲ ἐνταῦθα δυναμένη τι τοὺς ἔχοντας ὠφελεὶν ; 
“Ἄρχοντας δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα οὐ δαίμονάς τινας λέ- 
γει, καθώς τινες ὑποπτεύουσιν ’ ἀλλὰ τοὺς ἐν ἀξιώ- 
μασι, τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς τὸ πρᾶγμα περιμά- 
χητον εἶναι νομίζοντας, φιλοσόφους xol ῥήτορας xat 
λογογράφους χαὶ γὰρ αὐτοὶ ἐχράτουν, χαὶ δημα- 
Suo πολλάχις ἐγίνοντο. Τοῦ δὲ αἰῶνος τούτου ἐχά- 
λεσεν ἄρχοντας, ἐπειδὴ περαιτέρω τοῦ παρόντος 
αἰῶνος οὐ πρόεισιν αὐτῶν fj ἀρχή" διὸ καὶ ἐπήγα- 
T€ Τῶν χαταργουμένων" οἴχοθέν τε αὐτὴν διαδάλ- 
λων καὶ ἀπὸ τῶν χρωμένων. Δείξας γὰρ ὅτι ψευδής 
ἐστιν, ὅτι μωρὰ, ὅτι οὐδὲν δύναται εὑρεῖν, ὅτι ἀσθε- 
νὴς, δείχνυσιν ὅτι χαὶ ὀλιγοχρόνιος. ἈἉ.1.ὰ .1α.1οῦὔ- 
μεν σεοὺῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ. loi μυστηρίῳ ; 
Καὶ μὴν φησὶν ὁ Χριστός" “ ἠκούσατε slc τὸ οὖς, 
[51] χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. Πῶς οὖν μυστήριον 
αὑτὴν xaAst; Ἐπειδὴ οὔτε ἄγγελος οὔτε ἀρχάγγελος 
οὔτε ἄλλη τις αὐτὸ χτιστὴ δύναμις fet, πρὶν γενέ- 
σθαι. Διό φησιν, Ἵνα γγωρισθῇ vov ταῖς ἀρχαῖς 
καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
Ἐκκιησίας ἡ ποιυποίχιῖιος σοφία τοῦ Θεοῦ. 
Ἰοῦτο δὲ ἐποίησεν, ἡμᾶς τιμῶν ὁ Θεὸς, ὥστε μεθ᾽ 
ἡμῶν ἀχοῦσαι τῶν μυστηρίων. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς, 
οὃς ἂν ποιησώμεθα φίλους, τοῦτο τεχμήοιον πρὸς 
αὑτοὺς εἶναί φαμεν τῆς φιλίας, τὸ μηδενὶ πρὸ αὖ- 
τῶν εἰπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα. ᾿Αχουέτωσαν οἱ τὸ χήρυγμα 
ἐχπομπεύοντες. xal πᾶσιν ἀπλῶς ἐχφαίνοντες τοὺς 
μαργαρίτας χαὶ τὸ δόγμα, χαὶ τὰ ἅγια χυσὶ χαὶ 
χοίροις ῥιπτοῦντες χαὶ λογισμοῖς περιττοῖς. Τὸ γὰρ 
μυστέριον χατασχευῆς οὐ δεῖται, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ, 
τοῦτο μόνον ὃν χαταγγέλλεται" ἐπεὶ οὐχ ἔσται μυ- 
στέριον θεῖον xai ὁλόχληρον, ὅταν xai παρὰ σαυτοῦ 
τι κρο:θῇς. Καὶ ἄλλως δὲ μυστήριον χαλεῖται, ὅτ: 
οὖχ ἅπερ ὁρῶμεν πιστεύομεν 4, ἀλλ' ἕτερα ὁρῶμεν, 
xs! ἕτερα πιστεύομεν. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν μυστη- 


plv ἡμῶν φύσις. Ἑ τέρως γοῦν ἐγὼ, xai ἑτέρως ὁ. 


ἄπιστος περὶ τούτων διαχείμεθα. ᾿Αχούω ἐγὼ, ὅτι 
ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν εὐθέως 
θαυμάζω ἀκχούει ἐχεῖνος, xal ἀσθένειαν νομίζει. 
'λχούω ὅτι δοῦλος γέγονε, χαὶ τὴν χηδεμονίαν θαυ- 
μάζω ^ ἀχούει ἐχεῖνος, χαὶ ἀτιμίαν χογίζεται. ᾿Αχούω 
ὅτι ἀπέθανε, xal τὴν δύναμιν ἐχπλήττομαι, ὅτι ἐν 
θανάτῳ γενόμενος οὐχ ἐχρατήθη, ἀλλὰ χαὶ ἐξέλυσε 
θάνατον “ ἀχούει ἐκεῖνος, xaX ἀδυναμίαν ὑποπτεύει. 
᾿λχούων ἀνάστασιν Exelvoc, μῦθον τὸ πρᾶγμά φησιν’ 
ἐγὼ 8& τὰς διὰ τῶν πραγμάτων δεξάμενο: ἀποδεί- 
ξεις, προσχυνῶ τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν. ᾿Αχούων 
λουτρὸν ἐχεῖνος, ἁπλῶς ὕδωρ νομίζει - ἐγὼ δὲ οὐ τὸ 
δρώμενον ἁπλῶς βλέπω, ἀλλὰ τὸν τῆς ψυχῆς χα- 
θϑαρμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἑχεῖνος λελοῦσθαί 
pot τὸ σῶμα νομίζει μόνον ἐγὼ δὲ πεπίστευκα, ὅτι 
καὶ ἡ ψυχὴ γέγονέ χαθαρά τε χαὶ ἁγία, καὶ λογίζο- 


* Duocodd. Regg., ὁρῶμεν βλέπομεν, lectio non 
spernenda; ὁρᾶν enim, alicujus ret videre speciei, pie- 
$rtv vero, ejusdem vim internam intueri. Eoir. 


μαι τὸν τάφον, τὴν ἀνάστασιν, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν 
δικαιοσύνην, τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν υἱοθεσίαν, τὴν 
χληρονομίαν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τοῦ Πνεύ- 
ματος τὴν χορηγίαν. Οὐ γὰρ τῇ ὄψει χρίνω τὰ φαι- 
νόμενα, ἀλλὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίάς. ᾿Αχούω 
σῶμα Χριστοῦ" ἑτέρως ἐγὼ νοῶ τὸ εἰρημένον, ἐτέ- 
ρως ὁ ἄπιστος. ᾿ 

β΄. Καὶ καθάπερ τὰ παιδία τὰ βιδλία ὁρῶνταοὐῦχ οἷδε 
τῶν γραμμάτων τὴν δύναμιν, οὐδὲ οἶδεν ἅπερ ὁρᾷ, 
μᾶλλον δὲ χἂν ἀνὴρ ἄπειρος fj γραμμάτων, ταυτὰ 
πείσεται “ὁ δὲ ἔμπειρος πολλὴν εὑρήσει τοῖς γράμ- 
μασιν ἐναποχειμένην τὴν δύναμιν, χαὶ βίους ὁλο- 
κλήρους, καὶ ἱστορίας * καὶ ἐπιστολὴν ὁ μὲν ἄπειρος 
λαδὼν, χάρτην ἡγήσεται καὶ μέλαν εἶναι" ὁ δὲ ἔμπει- 
ρος xai φωνῆς ἀχούσεται, xal διαλέξεται τῷ ἀπόντι, 
χαὶ ὅπερ ἂν βούληται διὰ τῶν γραμμάτων πάλιν 
ἔρεξ" οὕτω xa ἐπὶ τοῦ μυστηρίον γίνεται " οἱ μὲν 
ἄπιστοι, χαίτοι γε ἀχούοντες, οὐ δοχοῦσιν ἀχούειν " οἱ 
δὲ πιστοὶ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἔχοντες ἐμπειρίαν, 
ὁρῶσι τῶν ἑἐναποχειμένων τὴν δύναμιν. Τοῦτο γοῦν 
αὐτὸ δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν * Ὅτι xal νῦν τὸ xn- 
ρυττόμεγον ἀποχέχρυπται" [53] τοῖς γὰρ áxo4- 
υμένοις, φησὶν, ἐστὶ κεκαιζυμμένον. "Αλλως δὲ 
χαὶ τὸ παράδοξον ἐμφαίνει τοῦ χηρύγματος. Οὕτω 
δὴ εἴωθε χαλεῖν ἡ Γραφὴ τὰ παρ᾽ ἐλπίδας χαὶ ὑπὲρ 
διάνοιαν ἀνθρωπίνην γινόμενα. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ, Τὸ 
μυστήριόν μου ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς " καὶ πάλιν ὁ 
Παῦλος, Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν Aéro * πάντες μὲν 
οὐ κοιμηθησόμεθα, πάντες 08 ἀ.11αγησόμεθα. Xl 
δὲ πανταχοῦ χηρύττεται, χαὶ οὕτω μυστήριόν ἔστι. 
Καὶ γὰρ ὥσπερ ἐχελεύσθημεν ἅπερ ἠχούσαμεν εἰς 
τὸ οὕς εἰπεῖν ἐπὶ τῶν δωμάτων, οὕτω προσετάγημεν 
μὴ δοῦναι τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ ῥῖψαι τοὺς μαρ- 
γαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Οἱ μὲν γάρ εἶσι 
Ψυχικοὶ, xal οὐ νοοῦσιν" οἱ δὲ χάλυμμα ἔχουσιν ἐπὶ 
«ἧς χαρδίας αὐτῶν, xal οὐ βλέπουσιν. "Apa μυστή-- 
ριον τοῦτο μάλιστά ἐστιν, ὃ πανταχοῦ μὲν χηρύτ- 
τεται, οὐ γνωρίζεται δὲ παρὰ τῶν οὐχ ὀρθὴν ἐχόντων 
Ὑνώμην ἐχχαλύπτεται δὲ οὐχ ἀπὸ σοφίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
Πνεύματος ἁγίου, χαθόσον ἡμῖν δέξχαθα: δυνατόν. 
Διόπερ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι χαὶ μετὰ τοῦτο αὐτὸ μυ- 
στήριον αὐτὸ προσειπὼν ἀπόῤῥητον" οὐδὲ γὰρ ἡμῖν 
τοῖς πιστοῖς πᾶσα ἐνεχειρίσθη σαφήνεια xal ἀχρί- 
ὄεια. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν. "Ex μέρους γιγώσχο- 
μεν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν. Βιλέπομεν γὰρ 
ἄρτι δι ἐσόπτρου ὡς ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσ- 
«xov πρὸς πρόσωπον. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Aa.lov- 
μεν σοφίαν ἐν μυστηρίῳφ τὴν ἀποχεχρυμμέόνην, 
ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώγων εἰς δόξαν 
ἡμῶν. ᾿Αποχεχρυμμένην, τουτέστιν, ὅτι οὐδεὶς πρὸ 
ἡμῶν ἔμαθε τῶν ἄνω δυνάμεων, fj ὅτι οὐδὲ οἱ 
πολλοὶ νῦν ἴσασιν. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Πρεώρισεν 
&lc δόξαν ἡμῶν" χαΐίτοι γε ἀλλαχοῦ φησιν" Εἰς 
δόξαν ἑαυτοῦ. Ἕ αὐτοῦ γὰρ ἡγεῖται δόξαν τὴν fjus- 
τέραν σωτηρίαν, ὥσπερ οὖν καὶ πλοῦτον ἑαυτοῦ χα- 
Asi, καίτοι γε αὐτὸς πλοῦτος ὧν ἀγαθῶν, χαὶ οὗ- 
δενὸς δεόμενος εἰς τὸ εἶναι πλούσιος. Προώρισε, 
φησὶ, τὴν περὶ ἡμᾶς κηδεμονίαν ἐνδειχνύμενος. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνοι μάλιστα χαὶ τιμᾷν καὶ φιλεῖν ἡμᾶς vopt- 
ζονται, ὅσοιπερ ἄνωθεν ὥσιν ἡμᾶς παρεσχευασμένοι 
ποιεῖν εὖ - ὅπερ xal οἱ πατέρες ἐπὶ παίδων ποιοῦσι 
χαὶ γὰρ εἰ ὕστερον διδόασι τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
xai ἐξ ἀρχῆς εἰσι τοῦτο προῃρημένοι. Τοῦτο χαὶ ὁ 
Παῦλος σπουδάζει δεῖξαι νῦν, ὅτι ἀεὶ ἡμᾶς ἐφίλει καὶ 
ἄνωθεν ὁ θεὸς xai μηδέπω γενομένους. Οὐ γὰρ ἅν, 


b Acerant. verba 9, ὅτι. 
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εἰ μὴ ἐφίλει, τὸν πλοῦτον ἡμῖν προώρισε. Μὴ τοίνυν 
ἐννοήσῃς τὴν ἐν μέσῳ γενομένην ἔχθραν ᾿ πρεσόυ- 
τέρα γὰρ ἣν αὐτῆς d) φιλία. Τὸ δὲ, Πρὸ τῶν αἰώνων, 
τὸ ἀϊδιόν φησι χαὶ γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτω λέγει - Ὃ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. Ἐὑρεθήσεται τοίνυν xal 
ὁ Υἱὸς οὕτως ἀΐδιος ὥν. Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ φησιν, 
ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ὅπερ ἐστὶ πρὸ 
τῶν αἰώνων ὑπάρχειν. Ὃ γὰρ ποιητὴς πρὸ τῶν 
ποιημάτων εὔδηλον ὅτι. Ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγγωχε,"" εἰ γὰρ Éyrocay, οὐχ 
ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Οὐχοῦν 
οὐδὲ ἔνχλτ μάτων εἰσὶν ἄξιοι, εἴ γε μὴ ἔγνωσαν, xal 
ἐσταύρωσαν 5, Καὶ εἰ μὴ ἤδεσαν, πῶς ἔλεγεν αὖ- 
τοῖς, Καὶ ἐμὲ οἵδατε, καὶ οἵδατε πόθεν elpi ; Περὶ 
γὰρ τοῦ Πιλάτου φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι οὐχ ἤδει " εἰχὸς 
δὲ μηδὲ τὸν [55] Ἡρώδην εἰδέναι. Τούτους ἂν εἴποι 
τις χαλεῖσθα! ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος «οὐτον, Εἰ δὲ xal 
περὶ τῶν Ἰουδαίων χαὶ περὶ τῶν ἱερέων εἴποι τις 
àv τοῦτο λέγεσθαι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι" καὶ γὰρ ἐχείνοις 
φησὶν, Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα μου. 
Πῶς οὖν ἀνωτέρω φησὶ, Καὶ ἐμὲ οἴδατε, καὶ οἵδατε 
πόθεν εἰμί; ᾿Αλλὰ τίς 6 τρόπος τῆς ἀναγνώσεως 
ταύτης χαὶ τίς ἐχείνης, ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἤδη 
εἴρηται" χαὶ, ὥστε μὴ συνεχῶς τὸ αὐτὸ στρέφειν, 
Exc! παραπέμπομεν τοὺς ἐντυγχάνοντας. 

γ΄. Τί οὖν ; ἀφείθη, φησὶν, αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ἁμάρτημα; xal γὰρ εἶπεν Ἄφες αὐτοῖς. Εἰ μετ- 
ενόησαν, ἀφείθη. Καὶ γὰρ ὁ μυρίαις βαλὼν χερσὶ τὸν 
Στέφανον, χαὶ διώξας τὴν Ἐχχλησίαν Παῦλος, τῆς 
Ἐχχλησίας προστάτης ἐγένετο. Οὕτως οὖν χἀχείνοις 
ἀφείθη τοῖς βουληθεῖσι μεταγνῶναι" ὃ δὴ xaX ὁ Παῦ- 
λος βοῶν ἔλεγε Λέγω οὖν" Μὴ ὅπταισαν ἵνα πέ- 
σωσι; Μὴ γένοιτο. KaX πάλιν, Μὴ" ἀπώσατο ὁ 
Θεὸς τὸν Aaórv αὐτοῦ Óv nzpoéyro ; Μὴ yéroico. 
Εἶτα δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπεχλείσθη αὐτῶν ἡ μετάνοια, 
τεχμήριον τὴν ἐπιστροφὴν τὴν ἑαυτοῦ παρήγαγε 
λέγων " Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμί. Τὸ δὲ, Οὐκ 
ἔγγωσαν, ἐμοὶ δοχεῖ οὐ περὶ Χριστοῦ ἐνταῦθα εἰρῇ - 
σθαι, ἀλλὰ περὶ αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς olxovo- 
μίας" οἷον, τί ἐδούλετο ὁ θάνατος χαὶ ὁ σταυρὸς, οὐκ 
ἄδεισαν. Καὶ γὰρ xai ἐχεῖ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἐμὲ οὐχ 
οἴδασιν, ἀλλ᾽, Οὐκ οἵδασι τί ποιοῦσι, τουτέστι, τὴν 
οἰχονομίαν τὴν τελουμένην χαὶ τὸ μυστήριον ἀγνοοῦ- 
σιν. Οὐ γὰρ ἤδεσαν, ὅτι οὕτω λάμψαι ἔχει ὁ σταυρὸς, 
ὅτι τῆς οἰχουμένης γίνεται σωτηρία χαὶ τοῦ Θεοῦ 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους καταλλαγὴ, χαὶ ἡ πόλις αὐτῶν 
ἁλώσεται, καὶ δεινὰ ὑποστήσονται τὰ ἔσχατα. Σοφίαν 
δὲ καὶ τὸν Χριστὸν χαλεῖ χαὶ τὸν σταυρὸν χαὶ τὸ χή- 
ρυγμα. Εὐχαίρως δὲ Κύριον δόξης ἑχάλεσεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ σταυρὸς ἀδοξίας εἶναι δοχεῖ, δείχνυσιν ὅτι 
μεγάλη ἦν δόξα ὁ σταυρός. ᾿Αλλὰ μεγάλης ἔδει σο- 
φίας, οὐ μόνον τὸ τὸν Θεὸν εἰδέναι, ἀλλὰ χαὶ μαθεῖν 
τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν ταύτην ἡ δὲ ἔξωθεν σοφία 
οὐχὶ τοῦ προτέρου μόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτου γέγονε 
χώλυμα. ᾿Α.1λὰ, καθὼς γέγραπται, ἃ óg0aAuóc 
οὐκ εἶδεν, καὶ οὗς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ dvé6n, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


* Deerai comma : Οὐχοῦν... — b Legebatur Λέγω οὖν, 


Καὶ ποῦ γέγραπται ταῦτα; Λέγεται yàp γεγράφθαι, 
χαὶ ὅταν μὴ διὰ τῶν ῥημάτων, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων χείΐμενα ἧ, ὡς ἐπὶ τῶν ἱστοριῶν " ἣ ὅταν 
τὸ αὐτὸ μὲν νόημα χείμενον f, μὴ ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν 
ῥημάτων, ὡς ἐνταῦθα. Τὸ γὰρ, Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη 
περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἵ οὐκ ἀχηχόασι evr- 
ἡἠσουσι" τοῦτο ταυτόν ἐστι τῷ, "A ὀφθαλμὸς οὐκεῖδε, 
καὶ οὖς obx ἤχουσεν. Ἣ τοῦτο τοίνυν φησὶν, d 
εἰχὸς καὶ γεγράφθαι ἐν βίδλοις, xa ἠφανίσθαι τὰ βι- 
δλία. Καὶ γὰρ πολλὰ διεφθάρη βιδλία, χαὶ ὀλίγα 
διεσώθη, χαὶ ἐπὶ τῆς προτέρας αἰχμαλωσίας. Kal 
τοῦτο δῆλον ἐν ταῖς [54] Παραλειπομέναις “ xal γάρ 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος,͵ ὅτι ᾿Απὸ Σαμουὴ 1 καὶ τῶν ἑξῆς 
προφητῶν πάντες εἰρήκασι περὶ αὑτοῦ. Καὶ οὗ 
πάντως φέρεται ταῦτα " τὸν δὲ Παῦλον ἅτε νομομαϑῆ 
ὄντα χαὶ Πνεύματι φθεγγόμενον εἰχὸς εἰδέναι πάντα 
μετὰ ἀχριδείας. Καὶ τί λέγω περὶ τῆς αἰχμαλωσίας : 
Καὶ γὰρ πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας πολλὰ ἠφάνιστο βι- 
δλία, τῶν Ἰουδαίῶν εἰς ἐσχάτην ἀσέδειαν ἐξοχειλάν» 
των. Καὶ δῆλον ἐχ τοῦ τέλους -ἧς τετάρτης τῶν Ba- 
σιλειῶν᾽ τὸ γὰρ Δευτερονόμιον μόλις που εὕρηται 
ἐν χοπρίᾳ καταχεχωσμένον. "Αλλως δὲ εἰσὶ xai δι- 
TÀal πολλαχοὺ προφητεῖαι τοῖς συνετωτέροις εὐχᾶ- 
τάληπτοι, ἐξ ὧν πολλὰ τῶν ἀσαφῶν ἔστιν εὑρεῖν. Τί 
οὖν; οὖχ εἶδεν ὀφθαλμὸς, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεός ; Οὐχί" 
τίς γὰρ τῶν ἀνθρώπων εἶδε τὰ οἰχονομεῖσθαι μέλ- 
λοντα; "Apa οὖν οὐδὲ οὕς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέθδη ; καὶ πῶς ; Εἰ γὰρ οἱ προφῆται εἶπον, 
πῶς, φησὶν, οὗς οὐχ ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀν- 
θρώπου ἀνέδη ; Οὐχ ἀνέδη" οὐ γὰρ᾽ περὶ αὐτῶν μό- 
νον φησὶν, ἀλλὰ περὶ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. 
Τί οὖν; οἱ προφῆται οὐχ ἤχουσαν ; "Ἤχουσαν μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἀνθρώπου οὗς τὸ οὗς τὸ προφητιχόν" οὗ 
γὰρ ὡς ἄνθρωποι ἤχουσαν, ἀλλ᾽ ὡς προφῆται. Διό 
qnot, Προσέθηκέ μοι ὠτίον ἀχούειν, τὴν mpos- 
θήχην τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος λέγων. Ὅθεν δῆλον, 
ὅτι πρὶν ἣ ἀχοῦσαι, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. 
Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος δόσιν οὐχ ἦν χαρδία 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ χαρδία πνευματικὴ fj τῶν προφη- 
τῶν, χαθάπερ xal αὐτός φησι᾽ Νοῦν Χριστοῦ ἔχο- 
pev. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστι’ Πρὶν ἣ Πνεύματος 
ἀπολαῦσαι χαὶ μαθεῖν τὰ ἀπόῤῥητα, οὐδὲ ἡμῶν τις 
οὐδὲ τῶν προφητῶν αὐτὰ ἐνενόησε. Πῶς γὰρ, ὅπου 
οὐδὲ ἄγγελοι αὐτὰ ἥδεσαν ; Τί γὰρ χρὴ λέγειν, φηοὶ,. 
περὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἱῶνος τούτου, ὅπου γε οὐὖ- 
δεὶς ἀνθρώπων ταῦτα ἡ πίστατο, οὐδὲ αἱ ἄνω δυνά- 
μεις; Ποῖα δὴ ταῦτα ; Ὅτι διὰ τῆς δοχούσης εἶναι 
μωρίας τοῦ χηρύγματος χρατήσει τῆς «οἰχουμένης, 
καὶ τὰ ἔθνη εἰσενεχθήσεται, χαὶ ὅτι χαταλλαγὴ τοῦ 
Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἔσται, καὶ τοσαῦτα ἡμῖν ἥξει 
τὰ ἀγαθά. Πῶς οὖν ἔγνωμεν; 'Hpir. δὲ, φησὶν, ó 
Θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. O0 


διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας " αὕτη γὰρ, χαθάπερ τις θερα- 


παινὶς ἡτιμωμένη, οὐκ ἀφείθη ἔνδον εἰσελθεῖν, καὶ 
παραχύψαι εἰς τὰ δεσποτιχὰ μυστήρια. 

δ΄. Ὁρᾷς ὅσον τὸ μέσον τῆς σοφίας ταύτης χἀχείνης : 
ἽἍπερ ἄγγελοι οὐχ ἔγνωσαν, ταῦτα ἡμᾶς ἐπαίδευσεν 
αὕτη. 'H δὲ ἔξωθεν τοὐναντίον ἐποίησεν" οὐ μόνον 


* Sic Regius codex. Editi vero, τὸ εἶν, et mox, 
τὸ uctà ἀγγέλων, el τὸ διὰ τοῦ rogato ' 
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Ne ergo cogites cam quae intercessit inimicitiam ; erat 
emim illa antiquior amicitia. lllud autem, Arne sc- 
cula , zeternum sibi vult : nam et alibi ita loquitur : 
Qui est ante smcula. Invenietur ergo etiam Filius sic 
zicrnus esse. Nam de ipso dicit, quod per ipsum fe- 
ecrit secula (Hebr. 4. 2), quod est ante sxcula esse : 
qui fecit enim, ante illa quz facta sunt erat. 8. Quam 
memo principum hujus seculi cognovit : si enim co- 
gnosissent, nusquam. Dominum glorie crucifixissent. 
Atqui ne accusationi quidem erant obnoxii, siqui- 
de; ex ignorantia crucifizerunt. Si autem non co- 
guoverunt, quomodo dicebat : Et me nostis, et unde 
sim nostis (Joan. 7. 28)? De Pilato enim dicit Scri- 
ptura, quod non noverit ; verisimile autem est ncc 
llerodem novisse. Hos dixerit quispiam vocari prin- 
cipes hujus s:eculi. Quod si de Judajis et de sacerdo- 
libus dixcrit quispiam bac intelligi, non aberraverit ; 
nam illis quoque dicit : Nec me nostis, ueque Pairem 
meum ( Id. 8. 19). Quomodo ergo superius dixit, 
Εἰ me. nostis, εἰ unde sim nosiis? Sed quis sit modus 
hujus et illius lectionis, in Evangeliis dictuin est ; el 
ne illud frequentius versemus, eo remittimus ἰ6- 
ciores. . 

3. Quid ergo? remissum est illis, quod circa crucem 
sdmiserunt peccatum? nam dixit, Remitte illis. Si poeni- 
tentiam egerunt , remissum est. Nam qui innumeris 
manibus Stephanum impetiit et Ecclesiam persequutus 
est , Paulus, Ecclesiz patronus factus est. Sic igitur 
eliam illis remissum est, qui volucrint poenitentiam 
agcre : quod etiam Paulus clamans dicebat : Dico ergo, 
Num quid offenderunt , ut caderent ? Absit ( Rom. 11. 
41 ). Et iterum, Num repulit Dominus populum suum, 
quem prescivit ? Absit (Ibid. v. 1). Deinde ostendens, 
«vod non sint exclusi a posnitenlia, argumentum 
adducit pornitentiam suam dicens : Nam et ego Israe- 
lita sum. lud autem, Non cognoverunt, videlur mihi 
non de Christo dictum bic fuisse, sed de rei dispensa- 
üone : verbi gratia, quid sibi vellent mors et crux 
nesciebant. Etenim non dicit ibi, Me non noverunt ; 
sed, Nesciuud quid (aciunt ( Luc. 25. $1); id est , 
cconomiam quz peragitur eL mysterium non norunt. 
Noe enim sciebant, futurum esse ut crux ita re- 
splenderet , nec quod fleret salus orbis , et Dei cum 
boesinibus reconciliatio , neque futurum urbis exci- 
diua , nec quod extrema illi passuri essent. Sapien- 
tiam autem vocat et Christum et crucem et przedica- 
tiones, Opportune vero et Dominum gloriz vocavit. 
Quia enim crux ignominiosa videlur esse, ostendit 
crucem esse magnam gloriam, Sed magna opus erat 
sapientia non modo ad Deum cognoscendum , sed et 
ad discendam hanc Dei aeconomiam : externa autem 
sapientia non priori tantum , sed huic etiam impedi- 
mento fuit. 9. Sed, ut scriplum est, Oculus non vidit, 
nec auris audiwit , nec in cor hominis ascenderunt qua 
preperasit Deus diligentibus se. 

Mul Scripture sacre libri perditi. — Et ubinam 
scripta sunt haec (a) ἢ Dicitur, Scriptum est , etiamsi 


Mic notat Andreas Doun:eus , Chrysostomum , qui 
NA ubiuam reperiatur iu Veteris Testamenti libris locus 


non verbis, sed in rebus ipsis hzc posita sint, ut in hi- 
sloriis; Yel si ipse quidem sensus reperiatur, licet non 
ipsis verbis sicut bic. Illud enim, Quibus non annuntia- 
lum est de illo, videbunt; et quinon audierunt, intelligent 
( Rom. 15. 21) ; hoc idipsum est atque iud , Oculus 
non vidit , nec auris audivit. Aut hoc igitur divit; aut 
verisimile est scriptum fuisse in libris, qui perie- 
rint. Nam multi libri perditi fuerunt, ct pauci 
servati sunt, etiam in prima captivitate, Et hoc. per- 
spicuum est in Paralipomenis : diciLenim Apostolus ,- 
Α Samuele et. ii$ qui postea (uerunt prophetis , omnes 
de illo dixerunt ( Act. ὅ. 24). At non omnino hac ita 
feruntur : Paulum autem tamquam legis peritum et 
ex Spiritu loquentem verisimile est omnia accurate 
scivisse. Et quid dico de captivitate ? nam etiam aute 
captivitatem multi periere libri, Judxris in exiremam 
impietatem delapsis : quod palam esi ex fiie quarti 
libri Regnorum. Deuteronomium enim vix repertum 
fuit in sterquilinio defossum. Alioquin autem suut 
8zpe etiam duplices prophetiz , sapieuti;ribus facile 
coguitz, ex quibus occulta multa possunt percipi. 
Quid ergo? non vidit oculus quz praparavit Deus ? 
Non : quis enim hominum vidit ea, quxe dispeusanda 
erant? Num ergo neque auris audivit, nec in cor homi- 
nis ascenderunt? et quoinodo? si enim prophet: dixe- 
runt, inquies, quomodo auris non audivit, uec in cor 
hominis ascenderunt ? Non ascenderunt ; non eniur 
deipsis solis loquitur, sed eliam de universa natura 
humana. Quid ergo? prophcte non audierunt ? Au- 
dierunt quidem; at non erat auris hominis, sed auris 
proplietica : non enim ut homines audierunt , sed ut 
prophete. Quapropter dicit : Adjecit mihi aurem ad 
audiendum (sai. 50. 4); adjectionem a Spiritu 
factam dicens. Unde manifestum est, quod prius 
quam audiret , nec in cor quidem liominis aseende- 
rant. Nam postquam datus Spiritus fuerat, cer pro- 
phetarum non erat cor hominis , sed cor spirituale , 
quemadmodum et ipse ait, Mentem Christi habemus 
(1. Cor. 2. 16). Quod dicit autem, hujusmodi est : 
antequam Spiritu frueremur et arcana edisceremus, 
nec ex nobis nec ex prophetis quispiam ea intellexit. 
Quomodo enim, cum nec angeli quidem ipsa uosseni* 
Quid enim, inquit, dicendum est de principibus hujus 
saculi ; cum nullus homo ea scirel, neque superna 
potestates ἢ Quzenam autem sunt ea? Quod per pre- 
dicationis stultitiam, qu: talis esse videbatur, et 
gentes inducentur, et Dei cum hominibus recon- 
ciliatio erit , οἱ tot tantaque nobis ventura sunt bona. 
Quomodo ergo cognovimus? 10. Nobis autem, inquit, 
revelavit Deus per Spiritum suum. Non per externam 
sapientiam : ipsi enim tamquam ancilla quzedaz con- 
tempt:e non permissum fuit intus ingredi, et mysicria 
Dominica inspicere. 

&. Viden' quantum discrimen inter hanc et illain 
Mo Ps e tus ies aro 
ubi hzc non ad literam quidem, sed eodem sensu fe- 
rantur, nempe cap. 64. 4 seculo non. audierunt, neque aw 


ribus perceperunt : Oculus mon vidit, Deus, absque ta, qua 
pra parasti easpectantibus te. 
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sapientiam * Quz: angeli non noverunt , ea nos hzc 
docuit. Externa vero contrarium fecit : non modo 
non docuit, sed etiam impedivit et arcuit : et post- 
quam illa facta fucrunt, illa obscuravit et crucem 
. exinaniit. Non ergo ex eo, quod didicerimus, osten- 
ditur hbonqr nobis concessus, nec ex eo, quod cum 
angelis didicerimus ; sed ex eo , quod per Spiritum 
ejus didicerimus. Deinde postquam magnitudinem 
ostendit, ait : Nisi Spiritus, qui scit arcana Dei, 
revelasset , non didicissemus. Ita curabat Deus , ut 
in arcanis esset. Quapropter illo opus habuimus 
doctore , qui bxc clare sciret. Spiritus enim. omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. 11. Quis enim hominum 
scit que sunt hominis , nisi. spiritus hominis , qui in 
tpso est? Ita et que Dei sunt nemo novil , nisi Spiritus 
Dei. 19. Nos autem non spirilum mundi accepimus , 
sed Spiritum qui ex Deo est, ut. sciamus qu& α Dco 
donala sunt nobis. Hic enim illud, scrutari, non igno- 
rantiam, sed accuratam scientiam indicat, Hac igitur 
dictione etiam de Deo loquens usus est dicens : Qui 
autem scrutatur. corda , novit quis sit sensus Spiritus 
( iom. 8. 27 ). Deinde cum accurate loquutus esset 
de cognitione Spiritus, et ostendisset cam ita exz:equa- 
ri cognitioni Dei , ut ipsa hominis cognitio sibi ipsi ; 
el docuisset nos omnia inde didicisse, et inde neces- 
sario, subjuuxit : 13. (Que etiam loquimur , non in 
doctis humane. sapientie verbis ; sed in doctrina Spi- 
ritus. sancti , spiritualibus spiritualia comparantes. 
Viden' quo nos deduxerit ab auctoritate doctoris ? 
Tanto enim illis sumus sapientiores, quantum interest 
inter Platonem et Spiritum sanctum. llli enim externos 
oratores liabent magistros, nos autem Spiritum san- 
ctum. Quid sibi vult autem, Spiritualia spiritualibus 
comparantes ? Quando spirituale fuerit et dubium , a 
spiritualibus testimonia ducimus: ut, exempli causa , 
resurrexit Christus, quia de Virgine natus est. Adduco 
testimonia, figuras et demonstrationes, Jonx in ceto 
moras, et liberationem qux postea fuit, sterilium 
partus, Sar et Rebecca et czeterarum : arborum in 
paradiso productionem non jactis seminibus, non 
demissis imbribus, non sulco facto. Futura enim 
figarabantur et describebauntur tamquam in umbra 
prioribus, ut ea crederentur cum advenirent. Et 
ostendo rursum quomodo homo ex terra, et quomodo 
ex solo viro mulier sine ullo coitu : quomodo ipsa 
terra ex nihilo , Creatoris potentia ubique ad omnia 
sufficiente. Ita spiritualibus spiritualia comparo , et 
nusquam opus habeo externa sapientia neque ratio- 
ciniis neque probationibus. Illi namque infirmam 
mentem concutíunt et conturbant, ncc aliquid eorum 
qux dicunt demons:rare possunt ; sed et contrarium 
faciunt ; turbant magis, caligine replent et dubita- 
tione multa. ldeo ait, Spiritualibus spiritualia com- 
parantes. Viden ut supervacaueam sapientiam illam 
ostendit ? nec solum supervacaneam , sed et contra- 
riam et noxiam. Nam cum dixit, Ut non evacuetur 
erux Christi, et, Ut non ait in sapientia hominum fides 
hoc significavit. Hic autem ostendit non posse 

| ipsi confidunt ct totum ips? permittunt, 


aliquid utile discere. 14. Animalis enim homo, inquit, 
non percipit ea qua sunt Spiritus. Oportet igitur eaim 
prius deponere. Quid igitur? reprobatane est, inquies, 
exlerna sapientia? Atqui opus est Dei. Uude id 
constat ? Non enim ille fecit ipsam , sed tu adinve- 
nisti : nam hic sapientiam vocat curiosam perquisi- 
tionem ct superfluam facundiam. Si quis vero hu- 
manam prudentiam hic intelligi dicat, sic etiam in 
culpa es. Tu enim illam deturpas, qui illa male uteris, 
qui ad Dei damnum ct offensionem ab illa exigis id 
quod non hahet. Quia igitur in illa gloriaris et Deum 
bello iinpetis , ejus ille imbecillitatem ostendit. N:«m 
bona quoque res est corporis robur; sed quia Cain 
illo non ut oportuit usus est, dissolvit illam Deus , 
et ut tremeret effecit. Vinum quoque bonum est ; sed 
quia immoderate illo usi sunt Judi, ejus usum Deus 
sacerdotibus omnino interdixit. Quoniam ergo tu sa- 
pientia ad Dei despectum usus es , et majorem illam 
exegisti , quam vires ferrent, ab spe humana te :b- 
ducens, ejus infirmitatem ostendit. Animalis cnim 
est , qui totum dat frigidis ratiociniis , et non putat 
se ullo superno auxilio opus habere, quod certe 
amentia est. Nam dedit illam Deus, ut discat et opem 
suam accipiat; non ut eam sibi ipsi sufficere putet. 
Etenim oculi pulchri et utiles sunt ; sed si voluerint 
sine luce videre, nihil juvat illos pulchritudo, vel 
propria virtus, imo etiam lzedit. Sic itaque anima, si 
voluerit sine Spirita videre, sibi ipsi impedimento 
est. Quomodo igitur, inquies , antehac per seipsam 
omiiia videbat ? Numquam a seipsa, sed babuit rem 
creatam pro libro propositam in medio : quia vero , 
dimissa via qua Deus jussit homines incedere, ui 
per visibilium pulchritudinem nossent Creatorem , 
rat:ociniis scientize sceptra commiserunt , in pelagus 
impietatis infirmi effecti demersi sunt , statiu abys- 
sum malorum inducentes , ac dicentes nihil ex non 
exstantibus fleri, sed ex materia ingenita; unde etiam 
h:reses innumeras pepererunt : et in iis quz valde 
absurda erant convenerunt ; in quibus autem vide- 
bantur aliquid sanum quasi in umbra somniare , di- 
vulsi ac divisi sunt, ut utrinque deriderentar. Quod 
enim ex non exstantibus nihil fiat , una omnes pene 
dixerunt et scripto tradiderunt : idque magno cum 
studio. In absurda itaque illos impulit diabolus. [ἢ 
utilibus autem , ubi videbantur ceu in :enigmate 
alijuid ex quzsitis invenire, in his , inquam, contra 
se pugnavere : verbi gratia, quod immortalis sit 
anima, quod virtus nullo egeat externorum : ac neque 
ex necessitate, neque ex fato bonos fleri, aut non 
tales. 

5. Vidistin' diaboli malitiau ? Sicubi illos aliquid 
corruptum dicere vidit , id effecit ut omnes consenti- 
rent ; sicubi vero aliquid sanum proferre, alios contra 
ipsos concitavit ; ut absurda non exciderent consensu 
confirmata, et utilia diffluerent varie intellecta. Vide 
quoinodo anima ubique sit imbecilla, neque sibi suf- 
ficiat. ld vero jure merito factum est. Si euim cum 
talis facia sit, contendit se nullo opus habcre, et se a 
Deo abducit ; nisi talis facta esset, in quam non amen- 
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οὐχ ἐπαίδευσεν, ἀλλὰ καὶ ἐχώλυσε xat διετείχισε, xai 
μετὰ τὸ γενέσθαι ἐπεσχίαζε τοῖς γεγενημένοις, τὸν 
σταυρὸν χενοῦσα. Οὐ τοίνυν τῷ μαθεῖν ο δείχνυσι 
thv εἰς ἡμᾶς τιμὴν, καὶ τῷ μετὰ ἀγγέλων μαθεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ διὰ [55] τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ μαθεῖν. 
Εἶτα δειχνὺς τὸ μέγεθος, φησὶν, ὅτι Εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐπιστάμενον τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ Θεοῦ, ἀπεχάλυψεν, 
o)x ἂν ἐμάθομεν. Οὕτω περισπούδαστον τῷ Θεῷ τὸ 
xpiypa ἦν, ὥστε ἐν τοῖς ἀποῤῥήτοις εἶναι. Διὸ xal 
ἔχείνου ἐδεήθημεν διδασχάλου τοῦ ταῦτα σαφῶς 
εἰδότος. Τὸ γὰρ Πγοῦμα πάγτα, φησὶν, épsvrQ, 
καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, sel μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
«αου τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω xal τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς 
οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὐ 
τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου éAd6ogsv, ἀ.λ:ὰ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
χαρισθέντα ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἀχριδοῦς 
γνώσεως ἐνταῦθα τὸ ἐρευγᾷν ἐνδειχτιχόν. Ταύτῃ 
γοῦν τῇ λέξει χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χέχρηται λέγων" Ὁ 
δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἷδε τί τὸ φρόγημα τοῦ 
Πνεύματος. Εἶτα περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος γνώσεως 
μετὰ ἀχριθδείας εἰπὼν, xat διδάξας ὅτι οὕτως ἐξισάζει 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, ὡς ἡ ἀνθρώπου γνῶσις 
αὑτὴ πρὸς ξχυτὴν, xai δείξας ὅτι πάντα ἐχεῖθεν 
ἐμάθομεν, xal ἀναγχαίως ἐχεῖθεν, ἐπήγαγεν " "A καὶ 
. la-tovpsr, οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
«ἰόγοις, ἀ.1.1 ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος ἁγίου, πγευ- 
ματικοῖς αγευματικὰ συγχρίγοντες. Ὁρᾷς ποῦ 
ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ διδασχάλου ; Τοσ- 


οὗτον γὰρ ἡμεῖς ἐχείνων σοφώτεροι, ὅσον τὸ μέσον ᾿ 


[Γλάτωνός τε xal Πνεύματος &vlou. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς 
ἔξωθεν ῥήτορας ἔχουσι διδασχάλους, ἡμεῖς δὲ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τί δέ ἐστι, Πνευματιχοῖς πνευ- 
ματιχὰ συγχρίγοντες; Ὅταν πνευματιχὸν xal 
&xopov* ἧ, ἀπὸ τῶν πνευματικῶν τὰς μαρτυρίας 
ἄγομεν. Οἷον λέγω, ὅτι ἀνέστη ὁ Χριστὸς, ὅτι ἀπὸ 
Παρθένου ἐγεννήθη. Παράγω μαρτυρίας xai τύπους 
χαὶ ἀποδείξεις, τοῦ Ἰωνᾶ τὴν ἐν τῷ χήτει διατριδὴν, 
χαὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἀπαλλαγὴν, τῶν στειρῶν τοὺς 
τοχετοὺς, τῆς Σάῤῥας, τῆς Ῥεδέχχας xai τῶν λοι- 
πῶν, τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ τῶν δένδρων βλάστην 
γεγενημένην, οὐ σπερμάτων χαταδληθέντων, οὐχ 
ὑετῶν χατενεχθέντων, οὐχ αὔλαχος ἀνατμηθείσης. 
Τὰ γὰρ μέλλοντα διεπλάττετο χαὶ διεγράφετο, ὡς 
ἐν σχιᾷ, τοῖς προτέροις, ἵνα πιστευθῇ ταῦτα παρα- 
γενόμενα. Καὶ δείχνυμι πάλιν, πῶς ἀπὸ γῆς ἄν- 
θρωπος, xai πῶς ἀπὸ ἀνθρώπου μόνου ἡ γυνὴ, 
xal οὐδαμοῦ συνουσία, πῶς αὐτὴ ἡ γῆ ἀπ᾽ οὐδενὸς, 
τῆς δυνάμεως τοῦ Δημιουργοῦ πανταχοῦ πρὸς πάντα 
ἀρχούσης. Οὕτω πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνω, 
χαὶ οὐδαμοῦ χρείαν ἔχω τῆς ἔξωθεν σοφίας, οὐδὲ 
λογισμῶν οὐδὲ παρασχενῶν. Ἐχεῖνοι γὰρ xai ma- 
ρασαλεύουσι τὴν ἀσθενῆ διάνοιαν xai θορυθοῦσι, 
χαὶ ἀποδεῖξαι σαφῶς οὐδὲν ὧν λέγουσιν ἔχουσιν, 
ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον ποιοῦσι" ταράττουσι μᾶλλον, xal 
ζόζου πληροῦσι καὶ ἀπορίας πολλῆς. Διό φησι’ Πγευ- 
ματικοῖς πνευματικὰ συγχρίγοντες. Ὁρᾷς, πῶς 
κερ:ττὴν αὐτὴν δείχνυσιν ; οὐ μόνον δὲ περιττὴν, ἀλλὰ 
xat ἐναντίαν χαὶ βλαδεράν. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν, "[va 
μὴ χκενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, καὶ, "Ira μὴ 
ἡ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἡ πίστις ἡμῶν, τοῦτο ἐδή- 
λωσεν. Ἐνταῦθα δὲ δείχνυσιν, ὅτι ἀδύνατον θαῤῥοῦν- 
τας καὶ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντας αὐτῇ, μαθεῖν τ' τῶν 
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χρησίμων. Ψυχιχὸς [56] γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ 
δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Δεῖ τοίνυν αὐτὴν ἀπο- 
θέσθαι πρότερον. Τί οὖν; διαδέδληται, φησὶν, ἡ 
σοφία ἡ ἔξωθεν ; Καίτοι ἔργον ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. Πόθεν 
δῆλον ; Οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτὴν ἐποίησεν, ἀλλὰ σὺ ἐπ- 
εξεῦρες " xal γὰρ σοφίαν ἐνταῦθα τὸ περίεργον τῆς 
ξητήσεως λέγει, καὶ τὴν περιττὴν εὐγλωττίαν. Εἰ δὲ 
τὴν σύνεσιν τὴν ἀνθρωπίνην φαίη τις αὐτὸν λέγειν, 
χαὶ οὕτω τὸ ἔγχλημα σόν. Σὺ γὰρ αὐτὴν διαδάλλεις, 
ὁ χαχῶς χεχρημένος, ὁ πρὸς βλάθην χαὶ ἐναντίωσιν 
θεοῦ, ὁ ἀπαιτῶν αὐτὴν ἅπερ οὐχ εἶχεν. Ἐπεὶ οὖν ἐν 
αὐτῇ χαυχᾶσαι χαὶ θεῷ πολεμεῖς, ἤλεγξεν αὐτῆς τὴν 
ἀσθένειαν. Ἐπεὶ καὶ ἰσχὺς σώματος χαλόν᾽ ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο αὑτῇ ὁ Κάϊν, παρέλυσεν 
αὑτὸν ὁ Θεὸς, χαὶ τρέμειν ἐποίησε. Καὶ ὁ οἶνος χαλόν᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμέτρως ἀπέλαυσαν οἱ Ἰουδαῖοι, καθόλου 
τοῖς ἱερεῦσιν ἀπηγόρευσεν ὁ Θεὸς τοῦ. χαρποῦ τὴν 
χρῆσιν. Ἐπεὶ οὖν χαὶ σὺ τῇ σοφίᾳ εἰς ἀθέτησιν 
ἀπεχρήσω τοῦ θεοῦ, xat μείξονα ἀπήτησας αὐτὴν 
τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀπάγων σε τῆς ἀνθρωπίνης ἐλπί- 
δος, ἔδειξεν αὐτῆς τὴν ἀσθένειαν. Καὶ γὰρ χαὶ ψυχι- 
xóg ἐστιν ὁ τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς τοῖς ψυχροῖς" δι- 
δοὺς, χαὶ μὴ νομίξων ἄνωθέν τινος δεῖσθαι βοηθείας, 
ὅπερ ἐστὶν ἀνοίας. Καὶ γὰρ ἔδωχεν αὐτὴν ὁ Θεὸς, ἵνα 
μανθάνῃ xal δέχηται τὸ παρ᾽ αὑτοῦ, οὐχ ἵνα ἑαυτῇ 
αὐτὴ ἀρχεῖν νομίζῃ. Καὶ γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ χαλοὶ χαὶ 
χρήσιμοι, ἀλλ᾽ ἐὰν βούλωνται χωρὶς φωτὸς ὁρᾷν, οὗ- 
δὲν αὐτοὺς τὸ χάλλος ὀνίνησιν οὐδὲ ἡ οἰχεία ἰσχὺς, 
ἀλλὰ καὶ παραδλάπτει. Οὕτω τοίνυν xai ψυχὴ, ἐὰν 
βουληθῇ χωρὶς Πνεύματος βλέπειν, καὶ ἐμπόδιον 
ἑαυτῇ γίνεται. Πῶς οὖν πρὸ τούτον, φησὶν, ἀφ᾽ Eau- 
τῆς πάντα ἑώρα; Οὐδέποτε ἀφ' ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ εἶχε τὴν 
χτίσιν ἀντὶ βιδλίου προκειμένην ἐν μέσῳ * ἐπειδὴ δὲ, 
ἀφέντες βαδίσαι τὴν ὁδὸν, ἣν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐχέλευσε, 
καὶ διὰ τοῦ χάλλους τῶν ὁρωμένων γνῶναι τὸν Δη- 
μιουργὸν, λογιαμοῖς τὰ σχῆπτρα τῆς γνώσεως ἐν- 
ἐχείρισαν, εἰς πέλαγος ἀσεδείας ἀσθενήσαντες χατ- 
ἔδυσαν, εὐθέως τὴν ἄδυσσον τῶν χαχῶν εἰσάγοντες, 
xai εἰπόντες οὐδὲν ἐξ οὐχ ὄντων γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὕλης ἀγεννήτου, ὅθεν καὶ μυρίας ἕτεχον αἱρέσεις * xai 
ἐν μὲν τοῖς σφόδρα ἀτόποις συνηνέχθησαν, Ev δὲ οἷς 
ἐδόχουν ὑγιές τι χἂν ὡς ἐν σχιαῖς ὀνειρώττειν, ἀλ- 
λήλοις συνεῤῥάγησαν, ἵν᾽ ἑκατέρωθεν χαταγελασθῶ- 
σιν. Ὅτι μὲν γὰρ ἐξ οὖχ ὄντων οὐδὲν γίνεται, πάν- 
τες ὁμοῦ σχεδὸν εἶπον xal ἔγραψαν, καὶ οὕτω μετὰ 
πολλῆς τῆς σπουδῆς. Ἐν τοῖς ἀτόποις οὖν ἤλασεν 
αὐτοὺς ὁ διάδολος * ἐν δὲ τοῖς χρησίμοις ἐν οἷς ἔδο- 
ξαν χἂν ἐν αἰνίγματί τι τῶν ζητουμένων εὑρίσχειν, 
ἐν τούτοις ἑαυτοὺς ἐπολέμησαν * οἷον, ὅτι ἀθάνατος ἡ 
Ψυχὴ, xat ὅτι ἡ ἀρετὴ οὐδενὸς δεῖται τῶν ἔξωθεν, xat 
ὅτι οὐχ ἀνάγχγης οὐδὲ εἰλαρμένης τὸ γενέσθαι χαλοὺς, 
ἣ μὴ τοιούτους. 

ε΄. Εἶδες τοῦ διαδόλου χαχουργίαν ; Εἴ που τιδιεφθαρ- 
μένον εἶδεν εἰπόντας, ὁμονοῆσαι πάντας ἐποίησεν " εἴ 
που δέ τι ὑγιὲς φθεγξαμένους, ἑτέρους xav' αὐτῶν. 
[57] διήγειρεν: ὥστε μήτε τὰ ἄτοπα ἐχπεσεῖν τῇ 
συμφωνίᾳ βεδαιούμενα, καὶ τὰ χρήσιμα διαῤῥνῆναι 
ποικίλως βαλλόμενα *. Ὅρα πῶς πανταχοῦ ἄτονος f) 
ψυχὴ, καὶ οὐκ ἀρχεῖ ἑαυτῇ. Καὶ τοῦτο εἰχότως γεγέ- 
νηται. Εἰ γὰρ τοιαύτη γεγονυῖα φιλονεικεῖ μηδενὸς 
χρείαν ἔχειν, καὶ ἀπάγει ἑαυτὴν» ταῦ Θεοῦ, εἰ μὴ 
τοιαύτη ἐγεγένητο, ποῦ οὐχ ἂν ἐξώλισθε μανίας ; Εἰ 
λαδοῦσα σῶμα θνητὸν, ἀπὸ ψευδοῦς ὑποσχέσεως του 
διαθόλον προσεδόχησε πολλῷ μείζονα’ Ἔσεσθε γὰρ, 
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φησὶν, ὡς θεοί" εἰ xaY τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἕλαδεν ἀθά- 
vazov, ποῦ oOx ἂν ἐξέπεσε ; Καὶ γὰρ χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνο 
ἀγέννητον ἑαυτὴν ἔφησεν εἶναι, χαὶ τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ, διὰ τοῦ σεση πότος τῶν Μανιχαίων στόματος " 
xal τοὺς θεοὺς τοὺς παρ᾽ Ἕλλησιν ἀπὸ τούτου τοῦ 
νοσήματος τῆς ὑποθέσεως ἀνέπλασε. Διὰ τοῦτό μοι 
δοκεῖ xai τὴν ἀρετὴν ὁ Θεὸς ἐπίμοχθον ποιῆσαι, 
χάμπτων αὐτὴν xai εἰς τὸ μετριάζειν ἄγων. Καὶ 
ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, ὡς ἂν εἴ τις ἀπὸ 
μιχρῶν μεγάλα στοχάπταιτο, ἀπὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν 
αὐτὸ μάθωμεν. Οὗτοι γοῦν ἡνίχα οὐκ ἔζων ἐπίμο- 
χθον βίον, ἀλλ᾽ ἀνέσεω; ἀπέλανον, οὐχ ἐνεγχόντες τὴν 
εὐημερίαν, ἐξώλισθον εἰς ἀσέθειαν. Τί οὖν ὁ θεὸς 
μετὰ τοῦτο ; Πλῆθος νομίμων ἐπέθηχε, χωλύων αὖ-- 
τῶν τὴν ἄδειαν. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι οὐ πρὸς ἀρετήν 
τινα συντελεῖ τὰ νόμιμα ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀντὶ χαλινοῦ τι- 
νος ἦν αὐτοῖς διδόμενα, ἀφορμὴν ἀσχολίας παρέχοντα, 
ἄκουσον τί περὶ αὑτῶν ὁ προφήτης φησίν " “Ἔδωχα 
αὐτοῖς προστάγματα οὗ κα.1ά. Τί δέ ἐστιν, Ov κα- 
Ad ; Οὐδὲν μέγα πρὸς ἀοετὴν συντελοῦντα * διὸ xal 
ἐπάγει’ Δικαιώματα, ἐν οἷς οὗ ζήσονται ἐν αὑτοῖς. 
Ψυχιχὸς δὲ dv0poxoc ov δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Εἰχότως * ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλμοῖς τούτοις 
οὐδεὶς ἂν τὰ ἐν τοῖς obpavol; χαταμάθοι οὕτως οὐδὲ 
ψυχὴ μόνη τὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ τί λέγω τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ; Οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ ἅπαντα. Καὶ γὰρ 
ὁρῶντες πύργον πόῤῥωθεν τετράγωνον, στρογγύλον 
εἶναι νομίζομεν " ἔστι δὲ ὀφθαλμῶν ἀπάτη τὰ τῆς 
τοιαύτης ὑπολήψεως. Οὕτω τοίνυν xal ὅταν τὰ πόῤ- 
ῥωθεν ἡμῶν πράγματα διὰ τῆς διανοίας μόνης δοχι- 
μάζῃ τις, γέλως πολὺς ἕψεται. Οὐ γὰρ μόνον, οἷάπερ 
ἐστὶν αὑτὰ οὐχ ὄψεται, ἀλλὰ xa τὰ ἐναντία ὧν ἐστιν 
δγήτσεται * διὸ χαὶ ἐπήγαγε" Mopía γὰρ αὐτῷ ἐστι. 
Τοῦτο δὲ οὐ τῆς φύσεως τοῦ πράγματος, ἀλλὰ τῆς 
ἀσθενείας τοῦ μὴ δυνηθέντος τοῦ μεγέθους αὑτῶν 
ἐφιχέσθαι διὰ τῶν τῆς ψυχῆς ὄψεων. Εἶτα χαὶ τὴν 
αἱτίαν ἀντιτίθησι λέγων * Ὅτι οὐχ οἷδεν, ὅτι πνευ- 
ματιχῶς àvgxpívetat. Τουτέστιν, ὅτι πίστεως δεῖ». 
ται τὰ λεγόμενα, xal λόγοις αὐτὰ χαταλαδεῖν οὐχ 
fv " ὑπερθαίνει γὰρ αὐτῶν τὸ μέγεθος ἔχ πολλοῦ τοῦ 
περιόντος τῆς ἡμετέρας διανοίας τὴν εὐτέλειαν. Διό 
φησιν" Ὁ δὲ πγευματιχὸς ávaxplrec μὲν τὰ zár- 
ta, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀγνγαχρίγεται. Καὶ γὰρ ὃ 
βλέπων, πάντα μὲν αὐτὸς χαθορᾷ χαὶ τὰ τοῦ μὴ βλέ- 
ποντης, τὰ δὲ ἐχείνου τῶν μὴ βλεπόντων οὐδείς. 
Οὕτω καὶ νῦν, τὰ μὲν ἡμέτερα καὶ τὰ τῶν ἀπίστων 
πάντα ἴσμεν ἡμεῖ;, τὰ δὲ ἡμῶν ἐχεῖνοι λοιπὸν οὐχέτι. 
Καὶ γὰρ ἴσμεν τίς μὲν fj τῶν παρόντων πραγμάτων 
φύσις. τίς δὲ ἡ τῶν μελλόντων ἀξία, καὶ τί ποτε ὁ 
[58] κόσμος μετὰ ταῦτα γενήσεται, χαὶ τί μὲν οἱ 
ἁμαρτωλοὶ πείσονται, vivo; δὲ ἀπολαύσονται οἱ δί- 
xatot, χαὶ ὅτι οὐδενὸς ἄξια τὰ παρόντα πράγματα xal 
ἴσμεν, xa ἐλέγχομεν αὐτῶν τὴν εὐτέλειαν (τὸ γὰρ 
ἀναχρίνειν, χαὶ ἐλέγχειν ἐστὶ), χαὶ ὅτι τὰ μέλλοντά 
ἔστιν ἀθάνατα xal ἀχίνητα. Ταῦτα ἅπαντα οἷδεν ὁ 
πνευματιχὺς, καὶ τί πείσεται ὁ ψυχιχὸς ἀπελθὼν ἐχεῖ, 
χαὶ τίνο; ἀπολαύσεται ὁ πιστὸς ἐντεῦθεν ἀποδημή- 
σας, ὧν οὐδὲν οἷδεν ὁ ψυχιχός. Διὸ xal σαφῆ τῶν εἷ- 
ρημένων ἀπόδειξιν ἐπαγαγὼν, ἔλεγε" Τίς γὰρ ἔγνω 
ψοῦν Κυρίου, ὃς συμθδιδάσει αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ 
γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, τὰ ἐν τῷ νῷ τοῦ 
Χριττοῦ ταῦτα ἡμεῖς ἴσμεν, καὶ ἅπερ αὐτὸς βούλεται 
χαὶ ἀπεχάλυψεν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι τὸ Πνεῦμα 
ἁπεχάλυψεν, ἵνα μή τις τὸν Υἱὸν παρώσηται, ἐπάγει 
ὅτι xal ὁ Χριστὸς ταῦτα ἡμῖν ἔδειξεν " οὐ τοῦτο λέ- 

^" πάντα ἃ οἶδιν ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἃ οἵ- 


δαμεν, οὐχ ἀνθρώπινα, ὥστε ὑποπτευθήναι, ἀλλὰ τοῦ 
νοῦ ἐχείνου xai πνευματιχά. 

ς΄. Τὸν γὰρ νοῦν, ὃν ἔχομεν περὶ τούτων ", τοῦ Χρι- 
στοῦ ἔχομεν" τουτέστι, τὴν γνῶσιν, ἣν ἔχομεν περὶ τῶν 
χατὰ τὴν πίστιν πραγμάτων, πνευματιχὴν ἔχομεν, 
ὥστε εἰχότω; ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρινόμεθα. Οὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε τὰ Octa εἰδέναι ἄνθρωπον ψυχιχόν " διὸ xaX ἔλεγε" 
Τίς γὰρ ἔγνω γοῦν Κυρίου; τὸν ἡμέτερον νοῦν τὸν 
περὶ τούτων, ἐχείνου λέγων εἶναι νοῦν. Ka τὸ, Ὃς 
συμδιδάσεε αὐτὸν, οὐχ ἁπλῶς προσέθηχεν, ἀλλὰ 
πρὸς ὃ εἶπεν ἤδη, ὅτι Τὸν πνευματιχὸν οὐδεὶς 
ἀνακχρίνει. El γὰρ εἰδέναι οὐδεὶς δύναται τοῦ Θεοῦ 
τὸν νοῦν, πολλῷ μᾶλλον διδάσχειν xaX διορθοῦσθαι " 
τοῦτο γάρ ἐστιν, Ὃς συμδιδάσει αὑτόν. Ὁρᾷς ὡς 
πανταχόθεν ἐξωθεῖ τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, xal πλείονα 
εἰδότα καὶ μείζονα δείχνυσ'! τὸν πνευματιχόν ; Ἕπει- 
δὴ γὰρ ἐχεῖναι αἱ αἰτίαι (οἷον τὸ, "Ira μὴ καυχήση- 
ται πᾶσα σάρξ" χαὶ ὅτι διὰ τοῦτο, 'E£eA£Caro τὰ 
μωρὰ, ἵνα κατωισχύνῃ τοὺς cogoóc * καὶ, "Ira 
μὴ κενωθῃ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ) οὗ σφόδρα τοῖς 
ἀπίστοις ἀξιόπιστοι εἶναι ἐδόχουν, οὐδὲ ἐ παγωγοὶ χαὶ 
ἀναγχαῖαι χαὶ χρήσιμοι, ἑξῆς λοιπὸν τίθησε τὴν χυ- 
ριωτάτην αἰτίαν, ὅτι τούτῳ μάλιστα τῷ τρόπῳ δυνά- 
μεθα ἰδεῖν, ἐξ οὗ xai τὰ ὑψηλὰ xa τὰ ἀπόῤῥητα, 
xa τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μαθεῖν ἕξομεν. Καὶ γὰρ Exsv;uto 
ὁ λόγος τῷ μὴ δύνασθαι ἡμᾶς χαταλαδεῖν διὰ τῆς 
ἕξωθεν σοφίας τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Ὁρᾷς ὅτι xal συνέφε-᾽ 
ρὲν οὕτω μᾶλλον μαθεῖν παρὰ τοῦ Πνεύματος; xal 
Ὑὰρ xai εὐχολωτάτη χαὶ σαφεστάτη |) διδασκαλία. 
“Πμεῖς δὲ γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, πνευ- 
ματιχὺν, θεῖον, οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔχοντα. Οὐ γὸρ 
Πλάτωνος οὐδὲ Πυθαγόρου, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς τὰ ἑαυτοῦ 
τῇ ἡμετέρᾳ ἐνέθηχε διανοίζ. Τοῦτο γοῦν αἰσχυνθῶ- 
μεν, ἀγαπητοὶ, χαὶ βίον ἐπιδειξώμεθα ἄριστον * ἐπεὶ 
xai αὐτὸς τοῦτο ποιεῖται πολλῆς φιλίας τεχμήριον, 
τὸ τὰ ἀπόῤῥητα ἡμῖν ἀποχαλύπτειν b, λέγων" Obx- 
ἔτι ὑμᾶς «ζέγω δούλους" πάντες γὰρ ὑμεῖς olo 
μού ἔστε, ὅτι πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς 
[59] ἀπήγγειλα ὑμῖν" τουτέστιν, Ἐθάῤῥησα ὑμῖν. 
Εἰ δὲ τοῦτο μόνον φιλίας τεχμήριον, τὸ θαῤῥῆσαι " 
ὅταν φαίνηται μὴ θαῤῥήσας μόνον τὰ διὰ ῥημάτων 
μυστήρια, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ ταῦτα διὰ τῶν ἔργων ἡμῖν 
χαρισάμενος, ἐννόησον πόσης ἀγάπης ἐστὶ τὸ γινό- 
μενον] Τοῦτο γοῦν αἰσχυνθῶμεν " χαὶ εἰ μηδεὶς γεέν- 
γῆς τοσοῦτος λόγος ἔσται ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἔστω γεέννης 
φοδερώτερον zb περὶ τὸν οὕτω φίλον xal εὐεργέτην 
ἀγνώμονας γενέσθαι xal ἀχαρίστους" μτδὲ ὡς μι- 
σθωτοὶ οἰχέται, ἀλλ᾽ ὡς υἱοὶ χαὶ ἐλεύθεροι πάντα 
πράττωμεν διὰ τὴν τοῦ Πατρὸς φιλίαν, χαὶ παυσώ- 
μεθά ποτε τῷ χόσμῳ προσηλωμένοι, ἵνα xat Ἕλλη - 
νας χαταισχύνωμεν. Ἐπεὶ χαὶ νῦν βουλόμενο; πρὸς 
αὑτοὺς ἀνατείνασθαι, ἀναδύομαι, μήποτε τοῖς λόγοις 
αὑτοὺς νιχῶντες καὶ τῇ τῶν δογμάτων ἀληθείᾳ, πο- 
λὺν τὸν χαταγέλωτα ἀπὸ τῆς τοῦ βίου συγχρίσεως 
ἡμῖν ἐνέγχωμεν " ὅταν ol μὲν τῇ πλάνῃ προσέχοντες 
xal μηδὲν τοιοῦτο πεπεισμένοι, φιλοσοφίας ἔχωνται, 
ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ἅπαν. Πλὴν ὅμως ἐρῶ " ἴσως 
γὰρ, ἴσως μελετῶντες πρὸς αὐτοὺς μάχεσθαι, φιλο- 
γειχήσομεν βελτίους αὐτῶν γενέσθαι xal χατὰ τὸν 
βίον αὐτόν. Πρώην μὲν ἔλεγον, ὅτι οὐχ ἂν ἐπῆλθε 
κηρῦξαι τοῖς ἀποστόλοις ἅπερ ἐχήρνξαν, εἰ μὴ θείας 
ἀπέλαυσαν χάριτος * xat ὅτι οὐ μόνον οὐ χατώρθω- 
σαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐδουλεύσαντό τι ποιοῦτον " φέρε δὴ 


* Editi, περὶ τούτων πάντα. Sed πάντα abest a Regio 
codice, οἱ quod pcrperam irrepserit, expunctum est. 
b Legebatur ἀνακαλύπτειν, 


* 


el IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. VII. 


(iam incidisset ? Si cum mortale corpus accepisset, ex 

fala diaboli promissione multo majora exspectavit ; 
Eritis enim, inquit, sicut dii (Gen. 9. 5) ; si lioc etiam 
3b initio accepisset immortale, quo non esset dela- 
pa? Nam etiam post illud se ingenitam esse dixit, el 
ex essentia Dei, per putridum os Manicliccorum. Oc- 
asione etiam hujus morbi diabolus deos apud Grzecos 
einxit. Ideo videtur. mihi Deus laboriosam virlutem 
fecisse, animam inflectens et deducens ad moderatio- 
aen. Utautem discas hoc esse verum, ut qnis ex parvis 
magnum conjiciat, idipsum discamus ex Israelitis. Hi 
eniin cam vitám agerent non laboriosam, et in quiete 
degerent ; felicitatein illam non ferentes, in impieta- 
tem sunt. delapsi. Quid ergo Deus postea ? Multas in- 
tulit leges, illorum arcens licentiam. Et ut discas hzc 
legalia ad virlutem non conferre, sed pro freno quo- 
piam data fuisse, quxe otii occasionem tollerent, audi 
quid de illis dicat propheta : Dedi illis precepta non 
bona ( Ezech. 90. 95). (Quid sibi vult illud, Non bona ? 
Nihil magnum ad virtutem conferentia : ideo subjun- 
git : Justificationes in quibus non vivent. Animalis au- 
tem homo mon percipit ea qug sunt Spiritus. Jure : 
quemadmodum enim his oculis nemo didicerit ea quze 
in cxlis sunt, sic ncc anima sola ea quz sunt Spiri- 
tus. Et quid dico ea qux in czlis ? Neque ea omnia 
qoz iu terra. Nam procul videntes turrim quadratam, 
rotundam eam esse putamus : est autem oculorum 
deceptio talis opinio. Ita etiam quando res procul po- 
sias per mentem selam quis examinat , multus con- 
sequetur risus. Non solum enim qualia illa sint non 
videbit, sed etiam contraria iis csse putabit : ideoque 
subjunxit : Stultitia enim est illi. Hoc autem non ex 
rei natura provenit, sed ex imbecillitate cjus, qui non 
potest corum magnitudinem per oculos animz attin- 
gere. Deinde ejus rei causam ex adverso ponit dicens : 
(uia*xon mosit quod spiriiualiter examinetur. ld cst, 
quod ea quz dicuntur, fidc indigeant, nec rationibus 
comprcbendi possint : eorum quippe magnitudo men- 
(is nostrz vilitatem longo spatio superat. Quapropter 
3k : 15. Spiritualis autem judicat omnia ; ipse autem a 
semine judicatur. Nam qui videt , omnia quidem ipse 
videt, etiam ea quz ad non videntem pertinent ; que 
autem ipsius , nemo non videntium aspicit. Ita etiam 
nunc, nostra quidem εἰ ea quz infidelium sunt om- 
nia nos scimus , nostra autem illi non item. Etenim 
scimus qu: sit presentium rerum natura, quz sit fu- 
turorum dignitas, quid mundus post hzc cflicietur, 
εἰ quid patientur peccatores, quibus vero fruentur 
justi, et quod nullius pretii sint res przesentes, et sci- 
mus , et illorum vilitatem arguimus (dijudicare enim 
est arguere ) ; et quod futura sint immortalia et im- 
mobilia. Hzc omuia novit spiritualis, et quid patietur 
animalis cum illuc migrarit, et quonam fructur fl- 
éelis cuin hinc abscesserit, quarum rerum nihil novit 
animalis. Quamobrem claram dictorum demonstra- 
Gonem subjungens dicebat : 16. Qul enim cognosit 


sensum Dosini , qui instruet eum? Nos autem mentem ^ 


Uhristi habemus. Id cst, ea qux in mente Christi sunt 
AUS Scimus , nccuon ca que ipse vult et revclavit. 


02 
Quia enim dixit Spiritum revelasse; ne quis Filium 
repellat, subjunxit, etiam Christum hz:c nobis osten- 
disse : non hoc dicens, nos omnia qu: ipse novit 
scire ; sed omnia qu: scimus non humana esse , ut 
sint suspecta, sed mentis illius et spiritualia. 

6. Mentem enim quam de his habemus , ut Christi 
mentem habemus ; id est, cognitionem quam de rebus 
fidei habémus , spiritualem habemus ; ita ut jure a 
nemine dijudicemur. Neque enim potest animalis ho- 
mo divina cognoscerc. Ideo dicebat, Quis enim cogno- 
vit mentem Domiui? mentem nostram circa res istas 
illius esse mentem dicens. Tt illud, Qui instruet eum, 
non sine eausa adjecit, sed respiciens ad id quod jam 
dixit, Spiritualem nemo dijudicat. Si enim ncmo potest 
nosse mentem Domini, multo minus potest illum do- 
cere et corrigere : hoc enim sibi vult illud, Qui in- 
struet eum. Viden' quomodo undique repellat sapien- 
tiam externam , et spiritualem plura et majora scire 
ostendat? Quia cnim causz illz (neinpe, Ut non glo- 
rietur omnis caro ; et quod ideo Stul'a elegit, ut con- 
funderet sapientes ; et, Ut non evacuetur cruz Christi), 
infidelibus non admodum fide dignze neque inducen- 
lcs, el nccessarize et utiles videbantur esse, demum 
a;ponit principem causam ; quia boc maxime modo 
videre possumus , ex quo sublimia ct arcana οἱ qu;e 
supra nos sunt scire possimus. Nam evacuabatur ra- 
tio, qued ea, qu: supra aos sunt, per externam sa- 
pientiam comprehendere non possemus. Vidcn' quod 
sic magis conferebat ediscere a Spiritu ? est enim 
hzc doctrina ct facillima et clarissima. Nos autem 
mentem Christi habemus. Moc est, spiritualem , divi- 
nam , humanum nihil habentem. Non enim Platonis 
ncc Pythagors sensa, scd Christus sua menti nostrze 
indidit. Ideo igitur pudore afficiamur, dilecti, et vitam 
exhibeamus optimam : quando et ipse hoc facit ma- 
ἔπι amicitiz? argumentum, cum nobis arcana revelat, 
dicens : Non jam vos dicam serros : omnes enim vos 
amici mei estis : quia omnia qu audivi a Patre meo 
annuntiavi vobis ( Joan. 15. 15) ; id cst, cum fiducia 
tradidi vobis. Si autem hoc solum est amicitiz argu- 
mentum , fidere; cum palam sit eum non modo cum 
fiducia verborum inysteria tradidisse, sed eadem ipsa 
operibus nobis largitum esse , cugita quantze illud sit 
amicitiz. llac ergo de re pudore afficiamur : et si 
nulla nobis tanta habeatur gehennae ratio ; at. sit no- 
bis gehenna terribilius, quod erga adeo amicum et 
beneficum ingrati simus : ncque ut mercenarii famuli, 
sed ut filii et liberi omnia faciamus propter amicitiam 
Patris ; ct tandem cessemus mundo addicti esse , ut 
etiam gentes pudore afficiamus. Nam nunc cum velim 
contra illos disputare, renuo, ne dum illos rationibus 
et dogmatum veritate vincimus , ingentem nobis ri- 
sum ex vite comparatione inferamus : quando illi, 
qui errori addicti suut , et qui. nihil hujusmodi per- 
suasum habent, philosophizx dant operam ; nos autein 
plane contrarium facimus. Attamen dicam : fortassis 
enim , fortassis adversus illos pugnare meditantes , 
vita etiam illis ineliores effüci contendemus. Nuper 
dicebam , apostolos ea qux pradicarunt numquam 
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prodicaturos fuisse, nisi divina movente gratia ; et 
non modo id non perfecturos , sed neque hac de re 
consultaturos fuisse. Age vero, hodie quoque eam rem 
excutiamus, ostendamusque, non potuisse eos id sus- 
cipere vel cogiiare , nisi Christum secum habuissent ; 
non quia imbecilli adversus fortes; non quia pauci 
contra multos ; non quia pauperes contra divites ; 
non quia indocti contra sapientes aciem instruebant : 
sed quia przjudicatze opiuionis magna vis erat. Scitis 
enim nihil apud homines validius esse veteris con- 
suetudinis tyrannide. Quamobrem etiamsi non duode- 
cim tantum numero fuissebt, neque ita viles et quales 
erant; sed alius orbis fuisset huic par, ac multitudi- 
nem habuissent adverse sibi zqualem, imo multo 
majorem , sic quoque difficilis res fuisset. Illis nam- 
que opem ferebat consuetudo , his vero novitas ad- 
versabatur. Nihil enim ita turbat animum , etiamsi 
utile quidpiam aggrediatur, ut innovare et peregri- 
num quid inducere, maxime cum de cultu religio- 
nis et de Dei gloria agitur. Et quanta sit hujus rei 
vis, jam palam faciam. Primo illud dicam , alteram 
fuisse difficultatem circa Judzos. Nam quod ad gen- 
tiles spectat, et deos et dogmata illorum confotabantur 
omnia ; apud Jud:eos autem non ita disputabant : sed 
ex dogmatibus multa abrogabant, Deum vero qui le- 
gem posuerat adorare jubebant : et cum dicerent 
oportere legislatorem colere , addebant, Ne in omni- 
bus obsequaris legi ab illo posite ; verbi gratia , in 
observatione sabbati, aut circumcisionis, aut sacrifi- 
ciorum, aut aliorum similium. Itaque non modo sa 
erificium impedimento erat; sed etiam quod, cum 
Deum juberent adorare, multas ipsius leges abrogare 
preciperent. Apud gentiles autem magna erat con- 
suetudinis tyrannis. 

7. Etenim etiamsi decem annorum tantum, nec 
dico tanti temporis; etsi paucorum hominum, nec 
dico totius orbis consuetudinem aggressi illi fuissent : 
sic quoque mutatio difficilis fuisset. Nunc autem et 
sophistz et oratores et patres ct avi et abavi, et multi 
antiquiores, errore erant prooccupati : el terra, 
mare, montes, saltus, barbarorum omnia genera, 
Grxcorum populi omnes, sapientes, idiolze, principes, 
subditi, mulieres et viri, juvenes et senes, heriet servi, 
agricole et artifices, qui urbes et qui vicos incolebant 
omnes. Et par erat illos omnes catechumenos dicere : 
Quid hoc est? omnesne qui orbem incolunt sunt de- 
cepti? sophiste, oratores, philosophi, scriptores, et 
qui nunc sunt et qui ante fuerunt, Pythagoras et 
Plato, duces, consules, imperatores, urbium ab ini- 
tio cives et fundatores, barbari et Greci? et duode- 
cim piscatores ac tentoriorum artifices atque publi- 
cani, illis omnibus sunt sapientiores ? et quis hxc 
ferre potuerit ? Attamen hzc non dixerunt, nec cogi- 
tarunt, sed quieti sustinuere; noveruntque illos esse 
omnium sapientissimos : ideoque omnes superave- 
runt. Et ut discas, quanta sit vis consuetudinis, ea 
Dei praecepta sz»pe superavit. Et quid dico precepta? 
Ipsa quoquo beneficia, Juda enim manna habentes, 
quarebant allia; ct libertate fruentes , servitutis re- 


cordabantur et JEgyptum frequenter optabant ob 
consuetudinem ; adeo tyrannica est consuetudo. Et 
si velis etiam ab exteris id discere, dicitur Plato, 
etiamsi probe sciret errorem esse ea, quz de diis di- 
cebantur, ad festos dies colendos et ad extera omuia 
se demisisse, ut qui non posset consuetudinem im- 
pugnare, ac re ipsa a magistro hoc edidicerat. lic 
enim cum in suspicionem innovationis venisset, taa- 
tum abfuit ut quod optabat perficeret, ut etiam vitam 
amiserit, etiamsi apologia sese purgasset. Quot etiam 
nunc videmus bomines ex przjudicata opinioue in 
impietate detentos, qui nibil possunt rationi conso- 
num dicere, cum accusantur quod ut gentiles sen- 
tiant, allegantque patres, avos et proavos? Idco ex- 
terorum quidam consuetudinem secundam naturam 
vocant. Cum autem in dogmatibus consuetudo adest, 
ea firmior est : omnia enim facilius mutaverint 
quam cultum. Et pudor una cum consuetudine ad 
impediendum satis ezat, et quod videantur in extrema 
senectute dediscere, etiamque ab iis qui minus in- 
telligerent. Et quid miraris, si in anima id evenit, 
quando etiam in corpore magnam vim consuetudo 
habet. Apostolorum vero tempore aliud erat majus 
impedimentum, quod non modo consuetudo tain an- 
tiqua mutaretur, sed etiam quod mutatio illa cum pe- 
riculo fieret. Non modo enim a consuetudine ad con- 
suetudinem trahebant, sed a consuetudine securitatem 
habente ad res pericula minitantes. Credentem sta- 
tim accidebat publicari, pelli, a patria excidere, ab 
omnibus odio haberi, communem hostem esse et suis 
et alienis. ltaque etiamsi vocassent a novitate ad 
consuetudinem, etiam sic difficilis res, fuisset : cum 
autem a consuetudine ad novitatem vocarent, et hac 
adessent mala, cogita quantum erat illud impedimen- 
tum. Prxter ea autem qua dicta sunt, aliud non le- 
vius erat, quod mutationem difficilem redderet Ad 
consuetudinem enim et ad pericula id addas, quod 
hac praecepta onerosiora essent, et ea, a quibus ab- 
ducebant, levia et facilia. Nam a fornicatione ad ca- 
stitatem vocabant, ab amore vite ad mortem, ab 
ebrietate ad jejunium, a risu ad laerymas et compun- 
ctionem, ab avaritia ad paupertatem, a securitate ad 
pericula : et per omnia extremam exigebant accura- 
lionem ; nam ait : Turpitudo et stultiloquium et scur- 
rilitas ne exeant ab ore vestro (Ephes. 5. 4). Et hac 
dicebant iis, qui nihil aliud sciebant quam inebriari, 
ventri indulgere, iis qui dies festos agebant, non alic 
modo consistentes, quam ex turpitudine, risu et uni- 
versa comoedia. Itaque non modo quod philosophiam 
exigerent, onerosa illa przccepta erant ; sed quod ho- 
minibus proferrentur, qui in licentia, turpitudine, 
stultiloquio, risu rebusque comicis educati essent. 
Quis enim qui in talibus vitam duxerit, cum audit, 
Nisi quis tollat crucem suam el sequatur me, non. est 
me dignus (Matth. 10. 38) ; et, Non veni pacem mit- 
lere, sed gladiug, et separare hominem a patre sue, 
et filiam a matre sua ( lbid. v. 54 ), non. obtorpue- 
rit? quis autem audiens, Nisi quis renuntiaverit do- 
mui, patrix ct divitiis, non est me dignus (Luc. 14. 
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xal σήμερον αὐτὸ τοῦτο ἐπεξέλθωμεν τῷ λόγῳ, xat 
δείξωμεν, ὡς ἀδύνατον ἦν τοῦτο xÀv ἑλέσθαι xal 
ἐννοῆσαι, εἰ μὴ τὸν Χριστὸν εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν " οὐχ 
ἐπειδὶ; ἀσθενεῖς πρὸς ἰσχυροὺς, οὐχ ἐπειδὴ ὀλίγοι 
πρὸς -τοολλοὺς, οὐχ ἐπειδὴ πένητες πρὸς πλουσίους, 
οὐδὲ ἐπειδὴ ἀμαθεῖς πρὸς σοφοὺς παρετάττοντο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τῆς προλήψεως πολλὴ ἣν ἡ ἰσχύς. 
Ἴστε γὰρ ὡς οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν παρὰ ἀνθρώποις, 
ὡς συνηθείας παλαιᾶς τυραννίς. Ὥστε εἰ xal μὴ 
δώδεχα ἧσαν μόνον, μηδὲ οὕτως εὐτελεῖς χαὶ τοιοῦτοι, 
ἀλλ᾽ ἑτέρα οἰχουμένη τοσαύτη, xal πλῆθος ἀντίῤῥο- 
Tov εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν τεταγμένον, T) xal πολλῷ 
πλείους, καὶ οὕτω δύσχολον fjv τὸ γινόμενον. ᾿Ἐχεί- 
wc μὰν γὰρ ἢ συνήθεια συνέπραττε, τούτοις δὲ ἡ 
χαινοτομία ἡναντιοῦτο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω θορυδεῖ ψυ- 
χὴν, x&v ἐπὶ χρησίμῳ τινὶ γίνηται, ὡς χαινοτομεῖν 
τι xai ξενίζειν, χαὶ μάλιστα ὅταν περὶ λατρείας xal 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τοῦτο γίνηται. Καὶ ὅση τού- 
τοῦ τοῦ πράγματος; ἡ ἰσχὺς, ἤδη ποιήσω φανερὸν, 
πρότερον ἐχεῖνο εἰπὼν, ὅτι καὶ ἑτέρα δυσχολία προσ- 
ἣν πρὸς Ἰουδαίους. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ᾿Ελλήνων xoi 
«οὺς θεοὺς xai τὰ δόγματα αὐτῶν χατέλυον ἅπαντα, 
Ἰουδαίοις δὲ οὐχ οὕτω διελέγοντο" ἀλλὰ τῶν μὲν 
δογμάτων πολλὰ ἕπαυον, τὸν δὲ Θεὸν τὸν νομοθετή- 
σάντα προσχυνεῖν ἐχέλενον * χαὶ λέγοντες, ὅτι δεῖ θε- 
ραπεύειν τὸν νομοθέτην, ἔλεγον * Μὴ πάντα πείθου 
τῷ γόμερ τῷ παρ᾽ ἐχείνου τεθέντι, οἷον ἐν τῷ φυλάτ- 
“εν τὸ σάδοστον ἣ περιτομὴν τηρεῖν ἣ θυσίας προσ- 
ἀγειν ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ποιεῖν, “ὥστε οὐ μόνον 
ἡ θυσία ἐμπόδιον fv, ἀλλὰ χαὶ τὸ τὸν Θεὸν προσχυ- 
νεῖν [60] χελεύοντας, πολλοὺς τῶν ἐχείνου λύειν χε- 
λεύειν νόμους. Ἐπὶ δὲ τῶν ᾿Βλλήνων μεγάλη τῆς συν- 
τθείας ἣν ἡ τυραννίς. 

C. Καὶ γὰρ εἰ xal δέκα ἑτῶν μόνον, οὐ λέγω χρόνον 
*0305t0u , χαὶ εἰ ἀνθρώπων ὀλίγων, οὐ λέγω τῆς ol- 
χουμένης ἀπάσης, ὑπὸ συνηθείας προχατειλημμένων 
ἔπῆλθον οὗτοι, xal οὕτω δύσχολος ἣν ἡ μετάστασις " 
γυνὶ δὲ xai σοφισταὶ χαὶ ῥήτορες xai πατέρες καὶ 
κάπποι χαὶ ἐπίπαπποι, xai πολλοὶ τῶν τούτων ἀνω- 
«ἐρω, τῇ πλάνῃ ἦσαν προχατειλημμένοι, χαὶ γῆ καὶ 
βάλαττα χαὶ ὄρη χαὶ νάπαι, καὶ βαρδάρων πάντα τὰ 
γένη χαὶ Ἑλλήνων δῆμοι πάντες, xai σοφοὶ χαὶ ἰδιῶ- 
ται, χαὶ ἄρχοντες xal ἀρχόμενοι, χαὶ γυναῖχες xal 
ἄνδρες, xa νέοι xaX γέροντες, χαὶ δεσπόται xa οἷ- 
x£tat, χαὶ γηπόνοι xat δημιοὺργοὶ, χαὶ οἱ τὰς πόλεις 
χαὶ οἱ τὰς χώρας οἰχοῦντες ἅπαντες. Καὶ εἰχὸς ἦν 
«οὑς χατηχουμένους λέγειν᾽ Τί ποτε τοῦτό ἔστι ; πάν- 
«ες οἱ τὴν οἰχουμέντν οἰχοῦντες ἢπάτηνται, χαὶ σο- 
φισταὶ xal ῥήτορες, xai φιλόσοφοι xa συγγραφεῖς, 
οἵ τε παρόντες οἵ τε πρὸ τούτον γενόμενοι, οἱ περὶ 
Πυϑαγόραν xaX Ἠλάτωνα, xai στρατηγοὶ xai ὕπατοι 
xal βασιλεῖς, xal οἱ τῶν πόλεων ἐξ ἀρχῆς πολῖται 
χαὶ οἰχισταὶ, xat βάρδαροι xaX Ἕλληνες; xal οἱ δώ- 
δεχα ἁλιεῖς χαὶ σχηνοποιοὶ χαὶ τελῶναι πάντων 
ἐχείνων εἰσὶ συφώτεροι ; xal τίς ἂν ταῦτα ἀνάσχοιτο; 
Ἂλλ᾽ ὅμως οὐκ εἶπον ταῦτα, οὐχ ἐνενόησαν, ἀλλ᾽ 
ἠνέσχοντο, xaX ἔγνωσαν ὅτι πάντων ἧσαν σοφώτεροι" 
διὸ xal πάντων ἐχράτησαν. Καὶ ἵνα μάθῃς πόση τῆς 
συνηθείας ἐστὶν fj ἰσχὺς, τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων 
πολλάχις ἐχράτησε. Καὶ τί λέγω, προσταγμάτων ; 
αὑτῶν μὲν οὖν τῶν εὐεργεσιῶν. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
μάννα ἔχοντες, σχόροδα ἐζήτουν, καὶ ἐλευθερίας 
ἀπολαύοντες, τῆς δουλείας ἐμέμνηντο, xal Αἴγυπτον 
συνεχῶς ἐπεζήτουν διὰ τὴν συνήθειαν. Οὕτως ἡ 
συνήθεια τυραννιχόνϊ Εἰ δὲ βούλε: xal ἐχ τῶν ἔξωθεν 
αὐτὴν μαθεῖν, λέγεται Πλάτων, χαΐτοι γε ἀχριδῶς 
εἰδὼς ὅτι πλάνη τι: ἣν τὰ περὶ θεῶν, χαὶ ταῖς ἔορ- 


ταῖς xal τοῖς ἄλλοι. ἅπασι συγχαταθῆναι, ἅτε οὐ 
χατισχύων συνηθείᾳ πολεμῆσαι, καὶ ἔργῳ παρὰ τοῦ 
διδασχάλου τοῦτο μαθών. Καὶ γὰρ οὗτος ὑποπτευθεὶς 
ἐπὶ χαινοτομίᾳ τινὶ τοιαύτῃ, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ 
χατορθῶσαι ὅπερ ἐδούλετο, ὅτι χαὶ τοῦ ζῇν ἐξέπεσε, 
xa ταυτα ἀπολογησάμενος. Πόσους δὲ xat νῦν ὁρῶμεν 
ἀνθρώπους ἀπὸ προλήψεως χατεχομένους ἐν ἀσεδείᾳ, 
χαὶ εὔλογον μὲν οὐδὲν ἔχοντας εἰπεῖν, ἐπειδὰν ἐγχα- 
λοῖντο Ἕλληνες ὄντες, πατέρας δὲ xal πάππους xai 
ἐπιπάππους προδαλλομένους ; Διὰ δὴ τοῦτο καί τινες 
τῶν ἔξωθεν, δευτέραν φύσιν τὴν συνήθειαν ἐχάλεσαν. 
Ὅταν δὲ xal ἐν δόγμασιν ἡ συνήθεια ἧ, βεδαιοτέρα 
γίνεται’ πάντα γάρ τις εὐχολώτερον ἀμείψειεν, ἣ τὰ 
περὶ θρησχείας, Καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι δὲ μετὰ τῆς 
συνηθείας ixavbv ἦν ἐμποδίσαι, xat τὸ δοχεῖν ἐν 
ἐσχάτῳ γήρᾳ μεταμαθεῖν, χαὶ παρὰ τῶν ἀσυνετω- 
τέρων. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ ψυχῆς ταῦτα συμ- 
6alvet, ὅπου γε xaX ἐπὶ σώματος [61] μεγάλην ἔχει 
τὴν ἰσχὺν ἡ συνήθεια: Ἐπὶ δὲ τῶν ἀποστόλων xol 
ἕτερον ἦν δυνατώτερον τούτων ἐμπόδισμα, τὸ μὴ μό- 
νον συνήθειαν ἁἀμείθειν οὕτω παλαιὰν xal ἀρχαίαν, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ κινδύνων τὴν μετάστασιν ποιεῖσθαι. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀπὸ συνηθείας εἰς συνήθειαν εἶλχον, 
ἀλλ' ἀπὸ συνηθείας ἄδειαν ἐχούσης εἰς πράγματα 
χινδύνους ἀποτελοῦντα. Τὸν γὰρ πιστεύοντα ἔδει εὐ- 
θέως δημεύεσθαι, ἐλαύνεσθαι, πατρίδος ἐχπίπτειν, 
τὰ ἔσχατα πάσχειν δεινὰ, παρὰ πάντων μισεῖσθαι, 
χοινὸν εἶναι πολέμιον xal ἰδίοις χαὶ ἀλλοτρίοις. “Ὥστε 
εἰ xal ἐπὶ συνήθειαν ἐχάλουν ἀπὸ χαινοτομίας, xat 
οὕτω δύσχολον τὸ πρᾶγμα ἦν * ὅπου δὲ ἀπὸ συνηθείας 
ἐπὶ καινοτομίαν, xat ταῦτα προσῆν τὰ δεινὰ, Evvón- 
cov πόσον Tv τὸ ἐμπόδισμα, Καὶ τῶν εἰρημένων δὲ 
πάλιν ἕτερον οὐχ ἔλαττον προσέχειτο τούτοις τὸ 
ποιοῦν δύσχολον τὴν μετάστασιν. Μετὰ γὰρ τῆς 
συνηθείας. χαὶ τῶν χινδύνων, χαὶ ταῦτα τὰ ἐπι- 
τάγματα φορτιχώτερα Tv, xal ὧν ἀπῆγον, ῥάδιά τε 
xai εὔχολα. 'Amb γὰρ πορνείας ἐπὶ σωφροσύνην 
ἐχάλουν, ἀπὸ μέθης ἐπὶ νηστείαν, ἀπὸ γέλωτος ἐπὶ 
δάχρυα xal χατάννξιν, ἀπὸ πλεονεξίας ἐπὶ ἀχτημο- 
σύνην, ἀπὸ φιλοζωῖΐῖας ἐπὶ θανάτους, ἀπὸ ἀδείας ἐπὶ 
χινδύνους " χαὶ τὴν ἐσχάτην διὰ πάντων ἀπήτουν 
ἀχρίδειαν" Αἰσχρότης γὰρ, φησὶ, xal μωρο.1ογίω 
καὶ εὐτραπελία μὴ ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ στόματος 
ὑμῶν, Καὶ ταῦτα ἔλεγον τοῖς οὐδὲν ἄλλο εἰδόσιν, ἣ 
μεθύειν χαὶ γαστρίζεσθαι, τοῖς ἑορτὰς ἐπιτελοῦσιν 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν συνεστώσας ἣ ἀπὸ αἰσχρότητος 
xaX γέλωτος xai χωμῳδίας ἀπάσης. Ὥστε οὐ τῷ 
φιλοσοφία slvat τὰ πράγματα, φορτιχὰ ἦν τὰ λεγό- 
μενα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ ἀνθρώποις λέγεσθαι ἐν 
ἀδείᾳ τραφεῖσι xal αἰσχρότητι xoi μωρολογίᾳ xal 
γέλωτι xai χώμοις. Τίς γὰρ τῶν ἐν ἐχείνοις βεδιω- 
κότων ἀχούων, ὅτι ᾽Εὰν μή τις ἄρῃ ἑαυτοῦ τὸν 
σταυρὸν, καὶ ἀκολουθήσῃ μοι, οὖχ ἔστι μου 
ἄξιος" xal, ὅτι Οὐχ 100r βα.ϊεῖν εἰρήνην, ἀ.1.ὰ 
μάχαιραν, καὶ διχάσαι ἄγθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς, οὐκ 
ἂν ἐνάρχησε; Τίς δὲ ἀχούων, ὅτι Ἐὰν μή τις ἀπὸο- 
τάξηται χαὶ οἰχίᾳ xoi πατρίδι καὶ χρήμασιν, οὐχ 
ἔστι μου ἄξιος, οὐχ ἂν ὥχνησεν, οὐκ ἂν ἀπηγόρευ- 
σεν; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐ μόνον οὐχ ἐνάρχων, οὐδὲ ἀνεδύ- 
ovto ταῦτα ἀχούοντες, ἀλλὰ προσέτρεχον xat ἐπεπή- 
δων τοῖς δεινοῖς, καὶ ἥρπαζον τὰ ἐπιττατόμενα. Τὸ 
δὲ ἀχούειν, ὅτι Παντὸς ῥήματος ἀργοῦ δώσομεν εὑ- 
θύνας ** χαὶ, Ὁ ἐμδ᾿έψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυ- 
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paca, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ὀφθεῖσαν" καὶ, Ὁ 
ὀργισθεὶς εἰχῆ, εἰς γέενναν πεσεῖται, τένα οὐχ ἂν 
τῶν τότε ἀπεσήδησεν ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντες ἐπέδραμον, 
xai πολλοὶ χαὶ ὑπὲρ τὰ σχάμματα ἥλλοντο. Τί οὖν 
αὐτοὺς ἐπήγετο; οὐχ εὔδηλον ὅτι dj δύναμις τοῦ 
χηρυττομένου; Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, τοὐναντίον δὲ 
ἦν, ἐχεῖνοι μὲν οὗτοι, οὗτοι δὲ ἦσαν ἐχεῖνοι, Gp" ἂν 
εὔχολον ἦν ἔχειν xal ἑλχῦσαι τοὺς ἐναντιουμένους ; 
Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. 


η΄. Ὥστε διὰ πάντων δείχνυται θεία δύναμις οὖσα ἡ 
χατορθώσασα, ᾿Ἐπεὶ πόθεν ἔπεισαν, εἰπέ μοι, τοὺς 
χαύνους [62] xaX τοὺς διαῤῥέοντας, ἐπὶ τὸν σχληρὸν 
καὶ τραχὺν φέροντες βίον ; ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παραγγέλ- 
ματα τοιαῦτα" ἴδωμεν δὲ μήποτε τὸ δόγμα ἐπαγωγὸν 
ἦν. Καὶ μὴν καὶ τοῦτο ixavbv fjv τοὺς ἀπίστους 
ἀποσοδῆσαι. Τί γὰρ ἔλεγον οἱ χηρύσσοντες ; "Utt τὸν 
ἐσταυρωμένον δεῖ προσχυνεῖν, χαὶ τοῦτον Θεὸν vo- 
μίξειν, τὸν ἐχ γυναιχὸς γεννηθέντα Ἰουδαίας. Καὶ 
τίς ἂν τούτοις ἐπείσθη, μὴ θείας δυνάμεως προηγου- 
μένης ; Ὅτι μὲν γὰρ ἐσταυρώθη xal ἐτάφη, πάντες 
εἶδον - ὅτι δὲ ἀνέστη xal ἀνῆλθε, πλὴν τῶν ἀποστόλων 
οὐ: εὶς ἐθεάσατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπαγγελίαις αὐτοὺς ἐπῆραν, 
φησὶ, χαὶ ψόφῳ ῥημάτων ἠπάτησαν. Τοῦτο μὲν οὖν 
αὐτὸ μάλιστα δείχνυσι, xal χωρὶς τῶν εἰρημένων 
ἀπάντων, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀπάτη τὰ ἡμέτερα. Τὰ μὲν 
γὰρ δυσχερῆ πάντα ἐντεῦθεν συνέδαινε" τὰ δὲ χρηστὰ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπαγγείλασθαι ἔδει. Αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο (πάλιν γχρ ἐρῶ) δείχνυσι θεῖον ὃν τὸ 
ἡμέτερον χήρυγμα. Διὰ τί γὰρ μηδεὶς τῶν πιστευόν- 
τῶν εἶπεν, ὅτι Οὐ πρόσειμι οὐδὲ ἀνέχομαι" τὰ δυσχερῆ 
μοι ἐνταῦθα ἀπειλεῖς, χαὶ τὰ χρηστὰ μετὰ τὴν ἀνά- 

τάσιν ἐπαγγέλλῃ ; πόθεν γὰρ δῆλον, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται; τίς τῶν ἀπελθόντων ἦλθε ; τίς τῶν χειμένων 
ἀνέστη ; τίς τούτων εἶπε τί ἔσται μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδημίαν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὐχ ἐνενόησαν, ἀλλὰ 
xai τὰς ψυχὰς ἀπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ σταυρωθέντος. 
Ὥττε αὐτὸ τοῦτο μάλιστα μεγάλης δυνάμεως ἦν, τὸ 
μηδέποτε μηδὲν τοιοῦτον ἀχούσαντας ἀθρήον πεῖσαι 
περὶ μεγάλων οὕτω πραγμάτων, χαὶ παρασχευάσαι 
τὰ μὲν δυσχερῆ χαταδέξασθα: ἐπὶ τῆς πείρας, τὰ δὲ 
χρηστὰ ἐν ἐλπίσιν ἔχειν. Εἰ δὲ ἡπάτων, τοὐναντίον 
ἂν ἐποίησαν μᾶλλον" τὰ μὲν χρηστὰ ἐντεῦθεν ἐπηγ- 
γείλαντο, τὰ δὲ φοδερὰ ἐσίγησαν ἂν, xaX τὰ παρόντα 
χαὶ τὰ μέλλοντα. Οὕτω γὰρ οἱ ἀπατῶντες xa οἱ xo- 
λαχεύοντες ποιοῦσιν' οὐδὲν τραχὺ οὐδὲ ἐπαχθὲς οὐδὲ 
φορτιχὸν προτείνουσιν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν" τοῦτο 
γάρ ἔστιν ἀπάτη. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἄνοια, φησὶ, τῶν πολλῶν 
πεισθῆναι ἐποίησε τοῖς λεγομένοις. Τί φής ; ὅτε ὑπὸ 
Ἕλλησιν ἦσαν, οὐχ ἦσαν ἀνόητοι, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς 
ἡμᾶς μετέστησαν, τότε ἀνόητοι γεγόνασι ; xalxor γε 
οὐχ ἄλλους ἀνθρώπους, οὐδὲ ἐξ ἄλλης οἰχουμένης λα- 
ὀόντες ἔπεισαν οἱ ἀπόστολοι. Καίτοι τὰ μὲν 'EXA,- 
γων ἀπλῶς χατεῖχον, τὰ δὲ ἡμέτερα μετὰ χινδύνων 
κατεδέξαντο ὥστε εἰ μετὰ λόγον χρείττονος αὑτὰ 
χατεΐῖχον, τοσοῦτον αὐτοῖς ἐντραφέντες χρόνον, οὐχ 
ἂν αὐτῶν ἀπέστησαν, χαὶ μάλιστα ὅτε οὐδὲ ἀχιν- 
δύνως ἀποστῆναι ἐνῆν. ᾿Επεὶ δὲ ἔγνωσαν ἐξ αὐτῆς 
τῶν πραγμάτων τῆς φύσεως, ὅτι γέλως ἐχεῖνα χαὶ 
τ άνη, διὰ τοῦτο xal θανάτων ἀπειλουμένων, τῶν 
μὲν συνήθων ἀπεπήδησαν, εἰς δὲ τὰ καινὰ ηὐτομόλη- 
$27, ἅτε τούτου μὲν τοῦ δόγματος χατὰ φύσιν ὄντος, 


bxelvou δὲ παρὰ φύσιν. ᾿Αλλ’ οἰχέται, φησὶν, ἦσαν 
οἱ πεισθέντες, xal γυναῖχες xat τίτθαι xal μαῖαι χαὶ 
εὐνοῦχοι. Μάλιστα μὲν οὐχ ἀπὸ τούτων ἡμῖν ἡ Ἐχ- 
χλησία συνέστηχε μόνον, xat τοῦτο δῆλον ἅπασιν᾽ εἰ 
δὲ ἀπὸ τούτων, τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ ποιοῦν τὸ 
χήρυγμα [05] θαυμαστὸν, ὅτι τοιαῦτα δήγματα, οἷα 
Πλάτων "καὶ οἱ xaz' ἐχεῖνον οὐκ ἴσχυσαν ἐννοῆσαι 
ὅλω; ", ἐξαίφνης ἴσχυσαν οἱ ἁλιεῖς, τὸ πάντων ἀμα- 
θέστατον γένος, πείθειν χαταδέξασθαι. Οὐδὲ γὰρ εἰ 
φρονίμους ἔπεισαν μόνον, οὕτω θαυμαστὸν fjv τὸ 
γεγονός" ἐπειδὴ δὲ οἰχέτας χαὶ τίτθας χαὶ εὐνούχους 
εἰς τοσοῦτον ἤγαγον φιλοσοφίας, ὡς ἀγγέληις gag 
λους ποιῆσαι, μεγίστην τῆς θείας ἐμπνοίας παρεῖχον 
ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ εἰ μὲν εὐτελῆ τινα ἐπέταττον, 
εἶχε λόγον ἴσως τὸ τὴν τούτων πειθὼ εἰς ἀπόδειξιν «ἧΐς 
εὐτελείας τῶν λεγομένων προδάλλεσθαι- εἰ δὲ μεγάλα 
xai ὑψηλὰ καὶ ἀνθρωπίνην σχεδὸν ὑπερθδαίνοντα φύ- 
σιν, xat ὑψηλῆς δεόμενα διανοίας ἐφιλοσόφουν, ὅσῳ 
ἂν δείξῃς ἀνοήτους τοὺς πεισθέντας, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἀποδειχνύεις σοφοὺς xal θείας χάριτος πεπληρωμέ- 
νους τοὺς πείσαντα. ᾿Αλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν, φησὶν, ἔπεισαν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐ θαυμάζεις, 
εἶπέ μοι, πῶς ἔπεισαν μετὰ θάνατον προσδοχᾷν 
ἔπαθλα xai ἀμοιδάς ; Ἐγὼ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἐχπλήτ- 
τομαι. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο ὑπὸ ἀνοίας, φησί. Ποίας 
ἀνοίας, εἰπέ μοι, ταῦτα, ὅτι ἡ ψυχὴ ἀθάνατος, xal 
διχαστήριον ἀδέκαστον μετὰ τὸν ἐνταῦθα ἡμᾶς λήψε- 
ται βίον, xaX εὐθύνας καὶ ῥημάτων xal πραγμάτων 
χαὶ ἐννοιῶν δώσομεν τῷ τὰ ἀπόῤῥητα εἰδότι Θεῷ, 
καὶ τοὺ; μὲν χαχοὺς ὀψόμεθα χολαζομένους, τοὺς δὲ 
ἀγαθοὺς στεφανουμένους ; Ταῦτα γὰρ οὐχὶ ἀνοίας, 
ἀλλὰ τῆς μεγίστης ἐστὶ b φιλοσοφίας. * 

θ΄. Δὐτὸ σὖν τοῦτο, εἰπέ μοι, τὸ καταφρονεῖν τῶν 
παρόντων, τὸ μέγα νομίζειν ἀρετὴν, τὸ μὴ τὰ ἄθλα 
ἐνταῦθα ζητεῖν, ἀλλὰ περαιτέρω προϊέναι ταῖς ἐλπίσι, 
xai ψυχὴν οὕτως εὔτονον ἔχειν xal πιστὴν, ὡς μη- 
δενὶ τῶν παρόντων δεινῶν πρὸς τὰς μελλούσας παρ- 
ἐμποδίζεσθαι ἐλπίδας, πόσης ἂν εἴη φιλοσοφίας - 
᾿Αλλὰ βούλει xal αὐτῶν τῶν ἐπαγγελιῶν xol τῶν 
προῤῥήσεων μαθεῖν τὴν δύναμιν, χαὶ τὴν ἀλήθειαν 
τῶν πρὸ τούτων, τῶν μετὰ ταῦτα; Θέα μοι σειρὰν 
χρυσὴν πλεχομένην ποιχίλως ἐξ ἀρχῆς. Εἶπέ τινα 
αὐτοῖς περὶ ἑαυτοῦ χαὶ περὶ τῶν Ἐχχλησιῶν καὶ 
περὶ τῶν μελλόντων πραγμάτων, xal λέγων ἐθαυ- 
ματούργει. 

Οὐχοῦν ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως τῶν εἰρημένων δῆλον 
ὅτι καὶ τὰ θαύματα ἀληθῇ, xal τὰ μέλλοντα ἐπηγ- 
γελμένα. “ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον γένηται τὸ λεγόμε- 
νον, ἐπ᾽ αὐτῶν αὐτὸ ποιήσω τῶν. πραγμάτων φανερόν. 
᾿Ανέστησε τὸν Λάζαρον ῥήματι μόνῳ Ψιλῷ, καὶ 
ζῶντα ἔδειξεν " εἶπε πάλιν, ὅτι Πύ.αε ἄδου οὗ 
κατισχύσουσι τῆς ExxAnc(ac* καὶ, ὅτι Ὁ κατα» 
λιπὼν πατέρα ἣ μητέρα ἑκατονταπιασίονα Arj- 
γέεται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ ζωὴν αἰώνιον κιη- 
ρογομήσει. Οὐχοῦν τὸ μὲν θαῦμα ἕν, τὸ τοῦ Λαζά- 
βου" αἱ δὲ προῤῥήσεις δύο, ἡ μὲν ἐνταῦθα δειχνυ- 
μένη, 1j δὲ ἐν τῷ μέλλοντι. Σχόπει τοίνυν πῶς ἅπαντα 
δι᾿ ἀλλήλων χατασχευάζεται. Εἰ μὲν γάρ τις ἀπιστοίη, 
ὅτι Λάζαρος ἀνέστη, ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως τῆς περὶ 


* Deerat ὅλως. b Post hanc vocem addit Regius cedex 
τὸ δὲ τἀναντία τούτων νομίζειν ἀνοίας. 
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oa dubitavcrit, non repudiaverit? Attamen non 
non oburpuerunt, non modo non respuerunt 
wdientes ; sed etiam accurrebant, et δὰ gravia 
bant, ac qux przcipiebantur arripiebant. Au- 
antem illud, De omni verbo otioso rationem red- 
sumus (Matth. 12. 56) ; et, Qui respicit mulie- 
d concnpisceulum eam, jam machalus est. eam 
ἃ. 5. 98) ; et, Qui irascitur temere, in ge- 
im incidet ; quem non abegisset eorum qui tunc 
? Attamen omnes accurrebant, et multi etiam 
transiliebant. Quid ergo illus inducebat ? annon 
ejus qui przdicaliatur, ut palam est ? Nisi enim 
isset et contrarium esset, et illi isti fuissent, isti 
Mi ; an fuisset f.cile repugnantes trabere? Dici 
id non potest. 
ltague per omnia ostenditur divinam virtutem 
qus bzc perfecit. Nam unde, quxsso, persua- 
| mollibus et diffluestibus, ad vitam ducentes 
1 et asperam ? Sed precepta quidem hujusmodi 
: videamus autem an dogma vim haberet alli- 
.'Atqui hoc ipsum satis erat ad abigendos in- 
.. Quid enim dicebant ii, qui praedicabant? 
Ixum esse adorandum illumque Deum esse pu- 
m, qui ex Juda muliere natus esset, Ecquis 
redidisset, nisi movente divina virtute? Quod 
erucifixus et sepultus fuisset, omnes sciebaut ; 
intem resurrexisset et ascendisset, prxter apo- 
nemo viderat. At promissis illos erigehaut, 
$, et verborum sono deceperunt. Hoc ipsum 
naxime osteudit preter ea omnia quie dicta 
Fes nostras non esse fallaciam. Nam difficilia 
, hine eveniebant ; utilia vero post resurrectio- 
promitti opórtebat. Hoc ipsum autem, iterum 
, Ostendit przedicationem nostram divinam esse. 


nim nemo credentium dixit, Non accedo, neque. 


possum : difüicilia inihi hic comminaris, et bona 
'vesurrectionem promittis? umdenam liquet re« 
«ionem futuram esse? quis eorum qui deces- 
L venit? quis mortuorum resurrexit? quis bo- 
lixit quid futurum sit post nostrum binc exitum? 
hil horum cogitarunt; sed et animas dederunt 
zrecifixo. ltaque boc ipsum maximz virtutis 
qued cum nibil horum umquam audissent, sta- 
8 tantis rebus persuaderentur, et sese appara- 
M diffic.lia in experimentum acciperent, bona 
ia spe baherent. Si autem decipere voluissent, 
Miam facturi erant; hic bona promisissent, et 
ἅμ tiacuissent, tam prisentia quam futura. 
wea facere solent qui decipiunt et adulantur : 
asperum. durum vel onerosum proponunt, sed 
Mium totum ; hzc quippe fallacia est. Sed mul- 
! amentia, inquies, fecit ut dictis fldem haberent. 
éécis? quando sub Gracis fuere, non erant 
; sed quando ad nos irans'ati sunt, tunc. stulti 
rust? Atqui non alios homines, neque ex alio 
ecipientes apostoli ad fidem deduxerunt. Quam- 
gentilium instituta simpliciter tenebant, nostra 
periculo susceperunt : itaque si cum majori 
ie illa tenuissent, cum tanto tempore in illis vi- 
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xissent, non ab illis abscessissent, cum maxite non 
abs:ue periculo abscedere possent. Postquam autem 
ex ipsa rerum natura cogmnoverunt, ridicula illa esse 
et errore plena ; ideo, eum etiam mortis mina intcn- 
tarentur, a consuetis resilierunt, et ad nova confuge- 
runt, ntpote cum hoc dogma secundum naturam 
csset, ilud vero proter naturam. At qui credebant, 
inquies, erant famuli, mulieres, nutrices, obstetrices 
et eunuchi. At non ex his solum nobis constituta cst 
Ecclesia, quod utique est omnibus manifestum : si 
autem ab his, hoc maxime praedicationem admi- 
rabilem reddit, quod talia dogmata, qux» Plato 
et sui temporis alii excogitare non potuerunt, 
Statim poluerint piscatores, omnium indoctissimum 
genus, ad recipiendum inducere. Neque enim, si pru- 
dentibus solum persuasi-sent, adeo admiranda res 
fuisset : cum vero famulos, nutrices ét eunuchos ad 
tantam deduxerint philosophiam, ut illos angelis pa- 
res fecerint, magnam przebuere divinse iuspirationis 
demonstrationem. Nam si vilia quxdam pr:ecepis- 
sent, esset forte rationi consentaneum eorum per- 
suasionem ad demonstrandam di torum. vilitatem 
proferre : si autem magna ct sublimia humananmque 
naturam fere superantia, quae sublimi mente opus lia- 
beut, philosophabantur ; quo magis stultos ostendes 
eos qui persuasi Sunt, eo magis sapientes et divina 
giatia repletos ostendes cos qui per»uaserunt. S..d 
magnitudine promissorum, inquies, persua-erunt, 
Àn hoc ipsum non miraris, quomodo persuascrint 
illis, ut post mortem pr:emia et mercedes exspcecta- 
rent? Ego vero liac ipsa de re obstupesco. At hoc, 
inquies, ex stultitia ? Quanam, quiso te, stuliitia, 
quod anima immortalis sit, οἱ judicium ineorruptum 
post hauc vitam nos excepturum est, ct rationes 
verborum, rerum et cogitationum dabimus Deo qui 
novit arcana, et malos quidem punitos, bunos autem 
coronatos videbimus? Hxc enim non stultitiz, sed 
maxim: philosopliize sunt. 

9. Hoc igitur, dic mihi, przsentia spernere, ma- 
gnam rei esse virtutem pulare, non bic pr:emia 
quzrere, sed ulterius spe progredi, animamque εἰς 
constantem et in fide firmam tenere, ita ut a nullo 
malorum presentium ad futuram spem impediatur : 
hac, inquam, quante fuerint philosophis? Sed vis 
ipsorum promissorum et przedictionum vim ediscere, 
et veritatem eorum qus pracesserunt, et qua post 
futura sant? Vide mihi catenam auream varie ab ini- 
ti» connexam. Dixit illis quedam de seipso et de Ec- 
clesiis deque futuris rebus ; et hsec dicendo miracula 
edelat. 

Christi. doctrina εἰ miraculis ex ex predictionum 
evcntu asseritur. — Ex eventu ergo eorum, qux pr:- 
dicta sunt, perspicua sunt et miracula et futura pro- 
missa. Ut autem clarius sit id, quod dictum est, ex 
ipsis rebus illud comprobabo. Suscitavit Lazarum 
solo verbo, et vivum ostendit : dixit rursus, Porte 
inferi non prevalebunt adversus Ecclesiam (Matth. 16. 
18); ct, Qui reliquit patrem et matrem, centuplum ac- 
cipie! in. hoc. seculo, εἰ vitam eternam. possidebit 
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(Mah. 19. 99). Ergo miraculum quidem est unum, 
nempe Lazari ; przedictiones vero duz, quarum altera 
hic ostensa est, altera in futuro erit. Considera ut omnia 
inter se comparata probantur.Si quis eniim non crederet 
suscftatum fuisse Lazarum, ex przedictione quae de Ec- 
clesia dicta est, credat miraculo : nam quod tot ante an- 
nos prxedictum fuerat, tunc evcnit et (inem accepit. Por- 
t:e enim inferi adversus Ecclesiam non prxevaluerunt. 
Qui ergo in przedictione veritatem dixit, perspicuum 
est quod etiam miraculum fecerit : qui vero miracu- 
lum edidit, et qui ea qua dixerat ad finem deduzit, 
palam est quod etiam in przedictione futurorum vera 
dicat, nempe, Centuplum recipiel, et vilam «eternam 
possidebit is, qui presentia despicit. Qux: enim jam 
facta et dicta sunt, in pignora maxima dedit eorum 
qu: eventura sunt. Hzc itaque omnia et his similia 
. ex Evangeliis colligentes ipsis dicamus, illisque ora 
obstruamus. Si quis vero dixerit : Quomodo ergo 
tandem non exstiuctus fuit crror? hoe dixerimus : 
Vos in causa estis, qui adversus salutem vestram se- 
ditiones agitatis : nam Deus res ita dispensavit, ut 
ne reliquis quidem impietatis maneant. Ea ergo, 
qua dicla sunt, paucis repetamus. Quznam est lia- 
rum rerum nalura? num ut imbecilli superentur a 
potentibus, an sccus ? qui facilia dicunt, an qui dif- 
liciliora? qui cum periculis attrahunt, an qui secure? 
qui innovant, an qui consuetudinem firmant ? qui in 
asperani viam ducunt, an qui in facilem ? ii qui a pa- 
triis institutis abducunt, an ii qui non peregrinas 
leges statuunt? ii qui postquam hinc abscesserimus 
omnia bona pollicentur, an ii qui in presenti vita 
adulantur? multi a paucis, an pauci a multis? ΑἹ vos 





etiam, inquics, hic promisistis. Quid hic promisimus! 
Peccatorum remissionem et lavacrum regeneratio- 
nis. Vere quidem baptisma plus habet boni in futn- 
ris. Et Paulus clamat dicens : Mortui enim estis, et 
vita vestra abscondita est cum Christo in Deo. Cum aue 
tem vita vestra manifestata fuerit, tunc el vos cum ipso 
apparebitis in gloria (Col. 5. 5. 4). Si autem hic quo- 
que habet bona, ut certe habet, et hoc quoque ma- 
gnum cst miraculum, quod potuerint persuad.-re iis, 
qui mala fecerant innumera, et quod nemo alius fe- 
cerat, fore ut omnia abluerentur, οἱ nullius scelerum 
suorum rationem essen? reddituri. Itaque ea de causa 
maxime admirari oportebat, quod barbaris homini- 
bus persuaserint, ut talem fidem susciperent, et bo- 
nam de futuris spem haberent, ac deposita priorum 
peccatorum sarcina, cum magna animi alacritate 
deinde pro virtute labores susciperent, et ad sensilia 
nulla inhiarent, omnibusque corporeis rebus supe- 
riores effecti, spirituali» acciperent dona : ac Persa, 
Sarmat», Maurus et [ndus, scirent anim: expiatio- 
nem, Dei poteutiam, et benignitatem ineffabilem, 
fidei philosophiam, Spiritus saucti adventum, corpo- 
rum resurrectionem, et vite immortaus dogmata. 
H:ec quippe omuia et his plura barbarorum genera 
piscatores io baptismo mysteriis initiantes, philo- 
sophari suaserunt. Hc itaque omnia accurate ser- 
vantes, illa eis dicamus, et a vita quoque nostra 
demonstrationem rursum ipsis exhibeamus , «uo 
utrinque et nos salutem consequamur et illos ad 
Dei gloriam attrahamus : quia ipsi est gloria in 5:- 
cula. Amen. 


4 





HOMILIA VIII. 


"CAP. 5. v. 1. Et ego, fratres, non potui vobis loqui 
tt spiritualibus, sed ut carnalibus, tamquam parvulis 
in Christo. 2. Lac vobis potum dedi , et non escam : 
nondum enim poleratis. Sed ne nunc quidem potestis : 
adhuc enim carnales estis. 

4. Cum externam sapientiam confutasset , et fa- 
stum ejus omnem dejecisset, ad aliud argumentum 
venit. Nam verisimile est. illos dicturos fuisse: Si 
Platonis, aut Pythagorz, aut cujusdam alterius plii—- 
losophi dicta annuntiaremus, jure ita longam in 
ncs instituisses orationem : si autem ea qu: sunt 
Spiritus annuntiamus , cur externam sapientiam sus 
deque versas? Quomodo autem hoc repellat audi : 
Et | ego , fratres , non potui vobis loqui ut spiritualibus. 
Sane quidem etiamsi perfecti essetis, inquit, et iu spi- 
ritualibus, neque sic oporteret efferri ; neque enim vc- 
etra annuntiatis, neque ea que ipsi ex vobis invenistis : 
nunc autem neque illa scitis ut scire oportct, sed di- 
scipuli estis et omnium postremi. Itaque si de exter- 
na quidem sapientia altum sapitis, jam probatum 
est illam nihil esse , sed et in spiritualibus nobis esse 
contrariam : sj autem de spiritualibus, in his quoque 
quod minus est habetis , et inter ultimos estis. Ideo 
ait, Non potui vobis loqui ut spiritualibus. Non dixit, 
Non loquutus sum, ne videretur ex invidia rem esse; 


sed dupliciter illorum sensum evertit : uno quidem 
modo ostendens, quod perfecta nesciant ; altero au- 
tem, quod ipsi in causa sint quod nesciant ; tertio 
etiam , quod ostendat illos ne nunc quideni posse. 
Nam quod initio non potuerint, ex natura fortasse 
rei erat : quamquam ne hanc quidem illis reliquit 
defeusionem. Non enim dicit illos ideo sublimia non 
suscepisse, quod non possent suscipere, sed quia 
carnales erant, Verum in principio quidem sic non 
fuisset repreliensione dignum; sed cum tautum efflu- 
xissel teinpus, nondum ad perfectiora pervenisse, 
id extrem: erat ignavi:. líac quoque de re Hebrzos 
accusat, sed non cum tanta vehementia. Nam illos 
quidem dicit ob tribulationes tales esse, hos autem 
ob nequitiz: desiderium : boc autem et illud non in- 
ter se paria sunt. Et ostendit se illos quidem incre- 
pare, hos autem magis excitantem, hxc cum veritate 
dixisse. His quippe dicit, Sed neque nunc potestis : 
illis autem : Quapropter intermitientes. inchoationis 
Christi sermonem , ad. perfectionem. feramur (Hebr. 6. 
4. et 9); et rursum : Confidimus de vobis meliora et 
saluti haerentia, etsi ita loquimur. Et quoniodo eos, 
qui tantum Spiritum acceperant, carnales appellat, 
quos initio tantis est laudibus prosequutus? Quia illi 
quoque carnales erant, quibus dicit Dominus : Dis- 
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«fi; Ἐχχλησίας εἰρημένης πιστευέτω [64] τῷ θαύ- 
parv τὸ γὰρ πρὸ τοσούτων λεχθὲν χρόνων τότε ἐξέδη 
xai τέλος ἔλαθε" πύλαι γὰρ ἄδου τῆς Ἐχχλησίας οὐ 
κατίσχυσαν. Ὁ τοίνυν ἀληθεύσας ἐν τῇ προῤῥήδει, 


εὔδτλον ὅτι χαὶ τὸ θαῦμα εἰργάσατο" ὁ δὲ καὶ τὸ 


θαῦμα ἐργασάμενος, χαὶ ἅπερ εἶπεν εἰς τέλος ἀγα- 
γὼν, εὔδηλον ὅτι xal ἐν τῇ προῤῥήσει τῇ περὶ a τῶν 
μελλόντων ἀληθεύει, λέγων, ὅτι 'ExatorcazAac'iova 
τήγεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κιληρογομήσει ὁ τῶν 
ταρόντων ὑπερ'δών. Τὰ γὰρ ἤδη γεγενημένα xai 
εἰρημένα, ἐνέχυρα μέγιστα τῶν μελλόντων ἐχδῆ- 
ὀεσθαι δέδιυχε. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα xai τὰ τούτοις 
ἑοιχότα ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων συναγαγόντες, λέγωμεν 
xp; αὑτοὺς, xai ἐπιστομίζωμεν αὐτούς. Εἰ δὲ λέγοι 
τις, Πῶς οὖν οὐχ ἐσδέσθη τέλεον ἡ πλάνη ; ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμεν, ὅτι "Y uet; αἴτιοι, οἱ πρὸς τὴν ἑαντῶν 
στασιάζοντες σωτηρίαν’ ἐπεὶ ὁ Θεὸς τὰ πράγματα 
οὔτως ῳχονόμησεν, ὡς μηδὲ λείψανον ὑπολειφθῆναι 
tj; ἀσεδείας. ᾿Αναλογισώμεθα τοίνυν τὰ εἰρημένα 
bà βραχέων. Ποίαν ἔχει φύσιν τὰ πράγματα ; τοὺς 
ἀπθενεῖς ὑπὸ τῶν δυνατῶν ἡττᾶσθαι, ἣ τοὐναντίον ; 
τοὺς τὰ εὔχολα λέγοντας, ἣ τοὺς τὰ χαλεπώτερα ; 
τοὺς μετὰ χινδύνων ἕλχοντας, ἣ τοὺς μετὰ ἀδείας; 
τοὺς χαινοτομοῦντας, ἣ τοὺς τὴν συνήθειαν χρατύνον- 
τας τοὺς ἐπὶ τραχεῖαν, ἣ τοὺς ἐπὶ τὴν ῥᾳδίαν 
ἄγοντας ὁδόν; τοὺς τῶν πατρῴων ἀφιστῶντας, ἣ 
τοὺς οὗ ξένα νομοθετοῦντας ; τοὺς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδημίαν πάντα ὑπισχνουμένους τὰ χρηστὰ, ἣ τοὺς 
ἐν τῷ παρόντι χολαχεύοντας βίῳ; τοὺς πολλοὺς ὑπὸ 
τῶν ὀλίγων, fj τοὺς ὀλίγους ὑπὸ τῶν πολλῶν ; ᾿Αλλὰ 


* Deerant verba τῇ περὶ. 


xat opel; ἐνταῦθα, φησὶν, ὑπέσχεσθε. Τί δὲ ἐνταῦθα 
ὑπεσχόμεθα; ᾿Αμαρτημάτων ἄφεσιν xal λουτρὸν 
παλιγγενεσίας. Μάλιστα μὲν καὶ τὸ βάπτισμα ἐν τοῖς 
μέλλουσιν ἔχει τὸ πλέον. Καὶ βοᾷ Παῦλος λέγων" 
Ἀπεθάγετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ 
Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Ὅταν ἡ ζωὴ ὑμῶν φανερωθῇ, 
τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. 
El δὲ καὶ ἐνταῦθα ἔχει ἀγαθὰ, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔχει, 
xal τοῦτο μάλιστα πολλοῦ θαύματος, ὅτι ἴσχυσαν 
πεῖσαι τοὺς τὰ μυρία ἐργασαμένους δεινὰ, χαὶ ὅσα 
μηδεὶς ἕτερος, ὅτι πάντα ἀπολούσονται, χαὶ οὐδενὸς 
δώσουσι λόγον τῶν πεπλημμελημένων. Ὥστε xol 
διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα θαυμάζειν ἐχρῆν, ὅτι ἀν- 
θρώπους βαρδάρους τοιαύτην ἔπεισαν χαταδέξασθαι 
πίστιν, χαὶ χρηστὰς περὶ τῶν μελλόντων ἔχειν 
ἐλπίδας, καὶ τὸ πρότερον τῶν ἁμαρτημάτων φορτίον 
ἀπεσχευασμένους μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας εἰς τὸ 
ἐπιὸν τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἅπτεσθαι πόνων, xal 
πρὸς αἰσθητὸν μὲν μηδὲν χεχηνέναι, πάντων δὲ 
ἀνωτέρους τῶν σωματιχῶν γεγενημένους νοερὰς δέ- 
ξασθαι δωρεὰς, xal τὸν Πέρσην χαὶ τὸν Σαυρομάτην, 
καὶ τὸν Μαῦρον χαὶ τὸν Ἰνδὸν εἰδέναι ψυχῆς χαθ- 
αρμὸν, χαὶ Θεοῦ δύναμιν xat φιλανθρωπίαν ἄφατον, 
χαὶ πίστεως φιλοσοφίαν, χαὶ Πνεύματος ἁγίου ἐπι- 
φοίτησιν, καὶ σωμάτων ἀνάστασιν, xaX ζωῆς ἀθανάτου 
δόγματα. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα καὶ τὰ τούτων πλείονα 
γένη βαρδάρων οἱ ἁλιεῖς μυσταγωγοῦντες ἐν τῷ βα- 
πτίσματι, φιλοσοφεῖν ἔπεισαν. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
μετὰ ἀχριδείας φυλάξαντες, πρὸς αὐτοὺς λέγωμεν, 
χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου πάλιν αὐτοῖς ἀπόδειξιν παρ- 
εχώμεθα, [65] ἵνα ἑχατέρωθεν ἡμεῖς τε σωθῶμεν, 
ἐχείνους τε ἐπισπασώμεθα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν" 
ὅτι αὑτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 





OMIAIA H'. 


κἀγὼ, ἀδειϊροὶ, οὐκ ἡδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς 
πνευματικοῖς. ἀ.1.λ: ὡς capxixoic, oc νηπίοις 
ἐν χριστῷ. Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, καὶ οὐ βρῶ- 
μα΄ οὕπω γὰρ ἠδύναωσθε. 'AAA οὐδὲ ἔτι νῦν 
δύνασθε" ἔτι γὰρ σαρχιχοί ἔστε. 


a'. Καθελὼν τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν, xal τὸν τῦ- 
«o» αὑτῆς χαταδαλὼν ἅπαντα, ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν 
ἔρχεται. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἦν ἐχείνους λέγειν, ὅτι εἰ 
μὲν τὰ Πλάτωνος ἢ Πυθαγόρου fj τινος ἑτέρον τῶν 
φιλοσόφων ἀπηγγέλλομεν, εἰχότως οὕτω μαχρὸν χαθ᾽ 
ἡμῶν ἀπκέτεινες λόγον ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ Πνεύματος 
χαεταγγἕλλομεν, τίνος ἕνεχεν τὴν ἔξωθεν σοφίαν ἄνω 
χαὶ χάτω στρέφεις; Πῶς οὖν πρὸς τοῦτο ἵσταται, 
ἄχουσον. Κἀγὼ, dósApol, οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν .1α- 
.λῆσαι ὡς πνευματικοῖς. Μάλιστα μὲν γὰρ, el χαὶ 
τέλειοι, φησὶν, ἦτε xal ἐν τοῖς πνευματιχοῖς, οὐδὲ 
οὕτως ἐχρῆν ἐπαίρεσθαι" οὐδὲ γὰρ τὰ ὑμέτερα χατ- 
αγτῶλετε, οὐδὲ ἅπερ αὐτοὶ οἴχοθεν εὑρήχατε᾽ νυνὶ 
δὲ οὐδὲ ταῦτα ἴστε ὡς εἰδέναι χρὴ, ἀλλὰ μαθηταί 
ἐστε xat πάντων ἔσχατοι. Ὥστε el μὲν ἐπὶ τῇ ἔξωθεν 
φοφίᾳ * φρονεῖτε μεγάλα, ἐλήλεγχται οὐδὲν οὖσα αὖ - 
tn, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς ἐναντία ἡμῖν" εἰ 
ἃ xai ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς, xai ἕν τούτοις τὸ ἕλατ- 
τον χατέχετε, xal ἐν τοῖς ἐσχάτοις ἐστήχατε. Διό φη- 
σιν" Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν 1α1ῆσαι ὡς πγνευματι- 


* Legebatur τῆς ἔξωθεν σοφίας. 


κοῖς. Οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐλάλησα, ἵνα μὴ δόξῃ φθόνου 
τὸ πρᾶγμα εἶναι" ἀλλὰ διπλῇ αὐτῶν χαθαίρει τὸ φρό- 
νγημα, ἑνὶ μὲν τρόπῳ, δείξας ὅτι οὐχ ἴσασι τὰ τέλεια, 
δευτέρῳ δὲ, ὅτι αὐτοὶ τοῦ μὴ εἰδέναι γεγόνασιν αἷ- 
τιοι, χαὶ τρίτῳ δὲ πρὸς τούτοις, τῷ δειχνύναι, ὅτι 
οὐδὲ Ext νῦν δύνανται. Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν μὴ δυ- 
νηθῆναι, ἴσως τῆς τοῦ πράγματος φύσεως Tv: xalcot 
γε οὐδὲ ταύτην αὑτοῖς ἀφίησι τὴν ἀπολογίαν. Οὐ γὰρ 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι δέξασθαι τὰ ὑψηλά φησιν αὐτοὺς 
μὴ δεδέχθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἶναι. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐν ἀρχῇ μὲν οὕτως οὐχ fjv χατηγοοίας ἄξιον τὸ δὲ, 
χαὶ χρόνου παρελθόντος τοσούτον, μηδέπω πρὸς τὰ 
τελειότερα φθάσαι, τοῦτο τῆς ἐσχάτης νωθείας tp. 
Τοῦτο γοῦν ἐγχαλεῖ καὶ ἙἭ. ραίοις, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ το- 
σαύτης σφοδρότητος. Ἐχείνους μὲν γὰρ xai διὰ τὴν 
θλῖψιν τοιούτους εἶναί φησι, τούτους δὲ δι᾽ ἐπιθυμίαν 
τῆς πονηρίας" οὐχ ἔστι δὲ ἴσον τοῦτο χἀχεῖνο. Καὶ 
δείχνυσιν ὅτι ἐχείνοις μὲν ἐπιτιμῆσαι βουλόμενος, 
τούτους δὲ διεγείρων μᾶλλον, ἔλεγε ταῦτα ἀληθεύων. 
Τούτοις μὲν γάρ φησιν" "AAA! οὐδὲ ὅτι vvv. δύνα- 
σθε" ἑχεῖνοις δὲ, Διόπερ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Χριστοῦ Aóyov, ἐπὶ τὴν τελειότητα gepoyus- 
0a: καὶ πάλιν, Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ χρείτ- 
tora καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω Ja.do9- 
μεν. [00] Καὶ πῶς τοὺς Πνεύματος ἐπιτυχόντας 
τοσούτου, σαρχιχοὺς χαλεῖ, xal ὧν ἀρχόμενος τοσαῦ - 
τα διῆλθεν ἐγγώμια ; "Eni χἀκχεῖνοι ao guo Ὅσον, 
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πρὸς οὕς φησιν ὁ Κύριος" "Yxáyere ἀπ᾿ ἐμοῦ, οὐκ 
οἷδα ὑμᾶς, οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" καίτοι καὶ 
δαίμονας ἐξέδαλον, καὶ νεχροὺς ἀνέστησαν, καὶ προ- 
φητείας ἐπεδείξαντο. Ὥστε ἔστι xal σημεῖα ποιή- 
σαντα εἶναι σαρχικόν. Καὶ γὰρ τῷ Βαλαὰμ ἐνήργη- 
σεν ὁ Θεὸς, καὶ τῷ Φαραὼ τὰ μέλλοντα ἀπεχάλυψε, 
καὶ τῷ Ναδουχοδονόσορ, χαὶ Καϊάφας προεφῆτευσε, 
οὐχ εἰδὼς 3 λεγε" καὶ ἕτεροι δέ τινες δαιμόνια ἐξ- 
ἐδαλον τῷ αὐτοῦ ὀνόματι, οὐχ ὄντες μετ᾽ αὑτοῦ, 
ἐπειδὴ οὐ διὰ τοὺς ποιοῦντας ταῦτα γίνεται, ἀλλὰ 6v 
ἑτέρους. Πολλάχις δὲ καὶ δι᾽ ἀναξίων ταῦτα ἐγίνετο. 
Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ ἀνδρῶν ἀναξίων δι᾽ ἑτέρους 
ταῦτα γίνεται, ὅπου γε xal δι᾽ ἀγίων ; xat γὰρ Παῦ- 
λός φησι’ llávca ὑμῶν εἶσιν, εἴτε IHlavAoc εἴτε 
᾿Απο.11ὼς εἴτε Kngac, εἴτε ζωὴ εἴτε θάγατος" xai 
πάλιν, ὅτι Αὐτὸς ἔδωχδ τοὺς μὲν ἀποστόιους, 
τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκά- 
᾿ἴους πρὸς καταρτισυμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον 
διαχονγίας. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε 
πάντας διαφθαρῆναι. Συμδαίνει γὰρ ἄρχοντας μὲν 
εἶναι φαύλους καὶ μιαροὺς, τοὺς δὲ ἀρχομένους 
ἐπιειχεῖς χαὶ μετρίους, χαὶ λαϊχοὺς μὲν ἐν εὐλαδείᾳ 
ζῇν, ἱερέας δὲ ἐν πονηρίᾳ xat οὐχ ἔμελλεν οὐδὲ βά- 
πτισμα εἶναι, οὔτε σῶμα Χριστοῦ, οὔτε προσφορὰ δι᾽ 
ἐχείνων, εἰ πανταχοῦ τὴν ἀξίαν ἡ χάρις ἐζήτει. Νυνὶ 
6b xai δι᾽ ἀναξίων εἴωθεν ἐνεργεῖν ὁ Θεὸς, xal οὐδὲν 
τοῦ βαπτίσματος ἡ χάρις παρὰ τοῦ βίου * τοῦ ἱερέως 
παραθλάπτεται' ἐπεὶ ἔμελλεν ὁ λαμδάνων ἐλαττοῦ- 
σῆαι. Ὧστ: εἰ xaX σπανιάχις γίνεται ταῦτα, γίνεται 
γοῦν ὅμως. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μὴ τις τῶν παρεστώ» 
τῶν τὸν βίον περιεργαζόμενος τοὺ ἱερέως, σχανδαλί- 
ζηται περὶ τὰ τελούμενα. Οὐδὲν γὰρ ἄνθρωπος εἰς 
τὰ προχείμενα εἰσάγει, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ 
.. δυνάμεως ἔργον ἐστὶ, χἀχεῖνός ἐστιν ὑμᾶς ὁ μυστ- 
αγωγῶν. Κἀγὼ, ἀδε.ῖφοὶ, οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν JAa- 
ἵἴησαι ὡς πγευματικοῖς, dAÀA ὡς σαρχιχοῖς. 
Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα " οὕπω γὰρ ἐδύ- 
γασθε. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ φιλοτιμίας ἕνεχεν εἰρηχέ- 
ναι ταῦτα ἅπερ εἴρηχεν, ὅτι Ὁ πγευματιχὸς àra- 


κρίγει τὰ πάντα, xa ὅτι 'Yx' οὐδενὸς ἀνγαχρί- 


γεται, xal ὅτι Νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, χαὶ τὸν τῦ- 
qov αὑτῶν καταστέλλων, ὅρα τί cro Οὐ διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἐσίγησα, ὡς οὐδὲν πλέον δυνάμενης ὑμῖν 
εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι σαρχιχοί ἐστε. "AAA" οὐδὲ ἔτι vor 
δύνασθε. 


β΄. Διὰ τί μὴ εἶπεν, Οὐ θέλετε, ἀλλ', Οὐ δύνασθε." 
Ὅτι [xat] τοῦτο ἀντ᾽ ἐχείνου τέθειχε. Τὸ γὰρ μὴ δύ- 
ναάσθχι, τοῦτο ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν ἐστίν’ ὅπερ αὐτοῖς 
μὲν φέρει χατηγορίαν, τῷ δὲ διδασχάλῳ συγγνώμην. 
El μὲν γὰρ ἀπὸ φύσεως οὐχ ἡἠδύναντο, ἴσως ἄν τις 
συνέγνω" ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ προαιρέσεως, ἀπεστέρηνται 
τῆς ἀπολογίας. Εἶτα λέγει καὶ τὸ εἶδος τὸ ποιοῦν aó- 
«τοὺς σαρχιχούς" “Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ἔρις καὶ ζῆλος 
καὶ διχοστασία, οὐχὶ σαρχεκοί ἐστε, καὶ κατὰ ἄν- 
θρωπον περιπατεῖτε; [07] Καίτοι xat πορνείας καὶ 
ἀσελγείας ἔχων αὐτῶν εἰπεῖν, ἐχεῖνο μᾶλλον τίθησι 
τὸ ἁμάρτημα, ὅπερ ἑσπούδασε διορθώσασθαι τέως. 
Εἰ δὲ ζῆλος σαρχιχοὺς ποιεῖ, ὥρα λοιπὸν ἅπαντας 
δλολῦξσι μέγα χαὶ σάκχον περιδαλέσθαι καὶ σποδὸν 
ὑποστρώσασθαι. Τίς γὰρ τοῦ πάθους τούτου χαθα- 
ρός; πλὴν εἰ μὴ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ xal τὰ τῶν ἄλλων στο- 
χάξζομαι. Εἰ ζῆλος σαρχιχοὺς ποιεῖ xal οὐχ ἀφίησιν 
εἶναι πνευματιχοὺς, χαίτοι vs προφητεύοντας xal 
foa θαυμαστὰ ἐπιδειχνυμένους" ὅταν μηδὲ χάρις 


Aeg.; editi vero, ἡ χάρις τοῦ βίου, 


τοσαύτη παρῇ, ποῦ θήσομεν τὰ ἡμέτερα, ὅταν μὴ 
ἐπὶ τούτῳ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις μείζοσιν ὦμεν 
ἁλισχόμενοι; Ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι εἰκότως 
ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ὅτι ὁ ποιῶν τὰ φαῦλα οὐχ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, xal ὅτι βίος ἀχάθαρτος ἐμποδίζει δό- 
Ὑμᾶσιν ὑψηλοῖς, οὐχ ἀφεὶς τὸ διορατιχὸν φανῆναι 
τῆς διανοίας. “Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστιν ἐν πλάνῃ ὄντα 
xa ὀρθῶς βιοῦντα “μεῖναι ἐν πλάνῃ ποτὲ, οὕτως οὐ 
ῥᾷδιον πονηρίᾳ συντρεφόμενον ἀναδλέψαι ταχέως 
πρὸς τὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν δογμάτων ὕψος, ἀλλὰ χρὴ 
πάντων χαθαρεύειν τῶν παθῶν τὸν μέλλοντα θηρᾷν 
τὴν ἀλήθειαν. Ὃ γὰρ τούτων ἀπηλλαγμένος, χαὶ τῆς 
πλάνης ἀπαλλαγήσεται, xai ἐπιτεύξεται τῆς ἀλη- 
θεία;. Μὴ γάρ μοι τὸ μὴ πλεονεχτεῖν μόνον, μνδὲ τὸ 
μὴ πορνεύειν ἀρχεῖν εἰς τοῦτό σοι νόμιζε ", ἀλλὰ χρὴ 
πάντα συνδραμεῖν τῷ ζητοῦντι τἀληθές. Διό φησι 
Πέτρος * 'Ex' ἀληθείας καταλαμθάνομαι, ὅτι οὐκ 
ἔστι προσωποιλήπεης ὁ Θεὸς, dAA' ἐν xarcl ἔθνει 
ὁ φοδούμενος αὐτὸν, καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύ- 
γΉν, δεχεὸς αὑτῷ ἐστι" τουτέστι, χαλεῖ xaX ἐπισπϑ» 
τῶι αὑτὸν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Οὐχ ὁρᾷς Παῦλον, ὅτι 
πάντων σφοδρότερος ἦν ἐν τῷ πολεμεῖν xal διώχειν : 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ βίον ἄληπτον εἶχε, χαὶ οὐ πάθει 
ταῦτα ἔπραττεν ἀνθρωπίνῳ, χαὶ ἐδέχθη χαὶ πάντας 
ὑπερ χόντισεν. Εἰ δὲ λέγοι τις, Πῶς ὁ δεῖνα ὁ Ἕλλην, 
χρτστὸς ὧν χαὶ ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, μένει πλα- 
γώμενος; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι" ὅτι ἕτερον ἔχει πάθος, 
χενοδοξίαν ἣ νωθείαν ψυχῆς, ἣ τὸ μὴ μεριμνᾷν περὶ 
«ἧς οἰχείας σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἀπλῶς xal εἰχῇ τὰ χατ᾽ 
αὑτὸν φέρεσθαι νομίζειν. Ὁ δὲ Παῦλος τὸν ἐργαζό- 
μενον διχαιοσύνην, τὸν ἐν πᾶσιν ἄληπτόν φησι, χατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενον" χαὶ, Χάριν 
ἔχω τῷ Θεῷ ᾧ Aazpsio ἀπὸ προγόνων ἐν χαθαρᾷ 
συνειδήσει. Πῶς οὖν, φησὶν, ἀχάθαρτοι χατηξιώθη- 
σαν τοῦ χηρύγματος ; Ἐπειδὴ ἠθέλησαν xoi ἐπεθύ- 
μῆσαν, Τοὺς μὲν γὰρ καὶ πεπλανημένους ἕλχει, 
ἐπειδὰν παθῶν χαθαρεύωσι: τοὺς δὲ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
προσιόντας o9 διωθεῖται" πολλοὶ δὲ χαὶ ἀπὸ προγόνων 
ἐδέξαντο τὴν εὐσέδειαν. “Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν (Joc 
καὶ ἔρις. Λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποδύεται. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν τοὺς ἄρχοντας χατέδι- 
λεν, εἰπὼν, ὅτι οὐδενὸς ἀξία ἡ σοφία τοῦ λόγου" ἐν- 
ταῦθα δὲ τοὺς ἀρχομένους πλήττει, λέγων’ "Orc 
γὰρ ιέγῃ τις, Ἐγὼ μὲν εἰμὶ HavJov, ἐγὼ δὲ 
Azo.l.lb, οὐχὶ σαρκικοί ἔστε ; χαὶ δείχνυσιν ὅτ' 
τοῦτο οὐ μόνον αὐτοὺς οὐδὲν ὥνησεν, οὐδὲ προσλαθεῖν 
τι πεποίηχεν, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν τῶν μειζόνων 
ὠφέλειαν ἑἐνεπόδισε. Τοῦτο γὰρ ζῆλον Exexev: ὁ δὲ 
ζῆλος σαρχικοὺς ἐποίησε" [68] τὸ δὲ γενέσθαι σαρχι- 
κοὺς, οὐχ ἀφῆχεν ἀχηῦσα: τῶν ὑψηλοτέρων. Τίς οὗν 
éc ti IlavAoc, τίς δὲ ᾿Απο.λιλώς ; Μετὰ γὰρ τὴν τῶν 
πραγμάτων χατασχευὴν χαὶ ἀπόδειξιν, γυμνότερον 
λοιπὸν χέχρηται τῇ xatnyopia: xai τὸ αὐτοῦ ὄνομα 
είθησι, πᾶσαν περιαιρῶν τραχύτητα, χαὶ οὐχ ἀφεὶς 
ὀργισθῆναι πρὸς τὰ λεγόμενα. Εἰ γὰρ Παῦλος οὐδέν 
ἐστι καὶ οὐχ ἀγαναχτεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνους δυσ- 
χεραίνειν οὐχ ἐχρῆν. Διπλῇ τοίνυν αὐτοὺς παραμυ- 
θεῖται, τῷ τε ἑαυτὸν ὑποθεῖναι, χαὶ τῷ μὴ παντὸς αὖ» 
τοὺς ἀποστερῆσαι ὡς οὐδὲν συντελοῦντας" ἀλλὰ δίδωσι 
μὲν αὐτοῖς τι μικρὸν, δίδωσι δὲ ὅμως. Εἰπὼν γὰρ, 
Τίς οὖν ἐστι HlabAoc, τίς δὲ ᾿Αποιιλώς ; ἐπήγαγεν" 
dAA' ἣ διάκονοι Oi ὧν ἐπιστεύσατε ; Τοῦτο δὲ 
αὐτὸ μὲν καθ᾽ ἑαυτὸ μέγα χαὶ πολλῶν ἄξιον μισθῶν, 
πρὸς δὲ τὸ ἀρχέτυπον xal τὴν ῥίζαν τῶν ἀγαθῶν οὐ» 


? |n uno cod. hzc interponuntur, οὐ γὰρ ἡ τούτων 
ἀποφνγὰ μόνον ἀρχεῖ πρὸς χατάληψιν. 
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cedite a ma, non noti vos , qui eperamini iniquitatem 
( Matth. 7. 95) : quamquam daemonas ejecerunt , et 
mortuos suscitarunt, atque prophetias extulerunt. 
Qui signa facit, potesl esse carnalis. — Itaque po- 
test etiam is qui signa facil, esse carnalis. Nam et 
i Balaam Deus est operatus, et Pharaoni futura 
revelavit, necnon Nabuclodonosori ; et Caiphas pro- 
phetavit, nesciens quid diceret : quidam etiam dze- 
monia ejecerunt ejus nomine, etsi cum ipso non 
erant : nam non propter operantes liec fiunt, sed 
propter alios. Sepe etiam per indignos. Et quid 
miraris, si in viris indignis prepter alios hzec fiant, 
emm etiam per sanctos? Paulus enim dicit, Omnia 
sestra. sunt, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas , 
dee via, sive mors (1. Cor. 5. 22) ; et rursum : Ipse 
dedit alios quidem apostolos , alios autem prophetas , 
elies pastores εἰ dectores ad per[ectionem sanclorum in 
epus minisiorii. (Ephes. 4. 42). Nam nisi hoc esset , 
nibil ebstitisset quominus omnes perirent. Contin- 
εἰς enim principes esse malos et sceleratos , subdi- 
tesque bonos ei moderatos ; et laicos in pietate vi- 
tam agere, sacerdotes autem in nequitia : neque 
fetaram erat αἱ baptismus esset, neque corpus Chri- 
sti, nec oblatio per illos , si ubique dignos gratia re- 
quireret. Nunc autem etiam per indignos Deus solet 
operari, et nihil leditur gratia baptismi per vitam 
sacerdotis : nam hinc is qui accipit, minus habiturus 
foret. Itaque etsi hzc raro fiunt, fiunt tamen. Hzc 
amem dico, ut ne quis ex prxsentibus de vita sacer- 
dotis curiose inquirens, scandalizetur circa ea qua 
in mysteriis peraguntur. Nibil enim bomo in ea quie 
proponuntur inducit, sed totum est Dei virtutis opus , 
et ille est qui vos in mysteriis initiat. Et ego , fratres , 
non potui vobis loqui ut spiritualibus , sed ul carnalibus. 
Lac vobis potum dedi, non escam : nondum enim po- 
teretis. Ne videretur enim ambitionis causa hzc di- 
xisse , nempe, Spiritualis. dijudicat omnia, et a ne- 
mine judicatur ; et, Mentem Christi habemus (1. Cor. 
4 15. 16) ; illorum fastum reprimens,vide quid dicat. 
Noa ideo , inquit, tacui , quasi nihil ultra dicere pes- 
sem, sed quia carnales estis. Sed neque nunc polesiis. 
4 Cur non dixit, Non vultis, sed , Non potestis? 
Quia hoc pro illo posuit. Nam quod non possent , 
inde erat quod nollent ; quod illis quidem reprehen- 
sionem , magistro autem veniam affert. Etenim si ex 
matmra non potuissent , fortasae quis ignovisset ; sed 
quia ex proposito voluntatis, defensione carent. 
Deiade modum ostendit , quo carnales sunt : 5. Cunt 
enim sit inier vos contentio , zelus εἰ dissensio , nonne 
carnales estis , et secundum hominem ambulatis? Atqui 
eum possit dicere illorum fornicationem et libidinem, 
illud potius peccatum ponit , quod interim corrigere 
studuit. Quod si zelus caruales faciat, restat ut jam 
emnes admodum ejulent, saccum induant et cinerem 
sabsterpnant. Quis enim hujus vitii expers est? nisi 
ex me de liis facio conjecturam. Si zelus carnales 
fscit nee sinil esse spirituales, etiamsi prophetent 
et alia miracula edant ; cum non tanta aderit gratía, 
ubinam nostra collocabimus, quando non in hoc solum, 
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sed et in aliis majoribus capti fucrimus? Ilinc disci- 
mus jure dixisse Christum : Qui facit mala, non veuit 
ad lucem (Joan. ὅ. 20); et quod vita impura impcái- 
mento sit sublimibus dogmatibus, non sinens anima: 
perspicacitatem apparere. Quemadmodum fieri non 
potest ut is qui in errore est et recte vivit, mancat 
in errore : ita non facile potest is, qui in nequitia 
vivit, cito respicere ad sublimia nostra dogmata, 
sed ab omnibus vitiis purum esse oportet eum , qui 
veritatem est venaturus. Nam qui ab iis liberatus est, 
eiiam ab errore liberabitur et veritatem assequetur. 
Ne enim existimes ad hoc satis esse si non sig 
avarus, vel si non forniceris; sed oportet * omnia 
concurrere in eo qui quxrit veritatem. Ideo ait Pe- 
trus : /n veritate comprehendo, quod non sit persona- 
rum acceptor Deus; sed in omni gente qui timet ipsum 
et operatur justitiam, acceplus est li (Act. 10. 54, 55) ; 
id est, vocat et aurahit ipsum ad veritatem. Non 
vides Paulum , qui vehementissimus omniuim erat in 
bellando et persequendo? attamen quia inculpstam 
vitam ducebat, et non ex vitio humano hzc faciebat , 
el acceptus fuit et omnes longe superavit. Si quis 
vero dicat , Quomodo ille quispiam Grzcus , qui bo- 
nus est, benignus et humanus, in errore manet ? 
illud responderim , aliud eum habere vitium, vanam 
gloriam aut animi ignaviam, aut de salute sua non 
curare, sed putare res suas casu et temere ferri. 
Paulus autem cum, qui operatur justitiam, in om- 
Dibus inculpatum dicit, Secundum justitiam que est 
ἐπ lege (Philipp. 5. 6) ; et , Gratias ago Deo, cui ser- 
vio a majoribus ín pura conscientia. (2. Tim. 4. 5). 
Quomodo igitur, inquies , impuri przdicatone di- 
gnati sunt? Quia voluerunt et desiderarunt. Nam er- 
rantes etjam trahit, si mundi sint ἃ passionibus ; eos 
autem, qui su» sponte accedunt , non repellit : multi 
vero etiam a majoribus piam religionem acceperunt. 
Cum enim in vobis εἰς zelus et contentio. Demum sub- 
ditos impugnaturus accedit. In superioribus enim 
principes dejecit dicens, externam dicendi sapien- 
tiam nullius esse pretii : hic autem subditos redar- 
guit dicens : 4. Cum enim quis dicat, Ego quidem sum 
Pauli, ego autem Apollo, nonne carnales estis? et os- 
tendit hoc non modo nihil illis profuisse, neque effe- 
cisse ut aliquid acciperent , sed majorum rerum uti- 
litatem impedivisse. Hoc enim zelum peperit: zelus 
autem carnales illos effecit: quod autem carnales 
effecti sint, id non sivit subliimiora audire. 5. Quis 


igitur est Paulus , quis Apoilo? Nam post rerum pro- 


bationem et demonstrationem apertius deinde repre- 
hensione usus est; et suum affert nomen, omuem 
tollens asperitatem, non permittens ut de dictis ira- 
scerentur. Si enim Paulus nihi! est et non indigna- 
tur , multo minus illos egre ferre oportebat. Duplici 
ergo ratione illos consolatur , et quod seipsum po- 
suerit, et quod non sinat eos omnibus privari, utpote 
qui nihil coutulerint ; sed aliquid dat illis modicum 


InunoCod.legitur... Forniceris : non euim a talibus ubs- 
tinerc sufficit αὐ intelligentiam consequendam : sed opor - 
tel... 
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certe, dut tamen. Cum dixisset enim : Quis est Pau- 
ius, quis Apollo? subjunxit, Nisi ministri per quos 
eredidistis? Iloc vero per se magnum est et multa 
qnercode dignum ; si aspiciatur autem ad archety- 
pum οἱ radicem bonerum , nihil est. Non enim qui 
bonis ministrat , sed qui ea przbet et donat , hic est 
qui beneficio afíicit. Nec dixit, Evangelist: , sed, 
Ministri, quod majus est. Neque enim solum evange- 
Aizarunt, sed etiam nobis ministravere : illud enim 
in verbo tantum situm est, hoe in opere. Quamobrem 
etsi; Cliristus minister selum est. bonorum, et non 
ipse radix et fons tamquam Filius , vide quonam hze 
Tes deducatur. 

^ $. Quomodo igitur, inquies, dicit eum ministrum 
fuisse -cireumoisioris ? De dispensatione secundum 
€arnem ibi loquitur , οἱ non eo modo quo nunc dixi- 
smus : nam illie ministrum dicit illum qui adimplevit, 
non eum qui ex se bona prsbuit. Nec dixit, Qui vos 
adducunt ad fidem , sed , Per quos credidistis ; rursus 
ilis plus tribuens, et hinc ministros declarans. Si 
ergo alteri ministrabant, quomodo hi arripiunt aucto- 
ritatem? Tu vero mihi consideres, quomodo nusquam 
eos accuset, quasi raplant , sed ut qui praebeant : la- 
psus enim causa in plebe erat : nam δὶ illi abstitis- 
sent, hi destitissent. Duo igitar sapienter confirmavit, 
unde oportebat peccatum tollere ibi suffodiens, adver- 
$us i'los odio non concitatus, neque illos reddens con- 
tentiosiores. EX unicuique eicnt Christus dedit. Neque 
cnim hoc ipsum smvodicum a seipsis habebant , sed ἃ 
Deo qui tradiderat. Ne enim dicerent : Quid ergo? 
jis qui nobis ministrant , non amanter hzrebimus ? 
Etiam , Inquit, sed scire oportet quousque : neque 
enim hoc ipsum a se habent, sed a Deo qui dedit. 
. €. Eqo plantavi , Apolle rigavit ; Deus antem inercmen- 
tum. dedit. Id est, primus verbum inserui : ne vero 
semina tentationibus exsiccarentur, sua addidit Apol- 
lo; totum autem Dei fuit. 7. Jtaque neque qui plantat 
est. aliquid , neque qui rigat , sed qui dat incrementum 
Deus. Niden' quomodo illos consoletur , ut ne aspe- 
riores fiant ex eo quod audierint , Quis est iste, quis 
est ille? Sunt enim utraque onerosa, et quod dixisset, 
Quis est iste, quis est ille? et quod dixisset , Neque 
qui plantat, neque qui rigat est aliquid. Quomodo 
ergo circa hzc consolationem attulit? Quod in pro- 
priam personam despectum adducat cum dicit : Quis 
enim est Paulus , quis Apollo ? et quod danti Deo to 
tum referat. Cum enim dixisset, Hic plantavit, et ad- 
didisset nihil esse eum qui plantat , addidit, sed, Q«i 
incrementum dat Deus. Neque hic constitit , sed alio 
rursus additamento ei medetur dicens : 8. Qui autem 
elantat et qui rigat unum eunt. Per hoc enim aliud 
quoque molitur, ut ne alter in alterum efferantur. 
Unum autem illos esse dicit, eo quod nihil possint 
sino Deo incrementum dante. Hoc cum dixisset , ne 
eos quidem qui multum laboraverant permisit efferri 
jn eos qui minora intulissent, neque alios iis invidere. 
Deinde, quia hoc segniores illos reddebat, quod om- 
»es unum exse putarentur, tam ii qui multum, quam 
li qui ininus laboraverant , vide quomodo hoc corre- 


xerit dicens : Unusquisque autem propriam mercedem 
accipiet secundum suum laborem. Ac si diceret : Ne 
timeas quod dixerim unum esse; nam si Dei operi 
conferantur, unum sunt; secundum labores autem 
non sunt unum, scd unusquisque propriam mercedem 
accipiet. Deinde hoc etiam magis mitigat, cum id 
effecisset quod volebat : in quibus potest gratificatur 
cam liberalitate. 9. Dei enim adjutores sumus : Dei 
agricultura estis , Dei cdificatio estis. Viden" quomode 
ipsis opus dederit non parvum, cum prius probasset 
totum ex Deo esse? Quia enim semper monet paren- 
dum esse przpositis, ideo doctores non admodum 
deprimit. Dei agricultura estis. Quia enim dixit, Plen- 
tavi, perstat in metaphora. Si autem Dei agricultura, 
non ut ab iis qui vos colunt , sed ut a Deo vocemini 
aequum est. Non enim ager vocatur agricolz, sed pa- 
trisfamilias. Dei edificatio estis. Rursus aedificatio, 
non artificis, sed domini est. Si autem zdificatio estis, 
non oportet esse divisos : alias hee zdificatio noa 
fuerit. Si agricultura estis , non oportet dividi , sed 
una concordie sepe muniri. 10. Secundum gratiam 
Dei , que data est mihi , ut sapiens architectus funda- 
menium posui. llic se sapientem vocavit , non se ex- 
tollens, sed se typum dans illis, et ostendens sapientis 
esse unum ponere fundamentum. Vide namque quam 
moderate se gerat. Cum enim se sapientem dixissot , 
non sivit hoc esse suum, sed cum se prius totum Deo 
atiribuisset, tunc se ita vocavit : nam Secundum gra- 
liam Del, qum data est mihi, inquit. Simul cnim 
ostendit totum esse Dei et quod hoe maxime gratia 
sit, non dividi, sed in uno jacere fundamento. Alius 
superadificat : videat autem. unusquisque quomodo su- 
peredificet. Hlc mihi videtur illos inducere, ut certa- 
men ineant de vita instituenda, quia illos semel eon- 
junxit et unum fecit. 41. Fundamentum enim aliud 
nemo polest ponere prater id quod positum est, quod 
est Jesus Christus. Non potest autem quamdiu fuerit 
architoclus : si autem positum fuerit, jam non est 
architectus. 

4. Vide quomodo a communibus notionibus propo- 
situm totum probet. Quod autem dicit, hujusmodi est : 
Ànnuntiavi Christum , tradidi vobis fundamentum : 
videte quomodo superzdificetis , an ad insnem glo- 
riam , an ad homines discipulos abstrahentes. Ne at- 
tendamus ergo hzresibus : fundamentum enim aliud 
neme potest ponere przter id quod positum est. Su- 
per ipsum ergo cdificemus, ct ut fundamento hxrea- 
mus , ut palmes viti , et nihil sit intermedium inter 
nos et Christum : nam si aliquid intermedium sit , 
statim perimus. Palmes enim ex eo qued horeat, 
traliit suecum ; et zedificium , quod sit compactum , 
stat : quod si disjunetum sit, perit, cum non babeat 
quo innitatur. Ne itaque solum hzreamus Christo, 
sed etiam ipsi conglutinemur ; nam si disjuncli simus, 
perimus. Etenim qui elongant se a te , peribunt ( Psat. 
73. 97), inquit. Conglutinemur ergo ipsi, et congluti- 
nemur per opera : Qui eaim servat mandata mea, in 
me, inquit, manet (Joan. 14. 21). Etenim per multa 
exempla nos jungit. Animadverte autem : ipso esi 


174 . 
δέν. Οὐ γὰρ ὁ διαχηνούμενος τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ ὁ παρ - 
ἐχὼν αὐτὰ καὶ διδοὺς, οὗτός ἐστιν ὁ εὐεργέτης. Καὶ 
oóx εἶπεν, Εὐαγγελισταὶ, ἀλλ᾽, Ἢ διάκονοι" ὅπερ 
«λέον ἐστίν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εὐηγγελίσαντο, ἀλλὰ xal 
διηκόνησαν ἡμῖν τὸ μὲν γὰρ λόγων μόνον ἐστὶ, τὸ δὲ 
καὶ ἔργον ἔχει. Ὥστε εἰ χαὶ ὁ Χριστὸς διάχονος 
μόνον ἐστὶν ἀγαθῶν, χαὶ οὐχ ἡ ῥίζα αὐτὸς xaX πηγὴ, 


e; Υἱὸς μέντοι, ὄρα ποῦ τοῦτο τὸ πρᾶγμα χατ- 


ἀγεται. 


τ΄. Πῶς οὖν, φησὶ, λέγει αὐτὸν διάχονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς; Περὶ τῆς χατὰ σάρχα οἰχονομίας ἐχεῖ λέ- 
γῶν, καὶ οὐδὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ, ip νῦν εἰρήχαμεν" 
ἐκεῖ μὲν γὰρ διάχονον τὸν πληρωτὴν φησιν, οὐχὶ τὸν 
οἴκοθεν παρασχόμενον τὰ ἀγαθά. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οἱ 
προσαγόμενοι ὑμᾶς εἰς τὴν πίστιν, ἀλλὰ, Δι᾿ ὧν 
ἐπιστεύσατε" πάλιν ἐκείνοις τὸ πλέον διδοὺς, xa 
τοὺς διαχόνους χἀντεῦθεν δηλῶν. El τοίνυν ἑτέρῳ δι- 
ηχονοῦντο, πῶς οὗτοι τὴν ἀξίαν ἀρπάζουσι ; Σὺ δέ 
μοι σχόπει, πῶς οὐδαμῶς αὐτοῖς ἐγκαλεῖ ὡς ἀρπά- 
ζουσιν, ἀλλὰ τοῖς παρέχουσιν" ἢ γὰρ ὑπόθεσις τοῦ 
σφάλματος ἐν τῷ πλήθει ἦν καὶ γὰρ ἐχεῖνοι εἰ ἀπ- 
ἐστησαν, οὗτοι διελύοντο. Δύο τοίνυν κατεσχεύασε σο- 
φῶς *, ὅθεν τε ἔδει χαθελεῖν τὸ ἀμάρτημα, ἐκεῖθεν 
ὑπορύξας, xai πρὸς ἐχείνους ἀπέχθειαν μὴ χτησά- 
μενος, μηδὲ φιλονειχοτέρους ποιήσας. Καὶ ἑχάστῳ 
ὡς ὁ Κύριος ἔδωχεν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ μιχρὸν 
παρ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγχειρίζοντος. 
Ἵν: γὰρ μὴ λέγωσι, Τί οὖν ; τοὺς διαχονουμένους » 
ἣμῖἷν οὐ στέρξομεν ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰδέναι χρὴ μέ- 
Xp: τίνος" οὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐτὸ παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ 
ᾳ«αρὰ τοῦ δόντος Θεοῦ. Ἐγὼ ἐφρύτευσα, ᾿Απολιλὼς 
ἑπόεισεν, ἀ.1.1᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανε. Τουτέστι, Πρῶτος 
κατέδαλον τὸν λόγον’ ὥστε δὲ μὴ ξηρανθῆναι τοῖς 
πειρασμοῖς τὰ σπέρματα, ᾿Απολλὼς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
προσέθηχε᾽ τὸ δὲ πᾶν, τοῦ Θεοῦ γέγονεν. Ὥστε obce 
ὁ φυτεύων ἔστι τι, οὔτε ὁ ποτίζων, GATA ὁ αὐξά- 
ων Θεός. [69] Ὁρᾷς πῶς αὐτοὺς παραμυθεῖται, 
ὥστε μὴ τραχντέρους γενέσθαι τῷ &xoucav Τίς ἐστιν 
ὁ δεῖνα, xa τίς ὁ δεῖνα ; ἀμφότερα γὰρ φορτιχὰ, xal 
«ὸ εἰπεῖν, Τίς ἐστιν ὁ δεῖνα, χαὶ τίς ἐστιν ὁ δεῖνα ; 
καὶ τὸ εἰπεῖν, Οὔτε ὁ φυτεύων, οὔτε ὁ ποτίζων ἔστι 
τι. Πῶς οὖν αὐτὰ παρεμυθήσατο ; Τῷ τε ἐπὶ τοῦ ol- 
κεΐίου προσώπου προσάγειν τὴν ἐξουδένωσιν. Τίς γάρ 
ἐστι Παῦλος ; τίς δὲ ᾿Αποιλιλώς; καὶ τῷ τὸ πᾶν 
ἀναθεῖναι τῷ πάντα δεδωχότι Θεῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Οὗτος ἐφύτευσε, χαὶ προσθεὶς, ὅτι οὐδέν ἐστιν ὁ φυ- 
«εύων, ἐπήγαγεν" AAA ὁ αὐξάνων Θεός. Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ ἐπαγωγῇ πάλιν αὐτὸ 
θεραπεύει λέγων. Ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων, ἕν 
εἶσι. Διὰ γὰρ τούτου xal ἕτερον χατασχενάζει, τὸ 
μὴ ἐπαίρεσθαι χατ᾿ ἀλλήλων. "Ev δὲ εἶναι αὑτούς φη- 
σι, πρὸς τὸ μηδὲν δύνασθαι ἄνεν τοῦ αὐξάνοντος 
Θεοῦ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὐδὲ τοὺς πολλὰ χάμνοντας 
ἀφῆκε χατεξανίστασθαι τῶν ἐλάττονα εἰσενεγχάντων, 
οὔτε τοὺς ἑτέρους τούτοις φθονεῖν. Εἶτα, ἐπειδὴ τοῦτο 
ῥτθυμοτέρους ἐποίει, τὸ πάντας ἕν εἶναι νομίζεσθαι, 
χαὶ τοὺς πολλὰ χαμόντας xai τοὺς ἐλάττω, ὅρα πῶς 
αὑτὸ διωρθώσατο, εἰπών "Exactoc δὲ τὸν ἴδιον 
μισϑὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. Ὥς ἂν εἰ 
ἔλεγε * Mh φοδοῦ, ὅτι εἶπον, ὅτι ἕν εἰσι" πρὸς γὰρ τὸ 
«οὔ Θεοῦ ἔργον παραδαλλόμενοι, ἕν εἰσιν ἐπεὶ πό- 
γων ἕνεχεν οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ ἔχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν 
λήψεται. Εἶτα χαὶ λιπαίνει πλέον αὐτὸ, xaxopüwaaz 
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ὅπερ ἐδούλετο, καὶ yaplystat ἐν otc ἔξεστι μετὰ φι- 
λοτιμίας. Θεοῦ γάρ ἐσμὲν συνεργοί" Θεοῦ γεὼρ- 
γιόν ἐστε, Θεοῦ οἰχοδομὴ ἔστε. Ὁρᾷς πῶς καὶ 
αὐτοῖς ἔργον ἔδωχεν οὗ μιχρὸν, χκατασχευάσας πρό- 
τερον, ὅτι τὸ πᾶν ἔστι τοῦ θεοῦ; Ἐπειδὴ γὰρ ἀεὶ 
παραινεῖ πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις, διχ τοῦτο οὐ 
σφόδρα ἐξευτελίζει τοὺς διδασχάλους. Θεοῦ γεώργεόν 
ἐστε. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ᾿Εφύτευσα, τῇ τροπῇ ἐπ- 
ἐμεινεν. Εἰ δὲ Θεοῦ γεώργιον, οὐχ ἀπὸ τῶν γεωρ- 
Ὑούντων ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χαλεῖσθαι δίχαιον. 
Οὐ γὰρ ἀγρὸς Ὑεωργοῦ καλεῖται, ἀλλὰ τοῦ olxo- 
δεσπότου. Θεοῦ οἰχοδομή ἔστε. Πάλιν ἡ οἰχοδομὴ 
οὐ τοῦ τεχνίτου, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου ἐστίν. Εἰ δὲ οἶχο- 
δομή ἔστε, 02 χρὴ διεσπάσθαι" ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη τοῦτο 
οἰχοδομή. Ei γεώργιόν ἔστε, διαιρεῖσθαι οὐ χρὴ, 
ἀλλ᾽ ἑνὶ φραγμῷ τῷ τῆς ὁμονοίας τειχίζεσθαι. Κατὰ 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, ὡς cozóc 
ἀρχιτέκτων, θεμέ,ιον τέθειχα 5. Σοφὸν ἑαυτὸν ἐχά- 
λεσεν ἐνταῦθα, οὐχ ἑπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ τύπον αὖ- 
«οἷς διδοὺς, xaX δειχνὺς, ὅτι τοῦτό ἐστι σοφοῦ, τὸ ἕνα 
θεῖναι θεμέλιον. "Opa γοῦν πῶς μετριάζει. Εἰπὼν 
γὰρ σοφὸν ἑαυτὸν, οὐκ ἀφῆχεν αὑτοῦ τοῦτο εἶναι, 
ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν πρότερον ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, τότε 
ἑαυτὸν οὕτως ἐχάλεσε" Κατὰ γὰρ τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, φησίν. ᾽Ομοῦ γὰρ δείχνυ- 
σιν, ὅτι χαὶ τὸ πᾶν ἐστι τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὅτι τοῦτο μά- 
λιστά ἔστι χάρις, τὸ μὴ διῃρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἐνὶ xei- 
σθαι θεμελίῳ. "AJAA4oc ἐποικοδομδῖ" Éxactoc δὲ 
βιϊεπέτω, πῶς ἐποιχοδομεῖ. [70] Ἑνταῦθά μοι δοχεῖ 
εἰς τὸν περὶ τῆς πολιτείας λοιπὸν αὐτοὺς ἐμδάλλειν 
ἀγῶνα, ἐπειδὴ συνῆψεν ἅπαξ χαὶ ἕν ἐποίησε. Θεμέ- 
Acor. γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θδίγαι παρὰ τὸν 
κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. Οὐ δύναται 
δὲ, ἕως ἂν T] d ἀρχιτέχτων᾽ ἂν δὲ τεθῇ, οὐχέτι ἐστὶν 
ἀρχιτέχτων. 


δ΄. Ἴδε πῶς καὶ ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν χατασχευάζει 
τὸ προχείμενον ἅπαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Κατ- 
ἥγγειλα τὸν Χριστὸν, παρέδωχα ὑμῖν τὸν θεμέλιον, 
σχοπεῖτε πῶς ἐποιχοδομεῖτε, εἰ χενοδόξως, εἰ πρὸς 
ἀνθρώπους ἀποσπῶντες τοὺς μαθητάς. Μὴ τοίνυν 
προσέχωμεν ταῖς αἱρέσεσι" θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον. Ἐπὶ τοῦτον οὖν 
οἰχοδομῶμεν, χαὶ ὡς θεμελίου ἐχώμεθα, ὡς χλῆμα 
ἀμπέλου, xaY μηδὲν ἔστω μέσον ἡμῶν xal Χριστοῦ" 
ἂν γὰρ γένηταί τι μέσον, εὐθέως ἀπολλύμεθα. Καὶ 
γὰρ τὸ χλῆμα χατὰ τὸ συνεχὲς ἕλχει τὴν πιότητα, χαὶ 
ἡ οἰχοδομὴ χατὰ τὸ χεχολλῇσθαι ἔστηχεν᾽ ὡς ἂν δια- 
στῇ, ἀπόλλνται, o0x ἔχουσα ποῦ ἐρείσει ἑαυτήν. Μὴ 
κοίνυν ἁπλῶς ἐχώμεθα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χολληθῶ- 
μεν αὐτῷ" ἂν γὰρ διαυτῶμεν, ἀτολλύμεθα. Οἱ γὰρ 
μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀποιοῦνται, φη- 
σί. Κολλώμεθα τοίνυν αὐτῷ, χαὶ χολλώμεθα διὰ τῶν 
ἔργων" Ὁ γὰρ τηρῶν τὰς ἐντολάς μον, αὐτὸς ἐν ἐμοὶ, 
φησὶ, μένει. Καὶ γὰρ διὰ πολλῶν ἡμᾶς ὑποδειγμά- 
των Evol. Σχόπει δέ" Αὐτὸς ἡ χεφαλὴ, ἡμεῖς τὸ σῶμα" 
μὴ δύναται μέσον τι εἶναι χεφαλῇς xal σώματος διά- 
στημα χενόν ; Αὐτὸς θεμέλιος, ἡμεῖς οἰχοδομή" αὑτὸς 
ἄμπελος, ἡμεῖς κλήματα αὐτὸς ὁ νυμφίος, ἡμεῖς ἡ 
νύμφη" αὑτὸς ὁ ποιμὴν, ἡμεῖς τὰ πρόδατα’ ὁδὸς 
ἐχεῖνος, ἡμεῖς οἱ βαδίζοντες" ναὸς πάλιν ἡμεῖς, αὑτὸς 
Évotxoz: αὐτὸς ὁ πρωτότοχοι, ἡμεῖς οἱ ἀδελφοί" αὑτὸς 
ὁ xir povópos, ἡμεῖς οἱ συγχληρονόμοι᾽ αὑτὸς f) ζωὴ, 
ἡμεῖς οἱ ξῶντες" αὐτὸς ἡ ἀνάστασις, ἡμεῖς οἱ ἀνιστά- 
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μένοι’ αὐτὸς τὸ φῶς, ἡμεῖς οἱ φωτιζόμενοι. Ταῦτα 
“άντα ἕνωδιν Β ἐμφαίνει, χαὶ οὐδὲν μέσον χενὸν ἀφ- 
᾿ἴησιν εἶναι, οὐδὲ τὸ μικρότατον. Ὁ γὰρ μιχρὸν ἀπο- 
στὰς, xaX πολὺ προϊὼν ἀποστήσεται. Καὶ γὰρ τὸ σῶ- 
μα, ἂν μιχρὰν ἀπὸ ξίφους διάστασιν δέξηται, δια- 
φθείρεται " καὶ dj οἰχοδομὴ, χἂν μικρὸν διαχάνῃ, 
χαταλύεται" χαὶ τῆς ῥίζης τὸ χλῆμα, χἂν μικρὸν ἀπο- 
χοπῇ, γέγονεν ἄχρηστον. Ὥστε τὸ μιχρὸν τοῦτο οὐχ 
ἔστι μιχρὸν, ἀλλὰ xal σχεδὸν τὸ ὅλον ἐστίν. “Ὅταν 
οὖν μιχρόν τι πλημμελήσωμεν f| xaX ῥᾳθυμήσωμεν, 
μὴ παρίδωμεν τὸ μιχρόν: ἐπεὶ ταχέως παροφθὲν 
ποῦτο μέγα γίνεται. Οὕτω χαὶ ἱμάτιον ἀρχὴν λαδὸν 
ῥήγνυσθαι xol ἀμεληθὲν, διόλου τὸ σχίσμα προήγαγε" 
'χαὶ ὄροφο: ὀλίγων χεράμων χαταπεσόντων παρ- 
οφθεὶς, ὁλόχληρον τὸν οἶχον χατήνεγχε. Ταῦτ᾽ οὖν 
ἡμεῖς λογιζόμενοι, μηδέποτε τῶν μιχρῶν χαταφρο- 
νῶμεν, ἵνα μὴ εἰς τὰ μεγάλα ἐμπέσωμεν᾽ ἂν δ᾽ ἄρα 
χαταφρονήσωμεν, χαὶ εἰς τὸ βάθος ἔλθωμεν τῶν χα- 
χῶν, μηδὲ ἐχεῖσε γενόμενοι ἀπογνῶμεν, ἵνα μὴ ἐμ- 
πέσωμεν εἰς καρηδαρίαν. [71] Δύσχολον γὰρ λοιπὸν 
ἀνελθεῖν ἐχεῖθεν τὸν μὴ σφόδρα νήφοντα, οὐ διὰ τὸ 
μῆχος μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τὴν θέσιν αὐτήν. Βάθος 
γάρ ἔστι χαὶ ἡ ἁμαρτία, χαὶ χάτω φέρουσα θλίδει. 
Καὶ χαθάπερ οἱ εἰς φρέαρ ἐμπεσόντες οὐχ ἂν ῥᾳδίως 
ἀνέλθοιεν, ἀλλ᾽ ἑτέρων δεήσονται τῶν ἀναγόντων αὐὖ- 
«οὐς" οὕτω καὶ ὁ εἰς βάθος ἐλθὼν τῶν ἀμαρτημάτων. 
Χαλάσωμεν οὖν σχοινία πρὸς τοὺς τοιούτους, xal 
ἀνιμησώμεθα' μᾶλλον δὲ οὐχ ἑτέρων δεῖ μόνον, ἀλλὰ 
«aX ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα xai ξαυτοὺς ἐπιδῶμεν, xal 
ἀναδησώμεθα οὗ τοσοῦτον, ὅσον χατέδημεν, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον, ἐὰν βουλώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς βοη- 
θεῖ Ob γὰρ βούζλεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω- 
Ξλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὑτόν. Μηδεὶς τοίνυν ἀπο- 
γινωσχέτω, μηδεὶς τὸ τῶν ἀσεδῶν πασχέτω πάθος" 
ἐχείνων γάρ ἔστι τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα. ᾿Ασεδὴς 
γὰρ, qnot, λθὼν elc βάθος xaxov, καταφρονεῖ. 
“Ὥστε ob τὸ πλῆθος τῶν ἀμαρτημάτων ποιεῖ τὴν 
ἀπόγνωσιν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἀσεδοῦς γνώμη. Κἂν πᾶσαν 
τοίνυν ἐπέλθῃς κἀχίαν, εἰπὲ πρὸς ἑαυτόν" Φιλάνθρω- 
móc ἐστιν ὃ Θεὸς, xal τῆς σωτηρίας ἐπιθυμεῖ τῆς 
ἡμετέρας. Ἐὰἷὰάὰν γὰρ ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινικοῦν, ὡς χιόνα Asvxaró, φησὶ, καὶ πρὸς τὴν 
ἐναντίαν ἕξιν μεταστήσω. Μὴ τοίνυν ἀπαγορεύσω- 
μεν’ οὗ γὰρ τὸ πεσεῖν οὕτω χαλεπὸν, ὡς τὸ πεσόντα 
κεῖσθαι" οὔτε τὸ τρωθῆναι δεινὸν, ὡς τὸ τρωθέντα 
μὴ βούλεσθαι θεραπεύεσθαι. Τίς γὰρ καυχήσεται 
ἀγγὴν ἔχειν τὴν καρδίαν; ἣ τίς παῤῥησιάσεται 
καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν ; Ταῦτα λέγω, οὐχ 
ἵνα ῥᾳθυμοτέρους ὑμᾶς ποιήσω, ἀλλ᾽ ἵνα χωλύσω εἰς 
ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν. 
ε΄. Βούλει μαθεῖν πῶς ἐστιν ἡμῶν ἀγαθὸς ὁ Δεσπότης; 
᾿Ανῆλθεν ὁ τελώνης μυρίων γέμων χαχῶν, xa εἰ- 
mov, "IlácOncl μοι, μόνον, χατῆλθε δεδιχαιωμένος. 
Kal διὰ τοῦ προφήτου δέ φησιν ὁ Θεός: Δί ἁμαρτίαν 
βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ εἶδον ὅτι ἐλυπήθη 
καὶ ἐπορεύθη στυγγὸς, καὶ ἰασάμην τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. Τί τῆς φιλανϑρωπίας ταύτης ἴσον : "Iva χτυ- 
γνάσῃ μόνον, φησὶν, &grxa τὰ ἁμαρτήματα, Ἡμεῖς 
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δὲ οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦμεν διὸ μάλιστα τὸν Θεὸν 
παροργίζομεν. Ὁ γὰρ xal διὰ μιχρῶν Ὧεως γενό- 
μενος, ὅταν μὴ τούτων τύχῃ, εἰχότως ἀγαναχτεῖ, καὶ 
τὴν ἐσχάτην ἀπαιτεῖ τιμωρίαν ἡμᾶς" ὑπερδαλλούσης 
γάρ ἔστι τοῦτο χαταφρονήδσεως. Τίς γοῦν ἐλυπήθη 
ποτὲ δι᾿ ἁμαρτίας; τίς ἐστέναξε; τίς τὸ στῆθος 
ἔπληξε ; τίς ἐμερίμνησεν ; Οὐδένα ἔγωγε οἶμαι" ἀλλὰ 
μυρίας μὲν ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι ὑπὲρ οἶχε- 
τῶν ἀποθανόντων, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων" τὴν δὲ 
Ψυχὴν ἀπολλύντες xa0' ἐχάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς 
νοῦν βαλλόμεθα. Πῶς οὖν δυνήσῃ τὸν θεὸν ἐξιλεώσα- 
σθαι, ὅταν μηδὲ ὅτι ἥμαρτες, εἰδῇς ; Ναὶ, φησὶν, 
ἥμαρτον. Ναὶ, μοὶ λέγεις τῇ γλώττῃ, εἰπέ μοι τῇ δια- 
vola, xal μετὰ τοῦ ῥήματος στέναξον, ἵνα διηνεχῶς 
εὐθυμῇς. Καὶ γὰρ εἰ ἡλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, 
εἰ ἐστενάδομεν ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν, οὐδὲν ἂν 
ἄλλο ἡμᾶς ἐλύλησε, τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυ- 
μίαν παρωθουμένης. [72] “Ὥστε χαὶ ἕτερον ἂν ἔχερ- 
δαίνομεν μετὰ τῆς ἐξομολογήσεως, τὸ μὴ βαπτίζε- 
σθαι τοῖς λυπηροῖς τοῦ παρόντος βίου, μηδὲ φυσᾶ- 
σθαι τοῖς λαμπροῖς" χαὶ ταύτῃ πάλιν μειζόνως ἂν ἐξ- 
ἱλεωσάμεθα τὸν Θεὸν, ὥσπερ οὖν, οἷς ποιοῦμεν νῦν, 
παροξύνομεν. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τινα ἔχεις οἰκέτην, 
χαὶ πολλὰ παθὼν ἐχεῖνος χαχὰ παρὰ τῶν ὁμοδούλων, 
τῶν μὲν ἄλλων μηδενὸς λόγον ποιοῖτο, ὑπὲρ δὲ τοῦ 
μὴ παροργίξεσθαι τὸν δεσπότην φροντίζοι μόνον, ἄρα 
oby ἱκανὸς ἀπὸ τούτου μόνου λῦσαξί σου τὴν ὀργήν ; 
Τί δὲ, ἂν τῶν μὲν εἰς σὲ πλημμελημάτων μηδεμίαν 
ποιοῖτο φροντίδα, ὑπὲρ δὲ τῶν πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
φροντίζοι, οὐχὶ μείζονα ἑπάξεις τὴν τιμωρίαν ; Οὕτω 
xa ὁ Θεὸς ποιεῖ" ὅταν μὲν ἀμελῶμεν αὐτοῦ τῆς Óp- 
γῆς, σφοδροτέραν ἐπάγει αὐτήν ὅταν δὲ φροντίζω- 
μεν, ἡμερωτέραν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπάγει λοιπόν" 
βούλεται γὰρ ἡμᾶς ἑαυτοὺς ἀπαιτεῖν τὴν τιμωρίαν 
τῶν ἡμαρτημένων, καὶ οὐχέτι λοιπὸν αὐτὸς ἀπαιτεῖ. 
Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἀπειλεῖ τὴν τιμωρίαν, ἵνα τῷ φό- 
ὄῳ τὴν καταφρόνησιν ἀνέλῃ" ὅταν δὲ ἐξ ἀπειλῆς φο- 
δηθῶμεν μόνης, οὐχ ἀφίησιν ὑπομεῖναι τὴν πεῖραν. 
"Opa γοῦν πρὸς τὸν Ἱερεμίαν τί φησιν" Οὐχ ὁρᾷς 
τί αὐτοὶ ποιοῦσιν; Οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι 
σπῦρ, οἱ υἱοὶ αὐτῶν συνάγουσι £04a, al γυναῖχες 
αὑτῶν tpi6ovc: σταῖς b. Δέος μὴ xal περὶ ἡμῶν λε»- 
χθῇ τι τοιοῦτον. Οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν» ; Οὖ- 
δεὶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ζητεῖ, ἀλλὰ πάντες τὰ ἑαυτῶν. 
Οἱ υἱοὶ αὐτῶν εἰς ἀσελγείας τρέχουσιν, οἱ πατέρες αὖ- 
τῶν εἰς πλεονεξίαν xal ἁρπαγὴν, αἱ γνυναῖχες αὑτῶν 
ἐπὶ τὰς φαντασίας τὰς βιωτιχὰς, οὐ μόνον οὐχ ἐγχό- 
πτουσαι τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ καὶ παροξύνουσαι. Στῆθι 
γοῦν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς" ἐρώτησον τοὺς ἀπιόντας καὶ 
ἐπανιόντας, καὶ οὐδένα ὄψει ὑπὲρ πνευματιχοῦ πρά- 
ματος σπεύδοντα, ἀλλὰ πάντας ὑπὲρ σαρχιχῶν τρέ- 
χοντας. Μέχρι τίνος οὐχ ἀνανήφομεν ; μέχρι τίνος εἰς 
ὕπνον χαταφερόμεθα βαθύν ; οὐχ ἐλάδομεν χόρον τῶν 
xaxüv; καίτοι γε xai χωρὶς τῶν ῥημάτων ἀρχεῖ 
xai αὐτὴ τῶν πραγμάτων ὑμᾶς fj πεῖρα διδάξαι" τῶν 
παρόντων τὴν οὐδένειαν χαὶ τὸ μοχθηρὸν ἅπαν. "Av- 
θρωποι γοῦν τὴν ἔξωθεν σοφίαν ἀσχοῦντες, xal un- 
δὲν τῶν μελλόντων εἰδότες, ἐπειδὴ χατέγνωσαν πολ- 


b Regius, στέαρ. 
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capat, nos autem corpus : an potest intermedium esse 
spatiuimn inane inter caput et corpus? Ipse fündamen- 
tum , nos zdificium ; ipse vinea , nos palmites ; ipse 
sponsus, nos sponsa ; ipse pastor, nos oves ; ille via, 
pos qui inecdimus in ea : nos rursus templum , ipse 
inhabitat ; ipse primogenitus, nos fratres ; ipse eres, 
nos coheredes ; ipse vita, nos viventes; ipse resur- 
rectio, nos resurgentes ; ipse lux, nos illuminamur. 
Ikre omnia conjunctionem indicant, et nullum vacuum 
intermedium esse sinunt , ne vel minimum quidem. 
Nam qui parum abscedit, progressus etiam , multum 
abscedet. Etenim corpus si parvam per gladium se- 
parationem admittat, perit ; et edificium, si vel pa- 
rum debiscat , dissolvitur ; et si palmes a radice vel 
minimum abscindatur, fit inutilis. Itaque parvum 
istud non est parvum, sed etiam fere totum est. Cum 
ergo parvum quodpiam peccatum admittimus vel $o- 
cordes sumus , ne illud parvum negligamus : nam 
Mlud neglectum cito magnum efficitur. Sic et vesti- 
meatum si dirumpi incipiat et negligatur, per totum 
scissaram admittit : et tectum, paucis delapsis tegulis. 
neglectum, totam domum dejicit. Hzc ergo nobiscum, 
repotantes, parva numquam despiciamus , ne in ma- 
ξιλ incidamus : sin autem negligamus, et in profun- 
dum malorum venerimus , ne illic quidem animum 
despondeamus , ut ne in capitis gravedinem incida- 
mus. Diflicile enim deinceps erit inde ascendere, nisi 
quis admodum vigilet ; non solum propter longitudi- 
nem, sed etiam propter ipsum situm. Profunda enim 
res est peccatum , ei deorsum ferens premit. Ac 
sicut ii qui in puteum inciderunt, non facile ascende- 
rint, sed aliis opus habebunt , qui se educant : sic 
etiam qui in profundum venerit peccatorum. Demit- 


tamus ergo funes ad illos et sursum trahamus : imo - 


vero non aliis tantum opus est, sed nobis ipsis: ut et 
pos ipsos alligemus et ascendamus , non quantum 
descendimus, sed multo magis, si velimus. Deus enim 
fert opem : Non vult enim mortem peccatoris , sed ut 
censertatur ( Exech. 25. 3). Nemo igitur desperet , 
memo impiorum morbo laboret : illorum quippe est 
peccatum hujusmodi. Impius enim cum in profundum 
malorum venerit, contemnit (Prov. 18. $). 

Numquam de salute desperandum. — liaque non 
peccatorum multitudo desperationem inducit, sed 
knpii mens. Etiamsi ergo nequitiam omnem pervase- 
Fs, dic apud te: Benignus est Deus, et salutem 
desiderat nostram. Etiamsi enim fuerint peccata vestra 
sicut coccinum , wt nivem , inquit, dealbabo ( Isai. 4. 
18 ); et in contrarium habitum transferam. Ne ergo 
animum despondeamus : non enim ita grave est 
cecidisse , ut lapsum jacere ; sic neque ita grave est 
esse vulperatum , ut a vulneribus nolle curari. Quis 
enim gloriabilur castum se habere cor? aut quis dicere 
ausus (nerit se mundum esse α peccatis ( Prov. 20. 9)? 
Hzc dico non ut vos socordiores reddam , sed ut 
impediam quominus in desperationem incidatis. 

X. Vis discere quam bonus sit Dominus noster ? 
Ascemdit publicanus, mille molis onustus, et cum 
dixisset tantum, Propilius esto mihi ( Luc. 18. 13), 


descendit justificatus. Per prophetam quoque dicit 
Deus : Propter peccatum parum illum contristavi , et 
vidi quod dolore esset affectus et iret tristis , et sanavi 
vias ejus ( [sai. 57. 17. 18). Qsid huic humanitati 
par est ? Utsolum esset tristis , inquit, remisi pec- 
cata. Nos autem ne lioc quidem facimus : ideo ma- 
xime Deum ad iram provocamus. Qui enim per parva 
gesta propitius factus est , quando ea non faerit asse- 
quuius, jure indignatur, et extremum de nobis 

sumit supplicium : est eniin hoc summi contemptus. 

Quis euim umquam moerore affectus fuit: proptcr. 
peccatum? quis ingemuit? quis pectus. percussit t 
quis sollicitus fuit? Ego puto neminem. Sed innumce- 

ris diebus lugent homines pro famulis mortuis, pro 

pecuniz jactura : cum autem animam quotidie per- 

damus, id ne cogitamus quidem. Quomodo ergo po- 

teris Deum tibi propitium reddere, cum ne quidcm 

scias te peccavisse ? Etiam , inquies , peccavi. Etiam 

lingua quidem profers : dic mihi et mente, et cum 

dixeris , ingemisce , ut sis semper bono animo. Ete- 

nim si doleremus propter peccata, si pro delictis 
ingemisceremus , nihil aliud nos dolore af(ceret, 

hoc dolore omnem animi agritudinem expellente. 

Quamobrem aliud quoque lucraremur cum confes- 
sione, nempe quod non immergeremur in hujus 
vit:e calamitates , neque in rebus prosperis ac pra- 
claris inflaremur : et hac ratione rursum magis. 
Deum placaremus; ut jam per gesta nostra ad iram 
provocamus. Die enim mihi , si quem habeas famu- 
lum , qui multa passus a conservis , de aliis quidem 

nullam habeat rationein , sed unam rem curet ut ne 

herum suum ad iram concilet : annon hinc solum po- 

terit iram tuam sedare ? Quid autem , si eorum qux 
in te deliquit nullam curam habeat, curet autem ca 
qu? in conservos deliquit , nonne majus inferes sup- 

plicium ? Ita etiam facit Deus : cum ejus iram non 
curamus , illam infert vehementiorem ; cum autem 
eam curamus, mitiorem : imo ne deinceps quidem. 
illam infert : vult enim , ut nos ipsi peccatorum po- 

nas a nobis exigamus ; ille vero non ultra a nobis 
exigit. Ideo namque comminatur supplicium , ut me- 
tu contemptum auferat. Cum autem ex sola commi- 

naüone deterremur, non sinit ut cjus: periculum 

faciamus. Vide namque quid Jeremix dicat : Nun, 
vides quid illi faciunt ? Patres eorum ignem accendunt :- 
filii eorum colligunt ligna : mulieres eorum terunt adi- 

pem ( Jer. 7. 17. 48 ). Timendum est, ne-de nobis. 
quidpiam simile dicatur : Non vides quid illi faciunt ?: 
Nemo quz Christi sunt quzerit , sed omnes qux sua. 
sunt ( Philipp. 2. 24 ). Filii eorum ad-libidinem,cur- 

runt : patres eorum ad avaritiam et rapinam : uxeres 

eorum ad secularem fastum.: quie viros suos non 

modo non sedant , sed etiam provocant. Sia igitur 

in foro , interroga eunies et redeuntes , οἱ neminem 

videbis pro re spirituali festinantem , sed omnes pro 

carnalibus currentes. Quousque non resipiscimus ὃ 

quousque in. profundum somnum dejicimur ? apnon 

malorum. nos cepit satietas ? Atqui etiam absque ver- 

bis ipsa. rerum experienua satis est. ad.decendos 
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nihil esse reg prxsentes et prava esse omnia. Ilomi- 
Res ccrie qui externam sapientiam exercebant, et 
nibil futurorum noverant , cum deprehendissent ma- 
gnam presentium rerum vilitatem, ideo tantum 
abscesserunt, Quam ergo tu consequeris veniam , 
qui humi repis , nec despicis parva hxee que trans- 
eunt, nec deseris pro iis qua magna sunt atque 
zterna , qui ipsum Deum audis hoe tibi monstran- 
tem, et ab ipso tales habes promissiones? Quod 
enim bac non satis sint δὰ delinendum hominem , 
ostenderunt ii qui absque majorum rerum promis- 
sione ab eis abstinuerunt. Quas enim divitias exspcec. 
tantes , ad paupertatem venerunt? Nullas ; sed quod 


bene scirent talem paupertatem esse divitiis melio- 
rem. Quam sperantes vitam delicias reliquerunt , et 
asper:e vite se dediderunt ἢ Nullas ; sed ipsam rerum 
naturam edocti, et scientes hoc aptius esse et ad 
anim: philosophiam, et ad corporis valetudinem. 
Ilxc igitur nos animo reputantes, et futura bona 
assidue in nobis versantes, a rebus presentibus 
abscedamus , uL illa futura consequamur , gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Pa- 
tri unaque Spiritui sancto, gloria , imperium, ho- 
hor, nunc et semper, et in δου! ssculorum. 
Amen. 
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HOMILIA IX. 


Ca». 5. v. 19. Si quis euperedificat. supra fundamen- 
tum hoc, aurum, argentum , lapides pretiosos , 
ligna , fenum , stipulam , 45. wniwscujusque opus 
manifestum erit. Dies enim. Domini declarabit , quia 
in igne revelabitur ; εἰ uniuscujusque ops quale sit , 
ignis probabit. 14. Si cujus opus manserit quod su- 
peredificaverit , mercedem | accipiet. 15. Si cujus 
opus arserit , delrimentum patietur : ipse autem. sal- 


vus erit , sic tamen quasi per ignem. 


..*. Non e&t parva hzc qux nebis proponitur 4118. 
stio , sed de rebus maxime necessariis , et quas om- 
nes quz*runt homines , aa gehennz ignis nem habeat. 
Nam quod non habeat , Christus pronuntiavit dicens : 
Ágnis eorum non exsinguelur , el vermis eorum non 
morietur ( Marc. 9. 45 ). Et scio quidem vos hxc 
audientes torpescere : sed quid faciam? Deus enim 
jubet hzec frequenter insonare , dicens , Precipe huic 
populo; et nos ad ministerium verbi constituti su- 
mus : ac necesse est ut sim molestus auditoribus , 
non lubens , sed coactus. Imo si vultis , non erimus 
enerosi : Nam δὲ bonum, inquit, facias, ne lime 
( Rom. 13. 3). Itaque licet. vobis non solum non 
zgre, sed eam cum voluptate nos audire. Quod 
igitur ipem non habeat , Christus ipse pronuntiavit : 
Paulus autem dicit , ostendens immortale esse sup- 
plicium , peccatores daturos esse poenas exitiosas et 
vternas ( 9. Thess. 1. 9); et rursum , Nolite errare : 
ueque fornicatores , neque adulteri , meque molles re- 
gnum Dei possidebunt (1. Cor. 6. 9. 10). Hebraeis 
quoque dicebat : Pacem persequimini cum omnibus οἱ 
sanctificationem , sine qua nemo videbit. Dominum 
( Hebr. 12. 14 ). Et Christus iis qui dicebant , In no. 
mine (uo virtues mullas fecimus , ait : Discedite a me, 
qui operamini imiquitatem ; non novi vos ( Maltb. Ἴ. 
22. 25 ). Et virgines exclus» sunt, neque intrave- 
runt: et de iis, qui ipsum non nutrierunt, ail: 
]bunt in supplicium eternum ( Math. 25. 40). 
Peocatorum: supplicium finem non habet. — Neo 
mihi dicas : Ubinam sequi ratio servatur, si suppli- 
eium non habet finem ? Quando enim Deus aliquid 
facit , ejus sententix obsequere , et ne ea , quz di- 
cuntur , humanis ratiociniis subjice. Alioquin autem 
"womodo non justum fuerit , cun qui ab initio innu- 


mera accepit beneficia, deindeque supplicio digna 
patravit, ac neque minis neque benef(iciis melior 
effectus est , supplicio plecti? Nam si id , quod justum 
est , quzeris , ab initio nos periisse oportuit , secun- 
dum zqui et justi rationem ; imo neque tunc seeun- 
dum :equi et justi rationem tantam : nam benignitatis 
fuisset, si hoc passi essemus. Quando enim quis 
eum , qui se nihil lzesit , contumclia afficit , secundum 
justi rationem dat pcenas ; quando autem beneficum , 
qui nihil antea accepit beneflcii , sed ipse beneficia 
mille intulit , qui sola causa est quod ille exsistat , 
qui Deus est et animam inspiravit innrumeraque bona 
intulit , atque in cxlum inducere voluit : si hunc 
post tot beneficia , non modo contumelia afficiat, 
sed et contumelias quotidie per opera repetat , qua- 
nam dignus fuerit venia? Non vides quomodo Ada- 
mum punierit propter unum peccatum ? Etiam, 
inquies, paradisum ipsi dedit et effecit ut magua' 
frueretur benevolentia. Atqui non par res est , eum 
qui in securitate vivit peccare, et eum qui in multis 
vrumnis vivit, id facere. Et hoc ipsum grave est, 
quod non in. paradiso pecces, sed in malis hujus 
vite innumeris , neque ex miseria cautior evadas : 
ac si quis vinctus nequitia uteretur. Tibi vero eiiam 
paradiso majora promisit, neque tibi jam dedit , no 
te in tempore certaminum molliorem redderet : . ne- 
que tacuit , ne te nimis deJiceret in laboribus. Et ille 
quidem uno peccato totam ad se mortem atiraxit ; 
nos autem quotidic innumera peccata admittimas. Si 
autem ille cum unum admisisset , tantum sibi malum 
attraxit , οἱ mortem invexit ; quí semper in peccatis 
vivimus , quid non patiemur , qui pro paradiso celum 
speramus ? Molesta sunt h»c , et moestitia afficiunt 
auditorem : hoc bene novi ex iis , qux ipse patior ; 
cor enim meum turbator et palpitat : et quo magis 
video probari id , quod de gehenna dicitur , eo magis 
tremo et ex metu refugio. Sed necesse est hac di-- 
cere , ne in gehennam incidamus. Non accepisti tu 
paradisum neque ligna neque plantas , sed c:elum et 
celestia bona. Quod si is qui mínora accepit, da- 
mnatus est , neque ulla eum eruit ratio : multo magis 
nos , qui plura peccavimus et ad majora vocati snmus, 
intolerabilia patiemur. Cogita ergo quanto tempore 
in morte manet propter unum peccatum genus no» 


1$ 


λὴν τῶν παρόντων πραγμάτων 8 εὐτέλειαν, διὰ τοῦτο 
ἀπέστησαν μόνον. Ποίας οὖν σὺ τεύξῃ συγγνώμης, χα- 
uai συρόμενος, καὶ μὴ καταφρονῶν τῶν μιχρῶν xal 
καρερχομένων ὑπὲρ τῶν μεγάλων χαὶ διαιωνιζόν- 
των, ὁ καὶ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ ἀχούων, ταῦτά σοι δει- 
χνύντος καὶ ἐχχαλύπτοντος, xal ἐπαγγελίας τοιχύ- 
«ας παρ᾽ αὑτοῦ ἔχων; "Ott γὰρ οὐχ ἱχανὰ ταῦτα 
κατασχεῖν, ἔδειξαν οἱ χαὶ χωρὶς ἐπαγγελίας τῶν 
μειζόνων ἀπεχόμενοι τούτων. Ποῖον γὰρ πλοῦτον 
προσδυκήσαντες ἐπὶ πενίαν ἦλθον Οὐδένα" ἀλλ᾽ ἀπὸ 


^ jta Beg. ; πραγμάτων deerat in editis. 
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του σφόδρα εἰδέναι, ὅτι fj τοιαύτη πενία. πλούτου 
κρείττων ἐστί, Ποίαν ζωὴν ἐλπίσαντες ἀφῆχαν 
τρυφὴν, χαὶ σχληραγωγίᾳ ἔδωχαν ἑαυτούς - Οὐδε- 
μίαν᾽ ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν μαθόν-« 
τες, χαὶ συνιδόντες, ὅτι τοῦτο μᾶλλον ἐπιτηδειότερον 
xai πρὸς ψυχῆς φιλοσοφίαν, [75] καὶ πρὸς σώματος 
ὑγίειαν. Ταῦτ᾽ οὖν χαὶ ἡμεῖς ἀναλογιζόμενοι, χαὶ τὰ 
μέλλοντα ἀγαθὰ συνεχῶς ἐν ἑαυτοῖς στρέφοντες, 
ἁποστῶμεν τῶν παρόντων, ἵνα τύχωμεν ἐχείνων 
τῶν μελλόντων, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύμαιν, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, καὶ. 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA Θ΄. 


Εἴ ric ἐποιχοδομεὶῖ ἐπὶ τὸν iii τοῦτον, χρυ- 

σὸν, . ἔθους τιμίους, £0Ja, χόρτον, 
v: éxdctov τὸ ἔργον φαγερὸν revi]ca- 
ται. 'H γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκα- 
εΣύατεεται" καὶ éxdotov τὸ ἔργον, ὁποῖόν ἐστι, 
và πῦρ αὑτὸ δοχιμάσει. El τινος τὸ ἔργον μένει. 
ὃ ἐπῳφκοδόμησε, μισθὸν «ζήψεται" εἴ τινος τὸ 
ἔργον καταχαήσεται, ἰωθήσεται" αὐτὸς δὲ 
σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. 


α΄. Οὗ μικρὸν ἡμῖν τοῦτο τὸ προχείμενον ζήτημα, 
ἀλλὰ καὶ περὶ " τῶν σφόδρα ἀναγχαίων, xai ὧν ἅπαν- 
τις ζητοῦσιν ἄνθρωποι, εἰ τέλος ἔχει τὸ τῆς γεέννης 
πῦρ.. Ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ἔχει, ὁ Χριστὸς ἀπεφήνατο 
λέγων * Τὸ τῦρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται, καὶ ὁ σχώ- 
Jn£ αὐτῶν οὐ τελευτήσει. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι ναρ- 
χᾶτε ταῦτα ἀχούοντες" ἀλλὰ τί πάθω ; χαὶ γὰρ ὁ Θεὸς 
κιλεύει ταῦτα συνεχῶς ἐνηχεῖν, λέγων" Διώστειιαι 
τῷ λαῷ τούτῳ᾽ χαὶ ἡμεῖς εἰς διαχονίαν λόγου τετά- 
γμεθα, καὶ ἀνάγχη φορτιχὸν εἶναι τοῖς ἀχροαταῖς, 
οὐχ ἐχόντα, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενον. Μᾶλλον δὲ, εἰ βού- 
λεσθε, οὐχ ἐσόμεθα φορτιχοί" "Av γὰρ, φησὶ, ποιῇς 
*b ἀγαθὸν, μὴ φοδοῦ. Ὥστε ἕξεστιν ὑμῖν μὴ μόνον 
μὴ μετὰ ἀπεχθείας, ἀλλὰ xal μετὰ ἡδονῆς ἡμῶν 
ἀχούειν. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἔχει τέλος, xal ὁ Χριστὸς 
ἀπεφήνατο " χαὶ ὁ Παῦλος δέ φησι, δειχνὺς ἀθάνατον 
τὴν χόλασιν, ὅτι οἱ ἁμαρτάνοντες δίχην τίσουσι ὅλε- 
(pov αξώνιον b* xai πάλιν, Μὴ πλανᾶσθε" οὔτε 
πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ βασιλείαν Θεοῦ 
κληρονομήσουσι" καὶ 'E6palow δὲ ἔλεγεν" Εἰρήνην 
διώκετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἀγιασμὸν, οὗ χω- 
fic οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ 
τοῖς εἰρηχόσιν, Er τῷ ὀνόματί σου δυνάμεις ποι.λ.λὰς 
ἐχοιήσαμεν, φησί Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ ἐργαζό- 
μενοι τὴν ἀνομίαν" οὐχ olóa ὑμᾶς. Καὶ αἱ παρθέ- 
γοι δὲ ἀποχλεισθεῖσαι, οὐχ ἔτι εἰσῆλθον χαὶ περὶ 
τῶν μὴ θρεψάντων δὲ αὐτὸν φησὶν, ὅτι 'AxeAeUcor- 
ται εἷς κόλασιν» αἰώνιον. 

Καὶ μὴ μοι λέγε" Ποῦ ὁ τοῦ δικαίου διαφυλάττεται 
Myo;, εἰ μὴ ἔχει τέλος ἡ χόλασις ; Ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς 
ἐργάζηταί τι, πείθου ταῖς ἀποφάσεσι, xal μὴ ὑπό- 
€3)0s λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις τὰ λεγόμενα. “Ἄλλως δὲ 
κῶς οὐχ ἂν εἴη δίχαιον τὸν μυρία παθόντα [74] ἐξ 
ἀρχῆς ἀγαθὰ, εἶτα χολάσεως ἄξια πράξαντα, καὶ 
μὴτε ἀπειλῇ μήτε εὐεργετίᾳ βελτίω γενόμενον, xo- 
λάζεσθαι - El γὰρ τὸ δίκαιον ἐξετάζεις, ἐξ ἀρχῆς 
ἡμᾶς εὐθέως ἐχρῆν ἀπολέσθαι, κατὰ τὸν τοῦ διχαίου 


: Οὐ μικρὸν ἡμῖν dx τῆς κεριχο- 


* Reg. sic inci 
s à xai περί. b Vulg., ὁλέ- 


τῆς ταύτης ζήτημα ἀναχύπτει, 
ριον καὶ αἰώνιον. 


λόγον * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λό- 
vov μόνον. Καὶ γὰρ xaX φιλανθρωπίαν εἶχεν, εἰ χαὶ 
τοῦτο ἐπάθομεν τὸ γινόμενον. Ὅταν μὲν γάρ τις τὸν. 
μηδὲν ἠδιχηχότα ὑδρίζῃ, κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον. 
δίδωσι δίχην " ὅταν δέ τις τὸν εὐεργέτην, τὸν οὐδὲν 
προπαθόντα μὲν, εὖ ποιήσαντα δὲ μυρία, καὶ μόνον 
τοῦ εἶναι γενόμενον αἴτιον, καὶ Θεὸν ὄντα, χαὶ ψυχὴν 
ἐμπνεύσαντα, χαὶ μυρία χαρισάμενον, xaX elc οὐρα- 
νὸν βουληθέντα ἀναγαγεῖν, εἰ τοῦτον μετὰ τοσαύτας 
εὐεργεσίας μὴ μόνον ὑδρίζει, ἀλλὰ xa χαθ᾽ ἡμέραν 
ὑδρίζει δι᾽ ὧν ποιεῖ, ποίας ἄξιος ἔσται συγγνώμης; 
Οὐχ ὁρᾷς πῶς τὸν ᾿Αδὰμ ἐχόλασε διὰ μίαν ἀμαρ- 
τίαν ; Ναὶ, φησὶ, παράδεισον παρέδωχεν ἐχείνῳ, xal 
πολλῆς εὐνοίας ἀπολαῦσαι ἐποίησε. Καίτοι γε οὐχ 
ἔστιν ἴσον, ἀδείας ἀπολαύοντα ἁμαρτάνειν, καὶ ἐν 
θλίψει καθεστῶτα πολλῇ. Καὶ γὰρ τὸ δεινὸν τοῦτό 
ἔστιν, ὅτι οὐδὲ ἐν παραδείσῳ ὧν ἁμαρτάνεις, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς μυρίοις τοῦ παρόντος βίου χαχοῖς, καὶ οὐδὲ τῇ 
ταλαιπωρίᾳ σωφρονέστερος γίνῃ " ὥσπερ ἂν εἴ τις 
δεδεμένος χρῷτο τῇ πονηρίᾳ. Σοὶ δὲ xal mapabs(sou 
μείζονα ἐπηγγείλατο * xaX οὔτε ἔδωχεν ἤδη, tva. μή 
σε διαχέῃ ἐν τῷ καιρῷ τῶν ἀγώνων, οὔτε ἐσίγησεν, 
ἵνα μὴ σε καταδάλ[λ]ῃ τοῖς πόνοις. Κἀχεῖνος μὲν μίαν 
ἁμαρτίαν ἁμαρτὼν, θάνατον ὁλόχληρον ἐπεσπάσατο, 
ἡμεῖς δὲ μυρία καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πλημμελοῦμεν. 
Ei δὲ μίαν ἐργασάμενος ἐχεῖνος τοσοῦτον ἐπεσπάσατο 
χαχὸν, xai θάνατον εἰσήνεγχεν᾽ ol διηνεχῶς ἐν ἀμαρ- 
τήμασι ζῶντες, τί οὐ πεισόμεθα, οἱ ἀντὶ παραδείσου 
τὸν οὐρανὸν προσδοχῶντες ; Φορτιχὸς ὁ λόγος, καὶ 
λυπεῖ τὸν ἀχροατήν καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς πάσχω, τοῦτα. 
οἶδα " xal γὰρ ἣ καρδία μου ταράττεται χαὶ πάλλει" 
xai ὅσῳ ἂν ἴδω χατασχευαζόμενον τὸν τῆς γεέννης 
λόγον, τοσούτῳ μᾶλλον τρέμω xal ἀναδύομαι τῷ δέει. 
᾿Αλλ᾽ ἀνάγχη ταῦτα λέγειν, ἵνα μὴ περιπέσωμεν τῇ 
γεέννῃ. Οὐχ ἔλαδες σὺ παράδειαον οὐδὲ ξύλα xal 
φυτὰ, ἀλλ᾽ οὐρανὸν χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά. 
Εἰ δὲ ὁ ἐλάττω λαδὼν χατεδιχάσθη, χαὶ οὐδεὶς αὐτὸν 
ἐξείλετο λόγος, πολλῷ μᾶλλον ἡμεὶς οἱ πλείονα ἁμαρ- 
τάνοντες χαὶ ἐπὶ μείζοσι χεχλημένοι, τὰ ἀνήχεστα 
ὑπομενοῦμεν. Ἐννόησον γοῦν πόσον χρόνον ἐν τῷ 
θανάτῳ μένει διὰ μίαν ἁμαρτίαν τὸ γένος τὸ ἡμέτε- 
ρον. Πενταχισχίλια ἔτη xat πλείω παρῆλθε, xai ὁ 
θάνατος οὐδέπω λέλυται διὰ μίαν ἁμαρτίαν. Καὶ οὐδὲ 
ἔχομεν εἰπεῖν, ὅτι προφητῶν ἤχουσεν ὁ ᾿Αδὰμ,, οὐδὲ 
ὅτι ἐπὶ ἁμαρτήμασιν ἑτέρους χολαζομένους εἶδε, χαὶ 
φοδηθῆναι ἐντεῦθεν αὐτὸν εἰχὸς ἦν, xai αὐτῷ τῷ πα- 
ραδείγματι σωφρονισθῆναι " πρῶτος γὰρ ἦν τότε xal 
μόνος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐτιμωρεῖτο. Σὺ 6b οὐδὲν ἂν ἔχοις 
τούτων προδαλέσϑαι, ὁ μετὰ τοταῦτα παραδείγμα 
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γενόμενος χείρων, ὁ τοσούτου χαταξιωθεὶς Πνεύμα- 
τος, καὶ οὐ μίαν οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ μυρίας 
ἐφελχόμενος ἁμαρτίας. Μὴ τὰρ, ὅτι ἐν ῥοπῇ βραχείᾳ 
[15] τὰ ἀμαρτήματα γίνεται, τοῦτο σχόπει, xai διὰ 
τοῦτο xal τὴν κόλασιν ῥοπῆς εἶναι νόμιζε. Οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς ἀνθρώπους, οἵ πολλάχις ὑπὲρ μιᾶς χλοπῇς xat 
μιᾶς μοιχείας ἐν μιχρᾷ ῥοπῇ 5 γινομένης ἐν δεσμω- 
τηρίοις χαὶ μετάλλοις ὁλόχληρον αὐτῶν τὸν βίον ἀν- 
ἀλωσαᾶν, λιμῷ διηνεχεῖ καὶ μυρίοις παλαίοντες θανά- 
τοῖς; χαὶ οὐδεὶς αὐτοὺς ἐξείλετο οὐδὲ εἶπεν, ὅτι 
ἐπειδὴ b ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὸ ἁμάρτημα γέ- 
qo, δεῖ καὶ τὴν κόλασιν ἀντίῤῥοπον τῇ ἁμαρτίᾳ xal 
τὸν χρόνον ἔχειν. 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ἄνθρωποι, φησὶν, εἰσὶν, οἱ ταῦτα ποιοῦντες, 
ὁ δὲ Θεὸς φιλάνθρωπός ἔστι. Πρῶτον μὲν οὖν οὐδὲ 
ἄνθρωποι ὠμότητι ταῦτα πράττουσιν, ἀλλὰ φιλαν»- 
θρωπίᾳ᾽ xai ὁ θεὸς δὲ, ὥσπερ ἐστὶ φιλάνθρωπος, 
οὕτω xal ἐπεξέρχεται" χατὰ γὰρ τὸ ἔλεος αὑτοῦ πο- 
λὺς καὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. Ὅταν οὖν εἴπῃς φιλάνθρω- 
«oy τὸν Θεὸν, τότε μείζονά μοι λέγεις τἧς χολάσεως 
τὴν ἀφορμὴν, ὅτι εἰς τοιοῦτον ἁμαρτάνομεν. Διὸ xal 
ὁ Παῦλος ἔλεγε" Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
Θεοῦ ζῶντος. ᾿Ανάσχεσθε, παραχαλῶ, τῆς πυρᾶς 
τῶν ῥημάτων ἴσως γὰρ, ἴσως ἔσται τις ὑμῖν ἐντεῦ- 
θεν παραμυθία. Τίς ἀνθρώπων δύναται χολάσαι οὔ- 
τως, ὡς ἐχόλασεν ὁ θεὸς, χαταχλυσμὸν ποιήσας xal 
πανωλεθρίαν τοσούτου γένους, xaX μετὰ μιχρὸν πάλιν 
πῦρ ἄνωθεν βρέξας, χαὶ πάντας ἄρδην ἀφανίσας; 
ποία ἀνθρώπων τιμωρία δύναται εἶναι τοιαύτῃ ; Οὐχ 
ὁρᾷς ἀθάνατον σχεδὸν χαὶ τὴν ἐντεῦθεν χόλασιν οὗ- 
cay ; Τετραχισχίλια ἔτη παρῆλθε, χαὶ ἡ τιμωρία μέ- 
νει τῶν Σοδομετῶν ἀχμάζουσα. “Ὥσπερ γὰρ t) φιλαν- 
θρωπία αὐτοῦ μεγάλη, οὕτω xal ἡ χόλασις. Καὶ γὰρ 
εἰ μὲν φορτιχά τινα ἐπέταξε χαὶ ἀδύνατα, ἴσως ἄν 
τις εἶχε τὴν δυσχολίαν προδαλέσθαι τῶν νόμων * εἰ 
δὲ σφόδρα ῥᾷστα, τί ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν μηδὲ τούτων 
ποιούμενοι λόγον ; Νηστεῦσαι οὐ δύνασαι, οὐδὲ παρ- 
θενίαν ἀσχῆσαι; Καίτοι γε δύνασαι, ἐὰν θέλῃς, xol 
χατηγοροῦσιν ἡμῶν οἱ δυνηθέντες " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἐχρήσατο ταύτῃ πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ ἀχριδείᾳ, οὐδὲ 
ἐπέταξε ταῦτα οὐδὲ ἐνομοθέτησεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν εἶναι 
τὴν αἵρεσιν ἐν τῇ γνώμῃ τῶν ἀχουόντων σωφρονεῖν 
δὲ ἐν γάμῳ δύνασαι, καὶ μὴ μεθύειν δύνασαι. Xpf- 
ματα χενῶσαι οὐ δύνασαι πάντα ; Καΐτοι γε δύνασαι, 
χαὶ δηλοῦσιν οἱ ἐργασάμενοι " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοῦτο 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ μὴ ἁρπάζειν ἐχέλευσε; χαὶ Ex τῶν by- 
των τοῖς δεομένοις ἐπιχουρεῖν. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι 
Οὐδὲ τῇ γυναικὶ μόνον ἀρχεσθῇναι δύναμαι, ἀπατᾷ 
ἑαυτὸν καὶ παραλογίζεται" χαὶ χατηγοροῦσιν οἱ χω- 
ρὶς γυναιχὸς σωφρονοῦντες. Τί 65, εἰπέ μοι, μὴ λοι- 
δορεῖσθαι οὐ δύνασαι ; μὴ καταρᾶσθαι οὐ δύνασαι ; 
Καὶ μὴν τὸ ταῦτα ποιεῖν φορτιχὸν, οὐ τὸ μὴ ποιεῖν. 
Ποίαν οὖν ἔχομεν ἀπολογίαν, τὰ οὕτω χοῦφα xai εὖ - 
χολα μὴ φυλάττοντες ; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν οὐδεμίαν. 
Ὅτι μὲν οὖν ἀθάνατος ἡ χόλασις, ἐχ τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων δῆλον" ἐπειδὴ δὲ δοχεῖ τισι τὸ τοῦ Παύλου 
(nya ἀντιπίπτειν, φέρε xol αὐτὸ χαταμάθωμεν ἀγα» 
γόντες εἰς μέσον. Εἰπὼν γὰρ, Εἴ τινος τὸ ἔργον 
μένει, ὃ ἐπῳχοδόμησε, [16] μισσὸν «1ήψεται" xal 
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εἴ τινος τὸ ἔργον xacaxanicecat , ζημιωθήσδτεαι, 
ἐπήγαγεν" Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ 
πυρός. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς τοῦτο; Σχοπήσωμεν 
πρότερον τίς ἐστιν ὁ θεμέλιος, χαὶ τίς ὁ χρυσὸς, χαὶ 
τῖνες οἱ λίθοι οἱ τίμιοι, xaX τίς ὁ χόρτος, καὶ τίς fj 
χαλάμη. Τὸν μὲν οὖν θεμέλιον φανερῶς αὐτὸς ἐδή- 
λωσεν ὄντα τὸν Χριστὸν εἱπών * Θεμέλιον γὰρ ἄ.1.1ον 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, φησὶν, 
ὅς ἐστι Χριστὸς Ἰησοῦς. Ἢ δὲ οἰχοδομὴ πράξεις 
ἐμοὶ δοχοῦσιν εἶναι. Καίτοι γέ τινές φασιν, ὅτι xal 
αὐτὸ τοῦτο περὶ διδασχάλων εἴρηται χαὶ μαθτ τῶν, 
xai περὶ αἱρέσεων διεφθαρμένων ἀλλ᾽ ὁ λόγος οὐ 
παραδέχεται. ΕἸ γὰρ τοῦτό ἐστι, πῶς τὸ μὲν ἔργον 
ἀπόλλυται, ὁ 65 οἰχοδομῶν σωθήσεται χἂν διὰ πυρός; 
τὸν γὰρ αἴτιον μᾶλλον ἀπόλλυσθαι ἐχρῆν" νυνὶ δὲ 
εὑρεθήσεται πλείονα δίχην διδοὺς ὁ οἰχοδομτθείς. Εἰ 
μὲν γὰρ ὁ διδάσχαλος αἴτιος γέγονε τῆς χαχίας, 
πλείονα ἄξιος δοῦναι δίχην πῶς οὖν σωθήσεταε; cl 
δ᾽ οὐχ αἴτιος, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν δυστροπίαν οἱ 
μαθηταὶ τοιοῦτοι γεγόνασιν, οὐδ᾽ ὅλως ἄξιος δοῦναι 
δίχην, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζημίαν ὑποστῆναι ὁ χαλῶς olxobo- 
μῆσας. Πῶς οὖν φησι, Ζημιωθήσεται; Ὅθεν δῆλον 
ὅτι περὶ πράξεων ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει λοιπὸν 
πρὸς τὸν πεποῤνευχότα ἀποτείνεσθαι, ἄνωθεν χαὶ 
πρὸ πολλοῦ χαταδάλλεται τὰ προοίμια. Οἷδε γὰρ, περὶ 
ἑτέρου διαλεγόμενος, ἐν αὐτῇ τῇ περὶ ἑτέρου διαλέξει 
προχατασχευάζειν ἕτερον, ἐφ᾽ ὃ μέλλει ἱέναι. Καὶ 
γὰρ ἐπιτιμῶν περὶ τοῦ μὴ ἀναμένειν ἑαυτοὺς τοῖς 
ἀρίστοις, τὸν περὶ τῶν μυστηρίων χατεσχεύασε λό- 
γον. Ὅτι δὲ xal νῦν πρὸς τὸν πεπορνευχότα ἐ πείγε- 
ται, περὶ τοῦ θεμελίου εἰπὼν, ἐπήγαγεν" Οὐχ olbaca 
ὅτι γαὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ oixsi 
à» ὑμῖν; Εἴ τις τὸν vaüv τοῦ Θεοῦ φθείρει, g0s- 
pei τοῦτον ὁ Θεός. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ἤδη διασαλεύων 
τῷ φόδῳ τὴν ψυχὴν τοῦ πεπορνευχότος. EI τις ἐποι- 
κοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν, ἄργυ- 
ρον, «λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καιλάμην. 
Μετὰ γὰρ τὴν πίστιν οἰχοδομῆς χρεία " διὸ καὶ ἀλ- 
λαχοῦ φησιν’ Οἱκοδομεῖτε ἀ.1:λήλους ἐν τοῖς .16- 
γοις τούτοις. Καὶ γὰρ καὶ ὁ τεχνίτης καὶ ὁ μαθητὴς 
συνεισφέρουσιν ἐν τῇ οἰχοδομῇ * διὸ λέγει" Ἕκαστος 
δὲ BAsxétu πῶς ἐποικχοδοιιεῖ. 

Ὑ΄. Εἰ δὲ περὶ πίστεως ταῦτα εἴρητο, λόγον οὐχ ἔχει 
τὸ λεγόμενον. Ἐν γὰρ τῇ πίστει ἴσους πάντας εἶναι 
χρὴ, ἐπειδὴ μία πίστις " ἐν δὲ ἀρετῇ βίου οὐχ ἕνι 
πάντας εἶναι τοὺς αὐτούς. Πίστις μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἡ μὲν ἐλάττων, ἡ δὲ βελτίων, ἀλλ᾽ ἡ αὐτῇ πάντων 
τῶν ἀληθῶς πιστευόντων " ἐπὶ δὲ βίου ἔστι τοὺς μὲν 
σπουδαιοτέρους εἶναι, τοὺς δὲ ῥᾳθυμοτέρους * χαὶ τοὺς 
μὲν ἀχριδεστέρους, τοὺς δὲ χαταδεεστέρους " χαὶ τοὺς 
μὲν τὰ μείζω, τοὺς δὲ τὰ ἐλάττω χατωρθωχέναι" καὶ 
τοὺς μὲν χαλεπώτερα, τοὺς δὲ χαταδεέστερα πεπλῃμ- 
μεληχέναι. Διὰ τοῦτο εἶπε χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους 
τιμίους, [17] ξύλα, χόρτον, χαλάμην. Ἑχάστου τὸ 
ἔργον φαγερὸν γετήσεται. Τὴν πρᾶξιν ἐνταῦθά φη- 
σιν. Εἴ τινος τὸ ἔργον μενδῖ, ὃ ἐπῳχοδόμησε, μι- 
σθὸν λήψεται" εἴ τιγος τὸ ἔργον καταχαήσετξαι, 
ζημιωθήσεται. Kalxo: γε εἰ περὶ μαθητῶν καὶ διδα- 
σχάλων τὸ λεγόμενον ἦν, οὔτε ζημιοῦσθαι ἐχρῆν, εἰ 
μὴ ἤκουσαν οἱ μαθηταί, Διὰ γὰρ τοῦτό φησιν Ἔχα- 
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strum. Quinque mille anni et plures preterierunt , et 
mors nondum soluta fuit, propter unum peccatum 
inducta. Nec possumus dicere Adamum aliquem au- 
disse prophetam , vel ipsum alios propter peccata 
punitos vidisse , et par [uisse ut inde timeret , atque 
exemplo cautior fieret : primus enim erat et solus , 
tamenque puniebatur, Tu vero nihil borum obtendere 
potes , qui post tot exempla deterior factus es , qui 
tanto dignatus cs Spiritu, ac non unum vel duo vel 
tria, sed innumera peccata accumulasti. Ne enim 
consideres, quod brevi temporis momento peccatum 
sdmittatur ; neque ideo putes supplicium momenta- 
neum futurum esse. Annon vides homines qui sxpe 
pro uno furto , adulterio uno , in carcere et metallis 
totam vitam insumpsere, cum fame perpetua et mille 
mortibus concertantes? ac nemo ipsos eripuit , ne- 
que dixit, brevi temporis momento peccatum per- 
actum fuisse, et oportere et peccatum et supplicium 
paris esse temporis. 

4. At, inquies, homines sunt, qui hxc admittunt ; 
Dess autem benignus erga homines est. Primum 
quippe ne homines quidem hzc faciunt ex crudelita- 
te, sed ex benignitate; et Deus etiam, ut est homi- 
amans, ita etiam peccata ulciscitur : nam secun- 
dum misericordiam ipsius multa est ejus redargutio 
οἱ ultio. Cum dicis ergo Deum esse bominum aman- 
tem, majorem mihi dicis supplicii occasionem, quod 
in eum qui talis sit peccemus. Ideo dicebat Paulus : 
llorrendum est incidere in manus. Dei viventis (Hebr. 
40. 31). Ferte, queso, igneam vim verborum ; hinc 
foriasse vobis quzdam consolatio orietur. (uis homo 
petest ita punire, ut punivit Deus, qui diluvium im- 
misit, et tanto generi exitium intulit; et paulo post 
rursum ignis pluviam immisit, et omnes funditus de- 
levit? qux hominum ultio potest esse tanta? Non 
viles hoc supplicium immortale fere esse? Quater 
mille anni effluxere, et Sodomitarum ultio adhuc 
viget et manet. Quemadmodum enim benignitas ejus 
magna est, ita et supplicium. Nam si onerosa et im- 
possibilia jussisset, posset fortasse quis legum diffi- 
euliatem obtendere: quod si admodum facilia, quid 
possimus dicere etsi nullam horum rationem habe- 
mus? Jejunare non potes, neque virginitatem serva- 
re? Atqui potes, si velis ; et nos accusant ii qui pos- 
sunt. Auamen Deus tanta erga nos severitate usus 
noB est, neque hzc jussit, neque hasce leges posuit, 
sed hzc auditorum voluntati et arbitrio reliquit : 
eastus in connubio esse potes, ac penes te est non in- 
ebriari. Pecunias omnes profundere non potes ? Quam- 
quam potes, et ostendunt ii qui hoc faciunt. Attamen 
ille non boe precepit, sed jussit noa rapere, et ex 
fseultatibus egenis erogare. Si quis autem dixerit se 
non uxore contentum esse posse, seipsum decipit et 
fallit, ut arguunt ii qui sine uxore continentes sunt. 
Quid vero, dic qu»so, non potes non conviciis et 
maledictis impetere? Atqui hoc facere onerosum est, 
Bon autem non facere. Quam ergo habemus excusa- 
tionem, qui tam levia et facilia non servemus? Nos 
aliquam habere dici nequit. Quod ergo immortalis 


sit ultio, ex dictis palam est: quia vero Pauli dictum 
videtur nonnullis adversari, age hoc ipsum in medium 
adductum excutiamus. Cum dixisset, Si cujusdam 
opus manserit, quod superedificaverit, mercedem acci- 
piel ; el si cujusdam opus arseril, detrimentum patietur; 
subjunxit : /pse autem salvus erit, sic lamen quasi per 
ignem. Quid ergo ad hoc dicemus? Consideremus 
primo quid sit fundamentum, quod sit aurum, et qui 
lapides pretiosi, quod foenum, qux» stipula. Funda- 
mentum quidem ipse Paulus declaravit Christum esse, 
dicens : Fundamentum enim aliud nemo ponere potest, 
prater ipsum, quod est positum, inquit, quod est Chri- 
stus Jesus. /Edi(icium autem mihi videntur esse aetio- 
nes. Atqui dicunt quidam, hoc ipsum dictum esse 
de doctoribus et de discipulis ac de corruptis hzeresi- 
bus. Sed hoc series non admittit. Nam si hoc est, 
quomodo opus quidem perit; qui autem aedificat, 
salvus erit vel per ignem ? auctorem enim magis per- 
iré oporíeret : nunc autem majores penas dedisse 
invenietur is, qui zediflcatus est. Nam si doctor au- 
ctor fuit mali, dignus est qui majores luat poenas : 
quomodo ergo salvus erit? Si auctor non est, sed di- 
scipuli per suam perversitatem tales facti sunt, non 
dignus est is qui recte zedificavit, qui luat peeuas vel 
damnum subeat. Quomodo ergo dicit, Detrimentum 
patietur? Unde palam est, hic de aciibus agi. Quia 
enim fornicatorem deinceps aggressurus est, longe 
antea principium ponit. Solet enim de alia re dictu- 
rus, in ipsa de alio disputatione aliud przemittere et 
probare, quo postea venturus est. Nam reprehendens, 
quod in prandiis alii alios non exspectarent, de my- 
steriis sermonem apparavit. Quia autem nunc ad for- 
nieatorem festinat, de fundamento loquutus subjunit: 
16. Nescitis quod templum Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis? Si quis templum Dei violaverit, disperdet 
illum Deus. Hxc autem dicebat, jam metu exagitans 
mentem ejus qui fornicatus fuerat. Si quis superedi- 
ficat super fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides 
pretiosos, ligna, famum, stipulam, Post fidem enim 
edificatione est opus : et ideo alibi dicit : AEdi- 
ficate vos invicem in his sermonibus (1. Thess. 5. 11). 
Etenim artifex, et discipulus simul conferunt in zedi- 
flcationem : ideoque dicit: Unusquisque autem videat 
quomodo superedificet. 

9. Si hzc autein dicta sint de fide, non est rationi 
consentaneum quod dicitur. In fide namque oportet 
omnes esse pares, quoniam una est fldes : in virtuto 
autem vitz? non possunt omnes esse iidem. Fides 
enim non est alia minor, alia przestantior, sed eadem 
est omnium vere credentium. At in vita possunt alii 
quidem esse studiosiores, alii socordiores ; alii accu- 
ratiores, al i inferiores ; alii majora, alii minora recte 
agere; et alii gravius, alii minus delinquere. Pro- 
pterea dixit aurum, argentum, lapides pretiosos, li- 
gna, feenum, stipulam. Üniuscujusque opus manifestum 
erit. Hic de actione loquitur. Si eujus opus manserit, 
quod superedificaverit, mercedem accipiet ; si cujus opus 
arserit, detrimentum accipiet. Atqui si de discipulis et 
doctoribus id diceretur, non oportuissct doctores de- 
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trimentum recipere, si non. audissent discipuli. ldeo 
ait : Unusquisque propriam mercedem accipiel secundum 
. propriwm leborem ; non secundum finem, sed secun- 
dum laborem. Quid enim, si non attenderint audito- 
res? Quapropter hinc liquidum est hic de operibus 
agi. ld autem vult significare : si quis cum recta fide 
malam vitam agat, huic non proderit fides ut non 
puniatur, ardente opere. lllud autem, Arserit, id est, 
non tulerit vim ignis. Sed ut si quis arma aurea ha- 
bens fluvium igneum trajiciat, alacer transibit ; 
si autem foenum habens transeat, non modo nihil pro- 
ficit, sed eliam seipsum perdiL : ita est οἱ in operibus. 
Non enim hic loquitur quasi de personis vere adustis, 
sed potius αἱ melum incutiat, ostendatue eum qui 
in nequitia vivit nudum prxsidio et securitate esse : 
quapropter ait, Detrimeutum patietur. Ecce unum sup- 
plicium. /pse autem salvus erit, sic (amen quasi per 
ignem. Ecce secundum. Hoc autem vult siguiflcare: 
non sic ille peribit ut opera, ad nihilum redactus; 
sed manebit in igne. Salutem itaque hanc rem vo- 
cat, sed non simpliciter; adjecit enim, Quasi per 
ignem. Nam nos quoque &olemus dicere, In igne sal- 
vus est, de iis 43 non comburuntur nec statim in 
cinerem abeunt. Ne ergo quia ignem audisti, putes 
cos, qui comburuntur, in nihilum redigi. Si vero tale 
supplicium salutem vocet, ne mireris : solet enim 
cliam in iis qux male sonant pulchris uti nominibus, 
et in bonis, contrariis. Verbi gratia, captivitatis no 
men mal» rei pomen esse videtur; sed in re bona 
illo usus est Paulus, dicens : In captivitatem agcntes 
omnem intelligentiam ad obedientiam Christi (8. Cor. 
40. 5). Et in re mala bene sonante nomine usus est, 
dicens, Regnavii peccatum (Rom. 5. 21): quamquam 
nomen regni potius bene sonet. Sic et hoc loco cum 
dicit, Salvus erit, nihil aliud quam augmentum sup- 
plicii subindicavit ; ac si dixisset, Ipse autem mane- 
bit iu :eternum cruciatus. Deinde etiam infert dicens: 
Nescitis quod templum Dei estis? Quia enim de iis, qui 
scindunt Ecclesiam, superius loquutus est, deinceps 
illum perstringit, qui fornicatus erat, noudum quidem 
aperte, sed indefinite, ejus corruptam vitam subin- 
dicans, et peccatum amplificans a dono jam ipsi col- 
lato. Deinde alios quoque perstringit ab iis, quz» jam 
ipsi habuerant. Sive enim a futuris, sive ab iis quae 
jam fuerant, ei molestis et bonis, semper id facit : a 
futuris quidem, Dies enim declarabit, quod in igne re- 
sclatur ; ab iis autem qux jam fuerant, Nescitis quod 
4emplum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in. vobis. 47. 
Si quis templum Dei violaverit, disperdet illum Deus. 
Viden' orationis vehementiam? Sed quamdiu persona 
est ignota, non est adeo grave quod dicitur, cum 
omnes timorem correptionis participes subeant. Dis- 
perdet illum Deus; id est , afferct exitium. lloc autem 
non est male dicentis, sed prophetantis. Templum 
enim Dei sanclum est. Fornicator ergo est profanus. 
Deinde ne videretur ad illum respicere cum dixisset, 
Templum enim Dei sanctum est, subjunxit, Quod estis 
vos. 18. Nemo seipsum seducat. Hoc quoque ad illum 

Ciat, ut qui sc existimaret aliquid esse, οἱ de sa- 


pientia gloriaretur. Ne videretur autem curiosius dia- 
tiusque illum impetere, cum in angorem et metum 
illum conjecisset, rursus ad communem accusationem 
orationem deducit dicens: Si quis videtur inter vos 
sapiens esse in. hoc seculo, stultus fiat, ut. sil sapiens. 
Hoc autem deinde facit cum magna loquendi liber- 
tate, utpote qui illos satis expugnarit'. Nam etiamsi 
quis sit dives, etiamsi nobilis, vilium omnium est vi- 
lissimus, quando captus fuerit a peccato. Quemadmo- 
dum enim si quis rex sit, et barbarorum postes capti- 
vus fiat, omnium est miserrimus; ita etiam in pecca- 
to. Barbarus enim quidam est peccatum, quod anim 
semel captz parcere nesciat, sed in perniciem eorum 
qui capti sunt tyrannidem suam exerceat. 

&. Peccati descriptio. Avari imago.—Nihil enlm ita in- 
consideratum est ut peccatum, nibil ita insipiens, stal- 
tum ac violentum: omnia evertit et confandit, et per- 
dit, quocumque insili erit : visu deforme, grave et mo- 
lestum. Et si quis ipsum pictor effingeret, non aber- 
raturum fuisse mihi videtur, si sic ipsum efformaret : 
mulierem nempe quamdam forma belluina, barba- 
ram, ignem spirantem , injucundam, nigram, quales 
externi poetz» Scyllas depingunt. Innumeris enim 

^manibus cogitationes nostras apprehendit , atque ex 
improviso ingreditur , omniaque discerpit et dilace- 
rat, sicut canes clanculum mordentes. Imo quid opus 
nobis est pictura, cum liceat eos, qui illud perpetrast, 
in medium adducere? Quem itaque vultis primum de- 
scribamus? avarum et raptorem? Ecquid est oculis illis 
impudentius ? quid magis inverecundum , quid magis 
caninum ? non enim canis ita impudens stat ut bic, 
quando omnium bona rapit. Quid manibus illias de- 
testabilius? quid ore petulantius cjus, qui omnia 
devorat, et numquam satiatur? Ne ojus vultum et 
oculos intuearis, quod sint bominis : non enim sie 
aspiciunt humani oculi. Non aspicit ille homines 
tamquam homines : non aspicit celum tamquam cze- 
lum : ad Dominum non nutu suo tendit, sed omnia 
pecunias esse existimat. Humani oculi solent afflictos 
homines intueri et fraugi; rapacium oculi peuperes 
vident, et efferantur : humani oculi non ut sua ia- 
tuentur aliena , sed propria sibi ut aliena vident : et 
ea quz aliis data sunt. non concupiscunt , sed etiam 
in alios quoque sua effundunt. Hi vero non contenti 
sunt, nisi omnium bona abripiant : non enim huma- 
num , sod ferinum habent visum. Humani oculi nu- 
dum videre corpus suum non ferunt; suum enim est, 
etiamsi aliorum quantum ad personam : bi vero, nisi 
omnia denudarint et omnia domi recondant, numquam 
satiantur, imó vero numquam implentur. ideo eorum 
manus non ferarum manus tantum dixeris, sed Jonge 
ferociores et immaniores. Ursi namque et lupi cum 
satiati fuerint, a tali alimento recedunt : hi vero num- 
quam satiantur. Atqui propterea Deus manus nobis 
dedit ut aliis opem feramus , non ut iis insidiemur. 
Nam si ipsis ad hoc usuri essemus, melius esset illas 


! Savitius i, ponit in ine, e£ terrore 
commoverit Don modo hnjus fornicat ris menie, aed etiam 
audientium, dicendorum vim pramensus. 
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στος τὸν ἴδιον μισθὸν ήψεται χατὰ τὸν ἴδιον 
πόσον " οὐ χατὰ τὸ τέλος, ἀλλὰ χατὰ τὸν χόπον. Τί 
γὰρ, εἰ μὴ προσεῖχον οἱ ἀχούοντες ; Ὅθεν δῆλον xal 
ἐντεῦθεν, ὅτι περὶ ἔργων τὸ λεγόμενον. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν" Εἴ τις xaxbv βίον ἔχει μετὰ πίστεως 
ὀρθῆς, οὐ προστήσεται αὐτοῦ ἡ πίστις εἰς τὸ μὴ xo- 
λάζεσθαι, τοῦ ἔργου χαταχαιομένου. Τὸ δὲ͵ Καταχαή- 
σεξαε. τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ οἴσει τοῦ πυρὸς τὴν ῥύμην. 
᾿Δλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθοι ποταμὸν 
πυρὸς, φαιδρότερος διαδαίνει" εἰ δὲ χόρτον ἔχων 
διέλθοι, οὐ μόνον οὐδὲν ὀνίνησιν, ἀλλὰ xal ἑχυτὸν 
ἀπόλλυσιν" οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἔργων ἐστίν. Οὐ γὰρ 
ὡς περὶ ἐνυποστάτων διαλεγόμενος καὶ διαχαιομένων, 
touto λέγει, ἀλλὰ τὸν φόδον μᾶλλον ἐπιτεῖναι θέλειν, 
καὶ δεῖξαι γυμνὸν ἀσφαλείας τὸν ἐν χαχίᾳ ὄντα. Διὸ 
xai ἔλεγε" Ζημιωθήσεται. Ἰδοὺ μία χόλασις. Αὐτὸς 
δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. ᾿Ιδοὺ καὶ 
δεντέρα. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - Οὐχὶ xal αὐτὸς 
οὕτω; ἀπολεῖται, ὡς τὰ ἔργα, εἰς τὸ μηδὲν χωρῶν" 
ἀλλὰ μενεῖ ἐν τῷ πυρί. Σωτηρίαν γοῦν τὸ πρᾶγμα 
xa), φησί. Οὐχ ἀπλῶς " διὰ τοῦξο ^ προσέθηχεν" 
Ὡς διὰ πυρός. Καὶ γὰρ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, Ἐν τῷ 
ευρὶ σώζεται, περὶ τῶν μὴ χαταχαιομένων xal τε- 
φρουμένων εὐθέως ὑλῶν. Μὴ οὖν, ἐπειδὴ πῦρ fjxov- 
ϑας, νομίσῃς εἰς ἀνυπαρξίαν χωρεῖν τοὺς χαιομένους. 
Εἰ δὲ σωτηρίαν xa τὴν τοιαύτην τιμωρίαν καλεῖ, μὴ 
ϑαυμάσῃς " ἔθος γὰρ αὐτῷ xaX ἐπὶ τῶν χαχεμφάτων 
χαλοῖς ὀνόμασι χεχρῆσθαι, χαὶ ἐπὶ τῶν χρηστῶν τοῖς 
ἐναντίοις. Οἷον, τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα, πονηροῦ 
πράγματος δοχεῖ εἶναι ὄνομα * ἀλλ᾽ ἐπὶ χαλῷ Παῦλος 
αὐτῷ χέχρηται λέγων" Αἰχμα.λωτίζοντες πᾶν νόημα 
εἰς τὴν óxaxolt τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἐπὶ χαχῷ πά- 
λιν εὐφήμῳ χέχρηται ὀνόματι, λέγων’ ᾿Εδασίλευ- 
σεν ἡ ἁμαρτία" xalvot γε τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα 
εὔφτιμόν ἐστι μᾶλλον. Οὕτω xal ἐνταῦθα εἰπὼν, Σω- 
δήσεεαι, οὐδὲν ἕτερον ἣ τὴν ἐπίτασιν τῆς τιμωρίας 
ἑνίξατο, ὡσανεὶ ἔλεγεν " Αὐτὸς δὲ μενεῖ διηνεχῶς 
χολαξόμενος. Εἶτα xai ἐπιφέρει λέγων " Οὐχ οἵδατε 
ὅει ναὸς Θεοῦ ἐστε; Ἐπειδὴ γὰρ περὶ τῶν διατε- 
μνόντων thv Ἐχχλησίαν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν διελέχθη, 
χαθάπτεται λοιπὸν xal τοῦ πεπορνευχότος, σαφῶς 
gk» οὐδέπω, ἀορίστως δὲ, αἰνιττόμενος τὸν διεφθαρ- 
μένον αὐτοῦ βίον, χαὶ ἐπαίρων τὸ ἀμάρτημα ἀπὸ 
tic ἤδη δοθείσης αὐτῷ δωρεᾶς. Εἶτα xa τοὺς ἄλλους 
ἐντρέπει ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων τῶν ἤδη ὑπαρξάντων. 
"H γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἣ ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενή- 
μένων, 3) λυπηρῶν, ἣ χρηστῶν, ἀεὶ τοῦτο ποιεῖ ἀπὸ 
μὲν τῶν * Ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν 
αυρὶ ἀποκαιϊύπτεται" ἀπὸ δὲ τῶν ἤδη γεγενημέ- 
νων’ Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἔστε, xal τὸ Πγεῦ- 
pa τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; Εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ 
Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. "Opis τὴν 
καταφορὰν τοῦ λόγον ; ᾿Αλλ᾽ ἕως τὸ πρόσωπον ἄδηλόν 
ἐστιν, οὐχ οὕτως ἐπαχθὲς τὸ λεγόμενον, [78] πάντων 
διανεμομένων τὸν τῆς ἐπιτιμήσεως φόδον. Φθερεῖ 
τοῦτον ὁ Θεός" τουτέστιν, ἀπολεῖ. Τοῦτο δὲ οὐχὶ 
καταρωμένου ἐστὶν, ἀλλὰ προφητεύοντος. Ὁ γὰρ 
γαὲς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν. 'O δὲ πεπορνευμένος 
βέδηλος. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ πρὸς ἐχεῖνον ἀποτείνεσθαι, 
εἰπὼν, Ὃ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, ἐπάγει" 
Οἴεινές ἐστε ὑμεῖς. Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. 
Καὶ τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον, ὡς νομίζοντά τι εἶναι, xat 
ἀπὸ τῆς σοφίας αὐχοῦντα. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ παρέργως 
μέχρι πολλοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποτείνεσθαι, ἐμδαλὼν αὖ- 


* Legebatur τησί, Διὰ γὰρ τοῦτο. 


τὸν εἰς ἀγωνίαν καὶ τῷ φόδῳ παραδοὺς αὑτὸν, πάλιν 
ἐπὶ τὸ χοινὸν ἔγχλημα τὸν λόγον ἄγει, λέγων᾽ EI τις 
δοχδῖ φρόνιμος εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶγι τούτῳ, 
μωρὸς γενέσθω, ἵνα γόνηται σοφός. Ποιεὶ δὲ αὑτὸ 
λοιπὸν μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας, ἅτε χαταγωνισά- 
μενος αὑτοὺς ἱκανῶς b. Κἂν γὰρ πλούσιος ἧ τις, xàv 
εὐγενὴς, τῶν εὐτελῶν ἐστιν εὐτελέστερος, ὅταν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἁλῶ. "Ὥσπερ γὰρ χἂν βασιλεὺς ἧ τις, δοῦ- 
λος δὲ γένηται βαρδάρων, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος * 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας. Βάρδαρος γάρ ἔστιν fj 
ἁμαρτία, xal ψυχῆς οὐχ εἰδυζα φείδεσθαι τῆς ἅπαξ 
ἁλούσης, ἀλλ᾽ ἐπὶ λύμῃ τῶν ἐπιδεχομένων αὐτὴν τυ- 
ραννοῦσα. 

U. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀλόγιστον, ὡς ἁμαρτία, οὐδὲν 
οὕτως ἀνόητον χαὶ μωρὸν καὶ ῥαγδαῖον’ πάντα ἀνα- 
τρέπει καὶ συγχεῖ xal ἀπόλλυσι ἔνθα ἂν εἰσπιδήσῃ᾽ 
ἀηδὴς ἰδεῖν, φορτιχὴ χαὶ ἐπαχθής. Καὶ εἴ τις αὐτὴν 
ἀνέπλαττε ζωγράφος, οὐχ ἄν μοι δοχεῖ ἁμαρτεῖν o5- 
τως αὐτὴν ἀναπλάττων, γυναῖχά τινα θηριόμορφον, 
Báp6apov, πῦρ πνέουσαν, ἀτερπῆ, μέλαιναν, οἵας οἱ. 
τῶν ἔξωθεν ποιηταὶ τὰς Σχύλλας ὑπογράφουσι. Μυ- 
ρίαις γὰρ χεραοὶν ἐπιλαμδάνεται τῶν ἡμετέρων λογι- 
σμῶν, καὶ ἀδοχήτως ἐπεισέρχεται, xal πάντα ὃδιτ- 
σπαράττει, χαθάπερ οἱ χύνες οἱ λάθρα δάχνοντες. Μᾶλ- 
λον δὲ τί δεῖ ζωγραφίας ἡμῖν, δέον τοὺς xav! αὐτὴν 
κεποιημένους εἰς μέσον ἀγαγεῖν ; Τίνα οὖν βούλεσθε 
πρότερον ὑπογράψωμεν ; τὸν πλεονέχτην xol ἅρπαγα : 
Καὶ τί τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων ἀναισχυντότερον : τί 
ἀναιδέστερον xal χυνιχώτερον ; o0 γὰρ οὕτω χύων 
ἔστηχεν ἀναιδευόμενος, ὡς οὗτος, ὅταν τὰ πάντων 
ἁρπάξῃ. Τί τῶν χειρῶν μιαρώτερον Exelvtov ; τέ τοῦ 
στόματος ἰταμώτερον τοῦ πάντα καταπίνοντος, xal 
οὐ χορεννυμένου ; Μὴ γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον χαὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἴδῃς, ὅτι ἀνθρώπου " οὗ γὰρ τὰ τουλῦτα 
βλέπουσιν οἱ ἀνθρώπινοι ὀφθαλμοί, Οὐ βλέπει τοὺς 
ἀνθρώπους ἀνθρώπους, οὐ βλέπει τὸν οὐρανὸν οὐρα- 
γὸν, αὐδὲ ἀνανεύει πρὸς τὸν Δεσπότην, ἀλλὰ πάντα 
χρήματα εἶναι νομίζει. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ πέ- 
νητας εἰώθασιν ὁρᾷν χκαταπεπονημένους, χαὶ ἐπιχλᾶ- 
σθαι" οὗτοι δὲ τοῦ ἄρπαγος ὁρῶσι πένητας, καὶ ἐχ- 
θηριοῦνται" οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ οὐχ ὡς ἴδια τὰ 
[79] ἀλλότρια βλέπουσιν, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἴδια ὡς ἀλλό- 
τρια, χαὶ οὐχ ἐφίενται τῶν ἑτέροις δεδομένων, ἀλλὰ 
καὶ εἰς ἑτέρους χενοῦσι τὰ ἑαυτῶν" οὗτοι δὲ οὐχ ἀν- 
ἐχονται͵, εἰ μὴ τὰ πάντων λάδοιεν' οὐ γὰρ ἀνθρώπινον, 
ἀλλὰ θηριῶδες ἔχουσιν ὄμμα. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ 
γυμνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τὸ ἑαυτῶν οὐχ ἀνέχονται" αὑτῶν 
γάρ ἐστι, χἂν ἑτέρων T], χατὰ πρόσωπον᾽ οὗτοι δὲ εἰ 
μὴ πάντα γυμνώσαιεν, xal τὰ πάντων οἴχοι χατάθων- 
ται, οὐδέποτε χόρον λαμθάνουσι, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε 
ἐμπιπλῶνται. Διόπερ οὐδὲ θηρίων τὰς χεῖρας τὰς τού- 
των ἄν τις εἶναι φαίη μόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἀγριω- 
«ἐρας πολλῷ xal χαλεπωτέρας. "Apxsot μὲν yàp xal 
λύχοι, ἐπειδὰν λάδωσι χόρον, τῆς τοιαύτης τροφῆς 
ἀφίστανται" οὗτοι δὲ χόρον οὐχ ἔχουσι. Καίτοι διὰ 
τοῦτο χεῖρας ἡμῖν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἵνα ἑτέροις βοη- 
θῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπιδουλεύωμεν. Εἰ δὲ μέλλοιμεν αὐὖ- 
ταῖς εἰς τοῦτο χεχρῆσθαι, βέλτιον αὐτὰς ἀποχοπῆῇ- 
ναι, χαὶ χωρὶς τούτων εἶναι. Σὺ δὲ ἂν μὲν πρόδα- 
«ov σπαράττῃ θηρίον, ἀλγεῖς" εἰς αὐτὸν δὲ τὸν ὁμό- 
φυλον τοῦτο ἐργαζόμενος, οὐ νομίζεις τι ποιεῖν δεινόν 
χαὶ πῶς ἂν εἴης ἄνθρωπος ; Οὐχ ὁρᾷ: ὅτι ἀνθρώπι- 


b Post ἱκανῶς hsc in margine ponit Savilius ex quo- 
dam, ut videtur, manuscripto, xai χατασείσας τῷ δέει, οὗ 
μόνον τὴν ἐχείνου τοῦ πεπορνευχότος διάνοιαν. 
τὴν τῶν ἀχουόντων, τὴν τῶν ῥηθησομένων στοχαζόμενος ἐπι» 
φοράν. 
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νον πρᾶγμα χαλοῦμεν, τὸ ἐλέου γέμον xal φιλανθρὼ- 
«ag ; ὅταν δὲ ὠμόν «t xal ἀπηνὲς ἐργάσηται, ἀπάν- 
θρωπὸον τὸν τοιοῦτον ὀνομάζομεν. Οὐχοῦν τὸν χαρα- 
κτῇρα τοῦ ἀνθρώπον ἀπὸ τοῦ ἐλεεῖν, τοῦ δὲ θηρίου 
ἀπὸ τοῦ ἐναντίου ὑπογράφομεν, λέγοντες ἀεί Μὴ 
γὰρ ἄνθρωπος ; θηρίον ἣ χύων. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι πε- 
νίαν διορθοῦσιν, οὐχ αὔξουσι. Τούτων χαὶ τὰ στόματα 
θηρίων ἐστὶ στόματα, μᾶλλον δὲ xal ταῦτα ἐχείνων 
ἀγριώτερα" χαὶ γὰρ ῥήματα φθέγγονται μᾶλλον 
ἐχείνων τῶν ὀδόντων ἰὸν ἀφιέντα, φόνον ἐργαζόμενα. 
Καὶ εἰ πάντα τις ἐπέλθοι, τότε ὄψετα! χαλῶς, πῶς 
θηρία ἀπὸ ἀνθρώπων τοὺς χρωμένους ἡ ἀπανθρωπία 
ποιεῖ, Εἰ δὲ xa τὴν διάνοιάν τις ἐξετάσειε τῶν τοιού- 
πων, οὐχέτι θηρία μόνον, ἀλλὰ xal δαίμονας αὐτοὺς 
προσερεῖ. Καὶ γὰρ πολλῆς γέμουσι τῆς ἀπηνείας xal 
τῆς πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἔχθρας" xai οὔτε βασιλείας 
ἔρως ἐχεῖ, οὔτε γεέννης φόδος, οὐχ αἰδὼς ἀνθρώπων, 
οὐχ ἔλεος, οὐ συμπάθεια, ἀλλ’ ἀναισχυντία χαὶ 
ἱταμότης, xai ὑπεροψία τῶν μελλόντων ἀπάντων᾽ xal 
μῦθος αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα τὰ περὶ 
χολάσεως, xal γέλως ἡ ἀπειλή. Τοιαύτη γὰρ ἢ τοῦ 
πλεονέχτου διάνοια. Ὅταν οὖν ἔνδοθεν μὲν δαίμονες 
ὦσιν, ἔξωθεν δὲ θηρία, xaX θηρίων χείρους, ποῦ θή- 
σομεν τοὺς τοιούτους, εἶπέ μοι; Ὅτι γὰρ xat θηρίων 
χείρους, δῆλον ἐχεῖθεν" Τὰ θηρία τῇ φύσει τοιαῦτά 
ἐστιν’ οὗτοι ὃὲ χατὰ φύσιν τὸ ἥμερον ἔχοντες, παρὰ 
φύσιν εἷς τὸ θηριῶδες ἑαυτοὺς ἐξάγειν βιάζονται. 


Καὶ οἱ δαίμονες δὲ τοὺς ἐπιδουλεύοντας ἀνθρώπους 
συμπράττοντας ἑαυτοῖς ἔχουσιν" ὡς εἰ μὴ συνέπρα:- 
τον, τὸ πλέον τῶν ἐπιδουλῶν * τῶν καθ᾽ ἡμῶν ἐχείνοις 
ἀνήρητο" οὗτοι δὲ xal φιλονειχούντων αὐτοῖς τῶν 
ἑπηρεαζομένων χρατεῖν ἐπιχειροῦσι. Πάλιν ὁ δαίμων 
ἀνθρώπῳ πολεμεῖ, οὐ δαίμοσι [80] τοῖς ὁμοφύλοις" 
οὗτος δὲ τὸ συγγενὲς καὶ οἰχεῖον παντὶ τρόπῳ χαχοῦν 
ἐπείγεται, χαὶ οὐδὲ τὴν φύσιν αἰδεῖται. Οἷδα ὅτι πολ- 
λοὶ πρὸς ἡμᾶς ὑπὲρ τούτων ἀπεχθάνονται τῶν ῥημά» 
των" ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπεχθάνομαι πρὸς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐλεῶ xal δαχρύω τοὺς οὕτω διαχειμένους" χἂν πλῇ- 
ξαι θέλωσιν, ἡδέως ἂν ἀνασχοίμην, εἰ ἀπέχοιντο τῆς 
θηριωδίας ταύτης. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ ὃ 
προφήτης μεθ᾽ ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐχδάλλει τῆς 
τῶν ἀνθρώπων συγγενείας, λέγων, ὅτι Ανϑρωπος 
ἐν τιμὴ ὧν οὐ συνῆχεν, ἀ.1121ὰ παρασυνεθδλήθη 
τοῖς κτήγεσι τοῖς ἀγοήτοις. Γενώμεθα τοίνυν ἄν- 
θρωποί ποτε, χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέψωμεν, καὶ 
τὸ xav' εἰχόνα ἀπολάθδωμεν, καὶ ἑαυτοὺς b ἀναχτὴ- 
σώμεθα, ἵνα καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ;, 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* Sic Regius optime. Editi ἐπιδούλων, " Deerat ἔχυ» 


τούς. 





OMIAIA Γ΄ 


Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. Εἴ τις δοχεῖ σοφὸς 
εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γεγέσθω, ἵνα 
γένηται σοφός. Ἢ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τού- 
του μωρ'α παρὰ cQ Θεῷ ἐστιν. 
α΄. “ὑπερ ἔφθην εἰπὼν, xat πρὸ τοῦ προσήχοντος 

χαιροῦ εἰς τὴν χατὰ τοῦ πεπορνευχότος χατηγορίαν 

ἐξενεχθεὶς, xal αἰνιγματωδῶς αὐτὴν παρανοίξας διὰ 
βραχέων, καὶ κατασείσας αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, ἐπείγε- 
ται πάλιν ἐπὶ τὴν μάχην τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν, xat 
τὰ ἐγχλήματα τῶν ἐντεῦθεν πεφυσιωμένων χαὶ δια- 
τεμνόντων τὴν Ἐχχλησίαν' ἵνα τὸ λεῖπον προσθεὶς, 
xai τὸ χεφάλαιον ἅπαν ἁπαρτίσας μετὰ ἀχριδείαφ, 
οὕτω λοιπὸν σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ χατὰ τοῦ πεπορνευχό- 
τος φέρεσθαι τὴν γλῶτταν ἀφῇ, πρότερον ἀχροῦολι - 
σάμενος πρὸς αὐτὸν Ov ὧν ἔμπροσθεν εἴρηκε. Καὶ γὰρ 
τὸ, Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω, πρὸς ἐχεῖνον μάλιστά 
ἔστιν ἀποτεινομένου, χαὶ προχαταλεαίνοντος αὐτὸν 
τῷ q66u* xai ὁ περὶ τῆς χαλάμης λόγος αὐτὸν μάλι- 
στά ἐστιν αἰνιττομένον, χαὶ τὸ λέγειν, ὅτι Οὐκ οἵ- 
6acs, ὅτι vaóc Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 

Θεοῦ κατοικεῖ ἐν ὑμῖν; Δύο γὰρ ταῦτα μάλιστα 

ἀπάγειν ἡμᾶς ἀμαρτίας εἴωθεν, ὅταν τὴν χειμένην ἃ 

τῇ ἁμαρτίᾳ χόλασιν ἐννοήσωμεν, χαὶ ὅταν τὴν f)ps- 

τέραν ἀξίαν ἀναλογισώμεθα. Τῷ μὲν οὖν τὸν χόρτον 
εἰς μέσον παράγειν xal τὴν χαλάμην, ἐφόδησε" τῷ 
δὲ τὸ ἀξίωμα τῆς οἰχείας εὐγενείας εἰπεῖν, ἐνέτρεψεν, 
ἐχείνῳ μὲν τοὺς ἀναισθητοτέρους, τούτῳ δὲ xal τοὺς 
ἐπιειχεστέρους βελτίους ποιῶν" Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξ- 
απατάτω. Εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶγαι ἐν τῷ αἰῶνι τοὐ- 
τῳ, μωρὸς γεγέσθω. Ὥσπερ νεχρὸν τῷ χόσμῳ χε- 
λεύει γενέσθα!, xal ἡ νεχρότης αὕτη οὐδὲν παραδλά- 


* Sic Reg. et Savil. In Morel. autem legitur ὅταν 
οχειμένην. 


πτει, ἀλλὰ χαὶ ὠφελεῖ, ζωῆΐς αἰτία γενομένη" οὕτω xal 
μωρὸν χελεύει τῷ χόσμῳ τούτῳ γενέσθαι, cogtav 
ἐντεῦθεν ἡμῖν τὴν ἀληθῇ προξενῶν. Μωρὸς δὲ τῷ 
κόσμῳ γίνεται ὁ τὴν ἔξωθεν ἀτιμάζων σοφίαν, xal 
πεπεισμένος μηδὲν αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν τῆς 
πίστεως χατάληψιν. “Ὥσπερ οὖν tj πενία ἡ [81] χατὰ 
Θεὸν πλούτου αἰτία, χαὶ ἡ ταπείνωσις, ὕψους, xa τὰ 
δόξης ὑπερορᾷν δόξης αἴτιον γίνεται’ οὕτω, καὶ τὸ 
μωρὸν γενέσθαι σοφώτερον πάντων ποιεῖ. ᾿Απὸ γὰρ 
τῶν ἐναντίων τὰ παρ᾽ ἡμῖν b. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν, 
᾿Αποθέσθω τὴν σοφίαν, ἀλλὰ, Γενέσθω μωρός ; ἵνα 
μεθ᾽ ὑπερδολῆῇς ἀτιμάσῃ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν, Οὐδὲ 
γὰρ fjv ἴσον εἰπεῖν, ᾿Απόθου σον τὴν σοφίαν, xat, Γε- 
νοῦ μωρός" ἄλλως δὲ χαὶ παιδεύει μὴ ἐπαισχύνεσθαι 
τῇ παρ᾿ ἡμῖν ἰδιωτείᾳ" πάνν γὰρ χαταγελᾷ τῶν ἔξω- 
θεν. Διόπερ οὐδὲ τὰ ὀνόματα δέδοιχεν, ἐπειδὴ θαῤῥεῖ 
τῇ τῶν πραγμάτων δυνάμει. “Ὥσπερ οὖν ὁ σταυρὸς, 
δοχῶν ἑπονείδιστος εἶναι, μυρίων γέγονεν αἴτιος ἀγα» 
θῶν, χαὶ δόξης ὑπόθεσις ἀφάτου xal ῥίζα" οὕτω καὶ d 
δοχοῦσα μωρία εἶναι, σοφίας ἡμῖν αἰτία χατέστη. 
Καθάπερ γὰρ ὁ χαχῶς τι μεμαθηχὼς, ἂν μὴ τὸ πᾶν 
ἀπόθηται καὶ λεάνῃ τὴν ψυχὴν xaX χαθαρὰν παρἀσχῇ 
τῷ μέλλοντι γράφειν, οὐδὲν εἴσεται σαφὲς τῶν ὑγιῶν᾽ 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἔξωθεν σοφίας, ἂν μὴ τὸ πᾶν ἐξ- 
ἔλῃς, xoi σαρώσῃς σον τὴν διάνοιαν, καὶ ἐξίσῃς τῷ 
ἰδιώτῃ παράσχῃς σαυτὸν τῇ πίστει, οὐδὲν εἴσῃ γεν» 
ναῖον ἀχριδῶς. Καὶ γὰρ οἱ παραδλέποντες, ἂν μὴ 
μύσαντες ἑαυτοὺς ἑτέροις παραδῶσιν, ἀλλὰ τῇ 
διεφθαρμένῃ τῶν ὀφθαλμῶν ὄψει τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐπιτρέψωσι, τῶν οὐχ ὁρώντων πολλῷ πλείονα ἁμαβ- 
τήσονται. 
b Ita Reg. πε deerant in Morel. 
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exscindi , et nos illis privari. Tu vero si ovem fera 
discerpat, doles ; cum autem id in congenerem facis, 
bon putas (6 aliquid immane facere? et quomodo 
faeris bomo? Non vides nos humanam eam rem di- 
eere, qux misericordia plena sit el benignitate? 
quando autem aliquid sevum et crudele perficit ho- 
mo, inhumanum illum vocamus. ltaque characterem 
hominis depingimus a commiseratione, fers autem 
a contrario, semper dicentes , Num homo est , fera, 
aut canis? Homines enim paupertatem sublevant, non 
aegent. Horum autem ora ferarum sunt ora; imo hxe 
sant illis ferociora : verba enim proferunt, qux» ma- 
gis quam ferarum dentes virus emittentes, cedem 
patrant. Et. si quis omnia persequatur, tunc recte 
videbit, quomodo inhumanitas eos, qui sic affecti 
sunt , feras ex hominibus reddat. Quod si quis illo- 
rum mentem examinaverit , non ultra feras tantum, 
sed etiam dz monas illos vocabit. Sunt enim multa 
immanitate pleni , et odio in conservos : ibi non amor 
regni est neque melius gehenn2, non hominum re- 
verentia , non misericordia , non commiseratio , sed 
impudentia , petulantia, et futurorum omnium con- 
tempius : et fabule ipsis videntur esse Dei verba de 
supplicio futuro , et ejus min: risus. Talis enim est 
avari mens. Cum ergo intrinsecus diemones sint, ex- 
vinsecus vero ferx, et fcris deteriores: ubinam, 
qu230 , illos collocabimus? Quod cnim feris sint de- 


teriores, hinc palam est, quod ferz natura sint tales ; 
hi vero qui secundum naturam mansuetudinem ha- 
bent, praeter. naturam in fcrinos mores transire ni- 
tuntur. Ac daemones quidem homines insidiantes 
sibi opem ferentes habent; quippe si opem non fer- 
rent, magna pars ipsis insidiarum contra nos stru- 
ctarum sublata esset : hi vero eos, qui ab se vexan- 
tur, etiam contendentes secum , superare nituntur. 
Rursus dznon hominem bello impetit, non autem 
dzmonas sui generis : hic vero congeneres et neces- 
sarios omnimoda vexatione affligit, neque reveretur 
naturam. Scio multos esse, qui ob hzc verba nos 
odio habent : ego vero illos non odi, sed eorum mi- 
sereor, el eos qui sic affecti sunt lacrymis prosequor : 
eliamsi percutere velint, libenter id tulerim , si ab 
hac feritate abstinere velint. Neque enim ego solus, 
sed etiam propheta nobiscum huiusmodi homines ab 
huniana cognatione expellit, dicens: Homo cum in 
honore esset, non intellexit, sed comparatus est jumen- 
lis insipientibus ( Psal. 58. 21). Simus ergo homines 
tandem aliquando, et in celum respiciamus : atque 
illud secundum imaginem accipiamus ( Col. 5. 10}, 
et nos ipsos recuperenius , ut et futura bona consc- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri unaque Spiritui sancto, gloria, 
imperium, honor, nunc et semper , et in sxcula sze- 
culorum. Amen. 
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Cap. 5. v. 18. Nemo seipsum seducat, Si quis videlur 
sapiens esse in hoc seculo, stultus fiat, ul sit sapiens. 
19. Sapientia enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum. 

4. Quomodo Paulus in arguendo fornicario proce- 
dai. Mori huic mundo quid sit. — Ut supra dixi, cum 


aate opportunum tempus ad incusandum illum, qui — 


fornicatus fuerat, deducius esset, et snigmatice 
illum paucis perstrinxisset , ejusque conscientiam 
exsgitasset ; pergit rursus ad pugnam contra sa- 
pentiam externam , et illos adoritur, qui inde in- 
laii scindebant Ecclesiam ; ut iis quae residua erant 
additis, postquam hoc caput accurate perfecerit , sic 
rersus contra fornicarium cum impetu feratur, quem 
jum supra telis emissis aggressus est. Nam illud, 
Nemo seipsum seducat , ad illum maxime respicit, et 
ilum metu afücit mitigatque ; quodque de stipula 
dicitar, illum precipue subindicat ; et cum dicit, 
Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habilat 
ia sebis ? Hzc quippe duo maxime solent nos a pec- 
eo abdecere : quando repositam peccato poenam 
cogitamus , et quando dignitatem nostram nobiscum 
repatamus. Cum ergo fenum ac stipulam in medium 
adduxit, exterruit; cum autem propriz nobilitatis 
dignitstem intolit, pudore affecit; illo quidem modo 
supidiores , hoc autem moderatiores reddens melio- 
ms. Nemo seipsum. seduca!. Si quis videtur. sapiens 
as im hoc saeculo , stultus fiat. Quasi mortuum huic 


mundo (leri jubet : mors autem hujusmodi nibil 125 
dit, imo juvat, cum sit vitx: causa. Sic etiam stultum 
huic mundo fieri jubet, hinc nobis veram sapientiam 
concilians. Stultus autem mundo efficitur , qui ez- 
ternam sapientiam despicit, persuasum habens, iliam 
sibi nihil ad fidem adipiscendam adjumenti conferre. 
Quemadmodum ergo paupertas secundum Deum di- 
vitiarum causa est, el humilitas altitudinis, et glo- 
rix: despectus est glorix causa ; ita et stultum fieri , 
omnibus sapientiorem eflicit, Ex contrariis enim res 
nostr: constant, Et cur non dixit, Deponat sapien- 
tiam, sed, Stultus fiat? Ut externam disciplinam su- 
pra modum dedecoret. Neque enim idipsum fuisset 
dicere, Depone sapientiam, et Stultus flas. Alioquin 
vero docet etiam non erubescendum esse de ea quixe 
apud nos est simplicitate : externa. enim admodum 
irridet. Quapropter nomina non timet , quoniam in 
rerum virtute confidit. Ut igitur crux, 4015 probrosa 
res videlur esse, bonorum innumerabilium causa , et 
glorie ineffabilis occasio et radix nobis fuit : sic ea 
qua videtur esse stultitia, sapienti nobis causa fuit. 
Sicut enim is qui male quidpiam didicit, nisi totum 
deponat, animamque ei qui scripturus est planam et 
puram reddat, ex sanis rebus nihil clare sciet : ita 
eliam in externa sapientia, nisi totum eradas et 
mentem everras , et quasi idiota fidei te obtuleris , 
nihil praeclarum vel sincerum accurate scies. Nam 
qui oblique vident, nisi clausis oculis se al^ 
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derint, sed male affecto visui sua. permiserint, magis 
errabunt, quam qui non vident. 

Eslierna sapientia reprobalur. — Et quomodo, 
inquies, possit hec externa sapientia deponi? Si 
eorum disciplina non utaris. Deinde postquam ab 
illa desistere tam aspere jussit , causam etiam affert 
his verbis : 19. Sapientia enim. hujus mundi stultitia 
est apud. Deum, Non modo enim nihil confert, scd 
etiam impedit. Oportet igitur ab iHa absistere, ut- 
pote quz noceat, Viden' quomedo ubertim victoriam 
tulerit, ostendens illam non modo nihil nos juvare , 
sed etiam nobis contrariam esse? Neque suis con- 
tentus argumentis, testimonium rursus affert dicens : 
Scriptum est. enim : Qui comprehendit sapientes. in 
astutia eorum. Astutia, id est, suis illos armis capit. 
Quis enim astutia usi sunt, ut ne Deo haberent 
opus, per hanc ipsam astutiam illis probavit quod 
maxime Deo egeant. Que modo? Quod per eam 
stulti effecti, merito per eamdem capti sint. Nam 
qui putabant se Deo non opus habere, ad tantam 
redacti sunt egestatem, οἱ piscatoribus et illiteratis 
minores apparerent , ipsisque demum opus haberent. 
[060 ait, In astutia ipsorum cepit illos. Nam cum 
dicit, Perdam sapientiam (1. Cor. 4. 19), ipsam 
ad nibil utile inducere significat : illud autem, Qui 
comprehendit sapientes in asiutia eorum , ad ostenden- 
dam Dei potentiam dicitur. 

$2. Deinde modum dicit quo comprehendit , aliud 
adjiciens testimonium ; ait enim : 20. Dominus novit 
cogitationes sapientium quonium vang sunt. Cum 
autem sapientia illa qux» est immensa , ha:c de illis 
pronuntiaverit , et tales ipsos esse probaverit, quam 
aliam extrema illorum amentie quares demonstra- 
tionem? Nam hominum quidem judicia szpe labun- 
tur ; Dei vero sententia ncc reprebendi nec corrum- 
pi umquam potest, Postquam igilur superni judicii 
wopeum ita splendidum erexerat, vehementer in 
subditos sermonem convertit , h:ec dicens : 21. Nemo 
itaque glorietur in hominibus : 22. omnia enim vestra 
sunt. Rursus priora repetit, ostendens illos neque 
in spirltaalibus altum sapere debere , ut qui nihil ex 
se habeant. Cuin ergo externa sapientia noxia sit , 
et spirituslia à vobis non sint data, unde habes 
quod glorieris? Et in externa quidem sapientia nemo 
seipsum decipiat , inquit, quia ipsi in re noxia sibi 
placebant : hie vero, quia res habet utilitatem , 
nemo glorietur. Et mansueliore utitur oratione : 
Omnia enim vestra sunt, sive Paulus sive Apollo sive 
Cephas sive mundus, sive vita sive mors , sive presen- 
tia sive futura : omnia vestra sunt , vos autem Christi , 
Ghristus autem Dei. Quia enim illos vehementer per- 
strinxerat , rursus ipsos recreat. Et superius quidem 
dicebat, Adjutores sumus Dei, ct aliis pluribus 
verbis ipsos consolabatur : hic autem dicit, Oinnia 
vestra sunt , doctorum fastum amovens , ostendens- 
que ipsos non modo nihil illis largiri, sed ipsis gra- 
tias rcferre debere : propter illos enim tales effecti 
sunt, etiamque gratiam acceperunt. Sed quoniam 
^uturum erat, ut illi etiam gloriarentur, ideo bunc 
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quoque morbum przdicit dicens : Unicuique steut 
Deus dedit; et, Deus. incrementum dedit ; ut neque 
ili, quia praebuerunt, altum sapiant; neque bi 
etiam, quia audierunt, Omnia vestra. aunt , 5680 ex- 
tollant. Etenim etiamsi propter vos, at totum a Deo 
factum est. Tu vero mihi perpendas velim , 480- 
modo usque ad finem perseveret nomen suum et 
nomen Petri ponere. Quid vero significat illud , Síve 
mors? Eüamsi imoriantur, pro vobis moriuntur, 
periclitantes pro vestra salute. Viden' quomodo rur- 
sum discipulorum fastum deprimat, doctores autem 
extollat? Nam sic illos alloquitur ut pueros nobiles, 
peedagogos habentes, qui hxyreditatem accepturi sunt. 
Lice! etiam alio modo dicere, mortem Adami pro- 
pter nos fuisse, ut resipisceremus ; mortem vero 
Christi, ut servaremur. Vos autem Christi, Christus 
vero Dei. Aliter Christi sumus, et aliter Christus 
Dei est, et aliter mundus est noster. Nos quippe 
Christi sumus, ut opus illius; Christus vero D.i, 
ut germana proles , non ut opus : qua ratione etiam 
nec mundus est noster *. Jtaque etsi una sit dictio, at 
diversa sententia. Mundus enim noster est, utpote 
pro nobis factus ; Christus vero Dei est, ut qui 
ipsum auctorem habeat, quatenus Pater ejus est: 
nos autem sumus Christi, quia ab ipso conditi suinus. 
Si illi sunt vestri, inquit, cur facitis contrarium, 
dum ab ipsis cognominamini , non a Christo et Dco? 
(Cap. 4.) 1. Sic nos existimet homo μὲ ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum. Dei. Postquam 
Illorum arrogantiam depressit, vide jam quomodo 
illos recrcet dicens : Ut ministros Christi. Ne itaque, 
misso L'omino , a miuistris et famulis nomen accipias. 
Dispensatores autem dixit, ostendens non oninibus 
hzc danda esse, sed quibus oportet, οἱ quibus ea 
sunt dispensanda. 2. Hic jam queritur inter dispensa- 
tores uw fidelis quis. inveniatur. ld est , ne quz sunt 
Domini sibi usurpet, nec sibi tamquam don;ino ea 
vindicet , sed ut dispensator illa curet. Dispensatoris 
enim est, ea qu: sibi credita sunt probe admini- 
Strare, nec qua domini sunt sua dicere ; sed contra 
quae sunt sua, domini dicere. Unusquisque hzc 
cogitans , sive dicendi facultatem habeat , sive pecu- 
nias , quod nempe res Domini sibi creditze sint , non 
autem sus, ne illas penes se retineat neque sibi 
adscribat, sed Deo omnia larglenti illas acceptas 
referat. Vis videre fideles dispensatores ἢ Audi quid 
dicat Petrus : Quid nos respicitis quasi propria virtute 
aut pietate fecerimus hunc. ambulare ( Act. ὅ. 19)? 
et Cornelio dicebat (a) : Et nos tisdem passionibus 
obnorii homines sumus ( Act. 14. 15) ; et δὰ Chri- 
stum : Ecce reliquimus omnia εἰ sequuti. sumus te 
(Matth. 19. 27). Et Paulus cum dixisset, Plus 
quam omnes laboravi, subjunxit : Non ego autem , 


! Reg. sic effert hunc locum... germana proles ; reundws- 
que non est noster, ul nostrum opus, sed in quantum nostri 
causa (ptus est. 

a) Hiccitata verba non Cornelio dicta fuere a Petro ; sed 
a dule ! yeuris, dis qui Ba εἰ y; ut diis. hostias im- 
molalun i erant. Hic uemoria labitur Curysostomus, nisi sit 
hiatus in serie. 
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Kal πῶς ἂν εἴη τὴν σοφίαν ταύτην ἀποθέσθαι, 
φησί; Μὴ χεχρημένον 4 αὐτῶν τοῖς δόγμασιν. Εἶτα 
ἐπειδὴ οὕτως αὐτῆς σφοδρῶς ἀποστῆναι ἐχέλευσε, 
xai τὴν αἰτίαν τίϑησι λέγων" Ἡ γὰρ σοφίω τοῦ 
κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. Οὐ γὰρ 
μόνον οὐδὲν συντελεῖ, ἀλλὰ χαὶ ἐμποδίζει. Δεῖ τοίνυν 
αὑτῆς ἀποστῆναι, ἅτε βλαπτούσης. Ὁρᾷς πῶς ix 
περιουσίας ἤνεγχε τὰ νιχητήρια, ἀποδείξας ὡς οὐ 
μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ xal ἐναντιοῦται ; Καὶ 
οὐδὲ ταῖς οἰχείαις ἀρχεῖται χατασχευαῖς, ἀλλὰ xal 
μαρτυρίαν ἐπήγαγε πάλιν, λέγων " Γέγραπται γάρ" 
Ὅ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ὃν τῇ πανουργίᾳ 
αὑτῶν. Τῇ πανουργίᾳ, τοντέστιν, ἐν τοῖς οἰχείοις 
ὅπλοις αὐτοὺς χειρούμενος. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ σοφίᾳ 
ἐχρήσαντο εἰς τὸ μὴ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ, δι᾽ αὐτῆς 
«ταύτης ἤλεγξεν αὐτοὺς, ὅτι μάλιστα δέονται τοῦ 
Θεοῦ. Πῶς, καὶ τίνι τρόπῳ ; "Ott μωροὶ γενόμενοι 
δι᾽ αὐτῆς, εἰχότως δι᾽ αὐτῆς ἑάλωσαν. Ot γῴρμ νομί- 
ζοντες μὴ δεῖσθαι Θεοῦ, εἰς τοσαύτην κατέστησαν 
χρείαν, ὡς ἁλιέων xal ἀγραμμάτων ἐλάττους φανῆ- 
ναι, xai αὐτῶν τούτων δεηθῆναι λοιπόν" διὰ τοῦτό 
φησιν. Ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν εἷλεν αὐτούς. Τὸ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, Ἀπο.ῶ τὴν σοφίαν, πρὸς τὸ μηδὲν 
χρήσιμον εἰσαγαγεῖν εἴρηται τὸ δὲ, Ὃ δρασσό- 
μενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτῶν, πρὸς 
τὸ δεῖξαι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν. 


f. Εἶτα καὶ τὸν τρόπον λέγει xa0 ὃν εἷλεν, ἑτέραν 
προαθεὶς μαρτυρίαν" Κύριος γὰρ, φησὶ, γινώσκει 
τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 
Ὅταν δὲ ἢ σοφία ἢ ἄπειρος ταῦτα περὶ αὐτῶν ψη- 
φίζηται, καὶ [82] ἀποφαίνῃ τοιούτους, ποίαν ἑτέραν 
ζητεῖς ἀπόδειξιν τῆς ἐσχάτης ἀνοίας αὐτῶν ; Αἱ μὲν 
τὰρ τῶν ἀνθρώπων χρίσεις πολλαχοῦ διαπίπτουσιν, 
ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ ψῆφος ἄληπτος xal ἀδέχαστος παν- 
ταχοῦ. Στῆσας τοίνυν τὸ τρόπαιον οὕτω λαμπρὸν τῆς 
ἔνωδεν χρίσεω;, χαταφοριχῷ » λοιπὸν χέχρηται τῷ 
Mp, πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποστρέψας αὐτὸν, xat 
λέγων οὕτω; "Dots μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώ- 
αοις ε- πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστι. Πάλιν ἐπὶ τὸ πρό- 
*tpov ἔρχεται, δειχνὺς ὅτι οὐδὲ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς 
ὀπεῆουσι μέγα φρονεῖν, ἅτε οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἔχοντες. Ὅταν οὖν ἡ μὲν ἔξωθεν σοφία βλαδερὰ ἧ, 
tài δὲ πνευματιχὰ μὴ παρ᾽ ὑμῶν ἧ δεδομένα, πόθεν 
ἔχεις χαυχᾶσθαι; Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἔξωθεν δοφίας, 
Νηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατάτω, φησὶν, ἐπειδὴ ἐπὶ πρά- 
γματε ἐφρόνουν βλαδερῷ" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ τὸ 
πρᾶγμα ὠφέλειαν ἔχει, μηδεὶς χαυχάσθω. Καὶ ἡμε- 
ρότερον κέχρηται τῷ λόγῳ. Πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν" 
te. Παῦλος εἶτε ᾿λποιλιλὼς εἴτε Κηφᾶς, εἴτε xó- 
σμος, εἶτε ζωὴ εἴτε θάγατος, εἴτε ἐγεστῶτα εἴτε 
μέλλοντα, πάντα ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, 
Χριστὸς δὲ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα αὐτῶν χαθ- 
iato, πάλιν αὐτοὺς ἀναχτᾶται, Καὶ ἀνωτέρω μὲν 
Dsye, Συνεργοί ἐσμεν τοῦ Θεοῦ, χαὶ δι᾿ ἑτέρων δὲ 
zisióve»y αὐτοὺς παρεμυθήσατο᾽ χαὶ ἐνταῦθα δέ φησι, 
Πάντα ὑμῶν ἐστι, χαθαιρῶν τὸν τῦφον τῶν διδα- 
ἀαάλων, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν αὑτοῖς χαρί- 
ζνταε, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ οὗτοι ἐχείνοις χάριν ἔχειν ὀφεί- 
λωσι" διὰ γὰρ αὐτοὺς τοιοῦτοι γεγόνασιν, ἀλλὰ xal 
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χάριν ἔλαθον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἔμελλον xol αὐτοὶ xav- 
χᾶσθαι, διὰ τοῦτο προεξέχοψε καὶ τοῦτο τὸ νόσημα, 
εἰπών᾽ 'Εχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἔδωκε: καὶ, ὅτι Ὃ Θεὸς 
ηὔξανεν" ἵνα μῆτε bxelvot ὡς παρέχοντες μέγα 
φρονῶσι, μῆτε οὗτοι διὰ τὸ ἀχοῦσαι, ὅτι Πάγτα 
ὑμῶν» ἔστι, πάλιν ἑπαίρωνται. Καὶ γὰρ εἰ xoi δι᾽ 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν γεγένηται. Σὺ δὲ 
μοι σχόπει, πῶς μέχρι τέλους παρέμενς τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομα xai τὸ Πέτρου ὑποτιθείς. Τί δέ ἐστιν, ΕΤτα 
θάνατος ; “Ὅτι x&v ἀποθνήσχωσι, δι᾽ ὑμᾶς ἀποθνή- 
σχουσι, χινδυνεύοντες ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. 
Ὁρᾷς πῶς πάλιν τῶν μὲν μαϑητῶν χαθεΐλε τὸ φρό- 
νημᾶ, τῶν δὲ διδασχάλων ἐπῆρεν; Ὡς γὰρ παισὶν 
εὐγενέσι παιδαγωγοὺς ἔχουσι χαὶ μέλλουσι πάντα 
χληρονομεῖν, οὕτω διαλέγεται. Ἔστι xal ἑτέρως 
εἰπεῖν, ὅτι xal ὁ τοῦ ᾿Αδὰμ θάνατος δι᾽ ἡμᾶς. ἵνα σω- 
φρονισθῶμεν, καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα σωθῶμεν. Ὑμεῖς 


"δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. ἙἭτέρως ἡμεῖς τοῦ 


Χριστοῦ, χαὶ ἑτέρως ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἑτέρως 
ἡμῶν ὁ χόσμος. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ, ὡς Ep- 
γον" ὁ δὲ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς γέννημα γνήσιον, οὐχ 
ὡς ἔργον, ὥσπερ οὐδὲ ὁ χόσμος ἡμῶν. Ὥστε εἰ χαὶ ἃ 
μία ἡ λέξις, ἀλλὰ διάφορος fj ἔννοια. Ἡμῶν μὲν 
γὰρ ὁ χόαμος, ὡς 5i ἡμᾶς γεγονός 4" ὁ δὲ Χριστὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὡς αὐτὸν αἴτιον ἔχων χατὰ τὸ Πατέρα 
εἶναι “ ἡμεῖς δὲ τοῦ [85] Χριστοῦ, ὡς ὑπὸ αὐτοῦ 
κατασχευασθέντες. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι ὑμῶν, φησὶ, τί τούὐ- 
ναντίον ἐποιήσατε, αὐτοῖς ἐπονομαζόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τῷ Χριστῷ xal τῷ Θεῷ; Οὕτως ἡμᾶς .1ογιξέσθω 
ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰχονόμους 
υστηρίων Θεοῦ. Ἐπειδὴ xavt6aXev αὑτῶν τὸ φρό- 
νημα, ὄρα πῶς πάλιν αὐτὸ ἀναχτᾶται λέγων: Ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ. Μὴ τοῖνυν τὸν Δεσπότην ἀφεὶς, 
ἀπὸ τῶν ὑπηρετῶν χαλοῦ χαὶ τῶν διαχονουμένων. 
Οἰκονόμους δὲ εἶπε, δειχνὺς ὡς οὐχ ἅπασιν αὐτὰ 
χρὴ διδόναι, ἀλλ᾽ οἷς δεῖ, καὶ olg ἄξιον οἰχονομεῖν. 
Ὃ δὲ «λοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις, ἵνα 
σιστός τις εὑρεθῇ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ τὰ δεσποτιχὰ 
σφετερίσηται, ἵνα μὴ ὡς δεσπότης ἑαυτῷ ἐχδιχῇ, 
ἀλλ᾽ ὡς οἰχονόμος διοιχῇ. Οἰχονόμον γὰρ τὸ διοιχεῖν 
τὰ ἐγχειρισθέντα χαλῶς * οὐχ αὑτοῦ λέγειν εἶναι τὰ 
δεσποτιχὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον τοῦ δεσπότου τὰ ἑαυτοῦ. 
ἝἜνχαστος ταῦτα ἐννοῶν, χαὶ ὁ λόγον ἔχων xaX ὁ χρή- 
ματα χεχτημένος, οἷον ὅτε ἐπιστεύθη δεσποτιχὰ, χαὶ 
οὐχ ἔστιν αὑτοῦ, μὴ χατεχέτω αὐτὰ παρ᾽ ἑαυτῷ, 
μὴῆτε ἑαυτοῦ ἐπιψηφιζέτω, ἀλλὰ τῷ Θεῷ λογιζέσθω 
τῷ πάντα δεδωχότι. Θέλεις ἰδεῖν οἰχονόμους πιστούς ; 
ἤλχουσον τί φησιν ὁ Πέτρος " Τί ἡμῖν ἀτεγίζετε, ὡς 
Ἰδίᾳ δυνάμει ἣ εὐσεθείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπα- 
τεῖν αὐτόν; Καὶ τῷ Κορνηλίῳ δὲ ἔλεγε" Καὶ ἡμεῖς 
ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄγθρωποι" χαὶ πρὸς τὸν 
Χριστὸν δέ’ Ἰδοὺ ἀφήχαμεν πάγτα καὶ ἠχολου- 
θήσαμέν σοι. Καὶ ὃ Παῦλος δὲ εἰπὼν, ὅτι Περισσό- 
τερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα, ἐπήγαγεν" Οὗχ ἐγὼ 
δὲ, ἀ.1.1᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. καὶ ἀλλαχοῦ 
δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀποτεινόμενος ἔλεγε" Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαθες ; Οὐδὲν γὰρ ἔχεις σὸν, οὐ χρή- 
ματα, οὗ λόγον, οὐ ψυχὴν αὐτὴν καὶ γὰρ χαὶ αὕτη 
τοῦ Δεσπότου. 


ἃ Reg., ὡς γέννημα γνήσιον, ἡμῶν δὲ ὅ κόπ"."- — Ae 
ἔργον, ἀλλ᾽ ὡς δὺ ἡμᾶς γεγενημένος. "Dre εἰ 
γεγονός. Editi, γεγεννημένος. 
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γ΄. Ὅταν οὖν χρεία καλῇ, xal ταύτην χατάθου. El δὲ 
φιλοζωεῖς, χαὶ χελευόμενος χαταθεῖναι ἀντιλέγεις, 
οὐχέτι πιστὸς οἰχονόμος eI. Καὶ πῶς ἕνι Θεοῦ χα- 
λοῦντος ἀντιστῆναι; Τοῦτο γὰρ χἀγώ nut, xai διὰ 
τοῦτο αὐτὸ μάλιστα θαυμάζω τοῦ Θεοῦ τὴν φιλαν- 
Θρωπίαν, ὅτι ἃ δύναται xal ἄχοντός cov παρὰ σοῦ 
λαδεῖν, ταῦτα οὐ βούλεται ἄκοντος εἰσενεχθῆναι, ἵνα 
xoi μισθὸν ἔχῃς. Οἷον δύναται τὴν ψυχὴν λαδεῖν 
ἄχοντος, ἀλλὰ παρ᾽ * ἐχόντος βούλεται, ἵνα λέγῃς 
κατὰ Παῦλον" Ka0' ἡμέραν ἀποθνήσκω. Δύναταί 
σου τὴν δόξαν λαθεῖν ἄχοντος xal ποιΐῆσαι ταπεινὸν, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἐχόντος θέλει, ἵνα ἀμοιδὴν ἔχῃς. Δύναταί 
σε ποιῇσαι πένητα, xal μὴ βουλόμενον, ἀλλ᾽ ἑχόντα 
σε βούλεται γενέσθαι τοιοῦτον, ἵνα σοι πλέξῃ στεφά- 
νους. Εἶδες Θεοῦ φιλανθρωπίαν; εἶδες γωθεῖαν 
ἡμετέραν ; 

Ἐπ᾿ ἀξιώματος ἐγένου μεγάλου, καὶ ἀρχῆς ἐπ- 
ἐλάδου ποτὲ ἐχχλησιαστιχῆῇς ; Μὴ μέγα φρόνει" ob 
σὺ τὴν δύξαν ἑχτήσω, ἀλλ᾽ ὁ Θεός σε ἐνέδυσεν. Ὥς 
ἀλλοτρίας τοίνυν φείδου, μὴ χαταχρώμενος αὐτῇ, 
prob ἀποχρώμενος [84] εἰς τὰ μὴ προσήχοντα, μηδὲ 
φυσώμενος, ρηδὲ σφετεριζόμενος, ἀλλὰ πένητα σαυ- 
τὸν εἶναι νόμιζε χαὶ ἄδοξον. Οὐ γὰρ, εἰ πορφύραν 
βασιλιχὴν ἐνεχειρίσθης φυλάττειν, ἔδει γαταχρήσα- 
σθαι τῇ στολῇ χαὶ λυμήνασθαι, ἀλλὰ μετὰ πλείονος 
αὑτὴν τῆς ἀχριδείας τηρεῖν τῷ δεδωκότι. Λόγον 
ἔλαδες; Μὴ φυσῶ, μηδὲ ἀλαζονεύου " οὐ γάρ ἔστι 
σὸν τὸ χάρισμα. Μὴ ἀγνώμων ἔσο περὶ τὰ δεσποτιχὰ, 
ἀλλὰ διάνεμε τοῖς συνδούλοις, χαὶ μὲτς ὡς En: ἰδίοις 
ἑπαίρου τούτοις, μήτε φείδου ὥστε διανέμειν. Κἂν 
παῖδας ἔχῃς, τοῦ Θεοῦ ἔχεις " ἂν οὕτω νομίξῃς, xal 
ἔχων εὐχαριστήσεις, xat ἀφαιρεθεὶς οὐχ ἀλγήσεις " 
οἷος fv à Ἰὼδ λέγων: Ὃ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος 
ἀφείλετο. Ιάντα γὰρ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν b* 
xal αὐτὸ τὸ εἶναι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν, καὶ τὸ ζῇν xal 
τὸ ἀναπνεῖν, xal τὸ φῶς καὶ τὸν ἀέρα xol τὴν γῆν" 
χἂν ἀποχλείσῃ τι τούτων, ἀπωλόμεθα χαὶ διεςθάρη- 
μεν" πάροιχοι γάρ ἐσμεν xal παρεπίδημοι. Τὸ δὲ 
ἀμὸν χαὶ τὸ σὸν τοῦτο ῥήματά ἐστι ψιλὰ μόνον" ἐπὶ 
δὲ πραγμάτων οὐχ ἔστηχε. Καὶ γὰρ εἰ τὴν οἰχίαν σὴν 
εἶναι φὴς, ῥῆμά ἐστι πράγματος ἔρημον. Καὶ γὰρ 
xai ὁ ἀὴρ καὶ γῇ, xai ὕλη τοῦ Δημιουργοῦ, xav σὺ 
δὲ αὐτὸς ὁ χατασχευάσας αὐτὴν, χαὶ τὰ ἄλλα δὲ 
πάντα. Εἰ δὲ ἡ χρῆσις σὴ, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἄδηλος, 
οὐ διὰ τὸν θάνατον μόνον, ἀλλὰ xal πρὸ τοῦ θανάτου 
διὰ τὸ τῶν πραγμάτων εὐρίπιστον. Ταῦτ᾽ οὖν συν- 
εχῶς παρ᾽ ἑαυτοῖς γράφοντες, τιλοσοφέσωμεν, xal 
δύο τὰ μέγιστα χερδανοῦμεν" εὐχάριστοί τε γὰρ 
ἐσόμεθα καὶ ἔχοντες χαὶ ἀφαιρούμενοι, καὶ οὐ μὴ 
δουλεύσωμεν τοῖς παρατρέχουσι χαὶ τοῖς οὐχ ἡμῶν. 
Κἂν γὰρ χρήματα λάδῃ, τὰ αὑτοῦ ἔλαδε, xà τιμὴν, 
χἂν δόξαν, xàv τὸ σῶμα, χἂν αὐτὴν τὴν ψυχὴν * xàv 
τὸν υἱὸν τὸν σὺν λάδῃ, οὐ τὸν σὸν ἔλαδεν υἱὸν, ἀλλὰ 
τὸν δοῦλον τὸν ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ σὺ αὐτὸν ἔπλασας, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἐποίησε" σὺ δὲ ὑπηρέτησας μόνον τῇ 
παρόδῳ, τὸ δὲ πᾶν αὐτὸς εἰργάσατο. Εὐχαριστήσωμεν 
τοίνυν ὅτι χατηξιώθημεν ὑπηρετῆσαι τῷ πράγματι. 
᾿Αλλὰ τί ; ἐδούλου διαπαντὸς ἔχειν ; Τοῦτο ἀγνώμο- 
νὸς πάλιν, χαὶ οὐχ εἰδότο:, ὅτι ἀλλότριον εἶχες, χαὶ 
οὐχ ἴδιον. Ὥσπερ οὖν οἱ ἑτοίμως ἀφιστάμενοι ἴσασιν, 
ὅτι οὐ τὰ αὑτῶν ἔχουσιν, οὕτως οἱ ἀλγοῦντες τὰ βα- 
σιλιχὰ σφετερίζονται. Εἰ γὰρ ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν ἑαυ- 
τῶν, πῶς ἐχεῖνοι ἡμῶν; Διπλῇ γάρ ἐσμεν αὐτοῦ, 


Aberat praepositio. b lta Reg., probe. Edili, κάντα 
σὰ τοῦ λριστοὺ ἔχομεν, perperam. 
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xa τῷ τῆς χτίσεως xaX τῷ τῆς πίστεως λόγῳ. Διὰ 
ποῦτό φησιν ὁ Δαυΐδ' Ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοί 4 
ἐστε" χαὶ ὃ Παῦλος δὲ, ὅτι 'Ev αὐεῷ ζῶμεν καὶ 
κιγούμεθα καὶ ἐσμέν. Καὶ τὸν περὶ τῆς πίστεως 
γυμνάζων λόγον φησίν: Οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, καὶ τι» 
μῆς ἠγοράσθητε. Τὰ πάντα γὰρ τοῦ Θεοῦ. “Ὅταν 
οὖν χαλῇ καὶ βούληται λαδεῖν, μὴ κατὰ τοὺς ἀγνώ- 
povac τῶν οἰχετῶν φύρωμεν d τὸν λόγον, μηδὲ νο- 
σφιζώμεθα τὰ δεσποτιχά. Ἢ Ψυχή cou οὐχ ἔστι σὴ, 
χαὶ πῶς τὰ χρήματά ἐστι σά; Πῶς οὖν ἀναλίσχεις 
εἰς οὐδὲν δέον «X μὴ oí; οὐκ οἷδας ὅτι διὰ τοῦτο 
μέλλομεν ἐγχαλεῖσθαι, χαχῶς αὐτοῖς [85] χρησά» 
μενοι; Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἡμέτερα, ἀλλὰ τοῦ 
Δεσπότου, εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἐχρῆν δαπανᾷν. Τοῦτο 
Ὑοῦν xal ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἐνεχαλεῖτο, ὅτι μὴ 
ἐποίησε, xal οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Κύριον. Μὴ τοίνυν 
λέγε, ὅτι Τὰ ἐμαυτοῦ ἀναλίσχω, καὶ ix τῶν ἐμαυ- 
τοῦ τρυφῶ. Οὐχ ἀπὸ τῶν σεσντοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀλ- 
λοτρίων * ἀλλοτρίων δὲ λέγω, ἐπειδὴ σὺ βούλει " ἐπεὶ 
σὰ βούλεται εἶναι ὁ θεὸς τὰ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἔγχει- 
ρισθέντα σοι. Γίνεται δὲ σὰ τὰ ἀλλότρια, ἂν εἰς 
ἑτέρους ἀναλώσῃς * ἂν δὲ εἰς σαυτὸν ἀναλώσῃς ἀφει- 
δῶς, ἀλλότρια γέγονε τὰ σά. Ἐπειδὴ γὰρ ὠμῶς 
αὐτοῖς χέχρησαι, xai λέγεις, ὅτι Τὰ ἑμὰ εἰς ἐμὴν 
ἀπόλαυσιν μόνον ἀναλωθῆναι δίχαιον, διὰ τοῦτο 
ἀλλότρια αὐτὰ λέγω. Κοινὰ. γάρ ἐστι σὰ χαὶ τοῦ 
συνδούλον, ὥσπερ ἥλιος χοινὸς xaX ἀὴρ xai γῆ καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τοῦ σώματος, χαὶ 
παντὸς ἐστι τοῦ σώματος χαὶ ἑνὸς ἐχάστου μέλους 
ἡ διαχονία * ὅταν δὲ ἑνὸς μόνον γίνεται μέλους, xai 
τὴν ἰδίαν ἀπόλλυσιν ἐνέργειαν * οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
χρημάτων συμθαίνει. 

δ', Καὶ ἵνα cagézvepoy ὃ λέγω γένηται, f) τροφὴ τοῦ 
σώματος dj χοινὴ δεδομένη τοῖς μέλεσιν, ἐὰν εἰς ἕν 
ἔλθῃ μέλος, γἀχείνον λοιπὸν ἀλλρτρία γίνεται. Ὅταν 
γὰρ μὴ δυνηθῇ πεφθῆναι μηδὲ θρέψαι, ἀλλοτρία χά - 
χείνου γέγονεν. "Av δὲ χοινὴ γένηται, χἀχείνου xal 
πάντων ἐστὶν ἰδία. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν χρημάτων, ἂν 
σὺ μόνος ἀπολαύσῃς, χαὶ σὺ ἀπώλεσας. Οὐ γὰρ αὖ- 
τῶν χαρπώσῃ τὸν μισθὸν, ἂν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 
χτήσῃ, τότε μᾶλλον ἔσται σὰ, χαὶ τότε χαρπώσῃ 
τὴν ὠφέλειαν. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι χεῖρες διαχονοῦνται, καὶ 
στόμα λεαίνει, χαὶ γαστὴρ δέχεται ; μὴ λέγει dj γα- 
στὴρ, Ἐπειδὴ ἐδεξάμην, ὀφείλω τὸ πᾶν xattysw; 
Μὴ τοίνυν, μηδὲ ἐπὶ τῶν χρημάτων τοῦτο σὺ λέγε " 
τοῦ γὰρ δεχομένου, τὸ μεταδιδόναι. “Ὥσπερ οὖν καχία 
γαστρὸς, τὸ χατέχειν τὰ βρώματα, καὶ μὴ διανέμειν" 
παντὶ γὰρ τῷ σώματι λυμαίνεται“ οὕτω χαχία τῶν 
πλουτούντων, τὸ χατέχειν ὅπερ ἔχουσι παρ᾽ ἑαυτοῖς" 
κοῦτο γὰρ xal ἑαυτοὺς xal τοὺς ἄλλους ἀπόλλυσιν. Ὁ 
ὀφθαλμὸς πάλιν τὸ πᾶν δέχεται φῶς" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο « 
αὐτὸς χατέχει μόνος, ἀλλ' ὁλόχληρον φωτίζει τὸ σῶμα. 
Οὐδὲ γὰρ ἔχει φύσιν παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν, ἕως ἂν 
ὀφθαλμὸς ἧ. Αἱ ῥῖνες πάλιν αἰσθάνονται εὐωδίας " 
ἀλλ᾽ οὐ κατέχουσιν αὐτὴν μόναι, ἀλλ᾽ ἐγχεφάλῳ παρα- 
πέμπουσι, xal στόμαχον ἐν εὐωδίᾳ τιθέασι, xal 
ὁλόχλῃηρον δι αὐτῶν ἀναχτῶνται τὸν ἄνθρωπον. Ol 
πόδες μόνοι βαδίζουσιν" ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτοὺς μεταφέ- 
pouct μόνον, ἀλλὰ xal ὅλον μετατιθέασι τὸ σῶμα. 
Οὕὔτω καὶ σὺ, ὅπερ ἂν ἐγχειρισθῇς, μὴ χάτεχε μό- 
νος, ἐπεὶ τῷ παντὶ λυμαίνῃ, χαὶ σαυτῷ πρὸ τῶν 
ἄλλων. Οὐχ ἐπὶ τῶν μελῶν δὲ μόνον ἴδοι τις ἂν 
τοῦτο γινόμενον. Καὶ γὰρ ὁ σιδηροχόπος, εἰ BouAn- 
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sd gratia Dei mecum. (1. Cor. 45. 10). Et alibi 
cusdem alloquens dicebat : (uid enim habes quod 
non accepisti (1. Cor. ἃ. 7)? Nihil enim habes tuum, 
non pecuniss, non verbum, non ipsam animam : 
pam et ipsa Domini est. 

$. Cum igitur opus fuerit, hanc quoque depone. 
Quod si vitam amas, et si deponere jussus, contra- 
dicis, jam non fidelis dispensator es. Et quomodo 
licet Deo vocante resistere? Nam ego quoque hoc 
dico, et. propter hoc ipsum admiror Dei benignita- 
tem : quie enim potest ille, etiam te invito a te acci- 
pere, ea non vult te invito inferri, ut mercedem ha- 
beas. Exempli eausa, potest animam te invito acci- 
pere, sed vult te volente, at cum Paulo dicas: Quotidie 
sorior (1. Cor. 15. 51). Potest gloriam tuam acci- 
pere te invito, teque humilem reddere; sed vult te 
qnoque volente, ut. remunerationem habeas. Potest 
te etiam invitum pauperem reddere, sed te vo-— 
l-niem cupit talem fieri, ut tibi coronas nectat. 
Vidistin' Dei benignitatem ? vidistin' socordiam 
nostram ? 

Fastus sacerdotum reprimitur. — Ad magnam per- 
venisti dignitatem, et principatum assequuius es 
ecclesiasticum ?* Ne altum sapias : non tu gloriam 
obtinuisti, sed illa te Deus induit. Illa igitur ut aliena 
utere : ne illam ad ea, qu: non decet, adhibeas, ne 
iaMeris, ne tibi vindices, sed pauperem et inglorium 
te esse putato. Neque enim, si purpura regia tibi ser- 
vanda tradita esset, oporteret abuti veste illamque 
labefactare, sed cum majori accuratione ipsam danti 
servare. Verbi facultatem accepisti ? Ne infleris, ne- 
que arroganter agas: neque enim tuum cst munus 
e donum. Ne ingratus esto circa ea 4185 sunt Do- 
mini, sed ea conservis distribue; neque ideo, ac si 
ie3 essent, extollaris, neque parcus sis in illis dis- 
tribeendis. Et si filios habes, Dci filios habes : si 
ita existimes, gratias ages si habeas, iisque sublatis 
na dolebis. Talis erat Job dicens : Dominus dedit, 
Dominus abstulit (Job. 1. 21). Omnia enim a Christo 
habemus ; etiamque quod simus ab illo habemus, et 
vitam et respirationem et lucem et aerem et terram ; 
esi quid ex illis abstulerit, periimus et interiimus : 
sdvenz enim somus et peregrini. Illud enim, meum 
e fmm, verba tantum sunt sine re. Nam si domum 
ee tuam dicas, verbum est re vacuum. Etenim et 
ser et terra et materia Conditoris sunt, ut et tu ipse, 
tui illam struxisti, aliaque omnia. Si autem usus est 
laus, ille quoque incertus est, non ob mortem tan- 
inm, sed etiam ante mortem ob rerum instabilita- 
lem. {πὸ ergo spud nos assidue describentes, phi- 
leophemur et duo qux» sunt maxima lucrabimur. 
Nam et grati erimus et dum tenemus et dum a nobis 
ssferuntur, neque serviemus iis qux preterfluunt 
sec nostra sunt. Nam si pecunias acceperit, sua ac- 
cepit; si honorem, δὶ gloriam, si cotpus, si ipsom 
snmuam ; si filium tuum acceperit, non filium tuum, 
sed servum suum accepit. Non enim tu ipsum for- 
mami, sed ille fecit : tu autcm ejas adventui admini- 
ster tantam fuisti, totum autem ille fecit, Gratias 
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igitur ngamus, quod operis administri fieri diguati 
simus. Sed quid? eumne perpetuo habere voluisti ? 
Hoc ingrati est et ignorantis «e alienum habuisse, 
non tibi proprium. Quemadmodum ii, qui parati se- 
cedunt, sciunt se non sua habere : sic qui dolent, 
regia sibi usurpant. Nam si nos non sumus nostri, 
quomodo illi nostri sunt? Duplici enim ratione illius 
sumus, οἱ secundum creationem et secundum fidem. 
Meoque David dicit : Substantia mea apud te est 
(Psal. 58. 8); et Paulus : In ipso vivimus, movemur, 
et sumtts (Act. 17. 298). Et de Fide tractans dicit ; 
Non estis vestri, et pretio empti estis (4. Cor. 6. 49. 
20). Omnia quippe Dei sunt. Cum ergo vocaverit et 
accipere voluerit, ne tamquam ingrati servi ratio- 
nes conturbemus, neque ea qu» Domini sunt usur- 
peinas. Anima tua non est tua, et quomodo pecuni:e 
tue erunt ? Cur ergo eo,quz tua non sunt, in iis quas 
non oporteret impendis ? nescis nos ideo accusandos 
fore, quod illis male usi simus? Quia ergo non sunt 
nostre, sed Domini, oportuit illas conservis elargiri. 
1deo certe dives ille accusabatur, quod hoc non fe- 
cisset ; sic et qui Dominum non aluerunt. Ne itaque 
dicas, Mea impendo, meis fruor. Non tuis certe, scd 
alienis : alienis autem dico, quia tu vis, quia tua vult 
esse Deus, qua tibi pro fratribus tradita sunt. Aliena 


autem illa tunc tua fiunt, cum aliis distribuis; sin 


autem in te ipsum largiter insumpseris, tunc tua illa 
aliena fiunt. Quia enim inhumaniter illis usus es, 
dicisque, AEquum est ut mea in meum usum et fru- 
etum impendantur ; ideo aliena illa dico. Communia 
enim sunt, et ad conservum etiam tuum pertinent, 
quemadmodum et sol communis est, et aer et terra 
aliaque omnia. Et sicut in corpore ministerium est et 
totius corporis οἱ uniuscujusque membri ; cum au- 
tem unius tantum membri est, propriam perdit ope- 
rationem : ita el in pecuniis accidit. 

4. Pecuniarum wsus quis esse debeat. — Et ut 
id quod dico clarius evadat, cibus corporcus 
qui membris communis datur, si ad unum venerit 
membrum, alienus illi efficitur : cum enim non 
possit concoqui et nutrire, alienus evadit : si autem 
communis sit, et illius et aliorum membrorum pro- 
prius est. Ita etiam in pecuniis : si tu solus illis fruaris, 
tu quoque illas perdidisti ; neque enim mercedem acci- 
pies : si vero cum »liis possideas, tunc magis tux erunt, 
et tunc utilitatem accipies. Annon vides, quod manus 
ministrent, os emolliat, et venter recipiat ? num dicit 
venter : Quía recepi, totum retinere debeo? Ne crgo 
tu quoque de pecuniis ita loquaris : recipientis enim 
est elargiri. Quemadmodum ergo ventris vitium est, 
cum cibos retinet nec distribuit; tcti enim corpori 
perniciem infert : ita eam divitum vitium est, cum 
ea qux» babent apud se relinent : hoc enim et ipsos 
et alios perdit. Oculus item totam lucem recipit; 
sed non totam sibi retinet ; nam corpus totum illumi- 
nat. Neque eniin id ex natura sua habet ut totum re- 
tineat, donec oculus est. Nares etiam bonos sentiunt 
odores; sed non totos retinent, sed in cerebrum 
mittunt, et stomachum in bono odore servant, totunt- 
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que heminem reereant. Pedes item soli incedunt; sed 
non se selos transferunt, sed et totum corpus irans- 
nioyent. Ka οἱ ta quod tibi concreditum fuit ne solus 
retineas, quia omnibus tibique primum perniciem in- 
feres. Non in membris tantum id observes. Faber 
enim ferrarius, si neminem velit arte sua frui, et se- 
ipsum et alias artes pessumdat. Sutor similiter, agri- 
cola, pistor, ei singuli qui necessarias artes exercent, 
si neminem alium erte sua frui velint, non alios tan- 
tum, sed se cum aliis perdunt. Ecquid de divitibus 
loquor ? Nam pauperes quoque si vestram avarorum 
et divitum nequitiam sectarentur, vos magnopere 
Lederent 80 cito. vos pauperes redderent, imo etiam 
perderent, si iis qui opus habent sua prebere ποῖ. 
lent : exempli causa, agricola manuum suarum labo 
rem, nauta commercium per navigationem partum, 
miles suam in bello fertitudinem. ideo, δὶ non aliud, 
pudore affecti benevolum illorum animum imitemini. 
Nemini divitias impertis? Ergo ne quidquam ab alio 
accipias : sí autem ita fiat, evertentur-omnia. Ubique 
enim dare et accipere bonorum multorum initium est, 
in seminibus, in discipulis, in artibus. Nam si quis 
voluerit artem penes so retinere, et sese et totum 
mundum evertit. Agricola si semina domi suífossa 
retineat, gravem inducet famem. Sic et dives si in 
pecuniis δος faciat, seipsum prios quam pauperes 
perdet, gehennz flammam gravierem capiti sue ap- 
parans. Ut ergo doctores, etiamsi multos habeant 
discipulos, singulis artem suam impertiunt : ita et tu 
multes acquiras beneficio affectos : et dicant omnes, 


Hunc liberavit a paupertate, illum a periculis; et, 
Ille periisset, nisi cum gratia Dei patrociuio tuo ere- 
ptus fuisset : οἱ quod bunc a morbo, alium ἃ sycu- 
phantía exemeris, alium hespitem exceperis, alium 
nudum vestieris. Innumeris divitiis et thesauris me- 
liora sunt hzc verba ; omnesque »d se convertant 
πιλρὶβ quam vestimenta aurea, equi et mancipia, 
H:ec enim id efliciunt, ut gravis et molestus videa- 
tur; atque ut communis bostis odio habeatur : illa 
vero ui patrem communem ac heneücum depra-di- 
cant; et quod omnium maximum est, Dei benevolen- 
Ha tua semper gesta sequetur. Dicat ergo hic, Filiam 
meam eum dote locavit ; alius, Filium meum in virorum 
numerum efferri curavit ; alius, Calamitatem meam 
solvit ; alius, Me a periculis eripuit. Hac coronis aurcis 
meliora verba sunt, mille nimiruia pr.vcones benigni- 
tatis propri in civitate babere : bx». voces, praxco- 
num qui ante magistratum incedunt voce longe dulcio- 
ves suavioresque sunt, vocari nempe servatorem, be- 
teficum, patronum, quie sunt Dei nomina : non artem 
avarum, arrogantem, insatiabilem, pareum. Ne,quaeso, 
ae ullam talem vocem appetamus, sed omnino con- 
trarias. Nam δὶ h:ec in terris prolata, ita splendidum 
et illustrem reddunt ; cum ea scripta fuerint in ezelis, 
et in die futuro Deus illa protulerit, cogita quanta 
frueris claritate, quanto splendore : quem nos omnes 
assequi contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc Οἱ semper, et in sz- 
cula sx:culorum. Amen. 





HOMILIA XI. 


Car. ὁ. v. 5. Mihi autem pro minimo est ut a cobis 
judicer, aut ab humano die ; sed neque meipsum ju- 
dico;4. (nihil enim mihi conscius sum; sed nan in 
hoc justificatus sim); qui auem judicat me, Domi- 
"us est. 

1. Cum aliis malis nescio quomodo inductus est 
in hominum naturam curiositatis et importunz perqui- 
sitionis morbus : quem etiam Christus castigavit dicens: 
. Nolitejudicare , ut non judicemini (Matth. 1. 1). Quod 
certe nullam voluptatem habet, ut habent czetera pec- 
cata, sed solum poenam ac supplicium. Nam cum innu- 
meris reyljeti simus malis, et trabes feramus in oculis, 
proximi peccata, etiam ea quxe ἃ festucia nihil dif- 
ferunt, accurate examinamus : sicut etiam Corintbi 
accidit, Viros namque pios et Deo caros propter 
inscitiam traducebant et ejiciebant, alios vero, qui 
innumeris erant vitiis onusti, magni faciebant pro- 
pter eloquentiam. Deinde, tamquam judices sedentes, 
hec petulanter pronuntiabant: Hic digous est, iste 
melior illo est; et bic illi inferior, et ille isto me- 
lior; et sua lugere mala non curantes, aliorum judi- 
ces erant; hincque gravia bella concitabant. Paulus 
ergo hune morbum tollens, vide quam prudenter 
illos corrigat. Postquam enim dixit, Hic jam qua- 
ritur inter dispensatores wt. fidelis quis. inveniatur, et 
videbatur illis aditum dare ad judicandam et exa- 


minandam cujusque vitam; hoc vero seditionem 
concitabat : ne lioc illis accideret, ab hac altercationo 
illes abduxit, dicens: Mihi autem pro minimo est «t 
a vobis judicer ; rursus sermonem personam suam spce- 
etantem proferens. Quid sibi vult autem illud, Mihi 
autem pro miuimo est ut a vobis judicer, aut ab huma- 
no die? Indignum me judico, inquit, qui a vobis ju- 
dicer ; et quid dico a vobis? sed eliam a quocumque 
aliquo. Sed nemo Paulum arrogantie accusei, si 
nullum hominem dignum esse dicat, qui contra se 
calculum ferat. Primo enim non propter se hoc dicit, 
&cd ut alios ab illorum molestia eripiat: deinde non 
ad Corinthios tantum res spectat ; sed etiam seipsum 
a tali judicio removit, majus sua mente dicens de ta- 
libus calculum ferre: subjunxitergo, Neque meipsum 
judico. Ad haec vero. causa quoque exaniinanda est, 
qua motus hzec. dicebat: solet enim szpe magnifice 
loqui, non ex fastu vel arrogantia, sed ex optima 
dispensatione: quandoquidem nunc non ipse sese 
extollens , sed alios deprimens, b:xc loquitur, ut 
dignitatem sanctis addat. Quod enim adinodum hu- 
milis esset, audi quid dicat, inimicorum hac de ro 
testimonium in medium adducens : Pragsentia corporis 
infirma esi, et sermo contemptus (3. Cor. 10. 10) ; et 
rureum, Novissime autem tanquam abortivo visus est 
ei mii (1. Cor. 15. 8). Attamen humilis ille, tempo- 
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θείη 6 μηδενὶ μεταδοῦναι τῆς τέχνης, καὶ ἑαυτὸν xal 
τὰς λοιπὰς ἀνατρέπει τέχνας. Ὁ σχυτοτόμος ὁμοίως, 
ὃ γεωργὸς, ὃ σιτοπκοιόῤ, xal ἔχαστος δὲ τῶν ἀναγ- 
καῖον ἐπιτήδευμα μετιόντων, εἰ βουληθείη μὴ μετά- 
δοῦναι ἑτέρῳ τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, οὐχὶ τοὺς ἄλ- 
λους μόνον, ἀλλὰ xai ἑαυτὸν τοῖς ἄλλοις προσαπολεῖ. 
Καὶ εἰ λέγω τοὺς πλουτοῦντας ; Καὶ γὰρ οἱ πένητες, 
εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεχτούντων καὶ πλουτούν- 
των χαχίαν μετῆλθον, μέγιστα ἂν ὑμᾶς [86] ἔδλα - 
(av, καὶ ταχέως ἂν ὑμᾶς ἐποίησαν πένητας, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀπώλεσαν, εἰ ph δεομένοις τῶν ἑαυτῶν 
μεταδοῦναι ἢδουλήθησαν" οἷον, 6 γηπόνος τῆς ἀπὸ 
τῶν χειρῶν ἐργασίας, ὁ ναύτης τῆς ἀπὸ τοῦ πλεῖν 
ipxoplac, 6 στρατιώτης τῆς ἀριστείας τῆς ἀπὸ τῶν 
«ολέμων. Ὥστε εἰ xai μνδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν αἱδέ- 
6ϑητε, χαὶ τὴν ἐχείνων μιμήσασθε φιλοφροσύνην. Οὐ 
μεταδίδως τοῦ πλούτου οὐδενί ; Οὐχοῦν μὴ μεταλά- 
69; παρ᾽ ἑτέρου μηδενός" εἰ δὲ τοῦτο ἕσται, τὰ πάντα 
ἀνατραπῆήσεται. Πανταχοῦ γὰρ τὸ διδόναι χαὶ μετα- 
λαμδάνειν ἀρχὴ πολλῶν ἐστιν ἀγαθῶν, ἐπὶ σπερμά- 
των, ἐπὶ μαθητῶν, ἐπὶ τεχνῶν. "Av γὰρ βουληθῇ τις 
«αρ᾽ ἑαυτῷ κατέχειν τὴν τέχνην, xat ἑαυτὸν χαὶ τὸν 
βίον ἀνέτρεψεν ἅπαντα. Καὶ ὁ γεωργὸς τὰ σπέρματα 
ἂν οἶχοι χατορύξας φυλάττοι, λιμὸν ἐργάσεται χαλε- 
κόν" οὕτω καὶ ὁ πλούσιος ἐὰν ἐπὶ τῶν χρημάτων 
τοὔτο ποιῇ, πρὸ τῶν πενήτων ἑαυτὸν ἀναιρήσει, 
thv φλόγα τῆς γεέννης χαλεπωτέραν χατὰ τῆς ἔαυ- 
οὖ σωρεύων χεφαλῆς. “Ὥσπερ οὖν οἱ διδάσχαλοι, 
χἂν πολλοὺς ἔχωσι τοὺς μαθητὰς, ἐχάστῳ μεταδι- 
Wax τῆς τέχνης ᾿ οὕτω xal σὺ πολλοὺς χτῆσαι τοὺς 
εὐεργετουμένους " χαὶ λεγέτωσαν ἅπαντες, ὅτι Τὸν 
δεῖνα ἀπήλλαξε πενίας, καὶ τὸν δεῖνα χινδύνων' χαὶ, 
Ὁ δεῖνα ἂν ἀπώλετο, εἰ μὴ μετὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
, , - - - 
Βορ-, To 7406 wei ἐπὶ τῶν τεχνῶν. Καὶ γὰρ ὁ 





τῆς σῆΐῆς ἀπέλαυσε προστασίας " xot ὅτι τῷ δεῖνι τὴν 
νόσον ἔλυσας, ἕτερον συχοφαντίας ἀπήλλαξας, ἄλλον 
ξένον ὄντα συνήγαγες, ἄλλον γυμνὸν ὄντα me pel Gone. 
Μυρίου πλούτον καὶ πολλῶν θησαυρῶν βελτίω τὰ 
ῥήματα ταῦτα b ἐπιστρέφει πάντας μᾶλλον τῶν ἱμα- 
τίων τῶν χρυσῶν xai τῶν ἵππων καὶ τῶν ἀνδραπό- 
δων. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ καὶ φορτιχὰ € ποιεῖ galvt- 
σθαι, χαὶ ὡς χοινὸν ἐχθρὸν μισεῖσθαι" ταῦτα δὲ ὡς 
πατέρα χοινὸν xal εὐεργέτην ἀναχηρύττει " xal ὃ 
πάντων μέγιστόν ἐστιν, ἡ καρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοια 
ἀπανταχοῦ σοι τῶν πράξεων ἕπεται. Λεγέτω τοίνυν 
ὁ δεῖνα, ὅτι Ἐμοῦ τὴν θυγατέρα συνεξέδωχεν " ἔτε- 
ρος, Ἐμοὶ δὲ τὸν υἱὸν εἰς ἄνδρας ἐμφανῆναι παρ- 
ἐσχεύασε᾽ xal ἄλλος, ὅτι Τὴν"συμφορὰν ἔλυσε " καὶ 
ἕτερος, ὅτι Τῶν χινδύνων ἀπήλλαξε. Ταῦτα στεφά- 
νων χρυσῶν βελτίω τὰ ῥήματα, μυρίους χήρυχας ἐν 
«ἢ πόλει τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας ἔχειν" αὗται αἱ 
φωναὶ τῆς φωνῆς τῶν χηρύχων τῶν πρὸ τῶν ἀρχόν- 
των βαδιζόντων ἡδίους πολλῷ καὶ γλυχύτεραι, τὸν 
σωτῆρα, τὸν εὐεργέτην, τὸν προστάτην, τὰ τοῦ 
Θεοῦ χαλεῖσθαι ὀνόματα, ἀλλὰ μὴ πλεονέχτην χαὶ 
ἀλαζόνα καὶ ἀχόρεστον χαὶ σμιχρολόγον. Μὴ. παρα- 
χαλῶ, μηδενὸς τούτων ἐπιθυμήσωμεν τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ τῶν ἐναντίων. Εἰ γὰρ ἐπὶ γῆς ταῦτα λεγόμεψα 
λαμπρὸν οὕτω ποιεῖ χαὶ περιφανῆ, ὅταν ἐν οὐρανῷ 
καῦτα γράφηται, καὶ ὁ Θεὸς ταῦτα χατὰ τὴν ἡμέραν 
ἀναχηρύττῃ τὴν μέλλουσαν, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσῃ 
τῆς περιφανείας, ὅσης τῆς λαμπρότητος " ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b Aberat ταῦτα. “ Savilius legendum putat φορτιχόν, οἱ 
certe melius quadraret sd seriem. 





[$7] OMIAIA ΙΔ’. 


'Egol δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνα- 
χριθῶ, ἣ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" ἀ.1.1 οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἀναχρίγω (οὐδὲν' γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα" 
ἃ1.1᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι)" ὁ δὲ ἀγαχρί- 
rur με, Κύριός ἐστι. 


α΄. Μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν οὐχ οἶδα πῶς ἐπεισῆλθε 
τῷ τῶν ἀνθρώπων φύσει τὸ τῆς περιεργίας καὶ τὸ 
τὸς πολυπραγμοσύνης τῆς ἀχαίρου νόσημα " ὃ χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἐχόλασεν εἰπών" Μὴ xpivete, iva μὴ χρι- 
ϑῆτε" ὅπερ ἡδονὴν μὲν οὐδεμίαν ἔχει, χαθάπερ χαὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων, χόλασιν δὲ μόνον χαὶ 
τιμωρίαν. Καὶ γὰρ μυρίων αὐτοὶ γέμοντες χαχῶν, 
χαὶ τὰς δοχοὺς ἐπὶ τῶν ὀμμάτων φέροντες, τῶν 
ἀμαρττμάτων τοῦ πλησίον, χάρφους οὐδὲν διαφερόν- 
των, ἀχριδεῖς γινόμεθα ἐξετασταί’ ὥσπερ χαὶ ἐν τῇ 
Κορίνθῳ τοῦτο συνέδαινεν. "Avbpac γὰρ εὑλαθεῖς καὶ 
Θεῷ φίλους διὰ τὴν ἀμαθίαν ἐχωμῴδουν xal &££6a|A]- 
λον, τοὺς δὲ μυρίων γέμοντας χαχῶν ἐνέκχρινον διὰ 
τὴν εὐγλωττίαν. Εἶτα, καθάπερ διχασταὶ προχαθή- 
Ῥένοι, τοιαῦτα μετὰ προπετείας ἑψηφίζοντο" 'O 
δεῖνα ἄξιος, ὁ δεῖγμα τοῦ δεῖνος ἀμείνων" χαὶ οὗτος 
ἐχείνου χαταδεέστερος, χἀχεῖνος τούτου βελτίων" 
πεὶ ἀφέντες τὰ ἑαυτῶν πενθεῖν χαχὰ, ἑτέροις ἐγίνοντο 
δικασταὶ, xai ταύτῃ πολέμους ἀνῆπτον πάλιν χαλε- 
«οὑς. Ὃ Παῦλος οὖν ἀναιρῶν τοῦτο τὸ νόσημα, ὄρα 
πὡς αὑτοὺς διορθοῦται συνετῶς. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, 
Ὃ δὲ λοιπὸν, ζὥχτεῖται ἐν τοῖς οἱἰκογόμοις, Ira 


πιστός τις εὑρεθῇ, καὶ ἐδόχει πάροδον αὑτοῖς διδό- 
ναι τοῦ χρίνειν καὶ ἐξετάζειν τὸν ἑκάστου βίον" τοῦτο 
δὲ τὴν στάσιν ἐπέτριδεν' ἵνα μὴ τοῦτο πάθωσιν, 
ἀπήγαγεν αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ἐρεσχελίας, λέγων" 
Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἔστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀγα- 
χριθῶ" πάλιν ἐπὶ τοῦ οἰκείου προσώπου τὸν λόγον 
προάγων. Τί δέ ἐστιν, Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν dvaxpibo, ἣ ὑπὸ ἀνθρωκί- 
γῆς ἡμέρας; ᾿Ανάξιον ἐμαυτὸν χρίνω, Qro, τοῦ 
παρ᾽ ὑμῶν χρίνεσθαι" καὶ τί λέγω παρ᾽ ὑμῶν; xal 
τὸ παρ' οὑτινοσοῦν ἑτέρου. ᾿Αλλὰ μηδεὶς ἀπόνοιαν 
χαταγινωσχέτω τοῦ Παύλου, εἰ μηδένα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἄξιον εἶναι λέγει τοῦ φέρειν τὴν περὶ αὐτοῦ 
ψῆφον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ δι᾽ ἑαντὸν ταῦτά qat, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους ἑξαρπάσαι βουλόμενος τῆς παρ᾽ ἐχεί- 
νων ἑπαχθείας ὁ" ἔπειτα δὲ οὐδὲ μέχρι Κορινθίων τὸ 
πρᾶγμα ἔστησεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν τῆς κρίσεως ταύ- 
της ἐξέδαλε, μεῖζον εἶναι τῆς αὐτοῦ γνώμης λέγων 
τὰ τοιαῦτα ψηφίζεσθαι " ἐπήγαγε γοῦν" Οὐδὲ ἐμαυ- 
τὸν ἀνακρίνω. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ τὴν ὑπό- 
θεσιν ἐξετάσαι χρὴ, δι᾽ ἣν ταῦτα ἐλέγετο * οἶδε γὰρ 
πολλαχοῦ καὶ μεγαλοφρόνως φθέγγεσθαι. Τοῦτο δὲ 
οὐκ ἔστι τύφου οὐδὲ ἀπονοίας, ἀλλ᾽ οἰχονομίας &pl - 
cvme* ἐπεὶ xal νῦν οὐχ αὐτὸς ἑπαιρόμενος, ἀλλ᾽ 
ἑτέρους χκαταστέλλων, ταῦτα ἔλεγε, χαὶ ὁ 


* [2φεϑαῖ ἀπεχθείας. 
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σπεύδων περιθεῖναι τοῖς ἁγίοις. Ὅτι γὰρ τῶν σφό- 
δρα ταπεινῶν fjv, ἄχουσον τί φησι, τὴν τῶν ἐχθρῶν 
μαρτυρίαν [83] εἰς μέσον περὶ τούτον φέρων ὅτι 'H 
μὲν παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ ὁ .16- 
Toc ἐξουθενημένος * καὶ πάλιν, Ἔσχατον δὲ πάν- 
των ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὥφθη κἀμοί. AX» 
ὅλως ὁ ταπεινὸς οὗτος, καιροῦ χαλοῦντος, σχόπει 
ποὺ τὰ φρονήματα τῶν μαθητῶν ἐπῆρεν, οὐχὶ τῦφον 
διδάσχων, ἀλλὰ φρόνημα ὑγιὲς ἐμποιῶν. Αὐτοῖς γὰρ 
τούτοις διαλεγόμενος ἔλεγε" Kal εἰ ἐν ὑμῖν χκρίνε- 
ται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ὁστε χριτηρίων éJAayí- 
στων. βσπερ γὰρ ἀλαζονείας εἶναι χρὴ πόῤῥω τὸν 
Χριστιανὸν, οὕτω xai χολαχκείας xal ἀγεννοῦς φρο- 
νέματος. Οὐδὲ γὰρ εὖ λέγοι τις, ὅτι Τὰ χρήματα οὐ- 
δὲν ἡγοῦμαι εἶναι, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἅπαντα σχιά 
po: καὶ ὄναρ xaX παίδων ἀθύρματα, ἀλαζονείας a5- 
τὸν γραψόμεθα * ἐπεὶ χαὶ τὸν Σολομῶντα οὕτως εἰς 
ἀλαζονείαν διαδαλοῦμεν, περὶ τούτων φιλοσοφοῦντα 
xai λέγοντα᾽ Μαεαιότης ματαιοτήτων, καὶ τὰ 
πάντα ματαιότης. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο τῷ τῆς ἀλαζο- 
νείας ὀνόματι τὴν φιλοσοφίαν χαλεῖν. "Apa οὐχ ἀπό- 
vota τὸ χαταφρονεῖν τούτων, ἀλλὰ μεγαλοψυχία, xzl- 
τοι γε βασιλεῖς xal ἄρχοντας «καὶ δυνάστας ὁρῶμεν 
αὐτῶν ἀντεχομένους᾽ ἀλλ᾽ ὁ πτωχὸς φιλοσοφῶν πολ- 
λάχι; αὐτῶν ὑπερορᾷ, καὶ οὐ διὰ τοῦτο ἀλαζόνα αὖ- 
τὸν, ἀλλὰ μεγαλόφρονα εἶναι φήσομεν " ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀντεχόμενον αὐτῶν, ταπεινόφρονα 
xal μέτριον, ἀλλ᾽ ἀσθενὴ xal μιχρόψυχον χαὶ ἀνελεύ- 
θερον. Kat γὰρ εἴ τις υἱὸς τῶν μὲν τῷ πατρὶ-προσ- 
Ἡχόντων χατεφρόνει, τὰ δὲ δουλιχὰ ἐθαύμαζεν, οὐχ 
ὡς ταπεινόφρονα αὐτὸν ἐπῃνέσαμεν ἂν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀγεννῆ καὶ δουλικὰν ἐχαχίζομεν" ἐθαυμάσαμεν δ᾽ ἂν 
καταφρονοῦντα ἐχείνων, xal τῶν πατριχῶν πολὺν 
ποιούμενον λόγον. ᾿Απονοίας γάρ ἐστι τὸ τῶν ὁμο- 
δούλων ἑαυτὸν νομίζειν εἶναι βελτίω * τὸ μέντοι τὴν 
οὖσαν περὶ τῶν πραγμάτων φέρειν ψῆφον, οὐχὶ ἀλα- 
ζονείας, ἀλλὰ φιλοσοφίας ἐστί. 
β΄. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος οὐχ ἑαυτὸν ἐπαίρων. ἀλλ᾽ 
ἑτέρους ταπεινῶν χαὶ ἐξανισταμένους χαταστέλλων 
καὶ πείθων μετριάζειν, ἔλεγεν "Euol δὲ εἰς &Aá- 
χιστόν ἐστιν, ἵνα ὑ:᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ, fj ὑπὸ 
ἀνθρωπίνης ἡμέρας. Ὁρᾷς πῶς κἀκείνους ἐθερά- 
πϑυσεν; Ὁ γὰρ ἀχούσας, ὅτι πάντων ὁμοίω; χατα- 
φρονεῖ, χαὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀξιοζ χρίνεσθαι, οὐχέτι λοι- 
πὸν ἀλγήσει, ὡς μόνος αὐτὸ; ἐχδεδλημένος. Εἰ γὰρ 
εἶπεν, Ὑφ᾽ ὑμῶν, μόνον, καὶ ξσίγησεν, ἱκανὸν ἴσως 
αὑτοὶς τοῦτο δαχεῖν ὡς χαταφρονηθέντας ἦἧν᾽ νυνὶ 
ἂὲ τῷ ἐπαγαγεῖν, Οὐδὲ ἀγθρωπίγης ἡμέρας, παρα- 
poülav ἐχόμισε τῇ πληγῇ, χοινωινοὺς αὐτοῖς δοὺς 
τῆς χαταφρονήσεως. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸ τοῦτο 0:pa- 
πεύει πάλιν εἰπών" 'AAJ" οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀναχρί- 
vw. Ὅρα πῶς οὐχ ἔστιν ἀπονοίας τὸ εἰρημένον * 
οὐδὲ γὰρ ἑαυτὸν ἀρχεῖν φησι πρὸς τὴν τοιαύτην 
&xpl6ztav. Εἶτα, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο σφόδρ: ἐπα:ρι["]- 
μένου ἐδόχει εἶναι τὸ ῥῆμα, καὶ αὐτὸ διωρθώσατο 
εἰπών ᾿᾽Α.1.2 οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμα;:. Τί οὖν, 
οὗ χρὴ διχάζειν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἁμαρτήμασι : Καὶ 
σφόδρα μὲν οὖν χρὴ τοῦτο ποιεῖν, ὅταν ἁμαρτάνω- 
μεν ἀλλὰ Παῦλος τοῦτο οὐχ εἶπεν’ Οὐδὲν γὰρ 
ἐμαυτῷ σύγοιδω, φησί. Ποῖον οὖν ἔμελλε χρίνειν 
ἁμάρτημα, μηδὲν ἑαυτῷ συνειδώς - Ὃ δὲ οὔ φησι 
: δεδιχαιῶσθαι, Οἱ οὖν [89] μυρίων τραυμάτων τὸ 
συνειδὸς ἐμπεπλησμένον ἔχοντες, χαὶ μηδὲν συνει- 
δότες ἑαυτοῖς ἀγαθὸν, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, τί ἂν 
εἴποιμεν; Καὶ τί δήποτε, εἰ μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδεν, 
οὔ δεδιχαίωται; Ὅτε συνέδαινεν ἡμαρτῆσθαι μὲν 


αὐτῷ τινα ἁμαρτήματα, μὴ μὴν αὐτὸν εἰδέναι ταῦτα 
ἁμαρτήματα. Ἐντεῦθεν λογίζου πόση τῆς μελλούσης 
χρίσεως fj ἀχρίδεια. Οὐ τοίνυν ὡς ἄλῃπτον ἑαυτὸν 
νομίζων, οὕτως ἀνάξιον ἑαυτοῦ εἶναι τὸ χρίνεσθαι 
παρ᾽ ἐχείνων φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπιστομίξζων τοὺς ἀλόγως 
ταῦτα ποιοῦντας. Ἑτέρωθι γοῦν οὐδὲ φανερῶν ὄν- 
των τῶν ἁμαρτημάτων, ἐπιτρέπει χοίνειν ἑτέροις, 
ἐπειδὴ ὁ χαιρὸς τοῦτο ἀπήτει, 

Τί γὰρ χρίγεις τὸν dósAoóv σου; qnolv: f) xal 
σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδεῖφόν cov ; Οὐ γὰρ τοῦτο 
ἐπετάγης, ἄνθρωπε, χρίνειν ἑτέρους, ἀλλὰ τὰ σαυ- 
τοῦ δοχιμάζειν. Τί τοίνυν τοῦ Δεσπότου τὴν τάξιν 
ἁρπάζεις ; ἐχείνου τὸ χρίνειν ἐστὶν, οὐχὶ σόν. Διὸ 
xai ἐπήγαγεν’ Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίγετε, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυπεὰ 
τοῦ σχότους, καὶ φανερώσει τὰς βον.λὰς τῶν 
καρδιῶν" χαὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Τί οὖν, οὐ χρὴ τοὺς διδασχάλους 
τοῦτο ποιεῖν ; Χρὴ μὲν ἐπὶ τῶν φανερῶν ἁμαρτημά- 
των xai ὡμολογημένων, xal τοῦτο μετὰ τοῦ προσ- 
ἤχοντος χαιροῦ, xai τότε δὲ ἀλγοῦντας xai δαχνο- 
μένους, χαὶ οὐχ, ὡς οὗτοι τότε ἐποίουν, ἀπὸ κενοδο- 
ξίας xat ἀπονοίας. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα οὗ περὶ τῶν 
ὡμολογημένων ἁμαρτημάτων φησὶν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
τὸν δεῖνα τοῦ δεῖνος προτιθέναι, καὶ συγχρίσεις 
ποιεῖσθαι βίων. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς μόνος οἷδε χρίνειν 
μετὰ ἀχριδείας, ὁ μέλλων ἡμῶν τὰ ἀπόῤῥητα χρί- 
νειν, ποῖα μὲν μείζονας, ποῖα δὲ ἐλάττονος χολά- 
σεώς ἐστιν ἄξια xal τιμῆς " ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸ παρα» 
στὰν ταῦτα πράττομεν. Εἰ γὰρ ἐν οἷς αὐτὸς ἧἥμαρ- 
τον, φησὶν, οὐδὲν οἶδα σαφῶς, πῶς ἄξιος ἂν εἴην 
ὑπὲρ ἑτέρων φέρειν ψῆφον; πῶς δὲ, ὁ τὰ ἐμαυτοῦ 
μετὰ ἀχριδείας μὴ ἐπιστάμενος, τὰ ἄλλων δυνήσο- 
μαι χρίνειν ; Εἰ δὲ Παῦλος τοῦτο ἔπασχε, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς. Καὶ γὰρ ταῦτα ἔλεγεν, οὐχ ἵνα δείξῃ 
ἑαυτὸν ἄληπτον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰ χαὶ τοιοῦτος 
εἴη τις παρ᾽ αὐτοῖς μηδὲν ἡμαρτηχὼς, οὐδ᾽ οὗτος 
ἄξιος ἂν εἴη τοὺς ἑτέρων χρίνειν βίους " χαὶ ὅτι εἰ 


Οὗτος ὁ μηδὲν ἑαυτῷ τυνειδὼς ὑπεύθυνος εἶναί φησι, 


πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνοι οἱ μυρία ἑαυτοῖς συνειδότες. 
Οὕτω τοίνυν ἐπιστομίσας τοὺς τὰς τοιαύτας ποιου- 
μένους χρίσεις, ὠδίνει λοιπὸν ἀποῤῥήξας τὸν θυμὸν 
ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα ἐλθεῖν " xal χαθάπερ χειμῶ- 
νος ἐπιόντος νέφη τινὰ ζοφώδη προτρέχει, εἶτα ἐπει- 
δὰν ὁ τῶν βροντῶν πάταγος γένηται καὶ τὸν οὐρανὸν 
ἐργάσηται νέφος ἕν, τότε ἀθρόον ἐπὶ τὴν γῆν xa- 
ταῤῥήγννται ὁ ὑετός " οὕτω καὶ τότε συνέδαινε. Καὶ 
γὰρ ἔχων μετὰ πολλῇς ἀγαναχτήσεως χρήσασθαι τῷ 
πεπορνευχότι, τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ φοδεροῖς * ῥή- 
βᾶσι καταστέλλει πρότερον τὸ φύσημα τοῦ ἀνδρός" 
ἐπειδὴ χαὶ διπλοῦν ἁμάρτημα ἦν τὸ συμδὰν, πορ- 
νεία, χαὶ πορνείας [90] χεῖρον, τὸ μὴ πενθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ πλημμεληθέντος. Οὐ γὰρ οὕτω τὸν ἡμαρτηχότα 
πενθεῖ, ὡς τὸν ἡμαρτηκότα, καὶ μῇ μετανοοῦντα. 
Πενθήσω γὰρ πολλοὺς, φησὶν, οὐχὶ τῶν προημαρτη- 
χότων ἁπλῶς, ἀλλὰ τῶν μὴ μετανοησάντων ἐπὶ 11 
ἀσελγείᾳ xal ἀκαθαρσίᾳ fj ἔπραξαν. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ 
ἀμαρτεῖν μετανοίᾳ χεχρημένος, οὐ πένθους, ἀλλὰ 
μαχαρισμῶν ἔστιν ἄξιος, ἐπὶ τὸν τῶν δικαίων χορὸν 
μεταστάς. Λέγε γὰρ σὺ τὰς ἀγομίας ν σου xpà- 
τος, ἵνα διχαιωθῇς. Εἰ δὲ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν ἀναι- 
σχυντεῖ, οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ πεσεῖν ἐστιν ἐλεεινὸς, ὡς 
ἐπὶ τῷ χεῖσθαι πεσών. 


Y. Εἰ δὲ τὸ μὴ μετανοεῖν ἐπὶ ἀμαρτήμασι, χαλεπὸν, 


* [ta Regius codex. In editis legitur τῷ πεπορνευχότι 
φούεροῖς, omissis jnterpositis. b Reg., A ἁμαρτίας. ᾿ 
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pte, vide quo discipulorum sententiam extu- 
wn fastum docens, sed sanos indens spiritus. 
im alloquens dicebat: Et si in vobis judicatur 
, indigui. estis minimis judiciis (4. Cor. 6. 2). 
8 Christianum oportet longe ab arrogantia 
| et ab adulatione οἱ ab illiberali sensu. Ne- 
im si quispiam dixerit, Pecunias nihil esse 
id przsentia omnia mihi umbra et somnium 
puerorum ludibria; arrogantize ipsum accu- 
| : Nam sic Salomonem etiam arroganti:e ac 
ius cum de his rebus pliilosophatur et. dicit : 
veanitatum, et omnia vanitas (Eccles. 1. 2). 
it ut arrogantia nomine philosopliiam appel- 
Nom est ergo arrogantia hxc despicere, sed 
iagnitudo, licet videamus reges et principes 
vindicare. Verum pauper qui philosophatur, 
e despicit: neque ideo illum arrogantem, 
manimum dicemus : sicut nec eum, qui hee 
ere sibi vindicat, liumilem et modestum, sed 
Ὁ, pusilli animi et illiberalem dicemws. Et- 
quis filius ea qux ad patrem pertinent de- 
,Servilia autem adiniraretur, non quasi hu- 
Hium loaudaremus, sed ut illiberalem et 
» vituperaremus ; ipsumque vero iniraremur 
lespiceret, et paterna magni faceret. Arro- 
"mim est, se conservis meliorem esse existi- 
eed eam qu: vere est de rehus ferre senten- 
»» arrogantix€ est, sed plilosophizx. 
x» Paulus non se extollens, sed alios humi- 
.sese efferentes deprimens et modestos csse 
, dicebat: Mihi autem pro minimo est uta 
licer, aut ab humano die. Viden' quomodo 
raverit? Nam qui audierit quod omnes simí- 
ipiciat, et a nullo judicari dignetur, non uti- 
Pbi quasi ipse solus ejectus. Nam si dixisset, 
lantum, et siluisset, hoc illos mordere poterat, 
:Specti fuissent : nunc autem cum addit, Nec 
mo die, plog:e medicamentum adhibuit, cum 
is contemptus socios assignavit. Sed et ipse 
huic rci rursus medetur, adjiciens : Sed neque 
e judico. Vide quomodo dictum illud non arro- 
! sapiat : neque enim se satisesse dicit ad hoc 
e przstandum. Deinde quia hoc dictum sese 
un extollentis videbatur esse, id correxit dicens: 
5 in hoc justificatus sum. Quid igitur? annon 
etse et peccata judicare ἢ Maxime quidem opor- 
cere cum peccamus; sed Paulus hoc non dixit : 
ἐπε mihi conscius sum, inquit. Quodnam ergo 
m judicaturus erat, cum nihil sihi conscius 
Ille vero non dicit se esse justificatum. Qui ergo 
ntiam habemus mille vulneribus sauciam , et 
boni nobis conscii sumus , sed totum contra- 
quid dixerimus? et quomodo ille nallius sibi 
is tali, non justificatus erat? Quia contingebat 
liqua admittere peccata, quie ipse nesciret esse 
i. Hinc cogita quam erit accuratum futurum 
m. Mon ergo, quod omni reprehensione vacuum 
ret, se indignum csse dicit, quiab illis judicetur, 
wimit ecs qui inconsiderata hoc facerent. Ali- 


bi enim, etiamsi peccata non manifesta essent, aliis ju- 
dicium ferre permisit, quoniam hoc postulabat tempus. 
De aliis non judicandum est. — Quid cnim , ait , 
judicas (ratrem tuum ? el tu. cur fratrem. tuum nihili 
facis (Rom. 14. 10)? Non enim hoc tibi mandatum 
est, o homo, ut alios judices , sed ut tua examincs. 
Cur ego Domini partes arripis? illius est judicare , 
non tuum. Quare subjungit : 5. liaque uolite aute 
tempus judicare , quoadusque veniat Dominus , qui et 
illuminabit abscondita tenebrarum , et manifestabit con- 
silia cordium : et tunc laus erit unicuique a Deo. Quid 
ergo, non oportet doctores hec facere? Oportet qui- 
dem in peccatis manifestis, qux» in confesso sunt , 
idque. congruenti tempore; cum tunc doleant et 
mordeantur. Non ut tunc illi faciebant, ex inani 
gloria et arrogautia. Hie enim non de peccatis illis 
loquitur , qux in confesso erant, sed quod illum al- 
teri praferrent, οἱ vitam illorum compararent. De 
his enim ille solus accurate judicare novit, qui oc- 
culta nostra judicaturus est ; quzenam scilicet majori, 
qu:enam minori vel supplicio vel honore digna sint : 
nos vero secundum id quod apparet hzc facimus. Si 
enim , inquit , in quibus ipse peccavi , nihil clare no- 
vi, quomodo dignus fuerim qui de aliis feram senteu- 
tjam ? quomodo qui mea non accurate novi, aliena 
potero judicare? Si vero Paulus hoc feeit, multo ma- 
gis nos. Hxc enim dicebat, non ut se- nulli repre- 
lhensioni obnoxium ostenderet, sed ut declararct , 
ctiamsi quis apud illos esset qui non peccavisset, non 
dignum tamen esse qui de aliorum vita judicet ; 
οἱ quod si is, qui nullius mali sibi conscius est, se 
obnoxium esse dicit, multo magis illi erunt, qui mil- 
le peccatorum sibi conscii sunt. Cum sie ergo os 
obstruxisset eorum , qui talia judicia fcrrent, dc- 
mum parturientis »nore gestit irrumpere in fornica- 
torem : et sicut ingruente tempestate , pricurrunt 
nubes quaedam atre ; deinde post tonitruum fraxorem 
et postquam caxlum una nubes factum est, tunc in 
terram. confertim erumpit pluvia; eodem modo et 
tunc accidit. Nam cum posset cum indignatione mul» 
ta agere in fornicatorem , non ita agit ; sed przmis- 
sis terribilibus verbis ejus tumorem reprimit. Quando- 
quidem duplex aderat peccatum , fornicatio nempe , 
et fornicatione pejus aliud, quod scilicet tanti peccati 
non peniteret ipsum. Non enim ita peccatorem lu- 
get, ut peccatorem non ponitentem : Lugebo enim 
multos , inquit, non eorum tantum qui prius pecca - 
runt , sed eorum qui penitentiam non egerunt , de 
impudicitia et de immunditia quam admiserunt ( 2. 
Cor. 12. 41). Nam qui post peccatum penitentia 
utitur, non dignus est qui lugeatur , sed qui beatus 
praedicetur , utpote qui in justorum chorum transla- 
tus sit. Dic enim tu prius, inquit , iniquitates tuas, ut 
justificeris (1sai. 45. 26). Si autem postquam pecca- 
vit, impudenter agat, Don ita commiseratione Ci- 
gnus est quod ceciderit , quam quod lapsus jaceat. 
9. Quod si post peccatum non paenitere grave est, 
de admissis peccatis intumescere quantum meretur 
su pplicium ? Nam si is , qui de recte factis extollitur. 
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immundus est; qui de peccatis inflatur, quam con- 
sequetur veniam? Quia ergo talis erat fornicator , e$ 
animam per peceatum ita petulanter et pervicacem 
reddiderat , necessario ejus fustum primo dejicit. Ne- 
que hoc crimen primo ponit , ut ne ille exuat pudo- 
rem, eo quod ante alios aecusetur ; neque postremum 
illum ponit, ut ne putet ille rem suam ut levioris 
momenti quasi aliud agendo tractari : sed eum prius 
ipsi multum ineussisset timorem ex dicendi libertate, 
qua contra alios usus est, tune illum aggreditur , 
postquam ejus arrogantiam per aliorum correctionem 
prius exagitaverat. Hxc enim ipsa verba , Nihil mi- 
hi conscius sum; sed non in hoc justificalus sum ; οἱ, 
Qui judicat me , Dominus est , qui εἰ illuminabit ab- 
acondiia tenebrarum , οἱ manifestabit consilia cordium , 
non leviter et eum et eos, qui ipsi applaudebant san- 
ctosque despiciebant, perstringit. Quid enim, inquit, 
si quidam extrinsecus virtute pr:editi et admirandi 
apparent ?* Nou de exterioribus tantum fert judicium 
ille judex, sed etiam arcana in medium adducit. Dua- 
bus ergo, vel polius tribus de causis judicium no- 
strum accuratum non est ; primo quia, etiamsi nullius 
peccati nobis conscii simus , opus tamen habemus 
€e0, qui peccata nostra accurate arguat; secundo, 
quia ex iis quze Sunt pleraque nos latent ; tertio de- 
mum, quia multa aliorum gesta nobis quidem bona 
videntur, sed non ox recita sententia procedunt. 
(Quid ergo dicitis, llle aut ille nibil peccavit , et hic 
illo melior est? Hoc enim non licet pronuntiare, ne- 
que de illo, qui nullius sibi conscius est : nam qui 
arcana judicat, ille est qui accurate judicat. Ecce 
igitur, ego nihil mihi conscius sum ; sed neque ita 
justilicatus sum : hoc est, Non sum a reddenda ra- 
tione et a crimine liberatus. Non enim hoc dicit, Non 
in numero et ordine justorum sum; sed , Non sum 
mundus a peocato. Nam alibi sit : Qui autom mortuus 
| gel , justicatua est a peccato (Hom. 6. 7) : id est , li- 
beratus est. Multa vero facimus, qua bona quidem 
sunt, sed non ex recta sentenUa procedunt. Nam 
multos laudamus, non ut illos splendidos reddamus, 
scd ut per illos alios quospiam mordeamus. Et res 
quidem ipsa per se booa est; laudatur enim is qui 
recte fecit; sed mens laudantis corrupta est: ex sa- 
tanica enim sententia procedit, Non enim fratri gra- 
tulans , sed alium ferire cupiens hoc spe quis fecit. 
Hursus quispiam grande admisit peccatum ; alius vero 
ipsum supplantare volens , pihil fecisse dicit, et con- 
solatur eum peccantem , ad communem naturx usum 
confugiens : verum &epe nou quod ignoscere velit , 
scd ut segniorem illum reddat hoc facit. Rursum s:- 
pe corripit, nom ot arguat et moneat, sed ut proxi- 
mi peccatum publice efferat et traducat. Consilia 
autem homines uon norunt ; qui corda vero scruta- 
ι΄, accurate scit, ot illa omnia tunc in medium ad- 
ducet. ideoque dicebat : Qui et illuminabit abscondita 
tenebrarum , εἰ mani[estabit consilia cordium. 
Homines quam falluntur. in judiciis. — Cum ergo, 
quando etiam niliil nobis conscii sumus, crimine puri 
esse non possimus, εἰ cum aliquid boni agimus, nec 


vero ex recta animi sententia agunus , supplicio ab- 
noxii simus : cogita quam fallantur bomines ia judi- 
ciis. [lx»c quippe omnia non possunt homines asse- 
qui, sed ille tantum numquam dormiens oculus . etsi 
homines fallamus , illum numquam decipiemus. Ne 
itaque dicas , Tenebrz εἰ parietes in circuitu sunt , 
quis me videt ? nam qui finxit sigillatim corda m»- 
stra, ipse omnia novit : tenebrz cnim apud eum non 
obscurabuntur. Recte autem dicit is qui peccat, Te- 
nebrz et parietes in circuitu mceo.sunt. Nisi enim in 
mente ejus tenebr:xe essent, non sic, ejecto Dei timo- 
re, cuni libertate id fecisset. Nam nisi prius dux ani- 
mus obtenebratus fuerit, peccatum cum fiducia in- 
gredi non potest. Ne ergo dicas : Quis me videt ? est 
enim qui penetrat usque ad animam et spiritum, 
compegesque eL medullas : sed tu te ipsum non vides, 
pec poles nubem dissecare; verum ac si murum 
undique circeumpositum haberes, nou potes ad czlum 
respicere. 

4. Fornicationis spiritus excecat. — Quod enim 
peccatum vis prius examinemus ? et sic factum ad- 
missumque fuisse videbis. Quemadmodum enim la- 
trones et murorum effossores, cum quid pretiosum 
auferre volunt , exstincta lucerna hoc perpetrani : 
sic in peccatis facit corrupta ratio. Etenim in nobis 
quoque lux est rationabilis semper ardens. Si autem 
spiritus formicationis cum impetu magno irruens 
flammam illam exstiuxerit, statim animam obtene- 
brat, expugnat et omnia quz adsunt statim. diripit. 
Cum enim anima a lasciva concupiscentia capitur, 
ut nubes et caligo corporis oculos, ita mentis pro- 
spiciendi facultatem occupans, nibil sipit videre ulte« 
rius, non przcipitium, non gehennam, non timorem, 
sed ab illis insidiis tyrannice occupata demum, pec- 
cato facilis expugnatu evadit : et sicut paries siue 
fenestris ante oculos exeitatus mon sinit radium ju- 
stitie menti lucere, absurdis libidinis cogitationibus 
ipsam undique cingentibus ; et tunc oceurrit illi me- 
retrix ante oculos, ante mentem, ante cogitationes 
&lans et apparens ; ac quemadmodum czci in ipso 
meridie sub cxli medio stantes lucem non excipiunt, 
clausis sibi oculis : sic et illi, etsi innumera undique 
ipsis insonent salutaria dogmata, anima hoc morbo 
correpta, illis omnibus verbis aures obstruunt. Idque 
probe sciunt ii, qui rem experti sunt. Verum absit , 
ut vos id experientia didiceritis. Neque hoc solum 
peccatum id facit, sed etiam quivis alius amor pra- 
vus. 

Pecuniarum amor quanta mala parial. — Transfe- 
ramus enim, si placet, sermonem ἃ meretrice ad pe- 
cunias, et hic queque videbimus densas tenebras. 
lllic enim «quod una tantum sit amasis, in uno inclusa 
loco, non ita. vehemens est morbus : in pecuniis au- 
tem, que ubique apparent, in argeptariis officinis, 
in diversoriis, in aurificinis, in divitum zdibus , ve- 
hemens spirat amor. Quando enim pueros superbe 
agentes in foro, equos auro onustos, lomines magni- 
ficis e sumptuosis vestibus ornatos, concupiscentia 
motus videl is qui boc morbo detinetur, multis tene- 
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Σφυσιῶσθαε ἐπὶ τοῖς ἁμαρεήμασι, ποίας xo- 
στιν ἄξιον! Εἰ γὰρ ὁ ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν 
νος, ἀχάθαρτός ἔστιν, ὁ ἐπὶ ἁμαρτήμασι 
ἄσχων, ποίας τεύξεται συγγνώμης; Ἐπεὶ 

voc ἦν ὁ πεπορνευχὼς, καὶ τὴν ψυχὴν οὔ- 
dy xat δυσένδοτον εἰργάσατο διὰ τῆς ἁμαρ- 
αγχαίως αὑτοῦ προχαταδάλλει τὸν τῦφον. 
; τίθησι τὸ ἔγχλημα, ὥστε μὴ ἀπ’ 
πῆσαι αὐτὸν, ὡς πρὸ τῶν ἄλλων ἐγχαλούμε- 
t δὲ ὕστερον, ὥστε αὑτὸν μὴ νομίσαι πάρερ- 
| τὸ xav' αὐτόν" ἀλλὰ πρότερον πολὺν αὑτῷ 
ϑεὶς ἐχ τῆς πρὸς ἑτέρους παῤῥησίας, τότε 
» χωρεῖ, ἐν τῇ πρὸς ἑτέρους ἐπιτιμήσει προ» 


yv αὐτοῦ τὴν ἀπόνοιαν. Αὐτὰ γὰρ ταῦτα v 


τὸ, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, dAA' οὐκ ἐν 
βδικαίωμαι" καὶ τὸ, Ὁ χρίνων με, Κύριός 
ο πα φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, 
πρώσει τὰς βου.ἰὰς τῶν καρδιῶν, οὐχ ὡς 
κείνου xal τῶν ἐκείνῳ «μὲν συγχροτούντων, 
ἰγίους ἐξουθενούντων, καθάπτεται; Τί γὰρ, 
, ἔξωθεν ἐνάρετοι φαίνονταί τινες χαὶ θαυ- 
Οὺ τῶν ἔξωθεν χριτῆς ἔστι μόνον ἐχεῖνος ὁ 
, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀπόῤῥητα εἰς μέσον ἄγει. 
s» Évexzv, μᾶλλον δὲ χαὶ τριῶν, οὐχ ἔστιν 
πρίσις ἀχριδῆς ^ ἑνὸς μὲν, ὅτι χἂν μηδὲν 
γκοῖς συνειδότες, ὅμως δεόμεθα τοῦ τὰ ἁμαρ- 
ἡμῶν ἐλέγχοντος μετὰ ἀχριδείας" ἑτέρου 
t πλείονα τῶν γινομένων ἡμᾶς λανθάνει xal 
w* χαὶ τρίτου πρὸς τούτοις, ὅτι πολλὰ τῶν 
w παρ᾽ ἑτέρων δοχεῖ μὲν ἡμῖν καλὰ, οὐχ 
jg δὲ γίνεται γνώμης. Τί τοίνυν φατὲ, ὅτι 
ἄρτηται τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι, xat ὁ δεῖνα 
€ βελτίων ; Τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστιν ἀποφήνα- 
ἃ περὶ τοῦ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότος" ὁ γὰρ 
'ητα χρίνων, ἐχεῖνός ἔστιν ὁ μετὰ ἀχριδείας 
Ἰδοὺ γοῦν, οὐδὲ ἐγώ τι ἐμαυτῷ σύνοιδα " 
! οὕτω δεδικαίωμαι" τουτέστιν, οὐχ ἀπήλ- 
δῶν εὐθυνῶν οὐδὲ τῶν ἐγχλημάτων. Οὐ γὰρ 
σιν, ὅτι Οὐχ ἐν τοῖς b διχαίοις τέταγμαι, 
Ubx εἰμὶ καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ 
φησιν Ὁ δὲ ἀποθαγὼν [91] δεδικαίωται 
ἁμαρτίας" τουτέστιν, ἀπήλλαχται. Πολλὰ 
"ἄττομεν ἀγαθὰ μὲν, οὐχ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώ- 
ἃ γὰρ ἐπαινοῦμεν πολλοὺς, οὐχ ἐχείνους 
ἰαμπροὺς βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους δι᾽ ἐχεί- 
εειν. Καὶ τὸ μὲν γινόμενον, xa)b, (ἐπαινεῖ- 
ὦ κατορθῶν), ἡ δὲ διάνοια διεφθαρμένη 
ενεικῆς γὰρ γίνεται γνώμης. Οὐ γὰρ τῷ 
σνγχαίρων, ἀλλὰ τὸν ἕτερον βαλεῖν ἐπιθυ-- 
"0 πολλάχις πεποίηχέ τις. Πάλιν, fiuapsé 
κίαν μεγάλην" ἕτερός τις αὐτὸν ὑποσχελίσαι 
ὃς. οὐδέν φησιν εἰργάσθαι, xai παραμυθεῖ- 
! αὐτὸν ἁμαρτάνοντα, ἐπὶ τὸ χοινὸν τῆς φύ- 


παφεύγων" ἀλλ᾽ οὐ συγγνῶναι πολλάχις,. 


Θυμότερον ἐργάσασθαι βουλόμενος, τοῦτο 


λιν ἐπιπλήττει πολλάχις, οὐχ ὥστε ἐλέγξαι: 


irtfjsat, ἀλλ᾽ ὥστε ἐχπομπεῦσαι καὶ ἐχτραγ- 
wp πλησίον τὴν ἁμαρτίαν. Τὰς δὲ βουλὰς 
puro: μὲν οὐχ ἴσασιν, ὁ δὲ τὰς χαρδίας 
ἀκχριδῶς ἐπίσταται, χαὶ εἰς μέσον ἄξει 
πε ἐχεῖνα. Διὸ xal ἔλεγεν" Ὃς φωτίσει τὰ 
κοῦ σχότους, xal ραγερώσει τὰς βουιὰς 
Dur. 

οὖν καὶ ἐν τῷ μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδέναι μὴ 


, ἐχείνῳ. Reg., ἐκεῖνον. b Reg , ὅτι ἐν τοῖς. 


δυνώμεθα ἐγχλημάτων εἶναι καθαροὶ, xat ἐν οἷς ἀγα- 
θόν τι πράττομεν, οὐχ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώμης πράττο- 
μεν, τιμωρίας ὥμεν ὑπεύθυνοι, ἐννόησον πόση παρὰ 
ἀνθρώποις ἀπάτη περὶ τὰς χρίσεις. Πάντα γὰρ ταῦτα 
ἀνθρώποις μὲν οὐχ ἔστιν ἐφιχτὰ, τῷ δὲ ἀχοιμήτῳ 
μόνῳ ὀφθαλμῷ x&v ἀνθρώπους ἀπατήσωμεν, ἐχεῖ- 
νον οὐδέποτε παραλογισόμεθα. Μὴ τοίνυν λέγε" Σχό- 
τος χύχλῳ μου xat τοῖχοι" τίς με ὁρᾷ; ὁ γὰρ πλά- 
cae χαταμόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, αὑτὸς πάντα ἐπί- 
σταται, ὅτι σχότος οὐ σχοτισθήσεται παρ᾽ αὐτῷ. Κα- 
λῶς δέ φησιν ὁ ἁμαρτάνων, ὅτι Σχότος χύχλῳ μου 
xat τοῖχοι. Εἰ μὴ γὰρ σχότος fjv kv τῇ διανοίᾳ, οὐχ àv 
τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἐχδαλὼν, μετὰ ἀδείας ἔπραττεν. 
"Av γὰρ. μὴ πρότερον σχοτισθῇ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἐπεισ- 
ελθεῖν ἡ ἁμαρτία μετὰ ἀδείας οὐ δύναται. Μὴ τοίνυν 
λέγε Τίς με ὁρᾷ ; ἔστι γὰρ ὁ διιχνούμενος μέχρι 
ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυελῶν " ἀλλὰ 
σὺ σαυτὸν οὐχ ὁρᾷς, οὐδὲ διατέμνειν δύνασαι τὸ νέ- 
φος, ἀλλ᾽ ὥσπερ τειχίον πάντοθεν ἔχων περιχείμενον, 
οὕτως ἀναδλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν οὐχ ἔχεις. 

δ΄. Ποίαν γὰρ βούλει πρότερον ἁμαρτίαν ἐξετάσωμεν; 
xat ὄψει οὕτω γινομένην αὐτήν. Καθάπερ γὰρ λῃσταὶ 
xa τοιχωρύχται, ἐπειδάν τι τῶν τιμίων λαδεῖν θε- 
λήσωσι, τὸν. λύχνον χατασδέσαντες τοῦτο πράττουσιν" 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ἁμαρτανόντων ὁ διεφθαρμένος out 
λογισμός. Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἡμῖν ἐστι φῶς τὸ λογικὸν 
διόλου χαιόμενον. Ἂν δὲ τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας 
σφοδρὼς ἐπελθὸν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης χατασδέσῃ 
τὴν φλόγα ἐχείνην, ἐσχότισεν εὐθέως τὴν Ψυχὴν χαὶ 
χατηγωνίσατο, xal πάντα ἐσύλησεν εὐθέως τὰ iv- 
αἀποχείμενα. Ὅταν γὰρ ὑπὸ ἀσελγοῦς ἐπιθυμίας ἀλῷ ἡ 
ψυχὴ, χαθάπερ νέφος χαὶ ἀχλὺς τοὺς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοὺς, οὕτω τῆς διανοίας τὸ προορατιχὸν προ- 
χαταλαδοῦσα ἐχείνη, οὐδένα ἀφίησιν ἰδεῖν [92] περαι- 
τέρω, οὐ κρημνὸν, οὐ γέενναν, οὐ φόδον, ἀλλ᾽ ὑπὸ. 
«ἧς ἐπιδουλῆς ἐχείνης τυραννηθεῖσα λοιπὸν, εὐχατα- 
Ὑώνιστος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας γίνεται " χαὶ χαθάπερ 
τοἶχος ἀθυρίδωτος πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐγερθεὶς, οὐκ 
ἀφίησι τὴν ἀχτῖνα τῆς διχαιοσύνης ἐλλάμψαι τῇ δια- 
vola, τῶν λογισμῶν τῶν ἀτόπων τῆς ἐπιθυμίας πάν-. 
τοθεν αὐτὴν ἐπιτειχισάντων * " χαὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ τότε 
λοιπὸν ἡ πορνενομένη γυνὴ, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, πρὸ 
τῆς διανοίας, πρὸ τῶν λογισμῶν ἑστῶσα χαὶ φαινο- 
μένη" καὶ ὥσπερ οἱ πεπηρωμένοι, κἂν ἐν σταθερᾷ 
μεσημδρίᾳ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἃ οὐρανοῦ τὸ μέσον ἐστη- 
xóttc ὥσιν, οὐ παραδέχονται τὸ φῶς, ἐγχεχλεισμένων. 
αὐτοῖς τῶν ὀμμάτων" οὕτω δὴ καὶ οὗτοι, χἂᾶν μυρία 
πάντοθεν αὐτοῖς ἐνηχῇ σωτήρια δόγματα, τῷ πάθει 
τούτῳ προχατείλημμένοι τὴν ψυχὴν, πᾶσι τοῖς τοιού- 
τοῖς λόγοις ἀποφράττουσι τὴν ἀχοήν. Καὶ ἴσασιν οἱ 
τὴν πεῖραν εἰληφότες καλῶς. ᾿Αλλ᾽ ὑμᾶς μὴ γένοιτο 
ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς εἰδέναι. Οὐχ αὕτη δὲ μόνον ἡ 
ἁμαρτία ταῦτα ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ πᾶς ἔρως ἄτοπος. 

Μεταθῶμεν γὰρ, εἰ δοχεῖ, τὸν λόγον. ἀπὸ τῆς πορ- 
νευομένης γυναιχὸς ἐπὶ τὰ χρήματα, καὶ θεασόμεθα 
καὶ ἐνταῦθα πυχνὸν σχότος χαὶ συνεχές. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ, ἅτε μιᾶς οὔσης τῆς ἐρωμένης χαὶ εἰς ἕνα τόπον 
ἀποχεχλεισμένης, οὐχ οὕτω σφοδρὸν τὸ πάθος" ἐπὶ δὲ 
τῶν χρημάτων ἁπανταχοῦ φαινομένων, ἐν ἀργυροχο- 
πείοις, ἐν πανδοχείοις, ἐν χρυσοχοείοις, ἐν ταῖς τῶν 
πλουτούντων οἰχίαις, σφοδρῶς ὁ ἔρως πνεῖ. Ὅταν γὰρ 
παῖδας σοδοῦντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἵππους χρυσοφο- 
ροῦντας, ἀνθρώπους χαλλωπιζομένους πολυτελέσιν 
ἐσθήμασιν ἴδῃ μετ᾽ ἐπιθυμίας ὁ νοσῶν, πολὺς ὁ axó- 
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τος χαταχεῖται. Kal τί δεῖ λέγειν οἰκίας xal ἀργυ- 
ροχοπεῖα ; Ἐγὼ γὰρ οἶμαι τοὺς τοιούτους, χἂν ἐπὶ 
τῆς γραφῆς ἴδωσι χαὶ τῆς εἰχόνος τὸν πλοῦτον, σπα- 
ράττεσθαι xai ἀγριαίνειν καὶ λυττᾷν ὥστε πάντοθεν 
αὐτοῖς τὸ σχότος συνάγεται. Κἂν γὰρ εἷς εἰχόνα βλέ- 
ψωσι βασιλιχὴν, οὐ θαυμάζονσι τῶν λίθων τὸ κάλλος 
οὐδὲ τὸν χρυσὺν οὐδὲ τὸ ἁλουργὲς ἱμάτιον, ἀλλὰ cf,- 
χονται. Καὶ χαθάπερ ὁ δύσερνως &xslvoc, χἂν εἰχόνα 
θεάτηται τῆς ἐρωμένης γυναιχὸς, προσήλωται τῷ 
ἀφύχῳ᾽ οὕτω xal οὗτος ἄψυχον ὁρῶν εἰχόνα τοῦ πλού- 
του, τὸ αὐτὸ πάσχει μειζόνω;, ἄτε τυραννιχωτέρῳ 
χατεχόμενος πάθει χαὶ χρὴ λοιπὸν f| μένειν ἐπὶ τῆς 
οἰκίας, f| ἐμδαλόντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, μυρίας λαδόντα 
πληγὰς ἀναχωρεῖν οἴχαδε" πολλὰ γὰρ τὰ λυποῦντα 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ χαθάπερ Exsivog οὐδὲν 
ἕτερον ἣ τὴν γυναῖχα ὁρᾷ, οὕτω καὶ οὗτος πένητας 
μὲν xal τὰ ἄλλα πάντα παρατρέχει, ἵνα μηδὲ παρα- 
μυθίαν λάδῃ * πρὸς δὲ τοὺς εὐπόρους ἐνατενίζει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, πολὺν καὶ σφοδρὸν ἀπὸ τῆς ἐχείνων ὄψεως 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν εἰσάγων τὸ πῦρ. Πῦρ γάρ ἔστι 
χαλεπῶς χατεσθίον τὸν ἐμπεσόντα, xal εἰ μὴ γέεννα 
ἠπείλητο μηδὲ χόλασις, αὐτὰ τὰ παρόντα χόλασις 
ἣν», τὸ διηνεκῶς βασανίζεσθαι xal μηδέποτε πέρας 
εὑρίσχειν τοῦ νοσήματος. Καὶ ἤρχει xal ταῦτα μόνα 
πεῖσαι φυγεῖν τὴν ἀῤῥωστίαν " ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀνοίας χεῖ- 
ρον, fj xaX τοῖς ἀθυμίαν φέρουσι πράγμασι καὶ χέρ- 
δος οὐδὲν [95] προσηλῶσθαι παρασχευάζει. Διὸ πα- 
ραχαλῶ ἀρχόμενον ἐχχόπτειν τὸ πάθος. Καθάπερ γὰρ 
πυρετὸς παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν προσδαλὼν, οὗ σφόδρα 
φλέγει τῇ δίψῃ τοὺς χάμνοντας, ἐπιδοὺς δὲ χαὶ τὴν 
φλόγα ἑπάρας, ἀνίατα διψᾷν παρασχευάζει λοιπόν" 
χἂν παράσχῃ τις αὑτοῖς ἐμφορηθῆναι τοῦ πόματος, 
οὐ σδέννυσιν, ἀλλ᾽ ἐχχαίει τὴν χάμινον * οὕτω xat ἐπὶ 
πούτου συμδαίνει τοῦ πάθους " ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
εἰσελαῦνον εἰς τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν μὴ χωλύσω- 
μεν μηδὲ ἀποχλείσωμεν τὰς θύρας, εἰσελθὸν λοιπὸν 
ἀνίατον ἐργάζεται τοῖς δεξαμένοις τὸ νόσημα. Καὶ 
γὰρ καὶ τὰ χαλὰ χαὶ τὰ χαχὰ ὅταν ἐπιπλεῖον ἡμῖν 
ἐνδιατρίψῃ, δυνατώτερα γίνεται. 


ε΄. Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων τοῦτο συμδαϊῖνον 
ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ φυτὸν ἄρτι μὲν ἐντεθὲν ἐπὶ τῆς 
γῆς, εὐχόλως ἀνασπᾶται" χρόνῳ Ok πολλῷ ῥιξωθὲν, 
οὐχέτι, ἀλλὰ πολλῆς δεῖται τῆς μοχλείας " χαὶ olxo- 
δομὴ νεοπαγὴς μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐχόλως ὑπὸ 
τῶν ἐνοχλούντων * παγεῖσα δὲ χαλῶς, πολλὰ παρέχει 
τοῖς χαθαιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὰ πράγματα * χαὶ θηρίον 
τόποις ἐμτιλοχωρῆσαν πολλῷ χρόνῳ δυσχόλως ἐλαύ- 
νεται. Τοῖς μὲν οὖν οὐδέπω χατασχεθεῖσιν ὑπὸ τοῦ 
πάθους παραχαλῶ μὴ ἁλῶναι" εὐχολώτερον γὰρ φυ- 
λάξασθαι μὴ ἐμπεσεῖν, ἣ ἐμπεσόντας ἀποστῆναι. 
Tol, δὲ κατασχεθεῖσι xaX χατεῤῥαγμένοις, ἐὰν θελή- 
σωσιν ἐπιδοῦναι ἑαυτοὺς ἰατρῷ τῷ λόγῳ, πολλὴν 
ἐπαγγέλλομαι σωτηρίας ἐλπίδα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι. 
Ἂν γὰρ τοὺς παθόντας χαὶ περιπεσόντας τῷ νοσή- 
ματι, xai ἀνενεγχόντας ἐννοήσωσι, χρηστὰς ἕξουσιν 
ἐλπίδας ὑπὲρ τῆς τοῦ νοσήματος ἀπαλλαγῆς. Τίς οὖν 
περιέπεσε τῷ νοσήματι τούτῳ, xal ἀπηλλάγη pa- 
δίως ; Ὃ Ζαχχαῖος ἐχεῖνος. Τί γὰρ τελώνου μᾶλλον 
φιλοχρήματον γένοιτ᾽ ἄν ; ᾿Αλλ᾽ ἀθρόον ἐγένετο φιλό- 
σοφος, xal πᾶσαν És6:oe τὴν πυράν. Ὁ Ματθαῖος 
ὁμοίως " xaX γὰρ καὶ οὗτος τελώνης ἣν, ἐν ἁρπαγῇ 
διηνεχεῖ ζῶν. ᾿Αλλὰ xal οὗτος ἀθρόον ἀπεδύσατο τὴν 
βλάδην, χαὶ τὸ δίψος ἔσδεσε, χαὶ πραγματείαν μετῆλθε 
ὑευματιχήν. Τούτους τοίνυν xal τοὺς χατ᾽ αὐτοὺς 
Ιϑῶν, μηδὲ σὺ ἀπογνῷς. Ἂν γὰρ θέλῃς, δυνήσῃ 
wg ἀνενεγκεῖν. Καὶ εἰ βούλει, χατὰ τὸν τῶν ἰα- 


τρῶν νόμον xal τὰ πραχτέα σοι μετὰ ἀχριδείας óm- 
αγορεύσομεν. Δεῖ τοίνυν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐχεῖνο κατορθοῦν, τὸ μὴ ἀπογινώσκειν μηδὲ ἀπελπί- 
ζειν ἑαυτῶν τὴν σωτηρίαν μετὰ τοῦτο μὴ τὰ τῶν 
χατωρθωχότων παραδείγματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν 
ἐναπομεινάντων παθήματα ἐνορᾷν. Ὥσπερ γὰρ ἐν- 
evotaapev τὸν Zaxyaloy χαὶ τὸν Ματθαΐῖον, οὕτω δὴ 
xa τὸν Ἰούδαν λογίσασθαι χρὴ, καὶ τὸν l'eQt), xal 
15v "Ayap, xaX τὸν 'AyaA6, χαὶ τὸν ᾿Ανανίαν, καὶ τὴν 
Σάπφειραν᾽ ἵνα δι' ἐχείνων μὲν τὴν ἀπόγνωσιν Ex6á- 
λωμεν, διὰ τούτων δὲ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχχόψωμεν, μηδὲ 
ὑπτία γένηται ἡ Ψυχὴ πρὸς τὴν τῶν ὑπαγορευομένων 
παραΐίνεσιν᾽ xal παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς λέγειν, ἃ τότε 
τῷ Πέτρῳ προσελθόντες ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι T! δεῖ 
ποιεῖν Tra σωθῶμεν ; καὶ ἀχουέτωσαν ἃ χρὴ ποιεῖν. 
ΤΙ οὖν χρὴ ποιεῖν: Εἰδέναι τὴν εὐτέλειαν τῶν πρα- 
γὙμάτων, χαὶ πῶς δραπέτης οἰχέτης χαὶ ἀγνώμων 
ἐστὶν ὁ πλοῦτος, xaX μυρίοις περιδάλλει χαχοῖς τοὺς 
ἔχοντας * καὶ τὰ τοιαῦτα αὐτοῖς συνεχῶς [94] ἑπάδω- 
μεν ῥήματα. Καὶ χαθάπερ ἰατροὶ τοὺς χάμνοντας 
Ψυχρὸν αἱτοῦντας παραμυθοῦνται, παρέχειν λέγον- 
τῆς, καὶ πηγὴν προφασιζόμενοι xal ἄγγος xat χαιρὸν 
καὶ πολλὰ τοιαῦτα (ἂν γὰρ ἀθρόον ἀνανεύσωσιν, ὑπὸ 
τῆς μανίας αὑτοὺς ἀγριοῦσθαι παρασχευάζουσι)" 
οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς πρὸς τοὺς φιλοχρημάτους. ποιῶ- 
μεν" xai ὅταν λέγωσιν, ὅτι Πλουτῆσαι βουλόμεθα, 
μὴ λέγωμεν εὐθέως, ὅτι χαχὸν ὁ πλοῦτος, ἀλλὰ συν- 
θώμεθα, χαὶ εἴπωμεν, ὅτι xaX ἡμεῖς τοῦτο βουλόμε- 
θα, ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι, ἀλλὰ πλοῦτον ἀληθῆ, 
ἀλλὰ τὸν ἡδονὴν ἔχοντα ἀθάνατον, ἀλλὰ τὸν σοὶ συλλε- 
γόμενον, xaX μὴ ἑτέροις, πολλάκις δὲ xai ἐχθροῖς " 
χαὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας λόγους slc μέσον ἄγωμεν, 
χαὶ λέγωμεν, ὅτι Οὐ χελεύουμεν μὴ πλουτεῖν, ἀλλὰ 
χαχῶς μὴ πλουτεῖν " ἕξεστι γὰρ πλουτεῖν, ἀλλὰ χωρὶς 
πλεονεξίας, χωρὶς ἁρπαγῆς χαὶ βίας xal τοῦ παρὰ 
πάντων ἀχούειν χαχῶς. Καὶ τούτοις αὐτοὺς προλεαί- 
νοντες τοῖς λόγοις, μηδέπω περὶ γεέννης διαλεγώ- 
μεθα οὐ γὰρ ἀνέχεται ὁ χάμνων εὐθέως * τῶν τοιού- 
των ῥημάτων. Διόπερ ἀπὸ τῶν παρόντων ἅπαντας 
τοὺς περὶ τούτων ποιώμεθα λόγους, xal λέγωμεν - 
Τί βούλει ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν ; (va ἑτέροις μὲν 
τὸ χρυσίον ἀποχέηται xol τὸ ἀργύριον, σοὶ δὲ ἀραὶ 
χαὶ χατηγορίαι μυρίαι; χαὶ ὁ ἀποστερηθεὶς ὑπὸ τῆς 
«ὧν ἀναγχαίων δάχνηται χρείας b, χαὶ ὀλοφύρηται, 
χαὶ μυρίους ἐφέλχηταί σοι χατηγόρους, καὶ τῆς ἑσπέ- 
pas χαταλαδούσης περιίῃ τὴν ἀγοράν, ἐν τοῖς στενγ- 
ωὠποῖς ἐντυγχάνων πᾶσι, xal διαπορούμενος xat οὐδὲ 
ὑπὲρ τῆς νυχτὸς θαῤῥεῖν ἔχων ; Πῶς γὰρ ἂν χαθεν- 
δήσειε λοιπὸν, ὑπὸ τῆς γαστρὸς δαχνόμενος,, ἀγρυ- 


. πνῶν, λιμῷ πολιορχούμενος, πάγου πολλάκις ὄντος 


χαὶ ὑετοῦ χαταφερομένον ; Καὶ σὺ μὲν Ex. βαλανείον 
λελουμένος ἐπανέρχῃ, μαλαχοῖς θαλπόμενος ἱματίοις, 
γεγηθὼς καὶ χαίρων, καὶ ἐπὶ δεῖπνον ἕτοιμον τρέχων 
πολυτελές - ἐχεῖνος δὲ πανταχοῦ χατὰ τὴν ἀγορὰν 
ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ χαὶ τοῦ λιμοῦ συνεχῶς ἐλαυνόμενος, 
περιέρχεται συγχεχυφὼς χαὶ χεῖρας προτείνων " χαὶ 
οὐδὲ θαῤῥῶν ἀδεῶς τῷ ἐμπεπλησμένῳ χαὶ ἀναπεκαν: 
μένῳ ῥήματα προσενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τρο- 
φῆς, πολλάχις δὲ χαὶ ὑδρισθεὶς ἀνεχώρησεν. Ὅταν 
οὖν ἀνέλθῃς οἴχαδε, ὅταν ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἀνακχλιθῇς “, 
ὅταν φῶς T] περὶ τὸν οἶχον λαμπρὸν, ὅταν ἑτοίμη καὶ 
δαψιλὴς f) τράπεζα, τότε ἀναμνήσθητι τοῦ ταλαιπώ- 
ρου χαὶ ἀθλίου ἐχείνου, τοῦ περιιόντος χατὰ τοὺς κύ- 
νας ἐν τοῖς στενωποῖς χαὶ τῷ σχότῳ χαὶ τῷ πηλῷ, 


* Reg., οὐδέπω. bL Reg., τροφῆς. * Reg., καταχλιϑῇς. 


95 ΠΝ EPIST. 1 AD COR. IIOMIL. XI. 94 


bris cireumfunditur. Ecquid opus est dicere domos 
et argentarias officinas ? Puto enim illos si vel in pic- 
tura vel in imagine divitias illas viderint, discerpi , 
efferari et in rabiem verti : adeo ut undique tenebris 
offundantur. Nam si regiam imaginem conspiciant , 
Ron mirantur lapillorum pulchritudinem, non aurum, 
non vestem purpuream, sed liquefiunt ; et sicut infe- 
lis ille amator, si amasia imaginem viderit, inanima- 
ue rei bxret aflixus : ita et hic inanimatam videns 
divitiarum imaginem, hoc ipsum magis patitur , ut- 
pote magis tyràánnico detentus iorbo : et oportet 
demum vel domi manere, vel in forum venientem , 
mille plagis acceptis domum repetere : multa. eniin 
illias oculos dolore afficiunt. Ac quemadmodum ille 
nihi aliud videt quam mulierem, ita et iste pauperes 
quidem et alia omnia przterit, ut ne consolationem 
quidem accipiat : in opulentos autem oculos dirigit , 
ex aspeetu. illo multum io aniniam suam inducens 
ignem. Ignis quippe est, qui vehementer consumit Hl- 
lem, qui in ipsum incidit : atque etiamsi nec gehen- 
nr, nec supplicii minz intentate. fuissent, hae res 
presentes essent. supplicium, assidue nempe torque- 
ri, neque morbi finem invenire. Et hzc satis essent, 
εἰ ab hujusmodi egritudine avocarent : scd nihil pe- 
jus amentía, qua id efücil ut rebus meerorem et nihil 
lueri afferentibus illi hereant. Quamobrem, obsecro, 
. Weipientein animi morbum exstinguatis. Sieut cnim 
febris initio non valde siti adurit zgrotantes; cum 
autem creverit et flammam excitaverit, tune sitim 
parit inexstinguibilem ; etiamsi vero quis potum ipsis 
largiter praebeat, non exstinguit, sed accendit forna- 


cem : sicetiam in hoc morbo accidit. Si initio cum. 


animam nostram invadit, nou iinpediamus, neque 
lores ipsi claudamus, ingressus demum incurabilein 
excipieutibus parit zgritudinem. Etenim eti bona 
et mu3la, cum diutius in nobis manserint, potentiora 
Bunt. 

5. In omnibusque aliis idipsum videre est. Nam 
planta recens insita, facile evellitur ; si longo tein- 
pore egerit radices, non item, sed valido opus est 
veete : et zedificium receus facile evertitur; cum vero 
Brmitatem acceperit, difficile a conantibus decutitur: 
ei fera quz longo tempore alicubi mausit, »gre dispel- 
uer. lilos igitur, qui nonduma morbo illo detinentur, 
rogo ne capiantur: facilius quippe est cavere ne cadant, 
quam lapsos exsilire. Illis vero, qui jam inciderunt 
eia morbo illo correpti sunt, si rationi medico se 
dedere velint , multam | salutis spem per Dei gratiam 
polliceor. Namsi eos qui in morbum inciderunt et 
postea convaluerunt cogitaverint, bonam spem labe- 
bunt fore ut a morbo liberentur. Quis ergo incidit in 
bane morbum, et facile liberatus est ? Zaccbzus illc. 
Quis enim publicano pecunix cupidior fuerit ? Sed 
statim philosophus effectus est, et totum exstinxit 
imeendium. Similiter Mattheus : nam et ille publica- 
nus erat, in perpetua rapina vivens. Sed is quoque 
repeate noxam exuit, sitim. exstinxit, el negotiatio- 
pem adiit spiritualein. Hos ergo et his similes tecum 
repatans, nec tu desperes. Si velis enim, cito poteris 


emergere. Et, si velis, secundum medicorum legem 
ea quie agenda sunt tibi accurate. przescribemus. 
Oportet ergo ante alia omnia hoc recte gerere, non 
animum despondere ncque desperare de salute sua : 
deinde non modo eorum qui recte fecerunt exempla, 
sed etiam eorum qui perseverarunt :xrumnas inspi- 
cere. Sicut enim. Zacchzeum et Matthzum | cogitavi- 
mus, ita οἱ Judam animo reputare oportet, necnon 
Giezi, Achar, Achab, Ananiam et Sapphiram ; ut per 
illos desperationem ejiciamus, per hos vero socor- 
diam exscindamus, neque supinus sit animus ad mo- 
nita quz prescribuntur : ac nos ipsos instiluamus ad 
illa dicenda, qua tunc ad Petrum accedentes Judzi 
dicebant : Quid ergo oportet facere wt salvi simus 
( Act. 2. 57 ) 7 et audiamus ea qui facienda suut. 
Quid ergo oportet facere ? Nosse rerum vilitatem, et 
quod divitize sint servus fugitivus et ingratus, et quod 
possessores suos in mala iujiciant innumerabilia : et 
ejusmodi verba assidue decantemus. Ac quemadmo- 
dum medici :gros frigidam postulantes consolantur , 
se prabbituros dicentes, fontem commemorantes, et 
vas ei tempus opportunum, pluraque hujusmodi 
( nam si statim negarent, in furorem et rabiem ipsos 
conjicerent ) : ita et nos cum pecunias amaniibus 
agamus: et cum dixerint, Divites esse volumus, ne 
statim dicamus malas esse divitias ; sed assentíamur 
et dicamus nos etiam hoc velle , sed in congruenti 
tempore, sed divitias veras, sed eas qux voluptatem 
habeant immortalem, sed eas que colliguntur nobis, 

non aliis, spe autem et inimicis ; ac philosophi:e 
verba in medium afferamus ac dicamus: Non jubemus 
non divites esse, sed male divites esse vetamus : licet 
enim divitem esse, sed sine avaritia, sine rapin et vi, 
ita utapud omnes male audiat dives hujusmodi. His illos 
verbis prius leniamus, necdum degehbenna loquamur: 
nam qui :grotat, talia verba statim non ferret. Quam- 
obrein ex praesentibus his de rebus verba faciamus et 
dicamus : Cur ex avaritia visditari, ut aliis aurum re- 
condatur, tibi vero innumer:e imprecationes et crimi- 
nationes? et qui illis privatus est, ex rerum necessa - 
riarum penuria mordeatur , ejulet, sexcentosque tibi 
attrahat. accusatores , et adveniente vespera forum 
circumeat, et in angiportis omnes conveniat, dubius 
et auxius, ne de transigenda quidem nocte fidere au- 
dens. Quomodo enim jam dormiet, dum mordet ven- 
ter, ipseque vigilat, fames obsidet, iugruit spe gelu 
et pluvi: decidunt ? Et tu quidem ex balneo ablutus 
redis, mollibus amictus vestibus, ]xtus et gaudens 
ad lautam cenam  accurris : ille autem per forum a 
frigore et fame szype pulsus cireumit, prono capite , 
manus extendeus ; nec prz metu audet satiato et re- 
cumbenti verba proferre pro alimento necessario ; 
sepe vero contunielia affectus recessit. Cum ergo 
domum reversus es, cum in lecto recumbis cuim lux 
splendida ubique fulget in z:edibus, cum lauta meusa 
parata est, tum recordare miseri et infelicis illius , 
qui, ut canes solent, in angiportis, in tenebris et luto 
circumit : etiamsi sepe hinc. abeat, non domum, 
non ad uxorem, sed in foeni stratum, ut et canes vi- 
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demus, qui per totam noetem rabidi lateant. Et. tu 
quidem si parvam stillam videris e tecto delapsam , 
totam evertis demum, famulos voeans, omuia mo- 
vens : ille vero jacens in pannis, fono et luto , in- 
gens tolerat frigus. 

6. Que fera his nen frangatur rebus? quis adeo 
sevus et inhumanus, hisce rebns nen mansuetior 
reddatur? Sed quidam ad tantam iimmanitatem de- 
venerunt, ut dieant ipsos digna pati- Cum oporteret 
enim misereri , laerymari , et calamitatem siuiul sol- 
vere : illi vero ipsos inbumaniter accusant. (eios lí- 
lenter ipterrogarem , Cur , quzso, digna patiuntur? 
an quod ali veliut et non fame confici ? Non, inquiet, 
sed quia otiosi sunt. Tu vero annon otiosus delicia- 
ris? Quid vero, annou opus sxpe exerces otio omni: 
gravius, dum rapis, vim ipfers et avaritize studes ἢ 
Melius esset si tu quoque huic te dederes otio : nam 
ita otiari melius est, quam avaritiz studere. Nunc 
autem alienis etiam insultas calamitatibus, non modo 
in otio degens, nec modo opus aggrediens otio gra- 
vius, sed etiam in miseria degentes accusans. Ipsis 
quoque narremus alienas calamitates, immaturas 
orbitates, eos qui in carcere degunt, eos qui discer- 
puntur [n judiciis , eos qui de vita timent, inopinatas 
mulierum viduitates, repentinas divitum mutationes, 
et hoc metu eorum aniinos molliamus. Nam per illas 
alienas narrationes suadebimus illis, ut eadem ipsa 
sibi timeant. Cum enim audierint, cujuspiam avari et 
raptoris filium , cujuspiam qui multa tyranuice fece- 
rat uxorem, post mortem conjugis innumera passam 
esse mala, cum ii qui injuste l:esi fuerant, in uxorem 
et fllios irruissent, et commune bellum contra domum 
illius undique excitatum esset : etiamsi maxime om- 
nium sensu destitutus sit, exspectans tamen se talia 
passurum , et suis timens ne similia patiantur, tem- 
perantior erit. Tota vita nostra talibus exemplis 
multis plena est , nec deficiet nobis hic corrigendi 
modus. Cum autem hzc dicimus , non quasi saaden- 


sit gratie, sed id tamquam narrationem proferamus ;. 
et ex alia consequentia ad similem semper narratio- 
nera veniamus , ac frequenter eis. talia exempla pro» 
ponamus, non concedentes ut alia quam hae lo- 
quantur : Quomodo hujus domus splendida et iHustrig 
corruerit; quomodo ia deserta sit, ut ipsius bona 
emnia in aliorum- manus inciderint ; quot judicia 
quotidie de his facultatibus sunt constituta , quot nex 
goti ; quot ex famulis illius alii emendicant , alii in 
earcere conclusi mortui: sunt.. Et hoec omnia: dicamus 
quasi lugentes eum, qui ex hac vita migravit, et 
quasi przsentia despicientes ; ut et timore-et mise- 
ricordia emolliamus immitem iHum.animum. Et eum 
iles viderimus his narrationibus depressos ,. tuno 
demum illis. de gcheuma sermonem inferamus , non 
tamquam illos terreutes, sed ut alios eommiserantes; 
et dicamus: Et quid oportet dicere przssentia? neque 
enim nostra his sunt limitibus circumscripta ; scd. 
gravius supplicium tales homines excipiet, et fluvius 
igneus et vermis venetnosus et tenebrz interininabiles 
ei supplicia inimortalia.. Si his illos incaptemus nar- 
rationibus, et nos ipsos et illos corrigemus ,. atque 
ab zgritudiue eito liberabimus, in dieque illo lauda- 
torem. Deum habebimus , ut et Paulus * dicit : Et tunc 
laus erit unicuigue & Deo. Laus enim qus ab bomini- 
bus proce:it, et diffluit et aliquando mon a bono ani- 
mo proficiscitur : qure autem ἃ Dee- est, et manet 
perpetuo et clare splendet. Quande emim is, qui 
omoia novit antequam fiant et ab omni passione. ve- 
cuus est, laudat; tunc imdubitata. est virtutis demon- 
stratio. Hiec ergo cum sciamus , talia operemur ut a 
DI'eo laudemur, et maxima consequamur bona : quz 
ulinam nos-omnes adipiscamur, gratia et benignitate 
Domini nosiri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nune et sem- 
per, ei μὲ szeeula szculerum. Amen. 





: ! Morel, habet..... cito liberabimus, ut et Paulus, omissis 
tes vel quasi consulentes hxc dicamus, ne molestior — interpositis. 
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Cap. 4. v. 6. Hcc autem, fratres, transfiguravi in. me 
et Apollo propter vos, ut in nobis discatis non plus, 
quam scriptum est, sapere. 

1. Quamdiu molestis asperisque verbis opus fuit , 
$cenam non aperuit; sed acsi ipse esset qui hse 
audiret, sic loquebatur , ut dignitas personarum quz 
accusabantur obsistens accusantibus, non permitteret 
ad iram commoveri : cum autem oporteret deinceps 
aliquid remittere , tunc posita larva , occultatas per- 
sonas ostendit prolato Pauli et Apollo nomine. Idco 
dicebat : Hec autem , fratres, transfiguravi in. me. et 
Apollo. Et sicut in zgrotantibus, quando puerulus 
vger calcibus ferit, et aversatur cibos qui offeruntur 
a inedicis, advocatum patrem vel pzedagogum , ii qui 
assident, jubent ex medici manu accipere , et cibos 
afferre, ut ex timore ipsorum pueri accipiant et 
quiescant : sic et Paulus cum pro aliis esset accusa- 


turus, illis quidem ut qui injuria afficerentur, his 
vero ut qui supra modum honorarentur, personas 
quidem eorum non. protulit, sed 880 et Apollo nomine 
sermonem adhibuit, ut eos reveriti, medicinam acci- 
perent : postquam autem acceperunt, tunc demum 
aperuit de quibusnam δὲ loqueretur. Hzc autem 
non simulatio erant , sed atiemperatie et oconomia. 
Nam si aperte dixisset , Viros sanctos et admirabiles 
judicatis, id eerte :gre tulissent et resiliigssent : nunc 
vero cum dixisset, Mihi awem pro minimo est ut a 
vobis judicer ; et rursum, Quis est Paulus ? quis Apollo : 
acceptabilem orationem effecit. Propterea dizit : 
Hec autem in me transfiguravi propter vos, su in nobis 
discatis non plus quam scriptum est sapere ; ostendens 
quod si de illis verba fecisset, non didicissent ea qux 
discere oportebat , neque correctionem accepissent , 
ea qua dicebantur moleste ferentes. Nunc autem 
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καΐτοι πολλάχις ἐχεῖθεν ἀπιόντος οὐχ εἰς οἰκίαν οὐδὲ 
πρὸς γυναῖχα, οὐδ᾽ εἰς εὐνὴν, ἀλλ᾽ εἰς στιδάδα χόρ- 
του, καθάπερ τοὺς χύνας ὁρῶμεν δι᾽ ὅλης λυττῶντας 
νυχτός. Καὶ σὺ μὲν, χἂν μιχράν τινα σταγόνα χατ- 
ἐνεχθεῖσαν ἀπὸ τῆς στέγης ἴδῃς, πάντα ἀνατρέπεις 
τὼν οἶχον, οἰχέτας χαλῶν, πάντα χινῶν * ἐχεῖνος δὲ ἐν 
ῥακίοις παὶ χόρτῳ καὶ πηλῷ χείμενος, ἅπαντα ὑπο- 
μένει τὸν κρυμόν. 


€*. Ποῖον οὖν θηρίον τούτοις οὖχ ἂν κατακλασθείη 
τοῖς πράγμασι; τίς οὕτως ὠμὸς χαὶ ἀπάνθρωπος, 
ὡς μὴ γενέσθαι τούτοις ἥμερος ; ᾿Αλλὰ γὰρ εἰσί τι- 
we, [95] οἵ πρὸς τοσοῦτον ἀπηνείας ἤχουσιν, ὡς xal 
λέγειν ἄξια πάσχειν αὐτούς. Δέον γὰρ ἐλεεῖν χαὶ δα- 
χρύειν xai συνδιαλύειν τὰς συμφορὰς, οἱ δὲ χαὶ χατ- 
ηγοροῦσιν ὠμῶς xai ἀπανθρώπως αὐτῶν" οὗς ἡδέως 
ἂν ἐροίμην“ Τίνος ἕνεχεν ἄξια πάσχουσιν, εἶπέ μοι ; 
ὅτι τρέφεσθαι βούλονται χαὶ μὴ λιμώττειν; Οὐχὶ, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀργοῦντες. Σὺ δὲ οὐχ ἀργῶν σπατα- 
λᾷς ; τί δὲ, οὐχ ἐργασίαν πολλάχις πάσης ἀργίας χα- 
λεκωτέραν ἐργάζῃ, ἁρπάζων καὶ βιαζόμενος καὶ 
κλεονεχτῶν ; Βέλτιον ἦν, εἰ καὶ σὺ ἤργεις τοιαύτην 
ἀργίαν " τοῦ γὰρ πλεονεχτεῖν τὸ οὕτως ἀργεῖν βέλτιον. 
Nuv δὲ xai ἀλλοτρίαις ἑπεμόδαίνεις συμφοραῖς, οὗ 
μόνον ἀργῶν, οὐδὲ μόνον ἀργίας χαλεπωτέραν ἐργα- 
σίαν μετιὼν, ἀλλὰ χαὶ χατηγορῶν τῶν δυσημερούν- 
των. Διηγώμεθα δὲ αὐτοῖς καὶ τὰς ἀλλοτρίας συμφο- 
ρὰς. τὰς ὀρφανίας τὰς ἀώρους, τοὺς τὸ δεσμωτήριον 
οἰχοῦντας, τοὺς ἐν διχαστηρίοις σπαραττομένους, 
τοὺ: περὶ τὸ ζῇν δεδοιχότας, τὰς χηρείας τὰς ἀδοχή- 
τοὺς τῶν γυναιχῶν, τὰς ἁθρόους μεταδολὰς τῶν πλου- 
τούντων, xaX τῷ φόδῳ τούτῳ χαταμαλάττωμεν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν. Ἔν γὰρ τοῖς περὶ ἑτέρων διηγήμασι 
κείσομεν αὐτοὺς ταῦτα δεδοιχέναι πάντως xa περὶ 
ἑαυτῶν. "Uzav γὰρ ἀχούσωσιν, ὅτι ὁ τοῦ δεῖνος υἱὸς 
πλεονέχτου xai ἄρπαγος ἦν, τοῦ δεῖνος ἡ γυνὴ, τοῦ 
πολλὰ τυραννικὰ πεποιηχότος, μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ 
ευνοιχποῦντος μυρία ὑπέμεινε δεινὰ, τῶν ἀδικηθέντων 
καὶ τῇ γυναιχὶ χαὶ τοῖς παιδίοις ἐπιόντων, καὶ χοινοῦ 
τ-ολέμου πάντοθεν ἡρμένου χατὰ τῆς οἰχίας τῆς ἐκεί- 
vou, κἂν πάντων ἀναισθητότερος ἃ 1, xat αὑτὸς προσ- 
δοχῶν τὰ αὐτὰ πείσεσθαι, χαὶ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ δε- 
δοιχὼς μήποτε τὰ αὐτὰ ὑπομεένωσι, σωφρονέστερος 
ἔοται. Πολλῶν δὲ ἡμῖν τοιούτων διηγημάτων ὁ βίος 
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ἐμπέπλησται, καὶ οὐχ ἀπορήσομεν τῆς τοιαύτης διορ- 
θώσεως. Ὅταν δὲ ταῦτα λέγωμεν, μὴ ὡς παραινοῦν- 
τες μηδὲ ὡς συμδουλεύοντες αὑτὰ λέγωμεν, ἵνα μὴ 
φορτιχώτερος γένηται ὁ λόγος, ἀλλ' ὡς ἐν τάξει δι- 
ηἡγήματος“ xal ἐξ ἑτέρας ἀχολουθίας ἐπὶ τὴν τοιαύτην 
ἀεὶ βαδίζωμεν τὴν διάλεξιν, καὶ συνεχῶς αὐτοὺς εἰς 
ταῦτα ἐμδάλλωμεν τὰ διηγήματα, μηδὲν ἕτερον 
συγχωροῦντες λαλεῖν, f] ταῦτα" πῶς ἡ τοῦ δεῖνος 
οἰχία λαμπρὰ xal περιφανὴς οὖσα χατέπεσε " πῶς 
οὕτως ἔρημός b ἐστιν, ὡς εἰς ἑτέρων ἐλθεῖν χεῖρας 
«à ἐν αὐτῇ πάντα " πόσα διχαστήρια χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ὑπὲρ ταύτης συνίστατο τῆς οὐσίας, πόσα 
πράγματα " πόσοι τῶν οἰχετῶν ἐχείνον, οἱ μὲν ἐπαι- 
«oUvcec, οἱ δὲ τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντες ἀπέθανον " 
καὶ ταῦτα πάντα ὡς ἐλεοῦντες τὸν ἀπελθόντα λέγω- 
μεν, xai ὡς τὰ παρόντα ἐξευτελίζοντες, ἵνα xat τῷ 
φόδῳ καὶ τῷ ἐλέῳ χαταμαλάξωμεν τὴν ἀπηνῆ διά- 
νοιαν χαὶ ὅταν συσταλέντας ἴδωμεν τοῖς διηγήμασι 
«οὐτοις, τότε λοιπὸν αὐτοῖς χαὶ τὸν περὶ τῆς γεέν- 
νης ἐπεισάγωμεν λόγον, μὴ ὡς τούτους φούοῦντες, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρους ἐλεοῦντες " xai λέγωμεν" Καὶ τί χρὴ 
λέγειν τὰ παρόντα; οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτων ἔστηχε 
τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ χαλεπωτέρα δέξεται χόλασις τοὺς 
τοιούτους, xai ποταμὸς πυρὸς [96] xat σχώληξ ἰοθδό- 
λος καὶ σχότος ἀτελεύτητον χαὶ ἀθάνατοι χολάσεις. 
"Av τούτοις αὐτοὺς χατεπάδωμεν τοῖς διηγήμασι, 
χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς χἀχείνους διορθώσομεν, χαὶ τῆς 
ἀῤῥωστίας ταχέως ἀπαλλάξομεν, καὶ κατὰ τὴν ἡμέ- 
pa» ἐχείνην ἐπαινέτην τὸν Θεὸν ἕξομεν, χαθάπερ “ 
καὶ ὁ Παῦλός φησι" Καὶ τότε ὁ ἔπαινος ὀχάστου 
γενήσεται ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις xal διαῤῥεῖ xaX ἔστιν ὅτε οὐκ ἀπὸ ἀγαθῆς πολ- 
λάχις γίνεται διανοίας " ὁ δὲ καρὰ τοῦ Θεοῦ xal μέ- 
νει διηνεχῶς καὶ διαλάμπει σαφῶς. Ὅταν γὰρ ὁ τὰ 
φᾳάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως, καὶ πάθους ἐχ:ὃς ὧν 
ἑπαινῇ, τότε καὶ ἀναμφισδήτητός ἐστι τῆς ἀρετῆς d) 
ἀπόδειξις. Ταῦτα οὖν εἰδότες, τοιαῦτα πράττωμεν 
ὡς παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπαινεῖσθαι, χαὶ τῶν μεγίστων 
τυχεῖν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 'Apitv. 


ν Morel., πῶς ἔρημος, omisso οὕτως. 
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Tovro δὲ, dósApol, μετεσ tica εἰς ἐμαυτὸν 
Ἀπολλὼ v "ὑμᾶς. Dai» ἡμῖν Aedes, tó 

p ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρογεῖν. 
α΄. Ἕως μὲν αὐτῷ * τῶν φορτιχῶν ἔδει ῥημάτων, 
οὐχ ἀπεχάλυψε τὴν σχηνὴν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὧν ὁ ταῦτα 
ἀχούων, οὕτω διελέγετο, ἵνα τὸ ἀξίωμα τῶν ἐγχαλου- 
μένων προσώπων τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἀντιπίπτον, ἀπὸ 
τῶν ἐγχλημάτων εἰς ὀργὴν ἐξενεχθῆναι μὴ συγχω- 
φήδῃ ^ ἐπειδὴ δὲ ἀνεῖναι λοιπὸν ἔδει, τότε ἀπαμφιά- 
σας αὐτὸ, xal τὸ προσωπεῖον ἀπάρας b, ἔδειξε τὰ 
πρυκτόμενα πρόσωπα ἐν τῇ τοῦ Παύλου xai ᾿Απολλὼ 
προσηγορίᾳ. Διὸ καὶ Deve" Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, μετ- 
εσχημάεισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Αποι.1.2ὠ. Καὶ χαθά- 
TRp ἐπὶ τῶν χαμνόντων, ὅταν λαχτίζῃ τὸ παιδίαν 
«ὁ ἀῤῥιοστοῦν xai ἀποστρέφηται τὰ προσφερόμενα 


* Legebatur. αὐτῶν. b Reg, ἑπάρας. 


σιτία παρὰ τῶν ἱχτρῶν, τὸν πατέρα ἣ τὸν παιδ- 
αγωγὸν καλέσαντες οἱ προσεδρεύοντες, παρὰ τῶν τοῦ 
ἰατροῦ χειρῶν λαδόντας τὰ σιτία προσάγειν χελεύου- 
σιν, ὥστε ἐχ τοῦ qó6ou τοῦ πρὸς ἐχείνους δέξασθαι 
καὶ ἡσυχάσαι" οὕτω xat Παῦλος μέλλων ὑπὲρ ἑτέρων 
ἐγχαλεῖν, τῶν μὲν ὡς ἀδιχουμένων, τῶν δὲ ὡς πέρα 
«oU μέτρου τιμωμένων, αὐτὰ μὲν οὐχ ἔθηχε τὰ 
πρόσωπα, ἐπὶ δὲ τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας χαὶ τῆς 
᾿Απολλὼ τὸν λόγον προσήγαγεν, ἵνα αἱδούμενοι 
τούτους δέξωνται τὴν θεραπείαν " ἐπειδὴ δὲ ἐδέξαντο, 
τότε λοιπὸν ἀπεχάλυψεν ὑπὲρ ὧν ταῦτα ἔλεγεν. "Hv 
δὲ ταῦτα οὐχ ὑπόχρισις, ἀλλὰ συγχατάδασις χαὶ 
οἰχονομία. Εἰ γὰρ εἶπε φανερῶς, ὅτι Ὑμεῖς δὲ τοὺς 
ἄνδρας χρίνετε τοὺς ἁγίους xal θαυμαστοὺς, xàv 
ἐδυσχέραναν xaX ἀπεπήδησαν νῦν δὲ εἰπών Ἐμοὶ 
δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα 0g! ὑμῶν ἀγαχριθῶ" 
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xai πάλιν, Τίς δέ ἐστι IIav.loc; τίς δὲ 'AzxoA- 
Ade ; εὐπαράδεκχτον τὸν λόγον ἐποίησε. Διά [97] τοι 
τοῦτο ἔφησεν, ὅτι Ταῦτα εἰς ἐμαυτὸν μετεσχημά- 
τισα δι’ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ 
γέγραπται φρογεῖν, δεικνὺς ὅτι εἰ ἐπ᾽ ἐχείνων τὸν 
λόγον προτήγαγεν *, οὐχ ἂν ἔμαθον ὅσα μαθεῖν ἔδει, 
οὐδ' ἂν ἐδέξαντο τὴν διόρθωσιν, δυσχεραίνοντες 
πρὸς τὰ λεγόμενα. Νυνὶ δὲ αἰδούμενοι τοὺς περὶ 
Ha)2ov, ἤνεγκαν ῥᾳδίως τὴν ἐπιτίμησιν. Τί δέ ἔστι 
τὸ, Μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν ; Γέγραπται" 
Τί βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ógÜaAyuQ τοῦ 
ἐδελφροῦ cov, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀςρθαιμῷ δοχὸν 
οὐ καταγοδῖς ; καὶ, Μὴ κρίγετε, ἵνα μὴ κριθῆτε. 
Εἰ γάρ ἐσμεν ἕν xal συνδεδέμεθα ἀλλήλοις, bxav- 
ἐστασῦαι ἀλλήλοις οὐ χρῆ. Ὁ ταπεδιγῶν γὰρ &av- 
τὸ" ὑψωθήσεται, φησί" xal, Ὃ θέλων εἶναι 
πρῶτος πάντων, γεγέσθω πάντων διάχονος. Ταῦτά 
ἐστιν ἃ γέγραπται. Ἴνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑγὸς φυ- 
σιοῦσθεν» xarà τοῦ ἑτέρου. Πάλιν τοὺς διδασχά- 
λους ἀφεὶς, τοῖς μαθηταῖς ἐπιτιμᾷ o ἐχεῖνοι γὰρ ἧσαν 
οἱ τούτους ἐπαέροντε;. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ ἄρχοντες οὐκ 
ἂν εὐχόλως ἐδέξαντο τὸν τοιοῦτον λόγον, διὰ τὸ τῆς 
δόξης ἐπιθυμεῖν τῆς ἕξωθεν * χαὶ γὰρ ἦραν πεπη- 
ρωμένοι τῷ πάθει " οἱ δὲ αὐτοὶ μὴ χαρπούμενοι τὴν 
δόξαν, ἀλλ᾽ ἑτέροις αὐτὴν παρέχοντες, xal εὖχο- 
λώτερον ἂν ἤνεγχαν τὴν νουθεσίαν, xal χυριώνερο: 
τῶν ἀρχόντων ἧσαν πρὸς τὸ λῦσαι τὸ νόσημα. "Apa 
χαὶ τοῦτο φυσιώσεως, τὸ ὑπὲρ ἑτέρου ἐπαίρεσθαι, 
χἂν μὴ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τις τοῦτο πάτχῃ. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονῶν ἀλλοτρίῳ, ἐξ ἀπονοίας 
αὑτὸ ποιεῖ " οὕτω καὶ ὁ ἐπὶ τῇ δόξῃ τοῦ ἑτέρου. Καὶ 
χαλῶὼς φυσίωσιν ἐχάλεσεν. 

Ὅταν γὰρ ἐπαναστῇ τὸ μέλος τὸ ἕν, οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν 3) φλεγμονὴ χαὶ νόσημα ἄλλως γὰρ οὐ γίνεται 
ὑψηλότερον ἕτερον ἑτέρον μέλος, ἀλλ᾽ ἣ ὅταν οἴδημα 
γένηται. Οὕτω τοίνυν χαὶ ἐν τῷ σώματι τῆς Ἐχχλη- 
σίας ὁ φλεγμαίνων χαὶ φυσιούμενος, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ 
νοσῶν * οἰδεῖ γὰρ ὑπὲρ τὴν χοινὴν συμμετρίαν. Τοῦτο 
γάρ ἔστιν οἴδημα. OUco xat ἐν τῷ σώματι γίνεται, 
ὅταν νόθος τις xal πονηρὸς ἐπιῤῥεύσῃ χυμὸς, ἀχλὰ 
μὴ ἡ εἰωθυΐα τροφή. Οὕτω xal ἀλαζονεία τίχτεται, 
ἀλλοτρίων ἡμῖν ἐπεισερχομένων λογισμῶν. Καὶ ópa. 
πῶς χυρίως εἶπε’ Μὴ φυσιοῦσθε. Τὸ γὰρ πεφυ- 
στ μένον ὄγχον ἔχει πνεύματος ἐμπεπλησμένον χυμοῦ 
διεφθορότος. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐ τὴν θεραπείαν ἐχ- 
χόπτων, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ χαχῷ θεραπείσν. Βούλει 
ἡεραπεύειν τὸν δεῖνα ; Οὐ χωλύω᾽ ἀλλὰ μὴ εἰς ἑτέρου 
λύμην *. Οὐ γὰρ ἵνα κατ᾽ ἀλλήλων συνταττώμεθα, 
διδάσχαλοι ἡμῖν ἐδόθησαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἀλλήλοις 
συναπτώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ στρατηγὸς διὰ τοῦτο ἐπί- 
χειται τῷ στρατοπέδῳ, ἵνα τοὺς χεχωρισμένους ἕν 
σῶμα ἐργάσηται" εἰ δὲ μέλλοι διασπᾷν τὸ στρατό- 
πέδον, πολεμίου μᾶλλον ἣ στρατηγοὺ χώραν ἐπλή- 
ριυσε. Τίς γάρ σε διαχρίγει; τί γὰρ ὄχεις ὃ οὐχ 
&la66c; Λοιπὸν ἀφεὶς τοὺς ἀρχομένους, πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας τρέπεται. Ὃ δὲ λέγει, [98] τοῦτό ἐστι" 
112θεν δῆλον ὅτι ἄξιος εἶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι; χρίσις γὰρ 
γέγονεν ; ἐξέτασις προεχώρησε ; δοχιμασία, βάσανος 
&xQt61;; ᾿Αλλ οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, Εἰ δὲ ἄνθρωποι 
ψηφίζονται, ἀλλ᾽ οὐχ ὀρθὴ τούτων ἡ χρίσις. Θῶμεν 
δὲ, ὅτι χαὶ ἄξιος ἐπαίνων εἶ, καὶ ἔχεις ὄντως τὸ χά- 
ρισμα, xal οὐ διέφθαρται τῶν ἀνθρώπων ἡ χρίσις ’ 
οὐδέ γε οὕτως ἐχρῆν μέγα φρονεῖν. Οὐδὲν γὰρ οἴχο- 
θεν ἔχεις, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθών, Τί τοίνυν 


* ορ. προήγαγεν. P fteg., φυσιῶσθε. 


QQNEE ! * Reg., λύμην. 
liti, 3Yvrv,v. PPrestat certe codicis lectio. 


ἔχειν προσποιῇ, ὅπερ obx ἔχΞις; 'AXA' ἔχεις τοῦτο 
σὺ. καὶ ἕτεροι μετὰ σοῦ, Οὐχοὺν λαύὼν ἔχεις, οὐχὶ 
τόδε xal τόδε, ἀλλὰ πάντα ὅσα ἔχεις. ᾿ 

β΄. Οὐ γὰρ σὰ χατορθώματα ταῦτα, ἀλλὰ τῇς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος. Κἂν τὴν πίστιν εἴπης, ἀπὸ τῆς κλή- 
σεως γέγονε" κἂν τὴν ἄφεσιν εἴπῃ: τῶν ἀἁμαρτημά- 
των, χἂν τὰ χαρίσματα, xàv τὸν διδασχαλιχὸν λόγον, 
χἂν τὰς δυνάμεις d, πάντα ἐχεῖθεν ἔλαθες. Τί τοίνυν 
ἔχεις, εἰπὲ, ὅπερ οὐχὶ λαθὼν ἔχεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπὸ 
σαυτοῦ χατώρθωτας; οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. "AX 
ἔλαθες, χαὶ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖς ; Διὰ τοῦτο μὲν 
οὖν ἔδει συνεστάλθαι" οὐ γὰρ αόν ἔστι τὸ δοθὲν, ἀλλὰ 
τοῦ δεδωχότος. Εἰ γὰρ ἔλαδες, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχεένου 
ἔλαδες " εἰ δὲ παρ᾽ ἐχείνου ἔλαδες, οὐ σὸν ἔλαδες" εἰ 
δὲ οὐ σὸν ἔλαδες, τί μέγα φρονεῖς, ὡς σδν ἔχων; Ad 
καὶ ἐπήγαγεν" El δὲ καὶ ἔλαδες, τί καυχᾶσαι "5, ὡς 
μὴ Aa6ór ; Κατασχενάσας ποίνυν χατὰ συνδρομᾶν 
τὸν λόγον, δείκνυσιν ὅτι χαὶ πολλῶν αὐτοῖς δεῖ, xal 
φησιν, ὅτι Μάλιστα μὲν, εἰ χαὶ πάντα ἐλάδετε, οὐχ 
ἔδει χαυχᾶσθαι“ οὐδὲν γὰρ ὑμέτερον" νυνὶ δὲ καὶ 
πολλῶν ἐστε ἔρημοι. Καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν τοῦτο ἡνίξατο 
εἰπών“ Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν 1αλῆσαι ὡς πεευμα- 
τικοῖς " καὶ, Οὐδὲν ἔχρινα εἰδέναι ἐν ὑμῖν. εἰ μὴ 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον" ἐν- 
ταῦθα δὲ ἐντρεπτιχῶς ποιεῖ λέγων: "Hém κεκχο- 
ῥρῥεσμένοι ἑστὲ, ἤδη ἐπιουτήσατε" τουτέστιν, Οὐ- 
δενὸς δεῖσθε λοιπὺν, τέλειοι γεγένησθε, τὴν χορυφὴν 
αὑτὴν χατέχετε, οὐδενὸς ἐν χρείᾳ χαθεστηχένε" vo- 
μίζετε, οὔτε ἀποστόλων, οὔτε διδασχάλων. "Hóm 
κεχορεσμέγνοι ἐστέ. Καὶ χαλῶ: τῷ Ἤδη ἐχρήσατοῖ, 
ἀπὸ τοῦ χρόνου δειχνὺς τὸ ἀτέβρανον αὑτῶν xat τὴν 
ἄλογον οἴησιν. Διὸ χαὶ χωμῳδῶν αὐτοὺς, ἔλεγεν" 
Οὕτω ταχέως πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσατε, ὅπερ ἀδύνατον 
ἣν γενέσθαι διὰ τὸν χαιρόν. Τὰ γὰρ τελειότερα ἐν 
τῷ μέλλοντι μένει" τὸ 6b ἀπὸ ὀλίγων χορεσθῆναι, 
Ψυχῆς ἐστιν ἀσθενοῦς “ τὸ ἀπὸ ὀλίγων νομίζειν πλου- 
τεῖν, ναυτιώσης xal ταλαιπώρου * ἀχόρεστον γὰρ fy 
εὐλάδεια - xal παιδιχῆς διανοίας ἐστὶν ἀπὸ τῶν 
πρώτων νομίζειν τὸ πᾶν εἰληφέναι, χαὶ οὐδέπω οὐδὲ 
ἐν προοιμίοις ὄντας ὡς τοῦ τέλους ἐπειλημμένους 
μέγα φρονεῖν. Εἶτα xal διὰ τῶν ἑξῆς ἐντρέπει μᾶλ- 
λον. Εἰπὼ γὰρ, "Hóm κεχορεσμέγοι ἐστὲ, ἐπῆγα» 
γεν "Hóm ἐπιλουτήσατε. χωρὶς ἡμῶν ἐδασι.1δύ»- 
σατε" καὶ 6gsAór ve ἐδασικλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ὑμῖν συμθδασιλεύσωμεν. Πολλῆς γέμει τῆς βαρύ- 
τῆτος ὁ λόγος. Διὸ xal ἔσχατον αὐτὸν [99] ἐπήγαγε 
μετὰ πολλὴν τὴν ἐπίπληξιν. Οὕτω γὰρ σεμνὴ γένεται 
ἡ παραίνεσις χαὶ εὐπαράδεχτος, ὅταν μετὰ τὰς χατ- 
ηγορίας ἐπιφέρηται τὰ ἐντρεπτιχὰ ῥήματα., Καὶ 
γὰρ τὴν ἀναίσχυντον ἱχανὸν τοῦτο ψυχὴν χατασχεῖν, 
χαὶ πλῆξαι μειζόνως τῆς φανερᾶς χατηγορίας &, xaX 
διορθῶσαι τὴν ἀπὸ τῆς χατηγορίας μέλλουσαν γί- 
νεσθαι ἀλγηδόνα τε χαὶ ἀναισχυντίαν. Τὸ γὰρ δὴ 
θαυμαστὸν τῶν ἑντρεπτιχῶν λόγων τοῦτο μάλιστά 
ἔστιν, ὅτε δύο χέχτηνται τἀναντία" χαὶ τομὴν βα- 
θυτέραν δίδωσι τῆς προφανοῦς διαδολῆς, καὶ τὸν 
ἐλεγχόμενον παρασχευάζει χαλεπώτερον τεμνόμενον 
χαρτερῆσαι μειζόνως. Χωρὶς ἡμῶν ἐδασι.λεύσαταε. 
Πολλὴ ἔμφασι:ς ἐνταῦθα χαὶ πρὸς τοὺς διδασχάλους xal 
πρὸς τοὺς μαθητάς. Καὶ τὸ ἀσυνείδητον δὲ αὐτῶν δΞέ- 
χνυται xai τὸ σφόδρα ἀνόητον. Ὅ γὰρ λέγει, τοῦτό 
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Paulum et socium reverentes, facile admiserunt in- 
erepationem. Quid autein. sibi vult illud, Non plus 
quam scriptum es! sapere ? Scriptum est : (Quid vides 
festucam in. oculo fratris (wi ; trabem autem, qua in 
ecuo (xo est, non consideras (Matth. 7. 5. 4)? et, 
Nelite judicare , «t non judicemini. Nam si unum su- 
mus et una colligati, non eportet coutra nos invicem 
insurgere. Qui enim se fumiliat, inquit, exaltabitur 
(Mat:h. 45. 19) ; et, Qui vult primus csse omnium, ait 
omnium minister (Marc. 10. 45). Hec sunt ea qua 
scripta sunt. Ne unus pro uno infletur adversus alte- 
run. Rursum missis doctoribus, discipulos increpat : 
ili enim erant qui hos extollebant. Alioquin etiain 
principes non facile talem admisissent orationem, eo 
quod externam gloriam cuperent : hoc quippe morbe 
exezcati erant : ipsi vero gforia non fruentes , sed 
illam aliis prz bentes, et facilius admonitionem tu- 
lisent , et aptiores ad morbum solvendum erant 
quam principes. Ergo etiam hoc est inflari, pro alio 
etolli , etiainsi in rebus suis hoc alicui non accidat. 
Sicut enim is, qui de alienis effertur vitiis, ex arro- 
petia hoc. facit : ita eiiam qui de gloria alterius. 
Recte autem inflationem vocavit. 

Arregantie malum. — Cum enim membrum ali- 
«od insurgit, hec uibil aliud est quam inflammatio 
εἰ morbus : non enün aliter allerun membrum fit 
stero altius, quam curb tumor adest. Sic igitur οἱ in 
erpore Ecclesie, qui inflammatur et iuflatur , is est 
«i morbo laborat : tumet enim przter communem 
mensuram. lloc enim est inflatio. Sic etiam in cor- 
pore accidit, quando spurius quidam et malus humor 
in&uxcrit, non autem solituin alimentum. [ta nasci- 
iw arrogantia alienis nos cogitationibus invadenti- 
bus. Et vide quam apposite dixerit , Ne inflati sitis. 
(uod enim inflatum est, tumorem liabet spiritus , re- 
Metun humore corrupto. llc porro dicit, nou cu- 
raionem exscindens, sed curationem illam qux» in 
malum vertitur. Vis istum curare? Non impedio, sed 
βοὴ im perniciem alterius. Non enim uL contra (os 
invicem aciem instruamus , nobis dati-sunt doctores , 
sed ut nos omnes mutuo jungamus. Dux enim ideo 
exercitui przficitur , ut separatos unum corpus effl- 
tial : si vero exercitum divulsurus s&, inimici magis 
quam ducis locum implet. 7. Quis enim te discernit ? 
quid enim habes quod non accepisti ? Missis demum 
subditis, ad principes convertitur. luc autem vult 
significare : Undenam liquet quod tu dignus laude 
sis! factamne est judicium Ἐ precessitne examen ? 
aa probatio , an accurata perquisitio ? Sed hoc non 
possis dicere. Quod si homines calculum ferunt ; at 
non rectum est illorum judicium. Ponamus autem te 
dignum laude esse, et vere gratiam et donum habere, 
mec corruptum esse hominum judicium : neque sic 
oportebat altum sapere. Nibil enim ex te habes, sed 
ἃ Deo accepisti. Cur ergo tc habere simulas id, quod 
noa habes? At tu hoc habes, et alii tecum. Ergo 
cum aeceperis babes, non boc vel illud, sed omnia 
que habes. 

9. Non enim bazc (tua recte facta sunt, sed ex Dei 


gratia proveniunt. Si fidem dixeris, ex vocatione illa 
venit ; si remissionem peccatorum, si charismata, s: 
doctrinze verbum, si virtutes! : omnia inde accepisti, 
Quid ergo habes, 4.880 te, quod non acceperis, sed 
ex te ipso recte acquisieris ? nihil, dicere possis. Sed 
accepisti, et ideo altum sapis ? Ideo certe oportebat 
teipsum deprimere ; non enim tuum est id quod tibi 
datum est, sed dantis. Si enim accepisti, ab illo acce- 
pisti : si ab illo accepisti, non rem tuam accepisti : 
quod si non rem tuam accepisti, cur altum sapis, 
quasi rem tuam habens ? Quamobrem subjungit : Si 
auem accepisti, quid gloriaris quasi non acceperis ἢ 
Cum ergo ex concursu dictum suum probasset, osten- 
dit vel multa illis deesse, et ait: Certe etiamsi omnia 
accepissetis, non oporteret gloriari; nihil eniin ve- 
strum est : nunc autem mulla vobis desunt. Et initio 
quidem hoc subindicavit dicens : Non potui vobis [o- 
qui ut spiritualibus ; et, Nihil judicavi me scire inter 
t05, nisi Jesum Ghristum, et ipsum crucifixum : hic vero 
illos pudore afíiciendo id facit dicens : 8. Jam satu- 
rali estis, jam divites facii estis; ld est, Nulla re indi- 
getis deinceps, perfecti evasistis, ipsum culmen attiu- 
gitis, nullius ope vos egere putatis, non apostolorum, 
non doctorum. Jam saturati estis. Et recte illud, Jam, 
usurpavit ἃ tempore ostendens improbabile essc id 
quod dicunt, et a ratione alienam esse illorum opinio- 
nem. ldeoque traducens illos dicebat : Tam cito ad 
finem pervenistis, quod fieri non poterat propwr 
tempus. Perfectiora enim in futuro manent : paucis 
enim saturari infirmi est animi ; paucis existimare 
se divitem fleri, nauseantis est et miseri : insatiabilis 
enim est pietas : et puerilis est mentis a primo acce- 
plis putare se totum accepisse, et cum vix adhuc iu 
procmiis sint, ac si finem apprelendissent, altum 
sapere. Deinde in sequentibus magis illos pudore af- 
ficit. Cum dixisset enim, Jam saturati estis, subjunxit : 
Jam divites facti estis : sine nobis regnastis : et utinam 
regnaretis, ut eliam nos vobiscum regnaremus. Gravitate 
multa plenus est sermo. ideo ultimum illum induzit 
post multam iucrepationem. lta. enim gravis est ad- 
monilio et acceptabilis, cum post accusationes infe- 
runtur verba αὐ pudorem incutiant. lloc enim vel 
impudentem potest animum coliibere , et magis per- 
stringere, quam manifesta accusatio, temperareque 
dolorein et impudentiam ex accusatione inducen- 
dam. lllud autem in verbis pudorem incutientibus 
magis mirabile est, quod duo liabeant contraria ; et 
graviorem infligant plagam quam manifesta criini- 
natio, et eum qui arguitur graviorem sectionem pas- 
sum, ad majorem tolerantiam apparent. Sine nobis 
regnaslis. llic magna est emphssis et contra doctores 
et contra discipulos. Ostenditur binc illos nullam ha- 
bere conscientiam atque admodum stultos esse. Iloc 
enim vult. dicere : In laboribus omnia sunt commu- 
nia et nobis et vobis ; in przmiis autem et coronis 
vos primi estis. Sed hzc dicens non doleo : ideo- 
que subjunxit : Et wtimam regnaretis. Dcinde ne 
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videretur ironia lime esse , adjecit, Ut et mos vobis- 
cum regnaremus. Evenim et nos, inquit, hzc bona 
consequuii essemus. Viuen' quomodo simul et gra- 
vitatem et curam ostendat philosophumque ani- 
mum ? Viden' quomodo etiam fastum auferat: 
9. Puto enim quod Deus nos apostolos novissimos osten- 
dii, tamquam morti destinatos. Multum emphasim 
et gravitatem rursus exhibet , cum dicit, Nos. Neque 
hoc illi satis fuit, sed et dignitatem subjunxit, admo- 
dum eos perstringens : Nos, iuquit, apostolos ; qui mala 
patimur innumera , qui religionis pra:dicationem se- 
minamus, qui vos ad tantam philosophiam ducimus : 
hos novissimos ostendit tamquam morti desitinatos , 
hoc est, ut damnatos. Postquam enim dixit, Ut et 
nos vobiscum tegnaremus, et sermonis vebementiam 
mitigavit ; ut ne illos frangeret , idipsum rursus 88. 
sumit cum majori gravitate, et ait: Puto ego quod 
Deus nos apottolos novissimos ostendit, tamquam morti 
destinatos. Nam ut ego video, inquit, etiamque ex iis 
que vos dicitis, omnium abjectissimi nos et damnati 
sumus, qui ad patiendum semper expositi sumus ; 
vos autein jam reguum et honores et praemía inagi- 
namini. Volens autem ad majorem absurditatem ora- 
tionem deducere, οἱ ostendere esse illam omnino 
improbabilem ; non dixit, Nos certe sumus novissi- 
mi ; sed, Nos Deus novissimos fecit. Nec satis habuit 
dixisse, Novíssimos ; scd subjunxit et Morti destina- 
tos, ut vel admodum insanus quivis dictorum impro- 
babilitatem videret, verbaque doleutis et admodum 
illos pudore afficientis esse. 

δ. Pauli prudentia. — Et vide Pauli prudentiam, 
Δ quibus seipse opportuno tempore extollit, sequ3 
lonorabilem οἱ magnum ostendit ; ab iisdem illos 
nunc pudore afficit, damnatum se vocaus. Tanta res 
est congruenti tempore omnia facere. Morti destina- 
tos,hos damnatos vocat, qui mille mortibus digni sunt. 
Quia spectaculum fucti sumus mundo, et angelis el ho- 
minibus. Quid cst illud, Spectaculum (acti sumus mundo? 
Non in angulo uno neque in parva orbis parte ha:c 
patimur , iaquit; sed ubique et apud omnes. Quid 
Sibi vult autem, Et angelis? Possunt hominibus esse 
spectaculum, sed non angelis, quando vilia sunt ge- 
δία ; δὶ certamina nostra talia sunt, ut digna sint qu: 
spectentur ab angelis, Vide quomodo ex iisdem, queis 
se vilem dicit, se rursus magnum ostendat : ex qui- 
bus autem illi altum sapiebant, illos esse viles et ab- 
jectos pronuntiel. Quia enim stultos esse quam videri 
prudentes, et infirmos esse quam fortes , et inglorios 
csse quam gloriosos et illustres, abjectius esse vide- 
batur ; et hec quidem in illos est conjecturus, illa vero 
ipse sibi vindicavit : ostendit liec illis esse meliora, 
si quidem per hzc non hominum modo, sed etiam 
angelorum populum ad sui spectaculum convertit, 
Non enim nobis est colluctatio adversus homines 
tantum , sed etiam adversus incorporeas potestates 
( Ephes. 6. 13). Ideoque magnum sedet. theatrum. 
10. Nos stulti prepter Christum, vos autem prudentes in 
Christo. Rursus hoc ad pudorem incutiendum dixit, 
ostendens fieri non posse ut hac contraria contin- 


g^ut, hec posse ea, quie Lantum a se mutuo distant, 
in unam convenire. Quomodo enim fleri potest, in- 
quit, vos prudentes et nos stultos esse im rebus, que 
sunt Christi ? Quia enim illi quidem verberabantur, 
despieiebantur, dedecore affciebantur, et nihil esse 
existimsbantur ; ipsi autem honore fruebantur, sa- 
pientesque ἃς prudentes apud multos existimabantur: 
idco hzc dicit : Quia quomodo fleri potest. ut ii, qui 
hzc przdieant , existimentur in iis versari, qui suut 
illis contraria ? Nos infirmi , vos autem fortes. Id est, 
Nos pellimur et persequutionem patimur, vos autem 
securitate et famulatu multo fruimini. Sed id non 
patitur praedicationis natura. Nos inglorii, vos autem 
gloriosi. Hic nobiles respicit, qui de exterioribus al- 
Un. sapiebant. 11. Usque in hanc. horam et eswrimug 
el sitimus , et nudi sumus, et colaphis eedimur, 19. ε 
laboramus operantes manibus uestris. Hoc est, Non 
vetera narro, sed quod mibi przsens tempus tcstifi- 
catur. Humanarum quippe rerum nobis nulla ratio cst, 
neque externi splendoris ; sed ad Deum solum respi- 
cimus : quod ubique facere nobis necessarium est. 
Neque enim angeli tantum nos spectant, sed etiam 
ante illos ipse agonotheta. Non itaque aliis egenus 
laudatoribus. Hoc enim est illi contumeliam inferre ' 
cun illum quasi ad nos laudandos non satis sit pre- 
tercurrentes, ad conservos properamus. Quemadmo- 
dum enim qui in parvo tbeatro deceriant, magaem 
qu:erunt , quasi illud non suf(iciat ad ostentationem 1 
sic et ii, qui ante Dei oculos decertant, deindeque 
laudem hominum quzrentes, et majorem dimitenteg 
ut minorem assequantur, magnum sibi attrahunt sup- 
plicium. Hoe ergo omnia sus deque vertit, boc orbem 
LoUtum turbavit, quod ad homines respicientes emnia 
faciamus : eL in bonis nihil esse ducamus quod Dewn 
habeamus laudatorem, sed a conservis quzsramus fa- 
mam et gloriam : et in eontrariis rursum Doo despo- 
clo, homines formidemus. Atqui ipsi nobiscum sta- 
bunt ante tribunal illud, nihil nos juvantes ; Deus 
autem , quem jam despicimus, sententiam in mos fe- 
ret. Attamen cum hac sciamus, ad bomines inbia- 
mus : quod est primum peccatum : bomineque vidente 
fornicari nemo voluerit, sed etiamsi vitio illo ardeat, 
affectus illius tyrannis ab hominum reverentia via» 
citur : Deo autem vidente non modo in adulteria et 
in fornicationes prorumpunt, sed et alia longe gre 
viora audent et ausi sunt. An hoc ergo solum non 
suí(icit ut mille fulmina de czlo inferantur ? Et quid 
dico adulteria et fornicationes * Nam his Jonge minora 
ante bomines perpetrare metuimus , sed Deo vidente 
non item. Hinc parta sunt mala omnia, quod in rebus 
qui vere prava sunt non Deum , sed homines reve- 
reamur. Ideoque etiam ea, que vere boua sunt, que- 
que multis non bona esse videntur, fugimus, non re- 
rum naturam examinantes, sed ad vulgi gloriam 
respicientes. 

4. In malis quoque idipsum prestamus : quzdam 
enim qua vere bona non sunt, sed talia videntur eme 
multis, ex eadem consuetudine ut bona persequimur; 
ita ut utrinque corrumpamur, Fortasse muluisobseu- 
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ἐστιν" "Ev. μὲν τοῖς πόνοις φησὶν εἶναι πάντα χοινὰ 
χαὶ ἡμῖν xai ὑμῖν, ἐν δὲ τοῖς ἐπάθλοις xal τοῖς 
στεφάνοις ὑμεῖς πρῶτοι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀλγῶ ταῦτα λέ- 
γῶν διὸ xal ἐπήγαγε᾽ Καὶ 6psAór γε ἐθασι.1δύ- 
cars. Elsa, ἵνα μὴ δόξῃ εἰρωνεία τις εἶναι, ἐπ- 
ἤγαγεν’ Ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμθασιωϊεύσωμεν. 
Καὶ γὰρ ἂν, φησὶ, καὶ ἡμεῖς τούτων ἐπετύχομεν ἃ 
«τῶν ἀγαθῶν. Εἶδες κῶς ὁμοῦ χαὶ τὴν βαρύτητα xal 
τὴν χηδεμονίαν ἐνδείχνυται xal τὴν φιλόσοφον γνώ- 
pav; Ὅρα πῶς καθαιρεῖ xol τὸν τῦφον δι᾽ ὧν ἐπ- 
ἀγει λέγων Δοχῶν γὰρ ὅτι ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιθανα- 
εἰους. ἸΙολλὴν τὴν ἔμφασιν χαὶ τὴν βαρύτητα ἐνδεί- 
κνυυται πάλιν τῷ εἰπεῖν, Ἡμᾶς. KaY οὐδὲ τούτῳ 
ἠρκέσθη, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀξίωμα ἐπήγαγε, σφόδρα αὐ- 
τῶν καθιχνούμενος᾽ Ἡμᾶς, φησὶ, τοὺς ἀποστό- 
λους" τοὺς τὰ μυρία ὑπομένοντας xaxà, τοὺς σπεί- 
ροντας τὸ κήρνγμα τῆς εὐσεδείας, τοὺς ἐπὶ τὴν φι- 
λοσδοψίαν ταύτην ὑμᾶς ἄγοντας " τούτους ἐσχάτους 
ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιθανατίους, τουτέστιν, ὡς χαταδί- 
xouc. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμ- 
βασι.εύσωμεν, καὶ ἐχάλασε τῷ λόγῳ τὸ σφοδρόν * 
ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐχλύση, ἀναλαμδάνει πάλιν αὐτὸ μετὰ 
«λείονος βαρυθυμίας, xal φησι" Δοχῶ γὰρ, ὅτι ὁ 
θεὺς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν, 
ὡς ἐπιθανατίους. "Oc γὰρ ὁρῶ, φησὶ, χαὶ ἐξ ὧν 
ὑμεῖς φατε, οἱ πάντων ἀτιμότεροι χαὶ οἱ χατάδιχοι 
ἡμεῖς ἐσμεν, οἵ εἰς τὸ πάσχειν ἀεὶ χαχῶς προδεδλή- 
μεθα ὑμεῖς δὲ ἤδη βασιλείαν xal τιμὰς xal τὰ 
ἔκαθλα φαντάζεσθε. Βουλόμενος δὲ εἰς πλείονα ἀτο» 
τἰαν ἀπαγαγεῖν τὸν λόγον, χαὶ δεῖξαι αὐτὸν ἀπίθανον 
μεθ᾽ ὑπερόολῆς, οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Ακλῶς ἡμεῖς ἐσμεν 
ἔσχατοι, ἀλλ᾽, Ὁ Θεὸς ἡμᾶς ἐσχάτους ἐποίησε. Καὶ 
οὐκ ἀρχέσθη τῷ εἰπεῖν ᾿Εσχάτους, ἀλλὰ προσέθηχε 
καὶ ᾿Επιθανατίους" ἵνα χαὶ ὁ σφόδρα ἀνόητος συν- 
eU) τῶν εἰρημένων τὸ ἀπίθανον, xat ὅτι ἀλγοῦντος 
ἂν τὰ λεγόμενα xal σφόδρα αὐτοὺς ἐντρέποντος. 

T «Καὶ δρα Παύλου σύνεσιν. 'Ag' ὧν ἑαυτὸν͵ ἡνίχα ἂν 
ἃ καιρὸς, ἐπαίρει χαὶ σεμνὸν δείχνυσι χαὶ μέγαν 
ποιεῖ, ἀπὸ τούτων ἐχείνους ἐντρέπει νῦν, χατάδιχον 
ἰζυτὸν χαλῶν. Τοσοῦτόν ἐστι μετὰ τοῦ [100] προσ- 
ἔχοντος χαιροῦ πάντα ποιεῖν. Ἐπιθαγατίους δὲ ἐν- 
«αὔθα τοὺς χαταδίχους λέγει, xa μυρίων θανάτων 
ἀξίους. “Ὅτε θέατρον ἐγενήθημεν τῷ χόσμῳ καὶ 
ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. Τί ἐστι, Θέατρον' ἐγενή- 
θημεν τῷ κόσμῳ: Οὐχ ἐν γωνίᾳ μιᾷ οὐδὲ ἐν μιχρῷ 
«ἧς οἰκουμένης μέρει ταῦτα πάσχομεν, φησὶν, ἀλλὰ 
πανταχοῦ χαὶ ἐπὶ πάντων. Τί δέ ἐστι, Καὶ ἀγγέ- 
λοις; ᾿Αντὶ τοῦ, “Ἔστι μὲν ἀνθρώποις εἶναι θέατρον, 
κππέτι δὲ ἀγγέλοις, ὅταν εὐτελῆ τὰ γινόμενα h: τὰ 
δὲ ἡμῶν παλαίαματα τοιαῦτα, ὡς xai τῆς ἀγγελιχῆς 
ϑεωρίας ἄξια εἶναι. Ὅρα ἀφ᾽ ὧν ἑαυτὸν ἐξευτελίζει, 
τῶς κάλιν μέγαν δείχνυσιν" ἀφ᾽ ὧν δὲ ἐχεῖνοι μέγα 
φρονοῦσι, πῶς αὐτοὺς εὐτελεῖς ἀποφαίνει. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸ μωροὺς εἶναι τοῦ φρονίμους φαίνεσθαι, χαὶ 
«τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τοῦ ἰσχυροὺς γίνεσθαι, xa τὸ ἀτί- 
μους εἶναι τοῦ ἐνδόξους χαὶ περιφανεῖς εὐτελέστερον 
ἑἶναι ἐδόχει, χαὶ τὰ μὲν ἐχείνοις μέλλει προσρίπτειν, 
τὰ δὲ αὐτὸς κατεδέξατο * δείχνυσιν ὅτι ταῦτα ἐχείνων 
ἀμείνω, εἶ γε διὰ ταῦτα μὴ μόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
καὶ αὑτῶν τῶν ἀγγέλων τὸν δῆμον πρὸς τὴν θεωρίαν 
ἐπέστρεψε τὴν ἑαυτῶν. Οὐ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους ἡμῖν 
ἢ πάλη μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς ἀσωμάτους δυνά» 
psg. Διὰ τοῦτο xal μέγα θέατρον χάθηται. Ἡμεῖς 


* Legebatur ἐπκιτύχωμεν. b Legebatur εἶδες κῶς καθαρεῖ 
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μωροὶ διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ. 
Πάλιν χαὶ τοῦτο ἐντρεπτιχῶς εἴρηχε, δειχνὺς ὅτι 
πρᾶγμά ἐστιν ἀδύνατον ταῦτα συμδῆναι τὰ ἐναντία, 
καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς αὐτοῖς τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων 
ἀπέχοντα συνελθεῖν. Πῶς γὰρ ἕνι, φησὶν, ὑμᾶς μὲν 
φρονίμους εἶναι, ἡμᾶς δὲ μωροὺς ἐν τοῖς χατὰ Χρ:- 
στὸν πράγμασιν ; Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ μὲν ἐτύπτοντο € 
χαὶ χατεφρονοῦντο χαὶ ἡτιμάζοντο καὶ οὐδὲν εἶναι 
ἐνομίζοντο, ἐχεῖνοι δὲ τιμῆς ἀπέλαυον, xal σοφοί 
τινες χαὶ συνετοὶ παρὰ πολλοῖς ὑπωπτεύοντο, διὰ 
τοῦτο ταῦτά φησιν, ὅτι Πῶς ἕνι τοὺς τὰ τοιαῦτα χη- 
ρύττοντας, ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ὑποπτεύεσθαι εἶναι: 
Ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί. Τουτέστιν, 
Ἡμεῖς ἐλαυνόμεθα, διωχόμεθα * ὑμεῖς δὲ ἀδείας 
ἀπολαύετε xal θεραπείας πολλῆς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀνέχε- 
ται τοῦ χηρύγματος ἡ φύσις. Ἡμεῖς ἄτιμοι, ὑμεῖς 
δὲ ἔνδοξοι. Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς εὐγενεῖς ἀποτείνε- 
ται xal μέγα φρονοῦντας ἐπὶ τοῖς ἔξωθεν. Αχριτῆς 
ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διγψῶμεν, καὶ γυμνη- 
τεύομεν, καὶ xoAugilóus0a, xal ἀστατοῦμεν, καὶ 
κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσί. Τουτ- 
ἐστιν, Οὐ παλαιὰ διηγοῦμαι πράγματα, ἀλλ᾽ ἅπερ 
χαὶ ὁ παρών μοι καιρὸς μαρτυρεῖ, Τῶν γὰρ ἀνθρω- 
πίνων ἡμῖν λόγος οὐδεὶς οὐδὲ τῆς ἔξωθεν περιφα- 
νείας, ἀλλὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἀφορῶμεν μόνον" ὃ δὴ xoi 
ἡμᾶς πράττειν πανταχοῦ ἀναγχαῖον. Οὐ γὰρ δὴ ἄγ- 
γέλοι θεωροῦσι μόνον, ἀλλὰ xaX πρὸ ἐχείνων ὁ ἀγω- 
νοθέτης. Μὴ τοίνυν ἑτέρων δεόμεθα ἐπαινετῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἐχεῖνόν ἐστιν ὑδρίσαι, ὅταν ὡς οὐχ ἀρχοῦντα 
πρὸς τὸ θαυμάσαι παρατρέχοντες, ἐπὶ τοὺς [101] συν- 
δούλους σπεύδωμεν. Καθάπερ γὰρ οἱ ἐν μιχρῷ θεά- 
«pto ἀγωνιζόμενοι μέγα ζητοῦσιν, ὡς οὐχ ἀρχοῦντος 
αὐτοῖς πρὸς ἐπίδειξιν d ἐχείνου " οὕτω xal οἱ ἐν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ ἀγωνιζόμενοι, εἶτα τὴν παρὰ 
ἀνθρώποις ζητοῦντες εὐφημίαν, τὴν μείζονα ἀφέντες 
χαὶ τῆς ἐλάττονος ἐφιέμενοι, μεγάλην ἑαντοῖ; ἐπι- 
σπῶνται χόλασιν. Τοῦτο γοῦν ἄνω χαὶ χάτω πάντα 
πεποίηχε, τοῦτο συνετάραξε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
ὅτι πρὸς ἀνθρώπους βλέποντες ἅπαντα πράττομεν, 
χὰν τοῖς ἀγαθοῖς οὐδὲν ἡγούμ:τθα τὸ τὸν Θεὸν ἔχειν 
θανμαστὴν, ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦμεν τὴν παρὰ τοῖς ὁμοδού- 
λοις εὐδοχίμῃσιν" χἀν τοῖς ἐναντίοις πάλιν αὐτοῦ χα- 
ταφρονήσαντες, ἀνθρώπους δεδοίχαμεν, Καίτοι va 
αὐτοὶ μεθ᾽ ἡμῶν στήτονται ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου, 
οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελοῦντες " ὁ δὲ Θεὸς, οὗ χαταφρονοῦμεν 
vuv, αὐτὸς οἴσει τὴν ψῆφον ἡμῖν. 'AXX ὅμως, xal 
ταῦτα εἰδότες, πρὸς ἀνθρώπους ἕτι χεχήναμεν, ὅπερ 
δοτὶν ἀμάρτημα πρῶτον. Καὶ ἀνθρώπου μὲν ὁρῶντος, 
οὐχ ἄν τις ἕλοιτο πορνεύειν, ἀλλὰ χἂν μυριάχις φλέ- 
γήται τῷ χαχῷ, νιχᾶται τοῦ πάθους fj τυραννὶς ὑπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων αἰδοῦς " τοῦ Θεοῦ δὲ ὁρῶντος, 
οὐχὶ μοιχεύουσιν οὐδὲ πορνεύουσι μόνον, ἀλλὰ xal 
ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα πολλοὶ τετολμήχασι xal 
τολμῶσι. Τοῦτο οὖν μόνον οὐχ ἱχανὸν μυρίους ἄνω- 
θεν σχηπτοὺς κατενεγχεῖν ; Καὶ τί. λέγω μοιχείας 
xai πορνείας ; Τὰ γὰρ πολλῷ τούτων ἐλάττω ἐπὶ μὲν 
ἀνθρώπων δεδοίχαμεν πράττοντες * Θεοῦ δὲ ὁρῶντος, 
οὐχέτι. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ἐτέχθη τὰ χαχὰ, ὅτι ἐν 
τοῖς ὄντως 5 χαχοῖς οὗ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τοὺ; ἀνθρώ- 
πους αἰδούμεθα. Διά τοι τοῦτο χαὶ τὰ ὄντως ἀγαθὰ, 
οὗ δοχοῦντα εἶναι τοιαῦτα τοῖς πολλοῖς, φεύγομεν, 
οὐ τὴν τῶν πραγμάτων ἐξετάζοντες φύσιν, ἀλλὰ πρὶ 
«hv δόξαν τῶν πολλῶν ἀποδλέποντες. 
δ΄. Καὶ ἐπὶ τῶν χαχῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχοντες fel 
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Atv, οὐχ ὄντα οὖν τινα ἀγαθὰ xal χαλὰ εἶναι δοχοῦντα 
«τοῖς πολλοῖς, ὡς ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς αὐτῆς συνηθείας 
διώχομεν" ὥστε ἑχατέρωθεν φθείρεσθαι. Τάχα πολλοῖς 
ἀσαφέστερον εἶναι δοχεῖ τὸ λεχθέν “ οὐχοῦν  ἀνάγχη 
αὐτὸ σαφέστερον εἰπεῖν. Ὅταν πορνεύωμεν (δεῖ γὰρ 
ἀπὸ τῶν εἰρη μένων ἄρξασθαι), ἀνθρώπους φοδούμεθα 
μᾶλλον, ἣ τὸν Θεόν. Ἐπεὶ οὖν οὕτως ἑαυτοὺς ὑπεθή- 
χαμεν ἐχείνοις, xal δεσπότας ἡμῶν αὐτοὺς ἐποιῆσα- 
μεν, πολλὰ δὲ τοῖς δεσπόταις τούτοις καὶ ἄλλα δοχεῖ 
εἶναι χαχὰ οὐχ ὄντα xaxà, χἀχεῖνα φεύγομεν πάλιν 
ὁμοίως. Οἷον τὸ ἐν πενίᾳ ζῇν πολλοῖς δοχεῖ εἶναι 
aioqpóv* xaX φεύγομεν τὴν πενίαν, οὐχ ἐπειδή ἐστιν 
αἱσχ ρὸν, οὐδὲ ἐπειδῃς. τοῦτο πεπείσμεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῖς δεσπόταις ἡμῶν εἶναι δοχεῖ τοῦτο αἰσχρὸν, xà- 
χείνους δεδοίχαμεν. Πάλιν τὸ ἀτιμάζεσθαι χαὶ εὐχαᾶ- 
ταφρόνητον εἶναι χαὶ πάσης ἐκτὸς δυναστείας, δοχεῖ 
τοῖ; πολλοῖς ὁμοίως εἶναι αἰσχύνης πολλῆς xal εὖτε- 
λείας. Τοῦτο πάλιν φεύγομεν, οὐδὲ αὐτοῦ χαταγινώ- 
σχόντες, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν δεσποτῶν ἡμῶν ψῆφον. 
ἸΙάλιν καὶ ἐχ τοῦ ἐναντίου τὴν αὐτὴν ὑπομένομεν λύ- 
μὴν "τὸ γὰρ πλουτεῖν ἀγαθὸν εἶναι δοχεῖ, καὶ ὁ τῦφος 
xa! αἱ δόξαι χαὶ τὸ περίόδλεπτον εἶναι" xal τοῦτο 
πάλιν διώχομεν, οὐδὲ ἐνταῦθα τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐπισχεψάμενοι φύσιν ὅτι χαλὴ, ἀλλ᾽ àv) τῆς δόξης 
τῶν δεσποτὼν [102] ἡμῶν πεπεισμένοι. Δεσπότης 
γὰρ ἡμῶν ὁ δῆμός ἐστι" χαὶ ὁ πολὺς ὄχλος δεσπότης 
ὠμὸς καὶ τύραννος χαλεπός. Οὐδὲ γὰρ ἐπιταγῆς αὐτῷ 
δεῖ πρὸς τὸ ἀκουσθῆναι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀρχεὶ μόνον 
ἡμᾶς εἰδέναι τί βούλεται, xal χωρὶς ἐπιτάγματος 
εἴχομεν " τοσαύτῃ εὐνοίᾳ περὶ αὑτὸν χεχρήμεθα. Καὶ 
ὁ μὲν θεὸς χαθ᾽ ἑκάστην ἀπειλῶν xat νουθετῶν τὴν 
ἡμέραν, οὐκ ἀχούετα: " ὁ δὲ πολὺς ὄχλος; xal ἄταχτος 
καὶ συρφετώδης οὐδὲ ἐπιταγῆς χρείαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀρ- 
κεῖ μόνον δεῖξαι τίσιν ἀρέσχετα!, καὶ πάντα ὑπαχούο- 
μεν εὐθέως. Καὶ πῶς ἄν τις τούτους, φησὶν, ἀποφύγῃ 
τοὺς δεσπότας; Εἰ μεῖζον αὐτὼν φρόνημα λάθο:, εἰ 
τὴν τῶν πραγμάτων ἐπισχέψαιτο φύσιν, εἰ καταγνοίη 
τῆς; τῶν πολλῶν ψήφου, εἰ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐν τοῖ; ὄντως: αἰσχροῖς παιδεύσει ἑαυτὸν μὴ àvüpro- 
πους, ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν δεδοιχέναι, καὶ 
ἐν τοῖς ἀγαθοῖς πάλιν τοὺς map ἐχείνου στεφάνους 
ζητεῖν. Οὕτω γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτῶν ἀνεξό- 
μεῦα. Ὁ γὰρ, ἡνίχα ἂν χατορθοῖ, μὴ ἀξίους χρίνας 
ἐχείνους εἰδέναι αὐτοῦ τὰ χατομρθώματα, ἀλλ᾽ ἀρχού- 
μενος; τῇ τοῦ Θεοῦ ψήφῳ, οὐδὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις λόγον 
αὐτῶν ἕξει τινά. Καὶ πὼς αὐτὸ τοῦτο ἕσται, φησίν ; 


Ἐννόνσον τί μὲν ἄνθρωπος, τί δὲ Θεὸς, xal τίνα ἀφεὶς 
τίνι προσφεύγει:, xa! ταχέως διορθώσῃ τὸ πᾶν. "Av- 
ὑρωπος ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν σοὶ χεῖται χαὶ τὴν 
χρίσιν καὶ τὴν χόλασιν * ἄνθρωπος ματαιότητι ὠμοιώ- 
θη, καὶ χρίσιν ὀρθὴν οὐχ ἔχει, καὶ δεῖται τῆς ἄνωθεν 
διορθώσεως "ἄνθρωπος, γῆ χαὶ σποδὸς, χἂν ἐπαινέσῃ, 
πολλάχις ἁπλῶς ἐπαινέσεται, f) πρὸς χάριν, ἣ πρὸς 
ἀπέχθειαν" χἂν διαδάλῃ καὶ χατηγορήσῃ, πάλιν ἀπ 
41; αὑτῆς τοῦτο ἐργάσεται γνώμης. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Θεὸς 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἄληπτος 1d) ψῆφος αὐτοῦ, xat χαθαρὰ ἡ 
χρίσις αὐτοῦ. Καὶ χρὴ διὰ ταῦτα ἀεὶ πρὸς αὐτὸν xa- 


ταφεύγειν" οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal αὐτὸς. 


ἐποίησε, καὶ φείδεταί aou. μάλιστα πάντων, xal αὐτοῦ 
σοῦ μᾶλλόν σε ἀγαπᾷ. Τί τοίνυν ἀφέντες ἔχειν θαυ- 
μαστὸν ἐπαινέτην, πρὸς ἄνθρωπον χαταφεύγομεν, 
τὸν οὐδὲν, τὸν εἰχῇ, τὸν ἁπλῶς ; Πονηρόν as λέγει xal 
μιαρὸν οὐχ ὄντα τοιοῦτον ; Τ αὐτῇ μᾶλλον αὐτὸν ἐλέη- 
σον, xal δάχρυσον ὅτι διέφθαρται, χαὶ χαταφρόνησον 
τὐτοῦ τῆς δόξης, ὅτι πεπήρωται αὐτοῦ τὰ τῆς δια- 
(ay ὄμματα" ἐπεὶ καὶ οἱ ἀπόστολοι ταῦτοῦ fixou- 
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σαν, xal χατεγέλων τῶν διαθαλλόντων. ᾿Αλλ᾽ ἀγαθόν" 
σε λέγει χαὶ χρηστόν; "Av μὲν τοιοῦτος ἧς, μηδόλως 
χαυνωθῇς ὑπὸ crc δόξης " ἂν δὲ μὴ ἧς τοιοῦτος, πλέον» 
χαταφρόνησον, xal χλευασίαν τὸ πρᾶγμα εἶναι νό- 
μιζξε. Βούλει μαθεῖν τῶν πολλῶν τὰς χρίσεις, πῶς 
εἰσὶ διεφθαομέναι χαὶ ἄχρηστοι xal γέλωτος ἄξια:, 
χαὶ αἱ μὲν μεμηνότων καὶ ἐξεστηχότων, αἱ δὲ παίδων 
ὑποτιτθίων ; ἽΛχουσον ἄνωθεν. Ἑ ρῶ δέ σοι χρίσεις 
οὐχὶ τὰς τοῦ δήμου μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν δοχούν- 
τῶν εἶναι σοφωτάτων, τῶν ἐξ ἀρχῇ: νομοθετῶν. Τίς 
γὰρ ἂν δόξειε παρὰ τοῖς πολλοῖ; σοφώτερος εἶναι τοῦ 
νομισθέντος ἀξίου πόλεσι χαὶ δήμοις νομοθετεῖν; 
Ἀλλ᾽ ὅμως τοῖς σοφοῖς τούτοις τὸ πορνεύειν οὐδὲν 
εἶναι δοχεῖ πονηρὸν οὐδὲ χολάσεως ἄξιον. Οὐδεὶς γοὺν 
τῶν νόμων [103] τῶν ἔξωθεν αὐτὸ ἐχόλασεν, οὐδὲ εἰς 
διχαστήριον εἴλχυσεν ἐντεῦθεν " ἀλλὰ χἂν ἑλχύσῃ τις 
ὑπὲρ τούτων, χαταγελῶσιν οἱ πολλοὶ, χαὶ οὐχ ἀνέξε- 
ται * ὁ δικάζων. Τὸ χυδεύειν πάλιν τῆς παρ᾽ αὐτῶν 
τιμωρίας ἐστὶν ἐλεύθερον, xal οὐδεὶς ὑπὲρ τούτων 
δίχην ἔδιυχέ ποτε παρ᾽ ἐχείνοις. Τὸ μεθύξιν xal γα- 
στρίζεσθαι οὐ μόνον οὐχ ἔστιν ἔγχλημα b, ἀλλὰ xal 
χατόρθωμα παρὰ πολλοῖς εἶναι νενόμισται" καὶ ἐν 
τοῖς στρατιωτιχοῖς δείπνοις πολλὴ ἡ τοῦ πράγματος 
ἅμιλλα, χαὶ οἱ μάλιστα σωφρονούσης διανοίας xal 
σώματος ἐῤῥωμένον δεόμενοι, οὗτοι μάλιστα τῇ τυ- 
ραννίδι παραδέδονται τῇς μέθης, χαὶ τὸ σῶμα παρα» 
λύοντες, xat τὴν Ψυχὴν σχοτοῦντες, xat τῶν νομοθε- 
τῶν οὐδεὶς τοῦτο ἐχόλασε τὸ ἁμάρτημα. 

ε΄. Τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον ; Τῆς οὖν εὐφημίας 
τῶν οὕτω διαχειμένων ἀνθρώπων ἐπιθυμεῖς, καὶ οὗ 
χατορύττει; σαυτόν ; Εἰ γὰρ xol πάντες σε ἐθαύμα- 
ζον οἱ τοιοῦτοι, οὐχ ἐχρῆν αἰσχύνεσθαι xal ἐγχαλύ- 
πτεσθαι, παρ᾽ ἀνθρώπων οὕτω διεφθαρμένων τὰς xpl- 
σεις χροτούμενον ; Πάλιν βλασφημία τοῖς νομοθέταις 
οὐδὲν εἶναι δοχεῖ φοδερόν c* οὐδεὶς γοῦν τὸν θεὺν βλασ- 
φημήσας, εἰς τὸ δικαστήριον εἰλχύσθη καὶ δίχην δέ- 
δωχεν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ ἱμάτιόν τις χλέψῃ, ἣ βαλάν- 
τιον διατέμῃ, xal τὰς πλευρὰς διορύττεται καὶ θα- 
γάτῳ παραδίδοται πολλάχις " τὸν δὲ Θεὸν βλασφημῶν, 
αὖὐχ ἐγκαλεῖται παρὰ τῶν ἕξω νημοθετῶν. Κἂν δού- 
λὴν προσφθείρῃ τις γυναῖκα ἔχων, οὐδὲν εἶναι δοχεῖ 
τοῖς νόμοις τοῖς ἔξωθεν οὐδὲ τοῖς πολλοῖς. 

Βούλει χαὶ ἕτερα πάλιν ἀχοῦσαι δειχνύντα αὑτῶν 
τὴν ἄνοιαν ; ταῦτα μὲν γὰρ οὐ χολάζουσιν, ἕτερα δὶ 
καὶ νομυθετοῦσιν αὐτοί. Τίνα οὖν εἰσιν ἐχεῖνα ; Θέα- ᾿ 
τρα συνάγουσι, χαὶ πορνῶν ἐχεῖ γυναιχῶν χοροὺς 
εἰσάγοντες xol παῖδας πεπορνευμένους χαὶ εἰς τὴν 
φύσιν αὐτὴν ἐνυδρίζοντας, χαθίζουσι τὸν δῆμον ἄνω 
πάντα, οὕτω τὴν πόλιν ψυχαγωγοῦντες, οὕτω τοὺς 
μεγάλους ἐκείνους βασιλέας, οὖς ἀεὶ θαυμάζουσιν 
ἐπὶ τροπαίοις καὶ νίχαις, στεφανοῦντε;. Καίτοι γε τί 
τῆς τιμῆς ταύτης ψυχρότερον ; τέ τῆς ἡδονῆῇς Exsiva; 
ἀηδέστερον; ix τούτων οὖν ἐπαινέτας ζητεῖς τῶν 
ἔργων τῶν σῶν; xal μετὰ ὀρχηστῶν χαὶ μαλαχῶν 
χαὶ μίμων χαὶ πορνῶν γυναιχῶν εὐφημία; ἀπολαύειν 
θέλεις, εἰπέ μοι; χαὶ πῶς οὐχ ἂν εἴη ταῦτα παρᾶ- 
νοίας ἐσχάτης ; Ἡδέως γὰρ ἂν αὐτοὺς ἐροίμην " Δει- 
vày τοὺς τῆς φύσεω: ἀνατρέπεσθαι νόμους, xal παρᾶ- 
νόμους εἰσάγεσθαι μίξεις ; πάντως ἐροῦσιν, ὅτι δει- 
νόν " δοχοῦσι γοῦν χαὶ χολάζειν τὸ ἀνόμημα τοῦτο. 
Τί οὖν τοὺς ἡταιρηχότας ἐχείνους εἰσάγεις; xal οὐκ 
εἰσάγεις μόνον, ἀλλὰ xal τιμᾷς μυρίαις χαὶ ἀφάτοι; 
δωρεαῖς ; ᾿Αλλαχοῦ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντα; XO- 
λάζων, ἐνταῦθα δὲ xal ὡς; εὐεργέταις χοινοῖς τῆς 


. * Reg., καὶ ὅμως ἀνέχεται. b Reg.. o) μό οὗ δοχεῖ 
ἔγ. * fa Keg. Editi vero, οὐδὲν εἶναι qoÉegó 


nius 6546 videtur id quod dictum est * necesse ergo 
est id clarius explanare. Cum fornicamur (oportet 
enim a jam dictis incipere), homines magis timemus, 
quam Deum. Quia igitur nos sic eis subjccimus, il- 
losque dominos nostros constituimus ; multa vero his 
dominis esse mala videntur, qu:e mala non sunt, el 
illa similiter fugimus. Exempli causa, in paupertate 
vivere multis turpe esse videtur : et paupertatem fu- 
ganus, non quod turpis sit nec quod turpem creda- 
mas, Sed quia dominis nostris esse turpis videtur, et 
illas timemus. Rursus inhonorari et contemni nul- 
lhmque habere potestatem, a multis turpe et vilissi- 
mum eristimatur. Hoc rursum fugimus, non rem 
damamantes, sed propter dominorum nostrorum sen- 
leutiam. Rursum e contrario eamdem patiinur perpi- 
cem : nam divitem esse, bonum esse videtur, item- 
que fastus et gloria et claritas : et lioc rursum perse- 
qoumer, nou rerum naturam ut bonam respicientes, 
sed ex opinione domiuorum nostrorum persuasi. Do- 
minus quippe noster est populus ; et vulgi turba do- 
minus est, sevus immanisque tyrannus. Neque enim 
epas est ut imperet, ut ei obsequamur; sed satis est, 
si nos qnid illi placeat sciamus, et sine jussu pare- 
mos : tanta utimur erga illum benevolentia. Et Deus 
quidem quotidie minas intentans et admonens, non 
suditer ; turba autem incomposita, fex hominum, ne 
mandato quidem opus babet ; sed satis est, ut indicet 
quid sibi placeat, ei statim in omnibus ipsi obsequi- 
mer. Et quomodo, inquies, hosce dominos effugere 
quis possit ? Si majorem quam illi sensum assumat, 
si rerum naturam spectet, si vulgi calculum despiciat, 
si ante alia omnia in iis, qu:e vere turpia sunt, seip- 
sum ita instituat, ut non homines, sed insomnem il- 
Ium oculum  meluat, et in bonis rursum coronas ab 
lllo quarrat. lta enim neque in aliis homiumm auram 
feremus. Nam qui cuim recte agit, ne dignos quidem 
censet illos, qui sua recte facta norint, sed Dei calculo 
eomtentus est, neque in contrariis aliquain eorum ra- 
tionem habebit. Et quomodo , inquies, lioc ipsum 
erit ? ' 
Hominum laudes non quareude, sed Dei. — Cogita 
quid sit homo, quid sit Deus, el quo dimisso ad quem 
confugias, et cito totum corriges. Homo tecum eidem 
pereato subjacet, eidem judicio, eidem supplicio : 
some vasitali similis [actus est, rectum judicium non 
bshet, οἱ superna eget correctione : homo, terra οἱ 
Gais, si laudet, sspe temere laudabit, aut ad gra- 
tam aut ex odio; si calumnietur et 2ccuset, rursus 
eodesa animo id facit. At nou ita Deus ; sed irrepre- 
bensibulis ext ejus calculus, et purum judicium illius. 
leoque oportet semper ad illum confugere ; neque 
ideo tantum, sed quia etiam ipse te fecit, et p'us quam 
emmes tibi paruit, magisque te amat, quam tu ipse 
we ames. Cur ergo tam mirabili misso laudatore ad 
heminer confugimus qui nlhil est, qui frustra et te- 
mere omnia facit? Malum te dicit et scelestum, cuin 
ts nom sis? lila de causa magis illum miserare et 
ése, quia corruptus est, ejusque gloriam contemne, 
«ua ejus mentis oculi excacati sunt : siquidem et 
Parsaor. Gs. LXI. 
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apostoli hzec audierunt, et illos se calumniantes irri- 
serunt. At te bonum et utilem dicit? Si talis quidem 
sis, nullo modo a tali gloria emolliaris ; si non talis 
sis, magis despice, et rem esse risu dignam puta. Vis 
Scire quam corrupta sint vulgi judicio, quam inutilia, 
quam ridicula; et alia quidem furentium et mette 
captorum, alia vero infantium lactentium? Audi ut 
fuerint jam olim. Judicia vero tibi proferam, non po- 
puli tantum, sed eorum qui sapientissimi esse vide- 
bantur , quique legislatores fuerunt. Quis enim apud 
vulgus sapientior videri possit eo, qui dignus habitus 
est, ut civitatibus et populis leges poneret? Auameu 
hisce sapientibus fornicari nihil videtur esse mali 
nec punitione dignum. Nulla enim externa lex furni- 
catores ulià est, neque hac de causa ad judicium 
traxit ; sed etiamsi quis eo trahatur, multi irrident et 
judex id non patitur. Alea ludere rursus apud illos 
supplicio liberum est, et nemo liac de causa peeuus 
dedit. Inebriari et ingurgitari cibo non modo crimen 
non est, sed recte fictum a multis putatum fuit : ct 
in ceis militaribus multa ea de re cst concertatio, 
et qui maxime egent saua mente et robusto corpure, 
hi maxime ebrietatis tyrannidi se dedunt, et corpus 
dissolventes et animam tenebris (fundentes ; nyllus- 
que legislator hoc vitium puuivit. 

5. Quid liac insania pejus? Nuin ergo laudes homi- 
num, qui sic affecti sunt, requiris, et non teipsum 
defodis? Si enim omnes ejusmodi homines te lauda- 
rent, annon oporteret erubescere et pudore suffundi 
plaudentibus hominibus, quorum judicia ita corrupta 
sunt? Rursus blasphemia legislatoribus non teri ibile 
quidpiam esse videtur : neiao enim qui in Deum blas- 
phemarit, ad tribunal raptatus fuit et poenas dedit. 
Sed si quis vestem furetor, aut. crumenam dissecet, 
et latera. ipsi lacerantur et. sepe morte mulctatur : 
qui autem in Deum blasphemat , non accusatur apud 
externos legislatores. Et si quis uxorein babens, an- 
cillam vitiet, id nihil apud exteruas leges et apud 
niultos esse videtur. 

Theatrorum ratio. Hippodromus et pugne ferarum 
quales. — Vis alia queque audire quz ipsorum insa- 
niam ostendant * nam. ice quidem nom puniunt, sed 
alias leges statuunt. Quasnam ? Theatra colligunt, il- 
loque meretricum choros inducunt, et pueros cor- 
ruptos, qui naturam contumelia afficiunt, populum 
totum in superiore loco sedere jubent ; sic civitatem 
recreantes, sic magnos illos reges, quos semper celo- 
brant ob tropoea atque. victorias, coronantes. Verum 
quid est hoc honore frigidius ? quid bac voluptate in- 
gratius ? ex hisne quiris gestoruui tuorum laudatores ? 
et cum saltatoribus, mollibus, mimis ac meretrici- 
bus, vis, quaso te, laude frui* et quomodo non 
fuerint hec extremze demerntize ? Libenter enim illos 
interrogareim : Indignumne est nature leges evertere, 
el nefarios inducere coitus? Omnino dicent omnes 
rem esse indignam ; videntur enim hoe punire flagi- 

tium. Cur ergo cinaedos illos inducis, nec modo indu- 
cis, sed etiam innumeris et incffabilibus dona- 
neribus ?* Cum alibi cos qui talia audeo won? 


à 


quasi communcs civitatis beneficos insumptis pecuniis, 
publico sumptu ipsos alis. At, inquies, infames suut, 
Cur ergo illos instituis? cur. per infames illos reges 
honoras? cur civitates enecas? cur in illos-tanta im- 
vendis ? nam δὶ nfamessunt, espellidebent. Cur ergo 
illos infames fecisti? an ut laudans, an. ut. conde- 
mnans? Ut condemnans utique.Ergone ut condemnans 
infames facis, et ut honorabiles illos visurus aceurrís, 
laudas, applandis Quid opus est dicere de 
fallaciis, que in. hippodromis et in puguis ferarum 
admittuntur? H:ec. quippe omni stupore sunt plena, 
decentque assidue populum esse imniisericordem, 
saevum et inhumanum, exereetque ad videndum ho- 
wines discerptos, sanguinem effusum, et ferarum 
imwmanitatem omnia confundentem. Et hos omnes 
qorbos sapientes illi legislatoresab initioinduxerunt, 
plaudentibus ac mirantibus civitatibus. Sed, si placet, 
his omíssis qu;e aperte, ut in coufesso esl, absurda 
sunt, licet sie non. visum sit externis legislatoribus, 
ad honoranda pricepta veniamus, et videbis etiam 
ila ex multorum opinione corrupta fuissc. Co.nu- 
bium enim res honorabilis esse videlur et uobis et 
esternis : et est vere honorabile * sed in celebratione 
nuptiarum , tot ridiculz res accidunt, quot post. hiec 
audituri estis, Nam ex consuetudine multi occupati 
ac decepti, earn absurditatem non norunt, sed egent 
aliis qui illos doceant, Etenim. choreze, cymbala, ti- 
biz, verba eanticaque turpia, temulentiz, comessa- 
tiones, multaque. oli colluvies tunc inducitur. Et 
m me ridiculum videri, quod hzec repre- 
et vulgo stolidum cxistimari, qui veteres 
leges transmoveam * nam, ut supra dixi, ex consue- 
tudine magna deceptio paritur : attamen hzc dicendi 
finem non faciam. Fortasse enim, fortasse, etsi non 
omnes, pauci tamen. nos excipient, δὲ malent nobis- 
cum derideri, quam cum illis nos deridere, risucerte. 
lacrymis digno magnisque penis atque suppliciis. 
Quomodo enim non fuerit extrema damnatione di- 
gnum, virginem que perpetuo vixerat in thal uno, 
quique a prima ztate vereenndiam didicerat, dere- 
peute cogi ad deponendum pudorem, et nuptisrum 
initio impudentiam doceri, et a lascivis petulantibus- 
que viris, fornicatoribus et mollibus in medium pro- 
«luci? quod euim malum in nova sponsa mon insere- 
fur ab illo die. Impudentia, petulantia inverecundía, 
vanz glori& amor volet enim dies omnes babere 
his similes Hineumulieres profusz et sumptuosz fient, 
hine impudentes, hine ipsis mala innumera. Neque 
mihi dieas consuetudinem. Nam si malum est, ne se- 
m.s quidem fia — si bonum, semper fiat. Dic enim 
mihi, fornicatio nonne mala est? an ergo concedemus 
illam vel semel exerceri? Nequaquam. Quarc ? Quia 
etiamsi semel tantum fiat, mala tamen cet. [iaque si 
novam sponsam sic oblectari malum est, ne semel 
quidem fiat ; onum e«t, semper fiat. 

6. Nuptiarum ritus. describitur εἰ dammatui.—Quid 
igitur, quzes0 le, inquies, nuptiasse ucusàs Absit 
mon ita insanio,, sed ea quz in nuptias advecta sunt, 
pignwnta , fücam et sujerflua alia cjusdem generis, 
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Nam sie multos ab illo die attraliet amatores , an- 
equam cüm sponso coeat. Sed multi mulieris spe- 
ciem mirabuntur. Et quid tum ? Etiamsi casta. fuci 

ix effugiet malam suspicionem ; sin negligens fue- 
rit, cito capietur | accepta ab illo die libidinis ocea- 
sione. Altamen cum tanta hinc mala oriantur, si 
qu»ndo hisabstineatur contumeliam rem istam v 
cant illi, qui pecoribus non meliores sunt, et indi- 
gnam rem pulast si mulier illa multis uon. produ- 
catur neque commune theatrum spectantibus prostet. 
Atqui oporluit existimare — illa consueta contu- 
melium, risum ct comuediam inferre. Nam none 
quoque scio fore ut mulii nos ut stultos et risu dignos 
improbent : sed irrideri patia dum hinc aliquid 
lueri referatur. Etenim ridiculus essem, si dum 
hortor ut vulgi gloria desp;ciatur, ipse ante alio 
hoc morbo eaperer Vide quz hine deinceps se- 
quantur non solum interdiu, sed etiam vespere 
ebrios et. deliciis incensos , qui ad formam vie- 
ginci vuluus conspiciendam sese apparant. Neque. 
domi tantum — sed etiam per forum ad ostentationem 
iucedunt , cum luecrnis illam summo vespere tradu- 
centes, ut a cunclis conspiciatur, nihil aliud hime 
suadentes , quam ut omnem illa pudorem deinceps 
ponat. Neque hic gradum sistunt, sed cum turpibus 
verbis illam ducunt : et hoc quoque in legem transiit 
apud multos. Et fugitivi, verberones innumeri , per- 
niciosi homines eum licentia demum omnia pro liliü- 
dine proferunt, sive in illum sive in sponsum eum illa 
habitaturum; et nihil honestum. sed turpia omnia 
et obscasiitate plena. Annon proba castitatis doe- 
urinam percipiet sponsa, talia videns, talia audiens t 
Et certamen. quoddam cst diabolicumi inter eo8, qui 
ad tilia cohortantur, ut alii alios superent opprobriis 
et impuris dictis, queis przsentes deturpant. illique 
victores discedunt, qui probra et magis turpia dicta 
projecere. Novi quidem me molestum, onerosum et 
importunum esse, qui vitz voluptatem quamdam ab- 
scindam. Ideo doleo, quod res tam ingrata voluptas. 
esse putentur. Quomodo , qu:zeso , non ingratum fue- 
rit, contumeliis et. probris affici, et ab omnibus eum 
Sponsa dedecore et ignominia notari ? Et si quispiam 
ex foro conjugi tux maledixerit, innumera τοῦτος 
negotia, εἰ non vitalem esse vitam existimas; ck 
civitate tota praesente dum turpiter agis cum faimra 
conjuge, gaudes el te ostenlas. οἱ quante haee sunt 
insaniz? At , inquies, hzc ex consuetudine fiunt, Et 
ideo maxime lugendum , quod rem in consuetudinem 
concluserit diabolus. Quia enim nuptize res sunt be- 
morabilis quie genus nostrum conservet et augeat , 
εἰ multorum sit eausa bonorum | dolore affeetus ma- 
lignus ille, et sciens illud propugnaculum esse conira 
fornicationem, alio ille modo omnem fornicationem 
inducit. In talibus cnim costibus multz virgines dede- 
core sunt affecte. Quod si non semper. at interim 
satis est d:emoni , quod illa verba et improba cantica. 
εἰ sponsam traduxerint, εἰ spousum com pompa pet 
forum iransmiscrint. Deinde quia hze in vespera 
flunt. ne tenebrz: malorum horun:e ve'um x, 
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ὅ. xai χρήματα ἀναλίσχτι:, xal ἐχ τῶν δημο- 
τοὺς τρέφεις δαπανημάτων. ᾿Αλλ᾽ ἄτιμοι, 
εἰσί. Τί οὖν αὐτοὺς παιδοτριδεῖς ; τί οὖν διὰ 
τίμων τοὺς βασιλέας τιμᾷς; τί δὲ τὰς πόλεις 
(Alten ; τί δὲ εἰς αὐτοὺς τοσαῦτα δαπανᾶς; εἰ 
ἐμοί εἰσιν, ἀπελαύνεσθαι ἐχρὴν τοὺς ἀτίμους. 
δὲ ἕνεχεν ἀτίμους εἰργάσω ; ὡς ἐπαινῶν, f] ὡς 
νωχώς; [104] Δηλονότι ὡς χατεγνωχώς. Εἶτα 
) κατεγνωχὼς ἀτίμους ποιεῖς, ὡς Gb ἐντίμους 
ς ὀψόμενος, χαὶ θαυμάζεις χαὶ ἐπαινεῖς, χαὶ 
€; Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰς μαγγανείας τὰς ἐν 
τπυδρομίαις͵ τὰς ἐν ταῖς τῶν θηρίων ἀμέλλαις ; 
γὰρ καὶ ἐχεῖνα παραπλυξίας μεστὰ, παιδεύει 
pov συνεχῶς ἀνηλεῇ τινα ἔχειν χαὶ ὠμὸν xat 
ρωπον τρόπον *, xat γυμνάζει ὁρᾷν ἀνθρώπους 
ττομένους xal αἷμα χαταῤῥέον xal θηρίων 
τα πάντα συγχέουσαν. Καὶ ταῦτα πάντα οἱ 
νομοθέται ἐξ ἀρχῆς ἐπεισήγαγον τὰ νοσήματα, 
βϑοτοῦσιν αἱ πόλεις xal θαυμάξουσι. ᾿Αλλ᾽, εἰ 
. ταῦτα ἀφέντες, ἃ φανερῶς μὲν χαὶ ὁμολογου- 
ἐστὶν ἄτοπα, τοῖς δὲ ἔξωθεν νομοθέταις οὐχ 
. ἐπὶ τὰ σεμνὰ προστάγματα ἔλθωμεν, xal 
δὴ ταῦτα ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν δόξης διεφθαρ- 
Ὃ γὰρ γάμος πρᾶγμα τίμιον εἶναι δοχεῖ xot 
i «οἷς ἔξωθεν * χαὶ ἔστι τίμιον ἀλλὰ γάμων 
ιένων, τοσαῦτα χαταγέλαστα γίνεται πράγματα, 
rixa ἀκούσεσθε. Ὑπὸ γὰρ τῆς συνηθείας οἱ 
, κατεχόμενοι xal παραλογιζόμενοι, οὐδὲ διαγι- 
υσεν αὐτῶν τὸ ἄτοπον, ἀλλ᾽ ἑτέρων δέονται τῶν 
ὄντων. Καὶ γὰρ χορεῖαι xat χύμδαλα χαὶ αὐλοὶ 
ἡμβατα χαὶ ἄσματα αἰσχρὰ xal μέθαι xal χῶμοι 
bc ὃ τοῦ διαδόλου τότε ἐπεισάγεται φορυτός. 
Bla μὲν ὅτι δόξω χαταγέλαστος εἶναι τούτων 
λϑανόμενος, xal πολλὴν ὀφλήσω παρὰ τοῖς 
΄ς ἄνοιαν, τοὺς παλαιοὺς νόμους μεταχινῶν ' 
[ἃρ ἔφθην εἰπὼν, πολὺς τῆς συνηθείας ὁ πα- 
ισμός" ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων. 
γὰρ, ἴσως, xàv μὴ πάντες, ἀλλ᾽ ὀλίγο: τινὲς 
ἀποδέξονται, χαὶ αἱρήσονται χαταγελᾶσθαι 
μῶν, ἣ γελᾷν ἡμᾶς μετ᾽ ἐχείνων γέλωτα δα- 
^ ἄξιον xa πολλῆς χολάσεως xoi τιμωρίας. 
'&p οὖχ ἂν εἴη τῆς ἐσχάτη: χαταγνώσεως ἄξιον, 
voy θαλαμευθεῖσαν διόλου, χαὶ μαθοῦσαν αἰδεῖ- 
ἐπὸ τῆς πρώτης ἡλιχίας, ἀθρόον ἀναγχάζειν 
tv. ἔχχεῖν τὴν αἰδὼ, χαὶ ἐχ προοιμίων τοῦ vá- 
Ἦν ἀναισχυντίαν παιδεύειν, χαὶ ἀσελγέσι χαὶ 
ες ἀνδράσι xaX πόρνοις xaX μαλαχοῖς εἰς μέσον 
' περοτιθέναι; ποῖον γὰρ οὐ φυτευθέσεται τῇ 
g χαχὸν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ; ᾿Αναισχυντία, 
τῆς, ἀναίδεια, δόξης ἔρως ἀτόπου xal γὰρ 
σουσι τὰς ἡμέρας δὴ πάσας τοιαύτας ἔχειν. 
ὅθεν πολυτελεῖς αἱ γυναῖχες γίνονται b. xal δα- 
Mi, ἐντεῦθεν ἀναιδεῖς, ἐντεῦθεν αὐταῖς τὰ μυ- 
Ex&. Καὶ μὴ μοι λέγε τὴν συνήθειαν. Εἰ μὲν 
wvnpbv, μηδὲ ἅπαξ γινέσθω᾽ εἰ δὲ ἀγαθὸν, ἀεὶ 
νων. Εἰπὲ γάρ μοι, τὸ πορνεύειν οὗ πονηρόν; 
ὧν σνγχωρήσομεν χἂν ἅπαξ τοῦτο γενέσθαι ; 
Mee. Διὰ τί; Ὅτι xàv ἅπαξ γένηται, πονηρόν 
ἐμοίως. “Ὥστε καὶ τὸ φαιδρύνεσθαι τὴν νύμφην 
εἰ μὲν ἔστι πονηρὸν, μνὸςΣ ἅπαξ γινέσθω᾽ εἰ 
πονηρὸν, χαὶ ἀεὶ γινέσθω. 
8| Τί οὖν, φησὶ, διαδάλλεις τὸν γάμον, εἰπέ 
δὴ γένοιτο" οὐχ οὕτω μαίνομαι, ἀλλὰ τὰ χαχῶς 
ρόμενα τῷ γάμῳ, τὰ ἐπιτρίμματα, τὰς ὑπο- 


xov ἀδοκὶ in editis, sed habetur in Regio codice, 
b 1 ἵνονται ip Regio cod. liabetur, in editís deest, 
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γραφὰς, τὴν ἄλλην περιτργίαν ἅπαταν. Kat γὰρ moi- 
λοὺς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης λήψεται τοὺς ἐραστὰς 
χαὶ πρὸ τοῦ μέλλοντος αὐτῇ συνοιχεῖν. ᾿Αλλὰ πολλοὶ 
θαυμάσονται τὴν γυναῖχα τῆς ὥρας. Καὶ τί τοῦτο; 
"Av μὲν γὰρ σώφρων ἧ, μόλις διαφεύξεται τὴν πο- 
νηρὰν ὑποψίαν" εἰ δὲ ἡμελη μένη, ταχέως xal ἁλώσε- 
ται, ἀφορμὴν ἀσελγείας λαδοῦσα τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως τοσούτων ὄντων χαχῶν, ὅταν μὴ ταῦτα 
γένηται, ὕδριν τὸ πρᾶγμα χαλοῦσιν ol βοσχημάτων 
οὐδὲν ἀμείνους, χαὶ δεινὸν ποιοῦνται τὸ μὴ πολλοῖς 
φαίνεσθαι τὴν γυναῖχα, μηδὲ προχεῖσθαι θέατρον χοι- 
νὸν τοῖς ὁρῶσι. Καίτοι γε ὕδριν ἐχοὴν νομίζειν τὰ 
γινόμενα χαὶ γέλωτα χαὶ χωμῳδίαν " ἐπεὶ xol voy 
οἶδα, ὅτι πολλὴν ἄνοιαν χαὶ γέλωτα ἡμῶν χαταγνώ- 
σονται" ἀλλ᾽ οἴσω τὸν γέλωτα, ὅταν τι γένηται χέρ- 
δος. Καὶ γὰρ ἂν εἴην καταγέλαστος, εἰ παραινῶν τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης χαταφρονεῖν͵ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων 
χειρωθείην τῷ πάθει. Ἰδὲ τὰ ἐντεῦθεν λοιπόν" οὐχ ἐν 
ἡμέρᾳ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν ἑσπέρᾳ μεθύοντας ἄνδρας 
καὶ χεχαρωμένους xai πεπυρωμένους ὑπὸ τῆς τρυφῆς, 
oi χάλλος « ὄψειυς ὁρᾷν παρασχευάζξουσι παρθεν!:χῆς. 
Καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῆς olxlac , ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
ἐπίδειξιν ἐχπομπεύουσ:, μετὰ λαμπάδων αὐτὴν παρα- 
πέμπυντες ἐν ἑσπέρᾳ βαθείᾳ, ὡς πᾶσιν αὑτὴν ἐπι - 
δείκνυσθαι, δι᾿ ὧν ποιοῦσιν οὐδὲν ἕτερον παραινοῦν- 

ἐς, ἢ ὅτι πᾶσαν ἀποδύσασθαι χρὴ λοιπὸν τὴν albo. 
Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἵστανται, ἀλλὰ μετὰ αἰσχρῶν 
ῥημάτων αὐτὴν ἄγουσι " xal τοῦτο νόμος ἐστὶ παρὰ 
τοῖς πολλοῖς, Καὶ δραπέται χαὶ μαστιγίαι μυρίοι 
τινὲς xa ὀλέθριοι μετὰ ἀδείας λοιπὸν ἅπαντα φθέγ- 
γονται, ἅπερ ἂν βούλωνται, εἴς τε ἐχείνην εἷς τε τὸν 
ἐχείνῃ συνοιχεῖν μέλλοντα " χαὶ σεμνὸν μὲν οὐδὲν, 
πάντα δὲ ἀσχνμοσύνης γέμοντα. Καλὴν δὲ οὐχ ἕξεις 
διδασκαλίαν σωφροσύνης ἡ νύμφη, τοιαῦτα μὲν ópo- 
σα, τοιαῦτα δὲ ἀχούουσα; Καὶ ἄμιλλά τίς ἐστι δια- 
δολιχὴ τῶν τὰ τοιαῦτα παραινούντων, ὑπερδάλλεσθαι 
θατέρους τῇ τῶν ὀνειδῶν καὶ τῇ τῶν αἰσχρῶν ῥημά- 
των φιλοτιμίᾳ, δι᾽ ὧν χαταισχύνουσι τοὺς συνιόντας, 
χἀχεῖνοι νιχήσαντες ἀπῆλθον, ὅσοι πλείονα τὰ ὀνείζη 
xai μείζονα τὰ αἰσχρὰ προσέῤῥιψαν. Καὶ οἶδα μὲν 
ὅτι φορτιχός τίς εἰμι καὶ ἐπαχθὴς xai δύσχολος, ὡς 
ἡδονήν τινα περιχόπτων τοὺ βίον. Διὰ γὰρ τοῦτο πεν- 
θῶ, ὅτι τὰ ἀηδῆ ἡδονή τις εἶναι νενόμισται. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἀηδὲς, εἰπέ μοι, τὸ ὑδρίζεσθαι καὶ λοιδορεῖσθαι, 
τὸ παρὰ πάντων ἀτιμάζεσθαι μετὰ τῆς νύμφης; Κἂν 
μὲν εἷς τις τῆς ἀγορᾶς τὴν συνοιχοῦσαν εἴπῃ χαχῶς, 
μυρία χινεῖς πράγματα, καὶ ἀδίοντον εἶναι τὸν βίον 
νομίζεις" τῆς δὲ πόλεως παρούσης ἁπάσης ἀσχημο- 
νῶν μετὰ τῆς συνοιχεῖν μελλούσης, χαίρεις χαὶ χαλ- 
λωπίζῃ; καὶ πόσης ταῦτα μανίας; ᾿Αλλὰ συνήθεια 
τὸ πρᾶγμά ἐστι, φησί. Διὰ γὰρ τοῦτο θρηνεῖν μάλιστα 
ἄξιον, [106] ὅτι ἐν συνηθείᾳ τὸ πρᾶγμα κατέχλεισεν 
ὁ διάδολος. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ γάμος πρᾶγμά ἐστι σεμνὸν, 
χαὶ τὸ γένος ἡμῶν συγχροτοῦν, χαὶ πολλῶν αἴτιον 
ἀναθῶν, δαχνόμενος ὁ πονηρὸς ἐχεῖνος d, xal εἰδὼς 
ὅτι χατὰ τῆς πορνείας ἐπιτετείχισται, ἑτέρως πορ- 
γείαν ἐπεισάγει πᾶσαν. Πολλαὶ γοῦν ἐν ταῖς τοιαύταις 
συνόδοις καὶ χατῃησχύνθησαν παρθένοι" εἰ δὲ μὴ παν- 
ταχοῦ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ τῷ δαίμονι τέως ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
xai τὰ ἄσματα ἐχεῖνα τὰ πονηρὰ, xat παραδειγμα- 
τίσαι τὴν νύμφην, xai ἐχπομπεῦσαι τὸν νυμφίον διὰ 
τῆς ἀγορᾶς. Εἶτ᾽ ἐπειδήπερ ἐν ἑσπέρᾳ ταῦτα γίνετα:, 
ἵνα μηδὲ τὸ σχύτος παραπέτασμα f; τῶν xaxov τού- 
των, ἐπεισάγονται λαμπάδες πολλαὶ οὐχ ἑῶσαι λαν- 
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Qávety τὴν ἀσχημοσύνην. Τί γὰρ ὁ πολὺς ὄχλος βού- 
λεται; τί δὲ ἡ μέθη ; τί δὲ αἱ σύριγγες; οὐκ εὔδηλον 
ὅτι ἵνα μηδὲ οἱ ἐν ταῖς οἰχίαις ὄντες, xai βαπτιζό- 
μένοι ὕπνῳ βαθεῖ, ταῦτα ἀγνοῶσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
σύριγγος διεγειρόμενοι, xat ἄνωθεν ἀπὸ τῶν δρυ- 
φάχτων χαταχύπτοντες, μάρτυρες γένωνται τῆς 
χωμῳδίας ἐχείνης ; Τί ἄν τις εἴποι τὰς ᾧδὰς αὐτὰς, 
αἵ πάσης γέμουσιν ἀχολαπίας, ἔρωτας ἀτόπους xal 
μίξεις παρανόμους καὶ οἰχιῶν ἀνατροπὰς χαὶ μυρίας 
ἐπεισάγουσαι τραγῳδίας, χαὶ πολὺ τὸ τοῦ φίλου xal 
ἐρῶντος ὄνομα ἔχουσαι, xaX τὸ τῆς φίλης xal ἐρω- 
μένης ; Καὶ τὰ δὴ χαλεπιύτερον, ὅτι xaX παρθένοι 
παραγίνονται τούτοις, πᾶσαν ἀποδυσάμεναι τὴν 
αἰδὼ, εἰς τὴν τῆς νυμφενομένης τιμὴν, μᾶλλον δὲ 
ὕθριν, καὶ τὴν ἑαυτῶν προπίνουσαι σωτηρίαν 8, xal 
μεταξὺ νέων ἀχολάστων ἀσχημονοῦσαι τοῖς ἀτάχτοις 
ἄτμασι, τοῖς αἰσχροῖς ῥήμασι, τῇ σατανιχῇ συμφω- 
νίᾳ. "Ett οὖν ἐρωτᾷς, εἰπέ pot, πόθεν μοιχεῖαι ; 
πόθεν πορνεῖαι ; πόθεν διαφθοραὶ γάμων ; ᾿λλλ᾽ οὐχ 
εὐγενεῖς οὐδὲ εὐσχήμονες ταῦτα πράττουσι, φησί. 
Πῶς οὖν ἐμοῦ χαταγελᾷς, αὐτὸς πρὸ ἐμοῦ τὸν νόμον 
τοῦτον εἰδώς ; Εἰ γὰρ χαλὰ τὰ γινόμενα, ἕασον x&- 
χείνας ταῦτα ποιεῖν. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ πενίᾳ συζῶσιν 
αὗται, οὐχὶ χαὶ αὐταὶ παρθένοι εἰσὶ, χαὶ σωφροσύ- 
νῆς ἐπιμελεῖσθαι χαὶ αὐτὰς χρή; Nov δὲ ὀρχεῖται 
παρθένος ἐν χοινῷ θεάτρῳ νέων ἀχολάστων b, εἰπέ 
pot, χαὶ οὐ δοχεῖ aot τῆς πόρνης εἶναι ἀτιμοτέρα; 
El δὲ λέγεις, ὅτι θεραπαινίδες ταῦτα ἐργάζονται, 
οὐδὲ οὕτως ἀρίημί σε τῆς χατηγορίας᾽ οὐδὲ γὰρ ταύ- 
ταῖς ἐπιτετράφθα: ἐχρῆν. 


η΄. ᾿Απὸ γὰρ τούτων πάντα τίχτεταιτὰ χαχὰ, ὅτι τῆς 
οἰχετίας οὐδένα ποιούμεθα λόγον" ἀλλ᾽ ἀρχεῖ εἰς xa- 
ταφρόνη σιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι Δοῦλός ἐστι xol εἰσὶ θερα- 
παινίδες " χαίτοι γε χαθ’ ἐχάστην ἡμέραν ἀχούοντες, 
ὅτι Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὗ QovAoc, οὐκ &AeU0spoc. 
Σὺ δὲ ἵππον μὲν οὐ χαταφρονεῖς οὐδὲ ὄνον, ἀλλὰ 
πάντα ποιεῖ; ὥστε μὴ γενέσθαι φαύλους * δούλων δὲ 
τῶν ὁμοψύχων ὑπερορᾷς ; Καὶ τί λέγω δούλων, ὅπου 
γε xai παίδων xai θυγατέρων ; Τί δὴ μετὰ ταῦτα ; 
᾿Ανάγχη λύπην εὐθέως ἐπεισιέναι, πάντων ἐχείνων 
χαθαιρουμένων " πολλάχις δὲ xal ζημίαν τέχτεσθαι 
ἀδγίστην, ἐν τῷ πλήθει xal τῷ θορύδῳ πολυτίμων 
τινῶν ἀπολλυμένων χρυσίων. Εἶτα μετὰ τὸν γάμον 
εἴ ποτε γένοιτο παιδίον, καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὴν αὖ- 
τὴν [107] ἄνοιαν ὀψόμεθα, χαὶ πουλλὰ σύμθολα γέλω- 
τος γέμοντα. Καὶ γὰρ ἡνίχα ἂν χαλεῖσθαι τὸ παιδίον 
δέῃ, ἀφέντες ἀπὸ τῶν ἁγίων αὐτὸ χαλεῖν, ὡς οἱ 
παλαιοὶ τὸ πρῶτον ἐποίουν, λύχνους ἅψαντες xal 
ὀνόματα absol; ἐπιτιθέντες, τῷ διαρχέσαντι μέχρι 
πολλοῦ τὸ παιδίον ποιοῦσιν ὁμώνυμον ὁ, ἐντεῦθεν 
πολὺν αὐτὸ στοχαζόμενοι βιώσεσθαι χρόνον. Εἶτα 
ἐπειδὰν συμδῇ πολλάκις αὐτὸ ἄωρον ὑποστῆναι θάνα-. 
τον (συμδαίνει δὲ πολλάχις), πολὺς ἕψεται παρὰ τοῦ 
διαδόλον γέλως, ὅτι ὡσεὶ παῖδας ἀνοήτους διέπαιξε. 


Τί ἄν τις εἶποι τὰ περίαπτα xal τοὺς χώδωνας 
«τοὺς τῆς χειρὸς; ἐξηρτη μένους χαὶ τὸν χόχχινον στή- 
μονα, xai τὰ ἄλλα τὰ πολλῆς ἀνοίας γέμοντα, δέον 
μηδὲν ἕτερον τῷ παιδὶ περιτιθέναι, ἀλλ᾽ f] τὴν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ quAaxfv; Nouv δὲ οὗτος μὲν καταπε- 
φρόνηται ὁ τὴν οἰχουμένην ἐπιστρέψας ἅπασαν, χαὶ 
χαλεπὴν δοὺς τῷ διαδόλῳ πληγὴν, χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ 
χαταστρέψας τὴν δύναμιν " χρόχη δὲ xat στήμων xal 


*gebatur τῆς ἑ. προτείνουσαι σωτηρίας. b Post &xo- 

» Heg. addi! αἰσχρῶς. €^ HMeg., τὸν διαρχέσαντα 
Ὄλλου τοῦ παιδίον ποιοῦσιν ὁμώνυμον. Lditorum 
ει 4) sequimur, eamdem effert sententiam. 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 


406 


τὰ ἄλλα περιάμματα τὰ τοιαῦτα τοῦ παιδίου ἐμ- 
“πιστεύονται τὴν ἀσφάλειαν. Εἴπω τι τούτου χαταγε- 
λαστότερον ἕτερον; ᾿Αλλὰ μηδεὶς ἀκαιρίαν ἡμῶν 
χαταγινωσχέτω, εἰ xal μέχρι τούτων πρόεισιν ὃ 
λόγος. 'O γὰρ τὴν σηπεδίνα χαθᾶραι βουλόμενος, οὐ 
παραιτήσεται προτέρας τὰς ἑαυτοῦ μολῦναι χεῖρας, 
Τί δήποτ᾽ οὖν τοῦτό ἐστι τὸ χαταγέλαστον ; Ὃ μη- 
tv μὲν εἶναι δοχεῖ (διὰ γὰρ τοῦτο στένω), ἀρχὴ δέ 
ἔστι παραφροπύνης χαὶ παρανοίας ἐσχάτης d. Βόρδορον 
αἱ γυναῖχες ἐν τῷ βαλανείῳ λαμδάνουσαι τροφοὶ xol 
θεραπαινίδες, xal τῷ δαχτύλῳ χρίσασαι, χατὰ τοῦ 
μετώπου τυποῦσι τοῦ παιδίου: χἂν ἔρηταί τις, Τί 
βούλεται ὁ βόρδορος, τί δξ ὁ πηλός, ᾿Οφθαλμὸν πονηρὸν 
ἀποστρέφει, φησὶ, xat βασχανίαν χαὶ φθόνον. Βαδαὶ 
τῆς ἰσχύος τοῦ Bop6ópou καὶ τῆς τοῦ πηλοῦ δυνά- 
μεως, ἡλίχην ἔχει τὴν ἰσχύν ! Ὁλόχληρον τοῦ διαδόλου 
παράταξιν ἀποστρέφει. Οὐχ ἐγκαλύψεσθε, εἶπέ μει; 
οὗ συνήσετε ὀψέ ποτε τὰς παγίδας τὰς διαδολικὰς, 
πῶς Ex πρώτης ἡλιχίας χατὰ μιχρὸν ἐπεισάγει τὰς 
παρ᾽ ἑαυτοῦ μηχανὰς ὃ διάδολος; Εἰ γὰρ ὁ βόρδορος 
τοῦτο ποιεῖ, διὰ τί μὴ xal σὺ τοῦτο ποιεῖς ἐπὶ τοῦ 
σαυτοῦ μετώπου, ἀνὴρ ὧν xal ἐν ἕξει γεγονὼς, xal 
μᾶλλον τοῦ παιδίου τοὺς φθονοῦντας ἔχων ; διὰ τέ 
μὴ xaX ὅλον Bop6opot; τὸ σῶμα; εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
μετώπου τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, τίνος ἕνεχεν οὐχ 
ὅλον σεαυτὸν βορδόρῳ χαταχρίεις ; Γέλως ταῦτα xal 
χωμῳδία σατανιχὴ, οὐχ ei; χλευασίαν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ εἰς γέενναν χαταστρέφουσα τοὺς ἀπατωμένους. 
Καὶ τὸ μὲν παρ᾽ Ἕλλησι ταῦτα γίνεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν" τὸ δὲ παρὰ τοῖς τὸν σταυρὸν προτχυνοῦσι, xal 
μυστηρίων ἀποῤῥήτων χεχοινωνηχόσι, xai τοσαῦτα 
φιλοσοφοῦσι ταύτην χρατεῖν τὴν ἀσχτ, μοσύνην, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ πολλῶν θρήνων ἄξιον. 'O Θεός σε μύρῳ 
ἐτίμησε πνευματιχῷ, xal σὺ βορδόρῳ μολύνεις τὸ 
παιδίον ; ὁ Θεός σε ἐτίμησε, σὺ δὲ σαυτὸν ἀτιμάζεις: 
χαὶ δέον τὸν σταυρὸν ἐπιγράφειν τῷ μετώπῳ, τὴν 
ἀσφάλειαν ἄμαχον παρέχοντα" σὺ δὲ ταῦτα ἀφεὶς, 
ἐπὶ τὴν σατανιχὴν ἄνοιαν χαταπίπτεις ; Ei δέ τισι 
ταῦτα μιχρὰ εἶναι δοχεῖ, μανθανέτωσαν, ὅτι μεγάλων 
ἐστὶν αἴτια χαχῶν, καὶ ὅτι οὐδὲ τῷ Παύλῳ τὰ μιχρὰ 
παρορᾷν ἔδοξε. Τί γὰο, εἰπέ [108] μοι, τοῦ χαλύ- 
κτεσθαι ἄνθρωπον τὴν χεφαλὴν μιχρότερον, ᾿Αλλ' 
ὅρα πόσην ὑπὲρ τούτου ποιεῖται σπουδὴν, xal μεθ᾿ 
ὅσης ἀπαγορεύει σφοδρότητος, ἄλλα τε πολλὰ λέγων, 
xai ὅτι χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Εἰ δὲ ὁ 
καταχαλυπτόμενος χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 4 
βορδόρῳ χρίων, πῶς οὐχὶ καὶ βδελυχτὸν ποιεῖ τὸ 
παιδίον ; πῶς γὰρ αὐτὸ προσάγει ταῖς χερσὶ τοῦ 
ἱερέως, εἰπέ μοι; πῶς ἀξιοῖς ἐπὶ τοῦ μετώπου ὄφρα- 
(Ua ἐπιτεθῆναι παρὰ τῆς τοῦ πρεσδυτέρου χειρὸς, 
ἔνθα τὸν βόρδορον ἑπέχρισας ; Μὴ ταῦτα, μὴ, ἀδελ- 
qot, ἀλλ᾽ &x πρώτης ἡλιχίας πνευματικοῖς αὐτὰ περι- 
φράττετε ὅπλοις, xal τῇ χειρὶ πα:δεύετε σφραγίζειν 
τὸ μέτωπον" xai πρὶν fj δυνηθῆναι τῇ χειρὶ τοῦτο 
ποιεῖν, αὐτοὶ ἐντυποῦτε αὐτοῖς τὸν σταυρόν. 

Τί ἂν τις εἴποι τὰς ἑτέρας παρατηρήσεις τὰς σατα- 
νιχὰς ἐπὶ τῶν ὠδίνων καὶ τῶν τοχετῶν, ἃς αἱ patat 
ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν ἐπεισάγουσι χεφαλῆς ; τὰς ἐπὶ 
τοῦ θανάτου xal τῆς χαθ᾽ ἕκαστον ἐχφορᾶς τὰς ol. 
μωγὰς, τοὺς χωχυτοὺς τοὺς ἀλόγους, πὴν ἐν τοῖς τά- 
qot ἄνοιαν, τὴν περὶ τὰ μνήματα σπουδὴν, τὸν ἄχαι- 
ρὸν χαὶ χαταγέλαστον τῶν θρηνῳδῶν γυναιχῶν 
ἐσμὸν, τὰς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις, τῶν εἰσόδων 
xa τῶν ἐξόδων ; Τούτων οὖν, εἰπέ μοι, τὴν δόξαν θη- 


4 Unus Beg. Ὃ μηδὲν μὲν εἶναι δοχεῖ κακὸν τοῖς πολι 
λοῖς, ἀρχὴ δέ ἐστιν ἀπιστίας xai πρᾶγμα παρανοίας £c yátr. 
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inducuntur mult: , quz turpitudinem latere 
unt. Quid enim sibi vult inulta illa turba? 
jetas? quid fistul:e? nonne palam est haec 
, ut ne ii quidem, qui in domibus sunt, 
mno obruti liec ignorent, sed a listulis exci- 
gperne ex cancellis sese inclinautes, testes 
s εοιπα Ὁ ? Quid dixeris de ipsis canticis, 
ii plena. sunt impudicitia , quasque absurdos 
, Mlegitiumos concubitus, domorum eversiones 
seras iidocuut tragoedias, et spe nomen di- 
amantis habent, nomenque dilecte et. aima- 
idque gravius est, his adsunt virgines, quie 
exuerunt pudorem, in honorem sponsa, imo 
meliani ; et salutem suam produnt, interque 
indecore se gerunt, ineptis cantilenis οἱ 
mrpibus cun satanica sympbonia utentes. Ad- 
juzso, interrogas undenam. adulteria? unde 
ones ? unde nuptiarum corruptiones ? At non 
et honeste , inquies, hoc faciunt. Cur ergo 
les, cum ipse hauc legem ante. me scias? 
bona sunt illa, sine illas quoque id agere. 
ia ille in paupertate vivunt? nonne et ipse 
sunt , illasque castitatis curam habere opor- 
i€ autem duin saltat virgo iu communi thea- 
dicerum juvenum, annon, queso, videtur tibi 
urice inhonestior? Quod si dixeris ancillas 
», neque sic finem facio te accusandi : neque 
s id oportebat permitti. 
uia enim hinc mala oriuntur, qnod familie 
babeamus rationem ; sed ad rem despicien- 
ds est dicere, Servus est, ancille sunt : 
quotidie audiant : In Christo Jesu non servus, 
' est (Gul. 5. 28). Tu vero equum. quidem 
picis nec asinum , scd uihil non agis ut ne 
lant ; servos autem despicis eadem qua tu 
; anima ? Et quid dico servos, quando eliam 
el filias? Quid vero postea ? Necesae est, 
statim subeat, cum illi omnes pessum cant ; 
atem maximum quoque damnum, cum in 
| tumultu inulta aurea pretiosa pereant, De- 
&L uuptas si malus fuerit infans, eamdem 
w$ amentiam et multa syinbola risu plena. 
ma infanti noinen imponere oportuerit, non 
gm nomine appeilaut, ui. veteres olim facie- 
pd accensis luceruis quibus nomina iudunt , 
gaen iudunt ejus, qux diutius lucem dederit ; 
njicientes futurum st diu vivat. Deinde si im- 
m morie corripi contigerit, ul δῶρα accidit , 
sequetur diaboli risus, quod illos ceu stultos 
ledificaverit. 
müna εἰ crepitacula superstitiosa ,  alieque 
tiones. — Quid dixeris de ligaminibus οἱ de 
"ulis manui appensis et de stamine coccineo , 
ilias multis jiusapia plenis ; cum oporteret nihil 
mero cireumponere , quam crucis custodiam ? 
uem hic quidem despcctui est habitus, qui 
lit totum orbem terrarum , et gravem dixnbolo 
| duffixit totamque ejus. potentiam. subvertit : 
men autem οἱ »tamen. aliaque ligamina simi- 
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lia, ea sunt. qupis ΠΡ ΠΤ pueri tutela. Dicanine 
aliud magis ridiculunt? Sed Qemo nos importunitatis 
accuset, si eousque procedat DpàWio, Nam qui putre- 
dinem vult emundare, non recusabit.prius inquinaro 
manus suas. Quidnam ergo est hoc ridiedlum? Quod 
quidem nihil esse videtur , ideoque ingeniiseg τς sti 
cst principium insaniz et extrem: dementis !, Là Ll 
ium mulicres in balneo accipientes, nutrices , et an- 
cillz , digito tingentes, in pueri fronte imprimunt : 
cl si quis interroget, Quid sibi vult lutum ; quid 
coeium ? Malum avertit oculum, inquiunt, livoremque 
et invidiam. Pap, quanta vis luti, quanta cceni po- 
testas ? tantane ut totam diaboli aciem proftiget. Nou 
pudore, quaeso, sutfundemini ? non vel sero. tandein 
diaboli laqueos intelligetis, quomodo ab ineunte 
vate machinas suas. paulatim inducat? Nam si lu- 
tum hoe faciat, cur non tu. iu fronte tui idipsum fa- 
cis , cum vir sis οἱ plena ztate , el plusquam puer 
invidos habeas? cur non luto. illinis totum corpus ? 
nam si in fronte tantam habet virtutem, cur non te 
totum luto inungis? Hzc sunt risus et comedia sata- 
nica , qu:e non ad irrisionem tantum , sed ad gclien- 
nam praecipitat eos qui decipiuntur. Certe quod 
apud Grzeeos talia fiant, mirum non est ; quod autem 
apud eos qui crucem adorant , et mysteriorum arca- 
norum participes sunt , et tanta. philosopEantur, id 
certe. multis lacrymis est dignum. Deus te unguento 
spirituali honoravit, ct tu luto tilium deturpas Ὁ Deus 
te decoravit , et tu teipsum dedecoras? et eum opor- 
leret in fronte crucem adscribere, qux insuperabilem 
tutelam przbct ; tu his dimissis in satanicam amen- 
am decidis ? Si quibus autem h:zec parva esse videan- 
tur, discant id esse magnorum causam malorum , 
neque Paulo visum fuisse parva negligere. Quid enim, 
qux50, minus est, quam ut homo caput operiat ? Sed 
vide quantam hujus rei euram habeat , et cum quanta 
prohibeat vehementia, tum alia multa dicens, tum 
quod caput suum dehonestet (1 Cor. 11. 4). Si autem 
qui tegit. e»put , ipsum dehonestat ; qui luto illud 
ungit, quomodo non puerum reddit abominandum ὃ 
quomodo, quxso, adducit eum ad manus sacerdotis? 
quoniodo precaris, ut presbyteri manu signaculum 1n 
fronte apponatur , ubi luto unxisti ? Ne, fratres, ue 
hzc faciatis; sed ab ineunte xtate pueros. spirituali- 
bus armis munite, et docete eos mauu. frontem 91 - 
gnare; etiam prius quam possint hoc manu faccre , 
vos ipsi eis crucem imprinite. 

Preficarum wsus. — Quid dixeris de aliis satanicis 
observationibus in doloribus uteri et in partu adhi- 
bitis, quas obstetrices in capitis sui malum inducunt? 
dc iis item qux iu morte, ct cum corpus effertur 
adhibentur ; cjulatus nempe , p'anctus iusani , stulta 
ju sepuleris admissa, cirea monumenta studium, in- 
tempestivum et ridiculum praficarum agmen , dic- 


' rum observationes, necnon ingressus et exitus? Ilo- 


rmnne, queso , venaris gloriam ? et quemodo live 


1 JTic locus sic habet in uno Reg. : Quod quidem nihil 
habere mali plerisque videtur, sed est principium tncredu- 
litatis, et extrema dementia opus. 
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won extrem: dementiae fuerint: démimum ita mente 
corruptorum et omnja t^e á&ehitium gloriam qux- 
rere, cuin  oporteteh; évibpr ad insomnem illum con- 
Jugere ocutum , * efejus sententi:un spectantes omuia 
facere, *e dicere ? lli certe etiamsi laudent, nihil vos 
., eife" poterunt : ille vero, si gesta nostra ipsi fueriut 
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accepta, et hic splendidos reddet οἱ in. fut :ro die 
arcana illa bona tribuet : quie nos omnes assequi 
contingat , gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri et una Spiritui sancto gloria, 
lionor, iinperium, nunc etsemper, et in secula szcu- 
lorum. Amen. 


e o ————————————————————Óe πὶ ὦὁ 


HOMILIA XIII. 


Cap. 4. v. 410. Nos stulii propler. Christum ( necesse 
enim est hinc rursum sermonem resumere) ; vos 
autein prudentes in Christo : nos infirmi, vos autem 
fortes ; vos gloriosi, nos autem inglorii. 

4. Postquam gravitate multa sermonem impleve- 
rat, id quod omni crimine majorem inferebat pla- 
gam, hic cum d'gnitate sibi congruenti hoc tractat : 
el cum dixisset, Sine nobis regnastis; et, Deus nos 
novissimos ostendit, tamquam mort destinatos; per 
sequentia ostendit quómodo morli destinati essent, 
dicens : Nos stulti et infirmi et inglorii, 11. el esuri- 
mus et sitimus, et nudi sumus, et colaphis cedimur, εἰ 
instabiles sumus, A3. el laboramus operantes manibus 
nostris : quxe indicia vere erant doctorum et aposto- 
lorun. At illi in contrariis altum sapiebaut, in sapien- 
tia, in gloria, in divitiis, quod honorarentur. Ut ergo 
illorum fastum deprimat, et ostendat in iis non modo 
non gloriari, sed etiain pudore affici oportere, primo 
illos traducit dicens, Siue nobis regnastis. Ego enim 
dico, inquit, pr:zseus tempus non honoris neque glo- 
vi» esse, queis vos fruimini; sed persequutionis et 
contumeliarum, quas nos patimur. Quod si lioc. ita 
non sit, etsi jam tempus remunerationis sit, ut vidco 
(lioc autem per ironiam dicit), vos quidem discipuli 
jam regnastis; nos autem doclores et. apostoli, qui 
ante omnes mercedem accipere debebamus, uon 
modo vobis posteriores sumus, sed etiam ut morti 
destinati, id cst damuati, semper in ignominia, in 
periculis, in fame degimus, contumelia affecti tam- 
quim stulti, pulsi et intolerabilia patientes. llc 
porro dicebat, ut ex iis persuaderet ipsis, quod apo- 
stolorum gesta deberent zemnulari, pericula nempe et 
con:umelias, non autem honorem et gloriam : non 
enim illa, sed hxc postulat. praedicatio. Sed hoc ta- 
men non directe dicit, ut ne videatur ipsis molestus 
esse ; sed ut illum decebat, sic traetat hzc inerepa- 
tionem. Nam δὶ directe sermonem induxisset, sic 
dicturus erat ; Erratis ct fallimini et lunge abestis ab 
admonitione apostolica : oportet enim apostolum et 
iministrum Cbristi stultum videri, atque in afflictione 
et cuntemptu degere, ut nos degimus; vos autem in 
contrariis estis. Sed sic hxc magis illos commovis- 
sent, utpote qux» apostolorum encomia prz sc fer- 
vent, et illos reddidissent audaciores, ut qui accusa- 
reutur socordiz, inanis glorix€ et divitiarum. Idcirco 
uon hoc modo dicta procedunt, sed alio, qui magis 
quideim perstringit, sed minus molestus est. Quapro- 
pter ita. profert orationem per ironiam, dicens : Vos 
atte fortes et gloriosi. Nm si ironia non usus csset, 
$12 divissct : Fieri non. potest, ut. alius stultus pute- 


tur, alius prudens, alius fortis, alius infirmus, prze- 
dicatione utrumque non * postulaute. Nam si liceret 
hos tales, alios aliud esse, qux:e a nobis profz:runtur, 
aliquam fortasse rationem liaberent : nu ic autem Foe 
non licet, nimirum prudentem vel gloriosum videri 
ac sine periculo degere. Sin minus, nccesse est ut 
Deus vos nobis protulerit, vos discipulos doctoribus, 
qui innumera passi sumus. Quod si hoc nemo dixe- 
rit, restat uL nostra vos persequamini. Et ne quis 
pet, inquit, me pr:eterita tantum commemorare : 
Usque in hanc horam εἰ esurimus et sitimus. et nudi 
sumus. Viden' totam Christianorum viiatn talem esse 
debere, uon uno vel altero die? Neque enim athleta, 
qui in uno tantum victor certamine coronatus csl, 
iterum coronatur cum succubuerit. Et esurintus, ad- 
versus eos qui in deliciis agunt : et colaphis ceedimur, 
adversus eos qui inflati sunt : et instabiles sumus pulsi, 
adversus eos qui labuntur : et nudi sumus, adversus 
eos qui sunt divites : et laboramus, jam contra falsus 
apostolos, qui nec laborare nec periclitari sustinent, 
sed ipsi fructum percipiunt. At nos non sic, inquit ; 
$cd cum externis periculis nos quoque perpetuo exer- 
cemus labore. Quodque majus est, nemo possit di- 
cere nos boc zgre ferre aut persequentes nos accu- 
sare : illos enim qui nos vexant, per contraria remu- 
neramus. Hoc quippe magnuin est, non autem male 
pati; quod omuibus est commune; verum patien- 
les nec segre nec indigne ferre. 

2. Nos autem non modo non gre ferimus, sed 
etiam exsultamus; cujus rei hoc signum est, quod 
eos, qui nobis mala inferunt, contrariis remunere- 
mius. Quod autem hoc facerent, audi sequentia : Ma- 
ledicimur, et benediciuus; persequutionem patimur, εἰ 
sustinemus ; AS. blasphemamur, ei obsecramus, tem- 
quam purgamenta mundi facti sumus. Hoc est, stulti 
propter Christum. Nam qui male passus est, et neque 
$t ulciscitur neque dolet, stultus videtur esse aped 
externos et inglorius infirmusque. Ac ne molestio- 
rem redderet orationem, ad illorum civitatem serum- 
nas reducens, quid dicit ? Purgamenta, non urhis 
vestrae, sed mundi (acii sumus; οἱ rursus, Omnium 
peripsema, non vestrum tantum, sed omnium. Sicut 
ergo cum de Christi cura loquitur, terra, cxlo et 
omni creatura relictis, crucem in medio ponit : ita 
etiam quando ad se vult attrahere, signis przetermis- 
813, quee. propter ipsos passus est dicit. Ita quoque 
solemus eun injuria afficimur vel despicimur a qui- 
busdam, qua pro illis passi sumus in medium adda- 


5 In quibusdam Codd. deest negatio. 
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pi; καὶ πῶς οὐκ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας, ἀνθρώπων 
οὕτω διεφθαρμένων τὰς γνώμας, χαὶ πάντα ὡς ἔτυχε 
ποιούντων, τὴν δόξαν ἐπιζητεῖν, δέον ἐπὶ τὸν ἀχοῖ- 
μῆτον ἀεὶ χαταφεύγειν ὀφθαλμὸν, xal πρὸς τὴν ἐχεί- 
νυν Ψῆφον βλέποντας, πάντα ποιεῖν χαὶ λέγειν ; Οὗ- 
τοι μὲν γὰρ χἂν ἐπαινέσωσι 4, οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελῆσαι 
* Reg., ἐπαινέσωσι. Edili ἐκαινέσωνται, 
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δυνήσονται ἐχεῖνος ὃὲ ἂν ἀποδέξητα' τὰ γινόμενα, 
καὶ ἐνταῦθα ποιήσει λαμπροὺς, xat χατὰ τὴν μέλλοι- 
σαν ἡμέραν μεταδώσει τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν" ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπέᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν xa ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


OMIAIA IT*. 


“μεῖς μωροὶ διὰ Χριστὸν (dreryxator yàp évteo- 
θεν πάλιν τὸν 1όγον ἀνα, ἰαδε:ν), ὑμεῖς δὲ zpó- 
viuo, ἐν Χριστῷ * ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ 
ic xvpoi * ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι, 
ο΄. Πολλῆς βαρύτητος τὸν λόγον ἐμπλήσας, ὃ πάσης 

χαττιγορίας * μείζονα εἶχε πληγὴν, τοῦτο ἐνταῦθα 

μεταχειρίζξει μετὰ τῆς πρεπούσης αὐτῷ ἀξίας, xal 
εἰπὼν, ὅτι Χωρὶς ἡμῶν à0acilsócate, xoi ὅτι 

Ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθαγα- 

tíovc, διὰ τῶν ἑξῆς δείχνυσι, πῶς ἐπιθανάτιοι, λέ- 

των Ἡμεῖς κωροὶ καὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄτιμοι, καὶ 
πεινῶμεν χαὶ διψῶμεν, καὶ γυμνητεύομεν, καὶ 
κοια;ιζόμεθα, καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ κοπιῶμεν ἐρ- 
γαζόμεγοι ταῖς ἰδίαις χερσίν * ἅπερ ἣν δείγματα 
διδασχάλων xai ἀποστόλων γνησίων. 'AX)' ἐχεῖνοι 
ἐτὰ τοῖς ἐναντίοις μέγα ἐφρόνουν, ἐπὶ σοφίᾳ, ἐπὶ 

109] δόξῃ, ἐπὶ πλούτῳ, ἐπὶ τῷ τιμᾶσθαι. Βουλόμε - 

vog οὖν αὐτῶν καθελεῖν τὸν τῦφον, καὶ δεῖξαι ὅτι ἐπὶ 

«τούτοις οὐ μόνον οὐ χαλλωπίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ αἰσχύ- 

νεσθαι δεῖ, πρῶτον μὲν αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων * Xu- 

εὶς ἡμῶν ἐδασιιεύσατε. Ἐγὼ μὲν γὰρ λέγω, φη- 
σὶν, ὅτι ὁ παρὼν χαιρὸς οὐ τιμῆς οὐδὲ δόξης ἐστὶν, 
ὧν ὑμεῖς ἀπολαύετε, ἀλλὰ τοῦ διώχεσθαι xal ὑδρί- 
ζεσθαι, ἅπερ ἡμεῖς πάσχομεν. Εἰ δὲ οὐχ οὕτοις ἔχει, 
ἀλλὰ τῶν ἀμοιδῶν ὁ χαιρὸς οὗτος, ὡς ὁρῶ (τοῦτο δὲ 
εἰρωνενόμενος λέγει), ὑμεῖς μὲν οἱ μαθηταὶ καὶ ἐδα- 
σιλεύσατε λοιπόν " ἡ μεῖς δὲ οἱ διδάσχαλοι καὶ ἀπόστο- 
λοι, καὶ πρὸ πάντων ὀφείλοντες λαδεῖν τὸν μισθὸν, 
οὗ μόνον ὑμῶν ἔσχατοι γεγόναμεν, ἀλλὰ xal ὡς ἐπι- 
ϑανάτιοι, τουτέστι, χατάδιχο:, διόλον ἐν ἀτιμίαις xol 
κινδύνοις χαὶ λιμῷ διάγομεν, ὑδριζόμενοί τε ὡς μω- 
ροὶ χαὶ ἐλαυνόμενοι καὶ τὰ ἀνήχεστα ὑπομένοντες. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, fva χαὶ αὐτοὺς ἐχ τούτων ποιήσῃ 
συνιδεῖν, ὅτι τὰ τῶν ἀποστόλων ὀφείλουσι ζηλοῦν, 
τοὺς χινδύνους xal τὰς ὕδρεις, οὐ τὰς τιμὰς καὶ τὰς 
δίξλς " οὐ γὰρ ἐχεῖνα, ἀλλὰ ταῦτα ἀπαιτεῖ τὸ χἠρυγ- 
μα. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν ἐξ εὐθείας οὐ λέγει, ὥστε μὴ 
φορτικὸς αὐτοῖς φανῆναι ὡς δὲ αὐτῷ πρέπον Tv, 
οὕτω μεταχειρίζει τὴν ἐπίπληξιν ταύτην. El γὰρ ἐξ 
εὐθείας εἰσήγαγε τὸν λόγον, οὕτως ἂν εἶπε" Πλα- 
vdsOsc καὶ ἀπατᾶσθε, xaX πολὺ τῆς ἀποπτολιχῇς vou- 
θεσίας» ἀφεστήχατε᾽ τὸν γὰρ ἀπόστολον xal διάχο- 
νον τοῦ Χριστοῦ, μωρὸν εἶναι δοχεῖν χρὴ, καὶ ἐν θλέ- 

(et xai ἐν ἀδοξί διάγειν, ὅπερ ἐσμὲν ἡμεῖς " ὑμεῖς 

δὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις. ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἂν μᾶλλον xal 

«προσέστη τὰ λεγόμενα αὐτοῖς, ὡς ἐγχώμια τῶν ἀπο- 

στόλων ἔχοντα, xai ἐχείνους ἂν θρασυτέρους εἰργά- 

euto, ὡς διαδαλλομένους ἐπὶ ῥιθυμίᾳ xa xevobot(x 

«αὶ τῷ τρυφᾷν. Διὰ τοῦτο τοῦτον μὲν τὸν τρότον οὐ 

μεθοδεύει τὰ εἰρημένα, ἑτέρως δὲ, πληχτιχώτερον 

μὲν, ἀνεκαχθέστερουν δέ. Διὸ xal οὕτω προάγει τὸν 


* Sie Reg. melius quam editi, in quibus nonnulla de- 
sunt, 5 HReg., νομοθεσίας. 


λόγον xa*' εἰρωνείαν, λέγων" Ὑμεῖς δὲ lcyvpol καὶ 
ἔνδοξοι. "c εἰ μὴ τῇ εἰρωνείᾳ ἐχέχρητο, οὕτως ἂν 
εἶπεν *. Οὐ δυνατὸν τὸν μὲν μωρὸν νομίζεσθαι, τὸν δὲ 
φρόνιμον, καὶ τὸν μὲν ἰσχυρὸν, τὸν δὲ ἀσθενῆ, τοῦ 
χηρύγματος μὴ ἀπαιτοῦντος θάτερα. El μὲν γὰρ ἐξῆν 
τοὺς μὲν τοῦτο εἶναι, τοὺς ὃὲ ἐχεῖνο, ἴσως εἶχέ τινα 
λόγον τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα * νυνὶ δὲ οὐχ Évi, οὐ 
φρόνιμον εἶναι δοχεῖν, οὐχ ἔνδοξον, οὐχ ἀπηλλάχθαι 
χινδύνων, Εἰ δὲ μὴ, ἀνάγχη ὑμᾶς ἡμῶν προτετιμῇ- 
σθαι παρὰ τῷ Θεῷ, ὑμᾶς τοὺς μαθητὰς τῶν διδασχά- 
λων xaX μυρία παθόντων. δὲ δὲ οὐδὲ τοῦτό τις ἂν εἴ- 
ποι, λείπεται τὰ ἡμέτερα ὑμᾶς διώκειν. Καὶ μὴ μέ 
τις, φησὶν, οἰέσθω τὰ παρελθόντα λέγειν μόνον " Μέ- 
χρι γὰρ τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πειγῶμεν καὶ διψῶμεν 
καὶ γυμνητεύομεν. Ὁρᾷς ὅτι πάντα τὸν βίον τοιοῦ - 
τὸν εἶναι δεῖ τῶν Χριστιανῶν, οὐ μίαν ἡμέραν χαὶ 
δευτέραν“ ; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἀθλητὴς τὴν μίαν μόνην vi- 
χήσας πάλην στεφανωθῇ, πάλιν στεφανοῦται χαταπε- 
coy. Καὶ πεινῶμεν, πρὸς τοὺς τρυφρῶντα: * xal xo- 
1αφιζόμεθα [110], πρὸς τοὺς πεφυσιωμένους " xa. 
ἀστατοῦμεν, πρὸς τοὺς ἀναπίπτοντας * xal γυμγὴη- 
τεύομε», πρὸς τοὺς πλουτοῦντας " καὶ κοπιῶμεν, 
ἤδη πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς οὔτε ἐργάζεσθαι 
οὔτε χινδυνεύειν ἀνεχομένους, ἀλλὰ χαρπουμένους 
αὑτούς. ᾿Αλλ' οὐχ ἡμεῖς οὕτω, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ἔξωθεν χινδύνων χαὶ ἑαυτοὺς χατατείνομεν τῇ διηνε- 

st ἐργασίᾳ. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐχ ἔχοι τις ἂν εἰ- 
πεῖν, ὅτι δυσχεραίνομεν ἐπὶ τούτοις, f) τοῖς διώχουσιν 
ἐγχαλοῦμεν d * τοῖς γὰρ ἐναντίοις τοὺς ἐπηρεάξοντας 
ἀμειθόμεθα, Τὸ γὰρ μέγα τοῦτό ἐστιν, οὐ τὸ χαχῶς 
παθεῖν * τοῦτο γὰρ πάντων χοινόν * ἀλλὰ τὸ πάσχυν- 
τας μὴ ἀλύειν μηδὲ δυσχεραίνειν. 


β΄. Ἡμεῖς ὃὲ οὐ μόνον οὗ δυσχεραίνομεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἀγαλλόμεθχ. Καὶ τούτου τεχιμΐήριον τὸ τοὺς ποιοῦν - 
«τας χαχῶς τοῖς ἐναντίοις ἀμείδεσθαι. “Ὅτι δὲ τοῦτο 
ἐποίουν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς ^ Λοιδορούμδνοι εὐ.1ο- 
γοῦμεν, διωκόμενοι ἀγεχόμεθα, βλασφημούμεγοι 
παραχαλοῦμεν * ὡς περικαθάρματα τοῦ κόσμου 
ἐγενήθημεν, τουτέστι, μωροὶ διὰ Χριστόν. 'O γὰρ 
χαχῶς παθὼν, χαὶ μὴτε ἀμυνόμενος μῆτε ἀλγῶν, 
μωρὸς εἶναι δοχεΐ παρὰ τοῖς ἔξωθεν xal ἅτιμος χαὶ 
ἀσθενής. Καὶ ἵνα μὴ φορτιχώτερον τὸν λόγον ἐργά- 
σητάι, εἰς τὴν ἐχείνων πόλιν τὰ πάθη περιστήσας, τί 
qnot ; Περικεθάρματα, o9 τῆς πόλεως ὑμῶν, ἀλλὰ 
τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν " καὶ πάλιν, Πάντων περί- 
ψημα" οὐχ ὑμῶν μόνον, ἀλλὰ πάντων. Ὥσπερ οὖν 
ὅταν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται χηδεμονίας, 
τὴν γῆν, τὸν οὐρανὸν, τὴν πᾶσαν χτίσιν ἀφεὶς, τὸν 
σταυρὸν ἐν μέσῳ τίθησιν * οὕτω xat ὅταν πρὸς ἑαυ- 
τὸν ἐπισπάσασθαι βουληθῇ, τὰ σημεῖα παραδραμὼν, 


* flic locus in editis vitiatus et mutilus ex codice Re- 
gio manuscripto restitutus fuit, 4 Deerant hac, ἣ xo:- 
ἐγχαλαῦμεν, εἰ iod, uoi énnota oras, Ucgebatut xxvi 
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τὰ πάθη λέγει τὰ δι᾽ αὐτούς. Οὕτω xai ἡμῖν ἔθος, 
ὅταν ἀδιχώμεθα παρά τινων χαὶ χαταφρονώμεθα, 
ἅπερ ὑπὲρ αὐτῶν ἐπάθομεν, ταῦτα φέρειν εἰς μέσον. 
Πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. Εὔτονον τὴν πληγὴν 
ἔδωχε πρὸς τῷ τέλει. Πάντων δὲ, οὐ τῶν διωχόν- 
των, φησὶν, ἀλλὰ τῶν δι᾽ o); ταῦτα πάσχομεν " τουτ- 
ἐστιδ, Χάριν ἔχω πολλὴν αὐτοῖς, Βαρυθυμοῦντος 
τὸ ῥῆμα, οὐχ ἀλγοῦντος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχείνους πλῆξαι 
βουλομένον. Ὃ γὰρ μυρία ἔχων ἐγχαλεῖν, καὶ ἀσπά- 
ζεται. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς χελεύει πράως ἡμᾶς 
φέρειν τὰς ὕδρεις, ἵνα xal αὐτοὶ φιλοσοφῶμεν, χά- 
χείνους μᾶλλον ἐντρέπωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως ὑδρίζων, 
ὡς σιγῶν τις, τοῦτο ἐργάζεται. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ εἶδεν 
ἀφόρητον τὴν πληγὴν, ταχέως αὑτὴν ἐθεράπευσεν, 
εἰπών" Οὐχ ἐγερέπων ὑμᾶς γράξρω ταῦτα, àAA ὡς 
téxva μου ἀγαπητὰ γνουθετῶ. Οὐχ ὡς χαταισχύνων 
γὰρ ὑμᾶς, ταῦτα λέγω, φησίν. “Ὅπερ ἐποίησε διὰ 
τῶν ῥημάτων, τοῦτό φησιν οὗ πεποιηκέναι" μᾶλλον 
δὲ πεποιηχέναι μέν φησιν, οὐ μὴν διανοίᾳ πονηρᾷ 
xaX μισούσῃ " ἐπεὶ xat ἀρίστη αὕτη ἡ θεραπεία, εἰ- 
πόντα τὸν λόγον προσθεῖνα! τὴν ἀπὸ τῆς διανοίας 
ἀπολογίαν. Μὴ εἰπεῖν μὲν γὰρ οὐχ ἑνῆν, ἐπεὶ ἔμει- 
vay ἂν ἀδιόρθωτοι ᾿ εἰπόντα δὲ ἀφεῖναι πάλιν τὴν 
πληγὴν ἀνίατον, χαλεπόν" διόπερ μετὰ βαρύτητος 
ἀπολογεῖται. Τοῦτο γὰρ οὐ μόνον οὐχ ἑξαίρει τὴν το- 
μὴν [111], ἀλλὰ χαὶ ἐνδοτέρω ποιεῖ χαταδῦναι, τῆς 
πληγῆς τὴν ἀλγηδόνα καραμυθούμενον ἅπασαν. Ὁ 
γὰρ ἀχούσας, ὅτι οὐχ ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ ἀγαπῶν ταῦτα 
λέγει, μᾶλλον χαταδέχεται τὴν διόρθωσιν. Πολλὴ δὲ 
xax ἐνταῦθα fj βχρύτης xax fj ἐντροπή. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὡς διδάσχαλος, οὐδὲ ὡς ἀπόστολος, οὐδὲ ὦ; μαθητὰς 
ἔχων, ὅπερ τῆς ἀξίας ἦν, ἀλλ᾽, Ὡς τέχγα μου ἀγα- 
πητὰ γουθετῶ * καὶ οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ ποθού- 
μενᾷ. Σύγγνωτέ μοι, φησί * xaX εἴ τι φορτιχὸν εἴρη- 
ταὶ, ἐξ ἀγάπη; ταῦτα γίνεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐπι- 
τιμῶ, ἀλλὰ, Νουθετῶ. Τίς δὲ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο πα- 
τρὺς ἀλγοῦντος, χαὶ τὰ δέοντα συμθουλεύοντος ; Διὰ 
ποῦτο οὐ πρότερον εἶπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτε τὴν πληγὴν 
ἔδωχε. Τί οὖν, ἀφειδοῦσιν ἡ μῶν οἱ ἄλλοι διδάσχαλοι, 
φησίν; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω φείδονται, 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν συντόμως οὐχ εἶπε, διὰ δὲ τῶν ἐπι- 
κηδευμάτων xal τῶν ὀνομάτων αὐτὸ ἐνέφηνε, τὸν 
παιδαγωγὸν χαὶ τὸν πατέρα θείς. 'ξὰν γὰρ, φησὶ, 
σοι. λοὺς παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, d AA οὐ 
σο.1.2λοὺς πατέρας. Οὐ τὸ ἀξίωμα ἐμφαίνει ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν ὑπερθδολήν. Καὶ οὐδὲ ἐχείνους 
ἔπληξε, τὸ, Ἔν Χριστῷ, προαθεὶς, ἀλλὰ xol παρ- 
εμυθήσατο αὐτοὺς, οὐχὶ χόλαχας, ἀλλὰ παιδαγωγοὺς 
εἰπὼν τοὺς σπουδάζοντας xat ἀνεχομένους τῶν πόνων " 
xaX τὴν ἑαυτοῦ χηδεμονίαν ἀπεδείξατο. Διὸ οὐχ cT- 
πεν, 'ÀAÀ' οὐ πολλοὺς διδασχάλους, ἀλλ’, Οὐ πατέ- 
pec. Οὕτως οὐχ ἀξίωμα θεῖναι ἐδούλετο, οὐδὲ, ὅτι 
πλείονα παρ᾽ αὐτοῦ ὠφέληντο, διδάξαι " ἀλλὰ συγχω- 
ρήσας ἐχείνοις τὰ πολλὰ περὶ αὐτοὺς πεπονηχέναι 
(τοιοῦτον γὰρ ὁ παιδαγωγὸς), τὴν τῆς ἀγάπης ὑπερ- 
δολὴν ἑαυτῷ ταμιεύεται. Τοιοῦτον γὰρ ὁ πατήρ. Καὶ 
οὐ λέγει μόνον, ὅτι Οὐδεὶς ὑμᾶς οὕτω φιλεῖ, ὅπερ 
ἀνεύθυνον fjv, ἀλλὰ xal πρᾶγμα γεγονὸς εἰς μέσον 
ὄγει. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἐν γὰρ Χριστῷ "Incov διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέγγησα. Ἐν Χριστῷ 
Incov* οὐχ ἐμαντῷ τοῦτο λογίζομαι, φησί. Πάλιν 
τοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίζοντας τὴν διδασχαλίαν πλήττει, 
"Ὑμεῖς γάρ ἐστε, qn3t, ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀπο- 
στολῆς" καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ ἐφύτευσα" καὶ ἐνταῦθα, 


ἢριῖαί τοντέστι. 
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᾿Εγὼ ἐγέννησα. Οὖχ εἶπε, Κατίγγειλα τὸν λόγων, 
ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ ἐγέγγησα, τοῖς τῆς φύσεως ὀνόμασι χε- 
χρημένος. "Ev γὰρ ἐσπούδαζε, τὴν ἀγάπην ἐπιδεί» 
ξασθαι, ἣν περὶ αὐτοὺς εἶχεν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
παρ᾽ ἐμοῦ δεξάμενοι ἐνήγαγον ὑμᾶς" τὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς, δι᾽ ἐμοῦ γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὡς 
τέχγα, ἵνα μὴ χολαχείας εἶναι νομίσῃς τὸ ῥῆμα, 
παρίστησι xal τὸ πρᾶγμα. Παραχαῶ οὖν ὑμᾶς, 
μιμηταί μου γίγνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Βαδαϊϊ 
πότη τοῦ διδασχάλου ἡ παῤῥησία πῶς ἀπηχριδω- 
μένη ἡ εἰχὼν, ὅταν χαὶ ἑτέρους ἐπὶ τοῦτο παραχαλῇ ! 
Οὐκ ἐπαίρων δὲ ἑαυτὸν τοῦτο Tori, ἀλλὰ δειχνὺς εὕ- 
χόλον οὖσαν τὴν ἀρετήν. 


γ΄. Μὴ γάρ μοιεΐπῃς,ὅτι Οὐ δύναμαίσε μιμήσασθαι" 
σὺ διδάσκαλος εἶ, χαὶ μέγας. Οὐ γάρ ἔστι τοσοῦτον 
τὸ μέσον ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς, ὅσον τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἐμέ" 
ἀλλ' ὅμως ἐμιμησάμην ἐχεῖνον ἐγώ. Ὅταν μὲν οὖν 
Ἐφεσίοις γράφῃ, οὐ τίθησι μέσον ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
[112] αὐτοὺς ἐκεῖ πάντας ἀπάγει, Γίνεσθε μιμηταὶ 
toU Θεοῦ, λέγων" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πρὸς ἀσθενεῖς 
ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, ἑαυτὸν παρενέδαλε. Καὶ ἄλλως δὲ 
δείχνυσιν, ὅτι ἕνι καὶ οὕτω τὸν Χριστὸν μιμήσασθαι, 
Ὁ γὰρ τὴν σφραγῖδα μιμησάμενος τὴν ἀπηχριδω» 
μένην, τὸ ἀρχέτνπον ἐμιμήσατο. Ἴδωμεν οὖν πὼς 
αὐτὸς ἐμιμήσατο τὸν Χριστόν. Ἡ γὰρ μίμησις αὕτη 
οὐ χρόνων δεῖται χαὶ τέχνης, ἀλλὰ προαιρέσεως μόνης. 
El; ζωγράφου μὲν γὰρ εἰσελθόντες οὐ δυνησόμεθα 
μιμήσασθαι τὴν εἰκόνα, xàv μυριάχις ἴδωμεν" τοῦτον 
δὲ χαὶ ἐξ ἀχροάσεως μόνης ἕνι μιμήσασθαι. Οὐχοῦν 
βούλεσθε τὸν πίναχα εἰς μέτον ἀγαγόντες, ὑπογρά- 
ψωμεν ἐφ᾽ ὑμῶν τὴν πολιτείαν τοῦ Παύλου ; Ilipo- 
κείσθω τοίνυν ὁ πίναξ πολὺ λαμπρότερος ὧν τῶν 
βασιλιχῶν εἰχόνων. Τὸ γὰρ ὑποχείμενον, οὐ σανίδες 
χεχολλημέναι οὐδὲ σινδόνες ἐπιχείμεναι, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ τὸ ὑποχείμενον" ψυχὴ γάρ ἐστι καὶ σῶμα. Ῥυχὴ 
Θεοῦ ἔργον, οὐκ ἀνθρώπων, καὶ σῶμα πάλιν ὁμοίως 
Ἐχροτήσατε ἐνταῦθα ; 'AX)' οὐχ ἐνταῦθα τῶν χρό- 
τῶν ὁ χαιρὸς, ἀλλ' ἐπὶ τῶν ἑξῆς xat τοῦ χρυτῆσαι 
xai τοῦ ζηλῶσαι. Τέως γὰρ fj ὕλη ὑπόχειται χοινὰ 
ποὺς ἅπαντας οὖσα. Vuyh γὰρ φνχῆς οὐδὲν διαφέρει, 
χαθὸ ψυχῇ, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις δείχνυσι τὴν διαφοράν. 
Ὥσπερ γὰρ σῶμα σώματος, καθό ἐστι σῶμα, οὐδὲν 
διενήνοχεν, ἀλλ᾽ ὅμοιόν ἐστι xal τὸ τοῦ Παύλου xal 
τῶν πολλῶν, οἱ δὲ χίνδυνοι φαιδρότερον ἐργάζονται 
τοῦτο Exzlvou: οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ ψυχῆς. Ὑποχείσθω 
τοίνυν ὁ πίναξ ἡμῖν ἡ ψυχὴ Παύλου. Οὗτος ὁ πίναξ 
ἔχειτο πρώην ἡσδολωμένος, ἀραχνίων γέμων * οὐδὲν 
γὰρ βλασφημίας χεῖρον. Ἐπειδὴ δὲ ἦλθεν ὁ πάντα με- 
τασχευάζων, xal εἶδεν οὐ παρὰ ῥᾳθυμίαν xoi βλα- 
χείαν οὕτω διαγρσφέντα, ἀλλὰ παρὰ ἀπειρίαν, χαὶ 
τὸ μὴ ἔχειν τὰ ἄνθη τῆς εὐσεδείας (ζῆλον μὲν γὰρ 
εἶχε, τὰ δὲ χρώματα οὐ παρῆν" οὐ γὰρ κατ᾽ ἐπίγνω- 
σιν τὸν ζῆλον εἶχε) " δίδωσιν αὐτῷ εἧς ἀληθείας τὸ 
ἄνθος, τουτέστι, τὴν χάριν" καὶ ἀθρόον βασιλικὴν 
ἀπέδειξε τὴν εἰχόνα. Λαδὼν γὰρ τὰ χρώματα, καὶ 
μαθὼν ἅπερ ᾿ γνόει, οὐχ ἀνέμπινε χρόνον, ἀλλ᾽ εὖ- 
θέως ἐφάνη τεχνίτης ἄριστος. Καὶ πρῶτον δείχνυσι 
τὴν χεφαλὴν βασιλιχὴν, τὸν Χριστὸν χηρύττων᾽ εἶτϑ 
καὶ τὸ λοιπὸν σώμα, τὸ τῆς πολιτείας τῆς ἀχριδοῦρ, 
Οἱ μὲν οὖν ζωγράφοι χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχρ'δείας χαὶ ἡσυχίας ἅπαντα πράττου- 
σιν, οὐδενὶ τὰς θύρας παρανοίγοντες * οὗτο; δὲ ἐν 
μέσῳ τῆς οἰχουμένης τὸν πίναχσ προθεὶς, πάντων 
ἐναντιουμένων, θορυδούντων, ταραττόντων, οὕτω; 
εἰργάζετο τὴν βασιλιχὴν ταύτην εἰχόνα, χαὶ οὐχ 
ἐχωλύετο. διὸ xal ἔλεγε" Θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
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. Omnium peripsema usque adhuc. Vehementem 
im inducit in fine. Omnium, iuquit, non perse- 
tium, sed eorum propter quos ha:c patimur : 
est, Magnain ipsis gratiam habeo. Graviter fe- 
s est verbum, nou quod ipse angatur, sed quod 
perstringere velit. Nam qui potest innumera 
sre crimina, illos salutat. ldco jubet Christus 
imelias nos mansuete ferre, ut οἱ ipsi philoso- 
wr, et contuwmeliosos pudore magis afficiamus. 
enim ita contumelia afliciens, ut silens lioc fa- 
Deinde quia vidit intolerabilem esse plags»m, 
n illi medetur dicens : 14. Non st con(undum 
ec scribo, sed μὲ filios meos dilectos moneo. Non 
idore affieiam vos, inquit, haec dico. Quod per 
& feeit, se non fecisse dicit; imo vero se fecisse 
, sed uon malo animo vel ex odio. {{π|6 est 
eptima curatio, cum. verbum dixeris, excusa- 
sa cx mente proferre. Nam hzc non dicere non 
at, quia iucorrecti mansissent : postquam autem 
at, plagam incuratam reliuquere, grave fuisset : 
p cum gravitate excusat. Koc enim non modo 
onem nou tollit, sed etiam efficit, ut profuudius 
iur, dum plage dolorem omnem consolatur. 
mim audit ipsum non exprobrantein, sed aman- 
ec dicere, libentius correctionem accipit. Multa 
ic quoque gravitas et ad pudorem provocatic. 
enim ut doctor, non ut apostolus, non ut qui 
»alos habeam, quod dignitatis est, sed, Ut filios 
carissimos moneo : nec tantum filios, scd desi- 
es. ignoscite mihi, inquit, si quid molestum 
' haec. ex dilectione. fiunt... Nec dixit, Corripio, 
Moneo. Quis vero non ferat patrem dolentem, 
3.» decet consuleutem? Ideo non lic prius dixit, 
ostquam plag»m inflixerat. Quid ergo? inquies ; 
pareunt nobis alii doctores? Non sic dico, sed 
Ma paremnt. Verum hoc quidem breviter non 
, sed per studia ct nomina hoc indicavit, ut qui 
igoguim posuerit et patrem. 15. Nam et si multos 
qogos, inquit, habeatis in Christo, sed non multos 
s. Non dignitatem hic ostendit, sed caritatis 
dtudinem ; neque. illos perstrinxit cum addidit, 
kristo, scd consolatus est illos, non adulatores, 
Rrdagogoes vocans illos, qui studia et labores 
na, suamque curam ostendit. Ideo. non dixit, 
pop mu'tos doctores, sed, Non multos patres. Sic 
dignitatem 3j ponere voluit, neque ostendere 
| maltam utilitatem ab ipso accepissent ; sed cum 
essisset, quod illi imulia pr:egtitissent ipsis (talis 
| erat ydagogus), dilectionis exsuperantiam sibi 
rvat. Talis euim est pater. Nec dicit modo, Nemo 
Ma amat, qued absque reprehensione fuisset ; 
rem uti gesta estin medium adducit, Qualis illa 
! Nem in Christo Jesu. per Evangelium ego vos 
i. fn. Christo Jesu : non. mihi hoc adscribo. 
ms illos pungit, qui sibi laudem doctrinz tribue- 
. Vos enim estis, inquit, signaculum apostolatus 
(4. Cor. 9. 2). Et rursum, Eso plantati; et hic, 
genui. Non dixit, Annuntiavi verhum ; sed, Ego 
i, uaiura: usu» nominibus. Unum enim illi curie 
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erat, ut dilectionem erga illos suam exhiberet [ΠῚ 
namque cum a me accepissent, vos induxerunt ; quod 
autem fideles sitis, per ine factum est. Quia enim 
dixit, Ut filios, ne adulationis verbum essc existima- 
res, rem ipsam profert. 16. Rogo igitur vos, imitato- 
res mei estote, sicul εἰ ego Christi. Papze, quanta do- 
ctoris fiducia, quam accurata imago, cuu etiam alios 
ad hoc advocat? Non sese extolleng auteni huc facit, 
sed ut ostendat facilem esse virtutem. 

$9. Christum imitari possumus. Chrysostomo plaudi - 
(ur. Pauli εἰ ipsius virtutum descriptio. — Ne mihi 
enim dixeris, Non possum te imitari : tu doctor es et 
magnus. Non enim tantum spatii inter me et vos in- 
terest, quantum inter Cliristum et ie : attmen illum 
ego imitatus sum. Cum ergo  Ephesiis scribit, non 
se medium ponit, sed statim ipsos omnes illuc adducit, 
Estote imitatores Dei (Ephes. 5. 1) diceus : hic vero, 
quia infirmos alloquebatur, seipsum interposuit. Alio. 
quin autem ostendit, 41} ἰ sic quoque fas sit Christum 
imitari. Nam qui accuratum signaculum est imitatus, 
archetypum initatus est. Videamus ergo quomodo 
ipse Christum imitatus sit. Nam hujusmodi imitatio 
non tempore et arte opus habet, sed proposito tautum. 
In pictoris enim officinam ingressi, non poterimus 
imaginem imitari , etiamsi illam millies aspiciamus : 
hunc autem vel ex solo auditu imitari licet. Vuliis 
ergo , tabula in medium adducta , describamus vebis 
Pauli institutum vite? Prostet igitur tabula. multo 
splendidior quam regie imagines. Nam qund hic 
subjicitur, non sunt asseres conglutinati, non προσ 
sindones, sed opus Dei subjicitur : anima enim est et 
corpus, Anima Dei opus , non hominum ; et corpus 
similiter. Tic plausistis ? Sed non hoc plausuum tem- 
pus est, sed in sequeutibus tempus plaudendi et imi- 
tandi erit. Interim enim materia subjicitur, communis 
omnibus. Aninia enim ab auima nihil differt, quateuus 
anima est, sed propositum differentiam ostendit. Sicut 
euim corpus a corpore , quatenus corpus est, uihil 
differt; sed simile cst et corpus Pauli et corpus mul- 
torum, sed pericula illius corpus alio corpore spleu- 
didius efficiunt : ita et de anima dicendum. lonatur 
ergo tabula nobis , auima nempe Pauli. Hxc tabula 
nuper jacebat fuligine obdueta , plena telis a!anca- 
rum : nibil enim est blasphemia pejus. Quia. auteni 
venit is, qui omnia transformat; et vidit nun ex igna- 
via et socordia ita depictam csse, sed ex impcritia, 
et quod non haberet flores pietatis; zelum quippe 
habebat, colores vero non aderant; non emm zelum 
secundum scientiam labebat : dat ilii florem verita- 
tis, id est, gratiam; ac repente regia ostendit ima- 
ginem. Acceptis namque coloribus , cum didicisset 
illa quse ignorabat, non exspectavit tempus, sed «ta- 
tim optimus artifex visus est ; et primo ostendit re- 
gium caput ? Christum prx:dicans ; deinde reliquum 
corpus, quod est aceuratuim vita institutum. Pictores 
quidem, cum se incluserint, cum accuratione magna 
et quiete omnia faciunt, nemini ostia aperientes : bic 
autem in medio orbe tabuiam proponens, omnibus 
contradicentibus , tumultuantibus , turbantibus , ita 


"11 
ha--e rrgiam imaginer fccit, nec prohbibebatur, ideo- 
que dicebat : Spectaculum facti sumus mundo, in 
medio terrz et maris et ezli et totius orbis, mundique 
hujus tam sensibilis quam spiritualis, depingens ima- 
ginem. Vultis quoque czteras ejus partes videre a 
capite usque deorsum? 201 vultis ab inferiori parte 
sermonem sursum deducamus? Contemplare ergo 
4 2.121 auream, imo ea pretiosiorem, qualem in 
εαῖο stare par est ; non plumbo vinctam , neque uno 
iu loco positam ; sed a Jerusalem usque ad lilyricum 
currentem et in Hispaniam abeuntem, εἰ quz quasi 
alata per orbem terrz feratur. Quid his pedibus fieri 
possit speciosies , qui totam 412: sub sole est terram 
pervaserunt? Hanc speciem jam oliin projheta pr.e- 
dicavit dicens : Quam speciosi pedes evangelizautium 
pacem (Isai. 52. 7)! Viden' quam pulchri pedes sint? 
Visne et pectus videre? Accede, hoc etiam tihi osten- 
dam, et multo splendidius videbis, quam pedes illos 
speciosos, et ip«o veteris legislatoris pectore. Meyses 
quidem tabulas gestavit lapideas ; hic vero intus ha- 
buit Christum , ipsam regiam gestabat imaginei et 
propitiatorii. Idco Cherubinis hoporabilior er..t. Non 
cnim talis inde vox ferebatur , qualis binc ; sed illic 
plura disserebat de sensilibus, ex lingua autem Pauli 
de rebus quz supra cxlos sunt : et ex propitiatorio 
Judzis solis oracula ferebat, hine vero toti terrarum 
orbi : et illic quidetn per inanima, hic vero per ani- 
mam virtute przeditam. 

4. Hoc propitiatorium clo splendidius erat , non 
stellarun varietate fulgens neque radiis solaribus, 
scd ipsum solem justitia: habens inde radios emitten- 
tem. Et boc quidem calum nubes subiens aliquando 
tristius reddit : pectus vero illud nulla umquam talis 
teinpesias subiit ; imo potius sx pe tempestates sub- 
tercurrebint. παν, sed lucem non obscurabant ; 
sed in media Lentatiouc et in periculis lux illa efful- 
gebat, Quamol.reim ipse catenis vincis. clamabat : 
Verbum Dei non est alligatum (2. Tim. 2. 9). lta 
scmper per illam linguam radios emittebat ; nec me- 
tus uec periculum pectus illud obscurum reddebant. 
Fortasse videtur pectus illud pedes longe retro re- 
liuquere : sed illi tàmen ut pedes pulchri suut, et b.c 
eliam ut pectus pulchrum est. Vis et ventrem videre 
speciosum ? Auli quid de illo dicat : Si cibus scauda- 
lizat. (ratrem meum. non comedam carnem in eternum. 
(1. Cor. 8. 15). Bonum est carnem non comedere , 
nec vinum bil2re, neque rem quamcuimnque , in qua 
frater tius offenditur aut scandalizatur, aut infirma- 
tur. Esca ventri, et. venter. escis. (Id. 6. 15). Quid 
loc ventre fucrit speciosius, qui ita doctus erat quie- 
scere, οἱ omucin temperantiam exhibere, qui sciret 
«csurire, fimem pati et sitire? Quemadmodum enim 
equus bene assuetus habenas labens aurcas , ita οἱ 
hie numerose iucedebat cum natura neces-itatem 
superasset : nam Christus incedebat in illo. lloc au- 
tein tam temperauter agente, palam est vitium aliud 
omne solutum (fuisse. Vis etiam videre eas quie nuuc 
sunt manus? aut vis prius illorum pristinam ncqui- 
tiam videre? Ingressus ille domos, nuper viros et 
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mulieres trobcbat, non viri manas babens, sed im- 
manis ferz. Posiquam antem colores veritatis acce- 
pit, εἰ spiritualem peritiam, non ultra viri fucre 
manpus illz, sed spiriteales, quotidie catebis constri- 
Ciz ; €i nesninem unquam percusserunt, sed millies 
percu»& sunt. Hasce sanus aliquando vipera reve- 
rita est : non enim jam erant bominis manus ; ideo- 
que uon alligit es. Vis eliam lergum videre reliquis 
membris simile? Audi quid de illo dieat : Quinquies 
quadragenas una mimus accepi a Judaris. Ter virgis 
casus sum, semel lapidatus sum. ter naufragium yer- 
tuli, nocte et die in profundo maris fui (1. Cor. 11. 91. 
25). Sed nc nos in profundum immensum dejceti , 
multum circumagamur, singula ejus membra perse- 
quentes; age jam a corpore discedentes, aliam pul- 
chritudinem vidcamus, nempe a vestimentis, quam 
dazmones reverebantur; ideoque fugiebant , ct Tgri- 
uwlines curabant. Et ubicumque appareret Paulus, 
omnia cedelant et amovebantur , utpote cum adve- 
nisset orbis terrarum pugil. Ac quemadmodum ii, qui 
multas in bello plagas acceperunt, si viderint arma 
ejus qui illos percussit, borre«cunt : ita et d:emones 
semicinctia tantum videntes , discedebant. Ubi sum 
nunc divites , qui in divitiis altum sapiunt? ubi illi, 
qui diguitates suas numerant sumptuosaque vesti- 
menta? Cum his se comparantes, swa omnia videbunt 
esse conum et lutum. Et quid dieo vestimenta ct 
aurea ᾽ Si cnim quis mihi totius orbis imperium daret, 
unguem solum Pauli, isto imperio fortiorem ese 
putarem, paupertatem ejus, omni voluptate, ignohili- 
tatem omni gloria, omnibus divitiis nuditatem, omni 
licentia impactos sacro illi eapiti colaphos, omi 
diademate lapides quos excepit. Ilanc coronam de- 
sileremus, dilecti : et etiamsi persequutio nen sil, 
interim nos przparemus. Neque enim a persequutio- 
nibus tantum hic vir splendidus erat : nam dicebat : 
Castigo corpus meum (1. Cor. 9. 27); hoc vero sino 
persequutione recte lieri potest. Et admonebat carnis 
curam non faciendam es-e ad concupiscentias (Rom. 
15. 14); et rursus : Habentes alimenta. et vestes, his 
contenti simus (4. Tim. ὃ. 8). Ad h:ec enim non opus 
est persequutionibus. Et opulentos quoque ad tempe- 
rantiam vocabat diceus : Qui volunt esse divites, iuci- 
dunt in tentationem (Ib. v. 9). Si igitur nos quoque 
sic exerceamus, in agonem ingressi coronabimur; 
et licet persequutio non sit, multa pro his recipiemus 
premia. Si vero corpus impinguenus , et porcorum 
vitam ducamus , etiam in pace multa peccata admit- 
temus ac dedecus feremus. Non vides adversus quos 
nobis sit colluctatio? A dversus incorporeas potestates. 
Quoinodo ergo cum caro simus, has superabimus? 
Nam si cum homine quis pugnaturus temperanter 
comedere debet! , multo magis si adversus daemonas. 
Quando autem cum carnis pinguedine divitiis etiain 
fuerimus alligati , unde adversarios superabimus? 
Vinculum enim suut diviti, vinculum grave iis, qui 
illis uti nesciunt, tyrannus crudelis et inhimanus, 
Servis suis omuia imperans ad perniciem Sed, si 
velimus , hanc acerbam tyrannidciu € solio decutie- 


κόσμῳ, ἐν μέσῳ γῆς xol θαλάσσης, xai τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς οἰκουμένης ἀπάσης, χαὶ τοῦ χόσμου τοῦ τε 
αἰσθητοῦ τοῦ τε νοητοῦ, τὴν εἰχόνα ζωγραφῶν. Βού- 
λεσθε xal τὰ λοιπὰ μέρη ταύτης ἰδεῖν, τὰ ἀπὸ τῆς 
χεφαλῆς χάτω; f| βούλεσθε χάτωθεν τὸν λόγον ἀνα- 
Ἰάγωμεν ; Θέα τοίνυν ἀνδριάντα χρυσοῦν, μᾶλλον δὲ 
xai τούτου τιμιώτερον, xat οἷον ἐν [115] οὐρανῷ 
ἐστάναι εἰχὸς, οὐ μολίδδῳ προσδεδεμένον, οὐδὲ ἑνὶ 
ἱδρυμένον χωρίῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ 
ἝῬλλυριχοῦ τρέχοντα, χαὶ εἰς Ἱσπανίαν ἀπιόντα, xol 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης χαθάπερ ὑπόπτερον φερό- 
μενον. Τί γὰρ τῶν ποδῶν τούτων ὡραιότερον γένοιτ᾽ 
Kv, τῶν ἅπασαν ἐπελθόντων τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ χειμένην 
γῆν ; Ταύτην τὴν ὡραιότητα xal ὁ προφήτης ἄνωθεν 
κηρύττει λέγων’ Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν δὐαγγε- 
“Ὥιζομένων εἰρήνην ! Εἶδες πῶς χαλοὶ οἱ πόδες ; Θέλεις 
καὶ τὸ στῆθος ἰδεῖν ; Δεῦρό σοι δείξω xal τοῦτο, xat 
πολλῷ λαμπρότερον ὄψει τῶν ποδῶν τούτων τῶν 
ὡραίων, χαὶ αὐτῶν τῶν τοῦ παλαιοῦ νομοθέτου στέρ- 
wuv. Μωῦσῇ; μὲν γὰρ πλάχας ἐδάσταξε λιθίνας " 
οὗτος δὲ αὐτὸν ἔνδοθεν εἶχε τὸν Χριστὸν, αὐτὴν τὴν 
βασιλιχὴν ἔφερεν εἰχόνα xal τοῦ ἰλαστηρίον" διὰ 
ποῦτο xal τῶν Χερουδὶμ σεμνότερος fjv. Οὐ γὰρ 
τοιαύτη ἐφέρετο ἐχεῖθεν φωνὴ, οἵα ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖδεν μὲν τὰ πλείονα περὶ αἰσθητῶν διελέγετο, 
ἀπὸ δὲ τῆς Παύλου γλώττης περὶ τῶν ὑπὲρ τοὺς οὐ - 
pre. πραγμάτων' xai ἀπὸ μὲν τοῦ ἱλαστηρίου 
Ἵουδαίοις ἐχρημάτιζε μόνοις, ἐντεῦθεν δὲ τῇ οἰχου- 
μένη πάσῃ * χἀχεΐ μὲν διὰ ἀψύχων, ἐνταῦθα δὲ διὰ 
Ψυχῆς ἐναρέτου. 


δ΄. Τοὐτοχαὶ οὐρανοῦλαμπρότερον ἣν τὸ ἱλαστήριον, 
οὗ ποιχιλίᾳ ἄστρων χαταλαμπόμενον οὐδ' ἀχτῖσιν 
ἡλιαχαῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἔχον 
ἐχεῖθεν ἀφιέντα τὰς ἀχτῖνας. Καὶ τοῦτον μὲν τὸν οὐ- 
ρανὸν νέφος ὑποδραμόν ποτε σχυθρωπότερον ἐργάζε- 
«ται, τὸ δὲ στῆθος ἐχεῖνο οὐδεὶς ὑπέδραμέ ποτε χε:- 
μὼν τοιοῦτος" μᾶλλον δὲ ὑπέδραμον μὲν πολλοὶ πολ- 
λάχις χειμῶνες, τὸ δὲ φῶς οὐχ ἐπεσχότισαν 4, ἀλλ᾽ ἐν 
μέσῳ τῷ πειρασμῷ xal τοῖς χινδύνοις τὸ φῶς ἀπ- 
bap τοῦτο. Διὸ χαὶ αὐτὸς ἄλυσιν περιχείμενος ἐδόα" 
Ὃ .ἰόγος tov Θεοῦ οὐ δέδεται. Οὕτως ἀεὶ διὰ τῆς 
Ὑλώττης ἐχείνης ἠφίει τὰς ἀχτῖνας ' χαὶ οὐ φόθος, 
οὗ κίνδυνος τὸ στῆθος Exelvo σχυθρωπὸν ἐποίει. Τάχα 
καρελαύνειν δοχεῖ τὸ στῆθος τοὺς πόδας" ἀλλὰ χἀχεῖ- 
vot ὡς πόδες χαλοὶ, χαὶ τοῦτο ὡς στῆθος. Βούλει xai 
γαστέρα ἰδεῖν ὡραίαν; "Axoucov τί φησι περὶ αὑτῆς" 
El βρώμα σκανδαλίζει τὸν ἀδειῖρόν μου, οὐ μὴ 
géro κρέα εἰς τὸν αἰῶγα. Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, 
μηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσχόπτει 
ἣ σχανδαλίζεται ἣ ἀσθενεῖ. Τὰ βρώμαξα τῇ xoctq, 
zal ἡ xocla τοῖς βρώμασι. Τί ταύτης τῆς γαστρὸς 
τένοιτ' ἂν ὡραιότερον τῆς οὕτω πεπαιδευμένης hos- 
μεῖν, χαὶ σωφροσύνην πᾶσαν δεδιδαγμένης, χαὶ εἰ- 
δνίας xaX πεινῆν xal λιμώττειν xat διψῆν ; Καθάπερ 
γὰρ ἵππος εὔταχτος χρυσῖν ἡνίαν λαδὼν, οὕτω xal 
αὕτη εὔρυθμα ἐδάδιζε τῆς φύσεως τὴν ἀνάγχην νιχή- 
ea3a: ὁ γὰρ Χριστὸς ἐδάδιζεν ἐν αὐτῇ. Ταύτης δὲ 
οὕτω σωφρονούσης, εὔδηλον ὅτι xal ἢ ἄλλη πᾶσα 
xaxía ἐλύετο. Βούλει xai χεῖρας ἰδεῖν τὰς vov; ἣ 
βούλει τὴν προτέραν αὐτῶν πρότερον χαχίαν θεά- 
σασθαι; Εἰσερχόμενος οὗτος εἰς τὰς olxía;, ἔσυρε 
πρώην ἄνδρας xai γυναῖχας, [114] οὐχὶ ἀνδρὸς χεῖ- 


* ἤρα. οὐκ ἱπεσκότησαν. Savil. iu marg., οὐκ ἑπεσχό- 
4ι5αν, re s6la lectio est. Editi οὐχ ἱπεσχότισε. 
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ρας, ἀλλὰ θηρίου τινὸς χαλεποῦ ἔχων. Ἐπειδὴ δὲ 
τὰ χρώματα τῆς ἀληθείας ἔλαδε xai τὴν πνευματιχὴν 
ἐμπειρίαν, οὐχέτι ἀνδρὸς ἐγένοντο αἱ χεῖρες αὗται, 
ἀλλὰ πνευματιχαὶ, χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν δεσμούμε- 
vat ἀλύσεσι" xol ἔπληξαν μὲν οὐδένα ποτὶ, ἐπλήγη- 
σαν δὲ μυριάχις. Ἠδέσθη ποτὲ χαὶ ἔχις ταύτας τὰς 
χεῖρας" οὐ γὰρ ἦσαν ἀνθρώπου χεῖρες λοιπόν διὰ 
τοῦτο οὐδὲ χαθήψατο αὐτῶν. Βούλει χαὶ τὰ νῶτα ἰδεῖν 
τοῖς λοιποῖς ἐοιχότα μέλεσιν ; "Axousov τί φησι xat 
περὶ αὑτῶν Πεντώκις τεσσαράκοντα παρὰ μίαν 
διιαῦον ὑπὸ ἹἸουδαίων, τρὶς ἐῤῥωπίσθην, ἅπαξ 
ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον ἐν τῷ 
βυθῷ πεποίηκα. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς εἰς βυθὸν 
ἄπειρον ἐμπεσόντες, πολλὰ περιενεχθῶμεν χαθ᾽ Exa- 
στον αὐτοῦ τῶν μελῶν ἐπιόντες, δεῦρο ἀποστάντες τοῦ 
σώματος, ἕτερον χάλλος ἴδωμεν τὸ ἀπὸ τῶν ἱματίων, 
ὃ xaY δαίμονες ἡδέσθησαν᾽ διὸ χαὶ αὐτοὶ ἔφευγον, 
xai νοσήματα ἑδραπέτευε. Καὶ ὅπουπερ ἂν ἑφάνη 
Παῦλος, πάντα ὑπεχώρει χαὶ ὑπεξίστατο, χαθάπερ 
τοῦ τῆς οἰχουμένης ἀριστέως παραγενομένου. Καὶ 
ὥσπερ οἱ πολλὰ; λαδόντες ἐν πολέμῳ πληγὰς, κἂν 
ὅπλον ἴδωσι τοῦ πλήξαντος αὐτοὺς, πεφρίχασιν' οὕτω 
δὴ καὶ οἱ δαίμονες, σημιχίνθια μόνον ὁρῶντες, ἐξ- 
ἰσταντο. Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ πλουτοῦντες, xat μέγα φρο- 
νοῦντες ἐπὶ χρήμασι ; ποῦ οἱ τὰ ἀξιώματα ἑαυτῶν 
ἀριθμοῦντες, xai τὰ ἱμάτια τὰ πολυτελῆ ; Πρὸς ταῦτα 
παραθάλλοντες ἑαυτοὺς, πηλὸν ὄψονται xat βόρδορον 
τὰ ἑαυτῶν ἅπαντα. Καὶ τί λέγω ἱμάτια xal χρυσία ; 
Εἰ γάρ μοι τῆς οἰχουμένης ἔδωχέ τὶς χρατῆῇσαι πά- 
σης, τὸν ὄνυχα μόνον Παύλου πάσης ἂν τῆς βασιλείας 
ἐχείνης ἰσχυρότερον εἶναι ἐνόμισα, πάσης τρυφῆς τὴν 
πενίαν, πάσης δόξης τὴν ἀδοξίαν, παντὸς πλούτον 
τὴν γύμνωσιν, πάσης ἀδείας τὸν χολαφισμὸν τῆς 
ἱερᾶς ἐχείνης χεφαλῆς, παντὸς διαδήματος τοὺς λί- 
θους o0; ἐδέξατο. Τοῦτον ποθήσωμεν τὸν στέφανον, 
ἀγαπητοί" χαὶ εἰ μὴ διωγμός ἐστι, τέως παρασχευά» 
σωμεν ἑαντού;. Οὐδὲ γὰρ οὗτος ἀπὸ διωγμῶν μόνων 
ἦν λαμπρὸς ὁ ἀνήρ᾽ xal γὰρ ἔλεγεν" 'Υποπιέζω μου 
tó σῶμα" τοῦτο δὲ xai χωρὶς διωγμοῦ δυνατὸν χατορ- 
θοῦν. Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι παρήνει 
εἰς ἐπιθυμέας" χαὶ πάλιν, Ἔχοντες διατροφὰς καὶ 
σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Ἑὶς ταῦτα 
γὰρ διωγμῶν οὐ χρεία. Καὶ τοὺς εὐπόρους δὲ ἐσω- 
φρόνιζε, λέγων Οἱ βουιόμεγοι πλουτεῖν, ἐμ- 
πίπτουσιν εἰς πειρασμόν. Ἐὰν οὖν καὶ ἡμεῖς οὔ- 
τως ἑαυτοὺς ἀσχήσωμεν, εἰς τὸν ἀγῶνα εἰσελθόντες 
στεφανωθησόμεθα, xal διωγμοῦ μὴ παρόντος, πολλὰ 
ὑπὲρ αὐτῶν ληψόμεθα τὰ Bpa6cia: ἐὰν δὲ λιπαίνω- 
μὲν τὸ σῶμα χαὶ χοίρων βίον ζῶμεν, χαὶ ἐν εἰρήνῃ 
πολλὰ ἁμαρτησόμεθα xai αἰσχύνην οἴσομεν. Οὐχ ὁρᾷς 
πρὸς τίνας ἡμῖν ἡ πάλη; Πρὸς τὰς ἀσωμάτους δυνά - 
μεις. Πῶς οὖν, σάρχες ὄντες, τούτων περιεσόμεθα ; 
Εἰ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους τις παλαίων, δεῖται σωφρό- 
vue ἐστιᾶσθαι, πολλῷ μᾶλλον πρὸς δαίμονας. Ὅταν 
δὲ μετὰ τῆς πολυσαρχίας χαὶ τῷ πλούτῳ ὦμεν vpos- 
δεδεμένοι, πόθεν χρατήσομεν τῶν ἀντιπάλων; Δεσμὸς 
γάρ ἐστιν ὁ πλοῦτος, [115] δεσμὸς χαλεπὸς τοῖς οὐκ 
εἰδόσιν αὐτῷ χρῆσθαι, τύραννος ὠμὸς xaX ἀκάνθρω- 
πος, ἐπὶ λύμῃ τῶν δουλευόντων πάντα ἐπιτάττων. 
Ἀλλ᾽, ἐὰν θέλωμεν, τὴν πιχρὰν ταύτην τυραννίδα 
ἀπὸ τοῦ θρόνου χαταπτρέψομεν, xai ἡμῖν εἴχειν 
“τοιήσομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτάττειν. Πῶς οὖν τοῦτο ἔσται: 
Ὅταν εἰ; πάντας τὸν πλοῦτον διανέμωμεν. Ἕως μὲν 
γὰρ ἂν μόνος T, πρὸς μόνους χαθάπερ λῃστής τις ἐν 
ἐρημίᾳ, πάντα ἐργάζεται τὰ xaxá: ὅταν δὲ εἰς μέσου 
αὐτὸν ἀγάγωμεν, οὐχέτι ἡμῶν χρατέσει, πάντοθεν 
αὐτὸν πάντων δετμούντω). 
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ε΄. Kat ταῦτα λέγω, οὐχ ἐπειδὴ ἁμαρτία vX4pf ματα" 
τοῖς πτωχοὶς 0b 4 μὴ διανέμειν αὐτὰ, ἁμαρτία, xal 
χαχῶς αὐτοῖς χρῆσθαι. Οὐδὲν γὰρ ὁ Θεὸς χαχὸν ἐποίη- 
σεν, ἀλλὰ πάντα χαλὰ λίαν" ὥστε xal τὰ χρήματα 
χαλὰ, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ χρατῇ τῶν χεχτη μένων, ἐὰν τὰς 
πενίας τῶν πλησίον λύῃ. Οὐδὲ γὰρ φῶς ἐχεῖνο καλὸν 
15 μὴ ἀφανίξον σχότος, ἀλλὰ xal ἐπιτεῖνον, οὐδὲ 
πλοῦτον ἃ» εἴποιμι τοῦτον τὸν o9 λύοντα πενίαν, ἀλλ᾽ 
αὔξοντα πενίαν, Ὁ γὰρ πλουτῶν οὐ ζητεῖ παρ᾽ ἐτέ- 
ρων λαμόάνειν, ἀλλ᾽ ἑτέροις ἐπιχουρεῖν' ὁ δὲ παρ᾽ 
ἑτέρων ζητῶν λαθεῖν, οὐχέτὶ πλουτεῖ, ἀλλ᾽ αὐτός 
ἐστιν ὁ πένης. Ὥστε οὐ τὰ χρήματα χαχὸν, ἀλλ᾽ ἡ 
πενιχρὰ διάνοια, 1j τὸν πλοῦτον εἰς πενίαν ἄγουσα. 
Οὗτοι τῶν διὰ τῶν στενωπῶν ἐπαιτούντων ἀθλιώτε- 
ροι, τῶν πήρωσιν ἐχόντων b. xal λελωδημένων τὰ 
σώματα, τῶν ῥάχια περιδεδλη μένων οἱ ἐν τοῖς σηρι- 
χοῖς xal λαμπροῖς ἱματίοις" οἱ σοθοῦντες ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς τῶν χατὰ τὰ ἄμφοδα βαδιζόντων xal εἰς τὰς 
αὐλὰς εἰσιόντων xal χάτωθεν βοώντων xai ἐπαι- 
τούντων ἐλεεινότεροι. Οὗτοι pv γὰρ τὸν Θεὸν ἀν- 
υμνοῦσι, xat ἑλέον φθέγγονται ῥήματα xal φιλοσοφίας 
πολλῆς" διὸ xal ἐλεοῦμεν αὑτοὺς, χαὶ χεῖρα ὁρέγομεν, 
χαὶ οὐδέποτε ἐγχαλὸῦμεν. Οἱ δὲ πλουτοῦντες χαχῶς, 
ὠμότητος xal ἀπανθρωπίας, ἀρπαγῆς καὶ σατανι- 
χῆς ἐπιθυμίας ἐρεύγονται λόγους" διὸ καὶ παρὰ πᾶ- 
σΐν εἰσι μισητοὶ xal καταγέλαστοι. Σχόπει δὲ, τί παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις αἰσχρὸν εἶναι δοχεῖ, τὸ παρὰ τῶν 
πλουτούντων αἰτεῖν, ἣ τὸ παρὰ τῶν ἀπόρων ; Παντί 
που δῆλον, ὅτι τὸ παρὰ τῶν ἀπόρων. Τοῦτο τοίνυν 
οἱ πλοντοῦντες ποιοῦσιν᾽ οὐ γὰρ ἂν τολμήσαιεν τοῖς 
πλουσιωτέροις προσελθεῖν. Οἱ δὲ ἑπαιτοῦντες, παρὰ 
τῶν εὐπόρων" οὐ γὰρ τὸν ἐπαίτην ὁ ἐπαίτης αἰτήσει, 
ἀλλὰ τὸν εὔπορον" ὁ δὲ πλούσιος τὸν πένητα σπα- 
ράττει. Πάλιν τί σεμνότερον, εἰπέ μοι, παρὰ ἐχόντων 
λαθεῖν xaX χάριν ἐχόντων, ἣ τοὺς οὐ θέλοντας ἀναγ- 
χάζειν xal ἐνοχλεῖν ; Εὔδτλον ὅτι τοὺς μὴ βουλομέ- 
νους μὴ ἐνοχλεῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο οἱ πλουτοῦντες 
ποιοῦσιν. Ol μὲν γὰρ πένητες παρ᾽ ἐχόντων λαμύά- 
νουσι χαὶ χάριν εἰδότων, οἱ δὲ πλοντοῦντες παρὰ 
ἀχόντων χαὶ μὴ βουλομένων, ὃ μείξονός ἐστι πενίας 
ἀπόδειξις. El γὰρ οὐδὲ ἐπ᾽ ἄριστον ἕλοιτό τις ἀπελ- 
θεῖν, εἰ μὴ χάριν ὁ καλῶν εἰδείη τῷ χαλουμένῳ, πῶς 
χρήματα λαθεῖν μετ᾽ ἀνάγχης χαλόν Τοὺς χύνας 
οὐ διὰ τοῦτο ἀποστρεφόμεθα xal φεύγομεν τοὺς 
ὑλαχτοῦντας, ὅτι τῇ πολλῇ [116] προσεδρίᾳ ἡμᾶς 
ἐχθιάξονται: Τοῦτο xal οἱ πλούσιοι ποιοῦσιν. ᾿Αλλὰ 
τὸν φόύον προσεῖναι τῇ δόσει σεμνότερον. Τοῦτο μὲν 
οὖν πάντων αἱσχρότερον᾽ ὁ γὰρ πάντα χινῶν ὑπὲρ 

* Sic Reg. optime. [n editis δέ dcest, b feg., τῶν 
πήραν ἐχόντων. 
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τοῦ λαδεῖν, τίνος οὐχ ἂν εἴη χαταγελαστότερος ; Καὶ 
γὰρ τοὺς χύναξ πολλάχις φοδηθέντες, προηχάμεθα 
ἅπερ χατείχομεν. Τί πάλιν αἰσχρότερον, εἶπέ μοι, 
ῥάχια περιδεδλημένον αἰτεῖν, f] σῃηριχὰ φοροῦντα ; 
Ὅταν μὲν γὰρ πλουτῶν τις γέροντας θεραπεύῃ 
πένητας. (0316 τὰ ἐχείνων Ja6civ, xal ταῦτα παίδων 
ὄντων, τίνος ἔσται συγγνώμῃς ἄξιος ; El δὲ βούλεσθε, 
xai τὰ ῥήματα αὐτὰ ἐξετάσωμεν, τίνα μὲν οἱ πλου- 
τοῦντες ἐπαιτοῦντες λέγουσι, τένα δὲ οἱ πένητες. Τί 
οὖν ὁ πένης φησίν ; Ὅτι ὁ διδοὺς ἐλεν μοσύντν οὗ 
μετριάσει ποτὲ, ὅτι ἀπὸ τῶν τοῦ θεοῦ δίδωσιν, ὅτι ὁ 
Θεὺς φιλάνθρωπος καὶ μείζονα ἀντιδίδωσιν " ἅπερ 
ἅπαντα φιλοσοφίας ἐστὶ ῥήματα xal παραινέσεως 
καὶ συμθδουλῖς. ᾿Αξιοῖ σε γὰρ πρὸς τὸν Δεσπύτην 
ἰδεῖν, χαὶ τὸν φόθον ἑξαίρει σου τῆς μελλούσης πενίας" 
xa πολλὴν ἄν τις ἴδοι διδασχαλίαν ἐν τοῖς τῶν &nat- 
τούντων ῥήμασι. Τὰ δὲ τῶν πλουτούντων ὁποῖα; 
Χοίρων χαὶ χυνῶν χαὶ λύχων χαὶ τῶν ἄλλων θηρίων. 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν περὶ τραπεζῶν xal ὄψων xal 
καρυχευμάτων χαὶ οἴνου παντοδαποῦ χαὶ μύρων χαὶ 
ἱματίων χαὶ τῆς ἄλλης διαπαντὸς διαλέγονται ἀσω- 
τίας" οἱ δὲ περὶ τόχων xol δανεισμάτων, xat γραμ- 
ματεῖα πλάττοντες χαὶ χρεῶν ὄγχον ἀφόρητον ἑπαιὼ- 
ροῦντες *, ὡς Ex πατέρων ἢ πάππων ἀρχὴν εἰληφότα, 
τοῦ μὲν τὴν οἰχίαν, τοῦ δὲ τὸν ἀγρὸν, τοῦ δὲ ἀν- 
δράποδον ἀφαιροῦνται xal τὰ ὄντα ἅπαντα. Τί ἄν 
τις εἴποι τὰς διαθήχας, τὰς ἀντὶ μέλανος αἵματι 
liYpappévag; Ἢ γὰρ κίνδυνον ἀφόρητον περιστή- 
σαντες, ἣ μιχραῖς τισι χαταγοητεύσαντες ὑποσχέσε- 
σιν, οὖς ἂν ἴδωσιν ὀλίγα τινὰ χεχτημένους, ἔπεισαν 
τοὺς μὲν προσήχοντας ἅπαντας χαὶ πενίᾳ πολλάχις 
ἀπολλυμένους παραδραμεῖν, αὐτοὺς δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἐγγράψαι. Ταῦτ᾽ οὖν ποίων θηρίων οὐχ ἀποχρύπτει 
μανίαν xai ἀγριότητα ; Διὸ, παραχαλῶ, πάντα τὸν 
τοιοῦτον πλοῦτον φύγωμεν. τὸν αἰσχρὸν χαὶ φόνων 
γέμοντα xal χτησώμεθα τὸν πνευματιχὸν, xat τοὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς θησαυροὺς ἐπιζητήσωμεν. UE γὰρ 
τούτους ἔχοντες, ἐχεῖνοι οἱ πλούσιοι, ἐχεῖνοι οἱ εὖ- 
mopot, καὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν Exei πάντων ἀπο- 
λαύοντες. Ὃ qàp ξουλόμενος πένεσθαι χατὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον, τὰς πάντων οἰχίας ἀνεῳγμένας ἔχει. Τῷ 
γὰρ οὐδὲν κεχτημένῳ διὰ τὸν Θεὸν, ἔχαστος ἂν εἰσ- 
ενέγχοι τὰ ἑαυτοῦ᾽ ὁ δὲ μιχρὰ μετὰ ἀδιχίας βουλόμε- 
νος ἔχειν, τὰς ἁπάντων ἀπέχλεισε θύρας. "Iva τοίνυν 
χαὶ τῶν ἐνταῦθα χαὶ τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
ἑλώμεθα τὸν πλοῦτον τὸν ἀχίνητον, τὴν ἀθάνατον 
εὐπορίαν" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


€ Reg., ἀπαιωροῦντες. 
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Διὰ tovto ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστί μου 
τέχγον ἀναπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς 
ἀναμγήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ In- 
σοῦ. 

α', Σχόπει μοι χἀνταῦθα τὴν γενναίαν ψυχὴν, τὴν 
ὐρὸς θερμοτέραν χαὶ γοργοτέραν. Ἐδούλετο μὲν 
τδο αὐτὸς παραγενέσθαι μάλιστα νοσοῦσιν οὕτω xal 
στασιάζουτι Κορινθίοις. Καὶ γὰρ ἤδει σαφῶς fla 

᾽τε ὠφέλει τοὺς μαθητὰς ἡ παρουσία αὑτοῦ, χαὶ ἡλίχα 

ἔδλαπτεν 7 ᾿κὶ τὸ μὲν ἐδήλωσεν ἐν τῇ πρὸς 





Φιλιππησίους, εἰπών" Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου 
μόνον, ἀ.1.λὰ xal νῦν ποιιιῷ μᾶ.112ον ἐν τῇ ἀπου- 
cela. μου, μετὰ φέδου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σω- 
tnplar κατεργάζεσθε" τὸ δὲ δείχνυσιν ἐν τῇ Ἐπι- 
στολῇ ταύτῃ. λέγων: Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου 
πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώωθησάν τινες, ἐλεύσομαε δέ. 
ἘΠ -είγετο μὲν οὖν χαὶ ἐπεθύμει παοαγενέσθαι αὖ- 
τίς" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐχ ἑνῆν, τῇ ἐπαγγελίᾳ 
τῆς παρουσίας αὑτοὺς διορθοῦται " καὶ οὐ τοῦτο μύ- 
νον, ἀλλὰ xa τῇ τοῦ μαθητοῦ ἀποστολῇ. Διὰ τοῦτο 
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mus , et nobis cedere compellemus , non. imperare. 
Quomodo ergo hoc fiet? Cum divitias omnibus distri 
buemus. Doncc enim opulentia sola cum solis erit ut 
latro in solitudine, omnia inferet mala : cum autem 
illam in medium adducemus , non ultra nobis impe- 
rabit, cum omnes illam undique alligent. 

5. Pecwnie non male, si bene illis utamur. — El 
h»e dico , non quod. peecata sint pecuniis ; sed pec- 
catum est. non. eas. pauperibus distribuere , et male 
illis uti. Nihil enim malum Deus fecit, sed omnia val- 
de bona. fiaque hone etiam sunt. pecunie ,' sed si 
possidentibus non imperent , si paupertatem proxiti 
solvant. Neque enim lux illa bona, quz non delet 
tenebras , scd auget eas ; neque divitias sie appella- 
rim, qux» non solvant paupertatem , sed augeant il- 
lam. Nam qui dives est, non quarit ab aliis accipere, 
sed aliis opem ferre : qui vero ab aliis quzrit acci- 
pere, j: non dives est, sed ipse pauper. Itaque non 
divite mala sunt, sed pauper auimus , qui divitias 
deducit in paupertatem. Hi miscriores sunt illis qui 
in angiportis mendicant, iis qui czeci et mutilato cor- 
pore sunt ; et qui sericis splendidisque vestibus ami- 
cti sunt, iis qui laccris pannis induuntur ; qui in foro 
superbe incedunt inferiores suntiis , qui in biviis 
vadunt et in aulas ingrediuntur, ab imo clamant men- 
dicantes. Hi namque Deum laudant, et misericordie 
mult»que philosophizx verba proferunt : ideoque illos 
miseramur el manus ipsis porrigimus, ac numquam 
»eensamus. Qui autem niale divitias possident, cru- 
delitatis, immanitatis, rapinz et concupiscenti: ver- 
ba proferunt . ideo apud omnes odiosi et ridiculi ha- 
bentor. Considera autem , quid apud omnes homines 
irrpe esse videatur , an a divitibus petere an ah iuo- 
pibus? Palam certe est, ab inopibus. lloc itaque fa- 
ciunt divites ; non enim auderent ad ditiores accedere. 
Qvi autem mendicant , a locupletibus petunt : neque 
enim mendicus a mendico pctit, sed a divite; dives 
utem pauperem discerpit. Rursus quid, quiso, ho- 
nestius, 8 labentibus et gratiam habentibus accipere, 
2n invitos cogere et perturbare? Palam cst honestius 
esse iavitos non turbare, Sed hoc divites faciunt. Nam 
pauperes a lubentibus accipiunt εἴ gratiam habenti- 
bus ; divites autem ab invitis et repognantibus : quod 
majoris est. paupertatis demonstratio. Si enim ad 
prandium nemo velit accedere, nisi gratiam ipsi ha- 
beat is qui. invitat, quomodo bonum fuerit pecuniag 
vi extorquere ?* Canes nonne ideo aversamur el fugi- 
mus lstrantes , quod nobis assidue instent el nos ur- 
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geaut ? Hoc ct divites faciunt. At honestius, ut. cti 
dono adsit metus. ]loc certe omnium turpissimum 
est : qui enim omnia movet ut accipiat , quo liomine 
magis ridiculus non fuerit? Etenim sape cum canes 
metueremus , ea que tenebanus projecimus, Quid 
rursus, dic mihi, turpius pannis laccris involutum 
petere, an sericas vestes. ferentem ? Quando. eni 
quis dives senes colit pauperes, ut. res illorum acci- 
piat, etiamsi liberos habeant, qua venia dignus erit ? 
Si vultis autem, ip-a quoque verba examinemus ; 
qu:euam scilicet divites petentes dicant, et. quienau 
pauperes. Quid ergo dicit panper ? Quod qui dat elee- 
mosynam non parce dabit, quod ea. det. quie a: Deo 
sunt, quod Deus sit benignus et majora retribuat : 
quo omnia philosophi: sunt verba. et exhortationis 
et consilii. Rogat enim te ad Dotninum respicias , et 
metum tibi tollit futur: paupertatis : ac multam quis 
videat doctrin:un. ip. verbis mendicantium. Divitum 
autem verba qualia sunt ? Porcoruin, canum, luporum 
aliarumque ferarum. Nam alii de mensis, de olsoniis, 
de condimentis, de vino omnis generis, de unguen- 
tis, de vestibus, deque emni alio luxu et profusione : 
alii de usuris, de feenoribus ; et schedas fingentes, 
ac debitorum intolerabilem attollentes. maguitudi- 
nem, tamquam ἃ patribus et avis initium sumpscrint, 
hujus domum, illius agrum , alterius mancipium au- 
ferunt facultatesque omnes. Quid vero dixeris de tes- 
tamentis, quxe non atramento, sed sanguine scrip!a 
sunt? Aut enim in non ferendum inductos periculum, 
aut modicis promissis incantatos, quos viderint qua- 
daui modica possidentes, eo induxerunt ut cognatos 
omncs et paupertate s:epe pereuntes missos facerent, 
seque pro illis heredes adscriberent. II::c autem qua- 
rumnam ferarum non superant feritatem ? Quapro- 
pter , obsecro , omnes hujusmodi divitias fugiamus, 
turpes et c:edibus refertas ; et spirituales illas possi- 
deamus, tlie»aurosque in cxlo requiramus. Nam qui 
hos habent, illi certe divites sunt, illi opulenti, et 
fruuntur omnibus quz hic et illic sunt. Qui enim so- 
cundum Dei verbum pauper esse vult, omuium domus 
habet apertas. Nam ei, qui propter Deum nihil pos- 
sidet , unusquisque sua confert : qui vero parva eum 
injustitia vult habere, omuium sibi ostia clausit. Ut 
ergo et qu: hic et quz illic sunt bona assequamur , 
eligamus immotam et iminortaleui opulentiain : quam 
utinam nos omnes consequamur grada et. benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, eic. 
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Cw. &. v. 17. Ideo misi ad vos Timotheum , qui est 
filius meus. dilectus εἰ fidelis in Domino , qui vos 
cemmone[aciel vias meas, que sunt in Christo Jesu. 
4. Peulus igne ardentior. — llic quoque consideres 

velim generosam animam, igne ardentiorem el acrio- 

rem. Volebat quidem ipse adesse, Corinthiis maxime 
εἰς zgrotantibus et seditione agitatis. Probe sciebat 
evim , quam prodesset. discipulis presentia sua , el 


quantum obesset absentia. Et illnd quidem indicavit 
in Epistola ad Philippenses , dicens , Non uw! in pre- 
scntia mea. tantum , sed multo magis nunc quoque in 
absentiu mea , cum ltmore. et tremore. salutem vestram 
operamimi (Philipp. 9. 42) : hoc autem ostendit. in 
hac epistola diceus : 18. Tamquam non venturus sim 
ad vos, inflati sunt quidam ; 19. veniam awtem.. Festi- 
nabat itaque et cupiebat ipse adesse ; sed quia hoc 
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pondum licebat , promissione adventus sui. illos cor- 
rigit : neque hoc tautummodo , sed etiam missione 
discipuli. 4deo namque, inquit, misi ad vos. Timo- 
theum. Ideo : quare? Quia vestrum ut filiorum curam 
gero , ut qui vos genuerim. Et eum. commendatione 
personz est epistola : Qui es! filius meus dilectus , et 
fidelis in. Domino .- lloc autem dixit, et ut. amorem 
suum ostendat , et ut illos przparet δὰ illum reve- 
renter videndum. Neque tantum fidelem dicit , scd , 
In Domino ; id est, in rebus qux secundum Dominum 
sunt. Quod si. in s:ecularibus rebus fidelem esse laus 
est, multo magis in spiritualibus. Si ergo dilectus 
ejus filius sit, cogita quautus sit amor Pauli in Corin- 
thios, quorum gratia ab illo voluerit separari. Si au- 
tein fidelis sit, inculpate res administrabit. Qui vos 
commonefaciet. Non dicit, Docebit, ne id gre fer- 
rent , ut qui ab ipso discerent. Ideoque in fiuc ait : 
Opus enim Dei operatur sicut et ego (4. Cor. 16. 10) : 
ne quis ergo illum despiciat. Nulla enim in apostolis 
erat invidia, sed unum spectabant , nempe Ecclesie 
zedificationem : et si minor erat is qui operabatur , 
cum omni studio fovcbant. illum et juvabant. Qua- 
propter non satis habuit dicere , Commonefaciet ; sed 
illorum invidiam magis abscindere volens ( juve: 
nis namque erat Timotheus) : ideo subjunxit, Vias 
meas. Non suas,sed, Me«s; id est, oeconomias, 
pericula, mores, leges, statuta, canones aposleli- 
cos et alia omnia. Quia enim dixit, Nudi sumus 
el colaphis. cedimur et. instabiles. sumus : ct hiec , 
inquit, omnia vos commoncfaciet et leges Christi, 
nt biereses deleat. Deinde superiora repetens subjuu- 
git, Que sunt in Christo ; omnia uti solet Do- 
mino referens, οἱ (ide digna sequentia reddens : qua- 
re subdit : Sicul ubique in omni Ecclesia doceo. 
Nihil apud vos novi dixi : horum mihi consciz sunt 
reliquie omnes Ecclesiw. Vias autem illas in Christo 
dicit, ostendens illas nihil humanum habere, et cum 
cjus auxilio se recte omnia gerere. Postquam autem 
li:»c dixit ct illos curavit ; aggressurus accusationem 
fornicatoris, rursus irà plenos sermoucs emittit, non 
quod ille ita affectus essct, sed ut illos corrigat ; ct 
furnicatore dimisso, alios alloquitur, ne suis quidem 
verbis diguum illum judicans : quod erga servos qui 
admodum offenderuit facere solemus, Et quia dixit, 
Timotlicum mitto ; ne ideo segniores evadant, vide 
quid dicat : Tamquam non venturus sim ad vos , aic 
inflati sunt. quidam. His enim et illos perstriugit et 
alios quosdam , altos illorum sensus ex»gitans. Est 
enim crimen appetiti principatus , absentia doctoris 
ad arrogautiam uti. Quando enim plebem alloquitur, 
perpende milii quomodo ad pudorein inducat ; quan: 
do autem eos qui in cansa mali sunt , vehementius 
agit. llis enim dicit, Omnium peripsema ; illosque 
Icniens addit, Non ut confundam vos, hec scribo : his 
autein, Tamquam non venturus sim ad vos, inflati sunt 
quidam; ostendens puerilis animi esse arrogantiam. 
Etenim pueri absentia magistri segniores fiunt. Hoc 
ergo indicatur, et quod prasentia satis sit ad correc- 
Uouem. 
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ἃ. Quemadmodum enim leone presente omnía 
terrentur animalia : sic praesente Paulo pertimnosco- 
bant ii qui Ecclesiam corrumpebant. Ideo subjunxit: 
49. Veniam autem cito ad vos , si Dominus voluerit. 
Sed hoc solum dicere , comminautis esse videbatur ; 
operum autem demonstrationem et ipsum promittere 
οἱ ab illis exigere, hoc magni et sublimi« erat auimi. 
Quamobrem et hoc subjunxit, dicens : Et cognoscam, 
mon sermonem eorum qui iuflati sunt , sed. virtutcm, 
Non enim ex propriis recte factis , sed ex doctoris 
absentia suborta erat arrogantia : quod ipsum quoque 
anini erat despicientis. Ideo cum dixisset , Misi Τί» 
tiotheuim , non statim dixit, Veniam , sed cum prius 
ipsos accusasset quod inflati esseut, tunc ait, Veniam. 
Nam si ante accusationem illud posuisset , excusatio 
potius visa fuisset, ut qui non defuisset, et non com- 
minatio , nec credibilis sermo fuisset ; nunc autem 
post accusationem positum dictum, et fide dignum et 
terribilem reddidit. Et vide ejus firmitatem securita- 
temque. Non enim simpliciter dixit, Veniam, sed , Si 
Dominus voluerit ; nec tempus constitutum ponit. Quia 
enim contigit eum tardius accedere , ex iuccerto vult 
illos dubios animi et suspensos tenere. Et ne pro- 
pterea rursus concidant , addidit , Cito. Et cognoscam, 
non sermonem eorum qui inflati sunt, sed virtutem. Non 
dixit, Cognoscam sapientiam, neque signa; sed quid? 
Non sermonem ; et illud prolato nomine deprimens , 
et hoc extollens. Et interim sermonem dirigit ad eos, 
qui fornicatorem fovebant. Nam si illum alloqucretur, 
non diceret virtutem, sed opera, 40:5 corrupta erant. 
Et cur non quiris sermonem ? Non quod verbis 
egeam, sed quia in virtute res nostrze consistunt. Ut 
igitur in bello non multa loquentium , sed multa pa- 
wantium sunt przclara gesta : ita hic quoque non lo- 
quentium , Sed operantium cst victoria. Altum sapis 
ob facundiam , inquit; sed si rhetorum certamea 
esset et tempus , recte ideo tibi placeres ; si autem 
apostolorum veritatem anuuntiantium , et. illam si- 
gnis coufirmantium , quid inflaris de re superflua , 
qui nihil est, et ad przseutia nihil conferre possit ? 
Quid enim verborum ostentatio posset ad mortuum 
suscitandum , aut d;emones pellendos , aut. aliud 
quodpiam miraculum patrandum. Ilis nunc opus est, 
et per loc res nostri consistunt. ideoque sub- 
junxit : 20. Non enim in sermone est regnum Dei, sed 
in virlute. Per signa, inquit, noa per facundiam vici- 
mus , et quod divina sit doctrina. nostra , et regnum 
c:elorum annuntiemus , maximum argumentom praze- 
buimus, signa nempe, quz per virtutem Spiritus fa- 
cimus. Si ergo magni quidam viri esse volunt ii qui 
nunc sunt inflati, cum advenero, ostendant, si quam 
tiem virtutem. habeaut ; neque. verborum fastum 
mihi obtendant : ars eoim illa nihil ad nos. 91. Quid 
tuliis ? in virga veniam ad vos, an in caritate et spiritu 
mansuetudinis ? Multum terroris et multum lenitatis 
hic sermo prz se feri. Dicere enim, Cognoscam, scse 
contineniis erat ; dicere autem : Quid vultis ? in virga 
veniam ad vos? ejus est qui in doctrinzs solium ascen- 
dit, et inde disserit , totamque auctoritatem accepit, 
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γὰρ, φησὶν, ἔπεμγα ὑμῖν Τιμόθεον. Διὰ τοῦτο" 
«οῖον ; Ἐπειδὴ ὡς «alótov χήδομαι, καὶ ὡς γεγεν- 
vnxuc. Kat μετὰ τῆς συστάσεως τοῦ προσώπου, ἢ 
Ἕπιστολή᾽ "Oc ἐστί μου τέχνον ἀγαπητὸν καὶ πι- 
στὸν ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ εἶπε, τὴν τε αὐτοῦ ἀγάπην 
ἐμφαίνων, χἀχείνους παρασχευάζων αἰδεσίμως αὐτὸν 
ἰδεῖν. Καὶ οὐχ ἀπλῶς πιστὸν, ἀλλ᾽ Ἐν Κυρίῳ, τουτ- 
ἐστιν, ἐν τοξς χατὰ Κύριον πράγμασιν. Εἰ δὲ τὸ ἐν 
«οἷς βιωτιχηῖς εἶναί τινα πιστὸν, ἐγχώμιον, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Εἰ τοίνυν ἀγαπητὸν 
αὐτοῦ τέχνον, ἐννόησον πόση τοῦ Παύλου ἡ ἀγάπη, 
ὅτι εἴλετο αὑτοῦ χωρισθῆναι διὰ Κορινθίους. El δὲ xal 
«ιστὸν, ἀλήπτως διαχονήσει τοῖς πράγμασιν. Ὅς 
ὑμᾶς ἀναμνήσει. Οὐχ εἶπε, Διδάξει, ἵνα μὴ δυα- 
ανασχετῶσιν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνοντες. Διὰ τοῦτο 
xa πρὸς τῷ τέλει φησί" T0 γὰρ ἔργον Κυρίου ἐρ- 
γάζεται, καθὼς καὶ ἐγώ * μὴ τις; οὖν αὐτὸν ἐξονθε- 
νήσῃ. Οὐδεὶς γὰρ ἦν ἐν ἀποστόλοις φθόνος, ἀλλὰ 
κρὸς ἕν ἑώρων, τῆς Ἐχχλησίας τὴν οἰχοδομὴν ᾿ xa! 
εἰ ἐλάττων ἦν ὁ ἐργαζόμενος, συνεχρότουν αὐτὸν μετὰ 
σπουδῆς ἀπάτης. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἤρχέσθη τῷ εἰπεῖν, 
'Δναμγήσει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον ἄγει τὸν λόγον 4, ὑποτέ- 
ἄνεσθαι βουλόμενος αὐτῶν τὸν φθόνον (καὶ γὰρ ἦν 
vioc ὁ Τιμόθεος)" διὸ ἐπήγαγε" Τὰς ὁδούς μου. Οὐ 
τὰς αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰς ἐμὰς, τουτέστι, τὰς οἰχονομίας, 
τοὺς κινδύνους, τὰ ἔθη, τοὺς νόμους, τοὺς θεσμοὺς, 
«ob; χανόνας τηὺς ἀποατολιχοὺς, τὰ ἄλλα πάντα. 
Ἕπειδὴ γὰρ εἶπε, Γυμνητεύομεν καὶ xoAazitó- 
μεϑα καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ ταῦτα, φησὶ, πάντα ὑμᾶς 
ἐναμνήσει χαὶ τοὺς νόμους τοὺς τοῦ Χριστοῦ, ὥστε 
«ἃς αἱρέσεις ἀνελεῖν. Εἶτα ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀν- 
αγαγὼν ἐπήγαγε " Τὰ ἐν Χριστῷ" πάντα, ὡς εἴωθεν, 
ἀνατιθεὶς τῷ Δεσπότῃ, xal τὸ ἀξιόπιστον τῶν ἑξῆς 
ἐντεῦθεν χατασχευνάζων * [118] διὸ καὶ ἐπάγει" 
Καϑὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ ExxAnc(q διδάσκω.θὺ- 
δὲν πρὸς ὑμᾶς χαινὸν εἶπον" ταῦτά μοι συνίσασι χαὶ 
αἱ λοιπαὶ Ἐχχλησίαι πᾶσαι. Ὁδοὺς δὲ αὐτὰς ἐν Χρι- 
cttp eot, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἔχουσιν ἀνθρώπινον, καὶ 
ὅτι μετὰ τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας τὰ πάντα χατορθοΐ. 
Εἰπὼν δὲ ταῦτα χαὶ θεραπεύσας ἐχείνους, χαὶ μέλλων 
ἐμδάλλειν εἰς τὴν χατηγορίαν τοῦ πεπορνευχότος, 
πάλιν θυμοῦ γέμοντας λόγους ἀφίησιν, οὐχ αὐτὸς 
«ταῦτα πάσχων, ἀλλ᾽ ἐχείνους διορθούμενος * χαὶ τὸν 
πεπορνευχότα ἀφεὶς, τοῖς ἄλλοις διαλέγεται, οὐχ ἀξιῶν 
ἐχεῖνον οὔτε τῶν παρ᾽ αὐϊοῦ λόγων" ὅπερ ἐπὶ τῶν 
οἰχετῶν τῶν σφόδρα προσχεχρουχότων ποιοῦμεν. Καὶ 
brad εἶπεν, ὅτι Τιμόθεον πέμπω, ἵνα μὴ τούτῳ ῥ.- 
θυμότεροι γένωνται, ὅρα τί φησιν Ὡς μὴ ἐρχομέ- 
vov δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώὠθησάν τινες. "Ev- 
«αὖθα γὰρ καὶ ἐχείνων χαθάπτεται xax ἑτέρων τινῶν, 
πατασείων αὐτῶν τὸ φρόνημα. Φιλαρχίας γὰρ τὸ ἔγ- 
χσλημα, τῇ ἐρημίᾳ τοῦ διδασχάλον εἰς ἀπόνοιαν χε- 
χρῆσθαι. “Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τοὺς πολλοὺς διαλέγη - 
431, σχόκει πῶς ἐντρεπτιχώς αὐτὸ ποιεῖ" ὅταν δὲ 
«ρὸς τοὺς αἰτίους, χαταφοριχώτερον. Ἐχείνοις μὲν 


γὰρ λέγει, Πάντων περίψημα, χαὶ θεραπεύων αὖ- 


«οὖς φησιν Οὐχ ἐνγτρέπων ὑμᾶς, ράφω tavta" 
τούτοις δὲ, Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, 
ἐφυσιώθησάν τινες, δειχνὺς ὅτι παιδιχῖς διανοίας 
$ ἀπόνοια * xal γὰρ οἱ παῖδες τῇ ἀπουτίᾳ τοῦ διδα- 
εχάλου ῥᾳθυμότεροι γίνονται. Τοῦτο δὲ οὖν ἐνδείχνυ- 
«αι, xai ὅτι ἀρχεῖ πρὸς διόρθωσιν ἡ παρουσία. 

β΄. Καθάπερ γὰρ λέοντος παρουσία ἅπαντα ποιεῖ 
πατεπτηχέναι τὰ ζῶα" οὕτω xat ἡ Παύλου τοὺς δια- 


* Deerant verba, ἄγει τὸν λόγον. 
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φθείραντας τὴν "ExxAnclav. Διὸ xal ἐπάγει" 'E.ts)- 
σομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ Κύριος 064708. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν τοῦτο εἰπεῖν μόνον, ἐδόχει ἀπειλῆς εἷ- 
ναι" τὸ δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξιν xal αὖ- 
τὸν ἐπαγγείλασθαι, χἀκείνους ἀπαιτεῖν, τοῦτο fv 
μεγαλόφρονος διανοίας. Διόπερ χαὶ πρσέθηχε τοῦτο, 
εἰπών * Καὶ γνώσομαι οὗ τὸν .16γον τῶν περυσιω- 
μένων, ἀ.λὰ τὴν δύναμιν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ χατορ- 
θωμάτων οἰκείων, ἀλλ' ἀπὸ τῆς τοῦ διδασχάλου 
ἀπουσίας ἡ ἀπόνοια ἦν" ὅπερ χαὶ αὐτὸ γνώμης ἣν 
χκαταφρονητιχῆς. Διὰ τοῦτο εἰπὼν, "Exeuya Τιμό- 
θεον, o0x εὐθέως εἶπεν, Ἐλεύσομαι, ἀλλὰ πρότερον 
αὐτῶν κατηγορήσσς, ὅτι ἐφυσιώθησαν, τότε φησίν’ 
Ἐλεύσομαι. El. μὲν γὰρ πρὸ τῆς χατιγορίας αὐτὸ 
τέθειχεν, ἀπολογία μᾶλλον ἐγένετο αὐτοῦ ὡς οὐχ ἀπο- 
λειφθέντος, xat οὐχ ἀπειλὴ, χαὶ οὐδὲ οὗτος b πιστὸς 
ὁ λόγος ἣν " νυνὶ δὲ μετὰ τὴν χατηγορίαν θεὶς, xat 
ἀξιόπιστον αὐτὸν καὶ qo6spby ἐποίησε. Καὶ ὅρα αὐτοῦ 
τὸ βέδαιον xal ἀσφαλές. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Ε.1εύ- 
σοόομαι, ἀλλ᾽, Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ" καὶ οὐ τίθησι 
χρόνον ὡρισμένον. Ἐπειδὴ γὰρ συνέδαινεν αὑτὸν 
βραδέως παραγενέσθαι, τῇ ἀδηλίᾳ βούλεται αὐτοὺς 
ἐναγωνίους ποιῆσαι. Καὶ ἵνα μὴ διὰ τοῦτο πάλιν ἀνα - 
πέσωσι, προσέθηχε' Ταχέως. Καὶ γγώσομαι, οὗ 
τὸν Jóryor τῶν περυσιωμένγων, ἀ.11ὰ τὴν ϑύνω- 
μιν, Οὐχ εἶπεν, ὅτι Γνώσομαι τὴν σοφίαν, [119] οὐδὲ 
τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τί; Οὐ τὸν JAÓqor * κἀχεῖνο τῷ óvó- 
μᾶτι χαταφέρων, χαὶ τοῦτο ἑπαίρων. Καὶ τέως πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἀποτείνεται τοὺς συγχροτοῦντας τὸν πε- 
πορνευχότα. El γὰρ πρὸς ἐκεῖνον ἔλεγεν, οὐχ ἂν εἶπε 
τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τὰ ἔργα, ἅπερ ἣν αὐτῷ 0u70ap- 
μένα. Καὶ διὰ τί οὐ ζητεῖς τὸν λόγον; Οὐχ ἐπειδὴ 
ἀπορῶ λόγου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν δυνάμει τὰ ἡμέτερα. 
Καθάπερ οὖν ἐν πολέμῳ οὐ τῶν πολλὰ φθεγγομένων 
τὸ χατορθοῦν, ἀλλὰ τῶν πολλὰ ἐργαζομένων" οὕτω 
δὴ xaX ἐνταῦθα, οὐ τῶν λαλούντων, ἀλλὰ τῶν ποιούν- 
των ἡ νίχη. Μέγα φρονεῖς ἐπὶ εὐγλωττίᾳ, φησίν" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ῥττόρων ὁ ἀγὼν χαὶ ὁ χαιρὸς, καλῶς ἐν- 
τεῦθεν ἐφρόνεις" εἰ δὲ ἀποστόλων ἄλήθειαν χαταγ- 
γελλόντων, xal σημείοις ταύτην βεδαιούντων, τί πε- 
φύσησαι ἐπὶ πράγματι περιττῷ xal οὐδὲν ὄντι, οὐδὲ 
εἰς τὰ παρόντα τι συντελέσαι δυναμένῳ ; Τί γὰρ λό- 
γων ἐπίδειξις δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὸ νεχρὸν ἀναστῆσαι, 
ἣ δαίμονας ἐλάσαι, ἣ ἄλλην τινὰ τοιαύτην ἐργάσασθαι 
θαυματουργίαν ; Τούτων δὲ χρεία νῦν, χαὶ διὰ τούτων 
τὰ ἡμέτερα συνίσταται. Διὸ xal ἐπήγαγεν" Οὐ γὰρ 
ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀ.1.1" ἐν δυνάμει. 
Διὰ σημείων, φησὶν, οὐ δι᾿ εὐγλωττίας ἐχρατήσαμεν, 
καὶ τοῦ θείαν εἶναι τὴν διδασχαλίαν ἡμῶν, xat βασι- 
λείαν καταγγέλλειν οὐρανῶν, μεγίστην ἀπόδειξιν 
παρεχόμενοι τὰ σημεῖα, ἅπεο ποιοῦμεν τῇ δυνάμει 
τοῦ Πνεύματος. Εἰ τοίνυν μεγάλοι τινὲς εἶναι βούλον- 
ται οἱ πεφυσιωμένοι νῦν, ἐπειδὰν παραγένωμαι, δει- 
ξάτωσαν, εἴ τινα δύναμιν τοιαύτην ἔχουσι" χαὶ μή 
μοι ῥημάτων προδαλλέσθωσαν χόμπους * οὐδὲν γὰρ 


, txslvr πρὸς ἡμᾶς ἣ τέχνη. Τί θέλετε; ἐν ῥάδδῳ 


ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πγεὐματί τε πραό- 
τητος; Πολὺ καὶ τὸ φοδερὸν ἔχει χαὶ τὸ προσηνὲς ὁ 
λόγο; οὗτος. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γγώσομαι, ἔτι 
ὑπεσταλμένου fv * τὸ δὲ εἰπεῖν, Τί θέλετε ; ἐν ῥάδδῳ 
ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ; ἐπὶ τὸν διδασχαλικὸν λοιπὸν ἀνα- 
6alvovtoc θρόνον κἀκεῖθεν αὑτοῖς διαλεγομένον, xai 
τὴν ἐξουσίαν ἀναλαδόντος πᾶσαν. Tl ἔστιν, Ἐν ῥά- 
6060 ; Ἕν κολάσει, ἐν τιμωρίᾳ, τουτέστιν, ἤἌνελω, 


b Reg., οὐδὲ οὕτως 
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πηρώσω * ὅπερ ἐπὶ τῆς Σαπφείρας ὁ Πέτρος ἐποίη- 
σεν ὅπερ αὑτὸς ἐπὶ Ἐλύμα τοῦ μάγου. Οὐχέτι γὰρ 
λοιπὸν ὡς παρεξετάξων ἐχείνοις ἑαυτὸν λέγει, ἀλλ᾽ 
αὐθεντιχῶς. Καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ Ἐπιστολῇ τὸ αὑτὸ 
zouto φαίνεται λέγων, ὅταν λέγῃ" Ἐπεὶ δοχιμὴν 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα.ἰοῦντος Χριστοῦ. "Ev ῥά- 
ὅδῳ E400, ἣ ἐν ἀγάπῃ; τί γὰρ, ἐν ῥάδδῳ ἐλθεῖν, 
οὐχ ἦν ἀγάπης: ᾿Αγάπης μὲν ἦν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφό- 
δρα. ἀγαπῶν ἀναδύεται πρὸς τιμωρίαν, διὰ τοῦτο 
οὕτω φησίν. "Ote μὲν οὖν περὶ τιμωρίας ἔλεγεν, οὐχ 
εἶπε, Πνευματέ τε πραότητος, ἀλλὰ 'Ράδδῳ. Καίτοι 
χἀκεῖνο Πνεύματι ἐγίνετο" ἔστι γὰρ πνεῦμα πραότη- 
τος, καὶ πνεῦμα αὐστηρότητος " ἀλλ᾽ οὐ βούλεται 
οὕτως αὑτὸ χαλεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὁ Ge); χαΐτοι γε τιμωρούμενος, ὅτι μὲν 
ἐλεήμων ἐστὶ χαὶ μαχρόθυμος καὶ πλούσιος ἐν ἐλέει 
xaX οἰχτιρμοῖς, [120] πολλαχοῦ λέγεται" ὅτι δὲ χολα- 
στιχὸς, ἅπαξ που xai δεύτερον xal σπανιάχις, xai 
ταῦτα τῆ: αἰτίας χατεπειγούσης. Καὶ σχόπει σοφίαν 
Παύλον. Τὴν ἐξουσίαν αὑτὸς ἔχων, xai τούτου χἀχεί- 
νου ἑτέρους ποιεῖ κυρίους λέγων, Τί θέλετε ; ἐν ὑμῖν 
τὸ πρᾶγμα χεῖται. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν χαὶ τούτου 
χἀχείνου χύριοι, καὶ τοῦ εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν, xal 
τοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν᾽ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς; οὕτως ἠθέλη- 
σεν. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, πῦρ καὶ ὕδωρ - οὗ ἐὰν θέλῃς, 
ἐχτενεῖς τὴν χεῖρά σου" καὶ, Ἐὰν θέλητε, καὶ 
εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ trc γῆς φάγεσθε 5. 


Υ΄. AX" ἴσως ἐρεῖ τις, ὅτι θέλω. Καὶ οὐδεὶς οὕτως 
ἀνόητος, ὥστε μὴ θέλειν" ἀλλ᾽ οὐχ ἀρκεῖ μοι τὸ θέ- 
λειν. Καὶ μὴν ἀρχεῖ, ἑὰν ὡς: χρὴ θέλῃς, χαὶ τὰ τοῦ 
θέλοντος ποιῇς " νυνὶ δὲ οὐ σφόδρα θέλεις. Καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἄλλων γυμνάσωμεν, εἰ δοχεῖ. Εἰπὲ γάρ μοι, 
ὁ βουλόμενος γυναῖχα ἀγαγέσθαι, ἀρχεῖται τῷ θέλειν; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ προμνηστρίας ἐπιζητεῖ, χαὶ φί- 
λους ἀξιοῦ συναγρυπνῆσαι, xal χρήματα συνάγει. 
Πάλιν ὁ ἕμπορος οὐχ οἴχοι καθήμενος ἀρχεῖται τῷ 
θελῆσαι, ἀλλὰ καὶ πλοῖον μισϑοῦται, xai ναύτας xal 
χωπηλάτας χαταλέγει, χαὶ ἀργύριον δανείζεται, χαὶ 
χώραν περιεργάζεται xat ὠνίων τιμάς. Πῶς οὖν οὐχ 
ἄτοπον εἰς μὲν τὰ τῆς γῆς τοσαύτην σπουδὴν ἐπιδεί- 
χνυσθαι, τὸν δὲ οὐρανὸν ἐμπορεύεσθαι μέλλοντας τῷ 
θέλειν ἀρχεΐοθαι μόνον ; μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦτο μετὰ 
«ἧς προσηχούσης ἐπιδείχνυσθαι σπουδῆς; Ὃ γὰρ 
θέλων ὡς δεῖ, καὶ τῶν πραγμάτων ἅπτεται τῶν ἐπὶ 
τοῦτο ἀγόντων ὃ θέλει. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν τὸ πεινῆσαι 
χαταναγχάζῃ τραφῆναι, οὐ περιμένεις αὐτόματα τὰ 
σιτία πρὸς σὲ ἐλθεῖν, ἀλλὰ πάντα ποιεῖς ὑπὲρ τοῦ 
τὴν τροφὴν συναγαγεῖν" xal ἐπὶ τοῦ διψῇν καὶ ἐπὶ 
τοῦ ῥιγοῦν xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων ὁμοίως ἐνερ- 
γὸς εἴ καὶ παρατεταγμένος πρὸς τὴν τοῦ σώματος 
ἐπιμέλειαν. Τοῦτο τοίνυν xal ἐπὶ τῆς βατιλείας ποίει, 
xai πάντως αὐτῆς ἐπιτεύξῃ. Διὰ τοῦτο γάρ σε αὐτ- 
εξούσιον ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ ὕστερον ἐγχαλῇς τῷ 
Θεῷ ὡς ἀνάγχῃ δεθείς. Σὺ δὲ ὑπὲρ ὧν τιμῆς ἀπέλαυ- 
σας, ὑπὲρ τούτων ἀγαναχτεῖ; ; Καὶ γὰρ πολλῶν fjxou- 
62 λεγόντων Διὰ τί γάρ με χύριον ἐποίησεν ἀρετῆς ; 
᾿Αλλὰ πὼς ἔδει χοιμώμενον χαὶ νυστάζοντα χαὶ τῆς 
χαχίας ἐφιέμενον χαὶ τρυφῶντα καὶ γαστριζόμενον 
ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἀναγαγεῖν ; 'AX)' οὐχ ἂν ἀπέστης 
χαχίας. Εἰ γὰρ νῦν, ἀπειλῆς χειμένης,, οὐδὲ οὕτως 
ἀφίστασαι τῆς πονηρίας" εἰ xai τὸν οὐρανόν σοι 
προσέθηχεν ἔπαθλον, πότε ἂν ἑπαύσω γενόμενος ῥᾳ- 
θυμότερος καὶ χείρων πολλῷ b; Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἕξεις 
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εἰπεῖν, ὅτι Ἕδειξε μὲν τὰ ἀγαθὰ, οὐχ 6ot0nos 3" 
xai γὰρ πολλὴν ὑπισχνεῖταί σοι τὴν συμμαχίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἢ μὲν ἀρετὴ, φησὶν, ἐπαχθὴς χαὶ φορτιχὴ, τῇ δὲ xa- 
κίᾳ ἡδονὴ συγχέχραται πολλὴ " χαὶ ἡ μὲν ἔστι πλα- 
τεῖα xal εὐρύχωρος, ἢ δὲ στενὴ καὶ τεθλιμμένη. "Aga 
διόλον. εἰπέ μοι, ἣ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀμφότεραι τοιαῦ- 
«at ; Καὶ γὰρ χαὶ ἄχων ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς λέγεις ταῦτα 
ἃ λέγεις * οὕτως ἰσχυρὸν ἣ ἀλήθεια. Καὶ γὰρ εἰ δύο 
ἦσαν ὁδοὶ, ἡ μὲν ἐπὶ χάμινον, ἡ δὲ ἐπὶ παράδεισον 
φέρουσα, χαὶ fj μὲν ἣν πλατεῖα [121] ἡ ἐπὶ τὴν x&- 
pivov, ἡ δὲ στενὴ fj ἐπὶ τὸν παράδεισον, ποίαν av 
εἴλου μᾶλλον ὁδόν ; Κἂν γὰρ νῦν φιλονειχῶν ἀντεΐ- 
πῇς, ἀλλὰ τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις, χἂν σφόδρα 
ἀναισχυντῆῇς, ἀντειπεῖν οὐ δυνήσῃ. "Ott μὲν γὰρ αὕτη 
μᾶλλόν ἐστιν αἱρετὴ fj τὴν ἀρχὴν ἔχουσα χαλεπὴν, 
ἀλλὰ μὴ τὸ τέλος, ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶν ὑμᾶς διδάξαι 
πειράσομαι. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τὰς τέχνας μεταχε"- 
ρίσωμεν πρῶτον " αὗται γὰρ τὴν μὲν ἀρχὴν πόνου 
γέμουσαν ἔχουσι, τὸ δὲ τέλος ἐπιχερδές. ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς, 
φησὶν, ἥψατο τέχνης μὴ τὸν ἀναγχάζοντα ἔχων. 
Ἐπειδὰν γὰρ ἧ χύριος ἑαυτοῦ, φησὶν, ὁ νέος, μᾶλ» 
λον αἱρήσεται τρυφᾷν ἐν ἀρχῇ, xal πρὸς τῷ τέλει 
μυρία παθεῖν τὰ xaxà, ἣ ταλαιπωρεῖσθαι ἐν προοῖ- 
μίοις, καὶ χαρποῦσθαι μετὰ ταῦτα Ex τῶν πόνων ἐχεί- 
νων. Οὐχοῦν τὸ τοιαῦτα αἱρεῖσθαι, ὀρφανικῆς ἐστι 
διανοίας xai παιδιχῆς δαθυμία: * τὸ δὲ, τὰ ἐναντία, 
συνέσεως χαὶ ἀνδρείας. Οὕτω τοίνυν χαὶ ἡμεῖς, εἰ μὴ 
ἦμεν παῖδε: τὸν νοῦν, οὐχ ἂν ἐχείνῳ τῷ ὀρφανῷ xai 
ἀνοήτῳ, ἀλλὰ τῷ πατέρα ἔχοντι ἐξωμοιώθημεν ἄν. 
Δεῖ τοίνυν τὴν παιδιχὴν ἐχδαλεῖν διάνοιαν, ἀλλὰ μὴ 
τὰ πράγματα αἰτιᾶσθαι" χαὶ τὸν ἡνίοχον ἐπιστῆσαι 
τῇ συνειδήσει, ὅς οὐχ ἐάσει γαστρίζεσθαι, ἀλλὰ τρέ- 
χειν χαὶ ἀγωνίζεσθαι. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τοὺς 
μὲν παῖδας μετὰ ταλαιπωρίας ἄγειν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
πράγματα προοίμια μὲν ἔχοντα ἐπίμοχθα, τὸ δὲ τέλος 
χρηστόν" ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς ἀπεναντίας ἐπὶ τῶν πυευ- 
ματικῶν διαχεῖσθαι πραγμάτων ; καίτοι γε οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν βιωτιχῶν πάντως δῆλον ὅτι χρηστὸν ἕσται τὸ 
τέλος. Καὶ γὰρ ἄωρος θάνατο; χαὶ πενία χαὶ συχο- 
φαντία χαὶ μεταδολὴ πραγμάτων, καὶ πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα, μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους τῶν χαρπῶν ἀπο- 
στερηθῆναι ἐποίησε. Κἂν ἐπιτύχωσι δὲ οἱ μετιόντες, 
οὐδὲν μέγα χαρπώσονται " τῷ γὰρ παρόντι βίῳ πάντα 
συγχαταλύεται ἐχεῖνα. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲ ὑπὲρ τοιού- 
τῶν τρέχομεν ψυχρῶν xai ἐπιχήρων, οὔτε 6cbolxa- 
μὲν ὑπὲρ τοῦ τέλους, ἀλλὰ χαὶ μείζων xal ἀσφαλε- 
στέρα ἡ ἐλπὶς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Τίς οὖν 
ἔσται συγγνώμῃ ; τίς δὲ ἀπολογία μὴ βουλομένοις 
ἀποδύεσθαι πρὸς τοὺς ὑπὲρ ἀρετὴς πόνους : ᾿Αλλ᾽ 
ἐρωτῶσιν ἔτι" Διὰ τί στενὴ ἡ ὁδός ; Καὶ εἰς μὲν βα- 
αίλεια τὰ ἐπίγεια τῶν πόρνων xal τῶν μεθνόντων € 
xai τῶν λάγνων οὐκ ἀξιοῖς εἰσιέναι τινά * εἰς δὲ τὸν 
οὐρανὸν αὐτὸν μετὰ ἀδείας xal τρυφῆς xal μέθης xal 
πλεονεξίας xal χαχίας ἁπάσης τοὺς ἀνθρώπους εἰσ- 
άγεσθαι ἀξιοῖς ; xal ποὺ ταῦτα συγγνώμης ἄξια. 


δ΄. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο, φησὶ, λέγω, ἀλλὰ διὰ τί μὴ εὐρύ- 
χωρος ἦν ἡ ἀρετή. Καὶ μὴν ἐὰν θέλωμεν, xal σφόδρα 
ἐστὶν εὔχολος " Τί γὰρ εὐχολώτερον, εἰπέ μοι, τὸ δι- 
ορύξαι τοῖχον, xal λαθόντα τὰ ἑτέρων ὕστερον εἰς 
δεσμωτήριον ἐμπεσεῖν, ἣ τοῖς οὖσιν ἀρχούμενον παν- 
τὸ; ἀπηλλάχθαι φόδου; Καίτοι γε οὐ τὸ πᾶν εἶπον. 
Τί γὰρ εὐκολώτερον, εἶπέ μοι, τὰ πάντων ὑφελόμενον 
xai ὀλίγοις ἐντρυφήσαντα χρόνον βραχὺν, στρεδλοῦ- . 


.. $ Hxc, καὶ τῶν μεθνόντων, deerant. in editis, sed sunt 
in Meg. 


n7 
Quid est , In virga ? id est , in eastigatione , in sup- 
p'icio ; hoc est , De medio tollam , exezcabo : quod 
in Sapphira Petrus fccit, ct ipse in Elyma mago. Non 
enim jam dicit, tamquam se cum illis comparans, 
sed cum auctoritate, Et in secunda epistola hoc ip- 
sam dicere deprehenditur , cum ait : Án experimen- 
tum quaeritis ejus , qui in me loquitur , Christi ( ἃ. Cor. 
1S. 5) * In virga veniam , an in caritate ἢ Quid enim , 
in vitga venire , annon caritatis ? Caritatis quidem 
erat; sed quia qui diligit , vix ad poenam sumendam 
ducitur , ideo ita loquitur. Cum ergo de supplicio di- 
cebat, non dixit, Et spiritu lenitatis, sed, Virga. 
Quamvis illud quoque Spiritu fleret : est enim spiritus 
mansuetudinis et spiritus severitatis ; vcrum non vult 
ilum ita, sed a benignioribus vocare. Propterea 
Deus quoque etiamsi puniat, quod sit misericors , 
lenganimis et dives in misericordia et miserationibus, 
szpe dicitur ; quod vero puniat , semel aut bis aut 
certe raro , idque urgente causa. Et vide sapientiam 
Pauli. Cum potestatem haberet , alterutrius rei dat 
ipsis optionem , dicens : Quid vultis ? res est posita 
in vestra potestate. Etenim et hoc et illud est positum 
in nostra potestate , ut vel in gehennam incidamus , 
vel regnum consequamur : quoniam Deus sic voluit. 
Ecce enim, inquit , ignem et aquam : ad quod volueris 
eztendes manum (uam (Eocli. 45. 16. in Graco); et, Si 
volueritis , et me audieritis , bona terre comedetis ! 
(Isai, 1. 19). 

$ Hegnum calorum quomodo acquirendum. — At 
fortasse dicet quispiam, Volo. Et nemo ita stultus est 
ut 2s0lit , sed non sufficit mihi velle. Enimvero suffi- 
eit, si velis ut oportet, et ea facias qux volentis sunt: 
nene autem non admodum vis. Et hoc in aliis explo- 
remus , si placet. Dic enim mihi , qui vult uxorem 
ducere , satisne habet quod velit? Nequaquam ; sed 
etiam pronub:$s quzrit , et amicos rogat secum vigi- 
lent , pecuniasque colligit, Rursus mercator, non do- 
mi sedens satis habet quod velit, sed navem conducit, 
et naatas remigesque colligit , pecuniam dat (ποτὶ, 
et de locis, deque rerum venalium pretio curiose in- 
quirit. Quomodo igitur non absurdum fuerit iu terrenis 
tapisrz adhibere curam ; caelum autem emere volen- 
tes, sela voluntate contentos esso ? imo vero no hoc 
isum enm congruenti diligentia prestare? Nam qui 
vult οἱ oportet, res quoque aggreditur, quz ad rem 
expetitam ducunt. Etenim quando esuries necessita- 
tem adfert cibi, non exspectas ut alimenta sponte sua 
3d te veniant, sed nihil non agis ut escam colligas : 
et in siti et in frigore, in aliisque omnibus navus es 
et ad curam corporis paratus. [loc ergo circa regnum 
czlorum facito, et omnino ipsum consequeris. Ideo 
R1mque te libero arbitrio przditum fecit Deus, ut ne 
peetea accuses eum quasi necessitate colligatus. Tu 
vero de iis, quorum honorem es consequutus, de iis, 
inquam, indignaris * Nam multos audivi dicentes, Cur 
me fecit virtutis, si velim, compotem ? Sed oportc- 


. Duo Codd. alterum addentes versiculum legunt : Quod 
ὃ nolupritis, gladius devorabit vor. 
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batne te dormientem et dormitantem, vitiis addictum. 
deliciantem, ventri indulgeutem in cxlum inducere? 
Αἱ a vitio non abstinuisses. Si enim nunc instantibus 
minis, neque sic a nequitia abstines, etiamsi cxelum 
tibi praemium proposuisset, quandonam cessavisses 
fleri socordior et multo deterior? Non enim dicere 
possis, Ostendit quidem bona, sed opem non tulit : 
multum enim auxilii tibi pollicetur. Sed virtus, in- 
quies, onerosa est et molesta ; cum vitio autem mul- 
tum commiscetur voluptatis; ct hoc quidem latum 
est et spatiosum, virtua autem arcia et angusta. Num, 
quiso, semper an ab initio ambo ejusmodi fuerunt? 
De virlute enim invitus dicis ea quze dicis ; ita potens 
est veritas. Nam si duae cssent vir, quarum alia ad 
fornacem, alia ad paradisum duceret, ct lata quidem 
ad fornacem, arcta vero ad paradisum : utram elige- 
res viam ? Etiamsi enim nunc disputans contradicas , 
quantumvis impudens fueris, iis συ in confesso sunt 
non poteris contradicere. Nam quod ea sit magis 
eligenda, qux habet durum initium, non autem (inem, 
ab iis 488 in promptu sunt docere conabor. Et si 
placet, artes primum tractemus : ille namque initium 
labore plenum habent, finem vero quxstuosum. At 
nemo, inquies, artem attigit, nisi a quopiam cogere- 
tur. Nam si puer sui juris sit, malet in deliciis vivere 
initio, et in fine innumera perpeti mala, quam in prin- 
cipio misere vivere, et laborum illorum fructum 
postea assequi. Ergo illa eligere est orphanicze mentis 
et puerilis socordixe ; contraria vero prudentis et vi- 
rilis animi. Sic igitur et nos, nisi animo pueri simus, 
non illi orphano et insano, sed illi patrem liabenti 
similes erimus. Oportet ergo puerilem mentem abji- 
cere, noii autem res ipsas accusare, et aurigam con- 
scienti: imponere; qui non sinat ventri indulgere , 
sed currere et decertare. Quomodo enim absurdum 
non fuerit, pueros cum labore et sudore initium du- 
cere in rebus quz principia babent laboriosa, finem 
autem gratiosum ; nos autem contrario modo affici 
erga res spirituales ? Etiamsi in rebus sacularibus 
non omnino certum sit finem fore bonum. Nam im- 
matura mors, paupertas, sycophantia, rerum mutatio- 
nes et similia multa, post multos labores ut fruetu 
privemur efficiunt. Si vero iidem quod quzrunt asse- 


quantur, non magnum percipient fructum ; in preesent) 


namque vita illa omnia dissolvuntur. llic autem non 
currimus pro hujusmodi rebus frigidis et fluxis, neque 
de (ine timemus; sed major et securior spes est post 
discessum ex hac vita. Quxnam ergo venia erit, quz 
excusatio nolentibus adire labores pro virtute susci- 
piendos ? Sed adhuc interrogant, Cur angusta est via? 
Ad regias xedes terrenas non sinis intrare scortatorem 
quemquam vel ebrium aut mollem; et in cxlum 
jpsum cum licentia, deliciis, ebrietate, avaritia vitiis- 
que omnibus, bomines induci rogas? an boc venia 
dignum est? 

4. Non hoc, inquies, dico ; sed cur virtus non viam 
latam babet ? Atqui si velimus, admodum facilis erit. 
Quid enim, quzso, facilius est, murume perforare, 
et aliorum bonis direptis in carcerem conjici ; an suis 
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contentum omui metu esse liberum ? Atqui non dixi 
totum. Quid enim facilius, dic mihi, an cum omnium 
hona subripueris , et ex paucis brcve tempus in de- 
liciis egeris, immortaliter torqueri et flagris czdi, an 
cum in justa paupertate vixeris parvo tempore, per- 
petuo postea in deliciis agere? nondum examinemus 
quid sit fructuosius, sed interim quid sit facilius. 

Virtus non. est aspera. — Quid jucundius gratum 
videre somnium, et vere supplicio aflici ; aut molestum 
somnium vidisse, et vere deliciari? anuon palam est 
hoc jucundius esse ? Quomodo igitur, die mihi, aspc- 
ram vocas virtutem ?. aspera etenim est, si cum ne- 
gligentia-nostra. comparetur. Quod enim sit facilis et 
suavis, audi quid dicat Christus : Jugum meum suave 
est, et onus meum leve ( Math. 11. 20 ). Si autem non 
sentis levitatem, perspicuum est te non robustum ha- 
bere animum. Siout enim cum talein habes, onerosa 
levia suut : sic cum non habes, levia sunt onerosa. 
Quid enim, quzeso, suavius erat, quam mensa ex 
manna, quid paratu facilius? Sed »gre ferebant Ju- 
ἀεὶ talibus fruentes deliciis. Quid fame acerbius, 
necnon aliis laboriosis, qux passus est Paulus? At 
ille exsultabat, delectabatur ac dicebat : Nunc gaudeo 
in passionibus meis (Col. 1. 24). Qux est ergo causa? 
Animi differentia. Si igitur aninium ut oportet ador- 
maveris, virtutis facilitatem videbis. Quid ergo, in- 
quies, talisnc (it ex eorum qui illam suscipiunt affectu? 
Non ex affectu animi solum, sed natura sua talis est. 
Etenim si semper illa essel laboriosa, et vilium 
oinnino contra, jure quis eorum qui lapsi sunt 
diceret vitium esse facilius virlule : si vero in- 
iuum habeant illa durum, hioc suave; finis autem 
aeternus illius sit suavis, hujus gravis, utrum, 
queso, ut facilius eligas? Cur ergo multi non 
eligunt id. quod facilius est? Quia alii quidem non 
eredunt ; alii vero licet eredentes, corruptum habent 
animum , et temporaneam voluptatem :zternz przetu- 
lerint. Est ergo hoc facile? Non facile, sed ex imbe- 
cillo animo hoc provenit, Ac quemadmodum febri 
laborantes, anon quia jucundius est brevi tempore 
deliciari, quam semper uri, ideo amant potum aqux 
(rigid:e, sed quia absurdam cupiditatem continere non 
possunt : sic el isti. Atqui si quis ad supplicium illos 
cum voluptate duceret, nequaquam ipsum eligerent. 
Vidistin' quomodo-non facile sit vitium ? Si vis autem, 
hoc iterum in ipsis rebus exentiamus. Quid enim, 
quzeso, dulcius, quid facilius est? Sed ne iterum res 
ex multorum cupiditate jadicemus : neque enim ab 
vgrotantibus, sed a bene valentibus calculum ferre 
eportet. Neque enim si millenos mihi febricitantes 
estendas, qui sanitati contraria quzrant, et malint 
postea supplicio aífici, talem umquam admiserim 
optionem. Quid facilius , inquam, dic mihi, multas 
concupiscere. pecunias, an liac cupiditate esse supe- 
riorem? Hoc ccrte postremum, ut mihi videtur : 
si autem ipse non credis, ad res ipsas sermonem 
duweamus. Et sit quispiam qui multas cupia!, alius 
vero qui nullas : quid ergo melius , die mihi , quid 
benestius? 
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5. Pecuniarum cupiditas quanta. inducat. mala. — 
Sed lioc quidem mitatur : in confesso enim est, quad 
hic postremus sit illo honestior : neque de liae rc 
quaestio jam cst, sed uter faciliorem et suaviorem 
ducat vitam. Avarus cerle ne iis quidem qux habet 
fruitur : nam quod amat, non impendere voluerit, 
sed libentius seipsum consciderit, et carnes projecerit, 
quam aurum : qui autem pecunias despicit, hec inte- 
rim lucratur, quod iis quz habet libere ac secure 
fruatur, seque illis prz:ferat. Quid ergo suavius est, 
libere frui bonis , aut sub dominis divitiis viventem, 
nihil suorum contingere audere? Perinde enim mibi 
videlur esse ac si viri quidam duas habentes uxores, 
et admodum ipsas amantes, non codem modo ipsis 
utantur; sed alteri quidem uxorem contingere et cum 
illa versari, alteri vero ne prope quidem liceat acce- 
dere. Dicam et aliud, quo alterius voluptatem, alterius 
morrorem commonstrem. Avarus numquam sistet 
banc cupiditatem, non modo quod nequeat omnium 
bona invadere, sed etiam quod quantacumque posse- 
derit, se nihil habere putet : qui vero pecunias de- 
spicit, superflua omnia existimabit, neque infinitis 
cupiditatibus animam cruciabit. Nihil enim est quod 
supplicii rationem ita habeat, ut concupiscentia usu 
et fructu privata, id quod maxime perversam exlibet 
mentem. Considera autem : qui pecunias cnpit et 
multas possidel!, ita affectus est, ac si nibil baberet. 
Hoccine morbo perplexius quid esse potest? Neque 
hoc solum grave est, sed etiam quod qui habet, ea 
ipsa qux tenet non habere videatur : etiamsi oinium 
bona acceperit, magis cruciatur; etiamsi centum ta- 
lenta possideat, quod mille non habeat dolet ; si mille 
habeat, quod decies mille non habeat mordetur; si 
decies mille acceperit, quod non decies plura obtinuc- 
rit angitur : majorque acquisitio fit illi paupertatis 
accessio : nam quanto plura acceperit, tanto. plura 
desiderat. Ergo quanto plura acceperit, tanto n'agis 
pauper evadit : qui enim plura desiderat, magis pau- 
per est. Cum igitur centum talenta habuerit, nondum 
tam mendicus e$; nam mille desiderat; cum mille 
acceperit, tunc magis pauper evadit; non jem enim 
mille ut prius qu:xerit, sed decies millium sibi opus 
esse dicit. Quod si concupiscere et non consequi 
voluptatem esse dieas, voluptatis nataram mihi ad- 
modum ignorare videris. Quod enim hoc non voluptas, 
scd supplicium sit, rem ad aliud rursus adducentes 
examinemus. Quando sitimus, non ideo delectamur 
bibentes quod sitim sedemus, et ideo voluptas est 
potus, quod a magno nos liberet cruciatu, a cupiditate 
bibendi nempc? hoc cuivis perspicuum est. Quod si 
in tali appetitu semper mansuri essemus, non me- 
liori conditione essemus quam dives ille, qui Lazari 
non misertus est, quantum scilicet ad supplicii ratio- 
nem : nam et illi hoc supplicium et punitio erat, quod 
cum stillam parvam cuperet, non assequutus sit. 
id quod mihi avari perpetuo pati videntur, et. illi 
similes esse qui rogabat ut stilla frueretur, neque 
assequutus est: imo magis avarorum, quam di- 
vitis illius, anima comburitur. Et pulcbre dixit 
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σϑαι xaY μαστίζεηθαι ἀθάνατα, ἣ ἐν πενίᾳ ζήσαντα 
[122] δικαίᾳ βραχὺν καιρὸν, διηνεκῶς τρυφᾷν ὕστε- 
pov ; μήπω γὰρ τί λυσιτελέστερον ἐξετάσωμεν, ἀλλὰ 
τέως τί εὐχολώτερον, 


Τί δὲ ἔδιον, ὄναρ ἰδεῖν χρηστὸν καὶ ἐν ἀληθείᾳ χο- 
λάξεσθαι, f| χαλεπὸν ὄναρ ἰδόντα ἐν ἀληθείᾳ τρυφᾷν ; 
οὐχ εὔδηλον ὅτι τοῦτο; là οὖν, εἰπέ μοι, τραχεῖαν 
χαλεῖς τὴν ἀρετήν; Τραχεῖα γάρ ἐστι πρὸς τὴν ὀλιγ- 
ὡρίαν ἐξεταζομένη τὴν ἡμετέραν" ἐπεὶ ὅτε γε ῥᾳδία 
καὶ εὔχολος, ἄχουσον τί φησὶν ὁ Χριστός" Ὁ ζυγός 
μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν. El δὲ 
o)x αἰσθάνῃ τῆς χουφότητος, δῆλον ὅτι προθυμίαν 
ἐῤῥωμένην οὐκ ἔχεις. Ὥσπερ γὰρ ταύτης οὔσης xal 
τὰ βαρέα χοῦφα, οὕτως οὐχ οὔσης χαὶ τὰ χοῦφα βα- 
ρέα. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τῆς τοῦ μάννα τραπέζης ἤδιον 
χαὶ ἀπονώτερον; ᾿Αλλ᾽ ἐδυσχέραινον οἱ Ἰουδαῖο! 
τοιαύτης ἀπολαύοντες τρυφῆς. Τί λιμοῦ πιχρότερον, 
xai τῶν ἄλλων τῶν ἐπιμόχϑων ὧν ὑπέμεινε Παῦλος ; 
'AX)' ἐτχίρτα xaX ἔχαιρε χαὶ ἔλεγε Νῦν χαίρω ἐν 
τοῖς καθήμασί μου. Τί οὖν τὸ αἴτιον ; Ἧ τῆς γνώ- 
gne διαφορά. "Av τοίνυν ταύτην, ofav εἶναι χρὴ. xa- 
τασχευάσῃς, ὄψει τὴν εὐχολίαν τῆς ἀρετῆς. Τί οὖν, 
ἀπὸ τῆ: γνώμης τῶν μετιόντων τοιαύτη γίνεται, φη- 
εἰν. Οὐχ ἀπὸ τῆς γνώμης μόνον, ἀλλὰ xai φύσει 
τοαύὐτη τίς ἐστι. Καὶ γὰρ εἰ μὲν διόλου ἐπίπονος ἦν 
ἐχείνη, xal αὔτη διόλου τὸ ἐναντίον, εἰχότως ἄν τις 
τῶν ἀνατι: πτωχότων εἶπε ταύτην εὐχολωτέραν ἐχεί- 
νης" εἰ δὲ ἀρχὴν ἔχουσιν ἣ μὲν χαλεπὴν, ἡ δὲ ἡδεῖαν, 
τὰ δὲ τέλη πάλιν ἀπεναντίας αὐταῖς, ἄπειρα δὲ τὰ 
zB. τῆς μὲν τὸ ἡδὺ, τῆς δὲ τὸ βαρὺ, ποίαν, εἰπέ 
μοι, εὐχολώτερον ἐλέσθαι; T οὖν οὐχ αἱροῦνται 
πολλοὶ τὸ εὔχολον ; Ὅτι οἱ μὲν ἀπιστοῦσιν, οἱ δὲ xai 
κιστεύοντες, διεφθαρμένην τὴν γνώμην ἔχουσι, xat 
Ἰλοιντ᾽ ἂν τὴν πρόσχα:ρον ἡδονὴν ἀντὶ τῆς αἰωνίας. 
ὐχοῦν τοῦτο εὔχολον: Οὐχ εὔχολον, ἀλλ᾽ ἀσθενοὺς 

5c τοῦτο. Καὶ χαθάπερ οἱ πυρέττοντες, οὐχ &mtt- 
δὴ ἔδιον τὸ πρὸς βραχὺ τρυφᾷν τοῦ διόλου καίεσθαι, 
διὰ τοῦτο ψυχροποσίας ἐρῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατασχεῖν 
οὐχ ἀνέχονται τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἀτόπου’ οὕτω xal 
οὗτοι ὡς εἴ γε ἐπὶ τὴν χόλασίν τις αὐτοὺς ἔφερεν 
ὁμοῦ μετὰ τῆς ἡδονῆς, οὐχ ἄν ποτε ταύτην εἴλοντο. 
Εἶδες πῶς οὐχ εὔχολον 1j χαχία; El δὲ βούλει, χαὶ ἐπ᾿ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐξετάσωμεν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν. Τί γὰρ ἥδιον, εἰπέ μοι, καὶ εὐχολώτερον ; 
“Δλλὰ μὴ πάλιν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας «ὧν πολλῶν 
«ἃ πράγματα χρίνωμεν' οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν νοσούν- 
«ων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων ψηφίζεσθαι χρή. 
Θὺὐδὲ γὰρ, ἂν μυρίους μοι δείξης πυρέττοντας χαὶ τὰ 
ἐναντία τῇ ὑγείᾳ ζητοῦντας, xal αἱρουμένονς μετὰ 
κατα χολάζεσθαι, ἀποδέξομα; τὴν αἵρεσιν ταύτην. 
Ti τοίνυν εὐχολώτερον, εἰπέ μοι, ἐφίεσθαι πολλῶν 


χρημάτων, ἣ μείζονα εἶναι τῆς ἐπιθυμίας ταύτης ; ἷ 


Ἐμοὶ μὲν γὰρ τοῦτο δοχεζ᾽ εἰ δὲ αὐτὸς ἀπιστεῖς, ἐπ᾿ 
αὐτὰ τὰ πράγματα τὸν λόγον ἀγάγωμεν. [125] Καὶ 
ἔστω ὁ μὲν πολλῶν ἐφιέμενος, ὁ δὲ μηδενός" τί zoi- 
vuv κρεῖττον, εἶπέ μοι, xai τί σεμνότερον ; 


ε΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν παρείσθω᾽ τοῦτο γὰρ ὡμολόγηται, 
ὅτι οὗτος ἐχείνου σεμνότερος" χαὶ οὐδὲν περὶ τούτου 
ζητοῦμεν νῦν, ἀλλὰ τίς εὐχολώτερον ζῇ βίον xai 
ἤδιον. Ὁ μὲν γὰρ φιλάργυρος οὐδὲ τῶν ὄντων ἀπο- 
λαύσεται᾽ ὃ γὰρ φιλεῖ, οὐχ ἂν ἕλοιτο δαπανῆσαι, 
ἀλλ᾽ ἠδέως ἑαυτὸν ἂν χαταχόψειε val τὰ, σάρχας 
φᾳρόοιτο, ἣ τὸ χρυσίον ὁ δὲ χαταφρηνῶν χρημάτων 
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τοῦτο τέως Ex£pbavs, τὸ τῶν ὄντων ἀπολαύςιν ἀπλῶς 
χαὶ μετὰ ἀδείας πολλῆς, χαὶ ἑαυτὸν προτιθέναι 
ἐχείνων. Τί οὖν ἔδιον, μετὰ ἀδείας ἀπολαύειν τῶν 
ὄντων, ἢ ὑπὸ δεσπότῃ ζῶντα τῷ πλούτῳ, μηδενὸς 
τολμᾷν ἅπτεσθαι τῶν ἑαυτοῦ ; Ὅμοιον γὰρ εἶναί po: 
δοχεῖ, ὥσπερ ἂν εἴ τινες ἄνδρες δύο γυναῖχας ἔχον- 
τες, χαὶ σφόδρα αὑτῶν ἐρῶντες, μὴ ὁμοίως αὐταῖς 
χρῷντο’ ἀλλὰ τῷ μὲν ἐξῇ xaX ἅπτεσθαι καὶ ὁμιλεῖν 
τῇ γυναιχὶ, ἐχείνῳ δὲ μηδὲ ἐγγὺς γενέσθαι. Εΐπω 
xaX ἕτερον, τοῦ μὲν τὴν ἡδονὴν, τοῦ δὲ ἀθυμίαν Ev- 
δειχνύμενος. 'O φιλάργυρος οὐδέποτε στήσεται τῆς 
ἐπιθυμίας ταύτης, οὐ τῷ μὴ δύνασθαι τὰ πάντων λα- 
θεῖν μόνον, ἀλλὰ xaX τῷ, ὅσα ἂν περιδάληται, μηδὲν 
ἡγεῖσθαι ἔχειν’ ὁ δὲ χρημάτων χαταφρονῶν, περιττὰ 
πάντα ἡγήσεται, χαὶ οὐ χολάσει τὴν ψυχὴν ἀπεράν"» 
ποις ἐπιθυμίαις. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰς χϑλάσεως »5- 
γον ἐστὶν, ὡς ἐπιθυμία ἀπολαύσεω: ἐστερημένη, 9 
μάλιστα χαὶ τὴν διεστραμμένην δείχνυτι γνώμην. 
Σχόπει δέ’ ὁ ἐπιθυμῶν χρημάτων xal χτησάμενος 
πλείονα, ὡς οὐδὲν ἔχων διάχειται ὁ τοιοῦτος" ἄρα τῇς 
νόσου ταύτη πολυπλοχώτερόν τι γένοιτ᾽ ἄν Καὶ οὐ 
ποῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτ’ χαὶ ἔχων, οὐχ 
ἔχειν δοχεῖ αὐτὰ ἃ χατέχει, χαὶ ὡς οὐχ ἔχων χόπτε- 
ται" χἂν τὰ πάντων λάδῃ, μᾶλλον ἀνιᾶται" χἂν xf. 
σηται ἑχατὸν τάλαντα, ὅτι μὴ χίλια ἔλαθεν, ἀλγεῖ! 
χἂν χίλια λάδῃ 5, ὅτι μὴ μύρια, δάχνεται" χἂν μύριχ 
λάδῃ, ὅτι μὴ δεχάχις τοσαῦτα, χαταχόπτεται" xal d) 
πλείων χτῆῇσις αὑτῷ προσθήχῃ γίνεται πενίας" ὄσι» 
γὰρ ἂν λάδῃ πλείονα, τοσούτῳ πλειόνων ἐπιθυμεῖ, 
Οὐχοῦν ὅσῳ ἂν πλείονα λάδῃ, τοσούτῳ μᾶλλον γίνε- 
ται πένης" ὁ γὰρ πλειόνων ἐπιθυμῶν, μᾶλλον πένης 
ἐστίν. Ὅταν μὲν οὖν ἑκατὸν ἔχῃ τάλαντα, οὗ σφόδρα 
πτωχεύει" χιλίων γὰρ ἐπιθυμεῖ" ὅταν χίλια λάδῃ, τότε 
μᾶλλον γίνεται πένης" οὐχέτι γὰρ χιλίων ὡς πρότε- 
ρον, ἀλλὰ μυρίων αὐτὸν ἐν χρείᾳ φησὶν εἶναι, Εἰ δὲ τὸ 
ἐπιθυμεῖγ, χαὶ μὴ ἐπιτυγχάνειν, ἡδονὴν εἶναι λέγεις, 
ἀγνοεῖγ μοι σφόδρα δοχεῖς τῆς ἡδονῆς τὴν φύσιν. Ὅτι 
γὰρ οὐχ ἡδονὴ, ἀλλὰ κόλασις τὸ τοιοῦτον, ἐφ᾽ ἕτερον 
αὐτὸ πάλιν ἀγαγόντες, ἐξετάσωμεν. Ὅταν διψῶμεν, 
οὐ διὰ τοῦτο ἡδόμεθα πίγοντες, ὅτι τὸ δίψος παύομεν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἡδονὴ τὸ πίνειν, 6c: μεγάλης ἡμᾶς ἀπ- 
αλλάττει βασάνον, τῆς ἐπιθυμίας λέγω τοῦ πίνειν ; 
παντί που δῆλον. [1944] Εἰ δὲ μέλλοιμεν ἐν ἐπιθυμίᾳ 
ἀεὶ διατρίδειν τοιαύτῃ, οὐδὲν ἔλαττον ἕξομεν τοῦ 
πλουσίου τοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρην εἰς χολάσεως λόγον " 
ἐπεὶ xol ἐχείνῳ χόλασις τοῦτο ἦν, τὸ ἐπιθυμοῦντα 
σφοδρῶς σταγόνος μιχρᾶς, μὴ ἔχειν b τὸν ταύτην 
παρέχοντα" ὅπερ χαὶ οἱ φιλάργυροι πάσχειν μοι δη- 
χοῦσι διηνεχῶς, xat κατ᾽ ἐχεῖνον εἶναι τὸν ἀξιοῦντα 
ταύτης ἀπολαῦσαι, xal μὴ ἐπιτυγχάνοντα" μᾶλλον 
γὰρ αὐτῶν ἡ ψυχὴ τῆς. ἐκείνου χαέεται. Καὶ χαλῶς 
τις εἶπεν ὑδεριχούς τινας εἶναι τοὺς φιλαργύρους. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι πολὺ φέροντες ὕδωρ ἐν τῷ σώ- 
ματι μᾶλλον ἐχχαίονται" οὕτω xal οἱ φιλάργυροι 
πολλὰ περιφέροντες χρήματα πλειόνων ἐπιθυμοῦσι. 
Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὔτε ἐκεῖνοι ἐν τοῖς προσήκουσι τό- 
ποις τὸ ὕδωρ ἔχουσιν, οὐδὲ οὗτοι ἐν τοῖς προσήχουσι 
λογισμοῖς τὴν ἐπιθυμίαν. Φεύγωμεν οὖν τὴν ξένην 
ταύτην xai χενὴν vósov €, φεύγωμεν τὴν ῥίζαν τῶν 
χαχῶν, φεύγωμεν τὴν παροῦσαν γέεγψναν' γέεννα γὰρ 
ἡ τούτων ἐπιθυμία. ᾿Αγάπτυξον γοῦν τὴν ψυχὴν ἐχά- 


* Λάδῃ deerat in editis, sed babetor in Reg. 5 Lege 
batur μὴ ἐπιτνυγχάνει.. 5 Reg., xal χαινὴν νόσον, quis i9- 
ctio non spernenda. 
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στου, xal τοῦ χαταφρονοῦντοςξ χρημάτων χαὶ τοῦ μὴ 
χαταφρονοῦντος᾽ χαὶ ὄψει ὅτι ὁ μὲν τοῖς μαινομένο'ς 
ἔοιχεν, οὐδὲν οὔτε ἰδεῖν οὔτε ἀχοῦσαι βουλόμενος: ὁ 
δὲ λιμένι προσέοιχε χυμάτων ἀπηλλαγμένῳ, xal 
πάντων ἐστὶ φίλος, ὥσπερ ἐχεῖνος ἐχθρός. "Av τε 
Y39 λάθῃ τις, οὐχ ἐλύπησεν, ἄν τε δῷ πάλιν τις αὐ- 
τῷ, οὐχ ἐφύσησεν, ἀλλά τίς ἔστιν ἐλευθερία παρ᾽ aó- 
τῷ πᾶσαν ἄδειαν ἔχουσα" χαὶ ὃ μὲν πάντας καὶ χολα- 
χεύειν χαὶ ὑποχοίνεσθαι ἀναγχάζεται, οὗτος δὲ οὐ- 
δένα.Εἰ τοίνυν xal πένης ἐστὶν ὁ φιλάργυρος xai δειλὸς 
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χαὶ εἴρων xal ὑποχριτὴς, xal φόδων γέμει xal τι- 
μωρίας πολλῆς xaX χολάσεως, ὁ δὲ χαταφρονῶν χρὴ- 
μάτων, τῶν ἐναντίων ἀπολαυει πάντων, οὐχ εὔδηλον 
61: ἡδίων ἡ ἀρετή ; Καὶ τοῖς λοιποῖς ὃὲ ἂν ἐπεξήλθο- 
μεν χαχοῖς, δι᾽ ὧν δείχνυται ὅτι οὐδέν ἔστι xaxhy 
ἡδονὴν ἔχον, εἰ μὴ πολλὰ ἡμῖν ἔμπροσθεν εἴρητο. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ἑλώμεθα τὴν ἀρετὴν, ἵνα καὶ τῆς 


᾿ ἐνταῦθα ἡδονῆς ἀπολαύσωμεν, xal τῶν μελλόντων 


ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, xat τὰ 
ἑξῆς. 





. OMIAIA IE'. 


Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, xal τοιωύτη 
πορνδία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζε- 
ται, ὥστε γυναῖχα τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν. Καὶ 
ὑμεῖς περυσιωμένοι ἐστὲ, xal οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπεγθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ 
ἔργον τοῦτο ποιήσας. ᾿ 
α΄. Ὅτε μὲν περὶ τοῦ διεσπάσθαι αὐτοὺς διελέγετο, 

οὐχ εὐθέως χαταφοριχῶς ἐχρήσατο τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 

προσηνέστερον πρότερον, χαὶ ὕστερον εἰς χατηγορίαν 
ἐτελεύτησεν, οὕτως elmbv: Ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδεῖφοί μου, ὑπὸ τῶν XAónc, ὅτι ἔριδες 
ἐν ὑμῖν εἰσιν. [125] Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
εὐθέως πληχτιχῶς, xal χοινοῖ ὡς οἷόν τε τὸ ὄνειδος 
τοῦ ἐγχλήματος. Οὐ γὰρ εἶπε, Διὰ τί ὁ δεῖνα ἐπόρ- 
νευσεν ; ἀλλ᾽, “Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία" 
ἵνα μὴ ὡς ἀλλότριοι πάντη τῆς χατηγορίας ὄντες ῥᾳ- 
θυμήσωσιν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ χοινοῦ πληγέντος 4, καὶ τῆς 

Ἐχχλησίας διαδληθείσης, οὕτω γένωνται ἐναγώνιοι, 

Οὐδεὶς γὰρ ἐρεῖ, φησὶν, ὅτι Ὁ δεῖνα ἐπόρνευσεν, 

ἀλλ᾽, ὅτι Ἐν τῇ Κορινθίων Ἐχκχλησίᾳ γέγονε τὸ ἀμάρ- 

τῆμα. Καὶ οὐχ εἶπε, Τολμᾶται πορνεία, ἀλλὰ, 
᾿Αχούεται, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζε- 
ται. Καὶ γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν ὀνειδίζει τοῖς πι- 
στοῖς᾽ xal θεσσαλονιχεῦσι γράφων ἔλεγεν: Ἕχαστος 
τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος κτάσθω ἐν ἁγιασμῷ, μὴ ἐν πά- 
θει ἐπιθυμίας, καθὼς καὶ τὰ 1οιπὰ ξθνη" καὶ Ko- 
λασσαεῦσι xai Ἐφεσίοις" Μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, 
καθὼς καὶ τὰ «οιπὰ ἔθγη περιπατεῖ. Εἰ δὲ τὸ τὰ 
αὑτὰ αὐτοὺς ἀμαρτάνειν ἀσύγγνωστον, τὸ xa ὑπερ- 
δαίνειν τοὺς ἐθνιχοὺς, ποῦ θήσομεν, εἰπέ μοι; Παρὰ 
γὰρ ἐκείνοις, φησὶν, οὐ μόνον οὐ τολμᾶταί τι τοιοῦ- 
τον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀνομάζεται. Εἶδες ποῦ τὸ ἔγχλημα ἐπ- 
ἦρεν ; Ὅταν γὰρ τοιούτους φαένωνται εὑρίσχοντες 
ἀσελγείας τρόπους, οὗς οὐ μόνον οὐ τολμῶσιν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἴσασιν οἱ ἄπιστοι, ἄφατος τῆς ἁμαρτίας ἡ ὑπερ- 
Cof. Καὶ τὸ Ἐν ὑμῖν δὲ, ἐμφατιχῶς εἴρηται, τουτ- 
ἐστιν; Ἐν ὑμῖν τοῖς πιστοῖς, τοῖς τοσούτων ἀπολε- 
λαυχόσε μυστηρίων, τοῖς ἀποῤῥήτων χεχοινωνηχόσι, 
τοῖς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν χληθεῖσιν. 'Opdc πόσης βαρυ- 
θυμίας ὁ λόγος γέμει; πόσου θυμοῦ χατὰ πάντων: Εἰ 
γὰρ μὴ πολλῆς ὀργῇς ἐπέπληστο, μηδὲ πρὸς πάντας 

ἀπετείνετο, οὕτως ἂν εἶπεν’ Ἐπειδὴ ἤχουσα ὅτι ὁ 

δεῖνα ἐπόρνευσε, χολάσατε αὐτόν" νῦν δὲ οὐχ οὕτως, 

ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀποδύεται. Καὶ γὰρ εἰ μὲν προλα- 
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δόντες ἔγραψαν, ἐχεῖνα ἂν εἶπεν" ἐπειδὴ δὲ οὗ μόνον 
οὐχ ἔγραψαν, ἀλλὰ χαὶ συνεσχίασαν τὸ σφάλμα, τού- 
του χάριν σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ. Ὥστε γυ- 
γαῖκα τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν. Διὰ τί μὴ εἶπεν, 
Ὥστε πορνεύειν εἰς γυναῖχα; Τὸ σφόδρα αἰσχρὸν 
παρῃτήσατο. Διὸ σεμνοτέρως αὐτὸ παρέδραμεν, ὡς ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν δεδηλωμένον, xàv τούτῳ αὔξων «b 
ἔγχλημα πάλιν, χαὶ δειχνὺς ὅτι τοιαῦτα τολμᾶται 
παρ᾽ αὐτοῖς͵ ἃ οὐδὲ εἰπεῖν σαφῶς ἀνεχτὸν τῷ Παύλῳ. 
Διὰ τοῦτο χαὶ προϊὼν τῷ αὐτῷ χέχρηται τρόπῳ λέ- 
γων Τὸν οὕτω τοῦτο xatspyacdpavor " xax πάλιν 
αἰσχύνεται χαὶ ἐρυθριᾷ σαφῶς εἰπεῖν, ὅπερ xal ἡμῖν 
ἔθος ἐπὶ τῶν σφόδρα αἰσχρῶν ποιεῖν. Καὶ οὐχ εἶπε, 
Μητρνιὰν, ἀλλὰ͵ Γυγαῖχα πατρὸς, ὥστε πολλῷ χα- 
λεπώτερον πλῆξαι. Καὶ γὰρ ὅταν τὰ ὀνόματα ἀρχῇ 
πρὸς χατηγορίαν, δι᾽ αὐτῶν πρόεισιν, οὐδὲν προστι- 
θείς. Καὶ μὴ μοι εἴπῃς, φησὶν, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ πε- 
πορνευχώς" χοινὸν πάντων τὸ ἔγχλημα γέγονε. Διὸ 
xai ἐπήγαγε" Καὶ ὑμεῖς πεφρυσιωμέγοι ἐστέ. Οὐκ 
εἶπε, τῷ ἁμαρτήματι (τοῦτο γὰρ ἀλογίας ἐστὶ), ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῇ διδασχαλίᾳ τῇ παρ᾽ ἐχείνου. [126] Αὐτὸς δὲ οὐ 
τοῦτο τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτὸ μέσον, ἵνα πλήξῃ 
μειζόνως. Καὶ σχόπει τὴν σύνεσιν Παύλου. Πρότερον 
χαθελὼν τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, xat δείξας οὐδὲν οὗ- 
cav χαθ᾽ ἑαυτὴν, χἂν μὴ ἀμάρτημα ἧ προτχείμενον, 
τότε λοιπὸν χαὶ περὶ τοῦ ἁμαρτήματος διαλέγεται. 
El μὲν γὰρ πρὸς σύγχρισιν τοῦ πεπορνευχότος, σο- 
φοῦ τινος ἴσως ὄντος, μέγα εἶναι τὸ χάρισμα τὸ πνευ- 
μαπιχὸν ἔφησεν, οὐδὲν ἂν μέγα ἐποίει" τὸ δὲ xaX χω- 
p ἁμαρτίας καθελεῖν, χαὶ μηδὲν οὖσαν ἀποφῆναι 
τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, τοῦτο fjv δεῖξαι σφόδρα só- 
«eX αὐτὴν οὖσαν. Διὸ πρότερον οὕτω τὴν σύγχρισιν 


"ποιησάμενος, τότε xal τοῦ σφάλματος αὐτοῦ μέμνη- 


και. Κἀχείνῳ μὲν οὐχ ἀξιοῖ διαλέγεσθαι (x&v τούτῳ 
δείχνυσι τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀτιμίας)" τούτοις δέ φη- 
σιν, ὅτι Ἔδει πενθεῖν ὑμᾶς καὶ θρηνεῖν χαὶ ἐγχαλύ- 
πτεσθαι" νῦν δὲ τοὐναντίον ποιεῖτε" διὸ xal ἐπήγαγε" 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶ.1.:ον 
ἐπεγθήσατε. Καὶ τί γέγονεν ἵνα πενθήσωμεν, φησίν ; 
Ὅτι εἰς τὸ χοινὸν ἡ διαδολὴ τῆς Ἐχχλησίας προεχώ- 
ρησε. Καὶ ἵνα τί χατορθώσωμεν πενθήσαντες ; "Ivo 
ἐξαρθῇ ἐξ ὑμῶν ὁ τοιοῦτος. Kal οὐδὲ ἐνταῦθα τί- 
Onstv αὐτοῦ τὸ ὄνομα, μᾶλλον δὲ οὐδαμοῦ, ὅπερ ἐπὶ 
των σφόδρα ἀτόπων ποιεῖν εἰώθαμεν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Οὐχὶ μᾶλλον ἐξεδάλετε, ἀλλ᾽, ὡς ἐπὶ νόσου τινὸς xal 
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qnispiam avaros csse hydropicos. Quemadmodum 
euim illi multam in corpore gestantes aquam, magis 
exuruntur : sic et avari multas circuirferentes pecu- 
nias, plures concupiscuut. Causa autem hxc est : 
neque illi in cougruentibus locis aquas habent, neque 
isti in congruentibus cogitationibus concupiscentiam. 
Fugismus ergo hunc alienum οἱ inanem morbum, 
fugiamus radicem malorum, fugiamus pr:xesentem ge- 
hennam ; gelenna enim est eorum cupiditas. Explica 
ergo enjusque animan , el ejus qui pecunias despicit, 
et ejus qui non despicit ; et videbis hunc quidem fu- 
rentibus esse similem, qui nibil vel videre vel audire 
velit ; hunc vero portui a fluctibus libero : hic omnium 
e:t amicus, ut ille hostis. Nam elsi quis accepit, non 


122 
illum afficit molestia ; 8i quis rursum ipsi dederit, non 
jinflavit; sed est quaedam apud illum libertas omnenr 
liabens securitatem : et hic quidem omnibus adulari 
cum dissimulatione cogitur, ille autem nemini. Si 
ergo et pauper est avarus et timidus, simulator οἱ 
hypocrita, ac terroribus plenus, cruciatu atque sup- 
plicio ; qui vero pecunias despicit, contrariis fruitur 
omnibus : annon palam est virtutem esse suaviorem ? 


Ac reliqua etiam insectaremur mala, queis ostendi- 


tur, nihil quod malum sit habere voluptatem, nisi jam 
multa a nobis superius dicta fuissent. [16 ergo cum 
sciamus, eligamus virtutem, ut et hic voluptate 
fruamur, et futura consequamur bona, gratia et beni - 
guitate, etc. 
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Ca». 5. v. 1. Omnino auditur inter vos fornicatio , et 
lalis fornicatio , que non inter gentes nominatur , ut 
«rorem patris sui aliquis habeat. 9. Et vos inflati 
estis, eL non magis luxisiis , ut tollatur de medio ve- 
strum qui hoc opus fecit. 

4. Quando disserebat de illorum dissensione , non 
statiin vehementi usus est sermone , sed mansuetius 
primo oravit, demumque in accusationem desiit his 
verbis : Significatum enim est mihi de vobis, fratres 
mei, ab iis qui sunt Chloes, quod contentiones sint in 
eobis (1. Cor. 1. 11). Hic autern non sic , sed statim 
pungit; et quantum fleri potest , criminis exprobra- 
tionem communem reddit. Neque enim dixit : Cur ille 
fornicatus est ?* sed, Omnino auditur in vobis fornicatio : 
ut ne quasi alieni omnino a criminatione negligenter 
agerent, sed in communi percussi, et Ecclesia in 
crimen vocata , sic solliciti redderentur. Nemo enim 
dicet, inquit, llle fornicatus est ; sed in Corinthiorum 
Ecclesia factum est peccatum. Nec dixit, Perpetratur 
[wrnicatio; sed Audilur, que ne quidem inter gentes 
nominatur. Semper enim ex gentibus probra ingerit 
Sdelibus; et Thessalonicensibus scribens dicebat : 
Unusquisque tas suum possideat in sanclificatione , 
mOR im passione desiderii , sicul el catere gentes 
(1. Thess. ἃ. 4. 5) ; Colossensibus autem et Ephesiis : 
Ne mltra ambuletis sicut relique gentes. ambulant 
(Ephes. ἃ. 1T). Si autem eadem ipsa qux gentes pec- 
care ignosci nequit, gentiles ipsos ea in re superare, 
quoiuam, quiso, in loco ponemus? Apud illos enim, 
inquit, non modo nihil perpetratur hujusmodi, sed ne 
nominatur quidem. Vidistin' quousque crimen extule- 
ri? Cum enim tales cernuntur invenisse luxuriz« mo- 
dos, quos infideles non modo perpetrare non audent, 
δι ne norunt quidem , incffabilis est peccati magni- 
tudo. lllud autem, Jnter vos, per emphasin dictum 
6:t; hoc est, inter vos fideles, qui tanta percepistis 
mysteria, qui arcanorum participes fuistis, qui ad 
czlum vocati estis. Viden' quanta iudignatione plenus 
sit sermo, quanta ira contra omnes. Nam si non ira 
molta incensus fuisset, neque adversus omnes illa ex- 
tenderetur, sic utique dixisset : Quia audivi quod 
ille talis fornicatus sit, castigate illum. Nune vcro non 


sic, sed etiam adversus omnes armatur. Etenim si 
priores illi scripsissent , illa dixisset : quia vero non 
solum non scripserunt, sed etiam scelus illud texe- 
runt et obumbrarunt , ideo vehementiori utitur ser- 
noue. Ut uxorem patris sui aliquis habeat. Quare non 
dixit, Ut fornicetur cum muliere? Id quod admodum 
turpe erat respuit : quare honestius huc przetercurrit, 
ut quod in superioribus esset declaratum ; in hoo 
etiam rursus augens crimen, ostendensque apud illos 
talia perpetrari, qux: ne clare dicere quidem Paulo 
liceat. ldeo in sequentibus eodem utitur loquendi 
modo dicens, Eum qui hoc ita fecit : et rursus erubc- 
scit et pudet eum aperte dicere, uti solemus in rebus 
admodum turpibus. Nec dixit, Novercam, sed Uzu- 
rem patris, ut gravius feriret. Etenim cum nomina 
sufficiunt ad accusandum, per ca procedit, nihilque 
addit. Nec mihi dicas, inquit, unum esse fornicato- 
rem; commune omnibus factum est crimen. Ideo 
eliam subjunxit : Et vos inflati estis. Non dixit pro- 
pter peccatum : hoc enim irrationabile esset, sed 
propter illius doctrinam. Ipse autem hoc non posuit , 
sed medium reliquit, ut magis feriret. Et considera 
Pauli prudentiam. Cum primo externam sapientiam 
dejecisset, ostendissetque illam per se nihil esse, 
etiamsi peccatum non sit adjectum; tunc demum 
eiiam de peccato loquitur. Nam si ad comparationem 
fornicatoris, qui fortasse sapiens quispi»m erat, ma- 
gnum esse spirituale donum dixisset, nihil magnum 
fecissel ; sed etiam absque peccato dejicere et nihil 
esse demonstrare sapientiam externam , hoc crat 
ostendere illam admodum esse vilem. ]deo cum sic 
prius comparationem fecisset, tunc etiam peccati me: 
minit : et cum illo quidem disserere non dignatur, et 
in hoc summam ostendit infamiam; his autem di- 
cit : Oportebat vos flere, lugere et pr pudore la- 
menlari; nunc autem contrarium facitis : ideoque 
subjunxit : Et vos inflati estis, et non magis luctum 
habuistis. Et quid factum est , inquies, ut nos lugea- 
mus? Quod in commune Ecclesia progressa sit cri- 
minatio. Et cur bene faciemus lugentes? Ut tollatur 
ex *obis qui est talis. Et neque hic nomen ejus ponit, 
peque uspiam, ut solemus (acere i V qux Now 2V- 


éürdà et indigna sunt. Nec dixit, Et non magis ejeci- 
$lis; sed sicut in iorbo aliquo οἱ in peste, luctu 
opus est et intensa supplicatione , Ut tollatur, inquit ; 
él precatione ad hoc utendum est, nihilque non agch- 
dum üt ille abscindatur. Neque accusat cos, quod 
lioc sibi non indicarint, sed quia non luxerunt, ut ille 
de medio tolleretur : ostendens id sine doctore prz- 
standuim fuisse ob delicti evidentiam. 3. Nam ego qui- 
dem tamquam absens. corpore, práisens aulem syirilu, 

9. Cuni publico fornicatore quomodo agat Paulus. — 
Vide animum : ne sinit quidem exspectare adventutn 
suum , ut ipse ligelur , sed tamquam pestem aliquam 
ekpulsurus, priusquam diffundatur in refiquuim corpüs, 
illam detinere properat : ideoque adjicit : Jam judi- 
cüvi t presens. Wc autem dicebat, non modo ur- 
gens illos ad sententiam ferenduin , neque sinens ut 
aliud consilii capiant ; sed etiam terrens , ut qui sci- 
ret illa quie ibi essent futura. lllud euim est adesse 
spiritu; ut Elizzeus Giezi presens et dicebat : Nonne 
cor meum erat tecum ( ἃ. lteg. 5. 26 )? Pap:e, quanta 
est virtus charismatis, cum omnes simul congregatos 
praestet, et ea qux procul fiunt nota faciat ! Jam judi- 
cavi ut. presens. Nou sinit eos aliud quidquam cogi- 
tare : Nam sententiam tuli ut presens : ne inihi mo- 
ras el. procrastinationes dicas; nihil enim aliud fieri 
oportet. Dcinde ne magna videretur esse auctoritas, 
neque arrogantius diclum esse ceuseretur, vide quo- 
mmodo et ipsos judicii socios faciat. Nam cum dixisset 
Judicavi , intulit : Eum qui sic operatus esl , 4. in no- 
mine Domini nostri Jesu. Christi, congregatis vobis el 
meo spirilu, cun virtute Domini nostri Jesu Christi 
S. tradere hujusmodi hominem satang. Et quid est, In 
nomine Domini nostri Jesu Ghristi ? Secundum Deum, 
non humano deteuti prejudicio. Quidam autem sic 
legunt : Eum qui sic operatus est in nomine Domini 
nostri Jesu Christi : et puncto hic apposito seu vir- 
gula, liis verbis pergunt, Congregatis vobis et meo spi- 
ritu tradere hujusmodi hominem satang. Et dicunt 
liujus lectionis hunc esse sensum : Eum qui fioc opes 
ratus cst in nomiue Christi , tradite satanze ; id est, 
eum qui nomen Christi contumelia affecit, qui post- 
quam fidelis factus est, et cognomen accepit ab illo 
pomine , talia est ausus , hunc tradite satan:e. Mihi 
autem prior lectio verior esse videtur. Quinam illa 
est? In nomine Domini congregatis vobis; hoc est, 
Ejus nomine vos congregaute, pro quo convenitis. Et 
spirit& meo. lhursus seipsum cum illis constituit, ut 
cum judicaverint quasi ipso przssente , sic illum ab- 
scindant, et nemo ausit ipsum venia dignum habere, 
sciens fore ut Paulus sciat ea quze facta fuerint. De- 
inde ut rem exhibeat terribiliorem , ait : Cum virtute 
Domini nostri Jesu Christi. Id est , vel quod Christus 
possit eam vobis gratiam dare , ut possitis eum dia- 
bolo tradere ; vel quod ipse vobiscurm laturus sit sen- 
tentiam. Non dixit autem, ipsum dedere satauz; sed 
T radere, ipsi aperiens poenitentiz fores, et ipsi tam- 
quam padagogo talem hominem tradens. Et rursus, 
ialem , nec usquam vult illum suo nomiue vocare. Jn 
envy. Carnis. Sicut et in beato Jub factum cst, sed 
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hon eadem de causa. Nam illic pro splendidioribus 
coronis, hic pro peccatorum remissione ; ut flagell.t 
eam malo ulcere aut alio morbo. Atqui alibi ait : A 
Domino judicamur h:ee patientes. At bic magis illum 
pungere volens, sa(an:e tradit, Et hoc certe Deo 
placitum fuit, ut castigaretut ejus cato. Quia enim ex 
crapula et deliciis carnalibus concupiscentize nasci. 
tur, cárnem casiigat. Ut Spiritus salvus sit iw die Do- 
mim Jesu. ld est, auima : non quod illa sofa salva 
sil, sed quasi id in confesso sit, quod illa salva, siue 
ulla contradictione corpus salutis particeps erit. Nam 
inortale factuin est propter ipsam qua peccaverat ; et 
si illa justitia exercuerit, rursus et cotpus ipsam 
magna fruetur gloria. Quidam vero spiritum dicunt 
esse charisma seu donum, quod nobis peccantibus 
exstinguitur. Ne igitur hoc fiat, inquit, puniatur, ut sic 
melior factus, attrahat gratiam, et inveniatur sa'vam 
jpsam eihibens in illo die. Itaque magis est curam 
gerentis ac medentis, quani secantis vel temere et 
inconsiderate punientis; Majus quippe lucrum est 
poena : nam illa temporanca est, lücrum autem per-- 
petuum. Bec simpliciter dixit, Ut spiritus salvus sii; 
sed , { illo die. Probe illis et opportune diem illum 
commemorat, ut et ipsi promptiore animo ad medici- 
nam accederent, et ilfe melius susciperet, non ut ir: 
verba, scd ut patris curam gerentis providentiam. 
Ídeo enim, n interitunt carnis, dixit ; jam diabolo le- 
ges ponens, uec sinens ipsum ulterids progredi : ut 
de Jobo dicebat Dominus , Ceterum antmam ejus ne 
tangas (Job. 3 6). 

9. Deinde cum sententiam absolvisset et eam pau- 
cis dixisset nec immoratus esset , rursus increpatio- 
nem inducit, illos alloquens : 6. Non bona est gloria» 
tio vestra ; ostendens illos ad istud usque tempus non 
sivisse eum penitere , de illo gforiantes. Deinde de^ 
clarat se non illi modo parcentein hoc facere , sed et 
ipsis : ideoque subjungit : Nescitis quod modicum 
fermentum totam massam corrumpit ? Licet enim jllius 
sit peccatum, inquit, sed neglectum potest et reliquum 
Ecclesi: corpus corrumpere. Cum enim is qui prior 
peccavit non dedit poenas , cito et alij eadem perpe- 
trabunt. Hzc autem dicit, ostendens pro tota Eccle- 
$i», non pro uno sibi certamen et periculum adesse: 
quare ferment! similitudine opus habuit. Sicut enim 
fermentum, inquit, cum modicum sit, totam massam 
in se transmutal; ita et hic, si impunitus imancat et 
multum sit peccatum, caeteros corrumpel. 7. Expur- 
gale vetus fermentum. ld est, hunc insprobum ; imo 
potius non de lioc tantum loquitur, sed et alios sub- 
indicat. Non enim fornicatio tantum vetus fermentum 
est, sed et omnis nequitia. Nec dixit, Purgate, sed 
Expurgate; cuin accuratiune purgate, ut nec residuum 
nec umbra talis rei maneat. Cum dicit ergo, Expur- 
gate , ostendit adliuc nequitiam apud illos esse; cum 
aulem dicit, Ut sitis nova conspersio, sicut estis asgmi ; 
declarat et indicat, non ita multis vitium dominari. 
Si vero dicat, Sicut estis asymi; non ita loquitur 
quasi omnes puri essent, sed ut decet vos esse. Et- 
enim pascha nostrum pro nobis immolatus est Christus. 
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λοιμοῦ, πένθους; χρεία xai ixstnolag ἐπιτεταμένης, 
Ἵνα ἐξαρθῇ, evncU χαὶ εὐχῇ χρήσασθαι δεῖ εἰς 
τοῦτο, xal πάντα ἐργάσασθαι ὥστε αὐτὸν ἀποτμηθῆ- 
vat. Kal οὐχ ἐγχαλεῖ, ὅτι οὐχ ἐδήλωσαν αὑτῷ, ἀλλ᾽ 
ὅτι οὐχ ἐπένθησαν ὥστε ἐξαρθῆναι, δεικνὺς ὅτι 
χαὶ χωρὶς τοῦ διδασχάλου τοῦτο γενέσθαι ἔδει διὰ 
τὴν περιφάνειαν τοῦ πλημμελήματος. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ ὡς ἁπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύ- 
μαει. 


8'."Oga θυμόν * οὐδὲ ἀναμεῖναι αὑτοῦ τὴν παρουσίαν 
ἀφίησιν, οὐδὲ ἐχδέξασθαι αὐτὸν xat τότε δῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τινὰ λοιμὸν μέλλων ἀπελαύνειν, πρὶν ἣ δια- 
διθτναι εἰς τὸ λοιπὸν σῶμα, ἐπείγεται χατασχεΐν. 
Διὸ χαὶ ἐπάγει Xov: “Πδὴ κέχριχα ὡς παρών». 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ μόνον χατεπείγων αὐτοὺς εἰς 
τὴν ἀπόφασιν, καὶ οὐχ ἀφιεὶς ἄλλο τι βουλεύσασθαι, 
ἀ)λὰ xai φοδῶν, ὡς εἰδὼς τὰ ἐχεῖ γενησόμενα χαὶ 
χριθησόμενα 8. Τοῦτο γάρ ἔστι παρεῖναι τῷ πνεύ»- 
ματι, ὥσπερ ὁ Ἑλισσαῖος παρῆν τῷ Γιεζῇ, xai 
ἔλεγεν: Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἦν μετὰ σοῦ; Ba6all 
κόστ͵ τοῦ χαρίσματος f δύναμις, ὅταν πάντας ὁμοῦ 
καὶ xav' αὐτὸ εἶναι ποιῇ, xaX τὰ πόῤῥωθεν εἰδέναι 
παρασχευάζῃ! Ἤδη χέχρικα ὡς παρών. Οὐχ ἀφίησιν 
αὐτοὺς ἕτερόν τι. ἐννοῆσαι * Καὶ γὰρ ἐξήνεγχα τὴν 
ἀπόφασιν ὡς; παρών" μὴ μοι ἀναθολὰς xal μελλή- 
σεις λέγε" οὐδὲν γὰρ ἕτερον δεῖ γενέσθαι. Εἶτα ἵνα 
μὴ δόξῃ πολλὴ εἶναι tj αὐθεντία, μηδὲ αὐθαδέστερος 
γένηται ὁ λόγος, ὅρα πῶς xal αὐτοὺς χοινωνοὺς ποιεῖ 
τοῦ χρίματος. Εἰπὼν γὰρ, Κόέχρικα, ἐπήγαγε. Τὸν 
οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον. Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, [12T| συναχθέντων 
ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πγεύματος, σὺν τῇ δυνάμει 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ zapabovrat τὸν 
τοιοῦτον τῷ σαταγᾷ. Καὶ τί ἐστιν, Ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; ᾿Αντὶ τοῦ, 
Κατὰ Θεὸν, μὴ ἀνθρωπίνῃ χατεχομένους προλήψει. 
τινὲς δὲ οὕτως ἀναγινώσχουσι" Τὸν οὕτω τοῦτο χατ- 
ἐργασάμενον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γαὶ ὑποστίξαντες ἐνταῦθα, f| μέσην 
θέντες, οὕτως ἐπάγουσι τὸ ἑξῆς λέγοντες " Συγναχθέγ- 
tur ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος παραδοῦγαι τὸν 
τοιοῦτον τῷ σατανᾷ. Καί φασι τὴν ἔννοιαν ταύτην 
εἶναι τῆς τοιαύτης ἀναγνώσεως" Τὸν τοῦτο χατερ- 
γασάμενον, φησὶν, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ παρά- 
δοτε τῷ σατανᾷ᾽ τουτέστι, τὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ἑνυδρίσαντα, τὸν μετὰ τὸ γενέσθαι πιστὸν 
xai ἐπώνυμον ἐχείνη: τῆς προσηγορίας τοιαῦτα τολ- 
μήσαντα, τοῦτον παράδοτε τῷ σατανᾷ. Ἔ οὶ δὲ ἡ 
προτέρα ἀληθεστέρα ἔχδοσις εἶναι δοχεῖ, Ποία δὴ 
εὕτη; Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου συναχθέντων 
ὑμῶν τουτέστιν, Αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος ὑμᾶς σὺν- 
ἀγοντο:. ὑπὲρ οὗ συνέρχεσθε. Καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύ- 
μαεος. Πάλιν ἐπέστησεν αὐτοῖς ἑαυτὸν, ἵν᾽ ὅταν δι- 
κάζωσιν, ὡς αὐτοῦ παρόντος, οὕτως αὐτὸν ἀποτέ- 
μωσι, xa μηδεὶς τολμήσῃ συγγνώμης αὐτὸν ἀξιῶσαι, 
εἰδὼς ὅτι Παῦλος εἴσεται τὰ γενόμενα. Εἶτα φοβε- 
ρώτερον αὐτὸ ποιῶν, φησί" Σὺν τῇ δυνάμει τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, ἣ ὅτι ὁ 
Χριστὸς δύναται τοιαύτην ὑμῖν χάριν δοῦναι, ὡς 
δόνασθαι τῷ διαδόλῳ παραδιδόναι" ἢ ὅτι χαὶ αὐτὸς 
μεθ᾽ ὑμῶν χατ᾽ αὐτοῦ φέρει τὴν ψῆφον. Καὶ οὐχ εἷ- 
πεν, Ἔνδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ, ἀλλὰ, Παρα- 
δοῦναι, ἀνοΐγων αὐτῷ τῆς μετανοίας τὰς θύρας, χαὶ 
ὥτπερ παιδαγωγῷ τὸν τοιοῦτον παραδιδούς. Καὶ 
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πάλιν. Τὸν τοιοῦτον, xaY οὐδαμοῦ ἀνέχεται «Je 
προσηγυρίας αὐτοῦ μνημονεῦσαι. Εἷς δλεθρον τῆς 
σαρχός. “Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Ἰὼδ γέγονεν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. Ἐχεϊ μὲν γὰρ 
ὑπὲρ στεφάνων λαμπροτέρων, ἐνταῦθα. δὲ ὑπὲρ 
ἁμαρτημάτων λύσεως, ἵνα. μαστίξῃ αὑτὸν ἕλκει πο- 
νηρῷ 1 νόσῳ ἑτέρᾳ. Ko μὴν ἀλλαχοῦ φῆσιν, ὅτι 
Ὑπὸ τοῦ hvpíov κρινόμεθα, ταῦτα πάσχοντες. 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μᾶλλον χαθάψασθαι θέλων, τῷ σατανᾷ 
παραδίδωσι. Καὶ τοῦτο δὲ Θεῷ δοχοῦν ἐγένετο, ὥστε 
χολάζεσθαι αὐτοῦ τὴν σάρχα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ἀδηφαγίας χαὶ τῆς τρυφῆς τῆς χατὰ τὴν σάρχα ἐπι- 
θυμίαι τίκτονται, ταύτην χολάζει. "Ira τὸ πνεῦμα 
σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου 'Incov. Τουτέστιν, 
f Ψυχή" οὐχ ὡς ταύτης αωζομένης μόνης, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμολογουμένου τούτου, ὅτι σωξομένης ἐκείνης, ἀναν- 
τιῤῥήτως xal τὸ σῶμα χοινωνήσες τῆς σωτηρίας. 
Καὶ γὰρ θνητὸν. δι᾽ αὑτὴν ἐγένετο, ἁμαρτοῦσιν * xàv 
αὑτὴ διχαιοπραγήσῃ, πάλιν πολλῆς xa αὐτὸ ἀπο- 
λαύσεται δόξης. Τινὲς δὲ τὰ πνεῦμα τὸ χἀρισμά 
φασιν, ὅπερ σθέννυπαι ἁμαρτανόντων ἡμῶν. Ἵν᾽ 
οὖν τοῦτο μὴ γένηται, φησὶ, τιμωρείσθω, ἵνα ταύτῃ 
βελτίων γενόμενος, ἐπισπάσηται τὴν χάριν, xot εὖ- 
ρεθῇ σώαν αὐτὴν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ παρεχόμενος. 
Ὥστε χηδομένου μᾶλλόν ἐστι χαὶ ἰατρεύοντος, οὐχὶ 
χόπτοντος ἁπλῶς, οὐδὲ χολάζοντος six? xai μάτην. 
Μεῖξον γὰρ τὸ χέρδος τῆς τιμωρίας" ἡ μὲν γὰρ πρόσ- 
χαιρος, τὸ δὲ διηνεχές. Καὶ οὐχ [128] ἁπλῶς εἶπεν, 
"Ira τὸ πγεῦμα σωθῇ, ἀλλ᾽, Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
Καλῶς αὐτοὺς xal εὐχαίρως τῆς ἡμέρας ἐχείνης 
ἀναμιμνήσχει, ἵνα χαὶ αὐτοὶ προθυμότερον ἔλθωσιν 
ἐπὶ τὴν ἰατρείαν, χἀχεῖνος χαταδέξηται μᾶλλον, οὐχ 
ὡς ὀργῆς ῥήματα ὄντα, ἀλλ᾽ ὡς πατρὸς χηδεμονιχοῦ 
πρόνοιαν. Διὰ γὰρ τοῦτο, Καὶ εἰς διλεθρον τῆς 
σιρκχὸς, εἶπεν ἤδη τῷ διαδόλῳ νόμους τιθεὶς, xal 
οὐχ ἀφεὶς αὐτὸν περαιτέρω mporvat: ὥσπερ ἐπὶ 
toU Ἰὼδ ἔλεγεν ὁ Θεός" Π.ιῖὴν τῆς γυχῆς αὐτοῦ 
μὴ ἅψῃ. 

1". Εἶτα ἀπαρτίσας τὴν ἀπόφασιν, χαὶ ἐν βραχεῖ αὖ- 
τὴν εἰπὼν xal oóx ἐνδιατρίψας, ἐπάγει πάλιν ἐπιτί- 
μησιν, πρὸς ἐχείνυυς ἀποτεινόμενος " Οὗ xa.lór và 
καύχημα ὑμῶν δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοι μέχρι τοῦ παρ- 
ὄντος οὐχ εἴασαν αὑτὸν μετανοῆσαι, χαυχώμενοι 
ἐπ᾿ αὐτῷ. Εἶτα δηλοῖ ὅτι οὐχ ἐχείνου φειδόμενος μό- 
νον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ xal αὐτῶν τούτων" Oy xol 
ἐπάγει" Οὐχ οἵδατε ὅτι μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ ού- 
ραμα ζυμοῖ; Ei. γὰρ καὶ ἐχείνου τὸ ἁμάρτημα, φη- 
σὶν, ἀλλ᾽ ἀμελούμενον δύναται xal τὸ λοιπὸν τῆς 
Ἐχχλησίας σῶμα λυμήνασθαι. Ὅταν γὰρ ὁ πρῶτος 
ἁμαρτὼν μὴ δῷ δίκην, ταχέως καὶ ἕτεροι ταῦτα 
πλημμελήσουσι. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι ὑπὲρ 
ὅλης τῆς Ἐχχλησίας, οὐχ ὑπὲρ ἑνὸς αὐτοῖς ἐστιν ὁ 
ἀγὼν χαὶ ὁ χίνδυνος " διὸ xaX τῆς εἰχόνος ἐδεήθη τῆς 
ζύμης. “Ὥσπερ γὰρ ἐκείνη, φησὶ, χαὶ βραχεῖα οὖσα, 
ὅλον πρὸς ἑαυτὴν μεταθάλλει τὸ φύραμα - οὕτω xal 
οὗτος, ἂν ἀφεθῇ ἀτιμώρητος xal ἀνεχόΐχητος ἡ 
&papzla αὕτη γένηται, χαὶ τοῖς λοιποῖς λυμανεῖται. 
Ἐχχαθάώρατε τὴν παιλαιὰν ζύμην. Τουτέστι, τὸν 
πονηρὸν τοῦτον" μᾶλλον δὲ οὐ περὶ τούτου μόνον 
φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους αἰνίττεται. Οὐ γὰρ πορνεία 
μόνον παλαιὰ ζύμη, ἀλλὰ χαὶ πᾶσα μκαχία. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Καθάρατε, ἀλλ᾽, Ἐχκχαθάρατε" μετὰ ἀχρι- 
δείας χαθάρατε, ὥστε μηδὲ λείψανον μηδὲ σχιὰν 
εἶναι τοιαύτην. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ᾿Εχχαθάρατε, 
δείχνυσιν ἔτι πονηρίαν παρ᾽ αὑτοῖς οὖσαν τῷ δὲ 


εἰπεῖν, "Iva ἦτε γέον φύραμο, καθὼς ἔστε δζυμοι, 
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δηλοῖ xo* ἐμοαΐνει οὐ σφόδρα πολλῶν χρατοῦσαν τὴν 
καχίαν, El δὲ λέγει, Καθὼς ἐστε ἄζυμοι, οὐ τοῦτο 
λέγει, ὅτι πάντες ἦσαν χαθαροὶ, ἀλλὰ καθὼς πρέπει 
εἶναι ὑμᾶς. Καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐτύθη, Χριστός. Ὥσες ἐορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ 
παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ xaxíac καὶ πονηρίας, à AA' 
ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀ.ἰηθείας. Οὕτω χαὶ ὁ 
Χριστὸς ζύμην τὴν διδασχαλίαν ἐχάλεσε. Καὶ αὐτὸς 
δὲ ἐπιμένει τῇ μεταρορᾷ, ἀναμιμνήσχων παλαιᾶς 
αὐτοὺς ἱστορίας, καὶ πάσχα χαὶ ἀξύμων χαὶ τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν τότε χαὶ τῶν νῦν, χαὶ τῶν χολάσεων 
καὶ τῶν τιμωριῶν. 

Ἑορτῆ: ἄρα ὁ παρὼν χαιρός. Καὶ γὰρ εἰπὼν, 
ἙἭ.ορτάζωμεν, οὐχ ἐπειδὴ Πάσχα παρῆν, οὐδὲ 
ἐπειδὴ fj Πεντηχοστῇ, ἔλεγεν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι πᾶς 
ὅ χρόνος ἑορτῆς ἐστι χαιρὸς τοῖς Χριστιανοῖς διὰ 
τὴν ὑπερδολὴν τῶν δοθέντων ἀγαθῶν. Τί γὰρ οὐ γέ- 
γονὲν ἀγαθόν ; ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος γέγονε 
διὰ σέ" θανάτου σε ἀπήλλαξεν, εἰς βασιλείαν 
ἐχάλεσεν. Ὁ τοιούτων τοίνυν ἐπιτυχὼν σὺ xal ἐπι- 
τυγχάνων, πῶς οὐκ ὀφείλεις ἑορτάζειν πάντα τὸν 
βίον; [129] Μηδεὶς τοίνυν ἔστω χατηφὴς ἐπὶ πενίχ 
χαὶ νόσῳ xal ἐπιδουλῇ * ἑορτῆς γὰρ ἡμῶν ὁ χαιρὰς 
ἅπας. Διό φησιν ὁ Παῦλο:" Χαίρετε ἐν Κυρίῳ, 
χαίρετε, πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. "Ev ταῖς ἑορταῖς οὐ- 
δεὶς ῥυπαρὰ ἐνδέδυται ἱμάτια " μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς" 
γάμοι γὰρ γεγόνασι, γάμοι πνευματιχοί. Ὡμοιώθη 
γὰρ, φησὶν, ἡ βασιλεία τῶν οὐραγῶν * ἀνθρώπῳ 
βασι.ϊεῖ, ὅστις ἠθέλησε ποιῆσαι γάμους τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ. "ἔνθα δὲ βασιλεὺς γάμους ποιεῖ, καὶ γάμους 
τῷ υἱῷ, τί μεῖζον ἂν γένοιτο τῆς ἑορτῆς ταύτης ; 
Μιδεὶς τοίνυν ῥάχια περιθεθλημένος εἰσίτω. Οὐ 
περὶ ἱματίων ἣμῖν ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ πράξεων ἀχα- 
θάρτων. Εἰ γὰρ, πάντων λαμπρὰ ἐνδεδυμένων, εἷς 
μόνος εὑρεθεὶς εἰς τὸν γάμον ῥυπαρὰ ἔχων, ἀπεῤῥίφη 
μετὰ ἀτιμίας, ἐννόησον ὅσην ἀπαιτεῖ τὴν ἀχρίδειαν 
καὶ τὴν χαθαρότητα fj εἰς τὸν γάμον ἐχεῖνον εἴσοδος. 
Οὐ διὰ ταῦτα δὲ αὐτοὺς μόνον ὑπομιμνήσχει τῶν 
ἀζύμων, ἀλλὰ xa δειχνὺς τὴν συγγένειαν τῆς Πα- 
λαιᾶς πρὸς τὴν Καινὴν, δειχνὺς δὲ χαὶ ὅτι οὐχ ἕνι 
μετὰ τὰ ἄζυμα πάλιν εἰς Δίγυπτον εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἂν ὑποστρέψαι βουληθῇ τις, τὰ αὐτὰ πείσεται ἐχεί- 
vot?" σχιὰ γὰρ ἐχεῖνλ τούτων, χἂν ἀναισχυντῇ ὁ 
Ἰουδαῖος. Διόπερ xàv ἐρωτήσῃς αὐτὸν, οὐδὲν μέγα 
ἐρεῖ" μᾶλλον ὃὲ μέγα μὲν ἐρεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον 
οἷον ἡμεῖς, ἐπειδὴ τὴν ἀλήθειαν οὐχ οἶδεν. "Exsivog 
μὲν γὰρ ἐρεῖ, ὅτι τοὺς χατέχοντας Αἰγυπτίου: οὕτω 
μετέδαλεν ὁ Θεὸς, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς προσεξωθεῖν 
τοὺς πρὸ τούτον χατέχοντας ἡμᾶς πρὸς βίαν, xat 
μὴ συγχωρήσαντας ζυμῶσα: τὸ φύραμα. "Av δὲ ἐμέ 
τις ἔρηται, οὐκ Αἴγυπτον ἀχούσεται οὐδὲ τὺν Φαραὼ, 
ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν τῆς πλάνης τῶν δαιμόνων χαὶ 
τοῦ σχότους τοῦ διαδόλου' οὐχὶ Μωῦσέα, ἀλλὰ τὸν 
τοῦ Θεοῦ Υἱόν" οὐχὶ Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἀλλὰ βάπτι- 
σμα μυρίων γέμον ἀγαθῶν, ἔνθα ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος 
ἀπεπνίγη. Πάλιν τὸν Ἰουδαῖον ἂν ἐρωτήσῃς, τίνος 
ἕνεχεν ἐξελαύνει πάντων τῶν ὁρίων τὴν ζύμην, ἐν- 
ταῦθα xal σιγήσεται xal οὐδὲ αἰτίαν ἐρεῖ. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ μὲν τύποι τῶν μελλόντων ἦσαν, χαὶ αἰτίας 
εἶχε τῶν γινομένων, τὰ δὲ οὐχέτι, ἵνα μὴ ἐξῇ χα- 
χουργεῖν 'lovSalotg, ἵνα μὴ ἐπιμένωσ: τῇ σχιᾷ. Τί 
γὰρ, εἰπέ μοι, βούλεται τὸ ἄρσεν, καὶ τὸ ἄμωμον, 
xai τὸ ἐγιαυσιαῖο», χαὶ τὸ, Ὁστοῦν οὐ συνγτρι- 
δήσεται; τί δὲ βούλεται τὸ χαὶ τοὺς γείτονας χαλεῖν ; 
ἣ τὰ, ἑστῶτας, ἣ τὸ ἐν ἑσπέρᾳ ἐδθίειν ; ἢ τὸ, τῷ 

44 log. Editi vero, ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
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αἵματι τειχίζεσθαι τὴν οἰχίαν ; Οὐδὲν ἕτερον ἐχεῖνος 
ἐρεῖ, ἀλλ᾽ ἄνω χαὶ χάτω τὴν Αἴγυπτον. Ἐγὼ δὲ 
ἐρῶ xal τὸ αἷμα τί βούλεται, xal ἡ ἑσπέρα, xoi τὸ 
πάντας ἐσθίειν ὁμοῦ, καὶ τὸ ἑστῶτας πάντας. 

&', Πρότερον δὲ εἴπωμεν, διὰ τί Ex τῶν ὁρίων πάντων 
ἐλαύνεται ἡ ζύμη. Τί οὖν ἐστι τὸ αἴνιγμα ; Πάσης 
πονηρίας ἀπηλλάχθαι δεῖ τὸν πιστόν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνος ἀπόλλυται, ἔνθα ἂν εὑρεθῇ παλαιὰ ζύμη, 
οὕτω xal παρ᾽ ἡμῖν ἔνθα ἂν εὑρεθῇ πονηρία. Οὐ γὰρ 
δήπου ἐπὶ μὲν τῆς σχιᾶς τοσαύτη ἡ χόλασις, ἐπὶ δὲ 
ἡ μῶν οὐ πολλῷ μείζων.[150] Εἰ γὰρ τὰς οἰχίας οὕτως 
ἐχχαθαίρουσι τῆς ζύμης, χαὶ μυῶν ὁπὰς περιεργά- 
ζονται, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὴν ψυχὴν διερευνᾶσθαι 
δεῖ, ὥστε πάντα λογισμὸν ἀχάθαρτον ἐχβάλλειν. 
᾿Αλλὰ τοῦτο παρ᾽ αὑτοῖς πρώην μὲν ἐγίνετο, νῦν δὲ 
οὐκέτι" πανταχοῦ γὰρ ζύμη ὅπου Ἰουδαῖος. Ἐν 
μέσαις γὰρ ταῖς πόλεσι τὸ ἄζυμον γίνεται, ὅπερ ἐστὶ 
παίγνια μᾶλλον, ἣ νόμος λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν 
ἡ ἀλήθεια, οὐχέτι χώραν ἔχουσιν οἱ τύποι. “Ὥστε χαὶ 
διὰ τοῦ παραδείγματος τούτον σφόδρα ἐξελαύνει τῆς 
Ἐχχλησίας τὸν πεπορνευχότα. Οὐ γὰρ δὴ μόνον, 
φησὶν, οὐδὲν ὠφελεῖ παρὼν, ἀλλὰ χαὶ βλάπτει, τῷ 
χοινῷ πάλιν τοῦ σώματος λυμαινόμενος. Οὐ γὰρ οἶδέ 
τις πόθεν dj δυσωδία, χρυπτομένου τοῦ σεσηπότος, 
ἀλλὰ τῷ χοινῷ ταύτην λογίζεται, Διὸ καὶ χατεπείγει 
σφόδρα αὐτοὺς ἐχχαθᾶραι τὴν ζύμην" "Iva ἦτε, φησὶ, 
γέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι" καὶ γὰρ τὸ 
πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Οὐχ 
εἶπεν, ᾿Απέθανεν, ἀλλ᾽ οἰχειότερον τῷ προχειμένῳ, 
'Ecóón. Μὴ ζήτει τοίνυν ἄζυμα τοιαῦτα, ἐπειδὴ 
μηδὲ ἁμνὸν ἔχεις τοιοῦτον" μὴ ζήτει ζύμην τοιαύτην, 
ἐπειδὴ μηδὲ τὰ ἄζυμά cov τοιαῦτα. Ἐπὶ μὲν οὖν 
τῆς ζύμης τῆς αἰσθητῆς τὸ μὲν ἄζυμον γένοιτ᾽ ἄν 
ζυμωτὸν, τὸ ὃὲ ζυμωτὸν οὐχέτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἄζυμον" 
ἐνταῦθα δὲ ἕνι τοὐναντίον τούτον γενέσθαι πάλιν " 
ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸ οὐχ ἐδήλωσε. 

Καὶ θέα τὴν σύνεσιν" "Ev τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ 
οὗ δίδωσιν ἐλπίδας ἐπανόδου τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ 
πάντα αὑτοῦ τὸν βίον ἐν μετανοίᾳ χελεύει γενέσθαι, 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμότερον αὐτὸν ἐργάσηται τῇ ὑποσχέσει. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Παράδοτε αὐτὸν τῷ σατανᾷ, ἵνα μετα- 
νοήσας πάλιν τῇ Ἐχχλησίᾳ παραδοθῇ, ἀλλὰ τὶ ; "fva 
σωθῇ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Παραπέμπει γὰρ αὐτὸν 
εἰς ἐχεῖνον τὸν χα!ρὸν, ἵνα αὐτὸν ἐναγώνιον ἐργάση- 
ται" καὶ ὅπερ ἔμελλεν αὑτῷ χαρίζεσθαι μετὰ τὴν 
μετάνοιαν, οὐχ ἐχχαλύπτει, τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην 
μιμούμενος. Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεός φησιν, Ἔτι τρεῖς 
ἡμέραι, καὶ Νιρευῖ καταστραφήσεται, καὶ οὐ προσ- 
ἐθηχεν, Ἐὰν δὲ μετανοήύήσῃ, σωθήσεται" οὕτω xal 
οὗτος οὐχ εἶπεν, "EXv δὲ μετανθήσῃ ἀξίως, χυρώ- 
σομεν εἰς αὐτὸν ἀγάπην᾽ ἀλλ᾽ ἀναμένει ποιῆσαι αὖ- 
τὸν τὸ ἔργον, χαὶ τότε λαθεῖν αὐτὸν τὴν χάριν. Εἰ 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο εἶπεν, ἐξέλυσεν ἂν αὐτοῦ τὸν 
φόθον " διόπερ οὐ μόνον οὐ ποιεῖ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
παραδείγματος τῆς ζύμης οὐδὲ ἀφίησιν αὐτὸν ἐλπί- 
σαι ἐπάνοδον, ἀλλ᾽ ἐχείνῃ τηρεῖ τῇ ἡμέρᾳ αὐτὸν, 
᾿Εκκαθάρατε, λέγων, τὴν παλαιὰν ζύμην, καὶ, Μὴ 
ἑορτάζωμεν ἐν ζύμῃ παλαιᾷ. Ἐπειδὴ δὲ μετενόησε, 
μετὰ πάσης αὐτὸν εἰτήγαγε πάλιν τῆς σπουδῆς. 
Διὰ τίδὲ παλαιὰν χαλεῖ ; Ἢ διὰ τὸ τὸν πρότερεν 
ἡμῶν βίον τοιοῦτον εἶναι" f] διὰ τὸ τὸ παλαιὸν ἐγγὺς 
εἶναι ἀφανισμοῦ, xal δυσῶδες ὁμοῦ xai αἰσχρὸὺν, 
οἷόν ἐστιν ἡ ἁμαρτία " οὔτε γὰρ ἁπλὼς διαδέδληται 
τὸ παλαιὸν, ο..ε ἀπλῶς ἐπαινεῖτα: τὸ χαινὸν, ἀλλὰ 
πρὸς; τὰ ὑποχεέμενα. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησιν" 
Otrocréoc, φίος récc* ἐὰν δὲ παιϊαιωθῃ, τότε 
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ue [estum celebremus , non. in fermento veteri , 
i fermento malitie et nequitie , sed in azymis 
atis εἰ veritatis. Sic Christus fermentum do- 
) vocavit. [Ipse autem in metaphora manet, ve- 
historiam ipsis in memoriam revocans, necnon 
el azyma et beneficia, quz» tunc et qux» nuuc 
sunt, et supplicia paenasque irrogatas. 
Hianis omne tenpus dies festus esi. — Est ergo 
wi presens tempus. Cum enim dixit, Festum 
mes; non quod Pascha, non quod Pentecoste 
&, hoc dicebat, sed ostendens tempus omne 
ti tempus esse Christianis, ob ubertatem col- 
n bonorum. Nam quod benum non exstitit ? 
Dei homo factus est propter te; te a morte 
it, ad regnum vocavit. Tu crgo qui talia con- 
us es et consequeris, quomodo non debeas per 
vitam festum agere? Nemo itaque sit tristis 
r paupertatem vel morbum vel insidias : no- 
enim tempus lotum est festivitatis. 1460 ait 
i$ Gaudete in Domino , gaudele ; iterum dico , 
t (Philipp. 4. 4). In festis nemo sordidis indu- 
, vestibus, neque nos etiam : nuptiz enim fa- 
nt, nuptize spirituales. Simileenim, inquit, fa- 
st regnum. celorum homini regi , qui voluit nu- 
scere filio suo (Matth. 22. 2). Ubi vero rex nu- 
acit οἱ nuptias filio suo, quid majus fucrit festo 
(emo itaque pannis laceris indutus introeat. 
e vestimentis nobis sermo est, scd de actibus 
is. Si enim cum omnes splendidis iuduü essent 
us, unus solus in nuptiis repertus, laceris pan- 
estitus, abjectus fuit cum ignominia; cogita 
im requirat observantiam et puritatem ingres- 
nuptias illas. Non ideo autem tautum illis azyma 
emorat ; sed ostendens Veteris Testamenti cum 
eoguationem, demonstransque non licere post 
| in Agyptum ingredi ; sed si quis reverti vo- 
, eadem passurum esse quz illi : illa enim um- 
um erant , etiainsi impudens sit Jud:cus. Qua- 
si inlerrogaveris eum, nihil magnum dicet ; 
magmum quidpiam dicet, sed nihil tale, quale 
quia veritatem non novit. llle namque dicet, 
se detinentes Egyptios ita mutavit Deus, ut ipsi 
epellerent , quos antea vi detinebant, nec per- 
ant nos massam fermentare. Sed si quis me in- 
pet, non Egyptum audiet, uon Pharaonem, sed 
aem ab errore damonum et a tenebris dia- 
non Moysem, sed Dei Filium ; non mare Ru- 
i, Sed baptisma innumeris plenum bonis, ubi 
, bomo suffocatus est. Rursus si Judzum inter- 
, emr ex omuibus finibus fermentuin ejiciat ; 
bL silebit et causam non dicet. Quia enim alia 
m eraut figurz futurorum, et causas babebant 
m que flunt; alia vero non item, ut non liceat 
s malighe agere, ut ne illi permaneant in um- 
Quid enim , quxso, sibi vult, Masculum, sine 
de, wnius anni , οἱ illud, Os non comminuetur 
d. 19. 5. 46)? quid sibi vult vicinos vocare ? aut 
, &lantes, aut in vespera comedere ? aut sanguine 
ire domum ? Nihil aliud dicet ille, 4uam sus 
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deque /Egyptum : ego vero dicam et quid sanguis 
significet, quid vespera, quid omnes comedere simul 
omnesque slantes. 

4. Prius autem dicamus cur ex omnibus finibus 
cjiciatur fermentum. Quodnam ergo est snigmat 
Omni nequitia liberum et solutum oportet esse fido- 
lem. Sicut enim ille perit, apud quem inventum fue- 
rit vetus fermentum : sic el apud nos ubi inventa fue- 
rit nequitia. Non enim in umbra tanta fuerit punitio; 
apud nos autem non multo major. Nam si domos sic 
expurgant a. fermento, et de murium foraminibus 
sunt solliciti, multo magis no8 animam perscrutari 
oportel , ut omnem impuram: ejiciamus cogitationem. 
Verum hoc apud illos nuper factam est ; nunc autem 
non amplius : ubique enim fermentum cst, ubi est 
Judzus. [n mediis enim civitatibus (iunt azyma : id 
quod jam magis ludiera res est, quam lex. Quia enim 
venit veritas, non ultra locum liabent typi. ltaque per 
hoc quoque exemplum maxime ejicit ex Ecclesia 
fornicatorem. Non solum enim , inquit, praseus 
nihil prodest, sed etiam nocet, commune corpus 
deinde corrumpens. Nescit enim quivis unde [ἴον 
oriatur, si occultum sit id quod cst putridum, sed toti 
coetui ilfum imputat. Ideo illoa valde urget ut expur- 
gent fermentum : Ut sitis , inquit, nova conspersio , 
sicul estis. azymi : elenim Pascha nostrum immolatus 
pro nobis. est Christus. Non dixit , Mortuus est ; sed 
proposito convenientius, lmmolatus est. Ne quxre 
igitur azyma hujusmodi , quia neque agnum habes 
talem : ne quxras fermentum tale, quia azyma tuanon 
lalia sunt. li sensibili quidem fermento azymum 
fieri potest ferincntatum ; fermentatum. vero num- 
quam possit fieri azymum : hic autem contrarium re- 
peritur ; sed tamen hoc non indicavit. 

Pauli prudentia. — Et vide prudentiam : in priore 
epistola spem reversionis non dat foruicatori ; sed 
vitam totam ipsius in poenitentia jubet esse, ne pro- 
missione illum segniorem redderet. Neque enim 
dixit, Tradite illum satanz, ut cum poenitentiam 
egerit, rursus Ecclesi tradatur ; scd quid ? UI sal- 
vus sit in ultimo die. Mittit ipsuin in. tempus illud, 
ut sollicitum redderet : et quod post peeuiteutiam 
largiturus ipsi erat, non aperit, Dominum suum imi- 
tans. Quemadmodum enim Deus dicit , Adhuc tres 
dies, εἰ Ninive subvertetur ( Jonas 5. 4) ; neque 
addidit, Si autem poenitentiam. egerit, servabitur : 
sic et iste non dixit, Si digne paenitentiam egerit, 
confirmabimus in illum caritatem; sed exspectat 
ut ipse opus jllud faciat, ut tunc. gratiam accipiat, 
Nam si ab initio hoc dixisset, forte metum ejus 
solvisset : quapropter non modo non hic facit, sed 
per exemplum fermenti ne sinit quidem ipsum rcedi- 

tuin sperare, sed eum ad diem illum reservat dicens, 
Expurgate veius fermentum ; et, Ne festum celebremus 
in fermento veteri. Postquam. autem — peenitentiain 
eiit, eum omui studio illum introduxit. Cur autem 
vetus. vocat? Vel quia vetus vita nostra erat hu. 
jusmodi : vel quia vetus. illud proximum | inter- 
iui cst, faetidum ct. turpe, quale est. peceasuw 
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neque cnim sine causa vetus vituperatur, ncc sine 
€2usa Rovum damnatur, sed ratione habità. eorum 
de quibus agitur. Nam alibi ait: Vinum motum, 
wovus amicus : si autem. inveleraveril, tunc cum [eti- 
tia bibes ipsum (Eccli. 9. 15); in atmicitia magis 
laudans vetustatem, quam novitatem. Et rursus, Aa- 
liquus dierum. sedebat (Dan. 7. 9); hic quoque auti—- 
quum sumens pro majoris glorie encomio. Alibi 
autem Scriptura antiquum pro vituperio accipit. N:un 
quia res varix ex multis composit:e sunt, et in bonis 
et in malis iisdem utitur, non secundum eamdem si- 
guificationem. Vide ergo et alibi vetus vituperio da- 
tum : Inveeteracerunt οἱ claudicaverunt a semitis suis ; 
et rursus, Inveleravi inter omnes inimicos meos (Psal. 
47. 46. et 6. 8) ; et iterum, Inveterate. dierun malo- 
rum (Dan. 45. 52). Ita et fermentum sape pro regno 
celorum accipitur, etiamsi hic vituperetur : sed illie 
ad aliud, liic ad aliud refertur. 

5. Avaritia vetus fermentum quomodo. — Mihi vero 
maxime videtur id, quod de fermento dicitur, etiain 
ad sacerdotes referri , qui sinunt intrinsecus esse 
multum ferinenti veteris, non expurgautes ex lernii- 
nis, id est, ex Ecclesia , avaros, raptores , et quod- 
cumque ex regno cxlorum excludit. Nam avaritia est 
velus fermentum , el quocumque ceciderit, atque in 
quamcumque domum inciderit , immundam illani οἵα 
ficit. Etiamsi parva ex injustitia lucreris, id totam 
tuam substantiam fermentavit, Ideo s:epe accidit, ut 
modica male inducta, multa qux» bene collecta jacent 
ejecerint. Nibil euim est magis putridum avaritia. 
eliamsi enim cell. penuarie clavem. induxeris , 
etiamsi januam et vectem , frustra hac facis, avari- 
tjam perniciosissimum furem intus. includens , qui 
omnia aufcrre possit. Quid igitur, inquies, cum multi 
avari lec non. patiantur? Certe. patientur, etsi non 
statim. illis accidat: si. vero nunc effugiant, tunc 
magis timeto ; ad majus euim supplicium reservan- 
wir. Imo vero si ipsi. effugiant, at heredes eorum ca 
ipsa patientur. Et quomodo, inquies, hoc justum fue- 
rit ? Certe valde justuin. Nani qui excepit heredita- 
1em injustitia plenam, etiamsi ipse non rapuerit , at- 
tamen aliena retinet : et hoc plane persuasum habet, 
ideoque z:quuin est ut patiatur. Si enim illo rapieute 
tu acceperis , deindeque accedens is cui raptum fuit, 
id repetat : num satis est ad tui purgationem, te non 
rapuisse ? Minime : quid enim , quiso, accusatus 
dixeris ? quod alius spoliarit? sed tu retines : ille ra- 
puit? sed tu frueris. Hzc porro etiam sciunt exter- 
norum leges, quiz 15 dimissis qui rapuerunt et abs- 
tulerunt, ab illis jubent expetere, apud quos sua 
omnia deposita repererint. Si ergo nosti eos, qui in- 
justiuiam passi sunt, redde et fac quod fecit Zacchaeus 
eum inulta accessione : si autem iguoras, alteram 
tibi do viain, uec excludo te a remedio : hzc ounia 
pauperibus distribue, ct sic malum curabis. Quod si 
qui l:ec. in filios et in nepotes transmiserunt ; at alia 
pro his mala passi sunt. Ecquid loquor de iis, qux 
hic accidunt? Non. enim | in illo die h:vc. dicentur, 
quando ambo nudi 3pparebunt, ij quibus raptuin cst, 
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etii qui rapuerunt : imo vero non similiter nodi : 
nam pecuniis ambo pariter nudi crunt ; alter veio 
plenus criminibus, qu:e ex iis orta sunt. Quid. ergo 
faciemus illo die, quando ante tribunal illud horren- 
dum is, qui male passus est et omnia sus perdidit , 
adducetur in medium, te nullum liabente patronum? 
quid Judici dices? Nunc euim judicium hominum cor- 
rumpere poteris, illud vero judicium non item : imo 
vero neque nunc ; nunc enim quoque adest judicium 
illud. Nam Deus omnia qux geruntur videt, et prope 
illos est qui injuria afficiuntur, etiamsi non vocetur. 
Nam qui malo afficitur, etiamsi indignus sit qui ul- 
tionem nanciscatur ; attamen quia res gestze Deo nou 
placent, habet ille certe ultorem. Quomoxo ergo, in- 
quies, ille quispiam prospere agit, licet sit malus ? 
Sed non usque in finem. Audi quid dicat propheta : 
Noli &mulari. in malignantibus ,| quoniam | tamquom 
fenum velociter arescent (Psal. 56. 1. 2). Ubi enim, 
quieso, est. is qui rapuit, postquam hinc abductus 
fuit? ubi spes. conspicua? ubi honorabile nomen? 
annon omnia trausierunt ? nonne ounia illum spe- 
ctantia somnium sunt et umbra ? Hoc ipsum exspecta 
de singulis qui hujusmodi suut, de vivente, et de eo 
qui post futurus est. At talia non. sunt ea qux ad 
sanctos viros spectant ; neque poteris eadem de illis 
diccre, quod qu:e ad illos pertinent. umbra sint. et 
somnium et fabula. Et si. vis illum qui hzc dixit, 
tentoriorum opificem, Cilicem, cujus ne patrem qei- 
dem certo novimus, in medium adducaimus. Et quo- 
modo, inquies, ficri possit ut quidam talis sit? 
Omuino ergo desideras, omnino vis esse talis? 
Etiam, ais. Ergo viam ingredere, quam ille ingres- 
δυ5 est, et qui cum illo erant. Et quam in viam venit? 
lile quidem »it, In fame et siii et nuditate (2. Cor. 41. 
27) ; ille vero, Argentum et aurum non est mihi (Aci. 
9. 6). Sic illi nihil habebant, et tamen oinnia. possi- 
debant. 

6. Quid hac voce honorabilius ? quid beatius et lo- 
cupletius ? Nam alii quidem in contrariis gloriaban- 
tur dicentes : Habeo tot et tot auri talenta, et jugera 
[ΓΤ immensa, et domos et mancipia : hic vero, 
quod sit omnibus nudatus: neque se occultat ob 
paupertatem, quod stulti faciunt, neque pudet illum, 
sed etiam gloriatur. Übi sunt nunc divites, qui usu- 
ras numerant, ct usuras usurarum, qui omnium bona 
invaduut et rumquam  satiantur? audistis Petri vo- 
cem, qua paupertatem monstrat divitiarum matrem, 
quie nibil habet , et iis qui diademate redimiuntur 
opulentior est? Hxc quippe nihil babens mortuos 
suscitabat, claudos erigebat, dzemonas pellebat, et ea 
largicbatur, qux ii qui purpura amiciuntur et magnos 
tremendosque exercitus ducunt, numquam przestare 
potucrunt. Hxc vox est. corum, qui jam in cxlum 
translati sunt, et verticem illum occuparunt. Sie 
polest is qui nihil habet , omnium occupare bona; 
Οἱ qui sunt omnium possidere. Si vero ea possi- 
deamus qua: sunt omniuim, omnibus privati sumus. 


- Fortassis μια videatur esse illud , quod dictunn 


est. sed nou est. Sed quomodo, inquies, is qui 
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μετ᾽ δὺροσυνῆς πίεσαι αὐτόν" (151] ἐγχωμιά- 
vw» ἐπὶ φιλίας μᾶλλον τὸ παλαιὸν, ἣ τὸ νέον xal 
πάλιν, 'O παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐκάθητο, χαὶ ἕν- 
ταῦθα κάλιν ἐπὶ ἐγχωμίων καὶ δόξης μεγέστης τὸ 
παλαιὸν ἐχλαμδάνων. ᾿Δλλαχοῦ δὲ ἐπ᾿ ψόγου λαμθά.- 
vtt τὸ παλαιὸν fj Γραφή. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πράγματα 
πκοιχίλα ἐστὶν Ex πολλῶν συγχείμενα, xai ἐπὶ ἀγαθοῖς 
χαὶ ἐπὶ χαχοῖς χέχρηται τοῖς αὐτοῖς, οὐ χατὰ τὸ αὐτὸ 
σημαινόμενον. Ὅρα γοῦν xal ἀλλαχοῦ φεγόμενον τὸ 
παλαιόν * ᾿Επα.αιώθησαν, καὶ ἐχώϊλαγαν ἀπὸ coy 
ερίδων αὑτῶν * xa πάλιν, Ἐπαιλαιώθην ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐχθροῖς μου" xoi πάλι», Πεπαλαιωμένε 
ἡμερῶν καχῶν. Οὕτω καὶ ἡ ζύμη πολλάχις εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανὼν λαμδάνετα:, xalvot γε ἐνταῦθα 
διαξληθεῖσα. ἀλλ᾽ ἐχεΐῖ πρὸς ἕτερον, xal ἐνταῦθα πρὸς 
ἔτορον. 


ε΄. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ μάλιστα ὁ περὶ τῆς ξύμης λόγος 
*1i πρὸς τοὺς ἱερέας ἀ πότείνεσθαι, οἱ ἀνέχονται πολ- 
4T» ἔνδοθεν εἶναι ζύμην παλαιὰν, οὐχ ἐχχαθαέροντες 


ἐκ τῶν ὁρίων, τουτέστιν, Ex τῆς Ἐχχλησίας τοὺς. 


φαεονέχτας, τοὺς ἄρπαγας, xaX πᾶν ὅπερ ἂν ἐχδάλλῃ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Καὶ γὰρ πλεονεξία ζύμη 
&zÀa:X, χαὶ ὅπουπερ ἂν πέσῃ, xal εἰς οἵαν οἰχίσν 
ε:πέλθῃ, àxáfagtov αὐτὴν ἐργάζεται. Κἂν μικρὰ ἐξ 
ἀδικίας χερδάνης, ὁλόχληρόν σου τὴν οὐσίαν ἐζύμω- 
σε. Διὰ τοῦτο πολλάχις τὰ εἰσενεχθέντα χαχῶς ὀλίγα, 
κὰ χαλῶς χείμενα ἐξέθαλε πολλὰ ὄντα, Οὐδὲν γὰρ 
σαθρότερον πλεονεξίας" xv τὴν χλεῖν ἐπιθῇς τῷ τοι- 
62*t ταμιείῳ, xà» θύραν, χἂν μοχλὸν, εἰχῇ πάντα 
ποιεῖς, Ἀλεονεξίαν ἔνδον τὸν χαλεπώτατον ληστὴν 
ἀ-ὐχλείσας, xai πάντα δυνάμενον ἐξενεγχεῖν. Τί 
οὖν, φησὶν, ὅταν πολλοὶ πλεονεχτοῦντες μὴ ταῦτα 
πάσχωσι; Μάλιστα μὲν πείσονται, xlv μὴ παρ᾽ 
αὑτὰ πάθωφιν * ἂν δὲ νῦν ἐχφύγωσι, τότε φοδήθητι 
μᾶλλον " ἐπὶ μείζονι γὰρ χολάτει τηροῦνται. Μᾶλλον 
δὲ, xtv αὐτοὶ διαφύγωσιν, ἀλλ᾽ οἱ κχληρονομήσαντες 
«ἃ αὐτῶν τὰ αὐτὰ πείσονται. Καὶ ποὺ τοῦτο δίχαιον, 
φησί; Καὶ σφόδρα δίχαιον. 'O γὰρ διαδεξάμενος 
χλῆρον ἀδιχίας γέμοντα, εἰ χαὶ αὐτὸς μὴ ἥρπασεν, 
ἀλλ᾽ ὅμως τὰ ἑτέοον ἔχει" καὶ τοῦτο πέπεισται ἀχρι- 
6c, καὶ διὰ τοῦτο δίχατος ἦν παθεῖν. Εἰ γὰρ τοῦ 
δεῖνος &prásavzo; ἔλαδες σὺ, εἶτα ἐλθὼν ὁ ἁρπαγεὶς 
ἀπήτει, ἄρα ἂν fjpxtoé σοι εἰς ἀπολογίαν τὸ μὴ 
αὐτὸν ἡρπαχέναι σε; Οὐδαμῶς" τί γὰρ ἂν εἶπες 
ἐγχαλούμενος. εἰπέ μοι ; Ὅτι ἕτερος ἀπέδυσεν ; ἀλλὰ 
$5 χατέχεις. Ἐκεῖνος ἥρπασεν; ἀλλὰ σὺ ἀπολαύεις. 
Ταῦτα δὲ xai οἱ τῶν ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, οἵ τοὺς 
&pxácavta; χαὶ ὑφελομένους ἀφέντες, ἐχείνους 
πελεύουσιν ἀπαιτεῖν παρ᾽ οἷς ἂν εὗρο! τι; τὰ αὐτοῦ 
χείμενα ἅπαντα. Ei μὲν οὖν οἷδας τοὺς ἰδιχημένους, 
ἀπόδοα;, xa ποίησον ὅπερ ἐποίησεν ὁ Zaxyaloz μετὰ 
ξολλῆς τῆς προσθήχης" εἰ δὲ ἀγνοεῖς, xa ἑτέραν 
ev δίδωμι ὁδὸν, χαὶ οὐχ ἀποχλείω σε τῆς θεραπείας" 
εἰ; τοὺς δεομένους διάνειμαι ταῦτα ἅπαντα, καὶ 
πκαραμυθήσῃ xat οὕτω τὸ δεινόν. Εἰ δέ τινες xal εἰς 
παῖδα: xai ἐχγόνους ταῦτα παρέπεμψαν, ἀλλ᾽ ἕτερα 
ἀντὶ τούτων ἔπαθον δεινά. Kal τί λέγω τὰ ἐνταῦθα ; 
Οὐ γὰρ δήπου xai χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν ταῦτα 
ἐρεῖται, ὅταν ἀμφότεροι γυμνοὶ φαίνωνται, οἶτε ἀρπα- 
Ἱέντες οἵ τε ἁρπάσαντες" μᾶλλον δὲ [152] οὐχ ὁμοίως 
γυμνοί. Τῶν μὲν γὰρ χρη μάτων ὁμοίως ἑχάτερος γυ- 
μνὸς ἔσται, θάτερος ὃ xai τῶν Ex τούτων ἐγχλημάτων 
ἐμπεπλησμένος. Τί τοίνυν ποιήσομεν χατὰ τὴν ἡμέ- 
ρὰν ἐχείνην, ὅταν πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ ὁ 
καχῶς παθὼγ xal τὰ αὐτοῦ πάντα ἀπολωλεχὺς παρ- 
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άγηται εἰς μέσον, σοῦ μηδένα ἔχοντος συνήγορον ; 
τί πρὸς τὸν δικάζοντα ἐρεῖς ; Νῦν μὲν γὰρ χαὶ δια- 
φθεῖραι τὸ διχαστήριον δυνήσῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων, 
ἐχεῖνο δὲ τότε οὐχέτι " μᾶλλον δὲ οὐδὲ νῦν xal γὰρ 
xal νῦν πάρεστιν bxslvo τὸ διχαστήριον. Καὶ γὰρ ὁ 
Θεὸς ὁρᾷ τὰ γινόμενα, καὶ ἐγγύθεν ἐστὶ τοῖς ἀδιχου-. 
μένοις xal μὴ χαλούμενος. Ὁ γὰρ καχῶς παθὼν, χἂν 
αὐτὸς ἀνάξιος ἧ τοῦ τυχεῖν τινος ἐχδιχίας, ἀλλ᾽ ὅμω:, 
ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὰ γινόμενα οὐχ ἀρέσχει, ἔχε, τὸν 
ἀμύνοντα πάντως. Πῶς οὖν, φησὶν, ὁ δεῖνα εὖ πράττει 
πονηρὸς ὧν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος. "Axoucov τί φησιν 
ὁ προφήτης " Μὴ παραζήου ἐν πονηρευομένοις, 
ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται. Ποῦ γὰρ, 
εἰπέ μοι, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαγωγὴν ὁ ἀρπάσας - 
ποὺ αἱ λαμπραὶ ἐλπίδες ; ποῦ τὸ σεμνὸν ὄνομα; 
οὐχὶ πάντα παρῆλθεν ; οὐχὶ ὄναρ χαὶ σχιὰ πάντα τὰ. 
ἐχείνου; Τοῦτο χαὶ περὶ ἑχάστου τῶν τοιούτων προσ- 
δόχα, χαὶ τοῦ ζῶντος χαὶ τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον. ᾿Αλλ᾽ οὐ. 
τὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τοιαῦτα, οὐδὲ δυνήσῃ τὰ αὐτὰ 
xaX ἐπ᾿ ἐχείνων εἰπεῖν, ὅτι σχιὰ καὶ ὄναρ xat διηγή- 
ματα τὰ τούτων. Καὶ εἰ βούλει, αὐτὸν τὸν ταῦτα 
εἰρηχότα, τὸν σχηνοποιὸν, τὸν Κίλικα, τὸν οὐδὲ τίνος 
ἣν πατρὸς δῆλον, παραγάγωμεν εἰς μέσον. Καὶ πῶς 
δυνατὸν, φησὶ, γενέσθαι τοιοῦτον ; "Ole; γὰρ ἐπι- 
θυμεῖς ; ὅλως ἐφίεσαι χαὶ βούλει γενέσθαι τοιοῦτος ;. 
Ναὶ, φησίν. Οὐχοῦν ἐλθὲ τὴν ὁδὸν, ἣν οὗτος ἦλθε, χαὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ποίαν ἦλθεν ὁδόν ; 'O μέν φησιν" 
Ἔν Διμῷ καὶ δίψει καὶ γυμνότητι" ὁ δὲ, Ἀργύ- 
ριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι. Οὕτως οὐδὲν 
εἶχον, καὶ ὅμως πάντα κατεῖχον. 


«ς΄, Τί ταύτης σεμνότερον τῆς φωνῆς ; τί μαχαριώτε- 
ρόν τε xaX εὐπορώτερον ; Ἕτεροι μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἡρύνοντο λέγοντες. "Eyto τόσα xai τόσα 
χρυσίου τάλαντα, χαὶ πλέθρα γῆς ἄπειρα χαὶ οἰχίας 
xai ἀνδράποδα οὗτος δὲ, ἐπὶ τῷ πάντων εἶναι γυ- 
μνός " xal οὐ χαταδύεται τῇ πενίᾳ, ὅπερ πάσχουσιν 
οἱ ἀνόητοι, οὐδὲ ἐγχαλύπτεται, ἀλλὰ χαὶ ἐγχαλλωπί- 
ζεται. Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, οἱ τόχους ἀριθμοῦν- 
τες καὶ τόχους τόχων, οἱ τὰ πάντων AapÓ6ávovtec, 
xai οὐδέποτε χορεννύμενοι; ἠχούσατε τῆς Πέτρου 
φωνῆς τῆς ἐπιδειχνυμένης πενίαν πλούτου μητέρα ; 
τῆς οὐδὲν ἐχούσης, xai τῶν τὰ διαδήματα περιχει- 
μένων εὐπορωτέρας Αὕτη γὰρ ἡ μηδὲν ἔχουσα χαὶ 
νεχροὺς ἀνίστα, χαὶ χωλοὺς διώρθον, χαὶ δαίμονας 
fiauve, xal τοιαῦτα ἐχαρίζετο, ἅπερ οἱ τὴν ἁλουρ- 
Υίδα περιδεδλημένοι, xal τὰ μεγάλα xat φςοδερὰ 
στρατόπεδα ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυσαν" αὕτη fj φωνὴ 
τῶν εἰς οὐρανὸν ἤδη μεταστάντων, τῶν ἐχείνης ἐπει- 
λημμένων [1525] τῆς χορυφῆς. Οὕτως ἔστι μηδὲν 
ἔχοντα, τὰ πάντων κατέχειν * οὕτως ἔστι μηδὲν χτώ- 
μενον 8, τὰ πάντων χεχτῆσθαι. "Av δὲ χτησώμεθα τὰ 
πάντων, τῶν πάντων ἀπεστερήμεθα. Τάχα αἴνιγμα τὸ 
εἰρημένον εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ πῶς, 
φησὶν, ὁ μηδὲν ἔχων, τὰ πάντων χαπέχει ; οὗ πολλῷ 
μᾶλλον ὁ τὰ πάντων ἔχων; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ «obvav- 
τίον ἅπαν. Ὁ γὰρ μηδὲν ἔχων πᾶσιν ἐπιτάττει b, ὡς 
χἀχεῖνοι ἐποίουν * xai γὰρ αἱ χατὰ τὴν οἰκουμένην 
αὑτοῖς οἰχίαι ἦσαν ἀνεῳγμέναι πᾶσα:, καὶ χάριν el- 
χον οἱ παρέχοντες, xat ὡς πρὸς φίλους καὶ συγγενεῖς 
ἤρχοντο. Καὶ γὰρ πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα ἦλθον, 


8 Deerant haec, μηδὲν x ὦμενον. — b Hec, ὁ γὰρ νυδὲν 
ἔχων, πᾶσιν ἐπιτάττει, desiderant Va edis, νὰ Dalev- 
tur in Regio codice. 
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x2* &xiivr, x1917:2 θξωχπχιν; τὰ ἔχυττ: pinxit 
«αἱ πρὸς τὸν ξετιούλαχα, χἀχεῖγος Tip) οἰχίαν a- 
Tol. üvbolr) ἅπχταν χαὶ πρὸς ἑτέρνυς μυρΐυ.ς. 
Οὕτω πάτα εἶχον, xai οὐξὲν εἶχ». Οὐδὲν τὰ} τῶν 
ὑπαρχέτω ἔλεγον ἴδιον tiat] ξιὰ στο πάντα Ἦν 
αὑτῶν. Ὃ γὰρ »καὺλ τὰ ὄντα diro aio, 05 τοῖς αὐ- 
τοῦ μόν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἑτέρων χρήΞετα: ὡς Xo 
ὁ δὲ ἀποτλίδων, χαὶ πον ἔχυτ χύριν 267) αὑτοῦ 
μόνω», οὖἦε τούτων ἔττλι χύριος. Kai. τοῦτο ἀπὸ 
ὑτοδείγματος ὅταν. Ὃ μηδὲν Zu; χεχττ μένης, 
μέτε οἰχίαν μέπε τράπεζαν μέτε περιττὸ, ἱμάτι, 
ἀλλὰ 51x τὸν Oo) πάντων ἀπεστερτμένος, ὡς ἰδίοις 
χέγχρηται τοῖς χοινοῖξ, καὶ παρὰ Tw) ἅπεο ἂν 
θέλῃ. λέγεται καὶ οὕτω τὰ πάντων ὁ μηδὲν ἔχω» 
χατέχε:. Ὃ Bk ἔχων τινὰ, οὐδὲ τούτων ἔσται xopras- 
οὔτε γὰρ δώσει τις τῷ χκεχττ μένῳ, xal ληστῶν xai 
χλεπτῶν»ν χαὶ συχοφαντῶν xai μεταδολῖ,- πραγμάτων 
xai πάντων μᾶλλον ἔσται, ἢ ἐχείνου, τὰ ἐχείνου. 
111σα» γοῦν τ,» οἰχουμένην ξιέζραμεν ὁ Παῦλος, οὖ- 
δὲν ἐπιφερόμενος, 09 πρὸς φίλους ἀπιὼν, οὗ πρὸς 
συνήθεις χαὶ γὰρ κοινὸς ἐν ἀρχῇ πολέμιος πᾶσιν ἣν" 
ἀλλ᾽ ὅμμος τὰ πάντων εἶχε μετὰ τὸ εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ 
᾿Ανλνίας xat ἢ Σάπφειρα, ἵνα μιχρόν τι τῶν ἰδίων 
χτήσωνται σπεύταντες, πάντων ἐξέπεσο) μετὰ xai 
αὑτῆς τς ζωῆς. ᾿Απόστηθι τοίνυν τῶν σῶν, ἵνα ὡς 
ἰδίοις χρέση τοῖς ἀλλοτρίοις. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἷδχ πῶς 
εἰς τοσαύτην ἐξηνέχθην ὑπερθολὴν, ἀνθρώποις τοιαῦτα 
φλεγγόμενος, οἷς ἀγαπητὸν xiv τῶν ὄντων μεταδοῦ- 
val τι μιχρόν. 
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Διόπερ ταῦτα uiw ioi) -ρὰς τοῖς τελεξους tlpi- 
σθιο΄ πρὸς δὲ τοὺς ἀτελε:τέρτωξ ἔχεῖνα λόγωζιεν Δότε 
Tuy ὄντων τοῖς δεομένοις, z22tzz:c ck» e23ixv. Ὁ 
γὰρ διδοὺς πτωχῷ, τι, δανείζει Θεῷ. EI δὲ ἐπεί- 
Tn. xai olx ἀναμένεις τῶν χχιρὸν τῆς ἀντιδόσεω:, 
ἐννόει τοὺς τὰ χρήματα xar ξανεΐτοντας. m^ 
γὰρ vin. παραχρῆμα ϑυύλοντα: uo. τόχους ἄπολα- 
6:i», ἀλλὰ πλεῖον ic. -θυμοῦσι χρόνον μεξναι παρὰ 
«αἷς τοῦ δανε:5αμένωυ χε53: τὸ χεφάλπεον, póvov ἐὰν 
ἀσφαλῆ; ἢ ἀπόδοσις ἧ, χαὶ zh ὑτυστεΐωσι τὸν εδλη- 
φότα. Τοῦτο τοῖνυν xax ἐνταῦθα τινέσϑω" ἅτες αὐτὰ 
παρὰ τῷ θεῷ, ἕνα ἀποδῷ σος τὸν μ΄ σ)ὴὸν πολλαπλασίω. 
Μὴ ἐνταῦθα τὸ πᾶν ζέτει" ἂν γὰρ ἔἐνταυθα [154] αὐτὸ 
ἀπολάδῃ s ὅλον, τῶς zat ἐκεῖ: Aix τοῦτο xai ὁ Θεὸς 
ἐχεῖ τα λεὔετας, &z2 ἐπικήρου τοῦ ξαρόντος βίου τυγ- 
χάνοντος. Δίδωσ' δὲ χαὶ ἐνταῦθα" Ζητεῖεε γὰρ, qnot, 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. xai ταῖτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. "AAA ἡ μεῖς πρὸς ἐχείνην βλέ- 
TU:y, χαὶ μὴ ἐπειγώμεθα πρὸς τῇ» ἀπάντων ἀντί- 
ὄπιν, ἵνα μὴ; ἐλαττώσωμεν τὴν ἀμοιξὴν, ἄλλ᾽ ἀνα- 
μένωμεν τὸν χαιρόν. Οὐ γὰρ τοιοῦτοι οὗτοι ol τόχοι, 
ἀλλ᾽ οἵους εἰχὼς παρὰ τοῦ Θεοῦ δίδοσθαι. Τούτους 
τοίνυν συναγαγόντες μετὰ δαψιλείας πολλῆς, οὕτω; 
ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν, ἵνα χαὶ τῶν παρόντων xal τῶν 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπέχ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xa1là:, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
μήν. 





OMIAIA IG*. 


"Evpaya ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ um συναναμίγνυ- 
σθαι πόρνοις " καὶ οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ 
κόσμου τούτου, f| πιϊδονέχταις ἣ ἅρπαξιν ἣ εἰ- 
δω.1ολάτερωις * ἐπεὶ ὀφεί.λετε ἄρα &x τοῦ χόσμου 
é£eA0eir. Νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναγαμί- 
γγυσθαι, ἐάν τις dósApóc ὀγομαζώύμενος 1] 
πόρνος ἣ πιλεογέχτης ἣ εἰδωλοιάτρης ἣ μέθυ- 
coc f) «ἰοίδορος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ cvr- 
εσθίειν. 


α΄. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐχὶ μᾶ.1.1ον ἐπεγθήσατε, 
iva ἐξαρθῇ ὁ τοιοῦτος, καὶ, Ἐχχαθάρατε τὴν πα- 
.αιὰν ζύμην, καὶ εἰχὸς fjv αὐτοὺς ὑποπτεῦσαι ὅτι 
πάντας τοὺς πόρνους δεῖ φεύγειν (εἰ γὰρ μεταδίδωσι 
τῆς οἰκείας λύμης ὁ ἡμαρτηκὼς τοῖς οὐχ ἡμαρτηχόσι, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἔξωθεν ἀποστρέφεσθαι χρὴ * εἰ 
γὰρ τοῦ οἰχείου οὐ δεῖ φείδεσθαι διὰ τὸ τοιαύτην ἐξ 
αὐτοῦ βλάδην γίνεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων) " 
τούτου δὲ ὑπονοουμένον ἀνάγχη ἣν χωρίζεσθαι xal 
τῶν παρ᾽ "Ἕλλησι πόρνων, χαὶ οὕτω: εἰς ἀδύνατον 
400 πράγματος περιισταμένου, μειξόνω; ἂν ἐδυσχέ- 
pavov, τῇ ἐπιδιορθώσει ταύτῃ χέχρηται, λέγων " 
“γραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγγυσθαι πόργοις " καὶ 
οὐ πάντως τοῖς Xóproic τοῦ κόσμου τούτου * τὸ, 
Πάντως, ὡς ἐπὶ ὡμολογημένον τιθείς. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσωσιν, ὅτι ὡς; ἀτελεστέροις αὐτοῖς τοῦτο οὐχ 
ἐπέταξε, xal ὡς τέλειοι δῆθεν αὑτὸ πρᾶξαι ἐπιχει- 
ρΐήσωσι, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, 
οὐδὲ εἰ σφόδρα βούλοιντο᾽ ἐπεὶ ἑτέραν οἰχουμέν:ν 
ἔδει ξητῆσαι, Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν’ Ἐπεὶ ózel.lsce dpa 
ἐκ τοῦ κόσμου ἐξειἰθεῖν. Εἶδες πῶς ἔστιν ἀνεπ- 
αχθῆς, καὶ παυταχοῦ οὐ τὸ δυνατὸν μόνον, ἀλλὰ xal 


τὸ εὔχολον τῆς νομοθεσίας σχοπεῖ ; Πῶς γὰρ ἕνι ἄν- 
θρωπὸον ὄντα, φησὶ, xat οἰχίας χαὶ παῤδων προῖστά- 
μενον, xai τὰ τῇς πόλεως πράττοντα, ἣ χειροτέχνην 
ὄντα, ἣ στρατ τευόμενον, τῶν πλειόνων ὄντων "EXA$- 
νων, τοὺς πανταχοῦ πόρνους φεύγειν ; πόρνους γὰρ 
[155] χόσμου τοὺς παρὰ τοῖς Ἕλλησι λέγει. Νὺν δὲ 
ἔγραψα ὑμῖν, ἐάν τις désdyóc ἢ τοιοῦτος, τῷ 
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. Ἔνταϊθα xai ἑτέρους 
αἰνίττεται ἐν πονηρίᾳ ζῶντας. Καὶ πῶς ἀδελφὸς ὧν, 
εἰδωλολάτρης εἶναι δύναται ; '; ἐπὶ τῶν Σαμαρει- 
τῶν συνέθη ποτὲ, ol ἐξ ἡμισείας τὴν εὐσέδειαν 
ἡροῦντο᾽ ἄλλως δὲ xal προχαταδάλλεται τὸν περὶ 
τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὃν μετὰ ταῦτα μέλλει γυ- 
μνάζειν. Ἢ πιλεονέχτης. Καὶ γὰρ xaX πρὸς τούτους 
ἀποδύεται * διὸ xal ἔλεγε" Διὰ τί οὐχ ἀδικεῖσθε 
μᾶλλον; διὰ τέ οὐκ ἀποστερεῖσθε; ἀ.1.1") ὑμεῖς 
ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτα. ----Ἢ μέθυσος. Καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο ἐγχαλεῖ προϊὼν, ὡς ὅταν λέγῃ " Ὃς μὲν 
πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει" καὶ, Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, 
καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν. Ἢ «Ἰοίδορος, ἣ ἂρ- 
παξ. Καὶ γὰρ xai τούτοις ἐπετίμησεν ἔμπροσθεν, 
Εἶτα xai τὴν αἰτίαν προστίθησι, δι᾽ ἣν οὐ κωλύει τοῖς 
ἔξωθεν τοιούτοις οὖσιν ἀναμίγνυσθαι, δειχνὺς ὅτι οὐ 
μόνον οὐ δυνατὸν, ἀλλὰ χαὶ περιττόν * Τί γάρ μοι 
καὶ τοὺς ἔξωϑεν κρίνειν; ποὺς ἔσω xal τοὺς ἕξω, 
τοὺς Χριστιανοὺς xat τοὺς Ἕλληνας καλῶν, χαθὼς 
xai ἀλλαχοῦ φησι" Δεῖ δὲ xal μαρτυρίαν ἔχειν αὖὺ- 
τὸν καλὴν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Θεσ- 
σαλονιχέας δὲ Ἐπιστολῇ τὸ αὐτό φησι λέγων * Μὴ 
συγαναμίγνυσθε αὐτῷ, Iva ἐνεραπῇ " καὶ μὴ ὡς 
ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀ.1.1ὰ νουθετεῖτε ὡς dÓsApóv. 
Ἐνταῦθα μέντοι τὴν αἰτίαν οὐ τίθησι. Τί δήποτε; 
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abet, omnium bona possidet? annon multo 
ille qui omnium bona habet? Nequaquam ; 
um contrarium. Nam qui nihil habet , oimni- 
perat, ut el illi faciebant : omnes enim per 
domus ipsiserant aperte , gratiamque illis 
nt qui excipicbant ipsos , et tamquam ad co- 
et amicos veniebant. Veneruntque ad pur- 
m , et illa quasi ancilla sua ipsis apposuit ; οἱ 
eris custodem , et ille totam ipsis domum 
: et ad alios innumeros. Sic omnia habebant, 
| possidebant. Nihil enim suorum sibi pro- 
"586 dicebant : ideoque omnia sua erant. Qui 
mnia communia putat, non suis tantum , sed 
iis utetur ut propriis : qui autem abscindit et 
um tantum dominum facit, neque horum do- 
erit. Et hoc ab exemplo liquet. Qui nihil om- 
issidet, neque domum neque mensam neqne 
gam vestem, sed propter Deum omnibus pri- 
communibus ut propriis utitur, et ab omnibus 
nque voluerit accipiel : et sic qui nihil habet, 
n bona possidet. Qui autem habet aliqua , ne 
quidem dominus erit. Neque enim dabit quis 
ili ; et latronum et furum et sycophantarum 
wjonis rerum, et omnium magis quam illius 
83 erunt. Totum enim orbem perva:it Paulus, 
ecum ferens , non amicos adiens, non fami- 
erat enim in principio omnibus hostis : atta- 
gressus cum esset, omnium habebat bona. 
is vero et Sapphira, curantes ut tantillum quid 
is suis sibi retinerent, ab omnibus exciderunt 
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et ἃ vita simul. Abscede izitur a tuis, ut alienis uta- 
ris quasi propriis. Αἱ enim nescio quomodo in hane 
hyperbolen delatus sim, homines alloquens, qui uti- 
nam vel tantillum suorum cragent. 

Eleemosyne bona. — ldeo hxc perfectioribus dicta 
a nobis sunto ; imperfectioribus vero illa dicamus : 
Date egenis ex bonis vestris, augete facultates ve- 
stras : Nam qui dal pauperi , inquit, feneratur Deo 
( Prov. 19. 17). Si autem festinas, et non exspectas 
tempus retributionis ; cogita eos qui pecunias bomi- 
nibus foenerantur : nec enim hi volunt statim usuram 
accipere, sed cupiunt ut caput majori tempore in 
manus debitoris maneat, qui ad faenus accepit, modo 
tuta sit redditio nec suspectus sit is qui accepit. Huc 
igitur hic quoque fiat : dimitte illa apud Deum, ut 
reddat tibi multiplicatam mercedem. Ne hic totum 
qusras:si enim hic totum recipias , quomodo illic 
recipies? Ideo et Deus illic reconditum tenet, quod 
vita bxc fluxa sit. Dat tamen et hic quoque : ait 
enim : Quarite regnum celorum, et hec omnia. adji- 
cientur vobis (Matth. 6. 55). Sed nos ad illud respicia- 
mus, et ne festinemus ad omnium retributionem , ut 
ne minuamus mercedem ; sed tempus exspectemus. 
Non enim tales sunt hi». usurz, sed quales a Deo 
dari par est. llis igitur cum ubertate magna collectis, 
ita hinc abeamus, ut ct przesentia et futura consequa- 
mur bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri et una Spiritui sancto glo- 
ri*, imperium, honor, nunc et seinper, et in. szecula 
Sxculorum. Amen. 
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l. Y. 9. Scripsi vobis in epistola ; ne commiscea- 
᾿ fornicariis ; 10. non utique fornicariis hujus 
di aut avaris aut rapacibus aut idolis servientibus: 
pui debueratis ex mundo exisse. 11. Nunc autem 
wi vobis non commisceri : si is, qui fraler. no- 
ΜᾺ inter vos, est fornicator aut avarus aut idolis 
ens aui ebriosus aut maledicus aut rapaz , cum 
umedi nec. cibum sumere. 

juia enim dixit, Non potius luctum habuistis , 
medio tollatur qui est hujusmodi ; el, Expurgate 
[fermentum ; ei verisimile erat suspicari illos , 
dum esse ab omnibus fornicariis ; si enim is 
xeavit malam suum impertiit iis qui non pec- 
m4, multo magis externos oportet aversari : 
à familiari parcere non oportet! , quod tantum 
uai inferat, multo minus aliis parcendum : hoc 
! consentaneum erat separari etiam a fornicato- 
qui apud Grzcos erant; et si re ad impossibile 
D, magis xgre tulissent : hac correctione ulitur 
5: Scripsi vobis, ne commisceamini fornicatoribus; 
| πεῖσις  fornicatoribus hujus mundi ; illud , Uii- 
gussi in confesso ponens. Ne enim putarent hoc 
5 ilis non przcepisse quasi imperfectioribus , 
P igei οἱ perfecti illud facere aggrederentur , 
dit. hoc üeri non posse , etiamsi id maxime ve- 
;eporteret enim aliur. quare — orbem. Ideo 


subjunxit: Alioquin debueratis ex mundo exiisse. Viden' 
quam non molestus sit , et ubique non modo quod (leri 
possit, sed etiam quod facile sit in lege ferenda per- 
spiciat? Quomodo enim potest homo, inquit, qui et do- 
mui et liberis praeticitur, et civitatis munera praestat, 
aut qui artifex vel miles sit, cum tai multi sint Greci , 
fornicatores qui ubique sunt fugere? fornicatores enim 
mundi vocat illos, qui apud Grxcos erant. Nunc autem 
scripsi vobis, si quis frater talis sit, ut cum illo ne 
quidem comedaiis. flic et alios subindicat in iuiquitate 
viventes. Et quomodo frater cum sit, idololatra esse 
potest? Ut apud Samaritanos contigit olim , qui ex 
dimidia parte piam religionem sectabantur : alioquin 
etiam fundamentum jacit futuri sermonis de idolo- 
uistis, quem sub hzc instituturus est. Aut. avarus. 
Nam adversus hos ceriaturus est ; ideoque dicebat , 
Cur non potius injuriam patimini ? Cur non privamini? 
sed vos injuriam facitis el privatis (1. Gor. 6. 7. 8 ) 
Aul ebriosus. Nam lioc quoque de re accusat in se- 
quentibus, ut cum dicit : Alius quidem esurit , alius 
autem. ebrius est (1 Cor. 11. 91) : et, Esce ventri , 
el venter. escis (1. Cor. 6. 15). Aut maledicus aia 
rapax. Nam et hos supra quoque increpavit. Deinde 
etiam causam addit, ob quam non prohibet cum 
externis, qui tales sint, commisceri ; ostendens non 
modo id non fleri posse, sed etiam superfluum esse ; 
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19. Quid enim mihi de iis qui foris sunt judicare ? 
cos qui intus et qui foris sunt Christianos vocans et 
Graecos : ut et alibi ait : Oportet autem illum et te- 
stimorium habere bonum ab iis qui foris sunt. (1. Tim. 
5. 7). EX in epistola ad Thessalonicenses idipsum 
dicit bis verbis : Ne comnusceamini cum ipso , wl 
confundatur : et, Nolite ut. inimicum existimare , sed 
admonele ut. [ratrem (2. Thess. 5. 14. 15). Hic porro 
causam non ponit, Quarc? Quia illic quidem consolari 
volebat, hic vero non item. Non enim idem nunc 
peccatum est quod illic erat, sed. illic minus : de 
otio enim illic accusabat , hic de fornicatione et aliis 
gravissimis peccatis, Et si quis Graecos adire velit , 
non prohibet eum illis comedere, ob eamdem vide- 
licet causam. Sie et nos quoque facimus : pro filiis 
el fratribus nihil non agimus, alienorum autem non 
magnam rationem habemus. Quid ergo? externos non 
curabat Paulus? Curabat: sed postquam przdica- 
tionem acceperant, et Christi sese doctrinz subjece- 
rant, tunc illis leges dabat : quamdiu autem illi 
despiciebant, superfluum fuisset, illis praecepta Christi 
proferre , qui ne Christum quidem noverant. Nonne 
de iis, qui intus sunt, vos judicatis ? 15. Eos autem qui 
foris sunt Deus judicabit. Postquam enim dixerat, Quid 
mihi de iis, qui foris sunt, judicare? ne quis putaret 
illos impunitos relinqui, aliud illis statuit tribunal 
terribile. lloc autem dixit, tum ut illos terreret, tum 
ut hos consolaretur , et ostendit hanc temporalem 
punitionem ab :eterna et perpetua eripere ; quod et 
alibi declarabat his verbis : Nunc autem | judicati ca- 
stigamur, ul. non cum mundo damnemur (1. Cor. 11. 
52); et, Auferte malum ez vobis ipsis ( Deut. 47.1). 

9. Meminit dicti quod in veteri Lege fertur, simul 
ostendens quod ipsi maxima sint lucraturi, ut a peste 
quadam gravi liberati ; simul ostendens hoc non esse 
innovatiouem, ct jam olim a legislatore visum fuisse, 
ut qui tales essent. exscinderentur : sed illic quidem 
vehementius , hic vero mansuetius. Quapropter jure 
querat aliquis, cur tunc quidem eum qui peceaverat 
puniri et lapidari. permitteret; hic vero non iten, 
sed illum ad poenitentiam vocet. Cur ergo aliter illa, 
aliter ista. efforimabantur ? Ob duas hasce causas; 
primam quia ad majus certamen hi ducebantur , et 
wajori aniio et patientia opus habebant ; secundam 
autem veriorem, quia hl quidem ab impunitate facilius 
corrigcbantur ad penitentiam venientes , illi vero 
ad majorem nequitiam irrepturi erant. Nam si post- 
quam primos punitos viderant , in iisdem persevera- 
bant ; si neminem punitum vidissent, multo magis id 
facturi erant. 1deo illic adultero et homicida statiin 
mors infertur ; hic vero, si per poenitentiam absol- 
vantur, supplicium effugerunt. Ceterum etiam hic 
vehementiora , et iu Veteri mitiora videas supplicia , 
ut per omnia ostendatur cognatione juncta csse Te- 
stamenta et unius ejusdemque esse legislatoris ; atque 
et hic et illie supplicia e vestigio sequi ; sa'peque post 
inultum temporis in utroque, spe etiam non post 
multam temporis; sed Deum poonitentia sola con- 
ἰδ esse. Nam ín Veteri cum David in adulterium 
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incidisset et ezdem patrasset , per paenitentiam ser- 
vatus est; οἱ in. Novo, cum pauca ΟΣ agri pretio 
substraxisset Ananias, cum uxore periit. Quod si 
hujusmodi plara observantur in Veteri , et coutraria 
plura in Novo , differentia personarum differentiam 
talis ceconomiz efficit (Cap.6).1. Audet aliquis vestrum 
adversus [ratrem suum habens negotium , judicari apud 
iniquos, et non apud sanctos ? Hic etiam accusationem 
inducit eorum quz in confesso erant. Etenim illie 
dicebat : Omnino auditur in vobis fornicatio ; e& hic, 
Audet quis in vobis ? statim a principio iram indicans, 
et ostendens audax et iniquum esse facinus. Et cur 
injecit sermonem de avaritia et quod non oporteat 
foris judicari? Suam implens legem : nam mos illi 
erat ea que iucidebant emendare ; ut quando de 
communibus mensis disserens, in sermonem de my- 
steriis digressus est. Et hic igitur, quia de avaris 
fratribus mentionem fecit, fervens ob curam emen- 
dationis peccatorum , ordiuem servare non sustinet ; 
sed quod ex consequenti in medium adductum est 
peccatum, rursus emendat, οἱ sic ad prius revertitur. 
Audiamus ergo quid de hoc etiam dicat : Audet ali- 
quis vestrum habens negotium adversus fratrem ,. j«di- 
cari apud iniquos , et non apud sanctos ? lnterim cx 
nominibus rem aperit, et averti οἱ accusat. Et ab 
initio quidem non evertit judicium , quod fit apud 
fideles : postquam autem illos mulis exterruit, tunc 
omnino judicium hujusmodi abstulit, Maxime quidem, 
inquit, si judicare oportet, apud iniquos non oportuil; 
omnino autem non oportet judicari. Sed hoc postea 
ponit : interim vero primo id de medio tollit , ut ne 
foris judicentur. Quomodo enim non absurduin fuerit, 
adversus amicum disceptantem, inimicum accipcre 
conciliatorem , inquit? quomodo non tc pudet nec 
erubescis , cum Grxcus sedet Christianum judicans ἢ 
Si autein de rebus privatis non oportet a Graccis judi- 
cari, quomodo ipsis res majores conimittemus ? Et 
vide quomodo loqualur : non dixit, Apud infideles , 
sed , Apud iniquos , voce illa usus qua maxime opas 
habebat in proposito argumento , ut averteret abdu- 
ceretque. Quia enim de judicio sermo ipsi erat ; qui 
vero judicantur nihil adeo requirunt , quam ut multa 
justi cura et ratio habeatur a judicantibus : inde illos 
avertit, propemodum dicens : Quo pergis et quid 
facis, homo, contrarium palieus eorum quz des:- 
deras , et ut justitiam assequaris, ad iniquos homines 
te convertis ? Et quia statim molestum fuisset audire 
non judicio disccptandum 6586, non statim hec 
induxit, sed  judicantes solum mutavit, ab δι. 
ternis iu Ecclesiam induceus eos qui judicandi erant. 
Deinde quia contemptu dignum videbatur esse, ab ii$ 
qui intus crant judicari , et tunc maxime ( non enim 
erant fortassis idonei ad rem intelligendam , neque 
tales quales erant externi judices, legum periti et 
diserli , utpote qui ex privatis et indoctis quamplu- 
rimi essent ) : vide quomodo illos fide dignos faciat , 
primum sanctos vocans. Sed quia hoc vitse puritatem, 
sed non accuratam cognitionem ad audiendum , 
testificabatur; vide quomodo hanc quoque partem 
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xit uiv παραμυθήσασθαι ἐδούλετο, ἐνταῦθο 6t 
4. Οὐ vào τὸ ἁμάρτημα ἐνταῦθα χἀχεῖ τὸ αὐτὸ, 
αἴ ἕλαττον * ἀργίαν γὰρ ἐγχαλεῖ * ἐνταῦθα δὲ 
lay xal ἕτερα χαλεπώτατα ἁμαρτήματα. Καὶ 
Ἑλληνας μὲν εἰ βούλοιτό τις ἀπιέναι. o0 χωλύει 
Mstv, διὰ τὴν αὑτὴν πάλιν αἰτίαν. 00:0 δὲ xal 
ποιοῦμεν, ὑπὲρ μὲν τῶν υἱῶν xal τῶν ἀδελ- 
ἄντα πράττοντες, τῶν δὲ ἀλλοτρίων οὐ πολὺν 
ιεθα λόγον. Τί οὖν ; οὐχ ἐχήδετο xax τῶν ἔξω- 
εῦλος; Ἑχήδετο uiv, ἀλλὰ μετὰ τὸ δέξασθαι τὸ 
μα xai ὑπευθύνους ποιῆσαι τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ 
οὔ, τότε αὑτοῖς ἐνομοθέτει * ἕως δὲ ὅτε χατ- 
yov, περιττὸν ἦν τὰ προστάγματα τοῦ Χριστοῦ 
τοῖς αὐτὸν οὐχ εἰδόσι τὸν Χριστόν. Οὐχὲ τοὺς 
ἡμεῖς χρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς χρινεῖ. 
Vh γὰρ εἶπε, Τί μοι τοὺς ἔξω xplvew ; ἵνα μὴ 
μίσῃ ἀτιμωρήτους τούτους ἀφίεσθαι, ἕτερον δι- 
ριον ἐφίστησιν αὑτοῖς φοδερόν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, 
μὲν ἐχείνους φοδῶν, ὁμοῦ δὲ τούτους παραμυ- 
νος, χαὶ δειχνὺς ὅτι ἡ χόλασις αὕτη ἡ πρόσ- 
;, τῆς ἀθανάτου xaX διηνεχοῦς ἑξαρπάζει" ὃ xal 
οὔ δηλῶν ἔλεγε" Νυνὶ δὲ κχρινόμενοι, παι- 
ιδθα, Tra μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν" 
Εξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶ». 


ἙἘμνημόνευσε ῥήπεως ἐν τῇ Παλαιᾷ κειμένης, 
μὲν δειχνὺς, ὅτι xal αὐτοὶ τὰ μέγιστα χερδα- 
,, ὥσπερ λοιμοῦ τινος ἀπαλλαγέντες χαλεποῦ, 
ὁμοῦ δὲ δηλῶν, ὅτι οὐ χαινοτομία τὸ τοιοῦ- 
3ÀÀ καὶ ἄνωθεν ἐδόχει τοῦτο τῷ νομοθέτῃ τοὺς 
ως ἐχτέμνεσθαι " ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν σφοδρότερον, 
ϑα δὲ ἡμερώτερον. Διόπερ καὶ εἰχότως ἄν τις 
ρήσειε, τί δήποτε ἐχεῖ μὲν συνεχώρει χολάζε- 
te ἡμαρτηκότα xai χαταλεύεσθαι, ἐνταῦθα δὲ 
n ἄλλ᾽ ἐπὶ μετάνοιαν αὐτὸν ἄγει. Τί δήποτ᾽ 
ἐέρως μὲν ἐχεῖνα, ἑτέρως 6$ ταῦτα διετυποῦτο : 
ὅο ταύτας αἰτίας" μίαν μὲν, ὅτι ἐπὶ μείζονα 
z οὗτοι ἤγοντο, χαὶ πλείονος ἐδέοντο τῆς μα- 
μίας ἑτέραν δὲ τὴν ἀληθεστέραν, ὅτι οὗτοι 
πὸ τῆς ἀτιμωρησίας εὐχολώτερον διωρθοῦντο 
τάνοιαν ἐρχόμενοι, ἐχεῖνοι δὲ ἐπὶ χαχίαν μεί- 
ἔμελλον ἕρπειν. Εἰ γὰρ τοὺς πρώτους χολαζο- 
€ ὁρῶντες τοῖς αὑτοῖς ἑνέμενον, εἰ μηδὲ ἐχολά- 

τινες, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἂν ἔπαθον. Διὰ 
; ἔχεῖ μὲν τῷ μοιχῷ xal τῷ ἀνδροφόνῳ θάνατος 
'ς ἐπάγεται" ἐνταῦθα δὲ, ἐὰν διὰ μετανοίας 
Ἰόσωνται 4, διέφυγον τὴν χόλασιν. Πλὴν xol 
δα σφοδροτέρας, xai ἐν τῇ Παλαιᾷ ἡμερωτέ- 
οι τις ἂν τιμωρίας, ἵνα δειχθῇ διὰ πάντων, 
υγγενεῖς αἱ διαθῆχαι xal ἑνὸς xa τοῦ αὐτοῦ 
Mou- καὶ παρὰ πόδας xal ἐχεῖ xal ἐνταῦθα 
κιμωρίας, καὶ μετὰ πολὺν χρόνον πολλάχις ἐν 
ἔρᾳ, xat οὐδὲ μετὰ πολὺν χρόνον πολλάχις, ἀλλὰ 
vela μόνῃ ἀρχούμενον τὸν Θεόν. Καὶ γὰρ ἐν τῇ 
m$ μοιχεύσας xai φονεύσας ὁ Δαυΐδ, διὰ μετα- 
; ἐσώθη, xaX ἐν τῇ Καινῇ μικρὰ ἀπὸ χωρίου τι- 
ὀφελόμενος ὁ ᾿Ανανίας μετὰ τῆς γνναιχὸς ἀτ- 
m. Rl ὃΣ πλεονάζει ταῦτα ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὰ δὲ 
tía. ἐν τῇ Καινῇ, ἡ διαφορὰ τῶν προσώπων τὴν 
epáv τῆς τοιαύτης οἰχονομίας ἐργάζεται. Τολμᾷ 
ὑμῶν, πρὸς τὸν ἀδε.λ:ρὸν" αὐτοῦ πράγμα ἔχων", 
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κρίγεσϑαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων, xal οὐχὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων ; Καὶ ἐνταῦῆα πάλιν ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων 
ποιεῖται τὴν χατγγορίαν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ φησιν, 
"0Aoc ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία " xaX ἔνταῦθα, 
Τολμᾷ τις ὑμῶν ; Ex προοιμίων εὐθέως τὸν θυμὸν 
ἐνδειχνύμενος, χαὶ δειχνὺς ὅτι τόλμης ἐστὶ τὸ πρᾶγ- 
μα xai παρανομίας. Καὶ τί δήποτε τὸν περὶ πλεον- 
εξίας χαὶ τοῦ μὴ δεῖν ἔξω χρίνεσθαι παρενέδαλε 
λόγον ; Οἰχεῖον νόμον πληρῶν. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ 
τὰ παρεμπίπτοντα διορθοῦν, ὥσπερ ἡνίχα περὶ τῶν 
χοινῶν τραπεζῶν διαλεγόμενος, εἰς τὸν περὶ τῶν 
μυστηρίων ἐξέδη λόγον. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, ἐπειδὴ 
πλεονεχτῶν ἀδελφῶν ἐμνημόνευσε, ζέων τῇ φροντίδι 
t/j διορθώσεως τῶν ἁμαρτανόντων οὐχ ἀνέχεται 
διατηρῆσαι τάξιν" ἀλλὰ τὸ Ex τῆς ἀχολουθίας ἀχθὲν 
εἰς μέσον ἁμάρτημα διορθοῦται πάλιν, χαὶ οὕτως 
ἐπὶ τὸν πρότερον ἐπάνεισιν. ᾿Αχούσωμεν οὖν τί 
φησι xai περὶ τούτου" Τοῖμᾷ τις ὑμῶν πρὸς τὸν 
ἀδειφρὸν αὐτοῦ πρᾶγμα ἔχων, κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων, xal οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; Τέως ix τῶν 
ὀνομάτων γυμνοῖ xal ἀποτρέπει, xal ἐγχαλεῖ, Καὶ 
ix προοιμίων μὲν οὐχ ἀνατρέπει τὴν χρίσιν τὴν ἐπα 
τῶν πιστῶν" ὅτε δὲ αὐτοὺς χατέπληξε διὰ πολλῶν, 
τότε χαὶ τὸ ὅλως [157] χρίνεσθαι ἀνεῖλε. Μά- 
λιστα μὲν γὰρ εἰ δεῖ χρίνεσθαι, φησὶν, ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων οὐχ ἔδει ὅλως δὲ οὐδὲ χρίνεσθαι δεῖ. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ὕστερον τίθησι" τέως δὲ τὸ πρῶτον δια- 
χαθαίρει τὸ μὴ ἔξω διχάζεσθαι. Πῶς γὰρ οὐχ ἅτο- 
πον πρὸς τὸν φίλον μιχροψυχοῦντα b, τὸν ἐχθρὸν 
χαταλλάχτην λαμθάνειν, φησί; πῶς δὲ οὐχ αἰσχύνῃ 
οὐδὲ ἐρυθριᾷς, ὅταν Ἕλλην τῷ Χριστιανῷ χαθέζηται 
δικάζων ; Εἰ δὲ ὑπὲρ ἰδιωτιχῶν οὐ χρὴ παρ᾽ Ἕλλησι 
διχάζεσθαι, πῶς αὐτοῖς ἐπιτρέψομεν ὑπὲρ ἑτέρων 
μειζόνων ; Καὶ ὅρα πῶς εἶπεν οὐχ εἶπεν, Ἐπὶ τῶν 
ἀπίστων, ἀλλ᾽, Ἐπὶ τῶν ἀδίχων, λέξιν θεὶς, ἧς 
μάλιστα χρείαν εἶχεν εἰς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν, 
ὥστε ἀποτρέψαι xal ἀπαγαγεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
δίκης αὐτῷ ὁ λόγος fjv, οἱ δικαζόμενοι δὲ οὐδὲν οὔ- 
τως ἐπιζητοῦσιν, ὡς τὸ πολλὴν εἶναι πρόνοιαν τοῦ 
διχαίου παρὰ τοῖς διχάζουσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἀπο- 
τρέπει, μονονουχὶ λέγων" Ποῖ φέρῃ καὶ τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε, τοὐναντίον πάσχων, ὧν ἐπιθυμεῖς, xat 
ὑπὲρ τοῦ τῶν διχαίων τυχεῖν ἀδίχοις ἐπιτρέπων 
ἀνθρώποις ; Καὶ ἐπειδὴ εὐθέως φορτιχὸν ἣν ἀχοῦσαι 
τὸ μὴ δικάζεσθαι, οὐχ εὐθέως τοῦτο ἐπήγαγεν, ἀλλὰ 
τοὺς διχάζοντας ἤμειψε μόνον, ἔξωθεν εἰς τὴν Ἐχ- 
χλυσίαν εἰσάγων τοὺς διχαζομένους. Εἶτα, ἐπειδὴ 
εἰχαταφρόνητον εἶναι ἐδόχει τὸ παρὰ τοῖς ἔνδον δι- 
χάζεσθαι, xa μάλιστα τότε (οὐ γὰρ ἧσαν ἴσως Ixa- 
νοὶ πρᾶγμα συνιδεῖν, οὔτε τοιοῦτοι οἷοι οἱ ἔξωθεν 
διχασταὶ νόμων ἔμπειροι χαὶ ῥητορείας, ἅτε ἐξ ἰδιω- 
τῶν οἱ πλείους ὄντες)" ópa πῶς αὐτοὺς ἀξιοπίστους 
ποιεῖ, πρῶτον ἀγίους καλέσας. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο 
βίου καθαρότητα, οὐχέτι δὲ ἀχρίδειαν τὴν περὶ τὴν 
ἀχρόασιν αὐτοῖς ἐμαρτύρει, ὅρα πῶς xal τοῦτο μεθ- 
οδεύει τὸ μέρος, λέγων οὕτως" Ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι 
οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κριγοῦσι; 
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γ΄. Σὺ τοίνυν ὁ μέλγων χρίνειν» ἔχεως τότε, πῶς 
ὑπ᾽ ἱχείνων ἀνέψη χοίξῖθα: ὗν; Καινηῦ τι ὃΣ αὐ χ' 
αὐτοὶ καθήμενοι: χαὶ Moo) ἀπαιτοῦντες. ἀλλ χατᾶ- 
κρινοῦσι. Τοῦτο γοῦν ὅτλῶν fazvi^ Kai δὲ àv ὑμῖν" 
χρέγεται ὁ κόσμος, ἀνάξιοὶ δι τε χριτηρίων ἃ ἰα- 
χίστων; Οὐ ràg εἶπεν, ὙΦ dan. ἀλλ, Ἐν 
ὑμῖν ὥσπεο ἄταν λέγη Bacólhcca νότου dra- 
στήσεται, xal χαταχριγεῖ τὴν τεγεὰν' ταύτην " 
καὶ, "Arégec Νιγειῖται ἀναςτήσονται, xai gata- 
κριγοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην. "0-29. vào τὸ» χ'- 
τὸν ἥλιον ὁρῶντες, xal τῶν αὐτῶν μετέχοντες πά»- 
των, ἡμεῖς μὲν εὑρεθῶμεν πιστεύσαντες, ἔχεῖι ον 3i 
ἐἠπιστηχότες, οὐ δυνή τοντᾶι εἰς ξυνοιαν XI1t3zu4vzlv. 
xaT T001301:» Tip αὐτῶν fuii; δι χὺ τῶν, ὧν icci 
ξαμευ. Kal πολλὰ votavzz sjofgz: v; ixi xa.-i- 
pa. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ τίς περὶ ἄλλων λένυειν, ἄρα 
πῶς κοινοποιεῖ τὸν λόγον " Kal δὲ ὃν" Cuir. κρίνεται 
[158] & χέσμος, dráüStci. ἐς τὸ χρισηρων &.luy:- 
ctor; Αἰσχύντιν jai» φέρει τὸ nolvui, vu xal 
ὄνειδος ἄφατον. Ἐπειδὴ vào εἰχὸς Be ajcon. ὑπὸ 
τῶν ἔσω χρινομένους αἰσχύνεσθαι, τοὐναντίον uiv 
οὖν ἐστιν αἰσχύνη, φησὶν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἔξω χοίνε- 
σθε᾿ ἐχεῖνα γὰρ ἔστιν ἐλάχιστα τὰ χηιτέρ!χ, οὐ 
ταῦτα. Οὐχ οἴδατε ὅτι dryélcec xpirccuer, μήτι 
qe βιωειχὰ ; T: ivoa203 qax τοὶ ς ἔξοξας αἰνὶτ- 
τέσθαι" ἀλλ᾽ ἄπαγε" περὶ vào ὄχι μόνων 5 λόγης αὖ- 
τῷ. Εἰ vào περὶ ἱερέων ἔλεγς δι: εϑαρμένων, ῥνίξχτο 
ἂν αὐτοὺς ἄνω εἰπὼν, ὅτ: "Er ὑμῶν χρένεται ἃ κά- 
σμος" os γὰρ χήσμον χαὶ τοὺς πουτοοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς χαλεῖ ἡ Γραφή " χαὶ οὐχ ὃν ix δευτέφου τὸ 
αὐτὸ εἶπεν, οὐδ᾽ ἂν ὡς μεῖζόν t: λέγων ὕστερον 1j2- 
τὸ τέθειχεν, ᾿Αλλὰ περὶ ἔχείνων λέγε: τῶν ἀγγέλων, 
π|οὶ ὧν τττῖν ὁ Χοιστός " Πορδύεσος εἰς τὸ τὺρ 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ Ciao xal τοῖς drré.leic 
αὐτοῦ" xai ὁ Dao, ὅτ: Οἱ ἄγγειϊοι αὐτοῦ pata- 
σχημπτείζινται ὡς διάχενοι δικαιοσύνης, Ὅταν 
735 ai ἀτώματο: δυνάμεις αὗται ἔλαττον ἡμῶν εὐ- 
ρεθῶτιν ἔχοντα: τῶν σάρχα περιδεδλη μένων, χαλε- 
πωτέρχ, δωτη.π: δίχην. δὲ δὲ ἔτι ςιλονειχοζὲν vi- 
vi; ἱερέα; λέγειν αὐτὸν, ἐρόμεθα ποίους ἱερέας: 
Τοὺς βιωτιχῶς περιπατήταντας πάντως. Πῶς οὖν 
φ᾽,7:.,, ᾿Αγγέϊους χριγοῦμεν, μήτι γε βιωεικὰ, 
To; ἀντιδια στολὴν τῶν βδιωτιχῶν τιθεὶ; τοὺς üyvi- 
ὡς, Εἰχήπως, ἅτε τῆς τούτων χρείας ἐχτὸς γενο- 
μένους 2:ὰ τ.) τῖς φύπξως ὑπεροχήν. Βιωεικὰ μὲν 
οὖν χριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενγημένους ἐγ 
τῇ 'ExxAncíig, τούτους χαθίζετε. Μεθ᾿ ὑπερδολῇς 
ἡμᾶς διδάξχι θουλόμενος, ὅτι, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν T, τοῖς 
ἔξωθεν ἐχυτοὺς διδόναι qot, τὴν δοχοῦσαν εἶγαι ἀν- 
2/9121) χινέτας, προηγουμένως ταύτην ἔλυσεν. Ὃ 
γὰρ λέγει, τοιοῦτό" ἐστιν Ἴσως ἐρεῖ τις, ὅτι οὐδεὶς 
ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ ἔχανὸς διαχρῖναι, ἀλλ᾽ εὐχατα- 
φρόνητοι πάντες. Καὶ τί τοῦτο; Κἂν γὰρ μηδεὶς f 
age, φτη τ, τοῖς ἐλαχίστοις ἐπιτρέπετε. Τοῦτο δὲ 
πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν A£qo. Ἐλέγχοντός ἔστι τὴν 
κούτων ἀντίθεσιν, ὡς σχῖψιν οὖσαν περιττίν" διὸ 
γαὶ ἐπήγαγεν" Οὕτως οὐχ ἔνι cogóc ἐν ὑμῖν οὐδὲ 
εἷς; Τοσαύτη, φησὶν, ἀπορία; τοταύτη σπάνις ἀν- 
δρῶν συνετῶν παρ᾽ ὑμῖν»: Καὶ ἡ ἐπαγωγὴ δὲ μείζονα 
τὴν πληγὴν ἔχει" clim ως obx ἔγι cogóc 
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ἂν ὑμῖν εἰδὲ εἷς; ἐπήγαγεν: Ὃς δυνήσηται 
Curva μεταξὺ τοῦ ἀδε.1.»οῦ αὑτοῦ; “Ὅταν rio 
ἀξελξὰς διχάζτται μετὰ ἀδελφοῦ, οὐδὲ πολλῆς Bla 
τῆς τονέξεως xal τῆς δεινότητος τῷ μεσιτεύονει τῇ 
xr. τῆς διαθέσεως xal τῆς συγγενείας πολλὰ συμ- 
παστοῦ ττς UR τὴν λύσιν τῆς τοιαύτης φιλονειχίας. 
3.Llà ἀδε.1 -Ξ-ὸς μετὰ ἀδειϊςοῦ κρίνεται, xai vovto 
ἐπὶ ἀπίστων. Εἶδες πῶς ἐν ὀρχῇ μὲν χρησίμως &- 
ἔῦαλε τοὺς διχάδοντας, ἀδίχονυς καλέσας" ἐνταῦθα δὲ 
ξυπϑεκτιχῶς, ἀπίστους εἰπών; Καὶ γὰρ σφόδρα αἱ- 
Σχρὰν, εἰ μτὸὲ ἀδελφοῖς [1569] δυνατὸν γενέσθαι 
χαταλλανῖς αἴτιον τὸν ἱερέα, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πρὸς τοὺς 
ἔξω τρέχειν. Ὥττε εἰπὼν, Τοὺς ἐξουθενημέγους, 
5. τῦῦτο εἶπε ποογγουμένως͵ ὅτι τοὺς ἀπεῤῥιμμέ- 
νοὺς Gri χαθξειν, ἀλλὰ χαθαπτόμενος αὑτῶν. Ὅτι 
Υ2 τοῖς δυναμένοις διαχρίνειν ἐπιτρέπειν χρὴ, ἐδή- 
λωσεν εἰπών" Οὕτως οὐχ ἔνι σορὸς ἐν opu οὐδὲ 
εἷς ; x2) ix περιουσίας ἐπιστομίζων xat λέγων, ὅτι 
Ξὶ χαὶ arA4l; Pv σοςὸς ἐν ὑμῖν, τοῖς ἀσυνέτοις ἐπι- 
τρέπειν ἔχρτιν μᾶλλον τὴν ἀχρόασιν, ἣ τοὺς ἔξωθεν 
διχάχειν, Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἐν οἰχίᾳ μὲν γινομέ- 
vni μάχης, μηδένα τῶν ἔξωθεν χαλεῖν, ἀλλ᾽ αἱσχύ- 
v£19a: ai διχδοθείτ πρὸς τοὺς ἔξω τὰ ἔνδον γινόμενα" 
ἔνθα ὃξ Ἔχχλη σία, τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων ὁ θη- 
qT2.9M, πᾶντὰ ἐχφέρεσθαι ἔξω. ᾿Α.2:1ὰ ἀδειϊφὸς 
μετὰ ἀδειϊ Ξοῦ χρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων, 
Διπλοὺν τὸ ἔγχλυη μα, ὅτι χρίνεται, χαὶ ἐπὶ ἀπίστων. 
E: γὰρ xai χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἀμάρτημα τὸ 
πρὸς ἀδελφὸν χρίνετθαι, τὸ xol ἐπὶ ἐξωτιχῶν ποίαν 
ἔχε: συγγνώμην ; Ἤδη μὲν οὖν 0Aac ἥττημα ὑμῖν 
ἔστωνς ὅτε χρίματα ἔχετε μεθ' ἑαυτῶν. Εἶδες ποῦ 
αὐτὸ ἐτήρησε, xai πῶς εὐχαίρως αὐτὸ ἀνεῖλεν: 
Οὕπῷ vào λέγω, cr3i, τὶς ἀδιχεῖ, ἣ τὶς ἀδιχεῖται ' 
τέως αὐτῷ τῷ χρένεσθα: ἑχάτερος διαδέδληται, καὶ 
οὐδὲν ἕτερος ἑτέρου βελτίων χατὰ τοῦτο. 

δ΄. Εἰ δὲ διχαίως f ἀδίχως χρίνεται, ἑτέρου λόγου 
τοῦτο. Μὴ τοίνυν λέγε" Τὶς ἠδίχησεν" ἐντεῦθεν γὰρ 
ἤδη ss χαταχρίνω ἀπὸ τοῦ διχάξεσθαι. Εἰ δὲ τὸ μὴ 
δύνασθαι φέρειν ἀδιχοῦντα, ἔγχλημα, τὸ χαὶ ἀδικεῖν 
τόσης χατηγορίας ἄξιον; Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδι- 
χεῖσϑε ; διὰ εἰ οὐχὶ μὰ λῖον ἀποστερεδῖσθε ; dAY 
αὐτοὶ ἀδικεῖτε xal ἀποστερεῖτε, xal ταῦτα ἀδελ- 
σούς. Πάλιν διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, τάχα δὲ xat τρι- 
πλοῦν xal τετραπλάσιον. "Ev μὲν, τὸ μὴ εἰδέναι 
ἀδιχούμενον φέρειν" δεύτερον δὲ, τὸ xal ἀδιχεῖν 
τρίτον, τὸ xal τοῖς ἀδέχοις ἐπιτρέπειν περὶ toUtuy 
τέταρτον, τὸ χαὶ ἀδελφόν. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τὰ 
ἀμαρτήματα χρίνεται, ὅταν εἰς τὸν τυχόντα xal εἰς 
τὸ οἰχεῖον γίντται μέλος. ᾿Απὸ γὰρ πλείονος ἱταμό- 
τητος τολμᾶται τοῦτο- χἀχεῖ μὲν ἡ φύσις τοῦ πράγ- 
ματος χαταπεπάτηται μόνη, ἐνταῦθα δὲ xoi ἡ τοῦ 
προσώπου ποιότης. Ἐντρέψας τοίνυν ἀπὸ τῶν χοι- 
νῶν λογισμῶν, χαὶ πρὸ τούτων ἀπὸ τῶν κειμένων 
ἐπάθλων, εἰς ἀπειλὴν χαταχλείει τὴν παραίνεσιν, 
ἰτχυρότερον ποιῶν τὸν λόγον, χαὶ οὕτω λέγων " Obx 
οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιιζείαν Θεοῦ οὐ s Anporogni- 
c2vci; Μὴ πιανᾶσθε " οὔτε πόρνοι, οὔτε si&udo- 
Játpai, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἄρσε- 
γοκοῖται, οὔτε πιϊεογέχται, οὐ κλέπται, οὐ μέθν- 


σοι, οὐ Aolbopot, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ 
* Legebatur τοῦ ἀδε) gov, οὐδέποτε δεῖται. 
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, ita dicens : 9. An nescitis quod sancti mundum 
mut ? 

Ὁ eryo, qui illos aliquando judicaturus es, quo- 
imustines nunc ab illis judicari? Judicabunt au- 
on ipsi sedentes et rationem repetentes , scd 
anasbunt. lloc enim indicans dicebat : Ei si in 
edicalur mundus , indigni estis minimis judiciis ? 
im dixit, A vobis, sed, [nter vos; ut cum dicit, 
Austri surget, et condemnabit generationem hanc; 
Ninivilg surgent , εἰ condemnabunt generationem 
Meth. 12. 45. 41). Quando enim eumdem so- 
lentes, εἰ earumdem recum omniuin participes, 
idem credidisse inventi fuerimus, illi vero non 
866, non poterunt ad. ignorantiam confugere: 
mm illos accusabimus per ea qu.e fecimus. Et 
alia quis inveniet ibi judicia. Deinde ne videre- 
piam de aliis dicere, vide quomodo commu- 
ciat sermonem : Εἰ si in. vobis judicatur mun- 
digni estis minimis judiciis? Pudorem vobis res 
inquit, et ineffabile dedecus. Nam quia, ut 
ile est, pudebat eos ab iis qui intus erant judi- 
B €onirario autem vobis est dedecus, cum ab 
foris sunt judicsmini : illa enim minima sunt 
, non bxc. 5. Nescitis quia angelos judicabimus? 
magis scecularia ? Quidam dicunt hic sacerdotes 
ieari : sed apage; nam de d:vi:onibus agit. Nam 
ruptis sacerdotibus dixisset , supra subindi- 
illos cum dixit : In vobis judicatur munda ; 
sim Scriptura improbos quoque homines mun- 
DCare : neque iterum hoc ip-um dixisset, ne- 
majus quidpiam dicens ipsum postea posuisset. 
ilis loquitur angelis, de quibus dicit Christus: 
gaem paratum diabolo et angelis ejus. ( Matth. 
); et Paulus, Angeli ejus transfigurantur tam- 
inistri justitige (2. Cor. 14. 45). Cum enim Po- 
| illae incorpore:e iuventze fuerint minus habe- 
8 ROS , qui carne induti sumus , graviores da- 
&nas. Quod si adhuc quidam contendunt illum 
vuotibos loqui, interrogabimus, quos sacerdo- 
Bnino eos qui sziculari more vixeruut. Quomo- 
» inquies, Angelos judicabimus, quanto magis 
is ? nempe ad differentiam szcularium poneus 
, Θὲ merito: quia exira eorum usum sunt ob 
Biam naturz. 4. Secularia igitur judicia si ha- 
» €antemptibiles qui sunt in Ecclesia, illos comsti- 
| judicandum. Volens cum hyperbole nos do- 
gaodcumque tandem fuerit , non oportere nos 
s eommittere , cum objectionem vel quz talis 
lebatnr, movisset : prius illam solvit. Hoc enim 
miflicare : Forlasse dicet quispiam , nullum 
ad vos sapientem, neque ad judicium ferendum 
. Sed contempübiles omnes. Et quid hoc? 
i enim nullus sit sapiens , inquit, vos minimis 
6. δ. Hoc autem ad verecundiam vestram dico. 
iellentis illorum ohjectionem , ut quz super- 
L obtentus : ideoque subjunxit : Sic non est sa- 
! vobis quisquam ? Tantane est, inquit, inopia ἢ 
! apud vos raritas virormn. intelligentium ? 
igtem subjungit, maiorem infert plagam : eum 
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enim dixisset, Non est sapiens in vobis neque unus f 
subjunxit : Qui possit judicare inter fratrem. suum? 
Cum enim frater cum fratre judicio contendit , non 
magua intelligentia et solertia est opus litis arbitro, 
affectu et cognatione magnam opem afferente ad con- 
tentionis talis solutionem. 6. Sed frater cum fratre 
Judicio co.:temdit, εἰ hoc apud infideles. Viden' quomodo 
in principio quidem utiliter incusabat eos qui judica- 
rent, Iniquos vocans ; hic autem ut illos pudore affl- 
ciat, dicens iufideles? Etenim admodum turpe est, si 
ue fratribus quidem reconciliationis causa possit esse 
Sacerdos ; sed necesse sit ad externos accurrere. 1ta- 
que cum dixit Coutemptibiles, non hoc pracipue dixit, 
quod abjectos sedere judices oporteat, sed illos per- 
stringens.Nam quod ijs,qui discernere possint, commit- 
tere oporteat, significavit dicens : Sic non est inter 
vos sapiens quisquam? εἰ ex abundanti os obstruens , 
et dicens : quod etiamsi nullus esset sapiens in vo- 
bis, insipientibus potius committenda causa fuisget , 
quam externis. Quomodo enim non absurdum fuerit. 
cum domi lis oritur, externum neminem vocari, sed 
prdore affici, si qux intus flunt foris evulgentur ; 
ubi autem Ecclesia est, arcanorum mysteriorum the- 
saurus, omnia extra efferri? Sed frater cum fratre ja- 
dicio contendil, et hoc apud infideles. Duplex est cri- 
wen, et quod judicetur , et quod apud infideles. Si 
enim per se peccatum cst cum fratre judicio conten- 
dere, id. apud externos facere quam veniam merea- 
tur ? 7. Jam quidem omnino delictum est in vobis, quod 
judicia habetis inter vos. Viden' ubinam illud reserva- 
rit? οἱ quam opportune lioc sustulerit ? Nondum enim 
dico, inquit, aliquis injuriam facit, aliquis injuriam 
patitur : interim eo ipso, quod judicio contendatur , 
uterque improhatur, et in hoc nonest alius alio melior. 

4. Si autem juste vel injuste Judicio contenditur, 
hoc ad aliam pertinet disputationem. Ne itaque di- 
ca$, Aliquis injuria affecit : hinc cnim jam te damno, 
quod judicio contendas. Si autem injuriam inferentem 
ferre non posse crimen est, injuriam facere quanta 
dignum erit accusatione? (Quare non magis injuriam 
accipitis ? quare won magis fraudem  patimini? 8. Sed 
tos injuriam (acitis et (raudem etiam fratribus. Rursus 
duplum erimnen; üno forte triplum et quadruplum. 
Unum quidem injuriam inferentem ferre nescire; se- 
cundum autem, etiam injuriam inferre; tertium, ini- 
quis judicium de his coinmitiere; quartum, hoc in 
fratrem facere. Neque enim similiter de peccatis ju- 
dicatur, enm admittuntur in quemvis obvium, et cum 
in proprium membrum. [loc enim quis audet ex ma- 
jori petulantia : ct illic quidem conculcatur sola rei 
nalura, hic vero etiam persone qualitas. Postquam 
igitur pudorem intulit a communibus rationibus, et an- 
te lh:ec a propositis prazniis, comminatione conclu- 
dit adlortationem , vehementiorem reddens sermo- 
nem his verbis : 9. An nescitis quod iniqui regnum Dci 
non possidebunt ? Nolite errare : neque [ornicarii, ne- 
que idolis servientes , neque adulteri, neque molles , ne- 
que masculorum concubitorcs, 10. neque avari, neque 
fures, neque. ebriosi, neque maledici, neque rapaces re. 


e - 
gena δὲ sisodofenc. (ud Ken? de γενεὰ lupuras, 
οβνυχσόσνα imum QawO- indeisti sabes αν - 
bon ? aen. 00994 - 36d 20e cndandens erxinarm 
fe ἔν, ^54 et «τος preredens. Qurmolmdem 
^um d^ σε vibes nequeas , emasum simal α΄.» - 
ME 42 70/98B 3T27UER. COMMBCIROT2RS , OEUCS A 
suxióws τάδε. 2d reyrtioen 9inaes 2epatfaciens ew. 
e erem εἰ sonilawm sn cech sunt. Nam ie 
σα ϑαπαιεαδυξδέάνοε Írequester 20dere parnam 
n reymitam, id eicit vt bel sedotur reprehen 
«at,  λάτενταά 66 quaque peccata pegasteras 
vw aypgarad. Mosque cnim h»c t2enqaam sciens ils 
“φέρεν, neque tanquam. reyrehendens , commi- 
ΜΠ ; qund masime potest auddtorem retinere etim- 
μεν se resiliat, ewm "rato illum nen respicit, sel 
wdeterminate probi3, ejes conscientiam bt wer 
pungit. Nolite errare. Wie sulsindicai quosdom dicentes, 
quod nene melt dicum, Benugnes cum sit Deus et cle- 
iens, óelicta non uiciscilur : ne Iimeamns ; nam de 
μοι re 3 nemine wmaquam param exiget. ΕΔ pro- 
pterea diet, Nolite errare. Error enim extremos et 
fallacia “Ὁ, «am bona speres, contraria consequi, et 
illed de De» satcpirari, quxe ne de homine quidem 
(quisquam: eegitaserit, Quamobrem ait propheta. ex 
persona ejus: Exietimasti iniquitatem, quod ero tuisi- 
omnilis ; arguam te et. statuam contra faciem tuam ini- 
quitutes (nas ( Psal. 49. 21. 5; et Paulos hie, Notue 
errare ; neque fornicatores ( eum, qui jam damnatus 
fnerat, primum ponit ) , neque adulteri, neque molles , 
neque ebriosi, neque maledici regnum Dei possidebunt. 

Contra maledicos. — Molti hunc loeum repreben- 
derunt, Lunquam. valde asperum, si quidem ponit 
ebriosum οἱ maledieum cum adultero οἱ muliebria 
pawo et masculorum concubitore. Atqui non paria 
sunt scelera, qnomodo ergo paria supplicia ? Quid 
ergo dicemus? Quod certe non parva res sit ebrietas 
et maledictum : quando quidem Christus eum qui fra- 
trem suum fatuum vocavit , gehennze tradidit. Sz pe 
enim hinc mors consequuta es : et Jodzeormn populus 
ex ebrietate gravissima admisit peccata. Deinde non 
de sapplicio hic sermonem habet, sed de amissione re- 
(ni. regno igitur certe similiter et bit et ille excidunt: 
^i vero in gehenna aliquam sint habituri differentíam, 
non erat pras»entis temporis disquirere; non enim 
"hoc propositum nobis est. 14. Et hac quidam fuistis : 
sed abuti estis, sed sanctificati estis. Magnum ingerens 
pudorem subjunxit dicens : Cogitate ex quantis ma- 
lis vos eripueri, Deus, quantam vobis benignitatis 
sue prwbuerit exporientiam et demonstrationem ; ne- 
que ad solam liberationem mercedem extendit, sed 
longe amplius beneficium auxit: etenim mundum et 
purum fecit. Num hoc. tantum? Nequaquam. sed et 
sanctificavit ; neque hoc solum, sed etiam Justilicavit. 
Atqui. vel à. peccatis liberari magnum cst donum : 
nunc autem te innineris replevit bonis. Et hoc fa- 
ctum est, In noinine Domini nostri Jesu Christi : non 
In hoc vel in illo, sed Et ín Spiritu Dei nostri. lloc 
ergo cum selamus, dilecti, et accepti beneficii ma- 
g'itudinem. cogitantes, mancaimus. temperanter vi- 
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weafes 2b as eumubam qup "numerata sumi 
et πλακοῦς fegxumms, que sunt iam externis ἢ 
seldketiÉem qum abs Bews brpies est εἰ 
mes. Copa enm. euastr sit terpitadanis, M 
édwentem sedere Crreum 

5. Quid erz». ae mes. EIS qui ménS est 
pubert? (αν. qus» ^ «erdum quas lezes 
Gers eus, et vecandum qu Couristbens ? amne 
esi Grzemm secundum lere b»minam , et C 
a" τεσσ kg-s Da? Bhe ἐτξ mogis 
peru, qua leges ex clo sunt mar. lnc 
emun przter ea que duet sunt, shasumt αἱ 
muita aka quer jeu bbefertamt : bic vei 
horum cst, Qual erz0 . quies εὖ adversagim 
3a s? Et àjeo maxime hac jdse3re epori 
exteras enum dle. pads te cr omeimo gi 
Si autem ille aen acquicscit, et si id quod is 
jedicium despicit εἰ feras vi wabit ? Melius 
quod ez necesaiiste passurus es, te. hbenten 
pere et judicium noa salire, ut et mercedem | 
Nam Si, inquit, quis recht lecum in jadicio coni 
et tunicam tuamaccipere, dimittes ills etiem patfa 
Sis benerolus adeersario tuo cito , denec es ini 
illo (Matth. S. 40. 25). Ecquid nosira dicere αἱ 
nain ipsi quaque exiervorum tribunalium patr 
szpissime dicunt, melius esse foris lites comi 

f'erunisrum amor omnia subvertit. — Sed, 
nias! imo potius, o absurdum pecuniaram am 
qvi omnia sebrertit et dejecit ; nugrque et 
multis sant. omnia prop:er pecuuias. Et quod 
szecularibus sint addicti, in tribunalibus lites ὦ 
veant, nihil mirum ; quod autem multi ex tis, « 
culo abrenuntiarent , cadem ipsa faciant , lox 
est extra veniam omnem. Nam si vis videre qv 
te abesse ab hoc usu, nempetribunalinm, prz 
Seriptura , et discere quibasnam leges posit 
audi quid dicat Paulu, : Justo fex won est pesi 
injustis εἰ non subditis ( 1. Tim. 1.9). Quod si 
Mosaica hoc dicit, multo magis de externis k 
Si ergo injuriam feceris , palam est te noa e 
stum; si autem injuria afficiaris et feras (bo 
maxime justi est ), non opus habes externis k 
Et quomodo, inquies, injuria lesus ferre pote 
qui Christus aliquid etiam amplius pr:ecepi 
modo enin injuria l;esum ferre jussit , sed 
affatim ercgare ei qui facit injuriam, οἱ patiend 
ctu et animo superare cupiditatem mala ipfe 
Non euim dixit, Ei qui velit tecum in judicio οἱ 
dere et tunicam tuam auferre , dimitte tuuican 
cum illa et pallium dato. Vince illum . inquit. 
patiendo , non. male faciendo : hzc est enim d 
splendida victoria. Ideoque postea dicit Pi 
Jam enim delictum csl vobis , quod judicia habeti 
v0s : el cur non potius injuriam accipitis ? Quod 
is qui injuria afficitur, magis vincat, quam is « 
juriam non fert, hoc vobis pilam faciam. Etian 
injuriam non fert in judicium traxerit, etiamsi 
rarit, tunc maxime vincitur. Quod enim nc 
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ομήσουσι. Τί λέγεις; περὶ πλεονεχτῶν 
μενος, τοσοῦτον ὄχλον ἐπήγαγες ἡμῖν παρᾶ- 
ινθρώπων ; Ναὶ, φησίν " ἀλλ᾽ οὐ συγχέων τὸν 
οὔτο ποιῶ, ἀλλὰ xai τάξει [140] mpobalvov. 
γὰρ περὶ τῶν πόρνων διαλεγόμενος, μέμνη- 
κων ὁμοῦ, οὔτω πάλιν τοῦ πλεονέχτον μνη- 
távtac εἰς μέσον ἄγει, πρὸς τοὺς ἐλέγχους 
ων τοὺς τὰ τοιαῦτα συνειδότας ἑαυτοῖς. Τὸ 
' «αἷς τῶν ἑτέρων μνῆμαι: συνεχῶς ἀχούειν 
μένην χόλασιν αὑτοῖς, εὐπαράδεχτον ποιεῖ τὸν 
, ἐπειδὰν τοῖς οἰχείοι: αὑτὼν ἁμαρτήμασιν 
ὕὅηται. Οὐδὲ γὰρ ὡς συνειδὼς ἐνταῦθα αὖ- 
Fed, οὐδὲ ὡς ἐλέγχων ποιεῖται τὴν ἀπειλήν" ὃ 
t καὶ ἰχανόν ἐστι χατασχεῖν τὸν ἀχροατὴν, xal 
ναι ἀποπγδῆσαι, ὅταν μὴ πρὸς αὐτὸν ὁ λόγος 
Ὧται, ἀλλ᾽ ἀδιορίστως λεγόμενος, λανθανόντως 
λήττῃ τὸ συνειδός. Μὴ πλανᾶσθε. Ἐνταῦθα 
ral τινας λέγοντας, ὅπερ xal νῦν λέγουσιν ol 
ὅτι Φιλάνθρωπος ὧν ὁ Θεὸς χαὶ ἀγαθὸς, οὐχ 
[ετα: τοῖς πλημμελήμασι' μὴ δὴ φοδηθῶμεν" 
γὰρ ἐπ᾽ οὐδενὶ δίχην ἀπαιτήσει ποτέ. Καὶ 
ἕνεχέν φησιν’ Μὴ zAarac6s. Πλάνης γάρ 
ἰσχάτης χαὶ ἀπάτης, ἐλπίσαντα χρηστὰ τῶν 
y ἐπιτυχεῖν, xat ταῦτα περὶ Θεοῦ ὑποπτεύειν, 

περὶ ἀνθρώπου τις ἐννοήσειε. Διό φησιν ὁ 
Q6 ix προσώπου αὐτοῦ" 'Υπέλαδες ἀνομίαν, 
μαί σοι ὅμοιος" ἐ.1έγξω c6 καὶ παραστήσω 
ρόσωπόν cov τὰς ἀνομίας σου" χαὶ 6 Παῦ- 
αὖθα, Μὴ πιιανγᾶσθε" οὔτε πόρνοι (τὸν ἤδη 
ασθέντα πρῶτον τίθησιν), οὔτε μοιχοὶ, οὔτε 
X, οὔτε μέθυσοι, οὔτε Aoíbopo. βασι.λείαν 


δηρονομήσουσι. 


Wb τούτου ἐπελάδοντο τοῦ χωρίου, ὡς σφόδρα 
ν εἴ γε τὸν μέθυσον χαὶ λοίδορον μετὰ τοῦ 
καὶ τοῦ ἡταιρηκότος χαὶ τοῦ ἀρσενοχοίτου τί- 
αἴτοι γε οὐχ ἴσα τὰ ἐγχλήματα, πῶς οὖν τὰ 
ἄσεως ἴσα ; Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι μάλιστα μὲν 
121xpby τὸ τῆς βέθης xat τὸ τῆς λοιδορίας, ἐπεὶ 
φιστὸς τὸν μωρὸν καλέταντα τὸν ἀδελφὸν τῇ 

παρέδωχε. Πολλάχις γὰρ ἐντεῦθεν ἐτέχθη 
» καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων δὲ δήμος τὰ χαλεπώτα- 
ἧς μέθης ἐξήμαρτεν ἁμαρτήματα - ἔπειτα, 
mpi χολάσεως ὁ λόγος αὐτῷ τέως, ἀλλὰ περὶ 
masc βασιλείας. Τῆς μὲν οὖν βασιλείας ὁμοίως 
we καὶ ἐχεῖνος ἐχπίπτουσιν᾽ εἰ δέ τινα ἐν τῇ 
διαφορὰν ἕξουσιν, οὗ τοῦ παρόντος χαιροῦ ζη- 
b γὰρ περὶ τούτου πρόχειται νῦν ἡμῖν. Καὶ 
ξινες ἧτε᾽ d AA ἀπειούσασθε, àAA' ἡγιά- 

Σφόδρα ἐντρεπτιχῶς ἐπήγαγε λέγων" 'Ev- 
ε ἡἠλίχων ὑμᾶς ἐξείλετο χαχῶν ὁ Θεὸς, ὅσην 
λανθρωπίας παρέσχετο πεῖραν xaX ἀπόδειξιν" 
ἃ μέχρι τῆς ἀπαλλαγῆς τὴν ἀντίδοσιν ἔδωχεν, 
ἃ πολὺ τὴν εὐεργεσίαν προήγαγε" xa* γὰο 
rm» ἐποίτσεν. Αρ᾽ οὖν τοῦτο μόνον ; Οὐδαμῶς, 
Gl ἡγίασεν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal 
"σε. Καίτοι γε χαὶ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπ- 
wat, δωρεὰ μεγάλη" νυνὶ δέ σε xaX μυρίων ἐν- 
ν ἀγαθῶν. αὶ τοῦτο γέγονεν "Ev τῷ Óvó- 
oU Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὐκ ἐν τῷδε 
Be, ἀλλὰ Καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Tavt:a οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, xal τὸ μέγεθος 
εγενημένης εὐεργεσίας ἐννοοῦντες, μένωμεν 
wes βιοῦντες, τῶν τε ἀπηριθμημένων χαθα- 
ἐς ἀπάντων, χαὶ τὰ διχαστήρια φεύγωμεν τὰ 
γραῖς ταῖς ἔξω, xal τὰν εὐγένειαν, ἣν ὁ θεὸς 
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ἡμῖν ἐχαρίσατο, ταύτην διαφυλάξωμεν. ᾿Εννόησον 
γὰρ ἡλίκης ἐστὶν αἰσχύνης χαθέζεσθαι “Ἑλληνά σοι 
δίχαια νέμοντα. 


ε'. Τίοὖν, φησὶν, ἐὰν παρανόμως ὁ ἔνδον χρίνῃ ; Διὰ 
τί, εἰπέ μοι; κατὰ ποίους γὰρ νόμους διχάζει ὁ Ἔλ- 
λην ; xat κατὰ ποίους ὁ Χριστιανός ; οὐχ εὔδηλον ὅτι 
χατὰ μὲν τοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁ Ἕλλην, κατὰ δὲ τοὺς 
τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστιανός; Οὐχοῦν ἐνταῦθα μᾶλλον τὸ 
δίκαιον, ἐπειδὴ χαὶ ἐξ οὐρανῶν εἰσιν οἱ νόμοι πε υ- 
φθέντες. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν μετὰ τῶν εἰρημέ- 
νων χαὶ ἕτερα ἔστιν ὑποπτεῦσαι πολλὰ, χαὶ ῥητόρων 
δεινότητα χαὶ διαφθορὰν ἀρχόντων καὶ πολλὰ ἄλλα 
τὸ δίχαιον λυμαινόμενα“ ἐνταῦθα δὲ τοιοῦτον οὐδέν. Τί 
οὖν, ἂν ὁ ἀντίδιχος δυνάστης ἧ, φησί; Καὶ διὰ τοῦτο 
μὲν οὖν μάλιστα διχάζεσθαι ἐνταῦθα yof ἐν γὰρ τοῖς 
ἔξω διχαστηρίοις περιέσται σον πάντως. Εἰ δὲ οὐχ 
ἀνέχεται, ἀλλὰ xai τῶν ἔνδον καταφρονεῖ χαὶ ἔξω 
πρὸς βίαν ἕλχει, βέλτιον, ὅπερ ἐξ ἀνάγχης μέλλεις 
πάσχειν, Éxüv 4 ὑποστῆναι xa μὴ διχάσασθαι, ἵνα 
καὶ μισθὸν ἔχῃς. "Av γάρ τίς σοι, φησὶ, 064p κρι- 
θῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου «.ἰαδεῖν, ἀφήσεις αὑτῷ 
καὶ τὸ ἱμάτιον" xal, Ἴσθι εὐγοῶν τῷ ἀντιδίχῳ 
σου ταχὺ, ἕως ὅτου el ἐν τῇ ὁδῷ usc αὐτοῦ. Καὶ 
τί χρὴ λέγειν τὰ ἡμέτερα; χαὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ τῶν ἕξω- 
θεν διχαστηρίων συνήγοροι μυριάχις ταῦτα λέγουσι, 
ὅτι βέλτιον ἔξωθεν διαλύεσθαι. 


᾿Δλλ᾽ ὦ τῶν χρημάτων! μᾶλλον δὲ, ὦ τοῦ ἀτόπου 
ἔρωτος τῶν χρημάτων ! ὅτι πάντα ἀνέτρεψε χαὶ χατ- 
ἐδαλε, χαὶ πάντα λῆρος τοῖς πολλοῖς xai μῦθοι διὰ 
τὰ χρήματα. Καὶ τὸ μὲν βιωτιχοὺς εἶναι τοὺς τοῖς 
διχαστηρίοις ἐνοχλοῦντας, οὐδὲν θαυμαστόν" τὸ δὲ 
πολλοὺς τῶν ἀποταξαμένων τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 
ποιεῖν, τοῦτό ἐστιν ὃ συγγνώμης πάσης ἑστέρηται. 
Εἰ γὰρ ἐθέλοις ἰδεῖν πόσον ταύτης ἀπέχειν σε b τῆς 
χρείας, τῆς τῶν διχαστηρίων λέγω, προσέταξεν ἡ 
Γραφὴ, καὶ τίσιν οἱ νόμοι χεῖνται μαθεῖν, ἄχουσον τί 
φησιν ὁ Παῦλος" Δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις 
δὲ xal ἀνυποτάκτοις. Εἰ δὲ περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ 
ταῦτά φησι, πολλῷ μᾶλλον κερὶ τῶν ἔξωθεν. "Av μὲν 
οὖν ἀδιχῇς, δῆλον ὡς οὐχ ἂν εἴης δίχαιος" ἐὰν δὲ 
ἀδιχῇ καὶ φέρῃς (διχαίου γὰρ μάλιστα τοῦτό ἐστιν), 
οὐδὲν χρείαν ἔχεις τῶν ἔξωθεν νόμων. Καὶ πῶς δυνή- 
σομαι φέρειν ἀδιχούμενος, φησί ; Καίτοι γε ὁ Χρι- 
στὸς καὶ τούτου τι πλέον προσέταξεν. Οὐ γὰρ μόνον 
ἀδικούμενον φέρειν ἐχέλευσεν, ἀλλὰ χαὶ προσεπιδα- 
Ψιλεύεσθαι τῷ ἀδικοῦντι, xal τῇ προθυμίᾳ τοῦ πά- 
σχειν ὑπερδαίνειν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ ποιοῦντος xa- 
χῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, Τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι χαὶ τὸν 
χιτῶνά σου λαθεῖν ἄφες τὸν χιτῶνα" [142] ἀλλὰ, Μετ' 
ἐχείνου xai τὸ ἱμάτιον δός. Νίχησον γὰρ αὐτὸν, φησὶ. 
τῷ καχῶς πάσχειν, μὴ τῷ καχῶς ποιεῖν" αὕτη γὰρ ἡ 
σαφὴς νίχη καὶ λαμπρά. Διὸ xal προϊὼν ἔλεγεν ὁ 
Παῦλος" Ἤδη μὲν οὖν ὄλως ἥττημα ὑμῖν ἐστιν. 
ὅτι χρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. Καὶ διὰ τί οὐ 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε; Ὅτι γὰρ ὁ ἀδιχούμενος νιχᾶ 
μᾶλλον τοῦ μὴ φέροντος ἀδιχεῖσθαι, τοῦτο ὑμῖν ποιή- 
σω φανερόν. Ὃ μὴ φέρων ἀδιχεῖσθαι, χἂν εἰς διχα- 
στήριον ἑλχύσῃ, χἂν περιγένηται, τότε μάλιστα ἥττη- 
vat ὃ γὰρ οὐκ ἤθελεν, ἔπαθεν" ἠνάγχασε γὰρ αὑτὸν 
ὁ ἀντίδικος xal ἀλγῆσαι xat διχάσασθαι. Τί γὰρ ὅτι 


4 Reg., ἑκόντα. * Morel., ἀπέχειν σε δεῖ, male δι 
deest in codice Regio eX & nobis exounc um ew. 
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νενίχτχας ; τί δὲ ὅτι τὰ χρήματα ἁπέλαδ:ς ἅπαντα; 
ὅπερ οὐκ ἐδούλου τέως ὑπέμεινας, ἀναγκασθεὶς διχά- 
σασθαι. "Av δὲ ἐνέγχῃ: τὴν ἀδιχίαν, νιχᾷᾶς χρημάτων 
μὲν ἀποστερούμενος, τῆς δὲ νίχης;οὐχέτι τῇ ἐπὶ τῇ 
φιλοσοφίᾳ ταύτῃ o) γὰρ ἴσχυσέ σε ἀναγχάσαι ἐχεῖ- 
vos, ὅπερ οὐχ ἐδούλου, ποιῆσαι. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν 
ἀληθὲς, εἶπέ μοι, τίς ἐνίχησεν, ὁ βάσχανος, ἣ ὁ ἐπὶ 
τῆς χοπρίας εἰς ἡττήθη, ὁ πάντα ἀφαιρυθεὶς Ἰὼ, 
ἢ ὁ πάντα ἀφελόμενος διάθολος ; Δῆλον ὅτι ὁ πάντα 
ἀφελόμενος διάδολος. Τίνα οὖν θαυμάζομεν τῆς νίχης, 
κὸν διάδολον τὸν πλήξαντα͵ fj τὸν Ἰὼδ τὸν πληγέντα ; 
Δῆλον ὅτι τὸν Ἰώδ * χαίτο! γε οὐχ ἴσχυσε χρῆματα 
ἀπολλύμενα χατασχεῖν, οὐ σῶσαι τοὺς παῖδας τοὺς 
αὑτοῦ. Καὶ τί λέγω χρήματα xai παῖδας ; τὴν τοῦ 
σώματος οὐχ ἴσχυσε περιποιήσασθαι σωτηρίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως οὗτός ἐστιν ὁ νιχήσας, ὁ πάντα τὰ ὄντα ἀπο- 
βαλών. Χρήματα μὲν γὰρ οὐχ ἴσχυσε χατασχεῖν, τὴν 
ὃξ εὐσέδειαν κατέσχε μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. ᾿Αλλὰ 
παισὶν οὐχ ἑπήμυνεν ἀπολλυμένοις. Καὶ τί τοῦτο ; 
xa γὰρ ἐχείνου; λαμπροτέρους ἐποίησε τὸ συμδὰν, 
xaX ἑαυτῷ δὲ οὕτως ἤμυνεν ἐπηρεαζομένῳ. Εἰ δὲ μὴ 
χαχῶς ἔπαθε χαὶ ἐδιχήθη παρὰ τοῦ διαδόλον, οὐχ ἄν 
bvixnoz τὴν λαμπρὰν νίχην ἐχείνην. Εἰ πονηρὸν ἣν 
τὸ ἀδιχεῖσθαι, οὐχ ἂν ἡμῖν αὐτὸ ἐπέταξεν ὁ Θεός" 
πονηρὰ γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ἐπιτάττει. ἢ οὐχ ἴστε, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ Θεὸς τῆς δόξης; xal οὐχ ἂν αἰσχύνῃ 
xai γέλωτι χαὶ ζημίᾳ περιδαλεῖν ἡμᾶς: ἠθέλησεν, 
ἀλλὰ τἀναντία προξενῆσαι. Διὰ τοῦτο χελεύει ἡμᾶς 
.ἀδιχεῖσθαι, χαὶ πάντα πράττει, ὥστε ἀποστῆσαι: ἡμᾶς 
τῶν βιωτιχῶν, xal πεῖσαι τί δόξα καὶ τέ αἰσχύνη, τί 
ζημία καὶ τί χέρδος. 


ς΄. ᾿Αλλὰ δεινὸν τὸ ἀδιχεῖσθαι χαὶ ἐπηρεάζξεσθαι. Οὐχ 
ἔστι δεινὸν, οὐχ ἔστιν, ἄνθρωπε. Μέχρι τίνος πρὸς 
«à παρόντα ἐπτόησαι ; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐπέταξεν αὐτὸ ὁ 
Θεὸς, εἰ δεινὸν fjv. Σχόπει δέ; Ὃ ἡἠδιχηχὼς ἀπῆλθε 
χρήματα ἔχων, ἀλλὰ καὶ συνειδὸς πονηρόν᾽ ὁ δὲ ἦδι- 
κτμένο;, χρημάτων μὲν ἀπεστερημένος, παῤῥησίαν 
δὲ χεχτημένος πρὸς τὸν θεὸν, χτῇμα μυρίων θησαυ- 
ρῶν τιμιώτερον. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, φιλοσοφῶμεν ἐχ 
προαιρέσεως, xal μὴ πάσχωμεν τὰ τῶν ἀνοήτων, oi 
κότε νομίζουσι μὴ ἀδιχεῖσθαι, ὅταν ἀπὸ διχαστηρίου 
τοῦτο πάθωτι. [145] Τοὐναντίον δὲ ἅπαν ἐστὶν ἡ με- 
γίστη ζημία, καὶ ὅλως ὅταν μὴ ἐχόντες ταῦτα φιλο- 
σηφῶμεν, ἀλλ᾽ ἡττηθέντες ἐχεῖθεν. Οὐδὲν γὰρ χέρδος 
ἀπὸ δικαστηρίον ἡττηθέντα ἐνεγχεῖν * xal γὰρ τῆς 
ἀνάγκης τὸ πρᾶγμα * γίνεται λοιπόν. Τίς οὖν ἡ λαμ- 
πρὰ νίχη; “Ὅταν σὺ καταφρονήσῃς, ὅταν μὴ διχάσῃ. 
Τὶ φής ; ᾿Αφῃρέθην ἅπαντα τὰ ὄντα, φησὶ, xai σιγᾷν 
χελεύεις ; ἐπηρεάσθην, xal φέρειν πράως παραινεῖς ; 
χαὶ πῶς δυνήσομαι; Ῥᾷστα μὲν οὖν, ἂν εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν ἀναδλέψῃς, ἂν ἴδη: τὸ χάλλο; τοῦτο, xal ποῦ 
as ἐπηγγείλατο δέξασθαι: ὁ Θεὸς φέροντα ἀδιχίαν γεν- 
ναίως. Τοῦτο τοίνυν ποίει, χαὶ ἀναδλέψα- εἰς τὸν ob- 
ρανὸν, ἐννόη τον ὅτι τῷ ἐχεῖ καθημένῳ ἐπὶ τῶν Χερου- 
6p. γέγονας ὅμοιος. Καὶ γὰρ xal ἐκεῖνος ὑδρίσθη 
xai ἤνεγχε, xai ὠνειδίσθη xal οὐχ ἡμύνατο, xa 
ἐπτύσθη b xal οὐχ ἐπεξῆλθεν’ ἀλλὰ xal τοῖς ἐναντίοις 
ἠμείψατο εὐεργεσίαις μυρίαις τοὺς τὰ τοιαῦτα πε- 
ποιηχότας, xai ἡμᾶς μιμητὰς αὑτοῦ γενέσθαι ἐχέ- 
λευσεν. Ἑννόησον ὅτι γυμνὸς ἐξῆλθες Ex χοιλίας μη- 
*QÓ; σου" γυμνὸς xal ἀπελεύσῃ xal σὺ χἀχεῖνος ὁ 


* Deerut τὸ πρᾶγμα. P Morel., xai. ἐπτύσθη, quam lec- 
tionem habet Savil. in. margine. Idem Savil. ip textu. et 
codex leg., xal ἐτυπτήθη.. Utraque lectio quadrat, 
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duro μᾶλλον δὲ Excivo; μὲν μετὰ μυρίων «pav. 
μάτων σχώληχα τιχτόντων. Ἐξννόησον ὅτι πρόσχαιρα 
τὰ παρόντα, λόγισαι τοὺς τάφους τῶν προγόνων, 
κατάμαθε τὰ γεγενημένα σαφῶς, xat ὄψει ὅτι ἰσχυ- 
ρότερόν σε ἐποίησεν ὁ ἀδιχήσας. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ 
πάθος χαλεπώτερον ἐποίησε, τὴν φιλαργυρίαν λέγω" 
τὸ ὃὲ σὸν ἀσθενέστερον, λαδὼν τὴν τροφὴν τοῦ θη- 
ρίου. Καὶ ἕτι πρὸς τούτοις ἀπήλλαξέ σε φροντίδων, 
ἀγωνίας, βασχανίας συχοφαντῶν, θορύδου, ταραχῆς, 
φόθου διηνεχοῦς" xai τὸν φορυτὸν τῶν xaxuv ἑἐπεσώ- 
ρευσεν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλήν. Τί οὖν, ἐὰν λιμῷ 
παλαΐίσω, φησί ; Μετὰ Παύλου τοῦτο πάσχεις τοῦ M- 
yov:og* "Axf« τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ δι- 
ψῶμεν καὶ γυμνητεύομεν. ᾿Αλλ᾽ bxelvog διὰ τὸν 
Θεὺν, φησί. Καὶ σὺ διὰ τὸν Θεόν ὅταν γὰρ μὴ ἐπ- 
εξέλθῃς, διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖς. ᾿Αλλ᾽ 6 ἠδικηχὼς 
μετὰ τῶν πλουτούντων τρυφᾷ. Μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ 
διαδόλου" ἀλλὰ σὺ μετὰ Παύλον στεφανοῦσαι. Μὴ τοί: 
νυν δέδιθι λιμόν υὐ γὰρ «:ιμοχτογήσει Κύριος γυ- 
χὰς δικαίων». Καὶ ἕτερός φησι πάλιν - "Exifpuoror 
ἐπὶ Κύριον τὴ» μέριμγάν σον, καὶ αὐτός σε δια- 
θρέψει. El γὰρ τὰ στρονθία τοῦ ἀγροῦ διατρέφει, 
πῶς σὲ o) διαθρέψει; Μὴ γινώμεθα τοένυν ὀλιγόκι- 
στοι μηδὲ ὀλιγόψυχοι, ἀγαπητοί. Ὁ γὰρ βασιλείαν 
οὐρανῶν ἐπαγγειλάμενος καὶ τοσαῦτα ἀγαθὰ, τὰ 
παρόντα πῶς οὐ δώσει; Μὴ περιττῶν ἐπιθυμῶμεν, 
ἀλλ᾽ αὐταρχείας ἐχώμεθα, xal ᾿ἀεὶ πλουτή σομεγν᾽ σχε- 
πάσματα ζητῶμεν χαὶ τροφὰς, χαὶ πάντων ἐπιληψό- 
μεθα xal τούτων xal τῶν πολλῷ μειζόνων. Εἰ δὲ 
ἀλγεῖς ἔτι xai χάτω χύπτεις, ἠδουλόμην σοι τοῦ 
ἐδιχηχότος μετὰ τὴν νίχτν δεῖξαι τὴν ψυχὴν, πῶς τέ» 
opa γίνεται. Καὶ γὰρ ἡ ἀμαρτία τοιοῦτον" ξοις μὲν 
ἂν ἐργασθῇ, παρέχει τινὰ ἡδονήν" [144] ὅταν δὲ τε- 
λεσθῇ, τότε ἡ μιχρὰ ἡδονὴ ὑπεξίσταται, ἐπεισέρχεται 
t ἀθυμία. Ταῦτα χαὶ ὅταν ὑδρίζωμέν τινας πάσχο- 
psv: ὕστερον γοῦν ἑαυτῶν χατηγοροῦμεν. Οὕτω xal 
ὅταν πλεονεχτήσωμεν, χαίρομεν’ μετὰ δὲ ταῦτα 
χεντούμεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότος. 


Ὁρᾷς: παρὰ τῷ δεῖνι τὴν οἰχίαν τοῦ πένητος ; Δά- 
χρυσὸν, μὴ τὸν ἀπεστερημένον, ἀλλὰ τὸν εἰληφότα" 
οὐ γὰρ ἔδωκεν, ἀλλ᾽ ἔλαθε κακόν. "Exsivov μὲν γὰρ 
πῶν παρόντων ἀπεστέρησεν, ἑαυτὸν δὲ τῶν ἀφάτων 
ἀγαθῶν ἐξέδαλεν. El yàp ὁ μὴ δοὺς τοῖς δεομένοις, 
εἰς γέενναν ἄπεισιν, ὁ λαμδάνων τὰ τῶν δεομένων, 
τί πείσεται ; Καὶ τί τὸ χέρδος, φησὶν, ὅταν ἐγὼ πάθω 
χαχῶς; Μέγα μὲν οὖν τὸ χέρδος. Οὐ γὰρ τῇ τιμωρίᾳ 
«οὔ χαχῶς πεποιηχότος ἴστησὶ σοι τὴν ἀντίδοσιν 6 
Θεός" ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἣν μέγα. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν α 
ἐγὼ πάθω χαχῶς, χἀχεῖνος πάσχῃ χαχῶς ; xalvo ye 
πολλοὺς οἷδα μεγίστην παραμυθίαν ταύτην ἡγουμό- 
νους, χαὶ τὸ πᾶν ἀπειληφέναι νομίζοντας, ὅταν τοὺς 
ἐπηρεάσαντας ἴδωσι χολαζομένους. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς 
οὐχ ἐν τούτοις ἵστησι τὴν ἀμοιδήν. ᾿Αλλὰ βούλει μα- 
θεῖν ὅσα τὰ ἀγαθά σε διαδέξεται : Τὸν οὐρανόν σοι 
πάντα ἀνοίγει, κῶν ἁγίων ποιεῖ συμπολέτην, εἰς τὸν 
αὐτῶν χορὸν τελεῖν σς παρασχευάζει, ἁμαρτημάτων 
ἀπολύει, διχαιοσύνῃ στεφανοῖ. El γὰρ οἱ τοῖς dhpap- 
τηχόσιν ἀφιέντες τυγχάνουσιν ἀφέσεως. οἱ μὴ μόνων 
ἀφιέντες, ἀλλὰ xai ἐπιδαψιλευόμενο:ι, τένος οὐ τεῦ» 
ξονται εὐλογίας b; Μὴ τοίνυν ἀγεννῶς ἐνέγχῃς, ἀλλὰ 
xal εὖξαι ὑπὲρ τοῦ ἠδιχηχότος᾽ ὑπὲρ γὰρ σαυτοῦ 


? [egebatur, εἰ, solece, ὃ Savil. et Morel., εὐλογιας, 
Ree, λονίας, el sic legit interpres. Utraque lectio 
quadrat. 
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est : illum enim coegit adversarius et dolere 
3o contendere. Quid enim. quod vicisti? quid 
tiversas accepisti pecunias ? Quod uoltbas in- 
δε" es , ut coactus in judicio contenderes. 
) iniquitatem feras, vincis privatus pecuniis, 
| victoria qux est ob tantam philosophiam : 
mit enim ille te cogere ad id faciendum, quod 
. Quod autem hoc sit verum , dic mibi ; Quis 
pvidusne, an is qui jacebat in sterquilinio ? 
peratus est , an Job, cui omnia abrepta sunt, 
omnia ipse abstulit diabolus ? Conspicaum est, 
qui omuia ipsi abstulit diabolus. Quem nira- 
victoriam , diabolumne qui percussit, an Jo- 
rcussum ? Palam est, quod Jobum. Atqui non 
pereunies pecunias retinere , non filios suos 
. Ecquid dico pecunias et lilios * corporis sui 
| servare non potuit. Attamen liic est qui vi- 
omnia sua amisit. Pecunias quidem retinere 
Bit , pietatem vero cum omui accuratioue re- 
Sed pereuntibus (iliis non open tulit. Et quid 
un illos ipse casus splendidiores reddidit ; sibi 
malis affecto similiter opem tulit. Nisi vero 
βοῦς el injuria affectus a diabolo fuisset, non 
Enn illau retulisset victoriam. Si malum erat 
&flici, non id nobis jussisset Deus : mala enim 
9u jubet : an nescitis quod ipse sit Deus glo- 
€& uos voluisset turpitudiue , risu ei dino 
re, sed contraria conciliare. Ideo jubet nos 
δ pati, nihilque non agit uL nos ἃ secularibus 
8t, et persuadeat quid sit gloria, quid turpi- 
aid damoum, quid lucrum. 
Δ durum est injuria et domno aflici ? Non est 
mon est, o homo! Usquequo. presentibus 
Neque cnim hioc przecepisset Deus, si malum 
Densidera autem : qui injuriam fecit, abiit 
8 hisbens, sed malam quoque conscientiam : 
xm injuria lxsus est , pecuniis quidem priva- 
» Sed fduciau apud Deum habet , possessio- 
lie thesauris pretiosiorem. Hzc cum sciamus, 
esito voluntatis philosophemur, uec cadem 
iiti patiamur, qui tunc se non injuria 1.50. 
, €um hoc illis ἃ judicio accidit. Prorsus vero 
arie illud est damuuui inaximum , et univer- 
udo non philosophamur spoute nostra, sed 
gereti. Nihil enim lucri relerunt qui supcrati 
io , id patiuntur : nam tunc demum illud ex 
inie fii. Quenam ergo splendida victoria est? 
du td despexeri:, quando judicio nun contenu - 
juid dicis? omnia inihi ablata boua sunt, et 
ubes? danno affectus Sum, ut mansuete fe- 
eitaris ?* et quomodo illud potero? Facillime 
δὲ in clum respexeris , si videris hanc pul- 
ipem et ubi Le suscepturum esse Deus pollici- 
si injuriam generose (cras. [06 itaque facito, 
guam celum respexeris, cogita 16 similem fa— 
886 ei, qui illic super Cherubim sedet. Nam et 
Kumelia affectus est, et id tulit ; et probris est 
, ncc sese est ultus; sputis dehonestatus est, 
ecsc vindicavit , scd. coutrariis remuneravit , 


4:8 
innumeris afficiens beieficiis cos. qui talia fecerant, 
et nos ipsius imitatores 0556 jussit. Cogita te nudum 
exiissc ex utero matris tui ; nudus reverteris et tu 
et qui te affecit injuria ; imo vero ille cum innumeris 
vulneribus , quze vermes giguant. Cogita quod teu 
poranea sint prasentia : tecum rejutà sepulcra ia- 
jorum. Disce aperte ea qui facta sunt , et videbis 
«um qui te injuria «ffecit , te fortiorem fecisse : pas- 
Sionéem namque suam graviorem reddidiL ; amorem 
pecuniz dico; tuam vero imbeciiliurem , ablato fer: 
illius alimento. Ad ha:c vero te liberavit a curis .ab 
animi angore, ab invidia sycophantarum , a turba , a 
tumultu, a perpetuo metu ; et malorum colluviem in 
caput suum congessit. Quid igitur, si cum fame, in- 
quies, concertem? Cum Paulo hoc pateris, qui ait : 
Usque in hanc horam et esurimus ct aitiius et nudi su- 
nus (1. Cor. $. 10). At ille, inquies, propter Deum. 
Et tu. quoque. propter Deum ς quaudo. enim. non te 
ultus fueris, y.ropter Deum id fecisti. Sed qui inc in- 
juria affecit, cum divitibus in deliciis degit. Imo vero 
cum diabolo : sed tu cum Paulo coronaris. Ne ergo 
famem timeas : Non enim [ame necabit Deus animas 
justorum ( Prov. 10. 5 ). Et alius rursum ait : Jacta 
super Dominum curam (uam, et ipse te enutriet ( Psalt. 
95. 25). Si enim passeres. agri nutrit ; quomodo te 
non nutriet ? Ne simus ergo in.diea: fidei , neque pu- 
sillanimes, o dilecti. Qui enim reguum cadlorum pro- 
wi-it el tanta bona, przsentia quomodo non dabit " 
Ne superílua desideremus, sed quod sufficiat, ct eem- 
per divites erimus : tegumentum quarramus et ali- 
iuenta, et omnia accipiemus, et lic etmulto majora, 
5i autem adhuc doles et deorsum respicis , vellem 
tibi ejus qui te injuria affecit animau post victoriam 
ostendere, quomodo cinis facta sit. Tale namque est 
|eccatum : quamdiu pavatur, quamdam. voluptatem 
affert; quaudo autem consunimatum est, tunc modica 
illa voluptas avolat, succedit autem animi inceror. [lc 
porro patimur, cum quosdam contumelia afliciiius ; 
postea vero nos ipsos accusamus. Sic etian cum ra- 
pizius, gaudemus; deinde veroa conscientia pungimur. 
Qui egenis non. eleemosynam erogut , in. gehennam 
uuititur. — Vides apud quempiam domum pauperis ἢ 
efle , nou eum qui privatus fuit , sed cum qui acec- 
jit; non enin dedit, sed accepit malum. Nam illuni 
quidem prasentibus spoliavil, se vero ex bonis inef 
labilibus ejecit. Nam si i$, qui egenis nou elargitur, 
in gelieunam abit; qui illa quie egenorum sunt acci - 
pit, quid patietur? Et quiam utilitas, inquies, si 
vgo male patiar? Magua certe uiilitas. Non per sup- 
plicium. ejus , qui te malo affecit, remunerationem 
tibi constituit Deus ; nam illud non magua res eset. 
Quz enim utilitas, si et ego et illo imala patiamur ἢ 
quamquam multos novi, qui lioc pro maxima liabenz 
consolatione, et lotum 86 accepisse arbitrantur, cum 
eos qui sibi nocuerunt plexos vident. Attamen Dess 
non hic sistit remonerationein. Sed vis scire quot te 
bona exceptura sint ? Totum sibi e:xlum aperit, san- 
ctorum concivom facit, in eodein choro ut sis cffici!, 
a peccatis absolvit, justitia corouot. Si en wo τὸν 
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witient ii$, qui pectaveremt, remissionem conse- 
epinniar ; qui aon modo remittunt , sed ipsis 3abende 
lergiuntiur , quam non rosse1oentur benedictionem ἢ 
Ke ítaqu- pusillo ameno feras , sed etiam  precare 
pro co qui te Lese. Pecaniss tuas accepit ? sed etiam 
petet», ut m Neemano εἰ Giezi accidit. Quantas pe- 
Curia s non dare voluic«ses, st pecesta Ubi remitteren- 
wr ?* lloc it3que nenc etiam esu venit : si emm gene- 
rese feras, mee maledicas, splendida redimitus es 
esrona. Non meus est sermo , sed audisti Christum 
dicentem : Ürate pro sis qui vobis molestiam creant. 
E1 e»gita quastum sit premium , Ut sitis similes Pa- 
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tris westri qui est tu. celo ( Matth. 5. 45. 40). 
maje privatus es, sed etiam accepisti ; non 
3cctus, sed corenatas es, animo magis phíle 
efiectus Deoque similis, pecuniarum cora libt 
regnam exloram assequatos. Hxc itaqne omi 
δίεσθαι repu:aates, m injeri:s philosophemur, 
et eta prasenuüs vite perturbatione liberem 
ἐπα δε πο merroresm abjiciamus , futurumque g 
consequamur, gratia εἰ benignitate Domini 
Jesu Christi, qu:cum Patri et una Spiritui sanc 
ΕΙΣ, imperium, bonor, nunc et semper, ct in 
szeuglorum. Amen. 





HOMILIA XVII. 


Cae 6 v. 132. Omnia mihi licent, sed mon omnia 
expediunt : omnia mihi licent, sed ego sub mullixs 
redigar potestate. 

4. HWelluones bie sibindicat. Quia. enim rurscs ad 
fornicatorem est reditarus, fornicatio antem ex de- 
lieiis et imsnoderato cibo oritur, vehementer vitium 
illud castigat. Neque enim de prohibitis τὰ dicit ; 
illa namque non licent ; sed de iis qux iudifferentia 
esse videntur. Exempli eausa : licet, inquit, eome- 
dere et bibere; sed eum copia nimia non expedit. 
Quodque mirum inexspeetatamque est , quod tamen 
facere sz»pe solet in conirarium convertens orationem, 
hic quoque illud exsequitur; et ostendit quod in pote- 
state facere, non solum non expediat, sed nee po- 
testatis quidem sit, verom servitutis. Et primo 
quidem! avertit ab eo, quod won. expeliat , dicens : 
Non expediunt ; secundo autem ἃ contrario , dicens, 
Ego sub muilius redigar potestate. lloc autem | sibi 
vult : Penes te. est. manducare, inquit: ergo mane 
ín illa potestate, et cave ne hujus affectus. servus 
efliciaris. Nam qui ut convenit illo utitur, illius 
dominus cst; qui sSutemi mensuram. excedit, noo 
ultra dominus est , sed servus ejtts. ellicitur, gula in 
ipso tyrannidem  exercente. Viden' quomodo eum, 
«qui se potestatem habere putabat, sub potestate esse 
ostendat? Solet enim Paulus hoc facere, ut jam dixi, 
jn contrarium objectiones vertere : quod hic etiam 
fecit. Animadverte autein : quisque eorum dicebat , 
Licet mihi deliciari : ille vero dicit, Non hoc tu ita 
facis ut qui id habeas in potestate , sed ut qui sis 
ip-e redacius sub lianc potesiatein. Neque eniin. ven- 
tris potestatem habes , quamdiu fueris ventri nimis 
indulgous, sed ipse te in potestate habet. Hoc aurem 
de pecuniis etiam deque aliis dici potest. 13. Esce 
ventri. Ventre. hic non. ventrem, scd ingluviem 
vocat : ut cum dicit : Quorum deus venter — est 
(Philipp. δ. 19) ; non de hoc membro loquens, sed 
de voracitale. Quod enim ita sit, audi sequentia : Εἰ 
venter escis : corpus autem non. fornicationi, sed Do- 
wíino. Atqui venter quoque est corpus. Sed duas 
posuit conjunctiones, escas et ingluviem , quam qui- 
dem vontrem vocavit, Christum et corpus. Quid sibi 
vult illud, Esca ventri ? Esco, inquit, amicitiam ha- 
bent cum ingluvie, et hac cum ventre. Non potest 


ergo 3d Christum nos ducere, sed ad hxc trah 
vis enim et belluina est passio servosque re 
ul sibi serviatur ef&cit. Cur. ergo alimenti - 
o bomo? lilias namque ministerii talis est f 
nibil amplius exhibebit ; sed tamquam alicui ( 
ministrans, m3net hane retinens servitutem , 
ulterius procedit ; nullumque aliud opus. hab 
hoc inane ministerium. Et ambo mutuo connect 
et simul dissolvuntur venter cum escis, ct est 
venture, cursum quemdam qui nanquam (initai 
ventes, ἃς si 3 corrupto corpore nascantur ve 
rursus ἃ vermibus corpus consumatur ; vel quei 
dum si fluctus in summum sublatus dissolvatu 
altra eflicit. Hxee porro non de esca et de corpor 
sed gulz vitium et cibum immoderatum trad 
sequentia ostendunt : subjungit enim : Deusa 
hunc et heec destruet. Non. ventrem dicil, sed 
deratam concupiscentiam : non escam , sed q 
Neque enim illam xgre fert, sed de illis leg 
tuit sic loquens : Habentes alimenta et teguma 
contenuti sumus (1. Tim. 6. 8); sed hac ratio: 
improbat, ejus emendationem post consiliam 
oratoni relinquens. Quidam vero dicunt, 
illud esse prophetiam, quz statum futuri 
declarat, in quo nou ultra manducabitur vel : 
Si autem moderatus usus finem habebit, mult 
ab iminoderato abstinendum. Deinde ne qu 
reprehensionem id esse corporis, neve illud 
cetur, quod nenipe a parte totum damnaveril 
dicat corporis naturam causam esse formie 
audi sequentia : Non enim corporis naturam. 
accuso, sed immoderatam | animi cupiditatem 
que adjicit : Corpus autem non fornicatio 
Domino. Non euim ideo formatum fuit , ut | 
fornicationi operam daret, ut neque vent 
gurgitetur, sed ut Cliristum caput sequatur , 
miuus imponatur corpori. Revereamur, hoir 
quod tanto honore dignati , ut illius supra « 
membra elficiamur, tot malis nos deturpenu 
ergo helluones satis carpsisset, futurorum αἰ 
ab hac nequitia abducit, dicens : 14. Dens a 
Dominum suscitavit , et. nos. suscitabit. per 
suam. 

9. Vidistin' rursum sapientium apostolica 
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τοῦτο ποιεῖς. “Ἔλαδέ σου χρήματα; ἀλλὰ xaX &pap- 
«ἰας" ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Νεεμὰν χαὶ τοῦ Γιεζή γέγονε. 
Πόσον οὐκ ἂν ἠθέλησας δοῦναι πλοῦτον ὥστε ἀφεθῇ- 
v» σοι τὰ ἁμαρτήματα: Τοῦτο τοίνυν γίνεται νῦν" 
ἐν γὰρ ἐνέγχῃ; γενναίως καὶ μὴ καταράσῃ, λαμπρὸν 
ἀνεδήσω τὸν στέφανον. Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦ 
Xpitou λέγοντος ἤχουσας: Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ianpeatór te ὑμᾶς. Καὶ τὸ ἔπαθλον ἐννόησον ἡλί- 
xv "Ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε οὐδὲν ἀπεστέρησαι, ἀλλὰ 
xi προσέλαδες" οὐχ ἠδίχησαι, ἀλλὰ χαὶ ἑστεφανώ- 





110 
nc, φ'λοσοφώτερος γενόμενος τὴν ψυχὴν, ὅμοιος τῷ 
Θεῷ χαταστὰς, τῆς φροντίδος τῶν χρημάτων ἀπαλλα- 
vsle, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χτησάμενος. Ταῦτα 
οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενο:, φιλοσοψῶμεν ἐν ταῖ; 
ἀδιχίαις, ἀγαπητοὶ, ἵνα καὶ τῆς τοῦ παρόντος βίου 
ταραχῆς ἀπαλλαγῶμεν καὶ τὴν ἀνόνητον ἐχδάλωμεν 
ἀθυμίαν, xat τῆς μελλούσης χαρᾶς ἐπιτύχωμεν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 


[145! OMIAIA ΙΖ’. 


Πάντα nov BEsctiw, dA οὐ πάντα συμρέρει" 
sárca rot (nó ἔξεστιν, AA" οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασθή- 
ὅ τινος. 

: Tes λαιμάργους ἐνταῦθα αἰνίττεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
piat πάλιν ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα φέρεσθαι, ἡ δὲ 
πορνεία ἀπὸ τρυφῆς χαὶ ἀμετρίας, σφοδρῶς τὸ πάθος 
ολάξει. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν ἀπηγορευμένων λέγει 
. τοῦτο ἐχεῖνα γὰρ οὐχ ἕξεστιν " ἀλλὰ περὶ τῶν ἀδια- 
φέρων εἶναι δοχούντων. Οἷόν τι λέγω" Ἔξεστι, φησὶ, 
φαγεῖν, καὶ πιεῖν, ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει μετὰ ἀσωτίας. 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν αὐτοῦ χαὶ παράδοξον, ὃ δὴ 
πολλαχοῦ ποιεῖν εἴωθεν εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέτων 
τὸν λόγον, τοῦτο xal ἐνταῦθα κατασχευάζει, χαὶ δεί- 
χνυσιν ὅτι τὸ ἐν ἐξουσίᾳ ποιεῖν, οὐ μόνον οὐ συμφέ- 
e. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξουσίας ἐστὶν, ἀλλὰ δουλείας. Καὶ 

Ξρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἀσυμφόρου ἀποτρέπει λένων" 
06 Qi συμιρόρει. δεύτερον δὲ xal ἀπὸ τοῦ ἐναντίου, λέ- 
γων, ὅτι Οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομωι ὑπό τινος. 
Ἵ) δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι Κύριος εἴ τοῦ φαγεῖν, qu. 
εἶν οὐκοῦν μένε χύριος ὧν, xal σχόπει μὴ γένῃ, δοῦ- 
δος τούτου τοῦ πάθους. Ὁ μὲν γὰρ εἰς δέον αὐτῷ 
mypnpáves, αὐτὸς αὐτοῦ χύριός ἐστιν" ὁ δὲ εἰς ἀμε- 
«ρίαν ἐξιῶν, οὐχέτι χύριος, ἀλλὰ δοῦλος αὑτοῦ vive- 
ται, τῆς ἀδηφαγίας ἐν αὐτῷ τυραννούσης. Εἶδες πῶς 
«ὧν νομίζοντα ἐξουσίαν ἔχειν, ἔδειξεν ὑπὸ ἐξουσίαν 
bra. ; Τοῦτο γὰρ ἔθος τῷ Παύλῳ ποιεῖν, ὅπερ ἔφθην 
εἰκὼν, εὶς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν τὰς ἀντιθέσεις, ὃ 
δὰ xo ἐνταῦθα πεποίηχε. Σχόπει δέ" Ἐχείνων ἕκαστος 
Osysv- Ἕξεστί μοι τρυφᾷν" αὐτός φησιν, ὅτι Οὐχ 
εὕτως αὐτὸ ποιεῖς, ὡς ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτὸς ὁποχείμενος τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Οὐδὲ γὰρ ἔχεις 
ἐξωσίαν τῆς γαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτος ἧς, ἀλλ᾽ αὐτὴ 


ew τὴν ἐξουσίαν ἔχει. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν χρημάτων ᾿ 


x ἐπὶ τῶν ἄλλων ἔστιν εἰπεῖν. Τὰ βρώματω τῇ 
κοιλίᾳ. Ἀοιλίαν ἐνταῦθα, οὐ τὴν γαστέρα, ἀλλὰ τὴν 
Ἱαστριμαργίαν λέγει" ὡς ὅταν λέγῃ Ὧν ὁ θεὸς ἡ 
κοιλία, οὐ περὶ τοῦ μέλους λέγων, ἀλλὰ περὶ τῆς 
ἀδηφαγίας. Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς" 
Καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασι" τὸ δὲ σῶμα οὗ τῇ 
πορνείᾳ, ἀλι:ὰ τῷ Κυρίῳ. Καὶ μὴν χαὶ ἡ χοιλία, 
μα. ᾿Αλλὰ δύο συζυγίας ἔθηχε, τὰ βρώματα xal 
τὴν γαστριμαργίαν, ὅπερ χοιλίαν ἐχάλεσε, τὸν Χρι- 
στὸν καὶ τὸ σῶμα. Τί δέ ἐστι, Τὰ βρώματα τῇ κοι- 
Jig; Τὰ βρώματα, φησὶ, πρὸς τὴν γαστριμαργίαν 
ἔχει φιλίαν, χαὶ αὕτη πρὸς ταῦτα. Οὐ δύναται οὖν 
πρὸ; τὸν Χριστὸν ἡμᾶς ἄγειν, ἀλλὰ πρὸς ταῦτα ἔλχει. 
Βάδο: γὰρ χαλεπὸν xaX θηριῶδές ἐστι, xa δούλου: 


ποιεῖ, καὶ ταύτῃ δ'ιχονεῖσθα: παρασχευάζει, Τί xoi- 


vuv περὶ τροφὴν ἑπτόησαι xa. xéynvac, ἄνθρωπε; 
Τὸ γὰρ τέλος ἐχείνης τῆς διαχονίας τοῦτο, χαὶ πλέην. 
οὐδὲν ἐπιδείξεται" ἀλλ᾽ ὥσπερ δεσποίνῃ τινὶ διαχονου - 
μένη μένει διατηροῦσα τὴν δουλείαν ταύτην, χαὶ οὐ 
πρόεισι περαιτέρω, [146] χαὶ οὐδὲν ἔργον ἕτερον ἔχει, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ μάταιον. Καὶ ἀμφότερα ἀλλήλοις 
συμπέπλεχται χαὶ συγχαταλύεται, ἡ χοιλία τοῖς βρώ - 
pact, xal τὰ βρώματα τῇ χοιλίᾳ, δρόμον τινὰ ἀνήνυ- 
tov ἀνελίττουσα * ὡς ἂν εἰ ἀπὸ σώματος διεφθαρμένου 
σχώληχες τίχτοιντο, xol πάλιν ὑπὸ τῶν σχωλήχων 
ἀναλίσχοιτο τὸ σῶμχ᾽ f] ὥσπερ ἂν εἰ χῦμα χορυφού- 
μενον χαὶ διαλυόμενον μηδὲν περαΐνοι πλέον. Ταῦτα 
δὲ οὐ περὶ τροφῆς xal σώματος λέγει, ἀλλὰ τὸ πάθος 
τῆς γαστριμαργίας χαὶ τὴν ἀμετρίαν τῶν ἐδεσμάτων 
διαθάλ)ει. Καὶ δηλοῖ τὰ ἑξῆς" ἐπάγει γάρ' Ὁ 08 
Θεὸς καὶ ταύτην xal tavta χαταργήσει" οὐ τὴ» 
γαστέρα λέγων, ἀλλὰ τὴν ἄμετρον ἐπιθυμίαν, οὐδὲ 
«t» τροφὴν, ἀλλὰ τὴν τρυφήν. Πρὸς γὰρ ἐκχεῖνα οὐ 
δυσχεραίνει, ἀλλὰ καὶ νομεθετεῖ περὶ αὐτῶν οὕτω λέ- 
Yov* [ἔχοντες τροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις 
ἀρκεσθησόμεθα" ἀλλὰ ταύτῃ διαδάλλει τὸ πρᾶγμα, 
xaX τὴν διόρθωσιν αὐτοῦ μετὰ συμθουλὴν ἐπιτρέψας 
εὐχῇ. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι προφητεία τὸ εἰρημένον 
ἐστὶ, τὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι χατάστασιν δηλοῦσα, 
χαὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φαγεῖν οὐδὲ πιεῖν. Εὲ δὲ τὸ 
σύμμετρον ἕξει τέλος, πολλῷ μᾶλλον τῆς ἀμετρίας 
ἀπέχεσθαι δεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ τις ὅς: τοῦ σώ- 
ματός ἐστιν ἡ διαδολὴ, μηδὲ ὑποπτεύσῃ ὅτε ἀπὸ τοῦ 
μέρους τὸ ὅλον διέδαλε, μηδὲ λέγῃ ἅτι ἡ φύσις τοῦ - 
σώματος αἰτία $v τῆς πορνείας *, ἄχουσον. τῶν ἑξῆς. 
Οὐ γὰρ τὴν φύσιν αἰτιῶμαι, φησὶ, τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
τὴν ἄμετρον τῆς ψυχῆς ἀσωτίαν" διὸ xaX ἐπάγει" Τὸ 
δὲ σώμω ob τῇ πορνείᾳ, dA4Aà τῷ Κυρίῳ. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτο χκατεσχενάσθη, ἵνα ἀσώτως ζῇ καὶ πορνεύγ, 
ὥσπερ οὐδὲ ἢ χοιλία, iva γαστριμαργῇ, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ 
Χριστῷ ἕπηται ὡς χεφαλῇ, καὶ ὁ Κύριος τῷ. σώματι 
ἐπιχέηται. Αἰδεσθῶμεν, φρίξωμεν ὅτι τοσαύτης 
ἀξιωθέντες τιμῆς, ὡς ἐχείνοα τοῦ ἄνω χαθημέ- 
vou γενέσθαι μέλη. τοσούτοις χαχοῖς χαταισχύνο- 
μεν ἑαυτούς. Κατηγορήσας τοίνυν ἰχανῶς τῶν γα- 
στριμάργων, xai τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι τῆς 
χαχίας ἀπάγειν ταύτης, λέγων" Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν 
Κύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖὶ διὰ τῆς δυνά- 
μδως αὑτοῦ. 


β΄. Εἶδες πάλιν σοφίαν ἀποστολιχὴήν ; τὸ γὰρ ἀξιόπι- 
στὸν ἀεὶ τῇς ἀναστάσεως ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ χατα- 


* Reg., ἡ φύσις τῆς γαστριμαργίας αἰτία ἣ τῆς moet ate 
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λ1ν,.εὶ; τοίνυν διλπιττείτ τῇ ἀναστάσει" εἰ δέ τις 
ἀπιττεῖ, ἐννυείτω τοῦτα ἐξ οὐχ ὄντων ἔποξησε, xai 
ζεχέσθω καὶ περὶ ἐκείνης ἀπόδειξιν. Τὰ γὰρ ἤδη γε- 
νόμενα παραδοξότερα 0x4, καὶ θαῦμα ἀμίχανον 
ἔχοντα, Σχόύπει δέ Vr,» λαδὼ" ἔφυρε, xai ἐτοῖν, 5εν 
ἀνήρωτον, γῆν οὐκ 0232» πρὸ τούτου. πῶς οὖν $ τῇ 
γέγονεν ἄνθρωτος; κῶς δὲ αὕτη οὐχ 0532 τααρήγετο; 
πῶς ὃ ταῖξ αὐτῖς ἅπαντα, τὰ τῶν ἀλόγων ἄπειρα 
χέ»τ,, τὰ τῶν σπερμάτων, τὰ τῶν φυτῶν, οὐκ ὠδίνων 
ἐπ’ ἐχείνων δ γηϑαμένων, οὖχ ὑετῶ"» χατενεχθέντων 
ἐπὶ τούτων, οὐχὶ γεωργίας φανείπτης, οὐ βοῶν, οὐχ 
ἀγό: p, οὐχ Kur) οὐδενὺς συντελοῦντος εἰς τὴν vé- 
“ε7ι» τούτων , Διὰ τοῦτο γὰρ Ex γῆς ἀψύχου χαὶ ἂν- 
a42lf oro τοσαῦτα ὧν ἀρχῇ γένη καὶ φυτῶν xai ἀλό- 
(or? ζώων ἀνῆχεν, ἵνα ἄνωθέν σε παιδεύσῃ τὸν τῆς 
ἀνχστάπεω; λόγον. Τοῦτο γὰρ 77,; ἀναστάσεως ἀπορώ 
τερον, 05 áp ἐστιν ἴσον σθεσθέντα ἀνάψαι λύχνον, 
xa μηδαμίως φαινόμενον δεῖξαι πῦρ' οὐχ ἔστιν ἴσον 
κατενεχθεῖσαν οἰκίαν ἀναστῆσαι, χαὶ μηδὲ ξλως ὑφ- 
εστῶσαν παραγαγεῖν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ, el καὶ μη- 
δὲν ἄλλο, ἀλλ' ἢ ὕλη ὑπέκειτο’ ἐκεῖ δὲ οὐδὲ ἢ οὐσία 
ἐφαίνενη. Διὰ τοῦτο τὸ δυσχολώτερον εἶναι δοχοῦν 
ἐποίησε πρότερον, ἴνα ἐχ τούτου τὸ εὐχολώτερον 
παραδέξῃ. Δυσχμώτερον δὲ εἶπον, οὐχὶ τῷ Θεῷ, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν ἡμετέρων λογισμῶν ἀχολουθίαν’ 
Θιῷ γὰρ δύσκολον οὐδέν’ ἀλλ᾽ ὥσπερ ζωγράφος ὁ 
μίαν ποιῶν εἰκόνα, μυρίας εὐχόλως ποιήσει, οὕτω 
καὶ Θεῷ ῥᾷδιον μυρίους ποιῆσαι χόσμους χαὶ ἀπεί- 


* |teg., ὑποδληθῆναι. 
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xzi2x;-b; 3:-722x:. 8,95 . Ef» τοὺς exwi 
Tu τὸ ὅλο, “τὰ Listar Biccovc3;, πῶ 
ἀνθ᾽ ἑτέρου τὸ δεξάμενον τὴν βαφὴν ἀτοφα 
εἕξω τῆν τέννε τιν τὰν ἔπετέραν: οὗ σπέρμε 
ρον ἅ.ερςὺ. καὶ ἀτόξεστυον bEvitz2: εἰς τὴ 
χολένεν ai-:px» αὐτὸς πόθεν οὖν d 70310141 
diaz. Ti δὲ ὁ σῖτος; οὐ κόχχος γυμνὸς 
τ» χαταξάλλειζε. 92 μετὰ τὸ χαταῦλτ θῆγνε 
παῖ, πῆϑεν ἀτιχν: xai ἀνθέοικες χαὶ καλὲ 
πὰ ἄλλα zivai. € χεγχοὶς δύχου μιχρὰ 4 
ἐμπετο. 3 εἰς ττυν͵ xi: ῥίζαν x1i χλάδους x 
T)» f»tvxev ; Εἴτα τούτων μὲν ἔχαστον δέχ! 
περιεργάξτ, τὸν ὃὲ Θεὸν μόνον ἀπαιτεῖς 
p£:232:93,0v-23 ἡπῶὼν τὸ 2931; χαὶ ποῦ ταὶ 
συγγνώμης: 


Y. Ταῦτα πρὸς Ἕλλτνας λέγωμεν χαὶ τὰ 1 
πρὸς γὰρ τοὺς ταῖς Γραφαῖς πειθομένους oi 
μοι δεῖ. Ei vào μέλλοις περιεργάζεσθαι m 
ἐχεΐίνου, εἰ πλέον ἕξει τῶν ἀνθρώπων ὁ Θεός 
γε χαὶ ἀνθρώπους πολλοὺς οὐ περιεργαζόμ 

δὲ ΡῈ π᾿ ἀνθρώπων τοῦτο ποιοῦμεν, xal σὺ τὰ 
ζόμεθπ, πολλῷ οὖν μᾶλλον τὴν τοῦ Θεοῦ soli 
zo1vpovciv οὐ χρὴ οὐδὲ λογισμοὺς ἀπαιτεῖν’ 
μὲν, ὅτι ἀξιόπιστος ὁ ἀποφαινόμενος, Got: 
ὅτ: o0 δέχεται λογισμῶν ἔρευναν τὰ πράγμ 
yàp οὕτω πτωχὸς ὁ Θεὸς, ὡς τοιαῦτα Épy 
μόνα, ἃ τῇ τῶν λογισμῶν ἀσθενεί περιλ' 
δύναται τῶν σῶν. Εἰ γὰρ τέχτονος ἔργον οὐ χι 
ὀάνεις, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἀριστοτέχνου Θὲ 
ἀπιστεῖτε τοίνυν τῇ ἀναστάσει " ἐπεὶ πολλῷ 
τῆς ἐλπίδος ἔσεσθε τῆς μελλούσης. ᾿Αλλὰ τί 5 

τῶν ἀντιλεγόντιυν, μᾶλλον δὲ τὸ στόδρᾶ ἃ 
Καὶ πῶς, ὅταν ἀναμιχθῇ τὸ σῶμα τῇ γῇ xal 
γῆ, καὶ [149] αὕτη πάλιν ἑτέρως μετενεχθ' 
στήσεται, φησί; Σοὶ τοῦτο ἄπορον * εἶναι δοχ 


* [ta Reg., optime. FAit vero, πάλιν ἑτέρα: 
5 Hic qua damn omissa. δι᾽ ὁμοιοτελευτὸν ex Reg 
restituuntur..— 6 Editi, ἄπορον; lNeg., ἄπειρον. Utr 
ctio adinitti posse videtur. 
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fe dignam resurrectionem esse a Christo semper 
probat, maxime vero nunc. Si enim corpus. nostrum 
membrum cst Christi, Clristus vero resurrexit, 
eiiam corpus oinnino caput. sequetur. Per. viriutem 
suam. Quia enim rem dixit, qux non creditur et ra- 
tiociniis percipi non potest , ejus virtutis jncompre- 
heasibilitati coucessit ea, qua Christi resurrectionem 
spectant, non parvam binc contra incredulos pra:bensg 
demonsiratiorem. Et in Chrisii quilem resurrectione 
ipsam non posuit : neque enim dixit : Deus auteni 
etiam Dominum suscitabit ; res enim jam contigit; 
sed quomodo ? Deus vero et Dominum suscitavit ; ncc 
opus habuit probatione. De nosira autem resur- 
reetione , quia noudum evenit , non ita. dixit, sed 
quomodo ? Ei nos suscitabit per virtulem suam ; ex 
eo quod fide digna sit ejus qui suscitavit potestas , 
es obstrueus contradicentibus. Si autem Patri ad- 
scribit Christi resurrectionem , nibil te conturhet. 
Non eniin quod Christus non posset, hoc posuit : 
ipse namque Christus dixit : Solvite templum koc, et 
in tribus diebus excitabo illud (Joan. 2. 19) ; et rur 
su$, DPeiestatem habeo. pouendi animam meam , el 
potestatem habeo iterum sumendi eam (Joan. 10. 18) ; 
εἰ Lucas in Actibus ait, Quibus. exhibuit seipsum 
Weum (Act. 1. 5).Cur ergo Paulus sic loquitur ? Quia 
que Filii sunt, Patri adscribit, et quo Patris, Filio : 
mam Que ille (acit, inquit, et Filius similiter. facit 
(Joan. 5. 19). Opportune sutem admodum liic resur- 
reetionem memorat, et tali spe gulz tyrannidem re- 
primens, ei tantum non dicens : Comedisti , bibisti 
sine mensura , et quis erit finis? nullus, nisi cor- 
mptio tantum. Conjunctus es. Christo, et quis erit 
fuis? magnus et mirabilis, futura resurrectio glo- 
riosa illa, sermonem omnen superans. 

Besurrectio futura prob .tur. — Nemo itaque resur- 
rectioni fidem neget : δὲ quis autem non credat, 
eogitet quanta ex nihilo produxerit, et hinc de illa 
demonstrationem accipiat. Nam qux jam facta sunt, 
multo suvt mirabiliora , et ingens miraculum exhi- 
bentia. Animadverle autem : terram accepit et. mi- 
secuit, homineraque fecit ; terram, inquam, qux non 
5sntea erat. Quomodo ergo terra facta. est homo ? 
quouodo ipsa cum non esset, producta fuit ? 4υυ- 
modo qua ex ipsa fiunt omnia, immensa genera bru- 
terum, seminum, plantarum, nullis partus doloribus 
premissis, non pluviis in illa demissis, nulla cum 
agricultura, non bobus, aratro vel alio ad ortum 
illorum administro? Ideo enim ex terra inanimata 
et in-ensib:li tot in principio genera et plantarum et 
brutorum animalium orta sunt, ut te jam olim re- 
surrectionis rationem doceret. lllud enim resur- 
rectione cogitatu diflicilius est. Non paria enim sunt 
exstinctam lucernam accendere, et nondum appa- 
realem ignem exbibere : non paria sunt. dirutam 
domum rezdificare , et nullo modo exsistentem pro- 
decere. flic enim, etsi nihil aliud, at materia sub- 
jecta erat : illic vero. ne substantia quidem appare- 
bat. Ideoque quod difficilius esse videbatur, primo 
fecit, ut ex hoc quod facilius erat admitteres. Diffi- 
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cilius autem dixi , non Deo, sed seeundum ratioci- 
Miorum nostrorum consequentiam : Deo namque 
diflicile nibil est; sed quemadmodum pictor, qui 
unam facit imaginem , innumeras facile faciet : sic 
et Deo facilius fuit, innumeros faccre mundos atquo 
infinitos : imo potius, ut facile tibi est urbem et 
in(initos cogitare mundos, ita Deo illos condere 
facile est, imo longe facilius. Tu enim parum saltem 
temporis in hac cogitatione insumis; Deus vero non 
item : nam quanto re quadam levissima , imo etiam 
mente nostra , graviores lapides sunt ; tanto mentis 
ποδί γὰρ celeritas a Deo in creando. superatur. Admi- 
ratus es ejus in terra virtutem ? Cogita rursum 
quomodo cxlum factum sit cum non esset, quomodo 
stelle innumerabiles , quomodo sol , quomodo luna ; 
et τς omuia, cum non antea essent. Rursus, die 
mihi, quomodo postquam facta sunt steterunt el in 
quo? quod habent fulerum , quodnam terra? quid 
post terram ? et post illud rursum quod post terram 
est, quid? Vides in quantam vertiginem decidat 
mentis tux oculus, nisi statim ad fidem accuirras et 
ad incomprehensibilem operantis virtutem ? Si velis. 
autem etiam ex humanis conjecturam facere, paula- 
tim poleris mentem tuam. ceu. alis instruere. Ex 
quibus, inquies, humanis? Non vides figulos, quo- 
imodo fracti et. siie forma factum. vas effingunt ? 
eos qui metallicam terram fodiunt, quomodo terram 
aurum csse monstrent, οἱ ferrum atque zs rursus 
alia? qui vitrum conficiuit, quomodo arenam in 
corpus solidum et pellucidum transforment? Dicamue 
coriarios, eos qui purpurea vestimenta tingunt , quo- 
modo illud quod tincturam excepit aliud pro alio 
monstret ἢ dicamne generationem. nostram ? nonne 
modicum semen informe οἱ sine figura in excipien- 
tem. vulvam ingreditur? unde ergo tanta animalis 
efforinatio ? Quid vero frumentum ? nonne granum 
nudum in terram injicitur ? nonne postquam injectum 
est puirescit? unde spicae, ariste , calami et 
caclera omnia ? nonne parvum fici granum szxpe in 
terram cadeus, et radicem el ramos et fructum tulit? 
Sane unumquodque horum adimittis nec curiose 
inquiris, ἃ Deo autem solo nostrum corpus trans- 
formante rationes cxigis? et quomedo hzc venia 
digna fuerint ? 

9. Hzc et talia Graecis dicamus : nam apud eos , 
qui Scripturis obsequuntur, ne sermone quidem opus 
est mihi. Si enim illius omnia curiose scrutari velis, 
quid plus habebit Deus quam homines ? quamquam 
nec de multis quidem hominibus curiose perquirimus. 
Quod si in hominibus hoc facimus, nec curiose inqui- 
rimus ; multo minus Dei sapientiam scrutari oportet, 
vel rationes ab illa expetere. Prio quidem, quia fide 
dignus o&t is qui pronuntiavit; secundo, quia res 
ipse ratiociniorum perserutationem non admittunt. 
Non enim adeo egcuus est Deus, ut ea solum opere- 
tur, qui ratiociniorum tuorum imbecillitate possunt 
comprehendi. Si enim fabri opus non comprcehendis, 
multo minus Dei pr:estantissimi artificis. Ne fidem ez- 
go negelis resurrectioni : uaut 2 spe futurorum longe 
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aberitis. Sed qu:xenam est sapientia contradicentium, 
imo ingens stultitia ? Et quomodo, inquiunt , quando 
corpus terr: commixtum est et factum est terra, et 
hxc rursum alio translata fuerit , resurget tamen il- 
lud ? lioc tibi dubium videtur esse, sed non insomni 
(lli oculo : ipsi enim manifesta omnia sunt. Et tu 
quidem non vides divisionem qux est in confusione ; 
ille vero omnia novit: quandoquidem tu ignoras illa 
qux in corde proximi sunt; ille vero omnia novit, 
Si ergo, quia ignoras quoniodo resuscitet. Deus, non 
credis quod resuscitet, non credes eliam , quod ea 
que in mente sunt noscat : nam neque illa apparent. 
Atqui in. corpore materia quidem est visibilis, etsi 
dissolvatur ; ille vero cogitatiowes invisibiles sunt. 
Qui ergo invisibilia cuti omui accuratione novit, visi- 
lilia nou videbit, nec facile corpus dividet? Est cui- 
vis perspicuum. Ne igitur resurrectioni fidem ncges : 
est quippe degma diabolicum. Hoc diabolus curat , 
non inodo ut resurrectioni non credatur, sed et ut vir- 
tutis opera dissolvantur et pereant. Homo euiin qui 
non exspectat se resurrecturum , et operum suorum 
rationem redditurum, non cito virtutem adibit; vir- 
tuti vero non. dans operam, rursus non credet se 
resurrecturum : ambo enim alterum ab altero pro- 
bantur, nequitia ab incredulitate, et incredulitas a 
nequitia. Conscientia enim multis plena malis, timens 
ac Ltreueus futuram ultionem, quia non vult a muta- 
tione ad meliora consolationem assequi, ab incredu- 
litate vult quietem adipisci. Tc enim nec resurre- 
tiorem dicente nec judic um, ille quoque dicet : Ergo 
neque ego scelerum rationem dabo. Sed quid dicit 
Christus : Erratis, nescientes Scripturas neque virtu- 
tem Dei (Math. 22. 29). Neque enim tam multa Deus 
essel operatus, nisi nos resuscilaturus esset, sed dis- 
soluturus et in nibilum redacturus : non tantum c:c- 
Ium extendissct, non terram stravisset , non. cmtera 
omuia pro hac solum brevi vita fecisset. Si autein 
hzc fecit pro praesenti, quid non faciet pro futura ? 
Si vero nulla sit futura, iis, quie pro nobis facta 
sunt, longe sumus viliores. Nau celum, terra, mare 
εἰ flumina sunt nobis stabiliora, necnon bruta quz- 
dam : nam et cornix et elephantorum genus, et multa 
alia diuturniore vita praesenti fruuntur. Nobis etiam 
ct urevis et laboriosa est vita; sed non illis: nam 
longa eorum vita est, ac moeroribus curisque va- 
cua, Quid ergo, die milii, servosne melioris condi- 
tionis fecit quam dominos? Ne, quzso, ne talia exi- 
stimes : neque sis mente inops, o homo, neve 
ignores divitias Dei , cum talem habeas Dominum. 
Nam ab initio Deus te immortalem facere voluit ; sed 
tu noluisti. Immortalitatis enim zenigmata erant illa, 
colloquium eum Deo, vita non laboriosa, liberum 
esse a dolore, cura atque laboribus aliisque tempo- 
raneis. Neque enim veste opus liabebat Adam , non 
tecto, nou alio quovis simili apparatu; sed magis an- 
gelis similis erat, multa futurorum prasciebat , et 
sapientia erat multa plenus. Et quod latenter Deus 
fecit , id ille cognovit, circa mulierem scilicet ; ideo 
d:ocbat : Hoe nunc os ex ossibus meis, et caro ez carne: 
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mea (Gen. 2. 25). Labor autem postea ortus est, 
deinde sudor, pos!ca pudor et timor et libere loquendi 
difficultas : tunc enim non moror, non dolor, non 
gemitus. Sed in dignitate illa non mansit. 

4. Quid ergo, inquies, faciam ego? propter il- 
lumne peream? Non sane propter illum : neque enim 
t! sine. peccato. mansisti, sed etiamsi non idipsum 
peccatum , aliud utique admisisti. Alioquin autem a 
punitione non damnum accepisti, sed lucratus es. 
Nani si debuisses sen.per mortalis mauere, aliquam 
forte rationem haberet id quod dictum est : nunc au- 
tem immortalis es, etsi velis, plus quam sol ipse 
splendere poteris. Sed nisi mortale corpus accepis- 
sem, inquies , non peccassem. Quid ergo, an ille, 
quies^?, mortale corpus habens peccavit? Nequa. 
quam : nam si mortale fuisset, non postea supplicii 
loco mortem passum. esset. Quod autem mortale 
corpus nou sit. impedimentum ad virtutem, sed et 
temperantem reddat et multum conferat, hinc palam 
est. Si enim. immortalitatis exspectatio solum Ada- 
mnm tantun extulit; si revera immortalis mansisset, 
in quantam arrogantiam non processisset? Et. nunc 
quidem post peccatum potes peccata solvere, cum 
corpus sit humile, abjectum et dissolutum ; lie quippe 
cogitationes possunt temperantem reddere : si autcnt 
peccasses in immortali, stabiliora foriasse fuissent 
peccata, Non ergo mortalis natura causa peccati est, 
ne accuses ; sed malum voluntatis propositum est ra 
dix malorum. Cur enim Abelem corpus non Lxsit ? 
eur nihil profuit dzemonibus, quod essent incorporei? 
Vis scire quomodo corpus mortale non lxwserit , sed 
etiam juvet? audi quanta hinc lucreris, si vigiles. 
Meroribus , doloribus atque laboribus aliisque simi- 
libus te retrahit et avellit ἃ vitio. Sed etiam ad for- 
nicationem, inquies, trahit? Non corpus, sed iucou- 
tinentia : hzc quippe omnia, qux dixi, omnino cor- 
poris sunt. Quapropter fieri uequit ut homo in hanc 
vitam veniens non doleat , laboret et moereat 5 non 
fornicari vero potest. ltaque si natur:e corporis es- 
sent ea, qua ad viti pertinent , universalia essent : 
tilia enini naturalia suut ; at non talis res est forni- 
cari : dolere inde provenit, fornicari autem ex pro- 
posito voluntatis. Ne ergo corpus accuses, ne hono- 
rem tibi auferat diabolus, quem tibi dedit Deus. Si 
enim velimus , optimum [renum erit corpus , quod 
anim2 insultus coerceat, arrogantiam avellat, fastum 
reprimat, et in przclaris operibus nobis ministret. 
Ne mihi furentes quosdam dicas : nam s:epe videmus 
equos aurigam deturbantes cum freno et per pr:eci- 
pitia sese dantes; sed frenum non culpamus; non 
enim illud abjectum in causa est, sed auriga, qui 
non retinuit, omuia perdidit. Ita hic quoque reputa : 
si videris juvenem orplianumn , et mala. innumera 
perpetrantem., ne corpus incuses, sed aurigam qui 
trahitur, nempe rationem. Sicut enim frena nou ne- 
gotium faciunt aurig:r, sed ille oniniuu causa est, qui 
habenas non probe retinet ; ideoque ab illo poenas 
repetunt, cum illo complicate liaben:e et eum attra- 
hunt ^t cogunt esse participem infortunii sui : ita. e&t 
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οὐ τῷ ἀτκοιμήτῳ ὀφθαλμῷ * ἐχείνῳ γὰρ ἅπαντα δῆλα. 
Καὶ σὺ μὲν οὐχ ὁρᾷς τὴν ἐν τῇ συγχύσει διαίρεσιν, 
ἐκεῖνος δὲ πάντα οἶδεν ἐπεὶ xal τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σὺ μὰν ἀγνοεῖς τοῦ πλησίον, ἐχεῖνος δὲ πάντα ἐπ- 
ἰσταται. El τοίνυν ἐπειδὴ ἀγνοεῖς πῶς ἀνίστησιν ὁ 
Θεὸς, ἀπιστεῖς ὅτι ἀνίστησιν, ἀπιστήσεις ὅτι χαὶ 
τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ οἶδεν; οὐ φαίνεται γὰρ οὐδὲ ταῦτα. 
Καίτοι ἐπὶ τοῦ σώματος μὲν ὕλη ἐστὶν ὁρατὴ, 
xk» διαλυθῇ - ἐχεῖναι δὲ αἱ ἔννοιαι ἀόρατοι. Ὃ τὰ 
ἀόρατα τοίνυν εἰδὼς μετὰ ἀχριδείας ἀπάσης, τὰ 
ὁρατὰ οὐχ ὄψεται, xai διαιρήσει ῥᾳδίως τὸ σῶμα ; 
Παντέ που δῆλον. Μὴ τοίνυν ἀπίστει τῇ ἀναστάσει" 
διαδολιχὸν γὰρ τὸ δόγμα“ χαὶ σπουδάζει τοῦτο ὁ 
διάδολος, οὐχ ἵνα ἀνάστασις ἀπιστηθῇ μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα xal τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα χαταλυθῇ χαὶ ἀπόληται ^. 
Ἄνθρωπος γὰρ μὴ προσδοχῶν ἀναστήσεσθαι xa δώ- 
ettv λόγον τῶν πεπραγμένων, οὐχ ἅψεται ταχέως 
ἀρετῆς * οὐχ ἀπτόμενος δὲ ἀρετῆς, διαπιστέσει τῇ 
ἀναστάσει πάλιν" ἀμφότερα γὰρ ὑπ᾽ ἀλλήλων χατα- 
σχενάζεται, ἡ χαχία ὑπὸ τῆς ἀπιστίας, χαὶ ἡ ἀπιστία 
ὑπὸ τῆς χαχίας. Πολλῶν γὰρ πεπληρωμένον τὸ συν- 
εἰδὸς πονηριῶν, δεδοιχὸς χαὶ τρέμον τὴν μέλλουσαν 
ἀντίδοσιν, ἐπειδὴ μὴ βούλεται ἀπὸ τῆς μεταθολῖς 
τῆς ἐπὶ τὰ χάλλιστα τὴν παραμυθίαν πορίζεσθαι, 
ἀπὸ τῆς ἀπιστίας ἀναπαύεσθαι βούλεται. Οὐ λέγον- 
“ἧς γὰρ σοῦ ἀνάστασιν οὐδὲ χρίσιν, κἀχεῖνος ἐρεῖ" 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγὼ δώσω λόγον τῶν τετολμημένων. 
᾿λλλὰ τί φησιν ὁ Χριστός; Πιανᾶσθε, μὴ εἰδότες 
τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲ γὰρ 
ἂν τοσαῦτα ἐπραγματεύσατο ὁ Θεὸς, εἴ γε μὴ ἔμελ- 
λεν ἀναστήσειν ἡμᾶ;, ἀλλὰ διαλύειν χαὶ ἀφανίζειν εἰς 
τὸ μηδέν οὐχ ἂν τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινε τοῦτον, οὐχ 
ἂν τὴν γῆν ὑπεστόρεσεν, οὐχ ἂν τὰ ἄλλα ἅπαντα 
ὑκὲρ τῆς βραχείας ζωῆς μόνον ταύτης ἐποίησεν. Εἰ 
ξὲ ὑπὲρ τῆς παρούσης ταῦτα, τί οὐ ποιήσει ὑπὲρ τῆς 
μελλούσης ; Εἰ δὲ μὴ ἔσται μέλλουσα, πολὺ ἡμεῖς 
τῶν δι᾽ ἡμᾶς γενομένων ἀτιμότερο:. χατὰ τοῦτο. Καὶ 
γὰρ οὐρανὸς xai γῆ xai θάλασσα xai ποταμοὶ μονι- 
μώτερα ἡμῶν, xal vov ἀλόγων δὲ ἕνια 7 χαὶ γὰρ 
χορώνη xai τὸ τῶν ἐλεφάντων γένος xal πολλὰ ἕτερα 
πλείονα χρόνον ἀπολαύει τῆς παρούτης ζωῆς. Ἡμῖν 
δὲ καὶ βραχὺς xai ἐπίπονος ὁ βίος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνοις, 
ἀλλὰ xal μαχρὸς, xot μᾶλλον ἀθυμίας καὶ φροντίδων 
ἀπηλλαγμένος. Τί οὖν, εἰπέ μοι, τοὺς δούλους βελ- 
τίους ἐποίησε τῶν δεσποτῶν ; Μὴ, παρακαλῶ, μὴ 
«Στῦτα λογίζον, μηδὲ πτώχευε τὴν διάνοιαν, ἄνθρωπε, 
μηδὲ ἀγνόει τὸν πλοῦτον τοῦ Θεοῦ, τοιοῦτον ἔχων 
Δεσκότην. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς σε ἐδούλετο ἀθάνατον ὁ 
θοὸς ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησας σύ. Καὶ γὰρ ἀθα- 
νασίας αἰνίγματα ἐχεῖνα ἦν, ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμιλία, 
τὸ ἀταλαίπωρον τῆς ζωῆς, τὸ λύπης χαὶ φροντίδων 
ἀπηλλάχθαι xal πόνων, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπικαί- 
ρων. Οὔτε γὰρ ἱματίου ἐδεῖτο ὁ ᾿Αδὰμ,, οὐκ ὀρόφου, 
[150] οὐκ ἄλλης τινὸς τοιαύτης χατασχευῆς, ἀλλ᾽ 
ἀγγέλοις μᾶλλον bpxst, χαὶ πολλὰ τῶν μελλόντων 
προήδει, χαὶ σοφίας ἐπεπλήρωτο πολλῆς. Καὶ ὃ λάθρα 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τοῦτο ἐχεῖνος ἔγνω, τὸ περὶ τῆς 
Ὑυναιχός" διὸ xaX ἔλεγε’ Τοῦτο ror ὀστοῦν àx τῶν 
ὁστῶν μου, καὶ σὰρξ éx τῆς σαρχός μου. Ὁ δὲ 
πόνος ὕστερον γέγονεν, ὕστερον ἱδρὼς, ὕστερον 
αἰσχύνη xa f; δειλία xaX τὸ ἀπαῤῥησίαστον" τότε δὲ 
οὐ λύπη, οὐχ ὀδύνη, οὐ στεναγμός. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔμεινεν 
ὀπὶ τῆ; ἀξίας ἐχείνης. 


* Deerat, καὶ ἀπόληται. 
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δ᾽. Τί οὖν ἐγὼ πάθω, φησί ; δι' ἐκεῖνον ἀπόλλυμαι: 
Μάλιστα μὲν οὐ δι᾽ ἐχεῖνον * οὐδὲ γὰρ σὺ ἀναμάρτη- 
τὸς ἔμεινας, ἀλλ᾽ εἰ xol μὴ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν, 
ἑτέραν γοῦν ἥμαρτες. λλλως δὲ οὐδὲ ἀπὸ τῆς τιμω- 
ρίας ἑδλάδης, ἀλλὰ καὶ ἐχέρδανας. El μὲν γὰρ ἔμελ- 
λες διόλου μένειν θνητὸς, ἴσως εἶχέ τινα λόγον τὸ 
εἰρημένον * νῦν δὲ καὶ ἀθάνατος εἶ, χἂν ἐθέλῃς, ὑπὲρ 
τὸν ἥλιον αὐτὸν λάμψαι δυνήσῃ. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ θνητὸν 
ἔλαθον σῶμα, φησὶν, οὐχ ἂν ἥμαρτον. TL οὖν, εἰπέ 
μοι ; ἐχεῖνος, θνητὸν ἔχων σῶμα, ἥμαρτεν; Οὐδαμῶς" 
οὐ γὰρ àv, εἴ γε θνητὸν ἦν, ὕστερο» ἐν χολάσεως 
τάξει τὸν θάνατον ὑπέμεινεν. “Ὅτι δὲ οὔτε θνητὸν 
σῶμα ἐμποδίζει πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ χαὶ σωφρονίζει 
xai τὰ μέγιστα συντελεῖ, δῆλον ἐχεῖθεν. Εἰ γὰρ 
προσδοχία ἀθανασίας μόνον οὕτως ἐπῆρε τὸν ᾿Αδὰμ, 
εἰ χαὶ τῷ ὄντι ἀθάνατος ἐγεγόνει, ποῦ οὐχ ἂν ἀπο- 
νοίας ἐξέδη ; Καὶ νῦν μὲν ἁμαρτὼν δύνασαι λῦσαι τὰ 
ἁμαρτήματα, τοῦ σώματος ταπεινοῦ ὄντος χαὶ χατα- 
πίπτοντος χαὶ διαλυομένου" xal γὰρ αὗται al Évvotat 
ἱκαναὶ σωφρονίσαι᾽ εἰ δὲ ἐν ἀθανάτῳ ἐπλημμέλησας, 
μονιμώτερα ἴσως ἔμελλεν εἶναι τὰ ἁμαρτήματα. 
Οὐ τοίνυν ἡ θνητότης αἰτία τῇς ἁμαρτίας, μὴ χατ- 
ἡγόρει, ἀλλ᾽ ἡ πονηρὰ προαίρεσίς ἔστιν ἢ ῥίζα τῶν 
χαχῶν. Διὰ τέ γὰρ μηδὲν τὸν "A662 τὸ σῶμα ἡδίκησε; 
διὰ τέ μηδὲν τοὺς δαίμονας τὸ ἀσώματον ὥνησε; 
Βούλει μαθεῖν, ὅτι οὐ μόνον οὐκ ἔξόλαψε τὸ σῶμα 
θνητὸν γενόμενον, ἀλλὰ καὶ ὠφέλησεν ; ἄχουσον ὅσα 
χερδαίνεις, ἐὰν νήφῃς, Ex τούτου. ᾿Ανθέλχει σε xal 
περιστᾷ ἀπὸ τῆς χαχίας ὀδύναις xal λύπαις xol 
πόνοις χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις. ᾿Αλλὰ χαὶ εἰς 
πορνείαν ἐξάγει, φησίν ; Οὐ τὸ σῶμα. ἀλλ᾽ fj ἀχολα- 
cla: ταῦτα μὲν γὰρ, ἅπερ εἶπον, πάντως τοῦ σώ- 
ματός ἐττι. Διόπερ οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον εἰς τὸν βίον 
ἐλθόντα τοῦτον μὴ χαὶ νοσεῖν xat ἀλγεῖν χαὶ ἀθυμεῖν" 
μὴ πορνεύειν δὲ ἕνι. Ὥστε εἰ τῆς τοῦ σώματο; ἦν 
φύσεως xal τὰ τῆς χαχίας, χαθολιχὰ ἂν fjv τὰ γὰρ 
φυσιχὰ τοιαῦτα, τὸ δὲ πορνεύειν οὗ τοιοῦτον" ἀλλὰ 
τὸ μὲν ἀλγεῖν ἐντεῦθεν, τὸ δὲ πορνεύειν ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως. Μὴ τοίνυν κατηγόρει τοῦ σώματος, μή 
σου τὴν τιμὴν ἀφαιρείσθω ὁ διάδολος, ἦν σοι ἔδωχεν 
ὁ Θεό:. "Av γὰρ θέλωμεν, χαλινός ἐστιν ἄριστος τὸ 
σῶμα, τὰ σχιρτήματα τῆς ψυχῆς χατέχον, ἀπόνοιαν 
χκατασπῶν, ἀλαζονείαν χωλύον, ἐν τοῖς μεγίστοις 
[151] κατορθώμασιν ἡμῖν διαχονούμενον. Μὴ γάρ 
μοι τοὺς μαινομένους εἴπῃς" ἐπεὶ xal τῶν ἵππων πολ- 
λοὺς ὁρῶμεν χατὰ χρημνῶν φερομένους, τὸν ἡνίοχον 
ῥ΄ΐψαντας μετὰ τοῦ χαλινοῦ" ἀλλ᾽ οὐ μεμφόμεθα τὸν 
χαλινόν" οὐ γὰρ ἐκεῖνος διασπασθεὶς τοῦτο εἰργά- 
σατο, ἀλλ᾽ ὁ ἡνίοχος ὁ μὴ χατασχὼν, πάντα ἀπώλε- 
σεν. Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα λογέξον᾽ ἂν ἴδῃς νέον ἐν 
ὀρφανίᾳ ζῶντα καὶ μυρία ἐργαζόμενον χαχὰ, μὴ τὸ 
σῶμα αἱτιῶ, ἀλλὰ τὸν ἡνίοχον τὸν συρόμενον, τὸν 
λογισμὸν λέγω. “Ὥσπερ γὰρ αἱ ἡνίαι οὐ παρέχουσι 
πράγματα τῷ ἡνιόχῳ, ἀλλ᾽ ὁ ἡνίοχος πάντων αἵτιος 
οὐ καλῶς αὐτὰς χατέχων * διὸ xal δίχην αὐτὸν ἀπαι- 
τοῦσι, συμπλεχόμεναι αὐτῷ xat παρασύρουσαι πολ- 
λάχις καὶ ἀναγχάζουσαι τῇ: οἰχείας δυσπραγίας xot- 
γωνεῖν * οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, 
ἵμασσον τὸ στόμα τοῦ ἵππου, ἕως χατεῖχες" ἐπειδὴ 
δὲ ἔῤῥιψας, ἀπαιτῶ σε τῆς χαταφρονήσεως δίχην, 


*' xai περιπλέχομαι xal παρασύρω, ὥστε μηχέτι τὸ 


αὑτὸ παθεῖν. Μηδεὶς τοίνυν αἰτιάσθω τὰς ἡνίας, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν xa τὴν διεφθαρμένην γνώμην. Καὶ γὰρ ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἡνίοχός ἔστιν ὁ λογισμός" ἡνίαι δὲ τὸ σῶμα, 
συνάγουσαι τοὺς ἵππους πρὸς τὸν ἡνίοχον. "Av μὲν 
οὖν χαλῶς αὗται διαχέωνται, οὐδὲν πείσῃ δεινόν ἂν 
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δὲ ἀφῇς αὐτὰς, fipivisaz καὶ ἀτπόλεσας ἅτταντα. Xa 
φρονῶμεν τοίνυν, καὶ μὴ χατηνορώμεν τοῦ τώματος, 
ἀλλὰ τῆς πονηρᾶς διανοίας. αὶ τὰρ τοῦ διαδόλου 
ἔργον τοῦτο. πάντων μᾶλλον ποιεῖν -οὺὑς ἀνοίτους 
κατηγορεῖν, xal τώματος χαὶ τοῦ Θεοῦ xai τοῦ --ἀῦ- 
otov, ἣ τῆς διεφθαρμένης τυώμτς" ἴνα πὴ τὴν zii» 
εὑρόντες ἀπαλλαγῶσι τῆς ῥέξης τῶν χακῶν. AAA. 
ὁμεῖς τὴν ἐπιδουλὴν συνειδάτες, τὰν λυμὰν κατ᾿ zü- 
τοῦ στρέψατε, καὶ τὸν ἡνίοχον ἐπιστήσαντες τῷ ζςεύ- 


Tt. πρὰς τὰν Θεὸν τὸ ὄμμα τῆς διανοίας τείνατε. 
Ἔν μὲν vo ταῖς ἕλοις αἱδὲν ὁ τὸν ἀγῶνα θεὶς clc- 
φέρει. Xaa' ἀναμένει τὸ τέλος“ ἐνταῦθα δὲ τὸ κᾶν 
ὦ ἀτωναβέτης ἔστι Θεός. Toucee τοίνυν ἔχωμεν Dav, 
mi πάστιας ἐπιςξυξόμεθα τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, 
qim-: καὶ φιλαυδρωπίς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριατοῦ. μεδ' oj τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα χράτας, τιν, τὸν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺ; αἰῶνας 
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Ovx οἵδατε ὅτι cà σώματα ὑμῶν μέ ἴῃ τοῦ Xov 
στοῦ εἰσιν; ἄρας σὃν τὰ μά η τοῦ ριστου, 
ποιήσω πόρνης p&in; Mà réraico. 
α΄. Ach τοῦ πεπκορνευχότας ἐπὸ τὸν cAenvitm a8- 

καδὰ:, πάλιν ἀπὰ ταύτου πρὸς ἔπεξιαν ἔρχε-α:. αὐχέτι 

λοιπὰν πρὴς αὐτὸν διαλεγόμενας, ἀλλὰ τοῖς ἔλλοις 
τοῖς μὴ πεπορνευχάσι " xai τούτους ἀσᾳαλι ήμενος 
μήπατε περιξέτωσι τοῖς αὐτοῖς, ἔχεξυσυ xar 

«λιν. Ὁ vàp ἡμαρτηχὼς͵ xi» πρὸς ἕτεραν ἀποτεί- 

wn; τὸν λόγον, χεντεῖται χαὶ αὔτω. τοῦ τυνε:δάτας 

διεγειρομέναυ: χαὶ μαπτιγοῦντος αὐτὸ». "xxv uk» 
οὖν κτὶ ἀπὸ τῆς τιμωρίας τάδος ἂν σὐτοὺς χατασχεὲν 
ἐπὶ th βωφροσύνης * ἐπειδὴ ὃ αὐ βαίλεται φάδῳ 
μόνον τὰ [1352] τοιαῦτα χατορθαῦν, zai ἐπειλὶς xal 

Aevisuoh; τίθταιν. Ἔχεξ πὰν aj» τὸ ἀπάρτημα 

εἰπὼν, χαὶ τὴν τι ωρίαν ἀρίσα:. καὶ τὰν λλδην 

δείξας τὴν τὸν ἐχ τῆς φυνουσέας τῇς πεπορνευχάτας 
vrevpévey Xxusy, ἀξηλλάττ : Akkvn, xai πρὸς τὴν xiemw- 

Rd μετέστη, zai τὰν ἔχπτωσιν τῆς βασιλείας ἄπει- 

λύσας τούτῳ χαὶ τοῖς λοιποὶς $rx3t, οἷς χατέλεξεν, 

οὐτω τὸν λότον ἀπήρτιτεν" ἔνταυθα &k x1: ξβεχω»- 
δέστερον μεταχειρίζει τὰν παραΐνεσιν. Ὃ τε γὰρ τὸ 
ἀπμάρτημα χολάζων μόνον. καὶ πὴ δειχνὺς τφόδρα 
παρανομώτατον ὃν, οὐδὲν τοσοῦτον ἀπὸ τῆς τιμοιρίας 
εἰργάπατο" ὃ τε πάλιν ἐντρέπων μόνον, xat μὴ 
φοδὼν διὰ ^5; χολάπεως, οὐ σφόδρα xzfá-itx τῶν 
ἀνα! αὔτως δισχειμένων. Διόπερ ἀκτάτερα πϑεοῖ 

Παῦλος, καὶ ἐντρέπει λέγων" Ova ci&ats ὅει ἀγγά- 

“ἰοὺς πρεινεῦμαν ; χαὶ qofiet λέγων" Ova εἶδακα ὄξει 

“.λεοενέχεαι βασιλείαν Gecc οὐ κιΑηρῤρονομήςουσε; 

Καὶ ἐπὶ τοῦ πεπορτεὐχότης πᾶλιν οὕτω χέχρηται τῷ 

λόγω " καὶ γὰρ φοδῆσας à ὧν ἔμπρο:θδεν εἶξεν, ix- 

-ερμῶν τε αὐτὸν xai τῷ Σατανᾷ παραδοὺς, καὶ τῆς μελ- 

λούδτς ἀναμυΐδας ἡμέρας, ἐντ-ρέπκει πάλιν λέγων 

Οὐχ οἴδατε ὅει τὰ ςτώματα ὑμῶν μέλη τοῦ Χριστοῦ 

ἐστιν; ὡς πρὸς παῖδας λοιπὸν εὐγενεῖς διαλεγόμενος. 

"oa γὰρ εἶπε, Τὸ δὲ σῶμα τῷ Κυρίῳ, παφέστε- 

(ro αὐτὸ ξείχνυσι νῦν “ xaX ἀλλαχοῦ ὃ τὸ αὐτὸ τοῦτο 

ral rwr Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χρεστοῦ, καὶ 

Μ“έ.1η ἐκ μέρους. Kat τὸ αὐτὸ ὑπόδειγμα πολλαχοῦ 

εἴη ιν, οὐκ kvÀ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ τοτὲ μὲν ὥστε 

τὴν ἀγάπη δεῖξαι, ποτὶ δὲ ὥστε τὸν φόδον αὐξῆσαι" 
ἐνταῦθα δὲ δεδιττόμενος αὐ“ τέθειχε, χαὶ φηδῶν᾽" 

"Apac οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, ποιήσω πόρνης 

μόλη; Μὴ γένοιτο. Οὐδὲν φρικωδέστερον τῆς λέξεως 

ταύτης. Καὶ οὐκ εἶπεν, “ρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ, συνάψω τῇ πόρνῃ ἀλλὰ τί; Ποιήσω pun 
πόρνης ; ὅπερ ἣν πληχτικώτερον. Εἴτα κατασχευά- 

ζει πῶς τοῦτο γίνεται ὁ πορνεύων, οὕτω λέγων’ Ἧ 

οὐκ οἴδαεφ ὅτι d κολλώμενος tfi 74^7n, ἕν σῶμά 


éct:; ὅθεν Jiu; “ἔσονται γὰρ, φι οἷν, οἱ δύο 
sic Cups μίαν. Ὃ δὲ ποιλδλώμονὸος τῷ Κυρίῳ͵ ἐν 
νεῦμα στιν. Οὐχάτι vip àg^mate ἢ συνουσία τοὺς 
δύο sim. Gia. XX ἐν ἀμφατέρους ἐργάζεται. Καὶ 
ὅρα πάλιν πὼς διὰ τῶν ἀν μάτων γυμνῶν πρόεισι, 
διὰ τῆς πόρνης χαὶ dk τοῦ Χριστοῦ προάγων τὴν 
χατηχοία.. éevrers tiv Ζερνείαν. Οὐχ εἶπεν, 
Ἀπέχετδε τὴς πορνείας, ἀλλὰ Φεύτεατε, τουτέστι, 
Hür ἁμάρτημα ἃ ἐὰν ποεήσῃ ἄνθρωπος, ἐκτὸς 
τοῦ σὠμαεύς ictu - d δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον 
σῶμα. ὠμαρεώνοι. Teuce τοῦ προτέρου ἔλαττον" 
πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ πόρνων ἕν ὁ λόγος αὐτῷ, πάν- 
tos» αὐτὰ ἀπαίρει, χαὶ ἀπὸ τῶν μειζόνων χαὶ ἀπὺ 
tmv ἐλαττάνων αὖξον» τὸ ἔνχλη!λ. Ἐχεῖνο μὲν οὖν 
tx; εὐλαδεττέροις εζρητας τὸ πρότερον, τοῦτο δὲ 
τος irÜevei-iom.. Ἐπὶ vig χαὶ τοῦτο τῆς Παύλου 
σοφίας, κὴ ἐπὰ τῶν μετίέλων ἐντρέπειν μόνον, ἀλλὰ 
«αἱ ἀπὰ τῶν μεπρατέρων, καὶ ἀπὸ τοῦ αἰσχροῦ καὶ 
ἀπρεπεὸς. ΤΊ οὖν: ὁ ἀνδροςάνας, τ παν, οὐχὶ τὴν χεῖρα 
μαλύνει: c: ük à πλεανέχτης, καὶ 6 ho xat; [155] Παντί 
*mo ἔϊλαν" ἀλλ᾽ ἔπε: δὲ) sbmxPe οὖχ tvív τοῦ πόρνου 
αὐδὲν χεῖρυ», ἑτέρως αὐτὸ πίξηαε λέγων, ὅτι ἐπὶ τῆς 
πκαρνεέας ἀλάπληρον τὸ σῶμα γένεται κιαρόν. Ὥσπερ 
τὰρ εἷς λέξητα ἀπαϑαρσέας kpzi-tew» xal τῷ μολυ- 
epe βϑαπξόμεναν, οὕτω φύρεται. Τοῦτο δὲ xal ἡμὶν 
ἕδος. "Arb μὲν τὰρ τῆς πλεονεξίας καὶ ἀρκαγῆς οὐχ 
ἂν τις «τουδάϑε:εν ἐπὶ ϑαλαυνεῖον ἐλθεῖν, 1λλ᾽ ἀδια- 
φόφως ἐπὶ τὸν οἰκέαν ἄνειδιν- ἀπὸ δὲ μίξεως πόρνης, 
χαϑάπερ ὅλος Ἰενόμενος ἀνάθαρτος, ἐπὶ τὸ λσί- 
σασθαι Égyttm - οὕτως ἔχει τινὰ τὸ συνειδὸς ἀπὸ 
τῆς ἀἁμερτίας ταύτης ὑπόληψιν αἰσχροτέραν. 'Ap- 
φότερα μὲν οὖν χαλεπὰ, καὶ ἀλεονεξία καὶ πορνεία, 
xa εἰς τέεννα. ἐμδάλλει - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ oixovopixoic 6 
Παῦλος πάν-α ποιεῖ, οἷς εἶχε, τεύτοις τύξησε τὸ τῆς 
πορνεία: ἔγχλημα. Ἢ cóx clüars ὅτι τὸ σῶμα 
ὑμῶν ναὶς τοῦ ἐν ὑμῖν driov Ἡνεύματός ὁστιν; 


β΄. Οὐχ ἀκλῶς εἶπε, Τοῦ νεύματος, ἀλλὰ, Tov ἐν 
ὁμῖν, ὄὅπκερ ἦν καὶ παραμυθουμένου “ χαὶ πάλιν 
ἐπεξτγούμενος ἐπήγαγεν" Οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ τὸν δεδωχότα τέθειχεν, ὑψηλόν τε ὁμοῦ ποιῶν 
τὸν ἀχροατὴν, xai φοδῶν xal τῷ μεγέθει τῆς xapa- 
χαταθήκης χαὶ τῇ φιλοτιμίᾳ τοῦ παραχαταθεμένον. 
Καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν. Τοῦτο οὐχ ἐντρέποντος μόνον 
ἐστὶν, ἀλλὰ xai βιαζομένου πρὸς ἀρετήν. Τί γάρ; 
πράττει; ἃ θέλεις, φησίν" οὐχ εἴ ἑαυτοῦ χύριος. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχὶ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν xai 
γὰρ εἰπὼν, Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀ.1.1 οὗ πάντα 
συμφέρει, οὐχὶ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἀνεῖλε - καὶ 


n3 
hic quoque. Ego enin, Inquiunt, os equi babenis 
regebam, quamdiu tu tenebas : quia vero abjecisti , 
abs te exigo poenas contemptus tui, et tecum compli- 
cor et attraho, ut ne amplius tale quidpiam patiar. 
Neo itaque habenas culpet, sed seipsum et cor- 
ruptum animum. Nam in nobis auriga est ratio, ha- 
be&e corpus, qux: equos cum auriga conjungunt. Si 
ergo ille recte positae sint , nibil grave patieris; s.u 
ils dimittas, omnia abolevisti et perdidisti. Tem- 
jerautes ergo simus, et ne accusemus corpus, sed 
malum animum. Nam hoc maxime diaboli opus est, 
wstullos magis moveat ad accusandum corpus et 
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1c6 
Deum et proximum, quam corruptum animum ; ut ne, 
si causam invenerint, liberentur a radice malorum. 
Sed vos cum insidias cognoscatis, iram vertite in il- 
lum, et aurigam jugu impouentes , ad Deum mentis 
oculum convertite. Nam in aliis quidem is niliil affert 
qui certamen proposuit, sed exspectat finem : hic au- 
tem omnino agonothela est Deus. Hunc. ergo propi- 
líum hal.eamus, et omnino consequemur futura bo» 
na, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto. gloria, houor, 
imperium, nunc et semper, et in 8:vcula. sarculorumn, 
Amen. 
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Cip. 6. v. 15. Nescitis quod corpora vestra membra 
unt Christi? tollens ergo membra Christi, (aciam 
membra meretricis ? Absit. 

4, Cum ἃ fornicatore in avarum transiisset, rursus 
ab boe venit ad illum, non ultra ipsum alloquens, sed 
àlius qui. fornicati non fuerant ; et illos muniens , ut 
» in paria incidant , ipsum denuo perstringit. Nam 
qii peecavit , etiamsi ad alium orationem dirigas, sic 
diam pungitur , concitata conscientia ipsumque ver- 
beante. Sufliciebat quidem metus supjlicii ad illos 
in esetitate eontinendos : quia vero nou metu tantum 
vut hac recte constitui, minas simul et ratiocinia 
i-iert. Hilic ergo cum peccatum dixisset , et poenam 
sawisset damnumque ostendisset, quod omnibus af- 
lerebatur ex tali fornieatoris concubitu ; ad avaritiam 
Iragsiit , et minatus fore ut a regno excidant , et hie 
e ezteri omnes, quos recensuit, sic orationem absol- 
"it : hie autem horribiliorem inducit admonitionem. 

Nam qui peccatum punit tantum , nec admodum gra- 
vt εἰ iniquum ostendit , nihil tam magnum per sup- 
Miciam facit : qui vero ad pudorem indueit tantum , 
»qwe per punitionem terret, non admodum pungit 
tos, qui pon sunt sensu pra diti. Quamobrem utrum- 
que faeit Paulus, et pudorem infert dicens, N escitis quia 
engelos judicabimus ? et terret his verbis, Nescitis quia 
διατὶ regnum. Dei non possidcbum ? EX de fornicatore 
Merum codem utitur sermone : cum enim terruisset 
per ea qua prius dixerat, et eum excidisset atque 
Saisnae. tradidisset futurique diei meminisset, rursus 
Hii pudorem inferi, dicens : Nescitis quod corpora ve- 
stra smewbra sunt. Christi? tàmquam ingenuos pueros 
éeineeps alloquens. Quia euin dixit, Corpus Domino, 
wene clarius oetendit ipsum. Et alibi quoque hoe 
ip-um facit, dicens : Vos estis corpus Christi, et mem: 
bra ex parte (1. Cor. 13. 27). Et hoc ipsum exemplum 
sepe ponit , non pro rebus iisdem , sed aliquando ut 
éileetionem ostendat, aliquando ut timorem augeat ; 
bic antem ipsum posuit terrens et timorem ineutiens : 
Tellens ergo membra Christi, faciam membra meretricis? 
Absit. Nihil hoc dicto est horribilius. Et non dixit , 
Tollens ergo membra Christi, conjungam meretrici ? 
sed quid? Faciam membra meretricis? quod certe ma. 
tis pangebat. Deinde probat quoniodo is qui fornica- 
tur id fiat , dieens : 16. An nescitis quod qui adharet 


meretrici, unum corpus efficitur ? Undenam hoc per- 
spicuum ? Erunt enim , inquit, duo in carne una. 47. 
Qui autem. adhaeret. Domino , est unus spiritus. Neque 
enim permittit concubitus ut duo sint duo, sed aubos 
unum faeit. Et vide rursum quomodo per nnda nomi- 
na procedat , per meretricem οἱ per Christum dedu- 
cens aecusationem. 18. Fugite fornicationem. Non 
dixit, Abstinete a fornicatione; sed » Fugite; id est, 
Cum studio facite ut a malo liberemini. Umne pecca- 
(um quodcumque [ecerit homo , extra Corpus est : qui 
autem fornicatur , in corpus summ peccat. Hoc est mi- 
nus priore; sed quia ab eo agebatur de fornicatoribus, 
undique illud extollit, et à majoribus et a minoribus 
crimen amplificans. Hlud quidem prius religiosioribus 
dictum est, hoc autem itnbecillioribus. Nam et hoe 
qaoque Pauli sapientie est, non modo a majoribus 
pudorem incutere, sed etiam a minoribus, et a turpi- 
tudine atque ab indecoro. Quid ergo, inquies, an 
homicida manum non polluit? quid vero avarus ct 
rapax ? ld cuique palam cst : sed quia dici non pote- 
rat nihil esse pejus fornicatore, alio modo hoc crimen 
auxit dieens, in fornicatione totum corpus fleri exse- 
crandum. Tamquam enim incidens in lebetem immun- 
diti, inquinamento tinctum, sic polluitur. Hoc autem 
nobis etiam in more est. Nam ab avaritia quidem et 
rapina nemo nostrum curaverit in balneum irc , sed 
sine ullo discrimine domum redit : 8 coitu autem cum 
meretrice, ac si totus immundus sit effectus, ad lava- 
crum venit : ita turpiorem quamdam suspicionem ex 
hoc peccato habet conscientia. Utrumque certe grave 
est , avaritia nempe et fornicatio, et in gehennam 
injicit : verum quia Paulus omnia ceconomice et pru- 
denter administrat, qus suppetebant omnia adhibuit 
ad fornicationis crimen augeudum. 19. An nescitis , 
quod corpus vestrum templun est ejus qui in vobis est 
Spiritus sancti ? 

9. Non simpliciter dixit, Spiritus; scd, Qui in vo- 
bis est, quod consolantis erat : et rursus explicans ait : 
Quem habetis a Deo. Eum qui dedit posuit , simul et 
sublimem reddens auditorem, et terrens magnitudine 
depositi , et desiderio studioque deponentis. Et noa 
estis vestri. Hoc non pudorem inferentis modo est, 
sed etiam cogentis ad virtutem. Quid euim? quod vis 
facis , ais : non es tui dominus. Π:6 autem dicelat , 
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non liberum arbitrium tollens; nam cum dixisset , 
Omnia mihi licent , sed non omnia expediunt , non li- 
bertatem nostram abstulit : et hic rursus scribens , 
Non estis vestri, non propositum voluntatis labefactat, 
sed a nequitia abducit , et Domini curam ostendit : 
ideo subjungit, 40. Empti enim estis pretio. Si autem 
non δ meus, quomodo exigis a me ea qu: sunt 
agenda? quomodo in sequentibus rursum dicis , Glo- 
rificate Deum in corpore vestro el in spiritu vestro , quee 
Dei sunt. 

Facultatem non peccandi habet homo. — Quid ergo 
sibi vult illud, Non estis vestri? et quid per hoc vult 
probare? In securitate constituere, ut ne peccemus , 
nec animi concupiscentias absurdas sequamur. Nam 
multa volumus absurda et gravia , sed ea reprimere 
oporlet; nam id possuimnus : si enim non possenius , 
superflua essct admonitio. Vide crgo quomodo firma- 
verit. Cum dixisset enim, Non estis vestri, non adjecit, 
Sed sub necessitate estis, sed, Pretio empti estis. Cur 
hoc dicis? nam aliunde, dixerit fortasse quispiam, 
oportebat hortari, ostendendo nos habere Dominum. 
Sed hoc quidem cum Gr:ecis nobis est commune; 
iltud vero, Pretio empti estis, nobis est przecipuum. In 
memoriam enim revocat. beneficii magnitudinem , et 
salutis moduin, os:endcus nos cum alieuati fuissenius, 
eiptos fuisse; et non simpliciter, sed pretio. Glorifi- 
cate ergo, porlate Deum in corpore vestro et in. spiritu. 
lloc porro dicit, ut non corpore solum fugiamus fer- 
vicationem ; sed etiain in spiritu. anime. nihil mali 
cogitemus, nec gratiam abigamus. Que sunt Dei. Quia 
enim dixit, Vestro, ideo adjicit, Que sunt Déi ; s:rpe 
nobis in memoriam revocaus , omnia Domini esse , 
corpus , animam et spiritum. Enimvero quidam di- 
cunt, illud [n spiritu, dici quasi iu charjsmate. 
Nam si illud in nobis fuerit , Deus gloriflcatur ; erit 
autem, $i cor mundum habeamus. Dei autem illa esse 
dixit, non modo quia illa produxit, sed quia abaliena- 
tà secundo rursus acquisivit, pretium poneus 8an- 
guinem Filii. Vide quomodo in Christo totum perfecit : 
quomodo nos in celum adduxit. Membra estis Chri- 
sj, inquit, templum estis Spiritus : ne ergo sitis 
membra ineretricis : non enim corpus vestrum con- 
tumelia afficitur ; neque corpus vestrum est, sed 
Christi. llz;c porro dixit, simul benignitatem ejus 
ostendens , quod corpus nostrum sil suum , eL uL a 
maligna potestate nos eripiat. Nam si alienum est 
corpus , nou potestatem habetis alieni corporis con- 
tumclia afficiendi , inquit , maxime vero cum sit Do- 
miuieum, neque templum Spiritus inquinandi. Si quis 
enim privatam domum ingressus , petulanter egerit 
in illa, extremas dabit penas : qui templum regis 
receptaculum latronis fecerit, cogita quanta passurus 
sit mala. Hac ergo cogitans, inhabitantem reverere ; 
is enim est Paracletus : time illum , qui tecum com- 
plicatus est et tibi adh:eret ; Christus enim est. Nam 
t! membrum Christi te ipse fecisti * Sic cogita et ca- 
stus mane : cujus fuerint membra et cujus facta sint. 
Meretricis antea membra erant, et Christus fecit illa 
membra sui eorporis. Non ergo illa nunc in potestate 
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babes : illi servias qui te liberavit. Non enim, si filiam 
haberes et eam prz stultitia mercede locasses lenoni, 
ut fornicaretur; deindeque filius regis transiens , a 
servitute liberatam uxorem duxissct , penes te esset 
postea illam in prostibulum ducere : semcl enim de- 
disti e& vendidisti. Res nostra sic habet : carnem no- 
strom mercede couduximus diabolo gravi lenoni : 
videns Christus eripuit illam et liberavit a tyranuide 
illa acerba. Non est ergo jam nostra, sed liberatoris. 
Si velis uti illa tamqua:n regis sponsa, nemo prohibet ; 
sin ad priora duxeris , eadem patieris , quxe par est 
pati contumeliosos. ldeo potius illa est exornanda, 
quam probro afficienda Neque enim potentiam carnis 
habes in pravis concupiscentiis , sed in iis solis, qux 
Deus przceperit. Cogita ergo a quanta illam contu- 
melia liberaverit Deus : quavis enim meretrice tur- 
pior prostabat antea uatura nostra. Nam latrocinia , 
homicidia, et quxvis iniqua cogitatio in illam ingre- 
diens, cum anima concmubebat , parva vilique mer- 
cede, presentis nempe voluptatis. Anima quippe 
commixta cum malis cogitationibus et aetibus , haue 
solum percipiebat mercedem. 

9. Sed hzc quidem antea fieri grave cum esset, 
nou tam grave crat : post czelum autem, post regnum, 
postquam tremenda perceperis mysteria, rursum in- 
quinari, quam habebit veniam ? Aunon existimas cum 
avariset aliis omnibus quos enumeravit, ipsum accaem- ᾿ 
bere diabolum? mulieres autem δὰ libidinem or- 
natas non ccnses eum. illo commisceri? ecquis haie 
sermoni contradixerit? Quud si quis sit contentiosus , 
exuat animam ínulierumn qui 86 adeo indecore 
gerunt, et videbit malignum illum deeÁmonem cum illis 
valde complicari et commisceri. Difficile enun est, 
dilecti, difficile est, imo fortasse impossibile, ut sic or- 
nato corpore, simul quoque ornetur anima ; sed ue- 
cesse est alterum negligere eum qui alterius curam 
habet: neque enim ex uatura 8ua hzc simul esse pos- 
sunt. [deo ait : Qui adheret meretrici , est. unum cor- 
pus : qui autem adharet Domino, unus apiritus est. We 
namque tandem spiritus eflicitur, licet. corpore sit 
cireumdatus. Quando enim nihil corporeum , nihil 
crassum, nibil terrenum circa ipsum fuerit, simpli- 
citer corpore circumdatur : cum totus. principatus 
sit anima οἱ spiritus, sic glorificatur Deus. Quamob- 
rem in oratione dicere jubemur, Sanctificetur nomen 
tuum ; et Christus ait : Luceat [ux vestra coram homini- 
bus, ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui in celis est ( Matth. ὅ. 16). Sic ipsum 
glorificaut etiam cxli, non vocem emittentes, sed per 
aspectum admirationem commoventes , et. gloriam 
Creatori referentes. Sic glorificemus illum et nos ; imo 
mags quam illi; possumus enim si velimus. Neque 
enim ita cxlum et dies et nox Deum glorificat , ut 
anima sancla. Sicut enim quis cxli pulchritudinem 
respiciens dicit, Gloriatibi, Deus : quale opus fecisti 1 
ita et viri virtutem intuens, imo hic multo magis. Ab- 
illis namque creaturis non omnes Deum glorificant, 
sed etiam multi ilta automata esse dicunt; alii vero 
d::monibus attribuunt mundi creationem et providen- 
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ἐνταῦθα πάλιν γράφων, ὅτι Οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν, οὐ 
τῇ προαιρέσει λυμαίνεται, ἀλλὰ τῆς χακίας ἀπάγει, 
χαὶ τοῦ Δεσπότου τὴν χηδεμονίαν ἐνδείχνυται. Διὸ 
καὶ ἐπήγαγεν" ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιμῆς. El δὲ οὐχ 
εἰμὶ ἐμαυτοῦ, πῶς με ἀπαιτεῖς τὰ πραχτέα; πῶς δὲ 
προϊὼν λέγεις πάλιν, Δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν év τῷ 
σώματι ὑμῶν καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, ἄτιγά 
ἐστι τοῦ Θεοῦ; 

Τί οὖν ἐστι τὸ, Οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν; καὶ τί δι᾽ αὖ- 
τοῦ χατασχευάσαι βούλεται: Ἐν ἀσφαλείᾳ καταστῖ- 
σαι τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν μηδὲ ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
ψυχῆς ἀχολουθεῖν ταῖς ἀτόποις. Καὶ γὰρ πολλὰ βου- 
λόμεθα ἄτοπα, ἀλλὰ χατέχειν δεῖ" δυνάμεθα γάρ᾽ 
εἰ δὲ μὴ δυνάμεθα, περιττὴ ἡ παραίνεσις. “Ὅρα γοῦν 
πῶς ἠσφαλίσατο. Εῤπὼν γὰρ, Οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν, 
€x ἐπήγαγεν, ᾿Αλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχην ἐστὲ, ἀλλ᾽, "Hyo- 
ράσθητε τιμῆς. Διὰ τί τοῦτο λέγεις ; xol μὴν 
ἱτέρωθεν, εἴποι τις ἂν ἴσως, ἔδει προτρέψαι, δεί- 
χγύντα ὅτι Δεσπότην ἔχομεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν xal 
πρὸς Ἕλληνας ἡμῖν χοινὸν, τὸ δὲ, Ἡγοράσθητε τι- 
μῆς, ἡμῶν ἐξαίρετον. ᾿Αναμιμνήσχει γὰρ τοῦ με- 
γίθους τῆς εὐεργεσίας xa τοῦ τρόπου τῆς σωτηρίας, 
δειχνὺς ὅτι ἀλλοτριωθέντες ἢγοράσθημεν " xal οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τιμῆς. Δοξάσατε δὴ, ἄρατε τὸν Θεὸν 
ἐν τῷ σώματι ipo καὶ ἐν τῷ πνεύματι. Ταῦτα δὲ 
λέγει, ὥστε μὴ τῷ σώματι μόνον φεύγειν τὴν πορ- 
νείαν, ἀλλὰ xal ἐν [154] τῷ πνεύματι τῆς ψυχῆς 
μηδὲν πονηρὸν λογίζεσθαι χαὶ ἐλαύνειν τὴν χάριν. 
σιγά ἐστι toU Θεοῦ. Ἑπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὑμῶν, 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, “Ατιγά ἐστι τοῦ Θεοῦ, συνεχῶς 
ἐναμιμνήσχων ἡμᾶς, ὅτι πάντα Δεσποτιχὰ, χαὶ σῶμα 
χαὶ ψυχὴ xa) πνεῦμα. Καὶ γάρ τινές φασι, Τῷ πνεύ- 
ματι, τῷ χαρίσματι λέγειν. "Av γὰρ ἐχεῖνο ἢ παρ᾽ 
ἡμῖν, δοξάζεται ὁ Θεός ἔσται δὲ, ἂν χαθαρὰν χαρ- 
δίαν ἔχωμεν. Τοῦ Θεοῦ δὲ αὐτὰ ἔφησεν, οὐχ ἐπειδὴ 
παρήγαγεν αὐτὰ μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal ἀλλοτριω- 
ϑέντα, Ex δευτέρου πάλιν ἐχτήσατο, τιμὴν τὸ αἷμα 

τοῦ Παιδὸς χαταϑείς. "Opa πῶς εἰς τὸν Χριστὸν τὸ 
κᾶν ἀπήρτισε" πῶς ἡμᾶς εἰς τὸν obpaviv ἀνήγαγε. 
Μέλη τοῦ Χριστοῦ ἔστε, φησὶ, ναός ἐστε τοῦ Πνεύ- 
ματος " μὴ τοίνυν γίνεσθε πόρνης μέλη" οὐ γὰρ τὸ 
οῶμα τὸ ὑμῶν ὑδρίζεται- οὐ γὰρ τὸ σῶμα ὑμῶν 
ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ xal 
thv φιλανθρωπίαν ἐνδειχνύμενος, ὅτι αὐτοῦ τὸ σῶμα 
τὸ ἡμέτερον, xal τῆς ἐξουσίας τῆς movnpd; ἡμᾶς 
ἐγαιρούμενος. Εἰ γὰρ ἀλλότριόν ἐστι τὸ σῶμα, οὐχ 
ἔχετε ἐξουσίαν ἀλλότριον σῶμα ὑδρίζειν, φησὶ, χαὶ 
μάλιστα ὅταν ἢ Δεσποτιχὸν, οὐδὲ ναὸν μολύνειν τοῦ 
Πνεύματος. Εἰ γὰρ ἰδιωτιχῇ τις ἐπελθὼν οἰχίᾳ, xal 
χωμάσας εἰς ἐχείντν, τὴν ἐσχάτην δώσει δίχην" ὁ 
Μοιλέω; ναὸν λῃστοῦ ποιῶν χαταγώγιον, ἐννόησον 
πόσα πείσεται χαχά. Ταῦτα οὖν ἐννοῆσας, αἰδέσθητι 
τὸν ἐνοιχοῦντα * ὁ γὰρ ΙΙαράχλητός ἔστιν οὗτος " 
φρῖξον τὸν συμπεπλεγμένον σοι χαὶ χεχολλημένον᾽" 
ὁ γὰρ Χριστός ἐστι. Μὴ γὰρ σὺ μέλη Χριστοῦ ἑαυ- 
τὸν ἐποίησας : Ἐννόησον οὕτω, xal μένε σωφρονῶν, 
τίνος ἦν μέλη ^, xal τίνος γέγονε. Πόρνης ἦν μέλη 
πρὸ «τούτου, xal ὁ Χριστὸς ἐποίησεν αὐτὰ μέλη τοῦ 
Meo σώματος. Οὐχ ἄρα αὐτῶν ἑξουσίαν ἔχεις λοι- 
τόν ἐχείνῳ δούλευε τῷ ἐλευθερώσαντι. Οὐδὲ γὰρ, εἰ 
νγατέρα ἔχων, Ex πολλῆς τῆς ἀνοίας ἐξεμίσθωσας 
εὑτὴν πορνοδοσχῷ, πορνεύεσθαι ἐποίησας, εἶτα 
jacuit vib; παριὼν ἡλευθέρωσέ τε αὐτὴν τῆς 
δωλείας ἐχείνης χαὶ συνῆψεν ἑαυτῷ, χύριος εἶ λο!- 
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πὸν ἄγειν αὐτὴν ἐπὶ τὸ macuelov* ἅπαξ (&p ἔδωχας 
καὶ ἐπώλησας. Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ ἡμέτερον " &Gepu- 
σθώοαμεν τὴν σάρχα τὴν ἑαυτῶν τῷ διαδόλῳ, τῷ 
χαλεπῷ πορνοδοσχῷ * ἰδὼν ὁ Χριατὸς, ἐῤῥύσατο αὐὖ- 
τὴν καὶ ἀπήλλαξε τῆς πονηρᾶς τυραννίδος ἐχείνης " 
οὗ τοίνυν ἐστὶν ἡμετέρα λοιπὸν, ἀλλὰ τοῦ ῥυσαμένου. 
Ἐὰν ἐθέλῃς ὡς νύμφῃ βασιλέως χεχρῆσθαι, οὐδεὶς 
ὁ χωλύων ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ πρότερα ἀγάγῃς, πείσῃ 
τὰ αὐτὰ, ἃ τοὺς τοιαῦτα ὑδρίζοντας εἶχός. Διὸ 
μᾶλλον αὐτὴν καταχοσμεῖν χρὴ, οὐχὶ καταισχύνειν. 
Οὐ γὰρ ἔχεις ἐξουσίαν τῆς σαρχὸς ἐν ταῖς πονηραῖς 
ἐπιθυμίαις, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἂν ὁ Θεὸς ἐπιτάξῃ μόνοις, 
Ἐννόησον γοῦν ἡλίχης αὐτὴν ὕδρεως ἀπήλλαξεν ὁ 
Θεός" xol γὰρ πάσης πόρνης αἰσχρότερον προει- 
στήχει ἡ φύσι; fj ἡμετέρα πρὸ τούτου. Καὶ γὰρ 
λῃστεῖαι xal ἀνδροφονίαι, xal ἔχαστος παράνομος 
λογισμὸς πρὸς αὐτὴν εἰσιών, συγχατεχλένετο τῇ 
Ψυχῇ, xai μισθώματος ὀλίγου xai τοῦ τυχόντος, 
τῆς παρούσης ἡδονῆς. Ἡ γὰρ ψυχὴ φυρομένη μετὰ 
τῶν πονηρῶν ἐννοιῶν xal πράξεων, τοῦτον ἐχαρ- 
ποῦτο μόνον τὸν μισθόν. 


γ΄. [165] ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρὸ τούτου ταῦτα γίνεσθαι 
χαΐίτοι δεινὸν ὄν, οὐχ οὕτω δεινὸν ἦν" τὸ δὲ μετὰ τὸν 
οὐρανὸν, μετὰ τὰ βασίλεια, μετὰ τὸ τῶν μυστηρίων 
ἀπολαῦσαι τῶν φριχτῶν πάλιν μολύνεσθαι, ποίαν 
ἕξει συγγνώμην; Ἧ οὐκ οἴει χαὶ τοῖς πλεονέχταις 
χαὶ πᾶσιν, οἷς ἔμπροσθεν ἀπηρίθμησεν, αὑτὸν τὸν 
διάδολον συγκαταχλίνεσθαι ; τὰς δὲ χαλλωπιζομένας 
πρὸς ἀσέλγειαν γυναῖχας οὐχ ἡγῇ μετ᾽ ἐχείνου μί- 
γνυσθαι ; χαὶ τίς ἀντερεῖ τούτῳ τῷ λόγῳ ; Εἰ δὲ 
ἔστι τις φιλονειχῶν, ἀποδυέτω τὴν Ψυχὴν τῶν τὰ 
τοιαῦτα ἀσχημονουσῶν γυναιχῶν, χαὶ ὄψεται πάντως 
τὸν πονηρὸν δαίμονα ἐχεῖνον σφοδρῶ; συμπεπλεγμέ- 
voy αὐταῖς. Δύσχολον γὰρ, ἀγαπητοὶ, δύσχολον, τάχα 
δὲ χαὶ ἀμήχανον, τοῦ σώματος χαλλωπιζομένου οὕτω, 
xai τὴν Ψυχὴν ὁμοῦ χαλλωπίζεσθαι - ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
θάτερον ἀμελεῖσθαι, ἐπιμεληυμένου θατέρον" οὐ γὰρ 
ἔχει φύσιν ὁμοῦ ταῦτα γίνεσθαι. Διό φησιν’ Ὁ κο.ῖ- 
ελώμενος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά ἐστιν" ὁ δὲ κο.1.λώ.- 
pueroc τῷ Κυρίῳ, ὃν πγεῦμά ἐστι. Πνεῦμα γὰρ 
γίνεται λοιπὸν ὁ τοιοῦτος, xàv σῶμα περίχειται. 
Ὅταν γὰρ μηδὲν σωματιχὴὸν μηδὲ παχὺ μηδὲ γήϊνον 
περὶ αὐτὸν fj, ἀπλῶς τὸ σῶμα περίχειται * ὅταν ἡ 
πᾶσα ἀρχὴ τῆς ψυχῆς J| καὶ τοῦ πνεύματο;, οὕτω 
δοξάζεται ὁ Θεός. Διὸ xal ἐν τῇ εὐχῇ χελενόμεθα 
λέγειν Αγιασθήτω τὸ ὄγομά cov * xaX ὁ Χριστός 
φησι" Λαμψάτω τὸ góc ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἂν- 
0pozur, ὅπως ἴδωσι τὰ xaJà ἔργα ὑμῶν, καὶ δο- 
ἔἐάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Οὕτω δοξάζουσιν αὐτὸν χαὶ οἱ οὐρανοὶ. οὐ φωνὴν 
ἀφιέντες, ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως θαυμαζόμενοι, καὶ τὴν 
δόξλν εἰς τὸν Δημιουργὸν ἀναφέροντες. Oozw δοξά- 
σωμεν αὐτὸν χαὶ ἡμεῖς, μᾶλλον δὲ xaX πλέον ἐχείνων" 
δυνάμεθα γὰρ, ἂν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως οὐρανὸς 
xai ἡμέρα καὶ νὺξ, ὡς ἁγία ψυχὴ δοξάζει Θεόν. Ὧσ- 
περ γὰρ εἰς τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ tt; ἀφορῶν, λέγει" 
Δόξα σοι, ὁ θεὸς, οἷον ἔργον ἔχτισας " οὕτω δὴ xal 
εἰς ἀνδρὸς ἀρετὴν βλέπων, χαὶ πολλῷ πλέον ἐνταῦθα. 
AT" ἐχείνων μὲν γὰρ τῶν χτισμάτων οὐ πάντες Co- 
ξάξουσιν, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ αὐτόματα εἶναι λέγουσι τὰ 
ὄντα " ἄλλοι δὲ καὶ δαίμοσιν ἀνατιθέασι τοῦ χόσμου 
τὴν δημιουργίαν καὶ τὴν πρόνοιαν, οἱ καὶ σφόδρα 
ἀσύγγνωστα ἁμαρτάνουσιν * ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου ἀρετῆς 
οὐδεὶς τοιαῦτα ἀναισχυνυτῆσαι δυνήσεται, ἀλλὰ πάν- 
τως δοξάσει τὸν Θεὸν, τὸν δουλεύοντα quA VAT 
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ετέχων z2TEbU;. 
στοΞφόμενος ἀνθρώποις, xa$i-:p 
9052430. aT ἐπιχάμπττται πρὸς τὸν τῶν παϑῶν 
ἐμόν: ὅταν ἀετχξὺ πυρὺς χαὶ τιδήύ ρου x3: δτοῖων 
G4, ἀδάμτλυτος ἱπρυρήτερος P. χαὶ περινένττλι mde 
πων διὰ τὸν ST. εὐπιθιίας λόγου; ὅταν ὑφοΐζτοαι, 
x4: to4457T, ; ὅταν χαχῶς ἄχούτ, xat bvxwui. 
0:47 ἐπτρεάζτται, χαὶ tLymtit ὑπὲο τῖν 34:x529- 
πως ὅταν ἐπιρουλεύτται, χαὶ εὐξουστῆ τοὺς ποὸρε- 
μοσπας αὐτῷ χαὶ ἐπιβουλεύοντας : Ταῦτα và2 χαὶ 
74 10120: τῶν οὐρανῶν πολλὼ μᾶϊλληον δυξλτε: τὸν 
c^). Τὸν μὲν γὰρ οὐρανὸν [50] ὁρῶ ες ἕλληνες, 
«77 αἰσχύνονται" ἅγιον Gb ἄνδρα ἰδόντες μετὰ ἀχϑι- 
6:ix; φιλοσοφίαν ἐπιδειχνύμενον, χαταδίυντε: ΧΑῚ 
ἐχυτῶν καταγινώτχουσιν. Ὅταν vàp ὁ τῆς 22:5; αὖ- 
24; φύσεως μετέχων, τοσοῦτον ἀνώτερος T LIE πολλῷ 
pus , T ὅσον ὁ οὐυανὸς ST γῆς, χαὶ ἀχήυτες bv- 
νῶσιν, ὅτι θεία δύναμι; ταῦτα ἐργάζετ:ι" διό ums " 
Καὶ διιξάσωσι εὐν" Πατέμ ἃ ὑμῶν τὸν ér τεῖς ce- 
pare ηόλει μαθεῖν χαὶ ἑτέρωθεν, πῶ; μὲν ἀπὸ 
τοῦ bius uri δ αὐτοῦ δηξάζεται ὁ Ozhz , πῶς 6k 
ἀπὸὴ τῶ» ὕχυμάτων., Ἡνέθαλέ ποτε 6 Ναθουχοδυνόσορ 
τον τρεῖς παῖδας εἰς τὴν κάμινον, Εἶτα ἐπειδὴ, εἰδε 
τῷ πο οὐ περιγενόμενωον αὐτῶν, φη τίν" Εὐλογητὸς 
6 Θεός, ἧς ἀπέστειλε τὸν ἄγγειον αὐτοῦ, καὶ 
ἐξείετο τοὺς παίδας αὐτοῦ ἐκ τὴς χαμίν οι". ὅτι 
ἐπειτοίϑεισαιν £3! αὐτὸν, καὶ i. Loíucar τὸ ῥῆμα 
τοῦ ϑασιμέως, Τί λέγεις ; χατεφρονέθης, xai θαυ- 
μάζει; τοὺς διχπτύσαντας , Ναὶ, φησὶ, [xai] δι᾽ αὐτὸ 
14716, ὅτι χατεφρυνή γν * χαὶ τοῦ θαύματος ταύτην 
τῇ αἰτίαν τίθησι. "fs:e οὐ διὰ τὸ στιμεῖον ἡ δόξα 
τῷ Θεῷ τότε γέγωνε μόνου, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν προλί- 
(i369 τῶν ἐμἤληθέντιον. ΕἸ ὃδ χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ ἐξετά- 
g&té τις τοῶτω χἀχεϊνω, nox ἔλαττον τοῦτο ἐχείνου. 
«2 γὰρ ῥύπαηθπι καμίνου τὸ πεῖται ψυχὰς; χατατολ- 
μῖπαι καμίνηω, οὐκ ἔλαττον εἰς θχύματος λόγον. Πῶς 
γὰρ οὐκ ἐκπλήξεως ἄξιον, ὅταν ὁ τῆς οἰχουμέντς Ba- 
σιλεὺς, καὶ τοσαῦτα περὶ ἑαυτὴν ὅπλα ἔχων χαὶ 
“τρατόπεδα χαὶ στρατηγοὺς χαὶ τοπάρχας: xii ὑπά- 
“οὼς, καὶ γὴν xal ἠάλατταν ὑποχειμένην, ὑπὸ παί- 
by αἰχμαλώτων xazagpovisat, xai οἱ δεδε μένο: τοῦ 
οἰ γάντὴς πὲριγίνιυνται καὶ πᾶσαν νιχῶσι τὴν azpa- 
τιὰν ἐχείνην; οὐ γὰρ ἴσχυσαν, ὅπερ ἔθελον, οἱ περὶ 
^^) βατιλέα, καὶ ταῦτα xal τὴν ἀπὸ τς χαμίνου 
συμμαχίαν Éyovtz;* ἀλλ᾽ οἱ γυμνο! καὶ δοῦλοι xal 
ξένοι καὶ ὀλίγοι (τί γὰρ τριῶν ὀλιγώτερον ; ) ἄπειρον 
στρατιὰν δεδεμένοι κατηγωνίσαντο. "Hór, γὰρ θάνα- 
“ος χατεφρονεῖτο, ἐπειδὴ λοιπὴν ὁ Χριστὸς ἔμελλεν 
ἐπιὸν μεῖν" xal χαθάπερ ἀνατέλλειν μέλλοντος τοῦ 
ἡλίου, καὶ πρὶν ἢ τὰς ἀχτῖνας φανῆναι, λαμπρὸν γί- 
νεται τὸ φὼς τῆς ἡμέρας * οὕτω xal τοῦ τῆς δικα!ο- 
σύνης ἡλίου μέλλοντος ξρχεσῦχι, ὁ θάνατος λοιπὸν 
ὑπεξίστατο. Τί τοῦ θεάτρου γένοιτ᾽ ἂν λαμπρότερον 
ἐχείνου ; τί τῆς νίχης περιφανέστερον ; τί τῶν xat- 
νῶν τροπαίυν ἐπιτημότερον ; 


δ΄. Τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται, Καὶ νῦν ἐστιν ὁ τῆς 
ΠΒαθυλωνίας χαμίνου βασιλεὺς, καὶ νῦν φλόγα ἀν- 
ἀπτει χαλεπωτέραν ἐχείνης foci χαὶ νῦν ὁ τοιαύ- 
τὴν εἰχόνα χελεύων θαυμάζειν * πάρεισιν αὐτῷ xal 
σατράπαι xai στρατιῶται val γοητεύουσα μουσ'χῇ " 
xat πολλοὶ θαυμάζουσι ταύτην τὴν εἰχόνα, τὴν ποι- 
χίλην, τὴν μεγάλην. Τοιοῦτον γάρ τί ἐστιν ἡ πλεον- 
εξία, οἷον ἡ εἰχὼν ἐχείνη, οὐδὲ σιδήρου καταφρονοῦσα, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀνωμοίων μὲν συγχειμένη πραγμάτων, πάντα 
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£i x:ét.t.za ἔχυμάζειν, χαὶ j3haLy xz TES xd 
ἃ Tj τούτων ἐστιν εὐτελέσεερα. "Aaa d:22:9 
“χυτὰ ἔστιν, οὕτω χα! οἱ τῶν παίδων ἔχεΐῖνεσν Vrae 
“δὶ εἶσι ΧΑ γὴν, 6i λένοντες ^ Τοὶς θεοῖς 5.) οὐ 15. 
τροεύμεν, χαὶ τὸ εἶχόν: 309 οὗ προξχυνοῦμεν. ἀλλὰ 
χαὶ τὴν χάμινην τῆς πευίας ὑπομένημεν, xxi τῶν 
&jvw παλχιτιυοίαν ἅπασαν ὑπὲ, τ» vw Θεοῦ o» 
“ὦ. Ναὶ οἱ ub, πολλὰ ἔχοντες, xa iz:p χάχεϊνα 
πότε. χαὶ τπαύτον πουσχυνοῦσι πολλάχι; χαὶ yiii. 
xai,v2: 014; - ob Cb ατὸξν χεχττ, κενὴ: x3i 732714 
xa1t:22526v5.3:, X2. bv πενί δυτες, bv δρόϑωυ uin 
εἶπ: τῶν ἔν εὐπορὶ τώντων ^ xaüinio xxl τῖτε οἱ 
ui. bibinleti. χιτεχάτ αν, οἱ Ok ἐν μέτῳ ὄντες, 
ὥτπεο ἐν ὕξατ' 1320 xai δρόσῳ". Καὶ ὅ τύραννος & 
τὸτε ἐχεῖνος μᾶλλον ἔχαϊΐετο τῇ ολογῖ, τοῦ θυμοῦ 
στουξούτεον, αὐτὸν ἀνάπτοντος, ἣ οἱ παῖδες buiw, 
Ἐχείΐνων μὲν vào οὐκ ἴσχυσε τὸ πὺρ οὐδὲ ἄχρων 
111261: τῶν τοιγῶν " τούτοῦ Oi πυρὸς σφιδρότεριν 
χατέχαυτε tiv διάνοιαν ἡ ὀργή. "Evvórgov vip bm 
To ἐπ᾿ Les: τοταύταις ὑπὸ παίδων αἰχιλαλώτων εὖ- 
civ διαπτύετθι:. Ἔξειξε γὰρ λοιπὸν, ὅτι χαὶ τὰ 
πτόλιν αὐτῶν ξλχδεν, οὐ «api τὴν οἰκείαν ἰσχὺν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀμαρτίαν. Εἰ γὰρ τῶν δεδε- 
μέκυν oix ἴτχυπε περιγενέσθαι, χαὶ ταῦτα ἐν xv 
μίνῳ ὄεδλτιλένων, πῶς ἂν τούτων περιεγένετο πολέ 
μου νόμῳ, πάντων τοιούτων ὄντων; Ὅθεν δηλον ὅτι 
ὃ τῶν πολλῶν ἀμαρτίτι τὴν τοῦλιν παρέδωχαν. "Ops 
δὲ χαὶ τὸ ἀχ:υόξοξον τῶν παίδων. Οὐ γὰρ ἐταεπήδη- 
σαν τῇ χαμίνῳ, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν παραγγιλίεν 
ἄνωθεν ἐφύλαττον λένουτος. Εὔχεσθε μὴ εἰσελθεῖν 
εἰς πειρασμόν. οὔτε ἔφυγον ἐπειδὴ ἤχθη αν, 
ἀλλ᾽ ἔσττισαν ἐν τῷ μέσιυ γενναίως, οὔτε μὴ χαλοῦν- 
co; ἀγωνιζόμενο;, οὔτε καλοῦντος μαλαχιζόμευοι, 
ἁλνὰ πρὸς πάντα ἕτοιμοι: xii γενναῖοι, xal πάσῃ; 
νέμοντες παῤῥττίας. ᾿Αχούσωμεν δὲ xai τὲ λέγουσιν, 
ἵνα χἀντεῦδεν μάθωμεν αὑτῶν τὸ φιλότοφον P φρί» 
vrua* Ἔστι Θεὸς ἐν εὑρανεῖς δυνατὸς ἐξελέσθαι 
ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίζουσιν, ἀλλὰ καὶ 
καίεσθαι μέλλοντες, ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης papr- 
μνῶσιν, Ἵνα γὰρ μὴ mozt, ono, καταχαυθέντων 
ἐμῶν ἀσθένειαν τοῦ θεοῦ χαταγνῷς, ἤδη ow τὸ 
δέγια ἅπαν ἀπαγνέλλομεν ἀχριδῶς τὸ ἡμέτερον 
“Ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανοῖς, οὐ τοιοῦτος, οἵα αὕτη gi- 
x^» ἡ ἐπὶ γῆς, ἡ ἄψυχος xai ἄφωνος, ἀλλ᾽ ἱκανὸς καὶ 
ix μέστς χαμίνου τῆς χαϊομένης ἑξαρπάσαι. Μὴ 
τοῖννν αὐτοῦ καταγνῷς ἀπθένειαν, ὅτ' ἀφίησιν ἐμπε- 
G:v. Οὗτις ἐστὶ δυνατὸς, (stt μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν 
πάλιν ἐμᾶς ἐξαρπάται τῆς φλογός " Καὶ ἐὰν μὴ, 
γνωστὸν» ἔστω cct, ὦ βεσιλεῦ, ét τοῖς ϑεοὶς cov 
εὖ ατρεύεμεν, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἢ ἔστη» 
σὰς οὐ πρισχυνεῦμεν. "Opa αὑτοὺς οἰχονομιχῶς 
ἀγνοοῦντας τὸ μέλλον. Εἰ γὰρ προΐδεσαν, οὐδὲ tesv 
θαυμαστοὶ, πεποιτχότες ὅπερ ἐποίησαν" τί γάρ θαν» 
μαστὸν, εἰ Evi 552 ἔχοντες aur οἷας, χατετόλμη σαν 
τῶν δεινῶν ; ἀλλ᾽ ὁ μὲν Θεὸς ἐδοξάζετο, δυνηθεὶ; ἐν» 
ξαλεῖν τῆς χαμίνου " ἐχεῖνοι δὲ οὐχ àv ἐθαυμάσϑη- 
οαν, ἅτε μὴ εἰς χινδύνους ἑαυτοὺς ῥίψαντες. Διὰ 
τοῦτο αὑτοὺς ἀφῆχεν ἀγνοῆσαι τὸ μέλλον, ἵνα αὐτοὺς 
δοξάσῃ πλέον. Καὶ χαθάπερ αὐτοὶ ἠσφαλίζοντο τὸν 
ϑαχσπιλέα μὴ ἀσθένειαν χαταγνῶναι Θεοῦ, εἰ χατᾶ" 
χαυθΞξίησαν οὕτως ὁ Θεὸς ἀμφότερα ἐποίησε, xal 
τὴν ἔαντοῦ δύναμιν ἔδειξε, καὶ τὴν τῶν παίδων mpo- 
θυμίαν λαμπροτέραν διαφανῖναι παρεσχεύασε. Lola 


8. Duo caid., ἦσαν τῷ δρόσῳ, rectius, ni lallimer. Lon. 
b Ileg., σιλούεων. 
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d peecatum vix veniam admittat : circa vir- 
tem hominis, nemo sic impudenter agere 
d omnino glorificabit Deum, dum videt eum 
iervit sancte viventem. Quis enim non ob- 
, quando quispiam , homo eum sit commu- 
tirz particeps, in mediisque versans homi- 
eat adamas, nou convertitur ad passionum 
m inter ignem et ferrum et feras versans 
: fortior est, et per pietatis verbum ratio- 
mnia superaverit? quando probris afficitur, 
eit? quando male audit et laudat? quando 
ei creatur, et ille orat pro iis qui secum ini- 
,? quando insidiis appetitur, et ipse beneficia 
nsidiatoribus et adversariis? Hzc ct similia 
am cli glorificant Deam. Gr:sei namque 
identes, non pudore afliciuntur; sanctum 
um videntes accurste philosophiam exhi- 
xudore suffunduntur seseque damnant. Cum 
jui ejusdem natura consors est, ita superior 
δ΄ multo magis, quam caelum terram supe- 
witi cogitant , quamdam divinam virtutem 
iri : ideo ait : Et glorificeut Patrem vestrum 
s est. Vis et aliunde discere, quomodo a 
suorum vita glorificetur Deus, quomodo 
iraculis ᾽ [mmisit aliquando Nabuchodono- 
geros in fornacem. Deinde quia vidit ignem 
mperare, ait : Benedictus Deus, qui misit an- 
B, ef eripuit pueros suos a fornace, quia con- 
eun : el verbum regis mutaverunt ( Dan. 5. 
dici»? contemptus fuisti, et miraris eos qui 
|? Etiam, inquit, et propter hoc ipsum 
emptui habitus sim; et miraculi hanc sta- 
ausam. Itaque non propler signum tantum 
| Deo fuit, sed propter propositum eorum 
iecti sunt. Quod :i quis hoc et illud per se 
mon hoc illo minus est. À fornace enim li 
ΚΒ est majus ad rationem miraculi , quam 
rswasisse ut ingrederentur in fornacem. 
eaim non dignum stupore fucrit, cum rex 
, multis armis circumseptus , exercitus ha- 
ws, toparchas et consules, terrz et mari im- 
meris captivis despicitur , et vincti viucien- 
iat et totum ipsius vincunt exercitum? Non 
erunt id, quod voluerunt , rex et clientes 
K hec et fornacis copiam habebant; sed 
|, exteri, pauci (quid enim tribus paucius 
ensum exercitum vincti profligarunt. Jam 
j despiciebatur, quia adventurus erat Chri- 
eat jam orituro sole, antequam radii appa- 
adida efficitur lux diei : sic etiam venturo 
le mors tandem cedebat. Quid illo theatro 
s faerit? quid victoria clarius * quid novis 
gignius ? 

fit etiam nostro tempore. Et nunc rex est 
5. fornacis, nunc etiam fornacem accendit 
rem : est etiam qui nunc illam jubet adni- 
inem : adsunt. ipsi et satrap:e et milites et 
(mulcens ; multique illam imaginem admi- 
sriam, magnam. Tale enim quidpiam est 
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avaritia , quale imago illa , ne ferrum quidem despi- 


ciens , sed ex dissimilibus composita rebus , omnia 


admirari jubens , 2s , ferrum , et qux sunt illis ad- 
modum viliora. Sed quemadmodum hzc sunt ; ita 
etiam nunc sunt puerorum illorum imitatores qui di- 
cuut : Diis tuis non servimus, et imaginem tuam non 
adoramus; sed et paupertatis fornacem sustiuemus 
et aliam omnem miseriam pro Dei legibus. Et illi 
quidem qui multa habent, ut et veteres illi, hauc sape 
adorant et comburuntur; qui vero nihil possident , 
hanc despiciunt , et in paupertate versantes, in roro 
m^gis deliciantur, quam illi qui in rerum copia vi- 
vunt : sicut οἱ turic quoque , qui injecerunt combusti 
suni , qui autem in medio erant , ceu in aqwa et rore 
versabantur. Tyrannus autem ille tunc magis a flam- 
ma urebatur, ira vehementius illum incendente , 
quam pueri illi incenderentur. Nam illorum ne sum- 
mos quidem capillos potuit ignis tangere ; bujus au- 
tem mentem igne vehementius ira incendit. Cogita 
enim quantum illud esset , in tam multorum conspe- 
ctu a pueris captivis ipsum contemni. Tunc enit 
ostendit , se illorum urbem cepisse, non vi sua, sed 
propter multorum peccata. Nam si vinctos non potuit 
superare, etiamque in fornacem injectos , quomodo 
illos lege belli superasset, si omnes tales fuissent * 
Unde manifestum est multorum peccata urber tra- 
didisse. Vide autem quam a vana gloria alieni pueri 
essent. Non enim insilierunt in fornacem , sed jam 
olim Christi pracepium servabant dicentis : Orate 
ne intretis in tentationem (Matth. 26. 41) : neque fa- 
gerunt quando ducti sunt, sed steterunt in medio 
fortiter : neque non vocante decertantes , neque vo- 
cante molles et ignavi, sed ad omnia parati et strenui 
emnique fiducia pleni. Audiamus enim quid dicant , 
ut inde eorum philosophum sensum ediscamus : Est 
Deus in calis potens eripere nos (Dan. 3$. 11). Non 
enim de se sunt solliciti, sed mox comburendi , dc 
gloria Dei solliciti sunt. Ut enim , nobis combustis , 
Deum non damnues imbecillitatis, jam tibi totum dog- 
ma nostrum accurate annuntiamus. Est Deus in ce- 
lis, nou. talis qualis hxc imago in terra , inanimata 
el muta, sed qui possit ex media fornace ardenti 
eripere. Ne itaque illum damnes imbecillitatis , quod 
nos sinat in eam incidere : tam potens est , ut post- 
quam inciderimus , nos ἃ flamma eripere possit ; Et 
si non faciat , notum sit tibi , o rex, quod diis twis non 
servimus , et auream quam posuisti statuam won. edo - 
ramus (Ibid. v. 18). Vide eos certo consilio et dis- 
pensatione non nosse futurum. Si enim scivissent , 
admirandi non fuissent hzc facientes : quid enim 
mirum , $i pignora salutis habentes , gravia illa au- 
dacter adiissent? sed glorificaretur quidem Deus, 
qui potuisset eripere ex fornace ; ipsi vero non ad- 
mirabiles fuisseut, utpote qui non in pericula seipsos 
conjecissent, ldeo permisit, ut ipsi quod futurum 
erat ignorarent, ut magis eos glorilicaret. Et sicul 
ipsi confirmabant regem , ut ne Deum imbecillitatis 
damnaret, si ipsi combusti fuissent : ita et Deus 
urrumque przstitit, et potentiam suam ostendit , et 
48 
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puerorum animum praclariorem effecit. Unden2m 
ergo illis hzc dubitatio, inquies, ut non confderenat 
se s3lvos exituros esse ? Qnod se viliores omnino esse 
putarert , et tali beneficio indignos. Quod autem aoa 
ex eonjectura hoe dicam, in fornacem conjecti la- 
mentabantur, bae dicentes : Peccavimus ,. injuste 
egimus : non licet nobis os aperire (Dan. 5. 99). Pro- 
pterea dicebant, Et si non. Si enim non clare dice- 
bant, Potest nos Deus eripere; si autem non eripoe- 
rit, propter peecata nostra non eripict , ne mireris : 
visi enim essent apud barbaros peccatorum suorum 
obtenta Dei imbecillitatem qbtegere. Propterea cum 
de ejus potentia tantum loquuti essent , causam non 
ponunt. Alioquin recte eruditi erant Dei judicia non 
curiose inquirere. Cum hze ergo dixissent, in ignei 
ingressi sunt, nec regem contumelia affecerunt, neque 
siatuam evertere. Virum enim fortem talem esse 
oportet, moderatum et mansuetum , maxime in pe- 
riculis , ut ne videatur ex ira et vana gloria tlia 
adire certamina , sed ex fortitudine et temperantia. 
Nam quei contumelia aflicit, in suspicionem illorum 
criminum «enit : qui vero sustinet et trahitur ac cum 
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mansuetudine decertat , non modo ut fortis ü 
ratione h»sbetur , sed etiam ob moderationem : 
swetodinem non minus celebratur. ld quod 
tunc fecerunt, eum et fortitadiaem et mant 
Dem emnem exlibuaerunt : nec quidquam fece 
pler mercedem et przmium. Et si noluerit, 
Bos eripere, diis tuis non servimus : jam er 
munerationem babemus, ut digni habiti, 
impietate liberaremur, et quod propterea « 
cren arcntur. Et nos igitur habentes jam men 
nam babemus , digni babiti qui illum cognosee 
el qui membra Christi efficeremur, ne faciam 
membra meretricis. In hoc enim tam borrend 
finienda est oratio : ut validum babentes eo 
lionis timorem , maneamus auro puriores Bc 
redditi. Sic enim poterimus a fornicatione 
Cliristum videre : quem utinam cum fiducia 
mus in illo die, gratia εἰ benignitate Domin 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui 
gloria , bonor , imperium, nunc et semper, el 
cula srculorum. Amen. 
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Ca». 7. v. 1. De quibus autem. scripsistis. miki : Bo- 
num est. homini mulierem non tangere : 2. propter 
[ornicaiionem awlem unusquisque suam uzorem ha- 
beat, ef anaqueque suum virum. 

1. Postquam gravissima tria correxit vitia , unum 
quidem quod divelleretur Ecclesia, secundum autem 
fornicatoris , tertium avari ; deinde mitiore usus est 
oratione : et admonitionem consiliumque interponil 
de matrimonio et de virginitate, a molestioribus au- 
ditorem ad-quieta ducens. In secunda autem epistola 
cantrarium facit : incipit enim a mitioribus, desinit 
autem in tristiora. Hic vero postquam de virginitate 
sermonem perfecit, rursus exit ad ea qux» magis 
pungunt ac feriunt, non omnia contenter ponens , 
sed sermonem in utroque varians, ut tempos exige- 
hat, necnon presentium rcrum usus. Ideo ait : De 
quibus autem scripsistis. nihi. Scripserant autem ei , 
an oporteret ab uxore abstinere an non. Et ad ea 
rescribens, et de matrimonio legem ferens , sermo- 
nem de virginitate inducit : Bonum est homini mulie- 
rem non tangere. Nam si , inquit, quod bonum est et 
admodum excellens quzris, melius est cum muliere 
nullam liabere consuetudinem ; si quod. tutum est , 
et quod infirinitatem tuam juvet , matrimonio utere. 
Quia autem verisimile erat, ut etiam nunc solet, vi- 
rum velle, mulierem vero non item; vel etiam con- 
tra, vide quomodo de utroque disserat.. Et. dicunt 
quidam , hoc ab illo dictum sacerdotibus fuisse : ego 
vero ex iis que sequuntur rem examinans , non dixe- 
rim rem ita se babere : neque euim universe admo- 
nitionem constituisset. Si autem sacerdotibus tantum 
hzc scripsisset , dixisset sane : Bonum est doctori 
Uxorem non tangere ; nunc autein universim hoc po- 
suit : Bonum est homini , dicens , non tantum sacer- 
doti; et rursus, Sofutus es a -eli querere 


uzorem. Non dixit, Tu sacerdos et doctor, se 
finite; et totus omnino sermo sic procedit. 
dixit , Propter fernicationes unusquisque suam 
habeat, ex ipsa concessionis causa ad contis 
duxit. 5. Uzori vir debitum reddat ; similiter οἱ 
riro. Quid est autem debitus honor ? Muliee 1 
bet potestatem sui corporis, sed et ancilla et 
viri est. Si defeceris ab ea qux convenit ser 
Deum offendis : si autem abscedere vis, cum 
permiserit , saltem ad breve tempus flat. Pr 
et debitam rem vocavit, ut ostenderet nullu 
sui dominum, sed esse alterum alterius servus 
ergo videris meretricem te ad peccatum allici 
dic : Non est meum corpus , sed uxoris. Ead 
cat uxor illis, qui castitatein suam violare sai 
Corpus meum non est meum, sed viri. Si w 
maritus nec uxor potestatem corporis habent, 
minus pecuniarum. Audite quzecumque mari 
betis, et quicumque uxores. Si enim corpus si 
prium habere nmon licet , multo minus pe 
Alibi sane magnam dat marito przrogativaa 
Novo et in Veteri Testimento dicens , Ad vira 
conversio (ua , et ipse tibi dominabitur ( Gen. 3 
Paulus autem sic dividens et scribens : Viri, 
wzores; uror awlem timeat virum (Ephes. 5. 9i 
vero non ultra majus aut minus ponit, sed 
potestatem. Quare? Quia de castitate serm 
erat. In aliis quidem przrogativam, inquit , 
maritus : ubi autem de continentia agitur , nog 
Vir potestatem sui corporis non habet, meque 
Multa est 2qualitas , et nulla przrogativa. 
Conjugii jura. —5. Nolite fraudare invicem, mi 
ez consensu. Quid hoc est ? Ne se contineat, 
uxor marito nolente, neque marilus invita 
Quare? Quia magia ex tali continentia oriuntur 
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οὖν αὑτοῖς, φησὶ, fj ἀμφιδολία xaX τὸ μὴ θαῤῥεῖν ὅτι 
πάντως σωθήσονται: Διὰ τὸ [158] πάντως ἑαυτοὺς 
εὐτελεστέρους εἶναι νομίξειν, χαὶ ἀναξίους τοιαύτης 
ἐὐεργεσίας. Καὶ ὅτι οὐ στοχαζόμενος τοῦτο λέγω, 
εἰς τὴν χάμινον ἐμπεσόντες, τοιαῦτα ἀπωδύροντο 
ἱέγοντες * Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα. Διὰ ταῦτα ἔλεγον" Καὶ ἐὰν 
μή. Εἰ δὲ μὴ φανερῶς εἶπον τοῦτο, οἷον, ὅτι Δυνατὸς 
βὲν ἔστιν ὁ Θεὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς, ἐὰν δὲ μὴ ἐξέλη- 
ται, διὰ τὰς ἁμαρτίας οὐκ ἐξελεῖται, μὴ θαυμάσῃς * 
καὶ γὰρ ἔδοξαν ἂν παρὰ τοῖς Bap6ápot; τοῦ θεοῦ τὴν 
ἀσθένειαν τῇ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων συσχιάζειν 
προφάσει. Διὰ τοῦτο περὶ τοῦ δυνατοῦ μόνον δια- 
λεχϑέντες, τὴν αἰτίαν οὐ τιθέασι. Καὶ ἄλλως δὲ πε- 
Ξαιδευμένοι χαλῶς ἦταν μὴ πολυπραγμονεῖν τοῦ 
θεοῦ τὰς κρίσεις. Ταῦτα τοίνυν εἰπόντες ἐνέδησαν 
εἰς τὸ πῦρ, χαὶ οὔτε ἑνύδρισαν εἰς τὸν βασιλέα, οὔτε 
χετέστρεψαν τὴν εἰκόνα. Τὸν γὰρ ἀνδρεῖον τοιοῦτον 
ἕνει χρὴ, σώφρονα xat ἐπιειχῇ, χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
χινδύνοις, ἵνα μὴ δόξῃ θυμῷ καὶ χενοδοξίᾳ πρὸς 
τωούτους ἀγῶνας ἱέναι, ἀλλὰ ἀνδρείᾳ χαὶ σωφροσύ- 
9 Ὃ μὲν γὰρ ὑδρίξων, ἐχείνων τῶν ἐγχλτι μάτων 
ὑπομένει τὴν ὑπόνοιαν * ὁ δὲ ὑπομένων xat ἑλχόμενος 
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χαὶ μετ᾽ ἐπιειχείας ἀγωνιζόμενος, οὐχ ὡς ἀνδρεῖος 
θαυμάζεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῇ σωφροσύνῃ καὶ 
τῇ ἐπιεικείᾳ οὐχ ἧττον ἀναχηρύττεται * ὅπερ xal 
αὐτοὶ τότε ἐποίησαν, τὴν τε ἀνδρείαν ἐπιδειχνύμενοι 
xai τὴν ἐπιείχειαν ἅπασαν, xai οὐδὲν ἐπὶ μισθῷ 
πράττοντες οὐδὲ ἀντιδόσει καὶ ἀνταμοιδῇ. Καὶ ἐὰν 
μὴ θελήσῃ, φησὶν, ἡμᾶς ἐξελέσθαι, τοῖς θεοῖς σου οὐ 
λατρεύομεν" ἔχομεν γὰρ ἤδη τὰς ἀμοιθὰς, χαταξιω- 
θέντες ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀσεδείας, xal διὰ τοῦτο 
χαταχαῦσαι τὰ σώματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἔχοντες 
ἤδη τὴν ἀντίδοσιν (xaX γὰρ ἔχομεν, καταξιωθέντες 
αὐτὸν ἐπιγνῶναι, χαταξιωθέντες γενέσθαι μέλη Χρι- 
στοῦ), μὴ ποιήσωμεν αὑτὰ μέλη πόρνης. Ἐν γὰρ τῷ 
φριχωδεστάτῳ τούτῳ χρὴ χαταλῦσαι τὸν λόγον, ἵνα 
ἀχμάζοντα ἔχοντες τῆς ἀπειλῆῇς τὸν φόδον, μένωμεν 
τοῦ χρυσίου χαθαρώτεροι τῷ φόδῳ τούτῳ γινόμενοι. 
Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα πορνείας ἀπαλλαγέντες τὸν 
Χριστὸν ἰδεῖν ὃν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετὰ παῤ- 
ῥησίας θεάσασθαι κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, χάριτι 
xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ:! δόξα, χρά- 
τοξ, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA I6". 


πρὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι" καλὸν ἀνθρώπῳ yvrat- 
χκὸς μὴ ἄπτεσθαι" bà δὲ τὰς xoprelac ὄχαστος 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον 


€. Διορθώσας τὰ χαλεπώτατα «plas ἐγχλήματα, ἕν 
μὲν τὸ διεσπᾶσθαι τὴν Ἔχχλησίαν, δεύτερον δὲ τοῦ 
φεκορνευχότος, τρίτον τὸ τοῦ πλεονέχτου, χέχρηται 
λοιπὸν ἡμερωτέρῳ λόγῳ’ xaX μεταξὺ τίθησι παραί- 
γεσιν xal συμόουλὴν τὴν περὶ τοῦ γάμου χαὶ τῆς παρ- 
δενίας, [159] ἀπὸ τῶν φορτιχωτέρων ἀναπαύων τὸν 
ἀχροατήν. Ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας ᾿Επιστολῆς τὸ bvav- 
«ἰον tou ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν ἡμερωτέρων, τελευτᾷ 
δὲ εἰς τὰ σχυθρωπότερα. Καὶ ἐνταῦθα δὲ τὸν περὶ τῆς 
καρθενίας ἀπαρτίσας λόγον, πάλιν ἔξεισιν ἐπὶ τὰ 
πληχτικώτερα, o0 πάντα ἐφεξῆς τιθεὶς, ἀλλὰ ποικίλ- 
λων τὸν λόγον ἐν ἑχατέρῳ, ὡς ὁ χαιρὸς ἀπήτει, xal 
τῶν ὑποχειμένων πραγμάτων ἡ χρεία. Διό φησι' 
Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι. ΓἜγραψαν γὰρ αὐτῷ, εἰ 
δεῖ ἀπέχεσθαι γυναιχὸς, ἣ μή. Καὶ πρὸς ταῦτα ἀγτι- 
τράφων καὶ περὶ τοῦ γάμου νομοθετῶν, εἰσάγει xat 
«ὃν περὶ τῆς παρθενίας λόγον Ka.tóv ἀνθρώπῳ γυ- 
ναικπὸς μὴ ἅπτεσθαι. El μὲν γὰρ τὸ χαλὸν χαὶ σφό- 
ga ὑπερέχον ζητεῖς, φησὶ, βέλτιον μηδ᾽ ὅλως ὁμιλεῖν 
γυναικί" εἰ δὲ τὸ ἀσφαλὲς χαὶ βοηθοῦν σου τῇ ἀσθε- 
wig, ὁμῖλει γάμῳ. Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς ἣν, ὃ χαὶ νῦν 
γίνεται, τὸν μὲν ἄνδρα βούλεσθαι, τὴν δὲ γυναῖχα ur. 
xi, ἢ xe τὸ ἐναντίον, ὄρα πῶς περὶ ἑχατέρων 
διαλέγεται. Καί τινες μέν φασιν, ὅτι πρὸς ἱερέας ὁ 
λόγος οὗτος αὑτῷ εἴρηται" ἐγὼ δὲ ἀπὸ τῶν ἑξῆς σχο- 
Tuv, 00x ἂν φαίην τοῦτο οὕτως ἔχειν’ οὐδὲ γὰρ ἂν 
καϑολιχῶς ἔθηχε τὴν παραίνεσιν. Εἰ δὲ ἱερεῦσι μό- 
νὸν ταῦτα ἔγραφεν, εἶπεν ἄν’ Καλὸν τῷ διδασχάλῳ 
Ὡυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι νυνὶ δὲ χαθόλου αὐτὸ τέθειχε, 
Καλὸν ἀνθρώκπφ, λέγων, οὐχ ἱερεῖ μόνον᾽ xaX πάλιν, 
Δέζυσαε ἀπὸ γυναικός ; μὴ ζήτει γυναῖχα. Οὐχ 
εἶπε, Σὺ ὁ ἱερεὺς χαὶ ὁ διδάσχαλο;, ἀλλ᾽ ἀδιορίστως" 
ἈΣὶ ὅλος διόλου τοιοῦτος πράτισιν ὁ λόγος. Εἰπὼν δὲ, 
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Διὰ τὰς Xoprelac ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἐχέτω, αὑτῇ τῇ αἰτίᾳ τῆς συγχωρήσεως εἰς ἐγχρά- 
τειὰν ἤγαγε. Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην 
τιμὴν ἀποδιδόεω" ὁμοίως καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. Τί 
δέ ἐστιν ἡ ὀφειλομένη τιμή ; Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώμα- 
τὸς οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλὰ χαὶ δούλη χαὶ δέσποινά ἐστι 
τοῦ ἀνδρός. Ἐὰν ἀποστῇς τῆς δουλείας τῆς προσηχού- 
σης, προσέχρουσας τῷ Θεῷ" εἰ ὃὲ ἀποστῆναι βούλει, 
ὅταν ὁ ἀνὴρ ἐπιτρέπῃ, χἂν πρὸς βραχὺ τοῦτο γίνη- 
ται. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, 
ἵνα δείξῃ μηδένα χύριον ὄντα ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀλλήλων 
δούλους. “Ὅταν οὖν ἴδῃς πόρνην πειρῶσάν σου, εἰπέ" 
Οὐχ ἔστι τὸ σῶμα ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς γυναιχός. Ταῦτα 
χαὶ ἡ γυνὴ λεγέτω πρὸς τοὺς βουλομένους αὐτῆς δι- 
ορύξαι τὴν σωφροσύνην’ Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ σῶμα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ ἀνδρός. El δὲ σώματος οὐχ ἐξουσιάζει 
ὁ &vkp ἣ fj γυνὴ, πολλῷ μᾶλλον χρημάτων. ᾿Αχούσατε 
ὅσαι ἄνδρα: ἔχετε, xaX ὅσοι γυναῖχας. Εἰ γὰρ δῶμα 
ἔχειν ἴδιον οὐ χρὴ. πολλῷ μᾶλλον χρήματα. ᾿Αλλαχοῦ 
μὲν οὖν πολλὴν δίδωσι τῷ ἀνδρὶ τὴν προεδρίαν χαὶ ἐν 
τῇ Καινῇ xa ἐν τῇ Παλαιᾷ λέγων Πρὸς τὸν ἄγδρα 
σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει" 
ὁ δὲ Παῦλος διαιρῶν οὕτω χαὶ γράφων᾽ Ol ἄνδρες, 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, ἡ δὲ Tur ἵνα φοθῆται κὸν 
ἄνδρα: ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι τὸ μεῖζον καὶ τὸ ἔλαττων, 
ἀλλὰ μία ἡ [160] ἐξουσία. Τί δήποτε; Ἐπειδὴ περὶ 
σωφραᾳσύνης ὁ λόγος ἣν αὑτῷ. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
πλεονεχτείτω, φησὶν, ὁ àvhp: ἔνθα δὲ σωφροσύνης 
λόγος, οὐχέτι. 'O ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὖχ ἐξου- 
σιάζει, οὐδὲ ἡ γυνή. Io ἡ ἰσοτιμία, χαὶ οὐδεμία 
πλεονεξία. 

Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μὴ τι ἂν ἐκ συμ- 
ρώνου. TE δὴ τοῦτό ἐστι; Μὴ ἐγχρατευέσθω, φησὶν, 
ἡ γυνὴ, τοῦ ἀνδρὸς ἄχοντος, μήτε ὁ ἀνὴρ, τῆς γυ- 
ναικὸς μὴ βουλομένης. Τί δήποτε; Ὅτι μεγάλα ἐκ 
τῆς ἐγχρατείας ταύτης τίχτεται χαχά" χαὶ γὰρ χαὶ 
μοιχεῖαι χαὶ πορνεῖαι χαὶ οἰκιῶν ἀνατροπαὶ πολλάχις 
ἐντεῦθεν ἐγένοντο. El γὰρ ἔχοντες τὰς ἑαυτῶν γυναΐ- 
x42, πορνεύουσι, πολλῷ μᾶλλον, ἂν αὐτοὺς τῆς πα- 
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adulteria, et fornicationes et domorum ever- 
epe inde consequut? sunt. Si enim cum uxo- 
eant, fornicantur, multo magis si illos ab hac 
tjone privaveris. Et recte dixit, Nolite frau- 
audem hic et debitum superius appellans , ut 
nu majus ostenderet. Nam invito altero alte- 
continere , illud est fraudare ; utroque volente, 
n. Non enim, si postquam mihi persuaseris, 
ex ineis accipias, fraudari me dico. Qui enim 
0 et per vim coacto accipit, ille fraudat. Quod 
nulieres faciunt, quxe peccatum admittunt ju - 
exsupcrans, et hac ratione libidinis marito- 
culpa sunt , omniaque in dissensionem ver- 
)ortet autein concordiam omnibus anteponere, 
X: omnibus est przferendum. Et si placet, id 
P ipsis examinemus. Sint uxor et maritus, αἱ 
neat uxor nolente marito : quid ergo, si ille 
fornicandum inducatur ; aut non fornicetur 
, &ed doleat, turbetur , incendatur, pugnet ac 
et innumera uxori negotia exhibeat ? quid lu- 
junio et continentia , cum caritas fracta sit? 
uot enim inde convicia, quod negotia, quan- 
lum necessario oriatur ! 
Ὁ enim domi maritus et uxor dissident , 
lius se habebit domus, quam navis agitata 
ale, gubernatore qui ab eo proram regit. dis- 
e. Ideoque ait : Nolite fraudare invicem, nisi 
rensensu ad lempus ut vaceiisjejunio el orationi; 
ione cum majori studio facta hic loquens. Si 
we prohibeat eosqui inter se coeunt, illud,Sine 
sione orare, quomodo locum et tempus habe- 
4 ergo et cum uxore consuetudinem habere, 
αὶ incumbere ; sed per continentiam preca- 
ralior redditur. Non enim simpliciter dixit, Ut 
sed Ui vacetis, utpote cum res vocationem 
, $ed non immunditiam. Et iterum in idipsum 
t, Νὸ lentel vos satanas. Ne videretur. enim , 
5 lege constitutam , causam addit. Quasnam 
Ne tentet vos satanas. Et ut discas non diabo- 
um adulterii causam esse, subjunxit : Pro- 
alinentiam vestram. 6. Hoc autem dico secun. 
aigentiam , non secundum. imperium. 7. Volo 
Wnes homines esse sicul meipsum, in continen- 
szepe facit, quando res difficiles suadet : se 
» ponit et ait, Imitatores mei estote. Sed unus- 
proprium donum habet ex Deo, alius quidem 
V vero sic (1. Cor. 4. 16). Quia enim valde illos 
ἃ dicens, Propter incontinentiam vestram, rur- 
8 consolatus est subjungens, Unusquisque pro- 
suum habet ex Deo ; non hoc declarans, quod 
& factum nostro studio non egeat; sed, ut 
£i, consolaus illos. Nam si donum est, et ni- 
jo ad lioc affert, quomodo dicis? 8. Dico 
νε wuplis εἰ viduis : bonum est illis, si εἰς per- 
M €t ego. 9. Quod si se non continent, suba. 
' Pauli sapientiam , quoinodo et meliorein 
; esse continentiam, et non cogat eum qui non 
ur, timens nc in lapsum incidatur? Melius est 
bere, quam uri. indicavit quanta sit concupi- 


15; 
scentia tyrannis. Hoc autem vult significare : Si vim. 
multam ct iestum pateris, a laboribus et sudori- 
bus telibera, ne forte subvertaris. 40. Lis. autem. 
qui matrimonio juncti sunt, precipio, nom ego, διά. 
Dominss. Quia legem disertis verbis a Christo latam 
est lecturus, de uxore non dimittenda nisi sit fornica- 
(2, propterea dicit, Non ego. Nam quae prius dicta 
sunt, etiamsi non disertis verbis dicta sint , ipsi ta- 
men ea esse videntur. At hoe quidem ille disertis 
verbis tradidit : itaque illud, Ego, et Non ego, hauc 
habent differentiam. Ne enim sua esse humana pnta- 
res, ideo subjunxit : Puto enim quod et ego Syiritum 
Dei habeam. Quid est ergo, quod Dominus conjugatis 
praecepit, Uzerem a viro non discedere ? A1. quod. si 
discesseril, maneat innupta, aut. viro suo reconcilietur : 

et vir uxorem non dimitlat, Quia enim et propter con- 
tinentiam et propter alios obtentus οἱ dissemeiones, 
divisiones lieri contingebat ; melius quidem a princi- 
pio fuisset, non illa fieri , sed si facta sunt, maneat 
uxor cum viro, etsi non ad concubitum, tamen ut 
nullum alium inducat virum. 12. Ceteris. aulem. ego 
dico, non Dominus ; Si quis frater uxorem habeat. in- 

fidelem, et hec consentit habitare eum illo, non dimitiat 
illam. 45. Et si qua mulier habeat virum. infidelem , et. 
hic consentit habitare cum. illa, mon dimittat virum. 

Quemadmodum enim cum loqueretur de separatione- 
a fornicatoribus, correetione quadam rem difficilem 

reddidit diceng, Et non utique a fornicatoribus hujns. 
mundi : sic et hoc loco magnam providit esse facili-. 
tatem : Si quisaut uxor virum, aut vir uxozem habeat. 
infidelem, ne dimittat eam. Quid dicis ? si quidem in-. 
fidelis sit, maneat cum uxore; si fernicator, non. 
item ? quamquam minus est peccatum fornicatio ; 

sed Deus tuis rebus valde parcit. Hoc etiam in sacri- 
ficio facit, dicens : Dimitte sacrificium, et reconciliare 
fratri tuo. (Matth. 5. 24). Ita etiam illum , qui decem 
millia talenta debebat sibi, non paonivit; conser- 
vum autem centum denarios exigentem supplicio 

affecit. Deinde, ne tiineret mulier, ne propter coitum 

esset inmunda, dicil : 414. Sanmctificatus esi enim 

vir infidelis per mulierem, et sanciificata est. suulier 
infidelis. per virum. Atqui si. is, qui meretrici adhz- 

ret, unum corpus est, palam est eam, quz idolo- 
latre adbsret, unum corpus esse : unum quidem. 
eat corpus, at non fit immunda, sed vincit mun- 

diia mulieris viri immunditiam 2 vincit quoque 
munditia viri fidelis immunditiam mulieris infidelis. 

9. Cur ergo hic victa est immunditia, ideoque con- 

cubitus permittitur; in muliere autem adultera ncn 
crimini datur viro, cum illam ejicit? Quis hic spes 
est fore ut per matrimonium pars illa quz peribat »a- 
lutem consequatur ; illic vero matrimonium jam so- 
lutum est : et illic quidem ambo corrumpuntur, hic 
vero alterius crimen est. Lxempli causa : quz forni - 
cata fuit , exsecranda certe est. Si ergo qui adhzret 
meretrici , unum corpus est , et impurus ille δὶ qui 
cum meretrice miscetur; ideo certe tota munditia 
avolat. Hic autem non sic ; sed quomodo? Immundus 
est idololatra , sed inulier. non esi inununda, Nani. 
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p πράγματι χοινωνεῖ ἡ γυνὴ, ἐν ᾧ οὐκ ἔστιν 
γος. Fápoc γάρ ἐστι χαὶ μίξις σωμάτων, χαθὸ 
ωνία. Πάλιν τοῦτον μὲν ἐλπὶς ἀναχληθῆναι 
€ Ὑγυναιχὸς, ᾧχείωται γὰρ αὕτη" ἐχεῖνον δὲ οὐ 
ιεὔχολον. Πῶς γὰρ ἡ τὸν ἔμπροσθεν ἀτιμόσασα 
, xai γενομένη ἑτέρου, xol τοῦ γάμον τὰ δί- 
φανίσασα, ἀναχαλέσασθαι δυνήαεται τὸν ἣδι- 
ww, πρὸς τούτοις xaX τὸν μένοντα ὡς ξένον ; 
ἐκεῖ μὲν μετὰ τὴν πορνείαν ὁ ἀνὴρ οὐχ ἔστιν 
ἰνταῦθα δὲ, χἂν εἰδωλολάτρις f γυνὴ, τοῦ ἀν- 
b δίχαιον οὐχ ἀπόλλνται. Οὐχ ἀπλῶς δὲ συνοι- 
up ἀπίστῳ, ἀλλὰ τῷ βουλομένῳ᾽ διὸ εἶπε" Καὶ 
συνευδυκεῖ olxstr μετ᾽ αὐτῆς. Ilotov γὰρ, 
0t,. βλάδος, ὅταν χαὶ τὰ τῆς εὐσεύείας ἀχέραια 
3, xai ἐλπίδες Got χρησταὶ περὶ τοῦ ἀπίστου, 
«οὺς ἤδη ζευχθέντας, xai μὴ περιττῶν πο- 
ὑποθέσεις εἰσάγειν ; οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν μη- 
τυνελθόντων διαλέγεται νῦν, ἀλλὰ περὶ τῶν 
νελθόντων. Οὐ γὰρ εἶπεν, Εἴ τις βούλεται λα- 
ειστον, ἀλλ᾽, Εἴ τις ἔχει ἄπιστον" οἷον εἴ τις 
ὃ γαμῆσαι ἣ γαμηθῆναι ἐδέξατο τὸν λόγον τῆς 
lag, εἶτα θάτερον μέρος ἐναπέμεινε τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἔργει τὸ συνοιχεῖν, μὴ διαδῥηγνύσθω" "Hría- 
ἀρ, φησὶν, ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί. 
τῇ ἡ περιουσία τῆς σῆς χαθαρότητος. Τί οὖν ; 
ἰστιν ὁ Ἕλλην ; Οὐδαμῶς" o5 γὰρ εἶπεν, “Αγιός 
ἀλλ᾽, Ἡγίασται ἐν τῇ γυναιχί, Τοῦτο. δὲ εἷ- 
ὧχ ἵνα δείξῃ ἐχεῖνον ἅγιον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχ περιου- 
ὃν φόδον ἐξέλῃ τῆς γυνα:χὸς, χἀχεῖνον εἰς En:- 
! ἀγάγῃ τῆς ἁληθεία:. [165] Οὐ γὰρ τῶν σω- 

τὸ ἀχάθαρτον, ὧν ἐστιν ἡ χοινωνία, ἀλλὰ τῆς 
isto; xal τῶν λογισμῶν. Εἶτα χαὶ ἀπόδειξις" 
ἀκάθαρτος μένουσα Ὑεννᾷς ^, τὸ δὲ παιδίον 
Eb σοῦ μόνης, ἀχάθαρτον ἄρα τὸ παιδίον, f, 
θείας καθαρόν' νυνὶ δὲ οὐχ ἔστιν ἀκάθαρτον. 
b ἐπήγαγεν, Ἐπεὶ τὰ τέχνα ὑμῶν dxd0apcá 
γυνὶ δὲ ἅγιά ἐστι" τουτέστιν, οὐχ ἀκάθαρτα. 
δὲ ἅγια ἐχάλεσε, τῇ περιουσίᾳ τῖς λέξεως 
ἱκδάλλων τῆς τοιαύτης ὑποψίας τὸ δέος. El δὲ 
ttoc χωρίζεται, χωριζσθω. Ἔνταῦθα γὰρ o5- 
γρνεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Τί δέ ἐστιν, Εἰ δὲ ὁ 
ῦς χωρίξται; Οἷον εἰ χελεύει σοι θύειν xal 
εἶν αὑτῷ τῇ; ἀσεδεία; διὰ τὸν γάμον, fj ἀνα- 
« βέλτιον διασπασθηναι τὸν γάμον, χαὶ μὴ τὴν 
uv. Διὸ ἐπήγαγεν: Οὐ δεδούιζωται ὁ dósA- 
(4 ἀδερφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. Εἰ xa0' ἐχά- 
ἡμέραν πυχτεύοι χαὶ πολέμους παρέχοι διὰ 
φησὶ, βέλτιον ἀπαλλαγῆναι. Τοῦτο γὰρ αἰνίτ- 
λέγων Ἐν δὲ εἰρήνῃ xéxAnxer ἡμᾶς ὁ Θεός. 
ὃς γὰρ λοιπὸν τὴν αἰτίαν παρέσχεν, ὥσπερ xal 
εὖσας. Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄγδρα 
^; Πρὸς τὸ, Μὴ ἀφιέτω αὐτὸν, τοῦτο πάλιν. 
| μὴ στασιάζει, μένε, φησίν᾽ ἔχει γὰρ χαὶ χέρ- 
ἕνε, xaX παραίνει χαὶ συμδούλευε xai πεῖθε" 
γὰρ οὕτω διδάσχαλος ἰσχῦσαι δυνήσεται b, ὡς 
Καὶ οὔτε ἀνάγχην ἐπιτίθησιν αὐτῇ χαὶ πάντως 
[ παρ᾽ αὐτῆς τὸ πρᾶγμα, ἵνα μὴ πάλιν φορτι- 
ΝΜ ἐργάσῃ sat, οὔτε ἀπογινώσχειν χελεύεε, ἀλλ᾽ 
ν αὐτὸ τῇ τοῦ μέλλοντος ἀδηλίᾳ μετέωρον, λέ- 
γὰρ οἷδας, γύναι, εἰ τὸν ἄγδρα σώσεις ; 
οἷδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖχα σώσεις ; xa 
Εἰ μὴ ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεὸς, ἕκαστον 
εδηκεν ὁ Κύριος, οὕτω περιπατείτω. Περι 
μένος τις ἐκιήθη; μὴ ἐπισπάσθω. "Es 


., ἀκάθαρτος μένων γεννᾷς. P Reg., διδάσκαλος 


υνήσεται, bene. 


136 
ἀχροβξυστίᾳ τις £xA1]0n ; μὴ ποριτεμνέσθω. H Aapx- 
τομὴ οὐδέν ἐστι, xal ἡ ἀχροθυστία οὐδέν ἔστι». 
ἀ.1.1ὰ κτήρησις évco.kor 660v." Exac toc ἐν τῇ xA1- 
C& fj ἐχ.λήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. AoUAo(c ἐχιλήθης ; 
μή σοι μελέτω. Ταῦτα εἰς τὴν πίστιν οὐδὲν συντελεῖ, 
φησί' μὴ τοίνυν φιλονείχει μηδὲ ϑορυδοῦ" ἡ γὰρ πί- 
στις πάντα ἐξέδαλε ταῦτα. Ἕχαστος ἐν τῇ κιήσει 
jj ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. Γυναῖκα ἔχων ἄπιστον 
ἐχλήθης ; μένς ἔχων" μὴ διὰ τὴν πίστιν ἐχδάλῃς τὴν 
Y»vaixa. Δοῦλος ὧν ἐχλήθης; μή cot μελέτω' μένε 
δουλεύων. ᾿Αχρόδυστος ὧν ἐχλήθης; μένε ἀχρόθδυ- 
στὸος. ἙἘμπερίτομος ὧν ἐπίστευσας ; μέν: ἐμπερίτο- 
μος. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Εχάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεός. 
Ταῦτα γὰρ οὐχ ἔστι χωλύματα εἰς εὐσέδειαν. Σὺ δοῦ- 
λος ὧν ἐχλήθης, ἄλλος γυναῖχα ἔχων ἔπιστον, ἄλλος 


περιτετμημένος. 


δ΄, Ba6al * ποῦ τὴν δουλείαν ἔθηκεν! Ὥσπερ οὐδὲν 
ὠφελεῖ ἡ περιτομὴ, οὐδὲ βλάπτει ἡ ἀχροδυστία, οὗ - 
τως [164] οὐδὲ ἡ δουλεία οὐδὲ ἡ ἐλευθερία. Καὶ [vx 
δείξῃ τοῦτο σαφέστερον Ex περιουσίας, φησίν" ᾿Α.1.2᾽ 
εἰ καὶ δύνασαι ἐιϊδύθερος γεγέσθαι, pnaAJAor 
χρῆσαι" πουτέστι, μᾶλλον δαύλευς. Καὶ τί δήποτε 
«ὃν δυνάμενον ἐλευθερωθῆναι χελεύει μένειν δοῦ- 
λον; θέλων δεῖξαι, ὅτι οὐδὲν βλάπτει ἡ δουλεία, ἀλλὰ 
χαὶ ὠφελεῖ. Καὶ οὐχ ἀγνοῶ μὲν ὅτι τινὲς τὸ, 
Δα, 1.λον χρῆσαι, περὶ ἐλευθερίας φασὶν εἰρῆσθαι, 
λέγοντες, ὅτι El δύνασαι ἐλευθερωθῆναι, ἐλευθερὼ- 
Ont: πολὺ δὲ ἀπεναντίας τῷ τρόπῳ τοῦ Παύλου τὸ 
ῥῆμα, εἰ τοῦτο αἰνίττοιτο. Οὐ γὰρ ἂν παραμυθού- 
μενος τὸν δοῦλον, xal δειχνὺς οὐδὲν ἡἠδιχημένον, 
ἐχέλευσςε γενέσθαι ἐλεύθερον. Εἶπε γὰρ &v τις τως" 
Τί οὖν ; ἂν μὴ δύνωμαι, ἠδίχημαι xal ἡλάττωμαι; 


Οὐ τοίνυν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, θέλων 
δεῖξαι ὅτι οὐδὲν πλέον γίνεται τῷ ἐλευθέρῳ γενομένῳ, 
φησί’ Κἂν χύριος ἧς τοῦ ἐλευθερωθῆναι, μένε δου - 
λεύων μᾶλλον, Εἶτα xai τὴν αἰτίαν ἐπάγει" Ὧ γὰρ 
ἐν Κυρίῳ κιληθεὶς δοῦ.1ος, ἀπε.ιλεύθερος Κυρίον 
ἐστίν" ὁμοίως καὶ ὁ ἐ.ἰδύθερος x.1n0slc, δοῦῖός 
ἧστι τοῦ Χριστοῦ. Ἔν γὰρ τοῖς χατὰ Χριστὸν, 
φησὶν, ἀμφότεροι ἴσοι" ὁμοίως γὰρ xal σὺ τοῦ Χρι- 
στοῦ δοῦλο;, ὁμοίως xaX ὁ δεσπότης ὁ σός. Πῶς οὖν 
ὁ δοῦλος ἀπελεύθερος ; Ὅτι ἡλευθέρωσέ σε οὐ τῆς 
ἀμαρτίας μόνον, ἀλλὰ xal τῆς ἔξωθεν δουλείας μέ - 
νοντα δοῦλον. Οὐ γὰρ ἀφίησιν εἶναι δοῦλον τὸν δοῦλον, 
οὐδὲ ἄνθρωπον μένοντα ἐν δουλείᾳ * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
θαυμαστόν. Καὶ πῶς ἐλεύθερός ἐστιν ὁ δοῦλος, μένων 
δοῦλος ; Ὅταν παθῶν ἀπηλλαγμένο; ἧ καὶ τῶν t7,; 
Ψυχῆς νοσημάτων, ὅταν χρημάτων χαταφρονῇ χα. 
ὀργῆς καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων παθῶν. Τιμῆς 
ἠγοράσθῃτε, μὴ γίνεσθε δοῦ.1οε ἀνθρώπων. Οὗτος 
ὁ λόγος οὗ πρὸς οἰχέτα; μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς ἔλευ - 
θέρους εἴρητα:. Ἔστι γὰρ καὶ δοῦλον ὄντα μὴ εἶναι 
δοῦλον, χαὶ ἐλεύθερον ὄντα δοῦλον εἶναι. Καὶ πῶς ὁ 
δοῦλας ὧν, οὐκ ἔστι δοῦλος ; “Ὅταν διὰ τὰν Θεὸν πάντ 
ποιῇ, ὅταν μὴ ὑποχρίνηται μηδὲ χατ᾽ ὀφθαλμοδου- 
λείαν ἀνθρώπων τι πράττῃ τουτέστι, δουλεύοντα 
ἀνθρώποις ἐλεύθερον εἶναι. Ἢ πῶς πάλιν ἐλεύθερός 
τις ὧν, γίνεται δοῦλος ; Ὅταν διαχονῆται ἀνθρώποις 
πονηράν τινα διαχονίαν ἣ διὰ γαστριμαργίαν, ἣ διὰ 

χρημάτων ἐπιθυμίαν, ἣ διὰ δυναστείαν. Ὁ γὰρ 
τοιοῦτος πάντων ἐστὶ δουλιχώτερος, κἂν ἐλεύθερος 
ᾧ, Σχόπει ὃὲ ταῦτα ἀμφότερα * Δοῦλος ἣν ὁ Ἰωσὴφ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπων δοῦλος" διὸ xa* ἐν τῇ δουλείᾳ πᾶν-. 


^ Legchatur ἀγνυῶμιν. 
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τῶν ἐλευθέρων ὁ ἐλευθερώτερος fiv. Τῇ δεσποίντ, γοῦν 
οὐχ εἶξεν, εἰς ἅπερ ἠθέλησεν ἡ χεχτημένη. Πάλιν 
ἐλευθέρα Tv ἐχείνη, xaX πάντων ἦν δουλιχωτέρα, τὸν 
θεράποντα χολαχεύουσα καὶ παραχαλοῦσα" ἀλλ᾽ οὐχ 
, ἔπεισε τὸν ἐλεύθερον, ὃ μὴ ἠθέλησε, ποιῆσαι. Οὐχ 
ἄρα δουλεία τὸ πρᾶγμα ἦν, ἀλλ᾽ ἐλευθερία ἣ ἀνωτάτω. 
Τί γὰρ ἐνεποδίσθη πρὸς ἀρετὴν ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς δου- 
λείας : ᾿Αχουέτωσαν δοῦλοι χαὶ ἐλεύθεροι " Τίς ἐδού- 
λευσεν; ὁ ἀξιούμενος. ἢ ἡ ἀξιοῦσα; ἡ παραχαλοῦσᾳ, 
[165] ἣ ὁ καταφρονῶν ἱχετενούσης ; Καὶ γὰρ εἰσὶν 
ὄροι δούλων παρὰ τοῦ Θεοῦ χείμενοι" xal μέχρι ποῦ 
δεῖ φυλάττειν αὐτοὺς, χαὶ τοῦτο νενομοθέτηται, χαὶ 
ὑπερδαίνειν αὐτοὺς οὐ ypfj. "Ὅταν γὰρ μηδὲν ὁ 
δεσπότης ἐπιτάττῃ τῶν μὴ δοχούντων τῷ Θεῷ, ἕπε - 
eai δεῖ καὶ πείθεσθαι" περαιτέρω δὲ μηχέτι" οὕτω 
γὰρ ὁ δοῦλος ἐλεύθερος γίνεται. "Av δὲ περαιτέρω 
προῖῃς, χἂν ἐλεύθερος ἧς, ἐγένου δοῦλος. Τοῦτο γοῦν 
αἰνίττεται λέγων" Μὴ γίγνεσθε δοῦ.λοι ἁἀγθρώπων. 
Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε χαταλιμπάνειν δεσπό- 
τας, χαὶ ἐλευθέρους φιλονειχεῖν γίνεσθαι, πῶς παρ- 
(v& λέγων" Ἕκαστος ἐν τούτῳ μενέτω, ἐν à 
ἐκλήθη; xaX ἀλλαχοῦ, Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦ- 
Joi, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους 
ἡγείσθωσαν, καὶ μὴ καταφρογείτωσαν ol πιστοὺς 
ἔχοντες δεσπότας, ὅτι ἀδε.ῖςοἱ εἰσιν ol τῆς εὑερ- 
γεσίας ἀντιλαμδανόμενοι; Καὶ Ἐφεσίοι: δὲ χαὶ 
ΚΚολασααεῦσιν ἐπιστέλλων, τὰ αὐτὰ διατάττεται xal 
νομοθετεῖ. Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν 
δουλείαν, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς χακίας χαὶ ἐλευθέροις 
γινομένην, ἧπερ ἐστὶ χαλεπωτάτη, χἂν ἐλεύθερός τις 
ὧν αὐτῇ δουλεύῃ. Τί γὰρ ἀπώναντο οἱ τοῦ Ἰωσὴφ 
ἀδελφοὶ ἐλεύθεροι ὄντες ; οὐχὶ πάντων ἦσαν τῶν δού- 
λων Ζουλικώτεροι, xal πρὸς τὸν πατέρα ψευδόμενοι, 
χαὶ πρὸς τοὺς ἐμπόρους τὰ μὴ ὄντα λέγοντες, χαὶ 
πρὸς τὸν ἀδελφόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ὁ ἐλεύθερος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ πανταχοῦ xal ἐν πᾶσιν ἀληθής " xal οὐδὲν αὖ- 
τὸν δουλώσασθαι ἠδυνήθη, οὐ δεσμὸς, οὐ δουλεία, οὐ 
δεσποίνης ἔρως, οὐ τὸ ἐν ἀλλοτρίᾳ εἶναι ἀλλ᾽ ἔμενεν 
ἐλεύθερος πανταχοῦ. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν ἐλευ- 
θερία, ὅταν χαὶ ἐν δουλείᾳ διαλάμπῃ. 


ε'. Τοιοῦτον ὁ Χριστιανισμό," ἐν δουλείᾳ ἐλευθερίαν 
χαρίζεται b. Καὶ χαθάπερ τὸ φύσει ἄτρωτον σῶμα, 
τότε δείχνυται ἄτρωτον, ὅταν δεξάμενον βέλος μηδὲν 
πάθῃ δεινόν * οὕτω xal ὁ ἀχριδῶς ἐλεύθερος τότε 
φαίνεται, ὅταν χαὶ δεσπήτας ἔχων μὴ δουλωθῇ. Διὰ 
τοῦτο χελεύει δοῦλον μένειν. Εἰ δ᾽ οὐ δυνατὸν δοῦλον 
ὄντα εἶναι Χριστιανὸν, οἷον χρὴ, πολλὴν τῆς εὐὖ- 
δεθείᾳς ἀσθένειαν χατηγοροῦσιν Ἕλληνες " ὥσπερ, 
ἂν μάθωσιν, ὅτι τὴν εὐσέδειαν οὐδὲν βλάπτει δουλεία, 
θαυμάσονται τὸ κήρυγμα. Εἰ γὰρ θάνατος ἡμᾶς οὐ 
βλάπτει οὐδὲ μάστιγες οὐδὲ δεσμὰ, πολλῷ μᾶλλον 
δουλεία, πῦρ χαὶ σίδηρος χαὶ τυραννίδες μυρίαι χαὶ 
νόσοι χαὶ πενίαι xat θηρία, καὶ μυρία τούτων χαλεπώ- 
«epa, οὐκ ἔδλαψαν τοὺς πιστοὺς, ἀλλὰ χαὶ δυνατωτέ- 
ροὺς ἐποίησαν. Καὶ πῶς δουλεία βλάψαι δυνήσεται, 
φησίν; Οὐχ αὕτη βλάπτει ἣ δουλεία, ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἡ 
φύσει δουλείᾳ ἡ τῆς ἀμαρτίας. K&v ταύτην μὴ ἧς τὴν 
δουλείαν δοῦλος, θάῤῥει καὶ εὐφραίνου" οὐδείς δε οὐδὲν 
ἀδιχῆσαι δυνήσεται, ἀδούλωτον ἔχοντα τὸ ἦθος" ἂν 
δὲ ταύτης ἧς δοῦλος, χἂν μυριάχις ἐλεύθερος ἧς, 
οὐδὲν ὄφελός σοι τῆς ἐλευθερίᾳς. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
μοι, ὅταν ἀνθρώπῳ μὲν μὴ δονλεύῃς, τοῖς δὲ πά- 


& Ἐλευθέρων deestin Reg., possetque illasso sensu omit- 
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θεσι σεαυτὸν ὑποχαταχλίνῃς ; Of μὲν γὰρ ἄν! 
xai φείσασθαι ἐπίστανται πολλάχις, ἐχεῖνοι 
[166] δεσπόται οὐδέποτε χορέννυνταί cou τὶ 
ωλείας. Δουλεύεις ἀνθρώπῳ ; ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Ae 
σοι δουλεύει, διοιχούμενός δοι τὰ τῆς τροφῇ 
μελούμενός aou τῆς ὑγιείας χαὶ ἐνδυμάτων xi 
δημάτων, xal τῶν ἄλλων ἀπάντων φροντίζω 
οὐχ οὕτω σὺ δέδοιχας, μὴ προσχρούσῃς τῷ Δε 
ὡς ἐχεῖνος δέδοιχε μὴ τί σοι τῶν ἀναγκαίων &1 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος χατάχειται, σὺ δὲ ἔστηχας. ] 
τοῦτο; οὐδὲ γὰρ τοῦτο παρ᾽ αὐτῷ μόνον, &X 
παρὰ σοί. Πολλάχις γοῦν σοῦ χαταχειμένο 
ὑπνοῦντος ἡδέως, ἐχεῖνος o0y ἔστηχε μόνον 
χαὶ μυρίας ὑπομένει βίας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶ, 
ἀγρυπνεῖ σοῦ χαλεπώτερον. Ti γοῦν ; τοιοῦτον 
παρὰ τῆς δεσποίνης ὁ Ἰωσὴφ, οἷον παρὰ τῆς 
μίας ἐκείνη; Οὗτος μὲν γὰρ, ἃ ἐπιτάξαι ἣθι 
ἐχείνη, οὐχ ἐποίησεν" ἐχείνη δὲ, ἃ ἐπέταξεν ἡ δέ: 
αὑτῆς, ἡ ἀσέλγειχ λέγω, πάντα ἔπραξε ^ xai o 
«€ pov ἀπέστη, ἕως ἂν αὑτὴν χατήσχυνεν. Ποζος 
ἐπιτάττει δεσπότης ; ποῖος τύραννος ὠμός : Δι 
cou τοῦ δούλον, φησὶν, ἱχέτευσον τὸν αἰχμά 
χολάχευσον τὸν ἀργυρώνητον * xdv διαπτύσῃ. 
ἐπίμεινον, χἂᾶν πολλάχις εἴπῃς χαὶ μὴ ἀνάσ 
ἐπιτέρησον ἐρημίαν, χαὶ βίασαι xal γενοῦ χε 
λαστος. Τί ἀτιμότερον, τί δὲ τούτων αἰσχρότερ' 
ῥημάτων; "Av δὲ μηδὲν μηδὲ οὕτως ἀνύσῃ 
συχοφάντησον xal ἀπάτησον τὸν συνοιχοῦντᾶ. 
πῶς ἀνελούθερα, πῶς αἰσχρὰ τὰ ἐπιτάγματα 
ἀπηνῆ xai ὠμὰ χαὶ μανιχά. Τί τοιοῦτον ἀπετέ 
δεσπότης, οἷα ἐπέταξεν ἡ ἀσάλγεια τῇ βασιλίσι 
ναιχὶ τότε ἐχείνῃ ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐτόλμησε παι 
σαι. Ὃ δὲ Ἰωσὴφ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπέμεινεν, d 
ἐναντία πάντα, ἃ δόξαν ἔφερε xat τιμήν. Βούλ 
ἕτερον ἄνδρα ἰδεῖν ὑπὸ δεσποίνης χαλεπῆς πολλ 
ταγέντα, χαὶ οὐδὲν τολμήσαντα παραχοῦϑαι ; 

Ἐννόησον τὸν Κάϊν, ὅσα ὑπὸ τῆς βααχανῇ 
ετάγη. Ἑπέταξεν ἐχείνη σφάξαι τὸν ἀδελφὸν 
σασθαι τὸν Θεὸν, λυπῆσαι τὸν πατέρα, ἀναισχυν 
xai πάντα ἐποίησε, χαὶ οὐδὲν παρήχουσε. 1 
θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἑνὸς τοσαύτην ἔχει ἰσχὺν ὁ 
δέσποινα; ῬὉλοχλήρους πολλάχις δήμους ἀπι 
Toug γοῦν ἹἸουδαίηυς al γυναῖχες τῶν Maóu 
δεδεμένους σχεδὸν αἰχμαλώτους ἔλαθον. τῇ τῆς ὁ 
εὐμορφίας ἐπιθυμίᾳ τούτους χειρωσάμεναι πὶ 
Ταύτην τοίνυν τὴν δουλείαν ἐχδάλλων ὁ II 
ἔλεγε Μὴ γίγνεσθε ÓovAot ἀνθρώπων * τοῦ 
Μὴ πείθεσθε ἀνθρώποις ἄτοπα ἐπιτάττουσιν. 
μηδξ ἑαυτοῖς. Εἶτα ἀνενεγχὼν τὴν διάνοιαν 
ποιήσας ὑψηλὴν, qnoi: Περὶ δὲ τῶν παρι 
ἐπιταγὴν» Κυρίου οὐκ ἔχω" γγώμην δὲ δι 
ὡς T"Jenuévoc ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶγαι. 
χαὶ τάξει προδαίνων xal τῆς παρθενίας μνημ 
λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς περὶ ἐγχρατείας c 
ἐνεγύμνασέ τε χαὶ ἐῤῥύθμισε λόγοις, Ex6glv 
πρὸς τὸ μεῖζον, ᾿Επιταγὴν οὐκ ἔχω, λέγων, 
νομίζω καλὸν εἶναι. Διὰ τί; Διὰ τὴν αὐτὴν a 
ἣν περὶ τῆς ἐγχρατείας τέθειχε. Δέδεσαε Tw) 
μὴ ζήτει λύσιν. Λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός ; μὴ 
yuraixa. Ταῦτα οὐχ ἐναντιουμένου ἐστὶ τοῖς 
πέροις, ἀλλὰ xai σφόδρα συνάδοντος. [167] Ka 
xai ἐχεῖ φησιν’ Εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώγου 
ἐνταῦθα πάλιν, Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει A 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἐναντίον " τὸ γὰρ παρὰ γνι 
λύσις ἐστίν" εἰ δὲ χατὰ γνώμην ἀμφότεραι E 
τεύοιντο, οὐκ ἔστι λύσις. 
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qundo ποῦ ad oculum servierit : boc est hominibus 
servire , et esse liberum. Et quomodo rursum liber 
eem sit quispiam, servus efficitur ? Quando apud ho- 
mises malum obit ministcrium , aut propter gulam, 
au propter pecuniarum cupiditatem, aut propter po- 
veatiam. Nam qui talis est, etsi liber, servis emnibus 
demissior est. Hxc ambo considera : servus erat Jo- 
«eph, sed non hominum servus : ideoque in servitute 
liberorum omnium liberrimus erat. Herz itaque non 
cest, ad cupidinem suam famulum impellenti. Rur- 
sem illa libera erat, sed servis omnibus demissior, 
«e íamulo adulabatur ipsumque provocabat; scd 
lbero non persuasit ut id faceret quod nollet. Non 
ergo servitus illa erat, sed suprema libertas : quid 
ctim illi ad virtutem impedimento fuit servitus? Àu- 
dant servi οἱ liberi : quis servivit, qui rogatus est, 
ὃν quz rogavit ? qux» supplicavit, an qui supplican- 
Wm despexit? Sunt enim termini servis a Deo positi : 
εἰ quousque eos modum servare oporteat , statutum 
et in legibns, quas prztergredi non licet. Cum enim 
erus nihil precipit quod Dco displiceat, tunc obse- 
vi et parere illi oportet ; ulterius autem minime : 
ὃς euim servus liber efficitur. Si ultra procedas, 
dam*i liber sis, servus effectus es. Hoc itaque sub- 
dieat eum dicit : Nolite fieri servi hominum. Si au- 
vm non ita sit, et si jussit heros relinquere, οἱ pro 
xeequenda libertate contendere, quomodo hortaba- 
Ur dicens : Unusquisque in hoc maneat, in quo vocatis 
at? et alibi * Quicumque sinl sub jugo servi, dominos 
tes omni honore dignos censeant, el non despiciant qui 
feles habent dominos, quia fratres sunt qui beneficium 
cmequuntur (1. Tim. 6. 1. 2)? Et Ephesiis atque Co- 
lesensibus seribens eadem ipsa przcipit et statuit 
(Ephes. 6. 5. seqq. ; Col. 5. 32). Unde palam est , il- 
lun hanc servitutem non tollere, sed eam quz per 
"ilia etiam liberos invadit, qux est gravissima, etiam 
ὃ quis liber ipsi serviat. Quid enim lucrati sunt Josc- 
phi fratres, liberi cum essent? annon erant omnibus 
rris serviliores, qui apud patrem mentirentur, et 
mercatoribus falsa narrarent, ut etiam fratri? Àt non 
lalis erat liber ille, sed ubique et in omnibus verax : 
sibilque illum in servitutem redigere potuit, nou vin- 
csls, non ipsa servitus, non her:e amor, non quod in 
a3lens térra esset : sed ubique liber mausit. lloc enim 
mzxme libertas est , quando ea In servitute quoque 
πόροι. 

δ. Talis res est Christianismus : in servitute liber- 
tatem elargitur. Ác sicut corpus , quod ex natura 
sit valnerabile, tunc invulnerabile ostenditur, cum 
everpto telo wihilgrave patitur : sic qui vere liberest, 
iwae talis appsret, quando etiam cum heros habet , 
Β08 in servitutem redigitur. Ideo jubet servum ma- 
here. Si autem fleri non potest ut, cum sit servus, sit 
Christianus qualem esse oportet, magn:e imbecillitatis 
pam religionem accusabunt. Grxci ; quod si dicant 
illam nihil a servitute [τ ἀϊ, przdicationem mirabun- 
iter, Nam si neque mors nobis nocet neque (lagella 
beque vincula, multo minus servitus, ignis, ferrum, 
nille tyrannides, morbi, paupertas, ferie, et sexcenta 
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his graviora fideles uon leserunt, imo potentiores 
fecerunt. Et quomodo servitus nocere poterit? Non 
ipsa servitus nocet, dilecte, sed peerati servitus, 
αυ vere talis est. Si hanc non subeas servitutein, 
confide et ketare ; nullus tibi nocere poterit , ui qui 
mores habeas 2b omni servitute lib^ros : si vero pec- 
cati servus sis, etjam si millies liher fucris, nibil tibi 
libertas illa prodest. Qu enim utilitas, quxso, si 
liomini quidein non servias, sed animi morbis te sub- 
Jicias ? Homines quippe szpe parcere sciunt, illi vero 
domini numquam tua pernicie satiautur. ITomini ser- 
vis ? Sed herus quoque tihi servit, qui alimentum tibi 
ministrat, valetudinem tuam curat, vestes, calceos et 
alia omnia suppeditat. Neque ita tu times, ut ne do- 
minum offendas, ut ille curat, ne quid tibi ex neces- 
sariis desit. At ille accumbit, tu vero stas. Et quid 
hoc? neque enim id apud illimn tantum observatur, 
sed etiam apud te. Szepe namque te recumbente ct 
suaviter dormiente, ille non modo stat, sed etiam 
mille poenis afficitur in foro, et molestius quam tu 
vigilat. Quid ergo, tan'umne passus est Joseph ab 
hera, quantum illa a concupiscentia sua? Ilic enin 
qua illa jubere voluit, non fecit : illa vero quxe domi- 
na ejus libido imperavit, omuia fecit ; neque prius 
destitit, donec cam dedecore aff:cit. Qualis herus ta- 
lia imperat? qualis immanis tyrannus ? Roga, inquit, 
servum tuum , adulare emptiitio, supplica captivo : 
etiamsi respuerit, rursus iusta ; etiamsi srpius dixe- 
ris et ille non assensus fuerit, obscrva solitudinem, 
et vim facito ct te risu dignam prxbe. Quid ignomi- 
niosius, quid turpius hisce verbis? Si autem ne ita 
quidem aliquid perfeceris, illum calumniare et decipe 
conjugem. Vide quam illiberalia, quam turpia prace- 
pta sint, quam iinmitia , quam sva , quam furiosa, 
Quid tantum prxceperit herus quivis, quantum lasci- 
via tunc przcepit regi:e mulieri * et tamen non ausa 
est uon obsequi. Joseph vero nihil tale passus , sed 
contraria omnia, qux? gloriam et honorem afferrent. ἡ 
Vis alium videre virum , cui sva domina multa im- 
peravit, nec ausus est ille non obsequi? 

Invidie malum. — Cainnm cogita , quanta nempe 
ab invidia jussa acceperit. Ut fr:trem occideret im- 
peravit , ut Deo inentiretur, patrem dolore afficeret , 
impudenter ageret : et omnia exsequutus cst, ac nihil 
praetermisit. Ecquid miraris , si hec dotmnina tantam 
vim habeat in uno, quz integros sape populos perdi- 
dit? Judaeos certe Madianitarum mulieres vinctos ct 
fere captivos abduxerunt , cum form: su:e concupi- 
scentia illos omnes allexere. Ilanc itaque servitutem 
ejiciens Paulus , dicebat : Ne sitis servi hominum ; id 
est , ne obsequamini hominibus absurda imperanti- 
bus; imo ne vobis quidem ipsis. Deinde cum mentem 
erexisset, subliinemque fecisset, ait : 95. De virgini: 
bus autem. preceptum. Domini non habeo : consilium 
autem do , tamquam misericordiam consequutus a. Do- 
mino, w4 sim fidelis. Recto ordine procedens de virgi- 
nitate deinceps mentionem facit. Postquam enim cos 
dc contineutia loquutus exercuit ct composuil, ad id 
quod majus est egreditur, Praeceptum, iuquit, wow 
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habeo ; sed bonam rem esse puto. Quare ? Eadem de 
causa, quau de continentia posuit. 27. Alligatus es 
uxori ? noli querere solutionem. Solutus es ab uxore? 
noli querere uxorem. Hzc non sunt repugnantis prio- 
ribus ; imo valde iis assentientis. Nam et illic ait : Nisi 
forte ex conscsu ; hic vero dicit : Alligatus es uxori? 
noli querere solutionem. Hoc porro contrarium non 
est : nam quod prxter mentem est et voluntatem, est 
solutio ; si autem continuerint ex utriusque consei- 
δ, non est solutio. 

6. Deinde, ne hoc videatur lex esse, subjunxit ; 
98. Si autem acceperis uxorem, non peccasti. Sub ha:c 
przsentium causam affert, instantem necessitatem , 
tempus contractum et tribulationem. Multa namque 
connubium secum trahit, qux et hic subindicavit, et 
in sermone de continentia : illic quidem dicens , mu- 
lierem non sui potestatem habere ; hic autem, Solutus 
es. Si autem uxorem acceperis, non peccasti; non de 
ea loquens qu: virginitatem elegit; ipsa enii jam 
peccavit. Nam si viduz in crimen vocantur, cur 86- 
cundas nuptias contraxerint, si semel elegerint vi- 
duitatem ; multo magis virgines. Tribulationem tamen 
carnis habebunt hujusmodi. Atqui etiam voluptatem , 
inquies. Sed vide quomo!o illam temporis brevitate 
contraxerit, dicens : 20. Tempus breve est. Id est , ju- 
bemur peregrinari et excedere demum ; tu vero inte- 
rius curris. Atqui etiamsi nibil niolestum haberet 
matrimonium , ad futura tamen festinare oporteret ; 
cum autem molestiam secum trahat, quid opus est 
onus attrahere? cur tantam suscipere molem, quando 
postquam susceperis, ita uti illa oportet ac δὶ non 
haberes? etenim ait : Qui habent uxores, tamquam 
non habentes sint, Deiude , cum de futuris quid iuter- 
posuisset, rursus ad praseus tempus sermonem re- 
ducit. Etenim alia sunt spiritualia : illa quippe quie 
viri sunt, bxc autem quz sunt Dei curat ; alia vero 
sunt prasentis vite ; illud nempe, $2. Volo autem vos 
sine sollicitudine esse. Attamen illud quoque in eorum 
potestatem remittit. Nam qui postquam ostendit. id 
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quod est eligendum, rursus cogit, videlur non suis 
fidere verbis. Quapropter coneessione magis ipses in- 
duxit et retinuit, dicens : ὅδ. Porro hoc ad utilita- 
lem vestram dico, mon ul laqueum vobis injiciam , sed 
ad id quod honeslum est, εἰ quod facultatem prabeat. 
Audiant virgines, quod virginitas in hoc non termi- 
netur : nam quie res mundi curat, nec virgo fueril 
nec honesta. Cum dixisset enim, Divisa est mulier e 
virgo, hanc differentiam posuit, et qua in re discre- 
pent dixit. Ac cum definitionem dedit virginis et non 
virginis, noe nuptias, non continentiam dixit, sed 
sollicitudinis vacuitatem et magnam sollicitudines. 
Non eriini coitus malus est, sed impedimentum ad 
philosophiam malum. 56. Si quis autem turpem ae οἱ. 
deri existimal super virgine sua. Hic videtur quidem 
de matrimonio loqui ; totum autem dicit de virgiui- 
tate : nam et secunduim conccdit matrimonium , tsan- 
tum In Domino. Quid est illud, 1n Domino? Cum 
castitate , cum honestate. Hac enim ubique est opus, 

ipsamque insequi oportet : alioquin ne licet quidem 
Dcum videre. Si autem przeterivimus ea, 4.85 dicenda 

erant de virginitate, neuo nos negligentiae condemnet. 

Librum enim integrum in eam rem edidimus (4), ct 
cuu ibi accurate quantum potuimus illam rem tracta- 
verimus , supervacaneum esse duximus eadem ipsa 
hic repetere. Quamobrem illo remittentes audito- 

rem, hic illud dicemus, continentiam esse sectan- 

dam : nam ait ille : Pacem persequimini et sanctifica- 
lionem , sine qua nemo videbit Dominum. Ut ergo eum 
videre dignemur; sive in virginitate degamus , sive 
in primis sive in secundis nuptiis, banc persequamur, 

ut regnum c:elorum adipiscamur, gratia et benigai- 

tate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri una- 

que Spiritui sancto gloria, imperium, bonor, nune et 

semper, et in secula seculorum. Amen. 


(a) Hic librum suum de Virginitate memorat, quem edi- 
mus Tomo 1, cul. 581-582. Lege Monitum operi praemissum, 
ubi clare probatur idem i us et non aliud in fioe 
hujus tiopiili:e in Epist. ad Coriuth. memorari. 





HOMILIA XX. 


Cap. 8. v. 1. De iis autem, que idolis immolantur, 
scimus quod omnes scientiam habemus. Scientia in- 
flat , caritas vero eedificat. 

4. Necesse est primo dicere quid sibi velit hic !o- 
cus : sic namque facile intelligetur quod dicturi su- 
mus. Qui enim aliquem accusari videt, nisi prius 
peccati naturam noscat, qu: dicentur non inteiliget. 
Qua ergo de re tunc Corinthios accusabat? Crimen 
erat magnum, ac multorum causa malorum. Quale 
illud ? Multi ex illis cum didicissent, non quz intrant 
inquinare hominem, sed quz exeunt : et idola, nempe 
ligna, lapides et dx:mones, nec nocere nec juvare 
posse, sine modo ullo hac perfecta rei cognitione 
utebantur, et in suum et in aliorum detrimentum, 
Nam ad idola iugrediebantur, et mensarum ibidem 
participes erant, híncque magnam infercbant perni- 
ciem. Nam qui adhuc idola timebant, nec contem- 


nenda illa esse didicerant , coenarum hujusmodi par- 
licipes erant, cum perfectiores viderent idipsum f»- 
cientes, et hinc maxime lsedebantur ( neque enim 
eadem qua illi mente apposita, sed quasi idolis ie- 
molata habebant : et ea res via erat ad idololatriam) : 
et illi quoque qui perfectiores erant, non levi damno 
afüciebantur, dum mensis d:&emonicis fruerentur. Et 
hoc quidem crimen erat, Beatus autem vir, ut. illud 
emendaret, non statim vehementi utitur oratione : 
nam ex insipientia magis, quam ex malitia id desi- 
gnabatur. Quare initio adliortatione magis opus erat, 
quam vehementi increpatione οἱ indignatione. Ani- 
madverte igitur ejus prudentiam, quomodo statim 
admonitionem incipiat : De iis autem , que idolis im- 
molantur, scimus quod omnes scientiam habemus. Infit- 
mioribus relictis, quod semper facit, valentiores 
primuin aggreditur. lloc cnim etiam ín cpistola ad. 
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ς΄ Εἴτα ἵνα μὴ δόξη νομοθεσία εἶναι τοῦτο, ἐπήγα- 
{ν᾿ ᾿ξὰν δὲ xal γήμῃς. οὐχ ἥμαρτες. Εἶτα τὰ 
φαρόντα αἰτιᾶται, τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην xal τὸν 
εὐυνεσταλμένον χαιρὸν καὶ τὴν θλῖψιν, Πολλὰ γὰρ ὁ 
Ἱάρος ἐπισύρεται, ἅπερ ἡνίξατο xat ἐνταῦθα, xal ἐν 
*9 περὶ ἐγχρατείας λόγῳ, 6xst. μὲν εἰπὼν, ὅτι Οὐχ 
ἔχει ἐξουσίαν ἑαυτῆς ἡ γυνὴ, ἐνταῦθα δὲ εἰπών’ Δέ- 
δεσαι. Ἐὰν δὲ καὶ γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες " οὗ περὶ 
τὴς παρθενίαν ἑλομένης * ἤδη γὰρ αὕτη ἥμαρτεν. El 
Ἱὰρ αἱ χῆραι χρῖμα ἔχουσι δευτέροις ὀμιλοῦσαι γά- 
puc, ἐὰν ἅπαξ ἕλωνται χηρείαν, πολλῷ μᾶλλον αἱ 
τερϑένοι. Θ΄ ψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι. 
ἾΔλὰ καὶ ἡδονὴν, φησίν. ᾿Αλλὰ xat ταύτην ὅρα πῶς 
ἐνέστειλε τῇ βραχύτητι τοῦ καιροῦ, εἰπών’ 'O και- 
pic συνεσταλμένος ἐστί ^ τουτέστιν, ᾿Αποδημεῖν 
κιλευόμεθα καὶ ἐξιέναι λοιπὸν, σὺ δὲ ἐνδοτέρω τρέ- 
yu. Καΐτοι εἰ xal μηδὲν εἶχεν ἐπαχθὲς ὁ γάμος, 
χαὶ οὕτως ἐπείγεσθαι πρὸ: τὰ μέλλοντα ἔδει " ὅταν 
ἃ καὶ θλῖψιν ἔχῃ, τί δεῖ φορτίον ἐπισύμεσθαι : τί 
χρὴ λαθεῖν τοσοῦτον ὄγχον, ὅταν xal μετὰ τὸ λαθεῖν 
οὕτω δέοι χρῆσθαι, ὡς μὴ ἔχοντα ; καὶ γὰρ, Οἱ ἔχον- 
τῆς Tvraixac, φησὶν, Ira ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν. 
Εἶτα ἐνθείς τι xal τῶν μελλόντων, πάλιν πρὸ; τὸ 
παρὸν ἤγαγε τὸν λόγον. Τὰ μὲν γὰρ πνευματιχά 
ἐστιν * ὅτι ἡ μὲν τὰ τοῦ ἀνδρὸς, ἡ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ 
μεριμνᾷ ^ τὰ δὲ τοῦ παρόντος βίου, τὸ, Θέϊζω ὑμᾶς 
ἀμερίμγους εἶναι. 'AX)! ὅμως καὶ οὕτως ἀφίησι 
κορίους. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι τὸ αἱρετὸν πάλιν 
ἀναγχάζων, δοχεῖ μὴ θαῤῥεῖν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις. 
Ὥστε τῇ συγχωρήσει μᾶλλον ἐπηγάγετο xat χατ- 
ἐσχεν εἰπών " Τοῦτο δὲ xpóc τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμ- 
ψέρον 1έγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιθδάλω, ἀ.1.1ὰ 
1pie τὸ εὔσχημον καὶ εὑπρόσεδρον. ᾿Αχουέτωσαν 
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αἱ παρθένοι, ὅτι οὐχ ἐν τούτῳ ὥρισται f) παρθενία : 
ἡ γὰρ μεριμνῶσα τὰ τοῦ χόσμον, οὐδ᾽ ἂν εἴη παρθέ- 
νος οὐδὲ εὐσχήμων. Εἰπὼν γὰρ, Μεμέρισται καὶ ἡ 
γυνὴ καὶ ἡ παρθένος, τοῦτο τέθεικε τὸ διάφορον, 
xai ᾧ διεστήχασιν ἀλλήλων. Καὶ £pov διδοὺς τῆς 
παρθένου χαὶ τῆς οὐ παρθένου, οὐ γάμον εἶπεν οὐδὲ 
ἐγχράτειαν, ἀλλὰ ἀπραγμοσύνην xal πολυπραγμο- 
σύνην. Οὐ γὰρ ἡ μίξις πονηρὸν, ἀλλὰ τὸ ἐμποδίζε- 
σθαι πρὸς φιλοσοφίαν. El δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ 
τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει. Ἐνταῦθα δοχεῖ μὲν 
ὑπὲρ γάμον διαλέγεσθαι" τὸ δὲ πᾶν περὶ παρθενίας 
φησίν ἐπεὶ xal δεύτερον συγχωρεῖ [108] γάμον, 
μόνον Ἐν Κυρίῳ λέγων. Τί δέ ἐστιν, Ἐν Κυρίῳ; 
Μετὰ σωφροσύνης, μετὰ χοσμιότητος. Ταύτης γὰρ 
πανταχοῦ χρεία, xat δεῖ ταύτην διώχειν“ ἄλλως γὰρ 
οὐχ ἔστιν ἰδεῖν τὸν Θεόν. Εἰ 6b παρεδράμομεν τὰ 
περὶ τῆς παρθενίας, μηδεὶς ἡμῶν ὄχνον καταγινω- 
σχέτω. Καὶ γὰρ ὁλόχληρον ἡμῖν βιδλίον εἰς τοῦτο 
σύγχειται τὸ χωρίον, χαὶ μετὰ ἀχριδείας τῆς ἡμῖν 
ἐγχωρούσης ἐχεὶ πᾶσιν ἐπεξελθόντες, περιττολογίαν 
εἶναι ἐνομίσαμεν καὶ ἐνταῦθα πάλιν αὐτὰ ἐνθεῖναι. 
Διόπερ kxel παραπέμψαντες ὑπὲρ τούτων τὸν ἀχρηα- 
τὴν, ἐνταῦθα ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὴν ἐγχράτειαν δεῖ 
διώχειν. Εἰρήνην γὰρ, φησὶ, διώχετε, καὶ τὸν ἀγια- 
σμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. 
Ἵν’ οὖν ἰδεῖν αὐτὸν καταξιωθῶμεν, χἂν ἐν παρθενίᾳ 
ὥμεν, χἂν ἐν πρώτῳ γάμῳ, χἂν ἐν δεντέρῳ, ταύτην 
μεταδιώχωμεν, ἵνα τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kuplou ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, xpátoc, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA K'. 


Περὶ δὲ τῶν εἰδωιλοθύτων οἴδαμεν ὅτι πάντες 
Ἰνῶσιν ἔχομεν. Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ, 
€ λναγχαῖον πρῶτον εἰπεῖν τί βούλεται αὐτῷ τουτὶ 
τὸ χωρίον * οὕτω γὰρ εὔληπτος ἔσται ὁ λόγος ἡμῖν. 
Ὁ τὰρ ἐγχαλούμενόν τινα ὁρῶν, ἂν μὴ πρότερον ἴδῃ 
τοῦ ἁμαρτήματος τὴν φύσιν, οὐχ εἴσεται τίνα ἐστὶ 
τὰ λεγάμενα. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ὅπερ ἐνεχάλει τότε 
Κορινθίοις ; Ἔγχλημα μέγα xal πολλῶν αἴτιον χα- 
χῶγ. Ἰδοῖον δὴ τοῦτο; Πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς μαθόντες, 
yx οὗ τὰ εἰσερχόμενα xotvol τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ 
ἐχπορευό καὶ ὅτι τὰ εἴδωλα, ξύλα καὶ λίθοι χαὶ 
ἀείμίνας, οὔτε βλάψαι οὔτε ὠφελῆσαι δυνάμενα, 
ἀμέτρως τῇ τελειότητι τῆς γνώσεως ταύτης ἐχέ- 
χρῆντο, καὶ εἰς τὴν ἑτέρων xaX εἰς τὴν ἑαυτῶν βλά- 
ἔην. Καὶ γὰρ εἰς εἴδωλα, εἰσήεσαν, xat τῶν αὐτόθι 
μετεῖχον τραπεζῶν, xat μέγαν ἐντεῦθεν τὸν ὄλεθρον 
ἔξκικτον. Οἵ τε γὰρ ἔτι τὸν τῶν εἰδώλων ἔχοντες φό- 
fov, καὶ οὐχ εἰδότες αὐτῶν χαταφρονεῖν͵ μετεῖχον 
τῶν δείπνων ἐχείνων, ἐπειδὴ τοὺς τελειοτέρους ἑώ- 
ρων τοῦτο ποιοῦντας, xai τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν ἐ6λά- 
πτοντο (οὐδὲ γὰρ μετὰ τῆς εν ἐκείνοις. γνώμης 
τῶν προκειμένων ἥπτοντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ « των, 
καὶ ὁδὸς ἐπὶ α δ ωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο) 
αὐτοί τε οὗτοι πάλιν οἱ δῆθεν τελειότεροι, οὐχ ὡς 
ἔτυχεν ἱβιχοῦντο, δαιμονιχῶν ἀπολαύοντες τραπεζῶν. 


Τὸ μὲν οὖν ἔγχλημα τοῦτο fjv ᾿ ὁ δὲ μαχάριος οὗτος 
μέλλων αὑτὸ διορθοῦν, o)x εὐθέως καταφοριχῶς" χέ- 
χρηται τῷ λόγῳ᾽ xal γὰρ ἀνοίας μᾶλλον f| χαχίας ἦν 
τὸ γινόμενον. Διὸ χαὶ παραινέσεως ἐν ἀρχῇ μᾶλλον 
ἐδεῖτο [109], ἣ ἐπιπλήξεως σφοδρᾶς καὶ ὀργῆς. 
Σχόπει τοίνυν αὑτοῦ τὴν σύνεσιν, πῶς εὐθέως ἄρχε- 
και τῆς νουθεσίας. Περὶ δὲ τῶν εἰδω.Ἰοθύτων, οἵ- 
δαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. Τοὺς ἀσθενεῖς 
ἀφεὶς, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, τοῖς ἰσχύουσι διαλέγεται πρώ- 
τοις. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐποίησεν 
εἰπών Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν cov; οὗτο; 
γάρ ἔστιν ὁ καὶ ἐπιτέμησιν εὐχόλως δέξασθαι δυνά- 
μενος. Ὃ δὴ xaX b ἐνταῦθα ποιεῖ χαὶ χενοῖ τὸν τῦ- 
φον αὐτῶν πρῶτον, ὅπερ ἐνόμιζον αὑτῶν εἶναι ἐξαί- 
ρετον τὸ γνῶσιν ἔχειν τελείαν, τοῦτο χοινὸν ἀποφή- 
νας * Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι πάντες γνῶσιν Éyo- 
μὸν. Καὶ γὰρ εἰ ἀφεὶς αὐτοὺς μέγα φρονεῖν, πρῶ- 
τον ἔδειξεν ἐπιόλαδὲς ὃν τὸ πρᾶγμα ἑτέροις, οὐδὲν ἂν 
τοσοῦτον ὠφέλησεν, ὅσον ξόλαψεν. Ἡ γὰρ φιλότιμο; 
ψυχὴ, ὅταν ἐπι τινί χαλλωπίζηται, χἂν ἑτέρους βλά- 
πτῇ τοῦτο, σφόδρα αὐτοῦ ἔχεται διὰ τὴν τῆς xavo- 
δοξίας τυραννίδα. Διὰ τοῦτο Παῦλος πρῶτον αὐτὸ 


* Μογοὶ.. χαταφρονιχῷ, male. Savil., χαταφοριχῷ. Reg., 
καταφοριχῶς. b [ta Rey., mcliusquam editi, qui habest, 
ὁ δὲ xa, 
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xa0' ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξετάζει, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
σοφίας τῆς ἔξωθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐποίησε, χαθαι- 
ρῶν αὐτὴν μεθ᾽ ὑπερύολῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ μὲν τοῦτο εἰ- 
χότως ἐποίει" ὅλον γὰρ διόλου κατηγορίας ἄξιον ἦν 
xai πολλὴ ἡ εὐχολία " διόπερ οὐδὲ περιττὸν αὐτὸ 
δείχνυσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐναντίον τῷ χηρύγματι. 
Ἕνταῦθα δὲ οὐχ ἐνῆν τοῦτο ποιῆσαι γνῶσις γὰρ ἦν 
πὸ τελούμενον, καὶ γνῶσις τελεία. Οὔτε οὖν αὐτὴν 
χαταδαλεῖν ἀσφαλὲς; ἦν, καὶ τὸν τῦφον ἄλλως οὐχ 
ἐνῆν ἐχθαλεῖν τὸν ἐπὶ ταύτῃ. Τί οὖν ποιεῖ ; Πρῶτον 
τῷ δεῖξαι χοινὴν αὐτὴν οὖσαν, καταστέλλει τὸ φύ- 
σημα τὸ ἐχείνων. Οἱ γὰρ ἔχοντές τι μέγα xal χαλὸν, 
ὅταν μόνοι ἔχωσι, μᾶλλον ἐπαίρονται " ἄν δὲ μετὰ 
ἄλλων φανῶσιν αὐτὸ χεχτημένοι, οὐχέτι ὁμοίως τοῦτο 
πάσχουσι. ἸΙρῶτον μὲν οὖν αὐτὸ χοινοποιεῖ, ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι αὐτῶν αὐτὸ εἶναι ἐνόμιζον μόνων " ἔπειτα ποιή- 
σας χοινὸν, οὐ τίθησιν ἑαυτὸν ἐν τῇ χοινωνίᾳ μόνον, 
ἐπεὶ χαὶ οὕτως ἂν μᾶλλον αὐτοὺς ἐπῆρεν. Ὥσπερ γὰρ 
τὸ μόνον ἔχειν ἐπαίρει, οὕτω χοινωνὸν ἕνα που xal 
δεύτερον ἔχειν τῶν ὑπερεχόντων, οὐχ ἔλαττον τοῦτο 
ποιεῖ. Διὰ τοῦτο οὐχ ἑαυτὸν τίθησιν, ἀλλὰ πάντας. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καὶ ἐγὼ ἔχω γνῶσιν, ἀλλ᾽, Οἵδα- 
μὲν ὅτι πάντες γγῶσιν ἔχομεν. "Ew μὲν οὖν τού- 
τῳ πρώτῳ χατέδαλεν αὐτῶν τὸ φρόνημα, δευτέρῳ δὲ 
σφοδροτέρως. Ποίῳ δὴ τούτῳ ; Τῷ δεῖξαι ὅτι οὐδὲ αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα ἀπηρτισμένον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
ἀπελές " xal οὐ μόνον ἀτελὲς, ἀλλὰ χαὶ βλαθερὸν, ἐὰν 
μὴ ἧ συνεζευγμένον ἕτερον αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ, Ὅτι 
&ártec γνῶσιν ἔχομεν, ἐπήγαγεν " 'H γνῶσις φυ- 
σιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. Ὥστε ὅταν χωρὶ; ἀγά- 
πῆς ἧ, xal εἰς ἀπόνοιαν αἴρει. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡ ἀγάπη, 
φησὶ, χωρὶς γνώσεως χέρδος ἔχει τι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπε 
τοῦτο * ἀλλ᾽ ὡς ὡμολογημένον ἀφεὶς,, δείκνυσιν ὅτι 
σφόδρα δεῖται ἐχείνου τοῦτο. Ὃ μὲν γὰρ ἀγαπῶν, 
ἅτε ἐντολὴν πληρῶν τὴν πασῶν χυριωτέραν, xàv ἐλ- 
λείποντά τινα ἔχῃ, ταχέως [170] ἀπολαύσεται τῆς 
γνώσεως διὰ τὴν ἀγάπην, ὥσπερ ὁ Κορνήλιος xal 
ἕτεροι πολλοί " ὁ δὲ γνῶτιν μὲν ἔχων, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχων, οὐ μόνον οὐδὲν προπσλήψεται, ἀλλὰ xat αὐτῆς 
ἐχπεσεῖται ἧς ἔχει, πολλάχις εἰς ἀπόνοιαν ἐμπεσιύν. 
Ὥστε 1j μὲν γνῶσις ἀγάπης οὐχ ἔστι ποιητιχὴ, ἀλλὰ 
χαὶ τοὐναντίον ἀποσχίζει τὸν uh προσέχοντα, φυσῶσα 
καὶ ἑπαίρουσα. Καὶ γὰρ διαιρεῖν εἴωθεν ἡ ἀλαζονεία " 
ἡ δὲ ἀγάπη xai συνάγειν καὶ πρὸς γνῶσιν ἄγειν. 
Ὅπερ οὖν xat δηλῶν ἔλεγεν " El δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 
Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ' αὐτοῦ. “Ὥστε οὐ τοῦτο 
χωλύω, φησὶ, τὸ τελείαν γνῶσιν ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
ἀγάπης ταύτην ἔχειν, τοῦτο χελεύω᾽" ἐπεὶ χέρδος οὐ- 
δὲν, ἀλλὰ xal βλάδος. 


β΄. Ὁρᾷς ὅπως ἤδη προαναχρούεται τὸν περὶ ἀγάπης 
λόγον; Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα πάντα ἀπὸ τούτου συν- 
ἐόαινε τὰ χαχὰ, χαὶ οὐχ ἀπὸ τελείας γνώσεως, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ μὴ σφόδρα φιλεῖν μηδὲ φείδεσθαι τῶν πλη- 
σίον, ὅθεν καὶ τὸ διασπασθῆναι αὐτοὺ: γέγονε xai τὸ 
ἐπαίρεσθαι, xal τὰ ἄλλα πάντα ἅπερ αὐτοῖς ἐνεχά- 
λεσε, χαὶ πρὸ τούτου xal μετὰ ταῦτα, συνεχῶς αὑτῆς 
ἐπιμελεῖται, τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν διορθούμενος. 
Τί τοίνυν πεφύσησθε, φησὶν, ἐπὶ τῇ γνώσει ; "Av γὰρ 
τὴν ἀγάπην μὴ ἔχητε, εσθε ἐντεῦθεν τί 
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γὰρ ἀλαζονείας χεῖρον; ἂν δὲ ἐχεῖνο προσῇ, xai τοῦ- 
τὸ ἔσται ἐν ἀσφαλείᾳ. Κἂν γάρ τι πλέον εἰδῇς τοῦ 
πλησίον, φιλῶν αὐτὸν οὐκ ἐπαίρῃ, ἀλλὰ ἄγεις χαὶ 
αὑτὸν ἐπὶ τοῦτο, Διὸ καὶ εἰπὼν, Ἢ γνῶσις φυσιοῖ, 
ἐπήγαγεν, Ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. Οὐχ εἶπε, Με- 
τριάζει, ἀλλὰ τὸ πολλῷ πλέον xal χερδαλεώτερον' 
οὐδὲ γὰρ ἐφύσα μόνον ἡ γνῶσις, ἀλλὰ χαὶ διέσπα. 
Διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τοῦτο ἀντέθηχεν. Εἶτα χαὶ τρίτον 
τίθησι δυνάμενον αὐτοὺς χαθελεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτο. 
Ὅτι xàv συνεζξευγμένη f] ἡ ἀγάπη, οὐδὲ οὕτως áz- 
ἡρτισμένη ἐστὶν αὕτη dj γνῶσις" διὸ xal ἐπήγαγεν" 
Εἰ δέ τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὸν ἔγνωχε, 
καθὼς δεῖ γνῶναι. Αὕτη xatpla ἡ πληγή. Οὐ λέγω 
γὰρ, φησὶν, ὅτι χοινὴ ἡ γνῶσις πάντων" ob λέγω ὅτ: 
μισῶν τὸν πλησίον xal ἀπονοούμενος, τὰ μέγιστα 
σεαυτὸν χαταδλάπτεις. Κἂν γὰρ μόνος ἔχῃς, x&v με- 
τριάζῃς, χἂν φιλῇς τὸν ἀδελφὸν, xat οὕτως ἀτελὴς εἶ 
χατὰ τὴν γνῶσιν᾽ οὐδέπω γὰρ οὐδὲν οἶδας, ὡς δεῖ εἰ- 
δέναι. Εἰ δὲ οὐδενὸς οὐδέπω &xpi6T, τὴν γνῶσιν ἔχο- 
μεν, πῶς τινες εἰς τοσοῦτον μανίας ἤλασαν, ὡς λέγειν 
τὸν Θεὸν εἰδέναι μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης ; ὅπου γε εἰ 
xai πάντων εἴχομεν ἀχριθῆῇ γνῶσιν τὴν τῶν ἄλλων, 
οὐδὲ οὕτω δυνατὸν ἦν ἔχειν ταύτην οὕτως. “Ὅσον γὰρ 
αὐτοῦ πρὸς ἅπαντα τὸ μέσον, οὐδὲ εἰπεῖν ἕνι. Καὶ 
ὅρα πῶς αὐτῶν χατέσπασε τὸ φύσημα. Οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, ὅτι Περὶ τῶν προχειμένων oüx ἔχετε τὴν προσ- 
ἤχουσαν γνῶσιν, ἀλλὰ περὶ παντὸς πράγματος. Καὶ οὖχ 
εἶπεν, ὅτι "Ὑμεῖς, ἀλλ᾽, ὅτι Οὐδ᾽ ὁστισοῦν, χἂν Πέτρος 
ἧ, κἂν Παῦλος, κἂν ὁστισοῦν. [171] Τούτῳ γὰρ καὶ 
παρεμυθήσατο, xal συνέστειλεν αὐτοὺς μετὰ ἀχρι- 
θείας. Εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται 
ὑπ᾽ αὑτοῦ". Οὐχ εἶπεν, Ἔγνω αὐτὸν, ἀλλ᾽ "Eyro- 
σται ὑπ᾽ αὑτοῦ. Οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτὸν ἔγτ-ωμεν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἡμᾶς ἔγνω. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, Οὐχ 
ὑμεῖς ps ἐξελέξασθε, ἀ.1.1" ἐγὼ ὑμᾶς ἐξελεξάμην" 
χαὶ Παῦλος ἀλλαχοῦ, Τότε δὲ ἐπιγγώσομαι, καθὼς 
καὶ ἐπεγγώσθην. Σκόπει τοίνυν δι' ὅσων χατήνεγχεν 
αὐτῶν τὸ φρόνημα. Πρῶτον ἔδειξεν, ὅτι οὗ μόνοι 
ἐπίστανται, ἅπερ ἴσασι’ Πάντες γὰρ, φησὶ, γγῶσιν 
ἔχομεν" ἕπειτα, ὅτι βλαδερὸν τὸ πρᾶγμα, χωρὶς 
ἀγάπης ὄν" Ἡ γὰρ γγῶσις, φησὶ, φυσιοῖ" εἶτα, ὅτι 
xoi μετὰ ἀγάπης ὃν, οὐχ ἀπηρτισμένον ἐστὶν οὐδὲ 
τέλειον" Εἰ γάρ τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν 
ἔγγωχε, φησὶ, χωθὼς δεῖ γγῶγναι. Πρὸς τούτοις, ὅτι 
οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο οἴχοθεν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δω- 
ρησαμένου: οὗ γὰρ εἶπεν, "Ἔγνω τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
"Eyroccat ὑπ' αὐτοῦ " εἶτα, ὅτι ἀπὸ ἀγάπης γίνε- 
ται τοῦτο αὐτὸ, ἣν οὐχ ἔχουσιν ὡς χρή El γάρ τις, 
φησὶν, ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγγωσται ὑπ᾽ ab- 
τοῦ. Διὰ τοσούτων τοίνυν χαταλεάνας αὐτῶν τὴν 
φλεγμονὴν, ἄρχεται δογματίζειν, οὕτω λέγων " Περὶ 
τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωι.οθύτων, οἴδαμεν ὅει 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἔτε- 
poc, εἰ μὴ εἷς. Θέα εἰς ὅσην στενοχωρίαν ἐνέπεσε. 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα βούλεται χκατασχευάσαι, ὅτι τε 
ἀπέχεσθαι δεῖ τῆς τοιαύτης τραπέζης, xal ὅτι ἰσχὺν 
οὐχ ἔχει πρὸς τὸ βλάψαι τοὺς μετέχοντας" ἅπερ οὗ 
σφόδρα ἀλλήλοις συμθαίνοντα ἣν. Μαθόντες γὰρ ὅτι 


ἃ Decrant verba ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
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Romanos fecit, dicens : Tu vero quid judicas fratrem 
tum (Rom. 11. 10)? hic enim est, qui facilius possit 
inrepationem accipere. Quod hic quoque facit : et 
primo fastum eorum evacuat , dum quod illi pr:vci- 
pum putabant et perfectam scientiam, hoc commune 
ese pronuntiavit : Scimus enim, inquit, quod omnes 
scientiam habemus. Nam si illos allum sapere sinens, 
primo ostendisset rem csse aliis noxiam, non tantum 
wilitatis, quantum damni attulisset. Ambitiosus 
quippe animus, cum aliqua re sc ornari putat, etiamsi 
alis sit noxia, eam accuratius rclinet ob vanz glori:e 
tyrannidem. Ideo Paulus primo rem ut in se est 
examinat, ut circa externam sapientiam superius fe- 
cit, illam omnino dejiciens. Sed illic quidem id jure 
faciebat ; totum enim reprehensione dignum erat, et 
facilis res erat : quapropter id non modo supervaca- 
neum, sed etiam przedicationi contrarium esse dixit. 
Hie autem non liceat ita facere : nam id de quo age- 
lator scientia erat, et scientia perfecta. Neque ergo 
eam dejicere tutum erat, nec aliter licebat fastum 
ex illa conceptum dejicere. Quid ergo facit? Primo 
illam ostendens esse communem, illorum fastum de- 
wimit. Qui enim magnum quidpiam et pulclirumn ha- 
beat , si soli babeant, magis efferuutur; si vero cum 
yis id pessidere deprehendantur, non pari tuuc niodo 
Miecti sunt. Primum igitur hoc commune ostendit , 
«eoniam ipsi putabant id sibi tantum competere : 
deinde postquam illud commune fecit, non se solum 
participem dicit : sic enim illos magis extulisset. Ut 
ὦ βοῦς tantum habeat, seextollit : ita si unum tan- 
am vel alterum ex przcipuis consortem habeat, non 
iinoris rem facit. ldeo non se solum ponit, sed om- 
hes: non enim dixit, Ego scientiam habeo ; sed, Sci- 
mxs quod omnes scientiam habemus. Hoc igitur priore 
(itio eorum fastum dejecit; secundo autem vche- 
mentius. Quoduam illud est ? Quod ostendat rem non 
perfectum , imo adimodum imperfeciau esse ; neque 
modo imperfecta , sed et noxiam, nisi sit aliud ad- 
jcium. Cum dixisset enim, Scieniiam omnes habe- 
m5, subjunxit ; Scientia inflat , caritas autem. edifi- 
ei.llaque cum est sine caritate, ad arrogantiam 
extellit. At peque caritas, inquies, absque scientia 
aliquid lucri habet. Verum non hoc dixit, sed quod in 
confesso est relinquens, ostendit hoc illo valde egere. 
Nam qui diligit, utpote qui preceptum impleat om- 
Mum praestantissimum, etiamsi quid ipsi dellciat, 
ilo per caritatem scientia fruetur, ut Cornelius et 
3lü multi : qui autem scientiam quidem habet, sed 
808 caritatem , non modo nihil assumet , sed ab illa 
qum habct excidet, &»pe in arrogaitiam labens. lta- 
«e scieniia caritatem non parit, imo contra ab ea 
abseindit eum qui non attendit, dum illum inflat el 
eslollit. Etenim arrogantia dividere solet; caritas 
vero conjungit et ad scientiam adducit. Quod siguifi- 
tans ille dicebat : Si quis autem diligit Deum, hic co- 
gnitus est ab ipso (4. Cor. 8. 5). Itaque non impedio, 
mquit, quominus perfecta scientia habeatur; sed ut 
&um caritate habeatur, hoc pr:ecipio : alioquin ]u- 
crum nullum, sed detrimentum. 
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2. Viderf' quomodo jam viam parat ad sermonem, 
quem de caritate est habiturus ἢ Nam quia hxc om- 
nia mala hinc accidebant, non autem ex perfecta 
scientia, sed quod non admodum diligerent, nec re. 
bus proximi parcerent; unde contingebat illos dissi- 
dere , efferri , e:teraque omnia evenire, de quibus 
ille et ante et post hiec redarguit : frequenter de ca- 
ritate tractat, fontem omuium bonorum puriorem 
reddens. Quid ergo inflati estis , inquit, de scientia ἢ 
Si enim caritatem non habueritis, hinc damnum ac- 
cipielis : quid enim arrogantia pejus? si vero illnd 
adsit, etiam hoc in tuto erit. Etiamsi enim aliquid 
amplius scias, quam proximus; si ames illum , non 
extolleris, sed ipsum quoque ad hoc deduces. Quam- 
obrem cum dixisset , Scientia inflat, addidit, Caritas 
autem cdificat. Non dixit , Modeste se gerit , sed ali- 
quid longe majus et utilius : scientia enim non inodo 
inflibat, sed etiam disjungebat. Ideoque lioc illi op- 
posuit. Deinde tertium quoque ponit, quod illos pos- 
sit dejicere. Quodnam illud est? Quod etiamsi con- 
juncta sit caritas, ne sic quidem perfecta sit scientia : 
ideoque subjunxit : 9. Si quis autem existimat se scire 
aliquid , nondum cognovit -quomodo oporteat eum scire. 
Ilzec maxima plaga infligitur. Non dico euim, inquit, 
scientiam comniunem esse omnibus: non dico te, 
qui odio habes proximum et arrogans es, tibi ipsi 
maxime nocere. Etiamsi enim solus haberes, etiamsi 
modeste ageres , etiamsi fratrem diligeres , sie quo- 
que iniperfecius esses secundum scientiam : nondum 
enim scis quidpiam, ul scire oportet. Qnid si nullam 
adhuc accuratam scientiam habeamus ; quomodo qui- 
dam in tantam insaniam processerunt, ut dicerent se 
Deum cum onini accuratione cognoscere nam etiam- 
si omnium aliarum rerum accuratam scientiam 
baberemus, neque sic fieri posset, ut hanc ctiam 
haberemus. Quantum enim sit spatium inter Deum et 
alia omnia , ne dici quidem potest. Et vide quomodo 
illorum fastum dejiciat. Non enim dixit , De rebus 


propositis congruentem scientiam non habetis, sed 


De re qualibet. Neque dixit, Vos tautum , sed ,Qui- 
camque sit : etiamsi Petrus fuerit , etiamsi Paulus, 
etiaimnsi quivis alius. lloc enim dicto illos accurate et 
consolatus est et repressit. 9. Si quis autem diligit 
Deum, hic cognitus est ab. eo. Non dixit, Novit eum, 
sed, Cognitus est ab eo. Non enim nos ipsum novi- 
mus, sed ipse nos novit (a). Idco dicebat Christus : 
Non vos me elegistis, sed ego elegi vos (Joan. 13. 16); 
et Paulus alibi : Tusc autem cognoscam sicut et. co- 
gnitus sum (1. Cor. 15. 12). Perpende igitur quot 
dictis illorum fastum deprimat. Primo ostendit illos 
non solos scire ea qux «ciunt ; Omnes enim , inquit, 
scientiam habemus : deinde rem esse noxiam , si sil 
sine caritate; nam Scientia inflat , inquit : postea , 
quod etiamsi sit cum caritate, id non absolutum sit 
neque perfectum : Si enim quis putat se scire aliquid, 
nondum scit quemadmodum | oportet. scire. Ad. haec 
vero , quod non hoc ex se habeant , sed Dco dante; 


(a) Ia sequentibus Regium Codicem sequimur. In Editis 
quaedam necessaria deerant. 
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en enm πε Wit Deum, sed, Cognitus est ab eo : 
δε ὧδ᾽, qued i^c a caribte fat , quam noa babent 
us eparteret. Nam Si quis , ait, diligit Dewn, hic co: 
secas est sb eo. Cum per hac leniisset illorum tu- 
EbwrtSB, encipit doctrinam insüituere his verbis : 4. De 
eca igitar quas diis immolatur , scimus quod nullum sit 
uduinas in mando εἰ quod nullus Deus alius nisi unus. 
Vade in quantam. angustiam inciderit. Vult. enim 
e!rumque probare, quod a tali mensa abstinere opor- 
teat, et quod vim non habeat ad ledendos eos qui 
sant ejus participes : quie quidem non admodum in 
ter se conveniebant. Nam cum didicissent ea non af- 
ferre damnun, ea tamquam indifferentia adituri 
etant : cum vero ünpedireutur ne illa tangerent , 
rursus suspicabantar, quod probibiti essent. quasi 
illa vim liaberent ljsdendi. ideo cum idolorum opi- 
nionem sustulisset, abstinendi primam causam affert 
fraurum offendicula, sic dicens : De esca igitur , quae 
diis immolatur, acimus quod nullum sit idohun in mun- 
d, Rursus ipsum connnune facit, nec concedit hoc 
illorum esse s»lum, sed. extendit cognitionem per 
totiim orbem terre. Neque enim apud vos tantum, 
iuquit, sed ubique terrarum hoc dogma vim obtinet. 
Quodnam illud Ὁ Quod. nullum sit. idolum in mundo, 
et quod non eit. Deus alius nisi unus. Nou sunt ergo 
id./la * non sunt statuze ? Sunt quidem, sed uullam vim 
lalient; noque dii sunt, sed lapides ct diemones. Ad 
utrosque enim nunc orationem dirigit , et ad crassio- 
rey et id eos qui philosophari vide.tur. Quia enim 
alil niliil plus sciunt. quam lapides, alii vero dicunt 
virtute: quasdam in illis habitare, quas etiam deos vo- 
caut ; illis quidem dicit nullum cs-e idelum in mundo, 
aliis vero , non exxe Deum in muudo visi unum. 
3. Viden' quomodo von frustra dogma constituens 
lec scribat , sed ad differentimn: externoruin ? nam 
Mud ibique observandum , sive alisulute quiddicat , 
sive aliis olnistens, Neque enim hoc parum nobis 
confert ad dogmatum. accurationem οἱ ad. dictorum 
lutelligentium. ὅ. Nam etsi sunt qui dicuntur dii, sive 
in calo, sive in terra; ut aunt dii multi et domini multi 
6. nobis tamen unus Deus Pater , €x quo omnia , et nos 
in ipso; οἱ unus Dominus Jess Christus, per quem omnia, 
el nos. per ipsun. Quia dixit, nullum esse idolum et 
nullum Deum alium; erantque tamen idola, et erant 
qui dii Yocabautur : ne. videatur contra rem manife- 
δία") pugnare, subjungit (si suut ita appellati dii, 
ui revera sunt, uou vere funt, δοὰ ita dicuntur; 
non ju re, scd in verbo hoc habentes ) : Sive. in 
celo , sive in terra; in. cxlo diceus solem et lunam 
οἱ reliquum astrorum chorum ; nam bc etiam ado- 
rabant gentiles ; in terra, daemonas, ct eos ex honii- 
nibus qui in deos relati sunt. Sed nobis unus. Deus 
Paicr. Cum prius posuisset absque illa voce Pater , 
et dixisset, Nullus est alius Deus nisi unus; nunc hoc 
addit, postquam illos omnino ejecerat. Deinde quod 
est maximum divinitatis judicium addit : Ex quo om- 
nia, lloc enim ostendit illos non esse deos. Dii enim, 
inquit, qui celum et terram non fecerunt , pereant. 
Deinde, quod non minus est, adjicit : Et nos in ipso. 


ARCIHIEP. CONSTANTINOP. 


Quando enim dixit, Ex quo ewnia , creationem n 
rat et productionem ex nihilo ad existentiam ; ey 
tem dicit, Et nos in ipso, fidei et conjunetionis ve 
profert : quod antea quoque dicebat : Ex ipse ex 
vos estis in ChristoJesu (1. Cor. 1. 50). Duplici en 
tione ex ipso summus, et quod cum non essemus, ἢ 
mus, et quod fideles facti simus:nam hoequeq 
creatio : quod etiam alibi dicit : Ut duos crearet in 
in unum novum hominem (Ephes. 9. 16). Et unus. 
nus Jesus Clristus, per quem omnia et nos peri 
Et etiam de Christo simil.ter hoc cogitandun 
ipsum enim ex nihilo productum est genus hes 
ad existentiam , et ex errore ad veritatem re 
est. Itaque illud, Ex 7μο, non est, sine Chris 
ipso enim per Christum creati sumus. Nequ 
nomina tamquam sorte distributa divisit, Fill 
dem Dominus, Patri vero Deus, attribuens. N 
quoque solet sz»pe mutare Scriptura , ut cum 
Dizit Dominus Domino meo; et rursus, Pn 
unzit ie. Deus, Deus tuus ( Psal.109. 1.et 44.1 
Ex quibus Christus secundum. carnem , qui. esi 
omnia Deus (Rom. 9. 5). Et sxpe videris hz 
tàta nomina. Si autein. essent. quasi sorte a9 
unicuique nature, neque Deui esset Filius, 
Deus ut Pater, manens Filius ; cum dixit, Se 
unus Deus, superflue addidisset Hlud , Pater, 
significare ingenitum : satis enim fuisset illud, 
si ejus solius exhiberet cognitionem , ad id : 
caudum. Non hoc autem solum, sed alind ( 
dici potest. Si enim dixeris , quia Deus unus 
est, illud , Deus, nou convenit Filio ; observ 
hoc etiain. de Filio dici possit, Etenim Filius 
Dominus dictus est ; nequo tamen ideo illud, 
nus , ipsi soli competere dicimus. Quapropte 
vim habet illud , Unus , erga Filium , eamdeg 
erga Patrem : ac quemadmodum ille non i 
quominus Pater Dominus sit, eo modo quo FI 
Dominus, eo quod Filius unus Dominus dieat 
neque Filium impedit quominus sit Deus , e 
quo Pater est. Deus, quod Pater dicatur anus 
Quod si quidam dixer.nt , cur Spiritum non 
ravit? illud dixerimus, ipsum nempe idololatr 
qui , et de diis multis deque dominis multis ei 
tamen. Ideo cum Patrem Deum dixisset, Filii 
minum appellavit. Si ergo Patrem nou au 
nunt appellare Dominum cum Filio, ne in se 
nem veniret quod duos diceret Dominos, ne 
lium Deum cum Patre, ne putaretur duos 
Deos , quid miraris, si Spiritum non memorave: 
versus illos enim tum coucertabat, ut ostende 
esse apud. nos multiplicitatem deorum. Ideo 
Unus, assidue retinet dicens, Non est Deus a 
unus; el, Nobis unus est Deus et unus Dominu 
manifestum est illum , auditorum infirmitati | 
wem, lioc arguendi modo usum esse, ideoqu 
tum non meinoravisse. Nam si hoc non es! 
alibi oportuisset Spiritum memorare, nequ 
cum Patre οἱ Filio cunjungere. Nam si a ] 
Filio esset exclusus , τ} 10 magis illum in 1x 


i -IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XX. 


οὐχ ἔχει βλάδην, ὡς ἀδιαφόροις ἔμελλον ἐπιτρέχειν" 
«λυθέντες δὲ αὐτῶν ἅπτεσθαι, πάλιν ὑπώπτευον ὅτι 
ὡς ἰσχὺν ἐχόντων εἰς τὸ βλάπτειν ἐχωλύθησαν. Διὰ δὴ 
τοὔτο χαθελὼν τὴν τῶν εἰδώλων ὑπόνοιαν, αἰτίαν 
τρῶτην τίθησι τοῦ ἀπέχεσθαι, τὰ σχάνδαλα τῶν 
ἀδελφῶν, οὕτω λέγων" Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωλοθύτων, οἵδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδω.ῖον ἐν κό- 
cy. ἸΙάλιν χοινὸν αὐτὸ ποιεῖ, χαὶ οὐ συγχωρεῖ μό- 
νων ἐχείνων γενέσθαι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχτείνει τὴν γνῶτιν 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν μόνον, 
φησὶν, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς γῆς τοῦτο χρατεὶ τὸ δόγμα" 
lldiov δὴ τοῦτο, Ὅτι οὐδὲν slÓuAor ἐν κόσμῳ, xal 
ὅει οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ εἷς; Οὐκ ἔστιν οὖν 
εἴδωλα; οὐχ ἔστι ξόανα; Ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει 
τινὰ ἰσχὺν, οὐδὲ θεοί εἰσιν, ἀλλὰ λίθοι καὶ δαίμονες. 
Βρὸς γὰρ ἀμφοτέρους ἀποτείνεται νῦν, καὶ τοὺς πα- 
χυτέρου; αὐτῶν xal τοὺς δοχοῦντας φιλοσοφεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ μὲν οὐδὲν πλέον τῶν λίθων ἴσασιν, οἱ 
δὲ λέγουσι χαὶ δυνάμεις τινὰς οἰχεῖν ἐν αὐτοῖς, ἃς 
χαὶ θεοὺς χαλοῦσι, πρὸς μὲν οὖν ἐχείνους φησὶν, 
ὅτι Οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ᾽ πρὸς δὲ τούτους, ὅτι 
θύδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. 

γ.[112] Ὁ ρᾷς πῶς οὐχ ἁπλῶς δογματίζων γράφει 
τεῦτα, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἔξιυθεν ; xal γὰρ 
x3 τοῦτο πανταχοῦ χρὴ παρατηρεῖν, εἴτε ἀπολελυ- 
μένως λέγει τι, εἴτε πρός τινας ἱστάμενος. Οὐδὲ γὰρ 
τὸ τυχὸν εἰς τὴν τῶν δογμάτων ἡμῖν * ἀχρίδειαν τοῦτο 
εὐτελεῖ, χαὶ εἰς αὐτὴν τῶν λεγομένων τὴν xazavón- 
ον. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν 
οὐρανῷ εἶτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ οὖν εἰσὶ θεοὶ zoJAAol, 
καὶ κύριοι πο.1.1οί" ἀ.1.}} ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" καὶ εἷς Κύ- 
poc Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
& αὑτοῦ. Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον χαὶ οὐ- 
δεὶς θεὸς ἕτερος, fjv δὲ χαὶ εἴδωλα, ἧσαν δὲ xax θεοὶ 
λεγόμενοι" ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς φανεροῖς μάχεσθαι, ἐπ- 
ἔγει λέγων (χαὶ “γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, ὥσ- 
tp οὖν xai εἰσὶν, οὐχ ἁπλῶς εἶσιν, ἀλλὰ λεγόμενοι, 
ix ἐν πράγματι, ἀλλ᾽ ἐν ῥήματι τοῦτο ἔχοντες)" Εἴτε 
ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς" ἐν οὐρανῷ τὸν ἥλιον λέγων 
πὶ τὴν σελήνην xal τὸν λοιπὸν τῶν ἄστρων χορόν" 
x8 γὰρ καὶ ταῦτα προσεχύνησαν Ἕλληνες" ἐπὶ γῆς 
ἃ δείμονας, xai τοὺς ἐξ ἀνθρώπων θεοποιηθέντας 
ὅκαντας. 'A.L1' ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατήρ. lipócepoy 
Ki; χωρὶς τοῦ Πατρὸς b, xoi εἰπὼν, Οὐδεὶς Θεὸς 
itapoc, εἰ μὴ εἷς, νῦν xa τοῦτο προστίθησιν, ὅτε 
ταγιελῶς ἐχείνους ἐξέδαλεν. Εἶτα χαὶ ὅπερ ἐστὶ δεῖ- 
Tp& μέγιστον θεότητος, xai τοῦτο ἐπάγει Ἐξ οὗ τὰ 
δάγτα. Touto γὰρ δείχνυσι χἀχείνους οὐχ ὄντας 
essc. Θεοὶ γὰρ, φησὶν, οἱ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
Vix ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν. Εἶτα χαὶ τὸ τούτου οὐχ 
ἔλαττον προστίθησι" Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. Ὅταν 

μὲν γὰρ εἴπῃ, Ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὴν δημιουργίαν 
λέγει, χαὶ τὴν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγω- 
τὴν ὅταν δὲ εἴπῃ, Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, τὸν τῆς 


* Ἡμῖν deest in Reg. b Sic habet Savilius in. mar- 
φίαε, et mc legit vetas. interpres Latinus, absque Patre, 
ubi observes i0 mss. fere semper πατρὸς sic scribi πρς, 
uade error ortus fuerit, ut ex sequentibus liquet, Editi, 
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πίστεως xal τῆς οἰχειώσεως λόγον λέγει" ὃ xal ἔμ- 
προσθεν ἔλεγεν. Ἐξ αὐτοῦ δὲ καὶ ὑμεῖς doce ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Διπλῇ γάρ ἐσμεν ἐξ αὑτοῦ, xal τῷ 
μὴ ὄντες γενέσθαι, καὶ τῷ πιστοὶ γενέσθα!" xal γὰρ 
xai τοῦτο χτίσις“ ὃ xal ἀλλαχοῦ φησιν "Ira τοὺς 
δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καιγὸν ἄνθρωπον. 
Καὶ εἷς Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς, 9v οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πάλιν 
ὁμοίως τοῦτο νοητέον. Δι᾽ αὐτοῦ γὰρ xa ix τοῦ μὴ 
ὄντος παρήχθη τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς τὸ εἶναι, 
χαὶ ἀπὸ πλάνης εἰς ἀλήθειαν ἐπανῆλθεν. "Ὥστε τὸ, 
Ἐξ οὗ, τοῦτο οὐχ ἔστι, Χωρὶς τοῦ Χριστοῦ" ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδημιουργήθημεν. Οὐ τοίνυν 
οὐδὲ τὰ ὀνόματα ὡς ἀποχεχληρωμένα διεῖλε, τῷ μὲν 
Υἱῷ τὸ, Κύριος, τῷ δὲ Πατρὶ τὸ, Θεὸς, προσνέμων. 
Οἷδε γὰρ αὐτὰ xal ἐναλλάττειν ἡ Γραφὴ πολλάχις, 
ὡς ὅταν λέγῃ Εἶπε» ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: καὶ 
πάλιν, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου" 
xai, Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἑαὶ 
σαάγτων Θεός. Kal πολλαχοῦ ἂν ἴδοις ταῦτα μετα- 
δαίνοντα τὰ ὀνόματα. El δὲ ἀποχεχληρωμένα ἦν ἐχά- 
στῃ φύσει, xal οὐχὶ Θεὸς ἣν ὁ Υἱὸς, καὶ Θεὸς ὡς ὁ 
Πατὴρ, μένων Υἱός" εἰπὼν, "AAA" ἡμῖν εἷς Θεὸς, 
περιττῶς προσετίθει τὸ Πατὴρ, βουλόμενος γνωρίσαι 
τὸν ἀγέννητον' ἤρχει γὰρ τὸ Θεὸς, εἴ γε αὐτοῦ μόνον 
ἦν γνωριστιχὸν, τοῦτο δηλῶσαι. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xal ἕτερον ἔστιν εἰπεῖν. [175] Εἰ γὰρ λέγοις, 
ὅτ: ἐπειδὴ εἷς Θεὸς εἴρηται, οὐχ ἁρμόξει * τῷ Υἱῷ τὸ, 
Θεὸς, 6pa xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ αὐτὸ χείμενον. Καὶ 
γὰρ ὁ Υἱὸς εἷς Κύριος εἴρηται, καὶ οὐ διὰ τοῦτο αὐτῷ 
μόνῳ τὸ, Κύριος, ἁρμόττειν φαμέν. “Ὥστε fjv ἔχει 
ἰσχὺν τὸ, Εἷς, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ταύτην καὶ ἐπὶ τοῦ Πα- 
τρός" xai χαθάπερ οὐχ ἐξωθεῖ τὸν Πατέρα τοῦ Κύ- 
ριον εἶναι, οἷος ὁ Υἱός ἐστι Κύριος, διὰ τὸ ἕνα αὐτὸν 
λέγεσθαι Κύριον τὸν Ylóv: οὕτως οὐδὲ τὸν Υἱὸν ἐχ- 
δάλλει τοῦ εἶναι Θεὸν, οἷός ἐστι Θεὸς ὁ Πατὴρ, διὰ τὸ 
ἕνα Θεὸν λέγεσθαι τὸν Πατέρα. El δέ τινες λέγοιεν" 
Τίνος ἕνεχεν Πνεύματος οὐχ ἐμνημόνευσεν ; ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας fiv ὁ λόγος αὐτῷ, 
xaX περὶ θεῶν πολλῶν ὁ ἀγὼν, καὶ περὶ χυρίων πολ- 
λῶν. Διὸ καὶ Θεὸν τὸν Πατέρα εἰπὼν, τὸν Υἱὸν ἐχά- 
λεσε Κύριον. Ei τοίνυν τὸν Πατέρα οὐχ ἐτόλμησε χα- 
λέσαι Κύριον νῦν μετὰ τοῦ Yloo, ἵνα μὴ δύο παρ᾽ 
ἐχείνοις ὑποπτεύηται λέγειν Κυρίους, οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
Θεὸν μετὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ δύο νομίζηται λέγειν 
θεούς * τί θαυμάζεις, el τοῦ Πνεύματος οὐχ ἐμνημό- 
γενσε ; πρὸς γὰρ ἐχείνους αὐτῷ τέως fv ὁ ἀγὼν, καὶ 
τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστι πολυθεῖα παρ᾽ ἡμῖν. Διὸ τὸ 
Εἷς τοῦτο αυνεχῶς κατέχει λέγων. Οὐδεὶς Θεὸς 
ἕτερος, εἰ μὴ εἷς" χαὶ, Ἡμῖν εἷς Θεὸς xal εἷς 
Κύριος. “Ὅθεν δῆλον ὅτι φειδόμενος τῆς ἀσθενείας 
τῶν ἀχουόντων, ταὐτῇ ἐχρήσατο τῇ διασχενῇ, καὶ διὰ 
τοῦτο οὐδὲ τοῦ Πνεύματος ἐμνημόνευσεν" ἐπεὶ εἰ μὴ 
τοῦτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ μνησθῆναι ἔδει τοῦ [lycu- 
μᾶτος, οὐδὲ συντάττεσθαι αὐτῷ Πατρὶ χαὶ ΥἹῷ. Εἰ 
γὰρ ἀπέῤῥιπται Πατρὸς xai Υἱοῦ, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος αὐτὸ συντάττεσθαι οὐχ ἔδει, 


δ Πρᾳ., εἰ δὲ λέγοις.... οὐχ ἁρμόσει, 
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s conjungere non oportuisset , ubi maxime 
8 dignitas apparct , et doua dantur qux» Deo 
competit. 
' igitur causam dixi, cur hic silentio przeter- 
it : tu vero, si res non ita se habet, dic cur 
mo conjungitur. Sed non aliam possis cau- 
re, quam quod sit lionore par. Cum ergo 
alem habet necessitatem, vide quomodo 
jungit, ita dicens : Gratia Domini nostri 
isti, et caritas Dei et Patris, et communicatio 
sancti sit cum omnibus vobis (2. Cor. 15. 15); 
m, Jirisiones gratiarum sunt, idem autem 
' et divisiones ministrationum sunt, idem au- 
inus ; οἱ divisiones operalionum sunl, idem 
eus ( 1. Cor. 12. 4-6 ). Sed quia. nunc ad- 
racos sermo erat, et eos qui Grxcis imbe- 
erant, propterea id interim reservatur et 
[d quod etiam prophet:e faciunt de Filio, 
squam aperte nominant ob auditorum imbe- 
t. 7. Sed non in omnibus est scientia, inquit. 
illa ? an ea, qux est de Deo, an ea, quz de 
mmolata sunt idolis ? Aut certe Grzecos hic 
it, qui dicebant multos esse deos et dominos, 
iaut Deum qui vere est : aul. eos qui inter 
imbecilliores erant, qui nondum clare scirent 
t esse timenda, et nullum esse idolum in 
Cum hoc autem dixisset, paulatim illos con- 
st et erexit. Neque enim omuia insectari 
t, cum maxime illos rursum vehementius 
petiturus. 
plothytis. — Quidam autem cum conscientia 
ze nunc quasi idolothytum manducant : et con- 
erum cum sit infirma, polluitur. Adhuc tre- 
quit, et metuunt idola. Ne mihi enim prze- 
rerum statum dixeris, et quod piam religio- 
majoribus acceperis ; sed mentem tuam 
in illa tempora, et cogita, cum modo consti- 
t przdicatio, et impietas adliuc regnaret ar- 
e are et sacrificia, libamina peragerentur, 
essent gentiles, qui a majoribus impietatem 
pt, a patribus, avis et atavis talibus orti, 
lz:mmonibus mala multa passi essent : illos, 
repente mutatos, quomodo verisimile erat 
gomodo timend:e tremend:zeque erant d:emo- 
idim : propter quos etiam id subindicando 
Quidam autem cum conscientia. idolothyti. 
nim aperte declarat illos, ne percellat, ne- 
ino prztercurrit, sed indefinite eorum me- 
ieens : Quidam autem cum conscientia idolo- 
ue nunc quasi idolothytum manducant ; id est, 
lem mente qua prius; et conscientia eorum 
infirma, polluitur : cum nondum possit de- 
neque omnino illa irridere, sed adhuc in 
wrsetur. Ac si quis, si tangat mortuum, putet 
polluere, secundum Judaicam consuetudi- 
eindeque alios videns tangentes cum pura 
Mia, non cum eadem mente tangens, pollue- 
sic et illi tunc erant affecti. Quidam enim, in- 
m conscientia idoli usque nunc. Non sine causa 
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illud, Usque nunc, posuit, sed ut ostendat, illos nibil 
profecisse non sese accommodantes. Neque enim sic 
illos inducere oportebat, sed alio modo, verbo et 
doctrina persuasos. ΕἾ conscientia illorum cum sii 
infirma, polluitur. Nusquam adliuc circa rei naturam 
verba facit, sed semper et ubique circa conscientiam 
accipientis versatur. Timet enim ne, dum vult inlir- 
mum corrigere, fortem perstringat , illumque infir- 
mum reddat. Quapropter non minus huic parcit, 
quam illi. Neque sinit quid simile existimari, sed 
sermone utitur prolixo, ut ne tale quid iu suspicio- 
nem veniat, 8. Fsca autem nos nou commendat Deo. 
Neque enim si manducaverimus, abundamus; neque si 
non manducaverimus, deficimus. Viden' quomodo rur- 
sus eorum fastum deprimat? Nam cum dixisset, non 
modo illos, sed etiam omnes scientiam habere; et 
neminem scire quemadmodum scire oportet ; et quod 
scientia inflet; deinde cum illas esset consolatus, ac 
dixisset, non in omnibus esse scientiam, et hos pol- 
lut propter imbecillitatem ; ne dicerent illi : Et quid 
ad nos, si non cst in omnibus scientia? cur enim 
ille talis non habet scientiam ? cur est. infirmus ? ue 
h:ec objicerent, non statim ad claram demonstratio— 
nem venit, quod ne lzdatur ille, abstinere oporteat ; 
sed primum quadam velitatione adversus illum usus, 
ostendit id, quod est illo majus. Quodnam est hoc ! 
Quod etiamsi nemo lederetur, neque proximi pec- 
versio metuenda esset, ne sic quidem lioc agendum 
csset : vanus quippe labor ille esset. Nam qui audi- 
vit alium lzdi, sed sibi lucrum esse, non multum abs- 
tinet ; sed tune magis cum didicerit, nihil se ab ea re 
juvari. Ideo hoc primum ponit dicens : Esca autem 
nos non commendat Deo. Videu' quantum id vilipeu- 
dat, quod videbatur a perfecta scientia effici ? Neque 
enim si manducaverimus, abundamus; id est, apud 
Deum probati sumus, ut quid bonum vel magnum 
operaü ; neque si non. manducaverimus, deficimus ; id 
est, minus quid habemus. Interim igitur illud osten- 
dit superfluum et nihil esse : nam id, quod neque 
si flat prodest, neque si non fiat nocet, superfluuin 
certe fuerit. 

5. Progressus autem totum rei damnum aperit. Nunc 
autem dicit, id quod fratribusaccidit : 9. Videte enim, 
inquit, ne forte hac licentia vestra offendiculum fiat infir. 
mis fratribus. Non dixit, Quod licentia vestra sit offen- 
diculum, neque id pronuntiavit, ut ne impudentiores 
illos redderet ; sed quomodo ? Videte, terrens illos ac 
pudore afficiens et ad faciendi negationem inducens, 
Neque dixit, Hxc vestra scientia, quod magis laudi 
esset ; neque, Hac vestra perfectio; sed Licentia : 
quod magis temeritalis, petulantize et arrogantiz essc 
videbatur. Nec dixit, Fratribus ; sed Infirmis fratri- 
bus, crimen augens, quod ne infirmis quidem par- 
cant, imo fratribus. Esto enim, non corrigis neque 
excitas; cur supplantas et dejicis, cum oporteret 
manum porrigere ? Sed hoc non vis : ergo ne deji- 
cias. Nam si malus esset, correctione opus haberet ; 
si autem infirmus, medicina. Nunc autem non modo 
infirmus est, sed etiam frater. 10. Cum quis enim tv 
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viderit scientiam habentem in idollo recumbentem. nonne 
conscientia ejus, cum ait infirmus, adificabitur ad man- 
ducandum idolothyta ? Cum dixisset, Videte ne licentia 
vestra sit offendiculum, dicit quomodo hoc flat, et ubi- 
eue infirmitatem ponit, ne videatur damnum ex na- 
tura rej esse, et terribiles esse videantur dxmones. 
Nunc enim prope est, iuquit, nt omnino deficiat ab 
idolis : te autem videns cum illis libenter versantem, 
rem accipit pro admonitione, et in illa re versatur 
etiam ipse. Itaque non solum ex illius imbecillitate, 
sed ex intempestivo tuo opere insidi: oriuntur : tu 
enim illam infirmiorem reddis. 11. Et peribit infirmus 
frater in esca (ua, propter quem Christus mortuws est. 
Duo namque sunt, qu: te venia privant ob hoc illa- 
tum damnum, et quod infirmus, et quod frater sit ; 
imo tertium quoque additur, quod omnium terribi - 
tissimum est. Quodnam illud est? Quod Christus pro 
illo mori non recusaverit; tu vero ne quidem ad ejus 
imbecillitatem te attemperas. Per hzc autem perfe- 
ctum admonet, qualis ipse prius esset, et quod pro 
illo etiam mortuus sit. Et non dixit : Pro quo etiam 
mori te oportebat; sed quod multo majus erat, quod 
etiam Christus propter ipsum est mortaus. Sic Domi- 
nus quidem tuus pro illo mori non recusavit ; tu vero 
cjus nullam rationem habes, ut nec propter ipsum a 
scelesta mensa abstineas ; sed sinis ipsum perire post 
salutem ita partam ; quodque gravissimum est, per 
escam ? Neque enim dixit, Propter tuam perfectio- 
nem, vel propter tuam scientiam, sed Propter twam 
escam. Sunt itaque quatnor crimina, illaque maxima : 
quod et frater sit, et infirmus, et cujus Christus tan- 
tam habuit rationem, ut pro illo moreretur; et quod 
post hzc omnia propter escam pereat. 12. Sic uu- 
tem peccantes in. [ratres, et percutientes conscientiam 
eorum infirmam, in Christum peccatis. Viden" quam 
sensim et paulatim peccatum illud ad culmen iniqui- 
tatis deduxerit? Rursusque infirmitatis illorum me- 
minit. Nam quod ipsi pro se esse existimabant, hoc 
ubique in illorum caput convertit. Neque dixit, Scan- 
dalizantes, sed Percutientes, ut per dictionis empha- 
sin crudelitatem ostenderet. Quid enim sxvius fuerit 
homine, qui zgrum percutiat? Etenim quovis vul- 
nero gravius est scandalizare, seu offendiculum po- 
nere: $*»pe namque hoc mortem induxit. Et quo- 
modo in Christum peccant ? Uno quidem modo, quia 
qux sunt famulorum ut propria sibi attribuit; se- 
cundo, quod qui verberantur, ad corpus et membra 
ipsius pertineant ; tertio, quod opus suum : per suam 
cxdem propriam zdificatum, ipsi per ambitionem 
suam diruant. 15. Quapropter, si esca. scandalisat 
[ratrem meum , non manducabo. carnem in, eternum. 
lloc tamquam optimus magister, cujus est per se 
docere 40: dicit. Neque dixit, Sive juste sive injuste ; 
»ed quomodocumque. Nec dico, inquit, idolo immo- 
latum, quod etiam propter aliam causam est prohi- 
bitum ; sed si quid etiam eorum, qu:xe in potestate et 
concessa sunt offendat, ab illis quoque abstinebo, 
non uuo vel altero die, sed toto vits me: tempore : 
Non manducabo enim, inquit, carnes in eternum, Nec 
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dixit, Ne perdam fratrem, sed simpliciter, Ne fratri 
offendiculo sim. Etenim extrema dementi:e fuerit ea 
quie Christo ita cordi fuere, et talia ut propter ea 
mortem elegerit, nos ita parvi facere, ut ne propter 
illa quidem ab escis illis abstineamus. [15:6 porre 
non illis solutn, sed etiam nobis opportune dicantur, 
qui proximi salutem despicimus, et satanica illa verba 
proferimus. Nam dicere, Quid mihi curae est, si ille 
offendatur et ille pereat ? satanic» est crudelitatis 
et inhumanitatis. Atqui tunc quidem illorum imbe- 
cillitatis erat, quibus hxc offendiculo erant; apud 
nos vero non item. Nam illa peccata admittimus, qus 
fortibus etiam offendiculo sint. Cum enim percati- 
mus, rapimus et avaritiz studemus, liberisque tam- 
quam mancipiis abutimur, cuinam hzc non offendi- 
culo fuerint? Nam ne dixeris, llle sutor, iste tinctor 
est ; neque dixeris, /Erarius faber alius est : sed eo 
gita illum esse fidelem et fratrem. lllorum enim disci» 
puli sumus, piscatorum, publicanorum, tabernacu- 
lorun opificum : illius qui in domo fabri nutritus 
fuit, qui sponsam ejus matrem habere dignatus est, 
qui pannis involutus in prxsepi recubuit, qui noa 
habebat ubi caput reclinaret, qui tanta. suscepit iti- 
nera, ut ex via fessus esset, qui ab aliis nutriebatur. 

6. Fastus humanus nihil est. — Hzc cogita, et ha- 
manum fastum nihil esse putes ; sed et tabernaculo- 
rum opificem, et eum qui curru vehitur, et mille 
famulos habet, et foro obvios arcet, fratrem esse exi- 
stima ; imo illum magis quam hunc. Nam ille oppor- 
tunius frater dicatur, qui magis similis est. Quis ergo 
similis est piscatoribus? qui quotidiano alitur opere, 
non habens famulum neque domicilium; sed in ome 
nibus crucifixus; an ille, quitanto fastu circeamdatur, 
et contrarialegibus divinis operatur? Ne ergo despi- 
cias illum, qui magis frater tuus est : nam ille magis 
similis est apostolicz imagini. At non libenter, sed 
invitus, inquies : non enim ex animi sententia hoc 
facit. Undenam hoc? non audistis, Nolite judicare, m 
non judicemini (Matth. 7. 1) Ὁ Ut autem discas illum 
non invitum operari, accede et da illi deciea mille 
auri talenta, et. videbis illum hzc recusare. itaque 
eliamsi a majoribus divitias non acceperit, sed et 
cum accipere liceret, non acceperit, nee suis addide- 
rit, magnum affert indicium quod pecunias despieiat. 
Nam et Joannes Zebeda»i admodum pawmperis filius 
erat ; sed non propterea coactam fuisse dicemus illius 
paupertatem. Cum ergo videris ligna csedentem, 
malleo tundentem, fuligine tinctum, ne ideo conm- 
temnas, sed ideo mireris. Nam et Petrus succinetus 
erat, sagenam tractabat et piscabatur post resurre- 
ctionem Domini. Ecquid dico Petrum ? Paulus ipse 
post emensa tanta terrarum spatia, post tot edita 
miracula, in tentoriorum officina stans, pelles con- 
suebat, et reverebantur eum angeli et trementes dse- 
mones formidabant : nec pudebat dicere : N ecessits- 
libus meis, et iis qui mecum. erant, suinistraverunt 
manus iste (Act. 20. 54). Ecquid dico, non pudebet 
eum? ]n hoc certe ille gloriaba:ur. Ecquis est, ia- 
quies, nunc Paulo virtute par? Scio et ego nullum 
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ἴῳ καταχείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ 
᾿ς ὄντος οἰχοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδω.16- 
Ισθίειν ; Εἰπὼν, Βιέπετε μὴ πρόσχομμα 
γ ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη, λέγει πῶς χαὶ τίνι 
γίνεται. Καὶ πανταχοῦ τὴν ἀσθένειαν τίθησιν, 
δόξῃ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως εἶναι ἡ βλά- 
| φοδεροὶ φανῶσιν οἱ δαίμονες. Νῦν μὲν γὰρ 
στιν ἀποττῆναι τέλεον τῶν εἰδώλων, φησί" σὲ 
' ἐμφιλοχωροῦντα ἐχείνοις, ἀντὶ παραινέσεως 
[μα δέχεται, χαὶ ἐναπομένει xat αὐτός. [176] 
ὁ τῆς ἀσθενείας μόνον ἐστὶ τῆς ἐχείνου, ἀλλὰ 
; σῆς àxa:pla; dj ἐπιθουλή σὺ γὰρ αὐτὸν 
τερὸν ποιεῖς. Καὶ ἀποιλεῖται * ὁ ἀσθενῶν 
c ἐπὶ τῇ σῇ βρώσει, δι᾽ ὃν Χριστὸς ἀπ- 
δύο γὰρ ἔχεις τὰ συγγνώμης σε ἀποστεροῦντα 
ἐλάδῃ ταύτῃ, xal ὅτι ἀσθενὴς, χαὶ ὅτι ἀδελ- 
λλον ὃΣ χαὶ τρίτον, χαὶ πάντων φοθερώτερον. 
ἢ τοῦτο; Ὅτι Χριστὸς μὲν οὐδὲ ἀποθανεῖν 
7210 ὑπὲρ αὐτοῦ, σὺ δὲ αὐτῷ οὐδὲ συγχκατα- 
&v£yn. AtX δὴ τούτων xal ἀναμιμνήσχει τὸν 
tl; $» xal αὐτὸς ἔμπροσθεν, χαὶ ὅτι ὑπὲρ 
πέθαυνΞ. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὑπὲρ οὗ καὶ ἀποθα- 
ἰδει, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, 0v: χαὶ Χριστὸς 
y ἀπέθανεν. Εἶτα ὁ μὲν Δεσπότης ὁ σὸς ἀπο- 
ὑπὲρ αὑτοῦ οὐ παρῃτήσατο, σὺ δὲ καὶ οὕτως 
αὐτοῦ ποι: ἢ λόγον, ὡς μηδὲ τραπέζης ἐναγοὺς 
'ϑαι OU αὐτόν ἀλλ᾽ ἑᾷς αὐτὸν ἀπόλλυσθαι 
Tw σωτηρίαν τὴν οὕτω γενομένην, xal τὸ δὴ 
«vov, διὰ δρῶμα ; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐπὶ τῇ 
ὅτητι, οὐδὲ, Ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, ἀλλ᾽, Ἐπὶ 
βρώσει. "axe τέσσαρα τὰ ἐγχλήματα xai 
μέγιστα, ὅτι χαὶ ἀδελφὸς, καὶ ἀσθενῶν, χαὶ 
πον ὁ Χριστὸς ἐποιήσατο λόγον ὡς χαὶ ἀπὸ- 
ὑπὲρ αὐτοῦ, xal ὅτε μετὰ ταῦτα πάντα διὰ 
ἀπόλλυται. Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες elc τοὺς 
be, xal τύπτογτες αὐτῶν τὴν συνείδησιν 
ὥσαν, elc Χριστὸν dpapcárece. Ὅρᾷᾶς πῶς 
καὶ χατὰ μιχρὺν εἰς αὐτὴν τῆς παρανομίας 
Ἰυφὴν ἀνήγαγε τὸ ἁμάρτημα; Καὶ πάλιν τῆς 
te μέμνηται τῆς ἐχείνων. Ὅπερ γὰρ ἐνόμιζον 
τῶν εἶναι οὗτοι, τοῦτο πανταχοῦ εἰς τὴν αὐ- 
μτρέπει χεφαλήν. Καὶ οὐχ εἶπε, Σχανδαλί- 
ἀλλὰ, Τύκπτοντες, ὥστε τῇ ἐμφάσει τῆς λέ- 
Ν ὠμότητα ἐνδείξασθαι. Τί γὰρ ἀπηνέστερον 
V9 Ὑένοιτ᾽ ἂν τοῦ τὸν νοσοῦντα τύπτοντος: 
) πληγῇ; ἀπάσης χαλεπώτερον τὸ σχανδαλί- 
ἀλάχις γοῦν xai θάνατον τοῦτο εἰργάπατο. 
; εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν ; 'Evt μὲν τρόπῳ, 
ὧν οἰκετῶν αὐτὸς οἰχειοῦτα!" δευτέρῳ δὲ, ὅτι 
ὥμα αὐτοῦ xal εἰς τὸ μέλος τελοῦσιν οἱ τὺ - 
&* τρίτῳ, ὅτι τὸ ἔργον αὐτοῦ, ὃ διὰ τῆς ol- 
κοδόμτ σε σφαγῆς, τοῦτο οὗτοι χαθαιροῦσι διὰ 
ἰἰαν φιλοτιμίαν. Διόπερ εἰ βρῶμα oxavóa- 
wy ἀδε.ῖ;»ὁν μου, ov μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν 
Τοῦτο, ὡς διδάσκαλος ἄριστος, τὸ δι᾽ ἑαυτοῦ 
ty ἃ λέγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, Εἴτε δικαίως, εἴτε 
ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν. Καὶ οὐ λέγω, φησὶν, εἰδωλό- 
| καὶ δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν χεχώλυται" ἀλλ᾽ εἴ τι 
' &v ἐξουσίᾳ χαὶ συγχεχωρη μένων σχανδαλίζει, 
SÍwov ἀφέξομαι" χαὶ οὐ μίαν οὐδὲ δευτέραν 
ν ἀλλὰ τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς μου’ Οὐ 
p. et vulgatiores editiones Epistolarum Pauli, 
u, et sic iegit interpres Latinus. Savil. et Morel., 
gt. Ibidem teg. et vulgatiores Epistolarum l'aull 
4, ἐπὶ τῇ σὲ γνώσει. Vulgata Latina, in scientia tua. 


»s Latinus Chrysostomi, in conscientia («a.. Savi. 
l., ἐπὶ τῇ σὺ βρώσει, in cibo (wo. 
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μὴ γὰρ φάγω, qnot, χρέα elc τὸν αἰῶνα. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ἵνα μὴ ἀπολέσω τὸν ἀδελφόν" ἀλλ᾽, Ἵνα μηδὲ 
ἁπλῶς σχανδαλίσω. [177] Καὶ γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας 
.& περισπούδαστα τῷ Χριστῷ, xal τοιαῦτα ὡ: xol 
θάνατον ἐλέσθαι 6 αὐτὰ, ταῦτα οὕτως ἡμᾶς εὐκατα- 
φρόνητα νομίζειν, ὡς μηδὲ βρωμάτων ἀπέχεσθαι δι' 
αὐτά. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς ἐκείνους μόνον, ἀλλὰ xal 
πρὸς ἡμᾶς ἂν ἔχοι καιρὸν λέγεσθαι, τοὺς χαταφρο- 
γοῦντας τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας, χαὶ τὰ σατανιχὰ 
ἐχεῖνα φθεγγομένους ῥήματα. Τὸ γὰρ λέγειν, Τί δέ 
μοι μέλει, ἂν ὁ δεῖνα σχανδαλίζηται, χαὶ ὁ δεῖνα ἀπ- 
ὄλλυται ; τῆς ὠμότητος τῆς ἐχείνου xai τῆς ἀπαν- 
θρωπίας ἐστί. Καίτοι γε τότε μὲν καὶ τῆς τῶν σχαν- 
δαλιζομένων ἣν ἀσθενείας τὸ συμδαΐνον" ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ 
οὐχέτι. Τοιαῦτα γὰρ ἁμαρτάνομεν, ἃ χαὶ τοὺς ἰσχν- 
ροὺς σχανδαλίξει. Ὅταν γὰρ τύπτωμεν καὶ ἁρπάζω- 
μὲν xal πλεονεχτῶμεν, καὶ ὡς ἀνδραπόδοις τοῖς ἐλευ- 
θέροις ἀποχρώμεθα, τίνα οὐχ ἱκανὰ ταῦτα σχανδαλί- 
δαι; Μὴ γὰρ εἴπῃ; ὅτι ὁ δεῖνα ὑποδηματοῤῥάφος, 
μηδ᾽ ὅτι δευσοποιὸς ἕτερος, μηδ᾽ ὅτι χαλχοτύπος ἄλ- 
Aog* ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι πιστὸς καὶ ἀδελφός, Ἐχείνων 
γάρ ἐσμεν μαθηταὶ τῶν ἁλιέων, τῶν τελωνῶν, τῶν 
σχηνοῤῥάφων, ἐχείνου τοῦ τραφέντος ἐν οἰχίᾳ τέχτο- 
νος, χαὶ τὴν μνηστὴν τούτου μητέρα χαταξιώσαντος 
σχεῖν, καὶ &x σπαργάνων ἐπὶ φάτνης χειμένου, xoi 
Οὐχ ἔχοντος ὅπου χλίνῃ τὴν χεφαλὴν, τοῦ τοσαῦτα 
ὁδοιποροῦντος, ὡς καὶ χοπιᾷν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, τοῦ 
παρ᾽ ἑτέρων τρεφομένου. 
ς΄. Ταῦτα λογίζου, καὶ μηδὲν εἶναι νόμιζε τὸν τῦφον 

πὸν ἀνθρώπινον " ἀλλὰ xal τὸν σχηνοποιὸν, xal τὸν 
ἐπ᾽ ὀχήματος φερόμενον χαὶ μυρίους παῖδας ἔχοντα 
xa σοδοῦντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἀδελφὸν εἶναι νόμιζε" 
μᾶλλον δὲ τοῦτον πλέον, ἣ ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ ἀδελφὸς 
ἐχεῖνος εἰχότως ἂν λέγοιτο μᾶλλον ὁ μᾶλλον ἑοιχώς. 
Τίς οὖν ἔοιχε τοῖς ἁλιεῦσιν - ὁ ἐχ πῆς xa0' ἡμέραν 
ἐργασίας τρεφόμενος, καὶ μηδὲ οἰχέτην ἔχων μηδὲ 
καταγώγιον, ἀλλὰ πάντοθεν ἑσταυρωμένος, ἣ ἐχεῖνος 
ὁ τοσοῦτον περιδεδλημένος τῦφον, xai τὰ ἐναντία 
ποιῶν τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοι: ; Μὴ δὴ καταφρόνει τοῖ 
μᾶλλον ἀδελφοῦ " τῆς γὰρ εἰκόνος οὗτος μᾶλλον ἔστη- 
xev ἐγγὺς τῆς ἀποστολιχῇς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχὼν, ἀλλ' 
ἀναγκαζόμενος, φησίν οὐ γὰρ χατὰ γνώμην τοῦτο 
ποιεῖ. Πόθεν τοῦτο; οὐχ ἤχουσας, Μὴ xpivece, Tra 
μὴ κριθῆτε; Ἵνα δὲ μάθῃς ὅτι οὐκ ἄχων, mpóc- 
ελθε, χαὶ δὸς μύρια χρυσίου τάλαντα, xal ὄψει δια- 
χρουόμενον. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ ἐχ προγόνων διεδέξατο 
πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὅταν, ἐξὸν λαδεῖν, μὴ προσίηται μηδὲ 
προστιθῇ τοῖς οὖσι, μέγιστον δεῖγμα ἐχφέρει τοῦ 
χρημάτων ὑπερορᾷν. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰωάννης ὁ Ζεῦε- 
δαίου τοῦ σφόδρα πένητος υἱὸς ἣν" ἀλλ᾽ οὐ δήπου διὰ 
τοῦτο χατηναγχασμένην αὐτοῦ τὴν πενίαν εἶναι φήσο- 
μεν. Ὅταν οὖν ἴδῃς ὑλοχοποῦντα, σφυροχοποῦντα. 
ἰσθολωμένον, μὴ διὰ τοῦτο χαταφρόνει, ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο θαύμαζε" ἐπεὶ χαὶ Πέτρος xat διεζώσατο xoi 
σαγήνην μετεχείριζε χαὶ ἡλίευς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
τοῦ Δεσπότου, Καὶ τί λέγω Πέτρον; Παῦλος γὰο αὐ- 
τὸς [178] οὗτος μετὰ τοὺς μυρίους διαύλους, χαὶ τὰ 
τοσαῦτα θαύματα, ἐπὶ σχηνοῤῥαφείου ἑστὼς, δέρ- 
ματα ἔῤῥαπτε, xa ἠδοῦντο αὐτὸν ἄγγελοι, χαὶ δαί- 
μονες ἕτρεμον" χαὶ οὐχ ἠσχύνετο λέγων᾽ Ταῖς χρείαις 
μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν al xsips 
αὗτωι. Καὶ τί λέγω, οὐχ ἡσχύνετο; Καὶ ἐνεχαλλω- 
πίξετο μὲν οὖν τούτῳ. Καὶ τίς ἐστι χατὰ τὴν ἀρετὰν 
τοῦ Παύλου, φησὶ, vuv; Οἶδα χἀγὼ ὅτι οὐδεὶς, ἀλλ)" 
o5 διὰ τοῦτο τοῦ χαταφρονεῖαθαι ἄξιοι οἱ γῦν ὄντες. 
Ei γὰρ διὰ τὸν Χριστὸν τιμᾷς, χἂν ἴτγαπος S, mers 
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δὲ, δίχαιος ἂν εἴτ, τιμᾶσθαι. Καὶ γὰρ εἰ στρατηγοῦ 
καὶ στρατιώτου doo παραγενομένων ἀμφοτέρων, 
βασιλεῖ φίλων ὄντων, σὺ τὴν οἰχίαν ἑχατέροις ἀνέωξας, 
διὰ τίνος μᾶλλον ἔδοξας ἂν τὸν βασιλέα τιμᾶν; ES- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ στρατιώτου. Ὁ μὲν γὰρ στρατηγὸς 
εἶχε, καὶ τῆς τοῦ βασιλέως φιλίας χωρὶς, πολλὰ ixavi 
πεῖσαι ταύτην παρασχεῖν αὑτῷ τὴν τιμήν" ὁδξ στρα- 
κιώτῆς οὐδὲν ἕτερον, ἣ τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν. Διὰ 
40710 καὶ χωλοὺς καὶ ἀναπήρους xa τοὺς οὐχ ἔχον- 
κας ἀντιδοῦναι, καλεῖσθαι ἐπὶ τὰ δεῖπνα χαὶ τὰ συμ- 
πόσια ἡμῶν ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς, ὅτι αὗται μάλιστα χυ- 
ῥίως εἰσὶν αἱ διὰ τὸν Θεὸν γινόμεναι εὐποιίαι. "Ἂν 
ἊΣ μέγαν τινὰ xaX περίδλεπτον ξενίσῃς, οὐχ οὕτω χα- 
βαρὰ ἐλεημοσύνη τὸ γινόμενον ἀλλὰ μερίζεταί τι 
πρὸς σὲ xal κενοδοξία πολλάχις, xai τὸ παθεῖν εὖ 
xai ἐπισημότερον πολλοῖς δι᾽ Exelvov γίνεσθαι. Πολ- 
ληὺς γοῦν ἔχοιμι ἂν ἐπιδεῖξαι χαὶ διὰ τοῦτο τοὺς ἐπι- 
σημοτέρους τῶν ἁγίων θεραπεύοντας, ἵνα χαὶ παρὰ 
ἄρχουσι πλείονος δι᾽ ἐχείνων ἀπολαύσωσι παῤῥησίας, 
xai vol; αὐτῶν πράγμασι xai ταῖς οἰχίαις ἐντεῦθεν 
χρησιμώτεροι γίνωνται" xol πολλὰς τοιαύτας τοὺς 
ἁγίονς ἐχείνους ἀπαιτοῦσι χάριτας" ὅπερ αὐτοῖς λυ- 
μαίνεται τῆς φιλοξενίας τὴν ἀντίδοσιν, ὅταν αὐτὴν 
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γνώμῃ, τοιχλύτῃ μετίωσι. Καὶ τί χρὴ λέγειν περὶ τῶν 
ἁγίων τοῦτο; 'O γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἀμοιθὰς 
τῶν πόνων ἐνταῦθα ζητῶν, καὶ διὰ τὰ παρόντα μετ- 
ιὧν ἀρετὴν, ἡλάττωσεν αὐτοῦ τὸν μισθόν - ὁ δὲ ὁλο- 
χλήρους ἀπαιτῶν ἐχεῖ τοὺς στεφάνους, πολὺ θαν- 
μαστότερος φαίνεται, χατὰ τὸν Λάζαρον Exslvov τὸν 
πάντα Excel ἀπολαμδάνοντα τὰ ἀγαθὰ, xarà τοὺς 
παῖδας τοὺς τρεῖς, οἵ μέλλοντες εἰς τὴν χάμινον ἐμ- 
πίπτειν, ἔλεγον, ὅτι Ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανοῖς ἱκαγὸς 
ἐξελέσθαι ἡμᾶς" καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, 
βασι.Ἰεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὗ «ἰατρεύομεν, καὶ 
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἔστησας, οὐ xpocxvroSpger- 
χατὰ τὸν 'A6paXu, ὃς; xaX ἀνήγαγε τὸν υἱὸν καὶ 
ἔσφαξε, xai ταῦτα οὐκ ἐπὶ μισθῷ τινι ἔπραττεν, 
ἀλλὰ μίαν ἡγούμενος μεγίστην ἀμοιδὴν, τὸ ὑπακούειν 
τῷ Δεσπότῃ. Τούτους xal ἡμεῖς μιμώμεθα. Οὕτω 
γὰρ καὶ δαψιλὴς ἡ ἀντίδοσις ἡμῖν ἔξει τῶν ἀγαθῶν, 
ὅτι μετὰ τοιαύτης ἅπαντα πράττομεν γνώμης, xai 
λαμπροτέρων ἐπιτευξόμεθα στεφάνων" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





[179] OMIAIA KA'. 


Οὐχ εἰμὶ dxóctoAoc; οὐχ εἰμὶ ἐλεύθερος ; οὐχὶ 
᾿[ησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν δώραχα; οὐ 
τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; 

α', Ἐπειξὴ εἶπεν, ὅτι Ἑὰν βρῶμα σχανδα,λίζῃ τὸν 
ἀδεῖφόν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅπερ οὐχ ἣν μὲν πεποιηχὼς, ὑπέσχετο δὲ ποιήσειν, 
εἰ χρεία ἀπαιτοίη ἵνα uf; τις λέγῃ, ὅτι Κομπάζεις 
εἰχῇῆ, xa φιλοσοφεῖς ἐν λόγοις, xaX ὑπισχνῇ διὰ ῥη- 
μάτων, ὃ καὶ ἐμοὶ χαὶ τῷ δεῖνι εὔχολον * εἰ γὰρ ἀπὸ 
ψυχῇς ταῦτα λέγεις, δεῖξον δ'ὰ τῶν ἔργων τίνος 
κατεφρόνησας ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι τὸν ἀδελφόν" 
διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται λοιπὸν εἰς τὴν ἀτόδειξιν τού- 
των χαθεῖναι, χαὶ δεῖξαι πῶς χαὶ τῶν συγχεχωρημέ- 
νων ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι. καΐτοι γε 
οὐδενὸς αὑτὸν τοῦτο χαταναγχάζοντος νόμου. Καὶ οὗ 
τοῦτό πω θαυμαστὸν, χαίπερ ὃν θαυμαστὸν, ὅτι τῶν 
συγχεχωρημένων ἀπείχετο, οὐ μόνον ὑπὲρ τοῦ μὴ 
σχανδαλίσαι, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου χαὶ 
τοῦ χινδύνου τοῦτο ἑποίει. Τί γὰρ Ὁ χρὴ λέγειν περὶ 
τῶν εἰδωλοθύτων ; φησί" Τοῦ γὰρ Χριστοῦ ἐπιτάξαν- 
τὸς τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττοντας ἐχ τῶν μαθη- 
τευομένων ζῆν, ἐγὼ τοῦτο οὐχ ἐποίησα᾽ ἀλλ᾽ εξλόμην, 
εἰ δέοι, καὶ λιμῷ καταλῦσαι τὸν βίον, καὶ τὸν χαλε- 
πώτατον θάνατον ἀποθανεῖν, ὥστε μὴ λαδεῖν παρὰ 
τῶν χατηχουμένων᾽ οὐχ ἐπειδὴ σχανδαλίξεσθαι ἔμελ- 
λον, εἰ μὴ λάδοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχοδομεῖσθαι, ὃ πολλῷ 
πλέον Tv. Καὶ τούτου μάρτυρας αὑτοὺς εἰς μέσον 
παράγει, παρ᾽ οἷς καὶ ἐργαζόμενος xai λιμώττων 
ἔξη, xai παρ᾽ ἑτέρων τρεφόμενος, καὶ στενοχωρού- 
μένος, ὥστε μὴ σχανδαλίσαι αὐτούς" χαΐτοι γε εἰχῆ 
ἐσχανδαλίζοντο᾽ νόμον γὰρ οὗτος ἐπλήρου " ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐχ περιονσίας αὐτῶν ἐφείδετο. Εἰ δὲ ὑπὲρ τὸν νόμον 
ἐποίησεν αὐτὸς, ἵνα μὴ σχανδαλισθῶσι, χαὶ τῶν ἐπι- 
τετραμμένων ἀπείχετο εἰς οἰχοδομὴν ἑτέρων, τίνος 
ἂν εἶεν ἄξιοι οὗτοι οἱ τῶν εἰδωλοθύτων μὴ ἀπεχόμε- 
νοι, χαὶ ταῦτα πολλῶν ἐντεῦθεν ἀπολλυμένων, ὃ χαὶ 
χωρὶ; τοῦ σχανδάλου φυγεῖν ἔδει διὰ τὸ τῶν δαιμό- 
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vero, ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μετὰ 
αὐολλοῦ τοῦ τόνου ἕαὶ του χινδύνου. Τί γάρ. "ii pera 


νων εἶναι τὴν τράπεζαν ; Τὸ μὲν οὖν χεφάλαιον ἅπαν 
«τοῦτό ἐστιν, ὃ διὰ πολλῶν ἐργάζεται στίχων. Act δὲ 
ἄνωθεν ἐπεξελθεῖν τοῖς προχειμένοις. Οὐδὲ γὰρ σα- 
φῶς αὐτὸ οὕτως, ὥσπερ εἶπον, τέθειχεν, οὐδὲ εὐθέως 
αὐτῷ ἐπιπηδᾷ, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν ἄρχεται", οὕτω λέγων" 
Ovx εἰμὶ àáxóc'voJAoc ; Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων καὶ 
αὕτη. οὐ μιχρὰ διαφορὰ, τὸ χαὶ Παῦλον εἶναι τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι "EGsovw 
ἀπογεύεσθαι σφραγίζοντι, τέως μὲν οὐχ ἵσταται πρὸς 
τοῦτο, ἀλλὰ λέγει, ὅτι El xal ἐξῆν, οὐχ ἔδει διὰ τὰν 
βλάδην τῶν ἀδελφῶν τοῦτο ποιεῖν" ὕστερον δὲ δείχνυ» 
σιν ὅτι οὐδὲ ἕξεστι. Νὺν μέντοι τὸ πρότερον χατα- 
σχενάζει ἀπὸ τῶν καθ᾽ ἑαυτόν" καὶ μέλλων λέγειν, ὅτι 
οὐδὲν παρ᾽ αὑτῶν [180] ἔλαδεν, οὐχ εὐθέως αὐτὸ 
τίθησιν, ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ πρῶτον λέγει" Οὐκ 
εἰμὶ dxóctoJAoc ; οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος ; Ἵνα γὰρ μὴ 
λέγωσιν, ὅτι Εἰ χαὶ μὴ ἔλαδες, ἐπειδὴ ἐξὸν μὴ ἦν, 
οὐχ ἕλαδες, διὰ τοῦτο πρῶτον τίθησι τὰς αἱτίας, , &' 
ἃς εὐλόγως ἂν ἕλαδεν, εἴπερ ἐδούλετο λαθεῖν. 

Εἴτα ἵνα μὴ δόξγ͵ τοὺς περὶ Πέτρον διαδάλλων ταῦτα 
λέγειν ( χαὶ γὰρ ἐλάμδανον ἐχεῖνοι), πρότερον δείχνυ- 
σιν, τί ἐξῆν ἐχείνοις λαμδάνειν' εἶτα ἵνα μὴ τις εἴπῃ, 
ὅτι Πέτρῳ μὲν ἐξῆν λαμθάνειν, σοὶ δὲ οὐκ ἐξῆν, πρὸ" 
χαταλαμθάνει τὸν ἀχροατὴν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς κερὶ 
ἑαυτοῦ. Καὶ ὁρῶν ἀνάγχην οὖσαν ἑαυτὸν ἐγχωμιάσαι 
(οὕτω γὰρ Κορίνθιοι διωρθοῦντο), xai μηδὲν fov- 
λόμενος μέγα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, ὅρα πῶς ἀμφοτέ- 
ροις εἰς δέον χέχρηται, τοσοῦτον ἑαυτὸν ἐπαινῶν, 
οὐχ ὅσον ἑαυτῷ συνήΐδει, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπῆτει τῆς προ- 
χειμένης ὑποθέσεως dj χρεία. Δυνάμενος γὰρ εἰπεῖν, 

τι Ἐμὲ μάλιστα πάντων ἐχρῆν λαμθάνειν" χαὶ μᾶλ- 
λον ἣ ἐκείνους, ὅτι περισσότερον αὑτῶν ἐχοπίασα, 
τοῦτο μὲν οὐ λέγει, ὅπερ εἶχεν ὑπεροχήν" ἀφ᾽ ὧν δὲ 
ἦσαν Exelvot μεγάλοι, xal ἀφ᾽ ὧν δικαίως ἐλάμδανον, 
ταῦτα τίθησι μόνα, λέγων οὕτως" Οὐχ εἰμὶ dxdato- 
Joc ; οὐκ εἰμὶ ἐεύθερος ; Τουτέστιν, οὐχ ἐξουσίαν 
ἔχω ἐμαντοῦ ; μὴ ὑπό τινά εἶμε τὸν ἀναγχάζοντά με 
καὶ χωλύοντα λαδεῖν ; ᾿Αλλ᾽ ἔχουσί τι πλέον ἐκεῖνοι, 
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esse ; sed non ideo contemnendi qui nunc sunt. Nam 
δὶ propter Christum honores vel ultimum, scd 
Éjelem, dignus sane est qui honoretur. Etenim si 
sccedentibus duci cuipiam et militi, Imperatoris ami- 
eis, ambobus domum aperueris ; per quem magis 
Imperatorem honorare videaris? Plane per militem. 
Nam dux prater Imperatoris amicitiam plurima ha- 
bet, quz tibi suadere possunt, ut talem illi conferas 
bonorem ; miles vero nihil aliud quam Imperatoris 
amicitiam. ldeo claudos, mutilos, et eos qui non 
possint gratiam referre, ad coenas et convivia nostra 
vare jussit Deus, quia hzc magis proprie propter 
Deum prastita sunt beneficia. Si vero magnum 
quempiam et illustrem exceperis, hzc non ita pura 
et eleemosyna ; sed partem aliquam apud te szpe 
sibi vindicat inanis gloria, et quod beneficio sis affe- 
etes, οἱ propter illum apud multos insignior sis ef- 
fectus. Multos certe ostendere possim, qui propterea 
iasignioribus sanctorum famulantur, ut per illos apud 
principes majori fruantur fiducia, ac rebus suis et 
edibus utiliores fiant : et a sanctis illis multa hujus- 
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modi exigunt beneficia ; quo fit ut illis pereat hospi- 
talitatis merces, quando tali mente accedunt. Et quid 
opus est hoc de sanctis dicere? Etenim qui a Deo 
laborum premia hic quarit, et propter presentia 
virtutem adit, mercedem suam minuit : qui autem 
integras illic expetit coronas, longe mirabilior eva- 
dit ; sicut Lazarus ille, qui bona omnia accepit ; sicut 
tres pueri, qui in fornacem mox injiciendi dicebant : 
Est Deus in colis, qui possit eripere nos ; sin minus, 
notum sit libi, rez, quod deos tuos non colimus, nec 
statuam auream quam erexisti adoramus (Dan. ὅ. 17. 
18) ; sicut Abrabain, qui (ilium suum adduxit et ma- 
ctavit, et liec non pro nvrcede fecit, sed magnam 
existimans remunerationem, quod Domino obediret. 
Hos et nos quoque imitemur. Sic enim copiosa nobis 
bonorum retributio veniet, quod tali animo omnia 
faciamus, et splendidiores assequemur coronas ; quas 
utinam nos omnes adipiscamur gratia et benignitate 
Domim nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula szeculorum. Amen. 





HOMILIA XXI. 


Car. 9. v. 1. Non eum apostolus ? non sum liber 7 non- 
ne Christum Jesum Dominum nostrum vidi? nonne 
epus meum vos estis in Domino? ' 

1. Quia cum dixisset, Si esca scandalizat fratrem 

" meam,noncomedam carnes in seculum; quod non fecerat 
quidem , sed se facturum promiserat, si opus esset : 
ne quis dicerct , Frustra gloriaris et verbis philoso- 
piaris oreque promittis, quod et mihi et cuivis fa- 
cile est : nam si ex animo hzc dicis, re ipsa ostende, 
quid dexpexeris , ut ne fratri offendiculo esses : ideo 
exitur deinceps in horum demonstrationem descon- 
dere, ostendereque, quomodo a rebus concessis 
3bstinuerit , nulla lege ipsum cogente. Neque adhuc 
uirum boe est, etiamsi 511 mirandum, quod a con- 
eessis abstinuerit, non modo ut non offendiculo es- 
set, sed etiam quod cum multo labore οἱ periculo hoc 
ceret. Quid enim dicere oportet, inquit, de iis que 
immolata sunt idolis? Nam cum Christus statuerit, ut 

li, qui evangelium przdicant, ex doctrinze ministe- 

rio vivant, hoc ego non feci ; sed statui , si opus es- 

set, etiam fame vitam finire et mortem subire acer- 
bissimam, ne quid acciperem ab iis qui instituebantur : 
nona quod id illis offendiculo foret, si non acciperet, 
sed quia zdificondi erant; quod longe majus erat. 
Et hujus rei testes ipsos in. medium adducit, apud 
quos operans et esuriens vixit: et apud alios nutritus, 
in angustia vixit, ut ne illis offendiculo foret: 
etiamsi frustra. offensi fuissent ; ipse namque legem 
implebat, attamen ex abundanti illis parcebat. Quod 
si sapra legem hoc faciebat ille, ut offendiculo esset, 
et ab iis que permissa sibi erant abstinuit ad aliorum 
zdilicationem ; quid merentur isti, qui ab idolothytis 
son abstinent ? idque cum mulli ex ea re pereant , 
quod certe etiam absque offendiculo fugere oporteret, 
eo quod sit daemonum mensa. Caput igitur totura 


hoe est , quod multis tractat versibus. Oportet autem 
rem propositam altius repetere. Neque enim hoc 
elare exposuit, ut jam dixi; neque ad id statim re- 
silit, sed aliunde incipit his verbis : Non sum apo- 
stolus? Nam cum iis, qux: dicta sunt ,multum quoque 
discriminis interest, quod Paulus sit qui hzc facit. 
Ne dicerent enim, Licet se signanti gustare, interim 
quidem huic rei non insistit; sed dicit, Etiamsi lice- 
ret , ob fratrum damnum non oporteret hoe faccre, 
demumque ostendit non licere. Nunc autem primum 
illud probat ex iis qu: ad se spectant; et dicturus se 
nihil ab illis accepisse, non statim illud ponit, sed 
diguitatem suam primo dicit: Non sum apostolus? 
non sum liber ? Ne dicerent enim : Etiamsi non acce- 
peris, quod non liceret non accepisti ; ideo primo 
ponit causas, propter quas jure accepisset, si voluis- 
set accipere. 

Paulus cur seipsum laudet. — Deinde ne videretur 
hzc dicens Petrum et suos criminari (nam illi accipie- 
bant) : primo ostendit illis accipere licuisse : deinde ne 
quis diceret : Petro quidem accipere licuit , tibi vero 
non licuit; auditorem przvertit laudibus suis : vi- 
densque necessarium esse ut se laudaret (sic enim 
Corinthii corrigebantur); nihilque tamen volens de 
se magnum dicere, sed quantum exigebat usus prz- 
sentis propositi : vide quomodo utrisque ut e re fuit 
usus est, tantum se laudans, non quantum ipse sibi 
conscius erat , sed quantum exigebat prazsens neces- 
sitas. Cum posset enim dicere, Me plus quam omnes 
et quam illos oportebat accipere, quia plus quam illi 
laboravi ; hoc quidem non dicit, quod sublimius fuis- 
set; sed ea sola ponit, ex quibus illi magni erant , 
et unde jure accipiebant , sic loquens : Non sum apo- 
stolus? non aum liber? ld est : annon mei ipsius po- 
tesiatem babeo? an cuipiam subditus sum, qui me 


1 
cogat et vetet. accipere? AL illi aliquid plus habent , 
quod fuerint eum Christo. Verum ne illo quidem ex - 
pers fui : ideo dicit : Nonne Dominum nostrum Jesum 
Christum vidi? Novissime quippe omnium , inquit, 
lamquam abortivo visus est. et mihi ( 1. Cor. 15. 8). 
Non parva autem liec erat diguitas. Multi enim pro- 
phete et justi, inquit, voluerunt videre qua vos videtis, 
et non viderunt ( Matth, 15. 11) ; et, Venient dies 
quando voletis videre unum ez his diebus (Luc. 11. 22). 
Quid tum, etiamsi sis apostolus et liber, et Christum 
videris ; si nullutn exhibueris apostoli opus , quomo- 
do debes accipere? Ideo postea subjunxit : Nonne 
opus meum vos estis in Christo ? Hoc quippe magnum 
est : nam illa absque lioc nihil juvant. Etenim Judas 
apostolus erat et liber , atque Christum viderat; sed 
quia apostoli opus non habuit, nihil hzc ipsi pro- 
fuerunt. Propterea et hoc adjicit, ipsosque testes 
vocat, Et quia magnum loquutus erat, vide quomodo 
illud castiget dicens, In Domino : id est, Dei opus 
est , non meum. 2. Si aliis non sum apostolus , sed 
tamen vobis sum. 

$. Vides quomodo non supervacaneus sit? Atqui 
poterat dicere orbem terre et gentes barbaras et 
terram et mare ; sed nihil horum dicit , sed ex cou- 
cessione et ex abundantia vincit. Quid enim , inquit, 
mihi opus est supervacancis , cum hzc sufficiant ad 
presens argumentum ? Non dico igitur illa preclara, 
qu:e apud alios a ine facta sunt, sed ea quorum vos 
testes estis. ()napropter etiamsi non aliunde, a vobis 
inaxime oportebat , me accipere : attamen ἃ quibus 
me maxime oportebat accipere ( doctor enim vester 
fui ) , ab iis non accepi. Si aliis non sum apostolus , 
sed vobis sum. Rursus ex concessis loquitur : nam 
orbis apostolus erat. Attamen hoc non dico, inquit, 
neque pugno et contendo, sed quod vestrum est 
pono. Nam signaculum apostolatus mei vos estis (2. 
Cor. 19. 19.) : id est, demonstratio. Et si quis scire 
velit unde sim apostolus, vos profero : omnia 
enim qux sunt apostoli, in vobis ostendi et nihil 
pretermisi; ut in secunda quoque epistola dicit, 
Etiamsi nihil sum, inquiens, signa tamen apo- 
stoli in vobis (acia sunt in omni potentia, im signis 
et prodigiis et virtutibus ( Ibid. v. 14. et 12). Quid 
est enim, quod minus habuistis prz: czteris Ec- 
clesiis? ldeo ait : Signaculum apostolatus mei vos 
estis. Nam et signa ostendi, οἱ verbo docui, et peri- 
cula subii, et vitam ineulpatam duxi. Et hxc omnia 
videre licet per hasce duas epistolas , quam accurate 
uempe lic singula demonstret, $. Mea defensio iis, 
qui me interrogant , hoec est. Quid est, Mea defensio 
iis , qui me interrogaut , hec esi ? lis qui. discere vo- 
lunt uudenara sim apostolus, aut iis qui me erimi- 
uantur ut qui pecunias accipiam , aut iis qui causam 
quarunt cur non accipiam , aut iis qui volunt osten- 
dere, me non esse apostolum , vestra institutio, et 
ea qua dicturus sum , in demonstrationem et defen- 
sionem afferuntur. Quxnam autem illa? 4. Numquid 
nom habemus potestatem mandacandi et bibendi ? 5. 
numquid non habemus polestiatem. mulierem sororem 
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circumducendi ? Etquomodo hi:ec defensio sunt ? Quia, 
cum apparuerit me etiam a concessis abstinere, non 
jure in suspicionem venerim quod fallax sim , vel 
quod pecuniz causa aliquid faciam. Ka igitur quz 
prius dicia sunt, et vestra doctrina, et qux jam dixi, 
ad defensionem vobis sufficiunt ; et adversus omnes 
qui interrogant me , hic jam sto, et hxc et illa di- 
cens : Ánnon habemus  potestalem manducandi et bi- 
bendi ? annon habemus potestatem sororem mulierem 
circumducendi? Attamen licet habeam, — abstineo. 
Quid ergo? non manducabat? non bibebat? Spe 
cerle nec manducabat, nec bibebat : nam ait : Jn 
fume ei siti, in frigore et nuditate (8 Cor. 11. 91) 
versabamur. Hic autem non hoc dicit; sed quid! 
Non manducamus nec bibimus, a discipulis accipien- 
tes , etiamsi potestatem habeamus accipiendi. Newm- 
quid non habemus potestatem sororem. mulierem cir- 
cumducendi , sicut et caeri apostoli et (ratres. Domini 
el Cephas? 

Pauli sapientia, — Vide sapientiam : coryphzeum 
ultimum posuit : nam quod inter capita fortius est, 
tunc ponit. Neque enim ita mirandum erat , alios os- 
tendere hoc facientes, ut primum et eum cui traditz 
sunt claves regni c:elorum. Cxterum non solum po- 
nit, sed omnes , acsi diceret : Sive iuferiores quz- 
ras sive superiores , omnium posita sunt exempla. 
Etenim fratres Domini a priore incredulitate liberati, 
inter clariores erant, etsi ad apostolos non pervene- 
rant : ideoque in medio illos posuit , summis utrin- 
que positis. 6. Aut ego solus et Barnabas non habe- 
mus potestatem non operandi (a) ? Vide humilitatem et 
animam omni invidia liberam, quomodo eum , quem 
curarum socium sciebat , non tacuerit. Si enim alia 
communia , cur hoc non commune fuerit ? Apostoli 
sunt et illi et nos , et liberi ; et Christum vidimus et 
quae apostolorum erant exhibuimus. Ergo nos quoque 
potestatem liabemus in otio vivendi, et alimenta a 
discipulis accipiendi. 7. Quis militat suis stipendüs 
umquam? Quia enim, quod validissimum erat, ex 
apostolis ostendit, quod nempe liceat hoc facere; 
ad exempla demum venit et ad communem usum, 
ut inos est illi facere. Quis militat suis stipendiis? in- 
quit. Tu vero mihi perpendas velim, quam opportuna 
sint proposite rei exempla illa, et quomodo [εν 
mum meminerit periculosm rei, militiz:e, armo- 
rum et belli. Hujusmodi enim res est apostolatus, 
imo his multo major. Neque enim adversus homines 
tantum bellum ipsis erat, sed et adversus daemones 
et principem illorum instructa acies. Hoc est autem, 
quod dicit : Neque externi principes hoc exigunt. 
s:evi licet et iniqui , ut milites bellum gerant et peri- 
cula adeant , exque suis facultatibus alantur : quo- 
modo ergo Christus hoc umquam exegerit ? Neque 
uno contentus est exemplo. Nam vel simpliciorem et 
crassiorem hoc maxime sedat et placat. cum videt 
communem consuetudinem cum Dei legibus consen- 
tire. 

ΟΣ hac operandi T^ quod euam cum sorie quadrat. 
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€) μετὰ Χριστοῦ γενέσθαι. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τούτον ἐστέρη- 
μαι" διὰ τοῦτο λέγει, Οὐχὶ Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν δώραχα; "Εσχατον γὰρ πάντων, φησὶν, 
ὡσπερεὶ τῷ ἐχερώμαει, ὥφθη κἀμοί. Οὐ μιχρὸν δὲ 
καὶ τοῦτο ἀξίωμα ἦν. IIoAAol γὰρ προφῆται καὶ 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, d βιιέπετε, φησὶ, καὶ 
οὐκ εἶδον" xai, 'EAsveorca: ἡμέραι, ὅτε θε.1ή- 
este μίαν τούτων ἰδεῖν τῶν ἡμερῶν. Τί οὖν, el xal 
ἀπόστολος εἶ χαὶ ἐλεύθερος χαὶ τὸν Χριστὸν ἑώραχας, 
ὐδὲν δὲ ἐπεδείξω ἀποστόλου ἔργον, πῶς ὀφείλεις 
λαμδάνειν ; Διὰ τοῦτο μετὰ ταῦτα ἐπήγαγεν" Οὐ τὸ 
ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; Τὸ γὰρ μέγα 
φοῦτό ἐστιν ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲν ὠφελεξ τούτου χωρίς. 
Ἑπεὶ χαὶ Ἰούδας xai ἀπόότολος ἣν xai ἐλεύθερος ἣν 
zai τὸν Χριστὸν εἶδεν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀποστόλου ἔργον 
οὖχ εἶχεν, οὐδὲν αὑτὸν ἐχεῖνα ὥνησε. Διὰ δὴ τοῦτο 
καὶ τοῦτο προστίθησι, xal αὐτοὺς μάρτυρας xat. 
Kat ἐπειδὴ μέγα ἐφθέγξατο, ὅρα πῶς αὐτὸ χολάζει 
λέγων, 'Er Κυρίῳ" τουτέστι, Τοῦ Θεοῦ τὸ ἔργον 
ἐστὶν, οὐχ ἐμόν. El &AAo«c οὐχ εἰμὶ ἀπάστοιϊος, 
éA 1d γε ὑμῖν εἰμι. 


β΄. Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἐστὶ περιττός ; Καίτοι γε εἶχε τὴν 
οἰκουμένην εἰπεῖν xai ἔθνη Báp6apa xal γὴν xat θά- 
λατταν- ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐχείνων λέγει, ἀλλὰ χατὰ 
φυνδρομὴν xa Ex περιουσίας νιχᾷ. Τί γάρ μοι τῶν 
περιττῶν χρεία, φησὶν, ὅταν xal ταῦτα ἀρχῇ πρὸς 
τὴν παροῦσάν μοι ὑπόθεσιν; Οὐ λέγω τοίνυν τὰ 
παρ᾽ ἄλλοις χατορθώματά μοι γεγενημένα, ἀλλ᾽ ὧν 
ἀμεῖς ἐστε μάρτυρες. Ὥστε εἰ xal μηδαμόθεν ἄλ- 
λοϑεν, παρ᾽ ὑμῶν μάλιστά με ἐχρῆν λαθεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως παρ᾽ ὧν μάλιστά με ἔδει λαδεῖν (διδάσχαλος 
γὰρ ὑμῶν ἐγενόμην), παρὰ τούτων οὐχ ἔλαθον. Εἰ 
ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἀπόστοιϊος, ἀ.114 γε ὑμῖν εἰμι. 
Πάλιν χατὰ συνδρομὴν τὸν λόγον vinci: xal γὰρ 
«ἣς οἰχουμένης ἀπόστολος [151] fv. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐ 
λέγω τοῦτο, φησὶν, οὐδὲ μάχομαι χαὶ φιλονειχῶ, 
ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον τίθημι. Ἢ γὰρ σφραγὶς τῆς 
ἐμῆς ἀποστοιῆς ὑμεῖς ἐστε" τουτέστιν, dj ἀπό- 
δειξις. Κἂν βούληταί τις, φησὶ, μαθεῖν πόθεν ὅτι 
ἀκόστολός εἶμι 4, ὑμᾶς προδάλλομαι" πάντα γὰρ 
τὰ τοῦ ἀποστόλου ἐν ὑμῖν ἐπεδειξάμην, χαὶ οὐδὲν 
ἐνέλιπον “ ὅπερ χαὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ φησὶν ἐπιστολῇ. 
Ei καὶ οὐδέν εἰμι, λέγων, τὰ μέντοι σημεῖα τοῦ 
&xoctólov κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπο- 
μονῇ, ἐν σημείοις καὶ τέρασι καὶ δυνάμεσι. Τί 
γάρ ἐστιν ᾧ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς Ἐχχλησίας ; 
Διὰ τοῦτό φησιν' Ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστο- 
λῆς ὑμεῖς ἐστα. Καὶ γὰρ καὶ σημεῖα ἐπεδειξάμην, 
καὶ λόγῳ ἐδίδαξα, καὶ χινδύνους ὑπέμεινα, χαὶ βίον 
ταρεσχόμην ἄληπτον., Καὶ ταῦτα ὅλα διὰ τῶν ἐπι- 
σιολῶν τῶν δύο τούτων ἔστιν ἰδεῖν, πῶς ἑχάστου 
«οὐτων παρέχεται αὑτηῖς ἀπόδειξιν μετὰ ἀχριθείας 
ἀκάπσης. 'H ἐμὴ) ἀποιλογία τοῖς ἐμὰ ἀναχρίνουσίν 
ἐστιν αὕτη. Τί ἐστιν, ἡ ἐμὴ ἀπο.ἰογία τοῖς ἐμὲ 
ἀναχρίνουσίν ἐστιναὕτη ; Τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν πόθεν 
ὅτι ἀπόστολός εἰμι, ἣ τοῖς ἐγχαλοῦσί μοι ὡς χρήματα 
λαμδάνοντι, f| ἐρωτῶσι τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν οὐλαμθάνω, 
$ τοῖς βουλομένοι; με δεῖξαι οὐχ ὄντα ἀπόστολον, ἡ 
ὑμετέρα χατήχησις χαὶ ταῦτα ἃ μέλλω λέγειν, ἀπό- 
δειξις χαὶ ἀπολογία γίνεται. Ποῖα δὴ ταῦτα; Μὴ 
οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν»; μὴ οὐχ 
ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδε.1.»ν γυναῖχα περιάγειν; 
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Καὶ πῶς ταῦτα ἀπολογία ; "Ὅτι ὅταν φαίνωμαι xal 
τῶν συγχεχωρημένων ἀπεχόμενος͵ οὐχ ἂν εἴην δίχαιος 
ὑποπτεύεσθαι, ὡς ἀπατεὼν ἣ ἐπὶ χρήμασί τι ποιῶν. 
Τά τε οὖν ἔμπροσθεν εἰρημένα, καὶ ἡ ὑμετέρα διδα- 
σχαλία, xai ταῦτα, ἅπερ εἶπον, ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν 
ὑμῖν, καὶ πρὸς ἅπαντας τοὺς ἀναχρίνοντάς με ἐντεῦ- 
θεν fovapgat, ἐχεῖνά τε λέγων καὶ ταῦτα" Mi] οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; μὴ οὐχ ἔχο- 
pev. ἐξουσίαν ἀδειϊρὴν γυναῖχα περιάγειν; ᾿Αλλ' 
ὅμως xal ἔχων, ἀπέχομαι. Τί οὖν, οὐκ ἔτρωγεν οὐδὲ 
ἔπινε; Μάλιστα μὲν πολλαχοῦ οὔτε ἕτρωγεν οὔτε 
ἔπινε * καὶ γὰρ, Ἐν λιμῷ, φησὶ, καὶ δίψει, & ψύ- 
x& xal γυμγότητι διετρίδομεν. Ἐνταῦθα μέντοι 
οὐ τοῦτο λέγει, ἀλλὰ τί ; Οὐ τρώγομεν οὐδὲ πίνομεν 
παρὰ τῶν μαθητενομένων Aap6ávovseg, χαΐτοι γε 
ἐξουσίαν ἔχοντες τοῦ λαθεῖν. Μὴ οὐκ ἔχομεν ἑξου- 
σίαν ábsAgiyv γυναῖχα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ «ἴοι- 
σοὶ ἁπόστοιλοι καὶ οἱ dóeApol τοῦ Κυρίου καὶ 
Κηρᾶς; 


Ὅρα σοφίαν" τὸν χορυφαῖον ὕστερον τέθειχε" τὸ 
γὰρ ἰσχυρότερον τῶν χεφαλαίων τότε τίθεται, Οὐδὲ 
γὰρ οὕτω θαυμαστὸν ἦν δεῖξαι τοὺς ἄλλους τοῦτο 
ποιοῦντας, ὡς τὸν πρωτοστάτην χαὶ τὰς χλεῖς ἐμ- 
πιστευθέντα τῶν οὐρανῶν. Πλὴν οὐ μόγον τίθησιν, 
ἀλλὰ πάντας, μονονουχὶ λέγων" ἄν τε χαταδεεστέ- 
ρους ζητῇς, ἄν τε ὑπερέχοντας, ἁπάντων b κεῖται 
πὰ ὑποδείγματα. Καὶ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου 
τῆς προτέρας ἀπιστίας ἀπαλλαγέντες, τῶν δοχίμων 
ἦσαν γεγενημένοι, εἰ χαὶ μὴ [182] πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους ἔφθανον. Διὸ δὴ χαὶ μέσους αὐτοὺς τέθειχεν, 
ἑχατέρωθεν τοὺς ἄχρους θείς. Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ 
Bapvá6ac οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζ- 
σθαι ^; Ὅρα τὴν ταπεινοφροσύνην χαὶ τὴν παντὸς 
φθόνου χαθαρεύουσαν ψυχὴν, πῶς ὃν ἤδει χοινω- 
νοῦντα αὐτῷ τῆς ἀχριθδείας, οὐκ ἀπέχρυψεν. El γὰρ 
τὰ ἄλλα χοινὰ, πῶς τοῦτο οὐ χοινόν - ἀπόστολοι χἀ- 
κεῖνοι xai ἧμεῖ;:, xal ἐλεύθεροι, xal τὸν Χριστὸν 
ἑωράχαμεν καὶ τὰ τῶν ἀποστόλων ἐπεδειξάμεθα. 
Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς ἐξουσίαν ἔχομεν χαὶ τοῦ ἀργοῦν- 
τες ζῇν, καὶ τοῦ τρέφεσθαι παρὰ τῶν μαθητευομέ- 
νων. Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; 
Ἐπειδὴ, ὅπερ ἰσχυρότατον T$», Ex τῶν ἀποττόλων 
ἀπέδειξεν, ὅτι ἕξεστι τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ παραδείγματα 
λοιπὸν ἔρχεται xal τὴν χοινὴν συνήθειαν, ὅπερ ἔθος 
αὐτῷ ποιεῖν, Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις, 
λέγων. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς τὰ ὑποδείγματα σφό- 
6pa ἁρμόδια τῇ προχειμένῃ ἤγαγεν ὑποθέσει, xal 
πῶς πρῶτον μέμνηται τοῦ. ἐπιχινδύνου, στρατιᾶς d 
xai ὅπλων xal πολέμων. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀποστολὴ, 
μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων πολλῷ μεῖζον. Οὐδὲ γὰρ πρὸς 
ἀνθρώπους μόνον ὁ πόλεμος Tiv αὐτοῖς, ἀλλὰ xal 
πρὸς δαίμονας, χαὶ πρὸς τὸν ἐχείνων ἀρχηγὸν ἡ 
παράταξις. Ὃ τοίνυν φησὶ, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Ὃ οὐδὲ 
οἱ ἔξωθεν ἄρχοντες ἀπαιτοῦσιν, οἱ ὡμοὶ xal ἄδιχοι, 
στρατεύεσθαι xal χινδυνεύειν, xal οἴχοθεν τρέφε- 
αθαι τοὺς στρατευομένους * πῶς οὖν ὁ Χριστός ποτς 
τοῦτο ἀπήτησεν ἄν ; Καὶ οὐδὲ ἑνὶ ἀρχεῖται παραδεί- 
γματι. Τὸν γὰρ ἀφελέστερον καὶ παχύτερον xal τοῦτο 
μάλιστα ἀναπαύειν εἴωθε, τὸ xat τὴν χοινὴν συν- 
ἡθειαν ὁρᾷν τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις συμθαίνουσαν. 


b Reg., ἁπάντων melius, quam Editi ἅπαντα. * Ita Reg. 
et Savil. ln. Morel. vero τοῦ ἐργάζεσθαι. Verum Chry- 
sostomus legit haud dubie, οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ 
ἐργάζεσθαι, ul ex serie liquel. d Legebatir 5 πρώταυ... 
στρατειας. 
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Y. A5 χλ: ἔν Pet my. χσίττ τ. Τίς ᾿Ξ τεῦτ 
ἀμκελῶνα, xci ἐκ τεῦ xapzcv αἵτεῦ εὖ“ ἐςθει, 
4v oExit^o at, Ὑὰρ τοὺς χιυδύνος, διὰ 6b τοῦτον 
“}» τῶ χὰ: τῦν τῶῦατο, ταλαιπωρία, ΧΑ ξπι.ιἐ- 
λει» ἐνέττυΞ. Kat τοῖτον πάλι» ὑπήδειναα τοῦττῖ- 
ὅτ5:. χέτω»" Τίς πειμαίνει xc'uynr, xai ἐκ τεῦ 
αἰλλακτος αὑτῆς εὖχς ἐσθίει; Tta xrosanuians zio 
πολλὴν τῆν διζατχᾶλι» ποΐπηνταν πτοὶ τοὺς ἀ9.5- 
μένους ἐπιδείχνυτλι. Καὶ Ὑὰ x3. πρατιῶτα: χαὶ 
γεωργοὶ xa ποι λένες ἔτι. οἱ ἀπήττολο:, οὐ ὙΤις 
οὐξὲ GA ver) οὐδ πιλέμπω» αἰτθττὼν *, ἀλλὰ τυχῶν 
AMPARO) καὶ TRI ποὺς τοὺς δαί κονας παοατάξτως. 
Παρατηρττέυ) 9k κἀχεῖνο, ὅπως πανταχοῦ τὴν τοι» 
μετρία, ἐφύλαξϊξ, τὸ 0t: Ass sento μόνον, οὐχὶ τὸ 
περιττόν. Οὐ vip εἶπε, Ti; στρατεύεται, xai 6) 
“πλουτεῖ ἀλλὰ, Τίς στρατείεται iclotc Cv emícic 
ποτέ; 025b εἶπε, Τί: φυπεῖε: ἀμπερῶνα, χαὶ οὐ 
συνάγει χουτίον, ἦ τὸν xao ὁλδόχλη ρον οὖ τουγᾶ; 
ἀλλ᾽, Ex τοῦ χκαξ.-ποῦ avtcU οὐκ ἐσυίει; οὐδὲ εἶπε, 
Tig πριμαί»ει molut, καὶ οὐχ ἐμπορεῦετα! τοὺς 
ἄρνας: ἀλλὰ πῶς. Καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος αὐτῆς 
οὐκ ἐσθίει; οὐκ kx τῶν ἀσνῶν, ἀλλ᾽ "Ex τοῦ γά- 
λαχτος" δεικὺς [152] ὅτε pied παρτμυθίχ τὸν 
διδάσχαλο»"» ἀργχεῖτθα: δεῖ, χαὶ τῇ ἀναγχαΐχ μόνῃ 
τροφῖ. Ταῦτα πρὸς τοὺς βουλομένους πάντα χατ- 
«σθίειν χαὶ τὸν xag) ὁλόκλτ 079 τρυγᾶν. Οὕτω χαὶ 
ὁ Κύριος ἐνομοθέτησε, λέων. ἍἌξιος ὁ ἐργάτης 
τῆς τρορῆς αἰτοῦ ἐστι». Οὐ τοῦτο ὃξ μόνον διὰ 
τῶν ὑποδειγμάτων χατασχευάξει, ἀλλὰ xal δείχνυσιν 
ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. Καὶ γὰρ στρατιώτου ἀν- 
δρείαν κεκτῖτθαι δεῖ χα! γεωργοῦ ἐπιμέλειαν xat 
ποιμένος χηδεμονίαν, χαὶ μετὰ ταῦτα πάντα μηδὲν 
πλέον τῶν ἀναγχαίων ζητεῖν. Δείξας τοίνυν xaX ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων, ὅτι οὐ κεχώλυται λαμδάνειν τὸν δι- 
δάσχαλον, χαὶ ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν βίον παραδειγμά- 
τῶν, xai ἐπὶ τρίτον b χεφάλαιον ἔρχεται, οὕτω 
λέγων’ Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα Jado ; ἣ οὐχὶ 
καὶ ὁ νόμος ταῦτα Jéyer ; Ἐπειδὴ γὰρ τέως ἀπὸ 
Γραφῶν οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τὴν χοινὴν συνήθειαν 
προεδάλετο, Μὴ νομίτητέ με, φησὶ, τούτοις ἰσχυρί- 
ζεσθαι μόνοις, μηδὲ ἀφ᾽ ὧν τοῖς ἀνθρώποις δοχεῖ, 
ταῦτα νομοθετεῖν. "Ἔχω γὰρ δεῖξαι, ὅτι καὶ τῷ Θεῷ 
καῦτα δοχεῖ, xol παλαιὸν ἀναγινώτχω νόμον ταῦτα 
κελεύοντλ. Διὸ χαὶ χατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὡμολογημένων γίνεται, οὕτω 
λέγων᾽ Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα Aéro ; Τοντ- 
ἐστι, Μὴ ἐξ ἀνθρωπίνων μόνων παραδειγμάτων 
ἰσχυρίζομαι, Ἷ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα 1έγει; 
Ἐν γὰρ τῷ γόμῳ Μωῦσέω: γέγραπται" Οὐ gi- 
μώσεις βοῦν dAoorra. Καὶ τίνος ἔνεχεν ἐμνήσθη 
τούτου, τὸ τῶν ἱερέων ὑπόδειγμα ἔχων; "Ex πολλῆς 
τῆς περιουτίας αὑτὸ χατασχενάται βουλόμενος. Εἶτα, 
ἵνα μὴ τις λέγῃ, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τὸ περὶ τῶν βοῶν 
εἰρημένον; ἐπεξεργάζεται αὐτὸ μετὰ ἀχριθδείας λέ- 
0v: Μὴ τῶν βοῶν μένει τῷ Θεῷ; 05 μέλει 
οὖν περὶ τῶν βοῶν, εἰπέ μοι. τῷ Θεῷ ; Μέλει μὲν 
οὖν, οὐχ οὕτω ὃξ, ὡς καὶ νόμον θεῖναι ὑπὲρ τούτου. 
"Ὥστε ci μὴ μέγα τι ἡνίττετο, ἐγγυμνάζων τοῖς 
ἀλόγοις τοὺς Ἰουδαίους εἰς τὸ εἶναι φιλανθρώπους, 
καὶ ἀπὸ τούτων «Gi περὶ τῶν διδασχάλων αὑτοῖς 
διαλεγόμενος, οὐκ ἂν τοσαύτην ἐποιήσατο σπουδὴν, 
ὡς xal νόμον γράψαι ὑπὲρ τοῦ μὴ χημοῦσθαι τοὺς 
βοῦς. Ἐντεῦθεν xal ἕτερόν τ: δείχνυσι, πολὺν τὸν 


* Reg., οὗ δὲ ἀλόγων οὐδὲ πολέμων αἰσθητῶν, recte. Editi 
vero, οὐδὲ πολέμων ἀλόγων. — h^ Reg, τέταρτον, male. 
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πόνον τῷ, ὃ 2χταάλιων καὶ Euz2, χα! εἶναι ἐφ 
X2: ἔπτη, πάλ). lle ὃν 20215; Ὅτι $5 
ὑπξ τῆς τὸν Xjvva ἐπιμελεῖς παρὰ «ἧς 
Ὑττζι, ποοτυυμξος εἰς τὸν τῶν ἀνθρώ: 
διδατχχλίχ) * ὦτπεα ον xai πὰ ἄλλα 
x ποι ἐλατίων ποίχίλων, Χχαὶ τὰ ma 
λώνων» χα! πτολτων» χαὶ τοῦ ut διάφορι 
TR. YLW, τὰ πεοὶ λέπηλς, ΧΙ: τὰ ἄλλα, ὦ 
ἅπαντα. Παχουτέσοις vào 9531. ἔντεῦθεν d 
χατὰ ατχοῦν ἀυχδιράξζων αὐτούς. Καὶ ὅρα' 
οὐδ χατατχειλιτι λοιπὸν, ἅτε τ υξοὴν ὃν᾽ 
ó:, ὅτ»). Εἰπὼν “λ2, Mn τῶν βοῶν | 
Θεῷ; ἔπήυζυξν, Ἧ δι᾿ ἡμᾶς πάντως AM 
“ὃ, Πάντως, ἀτ)ῶς ποοπῆΐϊξὶς, ἀλλ᾽ ἵνα μ 
ρΐ τῷ τῶ ὁτιοον ἀντειπεῖν τῷ àxooazt. K 
νει τῇ μετ τοῦ λέων» xai ἀποταινόμ 
ἡμᾶς νὰρ éyügn, ἔτει ἐπ᾽ ἐιϊπίδι égal. 
τῶν» ἀρετειᾷνν πουπέπτιν, ὁ διδάσχαλ 
τῶν πόνων τὰς διηιδὰς ἔχειν" xal ὁ ἃ 
ἐιϊπίδες aéreo. μετέχειν [18] ἐπ᾿ ἐλ 
6ia τύνετιν. Δ πὸ và2 τοῦ σπόρου ἐπὶ τὶ 
πρᾶνμα μετίυνξυχε, πάλιν χανταυθα τοὺ 
ἰδοῶτας τῶν διδισχάδων ἐπαίνων, ὅτι 
ἀροτριῶπ' χαὶ τὴν ἅλω 56160905. Kal ἐ1 
ἀροτριᾶν, ἐπειδὴ οὐδὲν ἦν χλοπώσασθαι, 
νον, τὴν ἐλπίδα τέθξιχεν ἐπὶ Ob τοῦ 4 
ὅλω, ἔδη τὴ» ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο Ay 
d.lcor τῆς &lxitoc αὐτοῦ μετέχει. 

δ΄. Εἶτα, ἵνα μ᾽λέγτ τις, AUT, οὖν ἡ τῶν 
ἐδρώτων áp 6f ; ποοσέθτχεν, Ἐπ᾿ ἐπι 
ἐστι, τῇ μελλούσῃ. Οὐδὲν οὖν ἕτερον τὸ σ' 
ωτον ὃν τοῦ τῶν. τούτου βοΐ, ἢ ὅτι τοῖς 
λους τοὺς πονοῦντας δεῖ χαὶ ἀποιθῇς ἀποὶ 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκχικὰ θερίσομεν; "là 
κάρτον προστίθται λογισμὸν ὑπὲρ τοῦ δεῖν 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τίς στρατεύεται ἰδι 
γίοις ποτέ; χαὶ, Τίς “υτεύει ἀμ-πε.λὰ 
Τίς ποιμαίνει ποίμνην ; χαὶ παρήγαγε 
τὸν ἀλοῶντα, δείχνυτι xa ἄλλην αἰτίαν. 
τὴν, δι’ ἣν ἧσαν δίκαιοι λαδεῖν, ὡς πολλ 
παρεσχτχότες, οὐχέτι ὡς χαμόντες μόνο 
ἐστιν ; Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πγευματιχὰ ἐσ. 
μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶ»" τὰ σαρχιχᾶ θι 
Εἶδες διχαιοτάτην αἰτίαν χαὶ τῶν προτέρα 
πέραν; Ἑχεὶ μὲν γὰρ, φησὶ, σαρχιχὺς 
σαρχιχὸς xai ὁ χαρπός * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οἱ 
ὁ μὲν σπόρος πνευματιχὸς, jj ὃὲ ἀντίδοσις 
Ἵνα γὰρ μὴ μέγα φρονῶσιν οἱ παρέχοντι 
δασχάλοις, ἔδειξεν ὅτι μείζονα Xaubávougt 
σιν. Οἱ μὲν γὰρ γεωργοὶ, ἄπεο ἂν χατα 
ταῦτα χαὶ λαμδάνουσιν" ἡμεῖς δὲ σπείροντ 
ὑμετέρας ψυχὰς πνευμχτιχὰ, θερίζομεν 
τοιοῦτον γὰρ ἡ παρ᾽ αὑτῶν διδομένη τὸ 
xai ἐντρεπτιχώτερον" Εἰ ἅλιῖιοι τῆς ἐξουο 
μετέχουσι», οὐ aoldo gador ἡμεῖς ; 
ἕτερος πάλιν λογισμὸς, χαὶ αὑτὸς ἐχ πα 
των, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίων. Οὐδὲ Xo Πέτρου 
ἐνταῦθα, οὔτε τῶν ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἐτές 
νόθων, «ph; οὺς ὕστερον ἁποδύεται, xa' 
φησιν" El τις ὑμὰς κατεσθίει, εἶ τις 1αι 
τις ἐπαίρεται, el τις εἷς πρόσωπον ὑμὰ 
xal τὸν ποὺς ἐχείνους for) προαναχοούεται 
Ai οὐδὲ εἶπεν, Εἰ ἄλλοι λχιλθάνουξι * π' 


€ βου, ci ἀλληι οὐ λαμήανοντσι, 
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ue ad aliud pergit, et ait : Quis plan- 
. e ez fructu ejus non edit? Per. illud 
ula, per hoc vero laborem, defatiga- 
ltam et curam declaravit. Tertiumque 
it exemplum diceus : Quis pascit gre- 
lacte ejus non edit? Curam. multam , qux 
! erudiendis discipulis decet, hic ostendit. 
tes et agricol:& et pastores apostoli erant; 
eque brutorum neque bellorum sensilium, 
1m ralionalium et aciei, qux adversus 
struitur. lllud quoque observandum est , 
Jique moderationem adhibuerit, utilitatem 
ens , non res superfluas. Non enim dixit, 
et non dives est ? sed, Quis militat. suis 
«quam? Non dixit, Quis plantat vineam et 
aurum, aut fructum totum non decerpit ? 
*iu ejus non comedit ? Neque dixit, Quis 
in et de agnis non exercet mercaturam ? 
0? Et ex ejus lacte non comedit? Non ex 
z lacte ; ostendens doctorem parvo solatio 
886 oportere, soloquo necessario cibo. 
, qui volunt omnia comedere , et fructum 
pere. Hanc et Dominus legem posuit, 
mus est operarius cibo suo ( Matth. 10. 
X aulem solum exemplis probat, scd 
dit qualem oporteat esse sacerdotem. 
] habere fortitudinem opus est, agricoli 
jri sollicitudinem : ac post hiec omnia 
j quaerere quam necessaria. Cum osten- 
non esse vetitum doctori accipere, et ex 
| ex vite quotidian: exemplis, ad ter- 
enit, sic dicens : 8. Numquid secundum 
* dico ? an et lex hac non dicit ? Quia enim 
Scripturis nibil dixit, sed communem 
suctudinem , Ne putetis me , inquit, 
lis , neque ex liominum placito hzc sta- 
im enim ostendere, hec Deo quoque 
»t veterem lego legem hec przecipientem. 
rogationem progreditur , uti solet fleri 

omnino in confesso sunt, sic dicens : 
undum hominem hac dico? ld est , Num 
um exemplis nitor? Annon etiam lez hec 
dpium est enim in lege Moysis : Non alli- 
trituranti. Et cur lic memorat, cum 
nplum sacerdotum ? Admodum ubertim 

volens. Deinde, ne quis diceret : Ecquid 

de bobus dictum est ? hoc accurate dis - 
; Numquid de bobus cura est Deo? Boves 
"at, qu:eso te, Deus? Curat utique, sed 
€ illa re legem tulerit. Quapropter , nisi 
d subindicaret, Jud:eos per bruta exer- 
gnitatem , atque etiam illos per h:ec de 
lloquens, non tale suscepisset. studium , 
riberet de bobus camo non ligandis. 
iliud ostendit, multum esse doctorum la- 
je debere; aliudque rursum. Quodnam 
quecumque in veteri lege de brutorum 
r, ad hominum doctrinam przccipue con- 
t alia orania : verbi gratia, quie de variis 
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vestibus, qux de vineis, de seminibus, de terra, quod 
non diversa facienda sit, de lepra; deque aliis , ut 
ita dicam , omnibus. Cum enim illi crassiores essent, 
hinc dissercbat eum illis, paulatim ipsos erigens. Et 
vide quomodo hoc non ultra probet, utpote quod 
planum et ex se manifestum sit. Cum dixisset enim, 
Numquid de bobus cura est Deo? subjunxit : 10. An 
propter nos omnino hoc dicit? Nec sine causa illud, 
Omnino, ponit, sed ne liceret auditori vel tantillum 
contradicere. Atque in metaphora perstat dicens et 
pronuntians : Nam propter nos scripta sunt; quia in 
spe debet qui arat arare : id est, doctor debet laborum 
mercedem habere : εἰ qui triturat, in spe [ructus per- 
cipiendi esse. Et vide prudentiam. A semine enim ad 
aream rem traduxit; hic rursum multos doctorum 
sudores ostendens, quoniam ipsi et arant et aream 
terunt. Et in arando quidem, quia nullus percipien- 
dus fructus erat , sed labor tantum aderat, spem po- 
suit : in terenda vero arca, jam usum fructum con- 
cessit dicens : Et qui triturat, ejus spei particeps est. 
4. Deinde, ne quis dicat, Ilxccine est tantorum 
merces laborum? adjecit, In spe, scilicet futura. 
Nihil ergo aliud clamat os hujus animalis camo non 
ligatum, quam quod oporteat doctores laborsntes 
mercede frui. 11. Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est, si nos carnalia vestra metamus? Ecce 
quartum etiam addit ratiocinium , quod oporteat ali- 
menta przebere. Quia enim dixit, Quis militat propriis 
stipendiis umquam ? et, Quis plantat vineam ? et, Qus 
pascit gregem? et adduxit bovem triturantem ; aliam 
profert causam rationi valde consonam, propter quam 
jure accepturi erunt; quod non modo laborassent, 
scd et longe majora prabuissent. Quznam ergo est? - 
Si nos vobis spiritualia seminavimus , magnum est , si 
nos carnalia vestra metamus ? Vidistin' causam justis- 
simam, et magis quam priores rationi consentaneam? 
lllic namque dicit, Carnale semen est, carnalis et 
fructus? hic autem non sie, sed semen spirituale , 
merces vero carnalis. Nam ne multum sibi placerent 
ii, qui aliquid doctoribus przberent, ostendit illos 
majora quam dent accipere. Agricolz namque , quz 
seminant, eadem ipsa accipiunt : nos autem , qui in 
animabus vestris spiritualia serimus , metimus car- 
nalia : tale namque est alimentum ab illis datum. 
Deinde majorem infert pudorem : 19. Sí alii potesta- 
(is vestra? participes sunt , quare won potius nos? Ecce 
aliam rationem, 41:8 et ipsa ab exemplis sumitur , 
sed non a similibus. Neque enim hic Petrum nec 
apostolos memorat, sed alios quosdam adulterinos, 
contra quos deinceps pugnam instruit, ac de quibus 
dicit : Si quis vos devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tollitur, si quis in faciem vos cedit (2. Cor. 11. 20) ; 
et belli contra eos gerendi jam facit pracludium. Ideo- 
que non dixit, Si alii ἃ vobis accipiunt; sed osten- 
dens illorum arrogantiam, tyrannidem et commer- 
cium , dicit : Si alii potestatis vestre participes sunt ; 
id est, si imperant vobis , si potestatem exercent , si 
ut famulis utantur , non modo accipientes , sed cum 
inulta accuratione et auctozitate. ldco addidit , Non 
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potius nos? quod non dixisset, si de apostolis sermo 
esset. Sed palam est, illum quosdam subindieare 
perniciosos, qui ipsos deciperent. ftaque "przter 
Moysis legerh vos quoque legem tulistis, qnod pr:e- 
bere oporteat. Cum dixit autem, Non potius nos ? non 
probat cur multo magis oporteat, sed illorum con- 
scientie probandum relinquit , simulque et terrere 
volens et majorem incutere pudorem. Sed non usi 
sumus tali potestate. Id est, Non accepimus. Viden' 
quomodo, cum prius tot rationibus probassel, non 
esse contra legem , accipere , tunc dixit : Non acci- 
pimus, ne videatur abstinere tamquam a probibito. 
Non enim, inquit, quod non liceat, non accipio ; licet 
enim, et hoc ex multis demonstravimus; ex apostolis, 
ex rebus quz in vita fiunt, ex milite, agricola, pa- 
store, a lege Moysis, ab ipsa rei natura , quia semi- 
navimus vobis spiritualia; ex iis, qua vos fecistis 
erga alios : sed sicut , ne videretur pudore afficere 
apostolos, qui accipiebant, hzec posuit, pudorem illis 
inculiengs et ostendens se non a re ut prohibita abs- 
tinere : ita rursum , ne per multam illam probatio- 
nem el frequentia exempla, queis ostendit accipere 
oportere, videreiur ut accipiat quzrere, ideoque talia 
proferre; jam illud corrigit; et clarius demum hoc 
posuit, cum dicit : Non scripsi autem hac , ut sic in 
me fiat : hic porro dicit, Non usi sumus hac potestate. 
Quodque majus est, Ne illud quidem poterit quisquam 
dicere, quod cum nobis ample facultates essent , his 
non usi simus; siquidem urgente necessitate, non 
cessimus necessitati : id quod etiam in secunda ait : 
Alias Ecclesias exspoliavi , accipiens stipendia ad mini- 
sterium vesirum ; el cum essem apud vos el egerem , 
nulli onerosus fui ($. Cor. 14. 8) ; et in hac rursus: 
Et esurimus el sitimus et nudi eumus el colaphis cedi- 
ntur (1. Cor. 4. 11). Et hie rursus idipsum subindi- 
cat, dicens, Sed omnia sustinemus. Dicens enim, 
Omnia sustinemus, famem subindicat οἱ angustiam 
multam, aliaque omnia. Sed neque sic, inquit, coacti 
sumus solvere legem, quam nobis ipsis imposuimus. 
Quare ? Ne quod o[fendiculum demus evangelio Christi. 
Quia enim infirmiores Corinthii erant, Ne vos, inquit, 
offenderemus accipientes, maluimus plus quam prze- 
ceptum erat facere, quam obiceni quempiam afferre 
evangelio ; id est, institutioni vestrze. Si autem nos, 
etiamsi liceret nobis et multam vim pateremur, ex- 
emplumque haberemus apostolos, id non fecimus, Ne 
offendiculum demus (nec dixit eversionem , sed offen- 
diculum, nec simpliciter offendiculum , sed offendi- 
culum quoddam , ut ne vel levissimam moram verbi 
cursüi inferremus) : si ergo nos tanta usi sumus dili- 
gentia, inquit, quanto magis vos, qui ab apostolis 
longe abestis, neque legem potestis dicere que id 
permittat : sed contra etiam prohibita tangitis, atque 
etiam qu» damnum magnum afferunt evangelio: non 
offendiculi modo vitandi causa, sed nullam videntes 
instantem necessitatem , abstinere oportet. Hanc 
enim totam movit oralionem propter illos , qui per 
cibum idolothytorum imbecillioribus fratribus offen- 
sliculo erant. 
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9. Hzec nos quoque audiamus, dilecti, ut ne despi- 
ciamus eos qui offenduntur, ne offendiculum pona- 
mus evangelio Christi, neu nostram prodamus sau- 
tem. Ne mihi enim dicas, cum frater offenditur : Non 
proliibetur lioc vel illud in quo iHe offenditur, et lici» 
tum est. Ego enim tibi majora dico: vel si ipse 
Cliristus permiserit, viderisque offendi quempiam , 
abstine et ne permissione utaris. Hoe enim et Paulus 
fecit : qui cum permittente Christo liceret accipere, 
non aceepit. Cum enim benignus sit Dominus , mul- 
tain. przceptis suis miscuit mansuetudinem , ut non 
solum ex jussu, sed etiam multa ex libera faciamus 
animi sententia. Poterat enim, nisi hoc voluisset, 
precepta magis augere ac dicere : Qui non semper 
jejunat, puniatur ; qui virginitatem non servat, sup- 
plicio afficiatur; qui non se omnibus exuit facultati- 
bus, extremas det peenas. Sed non hoc fecit, licen- 
Lian tibi dans , si velis, majora suscipiendi. Idcireo 
cum de virginitate loqueretur, dicebat : (wi potes 
capere, capiat (Maub. 19. 12) ; et diviti alia przccepit, 
alia ejus voluntati permisit. Neque enim dixit, Vende 
quie habes ; sed, Si vis perfectus esse, vende(1b. v. 21). 
AL nos non modo non majora suscipimus neque ea 
qui pracepta sunt superamus, sed multum abest, ut 
preceptorum mensuram impleamus. Et Paulus qui- 
dem esuriebat, ne offendiculum przberet evangelio ; 
hos autem ne recondita quidem nobis attingere aude- 
mus, innumeras videntes animas eversas. Rodat 
enim , inquit ille, tinea, et non rodat pauper ; edat 
vermis , et non induatur nudus. Omnia consumantur 
tempore, et non alatur Christus, dum esurit. 

Contra avaros. — Ecquis hoc dicit? inquies. loc 
enim grave admodum est , quod non verbis , sed (3- 
ctis hzc dicantur. Nain minus grave esset si verbis 
diceretur, quam cum reipsa efficitur. Annon enim 
hec quotidie clamat avaritia , immanis illa et sva 
tyrannis, captivis suis? Apponantur vestra come- 
denda sycophantis , latronibus et insidiatoribus , non 
autem famelicis et egenis. Annon vos facitis latrones ? 
annon vos escam prabetis igni invidorum ? annon 
vos facitis fugitivos et insidialores, dum quasi escam 
illis divitias vestras apponitis ? qux est lxec insania f 
Insania quippe et manifesta amentia est, arcas im- 
plere vestibus, et eum, qui ad imaginem et similiti- 
dinem Dei factus est , nudum , a frigore trementem 
ac vix rectum stantem despicere. At ille, inquies, 
tremorem et infirmitatem simulat ? Annon times ne 
fulmen ab hoc verbo accensum ex alto dejiciatur? 
ira enim disrumpor , ignoscite. Tu quippe veutri in- 
dulgens et pinguis , et ad profundam usque vesperam 
compotationem extendens, mollibusque fotus stragulis, 
non censes te poenas daturum, cum tam inique Dei do- 
nis utaris (neque enim vinum datum estut inebriemur, 
neque concessus cibus ut ventrem distendamus οἱ 
dirumpamus) : pauperem vero, miserum, non meliore 
conditione quam mortuum, illum, inquam, ad exa- 
ctam rationem reddendam cogis ; nec metuis Christi 
tribunal illud horrendum et formidabile ? Nam si si- 
mulat , ex necessitate et egestate simulat , ob imma- 
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ἀλλὰ δειχνὺς αὐτῶν τὴν αὐθάδειαν xal τὴν τυραννίδα 
zai τὴν ἐμπορίαν, φησίν" El ἄ..οι τῆς ὑμῶν ἐξ- 
ουσίας μετέχουσι" τουτέστι, χρατοῦσιν ὑμῶν, ἐξ- 
ουσιάζξουσιν, ὡς οἰχέταις ἀποχέχρηνται, o0 λαμδά- 
γοντες μόνον, ἀλλὰ xai μετὰ πολλῆς σπουδῆς xoi 
τῆς αὐθεντίας 4, Διὸ προσέθηχεν, OD ποιλλῷ uaA- 
ἴον ἡμεῖς ; ὅπερ οὐχ ἂν, εἰ περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ 
λόγος ἦν, εἶπεν ἄν. ᾿Αλλ᾽ εὔδηλον ὅτι τινὰς αἰνίττε- 
t1t λυμεῶνας xal ἀπατῶντας αὐτούς. Ὥστε μετὰ 
τοὔ νόμου τοῦ Μωῦσέως xal ὑμεῖς αὐτοὶ νόμον τε- 
ΜΝίχατε ὑπὲρ τοῦ δεῖν παρέχειν. Εἰπὼν δὲ, [185] 
Οὐ πολιῷ aAAocr ἡμεῖς ; οὐ χατασχευάζει διὰ τί 
οὐ πολλῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἀφίησιν αὐτῶν τῷ συνειδότι 
τὸν ἔλεγχον, ὁμοῦ χαὶ φοδῆσαι βουλόμενος χαὶ ἐντρέ- 
(ai μειζόνως. AAA οὐκ ἐχρησώμεθα τῇ ἐξουσίᾳ 
ταύτῃ. Τουτέστιν, Οὐχ ἐλάδομεν. Ορᾷς διὰ πόξων 
χατασχενάσας πρότερον, ὅτι οὐ παράνομον τὸ λαμ- 
δάνειν. τότε εἶπεν, ὅτι Οὐ λαμδάνομεν, ἵνα μὴ δόξῃ 
ὡς; χεχωλυμένου ἀπέχεσθαι; Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ μὴ 
ἔξεστι, φησὶν, οὐ λαμδάνω᾽ ἕξεστι γὰρ, xal τοῦτο 
ἀπὸ πολλῶν ἀπεδείξαμεν, ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ἀπὸ 
τῶν ἐν βίῳ πραγμάτων, τοῦ στρατιώτου xai τοῦ 
γεωργοῦ xai τοῦ ποιμένος, ἀπὸ τοῦ νόμου Μωῦσέως, 
ἀπ' αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύαεως, ὅτι ἐσπείρα- 
μεν ὑμῖν πνευματιχὰ, ἀφ᾽ ὧν ὑμεῖς περὶ τοὺς ἄλλους 
κεποιύχατε" ἀλλ᾽ ὥσπερ, ἵνα μὴ δόξῃ χαταισχύνειν 
£0»; ἀποστόλους τοὺς λαμθάνοντας, ταῦτα τέθειχεν, 
ἐντρέπων αὑτοὺς χαὶ δειχνὺς, ὅτι οὐ χεχωλυμένου 
πράγματος ἀπέχεται" οὕτω πάλιν, ἵνα μὴ διὰ τῆς 
πολλῆς χατασχευῆς xal τῶν παραδειγμάτων τῶν 
κολλῶν, OV ὧν ἔδειξεν ὅτι δεῖ λαμδάνειν, δόξῃ ἐπι- 
ζητεῖν τὸ λαμβάνειν χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτα λέγειν, ἤδη 
δορθοῦται αὐτό" xai σαφέστερον μὲν ὕστερον αὐτὸ 
τέθεικεν, ὅταν λέγῃ Obx ἔγραψα δὲ ταῦτα. ἵνα 
οὕτω γένηται ἐν ἐμοί" ἐνταῦθα δέ φησιν, ὅτι Οὐκ 
ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, 
ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνο ἔχοι τις ἄν εἰπεῖν, ὅτι Ἐν εὐρυχωρίᾳ 
ὄντες οὐκ ἐχρησάμεθα, ἀλλὰ xaX ἀνάγχης χατεπει- 
γούσης, οὐχ εἴξαμεν τῇ ἀνάγχῃ᾽ ὃ xal ἐν τῇ δευτέρᾳ 
enciv- “.λῖας Ἐκχ.λησίας ἐσύλησα, .:λαδὼν ὀψώ- 
για πρὸς τὴν ὑμῶν Ouxoríav: καὶ παρὼν πρὸς 
ὑμᾶς xal ὑστερηθεὶς, οὐ κατεγάρχησα οὐδενός" 
καὶ ἐν ταύτῃ πάλιν" Καὶ πειγῶμεν καὶ διψῶμεν 
xal γυμνητεύομεν xal κολαφιζόμεθα. Καὶ ἑνταῦ- 
βα πέὲλιν τὸ αὐτὸ αἰνίττεται λέγων, Ἁ.1:11ὰ πάντα 
στέγομεν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Πάντα στέγομεν, xai 
λιμὸν αἰνέττεται χαὶ στενοχωρίαν πολλὴν καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα. 'AXÀ οὐδὲ οὕτως ἠναγχάσθημεν, φησὶ, λῦσαι 
τὸν νόμον, ὃν ἑαυτοῖς τεθείχαμεν. Διὰ τί ; Ἵνα μὴ 
ἐγχοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγειλίῳ τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενέστερον Κορίνθιοι διέχειντο, Ἵνα 
ph πλέξωμεν ὑμᾶς, φησὶ, Aau6ávovzto, εἱλόμεθα καὶ 
ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ποιῆσαι, | ἐγχοπὴν τινα δοῦ- 
vit τῷ εὐαγγελίῳ, τουτέστι, τῇ χατηχήσει ὑμῶν. 
EL ἡμεῖς, καὶ ἐπιτετραμμένον ἡμῖν, χαὶ πολλὴν 
πάσχοντες βίαν, xal ἀποστόλους ἔχοντε; ὑπόδειγμα, 
οὐκ ἐποιήσαμεν, Ἵνα μὴ ἐγχοπὴν δῶμεν (χαὶ οὐχ 
εἶπεν, ἀνατροπὴν, ἀλλ᾽ Ἑγχοπὴν, καὶ οὐχ ἁπλῶς 
ἐγχοπὴν, ἀλλ᾽, Ἐγκοπήν tiva: ἵνα μηδὲ τὴν τυ- 
χοῦσαν, ὡς ἂν εἴποι τις, μέλλησιν χαὶ ἀναδολὴν ἐμ- 
ποιήσωμεν τῷ δρόμῳ τοῦ λόγου)" εἰ τοίνυν ἡμεῖς 
-οσαύτῃ ἐχρησάμεθα τῇ σπουδῇ. φησὶ, πόσῳ μᾶλλον 
ὑμᾶς τοὺς xal πολὺ τῶν ἀποστόλων ἀποδέοντας, 
χαὶ οὐδὲ νόμον ἔχοντας εἰπεῖν τὸν ἐπιτρέποντα, 

4 Morel.,ustà πολλῆς τῆς αὐθεντίας, omissis interpositis 
sus in Rey. habentur. M 
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ἀλλὰ xai τοὐναντίον τῶν χεχωλυμένων ἀπτομένους 
xai τῶν ἐπὶ βλάδῃ μεγάλῃ τοῦ εὐαγγελίου, οὐκ ἐπ᾿ 
τὸ μὴ ἐγχοπτὴν μόνον δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνάγχην 
ὁρῶντας οἐπιχειμένην, ἀπέχεσθαι δεῖ; Τοῦτον γὰρ 
ἅπαντα τὸν λόγον δι᾽ ἐχείνους ἐχίνησε τοὺς διὸ τῆς 
βρώσεως τῶν εἰδωλοθύτων σχανδαλίζοντας τοὺς 
ἀσθενεστέρους ἀδελφούς. : 

[186] Ταῦτα δὲ xai ἡμεῖς ἀχούωμεν, ἀγαπητοί - 
ἵνα μὴ χαταφρονῶμεν τῶν δχανδαλιζομένων, μηδὲ 
ἐγχοπήν τινα ποιῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ * 
ἵνα μὴ προδιδῶμεν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Μὴ γάρ 
μοι λέγε, ὅταν σχανδαλίζηται ὁ ἀδελφὸς, ὅτι Οὐ xe- 
χώλυται τὸ xa τὸ, ἐφ᾽ ip σχανδαλίζεται, xal ὅτι ἐφεῖ- 
και. ᾿γὼ γάρ σοι μείζονα λέγω, “ὅτι x3v αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς ἐπιτετραφὼς fj, ἴδῃς δέ τινα βλαπτόμενον, 
ἐπίσχες xaX μὴ χρήσῃ τῇ ἐπιτροπῇ. Τοῦτο γὰρ χαὶ 
Παῦλος ἐποίησεν, ἐξὸν λαθεῖν Χριστοῦ συγχωρήσαν-- 
τος, μὴ λαθών. Καὶ γὰρ φιλάνθρωπος ὧν ὁ Δεσπό- 
τῆς, πολλὴν τοῖς ἐπιτάγμασιν ἐχέρασεν ἡμερότητα 
τοῖς αὑτοῦ, ἵνα μὴ μόνον ἐξ ἐπιταγῆς, ἀλλὰ xal ἐξ 
οἰχείας πολλὰ ποιῶμεν γνώμης. Καὶ γὰρ ἠδύνατο, 
εἰ μὴ τοῦτο ἐδούλετο, μᾶλλον ἐπιτεῖναι τὰ ἐπιτά- 
γματα, xaX εἰπεῖν" Ὃ μὴ διόλου νηστεύων, χολαζέσθω" 
ὁ μὴ παρθενεύων, τιμωρείσθω" ὁ μὴ πάντα ἀποδυό- 
μενος τὰ ὄντα, δίκην διδότω τὴν ἐσχάτην. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐποίησε τοῦτο, σοὶ παρέχων, εἰ βουληθείης, φιλοτι- 
μεῖσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὅτε περὶ παρθενίας διελέγετο, 
ἔλεγεν’ Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω" xal ἐπὶ 
τοῦ πλουσίου τὰ μὲν ἐπέταξε, τὰ δὲ ἐπέτρεψε τῇ 
ἑξουσίᾳ τῆς διανοίας. Οὐ γὰρ εἶπε, Πώλησον τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽, Εἰ θέ,λεις τέλειος εἶναι, πώ incor. 
᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐ μόνον 63 φιλοτιμούμεθα οὐδὲ ὑπερ-- 
ξαίνομεν τὰ προστάγματα, ἀλλὰ xaX τοῦ μέτρον τῶν 
κελευσθέντων σφόδρα ἀπολιμπανόμεθα. Καὶ Παῦλος 
μὲν ἐλίμωττεν, ἵνα μὴ ἐγχοπὴν τῷ εὐαγγελίῳ δῷ" 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τῶν ἀποχειμένων ἡμῖν ἄψασθαι τολ- 
μῶμεν, μυρίας ὁρῶντες ἀνατρεπομένας ψυχάς. Τρω- 
γέτω Ὑὰρ, φησὶν, ὁ chc, χαὶ μὴ τρωγέτω ὁ πένης" 
χκατεσθιέτω ὁ σχώληξ, xat μὴ περιθαλλέσθω ὁ γυμνός" 
ἀναλισχέσθω πάντα τῷ χρόνῳ, χαὶ μὴ τρεφέσθω ὁ 
Χριστὸς, καὶ ταῦτα πεινῶν. 

Καὶ τίς τοῦτο εἶπε ; φησί. Τοῦτο γάρ ἔστι σφόδρα 
τὸ δεινὸν, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
πράγυασι ταῦτα λέγεται. Καὶ γὰρ ἧττον ἂν ἦν 
δεινὸν ἐπὶ τῶν ῥημάτων λεγόμενον, ἣ ἐπὶ τῶν ἔργων 
γινόμενον. "H γὰρ οὐ ταῦτα βοᾷ xa0' ἑχάστην ἡμέ- 
pav ἡ ἀπάνθρωπος xal ὠμὴ τυραννὶς, ἡ φιλαργυρία 
τοῖς αὑτῆς αἰχμαλώτοις ; Προχείσθω xat συχοφάνταις 
χαὶ λῃσταῖς xai ἐπιδούλοις πρὸς τρυφὴν b τὰ ὑμέ- 
τερα, xai μὴ τοῖς πεινῶσι μηδὲ τοῖς δεομένοις διά- 
τροφή. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς λῃστάς ; οὐ γὰρ 
ὑμεῖς τῷ πυρὶ τῶν βασχάνων παρέχετε τροφήν ; οὗ 
γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς δραπέτας xal τοὺς ἐπιδούλους, 
χαθάπερ δέλεαρ αὐτοῖς τὸν ὑμέτερον προτιθέντες 
πλοῦτον ; τίς ἡ μανία αὕτη ; Μανία γὰρ xal m2pa- 
πληξία σαφὴς, τὰ μὲν χιδώτια μεστὰ ἱματίων ποιεῖν, 
«ὧν δὲ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενόμενον xaX καθ᾽ ὁμοίωσιν, 
γυμνὸν χαὶ τρέμοντα ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ περιορᾷν, καὶ 
μόλις ὀρθούμενον. ᾿Αλλὰ προφασίζεται, φησὶ, τὸν 
τρόμον χαὶ τὴν ἀσθένειαν. Εἶτα οὐ δέδοιχας μὴ 
σχηπτὸς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ῥήματος ἀναφθεὶς τούτου 
κατενεχθῇ ; διαῤῥήγνυμαι γὰρ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ" σύγ- 
γνωτε. Σὺ μὲν yàp γαστριζόμενο; xal πιαινόμενος, 
χαὶ εἰς ἑσπέραν βαθεῖαν τὸν πότον παρατείνων, [187] 
χαὶ μαλαχοῖς ἐνθαλπόμενος στρώμασιν, οὐχ ἀξιοῖς 

b Reg., πρὸς τρυφήν. Editi, πρὸς τοογίν. 
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δοῦναι δίχην, οὕτω παρανόμως τοῖς τοῦ Θεοῦ χρώ- 
μενος δώροις (οὐδὲ γὰρ ἵνα μεθύωμεν, ὁ οἶνος" οὐδ᾽ 
ἵνα γαστριζώμεθα, 1) τροφὴ γέγονεν" οὐδ᾽ ἵνα διασπῶ- 
μὲν τὴν γαστέρα, τὰ σιτία)" τὸν δὲ πένητα, τὸν 
ἄθλιον, τὸν οὐδὲν ἄμεινον νεχροῦ διαχείμενον, τοῦ- 
τὸν εὐθύνας ἀπαιτεῖς ἀχριθεῖς, χαὶ οὐ δέδοιχχς τοῦ 
Χριστοῦ τὸ διχαστήριον τὸ φριχτὸν Exclvo xal φοῦε- 
Qóv ; Καὶγὰρ εἰ ὑποχρίνεται, ἐξ ἀνάγχης ὑποχρίνεται 
xai ἐνδείας διὰ τὴν ὠμότητα τὴν σὴν χαὶ τὴν ἀπαν- 
θρωπία" τὴν τοιούτων δεομένην προσωπείων, τὴν μὴ 
ἐπιχλωμένην πρὸς ἔλεον. Τίς γὰρ οὕτως ἄθλιος xat 
ταλαίπωρος, ὡς; μηδεμιᾶς ἀνάγχης ἐπιχειμένης ὑπὲρ 
ἑνὸς ἄρτου τοιαῦτα ἀσχημονεῖν καὶ χόπτεσθαι χαὶ τοῦ- 
αὐτην ὑπομένειν δίχην; Ὥστε ἡ ὑπόχρισις fj ἐχείνου 
τῆς σῆς ἀπανθρωπία: περ'έρχεται γιγνομένη χήρυξ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἱκετεύων xat λιπαρῶν χαὶ ἐλεεινὰ προϊέ- 
μενος ῥήματα, xal ὀδυρόμενος xal δαχρύων xa δι᾽ 
ὅλης περιιὼν τῆς ἡμέρας, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐπο- 
psl τροφῆς, ἐπενόησεν ἴσως χαὶ ταύτην τὴν μηχανὴν, 
οὐχ ἐχείνῳ τοσαύτην, ὅσην σοὶ, φέρουσαν τὴν ἀσχη- 
μοπύνην xat τὴν χατηγορίαν. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐλεεῖ- 
σθαι δέχαιος, ὅτι εἰς τοσαύτην χατῆλθεν ἀνάγχην᾽ 
ἡ μεῖς δὲ μυρίων ἄξιοι τιμωριῶν, ὅτι τοὺς πένητας 
τοιαῦτα βιαζόμεθα πάσχειν. Εἰ γὰρ ἐξ εὐχολίας ἐπε- 
χλώμεθα, οὐχ ἄν ποτε εἴλετο ἐχεῖνος τοιαῦτα ὑπομέ- 
v&ty, Καὶ τέ λέγω γύμνωσιν xal τρόμον ; Τὸ γὰρ τού- 
700 φριχωδέστερον ἐρῶ, ὅτι xat παῖδας ἡναγχάσθησαν 
“ηρῶσαϊ εἰνες ἄωρον ἄγοντας ἡλιχίαν, ἵνα τῆς ἣμετέ- 
pas ἀναισθησίας χαθίχωνται. Ἐπειδὴ γὰρ βλέποντες 
καὶ γυμνοὶ περιιόντες, οὔτε ἀπὸ τῆς ἡλιχίας οὔτε 
ἀπὸ τῆς συμφορᾶ; ἐπεσπάσαντο ποὺ; ἀνηλεεῖς, προσ- 
ἐθηχαν τοῖς τοσούτοις χαχοῖς ἑτέραν χαλεπωτέραν 
«τραγῳδίαν, ἵνα λύσωσι τὸν λιμὸν, χουφότερον εἶναι 
νομίζοντες ἀπεστερῆσθαι τοῦ χοινυῦ τούτου φωτὸς 
xai τῆς πᾶσι δεδομένης ἀχτῖνος, ἣ λιμῷ παλαίειν 
διηνεχεῖ χαὶ τὸν οἴχτιστον ὑπομένειν θάνατον. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐ πενίαν ἐμάθετε ἐλεεῖν, ἀλλὰ τέρπεσθαι συμ- 
φοραῖς, πληροῦσιν ὑμῶν τὴν &xópeavov ἐπιθυμίαν, xal 
ἑαυτοῖς χαὶ ὑμῖν "χαλεπωτέραν τῆς γεέννης ἀνάπτον- 
τες τὴν φλόγα. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα 
γίνεται χαὶ τὰ τοιαῦτα, τεχμήριον ὑμῖν ὡμολογημέ- 
voy ἐρῶ, πρὸς ὃ μηδεὶς ἀντερεῖ. Εἰσὶν ἕτεραι πένητες 
κοῦφοι χαὶ μετέωροι τὰς ψυχὰς, χαὶ οὐχ εἰδότες φέ- 
ρξιν λιμὸν, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον, f) τοῦτο ὑπομένοντες. 
Οὗτοι πολλάχις ὑμῖν ἐλεεινοῖς xat σχήμασι χαὶ ῥήμα- 
σιν ἐντυχόντες, ἐπειδὴ οὐδὲν ὥνησαν τὰς ἱχετηρίας 
ἀφέντες ἐχείνας, τοὺς θχυματοποιοὺς ὑμῖν λοιπὸν 
παρήλασαν, οἱ μὲν δέρματα ὑποδημάτων μασώμενοι 
πεπονηχότων, οἱ δὲ χατὰ τῆς χεφαλῆς ἥλους ὀξεῖς δια- 
πείροντες, ἕτεροι πεπηγόσιν ὕδασιν ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ 
Ὑυμνῇ τῇ γαστρὶ προσομιλοῦντες, ἄλλοι δὲ ἕτερα 
ἀτοπώτερα τούτων ὑπομένοντες, ἵνα τὸ πονηρὸν πε- 
ριστέσωσι θέατρον. 

ς΄. Σὺ δὲ, τούτων γινομένων, ἔστηχας γελῶν xai 
θαυμάζων, xaX ἐμπομπεύων τοῖς ἑτέρων χαχοῖς, τῆς 
χοινῇς [188] φύσεως ἀσχημονούσης. Καὶ τί πλέον ἂν 
ἐργάσαιτο τούτων δαίμων ἄγριος ; Εἶτα ἵνα προθυμό- 
τερὸν ποιήσῃ ταῦτα, δαψιλέστερον δίδως ἀργύριον. 
Καὶ τῷ μὲν εὐχομένῳ χαὶ τὸν θεὸν καλοῦντι, xal μετ᾽ 
ἐπιειχείας προσιόντι οὐδὲ, ἀποχρίνεσθαι ἀξιοῖς οὐδὲ 
ἐμδλέψαι, ἀλλὰ xaX τὰ φορτιχὰ ἐχεῖνα πρὸς αὐτὸν 
φθέγγῃ ῥήματα, ὅταν συνεχῶς ἐνοχλήσῃ Τοῦτον δὲ 
δεῖ Qv; ἀναπνεῖν δὲ ὅλως, ἣ τὸν ἥλιον τοῦτον ὁρᾷν; 
πρὸς δὲ᾽ ἐχείνους χαὶ φαιδρὸς xol φιλότιμος, ἄτε 
ἀγωνοθέτης τις ὧν τῆς χαταγελάστου xal σαταν:χῆς 

* Reg, xai ἡμῖν: 
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ἀσχημοσύνης ἐχείνης. ἀιὸ xal εὐλογώτερον πρὸς τοὺς 
τιθέντας τοὺς ἀγῶνας τούτους, χαὶ μὴ προϊεμένους 
μηδὲν ἕως ἂν ἴδωσι χολαζομένους ἑτέρους, ταῦτα ἂν 
λεχθείη τὰ ῥήματα" Züjv δὲ τούτους, ἀναπνεῖν ὃὲ 
ὅλως ; τὸν δὲ ἥλιον τοῦτον ὁρᾷν τοὺς εἰς τὴν χοινὴν 
παρανομοῦντας φύσιν, τοὺς εἰς τὸν Θεὸν ὑδοίζοντας: 
Καὶ τοῦ μὲν Θεοῦ λέγοντος, Δὸς ἐλεημοσύνην, χαὶ 
δίδωμί σοι βασιλείαν οὐρανῶν. οὐκ ἔχουσας" τοῦ 
διαδόλον δὲ χεφαλὴν χαθηλυυμένην δειχνύντος, ἐξα!- 
φνῆς φιλότιμος γέγονας * καὶ μᾶλλον ἐπέχαμψεν ἡ 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος μ᾿ χανὴ τοσαύτην ἔχουσα BA3- 
θην, ἢ $ τοῦ Θεοῦ ὑπόσχεσις μυρία χομίζουσα τὰ 
ἀγαθά" δέον, εἰ χαὶ χρυσίον χαταθαλεῖν ἐχρῆν ὑπὲρ 
τοῦ ταῦτα μὴ γίνεσθαι͵ μηδὲ γινόμενα ὁρᾶν, πάντα 
ποιεῖν χαὶ ὑπομένειν, ὥστε ἀνελεῖν τὴν πολλὴν ταύ- 
τὴν μανίαν" ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ xal γίνεσθαι xoi 
γινόμενα ὁρᾷν. πάντα ποιεῖτε xai πραγματεύεσθε. 
Ἔτι οὖν ἐρωτᾷς, εἰπέ μοι, διὰ τί γέεννα ; ᾿Αλλὰ 
μηχέτι τοῦτο ἐρώτα, ἀλλὰ πῶς μία γέεννα μόνη. 
Πόσων γὰρ οὐχ ἄξιοι χολάσεων οὗτοι ol τὸ ὠμὸν 
τοῦτο χαὶ ἀπηνὲς συγχροτοῦντες θέατρον, χαὶ γελῶν- 
τες ἐφ᾽ οἷς δαχρύειν ἔδει χἀχείνους xat ὑμᾶς αὐτούς; 
μᾶλλον δὲ ὑμᾶς τοὺς τὰ τοιαῦτα ἀναγχάζοντὰας Gyr. 
μονεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀναγχάζω, φησί, Πῶς οὐχ ἀναγχά- 
ζεις, εἰπέ μοι, τοῖς μὲν ἐπιειχεστέροις καὶ δαχρύουσι 
xai τὸν Θεὸν παραχαλοῦσιν οὐδὲ προσέχειν ἀνεχό- 
μενος" τούτοις δὲ καὶ ἀργύριον παρέχων δαψιλὲς, 
xai πολλοὺς περιιστῶν τοὺς θαυμάζοντας ; Καὶ ἀπο- 
στῶμεν, φησὶν, ἐλεοῦντες αὐτούς. Καὶ σὺ τοῦτο χε- 
λεύεις; Οὐχ ἔστι τοῦτο ἐλεεῖν, ἄνθρωπε, τὸ τοσαύτη» 
ἀπαιτεῖν δίχην ὑπὲρ ὀλίγων ὁδολῶν, τὸ χελεύξιν ὑπὲρ 
ἀναγκαίας χαταχόπτεσθαι τροφῇς, καὶ εἰς πολ) 
διατέμνειν τῆς χεφαλῆς τὴν δορὰν οὕτω πιχρῶς xat 
ἐλεεινῶς. Εὐφήμει, φησίν" οὐ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ 
τὰς χεφαλὰς χαθηλοῦντες ἐχείνας. Εἴθε σύ" χαὶ οὖν 
ἣν οὕτω δεινὸν τὸ δεινόν. Ὁ γὰρ σφάττων τινὰ τοῦ 
χελεύοντος ἑαυτὸν σφάττειν πολλῷ χαλεπώτερον ποιεῖ" 
ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τούτων συμδαίνει. Καὶ γὰρ δριμυτέρας 
ὑπομένουσι τὰς ὀδύνας, ὅταν χαὶ αὐτουργοὶ χελεύων- 
ται γίνεσθαι τῶν πονηρῶν τούτων ἐπιταγμάτων, χαὶ 
ταῦτα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν ἧ πρῶτον ἐχρημάτισαν 
Χριστιανοὶ, ἐν fj ἁπάντων ἀνθρώπων ἡμερώτεροι 
γεγόνασιν, ἐν fj πολὺς τῆς ἐλεημοσύνης τὸ παλαιὸν 
ἐχόμα χαρπός. Οὐδὲ γὰρ τοῖς παροῦσι μόνον, ἀλλὸ 
χαὶ voi; πόῤῥωθεν ἔπεμπον ἐκ πολλοῦ τοῦ διαστῆ- 
ματος, καὶ ταῦτα λιμοῦ [189] προσδοχωμένον. Τί 
οὖν δεῖ ποιεῖν : qnoi: Τῆς μὲν θηριωδίας ταὐτῆς 
χαθυφεῖναι, πεῖται δὲ τοὺς δεομένους ἅπαντας, ὅτι 
ταῦτα μὲν ποιοῦντες οὐδὲν λήψονται, ἐπιειχῶς δὲ 
προσιόντες, πολλῆς ἀπολαύσονται τῆς φιλοτιμίας, "Av 
δὲ ταῦτα μάθωσι, χἂν πάντων otv ἀθλιώτεροι, οὐχ 
αἱρήσονται οὐδέποτε τοιαῦτα χολάζεσθαι, ἐγὼ ἐγ- 
γυῶμαι" ἀλλὰ xal χάριν ὑμῖν εἴσονται, ὅτι καὶ τοῦ 
γέλωτος xai τῆς ὀδύνης αὐτοὺς ἀπηλλάξατε ἐχείνης. 

Νῦν ὃΣ ὑπὲρ μὲν ἡνιόχων καὶ παῖδας ἂν ἐχδοίητε 
τοὺς ὑμετέρους, χαὶ ὑπὲρ ὀρχηστῶν χαὶ αὐτὰς ἂν 
πρόοισθε τὰς ψυχάς * ὑπὲρ δὲ τοῦ Χριστοῦ πεινῶντος, 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν τῆς οὐσίας προΐεσθε μέρος" ἀλλὰ 
ἂν ὀλίγον δῶτε ἀργύριον, ὡς τὸ πᾶν ἐχτετιχότες, 
οὕτω διάχεισθε, οὐχ εἰδότες ὅτι οὐ τὸ δοῦναι, ἀλλὰ 
τὸ μετὰ δαψιλείας δοῦναι, τοῦτο μάλιστά ἐστιν 
ἐλεημοσύνη. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης οὐ τοὺς δι- 
δόντας ἁπλῶς ἀναχηρύττει χαὶ μαχαρίζει, ἀλλὰ τοὺς 
ἀφθόνιωυς παρέχοντας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Ἔδωχεν, 
ἀλλὰ πῶς; Ἑσχέρπισδν, ἔδωχε τοῖς πένησι. Τί 
γὰρ ὄφελος, ὅταν πλουτῶν τοσοῦτον δῶς, ὅσον ἄν τις 
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piatem et sevitiaom tuam, qui hujusmodi opus 
babet larvis, qux? non flectitur ad misericordiam. 
Quis enim adeo miser est et infelix, ut nulla instante 
necessitate pro uno pane tam indecore se gerat, pul- 
setur, et tantas sustineat poenas? Illius itaque simu- 
latio circuit inhumanitatem tuam pradicans. Quia 
enim supplicans, obsecrans , et miserabilia emittens 
verba, lamentans, lacrymans et per totam diem cir- 
cumiens, ne necessarium quidem invenit alimentum, 
hanc. fortasse technam excogitavit, quae. non tantum 
illi, quantam tibi affert dedecus et probrum. Illius 
etim ul misereamus zquum est, quia in tantam re- 
dactus est necessitatem : nos vero mille suppliciis 
digni , quia pauperes ad liec facienda cogimus. Nam 
si facile flecteremur, numquam ille vellet talia susti- 
nere. Et quid dico nuditatem et tremorem? Quod 
enim longe horribilius est dicam : coacti sunt quidam 
&lios exczcare etate jmmaturos , ut in tantze cala- 
mitatis sensum veniremus. Quia eniin videntes et 
Rudi circumcuntes, neque ex xtate neque ex calami- 
tate immisericordes attrahebant, tot malis aliam gra- 
viorem tragaediam addiderunt , ut famem sedarent ; 
levius esse existimantes hac communi luce et omni- 
bes concesso radio privari, quam cum perpetua fame 
Inetari et mortem subire miserrimam. Quia cnim non 
didicisis misereri paupertatis, sed calamitatibus de- 
letari , insatiabilem vestram implent cupiditatem , 
& sibi εἰ vobis gehenna graviorem incendentes 
fammam. Et ut discatis, hzc et similia ideo contin- 
gere, argumentuin vobis proferam quod in confesso 
sit, eui nemo contradicet. Sunt alii pauperes leves 
animoque elati, qui famem ferre nesciunt, sed omnia 
potius quam boc patiuntur. Hi spe vos miserabili- 
bus et gestibus et verbis adeuntes, cum nihil cone 
sequuli essent, missis supplicationibus, prestigia- 
tores demum longe retro reliquerunt; alii quidem 
mandentes coria detritorum calceoruni , ali acutos 
davos in caput infigentes, alii autem in aquis gelu 
δέσει nudo ventre imnorantes ; alii autem his 
absardiora et acerbiora sustinentes, ut improbum 
exhibeant spectaculum. 

6. Tu autem dum hzc fiunt stas ridens et admi- 
ra25, e& de aliorum malis ceu pompam agens, dum 
cepmunis natura dedecore afficitur. Et quid amplius 
Deeret immanis d:mon ἢ Deinde ut promptius hec 
faciat, largiorem pecuniam erogas. Et ei quidem qui 


precatur, Deum invocat, placideque accedit, ne re-. 


spendere quidem dignaris ncque respicere illum ; 
imo etiam molesta in illum verba effundis, quando 
Lequenter übi importunus est: Hunccine oportet 
vivere? hunccine respirare, aut hunc solem videre? 
erga illos autem letus es et liberalis, utpote qui sis 
teu agonotheta quidam illius ridicule et satanicze 
tarpitudinis. Quamobrem congruentius iis, qui hzc 
proponunt certamina, et nihil omittunt donec alios 
viderint male affici, talia verba dicerentur : Hoscine 
vivere, omnino respirare ? hunc solem videre, qui in 
communem delinquunt naturam, et Deum contumelia 
afciunt? Et cum Deus dicat ; Da eleemosynam, οἱ 
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do tibi regnum czxlorum ; non audisti : diabolo au- 
tem ostendente caput clavis confixum, statim libera- 
lis effectus es : magisque te inflexit maligni daemonis 
machina, tantum inferens damnum, quam Dei pro- 
missio millia afferens bona. Cum oportuisset, etiamsi 
aurum numerare oporteret, ut hzc non flerent nec 
facta spectarentur, nihil non agere et pati, ut tanta 
illa tolleretur insania; vos autem, ut et fiant et facta 
videantur, nihil non agitis et operamini. Adhucne 
interrogas, dic mihi, cur sit gehenna? At ne hoc ul- 
tra interroges, sed cur una tantum sit gelienna. Quot 
enim non sunt suppliciis digni hi, qui tam crudele et 
inhumanum constituant spectaculum, ridentque de 
iis, de quihus lugere et illos et vos oporteret, magis- 
que vos qui ad tam indecore agendum cogitis ? Sed, 
inquies, non cogo. Quomodo, qu:rso te, non cogis, 
qui modestioribus et flentibus ac Deum invocantibus 
ne aurem quidem przbere velis; his vero largiter 
pecuniam erogas, οἱ multos advocas admirantes Ὁ Et 
recedamus, inquies, eorum miserentes. Et tune hoc 
jubes? Non est hoc misereri, o homo, tantas exigere 
poenas pro duobus obolis, przcipere ut pro necessa- 
rio cibo sese lacerent, et capitis cutem tam acerbe et 
miserabiliter in multas partes dissecent. Bona verba, 
inquies; neque enim nos capita clavis configimus. 
Utinam tu faceres, et res non tam gravis esset. Nam 
qui quempiam inter(ílcit, multo gravius facit, quam is 
qui seipsum jubet interficere. Quod etiam in his usu 
venit: acerbiores enim sustinent dulores , quando 
sua manu jubentur hzc male jussa exsequi; et lise 
Antiochi, ubi primum appellati emnt Christiani, in 
qua fuere omnium hominum mitissimi, in qua. olim 
vigebat magnus eleemosyns íructus. Neque enim 
praesentibus tantum, sed etiam iis qui procul aberant 
mittebant, idque dum fames exspectaretur. Quid ergo, 
inquies, faciendum? Hanc feritatem demittere, egenis 
vero omnibus edicere, si hzec faciant, nihil acceptu. 
ros illos esse ; si vero modeste accedant, magna frui- 
turos largitate. Si porro hoc ediscant, etiamsi omnium 
miserrimi fuerint, numquam eo inducentur ut se sic 
lanient, ego polliceor; sed etiam vobis gratiam ha- 
bebunt, quod illos ab irrisione et dolore tali eripuo- 
ritis. 

- Eleemosyna larger danda. Antiochene ecclesie re- 
ditus in pauperes effusi. — Nunc autem pro aurigis 
etiam filios obtuleritis, et pro saltatoribus etiam ipsas 
profuderitis animas; pro Christo autem esuriente 
ne minimam quidem facultatum partem dederitis ; 
sed si tantillum argenti detis, ac si totum solveritis, 
sic affecti estis, nescientes, quod non dare, sed cum 
largitate dare, illud maxime est eleemosyna. Ideo 
propheta non eos qui solum dant prxdicat et beatos 
dicit, sed eos qui largiter dant. Non solum enim 
dixit, Dedit; sed quomodo ? Dispersit, dedil pauperi- 
bus (Psal. 141. 9). Quid enim prodest, si ex divitiis 
tantum dederis, quantum dederit quispiam verbi gra- 
tia ex mari cyathum, neque vidue magnitudinem 
animi zmulatus fueris? quomodo dixeris, Domine, 
miserere mei secundum magnam misericordiam tuam, 
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et secundum multitudinem miserationum tuarum dele 
iniquitatem meam. (Psal. 50. 5) ; cum ipse non se- 
cundum magnam misericordiam miserearis ; imo fur- 
tassis neque secundum parvam? Valde enim me 
pudet, cum video divites multos equis freno aureo 
instructis vectos, qui secum trahunt famulos aurum 
ge»tantes, et lectos habent argenteos multumque 
alium fastum; cum autein. pauperi erogandum est, 
etiam valde pauperibus esse pauperiores. Sed quid 
est illud quod szpe dicunt * Habet, inquit, Ecclesise 
commune. Et quid hoc ad te? neque enim, si ego 
dedero, tu salvus eris : neque, si ecclesia dederit, 
tu peccata tua delevisti. ldeoque non das, quia 
ecclesia dare debet egenis : quia sacerdotes precan- 
tur, tu numquam precaturus es? et quia alii jejunant, 
tu perpetuo ebrius eris? Nescis quia non ita propter 
pauperes eleemosyn:e legem posuit Deus, ut propter 
eos ipsos qui largiuntur ? An tibi sacerdos suspectus 
est? Est quidem hoc grave peccatum ; sed de hoc 
non accurate disputabo : propter te omnia facito, et 
sic duplicem assequeris mercedem. Etenim qu:x nos 
de elcemosyna dicimus, non dicimus ut ad nos offeras, 
sed ut tu per teipsum ministres. Nam si mihi offeras, 
fortassis ἃ vana gloria corripieris, sspeque etiam 
offensus recedes mala suspicatus : si autem per vos 
ipsos omnia faciatis, et offensionibus et absurdis su- 
spicionibus liberi eritis, majorque vobis merces erit. 

7. Non igitur hsc dico, ut vim vobis faciam ad 
pecunias huc afferendas; neque indignatus propter 
sacerdotes qui male audiunt. Nam si succensere et 
dolere oportet, pro vobis dolendum est qui male di- 
citis. lis enim, qui frustra et temere male audiunt, 
merces major ; dicentibus autem judicium et suppli- 
cium gravius crit. Non ergo pro illis hzc dico, sed 
quod de vobis curam et sollicitudinem geram. Quid 
enim mirum, si setate nostra quidam in suspiclonem 
veniunt, cum etiam illorum tempore sanctorum qui 
angelos imitabantur, qui nihil sibi proprium possi- 
debant, apostolorum inquam, murmur fuerit in mi- 
nisterio viduarum , quod despicerentur pauperes, 
quando nemo quidquam ex suis facultatibus sibi pro- 
prium esse dicebat, sed erant ipsis omnia communia ? 
Ne hos proferamus obteutus, nec in defensionem no- 
stram conferre putemus quod Ecclesia multa possi- 
deat. Cum enim facultatum ejus magnitudinem per- 
spicis, cogita etiam inscriptorum pauperum gregem, 
infirmorum multitudinem,. innumerarum expensarum 
occasiones : curiose inquire et scrutare : nemo impe- 
dit, im9 parati sumus ad rationes vobis reddendas. 
Sed hyperbole uti volo. Cum enim rationes reddide- 
rimus, et ostenderimus expensam proventu non esse 
minorem, imo et aliquando majorem : illud a vobis 
libenter sciscitarer, cum illo migraverimus, et au- 
dierimus Christum dicentem : Esurientem me vidi- 
slis, et non me nulrivistis, nudum , et non operuistis 
( Matih. 95. 42) : quid dicemus ? quam afferemus de. 
fensionem? hunc vel illum adducemus in medium, 
qui his non obsequutus est, et quosdam ex suspectis 
sacerdotibus? £t quid hoc ad te? inquiet ; ego enim 
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te accuso de peccatis, 40. admisisti. Purgatio eorue 
est, ut propria abluas peccata, non ut oetendas alios 
in eadeni incidisse. Ecclesia enim ob vestram parei- 
tatem retinere cogitur ea, quee nunc habet. Quod si 
omnia secundum apostolicas leges agerent, ejus pro- 
ventum oporteret esse vestrum animum : quod qui- 
dem et tutum esset penuarium, et thesaurus in- 
exhaustus. Nunc autem cum vos quidem thesaurizatis 
in terra, et omnia in penuariis vestris clauditis ; Ec- 
clesia vero impendere necesse habet, viduarum cce- 
tibus, virginum choris, hospitum adventibus, pere- 
grinantium zrumnis, vinctorum calamitatibus, infir- 
morum et mutilorum necessitatibus, aliis hujusmodi 
occasionibus : quid faciendum ? eosne omnes aversari, 
et tot portus obstruere? ecquis naufragiis hinc partis 
su(fecerit, fletibus, lamentis, ejulatibus undique alla- 
tis? Ne ergo temere loquamur quod in mentem vene- 
rit. Nunc enim, ut jam dixi, rationes vobis reddere 
paraü sumus. Si autem secus res se lhaberet, et 
si doctores haberetis corruptos, qui omnia raperent 
et avari essent, neque sic purgatio vestra esset eorum 
nequitia, Nam benignus ille et sapientissimus unige- 
nitus Dei Filius omnia videns, sciensque quod con- 
tingat multos in diuturno tempore et tanto orbis 
spatio esse sacerdotes corruptos ; ut ne per illorum 
incuriam, eorum qui ipsis subditi sunt socordia au- 
geatur, omnem tollens negligentiz excusationem ait : 
Super cathedram Moysis. sederunt scribe εἰ Phariseri. 
Omnia ergo, que dixerint vobis facere, facite * secun- 
dum opera autem illorum ne [aciatis (Matth. 95. 2V; 
ostendens, quod etiamsi doctorem improbum habeas, 
nibil tibi prodesse poterit, nisi iis qux: dicuntur at- 
tendas. Neque enim ab iis qux: doctor operatus est, 
sed ab iis qu:* audisti, nec obsequutus illis es : ab his 
tibi ealculum feret Deus. Itaque si ea qux» precepta 
sunt feceris, cum multa tunc stabis fiducia ; si vero 
dictis non obsequutus fueris, etiamsi mille corruptos 
sacerdotes ostendas, nihil hoc tibi proderit. Nam et 
Judas apostolus erat; hoc tamen nihil umquam 88- 
crorum expilatores et avaros excusabit. Neque poterit 
quis accusatus dicere : Enimvero apostolus fur erat, 
sacrorum expilator et proditor : sed hoc nos maxime 
supplicio tradet et damnabit, quod non aliorum malis 
ad sanam mentem reducti simus. Ideo enim illa seri- 
pta sunt, ut fugiamus illorum imitationem. Idcireo 
hunc et illum relinquentes, nobis ipsis attendamus : 
unusquisque enim nostrum pro se rationem dabit 
Deo. Ut ergo hanc rationem cum bona reddamus 
purgatione, nostram componamus vitam, et largam 
manum egenis porrigamus : scientes bane solam no- 
stram esse defensionem, si ostendamus nos przecepta 
recte exsequutos esse ; nullamque esse aliam. Si hanc 
exhibere possimus, intolerabiles illos gehenn:e dolo- 
res effugiemus, et futura consequemur bona: qus 
nos omnes adipisci contingat, gratia οἱ benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc ei 
semper, et in szcula seculorum, Amen. 
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ἐπὸ πελάγους χύαθον bolr , χαὶ prob χῆρας Yova:- 
xk μεγαλοψυχίαν ζηλώσῃς ; πῶς δὲ ἐρεῖς, Κύριε, 
ἐλέησόν με κατὰ tó μέγα ἔλεός cov, καὶ κατὰ τὸ 
αλῆδος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου" οὗ κατὰ τὸ μέγα ἕλεο; αὑτὸς ἐλεῶν, τάχα δὲ 
οὐδὲ χατὰ τὸ μιχρόν ; Καὶ γὰρ σφόδρα αἱσχύνομαι, 
ὅταν ἴδω πολλοὺς τῶν πλουτούντων ἐφ᾽ ἵππων χρυσο- 
χαλίνων φερομένους, xal οἰχέτας χρυσοφοροῦντας 
ἐξκισυρομένους, χαὶ χλίνας ἀργυρᾶς ἔχοντας, xa 
ἑτέραν πλείονα φαντασίαν, xal f,vixa ἂν πένητι δέῃ 
πιρασχεῖν, τῶν σφόδρα πενήτων πτωχοτέρους γινο- 
μένους. ᾿Αλλὰ τίς ὁ πολὺς αὐτῶν λόγος ; "Ἔχει τὸ 
κοινὸν τῆς Ἐχχλησίας, φησί. Καὶ τί τοῦτο πρὲς σέ ; 
οὐδὲ γὰρ, ἐὰν ἐγὼ δῶ, σὺ διεσώθης" οὐδ᾽ ἂν ἡ Ἐχ- 
zinsla παράσχῃ, σὺ τὰ ἁμαρτήματα ἐξήλειψας τὰ 
3$. El γὰρ" διὰ τοῦτο οὐ δίδως, ἐπειδὴ ἡ Ἐχχλησία 
ὀφείλει δοῦναι τοῖς δεομένοις " ἐπειδὴ εὔχονται ol 
ἱερεῖς, σὺ οὐχ εὔξῃ ποτέ; χαὶ ἐπειδὴ νηστεύουσιν 
ἕτεροι, σὺ μεθυσθήσῃ διηνεχῶς ; οὐχ οἶσθα, ὅτι οὐχ 
οὕτω διὰ τοὺς πένντας τὰ περὶ ἐλεημοσύνης ἔνομο- 
θέτησεν ὁ Θεὸς, ὡς; δι᾽ αὐτοὺς τοὺς παρέχοντας ; 
Δλλ᾽ ὑποπτεύεις τὸν ἱερέα ; Μάλιστα μὲν χαλεπὴ 
xii τοῦτο ἁμαρτία" πλὴν οὐδὲν ἀχριδολογοῦ μαι" διὰ 
010:02 πάντα ποίει, καὶ διπλοῦν οὕτω χαρπώσῃ τὸν 
μ:59ἐν. Καὶ γὰρ ἅπερ ἡμεῖς ὑπὲρ ἐλεημοσύνης λέγο- 
μεν, οὐχ ἵνα ἡμῖν προσαγάγῃς λέγομεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
αὐτὸς διὰ σαυτοῦ διαχονῇς. Ἐμοὶ μὲν γὰρ προσφέ- 
(uv, ἴσως xal χενοδοξίᾳ ἁλώσῃ, πολλάχις δὲ xal 
σχινδαλισθεὶς ἀπελεύσῃ τῷ πονηρὰ ὑποπτεῦσαι᾽ ἂν 
&W ἑαυτῶν πάντα ποιῆτε, xal σχανδάλων ἀπαλ- 
λαγίσεσθε xal ὑποψίας ἀτόπου. xal πλείων ὑμῖν ὁ 
μισϑός, 
ζ.Οὐ τοίνυν ἐχϑιαζόμενος ὑμᾶς ἐνταῦθα χομίξειν τὰ 
χρίματα, ταῦτα λέγω, οὐδὲ ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τῶν xa- 
x&; ἀχουόντων ἱερέων. Εἰ γὰρ ἀγαναχτεῖν χρὴ καὶ 
ἀλγεῖν, ὑπὲρ ὑμῶν ἀλγεῖν δεῖ τῶν λεγόντων χαχῶς. 
[190] Τοςς μὲν γὰρ ἀχούουσιν εἰχῆ xaX μάτην χαχῶς 
ὁ μισθὸς μείζων, τοῖς δὲ λέγουσι τὸ χρῖμα καὶ ἡ τι- 
μωρία βαρυτέρα. Οὐ τοίνυν ὑπὲρ αὐτῶν ταῦτα λέγω, 
ἐλλ᾽ ὑμῶν χηδόμενος xai φροντίζων. Τί γὰρ θαυ- 
στὸν, εἰ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τινες ὑποπτεύονται τῆς 
ἑμτέρας, ὅπου γε ἐπὶ τῶν ἁγίων ἐχείνων τῶν τοὺς 
irrübooz μεμησαμένων, τῶν οὐδὲν ἴδιον χεχτημένων, 
τῶν ἀποστόλων λέγω, γογγυσμὸς ἦν ἐν τῇ διαχονίᾳ 
τῶν χηρῶν, ὅτι παρεθεωροῦντο οἱ πένητες, ὅτε οὐ- 
δὶς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἦν αὐτοῖς ἅπαντα χοινά ; Μὴ δὴ ταύτας προδαλλώ- 
ju02 τὰς προφάσεις, μτδὲ ἀπολογίαν εἶναι νομίζωμεν 
τὸ τὴν Ἐχχλησίαν πολλὰ χεχτῆσθαι. Ὅταν γὰρ τῆς 
οὐσίας αὑτῆς τὸ μέγεθος ἴδῃς, ἐννόησον xal τῶν ἐγ- 
γεγραμμένων πενήτων τὰς ἀγέλας, τῶν ἀῤῥωστούν- 
των τὰ πλήθη, τῶν μυρίων χορηγιῶν τὰς ὑποθέσεις" 
κεριέργασαι, πολυπραγμόνησον, οὐδεὶς ὁ χωλύσων, 
ἀλλὰ καὶ ἕτοιμοι λόγον ὑμῖν παρασχεῖν. Πλὴν ὑπερ- 
δολὴν ποιήσασθαι βούλομαι. Ὅταν γὰρ παράσχωμεν 
-ὰς εὐθύνας, xat δείξωμεν οὐχ ἐλάττονα τῆς προσ- 
ὅδου τὴν δαπάνην οὖσαν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου χαὶ πλείω, 
ἠἠξίως ἂν ὑμᾶς ixslvo ἐροίμην" fjvixa ἂν ἀπέλθωμεν 
ἐχεῖ, καὶ ἀχούσωμεν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πειγῶντά 
μὲ εἴδετε, καὶ οὐχ ἐθρέψατε, γυμνὸν, xal οὐ 
περιεδάλετε, τί ἐροῦμεν ; τἰ δὲ ἀπολογηπόμεθα ; Τὸν 
δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα εἰς μέσον οἴσομεν τὸν παραχού- 
σαντα τούτων, xal τινας τῶν ἱερέων τῶν ὑπόκτων ; 
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Καὶ τί τοῦτο πρὸς o£; ἐγὼ γάρ σοι ἐγχαλῶ, φησὶ», 
ἅπερ αὑτὸς ἥμαρτες. ᾿Απολογία δὲ τούτων τὸ τὸ 
οἰχεῖα ἀπολούσασθαι ἀμαρτήματα, οὐ τὸ δεῖξαι ἐτέ- 
ρους τὰ αὐτά σοι πεπλημμεληχότας. Kol γὰρ d 
Ἐχχλησία διὰ τὴν ὑμετέραν μιχρολογίαν ἔχειν ἀναγ- 
χάζξεται ἅπερ ἔχει vov. ὡς εἴ γε χατὰ τοὺς ἀποστο- 
λικοὺς πάντα ἔπραττον νόμους, πρόσοδον αὐτῆς εἶναι 
ἐχρῆν τὴν ὑμετέραν γνώμην, ὃ χαὶ ταμιεῖον ἀσφα- 
λὲς ἂν fjv χαὶ ἀνάλωτος θηταυρός. Nov δὲ ὅταν ὑμεῖς 
μὲν θησαυρίζητε ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ πάντα ἐν τοῖς 
ταμ:είοις ἀποχλείντε τοῖς ὑμετέροις. αὕτη δὲ ἀναγχά- 
ζηται δαπανᾷν χηρῶν συλλόγοις, παρθένων χοροῖς, 
ξένων ἐπιδημίαις, ἀποδημούντων ταλαιπωρία:ς, δε- 
σμωτῶν συμφοραῖς, ἀῤῥωστούντων χαὶ λελωδημένων 
ἀνάγχαις, ἑτέρα:ς τοιαύταις προφάσεσι, τί δεῖ ποιεῖν: 
ἀποστρέφεσθαι τούτους ἅπαντας, xal τοσούτους προῦσ- 
χῶσαι λιμένας ; xat τίς ἂν τοῖς γινομένοις ναναγίοις 
ἀρχέσεις ; τοῖς ὀδυρμοῖς, τοῖς θοήνοις, ταῖς οἰμωγαῖς 
ταῖς πανταχόθεν φερομέναις; Μὴ τοίνυν ἀπλῶς τὸ 
ἐπιὸν φθεγγώμεθα. Nov μὲν γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπῶν, — 
xai τὰς εὐθύνας παρασχεῖν ὑμῖν ἕτοιμοι" εἰ δὲ καὶ 
τοὐναντίον fv, χαὶ διεφθαρμένους εἴχετε διδασχάλους 
xal πάντα ἁρπάξοντας καὶ πλεονεχτοῦντας, οὐδὲ 
οὕτως ὑμῖν ἀπολογία ἡ ἐχείνων πονηρία ἦν. Ὁ γὰρ 
φιλάνθρωπος xai πάνσοφος, ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ πάντα ὁρῶν, χαὶ εἰδὼς ὅτι συμδαίνει πολ- 
λοὺς ἐν [191] τῷ μαχρῷ χρόνῳ xat τῇ τοσαύτῃ olxov- 
μένῃ ἱερέας γενέσθαι διεφθαρμένους" ἵνα μὴ ἡ τῶν 
ἀρχομένων ῥᾳθυμία ἑπιτείνηται διὰ τῆς ἐχείνων 
ὀλιγωρίας, πᾶσαν ἀναιρῶν ἀπολογίαν ῥᾳθυμίας, Ἐπὶ 
τῆς καθέδρας Μωῦσέξως, φησὶν, ἐκάθισαν ol γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι" πάντα οὖν, ὅσα ἂν .16- 
quc ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε" κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν 
μὴ ποιεῖτδ" δειχνὺς ὅτι γᾶν διδάσχαλον ἔχῃς φαῦλον, 
οὐδέν σε τοῦτο ὀνῆσαι δυνήσεται, ἂν μὴ προσέχῃς 
τοῖς λεγομένοις. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ὧν ὁ διδάσχαλος ἔπραξεν, 
ἀλλὰ ἀφ' ὧν ἀχούσας παρήχουσας, ἀπὸ τούτων σοι 
φέρει τὰς ψήφους ὁ Θεός. Ὥστε ἐὰν μὲν ποιῇς τὰ 
ἐπιτεταγμένα, μετὰ πολλῇς τότε στήσῃ τῆς παῤῥη; 
σίας" ἂν ὃδὲ παραχούτῃ: τῶν λεγομένων. χἂν μυρίους 
ἱερέας διεφθαρμένους δείξῃς, οὐδέν σου τοῦτο ποοστή- 
σεται. Ἐπεὶ xal Ἰούδας ἀπόστολος ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν τοῦτο ὑπὲρ τῶν ἱεροσύλων xal φιλαργύρων ἀπο- 
λογήσεταί ποτε. Οὐδὲ δυνήσεταί τις ἐγχαλούμενος 
λέγειν ὅτι, Καὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος χλέπτης fjv xai 
ἱερόσυλος χαὶ προδότης" ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μά- 
λιστα ἡμᾶς τιμωρήσεται χαὶ χαταχρινεῖ, ὅτι μηδὲ 
τοῖς ἑτέρων xaxol; ἐσωφρονίσθημεν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ἀναγέγραπται ἐχεῖνα, ἵνα φύγωμεν ἐχείνων τὸν 
ζῆλον. Διὸ τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα ἀφέντες, ἡμεῖς 
ἑαυτοῖς προσέχωμεν. ἕχαστο; γὰρ ἡμῶν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
λόγον δώσει τῷ Θεῷ. Ἵν᾽ οὖν τὸν λόγον τοῦτον μετὰ 
χαλῇς παράσχωμεν ἀπολογίας, τὸν ἑαυτῶν ῤυθμίσω- 
μεν βίον, καὶ δαψιλῇ τὴν χεῖρα ἐχτείνωμεν τοῖς δεο- 
μένοις, εἰδότες ὅτι αὔτη μόνη ἡμῖν ἐστιν ἀπολογία, 
τὸ δεῖξαι ἡμᾶς αὐτοὺς χατωρθωχότας τὰ ἐπιτεταγμέ- 
να, ἑτέρα δὲ οὐδεμία. Κἂν ταύτην δυνηθῶμεν παρα- 
σχεῖν, τὰς ἀφορήτους ἐχείνας ὀδύνας τῆς γεέννης δια- 
φευξόμεθα, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνως. 
᾿Αμῆν. 
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Οὐχ οἵδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐσθίουσιν ; οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ προσ- 
εδρεύοντες, τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται; 
Οὕτω καὶ ὁ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
xatayréAAovcir, ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν. 

a'. Πολλὴν ποιεῖται τὴν σπουδὴν, ὥστε δεῖξαι μὴ χε- 
χωλυμένον τὸ λαμθάνειν. Διόπερ τοσαῦτα εἰπὼν ἔμ- 
προσθεν, οὐχ ἢρχέσθη, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὸν νόμον χωρεΐ, 
οἰχειότερον τοῦ προτέρου παρέχων ὑπόδειγμα. Οὐδὲ 
γὰρ ἣν ἴσον τὰς βοὺς * παραγαγεῖν εἰς μέσον, xai 
ῥητῶς περὶ ἱερέων νόμον χείμενον εἰς μέσον ἀγαγεῖν. 
Σχόπει δέ μοι xàv τούτῳ τὴν Παύλον σύνεσιν, πῶς 
μέμνηται τοῦ πράγματος μεγαλοπρεπῶς. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπεν, Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι Ex τῶν προσφερόντων 
.192] Aag 6&vouctv: ἀλλὰ τί ; "Ex τοῦ ἱεροῦ ἐσθίου- 
σιν" ἵνα μῆτε οἱ λαμδάνοντες ὀνειδίζωνται, μήτε ol 
παρέχοντες ἑπαίρωνται. Διὸ χαὶ τὸ ἑξῆς οὕτω τέθειχεν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐνταῦθα b εἶπεν, Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ 
προσεδρεύοντες ἀπὸ τῶν θυόντων λαμδάνουσιν, ἀλλὰ, 
Τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται. Τὰ γὰρ mpoa- 
ἐνεχθέντα οὐχέτι λοιπὸν τῶν προσενεγχάντων ἦν, ἀλλὰ 
τοῦ ἱεροῦ xat τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Τὰ ἱερὰ λαμθάνουσιν, ἀλλ᾽, "Ex τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσι, 
δειχνὺς πάλιν τὴν συμμετρίαν, xat ὅτι οὐ χρηματί- 
ζεσθαι δεῖ οὐδὲ πλουτεῖν. Εἰ δὲ λέγει, ὅτι Τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ συμμερίζονται, οὐ τὴν ἐξίσης διανομὴν 
λέγει, ἀλλὰ τὴν ἐξ ὀφειλῆς διδομένην αὐτοῖς παρα- 
ανθίαν. Καίτοι τὰ τῶν ἀποστόλων μείζονα πολλῷ ἦν. 
"Exe? μὲν γὰρ τιμὴ ἦν ἡ ἱερωτύνη " ἐνταῦθα δὲ χίν- 
6»yot χαὶ σφαγαὶ xaX φόνοι. Διόπερ τῶν ἄλλων πα- 
ραδειγμάτων ἁπάντων πολὺ μεῖζον ἦν τὸ λέγειν El 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν. Ὅταν γὰρ 
εἴπῃ, Ἑσπείραμεν, τοὺς χειμῶνας χαὶ τοὺς χινδύ- 
γους, xai τὰς ἐπιδουλὰς χαὶ τὰ ἄφατα xax ἐνδείχνυ- 
ται, ἅπερ ὑπέμενον χηρύττοντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ 
| τοσαύτης οὔσης τῆς ὑπεροχῆς, οὐχ ἠθέλησεν οὔτε τὰ 
τῆς Παλαιᾶ: ταπεινῶσαι, οὔτε τὰ ἑαυτοῦ ἐπᾶρα!ν" 
ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑαυτοῦ συστέλλει, οὐχ ἀπὸ τῶν χινδύ- 
νων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῆς δωρεᾶς διδοὺς τὴν 
ὑπεροχήν. Οὐ γὰρ eUnev, Ei ἐχινδυνεύσαμεν f] παρ- 
εδουλευσάμεθα, ἀλλ᾽, El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ 
ἐσπείραμεν" xaX τὰ τῶν ἱερέων, ὡς οἷόν τέ ἐστιν, 
ἐπαίρει λέγων" Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, καὶ οἱ τῷ 
θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, τὴν διηνεχῇ δου- 
λείαν αὑτῶν καὶ τὴν χαρτερίαν διὰ τούτων ἐνδείξα- 
σθαι βουλόμενος. Καὶ εἰπὼν τοὺς ἱερέας τοὺ; παρὰ 
Ἰουδαίοις, τούς τε Λευίτας τούς τε ἀρχιερέας, ἑκάτερα 
τὰ τάγματα ἐδήλωσε, χαὶ τὰ χαταδεέστερα χαὶ τὰ 
ὑπερέχοντα" τὰ μὲν διὰ τοῦ λέγειν, Οἱ τὰ ἱερὰ ἐρ- 
γαζόμενοι, τὰ δὲ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ 
προσεδρεύοντες. Οὐδὲ γὰρ πᾶσιν ἐν ἐπιτεταγμένον 
ἔργον Tv: ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ παχύτερα, οἱ δὲ τὰ ὑψη- 
λότερα ἧσαν ἐγχεχειρισμένοι. Πάντας τοίνυν τούτους 
περιλαδὼν, ἵνα μὴ τις λέγῃ, Τί τῆς Παλαιᾶς ἡμῖν 
μέμνησαι ; οὐχ οἶσθα ὅτι προσταγμάτων τελειοτέρων 
ἡμῖν ὁ καιρός ; μετ᾽ ἐχεῖνα πάντα τὸ πάντων ἰσχυ- 
ρότερον τέθειχεν εἰπών: Οὕτω καὶ ὁ Κύριος διέ- 
tats τοῖς τὸ εὐαγγέλιον xazayyéAAovcur, ἐκ τοῦ 
εὐαγγειϊίου Civ. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα Ex τῶν ἀνθρώπων 
λέγει τρέφεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἱερέων, Ἐλ 
τοῦ ἱεροῦ, καὶ 'Ex τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω xal 


* Reg., τοὺς βοῦς, et paulo post idem νόμον ἐπὶ τούτῳ 
xtiptvov ἀνχγνῶναι, b. Deerat, οὐδὲ ἐνταῦθα. 


ἐνταῦθα, 'Ex τοῦ εὑαγγελλίου, φησί" xoi ὥσπερ 
ἐχεῖ Ἐσθίειν, οὕτως ἐνταῦθα Ζῇ», οὐχ ἐμπορεύεσθαι 
οὐδὲ θησαυρίζειν. Ἄξιος γὰρ, φησὶν, ὁ ἐργάτης 
τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων éypn- 
σάμην. Τί οὖν, εἰ μὴ ἐχρήσω, φησὶ, νῦν, πρὸς δὲ 
τὸ μέλλον χρήσασθαι βούλει, χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτα 
λέγεις: "Απαγε" xai γὰρ διὰ τοῦτο ταχέως τῇ ἐπι- 
διορθώσει ἐχρήσατο, οὕτως εἰπών’ Οὐχ ἔγραψα δὲ 
καῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ὧν ἐμοί. Kal ὄρα με" 
ὅσης σφοδρότητος ἀρνεῖται χαὶ διαχρούεται τὸ 
πρᾶγμα" Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἣ 
τὸ καύχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. Καὶ οὐχ ἅπαξ 
οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ xa πολλάχις χέχρηται τῇ ῥήσει 
ταύτῃ xai γὰρ ἀνωτέρω [195] εἶπεν, Οὐκ ἐχρη- 
σάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ" καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, 
Εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαί μὲ τῇ ἐξουσίᾳ μου" 
χαὶ ἐνταῦθα, Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων ἐχῥησάμην. 
Τούτων, ποίων ; Τῶν πολλῶν παραδειγμάτων. [[0}- 
λῶν γάρ μοι παρεχόντων ἐξουσίαν, τοῦ στρατιώτου, 
τοῦ γεωργοῦ, τοῦ ποιμένος, τῶν ἀποστόλων, τοῦ 
νόμου, τῶν παρ᾽ ἡμῶν εἰς ὑμᾶ: γινομένων. τῶν παρ᾽ 
ὑμῶν εἰς τοὺς ἄλλους, τῶν ἱερέων, τοῦ προστάγμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, οὐδενὶ τούτων ἐπείσθην εἰς τὸ χα- 
ταλῦσαι τὸν ἐμαυτοῦ νόμον, xal λαθεῖν. Καὶ μή 
pot τὰ παρελθόντα λέγε " καΐτοι γε ἔχω εἰπεῖν, ὅτι 
πολλὰ χαὶ ἐν τοῖς παρελθοῦσιν ὑπέμεινα διὰ τοῦτο" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐχείνοις ἰσχυρίζομαι μόνοις, ἀλλὰ xal 
περὶ τῶν μελλόντων ὑπισχνοῦμαι, ὅτι αἱροῦμαι 
μᾶλλον ἀποθανεῖν λιμῷ, ἣ τούτων ἀποστερηθῆναι 
τῶν στεφάνων. KaAÓv γάρ μοι μᾶ.λ::1ον ἀποθανεῖν, 
φησὶν, ἣ τὸ χαὐχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. Οὐχ 
εἶπεν, Ἢ τὸν νόμον μου ἵνα τις καταλύσῃ, ἀλλὰ, 
Τὸ καύχημα. να γὰρ μὴ λέγῃ τις, ὅτι Ποιεῖ μὲν 
αὐτὸ, οὐ χαίρων δὲ, ἀλλὰ στένων χαὶ ὀδυνώμενος, 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς χαρᾶς δεῖξαι θέλων xal τὴν 
περιουσίαν τῆς προθυμίας, χαὶ χαύχημα τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, Τοσοῦτον ἀπεῖχεν ὀδυνᾶσθαι, ὅτι xaX χανυχᾶται 
xaX ἀποθανεῖν αἱρεῖται μᾶλλον, ἢ ἐχπεσεῖν τοῦ xav- 
χήματος τούτου. Οὕτω χαὶ ζωῆς αὐτῷ γλυκύτερον ἦν 
πὸ γινόμενον. 

β΄. Εἶτα καὶ ἑτέρωθεν ἐπαίρει αὐτὸ, καὶ δείχνυσι 
μέγα ὃν, οὐχ ἵνα ἑαυτὸν λαμπρὸν ἀποφήνῃ πόῤῥω vip 
οὗτος ἐκείνου τοῦ πάθους" ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι χαίρει, 
χαὶ τὴν ὑποψίαν Ex περιουσίας ἀνέλῃ. Διὰ γὰρ ποῦτο, 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, xai καύχημα αὐτὸ ἐκάλεσε. Καὶ τί 
φησιν; ᾿Εὰν γὰρ εὐαγγειλίζωμαι, οὐκ ἔστι μοι 
καύχημα" ἀγάγχη γάρ μοι ἐπίχειταε" οὐαὶ δὲ 
μοί ἔστιν», ἐὰν μὴ εὐαγγειιίζωμαι! Εἰ γὰρ ἑκὼν 
τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ dxor, οἰκονο- 
μίαν πεπίστευμαι. Τίς οὖν μοί ἐστιν d μισθός; 
"Iva εὐαγγελιζόμενος, dódzavor θήσω τὸ εὐαγο- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ 
ἐξουσίᾳ μου ὃν τῷ εὐαγγελίῳ. Τί λέγεις, εἰπέ 
pot; ἐὰν εὐαγγελίζῃ, οὐχ ἔστι σοι χαύχημα, ἀλλ' 
ἐὰν ἀδάπανον θῇς τὸ εὐαγγέλιον ; οὐκοῦν τοῦτο μεῖ- 
ζον ἐχείνου ; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν ἔχει τι πλέον" 
ὅτι τὸ μέν ἐστιν ἐπίταγμα, tb δὲ τῆς ἐμῆῇς προαιρέ- 
σεως χατόρθρωμα. "A μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν ἐντολὴν 
γίνεται, πολὺν ἔχει τὸν μισθὸν χατὰ τοῦτο " ἃ δὲ ἐν 
ἐντολῆς τάξει, οὐ τοσοῦτον. Ὥστε χατὰ τοῦτό φησι, 
τοῦτο ἐχείνου πλέον εἶναι, οὐ xax' αὐτὴν τοῦ “πρά- 
Ὑματος τὴν φύσιν. Τί γὰρ τοῦ κηρῦξαι ἴσον ; 1οῦτο 
γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτοὺς ἀμιλλᾶσθαι 
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Cu. 9. v. 415. Nescitis quod qui sacra operantur, 
ex sacrario vivunt ? qui allari deserviunt, cum altari 
participant ? 14. lta εἰ Dominus ordinavit iis, qui 
evangelium annuntiant, de evangelio vivere. 
|. Multum curat ostendere non esse vetitum acci- 

pere. Ideoque cum. tot tantaque antea dixisset, non 

οἷ habuit, sed etiam ad legem procedit, pr:ebens 
exemplum priori convenientius. Non enim par res 
erat boves in medium adducere, et legem de sacer- 
detibus diserte latam afferre. Perpende autem mihi 
etiam in hoc Pauli prudentiam, quam decore et ma- 
gaifiee rem memoret. Neque enim dixit : Qui sacra 
operantur ab offereutibus accipiunt; sed quid? Es 
eacrario wirunt ; ul nec accipientes probro aflieian- 

tr, nec qui probent extollantur. Quapropter id 

quod sequitur sic posuit. Neque hic enim dixit, Qui 

altari assident, ab immolantibus accipiunt ; sed, Cum 
oliari participant. Nam qux oblata fuerant, non ultra 
offercntium erant, sed sacrarii et altaris. Nec dixit, 

Sacra secipiunt, sed, Ex sacrario vivunt ; rursus osten- 

deas moderationem , et quod non oporteat pecunias 

eolligere nec ditari. Si autem dicit, Cum altari parti- 
ipi, non ex zquo.factam distributionem dieit, sed 

id quod ex debito datur eis solatium. Atqui longe ma- 

ἦν apud apostolos erant. lilic enim honor erat sa- 

cerdotium ; hic autem pericula, jugulationes , czedes. 
leo omnibus aliis exemplis longe majus erat id quod 
écit, Sí nos vobis spiritualia seminavimus. Cum enim 
éicit, Seminavimus, tempestates, pericula, insidias et 
inenarrabilia mala ostendit, quie sustinebant ii qui 
przdieabant. AUamen etsi tanta esset excellentia, no- 
liit ea quze veteris erant legis deprimere, neque sua 
extollere : sed sua quodammodo comprimit, non a pe- 
riculis, sed a magnitudine doni dans illi excellentiam. 
Non enim dixit, Si pericula adiimus, si vitae nostrae 
non consuluimus , sed, Sinosvobisspiritualiasemina- 
simas :et quae sunt. sacerdotum, quantum fleri potest 
estellit dicens : Qui sacra operantur, et qui aliavi 
aident; perpetuam illorum servitutem et perseve- 
rantiam volens ostendere. Et cum dixisset sacerdo- 
ws qui sunt apud Judxos, et Levitas et Pontifices , 
wrosque ordines indicat, et qui sunt inferiores et 
qui superiores, alios quidem cum dieit, Qui sacra ope- 
rantur; alios vero cum dicit, Qui altari assident. Ne- 
que enim omnibus unum opus mandatum erat, sed 
aliis crassiora, aliis altiora concredita fuerant. Hos 
igitar omnes complexus , ne quis diceret, Cur vetera 
nobis memoroasti * nescis perfectiorum mandatorum 
nebis esse tempus? post illa omnia, quod omnibus 
fortius erat posuit dicens : Jia et Dominus ordinavit 
iis, qui evangelium annuntiant, de evangelio vivere. Et 
neque hoc dicit, Ali ab hominibus ; sed sieut in sa- 
eerdotibus, Ez sacro, et Ex altari, ita et hic, Ex 
evangelio, dicit : et sicut illic Edere, ita et hic Vivere ; 
808 mercaturam facere vel thesaurizare. Dignus est 
enim, inquit, operarius mercede sua (Matth. 10. 10). 
PaArBoL, Ga. LXI. 


15. Ego autem nullo horum usus sum. Quid tum , In- 
quies, si nunc non usus ὅδ, in futuro autem vis uti, 
et propterea hzc dicis? Apage ; statim namque pro- 
pterea usus est correctione, sic dicens : Non scripsi 
autem hac , ut sic fiat in me. Et vide cum quanta ve- 
hementia rem negat et depellit : Bonum est enim mihi 
magis mori, quam ul gloriam meam quis evacuet. Et 
non semel, neque bis, scd s:epius hae utitur dictio- 
ne : nam et superius dixit : Non usi sumus hac pote - 
δίαίε ; el postea. rursum, Ut non abutar. mea. pote- 
state ; et hic : Ego autem nullo horum usus sum. He- 
rum : quorum? Multorum exemplorum. Cum enim 
multa mihi potestatem przberent, miles, agricola, 
pastor, apostoli, lex, ea qux a nobis in vos flunt, ea 
qua a vobis in alios, sacerdotes, przceptum Christi : 
nulli lorum obtemperavi, ut legem meam abrogarem 
et acciperem. Nec mihi dicas illa quee praeterierunt : 
etiamsi possim dicere, me multa pridem propterea 
passum esse : attamen non illis tantum nitor; sed 
etiam de futuris polliceor, ne malle mori fame, quam 
his coronis privari. Bonum est enim mihi magis mori, 
inquit, guam ut gloriam meam quis evacuet. Non dixit, 
quam ut legem meam quis solvat, sed , Gloriam. Ne 
quis eniin dicat, ipsum hoc quidem facere, sed non 
gaudentem, sed gementem et morentem ; ketitiam 
ingentem ostendere volens magnamque alacritatem, 
rem ipsam appellat gloriationei. Tantum aberat ut 
doleret, ut etiam gloriaretur, et mori malit, quam 
lac gloria excidere. lta quod tum flebet, ipsa vita 
dulcius ipsi erat. 

2. Deinde aliunde etiam id extollit, et magnum 
esse ostendit, non ut se splendidum declararet ; pro- 
cul enim ille erat ab hoc animi affectu ; sed ut osten- 
deret se l:tari, et suspicionem omnem de medio tol- 
leret. ideo enim, ut jam dixi, rem vocat gloriationem. 
Et quid ait? 16. Nam si evangelizavero, non est. mihi 
gloria ; necessitas enim mihi incumbit ; we autem mihi 
est, εἰ non evangelizavero. 11. Si enim volens hoc ego 
facio, mercedem habeo : si autem invitus, dispensatio 
mihi credita est. 18. Quee est ergo merces mea? Ut 
evangelium praedicans, sine sump!u ponam evangelium 
Christi * ut non. abutar potestate mea. in. evangelio. 
Quid, quxso, dicis? si evangelizas, non est tibi glo- 
riatio; sed si sine sumptu ponas evangelium ? hoe 
ergo majus est illo? Nequaquam ; sed oliunde ali- 
quid amplius habet ; quoniam aliud quidem przce- 
ptum est, aliud autem a mea veluntate przclare ge- 
stum est. Nam qux supra mandatum flunt, multam 
vel inde mercedem habent ; quee autem ex mandato, 
non tantam. [taque hac ratione dicit, hoe illo esse 
amplius, non secundum ipsam rei naturam : quid 
enim przedicationi par fuerit ἢ lloc enim efficit, ut illi 
cum angelis concertent : attamen quoniam illud qui- 
dem praeceptum est et debitum, hoc autem libera 
voluntatis opus alacriter susceptum ; secundum: illo 
amplius est. Ideo ait, hoc ipsum jnterpretaus quod 
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nuuc dixi : Si enim volens hoc fucio, mercedem habeo ; 
st autem invitus, dispensatio mihi tradita est : illud Vo- 
lens et Invitus accipiens, pro eo quod concreditum 
vel non concreditum est. Sic etiam illud, Necessitas 
mihi incumbit, intelligendum est, non quod aliquid 
horum invitus faciat , absit ; sed ut qui sit obnoxius 
iis qu» jussa sunt, el ad distinctionem libertatis 
quie dicta est in accipiendo. Ideoque discipulis dice- 
lat Christus : Cum omnia feceritis, dicite, Servi inu- 
tiles sumus ; que enim debuimus facere, fecimus (Luc. 
47. 10). Qux est ergo merces mea? Ut evangelium 
preedicans sine sumptu ponam evangelium. Quid ergo, 
quiso te, Petrus mercedem non habet? et quis um- 
quam tantam habuerit, quantam ille? quid vero reli- 
qui apostoli ? quomodo ergo dixit : Si volens quidem 
loc ago, mercedem habeo ; si invitus, dispensatio mihi 
credila esi? Vides hic quoque prudentiam? Neque 
enim dixit, Si autem invitus, non habeo mercedem ; 
sed, Dispensatio mihi credita est ; ostendens se sic 
quoque mercedem liabere, sed talem, qualein is, qui 
quod jussum erat exscquutus est ; non qualem is, qui 
ex metu Suo alacriter prxceptum superavit. Qux- 
n&in ergo merces est? Ut evangelium praedicans, in- 
quit, sine swmplu ponam. evangelium ; μί non abutar 
potestate meu in evangelio. Viden' quomodo semper 
potestatis nomine utatur ; ostendens illud, quod fre- 
quenter disi, quod nec illi quidem, qui accipiunt, 
digni sint reprehensione ? Addidit autem, 4n evan- 
gelio, simul significans evangcel:um, et prohibens ubi- 
que rem educere. Docentem enim oportet aceipere, 
non autem otiosum. 19. Nam cum liber essem ex om- 
nibus, omnium me servum feci, ut plures lucrifacerem. 
Mic rursus aliam ponit hyperbolen. Magnum enim 
ὁδί non aecipere; hoc autem quod dicturus est, longe 
majus illo est. Quid autem est id quod dicit? Non 
solum non accepi, inquit, neque solum nou usus 
sum hac potestate, sed eliam me servituti subjeci, 
imo varix et omnis generis servituti. Neque enim iu 
pecu:iis solum : sed quod pecuniis longe majus est, 
in multis et variis negotiis hoc ipsum exhibui : et 
servituti me subjeci, cum in nulla re subjectus es- 
sem, nec ulla necessitate ducerer ; hoc enim est illud, 
Liber cum essem ez omnibus ; neque uni tantum me 
subjeci, &ed toto orbi terrarum : quapropter sub- 
junxit, Omnium me servum feci. Nam predicare jus- 
su$ eram, et annuntiare ea, qu:e mihi credita fuc- 
rant* innumerabilia autem machinari el excogitare, 
ex inoo studio profectum est. Nam solvendi pecu- 
ni tantum obnoxius eram : ego vero pro illa exi- 
genda nihil non agebam, plura tentans, quam jussus 
eram, Quia enim ex arbitrio, alacritate et caritate 
crga Christum omnia agebat, insatiabili desiderio 
salutemo hominum exoptabat. 

Paulus quanta fecerit pro aliorum salute. — Quam- 
obrem ex ingenti alacritate septa transiliebat, per 
onnia ipsum quoque cslum transcendens. ἂς .cum 
&ervitutem dixisset, varios illius modos deinde re- 
censet. Quinam illi sunt * 90. E! factus sum , inquil, 
Judgis, ttwtquam Judas, wt Judaeos lucrarer. Et 
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quomodo hoc factum est? Quaudo cireumel 
everteret circumcisionem. Ideo non dixit , J 
sed, Tamquam Judas, quod erat. dispensati 
dicis? praco orbis, qui ezlos ipsos tetigit, 
in gratia fulsit, is repente tantum descendit? 
hoc enim est ascendere. Neque enim hoc so 
spicias, quod descendat, sed quod etiam eu 
iWerne jacet, erigat et ad se adducat. 9t. 
sub lege sunt, quasi sub lege essem , cum mo 
sub lege, ut eos qui sub lege sunt lucrifacerem. 

9. Aul est explicatio prioris dicti, aut. qi 
subindicat przeter illud prius : Jud:eos quiden 
eos, qui jam oliin ab initio tales eraut ; sub 1 
lem, proselytos, aut eos qui fideles eraut e 
legi hzrebant. Non enim ultra erant tamquam 
sed sub lege. Et quando factus est sub lege 
tonsus fuit, cum sacrificavit [11:6 porro fac 
non quod sententiam mutasset ; fuissel enim 
mala; sed caritate sese attemperante. Nan 
qui vere erant ad h:zec traduceret , facius est 
(Judieus ), non vere, sed tantum id prz se 
cum lamen talis non esset, nec ex animo ἢ 
faceret. Quomodo enim fecisset , qui alios tt 
tare curabat; et ideo hoc faciebat , ut alios 
cientes liberaret ab humilitate hujusinodi? 
sine lege erant, tamquam sine legc essem. Hi. nc 
dai erant neque Christiani neque Greci; se 
legem erant, ut erat Cornelius, et si qui alii i 
Ad illos euim ingrediens, multa ad ipsos per 
simulabat. Quidam vero dicunt, illum subi 
disputationem, quam habuerat cum Atheni 
circa inscriptionem in ara positam , et idee 
lis qui sine lege sunt, tamquam sine lege eseem. 
ne quis putaret rem illam esse sententie ἢ 
nem, addidit : Cum sine lege Dei non essem, se 
essem Christi. ld est, Cum non modo nen si 
essem , sed etiam uon solum sub legc essem 
legem haberem veteri longe sublimiorem, id « 
ritus et graliz : ideoque subjungit, Christi. 
cum id cífecisset, ut de sua sententia cenf 
lucrum deinde talis su: attemperationis pom 
cens : Ut lucrifacerem eos, qui sine lege erant. 
que causam affert attempcerationis illiue. Na 
gradum sistit, sed, 22. Et infirinus factus sui 
firmos lucrifacerem : hoc demum dicens ad ill 
tinens, propter quod lac omnia dicta sunt 
illa erant longe wajora, hoc vero conveni 
quamobrem postremum illud ponit. ldipsum. 
apud Romanos fecit, quando de cibis accus: 
in multis aliis locis. Deinde, ne singula et omi 
sequens diutius moretur, ait : Omnibus omni 
sum, ut omnino quosdam salvos facerem. Viden' 
bolen ? Omnibus omnia factus sum, non quod 
salvos facere sperarem, sed ut saltem paw 
vos faciam. Et hoc quidem studium , minis 


-que tale subii, quantum par erat eum, qui 


salvos faceret, non iamen sperans me omnes 
turum esse : quod vere magnum erat, ferve 
animi. Nam qui seminabat, ubique seminab 


entU* ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐπίταγμά ἐστι xal 
ὀφειλὴ, τὸ δὲ προαιρέσεως φιλοτιμία, χατὰ τοῦτο 
ἐχείνου πλέον. Διό φησι, τὸ αὐτὸ ἑρμηνεύων, ὅπερ 
εἶπον νῦν" El γὰρ ἑχὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν 
ἔχω" εἰ δὲ ἄχων, οἱχονομίαν' πεπίστευμαι" τὸ 
"Exam xaX ΓΑχων ἐπὶ τοῦ ἐγχεχειρίσθαι χαὶ μὴ ἐγχε- 
χειρέσθαι λαμβάνων. Οὕτω χαὶ τὸ, ᾿Αγάγχη γάρ μοι 
ἐπίχειεαι, [194] νοητέον, οὐχ ὡς ἄχοντός τι τούτων 
«οιοῦντος, μὴ γένοιτο᾽ ἀλλ᾽ ὡς ὑπευθύνου ὄντος τοῖς 
ἐκιταχθεῖσι, xai πρὸς τὴν ἀντιδιαστολὴν τῆς ἐλευ - 
θερίας: τῆς ἐν τῷ λαμθάνειν εἰρημένης. Διὸ xal τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ Χριστός. “Ὅταν πάντα ποιή- 
σητε, .ἰέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι ÓovAol ἐσμεν" ἃ γὰρ 
épellouev ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. Τὶς οὖν μοί 
ἐστιν ὁ μισθός; Ἴνα εὐαγγε.λιζόμενος ἀδάπαγον 
ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον. Τί οὖν, εἰπέ μοι, Πέτρος οὐχ 
ἔχει μισθόν; χαὶ τίς ἂν σχοίη ποτὲ τοσοῦτον ὅσον 
ἰχεῖνος : τί δὲ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι; πῶς οὖν εἶπεν, 
El μὲν ὁχὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ 
ἄχων, οἰκονομέων πεπίστευμαι; Ὃ ρᾷς χάνταυθα 
τὴν σύνεσιν; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Εἰ δὲ ἄχων, οὐχ ἔχω 
μισθὸν, ἀλλ᾽, Οἰκογομίαν πεπίστευμαι" δειχνὺς ὅτι 
χαὶ οὕτως ἔχει μισθὸν, ἀλλὰ τοιοῦτον, οἷον ὁ τὸ ἐπι- 
«αχθὲν ἑξανύσας, οὐχ οἷον ἐχεῖνος ὁ Ex τῶν ἑαυτοῦ 
οιλοτιμησάμενος καὶ ὑπερδὰς τὸ ἐπίταγμα. Τίς οὖν 
ἔστιν ὁ μισθός ; Ἴνα εὐαγγε.λιζόμενος, ἀδάπαγον, 
φησὶ, θήσω τὸ sbarréAiov, δἰς τὸ μὴ καταχρή- 
σασθαί us τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν» τῷ sbayreA(q. 
Ὁρᾷ; πῶς διόλου τῷ ὀνόματι τῆς ἐξουσίας χέχρηται, 
ὀειχνὺς τοῦτο, ὃ συνεχῶς εἶπον, ὅτι οὐδὲ οἱ λαμδά.-- 
νοντες ἐγχλημάτων ἄξιοι: Πρησέθηχε δὲ, Τῷ δὑαγ- 
πλίῳ, ὁμοῦ μὲν τὸ εὐαγγέλιον δηλῶν, ὁμοῦ δὲ 
χωλύων πανταχοῦ τὸ πρᾶγμα ἐξάγειν. Τὸν γὰρ διδά- 
αχοντα χρὴ λαμόάνειν, οὐχὶ δὲ xal τὸν ἀργοῦντα 
ἑχλῶς. Ἐκλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων, πᾶσιν 
ἐμαυτὸν ἐδούιωσα, ἵνα τοὺς πιϊείογνγας χερδήσω. 

Πάλιν ἐνταῦθα ἄλλην τίθησιν ὑπερδολήν. Μέγα μὲν 

Tip καὶ τὸ μὴ λαθεῖν τοῦτο δὲ, Ó μέλλει λέγειν, 

πολλῷ πλέον ἐχείνου. Τί δέ ἐστιν ὅ φησιν ; Οὐ μόνον 

«x ἔλαδον, φησὶν, οὐδὲ μόνον οὐχ ἐχρησάμην τῇ 
ἱξυυσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ xat ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, xat δου- 
λείαν ποιχίλην χαὶ παντοδαπὴν. Οὐδὲ γὰρ ἐν χρήμασι 
μόνον, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ χρημάτων μεῖζον ἦν, ἐν" πράγ- 
pas: πολλοῖς καὶ ποιχίλοις τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπεδειξά- 
£3 καὶ ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, οὐδενὶ ὑποχείμενος 
δεν οὐδὲν, οὐδὲ ἀνάγχην ἔχων τοῦτο γάρ ἐστιν, 
'Elsódepoc ὧν ἐκ πάντων * xai οὐδὲ ἑνὶ ἐδούλευσα, 
ἀλλὰ τῇ οἰκουμένῃ πάσῃ ᾿ διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Πᾶσιν 
ἐμαυτὸν ἐδούλλωσα. Καὶ γὰρ κηρῦξαι ἐπεταττόμην 
καὶ ἀπαγγέλλειν τὰ ἐμπιστευθέντα " τὸ δὲ μυρία 
μηχανᾶσθαι καὶ ἐπινοεῖν, λοιπὸν τῆς ἐμῆς σπουδῆς 
ἦν. Τοῦ γὰρ καταδαλεῖν τὸ ἀργύριον ὑπεύθυνος μην 
μόνον" ἐγὼ δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀπαιτῆσαι πάντα ἐποίουν 
πάλιν, πλέον τῶν ἐπιτεταγμένων ἐπιχειρῶν. Ἐπειδὴ 
γὰρ προχιρέσει καὶ προθυμίᾳ xal ἀγάπῃ τῇ εἰς 
Χριστὸν πάντα ἔπραττεν, ἀχόρεστον εἶχεν ἐπιθυμίαν 
εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν. 

Διὸ καὶ ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας ὑπερέδαινε τὰ 
exápuata, διὰ πάντων ὑπὲρ αὐτὸν πηδῶν τὸν οὐ- 
ρανόν. Καὶ εἰπὼν τὴν δουλείαν, λέγει λοιπὸν τοὺς 
«ρόπους αὐτῆς τοὺς ποικίλους. Τίνες δέ [195] εἰσιν 
εὖτοι: Καὶ ἐγενόμην, φησὶ, τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἱουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους κερδήσω. Καὶ πῶς ἐγένετο 
«οῦτο; Ὅτε περιέτεμεν, ἵνα χαθέλῃ περιτομήν. Διὰ 
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τοῦτο οὐχ εἵπεν, Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽, Ὡς Ἰουδαῖος, ὅπερ 
οἰχονομία ἦν. Τί λέγεις : ὁ τῆς οἰκουμένης xfjpu&, xal 
τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἀψάμενος, καὶ τοσοῦτον ἐν τῇ χά- 
putt λάμψας. οὗτος ἀθρόον χαταδαίνει τοσοῦτον; Ναί - 
τοῦτο γάρ ἔατιν ἀναδῆναι. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδῃς, ὅτι 
χαταθαίνει μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xaX τὸν χάτω χείμενον 
ἀνίστησι χαὶ ἀνάγει πρὸς ἑαυτόν. Τοῖς ὑπὸ νόμον. 
ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν αὐτὲς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς 
ὑπὸ γόμον χερδήσω. 

γ΄. Ἢ ἐπεξήγητις τοῦ προτέρου ἐστὶν, ἣ ἕτερόν τι 
αἰνίττεται παρὰ τὸ πρότερον * Ἰουδαίους μὲν λέγων 
τοὺς ἄνωθεν xaX ἐξ ἀρχῆς τοιούτους ὄντας " ὑπὸ 
νόμον δὲ, τοὺς προσηλύτους, ἣ τοὺς πιστοὺς γενο- 
μένους xal ἔτι ἀντεχομένους τοῦ νόμου. Οὐχέτι γὰρ 
ἦσαν ὡς Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ ὑπὸ νόμον. Καὶ móxe ἐγέ- 
veto ὑπὸ νόμον: Ὅτε ἐξυρᾶτο, ὅτε ἔθυεν. Ἐγχίνειο 
δὲ ταῦτα, οὐ τῆς γνώμης αὐτῷ μεταδαλλομένης. 
ἐπεὶ xaxía τὸ πρᾶγμα ἣν ἀλλὰ τῆς ἀγάπης συγχα- 
ταθαινούσης. "Iva γὰρ τοὺς ὄντας ἀληθῶς εἰς ταῦτα 
μεταστήσῃ, ἐγίνετο αὑτὸς οὐχ ἀληθῶς, ἐπιδειχνύ- 
μενος μόνον, οὐχ ὧν δὲ, οὐδὲ ἐχ διανοίας ταῦτα 
πράττων οὕτως ἐχούσης. Πῶς γὰρ, ὁ χαὶ ἑτέρους 
μεταθεῖναι σπεύδων, xai διὰ τοῦτο ταῦτα ποιῶν. ἵνα 
ἄλλους ποιοῦντας ἐλευθερώσῃ τῆς ταπεινότητος ἐχεί- 
νης; Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Οὗτοι οὔτε Ἰουδαῖοι 
ἦσαν, οὔτε Χριστιανοὶ, οὔτε “Ἕλληνες, ἀλλ᾽ ἐκτὸς 
νόμου ὄντες, οἷος ἦν ὁ Κορνήλιος, καὶ εἴ τινες χατ' 
ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἰσιὼν, πολλὰ ὑπ- 
εχρίνετο τῶν ἐχείνων. Τινὲς δέ φασι χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
ἐπιγράμματος τοῦ ἐν τῷ βωμῷ διάλεξιν αὐτῷ γενο- 
μένην πρὸς ᾿Αθηναίους αἰνίττεσθαι. χαὶ λέγειν, Τοῖς 
ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ τις μετα- 
δολὴν γνώμης slvat τὸ πρᾶγμα, ἐπήγαγε" Μὴ ὧν 
ἄνομος Θεοῦ, ἀ.1.1᾽ Évrogoc Χριστοῦ. Τουτέστιν, 
Οὐ μόνων ἄνομος οὐχ ὧν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπλῶς ἕννομος, 
ἀλλὰ τὸν πολλῷ τοῦ παλαιοτέρου νόμον ὑψηλότερον 
ἔχων, τουτέστι, τοῦ Πνεύματος χαὶ τῆς χάριτος" διὸ 
xai ἐπέγαγε, Χριστοῦ. Εἶτα ποιῆσας περὶ τῆς γνώ- 


qns θαῤῥῆσαι, καὶ τὸ χέρδος τίθησι πάλιν τῆς τοιαύ- 


τῆς συγχαταδάσεως, λέγων" Ἵνα κερδήσω ἀνόμους. 
Καὶ πανταχοῦ τὴν αἰτίαν προδάλλεται τῆς συγχατα- 
δάσεως" xai οὐδὲ μέχρι τούτων ἔστη, ἀλλὰ, Καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι, φησὶν, ὡς ἀσθενὴς. ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
κερδήσω. Τοῦτο λοιπὸν τὸ τούτων λέγων, δι᾿ ὅ xal 
πάντα ταῦτα εἴρηται. Καίτοι ἐχεῖνα πολλῷ μείζονα 
ἦν, ἀλλὰ τοῦτο οἰχειότερον᾽ ὅθεν xal ὕστερον αὖτὸ 
τέθειχεν. Ἐποίησε δὲ αὐτὸ xaX παρὰ Ῥωμαίοις, 
ὅτε περὶ βρωμάτων ἐνεχάλει, χαὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ. 
Εἴτα, ἵνα μὴ καθ᾽ ἕχαστον ἅπαντα λέγον. διατρίδῃ, 
φησί: Τοῖς [196] πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάν.- 
τως τιγὰς σώσω. Ὁρᾷς τὴν ὑπερθολήν ; Πᾶσι μὲν 
γέγονα πάντα, οὐ πάντας δὲ προσδοχῶν σώζειν, 
φησὶ, ἀλλ᾽ ἵνα x&v ὀλίγους σώσω. Καὶ τὴν μὲν σπου. 
δὴν καὶ τὴν διαχονίαν τοσαύτην ὑπέμεινα, ὅσην εἰχὸς 
τὸν ἅπαντα: σώζοντα, o9 μὴν ἐλπίζων ἁπάντων περ:- 
ἐσεσθαι’ ὃ πολὺ μέγα ἦν, χαὶ προθυμίας ζεούσης. 
Ἐπεὶ καὶ ὁ σπείρων πανταχοῦ ἔσπειρε, χαὶ οὗ τὸν 
πάντα σπόρον διέσωσεν, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ ἑαυτοῦ πε- 
ποίηχε. Καὶ εἰπὼν τὴν ὀλιγότητα τῶν σωζομένων. 
πάλιν τῷ, Πάντως, προσθεῖναι, παρεμυθήσατο τοὺς 
ὑπὲρ τούτων ἀλγοῦντας. Εἰ γὰρ xoi μὴ πάντα δυνα- 
τὸν διασωθῆναι τὸν σπόρον, ἀλλ᾽ ὅμως xat πάντα 
ἀμήχανον ἀπολέσθαι. Διὰ τοῦτο εἶπε, Πάντως, ὅτι 
ἀνάγχη πᾶσα τὸν οὕτω θερμῶς σπουδάζοντα xal ἐπι- 
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τυχεῖν. Πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγξιλιον, ἵνα συγ" 
κοινωνὸς αὑτοῦ γένωμαι, τουτέστιν, ἵνα δόξω τι xal 
αὐτὸς συνεισενηνοχέναι οἴχοθεν, xal χοινωνήσω τῶν 
ἀποχειμένων στεφάνων τοῖς πιστοῖς. Ὥσπερ γὰρ 
ἕλεγεν, Ἐχ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν, τουτέστιν, Ex τῶν 
πιστευόντιυν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Συγκοινωγὸς Té- 
γωμαι τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα δυνηθῶ χοινωνῇσαι τοῖς 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πεπιστευχόσιν. Εἶδες ταπεινοφρο- 
σύνην, πῶς ἐν τῇ τῶν μισθῶν ἀντιδόσει ἕνα τῶν πολ- 
λῶν ἑαυτὸν τίθησι, πάντων ἐ πλεονεχτήσας τοῖς πό- 
νοις ; Ὅθεν δῆλον, ὅτι xal τοῖς ἐπάθλοις. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
αὐτὸς οὐχ ἀξιοῖ τῶν πρωτείων ἀπολαύειν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ, 
&v μετὰ τῶν ἄλλων χοινωνήσῃ τῶν ἀποχειμένων στε- 
᾿φάνων. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ἐπειδὴ μισθῷ τινι ταῦτα 
ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους χἀντεῦθεν ἐπισπάσηται, 
xat τοῖς ἐλπίσι ταύταις πείσῃ πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν. Εἶδες σύνεσιν; εἶδες ἀκριδείας ὑπεροχὴν, 
πῶς ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ἐποίησε, uh λαμδάνων, 
λαμθάνειν ἐξόν ; εἶδες συγχαταδάσεως ὑπερθολὴν, 
πῶς ὁ Évvouoc Χριστοῦ xai τὸν ἀνωτάτω τηρῶν νό- 
μον, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος ἣν, τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουδαῖος, ἐν ἑχατέροις ἄχρος φανεὶς χαὶ πάντας νι- 
χήσας; Τοῦτο χαὶ σὺ ποίει, xal μὴ νόμιζε χαταπί- 
πτειν ἄχρος ὧν, ἐάν τι διὰ τὸν ἀδελφὸν ὑπομείνῃς τῶν 
ταπεινῶν’ οὐδὲ γὰρ χαταπεσεῖν ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ χα- 
ταδῆναι. Ὁ μὲν γὰρ πεσὼν, χεῖται μόλις ἀνιστά- 
μενος ὁ δὲ χαταδὰς, xa ἀναδήσεται μετὰ πολλοῦ 
τοῦ χέρδους" καθάπερ xat Παῦλος χατήει μὲν μόνος, 
ἀνήει. δὲ μετὰ τῆς οἰχουμένης, οὐχ ὑποχρινόμενος" 
οὐδὲ γὰρ ἂν τὸ χέρδος ἐζήτησε τῶν σωζομένων, εἴ 
γε ὑπεκρίνετο. Τὴν γὰρ ἀπώλειαν ὁ ὑποχριτὴς ζητεῖ, 
xal ὥστε λαδεῖν, ὑποχρίνεται, οὐχ ὥστε δοῦναι. 
᾿Αλλ᾽ οὗτος οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἰατρὸς, ὥσπερ 
διδάσχαλος, ὥσπερ πατὴρ, ὁ μὲν τῷ χάμνοντι, ὁ δὲ 
τῷ μαθητῇ, ὁ δὲ τῷ παιδὶ συγχαταθαίνει εἰς διόρ- 
θωσιν, οὐχ εἰς βλάδην' οὕτω xat οὗτος. 


δ΄. Ὅτι γὰρ οὐχ ὑπόχρισις ἦν τὰ εἰρημένα, ὅταν 
μηδὲν τοιοῦτον ἀναγχάζηται ποιεῖν ἣ λέγειν, ἀλλὰ τὴν 
[197] διάθεσιν αὐτοῦ χαὶ τὴν παῤῥησίαν δεῖξαι βού- 
ληται, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" Οὔτε ζωὴ οὔτε θά- 
νατος, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις, 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε 
βάθος, οὔτε τις ἑτέρα χείσις δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Εἶδες ἀγάπην πυρὸς θερ- 
μοτέραν ; Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν τὸν Χριστόν" 
xoi γὰρ εὔχολον, ἂν βουλώμεθα. Οὐδὲ yàp ἐχεῖνος 
φύσει τοιοῦτος ἦν. Διά τοι τοῦτο xal τὰ πρότερα 
αὐτοῦ ἀνεγράφη τὰ ἐναντία τούτοις, ἵνα μάθωμεν ὅτι 
προαιρέσεω; τὸ ἔργον, χαὶ βουλομένοις ἅπαντα εὔ- 
χολα. Μὴ τοίνυν ἀπογνῶμεν, ἀλλὰ, xàv λοίδορος ἧς, 
χἂν πλεονέχτης, χἂν ὁτιοῦν, ἐννόησον ὅτι Παῦλος 
βλάσφημος ἦν καὶ διώχτης xal ὑδριστὴς, χαὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν πρῶτος, xal ἑξαίφνης πρὸς αὐτὴν ἀνέδη 
τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς, xal οὐδὲν αὐτῷ χώλυμα τὰ 
πρότερα γέγονε" χαίτοι γε οὐδεὶς οὕτω μετὰ τοσαύ- 
της μανίας ἔχετα: χαχίας, μεθ᾽ ὅσης ἐχεῖνος τοῦ πο- 
λέμου τοῦ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας, Καὶ γὰρ τὴν ψυχὴν 
ἐπέδωχε τὴν ἑαυτοῦ τότε, χαὶ ὅτι μὴ μυρίας εἶχε χεῖ- 
. pae, ἵνα πάσαις βάλλῃ τὸν Στέφανον, ἤλγει. Ὅμως 
δὲ καὶ οὕτως εὗρεν ὅπως πλείοσιν αὐτὸν βάλῃ χερσὶ, 
ταῖς τῶν ψευδομαρτύρων, ὧν τὰ ἱμάτια ἐτήρει" xal 
ἡνίχα δὲ εἰς τὰς οἰκίας εἰσήει, καθάπερ θηρίον οὕτως 
εἰσεπήδα, σύρων, σπαράττων ἄνδρας, γυναῖχας͵ ἢο- 
£ÜCov xai ταραγῆς xaX μυρίων πολέμων πάντα πλη- 
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ρῶν. Οὕτω γοῦν xal φοδερὸς ἣν, ὡς τοὺς ἀποστόλους 
χαὶ μετὰ τὴν ἀρίστην μεταδολὴν μηδέπω τολμᾷν χολ- 
λᾶσθαι αὐτῷ. 'AXX ὅμως μετὰ πάντα ἐκεῖνα γέγονε 
τοιοῦτος, οἷος γέγονεν" οὐδὲν Ὑὰρ δεῖ πλέον εἰπεῖν. 
Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὴν τῆς εἱμαρμένης ἀνάγχην ἐπι- 
τειχίζοντες τῇ τῆς προα:ρέσεως ἐλευθερίᾳ; ᾿ΑἈχουέ- 
τωσαν ταῦτα, xal ἐπιστομιζέτθωσαν. Τὸν γὰρ βουλό- 
μενον γενέσθαι ἀγαθὸν οὐδέν ἐστι τὸ χωλύον, x&v τῶν, 
πονηροτάτων ἔμπροσθεν fj. Καὶ γὰρ πρὸς τοῦτο bf 
τηδείως μᾶλλον ἔχομεν, ὅσον χαὶ χατὰ φύσιν ἡμὲν 
ἐστιν ἡ ἀρετὴ, xal παρὰ φύσιν ἡ πονηρία, ὥσπερ 
οὖν τὸ νοσεῖν χαὶ ὑγιαίνειν. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἡμῖν 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς, οὐχ ἵνα ἀχολάστως βλέπωμεν, ἀλλ᾽ 
«ἵνα τὰ δημιουργήματα αὑτοῦ θαυμάζοντες, προσχυ- 
νῶμεν τὸν ποιήσαντα. Καὶ ὅτι αὕτη ἡ χρεία τῶν 
ὀφθαλμῶν, δῆλον Ex τῶν ὁρωμένων. Κάλλος μὲν γὰρ 
ἡλίου χαὶ οὐρανοῦ ἐξ ἀπείρου βλέπομεν τοῦ διαστῆ- 
ματος" γυναιχὸς δὲ εὐμορφίαν οὐχᾶν τις Ex τοδούτου 
χαταμάθοι. Ὁρᾷς, ὅτι πρὸς τοῦτο ἡ μῖν μᾶλλον γεγέ- 
νηται ὁ ὀφθαλμός; Πάλιν ἀχοὴν ἐποίησεν, οὐχ tva 
βλάσφημα δεχώμεθα ῥήματα, ἀλλ᾽ ἵνα σωτήρια δό- 
γματα. Διά τοι τοῦτο, ὅταν μὲν ἀπηχές τι δέξηται, 
χαὶ ναρχᾷ fj ψυχὴ χαὶ τὸ σῶμα δὲ αὐτό. Λα.1:ἁ γὰρ 
zxoAvópxov ἀνορθώσει τρίχας, φησί. Κἂν ὠμὸν, xiv 
ἀπηνές τι ἀχούσωμεν, πάλιν φρίττομεν' ἂν δὲ ἐμμε- 
λές τι χαὶ ψιλάνθρωπον, χαὶ γαννύμεθα χαὶ χαίρομεν, 
Καὶ τὸ στόμα δὲ ἡμῶν αἰσχρὰ φθεγγόμενον, αἰσχύνε- 
σθαι xal ἐγχαλύπτεσθαι ποιεῖ ἂν δὲ σεμνὰ, μετὰ 
ἀδείας προΐεται ταῦτα χαὶ ἐλευθερίας ἀπάσης. Tol; 
[198] δὲ χατὰ φύσιν οὐδεὶς ἂν αἰσχυνθείη, ἀλλὰ τοῖς 
παρὰ φύσιν. Καὶ χεῖοες μὲν, ὅταν ἁρπάζωσι, xpJ- 
πτονται xal ἀπολογίας ἐπιζητοῦσιν" εἰ δὲ ἐλεημοσύ- 
νὴν δοῖεν, χαὶ ἐγχαλλωπίζονται. Ὥστε ἂν ἐθέλωμεν, 
πολλὴν ἔχομεν πάντοθεν πρὸς ἀρετὴν τὴν ῥοπήν. Εἰ 
δὲ τὴν ἡδονήν μοι λέγεις τὴν ἀπὸ τῆς xaxlac, ἐννόη- 
σον ὅτι xal τοῦτο πλέον παρὰ τῆς ἀρετῆς χαρπού- 
μεθα. Καὶ γὰρ τὸ συνειδὸς ἔχειν ἀγαθὸν, χαὶ τὸ παρὰ 
πάντων θαυμάζεσθαι, χαὶ τὸ χρηστὰς ἀναμένειν 
ἐλπίδας, πάντων ἤδιον τῷ φύσιν ἡδονῆς ἔπεσχεμ- — 
μένῳ ὥσπερ οὖν τἀναντία πάντων ὀδυνηρότερα τῷ 
λύπης εἰδότι φύσιν, οἷον τὸ παρὰ πάντων ὀνειδίζε- 
σθαι, τὸ κατηγορεῖσθαι οἴχοθεν, τὸ τρέμειν χαὶ δε- 
δοιχέναι χαὶ τὰ μέλλοντα xal τὰ παρόντα. 


ε΄. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ὑποθώμεθα 
τῷ λόγῳ ἔχοντά τινα γυναῖχα, τὸν τοῦ πλησίον δι- 
ορύττειν γάμον, xal ἤδεσθαι τῇ πονηρᾷ ταύτῃ χλοπῇ 
tfe ἐρωμένης ἀπολαύοντα᾽ εἶτα ἀντιθῶμεν τούτῳ 
κάλιν ἕτερον τὸν τὴν αὑτοῦ στέργοντα᾽ χαὶ ἵνα πλείων 
xai σαφεστέρα 3) νίχη γίνηται, οὗτος ὁ τῆς αὑτοῦ μό- 
νης ἀπολαύων, ἐράτω μὲν χαὶ ἐχείνης τῆς uotyevo- 
μένης, χατεχέτω δὲ τοῦ ἔρωτος χαὶ μηδὲν πραττέτω 
πονηρόν" χαίτοι γε οὐδὲ χαθαρὰ τοῦτο σωφροσύνη 
ἐστί' πλὴν ἀλλ᾽ Ex περιουσίας, ἵνα μάθῃς πόση τῆς 
ἀρετῆς ἡ ἡδονὴ, διὰ τοῦτο οὕτω τὸ δρᾶμα ἐπλάσα- 
μεν. Συνθέντες τοίνυν αὐτοὺς, οὕτως ἐρώμεθα ἀμφο- 
τέρους, τίνος ἡδίων ὁ βίος" xal ἀχούσῃ τοῦ μὲν xai 
ἐγχαλλωπιζομένου χαὶ σχιρτῶντος ἐπὶ τῇ νίχῃ τῇ 
χατὰ τῆς ἐπιθυμίας" τούτου δέ" μᾶλλον " δὲ οὐδὲ ἀνα- 
μεῖναι δεῖ τὸ παρ' αὐτοῦ τι μαθεῖν’ ὄψει γὰρ αδτὸν, 
χἂν μυριάχις ἀρνῆται, δεσμωτῶν ἀθλιώτερον διαχεί- 
μενον. Καὶ γὰρ ἅπαντας δέδοιχε χαὶ ὑποπτεύει, xol 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχα χαὶ τὸν τῆς μοιχενομένης ἄνδρα 


* Reg , τούτου δὲ καὶ αἰσχυνομένον καὶ ὑποπτεύοντος ud)» 


λον 


totum servavit sementem ; attamen quod suum erat 
prestitit. Et cum servatorum paucitatem dixisset, 
rursum illa addita voce, Omnino, consolatus est eos 
qui de iis dolerent. Nam etsi fieri non potest, ut to- 
tem semen salvum sit; altamen ut totum pereat 
Beri nequit. ldeo dixit, Omnino : quia necesse pror- 
sus est, ut qui tam ferventer rem curat , eliam assc- 
quatur. 25. Omnia aatem facio propter evangelium, ut 
perticeps ejus efficiar. ld est, ut videar et ipse aliquid 
ex me altulisse, et particeps sim coronarum qu:e fide- 
lbus reposit:s sunt. Quemadmodum enim dicebat, 
Ez e»angelio vivere, id est, ex credenübus : sic el 
boe loeo, Particeps efficiar evangelii , ut possim com- 
municare cum iis, qui in evangelium crediderunt. 
Yiden' humilitatem, quomodo in mercedis retribu- 
tione unum inter multos scse ponat, cum plus quam 
omnes laboraverit? Unde palam est, illius przemia 
easjora fore. Attamen non se dignum censct qui pri- 
mas teneat, sed exoptat ut cum aliis particeps sit co- 
 ronarum quz repositz sunt. Hac porro dicebat, non 
quod pro mercede aliqua hoc faceret, sed ut illos 
binc quoque attraheret, et per spein hujusmodi illis 
persuaderet, ut omnia pro fratribus facerent. Vidi- 
sün' prudentiam ? vidistin' diligenti: magnitudinem, 
qeomodo plus quam praeceptum fuerat fecerit nihil 
accipiens, cum accipere liceret? vidistin' summam 
atemperationem, quomodo qui in lege Christi erat, 
εἰ supremam servabat legem, iis qui sine lege erant, 
tamquam sine lege esset; Judzis tamquam Jud.eus, 
in utrisque sumimus apparens el omnes vincens? 
lloc et tu facito, ct ne putes te cadere cum sumuius 
$i, si quid propter fratrem humile et abjectum pa- 
tiaris : non est enim illud cadere, sed descendere. 
Qui cecidit eniin, jacet et vix resurgit : qui vero de- 
scendit, ascendet, et cum multo lucro : queimadnio- 
dem etiam Paulus descendit solus quidem, sed cum 
erbe ascendit : non simulans ; neque enim eorum qui 
servati sunt lucrum quizesivisset, si simulasset. Ilypo- 
crita enim exitium quzrit, et simulat ut. accipiat, 
non ul det : hic vero uon sic, sed ut medicus, ut do- 
cior, ut pater, ille quidem zgroto, hic discipulo, hic 
lio sese atlempcerat, ut corrigat, non ut noceat : 
ita etiam bic. 

4. Non quod ea, qux dicta sunt, simulatio non 
essent, cum nihil hujusmodi vel dicere vel facere co- 
geretur, sed quod affectum suum fiduciamque osten- 
dere vellet, audi ipsum dicentem : Neque vita neque 
mers, neque angeli neque principatus neque potestates, 
neque instantia neque futura, neque altitudo neque pro- 
fendum, neque aliqua alia creatura, poterit nos separare 
e caritate Dei, qug est in Christo Jesu. Domino nostro 
(Rom. 8. 38. 29). Vidistin' caritatem igne ardentio- 
rem? lta et nos quoque Christum diligamus ; facile 
namque est, si velimus. Neque enim ille talis erat na- 
tura : ideoque priora illius his contraria fuisse scri- 
ptam est , ut discamus opus illud liberi arbitrii esse, 
et volentibus omnia esse facilia. Ne desperemus ergo; 
scd eisi maledictus es, etsi avarus, elsi quidvis aliud, 
cagita Paulum blasphemum fuisse, persequutoreim, 
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contumeliosum, peccatorumque primum, et dere- 
pente ad ipsum virtutis culmen pervenisse, et nihil 
ipsi impedimenti priora attulisse : atqui nemo cum 
tanto furore nequitiam sectatur, cum quanto ille 
bellum contra Ecclesiam. Nam tunc ipse suam tra- 
didit animam ; et quia non mille manus habebat, ut 
omnibus Stephanum impeteret, dolebat. Et tamen 
8ic quoque modum invenit, quo posset illum pluribus 
ferire manibus falsorum testium, quorum ipse vestes 
servabat. Et cum in domos intraret, tamquam fera 
insiliebat, trahens et lacerans viros, mulieres; tu- 
multu et strepitu ac bellis sexcentis omnia implens. 
]ta neinpe terribilis erat, ut apostoli etiam post opti- 
mam ejus conversionem nondum auderent ipsi hae- 
rere. Attamen post illa omnia talis effectus est, qua- 
lis vere fuit : neque enim plura dicere opus est. Ubi- 
nam ergo sunt illi, qui fati necessitatem. obtendunt 
adversus arbitrii nostri libertatem? εἶς audiant, et 
ora sua obstruaut. Eum enim qui bonus esse velit, 
nibil impedit, etiamsi inter nequissimos antea cen- 
seretur. Ad hoc enim aptiores sumus, quatenus se- 
cundum naturam virtus inest nobis, et przeter natu- 
ram vitium; sicul etiam :egrotare et bene valere. 
Etenim oculos nobis dedit Deus, non ut impudice 


, aspieiamus, sed ut res ab eo creatas admirantes, 


Conditorem adoremus. Quod autem hic eit oculorum 
usus, palam est ex rebus sub aspectum cadentibus. 
Pulchritudinem namque solis et celi ex inmenso 
aspicimus intervallo : mulieris vero formam neuo 
ex lanto spatio noverit. Viden' oculum uobis ad hoc 
maxime datum fuisse ? Rursus auditum fecit, non ut 
blasphema excipiamus verba, sed ut salutaria dog- 
mata. Ideoque cum quidpiam absonum ezxcipit , 
et animus et ipsum corpus torpescit. Sermo enim 
mullum jurantis, pilos erigit, inquit. Et si quid cru- 
dele vel immrite audiamus, rursus horremus ; si vero 
quid numerosum et humanum, οἱ gestimus οἱ la:ta- 
mur. Os quoque nostrum turpia loquens, pudorem et 
verecuudiam inferi; sin autem honesta, placide et 
cum omni libertate illa emittit. De iis autem, qua 
sunt secundum naturam neino erubuerit ; sed de iis, 
qux sunt preter naturam. Et manus quidem cuin 
rapiunt, se occultant, et. defensionem quarunt; si 
vero eleemosynam dent, etiam gloriantur. Itaque si 
velimus, magnam undique habemus ad virtutem pro- 
pensionem. Si autem miühi voluptatem ex nequitia 
partam dicas, cogita nos illam majorem ex virtute 
decerpere. Etenim bonam habere conscientiam, oin- 
nibus in. admiratione csse, bouramque spem tenere, 
omnium jucundissimum est ei, qui voluptatis naturam 
perpenderit ; ut contraria omnium molestissima sunt 
ei, qui doloris naturam novit: verbi gratia, et probris 
ab omnibus affici et a se ipso accusari, tinere ac 
tremere prasentia ac futura. 

5. Voluptas brevis est, dolor hinc partus perpetuus. 
--Εἰ ut id quod dico clarius evadat, supponamus 
quempiam uxorem habentem proximi nupUas per- 
fodere, et ex hoc improbo furto illa frui quam amat ; 
deinde alium huic opponamus , qui uxorem suam 
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complectatur : utque victoria clarior evadat , hic qui 
«ola sua uxore fruitur , etiam illam amet qu:e adulte- 
ratur, sed amorem cohibeat nihilque mali faciat, 
quamquam ne hoc quidem est pura temperantia ; ve- 
rum ad libitum , ut discas quanta sit virtutis volu- 
ptas, ideo hujusmodi drama effinximus. Ilis ergo una 
comparatis , sic ambos interrogemus, utrius vita dul- 
cior : οἱ audies illum quidem gloriantem et exsultan- 
tem de victoria , quam contra libidinem reportavit ; 
hunc vero; imo non exspectandum est ut ab illo quid 
cdiscamus : videbis enim illum , etiamsi id millies 
negaverit , miserabilius quam ii qui sunt in vinculis 
aífectum. Nam omnes timet et suspectos babet, et 
uxorem suam et adulter: virum ipsamque adulteram, 
familiares, amicos , cognatos, parietes, umbras, sci- 
psum ; et quod est omnium gravissimum , conscien- 
tiam habet reelamantem et quotidie latrantem. Si 
vero etiam Dei tribunal in mentem venerit, ne stare 
quidem poterit. Et voluptas quidem brevis est, dolor 
autem hinc partus perpetuus. Nam et vespere et in 
nocte , in solitudine , in civitate et ubique accusator 
sequitur, gladium monstrans acutum et intolerabilia 
supplicia , metu consumens illum. llle vero tempe- 
raus, his omnibus vacuus, in libertate est, et secure 
uxorem suam videt , filios , amicos , et liberis oculis 
omnia aspicit. Si autem is qui amat, ct tamen se 
continet, tanta fruitur voluptate : qui non amat, 
sed pure temperans est, quo poriu, qua tran- 
quillitate non dulciorem et placidiorem possidebit 
animam ? Ideo certe adulteros videris paucos , tem- 
perantes autem plures. Quod si hoc dulcius esset, hoc 
ipsum multi eligerent. Nec mihi dicas legum timo- 
rem ; neque enim hic illos continet , sed absurditatis 
magnitudo, et quod plura ibi sint tristia quam suavia, 
et conscienti::: quoque calculus. Et adulter quidem 
talis est. Si placet autem, avarum quoque adducamus 
in medium , alium rursus iniquum amorem detegen- 
tes. Etenim ipsum etiam videbimus eadem formidau- 
(em, nec valentem pura frui voluptate. Mente namque 
versans eos qui iujuria afficiuntur , et cos qui com- 
miseratione ducuntur , et communem omuium de illo 
calculum , mille agitatur ipse fluctibus. Neque hoc 
solum molestum ipsi est , sed neque dilecta sua frui 
potest. Talis enim est avarorum mos : habent , non 
ut fruantur, sed ut nou fruantur. Quod si hoc tibi 
enigma esse videtur, quod adhuc pejus et magis per- 
plexum est audi : ipsos nempe non idco solum vo- 
luptate privari, quod non audcant bonis frui ut velint, 
sed etiam quod numquam impleantur , ac semper in 
sii versentur : quo quid molestius ct gravius fuerit ? 
At justus non est talis , sed tremore, odio, metu et 
hac incurabili siti liber est. Ac quemadmodum illum 
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omnes exsecrantur, ita huic omnes bene precantur , 
ac sicut ille nullum habet amicum, sic iste nullum 
inimicum. Quid igitur, h:ec in confesso cum sint, aut 
neauitia injucundius, aut virtute suavius fuerit ? Imo 
vero etiamsi iunumera dixerimus, nemo vel vitii 
moerorem , vel virtutis voluptatem verbis exprimere 
possit, donec illa fruamur. Tunc enim et felle ama- 
rius inveniemus vitium , cum mel virtutis degustabi- 
mus. Est enim etiam nunc vitium, injucundum, one- 
rosum et molestum ; quod neque illi negant, qui ipsi 
famulantur : cum autem ab illo abscesserimus , tum 
illius acerba jussa accuratius sentiemus. Quod si mul- 
ti ad illud accurrant, nihil mirum ; quandoquidein et 
pueri szepe, minus dulcia eligeutes, ea qu:& magis 
delectant despiciunt , et :»egroti pro fluxa brevique 
gratia perpetuam tutioremque ltitiam amiserunt 
Iloc autem ex amantium imbecillitate et stultitia pro- 
venit, non ex ipsa rerum natura. Qui enim cum vo- 
luptate vivit, is est qui virtutem sectatur , qui vere 
dives el vere liber est. Quod si quis alia quidem vir- 
tuti concesserit, libertatem, securitatem , a curis va- 
cuum ésse, neminem timere, neminem suspectum 
habere ; voluptatem vero ipsi non concesserit , bie 
mihi in mentem veniet profuse ridere. Quid enim 
aliud est voluptas, quam a curis liberari , ἃ timore, 
a marore, et a nulla re posse vinciri ? Uter enim, 
quieso , in voluptate est , isne qui furit, »sgitatur et a 
multis cupiditatibus confoditur, neque apud se con- 
sistit; an qui ab omnibus hisce fluctibus liber , in 
philosophia ceu in portu sedet? annon palam est 
liunc esse ? Sed hoc cernitur virtuti proprium. Itaque 
vitium solum nomen habet voluptatis , re autem ipsa - 
vacuum est: et antequam illa fruaris, insania est, 
non voluptas ; postquam illa frui contigerit, ipsa sta- 
tim exstinguitur. Si ergo neque initio, neque postea 
licet ejus videre voluptatem, ubi cernetur ct quando ? 
Ut autem id quod dico clarius ediscas , exemplo rem 
tracteuus : attende autem. Captus est quispiam amo- 
re mulieris pulchrze et formosz : hic donec assequa- 
tur optatum, fureutibus et. iusanis similis est ; post- 
quam autem assequulus est, concupiscentiam ΟΣ. 
stinxit. Si ergo neque initio voluptatem habet ; furor 
cniin tunc est ; neque in fine; nam concubitu cestrum 
exstinxit : ubinam illam inveniemus ? Sed res nostr: 
non ita se habent, sed initio perturbatione vacus 
sunt, et usque iu. fincm voluptas vigens perseverat ; 
imo potius non finis est voluptatis in. nobis , neque 
bona nostra terminum habent , neque h:ec voluptas 
umquam dissolvitur. Hxc itaque omnia cogitantes, si 
voluptatem amamus, virtutem suscipiamus, ut et pr:e- 
scntia οἱ futura bona assequamur : qux utinam nos 
omnes adipisci contingat, gratia et benignitate , etc. 
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Cap. 9. v. 94. Nescitis quod ii, qui in stadio currunt, 
omnes quidem currunt , sed unus accipit bravium ἢ 
ἢ. Cum ostendisset, rem esse admodum utilem sese 

attemperare, et hancesse summam perfectionem : et 


quod ipse (Paulus), cum plus quam omnes ad perfectio- 
nem ascendisset , imo transcendisset , co quod ( ad 
victum necessaria ) non acceperit, plus quam omnes 
postca descenderit, et utriusque rei tempora nota (e- 
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μοιχευομένην αὑτὴν, καὶ οἰχείους xaX φίλους 
Ὑενεῖς, xai τοίχους χαὶ σχιὰς χαὶ ἑαυτὸν, χαὶ, 
ων χαλεπώτερον, τὸ συνειδὸς ἔχει xata6oQv, 
iw» χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν. "Av 6x xal τὸ τοῦ 
καστήριον ἐννοήσῃ, οὐδὲ στῆναι δυνήσεται. 
μὲν ἡδονὴ βραχεῖα, ἣ δὲ ἀπὸ ταύτης ὀδύνη 
€. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν ἑσπέρᾳ χαὶ ἐν νυχτὶ, xal ἕν 
καὶ ἐν πόλει, χαὶ πανταχοῦ ἕπεται ὁ χατήγο- 
og δειχνὺς ἠχονημένον, καὶ τὰς ἀφορήτους xo- 
χαὶ τῷ φόδῳ χαταναλίσχων αὐτὸν xal δαπα- 
| δὲ σώφρων ἐχεῖνος πάντων τούτων ἀπήλλα- 
τὶ ἔστιν ἐν ἐλευθερίᾳ, χαὶ μετὰ ἀδείας ὁρᾷ 
αἶχα τὴν ἑαυτοῦ, τὰ παιδία, τοὺς φίλους, xal 
otc ἅπασιν ὀφθαλμοῖς ἀπαντᾷ ". Εἰ δὲ ὁ ἐρῶν 
γετῶν δὲ, τοσαύτης ἀπολαύσεται ἡδονῆς, ὁ 
ὧν, ἀλλὰ χαθαρῶς σωφρονῶν, τίνος λιμένος, 
Γαλήνης οὐχ ἠδίω χαὶ ἡμερωτέραν χτήσεται 

Διά τοι τοῦτο τοὺς μοιχεύοντας μὲν ὀλίγους 
ν δωφρονοῦντας δὲ πλείους. Εἰ δὲ τοὐτοΐδιον, 
v εἴλοντο οἱ πολλοί, Καὶ μὴ μοι λέγε τὸν ἀπὸ 
xv νόμων φόδον" οὐδὲ v Xp οὗτός ἔστιν αὐτοὺς ὁ 
v, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ἀτοπίας ὑπερδολὴ, xal τὸ πλείονα 
ι λυπηρὰ τῶν ἡδέων, xal ἡ τοῦ συνειδότος 
Καὶ ὁ μὲν μοιχὸς τοιοῦτος. Εἰ δὲ βούλεσθε, 
πλεονέχτην εἰς μέσον ἀγάγωμεν, ἕτερον ἔρωτα 
αράνομον ἀπογυμνοῦντες. Καὶ γὰρ xal τοῦτον 
t τὰ αὐτὰ δεδοιχότα, xal οὐ δυνάμενον χαθα- 
Ἰλαύειν ἡδονῆς. Καὶ γὰρ xal τοὺς ἀδιχουμένους 
χαὶ τοὺς συναλγοῦντας αὑτοῖς, xal τὴν χοινὴν 
V περὶ αὐτοῦ ψῆφον, μυρία χύματα ἔχει. Καὶ 
0 μόνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἐρωμέ- 
λαῦσαι δύναται. Τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν φιλαργύ- 
πο; οὐχ ἵνα ἀπολαύωσιν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ὥσιν. Ei δὲ αἴνιγμά σοι τοῦτο εἶναι δοχεῖ, χαὶ 
ούτου χεῖρον χαὶ ἀπορώτερον ἄχουε" ὅτι οὐ 
tóvov ἑστέρηνται τῆς τῶν ὄντων ἡδονῇ -, τῷ μὴ 
αὐτοῖς χρῆσθαι, ὡς βούλονται, ἀλλὰ xol τῷ 
τε αὑτῶν ἐμπίπλασθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διψῇν 
ἡνεχῶς" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; ᾿Αλλ᾽ 
X106 τοιοῦτος" ἀλλὰ xai τρόμου xai μίσους, 
οὐ χαὶ τοῦ ἀν:άτου τούτου δίψους ἀπήλλαχται" 
Up ἐχείνῳ πάντες ἐπαρῶνται, οὕτω πάντες 
Juv€Uyovtat* xal χαθάπερ ἐχεῖνος οὐδένα χέ- 
φίλον, οὕτως οὗτος οὐδένα ἐχθρόν. Τί τοίνυν, 
οὕτως ὡμολογημένων, f] χακχίας ἀτδέστερον, 
ἧς ἤδιον γένοιτ᾽ ἄν ; μᾶλλον δὲ, xàv μυρία 
v, οὐδεὶς οὔτε ἐχείνης τὴν λύπην, οὔτε ταύτης 
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τὴν ἡδονὴν παραστῇσα: δυνήσεται λόγῳ, ἕως ἂν αὖ- 
τῆς ἀπολαύσωμεν. Τότε γὰρ xai πικρότερον χολῆς 
εὑρήσομεν τὴν χαχίαν, ὅταν τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀπογευ- 
σώμεθα μέλιτος. "Ἔστι μὲν γὰρ χαὶ νῦν ἀηδὴς χαὶ 
φορτιχὴ χαὶ ἐπαχθὴς, χαὶ πρὸς τοῦτο οὐδὲ αὐτοὶ οἱ 
θεραπεύοντες αὐτὴν ἀντεροῦσιν" ὅταν δὲ αὐτῆς ἀπο- 
στῶμεν, τότε αὐτῆς ἀχριδέστερον αἰσθανόμεθα τῶν 
πιχρῶν ἐπιταγμάτων, Εἰ δὲ οἱ πολλοὶ πρὸς αὑτὴν 
τρέχουσι, θαυμαστὸν οὐδέν" ἐπεὶ χαὶ παΐδες πολλάχις 
τὰ ἧττον ἡδέα ἑλόμενοι, τῶν μειζόνως εὐφραινόντων 
χαταφρονοῦσι" χαὶ οἱ νοσοῦντες ὑπὲρ προσχαίρου χά- 
ριτος τὴν διηνεχῇ xal ἀσφαλεστέραν εὐφροσύνην ἀπ- 
ὦὠλεσαν. Τοῦτο δὲ τῆς τῶν ἐρώντων ἀσθενείας τε xal 
ἀνοίας ἐστὶν, οὐ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως. Ὁ γὰρ 
μεθ᾽ ἡδονῆς ζῶν, ὁ ἐνάρετός ἐστιν, ὁ πλουτῶν ὄντως 
χαὶ ὄντως ἐλεύθερος Gv. Εἰ δέ τις τὰ μὲν ἄλλα συγ- 
χωροίη τῇ ἀρετῇ, ἐλευθερίαν, ἄδειαν, τὸ φροντίδων 
ἀπηλλάχθαι, τὸ μηδένα δεδοιχέναι, τὸ μηδένα ὑπ- 
οπτεύειν, τὴν ὃξ ἡδονὴν μὴ συγχωροίη, xaX γελάσαι 
μοι λοιπὸν δαψιλὲς ἐνταῦθα ἐπέρχεται. Τί γὰρ ἕτερόν 
ἐστιν ἡδονὴ, ἣ τὸ φροντίδος ἀπτλλάχθαι χαὶ φόδου 
καὶ ἀθυμίας, χαὶ πᾶσιν ἀχείρωτον εἶναι ; Τίς γὰρ ἐν 
ἡδονῇ, εἰπέ μοι, ὁ μαινόμενος xat σφαδάξων χαὶ κεν- 
τούμενος ὑπὸ ἐπιθυμιῶν πολλῶν, καὶ οὐδὲ ἐν ἑαυτῷ 
ὧν, ἣ ὁ τούτων πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν χυμάτων, 
χαὶ ὥσπερ ἐν λιμένι τῇ φιλοσοφίᾳ χαθήμενος ; οὐχ 
εὔδηλον ὅτι 0010;; ᾿Αλλὰ τῆς ἀρετῆς ἴδιον τοῦτο ἀνε“ 
φάνη. Ὥστε ἡ χαχία ὄνομα μόνον ἡδονῇ: ἔχει, τοῦ 
ὃξ πράγματός ἔστιν ἔργ μος xal πρὸ μὲν τῆς ἀπο- 
λαύσεως [400] μανία ἐστὶν, οὐχ ἡδονὴ, μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόλαυσιν εὐθέως χαὶ αὐτὴ σόέννυται. El τοίνυν οὔτε 
ἐν ἀρχῇ οὔτε μετὰ ταῦτα ἔστιν ἰδεῖν αὐτῆς τὴν ἡδο- 
νὴν, ποῦ φανεῖται χαὶ πότε ; Ἵνα δὲ σαφέστερον, Ó 
λέγω, μάθῃς, ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν λόγον γυμνάτω- 
pev* σχόπει δέ᾽ ἢράπσθη τις νυναιχὸς ὡραίας xaX εὑ- 
μόρφου" οὗτος ἕως μὲν ἂν μὴ ἐπιτύχῃ τοῦ ἔρωτος, 
τοῖς ἐξεστηχόσιν ἔυιχε xal παραπαίουσιν" ἐπειδὰν δὲ 
ἐπιτύχῃ, ἔσδεσε τὴν ἐπιθυμίαν. El τοίνυν μήτε "ἐν 
ἀρχῇ ἔδεται" μανία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι" μὴτε ἐν 
τῷ τέλει" χαταλύει γὰρ τῇ μίξει τὸν olovpov: ποῦ 
λοιπὸν αὑτὴν εὑρήσομεν; ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦ- 
τα, ἀλλὰ xal ἐν àpyf, ταραχῆς ἀπέλλαχται πάσης, 
χαὶ μέχρι τέλους ἀχμάζουσα μένει fj ἡδονή μᾶλλον 
i οὐδέ ἐστι τέλος παρ᾽ ἡ μἷν ἡδονῆς, οὐδὲ ἔχει πέρας 
ἡμῶν τὰ ἀγαθὰ, οὐδὲ χαταλύεταί ποτε αὕτη ἡ ἡδονή. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοήσαντες, εἴ γε ἡδονῆς ἐρῶ- 
μεν, ἐπιλαδώμεθα ἀρετῆς, ἵνα xal τῶν παρόντων ᾿ 
xai τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν’ ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία, 
xai τὰ ἑξῆς. 


OMIAIA ΚΓ΄. 


ξε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες. πώντες μὲν 
χουσιν, εἷς δὲ λαμδάνει τὸ βραδεῖον ; 

ἱξας ὅτι πολὺ χρήσιμον τὸ συγγαταδαίνειν, καὶ 
Ὁ fj ἄχρα τελειότης, xal ὅτι αὐτὸς πάντων 
pho τὸ τέλειον ἀναδὰς, μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπερ-- 
δ τῷ μὴ λαμθάνειν, πάντων πλέον χατέθη 
cal ἑκατέρων τούτων τοὺς χα!οηὺς γνωρίμους 


ποιήσας ἡμῖν χαὶ τῆς τελειότητος xal τῆς συγχατὰ- 
δάσεως, πληχτιχώτερον αὐτῶν χαθιχνεῖται λοιπὸν, 
αἰνιττόμενος ὅτι τοῦτο τὸ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενον xal 
δοχοῦν εἶναι τελειότητος, ματαιοπονία τίς ἔστι πε- 
οἰττή. Καὶ οὐ λέγει μὲν αὑτὸ οὕτω σαφῶς, ἵνα μὴ ἀπ- 
αναισχοντή τωτο" δι᾽ ὧν δὲ χατασχευάξει, τοῦτο δηλοῖ" 
χαὶ εἰπὼν 9t: οἷς τὸν Χριστὸν ἀμαρτάνουτι:, xav τοὺς 
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ἀδελφυν; ἀτώλυχα.. X8 ταῖσι 5. -ἶΞ Lunam --ἘΞ 
6v τῆς τνώϑεωζ “Δ: mÁALALL II Im ICI 
TUA tT; χυίνυν Ízym —m—:o omm It 
ὺκα οἴξατε ἔτ: οἱ £x τ- au TenÁáÁB. m 
μὲν tpíyocctr, sie I Anutare -.- LOÉxGO* 
δὲ λέγει, oy ὡς mx fvcbábE τὰς cla T——A- iIÍlLam- 
“ὡς O*,:12702R.. ὅδποΞ: Zn ὡς T ΧὩ ἔστων 
f λῶν ΕἸ 33ἐν" 23 τι TRA ἜΞΞΩΣ "ἜΣ ΞΞῚ m—- 
ἐόντων πων I τς TCNZhTA τ τΉΏΞΞΣ ποις TW— 
AV. ἀπ. τς Ἐνς TLLTL τε τεξις. στὸ ESI πὶ 
£L χαῦεΐϊνα: £2 b σῶς LD— τ facla xl 
T3.3:23:' U.7u EX. EYZDJbg vez L0 τὶ TI 
xz! ὡς E-2yr) £&Tewcmvbxe £a 2 rof. LLr:me 
μεν. ὡς 2B5)7. πὸ TLeDL.; Rac——À EK, ÍSNCL.II CIIM 
CyiÜ. χὰ bvv2g “τ 302. τῶ hosÍml. τος TI 
E32: τον. ἘΞ τὰΣ xx: cam» νι: - - £x τα: τ τὶ. 
€12:.r12243 7T» τνώξει, Saa Sub» τ. TEIL το- 
4XyT. ΞΕ mivcT—BIWa,ÍLarcz 81 τοἴτω τρεέχε- 
te. ἵνα καΊζαλαΐητε. ΟΣ δ-:3 —— xxm; 
$2xv. Καὶ εἴξων 9.256. xx: τῶν τέξει ξάστε-- 
flüc δὲ € ἀτωσιζ ker xa. ἐτ-α; τεῖκτα. T. 
iz. Πάντα; ΟἹχ' τοῦξε Li a—$-2. ἕν ἔξεσωο dE 
U:42pzivt:*. 3443 x3: 732: 23g 7X1. πὶ AT 
x1: μέδτς, x3: πάντων &- x08 ce —Txhna. 
Τοῦτο τὰρ, ττοὶ, καὶ ἐξ: των ἔξευδεν dcn τις - 
13:. OUÀ vip μεθῦειν ἕξεσ-: cw ἀτων τ τϑὲν- 
X&-i οὖν κειρὺν τὶς ἀπωνίας ευἷξ, Ξοξνεῖετι. ἕν zl 
try ζύνγμιν ἔχλθινξιν, ἀλλ ὉΣΣ περὶ ὅλὰς v. υὐξὲν 
$2/241,202:- ἀλλὰ πάντων ἔπυτοὺ; &-3; ἀξξττ' Ξον- 
τες, τῶςς τ ν2539:ς μπῶόνον Ἐρυξέχονπιι. ἘΞ ξΞ: bai 
12771, jz5, καὶ εἰς ἕνα ὁ Ξτιέτφενος, τωλλῷ abit) 
ἔν: δ, Uv, χϑὶ cAfuee É $52-Iun Ol22b τὲ εἷς 
L στιτνυυ μενος u^w; ΧΑ; τὰ ἘΞ2γ.λ1 Cb π͵δρλὺ τοὺς 
ro, ν χῆ, SU, ὙΣ. ἐντρεπτιιχῶς 22175 τἴϑττι λέτω." 
Ἔσεγια μὲν οὖν, ἵνα -ϑαρτὸν ςτέξαγεν Adt 
(ov ἡραῖς δὲ ἄρθαρτεον. E; τεύσιν citu τρέ- 
J^, «€ οἱ Án buc. Ἔντρεζας: vip αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
UI», χαὶ ἔπυτὸν εἰς μέτον ἄγε: χοιτῶν, ὅτε Áo 
τὴς 5 ps ζὥξασχαλέα: bzzi. Διὰ xxi πανταχοῦ zii- 
0^9, τον ταῦ». Τὶ ξὲ ἔστιν, Οὐκ ἀδήλως ; Πρὸς 
τῆν 2.02. ῥμέτασν, φησὶν, οὐχ εἶχ χαὶ “αἀττυ, 
,αβάπερ ὑμεῖς. Τί vào ὑμῖν γίνεται τΊιον ἀπὸ τοῦ 
ti εὐὐαεἶχ εἰσ:ἐν»πι, χαὶ τῆν τελειόττιτα ὃζθεν Exsi- 
9m) Vrdairro5a:; Οὐξέν. "ARX οὐχ ἐγὼ τουκοῦτος, 
““ἃ πάσα, ἅπερ τοιῶ, ὑπὲρ «Lc τῶν πλτ σίον σω- 
τις την κἂν τελειότητα ἐπιδείξυμαι, δι᾽ aj. 
“οὐφ' χὰ» σηγχατάδασιν, δι᾽ αὐτούς χἂν ὑπερδῶ 
"τῶ ὁ, τῷ sh λαμθάνει», ἵνα μὴ σχαυδαλι:θῶσι" 
ἃ, 723856, TA) πάντων, περιτεμνόμενος χαὶ ξυ- 
pts, va. uh ὑποτχελισθῶσι. Τοῦτό ἔστιν, Οὐκ 
db f or, ἘΠ δὲ διὰ τί ἐσθίεις ἐν εἰδωλείοις, ei-£ 2^; 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἃ» ἔχοις εἰπεῖν αἰτίαν εὔλογον οὐδεμίαν. 
"ρῶμκχ γάρ σε οὐ παρίστησι τῷ Θεῷ" καὶ οὔτε ἐὰν 
φάγῃς, περισπεύεις, οὔτε ἐὰν μὴ φάγῃς, ὑστερῆ. 
Οὐ κυῶν ἁπμὴς xai ὡς ἔτυχε τρέχεις" τοῦτο γάρ 
λητιν, ᾿Αδήϊλως, Οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέ- 
(om Más) τὸ οὐχ εἰχῇ xaX μάτην αἰνιττόμενος, 
459835 φῆσιν’ "Ejt0 γὰρ ἦν πλήξω, τουτέστι, τὸν διά- 
πο" σὺ δὲ αὐτὸν οὐ πλήττεις, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς ἐχ- 
χέεις σαυτοῦ τῇ» ἰσχύν. Τέως μὲν οὖν αὐτοὺς δια- 
δαστάζων, οὕτω φητίν. Ἐπειδὴ γὰρ σφοδροτέρως 
αὐτοῖς ἐχρήσατο ἐν sot; ἔμπροσθεν, πάλιν κατέχει 
τῆν ἐπιτίμησιν, τῷ τέλει τοῦ λύγου τηρῶν τὴν 8α- 


. leg , ἀλισφορεῖ, Ediu, Juyap:iva 


f. JU, FN: CIMTSBE"UDM δὲ ΠΣ  CIPETAWNITNOP. 


ἀξξα' ποῖ. Cx zb. vig ςησιν, ὅτι 

^on LTD E δεΐίχνυσιν, ὅτι, 
aL pe TXe-un TI Ἐξ τῶν EXSGALI. χαὶ O5 
lI CTI iamnz cua Beat. οὐξὲ αὐτο ι 
C —ouue ἊΣΧ ὑπωπιάζω μου 
xu lopag—e—mn. 41 rec λοις κηρύξα 
t addas σῶμα. 3I 7E -ι.31 δείχνυσ 
ILLE XETEW οὐς καὶ àvtuh 
τ —*HL. τς. ἜΠΙΣΤ 25 τελειότττος; τῇ 
Imp—zA Ἔτι ERDCua τοῦ ντας ὃ χαὶ Éw 
wc LIN E L.——— Σὰ ἥξώρατα τῇ κοιῖ 
eld TDU lLywwmacc. Ἔπε:δ Tio xai 
TLLZt CUUL £o ri2Reda37££]Ew τοῦτο ἔτεχι 
TCearvy- ΧΕ ΕΣ. €-.2owcinsc:x3i δὲ 
rcmir noc ci τ στ Lar. x3L τοῦτο μετ᾽ da 
tz Cic z175. ὑπερέότυν τὰ &p 
τξ ας. τῶοῖςσ LO FubDO. 25A 5.6 Ξράγμαι 
Tr-curn ὥαστε σιέσερεν. 232€ οὕτω χα 
TL.I* lT5nr€u ξένοι. ὧττε σφ ρόκυς Ch 
xr L Ille ὁ LLL. χα ἡ τῆς vastp 
pen 242 inn zl fy13. χαὶ οὐχ 
ἔς. τὸν c xh 2:122 ΞΣντ ὑπυμένω T 
Ξε ΩΞ:ΞΞ τῆν: 

5. Μετ ταρξν vellTve: πραγ μόνως με ταῦ 
ἔρον. 8: τ2 ὥωξ:ς ETT. χλὶ πσχυχράτιον X 
πίᾶνι - KXTDYTWITI aiv το εχς χαὶ bun 
ὄκνον Σἔντ᾽ ὅλα VOX ἀνέγι.5-: ἀλλὰ xatuG 
ὑξετάττυ ii πῶλσιν τῶν ἱδρώτων αὖτὶ 
δὲ T ivi au-5 ἀπξοτινωσχν τῶν ὑπὶ 
ἄτευνων, ἔπε: τὸ πτᾶτ ἐπίπονον" ἢ 
Ὑχωξιάζω καὶ διι.α- χω. Οὐκ εἶπεν, 
οὐδξ, Koxi,t τ o7Zi vio iy5oà ἡ σάρξ" ὁ 
exX/Gue χαὶ ὄ: υἱατώτω, ὃ δεσξότου ἐστὶ 
εμἶφ.," διδατχλλο., εἷχ ἐχῆ κυ πδιδοτῇ 
ἐναντίου. Μή πως ἀϊλιεις κηρίξας, αὖτι 
pec τένωραι. Ei δὲ Ila229; τοῦτο δέδοικε 
τοὺς διξάξας, ταὶ ξεδοῖχε μετὰ τὸ ΧΥρΡΌΕ2 
£383: ἔγτελος, xi: ng οἰχουμέντς τὴν κ 
δέξατθι:ο, τί 3v εἴποιεν Puri; Μὴ γὰρ 
στε ττῖῖν. ETIIOR ἐπιττξυξατε, ὅτι ἀρχεὶ 
συττοῖαν ὑμῖν. Ei vip ἐμοὶ τὸ χτοῦξαι, 1 
τὸ μυρίους ποοϊλυανγεῖν, οὐχ ἄρχεξ εἰς σω 
αὖ xii ixi ἔα τὸν τλοληχοιμτν Da 
ai ὑμῖν. Eia ἐς: ἕτερα ὑποδείγμαι 
πλλὶν χαὶ (27:2 ἀνωτέρω τὰ τῶν ἀποσὶ 
πὰ τῆς χοῖνὴ; πτουιτθείας, χαὶ τὰ τῶν [spi 
ἑαυτοῦ τέθειχεν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὰ τὰ 
πιχὼν ἀγώνων. Ναὶ τὰ nap! ἔχυτοῦ θεὶς, 
“ἃς n. Πηλαι ᾶς ποίξισιν Ἱπτορίας. Καὶ k 
λει φορτιχώτερον ποιεῖν τὸν λόγον, χοινὴ 
τὴν παραίνεσιν, xa οὐ περὶ τῶν προχειμέ' 
ἀλλὰ χαὶ πεοὶ πάντων ἁπλῶς τῶν παρὰ 
νοῦν μάτων διαλέγεται. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἔξ 
γων" Οὐχ clCatt, τταὶν ἐνταῦθα δὲ, Οἱ 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀξειῖς οἱ. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, 0 


ἐστιν, ὅπερ 9) θέλεις ἡμᾶς ἀγνοεῖν ; "Otic 
ἡμῶν πάντες, φηπὶν, ὑπὸ τὴν vezéAnr 
διὰ τῆς θαϊάσσης διὴθον, καὶ εἰς τὸν 
ἐδαπείσαντο ἐν τὴ νεφέλῃ καὶ àv. τῇ ἐ 
xal πάγτες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸι 
καὶ τὸ αὑτὸ πόμα πγνευμειτικὸν ἔπιον (E 
ἐκ πνευματιχὴς ἀχοουθούσης πέτρας" 


* i'ecraty, οὐδὲ γολαζω. * Legebctur. ἐπιδείξ' 
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eisset. nobis, perfectionis nempe et attemperationis ; 
jum illos acrius perstringit, subindicans hoc ab ipsis 
Bctum,quod perfectionis esse videtur, vanum et super- 
feum esse laborem. Neque rem ita clare dicit , ne 
impudentius agerent : per illa autem qux probat, hoc 
estendit. Et cum dixisset illos in Christum peccare, 
el fratres perdere, nihilque illos utilitatis accipere a 
perfecta scientia, nisi adsit caritas ; rursus ad coin- 
mune exemplum venit et ait : Nescitis quod ii , qui in 
uadio currunt , omnes quidem currunt , sed unus acci- 
pt bravium ? lloc autem dicit, non quasi hic unus ex 
maltis salutem sit consequuturus, absit; sed quod 
aos debeamus studium adhibere multum. Sicut enim 
[δὲ multis in stadium descendentibus, non coronan- 
tar multi, sed unus id assequitur; nec sufficit in cer- 
tamen descendere , neque inungi et concerlare: ita 
et hic quoque non satis est credidisse, et utcumque 
decertasse ; sed nisi ita curranus ut usque in finem 
iseulpatos nos prz beamus, et bravio propinqui si- 
wus, nihil assequemur. Si enim te perfectum existi- 
mas, inquit, secundum scientiam , nondum tamen 
tetam accipies, id quod subindicans dicebat : Sic cur- 
rie ut comprehendatis. Nondum ergo comprehende- 
rin. Et cnm ita dixisset, modum etiam docet : 
15. Omnis autem, qui in agone contendit , ab omnibus 
eistinet. Quid est, Ab omnibus abstinet ? Non ab hoc 
quicm abstinet, in alio autem peccat ; sed el a gula, 
ὃ Isscivia, ab ebrietate, et ab omnibus vitiis abstinet. 
Mm boc , inquit, in externis quoque certaminibus 
oervatur. Neque. enim certantibus certaminis tem- 
pore inebriari licet neque scortari, ne vires solvant ; 
aeque alii rei cuipiam operam dare; sed ab omnibus 
prorsus abscedentes, solis gymnasiis dant operam. Si 
&utem illic hzc fiunt, ubi corona uui datur : multo 
magis bic, ubi major est largitas. Neque enim unus 
Malum est qui coronatur, et. premia labores longe 
&peraut. Ideoque pudorem incutiens ita loquitur : 
Ei illi quidem ut corrupiibilem coronam accipiant , nos 
exem incorruptiam. 20. Ego igitur sic curro, non quasi 
in incertum. Cum illos ab externis pudore alfecisset, 
te quoque demum in medium adducit, quod est opti- 
mus doctrin:ze modus. Idcirco ubique ita facere depre- 
benditur. Quid sibi vult autem. Non in incertum? Ad 
scopum quemdam aspicio, inquit, non frustra et iu 
eassum, sicut vos. Quid enim vobis amplius accedit, 
eum in idolorura templa iutratis, si illam ostente- 
tis perfectionem ? Nihil. At non talis sum ego ; scd 
quecumque facio, ad salutem proximi facio; sive 
perfectionem ostendam, propter ipsum ; sive me at- 
temperem , propier ipsum ; sive Petrum superem in 
eo quod nihil accipiam, ne ipsis offendiculo sim; sive 
plus quam omnes me demisero , ut qui cireumcidar 
et tondear, ne ip:i supplantentur. Hoc est illud, Non 
in incerium. Tu vero cur, quxso te, comedis in tein- 
plo idolorum ? Sed rationabilem causam proferre non 
possis. Cibus enim te non commendat Deo, et 
! ueque si comedas, plus habes ; neque si non com- 
edas, minus. Frustra ergo οἱ inconsiderate curris ; 
hw cuim sibi vult illud, In incertum. Sic pugno, non 
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quasi aerem verberans. Rursus illud, non temere ct 
inconsiderate, subindicans hoc ait : habeo enim quem 
feriam , nempe diabolum ; tu vero ipsum non feris , 
sed vires tuas temere effundis. Interim illos quasi 
sustinens , ita loquitur. Quia enim vehementius illos 
insectatus fuerat in prz:cedentibus , rursus reprimit 
increpationem , ad finem orationis profundam plagam 
reservans. Hic enim ait illos tenere et inconsiderate 
agere; postea ostendit, quod etiam in magnam sui 
capitis perniciem , et quod przter damnum fratrum 
neque ipsi culpa vacent hzc audentes. 27. Sed castigo 
corpus meum εἰ in servitutem redigo , ne forle, cum 
aliis predicavero , ipse reprobus efficiar. Hic ostendit 
eos et ventris implendi desiderio teneri, et ipsi 
laxare babenas, et perfectionis obtentu ingluviem 
implere suam ; quod guperius dicere parturicbat, cum 
ita loqueretur : Esce ventri , οἱ venter escis (4. Cor. 
6. 15). Quia enim fornicationem delicie pariunt , et 
hoc peperit idololatriam ; jure s»pe hunc insectatur 
morbum. Et cum ostendisset quanta passus essel 
propter evangelium, hoc quoque ponit cum illis. Sic- 
ut enim , inquit, Mandata supergressus sum ; idquc 
cum non leve illud negotium esset (Ümnia enim, in- 
quit, eustinemus) : ila et nunc multum sustineo labo- 
rem , ut temperanter vivam. Nam etsi non facile 
litigari potest cum cupiditate et ventris tyrannide , 
attamen ipsam refreno, nec me ei dedo zgritudini, 
sed omnem subeo laborem, ut ne ab illa abstrabar. 
2. Ne euim putetis me absque negotio hoc pr:ze- 
stare. Nam cursus est et omnis pugna genus et natur;e 
tyrannis frequenter insurgens, ut libertatem assequa- 
tur : at illam non fero, sed coerceo ct cum multis 
sudoribus subigo. Εἶπα porro dicit, ut nemo desperet 
in suscipiendis pro virtute certaminibus, quia labo- 
riosa res est: ideo ait, Castigo εἰ in servitutem. red- 
igo. Nou dixit, Occido; non enim inimica est 
caro ; sed, Castigo et in servitutem redigo, quod do- 
mini est, non inimici ; doctoris, non hostis ; p:wdotri- 
bae, non adversarii. Ne forte cum aliis predicavero , 
ipse reprobus efficiar. Si vero Paulus hoc timuit qui 
tot homines docuit; et timuit postquam przdicavit 
et factus est angelus, totiusque orbis patrocinium 
suscepit, quid nos dixerimus ? ne putetis enim, iu- 
quit, quia credidistis, hoc vobis sufficere ad salu- 
tem. Si enim milii predicasse, docuisse, innumeros 
adduxisse non satis est ad salutem , nisi ca qux 
me spectant inculpata proferam ; multo magis vobis. 
Deinde ad alia exempla progreditur; et ut antca 
exempla posuit apostolorum , communis consuetudi- 
nis, sacerdotum, et sua quoque : sic et nunc Olym- 
picorum certaminum. Et postquam sua posuit, rursus 
ad antiquas pergit historias. Et quia asperius loquu- 
turus est, communem facit admonitionem , ueque de 
propositis tantum, sed etiam de omnibus Corintliio- 
rum cgritudinibus verba facit. Et de externis certami- 
hibus, Nescitis, inquit ; hic autem, (Cap.10.) 1. Nolo au- 
tem vos ignorarc, fratres. Hoc autem dicebat, ostendens 
ipsos hac de re uon esse admodum eruditos. Et quid 
est illud, quod non vis nos ignorare? Quod patres 
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vostri omnes , inquit, sub nube fuerunt, et per mare 
Iransierunt : 9. Et in. Moyse baptizati sunt in nube εἰ in 
mari : ὅ. Et omnes eamdem escam spiritualem mandu- 
caverunt, ἃ. Et eumdem potum spiritualem biberunt (bi-. 
bebant enim de spirituali consequente 608 petra : petra 
autem erat. Christus ) : 5. Sed non. in. pluribus eorum 
beneplacitum est. Deo. Et qua de causa hzc dicit? 
Ut ostendat, quod sicut illis non profuit, quod tantum 
acceperint donum ; ita neque iis proderit, quod 
baptisma acceperint et spiritualium mysteriorum 
consortes fuerint, nisi vitam tanta gratia diznam 
exhibeant : ideoque adducit baptismatis et. myste- 
riorum typos. Quid sibi vult illud, In Moyse baptizati 
sunt? Quemadmodum nos Christo credentes et ejus 
resurrectioni, baptizamur, ut qui et ipsi mysteriorum 
participes futuri simus; Baptizamur euim , inquit , 
pro mortuis (1. Cor. 15. 29); id est, corporibus 
nostris : ita οἱ illi, Moysi fidentes, id est, videntes 
illum primum trajicientem , ausi sunt el ipsi quoque 
in aquas ingredi. Sed quia vult figuram prope verila- 
tem adducere, non ita dicit, sed veritatis nominibus 
etiam in typo usus est. Et hoc quidem est symbo- 
lum lavacri ; qu:e sequuntur autem , sacra» mense. 
Ut enim tu corpus Dominicum comedis , sic et illi 
manna; et ut tu sanguinem bibis, ita et illi aquam 
de petra. Etiamsi enim sensilia essent illa quz fie- 
baut, at spiritualiter pr:bebantur, non secundum 
nature consequentiam, sed ex doni gratia ; et cum 
corpore animam quoque nutriebant , ad fidem indu- 
centia, ldeo de cibo quidem nihil dixit ; erat enim 
mutatus, non tantum modo, sed etiam natura ; manna 
quippe erat ; de potu vero, quia dandi modus solus 
preter opinionem erat, ctiam probatione opus habe- 
bat: ideo cum dixisset, Eumdem potum spiritualem 
biberunt , subjunxit ; Bibebant enim ex spirituali con- 
sequente petra ; οἱ addidit, Petra autem. erat. Chri- 
sius. Non enim pelrx natura aquam emittebat , in- 
quit, alioquin autem antea scaturiisset ; sed alia 
quzdam petra spiritualis hoc totum faciebat ; id est, 
Christus , qui semper ipsis przsens erat, et omnia 
mirabiliter operabatur. Ideo namque dicit, Conse- 
quente.  Vidistin' Pauli sapientiam , quomodo eum 
ostendit utrumque suppeditavisse, et lac ratione 
typum prope veritatem adduxit? Qui enim illa inquit, 
ipsis suppeditavit; hic ipse hanc apparavit mensam: 
et idem ipse illos per mare, te per baptismum 
duxit ; illisque manna et àquanm , tibi corpus et san- 
guinem prebuit. Et talia sunt ea qu:e donum ejus 
spectant. Videamus vero etiam sequentia , et consi- 
deremus an, cuim dono indigni visi essent illi , ipsis 
pepercerit. At hoc dicere non possis : ideo subdidit: 


Sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo, etsi 


tanto illos bonore dignatus est. At nihil hoc illis 
profuit; sed plures ex iis perierunt. Atqui omnes 
periere; ne autem videatur illis extremam perni- 
ciem prophetare, ideo dixit, plures. Atqui crant in- 
numerabiles, sed nihi) profuit multitudo : omniaque 
illa erant amoris indicia ; sed neque lioc ipsis pro- 
fuit , quoniam qua amoris erant non rependerant. 
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Quia enim iis qux de geheuna dicuntur multi non 
credunt, utpote qux non appareant nec videan- 
tur; ab iis qu:e jam facta fuerant ostendit, Deum 
punire peccatores , etiamsi innumeris illos affcecrit 
beneficiis : nam si futuris non creditis, inquit, iig 
certe qu: jam facta sunt non fidem negabitis. 

9. Consideratc ergo quot beneficia illis pr:sti- 
terit : ab /gypto et a captivitate ipsos liberavit, 
mare stravit, ex cxlo manna demisit, ex terra fontes 
aquarum non exspectatos emisit; ipsis ubique prz- 
sens erat miracula edens, et undique ipsos muniens. 
Attamen quia tanto dono dignum nihil exhibuere, 
non pepercit illis, sed omnes perdidit. Nam prostrati 
sunt, inquit, in deserto ; repentinum illorum ioteritum, 
poenas et supplicia divinitus immissa per hoc dictum 
declarans, et quod proposita pra:mia non sint asse- 
cuti. Neque enim in terra promissionis hzc eis fecit; 
£cd extra et procul ab illa regione, duplici afficieus 
supplicio, et quod non concederet ipsis terram videre, 
quam ipsis promiserat, et quod gravi supplicio affecc- 
rit. Et quid hzc, inquies, ad nos ? Ad te utique spe- 
ciant : ideo subjunxit : 6. Hac autem. in figura facta 
sunl nostri. Sicut enim dona figur:z sunt, ita quoque 
supplicia flgurz : et sicut. baptisina et mensa prius 
describebantur, ita in sequentibus propter nos pra- 
significatum est, quod qui tali dono indigni fuerint 
supplicio afficiendi sint, ut talibus exemplis moniti 
teinperantiores simus. Ideo addidit : Ut non simus con- 
cupiscentes malorum, sicut et illi concupierunt. Sicut 
enim in beneficiis typi przecesserunt et sequuta est 
veritas : sic οἱ in suppliciis sequetur. Viden' quo- 
modo o-tendat, non modo quod puniendi sint, sed 
etiam quod magis quam illi? Nam si illud quidem 
typus est, hoc autem veritas, necesse est in suppli- 
ciis magnum esse culmen, ut ctiam in donis, Et per- 
peude in quosnam primum inveliatur ; in eos nempe 
qui in templis idolorum comedebant. Cum dixisset 
enim, Ne sitis concupiscenies malorum, quod uni- 
versale erat, quod in specie erat subjunxit, ostendens 
singula peccata ex malaesse cupiditate ; et primum 
hoc dixit : 7. Neque idololatre efficiamini sicut quidam 
ez ipsis, quemadmodum scriptum est : Sedit. populis 
manducare et. bibere, οἱ surrecerunt. [udere.. Audisti 
quomodo tandem idololatras vocet? sed hic quidem 
pronuntians, postea autem etiam probans. Causam 
autem posuit ob quam ad mensas illas accurrebant : 
ea erat gula. Quapropter cum dixisset, Ne simus con- 
cupiscentes malorum, etaddidisset, Ne sitis idololatre, 
hujusce iniquitatis causam posuit; hxc autem erat 
gula. Sedit enim, inquit, populus manducare et bibere. 
Et finem inde sequentem addit, nempe, Surrexerunt 
ludere. Ut illi, inquit, ἃ deliciis ad idololatriam de- 
venerunt : sic timendum est ne vos inde eo decidatis. 
Vidistiu quomodo ostendat hosce perfectos illis esse 
imperfectiores? quos pungebat non eo solum, quod 
non sustinerent; sed quod etiam illi ex ignorantia, 
alii ex ingluvie peccarent : et illorum quidem peruicici 
punitionem his tribuit; hos autem non sinit sui pec- 
cati causam referre in alium, sed et sui ct aliorum 
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! Χριστός)" ἀ.1.1) οὐκ ἐν τοῖς xAelocu ab- 
όχησεν ὁ Θεός. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶ, 
lzt; Ἵνα δείξῃ, ὅτι ὥσπερ ἐκείνους οὐχ 
| τοσαύτης ἀπολαῦσαι δωρεᾶς, οὕτως [205] 
oue τὸ βαπτίσματος τυχεῖν χαὶ μυστηρίων 
πῶὼν ἀπολαῦσα!, εἰ μὴ μέλλοιεν ἄξιον τῆς 
ἱπιδείχνυσθαι βίον. Διὸ xal τοὺς τοῦ βαπτί- 
καὶ τοὺς τῶν μυστηρίων παράγει τύπους. 
ιν, Eic τὸν Μωῦσὴν ἐδαπτείσαντο; Ka0- 
tg τῷ Χριστῷ πιστεύσαντες xal τῇ ἀναστά- 
), βαπτιζόμεθα, ὡς xal αὐτοὶ τῶν αὑτῶν 
sv χοινωνήσοντες" Βαπτιζόμεθα γὰρ, φησὶν, 
'νεχρῶν, τουτέστι, τῶν σωμάτων τῶν ἡμε- 
τω χἀχεῖνοι θαῤῥήσαντες τῷ Μωῦπσεϊ, τουτ- 
'ντες αὐτὸν διαθάντα πρῶτον, χατετόλμη- 
τοὶ τῶν ὑδάτων. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ βούλεται τὸν 
γὺς τῆς ἀληθείας ἀγαγεῖν, οὐ λέγει οὕτως, 
τῆς ἀληθείας ὀνόμασι χέχρηται χαὶ ἐπὶ τοῦ 
αὶ τοῦτο μὲν τοῦ λουτροῦ σύμθολον᾽ τὰ δὲ 
τα, τῆς ἱερᾶς τραπέζης. Καθάπερ γὰρ σὺ 
ἐσθίεις τὸ δεσποτιχὸν, οὕτως ἐχεῖνοι τὸ 
αὶ ὥσπερ σὺ τὸ αἷμα πίνεις, οὕτω χαὶ 
Mop £x πέτρας. Εἰ γὰρ χαλ-αἰσθητὰ ἦν τὰ 
ἀλλὰ πνευματιχῶς παρείχετο, οὐ xatà φύ- 
λουθέαν, ἀλλὰ χατὰ δωρεᾶς χάριν, χαὶ μετὰ 
1toc xal τὴν Ψυχὴν ἔτρεφεν εἰς πίστιν 
Διά τοι τοῦτο περὶ μὲν τῆς τροφῆς οὐδὲν 
ηλλαγμένη γὰρ ἣν, οὐ τῷ τρόπῳ μόνον, 
τῇ φύτσε! " μάννα γὰρ fv: ἐπὶ δὲ τοῦ ποτοῦ, 
ἰρόπος τῆς χορηγίας μόνος Ἦν ὁ παράδοξος, 
χευῆς ἐδεήθη διόπερ εἰπὼν, ὅτι Τὸ αὑτὸ 
ευματιχὸν ἔπιον", ἐπήγαγεν" "Ezivor γὰρ 
atixic ἀχοιουθούσης πέτρας" καὶ προσ- 
H δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Οὐ γὰρ ἣ τῆς 
σις τὸ ὕδωρ ἠφίει, φησίν" ἢ γὰρ ἂν * xal 
9 ἀνέόλυζεν * ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πέτρα πνευμα- 
ἣν εἰργάζετο, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς ὁ παρὼν 
νταχοῦ, χαὶ πάντα θαυματουργῶν. Διὰ γὰρ 
ιν, ᾿Αχολουθούσης. Εἶδες Παύλου σοφίαν, 
ἔρων αὐτὸν ὄντα χορηγὸν δείχνυσι, καὶ 
τύπον ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ἄγων; 'U γὰρ 
ρασχὼν ἐχείνοις, φησὶν, οὗτος καὶ ταύτην 
σε τὴν τράπεζαν xaló αὐτὸς χἀχείνους 
λάττης, xai σὲ δ'ὰ τοῦ βαπτίσματος ἤγαγε" 
μάννα xol ὕδωρ, χαὶ σοὶ σῶμα xoY αἷμα 
Καὶ τὰ μὲν τῆς δωρεᾶς αὐτοῦ τοιαῦτα" 
καὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ σχοπήσωμεν, εἰ τῆς 
αξίων φανέντων τούτων ἐφείσατο. ᾿Αλλ᾽ 
ἐς τοῦτο εἰπεῖν" διὸ xal ἐπήγαγεν, "AJ 
σοῖς πιϊείοσιν" αἰτῶν ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς, 
τιμῆσας αὐτοὺς τοσαύτῃ τιμῇ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
Fco ὥνησεν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους ἀπώλοντο. Καὶ 
€ ἀπώλοντο" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ χαὶ τούτοις 
αν προφητεύειν, διὰ τοῦτο εἴπεν, Οἱ 
Καίτοι γε ἄπειροι ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸ 
Mànse* xal πάντα ἐχεῖνα ἀγάπης τεχμὴ- 
V' οὐδὲ τοῦτο αὑτοὺς ὥνησεν, ἐπεὶ μηδὲ αὖ- 
| ἀγάπης ἐπεδείχνυντο. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
"5e [204] λόγοις οἱ πολλοὶ διαπιστοῦσιν, 
gnoot μηδὲ φαινομένοις, ἀπὸ τῶν ἤδη γε- 
! δείχνυσιν, ὅτι χολάζει τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ν μυριάχις εὐεργετηχὼς ἢ" Εἰ γὰρ καὶ τοῖς 
ἀπιστεῖτε, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ δύ που xal vol; 
Ἂς ἀπιστήσετε. 


;. et Savil. AU Morel, οὐ γὰρ av. 
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1'-Exonel:e γοῦν ἡλίκα εὑηργέτησε τούτους" Αἰγύ- 
πτου χαὶ τῆς ἐκεῖ δουλείας ἀπήλλαξε, τὴν θάλασσαν 
ὑπεστόρεσεν, ἐξ οὐρανοῦ μάννα χατήνεγχε, χάτωθεν 
ὑδάτων πηγὰς ξένας xal παραδόξους ἀνῆχε, παρῆν 
αὐτοῖς πανταχοῦ θαυματουργῶν, xal πάντοθεν αὐ- 
τοὺς τειχίζων᾽ ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ τῆς δωῤεᾶς ταύ- 
τὴς οὐδὲν ἄξιον ἐπεδείξαντο, οὐχ ἐφείσατο αὐτῶν, ἀλλ᾽ 


ἀπώλεσεν ἅπαντας. Κατεστρώθησων γὰρ, φησὶν, ἐν 


τῇ ἐρήμῳ" τὴν τε ἀθρόαν αὐτῶν ἀπώλειαν xal τὰς χο- 
λάσεις χαὶ τὰς τιμωρίας τὸς θεηλάτους ἐμφαίνων διὰ 
τῆς λέξεως ταύτης, xal ὅτι οὐδὲ τῶν προχειμένων ἐπ- 
άθλων ἐπέτυχον. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας 
ταῦτα αὐτοῖς εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἔξω xal πόῤῥω που xat 
μακρὰν τῆς χώρας ἐχείνης, διπλῇ τιμωρίᾳ χολάσας, 
καὶ τῷ μὴ συγχωρῆσαι τὴν γῆν ἰδεῖν, xal ταῦτα ἐπηγ- 
γολμένην αὐτοῖς, καὶ τῷ χολάσαι χαλεπῶς. Καὶ τί 
πρὸς ἡμᾶς ταῦτα; φησί" Πρὸς σὲ μὲν οὖν " διὸ xat 
ἐπήγαγε' Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν. 
Ὥσπερ γὰρ αἱ δωρεαὶ τύποι, οὕτω χαὶ αἱ χολάσεις 
τύποι" xal ὥσπερ τὸ βάπτισμα xa ἡ τράπεξα προ- 
διεγράφετο, οὕτω xat διὰ τῶν μετὰ ταῦτα, ὅτι xol 
χολασθήσονται οἱ ταύτη: ἀνάξιοι τῆς δωρεᾶς, προ- 
ἀνεφωνεΐτο δι᾽ ἡμᾶς, ὥστε σωφρονεστέρους γενέσθα: 
τοῖς παραδείγμασιν ἐχείνοις. Διὸ xal ἐπήγαγεν" Εἰς 
τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς καχῶν, καθὼς xá- 
κεῖγοι ἐπεθύμησαν. “Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς εὐεργεσίαις 
οἱ τύποι προέλαθδον, xat ἢχολούϑησεν ἡ ἀλήθεια, οὕτω 
χαὶ ἐν ταῖς τιμωρίαις ἕψεται, 'υρᾷς πῶς δείχνυσιν, 
οὐχ ὅτι χολασθήσονται μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μειζόνως 
ἢ ἐχεῖνοι; Εἰ γὰρ τὸ μὲν τύπος, τὸ δὲ ἀλήθεια, ἀνάγχη 
χαὶ ἐν ταῖς τιμωρίαις πολλὴν εἶναι τὴν ὑπεροχὴν, 
ὥσπερ xal ἐν ταῖς δωρεαῖς. Καὶ σχόπει τίνων χαθ- 
άπτεται πρῶτον" τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις ἐσθιόντων. 
Εἰπὼν γὰρ, Μὴ εἶναι ἐπιθυμητὰς καχῶν, ὅπερ ἣν 
χαθολιχὴὸν, ἐπάγει xal τὸ xav' εἶδος, δειχνὺς ὅτι 
ἕχαστον τῶν ἀμαρτη μάτων Ex πονηρᾶς γέγονεν ἐπι- 
θυμίας" καὶ πρῶτον τοῦτο ἔφη" Ἠηδὲ &lÓw.loAdtpat 
γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπται" 
Ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστη- 
σαν παίζειν. "Ἤχουσας πῶς λοιπὸν χαὶ εἰδωλολάτρας 
χαλεῖ ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀποφαινόμενος, ὕστερον δὲ 
xal χατασχευάξων. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ τέθειχε, δι᾽ ἣν 
εἰς τὰς τραπέζας ἐχείνας ἔτρεχον αὕτη δὲ ἦν γαστρι- 
μαργία. Διόπερ εἰπὼν, Εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπι-. 
θυμητὰς κακῶν, καὶ ἐπαγαγὼν, Μηδὲ εἰδω.1ο.1ὦ- 
τρας γίγεσθαι, τὴν αἰκίαν τῆς τοιαύτης παρανομίας 
τίθησιν " αὕτη δὲ ἣν ἡ γαστριμαργία. ᾿Εχάθισε γὰρ, 
φησὶν, ὁ Jaóc φαγεῖν καὶ πιεῖν. Καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς 
τέλος προστίθησιν, ὅτι Ἀγέστησαν παίζειν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶν, ἀπὸ τρυφῆς εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἐξέθησαν οὕτω δέος, μὴ xal ὑμεῖς ἐντεῦθεν Exi 
πέσητε. Εἶδες πῶς ἔδειξε τοὺς δῆθεν τελείους τού- 
τους [205] ἐχείνων ἀτελεστέρους ; o0; ἔπληττεν οὐ 
τούτῳ μόνον τῷ μὴ διαθαστάζειν, ἀλλὰ xal τῷ τοὺς 
μὲν ἀπὸ ἀγνοίας, τοὺς δὲ ἀπὸ γαστριμαργίας &uap- 

πάνειν * xal τῆς μὲν ἐχείνων ἀπωλείας τὴν χόλασιν 
τούτοις λογίζεται, τούτους δὲ οὐχ ἀ’ρίησιν, εἰς ἕτερον 
ἀνενεγχεῖν τῆς οἰχείας ἁλαρτίας τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ 

xat τῆς ἐχείνων βλάδτς χαὶ τῆς ἑαυτῶν αὐτοὺς Ünsu- 
θύνους ἀποφαίνεται. Μηδὲ πορνεύωμεν, καθὼς τι- 

γεὲς αὑτῶν ἐπόρνευσαν. Τίνος ἕνεχεν τῆς πορνείας 

ἐνταῦθα μέμνηται πάλιν, τοσαῦτα περὶ αὐτῆς ἔμ- 

προσθεν διαλεχθείς ; Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλῳ, ὅταν ὑπὲρ. 
πολλῶν ἀμαρτημάτων ἐγχαλῇ, χαὶ τάξει αὐτὰ διατι- 

θέναι xal καθ᾽ ἔχαστον ἐπιέναι τοῖς προχειμένοις, 

xal πάλιν ἐν τοῖς περὶ ἑτέρων λόνοις χαὶ τῶν προ- 
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τέρων μεμνῆσθαι" ὃ δὰ χαὶ ὁ Θεὸς ἐποίει ἐπὶ τῆς 
Παλαιᾶ-, χαθ᾽ ἔχαστον τῶν πεπλημμελη μένων ἀνα- 
μιμνήσχων τοῦ μόσχου τοὺς Ἰουδαίους, xot τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἐχείνην sig μέσον ἄγων. Τοῦτο τοίνυν xai ὁ 
Παῦλος ἐνταῦθα ποιεῖ, ὁμυῦ τε ἐχείνης αὑτοὺς ἀνα- 
μιμνήσχων τῆς ἁμαρτίας, xal διδάσχων, ὅτι xal 
τοῦτο ἐντεῦθεν ἐτέχθη τὸ χαχὸν, ἀπὸ τρυφῆς χαὶ 
γαστριμαργίας. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε’ Μηδὲ ποργεύωμεν, 
καθώς τιγες αὑτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσον ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ εἰχοσιτρεῖς χιζιάδες. Καὶ διὰ τί μὴ 
τίθησι xai τὴν ἐπὶ τῆς εἰδωλολατρείας κόλασιν ; "H 
ἐπειδὴ δῆλον fjv καὶ σαφέστερον ἣ ἐπειδὴ πληγὴ 
τοσαύτη οὐ γέγονε τότε, ὅση ἐπὶ τοῦ Βαλαὰμ, ἡνίχα 
ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, τῶν Μαδιανιτίδων γυ- 
ναιχῶν ἐπὶ τῆς παρατάξεως φανεισῶν xal ἐφελχυσα- 
μένων αὐτοὺς εἰς ἀσέλγειαν χατὰ τὴν συμδουλὴν 
Βαλαάμ. Ὅτι γὰρ τοῦ Βαλαὰμ ἣν dj πονηρὰ αὕτη 
συμδουλὴ, δηλοῖ Μωῦσῇς μετὰ ταῦτα λέγων οὕτω 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιδλίου τῶν ᾿Αριθμῶν" Καὶ τὸν 
Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέχτειναν ἐν τῷ ποιλέμῳ 
Μαδιὰμ μετὰ τῶν τραυματιῶν", καὶ ἤγαγον τὰ 
σκχῦ.1α. Καὶ ὠργίσθη Μωῦσῆς, καὶ εἶπεν" Ἵνα ci 
ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ; Αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς 
υἱοῖς TopanA εἰς oxárdaAor, χατὰ τὸ ῥῆμα Ba- 
Aaüp, τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 
Κυρίου Évr&xsv Φεγώρ. Mnóé& ἐχπειράζωμεν τὸν 
Χριστὸν, καθὼς καί τιγες αὐτῶν ἐπείρασαν, καὶ 
ὑπὸ τῶν ὄφεων dzd.lorco. 

δ΄. Διὰ τούτου πάλιν ἕτερον αἰνίττεται ἔγχλημα, ὃ 
χαὶ πρὸς τῷ τέλει τίθησιν, ἐγχαλὼν αὐτοῖς, ὅτι περὶ 
σημείων ἐμάχοντο, καὶ τῶν πειρασμῶν δὲ ἕνεχεν ἐγόγ- 
γυζον λέγοντες, Πότε ἥξει τὰ ἀγαθὰ, πότε τὰ ἔπαθλα; 
Διὸ χαὶ ἐπάγει τούτων ἕνεχεν διορθούμενος αὐτοὺς 
χαὶ φοδῶν" Μηδὲ γογγύζετε, καθὼς καί τιγες αὑτῶν 
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀ.1οθρευτοῦ. 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον μόνον, τὸ πάσχειν 
ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ xaX τὸ γενναίως τὰ ἐπιόντα 
φέρειν, χαὶ μεθ᾽ ἡδονῆς ἀπάσης. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ 
στέφανος ἅπας " ὡς, ἂν μὴ τοῦτο ἧ, xai χόλασις 
ἕψεται τοῖς δυσανασχετοῦσι. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ἀπόστο- 
λοι μαστιζόμενοι ἔχαιρον, xaX Παῦλος ἐν τοῖς παθή - 
μασιν ἐχαυχᾶτο. Πάντα δὲ ταῦτα τυπιχῶς cvr- 
&6auror ἐχείγοις" ἐγράξη δὲ πρὸς γουθεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὗς τὰ céJAn τῶν αἰώγων κατήντησε. 

Πάλιν qo6cl τῷ τὰ τέλη λέγειν, χαὶ μείζονα τῶν 
γεγενημένων προσδοχᾷν παρασχενάζει. Ὅτι μὲν γὰρ 
δώσομεν δίχην, ἀπὸ τῶν εἰρημένων, φησὶ, δῆλον xal 
τοῖς ἀπιστοῦσι τοῖς περὶ γεέννης λόγοις [206]: ὅτι δὲ 
xai χαλεπωτέραν, ἀφ᾽ ὧν πλειόνων ἀπελαύσαμεν 
εὐεργεσιῶν, xal ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνα τύποι. El γὰρ ἐν ταῖς 
δωρεαῖς ὑπεροχὴ, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἐν τῇ τιμωρίᾳ. Διὰ 
τοῦτο xal τύπους ἐχάλεσε, χαὶ δι᾽ ἡμᾶς γεγράφθαι 
ἔφη, xat τέλους ἐμνημόνευσεν, ἵνα ἀναμνήσῃ τῆς 
συντελείας. Οὐ γὰρ τοιαῦται τότε αἱ τιμωρίαι, ὡς 
xai πέρας λαμθάνειν xai χαταλύεσθαι, ἀλλ᾽ αἰώνιος 
1| χόλασις. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἐνταῦθα χολάσεις τῷ πα- 
ρόντι συγχαταλύονται βίῳ, οὕτως αἱ ἐχεῖ διηνεχῶς 
μένουσιν. “Ὅταν δὲ εἴπῃ, Τὰ τέλη τῶν αἰώγων, 
οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἣ ὅτι ἐφέστηχς λοιπὸν τὸ διχαστή- 
ριον τὸ φοδερόν. Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω 
μὴ πέσῃ. Πάλιν αὐτῶν τὸν τῦφον καθεῖλε τῶν ἐπὶ 
τῇ γνώσει μέγα φρονούντων. Εἰ γὰρ οἱ τοσούτων 
ἀπολαύσαντες τοιαῦτα ἔπαθον, xat οἱ μὲν ὑπὲρ γογ- 
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S. JOANNIS CIRRYSOSTOMI AHCIHIEP. CONSTANTINOP. 


194. 


γυσμοῦ μόνον τοιαύτην ἔδοσαν δίκην, ol δὲ ὑπὲρ τοῦ 

πειράσαι, xal οὔτε τὸ πλῆθος ἐδυσώπησε τὸν θεὸν, 

οὔτε τὸ τοιούτων ἐπιτυχεῖν" πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἡμῶν, 
ἂν μὴ νήφωμεν, τοῦτο Ésxat. Καὶ χαλῶς εἶπεν" Ὃ 
δοχῶν ἑστάναι. Τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἑστάναι ἐστὶν, ὡς 
ἑστάναι χρὴ, τὸ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ" ταχέως γὰρ ὁ τοιοῦ- 
τος πεσεῖται" ἐπεὶ xal ἐχεῖνοι, εἰ μὴ μέγα ἐφρόνησαν 
xai ἐθάῤῥησαν, ἀλλ᾽ ἦσαν χατεσταλμένοι, οὐχ ἂν 
ταῦτα ἔπαθον. Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἀλαζονεία μάλιστα 
xaY ῥᾳθυμία ἑξῆς χαὶ fj γαστριμαργία τούτων εἰσὶν 
αἱ πηγαὶ τῶν xaxov. Ὥστε ci xat ἕστηχας, φυλάττον 
τὸ μὴ πεσεῖν. Τὸ γὰρ ἐνταῦθα στῆναι οὐχ ἔστιν ἔστά 
ναι βεδαίως, ἕως ἂν ἀπαλλαγῶμεν τῶν πυμάτων τοῦ 
παρόντος βίου, χαὶ πρὸς τὸν εὐδιεινὸν χαταπλεύσω- 
μεν λιμένα. Μὴ τοίνυν ἐπὶ τῇ στάσει φρόνει μέγα, 
ἀλλὰ φυλάττου τὴν πτῶσιν. Ei γὰρ Παῦλο: δέδοιχεν, 
ὁ πάντων στεῤῥότερος, χολλῷ μᾶλλον ἡ μᾶς δεδοιχέ- 
ναι χρῇ. Ὁ μὲν οὖν ᾿Απόστολος ἔλεγεν, Ὥστε ὁ £o 
xov ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ ἡμεῖς 6b οὐδὲ 
τοῦτο δυνάμεθα εἰπεῖν, πάντων, ὡς εἰπεῖν, πεπτωχό- 
των χαὶ χατεστρωμένων xat χαμαὶ χειμένων. Tivi 
γὰρ εἴπω τοῦτο ; τῷ ἁρπάζοντι χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν; 
ἀλλὰ χεῖται μέγα πτῶμα πεσών. ᾿Αλλὰ τῷ πόρνῳ; 
ἀλλὰ ἔῤῥιπται χαμαί. ᾿Αλλὰ τῷ μεθύοντι ; ἀλλὰ x: 

αὐτὸς χεῖται" xai οὐδὲ, ὅτι κεῖται, οἶδεν. Ὥστε οὐ 

τούτου χαιρὸς τοῦ ῥήματο;, ἀλλ᾽ ἐχείνου τοῦ πρήγῆ- 

«ἰχοῦ, ὃ xai πρὸς Ἰουδαίους ἔλεγε. Μὴ ὁ πίπτων 

ovx ἁγνίσταται; Καὶ γὰρ ἅπαντες χεῖνται, xal àva- 

στῆναι οὐ βούλονται. Ὥστε ἡ προτροπὴ ἡμῖν οὐχ 

ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τοὺς χειμένους 

δυνηθῆναι ἀναστῆναι. ᾿Αναστῶμεν τοΐνυν ὀψὲ γοῦν 

ποτε, ἀγαπητοὶ, ἀναστῶμεν, xal στῶμεν γενναίως. 

Μέχρι τίνος κείμεθα; μέχρι τίνος μεθύομεν, τῇ 

πολλῇ τῶν βιωτιχῶν ἐπιθυμίᾳ χεκαρωμένοι ; Εὔχαι- 

pov xaX νῦν εἰπεῖν" Πρὸς τίνα λαλήσω xat διαμαρτ'»- 

popat; οὕτω πάντες xai πρὸς αὑτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν 

διδασχαλίαν εἰσὶ χεχωφωμένοι, χαὶ πολλῶν ἐντεῦθεν 
ἐμπεπλησμένοι χαχῶν! Καὶ εἰ τὰς ψυχὰς γυμνὰς ἦν 
ἰδεῖν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν στρατοπέδων τῆς συμθολῆς 
καρελθούσης, τοὺς μὲν νεχροὺς ἔστι θεάδασθαι, τοὺς 
δὲ τετραυματισμένους [207], οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς Ἐχχλη: 
σίας εἴδομεν ἄν. Διὸ δέομαι χαὶ mapaxalo, χεῖρα 
ἀλλήλοις ὀρέξωμεν χαὶ διαναστῶμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ 
τῶν πεπληγότων εἰμὶ, χαὶ δεομένων τοῦ φάρμαχα 
ἐπιθήσοντος. ᾿Αλλὰ μὴ ἀπογνῶτε διὰ τοῦτο" εἰ γὰρ 
χαὶ χαλεπαὶ αἱ πληγαὶ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνίατοι. Τοιοῦτος 
ἡμῶν ὁ ἰατρός" μόνον αἰσθώμεθα τῶν τραυμάτων, 
χἂν εἰς αὐτὸ τὸ ἔσχατον ἔλθωμεν τῆς χαχίας, πολλὰς 
ὁδοὺς τέμνει σωτηρίας ἡμῖν. Κἂν γὰρ τῷ πλησίον 
ἀφῇς ὀργὴν, ἀφεθήσεταί σοι πλημμελήματα" ᾿Εὰν 
γὰρ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀγθρώκποις, ἀφήσει καὶ 
ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Κἂν ἐλεημοσύνην 
δῷς, συγχωρῆσει σοι τὰ ἁμαρτήματα Τὰς γὰρ dro- 
μίας σου, φησὶν, ἐν ἐϊδημοσύγναις" λύτρωσαι. Κἂν 
εὔξῃ σπουδαίως, ἀπολαύσεις ἀφέσεως. Καὶ τοῦτο 
δείχνυσιν ἡ χήρα fj τὸν ὡμὸν ἐχεῖνον διχαστὴν ἐπι- 
χάμψασα τῇ συνεχείᾳ «mc ἐντεύξεως. Κἄν χατηγο- 
ρἧήσῃς τῶν ἁμαρτημάτων, ἔχεις παραμυθίαν " Aéye 
γὰρ σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, tva δικαιωθῇς. 
Κἂν σχυθρωπάσῃς ὑπὲρ τούτων, xal τοῦτό σοι φάρ- 
μᾶχον ἔσται μέγιστον * Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὅτε ἐλυ- 
πήθη καὶ ἐπορεύθη στυγγὸς, καὶ ἰασάμην τὰς 
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psos obnoxios pronuntiat. Neque fornicemur , 
dam ez ipsis fornicati sunt. Quare hic fornica- 
memorat, cum de illa antea tantum disserue- 
jest semper Paulo, cum de multis accusat 
, ordine illa ponere et proposita singulatim 
|; ac rursus ubi de aliis loquitur, priora etiam 
. Quod Deus quoque faciebat in Veteri Τὸ» 
0; in singulis delictis vitulum Juds»is memo- 
ι illud peccatum in medium adducebat. Hoc 


t Paulus hic facit, illud simul commemorans - 


n, et docens hoc prodiisse ex deliciis et gula. 
Mer adjecit : Neque fornicemuf,sicut. quidam 
wnicali sunt, el ceciderunt. una die viginti tria 
δι cur non ponit etiam idololatrizx? punitionem? 
| clarum erat οἱ manifestum : aut quia. tunc 
»n tanta fuit, quanta Dalaami tempore, cum 
mut Beelphegor, Madianiticis mulieribus iu 
eeedentibus ipsosque ad libidinem allicienti- 
δοπάυπι Balaami consilium. Nam quod hoc 
consilium Balaami esset, declarat Moyses 
licens in fine libri Numerorum : Balaam quvo- 
m Beor occiderunt in bello Madian cum vul- 
et adduxerunt spolia. Et iratus est Moyses , et 
"Wr vivas cepistis omnes mulieres? Ipse enim 
liis Israel in scandalum secundum verbum Ba- 
deficerent et despicerent verbum Doniini pro- 
gor ( Num. 31. 8. 14. 16). 9. Neque tentemus 
l, sicut quidam eorum (eniaverunt et a serpen- 
erunt. 
ἢ hoc rursus aliud subindicat crimen, quod 
, Bine ponit, accusans illos quod de signis pu- 
, δὲ propter tentationes murmurarent dicen- 
ando venient bona? quando przmia? Ideoque 
it illos corrigens ac terrens : 10. Neque mur. 
itis, sicut! quidam eorum murmuraverunt , et 
! ab exterminatore. Non solum enim qu:xritur 
Christo, sed etiam qu:e accidunt fortiter ferre 
wmni voluptate. Hoc est enim omnino corona; 
06 non fuerit, pena. etiam sequatur eos qui 
unt. Ideo apostoli flagris cesi gaudebant , et 
p afflictionibus gloriabatur. 11. Hcc autem 
. figura contingebant illis ; scripta sunt. autem 
ptionem nostram, ad quos. fines seculorum. de- 
future erunt aterne. — Rursus terret finem 
Bs, et ad majora prioribus exspectanda prz- 
am quod penas daturi simus, ex dicus, in- 
hum est etiam iis qui de gehenna dictis fidem 
ent ; quod autem graviores, ex eo quod plura 
ati simus beneficia, et ex eo quod illa typi 
Xam si. in donis exsuperantia fit; palam est 
icio quoque fore. Ideoque figuras appellavit, 
er nos scripta fuisse dixit, et finem in memo- 
ocavit, ut consummalionis mentionem face- 
enim talia tunc erant supplicia, quse finem 
ant et tollebantur; sed poena erit aeterna. 
im hujus vite peenx simul cum vita solvun- 
illic peenz zternze erunt. Cum autem dicit, 
iculorum, nihil aliud dicit, quam quod de (ὦ- 
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tero instet judicium illud horrendum. 19. aque qui 
se existimat stare, videat ne cadat. Rursus illorum fa- 
stum dejecit, qui de scientia sua altum sapiebant. Si 
enim illi, qui tanta sunt bona consequuti, talia passi 
sunt, et alii quidem pro murmuratione solum tales 
luerunt poenas; alii quod tentassent, et neque popu- 
lus Deum est reveritus, neque quod tam multa con- 
sequutus esset ; multo magis in nobis nisi vigilemus 
hoc erit. Et apposite dixit: Qut se existimat stare, Hoc 
enim non est stare ut stare oportet, sibi ipsi confi- 
dere : qui talis est enim, citius cadet: nam illi quo- 
que, nisi altum sapuissent et confidissent, sed si sese 
cohibuissent, non hzc passi essent. Unde liquet ar- 
rogantiam maxime, deindeque socordiam et gulam, 
horum esse fontes malorum. ltaque si stas, cave ne 
cadas. Nam hic stare, non est firmiter stare, donec 
liberemur a presentis vitze fluctibus, et ad tranquil- 
lum portum appellamus. Ne itaque altum sapias quod 
stes, sed cave lapsum. Si namque Paulus timuit, 
omnium fortissimus, multo magis nos timere opor- 
tet. Apostolus itaque dicebat : Quapropter qui sibi vi- 
detur stare, videat ne cadat : nos autem ne hoc quidem 
possumus dicere, cum omnes fere lapsi et prostrati 
sint bumique jaceant. Cui enim hoc dicam? illine qui 
quotidie rapit? sed jacet ille magno lapsu dejectus. 
Αἱ scortatori? sed humi projectus cst. An ebrioso?at 
ipse quoque jacet, et nescit se jacere, Itaque jam non 
est tempus hujus proferendi verbi, sed illius prophe- 
lici, quod dicebat Jud:eis : Num qui cadit, non resur- 
git (Psal. 40. 9)? Etenim omnes jacent, nec voluit 
resurgere. Quamobrem adhortatio nobis est, non ut 
ne cadamus, sed ut ii qui jacent possint resurgere. 
Resurgamus igitur vel sero tandem, dilecti, resur- 
gamus et fortiter stemus. Quousque jacemus? quous- 
que ebrii sumus, multa rerum sxcularium concupi- 
scentia gravati? Opportunum est nuuc dicere : Ad 
quem loquar et testificabor? usque adeo omues ad 
ipsam virtatis doctrinam obsurduerunt, et multis binc 
repleti sunt malis. Et si possemus animas videre nu- 
das, ut in exercitibus post conflictum, alii mortui, 
alii vulnerati videntur; sic in. Ecclesia videremus, 
Quamobrem obsecro et oro, manum alter alteri 
porrigamus et exsurgamus. Nam et ego ex sauciorum 
numero sum, et eorum qui pharmacis opus habent. 
Sed ne ideo animum despondeatis : nam etsi gravia 
sunt vulnera, at non incurabilia. Talis est noster 
medicus; modo vulnera sentiamus, etiamsi in extre- 
mum nequitie venerimus, multas nobis aperit vias 
salutis. Nam si proximo iram remiscris, remittentur 
tibi delicta: Si enim, inquit, remiseritis hominibus, 
remittet et vobis Pater vester coelestis (Matth. 6. 14). 
Et si eleemosynam dederis, condonabit tibi peccata : 
Iniquitates enim tuas, inquit, eleemosynis redime (Dan. 
4. 24). Si diligenter oraveris, remissione frueris. Et 
lioc ostendit vidua, quz immanem illum judicem fre- 
quenti petitione inflexit. Si peccata tua accusaveris, 
habes consolationem : Dic tu enim primus peccata tua, 
ut justificeris (1sai. 45. 96). Si pro iis wistis fueris, 
et hoc tibi pharmacum erit maximum: Vidi enim, 
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inquit, quod dolore affectus sit, et abierit tristis, el cu- 
ravi vias ejus (1sai. 51. 11. 18). Et si quid mali pas- 
sus, fortiter illud tuleris, totum exuisti. lloc quoque 
enün diviti illi Abraham dicebat : Recepit Lazarus 
inala sua, et hic consolationein liabet. (Luc. 16. 25). 
Si vidu:e misertus fueris, abluuntur peccata tua : nam 
ait : Judicate pupillo, defendite viduam, el venite di- 
sceplemus, ait Dominus; et si fuerint! peccata vestra 
sicut puniceum, ul nivem dealbabo ; et si fuerint ut coc- 
cinum, ut lanam dealbabo (1sai. 4. 17. 18). Neque 
euim vel cicatricem vulnerum sinit apparere. 

5. Ponitentic vis in hac vita, inutilitas in. altera. —— 
Sed etiamsi venerimus in illud profundum malorum, 
in quod incidit is qui paterna bona exedit et siliquis 
vescebatur, et penitentiam cgeriimus, omnino salvi 
erimus : etiamsi decem millia talenta debeamus, et 
procidamus, injuríarumque memoriam deponamus, 
omnia nobis remittuntur : etiamsi illic aberraveri- 
mus, ubi ovis ab ovili aberravit, inde ille nos redu- 
cit, si modo velimus, dilecti : benignus enim est Deus. 
]leo etiam satis illi fuit, quod is qui decem millia 
talenta debebat, ante 56 procumberet, et quod. «ui 
paterna bona absumpserat, solum reverteretur,ct quod 
errans ovis portari vellet. Cogitantes igitur benigni- 
tatis ejus magnitudinem, hic illum nobis propitium 
reddamus, et preoccupemus faciem cjas in confes- 
sione, ut ne hinc abeuntes sine defensione, extremum 
suheamus supplicium. Si enim in przsenti vita qua- 
leucumque adliibeamus diligentiam, maxima lucra- 
bimur : si autem non ineliores effecti abscesseriumus, 
etiamsi illic vehementi poenitentia ducamur, nihil 
nobis proderit. Oportebat enim intra sepia manen- 
tem decertare, non autem postquam solutum fuit 
theatrum. lamentari et flere inutiliter , ut dives ille 
faciebat, lamnentans et ejulans, sed jam frustra et in- 
cassum, quia tempus illud despexerat, quo hzc fa- 
cere oportuit. Non ille autem solus, sed multi alii 
jam sunt divites ipsi similes, qui pecunias quidem de- 
spicere noluu!t, sed loco pecuniarum animam despi- 
ciunt : quod mirari subit mili, cum video illos Dei 
misericordiam precantes, et ita affectos erga seipsos 
ut incurabiles sint, animaeque su:xe tamquam inimicx 
non parcentes. Ne ludamus, o dilecti, ne ludamus, 
neque nos ipsos despiciamus, dum rogamus Deum ut 
nostri misereatur, et inisericordie ejus pecunias, de- 
licias eL omnia auteponimus. Neque enim, si quis tibi 
dicam offerret, et quempiam accusans diceret, illum 
mille mortes subiturum, cum possel modica pecu - 
nia sese redimere, malle mori quam aliquid ex 
Suis numerare; misericordia aut venia illum esse 
dignum diceres. Hoc ergo οἱ de teipso reputa : nam 
nos quoque hoc facimus, et salutein. nostram despi- 
cientes, pecuniis parcimus. Quomodo ergo Deum pre- 
caris ut tibi parcat, cum tu ipse tibi non parcas, et 
ani: pecunias praferas? Quocirea admodum ob- 
$tupcesco cogitans, quant: in pecuniis lateant. prae- 
sligi:e ; imo non in pecuniis, sed in eorum qui deci- 
piuatur animis. Sunt enim, sunt utique, qui multum 
hasce prastigias ' guid enim in illis est, 
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quod nos fascinare possit ?* noune inanii 
materia, nonne fluxa? nonne infida est : 
sessio? annon timoribus plena est et periculi 
cxedibus et insidiis? annon iniuicitia et odi 
socordia et nequitia multa? aunon terra est 
quie insania? quis morbus? At non accusi 
tantum, inquies, hoc morbo laborantes, δ 
solvendus est amor. Et quo alio modo s 
quam ostendentes rem esse malam innumeri 
nam malis? At non facile est id amanti pet 
Itaque alia ipsi pulchritudo opponenda est. 
:grotet, incorpoream non videt pulchritudin 
poream ergo illi ostendamus, et dicamus ill 
prata, et flores qui in illis sunt, quovis auro 
tiores, et quibusvis lapillis οἱ gemmis gra 
pellucidiores : cogita limpida fontium fluent 
qui instar olei sine strepitu e terra profluun 
de in celum et vide solis pulchritudinem, 
corem, slellarum flores. Et quid hoc, inqt 
enim illis utimur ut pecuniis. Atqui magis q 
cunis, quatenus eorum usus est magis nee 
et iis fruimur securius. Neque enim times 
illa uL pecunias auferens discedat; sed lice 
jis perpetuo confidere, atque sine ulla cura 
citudine. Si autem ideo doles, quod cum ali 
illis, et quod non solus illa possideas, ut [ 
non pecunias, sed avaritiam solam mihi am 
ris : nec pecunias aimares, si communes 
prostarent. Cum igitur dilectam invenerimu 
avaritiam ; age, ostendam tibi, quomodo ill 
habeat οἱ aversetur : quot contra te gladii 
quam multa fodiat baratlira, quam multos i 
queos, quanta apparet prxcipitia; ul sic am 
stinguas. Undenam hzc sciri possunt? ΕΣ 
bellis, ex mari, ex tribunalibus. Nam mai 
sanguine, et judicum s:epe cruentat gladios, 
juste, eosque qui noctu et interdiu in viis ir 
ipsa armat, et suadet. ignorare naturam : [ 
facit et matricidas, et omnia mala in vita 
6. Ideoque Paulus vocat illam malorum 
Ipsa amatores suos non meliore conditione 
nit, quam eos qui metalla operantur. Quem: 
enim illi perpetuo in tenebris conclusi et viu 
liter laborant : sic et isti in speluncis avaritig 
nemine necessitatem inferente, sua sponte 
plicium attrahunt, se insolubilibus circumlig: 
culis. it ad metalla damnati quidem, vespe 
adveniente a laboribus solvuntur; hi vei 
et nocle improba hac metalla defodiunt 
quidem modus est constitutus laboriosz illi 
tionis ; hi vero nullum iodun norunt, sed 
gis foderint, eo majorem appetunt miseriam. 
illi quidem inviti, hi vero sponte sua, m« 
dicis gravitatem, quod nempe liberari non p 
quidem malam suam sortem non oderunt. ὃ 
sus in luto, sic illi in avaritiz foetoribus vol 
placent, graviora patientes quam damnati 
quod pejore conditione sint , audi qu;e ad i 
ctant, et Lunc audies qux: ad hos perünen 
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αὐτοῦ. Kàv xaxóv τι παθὼν, γενναίως Ev£v- 
) πᾶν ἀπεδύσω. Τοῦτο (ào χαὶ πρὺς τὸν πλού - 
᾿Αδραὰμ ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απέλαθε Λάζαρος τὰ 
του, xat ἐνταῦθα παραχαλεῖται. Κἂν χήραν 
$, πλύνεταί σου τὰ ἀμαρτήματα" Κρίνατε γὰρ, 
ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε 
ε2εχθώμεν, .16γει Κύριος" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ 
G4 ὑμῶν ὡς φοιγιχοῦν, ὡς xiva «2ευκαγῶ" 
ὧσιν ὡς χόχκιγον», ὡσεὶ ἔριον «λευκαγῶ. 
àp οὐλὴν τῶν τραυμάτων ἀφίησι: φανῆναί 


ἰλλὰ χἂν εἰς ἐχεῖνο ἔλθωμεν τὸ βάθος τῶν χα- 
€ ὃ χατέπεσεν ὁ τὰ πατρῷα χατεδηδοχὼς xal 
: ἐσθίων, χαὶ μετανοήσωμεν, σωζόμεθα πάν- 
lv μύρια τάλαντα ὀφείλωμεν, καὶ προσπέσω- 
b μὴ μνησιχαχήσωμεν, πάντα ἡμῖν ἀφίεται " 
ae ἀποπλανηθῶμεν, οὗ τὸ πρόδατον ἀπεθου- 
» χἀχεῖθεν ἡμᾶς ἀναχτᾶται * μόνον βουληθῶ - 
'απητοῖ φιλάνθρωπος γὰρ ὁ Θεός. Διὰ τοῦτο 
τοῦ τὰ μύρια τάλαντα ὀφείλοντος τῇ προσ- 
ἡρχεῖτο, xal ἐπὶ τοῦ τὰ πατρῷα κατεδιδοχό- 
ἐπανόδῳ μόνῃ, xal ἐπὶ τοῦ mpo6ázou τῷ βου- 
; βασταχθῃναι. 'Εννοήσαντες τοίνυν τὸ μέγεθος 
ἧς φιλανθρωπίας, ἐνταῦθα αὐτὸν ποιήσωμεν 
plv, χαὶ προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν 
γήσει, ἵνα μὴ ἀπελθόντες ἐντεῦθεν ἀναπολό- 
ἣν ἐσχάτην ὑπομείνωμεν τιμωρίαν. "Av μὲν 
ἰὰ τὸν παρόντα βίον ἐπιδειξώμεθα σπουδὴν 
Ιτυχοῦσαν, τὰ μέγιστα χερδανοῦμεν " ἂν δὲ 
νταῦθα γενόμενοι βελτίους ἀπέλθωμεν, xàv 
ἔρον ἐχεῖ μετανοήτωμεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔστα! 
ζαὶ γὰρ ἔδει τῶν σχαμμάτων εἴσω μένοντα 
ισϑαι, οὐ μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ θέατρον ἀποδύ- 
καὶ δαχρύ:ιν ἀνόνητα " ὅπερ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος 
θρηνῶν μὲν xal ὀλοφυρόμενος, εἰχῇ δὲ λοιπὸν 
ἣν, ἐπειδὴ τὸν χαιρὸν [208], xa0' ὃν ταῦτα 
οιεῖν, ὑπερεῖδεν, Οὐχ ἐχεῖνος δὲ μόνος, ἁλλὰ 
Aot ἕτεροι xav' ἐχεῖνον νῦν εἰσι πλούσιοι, 
wy μὲν οὐ βουλόμενοι χαταφρονεῖν, ψυχῇς δὲ 
ἡμάτων χαταφρονοῦντες * οὗς ἔμοιγε θαυμά- 
tGty, ὅταν ἴδω τῷ μὲν Θεῷ περὶ ἐλέου συν- 
ξυγχάνοντας, αὐτοὺς δὲ xà ἀνήχεστα ἑαυτοὺς 
τας, χαὶ ὥσπερ πολεμίας, οὕτω τῆς ἑαυτῶν 
πας ψυχῆς. Μὴ δὴ παίζωμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ 
iw, μηδὲ παραλογιζώμεθα ἑαυτοὺς, τὸν μὲν 
βοῦντες ἡμᾶς ἐλεῆσαι, αὐτοὶ δὲ τοῦ ἐλέου 
«αἱ χρήματα χαὶ τρυφὴν xal πάντα ἁπλῶς 
πες. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τίς σοι δίχην προσῆγε, 
Ἰχγορῶν τοῦ δεῖνος ἔλεγεν, ὅτι μυρίους μέλλων 
tw θανάτους, xai χύριος ὧν λῦσαι τὰς ψή- 
γήμασιν ὀλίγοις, εἵλετο μᾶλλον ἀποθανεῖν, 
| αὑτοῦ προέσθα!, ἐλέου τινὸς ἣ συγγνώμης 
ἰὸν ἄξιον εἶναι. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐπὶ σαυτοῦ 

καὶ γὰρ xat ἡμεῖς τοῦτο ποιοῦμεν, χαὶ τῇ: 
€ ἡμῶν xata; ρονοῦντες, τῶν χρημάτων φει- 
Πῶς οὖν 35v Θεὸν ἀξιοῖς σου φείσασθαι; αὐτὸς 
οὕτως ἀφειδῶν, xal γρήματα προτιμῶν 
Διὸ xai σφόδρα ἐχπέπληγμαι, πόση τοῖς 
v ἐγχέχρυπται τογτεία, μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς 
ν, ἀλλὰ ταῖς τῶν ἀπατωμένων ψυχαῖς. Εἰσὶ 
lv οἱ χαὶ σρόδρα τὴς μαγγανείας ταύτης xa- 
τες. Τί γὰρ καὶ ἱκανὸν ἡμᾶς τῶν ἐν αὐτοῖς 
Et ; οὐχὶ ἄψυχός ἐστιν ἡ ὕχη, οὐχὶ ἐπίχηρος . 
στος αὐτῶν ἡ χτῆσις ; οὐ φόθων γέμει xal 
!$ οὗ φόνων χαὶ ἐπιδουλῆς ; οὐχ ἔχθρας xai 
οὐ ῥᾳθυμίας καὶ χαχίας πολλῖς ; οὐ vf ἔστιν 
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xal σποδός ; -ἰς ἡ μανία, τίς ἡ vóso;! ἀλλὰ γὰρ οὗ 
χατηγορεῖν δεῖ μόνον τῶν νοσούντων τὰ τοιαῦτα, . 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ χαταλύειν τὸν ἔρωτα. Καὶ πῶς ἐτέ- 
ρως χαταλύσομεν, ἀλλ᾽ f| δειχνύντες φαῦλον ὄντα χαὶ 
μυρίων χαχῶν ἀνάμεστον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ εὔχολον 
τὸν ἐρῶντα πεῖσαι περὶ τῶν παιδιχῶν. Οὐχοῦν ἕτε- 
pov αὐτῷ κάλλος ἀντιστῇσαι δεῖ. ᾿Αλλὰ ἀσώματον 
οὐχ ὁρᾷ κάλλος, ἔτι νοσῶν“ οὐκοῦν σωματιχὸν ἐπι- 
δείξωμεν, xal εἴπωμεν πρὸς αὐτόν: Ἐννόησον τοὺς 

ειμῶνας χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἄνθη, τὰ χρυσίου παντὸς 
φαιδρότερα χαὶ τῶν παντοδαπῶν χαριέστερα χαὶ 
διαυγέστερα λίθων " ἐννόησον τὰ διειδῆ τῶν πηγῶν 
ῥεῖθρα, τοὺς ποταμοὺς τοὺς ἐλαίου δίχην ἀψοφητὶ 
ῥέοντας ἀπὸ τῆς γῆς ' ἀνάδηθι πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
xa ἴδε τοῦ ἡλίου τὸ κά)λος, τῆς σελήνης τὴν εὐπρέ- 
πειαν, τῶν ἄστρων τὰ ἄνθη. Καὶ τί τοῦτο ; φησίν" 
οὐ γὰρ δὴ χεχρήμεθα αὐτοῖς ὡς τοῖς χρήμασι. Καὶ 
μὴν πλέον, f| τοῖς χρήμασιν, ὅσῳ xa ἀναγχαιοτέρα 
αὐτῶν ἡ χρεία, καὶ ἀσφαλεστέρα ἡ ἀπόλαυσις. Οὐδὲ 
γὰρ δέδοικας, μὴ τις, ὥσπερ τὰ χρήματα, αὐτὰ 
λαδὼν ἀπέλθῃ" ἀλλ᾽ ἔξεστί σοι θαῤῥεῖν ὑπὲρ αὐτῶν 
διηνεχῶς, καὶ ταῦτα μὴ μεριμνῶντι μτξὲ φροντίζοντι. 
Εἰ δ᾽, ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων ἀπολαύεις αὐτῶν, ἀλγεῖς, 
xal μὴ μόνος αὐτὰ κατέχεις ὥσπερ τὰ χρήματα, οὐ 
χρημάτων, ἀλλὰ π)εονεξίας μοι δοχεῖς ἐρᾷν μόνης. 
Καὶ οὐδὲ τὰ χρήματα ἐφίλησας ἂν, el χοινὰ πρού- 
χειτὸ πᾶσιν [209]. Οὐχοῦν ἐπειδὴ τὴν ἐρωμένην 
εὑρέχαμεν, τὴν πλεονεξίαν λέγω, φέρε σοι δείξω, 
πῶς σε μισεῖ αὕτη xal ἀποστρέφεται, πόσα θήγει 
χατὰ σοὺ ξίφη, πόσα ὀρύττει βάραθρα, πόσους ἀνά- 
mtt βρόχους, πόσους παρασχευάζει χρη μνούς" ἵνα 
x&v οὕτω σδέσῃς τὸ φίλτρον. Πόθεν οὖν ἔστι ταῦτα 
εἰδέναι; "Amb τῶν ὁδῶν, ἀπὸ τῶν πολέμων, ἀπὸ τῷ ς 
θαλάττης, ἀπὸ τῶν διχαστηρίων. Καὶ γὰρ xaY τὸ 
πέλαγος αἱμάτων ἐνέπλησε, xai τὰ τῶν διχαστῶν 
φοινίσσει ξίφη παρανόμως πολλάχις, καὶ τοὺς ταῖς 
ὁδοῖς ἐφεδρεύοντας νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν ὁπλίζει 
αὕτη, χαὶ φύσιν ἀγνοῆσαι ἔπεισε, χαὶ πατραλοίας 
ἐποίησε xal μητραλοίας, xai πάντα ἐπεισήγαγε τῷ 
βίῳ τὰ χαχά. 

Διὸ xal ῥίζαν αὐτῶν ὁ Παῦλος ταύτην χαλεῖ. 
Αὕτη τοὺς αὐτῆς ἐραστὰς τῶν τὰ μέταλλα ἐργαζο- 
μένων οὐδὲν ἄμεινον ἀφίησι διαχεῖσθαι. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖνο! διηνεχῶς ἐν σχότῳ χαταχεχλεισμένοι χαὶ 
δεδεμένοι πονοῦσιν ἀνόνητα * οὕτω xal οὗτοι ἐν τοῖς 
σπηλαίοις tr; φιλαργυρίας κατορωρυγμένοι, οὐδε - 
νὸς αὐτοῖς ἀνάγχην ἐπιτιθέντος, αὐτόματοι τὴν χό- 
λασιν ἐπισπῶνται, ἑαυτοῖς δεσμοὺς περιθέντες ἀλύ- 
τους. Καὶ οἱ μὲν χατάδιχοι, xàv ἑσπέρας xatala- 
δούσης ἀνίενται τῶν μόχθων " οὗτοι δὲ xal ἐν ἡμέρχ 
χαὶ ἐν νυχτὶ διορύττουσι τὰ πονηρὰ ταῦτα μέταλλα" 
χαὶ τοῖς μὲν μέτρον ἐστὶν ὡρισμένον τῆς μοχθηρᾶς 
ἐργασίας ἐχείνης, οὗτοι δὲ μέτρον οὐδὲν ἴσασιν, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἂν ὀρύξωσι, τοσούτῳ μείζονος ἐφίενται ταλαι- 
πωρίας. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι μὲν ἄχοντες, οὗτοι δὲ ἑκόντες, 
τὸ χαλεπόν pot λέγεις τοῦ νοσήματος, ὅτι οὐδὲ ἀπαλ- 
λαγῆναι δύνανται, εἴ γε μηδὲ μισοῦσι τὴν χαχοπά- 
θείαν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὗς: ἐν βορδόρῳ, οὕτω xal οὗτοι 
ταῖς τῆς φιλαργυρίας δυσωδίαις ἐγχαλινδούμενοι 
ἥδονται, χαλεπώτερα πάσχοντες τῶν χαταδίχων ἐχεί- 
νων, Ὅτι γὰρ ἐν χείροσίν εἰσιν, &xoucov νὰ ἐχείνων, 
καὶ τότε εἴσῃ τὰ τούτων. Λέγεται τοίνυν ἡ χρυσῖτις 
ἐχείνη γῆ χηραμοὺς xai καταδύσεις ἔχειν ἐν τοῖς 
ζοφτεροῖς σπηλσίοις ἐκείνοις " τὸν οὖν χακοῦργον τὸν 
τοῖς ἐχεῖ χαταδιχασθέντα uos, δὰ τοῦτο opos 
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λαμδάνοντα xao δίχελλαν, οὕτως εἰσιέναι ἔνδον, xai 
ληχύθιου ἐπιφέρεσθαι, ὥστε ἐπιστάζειν ἔντευθεν τῷ 
λύχνῳ τὸ ἔλαιον, διὰ τὸ σχότος εἶναι χαὶ ἐν ἡμέρᾳ 
ἀφεγγὲς, ὥσπερ ἔφθην εἰπών. Εἶτα ἐπειδὰν ὁ χα:ρὸς 
ἐπὶ τὴν ταλαίπωρον αὑτὸν καλῇ τροφὴν, αὑτὸν μὲν 
ἀγνοεῖν τὸν χαιρὸν, τὸν δὲ δεσμορύλαχα τὸν ἐχείνου 
ἄνωθεν χατάξαντα σφοδρῶς τὸ σπήλαιον, διὰ τοῦ πα- 
«&you καὶ τῆς φωνῆς ἐχείνης δηλοῦν τοῖς χάτω ἔργα- 
ζομένοις τῆς ἡμέρας τὸ τέλος. "Ap' οὐχ ἐφρίξατε 
ταῦτα ἀχούσαντες ; Ἴδωμεν τοίνυν, εἰ μὴ χαλεπώ- 
«spa τούτων πάσχουσιν οἱ φιλάργυροι. Καὶ γὰρ xat 
οὗτοι βαρύτερον ἔχουσι δεσμοφύλαχα τὴν φιλαργυ- 
ρίαν, καὶ τοσούτῳ βαρύτερον, ὅσῳ μετὰ τοῦ σώματος 
zai τὴν Ψυχὴν αὐτοῖς συνδεῖ. Καὶ τὸ σκότος δὲ τοῦτο, 
ἐχείνου φριχωδέστερον " οὐ γάρ ἐστιν αἰσθητὸν, ἀλλ᾽ 
ἔνδοθεν αὐτὸ τίχτοντες, ὅπουπερ ἂν ἀπίωσι, παντα- 
χοῦ μεθ᾽ ἑαυτῶν περιφέρουσιν. “Ἔσδεσται γὰρ αὖ- 
τοῖς ὁ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμός. Διὸ xat μάλιστα πάντων 
αὑτοὺς ὁ Χριστὸς ταλανίζει λέγων Εἰ δὲ τὸ ρῶς 
τὸ ἐν col, σκότος, τὸ σχότος πόσον! Káxsivot 
υὲν x&v λύχνον ἔχουσι φαίνοντα, οὗτοι δὲ χαὶ ταύ- 
τῆς ἀπεστέρηνται τῆς αὐγῆς [210]: διὸ χαὶ χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν εἰς μυρία ἐμπίπτουσι βάραθρα. 
αὶ οἱ μὲν χατάδιχοι, νυχτὸς χαταλαμδανούαης, 
ἀναπνέουσιν, εἰς τὴν xowhy τῶν δυσημερούντων 
καταπλεύσαντες γαλήνην, τὴν νύχτα λέγω τοῖς δὲ 
φιλαργύροις xaX τοῦτον fj πλεονεξία προσέχωσε τὸν 
λιμένᾳ " τοσαῦτα χαὶ ἐν νυχτὶ φροντίζουσι χαλεπῶς, 
ἅτε μηδενὸς ἐνοχλοῦντος μετὰ σχολῆς ἀπάσης χατα- 
χόπτοντες ἑαυτούς. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθ! τοιαῦτα * 
τὰ δὲ ἐχεῖ, ποῖος παραστήσει λόγος ; τὰς χαμίνουνς 
τὰς ἀφορήτους, τοὺς πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, 
τοὺς βρυχομένους ὀδόντας, τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, τὸν 
σχώλγχα τὸν ἰοθόλον, τὸ σχότος τὸ ἀφεγγὲς, τὰ 
μηδέποτε πέρᾳς λαμθάνοντα xaxá. Φοδηθῶμεν τοί- 
νυν, ἀγαπητοὶ, φοδηθῶμεν τὴν πηγὴν τῶν τοσούτων 
τιμωριῶν, τὴν ἀχέρεστον μανίαν, τὴν λύμην τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας. Οὐ γὰρ ἔστιν ὁμοῦ χαὶ ἀργύριον 
φιλεῖν xal ψυχήν. MáOnucv ὅτι γῆ xal σποδὸς τὰ 
χρήματα, ὅτι ἀπολιμπάνει ἡμᾶς ἀποδημοῦντας ἐν- 
κεῦθεν, μᾶλλον δὲ ὅτι χαὶ πρὸ τῆς ἀποδημίας 
πολλάχις ἡμῶν ἀποπηδᾷ, χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα 
παραθλάπτει, χαὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ζωήν. Καὶ 
γὰρ πρὸ τῆς γεέννῃς χαὶ πρὸ νῆς χολάσεως ἐχείνης 
μυρίοις χἀνταῦθα ἡμᾶς περιδάλλει πολέμοις, xal 
στάσεις ἐγείρει χαὶ μάχας. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πολεμο- 
ποιὸν, ὡς φιλαργυρία " οὐδὲν οὕτω πτωχοποιὸν, xàv 
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ἐν πλούτῳ, χἂν Ev πενίᾳ φανῇ. Φύεται γὰρ 

πενήτων ψυχαῖς τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόστ,μ 
πλέον αὐτῶν ἐπιτρίόει τὴν πενίαν. K&v εὑρεθ] 
φιλάργυρος, οὐχ ἐν χρήμασιν ὁ τοιαῦτας, 
λιμῷ δίδωσι δίχην. O2 γὰρ ἀνέχεται τῶν p 
αὑτῶν ἀπολαῦσαι μετὰ ἀδείας, ἀλλὰ xal τὴν 
λιμῷ κατατείνει, χαὶ τὸ σῶμα ἅπαν γυμνότ 
χρυμῷ τιμωρεῖται, xal τῶν δεσμωτῶν pax 
μῶν καὶ ῥυπῶν πανταχοῦ φαίνεται" καὶ ἀεὶ 
χαὶ ὀδύρεται, ὥσπερ πάντων ὧν ἀθλιώτερ' 
μυρίους πενεστέρους ἔχῃ. Οὗτος, χἂν εἰς 

ἐμόάλλῃ, πολλοὺς λαθὼν" ἄπεισι μώλωπας * 

βαλανεῖον, χἂν εἰς θέατρον, πλείονα λήψετα 
μᾷτα, οὐχ ἀπὸ τῶν θεωρούντων μόνον, ἀλλὰ 1 
τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆῇς, ὅταν ἴδῃ πολλὰς τῶν π 
μένων γυναιχῶν χρυσίῳ χαταλαμπομένας. 
χἂν τὴν θάλατταν πλέῃ, τοὺς ἐμπόρους πά 
τὰς μυριαγώγους ναῦς ἐννοῶν καὶ τὰ ἄπειρα 
οὐδὲ ζῇν ἑαυτὸν ἡγήσεται" xàv διὰ γῆς ὁδεύ 
ἀγροὺς, τὰ προάστεια, τὰ χαταλύματα, τὰ βα 
τὰς ἐχ τούτων προσόδους ἀναλογιζόμενος, i 
ἑαυτῷ τὸν βίον ἡγήσεται εἶναι λοιπόν" x&v 
χαταχλείσῃς αὑτὸν, τὰ ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς «pi 
ἀναξαίνων, xa0' ἑαυτὸν μειζόνως λυμανεῖς 
Quyfjv: γαὶ μίαν οἷδε παραμυθίαν μόνην τῶ 
ἐχόντων αὐτὸν καχῶν, τὸν θάνατον χαὶ τὴν 
θεν ἀπαλλαγήν. Ταῦτα δὲ οὐχ ὁ πένης μόνο 
xai ὁ πλούσιος Ó τούτῳ περιπεσὼν τῷ νὸ 
πείσεται, χαὶ τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ πένητος, ὅ 
σφοδροτέρα ἐπίχειέξαι τούτῳ ἡ τυραννὶς, καὶ 
ἡ μέθη. Διὸ xal πάντων πενέστερον ἑαυτδ' 
ἡγήσεται [201], μᾶλλον δὲ xal ἔστι πενέατει 
γὰρ τῷ μέτρῳ τῆς οὐσίᾳς, ἀλλὰ τῇ διαθέα 
γνώμης ὁ πλοῦτος xa ἡ πενία χρένονται" χε 
νος μᾶλλόν ἐστιν ὁ πάντων πτωχότατος, ὃ 

πλείονος ἐπιθυμῶν, xal μηδέποτε στῆσαι Ou 
τὴν πονηρὰν ταύτην ἐπιθυμίαν. Διὰ δὴ ταῦτα 
φεύγωμεν τὴν φιλαργυρίαν, τὴν πτωχγοποι 
ψυχοφθόρον, τὴν γεέννης φίλην, τὴν ἔχθι 
βααιλείας τῶν οὐρανῶν, τὴν μητέρα πάντα 
τῶν xaxty* xal χαταφρονῶμεν χρημάτων, C 
λαύσωμεν χρημάτων, xai μετὰ τῶν yg 
ἀπολαυσόμεθα xal τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν d 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χαὶ τὶ 
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Πειρασμὸς ὑμᾶς ovx slAngev, el μὴ ἀνθρώκιγνος. 
Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθη- 
va. ὑπὲρ ὃ δύνασθε, dAAà σὺν τῷ πειρασμῷ 
ποιήσει xal τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς 
ὑπενεγκεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


α'. Ἐπειδῆπερ ἐφόδησεν αὐτοὺς ἱκανῶς, τὰ παλαιὰ 
διηγησάμενος παραδείγματα, χαὶ εἰς ἀγωνίαν ἐνέδα- 
λεν, εἰπὼν, Ὁ δοκῶν ἑστάγαι, βιλεπέτω μὴ πέσῃ, 
ἦσαν δὲ χαὶ πειρασμοὺς ἐνηνοχότες πολλοὺς, xal 
γυμνασάμενοι πολλάχις ἐν τούτοις" Καὶ γὰρ ἐν ἀσθε- 
γείᾳ, φησὶ, xal ἐν φόδῳ καὶ ἐν τρόμῳ  £oAAo 
ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς" ἵνα μὴ λέγωσι, Τί φοθεῖς 
ἡμᾶς καὶ δεδίττῃ; οὐχ ἐσμὲν τούτων ἀμελέτητοι 
"ov χαχῶν᾽ xai γὰρ ἡλάθημεν xai ἐδιώχθημεν 
καὶ πολλοὺς χαὶ σνγεχεῖς ὑπερ δύγους * 


καταστέλλων αὐτῶν πάλιν τὸ φύσημα, φης 
ρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρε 
τοντέστε, μιχρὸς, βραχὺς, σύμμετρος. Ἶ 
ἀνθρώπινον ἐπὶ τοῦ μιχροῦ λέγει, ὡς ὅταν 
᾿Αγθρώπιγον Aéro διὰ τὴν ἀσθένδιαν τῆς. 
ὑμῶν. Μὴ τοίνυν μέγα φρονεῖτε, φησὶν, ὦ 
γενόμενοι τοῦ χλυδωνίου" οὐδέποτε γὰρ εἴδετε 
νον θάνατον ἀπειλοῦντα, οὐδὲ πειρασμὸν 

ἐπανατεινόμενον- ὃ xal 'Εδραίοις ἔλεγεν" Οἱ 
χρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν dg 
ἀνταγωνιζόμεγοι. Εἶτα ἐπειδὴ ἐφόδησεν, 9, 
πάλιν αὐτοὺς ἀνίστησι μετὰ τοῦ πεῖσαι ματι 
λέγων᾽ Πιστὸς δὲ d Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμ 
ρασθηναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε. "Apa εἰσὶ πει 
οὗς οὐ δυνατὸν ὑπενεγχεῖν. Καὶ τίνες οὗτοι] 
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erge terra illa aurifcra latibula et recessus habere 
in temebrosis illis speluncis : facinorosum, qui ad ijlos 
hbores damnatus est, ideo lucernam accipientem et 
igonem, ita ingredi, οἱ gutturniam afferre, ut inde 
oleum in lucernam infundat, quia tenebra illic suut 
etiam interdiu, ut jam dixi. Deinde quando tempus 
infelicem illum vocat ad cibum, ipsum quidem tem- 
pus ignorare narrant; vincti vero custodem superne 
vehementer pulsantem speluncam, per strepitum et 
wecem indicare fiuem esse diei. Annon inhorruistis 
hxc audientes? Videamus ergo annon his graviora pa- 
antur avari. Nam hi quoque graviorem habent car- 
ceri custodem, avaritiam, et eo graviorem, quod 
cum corpore animam simul colliget. {55 quoque te- 
nebrz suni illis horribiliores ; non sunt enim sensi- 
biles, sed illas intus porientes avarl, quecumque 
abierint , ubique sétuni circumferunt : exstinctus est 
enim ipsis anim: oculus. ldeoque Christus illos 
marime omnium miseros pr:xdicat dicens : Si autem 
lumen quod in [6 est, tenebre sint, tenebre quani 
eruat ( Matth. 6. 25) ? Et illi quidem saltem lucernain 
babent lucentem : hi autem illa privantur : ideoque 
quetidie in baratbra incidunt innumera. Et damnati illi 
quidem adveniente nocte respirant, in communem eo- 
rum qui diem infeliciter transegerunt tranquillitatem 
bxvigantes, in noctem dico; avaris autem hunc portum 
obstruxit avaritia : tot et tantis curis noctu distinen- 
tut ín otio, nemine negotium faciente, seipsos mace- 
nates. Et qux hic quidem aguntur talia sunt ; que 
vero illic, quis sermo recensere possit, fornaces into- 
lrabiles ; fluvios igne ardentes , dentes stridentes , 
imolubilia vincula, vermem venenatum, tenebras lu- 
és expertes, mala numquam finem habentia. Timea- 
mus ergo, dilecti, fugiamus fontem tantorum crucia- 
isum, furorem insatiabilem, nostrz salutis perniciem. 
Non possunt enim simul amari pecunia el anima. 
Dicamus pecunias esse terram el pulverem, quod nos 
éeserant hinc demigrantes, imo voro sape ante de- 
etesum nostrum resiliant, quod ad futuram noceant et 
δὲ presentem vitam. Nam et aute gehennam et ante 
sepplicium illud in bella hic nos innumera conjiciunt, 
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seditiones excitaut et pugnas. Nihil enim ita bellum 
concitat ut avaritia; niliil ita inopem reddit , sive iu 
divitiis , sive in pauperie apparuerit. Nascitur enim 
etiam in pauperum animis gravis hic morbus, ülorum- 
que paupertatem magis atterit. Si autem inventus fue- 
rit pauper avarus, non in divitiis ille, sed in fame dat 
ponas. Non enim potest vel modicis illis qux: babet 
libere frui, sed et ventrem fame vexat, et corpus totum 
nuditate οἱ frigore ulciscitur , et iis qui sunt in vin- 
culis ubique squalidior et sordidior est : semper flct 
et lamentatur, ac si omnium miserrimus sit, etiamsi 
innumeri sint illo pauperiores. Hic si iu forum ingres- 
sus fuerit, abit multis acceptis vibicibus; si in. Μὰ] - 
neum, si in theatrum, plura accipiet vulnera , non a 
spectatoribus solum, sed etiam ab iis qui in scena 
sunt,cum viderit meretrices multas auro fulgentes. Hic 
eliam si in mari naviget, mercatores et naves pluri- 
mis onustas mercibus cogitans et lucra ingentia, nc- 
quc se vivere putabit : etiamsi per terram iter agit, 
agros, predia suburbana, diversoria, balnea, pro- 
ventus inde partos cogitans, non vitalem sibi vitam 
esse postea putabit. Quod si illum etiam intra domum 
incluscris; qua in foro accepit vulnera refricans, 
apud se magis animum cruciabit : unamque novit so- 
lum consolationem malorum quibus premitur, mortem 
οἱ ex hac vita niigrationem. H:ec non pauper modo, 
scd eliam dives, qui in bunc inciderit morbum , pa- 
tielur, et tanto magis quam pauper, quanto velcimen- 
tior imminet illi tyrannis, et major ebrietas. Ideo se 
omnium pauperrimum putabit, imo etiam vere pau- 
perrimus est. Non enim ex facultatum modo, sed 
ex mentis affectu estimantur divitie et paupertas. Kt 
ille magis est omnium pauperrimus, qui seinper plura 
concupiscit, et numquam sistere potest hanc malam 
concupiscentiam. Propter haec omnia fugiamus avari- 
tiam, qua paupertatem inducit , animas corrumpit , 
gehennx amicam, inimicam regni czelorum , matrem 
omnium simul malorum ; ei pecunias contemuaimnus, 
uL fruamur pecuniis, et cum pecuniis fruemur etiam 
bonis nobis promissis : quae utinam nos omncs asse- 
qui contingat, etc. 
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Cap. 10. v. 15. Tentatio vos non apprehendit nisi hu- 
mana, Fidelis autem est. Deus, qui non patietur vos 
Lentari supra id quod potestis, sed. [aciet cum tenta- 
tiene prorentum, ui possitis sustinere, eic. 

1. Postquam satis terruit cos vetera narrans 
ezempla, atque in animi augorem conjecit, dicens, 
Qui videtur stare, videat ne cadat ; multas autem 
tulerant tentationes, et in iis sape sese exercuerant : 
iam Im infrmitete, inquit, et in. timore el tremore 
multo fui apud vos (1. Cor. 2. 5) ; ne dicerent, Cur 
808 terres et timore afficis ? non sumus in iis malis 
mexercitaüi ; nam pulsi sumus el persequutionem 
pusi, multa εἰ frequentia subiimus pericula : illorum 
fersms tumorem reprimens ait : Tentalio vos non ap- 
pri hendit. nisi humana ; id est, parva, brevis, mode- 

Par&oL. Ga. LXI. 


rata. Humanum cnim dicit de parvo, ut cum ait : 
Humanum dico propter infirmitatem carnis vcstre (Rom. 
6. 19). Ne itaque altum sapiatis, inquit, ac si tem- 
pestatem superaveritis : nondum enim vidistis peri- 
culum quod mortem minaretur, neque tentationem 
mortem intentantem. Quod etiam llebreis dicebat : 
Nondum usque ad sanguinem restilistis adversus pecca- 
tum repugnantes (Hebr. 13. 4). Deinde quia egter- 
ruerat, vide quomodo rursus illos erigat, pogtquam 
persuaserat illis ut modeste agerent, dicens : Fidelis 
est Dcus qui non patietur vos tentari supra id quod po- 
testis. Ergo sunt tentationes 40}. ferri non possunt. 
Et quxnam ill ? Omnes, ut ita dicam. Potestas enim 
in Dei nutu sita est, quam per voluntatis nostr:e sen- 
tentiam attrabimus. Quamobrem ut discas accurate, 
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quod non solam illas, qu:& nostram superant potesta- 
tein, sed neque hasce humanas possimus sine illius 
auxilio facile ferre, subjunxit : Sed faciet cum tenta- 
tione proventum, u! possitis sustinere. Neque enim illas 
moderatas, et dixi, propria virtute feremus ; sed iu 
lis queque ejus egemus auxilio, ut cas pervadamus, 
el antequam pervadamus feramus. Ipse namque ct 
patientiam dat, et premptam liberationem affert ; ita 
ut hae rationc tentatio ferri possit. lloc enim subin- 
dicavit dicens : Faciet exitum ut possitis sustinere ; om- 
niaque illi attribuit, 14. Propter quod , carissimi mei , 
[ngite ab idulorum cultu. Wursus illos leniter alloquitur 
addito cognationis nomine, et cum magna urget ce- 
leritate ut ab hoe peeeato liberentur. Non en&m dicit 
solum, Discedite, sed, Fugite: ace rem vocat idolola- 
triam ; οἱ ob proximi damnum jam non modo abs- 
cedere jubet, sed rem ipsam per se sufficere ait ad 
magnam afferendam perniciem. 15. Ut prudentibus 
lequor ; vos judicate qnod dico. Quia cnim rem magnam 
joquutus est, et crimen auxit. vocons idololatriam ; 
ne videretur exasperare illos et molesta uti oratione, 
ilis demum judicium permittit, et cum laude judices 
eonsitituit illos. Ut. prudentibus loquor, inquit : quod 
est admodum confideutis cause et Juri suo, cum 
nempe illum qui accusatur dicti judicem constituit. 
Hoc auditerem magis erigit, quaudo non quasl impe- 
raus et legem fereus, sed quasi consulens et illorum 
Judicium exspectans, sic disserit. Cum Judieis enim, 
ulpote insana et puerili mente pr:editis, non sic Deus 
lequebator, neque seinper illis mandatorum causas 
indicabat ; sed tantum jubebat : hic autem, qnia ma- 
gna libertate fruimur, et consilium nobis adest, 
ut amicos nos alloquitur et ait : Non opus est mihi 
aliis judicibus : vos mihi calculum ferte, vos accipio 
judices. 10. Calix benedictionis, cui benedicimus, nonne 
communicatio sanguinis Christi est ? Quid diciS, o beate 
Paule? ut auditorem pudore aflicias, mysteriaque 
horrenda memorans, benedictionis calicem vocas 
terribilem illum atque formidandum calicem? Etiam, 
inquit : non parva enim res est que dicitur. Nam 
cum benedictionem dico, omnem explico Dei bene- 
ficentise thesaurum, et magna illa dona in memoriam 
revoco. Nam nos quoquo ad calicem recensentes inef- 
fabilia Dci beneflcia, et omnia quibus frwimur, sic 
Hlum offerimus el communicamus, gratias agentes 
quod genus humanum ab errore liberaverit; quod 
cos, qui procul erant, prope feeerit; quod eos qui 
spem non haberent et athel erant in mundo, fratres 
uos et coheredes constituerit. Pro his et similibus 
gratias agentes, sic accedimus. Quomode non con- 
traria facitis, inquies, o Corinthii, Deo quidem bene- 
dicentes, quod vos ab idolls liberaverit, dum rursus 
ad illorum mensas aceurritis ? Calix benedictionis, cui 
benedicimus, nonne communicatio sanguinis Christi est ? 
Valde fideliter dixit et terribiliter : hoe enim vult 
significare ; Hoe quod in calice est, illud ipsum cst, 
quod ex latere fluxit, et illius sumus participes. Ca. 
li6em autem benedictionis vocavit, quia illum prz 
manibus habentes, sic ipsum eclebramus, adrniran - 
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tes, terrore perculsi de ineffabili dono, benedicentes 
quod ipsum effuderit, ut ne in errore maueremus; et 
non solum effuderit, sed etiam eum ipsum nobis om- 
nibus impertierit. Itaque si sanguinem cupis, inquit, 
ne idolorum aram brutorum cde, sed altare meum 
sanguine meo cruenta. Quid liac re horribilius? quid, 
qu:eso, amabilius ? 

2. Huc et amatores faciunt. Cum vident eos ques 
amant aliena concupiscentes et sna. despicientes, sua 
dantes persuadent abscedere ab iis quz illorum. sunt. 
Sed qui amant, in pecuuiis et vestibus et possessio- 
nibus hanc exhibent liberalitatem ; in sanguine au- 
tem nullus umquam : Christus vero ín hoc euram 
suam ostendit et ardentem erga nos caritatem. Et la 
veteri quidem lege, quia imperfectiores erant, quem 
idolis offerebant sanguinem, euin ipse excipere sus- 
üinuit, ut ab illis abduecret ; quod ipsum rursus czat 
amoris ineffabilis : hic autem in rem horribiliorem 
εἰ magnificentiorem sacerdotalem transtulit opera- 
tionem, ipso mutato sacrificio, et pro brutorum ma- 
ctatione seipsum jussit offerri. Panis. quem frangimus, 
nonne comnmnieatie corporis Christi est ? Cuv non di- 
xit, articipatio? Quia voluit quid amplius siguifica- 
re, et magnam indicare conjunctienem. Nen enim 
cum participamus tantum et sumimus, sed eüam 
cum conjungimur communicamus. Quemadmodum 
enim corpus illud Christo jungitur : ita et nos pet 
panem hunc unimur. Cur autem addidit, Quem [raà- 
gimus? hoc enim in eucharistia fleri videre est; in 
cruce vero non item , imo contrarium : ait enim, 0s 
non comminuetur. ( Num. 9. 12 ; Exod. 19. 46). Sed 
quod non passus est in cruce, hoc propter te patitur 
in oblatione, et frangi patitur ut omnes impleat. 
Deinde quia dixit, Communicatio corporis , quod au- 
tem communicat , aliud est ab eo cui communicat ; 
lianc etiam, quie parva videbatur esse, differentiam 
sustulit. Cum dixisset enim , Communicatio corporis, 
qu:esivit rursum aliquid propinquius dicere; ideo 
subjunxit : 17. Quoniam wnus panis οἱ unum corpus 
multi sumus. Quid cuim, inquit, dice communicatie- 
nem? illud ipsum corpus sumus. Quid est enim panis? 
Corpus Christi. Quid autem fiunt communicantes ? 
Corpus Christi; non eorpora multa, sed unum cor- 
pus. Sicut enim panis ex multis granis constans, wni- 
tus est, ita ut grana nusquam appareant; sed sint 
quidem ipsa, non manifesta autem sit illorum diffe- 
rentia propter conjunctionem : sic nos et mutuo ei 
cum Christo conjungimur. Non enim ex altero cor- 
pore hic, ex altero ille nutritur, sed ex eodem ipso 
omnes : ideoque adjecit, Omnes enim ex uno pane 
participamus. Si autem ex eodem, et idipsum effiei- 
mur omues, eur non eamdem caritatem exhibemus, 
et ea. ratione unum efficiinur ? Nam olim majorum 
nostrorum tempore hoc erat : Multirudinis enim cre- 
dentium, inquit, cor unum et anima una erat (Act. ἃ. 
53). At non nunc, imo totum contrarium : mula e£ 
varia suut. inter omnes bella, et feris s:vius affe- 
cli sumus alter in alterius. membra. Et Christus 
quidem te, etsi tantum ab ípso disjunetum, wi- 
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Iv τὸ TÀp δυνατὸν iv τῇ τοῦ Θεοῦ fom] 
ἣν διὰ τῆς ἡμετέρας ἐπισπώμεθα γνώμης. 
ἵνα μάθῃς ἀχριξῶς, ὅτι οὗ μόνον ἐχείνους 
ἐρδαίνοντας ἡμῶν τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τού- 
€ ἀνθρωπίνους ἕνι χωρὶς: τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας 
ἰνεγχεῖν, ἐπήγαγεν" ᾿Α.11ὰ ποιήσει σὺν τῷ 
wp «al τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι oxerey- 
[δὲ γὰρ ἐχείνους τοὺς δυμμέτρους, ὅπερ ἔφην, 
| ἰδίᾳ δυνάμει διοίσομεν" ἀλλὰ χάνταῦθα τῆς 
τοῦ δεόμεθα συμμαχίας, ὥστε αὐτοὺς διεξελ- 
ἡ πρὶν ἢ διεξελθεῖν, [212]. ἐν:γχεῖν. Αὐτὸς 
«τὴν ὑπομονὴν δίδωσι, xal τὴν ταχεῖαν ἀπαλ- 
πάγει, ὥστε xal ταύτῃ φορητὸν γενέσθαι τὸν 
ἰόν. Τοῦτο γὰρ ἡνίξατο εἰπὼν, Ποιήσει xal 
ἴασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν" xaX πάντα 
πτίθησι. Διόπερ, ἀδειῖφοί μου, φεύγετε ἀπὸ 
Νλδοιλατρείας. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει τῷ 
γενείας ὀνόματι, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους 
«ἧς ἁμαρτίας ἀπαλλαγῆναι ταύτης. Οὐδὲ γὰρ 
᾿Αποστῆτε, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Φεύγετε" xal τὸ 
; εἰδωλολατρείαν χαλεῖ, καὶ οὐχέτι διὰ τὴν τοῦ 
! βλάδην ἀφίστασθαι μόνον χελεύει, ἀλλὰ xaY 
ιθ' ξαυτὸ δείκνυσιν ἱχανὸν μεγάλην ἐνεγχεῖν 
Ὡς φρονίμοις Aéro χρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. 
| Y&p μέγα ἐφθέγξατο, χαὶ τὴν χατηγορίαν 
», εἰδωλολατρείαν χαλέσας, ἵνα μὴ δόξῃ τρα- 
εὐτοὺς χαὶ φορτιχὸν ποιεῖν τὸν λόγον, αὐτοῖς 
ἐπιτρέπει τὴν κρίσιν, χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου 
τοὺς διχάζοντας. Ὡς φρομίμοις γὰρ «1έγω, 
ὅπερ σφύδρχ θαῤῥοῦντός ἐστι τοῖς οἰχείοις 
wot, τὸ τὸν ἐγχαλούμενον αὐτὸν χαθίσαι τῶν 
wy κριτήν. Τοῦτο xai τὸν ἀκροατὴν αἴρει 
ὡς, ὅταν μὴ ὡς ἐπιτάττων μηδὲ ὡς νομοθε- 
i ὡς συμδουλεύων xai παρ᾽ αὐτοῖς ἐχείνοις 
Wv9;, οὕτω διαλέγηται. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ, 
ποότερον διαχειμένοις χαὶ παιδιχώτερον, οὐχ 
j Θεὸς διελέγετο, οὐδὲ πανταχοῦ τὰς αἰτίας 
ἔλεγε τῶν ἐπιταγμάτων, ἀλλ᾽ ἐχέλευε μόνον " 
tK, ἐπειδὴ πολλῆς ἐλευθερίας ἀπελαύσαμεν, 
μθουλῆς ἀπολαύομεν, xal ὡς φίλοις διαλέγε- 
φησιν’ Οὐ δέομαι ἑτέρων διχαστῶν᾽ αὐτοί 
᾿Ψῆφον ὑμεῖς φέρετε ταύτην, ὑμᾶς λαμδάνω 

Τὸ “οτήριον' τῆς εὐ.ογίας, ὃ εὐ.ἰογοῦ- 
bxl κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ξίλέγεις, ὦ μαχάριε IHavXe ; θέλων ἐντρέψαι 
egthv, xal μυσττρίων μεμνημένος φριχτῶν, 
€ ποτήριον χαλεῖς τὸ ποτήριον τὸ φοδερὸν καὶ 
fevatov ἐχεῖνο; Ναὶ, φησίν" οὐ γὰρ μιχρὸν 
ἡμένον. Εὐλογίαν γὰρ ὅταν εἴπω, πάντα 5 
geu τὸν τῆς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ θησαυρὸν, 
! μεγάλων ἐχείνων ἀναμιμνήσχω δωρεῶν. Καὶ 
b ἡμεῖς ἐπιλέγοντες τῷ ποτηρίῳ τὰς ἀφάτους 
Hac τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὅσων ἀπολελαύχαμεν, οὕτως 
μεσάγομεν b καὶ χοινωνοῦμεν, εὐχαριστοῦντες 
πλάνης ἀπήλλαξε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" 
βὰν ὄντας, ἐγγὺς ἐποίησεν " ὅτι ἐλπίδα μὴ 
; καὶ ἀθέους ἐν τῷ χόσμῳ, ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ 
Pags καὶ συγχληρονόμους. Ὑπὲρ τούτων καὶ 
otav ἀπάντων εὐχαριστοῦντες, οὕτω πρόσ- 
luc οὖν οὐκ ἐναντία ποιεῖτε, φησὶν, ὦ Kopív- 
λογοῦντες μὲν τὸν Θεὸν, ὅτι τῶν εἰδώλων 
πελλαξε, πάλιν δὲ ἐπὶ τὰς ἐχείνων τρέχοντες 
ας; Τὸ ποτήριον τῆς süJdoyíac, ὃ εὑ.λο- 


Ε-. ὅταν dixo, εὐχαριστίαν λέγω᾽ εὐχαριστίαν δὲ 
Me. πάντα. h]teg., αὐτὸ προσερχόμεῦα. 
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γοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐστι; Σφόδρα πιστῶς xal φοδερῶς εἴρηχεν. Ὃ γὰρ 
λέγει, τοῦτό ἔστιν, ὅτι Τοῦτο [215] τὸ ἐν τῷ rotn- 
pt àv, ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς ῥεῦσαν, καὶ 
ἐκείνου μετέχομεν. Ποτήριον δὲ εὐλογίας ἐχάλεσεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸ μετὰ χεῖρας ἔχοντες, οὕτως αὐτὸν ἀν- 
υμνοῦμεν, θαυμάζοντες καὶ ἐχπληττόμενοι τῆς ἀφά- 
του δωρεᾶς, εὐλογοῦντες ὅτι χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἐξέχεεν, 
ἵνα μὴ μείνωμεν ἐν τῇ πλάνῃ " καὶ οὐ μόνον ἐξέχεεν, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἡμῖν αὐτοῦ μετέδωχεν, Ὥστε εἰ 
αἴματος ἐπιθυμεῖς, φησὶ, μὴ τὸν τῶν εἰδώλων βωμὸν 
τῷ τῶν ἀλόγων φόνῳ, ἀλλὰ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐμὸν 
τῷ ἐμῷ φοίνισσε αἵματι. Τί τούτου φριχωδέστερον; 
τὶ δὲ φιλοστοργότερον ; εἶπέ μοι. 

β΄. Τοῦτο καὶ οἱ ἐρῶντες ποιοῦσιν. “Ὅταν ἴδωσι τοὺς 
ἐρωμένους τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμοῦντας * καὶ τῶν 
οἰχείων χαταφρονοῦντας, τὰ αὐτῶν διδόντες πείθου - 
σιν ἀποστῆναι τῶν ἐχείνων. . ᾿Αλλ᾽ οἱ ἐρῶντες μὲν ἐν 
χρήμασι χαὶ ἱματίοις καὶ χτῆμασι ταύτην ἐπιδείχνυν- 
ται τὴν φιλοτιμίαν, ἐν αἵματι δὲ οὐδεὶς οὐδέποτε " ὁ 
δὲ Χριστὸς καὶ ἐν τούτῳ τὴν χηδεμονίαν ἐπεδείξατο 
χαὶ τὴν θερμὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην. Καὶ ἐν μὲν τῇ 
Παλαιᾷ ἐπειδὴ ἀτελέστερον διέχειντο, ὃ τοῖς εἰδώλοις 
προσέφερον αἷμα, τοῦτο αὐτὸς ὑπέμεινε χαταδέξα - 
σϑαι, ἵνα ἀποστήσῃ ἐχείνων, ὃ χαὶ αὐτὸ πάλιν ἀφά- 
του φιλοστοργίας ἣν ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τὸ πολλῷ φρι- 
χωδέστερον χαὶ μεγαλοπρεπέστερον τὴν ἱερουργίαν 
μετεσχεύασε, χαὶ τὴν θυσίαν αὐτὴν ἀμείψας, χαὶ 
ἀντὶ τῆς τῶν ἀλόγων σφαγῆς ξαυτὸν προσφέρειν κε- 
λεύσας. 'O ἄρτος, ὃν κιιῶμεν, οὐχὶ χοιγωνίω τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι; Διὰ ^U μὴ εἶπε, Μετ- 
0x1; Ὅτι πλέον τι δηλῶσαι ἠδουλήθη, xaX πολλὴν 
ἐνδείξασθαι τὴν συνάφειαν. Οὐ γὰρ τῷ μετέχειν μό- 
γον xal μεταλαμθάνειν, ἀλλὰ xai τῷ ξνοῦ:θαι χοι- 
νωνοῦμεν. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἤνωται τῷ 
Χριστῷ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς αὑτῷ διὰ τοῦ ἄρτου τούτου 
ἐνούμεθα, Διὰ τί δὲ προσέθηχεν, Ὃν χιλῶμεν ; τοῦτο 


γὰρ ἐπὶ μὲν τῆς εὐχαριστίας ἔστιν ἰδεῖν γινόμενον " 


ἐπὶ ὃΣ τοῦ σταυροῦ οὐχέτι, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον τού- 
τῳ" Ὀστοῦν γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, οὐ συντριθδή- 
σεται. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ οὐκ ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τοῦτο 
πάσχει ἐπὶ τῆς προσφορᾶς διὰ σὲ, καὶ ἀνέχεται δια- 
χλώμενος, ἵνα πάντας ἐμπλήσῃ. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, 
Κοιγωνία τοῦ σώματος, τὸ δὲ χοινωνοῦν Ἕτερόν 
ἐστιν ἐχείνου, οὗ χοινωνεῖ, xai ταύτην τὴν δοχοῦσαν 
εἷναι μιχρὰν διαφορὰν ἀνεΐλεν. Εἰπὼν γὰρ, Κοινω- 
vía τοῦ σώματος, ἐζήτησε πάλιν ἐγγύτερόν τι εἰ- 
πεῖν διὸ xa ἐπήγαγεν, Ὅτι εἷς ἄρτος, ὃν σῶμά 
ἐσμὲν οἱ πο.1.:οί. Τί γὰρ λέγω χοινωνίαν ; φησέν" 
αὐτό ἐσμεν ἐκεῖνο τὸ σῶμα. Τί γάρ ἔστιν ὁ ἄρτος ; 
Σῶμα Χριστοῦ. Τί δὲ γίνονται οἱ μεταλαμδάνοντες ; 
Σῶμα Χριστοῦ - οὐχὶ σώματα πολλὰ, ἀλλὰ σῶμα ἕν. 
Καθάπερ γὰρ ὁ ἄρτος kx πολλῶν συγχείμενος χόχ- 
χων ἤνωται, ὡς μηδαμοῦ ψαίνεσθαι τοὺς χόχτους, 
ἀλλ᾽ εἶναι μὲν αὐτοὺς, ἄδηλον δὲ αὐτῶν εἶναι τὴν 
διαφορὰν «fj σνναφείᾳ * οὕτω xal ἀλλήλοις xal τῷ 
Χριστῷ συναπτόμεθα. Οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρου μὲν σώμα- 
τος σὺ, ἐξ ἑτέρου δὲ ἐχεῖνος τρέφεται, ἀλλ᾽ ix τοῦ 
αὐτοῦ φάντες * διὸ xai [414] ἐπήγαγεν " Οἱ γὰρ 
πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. Εἰ δὲ ἐχ τοῦ 
αὐτοῦ, καὶ τὸ αὐτὸ γινόμεθα πάντες, διὰ τί μὴ χαὶ 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύμεβα, καὶ γινόμεθα xal 
κατὰ τοῦτο Év; Καὶ γὰρ xai τὸ παλαιὸν ἐπὶ τῶν mpo- 
Ὑόνων τῶν ἡμετέρων τοῦτο ἦν. Τοῦ γὰρ πλήθους 
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τῶν πιστευσάντων, φησὶν, ἦν ἡ καρδία xal ἡ yrv- 
χὴ μία. "AX οὐχὶ νῦν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν " πολ- 
λοὶ καὶ ποιχίλοι μεταξὺ πάντων οἱ πόλεμοι, χαὶ θη- 
lev χαλεπώτερον πρὸς τὰ ἀλλήλων διαχείμεθα μέλη. 
Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς τοσοῦτόν σε διεστηχότα ἑαυτῷ 
ἄνωσε᾽ σὺ δὲ οὐδὲ τῷ ἀδελφῷ ἀξιοῖς ἡνῶσθαι μετὰ 
ἀκριδείας τῆς προσηχούσης, ἀλλὰ ἀποσχίζεις σεαυ- 
τὸν, τοσαύτης καὶ ἀγάπης xal ζωῆς ἀπολαύσας παρὰ 
τοῦ Δεσπότον. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔδω- 
x&y* ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ προτέρα τῆς σαρχὸς φύσις ἡ ἀπὸ 
χῆς διαπλασθεῖσα, ἀπὸ τῆ; ἁμαρτίας ἔφθασε νεχρω- 
θῆναι καὶ ζωῆς γενέσθαι ἔρημος, ἑτέραν, ὡς ἂν εἴποι 
τις, μᾶζαν χαὶ ζύμην ἐπεισήγαγε, τὴν ἑαυτοῦ σάρ- 
xa, φύσει μὲν οὖσαν τὴν αὐτὴν, ἁμαρτίας δὲ ἀπηλ- 
λαγμένην καὶ ζωῆς γέμουσαν, καὶ πᾶσιν ἔδωχεν αὐ- 
τῆς μεταλαμδάνειν, ἵνα ταύτῃ τρεφόμενοι, xal τὴν 
προτέραν ἀποθέμενοι τὸν νεχρὰν, εἰς τὴν ζωὴν τὰν 
ἀθάνατον" διὰ τῆς τραπέζης ἀνακερασθῶμεν ταύτης. 
BAí£zete τὸν Ἰσραὴ.1 χατὰ σάρχα᾽" οὐχ οἱ ἐσθίον- 
τες τὰς θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί; 
Πάλιν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς xal εἰς τοῦτο ἐνάγει. Ἐπει- 
δὴ γὰρ πολὺ τοῦ μεγέθους τῶν λεχθέντων ἧσαν τα- 
πεινότεροι, χαὶ ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς χαὶ συν- 
ἤθων πείθει. Καὶ χαλῶς, Κατὰ σάρχω, φησὶν, ὡς 
αὐτῶν χατὰ πνεῦμα ὄντων. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστι Κἂν ἀπὸ τῶν παχυτέρων παιδευθῇῆτε, ὅτι οἱ ἐσ- 
θέοντες τὰς θυσίας χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν. 
Ὁρᾷ; πῶς δείχνυσιν οὐχ ἔχοντας γνῶσιν τελείαν τοὺς 
δοχοῦντας εἶναι τελείους, εἴ γε μηδὲ τοῦτο ἴσασιν, 
ὅτι χοινωνία τις ἀπὸ τούτων χαὶ φιλία πολλοῖς πολ- 
λάχις πρὸς δαίμονας γίνεται, χατὰ μιχρὸν τῆς συν- 
ηθεία; αὐτοὺς ἐφελχομένης; Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὸ 
χοινωνεῖν ἁλῶν χαὶ τραπέζης φιλίας ἀφορμὴ χαὶ σύμ- 
ὄολον γίνεται, ἐγχωρεῖ χαὶ ἐπὶ δαιμόνων τοῦτο συμ- 
θῆναι * σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς ἐπὶ μὲν τῷν Ἰουδαίων 
οὐχ εἴπεν, ὅτι τῷ Θεῷ χοινωνοῦσιν, ἀλλὰ, Κοιγωγοὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί" xaX γὰρ κατεχαίετο τὸ τε- 
θειμένον b * ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ οὐχ ob- 
πως" ἀλλὰ πῶς ; Kowwrla τοῦ σώματος τοῦ Κυ- 
piov ἐστίν. Οὗ γὰρ τοῦ θυσιαστηρίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
ποῦ Χριστοῦ χοινωνοὶ γινόμεθα. Εἰπὼν $t, ὅτι Κοι- 
γωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶν, εἶτα δείσας μὴ 
δόξῃ ὡσπερεὶ ἰσχὺν ἐχόντων τῶν εἰδώλων διαλέγε- 
σθαι καὶ δυναμένων τι βλάψαι * ὅρα πῶς αὐτὰ καθαι- 
pst πάλιν λέγων" Τί οὖν gnju; ὅτι εἴδωιλόν ct ἐσ - 
tiv ; ἣ ὅτι εἰδωιϊόθυτόν τί ἐστι ; 

Y . Ταῦτα δὲ λέγω, φησὶ, καὶ ἀπάγω, οὐχ ὡς δυνα- 
μένων βλάψαι τι τῶν εἰδώλων ἣ ἰσχὺν ἐχόντων * οὐδὲν 
γάρ ἐστιν᾽ ἀλλὰ βούλαμαι καταφρονεῖν αὐτῶν ὑμᾶς. 
Καὶ εἰ βούλει .χαταφρονεῖν, φησὶ, τίνος ἕνεχεν μετὰ 
σπονδῆς αὐτῶν ἡμᾶς ἀπάγει; Ὅτι οὐ προσάγεται τῷ 
[315] Δεσπότῃ τῷ σῷ. Ὃ γὰρ θύει, φησὶ, τὰ ἔθνη, 
δαιμονίοις θύει, καὶ οὐ Θεῷ. Μὴ τοίνυν τρέχετε ἐπὶ 
τὰ ἐναντία. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βασιλέως νἱὸς ἧς, εἶτα τῆς 
πατριχῆς ἀπολαύων τραπέζης, ἀφεὶς ἐχείνην, τῆς 
τῶν χαταδίχων χιὶ δεαμωτῶν ἠθέλησας κοινωνῆσαι 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐπέτρεψεν ἂν ὁ πατήρ" ἀλλὰ xal 
μετὰ πολλῇς ἂν ἀπήγαγε τῆς σφοδρότητος, οὐχ ὡς 
δυναμένης τῆς τραπέζης βλάψαι, ἀλλ᾽ ὡς καταισχυ- 
νοὐσὴς δου τὴν εὐγένειαν xat τὴν τράπεζαν τὴν βα- 
"σιλικήν. Καὶ γὰρ xai οὗτοι οἰχέται εἰσὶ προσχεχρου- 
κότες, διιμωμένοι, χατάδιχοι, δεσμῶται ἀφορήτῳ 
χολάσει τηρούμενοι, μυρίοις ὑπεύθυνοι χαχοῖς. Ilo 
οὖν οὐχ αἰσχύνῃ χατὰ τοὺς λαιμάργονς xal ἀνελευ- 
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θέρους, ὅταν θῶσι τράπεζαν ol χατάδιχοι 
χων ixs? xal μετέχιυν τῶν προχειμένω 
τοῦτο ἀπάγω᾽ ὁ γὰρ σχοπὸς τῶν θυόντων » 
ωὠπὸν τῶν δεχομένων ἀχάθαρτα ποιεῖ τὰ π 
Ob θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν $a 
γεσθαι. Εἶδες φιλίαν πατρὸς χηδεμονιχοῦ 
αὐτὸ τὸ ῥῆμα πολλὴν ἔχον τὴν ἔμφασιν 
σεως ; Οὐδὲν γὰρ βούλομαι χοινὸν ἔχειν 
ἐχείνους, φησίν. Εἶτα ἐπειδὴ ἐν τάξει « 
τὸν λόγον εἰσήγαγεν, ἵνα μὴ τις τῶν παχ' 
ταφρονήσῃ, ὡς ἐξουσίαν ἔχων, ἐπειδὴ εἶπεν 
χαὶ “μεῖς χρίνατε, ἀποςαίνεται λοιπὸ 
θετεῖ λέγων" Οὐ δύνασθε ποτήριον Kupi 
καὶ ποτήριον δαιμονίων " o0. δύνασθε 
Κυρίου μετέχειν, καὶ τραπέζης δαιμε 
ἀρχεῖται τοῖς ὀνόμασι μόνοις εἰς τὴν ἀπα 
τα χαὶ ἐντρεπτιχῶς Ἢ παραζηϊοῦμεν τι 
μὴ ἰσχυρότεροι αὐεοῦ ἐσμεν; Τοντέστ 
μεν αὐτὸν, εἰ δύναται χολάσαι ἡμᾶς, καὶ 
μὲν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐναντίους ἀποχωρι 
μετὰ τῶν αὑτοῦ πολεμίων ταττόμενοι; To: 
ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς παλαιᾶς ἱστορίας : 
χὴς παρανομία:. Διὸ καὶ τῇ λέξει taU] 
ἧ xai πρὸς Ἰουδιίους ὁ Μωῦσῆς ἐχρήσατ 
χαλῶν ὑπὲρ εἰδωλολατρείας ἐχ προσώπου 
Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, παρεζήϊϊωσάν μὲ ἐπ 
παρώργισάν μὲ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 
ρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν ; Εἶδες πῶς φοῦ 
φριχτῶς ἐπέπληξεν, αὐτὰ διασείσας αὐτῶ 
xaX τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ σφόδρα αὐτὸ 
μενος καὶ χατενενχὼν αὑτῶν τὸ φύσημα; 
μὴ ἐξ ἀρχῆς ταῦτα τέθειχεν, φησὶν, ἃ | 
αὑτοὺς ἀπήγαγεν; Ὅτι ἔθος αὐτῷ διὰ 

βούλεται κατασχευάζειν, xal τὰ ἰσχυρότε 
τιθέναι, xal ix περιουσίας νιχᾷν. Διὰ δὲ 
τῶν χαταδεεστέρων ἀρξάμενος, ἐπὶ τὸ 
ἦλθε τῶν χαχῶν. Οὕτω γὰρ χαὶ τοῦτο εὖ 
μᾶλλον ἐγίνετο, τοῖς προτέροις τῆς διᾶν 
χαταλεανθείσης. Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀ.1.1 
συμφέρει" πάντα μοι ἔξεστιν, ἀ.1.1; 
οἰκοδομεῖ. Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, à 
ἑτέρου ἕχαστος. Ὁρᾷς σύνεσιν ἡχριδωμέ' 
δὴ γὰρ εἰχὸς fjv αὑτοὺς λέγειν, ὅτι Tu 
χύριος ἐμαυτοῦ, xol οὐδὲν βλαπτόμενος ( 
ὧν προχειμένων * Ναὶ, φησὶ, τέλειος μὲν 
τοῦ [216] χύριος * ἀλλὰ μὴ τοῦτο σχόπει, 
βλάδην ἔχει τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ xa 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα εἴρηχεν, Οὐ πάντα σὲ 
πάντα οἰχοδομεῖ, λέγων, χαὶ τὸ μὲν ὑπ 
τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ τιθείς. Τὸ μὲν : 
Οὐ συμφέρει, τὴν ἐχείνου ἀπώλειαν a 
ἐστί. τὸ δὲ εἰπεῖν, Οὐχ οἰκοδομεῖ, τὸ « 
σχάνδαλον. Διὸ xai ἐπήγαγε, Μηδεὶς tà . 
τείτω" ὃ πανταχοῦ xal διὰ πάσης xa 
ἐπιστολῆς, καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους * t 
Yn' Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἢ 
«άλιν, Καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ápée 
τῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον " καὶ ἐνταῦθα 
μὴν ἐπεξεργάζεται αὐτὸ ἐνταῦθα. Ἐπει 
«οἷς ἔμπροσθεν διὰ πολλῶν αὐτὸ xatsc. 
ἀπέδειξεν, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ αὐτοῦ ζητεῖ 
Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος ἐγένετο, χαὶ ἀνόμι 
po;, xal τῇ ἐλευθερίᾳ τῇ ἑαυτοῦ χαὶ τῇ à 
ἁπλῶς ἐχρήσατο, ἀλλ᾽ εἰ τὸ πᾶσι cupq 
λεύων ἅπασιν ^ ὀλίγοις ἀρχεσθεὶς ῥήμασι 
ἀπτλὺ) άγη. εἰς μνήμην διὰ τῶν ὀλίγων τοὶ 
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vii : tu. vero me fratri quidem jungi dignaris cum 
debita aecuratione, scd abscindis te, tantam a Do- 
nino et caritatem et vitam consequutus. Neque enim 
solummodo corpus suum dcdit ; sed quia prior car- 
mis natura ex terra formata, a peccato prius morte 
affecta et amissa vita aliam, ul quis dixerit, mas- 
sam et ferinentum. induxit; carnem suam, quie 
Bitura eadem erat, peccato autem liberam et vita 
plenam, omnibus participandam dedit, ut ea nutriti 
ei deposita priore 401 moriua erat, in vitam im- 
mortalem per hanc mensam coaptaremur, 18. Vi- 
dete l'srael. secundum carnem : nonne qui- edunt lio- 
etías, participes sunt allaris? Rursus ex veteri lege ad 
idem inducit. Quia enim longe imbecilliores erant 
quam ut dictorum magnitudinem caperent , a priori- 
bus et assuetis illis persuadet, Et apposite ait, Se- 
cundum carnem, quod ipsi essent secundum spiritum. 
Boc Δαυίδ vuk significare : Etiam a erassioribus do- 
cemini , quod qui hostias comedunt , participes sint 
sharis. Viden' quomodo ostendat eos, qui viderentur 
esae períccti, non habere perfectam coznitionem , si 
be boc quidem scirent, quod ex his sepe communi- 
eto qu:edam multis sit et amicitia cum daemonibus, 
ceusmetudine paulatim ipsos attrahente? Si cnim 
apud bomines salis et. mensz conjunctio , amicitize 
ocezslo et symbolum est , idipsum et in diemonibus 
contingere potest. Tu vero mihi perpende quomodo 
de Judxis quidem non dixerit , quod cum Deo com- 
menicent, sed, Quod participes altaris sunt ; urebatur 
ewm quod superpositum erat : in corpore autem 
Cbristi non sie ; sed quomodo? Comnrunicatio corpo- 
ris Domini est. Non euim altaris, sed ipsius Christi 
participes efficimur. Cum autem dixisset , Participes 
tant altaris, deinde timens ne videretur de idolis lo- 
qui, ac si potestatem quamdam haberent et nocere 
possent ; vide quomodo hoc de medio tollat , rursum 
diens : 19. Quid ergo dico ? quod idolum sit aliquid, 
δε! idolis immolatum sit aliquid ἢ 

$. Ilxc autem dico, iuquit, et de medio tollo , non 
qud possiut idola in aliquo nocere aut aliquam viin 
babeant ; nihil àunt enim; sed volo vos ea despicere. 
Εἰ εἰ vis, inquies, nos ea despicere, cur cum studio nos 
ab illisabducis ?* Quia non offeruntur Domino tuo. 20. 
(ne enim immolant gentes, inquit, demoniis immolant, 
tt non. Deo. Ne curratis ergo ad contraria. Neque enim, 
si regis filius esses, deinde mensa fruens paterna, illa 
relieta, damnatorum et vinctorum in carcere mens: 
consors esse velles, id pater permitteret ; imo cum 
vchesnentia magna te abduceret , non quod mensa te 
lrdere posset, sed quod ea nobilitatem tuam et men- 
sam regiam dedecoraret. Sunt enim hi quoque servi 
scelegii, infames, damnati , vincti, intolerabili sup- 
pieio reservati , malis obnoxii innumeris. Quomodo 
ergo noa erubescis more helluonum et illiberalium, 
cm damnati illl mensam apponunt, illuc accurrere et 
sppositorum particeps esse? Ideo te abduco : nam 
immolantium scopus ct accipientium persona, appo- 
sita reddunt impura. Nolo autem vos socios fieri dee- 
monioram. Vidistin' amicitiam patris curati gerentis ? 
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vidistin' dietum ipsum quod affectum ewm emphasi- 
exhibeat ? Nihil enim cum illis commtme vos habere 
volo, inquit. Deinde quía adhortationis modo sermo 
nem induxerat, ne- quis ex crassioribus id contem- 
neret, quasi potestatem babens, quia dixerat, Nolo ; 
et, Vos judicate, sententiam et legem postea statuit 
dicens: Non potestis calicem Domini bibere et. cali- 
cem. demoniorum : 91. non potestis mensa — Do. 
mini ene pariicipes εἰ mense damoniorum. Solis 
verbis est eontentus ut abducat. Deinde pudo- 
rem incutiens : 23. An emulamur Dominum? num- 
quid fortiores illo sumus? ld cst ; ltentamus eum num- 
possit nos punire, et irritamus eum ad adversarios 
deficientes, et cum inimicis ejus in acie stantes ? Iloc 
autem dixit, in memoriam illis revocans veterem 
historiam, et patrum transgressionem. ldco hac üsus 
est voce, qua adversus Jud:eos Moyses olim usus est, 
aceusoms eos de idelolitria ex persona. Dei : l psi 
entm , inquit, provocaverunt me in eo qui non erat 
Deus , irritaverunt. me in idolis suis ( Deut. 32. 91). 
Num illo fortiores sumus ? Yidistin' quam terribiliter 
et horribiliter ipsos increpavit, ipsos eorum nervos 
concutiens, ea re in absurditatem adducta, illos valde 
perstringens , illorumque tumorem deprimens? Et 
cur, inquies, hzec ab initio non posuit, qu: illos ma- 
xime abduxissent ? Quia inos est illi pluribus ea qua: 
vult probare , et fortiora ultima ponere, atque ex vi: 
magna vincere. ldeo a ininoribus orsus, ad caput. 
malorum venit. Sic et hoc magis acceptum fuit, prio- 
ribus delinito illorum animo. Omnia mihi licent, sed 
non omnia expediunt : 25. omnia mihi licent , sed non 
omnia cdificant. 94. Nemo quod suum esi quarat, scd 
quod alterius unusquisque. Viden' accuratam pruden- 
liam ? Quia enim verisimile erat illos dicere : Per- 
fectus sum et mei juris , et nihil lesus apposita de- 
gusto : Etiam, inquit, perfectus es et tui juris ; sed ne 
illud attendas , sed num illud daminum afferat, num 
eversionem. Nam utrumque dixit, Non omnia confe- 
runt, non omnia aedificant, et aliud. pro seipso, aliud 
pro fratre posuit. Nam dicere, Non ezpedit, est suam 
perniciem subindicantis : dicere autein, Non edificat, 
[ratris scandalum subindicat. Ideo subjunxit : Nemo 
quod suum est querat ; «(uod ubique et per totam con- 
firmat epistolaw, et in Epistola ad Romanos cur di- 
cit : Etenim Christus non sibi ipsi placuit ( Rom. 45. 3). 
et rursum, Sicut et ego per omuia omnibus placeo, non. 
querens meam utilitatem (1. Cor. 10. 53); et hic rursum; 
non tamen illud hie excutit. Quia enim superius illud - 
pluribus probaveratet demonsitraverat, quod nusquam 
ea quz sua sunt quierat , sed quod Judzis tamquam 
Judzeus factus sit, et ilis qui sunt sine lege tamquaua 
sine lege, et quod libertate potestateque sua non te- 
mere sit usus, sed ad id qued omnibus utile esset, ser- 
viens omnibus; paueis coutentus verbis huc desiit, per 
hiec pauca illis in nemoriam revocans omnia quz dicta 
sunt. H:rc ergo nos quoque cum sciamus, dilecti, (ratri- 
bus prospiciamus, et unitatem cum illis servemus. In 
hoc enim nos inducit sacrificium illud horrendum et 
wemendum, jubens nos cum concordia maxime ille ac- 
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cedere et eum earitate ferventi, et inde aquilas effe- 
etos, it» ad ipsum advelare czlum. Ubi enim erit ea- 
daver, inquit, ibi et aquiler (&tauh. 21. 28); cadaver 
corpus mortuem vocans. Nisi enim ille cecidisset , 
nos non resurrcxissemus, Aquilas autem vocat 
ostendens sublimem esse oportere illum qui ad hoc 
corpus accedil, et niliil eum terra commune babere, 
neque deorsum trahi ac serpere, sed assidue semper 
swrsum volare, et ad solem justitie respicere , et 
mentis oculum acutum habere : aquilarun enim, non 
graculorum hzec. est mensa. Ipsi tunc oecurrent de- 
seendenji de czlis, qui nunc digne percipiunt , ut qui 
indigne extrema patientur. 

4. Corporis Christi sanciitas et virtus. — Si cnim 
regem quis nou utcumque nec perfunctorie acce- 
peri : quid regem dieo ? ne vestem quidem regiam 
quis impuris manibus teligerit, etiamsi in solitu- 
dino si, etiamsi solus et Remo adsit : atqui ni- 
hil aliud est vestis quam stamen vermium. Si vero 
lineluram miraris, et ipsa quoque mortui piscis san- 
kuis est ; nemo tamen ausus fuerit Hlam  sordi- 
dis contrectare manibus. Si autem humanum vesti- 
mentum nemo ausus fuerit temere tangere ; quomodo 
torpus universorum Dei immaeulatum ct purum, 
quod cum divina illa nalura versatum est, per 
quod sumus et vivimus, per quod port:e mertis fractae 
sunt et fornices cali aperti sunt, cum tanta contu- 
melia aceipieus ? Ne, quaeso, ne nos ipsos jugulemus 
per impudentiam ; sed cum horrore et puritate omni 
ad ipsum aecedamus ; et cum ipsum videris proposi- 
tum, tibi ipsi dic : Propter hoc corpus non. sum ego 
amplius terra et cinis, non ultra captivus, sed liber : 
ideo clos spero et bona illic reposita me acceptu- 
pum esse, immortalem vitam, angelorum sortem, cum 
Christo consuctudinem : hoc corpus clavis confixum, 
flagris esum, mors non tulit, hoc corpus sol cum 
egucifixum videret, radios avertit : ideo tunc velum 
scissum est, pelrae rupt:e sunt, et universa terra cou- 
eutiebatur : hoc est illud corpus , quod cruentatum 
fuit, laneea perfossum , quod salutares fontes scatu- 
vivit orbi , alium sanguinis, alium aqua. Vis aliunde 
ejus vim. discere ? Interroga mulierem sanguinis fluxu 
laberantem, quie non ipsum, sed ejus vestimentum, 
imo. non totuin, sed fimbriam tetigit : interroga mare 
quod: dorso suo ipsum gestavit : interroga et ipsum 
diabolum, et dic : Unde habes plagam illam insana- 
bilem ? unde fit ut nihil jam possis? undenam captus 
cs? a quo detentus fuisti dum fugeres? et nihil aliud 
dicet, quam eorpus erucifixum. Per hoc stimuli ejus 
ceníracti sunt, per hoe corpus ejus contritum , per 
hec principatus et potestates traducte sunt: Spo- 
lians. enim, inquit, principalws eL potestates, traduxit 
confidenter, triumphans de illis in. semetipso (Col. 2. 
45 ). interroga mortem , et dic : Undenam sublatus 
cst etimulus tuus ἢ undenam soluta est tua victoria? 
undenam pracisi sunt nervi tui , ei puellis infanti- 
busque facia es ridicula, quxe tyrannis οἱ justis om- 
hibus antehac formidabilis eras ? et huic corpori cau- 
sam adscribet. Cum cuim crucifig-batur, tuuc mortui 
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resurrexerunt, tune eareer ille rupbus est ei porte 
zerez eonfractze sunt, et mortui emissi sunt, ct jpni- 
tores inferni omnes obstupefacti sunt. Atqui si. fuis- 
sel unus ex mulis, eontrarinm accidere epertebat, 
mortem fuisse potentiorem, sed uon fuit : nom enim 
erat unus cx multis; ideo illa soluta fuit, Et sicut 
ii qui alimentum accipiunt, quod relinere non pos- 
sint, etiam qua: prius percepta fuerant propter illud 
evomunt : ita etiam accidit in morte. Corpus, quod 
ipsa non polerat conficere, accipiens, illa quoque 
rejecit qux intus retinebat : cum illud intus haberet, 
parturiebat οἱ premebatur, donec ipsum evomuit., 
Ideo ait Apostolus : Solntis doloribus mortis (Act. 9. 
24). Nulla enim mulicr pr»gnans parturiensque 
tanto labore premitur, quanto illa corpus labens 
Dominicum dilacerabatur. Et quod in Babylonico dra- 
cone accidit, cum accepto cibo medius diruptus est, 

hoc et isti evenit. Non enim Christus per os mortis 
egressus est, sed ipso inedio draconis ventre dirupto 

el dissecto, sic ex penetralibus prodiit, cum splen- 

dore multo, radiosque emittens, non usque ad hoe 

cxlum, scd usque ad ipsum supernum solium : nam 

illuc quoque ipsum adduxit. Hoc corpus dedit nubis 

et tenendum ct comedenduin, quod iutensz dilectio- 

nis fuit. Eos cnim quos ardenter amamus, ctiam 

&epe mordemus. ldeo Job amorem famulorum, qui 

circa illum erant ostendens dicebat, illos ipsun ve- 

hementer amantes dixisse : Quis nobis det de carnibus 

suis ut impleamur (Job. δὶ. 94)? Sic et Christus dedit 

nobis carnes suas ut impleamur, ad majcrem nos 

amicitiam attrabens. 

5. Accedamus igitur cum fervore ad illum, et cum 
ardenti caritate , et ne subeamus supplicium. Quanto 
enim majora beneficia acceperimus, tanto magis pu- 
niemur, cum beneficiis indigni apparebimus. Hoc 
etiam corpus in praxsepi jacens reveriti sunt magi. 
Et viri impii ac barbari patria domoque relicta, viam 
einensi sunt longam, et venientes cum timore et tre 
wore inulto ipsum adoraverunt. lmitemur ergo sal- 
tein. barbaros, nos cxlorum cives. llli namque in 
pr:sepe respicientes et in tugnrio , et nihil eorum 
respicientes, quxe tu nunc vides, cum tremore multo 
accesserunt : tu vero non in prasepe respicis, sed in 
altüre; non mulierem tenentem, sed sacerdotem 
adstantem , et Spiritum cuin ubertate magna in pro- 
posita supervolantem. Non simpliciter hoc ipsum 
corpus vides, ut illi , sed nosti ipsius et virtutem et 
dispensationem omnem, et nihil ignoras eorum qua 
per ipsum perfecta sunt , cum omnia initiatus accu- 
rate didiceris. Excitemus itaque nos ipsos δὲ horrea- 
mus, et multo majorem quam barbari illi pietatem 
exhibeamus , ut non temere et inconsiderate arce- 
dentes, ignem in caput nostrum congeramus. lixc 
autem dico, non ut ne accedamus ; sed ne temere 
accedamus. Sicut enim temere accedere , periculum 
est : sic lis mysticis canis non communicare, fames 
est et mors. I:«c enim mensa nervi animx nosirs , 
menüs vinculum, fiduci: causa, spes , salus, lux, 
via est. Si cum lioc sacrificio illo abierimus ,, cum. 
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πέμπων τῶν εἰρημένων αὐτοὺς ἀπάντων. Ταῦτ᾽ οὖν 
xai ἡμεῖς εἰδότες, ἀγαπητοὶ, προνοῶμεν τῶν ἀδελ- 
φῶν, καὶ τὴν ἐνότητα τὴν πρὸς αὐτοὺς διατηρῶμεν. 
Εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ἡ θυσία ἐχείνη ἐνάγει ἡ τοδερὰ 
«αὶ φρικώδης, χελεύουσα ἡμῖν μεθ᾽ ὁμονοίας αὐτῇ 
Bác: προσιέναι xai θερμῆς ἀγάπης, καὶ ἀετοὺς 
γενομένους ἐντεῦθεν, οὕτω πρὸς αὐτὸν ἵπτασθαι τὸν 
οὐρανόν". Ὅπου γὰρ τὸ πεῶμα, φησὶν, ἐκεῖ καὶ οἱ 
ἀετοί - πτῶμα καλῶν τὸ σῶμα διὰ τὸν θάνατον. Ei μὴ 
γὰρ ἐκεῖνος ἔπεσεν, ἡμεῖς οὐκ ἂν ἀνέστημεν. ᾿Δετοὺς 
δὲ χαλεῖ, δεικνὺς ὅτι χαὶ ὑψηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσ- 
ἰόντα τῷ σώματι τούτῳ, xal μηδὲν πρὸς τὴν γῆν 
κοινὸν ἔχειν, μηδὲ χάτω σύρεσθαι xal ἕρπειν, 
ἀλλ᾽ ἄνω πέτεσθαι διηνεχῶς, xal πρὸς τὸν ἥλιον τῆς 
δικαιοσύνης ἐνορᾷν, χαὶ ὀξυδερχὲς τὸ ὄμμα τῆς δια- 
νοέας ἔχειν " ἀετῶν γὰρ, οὐ χοχοιῶν αὕτη ἡ τράπεζα. 
Οὗτοι καὶ τότε ἀπαντήσονται kx. τῶν οὐρανῶν κατα- 
βαίνοντι οἱ νῦν ἀξίως ἀπολαύοντες, ὥσπερ οὖν οἱ ἀν- 
αξίως τὰ ἔσχατα πείσονται. 

&. Εἰ γὰρ βασιλέα τις οὐκ ἂν ἀπλῶς δέξοιτο᾽ τί λέγω 
βασιλέα: ἱματίου μὲν οὖν βασιλικοῦ οὐχ ἄν τις 
ἁπλῶς ἄψαιτο χερσὶν ἀχαθάρτοις, χἂν ἐπ᾽ ἐρημίας 
3, x3» μόνος ἧ, χἂν μηδεὶς; ὁ παρών " καίτοι γε οὐδὲν 
&tepóv ἐστι τὸ ἱμάτιον, ἣ σχωλήχων νήματα b. ΕἸ δὲ 
“ἣν βαφὴν θαυμάζεις, χαὶ αὔτη νεχρωθέντος ἰχθύος 
ἐστὶν αἷμα ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἄν τις ἕλοιτο ῥυπαραϊς αὐ- 
τοῦ κατατολμῆσαι χερσίν. Εἰ δὲ ἀνθρωπίνου ἱματίου 
οὖκ ἄντις τολμήσειεν ἀπλῶς θίγειν, πῶς τὸ σῶμα τοῦ 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, τὸ ἄμωμον, τὸ χαθαρὸν, τὸ τῇ θείᾳ 
ἐχείνῃ φύσει ὁμιλῆσαν, δι᾽ ὃ ἐσμὲν xal ζῶμεν, δι᾽ ὃ 
κύλαι θανάτου χατεχλάσθησαν καὶ οὐρανοῦ ἁψῖδες 
ἀνεῴχθησαν, τοῦτο μετὰ τοσαύτης ὕὑύρεως ληψόμεθα; 
Νὴ, παραχαλῶ, μὴ κατασφάξωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς 
ἀναισχυντίας, ἀλλὰ μετὰ φρίκης xai χαθαρότητος 
[217] ἀπάσης αὐτῷ προσίωμεν " καὶ ὅταν αὐτὸ προ- 
χιίμενον ἴδῃς, λέγε πρὸς σεαυτόν" Διὰ τοῦτο τὸ 
σῶμα οὐχέτι γῆ καὶ σποδὸς ἐγὼ, οὐχέτι αἰχμάλωτος, 
ἀλλ᾽ ἐλεύθερος " διὰ τοῦτο τοὺς οὐρανοὺς ἐλπίζω, καὶ 
τὰ ἐν αὑτοῖς ἀπολήψεσθαι ἀγαθὰ, τὴν ἀθάνατον ζωὴν, 
τὴν τῶν ἀγγέλων λῆξιν, τὴν μετὰ Χριστοῦ ὁμιλίαν" 
τοῦτο τὸ σῶμα προσηλούμενον xal μαστιζόμενον οὐχ 
ἤνεγχεν ὁ θάνατος τοῦτο τὸ σῶμα xai ἥλιος σταυ- 
ρούμενον ἰδὼν, τὰς ἀκτῖνας ἀπέστρεψε * διὰ τοῦτο καὶ 
χαταπέτασμα ἐσχίζετο τότε, xal πέτραι ἐῤῥήγνυντο, 
χαὶ γῆ πᾶσα ἑτινάσσετο᾽ τοῦτο ἐχεῖνο τὸ σῶμά ἔστι 
«b ἐμαγμένον, τὸ λόγχῃ πληγὲν, xat τὰς σωτηρίους 
Ξηγὰς ἀναδλύσαν, τὴν τοῦ αἵματος, τὴν τοῦ ὕδατος 
τῷ οἰχουμένῃ πάσῃ. Βούλει καὶ ἑτέρωθεν τὴν ἰσχὺν 
αὑτοῦ μαθεῖν; Ἐρώτησον τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, τὴν 
οὐκ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ περοιχειμένον αὐτῷ ἱματίου, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτου ὁλοχλήρου, ἀλλὰ τοῦ χρασπέ- 
δυ ἁψαμένην᾽ ἐρώτησον τὴν θάλασσαν, τὴν ὑπὲρ 
τῶν νώτων αὐτὸ βαστάσασαν᾽ ἐρώτησον xai αὑτὸν 
τὸν διάδολον, xaX εἰπέ᾽ Πόθεν ἔχει; τὴν πληγὴν τὴν 
ἀνίατον: πόθεν οὐχέτι ἰσχύεις οὐδέν ; πόθεν ἑάλως ; 
τἶνι κατεσχέθης φεύγων ; xai οὐδὲν ἕτερον, i| τὸ 
opa ἐρεῖ τὸ σταυρωθέν. Διὰ τούτου τὰ χέντρα 
αὑτοῦ χατεχλάσθη᾽ διὰ τούτου ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ 
συνετρίδη" διὰ τούτου αἱ ἀρχαὶ xal αἱ ἐξουσίαι 
ἐδειγματίσθησαν ᾿Απεκδυσάμενος γὰρ, φησὶ, τὰς 
ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν, ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ θριαμδεύσας αὐτοὺς ἐν αὑτῷ. Ἐρώτησον 
χαὶ τὸν θάνατον, xai εἰπέ᾽ [1όθεν ἀνῃρέθη σου 
τὸ χέντρον; πόθεν χατελύθη σου τὸ vixo;; πό)εν 

* ε;., τὸν οὐρανὸν, μᾶλλον δὲ xal ὑπὲρ τὸν οὐρανόν. 

C Reg., νήματα καὶ σητῶν. 
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ἐξεχόπῃ σου τὰ νεῦρα ; xal χόραις χαὶ παιδίοις γόγο- 
νας καταγέλαστος, ὁ χαὶ τυράννοις χαὶ διχαίοις 
ἅπασιν ὧν πρὸ τούτον qo6epó; ; xal τὸ σῶμα αἰτιά- 
σεται τοῦτο. "Ὅτε γὰρ τοῦτο ἐσταυροῦτο, τότε vexpot 
ἀνέστησαν, τότε τὸ δεσμωτήριον ἐχεῖνο ἐῤῥάγη, χαὶ 
αἱ ya^xal ἐχλάσθησαν πύλαι, xal οἱ νεκροὶ ἀφεέΐ- 
θησαν *, xal πυλωροὶ ᾷἄδου πάντες ἔπτηξαν. Καίτοι 
γε εἰ τῶν πολλῶν εἷς ἦν, τοὐναντίον γενέσθα; ἔδει, 
τὸν θάνατον δυνατώτερον " ἀλλ᾽ οὐχ ἐγένετο οὐδὲ 
γὰρ τῶν πολλῶν εἷς ἦν. Διὰ τοῦτο ἐξελύετο ἐχεῖνος: 
Καὶ ὥσπερ οἱ τροφὴν λαύόντες, ἣν οὐχ εἰσὶ δυνατοὶ. 
χατασχεῖν, xal τὰ προαποχείμενα Ov ἐκείνην &peu- 
σιν, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου γέγονε" τὸ σῶμα, 
ὅπερ οὐχ ἦν ἱκανὸς κατεργάζεσθαι, λαδὼν, xàxeiva. 
ἐξέδαλεν ἅπερ ἔνδον εἶχε καὶ γὰρ ὥδινεν ἔχων αὐτὸν 
xat ἐθλίδετο, ξως αὐτὸν ἥμεσε, Διό φησιν ὁ ᾿Απόστο- 
λος, Λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου. Οὐδεμία γὰρ 
γυνὴ παιδίον χύουσα οὕτως ὠδίνει, ὡς ἐχεῖνος, τ 
σῶμα ἔχων τὸ Δεσποτιχὸν, διεχόπτετο διασπώμενος. 
Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ δράχοντος γέγονε τοῦ Βαδυλωνίου, 
ὅτε λαθὼν τὴν τροφὴν διεῤῥάγη μέσος, τοῦτο xal ἐπὶ 
τούτου, Οὐ γὰρ διὰ τοῦ στόματος πάλιν ἐξῆλθεν ὁ 
Χριστὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ’ αὐτὴν μέσην διαῤῥήξα; 
τὴν γαστέρα τοῦ δράχοντος χαὶ ἀνατεμὼν, οὕτως ἀπὸ. 
τῶν ἀδύτων προΐει μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, 
χαὶ τὰς ἀχτῖνας ἀφιεὶς, οὐ [218] μέχρι τούτου ταῦ 
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν ἄνω θρόνον " ἐχεὶ γὰρ 
αὐτὸ xaY ἀνήγαγε. Τοῦτο τὸ σῶμα ἔδωχεν ἡμῖν xa) 
χατέχειν καὶ ἐσθίειν, ὅπερ ἀγάπης ἐπιτεταμένης ἦν. 
O9; γὰρ ἂν φιλῶμεν σφοδρῶς, xat διαδάχνομεν πολ- 
λάχις. Διὸ xai ὁ Ἰὼδ τὸν ἔρωτα τῶν οἰχετῶν τὸν 
περὶ αὐτὸν ἐνδειχνύμενος, ἔλεγεν" ὅτι πολλάκις 
ἐχεῖνοι σφόδρα αὐτὸν φιλοῦντες ἔλεγον, Τίς ἂν δῴη 
ἡμῖν' τῶν σαρχῶν αὐτοῦ «.1ησθῆναι; Οὕτω xai 
ὁ Χριστὸ; τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν πλησθῖ.- 
vat, εἰς φιλίαν πλείονα ἡμᾶς ἐπισπώμενος. 

ε΄. Προσίωμεν τοίνυν μετὰ θερμότητος αὐτῷ xal πε- 
πυρωμένης ἀγάπης, καὶ μὴ ὑπομείνωμεν τιμωρίαν. 
"Ὅσῳ γὰρ ἂν ὧμεν εὐηργετημένοι μεγάλα, τοσούτῳ 
μᾶλλον χολαζόμεθα μειζόνως, ὅταν ἀνάξιοι τῆς ebep- 
γεσίας φανῶμεν. Τοῦτο τὸ σῶμα καὶ ἐπὶ φάτνης χεί- 
μενον ἡδέσθησαν μάγοι. Καὶ ἄνδρες ἀσεδεΐς xal βάρ- 
6a pot τὴν πατρίδα xaX τὴν οἰχίαν ἀφέντες, xal ὁδὸν 
ἐστείλαντο μαχρᾶν, xal ἐλθόντες μετὰ qó6ou χαὶ τρό- 
μου πολλοῦ προσεχύνησαν. Μιμησώμεθα τοίνυν xàv 
τοὺς βαρδάρους ἡμεῖς οἱ τῶν οὐρανῶν πολῖται. Ἐχεῖ. 
vot μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ φάτνης ἰδόντες χαὶ ἐν χαλύδῃ, 
χαὶ οὐδὲν τοιοῦτον ἰδόντες οἷον σὺ νῦν, μετὰ πολλῆς 
τῆς φρίκης προσήεσαν' σὺ δὲ οὐχ ἐν φάτνῃ ὁρᾷς, 
ἀλλ᾽ ἐν θυσιαστηρίῳ, οὐ γυναῖχα χατέχουσαν, ἀλλ᾽ 
ἱερέα παρεστῶτα, xat Πνεῦμα μετὰ πολλῆς τῆς δαψι- 
λείας τοῖς προχειμένοις ἐφιπτάμενον. Οὐχ ἀπλῶ; 
αὐτὸ τοῦτο τὸ σῶμα ὁρᾷς, ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οἶσθα 
αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν οἰχονομίαν ἅπασαν, 
xai οὐδὲν ἀγνοεῖς τῶν δι᾽ αὑτοῦ τελεσθέντων, μετὰ 
ἀχοιδείας μνυσταγωγηθεὶ, ἅπαντα. Διαναστήσωμεν 
τοίνυν ἑαυτοὺς xal φρίξωμεν, xal πολλῷ τῶν βαρ- 
ὀάρων ἐχείνων πλείονα ἐπιδειξώμεθα τὴν εὐλάθειαν, 
(ua μὴ ἁπλῶς, μηδὲ ὡς ἔτυχε προσελθόντες, mop 
ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν σωρεύσωμεν χεφαλήν. Ταῦτα δὲ 
λέγω, οὐχ ἵνα μὴ προπσίωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁπλῶς 
προσίωμεν. "rep γὰρ τὸ ὡς ἔτυχε προσιέναι, xiv- 
δυνὺς, οὕτω τὸ μὴ χοινωνεῖν τῶν μυστιχῶν δείπνων 


* Legebatur νεκροὶ ἀνέστησαν. 
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ἐχείγων, λιμὸς xal θάνατος, Αὕτη γὰρ ἢ τράπεζα τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν τὰ νεῦρα, τῆς διανοίας ὁ σύνδεσμος, τῆς 
παῤῥησίας ἡ ὑπόθεσις, ἡ ἐλπὶς, ἡ σωτηρία, τὸ φῶς, 
ἡ ζωή. Μετὰ ταύτης ἀπελθόντες ἐχεΐ τῆς θυσίας, ἐν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ τῶν ἱερῶν ἐπιδησόμεθα προθύρων, 
ὥσπερ τισὶν ὅπλοις χρυσοῖς περιπεφραγμένοι πάν- 
τοθεῦ. Καὶ τί λέγω τὰ μέλλοντα ; Ἐνταῦθα γάρ σοι 
τὴν γῆν οὐρανὸν ποιεῖ τοντὶ τὸ μυστήριον. ᾿Αναπέ- 
τατον γοῦν τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας, xaX διάχυψον " 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν 
οὐρανῶν, xal τότε ὄψει τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ πάν- 
των ἐχεῖ τιμιώτερον, τοῦτό σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω 
χείμενον. Ὥσπερ γὰρ àv τοῖς βασιλείοις; τὸ πάντων 
σεμνότερον, οὐ τοῖχοι, οὐχ ὄροφος χρυσοῦς, ἀλλὰ τὸ 
βασιλιχὸν σῶμα τὸ καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου" οὕτω 
χαὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. ᾿Αλλὰ 
τοῦτό σοι νῦν ἕξεστιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγγέλους 
οὐδὲ ἀρχαγγέλους οὐδὲ οὐρανοὺς xal οὐρανοὺς οὐρα- 
νῶν, ἀλλ᾽ [219] αὑτὸν τὸν τούτων σοι δείχνυμι Δεσπό- 
τὴν. Εἶδες πῶς τὸ πάντων τιμιώτερον ὁρᾷς ἐπὶ γῆς; 
xai οὐχ ὁρᾷ; μόνον, ἀλλὰ xai ἅπτῃ; καὶ οὐχ ἅπτῃ 
μόνον, ἀλλὰ xaX ἐπθίεις, xaX λαθὼν οἴχαδε ἀναχωρεῖς ; 
᾿Απόσμηχε τοίνυν τὴν ψυχὴν, παρασχεύαζε τὴν διά- 
νοιᾶαν πῤὸς τὴν τούτων τῶν μυστηρίων ὑποδοχήν. Καὶ 
γὰρ εἰ παιδίον βασιλικὸν μετὰ τοῦ χόσμου xa τῆς 
ἀλουργίδο; χαὶ τοῦ διαδήματος ἐνεχειρίσθης φέρειν, 
πάνια ἂν ἔῤῥιψας τὰ ἐν τῇ γῇ᾽ νυνὶ δὲ οὐ παιδίον 
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ἀνθρώπου Basuuxbv, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν μονογενῆ Axp- 
δάνων τοῦ Θεοῦ Παῖδα, οὐ φρίττεις, εἰπέ μοι, xal 
πάντα τὸν τῶν βιωτιχῶν ἐχθάλλεις ἔρωτα, χαὶ τῷ 
χόσμῳ χαλλωπίζῃ μόνον ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ Ett πρὸς τὴν 
γὴν ὁρᾷς, xai χρημάτων ipd; xal πρὸς χρυσὸν 
ἑπτόησαι ; xal τίνα ἂν σχοίης συγγνώμην; ποίαν 
ἀπολογίαν; Οὐχ οἶσθα πῶς ἄπασάν τὴν βιωτικὴν 
πολυτέλειαν ἀποστρέφεταί σου ὁ Δεσπότης : οὐ διὰ 
τοῦτο ἐν φάτνῃ ἐτέθη τεχθεὶ;, χαὶ μητέρα ἔλαδεν 
εὐτελῆ; οὐ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τῷ πρὸς χαπηλείαν βλέ- 
αοντι ἔλεγεν. 'O δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ovx ἔχει 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ; Τί δὲ οἱ μαθηταῖ ; οὐ τὸν 
αὐτὸν διετήρουν νόμον, εἰς τὰς τῶν πενήτων οἰχίας 
χαταγόμενοι, xal ὁ μὲν πρὸς βυρσέα, ὁ δὲ πρὸς 
σχηνοῤῥάφον χατέλυον χαὶ πρὸς τὴν κορφυροπώλιδα:; 
ηὐ γὰρ οἰχίας περιφάνειαν, ἀλλὰ ψυχῶν ἀρετὰς ἐπ- 
εζήτουν. Τούτους τοίνυν καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν" τὰ 
μὲν χάλλη τῶν χιόνων xal τῶν μαρμάρων παρατρέ- 
χοντες, ζητοῦντες δὲ τὰς ἄνω μονὰς, xal πάντα τῦ- 
qov τὸν ἐνταῦθα πατήσωμεν μετὰ τῆς τῶν χρη μά- 
των ἐπιθυμίας, xal ὑψηλὸν λάδωμεν φρόνημα. "ἂν 
γὰρ νήφωμεν», οὐδὲ ὁ χόσμος ἡμῶν οὗτος ἄξιο;, μήτι 
γξ στοαὶ xal περέπατοι. Διὸ, παραχαλῶ, τὴν ψνχὴν 
τὴν ἑλυτῶν χαλλωπίζωηεν, τὴν οἰχίαν ταύτην κατα- 
σχευάζωμεν, ἣν xaX λαβόντες ἀπελευσόμεθα, tva χαὶ 
τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal cave 
θρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA ΚΕ΄. 


Πᾶν τὸ ἐν uaxéAAo πωιλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν 
ἀνακχρίγογτες διὰ τὴν συνείδησιν. 

α΄. Εἰπὼν ὅτι ἀδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν xal 
ποτήριον δαιμονίων, χαὶ χαθάπαξ ἀπαγαγὼν τῶν 
τραπεζῶν ἐχείνων, ἀπὸ παραδειγμάτων Ἰουδαϊχῶν, 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἀπὸ τῶν μυστηρίων τῶν 
φριχτῶν, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις * τελουμένων, xal 
πολὺν φόθον ἐνθεὶς αὐτοῖς * ἵνα μὴ τῷ φόδῳ τούτῳ 
πάλιν εἰς ἑτέραν ἀμετρία" αὑτοὺς ἐξωθήσῃ, καὶ ἀναγ- 
χασθῶσι πλείονι περιεργίᾳ xsypnpévot τοῦ δέοντος 
δ:δοιχέναι, μήποτε xal ἀγνοούντων αὐτῶν ἐπεισέλθη 
τι τοιοῦτον, ἣ ἐξ ἀγορᾶς ἣ ἄλλοθέν ποθεν, ἀνιεὶς αὖ- 
τοὺς ταύτης τῆς ἀνάγχης, φησί" Πᾶν τὸ ἐν |220] μα- 
xéAAq πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν ἀναχρίγοντες. 
'Eàv γὰρ ἀγνοῶν, φησὶ, φάγῃς χαὶ μὴ εἰδὼς, οὐχ 
ὑπόχεισαι τῇ τιμωρίᾳ " τῆς γὰρ ἀγνοίας λοιπὸν τὸ 
πρᾶγμα, οὐχὶ τῆς λαιμαργίας. Καὶ οὐ ταύτης μόνον 
αὑτοὺς ἀπαλλάττει τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρας, 
πολλὴν ἄδειαν xal ἐλευθερίαν αὐτοῖς xavaaxeuáqu. 
Οὐδὲ γὰρ ἀναχρίνειν ἀφίησι, τουτέστιν, ἐξετάζειν 
καὶ πυνθάνεσθα:, εἴτε εἰδωλόθυτον, εἴτε μὴ τοιοῦτον * 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐσθίειν ἅπαν τὸ ἐξ ἀγορᾶς, μηδὲ τοῦτο 
μανθάνειν, 6 τι ποτέ ἐστι τὸ προχείμενον. Ὥστε ἔστι 
καὶ φαγόντα b ἀγνοοῦντα ἀπηλλάχθαι. Τοιαῦτα γὰρ 
τὰ μὴ τῇ φύσει πονηρὰ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διανοίας 
ποιοῦντα τὸ ἀχάθαρτον. Διὰ τοῦτό φησι, Μηδὲν dra- 
xpirort&c. Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ xal τὸ πἪλήρω- 
μα αὐτῆς, οὐχὶ τῶν δαιμόνων. Εἰ δὲ fj γῆ xal οἱ 
καρποὶ καὶ τὰ ἄλογα αὐτοῦ πάντα, οὐδὲν ἀχάθαρτον᾽ 
ἀλλ᾽ ἑτέρως ἀχάθαρτον γίνεται, ἀπὸ τῆς διανοίας xol 
ἀπὸ τῆς παραχοῆῇς. Διὰ τοῦτο οὐ μόνον ἐπέτρεψεν, 
αλλὰ xaX, 'Edr τις ὑμᾶς, φησὶ, xaAQ τῶν ἀπί- 

* Savilius conjicit ἐν τοῖς εἰδωλείοις. — b Reg., τὸ προχεῖ- 
δ ον ὥστ' "Ὁ émet. παρέχειν ἀνχχρίστως ἀξορυάς ὥστε 


ctor, καὶ θέ.ϊητε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέ- 
μενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ávaxpirortec διὰ τὴν 
συνείδησιν. "Opa πάλιν τὴν συμμετρίαν " οὐ γὰρ 
ἐπέταξΞ χαὶ ἐνομοθέτησεν ἀπιέναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχώλυ- 
csv ἀπελθόντας δὲ πάλιν ἀπαλλάττει πάσης ὑποψίας. 
Τί δήποτε; Ἵνα μὴ δόξῃ φόδου τινὸς εἶναι ἡ τοσαύτη 
πολυπραγμοσύνη χαὶ δειλίας. Ὁ μὲν γὰρ περιεργα- 
ζόμενος, ὡς δεδοιχὼς τοῦτο ποιεῖ" ὁ δὲ μετὰ τὸ ἀχοῦ- 
σαι ἀπεχόμενος, ὡς χαταφρονῶν xal μισῶν χαὶ 
ἀποστρεφόμενος, ἀπέχεται. Διόπερ ὁ Παῦλος ἀμφό- 
τερα βουλόμενος χατασχευάσαι φησί * Πᾶν τὸ zaga- 
τιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε. "Av δέ τις ὑμῖν εἴπῃ, 
Τοῦτο εἰδωιλόθυτόν ἐστι, μὴ ἐσθίετε διὰ τὸν μη» 
vüócarta. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐχόντων ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ὡς Bls- 
λυρῶν ἀπέχεσθαι χελεύει. Μήτε τοίνυν ὡς δυνάμεγα 
χαταδλάψαι, φεύγετε * οὐδεμίαν γὰρ ἔχει ἰσχύν" 
μήτε, ἐπειδὴ μηδεμίαν ἔχει ἰσχὺν, ἀδιαφόρως μεῖ- 
ἔχετε * ἐχθρῶν γάρ ἐστι καὶ ἢτιμωμένων ἡ τράπεζα. 
Διὸ ἔλεγε, Μὴ ἐσθίετε διὰ τὸν μηγύσαγτα, καὶ τὴν 
συνείδησιν. Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πιλήρω- 
μα αὑτῆς. Ὁρᾷς πῶς χαὶ ὅτε ἐσθίειν χελεύει, xal 
ὅτε ἀπέχεσθαι δεῖ, τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν εἰς μέσον 
ἄγει; Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο χωλύω, φησὶν, ὦ; ἀλλο- 
τρίων ὄντων τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ * ἀλλὰ δι᾽ ὅπερ 
εἶπον, διὰ τὴν συνείδησιν, τουτέστιν, ἵνα μὴ βλαδῇ. 
Οὐχοῦν δεῖ περιεργάζεσθαι ; Οὗ, φησίν" οὐδὲ γὰρ τὴν 
σὴν εἶπον συνείδησιν, ἀλλὰ τὴν ἐχείνου. Προλαδὼν 
γὰρ εἶπον, Διὰ τὸν μηνγύσαγτα᾽᾽ καὶ πάλιν, Συνεί- 
δησιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, dAJó τὴν τοῦ 
ἑτέρου. 'AXX ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι Τῶν μὲν ἀδελ- 
φῶν εἰχότως φείδῃ, xal οὐχ id; ἡμᾶς ἀπογεύεσθαι 
δι᾿ ἐχείνους, ἵνα μὴ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
οἰχονομηθῇ εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν * εἰ δὲ "EX- 
ny τις εἴη, τέ σοι τούτου [221] μέλει ; οὐ σὺ ἔλεγες, Τί 
γάρ μοι καὶ τοὺς ἔξω γρίγειν ; τίνος οὖν ἔνεχεν αὐα 
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&ducia sacra illa vestibula adibimus, quasi quibus- 
dam aureis armis instructi undique. Ecquid futura 
éco? Hie enim tibi terram calum facit hoe myste- 
rium. Aperi ergo cxli portas et perspice; imo potius 
pou €x , sed cxli celorum, et tunc videbis illud 
quod dietum est. Quod enim illic omnium pretiosis- 
sinum est ; hoc tibi in terra jacens monstrabo. Sicut 
enim in regia quod omnium maguificentissimurn est, 
aom muri sunt, nou tectum aureum , sed regium 
corpus in solio sedens : sic et in cxelis regium cor- 
pes. Sed hoc nunc tibi licet in terra videre. Non 
enim angelos , non archangelos, non czelos et celos 
celorum , sed ipsum tibi horum Dominum ostendo. 
Vidistin' quomodo id , quod omnium pretiosissimum 
est, in terra 1espicias ? neque vides tantum , sed. et 
Lsgis ; nec tangis tantum, sed etiam comedis, et eo 
sceepto domum reverteris. Absterge igilur animam, 
prepara mentem ad borum mysteriorum perceptio- 
sem. Etenim si regis filius cum ornatu, purpura et 
diademate concreditus tibi esset gestandus, omnia 
qu» sunt in terra abjecisses. Nunc aulem non filium 
regis, sed ipsum Dei Filium unigenitum accipiens, 
aon exhorrescis, dic mihi , et non omnem szcula- 
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rium rerum amorem abjicis, neque ilto tantum orna- 
tu gloriaris ; sed adhuc in terram respicis , peeuuias 
amas et auro inhias? ecquam habiturus es veniam ? 
quam excusationem? Non vides quantum szcularem 
oinnem magnificentiam aversctur Dominus? nonne 
ideo cum natus esset, in przesepi positus est, et ma- 
trem accepit vilis conditionis ? nonne ideo dicebat ei, 
qui ad cauponam respiciebat : Filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet (Matth. 8. 20)? Quid vero 
Viseipuli? nonne eamdem servabant legem, in paupe- 
rum domos diversantes, alius quidem apud sutorem, 
alius apud tabernaculorum opificem et apud purpu- 
rariam ? non enim domus splendorem, sed animarum 
virtutes qusrebant. flos itaqne et nos imitetur : 
pulchritudinem columnarum οἱ marmorum przier- 
currentes, superas vero mansiones quzrentes ; et 
omnem fastum humanum calcemus cum pecunianum 
cupiditate, altumque sensum assumamus. Si enim 
sapienter attendamus , neque mundus hic nobis di- 
gnus est, nedum porticus et ambulacra. Quamobrem, 
rogo, animam nostram ornemus , hanc domum ap- 
paremus, qua etiam accepta hinc migrabimus, ut 
avterna bona consequamur, gratia et benignitate, ete. 
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HOMILIA XXV. 


Cur. 10. v. 95. Omne quod. in. macello venit , maudu- 
cule , nihil interrogantes propter conscientiam. 

1. Cum dixisset impossibile esse calicem Domini 
bibere et calicem daemoniorum , et penitus abduxis- 
set à mensis illis, ab exemplis Judaicis, a ratiociniis 
homanis, a mysteriis horrendis, ab iis qus pera- 
tuntur ip idolis * , et cum ingentem metum incussis- 
sel; ne tali metu illos ad aliud extremum impelleret, 
d majori quam par esset utentes curiositate coge- 
reuur tiere, ne ipsis ignorantibus aliquid tale 
iswcheretor aut ex foro aut aliunde, ipsos a tali 
necessitate eripiens ait : Omne, quod in macello venil, 
manducate , nihil interrogantes. Si enim ignorans, iu- 
quii, comederis οἱ nesciens, non es obnoxius sup- 
picio ; nam ignorantize deiuceps res est , non inglu- 

vii. Neque ab hac tantum illos formidine liberat , 
sed ab alia quoque, multam illis libertatem securita- 
temque apparans : neque enim dijudicore permittit 
sive examinare et sciscitari , an idolothytum sit an 
non ; sed indiscriminatim comedere quidquid ex foro 
sMieriur, neque discere quid sit id quod apponitur : 
uade δὲ ut qui ignorans comederit liberetur. Talia 
esum suut qua natura non sunt mala , sed ex cogi- 
Gioee quid immundum faciunt. Propterea dicit, 
Nihil interrogantes. 6. Nam Domini esl terra et pleni- 
lado ejus, non dzemoniorum. Quod si terra, fructus, et 
bruta ejus omnia, nihil habent immundum : sed alio 
modo immundum efficitur ex cogitatione et ex ino- 
bedientia : ideo non modo permisit, sed etiam, 27. Si 
quis, inquit , vos vocat infidelium , el vultis ire , omne 
Qod vobis apponitur manducale , nihil interrogantes 


* savilius legendum putat , in teraplis idolorum, et hec 
videtur vera lectio. Sed reclamant Editi et Mss... , 


propter conscientiam. Vide rursus moderationem : 
neque enim jussit vel przcepit abire, sed neque pro- 
hibuit : abscedentes rursus ab oni suspicione libe- 
rat. Quare ? Ne videretur a metu aut formidine esse 
lanta aecuratio, Nan qui curiose inquirit, quasi timens 
hoc facit : qui autem postquam audivit abstinet , 
quasi despiciens et odio habens et aversans, absti- 
net. Ideo Paulus utrumque confirmare volens , ait : 
Omne quod. vobis apponitur manducate. 28. Si quis 
autem vobis dixerit , Hoc immolatum est idolis , nolite 
manducare propler illum. qui indicavit. Neque enim 
tamquam a vim aliquam habentibus , sed tamquam 
ab exsecrandis jubet abstinere. Neque igitur ab iis 
ut qua» nocere possint fugile; nullam quippe vim 
habent ; neque quia nullam vim habent , indiscrimi- 
natim percipiatis : hostium enim et inbonoratorum 
mensa est. Ideo dicebat, Nolite comedere propter illum 
qui indicavit, et propter conscientiam. Domini enim est 
lerra et. plenitudo ejus. Viden' quomodo et cum co- 
medere jubet , et cum abstinere , idem testimonium 
in medium adducat? Neque enim ideo prohibeo , 
inquit , quasi aliena fint ; nam Domini est terra ; sed 
propter id quod dicebam, propter conscientiam ; id 
est , ne lzdaris. Oportet ergo curiose inquirere ? Non, 
inquit : neque enim tuam dixi conscientiam , sed il- 
lius. Prius enim dixi, Propter illum qui indicavit ; et 
rursus : 29. Conscientiam dico non twam, sed alterius. 
Sed forte dixerit quispiam : Fratribus merito parcis, 
et non sinis nos gustare propter illos; ne eorum 
conscientia cum sit infirma, inducatur ad eomeden- 
dum ea , qux idolis sunt immolata : si vero gentilis 
quispiam fuerit , quid tibi cur: est? nonne tu dicc- 
bas, Quid enim mihi de iis qui foris sunt. judicare 
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(1. Cor. 5. 12)? cur ergo rursus de illis curam geris? 
Non illius, inquit, sed etiam liic tui curam gero. ideo 
subjunxit : Ut quid enim libertas mea judicatur ob 
aliena conscientia ? ibertatem dicens, quod nou obser- 
vetur neque prohibeatur : hoc enim libertas est, a 
Judaica servitute liberata. Hoc autem vult *ignifi- 
care : liberum me fecit Deus , et omni documento 
superiorem ; sed nescit gentilis de mea judicare phi- 
losophiz, neque Domini mei liberalitatem perspiccre, 
sed condemnabit et »pud se dicet : Fabulae sunt res 
Christianorum : abstinent ab idolis , fugiunt d:emo- 
nas , et hzrent iis quie illis offeruntur : viget apud 
illos gula. Et quid tum , inquies? quid nobis damni , 
si ille male judicet ? Quanto autein. melius non illi 
occasionem dare ut judicet ? si enim abstineas, ne 
hec quidem dicet. Quomodo, inquies, non dicet? cun 
enim viderit me hec non examinare, non in macello, 
non iu convivio , quomodo non dicet neque damoa- 
bit, ut qui. indiscriminatim horum particeps sim? 
Neq'aquam : neque euim hiec tamquam | idolis im- 
molata. comedis, sed tamquam munda : si. autem 
non curiose inquiris , hoc facis ut ostendas te appo- 
sita non timere. Propterca sive in domum Grxcorum 
ingrediaris , sive in forum veneris , non permitto tc 
sciscitari , ne strepitum timeas, vel impliceria, neve 
percellaris , neve tibi superflua prabeas negotia. 
90. Si ego cum gratia participo, quid blasphemor 
pro eo quod gratias ago? Cujus, quxsso te, particeps 
es ? Dei donorum : ejus enim gratia lanta est, ut ani- 
mam meam reddat inipollutam et omni macula su- 
periorem. Quemadmodum enim sol radios immittens 
in multas maculas, rursus illos recolligit mundos : 
ila et nos, et multo magis in medio mundi versantes, 
puri manemus, si velimus , quo etiam vim habemus 
majorem. 

$. Cur ergo, inquit , abstines ? Non quasi futurus 
sim immundus, absit; sed propter fratrem, et nesim 
δι οἷα diemoniorum, neve judicer ab infideli. Hic 
cnim non amplius natura, sed inobedientia , et ami- 
cita erga d.emonas, me facit immundum, οἱ liberum 
zmrbitrium maculas operatur. Quid sibi vult autem 
dllud : Quid blasphemor pro eo quod gratias ago? Ego 
uim, inquit, gratias ago Deo, quod me ita sublimem 
Tecerit, et humilitate Judaica superiorem, ita ut nulla 
ex parte ledar : gentiles autem nieam ignorantes 
philosophiam, contraria suspicabuntur et dicent : 
Christiani nostra appetunt, et sunt bypocritz ; nam 
cum diimones vituperent et aversentur, ad mensas 
eorum accurrunt; quo quid insanius esse possiL? non 
ergo veritatis causa, sed ambitionis οἱ principatus 
amoris ad hoc dogma se contulerupt. Quantz ergo 
insani: fuerit, si pro illis quibus affectus sum benefi- 
ciis tantis, ut de illis gratias agam, blasphemi: causa 
fuerim ? At ha:c quoque nuic dicet Graecus, inquies, 
«um viderit me non curiose inquirere ? Nequaquam: 
neque enim omnia plena sunt idolothytis, ut lioc su- 
epiceris, neque tu. illa ut idolotlyta degustas. Noli 
ergo curiose indagare supervacanea ; neque rursus, si 
2liqui dicont, [0115 immolatum est, ejus sis particeps. 
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Nam gratiam tibi Christus dedit, sublimesaqu 
atque huic damno superiorem, non ut male 
neque ut, unde tantum lucratus es ut gratias 
inde ita alios lzedas ut blasphement. Cur es 
quit, non dico Grzco, Rodo et nihil izzdor 
quasi demonum amieus lioc facio ? Quia no 
persuadere, etiamsi millies dicas : infirmus 

est οἱ inimicus. Si enim fratri nondum. per 
multo minus inimico et Grxco persuadcbis 
per conscientiam idolis immolati  retinetar 
magis infidelis. Quid autem nobis tam multis : 
negotiis ? Quid ergo, quia Christum novimut 
tias agimus, illi autem blasphemant, ideo ab. 
Guebimus? Apage : non. enim par res est : il 
lucrum magnum est, quod blasphemiam fera 
autem nihil erit lucri. ideo prius dicebat Ne 
si manducamus, abundamus; neque si non mamc 
deficimus (1. Cor. 8. 8). Praeter hzec autem r 
fugiendam pronuntiavit, ita uL alia etiam ratio 
nere oporteat, non ideo tantum, sed ob ali 
dixit causas. 51. Sive ergo manducatis, sive bà 
aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite. 

quomodo a re proposita ad id quod univet 
adhortationem deduxerit, una pulcherrima m 
definitione, ut Deus per omnia glorificetur ? 
offensione estote Judais et gentibus et Ecclesia 
€si, nullam cuiquam detis ausam. Nam frat 
ditur, Jud:eus magis te odio habebit teque d. 
gentilis similiter tamquam helluonem irridek 
pocritam. Non modo fratres offendere nou 

sed, quantum fieri potest, ne externos qu 
enim lux suinus et fermentum et luminaria e 
luminare, non tenebris offundere oportet ; 8 
non dissolvere ; ad nos infideles attrahere, i 
re. Quid ergo persequeris eos, quos attrahe 
tet? Etenim Greci offenduntur cum nos v 
talia revertentes : mentem enim nostram mor 
neque quod anima nostra sit sublimior omni 
sibili macula superior. Judz»i vero et in 
fratres eadem ipsa patientur. Viden' quant: 
rit causas, ob quas oporteat ab iis quae idoli 
lata sunt abstinere? propter inutilitatem , 
superfluitatem, ob damnum fratris, ob Judsi 
miam, ob Gr:eci maledictum ; quod non opor 
d: monibus communicare, quod ea res it 
quxdam sit. Deinde quia dixit, Sine offensio 


.et obnoxios illos fecit et gentilium et Judse 


mnis, atque illud grave molestumque erat ; 
modo illud acceptabile et leve faciat, sese 
ponens ac dicens : 35. Sicut et ego per omnia 
placeo ; non querens quod mihi utile est, sed ς 
tis, ut salvi fiant. (Cap. 41.)1. 4mitatores m 
sicut ego Christi. 

9. Hoc est regula perfectissimi Christiani 
accurata definitio , hoc summum fastigium 
commune conferunt qusrere : quod et ipse 
subjunxit, Sicut et ego Christi. Nihil enim i 
iniitatorem Christi facere, ut curam proxia 
Sed eüiainsi jejunaveris, bum? cubueris, si | 
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.$ uv πάλιν φροντίζεις ; Οὐχ ἐκείνου φροντίζω, φησὶν, 
ἀλλὰ xat ἐνταῦθα σοῦ. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν" "Iva τί 
γὰρ ἡ ἐξευθερία μου κρίγεται ὑπὸ ἄλλης συν- 
ειδήσεως ; ἔλευθερίαν τὸ ἀπαρατῆρητον xaX ἀχωλυ- 
τὸν λέγων " τοῦτο γὰρ ἐλευδεσία, ἸΙουδαϊχῃς ἀπηλ- 
λαγμένη δουλείας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Ἐλεύ- 
θερόν με ἐποίησεν ὁ Θεὺς, xai πάσης βλάδης ἀνώ- 
περον" ἀλλ᾽ οὐχ οἷδεν ὁ Ἕλλην διχάζειν τῇ ἐμῇ 
φιλοσοφίᾳ, οὐδὲ τὴν τοῦ Δεσπότου μου φιλοτιμίαν 
συνορᾷυ, ἀλλὰ χαταγνώσεται χαὶ ἐρεῖ πρὸς ἑαυτόν" 
Μῦθος τὰ Χριστιανῶν, ἀπέχονται τῶν εἰδώλων, φεύ- 
γουσι δαίμονας, xal τῶν ἐχείνοις προσαγομένων 
ἔχονται. πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ γαστριμαργία. Καὶ τί 
τοῦτο; φησί" ποῖον δὲ ἡμῖν βλάδος, ἂν καχῶς ἐχεῖνος 
χρίνῃ ; Πόσῳ δὲ βέλτιον τὸ μηδὲ ὅλως χρίνειν αὐτῷ 
διδόναι ; ἂν γὰρ ἀπέχῃ, οὐδὲ ταῦτα ἐρεῖ. Πῶς, φησὶν, 
οὐχ ἐρεῖ; ὅταν γὰρ ἴδῃ μὴ ἐξετάζοντα ταῦτα, μὴ ἐν 
μαχέλλῳ, μὴ ἐν συμποσίῳ, πῶς οὐχ ἐρεῖ xol χατα- 
γνώσεται, ὡς ἀδιαφόρως μου μετέχοντος ; Οὐδαμῶς * 
οὐ γὰρ ὡς εἰδωλοθύτων μετέχει;, ἀλλ᾽ ὡς χαθαρῶν" 
εἰ δὲ οὗ περιεργάξῃ, ἵνα δείξῃς, ὅτι οὐ δέδοικας τὰ 
προυχείμενα. Διὰ γὰρ τοῦτο, χἂν εἰς Ελλήνων oixlav 
εἰσέλθῃς, κἂν εἰς ἀγορὰν ἐμδάλῃς, οὐχ ἀφίημί σε 
igutdv, ἵνα μὴ ψοφοδεὴς γένῃ μηδὲ λινοπλὴξ, μηδὲ 
περιττὰ ἑαυτῷ πράγματα παρέχῃς. Εἰ ἐγὼ χάριτι 
μειέχω, τί βιασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαρι- 
στῶ ; Τίνος μετέχεις χάριτι; εἰπέ μοι. Τῶν τοῦ Θεοῦ 
δωρεῶν" fj γὰρ χάρις αὐτοῦ τοσαύτη, ὡς χατα- 
σχευάσαι μοι τὴν Ψυχὴν ἀμόλυντον xal ἀνωτέραν 
πίσης χηλῖδος. Καθάπερ γὰρ ἥλιος ἐπαφιεὶς τὰς 
ἐχεῖνας πολλαῖς χηλῖσι, πάλιν αὐτὰς συστέλλει 
καϑαράς" οὕτω χαὶ ἡμεῖς, χαὶ πολλῷ πλέον, ἐν μέσῳ 
*$ χόσμῳ στρεφόμενο!, χαθαροὶ διαμένομεν, ἂν 
ἐδέλδωμεν, ὅσῳ καὶ μείζονα δύναμιν ἔχομεν. 


β΄. Τί οὖν ἀπέχῃ» φησίν ; Οὐχ ὡς μέλλων ἀκάθαρτος 
γίνεσθαι, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὸν ἀδελφὸν, xaX ἵνα 
μὴ κοινωνὸς γένωμαι δαιμονίων, καὶ ἵνα μὴ χρίνω- 
"αἱ παρὰ τοῦ ἀπίστου. Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι λοιπὸν 
ἡ φύσις, ἀλλ᾽ ἡ παραχοὴ χαὶ ἣ πρὸς δαίμονας φιλία 
ποιεῖ με ἀχάθαρτον, χαὶ ἡ προαίρεσις τὸν μολυσμὸν 
ἐργάζεται. Τί δέ ἐστι, Τί βιασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ; Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὐχαριστῶ 
τῷ Θεῷ, δτι οὕτω με ὑψηλὸν ἐποίησε xaX Ἰουδαϊχῆς 
«επεινότητος ἀνώτερον, ὡς μηδαμόθεν βλάπτεσθαι - 
el δὲ "Ελληνες, οὐχ εἰδότες μου τὴν φιλοσοφίαν, τἀν- 
evtía ὑποπτεύσουσι xat ἐροῦσιν, ὅτι Χριστιανοὶ τών 
ἐμετέρων ἐφίενται, χαὶ ὑποχριταί τινές εἶσι, διαδάλ- 
invite; μὲν δαίμονας χαὶ ἀποστρεφόμενοι, ἐπὶ δὲ τὰς 
τραπέζας αὑτῶν τρέχοντες * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀναισθη- 
“τερον; οὐχ ἄρα ἀληθείας ἕνεχεν, ἀλλὰ φιλοτιμίας 
χεὶ φιλαρχίας ἐπὶ τὸ δόγμα τοῦτο ἐληλύθατι. Πόσης 
[239] οὖν ἀνοίας ἂν εἴη, ὑπὲρ ὧν οὕτως εὐηργετήθην, 
ὡς καὶ εὐχαριστεῖν, ὑπὲρ τούτων βλασφημίας αἴτιον 
τίνεσθαι: ᾿Αλλὰ ταῦτα χαὶ νῦν ἐρεῖ, φησὶν, ὁ Ἕλλην, 
&av ἴδῃ μὴ περιεργαζόμενον ; Οὐδαμῶς " οὐδὲ γὰρ 
εάντα εἰδωλοθύτων γέμει, ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσῃ" 
εὖτε αὐτὸς ὡς εἰδωλοθύτων ἀπογεύῃ. Μὴ τοίνυν πε- 
μιργάζου περιττὰ, μηδ᾽ αὖ πάλιν, λεγόντων τινῶν, 
ὅτι Εἰδωλόθυτό; ἐστι, χοινώνει. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
χάριν σοι ἔδωχε, xal ὑψηλόν σε ἐποίησε xa μείζονα 
tlc ἐχεῖθεν βλάδης, οὐχ ἵνα χακῶς ἀχούσῃς, οὐδ᾽ ἵνα, 
ὅθεν τοσαῦτα ixéplavas ὡς καὶ εὐχαριστιῖν, ἐντεῦθεν 
οὕτω βλάψῃς ἑτέρους ὡς xat βλασφημεῖν. Διὰ τέ γὰρ 
οὐ λέγω τῷ Ἕλληνι, φησὶν, ὅτι Καὶ τρώγω xat οὐὑ- 
ἂν ὁλάπτομαι. xai ὅτι: Οὐχ ὡς φιλῶν τοὺς δαίμονας 
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τοῦτο ποιῶ; Ὅτι οὐ δύνασαι πεῖσαι, κἂν μυριάχις 
λέγῃς ᾿ ἀσθενὴς γάρ ἐστι, xol πολέμιος. El γὰρ τὸν 
ἀδελφὸν οὐδέπω ἕπεισας, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἐχθρὸν 
καὶ Ἕλληνα. Εἰ ἐχεῖνος ἐπὶ τῇ συνειδήσει τοῦ εἶδο»- 
λοθύτου χατέχεται, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἄπιστος. Τί δὲ 
ἡμῖν xaX πραγμάτων δεῖ τοσούτων ; Τί οὖν, ἐπειδὴ 
Χριστὸν ἔγνωμεν χαὶ εὐχαριστοῦμεν, βλασφημοῦσι 
δὲ ἐχεῖνοι, διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα xal τούτου : 
"Απαγε" o) γάρ ἐστιν ἴσον " ἐχεῖ μὲν γὰρ πολὺ τὸ 
χέρδος ἐχ τοῦ φέρειν τὴν βλασφημίαν, ἐνταῦθα δὲ 
οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὸ χαὶ προλαδὼν ἔλεγεν * Οὔτε 
γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισσδύομεν, obca ἐὰν μὴ 
φάγωμεν, ὑστερούμεθαα. Καὶ χωρὶς τούπου δὲ 
φευχτὸν τὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, ὥστε καὶ ἑτέρωθεν 
αὑτῶν ἀπέχεσθαι δεῖ, οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τὰς ἄλλας ἃς εἴρηκεν αἱτίας. Εἴτε οὖν ἐσθίετε, 
εἴτε πίνετε, εἴτ ει ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. Εἶδες πῶς ἀπὸ τοῦ προχειμένου ἐπὶ τὸ καθ- 
ολιχὸν ἐξήγαγε τὴν παραίνεσιν, ἕνα χάλλιστον τὸν 
ὅρον ἡμῖν δοὺξ, τὸ τὸν Θεὸν διὰ πάντων δοξάζεσθαι ; 
᾿Απρόσκοποι γίγνεσθε καὶ Ἰουδαίοις καὶ "EAAnct 
xal τῇ Ἐκχκχιησίᾳ τοῦ Θεοῦ. Τουτέστι, μηδεμίαν 
παρέχετε λαδὴν μηδενί. Καὶ γὰρ ὁ ἀδελφὸς σχανδα- 
λίξεται, χαὶ ὁ Ἰουδαῖος μᾶλλόν σε μισήσει χαὶ χατα- 
Ywocstal σου, xal ὁ Ἕλλην ὁμοίως ὡς λαίμαργον 
οὕτω γελάσεται χαὶ ὑποχριτήν. Οὐ μόνον δὲ ἀδελ- 
φοὺς οὐ χρὴ πλήττειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς δυνατοῖς οὐδὲ τοὺς 
ἔξωθεν. Εἰ γὰρ φῶς ἐσμεν xal ζύμη xaX φωστῆρες 
xaX ἅλας b, φωτίζειν, οὐ σχοτίζειν δεῖ " σφίγγειν, οὐ 
παραλύειν" πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι τοὺς ἀπίστους, 
οὐ φυγαδεύειν. Τί τοίνυν διώχεις, οὖς ἐφέλχεσθα' 
δεῖ; Καὶ γὰρ “ἕλληνες πλήττονται, ὅταν ἴδωσι παλιν - 
δρομοῦντας ἡμᾶς εἰς τὰ τοιαῦτα " τὴν γὰρ διάνοιαν 
οὐχ ἴσασιν, οὐδ᾽ ὅτι παντὸς αἰσθητοῦ μολυσμοῦ ἀνω- 
τέρα γέγονεν dj ψυχὴ. Καὶ ol Ἰουδαῖοι δὲ xal τῶν 
ἀδελφῶν οἱ ἀσθενέστεροι τὰ αὐτὰ πείσονται. Εἶδες 
πόσα: αἰτίας τέθειχε, δι᾽ ἃς χρὴ τῶν εἰδωλοθύτων 
ἀπέχεσθαι ; διὰ τὸ ἀνόνητον, διὰ τὸ περιττὸν, δ'ὰ τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ βλάβην, διὰ τὴν τοῦ Ἰουδαίου βλασφη- 
pav, διὰ τὴν τοῦ Ἕλληνος χαχηγορίαν, διὰ τὸ μὴ 
δεῖν δαίμοσι χοινωνεΐν, διὰ τὸ εἰδωλολατρείαν τινὰ εἷ- 
ναι [225] τὸ πρᾶγμα. Εἶτα, ἐπειδὴ Ξῖπεν, Απρόσκοποι 
γίγεσθε, χαὶ ὑπευθύνους αὐτοὺς ἐποίτσε χαὶ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων βλάδης xal tf; τῶν Ἰουδαίων, xat 
βαρὺ τὸ λεγόμενον fjv, ὄρα πῶς αὐτὸ εὐπαράδεχτον 
xa χοῦφον ποιεῖ, τιθεὶς ἑαυτὸν μέσον, xat λέγων " 
Καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν có 
ἐμαυτοῦ συμφέρον, dAlà τὸ τῶν ποιλλῶν, ἵνα 
σωθῶσι. Μιμηταί gov γίγνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χρι- 
στοῦ. 


Y! Τοῦτο χανὼν χριστιανισμοῦ τοῦ τελειοτάτου, τοῦτα 
ὄρος ἡχριδωμένος, αὕτη fj χορυφὴ fj ἀνωτάτω, τὸ τὰ 
χοινῇ συμφέροντα ζητεῖν. “Ὅπερ xai αὐτὸς δηλῶν. 
ἐπήγαγε Καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω. 
δύναται ποιῆσαι μιμητὴν τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ χήδε- 
σθαι τῶν πλησίον. ᾿Αλλὰ xàv νηστεύσῃς, xdv χαμευ- 
νήσῃς, κἂν ἀπαγχονήσῃς σαυτὸν, τοῦ δὲ πλησίον μὴ 
προνοῇς, οὐδὲν μέγα εἰργάσω, ἀλλ᾽ ἔτι πόῤῥω ταύτης 
τῆς εἰχόνος ἔστηχας ταῦτα ποιῶν. Καίτο: ἐνταῦθα 
μὲν xal αὐτὸ φύσει τὸ πρᾶγμα λυσιτελές ἐστι, τὸ ἀπ- 
ἐχεσθαι τῶν εἰδωλοθύτων " ἐγὼ δὲ πολλὰ xal tt 
ἀσυμφόρων ἐποίησα, φησὶν, οἷον, ὅτε περιέτεμον, ὅτε 
ἔηυσα. Ταῦτα γὰρ εἴ τῆς χαθ᾽ ἑαυτὰ ἐξετάσειε, xo 
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ἀπόλλυσι τοὺς μετιόντας xal τῆς σωτηρίας ἐχπίπτειν 
πριεῖ- ἀλλ᾽ ὅμως ὑπέμεινα xal ταῦτα διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν 
κἕρδος. Ἕ νταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦπον. 'Exst μὲν γὰρ, 
ἂν μὴ προσῇ fj ὠφέλεια xai τὸ δι᾽ ἑτέρους γενέσθαι, 
τότε βλάδος τὸ πρᾶγμα γίνεται" ἐνταῦθα δὲ, xÀv μη- 
δεὶς ὁ σχανδαλιζόμενος fj. χαὶ οὕτως ἀπέχεσθαι τῶν 
κεχωλυμένων χρή. Οὐ μόνον δὲ βλαδερὰ, ἀλλὰ xal 
ἐπίπονα ὑπέμεινα. "A.lac γὰρ 'ExxAnc(ac ἐσύ- 
Anca, φησὶ, λαδὼν ὀψώνιον, καὶ ἐξὸν ἐσθίειν xai 
μὴ ἐργάζεσθαι, οὐκ ἐζήτησα τοῦτο, ἀλλ᾽ εἱλόμην λιμῷ 
διαφθαρῆναι μᾶλλον, ἣ σχανδαλίσαι ἕτερον. Διὰ τοῦτό 
φησι, Πάντα πᾶσιν» ἀρέσχω. "Av τε παράνομον, ἄν 
τε ἐπίπονον καὶ ἐπιχίνδυνον δέῃ ποιῆσαι, πάντα εἰς 
τὸ ἑτέρων συμφέρον ὑπομένω. Πάντων γοῦν ἀνώτερος 
ὧν κατὰ τὴν ἀχρίδειαν, πάντων χατώτερος γέγονε 
xatà τὴν συγχατάδασιν. 

Καὶ γὰρ οὐδὲ) χατόρθωμα σφόδρα μέγα εἶναι δύ- 
ναιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ τὸ χέρδος χαὶ εἰς ἑτέρους διαδιδῷ" 
καὶ δηλοῖ ὁ τὸ τάλαντον ὑγιὲς προσενεγχῶν, καὶ διχο- 
«ομηθεὶς ἐπειδὴ αὐτὸ οὐχ ἐπλεόγασε. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ἀδελφὲ, xàv ἄσιτος μένης, χἂν χαμαὶ χαθεύδῃς, xiv 
κέφραν ἐσθίῃς, xiv θρηνῇς διαπαντὸς, xal μηδένα 
ἕτερον ὠφελῇς. οὐδὲν μέγα ἐργάσῃ. Καὶ γὰρ χαὶ τοῖς 
ἐν ἀρχῇ μεγάλοις καὶ γενναίοις ἐχείνοις ἀνδράσι 
τοῦτο μάλιστα περισπούδαστον ἦν" ἐξέτασον αὐτῶν 
μετὰ ἀχριδείας τὸν βίον, xaX ὄψει σαφῶς, ὅτι οὐδεὶς 
αὑτῶν τὰ ἑαυτοῦ ποτε ἐπχόπησεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον 
ἄχαστος" ὅθεν xal ἔλαμψαν μᾶλλον. Καὶ γὰρ καὶ τῷ 
Μωῦσῇ πολλὰ χαὶ μεγάλα εἰργάσθη θαύματα xa ση- 
psa: ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν οὕτω μέγαν ἐποίησεν, ὡς ἡ 
μαχαρία ἐχείνη φωνὴ, fiv πρὸς τὸν Θεὸν ἀφῆχε, λέ- 
1ov El μὲν ἀφῇς αἰτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, dpsc- δὶ 
δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον. Τοιοῦτος [224] ἣν xa 6 
Δαιαυῖδ' διὸ xal ἔλεγεν, ᾿Εγὼ ὁ ποιμὴν ἥμαρτον, 
καὶ ἐγὼ ἐκωακοποίησα, καὶ οὗτοι τὸ ποίμνιον τί 
ἐποίησαν ; Γενέσθω ἡ χείρ σου ἐπ᾿ ἐμὲ, καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου. Οὕτω χαὶ ὁ ᾿Αδραὰμ οὐχ 
ἐζήτει τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν. Διὸ 
καὶ χινδύνοις ἑαυτὸν ἐξεδίδου, xal τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν 
οὐδὲν αὐτῷ προσηκόντων παρεχάλει. Καὶ οὗτοι μὲν 
οὕτως ἔλαμψαν" οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν ζητήσαντες σχόπει 
πὼς xai ἐδλάδησαν. 'O γοῦν ἀδελφιδοῦς ὁ τούτου, 
ἐπειδὴ ἤχουσεν, Εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ δὲ εἰς ἀριστε- 
ρὰ, καὶ τ») αἴρεσιν λαδὼν, τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ἐζή- 
τῆσεν, οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν" ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἐνεπυρίο 
ζετο ἧ χώρα, ἐχείνη δὲ ἔμενεν ἀνέπαφος. Ὁ Ἰωνᾶς 
πάλιν οὐ ζητήσας τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 
ἑαυτοῦ, xal ἀπολέσθαι ἐχινδύνευσε' xai ἡ μὲν πόλις 
εἰστήχει, αὐτὸς δὲ ἐσαλεύετο χαὶ ἐχλυδωνίζετο 4 xal 
χατεποντίζετο. Ὅτε δὲ τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον 
ἐζήτησε, τότε xal τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν. Οὕτω xal ὁ "Ta- 
χὼδ ἐπὶ τῶν ποιμνίων μὴ ζητήσας τὸ olxslov χέρ- 
δος, τῆς πολλῆς εὐπορίας ἀπήλαυσε. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ δὲ 
τὸ τῶν ἀδελφῶν συμφέρον ζητήσας, «Ups τὸ ἑαυτοῦ. 
Πεμπόμενος γοῦν παρὰ τοῦ πατρὸς οὐχ εἶπε, Τί τοῦ- 
το; οὐχ ἤχουσας ὅτι ὑπὲρ ὄψεως χαὶ ἐνυπνίων χαὶ 
διασπᾶσαι με ἐπεχείρουν, χαὶ ὀνειράτων εὐθύνας ὑπ- 
εἶχον, xai τοῦ φιλεῖσθαί με παρὰ σοῦ δίδωμι δίχην ; 
τἰ οὖν οὐκ ἐργάσονταί με λαδόντες εἰς μέσον - Ob- 
δὲν τούτων εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν, ἀλλὰ πάντων 
προτιμᾷ τὴν τῶν ἀδελφῶν θεραπείαν. Διὰ τοῦτο xal 
πάντων τῶν μετὰ ταῦτα ἀπέλαυσεν ἀγαθῶν, ἃ χαὶ 
σφόδρα λαμπρὸν ἑποίησαν xai ἔνδοξον ἀπέφηναν. 


Deerant. παῖς, xai ἐκλνδωνίζετο. 
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Οὔτω xoa Μωῦσῆς᾽ οὐδὲν γὰρ κωλύει wx dx 
δευτέρου πάλιν αὑτοῦ μνησθῆναι, xal ἰδεῖν πῶς 
“ἃ χαθ᾽ ἑαυτὸν παρεώρα, xai τὰ τῶν ἄλλων ἐζή- 
τει. Οὗτος γὰρ ἐν βασιλείοις στρεφόμενος, ἐπειδὴ 
μείζονα πλοῦτον ἡγήσατο τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν, χαὶ πάντα ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥίψας, 
ἐχοινώνει τῶν χαχῶν τοῖς 'EGpalo«, οὐ μόνον αὐτὸς 
οὐχ ἐδουλώθη, ἀλλὰ καὶ ἑχείνους δουλείας ἀπήλλαξε. 
Μεγάλα μὲν οὖν ταῦτα, xai ἀγγελιχῆς ἄξια πολι- 
τείας. 

δ΄. Τὸ δὲ τοῦ Παύλου πολλὰν ἔχει τὴν ὑπερδολήν. OL 
μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες τὰ αὐτῶν ἀφέντες ἀγαθὰ, τοῖς 
τῶν πλησίον εἴλοντο χοινωνεῖν καχοῖς " ὁ δὲ Παῦλος 
πολλῷ μεῖζον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ταῖς ἑτέρων ἠθέλησε 
χοινωνῆσαι συμφοραῖς, ἀλλ᾽ εζλετο αὐτὸς εἶναι ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις, ἵνα ἕτεροι γίνωνται ἐν ἀγαθοῖς. Οὐχ ἔστι 
δὲ ἴσον ὄντα ἐν τρυφῇ ῥῖψαι τρυφὴν καὶ χαχουχεῖ- 
σθαι, αὐτὸν μόνον χαχουχούμενον ἑτέρους ποιῆσαι εἶναι 
ἐν ἀδείᾳ καὶ τιμῇ. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ εἰ καὶ μέγα τὸ 
ἀλλάξασθαι τὰ καχὰ τῶν ἀγαθῶν διὰ τὸν πλησίον, 
ἀλλ' ὅμως φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ χοινωνοὺς ἔχειν 
τῆς δυσημερίας" τὸ δὲ αὐτὸν μόνον ἐθέλειν εἶναι ἐν 
τοῖς λυπηροῖς, ἵνα ἕτεροι τῶν χρηστῶν ἀπολαύδωσι, 
τοῦτο πολλῷ vsavtxutépae ψυχῆς xai τοῦ Παύλου 
φρονήματος. 

Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρᾳ [335] ὑπερδολῇ 
μείζονι νιχᾷ τοὺς προειρημένους ἅπαντας. Ὁ μὲν 
γὰρ ᾿Αδραὰμ xaX οἱ λοιποὶ πάντες χινδύνοις ἑαυτοὺς 
περιέδαλον τοῖς ἐν τῷ παρόντι βίῳ, καὶ πάντες 
ἀπαξαπλῶς ἐχεῖνοι τοῦτον ἥτουν τὸν θάνατον" ὁ δὲ 
Παῦλος τῆς δόξης τῆς μελλούσης ηὔξατο ἐχπεσεῖν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἑτέρων σωτηρίας. Ἔχω καὶ τρίτην 
εἰπεῖν ὑπερδολῆν. Ποίαν δὲ ταύτην ; Ὅτι ἐχείνων 
μὲν ἕνιοι, εἰ χαὶ τῶν ἐπιδουλευσάντων προΐσταντο, 
ἀλλ᾽ ὅμως ὧν τὴν δημαγωγίαν ἦσαν ἐγχεχειρισμένοι" 
xai ταὐτὸν συνέθδαινεν, οἷον ἂν εἴ τι; προΐσταιτο * 
υἱοῦ φαύλου μὲν καὶ παρανόμου, υἱοῦ δὲ ὅμως" ὁ δὲ 
Παῦλος ὑπὲρ τούτων ἐδούλετο εἶναι ἀνάθεμα, ὧν οὐχ 
ἣν ἐμπεπιστευμένος τὴν προστασίαν᾽ εἰς γὰρ τὰ ἔθνη 
ἦν ἀπεσταλμένος. Εἶδες ψυχῆς μέγεθος καὶ φρονήμα- 
τος ὕψος αὐτὸν ὑπερδαῖνον τὸν οὐρανόν ; Τοῦτο ζή- 
λωσην- εἰ δὲ οὐ δύνασαι, χἂν τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ λάμ- 
Qavtag. Οὕτω γὰρ εὑρήσεις τό σοι συμφέρον, ἂν τὸ 
τοῦ πλησίον ζητῇς. Ὥστε ὅταν ὀχνῇς ἐπιμελεῖσθαι 
τοῦ ἀδελφοῦ, ἐννοήσας ὅτι οὐδὲ ἄλλως δυνήσῃ σωθῆ» 
ναι, διὰ γοῦν σαυτὸν ἐχείνου πρόστηθι καὶ τῶν ἐχεέ- 
vou πραγμάτων. 'Ixavà μὲν γὰρ καὶ τὰ εἰρημένα 
πεῖσαι, ὅτι ἄλλως οὐχ ἕνι τὸ ἡμῖν συμφέρον εὑρεῖν. 
Εἰ δὲ βούλει καὶ ἐκ τῶν ἐν συνηθείᾳ παραδειγμάτων 
τοῦτο μαθεῖν, ἐννόησον εἰ συμδαίη που πῦρ ἀναφθῆ- 
ναι ἐν οἰχίᾳ, εἶτά τινες τῶν πλησίον οἰκούντων, τὸ 
ἑαυτῶν σχοποῦντες μὴ παρατάξωνται τοῖς κινδύνοις, 
ἀλλὰ χαὶ χαταχλείσαντες ἑαντοὺς οἴχοι μείνωσι, δε- 
δοιχότες μή τις ἐπεισελθὼν ὑφέληταί τι τῶν ἔνδον, 
ὅσην ὑποστήσονται τιμωρίαν ; Καὶ γὰρ τὸ πῦρ ἐπ- 
ελθὸν ἅπαντα καταφλέξει τὰ ἐχείνων" καὶ ἐπειδὴ τὸ 
τοῦ πλησίον συμφέρον οὐχ εἶδον, xal τὸ ἑαυτῶν προῦσ- 
απολλύουσι. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς βουλόμενος συνδῆσαι 
πάντας ἀλλήλοις, τοιαύτην τοῖς πράγμασιν ἐπέθηκεν 
ἀνάγχην, ὡς ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι τὸ τοῦ 
ἑτέρου δεδέσθαι" καὶ ὁ χόσμος ἅπας οὕτω συνέστηκε. 
Διὰ δὴ τοῦτο xal ἐν πλοίῳ, εἰ χειμῶνος γενομένου ὃ 
κυδερνήτης ἀφεὶς τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, τὸ ἑαυνοῦ 


Reg., προσταίη. 


dieom , stre&ngulaveris , proximi autem curam non 
geras, nihil magni fecisti, sed adhuc longe abes ab liac 
imagine lic faciens. Atqui hic quidem ipsa quoque 
res natura sua est utilis, abstinere ab iis qua sunt 
idolis immolata : ego autem plurinra feci, inquit, ex 
ls quu per se non sunt utilia, nempe quando cir- 
eumcidi, quando sacrificavi. Hxc enim quando per se 
examinantur, et perdunt eos qui id faciunt , et effi- 
ciunt ut a salute excidant : attamen sustinui illa ob 
lecrum inde proveniens. Hic autem nihil simile. Illic 
enim pisi adsit utilitas, et nisi aliis prosit, tunc res 
damnosa est; hic vero, etiamsi nemo offendatur, 
eportet tamen a prohibitis abstinere. Non solum au- 
tem noxia, sed etiam laboriosa pertuli. Alias enim 
Ecolesias depopulatus sum, inquit, accepto slipendio, 
εἰ eum comedere liceret et non operari , hoc non 
quzsivi , sed malui fame perire potius, quam alteri 
offendiculo esse. Ideo ait : Per omnia omnibus placeo 
(8. Cor. 11. 8). Siveremlegibus adversam, sive labo- 
riugam , sivo periculosam oporteat facere, omnia in 
al'orum utilitatem sustineo. Cum ergo omnibus su- 
perior esset quantum ad accuratam vite rationem, 
emaibus inferior erat per attemperationem. 
Preclarum nihil est, nisi aliis sit utile.—Nam nul- 
lun praeclare gestum ita magnum esse possit, nisi 
atilitatem «d alios transmiserit : idque palam cst ex 
ile, qui talentum integrum retulit, et dissectus est 
quoniam illud non mualtiplicavit. Et tu ergo, frater, 
etiamsi abstineas a cibo, etiamsi humi cubes, etiamsi 
dnerem comedas, semperque lamenteris, si nihil 
aliem juves, nibil magnum operaris. Etenim illis 
im priucipio viris magnis οἱ przclaris boc maxime 
eur: 6cat : eorum vitam accurate scrutare, et. clare 
videbis eorum nemincm sua spectasse , sed singulos 
ea que proximi erant ; undeetiam magis resplendue- 
runt. Nam et a Moyse multa et magna patrata sunt mi- 
raeula et signa; sed nihil illum tam magnum fecit, 
w beata illa vox quam ad Deum emisit, dicens : Si 
auiem dimittis illis peccatum, dimitte ; sin minus,"t me 
queque dele (Exod. δὲ. 52). Talis quoque David erat; 
iMeoque dicebat : Ego pastor peccati, et ego malefeci , 
el isti qui sunt grex quid fecerunt ? Sit manus tua super 
me et super domum patris mei (2. Reg. 24. 17). Sie 
Abrabam non id, quod sibi competeret , qua:rebat, 
sed quod multis. Ideoque periculis sese exponebat, 
Deumque rogabat pro iis, qui ad ipsum nihil attine- 
bant. Et hi quidem ita claruerunt. Qui vero ea quz 
881 essent quzrebant, vide quantum damni accepe- 
fimt. Ejus certe fratris fllius, cum audisset : δὲ tw ad 
desterum, ego ad. sinistram (Gen. 15. 9) ; et optasset 
«eod sibi utile erat quzsivit, neque quod suum 
era invenit; sed hzc quidem regio tota confla- 
gravit, illa autem mansit iliesa. Jonas rursum cum 
BOB quiesisset id quod multis, sed quod sibi condu- 
eebat, in periculum exitii venit : et urbs quidem sta- 
bet, ipse vero agitatus fluctibus οἱ demersus fuit. 
Cum autem id quod multis utile erat quaesivit, tunc 
quod suum erat invenit. Sic et Jacob in gregibus cum 
aon lutrum proprium quasivissel , magnas opes est 
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assequutus. Et Joseph cum fratrum commodum qu:c- 
Sivissel, suum invenit. Missus enim a patre, non di 

xit, Quid hoc. est? non audisti quod pro visu et so- 
mniis me discerpere conati sint, et pro somniis in 
erimen vocatus sim, et quod a te diligar poenas dede- 
rim? quid ergo non facturi sunt, 8i me in medio te- 
nuerint ? Nihil borum dixit, nec cogitavit, sed fratrum 
curam omnibus pr:zetulit. Ideoque omnia qua post 
illa obtigerunt assequutus est bona, qu:e etiam illum 
valde clarum fecerunt et gloriosum. Sic et. Moyses; 
nihil enim impedit quominus illum sccundo memore- 
mus, et videamus quomodo sua despexerit, et aliis 
bona conferre quzsierit. llle namque in regia versans, 
quia majores divitias essc putabat opprobrium; quam 
AEgypti thesauros, projectis omnibus quae prae mani- 
bus habebat, malorum socius cum Hebrzis fuit, nec 
modo ipse non in servitutem redactus est, sed etiam 
illos ἃ servitute liberavit. Magna quidem hzc sunt, 
et angelico digna instituto. 

4. At quod Paulum spectat, longe excellentius est. 
Alii enim omnes suis relictis bonis, proximi malorum 
socii esse volucrunt : Paulus vero rem longe majorem 
fecit. Non enim alienarum ealamitatum particeps esso 
voluit, scd id elegit, ut ipse in extremis esset, ut alii 
in bonis degerent. Nec par res est in deliciis versan- 
tem delicias respuere, et affligi; et solum affligi et 
vexari, ut alii in securitate et honore versentur. Hic 
enim etsi magnum est mala bonis commutare propice 
proximum, aliquam tamen consolationem affert, re- 
rum adversarum socios habere, se autem vclle 
solum esse in rebus asperis, ut alii bonis ífruan- 
tur; lioc est longe geuerosioris animi et Pauli. 

Puuli magnitudo animi. — Non hinc autcm tantum, 
sed ex sublimi ratione alia jam memoratos oinnes 
longe ille superat. Nam Abraham quidem et ceteri 
omnes sese iis objecere periculis tantum, qux suit 
in presenti vita, et omnes illi anc semel expete- 
bant mortem : Paulus vero a futura gloria excidere 
rogabat, pro aliorum salute. Possum et tertiam 
dicere superiorem excellentiam. Quam illam ? Quod 
aliqui eorum, etsi cutam gerebant eorum qui sibi 
struxerant insidias, eorum tamen curam gerebant 
qui sibi traditi fuerant gubernandi : atque idipsum 
contingebat, ac si quis curam gereret filii quidem 
pravi et scelesti , sed tamen filii. Paulus vero pro 
bis volebat anathema esse , qui ejus cur non cre- 
diti fuerant : in gentes enim missus erat. Vidistiu' 
animi magnitudinem , et sublimitatem ipsum calum 
superantem ? Hune imitare : si vero non potes, sal- 
tem eos qui in. Veteri. Testamento fulserunt. Sie 
enim quod tibi utile erit invenies , si proximi utilitati 
advigiles. Itaque cum segnis eris ad fratris curam 
gerendam , cogitans te non alio posse modo salutem 
consequi , propter te saltem illum et res ejus cura. 
Sulficiunt ea qua: dicta sunt, ut nobis persuadeant 
non posse nos alio modo ca qua nobis conducunt 
invenire. Quod si velis ex consuetis exemplis hoe 
ediscete : si contigerit alicubi domum igne . 
grare ; deinde aliqui ex vicinis suis prospi 
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non se apparent adversus pericula , scd clausis ostiis 
4omi maneant, metuentes ne quis ingressus aliquid 
furetur ; quantum illi subibunt. supplicium? Pro- 
gressus emim ignis omnia illorum bona comburet ; 
et quoniam prezimi utilitatem non curavere, sua 
quoque perdent. Deus enim volens omnes inter se 
Culligare, tantam rehus imposuit necessitatem , «ut 
cum proximi utilitate alterius utilitas coliigetur : ct 
Ma consistit mundus totus. Ideo in navi quoque, si 
ingruente tempestate gubernator, rejecta multorum 
uiilitate, suam ipse tantam quaxrat, et seipsum et 
alios cito subeserget. Et in singulis artibus, si una- 
queque quod sibi conducat tantum quzsierit, vita 
numquam constiterit, neque ars qui hoc quzrit. 
Ideo agricola βοὴ modo tantum frumenti serit quan- 
tum sibi satis sit; alioquin enim jam diu et se et 
alios perdidisset ; sed id «uxrit qued conferat multis : 
et miles nen ut se tueatur tantum adversus pericula 
sta jn acie, sed ut civitates in tuto collocet : et 
mercator non tantum transvehit, quantum sibi soli 
satis sit, sed quantum et multis aliis. Si quis vero 
dixerit, Non meum, sed suum quisque curans hoc 
facit ; nam et pecunias sibi et gloriam et securitatem 
apparans, hzc omnia operatur : quare meam quz- 
rens utilitatem, suam qu:rit: hoc et ego dico, et 
jam olim audire volebam , et ejus rei causa totam 
orationem institui, ut ostenderem tunc proximum 
suam utilitatem qusrere, cum tuam spectat. Quia 
enim non aliter homines vellent 4 sunt proximi 
quxrere, nBisi in hanc inducerentur necessitatem ; 
ideo Deus hiec ita colligavit, et non sinit prius ad 
utilitatem propriam venire, quam per ea quz aliis 
conducant iter habeatur. Hoc certe humanum est, 
ita ad proximi utilitatem se conferre. Oportet autem 
non inde, sed a Dei placito persuaderi. Neque enim 
salvus esse possit qui hoc non habet; sed ctiamsi 
summam philosophiam exerceas , et c:etera pereun- 
tia non cures, nullam babebis apud Deum fiduciam. 
Undenam hoc constat? Ex iis qux beatus Paulus 
pronuntiavit : Si enim omnes meas (aculiates distri - 


S. JOANNIS CIFPRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 





212 


buero in cibos panperum , et si tradidero corpus meum 
«t ardeat , curitatem autem. non. habeam, mihil mihi. 
prodest (4. Cor. 15. 5), inquit. Viden' quantum Paulus 
exigat a nobis? quamquam is qui cibes distribuit , 
Qon sua, sed qus proximi sunt , quaerat. Sed hec 
solum non sufficit, inquit : nam illud admodum 
sincere vult przstari, οἱ cuin magna commiseratione, 
ideo enim lioc. Deus praecepit , ut ad vineulum cari- 
tatis adduceret. Cum ergo ille tantam exigat mensu- 
ram, nos vero neque quod minus est praeebeamus, 
qua digni erimus venia ? Et quomodo, inquies , dice- 
bat Deus Loto per angelos, Servams seres enimem 
iuam (Gen. 19. 22) * dic quaudo et quare. Quando 
inferebatur supplicium, non quando oportebat 
corrigi , sed quando damnati erant οἱ incarabili mor- 
bo laborabant, ac senes juvenesque in. eosdem in- 
silierant amores , ac demum comburi illos oportebat, 
et in illa die, cum fulmina immittenda erant. Alio- 
quin autem mon de vitio et virtute hzc dicta sunt, 
sed de plaga divinitus immissa. Quid enim, qure 
te, faciendum erat? an sedere oportebat et suppli- 
cium accipere, el sine aliqua illorum utilitate com- 
buri? At hoc extremx dementis fuisset. Neque 
enim hoc ego dico, quod frustra et incassam opor- 
teat supplicium subire, prxter Dei placitum : sed 
quando homo in nequitia versatur, tunc jubeo te 
in mediam injicere et illum curare ; propter prezi- 
ni utilitatem, si quidem velis ; sin minus, saltem 
propter tuam. Illud porro melius est : quod si non 
ad hanc sublimitstem: attigeris, saltem tui causa 
facias. Et nemo quod suum est qusxrat, ut quod 
suum est inveniat : et cogitantes , neque facultatum 
abdicationem , neque martyrium, neque aliud quid- 
piam nobis patrocinari posse , nisi summam carita- 
tem habeamus, hanc pre aliis servemus, ut per 
illam alia consequamur et przsentia et promissa 
bona: qux utinam nos omnes adipiscamur gratia 
el benignitate Domini nostri Jesu Christi , quicum 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula sseculorum. Amen. 





HOMILIA XXVI. 


Cap. 11. v. 2. Laudo autem vos, fratres, quod per om- 
nia mei memores estis, et sicul tradidi vobis traditio- 
nes, ita tenetis. 

4. Cum absolvisset orationem de iis qux immola- 
ta sunt idolis, ut se facere decebat, et eam perfectis- 
simam fecisset, transit ad aliud, quod et ipsum 
crimen erat, sed non tantum, Nam, ut jam disi, nunc 
quoque dicam , ipsum non continenter ponere vehe- 
mentiores accusationes; sed ipsis congruenti ordine 
positis, in medium eorum leviora inserit, quod iu 
sermone molestius est audientibus ex frequenti incre- 
patione, lenius reddens. Ideoque quod vehementissi- 
mum omnium erat, nempe de resurrectione, postre- 
mum ponit. Interim vero ad aliad, quod lenius erat, 
procedit, dicens : Lando autem vos, quod per omnia 

* memores estis. Nam cum de admisso peccato 


constat, velementer incusat et comminator : cum 
autem de peccato dubitatur, illud primo probet, et 
tunc increpat : et quod quidem in confesso est extollit; 
illud vero, de quo dubitatur, in confesso esse osten- 
dit. Exempli causa de fornicatione quidem constabat ; 
ideoque non opus fuit. ostendere id esse peccatum ; 
sed delicti magnitudinem illic probavit, et per com- 
parationem orationem protulit. Rursus apod alios 
judicari, peccatum quidem erat, sed non tantum ; 
ideoque illud interjecit et probavit. De iis etiam qus 
idolis immolata erant dubitabatur, sed magnum etiam 
malum erat: quapropter ostendit esse peccatum, id- 
que verbis extollit. Quando autem hoe facit, men 
solum abducit 4 criminibus, sed etiam ad eontraris 
ducit. Neque enim dixit modo non oportere fornica- 
ri, sed etiam magnam esse exhibendam sancüitatem. 
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ζητοέη μόνον, καὶ ἑαυτὸν χαὶ ἐχείνους χαταδύσει τα- 
χίως. Καὶ ἐχάστη δὲ τέχνη εἰ τὸ ἑαυτῆς συμφέρον 
exomotr μόνον, οὐχ ἂν ποτε ὁ βίος σταίη, οὐδὲ ἡ τέ- 
yr» 1j τοῦτο ζητοῦσα. Διὰ τοῦτο ὁ γεωργὸς οὐ τοσοῦ- 
τον σπείρει σῖτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ" ἐπεὶ πάλαι 
χαὶ ἑαυτὸν xai τοὺς ἄλλους ἀπώλεσεν ἄν" ἀλλὰ τὸ 
τῶν πολλῶν ζητεῖ’ xai ὁ στρατιώτης, οὔχ ἵνα ξαυτὸν 
διασώσῃ παρατάττεται πρὸς χινδύνους, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ 
ἃς πόλεις ἐν ἀσφαλείᾳ χαταστήσῃ᾽ xal ὁ ἔμπορος 
€i τοσαῦτα χομίζει, ὅσα αὐτῷ μόνον ἀρχέσαι, ἀλλ᾽ 
leg καὶ ἑτέροις πολλοῖς. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι Οὐχὶ τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ Éxacto; σχοπῶν, ταῦτα ποιεῖ" 
xi γὰρ χρήματα ἑαυτῷ καὶ δόξαν xal ἀσφάλειαν 
, ἅπαντα πραγματεύεται ταῦτα΄ ὥστε τὸ 

ἐμὸν ζητῶν συμφέρον, τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ" τοῦτο xal 
ive φημι, καὶ κάλαι ἀχοῦσαι ἑδουλόμην, χαὶ ὑπὲρ 
«ὐτου πάντα τὸν λόγον ἐποιησάμην, ὥστε [226] δεῖ- 
Gn, ὅτι τότε τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ὁ πλησίον ζητεῖ, 
ὅταν τὸ σὸν σχοπήσῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἑτέρως οὐχ ἥνεί- 
οντο ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς 
«εὐτην χατασταῖεν τὴν ἀνάγχην, διχ τοῦτο οὕτως 
εὐτὰ συνέζενξεν ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἀφίησι πρότερον ἐπὶ 
τὸ οἰχεῖον συμφέρον ἐλθεῖν, μὴ διὰ τῶν ἀλλοτρίων 
Φμφερόντων ὀδεύσαντας. Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπι- 
wi, τὸ οὕτως ἐπὶ τὸ τοῦ πλησίον συμφέρον ἱέναι" 
δεῖ δὲ μὴ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων 
κιίδεσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἕνι σωθῆναι μὴ τοῦτο ἔχοντα" 
ἐλλὰ χβν τὴν ἄχραν φιλοσοφίαν ἀσχῇς, τῶν δὲ λοι- 
πῶν ἀπολλυμένων ἀμελῇ:, οὐδεμίαν χτήσῃ παρὰ θεῷ 
κεῤῥησίαν. Πόθεν δῆλον ; 'Ag' ὧν ὁ μαχάριος ἀπ- 
ἐφήνετο Παῦλος. Ἐὰν γὰρ ψωμίσω μου τὰ ὑπάρ- 
χογτα, καὶ xapaóo τὸ σῶμά μου, ἵνα χαυθῇ. 

ἀγέχην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι, φησίν. 

Ὁρᾷς πόσον ὁ Παῦλος ἐπιζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν ; χαΐτοι 

T ὁ ψωμίσας οὐ τὸ ἑαντοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον 
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ἐζήτησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο μόνον, φησί" μετὰ 
γὰρ γνησιότητο; αὐτὸ βούλεται γίνεσθσε χαὶ συμ- 
παθείας πολλῇς. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐνομοθέτησεν 
αὐτὸ ὁ Θεὸς, ἵνα εἰς σύνδεσμον ἀγάπης ἀγάγῃ. Ὅταν 
οὖν ἐχεῖνος μὲν τοσοῦτον ἀπαιτῇ μέτρον, ἡμεῖς δὲ 
μηδὲ τὸ ἔλαττον παρέχωμεν, τίνος ἐσόμεθα ἄξιοι συγ- 


. γγώμης ; Καὶ πῶς, φησὶ, τῷ Λὼτ ἔλεγεν ὁ θεὸς διὰ 


τῶν ἀγγέλων, Σώζων. σῶζε τὴν ξαυτοῦ ψυχήν; 
sink, πότε, xai διὰ τί. Ὅτε ἡ χόλασις ἐφέρετο, οὐχ 
ὅτε διορθοῦσθαι ἔδει, ἀλλ᾽ ὅτε χατεγνωσμένοι ἦσαν 
xai ἀνίατα ἑνόσουν, χαὶ πρεσόδῦται χαὶ νέος εἰς τοὺς 
αὐτοὺς ἐξεπήέδησαν ἔρωτας, καὶ χαταχαίεσθαι αὐτοὺς 
λοιπὸν ἐχρῆν, χαὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτε οἱ χεραυ- 
νοὶ χαταφέρεσθας ἔμελλον. “Αλλως δὲ οὐδὲ περὶ χα- 
κίας xaX ἀρετῆς τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ περὶ τῆ: θεηλά- 
του πληγῆς. Τί γὰρ ἔδει ποιεῖν ; εἰπέ μοι" χαθέζεσθαι 
χαὶ δέχεσθαι τὴν τιμωρίαν, καὶ μηδὲν ἐχείνους ὦφε- 
λοῦντα χαταχαίεσθαι ᾿Αλλὰ ἀνοίας τοῦτο ἐσχάτης 
ἦν. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό φημι, ὅτι ἀπλῶς xal εἰχῇ, 
δεῖ χολάζεσθαι παρὰ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν᾽ ἀλλ᾽ ὅταν ἐν 
καχίᾳ ἄνθρωπος διατρίδῃ, τότε χελεύω μέσον ἑαυτὸν 
ἐμδαλόντα, διορθοῦν εἰ μὲν βούλει, διὰ τὸ τοῦ πλη- 
Glov* εἰ δὲ μὴ, χἂν διὰ τό σοι λυσιτελοῦν. Τὸ μὲν γὰρ 
βέλτιον ἐχεῖνο" εἰ δὲ μὴ φθάνεις πρὸς ἐχεῖνο τὸ ὕψος, 
xüy διὰ τοῦτο ποίει. Καὶ μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
ἵνα τὸ ἑαυτοῦ εὕρῃ χαὶ ἐννοήσαντες, ὅτι οὔτε ἀχτη- 
μοσύνη, οὔτε μαρτύριον, οὔτς ἄλλο οὐδὲν ἡμῶν 
προστῆναι δυνήσεται, ἂν μὴ τὴν ἄχραν ἀγάπην 
ἔχωμεν, ταύτην πρὸ τῶν- ἄλλων διατηρῶμεν, iva 
καὶ τῶν ἄλλων δι᾽ αὑτῆς ἐπιτύχωμεν xal τῶν καρ- 
ὄντων xai τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν’ ὧν γένοιτο 
πάντα: ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aptv. 





[227] OMIAIA KG*. 


Tzawo δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xal 
καοθὼς παρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω 


κατέχεξα. 


ε΄. ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὡς 
εἰτῷ προσῆχον ἦν, xat τελειότατον αὐτὸν διὰ πάν- 
Ὧν ἐργασάμενος, μέτεισιν ἐφ᾽ ἕτερον ὃ καὶ αὐτὸ 
piv ἔγχλημα ἦν, οὐ τοσοῦτον δέ. Ὅπερ γὰρ ἔφθην 
εἰκὼν, τοῦτο καὶ νῦν ἐρῶ, ὅτι οὐ πάντα ἐφεξῆς 
tna τὰ σφοδρὰ χατηγορήματα, ἀλλὰ διαθεὶς αὐτὰ 
μετὰ τάξιν τὴν προσήχουσαν, εἰς μέσον αὐτῶν παρεμ- 
ἔδλλει τὰ κουφότερα, παραμυθούμενος τὸ ἐπαχθὲς 
οὖ λόγου τὸ Ex τῆς συνεχοῦς ἐπιτιμήσεως ἐγγινόμε- 
ww τοῖς ἀχούουσι. Διὸ xal τὸ πάντων σφοδρότερον 
Sete pov τίθησι, τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως. Τέως δὲ ἐφ᾽ 
ἕπερον χωρεῖ xougóte»oy λέγων" ᾿Επαινγῶ δὲ ὁμᾶς, 
ὅτε stdvva μου μέμνησθε. “Ὅταν μὲν γὰρ dpoXoyn- 
μένον Jj τὸ ἁμάρτημα, χαὶ χατηγορεῖ σφοδρῶς xal 
ἀπειλεῖ ὅταν δὲ ἀμφιδαλλόμενον, χατασχευάζει 
τρῶτον αὐτὸ, xal τότε ἐπιτιμᾷ “ χαὶ τὸ μὲν ὧμολο- 
Ἡημένον ἐπαίρει, τὸ δὲ ἀμφισδητήσιμον δείχνυσιν 
: vov. Οἷον ἡ πορνεία ὡμολογημένον Tiv: 
Wins οὐκ ἐδεήθη δεῖξαι, ὅτι ἁμάρτημα fv, ἀλλὰ τὸ 
μέγεθος ἐχεῖ χατεσχεύασε τοῦ πλημμελήματος, xal 


κατὰ σύγχρισιν προήγαγε τὸν λόγον. Πάλιν τὸ ἐφ᾽ 
ἑτέρων δικάζεσθαι, ἁμάρτημα μὲν ἦν, οὐ τοσοῦτον 
64: διόπερ αὐτὸ χαὶ παρενέθηχε, xol χατεσχεύασε. 
Τὸ τῶν εἰδωλοθύτων πάλιν ἀμφεδάλλετο μὲν, ἣν δὲ 
μέγιστον xaxóv* διὸ xal ἀποδείχνυσιν ἁμάρτημα 
ὃν, xai ἐπαίρει τῷ λόγῳ. “Ὅταν δὲ τοῦτο ποιήσῃ, 
οὖκ ἀπάγει τῶν ἐγχλημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς 
τὰ ἐναντία ἐνάγει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ὅτι οὐ bit 
πορνεύειν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal πολλὴν ἁγιωσύνην 
ἐνδείχνυσθαι χρή. Διόπερ ἐπήγαγε" Δοξάσαξτε Cà 
ἄρα τὸν Θεὸν àv τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ ἐν τῷ πγεύ- 
ματι ὑμῶν. Καὶ εἰπὼν πάλιν ὅτι οὐ δεῖ σοφὸν elvat 
τὴν ἔξω σοφίαν, οὐχ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ χελεύει 
xat μωρὸν γενέσθαι. Καὶ συμδουλεύων ἐπὶ τῶν ἕξω 
μὴ δικάζεσθαι μηδὲ ἀδικεῖν, προξὼν xal αὐτὸ τὸ δε- 
χκάζεσθαι ἀναιρεῖ, xat συμδουλεύει μὴ μόνον 6 μὴ 
ἀδικεῖν, ἀλλὰ καὶ ἀδιχεῖσθαι. Καὶ περὶ τῶν εἰδωλο - 
θύτων διαλεγόμενος, οὐχ εἶπεν ὅτι τῶν χεχωλνυμένων 
ἀπέχεσθαι δεῖ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τῶν συγχεχωρημέ- 
νων, ὅταν σχάνδαλον vivnzav καὶ οὐχὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
μόνον μὴ πλήττειν, ἀλλ' οὐδὲ “Ἕλληνας οὐδὲ Ἰουδαίους" 


8 Deerat, μὴ μόνον. 
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'A-póu xoxo, γὰρ γίψεσθε, φησὶ, καὶ ᾿Ιουδαίοις 
καὶ "EAAnc: καὶ τῇ '"ExxAnc(g τοῦ Θεοῦ. Πληρώ- 
σας τοίνυν ἅπαντα τὸν περὶ τούτων ἁπάντων λόγον, 
μειὰ ταῦτα καὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἔγχλημα πρόεισι λοιπόν. 
Τί 5k τοῦτο v; Αἱ μὲν γυναῖχες ἀναχεχαλυμμέναι xài 
γυμνῇ τῇ χεφαλῇ καὶ ηὔχοντο xal προεφήτενον᾽ xal 
γὰρ προεφήτευον [228] τότε γυναῖχες" οἱ δὲ ἄνδρες xat 
ἐχήμων, ἅτε ἐν φιλοσοφίᾳ διατρίψαντες, καὶ τεριεδάλ- 
Àovto τὰς χεφαλὰς εὐχόμενοι καὶ προφητεύοντες’ ὅπερ 
ἐχάτερον Ἑλληνιχοῦ νόμου ἦν. Ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ τού- 
των ἤδη παρήνεσε παρὼν, xai ἴσως ol μὲν ἤχουσαν, 
οἱ δὲ ἠπείθησαν, διὰ τοῦτο xal διὰ τῆς Ἐπιστολῖς 
viv, ὥσπερ σοφὸς ἰατρὸς, ἐπαντλῶν τῷ λόγῳ διορ- 
ϑοῦται τὸ ἀμάρτημα. Ὅτι γὰρ παρήνεσεν ἤδη παρὼν, 
δῆλον ἐξ ὧν προοιμιάζεται. Τένος γὰρ ἕνεχεν οὐδὲν el- 
πὼν περὶ τούτου οὐδαμοῦ τῆς ᾿Επιστολῆς ἔμπροσθεν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐγχλημάτων ἑτέρων ἐχύὰς, εὐθέως φησίν " 
Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, καὶ 
καθὼς παρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω xat- 
ἔχετε; Ὁρᾷς ὅτι ol μὲν ἤχουσαν, οὺς ἐπαινεῖ, οἱ 
δὲ παρήχουσαν, οὖς διορθοῦται διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων" 
Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθειαν οὐχ ἔχομεν ; Εἰ γὰρ τῶν μὲν χατωρθω- 
κότων, τῶν δὲ παραχουσάντων, πάντας ὑπέδαλε τῇ 
χατητορίᾳ, ἐχείνους τε θρασυτέρους ἐποίησε, xol 
τούτους ῥᾳθυμοτέρους ἂν εἰργάσατο" νῦν δὲ τοὺς μὲν 
ἐπαινέσας xai ἀποδεξάμενος, τοὺς δὲ χαχίσας, xai 
ἐχείνους μᾶλλον ἤλειψε, χαὶ τούτους καταδύεσθαι 
παρεσκεύασεν. "Ixavóv μὲν γὰρ xal χαθ' ἑαυτὸ ἡ 
χατηγορία πλῆξαι ὅταν δὲ πρὸς παράθεσιν ἑτέρων 
χατωρθωχότων καὶ ἐγχωμιαζομένων γένηται, μεῖζον 
ἔχει τὸ χέντρον. ᾿Αλλὰ τέως οὐχ ἀπὸ χατηγορίας, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐγχωμίων ἄρχεται, καὶ ἐγχωμίων μεγάλων, 
λέγων: Ἑπαιγῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάγτα μου μέμνησθε. 
Τοιοῦτον γὰρ τοῦ Παύλον τὸ ἔθος, xaX ἐπὶ μιχροῖς 
μεγάλους ἐπαίνους ὑφαίνει, οὐ χολαχείᾳ τοῦτο ποιῶν, 
μὴ γένοιτο’ πῶς γὰρ ὁ μηδὲ χρημάτων ἐφιέμενος, 
μήτε δόξης, μὴτε ἄλλου μηδενὸς τῶν τοιούτων ; ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν πάντα πραγματιενόμενος. 
Ai) xaY ἑπαΐρει τὸ ἐγχώμιον, λέγων’ Ἐπαινῶ δὲ 
yc ὅδει πάντα μου μέμνησθε. Ποῖα πάντα; Ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ μὴ κομᾷν μηδὲ χαταχαλύπτεσθαι τέως ὁ λό- 
γος ἦν αὐτῷ μόνον" ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ἐπιδαψιλεύεται 
τοῖς ἐγχωμέοις, προθνμοτέρους ποιῶν. Διό φησιν, Ὅτι 
πάντα μου μέμνησθε, καὶ καθὼς παρέδωχα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις, οὕτω κατέχετε. "Apa καὶ ἀγράφως 
πολλὰ παρεδίδου τότε, ὃ καὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ δηλοζ' 
ἀλλὰ τότε μὲν παρέδωχε μόνον, νῦν δὲ χαὶ αἰτιολογίαν 
τίθησιν. Οὕτω γὰρ xal τούτους ἰσχυροτέρους ἐποίει 
τοὺς ἀχούοντας, xai ἐχείνων χατέτπα τὸ φύσημα τῶν 
ἐναντιουμένων. Εἶτα οὐ λέγει ὅτι, Ὑμεῖς μὲν ὑπ- 
ηχούσατε, ἕτερο: δὲ παρήχουσαν, ἀλλὰ ἀνυπόπτως ἐκ 
τῆς διδασκαλίας αὐτὸ αἰνίττεται διὰ τῶν ἑξῆς, οὕτω 
λέγων" Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτε παγτὸς ἀνδρὸς 
ἡ κε;ραλὴ ὁ Χριστός ἐστι' κεραλὴ δὲ γυναικὸς ὁ 
ἀνήρ" κεςρα.λὴ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεός. Ἢ μὲν αἱτιολογία 
χὅτη᾽ τίθησι δὲ αὐτὴν, τοὺς ἀσθενεστέρους προσεχτι- 
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χωτέρους ποιῶν. Ὁ μὲν οὖν πιστὸς, ὡς χρὴ, xat ἐῤ» 
ῥωμένος οὐδὲ δεῖται λόγου οὐδὲ αἰτίας, ὑπὲρ ὧν à» 
ἐπιταχθῇ,, ἀλλ᾽ ἀρκεῖται τῇ παραδόσει μόνῃ" ὁ δὲ 
ἀσθενέστερος, ὅταν χαὶ τὴν αἰτίαν μάθῃ, τότε καὶ 
μετὰ πλείονος τῆς σπουδῆς χατέχει [339] τὸ λεχθὲν, 
καὶ μετὰ πολλῆς ὑπαχούει τῆς προθυμίας. 

β΄. Διόπερ οὐδὲ εἶπε τὴν αἰξίαν, ἕως ὅτου παραδαι- 
νομένην εἶδε τὴν ἐντολήν. Τὶς οὖν ἡ αἰτία: Παντὸς 
ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χρισεός δυτιν. "Ap! ov χὰ 
κοῦ Ἕλληνος ; Οὐδαμῶς. Εἰ γὰρ σῶμά ἐσμεν cto 
Χριστοῦ xai μέλη Ex μέρους, καὶ ταύτῃ ἐχεῖνος ἡμῶν 
χεφαλὴ, τῶν οὐχ ὄντων ἐν τῷ σώματι οὐδὲ εἰς μέλῃ 
τελούντων οὐχ ἂν εἴη χεφαλή᾽" ὥστε ὅταν εἴπῃ. Παν- 
tóc, τοῦ πιστοῦ δεῖ προσνπαχούειν. Εἶδες πῶς παν- 
ταχοῦ ἄνωθεν ἐντρέπει τὸν ἀχροατήν ; Καὶ γὰρ ὅτε περὶ 
ἀγάπης διελέγετο, χαὶ ὅτε περὶ ταπεινοφροσύνης, καὶ 
ὅτε περὶ ἐλεημοσύνης, ἐχεῖθεν εἶλχε τὰ παραδείγματα. 
Κεφα.λὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ" κεφρα.λὴ δὲ Χριστοῦ ὁ 
Θεός. Ἐνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ ἐλάττω- 
olv τινα ἐχ τῶν εἰρημένων ἐπινοοῦντες τῷ Υἱῷ" ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς περιπίπτουσιν. Εἰ γὰρ χεφαλὴ γυναιχὸς ὁ 
ἀνὴρ, ὁμοούσιος δὲ fj χεφαλὴ τῷ σώματι, χεφαλὴ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ ὁ θεὸς, ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. 'AJ" 
οὗ τὸ ἑτεροούσιον ἐντεῦθεν ἀποδεῖξαι βουλόμεθα, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἄρχεται, φησί. Τί οὖν πρὸς τοῦτο εἴποιμεν ἄν; 
Ὅτι μάλιστα μὲν, ὅταν τι ταπεινὸν λέγηται μετὰ τῆς 
σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὐχ εὐτέλεια τῆς θεότητός ἔστι 
τὸ λεγόμενον, τῆς οἰχονομίας δεχομένης τὸ λεχθέν. 
Πλὴν ἀλλ᾽ εἰπὲ, πῶς τοῦτο βούλει ix τούτου κατά» 
σχευάσαι νῦν; Ὅτι ὥσπερ ὁ ἀνὴρ ἄρχει τῇς γυναιχὸς, 
φησὶν, οὕτω καὶ ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ. Οὐχοῦν καὶ 
ὥσπερ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω χαὶ ὁ Πατὴρ τοῦ 
Υἱοῦ Παντὸς γὰρ ἀγδρὸς, φησὶν, ἡ xspadà ὁ 
Χριστός ἐστι. Καὶ τίς ἂν ταῦτα καταδέξαιτό ποῖε; 
Εἰ γὰρ ὅσον τὸ ὑπερέχον τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς, vosoU- 
τὸν τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν, ἐννόησον εἰς ὅσην 
αὑτὸν ἄξεις τὴν εὐτέλειαν. Ὥστε οὐ πάντα ὁμοίω; 
ἐξεταστέον ἐφ᾽ ἡμῶν xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, x&v ὁμοίως 
λέγηται" ἀλλ᾽ ἀπονεμητέον τῷ Θεῷ τινα ἰδιάζουσαν 
ὑπεροχὴν, xai τοσαύτην ὅσην Θεῷ. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 
συγχωρήσαιεν, πολλὰ ἕψεται τὰ ἄτοπα. Σχόπει 66 
Κεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεὸς, οὗτος δὲ τοῦ ἀνδρὸς, 
χἀχεῖνος τῆς Yuvatxóc. Οὐχοῦν εἰ ἐπὶ πάντων ὁμοίως 
ἐχλάδοιμεν τὴν χεφαλὴν, τοσοῦτον ἔσται 6 Yl 
ἀφεστηχὼς τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἡμεῖς αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ 
ἡ γυνὴ τοσοῦτον ἡμῶν ἀποστήσεται, ὅσον ἡμεῖς τοῦ 
Θεοῦ Λόγον " καὶ ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, 
τοῦτο xa ἡμεῖς πρὸς τὸν Υἱὸν, καὶ ἡ γυνὴ πρὸς ew 
ἄνδρα πάλιν. Καὶ τίς ταῦτα ἀνέξεται; "AA" ἑτέρως 
ἐχλαμδάνεις ἐπὶ γυναιχὸς xal ἀνδρὸς τὴν χεφαλὴν, 
χαὶ οὐχ ὡς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ; Οὐχοῦν καὶ ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς ἑτέρως ἐχληπτέον ἡμῖν. Καὶ 
πῶς ἑτέρως ἐχληπτέον ; φησί. Κατὰ τὸ αἴτιον.. Καὶ 
γὰρ εἴπερ ἀρχὴν ἐζέτει εἰπεῖν xal ὑποταγὴν ὁ αὖ» 
λος, ὡς σὺ φὴς, 00x ἂν γυναῖχα παρήγαγεν sic μέσον, 
ἀλλὰ δοῦλον μᾶλλον καὶ δεσπότην. Εἰ γὰρ καὶ ὑποτέ- 
ταχται ἡμῖν ἢ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ, ἀλλ᾽ ὡς ἐλευθέρα 
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ubjunxit : Glorificate Deum in corpore vestro 
vestro (41. Cor. 6. 20). Et rursus cum di- 
y 6portere sapientem esse externa sapientia, 
eohtentus est, sed jubet stultum fieri. Et 
consilium non judicio contendendum esse 
ermos, neque injuriam esse inferendam; 
s etiam judicio contendere prohibet, et 
dat ut non modo non injuriam inferamus, 
iriam patiamur. Et de idolothytis disserens, 
ynodo a prohibitis abstinere oportere, sed 
concessis, quando res offendiculo fuerit; 
do non offendendos csse fratres, verum nec 
΄ Juda»os ; Sine offensione, iuquit, estote et 
Grecis et Ecclesie Dei. Cum ergo de his 
orationem absolvisset, deinceps ad aliud 
roeedit. Quodnam illud erat? Mulieres de- 
audo capite et orabant et prophetabant ; 
prophetabant mulieres : viri autern comam 
stpote qui in philosophia versarentur, et 
aput orantes et prophetantes ; quod utrum- 
Gracorum erat. Qui» ergo de his omnibus 
adesset, admonuit; et fortas*is alii qui- 
rant, alii non paruerant : ideo per epistolam 
P sapiens medicus, verba infundens, pec- 
Tigit. Nam quod cos jam cum adesset ad- 
palam cst ex iis qux in procemio dicit. Cur 
nihil hac de re dixisset usquam in epistola, 
lis criminibus invectus esset, statim dicit : 
em vos, quod per omnia mei memores eslis, 
adidi vobis traditiones, ila tenetis? Viden' 
alii quidem audierint, quos laudat; alii 
rint, quos corrigit per sequentia, dicens: 
tem videtur esse contentiosus, nos talem con- 
€ Non habemus (1. Cor. 11. 16)? Nam sialiis 
itibus, aliis non audientibus, omnes in cri- 
'set, illos audaciores, bos segniores reddi- 
nc autem alios laudans et acceptos habens, 
gans, et illos magis concitavit, et his pu- 
ussit, Nam reprehensio per se solum ad 
lum sufficit; cum vero fitad comparationem 
jui przeclare egerunt et laudantur, majorem 
anulum. Sed interim non a reprehensione, 
icomiis orditur, et a 1agnis encoimiis, di- 
do autem vos, quod per omnia mei memores 
j enim mos est Pauli, pro parvis etiam lau- 
i$ texit, nou ex adulatione, absit ; quomn- 
ie ageret, cum nec pecunias, nec gloriam, 
quid sunile expetat? sed pro illorum salute 
iens. ldeoque laudem quoque extollit di- 
do extem vos, quod per omnia mei memores 
mam sunt illa omnia? Nam de coma non 
de capite uon tegendo tantum loquebatur : 
iSi, laudes variat, ut. promptiores reddat. 
juod per omnia mei memores estis, et. sicut 
bis traditiones, ita (enetis. Ergo et sine 
mitia tuoc illis tradebat, quod et alibi 
sitis iu locis dicit: sed tunc quidem tradi- 
l, MutC vero etiam causam affert. lta enim 
lientes fortiores reddebat, ct illorum ad- 
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versantium fastam detrahebat. Deinde non dicit, Quia 
vos obedistis, alii vero non obedierunt; sed sine ulla 
suspicione ex doctrina sua id subindicat in sequenti- 
bus, sic loquens: 5. Volo autem vos scire, quod omni; 
viri caput Christus est; caput autem mulieris vir; caput 
vero Clristi Deus. ll:c est quidem causx redditio ; 
eam vero affect, imbecilliores reddens attentiores. 
Qui ergo fidelis est et fortis, ut par est, ratione ct 
causa non eget pro iis qux» pr:ecepta sunt, sed sufti- 
cit illi sola traditio : qui autem imbecillior est, cum 
eliam causam didicerit, tunc cum majori studio id 
quod dicium est recitat, et cum magna obsequitur 
alacritate. 

2. Ideoque causam non dixit , donec vidit violatum 
esse mandatum. Qu:enam ergo causa est? Oninis viri 
caput Christus est. Ergone etiam Grzci ? Nequaquam. 
Nam si corpus Christi sumus et membra ex parte, et 
hac ratione ille caput nostrum est; eorum qui in 
corpore nun suni neque membra censentur , caput 
ille non fuerit : quapropter eum dicit , Omnis, subin- 
telligendum est fidelis. Vidistin' quomodo supra ubi- 
que pudore suffundat auditorem ? Nam cum de cari- 
tate dissereret, et cum de humilitate et cum de elee- 
inosyna, inde exempla trahebat.Caput autem mulieris 
vir ; caput vero Christi Deus. Hic in nos insiliunt hx- 
relici, ex iis qu:e dicta sunt minorem esse Filium 
excogitautes ; sed in seipsos irruunt. Si enim caput 
mulieris est vir , ejusdemque est substantiz capet et 
corpus ; caput vero Christi est. Deus, Filius ejusdem 
atque Pater substanti- est. At, inquiunt, nolumus 
hinc ostendere quod alterius sit substantiz, $ed quod 
a Patre imperetur. Quid ad hoc dixerimus? Quod 
cum humile quidpiam dicitur de illo cum carne exsi- 
stente, id quod dicitur non sit divinitatis vilitas et 
dejectio, cum aconomia id suscipiat. Crieterum dic 
quomodo íd nunc vis probare? Quoniam , inquit, si- 
cut vir mulieri imperat, sic et Pater Christo. Ergo 
sicut Christus viro, sic Pater Filio: omnis enim viri, 
inquit, caput Christus est. Ecquis hec umquam admi- 
serit? Si enim quantum nos Christus superat, tantum 
Pater Filium ; cogita in quantam ipsum deducis vili- 
tatem. Itaque non omnia simul sunt examinanda 
inter nos et'Deum, etiamsi similiter dicantur; sed 
iribuenda est Deo propria quidam excellentia, et 
tanta quanta Deo competat. Nam si hoc non conces- 
serint , multa sequentur absurda. Perpende autem: 
caput Christi Deus, hic autem viri et ille mulieris. 
Ergo si in omuibus similiter caput accipiamus , tan- 
tum distabit Filius a Patre, quantum nos a Filio. Sed 
ctiam mulier tantum a nobis distabit, quantum nos a 
Deo Verbo ; et quod est Filius erga Patrem , hoc et 
nos erimus erga Filium, et mulier rursus erga virum. 
Ecquis hoc ferat ? Sed alio modo in muliere ct viro 
caput accipis , quam in Christo? Itaque in Filio ct in 
Patre, aliter nobis accipiendum est. Et quomodo, in- 
quies, est aliter accipiendum? Secundum causam. 
Nam 5] imperium et subjectionem voluisset Paulus 
dicere , ut tu dicis, non mulierem in medium pro- 
duxisset, sed potus servum et doi . Vw ew 
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mulier nobis subjecta sit, sed ut mulier, sed ut libera 
ei ut par honore. Et Filius quoque etsi Patri fuit 
obediens , sed ut Filius Dei , sed ut Deus. Quemad- 
modum enim Filio major est obsequeutia erga Pa- 
trem , quam. hoininibus erga genitores suos : sic el 
libertas major. Neque enim Filii erga Patrem officia 
majora et magis genuina sunt quam apud homines, 
Patris vero erga Filium minora. Si enim miramur 
Filium quod obedierit, ia ut usque ad mortem vene- 
rit, et mortem crucis, et hoc magnum statuit" 4s 
miraculum ; Patrem quoque mirari oportet, quod ta- 
lem genuerit, non ut servum cui imperaretur, sed ut 
liberum obedientem et consiliarium : consiliarius 
enim non est servus. Consiliarium vero rursus cum 
audieris, ne ita audias quasi Pater aliquo egeat, sed 
quasi Filius paris cum Genitore honoris sit. Ne igitur 
cxemplum viri et mulieris ad omnia pertralas. Apud 
nos enim jure mulier subjecta est viro : nam hono- 
ris :equalitas contentionem perit : neque ideo tan- 
tum, sed ctiam propter deceptionem que initio con- 
tigit. Propterea cum quidem facta fuisset, non 
statim subjecta fuit ; neque cum illam ad virum ad- 
duxit, neque illa tale quidpiam a Deo audivit, neque 
vir illi quidpiam simile dixit ; sed tantum quod os ex 
ossibus ejus, et caro ex cornibus ejus esset dixit 
( Gen. 29. 25) ; imperii autem aut subjectionis apud 
illam non meminit. Quando autem male usa est po- 
testate, et αυ: adjutrix faeta fuerat , insidiatrix de- 
prehensa est, et omnia perdidit ; tunc juste audivit : 
Ad virum tuum conversio tta (Gen. 5. 16). Quia enim 
verisimile erat peccatum hoc bellum illaturum esse 
in genus nostrum ( neque enim ad pacem juvisset, 
quod illa ex ipso esset facta, cum hoc oc(idisset ; sed 
hoc ipsum etiam virum asperiorem reddidisset, quod 
quz ex ipso facta fuerat, ne membro quidem suo pe- 
percisset ) ; cum diaboli malignitatem videret Deus , 
hoc verbum quasi murum opposuit , et inimicitiam, 
qui ex insidiis oritura erat, per hanc sententiam 
sustulit, innat:e concupiscenti quasi medio pariete 
dejeoto, eam, qu:e ex peccato orta eral, injuri:e ac- 
ceptpe recordationem abstulit. Sed in Deo et incor- 
rupta substantia illa, nihil licet hujusmodi suspicari. 
Ne ergo de omnibus exempla accipias : nam alibi 
quoque multa hinc gravia. occurrent peccata : siqui- 
dem et in exordio epistole dicebat : Omnia vestra 
sunt, vos aulem. Christi , Christus vero Dei (4. Cor. 5. 
92. 95 ). 

9. Quid ergo? siniliterne onmia nostra sunt, nos 
Cliristi et Christus Dei ?. Nequaquam ; sed illis etiam, 
qui valde insipientes sunt, nota est differentia, etiam- 
si lioc dictum de nobis , de Deo et de Christo profe- 
ratur. Et alibi cum virum caput mulieris esse dixis- 
set, subjuuxit : Sieut Christus est. caput et Salvator 
Ecciesim οἱ defensor, sic et vir debet uxoris Suo 
esse (Ephes. ὃ 25. 24). Similiter igitur accipiemus 
-dictum οἱ hoc et omnia que post scripta sunt Ephe- 
4115. de hoc argumento? Absit : neque enim fieri 
potest. Nain eadem quidem verba proferuntur de Deo 
e! dc hoininibus ; $ed alio modo illa, alio hiec intel- 
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ligenda sunt ; nec tamen rursus omnia diverse : nam. 
rursus temere et frustra accepta videbuntur, si nihil 
nos fructus ab illis tulerimus. Sicut enim non omnia 
siniliter sunt accipienda , sic nec omnia temere re- 
Jicienda. Ut autem id quod dico clarius evadat, 
exemplo id palam facere conabor. Dictus est capet 
Ecclesie Christus : si nihil humanum accepero, eur 
lioc milii dictum est ? Rursus si omnia humana acce- 
pero, multa consequetur absurditas : nam iisdem est 
passionibus obnoxium caput, quibus corpus, iisdem. 
que erit obnoxium. Quid ergo relinquendum, et quid 
accipiendum ? Relinquenda quidem sunt ea quac dixi, 
accipienda autem est perfecta unio et causa et pri- 
mum principium. Neque hec temere ; sed hic quo- 
que id quod majus est et Deo conveniens cogitandum: 
nam et unio tutior el principium bonorabilius est. 
ursus audivisti Fium : ne hic quoque omnia acéi- 
pias, neque omnia rejicias ; sed iis quze Deum decemt 
acceptis, quod sit consubstantialis, quod ex ipso sit ; 
quie absurda et quie infirmitatis humane. sunt, in 
terra relinque. Rursus Deus lux dictus fuit : ergone 
omnia assumemus qua ad hanc lucem pcriinest? 
Minime : illa quippe tenebris et loco circumscribitue, 
et altera vi movetur et obumbratur : quorum aibil 
ne cogitare quidem licet de illa essentia. Sed noa 
idco omnia ejiciemus, verum quidpiam utile ab 
exemplo decerpemus ; illuminationem quse a Dee ia 
nos manat, liberationem a. tenebris ex illa colligen- 
tes. Εἰ hic. quidem adversus lizreticos ; jam vere 
totum locuin pertractare opus est. Fortassis enim bie 
quispiam quistionem moverit, apnd se qu:rent, 
quod crimen erat mulieres detecto , viros tecto ea« 
pite esse? Quod sit crimen iilud, binc jam dises, 
Signa data sunt viro οἱ mulieri multa alia , illi impe- 
rii, huic subjectionis : cum lis autem et illud , qued * 
illa quideni tegatur, hic vero nudo capite sit. Si erge f 
signa sint. liec, ambo peccant, ordinem turbam ! 
les et Dei przceptum  propriosque excedentes 9er. 
minos; ille quidem decidens in. mulieris vilitatess, 





illa autem in virum insurgeus per habitum. Si eaim 
vestein mutare non licet, neque illi fas est chlamyée 
indui, neque viro palla et tegumento : JVon erit eaim, 
inquit, viri ornatus super mulierem, neque induetur sir 
veste muliebri (Deut. 22. 5) ; multo magis liec mutari 
non oportet. Il:e quidem apud homines positze sust 
leges , etiamsi Deus illas postea confirmaverit : ἐμὲ 
autem a nalura, quod tegatur, dico, vel non tegatu& 
Cum autem naturam profero, Deum dico : ille quippe - 
naturam creavit. Cum ergo terminos hosce subvess 
teris, vide quanta hine oriantur damna. Neque ml 
loc dicas parvum esse peccatum : magnum quippé 
est per se : nàm'est inobedientia. Etiamsi vero pare 
vum esset, magnum fieret, quia maguarum rerum es . 
symbolum. Quod autem magnum sit, palam ex eo ett; : 
quod generi humano tam pulchrum praebeat ordinet. 
imperantem οἱ subjectam in. ornatu decenti consti. 
tuens. Itaque qui transgreditur , omnia confundit, οἱ ἷ 
Dei dona prodit, ei superne sibi datum henorem H 
lumi abjicit; non vir modo, scd etiam mulier Nam - 
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ος. Καὶ ὁ Υἱὺς o£, εἰ xai ὑπήχοος γέ- 
L, ἀλλ’ ὡς Υἱὸς Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς θεός. 
λείων ἡ [250] πειθὼ τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν 
ς ἀνθρώποις πρὸς: τοὺς γεγεννηχότα:" 
ευθερία μείζων. Οὐ γὰρ δῆπου τὰ μὲν 
; τὸν Πατέρα μείζονα τῶν ἀνθρώπων 
ρα, τὰ δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Yibv 
'àp θαυμάζομεν τὸν Υἱὸν, ὅτι ὑπήχου- 
χρι θανάτου ἐλθεῖν, χαὶ θανάτου σταυ- 
αὐτοῦ μέγα τιθέμεθα τοῦτο" θαυμάζειν 
πέρα, ὅτι τοιοῦτον ἐγέννησεν, οὐχ ὡς 
ὄμενον, ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερον ὑπαχούοντα 
! ὄντα ὁ γὰρ σύμδουλος οὐ δοῦλος. 
ἧταν ἀχούσῃς πάλιν, μὴ ὡς τοῦ Πατρὸς 
᾿ἄχουε, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Παιδὸς ὁμοτίμον 
γννηχότα. Μὴ τοίνυν εἰς πάντα ἕλχΞ τὸ 
9 ἀνδρὸς xoi τῆς γυναιχός, Παρ᾽ ἡμῖν 
ως ὑποτέταχται τῷ ἀνδρὶ d) γυνή" ἢ 
μάχην ποιεῖ" xai οὗ διὰ τοῦτο μόνον, 
ἣν ἀπάτην τὴν παρὰ τὴν ἀρχὴν συμ- 
| τοῦτο γενομένη μὲν εὐθέως οὐχ ὑτ- 
ἂν αὐτὴν ἤγαγε πρὸς τὸν ἄνδρα, οὔτε 
; παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιοῦτον, οὔτε ὁ ἀνὴρ 
ὑτὴν τοιοῦτον" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὁστοῦν £x 
οὔ, καὶ σὰρξ Ex τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἣν, 
t οὐδαμοῦ οὐδὲ ὑποταγῆς ἐμνημόνευσε 
τε δὲ χαχῶς ἐχρήσατο τῇ ἐξουσίᾳ, χαὶ 
mb ἐπίδουλος εὑρέθη, χαὶ πάντα 
ἀχούει διχαίως λοιπόν’ Πρὸς τὸν ἄν- 
Ὀστροφή σου. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν 
ταύτην ἐχπολεμῶσαι τὸ γένος ^ 
b γὰρ ἂν ὥνησέ τι εἰς εἰρήνην τὸ ἐξ 
αι, τούτου συμδάντος * ἀλλ᾽ αὑτὸ μὲν 
τραχύτερον ἂν ἐποίησε τὸν ἄνδρα, τὸ 
lou φείσασθαι μέλους τὴν ἐξ αὐτοῦ 
υνιδὼν τὴν τοῦ διαδόλου χαχουργίαν ὁ 
5ε τουτὶ τὸ ῥῆμα, xai τὴν Ex τῆς ἐπι- 
σαν ἀπέχθειαν ἔσεσθαι διὰ τῆς ἀποφά- 
νεῖλε, xal τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἐμφύτου 
Ὄιχον χατασπάσας τὴν Ex τῆς ἀμαρ- 
iav. ᾿Δλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ xal τῆς ἀχηρά- 
'νὴς οὐδὲν τοιοῦτον ἔστιν ὑποπτεῦσαι. 
X πάντων ξέχου τὰ παραδείγματα ἐπεὶ 
λλὰ ἐντεῦθεν ἀπαντήσει χαλεπὰ ἀμαρ- 
&p xaY ἐν προοιμίοις τῆς Ἐπιστολῆς 
ὑμῶν» ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χρι- 


μοίως ἡμῶν τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς τοῦ 
b Χριστὸς τοῦ Θεοῦ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
pa ἀνοΐτοις δήλη ἡ διαφορὰ, εἰ xal ἡ 
| τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστοῦ xal ἡμῶν 
λλαχοῦ δὲ χεφαλὴν εἰπὼν τὸν ἄνδρα τῇς 
(ἄγεν Ὥσπερ xal ὁ Χριστὸς χεφαλὴ 
ι τῆς Ἐχχλησίας χαὶ προστάτης, οὕτω 
λει τῆς αὑτοῦ γυναιχὸς εἶναι. " Ap' οὖν 
μεθα τὸ εἰρημένον, καὶ τοῦτο xal τὰ 
tavta Ἐφεσίοις ἐπεσταλμένα περὶ τῆς 
ἡτῆς; Ἄπαγε! οὐδὲ γὰρ δυνατόν. Τὰ 
κα λέγεται μὲν ἐπὶ Θεοῦ [2351] χαὶ 
A' ἑτέρως μὲν ἐχεῖνα νογτέον, ἑτέρως 
μὴν πάλιν πάντα ἐξηλλαγμένως᾽ ἐπεὶ 
b μάτην παρειλῆφθαι δόξει, οὐδὲν ἀπ᾽ 
μένων ἡμῶν. "Ὥσπερ γὰρ οὐ πάντα 
ον, οὕτως οὐδὲ πάντα ἁπλῶς Ex6)n- 
| λέγω, γένητα: τα :ζέστξοον, ἐπὶ ὑπ 
| πειράσομαι 7017,22: φανερόν, Εἴρηται 
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χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας ὁ Χριστός" ἂν μηδὲν ἀπὸ τον 
ἀνθρωπίνου λάδω, τί μοι xaX εἴρηται τοῦτο ; Πάλιν 
ἂν ἅπαντα λάδω, πολλὴ ἕψεται dj ἀλογία" χαὶ γὰρ 
ὁμοιοπαθὴς τῷ σώματι ἡ χεφαλὴ, καὶ τοῖς αὐτοῖς 
ὑπεύθυνος. Τί οὖν δεῖ ἀφεῖνα:, ἣ τί λαδεῖν ; ᾿Αφεῖναι 


μὲν ταῦτα ἃ εἶπον, λαδεῖν δὲ ἕνωσιν ἀχριδῇ, χαὶ ai- 


τίαν xai ἀρχὴν * τὴν πρώτην" xax οὐδὲ ταῦτα ἁπλῶς, 
ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα τὸ μεῖζον οἴχοθεν ἐπινοεῖν χαὶ θεῷ 
πρέπον᾽ χαὶ γὰρ 4j ἕνωσις ἀσφαλεστέρα, xaX 1j ἀρχὴ 
τιμιωτέρα. Πάλιν ἤχουσας Υἱόν" μὴ πάντα μηδὲ ἐν- 
ταῦθα λάθῃς, ἀλλὰ μηδὲ πάντα ἐχδάλῃς, ἀλλ᾽ ὅσα 
Θεῷ πρέπει δεξάμενος, ὅτι ὁμοούσιος, ὅτι ἐξ αὐτοῦ, 
τὰ ἄτοπα xal ἀσθενείας ὄντα ἀνθρωπίνης, ἐπὶ τῖςς 
γῆς ἔα. Εἴρηται φῶς ὁ Θεὸς πάλιν" ἄρ᾽ οὖν πάντα δε- 
ξόμεθα, ὅσα τοῦ φωτὸς πούτου ; Οὐδαμῶς " χαὶ γὰρ 
ἔχεξ τῷ σχότῳ τοῦτο χαὶ τόπῳ περιχλείετ ται, καὶ ὑφ᾽ 
ἑτέρας χινεῖται δυνάμεως xal ἐπισχιάξεται" ὧν οὐδὲν 
οὐδὲ ἐννοῆσαι θέμις ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ πάντα διὰ τοῦτο ἐχδαλοῦμεν, ἀλλὰ δρεψόμεθά 
κι χαὶ χρήσιμον ἀπὸ τοῦ παραδείγματος, τὸν φωτι- 
σμὸν τὸν ἐχ τοῦ Θεοῦ γινόμενον ἡμῖν, τὴν Ex τοῦ 
σχότους ἀπαλλογὴν Ex τούτου συνάγοντες. Καὶ τὰ 
μὲν πρὸς αἱρετιχοὺς ταῦτα" δεῖ δὲ καὶ ὁλοχλήρῳ 
λοιπὸν ἐπεξελθεῖν τῷ χωρίῳ. Ἴσως γὰρ ἄν τις ἐν- 
ταῦθα καὶ διαπορήσειε, πρὸς ἑαυτὸν ζητῶν, ποῖον 
ἔγχλημα ἣν τὸ ἀναχαλύπτεσθαι τὰς γυναῖκας, ἢ χαὶ 
χαλύπτεσθαι τοὺς ἄνδρας; Ποῖον οὖν ἔγχλημα τοῦτο, 
τεῦθεν ἤδη μάνθανε" Σύμθολα δέδοται ἀνδρὶ καὶ 
evan πολλὰ μὲν χαὶ ἕτερα, τῷ μὲν τῆς ἀρχῆς, τῇ 
δὲ τῆς ὑποταγῆς" μετὰ δὲ ἐχείνων χαὶ τοῦτο, τὸ ταύ- 
τὴν μὲν καλύπτεσθαι, τοῦτον δὲ γυμνὴν ἔχειν τὴν χε- 
φαλήν. Εἰ τοίνυν σύμδολα ταῦτά ἐστιν, ἀμφότεροι 
ἁμαρτάνουσι τὴν εὐταξίαν συγχέοντες, χαὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ διαταγὴν, χαὶ τοὺς οἰχείους ὑπερδαίνοντες ὄρους. 
xal ὁ μὲν εἰς τὴν ἐχείνης χαταπίπτων εὐτέλειαν, d 
ὃξ ἐπανισταμένη τῷ ἀνδρὶ διὰ τοῦ σχήματος. Εἰ γὰρ 
ἱμάτιον ἐναλλάττειν οὐ θέμις, οὐδὲ ταύτην μὲν 
χλανίδα περικεῖσθαι, ἐχεῖνον ὃὲ ψάρος ἣ καλύπτραν" 
Ovx ἔσται vàp, φησὶ, σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικὶ. 
οὐδὲ ἐνδύσεται ἀνὴρ στοιὴν γυναικείαν" πολλῷ 
μᾶλλον ταῦτα ἀνταλλάττεσθαι οὐ δεῖ. Ταῦτα μὲν γὰρ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων νενομοθέτηται, εἰ xal ὁ θεὸς 
ὕστερον αὐτὰ Exüpuosv: ἐχεῖνο δὲ παρὰ τῆς φύσεως, 
«b χαλύπτεσθαι λέγω, χαὶ τὸ ud) χαλύπτεσθαι. "Ὅταν 
δὲ εἴπω τὴν φύσιν, τὸν Θεὸν λέγω᾽ ὁ γὰρ τὴν φύσιν 
6r, μιουργήσας, αὑτός ἐστιν. Ὅταν οὖν τοὺς ὄρους ἄνα- 
τρέπης τούτους, Opa πόσα γίνεται τὰ ἐπιδλαδῦ,. Καὶ 
pfj μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι μιχρὸν τὸ ἁμαρτανόμενον" 
μέγα μὲν γάρ ἔστι, xal x20' ἑαυτό’ παραχοὴ γάρ 
[252] ἐστιν’ Εἰ δὲ χαὶ μιχρὸν fjv, μέγα ἐγίνετο, ἐπειδὴ 
μεγάλων ἐστὶ σύμθολον πραγμάτων. Ὅτι δὲ xal μέγα 
ἐστ᾽, δῆλον ἐξ ὧν τοσαύτην εὐταξίαν τῷ γένει παρ- 
ἔχει, τὸν ἄρχοντα xal τὸν ἀρχόμενον ἐν χόσμῳ δια- 
κάττον. "Ὥστε ὁ παραθαίνων, πάντα συγχεῖ, xai τὰ 
τοῦ Θεοῦ προδίδωσι δῶρα, καὶ τὴν ἄνιυθεν αὐτῷ δο- 
θεῖσταν τιμὴν χαμαὶ ῥίπτει, οὐχ ὁ ἀνὴρ ὃὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ fj γυνῆ. Καὶ γάρ χαὶ ἐχείνῃ τιμὴ μεγίστη 
τὸ τὴν οἰχείαν τάξιν διατηρεῖν, ὥσπερ οὖν xal αἰσχύνη, 
τὸ στασιάζειν. Διόπερ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων αὐτὸ τέθειχεν. 
οὕτω λέγων’ Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἣ zpogn- 
τεύων κατὰ x&Rpadmnc ἔχων, καταισχύνει τὴν xs- 
φωλὴν αὑτοῦ πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ 
προφητεύουσα ἀκατακαιζύπτῳ τῇ κεφαιῇ, xat- 
αἰσχύνει τὴν κεραιϊὴν αὐτῆς. σαν γὰρ, ὅπερ 
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ἔφην, xoY ἄνδρες xat γυναῖκες προφητεύοντες, χαὶ 
γυναῖχες τὸ χάρισμα τοῦτο ἔχουσαι τότε, ὡς αἱ τοὺ 
Φιλίππου θυγατέρες, ὡς ἕτεραι πρὸ ἐχείνων καὶ μετ᾽ 
ἐχείνας" περὶ ὧν καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν ἄνωθεν. ὅτι, 
Προφητεύσουσ!ν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται. Τὸν μὲν οὖν ἄνδρα οὐχ ἀεὶ 
ἀναγκάζει ἀχαταχάλυπτον εἶναι, ἀλλ᾽ ὅταν εὔχητα: 
μόνον: Πᾶς Ὑὰρ ἀνὴρ, φησὶ, προσευχόμενος i) 
προφητεύων κατὰ xspadnc ἔχων, χαταισχύγει 
ΣῊ xspalhv αὑτοῦ" τὴν δὲ γυναῖχα διαπαντὸς 
καταχαλύπτεσθαι χελεύει. Διὸ χαὶ εἰπὼν, Πᾶσα 
υνὴ προσδυχομέγη ἢ προφς:-ητεύουσα ἀχατακα.1ύ- 
ztQ τῇ κερα.ῇ. καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὑτῆς" 
οὖχ ἔστη μέχρι τούτου μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπεξῆλθεν 
εἰπών" "Ev γάρ ἐστι καὶ τό αὑτὸ τῇ δξυρημένῃ. 
Εἰ δὲ ἀεὶ ἐξυρῇσθαι αἰσχρὸν, εὔδηλον ὅτι xat ἀχατα- 
κάλυπτον εἶνα: ἀεὶ δυξειδος. 


δ'. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη μόνον, ἀλλὰ καὶ πάλιν 
προσέθηχεν εἰπὼν, ὅτι Ὁςρεί.ϊει ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς ἡ γυνὴ διὰ τοὺς ἀγγέλους. Δείχνυσιν 
ὅτι οὐχ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς μόνον, ἀλλὰ xai 
διτνεχῶς ἐγχεχαλύφθαι δεῖ. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνδρὸς οὐχ- 
ἐτι τὸν τοῦ χαλύμματος, ἀλλὰ τὸν τῆς χόμης οὕτω 
γυμνάζει λόγον" χαλύπτεσθαι μὲν γὰρ vóts μόνον 
κωλύει, ὅταν εὔχηται, χομᾷν δὲ ἀεὶ ἀποτρέπει. Διὰ 
τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς εἶπεν, Εἰ δὲ οὗ κατα- 
καλύπτεται, καὶ κειράσθω" οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀνδρὸς, ὅτι Ἐὰν κχομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν. Οὐχ 
εἶπεν, Ἐὰν χαλύπτηται, ἀλλ᾽ ᾿Εὰν χομᾷ. Διὸ χαὶ 
ἀρχόμενος ἔλεγς * Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἣ προ- 
φητεύων, κατὰ xsgaJdiuc ἔχων. Οὐχ εἶπε, Κεχαλυμ- 
μένος, ἀλλὰ, Κατὰ xsgaAnc ἔχων, δειχνὺς ὅτι xàv 
γυμνῇ εὔχηται τῇ χεφαλῇ, χόμην δὲ ἔχῃ, ἴσος ἐστὶ 
τῷ χεχαλυμμένῳ. Ἡ γὰρ κόμη, φησὶν, ἀντὶ περι- 
6oAalov δέδοται. Εἰ δὲ οὐ καλύπτεται γυνὴ, καὶ 
κδιράσθω" εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ χείρεσθαι ἢ ξυ- 
ρᾶσθαι, κατακαιλυπτέσθω. Ἕν προγιμίοις μὲν γὰρ 
^b μῇ γυμνὴν ἔχειν τὴν χεφαλὴν ἀπαιτεῖ προϊὼν δὲ 
καὶ τὸ διηνεχὲς αἰνίττεται λέγων, "Ev γάρ ἐστι καὶ 
τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ, xol τὸ μετ᾽ ἐπιμελείας χαὶ 
σπουδῆς ἀπάσης. Οὐδὲ γὰρ χαλύπτεσθαι εἶπεν ἁπλῶς, 
ἀλλὰ χαταχαλύπτεσθαι, ὥστε ἀχριδῶς πάντοθεν 
περιεστάλθαι. Καὶ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἑντρέπει, 
σφοδρῶς [255] χαθαπτόμενος xai λέγων, El δὲ οὗ 
καταχα.ζύπτεται, καὶ κειράσθω. El γὰρ τὸ ἀπὸ τοῦ 
νόμον τοῦ θεοῦ χάλυμμα τεθὲν ῥίπτεις, φησὶ, xat τὸ 
ἀπὸ τῆς φύσεως ῥῖἴψον. Εἰ δὲ λέγε: τις, Καὶ πῶς ἂν 
εἴη τοῦτο αἰσχύνη τῇ γυναιχὶ, εἰ εἰς τὴν δόξαν ἀνα- 
δαίνει τοῦ ἀνδρός ; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ ἀνα- 
δαίνει, ἀλλὰ xal τῆς οἰχείας ἐχπίπτει τιμῆς. Τὸ γὰρ 
μὴ εἴσω τῶν οἰχείων ὄρων μένειν καὶ τῶν τεθέντων 
παρὰ τοῦ Θεοῦ νόμων, ἀλλ᾽ ὑπερθαίνειν, οὐχ ἐπίδο- 
ci ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐλάττωσις. Ὥσπερ γὰρ ὁ τῶν ἀλλο- 
τρίων ἐφιέμενος, χαὶ ἁρπάζων τὰ μὴ ἑαυτοῦ, οὐ 
πλέον τι προσέλαδεν, ἀλλ᾽ ἡλάττωται xal ὃ εἶχεν ἀπ- 
ολέσας, ὅπερ οὖν χαὶ ἐν τῷ παραδείσῳ γέγονεν" 
οὕτω xai ἡ γυνὴ οὐ προσλαμθάνει τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
εὐγένειαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς γυναιχὸς ἀπόλλυσιν εὖ- 
σχημοσύνην. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον αὐτῇ τὰ τῆς 
αἰσχύνης, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. Λαδὼν τού- 
vov τὸ ὡμολογημένον αἰσχρὸν, xa εἰπὼν, Εἰ δὲ 
αἰσχρὸν γυγαιχὶ κείρεσθαι ἣ ξυρᾶσθαι, τίθησι τὸ 
παρ᾽ ἑαντοῦ λοιπὸν λέγων, Καταχαλυπτέσθω. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Κομάτω, ἀλλά, Καταχαιζυπτέσθω, ἀμφό- 
τέρα ταῦτα Ey εἶναι νομοθετῶν, χαὶ ἑκατέρωθεν αὑτὰ 
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χκατασχευάξων, ἀπό τε τῶν νενομισμένων. ἀπό’ 
ἐναντίων. Τήν τε γὰρ περιθολὴν χαὶ τὴν xóp 
εἶναί φησι" τήν τε ἐξυρημένην καὶ τὴν γυμνὴν 
σαν χεφαλὴν, τὸ αὐτὸ πάλιν "Ev γάρ ἐστι, 
καὶ τὸ αὑτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. Εἰ δὲ λέγοι τις, Kc 
ἐστιν ἕν, εἴ γε αὕτη μὲν τὸ χάλυμμα τῆς q 
ἔχει, ἐχείνη δὲ ἡ ἐξυρημένη οὐδὲ τοῦτο ; ἐροῦ 
τῇ προαιρέσει χἀχεῖνο ἔῤῥιψε τῷ γυμνὴν ἔχειν’ 
φαλήν᾽ εἰ δὲ μὴ γυμνὴν τῶν τριχῶν, τοῦτο τ 
σεώς ἐστιν, οὐχ ἐχείνης. Ὥστε χαὶ ἡ ἐξυρημέ 
μνὴν - ἔχει τὴν χεφαλὴν, χἀχείνη ὁμοίως. Δι 
τοῦτο τῇ φύσει ἐπέτρεψεν αὐτὴν σχεπάσαι, E 
ἀπ᾽ ἐχείνης τοῦτο μαθοῦσα χαλύπτηται. El 
αἰτίαν τίθησιν, ὅπερ ἔφην πολλαχοῦ, χαθάπει 
θέροις διαλεγόμενος. Τίς οὖν ἡ αἰτία ; ᾿Αγὴρ μι 
ὀρδίλει κατακαζύπτεσθαι, εἰκὼν καὶ δόξε 
ὑπάρχων. Πάλιν ἑτέρα αὕτη αἰτία" οὐδὲ γὰρ! 
φαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν μόνον οὐχ ógei)et xa 
σθαι, φητὶ, τὴν χεφαλὴν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἄρχει 
ναιχός. Τὸν γὰρ ἄρχοντα τῷ βασιλεῖ προαιᾶι 
τῆς ἀρχῆς σύμδολυν ἔχειν δεῖ. “Ὥσπερ οὖν οὗδι 
ἀρχόντων χωρὶς ζώνης xal χλανίδος τολμῆδε 
φανῆναι τῷ τὸ διάδημα ἔχοντι" οὕτω μηδὲ σὺ 
τῶν συμθόλων τῆς ἀρχῆς. ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ κα 
σθαι, προσεύχον τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ ὑδρίζῃς xal 
xa τὸν τετιμηχότα. Τὸ αὐτὸ δὲ xal ἐπὶ τῆς γι 
εἴποι τις ἄν" xal γὰρ xal ἐχείνῃ ὕόρις τὸ μὴ ἔ 
σύμδολα τῆς ὑποταγῆς. Γυνὴ δὲ δόξα | 
ἐστιν. ρα φυσιχὴ ἡ ἀρχὴ τοῦ ἀνδρός. Εἶτα 
ἀπεφήνατο, xal λογισμοὺς xai αἰτίας τίθησι 
ἑτέρας, ἐπὶ τὴν προτέραν σε ἄγων δημιουργέ 
λέγων οὕτως * Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ éx γυν 
dAAà γυνὴ ἐξ ἀνδρός. Ei δὲ τὸ ἔχ «wo; etw 
ἐχείνου ἐξ οὗ ἐστι, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐοικότα t 
Καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν γυ 
dAA ἡ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. Δευτέρα αὕτη ὑ 
[254] πάλιν, μᾶλλον δὲ xat τρίτη xa τετάρτη.] 
ὅτι χεφαλὴ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἡμεῖς δὲ τῆς To 
δευτέρα, ὅτι ἡμεῖς δόξα Θεοῦ, ἡμῶν δὲ fj γυνὴ" 
ὅτι οὐχ ἡμεῖς £x τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐκείνη ἐξ 
τετάρτη, ὅτι οὐχ ἡμεῖς δι᾽ αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐκι 
ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο ἀφεί.ει ἡ γυγὴ ἐξουσίαν 
ἐπὶ τῆς κεφξα.ἰῆς. Διὰ τοῦτο, ποῖον ; εἰπέ αὶ 
ταῦτα τὰ εἰρημένα ἅπαντα, φησὶ, μᾶλλον δὲ 
ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xol Διὰ τοὺς ἀγγέλους. 
τοῦ ἀνδρὸς χαταφρονεῖς, φησὶ, τοὺς ἀγγέλοι 
σθητι. 

ε'΄.«ἼΑρα τὸ χαλύπτεσθαι͵ ὑποταγῆς χαὶ ἔξουσ 
τῷ γὰρ νεύειν παρασχευάξει χαὶ ἐντρέπεσθαι 
οἰχείαν διαττιρεῖν ἀρετὴν. ᾿Αρετὴ γὰρ ἀρχομέ 
τιμὴ τὸ μένειν ἐπὶ τῆς ὑπαχοῆς. Ὁ μὲν γι 
οὐχ ἀναγχάζεται τοῦτο ποιεῖν" τοῦ γὰρ Δεστοί 
τοῦ ἐστιν εἰχών" ἡ γυνὴ ὃὲ εἰχότως. Ἐννόη 
τῆς παρανομία, τὴν ὕπερδολὴῆν, ὅταν τοσαύτ 
θεὶς ἐξουσίᾳ σαυτὸν χαταισχύνῃς, τὸ τῆς | 
ἁρπάζων σχῆμα. Καὶ ταυτὸν ποιεῖς, ὡς ἂν eli 
λαδὼν, ῥίψῃης τὸ διάδημα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, 
τοῦ διαδήματος δουλιχὸν λάδῃς ἱμάτιον. Π.Ά: 
ἀνὴρ χωρὶς γυγναιχὸς, οὐδὲ γυνὴ χωρὶς 
ἐν Κυρίῳ. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν ὑπεροχὴν δὶ 
ἀνδρὶ, εἰπὼν ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἡ γυνὴ, χαὶ ὅτι ἃ 
xai ὑπ᾽ αὐτόν" ἵνα μήτε τοὺς ἄνδρας émág 
τοῦ δέοντος, μήτε ἐχείνας ταπεινώσῃ, ὅι 
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te est honor ille, proprium ordinem 
ador est inter se dissidere. Quamobrem 
c posuit, dicens : 4. Omnis vir orans 
s velato capite,:delurpat caput. suum : 
s mulier orans aut prophetans non velato 
iat caput suum. Erant enim , ut dixi , et 
es prophetantes, et mulieres tunc hoc 
tes , ut Philippi filix, ut alie et ante et 
) quibus dicebat olim propheta : Pro- 
vesiri, et filie vestra visiones videbunt 
Virum porro non semper detecto esse 
sed cum orat tantum : Omnis enim eir, 
aut prophetans operto capite, deturpat 
mulierem auteni semper tecto esse ca- 
uamobrem cum dixisset : Onnis mulier 
sheiuns non operto capite, deturpat caput 
e constitit, sed prosequutus est, dicens : 
Μ ac si decalvetur. Quod si semper esse 
88, palain est etiain. semper detectam 
1o verti. 
ee solum satis habuit, sed rursus addi- 
( emulier potestatem. liabere. super caput 
angelos. Ostendit non orationis tempore 
eliam perpetuo illas tegi oportere. 
non item de tegumento, sed de conia 
hibet autem ne tegatur cum orat tau- 
| autem alere semper prohibet. ldeo 
we dixit : 6. Si autem non veletur, ton- 
| de viro : Si comam nutriat , ignominia 
ixit, Si tegatur, sed, Si comam nutriat. 
pio dixit : Omnis vir orans aul prophetans, 
gbens. Non dixit, Opertus, sed, Super 
ostendens quod etiamsi nudo oret capite, 
m habeat, par sit illi qui opertus esset. 
aquil, pro velamine ipsi data est. Si uu- 
ar mulier, tondeatur : si autem. (urpe. est 
jeut radi, veletur. In principio enim ut non 
at caput requirit : progressus autem , 
w»& nudum habeat subindicat, dicens , 
est ac si rasa sil ; et cum omni studio ac 
ia enim ut veletur et tegatur modo dixit, 
ratur, ut sit undique accurate composita. 
isurditatem rem deducit, pudore suffun- 
iter. incessens ac dicens : Si autem. non 
eatur. Nam si abjicis tegumentum tibi a 
m, inquit, etiam id quod tibi 3» natura 
bjiee. Quod si quis dixerit : Et quomodo 
turpe fuerit, si ad viri gloriam ascendit? 
18$, non ascendere, sed a proprio exci- 
, Nam inter proprios terminos non. ma- 
y a Dco latas, sed illas transgredi, non 
sed imminutio. Quemadmodum enim qui 
piscit, et qux: non sua sunt abripit, non 
$ aecepit, sed deirimento est affectus , 
ebat perdidit ; id quod etiam in paradiso 
et mulier non accipit viri nobilitatem, 
ris honestatem amittit; nec inde solum 
iia, sed etiam ab habendi cupiditate. Cum 
sissct id qued turpe essc in confesso cst, 
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et dixisset : Si autem Iurpe est. mulieri. londeri. out 
radi; quod a seipso erat tunc posuit, dieens, Veletur. 
Neque dixit, Comam nutriat, sed, Veletur ; hi:»c ambo 
unum esse lege constituens, et utrimque illa con- 
firmans, ab iis qus»? constituta sunt et a contrariis. . 
Nam velamen et comam unum esse dicit ; idem quo- 
que esse ei rasam, et eam qui nudo est. capite : 
Unum est enim, inquit, et idipsum, quod rasa. Quod si 
quis dixerit, Et quomodo unum est, si illa quidem 
tegumentum naturce habet, illa vero qu:e rasa est non 
item ? respondebimus, illam arbitrio suo hoc reliquisse 
et nudum babere caput : quod si non capillis nudum, 
hoc ex natura, non ex illius arbitrio esse. ltaque illa 
1:8 rasa est, nudum caput habet, οἱ illa. similiter. 
lico enim natur: permisit, ut illam tegeret, ut hzc 
ab iila hoc discens, operiretur. Deinde causam affert, 
ut sepe dixi, tamquam cum liberis loquens. Qux: 
igitur causa est? 7. Nam vir quidem non debet velare 
caput, cum sit imago et gloria Dei. Rursus alia hiec 
enusa. Neque enim solium, quod caput Christum 
habeat, non debet caput tegere, sed ctiam quia mu- 
lieri imperat. Nam principein ad. regem accedentem, 
principatus signum habere oportet. Sic ergo nullus 
princeps sine balteo et chl:ena ausit comparere ante 
illum qui diadema gestat : sic neque tu absque signo 
principatus, quod est detecto esse capite, Deum ores, 
ut ne contumelia afficias et te et eum qui te honore 
afficit. Idipsum et de muliere quis dixerit : nam illt 
quoque est ignominia, si non subjectionis signa ha- 
beat. Mulier autem gloria viri est. Est ergo naturale 
viri imperium. Deinde postquam sententiam protulit, 
et rationes et causas rursum alias ponit, ad primam 
te ducens creationem, his verbis : 8. Non enim vir ex 
muliere est, sed mulier ex viro. Si autem ex aliquo 
esse, gloria est ejus ex quo prodiit, multo magis esse 
similem. 9. Etenim non creatus est vir propter mulie- 
rem, sed mulier propter virum. lac est secunda rur- 
sus illius prz illa excellentia, imo et tertia et quarta. 
Prima, quia caput nostrum est Christus, et nos mu- 
lieris ; secunda, quia nos gloria Dei sumus, et mulier 
gloria nostra ; tertia, quia non nosex muliere sumus, 
eed illa ex nobis; quarta, quia non nos propter 
illam , sed illa propter nos. 10. ldeo debe! muliee 
habere potestatem super caput suum. 1 deo, qua de causa? 
dic mihi. Propter hzc omnia qu:e dicta sunt ; imo non 
tantum propter hzc omnia, sed etiam Propter ange- 
los, Nam si virum despicis, inquit, angelos reverere. 
5. Caput ergo operire est subjectionis et potesta- 
tis; efficit enim ut. deorsum aspiciamus et pudore 
afficiamur, propriamque servemus virtutem. Virtus 
enim et honor ejus eui imperatur est, ut maneat in 
obedientia. Yir quippe non cogitur hoc. facere ; ipsius 
enim Domini imago est ; mulier autem jure merito. 
Cogita igitur iniquitatis excessum, cum nempe tanta 
honoratus potestate, teipsum deturpas, mulieris ha- 
bitam rapiens. Idipsum facis ac si acceptum diacema 
3 capite abjicercs, et pro diademate servile vestimen- 
tum assumeres. 41. Verumtamen neque vir sine mu- 
lere, neque mulier. sine viro. in. Domino. Quoniam 
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autem multam dedit viro excellentiam, cum dixit 
mulierem esse ex illo, propter illum et sub ilio; ne 
viros plus quam par erat extolleret, neve illas nimis 
dejiceret, vide quomodo correctionem adhibeat, di- 
cens : Verumtamen neque vir sine muliere, neque mulier 
sine viro in Domino. Ne mihi, inquit, prima sola exa- 
mines, neque creationem illam. Nam si ea quie postca 
facta sunt exquiras, uterque utriusque est auctor ; 
imo neque uterque utriusque, sed Deus onmium: 
quare ait : Neque vir sine muliere, neque mulier sine 
viro in. Domino. 19. Nam sicut mulier ex viro, ita 
vir per mulierem. Non dixit, Ex inuliere, sed contra , 
Ex tiro. lioc enim ipsum integrum manet apud 
virum. Verum lic recte gesta non viri, sed Dei 
sunt : quare etiam subjunxit : Sed omnia ex Deo. Si 
ergo Dei sunt emnia, ipse autem illa jubet, obsequere 
et ne contradicas. 15. In vobis ipsis judicate : decet 
mulierem non velatum orare Deum ? Rursus illos con- 
stituit dictorum judices, quod etiam in idolothytis 
fecit : nam et illic dicit, Judicate vos quod dico; et 
hic, In vobis ipsis judicate. Et terribilius aliquid hic 
subindicat : contumeliam enim hic dicit ad. Deum 
transire. Verum non ita loquitur, sed mitius aliquan- 
tum et magis a:nigaiatice, dicens : Decetine mulierem 
noh velatam Deum orare? 18. Annon ipsa matura vos 
docet, quod vir quidem si comam nutriat, ignominia sit 
illi? 45. mulier vero si comam nutriat, gloria est illi? 
quoniam capilli pro velamine ei dati sunt. Quod semper 
facit, cominunia ponens ratiocinia, hoc et hic quoque 
facit, ad vulgarem consuetudinem coníugiens, et 
admodum pudore suffundens eos, qui exspectant ab 
illo ediscere, que ex communi consuetudine possunt 
edisci : hac quippe et similia. ne barbaris quidem 
ignota sunt. Et vide quomodo ubique acribus utatur 
verbis. Omnis vir oraus, qui caput. suum tegit, caput 
suum deturpat ; oc rursum, Si autem (turpe est mulieri 
tonderi aut radi, veletur ; et hic rursus, Vir quidem si 
comam nutriat, ignominia est. illi ; mulier si co- 
mam multriat, gloria est. illi, quoniam capilli pro 
velamine ei. duti sunt. Etsi. pro velamine dati sunt, 
inquit, cur oporteat velamen aliud adjicere? Ut non 
solum a natura, sed etiam ab arbitrio subjectionem 
confiteatur. Quod enim te oporteat velari, ipsa natura 
prius constituit. Adde igitur operam tuam, ne videa- 
ris nature leges evertere : quod quidem multe esset 
impudentiz, non nobiscum tantum, sed etiam cum 
uatura puguare. Quare JudzosDeus incusans diceb.t: 
Occidisti filios tuos et filias tuas (Ezech. 46. 291) : hoc 
pre omnibus est abominationibus tuis. Et eos qui 
apud Romanos impudici erant increpans Paulus, sic 
auget criminationem dicens : quod non solum prater 
Dei legem, sed przter naturam usus ille esset : Mu- 
tarunt enim usum naturalem in. illum, qui est prater 
naturam ( Rom. 1. 26). Propterea in hoc se sermone 
exercet, hoc ipsum ostendens, et quod niliil alienum 
constituat, quodque apud Gr:zecos omnia ejus novitatis 
sint, quz est prater naturam. Sic et Christus hoc 
ipsum comprobans, dicebat : Quaecumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite ipsis (Math. 7. 19) ; 
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significans se niliil novum inducere. 16. Sí quis 
ridetur contentiosus esse, nos talem consuetudine 
habemus, neque Ecclesie Dei. Est ergo contes 
et non rationis his resistere. Caterum sie ἢ 
moderatam fecit increpationem, ut qui plurima 
doris imniserit : quod etiain graviorem fecit o 
nem. Nos enim, inquit, talem consuetudinei nt 
bemus, ut conteudaimnus et litigemus et contradice 
Neque iamen hactenus substitit, sed subjunil 
que Ecclesie Dei, ostendens illos toti terrarum 
obsistere et adversari, non cedentes. Sed etiam 
contenderent Corinthii, nunc ioius terrarum 
hauc legem et accepit et observat : tanta est Cr 
potesias. 

6. Sed vereor ne, boc accepto habitu, operibo: 
dani ex mulieribus impudenter se gerere dege 
dantur, et alio modo detecte. ldeo enim Tin 
quoque scribens Paulus, non satis habuit baee di 
sed alia adjecit dicens : In habitu ornato cum; 
et modestia ornantes se, non in tortis crinibus eu 
(1. Tim. 2. 9). Nam si non oportet nudum caps 
bere, sed subjectionis signum ubique circum 
multo magis per opera hoc ostendere oporte 
certe prisc:e mulieres et dominos viros voe: 
el primas ipsis concedebant. Nam et illi, ia 
uxores suas amabant. lloc novi nec ignoro : se 
te de iis que. tibi conveniunt admonemus, no 
illorum sunt spectes. Nam cum pueros adhor 
dicimusque ut parentibus obsequantur, quia ser 
est : Honora patrem tuum et matrem tuam (Exe 
12); dicunt illi nobis, Profer etiam ea quse se 
tur : Vosquoque,patres,nolite ad iram provocan 
vestros (Ephes. 6. 4). Et cum servis dicimus set 
esse, quod obediendum sit dominis, neque ad e 
serviendum esse i!lis (Col. 5. 52); et illi rursum 
sequuntur a nobis exigunt, jubentes dominis q 
eadem suadere. *Nam illis quoque, inquiunt, 
cepit Paulus, minas remittere. Sed ne sic faci 
neque ea qu:e aliis prcepta sunt quzeramus, ἢ 
de iis qux ad nos pertinent accusamur ; neque 
si socium criminum accipias, a culpa liberaberi 
hoc unum specta ut te a criminibus liberes 
Adam in mulierem culpam referebat, et illa y 
ia serpentem ; sed non illos hoc eripuit. Ne its 
lioc mibi uunc dicas, sed grato cum animo qu 
rito debes prestare cures. Nam et quando m 
tuum alloquor, adhortans ute diligat et tmi 
gerat, non sino illum in medium afferre leg 
muliere latam, sed legem de illo seriptam rt 
Et tu igitur ea, quax ad te spectant, sola curi 
quire, ct te conjugi morigeram pr:zbe. Nam ὃ 
pter Deum marito obsequaris, no mihi profe 
qua ipse przestare debet ; sed ea quibus te obs 
legislator fecit, hec diligenter exsequere. tio 
est maxime Deo obtemperare, etiamsi contr& 
tiaris, legem non transgredi. [deo enim qui se 
tem amat, nihil magni facere videtur : qui v 
odientem colit, hic maxime est qui coronatur. | 
quoque modo tu tecum reputa, quod si molest 
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τ πὴν διόρθωσιν, λέγων" HAT οὔτε ἀνὴρ xo- 
γναιπκὸς, oDre γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς ἐν Κυρίῳ. 
ἀρ μοι, φησὶ, τὰ πρῶτα ἐξέταζε μόνα, μηδὲ 
Ἰμιουργίαν ἐχείνην᾽ ἂν γὰρ τὰ μετὰ ταῦτα ζη- 
“χάτερος ἑχατέρου αἵτιος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως 
poc ἑχατέρου, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἁπάντων * διό φησιν, 
ἀνὴρ χωρὶς γυναιχὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς àv- 
ἐν Κυρίῳ. "Ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ áv- 
οὕτω xal ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναιχός. Οὐχ εἷ- 
Ex τῆς γυναιχὸς, ἀλλὰ πάλιν, "Ex τοῦ ἀνδρός" 
bp αὐτὸ τοῦτο ἀχέραιον μένει παρὰ τῷ ἀνδρί. 
οὐ τοῦ ἀνδρὸς ταῦτα τὰ χατορθώματα, ἀλλὰ 
εοῦ΄ διὸ xai ἐπήγαγε, Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 
, El τοίνυν τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα, αὐτὸς δὲ χελεύει 
. πείθου xaX μὴ ἀντίλεγε. "Ev ὑμῖν αὐτοῖς 
ie, πρέπον ἑστὶ γυναῖχα ἀκατωχάζλυπτον 
ep προσεύχεσθαι ; Πάλιν αὐτοὺς καθίζει ὃδι- 
ἰς τῶν λεγομένων, ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύ- 
ποίησε" χαὶ γὰρ ἐχεῖ φησι, Κρίνατε ὑμεῖς ὅ 
* xai ἐνταῦθα, Ἐν ὑμῖν αὑτοῖς xpívace: xal 
βερώτερον αἰνίττεται ἐνταῦθα’ τὴν γὰρ ὕόδριν 
8. εἰς τὸν Θεόν φησι διαθαίνειν. ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
ὅ φησιν, ἡμερώτερον δέ πως xat αἰνιγματωδέ- 
y λέγων᾽ Πρέπον ἐστὶ γυναῖκα áxataxdAv- 
t Θεῷ προσεύχεσθαι; Ἢ οὐδὲ αὕτη ἡ φρύ- 
ὑμᾶς διδάσκει, ὅτι ἀγὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, 
8 αὑτῷ ἐστι γυνὴ δὲ ἐὰν xogQ, δόξα αὑτῇ 
ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιδοιαίου δέδοται αὑτῇ. 
) ἀεὶ ποιεῖ, χοινοὺς λογισμοὺς τιθεὶς, τοῦτο xal 
θα [255] ἐργάζεται, ἐπὶ τὴν χοινὴν συνήθειαν 
μεύγων, xal σφόδρα ἐντρέπων τοὺς ἀναμένον- 
αὖτα μανθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ, ἃ xal ἀπὸ τῆς χοι- 
ευνηθείας δυνατὸν [ἣν] μανθάνειν. τὰ γὰρ 
wx, οὔτε βαρθάροις ἄγνωστα. Καὶ ὅρα πῶς 
eoo πληχτιχῶς χέχρηται ταῖς λέξεσι" Πᾶς 
προσευχόμενος χατακαιύπτων αὑτοῦ τὴν 
Ahy, χαταισχύνει τὴν» κεφαζὴν αὑτοῦ" χοὶ 
n, Εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναιχὶ κείρεσθαι ἣ ξυρᾶ- 
, ΄στακαιλυπτέσθω" xai ἐνταῦθα πάλιν, Ἀνὴρ 
ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι γυνὴ δὲ ἐὰν 
, δόξα αὐτῇ ἐστιν, ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιδο- 
; δέδοται. Καὶ εἰ ἀντὶ περιθολαίου δέδοται, 
εἶἴνος ἕνεχεν δε: περιδόλαιον ἕτερον προστιθέ- 
Ὥστε μὴ ἀπὸ τῆς φύσεως μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
:ροαιρέτεως τὴν ὑποταγὴν ὁμολογεῖν, Ὅτι γὰρ 
; καλύπτεσθαι, προλαθοῦσ“α xaX fj φύσις ἐνομο- 
s. Πρυστίθει τοίνυν xai τὰ παρὰ σαυτῆς, ἵνα μὴ 
καὶ τοὺς τῆς φύσεως ἀνατρέπειν νόμους" ὅπερ 
jg ἐστιν ἱταμότητος, μὴ μόνον ἡμῖν, ἀλλὰ χαὶ 
ει πυχτεύειν. Διὸ χαὶ Ἰουδαίοις ὁ θεὸς éyxa- 
λεγεν, "Ecza£ac τοὺς υἱούς cov καὶ τὰς θυ- 
»IKC σευ" τοῦτο παρὰ πάντα τὰ βδελύγματά 
Καὶ τοῖς παρὰ Ῥωμαίοις ἀσελγαίνουσι πάλιν ὁ 
ὃς ἐπιτιμῶν, οὕτως αὔξει τὴν χατηγορίαν λέ- 
ὅτι οὐ παρὰ νόμον τὸν τοῦ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ xat 
φύσιν ἡ χρῆσι; ἦν. Ἐγήλλαξαν γὰρ τὴν φυ- 
y χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν. Διὰ δὴ τοῦτο 
νταῦθα τοῦτον γυμνάζει τὸν λόγον, τοῦτό τε αὕ- 
μχνὺς, xal ὅτι οὐδὲν ξένον νομοτεθεῖ, χαὶ ὅτι 
Ἕλλησι τὰ τῆς χαινοτομίας ἅπαντα τῆς παρὰ 
ft, θὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς τοῦτο δειχνὺς ἔλεγεν" 
; ἐὰν O&Ance ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" δηλῶν ὅτι οὐδὲν χαινὸν 
'άγει. El δέ τις δοχεῖ ριλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς 
ὕτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν, οὐδὲ al "ExxAn- 
ταῦ Θεοῦ. "Apa φιλογειχίας τὸ ἀντιτείγειν τού- 
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τοις, xai οὗ λογισμοῦ" πλὴν ἀλλὰ xat οὕτω uspecpn- 
μένην τὴν ἐπιτίμησιν ἐποίησε, πλείονα τὴν ἐντροπὴν 
ἐνθεὶς, ὃ δὴ xaX βαρύτερον ἐποίει τὸν λόγον. Ἡμεῖς 
γάρ, φησὶ, τοιαύτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν, ὥστε 
φιλονειχεῖν χαὶ ἐρίξειν χαὶ ἀντιτάττεσθαι. Καὶ 
οὐδὲ μέχρι τούτον ἔστη, ἀλλὰ xal ἐπήγαγεν, Οὐδὲ 
αἱ Ἐκκιλησίαι τοῦ Θεοῦ ᾿ δεικνὺς ὅτι πάσῃ τῇ 
οἰκουμένῃ ἀντιπίπτουσι xal ἐναντιοῦνται, μὴ εἴ- 
χόντες, ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ τότε ἐφιλονείχουν οἱ Κορίνθιοι, 
vov πᾶσα ἡ οἰχουμένη τὸν νόμον τοῦτον χαὶ χατ- 
εδέξατο xai ἐφύλαξε" τοσαύτη τοῦ σταυρωθέντος ἡ 
δύναμις. 

ς΄. ᾿Αλλὰ δέδοιχα. μήποτε τὸ σχῆμα χαταδεξάμεναι,. 
ἐπὶ τῶν ἔργων εὑρεθῶτιν ἀναισχυντοῦσαι ἕνιαι τῶν 
γυναιχῶν, χαὶ ἀναχεχαλυμμέναι ἑτέρως. Διὰ γὰρ 
τοῦτο xaX Τιμοθέῳ γράφων οὐχ ἣδρχέσθη τούτοις à 
Παυλος, ἀλλ᾽ ἕτερα προσέθηχεν εἰπών: ἾΕΥ χατα- 
στολῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης xo- 
σμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πιλέγμασιν ἣ χρυσῷ. El Yap 
γυμνὴν οὐ δεῖ τὴν χεφαλὴν ἔχειν, ἀλλὰ τῆς ὑποταγῖς 
τὸ σύμδολουν πανταχοῦ περιφέρειν, πολλῷ μᾶλλον 
διὰ τῶν πράξεων τοῦτο ἐπιδείχνυσθαι χρή. Οὕτω 
γοῦν xaX αἱ [236] πρότεραι γυναΐῖχες καὶ χυρίους 
τοὺς ἄνδρας ἐκάλουν, χαὶ τῶν πρωτείων αὐτοῖς παρ- 
ἐχώρουν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶ, τὰς γυναΐῖχας tvá- 
πων τὰς ἑαυτῶν. Οἶδα χἀγὼ, xaY οὐχ ἀγνοῶ" ἀλλ᾽ 
ὅταν ὑπὲρ τῶν σοι ποοτηχόντων παραινῶμεν, μὴ τὰ 
ἐχείνων σχόπει. Καὶ γὰρ ὅταν παισὶ παραινῶμεν 
ὑπαχούειν γονεῦσι λέγοντες, ὅτι γέγραπται, Τίμα 
τὸν πατέρα cov xal τὴν μητέρα cov, λέγουσι 
Tbe ἡμᾶς, Εἰπὲ χαὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι Καὶ ὑμεῖς, οἱ 70. 
γεῖς, μὴ παροργίζετε τὰ céxva* καὶ τοῖς δούλοις 
ὅταν εἴπωμεν, ὅτι γέγραπται ὑπαχούειν τοῖς χυρίοις, 
xaX μὴ xav' ὀφθαλμοδουλείαν δουλεύειν, καὶ αὐτοὶ 
πάλιν τὰ ἑξῆς ἡμᾶς ἀπαιτοῦσι, χελεύοντες χαὶ τοῖς 
δεσπόταις τὰ αὐτὰ παραινεῖν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχείνοις 
ὁ Παῦλος ἐχέλευσε, φησὶν, ἀνιέναι τὴν ἀπειλήν. 
᾿Αλλὰ μὴ οὕτω ποιῶμεν, μηδὲ τὰ ἑτέροις ἐπιτετα- 
μένα ζητῶμεν, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἐγχαλώ- 
μεθα" οὐδὲ γὰρ, ἂν κοινωνὸν λάδῃς τῶν ἐγχλημάτων, 
ἀπαλλαγήσῃ τῆς αἰτίας * ἀλλ᾽ ἕν σχόπει μόνον, ὅπως 
τὰ σὰ ἐγχλήματα ἀποδύσῃ. Ἐπεὶ χαὶ ὁ ᾿Αδὰμ ἐπὶ 
τὴν γυναῖχα τὴν αἰτίαν ἔφερε, χαὶ αὕτη πάλιν ἐπὶ 
τὸν ὄφιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς ποῦτο ἐξείλετο, Μὴ 
τοίνυν μηδὲ σὺ τοῦτο λέγε μοι νῦν, ἀλλὰ σπούδαζε 
μετὰ εὐγνωμοσύνης ἁπάτης παρέχειν, ἅπερ ὀφείλεις, 
τῷ ἀνδρί. Ἐπεὶ xa ὅταν τῷ ἀνδρὶ τῷ σῷ διαλέ- 
τωμαι, συμδουλεύων σε ἀγαπᾷν xal θεραπεύειν, οὐχ 
ἀφίημι αὐτὸν προενεγχεῖν εἰς μέσον τὸν τῇ γυνα:χὶ 
χείμενον νόμον, ἀλλὰ τὸν αὐτῷ γεγραμμένον ἀπαιτῶ. 
Καὶ σὺ τοίνυν τά σοι προτήχοντα περ'εργάζου μόνα, 
xai πάρεχε σαντὴν εὐήνιον τῷ συνοικοῦντι. Καὶ γὰρ 
εἰ διὰ τὸν Θεὸν πείθῃ τῷ ἀνδρὶ, μή μοι πρόφερε τὰ 
ὀφείλοντα παρ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι. ἀλλ᾽ ὧν ὑπεύθυνόν 
σε ἐποίησεν ὁ νομοθέτης, ταῦτα ἄνυε μετὰ ἀχρι- 
6clag. Τοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα Θεῷ πείθεσθαι, τὸ 
xaX ἐναντία πάσχουσαν μὴ παραχινεῖν τὸν νόμον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ μὲν τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν δοχεῖ 
τι μέγα ποιεῖν ὁ δὲ τὸν μισοῦντα θεραπεύων, οὗτος 
μάλιστά ἐστιν ὁ στεφανούμενος. Τὸν αὑτὸν δὴ zpó- 
«ov xal σὺ λογίζου, ὅτι ἂν μὲν φορτιχὸν ὄντα τὸν 
ἄνδρα ἑνέγχης, λαμπρὸν λήψῃ τὸν στέφανον" ἂν δὲ 
fuspoy καὶ πρᾶον, τίνος σοι δώσει μισθὸν ὁ Θεός ἃ 


^ Beg., ἀλλ᾽ οὐδένα αὐτῶν τοῦτο ἐξείλετο. 
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Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ θρασύνεσθαι τοὺς ἄνδρας 
χελεύων, ἀλλὰ πείθων τὰς γυναῖχας xat θρασυνο- 
μένους φέρειν τοὺς ἄνδρας. Ὅταν γὰρ ἕχαστος τὰ 
ἑαυτοῦ σπεύδῃ πληροῦν. ταχέως καὶ τὰ τοῦ πλησίον 
ἔψεται" οἷον, ὅταν ἡ γυνὴ xal τραχυνόμενον παρ- 
ἐσχευασμένη ἢ φέρειν τὸν ἄνδρα, καὶ ὁ ἀνὴρ xal 
χαλεπαίνουσαν αὐτὴν μὴ ὑθρίζη, τότε πάντα γαλήνη 
xal λιμὴν χυμάτων ἀπηλλαγμένος. Οὕτω xal ἐπὶ 
τῶν παλαιῶν ἐγίνετο" τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος ἐπλήρου, 
οὐ τὰ τοῦ πλησίον ἀπήτει. Σχόπει δέ" "Ἔλαδε τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν ὁ ᾿Αὐραάμ᾽ οὐκ ἐνεχάλεσεν d) γυνή " ἐχέλευ- 
σεν αὑτὴν ὁδὸν ὁδεῦσαι μαχράν" οὐχ ἀντεῖπεν οὐδὲ 
"πρὸς τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢχολούθησε, Πάλιν μετὰ τὰς πολλὰς 
ταλαιπωρίας ἐχείνας χαὶ τοὺς μόχθους χαὶ τοὺς ἱδρῶ- 
κας τῶν πάντων χύριος γενόμενος, παρεχώρησε τῶν 
πρωτείων [227] τῷ Λώτ’ χαὶ οὐ μόνον οὐχ ἐδυσχέρα- 
νεν ἡ Σάῤῥα πρὸς τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ στόμα διῆρεν, 
οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦτον, οἷον πολλαὶ τῶν γυναιχῶν 
νῦν φθέγγονται, ὅταν ἴδωσιν ἐλαττουμένους ἐν ταῖς 
τοιαύταις μοίραις τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν, xol 
μάλιστα ὑπὸ ἐλαττόνων, ὀνειδίζουσαι xal μωροὺς 
χαὶ ἀνοήτους χαλοῦσαι χαὶ ἀνάνδρους χαὶ προδότας 
xal νωθεῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐχείνη τοιοῦτον οὔτε εἶπεν 
οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔστερξεν ἅπαντα τὰ παρ᾽ ἐχείνου 
γινόμενα. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον’ μετὰ γὰρ τὸ χύριον 
ἐχξῖνον γενέσθαι τῆς αἱρέσεως χαὶ τὰ ἐλάττονα προσ- 
ρῖψαι τῷ θείῳ, χίνδυνος αὐτὸν χατέλαδε χαλεπός. 
Καὶ ἀχούσας ὁ πατριάρχης, πάντας χαθώπλισε τοὺς 
αὑτοῦ, χαὶ πρὸς ὅλον τὸ τῶν Περσῶν παρεσχευάζετο 
στρατόπεδον μετὰ τῶν οἰχετῶν τῶν ἑαυτοῦ μόνον“ 
καὶ οὐδὲ τότε αὐτὸν κατέσχεν Exsivn, οὐδὲ εἶπεν οἷα 
εἰχός " “Ἄνθρωπε, ποῖ φέρῃ, κατὰ χρημνῶν σεαυτὸν 
ὠθῶν χαὶ τοσούτοις ἐχδιδοὺ: χινδύνοις, ὑπὲρ ἀνδρὸς 
ὑδριχότος σὲ καὶ τὰ σὰ ἡρπαχότος ἅπαντα, τὸ αἷμα 
ἐχχέων; Ei yàp χαὶ σαυτοῦ χαταφρονεῖς, ἀλλ' 
ἐμὲ τὴν χαταλιποῦσαν οἰχίαν χαὶ πατρίδα χαὶ φί- 
λους χαὶ συγγενεῖς χαὶ τοσαύτην ἀχολουθήσασάν 
cot ἀποδημίαν ἐλέησον, xal μὴ περιδάλῃς χηρείᾳ 
xaX τοῖς ἀπὸ τῆς χηρείας καχοῖς. Οὐδὲν τούτων οὐχ 
εἶπεν, οὐχ ἐνενόγσεν, ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα σιγῇ. Μετὰ 
καῦτα τῆς γαστρὸς ἀγόνου μενούσης, αὕτη μὲν οὐ 
πάσχει τὰ τῶν γυναιχῶν, οὐδὲ ἀποδύρεται " ἐχεῖνος 
δὲ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸς τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν Θεόν. Καὶ ópa πῶς ἕχαστος τὸ προσῆχον διαφυ- 
λάττει. Οὔτε γὰρ αὐτὸς χατεφρόνησε τῆς Σάῤῥας 
ὡς ἄπαιδος, οὔτε ὠνείδισέ τι τοιοῦτον αὐτῇ χἀχείνη 
πάλιν ἐσπούδασε εἧς ἀπαιδίας ἐπινοῆσαι παραμυ- 
θίαν αὐτῷ τινα ἀπὸ τῆς παιδίσχης " οὐδέπω γὰρ 
καῦτα τότε χεχώλυτο, χαθὰ νῦν. Νὺν γὰρ οὔτε γυ- 
ναιξὶ τοιαῦτα ἀνδράσι χαρίζεσθαι θέμις, οὔτε ἐχεί- 
νοις, οὔτε εἰδυιῶν οὔτε ἀγνοουσῶν τῶν γυναιχῶν, 
τοιαύταις μίξεσιν ἐπιχειρεῖν, xàv μυριάχις ἡ τῆς 
ἀπαιδίας ἐνοχλῇ λύπη ἐπεὶ ἀχούσονται xal αὐτοὶ, 
ὅτι Ὁ σχὠληξ αὐτῶν οὐ τε.ευτήσει, καὶ τὸ πῦρ 
αὑτῶν οὐ σδεσθήσεται. Οὐ γὰρ ἐφεῖται νῦν, τότε 
δὲ οὐχ ἀπηγόρευτο" διὸ καὶ ἣ γυνὴ τοῦτο ἐπέταττε, 
χἀχεῖνος ὑπήχους, xal οὐδὲ οὕτω δι᾽ ἡδονήν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅρα, φησὶ, πῶς αὐτὴν πάλιν ἐξέδθαλε χελευούσης αὖ- 
τῆς. Καὶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο βούλομαι δεῖξαι, ὅτι xc. 
ὗτος ἐχείνῃ ἅπαντα ἐπείθετο, xal ἐχείνη τούτῳ. 
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ζ΄. Πλὴν μὴ τούτοις πρόσεχε μόνον, « 
λέγουσα σὺ χαὶ τὰ πρότερα ἐξέταζε, ὅτ 
αὑτὴν, ὅτι χαττλαζονεύετο τῆς χυρίας, 
ἂν ὀδυνηρότερον ἐλευθέρᾳ γυναιχὶ xal 
Μὴ τοίνυν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν ἀναμε' 
xai τότε τὴν ἑαυτῆς παρεχέτω τοῦτι 
μέγα" μηδ᾽ αὖ πάλιν ὁ ἀνὴρ τὰν τῆς 
ταξίαν, καὶ τότε φιλοσοφείτω * οὐδὲ γὰρ 
αὐτοῦ χατόρθωμα " ἀλλ᾽ ἕχαστος, ὅπερ ἔ 
ἑαυτοῦ παρεχέτω πρότερος. Εἰ γὰρ τοῖς 
πίζονσι τὴν δεξιὰν, δεῖ τὴν ἑτέραν ἐχδιδό 
πολλῷ μᾶλλον ἄνδρα θρασυνόμενον δεῖ 
οὗ τοῦτο [258] λέγω, ὥστε τύπτεσθ 
ἄπαγε" ἐσχάτη γὰρ τοῦτο ὕδρις, οὐ τῇ 
ἀλλὰ τῷ τύπτοντι ἀλλὰ χἂν ἀπὸ περισ' 
χληρωθῇς, ὦ γύναι, συνοχῳ τοιούτῳ, μ 
vts, τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τούτων ἐννοοῦσ 
τὸν ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἔπαινον. Καὶ πρὸς 
ἄνδρας ἐχεῖνό φημι" μ δὲν ἔστω τοιοῦτο' 
ὡς εἰς ἀνάγχην ὑμᾶς ἄγειν τοῦ γυνα 
Καὶ τί λέγω γυναῖχα; οὐδὲ θεραπαινι 
ἀνδρὶ τύπτειν ἐλευθέρῳ xai χεῖρας ἐπά 
ἂν εἴη. Εἰ δὲ δούλην τυπτῆσαι ἀνδρὶ πολ 
πολλῷ μᾶλλον xazà τῆς ἐλευθέρας ἂν 
δεξιάν. Καὶ τοῦτο xol ix τῶν ἔξωθεν 
νομοθετῶν, οἵ τὴν τὰ τοιαῦτα παθοῦσαν: 
χάζουσι συνοιχεῖν τῷ τυπτήσαντι, ἅτε 
τῆς πρὸς αὐτὴν ὁμιλίας. Καὶ γὰρ ἐσχά 
uia; τὴν τοῦ βίου χοινωνὸν, τὴν ἐν «ot. 
xa ἀνωτάτω σοι συνεφαπτομένην, ταύτη 
ποδοὸν ἀτιμάζειν. Διὸ xal τὸν τοιοῦτον 
ἄνδρα αὑτὸν δεῖ καλεῖν, ἀλλ᾽ οὐχὶ θηρίο 
αλοίου χαὶ μητραλοίου ἴσον εἶναι φαίην ἄ' 
πατέρα xol μητέρα διὰ ταύτην ἀφεῖναι mp 
οὐχ ἀδιχοῦντες ἐχείνους, ἀλλὰ νόμον θεῖόν 
χαὶ τοῖς γεγεννηχόσιν αὐτοῖς οὕτω ποθειν 
χαὶ αὑτοὺς τοὺς χαταλιμπανομένους χαὶ 
xai μετὰ πολλῆς ἀνύειν αὐτὸ τῆς σπουδῖ 
ἐσχάτης μανίας ταύτην ὑδρίζειν, δι᾿ ἣν 
γεννηχότας ὁ Θεὸς ἀφεῖναι ἐκέλευσεν ; ἃ 
μόνον τοῦτο; Τὴν δὲ αἰσχύνην, εἰπέ μὸ 
ποῖος δὲ αὐτὴν παραστῆσαι δυνήσεται 
ὁλολυγαὶ xal χωχυτοὶ χατὰ τοὺς στενω 
ται, χαὶ δρόμος ἐπὶ τὴν οἰχίαν τοῦ ταῦ 
γοῦντος xal τῶν γειτόνων χαὶ τῶν παριό 
περ τινὸς θηρίου τὰ ἔνδον λυμαινομένς 
διαστῆναι τὴν γῆν τῷ τὰ τοιαῦτα παροι" 
ἀγορᾶς αὐτὸν ὀφθῆναι λοιπόν. ᾿Αλλὰ θ᾽ 
γυνὴ, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἐννόησον ὅτι γυνὴ, 
σχεῦος, σὺ δὲ ἀνήρ. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ 
ροτονήθης, xai ἐν τάξει χεφαλῇ  ἐδόθηι 
«ro ἀρχομένης τὴν ἀσθένειαν, Ποίησον . 
“πράν σοι τὴν ἀρχὴν" ἕσται δὲ λαμπρὰ, 
χόμενον μὴ ἀτιμάζῃς. Καὶ χαθάπερ ὁ 
τοσούτῳ σεμνότερος φανεῖται, ὅσῳ ἂν 1 
σεμνότερον ἀποφήνῃ " ἂν δὲ ἀτιμάσῃ xal 
«ἧς ἀξίας ἐχείνης τὸ μέγεθος, χαὶ τῆς & 
οὐχ ὀλίγον ὑποτέμνεται μέρος" οὕτω xal 
μετὰ σὲ ἄρχουσαν ἀτιμάσῃς, οὐχ ὡς ἕτυ 
σου τῆς ἀρχῆς τὴν τιμὴν, Ταῦτα τοίνυν 
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virum feras, splendidam accipies coronam : sin man- 
saetum et mitem, quam tibi Deus dabit mercedem? 
Et hxe dico non jubens maritos esse s:evos et asperus, 
sed persuadens mulieribus ut viros etiam feroces fe- 
rant. Cum enin unusquisque sua implere curaverit , 
siatim sequentur etiam ea qu: sunt proximi : exempli 
c20s23,Cum uxor parata fuerit ad virum asperum fe- 
rendum, et vir importunam iliam non contumelia af- 
fecerit, tinc omnia serenitas erunt, et portus a flu- 
tibus vacuus. Sic etiam usu veniebat apud priscos : 
$3 quisque implebat, nec qux proximi erant exige- 
bat. Perpende autem : fratris filium secum accepit 
Abraham ; non id reprehendit uxor : jussit eam lon- 
gum iter suscipere, neque repugnavit illa, sed sequuta 
est. Rursus post illas multas z:rumnas, labores et 
sadores, cum dominus omnium esset, primas conces- 
si Loto : et non modo id non zgre tulit Sara, sed 
meque os aperuit, nec quidpiam dixit eorum, quie 
supe mulieres multz loquuntur, cum vident viros 
$us in hujusmodi sortibus minus habere, maxime 
quando cum inferioribus res est, exprobrantes , stul- 
tes, insanos, ignavos, proditores hebetesque vocantes. 
Sed nihil simile.illa vel dixit vel cogitavit, sed appro- 
lavit omuia ab ipso facta. Quodque majus est, post- 
«am Loto data est optandi facultas et minora ille 
ptruó eoncessit, in periculum ille grave incidit. Quo 
wditn,patriarcha omnes $uos armavit, et contra to- 
tmn Persarum exercitum sese apparavit cum domes- 
licis suis. tantum : neque tune. illum ipsa retinuit, 
peque dixit, ut par videbatur esse : Quo peryis, o ho- 
i0, per pr:ecipitia teimpellens, et in tanta conjiciens 
pericula, pro viro qui te contumelia affecit, οἱ tua 
omeia rapuit, sanguinem fundens? Nam si teipsum 
despieis, me siltem, qui reliqui domum, patriam, 
amieos et cognatos, et in lanta te peregrinatione 
sum sequuta, miserare, nec me conjicias in viduita- 
lem et in viduitatis mala. Nihil horum vel dixit, vel 
eogitavit, sed cum silentio tulit omnia. Deinde vero 
sterili manente utero, ipsa quidem non patitur ea 
que mulieres pati soleut, neque lamentatur : ille au- 
tem luget, sed non apud uxorem, sed apud Deum. Et 
vide quomedo singuli, quod par erat, servent. Neque 
enim ille Saram despexit ut sterilem, neque illi ideo 
quidpiam exprobravit. llla vero vicissim consolatio- 
nem quamdam pro orbitate excogitavit per ancillam 
susm : nondum enim illa tunc prohibita erant, ut 
mune gunt. Nunc enim neque uxoribus licet viris ta- 
lem gratiam referre ; neque illis, sive scientibus, sive 
igaorantibus uxoribus, tales tentare concubitus, 
quantovis orbitatis dolore premantur. Nam ipsi quo- 
que audient, Vermis eorum non morietur, et ignis. eo- 
fum non ezxsiinguetur (Marc. 9. 45). Non enim id nunc 
permittitur, tonc vero nou prohibitum erat : ideoque 
exor hoc jussit, οἱ ille obtemperavit, neque tamen 
propter voluptatem. Sed vide, inquies. quomodo ipsa 
juübente, ancillam ejecit. Ego enim hoc volo osten- 
dere, quod et ille ipsi in omnibus obtemperaret, et 

bee illi. 
7. Uzer εἰ eir non debent alter alterius exspectare vir- 
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tutem αὐ philosophandum ; uxorem verberare turpissi- 
mun est. — Ceterum ne his solum attendas , sed tu 
qua hc dicis etiam priora examina, quod contume- 
liam inferret ei, quod se arroganter extollere con- 
tra dominam : quo quid molestius esse possit liberze 
mulieri et honeste? Ne itaque viri virtutem exspe- 
ctet uxor, ut tunc illa suam exhibeat; hoc. enum 
nihil maguum esset; ncque rursus vir nxorís mode- 
stiam, ut tinc philosophetur ; neque enim tunc recte 
factum illud ipsius esset; sed unusquisque , ut dixi , 
qui? sua sunt prius probeat. Si enim externis dex- 
teram maxillam percutientibus, oportet pr:ebere alte- 
ram ; multo magis virum ferocem ferre oportet. Sed 
non h:ec dico ut verberetur mulier, absit; nam h:ec 
extrema contumelia est, non verberatze , sed verbe- 
ranti ; sed si casu aliquo talem conjugem sortita fueris, 
o mulier, ne indigne feras, cogitans repositam 
ibi mercedem , et in hae vita laudem. Vobis quo- 
que viris boc dico: nihil tale sit peccatum, quo 
cogamini uxorem verberare. Et quid dico uxorem? 
neque ancillam verberare aut ei manus inferre viro 
ingenuo fuerit tolerandum. Quod si ancillam verbe- 
rare magnum infert viro probrum ; multo magis con- 
wa liberam manum intendere. Et hoc in. externis 
eliam legislatoribus videre est, qui eam que talia 
passa fuit non cogunt habitare cum percussore , 
utpote qui illius consortio indignus sit. Etenim ex- 
trem? est iniquitatis, vil. consorlem , quz tibi in 
rebus necessariis jamdiu operam prwstabat , ut man- 
cipium ignominia afficere. Ideo etiam talem virum, 
8i virum tamen licet appellare, non feram, parricidze 
et matricid:e parem esse dixerim. Nam si propter 
illan et patrem et matrem relinquere jussisumus, non 
illis injuriam facientes, sed divinam legem implentes, 
ipsis parentibus adeo desiderabilem , ut et ipsi qui 
relinquuntur gratiam habeant, et hoc cum studio 
magno efficiant: quomodo non extrem:e dementi:e 
fuerit, eam contumelia afficere, propter quai parentes 
Deus jussit. dimittere? num hoc. insania solum est? 
Dedecus et ignominiain autem hujusmodi quis ferat ? 
quis serino possit eain explicare, quando ululatus ct 
gemitus per compita feruntur, et concursus est in 
domuin ejus, qui tam jndecore se gerit et vici- 
norum et prztereuntium, ac si fera quapiam qui 
intus sunt labefactet et perdat ? Optabilius esset ter- 
ram dehiscere ei qui tam furiose se gerat , quam ut 
postea in foro appareat. Sed mulier, inquiet , audax 
et aspera est. Sed cogita illam esse mulierem , va« 
iufirimum, te autem virum. Propterea enim princeps 
coustitulus es, οἱ instar capitis datus es, ut feras 
ejus quz tibi parere debet imbecillitatem. Fac ita- 
que ut imperium tuum sit splendidum : splendidum 
autem erit , cum eam cui imperas non dedecore affe. 
ceris. Ac sicul is qui regnat tunc prxcelarior appa- 
rebit, cum sibi inferiorem prxfectuin pr:eclariorem 
reddiderit; si autem illud tantum munus dedecore et 
ignominia affecerit, tunc a gloria sua non parum (ἰ6 - 
mitur: sic el tu, si eam qua post te imperat dede- 
rore affeceris, non levi damno affeceris principatus 
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tui honorem. Hzc igitur. omnia tecum reputans, 
temperanter age, et cum his etiam vesperam illam 
cogita, qua te advocato pater filiam suam quasi de- 
positum. quoddam tradidit , et illam ab omnibus se- 
parans, a matre, ab se, a domo, totam tibi illius 
curam dextera sua tradidit : cogita te ab illa post 
Deum filios suscepisse , ct patrem effectum esse, et 
inde erga illam mitis esto. 

8. Non vides agricolas, quomodo terram qu;e se- 
mel semina excepit, colant omni culturz genere, 
etiamsi innumera habeat incommoda, etiamsi sit 
arida, si malas ferat herbas, si ex situs ratione im- 
bribus inundetur? Hoc et tu facito : ita enim prior 
frueris et fructibus et tranquillitate : nam portus est 
uxor , et pharmacum lztitiz maximum. Si ergo por- 
tum a yentis et fluctibus tutum reddas , mulia frue- 
ris securitate , cum a foro reverteris; si autem tu- 
multu et perturbatione repleas, tibi gravius paries 
naufragium. Ne hoc ergo eveniat , id quod dico fiat : 
cum quid molestum domi acciderit, illa peccante, 
consolare illam et ne dolorem augeas. Etiamsi enim 
omnia amiseris , nihil tristius est quam domi uxorem 
habere, quie sine benevolentia cum viro degat : et 
quodcumque peccatum dixeris, nullum dicere possis 
quod majorem inferat dolurem, quam cum uxore 
litigare. Itaque propter hzec omnia ejus dilectio om- 
niuni tibi pretiosissima sit. Nam si oportet alterum 
alterius onera portare, multo magis uxoris; etiamsi 
pauper sit, ne id exprobres; etiamsi stulta, ne 
insultes , sed potius illam moderare : nam membrum 
tuum est et caro una faeti estis. Sed garrula cst, 
ebriosa et iracunda. At. magis eapropter dolere po- 
tius, quam irasci oportet, Deumque rogare , illamque 
monitis et consilio adjuvare , nihilque uon agere ut 
viuum amputes. Si autem verberes et atteras,, mor- 
bus non curatur; feritas enim mansuetudine solvi- 
tur , non alia feritate. Cum his et mercedem a Deo 
exspectatain cogita. Quando enim cum tibi liceateam 
exscindere, hoc non facias propter Dei limorem , 
sed tot ejus vitia feras, metuens legem hac de re 
positam , qux uxorem ejicere prohibet ; quocumque 
tandem morbo laboret , ineffabilem mercedem reci- 
pies; et ante mercedem maxima lucraberis , ipsam 
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tibiobtemperantiorem reddens, teque erga illam man- 
sueliorem exhibens. 

Philosophi dictum de uxore convictante. — Narratur 
quispiam externorum philosophorum, qui malam 
haberet uxorem et nugacem et conviciantem , inter- 
rogantibus , qua de causa, cum talem haberet, illam 
ferret , respondisse se quasi gymnasium et pale- 
stram philosophiz: domi habere (a). Ero enim, aie- 
bat, aliis mansuetior, in hac quotidie institutus. 
Magna voce exclaniastis ? Sed ego valde nunc ingemo, 
cum videam Grzecos magis philosophos esse quam 
nos, qui jubenmur angelos imitari ; ime qui jubemur 
ipsum awmulari Deum in mansuetudinis ratione. Phi- 
losophus ergo ille dicitur ideo malam illam uxorem 
non ejecisse : quidam autem dicunt ipsuin ideo illam 
duxisse. Ego vero quia multi homines contra quam 
ratio ferat affecti sunt , hortor ut ab initio nihil noa 
agant viri , ut bene moratam ducant uxorem et om- 
ni plenam virtute : si vero contigerit ut a proposito 
aberrent, ac nec bonam nec tolerabilem sponsam in 
domum induxerint ; tunc philosophum illum imiten- 
tur, οἱ his nihil adjiciant. Nam mercator antequam 
cum socio pacta ineat, quie possint pacem coneiliare, 
non prius navim in mare trahet , neque aliam attin- 
get negotiationem. Et nos itaque niliil non agamus, 
ut negotiationis nostra sociam in hac navi cum om- 
ni pace intus teneamus. lta enim et alia omnia nobis 
trauquilla erunt, et. cum securitate viti przsenus 
pelagus trajicieraus. Hoc pluris faciamus , quam do- 
mui, mancipia , pecunias, agros et ipsas res civiles. 
ldque maxime omnium in pretio habeamus , ut illa 
qui: nobiscum in :edibus residet, non tumultum 
moveat , neve a nobis dissideat. lta enim et czetera 
nobis secundo cursu venient, et in spiritualibus 
multam habebimus facilitatem, hoc jugum cuin con- 
cordia trahentes; omuibusque probe gestis reposita 
consequemur bona : qux nos omnes assequi contin- 
gat , gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria , impe- 
rium, honor, nunc et semper , et in szecula s:eculo- 
rum. Amen. 


(a) tic de Socrate, ni fallor, agit, 
thippes uxoris jurgiis exercitabatur. 
tiuin in Socrate. 


ui frequentibus Xan- 
'ide Diogenem Laer- 


MM ———————————————M————ÀááL 
HOMILIA XXVII. 


Cap. 11. v. 17. Hoc auem precipiens, non laudo quod 
non in melius , sed in deterius conveniatis. 

1. Necesse est etiam przesenüs criminis seu accu- 
sationis prius causam dicere : ita enim quie dicenda 
sunt facilius ediscentur. Quzenam ergo illa est? Qucm. 
admodum tria illa millia, quz initio eredideraut , in 
communi mensa comedebant, et communia omnia 
possidebant : sic etiam fleri solebat cum hzc scripsit 
Apostolus ; at non cum tanta accuratione, sed quidam 
veluii fluxus illius prisci consortii remansit et ad po- 
steros descendit. Quia vero contingebat alios paupe- 
res, alios divites esse, sua omnia non in medium pro- 
ferebant ; communes autem apparabant nicusas statis 


diebus , uti par erat , et peracta $ynaxi, post myste- 
riorum communionem in commune omnes convivium 
veniebant, divitibus cibos suos afferentibus, pauperi- 
bus autem et nihil habentibus ab ipsis divitibus invi- 
tatis, omnibusque simul convivantibus. Sed postea 
hic mos obsolevit. Causa autem fuit, quod divulsi es« 
sent, ac sese adscriberent olii his, alii illis, dicereat- 
que, Ego sum hujus , ego illius; quod corrigens ille 
initio epistole dicebat : Significatum est mihi, fratres, 
de vobis ab iis qui sunt Chloes, quia contentiones in vo- 
bis sunt. Hoc autem dice, quod unusquisque vestrum 
dicat : Ego quidem sum Pauli , ego autem Apollo , ego 
tero Cephe (1. Cor. 1. 11. 12). Non quod. Paulo se 
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ἅπαντα σωφρόνει, xaX μετὰ τούτων xal τὴν ἑσπέραν 
ἱκείνην ἐννόει, xa0' ἣν χαλέσας σε ὁ πατὴρ, ὥσπερ 
«tv& σοι παραγαταθήχην τὴν θυγατέρα παρέδωχε, 
χαὶ πάντων ἀποστήσας, χαὶ μητρὸς xal αὑτοὺ καὶ 
οἰχίας, ὁλόχληρον αὐτῆς τὴν ἐπιτροπὴν ἐνεχείρισέ 
σου τῇ δεξιᾷ ἐννόησον ὅτι μετὰ τὸν Θεὸν δι᾽ αὐτῆς 
[259] παῖδας ἔχεις xai πατὴρ γέγονας, xa γίνου 
καὶ ἐντεῦθεν ἥμερος πρὸς αὑτὴν. 


πη΄. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς γεωργοὺς, πῶς τὴν ἅπαξ ὑποδεξα- 
μένην τὰ σπέρματα γῆν θεραπεύουσι παντοδαπῷ θε- 
ραπείας τρόπῳ, χἂν μυρία ἐλαττώματα ἔχῃ, οἷον 
xiv λυπρόγεως * T, χἂν βοτάνας φέρῃ πονηρὰς, xàv 
ὑκὸ ἑπομθρίας ἐπηρεάζηται τῇ φύσει τῇ; θέσεως ; 
Τοῦτο xal σὺ ποίει" οὕτω γὰρ πρότερος ἀπολαύσῃ «at 
τῶν χαρπῶν xal τῆς γαλήνης ᾿ xai γὰρ λιμήν ἐστιν 
ἡ γυνὴ, xai φάρμαχον εὐθυμίας μέγιστον. "Av μὲν 
οὖν τὸν λιμένα πνευμάτων ἀπαλλάξῃς xai χυμάτων, 
πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς ἀδείας ἐξ ἀγορᾶς ἀνιών" ἂν δὲ 
θορύδων καὶ ταραχῆς ἐμπλῆσῃς, σαυτῷ χαλεπώτερον 
χατασχευάζεις ΄ὺ νανάγιον. Ἵν᾽ οὖν τοῦτο μὴ γίνη- 
«αἱ, τοῦτο ὃ λέγω γενέσθω " ὅταν τι συμδῇ λυπηρὸν 
κατὰ τὴν οἰχίαν, ἐχείνης ἁμαρτούσης, παραμυθοῦ, 
xai μὴ ἐπίτεινε τὴν λύπην. Κἂν γὰρ ἅπαντα áno6á- 
λης, οὔδὲν λυπηρότερον toU μὴ μετ᾽ εὐνοίας ἔχειν 
γυναῖχα ἔνδον συνοιχοῦσαν᾽" χἅἂν ὁτιοῦν εἴπῃς áp.áp- 
tpa, οὐδὲν οὕτως ὀδυνηρότερον ἐρεῖς, οἷόν ἐστι τὸ 
κρὸς ἐχείνην στασιάζειν. Ὥστε xaX διὰ ταῦτα πάντων 
ἔστω τιμιωτέρα ἣ ταύτης ἀγάπη. Εἰ γὰρ ἀλλήλων τὰ 
βάρη δεῖ βαστάζειν, πολλῷ μᾶλλον -ἧς γυναιχός. 
Κἂν πένησσα i μὴ ὀνειδίσῃς " xàv ἀνόητος ἧ, μὴ 
ἐπέμδαινε, ἀλλὰ ῥύθμισον μᾶλλον " χαὶ γὰρ μέλος 
ἐστὶ σὸν, καὶ σὰρξ ἐγένεσθε μία. ᾿Αλλὰ φλύαρός ἐστι 
καὶ μέθυσος χαὶ ὀργίλος. Οὐχοῦν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτοις, 
οὐχ ὀργίζεσθαι χρὴ, xai τὸν Θεὸν παραχαλεῖν, καὶ 
παραινεῖν αὐτῇ xal συμδουλεύειν, χαὶ πάντα ποιεῖν, 
ὧπτε ἐχχόψαι τὸ πάθος. "Av δὲ τύπτης, xal ἐπιτρί- 
ὄῃς τὸ νόσημα, οὐ θεραπεύεται" θρασύτης γὰρ 
ἐπιειχεία λύεται, οὐχ ἑτέρᾳ θρασύτητι, Μετὰ τούτων 
καὶ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐννόει. "Ozav γὰρ, 
ἐξόν σοι ἐχτεμεῖν αὐτὴν, μὴ ποιῇς τοῦτο διὰ τὸν τοῦ 
θεοῦ φόδον, ἀλλὰ φέρης ἐλαττώματα τοσαῦτα, δεδοι- 
χὼς τὸν ἐπὶ τούτοις χείμενον νόμον τὸν χωλύοντα 
ἐχόαλεῖν γυναῖχα, xàv ὁτιοῦν ἔχῃ νόσημα, ἄφατον 
M μισθόν" xai πρὸ τῶν μισθῶν δὲ τὰ μέγιστα 


* Reg., λεπτόγαιος. 





IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XXVII. 


98, 


χερδανεῖς, ἐχείνην τε εὐπειθεστέραν χατασχευάζων, 
χαὶ αὐτὸς ἐπιειχέστερος ταύτῃ γινόμενος. 

Λέγεται γοῦν τις xal τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων μο- 
χθηρὰν ἔχων γυναῖχα xai φλύαρον xal πάροινον, 
πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας, τίνος ἔνεχεν τοιαύτην ἔχων 
ἀνέχεται, εἰπεῖν, ὥστε γυμνάσιον χαὶ παλαΐστραν 
ἔχειν φιλοσορίας ἐπὶ τῆς olx(ac* “ἔσομαι γὰρ τοῖς 
λοιποῖς πραότερος, φησὶν, ἐν ταύτῃ xa0' ἐχάστην 
παιδευόμενος τὴν ἡμέραν. ἙἘδοήσατε μεγάλα, ᾿Αλλ᾽ 
ἐγὼ νῦν ὀδύρομαι μέγα, ὅταν “Ἕλληνες ἡμῶν dot 
φιλοσοφώτεροι, ἡμῶν τῶν χελευσθέντων ἀγγέλους μι- 
μεῖσθαι, μᾶλλον δὲ τῶν χελευσθέντων αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ζηλοῦν κατὰ τὸν τῆς ἐπιειχείας λόγον. Ὁ μὲν οὖν φι- 
λόσοφος λέγεται διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔχων γυναῖκα μὴ 
ἐχδαλεῖν τινὲς δὲ xat διὰ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὑτὸν αὖ- 
τὴν λέγουσιν. Ἐγὼ δὲ, ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
[340] ἀλογώτερόν εἰσι διαχείμενοι, παραινῶ μὲν 
ἐξαρχῆς πάντα ποιεῖν xal σπουδάζειν ὅπως εὐάρμο- 
στον λάδοιεν σύνοιχον xal πάσης γέμουσαν ἀρετῆς " 
εἰ δὲ συμδαίη διαμαρτεῖν, xal μὴ χρηστὴν μηδὲ 
ἀνεχτὴν νύμφην εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν οἰχίαν, τότε γοῦν 
τὸν φιλόσοφον τοῦτον ζτλοῦν, xai ῥυθμίζειν αὑτὴν 
πάντοτε, xal μηδὲν τούτων προτιθέναι b, Ἐπεὶ xai 
ἔμπορος, πρὶν fj πρὸς τὸν χοινωνὸν συνθήχας θέσθαι 
τὰς δυναμένας εἰρήνην πρυτανεύειν, o) πρότερον 
καθέλξει τὸ πλοῖον εἰς τὸ πέλαγος, οὐδὲ τῆς ἄλλης 
ἅψεται ἐμπορίας. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πάντα πράτ- 
τωμεν, ὥστε τὴν χοινωνὸν τῆς τοῦ βίου πραγματείας 
ἡμῖν καὶ τοῦ πλοίου τούτου μετὰ πάσης ἔνδον χατέχειν 
«ἧς εἰρήνης. Οὕτω γὰρ xal τὰ ἄλλα πάντα ἡμῖν ἕσται 
γαληνὰ, χαὶ μετὰ ἀδείας τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος 
διαδραμοῦμεν βίου. Τοῦτο χαὶ πρὸ οἰκίας χαὶ ἀνδρα- 
πόδων χαὶ χρημάτων χαὶ ἀγρῶν χαὶ αὑτῶν τῶν πολι- 
τιχῶν πραγμάτων ἄγωμεν" χαὶ πάντων ἡμῖν προ- 
πἰμότερον ἔστω τὸ τὴν μεθ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῶν οἴχων 
καθημένην μὴ στασιάζειν μηδξ διχοστατεῖν πρὸς 
ἡμᾶς. Οὕτω γὰρ xaX τὰ ἄλλα ἡ μῖν χατὰ ῥοῦν ἥξει, καὶ 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς δὲ πολλὴν ἕξομεν τὴν εὐχολίαν, 
μετὰ ὁμονοίας τὸν ζυγὸν τοῦτο" ἕλχοντες " xat πάντα 
κατορθώσαντες, τῶν ἀποχειμένων ἐπιτευξόμεθα ἀνα- 
θῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


Ὁ Legebe.tur προστιθέναι 
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Τοῦτο δὲ zxaparyéAAwr, οὐκ ἐπαιγῶ ὅτι οὐχ εἰς τὸ 
κρεῖττον, ἀ.1.1 elc τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 

α΄. ᾿Αναγχαῖον xaX τοῦ παρόντος ἐγχλήματος πρότε- 
po» τὴν αἰτίαν εἰπεῖν * οὕτω γὰρ ἡμῖν εὐμαθέστερος 
«άλιν ἔσται ὁ λόγος. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; Καθάπερ ἐπὶ 
«ὧν τρισχιλίων τῶν ἐξ ἀρχῆς πιστευσάντων χοινῇ 
πάντες εἰστιῶντο, xal χοινὰ πάντα ἐχέχτηντο " οὕτω 
καὶ τότε ὅτε ταῦτα ἔγραψεν ὁ ᾿Απόστολος ἐγίνετο, οὐχ 
οὕτω μὲν μετὰ ἀχριθδείας, ὥσπερ δέ τι: ἀπόῤῥοια 
«ἧς χοινωνίας ἐχείνης ἐναπομείνασα, xai εἰς τοὺς 
μετὰ ταῦτα χατέδη. Καὶ ἐπειδὴ συνέδαινε τοὺς μὲν 
ᾳένητας εἶναι, τοὺς δὲ πλουσίους, τὰ μὲν ἑαυτῶν οὐ 
χατετίθεντο πάντα εἰς μέσον, χοινὰς δὲ ἐποιοῦντο 
τὰς τραπέζα: ἐν ἡμέραις νενομισμέναις, ὡ; εἰχὸς, 
καὶ τῆ; υνάξεως ἀπαρτισθείσης μετὰ τὴν τῶν μυ- 


στηρίων χοινωνίαν ἐπὶ χοινὴν πάντες ἔξεσαν εὐωχίαν. 
τῶν μὲν πλουτούντων φερόντων τὰ ἐδέσματα, τῶν δὲ 
πενομένων χαὶ οὐδὲν ἐχόντων ὑπ᾽ αὐτῶν χαλουμένων, 
xai χοινῇ πάντων ἑστιωμένων. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον xal 
τοῦτο διεφθάρη τὸ ἔθος. Τὸ δὲ αἴτιον ἐχ τοῦ δι- 
εσπάσθαι χαὶ προσνέμειν ἑαυτοὺς, τοὺς μὲν τούτοις, 
τοὺς δὲ ἐχείνοις, xal λέγειν: Ἐγὼ μέν εἶμι τοῦ δεῖ- 
νος, ἐγὼ δὲ τοῦ δεῖνος * ὅπερ xal ἐν ἀργῇ τῆς Ἐπι- 
στολῆς διορθούμενο: ἔλεγεν ᾿Εδη.1Ἰώϑη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν [241], ἀδειροί μου, ὑπὸ τῶν Χιόης, ὅτι 
ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕχαστος 
ὑμῶν ι1έγει, ᾿Εγὼ μέν εἶμι HaíJdov, ἐγὼ δὲ 
᾿Απομκλιλῶ, ἐγὼ δὲ Κηφα. Οὐχ ἐπειδὴ Παύλῳ προσ- 
ἐνεμον ἑαυτούς * οὐδὲ γὰρ ἂν ἠνέσχετο * ἀλλ᾽ ix πε- 
ριουσίας πρόῤῥιζον τὸ ἔθο: ἀνατπάσαι βουλόμενος, 
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ἑαυτὸν παρενέθηχε, δεικνὺς ὅτι εἰ xal αὑτόν τις ἐπ- 
εγράφετο τοῦ χοινοῦ σώματος ἀποῤῥηγνύμενος, καὶ 
οὕτως ἄτοπον τὸ γινόμενον ἦν καὶ παρανομίας ἐσχά- 
τῆς. Εἰ δὲ ἐπὶ τούτου παρανομία, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπ’ ἐχείνων τῶν χαταδεεστέρων. Ἐπεὶ οὖν διεσπά- 
σθη τὸ ἔθος τοῦτο, ἔθος χάλλιστον και χρησιμώτατον 
(καὶ γὰρ ἀγάπης ὑπόθεσις ἣν, καὶ πενίας παραμυ- 
θία, καὶ πλούτου σωφρονισμὸς, χαὶ φιλοσοφίας ἀφορμὴ 
τῆς μεγίστης *, xat ταπεινοφροσύνης διδασχαλέα) * 
ἐπεὶ οὖν clós τοσαῦτα ἀγαθὰ διαφθειρόμενα, πληχτι- 
χῶς εἰχότως τῷ λόγῳ χέχρηται, οὕτω λέγων * Τοῦτο 
δὲ παραγγέλλων, οὐκ ἐπαιγῶ. Ἔν μὲν γὰρ τῷ 
προτέρῳ ἐγχλήματι, ἅτε πολλῶν ὄντων τῶν φυλατ- 
κόντων, ἑτέρως ἤρξατο, λέγων οὕτως " "Ezauo δὲ 
ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε" ἐνταῦθα δὲ ἑναν- 
τίως, Τοῦτο δὲ xapayméAAov, οὐκ ἐπαινῶ. Διόπερ 
οὐδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν τὴν χατὰ τῶν τὰ εἰδωλό- 
θυτα ἐσθιόντων αὐτὸ εςέθειχεν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τραχύτε- 
pov ἦν ἐκεῖνο, μέσον παρεμδαλὼν τὸν περὶ τῆς χό- 
μῆς λόγον, ἵνα μὴ ἐξ ἐγχλημάτων σφοδρῶν εἰς ἕτερα 
πάλιν ἐπαχθῆ διαδαίνων τραχύτερος φαίνηται, τότε 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ σφοδρότερον πάλιν, χαί φησι" Τοῦτο 
δὲ παραγγέλλων, οὐκ ἐπαιγῶ. Ποῖον τοῦτο; Ὃ 
μέλλω λέγειν νῦν. Τί ἐστι, Παραγγέλιλων οὐκ ἐπαι- 
γνῶ; Οὐχ ἀποδέχομαι ὑμᾶς, φησὶν, ὅτι με εἰς ἀνάγ- 
xn) χατεστήσατε συμδουλῆς " οὐχ ἐπαινῶ, ὅτι ἐδεῆ- 
θητε διδασχαλίας εἰς τοῦτο, ὅτι χρείαν ἔχετε τοῦ 
παραγγελθῆναι ὑπ᾽ ἐμοῦ. Εἶδες πῶς Ex προοιμίων 
ἔδειξε σφόδρα ἄτοπον ὃν τὸ γινόμενον ; Ὅταν γὰρ 
μηδὲ παραγγελίας ὀφείλῃ δεῖσθαι ὁ ἁμαρτάνων εἰς τὸ 
μὴ ἁμαρτεῖν, ἀσύγγνωστον εἰχὸς εἶναι τὸ ἁμαρτανό- 
μενον. Καὶ διὰ τί οὐχ ἐπαινεῖς; Ὅτι οὐκ elc τὸ 
κρεῖττον, ἀ.11᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε, φησὶ, 
πουτέστιν, ὅτι οὐ προδαΐνειε εἰς ἀρετήν. Δέον γὰρ 
ἐπιδοῦναι χαὶ πλείονα γενέσθαι τὴν φιλοτιμίαν, 
ὑμεῖς δὲ xat τὸ ἤδη χρατῆῇσαν ἔθος ἡλαττώσατε, καὶ 
οὕτως ἡλαττώσατε, ὡς καὶ παραγγελίας δεηθῆναι 
παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανέλθητε τάξιν. 
Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοὺς πένητας ταῦτα λέγειν μό- 
νον, οὐχ εὐθέως εἰς τὸν περὶ τῶν τραπεζῶν ἐμδάλ- 
λει λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητον ταύτῃ ποιῆσαι 
τὴν ἐπιτίμησιν ἐχείνοις, ἀλλὰ ζητεῖ λέξιν πληχτιχω- 
τάττν xal πολὺν ἔχουσαν τὸν φόθον *- τί γάρ (not ; 
Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων» ὑμῶν ἐν éxxAn- 
σίᾳ, ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. Καὶ οὗ 
λέγει, ᾿Αχούω γὰρ μὴ χοινῇ ὑμᾶς συνδειπνεῖν" 
ἀχούω γὰρ χατ᾽ ἰδίαν ὑμᾶς ἐστιᾶσθαι, καὶ μὴ μετὰ 
τῶν πενήτων ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα ἱκανὸν ἣν αὐτῶν δια- 
σεῖσαι τὴν διάνοιαν, τοῦτο τέθειχε, τὸ τοῦ σχίσματος 
[242] ὄνομα, ὃ xaX τούτου ἣν αἴτιον, χἀχείνου πάλιν 
ἀνεμίμνησχε τοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς ᾿Επιστολῇς εἰρημένου 
χαὶ δηλωθέντος ὑπὸ τῶν Χλόης. Καὶ μέρος τι πι- 
στεύω. 

β΄. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, Τί οὖν, εἰ ψεύδονται οἱ δια- 
δάλλοντες ; οὔτε ὅτι πιστεύω εἶπεν, ἵνα μὴ ἀναισχυν- 
τοτέρους ποιήσῃ, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὅτι ἀπιστῶ, ἵνα μὴ 
δόξῃ μάτην ἐπιτιμᾷν, ἀλλὰ, Mépoc τι καὶ πιστεύω, 
φησὶ, τουτέστιν, Ex μέρους μιχροῦ πιστεύω, ἐναγω- 
νίους ποιῶν, χαὶ εἰς τὴν τῆς διορθώσεως χαλῶν ἐπάν- 
οδον. Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, Tra ol 
δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν " αἱρέσεις ἐν- 
ταῦθα, οὐ ταύτας λέγων τὰς τῶν δογμάτων, ἀλλὰ 
τὰς τῶν σχισμάτων τούτων. Εἰ δὲ χαὶ τὰς τῶν δο- 
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γμάτων ἔλεγεν, οὐδὲ οὕτω λαδὴν ἐδίδον. Καὶ γὰρ 6 
Χριστός φησιν, ᾿Αγάγκχη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαζα, οὐ 
τὴ» ἐλευθερίαν τῆς προαιρέσεως λυμαινόμενος, οὐδὲ 
ἀνάγχην τινὰ xal βίαν ἐφιστὰς τῷ βίῳ, ἀλλὰ τὸ πάν- 
τως ἐσόμενον ἐχ τῆς πονηρᾶς τῶν ἀνθρώπων γνώ- 
pne προλέγων, ὅπερ ἔμελλε γίνεσθαι, οὐ διὰ τὴν αὖὐ- 
τοῦ πρόῤῥησιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀνιάτως ἐχόντων 
γνώμην. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ προεῖπε, ταῦτα ἐγίνετο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντως ἔμελλε γίνεσθαι, διὰ τοῦτο προ- 
εἶπεν" Ἐπεὶ, εἰ ἀνάγχης ἦν τὰ σχάνδαλα, χαὶ μὴ 
γνώμης τῶν εἰσαγόντων αὐτὰ, περιττῶς ἔλεγεν, Οὐαὶ 
τῷ ἀνθρώκῳ ἐχείνῳ, δὲ οὗ τὰ σκάνδα.1α ἔρχεται. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εὐρύτερον ἐν αὐτῷ γενόμενοι τῷ 
χωρίῳ διελέχθημεν " νῦν δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἱέναι 
ἀνάγχη. Ὅτι γὰρ περὶ τῶν αἱρέσεων τούτων εἶπε 
τῶν χατὰ τὰς τραπέζας xai τῆς φιλονειχίας ταύτης 
xai διαστάσεως, xai ix τῶν ἑξῇς δῆλον ἐποίησεν. 
Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ᾿Αχούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρ- 
χειν, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ δειχνὺς ποῖα λέ- 
vtt σχίσματα, προϊὼν φησιν, ὅτι Ἕκαστος τὸ ἴδιον 
δεῖπνον προιλωμδάνει" καὶ πάλιν, Μὴ γὰρ οἰκίας 
οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν ; ἣ τῆς Ἔκ- 
χιησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε; ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν 
περὶ τούτων εἶπε, δῆλον. Εἰ δὲ σχίσματα αὐτὰ καλεῖ, 
μὴ θαυμάσῃ: " ὅπερ γὰρ ἔφην, τῇ λέξει καθιχέσθαι 
αὐτῶν βούλεται. El δὲ δογμάτων ἣν τὰ σχίσματα, 
οὐχ ἂν οὕτως αὐτοῖς διελέχθη ἡμέρως. Αχουσον 
γοῦν ὅταν τι τοιοῦτον λέγῃ, πῶς ἐστι σφοδρὸς χαὶ 
ἀσφαλιζόμενο; xat ἐπιτιμῶν" ἀσφαλιζόμενος μὲν, 
ὡς ὅταν λέγῃ, Κἂν ἄγγελος ὑμᾶς evarreAitntat 
παρ᾽ ὃ aapsAd6ece, ἀνάθεμα ἔστω" ἐπιτιμῶν δὲ, 
ὡς ὅταν λέγῃ, Otruvec ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς 
χάριτος ἐξεπέσετε. Καὶ νῦν μὲν χύνας καλεῖ “οὺς 
διαφθείροντας λέγων, Βιλέπετε τοὺς κύνας " νῦν δὲ 
χεχαυτηριασμένους τὴν συνείδησιν, χαὶ ἀγγέλους 
διαθόλου πάλιν. ᾿ἸΑλλ᾽ οὐχ ἐνταῦθα τοιοῦτον οὐδὲν 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἡμέρως χαὶ ὑφειμένως. Τί δέ ἐστιν, "Ira 
οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν; ἵνα λάμ- 
ψωσι μειζόνως, Ὃ δὲ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό ἐστιν, 
τι Τοὺς ἀπεριτρέπτους χαὶ στεῤῥοὺς οὐ μόνον οὐδὲν 
τοῦτο παραδλάπτει, ἀλλὰ καὶ δείχνυσι μᾶλλον, xal 
λαμπροτέρους ἀποφαίνει. Τὸ [245] γὰρ, Ἵνα, τοῦτο, 
οὐ πανταχοῦ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλὰ πολλαχοῦ καὶ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. Οὕτω xal ὁ Χριστὸς αὐτὸ 
τίθησιν, ὅταν λέγῃ, Εἰς χρῖμα ἐγὼ ἦλθον εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτο», (va ol μὴ βλέποντες βιέπωσι, 
καὶ οἱ βλέποντες cvgAol γένωνται " οὕτω xal αὖ- 
τὸς ὁ Παῦλος, ὅταν περὶ τοῦ νόμον διαλεγόμενος 
γράφῃ Νόμος δὲ παρεισήλθεν, ἵνα πιλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ νόμος διὰ τοῦτο ἐδόθη, ἵνα 
αὐξηθῇ τὰ ἁμαρτήματα τῶν Ἰουδαίων * τοῦτο δὲ ἐξ- 
ἐδη" οὔτε ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα οἱ βλέπον- 
τες τυφλοὶ γόνωνται, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐναντίον" συνέδη δὲ 
τοῦτο. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα νοητέον τὸ, "Ira οἱ 
δόκιμοι φανεροὶ γένωνται. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγέ- 
νοντο αἱρέσεις, ἵνα, οἱ δόχι μοι φανεροὶ γένωνται, ἀλλὰ 
τῶν αἱρέσεων τούτων γενομένων τοῦτο συνέθη. Tau- 
τα δὲ εἶπε, τοὺς πένητας παραμυθούμενος τοὺς γεν- 
ναίως φέροντα: τὴν τοιαύτην ὑπεροψίαν. Διὸ οὐδὲ 
εἶπεν, Ἵνα δόχιμοι γένωνται * ἀλλ᾽, "Ira οἱ δόκχεμοι 
ὄγτες garepol γένωνται, δηλῶν ὅτι xai πρὸ τούτου 
τοιοῦτοι ἧσαν, ἀλλ᾽ ἀνεμέγνυντο τοῖς πολλοῖς, xal πα- 
ραμυθίας ἀπολαύοντες τῆς παρὰ τῶν πλουσίων, οὗ 
σφόδρα ἐφαίνοντο * νυνὶ δὲ ἡ στάσις αὕτη xal id) φιλο- 
νειχία δήλους αὐτοὺς ἐποίησεν, ὥσπερ τὸν χνδερνή- 
τὴν ὁ χειμὼν δείχνυσι. Καὶ οὐχ εἶπεν, "Iva ὑμεὺς 
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sdscriberent ; neque enim id ille tulisset : sed ex 
abundanti, volens hunc morem radicitus evellere, 
seipsum apposuit, ostendens, quod si se quis :psi ad- 
seriberet ἃ commuui corpore absceissus, sic quoque 
rem esse absurdam et extreme. iniquitatis. Si autem 
in boe erat iniquitas, multo inagis iu illis qui inferio- 
res erant. Quia igitur disjectus et divisus erat hic 
mos, pulcherrimus ille et utilissimus (causa eniin erat 
caritatis , paupertatis consolatio , divitiarum modera- 
lio, maxim:eque pliilosophize occasio, et doctrina hu- 
militatis) : quia igitur sciebat tanta bona esse corru- 
pa, jure acri usus est oratione, sic dicens : Hoc 
antem. precipiens, non laudo. In priori nempe accusa- 
lione, quod plurimi essent qui observarent, alio modo 
incepit bis verbis : Laudo autem vos , quia per omnia 
wei meministis ; hic vero contra : Hoc aulem preci» 
pieus , non laudo. lcirco neque post increpationem 
eorum qui idolothyta comedebant , posuit illud ; sed 
quia asperius illud erat, medio interjecto sermone de 
coma ; ne ex asperis criminationibus in alias etiam 
molestas transiens acrior videretur, tune ad asperius 
rursum venit, et ait : Hoc autem pracipiens, non lau- 
do. Quoduam ? Quod nunc dicturus sum. Quid illud 
est, Pracipiens non laudo? Vos non approbo, inquit, 
quod me ad consilii dandi necessitateui adduxeritis : 
βου [3udo , quod hac in re doctrina opus habueritis 
et 3dimonitione mea, Viden' quomodo ab initio osten- 
derit rem esse adinodum absurdam ? Cum eniin ad- 
womilione opus non babere debeat is «qui peccat ad 
won peccandum , tunc venia indignum est peccatum. 
Et cur non laudas? Quia non in melius, sed in deterius 
convenitis, inquit. Hoc est, quia ad virtutem non pro- 
fectum habetis. Cum oporteret enim ad meliora per- 
gere, el majus esse proficieudi desiderium ; vos 1η0- 
rem qui jam invaluerat minuistis, atque ita minuistis, 
wL meo egeatis pracepto quo ad priorem redeatis 
ordinem. Deinde ne videretur l:ec propter pauperes 
lantum dicere, non statim ad sermonem de mensis 
properat , ui ne increpationem multum timoris in- 
cuente. conteinptui exponat, sed qu:crit dictionem 
acerrimam, qux multum inferat timorem. Quid enim 
ait? 48. Primum quidem convenientibus vobis iu eccle- 
sia, audio scissuras esse inter vos. Non dicit, Audio 
enim vos non in communi cenare ; audio enim vos 
seorsira comedere, el non cum pauperibus ; sed quod 
magis poterat ipsorum animum commovere,hoc po- 
sut , id est, schismatis nomen, quod etiam hujusce 
rei eausa. erat : rursusque illud revocavit in memo- 
riam, de quo in epistol:s principio dictum fuerat, et 
significatum ab iis qui erant Chloes. Et ex parte credo. 

3. Ne dicerent enim, Quid si mentiantur calumnia- 
tores? neque dicit se credere, neimpudentiores iilos 
reddat ; neque rursum non credere, ne videatur frc- 
sura increpare ; sed, Partem quamdam credo, inquit, id 
est,ex modica parte credo, anxiosillos reddens, et ad 
correctionis reditum vocans. 19. Naim et oportet he- 
reses esse in vobis, ut qui probali sunt , manifesti fiant 
in vobis. llavreses bic dicit, non hasce qux: de dogma- 
übus sunt, sed horum schismatum. Quod si etiain 
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dogmatum diceret, neque ita ansam darct. Nam 
Christus ait, Necesse est ut veniant scandala ( Matth. 
48. 7), non arbitrii libertatem labefactaus, neque ne- 
cessitatem quamdam et vim in vitam iuferens ; sed 
quod ex mala hominum mente omnino futurum erat 
prodicens , futurum nempe , non ob illius przedictio- 
nem, sed ex animo eorum, qui insanabili morbo la- 
borabant. Neque enim quia pr:edixit, illa facta sunt , 
sed quia omnino futurum erat, ideo pr:edixit. Etenim 
si cx necessitate venirent scandala, et non ex animo 
eorum qui illa induxerunt, supervacanee dixisset : 
Va homini illi, per quem scandalum venit (1614). Sed 
hzc pluribus disseruimus in ipso loco : nunc autem 
a propositum veniendum est. Quod de iis hxeresibus 
dicat, qux circa mensas versabantur, deque hac con- 
tentione et. dissensione, ex sequentibus declaravit. 
Cum dixissent enim , Audio schismata esse inter vos , 
non hic constitit, sed ostendens quxnam schismata 
essent, progressus dicit, 291. Unusquisque suam canam 
prasumit ; et rursum, 22. Nunquid domos non habetis 
ad manducandam et bibendum ? aut ecclesiam Dei con- 
temnitis ? Scd quod de his dicat, perspicuum est. Si 
autem schismata illa vocet, ne mireris : nam, ut dixi, 
liac dictione illos incessere vult. Si vero dogmatum 
schismalta essent, non ila marsuete cum illis loquu- 
tus esset. Audi igitur illum tale quidpiam dicentem, 
quam sit vehemens, et dum confirmat et dum incre- 
pat ; confirmans quidem, ut cum dicit : Etiamsi an- 
gelus vobis evangelizet prater id quod accepistis , ana- 
thema sit (Gol. 4. 8); increpans vero, ut cum ait : Qui 
in lege justificamini, a gratia excidistis (1014. 5. &). Et 
nunc quidem canes vocat eos qui corrumpunt, dicens, 
Videte canes (Philipp. 5. 2) : nunc autem cauterio in- 
ustam liabentes conscientiam (1. Tim. 4. 9), et rur- 
sus angelos diaboli. At hic nihil tale dixit, sed man- 
suete ac remisse. Quid est autem, Ut qui probati sunt, 
manifesti fiant in vobis? Ut magis resplendeant. Iloc 
est autem quod vult dicere : Eos qui stabiles et firmi 
sunt, non modo nihil horum lxdit, sed etiam magis 
ostendit redditque clariores. lllud enim, ut, non sem- 
per causam indicat, sed etiain szepe rerum eventum. 
ha et Christus id adhibet cum dicit : /n judicium ego 
veni in hunc mundum , ut non videntes videant , et vi- 
dentes cci fiant (Joan. 9. 59). Sic et ipse Paulus, 
cum de lege disserens scribit : Lez subintravit, ut 
abundaret delictum (Rom. 5. 20). Sed neque lex ideo 
data est, ut peccata Judzxoruin augerentur ; illud au- 
tem evenit : neque Christus ideo venit, ut videntes 
exei fierent ; sed propter contrariam rem : at illud 
ita contigit. Sic igitur et hoc loco intelligendum illud, 
Ut qui probati sunt, manifesti fiant. Neque. enim ideo 
factae sunt. hzereses , ut qui probati essent mauifesti 
fierent ; sed advenientibus his hzxeresibus, lioc accidit, 
H:ec porro dicit, pauperes consolans, qui talem con- 
temptum fortiter ferrent. Ideo non dixit, Ut probati 
fiant, sed, Ut qui probati sunt, manifesti fant : decla- 
rans illos etiam antea tales fuisse ; sed commisceban- 
tur cum plurimis, et consolationem accipientes a di- 
vitibus , non edmodum conspicui erant : nuuc autem 
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lh:ee dissensio et contentio manifestosa. illos feeit ; 
quemadmodum gubernatorem tempestas a«tendit. Ne- 
que dixit, Ut vos probati appareatis ; sed, Ut qui pro- 
bati sunt , manifesti fiant , qui nempe in vobis tales 
sunt. Neque enim accusans manifestos reddit, ut ne 
ipses impudentiores faciat, neque laudans, ne reddat 
segniores ; sed suspensam profert orationem, et liunc 
et illum singulorum couscientiw adaptandum prze- 
bens. Non. modo autem mihi hic pauperes videtur 
consolari, sed eliam eos qui mores non corruperant. 
Nam verisimile erat in illis esse qui ipsos servarent 
illesog : ideoque dixit, Partem aliquam credo. Jure 
igitur eos probatos dicit, qui non modo cum aliis 1mo- 
rem servaverant, sed etiam absque illis immobilem 
lianc pulebram servabant legem. Hoc autem facit, ut 
hos et alios his laudibus alacriores reddat. Deinde di- 
cit quod genus peccati sit illud. Quid autem hoc est ? 
90. Convenientibus, inquit, vobis in unum, jam non est 
Dominicam cenam manducare. Vides quomodo pudo- 
rem incutiens, narrantis morc, jam consilium instru- 
xit? Conventus enim modus, inquit, est alius ; est 
enim caritatis et fraternze dilectionis : unus certe vos 
omnes excipit locus , et simul congregamini : mensa 
vero jam non similis est conventui. Nec dixit, Con- 
venientibus vobis non in communi manducats ; sed 
alio modo et multo terribilius illos perstringit, dicens: 
Non est Dominicam cenam manducare ; illos ad ipsam 
transmittens vesperam , qua tremenda mysteria tra- 
didit Christus. Ideo etiam prandium illud vocavit cce- 
nam : etenim illud prandium omnes communiter ha- 
buit recumbentes. Atqui non tantum interest spatii 
inter divites et pauperes, quantum inter doctorem et 
discipulos : immensum quippe illud est. Et quid dico 
inter ductorem et discipulos ? cogita intervallum quod 
est inter doctorem οἱ proditorem. Attamen et. ipse 
cum illis recumbebat, neque illum ejecit, scd et salis 
consortem fecit, et mysteriorum participem. 

5. Deinde interpretatur quomodo non est Domini- 
cam coenam manducare. 21. Unusquisque enim suam 
ecnam praesumit , inquit, ad manducandum : et alius 
quidem esurit, alius vero ebrius est. Viden' quomodo 
illos ostendit sese magis dedecore afficientes? Nam 
quod Dominicum erat, proprium sibi faciunt ; ita ut 
illi priores sint qui dedecore afficiuntur , qui meusae 
sux eam qux maxima erat dignitatem auferunt. Quo- 
modo et qua ratione? Quia Doniinica cena, id est, 
quod Domini est, commune debet esse. Qux enim 
domini sunt , non hujus quidem famuli sunt , illius 
vero non item, sed in communi omnium. Dominicum 
ergo hoc dicit quod commune est. Nam si Domini tui 
est, ut revera est, non debes qu:edam ut propria 
avellere, sed qux: Domini sunt, comimnuniter omnibus 
opponere : hoc est enim Dominicum. Nunc autem non 
sinis illud esse Dominicum, cum non sinis esse com- 
mune, scd seorsim epularis. Quapropter subjungit 
dicens : Unusquisque enim suam cenam praesumit. Nec 
dixit, Abscindit, sed Presumit, sensim illos edacitatis 
et pelulantizxe accusans. IIoc declarat quod sequitur : 
eum hoc enim dixisset , rursum subjunxit : Et alius 
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quidem esurit, alius autem. ebrius est ; quze utraqna 
non servatze mensur: crant, indigentia nempe et 
excessus. Ecce secunda accusatio illos ipsos impetens. 
Prima, quod suam cenam dedecore afficiant ; secunda, 
quod ventrem impleant et inebrientur; et quod gra- 
vius est, esurientibus pauperibus. Qux enim omnibus 
in communi apponenda erant, iis ipsi soli ingurgitatí, 
et in insatiabilitatem et in ebrietatem deferebant. 
Ideo non dixit, Alius quidem esuriL, alius satiatur ; 
sed, Ebrius est. llorum autem utrumque per sc dignum 
est reprehensione : nam inebriari , etiam. absque 
eo quod despiciantur panperes , culpa est ; pauperes 
despicere, absque ebrietate, est criminatione dignum: 
cum autem h:ec simul conjuncta sunt, cogita quantus 
sit iniquitatis excessus. Deinde postquam albsurditatem 
ostendit, eum magna deinceps indignatione increpa- 
tionem adjicit, dicens : 92. Numquid domos non habetis 
ad manducandum et bibendum? aut ecclesiam Dei con- 
temnitis, et. confunditis eos — qui non habent? Videw 
quomodo a pauperum contumelia criminationem tra« 
ducat ad Ecclesiam, ut graviorem redderet orationem? 
Ecce igitur quartam accusationem, cum non pauperes 
modo, sed etiam Ecciesia contumelia afficitur. Sicut 
enim Dominicam canam propriam tibi facis , εἰς et 
locum etiam, ecclesia utens ut domo tua. Ecclesia 
euim facta est, non ut convenientes divisi simus ; sed 
ut qui divisi sunt conjungantur: et hoc significat 
conventus. Ei confunditis eos qui non habent. Non 
dixit, et fame necatis eos qui non habeut, sed majo- 
rem incutiens pudorem, Confunditis, sive pudore 
afficitis, ut ostendat se non alimentum tantum curare, 
quantum contumeliam ipsis inflictam. Ecce quintam 
accusalionem, quod uon tantum esurientcs despiciant, 
sed etiam illos pudore afficiant. Hoc autem dicebat, 
simul et ea qux pauperes spectabant honorans, οἱ 
ostendens illos non tantum de ventre, quantum de 
contumelia dolere, simul autem auditorem attrahens 
ad misericordiam. Cum ergo lixc absurda ostendisset, 
contumeliam in ceenam , contumeliam in ecclesiam . 
coutemptumque pauperum, lenit rursus increpationis 
vehementiam, dicens : Laudabo vos ? in loc non laudo. 
Quod certe quis maxime miretur, quod cum vche- 
menlius increpare oporteret, postquam tot peccata 
recensuit et perstrinxit, hic contra lenius agat et det 
respirandi locum. Quanam de causa? Gravius ipsos 
perstrinxerat amplificata accusatione, et cum optimus 
sit medicus, congruentem vulneribus fecit incisionem, 
neque ea qux profunda plaga opus habebant in su- 
perficic secans : audisti enim quomodo fornicatorem 
qui apud illos erat absciderit : neque ea, quz leniori- 
bus egebant medicamentis, ferro tradeus. Ideo οἱ 
lioc loco mansuetiore utitur sermone : alioquin etiam 
mitiores illos erga pauperes reddere conabatur; et 
ideo cum illis lenius loquitur. Deinde, cum vellet 
illos alio modo majori pudore suffundere, a rebus 
praecipuis sermonem lexit : 95. Ego enim accepi a 
Domino, inquit, quod et tradidi vobis, quoniam Dominus 
Jesus, in qua nocte tradebatur , accepit panem , 94. e 
gratias agens fregit et dizit , Accipite, manducaie : hoc 
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δόχιμοι qae, ἀλλ᾽, "Ira ol δόχιμοι φανεροὶ Té- 
vurtat, οἱ iv ὑμῖν τοιοῦτοι. Οὔτε γὰρ χατηγορῶν 
δήλους ποιεῖ, ὥστε μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιῆσαι, 
οὔτε ἐγχωμιάζων, ὥστε μὴ χαυνοτέρους, ἀλλ᾽ εἰς μετ- 
ἑωρον ἀφίησι τὸν λόγον, xal τοῦτον χἀχεῖνον ἑχάστου 
τῷ συνειδότι τὰ λεγόμενα ἁρμόζειν παρέχων. Οὐ τοὺς 


πένητας δὲ ἐνταῦθά μοι δοχεῖ παραμυθεῖσθαι μόνον, 


ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὸ ἔθος μὴ διαφθείροντας. Καὶ γὰρ 
εἰχὸς εἶναι ἐν αὐτοῖς xai τοὺς διατηροῦντας αὐ- 
τό * διὸ καὶ ἔλεγε, Mépoc τι πιστεύω. Εἱχότως τοί- 
γυν τούτους δοχίμους cv3l, τοὺς μὴ μόνον μετὰ τῶν 
ἄλλων διατηρήταντας τὸ ἔθος, ἀλλὰ xal χωρὶς ἐχεί- 
γων ἀχίνητον τὸν χαλὸν τοῦτον φυλάξαντας νόμον. 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο xal ἑτέρους 8 xal τούτους διὰ τῶν 
-οιούτων ἐγχωμίων προθυμοτέρους ἐργάσασθαι σπεύ- 
δων. Εἶτα λοιπὸν λέγε: xai αὐτὸ τοῦ ἀμαρτήματος 
τὸ εἶδος. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Συνερχομένων ὑμῶν 
ἐπὶ τὸ αὑτὸ, φησὶν, οὐχ ἔστι Κυριαχὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. ὉὋ ρᾷς πῶς ἐντρεπτιχῶ;, xai ἐν τάξει δι- 
&Yhstex ἤδη τὴν συμδουλὴν χατεσχεύασε ; Τὸ μὲν 
γὰρ σχῆμα τῆς συνόδου, φησὶν, ἄλλο * ἀγάπης γάρ 
ἐστι xal φιλαδελφίας * εἷς γοῦν ὑμᾶς ἅπαντας δέχεται 
τόπος, χαὶ ὁμοῦ συναγελάζεσθε" ἡ δὲ τράπεζα λοιπὸν 
vix ὁμοία τῇ συνόδῳ. Καὶ οὐχ εἶπε, Συνερχομένων 
ὑμῶν οὐχ ἔστι χοινῇ φαγεῖν, οὐχ ἔστι μετ᾽ ἀλλήλων 
ἐστιαθῆναι, ἀλλὰ πάλιν ἑτέρω; καὶ πολλῷ φοδερώ- 
τερον αὐτῶν χαθάπτεται, λέγων, Ovx ἔστι Κυρια- 
zxór Ósixyor φαγεῖν, ἐχείνῃ παραπέμπων αὐτοὺς 
ἐντεῦθεν ἤδη τῇ ἑσπέρᾳ, καθ᾽ fjv τὰ φριχτὰ μυστή- 
pa παρέδωχεν ὁ Χριστός. Διὰ τοῦτο χαὶ δεῖπνον τὸ 
ἔριστον ἐχάλεσε " xal γὰρ ἐχεῖνο τὸ δεῖπνον χοινῇ 
πάντας εἶχε χαταχεχλιμένους, Καίτοι γε οὐ τοσοῦτον 
τὸ μέσον τῶν πλουτούντων xal τῶν πενομένων, ὅσον 
τοῦ διδασχάλου χαὶ τῶν μαθητῶν" ἄπειρον γὰρ 
ἐχεῖνο. Καὶ τί λέγω τοῦ διδασχάλου χαὶ τῶν μαθη- 
πῶν ἐννόησον τὸ μέσον τοῦ [244] διδασχάλον χαὶ 
“οὔ του. 'AXA' ὅμως xal αὐτὸς μετ᾽ αὐτῶν 
χατεχλίνετο, xai οὐδὲ τοῦτον ἐξέδαλεν, ἀλλὰ xol 
ἁλῶν αὐτῷ μετέδωχε, χαὶ τῶν μυστηρίων χοινωνὸν 


ἐκοέησεν. 


('. Εἶτα ἑρμηνεύει πῶς οὐχ ἔστι Κυριαχὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. "Exactoc γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προιϊαμ- 
ἄάνει, φησὶν, ἐν τῷ φαγεῖν" καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς 
δὲ μεθύει. Εἶδες πῶς ἔδειξεν αὐτοὺς χαταισχύνον- 
τας ἑαυτοὺς μᾶλλον; Τὸ γὰρ Κυριαχὸν, ἰδιωτιχὸν 
κοιοῦσιν, ὥστε αὐτοὶ πρῶτοί εἰσιν οἱ χαθυδριζόμε- 
γοι, οἱ «1j; ἑαυτῶν τραπέζης τὸ μέγιστον ἀφαιροῦν- 
τες ἀξίωμα. Πῶς xai τίνι τρόπῳ ; Ὅτι τὸ Κυριαχὸν 
δεῖπνον, τουτέστι, τὸ Δεσποτιχὸν, ὀφείλει χοινὸν 
εἶναι. Τὰ γὰρ τοῦ δεσπότου οὐχὶ τοῦδε μὲν ἔστι τοῦ 
οἰχέτον, τοῦδε δὲ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ χοινῇ πάντων. Τὸ 
οὖν Κυριαχὸν τοῦτό φησι τὸ χοινόν. Εἰ γὰρ τοῦ Δε- 
σπότου σοῦ ἐστιν, ὥσπερ οὖν xai ἔστιν, οὐκ ὀφείλεις 
ὡς ἴδια ἀποσπᾷν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Κυρίου xai τοῦ Δε- 
σεότου ὄντα, χοινῇ πᾶσι προτιθέναι. Τοῦτο γάρ ἐστι 
Κυριαχόν. Νὺν δὲ οὐχ ἀφίης αὐτὸ εἶναι Κυριαχὸν, μὴ 
ἀφεὶς εἶναι χοινὸν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑστιώμενος. 
Διὸ xai ἐπάγει λέγων" "Exactoc γὰρ τὸ ἴδιον 
δεῖαγον xpolap6ársi, Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Αποσχίξει, 
ἀλλὰ, Προ.λαμδάγει, ἡρέμα xat εἰς λαιμαργίαν αὖ- 
τοὺς καὶ εἰς προπέτειαν διαδάλλων. Τοῦτο γοῦν xal 
€) ἑξῆς δηλοζ * εἰπὼν γὰρ τοῦτο, ἐπήγαγε πάλιν" 
Kul ὃς μὲν πεινγᾶ, ὃς δὲ μεθύει" ἅπερ ἑχάτερα 


* Sie Reg. Edit vero, xal δι᾽ ἑτέρονς. 


ἀμετρίας fjv, xat ἡ ἔνδεια xal ἡ ὑπερθολή. Ἰδοὺ xal 
δεύτερον ἔγχλημα πάλιν αὐτοὺς ἐχείνους xata614- 
vov. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ δεῖπνον αὐτῶν ἀτιμά- 
ζουσι * δεύτερον δὲ, ὅτι γαστρίζονται χαὶ μεθύουσι * 
xai τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xal τῶν πενήτων πεῖι- 
γώντων. "À γὰρ ἔμελλε χοινῇ πᾶσι προχεῖσθαι, ταῦτα 
οὗτοι μόνοι σιτούμενοι, χαὶ εἰς ἀπληστίαν χαὶ εἰς 
μέθην ἐξέδαινον, Διὸ οὐδὲ εἶπεν, "Oc μὲν πεινᾷ, ὃς 
δὲ χηρέννυται, ἀλλά, Μεθύει. Τούτων δὲ ἕχαστον xal 
χαθ᾽ ἑαυτὸ μὲν χατηγορίας ἄξιον" xoi γὰρ τὸ με- 
θύειν χωρὶς τοῦ παρορᾷν πένητας ἔγχλημα, xai τὸ 
παρορᾷν πένητας χωρὶς τοῦ μεϑύειν χατηγορία" ὅταν 
δὲ xal ὁμοῦ συνημμένα Tj, ἐννόησον ὅση fj ὑπερβολὴ 
τῆς παρανομίας. Εἶτα δείξας τὴν ἀτοπίαν, μετὰ 
πολλοῦ λοιπὸν vuU θυμοῦ τὴν ἐπίπλτξιν ἐπάγει, λέ- 
γων" Μὴ γὰρ οἰκίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xal 
πίνειν; ἣ τῆς "ExxAnciac τοῦ Θεοῦ xatagpo- 
γεῖτε, xal κατωισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; "Opd« 
πῶς ἀπὸ τῆ: τῶν πενήτων ὕδρεως ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν 
μετήγαγε τὸ ἔγχλημα, ἵνα φορτιχώτερον ποιήσῃ 
τὸν λόγον ; Ἰδοὺ τοένυν xai τετάρτη χατηγορία, ὅταν 
μὴ πένητες μόνον, ἀλλὰ xal ἡ Ἐχχλησία ὑδρίζηται. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ Κυριαχὸν δεῖπνον ἰδιωτιχὸν ποιεῖς, 
οὕτω χαὶ τὸν τόπον πάλιν, ὡς olxig [945] τῇ ἐχχλη- 
σίᾳ χεχρημένος. Ἐχχλησία γὰρ γέγονεν, οὐχ ἵνα 
διῃρημένοι ὧμεν οἱ συνελθόντες, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ διῃρη- 
βένοι συνημμένοι " xal τοῦτο ἡ σύνοδος δείχνυσι. 
Kal καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας. Οὐχ εἶπε, 
Καὶ λιμοχτονεῖτε τοὺς μὴ ἔχοντας, ἀλλὰ πολὺ ἐν- 
τρεπτιχώτερον, Καταισχύγετε, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐ 
τροφῆς αὐτῷ τοσοῦτον μέλει, ὅσον τῆς ὕδρεως τῆς 
εἰς αὐτοὺς γινομένης. Ἰδοὺ xal πέμχ πτηατηγορία, 
τὸ μὴ μόνον πεινῶντας περιορᾷν, ἀλλὰ xal χαται- 
σχύνειν αὑτούς. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν σδεμνο- 
ποιῶν tà χατὰ τοὺς πένητας, xal δειχνὺς ὅτί οὐχ 
οὕτως ὑπὲρ τῆς γαστρὸς, ὡς ὑπὲρ τῆς αἰσχύνης ἀλ- 
γοῦσιν, ὁμοῦ δὲ xal εἰς ἔλεον ἐπισπώμενος τὸν 
ἀχροατήν. Τοσαῦτα τοίγυν δείξας τὰ ἄτοπα, ὕδριν 
εἰς τὸ δεῖπνον, ὕδριν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, τὴν εἰς 
τοὺς πένητας γινομένην ὑπεροψίαν, χαλᾷ πάλιν τῆς 
ἐπιτιμήσεως τὸν τόνον ἁθρόον λέγων" Ἑπαιγέσω 
ὑμᾶς ; ἐν τούτῳ οὐχ ἑπαινγῶ. Ὃ χαὶ μάλιστα ἄν 
τι; αὐτοῦ θαυμάσειεν, ὅτι ἐπιπλῆξαι δίον σφοδρότε- 
pov μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τῶν τοσούτων ἁμαρτημάτων 
χαὶ χαθάψασθαι, ὁ δὲ τοὐναντίον ποιεῖ μᾶλλον, &vínat 
xai ἀναπνεῦσαι δίδωσι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ αἴτιον ; 
Φορτιχώτερον αὐτῶν χαθήψατο τὴν χατηγορίαν αὖ - 
feas, χαὶ ἰατρὸς ὧν ἄριστος χαταλλήλως τοῖς τραύ- 
μᾶσι τὴν τομὴν ἐπάγει, οὔτε τὰ βαθείας δεόμενα 
πληγῆς ἐξ ἐπιπολῆς τέμνων " (fixovcaz γὰρ αὐτοῦ 
πῶς τὸν πεπορνευχότα παρ᾽ αὐτοῖς τούτοις ἀπέχο- 
ψεν), οὔτε τὰ προσηνεστέρων χρήζοντα τῶν φαρμά- 
χων σιδήοῳ παραδιδούς. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα 
πραότερον τῷ λόγῳ χέχρηται " χαὶ ἄλλως δὲ ἡμέρους 
αὐτοὺς μάλιστα ἑσπούδαχε χαταστῆσαι τοῖς πένησι" 
διὸ xal ὑφειμένως διαλέγεται μᾶλλον αὐτοῖς. Εἶτα 
θέλων αὐτοὺς χαὶ ἑτέρωθεν ἐντρέψαι μειζόνως, ἀπὸ 
τῶν χυριωτέρων τὸν λόγον ὑφαίνει πάλιν "᾿Εγὼ γὰρ 
azapéla6ov ἀπὸ τοῦ Κυρίου, φτοὶν, ὃ καὶ παρ. 
ἐδωχα ὑμῖν" ὅτι ἃ Κύριος "Incove ἐν τῇ νυκεὶ, 
ἢ παρεδίδοτο, ξλαδεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας 
Ex.lac& καὶ εἶπε, Λάδετε, φάγετε" τοῦτό μού ἐστι 
τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χιλώμεγνον" τοῦτο ποιξῖτε 
εἰς τὴν» ἐμὴν ἀγάμνησιν. Tívo; ἕνεχεν ἐνταῦθα 
τῶν μυστηρίων μέμνηται; Ὅτι σφόδρα ἀναγχαῖος 
εἰς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν ὁ λόγος fjv οὗτος αὐτῷ. 
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Καὶ yàp ὁ Δεσπότης σον, φησὶ, τῆς αὐτῆς ἅπαντας 
ἡἠξίωσς τραπέζης, καίτοι σφόδρα φριχωδεστάτης οὔ- 
σης, xaX πολὺ τὴν ἁπάντων ὑπερδαινούσης ἀξίαν " 
σὺ δὲ αὐτοὺς xai τῆς σῆς ἀναξίους εἶναι ἡγῇ, τῆς 
μικρᾶς ταύτης χαὶ εὐτελοῦς, xal ἐν τοῖς πνευμαᾶτι- 
xolg οὐδὲν αὐτῶν σου πλεονεχτούντων, Rn, st; αὖ- 
τοὺς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς " οὐδὲ γὰρ ταῦτα σά. Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν οὐ λέγει, ὥστε μὴ γενέσθαι τραχὺν τὸν 
λόγον’ ἡμερώτερον δὲ αὐτὸν χατασχευάζει λέγων᾽ 
Ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ, d) παρεδίδοτο, 
ἔλαθεν ἄρτον. Καὶ τίνος ἕνεχεν τοῦ χαιροῦ ἡμᾶς 
ἀναμιμνήσκχει, xal τῆς ἑσπέρας ἐχείνης xal τῆς προ- 
δοσίας : Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνεν λόγου τινὸς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς κατανύξῃ xai ἀπὸ τοῦ χαιροῦ. Κἂν 
γὰρ αὐτόλιθος ἢ τις, ἐννοήσας ἐχείνην τὴν νύχτα, 
πῶς ἣν μετὰ τῶν μαθητῶν ábr μονῶν, πῶς παρεδόθη, 
πῶς ἐδέθη, πῶς ἀπήχθη, πῶς ἐδιχάσθη, πῶς χαὶ τὰ 
ἑξῆς ἔπαθεν ἅπαντα, χηροῦ γίνεται [240] ἀπαλώ- 
τερος, καὶ τῆς γῆς ἀπαλλάττεται xal τῆς ἐνταῦθα 
φαντασίας ἀπάτης. Διὰ τοῦτο πάντων ἐχείνων εἰς 
μνήμην ἡμᾶς ἄγει, διὰ τοῦ χαιροῦ χαὶ τῆς τραπέ- 
ζης καὶ τῆς προδοσίας ἐντρέπων xol λέγων, ὅτι Ὁ 
μὲν Δεσπότης σου χαὶ ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ σοῦ " 
σὺ 6t τῷ ἀδελφῷ οὐδὲ σιτίων μεταδίδως ὑπὲρ σαυ- 
κοῦ; 

&. Πῶς δέ φησι παρὰ τοῦ Κυρίου παρειληφέναι; 
οὐδὲ γὰρ παρῆν τότε, ἀλλὰ τῶν διωκόντων ἦν. Ἵνα 
μάθης ὅτι οὐδὲν πλέον ἔχει ἐχείνη ἡ τράπεζα τῆς 
μετὰ ταῦτα. Καὶ γὰρ καὶ σήμερον αὐτός ἔστιν ὁ 
πάντα ἐργαζόμενος χαὶ παραδιδοὺς, ὥσπερ xal τότε. 
Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον τῆς νυχτὸς ἀναμιμνήσχει Exel- 
νης, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἑτέρως ἡμᾶς χατανύξῃ. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκείνων μάλιστα μεμνήμεθα τῶν ῥημάτων, ὧν 
ἂν τελευταῖον παρὰ τῶν ἀπιόντων ἀχούσωμεν, xal 
πρὸς τοὺς χληρονόμους τοὺς ἐχείνων, εἰ τολμήσαιεν 
αὐτῶν παραθῆναι τὰς ἐντολὰς, ἐντρέποντες αὐτοὺς 
λέγομεν, Ἐννοήσατε ὅτι ταύτην ὑστέραν ἀφῆχε πρὸς 
ὑμᾶς τὴν φωνὴν ὁ πατὴρ, καὶ μέχρι τῆς ἑσπέρας ἧς 
ἔμελλεν ἐχπνεῖν ταῦτα ἐπέσχηπτεν᾽ οὕτω xal ὁ Παῦ- 
Ào; xai ἐντεῦθεν φριχτὸν ποιῆσαι τὸν λόγον βουλό- 
μενος, ᾿Αναμνήσθητε, φησὶν, ὅτι ταύτην ἐσχάτην 
ὑμῖν δέδωχε τὴν μυσταγωγίαν, χαὶ ἐν αὑτῇ τῇ νυχτὶ, 
fj καὶ σφάττεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν ἔμελλε, ταῦτα ἐνετὲλ- 
λετο, καὶ παραδιδοὺς ὑμῖν τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο, μετ᾽ 
ἐχεῖνο οὐχέτι προσέθηχεν ἕτερον. Εἶτα xal αὑτὰ 
λοιπὸν διηγεῖται τὰ γεγεντη μένα λέγων ὅτι, " E-laósv 
ἄρτον, xal εὐχαριστήσας ÉxAace, καὶ εἶπε" Λά. 
ὄετε, φάγετε" τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν χιώμενον. Εἰ τοίνυν ἐπ᾽ εὐχαριστίᾳ προσ- 
épyn, xai σὺ μηδὲν ἀνάξιον ποίει τῆς εὐχαριστίας, 
μηδὲ χαταίσχυνε τὸν ἀδελφὸν, μηδὲ περιόρα πει- 
νῶντα, μὴ μέθυε, μὴ ὕόριξζε τὴν Ἐχχλησίαν, Προσ- 
ἐρχῃ γὰρ εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέλανσας. Οὐχοῦν 
xal αὐτὸς ἁμοιδὴν ἁἀποδίδον, xa μὴ ἀπόσχιζε σεαυ- 
τὸν τοῦ πλησίον. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς πᾶσιν ἐξίσης 
ἔδωχε λέγων, Λάδετε, φάγετε. Ἐχεῖνος τὸ σῶμα 
ἐξίσης ἔδωχε, σὺ δὲ οὐδὲ τὸν χοινὸν ἄρτον δίδως ἐξ- 
(onc; καὶ γὰρ ὑπὲρ ἁπάντων ὁμοίως ἐχλάσθη, xai 
σῶμα γέγονεν ὑπὲρ ἁπάντων ἐξίσης. Ὁμοίως xal 
τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, Aéyov, Τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἡ xawi διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ at- 
ματι" τοῦτο ποιδῖτε, ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Τί λέγεις ; ἀνάμνησιν τοῦ Χρι- 
στοῦ ποιεῖς, xai πένητας παρορᾶς, xai οὐ φρίττεις ; 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν υἱοῦ f] ἀδελφοῦ τετελευτηχότος ἀνάμνη - 

y ἐποίεις, ἐπλήγης ἂν ὑπὸ τοῦ συνειδότος, εἰ μὴ 
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τὸ ἔθος ἐπλήρωσας, καὶ πένητας ἐχάλεσας᾽ τὴν δὲ 
τοῦ Δεσπότου σου ποιῶν ἀνάμνησιν, οὐδὲ τραπέζης 
ἀπλῶς μεταδίδως ; Τί δέ ἔστιν ὅ φησιν, ὅτι, Τοῦτο 
τὸ ποτήριον ἡ xau) διαθήκη ἐστίν ; "Hv γὰρ xal 
τῆς παλαιᾶς διαθήχης ποτήριον, αἱ σπονδαὶ χαὶ «» 
αἷμα τῶν ἀλόγων " xai γὰρ μετὰ τὸ θῦσα: ποτηρίῳ 
[241] καὶ φιάλῃ τὸ αἷμα δεχόμενοι οὕτως ἔσπενδον. 
Ἐπεὶ οὖν ἀντὶ αἴματος ἀλόγων αἶμα εἰσήγαγε τὸ 
αὐτοῦ, ἵνα μή τις θορυδηθῇ τοῦτο ἀχούων, ἀνέμνησε 
τῆς παλαιᾶς θυσίας ἐχείνης. Εἶτα εἰπὼν περὶ τοῦ 
δείπνου ἐχείνου, συνάπτει τὰ παρόντα τοῖς τότε, ἵνα, 
ὡς ἐν αὐτῇ ἐχείνῃ τῇ ἑσπέρᾳ, xal ἐπ᾽ αὐτῆς χείμε- 
vot στιθάδος, xal παρ᾽ αὐτου τοῦ Χριστοῦ λαμθάνον- 
τες τὴν θυσίαν ταύτην, οὕτω χαὶ νῦν διαχέωνται, 
xal φησιν" Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 
τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θά- 
γατον τοῦ Κυρίου xatayyéAAere, ἄχρις οὗ ἂν 
ἔλθῃ. Ὥσπεο γὰρ ὁ Χριστὸς xal ἐπὶ τοὺ ἄρτον xal 
ἐπὶ τοῦ ποτηρίου, Εἰς τὴν ἐμὴν ἀγάμγησιν 
ποιεῖτε τοῦτο, ἔφη. τὴν αἰτίαν ἐχχαλύπτων fiulv 
τῆς τοῦ μυστηρίου δύσεως, xat μετὰ τῶν ἄλλων xai 
ταύτην εἶναι λέγων ἀρχοῦσαν ἡμῖν εἰς εὐλαδείας ὑπό- 
θεσιν ὅταν γὰρ ἐννοήσῃς τί πέπονθεν ὁ Δεσπότης 
σου διὰ σὲ, φιλοσοφώτερος ἔσῃ οὕτω xal ὁ Παῦλος 
ἐνταῦθά φησιν᾽ Ὁσάκις ἂν ἐσθίητε, τὸν θάνατον 
αὑτοῦ xataryéAAece. Καὶ τοῦτο ἐχεῖνο τὸ δεῖτενόν 
ἐστιν. Εἶτα δειχνὺς ὅτι ἕως τῆς συντελείας αὐτὸ 
μένει, φησίν. Ἕως ἂν ἔλθῃ. Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ 
τὸν ἄρτον τοῦτον, ἣ πίγῃ τὸ ποτήριον τοῦ Kv- 
ρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
αἵματος τοὺ Κυρίου. Τί δήποτε; Ὅτι ἐξέχεεν αὖ- 
τὸ, χαὶ σφαγὴῆνκτὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, οὐχέτι θυσίαν. 
Ὥσπερ οὖν χαὶ τότε οἱ χεντήσαντες οὐχ ἵνα πίωσιν 
ἐχέντησαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχχέωσιν ^ οὕτω χαὶ ὁ ἀναξίως 
μετιὼν, καὶ μηδὲν ἐντεῦθεν χαρπούμενος. Εἶδες πῶς 
φοθδερὸν τὸν λόγον ἐποίησε, xal μεθ᾽ ὑπερδολῆς ab- 
τῶν χαθήψατο πάσης, δειχνὺς ὅτι εἰ οὕτω μέλλοιεν 
πίνειν, ἀναξίως μετέχουσι τῶν προχειμένων. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἀναξίως, ὁ περιορῶν πεινῶντα ; ὁ χαται- 
σχύνων πρὸς τῷ περιιδεῖν; Εἰ γὰρ τὸ μὴ δοῦναι 
πένησιν ἐκδάλλε: τῆς βασιλείας, χἂν παρθένος T) τις, 
μᾶλλον Ot τὸ μὴ δαψιλῶς δοῦναι’ χαὶ γὰρ καὶ 
ἐχεῖναι ἔλαιον εἶχον, ἀλλὰ δαψιλὲς οὐχ εἶχον " τὸ 
xai τοσαῦτα ἄτοπα ἐργάσασθαι, ἐννόησον ἡλέχον 
ἔσται χαχόν. 


ε΄. Ποῖα ἄτοπα ; ςησί. Τί λέγεις, ποῖα ἄτοπα ; Τρα- 
πέζης μετέσχες τοιαύτης, xal πάντων ὀφείλων ἡμε- 
ρώτερος εἶναι χαὶ τῶν ἀγγέλων ἴσος, πάντων ὠμό- 
τερος γέγονας" αἴματος ἐγεύσω Δεσποτιχοῦ, xal τὸν 
ἀδελφὸν οὐδὲ οὕτως ἐπιγινώσχεις " καὶ ποίας ἄξιος 
εἰ συγγνώμης ; Καίτοι εἰ xal πρὸ τούτου ἢ γνέεες, 
ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτὸν ἐπιγνῶναι ἐχρῆν νῦν δὲ 
xal αὐτὴν ἀτιμάζεις τὴν τράπεζαν, τὸν ἐχείνης 
χκαταξιωθέντα μέτοχον εἶναι τῶν σῶν οὐχ ἡγούμενος 
ἄξιον εἶναι σιτίων. Οὐ; ἤχουσας πόσα ἔπαθεν ὁ τὰ 
ἑχατὸν δηνάρια ἀπαιτῶν ; πῶς δωρεὰν ἐξενεχθεῖσαν 
ἄχυρον ἐποίησεν; οὐχ ἐννοεῖς τίς ὧν τίς γέγονας ; 
οὐχ ἀναμιμνήσχεις σαυτὸν, ὅτι τούτου τοῦ πένητος 
ἐν χρήμασι πολὺ πτωχότερος ἧς ἐν χατορθώμασι, 
μυρίων γέμων ἁμαρτημάτων; ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντων 
σε ἐχείνων ἀπήλλαξεν ὁ Θεὸς, καὶ τραπέζης ἠξίωσε 
τοιαύτης " σὺ δὲ οὐδὲ οὕτω φιλανθρωπότερος γίνῃ. 
Οὐχοῦν οὐδὲν ἕτερον λείπεται, ἣ χαὶ τό σε παραδο- 
θῆναι τοῖς βασανισταῖς. [248] Τούτων xai ἡμεῖς 
ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων πάντες, ὅσοι ἐνταῦθα μὲν 
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rpus mexm, quod pro vobis frangitur : hoc facite 
am commemorationem. Cur hic mysteriorum me- 
? Quia valde necessarium erat ad pr:esens argu- 
um tali uti sermone. Nam Dominus tuus, inquit, 
n omnes mensa dignatus est ; etsi illa admodum 
nda erst, omniumque dignitatem valde supcra- 
[8 vero illos tua indignos csse putas, illa inquam 
, et vili; et cum in spiritnalibus nihil plus ha- 
quam ta, in sensibilibus illos spolias : neque 
hac tua sunt. Sed non hoc quidem dicit, ne 
ior esset sermo, illum vero mansuetiorem efficit 
8: Quoniam Dominus Jesus, in qua nocte tradeba- 
Sccepi( panem. Et qua de causa tempus nobis 
semorat, et. vesperam illam et proditionem? 
áne causa et ratione, sed ut supra modum com- 
wet etiam a tempore. Etiamsi enim lapis 511 ali- 
si cogitet illam noctem, quomodo cum discipulis 
istis , quomodo traditus est , quomodo ligatus 
iducius, quomodo judicatus est, οἱ quo pacto 
" omnia sequentia pertulit, cera mollior effici- 
t lerra abstrahitur et ab onini hujus sxculi fastu. 
emnia illa nobis in memoriam revocat, per tem- 
Μ meusam et proditionem pudore suffundens et 
8: Dominus tuus eeipsum pro te tradidit ; tu vero 
neque cibum das pro teipso? 
Quomodo autem dicit se accepisse a Domino? 
δ enim tunc aderat, sed ex numero persequen- 
erat. Ut discas nibil plus babere illa: mensam, 
| íMa qux postea fuit. Nam ct hodie ille est qui 
8 efficit et tradit, ut et tunc. Non ideo tantum 
Becteun commemorat, sed et ut alio modo nos 
Mugat. Ut enim illorum maxime verborun re- 
wer, qux ultima audimus a decedentibus ; et 
libus eorum, si audeant illorum przcepta trans- 
l, ut pudore afíiciamus, dicimus : Cogitate patrem 
Um hanc ultimam ermisisse vocem , et usquc ad 
. qua exspiraturus erat, hxc mandavisse : sic et 
a$ inde volens dictum illud tremendum reddere, 
tdamini , inquit, quod hanc ultim:n vobis de- 
mysterii institutionem, el in ipsa nocte, qna pro 
) eccidendus erat , liec prxceperit, et tradens 
s illam cenam , post illam non *aliud adjecerit. 
de illa qu e tuuc facta fuere narrat : Accepit pa- 
, Εἰ cum gratiae egissel , fregit et dizit : Accipite, 
Éncate ; hoc est corpus meum qxod pro vobis fran- 
᾿ Si ergo propter eucliaristiam accedis , tu nihil 
wrisim indignum facito, neque pudore afficias 
WB, ncc esurientem despicias, ne inebrieris, ne 
lsiam contumelia afficias. Accedis gratias agens 
iis quie accepisti : ergo et tu vicem repende, ne- 
te abscindas a proximo. Etenim Christus omni- 
szqualiter dedit dicens, Accipite, comedite. llc 
(u$ xqualiter dedit; tu vero ne communem qui- 
panem zequaliter das? nam pro omnibus similit^r 
(8m est, et ex 2 quo fuit corpus pro omnibus. 95. 
iliter et calicem, postquam cauavit , diccns : Hic 
E ΒΟΡᾺΝ Lesiamentum esi in meo sanguine : hoc fa- 
quotiescumque biberitis, in meam commemoratio- 
. Quid dicis? commemorationem Christi facis. et 
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pauperes despicis, nec exhorrescis? Sed si filij aut - 
fratris mortui commemorationem faceres , ἃ con- 
scientia pungereris , si non morem sequutus esses et 
pauperes vocavisses : eum autem Domini tui comme- 
morationem facis, neque mens» saltem consortium 
das. Quid vero sibi vult illud : Hic caliz towum testa- 
mentum est ? Veteris enim testamenti calix erant 
libamina et sanguis brutorum : postquam cnim sacri- 
ficaverant, in calice et phiala sauguinem excipientes, 
sic libabant. Quia igitur pro sanguine brutorum 
sanguinem suum induxit; ne quis turbaretur hoc 
audiens, in memoriam revocavit vetus illud sacrificium. 
Deinde de ccena illa loquutus, przesentia iis quxe tunc 
erant eonjungit : ut quasi in illa vespera, in eodem- 
que strato recumbentes, et ab ipso Chiristo lioc sacri- 
ficium accipientes, ita et nunc afficiantur; et ait : 
26. Quotiescumque euim manducabitis panem hunc, et 
calicem bibetis , mortem Domini annuntiabitis, doiec 
veniat, Sicut enim in pane et in calice dixit Christus, 
Hoc facite in. meam commemorationem, causam nobis 
aperiens dati mysterii, ct cum aliis hoc etiam dicens, 
ipsam nobis satis esse ad pietatis argumentum : cum 
cnim cogitaveris quid Dominus tuus sit perpessus 
propter te, magis philosophus eris : sic et Paulus hic 
ait, Quotiescumque manducabitis , mortem ejus annun- 
tiabitis. Et haec est illa cena. Deinde cum ostendisset, 
quod usque ad consummationem illa maneat. ait, 
Donec veniat. 27. ltaque quicumque manducaverit pa- 
nem hunc vel biberit calicem Domini indique , reus erit 
corporis οἱ sangwinis Domini. Quare? Quia. cffudit ile 
lum, et ea res mactationem exhibuit, non jam sacri- 
ficium. Ut ergo tunc qui transfixerunt, non ut bibe- 
rent transfixerunt , sed ut. effunderent : ita etiam qui 
indigne participat , et nihil hinc fructus percipit. Vi- 
den' quam terribilem sermonem fecerit, et quam 
valide illos perstrinxerit, ostendens quod si sic bibi- 
turi sint, indigne sint propositorum participes ? Quo- 
modo eniu non indigne qui despicit esurientem, qui 
despiciendo pudore suffundit? Nain si non dare pau- 
peribus ejicit ex regno exlorum, etiam si qua sit 
virgo ; imo etiam si non largiter detur ; nam illa vir- 
gines oleum habebant , sed non largiter habebaut : 
tam multa absurda fccisse, cogita quantum erit ma- 
lum. 

9. Qux absurda, inquit? Quid dicis, qualia ab- 
surda ? Talis mens:e particeps fuisti, et cum omnium 
mitiesimus esse debuisses et par angelis, omnium 
crudelissimus effectus cs. Gustasti sanguinem Donil- 
nicum , et neque fratrem ita agnoscis ; et qua dignus 
venia fuere? Quemquam etsi antea ignorabas, ἃ 
mensa illum agnoscere oportuit : nunc autem ipsam 
etiam inensam dedecoras, dum illum qui dignatus cst 
illius particeps fieri, ne cibis quidem tuis dignum 
existimas. Non audisti quanta passus est ille qui cen- 
tum denarios exigebat? quomodo sibi collatum do- 
nui irritum fecerit? non cogitas quis cum esses, quis 
effectus feeris? non recordaris te hoc in pecuniis 
paupere longe fuisse pauperioren) in bonis operibus, 
cum niille peccatis plenus esses? Attamen ab his om. 
uibus te liberavit Deus, teque tali mensa dignatus 
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est:tu vero ne sic quidem benignior effectus es. 
lJiaque nihil aliud restat, quam ut tradaris. tortori- 
hus. Ilxc verba nos quoque omnes audiamus, quot- 
quot cum pauperibus ad sacram banc mensam acce- 
dimus. Hincautem egressi, ne illos quidem respexisse 
videmur. sed et cbrii sumus et esurientes przetercur- 
rimus : qua de re tunc Corinthii accusabautur. Et 
quandonam, inquies, hoc fit? Semper quidem, pra- 
cipue vero in diebus festis, cum maxime fieri non 
oporteret. Tunc enim post communionem statiui ex- 
cipit ebrietas et pauperum contemptus : et postquam 
sanguinem recepisti, cum jejunii tibi tempus est et 
sobrietatis, debaccharis οἱ comessaris. Lt si quid 
boni pereeyeris in prandio, caves ne alio pravo cibo 
priorem labefactes : cum autem spiritualem cibum 
acceperis, satanicas inducis delicias. Cogita qui! apo- 
stoli fecerint, cum illas sacras percepissent cuenas : 
nanse ad orationem. convertebantur et ad lymnos 
celebrandos? non.e ad sacra pervigilia? nonne ad 
doctrinam longam, απὸ magna plena erat pliiloso- 
phia? magna quippe et mirabilia tunc illi euarrabat 
et precipieba!, ab:cedente Juda, ad vocandos illos 
qui ipsum in crucem acturi erant. Non audisti quo- 
modo illa tria millia hominum, qui communionis par- 
ticipes erant, semper perseverabant in oratione et 
jn doctrina, non in ebrictatibus, non in comessationi- 
bus? Tu vero antequam percipias quidem, jejunas, ut 
quomodocumque dignus communione videaris, ubi 
antem percepisti, cum oporteret te temperantiam av- 
gere, omnia perdis. Atqui noa par res est antea jeju. 
pare, et postea : in utroque enim tempore temperan- 
tem esse oportet, maxime vero postquam sponsum 
excepisti : antea. quidem , ut dignus sis qui accipias ; 
postea vero, ne indignus videaris iis qux? accepisti. 
Quid ergo, jejunandumne est postquam acceperim? 
Non hoc dico, neque te cogo. Bonum quidem lioc 
quoque esset; verum non vim infero, sed adhortor ne 
te deliciis impleas extra mensurain. Si enim numquam 
oporteat deliciari ; boc enim declaravit Paulus dicens, 
Quer autem in deliciis est, vivens mortua est (A. Tim. 
5. 6); multo magis tunc morietur. Si autem delicize 
mors sunt mulieri, multo magis viro ; et si alio tem- 
pore delici& perdunt, multo magis post perceptam 
mysteriorum communionem. Tu autem pane vitx 
accepto, rem morte dignam facis, et non horrescis? 
nescis quam multa mala ex deliciis inducantur? risus 
intempestivus , incondita verba, scurrilitas perniciei 
plena, nugz inutiles et alia qux» ne fas quidem est 
dicere. Et hzc facis postquam ad Christi mensam 
exceptus fuisti, illo dic quo dignatus fuisti carnes 
ejus lingua tangere. Quisquis ergo sis, nec hzc fiant , 
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expurga dexteram tuam, linguam, labia, quze ingres- 
sui Christi vestibula fuere; et apposita mensa sensi- 
bil, ad illam mensam mentem intende, ad cenam 
Dominicam, ad vigilias discipulorum illa sacra nocte; 
imo vero , si quis accurate examinaverit, przseutia 
nox sunt, Vigilemus ergo cum Domino, corapungamur 
cum discipulis. Precum tempus est, non ebrietatis, 
semper quidem, maxime autem in die festo. Dies fe- 
stus enim ideo institutus est, non ut turpiter agamus, 
non ul peccata accumulemus, sed ut qua admissa 
fuere de medio tollamus. Et scio quidem me in caseum 
haec dicere , scd non flnem dicendi faciam. Etiamsi 
enim omnes non audieritis, sed non omnes repu- 
gnabitis; imo vero si omnes repugnetis, mihi quidem 
major merces, vobis autem gravius judicium. Ne igi- 
tur gravius eveniat, ideo finem dicendi non faciam : 
fortassis enim , fortassis ex frequenti mouitione sco- 
pum attingam. Idco obsecro, ut ne in judicium et da- 
inum hoc faciamus, nutriamus Christum, potum ipsi 
demus, induamus illum : hzc illa mensa digna sunt. 
Audisti sacros hymnos? vidisti nuptias spirituales? 
exceptus fuisti ad mensam regiam ? repletus es Spiriti 
sanctio? choros egisti cum Seraphinis? ocius fuisti 
supernarum potestatum? Ne tantam lzetitiam abjieis:, 
ne effundas thesaurum , ne inducas ebrictatem mo- 
roris matrem , diaboli gaudium , mille mala parien- 
tem. Ilinc enim est somnus morti similis, hinc sopo- 
res, morbi, oblivio, mortis imago. Sane vino ingur- 
gitatus nolueris cum amico congredi; et Christum 
intus habens, quaeso te, tantam audeas injicere temu- 
lentiam? At delicias amas? Ergo ideo ebrietati finem 
impone. Nam ego te in veris deliciis versari vulo, 
qua numquam marcescant. Quxnam ergo sunt vere 
delicia, quie semper floreant? Ad prandium invita 
Christum, tua illi imperti, vel potius sua : hoe inter- 
minabilem habet et semper florentem voluptatem. At 
non hac sensilia : statim enim cum apparuere evanc- 
scunt ; οἱ qui deliciis operam dedit, non meliore con- 
ditione erit, quam qui non deliciatus est; imo pejore 
erit. Nam ille quidem quasi in portu sedet ; hic vere 
ceu torrentem quemdam et morboruin obsidionem 
excepit, et ne hanc quidem ferre potes) tempestatem. 
Ne hac itaque contingant , moderationem sectemur. 
lta enim et corpore bene valebimus, et animam in 
tuto collocabimus, et a presentibus futurisque malis 
liberabimur : a quibus utinam omnes eruti, regnum 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et una Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper , et in saecula 
seculorum. Amen. 
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98. Probet autem seipsum homo, et sic de pane illo ^dat 
ei de calice bibat. 

1. Quid sibi volunt hzc verba, cum aliud sit hoc 

prepositum argumentum ? Hic mos est Paulo, ut jam 

prius dixi, non solum il'a tractare qua: sibi proposita 


sunt, sed si quid aliud hec tractanti inciderit, Ἰὰ quo- 
que magno studio persequi ; maxime cum de rebus 
admoduni necessariis et urgentibus agitur. Etenim 
cum de iis qui nuptias contraxere ageretur, et inci- 
dit in sermonem de servis, fortiter et multis hanc 
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μετὰ τῶν πενήτων προσερχόμεθα τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ 
ταύτῃ ἐξελθόντες δὲ ἔξω, οὐδὲ ἑωραχέναι δοχοῦμεν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ xal μεθύομεν xal πεινῶντας παρατρέ- 
χομεν᾽ ἃ χαὶ Κορίνθιοι τότε ἐνεχαλοῦντο ; Καὶ πότε 
«οὕτη γίνεται ; φησίν. ᾿Αεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς, ὅτε μάλιστα γίνεσθαι οὐχ ἐχρῆν. Καὶ γὰρ 
τότε μετὰ τὴν χοινωνίαν εὐθέως μέθη διαδέχεται, 
χαὶ πενήτων ὑπεροψία * χαὶ τοῦ αἴματος μεταλαδὼν, 
ὅτε ννστεία; σοι χαιρὸς xat νήψεως, παροινεῖς xat 
χωμάζεις. κὰν μέν τι χρηστὸν τύχῃς hptatrxos, 
φυλάττεις σαυτὸν, ὥστε μὴ ἑτέρῳ ἐδέσματι πονηρῷ 
λυμήνασθαι: τὸ πρότερον᾽ πνεῦμα δὲ ἑστιαθεὶς, σα- 
τανιχὴν ἐπεισάγεις τρυφήν. ᾿Εννόησον, ὅτε μετέλα- 
6o» οἱ ἀπόστολοι τῶν ἱερῶν δείπνων ἑχείνων, τί 
kxolncav* οὐχὶ εἰς εὐχὰς ἐτράπησαν καὶ ὑμνῳδίας ; 
οὐχὶ εἰς παννυχίδας ἱεράς ; οὐχὶ εἰς διδασχαλίαν τὴν 
μαχρὰν ἐχείνην χαὶ πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας; 
τὰ γὰρ μεγάλα xaX παράδοξα τότε αὐτοῖς διηγεῖτο 
xai. παρήγγελλεν, ἀπελθόντος τοῦ Ἰούδα χαλέσαι 
«τοὺς μέλλοντας αὐτὸν σταυροῦν. Οὐχ ἔχουτας πῶς 
χαὶ οἱ τρισχίλιοι οἱ τῆς χοινωνίας ἀπολαύοντες δια- 
«αντὸς ἦσαν προσγαρτεροῦντες τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
διδασχαλίᾳ, οὐ μέθαις xaX χώμοις ; Σὺ δὲ πρὶν f| μὲν 
μεταλαδεῖν νηστεύεις, ἵνα ὁπωσδήποτε ἄξιος φανῇς 
«ἧς κοινωνία; ὅταν δὲ μεταλάδῃς, δέον σε ἐπιτεῖναι 
τὴν σωφροσύνην, πάντα ἀπολλύεις. Καίτοι Ys οὐχ 
ἔστιν ἴσον πρὸ τούτου νήφειν, xat μετὰ ταῦτα δεῖ 
μὲν γὰρ ἐν ἑχατέρῳ σωφρονεῖν, μάλιστα δὲ μετὰ τὸ 
δέξασθας τὸν νυμφίον. πρὸ τούτον μὲν, ἵνα ἄξιος 
Ἱένῃ τοῦ λαθεῖν, μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα μὴ ἀνάξιος 
φανῇς ὧν ἔλαδες. Τί οὖν, νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ λα- 
δεῖν: Οὐ λέγω τοῦτο, οὐδὲ χαταναγχάζω. Καλὸν μὲν 
γὰρ καὶ τοῦτο" πλὴν οὐ βιάζομαι τοῦτο, ἀλλὰ παρ- 
εινῶ μὴ τρυφᾷν εἰς ἀπληστίαν. Εἰ γὰρ οὐδέποτε χρὴ 
«τρυφᾷν, xai τοῦτο ὁ Παῦλος ἐδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι "H 
δὲ cxacadoca ζῶσα τέθγηχε, πολλῷ μᾶλλον τότε 
«εθνήξεται. Εἰ δὲ γυναιχὶ dj τρυφὴ θάνατος, πολλῷ 
μᾶλλον ἀνδρί" χαὶ εἰ ἐν ἄλλῳ χαιρῷ τοῦτο γινόμε- 
vov ἀπόλλυσι, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν τῶν μυστη- 
βίων χοινωνίαν. Σὺ δὲ ἄρτον ζωῆς λαδὼν, πρᾶγμα 
βανάτου ποιεῖς, χαὶ οὐ φρίττεις ; οὐχ οἷσθα ὅσα ἀπὸ 
«ρυφῆς ἐπεισέρχεται xaxá ; γέλως ἄχαιρος, ῥήματα 
&xaxta, εὐτραπελία ὀλέθρου γέμουσα, φλυαρία &v- 
évqtoc, τὰ ἄλλα ἃ μηδὲ εἰπεῖν καλόν. Καὶ ταῦτα 
κοιεῖς τραπέζης ἀπολαύσας Χριστοῦ, χατὰ τὴν ἡμέ- 
pav ἐχείνην, χαθ᾽ ἣν ἄψασθαι διὰ γλώττης τῶν σαρ- 
κῶν αὐτοῦ κατηξιώθης. Πᾶς οὖν, ἵνα ταῦτα μὴ γί- 
γηται, χαθάγνιζέ σου τὴν δεξιὰν, τὴν γλῶτταν, τὰ 
χεῦλη, ἅπερ ἐγένετο πρόθυρα τῇ ἐπιδάσει τοῦ Xpi- 
στοῦ - xal τράπεζαν παραθεὶς αἰσθητὴν, πρὸς ἐχεί- 
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νὴν τὴν τράπεζαν τὸν νοῦν ἀνάτεινον, πρὸς τὸ δεῖ- 
πνοὸν τὸ Κυριαχὸν, πρὸς τὴν ἀγρυπνίαν τῶν μαθητῶν 
τὴν χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην τὴν [219] ἱεράν" μᾶλλον 
6b, εἴ τις ἀχριδῶς ἐξετάσεις, χαὶ τὰ παρόντα νύξ. 
Γρηγορῶμεν τοίνυν μετὰ τοῦ Δεσπότου, χατανυγῶ- 
pev μετὰ τῶν μαθητῶν. Εὐχῶν ὁ χαιρὸς, οὐ μέθης, 
ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ἑορτῇ. Εορτὴ γὰρ διὰ τοῦτο 
γίνεται, οὐχ ἵνα ἀσχημονῶμεν, οὐχ ἵνα ἁμαρτήματα 
συνάγωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὰ ὄντα ἀνέλωμεν. Καὶ οἷδα 
μὲν ὅτι εἰχῃ ταῦτα λέγω, ἀλλ’ οὐ παύσομαι λέγων. 
Κἂν γὰρ μὴ πάντες ὑπαχούσητε, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντες 
παραχούσεσθε, μᾶλλον δὲ, χἂν πάντες παραχούσητε, 
ἐμοὶ μὲν μείζων ὁ μισθὸς, ὑμῖν δὲ πλέον τὸ χρῖμα. 
"Iv' οὖν μὴ γένηται πλέον, διὰ τοῦτο οὐ παύσομαι 
λέγων ἴσως γὰρ, ἴσως τῇ συνεχείᾳ χαθάψομαι. Διὸ 
παρᾳχαλῶ, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα τοῦτο ποιῶμεν, θρέψω- 
μὲν τὸν Χριστὸν, ποτίσωμεν, ἐνδύσωμεν " ταῦτα τῆς 


, πραπέζης ἐχείνης ἄξια. "Hxoucag; ὕμνων ἱερῶν; 


εἶδες γάμον πνευματικόν; ἀπέλαυσας τραπέζης βα- 
σιλιχῆς ; ἐνεπλήσθης ΠΙνεύματος &ylou; συνεχόρευ- 
σας τοῖς Σεραφὶμ, χοινωνὸς ἐγένου τῶν ἄνω ὄδυνά- 
μεων; Μὴ ῥίψης χαρὰν τοσαύτην, μὴ ἐχχέῃς τὸν 
θησαυρὸν, μὴ ἐπεισαγάγῃς μέθην τὴν τῆς ἀθυμίας 
μητέρα, τὴν τοῦ διαδόλου χαρὰν, τὴν μυρία τίχτου- 
σαν χαχά. Καὶ γὰρ ὕπνος θανάτῳ ἑοιχὼς ἐντεῦθεν 
xat χαρηδαρία: xat νόσοι xo λήθη xai νεχρότητος 
εἰχών. Εἶτα φίλῳ μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο συντυχεῖν οἰνω- 
μένος, τὸν δὲ Χριστὸν ἔνδον ἔχων τολμᾷς, εἰπέ μοι, 
τοσαύτην ἐπεμθαλεῖν μέθην; ᾿Αλλὰ τρυφῆς ἐρᾷς; 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο παῦσαι μεθύων. Καὶ γὰρ ἐγώ σε 
βούλομαι τρυφᾷν, ἀλλὰ τὴν ὄντως τρυφὴν, τὴν οὐὖ- 
δέποτε μαραινομένην. Τίς οὖν ἡ ὄντως τρυφὴ xat 
διηνεχῶς ἀνθοῦσα ; Κάλεσον ἐπ᾽ ἄριστον τὸν Χριστὸν, 
μετάδος αὐτῷ τῶν σῶν, μᾶλλον δὲ τῶν αὐτοῦ" τοῦτο 
τὴν ἡδονὴν ἀπέραντον ἔχει χαὶ ἀχμάζουσαν διηνε- 
χῶς. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ αἰσθητὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε 
ἐφάνη xaX ᾿φανέσθη, xaX ὁ τρυφήσας οὐδὲν ἄμεινον 
διαχείσεται τοῦ μὴ τρυφέσαντος, μᾶλλον δὲ χεῖρον. 
'O μὲν γὰρ ὥσπερ ἐν λιμένι χάθτται, οὗτος δὲ χει- 
μάῤῥουν τινὰ καὶ πολιορχίαν νοσημάτων ἑδέξατο, 
καὶ οὐδὲ ἐνεγχεῖν τὴν ζάλην ταύτην δύνατα:. Ἵν᾽ 
οὖν μὴ ταῦτα γένηται, τὴν συμμετρίαν διώχωμεν. 
Οὕὔτω γὰρ xai τὸ σῶμα εὖ διαχεισόμεθα, xal τὴν 
ψυχὴν ἐν ἀσφαλείᾳ χαταστήσομεν, val τῶν παρόν- 
των χαὶ τῶν μελλόντων ἀπαλλαγησόμεθα xaxiv: ὧν 
γένοιτο πάντα; dd; ἀπαλλαγέντας, τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





[250] OMJAIA KH'. 


δοιὰ 
ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πι- 
yétw. 
α΄. Τιβούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα, ἑτέρας ὑποθέσεως 
τὸς προχειμένης οὔσης; Ἔθος τοῦτο τῷ Παύλῳ, 


μαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, καὶ οὕτως 


ὥσπερ χαὶ ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, μὴ μόνον ἐχεῖνα 
ἐργάζεσθαι, ἅπερ αὐτῷ προχείμενά ἐστιν, ἀλλὰ χἂν 
ἕτερος παρεμπέσῃ λόγος τῇ ὑποθέσει, χαὶ τούτῳ 
μετὰ πολλῆς ἐπεξιέναι τῆς σπουδῆς, χαὶ μάλιστα 
ὅταν περὶ σφύδρα ἀναγχαίων χαὶ κατεπειγόντων fj. 
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Kai γὰρ ὅτε τοῖς γεγαμν χόσι διελέγετο, xai ὁ tiv) 
οἰκετῶν αὐτῷ παρενέπεσε λόγος, σφόδρα γενναίως 
xai διὰ πολλῶν αὑτὸν χατεσχεύασε" xai ὅτε περὶ 
τοῦ μὴ δεῖν κρίνεσθαι ἐν τοῖς διχασττ ρίοις ξλεγε, xat 
τότε εἰς τῇ» περὶ πλεονεξίας ἐμπεσὼν νουθεσίαν, 
πολλὰ xai περὶ ταύτης διελέχθη τῆς ὑποθέσεως" ὃ 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα πεποίηκεν. Ἔπειδῃ γὰρ ἅπαξ tr; 
τῶ) μυστηρίων ἐδεήθη μνήμης, ἀναγχαῖον εἶναι 
ἐνόμισεν ἐπεξελθεῖν τῇ ὑποθέσει" οὐδὲ γὰρ ἡ τυχοῦσα 
ἦν. Διὸ καὶ σφόδρα φοδερῶς περὶ αὑτῆς διελέχθγ,, τὸ 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χατασχευάζων, τὸ μετὰ χα- 
θαροῦ προσιέναι συνειδότος αὑτοῖς. Ὅθεν οὐδὲ τοῖς 
ἔμπροσθεν εἰρημένοις ἠἡρχέσθη μόνον, ἀλλὰ xal 
καῦτα προστίῆησι λέγων᾽ Δοχεμαζέτω δὲ ἄνθρωπος 
ἑαυτόν" ὃ χαὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ φησίν’ 'ΕἙαυτοὺς πει- 
γάζετε, ἑαυτοὺς δοχιμάζετε" οὐ χαθάπερ ἡμεῖς 
ποιοῦμεν νῦν, χαιρῷ προσιόντες μᾶλλον", ἢ σπουδῇ 
γνώμης. Οὐ γὰρ ὅπως παρεσχευασμένοι χαὶ τὰ 
χαχὰ ἑαυτῶν ἐχχαθάραντες xaX χατανύξτως TAY, pto- 
θέντες προσέλθοιμεν σχυποῦμεν, ἀλλ᾽ ὅπως Ev Eop- 
ταῖς, καὶ ἡνίχα ἄν ἅπαντες. 


᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁ Παῦλος ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ἕνα X31t- 
gh» οἷδε προσόδου καὶ χοινωνίας, τοῦ συνειδότος τὴν 
χαθαρότητα. El γὰρ αἰσθητῆς οὐχ ἄν ποτε μεταλά- 
δοιμεν τραπέζης πυρέττοντες xal χυμῶν γέμοντες 
πονηρῶν, ὥστε μὴ ἀπολέσθαι" πολλῷ μᾶλλον ταύτης 
ἅπτεσθαι ἡμῖν οὐ θέμις μετὰ ἐπιθυμιῶν ἀτόπων, a? 
πυρετῶν εἰσι χαλεπώτεραι. Ὅταν δὲ ἐπιθυμίας 
ἀτόπους εἴπω, xai τὰ; τῶν σωμάτων λέγω xat τὰς 
τῶν χρημάτων χαὶ τὰς τῆς ὀργῆς χαὶ τὰς τῆς 
μνησιχαχίας, xal πάσας ἀπλῶς τὰς ἀτόπους. 
Καὶ δεῖ τὸν προτιόντα, πάντα ἐξαντλήσαντα ταῦτα, 
οὕτω τῆς χαθαρᾶς ἐχείνης ἅπτεσθαι θυσίας, xoi 
μῆτε ῥᾳθύμως δισχείμενον καὶ ταλαιπώρως, 
ἀναγχάζεσθαι διὰ τὴν ἑορτὴν προσιέναι, μήτε αὖ 
χατανυγέντα xai παρεσχευασμένον, χωλύεσθαι διὰ 
τὸ μὴ εἶναι ἑορτήν. 'Eopsh γὰρ ἔργων ἀγαθῶν 
ἐττιν ἐπίδειξις, xai ψυχῆς εὐλάδεια, χαὶ πολιτείας 
ἀχρίδεια" xàv ταῦτα ἔχῃς, διαπαντὸς ἑορτάζειν 
δυνήσῃ, xal διαπαντὸς; προσιέναι. Διὰ τοῦτό φησι, 
Δοκιμαζέτω δὲ ἑαυτὸν Éxactoc, xaX τότε προσίτω. 
Καὶ οὐχ ἕτερον ἑτέρῳ χελεύει δοχιμάσαι 8, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὸν ἑαυτὸν, ἀδημοτίευτον ποιῶν τὸ διχαστήριον, 
ἀμάρτυρον τὸν ἔλεγχον. Ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων 
ἀναξίως, [351] τοῦ Κυρίου κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
«ίνςι. Τί λέγεις ; εἶπέ μοι’ dj τοσούτων ἀγαθῶν ai- 
tía, xai ζωὴν βρύονσα b τράπεζα, αὕτη χρῖμα 
γίνεται; Οὐ παρὰ τὴν αὐτῆς φύσιν, φησὶν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τοῦ προσιόντος προαίρεσιν. “Ὥσπερ γὰρ td 
παρουσία αὑτοῦ, ἡ τὰ μεγάλα ἐχεῖνα χαὶ ἀπόῤῥητα 
χομίσατα ἡμῖν ἀγαθὰ, vob; μὴ δεξαμένου; αὐτὴν 
μᾶλλον χατέχρινεν" οὕτω xal τὰ μυστήρια μεΐζονος 
ἐφόδια χολάσεως γίνεται τοῖς ἀναξίως μετέχουσι. Διὰ 
τί δὲ χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει; Μὴ διαχρίγων τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου. Τουτέστι, Μὴ ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν, ὡς 
χρὴ. τὸ μέγεθο; τῶν προχειμένων, μὴ λογιζόμενος 
τὸν bYxo) τῆς δωρεᾶς. Εἰ γὰρ μάθοις ἀχριθῶς τίς 
ποτέ ἔστιν ὁ προχείμενος, χαὶ τίς ὧν τίνι ἑαυτὸν δί- 
δωσιν, οὐδενὸς ἑτέρου δεήσῃ λόγον, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ Got 
τοῦτο εἰς ἄπασαν νῆψιν, εἰ μὴ σφόδρα εἴης ἀναπε- 
πτωχώς. Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πο.1.1οἱ ἀσθενεῖς καὶ 
ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. Ἕ νταῦθα λοιπὸν 


a Reg 1 ἕχαστος, χαὶ οὕτως ἐσθιέτω. Οὐχ ἕτερον... δοχι- 
μάζειν. b Sic Reg. et Savil. in niarg. Al, ζωῆς Heron 
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οὐχέτι ἀπὸ ἑτέρων τὰ παραδείγματα φέρει, ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἐπυίησε, τὰς παλαιὰς διηγού- 
μενος ἱστορίας xai τὰς ἐν τῇ ἐρήμῳ πληγὰς, ἀλλ᾽ 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν Κορινθίων, ὅπερ xal πληκτιγαντεβον 
ἐποίει τὸν λόγον. Ἐπειδὴ; γὰρ ἔλεγε, Κρίμα δαυτῷ 
ἐσθίει, χαὶ, "Ervczcq ἐστιν, ἵνα μὴ δοχἧ ῥήματα λέ- 
γειν, xal ἔργ δείχνυσι χαὶ μάρτυρας αὑτοὺς χαλεῖ, 
ὅπερ μᾶλλον τοῦ ἀπειλτισα: χαθιχνεῖται, τῷ δεῖξαι el; 
ἔργον τὴν ἀπειλὴν ἐξελθοῦσαν. Οὐ μὲν τούτοις 
ἐρχέσθη μόνοις, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων xa τὸν περὶ τῆς 
γεένντς εἰσήγαγε xal ἐπιστώσατο λόγον, ἀμφοτέ- 
ρωθεν φοδῶν, xai ζήτημα πανταχοῦ περιφερόμενον 
λύων. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους ἀποροῦσι, 
“πόθεν οἱ ἄωροι θάνατοι, πόθεν αἱ μακραὶ νόσοι, λέγει 
ὅτι ἐξ ἁμαρτημάτων πολλὰ τούτων τῶν ἀδαχήτων 


“ἣν ὑπόθεσιν ἔχει. 


Β΄. Ti οὖν οἱ ὑγιαίνοντες, φησὶ, διηνεχῶς, xal εἷς 
Ὑῆιρρας ἐρχόμενοι λιπαρὸν, οὐχ ἁμαρτάνουσι; Kat εἰς 
ἃν τοῦτο εἴποι; Πῶς οὖν, φησὶν, οὐ διδόασι δίκην; 
Ὅτι ἐχεῖ δώσουσι χαλετωτέραν. "Huet; δὲ, εἰ i6w- 
λόμεθα, οὐδ᾽ ἂν ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖσε ἐδώχαμεν. 
Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίγομεν, φησὶν, οὖκ ἂν &xpe- 
γόμεθα. Καὶ οὐχ εἵπεν, Εἰ ἐχολάζομεν ἑαυτοὺς. Ei 
ἐτιμωρούμεθα, ἀλλὰ μόνον, El ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτὴν» 
ματα ἐθουλήθημεν, εἰ χαταδιχάσξαι ἑαυτοὺς, εἶ χατα- 
γνῶναι τῶν πεπλημμελη μένων, ἀπελλάγημεν ἂν xol 
πἧς ἐνταῦθα xal τῆς ἐχεῖδε τιμωρίας. Ὁ γὰρ χατα- 
γνοὺς ἑαυτοῦ, διπλῇ τὸν Θεὸν ἐξιλεοῦται, xol «ᾧ 
ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτήματα, xaX τῷ πρὸς τὸ μέλλον 
ὀχνηρότερος γίνεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο τὸ χοῦ» 
φον βουλόμεθα ποιεῖν, ὡς χρὴ ποιεῖν, οὐδὲ οὕτως 
ἁμᾶς μετὰ τῆς οἰχουμένης χολάζειν ἀνέχεται, ἀλλὰ 
xa οὕτω φείδεται, ἐνταῦθα δίχην ἀπαιτῶν, οὗ πρόσ- 
χαιρος ἡ τιμωρία καὶ πολλὴ dj παραμυθία" xal γὰρ 
ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγὴ τὸ γινόμενον, χαὶ χρηστὴ 
τῶν μελλόντων ἐλπὶς χουφίζουσα τὰ παρόντα. Ταῦτά 
δὲ λέγει, ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος τοὺς ἀῤῥώστους, 
ὁμοῦ δὲ τοὺς ἄλλους [252] σπουδαιοτέρους ποιῶν. Διό 
φησι" Νυνὶ δὲ χριγόμεγοι, ὑπὸ Κυρίου καιδευόμεθα. 
Οὐχ εἶπε, Κολαζόμεθα, οὐχ εἶπε, Τιμωρούμεθα, ἀλλά; 
Παιδευόμεθα * νουθεσίας γὰρ μᾶλλόν ἐστιν ἢ καῖα- 
δίχης τὸ γινόμενον, ἰατρείας ἣ τιμωρίας, διορθώσεως 
ἣ χολάσεως. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ ἀπειλῇ 
τοῦ μείζονο; χοῦφον τὸ παρὸν motel, λέγων Ἵνα μὴ 
cir τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. Εἶδες πῶς καὶ τὴν 
γέενναν ἐπέστησε, xat τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο δικαστήριον, 
χαὶ ἀναγχαῖον ἔδειξε καὶ πάντως ἐσομένην τὴν ἐξέτα- 
σιν ἐχείνην χαὶ τὴν τιμωρίαν ; Εἰ γὰρ οἱ πιστοὶ χαὶ 
τῷ Θεῷ περισπούδαστοι οὐκ ἀτιμωρητὶ διαφεύγουσιν 
ἐν οἷς ἂν πλημμελήσωσι, xal δῆλον ix τῶν πα 
των, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἄπιστοι χαὶ οἱ τὰ ἀγήχεσια 
χαὶ ἀνίατα ἁμαρτόντες. Ὥστε συνερχόμενοι eic εὸ 
φαγεῖν, ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. Ἔτι γὰρ ἀχμάζοντος 
αὐτοῖς τοῦ φόδον, καὶ τοῦ τρόμου μένοντος τοῦ τῆς 
γεέννης, βούλεται πάλιν τὴν ὑπὲρ τῶν πενήτων clo- 
ἀγαγεῖν παραίνεσιν, δι᾽ ἣν ἅπαντα ταῦτα εἴρηκε, 
δειχνὺς ὅτι τοῦτο μὴ ποιοῦντας ἀναξίως ἐστὶ μετα- 
λαμθδάνειν. Εἰ δὲ τὸ μὴ μεταδοῦναι τῶν ὄντων εἴργει 
τῆς τραπέζης ἐχείνης, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἁρπάζειν. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, “Ὥστε συνερχόμενο: μετάδοτε τοῖς 
δεομένοις, ἀλλ᾽ ὃ δεμνότερον 
χεσθδ. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐκεῖνο χατεσχεύαζε xa ἡνίτ- 
&:1t0, χαὶ μετὰ τοῦ πρέποντος σχήματο; τὴν παραΐ- 
νεσιν εἰσήγαγεν. Εἶτα λοιπὸν ἐντρεπτιχῶς" ΕἸ δέ εἰς 


πειρᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω. Ἐπιτρίψας ἐχώλυσε, xci 


ἦν, Ἀλλήλους ἐκδὲ- 
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rem portraetavit : et cum disscreret et probaret uon 
oportere in judiciis litigaro, tnc incidens in aduoui- 
tienem cirea avaritiam, mulla de hoc argumento pro- 
tulit : id quod etiam bic facit. Quia enim semel opus 
fwerat, nt de mysteriis meminisset, necessarium pu- 
tavit esse hoc persequi argumentum; neque onim levis 
mementi esi; ideoque admodum terribiliter de illo 
disseruit, bonorum caput esse probans, ad ea cum 
pura conscientia accedere. Unde non contentus iisque 
prius dixerat, haec quoque adjicit dicens, Probet autem 
seipsum homo; id quod etiam in secunda epistola dicit; 
Vos ipeos tentato, vos ipsos probate; uon sicut nos nuuc 
facimus, tempore conditionis potius moti, quam studio 
snimi. Non enim id curamus, ut parati, a malis purgati 
εἰ compunctione pleni accedamus , sed. ut in diebus 
festis et cum omues accedunt. 

Conscientim purilas communicanti necessaria, — Ve- 
rum non ita jussit Paulus ; sed unum novit accedendi 
εἰ communicandi opportunum (tempus, conscientia 
pempe puritatem. Nam si hac sensili mensa num- 
qum fruinur febri laborantes aut humoribus pleni , 
υἱ ne pereamus; multo minus hanc tangere nobis li. 
eet cum pravis concupiscentiis , qux febri sunt gra- 
vires. Cum autem pravas dico concupiscentias, et 
corporum dico cupiditates οἱ pecuniarum el ἰγ et 
injariarum recordationis, et omnes, ut uno verbo di- 
Om, qua prava absurdwque sunt. Oporiet autem 
secedentem , his omnibus exhaustis ac depositis, pu- 
rum illud attingere sacrificium ; ncque segniter et mi- 
sro affectum propter festum cogi ad accedendum ; 
meque rursus compunctum et paratum prohiberi , eo 
quod non sit dies festus. Dies enim festus est bono- 
rum operum exhibita copia, animi pietas , accuratum 
vite imstitutum : si. heec. habeas, perpetuo festum 
gere poteris, et semper accederc. Ideo ait : Probet 
eutem seipsum unusquisque, et tunc accedat, Nec prze- 
cipit ut alter alterum probet, sed ut quisque seipsum, 
judicium statuens quod non sit publicum , et proha- 
üenem sine testibus. 29. Qui enim manducat et bibit 
indigne, judicium Domini sibi manducat et bibit. Quid, 
queso, dicis? tot bonorum causa , vitamque profun- 
dens mensa, ipsa judicium efficitur? Non ex natura 
sua, inquit, sed cx ejus qui accedit arbitrio. Sicut 
enim praesentia ejus, qux magna illa et ineffabilia 
nobis confert bona, eos qui non accipiunt magis con- 
demanat : sic et mysteria ad majus supplicium vialica 
suat iis qui indigne participant. Cur autem judicium 
sibi manducat? Non dijudicans corpus Domini. id est, 
M00 examinans, non cogitans, ut oporteret, proposi- 
torem magnitudinem et doni excellentiam, Nam si 
sceurate didiceris, quis sit ille qui prostat, et quis 
eem sit, cui dat seipsum, nullo alio opus habebis 
sermone ; sed hoc tibi saüs erit ad vigilantiam, nisi 
valde lapeus fueris. 30. 1deo inter vos mulii infirmi et 
imbocilles, et dormiunt multi. Hic jam non ab aliis fert 
exempla , ut fecit circa ea, qua: immolata erant ido- 
lis, veteres narrans historias, et plagas in solitudine 
acceptas, sed ab ipsis Corinthiis, id quod ctiam vehe- 
menüorem reddebat sermonem. Quia enim dicebat: 
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Judicium sibi manducat ;. cl, Heus e$; te verba pro- 
ferre videatur, facta adjicit, et testes illos advocat, id 
quod magis quam commimig perstringit , minas 
proferens in opus exeuntes. Neque his tantum con- 
tentus, hinc sermonem de gehenna inducit fideuique 
facit ; utrimque terrens, et quiestionem solvens, que 
ubique circeumferebatur Quia enim multi inter se 
quxreunt, undenam immatura mortes, unde diuturui 
morbi, dicit illo multa inexspectata péecatorum causa 
accidere. 

2. Quid ergo, inquies, illi qui perpetuo bene va- 
lent, eL ad vegetlam perveniunt senectutem , anuon 
ipsi peccant ? Ecquis hoc dixerit? Quomodo ergo, 
inquies, non dant poenas ? Quia illic graviores daturi 
sunt. Nos autem si velimus, neque hie neque illic 
daturi sumus. $1. Si enim nos ipsos judicaremus , 
inquil, »on tique judicaremur. Nec dixit, Si nes 
ipsos corriperemus et castigaremus; sed tautum si 
peccatlà agnoscere vellemus , si nos ipsos damnare 
et improbare mala opera, liberaremur et a praesenti 
ei a futuro supplicio. Nam qui seipsum damnat, 
dupliciter Deum placat, οἱ quod peccata agnoscat 
et quod in futuro sit ad peccandum tardior. Quia 
vero ne hoc quidem ita love facere volumus, ut 
facere oporteret ; ne sic quidem nos vult cum orbe 
terrarum puuire, sed sic quoque parcit, hic poeaas re- 
petens, ubi supplicium est temporaneum et magna 
consolatio : nam a peccatis liberatio est, et bona 
futurorum spes qua prasentia leniat. [lec porro 
dicit , simul infirmos consolaus, et alios diligentio- 
res reddens. IJeo ait : 53, Nunc autem cum  judica- 
mur, a Domino corripimur. Non dixit , Castigamur , 
non dixit, Supplicio afficimur, sed, Corripimur : nam 
quod fit magis est admonitionis quam damnationis , 
medicinz: quam supplicii, correctionis quam castiga- 
onis. Non hoc autem tantummodo , sed οἱ commi- 
natione majoris poena leve reddit illud , dicens : Ut 
non cum mundo damnemur. Vidcu' quomodo et ge- 
hennam induxerit, et horribile illud tribuna], et 
necessario futuram ostenderit illam perquisitioncm 
et punitiouem ? Nam si fideles et qui Deo cura sunt, 
non impune fugient peccatorum poenas , ut cx pra- 
sentibus palam est, multo minus infidelos et qui 
gravia insanabiliaque scelera admittunt. 33. Jaque, 
cum convenitis ad manducandum , invicem ezspectate. 
Nam dum viget timor et gehennz: tremor perseve- 
rat, vult iterum pro pauperibus admonitionem in- 
ducere, cujus causa hac omnia dixit, ostendens 
illos, si id non servent, indignos esse qui communi- 
cent. Quod si de facultatibus non elargiri. ab illa 
mensa arcet ; multo magis rapere arceat. Nec dixit, 
Itaque convenientes date egeuis ; sed quod honestius 
erat, Alter allerum exspeciate. Voc enim illud quoque 
apparabat et subindicabat, ac congruenti modo ad- 
monitionem induxit. Deinde rursus pudorem inferens: 
94. Si quisautem esurit, domi manducet. Permitsendo 
impedivit etiam vehementius , quam si pfobibuissct 
Ex ecclesia enim illum eduxit , ct in domum remi- 
sit ; hoc ritu illos vehementer persttiegews 9Mxs λτὰ- 
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ducens, quasi ventris servos, qui nec differre possent. 


Neqoe enim dixit, Si quis peuperes despicit ; sed, Si, 


quis esurit, quasi pueros famem non ferentes alloqnens, 
tamquam bruta ventri servienti. Ridiculum enim 
fuisset , si ob esuriem domi manducassent. Sed et 
aliud terribilius subjunxit , dicens : Ut non in judi- 
cium conveniatis ; ut non in castigationem , ut non in 
supplicium , dum ecclesiam contumelia afficius , et 
fratrem in pudorem conjicitis. Nam ideo convenitis, 
inquit, ut vos mutuo diligatis, ut juvemini et juve- 
tis: si vero contrarium fiat, melius esset si domi 
comederetis. lloc autem dicebat, ut illos magis at- 
traberet. ideo enim damnum inde emergens ostendit, 
et culpam dixit esse non parvam ; atque omni ex 
parte deterruit , a mysteriis, ab infirmis, a mortuis , 
ab aliis supra dictis. Deindealio quoque modo terret, 
dicens : Cetera autem. cum venero disponam ; aut. ad 
quxdam alia, aut ad hoc ipsum. Quia enim verisi- 
mile est ipsos dixisse alias quoque causas, et non 
potuisse omnia per litteras corrigi : Qux admonui , 
inquit, interim serventur : si quid autem aliud di- 
cendum habueritis, id usque ad adventum meum 
servelur ; aut de hac re loquens, ut dixi, aut de atiis 
quibusdam, qux: non admodum urgebant. Hoc autem 
facit, ut illos inde studiosiores reddat : nam de illius 
adventu solliciti, peccata emendaturi crant. Neque 
cnün levis res erat, quod Paulus eo venturus esset ; 
idque ostendens dicebat : Ac si non. venturus. sim ad 
tos, sic inflati sunt quidam (1. Cor. 4. 18) ; ct alibi 
rursum, Non tamquam in presentia mea. tantum , sed 
»nulto magis in absentia, cum timore et tremore vestram 
salutem. operemini (Philipp. 2. 12). Idco non solum 
promisit se venturum esse , ne non crederent et ne- 
gligentiores evaderent ; sed ct necessariam addit 
adventus causam dicens, Cetera cum vencro dispo- 
»am; OStendens cxterorum correetionem , etiamsi 
non omnino festinaret, ipsum istuc attracturam 
fuissc. 

5. Moralis exhortatio. Luctus. immoderatus vitan- 
dus. Jobi patientia describitur. — Hxc ergo andientes 
omnia, et pauperum magnam curam geramus, et 
ventrem moderemur , atque ab ebrietate liberemur, 
et mysteriis digne partieipare studeamus ; ea qua: 
passi fuerimus , non zegre feramus , neque in nobis , 
neque in aliis : verbi gratia cum immalurz: mortes 
accidunt, eum diuturni morbi. Hoc enim est libe- 
ratio a supplicio, hoc correctio, hoc admonitio op- 
tima. Quis πος dicit? Qui Christum in se loquentem 
habebat. Atuamen etiam. post h»c mulieres multae 
ita sensu destitute sunt, ut in luctus exsuperantia 
ipsos etiam infideles superent : et alie quidem a 
luctu quasi tenebris obrutz hoc faciunt : ali: vero 
ad ostentationem , οἱ ut externorum criminationem 
vitent, quas omni venia privatas dico. Ut ne ille 
talis incuset, inquiunt, incuset Deus ; ut ne homines 
brutis 3mentiores nos damnent, lex Regis universo- 
rum conculcetur. Et quot fulminibus hzc digna non 
fuerint? Si post luctum te quispiam ad cenam vocet, 
nemo est qui renuat, quia lex humana lioc praecipit ; 
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Dco autem de non lugendo legem ferente, M3 omnes 
contradicunt. Non cogitas Jobum, o mulier? noa 
recordaris vocum ejus in calamitate amissorumn filio- 
rum, qux sexcentis eoronis sacrum illud capat redi- 
mierunt, et splendidius quam tub: molte deprzdi- 
carunt ? non eogitas calamitatis magnitudinem , no- 
vum illud naufragium , ac novam miramque trage 
diam ? Nam tu quidem unum perdidisti, aut alterum, 
aut tertium ; ille autem tam multos et tam multus. 
Et qui multos habebat liberos, repente orbus fuit ; 
neque paulatim viscera ejus consumebantur, sed, 
derepente Íructus 1otus abripiebatur; neque cx 
communi lege naturz, neque cum ad senectutem 
pervenissent, sed immatura et violenta morte, omnes 
simul ; neque przsente illo, nec assidente , ut vel 
extremas voces audiens aliquam consolationem ha- 
beret de tam acerba morte; sed prxter omnem 
spem, cum niliil gestorum ipse seiret , simul omnes 
sunt obruti, fuitque illis domus et sepulcrum et 
laqueus. Neque immatura mors tantum , sed ctiam 
multa cum illaerant qux dolorem afferreni : ut quod 
omnes in flore juventutis essent , quod virtute prz- 
dii , quod amabiles, quod omnes simul, quod ex 
utroque sexu ne unus quidem reliquus sit; quod 
nou communi lege naturz, quod post tantum da- 
mnum , quod cum nullius mali sibi conscius esset, 
nec illi peccatis essent obnoxii, hxc tamen pate- 
rentur. lorum singula per se possunt turbare ; cum 
autem una omnia concurrunt, cogita quanta fluctuum 
altitudo, quam ingens tempestas esset. Quodque 
majus est et ipso luctu deterius , quod nesciret unde 
talia obvenirent. Ideo, cum nullam afferre posset ca- 
lamitatis causam , ad Dei placitum ascendit , et ait : 
Dominus dedit , Dominus abstulit : sicut Domino 
placuit , ita faclum est ; sil nomen Domini benedictum 
in secula (0b 1. 91). Et hzc. dixit, cum se in ὁχ- 
tremis positum videret, qui virtutem omnem sectatug 
fuerat ; scelestos autem homines et przstigiatores 
prospere agentes, deliciantes et gloriabundos undi- 
que. Neque dixit quidpiam corum, qux solent qnidam 
infirmiores dicere: Ad lancne rem filios cnutrivi , 
et cum accuratione omni educavi * ad eamne rem 
domum aperui prztereuntibus, ut post. multos illos 
cursus pro egenis, pro nudis , pro pupillis susceptos, 
hanc mercedem excipiam ? Sed liorum loco illa 
verba protulit, omni sacrificio prasstantiora, dicens: 
Nudus egressus sum de utero matris meg , et nudus 
reverlar. Quod si vestimenta disciderit, et comam 
totonderit, ne mireris: pater enim erat, et pater 
prolis amans, oportebatque natur: commiserationcm 
exhiberi, mentisque philosophiam. Quod si hoc non 
fecisset , forte quispiam putavisset hanc philoso- 
pliiam ex stupore proficisci. Ideo ct viseera ostendit, 
et pietatis accurationem, et dolens non eversus 
est ; sed etiam cum ulterius ejus certamen procede- 
rct, rursus aliis redimitur coronis ex verbis qu:e 
uxori dixit : Si bona suscepimus a Domino , mala non 
sustinebimus (Job 2. 10) ? Nam uxor sola ipsi relicta 
est, sublatis omnibus, et filiis et pradiis et ipso cor- 
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σφοδρότερον ἣ εἰ ἀπηγόρξυσε. Tn; γὰρ ἐχχλησίας 
αὐτὸν ἐξήγαγε, χαὶ εἰς τὴν οἰκίαν παρέπεμψε, ταύτῃ 
καθαπτόμενος σφοδρῶς, xal χιυμῳδῶν αὐτοὺς ὡς δού- 
λους γαστρὸς χαὶ ἀχαρτερήτους. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
Εἴ τις ὑπερορᾷ τῶν πενήτων, ἀλλ᾽, ΕἸ τις πεινᾷ, 
ὡς πρὴὺς παιδία δυσανασχετοῦντα διαλεγόμενο;, ὡς 
πρὸ; ἄλογα γαστρὶ δουλεύοντα. Καὶ γὰρ πολὺς ὃ 
τέλως, εἰ διὰ τὸ πεινῆν ἔμελλον οἴχοι ἐσθίειν. ᾽λλλ᾽ 
οὐχ ἡρχέσθη τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἐπήγαγεν ἕτερον qo6c- 
ρώτερον, λέγων" "Iva μὴ εἰς χρῖμα συνέρχησθε" 
ἵνα μὴ εἰς χόλασιν, ἵνα μὴ εἰς τιμωρίαν, τὴν Ἔχχλη- 
σίαν ὑδρίξοντες, τὸν ἀδελφὸν χαταισχύνοντες. Καὶ 
139 διὰ τοῦτο συνέρχεσθε, φησὶν, ἵνα στέργητε ἀλλή- 
λους, ἵνα ὠφελῆσθε, ἵνα ὠφελῇῆτε᾽ εἰ δὲ τοὐναντίον 
γίνεται, βέλτιον ὑμᾶς ofxo: σιτεῖσθαι. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, 
ἵνα ἐφελχύσηται πλέον, Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὸ βλάδος 
ἔδειξε τὸ ἐντεῦθεν, χαὶ χρῖμα ἔφησεν εἶναι οὐ μιχρὸν, 
xai πανταχόθεν ἐφόδησεν, ἀπὸ τῶν μυστηρίων, ἀπὸ 
τῶν ἀῤῥώστων, ἀπὸ τῶν τετελευτηχέτων, ἀπὸ τῶν 
ἄλλων τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Εἶτα xai ἑτέρως 
πάλιν φοδεῖ, λέγων' Τὰ δὲ «1οιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, δια- 
κάξομαι᾽ ἣ εἰς ἕτερά τινα, ἣ εἰ; αὐτὸ τοῦτο. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς λέγειν xaX αἰτίας τινὰς, xal οὐκ 
ἐνὴν πάντα διὰ γραμμάτων χατορθοῦν, ἃ μὲν παρ- 
ἦνεσα, φυλαττέσθω τέως, φησίν "΄εἰ δέ τι ἕτερον 
ἔχοιτε λέγειν, ἐχεῖνο τῇ παρουσίᾳ τηρείσθω τῇ ἐμῇ" 
ἃ περὶ τούτου τοῦ πράγματος λέγων, ὡς ἔφην, f) 
περὶ ἑτέρων [352] τινῶν οὐ σφόδρα χατεπειγόντων. 
Noui δὲ τοῦτο, ἵνα χἀντεῦθεν σπουδα:οτέρους ξργά- 
(vta: μεριμνῶντες γὰρ αὐταῦ τὴν παρουσίαν, ἔμελ- 
λον διορθοῦν τὸ ἡμαρτη μένο». Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἦν 
ἡ Παύλου ἐπιδημία ᾿ xai τοῦτο δειχνὺς ἔλεγεν, Ὡς 
ph ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώωθησάν τι- 
ytc^ xaX ἀλλαχηὺ πάλιν, Mj] ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
βου μόνον, dAAà πο.ιλῷ μα ῖῖον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ 
μου, μεεὰ £ó6ov καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
κατεργάζεσθε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἐπηγγείλατο 
ἥξειν, ἵνα μὴ ἀπιστήσωτι xaX ῥᾳθυμότεροι γένωνται, 
ἀλλὰ χαὶ αἰτίαν τίθησι τῇ ἐπιδημίᾳ ἀναγκαίαν, λέ- 
των, ὅτι Τὰ Ao.zà, ὡς ἂν E400, διατάξομαι" δειχνὺς 
ὅτι ἢ τῶν λιπόντων διόρθωτις, εἰ xai μὴ ὀσπουδάκει 
τάντως, αὐτὸν εἶλχεν ἐχεῖσε. 


Υ. Ταῦτα τοίνυν ἀχούοντες ἅπαντα, xat τῶν πενήτων 
τολλὴν ποιώμεθα σπουδὴν, xal γαστρὸς χατέχωμεν, 
181 μέθης ἀπαλλαττώμεθα, xai τῶν μυστηρίων ἀξίως 
σκουδάζωμεν μεταλαμδάνειν, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἂν πάθωμεν, 
μὴ ἀλγῶμεν, μὴτΞε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, μήτε ἐφ᾽ ἑτέροις" 
οἷον ὅταν οἱ ἄωροι γίνωνται θάνατοι, ὅταν ἀῤῥωστίαι 
paxgal. Τοῦτο γὰρ ἀπαλλαγὴ χολάσεως, τοῦτο διόρ- 
ἤωσ:ς, τοῦτο νουθεσία ἀρίστη. Τίς: ταῦτά φησιν; Ὁ 
τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
χαὶ μετὰ ταῦτα οὕτω πολλαὶ τῶν γυναιχῶν ἀναισθή- 
τω: διάχεινται, ὡς xal τοὺς ἀπίστους παρατρέχειν 
τῇ τοῦ πένθους ὑπερδολῇ᾽ χαὶ αἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἐδχοτωμέναι τοῦτο ποιοῦσιν, αἱ δὲ πρὸς ἐπίδειξιν 
καὶ ὑπὲρ τοῦ τὰ τῶν ἔξωθεν διαφεύγειν ἐγχλήματα, 
ἃς μάλιστα πάσης συγγνώμης ἀπεστερῇσθαί φημι. 
Ἵνα τὰρ μὴ ὁ δεῖνα ἐγχαλέσῃ, φησὶν, ἐγχαλείτω ὁ 
θεός. ἵνα μὴ ἄνθρωποι τῶν ἀλόγων ἀνοητότεροι 
χαταγνῶσιν, ὁ τοῦ βασιλέω; τῶν ὅλων πατείσθω 
νόμος. Καὶ πόσων οὐχ ἄξια ταῦτα σχηπτῶν; Κἂν 
plv εἰς περίδειπόν σέ τις χαλέσῃ μετὰ τὸ πένθος, 
οὐδεὶς ὁ ἀντερῶν, ἐπειδὴ νόμος ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ 


«aute χελεύων᾽ Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος μὴ πενθεῖν, ^ 
οὕτω πάντες ἀντ: φθέγγονται. Οὐχ ἐννοεῖς τὸν Ἰὼδ, καὶ 
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των αὑτοῦ τῶν 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῶν παίδων, ἃ μυρίων στεφάνων 
μᾶλλον ἀνέδησε τὴν ἁγίαν χεφαλὴν ἐχείνην, xal σαλ- 
πίγγων πολλῶν λαμπρότερον ἀνεχέρυξεν; οὐ λογίζη 
*b μέγεθος τῆς συμφορᾶς, xaX τὸ χαινὸν ἔχεῖνο 2χ- 
ἁγιον, χαὶ τὴν ξένην xaX παράδοξον τραγῳδίαν ; Σὺ 
μὲν γὰρ ἴσως ἕνα ἀπώλεσας, fj δεύτερον, f] τρίτον᾽ 
ἐχεῖνος δὲ τοσούτους xal τοσαύτας xai ὁ πολύπα:ς 
ἐξαίφνης ἅπαις ἐγένετο, xal υὐδὲ χατὰ μικρὸν αὑτῷ 
τὰ σπλάγχνα ἀνηλίσχετο, ἀλλ᾽ ἀθρόον ἅπας ὁ χαρπὸς 
ἀνηρπάζετο’' xal οὐδὲ τῷ κοινῷ τῆς φύσεως vip 
οὐδὲ εἰς γῆρας ἐλθόντες, ἀλλὰ xai ἀώρῳ καὶ βιαίῳ 
θανάτῳ, xai πάντες ὁμοῦ, xal οὐδὲ παρόντος οὐδὲ 
παραχαθὴήμένου͵ ἵνα χἂν ἐσχάτων ἀχούσας ῥημάτων 
ἔχῃ τινὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω πιχρᾶς τελευτῆς, ἀλλὰ 
παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν, xal μηδὲν τῶν γινομένων εἰ- 
δότος, ἀθρόον ἅπαντες χατεχώννυντο, χαὶ ἡ οἰχία 
τάφος αὐτοῖς; ἐγίνετο xal παγίς. Καὶ οὐχ [204] ἄωρος 
μόνον θάνατος, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ μετὰ τούτου τὰ 
λυποῦντα ἦν, οἷον τὸ ἐν ἀχμῇ πάντας εἶναι, τὸ iv» 
ἀρέτους πάντας, τὸ φιλιχοὺς, τὸ πάντος ÓpoD, τὸ 
τῆς φύσεως ἑχατέρας prb ἕνα παραλειφθῆναι, τὸ 
μὴ τῷ χοινῷ νόμῳ τῆς φύσεως, τὸ μετὸ τοσαύτη» 
ζημίαν, τὸ μηδὲν ἑχυτῷ συνειδότα πονηρὸν prob 
ἐχείνοις ταῦτα παθεῖν. Τούτων γὰρ ξχαστον ἱχανὸν 
μὲν καὶ χαθ' ἑαυτὸ θορυδῆσαι" ὅταν δὲ xoi ὁμοῦ 
φαίνηται συντρέχοντα, ἐννόησον τῶν χυμάτων 7) 
ὕψος, ὅση τοῦ χειμῶνος 1j ὑπερδολή. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον 
xai τοῦ πένθους χεῖρον, ὅτι οὐδὲ ἤδει τίνο; ἕνεχεν 
ταῦτα ἐγίνετο. Διὰ δὴ τοῦτο, οὐχ ἔχων οὐδεμίαν αἱ- 
τίαν ἐπιθεῖνα: τῇ συμφορᾷ, ἐπὶ τὸ τῷ Θεῷ ϑοχοῦν 
ἀναθαίνει, xal φησιν’ Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος 
ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ δὅδοξε», οὕτω xal ἐγένεξο" 
δἴη τὸ ὄγομα Κυρίου evAornyéror εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Καὶ ταῦτα ἔλεγεν, ἑαυτὸν μὲν ἐν τοῖς ἐσχάτο:ς ὄντα 
ὁρῶν τὸν πᾶσαν ἐπελθόντα ἀρετὴν, πονηροὺς δὲ àv- 
θρώπους χαὶ γόητας εὐημεροῦντας, τρυφῶντας, 
χομῶντας πάντοθεν. Καὶ οὐχ εἶπεν οὐδὲν τοιοῦτον, 
οἷον εἰχός τινας τῶν ἀσθενεστέρων εἰπεῖν Ἐπὶ τού- 
τοις ἔθρεψα τοὺς παῖδας, χαὶ μετὰ ἀχριδεία; ἤσχησα 
ἀπάσης ; ἐπὶ τούτοις ἡνέῳψξα τὴν οἰχίαν τοῖς παριοῦ - 
σιν, ἵνα μετὰ τοὺς πολλοὺς δρόμους ἐχείνους τοὺς 
ὑπὲρ τῶν δεομένων, τοὺς ὑπὲρ τῶν γυμνῶν, τοὺς 
ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἀπολάδω τὰς ἀμοιθάς; 
᾿Αλλ ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσίας χρείττογα ῥί,- 
ματα ἀνήνεγχεν ἐχεῖνα, λέγων" Dl'vpróc ἐξηλθον ἐκ 
κοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ ἀπειλεύσομαι. 
Εἰ δὲ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια, xal τὴν xápmv ἀπεχείρατο, 
μὴ θαυμάσῃς " πατὴρ γὰρ 5», καὶ πατὴρ φιλόστορ- 
γος, xaX ἔδει xal τὴν τῆς φύσεως δειχθῆνα: συμπά- 
θειαν, χαὶ τὴν τῆς γνώμτς φιλοσοφίαν. Εἰ γὰρ μηδὲ 
τοῦτο ἐποίησε, τάχα καὶ ἀναισθησίας ἐνόμιζεν &» 
τις εἶναι τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ 
σπλάγχνα δείχνυσι χαὶ τῆς εὐσεθείας τὴν ἀχρίδε:αν, 
xal ἀλγήσας οὐ περιετράπῃη ἀλλὰ xal περα:τέριυ 
προϊόντος αὐτῷ τοῦ ἀγῶνος, πάλιν ἑτέρους ἀναδεῖται 
στεφάνους Ex τῶν πρὸς τὴν Yovalxa ῥημάτων, λέ- 
Yo»* El τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ 
χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν; Καὶ γὰρ dj γυνὴ μόνη λοιπὺν 
ὑπελείφθη, πάντων ἀφανισθέντων αὐτῷ, χαὶ τῶν 
παίδων χαὶ τῶν χτημάτων xal αὐτοῦ τοῦ σώματος, 
xai αὕτη πρὸς πεῖραν καὶ ἐπιδουλήν. Διὰ τοῦτο xol 
αὐτὴν μετὰ τῶν τέχνων οὐχ ἠφάνισεν ὁ διάθδολος, 


οὐδὲ ἔτησεν αὐτῆς τὴν σφαγὴν, ἐπειδὴ προσεδόχη as) 


μεγάλα αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν ἐπ΄ δονλὴν τοῦ ἁγίου 
τούτου. Διὰ τοῦτο ὥσπερ τι μέγιστον ὅπλον Ghstu. 
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αὐτῷ κατέλιπεν. Εἰ yàp παραδείπου, φησὶ, δι᾽ αὐτῆς 
ἐξέδαλον, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ χοπρίας ὑποσχελίσαι 
δυνήσομαι. 


δ'. Καὶ θέα τὴν πανουργίαν. Θὐδὲ γὰρ τῶν βοῶν 
ἀπολλυμένων προσήγαγε τὸ μηχάνημα τοῦτο, οὐδὲ 
τῶν ὄνων, οὐδὲ τῶν χαμήλων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς οἰχίας 
χατενεχθείσης, οὐδὲ τῶν παίδων χαταχωσθέντων, 
ἀλλὰ σιγᾷ 8 τέως xal ἡσυχάζειν ἐᾷ τὸν ἀθλητὴν ὁρῶν " 
[255] ὅτε δὲ τῶν σχωλήχων ἀνέδλυσεν fj πηγὴ, καὶ 
σηπόμενον τὸ δέρμα χατέῤῥει, χαὶ δαπανώμεναι αἱ 
σάρχες ἰχῶρα πολλῇ: γέμοντα δυσωδίας ἐποίουν, xat 
τηγάνων καὶ χαμίνων χαὶ πάσης φλογὸς ὀδυνηρό- 
τερον αὐτὸν f τοῦ διαδόλου χατανήλισχε χεὶρ, θηρίου 
παντὺς χαλεπώτερον διατρώγουσα πάντοθεν χαὶ 
κατεσθίουσα τὸ σῶμα, καὶ ἐν ταύτῃ τῇ συμφορᾷ 
πολὺς προῆλθε χρόνος, τότε αὐτὴν προσάγει ἤδη 
«εταριχευμένῳ χαὶ χατεργασθέντι. Εἰ γὰρ παρὰ τὰ 
προοίμια προσῆλθε τῆς συμφορᾶς, οὐδ' ἂν ἐχεῖνον 
εὗρεν οὕτως ἐχνενευρισμένον, οὐδ᾽ àv αὕτη τὴν 
συμφορὰν ἔσχεν ἐξογχῶσα: οὕτω xal ἐπᾶραι τῷ λόγῳ" 
νυνὶ δὲ ὅτε αὐτὸν εἶδε διὰ τὸ μῆχο: τοῦ χρόνου δι- 
ψῶντα ἀπαλλαγῆς, xal ἐπιθομοῦντα τῆς τῶν ἐπι- 
χειμένων λύσεως, σφοδρῶς τότε προσέρχεται. Ὅτι 
γὰρ σφόδρα χατειργασμένος ἦν, καὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν 
λοιπὸν εἶχεν, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἐπεθύμει, ἄχουσον 
τί φησιν" [εἰ γὰρ δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, ἧ 
δεηθῆναι ἑτέρον, χαὶ ποιήσαιμι τοῦτο. ] Καὶ θέα μοι 
τὴν χαχουργίαν τῆς γυναιχὸς, πόθεν εὐθέως προοι- 
μιάζεται'" àz5 τοῦ πλήθους τοῦ χρόνου, Μέχρι τίνος 
χαρτερήσεις ; λέγουσα. Εἰ δὲ πολλάχις καὶ πραγμά- 
τῶν οὐχ ὄντων λόγοι μόνον ἴσχυσαν μαλάξαι, Evvón,- 
σον τί τότε πάσχειν αὐτὸν εἰχὸς fiv, μετὰ τῶν ῥη- 
μάτων τούτων χαὶ τῶν πραγμάτων ὀδυνώντων αὐτόν. 
Καὶ τὸ δὴ πάντων χεῖρον, ὅτι xal γυνὴ fj ταῦτα 
λέγουσα ἦν, xal γυνὴ ἀναπεσοῦσα xal ἀπαγορεύουσα 
xaX διὰ τοῦτο σπουδάζουσα χαὶ αὐτὸν εἰς ἀπόγνωσιν 
ἐμόδαλεῖν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα σαφέστερον ἴδωμεν τὸ μη- 
χάνημα τὸ τῷ ἀδαμαντίνῳ τούτῳ προσαγόμενον 
«εἶχει, xal αὐτῶν ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων. Τίνα 
οὖν ταῦτά ἐστι; Μέχρι τίνος καρτερήσεις A£yov, 
᾿Ιδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μιχρὸν προσδεχόμενος 
τὴν» ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; "Ἤλεγξε γάρ σον, 
φησὶ, τὰ ῥήματα ὁ χρόνος, μαχρότερος μὲν γινέμε- 
vo;, λύσιν δὲ οὐδεμίαν ἐμφαίνων. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, 
οὐχ εἰς ἀπόγνωσιν αὐτὸν ἐμδάλλουσα μόνον, ἀλλὰ 
xai ὁνειδίζουσα xai χωμῳδοῦσα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος 
ἐνοχλοῦσαν ἀεὶ παραμυθούμενος xal διαχρουόμενος 
τοιαῦτα ἐφθέγγετο᾽ ᾿Ανάμεινον ἔτι μικρὸν, χαὶ 
ταχέως ἔσται τούτων τὸ τέλος. Ὀνειδίζουσα τοίνυν 
αὐτῷ, φησί" Μὴ καὶ νῦν τὸ αὐτὸ ἐρεῖς : πολὺς γὰρ 
ἤδη χρόνος παρέδραμε, xal τέλος τούτων οὐδὲν àv- 
ἐφάνη. Καὶ θέα τὴν χαχουργίαν οὐδὲ γὰρ μέμνη- 
ται τῶν βοῶν, οὐ τῶν προθάτων, οὐδὲ τῶν χαμήλων" 
ἤδει γὰρ οὐ σφόδρα αὐτὸν τούτοις δαχνόμενον᾽ ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν φύσιν εὐθέως ἔρχεται, χαὶ τῶν παίδων 
ἀναμιμνήσχει" ἐπ᾽ αὐτοῖς γὰρ εἶδεν αὐτὸν χαὶ τὴν 
ἐσθῆτα διαῤῥήξαντα, xaX τὴν χόμην ἀποχειράμενον. 
Καὶ οὖχ εἶπεν, ᾿Απώλετό σου τὰ παιδία, ἀλλὰ σφόδρα 
περιπαθῶς" ᾿Ηράνισταί σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ 
τῆς γῆς, δι ὃ xal τὰ παιδία ποθεινά. El γὰρ xal 
γῦν, ἀναστάσεως φανείσης, ἐντεῦθέν ἐστι τὰ παιδία 
ἑπέραστα ἀπὸ τοῦ τὴν [256] μνήμην τῶν ἀπελθόντων 


9 Legebatur σιγῆν. 
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διατηρεῖν, πολλῷ μᾶλλον τότε. Διὰ τοῦτο xal ἡ ἀρὰ 
ἐντεῦθεν γίνεται πιχροτέρα. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ, Τὰ παι- 
δία, ὁ ἐπαρώμενος εἶπεν, ἐξολοθρευθείη, ἀλλὰ, Τὸ 
μνημόσυνον αὑτοῦ ἀπὸ τῆς γῆς" οἱ υἱοί σου xai 
αἱ θυγατέρες σον. Εἰποῦσα γὰρ, Τὸ μνημόσυνον, 
μετὰ ἀχριθδείας πάλιν ἑχατέρας τῆς φύσεως μέμνη- 
ται" Ei δὲ σοὶ, φησὶν, οὐ μέλει τούτων, χἂν «b ἐμὸν 
oxóncv* Τῆς ἐμῆς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, οὖς 
εἰς τὸ κεγὸν ἐκοπίασα μετὰ μόχθων. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν. Ἡ τὸ πλέον ἐνεγχοῦσα ἠδίχημαι διὰ 
σὲ, xal τοὺς μὲν πόνους ὑπέστην, τῶν δὲ χαρκῶν 
ἀπεστέρημαι. Καὶ ὄρα πῶς οὔτε τίθησι τὴν ζημέαν 
τῶν χρημάτων, οὔτε σιγᾷ αὐτὴν χαὶ παρατρέχει, 
ἀλλ᾽ ὡς évfjv xal περιπαθῶς αὐτὴν ἀπαγγεῖλαι, οὗ- 
τως αἰνίττεται. Ὅταν γὰρ εἴπῃ, Κἀγὼ πιλανῆτις 
xal Jácpic, τόπον ἐκ τόπου, olxlav ἐξ οἰκίας 
zepiepyoyuérn, χαὶ τὴν ζημίαν αἰνίττεται, καὶ πολ- 
λὴν τὴν προσπάθειαν δείχνυσι" xal γὰρ xal αἱ λέξεις 
αὐταὶ ἱκαναὶ ἑπᾶραι τὴν συμφοράν" Ἐπὶ τὰς ἑτέρων 
ἔρχομαι θύρας, φησίν. Οὐδὲ γὰρ προσαιτῶ μόνον, 
ἀλλὰ xai πλανῶμαι καὶ δουλεύω δουλείαν ξένην xal 
χαινὴν, πανταχοῦ περιιοῦσα, χαὶ τὰ σύμδολα τῆς 
συμφορᾶς περιφέρουσα, καὶ πάντας διδάσχουσα τὰ ἐμὰ 
καχά" ὃ πάντων ἐστὶν ἐλεεινότερον, τὸ οἰκίαν ἐξ οἰχίας 
ἀμείθειν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῶν θρήνων, ἀλλ᾽ 
ἐπήγαγε λέγονσα " Προσδεχομέγη τὸν ἥλιον πότε 
δύσει, καὶ ἀναπαύσομαι τῶν μόχθων μου καὶ τῶν 
περιδχουσῶν μὲ ὀδυνῶν, αἴ μὲ vor συνέχουσιν. 
Ὃ γὰρ τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἠδὺ, φησὶ, τὸ τὴν ἀχτῖνα 
ὁρᾷν, τοῦτο ἐμοὶ βαρύ " ποθεινὸν δὲ ἡ νὺξ χαὶ τὸ 
σχότος" αὕτη γάρ με ἀναπαύει τῶν ἱδρώτων μόνη, 
αὕτη μοι παραμυθία γίνεται τῶν xaxov. AAA" 
εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, καὶ ceAcóca. 


ε΄. Εἶδες χἀνταῦθα τὴν χαχουργίαν, πῶς οὐδὲ ἐν αὑτῇ 
τῇ συμδουλῇ εὐθέως εἰσήγαγε τὴν ὀλεθρίαν παραί- 
νεσιν, ἀλλὰ διηγησαμένη πρῶτον ἐλεεινῶς τὰς συμ- 
φορὰς, καὶ ἐχτείνασα τὴν τραγῳδίαν, ἐν βραχεῖ τί- 
θησι τὴν παραίνεσιν, χαὶ οὐδὲ ἐμφαίνει σαφῶς αὑτὴν, 
ἀλλὰ συσχιάσασα ἐχείνην, τὴν ἀπαλλαγὴν αὐτῷ προ- 
τείνει τὴν μάλιστα ποθεινὴν, χαὶ ἐπαγγέλλεται 
τελευτὴν, ὃ μάλιστα ἐπεθύμει ; Καὶ σχόπει χἀντεῦθεν 
τοῦ διαθόλου τὴν χαχουργίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τὸν 
πόθον τοῦ Ἰὼδ τὸν περὶ τὸν Θεὸν, οὐχ ἀφίησι τὴν 
γυναῖχα γατηγορῆσαι τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ὡς ἐχθρὰν 
εὐθέως ἀποστραφῇ. Διὰ τοῦτο αὐτοῦ μὲν οὐδαμοῦ 
μέμνηται, τὰ δὲ συμδάντα ἄνω καὶ χάτω στρέφει. 
Σὺ δὲ μετὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι xal γυνὴ fiv ἡ ταῦτα 
συμδουλεύουσα, προστίθει, δεινὸς χαταγοητεῦσαι 
ῥήτωρ τοὺς μὴ προσέχοντας. Πολλοὶ γοῦν χαὶ χωρὶς 
συμφορῶν ἀπὸ γυναιχῶν συμδουλῆς χατηνέχθησαν 
μόνης. Τί οὖν ὁ μαχάριος οὗτος, χαὶ ἀδάμαντος στεῤ- 
ῥότερος ; Βλέψας εἰς αὐτὴν πιχρὸν, ἀπὸ τῆς ὄψεως καὶ 
πρὸ τῆς φωνῆς διεχρούσατο τὰ μηχανήματα. Ἐχείνη 
μὲν γὰρ προσεδόχησε δαχρύων χινήσειν πηγάς" οὗτος 
δὲ λέοντος σφοδρότερος γέγονε, θυμοῦ πληρωθεὶς χαὶ 
ἀγαναχτήσεως, οὐχ ὑπὲρ ὧν ἔπασχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν 
ἐχείνη διαδολιχῶς συνεδούλευσε, [257] καὶ τῷ βλέμ- 
ματι τὸν θυμὸν ἐνδειξάμενος, μεμετρημένην ποιεῖται 
τὴν ἐπιτίμησιν " xol γὰρ καὶ ἐν συμφοραῖς σώφρων 
ἦν. Καὶ τί φησιν; Ἵνα τί ὥσπερ μία τῶν ἀφρό- 
vuv γυναικῶν ἐλάλησας; Οὐχ οὕτω σε ἐπαίδευσα, 
φησὶν, οὐχ οὕτω σε ἔθρεψα᾽ ὅθεν οὐδὲ ἐπιγινώσχω 
τὴν σύνοιχον τὴν ἐμήν. Τὰ γὰρ ῥήματα ταῦτα &vof- 
του γυναιχὸς, xat παραπαιούσης dj συμδουλή. Εἶδες 


τομὴν σύμμετρον, xal πληγὴν ἱκανὴν διορθῶσ:: τ 
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pore, et ipsa οἱ ad tentationem et insidias relicta 
est. ldeoque illam non cum (iliis sustulit diabolus , 
peque ipsius czdem expetiit, quia sperabat illam 
magnam sibi opem esse laturam ad insidias sancto 
buic viro parandas. ldeoque ipsam , tamquam maxi- 
mum telum sibi 
inquit , hominem per illam ex paradiso ejeci, multo 
magis in sterquilinio potero supplantare. 

4. Et vide calliditatem. Neque enim postquam bo- 
ves perierant, hanc machinam adhibuit, neque post 
sublatos asinos vel camelos , nec post dejectam do- 
mem , neque post obrutos filios ; sed interim silere 
et quietem agere sivit atlletam videns; ubi autem 
vermium fons scaturivit, cum putrescens pellis dif- 
Bueret , et consumptze carnes saniem emitterent , ac 
sarisginibus fornacibusque et quavis flamma gravior 
ipsum diaboli manus consumeret , quavis fera effe- 
ratior ipsi corpus undique consumens et devorans , 
eun in bac calamitate multum temporis insumptum 
fuisset , tunc uxorem ad illum adducit jam exsicca- 
tum et confectum. Si enim initio calamitatis accessis- 
set, neque ita illum enervatum reperisset, ncque 
elamitatem adeo poluissel exaggerare ac verbis ex- 
telere : nune autem ubi vidit illum ob temporis 
diuturnitatem liberationem sitire et malorum finem 
desiderare , tunc vehemens accedit. Quia enim valde 
eoofectus erat, neque respirare ulira poterat , sed 
el mori cupiebat, audi quid dicat :[Nam si mihi pos- 
sm manum inferre, aut alium rogare, etiam hoc 
beerem (a).]Et vide imihii nequitiam mulieris , unde 
salim. ordiatur : a diuturnitate temporis , dicens ; 
(uousque tolerabis (Job 2. 9)? Si namque 55:06, etiam 
tum gravia non inslarent negotia, verba solum emol- 
lire potuerunt; cozita quid verisimiliter ipse tunc 
patiebatur , cuin et. hiec verba et res ipse dolorem 
ipsi infcrrent. Quodque omnium teterrimum erat , 
quod et uxor ejus h:ec loqueretur, et uxor qux? con- 
Gderat et animum despondebat ; ideoque studebat 
& ipsum in desperationem conjicere. Cieterum ut 
aperte videamus machinam in hunc murum adaman- 
num admotam , ipsa verba audiamus. Qu:enam illa 
suni? Quousque tolerabis dicens, Ecce prastolor ad- 
δες modicum temporis spem salutis habens (Ibid. in 
Greco)? Tua, inquit, verba refellit. tempus , quod 
diuurnius facium, nullam exhibet solutionem. Hac 
auem dicebat, non modo in desperationem ipsum 
eonjiciens , scd exprobrans ei ct traduceus illum. 
Etenim ille molestiain creantem ipsam consolans, et 
ejus verba depellens,, talia loquebatur : Exspecta ad- 
hee paululum, et cito finis horum veniet. llli ergo 
exprobrans dicit ipsa : An nuuc quoque idipsum di- 
ees? multum enim temporis jam przteriit, et nullus 
herum finis visus est. Et vide nequitiam : non boum 
meminil , non ovium, non camelorum ; sciebat 
enim illum non admodum hisce morderi; sed statim 


(a) Verba uncinis clausa, quz desperantis esse viden- 
tur, in hodiernis exemplaribus non habentur. Possunt ta- 
inen alio sensu mitiore inteliigi, nempe: Nam si liceret, si 
fas esset, si sine peccato possem mihi inanum inferre, elc. 
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opportunum reliquit. Si enim, 


viderat enim ipsum amissis filiis vestem discidisso 
et comam totondisse. Neque dixit, Filii tui periere, 
sed modo ad commiserationem composito : Deletum 
est memoriale tuum de terra , propter quod filii desi- 
derabiles sunt. Etenim si etiam nunc , cum resurre- 
ctio futura creditur, hinc filii desiderabiles sunt , 
quod eorum qui decesserunt memoriam servent , 
multo magis tunc. ldco hinc maledictio acerbior ef- 
ficitur. Neque enim qui illic exsecratur dicit: Exter- 
minentur filii , sed, Memoriale ejus e terra (Job 18. 
17) , nempe (ilii tui et (ili: tux. Cum dixisset enim, 
Memoriale , accurate rursus utrumque sexum mcemo- 
rat : Si autem hiec , inquit , non tibi cur;:e sunt , me 
sallem spectes : Uteri mei dolores laboretque, quos 
frustra sum perpessa. 1d est , qua» majorem tuli do- 
lorem, injuria propter te affecta sum : dolores subii, 
et fructibus sum privata. Et vide quomodo jacturam 
pecuniarum neque memoret , neque taceat vel prx- 
tercurrat, sed ut licebat illam miscrabiliter tangere, 
ipsam subindicet. Cum enim dicit, Et ego errabun- 
da ct serva, a loco in locum , et a domo in domum 
circumcursans, ct jacturam subindicat , et magnam 
exliibet commiserationem : nam ipsa verba possunt 
calamitatem amplificare : Ad aliorum, inquit , ostia 
venio. Neque cnim solum mendico , sed ctiam erro 
et servitutem subeo non exspectatam et novam, un- 
dique circumiens οἱ calamitatis signa circumferens , 
omnesque mala mea docens; quod omnium nmiser- 
rimum est, domum frequenter mutare. Neque hic 
lamentandi finem fecit , sed subjunxit dicens : Ez- 
spectans solem quando. occidet, el requiescam a labori- 
bus meis et a doloribus qui me circumdant οἱ detinent. 
Quod enim aliis suave est , inquit, radium videre , 
hoe nihi grave ; desiderabiles autem mihi sunt nox 
et tenebre ; [128 mihi a sudoribus quietem pariunt , 
hz: mihi sunt in malis cousolatio. Sed dic verbum 
contra Dominum , et morere. 

5. Vidistin! hic quoque nequitiam? quo pacto 
in consilio suo non statim induxerit perniciosam 
adhortationem, sed cum prius calamitates mise- 
rabiliter enarrasset , ct tragediam extendisset , 
paucis verbis adhortationem ponit , neque clare il- 
lam indicat, scd subindicans illam , maxime deside- 
rabilem ipsi proponit liberationem , et mortem de- 
nuntiat , quam summopere optabat ? Et hinc quoque 
observa diaboli vafritiem et malitiam. Quia enim 
sciebat Jobi amorem erga Deum, non sinit. mulierem 
Deum accusare, ne ille ut. inimicam ipsam statim 
aversaretur. ldeo ejus nusquam meminit, sed quie 
acciderant sus deque versat. Tu autem, cum iis 
qu:e dieta sunt , adde mulierem fuisse qux» hoc dabat 
consilium , vehementem oratorem ad eos pellicien- 
dos qui non attendunt. Multi certe. ctiam absque ca- 
lamitatibus a solo mulierum consilio dejecti fuerunt. 
Quid igitur hic vir beatus, et adamante fortior? Acri- 
ter illam intuitus, a solo aspectu , antequam voccm 
emitteret, machinas depulit. llla enim sperabat se 
lacrymarum fontes inoturam cssc : hic vero leono 


$38 
venit ad naturam, et filios in memoriam revocat : 


29 
vehementer fuit, r3 εἰ mdizmatione pleaus , noa 
pre iis qux postebater, sed propier comsilia que 
érabobiee ab illa data sant ; et ipso aspectu. indigna- 
Uenem exhibens, moderata utitgr increpatone : et- 
enim etiam in calamitGtibus moderatus erat. Et quid 
3i? Cur. sicul una ez insipteutibus mulier-bus lo7ywnta 
es (Job 2. 10)? Non sic te erudivi , inquit, non sic 
te educavi : unde ncc comsertem meam agnosco. 
Hzc quippe dicta sunt. iusanz mulieris, ei furens 
comsiliam est. Viden' sectionem moderaiam, plazain 
quz posse! morburm curare. Deinde post increpauo- 
mem consilium rursus affert, quod possit illam coa- 
solari, et rationi valde consestaneum , diceas : 5i 
bona suscepimus de manu Domini , mala non sustinc- 
bimus? Recordare enim, inquit, priorum illorum, 
el tecum repuia asctorem, et hzc fortiter feres. 
Vidistiu' moderationem viri? Nec enim fortitadini 
suz patientiam suam adscribit, sed ex rcrum conse- 
quentia fuisse illam dicit. Pro quibusnam enim illa 
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nobts dcdit Deus? quam rependens remunerationem? 
Naliam; sed ex sola. benignitate sua : donum enim 
erat, noa reiribotio ; gratia, noa remuneratio. Ergo 
bzc fortiter feramus. Hoc et viri ct mulieres inscri- 
pium diciom habeamus ; hzc verba in mente inscul- 
D2ee, et hze et ca qux precedunt : ei historiam 
malorum ejus, velut imaginem in mentem nostram 
inscribestes , jacturam dico pecuniarum , Glios sab- 
latos , corporis plagam , opprobria , irrisiones , 
uxoris machinas , diaboli insidias, omnes uno verbo 
pesti calamiLites , nobi£ ia portum maximum appa- 
remus : ut. omnia fortiter et. eom gratiarum actioot 
Rrentes , εἰ in. przsenti vita mororem omnem de- 
p llamus , et de hac benedictione mercedem refera- 
mus, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chrisii, 
quicum Patri et una. Spiritui sancto gloria, impe. 
rium , bonor, nsnc ct semper, et in. sxcula sxca- 


lwrum. Amen. . 
/ 





HOMILIA XXIX. 


Car. 13. v. 1. De spiritualibus autcm , fratres , molo 
vos ignorare. 9. Scitis autem quod cum gentes essetis, 
ed simulacra muta pront ducebamini euntes. 

4. llic totus locus valde obscurus est : obscurita- 
tein vero parit. isnoratio corum qux tuuc continge- 
bant, nunc autem non fiunt. Et cur nunc non Gunt ἢ 
Ecce namque obscuritas cau:a aliam nobis quz- 
sionem peperit. Cur euim tunc liebant , nunc vcro 
secus ? Sed hoc postea dicendum mittamus : intcrim 
vero quz tunc fiebant recenscamus. Quid ergo tunc 
contiugebat * Si quis baptizaretur, linguis sitim 
loquebatur , et non linguis tatum , sed etiam multi 
prophetabant, qnidam vero alias plures vir:utes exhi- 
bcbant. Quia enim ab idolis accedentes, cum nihil 
clare scirent , neque iui antiquis Bibliis essent edu 
cati , baptizati statim Spiritum accipiebant , Spiritum 
vero non videbant, invisibilis cum sit ; dabat gra:ia 
scusile quoddam argumenüuun illius operationis ; 
aliusque Persica , alius Romana , alius Indica , alius 
alia lingua. statim loquebatur : et hoc externis no- 
tum faciebat, Spiritum sanctum in ipso loquente esse. 
ldco sic ipsum appellat dicens : Unicmique autem 
manifestatio Spiritus datur ad utilitatem ,| charisinata 
scu dona vocans manifestationem Spiritus. Quia enim 
apestoli boc primum signum acceperunt, fideles 
queque acceperunt linguarum donum; neque hoc 
solum , sed et alia plurima. Nam et mortuos multi 
suscitabant, et d:emonas pellebant, et alia multa 
similia mirabiliter operabantur : donaque habebant 
alii quidem pauciora, a'ii vero plura. Magis autem 
quam alia o:nia apud illos erat donum linguarum. 

Spiritus sancti dona causa schismatis. — Et haec 
causa schismatis illis fuit, non ex natura sua, sed 
ex ingrato accipienlium animo. Nam qui majora 
habcbant, eifcrebantur adversus eos qui minora 
possidebant : Bi vero rursus dolebant , et iis qui ma- 
iora haberent invidebant : idque in scqueptibus o; - 


tendit ipse Paulus. Quia igitur hinc letalem accipie- 
bant p'agam, dom in eis caritas dissolveretor , 
mnulium stedium ponit ut id corrigat. Contigit hoe 
ctiam Rom, seJ non hoc modo. Quapropter etiam 
in Epistola 3d Romanos illud movet quidem , sed 
adumbrate et breviter, sic dicens : Sicul enim in uno 
corpore mulia mesbra habemns , membra autem omnia 
πον eamdem habent operationem : sic multi wnum corpns 
sumus im Christo , sinquli ewem invicem membra. 
Ilabentes antem dona secundum gratiam. que data eu 
mobis dicersa ; sive prophetiam , secundum proportie- 
nem fidei, sice ministerium , in ministrando , εἶνε qui 
docet , in doctrina ( Rom. 12. ἃ. 7). Quod autem illi 
inde in arrogantiam inciderent, id in principio subin- 
dicavit ita dicens : Dico extem vobis per. gratiam que 
data est mihi , omnibus qui sunt in vobis, mon plus 
sapere quam oportel sapere, sed sapere ad sobrietatem, 
wmicwique ut Deus distribuit mensuram. | fidei ( Hid. 
v. δ). Itaque cum illis ( neque enim magnus erat 
morbus dissidii et arrogantiz ) sic disseruit : hic vere 
cum multo studio ; nam mo:bus valde 'invalescebat. 
At non hoc tantum illos conturbabat, sed multi crant 
istic divinantes , quod urbs illa Grzcorum moribus 
3ddicta esset, et cum aliis hoc quoque illos supplan- 
tabat et turbabat. Quapropter orditur statuens quid 
interesset discriminis divinationem inter et prophc- 
tiam. l'ropterea ctiam discretiones spirituum 8008 - 
perunt, ut discernerent ct scirent , quis loqueretur 
per mundum spirilum , quis per immundum. Quia 
euim cx ipsa re non poterat dictorum demonstratio 
przberi ( prophetia eniin non in tempore quo pro- 
fertur, sed in tempore cventus pronuntiate rei, 
veritatis 505 argumentum pribet) ; neque facile 
erat. illam internoscere , dicereque quis propheta , 
quis mendax esset (etenim cum scclestus et im- 
mundus sit diabolus, in prophetas sese injicicbat , 
fa!sos inducens prophetas , ut qui ct ipsi futura 


νόσημα; Εἶτα μετὰ τὴν ἐπίπληξιν χαὶ συμδουλὴν 
εἰσάγει πάλιν ἀρχοῦσαν αὐτὴν παραμυθήσασθαι xal 
«ολὺ τὸ εὔλογον ἔχουσαν, λέγων" Εἰ τὰ ἀγαθὰ 
ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσο- 
μεν; ᾿Αναμνήσθητι γὰρ, φησὶ, τῶν προτέρων ἐχεί- 
γων, xai λογίζου τὸν αἴτιον, χαὶ οἴσεις χαὶ ταῦτα 
γενναίως. Εἶδες μετριοφροσύνην ἀνδρός ; Οὐδὲ γὰρ 
«ἢ ἀνδρείᾳ αὐτοῦ λογίζεται τὴν ὑπομονὴν, ἀλλὰ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας αὐτὴν εἶναί φησιν. ᾿Αντὶ 
«ἰνων γὰρ ἐχεῖνα ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεός ; ποίαν ἔχτιν- 
vog ἁμοιδήν ; Οὐδεμίαν" ἀλλ᾽ ἐξ ἀγαθότητος μόνης 
δωρεὰ γὰρ ἦν, οὐκ ἀμοιδὴ; xal χάρις, οὐχ ἀντίδοσις. 
Οὐχοῦν καὶ ταῦτα φέρωμεν γενναίως. Τοῦτον καὶ 
ἄνδρες χαὶ γυναῖχες τὸν λόγον ἀνάγραπτον ἔχωμεν, 
χαὶ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγχολάψωμεν τῇ διανοίᾳ, καὶ 
«αὔτα xal τὰ πρὸ τούτων xai τὴν ἱστορίαν αὐτοῦ 
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τῶν παθημάτων" χαθάπερ εἰχόνα ἐπὶ τῆς διανοίας 
ὑπογράψαντες, τὴν ζημίαν λέγω τῶν χρημάτων, τὴν 
ἀφαίρεσιν τῶν παίδων, τὴν πληγὴν τοῦ σώματος, τὰ 
ὀνείδη, τὰ; χλενασίας, τὰς τῆς γυναιχὸς μηχανὰς, 
τὴν τοῦ διαδόλου ἐπιδουλὴν, πάντα ἁπλῶς μετὰ 
ἀχριδείας τὰ πάθη τοῦ διχαίου, λιμένα χατασχενά- 
σωμεν μέγιστον ἡμῖν ἵνα πάντα γενναίως xal εὑ- 
χαρίστως φέροντες, xal ἐν τῷ παρόντι βίῳ πᾶσαν 
ἀποχρουσώμεθα ἀθυμίαν, χαὶ τοὺς περὶ τῆς εὐφημίας 


᾿παύτης ἀπολάδωμεν μισθοὺς, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


4 Legebatur μαθητῶν, ridicule. 





OMIAIA ΚΘ'. 


Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀδελφοὶ, οὐ θέλω 


ἃς ἀγνοεῖν. Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθγη Tice, πρὸς 
τὰ εἴδωλα τὰ ἄρωγα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμε- 
vot. 


α΄. Τοῦτο ἅπαν τὸ χωρίον σφόδρα ἐστὶν ἀσαφές * τὴν 
Ὦ ἀσάφειαν ἡ τῶν πραγμάτων ἄγνοιά τε καὶ ἔλλει- 
d ποιεῖ τῶν τότε μὲν συμθαινόντων, νῦν δὲ οὗ γι- 
νιμένων. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ γίνεται vov; Ἰδοὺ γὰρ 
καὶ ἡ αἰτία πάλιν τῆς ἀσαφείας ἕτερον ἡμῖν ζήτημα 
ἔπιχε. Τί δήποτε γὰρ τότε μὲν ἐγίνετο, νῦν δὲ οὐχ- 
bu; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰς αὖθις ἀναδαλλώμεθα 5, 
tiu; δὲ τὰ συμθαίνοντα τότε λέγωμεν. Τί οὖν τότε 
συνέδαινεν: Εἴ τις ἐδαπτίσατο, γλώσσαις εὐθέως 
ἐλάλει, χαὶ οὐ γλώσσαις μόνον, ἀλλὰ πολλοὶ xal 
προεφήτευον, [258] τινὲς δὲ xat ἑτέρας πλείους δυ- 
νμεις ἐπεδείχνυντο. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
ἀροσιόντες, οὐδὲν εἰδότες σαφῶς, οὐδὲ ταῖς παλαιαΐῖς 
ἐνεραφέντες βίόλοις, βαπτισθέντες εὐθέως Πνεῦμα 
λάμδανον, τὸ ὃΣ Πνεῦμα οὐχ ἑώρων ᾿ ἀόρατον γάρ 
ἐστιν" αἴσθητόν τινα ἔλεγχον ἐδίδου τῆς ἐνεργείας 
ἐχείνης f) χάρις" χαὶ ὁ μὲν τῇ Περσῶν, ὁ δὲ τῇ Ῥω- 
μαίων, ὁ δὲ τῇ Ἰνδῶν, ὁ δὲ ἑτέρᾳ τινὶ τοιαύτῃ εὑ- 
Mw; ἐφθέγγετο γλώσσῃ χαὶ τοῦτο ἐφανέρου τοῖς 
ἔξωθεν, ὅτι Πνεῦμά ἐστιν ἐν αὐτῷ τῷ φθεγγομένῳ. 
Διὸ xaX οὕτως αὐτὸ χαλεῖ λέγων" ᾿Εχάστῳ δὲ ἡ φα- 
γόρωσις τοῦ Πγεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμφέ- 
ρον" τὰ χαρίσματα φανέρωσιν Ἠνεύματος ὀνομάζων. 
Ἐκειδὴ γὰρ χαὶ οἱ ἀπόστολοι τοῦτο πρῶτον σημεῖον 
Βλαῦον, καὶ οἱ πιστοὶ τοῦτο ἐλάμθανον τὸ τῶν γλωσ- 
φῶν, xa οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα πλείω. 
Καὶ yàp καὶ νεχροὺς ἤγειρον πολλοὶ, καὶ δαίμο- 
νας ἤλαυνον, xai ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐθαυματοῦρ- 
qoov* xal yaplop.aza δὲ εἶχον, οἱ μὲν ἐλάττονα, οἱ δὲ 
«λείω. Πλέον δὲ πάντων τὸ τῶν γλωσσῶν ἣν παρ᾽ 
αὐτοῖς χάρισμα. 


Καὶ τοῦτο αἴτιον σχίσματος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐ 


8 Abi, ἀναδαλόμεβδα. 


παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀγνωμοσύνην 
τῶν εἰληφότων. Οἵ τε γὰρ τὰ μείζονα ἔχοντες ἐπ- 


ἦροντο χατὰ τῶν τὰ ἐλάττονα χεχτημένων οὗτοι δ᾽ 
αὖ πάλιν ἤλγουν, xai τοῖς τὰ μείζονα ἔχουσιν ἐφθό- 
νουν. Καὶ τοῦτο προϊὼν δείχνυσιν αὐτὸς ὁ Παῦλος. 
Ἐπεὶ οὖν ἐντεῦθεν χαιρίαν ἐλάμδανον πληγὴν, δια- 
λυομένης αὐτοῖς τῆς ἀγάπης, πολλὴν σπουδὴν ποι- 
εἴται, ὥστε αὐτὸ διορθῶσαι. Συνέθη μὲν γὰρ τοῦτο 
χαὶ ἐν τῇ Ρώμῃ, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω διόπερ χαὶ ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ χινεῖ μὲν αὑτὸ, συνεσχια- 
σμένως δὲ χαὶ ἐν βραχεῖ, λέγων οὕτω Καθάπερ 
γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πο.1λὰ ἔχομεν, τὰ δὲ 
μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν" οὕτως 
ol zoAAol ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ καθ᾽ 
εἷς, ἀ..1}ἠλων μέ.ϊη. Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ 
τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάξορα, εἴτε προ- 
φητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, slcs 
διαχονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ 
διδασκχακλίᾳ. Ὅτι δὲ χαὶ ἐχεῖνοι εἰς ἀπόνοιαν ἐντεῦ - 
θεν ἐνέπιπτον, ἀρχόμενο: ἡνίξατο τοῦτο, οὕτως εἷ- 
πών" Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης 
poc παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ 
ὃ δεῖ φρονεῖν", ἀ.1λὰ gporveiv εἰς τὸ σωφρονεῖν, 
ἑχάστῳ ὡς ὁ 850c ἐμέρισδ μέτρον πίστεως. Ἐχεί- 
νοις μὲν οὖν (οὐδὲ γὰρ πολὺ τὸ νόσημα ἣν τῆς δια- 
στάσεως xai ἀπονοίας) οὕτω δ:εἔλεχται" ἐνταῦθα δὲ 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς " xal γὰρ σφοδρὰ τοῦ πά- 
θους ἦν ἡ νομή. Καὶ οὐδὲ τοῦτο μόνον αὑτοὺς ἐθορύ- 
6ct, ἀλλὰ χαὶ μάντεις ἦσαν αὐτόθι πολλοὶ, ἅτε "EX- 
ληνιχώτερον τῆς πόλεως διαχειμένης, xat μετὰ τῶν 
ἄλλων χαὶ τοῦτο αὐτοὺς ὑπεσχέλιζε χαὶ ἑτάραττε. 
Διὸ χαὶ ἀρχόμενος, πρῶτον τὸ μέσον μαντείας χαὶ 
προφητείας τίθησι. Διὰ τοῦτο χαὶ διαχρίσεις ἔλαδον 
πνευμάτων, ὥστε διαχρίνειν χαὶ εἰδέναι, τίς μὲν ὁ 
[259] πνεύματι φθεγγόμενος χαθαρῷ, τίς δὲ ὁ ἀχα- 
θάρτῳ. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτόθεν οὐχ ἣν παρασχεῖν τῶν 
λεγομένων τὴν ἀπόδειξιν (προφητεία γὰρ οὐχ ἐν τῷ 
xatpip, (p λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐχθάσεως 
παρέχεται τῆς οἰχείας ἀληθείας τὸν ἔλεγχον)" xai 
οὐχ ἦν εὔχολον αὐτὴν διαγνῶνα!, χαὶ τίς μὲν ὁ πρ» 


, 
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φητεύων, τίς δὲ ὁ ψευδόμενος (xal γὰρ μιαρὸς ὧν ὁ 
διάδολος ἐπεισᾷει τοῖς προφητεύουσι, φευδοπροφή- 
τας: εἰσάγων ὡς δῆθεν τὰ μέλλοντα προλέγοντας xal 
αὐτούς) εἶτα ἐπειδὴ τέως ἀνεύθυνα fv τὰ λεγόμενα, 
οὕπω τῶν πραγμάτων ἐχδάντων περὶ ὧν προελέγετο, 
xa ῥχδίως παρεχρούετο (τὸν γὰρ ψευδόμενον xaX τὸν 
ἀληθεύοντα τὸ τέλος ἔλεγχεν)" ἕνα δὴ μηδὲ πρὸ τοῦ 
τέλους ἀπατῶνται οἱ ἀχροαταὶ, δίδωτιν αὐτοῖς ση- 
μεῖον, ὃ χαὶ πρὸ τῇς ἐχδάσεως ἐδείχνυ τοῦτον χἀχεῖ- 
voy: xai ἐντεῦθεν λαδὼν ἀχολουθέαν χαὶ ἀρχὴν, οὕτω 
χαὶ εἰς τὸν περὶ τῶν χαρισμάτων ixÓaivei λόγον, 
χαὶ τὴν φιλονειχίαν διορθοῦται τὴν xal ἕντεῦθεν 
γινομένην. Τέως μέντοι τοῦ περὶ τῶν μάντεων ἔρχε- 
«at λόγου οὕτω λέγων᾽ Περὶ δὲ τῶν πγευματιχῶν 
οὗ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, dó&lzo(- πνευματιχὰ τὰ 
σημεῖα χαλῶν, ὅτι ταῦτα Épya τοῦ Πνεύματος μό- 
νου, οὐδὲν ἀνθρωπίνης ἐπεισφερούστες σπουδτις εἰς 
τὸ τὰ τοιαῦτα θαυματουργεῖν. Καὶ μέλλων περὶ αὖ- 
τῶν διαλέγεσθα!, πρότερον, ὅπερ ἕτην, τῆς μαντείας 
τὴν διαφορὰν χαὶ τῆς προφητείας τίθησιν, οὕτω λέ- 
19v: Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἧτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
dzora, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἔστιν Ἐν τοῖς εἰδώλοις 8, φησὶν, εἴποτε xaz- 
ἐσχέθη τις ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρτου χαὶ ἐμαν- 
τεύετο, ὥσπερ ἀπαγόμενος, οὕτως εἴλχετο ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος δεδεμένος, οὐδὲν εἰδὼς ὧν λέγει. Τοῦτο 
γὰρ μάντεως ἴδιον, τὸ ἐξεστηχέναι, τὸ ἀνάγχην ὑπο- 
μένειν, τὸ ὠθεῖσθα:, τὸ ἕλχεσθαι, τὸ σύρεσθαι ὥσπερ 
μαινόμενον. Ὃ δὲ προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ 
διανοίας ντφούστης, χαὶ σωφρονούσης χαταστάσεως, 
xai εἰδὼς ἃ φθέγγεται, φησὶν ἅπαντα. Ὥστε xa 
πρὸ τῆς ἐχδάπεω: χάντεῦθεν γνώριζε τὸν μάντιν xal 
τὸν προφήτην. Καὶ σχόπει πῶς ἀνύποπτον ποιεῖ τὸν 
λόγον αὐτοὺ; μάρτυρας καλεῖ τοὺς ἐν τῇ πείρ2 τοῦ 
πράγματος γενομένους. Ὅτι γὰρ οὐ ψεύξομα:, ςη- 
σὶν, οὐδὲ ἁπλῶς διασύρω τὰ τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐχθρὸς 
πλάττων, αὐτοὶ ὑμεῖς pot μαρτυρέσατε' xai γὰρ 
οἴδατε ὅτε Ἕλληνες fits, πῶ; ἀπέγεσθε ἑλχόμενοι 
«ὁτε. Ei δὲ τις χαὶ τούτους ὡς πιστοὺ; ὑπόπτους 
εἶναι φαίη, φέρε χαὶ ἐκ τῶν ἔξωθεν τοῦτο ὑμῖν ποιή- 
σω φανερόν. ἽΛλχουσον γοῦν Πλάτωνος λέγοντος o5- 
«ως * Ὥσπερ οἱ χρησμῳδοὶ χαὶ οἱ θεομάντεις λέγουσι 
μὲν πολλὰ χαὶ xa, (323: δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσιν. Ἀχου- 
σὸν γυῦν xal ἑτέρου ποιττοῦ τὰ αὐτὰ ἐνδειχνυμένου. 
Ἑπειδὴ γὰρ τελεταῖς τισι xal μαγγανείαις χατέδτσε 
δαίμονά τις εἰς ἄνθρωπον, χαὶ ἐμαντεύετο ἐχεῖνος, 
xai μαντευόμενος ἐῤῥιπτεῖτο xal ἑσπαράττετο, χαὶ 
ἐνεγχεῖν τοῦ δαίμονος τὴν ὁρμὴν οὐχ ἐδύνατο, ἀλλ᾽ 
[260] ἔμελλε διασπώμενος οὕτως ἀπόλλυσθαι, τοῖς τ 
«οιλῦτα μαγγανΞυουσί φησι" 


Avcars «Ἰοιπὸν, ἄναχτα βροτὸς θεὸν οὐχέτι χω- 
[, ec 


χαὶ πάλιν, 

Αὐσοτὲ μοι στειράνους, xaí μευ πόδας ὕδατι 
[ευχῷ 

Ῥάνατε, καὶ γραμμὰς ἀπαιλείψατε, xal γε μο- 
ἰἰοῖμι. 


Ταῦτα γὰρ xai τὰ τοιαῦτα (xai γὰρ ἔστι πολλῷ 


Β Savil. putat Icgendum εἰδωλείοις. 
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πλείονα εἰπεῖν), ἀμφότερα ταῦτα ἡμῖν ἐνδεΐχνυται, 
xai τὴν ἀνάγχην fj χατεχόμενοι δουλεύουσιν οἱ δαί- 
povec, καὶ τὴν βίαν fjv ὑπομένοντες οἱ χαθάπαξ üav- 
«οὺς ἐχδόντες αὐτοῖς, χαὶ τῶν χατὰ φύσιν ἐξίστανται 
φρενῶν. Καὶ ἡ Πυθία δέ ἀναγχάζομαι γὰρ καὶ ἐτέ- 
pav αὐτῶν ἀσχημοσύνην ἐχπομπεῦσαι νῦν, ἣν χαλὺὸν 
μὲν fv παρελθεῖν διὰ τὸ ἡμῖν ἀπρεπὲς εἶναι τὰ τοι- 
03:2 λέγειν" ὥστε δὲ σαφέστερον αὐτῶν μαθεῖν τὴν 
αἰσχύνην b, ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ἵνα χάντευθεν μάθητε 
«hv παράνοιαν, xai τὸν πολὺν γέλωτα τῶν τοῖς μάν- 
«E31 χεχρτ μένων" λέγεται τοίνυν αὕτη fj Πυθία γυνή 
τις 0923. ἐπιχαθῆσθαι τῷ τρίποδί occ τοῦ ᾿Απόλλω- 
νος, διαιροῦσα τὰ σχέλη “ εἶθ᾽ οὕτω πνεῦμα πονηρὸν 
χάτωθεν ἀναδιδόμενον, xai διὰ τῶν γεννητιχῶν αὐτῆς 
διαδυόμενον μορίων πληροῦν τὴν γυναῖχα τῆς μανίας, 
χαὶ ταύτην τὰς τρίχας λύουσαν λοιπὸν ἐχδαχχεύεσθαί 
κε, χαὶ ἀφρὸν ix τοῦ στόματος ἀφιέναι, xat οὕτως 
ἐν παροινέᾳ γενομένην τὰ τῆς μανίας φθέγγεσθαι ῥή- 
ματα. Οἶδα ὅτι ἐσχύνθητε xai ἠρυθριάσατε ταῦτα 
ἀχούσαντες" ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι xal μέγα φρονοῦσι xai διὰ 
τὴν ἀσχημοσύνην χαὶ διὰ τὴν μανίαν ταύτῃν. 


Β΄. Ταῦτα οὖν xal τὰ τοιαῦτα ὁ Παῦλος ἅπαντα ἄναχι- 
γῶν ἔλεγεν" Οἴδατε, ὅτι ὅτε ἔθγη rice, πρὸς τὰ εἴ- 
δωΐα τὰ dzwra, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. Καὶ 
ἐπειδὴ; πρὸς εἰδότας διελέγετο, οὐ τίθησι πάντα μετὰ 
ἀχριδείας, μὴ βουλόμενος αὑτοῖς ἐνοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μνήπας μόνον χαὶ εἰς ἔννοιαν ἁπάντων αὑτοὺς ἀγα- 
γῶν, ἀπαλλάττεται ταχέως, πρὸς τὸ προχείμενον 
ἐπειγόμενος. Τί δέ ἐστι, Πρὸς τὰ εἴδω.ῖλα τὰ ἄνωγα; 
Οὗτο: οἱ μάντεις πρὸς ἐχεῖνα ἤγοντο ἑλχόμενοι. El 
ὃὲ αὑτὰ ἄφωνα, πῶς ἐχείνοις ἐχέχρηντο * ; τίνος δὲ 
ἕνεχεν τοῖς ξοάνοις αὐτοὺς προσῆγεν ὁ δαίμων ὡς 
αἰχμαλώτους xai δεσμίους  Ὅμοῦ δὲ χαὶ τὴν πλάνην 
“πιθανὴν ἐργαζόμενος. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ ὁ λίθος ἄφω- 
vos εἶναι, ἐσπούδαξεν τοῖς εἰδώλοι; προτηλοῦν τοὺς 
ἀνθρώπους, iva τὰ αὐτῶν ἐχείνοις ἐπιγράφηται. 
"AXA' οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔθηχε τὰ 
ἡμέτερα, τὰ τῶν [3261] «poor τῶν λέγω" xa γὰρ δῆλα 
ἂν αὐτοῖς ἅπαντα, xai ἐν αὐτοῖς προεφήτευον, ὡς 
αὑτοῖς πρέπον fv, μετὰ συνέσεως xal ἐλευθερίας 
ἀπάσης. Atí tot τοῦτο xal τοῦ εἰπεῖν xal τοῦ μὴ 
εἰπεῖν ἔσαν χύριοι " οὐ γὰρ &vá xr, χατεΐχοντο, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίᾳ ἦσαν τετιμημένοι. Διὰ τοῦτο xal Ἰωνᾶς 
ἔφυγε, διὰ τοῦτο χαὶ Ἰεζεχεὶλ ἀνεδάλλετο, διὰ τοῦτο 
χαὶ Ἱερεμίας παρητεῖτο. Ὁ δὲ Θεὸς οὐ μετὰ ἀνάγ- 
xn; αὐτοὺς ὥθει, ἀλλὰ συμδουλεύων, παραινῶν, ἀπει- 
λῶν, οὗ σχοτῶν τὴν διάνοιαν. λαΐμονος μὲν ὙΧρ ἴδιον, 
τὸ θόρυδον xai μανίαν ποιεῖν xai πο)ὺν τὸν ζόφον, 
Θεοῦ δὲ, τὸ φωτίζειν xai μετὰ συνέσεως διδάτχειν τὰ 
δέοντα. Πρώτη μὲν οὖν διαφορὰ αὕτη μάντεως καὶ 
προφήτου * δευτέρα δὲ ἑτέρα, fv ἐφεξῆς τίθησι, λέ- 
γων" Διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτε οὐδεὶς Πνεύματι 
Θεοῦ .1αλῶν, .1έγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν. ἙΕΐἴτα xa 
ἑτέρα" Καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, 
&l μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Ὅταν ἴδῃς, φησὶν, τινὰ μὴ 
φθεγγόμενον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, * χαὶ ἀναθεματίξοντα, 
μάντις ἐστί, Πάλιν, ὅταν ἴδῃς ἕτερον μετὰ τοῦ ὀνό- 
pasog; αὑτοῦ πάντα φθεγγόμενον, νόησον ὅτι «vsu- 

τιχός ἔστι, Τί οὖν, φησὶ, περὶ τῶν χατηχουμένων 


b Savil. ad marginem habet ἀσχνυμοσύνην, quae lectio 
melior videtur. * Ἐχέχρητο. Editi. Savil. cum Duae 
putat legendum ἐκέχρηντο. 
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rent ) : deinde quia de iis , qu:xe dicebantur , 
irat ratio reddi, cum res «qui pradicte 
nondum evenisseut , et facile confutabatur 
cem euim et veracem finis comprobat ) : 
linem auditores deciperentur, dat illis signum, 
am ante eventum hunc et illum indicaret : 
a€ceptà consequentia et principio, sic in scr- 
de charismatibus transit, et contehtionein 
ortam corrigit. Interim vero de divinatoribus 
sic orditur : De spiritualibus autem nolo vos 
» [retres ; spiritualia vocans signa , quia iila 
solius sunt opera, humano studio nihil affe - 
| talia miracula patranda. Et de illis dispu- 
, prius, ut dixi, divinationem inter et pro- 
differentiam ponit, sic diceus : Scitis quod 
4es essetis, ad simulacra muta prout duceba- 
ves. ld est : In idolis, inquit, si quis abreptus 
spiritu immundo, et vaticinaretur, quasi 
$ sic ille trahebatur a spiritu vinctus , nihil 
orum qua dicebat. Hoc enim divinatori pro- 
$t, ut mente excedat, vim patiatur, pellatur, 
ἐφ quasi furens. Proplieta vero non sic, sed 
ili mente, cum temperanti constitutione, illa 
uie dicit , omnia loquitur. Itaque etiam ante 
i binc internosce vatem et prophetam. Et vide 
y suspectum proferat sermonem : ipsos vocat 
jui rei experientiam fecerint. Quod enim non 
ν inquit, neque temere ea qux gentium sunt 
B, fingens tamquam inimicus , vos ipsi mihi 
lestimonium : etenim ipsi scitis quomodo, 
etis Grzci, tracti abduceremini. Quod si quis 
ipote fideles, suspectos esse dixerit ; age, 
ib externis hoc vobis manifestum reddam. 
ge Platonem sic loquentem : Quemadmodum 
res et vates multa quidem et pulchra dicunt ; 
vero que proferunt nihil sciuut (a). Audi 
woque poetam eadem ipsa indicantem. Post- 
aibusdam initiationibus et przstigiis diemo- 
is homini alligaverat , ille vero vaticinabatur, 
! vaticinaretur ille, raptabatur et discerpeba- 
daemonis impctum ferre non poterat, aed sic 
y periturus erat; iis qui talibus prastigiis 
operam dicit : 

demum : regem deum mortalis non ultra cajit ; 
" : 


erta mihi, atque pedes aspergite lympha munda, 
ngantur nili linee , ut adesse possim (b). 


ie Platonis verba habentur in Apologia Socratis edi- 
wmriei Steph. anno 1578, Tomo 1, p. 23. 
hsec carmina bec docte disserit Halesius in notis 
p. 216 : Versus istos apud poetarwn aliquem frw- 
Maris. efe obrem cum Ci gsostomum audius tam- 
poeta pro[ere , intellige Phebadem seu Py- 
y 99cesque da monis sibi abeundi gratiam fieri 
. Primum horum habes apud Thedorehunl erp, Pie 
, δέ apud Eusebium libro 5 Ewingetice: preparat.o- 
d eumdem ctium. Euscbiun. habes postertus disti- 
ed quoniam est obscurius, visum paucis interpre- 
$ olim superstitiones quasdam ridiculasque 
las , quibus credebant deemonas evocari, et vel ad 
uia, vel ad oracula edenda pellici. Ceremoniis 
am tim, seu potius, ut mollius toquitur Por- 
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Hzc enim et similia ( nam longe plura diei possent ) 
uiraque nobis ostendunt el necessitatem qua serviunt 
qui detinentur daunones , et vim quam sustinentes it 
qui semel se ipsis dediderunt, et a naturali sua mente 
excedunt. Pythia vero (cogoP enim aliam quoque eo- 
rum turpi.adinem traducere , quam bonum quidem 


esset pr:etermittere , quod indecorum nobis sit talia 


proferre ; ut aut; m illorum dedecus clarius evadat , 
necessarium est dicere; ut hiuc discatis amentiam , 
et ridicula gesta eorum qui vatibus illis utuutur ) : di- 
citur ergo Pythia mulier insidere tripodi Apollinis (a), 
divaricatis cruribus : deinde malum inferne emitti 
spiritum, ct per genitales ejus partes subeunteim, fu- 
rore mulierem replere, et hanc deinceps passis capi'lis 
debaccharl et spuniam ex ore emittere ; et sic temu- 
lentam illam furoris verba proferre. Scio vos pudore 
affectos erubescere h:vc audientes : verum illi altum 
sapiunt ob turpitudinem οἱ insaniam tantain. 

2. ilc igitur et similia omnia Paulus exagitaus 
dicebat : Scitis quod cum geutes essetis , ad simulacra 
mula inducebamini abducti. Et quia cum iis qui rem 
probe noverant disserebat, non omuia accurate ponit, 
ne illis molestiam creet ; sed in memoriam tantum 
revocans omnia , cito recedit , ad propositum festi - 
nans. Quid est autem, Ad simulacra muta? lsti. vates 
ad illa tracti ducebantur. Si vero muta sint, quo- 
modo illis utebantur? qua de causa ad statuas illos 
d::mon adducebat tamquam captivos et vinctos? Si - 
mul errorem reddens probabilem. Ne videretur enum 
lapis 6556 mutus , conabatur homines id»lis aflisere , 
ut quxe ipsorum erant illis adscriberentur. Sed nostra 
non sunt hujusmodi. Nostra autein non posuit ille , 
quie prophetarum sunt dico : illis enim omnia mani- 
festa crant, et in illis prophetabant ut ipsos decebat, 
cum intelligentia et libertate omui. Ideo penes illos 
erat et loqui et non loqui : neque cnim necessitato 
tenebantur , sed potestatis honore donati erant. Ideo 
Junas fugit, ideo Ezechicl distulit, ideo Jeremias re- 
cusabat. Deus vero non cum necessitate impellit ipsos, 
sed consiliis, hortationibus et comminationibus utitur, 
mentem tenebris non offundens. Dxmonis enim pro- 
prium est et tumultum et furorem et multam immit- 
tere caliginem ; Dei vero est illuminare, et quae opus 
est cum iutelligentia docere. Prima ergo divinaturis 
et prophet» differentia h»c est : secunda vero est 
alia, quam deinceps ponit dicens : 3. Ideo notum vobis 
facio , quod nemo in spiritu Dei loquens , dicit anatlie- 
ma Jesum. Dcinde etiam alia , Et nemo polest dicere 
Dominum Jesum, nisi in Spiritu sancto. Cum videris, 
inquit, quempiam non proferentem nomen ejus , iuo 


phyrius, κιυυδανάγεεν Opinabantur, ut non evocarent tantum, 
sed etiam evocalu davmonia detinerent, quamdiu vati inagove 
esset libitun. sic euim apud Porphyrium Pythagoras ttho- 
dius, οὐχ ἄδινται οἱ εὶς: ζόλενοι Lei ταῖς join ἀνάγκη δέ τινι v Mr 

νονται est : Non. deos juvat in sacrificiis 
etocari, sed necessliate quadam obsequendi tracti vemunt. 
Apollo ipse apud 1heodoretum, etc. quae lusissine perae- 
quitur Dounzus. 

(4) De Pythia et de tripode videStrabonem lib. 9, p. 419. 
seq. ed. Cusaub. , qui des criptionem wipodis affert et au- 
ti in quo positus erat. Sed qui turjiora bic referuntur 
nusquam memini nme legere. 


δι 
ipsum. anathematizantem , is est divinator. Rursus 
eum videris alium eum nomine ejus omnia loquentem, 
cogita illum esse spiritualem. Quid ergo, inquies, de 
catechumenis dixerimus ? si enim nemo potest dicere 
Doininum Jesum, nisi in Spiritu sancto, quid dicemus 
de his, qui ejus quidem nomen proferunt, Spiritu au- 
tem privantur? Sed de his nunc ille non agit : neque 
enim tunc catechumeni erant: sed de fidelibus ct 
infidelibus. Quid ergo? nullusne d:emon Deum nomi- 
nat? annon dicebaut diemoniaci : Novimus te quis es, 
Filius Dei (Marc. 4. 24) * annon Paulo dicebant : [εἰ 
homines servi Dei altissimi: sunt ( Act. A6. 17 ). Sed 
flagellati, sed coacti ; sponte autem ct non coacti , 
numquam. llic jam apposite qu;:eratur, cur demon 
hacc loqueretur, et cur Paulus inerepaverit. Doctorem 
nempe suum imitatus. Nam et Cliristus. increpavit : 
nolebat enim ab illis habere testimonium. Quare? 
D:mon hoc agebat, rerum «ordinem confundere 
volens, et apostolorum abripere auctoritatem , mul- 
tisque persuadere ut sibi attenderent : quod si factum 
csset , cum fide digni apparuissent , facile sua intro- 
duxissent. Ne lioc ergo fleret , neque fallacia initium 
ducerct , etiam cum vera loquerentur , ora ipsis ob- 
struit, ut in falsis nemo ipsis animum adhiberet , 
$ed ad ea qua ab ipsis dicerentur aures obstrueret. 
Postquam ergo vates et prophetas dislinxerat et ex 
priore et ex secundo signo, demum de miraculis 
disserit ; nec siae causa ad hoc argumentum trausit, 
&cd ut dissensionem inde subortam tollat, et persua- 
deat iis qui minus habent, ne doleant , οἱ iis qui 
majora possident, ne efferantur. Ideo sie incepit : 4. 
Bjivisiones vero gratiarum sunl , idem autem Spiritus ; 
primoque curat illum qui minus habet donum , ideo- 
que dolet. Cur enim , inquit , angeris? quia non tan- 
tum. acce; isti quantum alius? sed cogita illud esse 
donum, uon debitum, ct consolationeni accipies. Ideo 
statim. sic loquitur : Divisiones vero gratiarum sunt. 
Neque dixit signorum , neque miraculorum , sed, 
Gratiarum ; nomine doni persuadens illi ut non odo 
non doleat, sed et gratiam habeat. Et cum hoc, inquit, 
illud quoque tecum reputa , quod ctiamsi in mensura 
doni minus habeas ; in eo quod dignatus sis inde ac- 
cipere , unde is accepit qui plus habet , p»rem habes 
honorem. Neque enim dicere possis, illi Spiritum 
dcdisse, tibi vero angelum : nam et tibi et illi Spiritus 
dedit. Ideo subjunxit, /dem autem Spiritus. 

9. liaque etiamsi in dono differentia sit , at non in 
eo qui dedit : ex eodem namque fonte et. tu ct ille 
hausistis. 5. Et divisiones ministrationum sunt , idem 
autem. Dominus. Nam conselationem adhuc placide 
augens , et Filium et Patrem adjicit. Alioque rursus 
nomiue πος dona vocat, inajorcim etiam inde excogi- 
tuns consolationem : ideo sic dicit, Divisiones mini- 
strationum sunt, idem autem Dominus. Nam qui donum 
audit , et minus accepit, fortasse duluerit; qui vero 
ministrationem accepit, non item : res eniin laborem 
indicat et sudorem. Quid ergo doles, inquit , si alium 
plus laborare jussit , tibi parcens? 6. Et divisiones 
eprrationwm sunt , idem vero Deus qui operatur omnia 
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in omnibus. 7. Unicuique autem datur man 
Spiritus ad utilitatem. Et quid est operatio? q 
num? inquies; quid ministratio? Nominum 

sunt differenti», quia res ez::dem sunt. Quod e 
donum , illud ipsuin cst ministratio; hoc eti: 
operationem : nam ait Ministerium tuum im 
Tim. 4. 5); et, Ministerium meum glorifico (Kt 
15). Et Timotheo scribens dicit, Propter qua 
sam admoneo te , ut. suscites gratiam. Dei qua 
(2. Tim. 4. 6); et ad Galatas rursus scribens d 
Qui enim operatus est Petro in apostolatum , « 
est et mihi inter gentes (Gal. 2. 8). Viden' quod 
differentiam ostendat in donis Patris et Filii e 
ius saucti? non hypostases confundens , abs 
substanti:: parem honorem ostendens. Nan 
Spiritus largitur, lioc et Deum operari , et 

ordinare ac prxbere dicit. Atqui si hoc esset i 
nus , et illud isto, non sic illud posuisset, neq 
ratione dolentem consolatus essct. Post haec 
alio quoque modo ipsum consolatur; quod 

data mensura ipsi conferat, etiamsi minor si 
dixissel enim , Jdem Spiritus , idem Dominus 
Deus , et hac ratione ipsum recreasset ; aliam 
subjungit consolationem sic dicens : Unicuiqu 
manifestatio Spiritus datur ad utilitatem. Ne qu 
diceret , Quid enim , si idem Dominus et iden 
tus et idem Deus? at ego minus accepi ; ait ipsi 
ita conferret. Manifestationem vero Spiritus 
vocat; et mcrito. Mihi cnim fideli manifestu 
qui habet Spiritum , co quod sit baptizatus ; 

autem ex nulla re lioc erit conspicuum, nisi a 
Itaque inde etiam non parva consolatio est. 1 
enim dona sint diversa, una tamcn est demons 
nam sive multum sive parvum liabeas, peri 
manifestus. Itaque si illud ostendere satagis 
Spiritum habeas , sufficientem habes demons 
nem. Cum ergo et unus sit qui dedit, et gratuit 
donum , et manifestatio hine fiat, ct hoc tibi 
conferat; ne doleas quasi despectus. Neque e 
dedecore afficiens Deus, ne:(ue altero minorem 
rans loc facit, sed tibi parcens, et id spectan 
tibi utile esset. Nam majus quidpiam accipet 
qui ferre non possit, lioc esset inutile, noxium ι 
rore dignum. 8. Nam alii quidem per Spiritum 
sermo sapienlia , alii autem sermo scientie sec 
eumdem Spiritum ; 9. alteri fides in eodem Spiri 
autem gratia cirationum in eodem Spiritu. Vide 
modo ubique hoc additamentum faciat, Im 

Spiritu dicens, el, Secundun eumdem Spiritus 
enim hinc magnam oriri consolationem. 40. 4 
lem operationes virtutum, alii prophetie, alii di 
nes spirituum, alii genera linguarum , alii intery 
sermonum. Quia enim in hoc altum sapiebant, i 
postremum posuit, et subjunxit : 11. Hec aut 
nia operotur unus el idem Spiritus. Pharmac! 
omnem consolationem aptum : quod ex eadem t 
ex iisdein thesauris, ex iisdem fluentis omnes ac 
possint. Ideo frequenter hauriens, hoc verbo eai 
videbatur esse inicqualitatem exaequat et const 
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ἂν εἴποιμεν; el γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον 
Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἀγίῳ, τί ἂν εἴποιμεν 
περὶ τούτων, ὀνομαζόντων μὲν αὐτοῦ τὸ ὄνομα, 
Πνεύματος δὲ ἀπεστερημένων;; ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ τού- 
vv ὁ λόγος αὐτῷ vOv: οὐ γὰρ ἧσαν χατηχούμενοι 
τότε" ἀλλὰ περὶ πιστῶν xal ἀπίστων. Τί οὖν οὐδεὶς 
δλίμων ὀνομάζει τὸν Θεόν ; οὐχὶ οἱ δαιμονῶντες ἔλε- 
τον, Οἴδαμέν σε τίς el, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; οὐχὶ 
Ππύλῳ ἔλεγον, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦ.ῖοι τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν; ᾿Αλλὰ μαστιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενοι’ ἑχόντες δὲ χαὶ μὴ μαστιγούμε- 
vot, οὐδαμοῦ. "A&coy δὲ ἐνταῦθα ζητῆσαι, διὰ τί xal 
ὁ δαίμων ταῦτα ἐφθέγγετο, χαὶ Παῦλος ἐπετίμησε. 
Τὸν διδάσχαλου τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος " xaX γὰρ χαὶ 
4 Χριστὸς ἐπετίμησεν’ οὐδὲ γὰρ ἐδούλετο παρ᾽ ἐχεί- 
γῶν τὴν μαρτυρίαν ἔχειν. Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ ὁ δαί- 
μων ἐποίει τοῦτο; Βουλόμενος συγχεῖν τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν τάξιν, χαὶ ἁρπάσαι τῶν ἀποστόλων τὸ ἀξίω- 
pa, χαὶ πεῖσαι πολλοὺς προσέχειν αὐτῷ’ ὅπερ εἰ ἐγε- 
τόνει, ῥᾳδίως ἂν ἐντεῦθεν ἀξιόπιστοι φανέντες, xal 
τὰ καρ᾽ ἑαυτῶν ἐπεισήγαγον ἄν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται μηδὲ ἀρχὴν ἡ ἀπάτη λάδῃ, χαὶ τὰ ἀληθῆ 
λέγοντας ἐπιστομίζει, ὥστε ἐν τοῖς ψεύδεσι μηδ᾽ 
ὅλως τινὰ αὐτοῖς προέχειν, ἀλλὰ χαθόλου πρὸς τὰ 
λεγόμενα παρ᾽ αὑτῶν ἀποφράττειν τὰς ἀχοάς. Δήλους 
τοίνυν ποιήσας τοὺς μάντεις xal τοὺς προφήτας ἀπό 
1€ τοῦ προτέρου xai τοῦ δευτέρου σημείου, λοιπὸν 
κερὶ τῶν θαυμάτων διαλέγεται, οὐχ ἁπλῶς εἰς τοῦ- 
«ον παρελθὼν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ἐντεῦθεν γε- 
νομένην διάστασιν ἀνελεῖν, xai πεῖσαι χαὶ τοὺς τὸ 
ἔλαττον ἔχοντας μὴ ἀλγεῖν, χαὶ τοὺς τὰ μείζονα xe- 
κπτημένους μὴ ἐπαίρεσθαι. Διὸ xal οὕτως ἤρξατο" 
Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦ- 
jt&* καὶ θεραπεύει πρῶτον τὸν τὸ ἔλαττον ἔχοντα 
χάρισμα, καὶ διὰ [462] τοῦτο ἀλγοῦντα. Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν, φησὶν, ἀθυμεῖς ; ὅτι οὐχ ἔλαθες ὅσον ἕτερος; 
ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι χάρισμά ἐστι, xat οὐχ ὀφειλὴ, xal 
πκαραμυϑῆσῃ τὴν ὀδύνην. Διὰ τοῦτο εὐθέως εἶπεν 
οὕτω“ Δισιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί. Καὶ οὐχ 
εἶπε, σημείων, οὐδὲ, θαυμάτων, ἀλλὰ, χαρισμάτων, 
τῷ ὀνόματι τῆς δωρεᾶς πείθων μὴ μόνον μὴ ἀλγεῖν, 
ἀλλὰ xai χάριν εἰδέναι. Kal μετὰ τούτου χἀχεῖνο 
λογίζου, φησὶν, ὅτι εἰ xal τῷ μέτρῳ ἡλάττωσαι τοῦ 
ξηδέντος, τῷ καταξιωθῆναι λαδεῖν ἐχεῖθεν, ὅθεν xal 
ὁ τὸ πλέον λαδὼν, τὴν ἴσην ἔχεις τιμήν. Οὐ γὰρ δὴ 
του ἔχοις ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἐχείνῳ μὲν ἐχαρίσατο τὸ 
Πνεῦμα, σοὶ δὲ ἄγγελος " xal γὰρ σοὶ χἀχείνῳ τὸ 
Πνεῦμα. Διὸ ἐπήγαγε, Τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. 


γ΄. Ὥστε εἰ χαὶ ἐν τῇ δόσει διαφορὰ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ 
διδωχότι διαφορά * ἀπὸ γὰρ τῆς αὐτῆς πηγῆς xal σὺ 
zàxsivo; ἀρήεσθε. Καὶ διαιρέσεις διαχονγιῶν' εἰσιν», 
ὁ δὲ αὑτὸς Κύριος. Λιπαίνων γὰρ τὴν παραμυθίαν, 
xel τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα προστίθησι, Καὶ ἑτέρῳ 
πάλιν ὀνόματι χαλεῖ τὰς δωρεὰς ταύτας, πλείονα 
κἀντεῦθεν παραμυθίαν ἐπινοῶν' 60b χαὶ οὕτω; εἶπε, 
Διαιρέσεις διαχονιῶ» εἰσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος. 
Ὁ μὲν γὰρ χάρισμα ἀχούσας, xaX ἔλαττον λαδὼν, 
ἴσως ἂν ἀλγήσῃ " ὁ δὲ διαχονίαν, οὐχ ὁμοίως * πόνου 
τὰρ ἐνδειχτιχὸν τὸ πρᾶγμα xaX ἱδρῶτος. Τί τοίνυν 
ἀλγεῖς, φησὶν, εἰ ἕτερον πλείονα πονῆσαι ἐχέλευσε, 
σοῦ τεισάμενος : Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰ- 
σὶν͵ ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶ- 
σιν. Ἑχάστῳ δὲ δίδοται ἡ ρανγέρωσις τοῦ Πγεύ- 
ματος πρὸς τὸ συμφέρον. Καὶ τί ἔστιν ἐνέργημα ; 
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τὶ ὃὲ χάρισμα; φη 5!" τί δὲ Otaxovía ; Ὀνομάτων δια- 
φοραὶ μόνον, ἐπεὶ πράγματα τὰ αὐτά. Ὃ γάρ ἔστι 
χάρισμα, τοῦτο διαχονία, τοῦτο χαὶ ἐνέργειαν λέγει" 
Τὴν γὰρ διαχογίαν cov, φησὶ, zxAnpogópncor : 
xai, Τὴν διαχονίαν μου δοξάζω. Καὶ Τιμοθέῳ 
γράφων φησί’ Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀναμιμγνήσχω σε 


 ἀγαζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστιν év 


σοί" xal Γαλάταις πάλιν ἐπιστέλλων ἔλεγεν. Ὃ 
γὰρ ἐνγεργήσας Πέτρῳ εἰς ázocvoAir, ἐνήργησε 
κἁμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. ὐρᾷς ὅτι οὐδεμίαν διαφορὰν δεί- 
χνυσιν ἐν ταῖς δωρεαῖς Πατρὸς χαὶ Πνεύματος ἀγίου; 
οὐ τὰς ὑποστάσεις συναλείφων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῆς 
οὐσίας τὴν ὁμοτιμίαν ἐμφαίνων. Ὅπερ γὰρ τὸ Πνεῦ- 
μα χαρίζεται, τοῦτο χαὶ τὸν Θεὸν ἐνεργεῖν, τοῦτο 
χαὶ τὸν Υἱὸν διατάττειν χαὶ παρέχειν φησί. Καίτοι 
γε εἰ ἔλαττον ἦν τοῦτο ἐχείνον, f| ἐχεῖνο τούτον, οὐχ 
ἂν οὕτως αὐτὸ τέθειχεν, οὐδ᾽ ἂν ταύτῃ παρεμυθή- 
σατο τὸν ἀλγοῦντα. Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ἑτέρῳ τινὶ 
τρόπῳ αὐτὸν παραχαλεῖ, τῷ xal συμφέρειν αὑτῷ τὸ 
δοθὲν μέτρον, εἰ χαὶ ἔλαττον εἴη. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὸ 
αὑτὸ Πγεῦμα, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος, καὶ ὁ αὑτὸς 
Θεὸς, καὶ ταύτῃ αὐτὸν ἀναχτησάμενος, ἐπάγει πάλιν 
ἑτέραν παράχλησιν, οὕτω λέγων, Ἑκάστῳ δὲ ἡ φα- 
γέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμφρέ- 
por. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ τις, Τί γὰρ, εἰ χαὶ ὁ αὐτὸς 
Κύριος, χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, xai ὁ αὐτὸς Θεός; 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔλαττον EAa6ov φησὶν, ὅτι οὕτω συνέφερε. 
Φανέρωσιν [262] δὲ Πνεύματος τὰ σημεῖα χαλεΐ, εἰ- 
χότως. Ἐμοὶ μὲν γὰρ τῷ πιστῷ δῆλος ὁ Πνεῦμα 
ἔχων ἀπὸ τοῦ βαπτισθῆναι" τῷ δὲ ἀπίστῳ οὐδαμόθεν 
ἔσται τοῦτο χαταφανὲς, ἀλλ᾽ d ἀπὸ τῶν σημείων " 
ὥστε χἀντεῦθεν πάλιν οὐ μιχρὰ παραμυθία. Εἰ γὰρ 
xai τὰ χαρίσματα διάφορα, ἀλλ᾽ ἡ ἔνδειξις μία " χἂν 
γὰρ πολὺ ἔχῃς, χἂν ὀλίγον, ὁμοίως εἶ δῆλος. Ὥστε 
εἰ τοῦτο απουδάζεις ἐπιδείξασθαι, ὅτι Πνεῦμα ἔχεις, 
ἀρχοῦσαν ἔχεις τὴν ἀπόδειξιν, “Ὅταν οὖν xa εἷς ὁ 
δεδωχὼς 3) xaX χάρισμα τὸ δοθὲν, χαὶ 1j. φανέρωσις 
χἀντεῦθεν γίνηται", χαὶ τοῦτο μᾶλλόν σοι συμφέρῃ, 
μὴ ἄλγει ὡς χαταφρονηθείς. Οὐ γὰρ ἀτιμάζων σε ὁ 
Θεὸς, οὐδὲ χαταδεέστερον ἑτέρου ἀποφαίνων ἐποίη- 
σεν, ἀλλὰ φειδόμενός σον, xat τὸ λυσιτελές σοι σχο- 
πῶν. Τὸ γὰρ μεῖζον λαθεῖν τὸν οὐ δυνάμενον ἐνεγ- 
χεῖν, τοῦτο xat ἀσύμφορον καὶ βλάδην ἔχον xai ἀθυ- 
μίας ἄξιον. Ὧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδυται 
Adyoc σοφίας, ἄλλῳ δὲ Aóyoc γγώσεως. κατὰ τὸ 
αὐτὸ Πγεῦμα" ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι " ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἐν τῷ 
αὐτῷ Πνεύματι. Ὁρᾶς πῶς πανταχοῦ ταύτην ποιεΐ- 
ται τὴν προσθήχην, Ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, λέγων. 
xat, Κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα; οἷδε γὰρ μεγάλην οὗ- 
σαν τὴν ἐντεῦθεν παράχλησιν. “Α.11ῳ δὲ ἐνεργήματα 
δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ προξητεῖαι, ἄλλῳ δὲ διαχρί- 
σεις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ 
δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τούτῳ μέγα 
ἐφρόνουν, δ'ὰ τοῦτο αὐτὸ ὕστερον τέθειχε, καὶ ἐπήῆ- 
γαγε- Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἕν καὶ τὸ αὑτὸ 
Πνεῦμα. Τὸ φάρμαχον τὸ χαθολιχὺν τῆς παραμυθίας, 
τὸ ἐχ τῆς αὐτῆς ῥίζης, Ex τῶν αὐτῶν θησανρῶν, ἐν 
τῶν αὐτῶν ναμάτων πάντας λαμδάνειν. Διὸ xai συν- 
εχῶς ἐπαντλῶν τῷ ῥήματι τούτῳ τὴν δοχοῦσαν ἀνω- 
μαλίαν εἶναι, ἐξισοῖ καὶ παραμυθεῖται. Καὶ ἀνωτέρω 
μὲν xai τὸ Πνεῦμα χαὶ τὸν ΥἹὸν καὶ τὸν Πατέρα δεί- 
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m Spiritum, Filium οἱ Patrem dona 
hic vero Spiritum dixisse satis lia- 
m discas eamdem esse dignitatem. 
ermo sapientie? Quem habebat Pau- 
t Joannes filius tonitrui. Quid Sermo 
delium multi habebant , scientiam 
docere autem non valentes, neque 
bant aliis enuntiare. Alii vero fidem; 
dicens, qux dogmata spectat, sed 
de qua Christus dicit : Si habueritis 
sinapis , dicetis huic monti , Transi 
( Matth. 17. 19 ). Et hanc petebant 
: Adde nobis fidem ( Luc. 11. 5). 
signorum est. Operationes autem 
et gratiam curationum , non idem 
qui gratiam curationum habebat , 
n; qui vero operationes virtutum 
| eastigabat. Potestas enim est non 
d etiam puniendi ; ut Paulus exca- 
interfecit. Alii vero prophetie , alii 
um. Quid sibi vult illud , Discretio- 
"ire quis sit spiritualis, quis non 
propleta , quis deceptor : id quod 
i$ dicebat : Prophetias nolite negli- 
1 probantes , quod bonum est , tenete 
21). Nam multa tunc erat pseudo- 
ruptio, diabolo contendente pro 
re mendacium. Αἰ autem genera 
terpretatio sermonum. Nam ille qui- 
ipse diceret , alteri vero id. inter- 
it : alius vero hxc ambo possidebat, 


iem hoc donum esse magnum, 
rimum apostoli acceperunt, et apud 
i hoc munere instructi erant : doc- 
im non ita. ldeo illud quidem pri- 
ero postremum. Nam et hoc propter 
alia omnia, propheti:e, operationes 
linguarum, et interpretatio lingua- 
huic par est ; ideoque dicebat : Qui 
sbyteri , duplici honore digni sunt , 
int. in verbo et doctrina. (1. Tim. 5. 
scripsit dicens, Attende lectioni , 
rine : noli negligere gratiam que in 
15. 14). Viden' quomodo hoc gra- 
Je quam superius posuit consola- 
lem Spiritus , hanc et hie adiicit , 
em omnia operatur unus alque idem 
singulis prout vult. 
tomachos. — Non modo autem con- 
ἢ os obstruit contradicenti hic di- 
igulis prout vult. Oportet enim ad- 
um mederi ; sicut et in Epistola ad 
im dicit : Tu quis es, qui respondeas 
? [ta etiam. hic , Dividens singulis 
id Patris erat , etiam Spiritus esse 
nim de illo ait : dem autem Deus , 
ia in omnibus ; sic ct de Spiritu : 
operatur unus et idem. Spiritus. Sed 
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motus, inquies , a Deo. Verum hoc nusquam. dixit , 
sed tu illud effingis. Quando enim dicit, Qui operate 
omniu in omnibus, de hominibus hoc dicit : numquam 
cum hominibus Spiritum annumerat , etiamsi millieg 
amenter loquaris et insanias. Quia enim dixit, Per 
Spiritum ; ut ne putes illud , per , imminutionis esse 
vocem, nec illum moveri ad operationem, subjungit, 
Operari Spiritum , non δὰ operationem moveri , et 
operari ut vult, non ut jubetur. Quemadmodum 
enim de Patre Filius dicit, Excitat moriuos et vivificat ; 
οἱ similiter de seipso, (Quos vult vivificat (Joan. 5. 91) : 
sic et de Spiritu, alibi quidem quod cum potestate 
omnia faciat , et nihil sit quod impediat (illud enim, 
Ubi vult spirat. (Ibid, 5. 8), etiamsi de vento dictum 
fucrit, ad hoc quod dicimus viam parat) : hie vero 
dicit, Omnia operatur prout vult. Et aliunde disce quod 
non sit ex iis, qni per operationem moventur, sed qvi 
operantur, hinc disce : Quis enim novit, inquit, qua sunt 
hominis , nisi spiritus hominis ? Sic εἰ qu& Dei sunt 
nemo novit , nisi Spiritus Dei (4. Cor. ἃ. 41). Quod 
autem spiritus hominis, id est, anima, non egeat ope- 
ralione , ul sua cognoscat, nemini nomn notum est : 
ergo nec Spiritus sanctus , ut cognoscat ea qux Dei 
sunt. Sic enim ait: Arcana Dei cognovit Spiritus 
sincetus, sicut anima hoininis arcana sua. Si autem 
ad hoc alia operatione non movetur , tuulto magis 
qui scit profunda Dei , et nou aliqua operatione uto- 
velur ad dandum charismata apostolis, alia non opus 
liabuerit operatione. Prieter hxc autem. aliud nunc 
dicam, quod prius dixi. Quole illud ? Si minor sit 
Spiritus et alterius substantize, nihil profuisset con- 
solatio, neque audivisse eumdem esse Spiritum. Nam 
qui a rege accepit, hanc maximam habuerit consola- 
lionem , quod ipse ei dederit; qui autem a seno 
accipit, tunc magis dolet, quando quispiam hoc ci 
obtulerit. Itaque hinc etiam palam est Spiritum san- 
clum non servilis, sed regi:e esse substantizx. Idcirco 
sicut consolatus est illos dicens, Divisiones ministra- 
lionum sunt, idem autem Dominus ; et, Divisiones ope- 
rationum , idem autem Deus : sic cum superius dixit , 
Divisiones gratiarum sunt, idem autem Spirilus ; et sub 
hxc etiam dicit, hec autem omnia operatur unis 
alque idem. Spiritus , dividena singulis prout vult. Ne 
itaque angamur , inqujt, peque doleaimus dicentes , 
Cur hoc accepi , hoc. non accepi ? neque rationes 
exigamus a Spiritu sancto. Nam si uosli , id ipsum 
largitum esse quod tai curam gerat ; cogitaus illu 
eamdem curam gerentem mensuram dedisse , am - 
plectere ct gaude ob ea quie accepisti ; ct ne aegre 
feras quod alia on acceperis ; imo gratias reddito , 
quod non majora quam ferre posses acceperis. 

5. Si autem in spiritualibus non oportel curiose 
inquirere , multo iuagis in carnalibus ; sed quiescere 
et non curiose scrutari cur ille dives, ille pauper. 
Sane quidem non singuli a Dco divitias habent, sed 
multi ex injustitia, ex rapina et ex avaritia. Qui enim 
jussit non ditari, quomodo dedisset ea, quie accipere 
prohibet? Ut autem validius confutem eos, qui bao 
in re contradicunt nobis ; age,sermonecm altius du- 
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Xxvust χορηγοῦντα τὰ χαρίσματα * ἐνταῦθα δὲ «b 
Πνεῦμα εἰπὼν ἠρχέσθη, ἵνα μάθῃς χἀντεῦθεν πάλιν 
τὴν αὐτὴν ἀξίαν οὖσαν. Τί δέ ἐστι, Λόγος σοφίας ; 
Ὃν εἶχεν ὁ Παῦλος, ὃν εἶχεν Ἰωάννης ὁ υἱὸς τῆς 
βροντῆς. Τί δὲ, Λόγος γνώσεως; Ὃν εἶχον οἱ πολλοὶ 
τῶν πιστῶν, γνῶσιν μὲν ἔχοντες, διδάσχειν δὲ οὕτως 
οὐ δυνάμενοι, οὐδὲ εἰς ἕτερον εὐχόλως ἐξενεγχεῖν, 
ἅπτιρ ἤδεσαν. 'Ecépq δὲ πίστις " πίστιν οὐ ταύτην 
δέγων τὴν τῶν δογμάτων, ἀλλὰ τὴν τῶν σημείων, 
περὶ ἧς ὁ Χριστός φησιν" ᾿Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
χκόχχον σιγάπδως, ἐρεῖτε τῷ ἕρει τούτῳ, Μετάθη- 
ϑι, xal μεταδήσεται. Καὶ οἱ ἀπόστολοι δὲ περὶ αὖ- 
τῆς ἠξίουν λέγοντες, Πρόσθες ἡμῖν πίστι». Αὕτη 
YXp μήτηρ τῶν σημείων ἐστίν. 'Ἐνεργήματα δὲ δυ- 
νάμεων χεχτῇσθαι, χαὶ χαρίσματα ἰαμάτων, οὐχ ἔστι 
ταὐτόν. Ὁ μὲν γὰρ ἔχων χάρισμα ἰαμάτων, ἐθερά- 
meus μόνον * ὁ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων κεκτημένος, 
χαὶ ἐτιμωρεῖτο. Δύναμις γάρ ἐστιν οὐ τὸ ἰάσασθαι 
μόνον, ἀλλὰ xal τὸ χολάσαι, ὥσπερ ὁ Παῦλος imf 
ῥωσεν, ὥσπερ ὁ Πέτρος ἀνεῖλεν. “Α.1.1ῳ δὲ προξρη- 
τεῖαι, E14 δὲ διαχρίσεις (264) πγευμάτων. Τί 
bec, Διαχρίσδις πγευμάτων ; Τὸ εἰδέναι τίς ὁ 
πνευματιχὸς, xal τίς ὁ μὴ πνευματιχός" τίς ὁ προ» 
φήτης, χαὶ τίς ὁ ἀπατεὼν * Ó χαὶ Θεσσαλονιχεῦσιν 
ἔλεγε, Προφητείας μὴ ἐξουθενδῖτε " πάντα δὲ δο- 
κιμάζοντες, τὸ καλὸν κατέχετε. Καὶ γὰρ πολλὴ 
τότε τῶν ψευδοπροφητῶν ἦν διαφθορὰ 8, τοῦ διαδόλον 
φιλονειχοῦντος παρυποστῆσαι τῇ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδος. 
"Αλίῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν. Ὁ μὲν γὰρ ἥδει τὸ τί ἔλεγεν αὐτὸς, ἑτέρῳ 
δὲ ἑομηνεῦσαι οὐχ ἠδύνατο " ὁ δὲ xal ἀμφότερα ταῦτα 
ἐχέχτητο, ἣ τούτων θάτερον. 

δ. Ἐδόχει δὲ τοῦτο χάρισμα μέγα εἶναι, ἐπε'δὴ xal 
πρῶτον αὐτὸ ἔλαθον οἱ ἀπόστολοι, χαὶ παρὰ Κοριν- 
θίοις οἱ πλείους τοῦτο ἐχέχτηντο' ὁ δὲ τῆς διδασχα- 
λίας λόγος οὐχ οὕτω. Διὸ ἐχεῖνο μὲν πρῶτον τίθησιν, 
ὕστερον δὲ τοῦτο. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο δι᾽ ἐχεῖνο, xal 
τὰ ἄλλα πάντα, καὶ προφητεῖαι xal ἐνεργήματα δυ- 
νάμεων xal γένη γλωπτσῶν καὶ ἑρμηνεία γλωστῶν * 
οὐδὲν γὰρ τούτου ἴσον διὸ καὶ ἔλεγεν, Οἱ καλῶς 
προεστῶτες χρεσθύτεροι, διπλῆς τιμῆς ἀξιού- 
σθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ὃν «1όγῳ καὶ δι- 
δασκαλίᾳ. Καὶ τῷ Τιμοθέῳ ἐπέστελλε λέγων" Πρόσ- 
ἐχετῇ ἀναγγώσειί, τῇ καρωαχλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ" 
μὴ ἀμέλει τοῦ ἔν σοὶ χαρίσματος. Ὁρᾷς πῶς χαὶ 
χάρισμα αὐτὸ χαλεῖ; Εἶτα ἣν ἀνωτέρω τέθειχε πα- 
ραμυθίαν εἰπὼν, Τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ταύτην καὶ ἐν- 
ταῦθα τίθησι λέγων" Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ὃν 
καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχκώστῳ, 
καθὼς fBovAetai:. 

Οὐ παραμυθεῖται δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιστομίζει 
τὸν ἀντιλέγοντα ἐνταῦθα λέγων, Διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχά- 
στῳ, καθὼς βούλεται. Δεῖ γὰρ χαὶ ἐπιστύφειν, οὐ- 
χὶ θεραπεύειν μόνον, ὥσπερ xa iv τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίους ποιεῖ, ὅταν λέγῃ * Σὺ τίς εἶ, ὁ ἀνταποχρι- 
γόμεγος τῷ Θεῷ; Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Auupovr ἰδίᾳ 
ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. Καὶ ὃ τοῦ Πατρὸς ἦν, 
τοῦτο xai τοῦ Πνεύματος ἔδειξεν ὄν. Ὥσπερ γὰρ περὶ 
αὐτοῦ φησιν, Ὁ δὲ αὑτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν, οὕτω xal περὶ τοῦ Πνεύματος " Πάντα 
δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. 
᾿Αλλ᾽ ἐνεργούμενον, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ o5- 
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δαμοῦ τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλὰ σὺ τοῦτο πλάττεις. “Ὅταν 
γὰρ λέγῃ, Ὁ ἐνδργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι, περὶ &v- 
θρώπων τοῦτο Myev* οὐ δήπου b μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων xat τὸ Πνεῦμα ἀριθμεῖ, x&v. μυριαχις ἧς παρα- 
παίων, κἂν μυριάχις μαινόμενος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 
Διὰ τοῦ Πνεύματος, ἵνα τὸ διὰ τοῦτο μὴ νομίσῃς 
ἐλαττώσεως εἶναι μτδὲ τοῦ ἐνεργεῖσθαι, ἐπήγαγεν, 
ὅτι 'Evepret τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἐνεργεῖται, καὶ ἐνεργεῖ 
ὡς βούλεται, οὐ καθὼς χελεύεται. Καθάπερ γὰρ πε» 
pi τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς λέγει, ὅτι ᾿Εγείρει τοὺς Ψψε- 
χροὺς xal ζωοποιεῖ, ὁμοίως xal περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι 
Otc θέ.1ει ζωοποιεῖ" οὕτω καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος, 
ἀλλαχοῦ μὲν ὅτι μετ᾽ ἐξουσίας πάντα ποιεῖ, xal τὸ 
κωλύον οὐδέν (τὸ γὰρ, Ὅπου 08st πνεῖ, εἰ xat πε- 
pi τοῦ ἀνέμου εἴρηται, τούτου ἐστὶ χατασχευαστιχόν)" 
ἐνταῦθα δὲ, ὅτ' Πάντα [265] ἐνεργεῖ καθὼς βού.1ε- 
ται. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ ὅτι οὐχὶ τῶν ἐνεργουμένων 
ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἐνεργούντων, μάνθανς. Τίς γὰρ 
οἷδε, φησὶ, τὰ τοῦ ἀγθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἷ- 
δεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ὅτι δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν, fj Ψυχὴ, οὐ δεῖται Evep- 
γείας, ἵνα εἰδῇ τὰ ἑαυτῆς, παντί mou δῆλον " οὐχοῦν 
οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα εἰδῇ τὰ τοῦ Θεοῦ. OUto 
γάρ qno:* Τὰ τοῦ Θεοῦ οἶδεν ἀπόῤῥητα τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς ἡ ψυχῇ τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἀπόῤῥτιτα τὰ 
ἑαυτῆς. Εἰ δὲ εἰς τοῦτο οὐχ ἐνεργεῖται, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ ἐπιστάμενον τοῦ Θεοῦ τὰ βάθη, χαὶ οὐχ ivep- 
γούμενον εἰς τὸ δοῦναι χαρίσματα τοῖς ἀποστόλοις, 
ἐνεργείας οὐχ ἂν ἐδεήθη. Χωρὶς 05 τούτων xáxslvo, 
ὅπερ ἔμπροσθεν εἴπον, ἐρῶ χαὶ νῦν. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
Ὅτι εἰ ἔλαττον τὸ Πνεῦμα χαὶ ἑτέρας οὐσίας, οὐδὲν 
ἂν ὥνησεν ἢ παραμυθία, οὐδὲ τὸ ἀχοῦσαι τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ βασιλέως λαθὼν με- 
γίστην ἂν ταύτην σχοίη παραμυθίαν, ὅτι αὐτὸς αὐτῷ 
ἔδωχεν " ὁ δὲ παρὰ τοῦ δούλου, τότε μᾶλλον ἀλγεῖ, 
ταν τοῦτό τις αὐτῷ προπενέγχῃ ὥστε χἀντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι οὗ τῆς δουλιχῆῇῆς, ἀλλὰ τῆς βασιλιχῆς οὐσίας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διόπερ χαθάπερ παρεμυθήσατο 
αὐτοὺς εἰπὼν, ὅτι Διαιρέσεις διακονιῶν slow, ὃ 
δὲ αὐτὸς Κύριος" καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων, ὃ 
δὲ αὐτὸς Θεός" οὕτω xaX ἀνωτέρω εἰπὼν, Διαιρέ- 
σεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα " καὶ 
μετὰ ταῦτα πάλιν εἰπὼν, Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ 
ἂν xal τὸ αὐτὸ Πγεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καθὼς ScoAecai. Μὴ τοίνυν ἁλύωμεν, φησὶ, μηδὲ ἀλ- 
γῶμεν λέγοντες, Διὰ τί τὸ ἔλαθον καὶ τὸ οὐκ ἕλαδονγ; 
μηδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ΕἸ 
γὰρ οἶδας ὅτι ἀπὸ χηδεμονίας ἐχαρίσατο, ἐννοήσας 
δτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς χηδεμονίας χαὶ τὸ μέτρον ἔδωχε, 
στέργε καὶ χαῖρε ὑπὲρ ὧν ἔλαδες΄“ xol μὴ δυσχέραινέ 
ὑπὲρ ὧν οὐχ εἴληφας, ἀλλὰ χαὶ ὁμολόγει χάριν, Un 
μὴ μείξονα ἔλαόες τῆς δυνάμεως τῆς σῆς. 
ε΄, Εἰδὲ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς οὐ χρὴ περιεργάζεσθαι; 
πολλῷ μᾶλλον ἐν col; σαρχιχοῖς, ἀλλ᾽ ἡσυχάζειν, καὶ 
μὴ πολυπραγμονεῖνς, διὰ τί ὁ δεῖνα πλούσιος, ὁ δεῖνα 
δὲ πένης. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐχ ἕχαστος ἀπὸ Θοοῦ 
πλουτεῖ, ἀλλὰ πολλοὶ xal ἐξ ἀδικίας χαὶ ἀρπαγῆς καὶ 
πλεονεξίας. Ὁ γὰρ χελεύσας μὴ πλοντεῖν, πῶς ἂν 
ἔδωχεν ὅπερ ἐχώλυσε μὴ λαθεῖν: Ἕνα δὲ ἐκ πλείονος 
ἐπιστομίσω τῆς περιουσίας τοὺς ὑπὲρ τούτων ἄντι- 
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Et superius quidem Spiritum, Filium et Patrem dona 
elargiri ostendit : hie vero Spiritum dixisse satis ha- 
buit, ut hinc etiam discas eamdem esse diguitatem. 
Quid est autem Sermo sapientie ? Quem habebat Pau- 
Ins, quera habebat Joannes filius tonitrui. Quid Sermo 
scienti? Quem fidelium multi habebant , scientiam 
quidem habentes, docere autem non valentes, neque 
facile ea quas scicbant aliis enuntiare. Alii vero fidem; 
fidem non hauc dicens, quz dogmata spectat, sed 
fidem signorum , de qua Christus dicit : Si habueritis 
fdem ut granum sinapis , dicetis huic monti , T ransi 
hinc , et transibit ( Matth. 47. 19 ). Et hanc petebant 
apostoli dicentes : Adde mobis fidem ( Luc. 17. 5). 
Hec enim mater signorum est. Operationes autem 
viruitum habere , et gratiam curationum , non idem 
ipsum est. Nam qui gratiam curationum habebat , 
medehatur tantum ; qui vero operationes virtutum 
possidebat , etiam castigabat. Potestas enim est non 
sapnandi modo, sed etiam puniendi ; ut Paulus excaz- 
esvit , Peirusque interfecit, Alii vero prophetie , alii 
discretiones spirituum. Quid sibi vult illud , Discretio- 
ses spirituum ? Scire quis sit spiritualis, quis non 
spiritualis; quis proplieta , quis deceptor : id quod 
Thessalonicensibus dicebat : Prophetias nolite negli- 
gere : omnia autem probantes , quod bonum est , tenete 
( 4. Thess. 5. 20. 21). Nam multa tunc erat pseudo- 
prophetarum corruptio, diabolo contendente pro 
veritate substituere mendacium. Αἰ autem genera 
linguarum , alii interpretatio sermonum. Nam ille qui- 
dem sciebat quod ipse diceret , alteri vero id inter- 
pretari non poterat : alius vero liec ambo possidebat, 
vel alterutrum. 

ἃ. Videbatur aujem lioc donum esse magnum , 
quoniam ipsum primum apostoli acceperunt, et apud 
Corinthios plurimi hoc munere instructi erant : doc- 
tripxe autem verbum non ita. ldeo illud quidem pri- 
mam ponit , hoc vero postremum. Nam et hoc propter 
illud est, necnon alia omnia, proplietiz, operationes 
virtutum, genera linguarum, et interpretatio lingua- 
rem : nihil enim huic par est ; ideoque dicebat : Qui 
éme prasunt presbyteri , duplici honore digni sunt , 
merine qui laborant in verbo et doctrina (1. Tim. 5. 
47). £t Timotheo scripsit dicens, Attende lectioni , 
ezhortationi , doctrine : noli negligere gratiam que in 
t est (1. Tím. ἃ. 15. 14). Viden' quomodo hoc gra- 
tiam vocet ? Deinde quam superius posuit consola- 
tionem dicens, Jdem Spiritus , hauc οἱ hic adjicit, 
ditens : Hec autem. omnia operatur unus atque idem 
Spiritus, dividens singulis prout vult. 

Contra Pneumatomachos. — Non mudo autem con- 
satur, sed eliam os obsiruit contradicenti hic di- 
ees : Dividens singulis prout vult. Oportel enim ad- 
stringere, nec solum mederi ; sicut et in Epistola ad 
Romanos facit, cum dicit : Tu quis es, qui respondeas 
Deo (Rom. 9. 20) ? lta etiam hic , Dividens singulis 
prout val. Et quod Patris erat , etiam Spiritus esse 
oendit. Sicut enim de illo ait : /dem autem Deus , 
qui operatur omuia in omnibus ; sic et de Spiritu : 
Bec porro omnia operatur unus et idem Spiritus. Sed 
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motus, inquies , a Deo. Verum hoc nusquam dixit , 
sed tu illud effingis. Quando enim dicit, Qui operatur 
omniu in omnibus, de hominibus hoc dicit : numquam 
cum hominibus Spiritum annumerat , etiamsi millieg 
amenter loquaris et insanias. Quia enim dixit, Per 
Spiritum ; ut ne putes illud , per , imminutionis esse 
vocem, nec illum moveri ad operationem, subjungit, 
Operari Spiritum , non. δὰ operationem inoveri , et 
operari ut vult, non ut jubetur. Quemadmodum 
enim de Patre Filius dicit, Excitat mortuos et vivificat ; 
et similiter de seipso, Quos vult vivificat (Joan. 5. 91) : 
sic et de Spiritu, alibi quidem quod cum potestate 
omnia faciat , et nihil sit quod impediat (illud enim, 
Ubi vult spirat. (Ibid. 5. 8), etiamsi de vento dictum 
fuerit, ad hoc quod dicimus viam parat) : hie vero 
dicit, Omnia operatur prout vult. Et aliunde disce quod 
non sit ex iis, qui per operationem moventur, sed qui 
operantur, hinc disce : Quis enim novit, inquit, qua sunt 
hominis , nisi spiritus hominis ? Sic et que Dei sunt 
nemo novit , nisi Spiritus Dei (4. Cor. 3. 41). Quod 
autem spiritus hominis, id est, anima, non egeat ope- 
ratione , ut sua cognoscat, nemini non notum est : 
ergo nec Spiritus sanctus , ut cognoscat ea qur Dei 
sunt. Sic enim ait : Areana Dei cognovit Spiritus 
sinctus, sicut anima hominis arcana sua. Si autem 
ad hoc alia operatione non movetur , tmulto magis 
qui scit profunda Dei , et nou aliqua operatiune uto- 
vetur ad dauduin charismata apostolis, alia non opus 
liabuerit operatione. Prieter h»c autem aliud nunc 
dicam, quod prius dixi. Quole illud ? Si minor sit 
Spiritus et alterius substantize, nihil profuisset con- 
solatio, neque audivisse eumdem esse Spiritum. Nam 
qui a rege accepit, hanc maximam habuerit consola- 
tionem , quod ipse ei dederit ; qui autem a serio 
accipit, tunc magis dolet, quando quispiam hoc vi 
olitulerit, Itaque hinc etiam palam est Spiritum san- 
etum non servilis, sed regi: esse substantizx. Idcirco 
sicut consoiatus est illos dicens, Divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem Dominus ; et, Divisiones ope- 
rationum , idem autem Deus : sic cum superius dixit , 
Divisiones gratiarum sunt, idem autem Spiritus ; e sul 
hec ctiam dicit, Jlec autem onmia operatur unus 
atque idem. Spiritus , dividena singulis prout vult. Ne 
itaque angamur , inqujt, neque doleamus dicentes , 
Cur hoc accepi , hoc non accepi? neque rationes 
exigamus a Spiritu sancto. Nam si nosti, id ipsuu 
largitum esse quod tui curam gerat ; cogitaus illum 
eamdem curam gerentem mensuram dedisse , am- 
plectere ct gaude ob ea quie accepisti ; οἱ ne zgre 
feras quod alia uon acceperis ; imo gratias reddito , 
quod non majora quam ferre posses acceperis. 

5. Si autem in spiritualibus non oportet curiose 
inquirere , multo tmagis in carnalibus ; sed quiescere 
et non curiose scrutari cur ille dives, ille pauper. 
Sane quidem non singuli a Dco divitias habent, sed 
multi ex injustitia, ex rapina et ex avaritia. Qui enim 
jussit non ditari, quomodo dedisset ea, qu:e accipere 
prohibet? Ut autem validius confutem eos, qui bao 
in re contradicunt nobis ; age,sermonem altius du- 
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camus, ab eo tempore quo Deus divitias elargiuus est, 
et responde inihi : Quare dives erat Abraham, Jacob 
autem eiiam pane egebat? annon similiter οἱ hic et 
ille justus erat ? annon similiter de tribus dixit : Fgo 
Deus. Abraham εἰ Isaac ei Jacob ( Exod. 5. 6)? cur 
ergo ille dives erat, hic mercede conducebatur ? imo 
potius, Cur Esaü iniquus cum esset ct fratricida , di- 
wes erat, liic vero in servitute tanto tempore fuit? 
eur rursus [saac tranquille tanto tempore vixit, Ja- 
cob autem in laboribus et miseriis ? ideoque dicebat, 
Pauci et mali dies mei (Gen. 47. 9). Cur David qui 
propheta et rex fuit, totum vitz? tempus in laboribus 
transegit ; Salotinon autem filius ejus per quadragiuta 
annos securius quam quilibet bominum vixit , pro- 
funda fruens pace , omne genus glorie , honoris et 
voluptatis adeptus ? cur in prophetis alius magis, 
alius minus affligebatur ? Quoniam sic unicuique ex- 
pediebat. 

Dei dispensatio non nimis examinanda. —Quamobrem 
circa singulos dicendum est, Judicia tua abyssus mulia 
( Psal. $5. 7 ). Nam si maguos illos et admirabiles 
viros non similiter exercebat Deus, sed huuc quidem 
per paupertatem , alium per divitias ; hunc per tran- 
quillitatem , illum per aerumnas : multo magis nunc 
hoc oportet cogitare. Cum hoc autem illud quoque 
gecum reputare oportet, nempe multa ex iis 4018 ac- 
cidunt non ex illius sententia fleri , sed per nostram 
nequitiam evenire. Ne itaque dicas, Cur hic dives est, 
cum nequam sit ; ille vero pauper , cum sit justus ? 
Horum quippe rationem dare licet , ac dicere : Quia 
neque justus a paupertate lxditur, imo majorem cla- 
ritatis babet accessionem ; et improbus habet divi- 
tias supplicii viaticum;misi convertatur : atque etiam 
ante supplicium divitixz illi malorum coinplurium 
causa fuere, et in mille barathra deduxere. Deus au- 
tem id sgi sinit, simul liberum arbitrium voluntatis 
ostendens, et alios docens ne insani et furentes ad 
pecunias ferantur. Quid ergo, inquies , cum molus 
quispiam dives nili] mali patitur ? nam si probus 
cum sit, dives est , jure merito; sin malus sit , quid 
dicemus ? Quod sit etiam hac ratione miserabilis : di- 
viti: enim ad nequitiam adjunct:e malam aggravant. 
Sed bonus esi, et tamen pauper? At nihil leditur. 
Sed malus est et pauper ? Ergo juste et pro merito , 
imo et ad utilitatem suam. Verum ille , inquies , a 
majoribas divitias accepit, et dispergit illas meretri- 
cibus et parasitis, nihilque mali patitur. Quid dicis ? 
fornicatur et niliil mali patitur ? inebriatur et putas 
ipsum deliciari ? ad nihil decorum pecunias expend.t, 
et putas ipsun :emulatione dignum ? et quid deterius 
illo fuerit, qui anime sux exitium affert ? Tu vero, si 
eum membris contortum et mutilum videres, infinitis 
illum lacrymis dignum esse censeres ; cum autem 
animam ejus totam mutilam vides, beatum illum ex- 
istimas ? At non sentit , inquies. Et idco commisera- 
tione dignus est , ut qui insaniunt. Nam qui scit se 
egrotare , medicum prorsus requiret , et pharmaca 
Sibi dari patietur ; qui vero ignorat , numquam libe- 
rari poterit. Hunccine, quxso, beatum predicas? 
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Sed niliil mirum : sunt enim complares philosophie 
imperiti. Ideo extremas damus poenas , ut qui punia- 
mur nec liberemur a supplicio : ideo ir:e , meerores 
et perturbationes frequentes ; quia cum vitam dolore 
vacuam nobis ostendat Deus , viam nempe ad virtu- 
tem, 10s, illa relicta, aliam viam ingredimur, divitia- 
TUI nempe el pecuuiz, iniumeris plenam malis : et 
non secus facimus, ac si quis corporum formam 
discernere non valens, sed totum tribuens vestimen- 
tis et circumposito ornatui , formosam mulierem , 
naturali pulchritudine preditam videns przeteriret , 


turpem autem , deformem et corpore mutilam , pul- 


chris ornatam vestibus aspiciens , uxorem duceret. 
Tale quidpiam nunc circa virtutem αἱ nequitiaia 
multi patiuntur : turpem illam adeuntes propter ex- 
teriorem ornatum, formosam autem et pulchram re- 
spuentes propter nudam illius pulchritudinem , ob 
quam ipsam maxime deligi oportebat. 

6. Divitie fluxe.—1deo me pudet , quod cum apud 
Grzxcos illos insanos quidam sint qui sic philosophan- 
tur, etiamsi non re, attamen sententia , et fluxam 
rerum prizsentium conditionem norunt ; apud nos 
quidam ne illa quidem norint, sed et ipsum ju- 
dicium corruptum habeant : cum hxc omnia tam (íre- 
quenter Scriptura hxc nobis decantet οἱ dicat : Ad 
nihilum deductus. est in conspectu ejus malignus , ti- 
mentes autem Dominus glorificat (Psal. 44. 4). Timor 
Domini omnia superavit (Eccli. 45. 14). Deum time, e 
mandata ejus cusiodi : hoc est enim omnis homo (Eccle. 
12. 13). Noli amulari in malignaniibus. Ne timueris , 
cum dives (actus (uerit homo ( Psal. 48. 11 ). Omnis 
caro fenum , et omnis gloria hominis quasi fos fami 
(Isai. 40. 6). Hzc enim et talia quotidie audientes , 
adhuc terrz affigimur. Et queniadmodum pueri im- 
periti frequenter elementa discentes, quando sparsim 
illorum erdo examinatur, alia pro aliis dicentes mul- 
tum excitant risum : sic et vos, quando illa hic or- 
dine numeramus , utcumque assequimini ; quapde 
autem vos foris sparsim iuterrogauwus , quz. prima 
Sint, quie secunda harumce rerum collocare oporteat, 
et quxnanm post alia locentur ; cum dicere ue- 
sciatis, ridiculi estis. Annon, quzso, multo risu di- 
gnum est , quod cum immortalitatem exspectemus , 
el bora , qux nec oculus vidit nec auris audivit mec 
jw cor hominis ascenderunt , de rebus qua hic 
manent contendamus , et ipsa :emulatione digna ex- 
istiinemus ? Nam si adhuc hzc opus habes discere , 
quod diviti nihil magnum sint , quod res przsentes 
sint umbra et somnium , quod fumi instar dissolvan- 
tur et avolent ; ista interim extra adyta, in vestibulis 
mane : nondum enim ingressu ad supernam regiam 
dignus es. Si enim naturam eoruu instabilem et per- - 
petuo fluentem discernere nescis , quandonam illa 
despicere poteris ἢ δὶ te scire dicas , desine curiose 
scrutari et inquirere , cur ille sit dives , cur bic sit 
pauper. Perinde enitn facis h:ec. interrogans , atque 


si cireumiens rogares , cur ille albus et ille niger; 


ille aquilino naso, ille simus. Sicut enim illa nihil ad 
nve$, an isto, an illo modo se habeant : sic neque csse 
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λέγοντας ἡμῖν, φέρε ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, « xal οὐδὲ ἀπαλλαττόμενοι τῆς τιμωρίας * διὰ τοῦτο 


ἡνίκα παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁ πλοῦτος ἐδίδοτο, χαὶ ἀπόχρι- 
val μοι" τίνος ἕνεχεν ὁ ᾿Αδραὰμ. ἐπλούτει, ὁ δὲ "Ia- 
χὼδ xa ἄρτου ἐδεῖτο ; οὐχὶ δίκαιος καὶ οὗτος ἦν. xat 
ἐχεῖνος ; οὐχὶ ὁμοίως περὶ τῶν τριῶν φησιν, Ἐγὼ ὁ 
Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ "Icaáx xal "Iaxo6 ; διὰ τί τοί- 
vov ὁ μὲν ἑπλούτει, ὁ δὲ ἐθήτευε ; μᾶλλον δὲ διὰ τί ὁ 
μὲν [206] ᾿Ησαῦ ἑπλούτει, ἄδιχος ὧν χαὶ ἀδελφοχτόνος, 
οὗτος δὲ ἐν δουλείᾳ ἦν χρόνον τοσοῦτον ; διὰ τί πά- 
λιν ὁ μὲν Ἰσαὰχ μετὰ ἀδείας ἔξησε τὸν ἅπαντα χρό- 
vov, ὁ δὲ Ἰαχὼδ ἐν μόχθοις χαὶ ταλαιπωρίαις " διὸ 
χαὶ ἔλεγε, Mixpal καὶ πονηραὶ αἱ ἡμέραι μου. Διὰ 
τί ὁ μὲν Δανῖϊδ προφήτης ὧν xal βασιλεὺς, xat αὐτὸς 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν πόνοις ἔζησεν" ὁ δὲ Σολομὼν ὁ 
υἱὸς τούτου τεσσαράχοντα ἔτη πάντων ἀνθρώπων ἀδεέ- 
στερον διήγεν, εἰρήνης ἀπολαύων βαθείας, δόξης, 
«ἰμῆς, καὶ τρυφῆς ἅπαν ἐπιὼν εἶδος ; τί δήποτε χαὶ 
ἐν τοῖς προφήταις ὁ μὲν μειζόνως, ὁ δὲ ἐλαττόνως 
ἐθλίδετο ; Ὅτι ἐχάστω οὕτω συμφέρον ἦν. 

Διὸ ἑχάστῳ ἀντιλέγειν χρὴ, Τὰ χρίματά cov 
&6vccoc πολ.1ή. Εἰ γὰρ τοὺς μεγάλους ἐχείνους χαὶ 
θαυμαστοὺς οὐχ ὁμοίως ἐγύμναζεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὸν 
μὲν διὰ πενίας, τὸν δὲ διὰ πλούτου, χαὶ τὸν μὲν δι᾽ 
ἐνέσεως, τὸν δὲ διὰ θλίψεως, πολλῷ μᾶλλον νῦν ταῦ- 
«8 ἐννοεῖν ypfj. Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο λογίζεσθαι 
δεῖ, ὅτι πολλὰ τῶν συμθαινόντων οὐ χατὰ τὴν αὐτοῦ 
γίνεται γνώμην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας χαχίας. Μὴ 
«τοίνυν λέγε, Διὰ τί ὁ μὲν πλούσιο; φαῦλος ὧν, ὁ δὲ 
«(νης δίχαιος Gv; Μάλιστα μὲν γὰρ χαὶ τούτων ἔστι 
δοῦναι λόγον, xal εἰπεῖν" “"Οτι οὔτε ὁ δίχαιος ἀπὸ τῆς 
πενίας ἔχει τι βλάδος, ἀλλὰ χαὶ μείζονα προσθήχην 
εὐδακιμήσεω;, xal ὁ χαχὸς ἐφόδιον τιμωρίας τὸν 
αλοῦτον, ἂν μὴ μεταθάληται, κέκτηται" xol πρὸ τῆς 
χολάσεως δὲ πολλάχις καχῶν αἴτιος αὐτῷ γέγονεν ὁ 
Ξλοῦτος πολλῶν, χαὶ εἰς μύρια ἤγαγε βάραθρα. Ὁ δὲ 
Θεὸς ἀςέησιν, ὁμοῦ τε δειχνὺς τὸ αὐτεξούσιον τῆς 
προαιρέσεως, ὁμοῦ τε τοὺς ἄλλους παιδεύων μὴ μαί- 
w302t μηδὲ λυττᾷν περὶ τὰ χρήματα. Τί οὖν, ὅταν 
πονηρός τις ὧν πλουτῇ, xat μηδὲν πάσχῃ δεινόν; φη- 
eiv* ἂν μὲν γὰρ ἀγαθὸς ὧν πλουτῇ, δικαίως" ἂν 5b 
«ἰνηρὸς, τί ἐροῦμεν ; Ὅτ: xal ταύτῃ ἐλεεινός" πλοῦ- 
*; γὰρ πονηρίᾳ προσγινόμενος ἐπιτρίδει τὸ πάθος. 
Ἀλλ᾽ ἀγαθός ἐστι, καὶ πένεται; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν βλάπτε- 
τοι. ᾿Αλλὰ πονηρός ἐστι, xal mívetat; Οὐχοῦν δι- 
καΐυις καὶ χατ᾽ ἀξίαν, μᾶλλον δὲ xal χρησίμως αὐτῷ. 
Ἀλλ᾽ ὁ δεῖνα, φησὶ, παρὰ προγόνων ἐδέξατο πλοῦ- 
ὧν, καὶ σχορπίζει τοῦτον εἰς πόρνας χαὶ παρασί- 
τος, καὶ οὐδὲν πάσχει δεινόν. Τί φής ; πορνεύει, xal 
λέγεις, Οὐδὲν πάσχει δεινόν ; μεθύει, xaX νομίζεις αὐ- 
τὸν τρυφᾷν ; εἰς οὐδὲν δέον δαπανᾷ, καὶ ζηλωτὸν αὖ- 
τὸν εἶναι: φής « ; χαὶ τί χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν πούτου τοῦ 
τὴν ψυχὴν λυμαινομένου ; Σὺ δὲ, εἰ μὲν τὸ σῶμα ὃ:- 
ἔδστραπτο xal πεπήρωτο, μυρίων ἂν ἔφτς ἄξιον αὖ- 
ὧν εἶναι δαχρύων, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ πᾶσαν πεπη- 
[ομένην ὁρῶν, χαὶ μαχάριον νομίζεις; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
εἰσθάνεται, φησέ, Καὶ δι᾽ αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο πάλιν 
ἐλεεινὸς, ὥσπερ οἱ παραπαίοντες, Ὁ μὲν γὰρ εἰδὼς, 
δι νοσεῖ, xal τὸν ἰατρὸν ἐπιζητήσει πάντως, xal 
ψαρμάχων ἀνέξεται ὁ δὲ ἀγνοῶν, οὐδὲ ἀκαλλαγῆναι 
δυγήσεται. Τοῦτον οὖν μαχαρίζεις ; εἰπέ μοι. "AAA οὐδὲν 
βευμαστόν’ φιλοσοφίας γὰρ οἱ πλείους [267] ἄπειροι. 
διὰ τοῦτο τὴν ἐσχάτην τίνομεν δίχην, χολαζόμενο:, 


* Legebatur καὶ νομίζεις αὐτὸν C. εἶναι. 


θυμοὶ xal ἀθυμίαι χαὶ θόρυθοι διηνεχεῖς, ἐπειδὴ βίον 
ἄλυπον δείξαντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, τὸν τῆς ἀρετῆς, 
ἡμεῖς ταύτην ἀφέντες, ἑτέραν τέμνομεν ὁδὸν τὴν 
τοῦ πλούτου xai τῶν χρημάτων, τὴν μυρίων γέμου- 
σαν χαχῶν' xal ταὐτὸν ποιοῦμεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
σωμάτων οὐχ εἰδὼς διαχρίνειν χάλλος, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
toig ἱματίοις τιθέμενος xal τῷ περιχειμένῳ χόσμῳ, 
τὴν μὲν ὡραίαν γυναῖχα xaX φυσιχὸν χάλλος χεχτη- 
μένην ἰδὼν παραδράμοι " τὴν δὲ αἰσχρὰν καὶ δυσειδῇ 
xa τὸ σῶμα ἀνάπηρον, καλὰ ἱμάτια ἔχουσαν θεασά- 
μενος, γυναῖχα ἀγάγοιτο. Τοιοῦτόν τι καὶ νῦν περὶ 
τὴν ἀρετὴν χαὶ τὴν χαχίαν πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τὴν 
μὲν αἰσχρὰν φύσει προσιέμενοι διὰ τὸν ἔξωθεν αὑτῆς 
χόσμον, τὴν δὲ ὡραίαν χαὶ εὔμορφον ἀποστρεφόμενοι 
διὰ τὸ γυμνὸν αὑτῆς χάλλος, δι᾽ ὃ μάλιστα αὑτὴν 
ἐλέσθαι ἐχρῆν. 
ς΄. Διὰ τοῦτο αἰσχύνομαι, ὅτι παρ᾽ Ἕλλησι μὲν τοῖς 
ἀνοήτοις εἰσὶν οἱ ταῦτα φιλοσοφοῦντες, εἰ χαὶ μὴ 
πράγμασιν, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ γοῦν τέως, xat εἰδότες τὸ 
τῶν παρόντων ἐπίχηρον" παρ᾽ ἡμῖν δὲ ἔνιοι οὐδὲ 
ταῦτα ἐπίστανται, ἀλλὰ χαὶ τὴν χρίσιν αὐτὴν διεφθαρ- 
μένην ἔχουσι, xal ταῦτα ἄνω χαὶ χάτω τῆς Γραφῆς 
παᾳδούσης ἡμῖν χαὶ λεγούσης Ἐξουδένωται ἐν- 
ὠπκιον αὐτοῦ πογηρευόμενος, τοὺς δὲ φοδουμέ- 
γους τὸν Κύριον δοξάζει. Φόδος Κυρίου ὑπὲρ πᾶν 
ὑπερέδα.ϊς. Τὸν Θεὸν φοδοῦ, καὶ τὰς ἐντοιὰς αὖ- 
τοῦ góJAacct, ὅτι τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος. Μὴ 
παραζήλου ἐν τοῖς πογηρευομένοις " μὴ φοθοῦ 
ὅταν πιιουτήσῃ ἄνθρωπος. Πᾶσα σὰρξ χόρτος, 
καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄγθος χόρτου. 
Ταῦτα γὰο xai τὰ τοιαῦτα xa0' ἑχάστην ἀχούοντές 
τὴν ἡμέραν, ἕτι τῇ γῇ προσηλώμεθα. Καὶ χαθάπερ 
παιδία ἀμαθῆ συνεχῶς τὰ στοιχεῖα μανθάνοντα, ἕπει- 
δὰν διεσπαρμένως ἐξετάζηται περὶ τῆς ἐχείνων τά- 
ξεως, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρου λέγοντα πολὺν χινεῖ τὸν γέ- 
λωτα" οὕτω χαὶ ὑμεῖς, ὅταν μὲν ἐνταῖθα χατὰ τάξιν 
αὐτὰ ὑμῖν χαταλέξωμεν, ὁπωσδήποτε παραχολου- 
Osive* ὅταν δὲ ἔξω διεσπαρμένως ὑμᾶς ἐρωτήσωμεν, 
ποῖα μὲν πρῶτα, mola δὲ δεύτερα τῶν πραγμάτων 
τάττειν ὅὄξιον, xal τίνα μετὰ τίνα, οὐχ εἰδότες εἰ- 
πεῖν, χαταγέλαστοι γίνεσθε. "H οὐ πολλοῦ γέλωτος, 
εἰπέ μοι, ἀθανασίαν πρμοσδοχῶντας, xal τὰ ἀγαθὰ, ἃ 
οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὕς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, περὶ τῶν ἐνταῦθα μενόντων 
φιλονειχεῖν, xai ζηλωτὰ αὐτὰ εἶναι νομίζειν ; Εἰ γὰρ 
ἔτι ταῦτα χρείαν ἔχεις μανθάνειν, ὅτι οὐδὲν μέγα 
πλοῦτος, ὅτι σχιὰ τὰ παρόντα xaX ὄναρ, ὅτι χαπνοῦ 
δίχην διαλύετσι χαὶ ἀφίπταται" ἔξω τῶν ἀδύτων στῆθι 
τέως, ἐν τοῖς προπυλαίοις μένε" οὕπω γὰρ τῆς clo- 
ὀδου τῆς πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια ἄξιος γέγονας. Εἰ γὰρ 
τὴν φύσιν αὑτῶν διακρίνειν οὐχ οἶσθα τὴν ἄστατον 
xai διηνεχῶς ῥέουσαν, πότε αὐτῶν ὑπεριδεῖν δυνήσῃ; 
εἰ δὲ λέγεις εἰδέναι, παῦσαι πολυπραγμονῶν xal περι- 
εργαζόμενος, ^i δήποτε ὁ δεῖνα πλούσιος:, xal ὁ δεῖνα 
πένης. Ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς ταῦτα ἐρωτῶν, ὡσανεὶ 
περιιὼν ἐπυνθάνου, [208] τί δήποτε ὁ δεῖνα λευχὸς 
καὶ ὁ δεῖνα μέλας, ἣ ὁ δεῖνα γρυπὸς χαὶ ὁ δεῖνα σι- 
μός. Ὥσπερ γὰρ οὐδὲν ταῦτα ἡμῖν διαφέρει, ἄν τε 
οὕτως, ἄν τε ἐχείνως ἔχῃ, οὕτως οὐδὲ τὸ πένεσθαι χαὶ 
πλουτεῖν, xal πολλῷ μᾶλλον ?| ἐχεῖνα᾽ ἀλλὰ τὸ πᾶν 
παρὰ τὸν τῆς χρήσεως γίνεται τρόπον. Κἂν πένης 
ἧς, δύνασαι μετὰ εὐθυμίας ζῇν φιλοσοφῶν" xàv 
πλούσιος ἧς, πάντων ἀθλιώτερος εἶ φεύγων ἀρετήν. 
τὰ γὰρ διαφέροντα ἡμῖν ταῦτα, τὰ τῆς ἀρετῆς " xàv 
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lon pp t, Myth, Moo ty) L2 rro azasm- 
2S “Ὁ, at rw) ὅπ, pp ἐγ στὴ» τράχηνζει, 
hv r0» μὴν (Án utt «ἦν. δὲ υμζάσει τὸ 323.» 
Fovyy* γα’. 0), TIL AM mo “1. στόχνλντᾶν, χαὶ “Ἰλνζε 
“ζν, σα 7ὰ “7.1... Haw). S7, ἦν wd iral a χα» 
γα. 2} τ: ήτο, φίσι,. oL οὗ ιάζιτα: χα: 
qyutty tvi! itas σά a 9,15: λέ roe, o xa: 52...» 
«ves Po m mn Lo portio ras χ1τλτχς,΄ἅτι:. x3. 
“““,: γῦ tm vus ira ho auakzioathas, τῷ nus z6u- 
UY Ves rb nsns, "D, tho γι γε, was ἐλαττοο λέ» 
^ T8) Hs uA ,δεῖτα, χ7' τοῖθει μὲ ἀγτεῖ», ὧν 
“» yai, ὅπ: σὺὴκ Ἡγάπτησαι, Διόπερ καὶ αὐτὸς 
441914 rh tero 477, ἤν yog! Μα"άϊπερ vh, τὸ 
ttl puht br ἐστι, ne ub arp Eypi R5 Ad. Εἶζες 275209 
fh pstoyrty , Ἵν αὐτὸ vas Mo, yas πρλλὰ Pro, 
A, γα ἐπάγει, ores ἐπατωνζόμενως τῷ προ- 
£5(gÁwp' Πάντα δά τὰ μέλη τοῦ σώματις τοῦ 
Br^c 2^4 rra, Er ἐστι σῶμα. Οὐκ εἶπε, Πολλὰ 
5 κα τοῦ ἐξ Lass σώματος, ἀλλ᾽, Αὐτὸ τὸ ἂν σῶμα ν 
9/225 ἔστι, κἀχεῖνα τὰ πολλὰ μέλτ, τοῦτό ἐστι τὸ dv. 
ΓΙ τον V) ἔστι τὰ πολλὰ, καὶ τὸ ἣν πολλὰ, ποῦ ἢ 
διαγυρά. πρῶ 5b ὑπερέχον; ποῦ τὸ ἔλαττον, Πάντα 
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mur. TELS Im. ÉL cel ἘοςῦξΣτσο Ξ: τειν - 70cm 
“τ Στ ας ταὔχων “ὧν imus. C) τας ξατᾶ- 
7:  π |ῖώτ πῶ Ll—— umkmeinl. mu χαὶ παῖς, 
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:, 1.2 Llzcggz. 600 EX) ἘΞ ncm. du 9 μὲν 
Ξὸῶν 22. 3 Tnii Tau πα crucàs ca X αὐ seul 
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E. uoc iiL icmüclIz- Ifc Ez τῆς 
σα $-r-Twa LT7ZC..i-7TX-T8 σὔτω παὶ ἃ Xp 
TTe. ἈΞ. 2ξ:., τ πεῖ. ἕξη fm  Ἔχχλησξα (τοῦτο 
στὸ 2 τ δον τὸς ππὶπ imrà τὸ zTTU&. rV) ἐχείνης 
ἧς το 35 Χο τῶ τϑατοιοι, τς δας διάγων τὸν 
"ὥν», ΖΔ. AILQTAM τὸν τα τισττι τιτλέτανο. Ὃ δὲ 
avit. 7275 ἔττο Οἴτει zril cL Xi τὸ σῶμα, 
2712 i75. $ Jhwe-::3. Kz'z2-—3 “25 xxi gps 
X3. Xi2247 εἴς i77» ἀ λεντις. τω ck»? CExxht- 
27m» X1. 7^» Xow2755 f» ἔξτπει rua Διὰ xxl τὸν 
X227» X30. πῆς Ἔχχλε za; τέἥεισε,. τὸ sea αὖ- 
72 τως ruat. ὍὭΣΞΕΣ οὖν. τῆστο, Ἐν τι ἐστὶ 
- ἡ έτερν» τῶμλ, τὶ xit Ex πολλῶν Ti vuS:T4r] οὕτω 
χα! ἐν τῇ Exorziaio τὸ πάντες ἐσμέν. Bio γὰρ χαὶ 
ix :λλῶ» αὐτὸ 22vx::53: μελῶν, ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
«ατα tv γῖνεται σῶμα. ᾿Αναχττ5άμενος τοίνυν καὶ 
ἀνχγανὼν “ὃ) Φγκουντᾶ ἴλλαττυσθα: ἀπὸ τοῦ χοινοῦ 
“οὐτοῦ παραδεΐγματος πάλιν τῆν χοινὴν συνήθειαν 
ἀφίησι, καὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἔρχετα: χεφάλαιον Ἐνευματι- 
xh» μεῖξονα φέρ» th» παράχλτοιν, (καὶ πολλῆς 
ἰσοτιμίας ὃν ἐνδειχτιχκόν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Kal yàp 
ἐν ἐνὶ Πνεύματι, qr2Y, πάντες ἡμεῖς εἰς ἕν σῶμα 
ἐξαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε “Ε.λζηνες. εἶτε 
δοῦλοι, εἴτε ζ.1εύθεροι. Ὃ ὃὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Τὸ 
χατατχΞυάσαν ὑμᾶς 8" σῶμα γενέσθαι, χαὶ ἀναγεν- 
ν: 52) tul; ἦν ἐστι Πνεῦμα! οὐ γὰρ ἐν ἄλλῳ μὲν 
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iiow quempiam pauperem vel divitem ; imo hzc 
mimus quam illa quxrenda ; sed totum ad usum re- 
ferri debet. Etiamsi pauper sis, potes cum bono ani- 
mo vivere si philosopheris : etiamsi dives sts , om. 
nium es miserrimus , 8i. virtutem fugias. Nam hice 
mobis sectanda sunt , quae ad virtutem spectant : si 
hzc non adsint, aliorum nulla utilitas. Ideo frequen- 
tes illze interrogationes , quia mulli ea quz indiffe- 
ventia sunt ad se spectare putant ; deiis vero qux ad 
se speetant et sibi utilia sunt , nullam rationem ha- 
bent. Nam qua nostra intersunt , «irtus et philoso- 
phia sunt. Quia ergo ab illa longo intervallo abestis , 
ideo cogitationum perturbatio , ideo fluctus mulli , 
ideo tempestas. Cum enim a superna gloria exeide- 
rint, et a cxlorum amore , presentem gloriam cu- 
piunt fiuntque servi et captivi. Et unde fit , inquit , 
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ut lioue appetamus? Quia ncn niultum illam ceacupi- 
scimus, Hoc autem ipsum uude accidit ? Ex negli- 
gentia : et negligentia unde? Ex contemptu : con- 
temptes unde? Ex amentia , et quod prrsentibus 
inhiemus , et quod rerum naturam nolimus accurate 
examinare. Hoc vero undenam procedit ? Quod Scri- 
pturarum lectioni non attendamus , neque cum viris 
sanctis versemur , et improborum coetus frequente- 
mus. Ne igitur hoc perpetuo flat, et ne fluctus flucti- 
bus succedentes , nos in malorum pelagus abducant 
et suffocent funditusque perdant ; donec tempus adest, 
exsurgamus, et supra petram stantes, Dei dogmatum 
dico et verborum , respiciamus tempestatem vitze 
przsentis. lta enim et nos ipsam effugiemus, ct alios 
naufragium patientes extrahemus , gratia et beni- 
guitate, elc. 





HOMILIA XXX. 


Cap. 19. v. 19. Sicut enim cerpus unum est, et mem- 
bra habet mulia ; omnia autem membra corporis cum 
sint mulia, unum tamen corpus sunt : ita εἰ Christus. 
4. Cum consolationem prabuisset ex eo quod 

gratuitum esset donum, ex eo quod omnia ex uno 

eodemque Spiritu acciperent , ex eo quod ad utilila- 
tem darentur , ex eo quod per minora manifestatio 

Beret : ad hzc etiam cum os eorum obstruxisset ex 

eo qued oporteat potestati Spiritus cedere; Hec 

enims omnia , inquit, operatur unus atque idem Spiri- 
ius, dividens singulis prow vult ; quare non lieet cu- 
riose inquirere : ex alio rursus illos consolatur coim- 
moni exemplo: et ad naturam ipsam confugit , ut 
facere solet. Nam quando disserebat de coma virorum 

ac mulierum, post alia binc quoque illos erudivit, di- 

eens : Amnon ipsa nutura vos docet , quod vir quidem si 

£eomam nutriat, ignominia est illi ; mulier autem si co- 
mam nutriat , ipsi est gloria (4. Cer. 11. 14. 15 ) ? Et 

eum de idolothytis dicebat , prohibens illa tangere , 

eiiam ab externis exemplis sermonem texit , Olym- 

pea ceriamina memorans et dicens : Qui in. stadio 
esrrunt , omnes quidem. currunt , unus autem. accipit 
bravium ( lbid. 9. 24) : atque ἃ pastoribus , militi- 
bes et agricolis illa ipsa probans. ldeo hie quoque 
esmmune exemplum in medium affert, quo admodum 
esateadit ut ostendat neminem minus quam alios 

babere, id quod mirabile fuisset et probatu diflicile , 

tamenque simpliciores posset recreare : de iis qux 

δὲ corpus speciant dico. Pusillanimem namque el mi- 

nus babentem nihil ita consolatur et ad non dolen- 

dum inducit , ut cum diseit se non minus habere. 

Quapropter id ille probans , sic loquitur : Sicut enim 

corpus unum esi, εἰ membra habet mulia. Vidistin' ac- 

esratam | intelligentiam ? ldipsum et unum et multa 
esse ostendit. (deo subjungit, in preposito magis in- 
stans : Omnia autem membra corporis, cum sint multa, 


unum suni corpus. Non dixit , Cum sint inulta , unius - 


sus: corporis ; sed, lloc ipsum unum multa sunt , et 
Mis mulia membra hoc uBum est. Si ergo multa unum 
sunt, et unum multa , ubi est. differentia ? ubinam 
id quod excedit ? ubi quod minus est ἢ Omnia en , 


inquit , num sunt , et non modo unum , sed etiam 
magis proprie examinata , seeundum quod corpus 
sunt , inveniuntur omnia esse unum. Quando autem 
per partes, tunc differentia est, et differentia illa 
in. omBibus similiter. Nullum enim eorum pcr se 
potest corpus efficere , sed pari modo singula dcfi- 
ciunt ad corpus efformandum , et opus est conjun- 
ctione. Cum enim multa unum efficiuntur , tunc est 
unum corpus. Ideoque id ipsum subindicans dicebat : 
Omnia awem membra corporis, eum sint mulla, unum 
est corpus. Neque dixit , Qu:e excedunt et qux mino- 
ΤΆ sunt, sed , Cum sini mulia , quod commane oinni- 
bus est. Et quomodo fleri potest ut sint unum ? 
Quando ejecta membrorum differentia , corpus exa- 
minaveris. Quod enim est oeulus, hoc et pes est, se- 
cunduin id quod membrum sunt et corpus efficiunt : 
nulla enim hic differentia est. Neque dicere possis hoe 
membrum per se corpus facere, illud non item : om- 
nia enim hac in re paria sunt, quia omnia unum sunt 
corpus. 

Eeclesia corpori humano comparatur. — Hoc cum. ἢ 
dixisset, et clare ex omnium calculo demonstrasset, 
subjunxit, Jta el Christus. Et cum oportuisset dicere, 
ha et Ecclesia; hoc enim consequens erat: hoc 
quidein non dixit, sed illius leco Cliristum ponit, in 
altam extollens orationeni, οἱ auditorem magis pu- 
dore afficiens. Hoc autem vult significare : lta et 
Christi corpus, quod est Ecclesia. Sicut enim et cor- 
pus et caput unus sunt homo, ita et Ecclesiam et 
Christum unum esse dixit. 160 Christum pro Eecle- 
sia posuit, corpus ejus sic vocans. Sicut ergo, inquit, 
corpss nostrum unum est, etiamsi ex multis consti- 
tuatur : ita et in-Ecclesia omnes unum sumus. Etiamsi 
enim illa ex multis membris constat, sed illa multa 


, unum fiunt corpus. Cum ergo reereasset et erexis- 


set ab hoc communi exemplo eum qui videbatur nii- 
nor fleri, rursus communem dimittit consuctudinem, 
et ad aliud pergit spirituale caput, majorem afferens 
consolationem, quod ostendat magnam in honore 
ee.|ualitatem. Quodnam illud est? 15. Etenim in «no 
Spiritu, inqui!, omnes nos. in. tinum. corpus beptisati 
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sumus, sie Judei, sive Graci, sive servi, sive liberi. 
ld est : quod effecit ut unum corpus simus, et nos 
regeneravit, unus est Spiritus : non enim in alio hic, 
in alio ille baptizatus est spiritu. Non modo autem 
qui nos baptizat unus est, sed el unum est in quo 
baptizavit ; id est, propter quod baptizavit. Non enim 
ut diversa fierent corpora, sed ut omues unius cor- 
poris accuratam conjunctionem muluo . servemus, 
. baptizati sumus ; hoc est, ut omnes unum corpus 
simus, in hoc baptizati sumus. 

2. ]taque et qui construxit corpus, unus est, et 
id ad quod constructum est, unum est. Nec dixit, Ut 
simus ejusdem corporis; sed, Ut unum corpus om- 
nes simus : semper enim studet verbis majorem em- 
phasin exprimentibus uti. Et bene dixit, Omnes su- 
mus, seipsum adjiciens. Neque enim ergo apostolus 
plus quam tu quid habeo : etenim tu corpus es sicut 
el ego, ego, sicut tu, el omnes idipsum habemus 
caput, et eodem partu nati sumus : idcirco idem cor- 
pus sumus. Et quid dico , inquit, Judzos? Nam et 
Grzcos a nobis tantum dissitos, ad id ipsum corpus 
redegi. Quare cum dixisset, Nos omnes, non hic 
substitit; sed subjunxit : Sive Judei, sive Graci, sive 
servi, sive liberi. Quod si cum antea adeo remoti 
essemus, juncti sumus et unum effecti ; multo magis 
postquam unum facti sumus, non debemus dolere et 
meestitia affici : neque enim locum babet differentia. 
Nam si Gra:cos seu gentiles et Judzos iisdem digna- 
tus est, necnon servos et liberos; quomodo post- 
quam id dignatus est, disjunxerit, quando majorem 
et accuratiorem ex donis conjunctionem efficere 
dignatus est? Et omnes uno Spiritu potati sumus. 14. 
Nam el corpus non est unum membrum, sed multa. ld 
est, ad eamdem venimus mysteriorum initiationem, 
eadem γα μη mensa. Et cur non dixit : Eodem 
corpore nutrimur, et eodem sanguine potamur? Quia 
cum Spiritum dixit, utrumque significavit et sangui- 
nem et corpus : per utrumque enim uno Spiritu po- 
tamur. Mihi autem videtur nunc dicere illum Spiri- 
tus adventum, qui ἃ baptismate et ante mysteria 
nobis accedit. Dixit autem, Potati sumus, quia di- 
ctionis metaphora valde opportuna ipsi est ad prz- 
sens argumentum : ut si de plantis οἱ de. paradiso 
diceret, Ab eodem fonte omnes arbores irrigantur, 
et ab eadem aqua : ita el in przseuti, Eodem Spiritu 
potati sumus oinues, eamdem percepimus gratiam. 
Si ergo unus Spiritus nos conjunxit, el nos omnes in 
unum corpus compegit; hoc enim significat illud, 
Jn unum corpus baptizati sumus ; et unam mensam 
largitus est, et eamdem omuibus irrigationem ; hoc 
enim sibi vult illud, Uno Spiritu potati sumus; et 
tanto intervallo dissitos junxit; et multa tunc fiunt 
corpus, quando facta fuerunt unum : cur mihi diffe- 
rentiam 805 deque versas? Si autem dixeris, Multa 
sunt inembra et diversa : discas hoc ipsum esse ad- 
inirabile, et hauc corporis esse excellentiain, quando 
multa et diversa unum efficiunt. Quod si multa non 
essent, non ita mirabile et inexspectatum esset unum 
esse Corpus; itio uc esset quidem corpus. Sed hoc 
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quidem postremo ponit : interim vero ad ipsa mem- 


. bra pergit, ita loquens : 15. Si dixerit pes, Nom sum 


manus, non sum de corpore; num idcirco non est de 
corpore ? 46. Et si dixerit auris, Non sum oculus, non 
sum de corpore ; num idcirco non est de corpore? Nam 
si quod alius minus haberet, alius excederet, id non 
sineret esse de corpore, universum tolleretur. Ne 
itaque dixeris, Non sum corpus, quia sum minor: 
etenim pes minorem tenet ordinem, sed est ex cor- 
pore. Nam ex corpore esse vel non esse, non inde 
lit quod alius in hoc loco, alius in alio positus sit; 
hoc enim loci tantum facit differentiam ; sed ex eo 
quod sit conjunctus vel non conjuncius : nam esse 
vel non esse corpus ex eo fit, quod vel conjunctum 
vel non conjunctum sit. Tu vero milii prudentiam 
perpende, quomodo ipsa verba apposite membris 
nostris accommodet. Nam ut superius dicebat, Hec 
transfiguravi in me et Apollo : sic et hoc loco, ut non 
molestum, sed acceptum redderet sermonem, mem- 
bra loquentia inducit; ut cum audirent naturam sibi 
respondentem, ab ipsa experientia convicti et a com- 
muni calculo, niliil ultra contradicere valerent. Nam 
sive hoc ipsum, inquit, dicatis, sive murmuretis, non 
potestis extra corpus esse. Quemadmodum enim lex 
natura, sic et multo magis gratie virtus omnia cu- 
stodit et conservat, Et vide quomodo caverit ne quid 
superfluum esset, non de membris omnibus orando 
tractans, sed de duobus tantum, iisque extremis. Et- 
enim omnium pretiosissimum posuit, oculum ; et 
omnium vilissimum pedes. Neque inducit pedem cum 
oculo loquentem, sed cum manu quz est paulo altior; 
auditum autem cum oculis. Quia enim non iis qui 
nos longe superant, sed iis qui paulo altiores sunt, 
solemus invidere ; ideo et ipse sic facit comparatio- 
nem. 47. Si totum corpus oculus, ubi auditus ? si to- 
tum auditus, ubi odoratus ? Quia enim cum in. mem- 
brorum incidisset differentiam , et dixisset pedes, 
manus, oculos et aures, illos in cogitationem mimoris 
vel majoris induxit; vide quomodo rursum illos con- 
solatur, ostendens ita consentaneum esse, et quod 
multi sint οἱ diversi, hoc niaxime facit. ut. corpus 
Sit. Quod si unum essent omnes, non cessent corpus: 
ideoque ait : 19. Si essent omnia unum membrum, wbi 
corpus ? Sed lioc quidem postea dicil; hie vero quid 
majus ostendit, nempe quod non solum non possit 
esse corpus, sed ne esse quidem cateros sensus. 
Nam Si auditus totum esset, ubi odoratus *. inquit. 

$9. Deinde quia sic quoque turbabantur , quod su- 
perius fecit, id etiam nunc facit. Sicut enim ibi per 
utilitatem consolatus, demum os valide obstruxit di- 
cens, Hec autem omnia operatur unus atque idem Spi- 
ritus, dividens singulis prout vult : sic οἱ hoc loco etiam 
ratiocinia proferens, queis osteudit ad utilitatem sic 
omuia facta esse , rursus totum ad Dei voluntatem 
reducit dicens : 18. Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corporibus sicut. voluit. Quem- 
admodum de Spiritu dixit, Prout vult: sic et boo 
loco, Sicut voluit. Ne ergo ultra curiosius causam ine 
quiras, cur sic, cur non sic. Etiamsi enim milte dicta 
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οὗτος, ἐν ἄλλῳ δὲ ὁ ἕτερος ἐδαπτίσθη πνεύματι. Οὐ 
μόνον δὲ τὸ βαπτίσαν ἡμᾶς ἕν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ὃ ἐδάπτι- 
σεν, τουτέστιν, ἐφ᾽ ᾧ ἐδάπτισεν, ἕν. Οὐ γὰρ ἵνα διά- 
φορα γένηται σώματα, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες τὴν ἑνὸς 
σώματος ἀχρίδειαν πρὸς ἀλλήλους διασώζωμεν, 
ἰδαπτίσθημεν" τουτέστιν, ἵνα πάντες ὃν σῶμα ὧμεν, 
εἰς τοῦτο ἐδαπιίσθημεν. 


β΄. Ὥστε χαὶ ὁ χατασχευάσας, εἷς, χαὶ el; ὃ χατε- 
σχεύασεν, ἕν. Καὶ οὐχ εἶπε, Τοῦ αὑτοῦ σώματος ἵνα 
γενώμεθα, ἀλλ᾽, Ἵνα £v σῶμα πάντες" ἀεὶ γὰρ φιλο- 
νειχεῖ τὰς ἐμφαντιχωτέρας λέξεις τιθέναι. Καὶ χαλῶς 
εἶπε, Πάντες ἡμεῖς, χαὶ ἑαυτὸν προστιθείς. Οὐδὲ 
τὰρ ἐγὼ ὁ ἀπόστολος σοῦ τι πλέον ἔχω χατὰ τοῦτο, 
φησί χαὶ γὰρ σὺ σῶμα εἶ καθάπερ ἐγὼ, xal ἐγὼ 
χαθάπερ σὺ, χαὶ τὴν αὐτὴν ἅπαντες ἔχομεν χεφαλὴν, 
χαὶ τὰ: αὐτὰς ἐλύσαμεν ὠδῖνας" διὸ xal τὸ αὐτὸ 
σῶμά ἕσμεν. Καὶ τί λέγω, φησὶν, Ἰουδαίους ; τοὺς 
γὰρ τοσοῦτον ἀφεστηχότας ἡμῶν Ἕλληνας εἰς ἑνὸς 
σώματος ἀχρίδειαν ἤγαγε. Διὸ εἰπὼν, Ἡμεῖς πάν- 
τες, οὐχ ἔστη μέχρι τούτον, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν" Εἴτε 
Ἰουδαῖοι, εἴτα " EAAnrsc, εἴτε δοῦ,1οι, εἴτε ἐ.1εὐ- 
θεροι. Ei δὲ πρὸ τούτου τοσοῦτον ἀφεστηχότες ἡνωθη- 
psv χαὶ ἐγενόμεθα ἕν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ γενέσθαι 
ἕν οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι λυπεῖσθαι καὶ ἀθυμεῖν" οὐδὲ 
γὰρ ἔχει χώραν ἡ διαφορά. Εἰ γὰρ “λληνας xa 
Ἰουδαίους τῶν αὐτῶν ἠξίωσε, καὶ δούλους xal ἐλευ- 
θέρους, πῶς μετὰ τὸ ἀξιῶσαι διέστησιν, ὅτε πλείονα 
ix τῆς τῶν χαρισμάτων χορηγίας τῆς ἑνώσεως τὴν 
ἀκρίδειαν ἐχαρίσατο ; Καὶ πάντες εἰς ὃν Πνεῦμα 
izotioünper. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα ovx ἔστιν ἕν μέ- 
Joc, ἀλλὰ xod. Τοντέστι, πρὸς τὴν αὐτὴν fjA0o- 
μεν μυσταγωγίαν, τῆς αὐτῆς ἀπολαύομεν τραπέζης. 
Καὶ διὰ τί μὴ εἶπε, Τὸ αὐτὸ σῶμα τρεφόμεθα, χαὶ τὸ 
αὑτὸ αἷμα πίνομεν; Ὅτι Πνεῦμα εἰπὼν, ἀμφότερα 
ἐδέλωσε xal τὸ αἷμα xal τὴν σάρχα" [271] δι᾽ ἀμ- 
ςουτέρων γὰρ lv πνεῦμα ποτιζόμεθα. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ 
νῶν ἐχείνην λέγειν τοῦ Πνεύματος τὴν ἐπιφοίτησιν, 
τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος χαὶ πρὸ τῶν μυστηρίων 
ἐγγινομένην ἡμῖν. ᾿Εποτίσθημεν δὲ εἶπεν, ἐπειδὴ 
ἡ μεταφορὰ τῆς λέξεως σφόδρα ἁρμόδιος αὑτῷ πρὸς 
τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν᾽ ὡς ἂν εἰ ἐπὶ φυτῶν καὶ 
παραδεῖσον ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απὸ τῆς αὐτῆς πηγῆς πάντα 
τὰ δένδρα ἄρδεται, ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὕδατος " οὕτω 
ξὰ xal ἐνταῦθ“, Τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἐπίομεν ἅπαντες, 
«ἧς αὐτῆς ἀπελαύσαμεν χάριτος, φησίν. El τοίνυν 
xa ἕν Πνεῦμα ἡμᾶς χατεσχεύασε, xal εἰς ἕν σῶμα 
ἅπαντα; ἡμᾶς συνήγαγε" τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς ἔν 
σῶμα ἐξδαπτείσθημεν" καὶ μίαν τράπεζαν ἐχαρίσατο, 
καὶ τίν αὐτὴν ἀρδείαν ἅπασιν ἔδωχε" τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Εἰς 8v Πνεῦμα ἑποτίσθημεν" καὶ τοσοῦτον διεστῶτας 
ξνωσε, καὶ τὰ πολλὰ τότε γίνετα: σῶμα, ὅταν γένηται 
ἕν» τί μοι τὴν διαφορὰν ἄνω χαὶ χάτω στρέφεις; El 
δὲ λέγεις, ὅτι Πολλά ἐστι τὰ μέλη καὶ διάφορα, μάθε 
ὅτι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, χαὶ τοῦ 
σώματος τὸ ἐξαίρετον, ὅταν τὰ πολλὰ xal διάφορα 
ἕν mof" εἰ δὲ μὴ ἦν πολλὰ, οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ἦν 
xai παράδοξον τὸ, ἕν εἶναι σῶμα μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν 
ὧν σῶμα. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον τίθησι" τέως δὲ 
ἐπ’ αὐτὰ τὰ μέλη χωρεῖ, λέγων οὕτως" Ἑὰν εἴπῃ ὁ 
ποῦς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ χεὶρ, οὐκ slyi &x τοῦ σώματος, 
οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; Καὶ 
ἐὰν εἴπῃ τὸ οὗς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὀρθαλμὸς, οὐκ εἰμὶ 
ἐκ τοῦ σώματος. οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ 
σώματος; Ἐ γὰρ τὸ τὸν μὲν ἡλαττῶσθαι, τὸν ot 
ὑπερέχειν, οὖχ ἀφίησιν εἶναι ἐχ τοῦ σώματος, τὸ πᾶν 
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ἀνήρηται. Μὴ τοίνυν εἴπῃς, ὅτι Θύχ εἰμὶ σῶμα, 
ἐπειδὴ ἐλάττων εἰμί" xal γὰρ ὁ ποῦς τὴν ἐλάττονα 
τάξιν ἔχει, ἀλλὰ τοῦ σώματός ἐστι. Τὸ γὰρ ἐκ τοῦ 
σιυύματος εἶναι xax μὴ εἶναι, οὐχ ἀπὸ τοῦ τὸν μὲν ἐν 
τῷδε τῷ τόπῳ, τὸν δὲ ἐν τῷδε χεῖσθαι" τοῦτο γὰρ τό- 
πὸ ποιεῖ διαφοράν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ συνῆφθαι f| ἀπ- 
£ysoüav τὸ γὰρ εἶναι f| μὴ εἶναι σῶμα, ἐχ τοῦ 
ἡνῶσθαι ἢ μὴ ἡνῶσθαι γίνεται. Σὺ δέ μοι σχόπει 
τὴν σύνεσιν, πῶς αὐτῶν τὰ ῥήματα τοῖς μέλεσι περι- 
τίθησι τοῖς ἡμετέροις. “Ὥσπερ γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγε, 
Ταῦτα μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ Ἀπο.1.1ῶ, 
οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα, ὥστε ἀνεπαχθῇ ποιῆσαι τὸν 
λόγον xai εὐπαράδεχτον, τὰ μέλη εἰσάγει φθεγγό- 
μενα " ἵν᾽, ὅταν ἀχούσωσι τῆς φύσεως αὐτοῖς ἀποχρι» 
νομένης, ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς ἐλεγχόμενοι καὶ τῆς 
χοινῆς ψήφου, μηδὲν λοιπὸν ἀντιλέγειν ἔχωσι 4. Κἂν 
YXp λέγητε, φησὶ, τοῦτο αὐτὸ, χἂν γογγύζητε, οὗ 
δύνασϑε ἐχτὸς εἶναι τοῦ σώματος. “Ὥσπερ γὰρ ὁ τῆς 
φύσεως νόμος, οὕτω xal πολλῷ πλέον 1) τῆς χάριτος 
δύναμις φυλάττει πάντα χαὶ διατηρεῖ. Καὶ ópa πῶς 
ἐφύλαξε τὸ ἀπέριττον, οὐχ ἐπὶ πάντων τῶν μελῶν 
τὸν λόγον γυμνάξων, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο μόνων, χαὶ τούτων 
τῶν ἄχρων. Καὶ γὰρ τὸ πάντων τιμιώτερον τέθειχε, 
τὸν ὀφθαλμὸν, χαὶ τὸ πάντων εὐτελέστερον, τοὺς 
πόδας. Καὶ οὐ ποιεῖ τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ διαλεγό- 
μένον, [973] ἀλλὰ τῇ ὀλίγον ἀναδεθηχυίᾳ χειρὶ, τὴν 
δὲ ἀχοὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ τοῖς αφόδρα 
ὑπερέχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀλίγον ἀναδεδηχόσι φθονεῖν, 
εἰώθαμεν, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς οὕτω ποιεῖται τὴν 
σύγχρισιν. Εἰ δον τὸ σῶμα ὀρθωλμὸς, ποῦ ἡ ἀχοή; 
&l ὅλον ἀχοὴ, ποῦ ἡ ὄσφρησις; Ἐπειδὴ γὰρ εἷς 
τὴν τῶν μελῶν ἐμπεσὼν διαφορὰν, χαὶ εἰπὼν πόδας 
xai χεῖρας χαὶ ὀφθαλμοὺς xal ὦτα, εἰς Évvotav αὖ- 
τοὺς τῆς ἐλαττώσεως xal τῆς ὑπεροχῆς ἤγαγεν᾽ ὅρα 
πῶς πάλιν αὐτοὺς παραμυθεῖται, δειχνὺς ὅτι οὕτω 
συμφέρον f», xat τὸ πολλοὺς εἶναι καὶ διαφόρους, 
τοῦτο μάλιστα. ποιεῖ σῶμα εἶναι. Εἰ δὲ ἕν ἦσαν ol 
πάντες, οὐχ ἧσαν σῶμα᾽ διό φησιν, El δὲ ἦν τὰ 
πάντα ἕν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ὕστερον λέγει ἐνταῦθα δέ τι χαὶ πλέον δείχνυσιν, 
ὅτι οὐ μόνον σῶμα εἶναι οὐχ ἐγχωρεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἶναι 
τοὺς λοιπούς. El δῖον γὰρ ἦν ἀχοὴ, ποῦ ἡ ὄσφρη- 
σις; φησίν. 


γ΄. Εἴτα ἐπειδὴ ἔτι xa οὕτως ἐθορυδοῦντο' ὅπερ ἀνω- 
τέρω ἐποίησε, καὶ νῦν τοῦτο ποιεῖ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ 
διὰ τοῦ συμφέροντος παραχαλέσας, ὕστερον xal ἐπε- 
στόμισε σφοδρῶς, εἰπών " Ταῦτα δὲ πάκτα évepret 
ὃν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καθὼς βούλεται" οὕτω καὶ ἐνταῦθα λογισμοὺς θεὶς, 
χαθ᾽ οὺς ἔδειξε συμφέρον ὃν οὕτω γενέσθαι πάντα, 
πάλιν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν ἀνάγει τὸ πᾶν λέγων" 
Νυνὶ δὲ d Θεὸς ἔθετο τὰ uéAn, ἕν ἔχαστον αὐτῶν 
ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν. Ὥσπερ περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε, Καθὼς βούλεται, οὕτω xal ἐνταῦθα, 
Καθὼς ἠθέϊησε. Μὴ τοῖνυν ἐξέταζε λοιπὸν τὴν ai- 
κίαν, διὰ τί οὕτω, xal διὰ τί οὐχ οὕτω. Κἂν γὰρ 
μυρίους λόγους ἔχωμεν εἰπεῖν, οὐχ οὕτω δυνησόμεθα 
δεῖξαι ὅτι χαλῶς, ὡς ὅταν εἴπωμεν, ὅτι ὡς ὁ ἀριστο- 
τέχνης ἠθέλησεν, οὕτω γέγονεν " ὡς γὰρ συμφέρον 
ἐστὸν, αὕτω βούλεται. El δὲ ἐν τῷ σώματι τούτῳ οὐ 
περιεργαζόμεθα τὰ μέλη, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 'Ex- 
xAncla. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὴν σύνεσιν' οὐ γὰρ τὴν ἀπὸ 
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τῆς φύσεως τίθησι διαφορὰν, οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς &vep- 
γείας, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς θέσεως τῶν τόπων, Νυνὶ 
γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέ.ϊη, ἕν ἕκαστον αὖ- 
δῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησε. Καὶ χαλῶς 
εἶπεν, Ἕκαστον, ἐτὶ πάντων τὸ λυσιτελὲς ἐνδειχνύ- 
μενος. Οὐ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο μὲν αὑτὸς 
ἔταξεν, ἐχεῖνο δὲ οὐχί" ἀλλὰ ἔχαστον χατὰ τὸ θέλημα 
αὐτοῦ, οὕτω χεῖται. Ὥστε xal τῷ ποδὶ συμφέρει τὸ 
οὕτω τετάχθαι, οὐχὶ τῇ χεφαλῇ μόνον' xàv ἀνταλ- 
λάξῃ τὴν τάξιν, xal τὴν οἰχείαν χιραν ἀφεὶς, ἐφ᾽ 
ἑτέραν ἔλθῃ, x&v ἐπὶ μείζονα δοχῇ ἐληλυθέναι, τὸ 
πᾶν ἀπώλεσε χαὶ διέφθειρε" τῆς τε γὰρ οἰχείας ἐχπί- 
πτει, xal τῆς ἑτέρας οὐχ ἐπιτυγχάνει. Εἰ δὲ ἣν τὰ 
πάντα ὃν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; Νυνὶ δὲ πο.1:1ὰ μὲν 
μέλη, £v δὲ σῶμα. Ἐπιστομίσας γὰρ αὑτοὺς ἱκανῶς 
ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ διατάξεως, πάλιν λογισμοὺς τίθησι" 
xa οὔτε τοῦτο ἀεὶ παιεῖ οὔτε, ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐναλλάττων 
[812] ποιχίλλει τὸν λόγον. Ὅ τε γὰρ ἐπιστομίζων 
μόνον, τὸν ἀκροατὴν, θορυδεϊ ὅ τὲ δὲ ἐθίζων αὐτὰν 
πάντων αἰτίας ἀπαιτεῖν, εἰς τὸν τῆς πίστεως αὐτὸν 
παραθδλάπτει λόγον. Διὰ δὴ τοῦτο χἀχεῖνο συνεχῶς 
ὁ Παῦλος ποιεῖ, ἵνα χαὶ πιστεύσωσι xal μὴ θορυ- 
δῶνται' xal μετὰ τὸ ἐπιστομίσαι πάλιν χαὶ λόγον 
παρέχει. Kal σχόπει τὴν φιλονειχίαν, χαὶ τὴν περι- 
οὐσίαν τῆς νίχης. ᾿Αφ᾽ ὧν γὰρ ἐνόμιζον οὐχ εἶναι 
ἰσότιμοι τῷ πολλὴν ἐν αὐτοῖς εἶναι τὴν διαφορὰν, 
ἀπὸ τούτων δείχνυσιν, ὅτι δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
ἰσότιμοι. Πῶς ; ἐνὼ λέγω. El ἦν τὰ πάντα, φησὶν, 
ὃν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστίν᾽ 
Ei μὴ ἣν ἐν ὑμῖν πολλὴ ἡ διαφορὰ, οὐχ ἂν ἥτε σῶμα" 


σῶμα δὲ οὐχ ὄντες, οὐκ ἂν ἥτε ἕν᾽ Bv δὲ οὐχ ὄντες, - 


οὐχ ἂν ἧτε ἰσότιμοι. “Ὥστε οὖν εἰ πάντες ἰσότιμοι 
five, οὐχ ἂν five σῶμα" οὐκ ὄντες δὲ σῶμα, οὐχ ἂν 
fite ἕν᾽ οὐχ ὄντες δὲ ἕν, πῶς ἂν ἦτε ἰσότιμοι ; Νῦν 
μέντοι, ἐπειδὴ οὐχ ἐστὲ πάντες ἕν «t χάρισμα ἔχον- 
τες, διὰ τοῦτο σῶμά ἐστε’ σῶμα δὲ ὄντες, πάντες 
ἐστὲ ἕν, χαὶ οὐδὲν ἀλλήλων διαφέρετε χατὰ τὸ σῶμα 
εἶναι. Ὥστε ἡ διαφορὰ αὕτη μάλιστά ἐστιν ἡ ποιοῦσα 
“ἣν ἰσοτιμίαν" διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Νῦν δὲ ποιλιλὰ μὲν 
pé4n, ἐν δὲ σῶμα. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες xat ἡμεῖς 
πᾶσαν βασχανίαν ἐχόάλωμεν, xal μήτε τοῖς μείξζονχ 
χαρίσματα ἔχουσι φθονῶμεν, μήτε χαταφρονῶμεν 
coy τὰ ἐλάττονα χεχτημένων" οὕτω γὰρ ὁ 8:5; ἣἠθέ- 
Ἁησε. Μὴ τοίνυν ἀντιτασσώμεθα. EL δὲ ἔτι θοουδῇ, 
ἐννόησον ὅτι τὸ σὸν ἕργον οὐ δύνατα! ἐχεῖνο; πολ- 
λόχι; ἀνύειν. "ote xà» ἐλάττων Ti, τούτῳ πλεον- 
&£xvil; χἂν μείζων ἐχεῖνος T, ἐλαττοῦτα: ἐν τούτῳ, 
καὶ οὕτως ἰσότης γίνετα!. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ σώματι 
xa τὰ μιχρὰ οὐ μιχρὰ δοχεῖ συντελεῖν, ἀλλὰ xal 
τοῖς μεγάλοις λυμαίνεται πολλάκις, ὅταν ἀποστῇ 
Τί γὰρ τριχῶν εὐτελέστερον ἐν τῷ σώματι ; ἀλλὰ τὰς 
εὐτελεῖς ταύτας ἂν ἀνέλῃς ἀπὸ τῶν ὀφρύων xai τῶν 
βλεφάρων, ὅλην ἡφάνισας τῆς ὄψεως τὴν ὥραν, καὶ 
ὀφθαλμὸς οὐχέτι ὁμοίως φανεῖται χαλός" χαΐτοι γε 
περὶ πὸ τυχόν ἐστιν ἡ ζημία, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω 
πᾶσα διεφθάρη fj εὐμορφία" οὐχ εὐμορφία δὲ μόνω), 
ἀλλὰ χαὶ πολὺ τῆς χρείας τῶν ὀφθαλμῶν. Τῶν γάρ 
μελῶν ἡμῶν ἕχαστον χαὶ ἰδίαν ἐνέργειαν ἔχει χαὶ 
χοινὴν, xai χάλλος ὁμοίως xat ἴδιον xax χοινόν ἐστιν 
ἐν ἡμῖν" xaX δοχεῖ μὲν διῃρῖσθα! ταῦτα, τυμπέ- 
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πλεχται δὲ ἀχριδῶς, xal θατέρον διαφθαρέντος xal 
τὸ ἕτερον συναπόλλυται. Σχόπει δέ " ἔστωσαν ὀφθαλ- 
μοὶ λάμποντες, xal παρειὰ μειδιῶσα, xal χεῖλος ἐρυ- 
θρὸν, xal ῥὶς εὐθεῖα, xal ὀφρὺς ἐκτεταμένη " ἀλλ' 
ὅμως χἂν τὸ τυχὸν Ex τούτων λυμήνῃν τῷ χοινῷ πάν- 
Ξων ἐλυμήνω χάλλει, xal πάντα χατηφείας μεατὰ, 
xai πάντα αἰσχρὰ φανεῖται τὰ πρὸ τούτου xad. 
Ἂν γὰρ τὸ ἄχρον μόνον τῆς ῥινὸς συντρίψῃς, πάντων 
πολλὴν χατέχεας τὴν ἀμορφίαν, καίτοι γε ἑνὸς 
μέλους ἐστὶν ἡ πήρωσις" xai ἐπὶ χειρὸς ὁμοίως, ἂν 
ἑνὸς δαχτύλου τὸν ὄνυχα ἐξέλης, τὸ αὐτὸ γινόμενον 
ὄψει. 


[274] &. Εἰ δὲ χαὶ ἐπὶ ἐνεργείας βουληθείης τὸ αὐτὸ 
συμόαϊνον ἰδεῖν, ἄνελε δάχτυλον ἕνα, χαὶ τοὺς λοι- 
ποὺς ἀργοτέρους ὄψει, χαὶ οὐχέτι τὰ αὐτῶν ποιοῦντας 
ὁμοίως. Ἐπεὶ οὖν χοινὸν αἶσχος [dj τοῦ μέλους ξη- 
μία, καὶ χοινὸν χάλλος fj σωτηρία, μὴ ἐπαιρώμεθα 
μηδὲ ἐπεμδαίνωμεν τοῖς πλησίον. Διὰ γὰρ &xslvo τὸ 
μιχρὸν μέλος καὶ τὸ μέγα ἐστὶ χαλὸν χαὶ ὡραῖον, 
xaX διὰ τῶν βλεφαρίδων ὀφθαλμὸς χαλλωπίζετεαι, 
Ὥστε ἑαυτῷ πολεμεῖ ὁ τῷ ἀδελιρῷ πολεμῶν" οὗ γὰρ 
μέχρις ἐχείνου τὰ τῆς βλάδης, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς οὐ μι- 
χρὰν ὑποστήσεται ζημίαν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γίνηται, 
ὡς ἑαυτῶν, οὕτω xal τῶν πλησίον φροντίζωμεν, xal 
ταύτην τὴν εἰχόνα τοῦ σώματος χαὶ νῦν ἐπὶ τὴν "Ex- 
χλησίαν μεταγάγωμεν, καὶ προνοῶμεν ἁπάντων ὡς 
μελῶν οἰχείων. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ μέλη 
πολλὰ χαὶ διάφορα" χαὶ τὰ μὲν τιμιώτερα, τὰ δὲ 
καταδεέστερα" οἷόν εἰσι παρθένων χοροὶ, εἰσὶ χηρῶν 
σύλλονοι, εἰσὶ τῶν ἐν γάμῳ σώφρονι λαμπόγτων 
φρατρίαι, xal πολλοὶ τῆς ἀρετῆς οἱ βαθμοί. Καὶ 
ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης πάλιν ὁμοίως ὁ μὲν γὰρ τὰ 
πάντα ἐχένωσεν, οἱ δὲ τῆς αὐταρχείας ἐπιμελοῦνται 
μόνης, καὶ πλέον τῆς χρείας οὐδὲν ζητοῦσιν, ol δξ ἐχ 
τοῦ περισσεύματος ἔδωχαν" ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι πάντες 
ἀλλέλους χοσμοῦσι, xàv ἐξουθενήσῃ τὸν ἐλάττονα ὁ. 
μείζων, ἑαυτὸν τὰ μέγιστα ἔδλαψεν. Ἥ τε γὰρ παρ- 
θένος ἂν ὑδρίσῃ τὴν ἔγγαμον, οὐ μιχρὸν ὑπετέμετο 
τοῦ μισθοῦ ὅ τε τὰ πάντα χενώσας, ἂν ὀνειδίσῃ 
τῷ μὴ τοῦτο πεποιηχότι, πολὺ τῶν αὐτοῦ πόνων 
ἐχένωσε. 


Καὶ τί λέγω παρθένους xai χήρας χαὶ ἀχτήμονας 
ἄνδρας; Τί γὰρ τῶν προσαιτούντων εὐτελέστερον; 
ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὗτοι χρείαν πληροῦσι μεγίστην ἐν 
Ἐχχλησίᾳ, προσηλωμένοι ταῖς θύραις τοῦ ναοῦ, καὶ 
κόσμον παρέχοντες μέγιστον, xal τούτων ἄνευ οὖχ ἂν 
ἀπαρτισθείη τὸ πλήρωμα τῆς Ἐχχλησίας. "Ὅπερ οὖν 
χαὶ οἱ ἀπόστολοι συν'δόντες ἐβαρχῆς ἐνομοτέθησᾶν, 
ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα, οὕτω xal τὸ χήρας εἶναι" xal 
τοσαύτην ἐποιήσαντο περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδὴν, ὡς καὶ 
διαχόνους αὐταῖς ἐπιστῆσαι ἑπτά. Ὥσπερ γὰρ ἐπι- 
σχόπους xai πρεσδυτέρους καὶ διαχόνους xal παρβ- 
θένους xal ἐγχρατευομένους ἀριθμῷ, τὰ μέλη τῆς 
Ἐχχλησίας χαταλέγων, οὕτω xal χήρας. Οὐδὲ γὰρ 
τὴν τυχοῦσαν χρείαν αὗται πληροῦσι. Σὺ μὲν γὰρ ὅτε 
βούλει, παραγέγονας" αὗται δὲ χαὶ ἡμέραν χαὶ νύχτα 
Ψάλλουσι καὶ πάρεισιν, οὐ τῆς ἐλεημοσύνης ἕνεχεν 
μόντς τοῦτο ποιοῦπται ὅπεὶ, εἰ τοῦτο ἐδούλοντο, ἐξῆν 


IN EPIST. 1, AD COR. IIOMIL. XXX. 


da habuerimus, non sic poterimus ostendere 
tum esse, ut cum dicimus : Ut optimus ar- 
uit, ita factum est : nam sic ille vult ut 
Si autem in hoc corpore de membris non 
nquirimus, multo magis in Ecclesia. Et vide 
identiam : non enim illam ponit differentiam 
jatura est, neque illam qux est ex opera- 
d eam quz est a situ locorum : Nunc eniin 
nquit, Deus membra, unumquodque eorum in 
icut voluit. Et recte dixit, Ünumquodque , 
us utilitatem ostendens. Neque enim dicere 
llum hoc quidem posuisse, illud vero mini- 
unumquodque secundum voluntaterm ipsius 
. Itaque et pedi utile sit sic collatum esse, 
lí tantum ; et sive ordinem mutaverit, sive 
relicto loco, in alium transierit, sivc in 
venisse videatur, totum perdidit ct cor- 
wn proprium locum perdidit, ct alium non 
r. Quod si essent omnia unum membrum , 
s? 90. Nunc autem multa quidem membra , 
o corpus, Cum cnim eis satis os obstruxis- 
dispositione, rursus ratiocinia ponit; neque 
0c facit, neque illud, sed commutans variat 
Y. Qui enim os obturat tantum, auditorem 
juique illum assuefacit ad omnium causas 
las, in oratione de fide ipsum lIxdit. Idcirco 
i$ frequenter facit, ut et credant et non tur- 
& postquam ora obstruit, dat etiam ratio- 
ride contentionem et plenam victoriam. Ex 
stabant se non esse lionore pares, quod 
ipsis esset differentia, ex iisdem ostendit 
ter hoc ipsum honore pares esse; quomodo 
o dicam. Si essent, inquit, omnia unum 
ν ubi corpus? ld est, Si non esset, inquit, 
multa differentia, non essetis corpus : si 
ἸῺ essetis, neque unum essetis : si unum 
is, neque pares essetis. [taque si pares es. 
, esselis corpus : si corpus non essetis, non 
um : si unum non essetis, quomodo honore 
etis ? Nuuc vero, quia non omnes jdem do- 
εἰς, ideo corpus estis: corpus vero cum 
165 unum estis, eL nihil alter ab altero dif- 
unduni id, quod corpus estis. Itaque illa 
lifferentia est, qui facit honoris parita- 
oque subjunxit, Nunc autem multa quidem 
wnum vero corpus. ll:c itaque nos quoque 
ἐν omnem pellamus invidiam, neque illis 
i$ qui majora habent charismata , neque 
iu$ eos qui minora possident : ila enim 
pit. Ne itaque obsistanus. Si vero adhuc 
cogita illum sxpe non posse opus tuum ime 
mamobrem , etiamsi minor fueris, in hoc 
eras ; etiamsi major ille sit, in hoc supera- 
ἐς sequalitas efficitur. Etenim in corpore 
jux parva sunt, non parva videntur ex- 
] et magna szpe labefactaut , cum absce- 
d enim in corpore pilis vilius? sed si illos 
ileris a superciliis, onnein faciei formar de- 
t oculus non ultra tam pulcher apparcbi: : 
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quamquam leve est detrimentum, attamen sie omnis 
forma periit; non forma tantum, sed et oculorum 
usus multum l:editur. Singula enim membra nostra 
propriam et communem liabent operationem ; ct 
pulchritudo etiam et propria et communis est in 


nobis : et. videntur quidem illa divisa esse, suntque 


lamen accurate connexa, ac si alterum perierit , 
alterum quoque simul interit. Animadverle autem : 
sini oculi lucentes, gena subridens, labium rubicun- 
dum , nasus rectus , supercilium extensum : attamen 
si illorum quodpiam vel tantillum labefactaveris , 
communem omnium pulchritudinem labefactasti , et 
turpia omnia apparebunt, qu: antea pulchra erant. 
Nam si vel extremum nasum contriveris, in omnia 
simul multam infudisti deformitatem, etiamsi unius 
membri sit mutilatio : et in manu etiam, si unius 
digiti unguem abstuleris, idipsum fleri videbis. 

4. Si autem idipsum in operatione videre velis, 
tolle digitum unum et reliquos otiosiores videbis , 
neque 800 ultra siniliter munere fungentes. Quoniam 
igitur unius membri jactura communis est turpitudo, 
ejusque conservatio communis pulchritudo, ie extol- 
lamur neque insultemus proximis. Nam propter illud 
exiguum meinbrum , illud quod maguum est , pul- 
chrum est et forninosum , et per palpebras ornatur 
oculus. Se impugnat ergo, qui fratrem impugnat : 


. mon enim ad illum solum pertingit damnum, sed et 


ipse non parvum detrimenti sobibit. Ne hoc itaque 
fiat, ut nosinelipsos sic proximos cureimus, et hanc 
eorporis imaginem nunc et in Ecclesiam transfera- 
mus , et omnium providentiam geramus ut. proprio- 
rum imnembrorum. Nam et in Ecclesia membra sunt 
multa et diversa, alia quidem honorabilia, alia infe- 
riora; ut sunt virginum chori, viduarum catus : 
suht etiam eorum qui in casto connubio fulgeant 
sodalitia, multique sunt virtutis gradus. Similiterque 
rursum in eleemosyna : alius enim omnia effudit ct 
erogavit, alii autem solo tantum victu conteiti sunt, 
et non plus querunt quam necessaria , alii ex super- 
fluo erogant. Attamen hi omnes sese mutuo cxor- 
nant ; et si minorem major despiciat, seipsum maxime 
l»dit. Virgo quoque si connubio junctam contumelia 
afficiat, non parum ex mercede sua decidit. Si. is qui 
omnia elargitus est , exprobret ei qui idipsum non 
fecit, ex laboribus suis multum evacuavit. 

Vidue in Ecclesia. — Et quid virgines dico, viduas, 
et viros qui nihil possident? quid enim vilius iis qui 
emendicaut ? attamen illi usum maximum in Ecclesia 
implent, osuis templi hzrentes et ornatum maximum 
afferentes : absque illis enim perfecta non esset plc- 
nitudo Ecclesia. Quod cum initio viderent apostoli, 
legem statuerunt, ut circa alia omnia, sic et ut 
vidux essent; et in ea re tantum studii posuerunt , 
ut ipsis diaconos septem przficerent. Quemadmo- 
dum enim episcopos, presbyteros, diaconos, virgines 
el continentes enumero, cum Ecclesie membra re- 
censeo: sic οἱ viduas. Neque enim ille levi fun- 
guntur munere. Nam tu quidem quando vis , ades ; 
ilc vero die mnocteque psallunt et adsunt, non 
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eleemosynz tantum causa hec agentes ; $i enim 
woc vellent, liceret per forum incedere, el in an- 
giportis. mendicare; sed non modica moventur pie- 
tate, Vide ergo in quanta paupertatis fornace ver- 
sentur. Blasphemantes apud illas numquam audieris, 
neque indigne ferentes, quod tamen ex divitibus 
multe faciunt. Et illarum quadam esurientes sepe 
dormicrunt ; ali: autem a frigore assidue vexantuf, 
et tamen in gratiarum actione οἱ glorificatione de- 
gunt. Si obolum dederis, gratias agunt , et mille 
bona danti apprecautur; si nihil dederis, non zgre 
ferunt, sed sic quoque benedicunt et diligunt , 
diurno fruentes victu. Nempe etiamsi nolint, inquies, 
id ferre illas necesse est. Cur ? queso ; qua de causa 
hoc acerbum protulisti verbum ? annon sunt turpes 
artes, qux» etiam senibus et viris et mulieribus lu- 
crum afferre possint? si vitam honestam curare nol- 
lent, annon poterant inde cum magna ali rerum 
copia? non vides quot quantique sint istius selatis 
lenones et libidinis ministri,et alia quaedam hujusmodi 
munia exercentes, qui aluntur el in deliciis vivunt? 
At hi minime, sed malunt fane perire potius, quam 
vitam suam deturpare, et salutem suam prodere; se- 
dentque toto die pharmacum tibi salutis apparantes. 
Non enim medicus manum extendens et ferrum im- 
mittens vulnerum putredinem zque exscindit ut 
pauper dexteram extendens et eleemosynam acci- 
piens , aufert vulnerum tumores : quodque mirabile 
est, sine ullo dolore hanc optimam illi exercent 
medicinam, Ac non minus quam nos qui populo prz- 
sumus οἱ vos ad utilia hortamur, ille qui ante fores 
ecclesi:e sedet per silentium et aspectum vos alloqui- 
tur. Nos enim h:ec vobis quotidie insonantes dicimus: 
Ne altum sapias, o homo : repente transit et fluxa 
est hominum natura ; juventus ad senium festinat, 
forma ad deformitatem ; robur ad iutirmitatem , ho- 
nor ad contemptum, sanitas in inlirmitatem incidit, 
gloria in vilitatem, diviti: in. paupertatem : fluento 
vehementi res nostra: similes sunt, quod numquam 
vult consistere, sed ad declive festinat. 

5. Hic quoque , imo plura per aspectum illi con- 
sulunt, et per experientiam ipsam, quz? est manife- 
stior admonitio, Quam multi ex iis, qui foris sedent, 
in juventute floruerunt, magna patrarunt? quam multi 
ex his deformibus et corporis fortitudine et forma 
multos superarunt ? Sed ne fidem negetis, neu ridea- 
tis : nam innumeris hujusmodi exemplis plena est 
vita. Nam si multi viles et abjecti bomines s:?pe re- 
ges sunt effecti, quid mirum si ex magnis et gloriosis 
viles et inglorii suut. effecti? nam illud certe longe 
mirabilius est ; hoc vero postremum szpissime con- 
tingit. Quapropter non oportet fidem non adhibere, 
si in artibus, in militia et in pecuniarum copia qui- 
dam eorum floruerint; imo miserari convenit illos 
cun affectu multo , et quique debemus timere ne si. 
milia patiamur. Etenim nos quoque homines sumus, 
et huic celeri subjecti mutationi. Sed fortassis ex 
improbis quispiam , qui irridere solent, ea quz dieta 
suut carpet, nosque omnino tradecet dicens : Quous- 
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qne non cessabis pauperes et egenos semper in ora- 
tionem inducere, et calamitates nobis przedicere, 
paupertatem przenuntiare, id curans ut nos mendieos 
eflicias? Non curans ut vos menudicos efliciam , o ho- 
mo, h:ec dico, sed vobis czeli divitias aperire studens. 
Nam qui apud bene valeutem zegrotos memorat, illo- 
rumque dolores enarrat , non ut illum zegrotum red- 
dat l;oc dicit, sed ut in sanitate conservet, et eorum 
quz aliis acciderunt timore bujus incuriam exseindat. 
Terribilis vobis paupertas videtur esse, ac vel ipso 
nomine horrenda. ldeo namque pauperes sumus, quia 
paupertatezn. timemus , etiamsi mille talenta liabea- 
mus. Non enim is qui nihil habet pauper est, sed is 
qui paupertatem exhorrescit : quoniam et in calami- 
tatibus non eos , qui innumera patiuntur mala, de- 
ploramus et miseros existimamus , sed eos qui illa 
ferre nesciant , etiamsi modica sint. Contra vero is, 
qui illa scit patienter ferre, ct coronis et laudibus 
dignus est. Et quod hoc ita se habeat, in certamini- 
bus quosnam laudamus? eosne qui multum verberan- 
tur, nec dolent, sed erecto collo perstant; an cos 
qui post primas plagas fugiunt ἢ annon | illos quidem 
coronamus, tamquam fortes magnique animi , hos au- 
tem irridemus , ut ignavos et timidos ? Sic ergo et ia 
hujus viz rebus faciamus : eum qui facile omnia 
sustinet coronemus , ut et illum fortem ia omui cer- 
tamine virum ; hunc vero timidum et ad aspera 
trementem deflcamus, qui antequam plagam accipiat, 
prz formidine exstinguitur. Etenim in certaminibos si 
quis antequam manus extollat, adversarium videns 
dexteram extendentem, fugiat antequam plagam acci- - 
piat, ridiculus erit, ut enervatus οἱ mollis et in his 
laboribus imperitus. Ut etiam accidit iis qui pau- 
pertatem timent, et ne ejus quidem exspectationem 
ferre possunt. Non ergo nos vos miseros reddimus , 
sed vos ipsi id facitis. Quomodo enim non tibi deia- 
ceps illudet diabolus, quem ante plagam minas tan- 
tum conspicientem, videt formidantem atque tre- 
mentein? Imo vero cum tu hoc putes esse minas, noa 
erit illi opus ut te percutiat ; sed sinens te possidere 
divitias , ex timore ne auferantur te cera molliorem 
reddet. Ea enim sumus natura, ut ita dicam , ut ea 
qus pertimescimus, postquam ea perpessi sumss, 
non ita terribilia existimemus, ut ante quam experi- 
mentum faceremus. Ut ne ergo hanc virtutem obti- 
neas, in summo te detinet timore, atque ante experi- 
mentum ex paupertatis metu te quasi ceram liquefacit. 
Nam talis homo cera quavis mollior est, et miseriorem 
quam Cainus vitam ducit, pro iis απ possidet timens, 
et de iis qux non habet dolens : et pro iis quae lrabet 
rursum tremens , utpote fugitivas et ingratas intet 
retinens divitias, atque variis absurdisque obsessus 
affectibus. Etenim cupiditas absurda, timor varius, 
angor animi, el tremor undique avaros exagitant : 
imilesque sunt navicul:e undique a contrariis ventis 
agitat», et fluctus multos sustinenti. Et quanto me- 
lius esset hujusmodi hominem decedere, quam per- 
petuam ferre tempestatem ? Nam et Caino tolerábilius 
erat mori, quam perpetuo tremere. 
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τὴν ἀγορὰν βαδίζειν, xaX ἐν τοῖς στενωποῖς 
χτεῖν" ἀλλ᾽ ἔχουσί τι xo εὑλαδείας οὗ μικρόν. 
γοῦν ἐν ὅσῃ χαμίνῳ πενίας εἰσί. Καὶ βλασφη- 
yy οὐχ ἄν ποτε αὑτῶν ἀχούσῃς, οὐδὲ ἀποδυσπε- 
w, ἅπερ πολλαὶ τῶν πλουτουντων * ποιοῦσιν. 
l μὲν αὐτῶν πεινῶσαι ἐχοιμήθησαν πολλάχις, 
καὶ διηνεχῶς ὑπὸ τοῦ χρυμοὺ πηγνύμεναι δια- 
5», xal ὅμως ἐν εὐχαριστίᾳ καὶ δοξολογίᾳ δι- 
t. Κἂν ὀδολὸν δῷς, εὐχαριστοῦσι xa ἐπεύχον- 
ipla τῷ δεδωχότι" χἂν μηδὲν δῷς, οὐ δυσχεραί- 
,, ἀλλὰ xal οὕτως εὐλογοῦσι xal ἀγαπῶσι, τῆς 
ρου τροφῆς ἀπολαύουσαι. Κἂν γὰρ [275] μὴ 
νται, φησὶν, ἀνάγχη φέρειν αὐτάς. Διὰ τί; εἰπέ 
τίνος ἕνεχεν τὸ πιχρὸν τοῦτο ἐφθέγξω ῥῆμα; 
σὶ τέχναι αἰσχραὶ, καὶ τοῖς γεγηραχόσι χέρδος 
zt xai ταῖς γεγηραχυίαις ; οὐχ ἠδύναντο, εἴπερ 
πὸ τοῦ ζῆν ἐπιειχῶς ἀμελεῖν, χἀχεῖθεν μετὰ 
ς ἀποτρέφεσθαι τῆς περιουσίας ; οὐχ ὁρᾷς πό- 
yy ἂν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ μαστροποὶ xal προαγωγοὶ 
νοι, xai ἕτερα τοιαῦτα ἅττα διαχονούμενο:, 
γέφονται xal τρυφῶσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτοι, ἀλλ᾽ 
ται λιμῷ διαφθείρεσθαι μᾶλλον, f) χαταισχῦναι 
τῶν ζωὴν xai προδηῦναι τὴν σωτηρίαν" xal 
tat δι᾽ ἡμέρας ὅλης φάρμαχόν σοι χατασχευά- 
σωτηρίας. Οὐ γὰρ οὕτως lat (^s, χεῖρα &xsel- 
a σιδήριον ἐπάγων, ἐχτέμνει τὰ σεσηπότα τῶν 
ἄτων, ὡς πέντς, δεξιὰν ἐχτείνων xal ἐλεημο- 
λαμδάνων, περιαιρεῖ τῶν τραυμάτων τοὺς 
κας. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι χωρὶς ἀλγηδόνος 
Ἰόνης τὴν χαλὴν ταύτην ἐργάζονται ἰατρείαν. 
μῶν τῶν τοῦ λαοῦ προχαῦτ μένων χαὶ παραι- 
ὃν ὑμῖν τὰ συμφέροντα οὐχ ἔλαττον ἐχεῖνος δία- 
t ὁ πρὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐχχλησίας χαθήμενος 
ie σιγῆς καὶ τῆς ὄψεως. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα 
κάστην ὑμῖν ἐνηχοῦμεν τὴν ἡμέραν, λέγοντες " 
ἔγα φρόνει, ὦ ἄνθρωπε, ὀξύῤῥοπον xa* εὐμετά- 
ry τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, ἡ νεότης πρὸς γῆρας 
reat, τὸ χάλλος πρὸς ἀμορφίαν, ἡ ἰσχὺς πρὸς 
ταν, ἡ τιμὴ πρὸς χαταφρόνησιν, 1j ὑγιεία πρὸς 
miav μεταπίπτει, ἡ δόξα πρὸς εὐτέλειαν, ὁ 
ὃς phe πενίαν" ῥεύματι σφοδρῷ τὰ ἡμέτερα 
οὐδαμοῦ ἴστασῦαι βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειγομένῳ 
rb κάταντες. 

'& αὐτὰ χαὶ ἐχεῖνοι, xal πλείονα τούτων διὰ vf); 
συμδουλεύουσι, xal διὰ τῆς πείρας αὐτῆς, ἥτις 
ἰιφεστέρα ἐστὶ παραίνεσις. Πόσοι γοῦν τῶν ἕξω 
wo» νῦν ἤχμασαν ἐν νεότητι, xal μεγάλα εἰρ- 
t0; πόσοι τῶν εἰδεχθῶν τούτων xat ἐπὶ τῇ τοῦ 
fog ἰσχύι xal τῇ τῆς ὄψεως ὥρᾳ πολλοὺς παρ- 
Ν: ᾿Αλλὰ μὴ ἀπιστεῖτε, μηδὲ χλευάζετε " xal 
ιρίων γέμει τοιούτων ὑποδειγμάτων ὁ βίος. Εἰ 
ασιλεῖς ἐξ εὐτελῶν χαὶ ταπεινῶν πολλοὶ πολλά- 
ἕνοντο, τί θαυμαστὸν, καὶ ἐχ μεγάλων xaX ἐν- 
ταπεινοὶ xal εὐτελεῖς χατέστησαν; xal γὰρ τὸ 
) καραδοξώτερον ἐχεῖνό ἐστι " τοῦτο δὲ τῶν ἀεὶ 
μνόντων. Ὥστε οὐ χρὴ διαπιστεῖν, εἴ τινες τού. 
αἱ ky τέχναις xa ἐν στρατείαις ἤνθτισαν χαὶ ἐν 
ἔτων περιουσίαις, ἀλλὰ xal ἐλεεῖν αὐτοὺς μετὰ 
ic τῆς συμπαθείας, xaX ὑπὲρ ἑαυτῶν δεδοιχέναι, 
στε xat αὐτοὶ τὰ αὐτὰ πάθωμεν. Καὶ γὰρ καὶ 
ἄνθρωποι, xaX ὑπὸ τὴν ὀξύῤῥοπον ταύτην χεί- 
μεταδολὴν. AX)" ἴσως τῶν ἀγνωμόνων τις xal 


udum videlur, τῶν πλουτουσῶν, nisi subintelli- 
tiv πλουτούντων» γυναῖχες. 
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σχώπτειν εἰωθότων xal ἐπισχήψει τοῖς εἰρημένοις, 
xai χωμῳδήσει πάντως ἡμᾶς λέγων" Μέχρι τίνος οὐ 
“παύσῃ πένητας ἀεὶ xal πτωχοὺς ἐν τοῖς λόγοις εἰσ- 
άγων, xaX συμφορὰς ἡμῖν προφητεύων, xai πενίαν 
προαναφωνῶν, χαὶ πτωχοὺς ποιῆσαι σπουδάζων; Οὐ 
[276| πτωχοὺς ὑμᾶς σπουδάζων ποιῆσαι, ἄνθρωπε, 
ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸν πλοῦτον ὑμῖν ἀν- 
οἶξαι σπεύδων. Ἐπεὶ χαὶ πρὸς τὸν ὑγιαίνοντα ὃ τῶν 
ἀῤῥωστούντων μεμνημένος χαὶ τὰς ἐχείνων διηγού- 
μενος ὀδύνας, οὐχ ἵνα ἐπίνοσον ποιήσῃ, λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐπὶ τῆς ὑγιείας διατηρήσῃ, τῷ φόδῳ τῶν ἐχείνοις 
συμδαινόντων τὴν τούτου ῥᾳθυμίαν ἐχχόπτων. Φοῦε- 
ρὸν ὑμῖν ἡ πενία εἶναι δοχεῖ, καὶ φριχτὸν xaX μέχρι 
προσηγορίας αὐτῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο πένητές ἐσμεν, 
ὅτι πενίαν δεδοίχαμεν, χἂν μύρια ἔχωμεν τάλαντα. 
Οὐ γὰρ ὁ μηδὲν ἔχων, πένης, ἀλλ᾽ ὁ πενίαν φρίττων" 
ἐπεὶ χαὶ ἐν ταῖς συμφοραῖς οὐ τοὺς τὰ μεγάλα πά- 
σχόντας χαχὰ δαχρύομεν xaX ἀθλίους ἡγούμεθα, ἀλλὰ 
τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτὰ φέρειν, χᾶν μιχρὰ τύχῃ ὄντα" 
ὡς ὅ γε φέρειν εἰδὼς χαὶ ἐπαίνων ἄξιος καὶ στεφά“- 
νων. Καὶ ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἐν τοῖς 
ἀγῶσι τίνας ἐπαινοῦμεν ; τοὺς πολλὰ τυπτομένους 
χαὶ μὴ ἀλγοῦντας, ἀλλ᾽ ὑψηλὸν τὸν αὐχένα ἔχοντας, 
ἣ τοὺς ἀπὸ τῶν πρώτων φεύγοντας πληγῶν ; οὐχὶ 
ἐχείνους μὲν χαὶ στεφανοῦμεν, ὡς ἀνδρείους χαὶ γεν- 
ναίους, τούτους 'δὲ χαὶ γελῶμεν, ὡς ἀνάνδρους xal 
δειλούς; Οὕτω τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῶν τοῦ βίου πραγμά- 
τῶν ποιῶμεν τὸν μὲν εὐκόλως ἅπαντα φέροντα στε- 
φανώσωμεν, χαθάπερ ἐχεῖνον τὸν γενναῖον παγχρα- 
τιαστήν" τοῦτον δὲ δαχρύσωμεν τὸν δεδοιχότα xaX τρέ- 
povta τὰ δεινὰ, καὶ πρὶν ἣ δέξασθαι πληγὴν ἀποτε- 
θνηκότα τῷ δέει. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀγώνων εἴ τις, 
κρὶν ἣ χεῖρας ἀντᾶραι, τὸν ἀντίπαλον ἰδὼν τὴν δεξιὰν 
τείνοντα μόνον ἀποφύγοι, x&v μὴ δέξηται πληγὴν, 
χαταγέλαστος ἔσται, ὡς ἄτονος b xal μαλαχὸς χαὶ 
πόνων ἄπειρος τοιούτων " οἷον xal ἐπὶ τούτων συμθαί- 
νει τῶν πενίαν δεδοιχότων, χαὶ οὐδὲ τὴν προσδοχίαν 
αὐτῆς ἐνεγχεῖν δυναμένων. Οὐχ ἄρα ἡμεῖς ποιοῦμεν 
ὑμᾶς ἀθλίους, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἑαυτούς. Πῶς γὰρ οὗ χατα» 
καίξεταξ σου λοιπὸν ὁ διάδηλος, xal πρὸ τῆς πληγῆς 
“ἣν ἀπειλὴν ὁρῶν δεδοιχότα χαὶ τρέμοντα: Μᾶλλον δὲ 

ὅταν ἀπειλὴν τοῦτο νομίζῃς, οὐ δεήσεται λοιπὸν οὐδὲ 
πλῆξαι, ἀλλ᾽ ἀφεὶς ἔχειν τὸν πλοῦτον, τῇ προσδοχίᾳ 
τῆς ἀφαιρέσεως χηροῦ παντὸς μαλαχώτερόν σε ἐργά» 
σεται. Καὶ Yào πεφύχαμεν, ὡς εἰπεῖν, ἅπερ δεδοίχα- 
μεν, μετὰ τὸ παθεῖν οὐχ οὕτω νομίζειν εἶναι φοδερὰ, 
ὥσπερ ἔμπροσθεν χαὶ πρὸ τῆς πείρας, Ἵν᾽ οὖν μηδὲ 
ταύτην χτήσῃ τὴν ἀρετὴν, ἐν ἀχμάζοντί σε χατέχει 
φόδῳ, πρὸ τῆς πείρας τῷ φόδῳ τῆς πενίας ὥσπερ 
χηρὸν πυρὶ χατατήχων. Καὶ γὰρ χηροῦ παντὸς μα- 
λαχώτερος, ὁ τοιοῦτος, xol αὑτοῦ τοῦ Κάϊν ἀθλιώτε- 
pov Blov q ζών, ὑπὲρ μὲν ὧν πλεονεχτεῖ δεδοιχὼς, ὑπὲρ 
δὲ ὧν οὐχ ἔχει ἀλγῶν" xai ὑπὲρ ὧν ἔχει τρέμων πά- 
λιν, ἅτε δραπέτην ἀγνώμονα χατέχων ἔνδον τὸν πλοῦ- 
τον, χαὶ ποιχίλοις τισὶ χαὶ ἀτόποις πολιορχούμενος 
πάθεσι. Καὶ γὰρ ἐπιθυμία ἄτοπος χαὶ φόδος πολυ- 
ειἰδὴς xai ἀγωνία xai τρόμος πανταχόθεν αὐτοὺς 
χε:μάζονσι " xai ἐοίχασι πλοίῳ πάντοθεν ἐναντίοις 
ἀνέμοις ἐλαυνομένῳ, [3177] καὶ πολλὰς ὑπομένοντι 
τὰς τριχυμίας. Καὶ πόσῳ βέλτιον τὸν τοιοῦτον ἀπ- 
ελθεῖν, f| διηνεχῆ φέρειν χειμῶνα; ἐπεὶ xal τὸν 
Κάϊν ἀνεχτότερον ἣν ἀποθανεῖν, ἢ διαπαντὸς τρέ- 
μειν. 


b Alii, ὡς ἄτολαος, non male. 
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Ἵν᾽ οὖν μὴ xai ἡμεῖς ταῦτα πάσχωμεν, χαταγελά- 
ὅωμεν τῆς τοῦ διαδόλου μηχανῆς, διαῤῥήξωμεν αὖ- 
τοῦ τὰ σχοινία, διαχόψωμεν τοῦ χαλεποῦ δόρατος τὴν 
αἰχμὴν, xai πᾶσαν ἔφοδον ἀποτειχίσωμεν. "Av γὰρ 
χρημάτων χαταγελάσῃς, οὐχ ἔχει ποῦ πλῆξαι, οὐχ 
ἔχει πόθεν ἐπιλάδηται᾽ τὴν γὰρ ῥίζαν ἀνέσπασας τῶν 
καχῶν" ῥίζης δὲ οὐχ οὔσης, οὐδὲ χαρπὸς βλαστήσει 
πονηρός. Ταῦτα λέγωμεν μὲν ἀεὶ, χαὶ λέγοντες οὐ 
παυώμεθα εἰ δέ τι λέγοντες ἀνύομεν, tj ἡμέρα δεί- 
ξει ἐχείνη fj ἐν πυρὶ ἀπαχαλυπτομένη, ἡ τὸ ἑχάστου 
ἔργον δοχιμάζουσα, ἡ τὰς λαμπάδας δειχνώουσα τὰς 
λαμπρὰς xai τὰς οὐ τοιαύτας. Τότε xal ὁ ἔχων τὸ 
ἔλαιον, xal ὁ μὴ ἔχων, δῆλος ἔσται. ᾿Αλλὰ μηδένα γέ- 
νοιτο τότε εὑρεθῆναι ταύτης ἔρημον τῆς παραμυθίας, 


S. JOANNIS CHRYSOSTOME ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀλλὰ πάντας bao τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιφερομέ- 
γους, xat φαιδρὰς ἔχοντας τὰς λαμπάδας, συνεισελ- 
θεῖν τῷ νυμφίῳ - ὡς οὐδὲν τῆς φωνῆς ἐχείνης φοδε- 
ρώτερον χαὶ ὀδυνηρότερον, ἣν οἱ χωρὶς ἐλεημοσύνης 
δαψιλοῦς ἀπιόντες τότε ἀχούσονται τοῦ νυμφίου λέ- 
γοντος, Οὐκ olóa ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ μήποτε ταύτης 
ἀκούσαιμεν τῆς φωνῇς, ἀλλὰ τῆς ἡδίσττις ἐχείνης 
xaX ποθεινοτάτης, Δεῦτε, οἱ εὐ.Ἰογημένοι τοῦ ἴα- 
tpóc μου, κιληρογομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xara6oAnc κόσμου. Οὕτω 
γὰρ xal τὸν μαχάριον ζησάμεθα βίον, xol τῶν 
ἀγαθῶν ἀπολαυσόμεθα πάντων τῶν χαὶ νοῦν ὑπερ- 
δαινόντων ἀνθρώπινον’ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA ΛΑ΄. 


Οὐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαςμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, Χρείαν 
σου οὐκ ἔχω" i| πά,ιιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσὶ, 
Χρείαν ὑμὼν 00x ὄχω. 


α. Καταστείλας τῶν ἐλαττόνων τὸν φθόνον, χαὶ τὴν 
ἀθυμίαν αὑτῶν ἐξελὼν, ἣν εἰχὸς ἔχειν αὐτοὺς Ex τοῦ 
μειζόνων ἑτέρους χατηξιῶσθαι χαριαμάτων, ταπεινοῖ 
xai τούτων τὸν τῦφον τῶν τὰ μείζονα εἰληφότων χα- 
ρίσματα" ποιήσας μὲν αὐτὸ xal ἐν οἷς πρὸς ἐχείνους 
διελέγετο (τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι χάρισμά ἐστι, καὶ οὐ 
χατέρθωμα, τοῦτο ἐμφαένοντος ἦν)" νυνὶ δὲ αὐτὸ xat 
σφοδρότερον πάλιν ποιεῖ, ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένων εἰχό- 
vog. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ σώματος λοιπὸν xal τῆς ἐχεῖθεν 
ἑνότητος ἐπ᾽ αὐτὴν τῶν μελῶν χωρεΐ τὴν σύγχρισιν " 
"ὃ μάλιστα ἐζήτουν ἐχεῖνοι μαθεῖν" ἐπειδὴ οὐχ οὕτως 
ἱχανὸν ἦν αὐτοὺς παραμυθήσασθαι τὸ πάντας ἕν σῶμα 
εἶναι, ὡς τὸ μαθεῖν ὅτι xal ἐν αὐτοῖς, οἷς εἶχον, οὐδὲν 
μέγα ἡλαττοῦντο. Καί φησιν’ Οὐ δύναται δὲ ὁ 
ὀφθακμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, Χρείαν σου οὐχ ὄχω" 
ἢ πάλιν ἡ [318] χε:»α.1ὴ τοῖς ποσὶ, Χρείαν ὑμῶν 
οὐχ ἔχω. El γὰρ καὶ ἔλαττον τὸ χάρισμα, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
xatov' xal ὥσπερ οὐχ ὄντος ἐχείνου πολλὰ ἐμπο- 
δίξεται, οὕτω χαὶ τούτου χωρὶς χωλεύει τὸ πλήρωμα 
«ἧς Ἐχκχλησίας. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐρεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι, 
Οὐ δύναται εἰπεῖν. “Ὥστε χἂν θέλῃ, χἂν λέγῃ, οὐχ 
ἐνδέχεται, οὐδὲ ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν φύσιν. Διὰ τοῦτο 
λαδὼν ἑχάτερα τὰ ἄχρα, ἐν αὐτοῖς γυμνάζει τὸν 
λόγον, πρῶτον μὲν ἐπὶ χειρὸς χαὶ ὀφθαλμοῦ, δεύ- 
τερον δὲ ἐπὶ χεφαλῆς χαὶ ποδῶν, αὔξων τὸ παρά- 
δειγμα. Τί γὰρ ποδὸς εὐτελέστερον, ἢ τί χεφαλῆς 
«“ιμιώτερον xal ἀναγχαιότερον; τοῦτο γὰρ μάλιστά 
ἐστιν ἄνθρωπος, ἢ χεφαλή. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔστιν 
αὐτάρχης, οὐδὲ τὰ πάντα αὐτὴ δύναιτ᾽ ἂν ἀνύειν" 
ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, περιττῶς ἡμῖν οἱ πόδες προσέχειντο. 
Καὶ οὐδὲ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν ὑπερ- 
δολὴν ζητεῖ" ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, οὐ μέχρι τοῦ ἴσου φι- 
λονειχῶν, ἀλλὰ xal περαιτέρω προθαίνων. Διὸ xal 
ἐπάγει λέγων ᾿Α.1:1ὰ zoAAQ μᾶ.1.:ον τὰ δοκοῦντα 
μέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγ- 
said ἐστι" καὶ ἃ δοχοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ 
σώματος, τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτί- 
θεμεν * * xal τἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην xs- 
ρισσοτέραν ἔχει" πανταχοῦ τὴν τοῦ σώματος προσ- 
θήχην τιθεὶς, χαὶ ταύτῃ χἀχεῖνον παραμυθούμενος 
χαὶ τοῦτον χαταστέλλων. Οὐ γὰρ τοῦτο λέγω, φησὶν, 
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ὅτι οὐ μόνον χρείαν ἔχει τὰ μείζονα τῶν ἐλαττόνων, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολλὴν χρείαν ἔχει. EL τι γὰρ ἀσϑενὲς 
ἐν ἡμῖν, εἴ τι ἄτιμον, τοῦτο xat ἀναγκαῖον xai τι- 
pfe ἀπολαύει μείζονος. Καὶ χαλῶς εἶπε, Τὰ δο- 
κοῦντα, χαὶ, “Α δοκχοῦμεν, δεικνὺς ὅτι οὐ τῆς φύ- 
σεως τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας 
ἡ ψῆφος. Οὐδὲν γὰρ ἐν ἡμῖν ἄτιμον * Θεοῦ γὰρ ἔργον 
ἐστί, Τί γὰρ τῶν μορίων τῶν γεννητικῶν ἀτιμότερον 
ἐν ἡμῖν εἶναι δοχεῖ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως πλείονος ἀπολαύει 
τιμῆς" χαὶ οἱ σφόδρα πένητες xàv τὸ λοιπὸν γυμνὸν 
ἔχωσι σῶμα, οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ἐχεῖνα τὰ μέλη δεῖξει 
γυμνά. Καίτοι γε οὐχ αὕτη τῶν ἀτίμων ἡ τάξις, 
ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἄλλων χαταφρονεῖσθαει ἔδει. Kal 
γὰρ ἐν οἰχείᾳ ὁ ἡτιμωμένος οἰχέτης οὐ μόνον οὐχ 
ἀπολαύει πλείονος θεραπείας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν αὐτῶν 
ἀξιοῦται. “Ὥστε εἰ xal τοῦτο ἅτιμον Tiv, οὐ μόνον | 
μειζόνων ἀπολαύειν οὐχ ἔδει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν αὐτῶν 
νυνὶ δὲ πλείονος ἀπολαύει τιμῆς, xal τοῦτο τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας ἐργασαμένης. Τοῖς μὲν γὰρ ἐν τῇ φύσει 
τὸ μὴ δεῖσθαι ἔδωχε * τοῖς δὲ, ἐπειδὴ ἐν τῇ φύσει 
οὐχ ἔδωχεν, ἡμᾶς παρέχειν ἠνάγχασεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ 
τοῦτο ἄτιμα" ἐπεὶ χαὶ τὰ ζῶα ἐν τῇ φύσει τὸ ἄνεν- 
δεὲς ἔχει, χαὶ οὔτε ἱματίων δεῖται, οὔτε ὑποδημάτων, 
οὔτε ὁρόφου, τὰ πλείονα αὐτῶν" ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
ἀτιμότερον αὑτῶν τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, ἐπειδὴ 
πάντων δεῖται τούτων. Καὶ γὰρ εἴ τις ἀχριθῶς ἔξε- 
τάσειε, χαὶ αὐτῇ τῇ φύσει τίμιά τε καὶ ἀναγκαξά 
ἐστιν" ὅ δὴ χαὶ αὐτὸς ἡνίξατο, οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
[319] ἐπιμελείας καὶ τοῦ πλείονος ἀπολαύειν τιμῆς, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως αὐτοῖς 
ψηφισάμενος. Διὸ, ὅταν μὲν ἀσθενῆ λέγῃ xal ἄτιμα, 
Τὰ δοχοῦντα λέγει" ὅταν δὲ ἀναγχαῖα, οὐχέτι προσ- 
τίθησι, Τὰ δοκοῦντα, ἀλλ᾽ αὑτὸς ἀποφαίνεται λέγων, 
ὅτι ἀναγχαϊά ἐστι" xai μάλα εἰχότως. Καὶ γὰρ πρὸς 
παιδοποιίαν xal τὴν τοῦ γένους ἡμῶν διαδοχὴν χρή» 
σιμα. Διὰ τοῦτο xal οἱ νομοθέται ἹΡωμαίων τοὺς 
καῦτα ἀχρωτηριάζοντας τὰ μέλη xal ποιοῦντας εὑ- 
νούχους χολάζουσιν, ἅτε τῷ χοινῷ γένει λυμαινομέ- 
νους, xai αὐτῇ ἐπηρεάζοντας τῇ φύσει, ᾿Αλλ᾽ ἀπό- 
λοιντο οἱ ἀχόλαστοι, οἱ τοῦ Θεοῦ τὰ δημιουργήματα 
διαδάλλοντες. “Ὥσπερ γὰρ τῷ οἴνῳ πολλοὶ διὰ τοὺς 
μεθύοντας χατηράσαντο, καὶ τῇ φύσει τῶν γυναικῶν 
διὰ τὰς μοιχευομένας * οὕτω xal τὰ μέλη ταῦτα al- 
σχρὰ εἶναι ἐνόμισαν διὰ τοὺς οὐχ εἰς δέον αὐτοῖς 
χριυμένους. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχρῆν" οὐ γὰρ τῇ φύσει τοῦ 
πράγματος ἣ ἁμαρτία συγχεχλήρωται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως τίχτεται τοῦ τολμῶντος τὸ πλτ μα μέλημα. 


IN EPIST. 1. An COR. IIOMIL. XXXI. 


mie spernende. — Ne ergo nos quoque talia 
ur, diaboli machinas irrideamus, ejus funes 
mus, dirumpamus gravis lance: cuspidem, et 
» ei aditum intercludamus. Si enim pecunias 
is, non habet quo te percutiat, non habet unde 
endat : nam radicem evulsisti malorum ; ra- 


τὸ sublata, neque malus germinabit fructus. * 


«mper dicamus, et finem dicendi non faciamus : 
0 dicentes aliquid proficiamus, dies ille osten- 
ai in igne revelabitur, qui uniuscujusque opus 
abit, qui lampadas ostendet lucentes et eas 
les non sunt. Tunc manifestus erit is qui oeum 
et is qui non habet. Sed faxit Deus ut. nullus 


tunc reperiatur tali vacuus consolatione ; scd ut om- 
nes largam benignitatem efferant, et claras habentes 
lampadas, una cum sponso intrent. llla certe voce 
nihil terribilius , nihil asperius est, quam tunc audi- 
turi sunt ii, qui sine larga eleemosyna hinc demigra- 
runt, dicente sponso, Nescio vos ( Matih. $5. 19 ). 
Absit autem ut lianc audiamus vocem, sed suavissi- 
mam illam et summe expetendam : Venite, benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitu- 
tione mundi (Ibid. v. 54). Sic enim beatam ducemus 
vitam, οἱ omnibus truemur bonis, qux: mentem hu- 
manam exsuperant: quie nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitaie, etc. 





HOMILIA XXXI. 


V. v. 21. Non potest autem oculus dicere manui, 
ἃ (wa non indigeo ; aul ilerum capul pedibus, 
estis nihi necessarii. 
0stquam minorum invidiam represserat, illo- 
5 I crorem abstulerat , quem concepisse illos 
ile erat ex eo, quod alii majoribus donis di- 
wissent , horum fastum deprimit , qui majora 
*teperant. Cuinque hoc fecisset, quando cum 
serebat ( dicere enim, illud esse donum gra- 
δὲ non bonum opus, hioc aperte significabat): 
wem idipsum vehementius facit, in eadem ma- 
aSgine : a corpore euim et ab ejusdem unitate, 
m membrorum comparationein procedit : quod 
axime discere optabant ; quia ad illos conso- 
non aptum erat illud, quod omnes unum corpus 
; quam cum discerent, se in iis 425 habebant 
imodum inferiores esse. Et ait: Non potest 
eculas dicere manui, Opera (ua non indigeo ; 
rum caput pedibus, Non estis. mihi necessarii. 
isi donum sit minus , at necessarium est : et 
bsque illo multa sunt impediinenta , ita etiam 
yc plenitudo Ecclesi: claudicat. Neque dixit , 
cet, sed, Non potesl dicere ; ita ut, etiamsi vo- 
etiamsi dixerit, non valeat, neque res eam 
naturam. Ideo duo extrema assumens, in iis 
»em exercet : primo quidem de manu et oculo, 
lo autem de capite et pede, exemplum ampli- 
Quid enim pede vilius ? aut quid capite pre- 
i$ et magis necessarium ? hoc enim maxime 
est, nempe caput. Attamen non est sibi suffl- 
neque omnia perficere possit. Nam δὶ lioc 685» 
ipervacanee nobis pedes adjecti essent. Neque 
hic substitit, sed et aliam quzrit hyperbolen, 
d semper facit, non usque ad xqualitatem con- 
i$, sed etiam ulterius progrediens. Ideoque 
git dicens : 22. Sed multo magis que videntur 
& corporis inferiora esse, necessariora sunt : 25. 
' pulamus ignobiliora esse membra corporis , iis 
m abundantiorem circumdamus : et que inhone- 
sunt. nostra , abundantiorem honestatem habent ; 
' accessionem corporis ponens, et hac ratione 
quoque eonsolans et hunc comprimens. Non 


enim hoc dico, inquit , quod majora minoribus opus 
habeant, sed etiam quod multum opus habeant. Si 
quid enim inflrmum in nobis est, si quid inhonestum, 
lioc et necessarium est, et majori fruitur honore. Ac 
recte dixit, Que videntur, et, Qua putamus ; osten- 
dens non ex natura rerum, sed ex multorum calculo 
sententiam ferri. Nihil in nobis ignobile : Dei namque 
opus est. Quid enim partibus genitalibus in nobis vi- 
detur inbonestius esse ? Attamen majorem assequun- 
tur honorem : et qui admodum pauperes sunt, etiamsi 
reliquum corpus nudum habeant, numquam patíautur 
hasce partes nudas ostendere. Atqui non est hic ordo 
inhonestorum , sed magis oporteret despici, quam 
811. Etenim domi servus qui est ignominia affectus, 
non modo non fruitur majori cura , sed nec iisdem , 
queis alii, dignus censetur. ltaque si hoc inhonestum 
esset , non modo majoribus frui non oporteret , sed 
neque iisdem : nunc autem majori fruuntur honore , 
et lioc Dei sapienti: opus est. Nam illis quidem in 
natura dedit ut non egerent; his autem , quoniam in 
natura non dedit, ut nos prxberemus coegit. Sed 
non propterea inhonesta sunt : quandoquidem et ani- 
malia ex natura sua nulla re egent, non vestibus, non 
calceis, nec tecto, plurima saltem ; sed non ideo 
corpus nostrum est illorum corpore ignobilius , quia 
his omnibus indiget. Nam si quis accurate examina- 
verit, ipsa etiam natura sunt honesta et necessaria : 
quod etiam ipse subindicavil, non a cura nostra, nec 
quod majori fruantur honore ; sed ex natura rerum 
ipsis calculum ferens. Idcirco, eum infirma dicit et 
inhonesta, Que videntur, adjicit; cum autem neces- 
saria dicit, non ultra adjicit, Qux videntur; sed ipso 
sententiam fert dicens esse necessaria ; et jure qui- 
dem. Nam ad liberorum procreationem et ad succes- 
sionem generis nostri utilia sunt. Quamobrem et le- 
gislatores Romanorum eos, qui hzc membra exci- 
duut et eunuchos faciunt, puniunt, ut qui commune 
genus perimant, ipsique nature damnum inferant. 
Sed pereant impudici, qui Dei opera in culpam vocant. 
Sicut enim vino multi ob temulentos maledixerunt, 
sic et sexui mulierum ob adulteria : sic hzc membra 
turpia esse. putarunt, ob malum quorumdam usum. 


«59 
Sed non oportuit : non enim nature rei attributum 
est peccatum , sed voluntati ejus qui hoc scelus ag- 
gredi audet. Quidam autem ea qua sunt infirma , in- 
honesta , et necessaria, et majori fruuntur honore, a 
Paulo de oculis existimant dicta fuisse, qui vi mino- 
Tes, usu autem czteris praestant ; inbonestiora au- 
tem pedes : nam eorum quoque multa geritur provi- 
deniia. 

2. Deinde, ne aliam rursus hyperbolem faceret, ait: 
94. Honesta autem nostra nullius egent. Ne quis enim 
diceret : Ecqua hzc ratio ὕ honesta despicere et in- 
honestioribus advigilare Ὁ Non despicientes hoc faci- 
mus, inquit, sed quia hzc cura non egent. Et vide 
quantum encomium paucis efferens transcurrerit, hoc 
opportune et utiliter faciens. Neque hoc contentus, 
causain etiam adjicit dicens : Sed Deus temperavil cor- 
pus, ei cui deerat abundantiorem tribuendo honorem , 
95. ut non sil schisma in corpore. Si autem temperavit, 
non sivit apparere id quod erat inhonestius. Etenim 
quod contemperatur sive miscelur, fit unum, nec 
apparet quid antea. esset : nam ne quidem contem- 
peratum fuisse dixerimus. Et vide quam frequenter 
defectus pratercurrat dicens, Εἰ cui deerat. Non dixit, 
Inhonesto vel turpi, sed, Ei cui deerat. Cui deerat ; 
quomodo? Secuudum naturam. Ei majorem dams 
honorem. Et quare ? Ut non esset schisma in corpo- 
re. Quia enim immensa consolatione fruentes, dole- 
bant tamen, ut qui minora accepissent, ostendit eos 
magis fuisse honoratos : Ei cui deerat, inquit, abun- 
dantiorem tribuendo honorem. Deinde autem rationem 
subjungit, ostendens quod opportune effecisset, ut et 
illi deesset, et magis eum honoraret. Quz illa ratio ? 
Ne sit, inquit, schisma in corpore. Nec dixit, In mem - 
bris, sed, In corpore. Etenim multa futura erat exsu- 
perantia, si alia quidem et ex natura et nostra provi- 
dentia curarentur, alia autem neutrum liaberent ; sed 
ab invicem exscissa fuissent, ut qux ferre non pos- 
sent conjunctionem : abscissis aulem his, cztcera 
quoque damnum accepissent. Vidistin' quomodo os- 
tendit necessario majorem ei qui deficit dari hono- 
rem? Si enim hoc factum non fuisset, communis 
omnium pernicies fuisset, inquit. Nam si nos illorum 
nou magnarm gessissenius curam , nocumenta acce- 
pissent cum a natura auxilium. non haberent, et ex 
hoc nocumento periissent ; si per.issent, corpus disci- 
dissent; srisso corpore, extera et'am quae sunt his 
longe majora periissent. Viden' horum cur: illorum 
quoque providentiam esse ccnju ctam ? Non. euim 
ita iu propria natura habent quod sint, ut in corpore 
liabent quod sint unum. Ideo si corpus. quidem per- 
eat, nullum ipsis lucrum ex siugulorum sanitate ; 
sed sive oculus maueat, sive nasus, quod suum est 
servans, ligamine soluto, nulla postca hinc erit utili- 
tas. Quodsi lioc manente, illa nocumentum accipiant, 
et gestantur οἱ ad sanitatein cito redeunt. Sed dixe- 
rit furtasse quispiam : Hioc quidem in corpore ratio- 
nem habet, quod id cui desunt quidam. majorem 
accipiat honoreun ; apud homines vero quomodk aoc 
ceruatur? in hominibus cerle maxime id accidere 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


videas. Etentm ii qui circa undecimam horam: 
runt, primi mercedem acecpere ; et. ovis errar 
stori suasit uL nonaginta novem alias relinquet 
ad ipsam accurreret et ut reperta gestaretur . 
abigeretur ; et filius prodigus plus honoris ace 
quam is qui se recte gesserat ; et latro ante aj 
los coronatus et celebratus est. In talentis qi 
idipsum factum videas. Nam qui taleuta quinqc 
ceperat, et qui duo acceperat, eadem mercede ( 
ti sunt ; et ipse quod duo accepisset ex magna f: 
est providentia, Nam si quinque ipsi concredita 
sent, cum non possel illa augere, ex toto excidi 
cum autem duo accepisset, cum ea quae pen 
erant iinplesset, eodem dignatus est przemio q 
qui cum quinque operatus fuerat, et eo illum su 
vit, quod a minoribus laboribus exsdein conseq 
sil coronas. Atqui jpse quoque homo erat , ute 
qui accepit quinque : attamen non tam accurate 
illo rationes exigit Dominus, neque cogit illr 
tanta faciat, quauta conservus ejus ; neque dicit 
non potes quinque conficere ? quod merito dixi 
sed et ipsum coronavit. Hxc ergo cum sciatis, 1 
sultelis majores minoribus, ne vos ipsos ante 
ledatis; illis enim abscissis, totu perit co 
Quid enim aliud est corpus, quam multa men 
sicut et ipse ait, Corpus non est unum membrum 
multa. Si igiiur hoc est corpus, sollicite eur 
ut plura maneant plura ; ita ut, si lioc non serY 
letale accipiatur vulnus. Quapropter ille non lie 
lum exigit, ut ne abali:s abscindamur, sed etis 
admodum conjuncti maneamus. Cum dixisset ei 
Ut non sit schisma in corpore ; non hoc contentas 
sed subjunxit: Ut in ipsum pro invicem sollicit 
membra ; alteram hanc quoque causam afferent 
minora majorem assequantur honorem. Non ta 
enim , ut non ab invicem separentur, sic dispet 
Deus, sed etiam ut multa esset caritas et cone 
Nam si singulis opus cst proximi saluti advigil 
ne mihi minus et magis dixeris : hic enim no 
plus et minus, Mauente namque corpore, potes 
ferentia videri ; pereunte autem , non item : p 
vero, nisi minora maneant. 

$. Si ergo magna peribunt parvis abscissis, δ 
ter debent li;:sc magna parvorum perinde atqu 
curam gerere : cum horum enim salute manent : 
majora. ltaque etiamsi millies dixeris, mem 
esse inglorium et minus ; sed nisi :que provk 
ut pro te ipso, sed ut minus illud negligas, dar 
in te transibit. Idcirco non dixit. UL pro invicen 
tum sollicita sint membra, sed adjecit, Ut ει 
pro se invicem sollicita sint membra ; id. est , 
et eadem, quà magnus, parvus quoque fruatui 
videntia. Ne itaque dixeris, llle plebeius est, se 
gita illum esse membrum corporis, quod totum « 
net: ac quemadmodum oculus, ita et hic facit ut c 
sit corpus. Ubi enin corpus zdificatur, 1 
quidpiam habet amplius, quam proximus. ? 
enira hoc corpus facit, ut sit illud quidem m 
lioc vero minus, sed quod multa siu! et diversa. 
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δὲ τὰ ἀσθενέστερα xaX ἄτιμα xa ἀναγχαῖα xol 
ἀπολαύοντα πλείονος περὶ ὀφθαλμῶν χαὶ πο- 
ρῆσθαι τῷ Παύλῳ νομίζουσι, χαὶ ἀσθενέστερα 
uyxaia τοὺς ὀφθαλμοὺς λέγειν, ὅτι ἐλαττούμενοι 
νάμει, πλεονεχτοῦσι τῇ χρείᾳ, τὰ δὲ ἀτιμότερα 
κόδας xat γὰρ xai οὗτοι πολλῆς ἀπολαύουσι 
lae. 


Εἶτα ἵνα μὴ πάλιν ἄλλην ὑπερθολὴν ἐργάσηται, 
Τὰ δὲ εὐσχήμογα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. Ἵνα 
fj τις λέγη, Καὶ ποῖος οὗτος λόγος : τῶν μὲν τι- 
ἰαταφρονεῖν, τοῖς δὲ ἀτιμοτέροις προσεδρεύειν: 
αταφρονοῦντες τοῦτο ποιοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ 
|j αὐτὰ οὗ δεῖται. Καὶ ὄρα ἡλίχον ἐγχώμιον ἐν 
| θεὶς παρέδραμε, συμφερόντως τοῦτο χαὶ χρη- 
ποιῶν. Καὶ οὐδὲ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ 
προστίθησι λέγων 'AJA' ὁ Θεὸς συνεκέρασε 
pa, τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τι- 
và μὴ σχίσμα 1] ἐν τῷ σώματι. Εἰ δὲ συνεχέ- 
οὐχ ἀφῆχε τὸ ἀτιμότερον φαίνεσθαι" τὸ γὰρ 
κενὸν ἕν γίνεται, χαὶ οὐ φαίνεται τί πρὸ τούτον 
πὶ οὐδὲ ἂν χεχρᾶσθαι αὐτὸ φαίημεν ἄν. Καὶ 
ἧς συνεχῶς τὰ ἐλαττώματα παρατρέχει λέγων, 
κεροῦντι. Οὐχ εἶπε, τῷ ἀτίμῳ, τῷ ἀσχήμονι, 
tQ ὑστεροῦντι. ᾿Ὑστεροῦντι, πῶς ; Κατὰ φύ- 
ερισσοτέραν δοὺς τιμήν. Καὶ διὰ τί; "Iva μὴ 
μα ἐν τῷ σώματι. "Evcióh γὰρ μυρίας παρα- 
ἀπολαύοντες ἤλγουν ὅμως, ἅτε ἐλάττονα λα- 
, δείχνυσιν ὅτι μᾶλλον ἐτιμήθησαν" Τῷ γὰρ 
γῦντι, φησὶ, περισσοτέραν δοὺς τιμήν. Εἶτα 
p λόγον ἐπάγει, δειχνὺς ὅτι συμφερόντως xal 
Ey ἐποίησε, xai μειζόνως ἐτίμησε. Τίς δὲ ὁ λό- 
wa μὴ ἦ σχίσμα, φησὶν, ἐν τῷ σώματι. Καὶ 
κεν, Ἐν τοῖς μέλεσιν, ἀλλ᾽, 'Ev τῷ σώματι. 
e [380] πολλὴ ἔμελλεν ἡ πλεονεξία εἶναι, εἰ τὰ 
ἀπὸ τῆς φύσεως xat ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἐθερα- 
προνοίας, τὰ δὲ οὐδὲ ἑτέρωθεν * xal ἀπεσχίσθη 
ἥλων, οὐ δυνάμενα φέρειν τὸν σύνδεσμον" ἀπο- 
ντων δὲ τούτων, χαὶ τοῖς λοιποῖς ἐγίνετο βλάδη. 
ὥς ἔδειξεν ἀναγχαίως μείζονα τῷ ὑστεροῦντι 
"pw τιμήν; Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο γέγονε, χοινὴ 
' ἂν ἡ λύμη ἐγεγόνει, φησί. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν ἀπέλαυσε προνοίας, ἐπη- 
ἂν μὴ ἔχοντα τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως βοήθειαν" 
σθέντα δὲ, ἀπώλετο ἄν " ἀπολόμενα δὲ, ἔσχι- 
τὸ σῶμα * σχισθέντος δὲ τοῦ σώματος, xal τὰ 
ἐν ἀπώλετο τὰ πολλῷ μείζονα τούτων. ᾿᾽Ορᾷς 
τῆς ἐκείνων προνοίας ἔχεται ἡ τούτων ἐπι- 

; Οὐ γὰρ οὕτως ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει τὸ εἶναι 
ὡς &v τῷ σώματι εἶναι ἕν. Διὰ δὴ τοῦτο, ἂν 
σῶμα ἀπόληται, οὐδὲν αὐτοῖς χέρδος τῆς καθ᾽ 
y ὑγιείας" ἀλλ᾽ ἄν τε ὀφθαλμὸς μένῃ, ἄν τε ῥὶς 
ὥῶσα τὸ οἰχεῖον, τοῦ συνδέσμου λυθέντος, ὄφε- 
ἐν ἔσται λοιπόν ἂν δὲ, τούτου μένοντος, ἐχεῖνα 
καὶ διαύαστάζεται χαὶ πρὸς ὑγίειαν ἐπάνεισι 

. AXX ἴσως εἴποι τις ἄν’ Τοῦτο μὲν ἐν τῷ 
λόγον ἔχει, ὅτι τὸ ὑστεροῦν περισσοτέραν 
"μὴν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων πῶς ἂν τοῦτο 
. Ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων μὲν οὖν μάλιστα ἴδοις 
Ὃ συμδαῖνον. Καὶ γὰρ οἱ περὶ τὴν ἐνδεχάτην 
Ξρῶτοι τὸν μισθὸν ἔλαθον" καὶ τὸ πλανηθὲν 
ὃν ἔπεισε τὸν ποιμένα τὰ ἐνενηχονταεννέα χα- 
v, xal ἐπ᾿ αὐτὸ δραμεῖν, xal εὑρηθὲν ἐβαστά.- 
7x λαύνετο' χαὶ ὁ ἄσωτος υἱὸς πλείονος τοῦ 
τος τῆς τιμῆς ἀπέλαυσε" xal ὁ λῃστὴς 

ὧν ἀποστόλων ἐστεφανοῦτο xal ἀνεχηῃρύτ- 
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τετο. Kal ἐπὶ τῶν ταλάντων δὲ τοῦτο ἴδοις ἂν γινό- 
μενον. Καὶ γὰρ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαδὼν χαὶ ὁ τὰ 
δύο, τῶν αὐτῶν ἠξιώθησαν, χαὶ αὐτῷ τῷ τὰ δύο λα- 
θεῖν πολλῆς ἀπέλαυσε μᾶλλον τῆς προνοίας. Εἰ γὰρ 
τὰ πέντε ἐνεχειρίσθη, μὴ δυνάμενος, τοῦ παντὸς ἂν 
ἐξέπεσε" δεξάμενος δὲ τὰ δύο, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
πληρώσας, τῶν αὑτῶν ἠξιώθη τῷ τὰ πέντε ἐργασα- 
μένῳ, τοσούτῳ πλεονεχτήσας, ὅσῳ ἀπ᾽ ἐλαττόνων 
πόνων τῶν αὐτῶν ἐπέτυχε στεφάνων. Καίτοι xai 
αὐτὸς ἄνθρωπος Tfjv, ὥσπερ ὁ τὰ πέντε" ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν πρὸς αὐτὸν ὁ Δεσπότης ἀχριθολογεῖται, οὐδὲ 
ἀναγχάζει τὰ αὐτὰ ποιεῖν ^ τῷ συνδούλῳ, οὐδὲ λέγει, 
Διὰ τί μὴ δύνασαι τὰ πέντε ἐργάσασθαι : διχαίως ἂν 
εἰπών" ἀλλὰ xal αὐτὸν ἐστεφάνωσε. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδό- 
τες, μὴ ἐπεμθαίνετε τοῖς ἐλάττοσιν οἱ μείζους, ἵνα 
μὴ πρὸ ἐχείνων ἑαυτοὺς βλάψητε: ἀποσχιζομένων 
γὰρ αὐτῶν, τὸ πᾶν διαφθείρεται σῶμα. Τί γὰρ ἄλλο 
ἐστὶ σῶμα, ἣ τὸ πολλὰ εἶναι μέλη ; χαθὼς xai αὐ- 
τός φησιν, ὅτι [281] Τὸ σῶμα οὐχ ἔστιν ὃν p£Aoc, 
ἀ.λ1λὰ zoAAd. El τοίνυν τοῦτό ἔστι σῶμα, φροντέ- 
ζωμεν τοῦ τὰ πολλὰ μένειν πολλά" ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο 
διασώζηται, περὶ τὰ χαίρια fj πληγὴ γίνεται. Διὸ 
χαὶ αὐτὸς οὐ τοῦτο μόνον ἀπαιτεῖ, τὸ μὴ ἀποσχί- 
ζεσθαι ἀλλήλων, ἀλλὰ xal τὸ σφόδρα συνῆφθαι. Εἰ- 
πὼν γοῦν, "Ira μὴ ἢ σχίσμα ἐν τῷ σώματι, οὐκ 
ἡρχέσθη τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν" "Ira τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ἀ11λήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη" ἑτέραν καὶ ταύτην 
αἰτίαν προστιθεὶς τοῦ τὰ ἐλάττονα πλείονος ἀπο- 
λαύειν τιμῆς. Οὐ γὰρ ἵνα μὴ ἀποσχίξηται μόνον 
ἀλλήλων, οὕτως χονόμησεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἕνα xal 
ἀγάπη fj πολλὴ xat ὁμόνοια. Ei γὰρ ἐν τῇ τοῦ πλη- 
σίον σωτηρίᾳ τὸ εἶναι ἑχάστῳ, μή μοι τὸ ἔλαττον 
χαὶ τὸ πλέον εἴπῃς * ἐνταῦθα γὰρ οὐκ ἔστι πλέον xaX 
ἔλαττον. Μένοντο; γὰρ τοῦ σώματος, δυνατὸν xai 
τὴν διαφορὰν ἰδεῖν" ἀπολλυμένου δὲ, oóxévt* ἀπο- 
λεῖται δὲ, ἂν μὴ χαὶ τὰ ἐλάττονα μένῃ. 

γ΄. El τοίνυν xal τὰ μεγάλα ἀπολεῖται τῶν μιχρῶν 
ἀποῤῥαγέντων, ὁμοίως ὀφείλει ταῦτα τῶν μιχρῶν 
φροντίζειν, καὶ οὕτως ὡς ἑαυτῶν, ἅτε ἐν τῇ τούτων 
σωτηρίᾳ xal τῶν μειζόνων μενόντων. Ὥστε χἂν μυ- 
ριάκις λέγῃς, ὅτι ἄτιμον τὸ μέλος χαὶ ἔλαττον, ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὴ ὁμοίως προνοΐῇς, ὡς καὶ σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐλάττονος ἀμελῇς, ἡ βλάῤδη εἰς σὲ διαδήσεται. Διὰ 
τοῦτο οὔχ εἶπεν, Ἵνα ὑπὲρ ἀλλήλων μόνον μεριμνῶσι 
τὰ μέλη, ἀλλὰ ποοσέθηχεν, Ἵνα τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀ.1- 
.1ηλὼων μεριμνῶσι, τουτέστιν, ὁμοίας xaX τῆς αὐτῆς 
τῷ μεγάλῳ χαὶ ὁ μικρὸς ἀπολαύῃ προνοίας. Μὴ τοί- 
vuv εἴπῃς, ὅτι Ὁ δεῖνα ὁ τυχών ἐστιν, ἀλλ᾽ ἑἐννόη- 
cov ὅτι μέλος ἐστὶν ἐχείνου τοῦ σώματος τοῦ τὸ πᾶν 
συγχρατοῦντος᾽ xat ὥσπερ ὁ ὀφθαλμὸς, οὕτω xat 
οὗτος ποιεῖ σῶμα εἶναι τὸ σῶμα. Ἔνθα γὰρ ἂν τὸ 
σῶμα οἰχοδομῆται, οὐδεὶς οὐδὲν τοῦ πλησίον ἔχει 
πλέον, Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ποιεῖ σῶμα, τὸ εἶναι τὸ μὲν 
μεῖζον, τὸ δὲ ἔλαττον, ἀλλὰ τὸ πολλὰ εἶναι xal διά- 
φορα. Ὥσπερ γὰρ σὺ, ἐπειδὴ μείζων εἶ, τὸ σῶμα 
συνέσττσας, οὕτω xai οὗτος, ἐπειδὴ ἐλάττων. Ὥστε 
ἢ ἐλάττωσις αὐτοῦ, ὅταν δέῃ τὸ σῶμα οἰχοδομεῖν, 
ἰσότιμός σοι γίνεται εἰς τὸν χαλὸν τοῦτον ἔρανον" 
τὸ γὰρ αὐτό σοι δύναται“ xai δῆλον ἐχεῖθεν. Μὴ 
ἔστω ἔλαττόν τι καὶ μεῖζον μέλος, μηδὲ τίμιον χαὶ 

vpórspov, ἀλλ᾽ ἔστω πάντα ὀφθαλμὸς, f| πάντοσ 
χεφαλή" οὐχ ἀπολεῖται τὸ σῶμα ; Παντί «ov δτ)λον. 


^ Sic legit interpres vetus, et sic habet Savil. in mar- 
gine, melius quam Editi, τὰ αὐτὰ πονεῖν. 
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Πάλιν ἂν πάντα ἐλάττονα fj, τὸ αὐτὸ συμδήσεται" 

ὥστε xal ταύτῃ ἰσοῦται τὰ ἐλάττω. Εἰ δὲ δεῖ τι χαὶ 
πλέον εἰπεῖν, ἵνα μένῃ σῶμα, ἐλάττων ἐστὶν Ó 
ἐλάττων « ὥστε διὰ σέ ἐστιν ἐλάττων, ἵνα σὺ μένῃς 
μέγας ὦν. Διὰ τοῦτο xal τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ παρὰ 
πάντων πρόνοιαν " xa* εἰπὼν, "Iva τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ἀ.11:ήλων μεριμγῶσι τὰ uéAn, ἑρμηνεύει τὸ αὐτὸ 
ποῦτο πάλιν, λέγων: Καὶ εἴτε πάσχει Év μέ- 
Joc, συμπάσχει πάντα τὰ μέζη" εἴτε δοξάζεται 
ὅν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Διὰ γὰρ 
τοῦτο, φησὶ, xal τὴν πρόνοιαν κοινὴν ἐποΐησεν, ἐν 
τοσαύτῃ [282] διαφορᾷ χατασχενάσας ἕνωσιν, ἵνα 
xa τῶν ἀποδαινόντων πολλὴ ἡ χοινωνία f. Εἰ γὰρ f) 
τοῦ πλησίον πρόνοια σωτηρία χοινή ἔστιν, ἀνάγχη 
xai τὴν δόξαν xai τὴν ἀθυμίαν εἶναι χοινήν. Τρία 
τοίνυν ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ τὸ μὴ σχίξεσθαι, ἀλλ᾽ ἡνῶ- 
σθαι μετὰ ἀχριδείας, τὸ προνοεῖν ὁμοίως ἀλλήλων, τὸ 
χοινὰ τὰ συμδαίνοντα ἡγεῖσθαι. Καὶ ἀνωτέρω μέν 
φησιν, ὅτι περισσοτέραν ἔδωχε τιμὴν τῷ ὑστεροῦντι 
διὰ τὸ δεῖσθαι, δειχνὺς ὅτι αὐτὸ τὸ ἡλαττῶσθαι μείζονος 
«tue πρόξενον γέγονεν" ἐνταῦθα δὲ χαὶ χατὰ τὸν τῆς 
προνοίας ἐξισοῖ λόγον αὐτὰ τῆς ὑπ᾽ ἀλλήλων γινομέ- 
νης. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ μείζονος ἐποίησεν ἀπολαῦσαι 
τιμῆς, φησὶν, ἵνα μὴ ἐλάττονος ἀπολαύῃ προνοίας. 
Ox ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχ τῶν συμδαινόν- 
τῶν χρηστῶν xal λυπηρῶν ἀλλήλοις συνδέδεται τὰ, 
μέλη. Καὶ γὰρ τῇ πτέρνῃ πολλάχις προσπαγείσης 
ἀχάνθης. ὅλον τὸ σῶμα αἰσθάνεται, xat μεριμνᾷ, χαὶ 
vto; κάμπτεται, xal γαστὴρ xat μηροὶ συντέλλον- 
«at, xal χεῖρες, χαθάπερ δορυφόροι xal ὑπηρέται 
ποοϊόντες, ἀνέλχουσι τὸ παγὲν, χαὶ χεφαλὴ ἐπιχύ- 
πτει, xal ὀφθαλμοὶ μετὰ πολλῆς ὁρῶσι τῆς φροντί- 
δος. Ὥστε εἰ χαὶ ἔλαττον ἔχει τῷ μὴ δύνασθαι ἀνελ- 
θεῖν ὁ ποῦς, ἀλλὰ τῷ τὴν xscaAhv χαταγαγεῖν τὸ ἴσον 
ἔσχε, xal τῆς αὐτῆς ἀπέλαυσε τιμῆς, χαὶ μάλιστα 
ὅταν μὴ χάριτι χαταφέρωσιν αὐτὴν οἱ πόδες, ἀλλ᾽ 
ὀφειλῇ. Ὥστε εἰ τῷ τιμιωτέρα εἶνα! πλεονεχτεῖ, τῷ 
xai τοιαύτη οὖσα τῷ ἐλάττονι τὴν τιμὴν ὀφείλειν xai 
τὴν χηδεμονίαν, χαὶ τῷ * ὁμοίως ὡσαύτως συναλγεῖν 
ἰσότητα δείχνυσι πολλὴν. Τί γὰρ πτέρνης εὐτελέστε- 
pov; τί δὲ χεφαλὴς τιμιώτορον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο πρὸς 
bxsivo βαδίζει τὸ μέλος, χαὶ πάντα μεθ᾽ ἑαυτῆς συγ- 
χινεῖ. Πάλιν ἂν ὀφθαλμοί τι πάθωσι, πάντα ἀλγεῖ, 
xai πάντα ἐν ἀργίᾳ, καὶ οὔτε πόδες βαδίζουσιν, οὔτε 
χεῖρες ἐργάζονται, οὔτε γαστὴρ ἀπολαύει τῶν εἰωθό- 
των᾽ χαίΐίτοι τὸ πάθος τῶν ὀφθαλμῶν ἔστι. Τί τήχεις 
τὴν γαστέρα ; τί χατέχεις τοὺς πόδας; τί δεσμεῖς τὰς 
χεῖρας ; Ὅτι ἐχείνοις συνδέδεται, καὶ ἀῤῥήτως τὸ πᾶν 
πάσχει σῶμα. Εἰ γὰρ μὴ συνέπασχεν, οὐδ᾽ ἂν ἠνέσχε- 
«Ὁ χοινωνεῖν τῆς προνοίας. Διόπερ εἰπὼν, "Iva τὸ 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀ.1λήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, ἐπὴγα- 
γεν" Εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπκάσχει πάντα τὰ 
μέλη" εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα 
τὰ μέλη. Καὶ πῶς συγχαίρει, φησί ; Στεφανοῦται ἡ 
χεφαλὴ, χαὶ ἅπας ὁ ἄνθρωπος δοξάζεται" λέγει τὸ 
στόμα, χαὶ γελῶσιν ὀφθαλμοὶ xal εὐφραίνονται" χαί- 
tot οὐ τοῦ χάλλους τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ τῆς γλώτ- 
τῆς ἡ εὐδοχίμησις, Πάλιν ὀφθαλμῶν χαλῶν φαινομέ- 


^ Legebatur καὶ τό. 
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vtov, fj πᾶσα γυνὴ καλλωπίζεται" ὥσπερ οὖν xal oU- 
τοι, καὶ ῥινὺς εὐθείας καὶ αὐχένος ὀρθοῦ xal ἑτέρων 
μελῶν ἐγκωμιαζομένων, γεγήθασι καὶ φαιδροὶ γίνον» 
ται, καὶ δαχρύουσι πάλιν μετὰ πολλῆς τῇ ς δαφιλείας 
ἐν ταῖς ὀδύναις αὐτῶν xal ταῖς συμφοραῖς, κἂν ἀσι- 
vel; αὐτοὶ διαμένωσ:. 


[385] δ' Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντες ἐννοήσαντες, μιμησώ . 
μεθα τὴν ἀγάπην τῶν μελῶν τούτων, μηδὲ τἀναντία 
ποιῶμεν, ἐπεμδαίνοντες τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς, xo 
φθονοῦντες col; τοῦ πλησίον ἀγαθοῖς" μαινομένων γὰρ 
τοῦτο χαὶ ἐξεστηχότων. Καὶ γὰρ ὁ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξ- 
ορύττων, παραφροσύνης μέγιστον δεῖγμα ἐξήνεγχε' 
καὶ ὁ τὴν χεῖρα χατεσθίων, λαμπρᾶς μανίας παρέχε. 
ται ἔλεγχον. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν μελῶν τοῦτο, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀδελφῶν ὁμοίως γινόμενον παραφροσύνης περιτίθησι 
δόξαν, χαὶ βλάδην οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐπάγει. Ἕως μὲν 
γὰρ ἂν ἐχεῖνος λάμπῃ, καὶ ἡ σὴ εὐμορφία φαίνεται 
καὶ ὅλον χαλλωπίζξεται τὸ σῶμα' οὐδὲ γὰρ εἰς ἑαυτὸν 
μόνον τὸ χάλλος περιίστησιν, ἀλλὰ χαὶ σοὶ δίδωσι ae» 
μνύνεσθαι" ἂν δὲ χατασθέσῃς αὐτὸν, ὅλῳ τῷ σώματι 
χοινὸν τὸ σχότος εἰργάσω, καὶ πᾶσι τοῖς μέλεσι τὴν 
συμφορὰν ἐπήγαγες" ὥσπερ οὖν ἐὰν διατηρῇς λάμ» 
ποντα, ὁλοχλήρῳ τῷ σώματι τὴν ὥραν διατηρεῖς. 00- 
δεὶς γάρ φησιν, ὅτι Καλὸς ὁ ὀφθαλμὸς, ἀλλὰ τί ; Ke» 
λὴ ἡ δεῖνα’ ἂν δὲ xal αὐτὸς ἐπαινῆται, μετὰ τὸ xe 
νὸν ἐγχώμιον ἐπαινεῖται. Οὕτω χαὶ ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ 
συμθαίνει᾽ ἂν γὰρ ὧσί τινες οἱ εὐδοχιμοῦντες, «τὸ 
χοινὸν χαρποῦται τὴν εὐφημίαν. Οἱ γὰρ ἔχθροὶ οὐ ὃ» 
αἱροῦσι τὰ ἐγχώμια, ἀλλὰ συνάπτουσι. Káv ἢ τις ἐν 
τῷ λέγειν λάμπων, οὐχ αὐτὸν ἐγχωμιάζουσι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἅπασαν. Οὐδὲ γάρ φασιν 
ὅτι θαυμαστὸς ὁ δεῖνα μόνον, ἀλλὰ «(; θαυμαστὸν 
ἔχουσι διδάσχαλον οἱ Χριστιανοί" xal χοινὸν τὸ 
κτῆμα ποιοῦσιν. Εἶτα Ἕλληνες μὲν συνάπτουσι, 
σὺ δὲ διαιρεῖς, χαὶ πολεμεῖς τῷ σαυτοῦ σώμξει 
xai χατὰ τῶν οἰχείων ἴστασαι μελῶν; Οὐχ οἶσθα, 
ὅτι τοῦτο πάντα ἀνατρέπει: xal γὰρ xal Baci 
Jsía, φησὶν, ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθεῖσα οὐ σταϑήσε- 
ται. 


Θὑδὲν δὲ οὕτω μερίζει xaX διίστησιν, ὡς φθόνος 
καὶ βασχανία, τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα, χαὶ πάσης 
ἀπεστερημένον συγγνώμης, χαὶ τῆς τῶν χαχῶν p 
(ns χατά τι χαλεπώτερον. Ὁ μὲν γὰρ φιλάργυρος 
τότε ἔδεται, ὅταν αὐτὸς λάδῃ" ὁ δὲ βάσχανος «τότε 
ἥδεται, ὅταν ἕτερος μὴ λάδῃ, οὐχ ὅταν αὐτὸς bg" 
εὐεργεσίαν γὰρ οἰχείαν νομίζει τὴν ἑτέρων xaxs- 
πραγίαν, οὐ τὴν οἰχείαν εὐημερίαν, χοινός τις ἐχϑρὸς 
τῆς τῶν ἀνθρώπων περιερχόμενος φύσεως, χαὶ τὰ 
τοῦ Χριστοῦ μέλη τύπτων, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μανιχώ- 
τερον; Ὁ δαίμων φθονεῖ μὲν, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις, δαί- 
govt δὲ οὐδενί. σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώποις 
φθονεῖς, xat πρὸς τὸ ὁμόφυλον ἴστασαι xat ὁμογενὲς, 
ὅπερ οὐδὲ ὁ δαίμων ποιεῖ. Καὶ ποίας τεύξῃ συγγνώ- 
μῆς, ποίας δὲ ἀπολογίας, ὅταν ἴδῃς ἀδελφὸν εὐημε- 
ροῦντα τρέμων χαὶ ὠχριῶν, στεφανοῦσθαι δέον χαὶ 
χαίρειν xat ἀγάλλεσθαι: Εἰ δὲ xa ζηλοῦν ἐθέλεις, οὐ 
χωλύω * ζήλωσον, ἀλλ᾽ ἵνα χατ᾽ ἐχεῖνον γένῃ τὸν εὐ- 
δοχιμοῦντα * μὴ ἵνα αὐτὸν χαταδιδάσης, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς 
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| tu, quia major es, corpus constituis : ita et hic, 
minor. Itaque pusillitas ejus, cum corpus zdifi- 
oportet , partibi bonore fit ad hanc pulchram 
etionem ; idipsum enim potest quod tu : id quod 
palam est. Non sit vel minus vel majus membrum, 
honestum et minus honestum , sed sint. omnia 
35 , aut omnia caput : anuon peribit corpus il- 
! Jd cuivis manifestum est. Rursus si omnia 
minora, idipsum eveniet. Itaque in hoc etiam mi - 
sunt a:xqualia. Si vero oporteat quid amplius di- 
, ut maneat corpus, minor est is qui minor : ita- 
propter te minor est, ut lu magnus maneas. ldco 
lem exigit ab omnibus providentiam; el cum 
set, Ut de eodem pro se invicem sollicita. sint 
bra, hoc rur-us interpretatur dicens : 26. ΕἸ sive 
patitur unum. membrum , compatiuntur. omnia 
bra : sive gloriatur unum. membrum, congaudent 
& membra. ldeo enim, inquit, provideutiam 
nunem fecit, in tanta differentia. unitatem con- 
"δ, ut eorum etiam quie contingunt magua esset 
nunio. Nam si qux geritur erga proximum pro- 
itia, communis est salus, necesse est et gloriam 
exrorem communcm esse. Tria igitur hic requi- 
voa disciudi, sed accurate junctos esse ; provi- 
280 mutuam siniiliter geri; ea quae accidunt com- 
8 reputari. Et superius quidem dicit, quod 
Mantiorem dederit honorem ei cui deest, eo 
egeat ; ostendens, quod. defectus ipse majorem 
lliet honorem : hic autem illus exiequat. secun- 
quod alii aliorum mutuam providentiam gerere 
st. Ideo namque curavit ut majori fruerentur 
re, inquit, ut ne minori cura et providentia 
ior. Nun hiuc autem sclum, sed etiam ex bonis 
stibus qux accidunt, membra colligantur. Et- 
plantze pedis spe infixa spina, totum corpus 
setsollicitudine afficitur, et dorsum flectitur , et 
w et femora comprimuntur , et manus tamquam 
lites et ministri procedentes, quod infixum est 
hant, et caput inclinatur , oculique cum cura et 
dMudine magni respiciunt. ]ta ut etiamsi pes 
8 habeat , quod non possit ascendere ; atiamen 
caput deduxerit, par ipsi est, et eodem fruitur 
6 ; maxime vero quod pedes deducant ipsuin 
per gratiam, sed per debitum. Itaque, si quod 
ratius sit superet, ex co quod tale cum sit, infe- 
debeat honorem et sollicitudinem, et quod cum 
delent, binc a-qualitatem multam probat. Quid 
| est planta pedis vilius ? quid capite pretiosius ? 
heec vadit ad illud membrum , et omnia secum 
movet. Rursum si oculi quid pationtur , omnia 
M, et omnia in otio sunt ; et neque pedes gra- 
lgr, neque manus operantur, neque venter soli- 
ibus fruitur : atqui infirmitas est oculorum. Cur 
rem liquefacis ? cur pedes retines? cur manus li- 
! Quoniam illis es alligatus, et ineffabili modo 
us totum patitur. Nisi enim compateretur, non 
ingissel esse socium cur» et providentis. Ideo 
dixisset, Ut in idipsum pro se invicem sollicita 
membra, snbjnuxit : Sire patitur uuum membrum, 
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compaliuntur omnia membra : sive. glorificatur unum 
membrum , congaudent omnia membra. Et. quomodo 
congaudent, inquies ? Coronatur caput, et totus ho- 
mo glorificatur : quamquam os dicit, et rident oculi 
et .etantur : non est oculorum pulchritudo , sed lin- 
guae facundia. Rursus , si pulchri appareant oculi , 
tota mulier ornatnr : sicut etiam oculi, si rectus. na- 
sus, collum rectum, et alia membra laudentur, lc- 
tantur et prz? gaudio gestiunt ; ac rursum lacryman- 
tir in. doloribus et calamitatibus eorum, etiamsi ipsi 
ill:»si maneant. 

4. H»c ergo omnes cogitantes, imitemur horum 
membrorum dilectionem, neque contraria faciamus, 
malis proximi insultantes, et. ejus bonis invidentes : 
furentium enim hoc est et eorum qui in excessu men- 
lis sunt. Etenim qui effodit oculum, maximum profert 
amentiz siguum : et qui manum exedit, apertz in- 
sanie argumentum pr:ebet. Si autem hioc in membris, 
iu fratribus similiter admissum insipientie famam 
affer!, et non leve detrimentum inducit. Nam quam- 
diu ille resplendet, tua quoque forma apparet, et 
corpus totum ornatur; neque enim ad se solum pul- 
chritudinem adducit, scd οἱ tibi gloriandi locum prz- 
bet : si autem illum exstinguas, toti corpori commu- 
nes tenebras effecisti, et omnibus membris induxisti 
calamitatem ; ut ex contrario, si splendentem conser- 
ves, totius corporis formam conservas. Nemo enim 
dicit, Pulcher est oculus, sed quid? Formosa est illa ; 
si autem et ipse laudetur, post commune encomium 
J:udatur. Sic et in Ecclesia contingit. Si enim quidam 
sint, qui bon» fama gaudeant, totum corpus laudis 
fructum percipit. Inimici namque encomia non di- 
stinguunt, sed coujungunt. Et si quis dicendi facundia 
valeat, non illum solum eucomiis celebrant, sed et 
totam Ecclesiam. Neque enim dicunt tantum, lile 
mirabilis est, scd quid? Mirabilem doctorem Chri- 
sliani habent : et communem faciunt possessionem. 
Atqui Greci quidem conjungunt, tu. vero. dividis, et 
cum tuo corpore pugnas tuisque membris adversaris? 
Nescis, boc omuia subvertere? nam egnum, inquit, 
in seipsum divisum non stabit ( Marc. 19, 95 ). 

Nihil ita dissidia parit ut invidia. —Nihil au'em ita 
dividit et separat, ut invidia et livor, hic gravis morbus, 
qui omni venia privatur, et malorum radicesecundum 
quid gravior est. Ávarus enim tunc laetatur, cum 
acceperit; invidus vero tunc gaudet, cum alius non 
acceperit, non cum ipse acceperit : beneficium nam- 
que suum putat aliorum adversitatem, non propriam 
felicitatem, communis quispiam hostis hunianx na- 
turze circumiens, et Christi membra percutiens : quo 
quid furiosius fucrit? Diemon invidet. quidem, sed 
hominibus, daemonum vero nulli : tà. vero homo cum 
si«, hominibus invides, et adversus contribulem et 
congenerem jiusurgis, quod neque d:emon facit. 
Ecquam excusationem οἱ defensionem — habebis? 
cum videris fratrem prospere agentem , contre. 
miscis et palles, cum oporteret te coronare, letari ei 
exsultarc. Si autem velis eum zmulari, non impedio : 
zmulare, sed ut illi, laudem sibi concilianti , similis 
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sis; non ut illum dejicias, sed ut ad idem culmen 
ypervenias, ut eamdem virtutem exlibeas. Ilxc bona 
est zemulatio, imitari, non impugnare, non dolere de 
alienis bonis, sed morderi de propriis malis : cui rei 
contrarium faeit invidia; nam propria negligens 
mala, de alienis bonis tabescit, Pauper enim non ita 
a paupertate sua mordetur, quam a proximi copiis : 
quo quid gravius fuerit? Ille quippe in boc, ut jam 
dixi, avaro etiam pejor est : ille enim cum quid acce- 
perit, gaudet; hic vero, cum alius non acceperit , 
l:etatur. Quamobrem, obsecro, hanc malam relin- 
quentes viam et ad zelum bonum mutati (nam talis 
zelus vehemeus est οἱ igue vehementior), magna 
inde percipiatis bona. Sic et Paulus Judxos ad fidem 
deducebat, dicens : Si quomodo ad &mulandum pro- 
vocem carnem meam , et salvos faciam aliquos ex illis 
( Rom. 41, 14). Nam qui ita 2emulatur ut ille volebat, 
non tabescit cum viderit alium in bona existiiatione 
6.56, sed quando viderit se non id assequi. Invidus 
vero non sic , scd cum alium prospere agentem vi- 
derit, veluti quidam fucus est, qui alienos labores 
labefactal ; et nuiiquam ipse surgere tentat, fleus vero 
cum alium surgentem videt, et omnia facit ut. illum 
dejiciat. Cuinam quis hunc morbum comparaverit? 
Mihi autem hoc perinde esse videtur ac si quis piger 
asinus et pinguedine gravis cum equo volucri coujun- 
etus, neque ipse surgere vclit, et pondere carnium 
ipsum conetur detrahere. Nam et hic, ut ipsea profun- 
do somno liberetur, nihil nec cogitat nec curat ; nihil 
vero non agit, ut eun qui in ezllum advolat supplan- 
tct et dojiciat, accuratus diaboli imitator factus. Nam 
et ille videns hominem in paradiso, non ipse studuit 
mulari, sed iilum ejicere ex paradiso : et rursus vi- 
dens illum in cxlo »edentem, et alios illo festinantes, 
idipsum meditatur, eos qui illo pergunt supplantans, 
el binc majorem sibi congerens fornacem. Ubique 
enim hoc contingit ; nan is cui invidetur, si. vigilet, 
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9 6ὲ 
splendidior evadit; invidus vero jura sibi mala ae- 
cumulat. Sic οἱ Joseph illustris effectus est ; sic Aaron 
sacerdos : nam invidorum insidiz effeceruut ut Deus 
semel et bis eamdem ferret sententiam, et οἱ virga 
germinaret. Sic et Jacob multa rerum copia abuuda- 
vit, aliisque omnibus. Sic invidi in mille se malis 
complicarunt. Qui? omnia scientes, fugiamus hujus. 
modi zelum. Cur euim, quaeso, invides ? quia spiri- 
lualem gratiam frater accepit? Et a quo, quiso, 
accepit? nonne a Deo? Ergo contra illum inimicitiam 
suscipe, qui donum contulit. Viden' quo malum ser. 
pit, et qualem coloplionem peccatorum inducit, et 
quantum suffodit supplicii barathrum? Fügiamus 
ergo, dilecti, boc vitium, neque invideamus, ac 
pro invidis precemur, nihilque non agamus, ut mur- 
bum illorum exstinguamus. Sed ne eadein quz in- 
saui illi patiamur, qui volentes poenas ab illis exigere, 
omnia faciunt. ut flammam sibi accendant. Αἱ ne ita 
nos, $ed defi amus illos et lamentemur. Ipsi enim 
sunt. qui l2duntur, vermem habentes perpetuum cor 
ipsorum arrodentem, et veneni congregant fontem 
omni felle amariorem. Rogemus crgo benignum 
Deum, ut et illis morbum immutet, et nos ne um- 
quam in hunc incidamus. Nam inaccessum est cxlum 
ei qui hac tabe laborat, et ante czelum [256 vita non 
vitalis est. Neque enim lignum et lanam insidens tinea 
ita rodere solet, ut indie febris ossa invidorum 
corrodit, eL animze temperantiam labefactat. Ut igitur 
et nos et alios ab innumeris eruamus malis, expella- 
mas a nobis hanc malam febrim quavis tabe deterio- 
rem; ut spirituali suscepto robore, et praesens cer- 
timen perliciamus, et futuras consequamur corou35: 
quas utinam nos omnes adipisci contingat, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui saucto gloria, imperium, honor, nanc 
et seinper, etin szcula seculorum. Amen. 
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Car. 19, v. 27. Vos autem estis corpus Christi, et 
membra ez parte. 

1. Ne quis enim diceret, Quid ad nos exemplum 
corporis? illud enim natur: servit, nostra vero recte 
facta liberi arbitrii sunt : id ad actiones nostras ad- 
ducens, et. ostendens nos ex animi sententia debere 
eamdem concordiam habere, quam ipsa membra ex 
natura, dicit : Vos autem estis corpus Christi, S; au- 
tem non oportet corpus nostrum dissidere, multo 
magis non oportet Christi corpus, el eo magis, quo 
gratia potentior est natura. Et membra ez parte. Ne- 
que enim corpus sumus tantum, sed ct membra su- 
mus. Nam de hie ambobus superius disputavit, mul- 
tos in unum colligens, ct ostendens omnes unum 
secundum imaginem corporis factos csse, cet hoc 
enum per multa constitui, atque in mullis esse, et 
multa ex eo contineri et posse mulia esse. Quid est 
autem illud, Ex perte? Quantuin ad vos attinet. et 
quantum consentaneum est, esse partem ex vobis 


e dificatam. Quia enim dixit, Corpus, totum autem 
erat corpus, non Corinthiorum Ecclesia, sed qu» 
ubique terrarum erat ; ideo dixit, Ez parte ; id est, 
quia Ecclesia vestra pars est ejus quz? ubique terra- 
rum est Ecclesiz , et corporis, quod per omnes Ec- 
£lesias constituitur : ita ut non solum inter vos, sed 
eliam cum tota Ecclesia, qux est in orbe, pacem 
habere debeatis; si quidem estis justi, si membra 
totius corporis. 28. Et quos quidem posuit Deus in 
Ecclesia, primum apostolos, secundo prophetas , tertie 
doctores, deinde virtutes , deinde gratias curatiomum, 
opitulationes , gubernaliones , genera linguarum. (Quod 
enim superius dixi, hoe nunc facit : quia altum sa- 
piebant de linguis, illam rem semper ultimam ponit. 
Nam illud primum et secundum non sine causa po- 
nit, sed praunittens id quod pretiosius est, et quod 
est inferius ostendens. Ideo apostolos przisit, qui 
charismata seu dona omnia in se habebant, Et. non 
dixit, Quos posuit Deus in Ecclesia apostolos , sim- 


IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. ΧΑΧΊΙ. 


th» φθάσῃς χοουφὴν, ἵνα τὴν αὐτὴν ἀρετὴν 
Q- Τοῦτο ζῆλος χαλὸς, τὸ μιμεῖσθαι xal μὴ πο- 
«ὃ μὴ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς, ἀλλὰ 
Bat ἐπὶ τοῖς οἰχείοις xaxotg * οὗ τὸ ἐναντίον ὁ 
ποιεῖ τῶν γὰρ οἰχείων χαχῶν ἀμελῶν, ἐπὶ 
λοτρίοις τήχεται χαλοῖς, Καὶ γὰρ ὁ πένης οὐχ 
ὕτω τῇ οἰχείᾳ δάχνεται πενίᾳ, ὡς τῇ τοῦ πλη- 
πορέχ, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; Οὗτος 
tà τοῦτο, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xal τοῦ πλεον- 
(εἰρων’ ὁ μὲν γὰρ ὅταν αὐτός τι λάθῃ, yal- 
δὲ, ὅταν ἕτερος μὴ λάδῃ, τότε εὐφραίνεται. 
φαχαλῶ τὴν πονηρὰν ταύτην ἀφέντας ὁδὸν, 
ταδαλόντας πρὸς ζῆλον χαλὸν (καὶ γάρ ἔστι 
ν χαὶ πυρὸ; παντὸς θερμότερον ὁ ζῆλος ὁ 
€). μεγάλα ἐντεῦθεν χαρπώσασθα: ἀγαθά. 
καἱ Παῦλος τοὺς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὴν 
ἐχειραγώγει, λέγων Εἴ πως παραζηϊώσω 
p σάρχα, καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὑτῶν. Ὁ 
τὼ ζηλῶν, ὡς ἐχεῖνος ἐδούλετο, οὐ τήχεται 
v ἕτερον εὐδοχιμοῦντα ἴδῃ, ἀλλ᾽ ὅταν ἑαυτὸν 
πανόμενον. Ὁ δὲ φθονερὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὅταν 
εὖ πράττοντα ἴδῃ * xat καθάπερ χηφὴν τίς 
Ig ἀλλοτρίοις λυμαινόμενος πόνοις, xai αὐτὸς 
Motte ἀναστῆναι σπουδάζων, δαχρύων δὲ ὅταν 
ἀναστάντα ἴδῃ, χαὶ πάντα ποιῶν ὥστε αὑτὸν 
Δεῖν. Τίνι οὖν ἄν τις τοῦτο παραθάλοι τὸ πά- 
)μοιον εἶναί μοι δοχεῖ τοῦτο, οἷον ἃν εἰ νωθὴς 
ἃ πολυσαρχίᾳ βεδαρημένος ἵππῳ πτηνῷ συν- 
&voe, μὴτε αὐτὸς διανίστασθαι βούλοιτο, χαὶ 
! 4p. βάρει τῶν σαρχῶν χαθέλχειν Extyetpoln. 
p χαὶ οὗτος, ὅπως μὲν αὐτὸς ἀπαλλαγείη τοῦ 
ὕπνου τούτου, οὐδὲν οὔτε ἐννοεῖ, οὔτε amou- 
πάντα δὲ ποιεῖ ὥστε τὸν εἰς τὸν οὐρανὸν ἱπτά- 
ὁποσχελίσαι xal χαταθαλεῖν, ἀχριθὴς τοῦ 
v) ζηλωτὴς γινόμενος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ὁρῶν 
ϑρωποὸν ἐν παραδείσῳ, οὐχ αὐτὸς ἐσπούδαζε 
Meat, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἐχδαλεῖν τοῦ παραδείσου * 
Atv ἰδὼν αὐτὸν ἐν οὐρανῷ χαθήμενον, χαὶ τοὺς 
ἐπειγομένους ἐχεῖ, τῆς αὑτῆς ἔχεται μελέτης, 
κεἰ σπεύδοντας ὑποσχελίζων, xai πλείονα ἐν- 
ἑαυτῷ σωρεύων τὴν χάμινον. Καὶ γὰρ ἀπαν- 
τοῦτο συμδαίνει * ὁ μὲν γὰρ φθονούμενος ἂν 
λαμπρότερος γίνεται ὁ δὲ βασχαίνων πλείονα 
συνάγει χαχά. Οὕτω xai ὁ Ἰωσὴφ ἐγένετο 
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λαμπρός οὕτως ᾿Αἀρὼν ὁ ἱερεύς" ἢ γὰρ τῶν qOo- 
νούντων ἐπιδουλὴ χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς ψηφίσασθαι αὖ- 
τὸν" τὸν Θεὺν ἐποίησε, χαὶ τὴν ῥάδδον βλαστῆσαι 
παρεσχεύασεν. Οὕτως ὁ Ἰαχὼδ τῆς πολλῆς εὐπορίας 
ἀπέλαυσε, xal τῶν ἄλλων ἀπάντων. Οὕτως οἱ βα- 
σχαίνοντες μυρίοις ἑαυτοὺς περιέπειραν χαχοῖς. 


"Amsp εἰδότες ἅπαντα, φύγωμεν τὸν τοιοῦτον ζῆλον. 


Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, φθονεῖς ; ὅτι χάριν ἔλαθε 
“πνευματιχὴν ὁ ἀδελφός; Καὶ παρὰ τίνο; ἔλαθεν: 
εἰπέ μοι" οὐ παρὰ τοῦ Θεοῦ ; Οὐχοῦν πρὸς ἐχεῖνον 
τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέχῃ τὸν δεδωχότα τὴν δωρεάν. 
Εἶδες ποῖ τὸ χαχὸν ἕρπει, xa οἷον τὸν κολοφῶνα τῶν 
ἀμαρττμάτων ἐπάγει, χαὶ ὅσην ἀνορύττει βάραθρον 
τιμωρίας ; Φεύγωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ πάθος b, ἀγα- 
πηποὶ, χαὶ μήτε φθονῶμεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν φθονούντων 
ὑπερευχώμεθα, xaX πάντα ποιῶμεν ὥστε αὐτῶν χα- 
1206ícat τὸ πάθος. ᾿Αλλὰ μὴ τὰ τῶν ἀνοήτων πά- 
σχωμεν, οἵ, βουλόμενοι δέχην αὑτοὺς ἀπαιτῆσαι, 
πάντα ποιοῦσιν ὥστε αὐτῶν ἀνάψαι τὴν φλόγα. ᾿Αλλὰ 
μὴ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ δαχρύωμεν αὐτοὺς χαὶ θρη- 
νῶμεν. Αὐτοὶ γάρ εἰσιν οἱ [285] ἠδιχημένοι, σχώληχα 
ἔγοντες διηνεχῇ διατρώγουτα αὐτῶν τὴν χαρδίαν, 
xai πηγὴν ἰοῦ συνάγοντες πάπης χολὴς πιχροτέραν. 
Παραχαλῶμεν τοίνυν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν xal 
ἐχείνοις τὸ πάθος μεταδαλεῖν, καὶ ἡμᾶς μήποτε ἐμ" 
πεσεῖν τῷ νοσήματι. Καὶ γὰρ ἄδατος ὁ οὐρανὸς τῷ 
ταύτην ἔχοντι τὴν τηχεδόνα " χαὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ 
xai ὁ παρὼν βίος ἀδίωτος. Οὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον xat 
ἔριον σὴς ἐγχαθήμενος χαὶ σκώληξ διατρώγειν εἴω- 
θεν, ὡς ὁ τῆς βασχανίας πυρετὸς αὐτὰ χατεσθίει τὰ 
ὀστᾶ τῶν βασχαινόντων, χαὶ τῆς ψυχῆς τὴν σωφρο- 
σύνην λυμαίνεται. “ἵν᾽ οὖν χαὶ ἑαυτοὺς χαὶ ἑτέρυυς 
τῶν μυρίων ἁπαλλάξωμεν χαχῶν, ἀπελάσωμεν τὸν 
πονηρὸν τοῦτον ἐξ ἡμῶν πυρετὸν, τὸν πάτη; τηχῖ- 
δόνος χαλεπώτερον * ἵνα πνευματιχὴν ἀναλαδόντες 
ἰσχὺν, χαὶ τὸν παρόντα διανύτωμεν ἀγῶνα, χαὶ τῶν 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν στεφάνων " ὧν γένοιτο πάν- 
τα: ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku. 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 


8. Savil. in marg., ψηφίσασθαι αὐτῷ, lorte melius. 
b Aberant verba, τοῦτο τὸ πάθος. 
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δὲ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, xal μέλη ἐκ μέ- 
ρους. 
Ινα γὰρ μήτις λέγῃ, Τί πρὸς ἡμᾶς τοῦ σώματος 
δειγμα; ἐχεῖνο μὲν γὰρ φύσει δουλεύει, τὰ 
πτερὰ προαιρέπεώς ἐστι κατορθώματα " προ- 
' αὐτὸ τοῖς xaO" ἡμᾶς πράγμαπι, καὶ δειχνὺς 
Ιαὐτην ἀπὸ γνώμης ὀφείλομεν ἔχειν ὁμόνοιαν, 
ἱπὸ φύπτεως ἐχεῖνα, φησὶν, Ὑμεῖς δά ἔστε 
Χριστοῦ. Εἰ δὲ τὸ ἡμέτερον οὐ δεῖ στασιάζειν 
πολλῷ μᾶλλον τὸ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τοσούτῳ 
ἐφ ὅσῳ φύσεως χάρις δυνατωτέρα. Καὶ μέλη 
ους. υὐ γὰρ δὴ σῶμα μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ 
ισμέν. Περὶ γὰρ ἀμφοτέρων τούτων ἀνωτέρω 
jg. τοὺς πολλοὺς εἰς ἐν συνάγων, χαὶ δειχνὴς 
τις ἕν τι κατὰ τὴν τοῦ σώματος εἰχόνα γινομό» 
erpres Vulgaue qui vertit, ef membra de membro, 


wl μέλη ix μέλους. Sed eodem redit sententia. 
. legendum suspicatur προσάγων. 


νους, καὶ τὸ ἕν τοῦτο διὰ τῶν πολλῶν συνιστάμενον, 
χαὶ ἐν τοῖς πολλοῖς ὃν, xai τὰ πολλὰ ἐχ τούτου συν- 
ἐχόμενα xal δυνάμενα εἶναι πολλά. Τί δέ ἐστι τὸ, 
Ἐχ μέρους ; Τό γε εἰς ὑμᾶς fjxov, xat ὅσον εἰχὺς ἐξ 
ὑμῶν οἰκοδομηθῆναι μέρος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σῶμα, 
τὸ δὲ πᾶν σῶμα ὧν, οὐχὶ ἡ παρὰ Κορινθίοι; "Exin. 
σία, ἀλλ᾽ ἡ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, διὰ τοῦτο 
ἔφησεν, "Ex μέρους " τουτέστιν, ὅτι Ἢ ᾿Εχχλησία ἡ 
παρ᾽ ὑμῖν μέρος ἐστὶ τῆς πανταχοῦ χειμένης "Ex- 
χλησίας, καὶ τοῦ σώματος τοῦ διὰ πασῶν συνιστα- 
μένου τῶν Ἐχχλησιῶν - ὥστε οὐχὶ πρὸς ἀλλήλους 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς πᾶσαν τὴν χατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην Ἐχχλησίαν εἰρηνεύειν ἂν εἴητε δίχαιοι, εἴ γε 
παντός ἔστε μέλη τοῦ σώματος, Καὶ οὖς μὲν ἔθετο 
ὁ θεὸς ἐν τῇ ExxAnc(g, πρῶτον ἀποστόλους, 
[286] δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, 
ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀν- 
τιλήγψεις, κυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν. Ὅπερ 
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γὰρ ἔφθη» εἰπὼ», τοῦτο χαὶ voy ποιεῖ * Exziób pafva 
ἐφοόνουν ἑπκὶ ταῖς γλώτταις, ἔσχατον αὐτὸ τίθητι 
πανταχοῦ. T) γὰρ πρῶτον ἐνταῦθα xai δεύτερον οὐχ 
ἁπλῶς εἴρτικεν, ἀλλὰ προτάττων τὸ προτιμότερον, xat 
25 χαταλεέστερον δειχνύς. Δι xai τοὺς ἀποστόλους 
προύθηκεν, ol πάντα ἐν ἑαυτοῖς εἶχον τὰ χαρίσματα, 
Καὶ οὐχ εἶπεν, θὺς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ Ἐχχλη σίᾳ 
ἀπκοπυτόλους, ἁπλῶς, ἢ προφήτας, ἀλλὰ πρῶτον xal 
δεύτερον καὶ τρίτον τίθησι, τὸ αὐτὸ τοῦτο, ὅπερ εἷ- 
πον, ἐμφαίνων. Δεύτερον προφήτας. Προετήτενον 
YyXo, ὡς αἱ θυγατέρες Φιλίππου, ὡς ὁ ᾿Αγαῦος, ὡς 
αὑτοὶ οὗτοι οἱ παρὰ Κορινθίοις, περὶ ὧν qno, Προ- 
φῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς .1α.ἰείτωσον. Καὶ Τιμοθέῳ δὲ 
γράφων ἔλεγε, Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, 
€ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας. 

Καὶ πολλῷ πλείους τότε 3,329, ἢ ἐπὶ τίς Παλαιᾶς. 
Οὐ γὰρ εἰς δέχα xai εἴχοτι xai πεντήχοντα xai 
ἑκατὸν πεοιεστήχει τὸ χάρισμα, ἀλλ᾽ ἐξεχεῖτο δαψιλῶς 
ἡ χάρις αὕτη, καὶ ἐχάπτη Ἐχχλησία πολλοὺς εἶχε 
“οὺς πρυφητεύοντας. Εἰ δέ φησιν ὁ Χριστὸ;, ὅτι Ὃ 
γόμος καὶ οἱ προφῆται δως Ἰωάννου, περὶ ἔχεΐ ὧν 
Q7 τῶν προφητῶν τῶν τὴν παρουσίαν αὑτοῦ προ- 
ἀαναφωνησάντων. Τρίτον διδασχάλους. 'O μὲν γὰρ 
προφητεύων, πάντα ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φθέγγεται" 
ὁ δὲ διδάσχω., ἔστιν ὅπου Χαὶ ἐξ οἰχείας διχνοίχ- 
διαλέγεται. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Οἱ xa.loc προεστῶτες 
πρεσξύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσα»", μάλιστα 
δὲ οἱ κοπιῶντες ἐν «όγῳ καὶ διδωσχαιϊίᾳ. Ὃ ὃὲ 
νεύματι πάντλ φθεγγόμενος, οὗ χοπιβᾷ᾽ διὰ δὴ τοῦτο 
χαὶ μετὰ τὸν προφήτην αὐτὸν τέθειχεν ὅτι τὸ μὲν 
λον ἐστὶ χάρισμα, τὸ δὲ χαὶ ἀνθρώπινος πόνος. Καὶ αὶ 
γὰρ καὶ οἴχοθεν πολλὰ φθέγγεται, συμδαίνοντα μέν- 
κοι ταῖς θείαις Γραφαῖς. "Ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα 
χαρίσματα ἰαμάτων». "Opi; πῶ; πάλιν διαιρεῖ τὰ 
ἰάματα ἀπὸ τῆς δυνάμεω;, ὅπερ xai ἔμπροσθεν 
ἐποίησεν; ἡ γὰρ δύναμις πλέον τῆς ἰάτεωξ. Ὁ μὲν 
γὰρ δύναμιν ἔχων, χαὶ χολάζει χαὶ ἰᾶται" ὁ δὲ χάρι- 
cya ἰαμάτων, θερχπεύει μόνον. Καὶ ὅρα πῶς ἀρίστῃ 
χέχρηται τῇ τάξει, τὴν προφητείαν τῶν δυνάμεων 
xa: τῶν ἰαμάτων προτιθείς. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ, ἔνθα 
ἔλεγεν, ὅτε Τῷ μὲν διὰ τοῦ Πγεύματος δίδοται Aó- 
γος σοφίας, καὶ ἄλλῳ Aóyoc γνώσεως, οὐ κατὰ 

£v τιθεὶς ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως" ἐνταῦθα μέντοι 
προτίθησι χα! ὑποτάττει. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὴν προ- 
φητείαν προτίθησιν; Ὅτι xal ἐν τῇ Παλαιᾷ ταύτην 
ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν τάξιν. “Ὅτε γοῦν ὁ Ἡσαῖας πρὸς 
Ἰουδαίους διελέγετο, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως 
παρεῖχεν ἀπόδειξιν, καὶ τῆς τῶν δαιμόνων εὐτελείας 
«uv ἔλεγχον παρῆγεν εἰς μέσον, καὶ τοῦτο τῆς θειότη- 
τὸς αὐτοῦ ἔφησεν εἶναι δεῖγμα μέγιστον, τὸ λέγειν 
τὰ μέλλοντα. Καὶ ὁ Χριστὸ; δὲ τοσαῦτα σημεῖα 
“ποιήσας, οὐ μιχρὸν τοῦτό φησιν αὐτοὺ τῆς θειότη- 
τος εἶναι σημεῖον" xai [387] ἐπιλέγει συνεχῶς, Ταῦτα 
δὲ εἴρηκα ὑμῖν, ἵγ᾽ ὅταν γένηται, πιστεύσηεε 
ὅτι ἐγώ εἰμι. ᾿Αλλὰ προφητείας piv εἰχότως τὰ 
χαρίσματα τῶν ἰαμάτων δεύτερα' διὰ τί δὲ χαὶ δι- 
. δασκαλίας ; Ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσον, λόγον χαταγγέλλειν 
χηρύγματος xal σπείρειν τὴν εὐσέόδειαν εἰς τὰς τῶν 
ἀχονόντων ψυχὰς, καὶ δυνάμεις ποιεῖν" ἐπεὶ καὶ αὗται 
δι᾽ ἐκεῖνον γίνονται. 

(f. “ὑταν υὖν τις καὶ λόγῳ παιδεύῃ καὶ βίῳ, πάντων 
ἐστὶ μείζων. Διδασχάλου: γὰρ τούτους φησὶ, τοὺς xal 
volc ἔργοις διδάσκοντας χαὶ τῷ λόγῳ παιδεύοντας. 
Τοῦτο γοῦν παὶ τοὺς ἀποστόλου; ἀποστόλους εἶναι 
ἐποίτσε. Κἀκεῖνα μὲν καὶ ἕτεροί τινες οὐ πολλοῦ 
ἄξιοι παοὶ τὴν ἀρχὴν εἰλήφασιν, ὡς ἐχεῖνοι οἱ εἰργ.- 


S. JOANNIS CIIRYSCSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χότες, Roa οὐχὶ τῷ σῷ ἐνόματι apogzncePcaysr, 
za! δυνάμεις πο.1:λὰς ἐποιήσαμεν ; χαὶ μετὰ ταῦτα 
ἀχούπαντε:, Οὐδέποτε ἔγνων" ὑμᾶς πορεύεσθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ οἱ ἐρναζζμενοι τὴν ἀνομίαν “ τὸν δὲ τῆς &- 
δατχαλίας λόγον τῶν διπλοῦν τοῦτον, τὸν διὰ τῶν 
ἔργων χαὶ τῶν λόγων, οὐχ ἂν ἀναδέξαιτό ποις 
“πουτιρὺς ἄνθρωπας. El δὲ τοὺς κροφήτας προτίθησι, 
ph θαυμάπτι, : οὐ γὰρ ἀπλῶς προφέτας λέγει, ἀλλὰ 
τοὺς διὰ vA. προφητείας xal διδάσχοντας χαὶ εἷς τὸ 
xo; συμφέρον ἅπαντα λέγοντας “ ὅπερ προϊὼν 
σχφέστερον hulv ποιεῖ. Ἀντιζήψεις, κυδερνήσεις. 
Τί ἐστιν, Ἀγτιϊήψεις ; "13:6 ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθε- 
νῶν. Τοῦτο οὖν χάρισμα: εἰπὸ μοι. Μάλιστα μὲν xal 
ποῦτο τῆς τοῦ Θεοὺ bwpri;, «b προστατιχὸν εἶναι, 
τὸ πράγματα οἰχονομεῖν πνευματιχά" ἄλλως τε ὃὲ 
τολλὰ χαὶ τῶν ἡμετέρων χατορθωμάτων χαρίσματα 
χαλεῖ, οὐχ ἀναπέπτειν lui; βουλόμενος, ἀλλὰ δειχνὺς 
ὅτι πανταχοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ δεόμεθα βοηθείας, χαὶ 
παρασχευάτων εὐχαρίστους εἶναι, xal προθυμοτέρους 
ταύτῃ ποιῶν χαὶ διεγείρων αὐτῶν τὰ φρονήματα. 
Γένη γιλωσσῶν. Εἶδες ποῦ τέθειχε τουτὶ τὸ χάρισμα, 
χαὶ πῶς πανταχοῦ τὴν ἐσχάτην αὐτῷ νέμει τάξιν; Εἶτα 
ἐπειδὴ πάλιν ἐχ τοῦ χαταλόγου τούτου πολλὴν ἔδειξε 
διαφοράν, xai τὸ νόστιμα ἐχεῖνο διήγειρε τὸ τῶν ἐλάτ- 
τονα ἐχόντων χαρίσματα" λοιπὸν μετὰ πολλῆς αὖ- 
τοῖς ἐπιπηδᾷ τῆς σφοδρότητο;, διὰ τὸ πολλὰς αὐτοῖς 
παρ:σχεῖν τὰς ἀποδείξεις τοῦ μὴ σφόδρα ἐλαττοῦσθαι 
αὑτούς. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς fv ταῦτα ἀχούσαντας 
αὑτοὺς λέγειν" Καὶ διὰ τί μὴ πάντες ἀπόστολοι 
ἐγενόμεθα ; ἀνωτέρω μὲν παραχλητιχκωτέρῳ λόγῳ 
χέχοτται, διὰ πολλῶν ἀποδειχνὺ: ἀναγχαίως toro 
γινόμενον, xal ἀπὸ τῆς τοῦ σώματο; εἰχόνος" Τὸ γὰρ 
σῶμα, φησὶν, οὐχ ἔστιν ἕν μένος" xaX πάλιν, El 
δὲ ἣν τὰ πάντα ἕν péJoc, ποῦ τὸ σῶμα; Καὶ ἀτὸ 
“οὔ συμφερόντως δεδόσθαι, ᾿Εχάστῳ γὰρ, φησὶν, ἡ 
φαγέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμ» 
φέρον" xaX ἀπὸ τοῦ πάντας ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἀρύεσθαι τοῦ αὐτοῦ, xal ἀπὸ τοῦ χάρισμα εἶναι τὸ 
διδόμενον, ἀλλὰ μὴ ὀφειλήν᾽ Διαιρέσεις γὰρ, qnot, 
χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὑτὸ Πνεῦμα" ἀπὸ τοῦ 
φανέρωσιν ὁμοίως γίνεσθαι διὰ πάντων τοῦ Πνεύ- 

τος, Ἑχάστῳ γὰρ ἡ φαγέρωσις, φησὶ, δίδοται 
διὰ τοῦ Πνεύματος " xai ἀπὸ τοῦ χατὰ τὸ δοχοὺῦν 
τῷ Πνεύματι [388] καὶ τῷ Θεῷ ταῦτα τετυπῶσθαι, 
Πάντα γὰρ ταῦτα, φησὶν, ἐνεργεῖ ὃν καὶ τὸ αὑτὸ 
Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς BovAscac 
xaY πάλιν, “Ἔθετο ὁ Θεὸς τὰ u£.in ἕν Éxac tor ab- 
τῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησε" χαὶ ἀπὸ τοὺ 
ἀναγχαῖα εἶναι xal τὰ ἐλάττονα, Τὰ γὰρ δοκοῦντα, 
φησὶν, ἀσθεγέστερα ὑπάρχειν, ἀναγκαῖά ἐστιν" 
ἀπὸ τοῦ * ὁμοίως ávayxala εἶναι, ἐν τῷ ὁμοίως τὸ 
σῶμα χατασχευάζειν τοῖς μείζοσι, Τὸ γὰρ σῶμα, 
φησὶν, οὐχ ἔστιν ὃν uéloc, ἀ.λ.:λὰ xoAAd- ἀπὸ τοῦ 
χαὶ τὰ μείζονα τῶν ἐλαττόνων δεῖσθαι, Οὐ δύναται 
γὰρ, φησὶν, εἰπεῖν ἡ κεφαιλὴ τοῖς ποσὶ, Χρείαν 
ὑμῶν 00x ἔχω᾽ ἀπὸ τοῦ xal πλείονος ταῦτα ἀπολαύειν 
τιμῆς, Τῷ γὰρ ὑστεροῦντι, φησὶ, περισσοτέραν 
ἔδωχε τιμήν" ἀπὸ τοῦ χοινὴν αὐτῶν εἶναι τὴν φρον- 
τίδα xal ἴσην, Τὸ γὰρ αὐτὸ ὑπὲρ dior. pape- 
proci πάντα τὰ uéAn xal ἀπὸ τοῦ μίαν εἶναι τὴν 
δόξαν xai τὴν ἀλγηδόνα αὑτῶν ἁπάντων, Εἴτε γὰρ 
πάσχει, φησὶν, Ér μέλος συμπάσχει πάντα τὰ 


".Α. καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ μόνον, ἀναγκαῖα, ἀλλὰ καὶ ἕν ἀπὸ τοῦ 
μὴ tv πάλιν τὸ σῶμα χατασχεναζειν, ἀλλὰ πολλά " τὸ γὰδ 
αὠμα. Β pcst ἀναγχαῖα εἶναι, inserit hiec, ἕν ἀπὸ τοῦ. 
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plic.ter, aut prophetas ; sed primum et secundum et 
tertium ponit; hoc ipsum quod dixi significans. Se- 
eundo prophetas. Proplietabant. enim, ut filize Philip- 
ΒΝ, ut Agabus, ut isti ipsi qui erant apud Corinthios, 
de quibus dicit, Prophete d«o aut tres. loquantur 
(1 Cor. 14, 99). Et ad Timotheum scribens dice- 
bat : Noli negligere gratiam qua in te est, que tibi 
data est. per propheiiam (1 Tim. 4,14). 

Plures prophete erant in Ecclesia Christi, quam in 
lege veteri. — Ac longe plures tonc erant prophetze, 
quam in Veteri Testamento. Neque enim ad decem 
εἰ viginti et quinquaginta et centum redactum erat 
gropbeti* donum ; sed hzc gratia ubertim cffun- 
debatur, et singulae Ecclesise inultos habebant. qui 
propbetabaut. Quod si Christus dicat, Lez et prophe- 
we wsque ad Joannem: (Matth. 11. 15), de illis dixit 
prophetis, qui ejus adventum przedixerunt. Tertio 
dectores. Nam qui prophetat, omnia a Spiritu loqui- 
tar : qui docet. autem, aliquando ex propria inente 
disserit. ldeo dicebat : Qui bene prasunt presbyteri, 
duplici honore digni habeantur, maxime autem. qui 
laborant in verbo et doctrina (1. Tim. 5. 11). Qui au- 
tem Spiritu omnia loquitur, non laborat ; ideoque 
post. prophetam illum posuit; quoniam illud quidem 
tetum est donum, lioc autem etiam humanus labor. 
Etenim ex se quoque multa loquitur, qu:xe tamen cum 
divinis Scripturis consonant. Deinde virtutes , deinde 
gratias curationum.  Viden' quomodo rursum distin- 
guit curationes a virtute, quod etiam antea fecit ? 
virtus enim majus quidpiam est , quam curatio. Nam 
qui virtutem habet, et castigat οἱ curat : qui vero 
gratiam curationum habet, morbos tantum curat. Et 
vide quam optimo usus sit ordine, cum prophetiam 
snte virtutes οἱ curationes posuit. Superius enim 
ubi dicebat : Alii quidem per Spiritum datus est sermo 
snpientiag, et alii sermo scientie ; non ordine poneus 
dicebat, sed indiscriminatiin ; hic autem et przeponit 
εἰ sabjicit. Cur ergo prophetiam praponit? Quia 
etiam in Veteri Testamento talem ordinem illa habet. 
Cam enim lsaias Judzos alloqueretur, et virtutis Dei 
demonstrationem praeberet, vilitatis demonum argu- 
mentum in medium adduxit : et hoc divinitatis ejus 
dizit esse indicium maximum, quod futura przdice- 
ret. Christus vero qui tot miracula patrarat, non 
p:rvum boc dicit esse divinitatis sux signum; ct 
frequenter sic sermonem concludit : Hec autem dizi 
vobis, ut cum facta (uerint, credatis quia ego sum 
(Jesn. 13, 19). Sed prophetiz jure postponuntur 
gratie curationum : cur vero ctiam doctrinz ? Quia 
aen par res est, verbum przdicationis annuntiare et 
piam religionem seminare in auditorum animis, at- 
qwe virtutes facere; quoniam ipse propter illud 
funt. 

9. Cum ergo quis et verbo et vitse exemplo erudit, 
mejor est omnibus. lllos enim dicit doctores, qui 
etiam operibus docent et verbo erudiunt. Hoc igitur 
etiam apostolos esse fecit apostolos. Et illa quidem 
οὐδὲ nonnulli pon magni pretii initio habuerunt, ut ii 
qui dicebant, Domine, nonne in nomine tuo prophela- 
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vimus, et virtues mullas fecimus? οἱ postea. audic- 
runt, Numquam novi vos ; discedite a me, qui operamini 
iniquitatem. (Motth. 7, 92,95) : doctrinze autem ver- 
bum duplex illud , quod per opera et per verba ex- 

hibetur, malus homo numquam susceperit. Quod ai 
prophetas pra ponat, ne mireris : non enim sinplici- 
ter prophetas dicit, sed eos qui per proplietiam et 
docuerunt e in. communeimn utilitatem omnia dixe- 
runt : quod in sequentibus mauifestius nobis de- 
clarat : Opituletiones, gubernationes. Quid est, Opitu- 
lationes? Ut infirmi protegantur. Hoccine quaeso est 
charisma ? Sanc quidem hoc ex Dei dono cst prote- 
gere, et res dispensare spirituales - alioquin etiam 
multa a nobis przxclare gesta charismata vocat, no- 

lens ut concidamus , sed ostendens nos semper auxi- 
lio Dei indigere, et nos institnens ut grati animi si 
mus, sicque alacriores reddens, illorumque sensus 
excitans. Genera linguarum. Vidistin' ubi hoc donum 
posuerit, et quomodo ubique ultimum illi tribuat or- 
dinem ? Deinde, quia ex hoc cat4logo multam oston - 
dit differentiam, et illum excitavit morbum eorum 
qui minora habebant charismata ; deinum cum vehe- 
mentia magna illos aggreditur, dum iis mulia prz:- 
bet argumenta, quod non in multo minorem ordinem 
redacti siut. Quia enim verisimile erat illos liaec an - 
dientes dicere : Et cur non omnes apostoli facti su- 
mus? superius quidem magis consolatoria oratione 
usus est, multis ostendens sic necessario factum esse, 
etiam ab imagine corporis : Corpus enim, inquit, uan 
est unum membrum : et rursum, Si autem essent oii - 
nia unum membrum, ubi corpus ? et quod utiliter data 
sint : Unicuique enim, inquit, manifestatio Spiritvs 
datur ad utilitatem ; et ex eo quod omnes ex eodein 
Spiritu audiant, et quod charisma donum sit, sed 
non dcehitum : Divisiones enim, iuquit, gratiarum 
sunt, idem vero Spiritus ; οἱ quod manifestatio Spiri - 
tus per omnia fiat : Ünicuique enim, inquit, manifc- 
statio datur per Spiritun ; et ex co quod prout vidc - 
tur Spiritui ct Dco hac figurata sint : Hec cuim 
omnia, inquit, operatur unus ct idem Spiritus, divi- 
dens singulis prout. vult ; ei, Posuit Deus membra 
unumquodque eorum in corpore sicut voluit : et quod 
necessaria sinl eliam minora : Que enim videntur, 
inquit, infirmiora esse, necessaria sunt ; ex eu quud si- 
militer necessaria sint, in eo quod corpus perinde 
construant atque ea que majora sunt : Corpus enim, 
inquit, non est unum membrum, sed multa; ex.eo quod 
majora minoribus opus habeant : Non potest enim, 

inquil, caput dicere pedibus, Vestra opera non-egeo ; 
ex eo quod majori hac fruantur. bonore : Ei. autein 
cui deest , inquit, abundantiorem dedit honorem ; ex 

eo quod conimunem et parem curam habeant : Jn 
id psum enim sunt. inter se. iuvicem. sollicita omnia 
membra : et ex eo quod sit una gloria et unus dolor 
ipsorum omnium : Sise patitur, inquil, unum. mem- 

brum, compatiuntur omnia membra ; sive glorificatur 
unum mentbrum, congaudent omnia membra. Superius 
igitur per liec. consolatus est ; hic agtem vehemen - 

ter et iucrepanus more verbo utitur. Nas, ut dixi, 
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neque semper οὐαεοίδε!, neqae semper os ebsireese 
epertet. Meo et ipse, quia meltis iios eoesolates 
ert, vehementer deinceps illos incectatur, dicens : 
99. Numquid ounes aposto? numquid omnes prophe- 
ur? mumquid omnes gratiaxm habent curatiouum? Ne- 
qme consistit ia primo vel secundo charissanste, sed 
pergit usque ad postrema ; aet boc dicens , Noa pos- 
sumi OS esc^ omnia ; quemadmodum illic dicit : 
Si emnis essent unum membrum, ubi corpas? vel aliad 
anidpiam biac postea apparans 2d consolationis ves- 
bem. Qualeiluri? Qaod ostendat de minoribes per- 
iade aique de mo;oribus contendi, eo quod neque 
bre omaibes dai feerint. Quid enim, inquit, doles, 
qaod non habeas gratiam curationem ? cogita id quod 
(m habes, etiamsi sit minus, szpe non habere eum 
qui majus quidpiam habet. ideo ait : $0. Numquid 
omnes linguis loquuntur? numquid omnes interpretan- 
tur ?* Quemadinodum enim magna noo omnibos dedit 
Deus , sed aliis boc , sliis illud : sic et in minoribus 
fecit, 42 nec omnibas proposuit. lllud autem fecit, 
multam inde concordiam et caritatem zdifcans, ut 
enesquisque proximo opus babens, cum fratre con- 
gregetur. Hoc. ia artibus quoque dispensavit, hoc in 
elementis, hoe in plantis et ia membris nostris et in 
omnibus. 

3. Dcinde opportenissimam adjicit consolationem , 
quse possit recreare ac sedare dolentem animam. Qu:e- 
nam illa est? 51. AEmelamini, inquit, charismata me- 
liora. Et adiac excellentiorem vobis viam demonstro. Hoc 
antem dicens subindicavit illos in causa foisse quod 
minora acceperint, et penes illos esse, si velint, ma- 
jora accipere. Cam enim dicit, Jmnlamini, ab illis 
siudium exigit et desiderium circa rcs spirituales. 
Neque dixit, Majora, sed, Meliera; id est, utiliora, 
quie conferant. lloc. autem vult. significare : Manete 
charismata desiderantes, et ostendo vobis charisma- 
tum viam. Non enim dixit, Charisma, sed, Viam, ut 
magis extollat id quod est dicturus. Neque enim 
unum vel duo vel tria charismata ostendo vobis, sed 
viam unam ad hrze omnia ducentem; nec modo 
viam, sed ctiam eum hyperbole, et omnibus nna pro- 
positam. Non sicut charismata liis bzec, aliis illa, sed 
non omnia omnibus dantur ; ita et hoe; sed univer- 
sale donum est. Ideoque omnes ad hoe vocat : nam 
ait, ZEmulamini charismata meliora : et adhuc excel- 
lentiorem viam vobis demonstro ; caritatem dicens erga 
proximum. Deinde sermonem de illa aggressurus et 
encomium hujus preclare facti, primum faeta. cum 
illa comperatione, ᾿ς de medio tollit, ostendens ea 
nihil esse sine illa, admodumque prudenter. Nam si 
statim de caritate disseruisset, et postquam dixeroet, 
Viam vobis demonstro, subjunxisset, Hee autem cst 
earitas, et non per comparationem orationem pro- 
daxisset ; dictum quidam subsannassent, rei vim nen 
elare scientes, sed adhuc ad hxc inhíautes. Quapro- 
pter non statim iHam revelat; sed cam primo audi- 
toris animum per promissionem extulisset, ac dixis- 
set, Excellontiorem iam vobis demonstro, et in deside- 
rium induxisset ; neque sic statim in illam ingreditur, 
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sex aagens adhac desiderium iind, de his ipsis primo 
dimserit, εἰ ostendit, si illa non sit, ea nihil esse; in 
m212m20 illes necessit2tem ipdueens se mutuo dili- 
geni, quoniam ex eo qued illa ueglecta fuisset, caus 
hinc emniem malorem erat. Quamobrem vel inde 
θεῖο magma illa spgoreat; si quidem charismata 
non mede illos non conciliarent et congregarunt, sed 
etiam conjunctos separaruat : hzc vero illos, qui per 
Charism3ts disjuneti faerant, per seipsam concilia- 
tara et uum corpus effectura est. Sed non statim boe 
dicit, verum qued moxime illi desiderabant, hoc 
ponit; nempe quod res ipsa charisma sit, et ad cha- 
rismm312 omai3 via excellens. Quapropter etiamsi non 
eo quod debeas, velis fratrem diligere, ex eo quod 
majes accipias signum ei copiosum cbarisma, cari- 
t3lem suscipe. Et vide undenam incipiat : primum ab 
eo quod mirabile videbatur et magnum apud illos 
esse, a linguis nempe : et charisma in medium ad- 
deceus, non tanium illad posuit quantum ipsi habe- 
bant, sed longe majus. Neque enim dixit, Si linguis 
loquar, sed , (Cep. 13) 1. Si linguis hominum loquar. 
Quid significat illod, Hominum * Omnium per orbem 
gentium. Neque tamen hac byperbole contentas fuit, 
sed aliam longe majorem ponit, subjungens ac di- 
cens, Et engelorum, caritatem antem non. habeam, 
fectus sum es sonans eut cymbalum tiunicns. Viden' 
quonam usque elatum charisma, quonam usque de- 
miserit ipsum et projecerit ? Neque enim solum dixit, 
Nihil sum, sed Factus sum em sonans, insensibile quid 
et inanimatam. (uomodo autem 225 sonans ? Vocem 
quidem emittens, sed frustra et temere, ad nullum 
usum. Preterquam enim quod saibil perficio, 1nole- 
stiam creare videor εἰ molestus esse multis. Viden' 
quomodo is. qui caritatis expers est, inanimatis et in- 
sensilibus sit similis? Linguam autem angelorum hic 
dicit, non corpus angelis tribuens, sed hoc vult si- 
gnificare : Etiamsi ita loquar, ut angeli solent inter 
se colloqui, sine caritate nihil sum ; imo onerosus ei 
niolestus. Sic enim alibi quoque cum dicit : 7 pei βε- 
ctetur omne genu celestium, terrestrium et. infernorum 
(Philipp. 2, 10); non genwa et osca angelis attribwens 
hsec dicit ; absit; sed et intensam et grandem adora- 
tionem per ilium quo apud nos fiL modum subindi- 
care vult. Sic et lioe loco linguam vocavit, non car- 
nis organum significans, sed illoram mutuum eolle- 
quium nolo apud nos modo adumbrare voluit. Deinde 
ut acceptior fiat. oratio, non ad linguas usque con- 
sistit, sed ad reliqua pergit ebarismata, omniaque, si 
illa absit, dejiciens, tune ejus depingit imaginem : et 
quewiam amplificare vaK orationem, ἃ minoribus 
incipiens, ad mojora aecendit. Quod enim, quando 
eerum indicavit ordinem, postremum posuit, nempo 
donum linguarum, hoc nunc primum numerat, pes- 
latim, ut dixi, ad majora ascendens. Nam cum de 
linguis dixisset, ad prophetiam mox wsnsit, et ait: 
9. Et si habuero prophetiam; et hanc rureum cum 
byperbole. Sicut. enim ibi linguas non posuit, sed 
hominum omoium linguas, et progressus etiam ange- 
lorum, et tunc ostendit hoc cbarisma nióul esse sipe 
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péAmn εἶτε δοξάζεται ὃν μένος, συγχαίρει πάντα τὰ 
μέλη. ᾿Ανωτέρω μὲν οὖν παρεχάλεσε διὰ τούτων " 
ἔνταῦθα δὲ χαταφοριχῶς xal ἐπιτιμητιχῶς χέχρηται 
τῷ λόγῳ λοιπόν. “Ὅπερ γὰρ ἔφην, οὗτε ἀεὶ παραχα- 
λεῖν, οὔτε ἐπιστομίζειν ἀεὶ χρή. Διὰ τοῦτο χαὶ αὑτὸς, 
ἐπειδὴ διὰ πολλῶν αὐτοὺς παρεχάλεσε, σφοδρῶς λοι- 
Tbv ἐπιτίθεται, λέγων Μὴ πάντες dxóctoAo: ; μὴ 
“ἄάντες προφῆται; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν 
ἰαμάτων ; Καὶ οὐχ ἴσταται μέχρι τοῦ πρώτου καὶ 
wi) δευτέρου χαρίσματο;, ἀλλὰ μέχρις ἐσχάτων mpó- 
εἰσιν f) τοῦτο λέγων, ὅτι Οὐ δυνατὸν πάντας εἶναι 
κάντα᾽ ὥσπερ ἐχεῖ φησῖν, Εἰ ἦν τὰ πάντα ἕν μέ- 
Joc, ποῦ τὸ σῶμα; fj xoY ἕτερόν «t μετὰ τούτων 
χατασχευάξζων εἷς παραμυθίας λόγον πάλιν. Ποῖον 
δὴ τοῦτο; Τὸ δεῖξαι χαὶ τὰ ἐλάττονα ὁμοίως τοῖς 
μείζοσι περιμάχητα ix τοῦ μηδ ταῦτα ἁπλῶς πᾶσι 
δεδόσθαι. Τί γὰρ, φησὶν, ἀλγεῖς, ὅτι οὐχ ἔχεις 
χαρίσματα ἰαμάτων ; ἐννόησον ὅτι ὅπερ ἔχεις σὺ, 
κἂν ἔλαττον ἧ, πολλάχις ὁ τὸ μεῖζον ἔχων, οὐχ 
ἔχει. Διὰ τοῦτό φησι’ Μὴ πάντες γιώσσαις .1α- 
ἰοῦσι; μὴ πάντες διερμηνεύουσιν ; “Ὥσπερ γὰρ 
τὰ μεγάλα οὐ πᾶσιν ἐχαρίσατο ὁ Θεὸς πάντα, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν τοῦτο, τοῖς δὲ ἐχεῖνο᾽ οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
ἐλαττόνων ἐποίησεν, οὐδὲ ταῦτα πᾶσι προθείς. 
Ἐποίησε δὲ τοῦτο, πολλὴν Ex τούτου τὴν συμφωνίαν 
καὶ τὴν ἀγάπην οἰχοδομῶν, ἵνα ἔχαστος τοῦ πλησίον 
δεόμενος συνάγηται πρὸς τὸν ἀδελφόν. Τοῦτο χαὶ 
ἐν ταῖς τέχναι: ᾧχονόμησε, τοῦτο xal ἐν τοῖς στοι- 
χείοις, τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς φυτοῖς χαὶ ἐν τοῖς μέλεσι 
«οἷς ἡμετέροις καὶ ἐν πᾶσιν ἁπλῶς. 

Y. Εἶτα ἐπάγειλοιπὸν τὴν χυριωτάτην παραμυθίαν, 
καὶ ἱκανὴν αὑτοὺς ἀναχτήσασθαι χαὶ ἀναπαῦσαι τὴν 
ὀδυνωμένην ψυχήν. Τίς δὲ αὕτη ἐστί; Ζη.Ἰοῦτε, 
φησὶ, τὰ χαρίσμωτα τὰ κρείττονα. Καὶ ἔτι χαθ' 
ὑπερδο.ὴ» ὁδὸν δείχγυμι ὑμῖν. Τοῦτο δὲ εἰπὼν 
ἠρέμα ἡνίξατο αἰτίους ὄντας τοῦ τὰ ἐλάττονα λαμ- 
δάνειν, xal χυρίους, εἰ βούλοιντο, τοῦ τὰ μείζονα 
λαδεῖν. “Ὅταν γὰρ εἴπῃ, [289] Ζη.ἰοῦτδ, τὴν παρ᾽ 
ἐχείναον σπουδὴν ἀπαιτεῖ xaX τὴν ἐπιθυμίαν τὴν περὶ 
τὰ πνευματιχά. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὰ μείζονα, ἀλλὰ, 
Tà κρείττονα, τοντέστι, τὰ χρησιμώτερα, τὰ συμ- 
φέροντα. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι“ Μένετε ἐπιθυ- 
μοῦντες χαρισμάτων, χαὶ δείχνυμι ὁδὸν χαρισμάτων" 
ὀμῖν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Χάρισμα, ἀλλ' 'OOór, ἵνα 
μειζόνως ἐπάρῃ τοῦτο, ὃ μέλλει λέγειν" οὐδὲ γὰρ 
ἕν καὶ δύο xai τρία χαρίσματα δείκνυμι ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ὁδὸν μίαν τὴν ἐπὶ πάντα ταῦτα φέρουσαν " χαὶ οὐχ 
ἀκλῶς ὁδὸν, ἀλλὰ καὶ μεθ᾽ ὑπερόδολῆς, χαὶ χοινῇ πᾶσι 
τροχειμένην. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὰ χαρίσματα τοῖς μὲν 
«αῦτα, τοῖς δὲ ἀχεῖνα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι πάντα δέδοται, 
οὕτω καὶ τοῦτο᾽ ἀλλὰ χαθολιχὸν δῶρόν ἐστι. Διὸ xal 
πάντας εἰς τοῦτο xaÀel: Ζη.λοῦτε Ὑὰρ, φησὶ, τὰ 
χαρίσματα τὰ χρείττογα" καὶ ἔτι xa0' ὑπερθοϊὴν 
ὁδὸν δείχνυμι ὑμῖν τὴν ἀγάπην λέγων τὴν πρὸς 
τὸν κλησίον. Εἶτα μέλλων ἐμόαίνειν εἰς τὸν περὶ 
αὐτῆς λόνον καὶ τὸ ἐγχώμιον τοῦ χατορθώματος τού- 
φου, πρῶτον χαθαιρεῖ ταῦτα τῇ πρὸς ἐχείνην συγ- 
πρίσει͵ οὐδὲν ὄντα δειχνὺς ταύτης χωρὶς, σφόδρα 
συνετῶς. El γὰρ εὐθέως περὶ ἀγάπης διελέχθῃ, xai 
εἰπὼν, Ὁδὸν ὑμῖν δείχνυμι, ἐπήγαγεν, Αὕτη δέ 
στιν ἡ ἀγάπη, xai μὴ χατὰ σύγχρισιν τὸν λόγον 
κροήγαγε᾽ xiv ἐμυχτήρισάν τινες τὸ λεχθὲν, οὐχ 
εἰδότες σαφῶς τοῦ πράγματος τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ἔτι 
*pb; ταῦτα χεχηνότες. Διόπερ οὐχ εὐθέως αὐτὴν 

* Vetus interpres, qui vertit, fontem donorum, legil va- 
γὴν yogezuátun, 
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ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ πρῶτον τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸν ἀχροα- 
τὴν ἑπάρας, xai εἰπὼν, Καθ' ὑπερδοζὴν ὁδὸν 
δείχνυμι ὑμῖν, xaX εἰς ἐπιθυμίαν αὐτὸν ἀγαγὼν, οὐδὲ 
οὕτως εὐθέως εἰς αὐτὴν ἐμθαίνει, ἀλλ᾽ αὔξων ἔτι 
xaY ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν ἐπιθυμίαν, περὶ τούτων 
αὐτῶν διαλέγεται πρῶτον, xal δείχνυσιν ἐχείνης 
οὐχ οὔσης, οὐδὲν ὄντα, εἰς μεγίστην αὐτοὺς ἀνάγχην 
τοῦ φιλεῖν ἀλλήλους χαθιστάς - ἐπειδὴ xal ἐχ τοῦ 
ταύτην ἠμελῆσθαι ἡ αἰτία τῶν xaxov ἁπάντων ἦν. 
Ὥστε xal χατὰ τοῦτο εἰχότως ἂν μεγάλη φανείη, εἴ 
γε τὰ μὲν χαρίσματα οὗ μόνον αὐτοὺς οὐ συνήγαγεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἠνωμένους διέστησεν " αὕτη δὲ τοὺς δι᾽ 
ἐχείνων διαστάντας δι᾽ ἑαυτῆς μέλλοι συνάγειν xal 
ποιεῖν σῶμα ἔν. ᾿Αλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο εὐθέως, ἀλλ᾽ ὃ 
μάλιστα ἐπόθουν, τοῦτο τίθησιν" οἷον ὅτι χάρισμα τὸ 
πρᾶγμά ἐστι, xal τῶν χαρισμάτων ἀπάντων ὁδὸς 
μεθ᾽ ὑπερδολῆῇῆς. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ διὰ τὸ ὀφείλειν 
βούλει τὸν ἀδελφὸν ἀγαπᾷν, διὰ τὸ χρείΐττονος ἐπι- 
λαμδάνεσθαι σημείου χαὶ χαρίσματος δαψιλοῦς χα- 
τάδεξαι τὴν ἀγάπην. Καὶ ὅρα πόθεν ἄρχεται" πρῶτον 
ἀπὸ τοῦ θαυμαστοῦ δοχοῦντος εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ 
μεγάλον, τῶν γλωσσῶν" καὶ ἀγαγὼν εἰς μέσον τὸ 
χάρισμα, οὐ τοσοῦτον τίθησιν, ὅσον εἶχον, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐὰν γλώσσαις λαλῶ, 
ἀλλ᾽ ᾽Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων AaA. 
Τί ἐστι, Τῶν ἀνθρώπων ; ἊΠάντων τῶν πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης ἐθνῶν. Καὶ οὐδὲ ταύτῃ ἠρχέσθη τῇ ὑπερ- 
69), ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν πολλῷ μείζονα τίθησιν, ἐπ- 
ἄγων xat λέγων, Καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ 
[300] ἔχω, véyora xaAxóc ἠχῶν ἣ κχύμδαλον 
dJaAd(or. Εἶδες ποῦ τὸ χάρισμα ἐπάρας, ποῦ χαθ- 
εἷλεν αὐτὸ xal χατέῤῥιψεν; Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὅτι Οὐδέν εἰμι, ἀλλ᾽ ὅτι Γέγονα xaAxóc ἠχῶν, 
ἀναίσθητόν τι χαὶ ἄψυχον, Πῶς δὲ χαλχὸς ἠχῶν ; 
Φωνὴν μὲν ἀφιεὶς, εἰκῇ δὲ χαὶ μάτην, χαὶ εἰς οὐδὲν 
δέον. Πρὸς; γὰρ τῷ μηδὲν ἀνύειν xal παρενοχλεῖν 
δοχῶ χαὶ φορτιχός τις εἶναι χαὶ ἐπαχθὴς τοῖς πολ- 
λοῖς " ὁρᾷς πῶς ὁ ἀγάπης ἀπεστερημένος τοῖς ἀψύ- 
ote προσέοιχε χαὶ ἀναισθήτοις ; Γλῶτταν δὲ ἀγγέλων 
ἐνταῦθά φησιν, οὐχὶ σῶμα περιτιθεὶς ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ 
ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι. Κἂν οὕτω φθέγγωμαι, ὡς 
ἀγγέλοις νόμος πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσθαι, ταύτης 
ἄνευ οὐδέν εἰμι, ἀλλὰ xol ἐπαχθὴς xai φορτιχός. 
Οὕτω γοῦν xal ἀλλαχοῦ ὅταν λέγῃ, ὅτι Αὐτῷ κάμψαι 
«ἂν γόνυ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων xal καταχθο- 
γίων, o0 γόνατα xal ὁστᾶ περιτιθεὶς τοῖς ἀγγέλοις 
ταῦτα λέγει, ἄπαγε, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην προῦ- 
χύνησιν διὰ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν σχήματος αἰνίξασθαι βού- 
λεται. Οὕτω xal ἐνταῦθα γλῶσσαν ἐχάλεσεν, οὐ 
σαρχὺς ὄργανον δηλῶν, ἀλλὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὖ- 
«ὧν ὁμιλίαν τῷ γνωρίμῳ παρ᾽ ἡμῖν τρόπῳ αἰνίξα- 
σθαι βουλόμενος. Εἶτα ὥστε εὐπαράδεχτον γενέσθαι 
τὸν λόγον, οὐ μέχρι τῶν γλωσσῶν ἴσταται, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ πρόεισι χαρίσματα, χαὶ πάντα τῇ a5- 
τῆς ἀπουσίᾳ χαθελὼν, τότε αὐτῆς ὑπογράφει τὴν 
εἰχόνα" χαὶ ἐπειδὴ αὔξησιν ποιῆσαι προΐήρηται τοῦ 
λόγου, ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἀρχόμενος ἄνεισιν ἐπὶ τὰ 
μείζω. “Ὅπερ γὰρ, ἡνίκα τὴν τάξιν αὐτῶν ἐνέφηνεν, 
ὕστερον τέθειχε τὸ τῶν γλωσγῶν, τοῦτο πρῶτον 
ἀριθμεῖ νῦν xasà μιχρὸν, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὰ μείζονα 
ἀναδαίνων. Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν γλωσσῶν, ἐπὶ τὴν 
προφητείαν εὐθέως ἐχθδαίνει, xal φησι" Καὶ δὰν ἔχω 
προφητείαν" xal ταύτην πάλιν μεθ᾽ ὑπερθολῇ;. 
Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ οὐ γλώσσας ἔθηχεν, ἀλλὰ τὰς πάν- 
των τῶν ἀνθρώπων γλώσσα:, xal προϊὼν τὰς τῶν 
ἀγγέλων, xaX τότε ἔδΞιξεν οὐδὲν ὃν τὸ χάρισμα ἀγάπης 
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χωρίς οὕτω xaX ἐνταῦθα οὐ τὴν προφητείαν τίθησ: 
μόνον, ἀλλὰ γαὶ τὴν ὑψηλοτάτην προφητείαν. Εἰπὼν 
γὰρ, Ἐὰν ἔχω προφητείαν, ἐπήγαγε’ Καὶ εἰδῶ 
τὰ μυστήρια πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γγῶσιν" μετ' 
ἐπιτάσεως τιθεὶς xal τοῦτο τὸ χάρισμα 


δ΄. Εἶτα μετὰ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ χηοίσμστιχ 
προθδαίνει. Καὶ ἵνα μὴ τὸ χαθ᾽ ἕκαστον αὐτῶν λέγων 
δοχῇ πάλιν ἐνοχλεῖν, τὴν μητέρα χαὶ πηγὴν ἀπάντων 
τίθησι, xai αὐτὴν πάλεν μεθ᾽ ὑπερδολῇς, οὕτω λέ- 
Yov* Καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν. Kal οὐδὲ 
ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλὰ xat, ὅπερ ὡς μέγιστον εἶπεν ὁ 
Χριστὸς, xal τοῦτο προσέθηχεν εἰπών" "Qcrce ὄρη 
μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. Kol 
σχόπει πῶς πάλιν χἀνταῦθα χαθαιρεῖ τῶν γλωστῶν 
τὸ ἀξίωμα. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς προφητείας δείχνυσι 
πολὺ τὸ χέρδος τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς, τὸ εἰδέναι τὰ μυστήρια 
xai τὴν γνῶσιν ἔχειν ἅπασαν, καὶ ἐπὶ τῆς πίστεως 
ἔργον οὐ μιχρὸν, τὸ τὰ ὄρη μεθιστάνειν " ἐπὶ δὲ τῶν 
Ὑλωσσῶν αὐτὸ μόνον εἰπὼν [291] τὸ χάρισμα, ἀν- 
ἐχώρησε. Σὺ δὲ μοι χἀχεῖνο σχόπει, πώς ἐν βραχεῖ 
πάντα περιέλαδε τὰ χαρίσματα, προφητείαν εἰπὼν 
xai πίστιν" ἢ γὰρ ἐν λόγοις, ἣ ἐν ἔργοις ἐστὶ τὰ 
θαύματα. Kol πῶς ὁ Χριστός φησιν, Ἐλάχιστον 
μέρος τῆς πίστεως εἶναι τὸ δύνασθαι ὄρος μεταττῆ- 
σαι (ὡς γὰρ ἐλάχιστον λέγων, οὕτως ἔθηχεν εἰπὼν, 
'Eàv ἔχητε πίστιν ὡς xóxxov σινάπεως, ἐρεῖτε 
τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάθηθε, καὶ μετκαδήσεται )" ὁ δὲ 
Παῦλος πᾶσαν τὴν πίστιν ταύτην εἶναί φησι; Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν; Ἐπειδὴ μέγα fjv τοῦτο, τὸ ὄρος μετα- 
στῆσαι, διὰ τοῦτο xal αὐτοῦ ἐμνημόνευσεν, οὐχ ὡς 
τοῦτο μόνης δυναμένης πάσης τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
ἐπειδὴ τοῦτο μέγα εἶναι ἐδόκει τοῖς παχυτέροις διὰ 
τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, χάντεῦθεν ἐπαίρει τὸ προ- 
χείμενον. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" Ἐὰν ἔχω πᾶσαν 
τὴν πίστιν, καὶ ἐὰν δύνωμαι ὄρη μεθιστάνειν, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι" Καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα 
καυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὡφε,1οῦ- 
μαι. Βαδαὶ τἧς ὑπερόδολῆς | καὶ γὰρ χαὶ ταῦτα μετὰ 
προσθήχης ἑτέρας τίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐὰν δῶ 
τοῖς πένησι τὴν ἡμίσειαν μοῖραν τῶν ὄντων, ἣ τὰς 
δύο ἣ τὰς τρεῖς μοίρας, ἀλλ᾽ 'Eàv πάντα pov τὰ 
ὑπάρχοντα. Καὶ οὐχ εἶπε, Δῶ, ἀλλὰ, Ψωμέσω, ὡς 
προσχεῖσθαι τῇ δαπάνῃ xal τὴν διαχονίαν τὴν μετ᾽ 
ἐπιμελείας ἀπάσης. Καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου 
ἵνα καυθήσωμαι. Οὐχ εἶπεν, ᾿Εὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο μεθ᾽ ὑπερδολῆς " τὸν γὰρ πάντων χαλεπώ- 
τερον θάνατον θεὶς, τὸ ζῶντα χαταχαῆναι" χαὶ τοῦτον 
χωρὶς ἀγάπης οὐδὲν μέγα ἔφησεν εἶναι. Ἐπήγαγε 
γοῦν, Οὐδὲν ὡφεϊοῦμαι. ᾿Αλλ᾽ οὐδέπω τὴν πᾶσαν 
ὑπερδολὴν ἔδειξα, ἕως ἂν τοῦ Χριστοῦ τὰς μαρτυρίας 
τὰς περὶ ἐλεημοσύνης xai θανάτου εἰρημένας εἰς 
μέσον ἀγάγω. Τίνες οὖν slow αἱ μαρτυρίαι; Τῷ 
πλουσίῳ φησὶν, El θέ.1δις τέλειος εἷναι, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει μοι" χαὶ περὶ ἀγάπης δὲ διαλεγόμενος 
«ἧς εἰς τὸν πλησίον φησὶ, Μείζονα ταύτης ἀγάπην 
οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ 
τῶν φίλων αὐτοῦ. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι xal ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο πάντων μέγιστόν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω, 
φησὶν ὁ Παῦλος, χἂν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ θῶμεν αὐτὴν, 
xai μηδὲ ἁπλῶς θῶμεν, ἀλλ᾽ ὥστε xai ἐμπρησθῆναι 
(τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Κὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου Tra 
καυθήσωμαι), o0 μέγα ἔσται χέρδος ἡμῖν τὸν πλη- 
αίον οὐχ ἀγαπῶ!ξι. 
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—. Tb μὲν οὖν λέγειν τὰ χαρίσματα οὐδὲν μέγα ὧφε- 
λεῖν ἀγάπης ἀπούσης, θαυμαστὸν οὐδέν" ἐπεὶ χαὶ 
τοῦ βίου δεύτερά ἐστι τὰ χαρίσματα. Πολλοὶ γοῦν 
χαρίασματα ἐπιδειξάμενοι, ἐπειδὴ φαῦλοι γεγόνασιν, 
ἐχηολάσθησαν, ὡς kxstvot οἱ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προ- 
φητεύσαντες χαὶ δαιμόνια πολλὰ ἐχδαλόντες xal δυ- 
νάμεις πολλὰς ποιήσαντες, ὡς Ἰούδας ὁ προδότης" 
ἕτεροι δὲ βίον παρασχόμενοι πιστοὶ χαθαρὸν, οὐδενὸς 
ἐδεήθησαν ἑτέρου πρὸς τὸ σωθῆναι, Τὸ μὲν οὖν τὰ 
χαρίαματα, ὅπερ ἔφην, δεῖσθαι ταύτης, θαυμαστὸν 
οὐδέν" τὸ δὲ xal βίον ἠχριδωμένον [992] μηδὲν 
ἰσχύειν ταύτης ἄνεν, τοῦτό ἔστι τὸ τὴν ὑπερδολὴν 
ἐμφαῖνον καὶ πολλὴν ποιοῦν τὴν ἀπορίαν, xe 
μάλιστα ὅταν ὁ Χριστὸς ἀμφοτέροις τούτοις τὰ 
μεγάλα φαίνηται Ψηφιζόμενος, τῇ τε ἀχτημοσύνῃ, 
λέγω, καὶ τοῖς τοῦ μαρτυρίου χινδύνοις. Kal γὰρ 
τῷ πλουσίῳ φησὶν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, Ei θέλεις 
τέλειος εἶναι, πώλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, 
xal δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀχο.ιούθει μοι’ xal 
τοῖς μαθηταῖς περὶ μαρτυρίον διαλεγόμενος ἔλεγεν, 
Ὃς ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν xol, "Oc ἐὰν ὁμολογήσῃ pe ἔμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ αὑτὸν 
ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Καὶ γὰρ πολὺς ὁ τοῦ κατορθώματος τούτου πόνος 
χαὶ αὐτὴν σχεδὸν ὑπερδαίνων τὴν φύσιν" καὶ τοῦτα 
ἴσασιν οἱ χαταξιωθέντες τῶν στεφάνων τούτων χά- 
λῶς * λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὸ παραστῆσαι δυνήσεται" 
οὕτω γενναίας τὸ πρᾶγμά ἔστι ψυχῆς, χαὶ μεθ᾽ ὑπερ- 
δολῆς θαυμαστόν. 


—O&'. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὸ θαυμαστὸν τοῦτο οὐδὲν μέγα ἔφησεν. 
ὠφελεῖν ἀγάπης χωρὶς ὁ Παῦλος, χἂν τὴν ἀχτημο- 
σύνην συνεζευγμένην ἔχῃ. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως 
εἴρηχε ; Τοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι, πρότερον 
ἐχεῖνο ζητήσας, κῶς ὁ τὰ ὑπάρχοντα Ψψωμίζων πάντα 
δύναται μὴ ἔχειν ἀγάπην. Τὸν μὲν γὰρ ἕτοιμον ὄντα 
χαῆναι xal τὰ χαρίσματα ἔχοντα ἐγχωρεῖ ἴσως xal 
μὴ ἀγαπῆσαι" ὁ δὲ μὴ μόνον δοὺς τὰ ὑπάρχοντα, 
ἀλλὰ xai ψωμίζων, πῶς οὐκ ἀγαπᾷ ; Τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν ; Ἢ ὅτι τὸ οὐχ ὃν ὡς ὃν ὑπέθετο, ὅπερ ἀεὶ 
φιλεῖ ποιεῖν, ὅταν ὑπερδολὴν παραστῆσαι βουληθῇ" 
ὡς ὅταν Γαλάταις γράφων λέγῃ ᾿Εὰν ἡμεῖς ἣ ἄγ- 
γεῖος ἐξ οὐραγοῦ εὐαγγειλίζηται ὑμῖν παρ' ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Καίτοι οὔτε αὐτὸς, 
οὔτς ἄγγελος ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν" ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τὴν 
ὑπερδολὴν τοῦ πράγματος, χαὶ τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐσόμε- 
vov τέθειχε. Καὶ πάλιν ὅταν Ρωμαίοις ἐπιστέλλῃ 
καὶ λέγῃ, Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνά- 
μδις δυνήσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ " οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν ἄγγελοι, 
ἀλλὰ χἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεται, ὥσπερ οὖν xat 
τὸ ἑξῆς λέγων᾽ Οὔτε κτίσις ἑτέρα. Καίτοιγε ἑτέρα 
οὐκ ἔστι χτίσις " πᾶσαν γὰρ αὐτὴν περιέλαδε, xal 
τὰ ἄνω xal τὰ χάτω πάντα εἰπών" ἀλλ᾽ ὅμως x&v- 
ταῦθα τὸ μὴ ἂν χαθ᾽ ὑπόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι 
τὸν μεθ᾽ ὑπερδολῇς αὐτοῦ πόθον" ὃ δὴ xai ἐνταῦθα 
ποιεῖ λέγων, ὅτι Κἂν πάντα τις δῷ, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχῃ, οὐδὲν cxpeAetcai. Ἢ τοῦτο οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ἣ 
ὅτι βούλεται τοὺς παρέχοντας xai σνγκεχολλῷσθαι 
τοῖς λαμδάνουσι, xal μὴ ἁπλῶς διδόναι ἀσυμκαθῶς, 
ἀλλ᾽ ἑἐλεοῦντας xal χαταχαμπτομένους, ἐπιχλωμέ- 
νους χαὶ συναλγοῦντας τοῖς δεομένοις. Διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ fj ἐλεημοσύνη παρὰ τοῦ Θεοῦ νενομοθέτηται. Kal 
γὰρ ἠδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν ὁ Θεὸς χαὶ 


χωρὶς τούτου, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην συνδύ- 


caritate : sic et hoc loco non proplietiam ponit tan- 
tam, sed summam eiiam prophetiam. Cum dixisset 
enim, Si hobuero prophetiam, subjunxit : Et noverim 
mgsteria omnia et omnem scientiam ; cum emphasi et 
intentione boc etiam charisma ponens. 

4. Deinde ad reliqua. charismata progreditur. Et 
se singula enumerans videatur rursum molestus 
esse , matrem et fontem omnium ponit , et ipsam 
rursus cum hyperbole, sic dicens : Et sí habuero 
emnem fidem. Neque satis habuit hoc dixisse, sed 
eiiam illud , quod ut maximum Christus dixit, id 
etiam adjecit : Jia ut montes. transferam , caritatem 
extem non habuero , nihil sum. Perpende autem quo- 
modo hic rursus linguarum dignitatem dejiciat. Pro- 
phetiz? namque multum ostendit lucrum , quod sciat 
mysteria et omnem habeat scientiam; fidei autem 
opus non parvum , quod montes transferat : de lin- 
guis vero ipsum solum charisma indicans, recedit. 
Tu mihi illud quoque considera, quomodo paucis 
emnia complexus sit charismata, prophetiam dicens 
εἰ fidem : aut enim in verbis aut in operibus signa 
sant. Sed quomodo Christus dixit, minimam esse 
fidei partem, posse montem transferre ? nam ut. mi- 
nimum significans, ita posuit dicens : Si habueritis 
fidem sicut granum sinapis, dicetis huic monti, Transi, 
el transibit ( Mauh. 17, 19 ) : Paulus vero dicit hanc 
omnem fidem esse? Quid ergo dicendum? Quoniam 
magnum illud erat, montem transferre, ideo illud 
memoravit ; non quasi hoc sola posset tota fides, sed 
quia hoc magnum crassioribus videbatur esse ob mo- 
lem corporis, hinc quoque rem propositam amplifi- 
eat. Hoc autem vult significare : Si habuero omnem 
Édem, οἱ si possim montes transferre, caritatem au- 
tem non habuero, nibil sum. 3. Et si distribuero in 
cibes pauperum omnes facultates meas, εἰ si tradidero 
corpus meum ila ul ardeam , caritalem aulem non ha- 
buero , nihil mihi prodest. Papa, quanta hyperbole! 
Etentm hzc ponit cum alio additamento. Non enim 
dizit : SI dedero pauperibus dimidiam facultatum 
mearum partem , aut duas vel tres partes; sed, Si 
emnes facultates meas. Neque dixit, Dedero, sed, Dis- 
tribnero in cibos ; ita ut cum impensa eliam ministe- 
rium et operam adjiciat, cum accuratione omni. Et 
si dedero corpus meum, ita ut ardeam. Non dixit, Si 
meriar ; sed hoc etiam cum hyperbole : omnium 
enim gravissima morte posita , nempe vivum com- 
Βανί, eam etiam sine caritate nihil magnum esse 
dixit. Subjunxit itaque, Nihil mihi prodest. Sed non- 
dum totam byperbolen ostendi , donec Christi testi- 
monia cirea eleemosynam et mortem in medium 
addezero. Quaenam ergo sunt testimonia? Diviti 
dixit, Si vis perfectus esse , vende omnia qua: habes, 
el da pauperibus, el veni sequere me (Matth. 19, 21); 
et de caritate erga proximum disserens ait : Majorem 
hec caritatem nemo habet , wt quis ponat animam suam 
pro enmicis suis ( Joan. 15, 15 ). Uude palam est etiam 
aped Deum hoc omnium maximum esse. At ego 
dico, inquit Paulus, etiamsi pro Deo ponamus illam, 
seque solum ponamus, sed ita ut comburamur ( lioc 
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enim sibi vult, illud, Si tradidero corpus meum, ita μὲ 
erdeam ) , non magnum erit lucrum nobis , si proxi- 
mum non diligamus. 

Charismata seu dona nihil prosunt sine bona vita. — 
Itaque dicere charisniata non multum prodesse, cari- 
tate absente, nihil mirum : nam in vita quoque infe- 
riora sunt charismata. Multi namque qui charismata 
exhibuere , quia improbi fuerunt , poenas dederunt : 
ut illi qui in nomine ejus prophetaverant, dzmonia 
multa ejecerant, et virtutes multas fecerant; ut 
Judas proditor : alii autem fideles , qui vitam duxe- 
rant puram , nullo alio opus habuere ad salutem ob- 
tinendam, Quod ergo charismata, ut dixi, illa egeant, 
nihil mirum : quod autem vila accurata et pura nihil 
possit sine illa , hoc certe magnam effert hyperbolen, 
et multam parit diflicultatem ; cum maxime Christus 
his ambobus magna decernere videatur ; nempe facul- 
latum abdicationi, et periculis martyrii. Nam diviti 
ait, ut jom dixi : Sí vis perfectus esse, vende omnia 
que habes, et da pauperibus , et. veni, sequere me; et 
discipulis de martyrio disserens dicebat : Qui perdi- 
deril animam suam propler me , inveniet eam; et , Qui 
me con[essus [uerit coram hominibus, confitebor et ego 
eum coram Patre meo, qui est in celis (Matth. 16,25, 
et 10, 32 ). Nam hujus praclare gest» rei labor 
magnus est, et ipsam fere superat naturam : et. lioc 
probe sciunt ii, qui hisce coronis digni fuere : nullus 
enim sermo id exprimere possil ; ità generosz: nempe 
animz facinus est, et supra modum admirandum. 

5. Auamen illud admirandum non multam prodesse 
sine caritate dicit Paulus, etiamsi depositas facul- 
tates simul junctas habeat. Cur ergo sic loquutus 
est ? Hoc jain ostendere conabor, cum primo illud 
quzsierim, quomodo is qui facultates omnes in cibos 
distribuit, possit esse sine caritate. llle enim , qui 
paratus est ad corporis combustionem , licet charis- 
mata habeat, fieri fortasse potest ut nou diligat : sed 
ille qui nou modo facultates dat , sed etiain in. cibos 
diatribuit, quomodo non diligit? Quid ergo dicen- 
dum ? Vel quod id quod non erat , ac si csset , sup- 
posuerit, quod semper facere solet, cum hyperbo- 
lem quamdam vult proferre ; ut cuni Galatis scribens 
dixit : Si nos , aut angelus de celo evangeliset  wobis 
preterquam id quod accepistis , anathema sit ( Gal. 1, 
8). Atqui neque ipse, neque angelus id facturns 
erat; sed ut ostenderet rei excellentiam , id quod 
numquam futurum erat posuit. Et rursum cum Ro- 
manis scribit et dicit, Neque angeli, negue principa- 
(us, neque. virtutes. poterunt. nos separare ἃ caritate 
Dei ( Rom. 8, 59) : neque enim id facturi erant. an- 
geli; sed hic etiam id supponit, quod non exsistit ; 
sicut etiam id quod sequitur, Neque creatwra alis. 
Neque alia creatura : omnia enim ipse comprehen- 
dit, quze supra el quz infra sunt, cum omnia dicit ; 
sed bic etiam id quod non est exsistere sup- 
ponit, ut ostendat cum hyperbole desiderium suum : 
id quod etiam hic facit dicens, Si omnia quis dederit, 
caritatem autem non habuerit , nihil ipsi prodest. Aut 
loc igitur est dicendum , aut quod velit eos qui ero- 
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gant conjunctus et conglutinatos esse accipientibus , 
nec simpliciter dare sine ulla commiseratione , sed 
miserentes, inflaxos, fractos , et cum egenis dolen- 
tes. Ideo namque eleemosysa ἃ Deo lege constituta 
ost. Nam poterat Deus sine ullo alio pauperes alere ; 
sed ut nos in earitate conjungeret , et ut erga alios 
invicem incenderemur , ipsos jussit a nobis ali. Ideo 
alibi queque dicit : Sermo bonus melior, quam do- 
num * οἱ, Ecce sermo supra donum bonus ( Eccli. 18, 
46, 17). Ipseque ait, Misericordiam volo , el non sa- 
crificium ( Matth. 9, 48). Quia enim mos est, illos 
amare qui beneficio afficiuntur, et eos qui buno affi- 
ciuntur erga beneficos bene affectos esse, vincu- 
lum amiciti.e faciens, lioc lege precepit. Sed quod 
queritur est , quomodo , Christo hxc ambo perfec- 
tionis esse declarante, hic illa sine caritate imper- 
fecta esse dicat. Non ipsi contradicens, abeit ; sed 
adinodum curn illo consonans. Nam diviti non modo 
dixit, Vende omnia qua habes et da pauperibus; sed 
subjunxit, Et veni. sequere. me. Ex iis vero qui se- 
quuntur illuin, nihil ita discipulum Christi comprobat, 
ut amor proximi. [n lic emim cognoscent omnes, 
inquit, quod discipuli mei estis, si diligatis invicem 
( Joan. 13, 35 ). Et cum dicit, Qui perdiderit animam 
sunm propter me, inveniet eam ; et, Qui me con(essus 
fnerit! coram hominibus , confitebor et ego. eun coram 
patre meo, qui in calis est (Matth. 10, $9 et 52) ; non 
hoc dicit, quod hxc non flant propter caritatem, 
sed mereedem his laboribus repositai indicat. Nam 
quod eum martyrio hoc. quoque requirat, alibi hoc 
valde subindicavit, sie dicens : Calicem quidem meum 
bibetis, et baptismo, quo ego baptisor , baptizabimini 
( Matih. 20, 25) ; id est, martyrium sustinebitis, pro 
1ne occidemini ; sedere autem ad dexteram vel sini- 
stram meam ; non quod quidam sedeant ad dexteram 
vel ad sinistram cjus, sed sapremam sedem et ho- 
norem dicens; non est meum dare, inquit, sed quibus 
paratum est. Deinde ostendens quibus paratum sit, 
ipeis advocatis, dicit : Qui voluerit in vobis esse primus, 
sit omnium vestrum minister ( lbid. v. 20), humilita- 
tem significans et caritatem. Caritetem vero summam 
requirit, Ideo neque ibi substitit, sed subjunxit : 
Sicul Filius hominis non venit ministrari, sed mini- 
strare , et dare animam suam redemptionem pro multis 
(leid. ν. 28) ; ostendens sic amare oportere, ut 
etiam mors ferenda sit pro dileetis : hoc enim maxi- 
me est ipsum diligere. Ideo etiam Petro dicit : Si 
amas me, pasce oves meus ( Joan. 18. 19). Et ut dis- 
catis quantum sit illud et quam przeclare gestum, ip- 
sam caritatem verbo describamus , quendoquidem 
ipsa re nusquam illam conspieimus ; οἱ cogitemus, 
quod si ills ubique abundanter esset, quanta hinc 
bona orirentur. Neque enim legibus neque judiciis 
epus esset , neque suppliciis, neque ullo alio lu- 
| usmodi. Nam si omnes diligerent ei diligerentur , 
aemo euiquam fecisset injuriam ; sed czedes, pugna, 
bella, seditiones, rapinz, avaritia, omniaque mala, 
procul absceesissent, et ad nomen usque ignoratum 
* "nj fuissct. Signa autem hoc nog. effecerint , sed 
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ad vanam gloriam et arrogantiam exto;lunt eo$ qui 
non attendunt. 

R. Caritas ab omni pernicie libera. — Quodque mi- 
rum in caritate, czetera quidem bona habent adjuncta 
mala; verbi gratia, qui facultates non habct, ea de 
causa $zpe inflatur; qui dicendi peritus est, glorie 
cupiditate laborat ; humilis propter hoc in conscientia 
sua altum δορὶ} : caritas autem ab hujusmodi omoi 
pernicie lihera est : nam contra dilectum numquam 
quis extollatur. Nec mibi posueris unum qui diligat, 
sed omnes similiter, et tunc ejus virtutem videbis : 
imo potius, si placet, primo unum dilectum et unum 
amantem pone ; amantem scilicet ut par est diligere. 
Nam terram tamquam clum | incolet, ubique trau- 
quillitate frucus, et innumeras sibi nectens coronas. 
Qui enim talis est, eL invidia et ira οἱ livore arrogan- 
tiaque, vana gloria et mala concupiscentia , omnique 
absurdo amore atque morbo puram scrvabit animam 
suam. Quemadmoduni enim sibi ipsi nemo quidpiam 
mali intulerit, ità neque hic proximis. Talis vero 
cum sit, cum ipso stabit Gabriele, in terra gradiens. 
Et qui caritatem quidem habet, talis est : qui vcro 
signa facit, et perfectam habet scientiaín sine cari- 
(16 ; etiamsi mille mortuos suscitaverit, nihil ma- 
gnum lucrabitur, ab omnibus abruptus ct cum nemine 
couservorum se comminisceri patiens. Idco Christus 
perfect;:e in ipsum caritatis signum dixit csse proxi- 
mum diligere. Nam ait: Si diligis me, Petre, plus 
his, pasce oves meas. Vidistin" quo pacto hinc rursum. 
subindicaverit, quod linc sit majus martyrio * Etenim 
si fllium quis haberet dilectum, et pro quo etiam ani- 
mam dare paratus esset; deinde quispiam patrem 
amaret, filio autem nullo modo animam adhiberet, 
patrem 3dmodum irritaret, neque sensum caperet 
illius in se amoris, eo quod filium contemneret. Quod 
si in patre et filio hoc contingit, multo magis in Dco 
et hominibus : amantior enim Deus est, quam patres 
omnes. Propterea cum dixisset : Prinium et magnum 
mandatum : Diliges Dominum Deum. tuum , subjun- 
xit: Secundum | autem, ncc. siluit, sed adjecit, Si- 
mile est huic : Diliges proximum tuum sicut. teipsun 


(Matth. 22, 58, 59). Et. vide quomodo cum eadem 


fere hyperbole hoc exigat. De Deo namque dicit, 
Ex toto corde tuo; de proximo autem tuo, Sicut 
teipsum ; quod perinde est atque illud, Ez toto 
corde (uo. Etenim si accurate hoc servaretur, non 
servus, non liber esset ; non princeps, non subditus ; 
DOD dives, non pauper; non parvus, non magnus; 
non diabolus umquam cognitus fuisset : non dico, 
Hic, sed etiainsi alius talis, etiamsi centtm, etiamsi 
innumeri tales essent, nihil potuissent, illa exsistente. 
Ignis enim injectionem potius fenum tulisset, quam 
flammam caritatis diabolus. H:ec muro fortior est, 
hzc adamante firmior; et si quam aliam dixeris for- 
tiorem materiam, omnia superat caritatis firmitas. 
Hanc nec divitiz, nec paupertas vincit; imo potius 
non esset paupertas, non nimia divitiarum copia, si 
caritas esset, sed ea solum qua ex utrisque sunt 
bona. Etenim ex illis copiam decerperemus , ex bac 
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ep. xat ἕνα διαθερμαινώμεθα πρὸς ἀλλήλους, παρ᾽ 
ἡμῶν αὐτοὺς ἐχέλευσε τρέφεαθαι. Διὰ τοῦτο xol 
ἀλλαχοῦ φησι’ Κρείσσων .1όγος ἀγαθὸς, f) δόσις" 
vai, ᾿Ιδοὺ Aóyoc ὑπὲρ δόμα ἀγαθές. Kal αὐτός qn- 
σιν, “Ε.12ον» [495] 04.19, xal οὐ θυσίαν. Ἕπειδὴ 
γὰρ ἔθος τούς τε εὐεργετουμένους φιλεῖν, τούς τε εὖ 
πάσχοντας πρὸς τοὺς εὐεργετοῦντας οἰχειότερον δια- 
χεῖσθαι, σύνδεσμον φιλίας ποιῶν, τοῦτο ἑἐνομοθέ- 
τῆσεν. ᾿Αλλὰ τὸ ζητούμενον ἐχεῖνό ἐστι, πῶς, 00 
Χριστοῦ ἀμφότερα ταῦτα τελειότητος εἶναι φήσαν- 
τος, οὗτος χωρὶς ἀγάπης ἀτελῆ ταῦτα slval φησιν. 
Οὐχ ἀντιφθεγγόμενος αὐτῷ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xal 
epóbpa αὐτῷ συνάδων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ πλουσίου 
οὐχ ἀπλῶς εἶπε. Πώλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
δὸς πτωχοῖς, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Καὶ δεῦρο ἀκοιϊούθει 
μοι. Ἢ δὲ ἀχολούθησις αὐτοῦ οὐδένα οὕτω μαθητὴν 
ἀποδείχνυσι τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν. 
Ἔν γὰρ τούτῳ γνώσονται πάντες, φησὶν, ὅτι μα- 
θηταί μού ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀ.1.:ήλους. Kat ὅταν 
δὲ λέγη, Ὃς ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνε- 
κἂν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν" xaX, "0c ἂν ὁμολογήσῃ 
με ἔμπροσθεν τῶν ἀγθρώπων, ὁμο.1ογήσω κἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς * οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐ δι᾽ ἀγάπην, ἀλλὰ τὸν 
μισθὸν τὸν ἀποχείμενον τοῖς πόνοις τούτοις δηλοῖ" 
ἐπεὶ ὅτι μετὰ τοῦ μαρτυρίου xal τοῦτο ζητεῖ, ἀλλα- 
χοῦ σφόδρα αὑτὸ ἡνίξατο, οὕτως εἰπών' Τὸ μὲν πο- 
pir μου πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαᾳ- 
αείζυμαι, βαπεισθήσεσθε" τουτέστι, Μαρτυρήσετε, 
σφαγήσεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ" τὸ δὲ καθίσαι ἐχ δεξιῶν 
καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐχ ὥς; τινων χαθημένων ἐχ δε- 
ξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων, ἀλλὰ τὴν ἀνωτάτω λέγων 
προιδρίαν τε χαὶ τιμὴν, οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
φησὶν, ἀ.21.1: οἷς ἡτοίμασται. Εἶτα δεικνὺς τίσιν 
ἡτοίμασται, χαλέσας αὐτοὺς, φησίν’ Ὃς ἐὰν 061g 
ir ὑμῖν εἶναι χρῶτος, ἔστω πάγτων ὑμῶν διάχο- 
ψὸς " ταπεινοφροσύνην δηλῶν xal ἀγάπην. ᾿Αγάπην 
δὲ ἐπιτεταμένην ἀπαιτεῖ. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ μέχρι 
«o7to0 ἔστη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν’ Ὥσπερ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου οὐχ 344056 διαχονηθῆγαι, ἀ.1.1ὰ διαχο- 
γῆσαι καὶ δοῖναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 
σο.21.λῶν᾽ δειχνὺς ὅτι οὕτω δεῖ φιλεῖν, ὡς καὶ σφάτ- 
«εσθαι ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων " τοῦτο γὰρ μάλιστα 
αὑτόν ἔστι φιλεῖν. Διὸ καὶ τῷ Πέτρῳ φησὶν, El φι- 
J&ic με, ποίμαιγε τὰ πρόθατά μου. Καὶ ἵνα μάθητε 
ὅσον ἐστὶ τὸ χατόρθωμα, ὑπογράψωμεν αὐτὴν τῷ 
λόγῳ, ἐπειδὴ τοῖς πράγμασιν αὐτὴν οὐχ ὁρῶμέν που 
φαινομένην, χαὶ ἐννοήσωμεν, ὡς εἰ πανταχοῦ μετὰ 
δαψιλείας fv αὕτη, πόσα ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε 
Ὑὰρ νόμων οὔτε διχαστηρίων ἔδει, οὐ κολάσεων, οὐ 
«ιμωριῶν, οὐχ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός. Εἰ γὰρ 
ἅπαντες ἡγάπων xal ἡγαπῶντο, οὐδὲν ἂν 4 ἠδίχησεν 
οὐδεὶς, ἀλλὰ χαὶ φόνοι xat μάχαι καὶ πόλεμοι xal 
στάσεις καὶ ἁρπαγαὶ χαὶ πλεονεξίαι χαὶ πάντα ἂν 
ἐχποδὼν ἐγεγόνει τὰ πονηρὰ, χαὶ μέχρις ὀνόματος ἂν 
ἡγνοήθη ἡ χαχία. Τὰ μέντοι σημεῖα οὖν ἂν τοῦτο 
εἰργάσατο, ἀλλὰ xal εἰς χενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς μὴ 
προσέχοντας χαὶ ἀπόνοιαν, 

€*. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν 
ἄλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευνμένα τὰ χαχά" οἷον 6 
ἀκτήμων φυσᾶται πολλάχις διὰ τοῦτο, ὁ λέγειν εἰδὼς 
καὶ [394] δοξομανίαν νοσεῖ, ὁ ταπεινόρρων δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο πολλάχις κατὰ τὸ συνειδὸς μέγα φρονεῖ" ἡ δὲ 
ἀ, ἀπὴ πάσης τῆς τοιαύτης ἀπήλλαχται λύμης" χατὰ 
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γὰρ τοῦ ἀγαπωμένου οὐχ ἄν τις ἐπαρθείη «ovt, Kat 
μὴ μοι θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πάντας ὁμοίως, χαὶ 
τότε αὐτῆς ὄψει τὴν ἀρετῆν᾽ μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, 
πρῶτον ἕνα ἀγαπώμενον xaX ἕνα φιλοῦντα τίθει, φι- 
λοῦντα μέντοι, ὡς φιλεῖν ἄξιον. Τὴν γὰρ γῆν οὕτως 
ὡς τὸν οὐρανὸν οἰχήσει, πανταχοῦ γαλήνης ἀπολαύων, 
χαὶ μυρίους ἑαυτῷ πλέχων στεφάνους. Ὃ γὰρ τοιοῦ- 
τος χαὶ φθόνου χαὶ ὀργῆς χαὶ βασχανίας χαὶ ἀπονοίας 
xai χενοδοξίας xal πονηρᾶς ἐπιθυμίας καὶ παντὸς 
ἔρωτος ἀτόπου xal παντὸς νοσήματος χαθαρεύουσαν 
διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Ὥσπερ γὰρ ἑαντὸν 
οὐχ ἄν τις ἐργάσαιτό τι χαχὸν, οὕτως οὐδὲ τοὺς πλη- 
σίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ ὧν, μετ᾽ αὐτοῦ στήσεται τοῦ 
Γαδριὴλ ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ ὁ μὲν ἀγάπην 
ἔχων τοιοῦτος" ὁ δὲ σημεῖα ποιῶν, καὶ γνῶσιν ἔχων 
ἀπηρτισμένην, ταύτης ἄνευ, xàv μυρίους ἐγείρῃ νε- 
Χροὺς, οὐδὲν μέγα ὀνήσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος xal 
οὐδενὶ τῶν συνδούλων ἀναμιγνύναι ἑαυτὸν ἀνεχόμε- 
νος. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν ἀχρι- 
ὀοῦς ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι, τὸ τὸν πλητίον 
φιλεῖν. Εἰ γὰρ φιιεῖς μα, φησὶν, ὦ Πέτρε, τούτων 
σπιλέον, ποίμαιγε τὰ πρόξατά μου. Εἶδες πῶς καὶ 
ἐντεῦθεν πάλιν ἡνίξατο, ὅτι μαρτυρίου μεῖξον τοῦτο, 
Καὶ γὰρ εἰ παῖδά τις εἶχεν ἀγαπητὸν, χαὶ ὑπὲρ οὗ 
xal τὴν ψυχὴν ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὸν μὲν πατέρα 
ἐφίλει, τῷ δὲ παιδὶ μηδ᾽ ὅλως προσεῖχε, σφόδρα ἂν 
παρώξυνε τὸν πατέρα, χαὶ οὐχ ἂν ἔσθετο τῆς οἰχείας 
ἀγάπης διὰ τὴν τοῦ παιδὸς ὑπεροψίαν. Εἰ δὲ ἐπὶ πα- 
«ρὸς xai παιδὸς τοῦτο συμθαίνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων’ xai γὰρ πατέρων ἀπάντων ἐστὶ 
φιλοστοργότερος ὃ Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο εἰπὼν, Πρώεη 
καὶ μεγάλη ἐντοιϊὴ, Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου, ἐπήγαγε, Δευτέρα δὲ, χαὶ οὐχ: ἐσίγησεν, ἀλλὰ 
προσέθηχεν, Ὁμοία αὐτῆς, ᾿Αγαπήςεις τὸν πιλη- 


᾿σίον σου ὡς ἑαυτόν. Kat ὅρα πῶς μετὰ τῆς αὐτῆς 


σχεδὸν ὑπερδολῇς ἀπαιτεῖ xa ταύτην. Περὶ μὲν γὰρ 
τοῦ Θεοῦ φησιν, Ἐξ ÓJnc καρδίας σου" περὶ 6: 
«ou πλησίον σου, Ὡς ἑαυτὸν, ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ, 
'EC ὅλης τῆς καρδίας cov. Καὶ γὰρ εἰ μετὰ ἀχρι- 
ἀδείας τοῦτο ἐφυλάττετο, οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος ἦν, 
οὐκ ἄρχων, οὐχ ἀρχόμενος, οὐ πλούσιος, οὐ πένης, 
οὗ μιχρὸς, οὐ μέγας, οὐ διάδολος ἂν ἐγνώσθη ποτέ" 
οὐ λέγω, Οὗτος, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ἕτερος τοιοῦτος, μᾶλλον 
δὲ εἰ xal ἑχατὸν, χαὶ μυρίοι τοιοῦτοι ἦσαν, οὐδὲν ἂν 
ἴσχυσαν ἑχείνης οὔσης. Μᾶλλον γὰρ χόρτος Ὦνεγχε 
πυρὸς ἐπαγωγὴν, ἣ φλόγα ἀγάπης ὁ διάδηλος. Αὕτη 
τείχους ἰσχυροτέρα, αὔτη ἀδάμαντος στεῤῥοτέρα" χἂν 
ἑτέραν ταύτης ἰσχυροτέραν εἴπῃς ὕλην, πάντα ὑπερ- 
θάλλει τῆς ἀγάπης fj στεῤῥότης. Ταύτην οὐ πλοῦτος, 
οὐ πενία νιχᾷ" μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν ἣν πενία, οὐχ [295] 
ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη ἦν, ἀλλὰ τὰ ἐξ ἑχατέρων 
ἀγαθὰ μόνον. Καὶ γὰρ τὴν ἐξ ἐκείνου ἀφθονίαν ἑχαρῤ- 
πωσάμεθα ἂν. xat τὴν ix ταύτης ἀμεριμνίαν’ xol 
οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας, οὔτε τῆς πενίας τὰ 
δέος ὑπεμείναμεν ἄν. Καὶ τί λέγω τὰ ἐξ αὐτῆς χέρδη; 
Αὐτὸ γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν ἐννόησον ἡλίκον ἐστὶ, 
πόσην φέρει τὴν εὐφροσύνην, ἐν πόσῃ καθίστησι χά- 
pcc τὴν ψυχὴν, ὃ μάλιστα αὐτῆς ἔστιν ἐξαίρετον. Τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς μέρη συνεζεὐγμένον ἔχει 
τὸν πόνον, οἷον νηστεία, σωφροσύνη, ἀγρυπνία, βα- 
αχανίαν, ἐπιθυμίαν, ὑπεροψίαν" ἡ δὲ ἀγάπη μετὰ 
τοῦ χέρδους πολλὴν ἔχει χαὶ τὴν ἡδονὴν, χαὶ πόνον 
οὐδένα" χαὶ χαθάπερ μέλιττα ἀγαθὴ, τὰ πανταχόθεν 
συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ φιλοῦντος χατατίθεται 
ψυχήν. Κἂν δουλεύῃ τις, ἡδίω τῆς ἐλευθερίας ἀποφαί- 
νεῖ τὴν δουλείαν. Ὃ γὰρ φιλῶν οὐχ οὕτω“ 
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ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει, xalzot γε τὸ ἐπιτάττειν 
ἡδύ" ἀλλὰ μετατίθησιν αὔτη τῶν πραγμάτων τὴν φύ- 
σιν, χαὶ πάντα ἐν χερσὶν ἔχουσα παραγίνεται τὰ 
ἀγαθὰ, πάσης μητρὸς ἠπιωτέρα, πάσης βασιλίδος 
εὐπορωτέρα, χαὶ τὰ ἐπίπονα xouza ποιεῖ xat ῥᾷστα, 
τὴν μὲν ἀρετὴν εὔχολον, τὴν δὲ χαχίαν πικροτάτην 
ἡμῖν ἀποφαίνουσα. Σχόπει 66: Τὸ δαπανᾷν λυπηρὸν 
εἶναι δοχεῖ χαὶ ποιεῖ αὐτὸ αὕτη ἐδύ" τὸ λαμθάνειν τὰ 
ἑτέρων fiu, xal οὐκ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθαι! ἠδὺ, 
ἀλλὰ φεύγειν ὡς μοχθηρὸν παρασχευάζει. Πάλιν τὸ 
χαχῶς λέγειν, γλυχὺ πᾶσιν εἶναι δοχεῖ" αὔτη τοῦτο 
μὲν μιχρὸν ἀποφαίνει, τὸ δὲ χαλῶς λέγειν, fjb0* οὐδὲν 
γὰρ οὕτως, ὡς τὸν φιλούμενον ἐγχωμιάζειν, ἡμῖν 
ἧδύ. Πάλιν ὁ θυμὸς ἔχει τινὰ ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὑτοῦ τὰ νεῦρα ἀνήρηται" xàv 
λυπήσῃ τὸν φιλοῦντα ὁ ἀγαπώμενος, θυμὸς μὲν οὐδα- 
μοῦ φαίνεται, δάχρνα δὲ xaX παραχλήσεις, xal ἶχε- 
τηρίαι' τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι" Κἂν ἴδῃ 
ἁμαρτάνοντα, πενθεῖ καὶ ὀδυνᾶται" ἀλλὰ καὶ ἡ ὀδύνη 
αὕτη ἡδονὴν φέρει. Τῆς γὰρ ἀγάπης xat τὰ δάχρνα 
χαὶ fj λύπη γέλωτος παντὸς ἠδίω xa χαρᾶς. Οὐχ 
οὕτω γοῦν ἀναπαύονται οἱ γελῶντες, ὡς οἱ ὑπὲρ 
φίλων χλαίοντες * χἂν ἀπιστῇῆς, ἐπίσχες αὑτῶν τὰ 
δάχρνα, xal ὡς τὰ ἀνέχεστα παθόντες, οὕτω 
δυσχεραίνουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, ἄτοπον τὸ 
φιλεῖν. “Ἄπαγε, xal εὐφήμει, ἄνθρωπε" οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἡδονῆς χαθαρεύει τοιαύτης, ὡς ἀγάπῃ γνη- 
σία. 


C. Μὴ γάρ μοι ταύτην εἴπῃς τὴν» δημώδη χαὶ àyo- 
ραῖον, χαὶ νόσον μᾶλλον ἣ ἀγάπην οὖσαν, ἀλλὰ ταύ- 
τὴν ἣν ὁ Παῦλος ἐπιζητεῖ, τὴν τὸ συμφέρον τῶν 
ἀγαπωμένων σχοποῦσαν, xal ὄψει ὅτι πατέρουιν οὗτοι 
φιλοστοργότεροι. Καὶ ὥσπερ οἱ χρήματα φιλοῦντες 
οὐχ ἂν ἕλοιντο δαπανῆσαι χρήματα, ἀλλ᾽ ἤδιον ἂν ἐν 
στενοχωρίᾳ γενέσθαι, ἣ ἐχεῖνα ἰδεῖν ἐλαττούμενα" 
οὕτω χαὶ ὁ πρός τινα ἡδέως ἔχων, μυρία ἂν ἕλοιτο 
παθεῖν, ἣ τὸν ἀγαπώμενον χαταδλαπτόμενον ἰδεῖν, 
Πῶς οὖν, φησὶ, τὸν Ἰωσὴφ ἡ Αἰγυπτία φιλοῦσα, χαθ- 
υδρίσαι ἠθέλησεν ; Ὅτι ταύτην ἐφίλει τὴν ἀγάπην 
τὴν [296] διαδολιχήν. Ὁ μέντοι Ἰωσὴφ οὐ ταύτην, 
ἀλλ᾽ ἣν ὁ Παῦλος ζητεῖ. Ἑννόησον οὖν ὅσης ἀγάπης 
αὐτοῦ τὰ ῥήματα ἦν, καὶ τὰ πράγματα ἃ ἐχείνη 
ἔλεγε" Καθύδρισόν με xal ποίησον μοιχαλίδα, xaX τὸν 
ἄνδρα ἀδίχησον, xal τὴν οἰχίαν ἀνάτρεψον ἅπασαν, 
χαὶ σαυτὸν τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἔχδαλε παῤῥησίας" 
ἅπερ οὐ μόνον ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυτὴν φιλούσγς 
ἦν. Οὗτος δὲ ἐπειδὴ γνησίως ἐφίλει, τούτων πάντων 
ἀπῆγε. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι αὐτῆς ἐχήδετο, ἐχ τῆς 
παραινέσεως αὐτὸ χατάμαθε. Οὐ γὰρ ἀπώσατο μό- 
voy αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ παραίνεσιν εἰσήγαγε πᾶσαν δυ- 
ναμένην σδέσαι πυράν. El γὰρ ὁ κύριός μου, φη- 
σὶν, 00 γινώσκει δι' ἐμὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ. Εὐθέως αὐτὴν ἀνέμνησε τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα ἐν- 
τρέψῃ, Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὁ ἀνὴρ σου, ἀλλ᾽ 'O κύριός 
μου, ὃ μᾶλλον ἱκανὸν ἣν αὐτὴν χατασχεῖν, καὶ πεῖ- 
σαι ἐννοῆσαι τίς οὖσα τίνος ἐρᾷ, ὅτι δέσποινα οὖσα, 
δούλον. El γὰρ ἐκεῖνος χύριος, xaY σὺ χυρία. AL- 
φχύνθητι τοίνυν τὴν πρὸς τὸν 092309 ὁμιλίαν, xol 


S. JOANNIS CIR YSOSTOMI! ARCIIEP. CONSTANTINOD. 


91} 
ἐννόησον τίνος οὖσα γυνὴ, τίνι βούλει συμπλαχῇναι, 
xai περὶ τίνα ἀχάριστος γίνῃ καὶ ἀγνώμων, καὶ ὅτι 
ἐγὼ πλείονα αὐτῷ ἀπονέμω εὔνοιαν. Καὶ ὅρα πῶς 
ἐπαίρει αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας, Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν 
τῶν ὑψηλῶν ἐννοῖσαι ἠδύνατο ἡ βάρθαρος ἐχείνη χαὶ 
ἀχόλαστος, ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτὴν ἐντρέπει λέ- 
Tov Οὐ γιγώσκδι δι' ἐμὲ οὐδέν" τουτέστιν, Εὐερ- 
γετεῖ με μεγάλα, καὶ οὐ δύναμαι τὸν προστάτην ἐν 
τοῖς χυρίοις πλῆξαι. Ἐμὲ δεύτερον ἐποίησε δεσπότην 
τῆς οἰχίας, καὶ, Οὐδεὶς ὑπεξήρηταί μου, πλὴν 
σοῦ. Ἐνταῦθα ἐπαίρει αὐτῆς τὸ φρόνημα, ἵνα xiv 
οὕτως αἰσχυνθῆναι καρασχευάστ,, xal δείξῃ μεγάλην 
οὖσαν τὴν τιμήν. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔσττ,, ἀλλὰ 
xa ἐπήγαγεν ὄνομα ἱχανὸν αὐτὴν χατασχεῖν, uv 
Διὰ τό σε γυναῖχα αὑτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω 
τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο; ᾿Αλλὰ τί λέγεις ; ὅτι 
οὐ πάρεστιν ὁ ἀνὴρ, οὐδὲ οἷδεν ὅτι ἀδιχεῖται ; ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Θεὸς ἐπόψεται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἑχέρδανεν οὐδὲν ἀπὸ τῆς 
συμδουλῆς ἐχείνη, ἀλλ᾽ ἐπεσπάσατο αὐτόν. Τὴν γὰρ 
οἰχείαν μανίαν πληρῶσαι βουλομένη, οὗ φιλοῦσα τὸν 
Ἰωσὴφ, ταῦτα ἔπραττε’ χαὶ δῆλον ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ διχαστήριον χαθίζει, καὶ χατηγο- 
ρίαν εἰσάγει, xal τὰ ψευδῇ χαταμαρτυρεῖ, χαὶ ἐχδί- 
δωσι θηρίῳ τὸν οὐδὲν ἡδιχηχότα, χαὶ εἷς δεσμωτή- 
ριον ἐμδάλλει’ μᾶλλὸν δὲ, τό γε αὑτῆς μέρος, xal ἀν- 
εἴλεν᾽ οὕτω τὸν διχαστὴν χαθώπλισε. Τί οὖν; ὅρα 
xai Ἰωσὴφ τοιοῦτος ; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν' οὔτε 
γὰρ ἀντεῖπεν, οὔτε χατηγόρησε τῆς γυναιχός. Ἦ πι- 
στήθη γὰρ ἂν, φησί. Καὶ μὴν σφόδρα ἐφιλεῖτο, καὶ 
δῆλον οὐχ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ τέ- 
λονς. El γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὸν βάρδαρος ἐχεῖνος ἐφί- 
λει, χᾶν ἀπέχτεινε σιγῶντα xal οὐδὲν ἀντιλέγοντα. 
Καὶ γὰρ Αἰγύπτιος ἦν, χαὶ ἄρχων, xal περὶ εὑνὴν 
ἠδιχημένος, [297] ὡς ἐνόμιζε, χαὶ παρὰ οἰχέτον, xal 
οἰχέτου τοιαῦτα εὐεργετηθέντος. ᾿Αλλ᾽ ἐνίχησε ταῦτα 
πάντα ὁ πόθος xal ἡ χάρις, ἦν ὁ Θεὸς αὐτοῦ xat- 
ἐχες. Μετὰ δὲ τῆς χάριτος xal τῆς ἀγάπης ταύτης 
xai τεχμήρια εἶχεν οὐ μιχρὰ, εἰ δεχαιολογεῖσθαι 
ἐδούλετο, αὑτὰ τὰ ἱμάτια. Εἰ γὰρ αὐτὴ ἦν ἡ βιασθεῖσα, 
τὸν χιτῶνα αὐτῆς περιεῤῥῆχθαι ἔδει, τὴν ὄψιν χατ- 
ἐσπαράχθαι, οὗ τὰ ἐχείνου χατέχειν ἱἐμάτια. "AJ 
ἤχουσε, φησὶν, ὅτι ὕψωσα civ φωνὴν, καὶ κατα- 
"λιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. ἀπῆ.1θ8. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
χαὶ ἀπέδυσας ; τί γὰρ παθούσῃ βίαν ἀγαπητὸν ἦν ; 
Τὸ ἀπαλλαγῆναι τοῦ ἐνοχλοῦντος. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐντεῦ» 
θεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα δεῖξαι δυνή- 
σομαι αὐτοῦ τὴν εὔνοιαν χαὶ τὴν ἀγάπην. Καὶ γὰρ 
ὅτε εἷς ἀνάγχην ἐνέπεσε τοῦ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν τοῦ 
δεσμωτηρίου xal τῆς ἐχεῖ διατριδῆς, οὐδὲ τότε ἐξ- 
εἴπε τὸ δρᾶμα, ἀλλὰ τί φησι; Καὶ ἐγὼ οὖκ ἐποίησα 
οὐδὲν, ἀ.1.:1ὰ κλοπῇ ἐχλάπην ἐκ γῆς Ἑδραΐων" 
xai οὐδαμοῦ μέμνηται τῆς μοιχαλίδος, οὐδὲ χαλλωπί- 
ζεται ἐπὶ τῷ πράγματι, ὃ πᾶς τις οὖν ἂν ἕκαθεν, εἰ 
xaX μὴ φιλοτιμίας ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ δόξαι πονὴ» 
ρᾶς ἕνεχεν αἰτίας εἰς τὸ οἴχημα ἐμδεδλῇσθαι ἐκεῖνα. 
El γὰρ καὶ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι, οὐδὲ οὕτως ἀπ- 
ἐχονται τοῦ ταῦτα ἐγχαλεῖν, καίτοι ys αἰσχύνην τοῦ 
πράγματος φέροντος, πῶς οὐχ ἄξιου θαυμάσθε ἐκχεῖ- 
vov, ὅτι χαὶ καθαρὸς ὧν οὐχ εἶπ: τὸν ἔρωτα «τῆς Yu- 


vero libertatem a curis, ac neque divitiarum sollici- 
udines, neque paupertatis melum sustineremus. 
Ecquid dico de lucris ex illa partis? Ipsa. quoque in 
se dilectio, quanta sit considera, quantam ferat leti- 
tiam, in quanta gralia constituat animam : quod qui- 
dem in illa eximium est. Alize namque virtutis partes 


conjunctum habent laborem ; verbi gratia, jejunium, 


temperantia, vigilie , invidiam, concupiscentiam, 
contemptum : caritas autem cum lucro multam habet 
etiam voluptatem, et laborem nullum : et sicut bona 
apis, undique bona colligens, illa deponit iu anima 
ejus qui diligit. Etiamsi quis serviat, libertate sua- 
viorem exhibet servitutem. Qui enim amat non ita 
gaudet cum imperat, ut cum imperatur, etiamsi im- 
perare sit jucuudum ; scd ipsa rerum naturam trans- 
matat, advenuitque in manu bona omnia habens, qua- 
vis matre blandior, quavis regina locupletior : quaeque 
laboriosa sunt, levia et facilia reddit, virtutem faci- 
lem, nequitiam acerbíssimam nobis exhibens. Ani- 
madverte autem : impendere videtur molestum esse, 
el boe. illa dulce reddit ; aliena accipere jucundum, 
et non sinit illud jucundum apparere, sed ut pravum 
fugere suadet. Rursus maledicere suave omuibus vi- 
detur esse ; ipsa autem illud amarum esse declarat, 
el benedicere dulce : nihil enim nobis ita suave est, 
ut laudare eum quem amamus. Rursus ira aliquam 
babet voluptatem ; at hic nequaquam, sed omnes ejus 
nervi sablati sunt : ctiamsi is qui diligitur diligenti se 
molestiam crearit, ira nusquam apparet, sed lacryma, 
sdbortationes et supplicationes : tantum abest ut ex- 
asperetur. Etiamsi vident peccantem , luget et dolet; 
sed dolor ille voluptatem affert. Caritatis enim lacry- 
m» et dolor risu sunt omni et gaudio suaviores. Non 
adeo igitur quiescunt ii qui rident, ut ii qui pro ami- 
eis plorant : et si id non credis, reprime illorum la- 
erymas, et ac si gravissima paterentur, ita vgre [c- 
rum. Αἱ amare, inquies, absurdam habet voluptatem. 
Absit, bona verba, o homo : uihil enim ita purum est 
€ caritas genuina. 

1. Ne mihi enim dicas illam popularem et foren- 
sem, qui est potius morbus, quam caritas et amor, 
sed hanc quam Paulus qu:zrit, quae quod utile dile- 
etis est spectat, et videbis illos esse patribus aman. 
tiores. Ae quemadmodum ii qui pecunias amant, pe- 
cunias impendere non elegerint, sed suavius putant 
jn angustia esse, quam illas imminutas videre : sic 
et ille qui erga aliquem bene et suaviter affectus est, 
innumera pati maluerit, quam dilectum videre lesum. 
Quomodo igitur, iuquies, AEgyptia illa, qu: Jose- 
phim amabat, illum contumelia afficere. voluit ὃ 
Quia illum amabat dilectione diabolica. Joseph vero 
mon hane habuit, sed eam quam Paulus dilectionem 
qexrebat. Cogita igitur quantze caritatis ejus verba 
essent, et quas res illa dicebat : Me contumelia aflice 
et adulteram redde : injuriam infer viro, et totamsub- 
verte domum, teque ipsum abjice a fiducia quam in 
Deum habes : quz verba illius erant, qua nec illum, 
nee seipsam amaret. Hic autem, quoniam sincere 
amabat, hzc omnia abjecit, Atque ut ediscas quod 
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cjus curam gereret, ex ejus adhortatione id. percipe. ' 
Non modo enim illam repulit, sed et adhoriationem 
induxit, quz poterat omnem flammam exstinguere : 
Si enim dominus meus, inquit, propter me nihil novit in 
domo sua (Gen. 59, 8). Statim illi virum suum in 
mentem revocavit, ut illam pudore afficeret. Nec di- 
xit, Vir tuus, sed Dominus meus, quod magis posset 
illam retinere et suadere cogitare, quzenam cum es- 
set, quem ainaret, nempe domina servum. Nam si 
ille est dominus, el tu domina. Pudeat te igitur col- 
loquii talis cum servo, et cogita cujus cum sis uxor, 
cum quo velis coire, et in quem sis ingrata, et quod 
ego majorem exhibeam benevolentiam. Vide autem 
quomodo ejus extollat beneflcia. Quia enim nihil su- 
blime poterat barbara illa et impudica cogitare, ab 
humanis illam pudore suffundit, dicens : Propter me 
nihil cognoscit ; id esti, Magna mihi bencílcia confert, 
nec possum patronum in rebus przcipuis lzdere. Me 
secundum dominum fecit domus sux, et Nullus ezi- 
mitur, nisi τι. Hic ejus sensum et animum extollit, ut 
sic illam ad pudorem inducat, et ostendat magnum 
esse honorem. Neque hic substitit, sed etiam induxit 
nomen quod posset illam retinere dicens : Eo quod 
(u sis uxor ejus ; el quomodo faciam verbum hoc malum ? 
Sed quid dicis ? Non adest vir, neque scit se injuria 
affici ? Sed Deus aspiciet. At nihil ex tali consilio illa 
lucrata est, sed illum attraxit. Furorem namque suum 
complere volens, non amans Joscpbum lixc fecit, ut 
palam estex iis quie postea designavit. Judicium euim 
constituit, οἱ accusationem infert, atque falsa testifi- 
catur, ac ferie tradit. eum, qui se nihil lzserat, iu 
carceremque conjicit; imo potius, quantum in se 
erat, oceidit : ita nempe judicem armavit. Quid igi- 
tur? eratne Joseph etiam talis? Imo contra ; neque 
enim contradixit, neque mulierem accusavit. At, in- 
quies, non creditum illi fuisset. Atqui valde amaba- 
tur, ut palam est, non ΟΣ principio solum, sed etiam 
ex fine. Nisi enim illum barbarus ille multum dile- 
xisset, etiam occidisset silentem et nihil contradicen- 
tem. Etenim ZEgy ptius erat el princeps, et in eonjugali 
lecto affectus injuria, ut putabat; et a famulo, a famulo 
inquam, qui tot beneflcia acceperat. Sed hzc omnia 
vicit dilectio et gratia, quam l'eus in illum infudit. 
Cum gratia autem et dilectione bac indicia babuit nou 
parva, si jure contendere voluisset, ipsa vestimenta. 
Si enim illa vim passa fuisset, oportebat ruptam ejus 
fuisse tunicam, laceratum vultum, non illius vesti- 
menta tenere. Sed audivit, inquit, quod vocem extuli, 
et rcliciis vestibus abiit (Gen. $9, 15). Cur ergo eum 
exuisti ? quid vim patienti optandum erat? Ut libe- 
rareiur ab eo qui sibi violentiam inferret. Ego vero 
non hinc tantam, sed etiam ex sequentibus ostendere 
possim ejus benevolentiam et amorem. Etenim eum 
in necessitatem incidit, ut causam diceret carceris οἱ 
diuiurnz in illo morz; neque tunc drama illud et 
rem gestam aperuit ; sed quid ait ? EI ego nihil feci, 
sed (uiio sublatus sum ex terra. Bebraorum (Gen. 40, 
15). Et nusquam meiorat adulteram ; neque de ea ro 
gloriatur, quod quislibet alius fecissct, ctiamsi non 
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glorix causa, sed ne videretur mala de caua in tale 
conjectus fuisse domicilium. Si enim peccantes ho- 
mines neque sic abstinent a tali sccusatione, etiamsi 
res dedécus affetat : quomodo non dignus admira- 
tone ille est, quod cum csse& purus, non dixerit 
amorem mulieris, neque peccatum evulgaverit, ne- 
que etiam quando in solium ascendit et "Egypti to» 
tius rex factus est, injariz sibi a muliere illatze re- 
cordatus sit, neque ab illa poenas expetierit ? 

8. Vidistin' quomodo ipse ejus caram habebat; illa 
vero non amabat, sed furebat? Neque enim Josephum 
diligehat, sed volebat libidinem explere : nam si quis 
ipsa verba accurate examinaverit, ea furorem omnino 
spirant et czedem. Quid enim ait? Induxisti puerum 
Hebreum , ut nobis illuderet ( Gen. 39, 17) : benefi- 
cium marito exprobrans: et vestimenta ostendebat , 
omni fera svior. Sed non ita ille. Ecquid dico 
ejus erga ipsam benevolentiam, quando erga fratres, 
qui ipsum pene occiderant , talis erat, ct numquam 
de ipsis vel intus vel foris aliquid grave vel mole- 
Stum dixit * Ideo Paulus caritatem dixit esse matrem 
omnium bonorum, eamque przfert siguis aliisque 
charismiatibus. Quemadmodum enim si vestes et 
calcei aurei sint, alio ettam indieio opus habemus , 
ut noscamus regem ; si vcro purpuram videamus et 
diadema , nullum aliud regni signum videre quz- 
rimus : ita hic quoquc. Cum caritatis est. impo- 
situm diadema, sufflcit ut Christi verum discipu- 
lum ostendat, non nobis tantum , sed etiam infi- 
delibus. !n hoc enim, inquit, cognoscent omnes 
quod discipuli mei estis, si dilexeritis invicem ( Joan. 
45, 55). ltaque hoc signum omnibus signis est 
majus, siquidem in ipso cognoscitur discipulus. 
Etiamsi enim quidam intiumera edant signa , si in- 
vicem dissideant, ridiculi infidelibus erunt : quemad. 
modum si nullum faciant signum , et sese valde mu- 
tuo diligant , et venerandi οἱ invicti apud omnes 
manebunt. Nam et Paulum ideo miramur, non propter 
mortuos quos suscitavit , non propter leprosos quos 
mundavit , sed quia dicebat , (uis infirmatur, et ego 
non infirmor ? quis scandalizatur , et ego non uror 
(2. Cor. 11, 29)? Etiamsi enim millia ad hzc signa 
adjeceris, par nihil dices. Nam et ipse dicebat, 
magnam sibi mercedem repositam esse , non quod 
signa fecisset , sed quia infirmis factus est infirmus. 
Quaenam est enim , inquit, mca merces ? Ut esange- 
lizans sine sumptu ponam Egengelium (1. Cor. 9, 18). 





S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


q:6 
Et cam se apostolis prz:ponit, non dicit, Plura quam 
ipsi feci signa, sed , Plus illis laboravi ( 4. Cor. 15, 
10 ). Quin etiam fame ideo mori volebat, pro salute 
discipulorum : Bonum est enim , inquit , miki magis 
mori, quam gt gloriationem meam quis ecacuet (1. Cor. 
9, 15) ; non qued ipse gloriaretur, sed ne videretur 
ipsis exprobrare. Nusquam enin sole£ gloriari int 
bonis operibus suis , si tempus ad id non vocel ; sed 
etiamsi coactus sit , insipientem se vocat. 

Paulus aliquando coactus gloriatur. — Si quando 
autem gloriatur, in infirmitatibus, in contumeliis , 
in eo quod valde misereatur eorum quibus molestia 
ereatur, id facit; ut etiam hoc loco dicit : Quis in- 
firmatur, et ego non. infirmor ἢ [ἴ:26 verba sunt peri- 
eulis ipsis majora : ideoque illa posteriora ponit , 
sermonem amplificans. Quanam ergo re mos digui 
fuerimus, si cum illo comparemur, qui neque pecu- 
hias despicimus propter nos ipsos, neque superflua 
ex facultatibus erogamus ? Αἱ non ille sic, sed et 
animam et corpus tradebat , ut qui illum lapidabant 
et colaphis c:debant , regnum consequerentur. Sic 
enim me , inquit , docuit Christus diligere , qui no- 
vum mandatum reliquit de dilectione, ei quod ipse 
operibus implevit. Etenim cum Rex universorum 
esset, et beats illius natur:e; homines , quos ex 
nihilo produxit , et quibus millia contulit beneficia , 
se contumelia afficientes el respuentes nog aversatus 
est, sed et homo factus est propter illos , cum mere- 
tricibus et publicanis conversatus est , dazemoniacos 
curavit, et cz:lum promisit. Post h:ec autem omaia 
comprehensum ipsum colaphis ceciderunt, ligave- 
runt , flagellarunt , irriserunt , demum cruciüxorunt. 
Sed ne sic quidem illos aversatus est , sod cam sur- 
sum esset in cruce , dixit, Pater, dimitte illis pecca- 
(um ( Luce, 25, 54 ). Latrouem vero, qui eum ante 
accusaverat , etiain in paradisum introduxit , et per- 
sequutorem Paulum apostolum fecit; sibi autem pro- 
prios et addictos discipulos ad mortem tradidit 
propter Judivos , qui ipsum crucilixerant. [l2ec igitue 
omnia , quxe Dei sunt , quie hominum, apud ues eol- 
ligemtes , hzc przclara gesta :emulemur, et carititem 
charismatibus omnibus superiorem acquiramus , ut 
et przsentia. οἱ futura bona assequamur : quorum 
utinam uos participes fieri contingat , gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imperium , honor, 
nune et semper, et in szcula szeculurum. Amen. 





HOMILIA XXXIII. 


Cap. 13, v. 4. Caritas patiens est, benigna esl : non 
cuiulatur , non. agit perperam , non inflatur. 

1. Postquam enim pronuntiavit, nec fldei, nec 
scienti:,nec prophetia neque linguarum, neque eha- 
rismatuin,nec perfecto vitae,nec martyrii , si caritae 
absit, magnam esse utilitatem , necessario deinceps 
describit immensam ejus pulchritudinem , quasi 
quibusdam coloribus virtutis partibus ejus imaginem 
exornans, et ejus membra omnia accurate compo- 


nens. Αἱ ne pratercurras, dilecte , ea qux dicuntur, 
sed eorum singula examina diligentissime , ut rei 
thesaurum videas , et pictoris artem. Perpende igi- 
lur unde statim | inceperit, et quam primam posuerit 
omnium benorum causam. Quid autem hoc est ? la- 
tientia ; hxc philosophi: omnis est radix. Ideo sa- 
piens quispiam dicebat : Vir patiens est multae pru- 
denti : qui autem. impatiens est. valde insipiens cst 
(Prov. 14, 29). Et cum urbe munita ipsam comya- 
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γαιχὺς, οὐδὲ ἐξεπόμπευσε τὴν &paptlav , οὐδὲ fivixa 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνέδη χαὶ τῆς Αἰγύπτου πάσης ἐγέ- 

xo βασιλεὺς, ἐμνησιχάχησε τῇ γυναιχὶ, οὐδὲ ἀπήτησε 
δίκην ; 


π΄ Εἶδες πῶς αὐτὸς μὲν ἐχήδετο, ἐχείνη δὲ οὐχ ἐφί- 
λει, ἀλλ᾽ ἐμαίνετο ; Οὐ γὰρ τὸν Ἰωσὴφ ἐφίλει, ἀλλὰ τὴν 
ἀχολασίαν πληρῶσαι ἐδούλετο" χαὶ αὑτὰ δὲ τὰ ῥήματα 
εἴ τις ἐξετάσειεν ἀχριδῶς, μετὰ θυμοῦ xai πολλοῦ 
φόνου. Τί γάρ φησιν; Εἰσήγαγες παῖδα 'E6paior 
ἐμπαίζειν ἡμῖν, ὀνειδίζουσα τὴν εὐεργεσίαν τῷ 
&vbpi* χαὶ τὰ ἱμάτια ἐπεδείχνυ, θηρίου παντὸς 
ἀγριωτέρα γενομένη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος οὕτω. Καὶ τί 
λέγω τὴν πρὸς ταύτην εὔνοιαν, ὅπον γε xal πρὸς 
τοὺς ἀνελόντας ἀδελφοὺς τοιοῦτος ἦν, xal οὐδὲ περὶ 
ἱχείνων οὐδέν ποτε εἶπε δυσχερὲς, οὐχ ἔνδον, οὐχ 
ἕξω; Διὰ τοῦτο ὁ Παῦλος τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν 
ἀπάνκπων ταύτην εἶναί φησι, χαὶ σημείων xal τῶν 
ἄλλων χαρισμάτων προτίθησιν. “Ὥσπερ γὰρ χρυσῶν 
μὲν ἱματίων ὄντων xal ὑποδημάτων, δεόμεθα xal 
ἑτέρου τινὸς ἐνδείγματος *, ὥστε τὸν βασιλέα μα- 
θεῖν" ἂν δὲ τὴν ἁλουργίδα ἴδωμεν χαὶ τὸ διάδημα, 
οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητοῦμεν τῆς βασιλείας ἰδεῖν ση- 
μεῖον" οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. “Ὅταν τὸ τῆς ἀγάπης 
ἐκίχειται διάδημα, ἀρχεῖ δεῖξαι τοῦ Χριστοῦ τὸν 
ἀχριδῇ μαθητὴν, οὐχ ἣμῖν μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἀπί- 
στοις. "Ev τούτῳ γὰρ, φησὶ, γγώσονται πάντες, 
ὅτε μαθηταί μού ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
Ὥστε τὸ σημεῖον τοῦτο σημείων ἀπάντων μεῖζον, εἴ 
γι ἐν αὐτῷ γνωρίζεται ὁ μαθητής. Κἂν γὰρ μυρία 
ποιῶσί τινες σημεῖα, στασιάζωσι δὲ πρὸς ἀλλήλους, 
χαταγέλαστοι τοῖς ἀπίστοις ἔσονται" ὥσπερ xàv μὴη- 
δὲν ποιῶσι σημεῖον, [298] ἀγαπῶσι δὲ ἀλλήλους 
ἀχριδῶς, καὶ αἰδέσιμοι χαὶ ἀχείρωτοι πᾶσιν ὄντες 
διαμένουσιν. Ἐπεὶ χαὶ Παῦλον διὰ τοῦτο θαυμάξο- 
μεν, οὐ διὰ τοὺς νεχροὺς οὺς ἤγειρεν, οὐδὲ διὰ τοὺς 
λεκροὺς οὗς ἐχαθάρισεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔλεγε, Τίς 
ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σχαγδαλίζεται, καὶ 
οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Κἂν γὰρ μυρία πρὸς ταῦτα θῇς 
σημεῖα, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς" ἐπεὶ xal αὐτὸς μισθὸν ἀπο- 
χεῖσθαι μέγαν ἔφησεν αὐτῷ, οὐχ ἐπειδὴ σημεῖα 
ixolst, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἀσθενοῦσι γέγονεν ὡς ἀσθε- 
vis. Τίς γάρ μού ἔστι, φησὶν, ὁ μισθός ; Ἵνα εὺ- 
αγγελιζμενος, ἀδάπαγον θήσω τὸ Εὐαγγένλιον. 
Καὶ ὅταν τῶν ἀποστόλων ἑαυτὸν προτιθῇ, οὐ λέγει, 
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Περισσότερα αὐτῶν σημεῖα ἐποίησα" ἀλλὰ, Περισσό. 
τερον αὐτῶν ἐκοπίασα. Καὶ λιμῷ δὲ διὰ τοῦτο 
ἐδούλετο ἀποθανεῖν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν μαθητῶν’ 
Καλὸν γάρ μοι μὰ.1.11ον, φησὶν, ἀποθανεῖν, f) τὸ 
καύχημά μου lva τις κεγώσῃ" οὐχ ἐπειδὴ Exavydto 
αὑτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ὀνειδίζειν αὐτοῖς. Οὐδαμοῦ 
γὰρ οἷδε καυχᾶσθαι ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ χατορθώμασι, μὴ 
χαλοῦντος χαιροῦ, ἀλλὰ xàv ἀναγχασθῇ, ἄφρονα 
ἑαυτὸν χαλεῖ. 

Εἰ δέ ποτε χαὶ χαυχᾶται, ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρε- 
σιν, ἐν τῷ σφοδρῶς συναλγεῖν τοῖς ἐπηρεαζομένοις" 
ὥσπερ οὖν xaX ἐνταῦθά φησι, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
ἀσθενῶ; Ταῦτα χαὶ χινδύνων μείζω τὰ ῥήματα" διὸ 
καὶ ὕστερον αὐτὰ τίθησιν, αὔξων τὸν λόγον. Τίνος οὖν 
ἂν εἴημεν ἄξιοι ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνον ἐξεταζόμενοι, οἱ 
pfe χρημάτων χαταφρονοῦντες δι᾽ ἡμᾶς αὑτοὺς, 
μὴτε τὰ περιττὰ προϊέμενοι τῶν ὄντων ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐκεῖνος οὕτως, ἀλλὰ xal τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα ἔπ- 
εδίδου, ἵνα οἱ λιθάσαντες αὐτὸν χαὶ ῥαπίσαντες, βασι- 
λείας ἐπιτύχωσιν. Οὕτω γάρ με, φησὶν, ἀγαπᾷν ἐδί- 
δαξεν ὁ Χριστὸς, ὁ τὴν χαλὴν ἐντολὴν χαταλιπὼν τὴν 
περὶ τῆς ἀγάπης, xal ἣν αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων ἐπλή- 
poss. Καὶ γὰρ βασιλεὺς τῶν ὅλων τυγχάνων, καὶ τῆς 
μακαρίας ἐχείνης φύσεως ὧν, ἀνθρώπους, οὗς ἐξ οὐχ 
ὄντων ἐποίησε, χαὶ οὃς μυρία᾽ εὐηργέτησε, τούτους 
ὑδρίζοντας xai διαπτύοντας οὐχ ἀπεστράφη, ἀλλὰ 
καὶ ἄνθρωπος ἐγένετο δι᾽ αὐτοὺς, χαὶ συνανεστράφη 
πόρναις xal τελώναις, xaY τοὺς δαιμονῶντας ἰάσατο, 
καὶ τὸν οὐρανὸν ἐπηγγείλατο. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
λαδόντες αὐτὸν ἐῤῥάπισαν, ἔδησαν, ἐμαστίγωσαν, 
χατεγέλασαν, τέλος ἐσταύρωσαν. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπ- 
ἐστρέφετο, ἀλλὰ xal ἄνω ὧν ἐν τῷ σταυρῷ, φησί" 
Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Τὸν δὲ πρὸ 
τούτου χατηγοροῦντα λῃστὴν χαὶ εἰς παράδεισον εἰσ- 
ἤγαγε, χαὶ τὸν διώχτην Παῦλον ἀπόστολον ἐποέησε, 
καὶ τοὺς οἰκείους τοὺς αὐτοῦ καὶ ἀναχειμένους αὑτῷ 
μαθητὰς εἰς θάνατον ἐξεδίδου διὰ τοὺς σταυρώσαντας 
αὐτὸν Ἰουδαίους. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα παρ᾽ ἑαυτοῖς 
συλλέγοντες τὰ τοῦ Θεοῦ, τὰ τῶν ἀνθρώπων, ζηλώ- 
σωμεν ταῦτα τὰ χατορθώματα, καὶ τὴν χαρισμάτων 
ἁπάντων ἀνωτέραν χτησώμεθα ἀγάπην, ἵνα χαὶ τῶν 
παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ [499] τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, xpá- 
«τος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
γων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA ΔΙ". 


Ἢ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ ζημιοῖ, 


οὗ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται. 


α΄. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεφήνατο, ὅτι χαὶ πίστεως καὶ 
Ὑνώσεως xal προφητείας καὶ γλωσσῶν καὶ χαρισμά- 
«wv xa ἰαμάτων xat βίο" ἄχρου xat μαρτυρίου ταύ- 
«της ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος μέγα, ἀναγχαίως λοιπὺν 
δκογράφει τὸ χάλλος αὐτῆς τὸ ἀμήχανον, καθάπερ 
τισὶ χρώμασι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς τὴν εἰχόνα 
αὐτῖις καταχοσμῶν, xai τὰ μέλη αὐτῆς συντιθεὶς 
μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα. ᾿Αλλὰ μὴ παραδράμης, 
ἀγαπητὲ, τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἕκαστον αὑτῶν μετὰ 


πολλῆς ἐξέταζε τῆς ἐπιμελείας, ἵνα xal τοῦ πρᾶ» 
γματος εἰδῇς τὸν θησαυρὸν, xal τοῦ ζωγράφου τὴν 
τέχνην. Σχόπει γοῦν πόθεν εὐθέως ἤρξατο, χαὶ τί 
κέθειχε πρῶτον τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν. Τί δὲ 
τοῦτό -ἐστι; Μαχροθυμία" αὕτη τίς φιλοσοφίας ἡ 
ὀΐζα πάσης. Διὸ καί τις σοφὸς ἔλεγε" Μακρόθυμος 
ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει, ὁ δὲ ὀλιγόψυχος ἰσχυ- 
ρῶς ἄφρων. Καὶ πόλει δὲ παραδαλὼν χαὶ αὐτῇ 
ἰσχυρᾷ, ἀσφαλεστέραν αὐτὴν ἔφησεν ἐχείνης εἶναι. 
Καὶ γὰρ ὅπλον ἐστὶν ἄμαχον, χαὶ πύργος τις ἀῤῥα- 
γῆς, πάντα διακρονομένη ῥᾳδίως τὰ λυπηρά. Καὶ 
χαθάπερ εἷς ἄδυσσον σπινθὴρ ἐμπεσὼν ἐχείνην μὲν 
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οὐδὲν παρέδλαψεν, αὐτὸς δὲ ἐσδέσθη ῥᾳδίως" οὕτως 
εἰς μαχρόθυμον ψυχὴν ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ τῶν ἀδοχή- 
των, τοῦτο μὲν ἀφανίζεται ῥᾳδίως, ἐχείνην bk οὗ 
ταράττει. Καὶ γὰρ πάντων στεῤῥότερον μαχροθυμία" 
xàv στρατόπεδα εἴπῃς, xàv χρήματα, χἂν ἵππους, 
χἂν τείχη, χἂν ὅπλα, x&v ὁτιοῦν, οὐδὲν ἴσον μαχρο- 
θυμίας ἐρεῖς. 'O μὲν γὰρ ἐκεῖνα περιδεδλημένος, 
ὑπὸ θυμοῦ χρατηθεὶς πολλάχις, καθάπερ μειράχιον 
εὐτελὲς, περιτρέπεται, καὶ πάντα θορύδου πληροῖ 
xal ζάλης oto; δὲ ὥσπερ ἐν λιμένι χαθήμενος, 
βαθείας ἀπολαύει γαλήνης " χἂν ζημίζ περιδάλῃς, 
οὐκ ἐχίνησας τὴν πέτραν, χἂν ὕδριν ἐπαγάγῃς, οὐκ 
ἔσεισας τὸν πύργον, xàv πληγὰς προστρίψῃς, οὐχ 
ἔπληξας τὸν ἀδάμαντα " xal γὰρ μαχρόθι"μος διὰ 
τοῦτο λέγεται, ἐπειδὴ μαχράν τινα xal μεγάλην ἔχει 
Ψυχήν' τὸ γὰρ μαχρὸν, xal μέγα λέγεται. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο τὸ χαλὸν ἀπὸ τῆς ἀγάπης φύεται, καὶ τοῖς 
χεχτημένοις χαὶ τοῖς ἀπολαύουσι πολλὴν παρέχον 
τὴν ὠφέλειαν. Μὴ γάρ μοι τοὺς ἀπεγνωσμένους 
εἴπῃς, οἵ ποιοῦντες χαχῶς xal μὴ πάσχοντες xa- 
χῶς, χείρους γίνονται, Ἐνταῦθα γὰρ οὐ παρὰ τὴν 
μαχροθυμίαν τούτου, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνους τοὺς οὐχ 
εἰς δέον αὐτῇ χρωμένους τοῦτο συμθαίνει. Μὴ τοίνυν 
μοι τούτους εἴπῃς, ἀλλὰ τοὺς ἐπιειχεστέρους, ol 
μεγάλα ἔντεῦθεν χερδαίνουσιν. Ὅταν γὰρ χαχῶς 
ποιήσαντες μὴ πάθωσι χαχῶς, τὴν πραῦτητα τοῦ 
[500] παθόντος θαυμάσαντες, μεγίστην ἐντεῦθεν χαρ- 
ποῦνται φιλοσοφίας διδασχαλίαν. Αὐτὸς δὲ οὐδὲ μέχρι 
τούτου ἴσταται, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλλα αὐτῆς ἐπάγει χατ- 
ορθώματα, λέγων  Χρηστεύεται. Ἐπειδὴ γάρ τι- 
νές εἰσιν, οἵ τῇ μακροθυμίᾳ οὐχ εἰς τὴν οἰχείαν χέ- 
χρηνται φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄμυναν τῶν παρ- 
οξυνάντων, διαῤῥηγνύντες ἑαυτοὺς, φησὶν ὅτι οὐδὲ 
τοῦτο ἔχει τὸ ἐλάττωμα. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Χρη- 
στεύδται. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τὴν φλόγα ἀνάψαι τῶν ὑπὸ 
τῆς ὀργῆς ἐχχαιομένων ᾿θιχώτερον αὐτοῖς χέχρην- 
ται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χαταπραῦναι χαὶ χατασῤδέσαι' xa 
οὐ μόνον τῷ φέρειν γενναίως, ἀλλὰ xal τῷ θερα- 
πεύειν χαὶ παραχαλεῖν τὸ ἕλχος ἰῶνται χαὶ τὸ τραῦ- 
μα θεραπεύουσι τοῦ θυμοῦ" Οὐ ζηλοῖ " "Ἔστι γὰρ 
καὶ μαχρόθυμόν τινα εἶναι xal βάσχανον, χαὶ τούτῳ 
ἐχεῖνο διαφθείρετα! τὸ κατόρθωμα. ᾿Αλλ᾽ αὕτη xal 
τοῦτο διέφυγεν. Οὐ περπερεύεται. Τουτέστιν, οὐ 
προπετεύεται" χαὶ γὰρ συνετὸν ἐργάζεται τὸν ἀγα- 
πῶντα xal βαρὺν xal βεδηχότα. Τῶν μὲν γὰρ al- 
σχρῶς φιλούντων ἴδιον τὸ ἐλάττωμα τοῦτο’ ὁ δὲ ταύ- 
τὴν εἰδὼς τὴν ἀγάπην, τούτων μάλιστα πάντων ἀπ- 
ἤλλαχται. Ὅταν γὰρ θυμὸς ἔνδον μὴ f, καὶ προ- 
πέτεια πᾶσα ἀνήρηται xat ὕόδρις. Καὶ γὰρ χαθάπερ 
τις ἄριστος γεωργὸς ἔνδον ἐγχαθημένη τῇ Ψυχῇ ἡ 
ἀγάπη, οὐχ ἀφίησιν οὐδὲν τούτων βλαστῆσαι τῶν 
ἀχανθῶν. Οὐ φουσιοῦται. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν πολλοὺς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τούτοις τοῖς χατορθώμασι μέγα φρονοῦν- 
τας, οἷον ὅτι μή ἔστι βάσχανος μηδὲ πονηρὸς μηδὲ 
ὀλιγόψυχος μηδὲ προπετής. Οὐδὲ γὰρ πλούτῳ καὶ 
πενίᾳ παρυφέστηχε τὰ χαχὰ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτοῖς τοῖς φύσει χαλοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἀγάπη μετὰ ἀχρι- 
δείας ἐχχαθαέρει πάντα. Σχόπει δέ" Ὁ μαχρόθυμος 
οὐ πάντως xal χρηστός " ἂν δὲ μὴ ἧ χρηστὸς, πονη- 
ρία τὸ πρᾶγμα γίνεται, καὶ χινδυνεύει εἰς μνησιχα- 
κίαν ἐμπεσεῖν. Διὰ τοῦτο αὕτη τὸ φάρμαχον δοῦσα, 
τὴν χρηστότητα λέγω, χαθαρὰν διατηρεῖ τὴν ἀρε- 
τῆν. Πάλιν ὁ χρηστὸς πολλάχις εὔχολος γίνεται, ἀλλὰ 
xaX τοῦτο αὕτη διορθοῦται" Ἡ ἀγάπη γὰρ, φησὶν, 
οὐ περπερεύεται, οὗ φυσιοῦται. Ὃ χρηστὸς xol 
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μαχρόθυμος ἀλαζονεύεται πολλάχις" ἀλλὰ χαὶ ταύτην 
ἀναιρεῖ τὴν χαχίαν. 

β΄. Καὶ θέα πῶς αὐτὴν obx ἀφ᾽ ὧν ἔχει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀφ᾽ ὧν οὐχ ἔχει, χοσμεῖ. Καὶ γὰρ ἀρετὴν ἐπεισ- 
άγει, xal χαχίαν ἐχχόπτει, φησὶ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἀφίησι φῦναι τὴν ἀρχὴν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Ζηλοῖ μὲν, 
περιγίνεται δὲ τοῦ φθόνου, οὐδ᾽ ὅτι ᾿Απονοεῖται μὲν, 
χολάζει δὲ τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ ζη.1οῖ, οὗ περαε- 
ρεύεται, οὐ φυσιοῦται" ὃ δὴ μάλιστά ἔστι θαυμα- 
στὸν, ὅτι xal χωρὶς πόνων χατορθοῖ τὰ ἀγαθὰ, xal 
χωρὶς πολέμου xal παρατάξεως τὸ τρόπαιον ἵστησιν. 
Οὐ γὰρ ἀφίησιν ἱδρῶσαι τὸν ἔχοντα, καὶ οὕτω τὸν 
στέφανον λαδεῖν, ἀλλ᾽ ἀπονητὶ χομίζει τὸ βραθεῖον 
αὐτῷ. Ἔνθα γὰρ οὐχ ἔστιν ἀντίπαλον πάθος τῷ 
σώφρονι λογισμῷ, [501] τίς ἂν γένοιτο πόνος ; Ob» 
dco xnpovsi 5. Τί γὰρ λέγω, φησὶν, ὅτι οὐ φυσιοῦ- 
ται, ὅπου γε τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ πάθους, ὅτι χαὶ τὰ 
ἔσχατα παθοῦσα διὰ τὸν ἀγαπώμενον, οὐδὲ ἀσχτμο- 
σύνην τὸ πρᾶγμα νομίζει; Οὐχ εἶπε πάλιν, ὅτι 
ἀσχημονεῖ μὲν, φέρει δὲ τὴν αἰσχύνην γενναίως, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ αἴσθησίν τινα λαμὄάνει τῆς αἰτχύνης. 
El γὰρ οἱ φιλοχρήματοι πάντα ὑπομένοντες τὰ ἐπ- 
ονείδιστα τῆς χαπηλείας ἔνεχεν ἐχείνης, οὐ μόνον οὐχ 
ἐγχαλύπτονται, ἀλλὰ χαὶ ἀγάλλονται, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ τὴν ἐπαινετὴν ταύτην ἔχων ἀγάπην, ὑπὲρ τῆς τῶν 
φιλουμένων ἀσφαλείας οὐδὲν ὁτιοῦν παραιτήσεται, 
xaX οὐ μόνον οὐ παραιτήσεται b, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάσχων 
αἰσχύνεται" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ πράγματος 
τὸ παράδειγμα φέρωμεν, ἐξετάσωμεν ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦτο αὐτὸ, xal τότε ὀψόμεθα τοῦ λεχθέντος τὴν 
δύναμιν. Ὃ γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
xai ἐνεπτύετο xal ἐῤῥαπίζετο παρὰ ἀνδραπόδων 
οἰχτρῶν’ χαὶ οὗ μόνον oóx ἐνόμιζεν ἀσχημονεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ ἢγάλλετο, xal δόξαν τὸ πρᾶγμα ἐκάλει" 
xal λῃστὴν xal ἀνδροφόνον μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸ τῶν ἄλ- 
λων εἰς τὸν παράδεισον εἰσάγων, χαὶ πόρνῃ διαλεγό- 
μενος, xal ταῦτα τῶν περιεστώτων ἀπάντων i xa- 
λούντων, οὐχ ἐνόμιζε τὸ πρᾶγμα εἶναι αἰσχρὸν, ἀλλὰ 
χαὶ φιλεῖν αὑτῇ τοὺς πόδας παρεῖχε τοὺς ἑαυτοῦ, 
xai βρέχειν τὸ σῶμα τοῖς δάχρυσι, xal ἀπομάσσειν 
ταῖς θριξί " χαὶ ταῦτα ἐν μέσῳ θεάτρῳ τῶν ἐχθρῶν 
χαὶ πολεμίων. Ἧ γὰρ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ. Διὰ 
τοῦτο xal πατέρες, χἂν &závru σι φιλοσοφώτεροι 
χαὶ ῥητοριχώτεροι, οὐχ αἰσχύνονται τοῖς παισὶ συμ» 
ψελλίζοντες" xat οὐδεὶς ἐγχαλεῖ τῶν ὁρώντων, ἀλλ᾽ 
οὕτω χαλὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς καὶ εὐχῆς 
ἄξιον εἶναι. Κἂν πονηροὶ γένωντας πάλιν, οὗτοι μέ- 
νουσι διορθοῦντες, ἐπιμελόμενοι, συστέλλοντες αὐτῶν 
τὰ ὀνείδη, xal οὐχ αἰσχύνονται. Ἡ γὰρ ἀγάπη οὖχ 
ἀσχημονεῖ, ἀλλὰ χαθάπερ χρυσαῖς τισι πτέρυξι συγ- 
χαλύπτει πάντα τὰ ἀμαρτήματα τῶν ἀγαπωμένων. 
Οὕτω xal τὸν Aautb ὁ Ἰωνάθαν ἐφίλει, χαὶ ἀχούων 
τοῦ πατρὸς λέγοντος, Υἱὲ χορασίων αὐτομοιλούγ- 
των 5 Tvrauotpagéc, οὐκ ἡσχύνετο, χαΐτοι γε 
πολλῆς αἰσχρότητος τὰ ῥήματα γέμει. "O γὰρ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν" Υἱὲ πορνιδίων ἐπιμαινομένων ἀνδράσιν, 
ἐπιτρεχόντων τοῖς παριοῦσιν, ἐχνενευρισμένε καὶ ua- 
Aaüx& xai μηδὲν ἔχων ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αἰσχύνῃ σον 


^ Alia lectio est, οὗ φιλοτιμεῖ, quam secotus est vetos 
interpres qui verLit, non es! ambitiosa. Lectionem autem 
οὐκ ἀσχημονεῖ, quie in Graecis exemplaribus vulgo fertue, 
ita ver!imus, ut ipse Chrysostomus interpretatur, son de- 
decus sibi inferri putat, quando scilicet pro Cbristo ex- 
trema patitur. b Deerat conma, xai οὗ.... παραιτήσεται. 

* Sic exemplaria Biblica et unus cod. Reg. Legebatur 
αὐτομο) ουσῶν. 
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raus, tutiorem eam illa esse dixit : nam armatura 
quzdam est inexpugnabilis, et inconcussa turris , 
que molesta omnia facile propulsat. Et sicut scintilla 
in abyssum incidens, illam quidem nihil l:edit, ipsa 
vero facile exstinguitur : sic et in patientem animam 
quidquid inexspectatum incidit , id quidem facile de- 
ἰδίαν, illam vero minime turbat. Etenim patientia 
«annium firmissima est : eliamsi exercitus dicas , 
eliamsi opes, etiamsi equos, muros , arma et quid- 
vis aliud , nihil patienti:x: par dices. Nam qui illis 
intrucius et circumdatus est, a furore sxpe correp- 
tus, instar pueri debilis evertitur, et omnia tumultu 
ἃς tempestate replet : hic. autem tamquam in portu 
seleus , profunda fruitur tranquillitate : etiamsi in 
dmnum conjeceris , petram non movisti ; etiamsi 
contnmeliam intuleris, turrim non concussisti ; eliam- 
si plagas inflixeris, adamantem non percussisti. Et- 
enim longanimis ideo dicitur, quia longum quemdam 
εἰ magnum babet animum : quod autem longum est, 
diam magnum dicitur. Sed hoc bonum ex caritate 
citur , et iis, qui eam possident illaque fruuntur , 
magnam parit utilitatem. Ne mihi enim desperatos 
dxeris, qui mala facientes, neque patientes fiunt 
deeriores. Hic non ex patientia hujus, sed ab 
iis, qui illa non ut par esset utuntur, hoc accidit. 
M itaque mihi bos dixeris , sed mansuetiores, qui 
magna binc lucrantur. Quando enim male facientes 
»n male patiuntur , patientis mausuetudinem admi- 
nutes, magnam iude lucrantac philosophie doctri- 
13m. Ipse vero non hic gradum sistit, sed et alia 
ejus preclara gesta. subjungit dicens : Benigna est. 
Quia enim quidam sunt, qui patientia non ad pro- 
priam philosophiam utuntur, sed ad ultionem eorum, 
qui ipsos irritavcre, seipsos disrumpentes , dicit il- 
hm hoe vitio non laborare. Et ideo subjungit, Be- 
wena esf, Neque enim ad accendendam flammaimn 
eorem qui ira incenduntur, cum illis benignius agunt, 
d ad sedandam et exstinguendam ; neque. tantum 
(enerose ferendo, sed ciiam curando οἱ hortando 
u:eeri medentur et vulnus irze curant. Non emulatur. 
Pelest enim aliquis patiens esse et invidus, et hoc 
itio bonum opus illud corrumpitur. Sed ipsa hoc quo- 
que effogit. Non agit perperam. ld est, non przceps 
tst: nam prudenteni reddit eum qui diligit et gravem 
t placide incedentem. lis enim qui turpiter amant hoc 
pro; rium vitium est : qui vero hanc novit dilectionem, 
Ab his omnibus maxime liber est. Nam cum intus ira 
Βηη fuerit, petulantia omnis et contumelia sublata 
est. Etenim ut quidam optimus agricola intus anime 
insidens caritas el dilectio, non sinit ullas hujusmodi 
spisas germinare. Non inflatur. Etenim multos vide- 
mus de his przclaris operibus altum sapientes; nem- 
ΡῈ quod non sint invidi neque mali neque pusilli 
animi peque petulantes. Neque enim solum cum di- 
viis et paupertate hzc mala habentur, sed etiam 
cum illis qu:e natura sunt bona. Sed caritas accurate 
emnia expurgat. Animum autem adhibe : qoi patieng 
c, non est omnino benignus : quod si benignus 
aon Sit , hzec res est vitium, et periculum est ne in 
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recordationem injuriarum incidat. ldeo ipsa pharma - 
cum dans , benignitatem dico , puram corservat vir- 


' tutem. Rursum benignus $xpe facilis est , sed οἱ lioc 


illa eorrigit : Caritas enim , inquit , non agit. perpe- 
ram , non inflatur. Qui benignus et yauens est, srpe 
arrogaus est : sed et hanc tollit nequitiam. 

2. Et perpende quomodo eani, non modo ab iis qu;e 
habet , sed etiam ab iis qu:xe non habet exornet. Dicit 
enim eam et viriutem inducere el malitiam exscin- 
dere ; imo vero neab initio nasci quidem sinit. Neque 
euim dixit, Zmulatur quidem, invidiam vero supe- 
ral; ueque, Arrogans quidem cst, sed hoc vitium 
castigat ; sed , Non emulatur, non agit perperam, non 
inflatur : quod autem maxime mirabilc est, sine labo- 
ribus bona facit , οἱ sine bello vel acie tropzuin eri- 
git. Neque euim sudare sinit eum qui se possidet, οἱ 
ita coronam accipere, sed sine labore bravium illi 
defert. Ubi enim non est adversarium vitium tempe- 
rauti cogitationi, quis labor fuerit? 3. Non dedecus 
sibi inferri putat. Quid cnim dico, inquit, quod non 
iufletur , quando tantum distat ab hoc vitio, ut, cum 
pro dileclo extrema passa sit, non dedecus esse rem 
existimet? Neque dixil rursum, non indecore qui- 
dem patitur, sed dedecus fert generose ; sed quod 
ne sensum quidem dedecoris habeat. Nam si pecu- 
ni: amantes , probrosa. omnia pro illa cauponatione 
ferentes , non modo nou erubescunt , sed eliam ex- 
sultant ; multo imagis is, qui laudabilem hanc carita- 
tem habet, pro dilectorum securitate nihil omnino 
recusabil; imo neque patiens erubescet. Scd ne 
ἃ re mala exemplum  afferamus, hoc ipsum in 
Christo examinemus, et tunc dicti vim conspi- 
ciemus. Dominus enim Jesus Christus et conspuc- 
batur et colaphis cxdebatur a miserabilibus ser- 
vis; ct non modo se indecore non agere putabat, 
sed etiam exsullabat, eamque rem gloriam voca- 
bat; et dum latronem οἱ homicidam aute alios 
secum in paradisum introduceret , et meretricem al- 
lequeretur , idque circumstantibus omnibus accusa- 
loribus suis , nen putabat rem esse turpem , sed et 
ipsi pedes suos prebuit oseulandos , et corpus lacry- 
mis irrigandum capillisque tergendum ; et hcc iu 
medio hostium et inimicorum theatro. Caritas enim 
non indecore secum agi putat ldeoque patres , 
etiamsi philosophis rhetoribusque omnibus pr;estent, 
non erubescunt simul balbutire cum filiis; et nemo 
videntium id reprehendit, sed adeo pulchra res csse 
videtur , ut si etiam in. votis. Et si rursus mali fue- 
rint , hi. manent. corrigentes , curantes , probra eo- 
rum coercentes , nec pudet illos. Caritas enim non 
indecore agit; sed quasi aureis quibusdam alis, om- 
nia delictorum peccata contegit. Sic et Davidem Jo- 
nathas amabat, audiensque patrem dicentem , Fili 
puellarum ultro venientium , effeminate (4. Reg. 20. 
30), non erubescebat, etsi turpitudine plena verba 
erant. Nam hoc vult significare , Fili meretricularum 
in viros insanientium, ad prztereuntes accurrentium, 
enervate , mollis, qui nihil virile habes , sed ad de- 
decus tuum, οἱ ejus qui te peperit matris , vivis. 
Quid igitur, li;cecine wgre tulit, ct oce wdoxe uS 
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ebscondit, atque a dilecto recessit ? Totum certe 
contrarium lecit, de amore gloriabatur : etsi. ille 
tunc rex erat , filius vcro regis Jonathas , David au- 
tem fugitivus. Scd neque sic de. amicitia erubuit : 
caritas enim non indecore agit. Naim hoc in illa mi- 
rabile est, quod contumelia affectum , non. modo 
non sinat dolere οἱ morderi, sed etiam ut. gaudeat 
eíficiat. Ideoque ille post hec omnia, quasi corona 
redimitus , sic abiens Davidem complexus est. Neque 
enim caritas scit quid sit probrum : ideo etiam sibi 
placet in eo, de quo alius erubescit. Pudor enim est 
nescire amare, οἱ omantem non omne periculum 
adire omniaque perpeti pro dilectis. Cum omnia di- 
cO , uc putes me ea qux» sunt noxia dicere ; ut si 
quis dixerit, se juveni opem ferre ut potiatur amica ; 
«ut si quis aliud quidpiam damnosum facere postulet. 
Nam qui talis est non diligit; et hoc nuper vobis 
ostendi ex /Egyptia muliere. Nam ille solus diligit , 
qui ca qu:e dilecta utilia sunt quierit : ita ut si quis 
hoc bonum non venetur , etiamsi sexcenties dicat se 
diligere , inimicorum omnium sit. inimicissimus. Sic 
et olim. Rebecca, quia valde a filio pendebat, οἱ fur- 
tain fecit et non erubuit ne deprehenderetur , neque 
timuit ; neque enim leve periculum erat ; sed etiain 
filio repugnante οἵ verbis cum illa contendente , 
dixit : In ie sit maledictio tua , fili (Gen. 21. 15). 

9. Vidistin" etiam in inuliere aniinum apostolicum? 
Nam sicut. optavit Paulus (si quis parvum cum nià- 
gno conferat) pro Judzris anathema esse : sic. el illa 
ut filius benediceretur, etiam maledici consentiebat. 
Et illi quidem bonis cedebat; non enim cum illo 
henedictionem acceptura erat; inala autem ipsa so- 
la sustinere parata erat : attamen gaudebat οἱ urge- 
bat, el hoc cum tantum immineret periculum, et mo- 
ram :gre ferebat. Timebat cnim, ne si pravenisset 
Esaü, vanam ejus redderet sapientiam. ldeo etiain 
verba in compendium redigit et urget adolescentem, 
e! postquam prioribus contradicere sivit, rationem 
affeit quxe sufficiat ad persuadendum. Neque enim di- 
xit, Frustra hxc dicis, et sine causa metuis, cuin 
pater tuus cousenuerit et claro sensu sit privatus; sed 
quid? /n me sit maledictio tua, fili : tantum rem et 
drama ne perdas, neque venatum amittas , nec the- 
saurum prodas. Jpse vero Jacob aunon fuit merce- 
narius apud cognatum bis scptem annos ? aunon cum 
servitule, etiam pro illa fallacia risui erat? Quid er- 
go? num sensu affectus estob risum ? num se indecore 
agere putavit, quod liber cum esset eL ex liberis natus 
ac liberaliter educatus, qux servorum erant passus sit 
a cognatis * quod maxime mordere solet cum quis a 
notis suis contumeliose agitur. Nequaquam : causa 
autem erat dilectio, que tempus, diuturnum cum es- 
set, modicum illud exhibebat. Erant enim, inquit, in 
conspeciu ejus quasi dies pauci (Gen. 29. 20). Tantum 
aberat ut morderetur et erubesceret de liac servitute. 
Jure ergo dicebat beatus Paulus : Caritas non indecore 
agit : non quarit qua sua sunt, non irritatur. Cum di- 
xissel enim, non indecore agit, modum eliam ostendit, 
quo non indecoce agit. Quis autem modus ille est ? 
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Quia non querit que sua sunt. Dilectum enim oninia 
sibi csse putat, et tunc indecore se agere putat, cum 
non potest illum indecore agentem liberare ; ita ut si 
liceret per dedecus suum dilectum suum juvare, non 
illud dedecus esse putaret : ille namque hic ipse est. 
lloc cst enim amicitia, cum is qui diligit, et is qui 
diligitur, non duo divisi sunt, scd unus homo : quod 
non :liunde, scd a caritate sola efficitur, Ne ergo 
quieras quod tuum est, ut invenias quod tuum est. 
Qui enim quod suum est querit, quod su:ini est non 
invenit. Ideo Paulus dicebat, Nemo quarat quod suum 
est, sed unusquisque quod proximi est (1. Cor. 10. 94). 
Propria enim utilitas in. utilitate proximi sita est, et 
Hlius. utilitas in illa. Quemadmodum ergo si quis au- 
rum proprium in domo proximi defossum habens, si 
illo veniens id qu.erere et defodere recusaverit, uum- 
quam ipsum videbit : sic qui non vult in proximi uti- 
litate suain utilitatem quarere, coronas huic rei de. 
bitas non consequetur. Etenim Deus ideo illud ita 
disposuit, ut simus mutuo colligati. Ac sicut si quis 
puerum somniculosum excitans, ul fratrem sequatur; 
si ex 86 nolit, quod ipsi desiderabile et expetendum 
est tradil fratri, ut accipiendi cupiditate eum qui te 
net sequatur , quod ctiam efficitur : ita et hic quod 
unicuique utile est, proximo tradidit, ut binc alter ad 
alterum accurramus, ct ne simus divulsi. Et si velis, 
lioc et. in nobis vide qui loquimur : quod enim mibi 
utile est, iu te situm est, et quod tibi utile, in me. 
Tibi enim utile est ut docearis ea qux Deo placent; 
sed hzc cura mihi credita fuit, ut tu a me id accipias, 
ideoque coactus sis ad me accurrere : ct mihi utile 
est ut tu inelior efficiaris; magnam enim inde merce. 
dem accipiam; sed hoc rursus in te situm est, et ideo 
le consequi cogor, ut el tu melior sis, et ego quod 
mihi utile est a te accipiam. Ideo dicebat Pauolw, 
Que enim mea spes est? annon vos? et. rursus, Spo 
mea, gaudium mewm,el corona gloriationis mee (1.Then. 
2. 19. 20). Itaque Pauli gaudium discipuli erant, et 
ipsius gaudium illi habebant. Ideo etiam lacrymabr- 
tur, si quando pereuntes videret. Rursum quod illii 
utile, in. Paulo erat : propterea dicebat : Pro se 
Israelis cinctus sum hac catena (Act. 28. 90) ; et rur- 
sum, H«c patior propter electos, ut vitam  aterum 
consequantur (2. Tim. 2. 10). Hoc etiam videre estin 
iis αι ad vitam pertinent : nam ait, Mulier progrü 
corporis potestatem non habet, neque vir; sed mulie 
viri, et vir mulieris (1. Cor. 7. 4). lta et nos cum ali- 
quos colligare volumus, hoc facimus : neminem sui 
dominum relinquimus, sed mediam extendentes et 
teuam, id efficimus, ut hic ab illo et ille ab hoe te- 
neatur. Vis hoc etiam videre in magistratibus ? Qvi 
judicat, non sedet sibi judicans, sed quaerens quod 
proximo conferat. Rursus qui illis subditi suat, 
quod principi conferat quaxrunt, per cultum, per 
ministerium perque alia omnia. Milites pro nobis 


. arma sumunt ; propter nos enim pericula adeunt : nos 


pro illis iabores suscipimus ; a nobis enim aluntur. 
4. Caritas a Paulo commendatur. — Si autem di- 
xeris, unumquemque $ua qu:erentem boc facere, hoc 
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καὶ τῆς τεχούσης σε μητρὸς iov. Τί οὖν ; ἤλγησεν 
ἐπὶ τούτοις χαὶ ἐνεχαλύψατο, χαὶ ἀπέστη τοῦ φιλου- 
μένου ; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, xai ἐχαλλωπίζετο 
τῷ φίλτρῳ χαίΐίτοι γε ὁ μὲν βασιλεὺς fjv τότε, xal 
βασιλέως υἱὸς ὁ Ἰωνάθαν, ὁ δὲ φυγὰς χαὶ ἀλήτης ὁ 
Δαυῖΐῖδ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἠτχύνετο αὑτοῦ τῇ φιλίᾳ ἣ 


Ὧὰρ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν αὖ- 


τῆς τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὸν ὑδριζόμενον οὐ μόνον οὐχ 
ἀφίησιν ἀλγεῖν οὐδὲ δάχνεσθαι, ἀλλὰ χαὶ χαίρειν πα- 
ρασχευάζει. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐχεῖνος μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα, ὥσπερ στέφανον περιχείμενος, οὕτως ἀπελ- 
θὼν περιεχύθη τῷ Δαυΐδ. Οὐ γὰρ οἷὸΞξ τί ποτέ ἐστιν 
[302] αἰσχύνη ἡ ἀγάπη διὰ τοῦτο xal φιλοτιμεῖται, 
ἐφ᾽ οἷς ἕτερος ἐγχαλύπτεται. Αἰσχύνη γὰρ τὸ μὴ 
εἰδέναι φιλεῖν, οὐ τὸ φιλοῦντα χινδυνεύειν χαὶ πάντα 
ὑπομένειν ὑπὲρ τῶν φιλουμένων. Πάντα δὲ ὅταν εἴπω, 
μὴ νομίσῃς, χαὶ τὰ ἐπιθλαδῇ λέγειν, οἷον εἴ τις λέγοι, 
νέῳ συμπράττειν εἰς ἐρωμένην, T] εἴ τις ἕτερόν τι 
ἐπιόλαδὲς ἀξιοῖ διανύειν. “Ὃ γὰρ τοιοῦτος οὐ φιλεῖ" 
χαὶ τοῦτο πρῴην ὑμῖν ἔδειξα ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίας γυ- 
ναιχός. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μόνος ἐστὶν ὁ φιλῶν, ὁ τὰ 
συμφέροντα ζητῶν τῷ φιλουμένῳ - ὡς εἴ τις τοῦτο 
μὴ θηρεύοι τὸ χαλὸν, xÀv μυριάχις λέγῃ φιλεῖν, 
ἐχθρῶν ἐστι πολεμιώτερος πάντων. Οὕτω χαὶ ἡ 'Ῥε- 
ξέχχα ποτὲ, ἐπειδὴ σφόδρα ἐξήρτητο τοῦ παιδὸς, χαὶ 
X)oxhv εἰργάζετο, χαὶ οὐχ ἠσχύνετο μὴ ἁλῷ, οὐδὲ 
ἐδεδοίχει . xai γὰρ χαὶ χίνδυνος ἣν οὐχ ὁ τυχών 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ παιδὸς ἀχριδολογουμένου πρὸς αὐτὴν, 
Exz' ἐμὲ ἡ κατάρα cov, τέκνον, ἔλεγεν. 


y. Εἶδες χαὶ ἐν γυναιχὶ ψυχὴν ἀποστολιχήν ; Καθά- 
ξερ γὰρ ὃ Παῦλος εἴλετο (ὡς ἂν εἰ μεγάλῳ τις μιχρὸν 
καραθάλοι ) ὑπὲρ Ἰουδαίων ἀνάθεμα γενέσθαι, οὕτω 
καὶ αὕτη, ἵνα ὁ παῖς εὐλογηθῇ, xai χαταραθῆναι 
εζετο. Καὶ τῶν μὲν ἀγαθῶν ἐχείνῳ παρεχώρει" οὗ 
yàp δὴ μετ᾽ ἐχείνου εὑλογεῖσθαι ἔμελλε * τὰ δὲ χαχὰ 
αὐτὴ μόνη παρεσχευάζετο ὑπομένειν * ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔχαιρε xai ἠπείγετο, xai ταῦτα τοσούτον χινδύνου 
κροχειμένου, xal τῇ μελλήσει τῶν πραγμάτων ἐδυσ- 
χέραινε. Καὶ γὰρ ἐδεδοίχει μὴ προλαδὼν ὁ 'Hoav 
ματαίαν αὐτῆς ποιήσῃ τὴν σοφίαν. Διὸ καὶ συντέμνει 
τὰ ῥήματα, χαὶ ἐπείγει τὸν νεανίσχον, xal ἀφεῖσα 
ἀντειπεῖν πρὸς τὰ εἰρημένα, λογισμὸν ἱχανὸν πεῖσαι 
αὑτὸν λέγει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Εἰχῆ ταῦτα λέγεις καὶ 
μάτην δέδοιχας, τοῦ πατρός σου γεγηραγχότος xal τὸ 
«ρανὸν τῆς αἰσθήσεως ἀφῃρημένου, ἀλλὰ τέ; "Iz" 
ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέχνον" μόνον σὺ μὴ διαφθεί- 
ρῃς τὸ δρᾶμα, μηδὲ ἀπολέσῃς τὸ θήραμα, μηδὲ τὸν 
ϑισαυρὸν προδῷς. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ "laxi οὐχὶ ἐθή- 
ttu& παρὰ τῷ συγγενεῖ δὶς ἔτη ἑπτά; οὐχὶ μετὰ τῆς 
ἑωυλείας καὶ γέλωτα (itv ὑπὲο τῆς ἀπάτης ἐχεί- 
νης; Τί οὖν; ἄρα ἤσθετο τοῦ γέλωτος ; ἄρα ἀσχτ, - 
povelv ἐνόμιζεν ὅτι ἐλεύθερος ὧν χαὶ ἐξ ἐλευθέρων 
χαὶ τραφεὶ; εὐγενῶς, τὰ τῶν δούλων ὑπέμεινε παρὰ 
«οἷς προσήχουσιν ; ὃ μάλιστα δάχνειν εἴωθεν, ὅταν 
«αρὰ τοῖς γνωρίμοις τις τὰ ἐπονείδιστα πάσχῃ. Οὐ - 
ley: τὸ δὲ αἴτιον ἡ ἀγάπη, f) xaX τὸν χρόνον ro- 
λὺν ὄντα ὀλίγον ἀπέφηνεν. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, ἐν- 
ώκιον αὑτοῦ ὡσεὶ ἡμέραι ὁ.1ἰγαι. Τοσοῦτον ἀπεῖχε 
«οὔ δάχνεσθαι χαὶ ἐρυθριᾷν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ ταύτῃ. 
Ειχότως οὖν ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλος, 'H ἀγάπη 
οὐκ ἀσχημονεῖ" ob ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύ- 
ψεται. Εῤπὼν γὰρ, ὅτι Οὐχ ἀσχημονεῖ, δείκνυσι 
καὶ τὸν τρόπον, bU ὄν οὐχ ἀσχτημονεῖ, Τίς δὲ ὁ τρό- 
&5;; Ost οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. Τὸν γὰρ ἀγαπώμε- 
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νον πάντα εἶναι νομίζει, xat τότε ἀσχημονεῖ, ὅταν uh 
δυνηθῇ ἀπαλλάξαι ἐχεῖνον ἀσχημονοῦντα" ὡς ἐὰν 
ἐξῇ [505] διὰ τῆς ἀσχημοσύνης τῆς ἑαυτοῦ τὸν ἀγα- 
πώμενον ὠφελῆσαι, οὐδὲ ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα 
εἶναι νομίζει " ἐχεῖνος γὰρ αὐτός ἐστι λοιπόν. Τοῦτο 
γάρ ἔστι φιλία, μηχέτι εἶναι τὸν φιλοῦντα xai τὸν 
φιλούμενον δύο διῃρημένους, ἀλλ᾽ ἕνα τινὰ ἄνθρω- 
πον" ὅπερ οὐδαμόθεν, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὸ τῆς ἀγάπης γίνε- 
ται. Μὴ τοίνυν ζήτει τὸ σὸν, ἵνα εὕρῃς τὸ σόν. Ὁ 
γὰρ ζητῶν τὸ ἑαυτοῦ, οὐχ εὑρίσχει τὸ ἑαυτοῦ. Διὸ 
xaX ὁ Παῦλος ἔλεγε, λ]ηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω. 
ἀ.1:ὰ τὸ τοῦ πιλησίον ἕκαστος. 'T5 γὰρ οἰκεῖον 
συμφέρον ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι χεῖται, xax 
τὸ ἐχείνου ἐν τούτῳ. “Ὥσπερ οὖν εἴ τις χρυσίον ἴδιον 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ τοῦ πλησίον χατωρυγμένον εἰ παραι- 
τοῖτο ἐλθὼν ἐχεῖ ζητεῖν χαὶ ἀνορύττειν, οὐδέποτε 
αὑτὸ ὄψεται" οὕτω xa ἐνταῦθα ὁ μὴ βουλόμενος xat 
ἐν τῇ τοῦ πλησίον ὠφελείᾳ τὸ οἰχεῖον συμφέρον ζη- 
τεῖν, οὐχ ἐπιτεύξεται τῶν ὑπὲρ τούτου στεφάνων. 
Ka γὰρ ὁ θεὺς διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὸ χατέθηχεν, ἵνα 
ὦμεν ἀλλήλοις συνδεδεμένοι. Καὶ ὥσπερ τις παιδίον 
ὑπνηλὸν διεγείρων τῷ ἀδελφῷ χαταχολουθεῖν, ὅταν 
οἴκοθεν μὴ βούλοιτο, τὸ ἐπιθυμητὸν αὐτῷ xal ἑπέρα- 
στον ἐγχειρίζει τῷ ἀδελφῷ, ἵνα ἐπιθυμίᾳ τοῦ λαδεῖν 
χαταδιώχῃ τὸν χατέχοντα, ὃ δὴ xai γίνεται " οὕτω 
xai ἐνταῦθα τὸ ἐχάστῳ συμφέρον τῷ πλησίον ἔδω- 
xtv, ἵνα ἀλλήλων ἐντεῦθεν χατατρέχωμεν, χαὶ μὴ 
ὦμεν διεσπασμένοι. Καὶ εἰ βούλει, τοῦτο xai ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἰδὲ τῶν λεγόντων" τὸ γὰρ ἐμοὶ συμφέρον ἐν 
σοὶ χεῖται, καὶ τὸ σοὶ λυσιτελοῦν, ἐν ἐμοί. Καὶ γὰρ 
σοὶ συμφέρει τὸ διδάσχεσθαι τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα, 
ἀλλὰ τοῦτο ἐπιστεύθην ἐγὼ, ἵνα παρ᾽ ἐμοῦ σὺ αὐτὸ 
λάδῃς, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγχασθῇς δραμεῖν ἐπ᾽ ἐμέ' 
χαὶ ἐμοὶ συμφέρει, τὸ σὲ βελτίω γενέσθαι" μισθὸν 
TÀp τούτου λήψομαι πολύν" ἀλλὰ τοῦτο πάλιν χεῖται 
ἐν σοὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀναγχάζομαΐί σε χαταδιώχειν, 
ἵνα σὺ ἧς βελτίων, χαὶ τὸ ἐμοὶ συμφέρον παρὰ σοῦ 
λαμόάνω. Διὸ χαὶ Παῦλος ἔλεγε, Τίς γὰρ μού 
ἐστιν ἡ ἐλπίς ; ἣ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς; καὶ πάλιν, 11] 
ἐλπίς μον, καὶ ἡ χαρά μου, καὶ ὁ στέφαγος τῆς 
καυχήσεώς μου. Ὥστε ἡ Παύλου χαρὰ οἱ μαθηταὶ 
ἧσαν, xaX τὴν ἐχείνου χαρὰν ἐχεῖνοι εἶχον. Διὰ τοῦτο 
xai ἐδάχρυεν, εἴ ποτε εἶδεν ἀπολλυμένους. Πάλιν τὸ 
ἐχείνων συμφέρον ἐν τῷ Παύλῳ ἦν ᾿ διὸ xai ἔλεγεν. 
'Υπὲρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴ. τὴν ὄἄλυσιν ταύ- 
τὴν περίχειμαι" xaX πάλιν, Ταῦτα πάσχω διὰ 
τοὺς ἐχκιλεχτοὺς, ἵνα ζωῆς αἰωνίου τύχωσι. Τοῦτο 
xai ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν ἴδοι τις ἄν" Ἢ γὰρ γυνὴ, 
φτσὶ, τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, οὐδὲ ὁ 
ἀνὴρ, àAA' ἡ γυνὴ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ 
τῆς γυναικός. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ὅταν τινὰς συνδῇσαι 
θελήσωμεν, τοῦτο ποιῶμεν οὐδένα ἑαυτοῦ χύριον 
ἀφίεμεν, ἀλλὰ μέσην ἄλυσιν ἐχτείνοντες, τοῦτον ὑπὶ 
ἐχείνου χαὶ ἐχεῖνον ὑπὸ τούτου χρατεῖσθαι παρα- 
σχευάζομεν. Βούλει χαὶ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τοῦτο 
ἰδεῖν - Ὃ διχάξων οὐχ ἑαυτῷ χάθηται χρίνων, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πλησίον συμφέρον ζητῶν. Οἱ ἀρχόμενοι πά- 
λιν τὸ τῷ ἄρχοντι συμφέρον ζητοῦσι διὰ τῆς θερα- 
πείας, διὰ τῆς διαχονίας, διὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. υΐ 
στρατιῶται ὑπὲρ ἡμῶν ὅπλα τίθενται " Bv ἡμᾶς γὰρ 
χινδυνεύουσιν" ἡμεῖς ὑπὲρ ἐχείνων ταλαιπωρούμεθα" 
«ap ἡμῶν γὰρ αὑτοῖς αἱ τροφαί. 

&. [504] Εἰ δὲ λέγεις, ὅτι τὸ οἰχεῖον ζητῶν ἔχαστος 
τοῦτο ποιεῖ, τοῦτο xal ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ 
ἀλλοτρίου τὸ οἰχεῖον εὐρίτχεται, Ὃ τε γὰρ στρατιώ» 
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τῆς, ἐὰν μὴ πολειλέσῃ ὑπὲρ τῶν τρεφόντων, οὐχ Ey:t 
τὸν εἰς τοῦτο διαχονούμενον " αὐτός τε οὗτος πάλιν, 
ἐὰν μὴ θοέψη τὸν στρατιώτην, οὐχ ἔχει τὸν ὑπὲερ- 
ασπίξοντα. Εἶδες τῇ» ἀγάπην πανταχοῦ διατεταμέντν 
χαὶ πάντα οἰχονομοῦπα); ᾿Αλλὰ μὴ ἀποχάμῃς. ἕως 
ἂν ὁλόχλτοον τὴν ypu3t,» ταύτην σειρὰν χαταμάθῃ:. 
Ἑϊπὼν γὰρ, Οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, λέγει πάλιν τὰ ἐχ 
Ξούτου τιχτόμενα ἀγαῆά. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν; Οὐ 
παροξύνεται, οὐ «1ογίζεται τὸ κακόν. Ὅρα πάλιν 
o) κρατοῦσαν τὴς χαχίας μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφιεῖσαν 
αὐτὴν στῆνα! τὴν ἀρχήν. Οὐ γὰρ εἶπε, Παροξύνετα!: 
μὲν, περιγίνεται δὲ, ἀλλ᾽ Οὐδὲ παροξύνεται" χαὶ 
οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐργάξεται πὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ Οὐδὲ λογί- 
ζετα!. Οὐδὲν γὰρ πονηρὸν o2 μόνον οὐ χατασχενάζει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑποπτεύει χατὰ τοῦ φιλουμένου. Πῶς οὖν 
ἂν ἐργάσαιτο, ἣ πῶς ἂν παροξυνθείη ἡ μηδὲ ὑπό- 
νοιᾶν πονηρὰν καταδέξασθαι ἀνεχομένη ; ὅθεν T) πηγὴ 
τῆς στοργῆς. Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ. Τουτέστιν, 
οὐκ ἐφήδεται τοῖς χαχῶς mácyouctv: xal οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ xxt, ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστι, Συγχαίρδι δὲ 
τῇ ἀληθείᾳ. Συνήδεται, φησὶ, τοῖς εὐδοχιμοῦτιν * ὃ 
λέγει Παῦλης" Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ κλαίειν 
εδτὰ κλαιόντων. Ἐντεῦθεν οὐ ζηλοῖ, ἐντεῦθεν οὐ 
φυσιοῦται " χαὶ γὰρ οἰχεῖα τὰ ἀλλότρια νομίζει καλά" 
εἶδες πῶς κατὰ μιχρὸν ἄγγελον ποιεῖ τὸν αὐτῆς τρό- 
φιμον ἡ ἀγάπη ; Ὅταν γὰρ ἀόργητος ἧ, καὶ βασχα- 
νίας χαθαρὸς, xai παντὸς τυραννιχοῦ πάθους ἐλεύ- 
0spoz, ἐννόησον ὅτι xal τῆς ἀνθρωνπίνης φύσεως ἀπ- 
Ὠλλάγη λοιπὸν, xaX πρὸς αὐτὴν τῶν ἀγγέλων τὴν 
ἀπάθειαν μεθωρμίσατο. ᾿Αλλ᾽ ὅμω; οὐχ ἀρχεῖται 
τούτοι;, ἀλλ᾽ ἔχει vt xal πλεῖον τούτων εἰπεῖν" τὰ 
γὰρ ἰσχυρότερα ὕστερον τίθησι, Διό φησι, Πάντα 
στέγει. "Arb τῆς μαχροθυμίας, ἀπὸ τῆς χρηστότη- 
τος. χἂν φορτιχὰ ἧ, xXv ἐπαχθῇ ^, κἂν ὕόδρεις, xàv 
πληγαὶ, χἂν θάνατο;, χἂν ὁτιοῦν. Καὶ τοῦτο πάλιν 
ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Δαυῖδ συνιδεῖν δυνατόν. Τί γὰρ 
φορτιχώτερον τοῦ υἱὸν ἰδεῖν ἐπανιστάμενον xot τυ- 
ραννίδο: ἐφιέμενον χαὶ αἵματος διψῶντα πατρῴου; 
᾿Αλλὰ xat τοῦτο ἔστεγεν ὁ μαχάριος ἐχεῖνος, xai 
οὐδὲ οὕτως δνείχετο πιχρὸν ῥῆμα ἐχδαλεῖν χατὰ τοῦ 
πατραλοΐου, ἀλλὰ xaX τοῖς στρατηγοῖς πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφεὶς, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωτηρίας ἐπέσχηπτεν᾽" 
ἰσχυρὰ γὰρ ἣν ἡ τῆς ἀγάπης χρηπίς. Διὸ xal πάντα 
στέγει" χαὶ τὴν μὲν δύναμιν αὐτῆς ἐντεῦθεν αἰνίττε- 
παι, τὴν δὲ ἀγαθότητα διὰ τῶν ἑξῆς" Πάντα γὰρ ἐ.1- 
αίζει, φησὶ, πάντα πιστεύει, πάντα ὑπομένει. Τί 
ἐστι, Πάντα ἐλπίζει; Πάντα τὰ χρηστὰ, φησὶν, οὐχ 
ἀπογινώσχει τοῦ ἀγαπωμένου, ἀλλὰ χἂν φαῦλος ἧ, 
παραμένει διορθουμένη, προνοοῦσα, ἐπιμελομένη. 
Πάντα πιστεύει. Οὐ Ὑὺρ ἁπλῶς ἐλπίζει, φησὶν, 
ἀλλὰ καὶ πιστεύει ἐχ τοῦ σφόδρα φιλεῖν" χἂν μὴ 
ix6alvn χατὰ τὴν ἐλπίδα τὰ χρηστὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔτι 
φορτιχώτερος ἐχεῖνος T, xal ταῦτα φέρει. Πάντα 
γὰρ, φησὶν, [505] ὑπομένει. Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκχ- 
ακίπεει. Ἐΐδες τὴν χορωνίδα πότε ἔθηχε, καὶ ὃ μά- 
λιστά ἐστιν ἐξαίρετον τούτου τοῦ δώρου: Τί γάρ 
ἐστιν, Οὐχ ἐχπίπτει; 09 διακόπτεται, οὐ διαλύεται 
τῷ φέρειν στέργει γὰρ πάντα. Ὃ γὰρ φιλῶν οὐδέ- 
ποτε μισῆσαι δύναται, xÀv ὁτιοῦν γένηται " τοῦτο 
Y&p αὐτῆς τὸ μέγιστον ἀγαθόν. Τοιοῦτος ἣν ὁ Παῦ- 
Ao; * διὸ xal ἔλεγεν, EI πως παραζηλώσω μου τὴν 
σάρχα, xaX ἔμενεν ἐλπίζων. Καὶ Τιμοθέῳ παρήνει 
λέγων" Δοῦῖον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, dAJ 
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ἥπιον' εἷναι πρὸς πάντας, ἐπ πραῦτητε παιξεύ- 
ovra τοὺς ἀντιδιατιθεμέγνους, μήποτε δῷ αὑτοῖς 
ὁ Θεὸς ἐπίγνωσιν ἁ.ἰηθείας. Ti οὖν, φησὶν, ἂν 
ἐχθροὶ ὦσι χαὶ Ἕλληνες, οὐ δεῖ μισεῖν ; Μισεῖν μὲν, 
οὐχ ἐχείνους δὲ, ἀλλὰ τὸ Bóyua, οὐ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ thv πονηρὰν πρᾶξιν, τὴν διεφθαρμένην γνώ- 
prv. 'O μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἔργον Θεοῦ, ἡ δὲ πλάνη 
ἔργον τοῦ διαθόλου. Μὴ τοίνυν ἀναμίξῃς τὰ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τὰ τοῦ διαδόλου" ἐπεὶ χαὶ Ἰουδαῖοι xol 
βλάσφν μοι ἧσαν καὶ διῶχτα: χαὶ ὑθδρισταὶ, xal μυ- 
pla τὸν" Χριστὸν ἔλεγον χαχά " Αρ᾽ οὖν ἐμίσει ab- 
τοὺς Παῦλος, ὁ μάλιστα πάντων τὸν Χριστὸν ςιλῶν; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐφίλει, χαὶ πάντα ὑπὲρ αὑτῶν 
ἔπραττε" xal νῦν μέν φησιν,  μὲν' εὐδοχία καὶ 
ἡ δέησίς μου πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὑτῶν ἐστιν 
εἷς σωτηρίαν" νῦν δὲ, Ηὐχόμην ἀγάθεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ αὑτῶν. Οὕτω xaX ὁ Ἶεξζε- 
Xd, ὁρῶν αὐτοὺς σφαζομένους ἔλεγεν Ofpoi, Κύ- 
ριε, ἐξα,ϊείξεις σὺ τοὺς xacadoízovuc τοῦ Ἰσ- 
ραή.; xaX ὁ Μωῦσῆς, Εἰ μὲν ἀφςῇς αὑτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες. Tl οὖν φησιν ὁ Δαυΐδ: Τοὺς μι- 
σοῦντὰάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς 
σον ἐξετηχόμην" τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς. 
Μάλιστα μὲν οὐ πάντα τὰ ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς ὑπὸ τοῦ 
Δαυῖδ εἰρημένα, Ex προσώπου τοῦ Δανῖδ εἴρηται" 
xai γὰρ αὐτὸς οὗτός φησι, Κατεσχήνωσα μετὰ τῶν 
σχηγνωμάτων Κηδάρ" xaM 'Ex| τῶν ποταμῶν 
Ba6vAovoc éxsi ἐκαθίσαμεν, καὶ ἐχιλαύσαμεν" 
οὔτε δὲ Βχδυλῶνα εἶδεν, οὔτε τὰ σχηνώματα Κηδάρ' 
ἄλλως 65, καὶ πλείονα νῦν ἀπαιτούμεθα φιλοσοφίαν. 
Διὸ χαὶ τῶν μαθητῶν ἀξιούντων χατενεχθῆναι πῦρ, 
ὡς ἐπὶ Ἠλιοὺ, Οὐκ οἴδατε, φησὶν ὁ Χριστὸς, ποίον 
πνεύματός ἐστε. ᾿ 


ε΄. Τότε μὲν γὰρ οὐχὶ τὴν ἀσέθδειαν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀσεθοῦντα: αὑτοὺς μισεῖν ἔχελεύοντο, ἵνα μὴ ἡ 
φιλία ἀφορμὴ γένητα! παρανομίας αὑτοῖς " διὰ τοῦτο 
χαὶ τὰς συγγενείας διέχοψε, χαὶ τὰς ἐπιμιξίας, καὶ 
πάντοθεν αὐτοὺς ἀπετείχιζε" νῦν δὲ ἐπειδὴ πρὸς μείζονα 
ἡμᾶς ἤγαγε φιλοσοφίαν, xa ὑψηλοτέρου; τῆς βλάδης 
ἐχείνης ἐποίησε, χαὶ προσίεσθαι καὶ παραχαλεῖν χε- 
λεύει. Οὐ γὰρ ἡμῖν ἐξ ἐχείνων βλάδη, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
νοις ἐξ ἡμῶν ὠφέλεια γίνεται. Τί οὖν φησιν; Οὐ δεῖ 
μισεῖν, ἀλλ᾽ ἐλεεῖν. "Av γὰρ μισήσῃς, πῶς ἐπισερέ- 
ψεις ῥᾳδίως τὸν πλανώμενον ; πῶς εὔξῃ ὑπὲρ τοῦ 
ἀπίστου ; "Üct γὰρ εὔχεσθαι δεῖ, ἄχουσον τί φῃσιν ὁ 
Παῦλος: HapaxaAo οὖν πρῶτον πάντων ποιδῖσθαι 
[906] δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας 
ὑπὲρ πάγτων ἀγθρώπων. Ὅτι ὃὲ πάντες τότε οὐχ 
ἦσαν πιστοὶ, παντί που δῆλον. Καὶ πάλιν, Ὑπὲρ 
βασιιέων, καὶ τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων. Ὅτι δὲ 
οὗτοι ἀσεδεῖς ἧσαν xal παράνομοι, xai τοῦτο δῆλον 
ὁμοίως. Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς εὐχῆς, ἐπ- 
ἀγει" Τοῦτο γὰρ xa Aóv καὶ ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους θέ- 
Ast σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀ.ληθείας éAOsty. 
Διὰ τοῦτο xày b 'Ελληνίδα γυναῖκα εὕρῃ συνοιχοῦσαν 
πιστῷ, οὐ διαζεύγνυσι τὸν γάμον’ χαίΐίτοι γε τί οἱ» 
χειότερον ἀνδρὸς γυναιχί; "σονται γὰρ οἱ δύο εἰς 
cápxa, φησὶ, μίαν" καὶ πολὺ τὸ q(Atpov ἐχεῖ xoi 
θερμὸς ὁ πόθος. Εἰ δὲ μέλλοιμεν ἀσεδεῖς μισεῖν xal 
παρανομοῦντας, προϊόντες χαὶ ἁμαρτωλοὺς μισήσο- 
μεν, xai οὕτως ὁδῷ προδαίνων χαὶ τῶν ἀδελφῶν 
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eliam ego dico; sed quia per alienum suum invenitur. 
Miles enim, nisi bellum gerat pro iis qui ipsum nu- 
triunt , non habet qui hoc ipsi ministret : hic. vero 
rursus, nisi militem alat , non habct qui se defendat. 
Vidistin' caritatem ubique extensam et omnia admi- 
vistrantem ? Sed ne defatigeris donec hanc auream 
catenam didiceris. Cum dixisset enim, Non querit 
qu& sua. sunt, dicit rursus bona 408 inde nascuntur. 
Quznam illa ? Nou irritatur, non cogitat malum. Vide 
rursum eam non solum in vitium imperare, sed etiam 
non sinere ut ejus imperium consistat. Nov» enim di- 
xit, [rritatur quidem, sed superat ; sed, Non irritatur; 
meque dixit, Non operatur malum, sed, Ne cogitat 
quidem. Nibil enim rali uon modo non apparat, sed 
ue suspicalur quidem adversus eum qui diligitur. 
Quomodo ergo operata fuerit , aut quomodo irrite- 
tur, quse ne suspicionem quidem malam suspicere 
velit, unde fons est amoris? 6. Non gaudet super ini- 
quitate. Hoc est, non ipsi placet quod alii male pa- 
iantar : neque hoc tantum , sed quod longe majus 
est, Congaudet autem veritati (Rom. 12. 15). Graiula- 
tur, inquit, iis, qui bene rem gerunt; id quod. dicit 
Paulus : Gaudere cum gaudentibus , et flere cum flen- 
bus. Hinc non :mulatur, hinc non inflatur : etenim 
aliena bona sua esse existimat. Viden' quomodo cari- 
ts alumnum suum paulatim angelum faciat? Cum 
enim irz expers sit, ab invidia purus, et ab omni ty- 
rannico vitio liber , cogita illum ab humana natura 
abductum, ad ipsam angelorum impassibilitatem ap- 
pulisse. Attamen non his contentus est, sed quid 
etiam his majus dicendum habet : nam quz fortiora 
sunt postremo ponit. Quapropter dicit : Omnia su[- 
[ert. À patientia, a mansuetudine; sive contumeli;e 
sint, sive plag:e, sive niors, sive quidvis aliud. tt hoc 
rursus ex beato Davide perspici potest. Quid enim mo- 
lestius est, quam videre filium insurgentem et tyran- 
Bidemaffectantem paternumque sauguinen sitientem ? 
Sed et hoc tulit beatus ille; reque ita sustinuit acer- 
bum verbum emittere contra parricidam, sed cum alia 
omnia belli ducibus commisisset, proillius salute man- 
data dabat ; firmum enim crat caritatisfundamentum. 
Ideoque omnia suffert; et hinc quidem ejus virtutem 
subindicat, bonitatem autem per ea quie sequuntur : 
nam ait, Omnia sperat, omnia credit , omnia sustinet. 
Quid est, Omnia sperat ? De bonis quibuscumque, in- 
quit, dilecti sui non desperat ; sed etiamsi ille malus 
sit, permanet illum corrigeus, providens, curam ge- 
reus. Omnia credit. Non solum euim sperat, inquit, sed 
etiam credit, ex eo quod valde amet : etiamsi hacc bona 
Bon secundum spem succedant, sed etiamsi ille mole- 
stior sit, ea etiam fert. Umnia enim sustinet, inquit. 
8. Caritas namquam excidit. Vidistin' quando coroni- 
dem imposuerit, et quod in hoc dono magis eximium 
sit? Quid enim sibi vult, Non excidit? Non discindi- 
tur, non dissolvitur ferendo : amat enim omnia. Nam 
qni a:nat, numquam odisse possit, quidquid factum 
fuerit : koc quippe est maximum ipsius bonum. Talis 
erat Paulus : ideoque dicebat, Si quo modo proto- 
cem. ad emulandum carnem meam (Hom. 11. 14), et 
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sperans mansit. Et Timotheum liortabatur dicens : 
Servun: autem. Domini non. oportet. pugnare, sed man- 
suetum esse ad. omnes, in modestia. erudientem eos qui 
resistunt. veritali , an forle det illis Deus cognitionem 
veritatis. (2. Tim. 2. 24. 25). Quid ergo, iuquies, οἱ 
inimici sint et gentiles, annon odisse oportuit? Odisse 
quidem, non illos, sed dogma; ncn hominem, sed 
malum ojus, corruptum animuin. Homo namque est 
opus Dei, error autem opus diaboli. Ne ergo iisccas 
ea quz Dei sunt, et quz diaboli. Nam Judzi erant et 
blaspliemi et persequutores et contumeliosi, innume- 
raque de Christo dicebant inala : ergone illos oderst 
Paulus , qui maxime omnium Christum amabat? Ne- 
quaquam, imo et amabat, et omnia pro ipsis agebat : 
et nunc quidem dicit, Voluntas quidem et deprecatio 


mea ad Deum fit pro illis ad salutem (Rom.A0.1); nunc 


autem, Optabam anathema esse α Christo pro. ipsis 
(Rom. 9. 5). Sic et Ezechiel videns eos occidi dice- 
bat : Hei mihi , Domine, deles tu eos qui sunt reliqui ez: 
[srael (Ezech. 9. 8)? et Moyses: Si quidem dimittis 
illis peccatum, dimitte (Exod. 52. $1). Quid ergo dicit 
David? Eosqui oderunt te, Domine, oderam, et super 
inimicos (uos tabescebam : perfecto odio oderam illos 
(Psal. 158. 21. 22). Atqui non omnia, qux a Davide 
in Psalmis dicta sunt, ex persona Davidis sunt dicla : 
etenim hic ipsc dicit, Tabernaculum fixi cum taberna- 
culis Cedar; et, Super flumina Dabylonis illic sedimus 
el flevimus (Psal. 119. ὃ. et 1560. 1); neque vero vidit 
Babylonem , neque tabernacula Cedar : alioquin 
etiam nunc major a uobis exigitur philosophia.Quam- 
obrem, rogantibus discipulis ut demitteretur. ignis , 
ut tempore Eli», Nescitis, iuquit. Christus, cujus spi- 
ritus estis (Luc. 9. 55). 

5. Tunc enim non iupietatem modo, scd 'etiain 
ianpios ipsos odisse jubebantur, nc amicitia occasio 
ipsis esset- iniquitatis; ideoque cognationes absci- 
dit et commixtiones, ct undique illos muniebat. 
Nunc autem, quia ad majorem nos duxit philoso- 
phiam et excelsiores posuit, quam ul danno hinc affici 
possemus, et admittere eos et consolari jubet. Neque 
enim nobis ab illis damnum, sed illis a nobis utilitas 
provenit. Quid ergodicit? Non oportet odisse, sed mi- 
sereri. Si enim oderis, quomodo errantem facile con- 
vertes ? quomodo orabis pro infideli? Nam quod orare 
oporteat, audi quid dicat Paulus : Obsecro igitur pri- 
mum omnium fieri obsecrationcs, orationes, postulatio- 
nes, gratiarum actiones pro omnibus hominibus (M. Tim. 
9. 4. 9). Quod autem tunc non omnes fideles essent, 
cuivis imanifestum est. Et rursum, Pro regibus, et iis 
qui in dignilate constituti sunt. Quod. porro hi impii 
essent et iniqui, hoc item perspicuum | est. Deinde 
causam quoque orationis dicens, subjungit : Hoc enim 
bonum est et acceptum in. conspe.tu Salvatoris nostri 
Dei, qui omues homines vult salvos fieri, et ad agnitio- 
nem veritatis venire (lbid. v. 5. 4). Ideo si geutilem 
mulierem invenerit cuim (fideli habitantem, non solvit 
conjugium : quamquam quid est mulieri viro conjun- 
ctius? Erunt enim. duo in carne sna (Gen. 9. 24) : 
magnaque est illic animorum conjunctie 
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amor. Si autem impios ct iniquos odio habituri simus, 
ultra progressi etiain. peccatores odio habebimus, et 
sic ulterius procedens, a multis fratribus discinderis, 
imo ab omnibus : nemo enim, nemo certe sine pec- 
cato est. Nam si oporteat. Dei inimicos odisse , non 
senium impios, sed ctiam peccatores odio habere opor- 
tet : et sicerimus feris deteriores, omnes aversantes, 
arrogantia inflati, sicut ille Phariseus. At nonita jus- 
sit Paulus, sed quomodo? Monete incompositos, con- 
solamini pusillanimes, suscipite infirmos, patientes esto- 
te ad omnes (1. Thess. 5. 14). Quid crgo, iiquies, cum 
dicit: δὲ quis non obedit verbo nostro. per epistolam , 
hunc notate, el non commisceamini cum illo (2. Thess. 
$. 14)? Vere quidem hoc de fratribus dictum est ; at 
non absolute, sed cum inansuetudine. Ne enim rese- 
ces ea qui sequuntur, sed et ea qux? sunt postea ad- 
jicias. Nam cum dixisset, Ne commisceumini, subjun- 
xit : Et nolite quasi inimicum existimare, sed adinonete 
ul fratrem (Ibid. v 15). 

Opus diaboli est alterum ab aftero divellere. Caritas 
omnia superat. — Viden' quomodo malum opus jubet 
odisse, non hominem ? Nam opus diaboli est nos al- 
terum ab altero divellerc : et valde curabat ille cari- 
tatem de medio tollere, ut correctionis viam secaret, 
detineretque illum quidem iu errore, te autem in ini- 
micitia, deindeque arceret eum a via salutis. Quando 
euim medicus odit :egrotum et ab illo fugit, et zegro- 
Uis miedicum aversatur, quandonam liic convalescet, 
cum neque hic illum advocet, neque illeipsum adeal? 
Cur ergo, quiso, aversaris εἰ fugis illum ? an quia 
est impius ? At ideo oportet illum adire et curare, ut 
zegrotum ad valetudinem revoces. Quod si incurabili 
morbo laborat, sed tu jussus es quod in te est fa- 
cere : nam et Judas incurabili morbo laborabat, 
nec tamen destitit Deus illum curare. Ne itaque 
tu quoque defatigeris. Nam etiamsi, magno adhi- 
bito studio, ipsum ab impietate non liberes, ac si 
liberasses mercedem accipies, el efficies ut ipse 
mansuetudinem tuam admiretur; sicque ad Deum 
tota hzec gloria transibit. Etiamsi enim miracula pa- 
tres, etiamsi quidvis aliud facias, numquam te ita 
admirabuntur gentiles, ut. cum te viderint mitem, 
mansuetum, suavesque mores exhibentem. Non est 
autem hoc modicum virtutis opus : multi enim tan- 
dem a malo liberabuntur. Nihilenim ita potest attra- 
here, ut caritas. Naim propter illa quidem tc :mula- 
buntur, propter signa dico et miracula ; propter hoc 
autem et admirabuntur ct amabunt : te autem aman- 
tes, veritatem ultra progressi amplectentur. Si vero 
non statim fiat fidelis, ne mireris, neque urgeas, ne- 
que omnia simul quxras; sed sine illum interim 
laudare, amare, et sic ulterius procedens veniet. Et 
ut clare discas quantum hoc sit, audi quomodo etiam 
l'aulus infidelem judicem adiens sese purget : nam 
&it, Beatum me ezistimo, cum apud te sim me in judi- 
cio defeusurus ( Act. 26. 2). IErc autem dicebat, non 
assentaus ei, absit, sed ut eum mansuetudine lucrare- 
tur. Et ex. parte lucratus est, et judicem cepit, qui 
hactenus crimini obnoxius putabatur, et victoriam 
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ejus is ipse qui captus est splendida voce pr:esenti- 
bus omnibus confitebatur dicens : Parum abest quin 
mihi persuadeas ut fiam Cliristianus (Act. 96. 98 ). 

6. Quid ergo Paulus? Magis expandit sagenam et ait: 
Optarem ego, non solum te, sed etiam omnes qui adsunt, 
hoc esse quod ego sum, exceptis his vinculis (Ib. v. 
29). Quid dicis, o Paule, Exceptis vinculis? et quis- 
nam tibi de c:xtero fiducia, si eorum te pudeat et ea 
fugias, et hoc tanto pr:escnte populo? annon in epi- 
siolis tuis hac de re ubique gloriaris, et te vinctum 
appellas, hancque catenam ubique nobis quasi diade. 
ma circumfers ? quid ergo nunc factum est, ut vincu- 
la depreceris? Non ipse deprecor, inquit, neque me 
pudet, sed illorum infirinitati meattempero ; nondum 
cnim possunt suscipere meam gloriationem. Didici 
autem a Domino meo, non immittendam esse partem 
panni rudis in pannum veterem ( Matth. 9. 46) : ideo 
sic loquutus sum. Nam male apud illos audit dogma 
nostrum, et crux illis invisa est. Si ergo vincula 
quoque adjiciam, majus odium erit. Ideo hzec sustu- 
li, ut illud esset acceptum. Etenim contumeliosum 
illis videtur esse vinculis constringi, quia eam, qux 
apud nos est, gloriam nondum degustarunt. Oportet 
igitur sese attemperare, Nam cum didicerint philoso- 
phari, tunc scient ctiam hujus ferri pulchritudinem 
et splendorem qui ex vinculis oritur. Cum aliis nam- 
que disserens, hanc rem gratiam vocat dicens, Da- 
tiun est nobis a Deo non modo ut in. ipsum credamus, 
sed etiam ut pro illo patiamur ( Philipp. 1. 29 ) : tunc 
autem hoc unum optandum erat, ut crucem audien- 
les non pudore aflicerentur. Propterea ultra pro- 
greditur. Non enim si quis in regiam aliquem in- 
woducat, antequam vestibula qua foris sunt aspe- 
xcrit, cogit illum ut ca qux intus sunt observet : sic 
enim nec mirabilia illa apparerent, nisi quis intra po- 
situs, omnia didicerit. Sic itaque et nos cum ethnicis 
disseramus cum attemperatione, cum caritate. Hxc 
quippe magna est magistra, απ possit et ab errore 
abducere, et mores componere, atque ad plilo- 
sophiam viam sternere, exque lapidibus homines fa- 
cere. Et si vis ejus virtutem edisccre, adduc mihi vie 
rum timidum et qui vcl strepitum formidct et umbras 
timcal ; sitque iracundus, asper, et fera magis quam 
ho:o, salax et libidinosus, nullo non vitio affectus; 
οἱ trade. illum in manus caritatis, et in hoc gymna- 
sium induc; et cito videbis timidum illum ac meticu- 
losum, fortem effectum et magni animi, omniaque 
facile audentem. Quod autem mirabile est, hzc 
non mutata ejus natura fiunt, sed in ipsa timida ani- 
ma suam caritas ostendit virtutem ; et perinde flt at- 
que si quis ensem plumbeum, non ferreum effectum , 
sed manentem in plumbi natura, efficiat ut eadem qu;e 
ferrum operetur. Animum autem adhibe : Jacob siue 
fuco erat, domi habitans et laborum periculorumque 
expers, vitam quamdam agens reimissam et liberam, 
el sicul virgo in tlinlamo, sic intus sedens, ut pluri- 
mum domuni servare cogebatur, a furi tumultu et ab 
omnibus hujusmodi liber, iemper autem in quiete et in 
tranquillitate manens. Quid igitur ? Postquam illum 
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ἀποῤῥαγήϑθηῃ τῶν πλειόνων, μᾶλλον δὲ πάντων“ o) 
γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ἁμαρτίας χωρίς. Εἰ γὰρ 
δεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχὶ ἀσεδεῖς δεῖ 
μισεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἁμαρτωλούς" χαὶ οὕτως ἐσό- 
μεθα θηρίων χεέρους, πάντας ἀποστρεφόμενοι, χαὶ 
ἀπονοίᾳ φυσώμενοι, χαθάπερ ὁ Φαρισαῖος ἐχεῖνος. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος οὕτω: ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πῶς ; 
Νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς 
ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυ- 
μεῖτε πρὸς πάντος. Τί οὖν φησιν, ὅταν λέγῃ. ΕἾ τις 
οὐχ ὑπωκούει τῷ AÓpq ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστοιϊῆς, 
τοῦτον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναγᾳμίγνυσθε αὖ- 
rp; Μάλιστα μὲν περὶ ἀδελφῶν τοῦτο εἴρηται, πλὴν 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ xax τοῦτο μετὰ ἡμερότητος. 
Νὴ γὰρ δὴ περιχόψῃς τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ καὶ τὰ μετὰ 
ταῦτα προστίθει. Καὶ γὰρ εἰπὼν, Μὴ συναναμί- 
γγυσϑε, ἐπῆγαγε, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, 
età νουθετεῖτε ὧν. ἀδειφόν. 


Opi; πῶς τὸ ἔργον μισεῖν τὸ φαῦλον, οὐχὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἐχέλευσε ; Καὶ γὰρ ἔργον τοῦ διαδόλου τὸ 
ἑιασπᾷν ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων, xai σφόδρα ἐσπούδαχεν 
ἐνελεῖν τὴν ἀγάπην, ἵνα ἐχχόψῃ τῆς διορθώσεως τὴν 
Wy, xal χατάσχῃ ἐχεῖνον μὲν ἐν πλάνῃ, σὲ Ob ἐν 
ἐπεχθείᾳ, εἶθ᾽ οὕτως ἀποτειχίσῃ τῆς ἐχείνου σωτη- 
ρίας τὴν ὁδόν. "Uzav γὰρ καὶ ὁ ἰατρὸς μισῇ τὸν χά- 
βνοντα xa φεύγῃ, χαὶ ὁ χάμνων τὸν ἰατρὸν ἀπο- 
στρέφηται, πότε ἀναστήσεται ὁ νοσῶν, ὅταν μὴτε 
ἐχεῖνος πρὸς αὐτὸν χαλῇ, μήτε οὗτος πρὸς αὐτὸν 
ἀπίῃ; Τίνος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, χαὶ ἀποστρέφη καὶ 
φεύγεις αὐτόν ; ὅτι ἁσεδής ἐστιν; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο 
δεῖ προσίεσθαι χαὶ θεραπεύειν, ἵνα ἀναστήσῃ; νο- 
σοῦντα. El δὲ ἀνίατα νοσεῖ, ἀλλὰ σὺ τὸ σαυτοῦ πο!εῖν 
ἐχελεύσθης" ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰούδας ἀνίατα ἑνόσει͵ xal οὐ 
διέλιπεν ὁ Θεὸς αὐτὸν θεραπεύων. Μὴ τοίνυν μηὸξ 
σὺ ἀκοχάμῃς. Κἂν γὰρ πολλὰ σπουδάσας: μὴ ἀπαλ- 
λάξῃς τῆς ἀσεδείας αὐτὸν, ὅμως καὶ τοῦ ἀπαλλάξαν- 
7X λήψῃ τὸν μισθὸν, xa παρασχευάσεις αὐτὸν θαυ- 
μάζειν σον τὴν ἡμερότητα, xal οὕτως εἰς τὸν Θεὸν 
ἡ ὀόξα ἅπασα αὕτη διαθήσεται. Κἂν γὰρ θαύματα 
τοῖς, χᾶἂᾶν νεχροὺς ἐγείρης, χἂν ὁτιοῦν ἐργάσῃ, 
c Aizo:é σε οὕτω θαυμάσοντα: "Ἕλληνες, ὡς ὅταν 
ἴωσι πρᾶον xat [307] ἥμερον χαὶ γλυχὺν παρεχόμενον 
τρόπον. Οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ τοῦτο κατόρθωμα" πολλοὶ 
Ἱὰρ xal τέλεον ἀπαλλαγήσονται τοῦ καχοῦ. Οὐδὲν 
Tip οὕτως ἐπισπάσασθαι δύναται, ὡς ἀγάπη. Ἐπ' 
ἐχείνοις μὲν γάρ σε xaX ζηλοτυπήσουσι, τοῖς or- 
μείοις, λέγω, χαὶ θαύματιν, ἐπὶ τούτῳ δὲ xal θαυμά- 
e»yzat xal φιλήσουτι" φιλοῦντες 63 xal τῆς ἀληθείας 
ἐπιλέφψονται ὁδῷ προδαίνοντες. Εἰ δὲ οὐχ εὐθέως γί- 
wtat πιστὸς, μὴ θαύμαζε μηδὲ ἐπείγου μηδὲ ἅπαν- 
τὰ ὁμοῦ ζήτει, ἀλλ᾽ ἕασον αὑτὸν τέως ἐπαινεῖν, φι- 
λεῖν, καὶ εἰς τοῦτο ὁδῷ προϊὼν ἥξει. Καὶ ἵνα μάθῃς 
δαφῶς ἡλίχον τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον πῶς xaX Παῦλος 
πρὸ; ξιχαστὴν εἰσιὼν ἄπιστον ἀπελογεῖτο. Maxápior 
γὰρ, qnoiv, ἥγημαι ἐμαυτὸν, μέλλων ἐπὶ σοῦ 
χνρίγεσθαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, o) χολαχεύων αὐτὸν, 
ἄκαγε, ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος χερδᾶναι βουλόμε- 
νος. Ka* ix μέρους ἐχέρδανε, χαὶ τὸν διχαστὴν εἴλεν 
ὁ τέω; χατάδιχος εἶναι νομιζόμενος, καὶ τὴν νίχγν 
αὑτὸς ὁ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ παρόν- 
των ἀπάντων λέγων, 'Er ὁ ίγῳ μὲ πείθεις Χρι- 
στιανὸν γενέσθαι. 


7. Τί οὖνό Παῦλος ; Ἐπὶ πλέον ἁπλοῖ τὴν σαγήνην, 
xal 2ro:v Εὐξαίμην ἂν ἔγωγε μὴ μόνον σε, á.tlà 
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καὶ τοὺς παρόγεας ἅπαντας τοῦτο γενέσθαι ὅπερ 
ἐγὼ, ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων. 'T! λέγεις, ὦ aoa, 
"Avsv τῶν δεσμῶν; καὶ ποία σοι λοιπὸν παῤῥησία, 
εἰ ταῦτα αἰσχύνῃ χαὶ φεύγεις, χαὶ ταῦτα ἐπὶ δήμου 
ποσούτου ; οὐ πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν ἐπὶ τῷ πρά- 
Υματι τούτῳ χαυχᾶσαι, xal δέσμιον σεαυτὸν χαλεῖς, 
χαὶ τὴν ἅλυσιν ταύτην ἡ μῖν ἀντὶ διαδῆματο; πανταχοῦ 
περιφέρεις; τί τοίνυν γέγονε νῦν, ὅτ' ἀπεύχῃ τὰ δεσμά; 
Οὐχαὐτὸς ἀπεύχομαι, φησὶν, οὐδὲ αἰσχύνομαι, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
νων τῇ ἀσθενείᾳ συγχαταδαίνω" οὕπω γὰρ χωροῦσιν 
δέξασθαι τὸ χαύχημα τὸ ἐμόν. "ἔμαθον δὲ παρὰ τοῦ 
Δεσπότου μου μὴ ἐπιθδάλλειν ἐπίδλημα ῥάχους ἀγνά- 
φου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ “ διὰ τοῦτο οὕτως εἶπον. Καὶ 
γὰρ διαδέθληνται τέως πρὸς τὸ δόγμα τὸ ἡμέτερον, 
χαὶ πρὸς τὸν σταυρὺν ἀπεχθῶς ἔχουσιν. "Av τοίνυν 
χαὶ τὰ δεσμὰ προσθῶ, μεῖξον τὸ μῖσος γίνεται. Διὰ 
τοῦτο ἀνεῖλον ταῦτα, ἴνα ἐχεῖνο εὐπαράδεχτον γένη- 
ται. Καὶ γὰρ ἐπονείδιστον αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὸ δεδέ- 
σθαι, ἐπεὶ μηδέπω τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἐγεύσαντο δόξης. 
Δεῖ τοίνυν συγχαταθαίνειν. Ὅταν γὰρ μάθωσι φιλο- 
σηφεῖν, τότε εἴσονται xa τοῦ σιδήρου τούτου τὸ χάλ- 
λος, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν περιφάνειαν. Αλλοις 
γοῦν διαλεγόμενος, xal χάριν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ λέ- 
γων, ὅτι Ἐδόθη ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ cb μόνον τὸ εἰς 
αὑτὸν πιστεύειν, ἀ.1.1ἰὰ xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ zá- 
σχεῖν" τὸ δὲ τέως ἀγαπητὸν ἣν τὸ τὸν σταυρὸν τοὺς 
ἀχούοντας μὴ ἐπαισχυνθῆναι. Διὰ τοῦτο ὁδῷ πρό- 
εἰσιν. Οὐδὲ γὰρ εἰς βασίλειά τις εἰσάγων τινὰ, πρὶν 
$ τὰ προπύλαια θεάσασθαι EZw ἑστῶτα, ἀναγχάζει 
χατοπτεύειν τὰ ἔνδον * οὕτω γὰρ οὐὸὲ θαυμαστὰ φα- 
νεῖται, ἂν μὴ τις ἔνδον γενόμενος, ἅπαντα χαταμά- 
0οι. Οὕτω τοίνυν xal ἡμεῖς τοῖς Ἑλλήνων παιτὶ 
προπδάλωμεν, μετὰ [508] συγχαταδάσεως, μετὰ 
ἀγάπης. Μεγάλη γὰρ αὕτη διδάσχαλος, χαὶ ἰχανὴ 
καὶ πλάνης ἀπαγαγεῖν, χαὶ τρόπον μεταῤῥυθμίσαι, 
καὶ πρὸς φιλοσοφίαν χειραγωγῆσαι, χαὶ ἀπὸ λίθων 
ἀνθρώπους ἐργάσασθαι. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν αὐτῇ: 
τὴν δύναμιν, ἄγε μοι ἄνδρα δειλὸν χαὶ ψοφοδεῇ va. 
τὰς σχιὰς τρέμοντα, χαὶ ὀργίλον χαὶ τραχὺν χαὶ θγ,.- 
piov μᾶλλον f] ἄνθρωπον, xat λάγνον χαὶ ἀσελγή, xat 
πᾶπαν ἔχοντα χαχίαν, xal παράδης αὐτὸν ταῖς τῆς. 
ἀγάπης χερσὶ, χαὶ εἰς τὸ γυμνάσιον εἰσάγαγε τοῦτο, 
καὶ ὄψε: ταχέω; τὸν» δειλὸν ἐχεῖνον χαὶ ἄτολμον, ἀν- 
δρεῖον χαὶ μεγαλόψυχον γινόμενον χαὶ πάντα τολ- 
μῶντα ῥᾳδίως. Καὶ τὸ δὴ θαυματτὸὺν, ὅτι οὗ τῆς φύ- 
σεως αὐτῷ μεταθληθείτης ταῦτα γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῇ τῇ 023] Ψυχῇ τὴν ἑαυτῆς ἐωδείκνυσιν δύνχμιν 
ἡ ἀγάπη " xai ταυτὸν γίνεται, οἴου. ἂν εἴ τι; μάχαι- 
pav μολιδδίνην, οὐ σιδηρᾶν ποιύσαξ, ἀλλὰ μένουσαν 
ἐπὶ τῆς τοῦ μολίδδου φύσεως, τὰ τιδήρου ἐργάζεσθαι 
παρασχευάπῃ. Σχόπει δέ" Ὁ Ἰαχὼθδ ἄπλαστος fjv, oi- 
χῶν οἰχίαν, xaX πόνων ἀμελέτητος xal χινδύνων, 
ἀνειμένον τινὰ βίον ζῶν χαὶ ἐλεύθερον, καὶ χαθάπερ 
παρθένος ἐν θαλάμῳ, οὕτω καὶ οὗτος ἔνδον χαθήμε- 
vog τὰ πλείονα oixoupsiv ἡναγχάζετο, ἀγορᾶς μὲν 
χαὶ τῶν ix τῆς ἀγορᾶς θορύδων χαὶ πάντων τῶν 
τοιούτων ἀπηλλαγμένος, διαπαντὸς δὲ ἐν ἀδείχ xal 
ἡσυχίᾳ μένων. Τί οὖν; Ἐπειδὴ αὐτὸν ὁ πυρσὸς τῆς 
ἀγάπης ἀνῆψε, οὖν ἄπλαστον τοῦτον xal οἰχοῦντα 
οἰχίαν ὄρα πῶς ἐποίησε χαρτεριχὸν xai φιλόπονον. 
Καὶ ταῦτα μὴ παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ áxous τοῦ 
πατριάρχου. ᾿Εγχαλῶν γὰρ τῷ χηδεστῇ, φησὶ, Ταῦτά 
μοι εἵκοσιν ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ. Καὶ πῶς τὰ 
εἴχηοσιν ἔτη ἐγένου; xai γὰρ χαὶ τοῦτο προττίθει, 
Συγκαιόμεγος τῷ χαύματι τῆς ἡμέρας, xe! 
παγετῷ τῆς νυχτὸς, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕξγνοι 
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τῶν ὀσθι μῶν μευ, Ταῦτα ὁ ἄπλαπτο: za οἰχῶν 
οἰκίαν χαὶ τὸν ἀνειμένον βίον ζῶν. Ὅτι δὲ χαὶ δειλὸς 
ἣν, δῆλον ἐξ ὧν τὸν Ἡσαῦ προσδοχῶν ὄψεσθα:, ἐτε- 
θνῆχει τῷ δέει. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς πάλιν οὗτος ὁ δειλὸς 
λέοντος θρασύτερος ὑπὸ τῆς ἀγάπης γέγονε. Καθάπερ 
γάρ τινα πρόδολον ἑαυτὸν πρὸ τῶν ἄλλων τάξας 
ἁπάντων, ἕτοιμος ἣν τὸν ἄγριον ἐχεῖνον xa φόνου 
πνέοντα, χαθὼς ᾧετο, δέξασθαι πρῶτος, χαὶ ἐν τῷ 
οἰκείῳ σώματι ταῖς γυναιξὶ τὴν ἀσφάλειαν xaza- 
σχευάσαι καὶ ὃν ἐξεδοίχει xal ἔφριττε, πρῶτος ἰδεῖν 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἐπεθύμει. Τοῦ γὰρ oó6ou τού- 
του δυνατώτερος ἦν ὁ τῶν γυναιχῶν πόθο:. Εἶδες πῶς 
δειλὸς ὧν, τολμητὴς γέγονεν ἀθρόον, οὐ τὴν ἕξιν 
μεταθαλὼν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγάπης χρατυνθείς ; Ὅτ: 
γὰρ καὶ μετὰ ταῦτα 6:05; ἦν, δῆλον ἐξ ὧν τόπους 
Ex τόπων ἀμείθει. ᾿Αλλὰ μηδεὶς νομιζέτω χατηγο- 
ρίαν εἶναι τοῦ διχαίον τὰ εἰρημένα. Οὐ γὰρ τὸ δειλὸν 
εἷναι, ἔγχλημα - τοῦτο γὰρ φύσεως" ἀλλὰ τὸ διὰ 
δειλίαν τι ποιεῖν τῶν μὴ προσηχόντων. Ἔστι γὰρ 
χαὶ δειλὸν ὄντα τῇ φύσει, ἀνδρεῖον γενέσϑαι ὑπὸ τῆς 
εὐλαδείας. Τί δὲ ὁ Μωυσῆς ; οὐχὶ ἕνα Αἰγύπτιον 
φοδηθεὶς ἔφυγε, χαὶ πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετέστη : 
'AXA' ὅμως ὁ φυγὰς οὗτος, xal ἑνὸς ἀνδρὺς ἀπειλὴν 
οὐχ ἐνεγχὼν, ἐπειδὴ ἐγεύσατο τοῦ μέλιτος [509] τῆς 
ἀγάπης, χαλῶς χαὶ μηδενὸς χαταναγχάζοντος συν- 
ἀπολέσθαι vol; ἀγαπωμένοις ἠπείγετο. Εἰ μὲν γὰρ 
ἀφῇς αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, φησὶν, ágec* εἰ δὲ 
μὴ, κἀμὲ éFdAsiror ἐκ τῆς βίδιου σου ἧς &ypa- 
Vac. "Ὅτι δὲ xal τὸν θρασὺν ἐπιειχῆ, xal τὸν ἀσελ- 
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Y*, σώφρονα ποιεῖ τὸ φιλεῖν, oj0k παραδειγμάτων 
ἡμῖν ἐνταῦθα χρεία λοιπόν" πᾶσι γὰρ τοῦτο δῆλον’ 
xiv θηρίου παντός τις ἀγριώτερος ἧ, προδάτου παν- 
τὸς ἡμερώτερος ἀπὸ τοῦ φιλεῖν γίνεται. Τί γὰρ τοῦ 
Σαοὺλ ἀγριώτερον ἣν χαὶ μανιχώτερον; ᾿Αλλ᾽ ἡνίχα 
τὸν ἐχθρὸν ἀπέλυσεν ἡ θυγάτηρ, οὐδὲ ῥῆμα πρὸς αὖ- 
τὴν ἐξέδαλε πιχρόν " χαὶ ὁ τοὺς ἱερέας ἄρδην &nav- 
τας χατασφάξας διὰ τὸν Δαυϊὸ, τὴν θυγατέρα ὁρῶν 
Ex τῆς οἰχίας αὑτὸν ἀφεῖσαν, οὐδὲ μέχρι λόγον πρὸς 
αὐτὴν ἠἡγανάχτησε, χαὶ ταῦτα ἀπάτης τοσαύτης 
Ex αὐτὸν συντεθείσης * δυνατωτέρῳ γὰρ χαλινῷ τῷ 
τῆς ἀγάπης κατείχετο. Ὥσπερ δὲ ἐπιειχεῖς, οὕτω xal 
σώφρονας οἷδεν αὕτη ποιεῖν" κἂν τὴν ἑαυτοῦ τις 
ἀγαπᾷ γυναῖχα οὕτως, ὡς ἀγαπᾷν δεῖ, κἂν μυριάχις 
ἀσελγὴς T, οὐχ ἀνέξεται ἑτέραν ἰδεῖν διὰ τὸν πρὸς 
ἐχείνην πόθον. Κρατωιὰ γὰρ, φησὶν, ὡς θάναεος ἡ 
ἀγάπη. “Ὥστε οὐδαμόθεν ἄλλοθεν τὸ ἀσελγαίνειν γί- 
νεται, ἣ ἐχ τοῦ μὴ φιλεῖν. Ἐπεὶ οὖν δημιουργὸς 
ἀρετῆς ἁπάσης ἡ ἀγάπη, μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν χαταφυτεύσωμεν αὐτὴν ψυχαῖς, ἕν᾽ ἡμῖν 
πολλὰ χομίσῃ τὰ ἀγαθὰ, xat βρύοντα αὑτῆς διηνε- 
χῶς τὸν καρπὸν ἔχωμεν, τὸν ἀεὶ τεθηλότα xal οὐδέ- 
ποτε μαραινόμενον. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπι- 
τευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 
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Εἴτα δὲ προφητεῖαι χαταργηθήσογται, εἴτε 
γιῶσσαι παύσονται, εἶτε γγῶσις καταργηθή- 
σεται. 

a'. Δείξας τῆς ἀγάπης τὴν ὑπεροχὴν &x τοῦ xat τὰ 
χαρίσματα xal τὰ τοῦ βίου κατορθώματα αὐτῆς δεῖ- 
σθαι, ἐχ τοῦ τὰς ἀρετὰς αὐτῆς ἀριθμῆσαι πάσας, 
καὶ φιλοσοφίας ἀχριδοῦς ὑπόγεσιν ἀπορῆνα', ἐξ ἐτέ- 
ρου πάλιν τοίτου χεφαλαίου δείχνυσι") αὐτῇς τὴν 
ἀξίαν. Καὶ ταῦτα ποιεῖ τούς τε ἡλαττῶσθαι δοχοῦν- 
τας πεῖσαι θέλων, ὅτι ἔξεστιν αὑτοῖς τὸ χεράλαιον 
τῶν σημείων ἔχειν, χαὶ οὐδὲν ἔλαττον ἕξουσι τῶν 
ἐχόντων τὰ χαρίσματα, εἰ ταύτην ἔχοιεν, ἀλλὰ xal 
πολλῷ πλέον " χαὶ τοὺς ἔχοντας τὰ μεγάλα χαρίσματα 
πάλιν xal ἐντεῦθεν ἐπαιρομένους, ταπεινῶσαι σπου- 
δάζων, xa δεῖξαι μηδὲν ἔχοντας, ἐὰν μὴ ταύτην 
ἔχωσιν. Οὕτω γὰρ ἔμελλόν τε ἀλλέλους ἀγαπᾶν, 
B2oxavia; τε χαὶ ἀπονοίας ἐντεῦθεν ἀναιρουμένης, 
ἀγαπῶντές τε πάλιν ποῤῥωτέρω ταῦτα ἐξώριζον τὰ 
πάθη’ Ἢ γὰρ ἀγάπη οὐ CnÀoi, οὐ φυσιοῦται. 
Ὥστε πανταχόθεν τεῖχος αὐτοῖς &póavk; περιέθαλε, 
[510] καὶ πολύπλοχον ὁμόνοιαν ἀναιρηῦσάν πε τὰ vo- 
σήματα ἅπαντα, καὶ ἐντεῦθεν πάλιν ἰσχυροτέραν γι- 
νομένην. Διὰ τοῦτο χαὶ μυρίους ἐχίνησε λογισμοὺς 
τοὺς δυναμένους αὐτῶν παραμυθήσασθαι τὴν ἀθυ- 
μίαν. Καὶ γὰρ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα δίδωσι, φησὶ, καὶ 
πρὸς τὸ συμφέρον δίδωσι, χαὶ ὡς βούλεται διαιρεῖ, 
xaX χαριζόμενον, οὐχ ὁφεῖλον διαιρεῖ. Κἂν μιχρὸν 
λάθῃς, ὁμοίως εἰς τὸ σῶμα τελεῖς, xal πολλῆς χαὶ 
οὕτως ἀπολαύεις τιμῆς xal ὁ τὸ μεῖζον ἔχων, σοῦ 
τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος δεῖται " χαὶ ὅτι τὸ μέγιστον 
χάρισμα χαὶ ἡ καθ᾽ ὑπερθδολὴν ὁδός ἐστιν ἡ ἀγάπη. 


Ταῦτα δὲ ἕλεγε, διπλῇ περισφίγγων αὐτοὺς ἀλλή- 
λοις, τῷ τε μὴ νομίζειν ἡλαττῶσθαι ταύτης παρού- 
σης, xai τῷ ἐπιδραμόντας αὑτῇ xal ἑλόντας, μηδὲν 
πάσχειν λοιπὸν ἀνθρώπινον, xal ὡς τὴν ῥίζαν ἔχον- 
τας τῶν χαρισμάτων, xal ὡς οὐχέτι δυναμένους, 
οὐδὲ εἰ μηδὲν εἶχον, φιλονειχεῖν. "O γὰρ ἁλοὺς ἅπαξ 
ὑπὸ τῆς: ἀγάπης, φιλονεικίας ἀπήλλαχται. Διὸ καὶ 
δειχνὺς αὐτοῖς, ὅσα ἐντεῦθεν χαρπώσονται τὰ ἀγαθὰ, 
τοὺς χαρποὺς αὐτῆς ὑπέγραψε, διὰ τῶν ἐγχωμίων 
αὐτῆς τὰ ἐχείνων νοσήματα χαταστέλλων. Καὶ γὰρ 
τῶν εἰρημένων ἔχαστον φάρμαχον ἱχανὸν fv τοῖς 
ἐχείνων τραύμασιν ἀρχέσαι. Διὸ xol ἔλεγε, Maxpo- 
θυμεῖ, πρὸς τοὺς ἀλλήλοις φιλονειχοῦντας " Χρη- 
στεύεται, πρὸς τοὺς διεστῶτα: καὶ ὑπούλους " Οὐ 
(Aot, πρὸς τοὺς βασχαίνοντας τοῖς ὑπερέχουσιν " 
Οὐ περπερεύεται, πρὸς τοὺς διασπασθέντας - Οὐ 
φυσιοῦται, πρὸς τοὺς καταλαζονενομένους αὐτῶν" 
Οὐκ ἀσχημογδῖ, πρὸ: τοὺς οὐχ ὀφείλοντας ἃ συγ- 
χαταθαίνειν " Οὐ ζητεῖ τὸ ἑαυτῆς, πρὸς τοὺς ὑπερ- 
ορῶντας τῶν λοιπῶν * Οὐ παροξύνεται, οὐ «ἰογίζ- 
ται τὸ χαχὸν, πρὸς τοὺς ὑδριζομένους " Οὐ χαίρει 
ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ d.An0siq, πρὸς 
τοὺς βασχαίνοντας πάλιν " Πάντα στέγει, πρὸς τοὺς 
ἐπιδουλευομένους" Πάντα ἐκλπίζει, πρὸς τοὺς ἀπο- 
ΥὙινώσχοντας * Πάντα ὑπομένει, οὐδέποτε χαπίπεει, 
πρὸς τοὺς εὐχόλως διϊσταμένους. Ἐπεὶ οὖν παντά- 
χόθεν αὐτὴν μεγάλην ἔδειξε μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀπάσης, 
πάλι) ἐξ ἑτέρου χεφαλαίου μεγίστον τοῦτο ποιεῖ, 


' Legendum putat Savilius οὐ θέλοντας, et sic legit ve- 
t$ interpres. 
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ris accendit, vide quoinodo simplicem illuin 
m iucolentem, fortem et laboriosum reddide- 
hoc non a ine, sed ab ipso patriarcha audi. 
) enim incusaus, ait : Hos viginti annos tecum 
(Gen. 31. 58. 40). Et quomodo fuisti hos vi- 
inos ? nam et hoc quoque adjecit : Adustus 
ἡ et [rigore noctis, el abscessit somnus ab ocu- 
Hzc ille sine fuco, qui domi habitabat ac re- 
ducebat vitam. Quod autem timidus esset, 
st ex eo quod, cum se Esaü visurum exspec- 
netu morerctur. Sed vide rursum quomodo 
dus leone audacior ex amore factus sit. Nam 
idam propugnator ante alios omues positus, 
erat. ferocem illum et cx dem spirantem, ut 
bat, primus excipere, et in corpore suogmu- 
securitatem apparare, et eum quem timuerat 
daverat, primus instructa acie videre cupie- 
€ quippe timore fortior erat uxorum amor. 
quomodo, timidus cun esset, audax subito 
it, non mutato habitu, sed ab amore robora- 
n quod etiam postea timidus esset, palam est 
juod locum ex loco mutaret. Sed nemo putet 
» dicta sunt, justi esse accusationem. Non 
nidum esse culpa est : nam hoc est naturz ; 
more aliquid contra officium patrare. Potest 
8 natura timidus, 4 pietate fortis et magni 
flici. Quid autem Moyses? annon 7Egyptium 
nens fugit, ct in exsilium ivit? Attamen ille 
, qui viri unius minas non tulcrat, postquam 
mel caritatis, pulclire ac nemine cogente, ut 


256 
una cum dilectis periret festinabat. Si enim, inquit, 
dimittis illis peccatum, dimitte ; sin minus, et me dele 
de libro (uo, quem scripsisti (Exod, $9. $1). Quod au- 
lem amor el trucem mansuctum, et libidinosim ca- 
stum efficiat, non bic ultra exemplis nobis opus ; id 
enim omnibus palam est : etiamsi fera quavis imma- 
nior quis fuerit, ove mansuetior ex amorc efficitur. 
Nam quid Saüle iummnanius et furiosius erat? Sed 
quaudo filia ejus inimicum solvit, ne verbum quideni 
amariuin contra illam emisil : et qui sacerdotes omnes 
penitus interfecerat propter Davidem, filiam videns 
qu;e ex domo illum emiserat, ne verbo quidem tenus 
adversus illam indignatus est, etiamsi fraus illa ad- 
versum se adornata fuisset : poientiore nanique amo- 
ris freno detinebatur. Ut autem mansuetos, ita et 
temperantes solet caritas facere : si quis enim uxorem 
suam amat, ut amare oportet, quautumvis natura sit 
libidinosus, numqu:uin aliam videbit, suxt amore du- 
clus : nam ait, Fortis cst ut mors dilectio (Cant. 8. 6). 
laque non aliunde quis libidinosus est, quain 
quod non amet. Quoniam igitur omuis virlutis 
opifex est caritas, cum accuratione omni illam in 
animis nostris iuseramus, ut nobis multa conferat 
bona, et uberem ejus fructum perpetuo decerpamus, 
semper virentem, qui numquam marcescat. Sic enim 
vierna consequemur bona : quie utinam nos omnes 
adipisci contingat, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Cliristi, qui cum Patri unaque Spiritui san- 
cto gloria, imperium, honor, nuuc et semper, et in 
Βα} seculorum. Amen. 
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HOMILIA XXXIV. 


v. 8. Sive prophetia evacuabuntur, sive lingue 
cessabunt, sive scientia destruetur. 


m caritatis excellentiam ostendisset, ex eo 
eharismata et ca que iu vita prrclare ge- 
ἃ indigeant ; ex 60 quod ejus omnes virtutes 
iverit, et perfect: pliilosoplii:e fundamentum 
)5barit; ex alio rursus tertioque capite ejus 
dignitatem. Et hoc facit, tum ut illis qui 
lá esse videbantur persuadeat licere ipsis si- 
etiam caput seu facultatem habere, nihilque 
btinere quam ii qui charismata habent, si 
bcant, imo multo majus ; tum etiam ut eos 
ora charismata haberent indeque extolleren- 
e deprimat, et ostendat eos nihil habere, 
δ obtineant. Ita enim sese et mutuo dilecturi 
nvidia el arrogantia sic de medio sublatis, 
i$ scse mutuo diligentes, hzec vitia procul 
pant : nain Caritas non emulatur, non inflatur. 
suro illos undique firmissimo cinxit, et mul- 
cordia, qux morbos omnes tolleret et hinc 
ortior evaderet. ldeoque innumerabiles agi- 
iones, qux: possent ipsorum dolorem con- 
Nom idem dat Spiritus, inquit, et ad 
m dat, et ut vult dividit, ct gratis dans, non 
dividit. Etiamsi vero parum acceperis, sitili- 
pore es, ct multo sic ctiam frueris honore: 


ac qui majus habet , te qui minus habes indiget : et 
maximum cliarisma, excellentiorque via cst caritas. 
Caritas omnia tollit mala. — Hec porro dicebat , 
duplici vinculo stringens illos invicem ; et quod pu- 
arent se non. minus haberc illa przsente, οἱ quod 
ad illam accurrentes illamque obtinentes , nihil ultra 
luimnanum paterentur, tum quia radicem charisma- 
tum haberent , tum quia non ultra. possent, etiam 
$i nihil haberent, contendere. Nam qui semel a ca- 
ri'ate captus est, a contentione liber est. Quam- 
obrem ostendens, quanta inde bona decerpturi sint, 
fructus ejus descripsit, per illius encomia morbos 
illorum reprimens. Etenim quie dicta sunt singula, 
pharmacum erant quod sufficeret ad illorum curanda 
vuluera. Ideoque dicebat, Patiens est, adversus cos 
qui inter se contendunt ; Benigna est, adversus eos 
qui dissident οἱ occulto feruntur edio ; Non &mulatur, 
contra eos qui invident plus habentibus; Non agit 
perperam , adversus eos qui disjuncti sunt; Non iu- 
flatur, contra eos qui in alios extolluntur ; Non inde- ' 
core agit, contra eos qui nolunt se atiemperare ; Non 
quarit qu& sua sunt, adversus eos qui c:vteros despi- 
ciunt ; Non irritatur, non cogitat nialum, adversus eos 
qui contumeliam inferunt ; Non gaudet super iniqui - 
late, congaudel autem veritati , rursus adversus invi- 
dos ; Omnia suffert, adversus cos qui insidias | 
Oinnia. sperat , adversus eos. qui desyeram: 
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sustinet, numquam excidit, contra eos qui facile dissi- 
dent. Quia igitur illam undique magnam exhibuit 
cuin hyperbole omni, rursus ex alio capite hoc facit, 
|» per comparationem aliam ejus dignitatem extollens, 
el sic dicens : Sive prophetie evacuabuntur, sive lingua 
cessabunt. Si enim lire utraque propter fidem inducta 
sunt, hac ubique terrarurg dispersa, jam superfluus 
illorum usus fuerit. Scd mutua illa dilectio non ces- 
sabit, imo magis crescet, et liic et in futuro, tuneque 
magis quam nunc. llic enim multa sunt quz carita- 
tem emolliant et minuant, pecunie, negotia , morbi 
corporum, zxgritudines animae ; illic vero nihil horum 
aderit. Sed quod prophetie et lingux cessent , ni- 
rum non est; quod autem scientia destruatur, hoc 


certe quaestionem movet : nam et hoc adjecit dicens, : 


Sive scieutia destruetur. Quid ergo? in ignorantia tunc 
victuri sumus? Absit : nam tunc. maxime augenda 
scientia est ; idleoque dicebat : Tunc cognoscem aicut 
εἰ cognitus sum (1. Cor. 15. 12). Propterea , ne per- 
inde atque prophetiam et linguas hane cessaturam 
esse putares, cum dixisset, Sive scientia. desiruetur , 
non tacuit, sed modum destructionis subjunxit, cito 
addens illud : 9. Ex parte cognoscimus, et ex parte 
prophetamus. 10. Cum aurem venerit quod perfectum 
est, tunc. evacuabitur quod. ex parte cest. Non ergo 
scientia destruitur, sed illa ex parte tantum scien- 
tia : uon enim solum tot tantaque sciens, sed etiam 
multo plura. Ut autem illud exemplo palam faciam : 
uunc scimus Deum ubique csse, sed quomodo, ne- 
scimus : quod ex niliilo emnia fecerit scimus, mo- 
dum autem iguoramtus : quod. ex Virgine natus sil, 
quomodo autein, non item. Tuuc autem quid amplius 
et clarius de his cognoscemus. Deinde ostendit 
quantum intersit, et quod hic deficit. non esse par- 
vum, dicens: 41. Cum essem parvulus, loquebar. ut 
sareulus, sapiebam ut parvulus : cum autem factus sum 
vir, evacuavi que erant parvuli. Per illud autem exem- 
pli hoe ipsum rursus declarat , dicens : 12. Vide- 
mus enim nunc per speculum. 

9. Deinde quia speculum id quod videtur utcum- 
que monstrat, subjunxit, /n enigmate, cx hyperbole 
mionstrans per modicas partes esse pra:sentem scien- 
tiam. Tunc. atem facie ad faciem; non quod faciem 
liabeat Deus, sed ut rem clarius et magis perspicue 
dicat. Vides omnia discentes per incrementum ἢ 
Nunc cognosco ex parle , tunc autem cognoscam sicut 
et cognitus sum, Viden' quomodo fastum corum du- 
pliciter deprimat? quod ct per partes sit scientia, el 
quod non illam ex se habeant, Non enim ego illum 
novi, sed se ipse mihi notum fecit, inquit. Quem- 
adinodum ergo ipse me novit prior nunc, ct ipse 
ad me accurrit : sic ego tunc ad illum accurraim 
imulto magis, quam nuuc. Etenim qui in tenebris sc- 
det , donec viderit solem, non ipse accurrit ad pul- 
cliritudinem radii, sed illa seipsain ostendit , quando 
illuxerit: cum autem cjus splendorem susceperit, 
tunc οἱ ipse demum lucem. persequitur. Hoc ergo 
Sibi vult. illud, Sicut et cognitus stin ; non quia ita 
Mum cognituri sumus, sicut ipse nos cognoscit; sed 
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quia sicut ille ad nos nuuc accurrit, ita et nos sic 
tunc ipsum insequemur , et mulia , 40:6 nurc arcana 
sunt, sciemus, et beatissima illa fruemur consuetu- 
dine et sapicutia. Si enim qui tam multa sciebat 
Paulus parvulus erat , cogita quanta illa sint : si hee 
sunt speculum et znigma, hic milii consideres quanta 
sil facies. Ut autem tibi parvum quidpiam aperism 
circa differentiam lianc, et radium quempiam obscu- 
rum hujus cognitionis 4n an/mam tuam immittam, re- 
cordzre corum qui in lege sunt, nunc cum gratia 
effulsit. Etenim illa ante gratiam magna quidam et 
mirabilia videbantur csse; attamen audi qnid dieat 
de illis post gratiam Paulus : Non glorificatum fait 
quod claruit in hac parte, propter supereminentem olo- 
rian, (2. Cor. 5. 10). Ut autem quod dico clarius eva- 
dat, in unam aliquam rem, 4: tunc mystice perageha- 
tur, sermonem transferamus, et tunc videbis quantum 
sit intervallum : et si vis, Pascha in medium affera- 
mus el velus et novum, ct tunc scies excellentiam. 
lllud enim celebrabant etiam Judzi, hoc autem pa- 
cto celebrabant, ut in. speculo et in zenigmate : ar- 
cana autem liec mysteria ne in mentem quidem illis 
unquam venerant, neque sciebant quinam cessent ea, 
que illa prinuntiabant ; sed ovem videbant mactari, 
et sanguinem bruti, et portas illo unctas ; quod autem 
Filius Dei incarnatus mactandus esset et orbem libe- 
raturus totum, daturusque et Grxcis et barbaris 
sanguinem hunc degustandum , calum aperturus 
omnibus, et qux illic sunt humano generi oblaiu- 
rus ; et caruem illam sanguine cruentatam deductu- 
rus supra cxlum et cxJum cali, et omnes. oinnino 
supernos angelorum, archangelorum aliarumque 
virtutum exercitus, et in ipso tirono regioad dexteram 
Patris sessuram collocaturus, gloria incíTabili fulgen- 
tem : hxc certe neque illorum, neque aliorum homi. 
num quispiam vel prascivit, vel. iu mentem vocare 
potuit. Sed quid dicunt ii qui omnia audent? Illud, 
Nuuc cognosco ex parte, de dispensationibus. dictum 
esse; ipsum enim perfectam de: leo cognitionem 
habuisse. Et quomodo se infantem vocat ? quomodo 
per speculum videt ? quomodo in aenigmate, si totam 
habet scientiam? cur illud quasi eximium tribus 
Spiritui, et uulli alii creatz;s potestati , dicens : (wis 
cnim που que sunt. hominis , nisi. spiritus hominis, 
qui esl in ipso? Sic el qua Dei sunt nemo novit , nisi 
Spiritus Dei (1. Cor. 2. 14). Et Christus rursum sei 
solius lioc esse dicit ita loquens : Non quod Patrem 
tidil quisquam , nisi qui est a Deo, hic vidit. Patrem 
(Joan. 6. 46) ; visionem diceus clarissimam ct per- 
fectissimam cognitionem. Quomodo autem is qe 
substantiam novit, economias ct di-pensationcs igne 
rabit? Illa enim. cognitio hac major cst. ignoramus 
ergo, iuquit, Deum? Absil : sed quod quidem sit no» 
vimus ; quid autem substantia sit, non itcm. Et ut 
scias quod non de dispensationibus dixerit ἐσέ, 
Nunc cognosco ex parte, audi scquentia : subjunxit 
ergo, Tunc. autem cognoscam sicut et. cognitus sum. 
Non autem ἃ dispensationibus el ceconomiis cognitus 
CS, Scd a Dco. Nemo igitur vel parvam vel simpli- 
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opxpioty ἑτέραν ἐπαίρων αὐτῆς τὸ ἀξίωμα, 
ὧν οὕτως Εἴτε δὲ προφητεῖαι χαταργη- 
«t, εἶτε γλῶσσαι παύσονται. El γὰρ ἀμ- 
ταῦτα τῆς πίστεως ἕνεχεν εἰσενήνεχται, 
πανταχοῦ διασπαρείσης, περιττὴ τούτων fj 
οιτοόν. "AX οὐ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους παυθῆ- 
DXX xo ἐπιδώσει κειζόνως, xai ἐνταῦθα χαὶ 
| μέλλον, xai τότε μᾶλλον fj νῦν. Ἐνταῦθα 
) πολλὰ τὰ χαυνοῦντα τὴν ἀγάπην, χρήματα, 
πα, πάθη σωμάτων, νοσήματα ψυχῆς * ἐχεῖ 
y τούτων. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν προφητείας χατ- 
αι xai γλώσσας, θαυμαστὸν οὐδέν " τὸ δὲ 
χαταργεῖσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ τὴν ἀπορίαν 
καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο προσέθγχεν εἰπὼν, Eire 
᾿καταργηθήσεται. Τί οὖν ; ἐν ἀγνωσίᾳ μέλ- 
ἣν τότε ; "Azxaye- xav γὰρ τότε μάλιστα [511] 
ναι εἰχὸς τὴν γνῶσιν. Διὸ χαὶ ἔλεγε, Τότε 
σομαι, καθὼς xal ἐπεγγώσθην. Διά τοι 
να μὴ ὁμοίως τῇ προφητείᾳ χαὶ ταῖς γλώσσαις 
τὴν χαταργεῖτθαι νομίσῃς. Εἰπὼν, εἴτε γγῶ- 
ταργηθϑήσεται, οὐχ ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε 
τρόπον τῆς χαταργήσεως, ταχέως προσθεὶς 
t μέρους γινώσχομεν, καὶ ἐκ μέρους προ- 
per. Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ 
καταργηθήσεται. Οὐχ ἄρα ἣ γνῶσις καταρ- 
ἀλλὰ τὸ μεριχὴ εἶναι γνῶσις " οὐχέτι γὰρ 
t εἰσόμεθα μόνον, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα. 
καὶ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ ποιήσω φανερὸν, 
ιν ὅτι πανταχοῦ ἐστιν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ πῶς, 
εν. Ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν, ἴσ- 
by δῇ τρύπον ἀγνοοῦμεν * ὅτι ἐκ Παρθένου 
, «ὥς δὲ, οὐχέτι. Τότε ὃὲ εἰσόμεθά τι πλέον 


ρέστερον περὶ τούτων. Εἶτα δείκνυσι xa τὸ 


σον, χαὶ ὅτι οὐ μιχρὸν τὸ λειπόμενον, λέγων" 
μην νήπιος, ὡς νήπιος &Adlovr, ὡς γνή- 
gpórovr, ὡς νήπιος éAoyióymy " ὅτε δὲ 
ιἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου κατήργηκχα. Καὶ 
ου δὲ παραδείγματος τὸ αὑτὸ πάλιν δηλοῖ λέ- 
λλέπομεν γὰρ ἄρτι δι' ἐσόπτρου. 


ἴτα ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον παρίστησι τὸ ὁρώμενον 
ποτε, ἐπήγαγεν, "Ev αἰνίγματι, μεθ᾽ ὑπερ- 
δεικνὺς μεριχωτάτην τὴν παροῦσαν γνῶσιν. 
ὃ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" οὐχ ὡς πρόσ- 
ζοντος τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 0/2 εἴπῃ σαφέστερον xal 
spov. Ὁ ρᾷς κατ᾽ ἐπίδοσιν πάντα μανθάνοντας; 
γενώσχω àx μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
καὶ ἐπεγγώσθην. Εἶδες πῶς διπλῇ τὸ φύσημα 
κατέσπασεν; ὅτι xai μεριχὴ dj γνῶσις, xal 
zótnv οἴχοθεν ἔχουσιν. Οὐ γὰρ ἐγὼ αὐτὸν 
, ἀλλ᾽ αὐτός μὲ ἐγνώρισε, φησίν. Ὥσπερ οὖν 
μα ἔγνω πρότερος νῦν, xot αὐτός μοι ἐπέδρα- 
ὅτως ἐγὼ αὐτῷ ἐπιδραμοῦμαι τότε πολλῷ 
ως, ἣ νῦν. Καὶ γὰρ ὁ ἐν σχότῳ χαθήμενος, ἕως 
) μὴ βλέπῃ τὸν ἥλιον, οὐχ αὐτὸς ἐπιτρέχει τῷ 
, «ἧς ἀχτῖνος, ἀλλ᾽ ἐχείνη δείχνυσιν ἑαυτὴν, 
» λάμψῃ ὅταν δὲ αὐτῆς δέξηται τὴν αὐγὴν, 
αἱ αὐτὸς λοιπὸν διώχει τὸ φῶς. Τοῦτο οὖν ἐστι 
θὼς καὶ ἐπεγνώσθην" οὐχ ὅτ: οὕτως αὑτὸν 
θα, χαθὼς αὐτὸς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ αὐτὸς 
πέδραμε νῦν, οὕτω xa! ἡμεῖς ἀνθεξόμεθα αὖ- 
πε, xal πολλὰ τῶν νῦν ἀποῤῥήτων εἰσόμεθα, 
jc μαχαριωτάτης ἐχείνης ἀπολαύσομεν ὁμιλίας 
φίας. El γὰρ ὁ τοσαῦτα εἰδὼς Παῦλος νήπιος, 
sv fixa ἐχεῖνα᾽ εἰ ταῦτα ἔσοπτρον xai al- 
, λογίζου μοι πάλιν ἐντεῦθεν τὸ πρόσωπον 
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ἡλίχον ἐστίν. Ἵνα δέ oot μιχρόν τ' παρανοίξω τῆς 
διαφορᾶς ταύτης. xat ἀχτῖνά τινα ἀμυδρὰν τοῦ νοΐ- 
ματος ἐἑναφῶ σου τῇ ψυχῇ τούτου, ἀναμνήσθητί μοι 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ νῦν, ἡνίχα ἡ χάρις ἔλαμψε. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνα πρὸ τῆς χάριτος μεγάλα τινὰ xal θαυμαστὰ 
ἐφαίνετο" ἀλλ᾽ ὅμως ἄχουσον [519] τί φησι περὶ αὖ- 
τῶν κετὰ τὴν χάριν ὁ Παῦλος, ὅτι Οὐ δεδόξασται τὸ 
δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἔγεκεν τῆς 
ὑπερδα.1.1ούσης δόξης. Ἵνα δὲ xaX σαφέστερον ὅ 
λέγω γένηται, ἐφ᾽ ἐνός τινος τῶν τότε τελουμένων 
τὸν λόγον μεταμειρίσωμεν, χαὶ τότε ὄψει τὸ μέσον 
ὅσον" xal, εἰ βούλει, τὸ Πάσχα εἰς μέσον ἀγάγωμεν 
ἐχεῖνο xal τοῦτο, χαὶ τότε εἴσῃ τὴν ὑπεροχήν. Ἐπ- 
ἐτέλουν μὲν γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι, ἐπετέλουν δὲ οὕτως, ὡς 
ἐν ἐσόπτρῳ χαὶ ἐν αἰνίγματι" τὰ δὲ ἀπόῤῥητα ταῦτα 
μυστήρια οὐδὲ εἷς νοῦν ποτε ἔλαθον, οὐδὲ ἔδεσαν 5 
τίνα jv, ἃ ἐχεῖνα προανεφώνε!" ἀλλὰ πρόδατον ἑώρων 
σταττόμενον, xal αἷμα ἀλόγου, xai θύρας χριομένας 
τούτῳ ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ σαρχωθεὶς σφαγήσεται, 
χαὶ τὴν οἰχουμένην ἐλευθερώσει πᾶσαν, καὶ δώσει 
xaX Ἕλλησι xaX βαρδάροις τοῦ αἵματος ἀπογεύσασθα: 
τούτου, χαὶ τὸν οὐρανὸν ἀνοίξει πᾶσι, xal τὰ ἐχεῖ 
προσθήσει τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, xal τὴν αἷμα» 
χθεῖσαν σάρχα λαδὼν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸν οὐ- 
ρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πάσα; ἁπλῶς τὰς ἄνω τῶν 
ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων χαὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων 
στρατιὰς ἀναθιθάσει, xal ἐπ᾽ αὑτοῦ τοῦ θοόνου τοὺ 
βασιλιχοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς αὑτὴν χαθιεῖ δόξῃ 
λάμπουσὰν ἀῤῥήτῳ᾽ ταῦτα δὴ οὔτε ἐχείνων τις, 
οὔτε τῶν ἄλλων οὐδεὶς ἀνθρώπων, υὗτε προέγνω 
οὔτε εἰς νοῦν ἠδυνήθη βαλέσθαι πητέ. ᾿Αλλὰ τί 
φασιν οἱ πάντα τολμηροί, Tó, Ἄρτι γιγώσχω ἐκ 
μέρους, περὶ οἰκονομιῶν εἰρῆσθαι" τὴν γὰρ περὶ 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀπηρτισμένην αὑτὸν ἔχειν. Καὶ πῶς 
νήπιον ἑαυτὸν χαλεῖ; πῶς δι᾽ ἐσόπτρου βλέπει ; πῶς 
ἐν αἰνίγματι, εἰ τὸ πᾶν ἔχει τῇς γνώσεως; τί δὲ 
ὥσπερ ἐξαίρετον ἀνατίθησιν αὑτὸ τῷ Πνεύματι, χαὶ 
ο᾽δεμιᾷ ἄλλῃ δυνάμει τῆς χτίσεως, λέγων " Τίς γὰρ 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀ»- 
θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐ- 
δεὶς οἵδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς πάλιν ἑαυτοῦ μόνου τοῦτο εἶναί ςησιν, οὕτιυ 
λέγων Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρω τις ἑώραχεν, εἰ μὴ ὁ 
ὧ» παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος éopaxe τὸν Πατέρα" 
ἔρασιν τὴν γνῶσιν λέγων τὴν σαφεπτάτην xal 
ἀπηρτισμένην. Πῶς δὲ ὁ τὴν οὐσίαν εἰδὼς, τὰς οἱ- 
χονομίας ἀγνοήσει; ἐχείνη γὰρ μείξων ταύτης ἡ 
γνῶσις. ᾿Αγνοοῦμεν οὖν, φησὶ, τὸν Θεόν ; "Amaye 
ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἔστιν, ἴσμεν" τί ποτε δέ ἔστι τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι. Καὶ ἵνα γνῷς ὅτι οὐ περὶ τῶν οἰχονομιῶν εἴ- 
pnxe τὸ, Ἄρτι Turon xo ἐκ μέρους, ἄχουσον τῶν 
ἑξῆς ἐπήγαγεν οὖν Tóce δὲ ἐπιγνώσομαι, καθὼς 
καὶ ἐπεγγνώσθην. Οὐ δήπου δὲ ὑπὸ τῶν οἰχονομιῶν 
ἐπεγνώσθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Μτδεὶς τοίνυν μιχρὰν, 
μηδὲ ἀπλὴν νομιζέτω εἶναι ταύτην τὴν παρανομίαν, 
ἀλλὰ xaX διπλῆν xal τριπλῆν xai πολλαπλασίονα. Οὐ 
γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἄτοπον, ὅτι ταῦτα ἀλαζο- 
νεύοντα: εἰδένα:, ἃ τοῦ Πνεύματός ἔστι μόνου, καὶ τοῦ 
μονογενοῦς Yioo τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ Παύλου οὐδὲ τὸ 
μερικχὸν τοῦτο τῆς γνώσεως ἄνευ τῆς ἄνωθεν ἀποχαλύ- 
Ψεως δυνηθέντος μαθεῖν, αὑτοὶ τὸ πᾶν ἐχ τῶν οἰχείων 
[318] λογισμῶν χατειληφέναι φασίν. Οὐδὲ γὰρ ἔχον- 
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σιν οὐδαμοῦ τὴν Γραφὴν περὶ τούτων ἡμῖν διειλεγμέ- 
νὴν δεῖξαι. ᾿Αλλὰ γὰρ τὴν μανίαν αὐτῶν ἀφέντες, 
τῶν ἑξῆς ἐχώμεθα περὶ τῆ; ἀγάπης λόγων, Οὐδὲ γὰρ 
τούτοις ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπάγει πάλιν λέγων Δυγὶ 
δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ tpía ταῦτα" 
μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 


γ΄. Ἧ μὲν γὰρ πίστις χαὶ ἡ ἐλπὶς τῶν πιστευθέντων 
χαὶ τῶν ἐλπισθέντων παραγενομένων ἀγαθῶν, παύε- 
ται. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ IIa23og ἔλεγεν’ Ἑ.1πὶς γὰρ 
βλεπομένη, οὐκ ἔστιν &Azlc- ὃ γὰρ β.λόέπει τις, τί 
καὶ ἐλπίζει; καὶ πάλιν, Ἔστι δὲ πίστις ἐπιζομέ- 
ψων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὗ βιλεπομέ- 
vw. Ὥστε αὗται μὲν παύοντα: φανέντων ἐχείνων᾽ fj 
δὲ ἀγάπη τότε μάλιστα αἴρετα!, xal γίνεται σφοδρο- 
-“ἐρα. “Ἕτερον πάλιν ἐγχώμιον τῇς ἀγάπης" οὐδὲ γὰρ 
ἀρχεῖται τοῖς ἔμπροσθεν, ἀλλὰ xat ἄλλο φιλονειχεῖ 
πάλιν εὑρεῖν. Σχόπει δέ" Εἶπεν αὐτὴν χάρισμα εἶναι 
μέγα χαὶ ὁδὸν τούτων χαθ᾽ ὑπερδολήν" εἶπε χωρὶς 
αὐτῆς μτδὲν μέγα ὠφελεῖν τὰ χαρίσματα, ὑπέγρα- 
ψεν αὑτῆς διὰ πολλῶν τὴν elxóvx: βούλεται πάλιν 
χαὶ ἑτέρως αὑτὴν ἐπᾶραι, χαὶ δεῖξαι μεγάλην οὖσαν 
ἐχ τοῦ διαμένειν" διὸ χαὶ ἔλεγε, Νυνὶ δὲ μέγει 
πίστις, ἐϊπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" μείζων δὲ 
τούτων ἡ ἀγάπη. Ilo; οὖν μείξων ἡ ἀγάπη; Τῷ 
ἐχεῖνα διαδαίνειν. Εἰ τοίνυν τοσαύτη dj ἰσχὺς τῆς 
ἀγάπης, εἰχότως ἐπάγει λέγων, Διώχετε τὴν» 
ἀγάπη». Καὶ γὰρ διώξεω; χρεία χαὶ δρόμου τινὸς 
σφοδροῦ ἐπ᾽ αὑτήν" οὕτως ἡμῶν ἀπέπτη, xal 1033222 
πὰ ὑποσχελίζοντα τὸν ἐχεῖσε δρόμον. Διὸ xal πολλῆς 
ἡ αἷν δεῖ τῆς σφοδρότητυ;, ὥττε αὐτὴν χαταλαθεὶν. 
Ὅπε2 ἐνδειχνύμενο: ὁ Παῦλος οὐχ εἶπεν, ᾿Αχολου- 
θεῖτε τῇ ἀγάπῃ, ἀλλὰ, Διώχετε αὐτὴν, διεγείρων 
ἡμᾶς χαὶ ἀνάπτων πρὸς τὴν ἐχείνης ἀντίληψιν. Καὶ 
γὰρ ὁ Θεὸς ἐξαρχῆς μυρία ὑπὲρ τοῦ ταύτην duly 
ἐμφυτεῦσαι ἐμηχανήσατο" xaX γὰρ μίαν ἅπασιν ἔδωχε 
γεφαλὴν, τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ τί γὰρ μὴ Ex γῆς γινόμεθα 
πάντες; διὰ τὶ μὴ τέλειοι, ὡς ἐχεῖνος ; Ἵνα χαὶ o! 
zÓóxot χαὶ αἱ παιδοτροφίαι, χαὶ τὸ ἐξ ἀλλήλων φύεσθαι, 
συνδήσωσι πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς, Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὴν 
γυναῖχα ἐποίησεν ἀπὸ γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἤρχει 
δυσωπῆσαι πρὸς ὁμόνοιαν ἡμᾶς ὁμοίως, τὸ τῇς a5- 
τῆς οὐσίας εἶναι, εἰ μὴ χαὶ τὸν αὐτὺν ἔχοιμεν πρό- 
γόνον, xal τοῦτο χατεσχεύασεν. El γὰρ νῦν τόποις 
διεσττχότες μόνοις, ἀλλοτρίους εἶναι νομίζομεν ἕαυ - 
τοὺς ἀλλήλων᾽ εἰ δύο τὸ γένος ἡμῶν ἔσχεν ἀρχὰς, 
“τολλῷ μᾶλλον ἂν τοῦτο ἐγένετο. Διὰ δὴ τοῦτο, ὥσπερ 
ἀπό τινος μιᾶξ χεφαλῆς, τὸ πᾶν ἔδησε σῶμα, τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους. Καὶ ἐπειδήπερ ἐξαρχῆς δύο τινὶς 
ἐδόχουν εἶναι, ὅρα πῶς αὐτοὺς συγχολλᾷ πάλιν xaX 
εἰς ἕν συνάγει διὰ τοῦ γάμου" "Arrl τούτου γὰρ 
κατα.ϊείψει, φησὶν, ἄνθρωπος τὸ» πατέρα αὐτοῦ 
xal τὴν» μητέρα, xal προσκχο.1.1ηθήσεται πρὸς τὴν 
qvraixa [514] αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα 
“αν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 'H γυνῆ, ἀλλ᾽ Ὁ ἄγϑρωπος, 
ἐπειδὴ xal μείξων ἡ ἐπιθυμία ἐν ἐχείνῳ. Καὶ γὰρ 
χαὶ μείζονα αὑτὴν διὰ τοῦτο ἐ ποίη σεν, ἵνα τὸ ὑπερέχον 
χαταχάμψῃ τῇ τυραννίδι τούτου τοῦ ἔρωτος, xal 
ὑποτάξῃ τῷ ἀσθενεστέρῳ, Ἐπειδὴ δὲ xai γάμον 
ἔδει εἰσαχϑῆναι, τὸν ἐξ οὗ γέγονε, τοῦτον ἄνδρα 
ἐποίησε τῇ γυναιχί. Πάντα γὰρ ἀγάπης τῷ Θεῷ δεύ- 
τερα. El γὰρ οὕτω γενομένων ὁ πρῶτος εὐθέω: οὕτως 
E ιάνη, xat τοσχύτην μάχην ὁ διάδολος xaX $asxavíay 
ἐνέτπειρξ, τί οὐχ ἂν εἰργάσατο, εἰ μὴ ἀπὸ μιᾶς pi- 
vss ἐὐλάστησταν; Εἶτα ἵνα τὸ sis ὑποτάττηται, τὸ 
δξ ἄρχῃ τὸ γὰρ ὁμότιμον οἷῶε πολλάχις μάχην cia- 
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ἄγειν" οὐκ ἀφῆκε δημοχρατίαν εἶναι, ἀλλὰ B. 
xai χαθάπερ ἐν στρατοπέδῳ, ταύτην ἄν τις 
διάταξιν xa0' ἑχάστην olxiav. Ἔστι γοῦν 
μὲν βαπτιλέως ὁ ἀνὴρ, ἐν τάξει δὲ ὑπάρχοι 
χαὶ στρατηγοῦ" xal οἱ παῖδες δὲ ἀρχὴν χεχ; 
τρίτην᾽ εἶτα μετὰ ταῦτα ἀρχὴ τετάρτη ἡ - 
τῶν᾽ xal γὰρ xai οὗτοι χρατοῦσι τῶν ἐλαττό 
εἷς τις πολλάχλις τοῖς πᾶσιν ἐφέστηκε, τὴν τί 
του τάξιν διχτηρῶν, πλὴν ὡς οἰχέτης. B 
ταύτης ἑτέρα πάλιν ἀοχὴ xaX ἐν αὐτοῖς ἡ τῷ 
χῶν, ἡ τῶν παίδων ", χαὶ ἐν αὑτοῖς τοῖς Ta. 
ἑτέρα χατὰ τὴν ἡλικία) xal χατὰ τὴν φύς 
γὰρ iv τοῖς παιδίγις ὁμοίως τὸ Ono xpa 
πανταχοῦ δι᾽ ὀλίγου xat πυχνὰς ἐποίησε τι 
ὁ Θεὸς, ἵνα πάντα ἐν ὁμονοί μένῃ χαὶ εὖτο 
Af. Διὰ τοῦτο xal πρὶν εἰς πλῆθος ἐξενξχ 
γένος, δύο μόνων ὄντων τῶν πρώτων, τῷ μὲ 
τῇ δὲ ἄρχεσθαι ἐχέλευσς. Καὶ ἵνα μὴ 6; d 
χαταφρονῇ πάλιν xal ἀποσχίζηται, ópa Tu 
ἐτίμησέ τε xai ἥνωσε xal πρὸ τῆς δημ 
Ποιήσωμεν γὰρ αὑτῷ, φητὶ, βοηθόν " ὃς 
εἰς χρείαν αὐτοῦ γέγονε, καὶ ταύτῃ συνάγι 
πρὸς τὴν δι᾽ αὐτὸν γεγενημένην. Καὶ γὰρ vg 
οἰχειότερον διαχείμεθα τὰ δι' ἡμᾶ; πραχθέ 
δὲ μὴ ἐπαίρηται πάλιν ἐκείνη, ὡς εἰς βοῆθε 
δοθεῖτα, χαὶ τὸν δεσμὼὺν ἀποῤῥύξηῃ τοῦτον, 
πλευρᾶς αὐτὴ» xctl, δειχνὺς ὅτι μέρος τὸ 
ἔστιν αὕτη τοῦ σώματος. ἵνα δὲ μηδὲ 6 

κεῦθεν ἐπί. ται, οὐχέτι ἀφίησιν εἶναι μόν 
νου τὸ πρότερο, ἐγένετο, ἀλλὰ τοὐναντίον 
τούτῳ, τὴν παιδυποιίαν εἰσαγαγὼν, xy to: 
τιμήσας μὲν τὸν ἄνδρχ, οὐ μὴν τὸ πᾶν d 
αὐτοῦ. 


δ΄. Εἶδες πόσους συνδέσμου: ἀγάπης ὁ Oti 
0210; ᾽Δλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ tf; φύσεως xat 
ὁμονοίᾳ τὰ ἐνέχυρα. Καὶ γὰρ τὸ τῆς αὐτῆς ( 
vat, εἰς τοῦτο ἄγει" πᾶν γὰρ ζῶον ἀγαπᾷ’ 
αὐτῷ" xai τὸ ἐξ ἀνδρὸς τὴν γυναῖχα εἶναι 
ἐξ ἀμφοτέρων πάλιν τοὺς παῖδας. Ὅθεν x 
φύονται διαθέσεως τρόποι. Τὸν μὲν γὰρ ὧι 
ἀγαπῶμεν, τὸν ὃὲ ὡς πάππον" xal τὴν μὲ 
τέρα, τὴν δὲ ὡς τιθηνόν" xal τὸν μὲν ὡς 
ἔγγονον χαὶ ἐξ ἐγγόνων πάλιν, τὴν δὲ ὡς ' 
xai θυγατριδῆν" xal τὸν μὲν ὡ; ἀδελφὸν, : 
[915] ἀδελφιδοῦν καὶ τὴν μὲν ὡς ἀδελφὴν, ’ 
ἀδελφιδῆν. Καὶ τί γὰρ δεῖ πάντα χαταλέγει 
συγγενείας ὀνόματα ; Ἑπενόησε δὲ xat ἐτέρ 
σεως ὑπόθεσιν" ἀπαγορεύσας γὰρ τοὺς τῶν | 
γάμους, ἐπ᾽ ἀλλοτρίους ἡμᾶς ἐξήγαγε, χάχε 
λιν πρὸς ἡμᾶς: εἴλχυσεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ 
gu): ταύτης συγγενείας οὐχ ἦν ἐχείνους ἧ 
αφθῆναι, ἀπὸ τοῦ γάμου πάλιν συνῆψεν, ὁλ 
οἰχίας διὰ τῆς μιᾶς νύμφης συνάγων, χαὶ γέν 
ὅλα ἀναμιγνύς. Μὴ γώμει γὰρ, φησὶ, τὴν. 
τὴν σὴν, μηδὲ τὴν» ἀδειϊ:οὴν τοῦ zacp 
ἄ.1.1ην κόρη» τὴν τοιαύτην συγγένειαν. 
x&xtnpérmr, f, διαχωλύε: τὸν γάμον, ὁὀνό! 
τῶν τοιούτων συγγενῶν τὰ εἴδη. '"Apwst 
τὴν ἐχείνων διάθεσιν τὸ λῦσαι τὰς αὐτὰς 6 
ἑτέρως σοι προσήχειν τὰς ἄλλας. Τί Ge 
τῆς ἀγάπτς τὸ πλάτος ; τί περιττῶς ὑπόθ 
λίσχεις eig αὐτὴν φιλίας, δι᾽ ἧς δύνασαι at 
πορίσαπθαι φιλίας ἀφορμὴν, ἔξωθεν γυναῖχα 
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ie iniquitatem esse putet, sed et duplicem εἰ 
a et multiplicem. Non enim hoc solum ab- 
est, quod ea se vane glorientur scire, quie 
solius sunt et unigeniti Filii Dei; sed etiam 
am Paulus ne partem quidem illam cognitio- 
superna revelatione accipere potuerit , ipsi 
& propriis ratiociniis se accepisse dicant. Ne- 
B usquam possunt Seripturun, quae de his 
fit, nobis ostendere. Sed missa illorum in- 
equentia qu: de caritate dicuntur persequa- 
que enim his contentus fuit, sed rursus hxc 
it: 15. Nunc autem manet fides, spes, caritas, 
; major autem horum est caritas. 
ritatis encomia. — Nae (ides et spes, cum ad- 
| bora qua credita et sperata fuerunt, cessa- 
t hoc siguificans Paulus dicebat : Spes enim 
wur, non est spes : quod enim videt quis, quid 
eret (Hom. 8. 24) ? et rursum : Est autem fi- 
» qua sperantur substantia, rerum qua non 
argumentum ( Hebr. 11. 1). Quamobrem hx 
cessabunt cum illa apparuerint : caritas autem 
axime extollitur, et fit vehementior. Aliud 
encomium caritatis : neque enim contentus 
ribus, sed et alia rursum invenire contendit. 
| 3o0tem adhibe : dixit eam charisma csse 
| et viam ad lixc supereminentem ; dixit sine 
multum juvare charismata, cjus imaginem 
; descripsit : vult rursus illam alio modo 
&, et ostendere quod magua sit ex eo quod ma- 
eoque dixit, Nunc autem manent fides, spes, 
tria hc; major autem horum est caritas. Quo- 
rgo major est caritas ἢ Quod illa transeant. 
tanla est virtus caritatis, jure subjungit di- 
jectamini caritatem. Etenim insequi oportet 
menter ad illam currere ; ita a nobis avolat, 
sunt qux susceptum illo cursum supplautant. 
Mer opus est nos magna uli vchementia, ut 
emprehendamus : quod ostendens beatus 
non dixit, Sequimini caritatem, sed, Persequi- 
ritetem , excitans nos accendensque ad illain 
':adendam. Etenim Deus a principio innumera 
B in nobis inserendam machinatus est : nain 
s unum dedit caput, Adamum. Cur enim non 
δ Rascimur omnes ? cur non perfecti, sive 
jeut ille ? Ut et partus et filiorum educationes, 
à ex aliis nasceremur, nos mutuo colliga- 
leo neque mulierem ex terra fecit. Quia enim 
is erat ad verecundiam in nobis inserendam, 
eoneordiam nos adduceret, quod ex eadem 
Mia essemus , nisi eumdem haberemus proge- 
$: hoe quoque effecit. Si enim nunc solis 
tà loeis, alienos nos existimamus ; si genus 
B duo principia habuisset, multo magis hoc 
&. ideo, quasi ab uno capite, totum generis 
| eerpus colligavit. Et quia in principio duo 
| videbantur esse , vide quomodo illos conglu- 
; ἰα unum cogat per connubium : Propter hoc 
inquit, relinquet homo patrem suum ei malrem, 
prebit uxori sug, et erunt duo in carme wna 
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(Gen. 2. 24). N.n dixit, Mulier, sed, Homo, quia 
major est. in illo concupiscentia. Nam ideo majorem 
illam fecit, nt qued excellentius erat flecteret. per 
hnjus amoris tyrannidem, et imbecilliori subjiceret. 
Quia vero matrimonium etiam inducendum erat, eum 
ex quo orta erat fecit mulieri maritum : Deus enim 
omnia caritati postponit. Si enim cum res ita fact;e 
sint , primus statim sic insanivit tantamque pugnam 
et invidiam inseruit diabolus ; quid non fecisset , si 
non ex una radice orli gerininassent? Dcinde ut aliud 
quidem suhjiceretur, aliud imperaret ; nam paritas 
honoris solet sepe pugnas inducere ; non sivit popu- 
lare imperium esse, sed regnum, et sicut in exerci u, 
eumdem videris in singulis domibus ordinem. Est 
ergo maritus iu ordine regis , mulier vero in ordine 
praefecti aut. ducis exercitus ; tertium lilii imperium 
sortiuntur ; deinde quartum domestici occupant : 
nam hi quoqne imperant minoribus, et unus s:zpe 
omnibus przxfectus fuit, domini ordinem servans, 
czeterum ut domesticus. Et post hoc aliud rursus im- 
perium (a) [et in ipsis, imperium mulierum, imperium 
filiorum], et in ipsis filiis rursus aliud secundum 
latem et secundum sexum : non enim in liberis 
similiter dominatum obtinct femina. Et ubique fere 
Deus frequentia fecit imperia, ut omnia in con- 
cordia manerent et in recto ordine. 1deirco, autce- 
quam genus humanum multiplicaretur, cum primi 
duo lantum essent, jussit hunc imperare, illam parere. 
Et ne rursus illam ut minorem despiceret, et illa 
abscinderetur, vide quomodo illam honoraverit et 
conjunxerit, etiam ante creationem. Nam ait : Facia- 
mus illi adjutorem (Gen. 9. 18) ; ostendens illam in 
usum factam fuisse, et hac ratione concilians illum 
cum ea, qux propter ipsum facta fuit : nam majori 
affectu ferimur erga ea qu propter nos facta sunt. 
Ut ne autem illa rursus efferretur, utpote in auxilium 
ipsi data, et hoc rumperet vinculum, ex latere illam 
fecit, ostendens illam partem esse totius corporis. 
Ut autem neque vir inde extolleretur, non amplius 
sinit esse solius, quod solius primum fuit ; sed con- 
trarium fecit, liberorum procreationem inducens ; 
et liac in re quidem virum pr:zferens, neque tamen 
totum ipsi relinquens. 

4. Vidistin' quot amoris vincula Deus fecerit ? Sed 
h»c quidem ex natura concordie pignora posuit. 
Nam quod ex eadem substantia sit, ad hoc ducit : 
omrie quippe animal quod simile ipsi cst amat ; et 
quod mulier sit ex viro , εἰ quod ex utroque rursum 
sint filii. Unde etiam nascuntur multi affectus modi. 
lllum namque ut patrem amamus , illum ut avum ; 
et illam ut matrem, istam ut nutricem ; alium ut fi- 
lium, ut nepotem, ut pronepotem ; aliam ut filiam 
et ul sororis filiam : et hunc quidem ut fratrem, alium 
vero ut patruelem ; aliam ut sororem, aliam ut con- 
sobrinam. Et quid opus est recensere omnia cogna- 
tionis nomina ? Excogitavit etiam aliam affectus oc- 
casionem : prohibitis enim cognatorum connubiis, ad 


(a) Uncinis clausa e Comielin. supplevimus. 
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alienos eduxit nos , illosque rursum ad nos attraxil, 
Quia enim a naturali i [a cogiatione non licebat illos 
nobis conjungi, a connubio rursus conjunait, integras 
domos per unam sponsam conjungens, et genera in- 
tegra generibus commiscens Ne ducas, iuquit, wro- 
rem sororem tuam meque sororem palris, neque alium 
puellam. que talem tecum cognationem. habeat ( Levit. 
48. 810), que mairimonium impediat, nomina 
ponens lujusmod cognationum. Tibi sufficit ad illu- 
rum affectum. trahendnm , quod eodem partu sis 
editus, et quod ad te a iter aliz spectent aflinitates. 
Cur in angustum redigis latitudinem caritatis ? cur in 
illam frustra suscipis amiciti:: eausam, per quam 
potes aliam consequi amiciliz occasionem, exierna. 
nducta uxore, et per illam inducens cognatorum se- 
riem, matrem, patrem, fratres. et illorum affines? 
Viden' quot modis nos colligaverit ? Attamen neqne 
his contentus fuit, sed etiam effecit ut alii aliis. ndi- 
geremus, ut eliam sic nos conjungeret, quia amicitias. 
usus faeit. Ideo non ubique omnia gigni pernisit, ut 
hinc ctiam nos cogeret cum aliis commisceri. Cuin. 
porro illud effecisset ut alter altero cgeremus , faci- 
lem reddidi commixtionem : nisi enim hoc esset , 
altera hinc molestia et diflieultas emergeret. Si enim 
medico egentem aut fabro aut alio a tifice oporteret. 
peregre proficisci, totum periret. Ideo e urbes para- 
vit, et omnessimu conjunxit. Utautem eosqui procul 
eunt facile adire possemus, mare in medio extendit, 
ei ventorum dedit celeritatem, sic faciles reddens 
peregrina iones. Luitio etiam omnes uno cocgit 
loco neque prius dispersit, donec ii qui primum do- 
num acceperant, concordia ad malum usi sunt ; scd 
undique nos collegit, et a natura et a cognatione et a 
lingua et a loco. Ac sicut nolebat nos excidere ex 
paradiso ; si enim voluisset, non illic eum quem fece- 
ra hominem in principio posuisset, sed qui non obe- 
divit, in causa fuit : slc nos nolebat diversze lingue 
esse ; nam ab initio hoc fecisset ; nunc autem in tota 
terra labium erat unum et vox unà omnibus. Pro- 
pterea nec quando terram oportuit deleri, nos cx alia 
fecit materia, neque justum transtulit ; sed illo in 
mediis fluctibus dimisso, quasi quadam orbis scintilla, 
genus nostrum rursus accendit ex beato illo Noe. Et 
ab initio quidem unum feci. perium virum przfi- 
ciens mulieri : quia vero genus nostrum in multam 
decidit ordinis eversionem, alia quoque imperia con- 
slituit, nempe dominorum et magistratuum ; et hoc 
propter caritatem. Quia enim malitia genus nostrum 
solvit et perimit, ceu quosdam medicos in mediis ur- 
judicia ferrent, ut deinceps mali 
iam ceu quamdam caritatis pestem eliminaates in 
unum nos cogerent. Ut autem non solum in urbibus, 
sed etiam in singulis domibu multa concordia esset ; 
eum virum imperio et przcelleutia lonorasset , mue 
ierem autem concupiscentia armasset, et procrea- 
tionis liberorum donum in medio corum deposuisset, 
alia cum his qux caritatem conciliarent apparavit. 
Neque enim omnia permisit viro. neque omnia mu- 
lieri, sed ej hzc unicuique divisit , mulieri domum, 
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viro forum consignans ; et viro quidem ut aleret, ter- 
ram enim colit; mulieri vero ut vestiret, tela enim 
et colus sunt mulieris : ipse namque dedit mulieri 
Vexendi industrixm. Sed pereat avaritia, que now 
sinit hanc apparere differentiam. Nam multorum mol- 
lities viros ad telas deduxit, et radios eis in manes 
dedit et subtegmen el stamina. Attamen sie etiam 
fulget divina: dispensationis providentia Nam mw 
liere in aliis ctiam admodum necessariis opus habe- 
nus, et minoribus in iis quie vitam continent nostram. 
indigemus; tantaque est necessitas ut etiamsi qui 





in 
omnium sit hominum ditissimus, neque sic bac cor- 
junctione iberetur ita ut etiam inferiore opus ha- 
beat. Neque enim pauperes solum opus habent di 
tibus, sed etiam divites pauperibus, et hi magis illis, 
quam illi ist 
5$. Et ut hoc clarius videas, faciamus, si placet, 
duas urbes ; aliam divitum tantum, aliam vero pao- 
perum; et ncque in ea qua divilum est sit quis pau- 
per, neque iu ea quze. pauperum est sit quis dives, 
sed utramque exacte expurgemus : et videamusqui- 
nam magis sibi sufficere poterit. Si enim invenimus 
cam qu:e possil, esse pauperum urbem, palam erit, 
q».od divites magis illis indigeant. Ttaque in illa di- 
vitum urbe nullus erit artifex, non architectus, nou 
faber, non sutor calcearius, non pistor non agrieo- 
la, non faber:era us, non funium contextor, nos 
aliud quidquam hujusmodi, Quis enim divitum um- 
quam liec. ractare voluerit. quando ii etiam, quiae 
tractant, cum opulenti fuerint, non ultra sustinent 
liorum operum miseriam? Quomodo igiturnobis urbs 
ist:ec eonsistet? Numerata, inquies, pecunia divites 
hzc ἃ pauperibus ement. Ergo non sibi ipsis sulli- 
cient, si illis indigeant. Quomodo autem domos zdi- 
ficabunt? an. hoc etiam ement? sed id natura non 
liabet. Ergo necesse est huc artifices evocare, εἰ ἰδ- 
gem corrumpere quam io posuimus eum urbem 
incolis instrueremus ; meministi enim quod dixeri- 
mus, neminem esse intus pauperem. Sed ecce neces- 
sitas etiam nobis nolentibus ipsos advocavitetintro- 
duxit. Unde palam est non posse sine pauperibus ur- 
bem subsistere. Si enim maneat civitas nullum exiis 
excipien non ultra civitas erit, sed peribit. Nonigi- 
tur sibi sufficiet, nisi velut servatores quosdam pau- 
peres in se congregarit. Videamus rursus paüperum 
urbem, num illa similiter in egestate degat, divitibus 
privata. E. primo expurgemus oratione divitias, ll- 
lasque aperte ostendamus. Quidnam sunt diviiz! 
Aurum, argentum, lipides pretiosi vestes series εἰ 
purpurea et aurez, Quia igitur apparet quzenamisiot 
divitiis, expellamus illas ex pauperum urbe, si veli 
mus pauperum civitatem exacte constituere; ne vl 
per somnium illie aurum appareat, neque talia vesii- 
menta; si vis autern, neque argentum, neqne vasa at« 
gentea. Quid ergo? dic mihi, ideone in egestate δὴν 
hice urbs? Miniine. Si enim zdificare oporteat, moa 
auro nec argento nec margaritis est opus, sed arte, 
manibus ; manibus autem n^n utcumque, sed callotis 
digitisque induratis, robore nulto, lignis, lapidibus: 
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"ge συγγενῶν ὁρμαθὸν, xaX μητέρα, xai 
ἀδελφοὺς, xat τοὺς τούτων ἐπιτηδείους ; 
; τρόποις ἡμᾶς συνέδνυσεν: ᾿Αλλ' ὅμως 
αὐτῷ ἤρχεσεν, ἀλλὰ χαὶ ἀλλήλων χρήζειν 
ty ^, ἵνα xal οὕτως ἡμᾶς συναγάγῃ. 
στα τὰς φιλίας αἱ χρεῖαι ποιοῦσι. Διὰ δὴ 
ἄντα ἀφῆχε πανταχοῦ γίνεσθαι, ἵνα χὰν- 
λοις ἀναμίγνυσθαι ἀναγχάσῃ. Καταστή- 
; ἐν χρείᾳ ἀλλήλων, εὔχολον πάλιν τὴν 
ποίησεν" ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἰς ἑτέραν 
πρᾶγμα περιΐστατο xal δυσχέρειαν. El 
δεόμενον ἣ τέχτονος ἣ ἑτέρου δημιουρ- 
y ἔδει στέλλεσθαι ἀποδημίαν, τὸ πᾶν 
t& δὴ τοῦτο χαὶ πόλε'ς χατεσχεύασε, καὶ 
| δυνήέγαγεν. Ἵνα δὴ xai τοῖς πόῤῥωθεν 
ὡριάζωμεν, θάλατταν εἰς μέσον ἤἔπλωσε, 
ταχύτητα Ébux:, ῥᾳδίας ἐντεῦθεν τὰς 
ποιῶν. Παρὰ δὲ τὴν ἀρχὴν xai ἐν ἑνὶ 
]Yays χωρίῳ, χαὶ οὐ πρότερον διἐσπει- 
; xaxby ἐχρήσαντο τῇ ὁμονοίᾳ οἱ πρῶτοι 
δῶρον * ἀλλὰ πάντοθεν ἡμᾶς συνήγαγε, 
ξεως χαὶ ἀπὸ συγγενείας χαὶ ἀπὸ γλὼώτ- 
τόπον. Καὶ ὥτπερ οὐχ ἐδούλετο ἐχπε- 
γῦ παραδείσου (εἰ γὰρ ἐθούλετο, οὐδ᾽ ἂν 
τὸ ὃν ἐποίησεν ἄνθρωπον τὴν ἀρχὴν), 
(οὐσας αἴτιος " οὕτως οὐδὲ ἀλλογλώσσους 
εν " ἐπεὶ χἂν ἐξ ἀρχῆς τοῦτο ἐποίησε" 
1.3) γῆ χεῖλος ἕν ἦν, χαὶ φωνὴ μία πᾶσι. 
οὐδὲ ἡνίχα τὴν γῆν ἀφανισθῆναι ἕδει, 
μᾶς ἐξ ἄλλης ἐποίησεν ὕλης, οὐδὲ μετ- 
xatov, ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ χλυ- 
€p τινὰ σπινθῆρα τῆς οἰχουμένης, ἀνῆψε 
τὸ γένος ἐχεῖθεν ἀπὸ τοῦ μαχαρίονυ Νῶε. 
ie μὲν μίαν ἐποίησεν ἀρχὴν, τὸν ἄνδρα 
ἢ γυναικέ" ἐπειδὴ δὲ εἰς πολλὴν ἐξώχει- 
τὸ γένος ἡμῶν, χαὶ ἑτέρας χατέστησε, 
τοτῶν [516], τὰ: τῶν ἀρχόντων xal τοῦτο 
v. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ χαχία διαλντιχὸν χαὶ ἀν- 
τῶν τοῦ γένους, ὥσπερ τινὰς ἱατροὺς ἐν 
πόλεσιν ἐχάθισε τοὺς διχάζοντας, ἵν᾽ ὥσ- 
μὲν τῆς ἀγάπτς τὴν χαχίαν ἀπελαύνον- 
εἰς £v συναγάγωσιν. Ἵνα δὲ μὴ μόνον 
σιν, ἀλλὰ xal ἐν ἑχάστῃ οἰχίᾳ πολλὴ ἡ 
ὧν μὲν ἄνδρα τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ὑπεροχῇ 
ἣν ὃξ γυναῖχα τῇ ἐπιθυμίᾳ χαθοπλίσας, 
καιδοποιίας δὲ δῶρον εἰς μέσον ἀμφοτέ- 
le, καὶ ἕτερα μετὰ τούτων συναγωγὰ τῆς 
'ἱεσχεύασεν. Οὔτε γὰρ πάντα ἐπέτρεψε 
τε πάντα τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ xal ταῦτα 
"τῳ, τῇ μὲν τὴν οἰκίαν, τῷ δὲ τὴν ἀγο- 
τας, χαὶ τῷ μὲν τὸ τρέφειν, γεωργεῖ γάρ " 
δάλλειν, ἱστὸς γὰρ καὶ ἡλαχάτη τῆς γυ- 
ὃς γὰρ ἔδωχε τῇ γυναιχὶ ὑφάσματος co- 
ἀπόλοιτο ἡ φιλαργυρία, οὐχ ἀφιεῖσα 
νεσθαι τὴν διάχρισιν. Ἡ γὰρ βλαχεία 
| xal τοὺς ἄνδρας εἰς τοὺς ἱστοὺς ἐπεισ- 
εερχίδας αὑτοῖς ἐνεχείρισε χαὶ χρόχην xat 
Αλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτω διαλάμπει τῆς θείας 
ἡ πρόνοια. Καὶ γὰρ καὶ τῆς γυναιχὸς ἐν 
(χαιοτέροι; σφόδρα δεόμεθα, xal τῶν 
v τοῖς συνέχουσι τὸν βίον ἡμῶν χρήζομεν᾽ 
| τῆς χρείας ἐστὶν ἡ ἀνάγχη, ὅτι xàv 
Ἰρώπων πλουσιύτερος T| τις, οὐδὲ οὕτω 


τεσχεύασεν. 
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ταύτης ἀπήλλαχται τῆς συναφείας, xai τοῦ δεῖσθαι 
τοῦ χαταδεεστέρου. Οὐ γὰρ δὴ τῶν πλουσίων οἱ πέ- 
νητες δέονται μόνον, ἀλλὰ xai οἱ πλούσιοι τῶν πενή- 
των, καὶ οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, ἣ ἐχεῖνοι τούτων, 


ε΄, Kat ἵνα τοῦτο σαφέστερον ἴδῃς, ποιήσωμεν, εἰ δο- 
χεΐ, δυο πόλεις, τὴν μὲν πλουσίων μόνον, τὴν δὲ πε- 


ονήτων᾽ χαὶ μήτε ἐν τῇ τῶν πλουτούντων ἔστω τις 


πένης, μὴτε ἐν τῇ τῶν πενήτων ἔστω τις πλούσιος 
ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ἐχχαθάρωμεν ἀχριδῶς ἑχατέρα;, χαὶ 
ἴδωμεν ποία μᾶλλον ἀρχέσαι ἑαυτῇ δυνήσεται. Ἐὰν 
γὰρ εὕρωμεν τὴν τῶν πενήτων δυναμένην, εὔδηλον 
ὅτι οἱ πλούσιοι τούτων μᾶλλον δεήσονται. Οὐχοῦν ἐν 
μὲν ἐχείνῃ τῇ τῶν εὐπόρων οὐδεὶς ἔσται δημιουργὸς, 
03x οἰχοδόμος, οὐ τέχτων, οὐχ ὑποδηματοῤῥάφος, οὐκ 
ἀρτοποιὸς, οὐ γεωργὸς, οὐ χαλχοτύπος, οὗ σχοινο- 
στρόφος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τίς γὰρ ἂν 
ἕλοιτο τῶν πλουτούντων ταῦτα μετιέναι ποτὲ, ὅπου 
γε xax αὐτο! οἱ ταῦτα μεταχειρίζοντες, ὅταν εὐπορή- 
σωσιν, οὐχ ἀνέχονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων τα- 
λαιπωρίας ; Πῶς οὖν ἡμῖν ἡ πόλις στήσεται αὕτη: 
Δόντες, φησὶν, ἀργύριον οἱ πλουτοῦντες, ταῦτα Qvi- 
σονται παρὰ τῶν πενήτων. Οὐχοῦν οὐχ ἀρχέσουσιν ἑαυ- 
τοῖς, εἴ γε ἐχείνων δέοντα!. Πῶ: δὲ οἰχίας οἰχοδομή- 
σονται; ἣ xal τοῦτο ὠνήσονται; ἀλλ' οὐχ ἂν ἔχοι 
τοῦτο φύσις. Οὐχοῦν ἀνάγχη τοὺς τεχνίτας ἐχεῖ xa- 
λεῖν, καὶ διαφθείρειν τὸν νόμον, ὃν ἐθήχαμεν ἐξ ἀρ- 
Xf τὴν πόλιν οἰχέζοντες" μέμνησθε γὰρ, ὅτε ἐλέγο- 
pev, μηδεὶς ἔστω πένης ἔνδον. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ ἡ χρεία, καὶ 
μὴ βουλομένων [317] ἡμῶν, ἐχάλεσεν αὐτοὺς χαὶ 
εἰσήγαγεν. Ὅθεν δῆλον, ὡς ἀδύνατον χωρὶς πενή- 
tto) συστῆναι πόλιν. Εἰ γὰρ μένοι ἡ πόλις μηδένα 
παραδεχομένη τούτων, οὐχέτι ἔσται πόλις, ἀλλ᾽ ἀπ- 
ολεῖται. Οὐχοῦν οὐχ ἀρχέσει ἑαυτῇ, εἰ μὴ καθάπερ 
τινὰς σωτῆρας τοὺς πένητας mxp' ἑαυτῇ συναγάγοι. 
Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὴν τῶν πενήτων πόλιν, εἰ καὶ αὕτη 
ὁμοίως ἐνδεῶς διαχείσεται τῶν πλουτούντων ἑστερη- 
μένη. Καὶ πρότερον διαχαθάρωμεν τῷ λόγῳ τὸν 
πλοῦτον, καὶ δείξωμεν αὐτὸν σαφῶς. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι 
πλοῦτος ; Χρυσὸς xal ἄργυρος, xai λίθοι τίμιοι, καὶ 
ἱμάτια σηρικὰ xai ἀλουργὰ xal διάχρυσα. Ἐπεὶ 
οὖν ἐφάνη τί ποτέ ἐστιν ὁ πλοῦτος, ἀπελάσωμεν αὖ- 
τὸν τῆς τῶν πενήτων πόλεως, εἰ μέλλοιμεν χαθαρῶς 
πόλιν πενήτων ποιεῖν, καὶ μτδὲ ὄναρ ἐχεῖ φαινέσθυ" 
χρυσίον, μτξὲ ἱμάτια τοιαῦτα’ εἰ δὲ βούλει, μηδὲ ἄρ- 
γυρος, μηδὲ τὰ ἐξ ἀργύρου σχεύη. Τί οὖν; παρὰ 
τοῦτο ἐνδεῶς ζήσεται τὰ τῆς πόλεως ταύτης, εἰπέ 
μοι; Οὐδέν. "Av τε γὰρ οἰχοδομεῖν δέῃ, οὐ χρυσοῦ 
χαὶ ἀργύρου δεῖ xal μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέχνης xal 
χειρῶν, χειρῶν δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τετυλωμένων, xat 
δαχτύλων ἀπεσχληχότων, xal ἰσχύος πολλῆς, xal ξύ- 
λων χαὶ λίθων’ ἄν τε ὑφαίνειν πάλιν ἱμάτιον, οὐ χρυ- 
σοῦ πάλιν ἡμῖν δὲ χαὶ ἀργύρου, ἀλλὰ χειρῶν πάλιν 
χαὶ τέχνης χαὶ γυναιχῶν ἐργαζομένων. Τί δὲ, ἐὰν 
γεωργεῖν δέῃ καὶ σχάπτειν τὴν γῆν ; πλουτούντων ἣ 
πενομένων χρεία; Παντί που δῆλον, ὅτι πενήτων. Καὶ 
ción pov δὲ ὅταν δέῃ χαλχεύειν, xal ἄλλο τι τῶν τοιούτω" 
ποιεῖν, τοῦ δήμου τούτον μάλιστα ἡμῖν δεῖ. Ποῦ οὖν 
δεησόμεθα τῶν πλουτούντων λοιπόν" πλὴν εἰ μὴ χαθ- 
ελεῖν δέον τὴν πόλιν ταύτην ; Εἰ γὰρ ἐπεισελθόντων 
ἐχείνων εἰς τὴν τοῦ χρυσίου χαὶ τὴν τῶν μαργαριτῶν 
ἐμπέσοιεν ἐπιθυμίαν, οὗτοι οἱ φιλόσοφοι (φιλοσόφους 
τὰρ ἐγὼ χαλῶ τοὺς οὐδὲν περιττὸν ἐπιζητοῦντας), 
ἀργίᾳ δόντες ἑαυτοὺς χαὶ τρυφῇ, πάντα ἀπολοῦσι 
λοιιτόν, Καὶ εἰ μὴ χρήσιμος ὁ πλοῦτος, prot, τίνος 
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Évexev δέδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ ; Καὶ πόθεν Or Xov, ὅτι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πλουτεῖν ; Ἡ Γραφή φησιν, Ἐμὸν' 
τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, καὶ ᾧ ἐὰν βού- 
ἔχομαι, δώσω αὐτό. Ἐνταῦθα εἰ μὴ πρᾶγμα ἐποίουν 
αἰσχρὸν, xat ἐγέλασα νῦν πλατὺν γέλωτα, τῶν ταῦτα 
λεγόντων καταγελῶν, ὅτι χαθάπερ παιδία μιχρὰ 
τραπέζης ἀπολαύωντα βασιλιχῆς, μετ᾽ ἐχείνης τῆς 
τροφῆς xat τὸ προστυχὸν ἅπαν ἐπεμδάλλουσι τῷ 
στόματι" οὕτω καὶ οὗτοι μετὰ τῶν θείων Γραφῶν καὶ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισάγουσι. Τὸ μὲν γὰρ, Ἐμὸν 
τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον", οἶδα εἰρημένον 
τῷ προφήτῃ τὸ δὲ, "d ἐὰν θέλω, δώσω αὐτὸ, οὐχέτι 
προσχείμενον, ἀλλὰ παρὰ τῶν συρφετῶν τούτων ἐπ- 
εισενηνεγμένον. Καὶ ἐχεῖνο δὲ τίνος ἕνεχεν εἴρηται 
ἐρῶ. Ὃ γὰρ προφήτης ᾿Αγγαῖος ἐπειδὴ συνεχῶς ἐπ- 
ηγγέλλετο τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐχ 
Βαδυλῶνος τὸν ναὸν δείξειν ἐπὶ τοῦ σχήματος τοῦ 
προτέρου, καὶ ἠπίστουν τῷ λεγομένῳ τινὲς χαὶ σχε- 
δὸν ἀδύνατον εἶναι ἐνόμιζον, εἰ μετὰ τὴν τέφραν xal 
τὴν χόνιν τοιοῦτος πάλιν φανεῖται ὁ οἶχος " ἐχεῖνος 
ἐχλύων αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν, Ex. προσώπου τοῦ θεοῦ 
[318] ταῦτα λέγει, ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" Τί δεδοίχατε ; τί δὲ 
ἀπιστεῖτε; ᾿Εμὸν τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυ- 
σίον, xa οὐ δέομαι, παρ᾽ ἑτέρων δανεισάμενος, 
οὕτω χαλλωπίσαι τὸν οἶχον. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἐπ’ 
γαγε, Καὶ ἔσται ἡ δόξα τοῦ olxov τούτου ἡ 
ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην. Μὴ τοίνυν ἀραχνῶν 
ὑφάσματα ἐπεισάγωμεν τῷ πέπλῳ τῷ βασιλιχῷ. 
Εἰ vào, ἐν ἁλουργίδι εἴ τις ἁλοίη χρόχην παράσημον 
ἐμπλέχων, τὴν ἐσχάτην δώσει δίχην, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν' οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἐντεῦθεν 
ἁμάρτημα γίνεται. Καὶ τί λέγω παρὰ προσθήχην καὶ 
ἀφαίρεσιν ; παρὰ στιγμὴν μόνην, καὶ παρὰ ὑπόχρι- 
σιν μόνην ἀναγνώσεως πολλὰ πολλάχι; ἄτοπα ἐτέχθη 
γοήματα. 


ς΄. Πόθεν οὖν οἱ πλουτοῦντες ; φησί" καὶ γὰρ εἴρηται, 
Πλοῦτος καὶ πενία παρὰ Κυρίου. ᾿Ερώμεθα οὖν 
τοὺς ταῦτα ἡμῖν ἀνθυποφέροντας, "Apa πᾶς πλοῦτος 
χαὶ πᾶσα πενία παρὰ Κυρίου ; Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
εἴποι; Καὶ γὰρ ὁρῶμεν, xat ἐξ ἁρπαγῆς xal ἀπὸ 
τῆς περὶ τάφους καχουργίας καὶ ἀπὸ γουτείας xat ἐξ 
ἑτέρων τοιούτων προφάσεων πολὺν πολλοῖς συναγό- 
μενον πλοῦτον, xal τοὺς ἔχοντας οὐδὲ ζῇν ἀξίους 
ὄντας. Τί οὖν, εἰπέ μοι, τοῦτον παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
πλοῦτον εἶναί φαμεν; "Amaye* ἀλλὰ πόθεν; "EE 
ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἡ πόρνη τὸ σῶμα bvu6plcasa 
πλουτεῖ, καὶ εὔμορφος νέος πολλάχις τὴν ὥραν ἀπ᾿- 
δύμενος μετ᾽ ἀσχημοσύνης χέχτηται χρυσίον, xat ὁ 
τυμθωρύχος τοὺς τάφους ἀναῤῥῆξας συνήγαγε πλοῦ - 
τον ἄδιχον, xal ὁ λῃστὴς τοὺς τοίχους διορύξας. 
Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἅπας: ὁ πλοῦτος ; Τί οὖν, φησὶν, 
ἐροῦμεν πρὸς τὴν ῥῆσιν ταύτην; Μάθε πρῶτον xai 
πενίαν οὐχ ἀπὸ Θεοῦ γινομένην, καὶ τότε xat ἐπὶ τὴν 
ῥῆσιν αὐτὴν βαδιούμεθα. Ὅταν γάρ τις ἄσωτος ὧν 
νέος, f| εἰς πόρνας ἀναλώσῃ τὸν πλοῦτον, f| εἰς γόητας, 
$3 εἰς ἑτέρας τινὰς τοιαύτας ἐπιθυμίας, χαὶ γένηται 
πένης, οὐχ εὔδηλον, ὅτι οὐκ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ γέγονε 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀσωτίας, Πάλιν εἴ τις ὑπὸ 
ἀργίας γένοιτο πένης, εἴτις ὑπὸ ἀνοίας εἰς πτωχείαν 
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χατενεχθείη, εἴ τις ἐπιχινδύνοις xal παρανόμοι; 
ἐπιχειρῶν πράγμασιν, οὐχ εὔδηλον πάντως, ὅτι οὐδὲ 
τούτων τις χαὶ τῶν τοιούτων εἰς τὴν πτωχείαν αὐτὸν 
ἀπὸ Θεοῦ χατηνέχθη; Ἐεύδεται οὖν ἡ Γραφὴ ; Νὴ 
γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀνοηταίνουσιν οἱ μὴ μετὰ τῆς προσ- 
ἡχούσης ἀχριδείας ἐξετάζοντες τὰ γεγραμμένα 
ἅπαντα. Εἰ γὰρ καὶ τοῦτο ὡμολόγηται, ὅτι ἀψευδὴς 
ἡ Γραφὴ, καὶ τοῦτο ἀπεδείχθη, ὅτι οὐ πᾶς πλοῦτος 
παρὰ Θεοῦ, τῆς τῶν ἀπερ' σχέπτως ἀναγινωσχόντων 
ἀσθενείας ἡ ἀπορία. Καὶ ἔδει μὲν ἡμᾶς ἀφεῖναι, iv 
τούτῳ ἀπαλλάξαντας τὴν Γραφὴν τῶν ἐγχλημάτων, 
ἵνα ταύτην ἡμῖν δίχην δῶτε τῆς περὶ τὰς l'oagá; 
ῥᾳθυμίας ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φείδομαι σφόδρα ὑμῶν, χαὶ 
οὐ δύναμαι ἐπιπλέον θορυθουμένους ἰδεῖν χαὶ διατα- 
ραττομένους, [619] φέρΞ χαὶ τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν, 
πρότερον τὸν εἰρηχότα εἰπόντες, χαὶ πότε εἴρηται, 
xal πρὺς τίνας. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως ἅπασιν ὁ Θεὸς δια- 
λέγεται, ὥσπερ οὐδὲ ἡμεῖς παιδίοις καὶ ἀνδράσιν 
ὁμοίως χεχρήμεθα. Πότε οὖν εἴρηται, καὶ ὑπὸ τίνος, 
xai πρὸς τίνας; Ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος ἐπὶ τῆς [{.- 
λαιᾶς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τοὺς οὐδὲν ἕτερον εἰδότας 
ἣ τὰ αἰσθητὰ, xal ἀπὸ τούτων τοῦ Θεοῦ δοχιμάζον- 
τας τὴν ἰσχύν. Οὗτοι γὰρ οἱ λέγοντές εἰσι" Μὴ καὶ 
ἄρτον δύναται δοῦναι ; καὶ, Τί σημδῖον δεικγύεις 
ἡμῖν; Οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. "v ὁ θεὸς ἡ κοιλία. Ἐπεὶ οὖν ἀπὸ τούτων 
αὑτὸν ἐδοχίμαζον, λέγει πρὸς αὐτοὺς, δυνατὸν χαὶ 
τοῦτο τῷ Θεῷ, xa πλουσίους ποιῆσαι xal πένητης 
οὐχ ὅτι πάντω: αὐτὸς ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι δύναται, ὅταν 
θέλῃ" ὥσπερ ὅταν λέγη, Ὁ ἀπειλῶν τῇ θαλάσσῃ, 
xal ξηραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς 
ἐξερημῶν" καίτοι τοῦτο οὐδέποτε γέγονς, Πῶς οὖν 
αὐτὸ ὁ προφήτης φησίν ; Οὐχ ὡς γινόμενον ἀεὶ, ἀλλ᾽ 
ὡς δυνατὸν αὐτῷ ποιῆσαι. Ποίαν οὖν πενίαν δίδωσι, 
xaY ποῖον πλοῦτον; ᾿Αναμνήσθητι τοῦ πατριάρχου, 
χαὶ εἴσῃ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ διδόμενον πλοῦτον. Καὶ 
γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ. αὑτὸς πλούσιον ἐποέησε, xai μετ 
ἐχεῖνον τὸν Ἰὼδ, καθὼς καὶ αὐτός φησιν" El cà μὲν 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ καχὰ οὐχ 
ὑποίσομεν; Καὶ ὁ τοῦ ᾿Ἰακὼδ πλοῦτος ἐχεῖθεν τὴν 
ἀρχὴν εἶχεν. "ἔστι δὲ χαὶ πενία παρ᾽ αὐτοῦ dj ἐπαι- 
νετὴ, οἵαν προεξένει τότε τῷ πλουσίῳ ἐχείνῳ, λέγων’ 
Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, πώ.ησόν σου τὰ óxdp- 
gorza, καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀκο.λούθει μοι" 
xai τοῖς μαθηταῖς πάλιν νομοθετῶν xal λέγων, Μὴ - 
κτήσασθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ δύο χι- 
tüvac. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι πάντα πλοῦτον αὐτὸς 
δίδωσι" χαὶ γὰρ ἐδείχθη xal ἀπὸ φόνων xol às 
ἀρπαγῆς καὶ ἀπὸ μυρίων ἑτέρων προφάσεων συλλε- 
Ὑόμενος οὗτος. ᾿Αλλὰ πάλιν εἰς τὸ πρότερον ἡμῖν ὁ 
λόγος περιΐσταται ζήτημα. Εἰ γὰρ μηδὲν ἡμῖν χρή“ 
σιμοι οἱ πλουτοῦντες, διὰ τέ γεγένηνται ; τί οὖν ἂν 
εἴποιμεν; Ὅτι οὗτοι οὐ χρήσιμοι, οἱ ἑαυτοὺς οὕτω 
ποιοῦντες πλουσίους, ὡς οἵ γε παρὰ τοῦ Θεοῦ γενό- 
μένοι, xai σφόδρα χρήσιμοι. Καὶ τοῦτο ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν παρ᾽ ἐχείνων γινομένων μάνθανε. Καὶ γὰρ ὁ 
᾿Αδραὰμ τοῖς ξένοις χαὶ τοῖς δεομένοι: ἄπασι τὸν 
πλοῦτον ἐχέκτητο. Ὁ γὰρ τριῶν παραγενομένων, ὡς 
ἐνόμιζεν, ἀνθρώπων, μόσχον θύσας, χαὶ τρία μέτρα 
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5 vestem texere, non auro rursus opis est, 
ento, sed manibus rursura ct arte mulieribus- 
rantibus. Quid vero si terram colere oporteat 
Ὁ, an divitibus au. pauperibus est opus? a. 
quod pauperibus. Et si ferrum tractare opor- 
| quid simile facere, hac maxime plebe nohis 
I. Ubinam ergo divitibus opus habebimus, nisi 
re oporteat hunc civitatem? Nam si illis in- 
in auri et margaritarum concupiscentiam in- 
hi philosophi (philosophos enim voco eos, 
1 superfluum qu:erunt), otio se dantes et vo- 
omnia demum perdent. Et nisi utiles sint di- 
quies, cur a Domino datze sunt? Et undenam 
ivitias a Deo dari? Scriptura dicit : Meum est 
" et meum aurum (Aggai 2. 9), et cui voluero 
ud. Hic, nisi rem turpem facerem, profuse 
iissem, illos qui h:cc dicunt irridens, quia si- 
ruli regia fruentes mensa, cum illo alimento 
d inciderit-in os injiciunt. Sic et hi cum divi- 
pturis sua quoque colligunt. lllud enim, Meum 
etum, et meum est aurum, scio dictum fuissca 
2; illud vero, Cui voluero dabo ipsum, non 
re, sed a fecibus istis inductum fuisse. Illud 
a de causa dictum sit dicam. Propheta Ag- 
juia frequenter Judxis promiserat, post redi- 
Babylone se templum ostensurum in priore 
non credebant autem quidam dicenti, ct fere 
possibilem existimabant, quod in cinerem οἱ 
£n redacta domus, talis rursum apparitura es- 
ἃ solvens incredulitateni ipsorum, ex persona 
6 dicit, ae si diceret : Quid timetis? quid non 
|? Meum est argentum et meum aurum, nec opus 
ut pecunia feenore accepta, sic eedem exor- 
ἃ quod hoc sit, subjunxit : Et erit gloria do- 
gus ultima supra. primam (Aqgei 2. 10 ). Ne 
| vestimentum regium telas aranearum indu- 
Nam si quis deprehendatur in purpura defor- 
btegmen contexens, extremas dabit poenas, 
magis in spiritualibus : nequo enim hine leve 
im oritur. Et quid dico de additione et de sub- 
»6? ex puncto tantam, et ex simulata altera 
8 multa $xpe absurda sensa orta sunt. 
ndenain ergo divites? inquies ; dictum cst eniin. 
' et paupertas a Domino (Eccli. 14. 14). Inter- 
nas ergo eos qui h:ec nobis objiciunt : Ergone 


divitixz et omnis paupertas a Domino? et quis ' 


terit? Nam videmus et ex rapina et ex malefl- 
fodiendis sepulcris, et ex przstigiis exque aliis 
3)0di causis, magnas a multis corradi divitias, 
eas possident, ne vita quidem dignos esse. 
rgo, dic mihi, hascine divitias a Deo esse dica- 
Absit : sed undenam? Ex peccato. Nam mere- 
wpus suum contumelia afficiens, ditescit; ct 
we adolescens s:epe formam vendens suam, 
wpitodine aurum possidel; et sepulcrorum ef- 
, diruptis sepulcris, divitias cogit injustas, item- 
iro muris perforaus. Ergone a Domino omnes 
'? Quid ergo, inquies, respondebimus ad hoc 
i? Disce prius nec paupertatem a Deo csse, et 
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tunc ad lioc dictum veniemus. Cum euim quis juve- 
nis prodigus aut in meretrices divitias consumpscrit, 
aut ín prostigiatores, aut in alias quaspiam similes 
cupiditates, et pauper evaserit; nonne palam est hoc 
— Deo faetum non esse, sed ab ipsius profusione ? 
Iursum si quis ob segnitiem pauper flat, si quis ex 
insanix in peupertatem decidat, si quis periculosas 
ct iniquas res aggressus; nonne conspicuum prorsus 
est, nullum eorum qui hujusmodi sunt in pauperta- 
tem ἃ Deo dejectum fuisse? Mentitur ergo Scriptura? 
Absit; sed stulte agunt ii, qui non eum ca qua par 
esset accuratione omnia quz scripta sunt examinaut. 
Nam si et hoc in confesso sit, quod Scriptura men- 
üri nequeat, et hoc demonstratum sit, quod non 
omnes diviti: a Deo sint; difficullas venit ex imbe« 
cillitate corum qui non considerate legunt. Et opor- 
teret quidem vos dimittere, cum in hoc. Scripturam 
ab oblatis criminibus liberavimus, ut has nobis ve- 
stre in legendis Scripturis negligentix daretis poenas: 
verum quia vobis admodum parco, et non possum 
amplius videre vos conturbatos, age solutionem affe- 
ramus, primo eum qui dixit memorantes, et quando 
dictum fuerit, et ad quesnam. Neque eniin Deus cum 
omnibus similiter loquitur; ut neque nos cui pueris 
el cum viris similiter verba facimus. Quandonam ergo 
dictum est, ct a quo, et ad quosnam? A Salomone 
in Veteri ad Jud:xos, qui nihil aliud sciebant quan 
sensibilia, et ab iis Dei virtutem probabant. Ili enim 
sunt. qui dicebant : Numquid et panem poterit dare 
(Psal. 71. 20)?et, Quod signum ostendis nobis (Matth. 
12. 58)? Patres nostri manducaverunt manna in deserto 
(Joan. 6. 51). Quorum deus venter (Philipp. $. 19). 
Quoniam igitur ex iis illum exercebant, dicit ipsis, 
Iloc queque potest Deus, et divites facere et paupe—- 
res.; non quod omnino ipse faciat, sed quod possit, 
quando voluerit : ut et quando dixerit, Qui mari com- 
minatur, et exsiccat illud, οἱ omnes (fluvios in desertum 
redigens (Nahum. 4. 4); quamquam hoc numquam 
factum est. Quomodo igitur illud propheta dicit? Non 
quod semper flat, sed quod ipse possit facere. Quam 
ergo paupertatem dat et quas divitias? Recordare 
patriarchz, et scies quanam a Deo dentur diviti». 
Nam Abraliamum ipse divitem reddidit; et post il- 
lum Jobum, ut et ipse dicit : Si bona quidem susccpi- 
mus a Domino, mala autem non sustinebimus (Job. 9. 
10)? Et Jacobi divitix inde initium sumpserunt. Est 
autem et paupertas ab co laudabilis, quam illi diviti 
tunc conciliabat dicegs : Si vis perfectus esse, vende 
qua habes, et da pauperibus, el veni sequere me (Math? 
19. 21); et discipulis rursum legem statuens ac di- 
cens : Nolite possidere aurum, neque argentum, neque 
duas tunicas (Luc. 9. δ). Neitaque dicas ipsum omnes 
dare divitias: nam demonstratum est et ex cxedibus 
ct ex rapinis et ex inille aliis occasionibus ipsas ccl- 
ligi. Sed rursus ad priorem quaestionem sermo redu- 
catur. Si enim ad niliil nobis utiles divites sunt, cuc 
facti fuere? quid ergo dixerimus? Quod hi non pro- 
sint, qui se sic divites reddunt ; ut illi qui a Deo facti 
sunt, valde sunt utiles. Hoc ab illorum gestis edisce. 
19 


995 
Etenim-Abraham: peregrinis et egenis omnibus pos- 
.sidebat divitias. IHe enim cum advenissent tres, ut 
esistimaba!, homines, vitulo mactato tribusque simi- 
ἴα mensuris subactis, in ostioque sedens tempore me- 
' ridiano, considera cum quanta liberalitate et alacritate 
-808 omrtibus impenderet, cum pecuniis etiam corpo- 
-ris ministerium adhibens, et hzc in tanto senio. l'or- 
-tus-eratiospifain eorunique qui in necessitate erant, 
nihil »ibi proprium pessidens, nec etiam filium suum : 
Deo namque jubente hunc etiam tradidit; cum fllio 
autem seipsum dedit, et totam domum, quando stu- 
debat fratris filium eripere. Et hasc faciebat non pe- 
ecuniarmum- causa, sed ex humanitate sola. Cum euim 
ipsum manubiarum dominum fecerunt qui ab ipso 
. servati fuerant, usque ad filum subtegminis οἱ corri- 
giam-calceamenti omnia recusavit. 

7. Talis erat et beatus Job : etenim, Ostium meun, 
inqult, omni-venienti apertum erat, Ego eram oculus 
cecorum et pes claudorum; ego cram pater infirmo- 
rum; foris autem non manebat hospes (Job. 51. 33. 
ei 29. 15. 18) : infirmi autem, si quando opus habe- 
bant, non. frustrabantur ; neque sivi infürmum ex 
ostio meo sinu vacuo exire. 'Et -his multo plura, ne 
«muia nunc recenseamus, facere non desinebat, in 
egenos ommes divitias consumens. Vis etiam illos 
:divites videre, qui a Deo-uwon tales facti sunt, ut di- 
scas quomodo divitiis sint usi? Vide illum qui cum 
d:Lazaro, qui ue micas quidem dabat ; vide Achaabutn, 
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qui et vlneam rapuit; vide Giezi, vide omnes qui 
hujusmodi fuere. Nam qui juste possident, utpote 
qui a Deo acceperint, secundum Dei pracepta im- 
pendunt ; quiautem in acquirendo Deum offenderunt, 
et in expensis quoque idipsum faciunt, in meretrice 
et parasitos insumentes, aut suffodientes vcl claude 
tes, in mendicum autem nihil erogantes. Et cur, in 
quies, permittit Deus ut tales homines sint divites! 
Quia patiens est, quia vult nos ad poenitentiam si- 
ducere, quia gehennam praeparavit, quia diem statui 
in qua judicaturus est orbem. Si autem statim divi 
plecteret, Zacchzeus non habuísset tempus ad peai- 
tentiam, ita ut redderet quadruplum eorum qua n- 
puerat, et dimidium etiam bonorum suorum add 
ret: non Mattliieus tempus. habuisset ut. mutare 
et fleret apostolus, si ante opportunum tempus rapis 
fuisset ; non alii multi similes. Propterea exspecial, 
ad poenitentiam omnes vocans. Si vero noluerint, ed 
in iisdem permanscrint, audient Paulum dicentem: 
Quod secundum duritiem eorum et impaenitens cor tke- 
saurizent sibi iram in die ira et revelationis et jusij- 
dicii Dei (Rom. ἃ. 5). Quam. iram ut fugiamus, dite- 
mur divitiis cxlestibus, et laudabilem persequamur 
paupertatem. ltà enim et czelestia consequemur don, 
quie utinam nos omnes adipisci contingat, gralia et 
benignitate Domiui nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nonc 
et semper et in $ecula szculorum. Amen. 


m———— ——————————— Ü—————————————— 


HOMILIA XXXV. 


Cap. 14. v. 1. Persequimini caritatem, &mulamini api- 
ritualia, magis autem ut prophetetis. 

3. Quia enim cum accuratione caritatis virtutem 
emnem illis recensuit, de c:etero hortatur ut cum 
alacritate illam amplectantur : ideoque dicebat, Per- 
sequimini. Nam qui persequitur, illud solum respicit 
quod persequiter, et ad illud tendit, nec desistit 
4onec accipiat. Qui persequitur, cum per seipsum 
non potest, per eos qui ante illum sunt, fugientem 
apprehendit, eos qui prope sunt cum magno stndie 
adhortans, ut detineant et servent eum qui captus 
fuit, dunec ille advenerit. 1loc nos quoque faciamus : 
cuin ipsi uon pervenimus ad caritatem, eos qui prope 
sunt jubeamus eam detinere, donec perveniamus ad 
illam : deinde cum apprehenderimus, ne ultra direit- 
tamus eam , ne rursus a nobis fugiat. Assidue e«im 
ἃ Mobis resilit, quia non ut par est illa utimur, sed om- 
uia ei pr:eferimus. Ideo emnia oportet facere, ut iliam 
accurate retineamus. Nam si hoc fiat, non multo no- 
bis deinceps opus erit labore, ir:o ne levi quidem; 
sed in deliciis versantes, festum agentes, per aaga 
stam virtutis viam incedemaus. Ideo ait, Persequimini 
eam. Deinde ne putarent, idco ipsum de caritale Ser- 
mone:n índuxisse, ut eharismata exstingueret, sul 
juugit dicens : A mulamini autem. spiritualia, magi. 
autem wu prophetetis. ἃ. Qui enim loquitur lingua, non 
liominibus loquitur, sed Deo ; nemo euim audit ; Spi- 
τὰ autem loquitur mysteria ; ὅ. qui autem prophetat, 


hominibus loquitur ad edificationem et exhortaliontm 

el. consolationem. Comparstionem bic demum (seit 

charismatum, et linguarum charisma deprimit, neque 

omnino inutile ostendens, neque valde utile per se. 

Nam admodum in hoc intumescebant, quia magnum 

putabatur esse charisma. Magnum vero puiabotor 

esse, quia ipsum primum apostoli acceperant, et 

€um tama diynitate ac splendore. Neque tamen alia 
idco przestantius erat. Cur ergo ante alia ilfed seee- 
perant apostoli ?-Quia per omnes orbis partes perra- 
suri erant: et sicut in tempore quo facta est turris, 
lingua qu: erat una dividebatur in multas (Ges. 
11) ita tunc qux erant mult, srpe ibant ad unsm 
hominem; et idem homo Persarum et Romanorum 
et Indorum et aliis multis loquebatur linguis, in ipse 
insonante Spiritu : et hoc charisma appellahater 
charisma seu donum linguarum, quoniam poterat 
simul multis loqui linguis. Vide ergo quomodo id- 
ipsum et deprimit ct extollit. Nam dicendo, Qui le- 
quitur linguis, non hominibus loquitur, sed Deo ; nemo 
enim. audit, depres:it illud, ostendens nen magnam 
esse utilitatem : subjungendo antem, Spiritu loquitur 
niysteria, rursus extulit, ne videretur esse superva- 
«neum et inutile, et temere ac frustra datum. Qui 
4ulem prophetat, hominibus loquitur ad edificationem 
el adhortationem et consolationem. Vidistin" undenam 
ostendat hujus doni excellentiam, ex eo quod in 
commune conferat; et quomodo id ubique pre- 
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M); φυράσας, xal πρὸς τῇ θύρᾳ χαθήμενος 
) μεσημόρίας, ἐννόησον μεθ᾽ ὅσης δαψιλείας 
ϑυμίας τὰ αὑτοῦ πᾶσιν ἀνήλισκε, μετὰ τῶν 
ey καὶ τὴν τοῦ σώματος παρεχόμενος ὑπηρε- 
ἣἂ ταῦτα ἐν γήρᾳ τοσούτῳ, xal λιμὴν τῶν 
3k τῶν ἐν χρείαις χαθεστηχότων ὧν, χαὶ o5- 
" χεχτημένος, οὐδὲ αὑτὸν τὸν υἱόν" xal γὰρ 
2 κελεύσαντος, xal τοῦτον ἐπέδωχε᾽ μετὰ δὲ 
καὶ ἑαυτὸν ἐπέδιυχε χαὶ τὴν οἰχίαν ἅπασαν, 
Ν ἀδελφιδοῦν ἑξαρπάσαι ἔσπευδε. Καὶ ταῦτα 
ἄτων ἕνεκεν ἐποίει, ἀλλὰ φιλανθρωπέας μό- 
Φ γοῦν τῶν λαφύρων αὐτὸν ἐποίουν χύριον 
ὑτοῦ σωθέντες, μέχρι σπαρτίου xal σφαιρω- 
καντα διεχρούσατο. 

40] Τοιοῦτος καὶ ὁ μαχάριος ἣν Ἰώδ. Καὶ γὰρ 
| μου, φησὶ, παντὶ ἐλθόντι ἠνέῳχτο. Ἐγὼ 
᾽θαλμὸς toz Aor, ποῦς δὲ χωλῶν" ἐγὼ ἤμην 
ἐδυνάτων" ἔξω δὲ οὐχ ηὐ.ἰζετο ξένος" 
| δὲ, fjv ποτε χρείαν εἶχον, οὖκ ἀπέτυχον, οὐδὲ 
αλθεῖν ἀδύνατον τὴν θύραν μου χόλπῳ χενῷ. 
ἰλῷ πλείονα δὲ τούτων, ἵνα μὴ πάντα χατα- 
! γῦν, διετέλει πράττων, εἰς τοὺς δεομένους 
τὸν πλοῦτον χαταναλίσχων. Βούλει: xa τοὺς 
| Θεοῦ γινομένους πλουσίους ἰδεῖν, ἵνα μάθῃς 
ἴρηνται τῷ πλούτῳ ; "Opa τὸν bx τοῦ Λα- 
τὸν οὐδὲ τῶν Ψιχίων μεταδιδόντα * ὅρα τὸν 
τὸν χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ἁρπάζοντα" ópa τὸν 
ipa τοὺς τοιούτους ἅπαντας. Οἱ μὲν γὰρ ὃδι- 
εχτη μένοι, ἅτε παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθόντες, εἰς 
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τὰ τοῦ Θεοῦ προστάγματα ἀναλίσχουσιν * ol δὲ ἐν τῷ 
χτἄσθαι προσχρούσαντες τῷ Θεῷ, xat ἐν τῷ δαπανᾷν 


4 τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν, sl; πόρνας καὶ παρασίτους ἀναλί- 


σχόντες, ἣ κχατορύττοντες xal ἀποχλείοντες, εἰς 
πτωχὸν δὲ οὐδὲν δαπανῶντες. Καὶ τίνος ἕνεκεν, φη- 
σὶν, ὁ Θεὸς ἀφίησι πλουτεῖν τοὺς τοιούτους: Ὅτι 
μαχρόθυμός ἔστιν, ὅτι βούλετα! ἡμᾶς εἰς μετάνοιαν 
ἀγαγεῖν, ὅτι γέενναν ἡτοίμασεν, ὅτι ἔστησεν ἡμέραν 
ἐν ἧ μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην. El δὲ εὐθέως 
τοὺς πλουτοῦντας χαχῶς ἐχόλαζεν, οὐκ ἂν ὁ Ζακχαῖος 
ἔσχε προθεσμίαν μετανοία;, ὥστε χαὶ τετραπλασίονα 
ἀποδοῦναι, ἅπερ ἥρπασε, καὶ τὰ ἡμίση προσθεῖναι 
τῶν ἑαυτοῦ᾽ οὐκ ἂν ὁ Ματθαῖο:; μεταθαλέσθαι xal 
γενέσθαι ἀπόστολος, προαναρπαγεὶ; τοῦ προσήχον- 
τος χαιροῦ * οὐχ ἂν ἕτεροι πολλοὶ τοιοῦτοι. Διὰ ταῦτα 
ἀνέχεται εἰς μετάνοιαν χαλῶν ἅπαντας. Εἰ δὲ μὴ 
βούλοιντο, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοιεν, ἀκούσονται 
τοῦ Παῦλον λέγοντος, ὅτι Κατὰ τὴν σχιηρότητα 
αὐεῶν καὶ ἀμεταγόητον χαρδίαν θησαυρίζουσιν 
ξαυτοῖς ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἁποκαιϊύψεως 
καὶ διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ" ἥντινα ὀργὴν ἵνα φύ- 
γώμεν, πλουτῶμεν τὸν τοῦ οὐρανοῦ πλοῦτον, χαὶ τὴν 
ἐπαινετὴν διώκωμεν πενίαν. Οὕτω γὰρ xai τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
píou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνλς τῶν αἰώνων. 'Apfv. 





OMIAIA AE. 


e τὴν ἀγάπην" ζηοῦτε δὲ τὰ πνευματιχὰ, 
μᾶ.λ1:ον δὲ ira. προξητεύητε. 
ὑπειδὴ γὰρ μετὰ ἀχριδείας τὴν ἀρετὴν αὐτοῖς 
εν ἅπασαν τῆς ἀγάπης, παραινεῖ λοιπὸν μετὰ 
lac αὑτῆς ἀντέχεσθαι " διὸ χαὶ ἔλεγε, Διώχετε. 
διώχων ἐκεῖνο μόνον ὁρᾷ τὸ διωκόμενον, xat 
εἶνο τέταται, xa οὐχ ἀνίσταται ἕως ἂν λάδῃ. 
ων ὅταν δι᾽ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθῇ, διὰ τῶν πρὸ 
ὑτοῦ χαταλαμθάνει τὸν φεύγοντα, τοὺς ἐγγὺς 
ετὰ πολλῆς παρακαλῶν τῆς σπουδῇ: χστέχειν 
tv αὑτῷ χατασχεθέντα, ἕως ἂν φθάσῃ. Τοῦτο 
ἡμεῖς ποιῶμεν * καὶ ὅταν αὐτοὶ μὴ φθάνωμεν 
iv, τοὺς ἐγγὺς ὄντας αὐτῆς χελεύωμεν 
v αὐτὴν, ξως ἂν φθάσωμεν πρὺς αὐτὴν᾽ εἶτα 
| ἐπιλαδώμεθα, μηχέτ᾽ ἀφῶμεν αὐτὴν, ἵνα 
uv ἡμᾶς διαφύγῃ. Συνεχῶς γὰρ ἡμῶν ἀπο- 
ἐπειδὴ οὐχ εἰ; δέον αὐτῇ χεχρήμεθα, ἀλλὰ 
αὑτῆς προτιμῶμεν. Διὰ τοῦτο πάντα χρὴ 
ὥστε αὐτὴν μετὰ ἀχριδείας χατασχεῖν. Ἔν 
Uco γένητα:, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πόνου ἡμῖν λοι- 
ἄλλον δὲ οὐδὲ τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τρυφῶντες 
νηγυρίζοντες, τὴν στενὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν 
180a. Διό φησι, Διώχετε αὑτήν. Εἶτα ἵνα μὴ 
qw, ὅτι διὰ τοῦτο τὸν τῆς ἀγάπης εἰσήγαγε 
ἵνα σθέσῃ τὰ χαρίσματα, ἐπάγει Mov: Ζη- 
δὲ τὰ πνευματικὰ, μα.1.10»" δὲ ἵνα pogn- 
^ Ὁ γὰρ «αϊῶν γλώσσῃ, οὐκ ἀνθρώποις 
d.L1à τῷ Θεῷ᾽ οὐδεὶς γὰρ ἀκούει" Πνεύματι 
lei μυστήρια" ὁ δὲ προφητεύων, ἀνθρώποις 


"λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκιησιν xal καραμυθίαν. 
Σύγχρισιν ἐνταῦθα λοιπὸν ποιεῖται τῶν χαρισμάτων, 
xai χαθαιρεῖ τὸ τῶν γλωσσῶν, οὔτε πάντη ἄχρηστον 
εἰχνὺς, οὔτε σφόδρα ὠφέλιμον χαθ᾽ ἑαυτό. Καὶ γὰρ 
σφόδρα ἐπὶ τούτῳ ἐφυσῶντο, ἐπειδὴ καὶ μέγα εἶναι 
«ὃ χάρισμα ἐνομίζετο. Ἑνομίζενο δὲ μέγα εἶναι διὰ 
τὸ πρῶτον αὐτὸ τοὺς ἀποστόλους εἴληφέναι, χαὶ μετὰ 
τοσαύτης ἐπιδείξεως. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων 
προτιμότερον Tv. Τίνος οὖν ἕνεχεν πρὸ τῶν ἄλλων 
ἕλαδον αὐτὸ οἱ ἀπόστολοι; Ἐπειδὴ πανταχοῦ διέρ- 
χεσθαι ἔμελλον. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς πυρ- 
«οτοιίας ἣ μία γλῶττα εἰς πολλὰς διετέμν:το οὕτω 
τότε αἱ πολλαὶ πολλάχ'ς εἰς ἕνα ἄνθρωπον ἤ:σαν, καὶ 
ὁ αὐτὸς καὶ τῇ Περσῶν xa τῇ Ῥωμαίων καὶ τῷ 
Ἰνδῶν χαὶ ἑτέραις πολλαῖς διελέγετο γλώτταις, τοῦ 
Πνεύματος ἐνηχοῦντος αὐτῷ" χαὶ τὸ χάρισμα ἐχαλεῖτο 
χάρισμα γλωττῶν, ἐπειδὴ πολλαῖς ἀθρόον ἐδύνατο 
λαλεῖν φωναῖς. Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτὸ χαὶ χαθαιρεῖ 


“ χαὶ ἐπαίρει. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Ὁ «λαλῶν γι1ὦοσ- 


σαις, οὐκ ἀνθμώχοις «λαλεῖ, ἀλλὰ Θεῷ" οὐδεὶς 
γὰρ ἀκούεε, καθεζλε, δείξας οὐ πολὺ τὸ χρήσιμον ὅ:- 
τῷ δὲ ἐπάγειν, ὅτι Πνεύματι JaJsei μυστήριω, πά- 
λιν ἐπῆρεν, ἵνα μὴ περιττὸν εἶναι δόξῃ χαὶ ἄχρηστον 
xa εἰχῇ δεδομένον. Ὁ δὲ προφητεύων, ἀνθρώποις 
AaAsi οἰκοδομὴν καὶ xapáxAncu xal παραμυ- 
θίαν. Ἑΐδες πόθεν τὸ ἐξαίρετον δείχνυσι τοῦ χαρί- 
σματος τούτου, ἀπὸ τοῦ χοινῆῇ συμφέροντο;, xal 
πῶ; πανταχοῦ τοῦτο προτιμᾷ τὸ εἰς τὴν τῶν πολλῶν 
ὠφέλειαν γινόμενον; Ἐχεῖνο: γὰρ οὐκ ἀνθρώποις 
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λαλοῦσιν, εἶπέ pot; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιαύτην olxobóout» xal 
παράχλησιν χαὶ παραμυθίαν. 


. [548] Ὥστε τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χατέχεσθαι, 


ἀμφοτέροι; χοινὸν, xai τῷ προφητεύοντι xal τῷ 
υἱϑσσοῖς λαλοῦντι" τούτῳ δὲ αὐτὸς, ὁ προφητεύων 
λέγω, πλεονεχτεῖ, τῷ xal χρήσιμος εἶναι τοῖς 


ἀχούουσι, Τῶν γὰρ γλώσσαις λαλούντων οὐχ ἤχουον 
οἱ τὸ χάριτμα οὐχ ἔχοντες. Τί οὖν; οὐδένα ᾧχοδό- 
μουν ἐχεῖνοι ; Ναὶ, φησὶν, ἑαυτοὺς μόνους" διὸ xal 
ἐπήγαγεν, Ὁ JaAor γιλώσσῃ, ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ. 
Καὶ πῶς, εἰ μὴ οἶδεν ἃ λέγει; ᾿Αλλὰ cé; περὶ τῶν 
εἰδότων ἃ λέγουσι διαλέγεται, εἰδότων μὲν αὑτῶν, 
οὐχ ἐπισταμένων δὲ εἰς ἑτέρους ἐξενεγχεῖν. Ὁ δὲ 
προφητεύων, 'ExxAnaíar οἰκοδομεῖ. Ὅσον δὲ τὸ 
μέσον ἑνὸς καὶ Ἐχχλησίας, τοσοῦτον τὸ διάφορον 
τούτου χἀχείνου. Εἶδες αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς oix 

ἰς τὸ μτδὲν ἐξωθεῖ τὸ χάρισμα, ἀλλὰ δείκνυσιν ἔχον 
" xépbo;, μιχρὸν δὲ xal ὅσον τῷ χεχτημένῳ μόνον 
ἀρκέσαι; Εἶτα ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι βασκαίνων αὐ- 
τοῖς χαθαιρεῖ τὰς γλώσσας (xal γὰρ οἱ πλείους εἶχον 
τὸ χάρισμα τοῦτο), διορθούμενος αὐτῶν τὴν ὑπόνοιάν 
φησι Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς .ἰα1εῖν γλώσσαις, 
uaüAAor δὲ ἵνα προςητεύητε, ἡ]είζων γὰρ ὃ προ- 
φητεύων ἣ ὁ JAaAov γιώσσαις, ἐχτὸς εἰ μὴ δι- 
ερμηγνεύει, iva ἡ Ἐχχιησία οἰκοδομὴν Ad6g. Τὸ 
5b μᾶλλον xal μεῖζον o) τῶν ἐναντίων ἐστὶν, ἀλλὰ 
τῶν ὑπεοξχόντων. 


β΄. Ὥστε χὰἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ διχδάλλει τὸ χά- 
ριόμα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ βελτίονα αὐτοὺς ἄγει, τὴν τε περὶ 
αὐτοὺς χηδεμονίαν, xaY τὴν φθόνου παντὸ; ἀπηλλα- 
Ὑμένην ψυχὴν ἐπιδεικνύς. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Δύο f] τρεῖς, 
ἀλλὰ, Πάντας ὑμὺς θέλω γλώσσαις .1α.16ἴ»" xaX οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal προφητεύειν’ καὶ τοῦτο μᾶλ- 
λον, ἣ ἐχεῖνο᾽ μείζων γὰρ ὁ προφητεύων. Ἐπειδὴ 
γὰρ χατεσχεύασε αὐτὸ xal ἀπέδειξε, τότε λοιπὸν xal 
ἀποφαίνεται, οὐ μὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης" 
ἐπήγαγς γὰρ, Ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει" ὡς ἐὰν δύ- 
νηται τοῦτο, τὸ διερμηνεύειν λέγιυ, ἴσος γέγονε τῷ 
προφήτῃ, φησὶν, ἐπειδὴ πολλοὶ οἱ τὴν ὠφέλειαν χαρ- 
πούμενοι" ὃ χρὴ μάλιστα παρατηρεῖν, πῶς διὰ πάν- 
τῶν τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιζητεῖ. Νυνὶ 02, ἀδε.ῖ- 
gol, ἐὰν ξλθω πρὸς ὑμᾶς γιώσσαις «“α.1ῶν, τί 
ὑμᾶς ὡςελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λ:αϊήσω ἣ ἐν ἀπο- 
xa. lU Ver, f) ἐν γνώσει, 1) ἐν προφητείᾳ, 1) ἐν δι- 
δαχῇ; Καὶ τί λέγω, φησὶ, τοὺς ἄλλους ; "Ἔστω γὰρ 
ὁ φθεγγόμενος γλώσσαις Παῦλο;" οὐδὲ γὰρ οὕτως 
ἔἕστα: τι πλέον τοῖς ἀχούουσι. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς 
ὅτι τὸ ἐχείνοις συμφέρον ζητεῖ" οὐ πρὸς τοὺς τὸ χά- 
ρισμα ἔχοντας ἀπεχθῶς ἔχει, ὕπου γε οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
οἰκείου post rou παραιτεῖται δεῖξαι τὸ ἀνωφελές. 
Καὶ ἀεὶ δὲ τὰ φορτιχὰ ἐπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου γυ- 
vá st, ὡς xal ἀρχόμενος τῆς Ἑπιστολῆς ἔλεγε" Τίς 
ἐστι Παῦλος; τίς 68 ᾿Αποκλιϊώς ; τίς δὲ Κηφᾶς; Ὃ 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι Οὐδὲ ἐγὼ ὑμᾶς 
ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαιϊήσω ἣ ἐν ἀποκα.1ύ- 
γδι, ἣ ἐν προφητείᾳ, ἣ ἐν γνώσει, ἣ ἐν [325] δι- 
δαχῇ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Ἐὰν μὴ τι εἴπω δυ- 
νᾶμενον ὑμῖν εὔληπτον γενέσθαι, xat δυνάμενον εἶναι 
σαφὲς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξομαι μόνον, ὅτι γλωττῶν ἔχω 
χάρισμα, γλωττῶν ὧν ἀχούσαντες, οὐδὲν χε ῥδάναντες 
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"Ojuoc tà ἄψυχα φωνὴν διδύντα, εἴτε aA 
χιθάρω, ἂν διαστοιὴν τοῖς φθόγγοις μὴ ὃ 
γνωσθήσεται τὸ αὐούμενον 7) τὸ χιθαριξι 
ἀπελεύσεσθε, Πῶς γὰρ ἀπὸ φωνῆς, ἧς οὐ « 
Καὶ τί λέγω, φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μὲν ὁ 
ὠφέλιμον δὲ τὸ cagk; xal εὔληπτον τοῖς ἀκ 
Καὶ γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἀψύχοις ὀργάνοις τῆς p 
τοῦτο ἴδοι τις ἄν εἴτε γὰρ αὐλὸς, εἴτε χιθά 
χαὶ μηδὲ ῥυθμῷ μηδὲ ἁρμονίᾳ τῇ προσηχοῦσ 
συγχεχυμένως χαὶ ἀπλῶς χρούοιτο χαὶ Bg 
οὐδένα ψυχαγωγήσει τῶν ἀχονόντων. Καὶ γὰς 
ἀνάρθροις ἐχείνοι; δεῖ τινος σαφηνείας" x&v y 
τέχνην χρούσῃς, xal ἐμπνεύσῃς τῷ αὐλῷ, οὐδὲν 
σα;. Εἰ δὲ παρὰ τῶν ἀψύχων τοσαύτην ἀπα 
σαφήνειαν xaX ἁρμονίαν χαὶ διάχρισιν, xal 
ἀσήμοις ἐχείνοις φθόγγοις βιαζόμεθα xal φιλο 
pev. πολλὴν ἐπιθεῖναι τὴν σημασίαν, πολλῷ 
ἐν τοῖς ἐμψύχοις χαὶ λογιχοῖς ἀνθρώποις, xal 
πνευματιχοῖς χαρίοσμασι τὸ εὔσημον διώχειν ὃ 
γὰρ ἐὰν dónJov φωνὴν σάκλπιγξ δῷ, τίς 
σκευάσεται εἰς πόλεμον; ᾿Απὸ γὰρ τῶν πε 
ἐπὶ τὰ ἀναγχαιότερα χαὶ χρησιμώτερα τὸν λόγς 
xal φησιν, ὅτι οὐχ ἐπὶ τῆς χιθάρας μόνον, &) 
ἐπὶ τῆς σάλπιγγος τοῦτο συμδαῖνον ἴδοι τις & 
γὰρ καὶ ἐχεῖ ῥυθμοὶ, καὶ ἐνδείχνυνται ποτὲ p 
λεμιχὴν ἠχὴῆν, ποτὲ δὲ οὐ τοιαύτην" xal ποτὲ | 
παράταξιν ἐξάγει, ποτὲ δὲ ἀνακχαλεῖται 5" 1 
τοῦτό τις εἰδῇ, περὶ τῶν ἐσχάτων ὁ χίνδυνος. 
δηλῶν xat τὴν βλάδην ἐμφαίνων φησὶ, Τίς 
σκευάσεται εἰς πόλεμον; Ὥστε ἂν μὴ τοῦτο i 
πᾶν ἀπώλεσε. Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς ταῦτα ; φησῖ 
ὑμᾶς μὲν οὖν μάλιστα, διὸ χαὶ ἐπάγει: 0i 
ὑμεῖς, ἐὰν μὴ εὔσημον «1όγον δῶτε διὰ τῆς 
της, πῶς γγωσθήσεται τὸ AadoDge»ov; E 
Ὑὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. Τουτέστιν, οὐδενὶ φ 
μενοι, πρὸς οὐδένα λαλοῦντες. Καὶ πανταχοῦ 
ὠφελὲς δείχνυσι. Καὶ εἰ ἀνωφελὲς, διὰ τί ἐδόθτ 
σίν. “Ὥστε ἐχείνῳ χρήσιμον εἶναι τῷ λαδόντι' 
xai ἑτέροις μέλλοι γίνεσθαι, ἑρμηνείαν δεῖ 
εἶναι. Ταῦτα δὲ λέγει, συνάγων αὑτοὺς πρὸς ἀλλ: 
ἵνα χἄν αὑτὸς μὴ ἔχῃ τὸ χάρισμα τοῦ ἑρμὴν 
ἕτερον προσλαδὼν τὸν τοῦτο ἔχοντα, ὠφέλιμ 
ἑαυτοῦ δι᾽ ἐχείνου ποιήσῃ. Διὸ πανταχοῦ δεῖ» 
ἀτελὲς ὃν, ἵνα xÀv οὕτως αὐτοὺς συνδήσῃ. Ὡς 
νομίζων ἀρχεῖν αὐτὸ ἑαυτῷ, οὐχ οὕτως αὐτὸ i 
μιάξει, ὡς χαθαιρεῖ, οὐχ ἀφιεὶς αὐτὸ λάμψαι a 
διὰ τῆς ἑρμηνείας. Καλὸν μὲν γὰρ χαὶ ἀναγκα 
χάρισμα, ἀλλ᾽ ὅταν ἔχῃ τὸν [534] σαφηνίζοντα « 
γόμενα. Ἑπεὶ χαὶ ὁ δάχτυλος ἀναγκαῖον, ἀλλ' 
αὐτὸν ἀποστήσῃς τῶν λοιπῶν, οὐχ ὁμοίως ἔσται 
σιμος" καὶ ἡ σάλπιγξ ἀναγχαία, ἀλλ᾽ ὅταν ἀπλῶς 
καὶ ἐπαχθής. Οὔτε γὰρ τέχνη φανεῖται, μὴ ὅπ 
βένης ὕλης, οὐδὲ ὕλη μορφοῦται, μὴ ἐπιτεθεις 
τοῦ εἴδους. Τίθει τοίνυν τὴν μὲν φωνὰν ὡς ὑπ 
μένον, τὴν δὲ σαφήνειαν ὡς εἶδος, οὗ μὴ «ap 
οὐδὲν ὄφελος τοῦ ὑποχειμένου. Τοσαῦτα, el ει 
γένη φωγῶν ἐστιν ἐν χόσμῳ, καὶ οὐδὲν αἱ 
Gur )v. Τουτέστι, Τοσαῦται γλῶτσαι, τοσαῦται 


& Deerant verba, ποτὲ δὲ ἀνακαλεῖται. 
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wonal quod δι ad multorum utilitatem ? Illi enim, 
queso, 8598 loquuntur bominibus ? Loquuntur, 
μὲ non talem :difieationem et exhortationem οἱ 
consolationem. 
Prophetis donum dono linguarum prestat.—Quam- 
dem a Spiritu quidem teneri et agitari est utri- 
que commune , et ei qui prophetat , et ei qui linguis 
lequitur : in hoc autem przstat ipse, nempe is qui 
prophetat , quod sit etiam utilis iis qui audiunt. Eos 
esim qui linguis loquebantur, non audiebant qui do- 
iem non babebant. Quid vero? illi nullumne zdifi- 
«boni ? Certe, inquit, seipsos solos : et ideo subjun- 
pi , ἃ. Qui loquitur lingua, semetipsum edificat. Et 
«uomodo, si nescit qu:e dicit? Sed nunc loquitur de 
dis, qui scinut qux» dicunt, qui ipsi quidem sciunt , 
meseiunt autem aliis enuntiare. Qui autem prophetut, 
Ecclesiam aedificat. . Quantum autem interest inter 
unum et Ecclesiam, tanta est. inter hunc et. illum 
differentia. Vidistin' ejus sapientiam , quomodo do- 
»um non redigat in nihilum, sed ostendat habere 
quidem lucrum, sed parvum, et quod ei solum qui 
possidet. sufficiat? Deinde ne existimarent quod eis 
imvidens linguas deprimat (plures enim ex iis habe- 
bant hoc. donum) , suspicionem eorum corrigens di- 
cit : 5. Velo autem omnes vos loqui linguis, magis au- 
tw prophetare. Nam major cst qui prophetat , quam 
qi loquitur linguis , nisi forie interpretetur , ut Eccle- 
sia eedificationem accipial. Magis aulem el minus non 
suat ex contrariis , sed ex iis qux» exsuperant. 
ἃ, Quamobrem hinc quoque est perspicuum quod 
deum non vituperet, sed cos ducatad meliora, 
(slendens ex quam eorum curam gerat, et animum 
ibomni invidia liberum. Neque enim dixit : Duos 
aut tres, sed, Vos omnes volo linguis loqui : neque hoc 
solum , sed etiam proplietare : et lioc magis quam 
illad ; major est enim qui prophetat. Nam postquam 
id confirmavit et demonstravit, tunc de c:etero etiam 
pronuntiat, non tamen absolute, sed cum adjectione : 
subjunxit enim, Nísi forte interpretetur ; ita ut si hoc 
possit, interpretari dico, par sit prophet», inquit, 
quoniam sunt multi qui percipiunt utilitatem : quod 
maxime est observaudum , quomodo lioc per omnia 
anie alia requirat. 6. Nunc autem, fratres, si vencro 
&d vos linguis loquens , quid vobis prodero , nisi vobis 
loquar aut in revelatione, aut in scientia, aut in prophe- 
tia, aw in doctrina? Et quid, inquit, dico alios? Sit 
enim, inquit, qui linguis loquitur Paulus : neque enim 
sie quidquam redibit einolumenti ad. auditores. ll;cc 
autem dicit, ostendens se id qu:erere quod sit cis utile: 
uon autem odio liabere eos qui charisma possident, 
cum ne in propria quidem persona recuset ostendere 
id esse inutile. Semper autem in sui persona qux 
$unt gravia et molesta agitat, sicut dicebat in prin- 
cipio epistola : Quis est Paulus ? quis est Apollo? quis 
Cephas (1. Cor. 5. 4)? Quod quidem hic quoque facit 
dicens : Ne vobis quidem prodero, nisi vobis loquar aut 
in revclatione , aut in. prophetia, aut in scientia , aut in 
doctrina. Hoc autem vult. significare : Nisi aliquid 
dixero, quod a vobis facile possit capi ct possit essc 
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manifestum, sed tantum ostendero me habere do . 
num linguarum, abibitis nullo lucro facto ex linguis 
quas audistis. Quid enim lucri ex voce, quam non 
intelligitis? 7. Tamen que sine anima sun! vocem «d. n- 
lia, sive iibia sive cithara , sive distinctionem. sonituum 
dederint, quomodo scietur id quod canitur aut cithari- 
satur ? Et quid dico, inquit, hoc quod in nobis est 
nihil lucri afferre, utile autem esse quod est clarum et 
quod facile capiunt auditores? Nam etiam in inanimis 
musica. instrumentis hoc videris : sive eniin sit tibia 
sive citliara, et neque numero neque harmonia convc- 
niente, sed confuse et temere pulsetur et iuspiretur , 
nullum ex iis qui audiunt delectabit ac recreabit. 
Nam etiam in illis inarticulatis aliqua claritate opus 
est et evidentia : et nisi ex arte pulsaveris ct tibiam 
inspiraveris , nihil fecisti. Si autem exigimus ab in- 
animis ut. tania sit in eis claritas et harmonia οἱ di- 
stinctio, et in illis non significantibus sonis urgens 
et contendimus ut magnam imponamus significatio 
nem : mullo magis in animalis eL ratione praxditis 
hominibus et in donis spiritualibus persequi oportet 
id quod recte significet. 8. Etenim εἰ incertam vocem 
del tuba , quis parabil se ad bellum ? A Supervacaneis 
enim ad ea, quz sunt magis necessaria οἱ utilia, de- 
ducit orationem ; et dicil quod non solum in cithara, 
sed eti»m in tuba videris lioc usu venire. Sunt enim 
ilie quoque rhythmi, et indicant aliquando quidem 
sonum bellicum , aliquando vero non talem; et ali— 
quando educit in aciem, aliquando autem revocat; ac 
nisi quispiam hoc norit , in extremum venit pericu- 


"lum. Quod quidem signiftlans, et errorem ostendeus, 


dieit, Quis parabit se ad bellum? Quamobrem nisi 
lroc habcat, totum perdit. Et quid hzc, inquies , ad 
nos? Ad vos maxime spectat, οἱ ideo subjungit : 
9. Ita et vos, per linguam nisi manifestum,sermonei 
dederitis , quomodo scietur id quod dicitur ? eritis enim 
in aerem loquentes. Hoc est , nihil loquentes , hulli lo- 
quentes. Et ubique rem ostendit inutilem. Et si inu- 
tilis, inquies , cur data est? Ut sit utilis ci qui acce- 
pit : si autem aliis quoque futura est utilis , oportet 
adsit interpretatio. Hxc autem dicit, eos inter se in- 
vicem concilians, ut et si ipse non habeat. donuin 
interpretandi, assumpto altero qui id habeat, quod 
suum cst per illum faciat utile. Propterea ubiqve 
ostendit rem esse imperfectam, ut ipsos sic una col- 
liget. Etenim qui id sibi existimat sufücere, uon tam 
id laudat quam deprimit, non sinens id recte splen. 
dere per interpretationem. Pulchrum cnim est do- 
num ei necessarium, sei tum demum, si habuerit 
eum qui declaret ea quz dicuntur. Nam digitus quo- 
que res est necessaria , scd quando cum abduxeris ; 
reliquis , non crit que utilis : tuba quoque cst ne- 
cessaria ; sed quaudo temere sonucrit, est etiam mo- 
lesta οἱ gravis. Neque cnim ars apparebit , nisi sit 
subjecta materia; neque jnformatur materia, nisi 
imposita sit. forma. Pone ergo vocem quidem tam - 
quam subjectum, claritatem autem tamquam forman, 
de si non adsit, subjecti nullus est usus. 10. Tun 
multa, δὶ contingant, genera. lingtarum. sint in lc 
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viundo, et nihil sine voce est. lloc est, tam multe lin- 
guz, tam multe voces, Scytharum, Thracum, Roma- 
norun, Persarum, Maurorum, Indorum, Agyptio- 
rum , aliarum gentium innumerabilium. 11. δὲ ergo 
ncsciero virtutem vocis, ero ei cui loquar barbarus. 

3. Ne existimes enim qued hoe solum aceidat. in 
vobis, inquit, sed etiam im omuibus hoe feri vide- 
εἶδ. Quamebrem hoe dico, non vocein vituperans , 
sed ostendens eam mihi esse inutilem, quamdiu noa 
fuerit clara et inanifesta. Deinde ne gravem ac mole- 
stam reddat aceusationem, ex:quat crimen, dicens: 
Hle mihi barbarus, et ego illi ; non ex natura vocis , 
sed ex nostra ignorantia, Vidistin' quomodo paslatim 
duxit ad id, quod est cognatum ac rei proprium ? 
Quod quidem mos est ei facere, ut exempla procul 
attrabat, et desinat in id quod est subjecto- conjun- 
ctius et magis proprium. Nom postquaoi dixit de ti- 
bia et cithara, ubi multa desunt et multa inutilia 
sunt, venit ad tubam, rem utiliorem., et deinde ad 
ipsam vocem. lta eliam antea, quando versabatur 
ejus oratio in eo ul ostenderet nen esse prohibitum 
apostolis accipere, cum coepisset primum-ab agricelis 
et pastoribus et militibus, tunc deduxit orationem ad 
id quod est proposito propinquius , nempe ad Bacer- 
dutes qui erant in Veteri. Tu autein mihi considera 
quomodo ubique studium posuerit ut donum libera- 
rcl ab accusatione , et crimen eonferret in oos qui 
acceperunt. Non dixit enim : Ero barbarus , scd, Ei 
qui loquitur barbarus. Et rursus non dixit : Qui lo- 
quitur , barbarus , sed , Qui loquitur, mihi barbarus. 
Quid ergo oportet, inquit, fieri ? Non solum enim non. 
oportet vituperare, sed etiam adhortari et docere : 
quod ipse quoque facit. Postquam enim accusavit οἱ 
increpavit, et inutile esse ostendit , deineeps etiam. 
consilium dat, dicens : 42. Sic el ves, quoniam emtu- 
latores estis spirituum, ad edificationem Ecclesie qua- 
site ut abundetis. Vidistin' ejus scopum semper et ubi- 
que unum esse? Eam ceu regulain ponit, qux multis 
utilis sit et Ecclesiam juvet. Neque dixit, Ut dona 
possideatis, sed Ut abundetis ; hoc est, ut cum magna 
copia illa habeatis. Tantum cnim abest ut nolim vos 
ea habere , ut velim etiam vos eis abundare, modo 
ea exerceatis δὰ id. quod in commune est utile. Quo- 
modo autem hoec liat, dicit et subjungit, dicens : 
15. Et ideo qWi loquitur lingua ,. oret. ut interpretetur, 
44. Nam si orem lingua, spirilus meus orat, mens au- 
tem mea sine fructu est. A5. Quid ergo est ? Orabo spi- 
ritu, orabo et mente : psallam. spiritu, psallam et mente. 
Hic ostendit in eorum esse potestate ut donum acci- 
piant : Oret. enim, inquit; hoc est, qux sua sunt 
afferat, Nam.si diligenter ct magno: studio petieris, 
accipics. Pete ergo ut non solum habeas donum lin- 
gu, sed etiam interpretationis : ut sis omnibus utilis, 
nec donum in te solum includas. Nam si erem, in- 
«uit, lingua, spiritus meus orat, mens autem mea sinc 
[; ctu est. 

Donum linguarum quodnam: esset. — Vidistin' quo- 
»0do paulatim extollens orationem, ostendat eum 
«ui est ejusmodi, non solum csse aliis inutilem, sed 
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etiam sibi ipsi, siquidem reas ejus est sine ἔπιε, 
Nam si quis loquatur solum Persarum linge, at 
oliqua alia aliena, nesciat autem qua dicit, euh 
etiam sibi ipsi jam erit barbarus, nou alii solem, e 
quod nesciat vim vocis. Eraut enim antiquis mid 
qui oratienis denum babebaat eum liagss; αὶ em 
bant quidem, et lingua loquebetur, aut Persarum aut 
Romanorum voce orane ; mens autem nesciebat quei 
diecebotur. Ideo dicebat, Si erem lingua, spirites mm 
orat ; id cst, eharma quod datum est mibi et mew 
linguam ; ssens autene mea sine (ruetu ost. Quid up 
optimum et utile est * et quomodo faciendum, qii 
petendum a Deo est ὕ et spirite,.id est eharismah, 
et mente oretur. Et ideo dieebat : Orabo spiri, 
orabo et mente; psallem apiritu, poallam αἱ matt, 
Idein rursus hic quoque significat : Ut et liagus ie 
quatur, et mens non ignoret ea quie dieusier. Νὰ 
nisi hoe sit, alia quoque erit confasio. 16. Eienia d 
benedixeris, inquit, spiritu, qui supplet locum ideis 
quontodo dicet, Amen, super (uam gratiarum acfio- 
nem ? quoniam quid dicas nescit. 17. Nem tu quidm 
bene gratias agis, sed aller nou edificatur. Vide que. 
modo hie rursus lapidem ducit ad amussim, ebiqui 
quxrens Ecclesie smdifieationem. ldiotam sutem ἄ- 
cit laicum, et ostendit eum non parvam damaum se 
cipere, quando non potest dicere, Amen. Hoe auten 
vult significaro : Si barbarorum voce benedicas δ᾽ 
sciens quid dicas, ncque valens interpretari, aea pe - 
test laicus respondere, Amen : non aumdiens enim 
jllud, In $rcula szculorum, quod est finis, nen dicit, 
Amen. Deinde rursus eum consolame, nme videalur 
donum valde vilipendere : quod superius dieebet, eun 
loqui mysteria, et Dco loqui, et seipsum sedificane, 
eb orare spiritu; ex his non parvam exeogitans cee- 
solationem, hoe hic quoque facit, dicens : Nam 
quidem bene gratias agis ; Spiritu enim motus loque- 
ris ; sed ille nihil audiens, neque sciens qu: dieuniur, 
$tat, non magnam excipiens utilitatem. 

4. Deinde quoniam eos est insectatus qui hoc bt- 
bent donum, tamquam qui. nihil magnum haberent; 
ne videatur veluti eo privatus, eos vilipendere, vidt 
quid dicat : 18. Gratias ago Deo, quod magis quam we 
emnes linguis loguar. Hoc autem facit etiam alli. 
Depressurus enim ea quibus exsuperabat Judaismus, 
et ostensurus ea nibil esse, prius ostendit se eababere, 
et longe amplius, tunc queque ea damnum appelist 
dicens : Sí quis videtur habere fiduciam im carne, ep 
magis, circumcisus octavo die, ex genere lorael, tribu 
Denjamin, Hcbraus ex Hebreris, secundum legem Pho, 
risus, secundum zelum persequens. Ecclesium, secum- 
dum justitiam qu& est ez lege, (actus. irreprehensibilis 
(Philipp. 5. &4.-0). Et tunc postquam ostendit , 9e 
in his omnibus abundare, dicit : Sed ques mibi erant 
lucra, ea damnum existimavi propter Christum (Hid. 
v. 7). lta hie quoque facit, dicens : Megis quem ves 











omnes linguis loquor. Ne ergo efferamini, et vobis 


plaecatis tamquam 501} donum babentes ; nam. ego 
quoque id possideo, et magis quam vos. 19. Sed. in 
Ecclesia volo quinque verba sensu meo loqui, ul et alis 
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v, θρᾳχῶν, Ῥωμαίων, Περσῶν, Μαύρων, 
υὑπτίων, ἑτέρων μυρίων ἐθνῶν. ᾽Εὰν οὖν 
ἢ» δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομωι τῷ la: 
ρδαρος. 
ὰρ δὴ νομίσῃς, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μόνον 
φηδὶν, ἀλλὰ xd ἐπὶ πάντων τοῦτο γινό- 
τις ἄν. Ὥστε οὐ διαδάλλων τὴν φωνὴν 
9, ἀλλὰ δεικνὺς, ὅτι ἐμοὶ ἀνωφελὴς, ἕως 
ἧς. Εἶτα ἵνα μὴ ἐπαχθῆ ποιήσῃ τὴν χατ- 
ξισάζει τὸ ἔγχλημα, λέγων' Ἐκεῖνος ἐμοὶ 
, dq) ἐκείνῳ" οὐ παρὰ τὴν φύσιν τῆς 
λὰ καρὰ τὴν ἡμετέραν ἄγνοιαν. Εἶδες πῶς 
ὃν ἐπὶ τὸ συγγενὲς ἤγαγεν; ὅπερ ἔθος αὖ- 
φόῤῥωθεν ἕλχειν τὰ ὑποδείγματα, καὶ πρὸς 
ρον τῷ ὑποχειμένῳ τελευτᾷν. Ἐπειδὴ γὰρ 
αὐλοῦ καὶ χιθάρας, ἔνθα πολὺ τὸ ἀποδέον 
νητον, ἔρχεται ἐπὶ τὴν σάλπιγγα, τὸ ypn- 
, εἶτα ἐχεῖθεν xal ἐπ᾽ αὐτὴν λοιπὸν τὴν 
τω χαὶ ἔμπροσθεν ὅτε περὶ τοῦ δεῖξαι μὴ 
ον τὸ λαμθάνειν τοὺς ἀποστόλους διελέγετο, 
πρῶτον ἀπὸ γεωργῶν καὶ ποιμένων χαὶ 
yy, τότε καὶ ἐπὶ τὸ ἐγγύτερον τῷ προχειμέ- 
[o7 ἤγαγε, τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ. 
σ“χόπει͵ πῶς πανταχοῦ ἐσπούδαχεν ἀπαλλά- 
ρισμα χατηγορίας, καὶ περιστῆσαι τὸ ἔγ- 
: κοὺς εἰληφότας. Οὐ γὰρ εἵπεν, “ἔσομαι 
ἀλλὰ, Τῷ .αλοῦντι fáp6apoc. KaX πάλιν 
| Ὁ λαλῶν βάρδαρος, ἀλλ᾽, Ὁ ἐμοὶ 1αλῶν 
. Τί οὖν δεῖ γενέσθαι ; φησίν. Οὐ γὰρ μόνον 
λειν χρὴ, ἀλλὰ καὶ παραινεῖν χαὶ διδάσχειν" 
αὐτὸς ποιεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐνεχάλεσε xal 
ι καὶ τὸ ἀνωφελὲς ἔδειξε, χαὶ συμθουλεύει 
(ev: Οὕτω xal ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηωταί ἐστε 
wr, πρὸς τὴν οἱκοδομὴν τῆς "Exxin- 
εἴτε, ἵνα περισσδύητε. Εἶδες αὐτοῦ τὸν 
ινταχοῦ, πῶς πρὸς ἕν ὁρᾷ διηνεχῶς καὶ διὰ 
tb «oi; πολλοῖς χρήσιμον, τὸ τὴν Ἐχχλη- 
ἰοῦν, ὥσπερ τινὰ κανόνα τοῦτο τιθείς ; Καὶ 
, "Iva χτήσησθε τὰ χαρίσματα, ἀλλ᾽, "Ira 
γσεύητε, τουτέστιν, ἵνα xal μετὰ δαψιλείας 
εὐτὰ ἔχητε. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω τοῦ μὴ 
ι[335] ἔχειν ὑμᾶς αὐτὰ, ὅτι xol περισσεύειν 
| αὐτοῖς βούλομαι, μόνον ἂν εἰς τὸ 
μφέρον αὑτὰ μεταχε!ρίζητε. Καὶ πῶς αὐτὸ 
wotto, φησὶ, xa ἐπάγει λέγων Διόπερ ὁ 
μλώσσῃ, προσευχέσθω ἵνα διερμηγεύῃ. 
p προσεύξωμαι τῇ γλώσσῃ. τὸ πνεῦμά 
οσεύχεται, ὁ δὲ vovc μου áxagaóc ἐστι. 
rti; Προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύ- 
H zal τῷ νοΐ" ψαλῶ δὲ τῷ πγεύματι, yao 
rep vot. Ἐνταῦθα δείχνυσιν ἂν αὐτοῖς ὃν τὸ 
ὃ χάρισμα. Προσευχέσθω γὰρ, φησὶ, τοντ- 
παρ᾽ ἑαντοῦ εἰσαγέσθω. Καὶ γὰρ ἐὰν σπου- 
ἱτήσης, λήψῃ. Αἴτει τοίνυν μὴ γλώττης ἔχειν 
| μόνον, ἀλλὰ xal ἑρμηνείας, ἵνα πᾶσιν ὧφέ- 
vp, xat μὴ ἐν σεαυτῷ μόνῳ καταχλείτης τὸ 
t. Ἐὰν γὰρ προσεύξωμαι τῇ γιϊλώττῃ, φησὶ, 
μά μου προσεύχεται, ὁ δὲ voUc μου ἄκαρ- 
rtv. a^ 


ἴδες πῶς κατὰ μιχρὸν xbv λόγον ἀνάγων δεί- 


300: 
χνυσιν, ὅτι οὐχ ἄλλοις ἄχρηστος μόνον ὁ τοιοῦτος, 
ἀλλὰ χαὶ ἑαυτῷ, ef γε ὁ νοῦς αὐτῷ ἄχαρπος ; "ἂν γάρ 
τις φθέγγηται μόνον τῇ Περσῶν γλώσσῃ, f; bxépa τινὶ 
ἀλλοτρίᾳ, μὴ εἰδῇ δὲ ἃ λέγει, ἄρα καὶ ἑαντῷ λοιπὸν 
ἔσται βάρδαρος, οὐχ ἑτέρῳ μόνον, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς. Καὶ γὰρ ἧσαν τὸ παλαιὸν. 
καὶ χάρισμα εὐχῆς ἔχοντες πολλοὶ μετὰ γλώττης, xal 
ηὔχοντο μὲν, xai ἡ γλῶττα ἐφθέγγετα, f] τῇ Περσῶν, 
ἣ τῇ Ρωμαίων φωνῇ εὐχομένη,, ὁ νοὺς δὲ οὐχ ἥδει 
τὸ λεγόμενον. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ἐὰν προσεύξωμαι τῇ 
γλώττῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, τουτέστι, τὸ 
χάρισμα τὸ δοθέν μοι χαὶ χινοῦν τὴν γλῶτταν, ὁ δὲ 
γοῦς μου áxapxóc ἐστι. Τί ποτ᾽ οὖν τὸ ἄριστον xol 
τὸ ὠφέλιμον ; καὶ πῶς χρὴ ποιεῖν, fj τί αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ €£20 ; Τὸ xa τῷ Πνεύματι, τουτέστι, τῷ 'χαρί- 
σματι, χαὶ τῇ διανοίᾳ προσεύχεσθαι. Διὸ χαὶ ἔλεγε, 
Προσεύξομαι tQ πνεύμαει, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ 
vot* ψαλῶ τῷ πγεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ vot. Τὸ 
αὐτὸ πάλιν xal ἐνταῦθα δηλοῖ, Ἵνα xal ἡ γλῶττα 
φθέγγηται, καὶ ὁ νοῦς μὴ ἀγνοῇ τὰ λεγόμενα. "Áv 
γὰρ μὴ τοῦτο ἧ, χαὶ ἑτέρα σύγχυσις ἔσται. Καὶ γὰρ 
ἐὰν εὐλογήσῃς, nal, τῷ πνεύματι, ὁ ἀναπιηρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ τὸ Ἁμὴν ἐπὶ τῇ 
σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐποιδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδα. Σὺ μὲν 
γὰρ καιῶς εὐχαριστεῖς, ἀ.1.2) ὁ ὅτερος ovx οἷκοδο- 
μεῖται. Σχόπει πῶς πάλιν ἐνταῦθα πρὸς τὴν σπάρτην 
τὸν λίθον ἄγει, τὴν οἰχοδομὴν πανταχοῦ ζητῶν τῆς 
Ἐχχλησίας. ᾿Ιδιώτην δὲ τὸν λαϊχὸν λέγει, xat δείχνυσι 
χαὶ αὐτὸν οὐ μικρὰν ὑπομένοντα τὴν ζημίαν, ὅταν τὸ 
᾿Αμὴν εἰπεῖν μὴ δύνηται. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
"Av εὐλογήσῃ: τῇ τῶν βαρθάρων φωνῇ, οὐχ εἰδὼς τί 
λέγεις, οὐδὲ ἑρμηνεῦσαι δυνάμενος, οὐ δύναται ὑπο- 
φωνῆσαι τὸ ᾿Αμὴν ὁ λαῖχός. Οὐ γὰρ ἀχούων τὸ, El; 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὅπερ k7:l τέλος, οὐ λέγει 
«ὃ, ᾿Αμήν. Εἶτα πάλιν παραμυθυύμενος τοῦτο, ἵνα 
μὴ δόξῃ σφόδρα ἐξευτελίζειν τὸ χάρισμα ὅπερ ἀνω- 
τέρω ἔλεγεν, ὅτι λαλεῖ μυστήρια, xal, Θεῷ λαλεῖ, καὶ, 
ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ, χαὶ, ὅτι τῷ πνεύματι προσεύχεται, 
παραμυθίαν ἐπινοῶν οὐ μιχρὰν Ex. τούτων, τοῦτο 
xai ἐνταῦθα ποιεῖ, λέγων Σὺ [596] μὲν γὰρ κα Ἰῶς 
εὐχαριστεῖς " Πνεύματι γὰρ κινούμενος φθέγγῃ " 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲν ἀχούων, οὐδὲ εἰδὼς τὰ λεγόμενα, 
ἕστηχεν οὐ πολλὴν δεχόμενος τὴν ὠφέλειαν. 
δ΄. Εἶτα ἐπειδὴ χατέδραμε τῶν τὸ χάρισμα τοῦτο 
ἐχόντων, ὡς οὐδὲν μέγα ἐχόντων, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς 
ἀπεστερημένος αὐτοῦ ἐξευτελίζειν αὐτοὺς, ὅρα τί 
φησιν’ Εὐχαριστὼ τῷ Θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
γλώσσαις AaAóv. Τοῦτο δὲ xaX ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Μέλ- 
λων γὰρ καθαιρεῖν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὰ πλεονεχτήματα, 
χαλδεικνύναιλοιπὸν οὐδὲν ὄντα, πρότερον ἑαυτὸν ταῦτα 
ἐσχηχότα δείχνυσι, xal μετὰ πλείονος ὑπερδολῆς, 
xaX τότε ζημίαν αὐτὰ χαλεῖ, οὕτω λέγων ET τις δο- 
κεῖ πεποιθέναι ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶ.λῖον. Ἠεριτομιὴ 
ὀκταήμερος, ἐκ γένους "Iopah, φυλῆς Βενιαμὶν, 
'Etpaioc ἐξ Ἑδραίων, κατὰ γόμον Φαρισαῖος . 
χατὰ ζῆλον διώχων τὴν Ἐκχιλησίαν, κατὰ δι- 
καιοσύγην τὴν ἐν νόμῳ γενόμονος ἄμεμπεος. 
Καὶ τότε ὅτε ἔδειξε πάντων ἑαυτὸν πλεονεχτοῦνεα, 
φησὶν, "AJA' ἅτινά μοι ἦν κέρδη, ταῦτα ἥγημαν 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. Οὕτω καὶ ἐνεαῦϑα smt 
λέγων: Πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις Ja 


$01 
Mà τοίνυν μέγα φρονεῖτε, o; μόνοι τὸ χάρισμα 
ἔχοντες" χαὶ γὰρ καὶ ἐγὼ χέχτημαι, καὶ ὑμῶν πλέον. 
Ἀλλὰ θέλω πέντε λύγους ἐν ᾿Εκχλησίᾳ διὰ τοῦ 
»céc μου AaAnca:, ἵνα καὶ áAdovc κατηχήσω. Τί 
ἐστι, Διὰ τοῦ voóc μου JaAnca:, Tra καὶ ἄλλους 
κατηχήσω; Νοῶν ἃ λέγω, xat ἃ δύναμαι xax ἑτέροις 
ξομῃηνεῦσαι χαὶ μετὰ συνέσεως εἰπεῖν xal διδάξαι τοὺς 
ἀχούοντας. Ἢ μυρίους Aórovc ὃν γλώσσῃ. Διὰ τί; 
Ἵνα κατηχήσω καὶ ἄλλους, φησί. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐπίδειξιν ἔχει μόνον, τὸ δὲ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ πανταχοῦ ζητεῖ, τὸ χοινῇ συμ- 
φέρον. Καίτοι γε ξένον τὸ χάρισμα ἣν τὸ τῶν γἸλωσ- 
σῶν, τὸ δὲ τῆς προφητείας σύνηθές τε xal παλαιὲν 
xal πολλοῖς ἤδη δοθὲν, τοῦτο δὲ τότε πρῶτον" ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐ σφόδρα ἣν αὐτῷ περισπούδαστον. Διόπερ 
οὐδὲ ἐχέχρητο αὐτῷ, οὐ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν, ἀλλὰ παρὰ 
τὸ τὰ χρησιμώτερα ζητεῖν. Καὶ γὰρ ἣν πάσης χενο- 
δηξίας ἀπηλλαγμένος, xat ἕν μόνον σχοπῶν, ὅπως 
βελτίους ἐργάσητα: τοὺς ἀχούοντας. Διὸ xol τὸ χρή- 
σιμαν καὶ ἑαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἠδύνατο βλέπειν, 
ἐπειδὴ τῆς χενῆς δόξης ἀπήλλαχτο. Ὡς ὅ γε ἐχεΐνῃ 
χαταδουλωθεὶς, οὐ τὸ τῶν ἄλλων μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὰ 
τὸ ξαυτοῦ δυνήσεται χατιδεῖν συμφέρον. Τοιοῦτος ἦν 
ὁ Σίμων, ὃς ἐπειδὴ πρὸς δόξαν εἶδε χενὴν, οὐδὲ τὸ 
ἑαυτοῦ χρήσιμον εἷδε * τοιοῦτοι xal Ἰουδαῖοι, ot διὰ 
ταύτην τῷ διαδόλῳ τὴν οἰχείαν προέπιον σωτηρίαν. 


^ 


Ἕντεῦθεν χαὶ εἴδωλα ἐτέχθη, xaX ol τῶν ἔξωθεν 
φιλότοφοι ἐπὶ τὰ πονηρὰ δόγματα ἐχ ταύτης παρ- 
οξύναντες ἐξώχειλαν τῆς μανίας. Καὶ ὄρα τὴν διαστρο- 
φὴν τοῦ πάθους. Διὰ γὰρ ταύτην χἀχείνων ἕνιοι 
πένητες ἐγένοντο, χαὶ ἕτεροι περὶ πλοῦτον ἐσπούδασαν. 
Τοσαύτη αὑτῆς ἡ τυραννὶς, ὡς xal ἐν τοῖς ἐναντίοις 
κρατεῖν, Καὶ γὰρ ἐπὶ σωφροσύνῃ [8217] τις χενοδοξεΐῖ, 
xai ἐπὶ μηιχείᾳ πάλιν ἄλλος, xat ἐπὶ δικαιοσύνῃ o0- 
το;, χαὶ ἐπ᾽ ἀδιχίᾳ ἕτερος, xal ἐπὶ τρυφῇ, καὶ ἐπὶ 
νηστείᾳ, xal ἐπὶ ἐπιειχείᾳ, χαὶ ἐπὶ θρασύτητι, καὶ 
ἐπὶ πλούτῳ, xal ἐπὶ πενίᾳ. Καὶ γὰρ ἔνιοι τῶν ESo- 
θεν, παρὸν λαθεῖν, διὰ τὸ θαυμάζεσθαι οὐχ ἐλάμθα- 
νον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἱ ἀπόστολοι οὕτως. Ὅτι γὰρ χαθαροὶ 
δόξης ἦσαν, ἐδήλωσαν δι᾽ ὧν ἐποίησαν. Καὶ γὰρ ὅτε 
θεοὺς αὐτοὺς ἐκάλουν, xal θύειν αὐτοῖς ἧσαν παρ- 
ἐσχευασμένοι ταύρους ἐστεμμένους, οὐχ ἀπλῶς 
ἀπηγόρευσαν τὸ γιγνόμενον μόνον, ἀλλὰ χαὶ διέῤῥηξαν 
αὑτῶν τὰ ἱμάτια. Καὶ ὅτε τὸν χωλὸν διώρθωσαν, 
πάντων πρὸς αὐτοὺς χεχηνότων ἔλεγον, Τί ἡμῖν 
ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει πεποιηχόσι τοῦ περι- 
πατεῖν τοῦτον ; Κἀχεῖνοι μὲν ἐν ἀνδράσι θαυμάζουσ, 
πενίαν, τὰ τῆς πενίας ἡροῦντο" οὗτοι δὲ ἐν ἀνθρώποις 
χαταφρονοῦσι πενίας, χαὶ ἐπαινοῦσι πλοῦτον. Καὶ 
οὗτοι μὲν, εἴ τι ἔλαθον, τοῖς δεομένοις ἐπήρχουν" 
οὕτως; 00 διὰ χενοδοξίαν, ἀλλὰ διὰ φιλανθρωπίαν 
ἅπαντα ἔπραττον" ἐχεῖναι δὲ τοὐναντίον ἅπαν, ὥσπερ 
ἐχθροὶ xal λυμεῶνες τῆς χοινῆς φύφεως ὄντες, οὕτω 
xai ταῦτα ἐποίουν. Ὁ μὲν γὰρ εἰς θάλατταν τὰ αὖ- 
κοὐ χατεπόντιζεν ἅπαντα εἰχῇ xal μάτην, τοὺς 
παραπαίοντας xai μαινομένους μιμούμενος " ὁ δὲ 
μηλόδατον τὴν αὐτοῦ χώραν πᾶσαν ἀνῆκεν. Οὕτω 
πάντα πρὸς φιλοτιμίαν Emolouy. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτοι, 
ἀλλὰ xal ἐδέχοντο τὰ διδόμενα, καὶ δ’ ἱένεμον τοῖς 
δεομένοις μετὰ τησαύτης ἐλευθερίας, ὡς χαὶ λιμῷ 
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διηνεχεῖ συζῆν. Εἰ δὲ δόξης ἤρων, οὖχ Bv τοῦ 
ἐποίουν, τὸ λαμδάνειν καὶ διανέμειν, δεδοιχότες μή 
τις ὑποψία γένηται κατ᾽ αὐτῶν. Ὁ γὰρ τὰ ἑαυτῶ 
ῥίψας διὰ δόξαν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἑτέρων οὗ λήψε- 
ται, ὥστε μὴ δοχεῖν ἑτέρων δεῖσθαι, μηδὲ ὑποπτεύι- 
σθαι. Τούτους δὲ ὁρᾷς καὶ διάχονου μένους καὶ pv 
αιτοῦντας αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν δεομένων οὕτω πατέρων 
ἦσαν πάντων φιλοστοργότεροι. Θέα δὲ χαὶ τοὺς v- 

μους αὐτῶν συμμέτρους, χαὶ χενοδοξίας ἀπηλλαγμέ 

νους. Ἔχοντες γὰρ, φησὶ, σχεπάσματα καὶ τρο- 

φὰς, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα" οὐ καθάπερ ὁ Σιν» 

πεὺς ἐχεῖνος ὁ ῥάχια περιδεθλημένος xol εἰν 

οἰχῶν εἰς οὐδὲν δέον, ἐξέπληξε μὲν πολλοὺς, ὠφέλησε 

δὲ οὐδένα. Ὃ δὲ Παῦλος τούτων μὲν οὐδὲν imr 

οὐδὲ γὰρ πρὸς φιλοτιμίαν ξόλεπεν, ἀλλὰ καὶ ἱμέτια 

περιδέδλητο μετὰ εὐσχημοσύνης ἁπάσης, xai olxity 

ᾧχει διηνεχῶς, καὶ τὴν ἀχρίδειαν ἅπασαν ἐπὶ τῆς 

ἄλλης ἀρετῇ; ἐπεδεέχνυτο, ἧς ὁ Kovtxbc χατεφρόνοι 

ζῶν ἀσελγῶς, χαὶ δημοσίᾳ ἀσχημονῶν, καὶ ὑπὸ τῆς 

περὶ τὴν δόξαν μανίας συρόμενος. "Av γὰρ ἔρηταί 

τις τῆς τοῦ πίθου οἰχήσεως τὴν αἰτίαν, οὐδεμίαν 

ἑτέραν εὑρῆσει, ἀλλ᾽ fj χενοδοξίαν μόνην. 


ε΄. Ὁ δὲ Παῦλος xal μισθὸν παρεῖχε τῆς olulac, ἐν 
[3528] ἧ χατέμενεν ἐν τῇ Ῥώμῃ. Καέτοι γε ὁ τὰ So 
λῷ εὐτονώτερα δυνηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἴσχι» 
σεν ἄν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἑώρα πρὸς δόξαν, τὸ χαλεπὸν 
θηρίον, τὸν δαέμονα τὸν δεινὸν, τὴν λύμην τῆς oixee- 
μένης, τὴν ἔχιν τὴν ἰοδόλον. Καθάπερ γὰρ τὸ θηρίον 
ἐχεῖνο τὴν νηδὺν τῆς τεχούσης διαῤῥήγνυσι τοῖς 
ὀδοῦσιν, οὕτω καὶ τοῦτο τὸ πάθος τὸν τίχτοντα διε: 
σπαράττει. Πόθεν οὖν ἄν τις εὕροι τῷ ποικίλῳ τούτῳ 
νοσήματι φάρμαχον ; El τοὺς χκαταπατήσαντας αὐτὸ 
εἰς μέτον ἀγάγοι, καὶ πρὸς τὴν ἐχείνων εἰχόνα βλέν 
πων, οὕτω τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν χατευθύνειε. Καὶ γὰῤ 
ὁ πατριάρχη: ᾿Αδραάμ᾽" ἀλλὰ μηδεὶς ἐγχαλείτω τῶν 
«ολογίαν, εἰ πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύομεν, xal ἐπὶ 
πάντων. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν ὃ χἀκχεῖνον θαν- 
μαστὸν ἀποφαίνει, καὶ τοὺς μὴ ζηλοῦντας αὑτὸν 
πάσης ἀποστερεῖ συγγνώμης. Εἰ μὲν γὰρ μέρος μὲν 
τι τοῦτον, μέρος δὲ ἕτερον χατωρθωχότα ἐπιδείχνν- 
μεν, εἶπεν ἄν τις καὶ δυσχατόρθωτον εἶναι τὴν 
ἀρετήν" οὐδὲ γὰρ εἶναι εὔχολον ἑνὶ πάντα ὁμοῦ 
κατορθοῦν, ὧν μέρος ἕκαστος τῶν ἁγίων ἤνυσιν' 
ὅταν δὲ εὑρίσχηται εἷς xal ὁ αὐτὸς τὰ πάντα ἔχων, 
ποίαν ἕξουσιν ἀπολογίαν ol μετὰ νόμον xal χέμιν 
τοῖς πρὸ τοῦ νόμου χαὶ τῆς χάριτος εἰς τὸ αὑτὸ μέ- 
τρον μὴ δυνάμενοι φθάσαι; Πῶς οὖν οὗτος ὁ *- 


“τριάρχης τοῦ θηρίου τούτου περιεγένετο καὶ ixol- 


τήσεν, ἡνίχα πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν ἀμφισδήτησιν εἶχε; 
Καὶ γὰρ ἐλαττωθεὶς, xal τῶν πρωτείων ἀποτυχὼν, 
οὐχ ἤλγησεν. Ἴστε δὲ ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ αἰσχύνη 
τῆς ζημίας χείρων τοῖς μιχροψύχοις, καὶ μάλισια 
ὅταν αὑτὸς ἁπάντων χύριος ὧν, καθάπερ bulw 
τότε, xal τῆς τιμῆς πρότερος ἄρξας, μὴ ἀντιτιμᾷνο 
᾿Αλλ' ὅμως οὐδὲν τούτων ἐχεῖνον ἔδακνεν, ἀλλὰ αὶ 
τὰ δεύτερα ἔχων ἔστεργε, xai ἀδικηθεὶς παρὰ τῷ 
νέου ὁ πρεσδύτης, xal παρὰ τοῦ ἀδελφιδοῦ ὁ θεν 
οὐχ ἠγανάχτει, οὐδὲ ἐδυσχέραινεν, ἀλλὰ xat ἐφῶει 
ὁμοίως καὶ ἐθεράπενε. Πάλιν νιχήσας τὸν πόλεμον 
ἐχεῖνον τὸν μέγαν xai φοδερὸν, xal τοὺς βαρδάρηκ 
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en. Quid est, Sensu meo loqui, sut οἱ alios. in- 
? intelligens qux dico, et qu: possum aliis 
; interpretari, et cum intelligentia dieere, et 
eos qui audiunt. Quam decem millia verborum 
«a. Quare? Ut alios, inquit, instituam. Nam 
uidem habet ostentationem tantum, hoc au- 
Htem utilitatem. Hoc enim est, quod ubique 
, quod in communi sit utile. Atqui donum lin- 
) erat novum et alienum, propheti& autem 
consuetum et antiquum et multis jam datum, 


lem tum primum ; sed tamen in id non mui- ^ 


nebat studii. Quamobrem nec co usus est, non 
on haberet, sed quod qu:xreret qu: sunt uti- 
erat enim liber ab omni inani gloria, et unum 
iat, ut meliores redderet auditores. Propterea 
poterat videre quod sibi et aliis crat utile, eo 
iset liber ab inani gloria. Nam qui est in ejus 
lem redactus, non poterit videre, non solum 
liis, sed etiam quod sibi est utile. Talis erat Si- 
ui quoniam ad inanem aspexit gloriam, ne vidit 
| quod sibi erat conducibile : tales erant Judii, 
pter eam diabolo suam propinarunt salutem. 
is glorie vis. Philosophi Graeci carpuntur. — 
jam orta sunt idola, et externi philosophi ex 
ore incitati lapsi sunt ad mala dogmata. Vide 
bujus vitii perversitatem. Per hoc ex iis non. 
fecti sunt pauperes, et alii studium posuerunt 
dis. Tanta est ejus tyrannis, ut. dominetur 
in contrariis. Nam et ex temperantia aliquis 
loria afficitur, et rursus alius ex adulterio : et 
jem ex justitia, alius ex injustitia, ex deliciis 
»junio, ex lenitate et ex audacia, ex divitiis 
aupertate. Nonnulli enim externi, cum liceret 
ecipere; ut in admiratione haberentur, non 
»ant. Sed non sic apostoli : nam quod puri 
| vana gloria, ostenderunt per ea qu:e fecerunt. 
quando illos deos vocabant, et parati erant 
ificandum ipsis tauros coronatos, non solum 
erunt, sed etiam sua vestimenta sciderunt : 
do claudum curaverunt , omnibus eos hianti 
pentibus dixerunt : Quid nos aspicitis, tam- 
ropria virtute fecerimus hunc ambulare (Act. 5. 
; illi quidem inter viros paupertatem admiran- 
pperlatem eligebant; bi vero ipsam eligunt 
Dmines qui paupertatem spernunt et divitias 
. Et hi quidem, si quid acceperant, egenis 
webant ; ita non propter inanem gloriam, sed 

benignitatem omnia faciebant : illi autem 
ontrarium, tamquam qui essent inimici et pe- 
mmunis nature, hzc sic quoque faciebant. 
ju quidem frustra et temere omnes suas fa- 
; in mare demergebat, fatuos imitans et eos 
t insanz mentis : alius autem sinebat omues 
yos depasci ab ovibus. Sic omnia apud illos 
um gloriam spectabant. Sed non hi, imo vero 
bantur accipiebant, οἱ distribuebant egentibus 
ata liberalitate, ut etiam in fame perpetua de- 
Si autem gloriam amassent, non hoc fecis- 
mpe ut acciperent et distribucrent, timentes 


302 


ne contra ipsos aliqua foret suspicio. Nam qui sua 
abjicit propter gloriam, multo magis non accipiet ca 
qua sunt aliorum, ne videatur egere aliis, neque ve- 
niat in suspicionem. Hos autem vides et ministrantes 
et emendicantes pro egentibus : adeo erant etiam pa- 
tribus quibuslibet amantiores. Vide autem eorum 
quoque leges moderatas, et ab inani gloria liberas. 
Habentes enim, inquit, vestimenta et alimenta, his con- 
tenti erimus (1. Tim. 6. 8) : non sicut ille Sinopeus, 
qui pannis obsitus et dolium habitans, cum nihil . 
e$sel opus, multos quidem stupefecit, nulli autem 
profuit. Paulus autem nihil horum faciebat : neque 
er;m spectabat ambitionem et honoris desiderium, 
sed et decore induebatur vestibus, et domi assidue 
habitabat, seque plane perfectum ostendebat in alia 
omni virtute : quod despiciebat Cynicus, intempe- 
ranter vivens et palam iudecore se gerens (a), ab 
inani gloria abreptus. Si quis enim roget cur iu dolio 
habitaverit, nullam aliam causam invehiet quam va- 
nam gloriam. 

5. Vana gloria sava bellua. — Paulus autem etiam 
domum, quam Romz incolebat, mercede conduxit. 
Quamquam qui longe fortiora poterat, multg magis 
hoc potuisset. Sed non aspiciebat ad gloriam, sevam 
belluain, horrendum d:emonem, pestem orbis terr:, 
venenatam viperam. Sicut enim illa bestia dentibus 
uterum matris discerpit, ita etiam hoc vitium paren- 
tem dilacerat. Undenam ergo vario huic morbo iuve- 
ncris medicamentum ? Si eos qui ipsum conculcarunt 
in medium adduxeris, et ad illorum imaginem respi- 
ciens, sic vitam composueris. Patriarcha enim Abra- 
ham ; sed nemo mibi vitio vertat ejusdem rei repe- 
titionem, si 5806 ejus et in omnibus memininus. Hoc 
enim est quod illum quoque reddit maxime admira- 
bilem, et eos qui non ipsum xmulantur, omni privat 
venia. Nam si eum quidem in parte aliqua, in alia 
autem parte alium se recte gessisse ostenderimus, 
dixerit aliquis difficile esse virtutis exercitium ; non 
esse enim facile omnia simul recte gerere, quorum 
partem sanctorum singuli gesserunt : cum autem in- 
veniatur unus et idem omnia obtinere, quam habe- 
bunt excusationem qui post legem et gratiam non 
possunt ad eamdem pervenire mensuram, ad quam 
qui fuerunt ante legem οἱ gratiam? Quomodo ergo 
hic patriarcha hanc belluam vicit et superavit , 
quando foit ei controversia cum filio fratris ? Nam 
cum minor portio ei obtigisset, ei primas partes non 
esset assequutus, non doluit. Scitis autem quod in 
his rebus dedecus est pejus damno iis qui sunt pu- 
silli animi, et maxime quando ipse omnium dominus, 
sicut tunc ille, et qui prior ceperat honorare, non 
vicissim honore afficitut. Sed tamen nihil horum il- 
lum. momordit, sed et cum secundas haberet partes 
fuit contentus, et injuría affectus a juvene sener, et 
patruus a fratris filio, non succeusuit neque agre 
tulit, sed similiter eum amabat et curabat. Rursus ex 
magno illo et terribili bello parta victoria, vique pro- 


(a) Qux hic de Diogene Cynico feruntur, apud Dioge- 
nem Lacr'ium et sexcentus in aliis veterum locis babentur. 
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pulsatis et profligatis barbaris, de victoria non trium- 
phat nec erigit tropzum : volebat enim tantum scr- 
vare, non se ostentare. Excepit rursus hospites ; 
neque hic inani gloria laboravit, sed et ipso occur- 
rebat et adorabat, non tamquaim dans beneficium, 
Sed tamquain. beneficio affectus : οἱ vocat. dominos, 
nesciens quidem quinam accessissent, et loco ancillae 
constituit uxorem. Cum autem antea in Agypto ad- 
mirabilis apparuisset, et hanc ipsam uxorem rece- 
pisset, tantumque esset honorem consequutus, apud 
neminem sc ostentat; sed indigense quidem eum re- 
gem appellabant, ipse autem solvit pretium sepulcri. 
Cum autem mitteret famulum, uxorem fllio adduciu- 
rum, nihil jussit magnum aut przclarum de so di- 
cere, sed solum sponsam adducere. Vis etiam exa- 
minare cos qui erant sub gratia, quaudo eos undique 
circeumfluebat magna doctrinz gloris, et yidere hoe 
quoque vitium tune ejectum et eliminatum ? 

Pauli laus. — Cogita mihi hunc ipsum qui h:ec di- 
cit, quomodo semper totum Deo tribrat, quomodo 
suorum quidem peccatorum assidue meminerit, recte 
autem factorum non item. Sed si quando oporteat 
corrigere discipulos et cogatur hoc facere, eam rcm 
vocat insipientiam, et Petro primas cedit : nec eru- 
bescit operari apud Priscillam et Aquilam (Act. 18) : 
et ubique conatus est se ostendere liumilein et abje- 
ctum, non in foro superbe incedens neque turbas 
cireumferens, sed se referens iu numerum eorum qui 
suut obscuri et non insignes. Et ideo dicebat, Prae- 
seniia autem corporis est infirma (2. Cor. 10. 10), hoc 
est, despicienda, et qux nullum habeat fastum ; et 
rursus : Op!o vos nihil mali facere, ne nos probaii vi- 
deamur (2. Cor. 15. 7). Et quid mirum, si hanc de- 
spicit gloriam ? Qui enim supernam illam despicit, 
ut et regnum et gehennam, secundum Christi pla- 
cilum (optat enim esse anathema a Christo [Rom. 
9. 3] pro Christi gloria : nam etiamsi pro Jud»is 
hoc se dicat velle pati, hoc dicit, ne quia stultus pu- 
tet ipsum promissiones illis factas sibi sumere) : si 
ille ergo paratus erat ea praeterire, quid miraris, si 
humana despicit? Sed eos qui nunc sunt demergunt 
oinnia, non solum glorie cupiditas, sed etiam con- 
trarium, contumelia ct metus infamis. Nam et si 
quispiam laudaverit, intumescis, et si vitupcraverit, 
deprimeris. Et sicut corpora imbecilla offenduntur 
vel a quibuslibet, ita ctiam pusille et abject:e anime. 
Eos enim qui sunt hujusmodi, non solum paupertas, 
sed etiam divitiz: perdunt ; non tristitia solum, sed 
cliam gaudium, el qux: sunt jucunda magis quam 
qu: tristia. Nain paupertas quidem cogit esse tem- 
perantem ; diviti: autem saepe educunt etiam ad ali- 
quod magnum malum. Et sicut qui febricitant, ab 
omuibus offonduntur : ita qui sunt animo corrupto el 
depravato ,  lzeduntur ab omnibus. 

6. Christianus quomodo offici debeal erga temporalia. 
Anima quomodo curanda. Divitum mala. conditio. — 
Ilxc ergo cum sciamus, ne fugiamus paupertatem , 
neque admiremur divitias ; sed animum ita compare- 
n us ut sit aptus et idoncus ad omuia. Nam qui do- 
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mum adificat, non eo spectas, ut in eam: 1 

pluvia, neque ut ad eam non veniat radius; 

lieri nequit; sed ut ad omnia ferenda apta sit. 
Et qui navem fabricatur, non id curat ut in 
irrumpant fluctus, neque ut non excitetur m 
pestas; hoc enim fleri nequit ; sed ut navis 
apta siut ad omnia. Rursus qui curam gerit 
non eo spectat ut non sit aeris inxqpalitas 

peries, sed ut corpus omnia hzc facile ferat. 

faciamus in anima, et studium ponamus, noc 
pertatem | fugiamus, neque ut simus divite: 
unumquodque ex iis ita traciemus , ut in à 
cemur. Propterea his dimissis, et divitiis e! 
tati aptam efliciamus animam. Nam etia 

humani accidat , quod quidem ut plurimum 
potest, sic quoque erit melior qui non qu: 
tias, sed omnia facile potest ferre, quam is 
per est dives. Quare? Primum quidem, qx 
jusmodi , ex se et apud se liabet quod sit in 

autem extrinsecus. Et sicut miles ille meli 
confidit corpori et arti bellic:e, quam quí so 
habet in armis : ita qui a virtute septus es 
nitus, melior est eo qui confidit pecuniis, € 
quod eliamsi in paupertatem non inciderit, 
potest ut ipse non sit obnoxius perturbationi 
enim fluctus et perturbationes habent div 
non virtus : hxc voluptatem modo habet et 

tem : inexpugnabilem enim reddit iusidiantil 
tra autem divitize, et facile invadi possunt ct a 
sicut inter animalia cervi et lepores maxime 
facile capi possunt propter timiditatem a nai 
lam ; aper autem et taurus et [co non facik 
rint in insidiatorcs : ita etiam videre est in 1 
et in ii$ qui sua sponte degunt in paupertate. 
quidem similis est lconi et tauro, ille autem 
lepori. Quein enim non tinet dives? annon 

annon principes , annon invidos, annon € 
tores? Et quid dico latrones et calumi 
cum ipsos etiam famulos habeat suspec 
quid dico vivus ? ne mortuus quidem liber e 
leficio latronum, neque mors eum potest in ! 
locare ; sed et mortuum deprzdantur malefi 
instabilis et lubrica res sunt divitize. Non soli 
perfodiuntur domus, sed etiam sepulcra peri 
tur et loculi. Quid ergo his fleri potucrit m 
cum ne mors quidein ei hanc przbeat secu 
sed infelix illud curpus , ne vita quidem p» 
a malis qu: sunt in vita sit liberatum ; et 
ea admittunt maleficia, etiam cum pulve: 
nere contendant bellum gerere, et multo 
quam cuin viveret? Nam tunc quidem penua 
gredientes, arculas quidem movebant, a cor 
tem. abstinebant , neque tam multa accipi 
ipsum etiam corpus nudarent : nunc autem : 
quidem abstinent exsecrandz: manus eurüu 
pulera effodiunt , scd ipsum movent et ver 
cum summa crudelitate ipsum contumelia e 
afficiunt. Nam postquam tcerr:» mandatum fa 
etiam vestium amictu nudatum sic sinunt pr 


IN EPIST. 1 AD COR. HOMII.. XXXV. 


ἄτος ἐλάσας, οὖκ ἐμπομπεύει τῇ νίχῃ, οὐδὲ 
! ἵστησι’ σῶσαι γὰρ ἑδούλετο μόνον, οὐχ ἐπι- 
t. ξένους ἐδέχετο πάλιν, χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
£t, ἀλλ᾽ αὐτὸς καὶ προσέτρεχε xal προσεχύνει, 
Ü ποιῶν, ἀλλ᾽ ὡς εὖ πάσχων, καὶ χυρίους 
Ιδὲ εἰδὼς τίνες ποτέ εἰσιν οἱ παραγενόμενοι, 
ἰστησι τὴν γυναῖχα ἐν τάξει θεραπαινίδος. 
Αἰγύπτῳ δὲ πρὸ τούτου θαυμαστὸς οὕτω 
καὶ αὐτὴν ταύτην τὴν γυναῖχα ἀπολαδὼν, 
ὕτῆς ἀπολαύσας τιμῆς, πρὸς οὐδένα ἐπι- 
* ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐγχώριοι χαὶ βασιλέα αὐτὸν 
αὐτὸς δὲ xal τιμὴν χατέδαλε τοῦ τάφου. 
α δὲ ἔπεμπε μνηστευσόμενος τῷ παιξὶ, οὐ- 
υσε μέγα περὶ αὐτοῦ χαὶ λαμπρὸν εἰπεῖν, 
ὃς ἀγαγεῖν τὴν νύμφην. Βούλει χαὶ τοὺς ἐπὶ 
τὸς ἐξετάσαι, ὅτε πολλὴ πανταχόθεν αὐτοὺς 
xps: τῆς διδασχαλίας ἡ δόξα, χαὶ ἰδεῖν 
τοῦτο τὸ πάθος ἐχδεδλημένον ; 


δόν μοι τοῦτον αὐτὸν τὸν ταῦτα λέγοντα, 
τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, πῶς τῶν μὲν 
ἔτων αὑτοῦ μέμνηται συνεχῶς, τῶν δὲ χατ- 
sv οὐχέτι. Πλὴν εἴ ποτε μαθητὰς ἐπανορ- 
δ, χἂν ἀναγχασθῇ ποιῆσαι τοῦτο, ἀςροσύ- 
ἅγμα καλεῖ, xai τῶν πρωτείων τῷ Πέτρῳ 
Ut, xa οὐκ αἰσχύνεται ἐργαζόμενος παρὰ 
) xaX ᾿Αχύλᾳ, καὶ πανταχοῦ ταπεινὸν ἑαυ- 
δαχε δειχνύναι, οὐ σοδῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, 
M περιφέρων, ἀλλ’ ἐν τοῖς ἀπήμοις χατα- 
τόν. Διὸ xai ἔλεγεν, Ἡ δὲ παρουσία τοῦ 
ἀσθενὴς, τουτέστιν, εὐχαταφρόνητος χαὶ 
σα χομψόν " xai πάλιν, Εὔχομαι ὑμᾶς μὴ 
xaxóv μηδὲν, tva μὴ ἡμεῖς δόχιμοι ga- 
αἱ τί θαυμαστὸν, εἰ δόξης χαταφρονεῖ ταύ- 
γὰρ τῆς ἄνω δόξης χαταφρονῶν χαὶ βασι- 
γεέννης διὰ τὸ τῷ Χριστῷ δοχοῦν (χαὶ γὰρ 
ὄχεται εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς τοῦ 
ὄξης * χἂν γὰρ ὑπὲρ Ἰουδαίων τοῦτο λέγῃ 
πάσχειν, διὰ τοῦτο λέγει, ἵνα μὴ δόξῃ τις 
τῶν ἐπιλαμδάνεσθαι τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν 
e γεγενημένων) * εἰ τοίνυν ἐχεῖνα παρα- 
ἔτοιμος, τί θαυμάξεις, εἰ τὰ ἀνθρώπων 
᾿Αλλὰ τοὺς vuv ἅπαντα βαπτίζει, οὐ δόξης 
μόνον, ἀλλὰ xat τοὐναντίον ὕδρις καὶ ἀτι- 
, "Av τε γὰρ ἐπαινέσῃ τις, ἐφυσήθης, ἄν τε 
ηνέχθη; ἄν. Καὶ χαθάπερ τὰ ἀσθενῆ σώ- 
ἀπὸ τῶν τυχόντων ἑπηρεάζεται, οὕτω xal 
viet ψυχαί. Τοὺς γὰρ τοιούτους οὐ πενία 
λὰ xai πλοῦτος ἀπόλλυσιν, οὐ λύπη μόγον, 
χαρὰ, καὶ τὰ χρηστὰ μᾶλλον ἣ τὰ λυπη- 
ἐν γὰρ πενία χαὶ σωφρονεῖν ἀναγχάζει, ὁ 
ς χαὶ el; χαχόν τι μέγα ἐξάγει πολλάχις. 
p ol πυρέττοντες πρὸς πάντα εἰσὶ δυσάρε- 
» xai οἱ διεφθαρμένοι τὴν ψυχὴν πάντοθεν 
ut. t 


W' οὖν εἰδότες, μὴ πενίαν φεύγωμεν, μὴ 
ευμάζωμεν, ἀλλὰ τὴν Ψυχὴν πρὸς πάντα ἰχα- 
τχευάζωμεν. Καὶ γὰρ οἰχίαν τις οἰκοδομού- 
τοῦτο σχοπεῖ, ὅπως μὴτε ὑετὸς ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἴη, μῆτε ἀχτὶς ἔλθοι " τοῦτο γὰρ ἀμήχανον " 
; αὐτῇ ἱχανὴ γένοιτο πάντα φέρειν. Καὶ ὁ 
«εχταινόμενο:, οὐχ ὅπως μὴ χύματα αὑτῷ 
i£, μηδὲ χειμὼν ἀρθείη θαλάστης, ποιεῖ τι 
χνᾶται “ xal γὰρ xai τοῦτο ἀμήῆήχανον᾽" 


δθέ 


ἀλλ᾽ ὅπως οἱ τοῖχοι τῆς νεὼς πρὸς ἅπαντα εἶεν ἐπι- 
τήδειοι. Καὶ ὁ σώματος φροντίζων πάλιν οὐ τοῦτο 


, σχοπεῖ, ὅπως μὴ ἀνονμαλία ἀέρων γένοιτο, ἀλλ’ ὅπως 


τὸ σῶμα εὐχόλως ἅπαντα ταῦτα φέροι. Οὕτω τοίνυν 

χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ποιῶμεν, xal μὴ ὅπως φύγωμεν 

πενίαν, μηδὲ ὅπως γενώμεθα πλούσιοι σπουδάζωμεν, 

ἀλλ᾽ ὅπως πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀσφάλειαν ἕχαστον τούτων 

μεταχειρίσωμεν. [550] Διὸ ταῦτα ἀφέντες, χατασχευά- 

ζωμεν τὴν ψυχὴν καὶ πλούτῳ χαὶ πενίᾳ ἐπιτηδείαν. 

Κἂν γὰρ μηδὲν ἀνθρώπινον συμδαίνῃ, ὅπερ ὡς τὰ 

πολλὰ ἀδύνατον, χαὶ οὕτω βελτίων ὁ μὴ πλοῦτον ζη- 

τῶν, ἀλλ᾽ εἰδὼς πάντα φέρειν εὐχόλως, τοῦ διαπαντὸς 

πλουτοῦντος. Τί δήποτε ; Πρῶτον μὲν ὁ τοιοῦτος οἵ- 

χοθεν ἔχει͵ τὸ ἀσφαλὲς, ἐχεῖνος δὲ ἔξωθεν. Καὶ ὥσπερ 

στρατιώτης βελτίων ὁ τῷ σώματι θαῤῥῶν xol τῇ 

«ἐχνῃ τοῦ πολεμεῖν, τοῦ τὴν ἰσχὺν ἐν τοῖς ὅπλοις 

ἔχοντος μόνον " οὕτω τοῦ χρήμασι θαῤῥοῦντος ὁ ἀπὸ 

τῆς ἀρετῆς πεφραγμένος ἀμείνων. Δεύτερον, ὅτι, 

xàv εἰς πενίαν μὴ χαταπέσῃ, οὐ δυνατὸν αὐτὸν ἀτά- 

βαχον εἶναι" χαὶ γὰρ πολλοὺς ἔχει χλύδωνας ὁ πλοῦ- 

τος xal ταραχάς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡ ἀρετὴ, ἀλλ᾽ ἡδονὴν 

μόναν xaX ἀσφάλειαν " xal γὰρ ἀχεέρωτον ποιεῖ τοῖς 

ἐπιδουλεύουσιν" ὁ δὲ πλοῦτος τοὐναντίον ἅπαν, εὖ- 

επιχείρητον xal ἁλώσιμον. Καὶ χαθάπερ ἐν τοῖς 

ζώοις ἔλαφοι xal λαγωοὶ μάλιστα πάντων εἰσὶν εὐχεί- 

ρωτοι διὰ τὴν ἐν τῇ φύσει δειλίαν, ὗς δὲ ἄγριος xal 

ταῦρος χαὶ λέων οὐδ᾽ ἂν ἐμπέσοιεν ῥᾳδίως τοῖς ἐπι- 

δουλεύουσιν * οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν πλουτούντων, καὶ 

ἐν πενίᾳ ζώντων ἐχόντων ἔστιν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ τῷ 

λέοντι χαὶ τῷ ταύρῳ ἔοιχεν, ὁ δὲ τῇ ἐλάφῳ χαὶ τῷ 

λαγωῷ. Τίνα γὰρ οὐ δέδοιχεν ὁ πλουτῶν ; οὐχὶ λῇῃ- 

Gtás ; οὐχὶ δυνάστας ; οὐ βασχάνους ; οὐ συχοφάντας : 

Καὶ τί λέγω λῃστὰς xal συχοφάντας, ὅπον γε xai 

τοὺς οἰχέτας αὐτοὺς ὑποπτεύει; Καὶ τί λέγω ζῶν ; 

οὐδὲ τελευτῆσας τῆς τῶν λῃστευόντων χαχουργίας 

ἀπήλλαχται, οὐδὲ ἰσχύει ὁ θάνατος ἐν ἀσφαλείᾳ αὐὖ- 

τὸν καταστῆσαι, ἀλλὰ xal νεχρὸν ὄντα συλῶσιν ol 

χαχουργοῦντες * οὕτω πρᾶγμα ἐπισφαλὲς ὁ πλοῦτος. 

Οὐ γὰρ δὴ οἰχίαι διορύττονται μόνον, ἀλλὰ xa τάφοι 

ἀναῤῥήγνυνται χαὶ θῇχαι. Τί οὖν ἀθλιώτερον τούτου. 
Ὑένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὑτῷ παρέχῃ τὴν 
ἄδειαν ταύτην, ἀλλὰ τὸ δείλαιον ἐχεῖνο σῶμα οὐδὲ 

ζωῆς ἀποστερηθὲν ἀπήλλαχται τῶν ἐν τῇ Qf] χα- 

χῶν, τῶν τὰ τοιαῦτα χαχουργούντων χαὶ πρὸς χόνιν 

χαὶ τέφραν ἐπειγομένων πολεμεῖν, χαὶ πολλῷ χαλε- 
πώτερον, ἣ fjvixa ἔζη; Τότε μὲν γὰρ εἰς ταμ'εἴον 

εἰσιόντες, τὰ χιδώτια μὲν ἐχίνουν, τοῦ σώματος δὲ 

ἀπείχοντο, καὶ οὐχ ἂν τοσαῦτα ἔλαθον, ὡς xal αὐτὸ 

γυμνῶσαι τὸ σῶμα “ νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτων ἀπέχονται 

αἱ μιαραὶ τῶν τυμδωρύχων χεῖρες, ἀλλὰ χινοῦσιν 

αὐτὸ xai περιστρέφουσ!:, xaX μετὰ πολλῆς ὠμότητος 

ἐνυδρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παραδοθῆναι τῇ γῇ, γυ- 

μνὸν καὶ τῆς ἐχεῖθεν περιδολῆς xal τῆς ἀπὸ τῶν 

ἱματίων ποιήσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἐῤῥῖφθαι. Τίς 

οὖν οὕτω πολέμιος, ὡς ὁ πλοῦτος, ζώντων μὲν χαὶ 
τὴν ψυχὴν ἀπολλὺς, τελευτησάντων δὲ χαὶ τὸ σῶμα 
ἐνυδρίζων, καὶ οὐδὲ τῇ γῇ χρύπτεσθαι συγχωρῶν ; ὃ 
κοινὸν xai τῶν χαταδίχων ἐστὶ, xai τῶν ἐπὶ τοῖς ai- 

αχίστοις [391] ἑαλωκότων. Ἐχείνους μὲν γὰρ τοῦ. 
θανάτου τὴν δίχην ἀπαιτήσαντες οἱ νομοθέται, οὐδὲν: 
περαιτᾶρω περιεργάζονται * τούτους δὲ ὁ πλοῦτος 
χαὶ μετὰ θάνατον πιχροτάτην ἀπαιτεῖ δίχην, γυμνοὺς. 
προτιθεὶς καὶ ἀτάφους, θέαμα δεινὸν καὶ ἑλεεινόν. 

Καὶ τὰρ τῶν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασχόντων xal θυμοὰ 
διχαστιχοῦ χαλεπώτερα οὗτοι πάσχουσιν. 
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μὲν γὰρ μίαν τὴν πρώτην xat δευτέραν ἡμέραν uel- 
νᾶντες ἄταφοι, τῇ γῇ παραδίδονται" οὗτοι 65 ὅταν 
παραδοθῶσι τῇ γῇ, τότε γυμνοῦνται χαὶ ὑδρίζονται. 
Εἰ δὲ μὴ xa τὴν θήχην λαδόντες ἀπέρχονται ol. λῃ- 
σταὶ, οὐχέτι τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ χἀν- 
ταῦθα * αὕτη γὰρ αὐτὴν φυλάττει " ὡς εἴ γε xa 
ταύτην ἐνεχειρίσαμεν τῷ πλούτῳ, xal ἀφέντες ἀπὸ 
λίθου χατασχευάζειν αὐτὴν, ἐχαλχεύσαμεν ἀπὸ χρυ- 
σοῦ, xai ταύτην ἂν ἀπωλέσαμεν. Οὕτως ἄπιστον 
πρᾶγμα ὁ πλοῦτος, xal οὐ τῶν ἐχόντων τοσοῦτόν 
ἐστιν, ὅσον τῶν ἁρπάζειν ἐπιχειρούντων. Ὥστε πε- 
ριττὸς ὁ λόγος ἐχεῖνος ὁ σπουδάζων δειχνύναι ὅτι 
δυσχείρωτον ὁ πλοῦτος, ὅπου οὐδὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
τελευτῆς τυγχάνουσιν ἀσφαλείας οἱ τοῦτον ἔχοντες. 
Καίτοι γε τίς πρὸς τὸν ἀπελθόντα o9 χαταλλάττεται, 
x&v θηρίον f, xàv δαίμων, χἂν ὁστισοῦν; xai γὰρ 
ἡ θέα ἱκανὴ xal τὸν σφόδρα σιδηροῦν xaX ἀνάλγητον 
ἐπιχάμψαι. Διά τοι τοῦτο, ὅταν τις ἴδῃ νεχρὸν, xàv 
ἐχθρὸν ἴδῃ, χἂν πολέμιον, μετὰ τῶν φιλτάτων δα- 
xpóst * xai ἡ μὲν ὀργὴ μετὰ τῆς ζωῆς σδέννυτα:, ὁ 
δὲ Eco; ἐπεισάγεται. Καὶ οὐχ ἄν τις ἐπὶ χέδους xal 
ἐχῳορᾶς διαγνοίη τὸν ἐχθρὸν, xai τὸν οὐ τοιοῦτον " 
οὕτως ἅπαντες τὴν χοινὴν αἰδοῦνται φύσιν, χαὶ τοὺς 
περὶ αὐτὴν εἰσενεχθέντας νόμους. ᾿Αλλ᾽ ὁ πλοῦτος, 
οὐδὲ τούτου τυχὼν, ἀφίησι τὴν ὀργὴν τοῖς χτησα- 
μένοις αὐτὸν, ἀλλὰ xal τοὺς οὐδὲν ἠδιχημένους τοῦ 
τετελευτηχότος ἐχθροὺς χαθίστησιν, εἴ γε τὸ νεχρὸν 
σῶμα γυμνοῦν, τῶν σφόδρα ἐχθρῶν xal πολεμίων 
ἐστί. Καὶ ἡ μὲν φύσις χαὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῷ χατ- 
αλλάττει τότε, ὁ δὲ πλοῦτος χαὶ τοὺς οὐδὲν ἔχοντας 
γχαλεῖν ἐχπολεμοῖ, xai ἐν ἐρημίᾳ πολλῇ τὸ σῶμα 
αἱἰχίζεται. Καίτοι πολλὰ Excel τὰ δυνάμενα ἐπισπά- 
σασθαι πρὸς οἶκτον, αὐτὸ τὸ νεχρὸν εἶναι, τὸ ἀχίν- 
τον, τὸ πρὸς γῆν ὁδεύειν χαὶ φθορὰν, τὸ μηδένα 
παρεῖναι τὸν βοηθήσοντα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων χατα- 
χλᾷ τοὺς μιαροὺς ixelvouz διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας τυραννίδα. Ὁ γὰρ τῆς φιλοχρηματίας 
ἔρως, καθάπερ τις τύραννος ἀπηνὴς, ἐφέστηχεν ἐγ- 
χελευόμενος αὐτοῖς τὰ ἀπάνθρωπα ἐπιτάγματα ἐχεῖ- 
να, xai θηρία ποιήσας, οὕτως ἐπὶ τὰς θήχας ἄγει. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


906 


Καθάπερ γὰρ θηρία τοῖς τετελευτηχόσιν ἐπιτιθέμε- 
vot, οὐδ᾽ ἂν τῶν σαρχῶν ἀπέσχοντο, εἴ γέ mou χρή- 
σιμα ἦν αὑτοῖς τὰ μέλη. Τοιαῦτα ἀπολαύομεν τῷ 
πλούτου, χαὶ μετὰ τελευτὴν ὑδριζόμενοι, χαὶ ταφῆς 
ἀποστερούμενοι͵ ἧς xal οἱ τὰ ἀνήχεστα τετολμηχότες 
ἀπολαύουσιν. Ἔτι [522] οὖν, εἰπέ μοι, στέρξομεν 
αὑτὸν τὸν οὕτω πολέμιον ; Μὴ, παραχαλῶ, uh, ἀδιλ- 
qoi, ἀλλὰ φεύγωμεν ἀμεταστρεπτί χἂν εἰς χεῖρας 
ἔλθῃ τὰς ἡμετέρας, μὴ χατέχωμεν ἔνδον, ἀλλὰ M. 
σωμεν αὐτὸν ταῖς τῶν πενήτων yspal. Ταῦτα γὰρ 
αὐτὸν δύναται μᾶλλον τὰ δεσμὰ χατέχειν, καὶ ἐχ τῶν 
ταμιείων ἐχείνων οὐδέποτε διαφεύξεται, xal ὁ ἅτι- 
στος οὗτος μένει λοιπὸν πιστὸς, χειροήθης, ἥμερος, 
τῇ τῆς ἐλεημοσύνης δεξιᾷ ταῦτα γενόμενος, "Av μὲν 
οὖν παραγένηταί ποτε ἡμῖν, ταύτῃ παραδῶμεν αὖ- 
τόν ἂν δὲ μὴ παραγένηται, μὴ ζητῶμεν, μηδὲ ἂγ- 
χωμεν ἑαυτοὺς, μηδὲ τοὺς ἔχοντας μαχαρίζωμεν. 
Ποῖος γὰρ οὗτος μαχαρισμός ; πλὴν εἰ μὴ xal m 
θηριομάχους ζηλωτοὺς εἶναι φαίης, ὅτι τὰ πολυτί- 
μὴτα ἐχεῖνα θηρία χαταχλείσαντες ἑαυτοὶς φυλάτ- 
τουσιν οἱ τοὺς τοιούτους τιθέντες ἀγῶνας, αὐτοὶ μέντοι 
o9 προσελθεῖν, οὐχ ἄψασθαι τολμῶντες, ἀλλ᾽ ἀγὼ» 
νιῶντες αὐτὰ χαὶ τρέμοντες. Τοιοῦτον γάρ τι χαὶ οἱ 
πλουτοῦντες πάσχουσιν, ὥσπερ θηρίον ἀπηνὲς iv 
τοῖς ταμιείοις χαταχλείσαντες τὸν πλοῦτον, xil 
xa0' ἑχάστην παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἡμέραν μυρία δεχόμε- 
νοι τὰ τραύματα, ἀπεναντίας τοῖς θηρίοις. Ἐχεΐνα 
μὲν γὰρ ὅταν ἐξαγάγῃς, τότε λυμαίνεται τοῖς ἀπά» 
κῶσιν᾽ οὗτος δὲ ὅταν συγχεχλεισμένος f] καὶ quiat- 
τόμενος, τότε ἀπόλλυσι τοὺς χεχτημένους αὑτὸν χεὶ 
φυλάττοντας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὸ θηρίον τοῦτο ποιήσωμεν 
ἥμερον. Ἔσται δὲ ἥμερον, ἂν μὴ χκαταχλείωμεν αὐτὸ, ᾿ 
ἀλλὰ ταῖς ἁπάντων τῶν δεομένων προσάγωμεν ytp- 
αἰν. Οὕτω xal τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθα 
ἀγαθὰ, καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ μετὰ ἀσφαλείας χαὶ 
χρηστῆς ζῶντες ἐλπίδος, χαὶ κατὰ τὴν μέλλουσαν 
ἡμέραν μετὰ παῤῥησίας ἱστάμενοι " ἧς γένοιτο πάν" 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ 
ἑξης. 





OMIAIA AG*. 


'A068.1z0l, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, dà 
τῇ καχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γί- 
y6c 06. 
α΄. Εἰκότως μετὰ τὴν πολλὴν χατασχενὴν xal τὴν 

ἀπόδειξιν, σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ, χαὶ πολλῇ 

τῇ ἐπιτιμήσει, καὶ παραδείγματος μέμνηται χαταλ- 
λήλου τῷ ὑποχειμένῳ. Καὶ γὰρ τὰ παιδία πρὸς μὲν 
πὰ μιχρὰ χέχηνς xal ἑπτόηται, τῶν δὲ σφόδρα με- 
γάλων οὐ τοσοῦτον ἔχει θαῦμα. Ἐπεὶ οὖν xai οὗτοι 
γλωσσῶν ἔχοντες χάρισμα, τὸ πᾶν ἔχειν ἐνόμιζον, 
ὅπερ τῶν ἄλλων ἔσχατον ἦν, διὰ τοῦτό φησι, Μὴ 
παιδία γίγνεσθε, τουτέστι, μὴ ἀνόητοι, ἔνθα συν- 
ετοὺς εἶναι χρὴ, ἀλλ᾽ ἐχεῖ νήπιοι χαὶ ἀφελεῖς, ἔνθα 
ἀδιχία, ἔνθα χενοδοξία, ἔνθα φύσημα " τὸν γὰρ τῇ 
καχίᾳ νηπιάζοντα καὶ φρόνιμον εἶναι δεῖ, “Ὥσπερ 
γὰρ φρόνησις μετὰ χαχουργίας οὐχ ἂν εἴη φρόνησις, 
οὕτω xal ἀφέλεια [502] μετὰ ἀνοίας οὐχ ἂν εἴη ἀφέ- 
λεια. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἀφελείχ χαὶ τὴν ἄνοιαν φεύγει» 


δεῖ, χαὶ ἐν τῇ φρονήσει τὴν πονηρίαν. Καθάπερ γὰρ 
οὔτε τὰ πιχρὰ φάρμαχα πέρα. τοῦ δέοντος, οὔτε τὰ 
γλυχέα ὀνίνησιν, οὕτως οὐδὲ ἀφέλεια χαθ᾽ ἑαυτὴν, 
οὐδὲ φρόνησις. Διόπερ ἀμφότερα χαταχεράσαι χε- 
λεύων ὁ Χριστὸς ἔλεγε, Γίγεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς ul περιστεραί. Τί δὲ ἐστι 
νήπιον εἶναι χαχίᾳ; Τὸ μηδὲ εἰδέναι τί ποτέ ἔστι 
χαχία" τοιούτου: γὰρ αὐτοὺς εἶναι ἐδούλετο. Διὸ xal 
ἕλεγεν, “Οιίως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. Οὺχ 
εἶπε, Τολμᾶται, ἀλλ᾽, Ἀχούεται. στε γὰρ ὅλως τὸ 
πρᾶγμα, φησίν" ἡχούσατε γὰρ αὐτό ποτε. Καὶ γὰρ 
ἐδούλετο xal ἄνδρας αὑτοὺς εἶναι χαὶ παῖδας, ἀλλὰ τὸ 
μὲν ἐν τῇ xaxa, τὸ δὲ ἐν τῇ φρονήσει. Οὕτω vào 
xai ὁ ἀνὴρ γένοιτ᾽ ἂν ἀνὴρ, ἐὰν καὶ παιδίον ἧ " ξως 
δὲ ἂν μὴ παιδίον T] τῇ πονηρίᾳ, οὐδὲ ἀνὴρ ἔσται. Ὁ 
γὰρ καχοῦργος οὐχ ἔσται τέλειος, ἀλλ᾽ ἀνόητος. "Ev 
τῷ γὰρ νόμῳ γέγραπται, ὅτι ὃν ὁτεγογιώσσοις, 
xal ἐν" χείλεσι» ἑτέροις 2α.1ήσω τῷ Jao τούτῳ, 
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115 est ergo divitiis major hostis, qux vivorum 
erdunt animam, mortuorum autem etiam cor- 
Ὁ et contumelia afficiunt, et ne terra quider 
ittunt ? quod quidem est commune et iis qui 
lemnati, et rerum turpissimarum convicti. 
de illisquidem poenas capitis exegerint, legis- 
hil ulterius inquirunt : ab his autem divitize 
iem poenas gravissimas exigunt, nudos expo- 
insepultos, spectaculum grave et miserabile. 
raviora ferunt, quam ii, qui id patiuntura ju» 
Mo et ira. Nam illi quidem cum uno et altero 
rint inscpulti, terrz mandantur: hi vero cum 
indati fuerint, tune nudantur, probroque et 
ia afficiuntur. Quod si non etiam rapto loculo 
latrones , de eo non divitiis, sed paupertati 
"nd grati: : ipsa enim illum eripit. Nam 
rommisissemus divitiis, et non ex lapide 
issemus eum, sed ex auro, eum quoque per- 
tS. Adeo infida res sunt diviti:e, nec tam 
im qui habent, quam eorum qui. rapere ag- 
ir. Quamobrem supervacanea est illa oratio, 
itur ostendere divitias esse expugnatu diffi- 
8 nec in die quidem mortis tuli sint qui eas 
. Atqui quis non reconcilatur cum mortuo, 
t fera, etiamsi demon, etiamsi quilibet alius ἢ 
iim spectaculum ad flectendum vel ferreum 
i$ expertem. Propterea cum quis viderit 
, eüiamsi viderit inimicum οἱ hostem, lacry- 
im amicissimis : et ira quidem exstinguitur 
ejus autem locum subit misericordia. Et in 
et funeris elatione non discreveris inimicum 
hujusmodi non est : ità omnes communem 
it naturam, et cas quz de ea late sunt leges. 
utem ne hoc quidem assequutze, iram im- 
in eos qui ipsas possident ; sed et cos qui 
cti sunt injuria reddunt inimicos defuncti, 
mortuum corpus nudare est acrium inimi- 
hostium. Et natura quidem etiam inimicos 
reconciliat; diviti:e autem etiam in eos 
'erubt, quos ne possunt. quidem ullius cri- 
cusare, et in magna solitudine crudeliter 
in corpus. Atqui multa sunt illic qua 
attrahere ad misericordiam, hoc ipsum 
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quod sit mortuum, quod immobile, quod ad ter- 
ram tendat et corruptionem, quod ncmo adsit opem 
laturus. Sed nihi! horum frangit illos exsecrandos , 
Jropler tyrannidem qua ex improba oritur cupi- 
ditate. Amor enim pecuniz , tamquam immauis qui- ὦ 
dam tyrannus, urget inhumana jussa imperans, 
eosque in feras mulatos , ita ducit ad loculos. Nam 
tamquam ferz mortuos invadentes, ne a carnibus 
quidem abstinuerint, si membra illis essent utilia. Hos 
fructus pereipimus ex divitiis, etiam post mortem 
probro et contumelia affecti et sepultura privati, quam 
assequuntur etiam qui nefaria perpetrarunt. Easne 
ergo, die, rogo, adhuc amabimus qu:e nobis sunt adeo 
infeste οἱ inimicx ? Nequaquam , rogo, nequaquam 
fratres, sed fugiamus, nec faciem ad ea retro verta- 
mus; et si in manus nostras venerint, ne intus reti- 
neamus , sed eas pauperum manibus alligemus. lIzc 
enim vincula eos magis possunt retinere, ct numquain 
effugient ex illis penuariis; istevque infid:e de cxtero 
manent fideles, placidz:e, mansuete, eleemosynz 
dextera sic commutat. Si quando ergo ipsx ad nos 
accesserint, ipsi eas tradamus : sin autem nou adfue- 
rint, ne qu:eramus, nec nos ipsos suffocemus , neque 
eos qui habent beatos existimemus. Quomodo enim 
beatus hie cxistimandus? nisi eos qui cum bestiis 
pugnant beatos dixeris, quod in pretio babitas illas 
bestias sibi inclusas servent qui talia proponunt eer- 
tamina, ipsi non audentes accedere nec tangcre , sed 
ipsas forinidantes et contremiscentes. lloc ipsum ac- 
cidit etiam divitibus, qui tamquam immanem bestiam 
divitias incluserunt in penuariis, et ab ipsa singulis 
dicbus vulnera accipiunt innumerabilia, contrario 
plane modo quai fiat in bestiis. Nam 11:5 quidem , 
quando eas eduxeris, tunc exitium afferunt iis qui 
illis occurrunt : iste autem cum fuerint inclus: et 
Servat, tune cos perdunt qui ipsas possident et ser- 
vant. Sed nos bestiam hanc reddamus mansuetam. 
Erit autem mansueta , si eam non incluserimus , sed 
in omnium egentium manus adduxerimus. Sic οἱ 
maxima bona inde percipienus, et in vita przesenti 
tuto ac secure et cum bona spe viventes , et in die 
futuro stantes cum fiducia : quam detur nobis omni- 
bus assequi gratia οἱ benignitate, etc. 





HOMILIA XXXVI. 


v. 90. Fratres, nolite pucri. effici mentibus , 
litia parvuli estote, mentibus autem perfecti 


ito post multam confirmationem et demon- 
n oratione utitur vehementiore et multa iu- 
e, et meminit exempli przsenti rei con- 
Pueruli enim ad parva quidem hianti ore 
«4 mirantur, rerum autem valde magnarum 
tenentur admiratione. Quoniam ergo isti 
nguarum habentes donum, se totum liabere 
ant, quod quidem erat aliorum ultimum , 
ι dicit : Nolite pueri effici ; hoc est, non insi- 
1bi oportet esse sapientes; sed illic pueri ct 


sinplices, ubi est injustita, ubi inapis gloria , ubi 
tumor. Eum enim , qui vitio est infans, etiam pru- 
dentem esse oportet. Sicut enim prudentia cum im- 
probitate nequaquam fnerit prudentia : ita etiam siin- 
plicitas cum amentia non fuerit simplicitas. Nam ct: 
in simplicitate fugienda est amentia , et in prudentia 
vitium et nequitia. Quemadmodum enim neque amara 
neque dulcia medicamenta prosunt , si talia sint plus 
quam par sit: ita nec simplicitas per se, nec pru- 
dentia. Quamobrem Cliristus utraque jubens contem- 
perare dicebat : Estote prudentes. sicut. serpentes , el 
simplices sicut columbee (Matth. 10. 16). Quid est au- 
tem esse parvulos scu infantes malitia seu vitio ? Ne 
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nosse quidem quid sit vitium : eos enim vult essc ta- 
Jes. Et idco dicebat : Omnino inter vos auditur forni- 
catio (1. Cor. 5. 4). Non dixit, Perpetratur, seé, 
Auduur. Rem cnim, inquit, omnino scitis ; ipsam 
enim aliquando audivistis. Volebat enim ipsos esse ct 
viros et pueros, sed hoc quidem in vitio, illud vero 
in prudentia. Sic enim et vir, vir fuerit, si fuerit par- 
vulus : quamdiu autem non fuerit infans vitio, nc vir 
quidem erit. Nam qui est sceleratus , non erit perfe- 
ctus, sed insipiens. 91. In lege enim scriptum est ; In 
aliis linguis et in labiis aliis loquar populo hwic, et nec 
sic exaudient me, dicit. Dominus. Atqui nusquam in 
lege scriptum est, sod sicut prius dixi, universam ve- 
terem. Scripturam semper vocat legem et. proplietas 
et historias. Adducit autem testimonium ex Isaia 
propheta, rursus doni gloriam diminuens ad illorum 
utilitatem ; sed tamen ipsum cnm laude ponit. lllud 
enim , Nec sic , erat ostendentis sufficere miraculum 
ad eos percellendos : si autem non crediderunt , eo- 
rum fuisse culpam. Et cur hoc fecit Deus, si non erant 
credituri? Ut semper cerneretur facere qux sua sunt. 
Cum ergo ostendissel etiam ex prophetia, signum 
non valde esse utile, subjunxit : 22. Jtaque lingue in 
signum sunt mon fidelibus, sed infidelibus : prophetia 
autem non infdelibus, sed fidelibus. 25. Si ergo conve- 
niat universa Ecclesia in unum, et omnes linguis loquan- 
iur, intrent aulem idiote aut infideles, noune dicent 
quod insanitis ? 24. Si autem omnes prophetent , iutret 
autem quis infidelis vel idiota, convincitur ab omnibus, 
dijudicatur ab omnibus : 95. et sic occulta cordis ejus 
manifesta fiunt, et cadens in faciem. aaorabit Deum, 
prouuntians quod vere Deus in vobis sit. Multam cx iis, 
qu: dicta sunt, hic videbis dubitationem. Si enim in- 
fidelibus ssgnum sunt lingu: , quomodo dicit : Si vi- 
derint vos linguis loquentes infideles , dicent vos in- 
sanire ? et si prophetia non infidelibus, sed fidelibus, 
quomodo ex ea lucrabuntur etiam infideles ? Si enim 
intret, inquit, infidelis vobis prophetantibus, convincitur 
nb omnibus , dijudicatur ab omnibus. Non himc autem 
solum, sed eliamn post eam secunda hinc oritur 41:8 - 
tio : apparebit enim lingua rursus major prophetia. 
Nam si linguz sunt in signum infidelibus, prophetia 
autem fidelibus, id quod alios attrahit et conjungit , 
majus est eo quod familiares ac domesticos componit 
et concinnat. Quid est ergo quod dictum est? Nibil dif- 
ficile nec obscurum neque prioribus contrarium, scd 
valde conveniens, si attendamus. Nam prophetia qui- 
dem utrisque est apta, lingua autem minime. ideo 
cum de lingua dixisset eam esse in signum, addidit , 
Non fidelibus , scd infidelibus, hisque in signum, hoc 
est, ad stupefaciendum, non adeo autem ad institucn- 
dum. At in prophetia, inquit, hoc ipsum fecit dicens : 
Prophetia autem non infidelibus , sed fidelibus. Neque 
enim fidelis opus habet ut signum videat, sed solum 
doctrina indiget e* institutione. Quomodo ergo, in- 
quit, dicis prophetiam utrisque esse utilem, cum ipse 
dicat, Non infidelibus , sed fidelibus ? Si diligeuter et 
exacte examinaveris, scies quod dicitur. Non enim 
dixit prophetiam non essc utilem infidelibus, scd non 
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esse in signum, ut linguam, scilicet inui 
infidelibus utile quid est lingua : unum eni 
opus ac munus, obstupefacere solum ac ex 
Signum est enim ex iis quz sunt media : : 
dicit : Fac mecum signum, et addit, in boman 
sum, Factus sum tanquam prodigium sui 
85. 17. et 10. 7), hoc est, in signum. 

2. Et ut scias eum hic adduxisse signum, 
faciat aliquid omni ex parte utile, id quod 
inducit. Quid hoc est autem ? Dicent, inquit 
sauitis. Hoc autem dicit, non ex natura sig 
illorum amentia. Infidelcs 30tem quando au 
existimes eosdem ubique dici, sed aliquand 
morbo laborant incurabili, et manent ejugnx 
possint corrigi ; aliquando autem etiam eot 
sunt mulari : quales fuerunt tempore ap: 
qui admirabantur ea quz dicuntur magnalis 
jusmodi fuit Cornelius. Hoc est ergo quod d 
plietia quidem est et in infidelibus et in 
linguam autem audientes infideles et insipie 
solum non lucrifaciunt, sed etiam eos qui ! 
irrident tamquam insanos : est enim cis so| 
gnum , hoc est, ut tantummodo obstupese 
si sapuissent, etiam lucrati essent propte 
quod fuit illis datum. Non enim tuuc erant i 
ebrietatis insimularent, sed multi eos etian 
bantur tamquam Dei magnalia loquentes : qq 
qui irridebant crant. insipientes. Et ideo P. 
absolute dixit : Dicent vos insanire, sed addit 
el infideles. Proplietia autem non absolute ii 
sed ad fidem et utilitatem utrisque est apta 
Idque etsi non statim, per ea tamen qu:e de 
quuntur, apertius interpreta:us est, dicens 
citur ab omnibus. Si enim. omnes propheteni 
intret. autem. quis. infidelis vel idiota, comu 
omnibus , dijudicatur ab omnibus : et sic occa 
ejus fiunt manifesta, el cadens in faciem adora 
pronuntians quod. vere Deus in vobis sit. Qu 
non hoc solum major est prophetia, quod vi 
in utrisque, sed etiam quod ex infidelibus eo 
qui sunt impudentiores. Neque enim idem e 
culum quando Sapphiram convicit, quod qui 
prophetia ; et quando linguis loquebatur Pe 
tunc quidem fuerunt. omnes coerciti; quan 
loquebatur linguis, etiam pro deliro est habi 
ergo dixisset linguam non profuisse, et lk 
rursus extenuasset, eo quod culpam in Jud. 
tulisset , procedens ostendit id etiam 1xdere 
datum est? Ut procedat cum interpretation 
absque illo eliam contrarium evenit apud in: 
Si, enim , iuquit, omnes loquantur linguis, i 
tur autem infideles et idiote, dicent vos insan 
etiam apostoli existimat sunt ebrii : diceba 
Musto hi sunt repleti ( Act. 2. 15). Sed non 
culpa, verum illorum ruditaiis et injustiti:e. ] 
adiecit, Jdiote et infideles : quare illorum i 
ct infidelitatis est existimatio. Nam ut prius 
in iis quie dantur vitio, sed in iis qu:e not 
juvant , conatur donum ponere , ut 505 repi 
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" οὕτως εἰσαχούσονταί μου, .1έγει Κύριος. 
{ε οὐδαμοῦ ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται, ἀλλ᾽, ὅπερ 
πὼν, πᾶσαν τὴν Παλαιὰν ἀεὶ νόμον χαλεῖ 
e προφήτας χαὶ τὰς ἱστορίας. Παράγει δὲ τὴν 
lav ἀπὴ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, πάλιν ὑπο- 
rvos τοῦ χαρίσματος τὴν δόξαν, πρὸς τὸ ἐχεί- 
ἡσιῖμον * ἀλλ᾽ ὅμως xal οὕτω μετ᾽ ἐγχωμίου 
αὐτό. Τὸ γὰρ, Οὐδὲ οὕτω, δειχνύντο:; fv, 
ὃν ἦν αὐτοὺς ἐχπλῆξαι τὸ θαῦμα᾽ εἰ δὲ οὐκ 
σαν, ἐχείνιυν τὸ ἔγχλυημα. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οἴησεν ὁ Θεὸς, εἰ μὴ ἔμελλον πείθεσθαι ; "Iva 
Ὁ πανταχοῦ φαίνηται ποιῶν. Δείξας τοίνυν 
b τῆς προφητείας, ὅτι οὐ σφόδρα χρήσιμον 
ἴον, ἐπήγαγεν * “Ὥστε αἱ γιῶσσαι slc ση- 
Ισιν, οὐ τοῖς πιστεύουσιν, d AAA τοῖς ἀπί- 
ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀ.1.1ὰ 
στεύουσιν. "Eàv οὗν συνέλθῃ ἡ Ἐχχιλησία 
| τὸ αὐτὸ, καὶ πάντες γιώσσαις Aadooctr, 
σι δὲ ἰδιῶται ἣ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν, 
ἐνεσθε; Ἐὰν δὲ πάντες προητεύωσΊΨΥ, 
t δέ τις ἄπιστος ἣ ἰδιώτης, ἐ.1έγχεται ὑπὸ 
^, ἀνγαχρίνεται ὑπὸ πάντων" xal οὕτω τὰ 
| τῆς χαρδίας αὐτοῦ φςαγνερὰ γίνεται, καὶ 
ἀπὶ πρόσωπον xpocxvvücs τῷ Θεῷ ἀπ- 
ων, ὅτι Θεὸς ὄγτως ἐν ὑμῖν ἐστι. Πολλὴν 
| ἔχ τῶν εἰρημένων τὴν ἐπαπόρησιν ἴδοι τι; 
γὰρ τοῖς ἀπίστοις σημεῖόν εἰσιν αἱ γλῶσσαι, 
εἰ, Ἕλν ἴδωσιν ὑμᾶς γλώσσαις λαλοῦντας ol 
, ἐροῦσιν, ὅτι Μαίνγεσθε; χαὶ εἰ προφητεία οὐ 
στοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσι, πῶς xal ol 
ἐξ αὐτῆς χερδανοῦσιν;: ᾿Εὰν γὰρ εἰσέλθῃ, 
ἄπιστος προφητευόντων ὑμῶν, ἐλέγχεται 
wtov, xal ἀγαχρίγεται. Οὐχ αὕτη δὲ μόνον, 
ἃ μετὰ ταύτην δευτέρα ἑτέρα ζήτησις ἐντεῦ- 
παι * φανεῖται γὰρ ἣ γλῶττα πάλιν τῆς προ- 
; μείζων. Εἰ γὰρ αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖον τοῖς 
€, fj δὲ προφητεία τοῖς πιστοῖ:, τὸ τοὺς ἀλλο- 
ἐφελχόμενον [254] χαὶ οἰχειοῦν, μεῖζον τοῦ 
χντο; τοὺς οἰχείους. Τί οὖν ἐστι τὸ εἰρη μέ- 
δὲν δύσχολον οὐδὲ ἀσαφὲς οὐδὲ ἐναντίον τοῖς 
θεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συμδαΐνον, ἐὰν προσ- 
. 'H μὲν γὰρ προφητεία ἀμφοτέροις ἐπιτή- 
$ δὲ γλῶττα οὐχέτ'. Διόπερ εἰπὼν ἐπὶ τῆς 
€, Εἰς σημεῖόν ἐστι, προσέθηχεν, OD τοῖς 
ουσιν, ἀ.1λὰ τοῖς ἀπίστοις, καὶ τούτοις elc 
y, τουτέστιν, εἰ: ἔχπλτξιν, οὐχ εἰς κατήχησιν 
MN. ᾿Αλλὰ xai ἐπὶ τῆς προφγτείας, φησὶ, τὸ 
Uto ἐποίησεν, εἰπὼν, Hl δὲ προ:ρητεία ob τοῖς 
ve, d.Llà τοῖς πιστεύουσιν. Οὐδὲ γὰρ γρείαν 
πιστὸς σγιμεῖον ἰδεῖν, ἀλλὰ διδασχαλίας δεῖται 
καὶ χατηχήσεως. Πῶς οὖν σὺ λέγεις, φησὶν, 
ροις χρήσιμον εἶναι τὴν προφητείαν, αὐτοῦ 
s, Οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀ.1.ὰ τοῖς πιστεύου- 
Ekv ἀχριδῶς ἐξετάσῃς, εἴσῃ τὸ λεγόμενον. 
kp εἶπιν, ὅτι οὐχ ἔστι χρήσιμος ἡ προφητεία 
ἥστοις, ἀλλ᾽, Οὐχ ἔστιν εἰς σημεῖον, ὡς 1 
|, ἀνωφελὲς δηλονότι. Οὐδὲ τοῖς ἀπίστοις τι 
09 dj γλῶττα ἕν γὰρ αὐτῇ: ἔστι τὸ ἔργον, τὸ 
imt μόνον χαὶ θορυδῆσα!. Τὸ γὰρ στμεῖον τῶν 
ἐστίν * ὡς ὅταν λέγῃ, Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ ση- 
χαὶ προστίθησιν, εἷς ἀγαθόν" χαὶ πάλιν, 
θην ὡσεὶ τέρας τοῖς ποιοῖς, τουτέστιν, 
κεῖον. 
Kat ἵνα μάθης, ὅτ: τὸ στ λεῖον ἐνταῦθα οὐχ ὡς; 
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πάντη χρήσιμόν τι ποιοῦν παρήγαγεν, ἐπέγαγε τὸ 
ἐξ αὐτοῦ γινόμενον. Τί ὃὲ ἣν τοῦτο; ᾿Εροῦσι, φη- 
div, ὅει Μαίΐνεσθε. Τοῦτο δὲ οὐ παρὰ τὴν τοῦ ση- 
μείου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἄνοιαν ἐχείνων. ᾿Απί- 
στοὺς δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ τοὺς αὐτοὺς πανταχοῦ 
νόμιζε λέγεσθαι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοὺς τὰ ἀνίατα νο- 
σοῦντας χαὶ ἀδιορθώτους μένοντας, ποτὲ δὲ τοὺς χαὶ 
μεταθαλέσθαι δυναμένους, οἷοι ἦσαν ἐπὶ τῶν ἀπο- 
στόλων ol θαυμάζοντες τὰ λεγόμενα τοῦ Θεοῦ μεγα- 
λεῖα * οἷοι ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου. Ὃ τοίνυν λέγει, τοῦτό 
ἐστὶν * ὅτι ἡ μὲν προφητεία xal ἐν τοῖς ἀπίστοις xat 
ἐν «ol; πιστοῖς ἰσχύει " τὴν δὲ γλῶτταν ἀχούοντες οἱ 
ἄπιστοι xa ἀνόητοι, οὐ μόνον οὐ χερδαίνουσιν, ἀλλὰ 
χαὶ χαταγελῶσιν, ὡς μαινομένων, τῶν φθεγγομένων. 
Καὶ γὰρ εἰς σημεῖόν ἐστιν αὑτοῖς μόνον" τουτέστιν, 
εἰς τὸ ἐχπλέττεσθαι ἁπλῶς " ὡς οἵ γε νοῦν ἔχοντες 
xal ἐχέρδαινον, δι᾽ ὃ ἐδόθη τὸ σημεῖον. Οὐ γὰρ μόνον 
οἱ μέθην αὐτῶν χατηγοροῦντες ἦσαν τότε, ἀλλὰ 
πολλοὶ xal ἐθαύμαζον αὑτοὺς, ὡς τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ διηγουμένους. ὥστε οἱ γελῶντες, οἱ ἀνόητοι 
ἧσαν. Διὸ καὶ Παῦλος οὐχ ἀπλῶς εἶπεν, Ἐροῦσιν 
ὅτι Μαίγεσθε, ἀλλὰ προσέθηχεν, ᾿διῶται καὶ ἄπι- 
στοι. Ἢ δὲ προφητεία οὐχ εἰς σημεῖον ἁπλῶς, ἀλλὰ 
xaX εἰς πίστιν χαὶ εἰς ὠφέλειαν ἀμφοτέροις ἐπιτη- 
δεία χαὶ χρήσιμος. Καὶ τοῦτο εἰ χαὶ μὴ εὐθέως, 
ἀλλὰ διὰ τῶν ἑξῆς σαφέστερον ἡρμήνευσεν, εἰπών" 
᾿Ελέγχεται ὑπὸ πάντων. Ἑὰν γὰρ πάντες προ- 
φητεύωσι, φησὶν, &loéA0n δὲ [535] εἰς ἄπιστος ἣ 
ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται 
ὑπὸ πάντων, καὶ οὕτω τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ φανὲρὰ γίγνεται, καὶ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
προσχυγνήσει τῷ Θεῷ. ἀπαγγέλλων ὅτι Θεὸς ὃν- 
τως ἐν ὑμῖν ἐστιν. Ὥστε οὐ τούτῳ μόνον μείζων 
ἡ προφητεία τῷ ἐν ἑχατέροις ἰσχύειν, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
τοὺς ἀναισχυντοτέρους τῶν ἀπίστων ἐφέλχεσθαι. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ αὐτὸ θαῦμα Ὧν, ὅτε τὴν Σάπφειραν 
ἤλεγξεν, ὅπερ προφητείας ἦν, καὶ ὅτε γλώτσαις 
ἐλάλει Πέτρος * ἀλλὰ τότε μὲν πάντες συνεστάλησαν, 
ὅτε δὲ γλώσσαις ἐλάλει, χαὶ παραπαίοντος ἔλαθε 
δόξαν. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι οὐχ ὠφέλησε γλῶττα, χαὶ 
ὑποτεμόμενο; πάλιν αὐτὸ τοῦτο τῷ τὸ ἔγχλημα εἰς 
«τοὺς Ἰουδαίους περιτρέψαι, προϊὼν δείχνυσιν ὅτι 
καὶ βλάπτει. Καὶ τίνος, φησὶν, ἕνεχεν ἐδόθη ; "Iva 
μετὰ ἑρμηνείας προΐῃ ὡς τούτου χωρὶς, καὶ τοὐύ- 
ναντίον ἐχθαίνει παρὰ τοῖς ἀνοήτοις. Ἐὰν γὰρ, φησὶ, 
γλώσσαις πάντες AaAóeir, εἰσέλθωσι δὲ ἄπιστοι 
ἣ ἰδιῶται, ἐροῦσιν', ἔτε Μαίγεσθε" καθάπερ οὖν καὶ 
οὗ ἀπόστολοι μεθυόντων ἐλάμθανον ὑπόνοιαν" Οὗτοι 
γὰρ, φησὶ, γιϊεύχους μεμεστωμένοι εἰσίν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
τοῦ σημείου χατηγορία, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἰδιωτείας. 
Διὰ τοῦτο προρέθηχεν, ᾿Ιἰδιῶται καὶ ἄπιστοι, ὥπτε 
«ἧς ἐχείνων ἀπειρίας ἡ ὑπόληψις χαὶ ἀπιπτίας. 
Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἐν τοῖς διαδεδλη μένοις, 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς οὐ σφόδρα ὠφελοῦσι σπουδάζε: χατατάξαι 
τὸ χάρισμα, xal τοῦτο, ὥστε καταστεῖλαι αὐτοὺ:; xal 
εἰς ἀνάγχην ἀγαγεῖν τοῦ τὸν ἑρμηνεύοντα ἐπιζητεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πρὸς τοῦτο ἑώρων, ἀλλὰ πρὸς ἐπί- 
δειξιν αὐτῷ xal φιλοτιμίαν ἐκέχρηντο οἱ πολλοὶ, ἀπὸ 
τούτου μάλιστα ἀπάγει, δειχνὺς ὅτι εἰς δόξαν παρα- 
δλάπτονται, μανίας ὑπόληψιν χτώμενοι. Καὶ τοῦτο 
μάλιστά ἔστιν, ὃ συνεχῶς ἐπιχειρεῖ χατασχευάζειν 
ὁ lla9Xog, ὅταν τινὸς ἀπάγειν βούληται, εἰς αὑτὰ ἃ 
ἐπιθυμεῖ δείχνυσιν αὐτὸν παραδλαπτόμενον. Καὶ σὺ 
ποίνυν οὕτω ποιεῖ" ἂν ἡδονῆς ἀπαγάγῃ, δεῖξον ὅτι 
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τὸ πρᾶγμα πικρόν * ἂν χενοδοξίας ἀφέλχῃς, δεῖξον ὅτι 
τὸ πρᾶγμα ἀτιμίας γέμον. Οὕτω καὶ Παῦλος ἐποίει. 
Καὶ γὰρ πλουσίους ἀποσπῶν τοῦ περὶ τὰ χρήματα 
ἔρωτος, οὐχ εἶπεν ὅτι βλαδερὸν ὁ πλοῦτος μόνον, ἀλλ᾽ 
ὅτι xal εἰς πειρασμοὺς ἐμδάλλει. Οἱ γὰρ βου.Ἰόμενοι 
πιλουτεῖν, φησὶν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν. 
Ἐπειδὴ γὰρ δοχεῖ πειρασμῶν ἀπαλλάττειν, τοὐναν- 
τίον αὐτῷ περιέθηκεν οὗπερ ἐνόμιζον οἱ πλουτοῦντες. 
Εἴχοντο πάλιν τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν ἕτεροι, ὡς 
ταύτῃ τὸ δόγμα ἱστῶντες " ἔδειξεν ὅτι οὐ μόνον οὐ 
βοηθεῖ τῷ σταυρῷ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ xevot αὐτόν. Εἴχοντο 
τοῦ δικάζεσθαι map' ἑτέροις, ἀνάξιον ἡγούμενοι 
παρὰ τοῖς οἰχείοις, ὡς τῶν ἔξωθεν σοφωτέρων ὄντων" 
δείχνυσιν ὅτι τὸ ἔξω διχάζεσθαι, αἰσχρόν. Εἴχοντο 
τῶν εἰδωλοθύτων, ὡς τελείαν γνῶσιν ἐπιδειχνύμενοι" 
ἔδειξεν ὅτι τοῦτο γνώσεως ἀτελοῦς, τὸ μὴ εἰδέναι 
οἰχονομεῖν τὰ τῶν πλησίον. Οὕτω xa [556] ἐνταῦθα, 
ἐπειδὴ ἐπτόηντο περὶ τὸ χάρισμα τοῦτο τὸ τῶν ᾿γλωσ- 
σῶν, δόξης ἐρῶντες, δείχνυσιν ὅτι τοῦτο μὲν οὖν μά- 
λιστα αὐτοὺς χαταισχύνει, οὐ μόνον δόξης ἀπο- 
στεροῦν, ἀλλὰ καὶ μανίας ὑπολήψει περιδάλλον. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ εὐθέως τοῦτο εἴπεν, ἀλλὰ μυρία πρότερος εἰπὼν, 
ὅτε εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησε, τότε τὸ σφόδρα 
παράδοξον ἐπάγει. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ θεώρημα 
σύνηθες. Τὸν γὰρ μέλλοντᾳ διαπαλεύειν δόξαν πεπη- 
υνῖαν χαὶ εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν, οὐχ εὐθέως τὰ 
ἐναντία λέγειν δεῖ ἐπεὶ χαταγέλαστος ἔσται παρὰ 
τοῖς προχατειλημμένοις ὑπὸ τἷἧς ἐναντίας ψήφου" 
ἐπειδὴ τὸ σφόδρα παράδοξον οὐχ ἂν γένοιτο ἐχ προοι- 
μίων εὐπαράδεχτον, ἀλλὰ χρὴ πρότερον ὑπορύξαντα 
καλῶς δι᾽ ἑτέρων, τότε εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν. 


γ΄. Οὕτω γοῦν xal ἐπὶ τοῦ γάμου διαλεγόμενος ἑποΐη- 
σεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον ὡς ἄνεσιν ἔχοντι 
τῷ πράγματι, αὐτὸς δὲ ἑἐξούλετο δεῖξαι, ὅτι τὸ μὴ 
γαμεῖν ἄνεσις, εἰ μὲν εὐθέως τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἂν οὔ- 
τως εὐπαράδεχτον αὐτὸ πεποίηχε * νυνὶ δὲ μετὰ πολλὰ 
αὐτὸ θεὶς, xat εὐκαίρως εἰσάγων, σφόδρα χαθέχετο 
τῶν ἀκουόντων, Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς παρθενίας πε- 
molnxs. Καὶ γὰρ πρὸ τοῦ 8 πολλὰ εἰπὼν, xal μετὰ 
ταῦτα πάλιν, τότε φησὶν, ὅτι ' Yuov φείδομαι, xal, 
Θέλω ὑμᾶς ἁμερίμνγους εἶναι. Τοῦτο δὴ χαὶ ἐπὶ 
τῶν γλωττῶν ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον ἀποστερεῖ 
δόξης, ἀλλὰ καὶ χαταισχύνει τοὺς ἔχοντας παρὰ τοῖς 
ἀπίστοι;, 'H δὲ προφητεία τοὐναντίον καὶ αἰσχύνης 
ἀπήλλαχται τῆς παρὰ τοῖς ἀπίστοις, xai δόξαν ἔχει 
μεγίστην καὶ ὠφέλειαν. Οὐ γὰρ ἐρεῖ τις ἐπὶ τῆς προ- 
φητείας, ὅτι Μαίνοντα:, οὐδὲ χαταγελάσεται τῶν προ- 
φητενόντων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐχπλαγήσεται χαὶ θαυ- 
μάσεται τούτους. ᾿Ε.1έγχεται γὰρ ὑπὸ πάντων" τουτ- 
ἐστιν, ἃ ἐπὶ χαρδία; ἔχει, ταῦτα εἰς μέσον ἄγεται, 
καὶ δείχνυται πᾶσιν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον εἰσελθόντα 
τινὰ ἰδεῖν μὲν Περσιστὶ, τὸν δὲ Συριστὶ φθεγγόμενον, 
χαὶ εἰσελθόντα ἀχοῦσαι τὰ ἀπόῤῥητα τῆς αὑτοῦ 
διανοίας, καὶ εἴτε πειράζων καὶ μετὰ πονηρᾶς γνώ- 
μῆς, εἴτε ὑγιῶς εἰσελήλυθε " χαὶ ὅτι τὸ xal τὸ αὐτῷ 
πέπραχται, xal τὸ βεδούλευται " πολὺ γὰρ τοῦτο 


ἃ legendum videtur πρὸ τούτον, οἱ ila legit interpres 
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éxt[vou φριχωδέστερον xal χρησιμώτερον. Διὰ δὴ 
τοῦτο, ἐπὶ μὲν τῶν γλωσσῶν φησιν, ὅτι Μαίνοσϑε' 
ἀλλ᾽ οὐκ οἴχοθεν τοῦτο ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἐχείνων χρίσεως" "Epovci γὰρ, φησὶν, ὅτι Ἀμί- 
£706. Ἕνταῦθα δὲ χαὶ τῇ τῶν πραγμάτων χέχρηξει 
ψήφῳ, χαὶ τῇ τῶν ὠφελουμένων. ᾿Ε.λέγχεται yh, 
φησὶν, ὑπὸ πάντων, ἀναχρίγεται ὑπὸ πάντων͵, 
καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ ραγερ 
γίγνεται, καὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον zxpoczs- 
γήσει tQ Θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι Θεὸς ὄντως ir 


[5517] ὑμῖν ἐστιν. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο ἀναμφισδήτητον; 


Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀμφιδάλλεται τὸ γινόμενον, xol μι» 
νίαν ἄν τις αἰτιάσλιτο τῶν ἀπίστων " ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον ἔσται, ἀλλὰ xal θαυμάσεται καὶ προσχυνή- 
σει, διὰ τῶν ἔργων πρότερον ὁμολογῶν, εἶτα καὶ δὰ 
τῶν ῥημάτων. Οὕὔτω xai Ναβουχοδονόσορ τὸν θεὸν 
προσεχύνησε λέγων, 'Ex' ἀληθείας ὁ Θεὸς ὑμῶν 
αὐτός ἐστι Θεὸς ἀποκαλύπτων μυστήρια, ὅτι 
ἠδυνήθης ἀποχα.ϊύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. Ell 
τῆς προφητείας τὴν ἰσχὺν, πῶς τὸν ἄγριον ἐκεῖνον 
μετέδαλε xal χατήχῃσε χαὶ εἰς πίστιν ἤγαγε; TI 
οὖν ἐστιν, dóeAgol ; Ὅταν cvrípynoOs, ἕκαστος 
ὑμῶν ψαιϊμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, 
dzoxd.lvyir ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" xárra πρὸς 
οἰκοδομὴν γιγνέσθω. Ὁρᾷς τοῦ Χρ:στιανισμοῦ τὸν 
χρηπῖδα xai τὸν xavóva ; “Ὥσπερ γὰρ τεχνίτου ἔργον 
τὸ οἰχοδομεῖν, οὗτον xal τοῦ Χριστιανοῦ τὸ τοὺς 
πλησίον διὰ πάντων ὠφελεῖν. Ἐπειδὴ δὲ σγόδρε 
χατέδραμε τοῦ χαρίσματος, ἵνα μὴ δόξῃ περιττὸν 
εἶναι " τὸν γὰρ τῦφον αὐτῶν χατασπάσαι βουλόμεν;, 
μόνον τοῦτο πεποίηχε" πάλιν ἀριθμεῖ αὐτὸ μετὰ τῶν 
ἄλλων, λέγων: Ψαιϊμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσ- 
σαν ἔχει. Καὶ γὰρ ψαλμοὺς τὸ παλαιὸν ἐποίουν ἀπὸ 
χαρίσματος, χαὶ ἐδίδασχον ἀπὸ χαρίσματος" ἀλλ᾽ 
ὅμως ἅπαντα ταῦτα πρὸς ἕν βλεπέτω, φησὶ, τὴν τοῦ 
πλησίον διόρθωσιν " μηδὲν ἀπλῶς γινέσθω. El γὰρ μὴ 
παραγίνῃ τὸν ἀδελφὸν οἰχοδομήσων, τί xal παρᾶ“ 
γίνῃ; Οὐ δὴ πολύς μοι λόγος τῆς τῶν χαρισμάτων 
διαφορᾶς" ἑνὸς ἐμοὶ μέλει μόνον, καὶ τὸ σπουδαζό- 
μενόν μοι ἕν, τὸ πρὸς οἰχοδομὴν ἅπαντα ποιεῖν. Οὕτω 
χαὶ ὃ τὸ μιχρὸν ἔχων χάρισμα, τὸν τὸ μέγα ἔχοντα 
παραδραμεῖται, ἐὰν τοῦτο προσῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ 
τὰ χαρίσματα, ἵνα οἰχοδομῆται ἔχαστος * ὡς ἐὰν μὴ 
τοῦτο γίνηται, xal εἰς χρῖμα ἔσται τὸ χάρισμα τῷ 
λαδόντι. Τί γὰρ, εἰπὲ μοι, ὄφελος τοῦ προφητεύειν; 
τί δὲ ὄφελος τοῦ νεχροὺς ἐγείρειν, ὅταν μηδεὶς ὁ 
χερδαίνων 7,; Εἰ δὲ τοῦτο τῶν χαρισμάτων τὸ tb, 
ἔξεστι δὲ αὑτὸ xal ἑτέρῳ χατασχενάζειν τρόπῳ ya- 
ρισμάτων χωρὶς, μὴ μέγα ἐπὶ τοῖς σημείοις φρόνει, 
μηδὲ ταλάνιξε σαυτὸν, ὁ τῶν χαρισμάτων ἑἐστερημέ- 
γος. Εἴτε δὲ γλώσσῃ τις Aadsi, xarà δύο, ἣ τὸ 
πλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερμη 
γευέτω. Ἐὰν δὲ μὴ jj διερμηνευτῆς, σιγάτω ἐν 
àxxAncig, ἑαυτῷ δὲ JAuJsito καὶ τῷ Θεῷ. Τί λέ- 
γεις ; εἰπέ μοι". τοσαῦτα εἰπὼν περὶ γλωσσῶν, ὅτι 
ἀνόνητον, ὅτι περιττὸν, ἐὰν μὴ ἑρμηνέα ἔχῃ, χελεύεις 
πάλιν γλώσσαις λαλεῖν ; Οὐ χελεύω, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χωλύω" ὡς ὅταν λέγῃ, Εἴ τις ὑμᾶς κα.λεῖ τῶν ἀπί- 
στων, καὶ θέλετε πορεύεσθαι, οὐχὶ νομοθετῶν τὸ 
πορεύεσθα!: λέγει, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέχων᾽ οὕτω xat ἐνταῦθα, 
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Mem afferat requirendi ejus qui interprete- 
& quoniam non eo spectabant, sed ad osten- 
! glorieque et honoris cupiditatem multi hoc 
ebsntur, ab eo maxime abdacit , ostendens 
loria et existimatione magnum damnum ac- 
ut qui in insani» suspicionem veniant. Et 
maxime, quod assidue adstruere conatur 
quando vult ab aliqua re abducere, ostendit 
li ia iis ipsis qux: desiderat. Et tu quoque fac 
: δὶ a voluptate abducas, ostende rem esse 
; si ab inani gloria abstrahas , ostende rem 
aam dedecore et infamia. Sic etiam faciebat 
Divites enim avellens ab amore pecunis, non 
2m noxias esse divitias, sed etiam injicere in 
ies : nam ait, Qui volunt divites esse, incidunt 
nem (1. Tim. ὃ. 9). Quia enim videbantur 
a tentationibus , eis tribuit contrarium ejus 
stimabant divites. Alii externze operam da- 
jentis, tamquam hac ratione dogma stabi- 
ostendit eam non solum cruci non opem 
d etiam eam exinanire. Urgebant ut judica- 
ped alios, existimantes indignum esse judi- 
à suos, ac si externi essent sapientiores : 
esse turpe foris judicari. Accedebant ad ea 
idolis immolata, tamquam perfectam osten- 
ientiam : ostendit hoc esse imperfect: scien- 
cire administrare ea qux sunt proximorurm. 
soque, quoniam linguarum donum stupentes 
βίον, gloriam amantes, ostendit hoc quidem 
ime dedecore afficere, non solum eos pri- 
ria , sed etiam illos in insani: suspicionem 
i$. At non statim hoc dixit; sed cum prius 
à dixisset , quaudo effecit ut facile excipere- 
ique esset oratio, tunc subjungit id quod est 
le et przter opinionem. Est autem hzc me- 
si familiaris. Eum enim qui firmam senten- 
.labefacturus et in contrarium conversurus 
stabiliterque conceptam opinionem, non 
tatim dicere contrarium : esset enim ridicu- 
605, quos contraria przcoccupavit sententia. 
id est valde admirabile et przeter opinionem, 
e admitti poterit ab initio; sed oportet, cum 
prius recte suffoderis et irrepseris , sic con- 
R contrarium. 
certe fecit etiam disserens de matrimonio. 
iiam multi animum adhibebant matrimonio 
: rei in qua esset quies et recreatio; ipse 
ebat ostendere, non jungi matrimonio esse 
ac recreationem, si statim quidem hoc di- 
en fecisset ut hoc tam facile admitteretur : 
em cum post multa lioc posuisset, opportune 
» facile perculsit auditores. Hoc etiam fecit 
itate. Nam cum antea multa dixisset, et rur- 
ea, tunc dicit : Vobis parco : et, Volo tos esse 
ieitudine (1. Cor. 7. 28. 52). Hoc facit etiam 
s, ostendens eas non solum privare gloria, 
etiam, qui hoc donum habent, probro ac de- 
fecere apud infideles. Prophetia autem con- 
40 ac dedecore vacat apud infideles, et ma- 
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ximam habet gloriam et utilitatem. Nam in prophetia 
nemo dicet eos insanire, nec irridebit eos qui pro- 
phetant, sed contra eos stupebit et adinirabitur. Ar- 
guuntur enim ac convincuniur ab omnibus ; hoc est, 
ea que habet in corde in medium adducuntur et 
ostenduntur omnibus, Non sunt autem paria, ingrcs- 
sum quempiam videre, illum quidem Persice loquen- 
tem, bune autem Syriace; et ingressum audire arcana 
ejus mentis, sive tentans et malo animo, slve sinccre 
et bono animo sit ingressus ; et quod hoc quidem ab 
illo gestum sit, de illo autem sit consultatum : lioc 
enim est illo multo terribilius et utilius. Propterea in 
linguis quidem dicit vos insanire: sed hoc ex sc non 
dicit, verum ex illorum judicio : Dicens enim, inquit, 
quod insanitis. Hic autem utitur et rerum sententia, 
et eorum qui juvantur. Convincitur enim, inquit, ab 
omnibus, dijudicatur ab omnibus : el sic occulta cordis 
ejus manifesta fiunt, et ita cadens ille in fatiem adorabit 
Deum, pronuntians quod vere Deus in vobis sit. Viden' 
quod hoc quidem sit indubitatum? Nam illic quidem 
de eo quod fit ambigitur, et quispiam et infidelibus 
id adscripserit insani: : hic autem nihil erlt hujus- 
modi, sed et admirabitur et adorabit, factis primum 
confitens, deinde etiam verbis. Sic etiam Nabuchodo- 
nosor Deum adoravit dicens : In veritate Deus vester 
ipse est Deus revelans mysteria, quoniam potuisti reve- 
lare mysterium istud (Dan. ἢ. 41). Vidistin' vim pro- 
pheti:te, quomodo ferocem illum mütavetit οἱ insti- 
tuerit et ad fidem deduxerit? 20. Quid ergoest, fratres ἢ 
Cum convenitis, unusquisque vestrum. psalmum habet, 
doctrinam habet, linguam habet, revelationem | habet, 
interpretationem habet : omnia ad tedifitationem fiunt. 
Vidistin' Christianismi fundamentütn et regulam ἢ 
Sicut enim est artificis officium zxdiflcare, ita etiam 
Christiani proximis per omnia prodesse. Quoniam 
autem in dotum valde est invectus, ne videatur esse 
supervacaneum ; eorum enim fastum volens depri- 
mere, hoc solum fecit : rursus ipsum cum aliis annu- 
merat, dicens : Psalmum habet, doctrinam habet, lin- 
guam habet. Etenim psalmos olim faciebant ex cha- 
rismate seu dono, et docebant ex dono : sed tamen 
hzc omnia, inquit, ad unum aspiciant , nempe ad 
proximi correctionem : nihil flat temere et inconsi- 
derate. Si enim non accedis fratrem xdificaturus, cur 
accedis? Non magna a me habetur ratio chari*matum 
differentizte : unum est mihi curtz, et unum est in 
quod meum pono studium, nempe ut omnia flant ad 
zedificaüionem. lta etiam qui parvum habet donum, 
eum qui magnum habet superabit ac praztervehetur, 
$i hoc adsit. Propterea enim sunt dona, ut unusquis- 
que zdificetur. Si hoc enim ton factum fuerit, erit 
donum ei qui accepit, ad condemnationem. Quid enim, 
dic mihi, prodest proplietare ? quid vero mortuos ex- 
citare, cum nullus sit qui lucretur? Si hic est porro 
donorum finis, licet autem etiam alio modó hoc con- 
ficere absque donis, nc propter signa efferaris et in- 
solescas, neque te miserum esse existimes, quo? sis 
charismatibus privatus. 27. Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos , aut ui mullum tres et. per partes, ei 
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unus interpretetur. 98. Si autem non [uerit interpres , 
taceat in ecclesia, sibi autem loquatur et. Deo. Quid di- 
cis, qu:eso ? cum de linguis tam multa dixeris, quod 
id sit inutile, quod supervacaneum, nisi habeat iuter- 
pretem, rursus jubes loqui linguis * Non jubeo, in- 
quit, sed nec prohibeo ; ut quando dicit, Si quis ves 
vocat infidelium, et vultis ire (1. Cor. 40. 27), non hoc 
dicit legem ferens ut eas, sed neque retinens; ita hic 
etiam, Sibi autem loquatur et Deo. Si non potest, in- 
quit, tacere, sed est adeo honoris et inanis gloriz eu- 
pidus, apud se loquatur. Quare hoc ipso quod sic 
permisit, prohibuit, ut qui pudore affecerit. 

4. Quod etiam facit alibi disserens de conguetudine 
cum uxore, et dieens : Hoc autem dico propter incon- 
tinentiam vestram (1. Cor. T). Sed quando de prophe- 
tia loquebatur, non sic dixit; sed quomodo ? lmpe- 
rando et legem ferendo : Prophet autem duo aut tres 
loquantur. Et nusquam hic quzrit interpretem, neque 
os obstruit prophetanti, sicut illic, dicens : Si non sit 
interpres, taceat, Neque enim sufücit is qui lingua 
loquitur. Quamobrem οἱ quis habeat utrumque do- 
qunm , loquatur ; si autem non babeat, vult autem lo- 
qui, eum interprete hoc faciat. Propheta enim est 
interpres, sed Dei, tu autem bominis. Si autem non 
eit. interpres, taceat. Nihil enim supervacanee fleri 
oportet, nihil ad ambitionem et honoris studium. 
Sibi autem loquatur et Deo; hoc est, in mente, et sen- 
sim et absque strepitu, si velit. Non est enim hoc le- 
gem ferentis, sed forte potius pudorem incutientis 
per concessionem, sicut quando dicit, Si quis auem 
esurit, domi comedat (1. Cor. 41. 54) ; et cum videatur 
concedere, eo ipso illum tangit acrius. Non enim 
ideo, inquit, convenitis, ut vos dona habere osten- 
datis, sed ut eos qui audiunt ddificetis : quod etiam 
dixit initio, Omnia ad edificalionem fiant. 29. Pro- 
pheta: autem duo aut. tres dicant, el ceteri dijudicent. 
Nusquam plurimum posuit sicut in linguis. Et quid 
hoc, inquies? neque enim sufficientem ostendit esse 
prophetiam, si aliis permittit judicium. Imo vero cst 
valde sufficiens : neque enim huic sieut illi os ob- 
swruxit, el silentium indixit, si non sit qui interprete- 
tur ; neque sicut de illo dixit, Si non sit interpres, ta- 
ceat : iia de hoc quoque, Si non sit qui discernat, ne 
prophetet ; sed solum muniit auditorem. Hoc enim 
dixit ad eos monendos ut caverent, ne inter eos in- 
curreret vates ac divinator. Nam etiam in principio 
lioc jussit cavere, quando divinationis et prophetiae 
attulit differentiam ; et nunc ipsum jubet discernere 
et considerare, ne quid irrepat diabolicum. $0. Quod 
si alii revelatum sit sedenti, prior tacent. 91. Potestis 
enim omnes per singulos prophelare, ut omnes discant 
et omnes exhortentur. Quid est quod dictum est ? Si te, 
inquit, prophetante et loquente, alterius spiritus eum 
excitaverit, tace de extero. Quod enim dixit de lin- 
guis, hoc hic quoque exigit ut fiat sigillatim, sed hic 
divinius : non dixit enim, Sigillatim, sed, Si alii git 
revelatum. Quid enim adhuc opus esset, cum hic mo- 
veatur ad prophetiam, illum dicere? At oporteret 
utresque? Sed res esset absurda et confusa. At prio - 
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δι 
rem? Et lioc quoque absurdum. Propterea enim, ilio 
dicente, hunc movebat Spiritus, ut hic quoque dice- 
ret aliquid. Deinde consolans eum, cui os fuit obstru- 
ctum, dicit : Potestis enim omnes sigillatim prophetam, 
tt omnes discant et omnes consolentur. Vides quomodo 
rursus affert causam, propter quam facit omuia? Si 
enim eum, qui linguis loquitur, omnino prohibet &- 
cere, quando non habet interpretem, propter inuli- 
litatem : merito etiam prophetiam, si hoo non h 
beat, sed confusionem faciat et conturbationem α 
tumultum importunum, jubet cohibere. 52. Ei spiritu 
prophetarum prophetis subjecti sunt. Vidistin' qua 
vehementer et terribiliter eum pudore affeeerit ? Nam 
ne contendat homo et seditionem agitet, ipsum de- 
num ostendit subjici : spiritum enim hic vocal ope. 
tionem. Si autem spiritus subjicitur, multo magis se 
equum est ut tu, qui possides, contendas. Deiode 
ostendit quod hoc quoque sit Deo acceptum, subjus- 
gens et dicens : 53. Non enim dissensionis est Deu, 
sed pacis, sicut et in onmibus ecclesiis eanctorum doces. 
Vidistin' quot modis eum in silentium deduxit, οἱ 
eum qui alteri cedit consolatus est? per unum quidem 
idque prz:cipuum, ne videlicet ab hoc facto dissolve- 
tur : Potestis enim, inquit, per singulos omnes prophe 
tare ; per alterum vero, ex eo quod illud spiritui vi- 
deatur : Spiritus. enim prophetarum prophetis subj 
ciuntur : preterea ex eo, quod secundum Dei see 
tentiam sit; Non enim est dissensionis, inquit, Dess, 
sed pacis : quarto denique, eo quod lex ejusmodi pet 
orbem universum ubique obtineat, nec alienum quid- 
quam usquam illis imperetur : Sic enim, ait, in om- 
nibus ecclesiis sanctorum doceo. Quid ergo bis rebws 
fuerit magis horrendum? Etenim Ecclesia tunc erat 
clum, Spiritu sancto omnia regente, et unumquem- 
que ex ijs qui przerant inovente et ἃ Deo affiatum 
reddente. Sed nunc illorum donorum symbola se 
signa tantum tenemus. Nam nunc quoque doo a8 
tres dicimus, οἱ vicissim, et alio tacente alius incipit; 
sed hec sunt tantum illorum signa et monumen:a. 
Propterea quando inceperimus dicere, populus re- 
spondet, Spiritu tuo : ostendens quod olim sic dics- 
bant, non sus moti sapientia, sed Spiritu. Sed noa 
nunc ; de me jam loquor. 

ὃ. Sed Ecclesia nunc est similis mulieri, qua & ve- 
teri prosperitate excidit , et multis in locis sola tenet 
symbola antique illius felicitatis, et monilium aures- 
rum quidem solas ostendit thecas et arculas , divitiis 
autem est privata : ei nunc Ecolesia est similis, Ne- 
que hoc solum dico propter dona; non enim esset 
grave, si hoc solum esset; sed etiam propter vitam 
et virtutem. Nam οἱ viduarum numerus, et chores 
virginum tunc magnum ornamentum preybebat: Ec- 
clesiis : nunc autem ab iis Ecclesias deserta est et 
exinapita, et sola manent signa. Nam sunt asa 
quoque vidux, sunt et virgines; sed ex nom babeat 
illum ornatum, quem babere oporteret eas qux se ad 
hzc pararunt certamina. Eximium enim. virginis est 
indicium , quod de iis tantum qus sunt Dei sif solli- 
cita, et ad Deum precandum indivulse aseideat : et 
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δὲ Jadsítu xal τῷ Θεῷ. El μὴ xaptepet 
mate, ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶ φιλότιμος xal xevó- 
38' ἑαυτὸν φθεγγέσθω. Ὥστε αὐτῷ τούτῳ 
vip οὕτως ἐπιτρέψαι ἐχώλυσεν ἐντρέψας. 


8] Ὃ καὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ περὶ τῆς πρὸς γυναῖ- 
26 διαλεγόμενος, καὶ λέγων᾽ Τοῦτο δὲ 1έγω 
ἀπρασίαν ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτε περὶ προ- 
Dayev, οὕτω; εἶπεν, ἀλλὰ πῶς: Ἐπιταχτι- 

νομοθετιχῶς " Προφῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς 
αν. Καὶ οὐδαμοῦ τὸν ἑρμηνέα ἐνταῦθα 
ἰδ ἐπιστομίζει τὸν προφητεύοντα, χαθάπερ 
Ww, Ἐὰν μὴ p διερμηγευτὴς, σιγάτω. 
Ιαὐτάρχης ὁ τῇ γλώττῃ λαλῶν. Διόπερ εἰ 
ἱμφότερα ἔχει τὰ χαρίσματα, λαλείτω" εἰ δὲ 
θέλει δὲ φθέγγεσθαι, μετὰ τοῦ ἑρμηνεύον- 
'φοιείτω. Καὶ γὰρ ὁ προφήτης ἐρμηνευτῆς 
Mk τοῦ Θεοῦ, σὺ δὲ τοῦ ἀνθρώπου. Ἐὰν δὲ 
ρμηνευεὴῆς, σιγάτω. Οὐδὲν γὰρ δεῖ περιτο 
σθαι, οὐδὲ πρὸς φιλοτιμίαν. ᾿ΕΞαυτῷ δὲ 
xal τῷ Θεῷ" τουτέστι, χατὰ διάνοιαν, ἣ 
ἃ ἀψοφητὶ, εἴ γε βούλεται. Οὐ γὰρ 65 νομο- 
' φοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ τάχα xaX ἐντρέποντος 
ἃ τῆς συγχωρήσεως, ὥσπερ ὅταν λέγῃ, El 
mg, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω" χαὶ δοχῶν συγχω» 
ιὕτερον αὐτῷ τούτῳ χαθάπτεται. Οὐ γὰρ 
συνέρχεσθε, φησὶν, ἵνα δείξητε ὅτι χάρισμα 
A" ἵνα οἰχοδομῆτε τοὺς ἀχούοντας" ὅπερ xal 
; εἶπε, Πάντα πρὸς οἰχοδομὴν γιγέσθω. 
ε δὲ δύο i) τρεῖς AaAe(tocar, καὶ ol ἄ.1- 
ρεγέτωσαν. Οὐδαμοῦ τὸ πλεῖστον poc- 
Ιάξερ ἐπὶ τῶν γλωττῶν. Καὶ τί τοῦτό φησιν; 
“ἣν προφητείαν αὐτάρκη δείχνυσιν, εἴ γε 
ρέπει τὴν χρίσιν. Σφόδρα μὲν οὖν αὐτάῤ- 
γὰρ ἐπεατόμισεν αὐτὸν χαθάπερ ἐκχεῖνον, 
; ἕρμηνεύοντος" οὐδὲ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνου 
ἂν μὴ j ὁ διερμηνευτὴς, σιγάτω, οὕτω 
oó990, Ἐὰν μὴ fj ὁ διαχρίνων, μὴ προφη- 
DAÀ* ἠσφαλίσατο μόνον τὸν ἀχροατήν. Πρὸς 
ἐών ἀχουόντων πληροφορίαν τοῦτο εἴρηχεν, 
καρεμπεσεῖν μεταξὺ μάντιν. Τοῦτο γὰρ χαὶ 
; φυλάττεσθαι ἐχέλενεν, ὅτε μαντείας xai 
16 διαίρεσιν εἰσήγαγε, καὶ νῦν αὐτὸ διαχρί- 
Mt χαὶ σχοπεῖν, ὥστε μή τι παρεισδῦναι 
M ᾿ξὰν δὲ ἄλλῳ ἀποχαϊλυφθῇ καθημένῳ, 
' σιγάτω. Δύγνασθε γὰρ καθ᾽ ἔνα πάντες 
Mu, ἵνα πάντες μαγθάνωσι, καὶ πάντες 
ὥντεαι. Τί ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ εἰρημένον ; 
τεύοντός σου, φησὶ, xal φθεγγομένον, τὸ 
νῦ ἑτέρου διεγείρειεν αὐτὸν, σίγα λοιπόν. 
p εἶπεν ἐπὶ τῶν γλωττῶν, τοῦτο xal ἐνταῦ- 
ΙΖ τὸ ἀνὰ μέρος, ἀλλὰ θειότερα ἐνταῦθα" 
wv, ᾿Ανὰ μέρος, ἀλλ᾽, Ἐὰν ἄλλῳ dxoxa- 
Ἰἰγὰρ ἐχρῆν λοιπὸν, τούτου χινουμένου πρὸς 
zv, ἐχεῖνον λέγειν ; ᾿Αλλ᾽ ἀμφοτέρους ἐχρῆν ; 
κον, καὶ σύγχυσιν ἔχον. ᾿Αλλὰ τὸν πρότερον; 
. τοῦτο ἄτοπον. Διὰ γὰρ τοῦτο, λέγοντος ἐχεί- 
»ν ἐχίνει τὸ Πνεῦμα, ἵνα τι χαὶ οὗτος εἴπη. 
αμυθούμενος τὸν ἐπιστομισθέντα, φησί" Δύ- 
ρ καϑ' ἔνα πάντες χροφητεύειν, ἵνα xdy- 
γωσι, καὶ κάγτες παραχαλῶγται. Ὁρᾷς 
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πῶς πάλιν τὴν αἰτίαν [339] τίθησι, δι᾽ ἣν πάντο 
ποιεῖ; El γὰρ τὸν γλώσσαις λαλοῦντα χαθόλον χω“ 
λύει λέγειν, ὅταν ἑρμηνέα μὴ ἔχῃ, διὰ τὸ ἀνωφελὲς, 
εἰχότως χαὶ προφητείαν, ἂν μὴ τοῦτο ἔχῃ, ἀλλὰ σύγε 
χυσιν ποιῇ xal ταραχὴν χαὶ θόρνδον ἄκαιρον, χατ- 
ἐχειν χελεύει. Καὶ κγεύματα προφητῶν προφήταις 
ὑποτάσσεται. Εἶδες πῶς ἐνέτρεψεν αὐτὸν εὐτόνως 
xat φοδερῶς ; Ἵνα γὰρ μὴ φιλονεικῇ, μηδὲ στασιάξῃ 
ὁ ἄνθρωπος, αὐτὸ τὸ χάρισμα δείχνυσιν ὑποτασσό- 
psvov* πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἐνέργειαν λέγει. El 
δὲ τὸ πνεῦμα ὑποτάσσεται, πολλῷ μᾶλλον σὺ ὁ χε- 
χτημένος οὐχ ἂν εἴης δίχαιος φιλονεικεῖν. Εἶτα δεί- 
χνυσιν ὅτι καὶ τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, ἐπάγων xal λέ: 
γων" Οὐ γάρέἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς, ἀ.1.1ὰ εἰ. 
ρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ᾿Εχκλησίαις τῶν ἁγίων 
διδάσκω. Εἶδες 6c ὅσων ἤγαγεν αὐτὸν εἰς σιγὴνι 
xai παρεμνθήσατο θατέρῳ παραχωροῦντα ; δι᾽ ἑνὸς 
μὲν xal πρώτον, τοῦ μὴ ἐχλύεσθαι τούτον γινομέ- 
vou* Δύνασθε γὰρ, qtst, χαθ' ἔνα πάντες xpogn 
τεύειν" δι᾽ ἑτέρου δὲ ποῦ χαὶ τῷ Πνεύματι τοῦτο δο- 
xtlv* Πγεύματα γὰρ xpopntov προφήταις ὑπο. 
τάσσεται" πρὸς τούτοις τῷ χατὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο εἶναι" Οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας. φησὶν, 
ὁ Θεὸς, ἀ.1.:λὰ εἰρηγης" καὶ τετάρτῳ, τῷ πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμέγης τοῦτον χρατεῖν τὸν νόμον, καὶ μηδὲν 
ξένον αὑτοῖ; ἐπιτάττεσθαι. Οὕτω γὰρ ἐν zdcaq, 
φησὶ, ταῖς Ἐχχιλησίαις τῶν ἁγίων διδάσχω. Τί 
τοίνυν φριχωδέστερον τούτων γένοιτ᾽ ἂν τῶν πρα- 
Ὑμάτων ; Καὶ γὰρ οὐρανὸς ἡ Ἐκχλησία τότε, τοῦ 
Πνεύματος πάντα δημαγωγοῦντος χαὶ τῶν προεστώ- 
τῶν ἕχαστον χινοῦντος, καὶ ἔνθουν ποιοῦντος. ᾿λλλὰ 
νῦν τὰ σύμθολα κατέχομεν τῶν χαρισμάτων ἐχείνων 
μόνον. Καὶ γὰρ χαὶ νῦν δύο ἣ τρεῖς λόγομεν, χαὶ 
ἀνὰ μέρος, καὶ ἑτέρου σιγῶντος ἕτερος ἄρχεται" 
ἀλλὰ σημεῖα ταῦτα μόνον ἐστὶν ἐχείνων xal ὑπο: 
μνήματα. Διὸ ἐπειδὰν ἀρξώμεθα λέγειν, ὁ λαὸς ἄντι- 
φθέγγεται, Τῷ Πνεύματί δου, δειχνὺς ὅτι τὸ πα- 
λαιὸν οὕτως ἔλεγον, οὐκ οἰκείᾳ σοφίᾳ, ἀλλὰ τῷ Πνεύ. 
ματι χινούμενοι. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ νῦν τὸ ἐμαντοῦ λέγω 
τέως, 


ε΄, ᾿Αλλ ἔοιχεν ἡ Ἐκχλησία νῦν γυναιχὶ εἧς παλαίᾶ) 
εὐημερίας ἐκπεσούσῃ, xal τὰ σύμόδολα χατεχούσῃ 
πολλαχοῦ μόνον τῆς ἀρχαίας εὐπραγίας ἐχείνης, xat 
τὰς μὲν θήχας τῶν χρυσίων ἐπιδεικνυμένῃ καὶ τὰ 
χιδώτια, τὸν δὲ πλοῦτον ὀφῇρη μένῃ" ταύτῃ προσέοι- 
xtv ἡ 'Exxància νῦν. Καὶ οὐ χαρισμάτων ἕνεχεν 
τοῦτο λέγω" οὐδὲ γὰρ ἦν δεινὸν, ἐὲ τοῦτο ἣν μόνον" 
ἀλλὰ καὶ βίου xai ἀρετῆς. Καὶ γὰρ ὁ τῶν χηρῶν 
ἀριθμὸς, χαὶ ὁ τῶν παρθένων χορὸς τότε μὲν εἶχε 
χόσμον ταῖς Ἐχχλησίαις πολύν" νῦν δὲ ἡρήμωται 
καὶ χεχένωται, ναὶ 4à σύμθολα μόνει μόνον. Εἰσὶ 
μὲν γὰρ χῆραι xai νῦν, εἰσὶ καὶ παρθένοι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔχουσιν αὗται τὸν κόσμον ἀχεῖνον, ὃν τὰς ἀποδυϑα“ 
μένας πρὸς τὰ τοιαῦτα Καλαίσματα ἔχειν χρή. Καὶ 
γὰρ τῆς παρθένου τὸ ἐξαίρετον [840] γνώρισμα, τὸ 
τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνᾷν μόνα, καὶ τὸ εὐπρόσεδρον 
ἀπερισπάστως" καὶ τῆς χήρας οὐχ οὕτω τὸ μὴ δευτέ- 
p^s ὁμιλῆσαι γάμοις δεῖγμα γένοιτ᾽ ἂν, ὡς τἄλλα, 
τὰ τῆς φιλοξενίας, τὰ τῆς φιλοπτωχίας, τὰ τῆς quio 
χαρτερίας τῆ: ἐν εὐχαῖς, πάντα τὰ ἄλλα, ἃ μενὰ 
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πολλῆς ἀπαιτεῖ τῆς ἀχριδείας ὁ Παῦλος Τιμοθέῳ 
γράφων. 


"Ibo, τις ἂν καὶ τὰς ἐν γάμῳ πολλὴν ἐπιδειχνυ- 
μένας παρ' ἡμῖν τὴν χοσμιότητα. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ fj περὶ τοὺς δεομέ- 
νους μετὰ σπουδῆς θεραπεία, δι᾽ ἧς αἱ ἀρχαῖαι μά- 
λιστα ἀπέλαμπον γυναῖχες, οὐχ ὡς αἱ πολλαὶ τῶν 
νῦν. Τότε μὲν γὰρ ἀντὶ χρυσοῦ τὸν ἀπὸ τῆς ἐλεημο- 
σύνης περιέχειντο καλλωπισμόν " νυνὶ δὲ ἀφεῖσαι 
τοῦτο, σχοινία χρυσᾶ ἀπὸ τῆς σειρᾶς τῶν ἁμαρτιῶν 
πεπλεγμένα πανταιόθεν περίχεινται. Εἴπω χαὶ ἄλ- 
Any θήχην χεχενωμένην τοῦ πατρῴου χόσμου ; Συν- 
ἡεσαν τὸ παλαιὸν ἅπαντες, xal ὑπέψαλλον χοινῇ. 
Τοῦτο ποιοῦμεν xai νῦν" ἀλλὰ τότε μὲν ἐν ἅπασι 
μία ψυχὴ ἣν χαὶ καρδία μία" νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν μιᾷ 
Ψυχῇ τὴν ὁμόνοιαν ἐχείνην ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ πολὺς ὁ 
πόλεμος πανταχοῦ. Εἰρήνην xai νῦν πᾶσιν ὁ τῆς 
Ἐχχλησίας προεστὼς ἐπεύχεται, ὡς εἰς πατρῴαν 
οἰκίαν εἰσιών’ ἀλλὰ τῆς εἰρήνης ταύτης τὸ μὲν ὄνομα 
πολὺ, τὸ δὲ πρᾶγμα οὐδαμοῦ. Τότε xal αἱ οἰχίαι Ex- 
- χλησίαι ἧσαν" νυνὶ δὲ xal ἡ ἐχχλησία οἰχία, μᾶλλον 
δὲ καὶ οἰχίας πάσης χείρων. Ἐν οἰχίᾳ μὲν γὰρ πολ- 
λὴν xa εὐταξίαν ἴδοι τις ἄν " xaX γὰρ tj χυρία τῆς 
οἰχίας ἐπὶ τοῦ θρόνου κάθηται μετὰ εὐσχημοσύνης 
ἁπάσης, καὶ αἱ θεραπαινίδες μετὰ τῆς ἡσυχίας ὑφαί- 
νουσι, xal τῶν olxetüv ἕχαστος τὸ ἐπιταχθὲν μετὰ 
χεῖρας ἔχει. Ἐνταῦθα δὲ πολὺς ὁ θόρυδος, πολλὴ ἡ 
σύγχυσις, xal χαπηλείου οὐδὲν διενήνοχε τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν" τοσοῦτος ὁ γέλως, τοσαύτη 1 ταραχὴ, χαθάπερ 
Ev βαλανείοις, καθάπερ kv ἀγοραῖς χραζόντων, θορυ- 
δούντων ἀπάντων. Καὶ ταῦτα ἐνταῦθα μόνον " ὡς 
ἀλλαχοῦ οὐδὲ προσειπεῖν τὸν πλησίον ἕξεστιν ἐν ix- 
χλησίᾳ, x&v ypóvióv τις ἀπολάδῃ τὸν φίλον, ἀλλ᾽ ἔξω 
ταῦτα γίνεται, xai μάλα εἰχότως. Οὐ γὰρ χουρεῖον, 
οὐδὲ μυροπωλεῖον ἡ ἐκχλησία, οὐδὲ ἐργαστήριον ἕτε- 
pov τῶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλὰ τόπος ἀγγέλων, τόπος ἀρχ- 
αγγέλων, βασιλεία Θεοῦ, αὐτὸς ὁ οὐρανός. “Ὥσπερ 
οὖν εἴ τις τὸν οὐρανὸν διαστείλας ἐχεῖ σε εἰσήγαγε, 
χἂν τὸν πατέρα, κἂν τὸν ἀδελφὸν εἶδες, οὐκ àv ἐτόλ- 
μῆσας φθέγξασθαι " οὕτως οὐδὲ ἐνταῦθα ἕτερόν τι, 
πλὴν τῶν πνευματικῶν φθέγγεσθαι ἔδει" χαὶ γὰρ 
καὶ τὰ ἐνταῦθα οὐρανός. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, ἴδε πρὸς 
ταυτηνὶ τὴν τράπεζαν, ἀναμνήσθητι τίνος ἕνεχεν 
ἔστηχε, καὶ διὰ τί’ ἐννόησον τίς ὁ προδαίνων ἐνταύ- 
θα, φρίξον καὶ πρὸ τοῦ καιροῦ. Καὶ γὰρ καὶ θρόνον 
τις ἰδὼν μόνον βασιλέως, ἀνίσταται τῇ ψυχῇ, προσ- 
δοχῶν τὴν ἔξοδον τοῦ βασιλέως. Καὶ σὺ τοίνυν χαὶ 
πρὸ τοῦ καιροῦ τοῦ φριχώδους φρίξον Exelvov, δι- 
ἀνάστηθι, καὶ πρὶν ἰδεῖν τὰ παραπετάσματα ἀναστελ- 
λόμενα καὶ τὸν χορὸν τῶν ἀγγέλων [$44] mpo6al- 
νοντα, πρὸς αὐτὸν ἀνάθδαινε τὸν οὐρανόν. ᾿Αλλ᾽ 
ἀγνοεῖ ταῦτα ὁ ἀμύητος" οὐχοῦν ἀναγχαῖον χαὶ πρὸς 
ἐχεῖνον εἰπεῖν ἕτερα. Οὐδὲ γὰρ πρὸς τοῦτον ἀπορῆσο- 
μὲν τῶν δυναμένων αὐτὸν διαναστῆσαι χαὶ πεῖσαι 
πέτεσθαι. Σὺ τοίνυν ὁ ταῦτα ἀγνοῶν, ὅταν ἀχούσῃς 
τοῦ προφήτου λέγοντος, Τάδε «λέγει Κύριος" ᾿Από- 
στηθι τῆς γῆς. ἀνάδηθι καὶ αὑτὸς εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐννόησον τίς ἐστιν ὁ δι᾽ ἐχείνου aot διαλεγόμενος. Nov 
δὲ, μίμου μὲν γελωτοποιοῦντος, καὶ πορνευομένης 
γυναιχὸς xal ἀσχημονούσης, θέατρον ποσοῦτον χάθ- 
vox, πολλὴν παρέχον τὴν ἡσυχίαν τοῖς λεγομένοις, 
xa ταῦτα οὐδενὸς χελεύοντος σιγᾷν, καὶ οὔτε θόρυ- 
δος οὔτε χραυγὴ, οὐχ ὁ τυχὼν θροῦς" Θεοῦ δὲ ἐχ τῶν 
οὐρανῶν φθεγγομένον περὶ φριχτῶν οὕτω πραγμά- 
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των, χυνῶν ἀναισχυντότερον διαχείμεθα, οὐδὲ ὅσην 
cai; πόρναις γυναιξὶ, τοσαύτην τῷ Θεῷ παρέχοντις 
τὴν aibo. 


ς΄. Ἐφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες ; Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ταῦτα ποιοῦντες φρίξατε. "O περὶ τῶν 
ὑπερορώντων τοὺς πένητας εἶπεν ὁ Παῦλος, καὶ μό- 
νων ἑστιωμένων Μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἷς τὸ 
ἐσθίειν καὶ πίνειν; ἣ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ κα- 
ταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; 
δότε χἀμοὶ περὶ τῶν θορυδούντων ἐνταῦθα xai δια- 
λεγομένων εἰπεῖν μὴ γὰρ ox ἔχετε οἰκίας εἰς τὸ 
φλυαρεῖν; ἣ τῆς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, 
xai διαφθείρετε xal τοὺς σωφρονεῖν xal ἡσυχάζειν 
βουλομένους ; ᾿Αλλὰ ἡδὺ χαὶ φίλον ἡμῖν τοῖς γνωρί- 
pots διαλέγεσθαι; Οὐ κωλύω τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐν οἰχίᾷ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ, ἀλλ᾽ ἐν βαλανείοις γινέσθω * d$ The 
ἐχχλησία οὐ διαλέξεως, ἀλλὰ διδασχαλίας χωρίον ἐστί. 
Νυνὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς οὐδὲν διενήνοχεν εἰ δὲ μὴ τολ- 
μηρὸν εἰπεῖν, τάχα οὐδὲ τῆς σχηνῆς * οὕτω τῶν ἐχεῖ 


πορνευομένων γυναιχὼν ἀσελγέστερον al ἐνταῦνα 


συλλεγόμεναι καλλωπίζονται. Διὸ δὴ πολλοὺς καὶ ἐν: 1 


ταῦθα ἐφέλχονται τῶν ἀκολάστων xai ἄν τε ειρᾶ- 
ταί τις ἣ βούλητα: γυναῖχα διαφθείρειν, οὐδεὶς, εἶμαι, 
«ἧς ἐχχλησίας ἐπιτηδειότερος αὐτῷ τόπος εἶναι be 
xel. "Av τε ὠνήτασθαί τι καὶ πρίασθαι δέῃ, μᾶλλον 
τῆς ἀγορᾶς χρήσιμος ἣ ἐχχλησία φαίνεται. Ἐνταῦθε 
γὰρ καὶ περὶ τούτων πλείους γίνονται λόγοι, ἢ ἐν 
αὑτοῖς τοῖς ἐργαστηρίοις. "Àv τε χαχῶς εἰπεῖν xol 
ἀχοῦσαι βούλωνταί τινες, xai τοῦτο ὄψει ἐνταῦθα 
μᾶλλον, ἣ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἔξω συμβαΐνον" xl τῶν 
πολιτικῶν τι βουληθῇς ἀχοῦσαι πραγμάτων, χἂν τῶν 
ἐν οἰχίαις, χἂν τῶν ἐν στρατοπέδῳ, μὴ βαδίσης εἰς 
δικαστήριον, μηδὲ καθίσῃς ἐν ἰατρείῳ " ele τὰρ i*- 
ταῦθα, εἰσὶν οἱ πάντων ἀκριδέστερον ταῦτα ὅπαντε 
χαταγγέλλοντες καὶ πάντα μᾶλλόν ἔστι τὰ ἐνταῦθα, 
Ἀξἐχχλησία. Τάχα σφόδρα χαθηψάμην ὑμῶν ox 
ἔγωγε οἶμαι, Ὅταν γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένητε, 99 
θεν εἴσομαι, ὅτι καθίκετο ὑμῶν τὰ εἰρημένα; Οὐχοῦν 
τῶν αὐτῶν ἀναγκαῖον ἅψασθαι πάλιν. Ταῦτα οὖν 
ἀνεχτά; ταῦτα φορητά ; Κοπτόμεθα xat ἐχάστῳν 
ἡμέραν καὶ διασπώμεθα, ἵνα τι χρήσιμον p 
θόντες ἀπέλθητε: xa οὐδεὶς ὑμῶν τι [543] χερδάνα; 
ἄπεισιν, ἀλλὰ καὶ βλαδεὶς μειζόνως. 
χρῖμα συνέρχεσθε, 
τίας ἔχοντες, χαὶ τοὺς ἐπιειχεστέρους ἐχχρούετε, 
ταῖς ὑμετέραις φλυαρίαις ἐνοχλοῦντες «άντοθιν. 
᾿Αλλὰ τίς ὁ τῶν πολλῶν λόγος ; Οὐχ ἀχούω τῶν ἀνά" 
γινωσχομένων, φησὶν, οὐδὲ οἷδα τίνα ἐστὶ τὰ eye 
μενα. Ἐπειδὴ θορυδεῖς, ἐπειδὴ ταράσσεις, ἐπειδὴ 
μετὰ ψυχῆς εὐλάδειαν ἐχούσης οὐ παραγίνῃ. Τί φὴς 
οὐχ οἶδας τίνα ἐστὶ τὰ λεγόμενα ; Δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο προσέχειν ἐχρῆν. Εἰ δὲ οὐδὲ τὸ ἀσαφὲς διεγεί- 
ρει σον τὴν ψυχὴν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ σαφῆ ἦν, παρ΄ 
ἐδραμες. Διὰ γὰρ τοῦτο οὔτε σαφῇ πάντα ἐστὶν, e 
μὴ ῥᾳθυμήσῃς, οὔτε ἀσαφῆ, ἵνα μὴ ἀπογνῷς. Καὶ ὁ 
μὲν εὐνοῦχος ἐχεῖνος xai βάρόαρος οὐδὲν τούτων d- 
πεν, ἀλλὰ xai τοσούτων πραγμάτων ὄχλῳ κυχλούμε" 
νος, xai ἐν ὁδῷ ὧν, βιδλίον μετὰ χεῖρας εἶχε καὶ ἀν 
εγίνωσχε, οὐκ εἰδὼς ἅπερ ἀνεγίνωσχε " σὺ δὲ καὶ i 
διδασχάλων εὐπορίᾳ ὧν, χαὶ ἑτέρους ἔχων τοὺς 0f 
αναγινώσχοντας, σχήψεις προδάλλῃ μοι xat 

σεις. Οὐκ οἶσθα τὰ λεγόμενα ; Οὐκοῦν εὖξαι ἵνα yé- 
θῃς μᾶλλον δὲ ἀμήχανον πάντα ἀγνοεῖν. Καὶ γὰρ 
πολλὰ αὐτόθεν ἐστὶ χατάδηλα καὶ φσαφῇ " μᾶλλον ἃ, 





Καὶ γὰρ εἰς — 
πρόφασιν οὐχέτι περὶ τῆς ápao- | 
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δ non tam fuerit indicium quod secundis non 
mgatur nuptiis, quam hzc alia, nempe caritas 
uperes, hospitalitas, in precibus assiduitas, et 
mnia, quz exacüissime exigit Paulus scribens ad 
theum (1. Tim. 5). 
MmOsyua quantum ornamentum. — Videris etiam 
quse sunt junct:e. matrimonio, apud nos multam 
dere honestatem : sed non est hoc solum quod 
itur , sed diligens cura et studium egenorui, per 
priscz mulieres valde resplendebant : non sicut 
Β ex iis quz sunt nostris temporibus. Nam tunc 
ms pro auro eleemosynze induebantur orna- 
»; nunc autem hoc dimisso, funibus aureis ex 
à peccatorum contextis amieiuntur. Dicamne 
 sliam thecam ornamento patrio exinanitam ? 
miebant olim omnes, et psallebant communiter. 
unc quoque facimus; sed tunc quidem in omni- 
BA erat anima et cor unum; nunc autem ne in 
widem anima illam concordiam videris et con- 
5ι, sed ubique magnum est bellum. Pacem nunc 
preeatur omnibus is qui przest Eoclesiz, ut qui 
mum ingreditur paternam ; sed hujus pacis no- 
juidem est frequens, res autem nusquam. Tunc 
domus erant ecclesi ; nunc autem etiam ec- 
est domus, vel potius quavis domo deterior. 
i& domo quidem bene constitutum videris ordi- 
domina quippe domus sedet in solio cum omui 
iate, modestia et decore, et ancillze texunt cum 
0, et singuli ex famulis in manibus habent id 
ΜΗ eis mandatum. Hic autem multus est tumul- 
agna confusio, et a caupona nihil nostra diffe- 
fantus est risus, tanta perturbatio, sicut in 
8, sicut in foro clamantibus omnibus et tumul- 
bus. Et hsec hic solum : nam alibi ne propin- 
quidem licet alloqui in ecclesia , ne si amicum 
a longo tempore absentem exceperit, sed haec 
unt ; ei merito. Non enim ecclesia est tonstrina, 
unpguentaria officina , neque ulla alia opificum 
Bt ia foro taberna, sed locus angelorum, locus 
wgelorum, regnum Dei, ipsum cx:lum. Quomodo 
M quis te in cxlum introduxisset, etiamsi 
ἢ videres, etiamsi fratrem , ne auderes quidem 
; ita hic non aliud loqui oporteret prater spiri- 
; nam hic quoque est czelum. Quod si non cre- 
pice ad banc mensam, recordare propter quam 
B ei quamobrem hic stet; cogita quis sit qui 
rocedat, obstupesce etiam ante tempus. Etenim 
8 solum viderit regis solium, animo assurgit 
«ans regis exitum. Et tu ergo etiam ante illud 
8 Stupendum venerare, et obstupesce et assur- 
aequam videas expansa aula, et preeuntem 
a» angelorum, in ipsum cxlum ascende. At baec 
"δ qui mysteriis non est initiatus : necesse est 
lli etiam alia dicere. Neque enim nobis deerunt 
ws illum doceamus, qux possint efficere ut 
l, et persuadere ut volare conetur. Tu ergo qui 
gnoras, quando audieris prophetam dicentem, 
lieit Dominus, Recede a terra, ipse quoque in 
| ascende * cogita quisnam sit qui per illum te- 
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cum loquitur. Nunc autem histrionis quidem risum 
moventis, et scortantis ac turpiter agentis mulieris 
tantum sedet spectaculum, iis qux dicuntur magnum 
prebens silentium, idque cum nullus jubeat tacere , 
et neque est tumultus, neque clamor, necullus omnino 
strepitus : Deo autem e czelis loquente de rebus adeo 
s$tupendis ac reverendis, canibus sumus impudentio- 
res, ne Deo quidem tantam exhibentes reverentiam , 
quantam meretricibus. 

6. Hisne auditis exhorruistis? Multo magis hoc fa- 
cientes, horrete. Quod de iis qui pauperes despiciunt 
et soli comedunt, dixit Paulus, Annon habetis domos. 
ad comedendum et bibeudum? an ecclesiam Dei conte- 
mnitis, e£ eos qui non habent pudore afficitis (1. Cor. 
11. 22)? mihi quoque concedite ut dicam de iis qui 
lic cient tumultus et loquuntur : Annon habetis do- 
mos ad nugandum? an Dei ecclesiam desyicitis, et- 
eos etiam corrumpitis qui volunt esso modesti et 
quieti? At vobis est suave et jucundum alloqui eos 
qui sunt vobis noti? Non hoc prohibeo, sed domi, sed: 
in foro, sed in balneis fiat : ecclesia enim non est 
colloquii locus, sed doctrin:. Nunc autem nibil differt 
ἃ foro; et si non sit dictu audacius, forte neque a 
8cena : adeo iis, qu: illic scortantur, lascivius et im- 
pudicius ornantur quzx hic conveniunt. Ideo multos 
quoque impudicos hic aurahunt : et si quis ten- 
tet, aut velit corrumpere mulierem, nullus, ut puto , 
ei videtur locus aptior ecclesia; et si quid vendere 
aut emere oporteat, ecclesia videtur esse ad illud 
commodior , quam forum. Hic enim de iis plura col- 
loquia miscent quam in ipsis officinis. Et si qui velint 
maledicere et maledicta audire, hoc quoque hic ma- 
gis videbit contingere, quam in foro : et si volueris 
res audire civiles, et qux» in zedibus fiunt et quie in 
castris, ne eas ad judiciale forum, neque sedeas in 
officina medicorum ; sunt enim qui omnibus accura- 
tius bic omnia hzc annuntiant : et hic locus quidvis 
potius est, quam ecclesia. Vos fortasse valde tetigi : 
non ego quidem arbitror. Quando enim in iisdem 
perseveratis, undenam sciam quod qus dicta sunt 
vos tetigerunt? Necesse est ergo rursus eadem tan- 
gere. Hzccine sunt tolerahilia? hzccine ferenda? 
Quotidie defatigamur et discerpimur, ut utile aliquid 
edocti discedatis : nemo autem vestrum aliquid lucra- 
tus recedit, sed majori etiam damno affectus. Etenim. 
in judicium convenitis, cum peccati utique nullam 
habeatis occasionem, et meliores et mitiores expelli- 
tis eos vestris nugis undique molestia afücientes. Sed 
quid est quod dicitur a multis? Non audio, inquit , 
quz leguntur, neque scio ea qus dicuntur. Quia tu- 
multuaris, turbas moves , neque accedis cum animo 
sensu pietatis predito. Quid dicis? nescis quzpam 
hac dict» sibi velint? Atqui propter hoc ipsum te 
oportebat attendere. Si autem ne id quidem, quod est 
obscurum, tuum excitat animum, multo magis si 
essent clara ac manifesta, ea prztercurreres. [6060 
enim neque omnia sunt dilucida, ne sis piger; neque 
obscura, ne desperes. Et ille quidem eunuchus et 
barbarus nihil ex iis dixit, sed et tantorum negotio 
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rum circumdatus multitudine , etiam cum in via 
esset, librum habebat in manibus οἱ legebat, 10 
autem, tum et tibi sit copia doctorum, et haheas 
qui tibi legant, mihi excusationes profers οἱ obten: 
tus, Nescis ea que dicuntur? Ora ergo ut discas. 
]mo vero fieri non potest ut ompia ignores, Multa 
enim sunt ex se aperta et dilucida; imo vcro etiamsi 
omnia ignorares, sic quoque oporteret te quie- 
&cere, ut non expellas eos qui attendunt : ut cum 
Doo acecptum fuerit tuum silentium et pudor tuus, 
ipse ea qua sunt oljscura reddat dilucida. Δι non 
potes silere? Exi ergo, ne aliis quoque damnum affe- 
ras. Etenim in ecclesia unam oportet semper esse 
vocem, ac si unum sit corpus. Propterea et qui legit, 
solus loquitur ; et is qui episcopatum obtinct, manet 
silentio sedens ; el is qui psallit, solus psallit; et si 
omnes respondendo resonent, vox fertur tamquam ex 
uno ore; et qui ad populum verba facit, solus loqui- 
tur. Quando autem multi de multis οἱ diversis disce- 
ptant, cur vobis frustra molestiam exhibeamus? Nisi 
enim temere nos molestia afficere putaretis, nobis de 
tantis rebus loquentibus, de iis qux» nihil attinent 
non laqueremini. Propterea nan in vita solum , sed 
οἱ in ipsa rerym existiaiatione magna est perversio : 
ad ea quippe qu:e sunt superflua inhiatis , veritatem- 
que dimittentes, umbras et somnia persequimini. 
Divitiarum vanitas. — Aunon umbra et somnia sunt 
omnia prasentia, et umbra deteriora ? Eteuim prius- 
quam appareant, recedunt ; et priusquam avolent , 
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ma3gnam exbibent perturbationem , et majorein ills 
voluptate. Et si hie innumerabiles acceptas iufoderit 
pecunias , cum nox praterierit , hinc nudus recedit ; 
et merito. Nam et qui in somnis sunt divites, eum e 
cubili surrexerint, nibil habentex iis quz videbantur 
liabere dormientes : ita etiam avari et qui plura ha- 
bendi laborant cupiditate; imo vero non ita , sed 
longe pejus. Nam qui in somnis quidem est dives , 
neque habet pecunias quas in visione se putabat ha- 
bere , neque alio quopiam malo ab hac visione acce- 
pto, surgit : iste autem, pecuniis quidem est privatus, 
peccatis autem qua ex pecuniis orta sunt repletus , 
discedit; et cum quz ex divitiis fiunt, visione appre- 
henderit , mala inde orta non videt ultra in visione, 
sed in ipsa rerum veritate : et fuit qnidem voluptss 
in somnis ; quod autem ex voluptate nascitsr soppli- 
cium , non utique accidit in somnis , sed in ipsa ez« 
perientia ; imo vero etiam ante illud supplicium bie 
quoque extremas dat poenas, ut qui in colligendo at- 
teratur innumerabilibus animi zgritudinibus , solii- 
citudinibus, accusationibus, calumniis, tumultibus et 
perturbationibus. Ut ergo et a somniis liberemur, el 

a malis qux non sunt in somniis, pro avariua e 

plura habendi cupiditate eleemosynam eligamos, pro 

rapina benignitatem. Sic enit przsentia οἱ futura 

bona assequemur , gratia et benignitate Domini ao- 

stri Jesu Christi , quicum Patri unaque Spiritui san- 

cto gloria, imperium , bonor . nunc et gemper, ei ia 

secula &eculorum. Amen, 
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Car. 14. v. 84. Mulieres vestra in ecclesiis taceant. 
Non enim permittitur εἰς loqui, sed subditas esse, si- 
cut et lex dicit. 

4. Cum eum, qui ox linguis oriebatur , tumultum 
amputasset, et eum qui ex prophetiis, et legem tulis- 
ret, ne esset coufusio, ut qui linguis loquebantur , 
lioc vicissim facerent , et ut qui prophetabant , cum 
alter incepisset, tacerent : procedit demum etlam ad 
perturbationem quz oritur cx iulieribus , amputans 
earum importunam loquendi libertatem : idque valdo 
opportune. Nam si iis , qui habent charismata , non 
perinittitur teraere loqui , neque quando velint , id- 
que cum moveantur a Spiritu , mu]to magis illis in- 
considerate et vane nugantibus. Propterea magna 
quoque cum auctoritate nugantium ora obstruil ; et 
lege secum assumpta , eorum sic org abturat. Non 
$olum enim hic suadet , neque consulit , sed ctiam 
vehementer imperat , legens antiquam his de rebus 
legem. Nam cum dixisset : Mulieres vestre in. eccle- 
siis (aceant(, et, Non permittitur eis loqui , sed subjectas 
esse , subjunxit : Sicut e£ lex dicit. Et ubi hoc dicit 
lex * Ad virum tuum conversio (ua, et ipse tibi domina- 
bitur. ( Gen. S. 16 ). Vidistin' Pauli sapientiam , et 
quantum adduxerit testimonium, quod non solum eas 
jubeat tacere, sed etiam tacere cum metu, et cum 
tààto metu, cum quanto ancillam oportet silere ? 
Propterea cum ipse dixisset, Non permittitur eis loqui, 


non subjunxit, Sed taeore, sed pro tacere posuit quod 
est amplius , nempe subjici. Si hoc autem apud ma- 
ritos , multo magis apud doctores et patres , οἱ in 
communi cota ecclesi». Αἱ si non loquantur , in- 
quies , nec interrogent , quanam de causa aderunt ? 
Ut audiant quidem quz oportet , ea autem de quibus 
dubitant, a maritis domi discant, Et ideo subjunxit : 
$5. Si quid autem volunt. discere , domi viros suos in- 
terrogent. Non solum, inquit, non illis loqui permitti- 
tur, sed nec aliquid interrogare in ecclesia. Si autem 
non oportet interrogare, multo magis absolute nefas 
est loqui. Et cur eas ad tantam redegit subjectionem? 
Propterea quod mulier res est imbecilla et mobilis οἱ 
levis. ldeo eis maritos przefecit doctores , utrosque 
juvans. Nam et illas reddidit modestas, et hos reddi- 
dit gnavos et sollicitos, ut qui ea, que audierant, es- 
sent exactissime apud eas deposituri. Deinde 
quoniam id ornamento sibi fore ducebant quod loque- 
rentur publice, sermonem ille deducit In contrarium, 
dicens : Turpe est enim mulieri loqui in. ecclesia. Nam 
primum quidem hoc conürmavit a lege Dei ; deinde 
a communi ratione et consuetudine : sicut etlam quan- 
do eis de coma dicebat, Annon koc vos ipsa docet πῶ» 
tura (1. Cor. 11. 44)? Et ubique ejus talem inveneris 
modum, non ex divinis Scripturis , sed ex ipsa con- 
suetudine pudore afficientem. Przterea ab iis quoque, 
que omnium opinione feruntur , et quz ubique sunt 
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ἅντα ἀγνοῇς, καὶ οὕτως ἡσυχάζειν ἔδει, ἵνα 
προσέχοντας ἐχχρούσῃς, ἵνα σου τὴν ἡσυχίαν 
αἰδὼ ἀποδεξάμενος ὁ Θεὸς, xal τὰ ἀσαφῇ 
δῆλα. ᾿Αλλ᾽ οὐ δύνασαι σιγᾷν ; Οὐχοῦν ἔξιθι, 
καὶ ἑτέροις γένῃ βλάδη. Καὶ γὰρ μίαν ἐν 
4 δεῖ φωνὴν εἶναι ἀεὶ, χαθάπερ ἑνὸς ὄντος 
ξ. Διὰ τοῦτο xal ὁ ἀναγινώσχων μόνος φθέγ- 
καὶ αὐτὸς ὁ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων ἀνέχεται 
ϑήμενος“ καὶ ὁ ψάλλων ψάλλει μόνος" x&v 
δπηχῶσιν, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἡ φωνὴ φέ- 
ual ὁ ὁμιλῶν ὁμιλεῖ μόνος. “Ὅταν δὲ πολλοὶ 
Ad xal διάφορα διαλέγωνται, τίνος ἕνεχεν 
λὲν ἡμεῖς εἰχῆ ; Οὐδὲ γὰρ εἰ μὴ εἰχῆ ἐν- 
μᾶς ἡγεῖσθε, περὶ τηλιχούτων φθεγγομένων 
πρὶ τῶν οὐδὲν ἂν προστηχόντων ὑμεῖς διελέ- 
διὰ ταῦτα οὐχ ἐν τῷ βίῳ μόνον ὑμῖν, ἀλλὰ 
διῇ τῶν πραγμάτων τῇ ψήφῳ πολλὴ ἡ δια- 
' καὶ περὶ τὰ περιττὰ χεχήνατε, xal τὴν 
y ἀφέντες, τὰς σχιὰς xal τὰ ὀνείρατα διώ- 


| σχιᾶὰ χαὶ ὀνείρατα τὰ παρόντα ἅπαντα, xal 
ἰρω; Καὶ γὰρ πρὶν ἢ φανῆναι, ἀφίπταται, 
) ἀποπτῆναι, πολὺν παρέχει τὸν θόρυδον καὶ 
She ἡδονῆς. Κἂν μυρία τις ἐνταῦθα λαδὼν 
Ὦ χρήματα, τῆς νυχτὸς παρελθούϑης, γυμνὸς 
ἐντεῦθεν, xat μάλα εἰχότως" ἐπεὶ xat οἱ ὄναρ 
γτες, ἀναστάντες ἀπὸ τῆς εὐνῆς, οὐδὲν ἔχου- 
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σιν ὧν ἔχειν ἐδόχουν χαθεύδοντες" οὕτω xal οἱ πλεον- 
εχτοῦντες" μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal πολλῷ. 
χεῖρον. Ὁ μὲν γὰρ ὄναρ πλουτῶν, οὔτε τὰ χρήματα, 
[545] ἔχει, ἄπερ ἐφαντάζετο ἔχειν, οὔτε ἄλλο τι 

xaxbv* ἀπὸ τῆς φαντασίας ταύτης AaÓov ἀνίσταται" 
οὗτος δὲ τῶν μὲν χρημάτων ἑστέρηται, τῶν δὲ ἀμαρ- 
τημάτων τῶν ἐχ τῶν χρημάτων ἐμπλησθεὶς ἄπεισι, 
χαὶ ἐν τῷ πλούτῳ φαντασθεὶς, τὰ ἐκ τοῦ πλούτου 
χαχὰ οὐχ ὁρᾷ ἐν φαντασίᾳ λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῶν 
πραγμάτων τῇ ἀληθείᾳ χαὶ ἡ μὲν ἡδονὴ γέγονεν 
ἐν ὀνείροις, f; δὲ kx τῆς ἡδονῆς χόλασις οὐχέτι ὄναρ 

συμδαίνει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πείρᾳ, μᾶλλον δὲ καὶ 
πρὸ τῆς χολάσεως ἐχείνης xal ἐνταῦθα τὴν ἐσχάτην. 
τίνει δέχην, ἐν αὐτῷ τῷ συλλέγειν μυρίας προστρι- 

δόμενος ἀθυμίας, φροντίδας, χατηγορίας, διαδολὰς, 

θορύδους, ταραχάς. Ἵν᾽ οὖν χαὶ τῶν ὀνειράτων ἀπαλ- 

λαγῶμεν xai τῶν χαχῶν τῶν οὖχ ἐν ὀνείροις, ἀντὶ 

πλεονεξίας ἐλεημοσύνην ἑλώμεθα, ἀντὶ ἁρπαγῆς 

φιλανθρωπίαν. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν παρόντων xal 

τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ 

φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 

οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμάτι δόξα, χράτος, 

τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

᾿Αμὴῆν. 


8 Marg. Savil., καλόν. 
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αἴκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχχιλησίαις σιγάτω- 
Οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὑταῖς «Ἰιλεῖν, 
ϑαοτάσσεσθαι, καθὼς καὶ ὁ νόμος .16- 


Ῥιπόψας τὸν θόρυδον τὸν ἀπὸ τῶν γλωττῶν, χαὶ 
'τῶν προφητειῶν, xal νομοθετήσας, ὥστε μὴ 
v γίνεσθαι, τούς τε γλώσσαις λαλοῦντας ἀνὰ 
οὗτο ποιεῖν, τούς τε προφητεύοντας ἀρξαμέ- 
You σιγᾷν, λοιπὸν χαὶ ἐπὶ τὴν ταραχὴν τὴν ἀ πὸ 
Muay γινομένην ὁδῷ πρόεισι, τὴν ἄκαιρον 
ἐκκόπτων παῤῥησίαν, χαὶ σφόδρα εὐχαίρως. 
τοῖς τὰ χαρίσματα ἔχουσιν ἁπλῶς οὖχ ἐφίε- 
εἶν, οὐδ᾽ ὅτε βούλονται, xal ταῦτα ὑπὸ τοῦ 
τὸς χινουμένοις, πολλῷ μᾶλλον ἐχείναις εἰχῇ 
ἦσαις xai μάτην. Διὰ τοῦτο xal μετὰ πολλῆς 
ἰεντίάς ἐπιστομίξει τὴν φλυαρίαν αὑτῶν, xal 
ον μεθ᾽ ἑαυτοῦ λαθὼν, οὕτως αὐτῶν ἀποῤ- 
τὰ στόματα. Οὐ γὰρ παραινεῖ μόνον ἐνταῦθα, 
μδουλεύει, ἀλλὰ καὶ ἐπιτάττει σφοδρῶς, πα- 
kp τούτων ἀναγινώσχων νόμον. Εἰπὼν γὰρ, 
γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγά- 
, καὶ, Οὐκ ἐπιτέτραπται αὐταῖς «λαλεῖν, 
ποτάττεσθαι, ἐπήγαγε, Καθὼς καὶ ὁ νόμος 
Καὶ ποῦ τοῦτο ὁ νόμος λέγει; Πρὸς τὸν ἄν- 
w ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου κυ- 
ι.. Εἶδες Παύλου σοφίαν, ἡλίχην παρήγαγε 
αν, οὐ σιγᾷν αὑταῖς χελεύουσαν μόνον, ἀλλὰ 
cà φόδου σιγᾷν, καὶ μετὰ φόδου τοσούτου, 
wu τὴν δούλην ἡσυχάζειν χρὴ ; Διὸ χαὶ αὐτὸς 
ὅτι Οὐκ ἐπιτότραπτωι αὑταῖς Aadetr, οὐχ 


ἐπήγαγεν, ᾿Αλλὰ σιγᾷν, ἀλλὰ τὸ πλέον [544] ἀντὶ 
τοῦ σιγᾷν τέθειχε, τὸ ὑποτάττεσθαι. El δὲ ἐπὶ ἀν- 
δρῶν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν διδασχάλων χαὶ 
πατέρων χαὶ τοῦ χοινοῦ τῆς ἐχχλησίας συλλόγου. Καὶ 
εἰ μηδὲ φθέγξονται, φησὶ, μηδὲ ἐρωτήσουσι, τίνος 
ἕνεχεν χαὶ παρέσοντάι ; ἵνα ἀχούωσι μὲν ἃ χρὴ, τὰ 
δὲ ἀμφιδαλλόμενα παρὰ τῶν ἀνδρῶν οἴχοι μανθανέ- 
τωσαν. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν’ Εἰ δέ τι μαθεῖν 06Aov- 
σιν, ἐν οἴχῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας éxeputárocar. 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον λαλεῖν αὐταῖς οὐχ ἐφίεται, φησὶν, 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐρωτᾷν τι ἐν ἐχχλησίᾳ. Εἰ δὲ ἐρω- 
τᾷν οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον ἀπλῶς λαλεῖν οὐ θέμις. 
Καὶ τί δήποτε ἐν τοσαύτῃ χατέστησεν αὐτὰς ὑποτα- 
1f; Ὅτι ἀσθενέστερόν πώς ἐστιν ἡ γυνὴ xal εὑρί- 
πιστὸν xaX χοῦφον. Δ'ὰ δὴ τοῦτο τοὺς ἄνδρας αὐταῖς 
ἐπέστησε διδασκάλους, ἀμφοτέρους ὠφελῶν. Ἐχείνας 
τε γὰρ χκοσμίας χατεσχεύασε, τούτους τε ἐναγωνίους 
ἐποίησεν, &ts. μέλλοντας μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας 
ἅπερ ἤκουσαν ταῖς γυναιξὶ παραχατατίθεσθα!. Elsa 
ἐπειδὴ χαλλωπίζεσθαι ἐντεῦθεν ἐνόμιζον ἐχ τοῦ 
φθέγγεσθαι δημοσίᾳ, πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον περιάγει 
τὸν λόγον, λέγων" Αἰσχρὸν γάρ ἔστι γυναικὶ ἐν 
àxx Ancig AaAsiv. Ιρῶτον μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ νόμου 
τοῦτο χαςεσκεύασε τοῦ Θεοῦ, ἔπειτα ἀπὸ χοινοῦ λο- 
γισμοῦ καὶ τῆς συνηθείας, ὥσπερ καὶ, ἡνίχα περὶ 
χόμης αὐταῖς διελέγετο, ἔλεγεν Ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἡ 
φύσις ὑμᾶς διδάσκει; Καὶ πανταχοῦ τοιοῦτον sÜ- 
ροις ἂν αὐτοῦ τὸν τρόπον ὄντα, οὐχ ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς κοινῆς συνηθείας 
ἐντρέποντα. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἀπὸ τῶν πᾶσι δο» 
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κούντων xai πανταχοῦ τυπωθέντων ἐντρέπει, ὃ xat 
ἐνταῦθα τέθειχεν εἰπών" Ἢ dg! ὑμῶν ὁ 1όγος τοῦ 
Θεοῦ ἐξῆώθεν, ἣ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησε; 
ΚΚαὶγὰ τὰς λοιπὰ; Ἐχχλησίας παρήγᾳγε τοῦτον τη- 
ρούσας τὸν νόμον, xai ἀπὸ τῆς χαινοτομίας τὸν θό- 
pu6ov ὑποτεμνόμενος, xaX τῇ τῶν πολλῶν ψήφῳ τὸν 
λόγογ πριῶν εὐπαράδεχτον. Διὸ xal ἀλλαχοῦ ἔλεγεν" 
Ὃς ὑμᾶς ἀναμγνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χρι- 
στῷ, καθὼς πανταχοῦ ἐν πάσαις ταῖς "ExxAn- 
σίαις διδάσκω" χαὶ πάλιν, Οὐ *áp ἐστιν ἀχατα- 
στασίας ὁ Θεὸς, ἀ.1.1) εἰρήνης, καθὼς καὶ ἂν πά- 
σαις ταῖς "ExxAncíate τῶν ἀγίων" χαὶ ἐνταῦθα, 
'H dg! ὑμῶν ὁ .1όγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆι,1θεν, ἣ εἰς 
ὑμᾶς μόνους κατήντησε; Τουτέστιν, Οὔτε πρῶτοι 
οὔτε μόνοι ὑμεῖς πιστοὶ, ἀλλ᾽ ἡ οἰχουμένη πᾶσα" ὃ 
χαὶ πρὸς Κολοσσαεῖς γράφων ἔλεγε, Καθώς ἐστι 
κπαρποφορούμεγον καὶ αὐξανόμενον ἐγ παγτὶ τῷ 
κόσμῳ, περὶ τοῦ Εὐαγγελίου λέγων. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ 
χαὶ ἑτέρως εἰς προτροπὴν τῶν ἀχουόντων, ὡς ὅταν 
λέγῃ τὰ αὐτῶν πρῶτα εἶναι, χαὶ πᾶσιν εἶναι xazá- 
δηλα. Θεσσαλονιχεῦσι γὰρ ἐπιστέλλων ἔλεγεν" ᾿Αφ᾽ 
ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ Aóroc τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν 
zavtl τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξ- 
8.1η.1υθ6" καὶ Ῥωμαίοις δὲ πάλιν, ὅτι Ἡ πίστις 
ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν δίῳ τῷ κόσμῳ. ᾿Αμφό- 
«epa γὰρ ἱκανὰ προτρέψαι χαὶ διεγεῖραι, xal τὸ παρ᾽ 
ἑτέρων ἐπαινεῖσθαι, χαὶ τὸ ἑτέραυς ἔχειν χοιγωνοὺς 
τῆς γνώμης. Διὸ καὶ ἐνταῦθά φησιν’ "H ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ 
Aóroc τοῦ Θεοῦ &EriA0ev, 7) εἰς ὑμᾶς μόνους xat- 
 "ivrncev; [5345] Οὔτε γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, 
φησὶν, ὅτι Ἡμεῖς τῶν ἄλλων διδάσχαλοι ἐγενόμεθα, 
χαὶ οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι παρ᾽ ἑτέρων μανθάνειν * 
οὔτε, ὅτι 'Ενταῦθα ἔστη τὰ τῆς πίστεως μόνον, χαὶ οὐ 
χρὴ τὰ nap! ἑτέρων παραδείγματα δέχεσθαι. Ὁρᾷς 
διὰ πόσων ἐνέτρεψε ; τὸν νόμον παρήγαγε, τὸ αἰσχρὸν 
τοῦ πράγματος ἔδειξε, τὰς λοιπὰς Ἐχχλησίας εἰς 
μέσον τέθειχεν, 


β΄. Εἶτα τὸ πάντων ἰσχυρότερον ὕστερον τίθηδι, 
λέγων, ὅτι Ὃ Θεὸς ταῦτα xal vov ἐπιτάττει 0v ἐμοῦ. 
El γάρ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἣ χνευματικὸς, 
γιψωσκχέτω ταῦτα d γράφω ὑμῖν, ὅει Κυρίου εἰσὶν 
αἱ ἐντολαί. Εἰ δέ τις dyrosi, ἀγγοδίτω. Ka τίνος 
ἕνεχεν τοῦτο ἐπήγαγε; Δειχνὺς ὅτι οὐ βιάζεται, 
οὐδὲ φιλονειχεῖ, ὅπερ σημεῖόν ἐστι τῶν οὐ τὰ ἑαυτῶν 
βουλομένων ἱστᾷν, ἀλλὰ τὸ ἑτέροις συμφέρον axo- 
πούντων. Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν" El δέ τις φι.16- 
γειχός ἔστι», ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ πανταχοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἔνθα 
ἂν μὴ σφόδρα μεγάλα τὰ ἀμαρτανόμενα f, xal τότε 
ἐντρέπων μᾶλλον" ἐπεὶ ὅταν περὶ ἑτέρων διαλέγηται, 
αὐ λέγει οὕτως, ἀλλὰ πῶς ; Μὴ πιλαγᾶσθε" οὔτε 
αόργοι, οὔτε μαλακοὶ βασιλείαν Θεοῦ xAnporo- 
μήσουσι καὶ πάλιν, "1δὲ ἐγὼ IIabAoc Aéro ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὧφε- 
λήσει. Ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ περὶ σιγῆς ἦν αὐτῷ ὁ 
λόγος, οὗ σφόδρα εὐτόνως ἐπιτίθεται, αὐτῷ τούτῳ 
μᾶλλον αὐτοὺς ἑπισπώμενος. Εἶτα ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν 
εἴωθεν, ἐπὶ τὴν προτέραν ὑπόθεσιν, ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν 
ἐξέδη,. ἐπάγει τὸν λόγον λέγων: Ὥστε, ἀδελφοί 
pov, ζηλοῦτε τὸ προρηξεύειν, καὶ τὸ JaJeiy 
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γλώσσαις μὴ κωλύετε. Kat γὰρ ἔθος αὐτῷ touto, 
μὴ τὸ προχείμενον ἐργάζεσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
ἐχείνου τὸ δοχοῦν αὐτῷ συγγενὲς ὁπωσδήποτε εἶναι 
διορθοῦν, xal πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἐπανιέναι, ὥστε 
μὴ δοχεῖν τῆς ὑποθέσεως ἐχπίπτειν. Καὶ γὰρ ὅτε 
περὶ τῆς ἐν ταῖς τραπέζαις διελέγετο συμφωνίας, 
ἐπὶ τὴν χοινωνίαν τὴν ἐν τοῖς μνστηρίοις ἐχδὰς, 
γἀχεῖθεν ἐντρέψας, εἰς τὰ πρότερα ἐπάνεισι πάλιν, 
λέγων" Ὥστε συγνερχόμενοι εἰς τὸ ςαγεῖν, ἀ.λ.16. 
Aovc ἐχδέχεσθε. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν περὶ τῆς ἐν 
τοῖς χαρίσμασιν εὐταξίας διαλεχθεὶς, καὶ τοῦ μὴ δεῖν 
pfe ἀλύειν ἐν τοῖς ἐλάττοσι, μήτε φυσᾶσθαι ἐπὶ 
τοῖς μείζοσιν, εἶτα ἐπὶ τὴν γυναιξὶ πρέπουσαν ἐξελ- 
θὼν εὐχοσμίαν ἐντεῦθεν, xol χατασχενάσας αὐτὴν, 
ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπάνεισι, λέγων πάλιν" Ὥστε, 
ἀδειῖφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ 
AaAsiv γλώσσαις μὴ κωλύετε. Εἶδες πῶς μέχρι 
τέλους τὴν διαφορὰν ἐφύλαξε, xaX πῶς ἔδειξε τὸ μὲν 
σφόδρα ἀναγκαῖον ὃν, τὸ δὲ οὐχ οὔτω: Διὸ ἐπ᾽ ἐχεί- 
vou μέν qnot, Ζη.1οῦτε, ἐπὶ τούτου δὲ, Μὴ κωλύετε. 

Εἶτα ὡς ἐν χεφᾳλαίῳ τὰ πάντα διορθούμενος ἐπάγει 

λέγων" Ildyca δὲ εὐσχῃμάνως xal κατὰ τάξιν 

γιγέσθω" πάλιν πλήττων τοὺς εἰχῇ βουλομένους 

ἀσχημονεῖν, καὶ μανίας δόξαν λαμόάνειγν, xgl τὴν 

οἰχείαν μὴ φυλάτταντας τάξιν. 


Οὐδὲν [540]γὰρ οὕτως οἰχοδομεῖ, ὡς εὐταξία, ὡς ch 
ρήνη,ὡς ἀγάπη, ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ ἐναντία διαλύει. Οὐχ 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς δὺ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι τοῦτο [δσι τις ἄν. "Av τε γὰρ ἐν yopip, ἄν τί 
ἐν πλοίῳ, ἄν τε ἐν ἅρματι, ἄν τε ἐν στρατοπέδῳ τὴν 
τάξιν συγχέῃς, xat τὰ μείζονα τῆς οἰχείας χώρας i 
δαλὼν, τὰ ἐλάττονα εἰσαγάγῃς εἰς τὴν ἐχείνων τάξιν, 
πάντα διέφθειρας, xal οὕτω τὰ ἄνω χάτω γίνεται. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς τὴν τάξιν διαφθείρωμεν, μηδ 
τὴν χεφαλὴν χάτω ποιῶμεν, xal τοὺς πόδας ἄνω. 
Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν τὸν μὲν ὀρθὸν λογισμὸν χάτω 
ῥίψωμεν, τὰς δὲ ἐπιθυμίας, τὸν θυμὸν, καὶ τὴν ὁρ- 
γὴν, xai τὴν ἡδονὴν ἐπιστήσωμεν τῷ λογικῷ" ὅθεν 
πολὺς ὁ χλύδων, χαὶ πολλὴ ἡ ταραχὴ, καὶ ἀφόρητος 
ἡ ξάλη, πάντων σχότῳ χατεχομένων. Καὶ, εἰ βούλει, 
τὴν ἀσχημοσύνην τὴν ἐντεῦθεν γινομένην ἀρῶτον 
ἐξετάσωμεν, καὶ τότε τὴν ζημίαν. Πῶς οὖν ἔσται 
τοῦτο σαφὲς ἡμῖν ναὶ σφόδρα γνώριμον ; Παραγάγω’ 
μὲν εἰς μέσον ἄνθρωπον οὕτω διαχείμενον, πόρνης 
ἐρῶντα, xal ὑπὸ ἐπιθυμίας ἀτόπου χρατούμενον, καὶ 
τότε ὀψόμεθα τὸν γέλωτα τοῦτον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο 
αἰσχρότερον τοῦ OupavAoQvtog πρὸ τῶν πορνιχῶν cl- 
κημάτων, καὶ ῥαπιζομένου παρὰ πόρνης γυναικὸς, 
καὶ χλαίοντος καὶ ὀδυρομέγον, xal τὴν ἑαυτοῦ χατ- 
αισχύνοντος δόξαν ; Εἰ δὲ βούλει xat τὴν ζημίαν ἰδεῖν, 
ἐννόει μοι τῶν χρημάτων τὴν δαπάνην, τοὺς περὶ 
τῶν ἐσχάτων χινδύνους, τὸν πρὸς τοὺς ἀντεραστὰς 
πόλεμον, τὰ τραύματα, τὰς πληγὰς τὰς àx τῶν 
τοιούτων παρατάξεων. Τοιοῦτοι χαὶ ol χρημάτων 
ἐπιθυμίᾳ κατεχόμενοι" μᾶλλον δὲ μείζονα ἀσχημο- 
νοῦσιν. Οὗτοι μὲν γὰρ περὶ ἕν εἰσιν ἠσχολημένοι 
σῶμα * οἱ δὲ φιλάργυροι τὰς πάντων οὐσίας ὁμοίως 
περιεργάζονται, καὶ πενήτων χαὶ πλουτούντων, καὶ 
τῶν οὐχ ὄντων πραγμάτων ἐρῶσιν, ὃ μάλιστα τῆς 
τοῦ πάθους ἀτοπίας σημεῖόν ἐστιν. Οὐ γὰρ λέγουσιν, 


n 
in usu , pudorem incutit : quod hic quoque adbibet , 
dicens : 36. An a vobis verbum Dei processit , aut in 
ves solos pervenit ? Etenim czeteras adduxit Ecclesias 
hanc legem servantes , et a novitate tumultum rese- 
cans, et multorum calculo gratam et acceptam red- 
dens orationem. Quamobrem alibi quoque dicebat : 
Qui vobis in memoriam revocavit vias meas in Christo , 
sicut mbique in omnibus Ecclesiis doceo (1. Cor. 4. 17); 
et rursus , Non est enim Deus dissensionis, sed pacis, 
sicui et in omnibus Ecclesiis sanctorum (Ibid. 44.55); et 
bie : An a vobis verbum Dei processit , aut ad vos so- 
les pervenit ? Hoc est , neque vos primi , neque soli 
fideles , sed totus orbis terrze. Quod etiam ad Colos- 
senses scribens, dicebat, Sicut fructificat et. orescit 
in toto mundo (Coloss. 1. 6), loquens de evangelio. 
M autem facit etjam aliterad exhortationem audito- 
yem, ut quando dicit, eorum esse prima, et ma- 
aifesta omnibus. Nam ad Thessalonicenses scribens 
dicebat : Α vobis enim resonuit sermo Dei, et in omui 
lee fides vestra ad Deum exiit (1 Thess. 1. 8); et ad 
Romanos rursus scribens : Fides vestra annuntiatur 
in toto mundo (Rom. 1. 8). Ambo enim sufüciunt ct 
si exhortandum et excitandum , laudari ab aliis , et 
zlios babere socios sententiz. Et ideo hic quoque 
dicit : An a vobis sermo Dei processit, aut ad vos solos 
proenit ? Neque enim, inquit, boc potueritis dicere : 
Nos fuimus doctores aliorum , et non zequum est ut 
sb aliis discamus ; neque , Fides hic solum stetit , et 
aom oportet ab aliis exempla sumere. Viden' per 
«am multa eis podorem incussit? legem adduxit , 
rei ostendit turpitudinem , exteras Ecclesias iu me- 
éo posait. 
$. Deinde, quod est omnium fortissimum , ulti- 
mun ponit dicens : Deus hzc etiam nunc jubet per 
ne. 51. Si quis enim videtur propheta esse aut spiri- 
tuslis , cognoscat que scribo vobis , quia Domini sunt 
mandata. 58. Si quis autem ignorat, ignoret. EA cur 
boe subjunxit * Ostendens se neque vim afferre, nec 
contendere : quod quidem est signum non eorum qui 
ssa volunt constituere , sed eorum qui spectant id 
qaod est aliis utile. Quamobrem dicit etiam alibi : 
Si quis autem est contentiosus , nos talem consuetudi- 
nem non habemus (1. Cor. 11. 16). At non ubique 
hee facit , sed ubi non ita magna admittuntur pecca- 
t3, et tunc petius pudore afficiens. Nam quando de 
sls loquitur , non sic dicit, sed quomodo? Ne erre- 
fis : meque fornicatores , neque molles regnum Dei 
possidebunt ( Ibid. 6. 9) ; ot rursus : Ecce. ego Pau- 
[us dico vobis , quod si circumcidamini , Christus vobis 
nihil proderit (Gal. δ. 2). Hic autem quoniam de si- 
jentio agebatur , non admodum vehementer insecta- 
tur, hoe ipso eos magis attrahens. Deinde quod sem- 
per solet facere, ad prius. argumentum , unde ad 
hse dicenda digressus est, revertitur dicens : 59. 
Jtaque , [ratres mei , amulamini prophetiam , et loqui 
linguis. nolite prohibere. Est enim mos ejus non so- 
jum agere id, quod est propositum , sed etiam ex 
illo id quod quomodocumque ei videtur conjunctum 
corrigere , e rursus redire ad propositum, ne vi- 
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deatur excidere ab argumento. Etenim quando 10- 
quebatur de concordia in mensis ; cum digressus es- 
set ad communionem in mysteriis, et eos inde pudurq 
alfecisset, ad priora rursus revertitur, dicens : Quam- 
obrem convenientes ad comedendum , vos invicem 
exspectate (1. Cor. 11. 22). Ita hic quoque , cum dis- 
seruisset de ordine observando in donis, et quod 
neque moerore affici oporteat in minoribus , neque 
tumere propter majora, et deinde digressus esset ad 
modestiam mulieribus convenientem , et eam confir- 
masset, redit ad propositum , rursus dicens : Itaque, 
fratres mei, amulamini prophetiam , εἰ loqui. linguis 
nolite prohibere. Vidistin' quomodo ad finem usque 
servaverit differentiam; et quomodo alterum quidem 
ostendat valde necessarium, alierum autem non 
item ? Quamobrem de illo quidem dicit, &mulamini ; 
de hoc autem, Nolite prokibere. Deinde tamquam in 
summo omnia corrigens , subjungit dicens : 40. Om. 
nia autem honeste et secundum. ordinem fiant ; rursus 
illos tangens qui volunt temere se indecore gerere, et 
insanie sibi notam inurere , nec congruentem sibi 
servaut ordinem. 

Ürdo rectus semper. servandus. Avaritie morbus. — 
Nihil enim zeque zedificat ut ordo rectus, υἱ pax , ut 
caritas , sicut etiam contraria dissolvunt. Non solum 
autem in spiritualibus, sed etiam in aliis omnibus hoc 
videris. Nam sive in choro, sive in navigio, sive in 
curru, sive in castris ordinem confundas, et majori- 
bus suo loco ejectis in illorum ordinem minora in- 
duxeris, omnia corrumpis , et sic omnia sus deque 
vertuntur. Neque nos ergo ordinem corrumpamus, 
neque caput infra statuamus, neque pedes supra. 
Hoc porro fit, quando rectam quidem rationem in- 
ferne dejecerimus, concupiscentias autem, iram, 
excandescentiam et voluptatem rationi prajfeceri- 
mus : unde magnus exsistit fluctus, ingens perturba- 
tio , et intoleranda tempestas, cum omnia occupent 
tenebra. Et si vis, primum excutiamus eam quz hinc 
evenit lurpitudinem , posteaque damnum hinc emer- 
gens. Quomodo ergo hoc nobis notum erit et mani- 
festum? Adducamus in medium bominem sic affe- 
ctum, captum amore meretricis, et qui ejus inhonesto 
teneatur desiderio; et tunc videbimus quam hoc sit 
ridiculum. Quid enim possit esse illo turpius, qui stat 
ad fores domus meretriciz, et pulsatur a meretrice, 
fletque et ejulat, probroque afficit suam existimatio- 
nem ? Si vis autem etiam videre damnum, veniant 
tibi in mentem sumptus pecunie, de extremis peri- 
cula, bellum quod geritur adversus rivales et adver- 
saríos amatores, vulnera et plags qua infliguntur in 
hujusmodi acie. Tales sunt et ii, quos pecunize tenet 
cupiditas ; imo vero turpius et magis indecore se ge- 
runt. Nam illi quidem in uno corpore sunt occupati 
et in eo suum ponunt studium et operam : avari vero 
de omnium facultatibus sunt similiter solliciti et cu- 
riosi, et pauperum et divitum, et illa amant quz pon 
sunt : quod est maxime signum improba cupiditatis. 
Non dicunt enim, Vellem babere hujus aut illius Κ΄ 
cultates, aut has vel illas solum ; sed ct montes 
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luat esse aurum, et domos et quaecumque videntur, 
ct ad alterum se transferunt mundum; et hzc per- 
petuo patiuntur, neque usquam finem faciunt desi- 
derandi. Quis verbis poterit explicare illarum fluctus 
cogitationum, tempestatem, caliginem? ubi autem 
sunt tot fluctus et tanta tempestas, quxnam fuerit 
voluptas ? Nulla, sed tumultus et dolor et caliginosze 
nebulze pro aquis ferentes multam animi szgritudi- 
nem : quod etiam solet accidere iis qui alienam 
amant pulchritudinem. Propterea qui nullo modo 
amant, in majori sunt voluptate quam hujusmodi 
amatores. Sed ad hoc quidem nemo contradixerit : 
ego autem eum etiam qui amat quidem, reprimit au- 
tem libidinem, majori dixerim affici voluptate, quam 
eum qui assidue fruitur meretrice. Nam etiamsi ejus 
demonstratio sit difficilior, necesse tamen est hoc 
audacter probandum suscipere. Est enim difficilior, 
non ex rei natura, sed ex eo, quod auditores hac phi- 
losophia non sint digni. 

5. Quid est enim, dic quzso, amanti jucundius, ab 
amica despici, &n bonorari et illam despicere ? Palam 
est lioe esse jucundius. Quem ergo, quiso, magis 
bonorabit meretrix , eumne qui ipsi servit, et factus 
est ejus mancipium, an eum qui ejus superavit rctia, 
et structis ab ea calamis volat altius? Est cuivis per- 
spicuum quod liunc. In quemnam autem suum magis 
conferet etudium, in eumne qui cecidit, an iu eum 
qui nondum ? In eum plane quí nondum. Quis erit 
autem desiderabilior, isne qui est confectus, an is 
qui nondum est captus ? Is qui nondum est captus. 
Si autem non creditis, a rebus vestris afferam 
deimnonstrationem. Quamnam enim mulierem magis 
amarit quispiam , eamne quz facilé succumbit et 
ipsi se dedit, an eam qu:e negat et negotium fa- 
cessit? Hanc procul dubio : hinc enim accenditur 
majus desiderium. Ergo idem quoque erit in. mu- 
liere; et eum magis illa honorabit et admirabitur 
qui se despiclt. 8i res autem [18 se habeat, illud 
quoque palam erit in majori esse voluptate eum qui 
magis honoratur et diligitur. Nam et dux exercitus 
urbem quidem semel eaptam dimittit; ei autem qua 
resistit et contendit omni studio assidet * et venator 
feram venando captam habet in. tenebris inclusam, 
quemadmodum meretrix amatorem ; éam autem qua 
fugit, persequitur. At ille, inquies, fruitor desiderio ; 
hic autem non fruitur. An probro ac dedecore non 
affici, neque ejus tyrannicis servire imperiis, nec ab 
ea duci ot circeumagi tamquam mancipium , pugnis 
contusum , consputum , in capite pulsatum, parvam, 
, dic quxso , existimas esse voluptatem? Si quis enitn 
hzec accurate excusserit , et colligere potuerit omnia 
eorum probra, contumelias , eriminationes, irasque 
perpetuas ex animo vel ex deliclis ortas, inimicitias, 
et alia omnia solis patientibus nota, inveniet quodvis 
bellum plures habere inducias, quam horut miseram 
vitam. Quamnam ergo dicis, quxso, voluptatem ἢ 
eamne quie capitae ex coitu, 405 est brevis et mo- 
mentanea? Sed eam statim bellum excipit et fluctus 
et rabies et ilem rursus feror. Et hic quidem a no- 
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bis dicta sunt, perinde atque si quis ea dixerit ado- 
lescentibus intemperantibus et impudicis, qui ea qux 
dicuntur de regno et gehenna non libenter ferant : 
quando autem hxc in medium adduxerimus, ne dia 
quidem potest quanta sit moderatorum et temperan- 
tium voluptas ; quando quis secum reputat coronas , 
premia, consuetudinem cum angelis , in universo 
orbe terr: celebrationem, fiduciam et dicendi liber- 
tatem, spes illas bonas et immortales. At coitus ba. 
bet voluptatem; boc enim perpetuo versant; qui 
vero temperans est, non potest assidue pugnare cum 
tyrannide nature. AL contrarium inveneris : ip.a 
enim vis et perturbatio est magis apud eum qui scor- 
tatur. Multa enim cst in corpore agitatio; et quovis 
fluctuanti mari hic gravius afficitur, cujus numquam 
sistitur cupiditas , sed ab ea semper impetitur, non 
Secus atque qui corripiuntur a dzemone, et assidue 
discerpuntur a malis spiritibus. Temperans autem 
non secus ac fortis athleta, eam assidue feriens, 
optimam et innumeris hujusmodi deliciis jucundio- 
rem percipit voluptatem , hac victoria, bona con- 
scientia, et przclaris tropzis perpetuo ornatus. Si 
autem post congressum ille parum quiescit , hoe 
nihil fuerit : rursum enim invadit tempestas οἱ rur- 
sum fluctus. Qdi autem philosophatur, ne initio qui- 
dem permittit ut hzec se invadat perturbatio , neque 
ut mare assurgat, nec ut heec fera vociferetur. Si vim 
autem patiatur in retinendo impetu tanto ; at ille 
eliam libidinosus, frequenter pulsatus, confossus, 
cestrumque non ferens , haud secus, quam si. equum 
indomitum freno retineret, artem omnem adhibens : 
δὶ autem cesserit, et laborem fugerit, ab illo procepe 
quocumque feratur. Hxc si dicta sunt apertius quam 
par sit, nemo me reprehendat : nolo enim dicendi 
gravitate ornare orationem , sed graves et honestos 
facere auditores. 

4. Propterea prophcte quoque mulli bujuamodi 
verbo parcunt, volentes Judzorum exscindere libidi- 
nem él intemperantiam , sed eos tangunt etiam aper- 
tius, quam nos nunc in iis quz diximus. Medicus 
enim volens ejicere putredinem, non eo spectat ut 
mundas conservet manus, sed ut zgrum liberet a 
putredine; et is qui humilem vult excelsum reddere, 
ipse prius fit humilis; et qui studium ponit ut occi- 
dat insidiatorem, se quoque cum illo cruentat, ei hoo 
ipsum reddit clariorem. Nam si a bello reversum 
militem viderit quispiam sanie, sanguine et cerebro 
respersum et pollutum, non ideo odio habebit neque 
aversabitur, sed magis etiam admirabitur. [18 mos 
quoque faciámus cum viderimus quempiam, postquam 
mactárit cupiditatem, cruentum revertentem , eum 
magis admiremur, símulque socii ac participes ejus 
poagna et victori», et lis qui amant dicamus : Ostea- 
dite nobis voluptatem quam accepistis ex libidine. 

Temperantie voluptas. — Nam qui est temperans 
ac pudicus, voluptatem habet ex victoria ; tu autem 
nullam habes omnino. Sin autem vos dicatis eam quz 
est ex congressu ; sed illa est manifestior et diutur- 
nior. Nam tu ex eo quo frucris habes aliquid breve, 
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δεῖνος ἑδουλόμην οὐσίαν ἔχειν, xal τὴν 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰ ὄρη ypusiov εἶναι 
Si τὰς οἰκίας, xal τὰ ὁρώμενα πάντα, 
)ν προθαίνουσι χόσμον" xal τοῦτο ἐπ᾽ 
χουσι, χαὶ οὐδαμοῦ τῆς ἐπιθυμίας λέ- 
* παραστήσειε λόγος τὸν χειμῶνα τῶν 
εἴνων, tà χύματα, τὸν ζόφον ; ὅπου δὲ 
χειμὼν τοιοῦτος, ποία γένοιτ᾽ ἂν ἡδονή; 
ὑδεμία, ἀλλὰ θόρυδος xat ὀδύνη χαὶ ve- 
iet; ἀντὶ ὑδάτων πολλὴν φέρουσαι τὴν 
δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν ἐρώντων ἀλλοτρίου χάλ- 
νειν εἴωθε. Διά τοι τοῦτο οἱ μηδ᾽ ὅλως 
y ἐρώντων ἐν πλείονί εἰσιν ἡδονῇ. ᾿Αλλὰ 
μὲν οὐδεὶς ἀντείποι " ἐγὼ 6b xal τὸν 
χατέχοντα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν, μᾶλλον ἂν 
ἱν τοῦ συνεχῶς τῆς πόρνης ἀπολαύον- 
[$47] xaX δυσχολωτέρα ἡ ἀπόδειξις, ἀλλ᾽ 
τως ἀναγκχαΐον χατατολμῆσαι τοῦ λόγον. 
"χολωτέρα γίνεται, οὐ παρὰ τὴν φύσιν 
ος, ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι τῆς φιλοσο- 
ἀχροατὰς ἀξίους. 


ἤδιον, εἶπέ μοι, τῷ ἐρῶντι, τὸ χαταφρονεΐ- 
᾿ξρωμένης, ἣ τὸ τιμᾷσθαι xal ὑπερορᾷν; 
οὔτο. Τίνα οὖν, εἰπέ μοι, τιμήσει πλέον 
) δουλεύοντα αὐτῇ xal αἰχμάλωτον ὑπ᾽ 
(ενόμενον, ἣ τὸν ἀνώτερον τῶν ἐκείνης 
, ὑψηλότερον τῶν χαλάμων αὐτῆς πετό- 
t που δῆλον, ὅτι τοῦτον. Περὶ τίνα δὲ 
λέον, τὸν πεπτωχότα, ἣ τὸν οὐδέπω ; 
πάντως. Τίς δὲ ἕσται ποθεινότερος, ὁ 
νος, 1| ὁ μηδέπω ἀλούς; Ὁ μηδέπω 


El δὲ ἀπιστεῖτε, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παρ- 


δειξιν. Τίνος γὰρ ἄν τις μᾶλλον ἐρασθείη 
€ εὐχόλως ὑποχαταχλινομένης αὐτῷ xal 
ἣ τῆς ἀρνουμένης χαὶ πράγματα αὐτῷ 
; Εὔδηλον ὅτι ταύτης " χαὶ γὰρ μειζόνως 
όθος ἀνάπτεται. Οὐχοῦν xai ἐπὶ τῆς 
αὐτὸ δὴ τοῦτο ἔσται" xal τοῦτον τιμή- 
υμάζονται πλέον τὸν ὑπερορῶντα αὐτῶν, 
ἀληθὲς, χἀχεῖνο ὁμοίως, τὸ ἐν μείζονι 
v μᾶλλον τιμώμενον χαὶ ἀγαπώμενον. 
:ρατηγὸς πόλιν τὴν μὲν χαθάπαξ ἁλοῦσαν 
b ἐστηχυίᾳ χαὶ φιλονειχούσῃ προσεδρεύει 
€ ἀπάσης" χαὶ θηρευτὴς τὸ μὲν θηρευθὲν 
τῳ χαταχλείσας ἔχει, χαθάπερ ἣ πόρνη 
, τὸ δὲ φεῦγον διώχει. ᾿Αλλ᾽ ἀπολαύει τῆς 
αἶνος, φησὶν, o010; δὲ οὐχ ἀπολαύει. Τὸ 
σχύνεσθαι, μηδὲ δουλεύειν ταῖς tupavvi- 
ἐπιταγαῖς, μηδὲ ὡς ἀνδράποδον ἄγεσθαι 
aX περιάγεσθαι ῥαπιζόμενον, ἐμπτυόμε- 
φαλῆς ὠθούμενον, μιχρὰν ἡδονὴν εἶναι 
t£ μοι. Εἰ γάρ τις ταῦτα ἀχριδῶς ἐξετά- 
γηθείη τὰς ὕδρεις αὐτῶν συναγαγεῖν, τὰ 
τὰς συνεχεῖς ὀργὰς, τὰς ἀπὸ Ψυχῆς, τὰς 
ὄπτεσθαι γινομένας, τὰς ἀπεχθείας, τὰ 
, ἅπερ οἱ πάσχοντες ἴσασι μόνον, πάντα 
Ἰῆσει πλείους ἔχοντα τὰς ἀναχωχὰς τῆς 
wy Que. Ποίαν οὖν λέγεις ἡδονήν ; εἰπέ 
ὃ τῆς μίξεως, τὴν πρόσχαιρον καὶ βρα- 
εὐθέως ταύτην πόλεμος ἐπιχαταλαμδά- 
ata χαὶ λύττα xai μανία πάλιν ἧ αὐτή. 
idv ἡμῖ) εἴρηται, ὡς ἄν τις νέοις διαλε- 
Λάστοις εἴποι, οὐ σφόδρα ἀνεχομένοις 
ασιλείας χαὶ γεέννης ἀχοῦσαι λόγων" 
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ὅταν δὲ καὶ ταῦτα εἰς μέσον ἀγάγωμεν, οὐδὲ ἔνεστιν 
εἰπεῖν ὅση τῶν σωφρονούντων ἡ ἡδονὴ, ὅταν ἀνα- 
πλάττῃ Tap' ἑαυτῷ τοὺς στεφάνους, τὰ βραδεῖα, 
τὴν μετὰ τῶν ἀγγέλων ὁμιλίαν, τὴν ἐπὶ tf; olxou- 
μένης ἀνάῤῥησιν, τὴν [548] παῤῥησίαν, τὰς χρη- 
στὰς xai ἀθανάτους ἐλπίδας ἐχείνας. ᾿Αλλ᾽ ἡ μίξις 
ἔχει τινὰ ἡδονῆν" τοῦτο γὰρ συνεχῶς περιστρέφουσιν" 
ὁ ὃὲ σωφρονῶν οὐ δύναται διηνεχῶς μαχόμενος τῇ 
τῆς φύσεως τυραννίδι. Τοὐναντίον μὲν οὖν εὕροι τις 
&v: dj γὰρ βία αὕτη xaX ταραχὴ παρὰ τῷ πορνεύοντι 
μᾶλλόν ἐστι. Καὶ γὰρ χλόνος ἐν τῷ σώματι: πολὺς, 
xaX πάσης θαλάττης χυματουμένης χαλεπώτερον 
οὗτος διάχειται, οὐδέποτε πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ἰστά- 
μενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ βαλλόμενος ὑπ᾽ αὐτῆς, ὥσπερ οἱ 
δαιμονῶντες, καὶ συνεχῶς ὑπὸ τῶν πονηρῶν χαταῤ- 
ῥηγνύμενοι πνευμάτων. 'O δὲ σώφρων καθάπερ ἀρι- 
στεὺς γενναῖο; συνεχῶς αὐτὴν βάλλων, τὴν ἀρίστην 
xai μυρίων τοιούτων ἡδίω χαρποῦται ἡδονὴν, τῇ 
νίχῃ ταύτῃ xal τῷ χρηστῷ συνειδότι καὶ τοῖς Aap.- 
προῖς τροπαίοις χαλλωπιζόμενος διηνεχῶς. Εἰ δὲ 
μετὰ τὴν ὁμιλίαν ἀναπαύεται μικρὸν ἐχεῖνος, οὐδὲν 
τοῦτο ἂν εἴη" πάλιν γὰρ ὁ χειμὼν Exstat, xal πάλιν 
χύματα. Ὁ δὲ φιλοσοφῶν οὐδὲ ἀρχὴν ἀφίησι ταύτην 
λαδεῖν τὴν ταραχὴν, οὐδὲ διαναστῆναι τὸ πέλαγος, 


οὐδὲ βοῆσαι τὸ θηρίον. Εἰ δέ τινα βίαν ὑπομένοι 


χατέχων τὴν τοιαύτην ὁρμὴν, ἀλλὰ xal ἐχεῖνος συν- 
εχῶς βαλλόμενος καὶ χεντούμενος καὶ τὸν οἶστρον 
οὗ φέρων' καὶ παρόμοιον γίνεται, ὥσπερ ἂν ἵππον 
ἄγριον μαινόμενον xal ἀντιτείνοντα ἀνέχοι τῷ χα- 
λινῷ, καὶ κατέχοι μετὰ τέχνης ἀπάσης" ὁ δὲ ἐνδοὺς, 
ὥστε τὸν πόνον τοῦτον φυγεῖν, συρόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πανταχοῦ φέροιτο. Ταῦτα εἰ xal σαφέστερον τοῦ 
δέοντος εἴρηται, μηδεὶς ἐγχαλείτω οὐ γὰρ λόγων 
σεμνότητι καλλωπίζεσθαι βούλομαι, ἀλλὰ ποιῆσαι 
σεμνοὺς τοὺς ἀχούοντας. 


δ᾽. Διὰ τοῦτο xal οἱ προφῆται οὐδενὸς τῶν τοιούτων 
φείδονται ῥημάτων, τὴν ἀχολασίαν τῶν Ἰουδαίων 
ἐχχόψαι βουλόμενοι, ἀλλὰ χαὶ γυμνότερον αὐτῶν 
χαθιχνοῦνται, ἣ ἡμεῖς νῦν ἐφ᾽ οἷς εἰρήχαμεν. Καὶ 
γὰρ ἰατρὸς σήπεδόνα ἐχδαλεῖν βουλόμενος, οὐ σχοπεῖ 
πῶς χαθαρὰς διατηρήσειε τὰς χεῖρας, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἐχεῖνον ἀπαλλάξειε τῆς σηπεδόνος" xai ὁ τὸν τάπε:- 
νὸν ὑψηλὸν ποιῆσαι θέλων, αὐτὸς ταπεινοῦται πρό- 
τερος" xal ὁ σφάξαι τὸν ἐπιδουλεύοντα σπουδάξων, 
xai ἑαυτὸν αἱμάσσει μετ᾽ ἐχείνον, xal τοῦτο αὐτόν 
ποιεῖ λαμπρότερον. Ἐπεὶ xai στρατιώτην imavel- 
θόντα ἀπὸ τοῦ πολέμον ἂν ἴδῃ τις ἰχῶρι καὶ αἵματι 
χαὶ ἐγχεφάλῳ μεμολυσμένον, οὐ μισήσει, οὐδὲ ἀπο- 
στραφήσεται διὰ τοῦτο, ἀλλὰ xal θαυμάσεται μᾶλλον. 
Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, ὅταν ἴδωμέν τινα μετὰ 
τὸ κατασφάξαι τὴν ἐπιθυμίαν ἡμαγμένον ἐπανιόντα, 
μᾶλλον αὐτὸν θαυμάζωμεν, χαὶ χοινωνῶμεν τῆς 
μάχης καὶ τῆς νίχης αὐτῷ, xai πρὸς τοὺς ἐρῶντας 
λέγωμεν, Δείξατε ἡμῖν τὴν ἐχ τῆς ἐπιθυμίας 
ἡδονήν. 


Ὁ μὲν γὰρ σώφρων τὴν ἀπὸ τῆς νίκης ἔχει, 
σὺ δὲ οὐδαμόθεν. Εἰ δὲ ὑμεῖς τὴν ἐχ τῆς ὁμιλίας 
λέγοιτε, ἀλλ᾽ ἐκείνη σαφεστέρα καὶ διαρχεστέρα. 
Σὺ γὰρ ἔχεις ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως βραχὺ xal μηδὲ 
φαινόμενον, ἐχεῖνος δὲ ἀπὸ τοῦ συνειδότος, [549] χαὶ 
μείζονα καὶ διηνεχῇ καὶ γλυχυτέραν ἔχει τὴν εὐφροσυ- 
νην. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὁμιλία γυναιχὸς, ὡς φιλοσοφία 
ἀτάραχον δύνατα: τηρῆσαι ψυχὴν xal πτερῶσαι. θυ- 
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τος μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, σαφῶς οὕτω δείχνυσιν 
ἡμῖν τὴν ἡδονήν᾽ ἐπὶ δὲ σοῦ τὴν μὲν ἀπὸ τῆς ἥττης 
ἀθυμίαν ὁρῶ, τὴν δὲ ἡδονὴν βουλόμενος ἰδεῖν, οὐχ 
εὑρίσχω. Ποῖον γὰρ βούλει καιρὸν ἡδονῆς εἶναι" τὸν 
πρὸ τῆς μίξεως ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι" μανίας γάρ ἐστι xal 
παραφορᾶς xal ἐχστάσεως. Τὸ γὰρ τοὺς ὀδόντας 
τρίζειν xal ἐξίστασθαι, οὐχ ἡδονῆς" εἰ δὲ ἡδονῆς ἦν, 
οὐχ ἂν ταῦτά σε εἰργάσατο, ἃ οἱ ἀλγοῦντες ὑπομέ- 
νουσι. Καὶ γὰρ οἱ πυχτεύοντες xal πληττόμενοι τοὺς 
ὁδόντας τρίζουσι, χαὶ αἱ ὠδίνουσαι γυναῖχες διασπώ- 
μεναι τοῖς πόνοις, τὸ αὑτὸ τοῦτο ποιοῦσιν. Ὥστε οὐχ 
ἡδονὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔχστασις μᾶλλον xal θόρνυδος xal 
ταραχῇ. ᾿Αλλ᾽ ὁ μετὰ ταῦτα καιρός ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὗ- 
τος οὐδὲ γὰρ τὴν τεχοῦσαν ἐν ἡδονῇ εἴποιμεν ἂν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν ἀπαλλαγῇ πόνων᾽ οὐ πάντως δὲ τοῦτο 
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ἡδονὴ, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μᾶλλον xa ἔχλησις" τ 
μέσον ἑχατέρων τούτων ἐστί. Ποῖος οὖν «i 
χαιρὸς, εἰπέ μοι. Οὐχ ἔστιν οὐδείς" εἰ δὲ 1 
οὕτω βραχύς ἐστιν, ὡς μηδὲ φαίνεσθαι. À 
φιλονειχήσαντες φωρᾶσαι αὐτὸν καὶ κατασ 
ἠδυνήθημεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ τοῦ σώφρονος τοιοῦ 
πλατὺς, xai πᾶσι χατάδηλος" μᾶλλον δὲ ὅ1 
ἐν ἡδονῇ, τοῦ συνειδότος αὐτῷ στεφανουμι 
χυμάτων ἑστορεσμένων, οὐδενὸς οὐδα μόθε: 
μένου θορύδου. Ἐπεὶ οὖν οὗτος μᾶλλον ἐν 
δὲ φιλήδονος ἐν ἀθυμίᾳ χαὶ θορύδοις, φεύγω 
λασίαν, ἀντεχώμεθα σωφροσύνης, tva xal: 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλα 
xa τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA AH' 


Γγωρίζω δὲ ὑμῖν, dóeAgol, τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ xapsAd6sre, ἐν di 
καὶ éctijxats, δι οὗ καὶ σώζσθε, τίνι 1όγῳ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν. 

α', ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν πνευ ματιχῶν λόγον, 
ἐπὶ τὸ πάντων ἀναγχαιότατον μεθίσταται, τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως ὑπόθεσιν" καὶ γὰρ ἐν τούτῳ σφόδρα 
ἐνόσουν. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, ὅταν αὐτῶν 
ἅψηται τῶν στερεῶν ὁ πυρετὸς, λέγω τῶν νεύρων 
xai τῶν φλεδῶν xa τῶν πρώτων στοιχείων, ἀνίατον 
γίνεται τὸ χαχὸν, ἂν μὴ πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς ἐπι- 
μελείας" οὕτω δὴ xal τότε γενέσθαι ἐχινδύνευεν. Ἐπὶ 
γὰρ αὐτὰ τῆς εὐσεύείας τὰ στοιχεῖα τὸ χαχὸν i6á- 
διζε. Διὸ xal πολλῇ τῇ σπουδῇ χέχρηται [550] ὁ 
Παῦλος. Οὐδὲ γὰρ περὶ βίου λοιπὸν ὁ λόγος ἣν αὐτῷ, 
οὐδ᾽ ὅτι ὁ μὲν ἐπόρνευεν, ὁ δὲ ἐπλεονέχτει, ὁ δὲ ὅτι 
χεχαλυμμένην εἶχε τὴν χεφαλὴν, ἀλλὰ περὶ αὐτὸ 
τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον' περὶ γὰρ τὴν ἀνάστασιν 
αὐτὴν ἑστασίαζον. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα ἡμῶν ἐλπὶς 
αὕτη, πρὸς τοῦτο σφοδρῶς ἴστατο ὁ διάδολο;, xol 
ποτὲ μὲν ἀνήρει χαθάπαξ αὐτὴν, ποτὲ δὲ ἔλεγεν ἤδη 
γεγονέναι" ὃ xaX Τιμοθέῳ γράφων ὁ Παῦλος γάγ- 
Ypacvav ἐχάλει τὸ πονηρὸν τοῦτο δόγμα, καὶ τοὺς 
εἰσάγοντας αὐτὸ ἔστιζε λέγων᾽ Ὧν ἐστιν 'Υμέναιος 
καὶ Φιιητὸς, οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἡστόχη- 
σαν, .έγογτες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, 
καὶ ἀνωτρέπουσι τήν τιγων πίσειν. Ilock μὲν οὖν 
τοῦτο ἔλεγον, ποτὲ δὲ ὅτι τὸ σῶμα οὐχ ἀνίσταται, 
ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ὁ χαθαρμός ἐστιν ἡ ἀνάστασις. 
Ταῦτα 5E ἕπειθε λέγειν ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, 
οὐ τὴν ἀνάστασιν ἀνατρέψαι βουλόμενος μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενα ἅπαντα δεῖξαι μῦθον 
ὄντα. Εἰ γὰρ ἐπείσθησαν μὴ εἶναι σωμάτων ἀνάστα- 
Gv, μετὰ μιχρὸν αὐτοὺς ἔπειθε μηδὲ Χριστὸν ἐγη- 
γέρθαι᾽ ἀπὸ δὲ τούτου χἀχεῖνο εἰσῆγεν ὁδῷ βαδίξων, 
τὸ μὴ παραγεγονέναι μηδὲ πεποιηχέναι ἅπερ ἐποίησε. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ διαδόλου χαχουργία. Διὸ xa μεθ- 
οδείαν αὐτὴν χαλεῖ ὁ Παῦλος, ὅτι οὐχ ἐξ εὐθείας ὃ 
βούλεται κατασχενάσαι δείκνυσιν, ὥστε μὴ γενέσθαι 
χατάφωρος, ᾿ἀλλ᾽ ἕτερον ἑαυτῷ περιτιθεὶς προσ- 
ὠπεῖον, ἕτερα τεχταίνει, xal χαθάπερ πολάμιος xal 
χκαχοῦργος πόλει προσδαλὼν χαὶ τείχεσι, χάτωθεν 
υπορύττει λανθάνων, ὥστε ταύτῃ γενέσθαι δυσφύ- 


λαχτος, xal χατορθῶσαι ἅπερ ξασπούδαχε, 
ἀεὶ τὰς τοιαύτας αὐτοῦ πάγας εὑρίσχων, 
πονηροὺς τούτους θηρῶν λόχους ὁ θαυμαστ 
xai μέγας ἀνὴρ, ἔλεγεν" Οὐ γὰρ αὑτοῦ tà : 
ἀγνοοῦμεν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ὀλόχληρον ἀνα 
τὸν δόλον αὐτοῦ, καὶ πάντα δείχνυσι τὰ umyc 
xai ὅσα βούλεται χατασχευάσαι προείθησι" 
σον, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας ἅπασιν ἐπιών. 

τοῦτο xal ὕστερον τέθειχε τουτὶ τὸ χεφάλ 
ἄλλων, ἐπειδὴ xal σφόδρα ἀναγκαιότατον fy 
ἡμέτερα συνέχον ἅπαντα. Καὶ σχόπει gÜvgi 
τερον γὰρ τοὺς οἰχείους ἀσφαλισάμενος, τό 
ἐρχεται xaX περαιτέρω τῷ λόγῳ, xal τοὺς E 
περιουσίας ἐπιστομίζει. ᾿Ασφαλίζεται δὲ ’' 
x£lou;, οὐχ ἀπὸ λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἢ 
νημένων, xal ἅπερ αὐτοὶ χατεδέξαντο xal 

σαν γεγενῆσθαι" ὃ μάλιστα ἦν ἔντρεκπτι: 
ἱκανὸν αὐτοὺς χατασχεῖν. Εἰ γὰρ ἡἠδουλήθη, 
στῆσαι μετὰ ταῦτα, οὐχέτι λοιπὸν τῷ Παύ; 
ἑαυτοῖς ἔμελλον ἀπιστεϊν' ὅπερ χατηγορία ὧι 
τῶν ἅπαξ χαταδεξαμένων καὶ μεταθεμένων 
τοῦτο χαὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται, δειχνὺς ὅτι οἱ 
δεῖται μαρτύρων εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι τἀληθῇ λέ' 
αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἡπατημένων. [251] Ἵνα ὃ 
σαφέστερον γένηται, αὐτῶν λοιπὸν ἀναγχαΐι 
cat τῶν ῥημάτων. Τίνα οὖν ταῦτά ἔστι: i 
ὑμῖν͵, dócAgol, φησὶ, τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ δὲ 
σάμην ὑμῖν. Εἶδες μεθ' ὅσης ἐπιειχείας 4 
εἶδες πῶς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν 
εἰσάγει, οὐδὲ ξένον; Ὁ γὰρ γνωρίζων τὸ 1 
σθὲν, εἶτα εἰς λήθην ἐμπεσὼν, γνωρίζει πὶ 
μνήμην ἄγων. Καλέσας δὲ ἀδελφοὺς, οὐ μι) 
ἐντεῦθεν προχατεδάλετο τῶν λεγομένων τὴν 
ξιν, ᾿Αδελφοὶ γὰρ οὐδαμόθεν ἐγενόμεθα, ἀλ) 
τῆς κατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας. Διὶ 
οὕτως αὐτοὺς ἐχάλεσεν, ὁμοῦ μὲν χαταπραῖ 
θεραπεύων, ὁμοῦ δὲ τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἂν 
σχων. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τοῦ αὑτοῦ xavacxeu 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ Εὐαγγέλιον. Τῶν γὰρ δα 
τὸ χεφάλαιον ἐντεῦθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ 
Θεὸν γενέσθαι ἄνθρωπον, χαὶ σταυρωθῇ! 
ἀναστῆναι. Τοῦτο xal ὁ Γαδριὴλ εὐηγγελ 
Παρθένῳ, τοῦτο xal οἱ προφῆται τῇ ol 
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et quod ne ultra appareat quidem; ille autem ex 
conscientia majorem babet et perpetuam suavio- 
remque i»titiam. Neque enim consuetudo mulieris 
potest tam imperturbatam reddere animam, et eam 
ia altum evehere, quam philosophia. Et pudicus qui- 
dem, sicut dixi, aperte nobis voluptatem ostendit : 
ia te sutem ex eo quidem, quod sis victus, video 
animi segritudinem, voluptatem autem volens videre, 
non invenio. Quodnam enim vis esse tempus volupta- 
tis ἢ idne quod est ante coitum? Sed non est; est 
enim feroris et insanis et mentis emolg. Dentibus 
enim stridere, et e statu mentis dimoveri, non est 
voluptatis : sin esset autem voluptatis, non ea tibi 
iaflixisset, qus sustinent ii qui admodum dolent. Pu- 
giles enim, tam qui percutiunt quam qui percutiun- 
ter, strident dentibus : et parturientes mulieres, quze 
distrshnntur doloribus, idipsum faciunt. Quamobrem 
non est id voluptas, sed potius mentis excessus tu- 
multasque et perturbatio. An tempus quod post se- 
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quitur? Sed neque hoc dixeris. Neque enim eam quie 
peperit dixerimus esse in voluptate, sed in libertate a 
doloribus : non est autem plaue hoc voluptas , sed 
potius imbecillitas et dissolutio; multum autem in- 
terest inter utrumque. Quodnam est ergo tempus 
voluptatis, dic quzso? Nullum est : si est tamen, est 
adeo breve, ut ne appareat quidem. Cum millies 
contenderimus ut illud deprehenderemus et retine- 
remus , non potuimus. Sed temperantis et moderati 
tempus non est ejusmodi, sed spatiosum est et orni- 
bus evidens ; ve! potius tota ejus vita est in voluptate, 
cum ejus conscientia coronuetur, cum sedati sint 
fluctus, nullo.ex quavis parte oriente tumultu. Cum 
ergo hic magis sit in voluptate, libidinosus autem in 
animi egritudine et tumultibus, fugiamus libidinem 
et intemperantiam , amplectamur temperantiam et 
castitatem, ut bona etiam futura consequainur, gra- 
tia et benignitate, elc. 


HOMILIA XXXVII. 


Cap. 15. v. 1. Notum autem vobis [acio, fratres, evan- 
gelium. quod pradicavi vobis: quod εἰ accepistis , in 
quo el statis , 2. per quod et salvamini , qua ratione 
predicaverim vobis. 

4. Cum de spiritualibus absolvisset orationem, 
traasit ad id quod est omnium maxime nccessariuin, 
Bempe ad argumentum resurrectionis : inee enim 
valde zgrotabant. Et sicut in corporibus , quando 
solidas eorum partes febris attigerit, nervos, inquam, 
el venas et prima elementa, malum sit immedicabile, 
nii ejus magna geratur cura : sic tunc quoque ne 
fleret, erat periculum. Ad ipsa enim pietatis elementa 
teadebat malum. Quamobrem magno studio usus est 
Paulus. Non enim amplius ab eo agebatur de vita, 
meque quod ille quidem scorlaretur, bic vero esset 
avaros , alius vero caput haberet opertum ; sed in 
ipse bonorum capite versabatur oratio : nam de re- 
serrectione ipsa inter se digladiabantur. Quia enim 
bee est. tota spes nostra , ei valde restitit diabolus ; 
«t aliquando quidem eam tollebat penitus, aliquando 
amem dicebat eam jam fuisse. Quod etiam Paulus 
scribens ad Timotheum, hoc malum dogma vocavit 
gangranam, et eos qui ipsum inducebant notavit, 
dicens : Ex quibus est Hymencus et Philetus, qui circa 
veritatem aberrarunt, dicentes jam factam esse resurre- 
ctionem , et everiunt aliquorum fidem (2. Tim. 2. 11. 
48). Atque aliquando quidem hoc dicebant, aliquando 
sutem quod corpus non resurgat, sed resurrectio 
sit anim: purgatio. Ilzec autem dicere persuadebat 
sceleratus. ille demon, non solum evertere volens 
wesurreclionem, sed etiam quz pro nobis facta sunt 
emnia, ostendere esse fabulam. Naim si eis fuisset 
persuasum non esse corporum resurrectionem, pau- 
latim eis persuasisset ne Christum quidem resur- 
rexisse ; ab hoc autem illud quoque ordine proce- 
dens induxisset eum non advenisse, neque ea fecisse 
quae fecit. Talis est enim diaboli malignitas et ver- 


&utia. Quamobrem Paulus eam vocat insidias (Ep/es. 
6. 11) , quoniam non directe ostendit quod vult pro- 
bare, ne deprehendatur ; sed alia sibi imposita per- 
sona, alia fabricatur, et tamquam infestus hostis 
et versipellis, cum in urbem et muros irruerit, etiam 
inferne agit cuniculos, ut ea ratione non facile possit 
caveri, et recte ei succedat id quod est molitus. 
Quamobrem tales ejus laqueos semper inveniens, 
ei sceleratas has insidias venans hic vir admirabilis 
et vere magnus, dicebat : Non enim ignoramus cogi- 
lationes ejus (2. Cor. 2. 11). Etenim hic totum aperit 
ejus dolum, et omnes ostendit machinationes , et 
quecumque vult apparare producit in. medium, ac- 
curatissime omnia persequens. Propterea enim hoc 
caput ponit post alia , quoniam erat maxime neces- 
sarium, el quod omnia nostra contineat. Vide autein 
ejus prudentiam. Nam cum suos prius muniissel et 
in tuto collocasset , tuuc ulterius procedens , exter- 
Dos quoque invadit , et ipsis validissime os obsiruit. 
Suos autem munit et in tuto collocat , non ex ratio« 
nibus, sed ex iis qux jam facta sunt , et qux ipsi ad- 
miserunt, et facta crediderunt : quod quidem valde 
erat aptum ad pudorem incutiendum , et sufficiebat 
ad eos continendos. Nam si postea noluissent cre- 
dere, non utique jam Paulo , sed sibi ipsi non erant 
credituri : quod quidem crimen fuisset illorum qui 
semel admiserant, et jam transmutati essent. Propter- 
ea hinc incipit , ostendens se non opus habere aliis 
testibus , ad probandum se vera dicerc , sed iis ipsis 
qui sunt decepti. Ut autem quod dico sit apertius, 
de cetero necesse est ipsa audire verba. Qu:znam 
ergo ea sunt? Notum vobis facio , fratres, evangelium 
quod predicavi vobis. Vidistin' cum quanta incipiat 
lenitate? vidistin quomodo ostendat ab initio, se 
nihil novum nec peregrinum introducere? Nam qui 
notum facit id quod jam notum fuerat et quod in 
oblivionem venerat, rursus id in memoriam σοῦ" οὶ 


3233 
Cum autem vocavit fratres, hinc quoque non parvam 
pr:emisit demonstrationem eorum 4088 dicuntur. Non 
aliunde enim facti sumus fratres, quam ex Christi 
secundum carnem dispensatione. Propterea eos sic 
vocavit, simul quidem eos leniens ac mitigans , et 
bona innumerabilia ipsis in memoriam revocans. Et 


quod deinceps sequitur, lioc ipsum confirmat. Quid-. 


nam hoc est? Evangelium. Evangelii enim summa 
hinc accipit initium , quod Deus faetus sit homo, et 
cruci affixus fuerit, et resurrexerit. Hoc et Gabriel 
annuntiavit Virgini; hoc et prophetze toti orbi terra- 
rum ; hoc etiam omnes apostoli. Quod et pra'dicavi 
vobis, quod et accepistis, in. quo et statis, 2. per quod 
et salvamini, qua ratione predicaverim vobis, si tene- 
tis, nisi frustra credidistis. Vidistin' quomodo eos vo- 
cat testes eorum quas dieta sunt? Non dicit : Qus 
audivistis, sed, Que accepistis, ab eis exigens tam- 
quam aliquod depositum , et signifleans , quod non 
solum sermone, sed et factis et signis et miraculis id 
acceperint, et ut ea tuto teneant. 

9. Deinde postquam dixit vetera , tempus quoquo 
presens declaravit dicens : Inquo et statis ; eos prze- 
occupans, ut ne etiamsi maxime vellent, possint ne- 
gare. Et ideo incipiens non dixit, Vos doceo, sed, 
Notum vobis facio , id quod jam factum est. Et quo- 
modo eos qui vacillabant dicit stare ? Utiliter prae se 
fert ignorationem : quod quidem facit etiam ad Ga- 
latas, sed non similiter. Nam quoniam illic non pote- 
rat ignorantiam prw se ferre , alia ratione tractat ora- 
tlonem, dicens : Confido autem in vobis in Domino, quod 
nihil aliud sentietis ( Gal. 5. 10). Non dixit : Quod 
nibil aliud sensistis ; quoniam eorum delictum in 
confesso erat et evidens, sed spondet de futuro : 
quamquam hoc quoque erat incertum ; sed. ut illos 
magis attraberet. Hic autem. etiam pr: se fert se 
ignorare dicens : In quo et statis. Deinde lucrum se- 
quitur, Per quod et salvamini : qua ratione predicave- 
rim vobis. Quamobrem hzc doctrina vobis nunc est 
declarationis et interpretationis. Non enim opus, in- 
quit, habetis ut hoc dogma discatis, sed ut recorde- 
mini et corrigamini. Hxc autem dicit, non siuens 
ipsos esse impudentes. Quid sibi vult autem, Qua ra- 
tione predicaverim vobis? Quo modo, inquit, dixi 
(ieri resurrectionem. Nam quod sit quidem resurre- 
ctio, non dixerim vos dubitare : quaeritis autem for- 
tasse apertius scire quod dictum est. Hoc etiam fa- 
ciam : aperte enim scio vos dogma tenere. Deinde 
quoniam enuntians dicebat, Im quo statis; ne ea 
ratione eos redderet socordiores et negligentiores, 
illos rursus terret dicens, Si tenetis, nisi frustra cre- 
didisiis ; ostendens quod in capite fidei accepta fuerit 
plaga , neque agatur de quibuslibet obviis, sed de 
tota atque integra fide. Et nunc quidem hoc dicit 
pressius; procedens autem et cum incaluit , aperto 
deinceps capite vociferatur et dicit : Si Christus non 
resurrexit, inanis est utique pradicalio nostra , inanis 
est etiam fides vestra , adhuc estis in peccatis vestris. 
Sed non sic in proonníiis : sic enim expediebat sen- 
sim et paulatin progredi. 9. Tradidi enim vobis in 
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primis quod. et accepi. Nee hie dixit : Vobis dixi, ne- 
que, Vos docui, sed eamdem rursus usus esi di- 
cüione : Tradidi vobis quod et accepi. Neque hie dicit 
86 edoctum fuisse , sed , Accepi; hxc duo probans, 
quod et nihil ex se afferre oportcat, et quod per 
operum demonstrationem facii sint certiores , nen 
nudis verbis : et paulatim fide dignam faciens ora- 
tionem, universum reducit ad Christum . et estendit 
ex his documentis nullum esse humanum.  (juid est 
autem, Tradidi enim tobis in primis? Hoc est, ab ini- 
üo, non nunc. Hzc autem dicit , tempos adducens 
in testimonium , ei quod maxime esset. pudendum, 
cum tantum tempus credidissent , illos tr-nsmutari. 
Nec hoc solum, sed etiam dogma esse necessarium; 
ei ideo in primis fuit traditum, et statim 3. prin- 
cipio. Et quid , die obsecro , tradidisti ? At non hoe 
statim dicit, sed primum, se accepisse. Et quid acce- 
pisti? Quod Christus mortuus est pro. peccatis. nostris. 
Non statiin. dixit, Resurrectio est corporun: nosiFo- 
rum, sed hoc ipsum quidem probat, verum re longe 
petita, et per alia, dicens, Christus est mortuus ; ma- 
guum, firmum ac stabile fundamentum prius jaciens 
ejus quod est dicendum de resurrectione. Neque 
enim solummodo dixit : Christus est mortuus, etiam- 
8i hoe satis esset ad. significandam resurrectionem, 
sed cum adjectione , Cliristus est mortuus pre peccatis 
nostris. 

Contra Manicheos. — Primum autem operz pre- 
tium est audire quid hic dicant qui laborant bzresi 
Manichzorum , et veritatis inimiei , et qui eum swa 
pugnant salute. Quid ergo dieunt isti ἢ Mortem , in- 
quiunt , hic nibil aliud dicit Paulus , quam fuisse ia 
peccatis, et resurrectionem esae liberationem a pee. 
catis. Vidistin' quomodo errore nihil sit imbecillins, 
et quomodo suis capiatur pennis, neque externa pe» 
gna opus sit, sed a seipso configatur ? Considera 
ergo quomodo ipsi seipsos eonfixerunt per ea qus 
dixerunt. Si hoc enim est mors, Christus autem cur- 
pus non accepit, ut vos vultis , mortuus est aetem : 
in peccato fuit, secundum vos. Nam ego quidcm 
dico quod corpus acceperit, et mortem dico esse 
carnis : tu autem hoc negans , illud necessario dicas 
oportet. Si autem fuit in peccato , quomodo dicit, 
Quis ex vobis arguet me de. peccato (Jom. 8. 46)? «t, 
Venit princeps hujus mundi , et in me non habet quid- 
quam (Id. 414. 50); et rursus, Sic nos decet im- 
plere omnem justitiam ( Matth. δ. 15). Quomodo au- 
tem est omnino mortuus pro peeeatoribus , si ipte 
fuit in peccatis ? Nam eum, qui moritur pro peccato- 
ribus , oportet nulli peccato esse obnoxium : si enim 
ipse etiam peccat, quomodo morietur pro aliis pecea- 
toribus ? Si sutem est mortuus pro peccatis aliorum, 
mortuus est cum nulli esset peccato obnoxius : si 
autem est mortuus cum esset sine peocato , non est 
mortuus morte peccati,( quomodo enim , in quem 
nullum cadebat peccatum?) sed morte corporis. Et 
ideo Paulus nen dixit solum : Est mortuus, sed addi- 
dit, Pro peccatis nostris ; et eum vel invitos coegisset 
fateri mortem. corporalem ; per hoc ostendens illum 
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ol ἀπόστολοι ἅπαντες. Ὃ xal eonrreAc- 
καὶ xapsAd6scs, ἐν ᾧ xal ὁστήχατε, δι 
ὠΐζσθε, τίνι ἰόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, 
τε’ ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐκιστεύσωτε. Εἶδες 
€ καλεῖ μάρτυρας τῶν εἰρημένων ; Καὶ οὐ 
ἠκούσατε, ἀλλ᾽, Ὃ παρειλάδετε, ὥσπερ 
καταθήχην αὐτοὺς ἀπαιτῶν, καὶ δηλῶν ὅτι 
ὄνον, ἀλλὰ xai δι᾽ ἔργων xat σημείων xal 
αὐτὸ παρέλαδον καὶ ἵνα χατέχωσι μετὰ 


; ἐπειδὴ τὰ παλαιὰ ἔλεγε, χαὶ τὸν παρόντα 
χρόνον εἰπὼν, 'Ev ᾧ xal ἑστήκατε, προχα- 
υν αὐτοὺς, ὡς μηδὲ, εἰ σφόδρα βουληθεῖεν, 
εἰ δυνηθῆναι. Διὰ καὶ ἀρχόμενος οὐχ εἶπε, 
μᾶς, ἀλλὰ, Γνωρίζω ὑμῖν, τὸ ἤδη δῆλον 
. Καὶ πῶς τοὺς σαλευομένους ἑστάναι qual ; 
ται ἄγνοιαν συμφερόντως * ὅπερ xaX ἐπὶ 
κοιεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἦν 
κεῖ προσποιήσασθαι, ἑτέρως μεθοδεύει τὸν 
ων" Πέποιθα δὲ εἰς ὑμᾶς ἐν Βυρίῳ, ὅτι 
lo φρονήσετε. Οὐχ εἶπεν, Ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
ξ, ἐπειδὴ ὡμολογν μένον ἣν αὐτῶν τὸ παρά- 
Y χατάδηλον, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐγγυᾶται" xal- 
το ἄδηλον’ ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς ἐφελχύσηται 
Ἐνταῦθα μέντοι xai προσποιεῖται ἀγνοεῖν 
v ᾧ xal ἐστήχατε. Εἶτα τὸ χέρδος, Δι᾿ οὗ 
σθε, tiv. λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. 
ηνείας ἐστὶν ἡ διδασκαλία αὕτη ἡ νῦν xal 
Οὐ γὰρ αὐτὸ δεῖσθε τὸ δόγμα, φησὶ, μαθεῖν, 
νησθῆναι χαὶ διορθωθῆναι. Ταῦτα δὲ λέ- 
quels αὑτοὺς ἀναισχυντῆσαι χαθάπαξ, Τί δέ 
᾿δόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν ; Ποίῳ τρόπῳ 
σὶ, τὴν ἀνάστασιν γίνεσθαι; Ὅτι μὲν γὰρ 
v ἀνάστασις, οὐχ ἂν φαίην ὑμᾶς ἀμφιδάλ- 
ἴτε δὲ ἴσως μαθεῖν σαφέστερον τὸ εἰρημέ- 
Ὁ δὴ xai ποιήσω" xat γὰρ οἶδα σαφῶς, ὅτι 
χκατέχετε. Εἶτα ἐπειδὴ ἀποφαινόμενος ἕλε- 
ᾧ καὶ ἑστήκατε, ἵνα μὴ ταύτῃ ῥᾳθυμοτέ- 
σῃ. φοῦεῖ πάλιν αὐτοὺς λέγων " Εἰ χατέχε- 
δὶ μὴ εἰχῆ ἐπιστεύσατε" δειχνὺς ὅτι περὶ 
xtv ἡ πληγὴ. καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν τυχόντων 
D)" ὑπὲρ ὀλοχλήρου τῆς πίστεως. Καὶ νῦν 
ταλμένως αὐτό φησι, προϊὼν δὲ xat διαθερ- 
δ. γυμνῇ λοιπὸν τῇ χεφαλῇ βοᾷ xal λέγει" 
νστὸς οὐχ ἐγήγερται, κεγὸν ἄρα τὸ χή - 
μῶν, xsv) δὲ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν, ἔτι ἑστὲ 
ἁμαρτίαις ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐν προοιμίοις οὐχ 
to γὰρ χρήσιμον ἣν ἠρέμα χαὶ κατὰ μιχρὸν 
, Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ 
ov. Οὐ λέγει οὐδὲ ἐνταῦθα, ὅτι Εἶπον ὑμῖν, 
δαξα ὑμᾶς, ἀλλὰ τῇ αὑτῇ χέχρηται λέξει 
apébuxa ὑμῖν, λέγων, ὃ καὶ zapéAa6or. 
αὖθα ἐμὲ διδαχθῆναί φησιν, ἀλλὰ, Παρέ.1α- 
| καῦτα χατασχευάζων, ὅτι τε οὐδὲν οἴχοθεν 
ty δεῖ, xai ὅτι μετὰ ἀποδείξεως τῆς διὰ τῶν 
πληροφορήθησαν, οὐ λόγοις ψιλοῖς" xa χατὰ 
ἱξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν, τὸ πᾶν εἰς τὸν 


ἘΣΤῚ 
Χριστὼν ἀνάγει, καὶ δείχνυσιν οὐδὲν τούτων ἀνθρώ- 
πινον ὃν τῶν δογμάτων. Τί δέ ἐστι, Παρέδωχα γὰρ 
ὑμῖν ἐν πρώτοις, qnalv; Ἐξ ἀρχῆς, οὐ νῦν. Ταῦτα 
δὲ λέγει τὸν χρόνον παράγων μάρτυρα, καὶ ὅτι ἐσχά- 
τῆς fjv αἰσχύνης τοσοῦτον χρόνον πεισθέντας νῦν 
μετατίθεσθαι’ xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ ὅτι xal 
ἀναγκαΐον τὸ δόγμα" διὸ xal ἐν πρώτοις παρεδόθη, 
xai ix προοιμίων εὐθέως. Καὶ τί παρέδωχας ; εἰπέ 
μοι. ᾿Αλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο εὐθέως, ἀλλὰ πρῶτον, ὅτι 
παρέλαβον. Καὶ τί παρέλαδες: Ὅτι Χριστὸς ἀπ- 
ἔθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Οὐχ εἶπεν εὐ- 
θέως, ὅτι ᾿Ανάστασίς ἐστι τῶν σωμάτων ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χατασχευάζει, πόῤῥωθεν δὲ xai 
δι᾽ ἑτέρων, λέγων, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανε, xaX μεγά- 
inv τινὰ χρηπῖδα χαὶ θεμέλιον ἀῤῥαγῇ προχαταθαλ- 
λόμενος τοῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγου. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, χαίτοι xai 
τοῦτο ἀρχοῦν δηλῶσαι τὴν ἀνάστασιν, ἀλλὰ μετὰ 
προσθήχης, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὰρ εῶν ἁμαρ- 
tur ἡμῶν. 


Πρῶτον δὲ ἄξιον ἀχοῦσαι τί λέγουσιν ἐνταῦθα οἱ 
τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες, χαὶ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
xa τῇ οἰκείᾳ πολεμοῦντες σωτηρίᾳ, Τί οὖν οὗτοι λέ- 
γουσι ; Θάνατον ἐνταῦθα, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο λέγει ὁ 
Παῦλος, ἣ τὸ ἐν ἁμαρτίᾳ γενέσθαι, καὶ ἀνάστασιν τὸ 
τῶν ἀμαρτιῶν ἀπαλλαγῆναι. Εἶδες πῶς οὐδὲν πλάνης 
ἀπθενέστερον ; Καὶ πῶς τοῖς οἰχείοις ἁλίσχεται πτε- 
ροῖς, xal οὐ δεῖται τῆς ἔξωθεν μάχης, ἀλλ᾽ ἑαυτῇ 
πϑεριπείρεται; Σχόπει γοῦν xal οὗτοι πῶς ἑαντοὺς 
διέπειρον, δι᾿ ὧν εἰρήκασιν. Εἰ γὰρ τοῦτο θάνατας, 
σῶμα δὲ οὐχ ἔλαδε χαθ' ὑμᾶς ὁ Χριστὸς, ἀπέθανε δὲ, 
ἐν ἀμαρτίᾳ [355] ἐγένετο χαθ᾽ ὑμᾶς. Ἐγὼ μὲν γὰρ 
λέγω ὅτι σῶμα ἀνέλαδς, xa τὰν θάνατον τῆς σαρχὸς 
εἶναί φησι" αὖ δὲ τοῦτο ἀρνούμενος, ἐχεῖνο ἀναγχα- 
σθήσῃ λέγειν, Εἰ δὲ ἐν ἁμαρτίᾳ ἐγένετο, πῶς φησι, 
Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχϑε μὲ περὶ ἁμαρτίας; καὶ, "Ep- 
χεται ἁ τοῦ κόσμου τούτου ἄρχων,, xal ἐν ὁμοὶ 
οὐχ ἔχει οὐδόν" xal πάλιν, Οὕτω πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖψ πληρῶσαι πᾶσαν δικπωιοσύνην. Πῶς δὲ δλως 
ὑκὲρ ἀμαρτῳλῶν ἀπέθανεν, εἴ γε αὐτὸς ἐν ἁμαρτία:ς 
ἦν; Τὸν γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθνήσχοντα, αὐτὸν 
ἀναμάρτηνον δεῖ εἶναι᾽ ἐπεὶ εἰ xal αὐτὸς ἁμαρτάνει, 
πῶς ὑπὲρ ἄλλων ἁμαρτωλῶν ἀποθανεῖται ; Εἰ δὲ ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν ἄλλων ἀπέθανεν, ἀναμάρτητος ὧν ἀπέθα- 
vey* εἰ δὲ ἀναμάρτητος ὧν ἀπέθανεν, οὐ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας θάνατον (πῶς γὰρ, Ó γε ἀναμάρτητος :), 
ἀλλὰ τὸν τοῦ σώματος. Διὸ xal ὁ Παῦλος οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν Ἀπέθαγεν, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν" καὶ ἄχοντας ἐχείνους ἐμδαλὼν εἰς 
τὸ ὁμολογῆσαι τὸν σωματιχὸν θάνατον, xal δειχνὺς 
διὰ τούτον, ὅτι χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου ἀναμάρτητος ἦν. 
Τὸν γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀλλοτρίῳν ἀποθνήσχοντα, 
αὐτὸν ἀναμάρτητον εἶναι ἀχόλονθον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἐρχέσθη, ἀλλ' ἐπήγαγε, Κατὰ τὰς Γραςάς" καὶ ἐν- 
τεῦθεν ἀξιόπιστον πάλιν ποιῶν τὸν λόγον, χαὶ δηλῶν 
“ποῖον θάνατον ἔλεγε. Καὶ vàp αἱ Γραφαὶ τὸν τοῦ σιὺ- 
ματος ἀναγορεύονσι πανταχοῦ" "Ὧριξαν γάρ μου 
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χεῖρας xal πόδας, φησί " xo, Ὄγονται εἷς ὃν 
δέεεχόντησαν. 

γ΄. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα, ἵνα μὴ πάντα xa ἕν λέ- 
γωμεν, τὰ μὲν διὰ ῥημάτων, τὰ δὲ διὰ τύπων ἔστιν ἐν 
αὐταῖς χείμενα ἰδεῖν δηλοῦντα τῆς σαρχὸς τὴν σφᾶ- 
γὴν" χαὶ ὅτι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡ μῶν ἐσφάγη. Ὑπὲρ 
γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ AaoU μου, φησὶν, ἤχει εἰς 
Odvatov: xoi, Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρείαις ἡμῶν" χαὶ, ᾿Ετραυμαείσθη διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέχῃ τῆς Παλαιᾶς, 
ἄχουσον ἸΙωάννου βοῶντος, χαὶ ἀμφότερα δηλοῦντος, 
xai τὴν τοῦ σώματος σφαγὴν xai τὴν αἰτίαν" Ἴδε 
γὰρ, φησὶν, ὁ 'Auróc τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἀμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου" καὶ Παύλου λέγοντος, Τὸν γὰρ 
μὴ γγόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα Θεοῦ δικαιοσύνη 
àv αὐτῷ" xaX πάλιν, Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ 
τῆς κατάρας τοῦ γόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 
xatápa' xai πάλιν, ᾿Απεχδυσάμδγος τὰς ἀρχὰς 
xal τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάεισε θριαμδεύσας" καὶ 
μυρία ἕτερα πλείονα δηλοῦντα τὰ χατὰ τὴν σφαγὴν 
τοῦ σώματος γενόμενα, xai διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Καὶ γὰρ αὐτός φησιν’ Ὑπὲρ ὑμῶν ἀγιάζω ἐμαυτόν" 
xai, Ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κατακέχριται 
vor, δηλῶν ὅτι οὐχ ἔχων ἁμαρτίαν ἐσφάγη. Καὶ ὅτι 
ἐτάφη. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν προτέρων χατασχευαστιχόν" 
τὸ γὰρ θαπτόμενον, πάντως σῶμά ἐστι. Καὶ ἐνταῦθα 
οὐχέτε [454] προστίθησι, Κατὰ τὰς Γραφάς" εἶχε 
μὲν γὰρ, πλὴν οὐ προστίθησι. Τίνος ἕνεχεν ; Ἢ ὅτι ὁ 
τάφος ἅπασι δῆλος χαὶ τότε xat vov: f] ὅτι χατὰ χοι- 
νοῦ κεῖται τὸ, Κατὰ τὰς Γραφάς. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἐνταῦθα προστίθησι τὸ, Κωτὰ τὰς Γραφάς; Καὶ ὅτι 
ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ 
οὐχ ἀρκεῖται τῷ προτέρῳ τῷ χατὰ χοινοῦ εἰρημένῳ ; 
Ὅτι xal τοῦτο τοῖς πολλοῖς ἄδηλον fjv: διὸ χἀνταῦθα 
τὰς Γραφὰς παράγει ἐμπνευσθεὶς, τοῦτο ἐννοήσας τὸ 
σοφὸν xal θεῖον νόημα. Πῶς οὖν xat ἐπὶ τοῦ θανάτου 
οὐ τὸ αὐτὸ ποιεῖ; Ὅτι χἀχεῖ ὁ μὲν σταυρὸς πᾶσι 
χατάδηλος ἦν xai πάντων ὁρώντων ἀνεσχολοπίζετο" 
ἡ δὲ αἰτία, οὐχέτι ὁμοίως. Ὅτε μὲν γὰρ ἀπέθανε, 
πάντες ἤδεσαν᾽ ὅτι δὲ ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν τῆς οἰχου- 
μένης τοῦτο ἔπαθεν, οὐχέτι ὁμοίως ἠπίσταντο οἱ 
πολλοί, Διὸ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν μαρτυρίαν παρ- 
ἀγει. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἱκανῶς ἀποδέδειχται διὰ τῶν 
εἰρημένων ἡμῖν' ποῦ δὲ ὅτι ἐτάφη, xal τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστήσεται εἰρήχασιν αἱ Γραφαί ; Διὰ τοῦ 
χατὰ τὸν Ἰωνᾶν τύπον, ὃν καὶ αὐτὸς παράγει λέγων" 
Ὥσπερ ἦν ἸΙωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς γύκτας, οὕτως ἔσται xal ὁ γιὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
pac καὶ τρεῖς νύχτας" χαὶ διὰ τοῦ βάτου τοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἑἐχαίετο, χαὶ οὐ χατ- 
εχαίετο, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἀπέθανε μὲν, οὐ 
κατεσχέθη δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου διηνεχῶς. Καὶ ὁ δρά- 
χων δὲ ὁ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ τοῦτο αἰνίττεται. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖνος λαδὼν vhv τροφὴν, ἣν ἔδωχεν ὁ προφή- 
της, μέσος ἐῤῥάγη᾽ οὕτω χαὶ ὁ ἄδης, χαταπιὼν τὸ 
σῶμα Exelvo, διεσχίσθη, τοῦ σώματος αὐτοῦ διατε- 
μόντος αὐτῷ τὴν νηδὺν, καὶ ἀναστάντος. Ei δὲ xa 
διὰ ῥημάτων θέλεις ἀχοῦσαι ταῦτα, ἃ διὰ τῶν τύπων 
εἶδες, ἄχουσον τοῦ Ἡσαΐου λέγοντος, ὅτι Αἴρεται ἀπὸ 
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τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ" καὶ, Κύριος βούλεται 
καθαρίσαι αὑτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς, δείξαι αὑτῷ 
φῶς" xat τοῦ Δαυῖδ πρὸ ἐχείνου Οὐκ ἐγκατα.1είψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν' διαφθοράν. Διὰ τοῦτό σε χαὶ ὁ Παῦλος 
παραπέμπει εἷς τὰς Γραφὰς, ἵνα μάθῃς ὅτι οὐχ 
ἀπλῶς οὐδὲ εἰχῇ ταῦτα ἐγένετο. Πῶς γὰρ τοσούτων 
προφητῶν προδιαγραφόντων αὐτὰ xal ἀναχηρυττόν- 
τῶν, ὅτι οὐδαμοῦ ἡ Γραφὴ τὸν τῆς ἀμαρτίας θάνα» 
τὸν λέγει, τοῦ Δεσποτιχοῦ μεμνημένη θανάτου, ἀλλὰ 
τὸν σιυματιχὸν, xat ταφὴν καὶ ἀνάστασιν τοιαύτην ; 
Καὶ ὅει ὥφθη Κηφᾷ. Εὐθέως τὸν πάντων ἀξιοκιστό- 
τερον τίθησιν. Ἕκπειτα τοῖς δώδεχα κ- ἔπειτα ὥφθη 
ἐπάνω πενταχοσίοις dósAgoic ἐφάπωξ, ἐξ ὧν οἱ 
σιλείους μένουσιν ἕως ἄρτι, τιγὲς δὰ καὶ ἐκοιμή- 
θησαν" ἔπειτα "Iaxo6«, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις xà- 
ci*: ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεί τῷ ἐχερώματι, 
ὥρφθη κἀμοί. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπό- 
δειξιν εἶπε, προστίθησι χαὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, 
μάρτυρας παράγων τῆς ἀναστάσεως μετὰ τοὺς πρὸ- 
φήτας τοὺς ἀποστόλους χαὶ ἑτέρους πιστοὺς ἀνθρώ- 
πους. [595] Εἰ δὲ τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην ἔλεγε τὴν 

«ἧς ἁμαρτίας ἀπαλλαγὴν, περιττῶς ἔλεγεν, "Ὥφθη τῷ 

δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι. Τοῦτο γὰρ πιστουμένου τὴν τοῦ 

σώματος ἀνάστασίν ἐστιν, οὐχ ἁμαρτημάτων ἀπαλ- 

λαγὴν αἰνιττομένον. 


δ', Διὸ οὐδὲ ἅπαξ εἶπε τὸ, "Ὥφθη, χαΐτοι γε ἤρχει 
χατὰ χοινοῦ θέντα τὴν λέξιν" νῦν δὲ xal δὶς xal τρὶς 
xaX ἐφ᾽ ἐχάστιν σχεδὸν τῶν ἑωραχότων αὐτὴν τίθησιν, 
"Ὥφθη γὰρ, φησὶ, Κηφᾷ, ὥφθη ἐπάνω κενταχο- 
σίοις dósAgoic, ὥφθη κἀμοί. Καὶ μὴν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοὐναντίον λέγει, ὅτι τῇ Μαρίᾳ πρώτῃ. ᾿Αλλ' 
ἐν ἀνδράσι τούτῳ πρώτῳ, τῷ μάλιστα αὐτὸν πο- 
θοῦντι ἰδεῖν. Ποίοις δὲ δώδεχα ἐνταῦθά φησιν ἀπὸ- 
στόλοις ; μετὰ γὰρ τὴν ἀνάληψιν ὁ Ματθίας χατελέγη, 
οὐ μετὰ τὴν ἀνάστασιν εὐθέως. ᾿Αλλ᾽ εἰχὸς αὐτὸν 
χαὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν ὦφθαι. Αὐτὸς γοῦν οὗτος ὁ 
ἀπόστολος μετὰ τὴν ἀνάληψιν καὶ ἐχλήθη, καὶ εἶδεν 
αὐτόν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸν χαιρὸν τέθησειν, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς xa ἀδιορίστως χαταλέγει τὰς ὄψεις" χαὶ γὰρ 
εἰκὸς πολλὰς γεγενῆσθαι" διὸ καὶ ὁ Ἰωάννης ἔλεγε, 
Τρίτον τοῦτο ἐνεφάνισεν ἑαυτόν. Ἔπειτα ὥρφϑη 
ὁπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς. Τινὲς τὸ, "Exdre, 
ἄνω ἐκ τῶν οὐρανῶν εἶναί φασιν. Οὐ γὰρ ἐπὶ γῆς 
βαδίζων, ἀλλ᾽ ἄνω, καὶ ὑπὲρ χεφαλῇς αὐτοῖς ὥφθη. 
Καὶ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνάστασιν πιστώσασθαι ἑἐδούλετο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀνάληψιν. Τινὲς δὲ λέγουσι τὸ, 
Ἐπάνω πεγνταχοσίοις, τοὶς πλείοσιν ἣ πενταχο- 
σίοις. 'EC ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι. Ei 
γὰρ xai παλαιὰ διηγοῦμαι πράγματα, φησὶν, ἀλλ' 
ἔχω μάρτυρας Ext ζῶντας. Τιγὲς δὲ καὶ ἐκοιμήθη. 
σαν. Οὐχ εἶπεν, ᾿Απέθανον, ἀλλ᾽, Ἑκοιμήθησαν, 
xai ταύτῃ τῇ λέξει πάλιν τὴν ἀνάστασιν βεθαιῶν, 
Ἔπειτα ὥφθη "Iaxo6o. Ἕμοὶ δοκεῖ, τῷ ἀδελφῷ τῷ 
ἑαυτοῦ" αὐτὸς γὰρ αὐτὸν λέγεται χεχειροτονηχένγαι, 
χαὶ ἐπίσχοπον ἐν Ἱεροσολύμοις πεποιηκέναι πρῶτον. 
Εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. " Hoav γὰρ xaX ἄλλοι 
ἀπόστολοι, ὡς οἱ ἐδδομήχοντα. "Ec xatorv δὲ πὰγ- 
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3nte mortem nulli peccato fuisse obnoxium, 
enim, qui pro peccatis moritur alienis , conse- 
. est esse ejusmodi ut non peccet ), ne hoc 
m contentus, subjunxit, Secundum Scriptu- 
hinc rursus fide dignam faciens orationem, 
'Dificans quamnam mortem diceret. Scriptur:e 
ubique loquuntur de morte corporis : Fode- 
nim , inquit, manus meas el pcdes meos (Psal. 
17), et, Videbunt in quem transfixerunt (Joan. 
1). 
Multa alia, ne omnia dicamus sigillatim , licet 
videre , alia quidem per verba , alia vero per 
8, quz significant carnis cz:edem , et quod pro 
i$ peccatis sit occisus. Pro peccatis enim, inquit, 
ij mei venit ad mortem; ct, Dominus. tradidil 
, peccatis nostris ; et, Vulneratus est propter pec- 
nostra (1sai. 55. 8. 6. 5). Si autem veterem 
ers Scripturam , audi Joannem clamantem , et 
ge ostendentem , nempe et cxdein corporis et 
m. Ecce enim, inquit, Agnus Dei, qui tollit pec- 
| mendi (Joan. 1. 29); et Paulum dicentem, 
;« qui non noveral peccalum , pro nobis fecit pec- 
ἐν uf nos fieremus Dei justitia in ipso (2. Cor. 5. 
et rursus, Christus nos redemit a maledicto legis, 
| pro nobis malediclum (Galat. 5. 45) ; et rursus, 
Mians principatus et potestates traduci! (Coloss. 
), acto de eis triumpho ; et alia innumerabilia, 
Wgnificant ca qux? facta suut in czede corporis, 
pter nostra peccata. Ipse enim dicit, Pro vobis 
feo meipsum (Joan. 17. 19) ; et, Princeps hujus 
imunc condemnatus est (1d. 16. 11), significans 
s&e occisum, cum nullum haberet peccatum. 4. 
ted sepulius est. Hoc quoque priora confirmat : 
quod sepelitur, omnino est corpus. Et hic non 
us addidit, Secundum Scripturas : nam poterat 
m, sed non addit. Quamobrem ? Vel quia sepul- 
omnibus manifestum et tuuc fuit et nunc est : 
la in communi positum est illud, Secundum 
tras. Cur ergo addit, Secundum Scripturas, hic, 
Wl resurrexit tertia die secundum Scripturas , et 
&s£. contentus. illo priori , quod dictum est in 
ini 3 Quia liuc quoque multis erat incertum et 
rum ; ideo hic quoque Scripturas adjungit inspi - 
δἱ hac sapienti et divina suscep!a cogitatione. 
odo ergo non etiam in morte idem facit? Quo- 
illic quoque crux quidem fuit omnibus moni- 
et omnibus videntibus cruci fuit affixus ; causa 
y pon item. Nam quod mortuus quidem fuerit, 
"ust omnes; quod autem pro peccatis tolius 
bec sit passus, non itidem sciebant multi. 
erea adducit testimonium ex Scripturis. Sed 
uidem satis est demonstratum per ea , qux: ἃ 
dicta sunt : ubi autem quod sit sepultus et 
tertio die esset resurrecturus , dixerunt Scri- 
? Per Jonz figuram, quam ipse quoque adducit 
y : Sicut. fuit Jonas in ventre ceti tres dies et tres 
: ita erit etiam Filius hominis in corde terra tres 
t ires moctes (Matth. 19. 40). Per rubum qui 
n deserto (Exod. 3) : quemadmoduin enim ille 
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ardelat et non comburebatur , ita etiam corpus illius 
mortuum quidem fuit, non detentum autem fuit a 
morte perpetuo. Draco item qui fuit tempore Danie- 
lis ( Dan. 14) boc tacite siguificat. Nam sicut ille ac- 
cepto nutrimento, quod dedit propheta, ruptus est 
medius : ita etiam infernus, devorato illo corpore, 
fuit discissus, cum ipsius corpus ventrem ejus disse- 
cuisset, ct surrexisset. Si autein hxc etiam vis verbis 
audire , quie vidisti per figuras , audi Isaiam dicen- 
tem : Tollitur e terra vita ejus : et , Dominus vult eun 
mundare a plaga , ul ostendat. illi lumen (Isai. 55. 8. 
10) ; et David ante illum , Non derelinques animam 
meam in inferno, neque dabis sanctum luum videre cor- 
ruptionem (Psal. 15. 10). Propterea te quoque Paulus 
wansmittit ad Seripturas, ut scias h:ec non fuissc 
facta temere et abs re. Quomodo enim, cum tot pro- 
phet:» ca prius describunt et proclament, quod 
Scriptura nusquam dicat mortein peccati, meutionem 
faciens mortis Domini, sed corporalem et sepulturam 
et talem resurrectionem ? 5. Et quod visus est Cepha. 
Eum statiu ponit, qui est omuium fide dignissimus. 
Et post hoc duodecim : 6. deinde visus est plus quam 
quingentis fratribus simul, ex quibus multi manent usque 
adhuc , quidam autem dormierunt : 7. deinde visus est 
Jacobo, deinde apostolis omnibus : 8. novissime autem 
omnium (amquam abortivo visus est et mihi. Postquam 
enim illam ex Scripturis ostendit demonstrationem, 
eam eliam addit qux per res (it, testes adducens re- 
surreclionis post prophetas apostolos el alios liomines 
fideles. Si autem illam resurrectionem dixisset esse 
à peccato liberationem, supervacaneum fuisset dicere, 
Visus est huic et illi. Hoc enim est ejus qui facit ἢ - 
dem resurrectionis corporis, non ejus qui subiudicat 
liberationem a peccatis. 

4. Propterea neque semel dixit illud, Visus est, 
quamquam id suffecisset dictione in communi posita : 
nunc autem et bis et ter eam ponit, et in unoquoque 
fere eorum qui viderunt. Visus est enim, inquit, Ce- 
phe ; visus est. plusquam quingentis fratribus ; visus est 
et mihi. Atqui Evangelium dicit contrarium, quod 
visus sit primum Marix. Sed inter viros buic primum 
est visus qui maxime eum cupiebat videre. Quosnam 
autem hic dicit duodecim apostolos ?* nam post assum- 
ptionem in eorum numerum relatus fuit Matthias, non 
slatim post resurrectionem. Sed est verisimile eum 
fuisse visum etiam post assumptionem. llic ipse qui- 
dem certe apostolus post assumptionem et vocatus 
fuit, et ipsum vidit. Propterea neque ponit tempus, 
sed absolute οἱ indefinite rec«enset visiones : nam ve- 
risimile cst multas fuisse. Ideo Joannes quoque dixit, 
Tertio jam wanifestavit seipsum. Deinde visus est su- 
pra quingenlis fratribus (Joan. 91. 1). Aliqui illud, 
Supra,dicunt esse supra e calis. Non enim supra ter - 
ram gradiens, sed superne et supra capul eis visus 
est. Non solum enim volebat facere fidem resurre- 
ctioui, sed etiam assumptioni. Quidam autem illud, 
Supra quingentis, dicunt plusquam quingentis. Ex qui- 
bus multi manent usque adhuc. Nam etsi, inquit, narro 
res antiquas, habeo tamen testes adhuc vivent 
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Quida»n atem dormierunt. Non. dixit, Mortui sunt ; 
sed, Dormierunt, hac quoque dictione rursus ceufir- 
mans resurrectionein, Deinde visus est Jacobo. Mihi 
vi. etur dicere, fratri suo : ipse enim dicitur ei manum 
imposuisse ac ipsum ordinasse, et primum episcopum 
(ccisse Jerosolymis. Deinde apostolis omnibus. Erant 
enim etiam alii apostoli, αἱ septuaginta. Novissime 
aulem omniwn tamquam alicui abortivo visus est el mihi. 
Hoc verbum modestiam valde sapit. Non enim quo- 
niam erat minimus, propterea post alios ei visus est. 
Nam etiamsi se vocavit ultimum, longe iis qui ante 
ipsum fuerunt, vel potius omnibus visus est illustrior : 
nec quingenti fratres Jacobo fuerunt meliores, quo- 
niam aute illum eis visus est. Et cur non simul visus 
«st omnibus ? Ut fidci semina prius jaceret. Nam qui 
prior vidit, et exacte factus est certior, aliis annun- 
tiabat ::deinde sermo przevenieus constituebat. eum 
qui audiebat,'iu magna hujus miraculi exspectatione, 
et viam muriebat ad fidem ante visionem. Propterea 
neque simul-visus est omnibus, neque in initio multis, 
sed uni soli primum, eique omnium coryphzo et fide- 
lissimo. Fidelissima enim maxime anima opis erat, 
quao prima hanc acciperet visionem. Nam qui aspicie- 
bant postquam alii vidissent ct ab ipsis audiissent , 
habebant illorum testiinonium, non-parum conferens 
ad fidem faciendam, οἱ preeparans eorum mentem : 
qui autem primus dignus est habitus qui eum viderct, 
magna, sicut antea. dixi, fide opus habebat , ne ad- 
virabili, et quod omnem superat opinionem, contur - 
haretur spectaculo. Propterea primum apparet Petro. 
Nam qui primus Christum est confessus, jurc etiam 
dignus est habitus qui primus videret resurrectionem. 
Non propter hoc autem apparet soli Petro , sed quu- 
njatn et ipsum negaverat, ex abundantia eum couso- 
lans et ostendens non esse repulsum , ante alios eum 
l;ac dignatus est visione, et primo oves tradidit. Pro- 
pterea etiam. primis visus cst inulieribus. Quoniam 
minoris conditionis erat hic sexus, propterea mulier 
et in ejus ortu et in. resurrectione prima sentit. gra- 
tiam. Pest Petrum autem et sparsim unicuique appa- 
rel; et aliquando. quidem paucioribus, aliquando 
autem pluribus, ipsos inter se testes et doctores in 
hoc faciens, et apostolos reddens fide dignos in iis 
qus& dicebant. Novissime autem omnium tamquam cui- 
dam abortivo visus est. mihi, Quid sibi volunt hic fizc 
erba humilitatis, aut quamvam habent occasionem ἢ 
Nam si vult se esse fide dignum οἱ seipsum referre in 
numerum testium resurrectionis, contrarium facit ejus 
quod volebat : oporteret enim se extollere, et ostendere 
esse magnum, quod sxpe facit. eum tempus postulat. 
Propterea enim hic quoque modeste loquitur, quo- 
tiam lioc erat facturus ; sed non statim, verum cum ea 
qua par est prudentia. Nam cum prius modeste esset 
loquutus, et in se multas coungessisset criminationes, 
lunc res suas amplificat. Quare? Ut cum magnum 
quidpiam et sublime de se loquutus fuerit, ut. illud, 
Plus quam omnes laboravi, ea ratione grata et accepta 
sit oratio, quod ex quadam dictum sit consequentia, 
nou ex pracedente instituto. Propterea etiam scri- 
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bens ad Timotheum, cum esset magua de se dictu. 
rus, prius ponit suas criminationes ( 1. Tim. 4. 13. 
seqq. ). Nam qui de aliis quidem magnum quid dieit, 
intrepide loquitur et secure : qui autem necesse babet 
seipsum laudare, maxime vero cum seipsum profert 
testem, pudore afficitur et erubescit. Ideo hic quoque 
beatus seipsum prius miserum pronuntiat, et tuae 
illud magnum loquitur. Hoc. autem facit, et propria 
laudis molestiam resecans, et quse postea sunt. dicenda 
hinc fide digna efficiens. Nam qui qux sunt probo 
danda cum veritate retulit, et nihil eorum celavit, at 
quod Ecclesiam sit persequutus, quod fidem labeh- 
ctare conatus, hinc etiam efficit ut quz» sunt honest 
sint minime suspecta. 

5. Considera autem quam insignis sit ejus humili 
litas. Nam cum dixisset, JNovissime awtem omnim 
visus est et mihi, eo non fuit contentos : Multi enm 
novissimi, inquit, primi, οἱ primi movissimi ( Math. 
19. 50). Propterea addidit, Tamquam cwidam ab- 
ertivo. Neque lic stetit, sed suum etiam addidit 
judicium : 9. Ego euim sum minimus  apostels- 
rum: qui non sum dignus vocari apostolus, quoniem 
persequutus sum | Ecclesiam Dei. Non dixit, Duode- 
cim solum, sed etiam aliorum omnium. lec ae- 
tem omnia dicebat, simul et utens modestia, et sic 
ut dixi affectus, οἱ quod dicendum erat. prius dispo- 
nens, et ut lubentius exciperetur efficiens. Nam si 
prztergressus dixissct, Debetis mihi credere, qued 
Christus. rcsurrexerit; vidi enim ipsum, οἱ sem 
omnium fide dignissimus, ut qui plus laboravcrim d 
quod dicebatur etiam offendisset eos qui audiebant : 
nunc autem in rebus humilibus οἱ abjectis primam 
versatus, et in ils quz criminatione digua erant ; ejus- 
modi narrationis amputavit asperitatem, et viam 
muniit ad faciendam testimonio fidem. Propteret 
neque solum, ut dixi , se prenuntiat esse ultimum, οἱ 
indignum qui appelletur apostolus, sed affert causam, 
dicens, Quoniam persequatus sum. Ecclesiam. Atqui 
omnia illa fuerant reinissa, sed tamen ipse numquam 
est eorum oblitus, voleus ostendere grati: magnitu- 
dinem. Et ideo subjungit, dicens : 10. Gratia exten 
Dei sum quod sum. Vidistin rursum aliam summam 
humilitatem? Nam delicta quidem sibi attribuit , ex 
recte autem factis sibi nihil, sed totum Deo adscribit. 
Deinde ne hic auditorem reddat supinum, dieit, Et 
gralia ejus in me vacua non fimt. Et hoc rursus demisse. 
Non dixit enim, Ostendi studium ac diligentiam di- 
guam gratia, sed illa Vacua non fuit. Sed abundantius 
illis omnibus laboravi. 

Pauli humilitas. —Non dixit, Sum honoratus, sed, 
Laboravi : et cum posset dicere et pericula et mortes, 
nomine laboris rursus extenuat quod dictum est. 
Deinde rursus solita utens humilitate, hoc quoque 
cito prtercurrit, et totum Deo adseribit, dicens : 
Non ego autem, sed gratia Dei mecum. Quid hac anima 
fuerit admirabilius? Nam cum per tara multa so de- 
pressisset, et uuum quiddam altum solum esset lo- 
quutus, ne hoc quidem suum esse dicit, el ex fis qux 
praecesserunt et quie postea sunt sequuta, »ottum boo 
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γπερεί τῷ ἐχερώματι ὥξθη κἀμοὶ Τοῦτο 
ροσύνης μᾶλλόν ἐστι τὸ ῥῆμα. Οὐδὲ γὰρ 
ἰλάχιστος Tv, διὰ τοῦτο μετὰ τοὺς ἄλλους 
ρθη" ἐπεὶ xày ἔσχατον ἐχάλεσε, πολλῶν τῶν 
οὔ, μᾶλλον δὲ πάντων λαμπρότερος (ptr - 
κενταχόσιοι δὲ ἀδελφοὶ οὐ δήπου Ἰαχώδου 
ἦσαν, ἐπειδὴ πρὸ ἐχείνου αὐτοῖς ὥφθη. Καὶ 
Oy ὁμοῦ πᾶσιν ἑωρᾶτο; “ἵνα προχαταδάλῃ 
ξεως τὰ σπέρματα. Ὁ γὰρ πρῶτος ἰδὼν xat 
᾿ πληροφορηθεὶς, τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλεν " 
λόγος προφθάνων, ἐν προσδοχίᾳ χαθίστη 
(ἄλου τούτου θαύματος τὸν ἀχούοντα, xol 
ἰοέει τῇ τῆς ὄψεως πίστει. Διὰ τοῦτο οὔτε 
iw ὥφθη, οὔτε ἐν ἀρχῇ πλείοσιν, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
Mp πρῶτον, xal τούτῳ τῷ χορυφαίῳ πάντων 
τοτάτῳ. Καὶ γὰρ πιστοτάτης σφόδρα ἔδει 
ἧς πρώτης δεχομένης ταύτην τὴν ὄψιν. Οἱ 
) μετὰ τὸ ἑτέρους ἰδεῖν xai ἀκοῦσαι, παρ᾽ 
λέποντες, εἶχον οὐ μιχρὰν ἃ συντελοῦσαν εἰς 
tw αὐτοῖς τὴν ἐχείνων μαρτυρίαν, χαὶ προ- 
πφάζουσαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν" ὁ δὲ πρῶτος 
θεὶς τοῦτον ἰδεῖν, πολλῆς, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
ἧς πίστεως, ὥστε μὴ θορυδηθῆναι τῷ παρα- 
; θέας. Διὰ τοῦτο Πέτρῳ φαίνεται πρῶτον. 
πρῶτος αὐτὸν ὁμολογήσας Χριστὸν, εἰχότως 
ἀνάστασιν ἠξιώθη πρῶτος ἰδεῖν. Οὐ διὰ 
φαίνεται πρώτῳ μόνῳ, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ xal 
ενος Tfjv, ix περιουσίας αὐτὸν παρακαλῶν 
νὺς ὅτι οὐχ ἀπέγνωσται, πρὸ τῶν ἄλλων 
ὄψεως: αὐτὸν ταύτης χατηξίωσε, xal πρώτῳ 
tta ἐνεχείρισε. Διὰ τοῦτο xal γυναιξὶν ἐφάνη 
. Ἐπειδὴ τὸ γένος ἡλάττωται τοῦτο, διὰ 
b ἐν τῇ γεννήσει xat ἐν τῇ ἀναστάσει πρώτη 
ϑάνεται τῆς χάριτος. Μετὰ δὲ Πέτρον καὶ 
ἱένως ἐχάστῳ φαίνεται, xal ποτὲ μὲν ἐλάτ- 
ἃ 6k πλείοσιν, ἀλλήλων αὐτοὺς μάρτυρας 
'χάλους ἐν τούτῳ ποιῶν, xal τοὺς ἀποστό- 
ιοπίστους χατασχευάζων ἐν οἷς ἔλεγον" 
» δὲ πάντων, ὡσπερεί τῳ ἐχερώμαει, 
μοί. Τί βούλεται αὐτῷ ἐνταῦθα τῆς ταπεινο- 
; τὰ ῥήματα, ἣ ποῖον ἔχει χαιρόν ; El γὰρ 
ὃν ἑαυτὸν ἀποφῆναι βούλεται χαὶ ἐγχαταλέ- 
μάρτυσι τῆς ἀναστάσεως, τοὐναντίον ἣ βού- 
εἴ - ἐπᾶραι γὰρ ἑαυτὸν ἔδει χαὶ δεῖξαι μέ- 
,0 πολλαχοῦ ποιεῖ χαιροῦ χαλοῦντος αὐτό. 
0 γὰρ xai ἐνταῦθα μετριάζει, ἐπειδὴ τοῦτο 
σιεἶν * ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως, ἀλλὰ μετὰ τῆς: αὐτῷ 
gc συνέσεως. Πρότερον γὰρ μετριάσας xai 
ας lLautou συμφορήσας πολλὰς, τότε τὰ 
tbv σεμνύνει, Τί δήποτε; Ἵν᾽, ὅταν τὸ μέγα 
ἰὸν ἐχεῖνο περὶ ἑαυτοῦ φθέγξηται, τὸ, Πε- 
Ὃν πάντων éxoziaca, εὐπαράδεχτος ὁ λό- 
E34 ταύτῃ, xal τῷ ὡς ἐξ ἀχολουθίας τινὸς, 
προηγουμένως εἰρῆσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ Τι- 
xkpuv, xal μέλλων λέγειν μεγάλα περὶ ἕαυ- 
περὸν τὰ χατηγορήματά αὑτοῦ τίθησι. Καὶ 
ν περὶ ἄλλων τι μέγα λέγων, ἀδεῶς φθέγγε- 
κατὰ παῤῥησίας " ὁ δὲ ἑαυτὸν ἀναγχαζόμενος 
xai μάλιστα ὅταν χαὶ μάρτυρα ἑαυτὸν xa), 
ας καὶ ἐρυθριᾷ ^ διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ μαχάριος 
ὅτερον ἑαυτὸν ταλανίζε:, χαὶ τότε τὸ μέγα 
Ἰέγγεται. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τό τε ἐπαχθὲς τῆς 
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περιαυτολογίας b ὑποτεμνόμενος, xal τὰ μετὰ ταῦτα 
ῥηθησόμενα ἀξιόπιστα ἐντεῦθεν ποιῶν. Ὁ γὰρ μετὰ 
ἀληθείας τὰ ἐπονείδιστα θεὶς, χαὶ μηδὲν αὐτῶν ἀπο- 
χρυψάμενος. οἷον ὅτι τὴν Ἐχχλησίαν ἐδίωξεν, ὅτι 
τὴν πίστιν ἐπόρθησε, καὶ τὰ σεμνὰ ἐντεῦθεν ἀνύπ- 
ota ποιεῖ, 

ε΄. Καὶ σχόπει ταπεινοφροσύνης ὑπερδολήν. [557] 
Εἰπὼν γὰρ, "Ἔσχατον δὲ πάντων ἐμοὶ ὥφθη, οὐκ 
Ἡρχέσθη τούτῳ " Πο.1.1οὶ γὰρ ἔσχατοι πρῶτοι, φησὶ, 
καὶ πρῶτοι ἔσχατοι. Διὰ τοῦτο προσέθηχεν. Ὧσ- 
περδί τῷ ἐχερώματι. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ 
xal τὴν οἰχείαν χρίσιν προστίθησι χαὶ μετὰ αἱτίας 
λέγων ^ Ἐγὼ γάρ εἶμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστό- 
ἴω», ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκαγὸς καιλεῖσθαι àxóctoAoc, 
ὅτι ἐδίωξα τὴν ᾿Εχκλησίαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Τῶν δώδεχα μόνων, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων ἀπάν- 
των. Ταῦτα δὲ πάντα ὁμοῦ μὲν μετριάζων ἔλεγεν, 
ὁμοῦ δὲ xal οὕτω διαχείμενος, ὅπερ ἔφην, xal τὸ 
μέλλον ῥηθήσεσθαι προδιοικούμενος χαὶ εὐπαράδε- 
χτὸν μᾶλλον ποιῶν. El μὲν γὰρ παρελθὼν εἶπεν, 
Ὀφείλετέ μοι πιστεῦσαι, ὅτι ἀνέστη ὁ Χριστό; " εἷ- 
δον γὰρ αὐτὸν, χαὶ πάντων ἀξιοπιστότερός εἶμι, ἅτε 
πλέον χαμὼν, x&v προσέστη τοῖς ἀχούουσι τὸ λεγό- 
μενον * νυνὶ δὲ τοῖς ταπεινοῖς ἐνδιατρίψας πρῶτον 
χαὶ τοῖς χατηγορίαν ἔχουσι, τό τε τραχὺ τῖς τοιαύ- 
τῆς διηγήσεως ὑπετέμνετο, καὶ τῇ πίστει τῆς μαρτυ- 
ρίας προωδοποίησε. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς, ὅπερ 
ἔφην, ἀποφαίνεται ἔσχατον ἑαυτὸν εἶναι, χαὶ τῆς 
προσηγορίας τῶν ἀποστόλων ἀνάξιον, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
αἰτίαν τίθησι λέγων’ "Ort ἐδίωξα τὴν 'ExxAnciay. 
Καὶ μὴν ἀφείθη πάντα ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς οὐ- 
δέποτε αὐτῶν ἐπιλέλησται, τὸ μέγεθος τῆς χάριτος 
δεῖξαι βουλόμενος " διὸ καὶ ἐπάγει λέγων" Χάριτι δὲ 
Θεοῦ εἶμι ὅ εἰμι. Εἶδες πάλιν ἑτέρας ταπεινοφρο- 
σύνης ὑπερθολὴν ; Τὰ μὲν γὰρ ἐλαττώματα ἑαντῷ 
λογίζεται: " τῶν δὲ κατορθωμάτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα 
ἀνατίθησι τῷ Θεῷ. Εἶτα, ἵνα μὴ τὸν ἀχροατὴν ἐν- 
τεῦθεν ὕπτιον ποιήτῃ, φησί’ Καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ 
εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ γέγονε. Καὶ τοῦτο πάλιν ὑπεσταλ- 
μένως. Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αξίαν τῆς χάριτος ἐπεδειξά- 
μὴν σπουδὴν, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ κεγὴ γέγονεν. ᾿Α.11:λὰ 
περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα. 

Οὐχ εἶπεν, Ἐτιμήθην, ἀλλ᾽, ἙἘχοπίασα, xaX xtv- 
δύνους χαὶ θανάτους ἔχων εἰπεῖν, τῷ ὀνόματι τοῦ 
χόπου πάλιν ὑποτέμνετα: τὸ εἰρημένον. Εἶτα πάλιν 
τῇ συνήθει χεχρημένος ταπεινοφροσύνῃ, xal τοῦτο 
ταχέως παρέδραμε, καὶ τὸ πᾶν ἀνέθηχε τῷ Θεῷ λέ- 
γων" Οὐχ ἐγὼ δὲ, d AA ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί. Τί ταύτης θαυμαστότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς φυ- 
χῆς ; Διὰ γὰρ τοσούτων ἑαυτὸν χαθελὼν, xai ἕν τι 
μόνον ὑψηλὸν φθεγξάμενος, οὐδὲ τοῦτο αὐτοῦ φησιν 
εἶναι, πανταχόθεν περιστέλλων, ἀπό τε τῶν ἔμπρο- 
σθεν, ἀπό τε τῶν μετὰ ταῦτα τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ῥῆμα, 
xaX ταῦτα ἐξ ἀνάγχης ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτό. Σχόπει δὲ πῶς 
ἐπιδαψιλεύεται τοῖς τῇς ταπεινοφροσύνης ῥήμασι. 
Καὶ γὰρ, Ἐσχάτῳ μοι ὥξθη πάντων, φησί " διὸ 
οὐδὲ μεθ᾽ ἑαντοῦ τινα ἄλλον τίθησι * χαὶ, Ὡσπερεῖ 
τῷ ἐχερώματει, xai ἐλάχιστον ἑαυτὸν τῶν ἀποστόλων 
εἶναί φησι, καὶ οὐδὲ τῆς προσηγορίας ταύτης ἄξιο". 
Καὶ οὐδὲ τούτοις ἡρχέσθη, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ῥήμασι 
ταπεινηφρονεῖν, [558] καὶ αἰτίας τίθησι χαὶ ἀποδείξεις, 
τοῦ μὲν ἔχτρωμα εἶναι τὸ ὕστερον αὐτὸν ἰδεῖν τὸν 
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Ἰησοῦν, τοῦ 6i xai τῆς προσηγορίας ἀνάξιον εἶναι 
τῶν ἀποστόλων τὸ διῶξα! τὴν Ἐχχλησίαν. Ὃ μὲν 
γὰρ ἁπλῶς ταπεινοφρονῶν, τοῦτο 0) ποιεῖ ὁ δὲ xal 
τὰς αἰτίας τιθεὶς, ἀπὸ συντετριμμένης διανοίας 
ἅπαντα φθέγγεται. Διὸ xal ἀλλαχοῦ τῶν αὐτῶν τού- 
τῶν μέμνηται, λέγων" Χάριν δὲ ἔχω τῷ ἐγδυγναμώ- 
σαντὶ με Χριστῷ, ὅτι πιστόν μὲ ἡγήσατο θέμενος 
εἰς διαχογίαν, τὸν πρότερον ὄντα βιάσφημον 


καὶ διώχτην val ὑδριστήν. Τίνος δὲ ἕνεχεν xol 


αὑτὸ τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ἐφθέγξατο, τὸ, Περισσότερον 
αὐτῶν ἐκοπίασα ; Τὸν καιρὸν ἑώρα χαταναγχάζοντα. 
El μὴ γὰρ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ μόνον ἑαυτὸν ἑξηυτέ- 
λισε, πῶς ἠδύνατο μετὰ παῤῥησίας εἰς μαρτυρίαν 
ξαυτὸν χαλεῖν, χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἀριθμεῖν xat λέ- 
γχειν, Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖνγοι, οὕτω κηρύσσο- 
μδ; Τὸν γὰρ μάρτυρα ἀξιόπιστον εἶναι δεῖ xai μέ- 
γᾶν. Πῶς δὲ χαὶ περισσότερον αὑτῶν ἐχοπίασεν, 
ἔδειξεν ἀνωτέρω, λέγων " Ἢ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν 
τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, ὡς καὶ οἱ Aoixol ἁπόστοιιοι; 
xai πάλιν͵ Ἐγενόμην τοῖς ἀγόμοις ὡς dropoc. 
Καὶ γὰρ ὅπου ἀκχρίδειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει, πάντας 
ὑπερηχόντισε * xai ὅπου συγχαταδῆναι ἐχρῆν, τὴν 
αὐτὴν πάλιν ὑπερθολὴν ἐπεδείξατο. Τινὲς δέ φασι τὸ 
εἷς ἔθνη ἀπεστάλθαι χαὶ τὸ πλεῖον τῆς οἰκουμένης 
μέρος ἐπιδραμεῖν, Ὅθεν δῆλον ὅτι χαὶ πλείονος ἀπ- 
ἐλαυσε χάριτος. Εἰ γὰρ πλεῖον ἐχοπίασε, πλείων ἦν 
χαὶ ἡ χάρις πλείονος 6E ἀπέλαυσε χάριτος, ἐπειδὴ 
χαὶ πλείονα ἐπεδείξατο σπουδήν. Εἶδες πῶς, χαὶ 
δι᾽ ὧν φιλονειχεῖ xal βιάζεται συσχιάζειν τὰ xaO" ἑαυ- 
τὸν, πάντων δείχνυται πρῶτος ὧν ; 


ς΄. Ταῦτα xaY ἡμεῖς ἀχούοντες, τὰ μὲν ἐλαττώματα 
ἡμῶν ἐχπομπεύωμεν, τὰ δὲ χατορθώματα σιγῶμεν’ 
κἂν χαιρὸς καταναγχάζῃ, συνεσταλμένως αὐτὰ λέγω- 
μεν, χαὶ τὸ πᾶν τῇ χάριτι λογιζώμεθα" ὃ δὴ xat αὐ- 
τὸς ποιεῖ, ἄνω χαὶ χάτω τὸν μὲν πρῶτον αὑτοῦ στίζων 
βίον, τὰ δὲ μετὰ ταῦτα τῇ χάριτι λογιζόμενος, ἵνα 
τοῦ θεοῦ δείξῃ τὴν φιλανθρωπίαν πάντοθεν, ὅτι τοι- 
οὗτον ὄντα ἔσωσε, xal σωθέντα πάλιν τοιοῦτον εἰρ- 
γάσατο. Μηδεὶς τοίνυν τῶν ἐν καχίᾳ ὄντων ἀπογινω- 
σχέτω, μηδεὶς τῶν ἐν ἀρετῇ θαῤῥείτω, ἀλλὰ χἀχεῖνος 
ἔστω περιδεὴς, καὶ οὗτος πρόθυμος. Οὔτε γὰρ ῥᾳθυ- 
μῶν τι; ἱχανὸς ἔσται μεῖναι ἂν ἀρετῇ, οὔτε σπουδά- 
ζων, ἀσθενὴς πρὸς τὸ διαφυγεῖν χαχίαν. Καὶ τούτων 
ἀμφοτέρων ὑπόδειγμα ὁ μαχάριος Δαυῖδ, ἡνίχα μι- 
χρὺν ἑνύσταξς, χαταπεσὼν μέγα" χαὶ ἡνίγα χατενύγη, 
πάλιν πρὸς τὸ πρότερον ὕψος ἀναδραμών. Καὶ γὰρ 
ἀμφότερα ἐξ ἴσης xaxà, χαὶ τὸ ἀπογινώσχειν χαὶ τὸ 
[359] ῥᾳθυμεῖν: τὸ μὲν γὰρ καθαιρεῖ ταχέως ἀπ᾽ αὐὖ- 
«ἧς τῶν οὐρανῶν τῆς ἁψῖδος, τὸ δὲ, ἀναστῆναι τὸν 
χείμενον οὐχ ἀφίησι, Διὸ πρὸς ἐχεῖνον μὲν ἔλεγεν ὁ 
Ἰ]αῦλος. Ὃ Óoxor ἑστάναι, βιλεπέτω μὴ πέσῃ" 
πρὸς δὲ τοῦτον, Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὑτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν" 
xoi πάλιν, Τὰς παρειμένας χεῖρας, καὶ τὰ παρα- 
AsAvpéra γόνατα ἀνορθώσατε. Καὶ τὸν πεπορνευ- 
κότα δὲ μετανοήσαντα, διὰ τοῦτο ἀναχτᾶται ταχέως, 
ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 
Τί τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἀθυμεῖς, ὦ ἄνθρωπε: El 
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γὰρ ἐπὶ ἁμαρτήμασιν, ἕνθα χρήπτιμον dj λύ 
ἡ ἀμετρία πολλὴν ἐργάζεται βλάδην, πολ; 
ἐπὶ τοῦ; ἄλλοι:. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖς 
ματα ἀπώλεσας; ᾿Αλλ᾽ ἐννόησον τοὺς οἱ 
χορεννυμένους, xai ταχίστην λήψῃ Ta pago 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ δὲ τῶν δεινῶν μὴ τὰ συμόάντ 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μὴ συμδάντων χαλεπῶν ε 
Ἔσχες χρήματα, xaX ἀπέδαλες ; Μὴ δαχρ 
τῆς ζημίας, ἀλλ᾽ εὐχαρίστησον ὑπὲρ «oU. 
ταῦτα ἐχαρπώσπω᾽ εἰπὲ χατὰ «by Ἰὼδ, 1 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου. τὰ δὲ : 
ὑποίσομεν ; Μετὰ δὲ τούτου xàxelvo λογί 
xa χρήματα ἀπέθαλες, ἀλλὰ τὸ σῶμά σου. 
ἔχεις, χαὶ οὐ θρηνεῖς μετὰ τῆς πενίας xa 
του πήρωσιν, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ σῶμά cou λ 
ὑπέμεινεν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτος τῶν ἀνθρωπίν 
ὁ πυθμὴν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τοῦ πίθου q 
Πολλοὶ γὰρ μετὰ πενίας xai λώδης καὶ δι 
λαίουσι χαὶ ἐν ἐρήμοις πλανῶνται" ἄλλοι ' 
τῶν ἕτερα χαλεπώτερα ὑπομένουσι. Μὴ Y 
vovto ἡμᾶς πάντα παθεῖν, ὅσα δυνατὸν Every: 
οὖν ἀεὶ λογιζόμενος, τοὺς τὰ χαλεπώτερα 
ἐννόει, χαὶ μηδενὶ τούτων Avec ἀλλ᾽ ὅταν 
τότε μόνον στέναξον, τότε δάχρυσον" οὐ xu 
xaX προτρέπω μᾶλλον" xai τότε δὲ μετὰ αι 
ἐννοῶν ὅτι ἔστιν ἐπάνοδος, ἔστι χαταλλι 
ὁρᾷς ἑτέρους τρυφῶντας, σαυτὸν δὲ ἐν 

ἕτερον ἐν λαμπροῖς ἱματίοις, xai ἐν πι 
᾿Αλλὰ μὴ ταῦτα μόνον σχόπει, ἀλλὰ καὶ. 
των λυπηρά. Καὶ ἐπὶ τῆς πενίας δὲ μὴ τὴν 
μόνον, ἀλλὰ xal τὴν ἐντεῦθεν ἦδον 


γίζου. 


Ὃ μὲν γὰρ πλοῦτος τὸ μὲν προσωπεῖον 
δρὸν, τὰ δὲ Evbov ζόφου γέμοντα" fj δὲ a 
αντίον' «àv τὸ ἑχάστου συνειδὸς ἀνα πτύξ 
τῇ τοῦ πένητος ψυχῇ πολλὴν τὴν ἄδειαν δ 
ἐλευθερίαν" ἐν δὲ τῇ τοῦ πλουτοῦντος θορ 
ραχὰς, κύματα. Εἰ δὲ ἀλγεῖς ὁρῶν αὐτὸν κ 
χἀχεῖνος πολλῷ σοῦ πλέον ἀλγεῖ τὸν αὗτοὶ 
τερον θεώμενος " xal χαθάπερ σὺ ταῦτον 
οὕτω χἀχεῖνος ἄλλον, xal οὐδὲν σου πλεὸν 
τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ ἄρχοντα ὁρῶν ἀλγεῖς, ὅτι ἢ 
xai τῶν ἀρχομένων. ᾿Αλλ᾽ ἐννόει χαὶ τῇ 
τὴν ἡμέραν, xaX πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἕκι 
θορύδους, τοὺς κινδύνους, τοὺς πόνους, τὰς 
[660] τὰς ἀγρυπνίας, τὰς ταλαιπωρίας ἢ 
ταῦτα πρὸς τοὺς οὐχ ἐθέλοντας φιλοσοφεῖν 
ὡς ἐὰν τοῦτο εἰδῇς, ἀφ᾽ ἑτέρων σε μειζόνων 
παραχαλέσαι τέως δὲ ἀπὸ τῶν παχυτέρι 
πρὸς σὲ διαλέγεσθαι. “Ὅταν τοίνυν ἴδης « 
τὸν ἐχείνου πλουσιώτερον ἐνόει, καὶ ὄψε 
οἷς καὶ αὐ. Μετὰ δὲ τοῦτον xal τὸν cauto 
pov σχόπει, καὶ πόσοι πεινῶντες ἐχοιμή 
οὐσία: πατρῴας ἀπέθαλον, xat δεσμωτήρε 
xai θάνατον καθ᾽ ἑκάστην εὔχονται τὴν dus 
γὰρ ἀθυμίαν πενία, οὔτε ἡδονὴν τίχτει πλο 
χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο λογισμὸς ὑμῖν ἔμπκοιι 
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leprimens, idque cum ex necessitate ad id 
Vide autem quam sit largus οἱ copiosus in 
imilitatis. Etenim Novissimo omnium, inquit, 
; est ; propterea neque secum ponit alium ; et 
t cuidam aborlivo, minimumque se esse dicit 
apostolorum, et nec esse dignum qui sic 4p- 
Neque his fuit contentus, sed ne videatur 
se humilis, affert etiam causas et demonstra- 
uod sit. quidem abortivus, quouiam ipse Je- 
| posterior; quod autem sit indignus qui 
r apostolus, quoniam persequutus est Eccle- 
m qui temere et inconsiderate est. humilis, 
facit : qui autein etiam affert causas, contrita 
inia loquitur. Quamobrem etiam alibi eorum 
dicens : Gratiam autem habeo ei qui me cor- 
Christo, quod me fidelem 6816 existimaverit , 
ad ministerium posuerit, qui prius eram blas- 
t persequutor et coutinncliosus (1. Tim.1. 12). 
tem hoc quoque altum verbum est eloquu- 
edantius ipsis laboravi? Videbat tempus af- 
cessitatern. Nam si hoc non dixisset, sed 
jiolum v.lipendisset, quomodo potuisset libere 
nter seipsum citare ad testimonium, et cum 
merare et dicere, Sive cnim ego, sive illi, sic 
ws? Testem enim oportet esse fide dignum 
im. Quomodo autem aliis abuudantius labo - 
etendit superius, dicens : An non habemus 
δὲ comedendi et bibendi sicul et alii apostoli? 
& Factus sum iis, qui erant sine lege, tamquam 
€ lege (1. Cor. 9. 4. 21). Ubi enim oportc- 
bdere exactam diligentiam et perfectionem, 
imperavit : et ubi convenicbat sc demittere et 
»mmodare, id quoque excellenter fecit. Nou- 
em dicunt, quod missus sit ad gentes, et 
m orbis partem pervaserit. Unde cst perspi- 
Qd majorem gratiam sit assequutus. Si enim 
oravit, amplior etiam erat gratia : ampliorem 
"atiam est consequutus, quoniam majus osten- 
um et diligentiam. Vidisti quomodo, per qux 
stendit et nititur sua adumbrare et tegere, 
ür primus omnium? 
Ὃ nos quoque audientes, delicta quidem 
raducamus et in publicum proferamus, recte 
aeta sileamus ; et si tempus necessitatem af- 
3 modeste dicamus, et totum graltix impute- 
tod ipse quoque facit , susque deque primam 
suam notans vitam , qu:£ autem postea sunt 
mt9 , grati: impulans , ut omni ex parte 05-- 
Dei benignitatem et clementiam, quod cum 
et, eum servaverit, et rursus servatum talem 
Nemo ergo ex iis, qui sunt in vitio, desperct ; 
£ iis, qui sunt in virtute, coufidat ; sed et hic 
Jus , et ille promptus et alacris. Neque enim 
piger et socors , sufliciet ad manendum in 
; beque qui studium adhibet et diligentiam , 
y»ecillus ad fugiendum vitium. Illorum autem 
im exemplum est beatus David, ut qui, quan- 
im dormitavit, valde ceciderit, et quando fuit 
1cu$ , ad priorem reversus sit altitudine. 
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Sunt enim utraque ex a:equo mala, et desperare ct 
pigrum esse ac negligentem : nam illud quidem cito 
dejicit ab ipso cali fornice ; lioc autem non permittit 
ut qui jacet resurgat. Propterea illi quidem dicebat 
Paulus, Qui videtur stare, videat ne cadat (8. Cor. 10. 
12) : huic autem, Hodie si vocem ejus audieritis , ne 
obduretis corda vestra (Psal. 94. 8) ; οἱ rursus, Rte- 
missas manus et dissoluta genua erigite (Hebr. 12. 19). 
Eum quoque qui fornicatus fuerat, cum ductus esset 
poenitentia, propterea recreat, ne nimia albsorberetuy 
wistitia. Quid ergo in aliis animo angeris, o homo ! 
Nam si in peccatis, ubi est utilis solum tristitia , im- 
moderatio maguum affert damnum , multo magis iu 
aliis. Cur enim doles ? an quod pecuniam perdideris ἢ 
Sed cogita eos qui ne pane quidem satiantur, et ci- 
üssimam accipies consolationem. Et in unoquoque 
eorum, qua sunt gravia el aspera, ne defleas ea qua 
acciderunt ; sed pro iis, quie non acciderunt aspera, 
age gratias. lHlabuisti pecunias et amisisti ? Ne lacry- 
meris pro damuo , sed age gratias pro tempore quo 
lis potitus es : dic cum Jobo, Si bona accepimus a 
Domino, cur mula non sustinebimus (Job 9. 16) ? Cum 
hoc autem illud etiam considera : si amisisti p ecu- 
nias, at corpus interim habes sanum , οἱ non cuim 
paupertate de cjus quoque lamentaris infirmitate. At 
tuum etiam corpus aliquam passum cst noxam ? Sed 
non est liic fundus malorum humanorum , sed ferris 
interim in medio dolio. Multi enim cum paupertate 
ac mutilatione luctantur et cum dirmone, et errant 
iu desertis : alii rursus alia patiuntur his graviora. 
Absit enim ut patiamur quecumque. pati possumus. 
llc ergo semper reputans , cos c«gita qui patiuntur 
graviora, et de nullo eorum dulcas ; sed quando pec- 
caris , tunc solum ingemisce , tunc lacrymare : non 
prohibeo, sed potius hortor; οἱ tunc quoque cum 
moderatione, cogitans quod sit reversio, sit reconci- 
liatio. At vides alios esse in deliciis, te autem in 
paupertate , aliumque splendidis indutum vestibus et 
conspicuum esse ? Verum ne hiec solum consideres, 
sed etiam eas qux sunt ex his molestias. ln pauper- 
taté autem ne consideres solam uendicitatem , sed 
etiam eam qua inde capitur voluptatem. 

Paupertatis felicitas. — Naim diviti: quidem lietam 
liabent larvam, interna autem plena sunt caligine ; 
paupertas autem contra : et si uniuscujusque expli- 
caris conscientiam , i» anima quidem pauperis mul- 
tam videbis securitotem et libertatem ; in anima 
autem divitis tumultus , perturbationes et fluctus. Si 
autem doles videns ipsum divitem , ille quoque plus 
quam tu dolet , aspiciens cum qui est ipso ditior : et 
sicut tu illum times, ita ipse quoque alium, et in eo 
te nihil przecellit. At doles videns magistratum, quo- 
hiain tu eS privatus, et ex iis qui parent imperio. Sed 
tibi veniat in. mentem et dies successionis; sed et 
ante illum diem tumultus , pericula , labores, adula- 
tiones, vigili: , omnes calamitates. Et hzc dicitnus 
apud eos, qui nolunt philosophari. Nam si hoc scias , 
ex aliis majoribus possumus te consolari : interim 
necesse est ex crassioribus tecum disceptare. Quaud 
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ergo videris divitetn, cogita illo ditiorem , et videbis 
eum itidem ut tu es csse affectum. Post ipsum autem, 
cogita etiam eum qui est te pauperior , et quam multi 
dormierunt esurientes , et paternas amiserunt facul- 
tes, et. habitant in carcere, ac quotidie mortem 
optant. Neque enim animi xgritudinem paupertas , 
neque voluptatem pariunt divitiz, sed et hoc et illud 
uobis solet indere cogitatio. Considera autem ab in- 
limis incipiens, qui eiit stercora , dolel οἱ tristitia 
afficitur, quod non sit liber ab hoc imisero, et quod 
probrosum esse videtur, studio ; sed si ipsum co li- 
beraveris et effeceris ut secure abundet rebus neces- 
sariis, rursus dolebit quod non plura possideat quam 
opus sit; et si plura dederis, volet ea esse duplo 
majora; ac propterea non minori affcietur dolore 
quam prius x et si duplo et triplo plura ei dederis, 
rursus animo angetur, quod non gerat rempublicam : 
οἱ si hoc ei przxsbeas , seipsum ducet csse miserum , 
quod non primas partes teneat in republica : hunc 
autem honorem assequulus , quod non imperium 
obtineat. Quando autein. imperium obtinuerit , quod 
non totius gentis : quando autem etiam totius gentis , 
quod non multarum gentium : quando autem multa- 
rum gentium, quod non omnium. Quando factus fue- 
rit legatus aut. prxbfcctus , rursus dolore afficietur , 
quod non sit rex ; et si sit rex, quod non solus ; et 
si solus, quod non barbarorum quoque, quod non 
etiam totius orbis terr: : cum autem totius orbis, 
eur nou etiam alterius mundi ? Et sic in infinitum 
procedens cogitatio , non sinit eum umquam lLxtari. 

7. Vidistin' quomodo , etiamsi ex vili οἱ abjecto 
regem feceris, non toilis animi zgritudinem , nisi 
correxeris cogitationem, qux laborat avaritia et plu- 
ra habendi cupiditate? Age , tibi etiam ostendam 
contrarium , quod etiamsi a supremis ad infima de- 


duxeris eum qui est prudentia prxditus, non injicies . 


in animi zgritudineni el tristitiam. EL si vis easdem 
descendamus scalas , et prxfectum e sede urbis de- 
jectum priva illa dignitate. Ipse enim hzec quz dixi- 
mus cogitare si velit, nihil inde dolebit. Neque enim 
reputabit ea qux sunt ei ablata, sed ea qua» tunc 
liabet, nempe gloriam quam habet ex eo quem gessit 
magistratu. Si autem eam quoque abstuleris, animo 
reputabit privatos, et qui ad eum magistratum num- 
quam ascenderunt , et ad consolationem ei sufficient 
divitiz : sin autem ab ils quoque rursus eum expu- 
leris, considerabit eos qui mediocria possideut : si 
autem etiam abstuleris mediocria, et ei solum neces- 
sarium impertieris alimentum, poterit animo cogitare 
eos . qui ne id quidem possident , sed cum jugi fame 
conflictantur , et in carcere habitant. Quod si etiam 


ipsum in domum illam duxeris , animo versans eos 
qui morbis laborant incurabilibus, intolerabilibusque 
doloribus , videbit multo se habere melius. Et sicut 
emptor ille stercoris ne rex quidem factus frueiur 
animi tranquillitate : ita hic quoque, ne si fuerit qui- 
dem in vinculis , umquam dolebit. Neque igitur divi- 
ti: voluptatis, neque paupertas est causa animi agri- 
tudinis, sed mens nostra , et quod animi nostri oesli 
minime sint puri, neque usquatn firmi sint et stabiles, 
sed volent ad infinitum. Et sicut salubria quidem 
corpora, etiamsi solo pane alantur , benc affecta samt 
et luxuriant ; morbida autem , etiamsi lauta et varia 
fruantur mensa, eo sunt iimbecilliora : ita etiam sold 
evenire in anima. Qui pusilli quidem et abjecti sunt 
animi, ne in diademate quidem et honoribus qui ver- 
bis non possunt explicari, possunt esse bono et tran. 
quillo animo : philosophi autem et in vinculis et ia 
catena οἱ in paupertate pura fruuntur voluptate. fizc 
ergo cogitantes , aspiciamus semper ad dreteriores. 
Nam est quidem etiam alia consolatio , sed philoso- 
phica , et quz& multorum aliorum superat crassitudi- 
nem. Quinam ea est? Quod nihil sunt divitia , nibil 
paupertas, nihil ignominia, nihil honor ; sed in breri 
tempore, et in verbis solum inter se distant. Cum 
hac autem alia quoque est hac major, nempe futura 
et bona et mala cogitare , ea qux vere. sunt malae 
qui: vere bona, et ab illis accipere consolationem. 
Sed quoniam , sicut prius dixi, multi sunt longe rt- 
moti ab hujusmodi doctrina, propterea necesse δὲ» 
buimus in hujusmodi immorari serinonibus, ut ordine 
ad hos quoque deducamus eos qui illa susceperunt. 
Il:ec ergo omnia reputantes, omni ex parte nos ipsos 
componamus , et numquam dolebimus ob hze ino 
pinata. Neque enim si in imagine viderimus divites, 
eos esse dixerimus bheandos et :mulandos ; ut neque 
mendicos illic depictos , infelices et miserabiles. Àt- 
qui illi sunt firmiores et stabiliores iis qui sunt apud 
nos divites : magis enim in pictura nmanet dives, 
quam in ipsa rerum natura. Nam ille quidem spe 
eliam ad centum annos sic apparens duraverit : hic 
autem €um ne annum quidem unum in suis facolt- 
tibus se deliciis expleverit , repente privatus est oar 
nibus. ΠΏΟ ergo omnia reputantes , omni ex parte 
muniamus animi quietem et tranquillitatem adversus 
inconsideratam tristitiam , ut et vitam praesentem 
transigamus cum voluptate, et bona futura cousequ: 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chrisli, 
cum quo Patri, simulque sancto Spiritui gloria , iu. 
perium, honor, nunc et semper , et iu sxcula sxct- 
lorum. Amen. 


———————M—M—À——M———— M—— ML 
HOMILIA XXXIX. 


Cap. 15. v. 11. Sive enim ego , sive illi, sic predi- 
camus , et sic credidistis. 
1. Postquam apostolos extulit et se dejecit, et 
deiude rursus supra illos se extulit, ut efficeret zequa- 
litatem ( z::qualitatem enim effecit, se et melioris esse 


conditionis ostendens et deterioris ), et ea ratione 
se reddens fide dignum ; ne sic quidem eos dimittit, 
sed rursus se cum illis conjungit, indicans eam, que 
est secundum Christum, concordiam. Non tamen boc 
sic facit ut videatur eis esse abjectus , sed vt ipsc 
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δὲ ἀρχόμενος χἀτωθεν᾽ ὁ χοπρώνης ἀλγεῖ xai 
t, ὅτι μὴ ἀπήλλαχται τοῦ ταλαιπώρου xal 
στου εἶναι δοχοῦντος ἐπιτηδεύματος τούτου" 
ἀπαλλάξη: αὐτὴν τούτου, χαὶ ποιήσῃς μετὰ 
ὧν ἀναγχαίων εὐπορεῖν, ἁλγήσει πάλιν ὅτι 
t€ τῆς χρείας χέχττυται" χἂν πλείω παρέχῃς, 
«ται αὑτὰ διπλασίονα εἶναι πάλιν, χαὶ διὰ 
υνηθήσεται οὐχ ἧττον, f) mpóxepov: x3v. 6:- 
Z1, xiv τριπλασίονα δῷς. ἀθυμήσει πάλιν, 
toltteUstat xÀv τοῦτο παρέχῃς αὐτῷ, ἄθλιον 
ἡγήσεται, ὅτι μὴ τῶν τὰ πρῶτα πολιτευομέ- 
εἴ " καὶ ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενος τῆς τιμῆς, 
t, ὅτι μὴ ἄρχει" ὅταν δὲ ἄρξῃ, ὅτι μὴ ἔθνους 
ου" ὅταν δὲ χαὶ ἔθνους ὁλοχλήρου, ὅτι μὴ 
QÀAGv: ὅταν δὲ ἐθνῶν πολλῶν, ὅτι μὴ πάν- 
ταν ὕπαρχος γένηται, λυπηθήσεται πάλιν, 
ιαὶ βασιλεύς᾽ x3v βασιλεὺς. ὅτι μὴ μόνο;" 
ὃς, ὅτι μὴ xal βαρδάρων, ὅτι μὴ χαὶ τῆς 
νης ἀπάσης᾽ ὅταν χαὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, 
ἣ καὶ ἑτέρου κόσμου ; Καὶ οὕτως ἐπ᾿ ἄπειρον 
pbs προϊὼν, οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν ἡσθῆναί 


ες πῶς XàÀv ἐξ εὐτελοῦς χαὶ πτωχοῦ βασιλέα 
, οὐχ ἀναιρεῖς τὴν ἀθυμίαν, λογισμὼν τὸν 
ας ἐρῶντα μὴ διορθωσάμενος πρότερον; Φέρε 
τοὐναντίον δείξω, ὅτ: χἂν ἄνωθεν χάτω χατ- 
τὸν σύνεσιν ἔχοντα, οὐχ ἐμδαλεῖς εἰς ἀθυ- 
| λύπην. Καὶ, εἰ βούλει, τὴν αὐτὴν χλίμακα 
νωμεν, χαὶ τὸν ὕπαρχον ἀπὸ τοῦ θρόνον χα- 
ἃς τῷ λόγῳ ἀποστέρει τῆς ἀξίας ἐχείνης. 
ἂρ οὗτος ἐντεῦθεν, ἂν ἐθέλῃ ταῦτα ἐννοεῖν, 
τον, ἀλγήσε'. Οὐδὲ γὰρ ἅπερ ἀφήρηται, Xo- 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἔχει τέως, τὴν δόξαν τὴν ἀπὸ τῆς 
Ἂν ὃὲ xal ταύτην ἀφέλῃς, λογιεῖται τοὺς 

καὶ οὐδέποτε τοιαύτης ἐπιδάντας ἀρχῆς, 
ἐσει εἰς παραμυθίαν ὁ πλοῦτο; αὐτῷ" ἂν δὲ 
͵Ὅυ πάλιν ἐχθάλῃς, σχοπήσει τοὺς τὰ σύμ- 
χοντας᾿ ἂν δὲ xoi τὰ σύμμετρα ἀφέλῃς καὶ 
γχαίας μόνης μεταδῷς τροφῆς, δυνήσεται 
xc οὐδὲ ταύτης [561] μετέχοντα ;, ἀλλὰ λιμῷ 
τας διηνεχεῖ, xat δεσμωτήριον οἰχοῦντας. Ei 
lg τὸ οἴχημα εἰπαγάγοις ἐχεῖνο, τοὺς ἐν νόσοις 
| ὄντας, τοὺς ἐν ὀδύναις ἀνηχέστοις ἔνθυ 
Qe. ἤψεται ἑχυτὸν ἐν πολλῷ βελτίοσιν ὄντα. 
περ ὁ χοπρώνης ἐχεῖνος οὐδὲ βασιλεὺς γενό- 
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psvog εὐθυμίαν καρπώσεται, οὕτως οὗτος οὐδὲ δεσμώ- 
τῆς καταστὰς ἀλγήσει ποτέ. Οὐχ ἄρα πλοῦτος ἦδο- 
vie, οὔτε πενία ἀθυμίας ὑπόθεσις, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα 
γνώμη, καὶ τὸ τὰ ὄμματα τίς διανοίας ἡμῶν μὴ 
εἶναι κα αρὰ, μηδὲ ἑστάναι mou χαὶ μένειν, ἀλλ᾽ 
ἁπέραντα πέτασθαι, Καὶ χαθάπερ τὰ μὲν ὑγιεινὰ 
τῶν σωμάτων, xàv ἄρτῳ τρέφηται μόνῳ, εὐπαθεΐ 
χαὶ σφριγᾷ" τὰ δὲ ἐπίνοσα, xàv δαψιλοῦς xal ποιχίλης 
ἀπολαύῃ τραπέζης, τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθενέστερα 
γίνεται" οὕτω xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς συμδαίνειν εἴωθεν" 
οἱ μὲν μιχρόψυχοι οὐδὲ àv διαδήματι xal τιμαῖς 
ἀφάτοις δύναιντ᾽ ἂν εὐθυμεῖν" οἱ δὲ φιλόσοφοι xat ἐν 
δεσμοῖς xal ἐν ἁλύσει καὶ ἐν πενίᾳ χαθαρᾶς ἀπο- 
λαύουσιν ἡδονῆ;. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, πρὸς τοὺς 
χαταδεεστέρους ἀεὶ βλέπωμεν. "Ἔστι μὲν γὰρ καὶ 
ἑτέρα παραμυθία, ἀλλὰ φιλόσοφος xai τῶν πολλῶν 
ὑπερδαίνουσα τὴν παχύτητα. Ποία αὕτη ; "Ort οὐδὲν 
πλοῦτος, οὐδὲν πενία, οὐδὲν ἀτιμία, οὐδὲν τιμὴ, ἀλλ᾽ 
ἐν χρόνῳ βραχεῖ xaX ῥήμασι διεστήχασι μόνον ἀλλή- 
λων. Μετὰ δὲ ταύτης χαὶ ἑτέρα ταύτης μείζων, τὸ τὰ 
μέλλοντα ἐννοεῖν χαὶ χαχὰ χαὶ ἀγαθὰ, τὰ ὄντως xaxà 
χαὶ ὄντως ἀγαθὰ, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνων παρακαλεῖσθαι. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ τούτων, ὅπερ ἔφην, πόῤῥω τῶν 
λόγων ἑστήκασι, διὰ τοῦτο ἐχείνοις ἠναγχάσθημεν 
διατρῖψαι τοῖς λόγοις, ἵνα ὁδῷ καὶ ἐπὶ τούτους ἀγά- 
γωμεν τοὺς χαταδεξαμένους ἐχεῖνα. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα 
λογισάμενοι, πάντοθεν ἑαυτοὺς ῥυθμίσωμεν, xal οὐδέ- 
ποτε ἐπὶ τῶν ἀδοχήτων τούτων ἀλγήσομεν. Οὐδὲ γὰρ, 
εἰ ἐν εἰχόνι πλουσίους ἴδοιμεν, ζηχωτοὺς εἶναι φαίη - 


pev ὃν, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς πτωχοὺς ἐχεῖ γεγραμμένους, 


ἀθλίους xal ἐλεεινούς" χαΐτο! ys. ἐχεῖνοι τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν πλουτούντων μονιμώτεροι" μᾶλλον γὰρ ἐν τῇ 
γραφῇ μένει πλούσιος, ἣ ἐν αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ 
φύσει. Ὃ μὲν γὰρ χαὶ εἰς ἔτη πολλάχις ἑχατὸν ἧρχε- 
σεν οὕτω φαινόμενος, οὗτος δὲ ἔστιν ὅτε οὐδὲ εἰς 
ἐνιαυτὸν ἐντρυφήσας τοῖς οὖσι, πάντων ἀθρόον 
ἐγυμνώθη. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογιζόμενοι, πανταχό- 
θεν ἐπιτειχίσωμεν εὐθυμίαν κατὰ τῆς ἁλογίστου λύ- 
7176, ἵνα καὶ τὸν παρόντα βίον μεθ᾽ ἡδονῆς διάξωμεν, 
xai τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι 'χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ. xal εἰς τοὺς αἰῶνὰς τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 





[508] OMIAIA A&. 


ἦν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖνοι. οὕτω κηρύσσομεν, 
καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 

πάρας τοὺ; ἀποστόλους xai καθελὼν ἑαντὸν, 

λιν ὑπὲρ ἐχείνους ἐπάρας, ἵνα ἰσότητα ἐργά- 

καὶ γὰρ ἰσότητα ἐποίησε, δείξας ἑαυτὸν χαὶ 

ποῦντα xal πλεονεχτούμενο"), καὶ ταύτῃ ἀξιό- 

ἑαυτὸν κατασχευάτας, οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς 


ἀφίησιν, ἀλλὰ πάλιν ἑαυτὸν ἐχείνοις συντάττει, τὴν 
χατὰ Χριστὸν ἐνδειχνύμενος ὁμόνοιαν. Οὐ μὴν οὕτως 
αὐτὸ ποιεῖ, ὡς δόξαι προσεῤῥῖφθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς 
xai αὐτὸν ἐν τῇ αὐτῇ φαίνεσθαι τάξει" οὕτω γὰρ τῷ 
χηρύγματι συμφέρον fv. Διὸ καὶ ἀμφότερα ὁμοίως 
ἐσπούδακε, καὶ τὸ μὴ δοχεῖν αὐτῶν ὑπερορᾷν, καὶ τὸ 
μὴ διὰ τὴν εἷς ἐχείνους τιμὴν ἐξευτελίξζεσθαι παρὰ 
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τῶν ἀρχομένων. Διὰ τοῦτο xal νῦν ἐξισάζει πάλιν 
λέγων" Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖγοι, οὕτω χηρύσσο- 


μεν. Παρ᾽ οὗ, φησὶ, βούλεσθε μαθεῖν,. μάθετε" οὐδὲν᾽ 


διαφέρομεν 5. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Εἰ μὴ θέλετε ἐμοὶ 
πεισθῆναι, ἐχείνοις πείσθητε, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν ἀξιό- 
πίστον ποιεῖ, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀρχεῖν φησι, xai 
ἐχείνους χαθ᾽ ἑαυτούς. Οὐδὲν γὰρ ἡ τῶν προσώπων 
ἐποίει διαφορὰ, τῶν ἀξιωμάτων ἴσων ὄντων. Καὶ ἐν 
τῇ πρὸς Γαλάτας δὲ τοῦτο ποιεῖ, προσλαμθδάνων αὖ- 
τοὺς, οὐχ ὡς δεόμενος, ἀλλ' ἀρχεῖν μὲν λέγων καὶ 
ἑαυτόν * Ἐμοὶ γὰρ, φησὶν, οἱ δοχοῦντες οὐδὲν 
προσανέθεντο' πλὴν ἀλλὰ xa οὕτω διώχω αὐτῶν 


τὴν ὁμόνοιαν. Δεξιὰς γὰρ ἔδωχάν μοι, φησίν. El. 


γὰρ ἔμελλεν ἀεὶ τὸ ἀξιόπιστον Παύλου ἐν ἑτέροις 
εἶναι καὶ τῇ παρ᾽ ἑτέρων μαρτυρίᾳ βεθαιοῦσθαι, 
μυρία ἂν ἐδλάδησαν ἐντεῦθεν οἱ μαθηταί, Οὐ τοίνυν 
ἑαυτὸν ἐπαίρων τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου δεδοικώς. Διὸ xal ἐνταῦθά φησιν, ἐξισάζων ἑαυ- 
τόν" Εἴτε οὖν ἐγὼ, 6lca ἐκεῖγοι, οὕτω κηρύσσο- 
μεν. Καλῶς εἶπε, Κηρύσσομεν, τὴν πολλὴν παῤ- 
ῥησίαν ἐνδειχνύμενος. Οὐ γὰρ λάθρα οὐδὲ ἐν παρα- 
Ούστῳ, ἀλλὰ σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφίεμεν φωνήν. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ καὶ νῦν Οὕτω 
κηρύττομεν. Καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. Ἐνταῦθα 
οὐκ εἶπε, Πιστεύετε, ἀλλ᾽, ᾿Επιστεύσατε. Ἐπειδὴ 
ἐσαλεύοντο, διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺ: ἄνω χρόνους ἀνέδρα- 
με, xal τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων λοιπὸν μαρτυρίαν 
προστίθησιν. Ei δὲ Χριστὸς κηρύσσεται, ὅτι àx 
γεχρῶν ἐγήγερται, πῶς Aérovour ἐν ὑμῖν τινες. 
ὅτι ἀνάστασις γεχρῶν οὐχ ἔστιν ; Ὁρᾷς πῶς ἄριστα 
συλλογίζεται, χαὶ ἀποδείχνυσι τὴν ἀνάστασιν ἐχ τοῦ 
τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι, πρότερον Exeivo πολλαχόθεν 
χατασχευάσας ; Καὶ γὰρ οἱ προφῆται εἶπον τοῦτο, 
φησὶ, xal αὐτὸς ἔδειξε διὰ τῆς ὄγεω:, χαὶ ἡμεῖς χη- 
ρύσσομεν, καὶ ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, τετραπλῆὴν τὴν 
μαρτυρίαν 1502) πλέχων, τὴν διὰ τῶν προφητῶν, τὴν 
διὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως, τὴν διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων, τὴν διὰ τῶν μαθητῶν’ μᾶλλον δὲ xat πεντα- 
πλῆν. Καὶ γὰρ xat αὕτη tj αἰτία δείχνυσ! τὴν ἀνάστα- 
σιν, τὸ ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἁμαρτιῶν ἀποθανεῖν. Εἰ 
τοίνυν τοῦτο ἀποδέδειχται, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸ ἕτερον 
ἕπεται, τὸ xal τοὺς λοιποὺς ἐγείρεσθαι νεκρούς. Διὸ 
χαὶ ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένου ἐγχαλεῖ xal ἐπαπορεῖ, 
λέγων: El δὲ Χριστὸς ἐγήγερται, πῶς “λέγουσί 
τιγες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀγάστασις vexpor. οὐχ ἔστι; 
xai ταύτῃ πάλιν ὑποτεμνόμενος τὴν θρασύτητα τῶν 
ἀντιλεγόντων. Οὐ γὰρ εἶπε, Πῶς λέγετε ὑμεῖς, ἀλλὰ, 
Πῶς Aérovcl τινες ἐν ὑμῖν" καὶ οὔτε πάντων ποιεῖ- 
και τὴν χατηγορίαν, οὔτε αὑτοὺς τούτους, οὺς αἰτιᾶ- 
ται, δήλους καθίστησιν, ὥστε μὴ ποιῆσαι ἀναισχυν- 
τοτέρους, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἀποχρύπτεται χαθόλου, ὥστε 
αὑτοὺς διορθῶσαι. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἀποσχίσας αὐτοὺς 
τοῦ πλήθου:, πρὸς αὐτοὺ; ἀποδύεται, ταύτῃ τε 
ἀσθενεστέρους ποιῶν xol χαταπλήττων, xai τοὺς 
ἄλλους ἐν τοῖς πρὸς τούτους ἀγῶσι χατέχων ἀσφα- 
λέστερον ἐπὶ τῆς ἀληθείας, xal οὐχ ἀφεὶς αὐτομο. 


* Marg. Savil., διαφέρομαι, quam lectionem mavult An- 
dreas Danaus in Notis Savilianis. Puto utramque qua- 
rare. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINO?. 


S 
λῖσα: πρὸς τοὺς διαφθείρειν αὐτοὺς ἐσπουδαχότας, 
Καὶ γὰρ χκαταφοριχῶς παρεσχεύασται χρήσασθαι τῷ 
λόγῳ. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι τοῦτο μὲν σαφὲς χαὶ 
δήλον ἅπασι, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι, καὶ οὐδεὶς 
ἀμφιθάλλει" οὐ μὴν τοῦτο xal τὸ ἕτερον συναναγχά 
ζει, τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀνάστασιν' τὸ μὲν γὰρ xol 
προανεφωνήθη xal ἐξέθη χαὶ ἐμαρτυρέθη διὰ τῆς 
ὄψεως, τὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως ^ τὸ δὲ ἔτι 
ἐν ἐλπίσιν ἐστὶ, τὸ ἡμέτερον" ὄρα τί ποιεῖ" &x θατέρου 
μέρους πάλιν αὐτὸ κατασχευάζει, ὅπερ πολλῆς δυνά- 
μεως ἦν. Τί γὰρ λέγουσι, φησὶ, τινὲς, ὅτε οὐχ ἔστι 
νεχρῶν ἀνάστασις ; οὐχοῦν xal ἐχεῖνο πάλιν Ex τοῦ» 
του ἀνήρηται, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι. Διὸ xal 
ἐπάγει λέγων" Ei δὲ ἀνάστασις γεχρῶν obx ἔστιν, 
οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. Εἶδες τὴν βίαν, χαὶ τὴν 
φιλονειχίαν Παύλου τὴν ἄμαχον, πῶς οὐχ ἐκ τοῦ 
δήλου μόνου τὸ ἀμφιθαλλόμενον, ἀλλὰ χαὶ Ex τοῦ 
ἀμφιξαλλομένου τοῖς ἀντιλέγουσι τέως ἐχεῖνο τὸ δῆ- 
Ào) πειρᾶται ἀποδειχνύναι; οὐχ ἐπειδὴ ἐδεῖτο ἀπο" 
δείξεως τὸ ἤδη γεγενημένον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τοῦτο 
ὁμοίως ἐχείνῳ πιστὸν ὄν. 


β'. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία, φησί ; Τὸ μὲν γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ μὴ ἐγερθέντος, μηδὲ ἄλλους ἐγείρεσθαι 
ἀχόλουθον’ τὸ δὲ εἰ ἄλλοι μὴ ἐγερθεῖεν, μηδὲ τοῦτον 
ἐγηγέρθαι, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τινά; Ἐπεὶ οὖν τοῦτο 
οὐ σφόδρα ἐδόχει λόγον ἔχειν, ὅρα πῶς ἐργάζεται 
αὑτὸ σφοδρῶς, ἄνωθεν τὰ σπέρματα προκαταδάλλον, 
[264] &x' αὐτῆς τοῦ χηρύγματος τῆς ὑποθέσεως, 
οἷον ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν ἀποθανὼν ἐγή- 
γερται, xal ὅτι ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ἐστίν. 
Ἡ γὰρ ἀπαρχὴ τίνος ἂν εἴη ἀπαρχὴ, εἰ μὴ τῶν 
ἐγειρομένων ; πῶς δ᾽ ἂν εἴη ἀπαρχὴ. οὐκ ἐγειρομές 
νων ἐχείνων ὧν ἐστιν ἀπαρχή : πῶς οὖν οὐχ ἐγείς 
ρονται; εἰ δὲ οὐχ ἐγείρονται, διὰ τί ἐγέρθη ὁ Χρ- 
στός; διὰ τί ἦλθε ; διὰ τί σάρκα ἀνέλαδεν, εἰ μὴ 
ἔμελλεν ἀναστήσειν cápxa ; οὐ γὰρ ἐξεῖτο αὐτὸ:, ἀλλὰ 
6i ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον τίθησι προϊὼν, 
τέως δέ φησιν" Εἰ γεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, οὐδὲ 
Χριστὸς ἐγήγερται" ὡς ἐχείνου τούτῳ συνημμένον" 
εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἀνίστασθαι, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖνο ἑ ποίη» 
σεν. Εἶδες κατὰ μικρὸν ὅλην τὴν οἰκονομίαν àvasfe- 
πομένην ἐχ τῶν ἐχείνων ῥημάτων χαὶ τῆς περὶ τὶν 
ἀνάστασιν ἀπιστίας ; ᾿Αλλὰ τέως οὐδὲν περὶ τῆς 
σαρχώσεως λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως. 00 
γὰρ τὸ σαρχωθῆναι, ἀλλὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν θάνατον 
ἔλυσεν' ἐπεὶ cápxa ἔχοντος, ἔτι ἐχράτει ἡ τυραννὶς 
ἡ ἐχείνου. Εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν 
ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν. Καίτοι γε ἀκόλουθον ἦν 
εἰπεῖν: Εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, τοῖς φανεροῖς 
μάχεσθε χαὶ προφήταις τοσούτοις χαὶ πραγμάτων 
ἀληθείᾳ ἀλλὰ τὸ πολλῷ φοδερώτερον αὑτοῖς τίθησι᾽ 
Κεγὸν ἄρα τὸ χήρυγμα ἡμῶν, xsvij δὲ καὶ ἡ 
πίστις ὑμῶν. Κατασεῖσαι γὰρ αὑτῶν τὴν διάνοιαν 
βούλεται. Τὸ πᾶν ἀπωλέσαμεν, φησὶν, ἅπαντα olyt 
ται, εἰ μὴ ἠγέρθη. Εἶδες ὅσον τῆς οἰχονομίας τὸ 
μυστήριον ; Εἰ γὰρ ἀποθανὼν ox ἴσχυσεν ἀναστῆναι, 
οὔτε ἡ ἀμαρτία λέλυται, οὔτε ὁ θάνατος χαθήρηται» 
οὔτε ἡ χατάρα ἀνήρηται, xaX οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνον 
χενὰ ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ χαὶ ὑμεῖς χενὰ ἐπιστεύσατε. 
Καὶ οὐ ταύτῃ μόνον δείκνυσι τὴν ἀτοπίαν τούτων τῶν 
πονηρῶν δογμάτων, ἀλλὰ xal ἐπαγωνίζεται λέγων, 
Εὐρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ 6608 
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in codem cernatur ordine : sic enim. condu- 
rat przdicationi. Quamobrem auibo similiter 
io fuerunt, ut nec ipse videretur cos despi- 
ἢ ne propter honorem ipsis collatum vilipen- 
ab iis, qui erant ipsi subjecti. Propterea nunc 
se exzequat, rursus dicens : Sive ego , sive 
: praedicamus. À quo , inquit , vultis d:scere, 
' nihil differimus. Et non dixit, Si non vultis 
edere , illis credite ; sed et seipsum facit flde 
, et per se dicit sufficere, et illus per se satis 
lihil enim faciebat personarum differentia , 
r esset anctoritas. Porro hoc quoque facit in 
1 ad Galatas, eos assumens , nou tamquam 
gens, sed «se quoque dicens suflicere : Mihi 
i videbantur, iuquit , esse aliquid, nihil contu- 
Gal. 2. 6). Verumtamen sic quoque eoruin 
concordiam et consensionem : Dexteras enim, 
mihi dederunt ( [bid. v. 99). Nam si necesse 
it Pauli fides et auctoritas in aliis esset et 
testimonio niteretur, damna innumerabilia 
epissent discipuli. Non hoc ergo facit scipsum 
$ , sed timeus evangelio. Propterea hic quo- 
t, seipsum ex.equaus : Sive ego, sive illi , sic 
«us. Pulchre. dixit, Predicamus, magnam 
as fiduciam ac loquendi libertatem. Non enim 
que in occulto, sed tuba clariorem vocem 
15. Neque dixit, Praxdicavimus ,. sed nune 
Sic predicamus. Et sic. credidistis. Hic nou 
reditis, sed, Credidistis. Quoniam lababaut, 
superiora recurrit tempora , et de cietero ab 
, addit. testimonium. 12. Si autem Christus 
wr quod resurrexit a mortuis, quomodo quidam 
t vobís quod resurrectio mortuorum non est? 
juomodo optime ratiocinatur et demonstrat 
lionem ex eo quod Christus sit excitatus , 
multis illud prius confirmasset ? Nam et pro- 
inquit, hoc dixerunt, ct ipse ostendit per 
0, el nos predicamus , et vos credidistis , 
lex connectens testimonium : quod ferebatur 
phetas , quod per rerum eventum , quod per 
is, quod per discipulos ; vcl potius quintuplex. 

$3 quoque causa ostendit resurrectionem , 
juod sit mortuus pro alioruni peccatis, Si ergo 
nonstratum fuit, palam est quod alterum 
sequatur; caeteros etjam mortuos excitari. 
1quam de eo quod in confessoest repreheudil, 
un movel, dicens : Si autem Christus resur - 
romodo quidam dicunt in vobis quod resurrectio 
wm non est? hac quoque ratione amputans 
tem eorum qui contradicunt. Non enim dixit, 
Jo dicitis vos ; sed, Quomodo dicunt quidam in 

ἢ neque omnes accusat, neque eos ipsos quos 
, reddit manifestos,, nc 605 efficiat impuden- 
neque rursus celat penitus, ut ipsos corrigat. 
ἘΔ cum eL eos separasset a multitudine , ad 
andum cum eis accingitur, liac ratione et eos 
» imbecilliores et obstupefacien: , et alios in 
PDdis adversus eos certaminibus firmius ac 
5 continens in veritate, nec sineus ut ipsi 
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transfugiant ad eos qui studium posuerunt ut ipsos 
corrumperent. Paratus enim est, ut in eos vehementi 
impetu orationis feratur. Deinde ne dicant hioc qui- 
dem esse evidens et omnibus manifestum , quod 
Christus resurrexerit, et neminem dubitare, non tamen 
hoc necessario quoque alterum efficere , nempe lo- 
minum resurrectionem : nam quod ad Christi. qui- 
dem attineat resurrectionem, ea et fuit prodi. 
cla, et evenit, et per testimonium visionis est pro- 
bata ; uostra autem resurrectio adhuc iu spe est; 
vide quid facii : ex altera parte rursus id probat, 
quod maguas habebat vires. Quid enim, inquit, 
dicunt quidam, quod non est mortuorum resurrectio? 
ergo illud quoque ex hoc est sublatum, quod Cliristus 
resurrexerit, Et ideo subjungit, dicens : 18. Si 
autem resurrectio mortuorum non est , neque Christus 
resurrexit. Vidistin Pauli violentiam et contentionein 
inexpugnabilem, quomodo non ex co solum quod est 
manifestum, id de quo dubitatur, sed etiam ex eo de 
quo dubitatur a contradicentibus, jam conetur de- 
nionstrare illud quod est manifestum ? non quia id 
quod jam factum erat opus haberet demonstratione, 
Sed ut ostenderet hoc esse rque atque illud credibile. 

2. Et quznam est, inquies, hzc consequentia ? 
nam quod si Christus quidem non resurrexerit, ne 
alii quidem resurgant , est consequens ; quod autem 
si alii non resurrexerint, ue ipse quidem resurrexerit, 
quomodo hoc ullam habeat rationem ? Quoniam ergo 
hoc videbatur non esse admoduin rationi consen- 
taneum, vide quomado consentaneum hoc valde 
faciat , ab alto prius jaciens semina, ex ipsa przdi- 
cationis causa : nempe quod pro peccatis nostris 
mortuus resurrexerit, et. quod sit primilie eorum 
qui dormierunt. Primitiz cnim eujusnam fuerint pri- 
mitie, nisi eorum qui resurgunt ? quomodo autem 
fuerint. primiti:: , nisi resuvgant. illi quorum sunt 
primitiz ? quomodo ergo non resurgunt? si autem 
non resurgunt , cur resurrexit Christus ? cur venit ? 
cur carnem suscepit, si carnem non erat suscita- 
turus? non eniin ipse opus habebat ut resurgeret nisi 
propter nos. Sed hae quidem pouit postea progrc- 
diens, interim autem dicit : Si mortui non resurgunt, 
neque Christus resurrexit, utpote cuin hoc sit con- 
nexum : nam si non fuisset resurrecturus, nc illud 
quidem fecisset. Vidistin' paulatim totam everti. sus- 
ceptze carnis dispensationem , ex illis verbis, et ex 
eo quod non credatur resurrrectio ? Sed vunc nihil 
dicit de carnis susceptione, sed de resurrectione. Non 
enim carnem suscepisse , sed mortuum esse abolet 
mortem : nam eo carnem habente adhuc domiuatum 
obtinebat illius tyrannis. 14. Si autem Christus non 
resurrexit , inanis est predicatio nostra. Atqui conse - 
quens erat dicere : Si autem Christus non resurrexit, 
pugnatis cum iis qu:e sunt evidentia, et cum tam 
multis prophetis, et cum rerum veritate. Sed id ponit, 
quod est eis multo terribilius : Jnanis est ergo pre di- 
catio nostra, inanis est fides vestra. Exagitare nanque 
vult illorum mentem. Universum ,. inquit , perdidi- 
Ius, pereunt omnia, si non resurrexit. Vidisti quau- 
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tum sit mysterium suscepte. carnis dispensationis ? 
Nam si mortuus non potuit resurgere, neque abo- 
litum est peccatuui, neque mors est perempta, Lec 
ablatum est. maledictum, et non solum nos inania 
przedicavimus , sed vos quoque credidistis inania. Et 
non solum hinc ostendit. absurditatem horum malo- 
rum dogmatum , sed etiain acriter decertat , dicens: 
15. Invenimur autem et fulsi testes Dei, quoniam tes- 
timonium diximus adversus Deum quod. suscilaveril 
Christum : quem non suscitavit , si mortui non resur- 
gunt. Si autem hoc est absurdum ( est eniin. Dei ac- 
cusatio et calumnia ) , et non excitavit ut dicitis, non 
lioc solum , sed multa etiam alia sequentur absurda. 
Et ipsa rursus con(irmat, et assumit diceus : 16. Nam 
si morlui non resurgunt , neque Christus resurrexit. 
Nam sí lioc non erat facturus , ne advenisset quidem. 
loc autem non dicit , sed finem, nempe ejus resur- 
rectionem , per ipsam omnes trahens. 17. Quod si 
Christus non resurrezit, vana est fides vesira. Ei , quod 
est manifestum et de quo constat , continenter addit 
Christi resurrectionem , ex eo quod est fortius, id 
eliam, quod videtur 6586 imbecillum et dubium, 
reddens validum et manifestum. | AdAuc estis in pec- 
calis vestris. Nam si non resurrexit , nec est quidem 
mortuus : si autem non est mortuus, nec abolevit 
quidem peccatum ; ejus enim mors est abolitio pec- 
cati : Ecce enim , inquit, Agnus Dei qui tollit pec- 
catum mundi (Joan. 1. 29). Quomodo autem tollens? 
Morte. Et ideo etiam vocavit Agnurm , ut qui occide- 
retur. Si autem non resurrexit, neque fuit occisus ; 
si non fuit occisus, neque peccatum est abolitum ; 
si non fuit abolitum, in eo estis; si autem in eo estis, 
frustra predicavimus ; si frustra prwedicavimus, fru- 
sra eredidistis. Alioquin autem mors quoque manet 
immortalis, si non resurrexit. Si enim ipse quoque 
detentus fuit ἃ morte, et dolorem ejus non solvit ; 
quomodo alios omnes liberavit, qui ipse adhuc de- 
tinebatur * Et ideo subjungit : 18. Ergo et qui dor- 
mierunt in. Christo, perierunt. Et quid dico , inquit, 
de vobis , cum etiam illi omnes perierint , qui totuin 
confecerunt, et futuro , quod est incertum, nou sunt 
amjlius subjecii ? lllud autem, In Christo , aut dicit 
in fide, aut qui propter ipsum sunt mortui , qui 
mulià sustinuerunt pericula , qui multas passi suut 
afflictioues , qui ingressi sunt per viam angustam. 
Ubi nuuc sunt scelesta ora Manichicorum, qui dicunt 
eum dicere eam quz lic est resurrectionem , nempe 
liberationem a peccato ? Densi enim isti et continui 
ac reciproci syllogismi uilil indicant eorum qu: 
illi dicunt, sed id quod nos dicimus. Dicitur enim 
resurrectio ejus quod cecidit restitutio. Et ideo fre- 
quenter resumit, non solum dicens resurrexisse , 
scd etiam adJens, Ez mortuis. Et Corinthii sane 
non dubitabant de reinissioue peccatorum, sed de 
resurrectionecorporum. Quzenam autem omnino urget 
necessita& , ut. si homincs non sint cjusmodi ut non 
peccent , ne Christus quidem sit hujusmodi ? Nam si 
non esset suscitalurüus, consequens esset dicere, 
Cur venit, et carnem accepit, et resurrexit ? de nobis 
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autem minime. Nam et peccantibus hominibu: 
peccantibus , cum Deo semper est quod in ei 
cadat peccatum , et nos illum non scquimur , 
hoc ad illud reciprocatur, sicut in resurr 
corporum. 19. Si in hac vita tantum in. Chri 
rantes sumus, miserabiliores sumus omnibus hon 
9. Quid dicis. o Paule ? quomodo ía hac vi 
rantes sumus, si corpora non resurgunt, cuum 
anima et sit immortalis ? Quoniam si maneat 
et millies sit immortalis , sicut cst revera, 
carne non accipiet bona illa ineffabilia , sicut 
punietur. Omnia enim manifestabuntur. ante | 
Christi , ut accipiat unusquisque que per corpus 
sive bona , sive mala (2. Cor. 5. 10). Propterei 
Si in hac vita tantum in Christo sperantes sumi 
serabiliores. sumus omnibus hominibus. Si eni 
resurgit corpus , incoronata manet anima extr 
beatitudinem quz est in czlis : si autem hox 
habet, tunc nihil omnino consequemur : si tur 
consequemur, in praesenti sunt remuneratione: 
ergo, inquit, hac rationc fuerit nobis infelicius 
autem dicebat , simul et eos confirmans ac sta 
in eo quod dicitur de resurrectione corporum 
iminortali illa vita persuadens, ne existimarent 
omuia dissolvi et desinere in prz:senti. Nam οἱ 
pricedentia satis confirmasset quod volebat et 
sel, Si mortui non resurgunt, neque Christus resa 
si aulem Christus non resurrexit, periinus , et 
suns in peccatis : rursus hoc quoque subj 
exagitans illorum arrogantiam. Quando enim « 
cessarium aliquod degma introducturus , met 
mum percellit cordis eorum duritiem : quod bi 
que fecit, ut qui ét superius ea disperserit, et 
anxios reddiderit, ut qui ab omnibus excidisse 
nunc rursus aliter, et ut maxime doleant , idi 
ciens ac diceus : Miscrabiliores sumus omnibus 
nibus , si post tot bella et mortes et mala innu 
bilia , tantis bonis simus privandi , et intra pi 
lempus nostra consistant : omnia enim penden 
surrectione. Quamobrem hinc quoque est perspi 
quod non loqueretur de peccatis, sed de resurre 
corporum , et de vita presenti et futura. 90. 
autem Christus resurrexii a mortuis, primitie do 
lium. Postquam ostendit quot inala oriantur « 
quod non credatur resurrectio, rursus repeti! 
dictum est, et dicit : Nunc autem Clrristus resur 
mortuis ; continuo addens, A mortuis, ut obtur 
haereticorum. Primitie eorum qui dormierunt. 
aulem primiti:m, cos quoque oportet resurge 
autem resurrectionem diceret liberationem a pe 
nemo autem est absque peccato ( nam Paulus 
Nihil mihi conscius sum, sed non in hoc justificat 
(4. Cor. 4. 4]) ; quomodo erunt aliqui qui res: 
secundum vestram scntentiam ? Viden' eum e: 
quutum de corporibus? Et ut hoc fide dignum ἢ 
continuo Christum adducit in medium , qui im 
resurrexit : deinde etiam affert causam. Nam u 
quando cnuntiat quidem , causam autem non 
non tam facile a multis admittitur et probatur « 


25 


ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατ' αὑτοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν 
Χριστὸν, ὃν οὖκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα γεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται. El δὲ ἄτοπον τοῦτο (χατηγορία γὰρ 
θεοῦ καὶ συχοφαντία), xal οὐχ ἤγειρεν, ὥς; φατε, 
οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα ἕψεται ἄτοπα. Καὶ 
πάλιν αὐτὰ χατασχευάζει, καὶ ἀναλαμβάνει λέγων’ 
El γὰρ γεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται. El γὰρ μὴ ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν, οὐδ᾽ ἂν 
παρεγένετο. "AX οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλὸ τὸ τέλος, τὴν 
ἀνάστασιν αὑτοῦ, δι᾽ αὐτῆς πάντας ἕλχων. Εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν. 
Ti σαφεῖ xal ὡμολογημένῳ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Χριστοῦ συνεχῶς περιτίθησιν, ἀπὸ τοῦ ἰσχυροτέρου 
xài τὸ ἀσθενὲς εἶναι δοχοῦν χαὶ ἀ!μρίδολον ἐσχυρὸν 
«οἰῶν καὶ σαφές. Ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. Εἰ γὰρ οὐχ ἠγέρθη, οὐδὲ ἀπέθανεν' εἰ δὲ οὐχ 
ἀπέθανεν, οὐδὲ τὴν ἀμαρτίαν ἔλυσεν’ ὁ γὰρ θάνατος 
αὐτοῦ. τῇς ἁμαρτίας [505] λύσις᾽" “1δὲ γὰρ, φησὶν, ὁ 
Ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
εύσμου. Πῶς δὲ αἴρων; Τῷ θανάτῳ. Διὸ χαὶ ἀμνὸν 
ἱκάλεσεν, ὡς σφαττόμενον. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέστη, οὐδὲ 
ἰσφάγη" εἰ δὲ οὐχ ἐσφάγη, οὐδὲ ἡ ἁμαρτία ἐλύθη" 
εἰ δὲ οὐκ ἐλύθη, ἐν αὐτῇ ἐστε" εἰ δὲ ἐν αὐτῇ ἐστε, εἰχῇ 
ἰχηρύξαμεν" εἰ δὲ εἰκῇ ἐχηρύξαμεν, εἰχῇ ἐπιστεύσατε. 
"Ausg δὲ xat ὁ θάνατος ἀθάνατος μένει, εἰ μὴ ἀνέστη. 
El γὰρ xai αὑτὸς χατεσχέθη ὑπὸ τοῦ θανάτου, xai 
οὐχ ὅλυσεν αὑτοῦ τὰς ὠδῖνα:, πῶς πάντας τοὺς 
ἄλλους ἀπήλλαξεν ἕτι αὐτὸς κατεχόμενος ; Διὸ xal 
ἱπάγει ^ "Apa xal οἱ κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ 
ἐπώλοντο. Καὶ τί λέγω περὶ ὑμῶν, φησὶν, ὅπου γε 
Xd ἐχεῖνοι πάντες ἀπολώλασιν, ol τὸ πᾶν διανύ- 
*vitg, χαὶ οὐχ ὑποχεέμενοι λοιπὸν τῇ ἀδηλίᾳ τοῦ 
βὥλοντος ; Τὸ δὲ, Ἐν Χριστῷ, fj τὸ ἐν τῇ πίστει 
φησὶν, ἣ οἱ δι᾽ αὐτὸν ἀποθανόντες, οἱ πολλοὺς ὑπο- 
μείναντες χινδύνους, οἱ πολλὰς ταλαιπωρίας, οἱ 
δὰ τῆς στενῆ; ὁδοῦ βαδίσαντες. Ποῦ νῦν εἰσι τὰ 
Ξουρὰ τῶν Μανιχαίων στόματα, τῶν λεγόντων ἀνά- 
910v αὐτὸν ἐνταῦθα λέγειν τῆς ἁμαρτίας τὴν 
ἐπαλλαγήν; Οἱ γὰρ πυχνοὶ οὗτοι καὶ συνεχεῖς 
συλλογισμοὶ χαὶ ἀντιστρέφοντες οὐδὲν τούτων 
ἐμφαίνουσιν ὧν ἐχεῖνοι λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμεῖς 
φαμεν. Καὶ γὰρ ἀνάστασις τοῦ πεπτωχότος λέγεται. 
Διὰ τοῦτο xal συνεχῶς ἐπιλέγει οὐ τὸ ἐγηγέρθαι 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ, "Ex νεχρῶν, προστιθείς. Καὶ 
Κορίνθιοι Gk οὐ περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων ἀμφ- 
ἐξαλλον, ἀλλὰ περὶ σωμάτων ἀναστάσεως. Ποία δὲ 
ὅλως ἀνάγχη. εἰ μὴ ἀναμάρτητοι εἶεν οἱ ἄνθρωποι, 
μτδὲ τὸν Χριστὸν τοῦτο εἶναι; Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν 
ἐγείρειν, ἀχόλουθον τὸ λέγειν, τίνος ἕνεχεν ἦλθε, καὶ 
δάρκα ἔλαδε, xai ἀνέστη ; τὸ δὲ ἡμέτερον οὐχέτι. 
Καὶ γὰρ ἀμαρτανόντων ἀνθρώπων χαὶ μὴ ἀμαρτα- 
υόντων, ἀεὶ σύνεστι τῷ Θεῷ τὸ ἀναμάρτητον, xal 
οὐχ ἕπεται τὸ ἡμέτερον ἐχείνῳ, οὐδὲ ἀντιστρέφει 
τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων 
ἀναστάσεως. Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ 1) 4xixóre; ἐσμὲν 
ἐν Χριστῷ μόνον, ἐ-λεειγότεροι πάντων» ἀγθρώπων 
ἐσμέν. 


γ΄. Τί λέγεις, ὦ Παῦλε ; πῶς ἐν τῇ ζιυῇ ταύτῃ μόνον 
ἡλπιχότες ἐσμὲν, εἰ σώματα οὐχ ἐγείρεται, τῆς ψυ- 
χἧς μινούσης xo ἀθανάτου οὔσης; "Ott xÀv μένῃ 
ἡ Ψυχὴ, xiv μυριάχι; ἀθάνατος ἧ, ὥσπερ οὖν xal 
ἔστι, τῆς σαρχὸς χωρὶς οὐχ ἀπολήψεται τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ ἐχεῖνα, ὥσπερ οὖν οὐδὲ χολασθήσεται" Πάντα 
yàp φαγερωθήσεται ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
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Χριστοῦ, ira ἕκαστος χομίσηται τὰ διὰ τοῦ 
σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε κακά. 
Διὰ τοῦτό φησιν" El ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠ.1πικότες 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον», ἐμλεειγότεροι πάντων 
ἠγθρώπων ἑσμέν. El γὰρ οὐχ ἀνίσταται τὸ σῶμα, 
ἀστεφάνωτος 1j ψυχὴ [366] μένει ἔξω τῆ: μαχαριό- 
τῆτος ἐχείνης τῆς ἐν οὐρανοῖς" εἰ δὲ τοῦτο, οὐδενὸς 
ἀπολαυσόμεθα τότε χαθόλου" εἰ δὲ τότε οὐδενὸς, ἐν 
τῷ παρόντι τὰ τῶν ἀμοιθῶν. Τί οὖν ἡμῶν χατὰ 
τοῦτο ἀθλιώτερον γένοιτ᾽ ἂν, φησί; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν 
ὁμοῦ μὲν εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως στηρίζων τῶν 
σωμάτων αὐτοὺς λόγον, ὁμοῦ δὲ χαὶ περὶ τῆς ἀθα- 
γάτου ζωῆς ἐχείνης πείθων, ἵνα μὴ εἰς τὸ παρὸν 
νομίζωσι τὰ ἡμέτερα χαταλύειν πάντα. Κατασχευά- 
σας γὰρ ἰχανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὅπερ ἐδούλετο, 
xaX εἰπὼν, Ei γεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χρι- 
στὸς ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἠγέρθη, ἀπ- 
ωλόμεθα, χαὶ ἕτι ἐσμὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις" πάλιν xal 
κοῦτο ἐπάγει, χατασείων αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν. Καὶ 
γὰρ ὅταν μέλλῃ τι τῶν ἀναγχαίων εἰσάγειν δογμάτων, 
τῷ φόδῳ τὴν πώρωσιν αὐτῶν διασαλεύει πρῶτον " Ó 
δὴ xai ἐνταῦθα ἐποίησεν, ἀνωτέρω τε αὐτὰ διασπεί- 
pac, χαὶ ἐναγωνίους χαταστύσας αὐτοὺς, ὡς τοῦ 
παντὸς ἐχπεσόντας " xai νῦν πάλιν ἑτέρως, xal ὡς 
ἂν μάλιστα ἤλγῃσαν, τὸ αὑτὸ τοῦτο ποιῶν, xal λέ- 
γων ᾿ΕΛλεεινγότεροι πάντων ἀγθρώπων ἐσμὲν, εἰ, 
μετὰ τοσούτους πολέμους καὶ θανάτους χαὶ τὰ μυρία 
δεινὰ, τοσούτων μέλλοιμεν ἐχπίπτειν ἀγαθῶν, xol 
μέχρι: τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα Éotnxs: xal γὰρ 
πάντα τῆς ἀναστάσεως ἤρτηται. Ὥστε χαὶ ἐντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι οὐ περὶ ἀμαρτημάτων ὁ λόγος αὐτῷ ἦν. 
ἀλλὰ περὶ σωμάτων ἀναστάσεως, χαὶ ζωῆς τῆς παρ- 
οὐσης xal τῆς μελλούσης. Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγή- 
γέρταιε àx γεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων. 
Δείξας ὅσα ἐχ τοῦ μὴ πιστεύεσθαι τὴν ἀνάστασιν 
τίχτεται τὰ χαχὰ, ἀναλαμδάνει τὸν λόγον πάλιν, xal 
φησι’ Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται àx γεχρῶγ" συν- 
εχὼῶς τὸ 'Ex γεκρῶν προστιθεὶς, ὥστε ἀποῤῥάψαι 
«àv αἱρετιχῶν τὰ στόματα. ᾿Απαρχὴ τῶν χεχοιμη- 
μένων. Εἰ δὲ ἀπαρχὴ, xa τούτους ἀναστῆναι δεῖ. 
Εἰ δὲ ἀνάστασιν τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγὴν b ἕλε- 
γεν, οὐδεὶς δὲ ἁμαρτίας ἐχτὸς ( xaX γὰρ Παῦλος λέ- 
γει, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, dAA οὐχ ἐν τούτῳ 
δεδιχαίωμαι), πῶς ἔσονταί τινε: οἱ ἀνιστάμενοι 
χαθ᾽ ὑμᾶς; Ὁρᾷς ὅτι περὶ σωμάτων ὁ λόγο; αὐτῷ 
ἣν; Καὶ ἵνα ἀξιόπιστον αὑτὸ ποιήσῃ, συνεχῶς τὸν 
Χριστὸν εἰς τὸ μέσον προφέρει, τὸν ἀναστάντα ἐν 
σαρχί" εἶτα χαὶ αἰτιολογεῖ. Ὅπερ γὰρ ἔφην, ὅταν 
ἀποφαίνηται μὲν, τὴν δὲ αἰτίαν μὴ λέγῃ, οὐχ οὕτως 
εὐπαράδεχτος ὁ λόγος γίνεται τοῖς πολλοῖς. Τίς οὖν 
ἡ αἰτία; ᾿Επειδὴ γὰρ 6c ἀγθρώπου ὁ θάγατος, 
καὶ 6v ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις τῶν vexpaor. Εἰ δὲ 
δι' ἀνθρώπον, σῶμα πάντως ἔχοντος. Καὶ ὄρα αὐτοῦ 
τὴν σύνεσιν, πῶς xal ἑτέρως ἀναγχαῖον ποιεῖ «ὃν 
λόγον. Τὸν γὰρ ἡττηθέντα, φησὶν, αὐτὸν xal ἀναμα- 
χέσασθαι δεῖ τὴν χαταδληθεῖσαν φύσιν, αὐτὸν xal 
νικῆσαι" οὕτω γὰρ τὸ ὄνειδος ἀπετρίθετο. “Ιζωμεν 
δὲ ποῖόν φησι θάνατον. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτω καὶ év τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. Τί οὖν; πάντες, εἰπέ 
μοι, ἀπέθανον ἐν τῷ ᾿Αδὰμ τὸν τῆς ἀμαρτίας θάνα- 
τον; πῶς οὖν Νῶς δίκαιος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ ; πῶ; δὲ 
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"A6paá yu; | 501] πῶς δὲ 1006 ; πῶς δὲ οἱ ἄλλοι ἅπαντες ; 
Τί δὲ, εἰπέ κοι, πάντες ζωοποιηθήσονται ἐν τῷ Χρι- 
ctp; Καὶ ποῦ οἱ εἰς γέενναν ánaqópevot; "Av. μὲν 
γὰρ περὶ σώματος εἰρημένον fj τοῦτο, ἔστηχεν ὁ λό- 
γος" ἂν δὲ περὶ δικαιοσύνης xal ἁμαρτίας, οὐχέτι. 
Εἶτα, ἵνα μὴ τὴν ζωοποίησιν χοινὴν ἀκούσας, xal 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς νομίσῃς σώζξεσθα!, ἐπήγαγεν' 
Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
ἀνάστασιν ἤχουσας, νόμιζε πάντας τῶν αὑτῶν ἀπο- 
λαύειν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς τιμωρίας οὐ πάντες τὰ αὐτὰ 
πείσονται, ἀλλὰ πολλὴ ἣ διαφορὰ, πολλῷ μᾶλλον, 
ἕνθα ἁμαρτωλοὶ xay δίχαιο!ι, πλείων dj διάστασις 
ἔσται. ᾿Απαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ" 
τουτέστιν, οἱ πιστοὶ χαὶ οἱ εὐδοχιμηχότες. Εἶτα τὸ 
τέλος. Ὅταν γὰρ ἀναστῶσιν ἐχεῖνοι, τὰ πράγματα 
ἅπαντα λήψεται τέλος, οὐ χαθάπερ νῦν ἀναστάντος 
τοῦ Χριστοῦ τὰ πράγματα ἕττηχεν ἔτι μετέωρα. 
Διὸ προσέθηχεν, 'Ev τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ, ἵνα μά- 
Ong ὅτι περὶ ἐχείνου τοῦ χαιροῦ διαλέγεται. "Ocar 
παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" ὅταν 
καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴ» καὶ ἐξουσίαν καὶ 
δύναμιν. 


δ΄. Ἐνταῦθά μοι προσέχετε μετὰ ἀχριθείας, χαὶ 
ὁρᾶτε μὴ τι διαφύγῃ τῶν λεγομένων ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
πρὺς ἐχθροὺς ἡμῖν ἡ μάχη ^ διὸ πρότερον τὴν εἰς 
ἄτοπον ἀπαγωγὴν δεῖ γυμνάζειν, ὃ xaX Παῦλος πολ- 
λάκις ποιεῖ" οὕτω γὰρ μάλιστα ἃ λέγουσιν, εὐφώρατα 
ἡμῖν φανεῖται. Ἐρώμεθα οὖν αὐτοὺς πρῶτον, τὶ 
ἔστι τὸ εἰρημένον, Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρί; EL γὰρ ἁπλῶς ἐχλάθοιμεν 
τοῦτο, χαὶ μὴ θεοπρεπῶς, οὐχ ἔσται μετὰ ταῦτα 
ἔχων αὐτήν" ὃ γὰρ παραδοὺς ἑτέρῳ, παύεται λοιπὸν 
τοῦ χατέχειν αὑτός. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἔσται τὸ 
ἄτοπον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος ὁ παραλαδὼν εὑρε- 
θήσεται πρὶν ἣ παραλαθεῖν ἔχων. Οὐχοῦν κατ᾽ ἐχεί- 
νους οὔτε ὁ Πατὴρ βασιλεὺς ἦν ἔμπροσθεν, χαὶ 
διώχει τὰ ἡμέτερα, οὔτε ὁ Yib; μετὰ ταῦτα φανεῖται 
βασιλεὺς ὥν. Πῶς οὖν περὶ μὲν τοῦ Πατρός φησιν 
αὑτὸς, ὅτι 'O Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ 
ἐργάζομαι; περὶ δὲ αὐτοῦ ὁ Δανιδλ, ὅτι Ἣ βα- 
ci Ae(a αὑτοῦ βασιλεία αἰώνιος, ἦτις οὐ παρδ.1εύ- 
σεται; Εἶδες πόσα ἄτοπα τίχτεται, καὶ μαχόμενα 
ταῖς Γραφαῖς, ὅταν ἀνθρωπίνως ἐχλαμδάνῃ τις τὰ 
λεγόμενα; Ποίαν δὲ καὶ ἀρχὴν ἄρα ἐνταῦθά φησι 
χαταργεῖν; τὴν τῶν ἀγγέλων; “Ἄπαγε. ᾿Αλλὰ τὴν 
τῶν πιστῶν; Οὐδὲ τοῦτο. ᾿Αλλὰ ποίαν: Τὴν τῶν 
δαιμόνων, περὶ ἧς φησιν, Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη 
πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, dà πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοχράτορας 
τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου. Nov μὲν γὰρ 
οὐδέπω χατήργηντα! τέλεον᾽ ἐνεργοῦσι γὰρ πολλα- 
χοῦ" τότε δὲ παύσονται. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιμεύειν, 
ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. Πάλιν χἀντεῦθεν [568] ἕτερον ἄτοπον 
εἰχτεται, ἂν μὴ χαὶ τοῦτο θεοπρεπῶς ἐχλάδωμεν. 
Τὸ γὰρ, "Aypic, τέλους ἐστὶ χαὶ διορισμοῦ" ἐπὶ δὲ 
τη Θεοῦ τοῦτο οὐχ ἕπστιν. Εσχατος ἐχθρὸς κατ- 
ἀρνεῖται ὁ θάνατος. Io; ἔσχατος ; Δί:τὰ πάντας, 
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μετὰ τὸν διάδολον, μετὰ τὰ ἄλλα ἅπαντα. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐν ἀρχῇ ἔσχατος εἰσῆλθε" πρότερον γὰρ dj συμ» 
θουλὴ τοῦ διαδόλου, χαὶ j| mapaxoh, xaY τότε ὁ 
θάνατος. Τῇ μὲν οὖν δυνάμει xal νῦν χατήργηται, 
τῇ δὲ ἐνεργείᾳ τότε. Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. “Ὅταν δὲ clam, Πάντα ὕὑπο- 
τέτακται, δῆ.λον ἔτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαγτος αὐτῷ 
τὰ πάντα. Ὅταν» δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε καὶ αὑτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
£arci αὐτῷ τὰ πάντα. Καὶ μὴν ἔμπροσθεν οὐ τὸν 
Πατέρα ἔλεγεν εἶναι τὸν ὑποτάξαντα, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
χαταργοῦντι" Ὅταν yàp κατοργήσῃ, φησὶ, πᾶσαν 
ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν" xaX πάλιν, Δεῖ γὰρ αὐτὸν 
βασι.εύειν ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. ἸΙῶς οὖν ἐνταῦθα τὸν [1α- 
τέρα φησί, Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δοχοῦν 
ἄπορον elvat, ἀλλ᾽ ὅτι xal δέδοιχε δέος σφόδρα ἄτο- 
πον, καὶ χέχρηται ἐπιδιορθώσει λέγων: Ἑχτὸς τοῦ 
ὑποτώξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, ὥς τινων ὑποπτευόν- 
των, μήποτε xai ὁ Πατὴρ ὑποταγῇ τῷ Υἱῷ" οὗ τί 
γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον; ᾿Αλλ᾽ ὅμως αὑτὸ δέδοιχε. Τί 
οὖν ἐστι; xal γὰρ πολλὰ τὰ ζητήματα ἐφεξῆς χεξται" 
ἀλλὰ συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον 
ἡμῖν πρῶτον καὶ σχοπὸν εἰπεῖν Παύλου καὶ τὴν γνώ» 
μὴν, ἂν πανταχοῦ εὕροι τις ἂν διαλάμπουσαν, xal 
τότε τὴν λύσιν kmayayziv: xal γὰρ καὶ τοῦτο πρὸς 
τὴν λύσιν ἡμῖν συντελεῖ, Τίς οὖν ἡ Παύλου γνώμη, 
χαὶ τί τὸ ἔθος ; Ἄλλως, ὅταν περὶ τῆς θεότητος μό- 
νῆς διαλέγηται, φθέγγεται, καὶ ἑτέρως, ὅταν εἰς 
τὸν τῆς οἰχονομίας ἐμπέσῃ λόγον. Ὅταν γὰρ imt 
λάδηται τῆς σαργὸς, ἀδεῶς ἅπαντα λοιπὸν λέγε: τὰ 
ταπεινὰ, θαῤῥῶν ὡς οὔσης ἱκανῆς δέξασθαι τὰ 
λεγόμενα. Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα πότερον περὶ 
γυμνῆς τῆς θεότητος ὁ λόγος αὐτῷ, ἣ μετὰ τῆς 
οἰχονομίας ἀποφαίνεται περὶ αὑτοῦ ταῦτα, ἄπιρ 
qnoi μᾶλλον δὲ πρότερον δείξωμεν, ποῦ τοῦτο 
ἐποίησεν ὅπερ εἶπον. Ποῦ τοίνυν τοῦτο ἐποίησε; 
Φιλιππησίοις γράφων φησίν "Oc ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ, ἀ.1. ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν 6o0Jov JAa6or, 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος " ἐταπείγωσεν ἑαυτὸν, 
ὑπήχοος γεγόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 
σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὑτὸν ὑπερύψωσεν. 
Εἶδες πῶς, ὅτε μὲν περὶ τῆς θεότητος διελέγετο 
μόνης, τὰ μεγάλα ἐχεῖνα εἴρηχε, τὸ ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχειν, xal τὸ εἶναι ἴσα τῷ γεγεννηκχότι, xal αὖ- 
τῷ τὸ πᾶν ἀνατίθη σιν ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν αὐτόν σοι 
σαρχωθέντα, χατεδίδασε πάλιν τὸν λόγον; Ei γὰρ 
μὴ ταῦτα διέλοις, πολλὴ ἡ μάχη τῶν εἰρημένων. 
Καὶ γὰρ εἰ ἴσα Θεῷ Tfjv, πῶς τὸν ἴσον ἑαυτῷ ὑπερ- 
ὕψωσεν ; [509] εἰ ἐν μορφῇ Θεοῦ fjv, πῶς ἐχαρίσατο 
αὑτῷ ὄνομα; ὁ γὰρ χαριζόμενος, τῷ μὴ ἔχοντι χα- 
ρίζεται, χαὶ ὁ ὑγῶν, τὸν ἔμπροσθεν ταπεινὸν ὄντα 
ὑψοῖ. Εὑρεθήσεται ἄρα ἀτελῆς ὧν, xal ἐνδεῶς ἔχων 
πρὶν ἣ λαθεῖν τὸ ὕψος καὶ τὸ ὄνομα, χαὶ μυρία ἕτερα 
λήμματα ἐντεῦθεν ἕψεται ἅτοπα. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τὴν οἶχο- 
νομίαν προσθῇς, οὐχ ἁμαρτήσῃ ταῦτα λέγων. Ταῦτα 
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n est ergo causa ? 21. Quoniam quidem per ho- 
ROr$, el per hominem resurrectio mortuorum. Si 
ier hominem, per eum plane qui habet corpus. 
ΓΡῸ ejus so:ertiam, qui etiam aliter orationem 
jecessariaom. Nam eum, qui fuit superatus, 
el prostratam instaurare ac reparare natu- 
Lipsum vincere : sic enim probrum excusse- 
leamus autem quamnam dicit mortem. 22. 
aim in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo 
Weificabuntur. Quid? omnesne, dic quxso, 
sunt in Adam morte peccati ? quomodo ergo 
tus in generatione sua? quomodo Abraham ? 
lu Job ?* quomodo alii omnes ? Quid vero, dic, 
nnesne vivificabunwr in Christo? Et ubi suut 
lucuntur in gehennam? Nam si lioc quidem 
est de corpore, stat quod dicitur : sin autem 
itia ct peccato, nequaquam. Deinde ne cum 
; communem vivificationem, etiam peccatores 
res esse salvos, subjunxit : 25. Unusquisque 
t suo ordine. Nam quoniam audivisti resurre- 
, ne existimes omnes eadem assequi et iisdem 
m $i in supplicio non omnes eaderm patientur, 
rna est differentia, multo magis ubi sunt pec- 
et justi, major erit distantia. Primitie Chri- 
inde ii qui sunt Christi ; hoc est, fideles et qui 
)»bati et bone existimationis. 24. Deinde finis. 
ando illi resurrexerinut , res omues finem ac- 
: non sicut nunc. postquam resurrexerit Chri- 
inía adhuc sunt in suspenso. Et ideo addidit, 
adventu , ut discas ipsum loqui de illo tempo- 
tradiderit regnum Deo et Patri ; cum evacua- 
nem principatum, potestatem, et virtutem. 
' attente animum adhibete , et videte ne quid 
riat eorum quas dicuntur. Est enim nobis pu- 
| inimicis : ideo prius est exercenda deductio 
rdum : quod sxpe eliam facit Paulus : sie 
axime qux dicunt , apparebunt nobis depre- 
acilia. Eos ergo primum rogemus quid sit 
*lum est, Cum tradiderit regnum Deo et Patri . 
id inconsideráte acceperimus , et non ut Deo 
l, non illud postea liabebit : nam qui alii tra- 
sinit de σαί ΓΟ ipse id tenere. Nec erit solum 
irdum, sed etiam quod ne ille quidem qui ac- 
nvenietur habere priusquam acceperit. Ergo 
m illos neque Pater erat iex antea, et nostra 
itur ; neque Filius postea Tex esse apparebit. 
0 ergo ipse quidem dicit de Patre, Pater meus 
nc operatur, et ego operor (Joan. 5. A7)? de ipso 
ieit Daniel , Regnum ejus , regnum «ternum, 
v preteribit (Dan. 29. 44)? Viden' quam multa 
absurda, et quam cum Scripturis pugnantia, 
spíam quze dicuntur humane acceperit? Quem- 
em hic dicit evacuari et aboleri principatum ? 
mne? Absit. At fidelium? Ne hoc quidem. 
mnam ?. Demonum , de quo dicit : Non est 
luctatio adversus carnem et sanguinem, eed ad- 
rincipatus, adversus potestates, adversus mundi 
tenebrarum hujus seculi (Ephes. 6. 49). Nam 
iidem non sunt plene abolita nec adhuc ces- 
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sant ; in multis enim locis operantur ; tunc autem ces- 
sabunt. 25. Oportet enim. illum regnare , donec ponat 
omnes inimicos sub pedibus ejus. Rursus hinc quoque 
aliud oritnr absurdum , nisi id quoque acceperimus, 
ut Deo convenit. Nam illud , Donec , est finis et de- 
terminationis ; in Deo autem lioc non 651. 96. No- 
tissima inimica destruetur mors. Quomodo novissima? 
Post omnes, post diabolum, post alia omnia. Etenim 
eliam in initio intravit novissima : prius euim diaboli 
consilium et inobedientia , el (nc mors. Potestate 
ergo nunc quoque est abolita, re antem ipsa tunc. 
Θηιπία enim subjecit sub pedibus ejus. Cum autem dicat, 
27. Omnia subjecta sunt ei, sine dubio preter eum, qui 
subjecit ei omnia, 28. Cum autem subjecta. fuerint illi 
omnia, tunc οἱ ipse Filius subjectus erit illi, qui aubje- 
cit sibi omnia, Atqui antea non. Putrem dicebat esse 
qui subjecit, sed ipsnm evacunare οἱ abolere : Cum, 
inquit , eeacuaverit omnem principatum et potestatem ; 
et rursus , Oportet enim ipsum regnare , doncc ponat 
omnes inimicos sub pedibus ejus. Quomodo ergo hic 
dicit Patrem ? Nec hoc est solum quod videtur esse 
dubium, sed etiam quod metu valde absurdo est af- 
fectus, et usus est correctione dicens, Preter eum qui 
ei subjecit omnia , tamquam aliquibus suspicantibus , 
num Pater quoque aliquando subjiceretur Filio : quo 
quid fuerit magis alienum a ratione? Sed tameu hoc 
timuit. Quid ergo est? etenim multe deinceps occur- 
runt qu:estiones : sed animum mibi adhibete. Etenim 
mihi necesse est primum dicere Pauli scopum et in- 
stitutum et consilium , quod ubique videris resplen- 
dere, et tunc afferre solutionem : nam hoc quoque ad 
solutionem nobis confert. Qu: est ergo sententia 
Pauli , et quis est mos ejus? Aliter loquitur, quando 
loquitur de sola divinitate, et aliter quando acciderit 
ut loquatur de susceptz:e carnis dispensatione. Nam 
quando carnem apprelenderit , de c:etero secure 
omnia loquitur humilia et abjecta, confidens nempe, 
quod ea sit apta et idonea ad suscipiendum ea qu;e 
dicuntur. Videamus ergo liic quoque an loquatur de 
sola divinitate, an cum carnis suscepta dispensatione 
de ipso hzc euuntiet qua dicit : imo vero prius os- 
tendamus ubinam hoc, quod dixi, fecerit. Ad Philip- 
penses scribens dicit : Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se Deo equalem , sed &e- 
ipsum ezinanivil servi formam accipiens, in similitudine 
hominum factus, et figura inventus ut. hemo ; humiliatit 
seipsum, obediens factus usque ad mortem, morlem au- 
tem. crucis. Quapropter Deus exaltavit illum (Philipp. 
9. 6-9 ). Vidistin' quomodo , quando de sola quidem 
loquebatur divinitate, illa magna dixit, eum in forma 
Dei esse, et aequaliter Genitori, et ipsi totum adsceri- 
bit : quando autem ostendit tibi eum carnem susce- 
pisse , rursus depressit orationem ? Nisi enim hic 
diviseris, magna cst repugnantia eorum qua dieta 
sunt. Nam si Deo erat zqualis, quomodo exaltavit 
eum, qui est sibi :»qualis? si erat in forma Dci, quo- 
modo ipsi denavit nomen ? nam qui donat, ei qni non 
habet donat : et qui exaltat, eum qui prius erat hu- 
milis exaltat. Invenietur ergo esse imperfectus ct in- 
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digens , priusquam altitudinem acceperit et nomen : 
et alia innumerabilia hinc sequentur absurda corolla- 
ria. Sed si carnis susceptae addideris dispensationem, 
won peccabis hzc dicens. Hac autem hie quoque 
cogita , et cum hoc consilio accipe que dieta sunt. 

5. Cum Lis autem alias quoque dicemus causas. 
luterim autem illud necesse est diccre, quod et a 
Paulo verba flebaut de resurrectione, qu:e videbatur 
fieri non posse, ct quze minime credebatur ; el scri- 
bebat ad Corinthios, ubi plures erant philosophi, qui 
semper irridebant ea qu:e sunt hujusmodi. Etenim cum 
in aliis inter se colliderentur , in hoc dogmate tam- 
quam uno ore omues conspirabant , statuentes non 
esse resurrectionem. De hujusmodi ergo causa de- 
cerians, cui adeo non creditur et qu: irridetur tam 
propter praejudicatam opinionem, quam propter rei 
difficultatem ; et volens probare id fieri posse, pri- 
mum lioc facit ex Christi resurrectione : et cum eam 
demonstrasset et ex prophetis et ex jis qui viderant, 
el ex iis qui crediderant, postquam accepit sibi con- 
cessam ad absurdum deductionem , deinceps probat 
hominum resurrectionem : Nam si mortui non resur- 
gunt , inquit, ne Christus. quidem resurrexit. Deinde 
cum continuo in przcedentibus eorum frequentem 
dedisset probationem , aliter rursus argumentatur , 
eam vocans primitias, οἱ ostendens eum abolere om- 
nein principatum et potestatem eL virtutem ct mor- 
tem novissimain. Quomodo ergo, inquit , fuerit abo- 
lita, nisi prius amiserit qu:ze liabebat corpora? Post- 
quam ergo magna loquutus est de Uuigenito, nempe 
quod tradit regnum , loc est, quod ipse ca conficit, 
et ipse bello vincit, et omnia pedibus suis subjicit ; 
subjunxit corrigens multorum incredulitatem : Opor- 
tet eum regnare, donec posuerit omnes inimicos sub pe- 
dibus suis. Non finem regno imponens dixit illud , 
Donec , sed fide dignum faciens id quod dictum est , 
et ut bono sint animo et confidant procurans. Non 
enim postquam audivisti , inquit, eum esse abolitu- 
rum omnem principatum et potestatem et virtutem, 
et diabolum et tam multas d:emonum catervas , et 
infidelium turbas, et mortis tyrannidem, et mala 
omnia, timeas , tamquam ipse sit. infirmus et imbe- 
cillus : donec enim fecerit hiec omnia , oportet eum 
regnare : non lioc dicens, quod postquam fecerit, non 
regnabit , sed illud probans , quod etiamsi non nunc 
factuin sit, omnino sit futurum. Non enim conscindi- 
tur ejus reguum : dominatur enim et potens est ct 
manet, donec. omnia recte confecerit. Hunc autem 
morem inveneris ctiam in Veteri Scriptura, tt quan- 
do dicit, Verbum autem Domini manet in. &ernum ; 
et, Tu autem. idem ipse es, el anni tui uon deficient 
( Psal. 118. 89; εἰ 101. 28 ). I1:c autem dicit pro- 
pleta, ei quie suut. hujusmodi, quando narrat de 
rebus, quas longo post tempore sunt gerendz et om- 
nino futurz:? , crassiorum auditorum expellens timo- 
rem. Quod autem illud Donec et Usque, si de Deo 
dicantur, non sinl verba finem siguificantia, audi 
quid dicat : Α seculo et usque in saeculum tu es (Psal. 
89. 9'- 7 -um, Ego sum (Exod. 5. 14); et, Donec 
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consenueritis ego sum (1sai. 46. 4). Propterea ei 
mam ponit mortem , ut ex aliorum victoria hoe 
que facile admittat is qui non credit. Quando 
diabolum, qui mortem invexit, sustulerit, mulu 
gis ejus opus dissolvet ac perfringet. Quoniam 
ei omnia attribuit, quod evacuaverit princigst 
potestates, quod regnum recie gesserit eL 1 
nistrarit, dico autem fidelium salutem, orbü 
re pacem , malorum deletionem ( hoc enim es 
gnum recle gessisse et. administrasse , morteu 
solvisse) ; neque dixit, quod Pater per ipsum 
quod ipse evacuabit et abolebit et ipse pone 
pedibus suis, neque usquam meminit Patris : ja 
muit , ne videretur quibusdam a ratione olienic 
aut major Patre esse Filius , aut aliquod aiiud p 
pium ingenituni ; et propterea sibi cavens et r 
tuto collocans, lenit ac mitigat magnitudinem e 
qui dicta sunt, dicens : Omnia enim posuit sub 
bus suis; res gestas rursus Patri adscribens 
tamquam sit impotens et imbecillus Filius (quo 
enim esset, de quo tam multa tulit testimonia, 
attribuit omnia qus dicta sunt? ) sed. propter 
dixi causam, et ut ostenderet Patri et Filio esse 
munia qu: facta sunt pro nobis. Nam quod ips 
suffecerit ad omnia sibi subjicienda, audi r 
Paulum dicentem : Qui trausfigurabit corpus ln 
latis nostre, ut sit con[orme corpori glori sue , 1 
dum operationem , qua eliam possit ipse subjice 
omnia (Philipp. 5. 91). Deinde etiam usus est « 
ctione dicens : Cum autem dicat , omnia subjecti 
εἰ, sine dubio preter eum qui subjecit ei omnia , 
quoque de Unigeniti gloria non parvum ferens 
monium. Si enim fuisset minor , et longe inf 
numquam eum subiisset hic metus. Neque h« 
contentus , sed aliud etiam ei addit, dicens. ΝΥ: 
quispiam suspicaretur ct diceret , Quid tum, 1 
subjectus sit Pater? hoc non obstat quominus f 
sit Filius : veritus impiam hanc suspicionem, 
niam per illud non satis poterat hoc ostendert 
didit ex.multa abundantia : Cum autem subjecta | 
illi omnia , tunc. et ipse Filius subjectus erit idi ; 
deus ejus magnam cum Patre concordiam, et 
is est principium bonorum omnium et causa [ 
qui eum genuit, qui tam multa potest et recte 
6. Si autem plura dixit quam res postulab 
mireris : Magistrum enim suum imitans hoc 
lpse enim volens ostendere illius concordiam c 
qui ipsum genuit, et quod non prater ejus vo 
tem advenerit, tantum descendit etse demittii 
quantum exigebat concordi: demonstratio, sed 
tum opus habebat presentium imbecillitas. P 
enim rogat, non propter aliud quai propter h: 
causam afferens dicit, Ut credant quod tu me : 
( Joan. 11. 42). Hunc ergo imitans, hic quoq! 
ctione utitur ex abundantia , non ut coactam . 
ceris servitutem, absit ; sed ut absurda illa de 
validius expelíat. Nam quando vult aliquid rai 
evellere, magna utitur abundantia. Sic etiam ( 
de muliere (deli et viro infideli , habentibus in 
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δὴ χαὶ ἐνταῦθα λογίζον, χαὶ μετὰ τῆς γνώμης ἐχδέ- 
yo» ταύτης τὰ εἰρημένα. 
ε΄. Μετὰ δὲ τούτων xal ἑτέρας αἰτίας ἐροῦμεν. Τέως 
καὶ ἐχεῖνο ἀντγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι xa περὶ ἀναστάσεως 
ὁ λόγος ἣν τῷ Παύλῳ, πράγματος ἀδυνάτου δοχοῦντος 
εἶναι καὶ σφόδρα ἀπιστουμένου * χαὶ πρὸς Κορινθίους 
ἐπέστελλεν, ἔνθα πλείους οἱ φιλόσοφοι οἱ τὰ τοιαῦτα 
χωμῳδοῦντες ἀεί. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις ἀλλήλοις 
συῤῥηγνύμενοι, ἐν τούτῳ πάντες, ἅτε ἐξ ἑνὸς στό- 
ματος, συνέπνευσαν, δογμσαστίξοντες μὴ εἶναι ἀνάστα- 
ev, ᾿Αγωνιζόμενος τοίνυν ὑπὲρ τοιαύτης ὑποθέσειυς 
οὕτως ἀπιστουμένης xal χαταγελωμέ"ης xal διὰ τὴν 
«ρόληψιν τὴν γεγενημένην χαὶ διὰ τὴν τοῦ πράγμα- 
tog δυσχολίαν, xal βουλόμενο; χατασχενάσαι τὸ 
δυνατὸν, πρῶτον ix τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ 
τοὔτο ἐργάζεται " χαὶ ἀποδείξας αὐτὴν xa ἀπὸ τῶν 
προφητῶν xat ἀπὸ τῶν ἑωραχότων xai ἀπὸ τῶν πι- 
δτευσάντων, ἐπειδὴ ἔλαθεν ὡμολογημένην τὴν εἰς 
ἄτοπον ἀπαγωγὴν, xal τὴν τῶν ἀνθρώπων χατα- 
σκευάζει λοιπόν *. El γὰρ vsxpol οὐχ ἐγείρονται, 
φησὶν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. Εἴτα συνεχῶς ταῦτα 
ἀντιστρέψας ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ἑτέρως πάλιν ἐπι- 
χιρεῖ, ἀπαρχὴν αὐτὸν χαλῶν, xal δειχνὺς καταρ- 
γοῦντα πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν χαὶ 
θένατον ἔσχατον. Πῶς οὖν χαταργηθείη, φησὶν, ἐὰν 
td) πρότερον, ἅπερ εἶχεν, ἀποδάλῃ σώματα; Ἐπεὶ 
οὖν μεγάλα περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἐφθέγξατο, ὅτι πα- 
ραδίδωσι τὴν βασιλείαν, τουτέστιν, ὅτι αὐτὸς ἀνύει 
ταῦτα, χαὶ αὐτὸς τὸν πόλεμον νιχᾷ, χαὶ πάντα τίθη- 
σιν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπήγαγε, τὴν ἀπιστίαν 
tuy πολλῶν διορθούμενος" Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασι- 
δεύειν͵ ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὑτοῦ. Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ 
τὸ, "Azpic, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημέ- 
wv, xaX θαῤῥεῖν παρασχευάζων. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
ἤχουσας, φησὶν, ὅτι χαταργήσει πᾶσαν ἀρχὴν xal 
ἱξουσίαν xai δύναμιν, xaX τὸν διάβολον καὶ τὰς τῶν 
δειμόνων φάλαγγας τὰς τοσχύτας, xal τῶν ἀπίστων 
τὰ πλήθη xol τοῦ θανάτου τὴν τυραννίδα xai τὰ 
χαχὰ ἅπαντα, φοδηθῇς, ὡς ἀτονοῦντος αὐτοῦ " ἕως 
Ἱὰρ ἂν ποιήσῃ ταῦτα πάντα, δεῖ βασιλεύειν αὐτόν " 
€) τοῦτο λέγων, ὅτι μετὰ τὸ ποιῆσαι οὐ βασιλεύει, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χατασχευάζων, ὅτι χἂν μὴ νῦν γένηται, 
πάντως ἔσται. Οὐ γὰρ διαχόπτεται αὐτοῦ ἡ βασιλεία" 
χρατεῖ γὰρ xai ἰσχύει xal μένει, ἕως ἂν πάντα 
κατορθώσῃ. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθος xaX ἐν τῇ Παλαιᾷ εὕροι 
«τις ἂν, ὡς; ὅταν λέγῃ, Τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου uérei εἰς 
τὸν αἰῶνα" xa, [510] Σὺ δὲ ὁ αὑτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη 
σου οὐχ ἐκ.λείψουσι. Ταῦτα δὲ λέγει ὁ προφήτης καὶ 
τὰ τοιαῦτα, ἐπειδὰν περὶ πραγμάτων διηγῆται μαχρῷ 
χρόνῳ κατορθουμένων χαὶ πάντως ἐσομένων, τὴν 
δειλίαν τῶν παχυτέρων ἀχροχτῶν ἐχδάλλων. Ὅτι δὲ 
τὸ, Ἄχρις, ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενον, xaX Ἕως, οὐχ ἔστι 
«ἔλους, ἄχουσον τί φησιν’ ᾿Απὸ rov αἰῶνος καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος σὺ el: χαὶ πάλιν, ᾿Εγὼ εἶμι" καὶ, Ἕως 
ἂν καταγηράσετε, ἐγώ εἰμι. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἔσχα- 
τὸν τίθησιν τὸν θάνατον, ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν ἄλλων 
νίχης καὶ τοῦτο εὐπαράδεχτον γένηται τῷ ἀπιστοῦντι. 
Ὅταν γὰρ τὸν διάδολον ἀνέλῃ τὸν εἰσαγαγόντα τὸν 
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θάνατον, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἔργον τὸ ἐκείνου χαταλύσει. 
Ἐπεὶ οὖν πάντα αὐτῷ ἀνατέθειχε, τὸ χαταργεῖν τὰς 
ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τὸ χατορθῶσαι τὴν βασιλείαν, 
λέγω δὴ τῶν πιστῶν τὴν σωτηρίαν, τὴν τῆς οἶχου - 
μένης εἰρήνην, τὴν τῶν χαχῶν ἀναίρεσιν (τοῦτο γάρ 
ἔστι τὴν βασιλείαν χατορθῶσαι, τὸ χαταλῦσαι τὸν 
θάνατον)" χαὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ὁ Πατὴρ 6v αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς χαταργήσει, χαὶ αὐτὸς θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, xal οὐδαμοῦ τοῦ γεγεννηχότος ἐμνημόνευσεν" 
ἐφοδήθη λοιπὸν, μὴ διὰ τοῦτο δόξῃ παρά τισι τῶν 
ἀλογωτέρων ἣ μείζων εἶναι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἣ 
ἑτέρα τις ἀρχὴ ἀγέννητος" xai διὰ τοῦτο ἠρέμα 
ἀσφαλιζόμενο: παραμυθεῖται τὸν ὄγκον τῶν εἰρημέ- 
νων, λέγων’ Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ" πάλιν τῷ Πατρὶ τὰ χατορθώματα ἀνατιθεὶς, 
οὐχ ὡς ἀτονοῦντος τοῦ Παιδὸς ( πῶς γὰρ, ᾧ τοσαῦτα 
ἐμαρτύρησεν ἔμπροσθεν, χαὶ πάντα ἀνέθηχε τὰ εἰ- 
ρημένα ;), ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν ἣν εἶπον, καὶ ἵνα 
δείξῃ χοινὰ Πατοὶ χαὶ Υἱῷ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενα 
ἅπαντα. Ὅτι γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ ἤρχεσεν εἰς τὸ ὑπο- 
τάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ἄχουσον πάλιν Παύλου λέγον- 
τος "Oc μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς τακπεινώ- 
σεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῷ σώμαει 
τῆς δόξης αὑτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνα- 
σθαι αὑτὸν καὶ ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Εἶτα 
καὶ ἐπιδιορθώσει κέχρηται λέγων" “Ὅταν δὲ εἴπῃ, 
ὅτι Τὰ πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὑτῷ τὰ πάντα, οὐ μιχρὰν χἀντεῦ- 
θεν τῷ Μονογενεῖ μαρτυρῶν δόξαν. Εἰ γὰρ ἐλάττων 
fiv xal πολὺ χαταδεέστερος, οὐχ ἂν τοῦτο ἐφοδήθη 
τὸ δέος ποτέ. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ χαὶ 
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χαὶ λέγη’ Τί γὰρ, εἰ χαὶ μὴ ὑποτέταχται ὁ Πατήρ; 
οὐδὲν τοῦτο χωλύει ἰσχυρότερον εἶναι τὸν Υἱὸν, δείσα:; 
τὴν ἀσεδῇ ταύτην ὑπόνοιαν, ἐπειδὴ ἐχεῖνο οὐχ ἤρχει 
καὶ τοῦτο δεῖξαι προπέθηχεν ἐχ περιουσίας πολλῆς" 
Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὑτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς 
ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται" τὴν πολλὴν πρὸς τὸν Πατέρα 
ὁμόνοιαν δειχνὺς, xal ὅτι οὗτος ἀρχὴ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν καὶ αἰτία πρώτη, ὁ τὸν τοσαῦτα δυνάμενον 
καὶ χατορθοῦντα γεγεννηχώς. 

[571] ς΄.Εἰ δὲ πλέον εἴρηχεν ?| ἀπήτει τοῦ πράγμα- 
τος ἡ ὑπόθεσις, μὴ θαυμάσῃς" τὸν γὰρ Διδάσχαλον 
τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος, ταῦτα ποιεῖ. Καὶ γὰρ ὁμό- 
νοιαν αὐτὸς δεῖξαι βουλόμενος πρὸς τὸν γεγεννηχότα, 
xal ὅτι οὐ παρὰ γνώμην αὑτοῦ ἀςῖχται, τοσοῦτον 
καταθαίνει, οὐχ ὅσον ἀπήτει τῆς ὁμονοίας ἡ ἀπόδειξις, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἐδεῖτο τῶν παρόντων ἡ ἀσθένεια. Εὔχεταιγὰρ 
τῷ γεγεννηχότι δι' οὐδὲν ἄλλο, f| διὰ τοῦτο, χαὶ τὴν 
αἰτίαν τιθείς φησιν, "Iva πιστεύωσιν ὅτι σύ με 
ἀπέστειλας. Τοῦτον οὖν μιμούμενος xal ἐνταῦθα 
ἐχ περιουσίας τῇ λέξει χέχρηται, οὐχ ἵνα δουλείαν 
κατηναγχασμένην ὑποπτεύσῃς, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ 
ἄτοπα ἐχεῖνα δόγματα ἐκ περιουσίας ἐχδάλῃ, Kat 
γὰρ ὅταν βούληταί τι πρόῤῥιζον ἀνασπάσαι, πολλὴ 
κέχρηται τῇ περιουσίᾳ. Οὕτω γοῦν xai κερὶ γυναιχὸς 
πιστῆς λέγων καὶ ἀνδρὸς ἀπίστου ὁμιλούντων ἀλλή- 
λοις νόμῳ γάμου, ἵνα μὴ νομίσῃ ἡ γυνὴ μολύνεσθαι 
ἀπὸ τῆς μίξεως καὶ τῶν περιπλοχῶν τὼν περὶ τῶν 
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ἄπιττον, οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀχάθαρτος ἡ γυνὴ, 
οὐδ᾽, ὅτι οὐδὲν βλάπτεται παρὰ τοῦ ἀπίστου, ἀλλ᾽, 
ὃ πολλῷ πλέον fjv, ὅτι xaX ὁ ἄπιστος ἡγίαστα: δι᾽ αὖ - 
11j;, οὐ τοῦτο δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ὁ Ἕλλην ἅγιος 
ἐγένετο ἐξ ἐχείνης, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ῥήματος 
τὸν φόθον αὑτῆς ἐχλῦσαι σπεύδων. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
τῇ περιονσίῷ τῆς λέξεως τὸ ἀσεδὲς ἐχεῖνο δόγμα 
ἀνελεῖν ἐσπουδαχὼς, εἶπεν ὅπερ εἴρηχεν. Ὥσπερ γὰρ 
ἀσθενῆ τὸν » ἰὸν ὑποπτεύειν, τῆς ἐσχάτης παρανο- 
μίας ἐστί" διόπερ αὐτὸ διορθοῦται λέγων, ὅτι Πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
οὕτω πάλιν ἀσεθέστερον τούτου τὸ ἐλάττονα νομίζειν 
τὸν Πατέρα. Διὸ χαὶ αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἀναιρεῖ τῆς 
ὑπερδολῇς. Καὶ ὄρα πῶς αὐτὸ τίθησιν " οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, Ἑχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος, ἁπλῶς, ἀλλὰ, An.tor 
ὅτι. Εἰ γὰρ καὶ ὡμολόγηται, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀσφα- 
λίζομαι. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῶν 
εἰρημένων, ἐχεῖνο ἄν σε ἐροίμην" "Apa προσθήχη 
γίνεται ὑποταγῆς τότε τῷ Υἱῷ ; χαὶ πῶς οὐχ ἄτοπον 
xai Θεοῦ ἀνάξιον; ἡ γὰρ μεγίστη ὑποταγὴ xal 
ὑπαχοὴ αὕτη, τὸ τὸν Θεὸν ὄντα δούλου μορφὴν λα- 
θεῖν. Πῶς οὖν τότε ὑποταγήσεται; Ὁρᾷς ὅτι τὴν 
ἄτοπον ὑποψίαν ἀναιρῶν, τοῦτο τέθειχε, xal τοῦτο 
δὲ μετὰ τῆς προσηχούσης ὑπονοίας: Ὡς yàp Υἱῷ 
προσήχει xal Θεῷ, οὕτως ὑπαχούει, οὐχ ἀνθρωπίνως, 
ἀλλ᾽ ἐλευθεριάζων xai ἐξουσίαν πᾶσαν ἔχων. Ἐπεὶ 
πῶς σύνθρον:ς; πῶς ὡς ὁ Πατὴρ ἐγείρει, οὕτω xal 
αὐτὸς οὃς θέλει; πῶς τὰ τοῦ Πατρὸς, αὐτοῦ πάντα, 
χαὶ τὰ αὑτοῦ, τοῦ Πατρός ; Ταῦτα γὰρ ἑξουσίαν 
δπηχριθωμένην πρὸς τὸν γεγεννηχότα ὑμῖν ἐνδεΐχνυ- 
ται. Τί δέ ἐστι, Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν; 
Βασιλείας τοῦ Θεοῦ δύο οἷδεν ἡ Γραφὴ, τὴν μὲν χατ᾽ 
οἰχείωσιν, τὴν δὲ χατὰ δημιουργίαν. Βασιλεύει μὲν 
γὰρ ἁπάντων, χαὶ ᾿Ἑλλήνων xai Ἰονδαίων xai δαι- 
μόνων xal τῶν ἀντιτεταγμένων, χατὰ τὸν τῆς δη- 
μιουργίας λόγον βασιλεύει δὲ τῶν πιστῶν xal Exóv- 
των xal ὑποτεταγμένων, χατὰ τὸν τῆς οἰχειώπτεως. 
Abt» ἡ βασιλεία καὶ ἀρχὴν ἔχειν λέγεται" περὶ γὰρ 
ταύτης φησὶ xai ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ - Αἴτησαι 
&ap' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnporoygíar 
σου περὶ ταύτης xat [272] αὐτὸς εἴρηχε τοῖς μαθη- 
ταῖς" Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ὑπὸ τοῦ Πατρός 
μου, τῷ γεγεννηχότι ἅπαντα ἀνατιθεὶς, οὐχ ὡς ab- 
τὸς οὐχ ἀρχῶν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι Υἱός ἐστι, xal οὐχὶ 
ἀγέννητος. Ταύτην οὖν παραδίδωσι, τουτέστι, κατορ- 
θοΐ, Τί ποτ᾽ οὖν περὶ τοῦ Πνεύματος, φησὶν, οὐδὲν 
εἴρηχεν ; Ὅτι οὐ περὶ τούτου ὁ λόγος αὑτῷ ἦν vov, 
οὐδὲ ὁμοῦ πάντα συγχεῖ" ἐπεὶ xal ὅταν λέγῃ, Εἷς ἃ 
Θεὸς ὁ Παεὴρ, καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς, o0 πάντως 
ἔλαττον ἀφεὶς εἶναι τὸ Πνεῦμα, διὰ τοῦτο σιγᾷ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τέως οὐ χατήπειγε, τοῦτο εἶπεν. Οἶδε γὰρ xal 
«οὔ ἸΙατρὸς μεμνῆσθαι μόνου, xaX οὗ διὰ τοῦτο τὸν 
Yiby ἐχδαλοῦμεν" οἷὸβ xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος μόνου, xax οὐ διὰ τοῦτο τὸν Πατέρα ἀθετήσο- 
μεν. Τί δέ ἐστιν, " Ira ἦ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν; 
Ἵνα ἅπαντα εἰς αὐτὸν ἀνηρτημένα ἧ, ἵνα μὴ δύο τις 
ἀρχὰς ἀνάρχους ὑποπτεύῃ, μηδὲ ἑτέραν βασιλείαν 
ἀπεσχισμένην. Ὅταν γὰρ οἱ μὲν ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς 
πόϑας (st χείμενοι τοῦ Παιδὸς, ὁ δὲ ἔγων αὐτοὺς 
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ὑπὸ πόδας ἐῤῥιμμένους μὴ στασ' ἀξγ, πρὸς τὸν γεγεν- 
νηχότα, ἀλλ᾽ ὁμονοῇ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας, αὖ- 
τὸς ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Τινὲς δὲ τῆς χαχίας τὴν 
ἀναίρεσιν δηλοῦντα τοῦτο αὑτὸν εἰρηχέναι φασὶν, ὡς 
πάντων εἰχόντων λοιπὸν χαὶ οὐδενὸς ἀνθισταμένου 
οὐδὲ πονηρευομένου. “Ὅταν γὰρ ἁμαρτία μὴ fj, εὖ- 
δηλον ὅτι ὁ θεὸς ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Εἰ δὲ μὴ 
ἀνίστανται τὰ σώματα, πῶς ταῦτα ἀληθῆ; ὁ γὰρ 
χαλεπώτατος ἐχθρὸς ἁπάντων θάνατος μένει ἀνύσας 
ὅπερ ἠθέλησεν. Οὐχὶ, φησίν οὐδὲ γὰρ ἁμαρτήσονται 
λοιπὸν, φησί. Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ γὰρ περὶ τοῦ 
θανάτον τῆς ψυχῆς. ἀλλὰ περὶ τοῦ σωματιχοῦ διαλέ- 

ξται ἐνταῦθα. Πῶς οὖν καταργεῖται ; νίκῃ γὰρ τοῦτό 
ἐστι, τὸ τὰ ἀφαιρεθέντα χαὶ κατεχόμενα λαδεῖν. El 
δὲ μέλλει κατέχεσθαι ἐν τῇ γῇ τὰ σώματα, ἄρα μένει 
αὐτοῦ ἣ τυραννὶς, τούτων μὲν κατεχομένων, ἑτέρου 
δὲ οὐχ ὄντος τώματος ἔνθα ἡττηθήσεται. "Av δὲ τοῦτο, 
ὅπερ εἶπεν ὁ Παῦλος, γένηται, ὥσπερ οὖν χαὶ γενή- 
σεται, xal λαμπρὰ d νίχη φανεῖται τοῦ Θεοῦ δυνη- 
θέντος ἀναστῆσαι τὸ χατασχεθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ cé» 
ματα. Ἐπεὶ χαὶ πολέμιον τότε τις νιχᾷ, ὅταν λάδῃ 
τὰ σχῦλα, οὐχ ὅταν ἀφῇ rap αὐτῷ μένειν" εἰ δὲ 
μὴ τις τολμῴη τά αὑτοῦ λαθεῖν, πῶς ἂν φαίημεν αὖ- 
τὸν ἡττηθῆναι ; 

C. Τοῦτον χαὶ ὁ Χριστὸς τῇς νέχης τὸν τρόπον ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις νενικηχέναι φησὶν, οὕτω λέγων" "Otar 
δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, τότε καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ ὃ» 
αρπάσει. "Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο, οὐδὲ νίκη σαφὴς 
ἂν εἴν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ θανάτου τῆς ψυχῆς! 
ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ οὐχ ἂν 
εἴποιμεν τοῦτο νίχην εἶναι" ἐχεῖνος γάρ ἔστιν ὁ we- 
νικηχὼς, οὐχ ὁ μὴ προσθεὶς τοῖς χαχοῖς, ἀλλ᾽ ὁ τὴν 
ἤδη γεγενημένην τῶν παθῶν αἰχμαλωσίαν διαλύσαρ' 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, οὐ τὸ στῆναι τὸν θάνατον im 
νεμόμενον τὰ σώματα φαίην ἂν εἶναι νίχην λαμπρὰν, 
ἀλλὰ τὸ τὰ κατασχεθέντα ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ ἀποσκα» 
σθῆναι. El δὲ -ἔτι φιλονειχοῖεν xal λέγοιεν περὶ τοῦ 
ψυχικοῦ [575] θανάτου ταῦτα εἰρῆσθαι, πῶς ἔσχατος 
χαταργεῖται οὗτος ; καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστῳ βαπτιζομένῳ 
χατηργήθη τέλειον. "Av μέν τοι περὶ σώματος λέγῃς, 
ἔχει χώραν τὸ εἰρημένον, οἷον ὅτι ἔσχατος χαταργεῖ- 
ται. Εἰ δέ τις ἀποροίη τίνος ἕνεχεν περὶ ἀναστάσεως 
διαλεγόμενος, οὗ παρήγαγεν εἰς μέσον τὰ ἀναστάντα 
σώματα ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ 
ἣν τοῦτο ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως εἰπεῖν. Τὸ γὰρ τοὺς 
ἀναστάντας δεῖξαι πάλιν ἀποθνήσχοντας, οὐχ ἣν ἀπο- 
δεικνύντος ὅτι εἰς τέλος χαταργεῖται ὃ θάνατος. Διὰ 
γὰρ τοῦτο καὶ ἔσχατον αὑτὸν εἶπε χαταργεῖσθαι, ἵνα 
μηχέτι ὑποπτεύσῃς αὐτὸν ἀνίστασθαι. Τῆς γὰρ χαχίας 
ἀναιρεθείτης, πολλῷ μᾶλλον ὁ θάνατος παύσεται. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, τῆς πηγῆς ξηραινομένης, 
τὸν ἐξ αὐτῖ;ς συνεστάναι ποταμὸν, xal τῆς ῥίζης 
ἀφανιζομένης, τὸν χαρπὸν μένειν. Ἐπεὶ οὖν ἐν τῇ 
τελευταίᾳ ἡμέρᾳ οἱ ἐχθροὶ χκαταργοῦνται τοῦ Θεοῦ 
μετὰ τοῦ θανάτου καὶ τοῦ διαδόλου xal τῶν δαιμό- 
νων, μὴ ἀσχάλλωμεν ἐπὶ τοῖς εὐημεροῦσιν ὀχθροῖς 
ἑοῦ Θεοῦ. Οἱ γὰρ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου ἅμα τῷ δοξα- 
σθῇναι αὐτοὺς χαὶ ὑψωθῆναι ἐχλείποντες, ὡσεὶ χά» 
πνὸς ἐξέλιπον. Ὅταν ἴδῃς τινὰ ἐχθρὴὸν τοῦ Θεοῦ 
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linem lege matrimonii ; ne existimaret mu- 
liui ex concubitu et complexu infidelis, non 
erem esse immundam , ct nihil μα ab iu- 
| quod est multo amplius, per ipsam sancti- 
sse in(idelem (4. Cor. 7. 14) : non hoc vo- 
dere, quod Graocus | facetus sit ex illa san- 
verbi exsuperatione studens ejus metum 
fa hic quoque , cum dictionis vi etuduisset 
lud dogma 10llere , dixit id quod dixit. Si- 
imbecillem Filium suspicari, est extremae 
ἐς quamobrem id corrigit, dicens , Omnes 
suos ponet sub pedibus suis : ita rursus est 
j impium existimare Patrem illo esse ming- 
mehrem id quoque tollit cum magna exsu- 
. Vide 2"tem quoniodo id ponat: non dixit 
pliciter, Preter em qui subjecit, sed adje- 
dubio, rem conlirmans et munieus, quamvis 
n constet. Et ut scias hauc esse causam 
ize dicta sunt, illud ex te sciscitabor , Fitne 
ssio subjectionis Filio? et quomodo non est 
i, et Deo indignum ? maxima enim est sub- 
obedientia, quod cum sit Deus , servi for- 
»perit, Quomodo ergo tunc subjicietur? Vi- 
absurdam tollens suspicionem hoc posuerit, 
n eo quo par est sensu? Nam ut Filium 
)eum , sic obedit, non more humano, sed 
rerens eL omnem habens potestatem. Alioqui 

est consessor? quomodo sicut Pater, sic 
ue quos vult suscitat (Joan. 5. 21)? quomodo 
Patris, sunt ejus omnia ; et qua ejus sunt, 
ean. A7. 10)? Hxc enim nobis indicant 
et perfectam ejus cum Patre potestatem. 
autem , Quando tradiderit regnum? Duo re- 
povit Scriptura : unum" quidem ex conjun- 
t proprietate, alterum ex creatione. Nam in 
ijdem regnum obtinet, Grxcos , Judieos, 
, adversarios , ratione creationis ; regnum 
tinet in fideles et voluntarios et subjecios, 
»njunctionis. Hoc regnum dicitur eiiam ha- 
gium : de eo enim dicit etiam in secundo 
Postula a me, et dobo tibi gentes hereditatem 
il. 2. 8) ; de eo etiam ipse dizit discipulis , 
mihi omnis potestas ἃ Patre meo (Matth. 28. 
ui genuit omnja adscribens , non quod ipse 
ejat, sed osteudens quod sit Filius , et non 
, Hoc ergo tradit, hoc est, recte gerit. 
iem, inquit, nihil dixit de Spiritu ? Quoniam 
ipso non agitur, neque omnia simul con- 
&m etiam quando dicit, Unus Deus Dater, et 
einus Jesus (1. Cor. 8. 6), non omnino mi- 
imens esee Spiritum, propterea tacet , sed 
tune res non urgebat , hoc dixit. Scit enim 
solius meminisse ; nec ideo Filium ejicie- 
t etiam et Filii et Spiritus solius meminisse; 
terea Patrem. abolebimus. Quid est autem, 
Meus omnia in omnibus? Ut omnia ab ipso 
s ne quis existimet duo esse principia sine 
, neque aliud regnum divisum. Nam quando 
idem jacuerint inimici sub pedibus Filii, qui 
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cos autem liabet jacentes sub pedibus, cun Genitore 
non agitat seditionem , sed est in perfecta cuim eo 
concordia ; ipse erit omnia in omnibus. Quidam au- 
tem dicunt ipsum hae dixisse , signifleantia abolitio- 
nem vitii , utpote cum omnes deinceps cedant et nul- 
lus resistat, nec maligne se gerat, Nam quando non 
fuerit peccatum, est perspicuum quod Deus erit om- 
nja in emnibus. Si autem corpora non resurgunt , 
quomodo sunt he vera? gravissimus eniin manet 
omnium inimicus , nempe mors , iis qux volnit con- 
fectis. Nequaquam, inquit ; nequc enim amplius pec- 
ceabunt. Et quid tum ? neque enim de morte anima, 
sed de morte corporis hic loquitur. Quomodo ergo 
illa aboletur? hoc est enim victoria, ea qua sunt ab- 
lata, et qux detinentur accepisse. Si autem in terra 
detinenda sunt corpora, manet ergo ejus tyrannis, 
eum hxc quidem detineantur , aliud autem non sit 
corpus ubi vincatur. Si ergo hoc fiat, quod dicit Pau- 
lus, sicut certe fiet, preclara etiam apparebit victo- 
ria, cuta Deus potuerit suscitare illa quip ab ipsa de- 
tenta sunt corpora. Nam tunc vincit quispiam inimi- 
cum, quando acceperit spolia, non quando ipsa sive- 
rit apud eum inanere : si nemo autem audeat quas 
suni ejus accipere, quomodo dixerimus esse victum? 

1. lloc etiam modo vietorixe Christus in Evangeliis 
dicit se vicisse bis verbis : Quando alligaverit fortem, 
(unc et vasa. ejus diripiet (Matth. 19. 29). Alioqui si 
hoc non faetum, ne manifesta quidem fuerit victoria. 
Nam sicut si de morte animx agatur, qui est mortuus, 
fuit justifleatus a peccato, neque hoc dixcrimus esse 
victoriam ; ille enim est qui vicit, non qui malis nihil 
addidit , sed qui eam qu» jam erat animi motuum 
solvit captivitatem : ita hic quoque non stitisse mor- 
tem corpora depascentem , esse dixerim prxclaram 
victoriam, sed qu:e jam detenta erant corpora ab ipsa 
avelli. Si autem adhuc contendant et dicant de morte 
anim h:ec esse dicta , quomodo illa aboletur ultima ἢ 
nam in unoquoque qui beptizatur, plene est abolita. 
Sed si dicas de corpore, locum habet quod dictum 
est, nempe quod mors ultima aboleatur. Si quis au- 
tem dubitans querat, eur cum dissererct de resur- 
rectione, is medium non adduxerit corpora qua re- 
surrexerbnt tempore Domini , illud dixerimus , quod 
hoe non fuisset loqui de resurrectione. Eos enim qui 
resurrexerunt ostendere rursus mori, non erat de- 
monsirantis quod mors postremo aboleatur. Propterea 
enim dixit eam aboleri ultimam, ne existimes cam 
amplius resurgere. Vitio enim sublato , multo magis 
mors cessabit. Neque enim fuerit conseutaneum , ut 
si fons arescat, qui ex eo manat consistat fluvius, et 
si evanescat radix, maneat frnctus. Quoniam ergo in 
die novissimo inimici Dei abolentur cum morte et 
diabolo et d:emonibus , ne tristitia afficiamur, si Dei 
inimicis res prospere succedant. Inimici enim Domini, 
simul atqueglorificati et in altum elati fuerint , deli- 
cientes, tamquam fumus defecerunt. Quande i4» 
aliquem Dei inimicum divitem, stipatum 8 


' habentem multos assentatores, noli animu 


sed geme, lacrymare , Deum roga , ut eut. 


δι. 
ordinem et uumerum amicorum : et quo magis rem 
suam bene gesserit cum sit inimicus , eo magis eum 
luge. Nam peccatores quidem semper oportet deflere, 
maxime autem quando abundant divitiis, et sunt eis 
res secundz?, sicut zegrotantes quando ventri indul- 
gent et inebriantur. Sed sunt quidam, qui his verbis 
additis, ita misere afficiuntur, ut propter hzec acerbe 
ingemiscant et dicant, Dignus sum lacrymis, qui nihil 
habeo. Recte dixisti, Qui nihil habes ; non quoniam 
non habes ea quz ille liabuit, sed quoniam rem ducis 
dignam qu: beata censeatur, ideo dignus es qui mil- 
lies lugearis. Etenim si quis bona valetudine fruens, 
. heatum judicet zegrotum, etiam in molli cubili jacen- 
tem, iste et illo multo miserior et infelicior , quod 
bonorum suorum nullum habeat sensum. Quod qui- 
dem in his quoque videre licet accidere : unde etiam 
tota nostra vita confunditur et turbatur. Hiec enim 
verba innumerabiles perdiderunt et diabolo tradide- 
runt, et iis qui fame tabescunt fecerunt miserabiliores. 
Nam quod qui plura appetunt , sint etiam mendicis 
imiserabiliores, ut qui majori et acriori laborent animi 
vegritudine, hinc est perspicuum. 

Siccitas. Antiochie. — Civitatem nostram invasit 
quondam siccitas, ei extrema timebant omnes, Deum- 
4jue rogabant, ut hunc metum solveret : et tunc lice- 
bat videre quod dictum fuit a Moyse, cxlum factum 
seueum (Deut. 28. 25), et quotidie exspectari mortem 
omni monte graviorem. Sed cum postea visum esset 
benigno et clementi Deo, przter spem omnem, multa 
alque adeo inflnjta ex alto cecidit pluvia : et omnes 
j^m festum diem agebant, tamquam qui ex ipsis portis 
mortis ascendissent. Sed in tantis bonis et communi 
omnium letitia quidam ex iis, qui valde opulenti 
erant, circuibat maestus et tristis, prz» animi cegritu- 
dine mortuus , et multis causam rogantibus cur in 
communi omnium laxtitia solus doleret, ve intus qui- 
dem continere potuit lianc gravem auimi perturbatio- 
nem, sed a morbi punctus tyrannide, causam in 
medium protulit : Cum habeam, inquit, innumeras 
mensuras frumenti, nescio ubi illas deponam. Hunc- 
cine, dic quxso, pro his verbis beatam ducemus, 
pro quibus oportuisset eum obrui lapidibus, qui esset 
quavis fera crudelior, qui esset communis hostis ? 
Quid dicis, o homo? doles quod non perierint omnes 
nt aurum cogeres ? non audivisti quid dicat Salomon : 
Qui [rumenti auget. pretium , est. populo exsecrandus 
(Prov. 11. 26)? sed circuis communis inimicus bo- 
norum orbis terr:, et hostis liberalitati Domini totius 
mundi, et mammonz amicus, vel potius servus? Án 
non oportebat linguam illam amputari ? non cor 
exstingui quod hzc verba pepererat ? 

&. Vidistin quomodo aurum non sinat homines 
esse homines, sed feras et demones ? Quid enim hoc 
divite fuerit miserabilius, qui optat quotidie esse fa- 
mem, ut ei sil aurum ? Ad contrarium enim ei redit 


animi perturbatio : neque enim lztatur abundantia 


possessionis fructeum , sed propter hoc ipsum dolet 
quod infinita possideat. Atqui eum qui multa possi- 
dei, lx Vari oportet : iste autem propter hoc ipsum 
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auimo angitur. Viden' quod, sicut dixi, non tantam 
ex prisentibus accipiunt voluptatem qui sunt divites, 
quantam animi sustinent zgritudinem ex iis qus 
nondum advenerunt? Nam qui frumenti mensuras 
possidebat innumeras , magis dolebat et ingemisce- 
bat, quam qui esuriebat : et qui necessarium quidem 
habebat alimentum, coronabatur et exsuliabat et Deo 
agebat gratias ; qui autem tam multa possidebat, aegre 
ferebat, et se periisse existimabat. Non est ergo abun- 
dantia quz efficit voluptatem, sed mens philosophis 
dedita. Nam absque ea etiamsi quispiam omnia acee- 
perit, tamquam omnibus privatus efficietur et lamen- 
tabitur. Ilic enim, de quo nunc agitur, etiamsi tante 
quanto voluisset preiio vendidisset quae babebat, 
rursus doluisset quod non pluris vendidisset : et si 
pluris potuisset , rursus aliam quzsivisset exsupera- 
tionem : el si modium uno aureo venumdedisset, hie 
quoque rursus animi zgritudiue fuisset laceratus, 
quod non tanti fuisset semimodius. Si autem ab initio 
non tanti fuit pretium , ne mireris. Nam et qui sunt 
ebrii, non ab initio incenduntur, sed cum multo meró 
fuerint impleti, tunc graviorem accendunt flamman, 
Ergo isti quoque quo plura fuerint complexi, eo in 
majori sunt inopia : et qui plura lucrantur , ii magís 
egent. Haec autem a me non solum illi dicta sunt, sed 
unicuique eorum qui hoc morbo laborant, et annone 
pretium augent, proximoque procurant paupertatem. 
Beniguitatis enim et humanitotis nusquam apud illos 
est ratio; sed ubique pecunix amor venalium tempore 
multos exagitat, ac frumentum et vinum ille quidem 
citius, bic vero vendit tardius ; neuter autem ob curam 
quam public: rei gerat, sed ille quidem ut plura ac- 
cipiat, hic autem ne pauciora, sic mutato fructu. 
Aearorum tenacitas. — Nam quoniam plures legis 
Dei magnam non habentes rationem , omnia tenent 
intus inclusa ; aliter eos Deus adducens ad benigni- 
tatem et humanitatem , ut vel ex necessitate aliquid ὦ 
boni faciant, majoris damni injicit metum : non sinens 
in multum tempus durare fructus terrse, ut saltem er 
eorum corruptione damnum timentes , ea vel inviti 
tradant egentibus, qui domi infossa male servant. 
Verum post h»c etiam sunt quidam adeo inexple- 
biles, ut ne hinc quidem castigentur. Multi certe etiam 
integra dolia exinanierunt, et ne cyathum quidem 
pauperi dederunt , nec pecunize tantillum egentibes, 
acetum autem ex vino factum totum humi jecerunt, 
doliaque suà simul cum vino corrupere. Alii aotem 
rursus cum ne offam quidem esurienti impertiissent, 
integras frumenti capsas in fluvium projecerunt : δ 
quoniam Deum non audierunt jubentem dare egesis, 
jubente tinea vel inviti quidquid erat intus effudervst 
ad exitium et extremum interitum , multum quidem 
risum, multas autem exsecrationes in suum caput 
simul cum hoc damno attrahentes. Et quae hic qui- 
dem fiunt sunt. ejusmodi : qux autem illic , qu:enam 
explicarit oratio ? Sicut enim isti a tinea exesum et 
inutile redditum frumentum in fluvios jaciunt : sie 
eos qui hzc fecerunt, propter hoc ipsum inutiles red» 
ditos, projicit Deus in fluvium ignis. Sicut enim frue 
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vt, δορυφορούμενον, xólaxog ἔχοντα πολ- 
ἢ καταπέσῃς, ἀλλὰ στέναξον, δάχρυσον, 
ἱεσὸν τὸν Θεὸν, ὥστε αὐτὸν εἰς τοὺς φίλους 
αι" χαὶ ὅσῳ ἂν εὖ πράττῃ ἐχθρὸς ὧν, τοσούτῳ 
ἔλλον πένθησον. Τοὺς γὰρ ἁμαρτωλοὺς ἀεὶ 
[νεῖν δεῖ, μάλιστα δὲ ὅταν xal πλούτου xal 
ἀπολαύωσιν εὐημερίας, χαθάπερ τοὺς νοσοῦν- 
v ταστρίζωνται καὶ μεθύωσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰσέ τι- 
καὶ τούτων ἀχούοντες τῶν ῥημάτων, οὕτως 
δεάχεινται, ὡς στενάζειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς πιχρὸν 
ἐν, ὅτι Δαχρύων ἄξιος ἐγὼ ὁ μηδὲν ἔχων. 
εἶπες, Ὁ μηδὲν ἔχων, οὐχ ἐπειδὴ οὐχ ἔχεις 
Hyoc, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μαχαριστὸν τὸ πρᾶγμα vo- 
διὸ χαὶ μυρίων ἄξιος ἂν εἴης θρήνων. Καὶ 
ἐς ἐν ὑγείᾳ ζῶν μαχαρίξοι τὸν ἀῤῥωστοῦντα 
παλαχῇ στρωμνῇ χαταχείμενον, ἐχείνου πολλῷ 
φότερος χαὶ ἀθλιώτερος οὗτος, ὅτι τῶν οἰχείων 
οὐδεμίαν αἴσθησιν ἔχει. Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τού- 
*» ἰδεῖν cup6alvev* ὅθεν vai ὁ βίος ἡμῶν 
Ὑχέχνται xai τετάραχται. Ταῦτα γὰρ τὰ ῥή- 
υρίους ἀπώλεσε, χαὶ τῷ διαδόλῳ προέδωχε, 
λιμῷ τηχομένων ἐλεεινοτέρους ἐποίησεν. 
ιοἔτοῦ πλείονος ἐφιέμενοι, οὗτοι χαὶ τῶν προ- 
ὧν εἰσὶν ἀθλιώτεροι, ἅτε χαὶ μείζονι καὶ δρι- 
Mupia τούτων κατεχόμενοι, δῆλον ἐντεῦθεν. 
K χατέλαδέ ποτε τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν, 
Ἐς ἔτρεμον ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων, xat τὸν Θεὸν 
09v λῦσαι τουτὶ τὸ δέος" xal fjv ἰδεῖν τότε τὸ 
᾽σέως εἰρημένον, χαλχοῦν τὸν obpaviy γεγε- 
, καὶ θάνατον τῶν ἁπάντων θανάτων χαλε- 
καθ᾽ ἐχάστην προσδοχώμενον τὴν ἡμέραν. 
τερον, δόξαν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, παρ᾽ ἐλ- 
ἰσᾶν πολὺς χατεφέρετο xal ἄπειρος ἄνωθεν 
di πάντες ἐν πανηγύρει xal ἑορτῇ λοιπὸν, 
ιϑτῶν ἀναδάντες τῶν τοῦ θανάτου) πυλῶν. 
ἰλ᾽ ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς xal τῇ χοινῇ πάντων 
Ὦ, τῶν ζαπλουτούντων τις τούτων στυγνὸς 
ghe, ἀποτεθνηχὼς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας περιΐει, 
ὧν τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, δι᾽ ἣν ἐν τῇ 
wttov ἀνθρώπων ἡδονῇ μόνος ἀλγεῖ, οὐδὲ 
ν ἔνδον ἴσχυσε τὸ χαλεπὸν τοῦτο πάθος, ἀλλ᾽ 
ευραννίδος τοῦ νοσήματος χεντούμενος, εἰς 
ἤνεγχε τὴν αἰτίαν Μυρία γὰρ μέτρα alvou 
Os. φησὶν, οὐχ ἔχω πῶς διάθωμαι ταῦτα 
ιρ᾽ οὖν τοῦτον μαχαριοῦμεν, εἰπέ μοι, ὑπὲρ 
ὧν ῥημάτων, ὑπὲρ ὧν χαταλεύεσθαι αὐτὸν 
ϑηρίου παντὸς ὡμότερον, τὸν χοινὸν ἐχθρόν: 
5» ἄνθρωπε ; ἀλγεῖς ὅτι μὴ πάντες ἀπώλοντο, 
υναγάγτς χρυσίον; οὐχ ἤχουσας τί φῆσιν ὁ 
QOO τιμιουϊκῶν σῖτον», δημοκατάρατος; 
ριέρχῃ χοινὸς ἐχθρὸς τῶν τῆς οἰχουμένης 
καὶ τῇ φιλοτιμίᾳ τοῦ Δεσπότου τῆς οἰχουμέ- 
μιος, καὶ τοῦ μαμωνᾶ φίλος, μᾶλλον ὃ: δοῦ- 
(&p ἐχχοπῆναι τὴν γλῶτταν ἐχείνην ἔδει; οὐ 
"θῆναι τὴν xaobíav τὴν ταῦτα τεχοῦσπαν τὰ 


δες πῶς οὐχ ἀφίτσιν ἀνθρώπους εἶναι τοὺς 
υς tb χρυτίον, ἀλλὰ θηρία καὶ δαίμονας; Τί 
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τοῦ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν 
ἵνα αὑτῷ γένηται χρυσίον ; Καὶ γὰρ εἰς τοὐναντίον 
αὐτῷ τὸ πάθος περιίσταται λοιπόν" οὐδὲ γὰρ χαΐρει 
,τῇ ἀφθονίᾳ τῆς τῶν χαρπῶν χτήσεως, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτο ἀλγεῖ λοιπὸν, ὅτι ἄπειρα χέχτητα:. 
Καίτοι τὸν πολλὰ χεχτημένον χαίρειν ἔδει" οὗτος δὲ 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀθυμεῖ. Ὁρᾷς ὅτι, ὅπερ ἔλεγον, οὐ 
τοσαύτην ἀπὸ τῶν παρόντων καρποῦνται τὴν ἡδονὴν 
οἱ πλουτοῦντες, ὅσην ἀπὸ τῶν μηδέπω προσγεγενη- 
μένων ὑπομένουσι τὴν ἀθυμίαν ; Ὃ γὰρ σίτου μυριά- 
δας ἀπείρους χεχτημένος τοῦ πεινῶντος μᾶλλον fÀ- 
γει xat ἔστενε᾽ xal ὁ μὲν τὴν ἀναγχαίαν ἔχων τρο- 
φὴν ἐστεφανοῦτο χαὶ ἐσχίρτα χαὶ ηὐχαρίστει τῷ 
Θεῷ" ὁ δὲ τοσοῦτον χεχτημένος ἐδυσχέραινε xaX ἀπ- 
ολωλέναι ἐνόμιζεν. Οὐχ ἄρα περιουσία ἐστὶν ἡ τὴν 
ἡδονὴν ποιοῦσα, ἀλλὰ γνώμη φιλόσοφος" ὡς ταύτης 
ἄνεν, xày τὰ πάντα τις λαδὼν ἔχῃ, ὡς πάντων ἐστε- 
ρημένος οὕτω διαχείσεται χαὶ θρηνήσει. Ἐπεὶ καὶ 
οὗτος, περὶ οὗ νῦν ἡμῖν ὁ λόγος, εἰ xat τοσαύτης ἀπ- 
ἐδοτο τιμῆς ἅπερ εἶχεν, ὅσης ἐδούλετο, πάλιν ἂν ἢλ- 
γήῆσεν ὅτι μὴ, πλείονος, χαὶ εἰ πλείονος ἴσχυσε, πάλιν 
ἂν ἑτέραν ἐζήτησεν ὑπερδολὴν, xal εἰ τὸ μέδιμνον 
ἑνὸς χρυσίου διέθετο, χἀνταῦθα διεχόπτετο πάλιν ὑπὸ 
τῆς ἀθυμίας, ὅτι μὴ τὸ ἡμιμέδιμνον τοσούτον Tv. Εἰ 
δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοσούτου 1j τιμὴ, μὴ θαυμά- 
σῃ ς᾽ ἐπεὶ xai οἱ μεθύοντες οὐχ ἐξ ἀρχῆς ἐμπίπραν- 
ται, ἀλλ᾽ ὅταν πολλοῦ τοῦ ἀχράτου ἐμφορηθῶσι, τότε 
χαλεπωτέραν ἀνάπτουσι τὴν φλόγα. Καὶ οὗτοι τοίνυν 
ὅσῳ ἂν πλείονα περιδάλωνται, τοσούτῳ ἐν μείζονι 
ἐνδείᾳ καθίστανται, xai οἱ πλείονα χερδαίνοντες, αὖ- 
τοὶ μάλιστά εἰσιν οἱ πενόμενοι. [575] Ταῦτα δέ μοι 
οὐ πρὸς τοῦτον εἴρηται μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς ἔχαστον 
τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων, χαὶ τὴν τῶν ὠνίων τιμὴν 
ἐπιτεινόντων, χαὶ τῶν πλησίον τὴν πενίαν πραγμα- 
πΞυομένων. Φιλανθρωπίας μὲν γὰρ οὐδεὶς οὐδαμοῦ 
λόγος πανταχοῦ δὲ ὁ τῆς πλεονεξίας ἔρως ἐπὶ τοῦ 
χαιροῦ τῆς πράσεως πολλοὺς ἐξάγει, xal σῖτον χαὶ 
οἶνον ὁ μὲν θᾶττον, ὁ 65 βραδύτερον ἀπέδοτο, οὐξέτε - 
ρος μέντοι ἀπὸ χηδεμονίας, ἀλλ᾽ ὁ μὲν, ἵνα πλείονα 
λάθῃ, ὁ δὲ ἵνα μὴ ἐλάττω, τραπέντος αὐτοῦ τοῦ καρποῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πλεΐους 02 πολὺν τῶν τοῦ Θεοῦ νό- 
μων ποιούμενοι λόγον, πάντα ἔνδον χαταχλείσαντες 
ἔχουσιν, ἑτέρως αὐτοὺς εἰς φιλανθρωπίαν ἐξάγων ὁ 
Θεὸς, ἵνα χἂν ἀνάγχῃ τι ποιήσωσι χρηστὸν, μείζονος 
ζημίας ἐνέδαλε δέος, οὐχ ἀφιεὶς εἰς πολὺν διαρχεῖν 
χρόνον τῆς γῆς τοὺς καρποὺς, ἵνα κἂν τὴν ἀπὸ τῇς 
φθορᾶς δεδοιχότες βλάδην, προθῶσ! τοῖς δεομένγις χαὶ : 
ἄκοντες, ἅπερ οἴχοι χατορύξαντες τηροῦσι χαχῶς. 
᾿Αλλὰ γὰρ xoi μετὰ ταῦτα οὕτω τινές εἰσιν Km) 
στοι, ὡς μηδὲ ἐντεῦθεν παιδεύεσθαι. Πολλοὶ γοῦν καὶ 
πίθους ὁλοχλήέρους ἐχένωσαν, πένητι μὲν οὐδὲ 
χύαθον δόντες, οὐδὲ ἀργυρίου τοῖς δεομένοις, ὀξίντιν 
δὲ γινόμενον εἰς τὴν γῆν ῥίψαντες ἅπαντα, xaX τοὺς 
πίθους αὑτῶν προσδιαφθείραντες τῷ χαρπῷ. “Ἕτεροι 
δὲ πάλιν οὐδὲ μάζης μιᾶς τῷ πεινῶντι μεταδόντες, 
δ)λόχληρα σιτοδηχεῖα εἰς ποταμὸν ἔῤῥιψαν" καὶ ἐπει- 
δὲ; τοῦ Θεοῦ χελεύοντος διδόναι τοῖς δεομένοις οὐχ 
ἤχουταν, τοῦ σητὴς ἐπιτάττοντος χαὶ ἄχοντε, τὸ 
ξ,δον ἅπαν ἐξέντλησαν εἰς ἀπώλειαν χαὶ gp. 
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ἐσχάτην, πολὺν μὲν τὸν γέλωτα, πολλὰς δὲ τὰς ἀρὰς 
κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς μετὰ τῆς ζημίας ἐπισπα- 
σάμενοι ταύτης, Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα, τοιαῦτα" τὰ δὲ 
ἔχεῖ τίς παραστήσει λόγος ; Ὥσπερ γὰρ οὗτοι τὸν 
σητόδρωτον ἐνταῦθα σῖτον ἄχρηστον γενόμενον εἰς 
ποταμοὺς ῥίπτουσιν, οὕτω τοὺς ταῦτα ἐργασαμένους 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀχρήστους γενομένους εἰς τὸν τοῦ πυ- 
p^« ῥίπτει ποταμὸν ὁ Θεός. Καθάπερ γὰρ τὸν aitov ὁ 
σὴς xal ὁ σχώληξ, οὕτω τὰς τούτων ψυχὰς ἡ ὠμότης 
καὶ ἡ ἀπανθρωπία διέφαγε. Τούτων δὲ αἴτιον τὸ τοῖς 
παροῦσι προσηλῶσθαι, χαὶ πρὸς τὴν ζωὴν ταύτην 
χεχηνέναι μόνον" ὅθεν xat μυρίας ἀθυμίας μεστοὶ 
Ὑΐίνονται οἱ τοιοῦτοι. Κἂν γὰρ ὁτιοῦν εἴπῃς ἡδὺ, 
πάντα ἱχανός ἔστιν ἀφανίσαι τῆς τελευτῆς ὁ φόθος, 
καὶ τέθνηχεν ὁ τοιοῦτος ἔτι ζῶν. Καὶ τὸ μὲν τοὺς 
ἀπίστους καῦτα πάσχειν, θαυμαστὸν οὐδέν" ὅταν δὲ 
οἱ τοσούτων μυστηρίων ἀπολελαυχότες, χαὶ τοσαῦτα 
περὶ τῶν μελλόντων φιλοσοφήσαντες, τοῖς παροῦσιν 
ἐμφιλοχωρῶσι, τένος ἂν εἶεν ἄξιοι συγγνώμης; Πόθεν 
οὖν γίνεται τὸ τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωρεῖν; ᾿Απὸ τοῦ 
τρυφῇ προσέχειν, χαὶ λιπαίνειν τὴν σάρχα, χαὶ θρύ- 
πτεῖν τὴν Ψυχὴν, xal βαρὺ τὸ φορτίον ἐργάζεσθαι 
xai πολὺ τὸ σχότος καὶ παχὺ τὸ παραπέτασμα. Ἐν 
Ὑὰρ τῇ τρυφῇ τὸ μὲν χρεῖντον δουλοῦται, τὸ δὲ 
χεΐρον χρατεῖ' χαὶ τὸ μὲν τυφλοῦται πάντοθεν 
καὶ σύρεται πεπηρωμένον, τὸ δὲ ἄγει xol περι- 
άγει πανταχοῦ, ἐν [516] τῇ τῶν ἀγομένων ὀφεῖλον 
χεῖσθαι τάξει, Καὶ γὰρ πολὺς ὁ σύνδεσμος τῆς ψυ- 
χῆς πρὸς τὸ σῶμα, τοῦτο τοῦ Δημιουργοῦ μηχανησα- 
μένου, ἵνα μὴ ὡς ἀλλότριον αὐτὸ πείθωσί δινες μισεῖν. 
θ΄. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐχέλευσε quistv: ὁ 
δὲ 6146030; τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς καὶ τὸ οἰκεῖον σῶμα 
πεῖσαί τινας μισεῖν. Ὅταν γὰρ εἴπῃ, ὅτι τοῦ διαδό- 
λου ἐστὶν, οὐδὲν ἄλλο χατασχευάζει, ἣ τοῦτο᾽ ὅπερ 
ἐσχάτης ληρωδίας ἐστίν. El γὰρ τοῦ διαδόλον tati, 
«ἰς ἡ τοσαύτη συμφωνία, ὡς ἐπιτήδειον αὐτὸ πάντο- 
θεν εἰς τὰς τῆς φιλοσόφου ψυχῇς ἐνεργείας χατα- 
σχευάσαι ; Καὶ εἰ ἐπιτήδειον, φησὶ, πῶς αὐτὴν cv- 
φλοῖ; Οὐχὶ τὸ σῶμά ἐστι τὸ τυφλοῦν τὴν Ψυχὴν, 
ἅπαγε, ἄνθρωπε, ἀλλ᾽ ἡ τρυφή. Τῆς δὲ τρυφῆς πόθεν 
ἐφιέμεθα ; Οὐ παρὰ τὸ σῶμα ἔχειν, οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
παρὰ προαίρεσιν πονηράν. Τὸ γὰρ σῶμα τροφῆς 
Φεῖται, οὐ τρυφῆήῇς, τὸ σῶμα τοῦ τρέφεσθαι χρήζει, 
οὐχὶ τοῦ διαχόπτεσθαι xat διαῤῥεῖν. Οὐδὲ γὰρ ψυχῇ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ σώματι τῷ τρεφομένῳ 
πολέμιον ἡ τρυφή. Καὶ γὰρ ἀσθενέστερον ἀντὶ loyv- 
ροῦ γίνεται, χαὶ μαλαχώτερον ἀντὶ στεῤῥοῦ, χαὶ 
ἐσπίνοσον ἀντὶ ὑγιεινοῦ, καὶ βαρύτερον ἀντὶ χούφου, 
καὶ ἀραιότερον ἀντὶ πυχνοῦ, χαὶ αἰσχρὸν ἀντὶ ὡραίου, 
xaY δυσωδέστερον ἀντὶ εὐώδους, καὶ ἀχάθαρτον ἀντὶ 
καθαροῦ, xaX περιώδυνον ἀντὶ ἀνειμένον, καὶ ἄχρη- 
στον ἀντὶ χρησίμου, χαὶ παλαιὸν ἀντὶ νέου, χαὶ 
σαθρὸν ἀντὶ ἰσχυροῦ, xai βραδὺ καὶ νωθρὸν ἀντὶ 
ταχέος, χαὶ χωλὸν ἀντὶ ἀρτίου. Καίτοι εἰ τοῦ διαθό- 
λου t», οὐχ ἐχρῆν ὑπὸ τῶν αὐτοῦ παραδλάπτεσθαι, 
τῆς χαχίας λέγω. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸ σῶμα, οὔτε τὰ σιτία, 
τοῦ διαδόλου, ἀλλ᾽ ἡ τρυφὴ μόνη. Διὰ γὰρ ταύτης 
τὰ μυρία ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος ἀνύει χαχά" 
οὕτω δῆμον ὁλόχληρον ἐξετραχήλισεν: ᾿Ελιπάγθη 
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γὰρ, φησὶ, xal ἐπαχύνθη, xal ἐπιιαεύνθη 
ἀπειιάχτισεν ὁ ἡγαπημέγος. Καὶ Σοδόμοις 
τεῦθεν ἡ ἀρχὴ τῶν χεραυνῶν ἐχείνων ἐγένει 
τοῦτο δηλῶν ὁ Ἰεζεχιὴλ ἔλεγε" Πλὴν τοὶ 
ἀνόμημα Σοδόμων, ὃν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐν 
σμονῇ ἄρτων καὶ ἐν δὐθηγίαις ἐσπατάλων 
Διὰ τοῦτο xat ὁ Παῦλος ἔλεγεν’ 'H δὲ σπατα 
ζῶσα τέθνηχδ. Τί δήποτε; Ὅτι ὥσπερ τά 
σῶμα. περιφέρει μυρίοις συνδεδεμένον xaxel; 
τὸ σῶμα οὕτως ἀπόλλυται, πῶς ἡ ψυχὴ διαχε 
πόσον θορύδου, πόσων χυμάτων, πόσης ζάλη 
πλεως ἔσται; Διά τοι τοῦτο πρὸς πάντα ἄχ 
γίνεται καὶ οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι, οὔτε | 
σασθαι, οὔτε τι πρᾶξαι τῶν δεόντων ῥᾳδίοι 
σεται" ἀλλ᾽ ὥσπερ χυθδερνήτης, χειμῶνος: 
σαντος τῆς τέχνης, αὐτῷ τῷ πλοίῳ καὶ «o 
θάταις ὑποδρύχιος γίνεται" οὕτω καὶ ἡ doy 
τοῦ σώματος εἰς τὴν χαλεπὴν τῆς ἀναισθηαί 
ταποντίζεται ἄδυσσον. Καὶ γὰρ χαθάπερ μὺλ 
τὴν γαστέρα ἡμῖν ἐνέθηχεν ὁ Θεὸς, σύμμετρι 
δύναμιν δοὺς, καὶ τάξας μέτρον ῥητὸν, ὅπεῤ 
ἀλεῖν δεῖ xa" ἑχάστην ἡμέραν. "Av οὖν τις κἃ 
πλείονα, ἀχατέργαστα [517] γενόμενα τῷ πᾷ 
μαίνεται. Ἐντεῦθεν νόσοι xal ἀσθένειαι xal 
φίαι * καὶ γὰρ οὐχ ἐπίνοσον μόνον, ἀλλὰ χαὶ a 
ποιεῖ ἡ τρυφὴ τὴν χαλήν. Ὅταν γὰρ igi 
συνεχῶς ἀηδῆ, xal σεσηπότος οἴνου πνέῃ, καὶ 
τοῦ δέοντος ἐρυθαίνηται, καὶ τὸν προσήχοντα’ 
ῥυθμὸν διαφθείρῃ, καὶ τὴν εὐχοσμίαν ἀπολέ 
cav, xal πλαδαρὰ μὲν ἡ σὰρξ γίνηται, ὕφα 
xaX διατεταμέναι αἱ βλεφαρίδες, xal πάχος 
τοῦ δέοντος, xal πολυσαρχία περιττή" b 
πόση γίνεται ἐντεῦθεν ἀηδία, Ἐγὼ δὲ xgi 
ἔχουσα λεγόντων, ὅτι πολλοὺς xat πρὸς ὕψος ( 
μεῖν dj τρυφὴ μάλιστα ἐχώλυσε. Τοῦ γὰρ πνε 
ἐγκοπτομένον τῷ πλήθει τῶν χαταδαλλομέν 
περὶ τὴν τούτων ἐργασίαν ἀσχολουμένον, ὅ 
αὔξησιν ἔδει προχωρεῖν, τοῦτο δαπανᾶται i 
τῶν περιττῶν ἐργασίαν. Τί ἄν τις εἴποι τὰς 
γίας, τὸ ῥεῦμα τὸ πανταχοῦ πλανώμενον, «ik 
νόσους τὰς ἐντεῦθεν, τὴν βδελυρίαν ἅπασαν 
γὰρ οὕτως ἀηδὲς, ὡς γυνὴ πολλὰ σιτουμέν 
τοῦτο ἐν ταῖς πενομέναις πλείονα τὴν εὖμ 
ἴδοι τις ἂν, τῶν περιττωμάτων ἀναλισχομέν 
οὐχὶ προσπεπλασμένων αὐταῖς, πηλοῦ τινος π 
δίχην, εἰχῇ καὶ μάτην. Ἡ γὰρ χαθημερινὴ γι 
καὶ οἱ πόνοι χαὶ αἱ ταλαιπωρίαι χαὶ ἡ σύ, 
τράπεζα xai fj λιτὴ δίαιτα πολλὴν μὲν αὖτ 
εὐεξίαν, πολλὴν δὲ ἐντεῦθεν χαὶ τὴν ὥραν κι 
σιν. Εἰ δὲ τὴν ἡδονὴν τῆς τρυφῆς λέγοις, μέ 
φάρυγγος αὐτὴν εὑρήσεις μόνον. Ὁμοῦ «s * 
γλῶτταν παρῆλθε χαὶ ἀπέπτη, πολλὰς ἔναφιε 
ἀηδίας. Μὴ γάρ μοι χαταχειμένους μόνον «o 
φῶντας ἴδῃς, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὺς ἀναστάντας ἴδι 
παραχολούθησον, xai ὄψει θηρίων μᾶλλον 3 
γων, ἣ ἀνθρώπων σώματα. θψει γὰρ 3 
ροῦντας, διατεινομένους, συνδεδεμένους, xà 
μένους xal στρωμνῆς xai ἡσυχίας πολλῇς, x 
ἄπερ ἐν χλυδωνίῳ πολλῷ ταραττομένους, 
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linen et vermis , ita istorum animas cxelit 
; et inbumanitas. Horum autem causa est , 
afüzi presentibus, et ad vitam solum pra- 
shient : unde etiam fit ut ingenti pleni sint 
rtudine. Nam etiamsi quidvis jucundum et 
eris , ad omnia delenda sufficil metus mor- 
autem est hujusmodi, est mortuus adhuc 
t quod infidelibus quidem hzc accidant , 
nirum : quando autem ii, qui tot et tanta 
int mysteria et de futuris tam multa sunt 
ati, rebus presentibus addicti in eis luben- 


Dtur, quanam fuerint digni venia ? Qui fit. 


sod lubenter versentur in przsentibus? Ex 
scumbant deliciis, carnem saginent, animam 
ie molliant, et grave onus reddant, multas- 
vas et crassum velum obtendant. Nam in 
sidem id, quod est melius, redigitur in ser- 
quod est autein pejus, dominatum obtinet : 
juidem undique excx»catur, mancumque ac 
rahitur; hoc autem in omnes partes agit et 
t, eum deberet esse in loco et ordine eorum 
Iur. Est enim magnum animae vinculum cum 
dque providit et procuravit Opifex, ne tam- 
eum id odisse aliqui persuaderent. 
Deus quidem jussit diligere inimicos : dia- 
& tantum potuit, ut persuaserit aliquibus 
m corpus odisse. Nam quando dicit id esse 
81} sliud quam hoc probat : quod est ex- 
ril. Si enim est diaboli , quis est hujusmodi 
e& concordia, ut id reddat omni ex parte 
operationes anim:x?, qux tenctur studio 
ke? At si est, inquit, aptum, quomodo 
seat ? Non est corpus quod exczcat animam, 
| delicixw. Delicias autem undenam appeti- 
B utique ex eo, quod corpus habeamus, 
iva liberi arbitrii electione. Corpus enim 
'3to0, non deliciis; corpus opus habet ut 
mm αἱ infringatur et diffluat. Neque enim 
Wwum, sed etiam ipsi corpori quod alitur , 
K deliciz. Nam pro robusto fit imbecillius, 
saollius, pro salubri valetudinarium, pro 
ΒΒ, pro denso rarius, et turpe pro formoso, 
Ι olente pejus olens ac feetidum , et. pro 
mondum , et dolore agitatum pro remisso , 
P utili, vetus pro novo, putridum pro for- 
hque et hebes pro celeri , et claudum pro 
Megro. Atqui si esset diaboli, non oporte- 
rab eo Ixdí, a vitio inquam. Sed neque 
ique cibi sunt diaboli, sed sole deliciz. 
ens sceleratus ille demon mala efficit in- 
Ma : sic populum integrum pessum dedit. 
ius est enim, inquit, εἰ dilatatus, et recalci- 
"tus (Deut. 52. 15). Porro hinc quoque So- 
t illorum fulminum initium. Quod quidem 
& ^ Ezechiel dicebat: Sed hoc iniquitas So- 
ὃ dm superbia, et in abundantia panis , et in 
mis se egplebant deliciis ( Ezech. 10. 48 ). 
mala ex gula oriantur.— Propterea. Paulus 
licebat : Que autem in. deliciis degit , vi- 
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vens est mortua (1. Tim. 5. 0). Quare? Quoniam 
cireumfert corpus tamquam sepulcrum, colligatum 
malis innumerabilibus. Si autem corpus ita perit, 
quomodo afücietur anima , quanto tumultu , quantis 
fluctibus , quanta tempestate erit referta * Propterea 
quidem certe ad omnia sit inutilis, et nec dicere, nec 
audire, neque consultare neque aliquid agere eorum 
quz decet facile poterit : sed sicut gubernator , sí 
tempestas vicerit artem , cum ipsa nave et vectori- 
bus submergitur : ita etiam anima cum corpore de- 
mergitur in gravem abyssum insensibilitatis. Nam 
sicut quamdam molam Deus nobis ventrem indidit, 
data congruenti et moderata facultate, et certa con- 
stitutà mensura, quam ipsum oportet quotidie mo- 
lere. Si quis ergo plura injiciat, ea nou confecta uni- 


. verso exitium afferunt. llinc morbi et imbecillitates 


et deformitates : non enim solum morbidaim , sed et 
turpem faciunt delicixe eam quae pulchra erat. Quan- 
do enim injucunda assidue eructat, et putridum vi- 
num spirat, et plus quam par sit rubescit, et eum 
qni mulieri convenit ornatum corrumpit, omnemque 
perdit decorem et honestatem ; et flaccida quidem 
fit caro, sanguinea autem et intensa supercilia , et 
major quam par sit crassitudo, et supervacanea car- 
nis excrescentía : coglta quanta binc sit insvavitas et 
molestia. Audivi quoque medicos dicentes , multis 
impedimento fuisse delicias ne proceriore essent sta- 
tera. Nam cum intersecetur spiritus, multitodipe eo- 
rum qu: dejiciuntur, et occupetur in iis conficien- 
dis, quod oportebat ad augmentum procedere, id 
in supervacaneorum insumitur confectione. Quid di- 
xeris de pedum doloribus , de rheumate quod ober- 
rat in omnes partes, quid de aliis morbis qui hine 
oriuntur , et aliis abominandis? Nihil est enim xque 
injucundum et insuave ut mulier , qux multa come- 
dit. Propterea in pauperculis videris majorem formae 
pulchritudinem , dum consumuutur excrementa , et 
non adherent neque írustra adjiciuntur ipsis instar 
luti supervacanei. Nam quotidiana exercitatio , labo- 
res, afflictiones , mensa moderata et tenuis vitze ra- 
tío, multam eis przbent bonam liabitudinem, et hinc 
quoque magnam pulchritudinem. Si autem obtendas 
deliciarum voluptatem, eam invenies solum usque ad 
gulam : nam simul atque linguam praeteriit , avolat, 
multas immittens molestias. Ne milii enim solum ac- 
cumbentes videas eos qui vivunt in deliciis, sed quan- 
do videris eos surrexisse, tunc sequere, et videbis 
magis 6556 ferarum et brutorum corpora, quam ho-. 
minum. Videbis enim capite gravatos, pandiculantes, 
colligatos , lecto opus habentes, stragulis et multa 
quiete , et tamquam in multis undis fluciibusque ja- 
ctatos et perturbatos , et iis qui servent opus baben- 
tes, cupientesque in illo esse statu, in quo erant 
priusquam disrumperentur. Tamquam enim gravid: 
mulieres , ita gravati ventres circumferunt, et vix in- 
grediuntur, vix aspiciunt, vix loquuntur, et vix 
omnia. Quod si conugerit eos parum dormire, ab- 
surda rursus vident somnia , et referta visis innume- 
rabilibus. Quid rursus dixeris de alia illorum insania, 


de re, inquam, venerea? Nam ea quoque ex hoc 
fonte manat : et sicut equi in feminas furore perciti , 
ita ebrietatis oestro stimulati, omnes insiliunt , sto- 
lulius et. furiosius quam illi exsultantes, et multa 
alia indecore facientes, αὐ: nefas quidem cst dicere. 
Neque enim sciunt ea, 4υ:8 patiuntur, neque quie 
agunt. Sed non est ejusmodi is qui non dat operam 
deliciis; sed sedet in portu , aliorum videns naufra- 
gia, et pura perpetuaque [ruitur voluptate, eam qu:e 
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libero homini convenit vitam agens. Haec ergos 
tes, fugiamus mala convivia deliciarum et me 
teneamus tenuem : ut et anima et corpore bei 
fecti, omnem operemur virtutem, et bona fetu 
sequamur , gratia et benignitate Domini nostri 
Christi , quicum Patri unaque Spiritui sancto g 
imperium, honor, nunc ei semper, et ins 
si:eculorum. Ámen. 
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Cap. 15. v. 29. Alioqui quid facient qui baptizantur 
pro mortuis, si omnino mortui non resurgunt? quid 
et baptizantur pro illis ? 

4. Marcienistarum ritus. — Aliud rursum caput 
aggreditur, aliquando quidem ex is qu:xe Deus facit ,. 
aliquando autem ex iis qux ipsi agunt , probans ea 
qua dicuntur. Est autem hoc ad defensionem non 
parvum argumentum , quando eos qui contradicunt , 
adducit testes eorum quie dicuntur , per ea quz fa- 
ciunt. Quid est ergo quod dicit? an vultis primum 
dicam, quomodo liauc dictionem adulterant qui mor- 
ho laborant Marcionis ? Atque. scio quidem fore ut 
risum multam moveam ; verum etiam propterea ma- 
xime dicam, ut illoruin morbum magis fugiatis. Nain 
postquam catechumenus quispiam apud eos excesserit, 
sub lecto raortui absconso aliquo vivente, accedunt ad 
inortuum et alloquuntur rogantque velitne accipere 
baptismum : deinde illo nihil respondente, qui est 
abscousus inferne, pro iilo dicit se velle baptizari ; 
et sic eum baptizaut pro eo qui excessit , perinde ac 
si in seena luderent : tantuin valuit diabolus in igna- 


vorum animis. Deinde cum aceusantur, adducunt hoc 


verbum , dicentes Apostolum dixisse, Qui baptizantur 
pre mer(uis. Vidistin' magnam irrisionem? convenitne 
adversus ca disceptare? Ego quidem nen arbitror : 
nisi disserere oporteat cum fürentibus pro iis quz lo- 
quuntur delirantes. Ut nemo autem capiatur ex sim- 
plicioribus, necesse est ut hanc quoque disceptationcin 
adversus eos instituamus. Nam si hoc diceret Paulus, 
cur minatus est Deus ei qui non baptizatur? non po- 
test enim fieri ut quispiam deinceps non baptizetur , 
lioc excogitato. Alioqui vero non est culpa ejus qui 
excessit, sed ejus qui vivit. Quibusnam autem dixit , 
Nisi comederitis carnem meum, et biberitis meum san- 
guinem , non habebitis vitam in vobis ( Joan. 6. 54 )? 
vivisne an mortuis , dic quieso? et rursus , Nisi quis 
rcgeneratus fuerit ex aqua et Spiritu , non potest videre 
regnum Dei ( 14. 5. 5)? Si euim lioc. permittitur , 
nec opus est veluntate οἱ instituto cjus qui accipit , 
nec assensu ejus qui est in vita ; quid vetat quominus 
et ethnici et Judzi sic flant fideles, aliis post illorum 
decessum pro illis hzc facientibus? Sed ne aranearum 
telas amplius conscindentes, inaniter Jaboremus , age 
lijus dictionis vim explicemus. Quid ergo dicit Pau- 
Jus ? Vobis primum, qui mysteriis estis initiati , volo 
in memoriam revocare eam dictionem , qum in illa 
vespera jubent vos diccre qui mysterio initiant, et 
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tunc quid dicat Paulus explicabo : sic enim hot 
que vobis erit dilucidius. Nam post alia omni 
addimus , quod nunc dicit Paulus. Et volo q 
aperte hoc dicere : non audeo autem propter e 
non sunt initiati : ii enim expositionem nobis f 
difliciliorem, ut qui nos cogant vel non aperte ἐ 
aut eis arcana enuntiare. Sed tamen dicam, 
ejus a me fieri poterit, tecte et adumbrate. Nai 
mysticorum illorum et terribilium verborum en 
tionem, et horrendas regulas dogmatum, qua. 
sunt demissa, hoc quoque in fine addimus , q 
sumus baptizandi , jubentes dicere , Credo in 
rectionem mortuorum : et in hac fide baptü 
Postquam enim hoc confessi sumus cum alüs 
demittimur in fontem sacrorum illorum flueni 
loc ergo in memoriam revocans dicebat Paul 
non est resurrectio, cur baptizaris pro mortuis? 
pro corporibus. Propter lioc enim baptizaris, 
corporis credens resurrectionem , nempe qut 
maneat mortuum. Et tu quidem per verba diei 
tuorum resurrectionem : sacerdos autem tamq 
quadam imagine, qu:e credidisti οἱ per verba . 
fessus , etiam per res ipsas ostendit. Quando 
signo credis, tunc tibi etiam przbet signum : 
qui (ua sunt feceris, tunc. Deus quoque te 
certiorem. Quomodo? Per aquam. Daptizsr 
et demergi, deinde suráum remeore et emerg 
symbolum seu signum descensus ad inferos 
ascensus. Quamobrem Paulus quoque baptism 
pulerum vocat, dicens : Consepulii enim sum 
illo per baptismum in mortem (Rom. 6. 4). Ex οι 
rem futuram quoque facit credibilem , corpor 
quam, resurrectionem. Est enim longe majus 
delere, quam corpus suscitare. Et hoc en 
Christus dicebat : Quid enim est facilius dicere, 
tuntur tibi peccata, an dicere, Tolle grabbatum 
ambula. ( Matth, 9. 5. 6 )? Illud quidem , inq 
difücilius : quoniam autem id minus creditis, 
non sit evidens , et quod est facilius pro diff 
betis, nempe potestalis mc:e osten-ionem ; 
quidem indicium recusabo vobis exhibere. Tà 
paralytico, Surge, tolle lectum tuum, et vade in 
(uam. 

2. Et quomodo cst, inquies, difficile, αἱ 
possint facere et reges et principes? adulteros 
honicidss illi dimittunt. Ludis, o homo, hzc 
nam sorus quidem Dcus potest peccata ren 


διαφωζόντων δεομένους, xal ἐπιθυμοῦντας τῆς xa- 
«αστάσεως ἐχείνης, ἐν T] πρὶν f] διαῤῥαγῆναι ἦσαν. 
Καθάπερ γὰρ αἱ χύουσαι τῶν γυναιχῶν, οὕτω βαρού- 
μενοι τὰς γαστέρας περιφέρονται, xal μόλις ἐπι- 
δαίνουσι, χαὶ μόλις βλέπουσι, χαὶ μόλις φθέγγονται, 
καὶ πάντα μόλις. "Av δὲ μιχρὸν αὐτοὺς τύχῃ κατα- 
δαρθεῖν, ὀνείρατα πάλιν ἄτοπα χαὶ μυρίων γέμοντα 
φαντασιῶν ὁρῶσι. Τί ἄν τις εἴποι τὴν ἑτέραν τούτων 
μανίαν, τὴν τῶν ἀφροδισίων λέγω ; Καὶ γὰρ καὶ αὕτη 
«ἃς πηγὰς ἐντεῦθεν ἔχει" xal χαθάπερ ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς, οὕτω τῷ οἴστρῳ τῆς μέθης χεντούμενο:, 


πᾶσιν ἐπιπηδῶσιν, ἀλογώτερον χαὶ μανιχώτερον. 


ἐχείνων σχιρτῶντες, xai πολλὰ ἕτερα ἀσχημονοῦντες, 
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ἃ μηδὲ εἰπεῖν θέμις. Οὐδὲ γὰρ ἴσασι λοιπὸν οὔτε ἃ 
πάσχουσιν, οὔτε ἃ πράττουτιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ μὴ τρυ- 
φῶν, τοιοῦτος" ἀλλ᾽ ἐν λιμένι χάθηται τὰ ἑτέρων ὁρῶν 
ναυάγια, καὶ ἡδονῆς ἀπολαύει χαθαρᾶς xal διαρχοῦς, 
τὴν ἐλευθέρῳ προσέχουσαν ζωὴν μετιών. Ταῦτ᾽ οὖν 
[378] εἰδότες, φύγωμεν τὰ πονηρὰ τῆς τρυφῆς συμ- 
πόσια, xal λιτῆς ἀντεχώμεθα τραπέζης, ἵνα καὶ τὴν 
Ψυχὴν xat τὸ σῶμα εὖ διαχείμενοι, πᾶσάν τε ἔργα- 
σώμεθα ἀρετὴν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ. 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν ναὶ ἀεὶ, καὶ εἰς. 
«τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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"Exel εἰ ποιήσουσιν ol βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν 
ψαχρῶν, εἰ ὅλως vexpol οὐκ ἐγείρονται; τί καὶ 
βακπείζονται ὑπὲρ τῶν γεχρῶγν; 
α΄. Ἑτέρῳ πάλιν ἐπιχειρεῖ χεφαλαίῳ, ποτὲ μὲν ἐξ 

ὧν ὁ Θεὸς ποιεῖ, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῶν ὧν πράττουσι, τὰ 

λεγόμενα χατασχενάζων. Οὐ μιχρὸν δὲ καὶ τοῦτο εἰς 
σννηγορίαν διχαίωμα, ὅταν τοὺς ἀντιλέγοντας αὐτοὺς 
μάρτυρας παραγάγῃ, δι᾽ ὧν ποιοῦσι, τῶν λεγομένων. 

Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν ; f] βούλεσθε πρῶτον εἴπω, πῶς 

καραποιοῦσι τὴν ῥῆσιν ταύτην ol τὰ Μαρχίωνος νο- 

οοῦντες; Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολὺν χινήσω γέλωτα, 
κἀῆν ἀλλὰ xal διὰ τοῦτο μάλιστα ἐρῶ, ἵνα μειζόνως 
αὐτῶν φύγητε τὴν νόσον. Ἐπειδὰν γάρ τις χατηχού- 
μενος ἀπέλθῃ παρ᾽ αὐτοῖς, τὸν ζῶντα ὑπὸ τὴν χλίνην 

«οὔ τετελευτηχότος χρύψαντες, προσίασι τῷ νεχρῷ 

καὶ διαλέγονται xal πυνθάνονται, εἰ βούλοιτο λαθεῖν 

«ὁ βάπτισμα εἶτα ἐχείνου μηδὲν ἀποχρινομένον, ὁ 

κρυμμένος χάτωθεν ἀντ᾽ ἐχείνου φησὶν, ὅτι δὴ 

βούλοιτο βαπτισθῆναι" χαὶ οὕτω βαπτίζουσιν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ ἀπελθόντος, χαθάπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς παί-" 

ζοντες ^ τοσοῦτον ἴσχυσε ταῖς τῶν ῥᾳθύμων ψυχαῖς ó 

διάδολος. Εἶτα ἐγχαλούμενοι, τουτὶ παράγονσι τὸ 

ῥῆμα λέγοντες, ὅτι xol ὁ ᾿Απόστολος- e£fpnxev: Οἱ 
βακπειζώμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν. Εἶδες τὸν καταγέ- 
λιοτα τὸν πολύν ; ἄρ᾽ οὖν πρὸς ταῦτα ἀντειπεῖν ἄξιον ; 

Οὐκ ἔγωγε οἶμαι" πλὴν εἰ μὴ καὶ τοῖς μαινομένοις, 

ὑκὲρ ὧν παραπαίοντες φθέγγονται, διαλέγεσθαι δεῖ. 

"Iva δὲ μηδεὶς τῶν σφόδρα ἀφελεστέριων ἀλῷ, ἀναγ- 

παῖον ὑπομεῖναι xal τὴν πρὸς τούτους ἀντίῤῥησιν. 

El γὰρ τοῦτο ἔλεγε Παῦλος, τίνος ἕνεχεν ἠπείλησεν 

ὃ Θεὸ; τῷ μὴ βαπτιζομένῳ. Οὐ γὰρ ἔστι τινὰ μὴ 

βαπτισθῆναι λοιπὸν ἐπινοηθέντος τούτου ἄλλως δὲ 

«ὃ ἔγχλημα οὐχέτι παρὰ τὸν ἀπελθόντα γίνεται, ἀλλὰ 

ταιρὰ τὸν ζῶντα. Τίσι δὲ ἔλεγεν, Ἐὰν μὴ φάγητέ 

μου τὴν σάρχα, καὶ πίητέ μου τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 

(uf ἐν ἑαυτοῖς ; τοῖς ζῶσιν, f] τοῖς τετελευτηχόσιν, 

εἰλέ μοι, χαὶ πάλιν, Ἂν μή τις ἀναγεννηθῇ ἐξ 

ὅδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βα- 
σιβείων τοῦ Θεοῦ; Ei γὰρ τοῦτο ἐφεῖται, xal οὐ 
χρεία γνώμης τῆς τοῦ λαμθάνοντος, οὐδὲ συγχατα- 
θέσεως τῆς ἐν τῷ ζῇν, τί χωλύει χαὶ Ἕλληνας καὶ 

Ἵουδαίους οὕτω γενέσθαι πιστοὺς, ἑτέρων μετὰ τὴν 

«ελευτὴν ἐχείνων ὑπὲρ ἐχείνων ταῦτα ποιούντων ; 

"AXI! ἵνα. μὴ ἐπιπλέον τὰ ἀραχνίδια διαχόπτοντες 

ματαιοπονῶμεν, φέρε τῆς ῥήσεως ταύτης τὴν δύ- 

ναμιν [579]. ὑμῖν ἀναπτύξωμεν. Τί οὖν φησιν ὁ 

Παῦλος Πρῶτον δὲ ἀναμνῆσαι βούλομαι τοὺ; μεμνη- 

μένους ὑμᾶς ῥήσεως, ἣν χοτὰ τὴν ἑσπέραν ἐχείνην 


ol μυσταγωγοῦντες ὑμᾶς λέγειν χελεύουσι, xat τότε. 
ἐρῶ καὶ τὸ τοῦ Παύλου" οὕτω γὰρ ὑμῖν xal τοῦτο 
ἔσται σαφέστερον. Μετὰ γὰρ τὰ ἄλλα πάντα τοῦτο 
προστίθεμεν, ὃ νῦν ὁ Παῦλος λέγει. Καὶ βούλομαι 
μὲν σαφῶς αὐτὸ εἰπεῖν, οὐ τολμῶ δὲ διὰ τοὺς ἀμνή- 
τους " οὗτοι γὰρ δυσχολωτέραν ἡμῖν ποιοῦσι τὴν ἐξ- 
ἦγησιν, ἀναγχάζοντες ἣ μὴ λέγειν σαφῶς, ἣ εἰς αὖ- 
τοὺς ἐχφέρειν τὰ ἀπόῤῥητα. Πλὴν ἀλλ᾽ ὡς ἂν οἷός τε. 
ὦ, συνεσχιασμένως ἐρῶ. Μετὰ γὰρ τὴν ἀπαγγελίσν 
τῶν μυστιχῶν ῥημάτων ἐχείνων χαὶ φοδερῶν, xat 
τοὺς φριχτοὺς χανόνας τῶν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατενεχ- 
θέντων δογμάτων, xal τοῦτο πρὸς τῷ τέλει προστί- 
θεμεν, ὅταν μέλλωμεν βαπτίζειν, χελεύοντες λέγειν, 
τι Πιστεύω εἰς νεχρῶν ἀνάστασιν, καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
ταύτῃ βαπτιζόμεθα. Μετὰ γὰρ τὸ ὁμολογῆσαι τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, τότε χαθιέμεθα εἰς τὴν πηγὴν τῶν 
ἱερῶν ναμάτων ἐχείνων. Τοῦτο τοίνυν ἀναμιμνήσχων 
ó Παῦλος ἔλεγεν" El μὴ ἔστιν ἀγάστασις. τί καὶ 
βακείζῃ ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; τουτέστι, τῶν σωμάτων. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τούτῳ βαπτίζῃ, τοῦ νεχροῦ σώματος: 
ἀνάστασιν πιστεύων, ὅτι οὐχέτι μένει νεχρόν. Καὶ 
σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων λέγεις νεχρῶν ἀνάστασιν" 
ὁ δὲ ἱερεὺς, ὥσπερ ἐν εἰχόνι τινὶ, ἅπερ ἐπίστευσας 
xai διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας, δείχνυσί σοι χαὶ 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν. Ὅταν χωρὶς σημείου 
πιστεύῃς, τότε σοι χαὶ τὸ σημεῖον παρέχει“ ὅταν τὰ 
σαυτοῦ ποιήσῃς, τότε χαὶ ὁ Θεός σε πληροφορεῖ. 
Ilàq χαὶ τίνι τρόπῳ; Διὰ τοῦ ὕδατος. Τὸ γὰρ βαπτί- 
ζεσθαι καὶ χαταδύεσθαι, εἶτα ἀνανεύειν, τῆς εἰς 
ἄδου καταδάσεώς ἐστι σύμδολον xal τῆς ἐχεῖθεν 
ἀνόδου. Διὸ χαὶ τάφον τὸ βάπτισμα ὁ Παῦλος χαλεῖ 
λέγων Συγετάφημεν οὖν αὑτῷ διὰ τοῦ Baxtíi- 
σματος εἰς τὸν θάνατον. ᾿Απὸ τούτου xal τὸ μέλ- 
λον ἀξιόπιστον ποιεῖ, τῶν σωμάτων λέγω τὴν ἀνά- 
στάσιν. Τοῦ γὰρ σῶμα ἀναστῆσαι πολλῷ μεῖζον τὸ 
ἁμαρτήματα ἀφανίσαι. Καὶ τοῦτο ὁ Χριστὸς ἀποφαι- 
νόμενος, ἔλεγεν" Τί γάρ ἔστιν εὐχοπώτερον εἰπεῖν, 
'Agéurral σοι αἱ ἁμαρτίαι, ἣ εἰπεῖν, *Apor τὸν 
κράδδατόν σου, καὶ περιπάτει; Τὸ μὲν δυσχο- 
λώτερον ἐχεῖνο, φησίν' ἐπειδὴ δὲ ἀπιστεῖτε ἅτε 
ἀδήλῳ ὄντι, χαὶ τὸ εὐχολώτερον ἀντὶ δυσχόλου motsi- 
σθε τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἀπόδειξιν, οὐδὲ τοῦτο παρ- 
αἰτήσομαι παρασχεῖν ὑμῖν τὸ δεῖγμα. Τότε .1έγει 
tQ παρα.λυτικῷ" ᾿Εγερθεὶς üpor τὴν xA(vnv cov, 
xai ὕπαγα εἰς τὸν olxóv cov. 
β΄. Kat πῶς τοῦτο δύσχολον, φησὶν, ὅταν xat daet- 
λεῦσι καὶ ἄρχουσι δυνατὸν ἣ ; xal γὰρ μοιχοὺς xai 
ἀνδροφόους ἀφιᾶσιν ἐχεῖνοι. Πλίξεις, ἄνθρωπε, 


547 


Θεῷ δυνατόν * ἄρχοντες δὲ xal βασιλεῖς, x3v μοι- 
χοὺς, x&v ἀνδροφόνους ἀφῶσι, τῆς μὲν χολάσεως τῆς 
παρούσης ἀπαλλάττουσι͵ [580]τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν 
οὐχ ἐχχαθαίρουσι" x&v εἰς ἀρχὰς ἀγάγωσι τοὺς ἀφεθέν- 
τας, χἂν αὐτὴν περιδάλωσι τὴν ἁλουργίδα, χἂν τὸ 
διάδημα ἐπιθῶώσιν, ἀλλὰ βασιλέας μὲν ἐποίησαν ἂν 
οὕτω, τῆς δὲ ἁμαρτίας οὐχ ἂν ἐλευθέρωσαν" Θεὸς 
γὰρ μόνος τοῦτο ποιεῖ, Ὃ δὴ xal ἐν τῷ λουτρῷ τῆς 
παλιγγενεσίας ἐργάζεται" αὐτῆς γὰρ ἅπτεται τῆς 
ψυχῆς ἡ χάρις, χλχεῖθεν ποόῤῥ'ζον ἀνασπᾷ τὴν 
ἁμαρτίαν. Διὰ δὴ τοῦτο τοῦ μὲν ὑπὸ βασιλέως ἀφ- 
εθέντος δυπῶσαν τὴν Ψυχὴν ἔστιν ἰδεῖν, τὴν δὲ τοῦ 
βαπτισθέντος οὐχέτι, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτί- 
vov χαθαρωτέραν, xai οἵα ἐξ ἀρχῆς γεννηθεῖσα ἕν, 
μᾶλλον 65 xal ἐκείνης ἀμείνω πολλῷ" Πνεύματος γὰρ 
ἀπολαύει τοῦ πανταχόθεν αὐτὴν πυροῦντος χαὶ τὴν 
ἁγαυσύνην ἐπιτείνοντος. Καὶ ὥσπερ σίδηρον f) 
χρυσὸν ἀναχωνεύων, χαθαρὸν xal καινὸν ἄνωθεν 
ποιεῖς" οὕτω δὴ xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὥσπερ ἐν 
χωνευτηρίῳ τῷ βαπτίσματι ἀναχωνεῦον αὑτὴν, καὶ 
δαπανῶν τὰ ἁμαρτήματα, χρυσίου παντὸς χαθαροῦ 
χαθαρώτερον ἀποστίλδειν παρασχευάζει. Καὶ τὴν 
τῶν σωμάτων δὲ ἀνάστασιν ἀξιόπιστον χἀντεῦθέν 
σοι πάλιν δείχνυσιν οὖσαν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ f| ἁμαρτία 
τὸν θάνατον εἰσήγαγε, τῆς ῥίζης ξηρανθείσης, οὐδὲν 
δὲῖ λοιπὸν ἀμφιδάλλειν ὑπὲρ τῆς τοῦ χαρποῦ àm- 
ωλείας. Διὰ τοῦτο ποότερον εἰπὼν ἁμαρτιῶν ἄφετιν, 
τότε ὁμολογεῖς χαὶ νεχρῶν ἀνάστασιν, ἐντεῦθεν xal 
εἰς ἐχεῖνο χειραγωγούμενος. Εἶτα ἐπειδὴ οὐχ ἀρχεῖ 
τὸ ὄνομα τῆς ἀναστάσεως δεῖξαι τὸ πᾶν (πολλοὶ γὰρ 
ἀναστάντες πάλιν ἀπῆλθον, ὡς οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ὡς 
Λάζαρος, ὡς οἱ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ), κελεύει 
λέγειν, Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα μηχέτι θάνατον 
ὑποπτεύσῃ τις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην. Τούτων 
τοίνυν τῶν ῥημάτιον ἀναμιμνήσχων ὁ Παῦλός φησι" 
Τί ποιήσουσιν οἱ βαπτειζόμεγοι ὑπὲρ ἐῶν γεχρῶν; 
Εἰ γὰρ μὴ ἔστιν ἀνάστασις, φησὶ, σχηνὴ τὰ ῥήματα 
' καῦτα" εἰ μὴ ἔστιν ἀνάστασις, πῶς αὐτοὺς πείθομεν 
πιστεύειν, ἅπερ οὐ διδόαμεν; ὥσπερ ἂν εἴ τις 
χελεῤω" γραμματεῖον ἐχθέσθαι ὅτι τὸ χαὶ τὸ ἔλαδε, 
μηκέτι δῴη τὰ ἐγγραφέντα, εἶτα μετὰ τὴν ὑπογρα- 
φὴν ἀπαιτοίη τὰ ἐγγεγραμμένα. Τί γὰρ ποιήσει 
λοιπὸν ὁ ὑπογράψας, ὑπεύθυνον μὲν ἑαυτὸν ποιήσας, 
οὐ λαδὼν δὲ ἄπερ ὡμολόγησεν εἰληφέναι; Τοῦτο γὰρ 
xai ἐνταῦθα λέγει περὶ τῶν βαπτιζομένων. Τί ποιὴ- 
σουσιν οἱ βαπτιζόμενοι, φησὶν, ὑπογράψαντες μὲν 
ἀνάστασιν σωμάτων νεχρῶν, οὐ λαμθάνοντες Ob, 
ἀλλ᾽ ἀπατώμενο: ; τί δὲ ὅλως xaX τῆς ὁμολογίας ταύ- 
τῆς ἔδει, εἰ τὸ ἔργον μὴ εἴπετο ; Τί καὶ ἡμεῖς κιγδυ- 
γεύομδν πᾶσαν ὥραν; Ka0' ἡμέραν ἀποθνήσκω, 
rh τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ 
'Incov. Ὅρα πάλιν πόθεν ἐπιχειρεῖ χατασχευνάσαι 
τὸ δόγμα, ἀπὸ τῆς οἰχείας ψήφου, μᾶλλον δὲ οὐ τῆς 
αὑτοῦ μόνον, ἀλλὰ xal τῆς τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. 
Οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ τοῦτο τὸ τοὺς διδασχάλους εἰσάγειν 
σφόδρα πεπληροφορημένους, χαὶ τοῦτο δειχνύντας 
οὐ διὰ λόγων μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ αὐτῶν τῶν πρα- 
μάτων. Διὰ δὴ τοῦτο οὗ λέγει ἁπλῶς, ὅτι Καὶ ἡμεῖς 
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πεπείσμεθα' οὐδὲ [281] γὰρ ἦρχε: τοῦτο πεῖσαι 
μόνον" ἀλλὰ χαὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν 
παρέχεται" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, 'ῬῬΡήμασι ταῦτα ὁμολογεῖν 
οὐδὲν ἴσως ὑμῖν δοχεῖ θαυμαστὸν εἶναι" εἰ δὲ xal τὴν 
ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῖν παράσχοιμεν φωνὴν, τέ πρὸς 
τοῦτο ἔχοιτε ἀντειπεῖν ; ᾿Αχούσατε τοίνυν, κῶς xal 
διὰ τῶν χινδύνων ταῦτα xa0' ἐχάστην ὁμολογοῦμεν 
τὴν ἡμέραν. Καὶ οὐχ εἴπεν, Ἐγὼ, ἀλλ᾽, Ἡμεῖς, πα- 
ραλαμθάνων πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀποστόλους, xal 
ταύτῃ μετριάζων τε χαὶ ἀξιόπιστὸν ποιῶν τὸν λόγον. 
Τί γὰρ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν: ὅτι ἀπατῶμεν ὑμᾶς ταῦτα 
χηρύττοντες, xal χενοδοξίας ἕνεχεν δογματίζομεν ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐῶσι ταῦτα ψηφίζεσθαι οἱ χένδυνοι" τίς 
γὰρ ἂν ἕλοιτο κινδυνεύειν διηνεχῶς εἰχῇ καὶ μάτην; 
Διὸ χαὶ ἔλεγε" Τί xal ἡμεῖς κιγδυγεύομεν πᾶσαν 
ὥραν; Ei γὰρ xal ἕλοιτό τις διὰ χενοδοξίαν, ἅπαξ 
χαὶ δεύτερον τοῦτο αἱρήσεται, οὐχὶ πάντα τὸν βίον, 
χαθάπερ ἡμεῖς" ἡμεῖς γὰρ τὴν ζωὴν ἅπασαν εἰς 
τοῦτο χατεστησάμεθα. Καθ' ἡμέραν ἀποθνήσκω, 
vn τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἣ» ἔχω ὃν Χριστῷ 
Ἶησοῦ" καύχησιν ἐνταῦθα τὴν αὐτῶν προχοπὴν λέ- 
γων. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὺς ἔδειξε τοὺς κινδύνους 
ὄντας, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς ἀποδυρόμενος ταῦτα λέγειν, 
Οὐ μόνον οὐχ ἀλγῶ, φησὶν, ἀλλὰ καὶ χαυχῶμαι τῷ 
ταῦτα πάσχειν ὑπὲρ ὑμῶν. Διπλῇ δὲ ἐναδρύνεσθαί 
φησι, χαὶ τῷ δι᾽ αὐτοὺς χινδυνεύειν, xal τῷ ὁρᾷν 
αὐτοὺς ἐπιδιδόντας. Εἶτα τὸ αὐτῷ σύνηθες ποιῶν, 
ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, ἀμφότερα ἀνατίθησι τῷ 
Χριστῷ. Πῶς δὲ ἀποθνήσχει xa0' ἐχάστην ἡμέραν; Τῇ 
προθυμίᾳ καὶ τῷ παρεσχευάσθαι πρὸς τοῦτο. Καὶ τένος 
ἔγεχεν ταῦτα λέγει; Πάλιν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
xai διὰ τούτων χατασχευάζων λόγον. 7ἷς γὰρ ἂν 
ἕλοιτο, φησὶ, τοσούτους ὑπομένειν θανάτους, ἀναστά- 
σεως οὐχ οὔσης οὐδὲ ζωῆς μετὰ ταῦτα ; Εἰ γὰρ οἱ 
πιστεύοντες τῇ ἀναστάσει, μόλις ἂν ὑπὲρ αὐτῆς χιν- 
δυνεύσαιεν, εἰ μὴ σφόδρα εἶεν γενναῖοι" πολλῷ μᾶλ- 
λον ὁ μὴ πιστεύων, φησὶν, οὐχ ἂν ἕλοιτα τοσούτους 
ὑπομένειν θανάτους, xal οὕτω χαλεπούς. Καὶ γὰρ 
κατὰ μικρὸν ὄρα πόσην ποιεῖται τὴν αὔξησιν. Εἶπεν, 
ὅτι Κινγδυνεύομεν, προσέθηχεν, ὅτι Πᾶσαν ὥραν, 
εἶτα, ὅτι Καθ’ ἡμέραν, εἶτα, ὅτι οὐ, Κινδυνεύω, 
μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ, ᾿Αποθνήσχω. Δεέχνυσι δὴ 
λοιπὸν καὶ ποταποὺς θανάτους, οὕτω λέγων" El κατὰ 
ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, τί μοι τὸ 
69540c; 

γ΄. Τί ἔστιν, El κατὰ ἄνθρωπον; Ὅσον τὸ εἰς 
ἀνθρώπους fjxov, ἐθηριομάχησα. Τί γὰρ, εἰ ὁ Θεὸς 
ἑξήρπασέ με τῶν χινδύνων Ὥστε ὁ μάλιστα ὑπὲρ 
τούτων ὀφείλων μεριμνᾷν, ἐγώ εἶμε ὁ τοσούτους 
χινδύνους ὑπομένων, xal μηδεμίαν μηδέτιυ λαδὼν'᾽ 
ἀμοιδήν. Εἰ γὰρ μὴ παραγίνεται ὁ τῆς ἀντιδόσεως 
καιρὸς, ἀλλὰ μέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα συγχέ» 
χλεισται, ἡμεῖς ἐν μείζονι ζημίᾳ ἐσμέν. Ὑμεῖς μὲν 
Ὑὰρ ἀχινδύνως ἐπιστεύσατε, ἡμεῖς δὲ xaO ἐχάστην 
σφαττόμεθα τὴν ἡμέραν. Ταῦτα δὲ ἅπαντα ἔλεγεν, 
οὐχ ἐπειδὴ οὐχ εἶχεν ὄφελος καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχειν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀσθένειαν, καὶ ὥστε αὐτοὺς 
εἷς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως [582] στηρίξαι λόγον" 
οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐπὶ μισθῷ ἔτρεχεν' ἀρχοῦσα γὰρ ἦν 
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es ahtem et reges, etiamsi dimittant et absol- 
iulteros et homieidas , a prxsenti quidem libe- 
pplicio, eorum nutem peccatum non emundarit 
iamt; et si dimissos quidem provexerint ad 
atus, et vel ipsa induerint purpura , et impó- 
eis diadema; reges quidem sie fecerunt , a 
s autem non liberarunt : solus enim Deus hoc 
juod quidem operatur in lavacro regeneratio- 
sam enim animam tangit gratia , el illinc pec- 
evellit radicitus. Propterea ejus quidem , qui 
iissus a rege , sordidam videre licet animam : 
wem qui est baptizatus , minime , sed ipsum 
diis puriorem, et qualis fuit generata ab initio; 
ro illa quoque longe meliorem : fruitur enim 


qui eam omni ex parte inflammat , et auget. 


item. Et sicut aurum aut argentum refundens, 
et novum facis denuo : ita etiam Spiritus san- 
baptismo tamquam in fornace eam refundens, 
"3a consumens , efficit ut quovis àuro puró 
fulgeat. litemque corporum resurrectionem 
i0que rursus tibi facit esse credibilem. Nam 
m peccatum mortem intulit , exsiccata radice 
; amplius dubitandum de fructus interitu. Pro- 
cum prius dixisses remissionem peccatorum , 
nflieris etiam mortuorum resurrectionem, hine 
Ι deductus. Deinde quoniam non sufficit nomen 
ietionis ad universum ostendendum (multi enim 
mrrexerant rursus excesserunt, ut qui resurre- 
in Veteri, ut Lazarus, ut qui tempore crucis), 
scere , Et iu vitam :eternam , ine quis amplius 
4ur mortem post resurrectionem. H:ec ergo 
in memoriam revocans Paulus dicit : Quid fa- 
wi buptizantur pro mortuis? Nam si non est, 
, resurtectio, leo verba plane sunt ludus sce- 
Si non est resurrectio , quomodo els suademus 
Jant qux non damus? ut si quis jubens edere 
iiam quod hoc et illud acceperit, minime 
| qu» in ea scripta sunt; deinde postquam 
ipta fuerit schedula, exigat quie in ca sunt 
» Quid enim de cetero faciet is qui subscripsit, 
» quidem debitorem constituerit, non acceperit 
ea qux. confessus est se accepisse? Hoc enim 
sque dicit de iis qui baptizantur : Quid facient, 
5, qui baptizantur , qui subscripserunt quidem 
eetionem mortuorum corporum , non recipiunt 
, sed decipiuntur ? quid omnino erat opus hac 
sione , sí res nou sequebatur? 50. Quid et nos 
tamr omni hora? 51. Quotidie morior propter 
w gloriam , quam labeo in. Christo Jesu. Vide 
| undenam dogma aggrediatur probare , a suo 
fio; imo vero nou solum suo, sed etiam czetero- 
postolorum. Ἐπὶ autem hoc quoque non parvum, 
ere doctores qui de eo valde certam habeant 
ionem , οἱ hoc non solum verbis , sed etiam 
ostendant. Propterea non dicit absolute , Nos 
6 id hsbemus persuasum; neque enim satis 
»oe solum persuadere; sed etiam per res ipsas 
et demonstrationem : perinde ac si diceret : Ver- 
zc coníiteri nihil vobis forte videtur esse mi- 
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randum; sí autem eliam a rebus ipsis vocem vobis 
exhibeamus, quid ad hzc poteritis contradicere ? 
Audite ergo quomodo etiam per pericula hze quotidie 
confiteamur. Et non dixit, Ego, sed, Nos, assumens 
omnes simul apostolos, et ea ratione modeste se ge- 
rens , ac fide dignam faciens orationem. Quíd enim 
dicere potueritis ? quod vos decipiamus hzc pt:edi- 
cantes, et proptert inanem gloriam liec dogmata 
sidtuamus? Sed hanc sententiam ferre non sinunt 
pericula : quis enim sua sponte voluerit früstra et 
tethere adire pericula ἢ Et ideo dicebat , Quid et nos 


periclitamur omni hora? Nam et si quis propter ina- 


nem gloriam hoc sua sponte elegerit, semel et iterum 
hoc faciet, non omni tempore sicut nos : nos enim 
totam vitam huic rei addicimus. Quotidie morior per 
vestram. gloriationem , quam habeo in Christo Jesu ; 
gloriationem hic dicens eorum profectam. Nam quo- 
niam multa ostendit esse pericula ; ne videretur tam- 
quam deflens h»c dicere, Non solum, inquit , non 
doleo, sed etiam glorior quod pro vobis hzc patiar. 
Duplici autem ratione se dicit gloriari, et quod pro- 
pter ipsos pericula adeat, et quod ipsos videat incre- 
mentum suscipere. Deinde faciens id quod cst sibi 
solitum, quoniam magna est loquutus, utraque Christo 
tribuit. Quomodo autem moritur quotidie? Animi ala- 
eritate, et quod ad hoc sit paratus. Et cur hzc dicit? 
Rursus per lxc quoque confirmans quod dicitur de 
resurrectione. Quis enim, inquit, elegerit tain multas 
sübire mortes, sí ne sit quidem postea resurrectio 
neque vita? Nam si qui credunt resurrectioni , vix 
pto ea pericula adierint nisi sint fortes ac generosi : 
multo magis is qui non credit, non tam multas et tam 
graves ac difficiles mortes elegerit. Etenim vide quan- 
tum paulatim faciat incrementum. Dixit, Periclitamur ; 
addidit, Omni hora; deinde, Quotidie ; postea non 
solum dicit, Periclitor, sed etiam, Morior. Deinde 
ostendit et quot mortes, sic dicens : 29. Si secundum 
hominem ad bestias pugnavi Ephesi, quid mihi prodest? 

9. Quid est, Si secundum hominem ? Quod ad ho- 
mines attinet, pugnavi cum bestiis. Quid enim si 
me Deus eripuit a periculis? Quare qui pro his ma- 
xime debeo ésse sollicitus, ego suni, qui tam multa 
sustineo pericula, et adhuc nullam accepi remunc- 
rationem. Nam si non advenit tempus remuneratio- 
nis, sed intra pr:esens tempus res nostr? sunt con- 
cluse, nos mojus damnum patimur. Nam vos quidem 
citra periculum credidistis : nos autem maciamur 
quotidie. Hzc autem omnia dicebat, non quoniam in 
patiendo nullam haberet utilitatem, sed propter mul- 
torum imbecillitatem, et ut ipsos confirmaret in ra- 
tione resurrectionis : non quod ipse curreret propter 
mercedem : erat. euim sufficiens ei remuneratio, id 
facere quod Deo placeret. Quamobrem etiam quando 
dicit, Si in hac vita speramus in Christo tantum, mise- 
rabiliores omnibus hominibus sumus. Etiam illic rur- 
sus propter illos, ut metu hujus miseri: eorum de 
resurrectione exagitet incredulitatem , et ad eoruin 
imbecillitatem se demittens , sic loquitur : Est enim 
magna merces, Christo placere in omnibus : etiam 


absque remuneratione, magna est merces propter 
ipsum adire pericula. Si mortui non resurgunt , man- 
ducemus et bibamus : cras enim moriemur. ]loc jam 
verbum est irridentis. Quamobrem non hoc ex se ad- 
duxit, sed magniloquentissimum prophetam produxit 
Isaiam, qui de iis , qui omnem sensum doloris exue- 
runt et sunt deplorati, dicebat hzc verba : Qui ma- 
clant vitulos et sacrificant oves, ut carnes comedant et 
vinum bibant : qui dicunt, Comedamus et bibamus ; cras 
enim moriemur. Hac sunt aperia in. auribus Domini 
Sabaoth : et non remittetur vobis hoc peccatum, donec 
fueritis. mortui ( 1sai. 22. 45. 14). Si autem venia 
tunc fuerunt privati qui hiec dicebant , multo magis 
in gratia. Deinde ne asperiorem redderet orationem, 
non amplius immoratur in adductione ad alisurdum ; 
sed orationem rursus convertit ad exhortationem, 
dicens : 33. Nolite seduci : corrumpunt bonos. mores 
colloquia prava. Haec autem dicebat, simul quidem 
eos insectans tamquam insipientes; bonos enim beni- 
gna ac miti appellatione hic significavit, qui facile 
possunt decipi ; simulque, quantum potuit, pro prz- 
cedentibus ipsis veniam concedens, et maximam 
partem criminum ab eis propulsans et in alios traus- 
ferens, ut hac quoque ratione eos attralieret ad pce- 
nitentiam. Quod. etiam in Epistola ad Galatas facit , 
dicens : Qui autem vos conturbat, portabit judicium , 
quisquis ille sit (Gal. 5. 10). $4. Evigilate juste, et no- 
lite peccare. Tamquam ebriis dicit et furentibus. Nam 
omnia simul et repente ὁ manibus ejicere, ebrio- 
rum erat et furentium, eo quod non amplius vi- 
deant quz? viderunt, neque credant iis quz prius 
confessi sunt. Quid est autem, Juste? Ad id quod 
conducit et est utile. Est enim injuste evigilare et 
expergisci, quando quispiam fucrit excitatus ad de- 
triimentum su: animx. Recte autem addidit iliud , 
Nolite peccare, ostendens quod hinc sint ipsis se- 
mina incredulititis. lloc quoque alibi tacite signifi- 
cat, quod vita corrupta mala gignat dogmata : ut 
quando dicit, Rudiz omnium malorum est avaritia : 
quam quidam appetentes aberraverunt a fide (1. Tim. 
6. 10). Multi enim male sibi conscii, nec volentes 
dare poenas, ab hoc metu lzduniur in fide resurre- 
ctionis ; sicut ii quidem certe qui multa et przeclara 
recte gesserunt, quotidie cupiunt videre illum diem. 
]gnorantiam enim Dei quidam habent; ad pudorem id 
vobis dico. Vide quomodo rursus crimina transfert in 
alios. Nou enim dixit, Habetis ignorantiam, sed, 
I gnorantiam quidam habent. Nam non credere resur- 
reclioni , est cjus qui non valde scit inexpugnabilem 
Dei virtutem et ad omnia sufficientem. Nam $i qua 
sunt. fecit ex iis quze non erant, multo magis poterit 
' excitare et restituere ea que sunt dissoluta. Et quo- 
niai eos vehementer tetigit et summopere eos car- 
psit, reprehendens eos de ingluvie, de ignorantia et 
stupore ; mitigans ea quz dicia sunt, dicit : Ad pu - 
dorem vobis lequor; hoc est, ut corrigam, ut redu- 
cam, ut vos pudore affecti reddamini meliores. Ti- 
muit enim ne , δὶ plus quam par csset eos aecuisset , 
resilirent. 
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4. Quos Paulus. increpare intenderit. Dives 
rum jactura dives efficitur. — Hc autem exist 
non illis solis, sed nunc quoque dicta esse oi 
qui eodem morbo laborant , et quoram vita 
rupta. Non enim ii solum qui mala habent 
tà , sed ii etiam qui gravibus tenentur peccat 
ebrii et. desipiunt. Quamobrem illis quoque 
fuerit illud, Evigilate seu expergiscimini ; et 
iis qui sunt gravati velerno avaritize, iis qui i 
rapiunt, Est enim bona rapina, nempe rapin 


rum quz nihil ledit. Nam in pecuniis quidem 


fieri ut quispiam evadat dives , nisi alius priu 
δὶϊ pauper; in spiritualibus autem non ita 

totum contrarium : fieri non polest ut quisp 
dives, nisi alterum fecerit opulentum : et 
nemini profueris, non poteris efiici opulentu 
in corporalibus quidem erogatio efficit diminu 
in spiritualibus autem erogatio operatur al 
tiam , et non impertiisse, hoc multam confi 
pertatem et infert ultimum supplicium. Ho 
ostendit is qui infodit talentum. Etenim qui r: 
liabet. sapientize, et alii impertiit, auget cop 
qui multos fecerit sapientes : qui autem domi 
dit, seipsum privavit copiis, ut qui non parat 
torum utilitatem. Rursus qui alia habet d 
multos curaverit, amplificavit donationem : 
erogatiene fuit ipse exinanitus, ct multos i 
Spirituali donatione, Et in omnibus spirituali 
ma el stabilis permanet hzc regula. lta etian 
gno, qui sui regni multos reddit participes , i 
sus ratione eo ipse magis fruetur : qui autem 
studet habere socium ac participem, ipse quo 
cidet a magnis illis bonis. Si enim sapientia 
non consumitur innumerabilibus rapientibus , 
artifex multos efficiens artifices perdit artem 
magis qui regnum rapit, minus illud non ( 
scd tunc nobis majores erunt divitize, quando 
ad id vocaverimus. Rapiamus ergo ea quz m 
sumuntur , sed dum rapiuntur magis abundai 
piamus ea qux nullum habent calumniatoren 
lum qui invideat. Etenim si auri locus es: 
ennem habens fontem scaturientem, et ec 
afflueret, quo magis exhauriretur ; alius aute 
locus habens thesaurum infossum : ex utro γέ 
tescere ? an non ex illo? Est certe perspicuu: 
ne verbis hoc solum effingamus, quod dictum 
gilate in aere eL in sole : ea enim rapiuntur 
nibus, et omnes implent : sed hzc quidem 

similia, a fruentibus et non fruentibus non di 
Quod autem dixi est multo majus. Non enim 
similis spiritualis sapientia, si distribuatur 
distribuatur, sed magis augetur si distribua 
quis autem non ferat ea qux dicta sunt , sex 
rerum ad victum pertinentium affixus sit ino 
qux diminuta sunt rapiens; in hoc quoque r 
memoriam revocet manna alimentum, el 
exemplum supplicii. Quod enim in illo accide 
etiam videre licet in iis qui nunc supcrah 
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αὐτῷ ἀντίδοσις τὸ ποιῆσαι τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ. Ὥστε 
χαὶ ὅταν λέγῃ, Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠκϊπιχότες 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον, ἐκλεεινότεροε πάντων 
ἀνθρώπων ἐσμέν" χἀχεῖ πάλιν δι᾽ ἐχείνους, ὥστε 
τῷ qó6 τῆς ἀθλιότητος ταύτης χατασεῖσαι αὐτῶν 
τὴν ἀπιστίαν τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως, καὶ πρὸς 
τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν συγκαταδαίνων, οὕτω φησί. Καὶ 
γὰρ ὁ μέγας μισθὸς, τὸ ἀρέσχειν διαπαντὸς τῷ Χρι- 
στῷ" xal χωρὶς τῆς ἀντιδόσεως, μεγίστη ἀμοιδὴ τὸ 
δι᾽ αὐτὸν χινδυνεύειν. El vexpol obx ἐγείρονταε, 
φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. 
Τοῦτο λοιπὸν τὸ rua xai χωμῳδοῦντός ἔστι, Διὸ 
οὐδὲ οἴχοθεν αὐτὸ παρήγαγεν, ἀλλὰ τὸν προφήτην 
ἐπέστησε τὸν μεγαλοφωνότατον Ἡσαῖαν, ὃς περί 
τινων ἀπηλγηχότων διαλεγόμενος χαὶ ἀπεγνωσμέ- 
νων, ἔλεγε ταυτὶ τὰ ῥήματα" Οἱ σφάζοντες μόσχους, 
καὶ θύογτες zxpó6aca, ὥστε φαγεῖν χρέα xal πιεῖν 
οἷνον" οἱ Aérorcec* Φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον 
“ἀρ ἀποθνήσχομεν. ᾿Αγαχεκαϊυμμέγνα ταῦτά 
ἐστιν εἷς τὰ ὦτα Κυρίου Ea6ao00* καὶ οὐκ 
ἀφεθήσεται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία αὕτη, ἕως ἂν 
ἀποθάνητε. Εἰ δὲ τότε συγγνώμης ἦσαν ἀπεστερη- 
μένοι οἱ ταῦτα λέγοντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάρι- 
τος. Εἶτα ἵνα μὴ τραχύτερον ποιήσῃ τὸν λόγον, οὐχ 
ἐπὶ πολὺ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἐπιμένει, ἀλλὰ πά- 
hy ἐπὶ παραίνεσιν τρέπει τὸν λόγον, λέγων Μὴ 
πιανᾶσθε, φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν αὐτῶν καθαπτόμενος ὡς 
ἀνοήτων᾽ χρηστὰ γὰρ ἐνταῦθα εὐφήμως τὰ εὐεξχπά- 
τῆτα ἐκάλεσεν" ὁμοῦ δὲ ὡς οἷόν τέ ἔστι χαὶ συγγνώ- 
pns ὑπὲρ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῖς μεταδιδοὺς, xal τὸ 
πλέον τῶν ἐγχλημάτων ἀποσχευαζόμενος ἀπ᾽ ἐχεί- 
νων χαὶ εἰς ἑτέρους μετατιθεὶς, ὥστε xal ταύτῃ εἰς 
μετάνοιαν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι. "O καὶ ἐν τῇ πρὸς 
Γαλάτας Ἐπιστολῇ ποιεῖ λέγων᾽ Ὁ δὲ ταράσσων 
ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅστις ἂν ἧ. Ἐκνήψατε 
δικαίως, xal μὴ ἁμαρτάγετε" ὡς πρὸς μεθύοντας 
χαὶ μαινομένους. Τὸ γὰρ ἀθρόον πάντα ἀπὸ τῶν 
χειρῶν ῥῖψαι, μεθυόντων xal μαινομένων ἦν, τῷ 
μηκέτι ὁρᾷν ἃ ἑώρων, μηδὲ πιστεύειν οἷς ἔμπροσθεν 
ὡμολόγησαν. Τί δέ ἐστι, Δικαίως ; Ἐπὶ συμφέροντι 
χαὶ χρησίμῳ. Ἔστι γὰρ ἀδίχως νήφειν, ὅταν ἐπὶ 
βλάδῃ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς διεγηγερμένος τις T. Καλῶς 
δὲ χαὶ τὸ, Μὴ ἁμαρτάνετε, προσέθηχε, δειχνὺς ὅτι 
ἐντεῦθεν αὑτοῖς τὰ σπέρματα τῆς ἀπιστίας. Καὶ 
πολλαχοῦ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι βίος διεφθαρμένος 
πονηρὰ τίχτει δόγματα" ὡς ὅταν λέγῃ, 'Ρίζα πάντων 
τῶν xaxov ἡ gulapyvpía, ἧς tivec ὀρεγόμενοι, 
ἀπεπλανήθησαν τῆς πίστεως. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
πονηρὰ συνειδότων ἑαυτοῖς, xai οὐ βουλομένων 
δοῦναι δίκην, ἀπὸ τοῦ φόδου τούτου xal εἰς τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως παραθδλάπτονται πίστιν" ὥσπερ οὖν 
οἱ μεγάλα χατορθοῦντες xai xa0' ἐχάστην αὐτὴν 
ἐπιθυμοῦσι τὴν ἡμέραν ἰδεῖν. ᾿Αγγωσίαν γὰρ Θεοῦ 
τινες ἔχουσι " πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν «“έγω, Ὅρα 
«ὧς πάλιν μετατίθησι τὰ ἐγχλήματα εἰς ἑτέρους. 
Οὐ γὰρ εἵπεν, ὅτι ᾿Αγνωσίαν ἔχετε, [585] ἀλλ᾽, 
Ἀγνωσίαν τιγὲς ἔχουσι. Τὸ γὰρ τῇ ἀναπτάτει 
* Legebatur ταῦτα. 
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διαπιστεῖν, οὐ σφόδρα εἰδότος ἐστὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύ- 
vapty τὴν ἄμαχον χαὶ πρὸς πάντα * ἀρχοῦσαν. Εἰ 
γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ἧντα ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
διαλυθέντα δυνήσεται ἀναστῆσαι. Καὶ ἐπειδὴ σφόδρα 
αὐτῶν χαθήψατο, χαὶ μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἐχωμῴδησεν, 
εἰς γαστριμαργίαν, εἰς ἄνοιαν, εἰς παραπληξίαν 
διαδάλλων, παραμυθούμενος τὰ εἰρημένα, φησί" 
Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν .1έγω, τουτέστιν, ὥστε διορ- 
θῶσαι, ὥστε ἐπαναγαγεῖν, ὥστε αἰσχυνθέντας ὑμᾶς 
γενέσθαι βελτίους. Δέδοιχε γὰρ μὴ πέρα τοῦ δέοντος 
τεμὼν, ἀποσχιρτῆσαι ποιήσῃ. 

δ΄, Ταῦτα δὲ μὴ πρὸς ἐχείνους εἰρῆσθαι νομίζωμεν» 
μόνον, ἀλλὰ xal νῦν εἰρῆσθαι πρὸς ἅπαντας τοὺς τὰ 
αὑτὰ νοσοῦντας, καὶ τοὺς βίον διεφθαρμένον ἔχοντα:. 
Καὶ γὰρ οὐχ οἱ τὰ πονηρὰ δόγματα ἔχοντες μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ἁμαρτίαις χατεχόμενοι χαλεπαῖς, 
μεθύουσί τε καὶ παραπαίουσι. Διὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς 
ἂν λεχθείη διχαίως τὸ, Ἐχγήγψατε, καὶ μάλιστα πρὸς 
τοὺς τῷ χάρῳ τῆς πλεονεξίας βεδαρημένους, τοὺς 
xaxüe ἁρπάζοντας. "ἔστι γὰρ ἁρπαγὴ καλὴ ἡ τῶν 
οὐρανῶν ἁρπαγὴ, ἡ μηδὲν βλάπτουσα. Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς χρήμασιν οὐχ ἔστιν ἕτερον γενέσθαι πλούσιον, 
μὴ ἑτέρου πρότερον Ὑενομένου πένητος" ἐπὶ δὲ τῶν 
πνευματιχῶν οὐχ ἕνι τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, 
οὐκ ἔστι τινὰ γενέσθαι πλούσιον, μὴ ἕτερον ποιήσαντα 
εὔπορον᾽ ἂν γὰρ μηδένα ὠφελήσῃς, οὐ δυνήσῃ γε- 
νέσθαι εὔπορος. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς σωματιχοῖς ἡ με- 
τάδοσις μείωσιν ποιεῖ " ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς ἡ 
μετάδοσις πλεονασμὸν ἐργάζεται, χαὶ τὸ μὴ μετα- 
δοῦναι, τοῦτο πολλὴν πενίαν χατασχευάζει, xal χό- 
λασιν ἐσχάτην ἐπάγει, Καὶ δείχνυσι τοῦτο ὁ τὸ τά-- 
λαντον χατορύξας. Καὶ γὰρ ὁ λόγον ἔχων σοφίας, με- 
ταδοὺς ἑτέρῳ, ηὔξησε τὴν περιουσίαν, πολλοὺς 
ποιήσας τοὺς σοφούς * οἴχοι δὲ χαταχρύψας, ἀπεστέ- 
pnosv ἑαντὸν τῆς περιουσίας, οὐ χτησάμενος τὴν 
τῶν πολλῶν ὠφέλειαν. Πάλιν ὁ χαρίσματα ἔχων ἕτε- 
ρα, πολλοὺς ἰασάμενος ἐξέτεινε τὴν δωρεάν" χαὶ 
οὔτε αὑτὸς ἐξεχενώθη τῇ μεταδόσει, xal πολλοὺς 
ἑτέρους ἐνέπλησε τῇ,ς πνευματιχῆς δωρεᾶ;. Καὶ ἐπὶ 
πάντων «ὧν πνευματιχῶν ἀχίνητος οὗτο; ὁ χανὼν 
διαμένει. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς βασιλείας, ὁ μὲν χοινω- 
VoU; πολλοὺς χατασχενάζων ἑαυτῷ τῆς βασιλείας, 
ταύτῃ μειζόνως αὐτῆς ἀπολαύσεται πάλιν" ὁ δὲ μη- 
δένα σπουδάζων λαδεῖν χοινωνὸν, χαὶ αὐτὸς ἐχπεσεῖ- 
ται τῶν πολλῶν ἀγαθῶν ἐχείνων. Ei γὰρ ἡ σοφία f 
αἰσθητὴ οὐ δαπανᾶται, μυρίων ἁρπαζόντων, οὔτε ὁ 
τεχνίτης πολλοὺς τοὺς τεχνίτας ποιῶν ἀπόλλυσι τὴν 
τέχνην, πολλῷ μᾶλλον ὁ τὴν βασιλείαν ἁρπάζων ἐλάτ- 
τονα οὐχ ἐργάζεται, ἀλλὰ τότε πλείων ἔσται ὁ 
πλοῦτος ἡμῖν, ὅταν πολλοὺς ἐπὶ τοῦτο χαλῶμεν. 'Ap- 
πάσωμεν τοίνυν τὰ μὴ ἀναλισχόμενα, ἀλλὰ πλεονά- 
ζοντα ἐν τῷ ἁρπάζεσθαι" [384] ἁἀρπάσωμεν τὰ μηδένα 
ἔχοντα συχοφάντην, μηδένα βάσχανον. Καὶ γὰρ εἰ 
χρυσίου τόπος ἣν πηγὴν ἔχων ἀναδλύζουσαν ἀξέν- 
vaov, xai τοσούτῳ πλέον ἐπέῤῥει, ὅσῳ πλέον ἐξην- 
τλεῖτο, ἕτερος δὲ τόπος ἣν θησαυρὸν ἔχων χατορω- 
ρυγμένον, πόθεν ἂν ἠθέλησας πλουτεῖν ; οὐχὶ ixei- 
θεν - Δῆλον. ᾿Αλλ᾽, ἵνα μὴ λόγῳ τοῦτο μόνον ἀνα- 
πλάτωμεν, λογίσασθε ἐπὶ τοῦ ἀέρος τὸ εἰρη μένον χαὶ 
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kr τοῦ ἡλίου" ταῦτα γὰρ ἁρπάζεται παρὰ πάντων, 
xat πάντας πληροῖ * ἀλλὰ ταῦτα μὲν, xal ἀπολαυόν- 
“ων xal μὴ ἀπολανόντων, ὅμοια μένει μὴ ἐλαττού- 
μενα. Ὃ δὲ ἐγὼ εἶπον, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν. Οὐ γὰρ 
ὁμοία μένει dj πνευματιχὴ σοφία διαδιδομένη καὶ μὴ 
διαδιδομένη, ἀλλ᾽ αὔξεται μᾶλλον διαδιδομένη. Εἰ δέ 
τις οὐχ ἀνέχεται τῶν εἰρημένων, ἀλλ᾽ ἕτι τῇ τῶν 
βιωτιχῶν προστέτηχε πενίᾳ ἁρπάζων τὰ ἐλαττούμε- 
va, xàv τούτῳ πάλιν ἀναμιμνησχέσθω τῆς τροφῆς 
κοῦ μάννα, καὶ φοδείσθω τὸ παράδειγμα τῆς χολά- 
σεως. Ὅπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνης συνέδαινε, τοῦτο χαὶ 
ἐπὶ τῶν πλεονεχτούντων νῦν ἐχθαῖνον ἔστιν ἰδεῖν. Τί δὲ 
«ότε συνέύαινε; Σχώληχες E6puoy ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. 

Τοῦτο χαὶ νῦν γίνεται ἐπὶ τούτων. Τὸ μὲν γὰρ 
μέτρον τὴς τροφῆς τὸ αὐτὸ ἅπασι" μίαν γὰρ πλη- 
ροῦμεν γαστέρα * ἡ δὲ χόπρος παρὰ ooi πλείων τῷ 
τρυφῶντι. Καὶ χαθάπερ Excel ἐν ταῖς οἰχίαις οἱ τὸ 
πλέον τοῦ νενομισμένου δυλλέγοντες, οὐ μάννα συν- 
γον, ἀλλὰ σχώληχας “λείους χαὶ σηπεδόνα " οὕτω 
δὴ καὶ ἐν τῇ τρυφῇ xai ἐν τῇ πλεονεξίᾳ, οὐ τροφὴν 
πλείονα, ἀλλὰ φθορὰν πλείονα συνάγουσιν οἱ γαστρι- 
ζόμενοι χαὶ μεθύοντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοσούτῳ χείρους 
ἐχείνων οἱ νῦν, ὅσω ἐχεῖνοι μὲν ἅπαξ παθόντες τοῦτο, 
ἐσωφρονίσθησαν " οὗτοι δὲ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τὸν 
σχώληχα τοῦτον ἐχείνυν πολλῷ χαλεπώτερον εἰς τὰς 
οἱχίας τὰς ἑαυτῶ» εἰσάγοντες, οὔτε αἰσθάνονται, οὔτε 
χορέννυνται. Ὅτι γὰρ ταῦτα Exslvor; ἔοιχε χατὰ τὸν 
τῆς ματαιοπονίας λόγον (τῇ γὰρ τιμωρίχ πολλῷ 
ταῦτα χαλεπώτερα), ἐντεῦθεν σχόπει. Τίνι γὰρ δια- 
φέρει ὁ πλούσιος τοῦ πένητος ; οὐχ ἕν σῶμα περι- 
ὀάλλει; οὐ μίαν τρέφει γαστέρα; τἶνι οὖν πλεον- 
εχτεῖ ; Ταῖς φροντίσι, τῷ δαπανᾶσθαι, τῷ παρ- 
ἀχούειν Θεοῦ, τῷ διαφθείρειν τὴν σάρχα, τῷ λυμαί- 
γεσῦαι τὴν ψυχήν. Ταῦτα váp ἐστιν, οἷς πλεονεχτεῖ 
τὸν πένητα * ὡς εἴ γε πολλοὺς ἐπλήρουν γαστέρας, 
τάχα τι καὶ λέγειν εἶχεν, οἷον ὅτι πλείων ἡ χρεία, 
xai μείζων ἡ τῆς δαπάνης ἀνάγχη. ᾿Αλλὰ xal νῦν 
ἔχουσι, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι πολλὰς πληροῦσι, τὰς τῶν 
οἰχετῶν, τὰς τῶν θεραπαινίδων, ᾿ΔΑλλ᾽ οὐ χρείας ἕνε- 
xtv, οὐδὲ φιλανθρωπίας τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ τύφου 
μόνον. ὅθεν οὐδ᾽ ἂν ἀνάσχοιτό τις τῆς ἀπολογίας αὐτῶν. 


ε΄. Διὰ τί γὰρ πολλοὺς ἔχει οἰκέτας ; “Ὥσπερ γὰρ ἐν 
ἱματίοις τὴν χρείαν διώχειν δεῖ μόνον, καὶ ἐν τραπέ- 
ζῃ, οὕτω χαὶ ἐν οἰχέταις, Τίς οὖν ἡ χρεία ; Οὐχ ἔσ- 
τιν οὐδεμία, Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα χρῆσθαι δεσπότην 
οἰκέτῃ μόνον ἐχρῆν μᾶλλον δὲ καὶ δύο xol τρεῖς δε- 
σπότας ἑνὶ οἰχέτῃ. Εἰ δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς 
οὐδὲ ἕνα ἔχοντας, χαὶ εὐχολωτέρας ἀπολαύοντας θε- 
ραπείας " χαὶ γὰρ αὐτάρχεις τῇ διαχονίᾳ τῇ ἑαυτῶν 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, μᾶλλον δὲ xal τῇ τοῦ πλησίον. Εἰ 
δὲ ἀπιστεῖς, ἄχουε Παύλου λέγοντος * Ταῖς χρείαις 
μου, καὶ [585] τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν 
αἱ χεῖρες αὗται. Εἶτα ὁ μὲν τῆς οἰχουμένης διδά- 
σχαλος xai τῶν οὐρανῶν ἄξιος οὐχ ἡσχύνετο μυρίοις 
ὑπηρετῶν * σὺ δὲ, εἰ μὴ πολλὰς περιφέρεις ἀνδρα- 
πόδων ἀγέλας, αἰσχρὸν εἶναι νομίξεις, οὐχ εἰδὼς ὅτι 
τοῦτο μὲν οὖν μάλιστά ἐστι τὸ χαταισχῦνόν σε. Καὶ 
γὰρ διχλ τοῦτο χαὶ χεῖρας ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεὸς χαὶ 
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πόδας, ἵνα μὴ δεώμεθα οἰχετῶν. Οὐδὲ γὰρ χρείας 
ἕνεχεν τὸ τῶν δούλων ἐπεισήχθη γένος, ἐπεὶ μετὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη ἂν xal δοῦλος - ἀλλ᾽ ἁμαρτίας 
ἐστὶ τὸ ἐπιτίμιον, xal τῆς παραχοῆς ἡ χόλασις. Ὁ 
δὲ Χριστὸς παραγενόμενος, xal τοῦτο ἔλυσεν: Ἐν 
γὰρ Χριστῷ ᾿]ησοῦ οὐκ ἔστι δοῦ.ἴος οὐδὲ ἐ.1εύθε- 
ρος. “Ὥστε οὐχ ἀναγκαῖον τὸ δοῦλον ἔχειν" εἰ 85 xal 
ἀναγκαῖον, ἕνα που μόνον, 7] τὸ πολὺ δεύτερον. Τί 
βούλεται τὰ σμήψη τῶν οἰχετῶν ; Καθάπερ γὰρ ol 
προδατοπῶλαι χαὶ οἱ σωματοχάπηλοι, οὕτως ἐν Ba- 
λανείῳ, οὕτως ἐν ἀγορᾷ περι:ίασιν οἱ πλουτοῦντες. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀκριδολογοῦμαι " ἔστω σοι καὶ δ:ύ- 
τέρος οἰχέτης * εἰ δὲ πολλοὺς συνάγεις, οὐ φιλανθρω- 
πίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖς, ἀλλὰ θρυπτόμενος " ἐπεὶ, 
εἰ χηδόμενος, μηδένα εἰς διαχονίαν ἀπασχολήσῃς τὴν 
σὴν, ἀλλ᾽ ἀγοράσας, xal τέχνας διδάξας ὥστε ἀρχεῖν 
ἑαυτοῖς, ἄφες ἐλευθέρους. Ὅταν δὲ μαστίζῃς, ὅταν 
δεσμεύῃς, οὐχέτι φιλανθρωπίας τὸ ἔργον. Καὶ οἶδα 
μὲν ὅτι φορτιχός εἰμι τοῖς ἀκούουσιν " ἀλλὰ τί πάθω ; 
Εἰς τοῦτο χεῖμαι, xai οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων, ἄν 
τε γένηταί τι πλέον, ἄν τε μηδέν. Τί γάρ σοι βούλεται 
τὸ σοδεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; μὴ γὰρ μεταξὺ θηρίων 
περιπατεῖς, ὅτι ἀπελαύνεις τοὺς ἐντυγχάνοντας; Μὴ 
φοδηθῇς " οὐδεὶς δάχνει τῶν προσιόντων, χαὶ πλησίον 
σοι βαδιζόντων. ᾿Αλλ᾽ ὕδριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων 
συμθαδίζειν ; Καὶ πόσης ταῦτα μανίας, πόσης τερα- 
τωδείας, τὸν μὲν ἵππὸν πλησίον ἑπόμενον μὴ νομίέ- 
ζειν φέρειν ὕδριν, ἄνθρωπον δὲ, εἰ μὴ ἀπὸ μυρίων 
ἑλαύνοιτο σταδίων, χαταισχύνειν ἡγεῖσθαι ; Τί δὲ xal 
παῖδας ῥαθδούχους ἔχεις, ὡς δούλοις χεχρημένος τοῖς 
ἐλευθέροις, μᾶλλον δὲ αὐτὸς παντὸς ἀτιμότερον οἰχέ- 
του ζῶν ; xal γὰρ παντὸς εὐτελέττερος οἰκέτου ὁ τοσ- 
οὔτον περιφέρων τῦφον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ὄψονται τὴν 
ὄντως ἐλευθερίαν οἱ τῷ χαλεπῷ τούτῳ χαταδουλώ- 
σαντες ἑαντοὺς πάθει. Εἰ γὰρ ἀπελαύνειν βούλει xol 
σούεῖν, μὴ τοὺς προσιόντας, ἀλλὰ τὸν τῦφον ἀπέλα. 
σον" μὴ διὰ τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ διὰ σεαυτοῦ * μὴ τῇ 
μάστιγι ταύτῃ, ἀλλὰ τῇ πνευματιχῇ. Νῦν μὲν γάρ 
σου ὁ mal; ἀπελαύνει τοὺς συμθαδίζοντας, σὲ δὲ 
ἄνωθεν ἡ ἀπόνοια αἰσχρότερον, ἣ οἰχέτης τὸν πλη- 
σίον. "Ἄν δὲ ἀπὸ τοῦ ἵππου χαταδὰς, ἐλάσῃς αὐτὴν 
διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, ὑψηλότερον χαθεδῇ χαὶ ἐν 
μείζονι σαυτὸν καταστήσεις τιμῇ, οὐδὲν τοῦ παιδὸς 
εἰς τοῦτο δεόμενος, Ὅταν γὰρ μέτριος γενόμενος χα- 
pat βαδίξῃς, ἐπὶ τοῦ ὀχήματος χαθεδῇ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τοῦ μέχρι τῶν οὐρανῶν 3e ἀνάγοντος, τοῦ 
πτηνοὺς ἔχοντος ἵππους " ἂν δὲ ἀποπεσὼν ἐχείνου, 
εἰς τὸ τῆς [586] ἀλαζονείας μεταδῇς, τῶν χαμαὶ συ- 
ρομένων ἑρπετῶν οὐδὲν ἄμεινον διάχεισαι, ἀλλὰ χαὶ 
ἀθλιώτερον πολλῷ χαὶ ἐλεεινότερον. Τοὺς μὲν γὰρ ἡ 
τοῦ σώματος πήρωσις οὕτω καταναγχάζει σύρεασθαι, 
σὲ δὲ ἡ τῆς ἀλαζονείας νόσος. Καὶ γὰρ Πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαντὸν, φησὶ, ταπεινωθήσεται. "Iv οὖν μὴ ταπει- 
νωθῶμεν, ἀλλὰ ὑψωθῶμεν, ἐπὶ τὸ ὕψος ἔλθωμεν ἐχεῖ- 
vo. Οὕτω γὰρ καὶ ἀνάπαυσιν εὑρήσομεν ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν κατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν, χαὶ τῆς ἀληθοῦς χαὶ 
ὑψηλοτάτης ἐπιτευξόμεθα τιμῆς " ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 


589 
Quid autem tanc accidebat? Ex eo quod superabun- 
dabat, scatebant vermes. 

Deliciarum fructus. corruptio est. — Hoc quoque 
nunc ia his egperimur. Alimenti euim mensura eadem 
est omnibus ; unum enim ventrem implemus : apud 


te autem, qui expleris deliciis, est plus stercoris. Et. 


sieut illic in domibus qui plus colligebant, quam erat 
constitutum, non manna congregabant, sed plures 
vermes αἱ putredinem : ita etiam in deliciis et in su- 
perabundantia non plus alimenti, sed plus corruptio- 
uis congregant qui ventri indulgent et inebriantur. 
Sed tamen qui nunc sunt, tanto eunt illis pejores, 
quod illi quidem hoc semel possi, castigati sint et 
sibi temperarint ; isti autem quotidie hunc. vermem 
illo multo graviorem, in domos suas introducentes, 
neque sentiunt neque satiantur. Nam quod hzc | illis 
sint similia, quod ad inanis Jaboris attinet rationem 
(supplicio enim hxc sunt multo graviora), hine con- 
sidera. In quo enim differt dives a paupere? nonne 
unum induit corpus, nonne unum alit ventrem? [n 
quo ergo plus abundat ? In sollicitudinibus, in consu- 
mendo, in eo quod Deo non pareat et obediat, in eo 
quod carnem corrumpat, in eo qnod anime exitium 
afferat. Hxc enim sunt ea, in quibus plus habet quam 
pauper. Nam si multos impleret ventres, baberet 
fortasse aliquid quod diceret, nempe pluribus eese 
opus, ei sumptus majorem esse necessitatem. AL 
bunc quoque, inquit, habent quod dicant, quod plu- 
Tes impleant ventres, nempe famulorum et ancilla- 
rum. Sed non ex necessitate neque propier. benigni- 
tatem. et humanitatem hoc fit, sed solum propter 
fasium et superbiam : unde nec. admitti potest. 

5. Servorum multiludo vituperatur. Contra eos qui 
cin [amulorum agmine incedunt, — Cur eniin multos 
habet ministros? Sicut enim in vestibus et in. mensa 
sojus usus est attendendus, iia eliam in ministris. 
Quis est ergo usus? Nullus penitus : uno enim [ἃς 
mulo unum dominum solum uti oporteret, vel potius 
Quos et tres dominos uno famulo. Si autem hoc est 
grave, cogita eos qui nullum habent, faeiliori autem 
et expeditiori fruuntur ministerio : Deus enim fecit 
eos qui sufficerent suo, imo vero et proximi ministe- 
rio. Si autem non credis, audi Paulum dicentem : 
Necessitatibus meis, οἰ iis qui mecum sunl, ministrarunt 
he manus (Act, 20. 54). Sicciue totius quidem orbis 
doctor et dignus celis non erubescebat ministrare 
innumerabilibus ; tu autem turpe esse ducis, si non 
circumferas inulios greges mancipiorum, nesciens 
quidem hoc esse quod te maximo aflicit dedecore ? 
Propterea enim dedit nobis Deus et manus et pedes, 
ne opus haberemus famulis. Neque enim eo, quod 
esset opus, introductum fuit genus famulorum ; nam 
alioqui cum Adamo creatus fuisset famulus ; sed est 
poena peccati et mulcta inobedientize, Christus autem 
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cum advenisset, loc quoque solvit : Nam in Clnisto 
Jesu non est. servus neque liber (Galat. 3. 48). Quam- 
obrem non est necesse habere servum : si autem ne- 


' cesse est, unum, aut plurimum duos. Quid sibi volunt 
examina ministrorum? Nam sicut qui vendunt oves et 


qui eorpora cauponantur; ita in balneo, ita In foro 
procedunt et obeunt divites. Sed summo jure non 
860 : sit tibi etiam secundus minister : si autem mul- 


.tos eongregas, non hoc facis benignitatis et humani- 


tatis eausa, sed tois serviens deliciis. Nam si hoc 
facis eorum curam gerens, in tuo ministerio neminem 


:occupes, sed cum emerís et artes docueris ut sibi 


sufficiant ad victum parandum, eos manumitte. Cum 


autem flagris czdas, cum in vincula conjicias, non 
-68t utique opus hoc humanitatis. Et scio quidem me 
esse molestum auditoribus : sed quid agam? In hoc 


positus sum, neque cessabo bzc dicere, sive quid 
profecero sive non. Quid enim sibi vult in foro su- 


:perbe incedere? num inter feras ambulas, quod ob- 


vios expellas? Ne timeas; nullus te mordet eorum 
qui accedunt, et prope te gradiuntur. At injuriam 
existimas simul incedere cum omnibus ? Et quam est 
hoc insanum, quam prodigiosum, equum quidem 
prope sequentem non existimare afferre injuriam ; 
hominem autem, nísi multis abigatur stadiis, putare 
dedecore afficero? Quid vero famuios habes lictores, 
liberis utens tamquam servís ; imo vero ipse quovis 
servo vivens ignominiosius? est enim quovis servo 
vilior et ignominiosior qui tantum circumfert fa- 
stum. Propterea nec veram videbunt libertatem, qui 
se huic gravi animi vitio manciparunt. Si enim vis 
expellere, superbeque et magnifice incedere, non 
accedentes, sed fastum expelle; non per famulum, 
sed per teipsum; non hoc flagello, sed spirituali. Nam 
nunc quidem famulus tuus expellit eos qui tecum 
incedunt ; te autem ab alto arrogantia pellit turpius, 
quam famulus proximum. Si autem ab equo descen- 
dens eam abegeris per humilitatem, altius sedebis et 
in majori honore teipsum constitues, ad hoc non 
opus habeus famulo. Quando enim modestus humi 
Íneedes, sedebis in cnrru humilitatis, qui te in celum 
tollit, qui equos babet alatos : sin autem ab illo ce- 
ciderís, et in arrogantis currum transieris, nihilo 
melius afficieris quam serpentes humi repentes, imo 
vero multo vilius et miserabilius. Nam illos quidem 
sic reptare cogit mutilatio corporis, te autem morbus 
arrogantize. Omnis enim qui se extollit, inquit, fwni- 
liabitur. (Matih, 25. 19), Ne ergo humiliemur, sed 
extollamur, veniamus ad illam altitudinem. Sic enim 
inveniemus nostris animis quietem, convenienter 
divino oraculo, verumque et altissimum honorem 
consequemur : quem detur nobis omnibus assequi, 
gratia et benignitate, etc. 
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Ca». 15. v. 55. Sed dicet aliquis : Quomodo resurgunt 
siortui ? quali autem corpore veniunt ? 50. [nsipiens, 
fu quod seminas, non vivificatur, nisi prius moriatur. 
14. Cum ubique mitis et humilis sit Apostolus, hic 

acriori utitnr oratione, propter absurditatem eorum 

qui contradicebant. Neque tamen est hoc contentus, 
sed et rationes adducit et exempla, ea ratione etiam 
quemque valde contentiosum reprimens. Et superius 
quidem dicit : Quoniam per hominem mors, εἰ per ho- 
minem resurrectio : hic vero solvit objeetionem quie 
fiebat a gentibus. Vide autem rursus quomodo dimi- 
nuat vehementiam reprehensionis. Non dixit enim, 
Sed fortasse dicetis; sed eum qui contradicit posuit 
indefinite, ne libere et acriore utens oratione, audi- 
tores valde percelleret, Ponit autem duas dubitatio- 
nes, modi resurrectionis et qualitatis corporum. De 
utrisque enim dubitabant dicentes : Quomodo susci- 
tatur id quod est dissolutum ? et, Qwo corpore veniunt ? 

Quid est autem, Quo corpore? Nempe hoc quod inte- 

riit, quod periit, an aliquo alio? Deinde ostendens 

quod non quarant ea, de quibus dubitatur, sed ea 
quie in confesso sunt, acrius occurrit dicens : Insi- 
piens, tu quod seminas, non vivificatur, nisi mortuum 

[uerit. Quod nos quoque solemus (acere erga eos qui 

conwadicunt iis de quibus constat. Et cur non sta- 

tim confugit ad Dei potestatem? Quoniam disserit 
cum intidelibus : nam quando verba facit apud flde- 
les, non admodum opus habet ratiociniis. Quam- 
obrem cum alibi dixisset, Transfigurabit corpus humi- 
lilatis vesire, ut sit configurata corpori claritatis sue 

( Philipp. 5. 31), et ostendisset aliquid amplius quam 

sit resurrectio ; non posuit exempla, sed pro omni 

demonstratione Dei potestatem adduxit in medium, 
addens et dicens : Secundum operationem ejus qui 
possit subjicere sibi omnia. Hic autem ratiocinia ponit. 

Nam quoniam hoc con(irmavit ex Scripturis, hiec 

quoque addit ex abundantia erga eos qui non parent 

Scripturis, el dicit : Insipiens, (u quod seminas. Huc 

est, Apud teipsum horum habes probationem, per ea 

qui facis quotidie, et adhuc ambigis? Propterea te 
voco insipientem, quod ignores ca qua a te fiunt 
quotidie; et cum ipse sis opifex resurrectionis, de 

Deo dubitas. Propterea cum magna dixit emphasi, 

Tu quod seminas : tu qui es mortalis et peris. Et vide 

quomodo utatur dictionibus subjecto argumento con- 

gruentibus. Non vivificatur enim, inquit, nisi mor- 
luum fuerit, Propriis enim seminum relictis dictio- 
nibus, nempe germinat, pullulat, putrescit et dissol- 
vitur ; adaptavit eas qux» carni nostr: conveniunt, 
nempe Vivificatur et Mortuum fuerit, quod quidem 
non est proprium seminum, sed corporum. Et non 

dixil : Postquam morlinum fuerit, vivit; sed, quod 

est imajus, propterea vivit, quoniain moritur. Vides 

quod, sicul frequenter dico, orationem semper ver- 
tat m contrarium. Quod enim illi non resurgendi 
ptatuebant esse indicium, hoc facit esse certain re- 





surgendi demonstrationem : dicebant enim non re- 
surgere, quoniam est mortuum. ()uid autem opponit 
ille ? Atqui si non esset mortuum, non resurrexisset : 
et propterea resurgit, quoniam est mortuum. Sicat 
enim Christus apertius id ipsum ostendit, dicens, 
Granum frumenti, si cadens in terram. non. mortuxm 
fuerit, ipsum solum manet : sin autem mortuum fwerit, 
multum (rucium affert (Joan. 12. 24) : illinc. etlam 
Paulus trahens exemplum, non dixit: Non vivit, 
sed, Non vivificatur; rursus Dei assumens potesta- 
tem, et ostendens quod non natura terrze, sed ipse 
universum operatur. Et cur non adduxit in medium 
id quod erat convenientius et magis proprium, se- 
men, inquam, humanum? nam ortus quoque noster 
incipit a corruptione sicut et frumenti. Quoniam non 
sunt hzc paria, sed hoc est majus. Quzrit enim ali- 
quid integrum, quod corrumpatur ; illud autem pars 
erat : quamobrem hoc affert in medium, Alioquia 
autem illud quidem procedit, a vivente, et in ven- 
trem incidit viventem: hic autem non in carnem, sed 
in terram sementis dejicitur, et in eam dissolvitur, 
sicut corpus mortuum. Quamobrem hac quoque ra- 
tione erat exemplum convenientius. 57. Et qui semi- 
nat, non corpus quod futurum est seminat. Nam qus 
prius quidem dicta sunt, spectant ad dicendum quo- 
modo resurgant; hoc autem ad dubitandum cum 
quali corpore veniant. Quid est autem, Non corpus 
quod futurum est seminas? Non spicam integram, non 
frumentum recens. Hic enim non amplius ad resur- 
rectionem spectat oratio, sed ad modum resurrectio- 
nis, cujusmodi est corpus quod est resurrecturum : 
nempe an tale, an melius et clarius; et ab eodem 
exemplo sumit utrumque, ostendens quod id sit re- 
surrecturum multo melius. 

2. Contra hureticos qui dicebant aliud corpus resur- 
gere. — Sed hzretici nihil horum intelligentes insul- 
tant, et dicunt : Alterum corpus cadit , et alterum 
resurgit. Quomodo ergo resurrectio? ejus enim quod 


cecidit ,est resurrectio. Ubi est autem adimnirabilig 


illa et quie opinionem superat adversus mortem vi- 
ctoria , $i aliud cadit et aliud resurgit? neque enim 
illa utique cernetur reddidisse captivum quod accepit. 
Quomodo autem iis qua dicta sunt convenerit exem- 
plum? non enim alia quidem seminatur essentia, alia 
autem resurgit, sed eadem melior. Sed neque Chri- 
stus idem corpus susceperit, qui fuit primitiz resur- 
gentium ; sed , secundum vos , illud quidem abjecit, 
etiamsi nihil peccasset , accepit autem aliud. Unde 
ergo aliud * nam hoc quidem ex virgine, illud autem 
unde? Viden' ad quantam absurditatem devoluta est 
oratio? Cur enim ostendit figuras et vestigia clavo 
rum? annon hoc volens ostendere , illud ipsum esse 
quod cruci fuit affixum, et ipsum resurrexisse? Quid 
sibi vult quoque figura Jon? non enim alius quidem 
fuit absorptus , alius autem in terram ejectus Jonas. 
Quid etiam dicebat , Solvite templum hoc, οἱ in tribng 
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*AA ἐρεῖ τις, Πῶς ἐγείρονται ol v&xpol ; ποίῳ δὲ 
σώματι ἔρχονται; "Agpor, ὃ σπείρεις, οὗ 
ζωοποιεῖεαι, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. 
i e. Ἥμερος ὧν σφόδρα xal ταπεινὸς ὁ ᾿Απόστολος 
πανταχοῦ, ἐνταῦθα xal πληχτιχώτερον τῷ λόγῳ κέχρη- 
ται διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν ἀντιλεγόντων. Οὐ μὴν ἀρ- 

ἴται τούτῳ, ἀλλὰ xal λογισμοὺς χαὶ παραδείγματα 
τίθησι, καὶ τὸν σφόδρα φιλόνειχον ταύτῃ χειρούμε- 
νος. Καὶ ἀνωτέρω μέν φησιν" ᾿Επειδὴ δι᾽ ἀνθρώπου 
ὀθάνατος, καὶ δι᾽ ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις" ἐνταῦθα 
δὲ ἀντίθεσιν λύει παρ᾽ Ἑλλήνων εἰσαγομένην. Καὶ 
ὅρα πῶς πάλιν ὑποτέμνεται τὸ σφοδρὸν τῆς διαδολῆς. 

Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖτε, ἀλλ᾽ ἀδιόριστον 

«ἐθειχε τὸν ἀντιλέγοντα, ἵνα μετὰ ἀδείας καταφο- 

quip χρώμενος τῷ λόγῳ, μὴ σφόδρα πλήξῃ τοὺς 

ἀχούοντας“ xai τίθησι δύο τὰς ἑπαπορήσεις, τοῦ τρό- 
€w τῆς ἀναστάσεως, xal τῆς ποιότητος τῶν σωμά- 
των. Καὶ γὰρ περὶ ἀμφοτέρων ἠπόρουν λέγοντες" 
loc ἐγείρεται τὸ διαλυθέν ; xat, Ποίῳ σώματι Ep- 
χογται; Τί δέ ἐστι, Hoi σώματι; Οἷον τούτῳ τῷ 
φιαρέντι, τῷ ἀπολωλότι, ἢ ἑτέρῳ τινί ; Εἶτα δειχνὺς 
ἐπι οὐ τὰ ἀμφιδαλλόμενα ζητοῦσιν, ἀλλὰ τὰ ὧμολο- 
μένα, εὐθέως πληχτιχώτερον ἀπαντᾷ λέγων" 
Ἴλφρον, σὺ ὃ σπείρεις ov ζωοποιδῖται, ἐὰν μὴ 
ἐχοθάνῃ. “Ὅπερ xai ἡμεῖς εἰώθαμεν ποιεῖν ἐπὶ τῶν 
αἷς ὡμολογημένοις ἀντιλεγόντων. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὐχ εὐθέως ἐπὶ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ χατέφνγεν ; 
Ὅτι ἀπίστοις διαλέγεται. Ὅταν μὲν γὰρ πρὸς πι- 
σοὺς αὐτῷ ὁ λόγος Tj, οὐ σφόδρα δεῖται λογισμῶν. 
Àóztp εἰπὼν ἀλλαχοῦ, ὅτι Μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπειγώσεως ὑμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμ- 
μόρφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, xa πλέον τι 
«ἧς ἀναστάσεως ἐνδειξάμενος, οὐ τέθειχε παραδεί- 
ἵματα, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως τοῦ Θροῦ τὴν 
ὥναμιν εἰς μέσον ἤγαγε προσθεὶς xat εἰπὼν, Κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὑτὸν καὶ ὑποτάξαι 
αὑτῷ τὰ πάντα. Ἕνταυθα δὲ χαὶ λογισμοὺς κινεῖ, 

Ἐκειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐτὸ χατεσχεύασε, 

χαὶ ταῦτα προστίθησιν Ex περιουσίας λοιπὸν πρὸς 

τοὺ; οὐ πειθομένους [387] ταῖς Γραφαῖς, καί φησιν’ 

"Agpor, σὺ ὃ σπείρεις. Τουτέστι, Παρὰ σαυτοῦ 

τὴν ἀπόδειξιν ἔχεις τούτων, δι᾽ ὧν πράττεις xa 

ἐχάστην ἡμέραν, xai ἀμφιδάλλεις ἔτι; Διὰ ταῦτά 
σε ἄφρονα χαλῶ, ὅτι τὰ xa0' ἡμέραν ὑπὸ σοῦ γινό- 
μενα ἀγνοεῖς, χαὶ αὐτὸς δημιουργὸς ἀναστάσεως ὧν 
περι Θεοῦ ἀμφιδάλλεις. Διὸ σφόδρα ἐμφαντιχῶς εἶπε, 

Σὺ ὃ σπείρεις, σὺ ὁ θνητὸς xal ἀπολλύμενος. Καὶ 

6pa πῶς ταῖς λέξεσιν οἰχείως τῇ ὑποχειμένῃ χέχρη- 

και ὑποθέσει, Οὐ ζωοποιεῖται γὰρ, φησὶν, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. Τὰς γὰρ οἰχείας λέξεις τῶν σπερμάτων 
ἀφεὶς, οἷον τὸ βλαστάνει, xal φύεται, καὶ σήπεται, 

xii διαλύεται, τὰς χαταλλήλους ἥρμοσε τῇ σαρχὶ τῇ 

ἡμετέρᾳ, τὸ Ζωοποιεῖται χαὶ ᾿Αποθάνῃ, ὅπερ οὐ 

σπερμάτων χυρίως ἐστὶν, ἀλλὰ σωμάτων. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτε Μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ζῇ, ἀλλ᾽, ὃ μεῖζόν ἐστιν, 
ὅτι Διὰ τοῦτο ζῇ, ἐπειδὴ ánoüvhoxst. ᾿Ορᾷς ὅτι, 
ὅπερ ἀεὶ λέγω, εἰς τοὐναντίον ἀεὶ περιτρίπει 8 τὸν 


* Lrgebatur προτρέπει. 


λόγον. Ὃ γὰρ ἑποιοῦντο ἐχεῖνοι τεχμήριον τοῦ μὴ 
ἀνίστασθαι, τοῦτο τοῦ ἀνίστασθαι ποιεῖται ἀπόδειξιν" 
χαὶ γὰρ ἔλεγον οὐχ ἀνίστασθαι, ἐπειδὴ ἀπέθανς. Τί 
οὖν αὐτὸς ἀντιστρέψα: φησί; Καὶ μὴν εἰ μὴ ἀπ- 
ἔθανεν, οὐχ ἄν ἀνέστη " χαὶ διὰ τοῦτο ἀνίσταται, 
ἐπειδὴ ἀπέθανε. Καθάπερ γὰρ ὁ Χριστὸς σαφέστερον 
αὐτὸ τοῦτο ἐνδείχνυται λέγων. 'O χόχκος τοῦ σί- 
του, ἐὰν πεσὼν slc τὴν γῆν» μὴ ἀποθάνῃ, αὐτὸς 
μόνος μέγει' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν 9 é- 
ρδι" ἐχεῖθεν xal ὁ Παῦλος τὸ παράδειγμα τοῦτο 
ἑλχύσας, οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐ ζῇ, ἀλλ᾽, Οὐ ζωοποιεῖται, 
πάλιν τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν παραλαμδάνων, xal 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἣ τῆς γῆς φύσις, ἀλλ᾽ αὐτὸ, τὸ πᾶν 
ἐργάζεται. Καὶ τί δήποτε οὐχ ὅπερ οἰχειότερον ἦν, 
τοῦτο ἤγαγεν εἰς μέσον, τὸ σπέρμα λέγω τὸ ἀνθρώ- 
πινον ; Καὶ γὰρ χαὶ ἡ ἡμετέρα γέννησις ἀπὸ φθορᾶς 
ἄρχεται, ὥσπερ ἧ τοῦ σίτον. Ὅτι οὐχ ἣν ἴσον, ἀλλὰ 
τοῦτο πλέον. ᾿θλόχληρον γάρ τι ζητεῖ φθειρόμενον, 
ἐχεῖνο δὲ μέρος ἦν" διόπερ τοῦτο εἰς μέσον ἄγει. "Αλ- 
λως δὲ, ἐχεῖνο μὲν xal ἀπὸ ζῶντος πρόεισι, χαὶ εἰς 
ζῶσαν ἐμπίπτει γαστέρα" ἐνταῦθα δὲ οὐχ εἰς σάρχα, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν γῆν ὁ σπόρος χαταθδάλλεται, xat εἰς a5- 
τὴν διαλύεται, χαθάπερ τὸ σῶμα τὸ τεθνηχός. Διὸ 
xai ταύτῃ οἰχειότερον ἣν τὸ ὑπόδειγμα. Καὶ ὁ σπεί- 
ρων, οὗ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρει. Τὰ μὲν 
γὰρ ἔμπροσθεν εἰρημένα, πρὸς τὸ λέγειν πῶς ἐγεί- 
govsat* τοῦτο δὲ, πρὸς τὸ διαπορεῖν ποίῳ σώματι 
ἔρχονται. Τί δέ ἐστιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμε- 
vov σπείρεις ; Οὐ στάχυν ὁλόχληρον, οὐδὲ στον 
νέον. Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι πρὸς τὴν ἀνάστασιν ὁ λό- 
γος, ἀλλὰ πρὸς τὸν τρόπον τῆς ἀναστάσξως, ποτα πὸν 
τὸ σῶμα τὸ μέλλον ἀνίστασθαι, οἷον εἰ τοιοῦτον, ἣ 
βέλτιον xal λαμπρότερον’ xal ἀμφότερα ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ ὑποδείγματος λαμθδάνει, δειχνὺς ὅτι πολλῷ 
βέλτιον. 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ol αἱρετιχοὶ μηδὲν τούτων συνιέντες ἐπιπη- 
δῶσι, xaX λέγουσιν, ὅτε Ἕτερον σῶμα πίπτει, xai 
ἕτερον σῶμα ἀνίσταται. Πῶς οὖν ἀνάστασις - τοῦ 
γὰρ [5388] πεσόντος ἐστὶν fj ἀνάστασις. Ποῦ δὲ τὸ 
θαυμαστὸν xal παράδοξον χατὰ τοῦ θανάτου νιχητῆ- 
ριον, εἰ ἄλλο πίπτει, καὶ ἄλλο ἀνίσταται; οὐχέτι γὰρ 
φανήσεται ἐχεῖνος ἀποδοὺς ὅπερ ἔλαδεν αἰχμάλωτον. 
Πῶς δὲ τὸ ὑπόδειγμα ἀρμόσειεν ἂν xol; εἰρημένοις - 
οὐ γὰρ ἄλλη μὲν οὐσία σπείρεται, ἄλλη δὲ ἐγείρεται, 
ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ βελτίων. “ἔσται δὲ οὐδὲ ὁ Χριστὸς “- 
αὐτὸ σῶμα ἀνειληφὼς, ἀπαρχὴ τῶν ἀνισταμένων γε- 
vópsvoc* ἀλλὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἐχεῖνο μὲν ἔῤῥιψε, καίτοι γε 
οὐδὲν ἡμαρτηχὸς, ἕτερον δὲ ἔλαδεν. Πόθεν ἄρα τὸ 
ἕτερον ; τοῦτο μὲν γὰρ Ex παρθένου, ἐχεῖνο δὲ πόθεν ; 
Ὁρᾷς εἰς ὅσην ἀτοπίαν ὁ λόγος ἐξεχυλίσθη ; Διὰ τέ 
γὰρ χαὶ τοὺς τύπους δείχνυσι τῶν ἥλων ; οὐχὶ τοῦτο 
ἀποδεῖξαι θέλων, ὅτι αὐτὸ ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἀνασχολο-» 
πισθὲν, xat αὑτὸ πάλιν ἀνέστη ; Τί δὲ καὶ ὁ τύπος 
βούλετα: αὐτῷ ὁ τοῦ Ἰωνᾶ ; οὐ γὰρ δήπου ἄλλος μὲν 
κατεπόθη, ἄλλος δὲ εἰς τὴν γῆν ἐξηνέχθη Ἰωνᾶς. Τί 
δὲ χαὶ ἔλεγε, Λύσατε τὸν vaóv τοῦτον, καὶ ἐν τρι- 
σὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν ; τὸν vXp λνόμενον δηλὸν- 
ὁτ' τοῦτον χαὶ ἀνίστη. Διὸ xal προέθγχεν ὁ εὐ.γ- 
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γελιστὴς, ὅτι "Exsiroc δὲ ÉAsre περὶ toU ναοῦ toU 
σώματος αὑτοῦ. Τί οὖν φησιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γεγησόμενγον σαείρεις ; Τουτέστιν, οὐ τὸν ἄσταχυν’ 
καὶ γὰρ αὐτός ἐστι, χαὶ οὐχ αὐτός" αὐτὸς μὲν, ὅτι 
αὑτὴ ἡ οὐσία" οὐχ αὐτὸς δὲ, ὅτι βελτίων οὗτος, τῆς 
μὲν αὐτῆς οὐσίας μενούσης, μείζονος δὲ τῆς εὐπρε- 
πείας γινομένης, xal χαινοῦ τοῦ αὐτοῦ ἀνισταμένου’ 
ἐπειδὴ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδὲ ἀναστάσεως ἔξει, εἰ μὴ 
βέλτιον ἀνίστασθαι ἔμελλε. Τί γὰρ καὶ καθήρει τὴν 
οἰκίαν, εἰ μὴ λαμπροτέραν ἔμελλε οἰχοδομεῖν ; Τοῦτο 
τοίνυν πρὸς τοὺς νομίζοντας τὴν αὐτὴν εἶναι φθορὰν 
εἶπεν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἄλλο τις πάλιν ὑποπτεύσῃ σῶμα 
ἐντεῦθεν εἰρῆσθαι, παραμυθεῖται τὸ αἴνιγμα, xaX αὐὖ- 
τὸς ἐρμηνεύει τὸ εἰρημένον, μὴ συγχωρῶν τῷ ἀχροατῇ 
ἀλλαχοῦ περιάγειν τὴν ἔννοιαν τὴν ἐντεῦθεν. Τί τοί- 
vuv δεῖ τῶν ἡμετέρων λόγων; "Axousov αὐτοῦ λέ- 
γόντος xai ἑρμηνεύοντος τί ἐστιν’ Οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γενησόμενον σκαείρεις. Εὐθέως γὰρ ἐπήγαγεν, 
'A44à γυμνὸν xóxxov δἰ τύχοι σίτου, fj τινος τῶν 
τοιούτων σπερμάτων. Τουτέστιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γενησόμενον" οἷον οὐχ οὕτω περιδεδλημένον, οὐδὲ xa- 
λάμην ἔχοντα xal ἀνθέριχας, ᾿Α.1:1ὰ γυμγὸν xóx- 
xov, εἰ τύχοι σίτου, ἤ τιγος τῶν τοιούτων. Kal 
ὁ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς ἠθέλησε. Ναὶ, 
φησὶν, ἀλλ᾽ Exet τῆς φύσεως τὸ ἔργον ἐστί, Ποίας 
φύσεως, εἰπέ μοι; καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖ τὸ πᾶν ὁ Θεὸς 
ἐργάζεται, οὐχ d) φύσις οὐδὲ ἡ γῆ οὐδὲ ὁ ὑετός. Διό- 
Tip χαὶ αὐτὸς ταῦτα δηλῶν, xal γῆν χαὶ ὑετὸν καὶ 
ἀέρα χαὶ ἥλιον xal χεῖρας γεωργιχὰς ἀφεὶς, ἐπήγα- 
γεν, ὅτι Ὃ Θεὸς αὑτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς 664008. 
Μὴ τοίνυν περιεργάζου μηδὲ πολυπραγμόνει, πῶς 
χαὶ τίνι τρόπῳ, ὅταν Θεοῦ δύναμιν χαὶ θέλημα ἀχού- 
σῃς. Καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. 
Ποῦ τοίνυν τὸ ἀλλότριον ; τὸ γὰρ ἴδιον δίδωσιν. "Ὥτσῃς 
ὅταν λέγῃ. Οὐ τὸ γενησόμενον σπδίρδις, οὗ τοῦτο 
λέγει, ὅτι ἄλλη ἀντὶ ἄλλης οὐσίας ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ὅτι 
[289] βελτίων, ὅτι λαμπροτέρα. 'Εκάστῳ γὰρ, φησὶ, 
τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. Ἐντεῦθεν λοιπὸν χαὶ 


τὴν διαφορὰν εἰσάγει τῆς τότε ἐσομένης ἀναστάσεως. 


Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ alto; σπεέρεται χαὶ πάντες στάχνες 
ἀνέρχονται, διὰ τοῦτο νομίσῃς xal ἐν «fj, ἀγαστάσει 
ἰσοτιμίαν εἶναι. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς σπέρ- 
μασι μία τάξις, ἀλλὰ τὰ μὲν τιμιώτερᾳ, τὰ ὃὲ κατα- 
δεέστερα. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Ἑχάστῳ τὸ ἴδιον σῶ- 
μα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλ᾽ ἑτέραν ζη- 
cel διαφορὰν μείζονα xal σαφεστέραν. Ἵνα γὰρ μὴ 
ἀχούσας, ὅπερ ἔφην, ὅτι πάντες ἀνίστανται, πάντας 
τῶν αὐτῶν ἀπολαύειν νομίσῃς, προχατεθάλετο μὸν 
χαὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν τῆς ἐννοίας ταύτης τὰ σπέρ- 
ματα, εἰπών’ "Exactoc δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. Ἔρ- 
γάζεται δὲ αὐτὸ σαφέστερον χαὶ ἐνταῦθα πάλιν λέγων" 
0» πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ. Τί λέγω γὰρ, φησὶν, 
ἐπὶ τῶν σπερμάτων ; ἐπὶ τῶν σωμάτων γυμνάσωμεν 
αὐτὸ τοῦτο, περὶ ὧν ὁ λόγο; ἡμῖν νῦν. Διὸ χαὶ ἐπάγει 
λέγων᾽ "AAAn μὲν σὰρξ ἀνθρώπων, d.14n δὲ κτη- 
γῶν, xal ἄλιη πτηνῶν, καὶ áA4n ἰχθύων. Καὶ 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σὠματα ἐπίγεια' ἃ.1.1" 
ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν 
ἐπιγδίων" ἄλλη δόξα ἡλίον, καὶ ἄλλη δόξα σε.1ή- 
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γης, xal ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέ- 
ρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 

γ΄. Καὶ τί βούλεται αὐτῷ ταυτὶ τὰ ῥήματα ; τίνος Eva- 
X&v kx τῆς ἀναστάσεως τῆς τῶν σιυμάτων εἰς τὸν κερὶ 
ἀστέρων xal ἡλίου λόγον ἐξέπεσεν ; Οὐχ ἐξέπεσεν, 
οὐδὲ ἀπεῤῥάγη τῆς ὑποθέσεως, ἅπαγε, ἀλλ᾽ ἔτι αὐτῆς 
ἔχεται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως και» 
ἐεσχεύασε λόγον, δείχνυσι λοιπὸν ὅτι πολλὴ τῆς δόξης 
τότε ἡ διαφορὰ, εἰ χαὶ ἡ ἀνάστασις μία" χαὶ διαιρεῖ εἰς 
δύο τὸ πᾶν τέως, εἰς τὰ ἐπουράνια χαὶ τὰ ἐπίγεια. 
Ὅτι μὲν γὰρ τὰ σώματα ἀνίσταται, ἔδειξε διὰ τοῦ 
σίτου" ὅτι δὲ οὐχ ἐν τῇ αὐτῇ δόξῃ πάντα, δείχνυσιν 
ἔντεῦθεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀπιστεῖν τῇ ἀναστάσει 
ὑπτίους ποιεῖ, οὕτω πάλιν ῥᾳθύμους τὸ νομίζειν πάν- 
τας τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι. Διόπερ ἀμφότερα διορθοῦ- 
«at* καὶ τὰ μὲν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀπήρτισε, τούτου 
δὲ ἄρχεται νῦν' χαὶ ποιήσας δύο τάγματα δικαίων τε 
καὶ ἁμαρτωλῶν, αὐτὰ τὰ δύο ταῦτα εἰς πολλὰ πάλιν 
κατατέμνει μέρη, δειχγὺς ὅτι οὔτε δίκαιοι καὶ &pap- 
τωλοὶ τῶν αὐτῶν τεύξονται, οὔτε δίχαιοι πάντες δι- 
καίοις ὁμοίως, οὔτε ἁμαρτωλοὶ ἀμαρτωλοῖς. Ποιεῖ 
τοίνυν πρώτην μίαν τομὴν δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν 
λέγων Σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια 
διὰ μὲν τῶν ἐπιγείων τούτους αἰνιττόμενος, διὰ δὲ τῶν 
Ἐπουρανίων ἐχείνους, Εἶτα λοιπὸν τῶν ἁμαρτωλῶν 
διαφορὰν πρὸς ἀμαρτωλοὺς εἰσάγει, λέγων Ob πᾶσα 
σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ" ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἰχθύων, d14q 
δὲ πεηνῶν xal κτηγῶν. Καίτοι πάντα χώματα, 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἐν πλείονι, τὰ δὲ ἐν ἐλάττονι εὐτελείᾳ. 
Καὶ ἐν ζωῇ δὲ ὁμοίως, xaX ἐν αὑτῇ τῇ κατασχευῇ. 
Καὶ εἰπὼν τοῦτο, ἀναδαίνει πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν 
λέγων’ "A44n [590] δόξα ἡίου, xal ἃ.1.1:η δόξα 
σειλήγης. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ἐπιγείοις σώμασι δια- 
φορὰ, οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, χαὶ διαφορὰ, οὐχ 
ἢ τυχοῦσα, ἀλλὰ χαὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων. Οὐ γὰρ 
ἡλίῳ πρὸς σελήνην, οὐδὲ σελήνῃ πρὸς ἀστέρας δια- 
φορὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄστρασι πρὸς ἁστέρας. Εἰ γὰρ 
xa πάντα ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ τὰ μὲν πλείονος, τὰ ὃὲ 
ἐλάττονος μετέχει δόξης. Τί τοίνυν ἐντεῦθεν καταμαν- 
θάνομεν ; Ὅτι εἰ χαὶ ἐν βασιλείᾳ πάντες, οὐ πάντες 
τῶν αὐτῶν ἀπολαύδονται“ xal εἰ πάντες ἐν γεέννῃ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, οὐ πάντες τὰ αὐτὰ ὑπομενοῦσι. Διὸ χαὶ 
ἐπήγαγεν Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεαχρῶν. 
Οὕτω, πῶς; Ἐν διαφορᾷ πολλῇ. Εἶτα ἀφεὶς «οῦτον 
τὸν λόγον ὡς ἀρχούντως ἀποδειχθέντα, πάλεν bm αὐ- 
τὴν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν χαὶ τὸν τρόπον 
ἔρχεται, λένων' Σπείρεεαι ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
ἀφθαρσίᾳ. Καὶθέα σύνεσιν" Ἐπὶ μὲν τῶν σπερμάτων 
«i τῶν σωμάτων ἐχρήσατο ὀνόματι λέγων" Οὐ ζωο- 
ποιδῖται, ἐὰν' μὴ ἀποθάνῃ" ἐπὶ δὲ τῶν σωμάτων τῇ 
τῶν σπερμάτων πρησηγορίᾳ, λέγων" Σπείρδεαι ἐν 
φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. Οὐχ εἶπε, Φύεται, 
ἵνα μὴ τῆς γῆ: ἔργον νομίσῃς, ἀλλ᾽, ᾿Εγείρεται. 
Σπορὰν δὲ ἐνταῦθα, οὐ τὴν γένεσιν ἡμῶν λέγει τὴν 
ἐν μήτρᾳ, ἀλλὰ τὴν ταφὴν τὴν ἐν τῇ γῇ τῶν τετελευ- 
τηχότων σωμάτων, τὴν διάλυσιν, τὴν τέφραν. Διὸ 
εἰπὼν, Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρ- 
σίᾳ, ἐπήγαγε" Σπείρεται ὃν ἀτιμίᾳ. Τί γὰρ εἰδεχθέ- 
στερὸν νεχροῦ διαῤῥνέντος; Ἐγείρεται ἐν δόξῃ. 
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diebus excitubu. ipsum ( Joan. 2. 19. 21 ) ? nam quod 
dissolvebatur, id scilicet excitavit. Quamobrem addi- 
dit evangelista, lle autem. dicebat de templo sui vor - 
poris. Quid ergo dicit, Nou corpus quod futurum. est 
seminas? lloc est, non spicam : est cnim cadem οἱ 
non cadem : eadem quidem, quoniam cadem est es 
sentia; non eadem, quoniam livc est melior, eadem 
quidem manente essentia , majori autem facta specie 
ac decore, cum nova sit : quoniam uisi hoc c.set, ne 
esset quidem resurrectio, nisi esset melius resurrec- 
tara. Cur enim domum cssct diruturus , nisi splen— 
didiorem esset cdificaturus? ]loc igitur disit illis, 
qui existimabint eumdem esse interitum ac corru- 
pionem. Deinde ne quispiam rursus existimaret hihc 
dictum esse aliud corpus , datum :;enigia leuit, et 
interpretatur quod dictum est, non concedens audi- 
tori ut mentem alie transferat. Quid ergo nostris 
epus est verbis? Audi ipsum, qui di: it, quid sit inter- 
pretantein : Non. corpus. quod futurum. est. seminas. 
Sttim enim subjunxit : Sed nudum granum , ut puta 
tritici, aut alicujus. hujusmodi scininum oc est, non 
corpus quod cst futurum , nempe non sic vestitum , 
neque calum habens et aristas ; Sed sedium gra- 
wum, ut puta tritici , aut alicujus ex iis qua sunt hujus- 
modi. 58. Dems awtem dat illi corpus. sicut. voluit. 
Certe , inquit ; sed illic est opus naturze. Cujus , dic, 
quzs0, natarz? nam illic queque. Deus. fabricatur 
wniversüm , non natura neque terra neque pluvia. 
Quamobrem ipse hzc significans , dimissa terra. et 
aere et. pluvia et agricolarum inanibus , subjunxit: 
Deus dat illi corpus sicut voluit. Noli ergo inquirere 
e indagare quomodo et quanam ratione, cun audies 
ἧς Dei potentiam et voluntatem. Et untcuique semi- 
mum proprium corpus. Ubi crgo alienum? dat. enim 
proprium. Quamobrem quaudo dicit, Non quod futu- 
Tem est seminus , non. hoc dicit , quod alia pro alia 
T'snrgat essentia, sed quod melior, quod splendidior. 
Ünicuique enim seminum proprium corpus. Hinc jam 
intruducit ctiam differentiam resurrectionis tunc fu- 
«rz. Ne enim, quoniam seminattür semen ct omnes 
s endunt. spicze , propteren existimes parem. etiam 
honorem essc in resurrectione. Etenim ne in senini- 
bus quidem unus est ordo : Nam alia quidem sunt prz- 
santiora et bonestiora, alia vero deteriora : quarectiam 
rehjunxit : Et unicuique proprium corpus. C:eterum 
ton est hoc contentus, sed aliam querit differentiam, 
majorem et manifestiorém. Nam ne cum audivisses , 
scut dixi, quod omnes resurgant, existimares omnes 
eadem consequi et iisdem frui, prius quidem jecit in 
pxcedentibus semina hujus sentent , dicens : 
Umisquisque autem in proprio ordine. Facit autem lo^ 
inertius hic quoque rursus, dicens : 59. Non omnis 
taro eadem caro. Quid enim, inquit , dico in semini 
bus? hoc. ip:um agitemus etiam in corporibus, de 
qibus a nobis nuuc agitur. Quamobrem subjungit , 
dicens : Sed alia quidem caro est hominum, alia autem 
pecorum, alia colucrum , alia autem. piscuun.. 40. Ft 
crpora celestia , et corpora terrestria : sed clia quide. 
Urles'ium. gloria , alia autem terrestria : Al. alia est 
PaTROL, Gn. LXI. 
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gloria solis, et alia est gloria lune , ct alia 3loria siel- 
lurum : stella enim a stella differt in gloria. 

9. Et quid sibi volunt hxc verba? quanam de 
causa a resurrectione corportumÓ excidit in orationem 
de steiiis οἱ sole? Non excidit, ueque abductus fuit 
nb. argumento , absit, sed in eo adliuc. haxret.. Nam 
quoniam probavit quod dictum est de resurrectione, 
ostendit jam, quod tunc futur:e glori: magna sit 
differentia , etsi unà est resurrectio : et in duo inte- 
rim dividit universum, nempe in cxlestia et terres- 
ia. Nam quod. corpora quidem resurgant , ostendit 
per frumentum : quod autem non omnia in eadem 
eloria, hinc ostendit. Sicut enim non credere resurrec- 
tioni, supinos facit: ita etiam negligentes rediil et so- 
cordes , existimare omnes eadem consequi et iisdehi 
frui. Quamobrem utrumque corrigit : et alia quidem 
absolvit in precedentibus, ab loc autem nunc incipit : 
ct cum duos fecisset ordines justorum et peccatorum , 
hos ipsos rursus secat iu plures partes : ostendens quod 
ncque justi, neqne peccatores eadem asseqnentur; ne- 
que justi omnes eadem quz justi alii,neque peccatorcg 
eadem quie peccatores. Facitergo primum unam sec- 
ionem justorum et peccatorum, dicens: Corpora celestia 
et corpora terrestria; per terrestria quidem hos subindi- 
cans,per cxlestia autem illos. Deinde de c:etero intro- 
ducit differentiam peccatoruma peccatoribus, dicens : 
Non omuis caro eadem caro , sed alia quidem piscium , 
alia autem volucrum et pecorum. Atqui sunt omnia cor- 
pora, sed alia quidem viliora et abjectiora, alia vero 
minus. In vita quoque similiter et in eadem constitu 
Liore. Et cum hoc dixisset, ascendit rursus in cxlum, 
dicens : Alia gloria solis, et alia gloria lung. Sicut eni 
in terrestribus corporibus cst differentia, ita etiam in 
celestibus est differentia, eaque non vulgaris, sed etiam 
usque ad extrema, Non solum enim est differentia solis 
aluna, neque lunz ἃ stellis, sed etiam stellarum a stel- 
lia. Nam etiamsi omnia sint in czelo, alia tamen inajo- 
rein, alia vero minorem habent gloriam. Quid ergo hin.: 
discimus ? Quod etiamsi omnes sint in regno, non om- 
nes timen cadem consequentur et iisdem fruentur ; 
etiamsi omnes peccatores in gchenna, non omnes 
eadem sustinebunt. Et. ideo. subjunxit : 49. Sic ct 
resurrectio mortuorum. Sic, quomodo? in multa 
differentia. Deinde hac tamquam probata dimissa 
oratione, rursus venit ad demonstrationem et modum 
ipsius. resurrectionis, dicens : Seminatur. in. corru- 
pilone, surget in incorruptione, Vide autem pruden« 
Liam : in seminibus quidem usus e«t norhine corpo- 
rum, dicens : Non virificatur , nisi fuerit mortuum ; 
in corporibus autem appellatione seminum , dicens : 
Seminalur in corruptione , surgit in incorruptione. Non 
Aen, Nascitur, ne existimes esse opus terrz, sed, 
Surgit. Seminationem autem hic dicit, non. nestram 
in matrice generati»nen, sed defunctorum iu lerra 
sepulturam, dissolutionem ,. cinerem. — Quamobrem 
cum dixisset, Seminaiur in corruptione , surgit in in- 
corruptione, subjunxit : 45. Seminatur in ignobilitate. 
Q.iid enim est visu turpius quam corpus quod disso- 
lutum est? Surgii in gloria : seminatur in. infirtütcte, 
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Nuudum enim sunt triginta dies, el periit universum : 
aee potest caro se continere, neque unuim diem 
durare. Surgit in viriue, Tunc enim ejus nihil su- 
.pererit reliquum. Propterea et illis opus habuit 
exemplis, ne inulti hxc audientes, nempe qnod sur- 
gunt iB incorruptione et gloria et virlute , putarent 
resurgentium nullam esse differentiam. Nam omnes 
quidem resurgunt, et iu virtute ct in incorruptione el 
in gloria liac incorruptionis , non tamen omnes ejus- 
. dem honoris ct securitatig. 44. Seminatur corpus ani- 
male, surgit corpus spirituile. Est corpus animale, el 
est corpus. spirituale. Quid dicis? hoc. autem. nonne 
est spirituale ? Spirituale quidem, sed illud multo 
magis. Nam nunc quidem sape »volat Spiritus sancti 
multa gratia aliquibus magna peccantibus , el prze- 
sente quoque spiritu animze, avolat vita caruié; et 
quod est hujusmodi, absque hoc est imane : tunc 
autem non sic, sed perpetuo permanet in carne ju- 
storum, et cjus erit potestas et imperium praesente 
quoque anima. Aut enim tale quid subindicavit , 4i- 
cens Spirituale; aut quod futurum sit levius et sub- 
tilius, et quod possit etiam vehi in aere; vel potius 
atrumque. Si autem non credis οἱ quod dicitur, vide 
corpora c:vlestia. quae sunt tam splendida et durabi- 
lia, et permanent. in condilione non senescendi; ct 
hiuc erede, quod Deus potest facere liec quoque cor- 
ruptibilia iucorruptibilia fieri, et multo meliora 
iis quxe cernuntur, 45. Sicut scriptum est : Facius est 
primus homo in animam viventem ; novissimus Adum in 
spiritum. wivificantem. Atqui illud quidem scriptum 
:e8t (Gen. 2. 7), hoc autem non est. scriptum : quo- 
4modo ergo dixit , Scriptum est? A rcrum. eventu hoc 
interpretatus : quod solet assidue facere. Est. enim 
hic mos prophetze : etenim Jerusalem civitatem ju- 
stitit. vocandam fore dixit propheta (Zuch. 8. 5), et 
non est vocat. Quid ergo? falsuune dixit propheta ? 
Nequaquam : nam ill: quidem sic vocandam dixit 
per rerum eventum. Christum quoque dixit. vocan- 
«dum Emmanaelein (/sai. 7. 14); et nec ipse quoquo 
&ic est vocatus, scd res ips:e hanc vocem emittunt. 
4ta hbicquoque Novissimus Adam in spiritum vivificantem. 
4. Hec. autem dixit, ut discas, quod et vite prie- 
sentis ct futur jam venerunt sigua et piguora: prze- 
scutis quidem Adam, future autem. Christus. Nam 
quo:;iam qux sunt meliora pouit in spe, ostendil 
principium jam evenisse, et radicem et fontem appa- 
ruisse. Si autem radix et fons cst omnibus mauifestus, 
nihil est dubitandum de fructibus. Et ideo dicit, Novis- 
simus Adam in spiritum. vivificantem : eL alibi quoque 
dicit, Vieificabit mortalia corpora vestra per inhabitan- 
tem Spiritum in vobis (Rom. 8. 11). Est ergo Spiritus 
vivificare. Deinde ne quispiam diceret , Cur sunt an- 
tiquiora ea quie sunt. pejora; et qux» sunt quidem 
animalia, tota evenerunt, nec tantum usque ad primi- 
tias, qu:e autem spiritualia, non nisi usque ad primi- 
tias 7 ostendit utriu-que principia ita fuisse constituta. 
46. Sed non prius, inquit, quod spiriluale est, sed 
quod animale : deinde quod. spirituale. Nou dicit au- 
tem, quare, sed est contentus Dei ordinatione , lia- 
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bens sententiam quz procedit a rebus , testimonium 
ferentem opiimz Dei administrationi, et ostendens 
quod res nostra semper procedunt ad id quod est me- 
lius ac przestantius : simul etiam bine quoque ei quod 
dicit fidem faciens. Namsi qux sunt minora evenerunt, 
multomagis qux sunt meliora sunt exspectanda. 
Mortui non nimis lugendi, sed precibus et bonis. ope- 
ribus jucandi. — Cuw crgo futurum sit ut talibus 
fruamur.bounis,. nos in-hoc ordine collocemus, et ne 
defleamus cos qui excedunt, sed cog qui vitam male 
finiunt. Nam et agricola eum viderit dissolvi frumen- 
tum, non lamentatur, scd quamdiu quidem videt so- 
lidum manere in terra, veretur et conremiecit ; post- 
quain autem fuerit dissolutum, l.tatur. Initium enin 
futurze seinentis est dissulutio. Sic nos quoque tane 
I:temur, cum ceciderit domus in quam cadit iuteri- 
tus, quando home fuerit semiuatus. Nec wireris, 
si sepulturam vocarit sementem ; ea enim est melior 
sementis. Nam illi quidem succedit mors et labores, 
poricula et curzc : huic autem, si recte vivamus, co- 
fonz et przemia : et illi quidein corruptio ac interitus 
et mors; huicautem interitu carere, incorruptio «t 
4mmorialitas, et bona innumerabilia : in illa semim- 
tione suut complexus et voluptates et somnus ; in 
tac autem vox solum e cxlis descendens , et omnia 
simul rep»nte perficiuntur. Et qui resurgit, nop au- 
plius deinceps adducitur ad vitam laboriogam, sed ad 
eam unde effugit dolor, luctus et gemitus. Si auem 
defensionem requiris et patrociujum, et propierea 
virum defles, confuge ad omnium communem paue- 
num, defensorem, servatorem et benefactorem Dcum, 
ad inexpugnabile auxilium , ad facile et prompiud 
adjumentum, ad perpetuam qua semper et ubiqae 
adest protecljonei, nos undique munientem. At coo- 
suetudo res est desiderabilis et amabilis. Ego quoque 
id scio ; sed si rationi motum animi commiseris , el 
apud te reputaveris quis sit qui accepit , et qued si 
forti animo tuleris, Deo mentem totam offers sacrifi- 
cium ; bunc quoque. fluctum poteris vitare, et qued 
tempus efücit, lioc faciet. philosophia. Sig autem 
mollis fueris et enervatus, tempore .quidem desinet 
animi perturbatio, tibi autem uullam afferet. merce- 
dem. Cum his rationibus collige etiam exempla qua 
sunt in przssenti vita, qu:xe sunt in divinis Scripturis : 
cogita quod Abraham suuin jugulavit filium,et neque 
llevit neque verbum emisit. acerbum ( Gen.22 ). At 
We, inquies, erat Alraham. Atqui tu vocatus es ul 
inajora septa traascendas. Job autem tantum quide 
doluit, quantum est consentaneum patrem liberos 
arjanteni, et magnam curam gerentem eorum qui 
excesserant. Nam qui» nos quidem nunc facimus, 
sunt inimicorum et hostiun. Neque enim, si aliquo 
in regiam abducto et coronato p'angcres et lamenta- 
reris, te dixerim esse coronati amicum, sed valde 
inimieum et hostem. At non illum , inquies, lugco, 
sed me ipsum. Sed neque lioc est amantis, velle il- 
lum propter te angi et vexari et incerto futuro subji- 
ci, cum adsit coronari et ad portuin tendere ; aut in 
mari jactari, cum liceat essc in portu. At nescio, in- 
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erac ἐν ἀσθενείᾳ. Οὔπω γὰρ ἡμέραι τριάχον- 
ὦ τὸ πᾶν ἀπώλετο xal χατασχεῖν ἑαυτὴν ἡ 
6 δύναται, οὐδὲ πρὸς μίαν ἀρκέται ἡμέραν. 
eta ἐν δυνάμει. Τότε γὰρ αὐτοῦ οὐδὲν περι- 
νοῖπόν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐχείνων ἐδεήθη τῶν ὑπο- 
των, ἵνα μὴ ταῦτα ἀχούοντες πολλοὶ, ὅτι ἐν 
σίᾳ καὶ δόξῃ χαὶ δυνάμει ἐγείρονται, νομίσωσι 
lav εἶναι διαφορὰν τῶν ἀνισταμένων. Πάντες 
e ἀνίστανται, καὶ ἐν δυνάμει xaX ἐν ἀφθαρτίᾳ 
'δόξῃ ταύτῃ τῇ τῆς ἀφθαρσίας, οὐ μέντοι τῆς 
«ἧς αὐτῆς οὐδὲ τῆς ἀσφαλεία; πάντες. Σπεί- 
χῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματιχόν. 
σῶμπ γυχιχὸν, xal ὄστι σῶμα πνευματιχόν. 
εἰς; τοῦτο δὲ οὐ πινευματιχόν; Πνευματιχὸν 
λλ᾽ ἐχεῖνο πολλῷ πλέον. Νῦν μὲν γὰρ καὶ ἀφ- 
4 τοῦ Πνεύματος; τοῦ ἁγίου πολλάχις ἡ πολλὴ 
ἁμαρτανόντων μεγάλα τινῶν, καὶ τοῦ πνεύμα- 
καβόντος τῆς ψυχῆς ἡ ζωὴ τῆς σαρχός " καὶ τὸ 
) κενόν ἔστι τούτον χωρίς" τότε δὲ οὐχ οὕτως, 
ἐηνεχῶ; παραμένει τῇ σαρχὶ τῶν διχαίων, xai 
ἧσται τὸ χράτης παρούσης xal τῆς ψυχῆς. Ἢ 
τοιοῦτον ἡνίξατο, εἰπὼν, Πνευματιχὸν,, ἣ ὅτι 
ἔρον ἔσται xal λεπτότερον, xal οἷον xai ἐπ᾿ 
ὀχεῖσθαι, μᾶλλον δὲ ἀμφότερα. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς 
ῳ, ὅρα τὰ ἐπουράνια σώματα τὰ οὕτω λαμπρὰ 
ἰρχῆ τέως καὶ ἐν ἀγηράτῳ λήξει διαμένοντα, 
στευσον ἐντεῦθεν, ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ποιῆσαι 
vta τὰ φθαρτὰ ἄφθαρτα καὶ πολλῷ βελτίω τῶν 
ὁρωμένων. Οὕτω καὶ γέγραπται" ᾿Εγένετο ὁ 
€ ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ sic Ψυχὴν ζῶσαν" à 
oc ᾿Αδὰμ εἰς πγεῦμα ζωοποιοῦν. Kaltoy. τὸ 
ἴγραπται, τὸ δὲ οὗ γέγραπται" πῶς οὖν εἶπεν, 
γραᾶπται; ᾿ΑἈπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως 
ττέφρατεν' ὅπερ ἔθος αὐτῷ συνεχῶς ποιεῖν. 
ip ἔθος τοῦτο προφήτου. Καὶ γὰρ τὴν "Iepovca- 
λιν δικαιοσύνης ἔφησεν ὁ προφήτης χληθήσε- 
«αἱ οὐκ ἐχλήθη. Τί οὖν; ἐψεύσατο ὁ προφήτης ; 
ὥς τὴν γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων ἔχὄασιν λέγει. 
ὃν Χριστὸν 6b Ἐμμανουήλ’ xai οὐδὲ αὐτὸς 
usta, ἀλλὰ τὰ πράγματα ταύτην ἀφίησι 
γ»νῆν. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰν 
a ζυοποιοῦν. 
"ausa δὲ εἶπεν, ἵνα μάθῃς ὅτι xal τῆς παρούσης 
καὶ τῆς μελλούσης τὰ σύμδολα ἔδη χαὶ τὰ 
α ἔφθασε, τῆ; μὲν παρούσης ὁ "AbXp, τῆς δὲ 
iere ὁ Χριστός. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ χρηστότερα ἐν 
τίθησι, δείχνυσι τὴν ἀρχὴν ἤδη ἐχθεδηχυῖαν, 
v ῥίζαν καὶ τὴν πηγὴν φανεῖσαν. Εἰ 65 ἡ ῥίζα 
"πηγὴ πᾶσι κατάδηλος, οὐδὲν δεῖ περὶ τῶν χαρ- 
μφιδάλλειν. Διὸ λέγει: Ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ εἰς 
3 ζωοχοιοῦν" χαὶ ἀλλαχοῦ δὲ, ζωοποιήσει τὰ 
σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
ιάτος ἐν ὑμῖν. "Apa τοῦ Πνεύματος τὸ ζωο- 
. Εἶτα ἵνα μὴ τις εἴπτ, Διὰ τί πρεσδύτερα τὰ 
α, χαὶ τὰ μὲν ὅλα ἐξέθη τὰ Ψυχιχὰ, οὐ μέχοι 
παρχὴς, τὰ δὲ ἕως τῆςς ἀπαρχῆς μόνον ἃ ; δεί- 


5 quadam in serie desiderantur, quz sic restitui 
videnlur : xal τὰ μὲν ὅλα ἐξέδη τὰ ψυχικά᾽ τὰ δὲ 
TUtR, τὰ μὲν οὐ μέχρι τῆς ἀπαρχῆς, τὰ δὲ ἕως τῆς 
ic govov. 
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χνυσιν ὅτι xal al ἀρχαὶ ἑχατέρων οὕτω Detáqnsav.. 
Οὐ γὰρ πρῶτον, φησὶ, τὸ πγευματιχὸν, ἀ.λ.1ὰ τὸ 
ψυχιχὸν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. Καὶ οὐ λέγει, διὰ 
τί, ἀλλ' ἀρχεῖται τῇ τοῦ Θεοῦ διατάξει, τὴν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων Ψῆφον ἔχων μαρτυρηῦσαν τῇ ἀρίστῃ τοῦ 
Θεοῦ οἰκονομίᾳ, καὶ δειχνὺς ὅτι ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀεὶ τὰ 
ἡμέτερα ᾳρόεισιν, ἅμα κἀντεῦθεν πιστούμενος τὸν 
)όγον. Εἰ γὰρ τὰ ἐλάττονα ἐξέδη, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
βελτίω προσδοχᾷν χρὴ. 

Ἐπεὶ οὖν τοιούτων μέλλομεν ἀπολαύειν ἀγαθῶν, 
εἰς ταύτην ἐαντοὺς χατατάξωμεν τὴν τάξιν, xal μὴ 
χλαίωμεν τοὺς ἀπιόντας, ἀλλὰ τοὺς χαχῶὼς τὸν βίον 
χαταλύοντας. Ἐπεὶ καὶ γεωργὸς, ὅταν ἴδῃ τὸν otvov 
διαλυόμενον, οὐ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἂν βλέπῃ στε- 
ρξὸν ἐν τῇ γῇ μένοντα, δέδοιχε καὶ τρέμει" ἐπειδὰν δὲ 
ἴδῃ διαλυθέντα, χαίρει. ᾿Αρχὴ γὰρ τῆς μελλούσης 
σπορᾶς ἡ διάλυσις. ὕτω xaX ἡμεῖς τότε χαέρωμεν, 
ὅταν πέσῃ ἡ οἰχία ἡ φθαρτὴ, ὅταν σπαρῇ ὁ ἄνθρωπος. 
Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ σπορὰν τὴν ταφὴν ἐχάλεσε" χαὶ 
γὰρ αὕτη βελτίων ἡ σπορά. Ἐχείνην μὲν γὰρ διαδέ- 
χονται θάνατοι χαὶ πόνοι χαὶ κίνδυνοι καὶ φροντίδες, 
ταύτην δὲ, ἂν ὀρθῶς βιῶμεν, στέφανοι xal βραδεῖα" 
καὶ τὴν μὲν φθορὰ xat θάνατος, [592] τὴν δὲ ἀφθαρ- 
σία xai ἀθανασία xal τὰ μυρία ἀγαθά᾽ ἐπ᾽ ἐχείνης 
τῆς σπορᾶς συμπλοχαὶ χαὶ ἡδοναὶ καὶ ὕπνος, ἐπὶ 
καύτης δὲ φωνὴ μόνον Ex τῶν οὐρανῶν χαταδαίνουσα, 
xai πάντα ἀθρόως τελεσφορεῖται. Καὶ ὁ ἀνιστάμενος 
οὐχέτι λοιπὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμοχθον, ἀλλ᾽ ἕνθα 
ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη χαὶ στεναγμός. Εἰ δὲ χαὶ 
προστασίαν ἐπιζητεῖς, καὶ διὰ τοῦτο θρηνεῖς τὸν ἄν- 
bpa, ἐπὶ τὸν χοινὸν πάντων προστάτην καὶ σωτῆρα 
καὶ εὐεργέτην κατάφυγε τὸν Θεὸν, ἐπὶ τὴν ἄμαχον 
συμμαχίαν, ἐπὶ τὴν εὔχολον βοήθειαν, ἐπὶ τὴν διαρκῇ 
σχέπην τὴν πανταχοῦ παροῦσαν καὶ πανταχόθεν 
ἡμᾶς τειχίξζουσαν, ἀλλ᾽ ἡ συνήθεια ποθεινὸν καὶ ἐπ- 
£pactov. Οἶδα χἀγώ" ἀλλ᾽ ἂν ἐπιτρέψης τῷ λογισμῷ 
τὸ πάθος, χαὶ λογίσῃ πρὸς ἑαυτὴν τίς ὁ λαδὼν, καὶ 
ὅτι γενναίως ἐνεγχὼν θνσίαν τὴν γνώμην ἀναφέρεις 
τῷ Θεῷ, καὶ τοῦτο τὸ κῦμα δυνήσῃ διαδραμεῖν, καὶ 
ὅπερ ὁ χρόνος ἐργάζεται, τοῦτο ἡ φιλοσοφία ποιήσει" 
ἂν δὲ χαταμαλαχισθῇς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ τὸ πάθος, 
σοὶ δὲ οὐδένα τὸν μισθὸν οἴσει. Μετὰ δὲ τῶν λογισμῶν 
τούτων καὶ παραδείγματα σύλλεγε, τὰ ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ, τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς" ἐννόησον ὅτι ἁ᾿Αὐραὰμ 
χατέσφαξε τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ, χαὶ οὔτε ὀδάχρυδεν 
οὔτε πιχρὸν ῥῇμα ἐξέδαλεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ᾿Αδραὰμ, 
φησὶν, fjv. Καὶ μὴν σὺ ἐπὶ μείξονα ἐχλήθης σχάμ- 
ματα. Ὁ δὲ Ἰὼδ ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὃξ, ὅσον εἰχὸς 
πατέρα φιλόπαιδα χαὶ σφόδρα χηδόμενον τῶν ἀπελ- 
θόντων᾽ ὡς ἅ γε vov ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν xal πο- 
λευίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινος εἰς βασίλεια ἀπενε- 
χθέντος χαὶ στεφανωθέντος ἔχοπτες σαυτὸν χαὶ ἐθρή- 
νεις, φίλον ἄν σε τοῦ στεφανωθέντος ἔφην εἶνσι, ἀλλ᾽ 
ἐχθρὸν σφόδρα xai πολέμιον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ νῦν ἐχεῖνον 
θρηνῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐμαυτόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο φι- 
λοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐναγώνιον εἶναι ἐχεῖνον διὰ 
σαυτὸν καὶ ὑποχεῖσθαι τῇ ἀδηλίᾳ τοῦ μέλλοντος, 
παρὺν στεφανοῦσθαι χαὶ mposoppelv, ἣ πελάγιον σα- 
λεύειν, ἐξὸν ἐν λιμένι εἶναι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδα ποῖ χεχὼ- 
ρηχε, φησί. Διὰ τί οὐκ οἶδας ; εἰπέ μοι" εἴτε γὰρ 


ὅ0! 
ὀρθῶς ἑόίων εἴτ. ἑτέρως, δῆλον ποὺ κωρή ποι, Δι᾿ αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο χόπτομαι, φητὶν, ὅτι ἁμαρτωλὸς ἀπηλῦς, 
δ χΉΤις ταῦτα xal πρόφασις. El γὰρ διὰ τοῦτο ἀπελ- 
θόντα ἐθρήνεις, ζῶντα μεταπχάσαι ἐχρῆν xaX ῥυθμέ- 
Jat. ᾿Αλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ πανταχοῦ σχοπεῖς, οὐ τὰ 
ἐχείνου. Εἰ δὲ xal ἀμαρτωλὸς ἀπῆλθε, καὶ διὰ τοῦτο 
δεῖ χαίρειν, ὅτι ἐνεκόπη τὰ ἁμαρτήματα, καὶ οὐ 
προσέθηχε τῇ χαχίᾳ, xal βονθεῖν, ὡς ἂν οἷόν «s T, 
οὐ δαχρύειν, ἀλλ᾽ εὐχαῖς χαὶ ἱχετηρίαις καὶ ἐλεημο- 
6uvatg xal προσφοραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἐπινε- 
νόηται, οὐδὲ εἰχῇ μνήμην ποιούμεθα τῶν ἀπελθόντων 
ἐπὶ τῶν θείων μυστηρίων, χαὶ ὑπὲρ αὑτῶν πρόσιμεν, 
δεόμενοι τοῦ "AuvoU τοῦ χειμένου τοῦ λαδόντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τις ἐντεῦθεν αὐτοῖς 
γένηται παραμυθία" οὐδὲ μάτην ὁ παρεστὼς τῷ θυ- 
σιαττηρίω τῶν φριχτῶν μυστηρίων τελουμένων βοᾷ" 
1925] Ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων, 
xa τῶν τὰς μνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων. El γὰρ 
μὴ ὑπὲρ αὐτῶν αἱ μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ᾽ ἂν ταῦτα 
ἐλέχθη. Οὐ γάρ ἔστι σχηνὴ τὰ ἡμέτερα, μὴ γένοιτο" 
Ἡνεύματος γὰρ διατάξει ταῦτα γίνεται. 

ς΄, Βοηθῶμεν τοίνυν αὐτοῖς, χαὶ μνείαν ὑπὲο αὑτῶν 
ἐπιτελῶμεν. Εἰ γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ Ἰὼδ ἐχάθαιρεν ἡ 
τοῦ πατρὸς θυσία, τί ἀμφιθδάλλεις, εἰ xal ἡμῶν ὑπὲρ 
τῶν ἀπελθόντων προσφερόντων γίνεταί τις αὑτοῖς 
“παραμυθία ; Εἴωθε γὰρ ὁ Θεὸς καὶ ἑτέροις ὑπὲρ ἐτέ- 
ρων χαρίζεσθαι, Καὶ τοῦτο ἐδείχνυ ὁ Παῦλος λέγων" 
"Ira ἐν 20.49 προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ 
πειιιῶν εὐχαριστηθῃ ὑπὲρ ὑμῶν». Μὴ δὴ ἀποχά- 
βώωμεν τοῖς ἀπελθοῦσι βοηθοῦντες, xal προσφέροντες 
ὑπὲρ αὐτῶν εὐχάς: xal γὰρ τὸ χοινὸν τῇς οἰκουμένης 
κεῖται χαθάρστον. Διὰ τοῦτο θαῤῥουντες ὑπὲρ τῆς 
αἰχουμένης δεόμεθα τότε, xal μετὰ μαρτύρων σὐτοὺς 
χαλοῦμεν, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ 
ἕν σῶμά ἐσμεν ἅπαντες, χἂν λαμπρότερα μέλη με- 
λῶν’ χαὶ δυνατὸν πάντοθεν συγγνώμην αὐτοῖς συν- 
αγαγεῖν, ἀπὸ τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν Do- 
ρων, ἀπὸ τῶν μετ᾽ αὐτῶν "χαλουμένων. Τί τοίνυν ἀλ- 
γεῖς, τέ δὲ θρηνεῖς, ὁπότε τοσαύτην δυνατὸν συγγνώ- 
μὴν συναγαγεῖν τῷ ἀπελθόντι ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι σὺ γέγονας 
ἔρημος xai προστάτην ἀπώλεσας ; ᾿Αλλὰ μηδέποτε 
τοῦτο εἴπῃς" οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν ἀπώλεσας. Ὥστε ἕως 
ἂν τοῦτον ἔχῃς, χαὶ ἀνδρὸς αὐτὸς ἔσται σοι μείζων 
xai πατρὸς xal παιδὸς χαὶ χηδεστοῦ" χαὶ γὰρ xoi 
ζώντων ἐχείνων, οὗτος fjv ὁ τὰ πάντα ποιῶν. Ἰαῦτα 
τοίνυν ἐννόει, xal λέγε χατὰ τὸν Δαυῖδ' Κύριος co- 
τισιμιός μου καὶ σωτὴρ μου, τίνα φοξη7ήσομαι; 
εἰπε, Σὺ εἴ ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, χαὶ χριτὴς τῶν 
χηρῶν’ χαὶ ἐπίσπασαι αὐτοῦ τὴν βοήθειαν, χαὶ μᾶλ- 
40v αὑτὸν ἕξεις νῦν προνοοῦντα T) πρότερον, ὅσον ἐν 
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μείζονι κατέστις ἀπο Αλλὰ παιδίον ἃ 
Οὐχ ἀπώλεσας, μὴ λέγε ὕπνος τὸ πρᾶγμὰ 
θάνατος, μετάστασις, οὐχ ἀτχαύλεια, ἀποδ 
τῶν ἐλαττόνων ἐπὶ τὰ βιλτίω. Μὴ δὴ παρ 
θεὸν, - ἀλλ᾽ ἵλεω ποίει. "Av γὰρ ἐνέγχῃς 
ἔσται τις χἀντεῦθεν τῷ ἀπελθόντι xal ao 
θία " ἂν δὲ τοὐναντίον, μᾶλλον ἑξάπτεις ’ 
τοῦ θεοῦ. Καὶ γὰρ εἰ παίδὺς μαστιχθέντο 
σπότου, σὺ παρεστὼς ἐδυσχέρανας, μειζόνο 
ὠξυνας χατὰ σεαυτοῦ τὸν δεσπότην. Mi 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εὐχαρίστει, ἵνα σοι xal ταύτῃ 
τὸ νέφος τῆς ἀθυμίας" εἰπὲ χατὰ τὸν μακι 
voy: Ὁ Κύριος ἔδωχε», ἃ Κύριος dcze( 
σὸν ὅσοι μᾶλλόν σου εὐαρεστοῦντες οὐδὲ ἕ 
ἀρχὴν παΐδας, οὐδὲ πατέρες ἐχλίθτσαν. 
ἐγὼ, φησὶν, ἐθουλόμην᾽ xal Ὑχρ βέλτιον 
πεῖραν σχεῖν, ἣ μετὰ τὸ γεύσασθαι τῆς ἡ 
πεσεῖν. Μὴ, παραχαλῶ, μὴ λέγε ταῦτα, pi 
σῃς xat ταύτη τὸν Δεσπότην" ἀλλ᾽ ὑπὲρ μ 
ες, εὐχαρίσττησον" ὑπὲρ δὲ ὧν οὐχ εἰς τι 
[294] δόξαξε. Οὐχ εἶπεν ὁ Ἰὼδ, ὅτι Βέλτ 
λαθεῖν τοῦτο, ὃ σὺ λέγεις ἀγνωμόνως, ἀλλ 
ἐχείνων ηὐχαρίστει λέγων' Ὃ Κύριος E 
ὑπὲρ τούτων ηὐλόγει λέγων: Ὃ Κύριος 
εἴη τὸ ἔγομα Κυρίου εὐ.Ἰογημέγνον εἰς 
Tac. Καὶ τὴν γυναῖχα οὕτως ἐπεστόμιζε 
γούμενος πρὸς αὐτὴν, καὶ τὰ θαυμαστὰ ἐχ 
γόμενος ῥήματα" El τὰ μὲν ἀγαυὰ ἐδεξάι 
Κυρίου, τὰ δὲ χαχὰ οὐχ ὑπείσομεν; 
μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος γέγονεν ὁ πειραι 
ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύετο, ἀλλ᾽ ὁμς 
γενναίως, xal ἐδύξαξε. Τοῦτο χαὶ σὺ ποίει, 
ζου πρὸς σεαυτὸν, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος ἔλα! 
Θεὸς ὁ ποιήσας, ὁ μᾶλλόν σου χτδόμεν. 
συμφέρην εἰδὼς, οὐ πολέμιός τις οὐδὲ 
ρα πόσοι ξῶντες ἀξίωτον τὸν Btov τοὶ 
ἐποίησαν. Τοὺς δὲ γενναίους οὐχ ὁρᾶς; φ' 
xai τούτους, ἀλλὰ xai τούτων ἀσταλέστερ 
τὸν παῖδα τὸν σόν, Εἰ γὰρ xol εὐδοχιμοῦς 
ἀδήλῳ τὰ τοῦ τέλους αὑτῶν ὑπὲρ δὲ ἐχεί 
οὐ δέδοιχας οὐδὲ τρέμεις μή τι πάθη, 1| 
τινὰ δέξηται, Ταῦτα zal ἐπὶ γυναιχὸς Xov 
καὶ οἰχουροῦ, xal ὑπὲρ πάντων εὑγχαρίστε 
χἂν ἀπολέσῃς γυναῖχα, εὐχαρίστει, Ἴσως 
χκοάτειαν ἀγαγεῖν βούλεται ὁ Θεὸς, ἐπὶ uei 
σχάμματα, ἐλευθερῶσαί σε τοῦ δεσμοῦ ἣθὲ 
οὕτω ςιλοσοφῶμεν, χαὶ τὴ) παροῦσαν εὖθ 
δανοῦμεν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμε 
νων, xai τὰ ἑξῆς. 
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Ὁ πέῶτος ὥγθρωπος ἐκ γῆς χοϊχὸς, ὁ δεύτερος 
ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 

α΄. Ἐπειδὴ Ψυχιχὼν εἶπε πρῶτον χαὶ πνευματιχὸν 
τερον, πάλιν ἄλλην τίθησζδιαφορὰν, χοϊκὺν λέγων 
καὶ ἐπουράνιον, Ἢ μὲν γὰρ πρώτη τοῦ παρόντος ἣν 
pío9 χαὶ τοῦ μέλλοντος’ αὕτη δὲ τοῦ πρὸ τῇς χάριτος 
χαὶ τοῦ μετὰ τὴν χάριν. Τέθειχε ὃὲ αὐτὴν sl; πολ'- 
zeiay ἀρέστην λέγων, α Ἴνα γὰρ, ὅπερ ἔφην, μὴ τῇ 


ἀναστάσει θαῤῥοῦντες ἀμελῶσι €iou καὶ 
πάλιν καὶ ἐντεῦθεν αὑτοὺς ἐναγωνίους πο: 
ρακχαλεῖ εἰς ἀρετὴν, λέγων " Ὃ πρῶτος 
ἐχ γῆς χοῖκός, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 
ἐξ οὐξαγοῦ" τὸ πᾶν ἄνθρωπον χαλῶν, x 
ἀπὸ τοῦ χρείττονος, τὸν δὲ ἀπὸ τοῦ yel 
μάξων. Οἷος ó χοϊχὸς, τοιοῦτοι xal ci y 


* ]ic quxdam desiderari emnino videntur, 
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)ivit. Cur. nescis? dic. milii; nam sive 
, sive secus, est manifestum quo sit abitu- 
er lioc ipsum, inquies, plango, quod pec- 
»ssit. ΠΡΟ sunt przetextus et effugia. Nam 
ea cum excesscrit lugeas , viventem eum 
wo οἱ concinnare et componere oportebat. 
e (ua sunt ubique consideras et tibi propo- 
us illius. Si autem etiam peccator exces- 
rea ctiam l:etari oportet, quod interscissa 
ata et vitio nihil adjecit; et, quoad cjus 
t, ei succurrere, non laerymis, sed. preci- 
llicationibus , eleemosynis et oblationibus. 
enim hiec temere excogitata, neque frustra 
i excesserunt in divinis mysteriis memini- 
Ὃ ipsis accedimus, rogantes Agnum propo- 
ü mundi peccatum tulit; sed ut inde eis 
consolatio : neque abs re is qui adstat al- 
veneranda peraguntur mysteria, clamat : 
bus qui in Christo. dormierunt, οἱ iis qui 
:'elebrant memorias. Num si pro. ipsis non 
mmemorationes, ne ha:c quidem dicta es- 
sunt cnim res ποϑίγα ludi scenici , absit : 
fiunt ordinatione Spiritus. 
rgo opem feramus , et commemorationem 
ragamus. Si enim Jobi filios expiabat patris 
n: quid dubitas, an. nobis pro cis qui ex- 
offerentibus, ipsis detur aliqua consolatio ? 
n Deus etiam aliis pro aliis gratificari. El 
idebat Paulus dicens : Ut in multis personis, 
in nobis est donationis per multos gratia agan- 
*obis ( 2. Cor. 9. 14 ). Ne nos pigeat opem 
qui excesserunt , et pro eis offerre preces : 
propositum orbis terre commune piaculum. 
1 fidenter. pro orbe terre tunc. rogamus, et 
riyribus eos vocamus , cum confessoribus , 
sdutibus. Etenim unum corpus omnes sumus, 
int membra menbbris splendidiora : οἱ fieri 
veniam eis omini ex parte conciliemus , ἃ 
, a donis quie pro eis offeruntur, ab iis qui 
; vocantur. Cur ergo doles ? cur luges et la- 
., quando defuncio potest tanta conciliari 
it Iluges, quoniam es deserta ac destituta, et 
i patronum ac defeusorem ? Sed numquam 


eris; neque enim Deum perdidisti. Ideo. 


, eum halxs, ipse erit tibi. major et marito 


οἱ filio eL socero : nam et illis viventibus is 


faciebat. omnia. Hee ergo cogita, οἱ die si- 
d, Donius illuminatio mea e salvator meus, 
iebo (Psal. 26. 1) ? dic, Tu es pater orphano- 
judex viduarum ; et ejus. attrahie auvilium ., 








v. 471. Primus liomo de terru, terreuus ; 8e- 
cundus humo, Dowinus dc culo. 

siquam animalem divil primum et spiritualem 

un, rursus aliam ponit differentiam, terrenum 

et caxclestenmi. Nam prima quidem est vit: prae- 

b futurae , haec auteni ext ejus. qui luit ante 

et ejus. qui ezt po:! oratiaz Posuit uten 
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οἱ habebis eum nuuc magis tibi providentem quam 
prius, quo in majorem redacta es inopiam. At per- 
didisti filium ? Non perdidisti, ne dicas : res hice est 
somnus, non mors; est migratio, non perdi:zio ; cst 
yeregrínstio a deterioribus ad meliora. Ne Deum ir- 
ries, sed places et reddas propitium. Nam si forti 
animo tuleris, erit. hinc οἱ defuncto ct tibi quaedam 
consolatio : sin contra , iram Dei magis accendis. 
Nam si servo a domino flagris czso tu adstans zgre 
tuleris, dominum magis contra te irritaveris. Noli 
hoc facere, sed age gratias, ut tibi quoque liac ratione 
discutiatur nubes animi amgritudinis : dic sictt. ille 
beatus, Dominus dedit, Dominus abstulit : cogita quam 
multi rogis Deo placentes ne omnino quidem ha- 
buere filios, neque vocati suut patres. Neque cgo, in- 
quit, vellem habuisse : melius enim fuisset non la- 
buisse experientiam, quam postquam gustaris volup - 
(tem, ab ea excidisse. Ne, rogo, ne hiec dicas, ne sie 
quoque Dominum ad iram provoces; scd pro iis 
quidem qu:e accepisti age gratias, pro iis autem quic 
perpetuo non habes, glorifica. Non dixit Job, Melius 
fuisset nou accepisse ; quod tu insipienter et ingrato 
animo dicis : sed etiam pro illis agebat gratias, di- 
cens : Dominus dedit ; et pro his benedicebat dicens : 
Dominus abstulit : sit nomen Domini benedictum in sc- 
cula. Uxori quoque sie os obstruebat apud eam ju- 
stas afferens rationes, et adwirabilia illa verba enun- 
tians : Si bona quidem accepimus a Domino, mala au- 
tem. non. susltincbimus ? Atqui gravior post hac fuit 
tentatio ; sed ille ne sic quidem fractus est et eucr- 
vatus, sed similiter ferebat forü animo, οἱ glorifica- 
bat. Τὰ quoque lioc fac, et apud te reputa, quod non 
homo accepit, sed Deus qui fecit, qui magis quam tu 
ejus curam gerit, et scit quid ei conferat, non bostis 
aliquis neque insidiator. Vide quam inulti viventes , 
vium. non. vitalem fecerunt parentibus. Generosos 
autem , inquies, et probos non vides ? Eos quoque. 
video ; sed res quoque corum juinus sunt iu tuto . 
quam res tui filii. Nam etsi. in bona sunt. existiia- 
tione, finis tamen eorum est incertus : de illo autem . 
in reliquum non times neque coutremiscis, nc quid 
ei accidat , aut aliquam. suscipiat mutationem. Hac 
etiam. cogita de pulclira uxore, et bona domus ca- 
stodc ; et preoiinibus Deo age gratias, et si perdide- 
ris uyorem , gratias age. Fortasse te vult Deus addu- 
cere ad continentiam, ad inajora vocat operum sep- 
ta, te voluit liberare a vinculo. Si sic philosophemur, 
et lucrabimur prsentem. animi. tranquillitatem, et 
futuras assequemur coronas, etc. 
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illam ad rectum vitz institutum diceus. Nam nc, sicut 
diii, lideries resurrectioni , vitam ex virtute et per- 
fecte agendi. negligerent , rursus eos quoque hiuc 
reddit. paratos ad decertandum, et hortatur ad virtu- 
tein, dicens : dimus homo de terra, térreüua ; &caa- 
das komo , Dominus de calo ; universum: appellans 
heniaem , €t hunc quidem neriinaas sb eo quod est 
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melins. ac pristantius , illum autem ab eo quod est 
deterius. 48. Qualis terrenus, tales et terreni. Sic peri- 
bunt. et morientur. Qualis celestis , (οἷδε et celestes. 
Sic manebunt immortales et. fulgentes. Quid. vero, 
annon is quoque est mortuus ? Mortuus quidem est, 
scd inde nihil fuit lesus, sed sic quoque mortem 
dissolvit. Vidistin" quomodo hine quoque per mortem 
constituit dogma de resurrectione ? labens enim, ut 
prius dixi, principum et caput, noli dubitare de toto 
eorpore. Sed et hinc quoque exercet opümain 80 
prastantissimam vite agendas rationem , ponens 
exempla vitu excelsa ac philosophicis , el ejus que 
von est hujusmodi, εἴ utriusquo addueens principia, 
ilius quidem Christun, hujus vero Adamum. Pro- 
pterea nec absoluto djxit, E terra, sed Terrenus, hoc 
est, crassus, affixus prxesentibus : et rursus de Chri- 
slu. contrarinm , Dominus e celo. Si autem quidam 
idco dieant Dominum nou habere corpus, quod di- 
ctum sit, E celo, sufficiunt quidem qux jam pridem 
dicia sunt ad ora eorum obstruenda ; nihil autem 
vetat, quominus hinc quoque ora eorum obstruamus. 
Quid est enum, Dominus e celo ? naturamne dicit, an 
optinam vite instituend:e rationem ? Culvis est per- 
spicuum, quod optimam vite agendi rationem : 
el ideo subjungit : 49. Sicul portavimus imaginem 
terreni ; hoc est, sicut mala fecimus; portemus el 
imaginem celestis ; hoc est, faciamus optima. Preter 
b:ec autem , ex to libenter sciscitarer : De naturane 
dictum est, Qui ex terra, terrenus , et, Dominus 6 
celo ? Maxime , inquit. Quid ergo? terrenus solum 
erat Adan , an aliquam etiam aliam habebat. essen- 
tiam cognatam supernis δὲ incorporeis , quam &cri- 
ptura vocat animam οἱ spiritum ? Est cuivis perspi- 
euunm, quod hanc quoque. Ergo neque Dominus erat 
solum ex superis , etiamsi dicatur e cxlo, sed etiam 
cruem susceperat. Quod autem dicit, est hujusmodi : 
Sicut portavimus imaginem terrestris, malas actiones, 
poriemus el. imaginem celestis , uempe vit:e agendze 
rationem qu:e est in celis, Si autem loqueretur de 
natura, non. adhortatione neque consilio res egeret. 
Quamobrem vel hinc perspicuum est, quod de vitze 
agendz ratione est id quod dicitur. Et ideo consu- 
jendo inducit orationem, οἱ appellat imagineni, ea 
ratione rursus ostendens, quod de actione dicat, non 
de natum. Propterea enim effecti sumus terreni, 
quoniam inal2 fecimus : non quoniam ob initio effecti 
sumus terreni, scd quoniam peccavimus. Etenim 
peccatum primum et tuuc mors , et illud, Terra es, 
el in terram reverteris (Gen. 5. 19) : tuuc etiam intra- 
vit examen animi motuum el perturbationum, Neque 
enim ex lerra esse genitum facit absolute terrenum ; 
nam Doininus quoque erat ex eadem massa et con- 
$Spersione ; sed terreua agere : sicut etiam c:eleste, 
agere qu: sunt digna caelis. Sed quid ad hoc proban- 
dum opus est laborare supervacanee ? ipse enim pro- 
cedens nobis sensum aperit, dicens : 50. Hoc autem 
dico, fratres, quod caro et sanguia regnum Dei non 
possidebunt. Vidistin" quomodo rursus seipsum intcr- 
pretetur, nos liberans a negotiis ? quod quidem facit 
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ctiam in. multis locis. Carneim enim hic vocat mala 
opera, quod et alibi fecit, ut quando dicit : Vos atem 
nOR es/is in carne ; el rursus, Qui aulem sunt in carne, 
Deo placere non possunt ( Rom. 8. 9. 8). Quamobrem 
quando dicit, Hoc axtem dico ; nihil aliud dicit, quam 
se propterea hoc dixisse, ut discas malas aetiones 
in regnum non iniroducere. Nam post resurrcetio- 
nem slatim de regno inducit sermonem ; et ideo 
subjunxit : Neque corruptio iecorruptelam peesidebát. 
Hoc est, vitium non possidet gloriam illam et per- 
ceptioneim ae. fruitionem | incorrüptibilium rerum. 
Etenim multis in. locis rursus usus est hac appella- 
tione, dicens : Qui seminat in carnem, ex carne. meta 
corruptionem (G«l. 6. 8). Si autem diceret de eerpore, 
non autem de mala actione, non dixisset corruptio- 
nem ; nusquam enim corpus vocat corruptionem; 
neque enim corruptio est, sed corruptibile. Quam- 
obrem procedens, et de eo disserens, non id diit 
corruptionem, sed corruptibile, dicens : Oportet cer- 
ruptibile hoe induere incorruptionem. Dcinde cum de 
vitx» agend:x ratione absolvisset admonitionem ; quod 
scmper solot facere, argumentum argumento contingo 
admiscens, revertitur rursus ad loquendum de resur- 
rectione , sic dicens : 51. Ecce mysterium vobis dico. 
2. Vencrandum quidpiam et arcanum, et quod nos 
omnes norunt, est dicturus : quod etiam ostendit 
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dicere. Quid hoc autem est ? Non omnes quidem me 
riemur, et omnes immutabinnr. Hoc est autem quod 
dicit : Non omnes quidem moriemur, omnes autem 
immutabimur, etiam qui non moriuntur : nam illi 
quoque sunt mortales. Ne ergo quoniam morieris, 
propterea , iuquit , timeas tamquam non resurreeio- 
rus : sunt enim, sunt etiam aliqui qui hoc effugient; 
et tamen hoc eis non sufficit ad illam resurrectionem, 
Sed oportet illa quoque corpora qux: non moriuntsr, 
immulari el transire ad incorruptionem. 52. [π me- 
mento, ín ictu oculi, in novissima tuba. Quoniam mul- 
tum disputavit de resurrectione, tunc opportane 
ostendit id quod est. in -ea admirabile et prater opi- 
nionem, Non est enim hoc solum mirabile, quod 
primum putrescunt corpora et tunc resurgunt, inquit ; 
et quod iis, qux nuuc sunt, meliora ac praestantiora 
quie resurgunt ; et quod ad longe meliorem transeant 
conditionem , neque quod unusquisqne quod pro- 
prium est accipiat, et nullus quod alterius : sed quod 
tam multa, tautà et talia, et 4:5 omnem superant 
rationem et mentem, fiant in momento. Et hoc sigui- 
ficans manifestius, /n ictu oculi, dicit, id est, quanto 
tempore clauditur cilium. Deinde quoniam dixit rem 
magnam et stupore plenam , si res tot et tantze tan 
repente fiant, Subjungit ad demonstrationem, red- 
dens credibile quod dicitur : Cauet enim tuba, et mor- 
tui resurgent. incorrupti, et nos. immutabimur. lllud, 
Nos, non dicit de scipso, sed de iis qui tunc invenict- 
tur viventes, 59. Oportet enim corruptibile hoc induct 
incorruptionem. Ne enim , cum audieris quod caro εἴ 
sanguis regnum Dei non possidebit, existimes cr 
pora non resurgere, subjunxit : Oportet corrupti 
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τολοῦνται xal τελευτήσουσιν. Oloc ὁ &xov- 
. ξοιοῦτοι xal οἱ ἐπουράνιοι. Οὕτω μενοῦ- 
ἰνατοι καὶ λάμποντες. Τί οὖν ; οὐχὶ χαὶ οὗτος 
εν; ᾿Απέθανε μὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦθεν παρ- 
, ἀλλὰ καὶ ταύτῃ τὸν θάνατον κατέλυσεν. Εἶδες 
νοεῦθεν τῷ θανάτῳ τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
σε δόγμα ; "Eyov γὰρ, ὅπερ [595] ἔφθην εἰ- 
ἣν ἀρχὴν καὶ τὴν χεφαλὴν, φησὶ, μὴ ἀμφί- 
κερὶ τοῦ σώματος παντός. Πλὴν καὶ τὴν περὶ 
ας ἀρίστην ἐντεῦθεν γυμνάζει παραίνεσιν, 
"ματα ὑψηλοῦ χαὶ φιλοσόφου βίον, καὶ οὗ τοι- 
πθεὶς, xal τούτων ἀμφοτέρων καράγων τὰς 
«οὔ μὲν τὸν Χριστὸν, τοῦ δὲ τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ 
δὲ ἀπλῶς εἶπεν, "Ex γῆς, ἀλλὰ, Χοϊκὸς, τουτ- 
παχὺς, τοῖς παροῦσι προσηλωμένος" καὶ πά- 
«οὔ Χριστοῦ τοὐναντίον, 'O Κύριος ἐξ οὗ- 
ΟΣ δὲ λέγοιέν τινες διὰ τοῦτο μὴ ἔχειν τὸν 
σῶμα, διὰ τὸ, 'E£ οὐρανοῦ, εἰρῖ,αθαι, ἱκανὰ 
V τὰ εἰρημένα πάλαι ἐμφράξαι αὐτῶν τὰ στό- 
οὐδὲν δὲ χωλύε: xaX ἐντεῦθεν αὑτοὺς ἐπιστο- 
TU γάρ ἔστιν, Ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ; τὴν 
λέγει, fj τὴν ἀρίστην πολιτείαν ; Παντί που 
ὅτι τὴν πολιτείαν" διὸ xal ἐπάγει " Καθὼς 
ῶμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊχοῦ (τουτέστι, 
φαῦλα ἐπράξαμεν), φορέσωμεν καὶ τὴν εἰ- 
oUéxovpayr(ov " τουτέστιν, 'Ἄριστα πράξωμεν. 
δὲ τούτων, χἀχεῖνό σε ἡδέως ἂν ἐροίμην" 
σεως εἴρηται᾽ Ὁ ἐχγῆς χοϊκὸς, καὶ, Ὁ 
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ὁ ᾿Δδὰμ, 7) καὶ ἄλλην τινὰ εἶχεν οὐσίαν συγ- 
ἧς ἄνω καὶ ἀσωμάτοις, ἣν ψυχὴν καλεῖ ἡ Γραφὴ 
εῦμα; Παντί που δῆλον, ὅτι xat ταύτην. Οὐχ- 
δὲ ὁ Κύριος ἦν ἄνωθεν μόνον, εἰ xa ἐξ οὐ- 
λέγοιτο, ἀλλὰ καὶ σάρχα ἀνειλήφει. Ὃ δὲ λέ- 
"οὔτόν ἐστι Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα 
σἴκοῦ, τὰς πονηρὰς πράξεις, φορέσωμεν καὶ 
κόνα τοῦ ἐπουρανίου, τὴν πολιτείαν τὴν ἐν 
ὑρανοῖς. Εἰ δὲ περὶ φύσεως Tv ὁ λόγος, οὐ 
λήσεως ἐδεῖτο τὸ πρᾶγμα οὐδὲ συμόδουλῆς " 
ἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ πολιτεέας τὸ λεγόμε- 
ἢ καὶ συμδουλευτιχῶς εἰσάγει τὸν λόγον, xat 
καλεῖ, καὶ ταύτη πάλιν δηλῶν ὅτι περὶ πρά- 
γῦ περὶ φύσεως λέγει. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγενό- 
οἴκοι, ἐπειδὴ πονηρὰ ἐπράξαμεν᾽ οὐχ ἐπειδὴ 
ἧς χοῖνοϊ διεπλάσθημεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡμάρτομεν. 
kp ἢ ἁμαρτία πρῶτον, χαὶ τότε ὁ θάνατος, xaX 
| eL, xal elc γῆν ἀπελεύσῃ τότε xai ὁ τῶν 
᾿ς φὲσῆλθεν ἐσμός. Οὐδὲ γὰρ τὸ, ix γῆς γεγε- 
, ποιεῖ. χοϊχὸν ἁπλῶς, ἐπεὶ καὶ ὁ Κύριος ἀπὸ 
ἀζης xai τοῦ φυράματος τούτου ἦν, ἀλλὰ τὸ 
πράττειν" ὥσπερ οὖν χαὶ ἐπουράνιον τὸ ἄξια 
ρανῶν ἐπιδείξασθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ τί χρὴ περιιτὰ 
τοῦτο κατασγευάζοντα ; προϊὼν γὰρ ἡμῖν αὖ- 
»χαλύπτει τὸ νόημα, οὕτω λέγων Τοῦτο δέ 
ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βωσιλαίαν Θεοῦ 
ρογομήσουσιν. Εἶδες πῶς ἑαυτὸν ἑρμηνεύει 
, ἀπαλλάττων ἡμᾶς πραγμάτων; ὃ πολλαχοῦ 
Σάρχα γὰρ ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξεις 
ὃ xaX ἀλλαχοῦ πεποίηχεν, οἷον ὡς ὅταν λέγη᾽ 
» δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σωρκί' xa πάλιν, Οἱ δὲ 
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[596] ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὗ διίγαωνται. 
Ὥστε ὅταν λέγῃ, Τοῦτο δέ φημι, οὐδὲν ἄλλο λέγει, 
ἣ ὅτι Διὰ τοῦτο ταῦτα εἶπον, ἵνα μάθῃς ὅτι πονηραὶ 
πράξεις εἰς βασιλείαν οὐχ εἰσάγουσιν, ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
ἀναστάσεως εὐθέως xal τὸν τῆς βασιλείας εἰσήγαγε 
λόγον * διὸ καὶ ἐπήγαγεν᾽ Οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀςοθαρ- 
σίαν κιληρονομδῖ" τουτέστιν, ἢ χαχία τὴν δόξαν. 
ἐχείνην xai τὴν τῶν ἀφθάρτων πραγμάτων ἀπόλαυ- 
σιν. Καὶ γὰρ πολλαχοῦ πάλιν τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ 
τὴν χαχίαν ἐχάλεσεν εἰπών’ Ὃ σπείρων εἰς τὴν 
σάρκα, ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν. El δὲ περὶ 
σώματος ἔλεγεν, ἀλλ᾽ οὐ περὶ πονηρᾶς πράξεως, οὐχ 
ἂν εἶπε φθοράν᾽ οὐδαμοῦ γὰρ τὸ σῶμα φθορὰν χαλεῖ" 
οὐδὲ γάρ ἐστι φθορὰ, ἀλλὰ φθαρτόν. AU) προϊὼν xat 
περὶ αὐτοῦ διαλεγόμενος, οὐχ εἶπεν αὐτὸ φθορὰν, 
ἀλλὰ φθαρτὸν, λέγων * Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐγδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Elsa τὴν περὶ πολιτείας: 
πληρώσας παραίνεσιν, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ὑπόθεσιν 
ὑποθέσει συνεχῶς ἀναμιγνὺς, εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως 
πάλιν τῶν σωμάτων ἐχὄαίνει λόγον, οὕτω λέγων" 
Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν Aéqo. 

β΄. Φριχτόν τι καὶ ἀπόῤῥητον, χαὶ ὃ μὴ πάντες 
ἴσασι, μέλλει λέγειν " ὃ χαὶ πολλὴν ἐνδείχνυται τὴν εἰς. 
αὐτοὺς τιμὴν, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα λέγειν αὐτοῖ:. Τί δὲ 
τοῦτό ἐστι; Πάντες μὲν οὗ κοιμηθησόμεθα, πάντες 
δὲ ἀ.λλαγησόμεθα. Ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν: Οὐ. 
πάντες μὲν ἀποθανούμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόβμεθα,. 
καὶ οἱ μὴ ἀποθνήσχοντες" θνητοὶ γὰρ χἀχεῖνοι. Μὴ- 
τοίνυν, ἐπειδὴ ἀποθνήσχεις, διὰ τοῦτο δείσῃς, qnot, 
ὡς οὐχ ἀναστησόμενος " εἰσὶ γάρ τινες, εἰσὶν, οἵ χαὶ 
τοῦτο διαφεύξονται" χαὶ ὅμως οὐχ &pxel τοῦτο αὑτοῖς. 
εὶς τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην, ἀλλὰ Oct: χαὶ ἐχεῖνα τὰ 
σώματα τὰ μὴ ἀποθνήσχοντα. ἀλλαγῆναι, χαὶ εἰς. 
ἀφθαρσίαν μεταπεσεῖν. "Ev ἁτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθα.1- 
μοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι. Ὅτε πολλὰ meg. 
ἀναστάσεως διελέχθη, τότε εὐχαίρως καὶ τὸ πολὺ 
καράδοξον αὐτῆς δείχνυσιν. Οὐ γὰρ τοῦτο θαυμαστὸν . 
μόνον, ὅτι σήπεται πρῶτον τὰ σώματα, χαὶ τότε 
ἀνίσταται, φησὶν, οὐδ᾽ ὅτι βελτίονα τῶν νῦν τὰ Ex 
τῶν σηπομένων ἀνιστάμενα., οὐδ᾽ ὅτι ἐπὶ πολλῷ 
μείζονα λῆξιν μεταδαίνει, οὐδ᾽ ὅτι ἔχαστο; τὸ ἴδιον . 
ἀπολαμθάνει καὶ οὐδεὶς τὸ ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τοσ- 
aüta xal τηλικαῦτα χαὶ πάντων λογισμὸν xal νοῦν - 
ὑπερδαίνοντα ἐν &tójup γίνεται, τουτέστιν, ἐν ἀχα- 
ριαίῳ χρόνῳ. Καὶ. δηλῶν σαφέστερον τοῦτο, Ἐν 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, φησίν" ὅσον μύσαι βλέφαρον. Εἶτα 
ἐπειδὴ μέγα εἶπε χαὶ ἐχστάσεως γέμον, εἰ τοσαῦτα 
χαὶ τηλικαῦτα πράγματα οὕτω γένηται ταχέως" 
ἐπάγει εἰς ἀπόδειξιν τὸ ἀξιόπιστον τοῦ ἐργαζομένον, 
λέγων Σα(λπίσει γὰρ, καὶ ol vexpol ἐγερθήσονται 
ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀ.λλαγησόμεθα. Τὸ, Ἡμεῖς, 
οὐ περὶ ἑαυτοῦ λέγει, ἀλλὰ περὶ τῶν ζώντων τῶν 
τότε εὑρισχομένων. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο éy- 
δύσασθαι ἀφθαρσίαν. ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας τις, ὅτι 
σὰρξ xai αἷμα βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσει, 
[591] νομίσῃ τὰ σώματα μὴ ἀνίστασθαι, ἐπήγαγεν, 
ὅτι Δεῖ τὸ ρθαμρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. 
φθαρτὸν δὲ τὸ σῶμα, καὶ θνητὸν τὸ σῶμα. Ὥστε sb 
σῶμα μένει" αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ ἐνδυόμενην " dj δὲ θνη- 
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τύτης χαὶ ἡ φθορὰ ἀφανίζεται, ἀθανχοίας καὶ ἀηθαρ- 
σἷας ἐπιούσης αὑτῷ. Μὴ τοίνυν ἀμφίθαλλε λαιπὸν 
πῶς ἄπειρον ζήσεται ζωὴν, ὅταν ἀχούσῃς, ἔτι ἅγθαρ- 
τῶν “ίνεται. Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐγδύσηται 
ἀφυαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανα- 
clar, τότε γεγήσεται ὁ .Jópoc ὁ γεγρωμμένος" 
Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς vixoc. Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα 
χαὶ ἀπόῤῥητα εἶπε, πάλιν ἀπὸ προφητείας πιφτοῦται 
τὸν λόγον᾽ Νατεπόθη ἃ θάνατας εἰς vixoc, τουτ- 
ἕατιν, εἰς τέλος, οὐδὲ λείψανον αὑτοῦ μένει, οὐδὲ 
ὑποστροφῆς ἐλπὶς, τῆς ἀφθᾳρφίας τὴν φθορὰν ἀνα- 
λωσάσης. Ποῦ σου, θάγνγατζε, τὸ κέντρον; ποῦ σου, 
(65 , τὸ γῖκος ; Εἶδες ψυχὴν γενναίαν ; Καὶ γὰρ ὡς 
νικητήρια θύων, xal ἔνθους γενόμξενας, xat ὁρῶν ἤδη 
ὡς γεγενημένα τὰ μέλλοντα, ἐνάλλεται χαὶ ἐπεμ- 
θαίνει τῷ θανάτῳ χειμένῳ, xal τὴν ἐπινίχιαν ἀλαλάζει 
φωνὴν χατὰ τῆς τούτου χεφαλῆς χειμένης, μεγάλα 
θοῶν xai λέγων’ Ποῦ cov, θάγατε, τὸ κέγερον; 
ποῦ σου, ἄδη, τὸ νῖκος ; Οἴχετα: καὶ ἀπόλωλε xai 
ἡτάνισται πφντελῶς, xat εἰχὴ πάντα ἐχεῖνα ἐποίησας. 
Οὐδὲ γὰρ ἀφώπλισε μόνον αὐτὸν οὐδ᾽ ἐνίχησεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπώλεσε, χαὶ εἰς τὸ μηδὲ ὅλως εἶναι χατέστησε. 
70 δὲ κέντρον τοῦ Üurázov, ἡ ἁμαρτία" ἡ δὲ δύ- 
ru[uc τῆς ἁμαρτίας, ὁ γόμος. "Opis πῶς περὶ θανά- 
του σωματιχοῦ ἃ λόγος ; Οὐχοῦν xal περὶ ἀναστάσεως 
σῳματιχῆς. Ei vào μὴ ἀνίσταται ταῦτα, πῶς xat- 
ἐπόθη ὁ θάνατος ; Kat οὐ τοῦτο μάναν, ἀλλὰ πῶς δύνα- 
pt; τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος ; Ὅτ! μὲν γὰρ χέντρον τοῦ 
θανάτου ἡ ἁμαρτία, καὶ χαλεπωτέρα ἐχείνου, χαὶ ἐν 
αὐτῇ τὴν ἰσχὺν οὗτος ἔχει, δῆλον" πῶς δὲ ταύτης 
xaX δύναμις ὁ νόμος; Ὅτι χωρὶς αὐτοῦ ἀσθενὴς ἦν, 
πραττομένη μὲν, οὐ δυναμένη ἃξ οὕτω χαταδιχάσαι. 
Ἰὸ μὲν γὰρ καχὸν ἐγίνετο, σαφῶς δὲ οὐχ ἐδείκνυτο 
οὕτως. Ὥστε αὐ μιχρὸν εἰσήύνεγχεν ὁ νόμος τὸ xal 
γνωρίσα! τὴν ἁμαρτίαν μᾶλλον xal ἐπιτεῖναι τὴν 
χόλασιν. Ei δὲ βουλόμενος χωλῦσαι χαλεπωτέραν 
ἀπέφτνεν, οὐ παρὰ τὸν ἰατρὸν τὸ ἔγχλημᾳ, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν χαχῶς τῷ φαρμάχῳ χρησάμενον" ἐπεὶ χαὶ 
ἣ παρουπία τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἐθάρησςε τοὺς "lou- 
ἃχίους * ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο αὐτῇ ἐγχαλέσομεν, ἀλλὰ 
παὐτην μὲν χαὶ θχυμασόμεθα, ἐχείνους δὲ μειζόνως 
μισήσομεν βλαθέντας δι᾽ ὧν ὠφελεῖσθαι ἔδει. Ὅτι 
γὰρ οὐχ αὐτὸς τὴν ἀμαρτίαν ἐδυνάμωξσεν, ὁ Χριφτὸς 
αὐτὸς ^ ἐπλήρωσεν ἅπαντα, χαὶ ἁμαρτίας ἐχτὸς ἧν. 
Σὼ δέ μοι σχόπει, πῶς χαὶ ἐντεῦθεν τὴν ἀνάστασιν 
πεστοῦται. Εἰ vào τοῦτο θανάτου αἴτιον τὸ ἀμαρτά- 
νξῖν, ὁ ὃξ Χριττὸς ἐλθὼν ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν, xal 
ud. αὐτῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπήλλαξε, xal 
μετὰ τῆς ἀμαρτίᾳς [598] καὶ τὸν νόμον ἔπαυσεν, οὗ 
παραθδαϊινομένου αὔτῃ συνίσταται, τί λοιπὸν ἀμφι- 
θάλλεις περὶ τῇς ἀναστάσεως; πόθεν γὰρ λαιπὸν ὁ 
θάνατος χρατήσει; ᾿Απὸ τοῦ νόμου; ᾿λλλ' ἐλύθη οὗ- 
τος. ᾿Δλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας; ᾿Αλλ᾽ ἀνῃρέθη αὕτη. 
Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ δόντι ἡμῖν τὸ vixoc διὰ κοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

γ΄. Τὸ μὲν γὰρ τρόπαιον αὐτὸς ἔστη, ae, τῶν δὲ στε- 
φάνων χαὶ ἡ ἃς ἀπολαῦσαι ἐποίησς, xal τοῦτο οὐχ ἐξ 
ὀφειλῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρωπίας μόνης. "Apa οὗν, 


b Legendum est ὁ Χριστὸς αὐτόν, ut legit Geutianus 
rvelus. 
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dé«Aol, éÓpatos γίγνεσθε, dpezaxivntot. ϑδιχαία 
λαικπὸν xol εὔχαιρος dj mapaivegi; * οὐδὲν γὰρ οὕτω 
φαλεύει, ὡς τὸ εἰκῇ νομίζειν χόπτεσθαι xai μάτην, 
Περρισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε" 
τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τῷ χαθαρῷῴ. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Ἑργαζόμενοι τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ, Hepuc o evorcec , lv 
μετὰ περιουσίας αὐτὸ ποιῶμεν, xal τὰ σχάμματα 
ὑπερθαίνωμεν. Εἰδότες ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν obx &cti 
χεγὸς ἐν Κυρίῳ. Τί λέγεις ; πάλιν χόπος: ᾿Αλλὰ 
στεφάνους ἔχων, καὶ ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν. Ὁ μὲν γὰρ 
πρότερος ὃ μετὰ τὸν παράδεισον, κόλασις τῶν ἀμαρ- 
τηθέντων ᾿ οὗτος δὲ ὑπάθεσις τῶν μελλόντων fipa- 
θείων. "Ὥστε οὐδ᾽ ἂν εἴη χόπος ταὐτῇ τε χαὶ τῷ 
πολλῆς τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν βαηθείας * διὸ xol is- 
fyayev. Ἐν Κυρίῳ. 'O μὲν γὰρ πράτερος, ἵνα δίχην 
δῶμεν * οὗτος δὲ, ἵνα τῶν μελλόντων τύχωμεν ἀγα- 
θῶν. Μὴ τοίνυν χαθεύδωμεν, ἀγαπηταί " οὗ γὰρ ἔστιν, 
αὐχ ἔστι ῥᾳθυμοῦντᾳ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ᾿ 
ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ τρυφῶντας xal μαλακχιζομένους. 
᾿Αγαπητὸν γὰρ χατατεινομένου; xai ὑπωπιάζοντας 
τὸ σῶμα, xat μυρία ὑπομένοντας ἐπίπονα, δυνηθῆναι 
τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε τουτὶ τὸ 
μέσον τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν γὴν ὅσον. ἐατὶ, xal ἡλί- 
χοὸς ὁ πόλεμος ἐφέστηχε, xal πῶς ὀξύῤῥοπον ἄνθρω- 
πος πρὸς τὴν χαχίαν, xal πῶς εὐπερίστατον ἡ ἁμαρ- 
vla, καὶ ὅσαι ἐν μέσῳ παγίδες ; Τί τοίνυν τοσαύτας 
ἐπισυρόμεθα φροντίδας ἐχτὸς τῶν φυσιχῶν, xal 
πλείονα παρέχομεν ἑαυτοῖς πράγματα, χαὶ μείζονα 
ποιοῦμεν τὰ φορτία ; οὐχ ἀρχεῖ τὸ ὑπὲρ γαστρὸς 
φροντίζειν zat ἱματίων xal οἰκίας ; οὐχ ἀρχεῖ ἡ μέ- 
ριμνα τῶν ἀναγκαίων ; Καίτοι γε xal τούτων ἀπ. 
ἦγαγεν ὁ Χριστὰς, λέγων " Mi] μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν ci ἐνδύ- 
σησθε. Ei δὲ ὑπὲρ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς xal περι- 
βολῆς μεριμνᾷν οὐ χρὴ, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἐπιούσης ἡμέ- 
ρας, ol τὸν τοσοῦτον φορυτὸν ἐπεισάγουτε;, xai xa- 
ταχωννύντες ἑαυτοὺς, πότε δυνήσονται ἀνανεῦσαι; 
Οὐχ ἤχουσας Παύλον λέγοντος, Οὐδεὶς στρατενόμε- 
voc ἐμπιλέκεται ταῖς τοῦ βίου μερίμγνωις b; Ἡμεῖς 
ὃὲ γαὶ τρυφῶμεν χαὶ γαστριζόμεθα xat μεθύομεν, 
χαὶ ὑπὲρ μὲν τῶν ἔξω χοπτόμεθα πραγμάτων, ἐν δὲ 
τοῖς τοῦ φὐρανοῦ μαλαχιζόμεθα. Οὐχ ἴστε ὅτι ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἡ ἐπαγγελία ; Οὐχ ἔστι χαμαὶ βαδίζοντα 
«Ov οὐρανίων ἁψίδων ἐπιδῆναι" ἡμεῖς δὲ οὐ χατὰ 
ἄνθρωπον σπουδάζομεν ζῇν, ἀλλὰ χαὶ ἀλόγων ἐγενό- 
μεθα χείρους. Οὐχ ἴστς παίῳ παραστησόμεθα βήμα- 
21; οὐχ ἐννοεῖτε [599] ὅτι xat ῥημάτων xal ἐνθυμη- 
μάτων ἀπαιτούμεθα δίχας, χαὶ οὐδὲ πραγμάτων 
φροντίζομεν ; Ὃ γὰρ ἐμδιλέψας γυναιχὶ, φησὶ, πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὑτήν. 
'AXX ὅμως οἱ xax ὄψεως περιέργον λόγον ὑπέχοντες, 
οὐ παραιτηῦνται xal αὐτῇ ἐναήπεσθαι τῇ &uap:ig. 
Ὃ Aiywr κῷ ἀδειῖ»ῷ αὐτοῦ. Μωρὲ, εἰς τὴν γέεν» 
var ἐμπεσεῖται ^ ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τοῦ μυρίοις αὐτοὺς 
χαταϊσχύνειν ὀνείδεσι χαὶ ποιχίλως ἐπιδουλεύειν ἀφ" 
ιστάμεθα. Ὃ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν ἔχει τοῦ 
ἐθνιχοῦ πλέον * ἡμεῖς δὲ χαὶ τούτοις βασχαίνομεν. 
Tiva οὖν ξξομεν συγγνώμην, ὅταν, ὑπερδῆνα! τὰ 
* [n editioge Novi Testamenti Graeca. legitur. &pavyae 


sel als. 
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ere incorruptionem, el mortale hoc inducre im- 
tem. Corruptibile autem est corpus , ct. mor- 
Ὃ corpus manet: corpus enim .est.subje- 
ἴσοι : mortalitas autem et corruptio deletur 
eseit, ad ipsum accedente immortalitate et 
tionc. Noli ergo deinceps dubitaré quomodo 
ret infinitam , cum audieris quod fiat incor- 
et iutcritui non obnoxium. 54. Cuin autein 
ile hoc induerit. incorruptionem, et mortale 
"rit immortalitatem, tunc fiel sermo qui scriptus 
rpta est mors in victoria. Nam quoniau magna 
weana , rur:us id quod dieit credibile et fide 
aeit ex proplietia : Absorpta cst, iuquit, mors in 
Hoc est, in (inem; ne manent quidein, inquit, 
iquix , neque spes est reditus, cum ineor- 
ynsumpserit corruptionem et interitum. 53. 


mors, vicloria tua ? ubi est, inferne, stimulus. 
151} fortom et gencrosam animam *? Nam. 
| pro victoria sacrificans, οἱ Deo afflatus, et. 


dens quasi jam facta, insilit ct jacenti torti 
et in caput ejus jacens de victoria exsulian- 
Uit vocem, clamans et diceus, Ubi est, mors, 
(uus ? ubi. cst vicloria tua, inferne ? l'eriit et 


evanuit, et temere fecisti illa omnia. Non. 


àm eam armis exuit οἱ vicit , sed etiam per- 
co redegit ut ne esset quideni penitus. 56. 
autem mortis peccatum est z virus vero peccati, 
n' quomodo loquatur de morte corpori ? 
uitur etiam. de resurrectione corporis. Nam 
» resurgunt, quomodo cst mors absorpta? 
sohun, sed etiain. quomodo peccati virtus 
Nam quod peccatum sit stimulus mortis, et 
us, ct hiec in ipso vim haboat, id manifestum 
modo autem ejus quoque virtus est lex ? 
absque ea crat imbecillum, ut quod fieret 
non posset autem perinde coudemnare. Nam 
idem malum, uon ita autent aperte indicaba- 
wobrew lex non parum contulit. ad cognoscen- 
atum , imo vero etiam ad augendum suppli- 
autem dum vellet prohibere, id reddidit gra. 
est culpa in medicum conferenda, sed in eum 
usus est medicaniento, Nam Cliristi quoque 
. gravis fuit ac. molestus Judiwis; sed non 
1 vituperabimus, sed cum quidem etiam ad- 
ir, illos autem magis odio habebimus , qui 
t per ea qux debebant cis prodesse. Nain 
a lex vim non dederit peccato, Christus ip- 
m implevit, et erat extra peccatum. Tu autem 
isidera, quomodo hinc quoque facit fidem re- 
mi. Nain si ipsum peccare erat causa mortis, 
autem cun venisset solvit peccatum, et nos 
liberavit pcr baptismum, et cum peccato le- 
que solvit ac fregit, qu» dum violatur ac 
jr, ipsum ceusistit : quid adhuc dubitas dc 
tione ? quomodo cnim mors postea domina - 
nebit ? num per legem ? Sed ca est soluta ct 
i. At per peccatui Ὁ Scd id est penitus delc- 
, Dco autem gratius, qui dedit uobis victuriam 
inum *"ustrum Jesum Ghristum. 
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5. Nam tropxeum quidem ipse erciit, coronis aue 
tein nos quoque frui curavit, idque uon ex. debito, 
sed sola sua benignitate. 58. Itaque , fratres , stabiles 
estote eL immobiles. Justa juin est et opportuna adhor- 
tatio, Nihil enim adco labefactat facitque vacillare , 
34que existimare se temere affligi et siue causa. 
Abtundantes in opere Domini semper ; hoc cst , in vita 
ruunda. Nec dixit, Bonum opcrantes, sed Abundanutes, 
ui lioc faciamus cum abundantia et septa transilia- 
mius. Scientes quod labor vester non est. inanis in. Do- 
mino. Quid dicis? rursus labor? Labor quidem, sed 
qui liabet euronas, et suscipitur pro c:elis. Nain prior 
quidem, qui fuit post paradisum , est poena. peccato- 
rum admissorum ; bic autem est fundamentum futi - 
rormn praemiorum. Quamobrem nec hac ratione 
fuerit labor , et quod superne magnum nobis detur 
auxilium: : ct ideo subjunxit : /n Domino. Nam 
prior quidem fuit ut daremus panas, hic autem ut 
bona futura consequamur. Ne ergo dormiamus, di- 
lecti. Neque cnim fieri potest, ut, si pigri sumus 
οἱ iguavi , regnum cxlorum consequamur, neque si 
in deliciis agamus mo!lesque sinus et. cffeminati. 
Prieclare enim nobiseum agetur, εἰ corpus affligeu'es 
et castigantes, et innumerabiles sufferentes aerumnas, 
difficultates et labores , possimus bona illa consequi. 
Annon videtis quantum inter cadum et terram inter- 
medium sit spatium ? et quantum bellum immineat , 
et quam sit homo propensus ad vitium , et quomodo 
nos circumstet peccatum , οἱ quam. multi in. medio 
sint laquei ? Cur tam multas ergo curas. attrabimus 
extra naturalia et. nobis plura. exhibemus negotia, 
majoraque imponimus onera? non sufficit ventris. et 
vestium et domus curam gerere ? non sufficit sollici - 
tudo de iis qu:e sunt. necessaria ? Quanquam. ctiam 
ab iis nos abduxit Christus, dicens : Ne solliciti sitis 
anima vestra: quid comedatis , neque. corpori vestro , 
quid induamini ( Matth. 6. 95). Si autem de alimento 
necessario et indumento noi oportet. esse. sollicitos , 
neque de die sequenti : qui tam multam. attrahunt 
farraginein ac congeriem , et seipsos obruunt, quan- 
do poterunt emergere? ^on. audiisti Paulum dicen- 
tem : Nemo. militans. implicatur hujus vite negotiis 
(2. Tim. 2. 4)? Nos autem οἱ deliciis operam damus 
et ventri indulgemis et. iuebriamur, et. pro rebus 
quideni externis affligiimur, in. rebus autem exelesti- 
bus molles sumus et effeminati. An nescitis quod su- 
pra liominem est promissio ? Non licet humi ingre- 
dienti c:cli (astigium ascendere : nos autem non. stu- 
demus vivere secundum hominem, sed οἱ brutis 
evadimus deleriores. Nescitis coram quo sistemu:z 
tribunali ? annon cogitatis quod et verborum et cozi- 
tlationuni ἃ nobis exigetur ratio, et ne res quidein 
curamus? (Qui enim aspexit mulierem ad concupiscen- 
dim eam, jam est mocchatus ( Matth. 5. 98). Scd. ta- 
mer qui etiam. curiosi aspectus reddunt. rationem, 
uon recusant vel in ipso putrescere peccato. Qui di - 
cit fratri suo, Stulte, deturbabitur in gehennam ( Ibid. 
v. 92 ). Nos 3utem iunumerabilia probra iu eos. tor - 
quere , et varie eis insidiari non desistimus. Qui di— 
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ligit diligentem , non plus babet quam ethnicus : nos 
autem eis quoque invideinus. Quamnain ergo con- 
sequemur veniam , quando vetera jussi septa transi- 
lire, nostram vitz: agend:e rationem etiam illorum 
snensura conteximus minorem ? quxznam nos eripiet 
oraHo? quis nobis aderit , et opem feret dum casii- 
gamur? Nullus , sed necesse est omnino ejulantes, 
lugentes, dentibus frementes , tormeutis eruciatos , 
abduci in illas luce carentes tenebras, in dolores ine- 
vitabiles, in poenas intolerabiles. Quamobrem rogo 
et obsecro, et vestra apprehendens genua supplico , 
donec habemus hoc parvum vile viaticum , ut. fis 
qu:c dicta sunt compungamur , convertamur , redda- 
mur meliores : nc, sicut ille dives, inutiliter ilfic 12- 
menteimur cum excesserimus, et defleamus ; fletus 
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autem nihil nobis remedii afferat. Nam sive. patrem 
habeas , sive filiuin , sive quemvis alium qui ape 
Deum habeat fiduciam, nemo te eripiet, cum propria 
tua facta te prodant. Tale est enim illud judicium: 
judicat solum ex operationibus, nec aliter illic salvum 
esse licet. [Irc autem dico, non ut tibi dolorem ia. 
cram, non ut injiciam in desperationem, sed ne im 
ni et frigida spe nutriti, et huie et illi fidentes , no- 
stram negligamus virtutem. Nain si socordes fuerimes 
ac negligeutes, non justus, non prophets , nea apo- 
$tulus , nemo Bobis aderit : sí vero stadiem et di- 


ligeutiam adhibuerimus, ex operibus sufficientem ba-- 


bentes defensioiem, cum libertate ac fiducia fruemer 
etiam bonis, qua sunt reposita iis qui Deem 
diligant : qux detur nobis omnibus consequi , ote. 
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Cap. 16. v. 1. De collectis autem. quae fiunt in. san- 
clos, sicut ordinasi Ecclesiis Galatia , it& et vos facite 
per unam sabbati. 

4. Absoluta oratione de dogmatibus , aggressurus 
eam qua magis spectat ad mores, missis aliis,proce- 
dit ad summam bonorum, verba faciens de eleemo- 
syna. Sed cum de eo solo disseruisset, desinit ; 
quamquam nusquam hoc fecit, sed de eleemosyna , 
de temperantia, de mansuetudine , de lenitate, de 
patientia deque aliis omnibus disserit in aliis Episte- 
lis in fine. Quare ergo ejus quod spectat ad mores 
hanc solam hic tractat partem? Quoniam eorum , 
qua: prius dicta sunt, plura magis pertinebant ad mo- 
res, per «ua castigavit fornicatorem , per quie eos 
admonuit qui foris judicio contendebant, per quz 
terruit ebriosos et eos qui ventri indulgebant, per 


quie cos condemnavit qui seditionem agitabant, con- 


tendebant , magistratumque οἱ imperia ambibaut , 
per qu: eos, qui indigne accedebant ad mysteria , 


illi in*olerando tradidit supplicio, per qu:e disseruit 


de caritate. Propterea ejus solum meminit quo ma- 
xime opus habebat, nempe opis ferendz sanctis. 


Vide autem ejus solertiam : quando eis persuasit 
resurrectionem, eosque fecit prompliores et animo 
alacriores, tunc demum de eo quoque disserit. Atqui 
ἐς his quoque antea disseruit, quando dicebat : Si 
nos vobis spiritualia seminavimus, magnum est , si. nos 
resira carnalia metimus (1. Cor. 9. 141); et, Quis 
pluntat vineam , et de fructu ejus non edit (Ibid. v. 7)? 
Sed quoniam prxeclarz hujus actionis noverat magni- 
tudinem , non recusat hoc quoque addere fini episto- 
lx. Aeyi» autem collectam vocat, statim ab initio 
rem faciens levetin : nam quando ab emnibus con- 
feriur, leve singulis est quod constituitur. Cum au- 
tem dixisset de collecta , non statim dixit : Unusquis- 


que vestrum apud se ponat, recondens quod ipsi pla- 


cuerit; quamquam boc erat consequens ; sed. cum 
prius dixisset , Sicut constitui Ecclesiis Galatiae , tunc 


hoc sabjusxit, ea. narrando quie ab aliis (iebaut, 
studium ipsis accendejns , idque ponens loco narra- 
tionis. Quod etiam fecit scribens ad Romanos. Ete- 
nim cum illis videretur narrare, cur proficisceretur 


Jerosolymam , sie sermonem injicit de elecmosyn : 
Nunc autem. vado Jerosolymam — ministrana | sanctis. 
Visum est enim Macedonie et. Achaie comimimicatio- 
nem quamdam facere in pauperes sanctorum ( Rom. 45. 
25. 96 ). Sed illos quidem per Macedones et Coriu- 
thios, hos autem etiam per Galatas adhortatur. Sicut 
eonstitui, inquit, Ecclesiis Galatig , ita εἰ vos. (acite. 
Erubuissent enim videri inferiores Galatis. Nou dixit 
autem, Seasi et consilium dedi, sed, Constitni :.quod 
quidem majorem ostendit auctoritatem. Neqne δέ- 
ducit unam, aut duas aut tres civitates, sed totam 
genicm : quod quidem [acit etiam in dogmatibus, 
dicens : Sicut et in omnibus Ecclesiis. sanctorum. Si 
ly:c enim ad fidem faciendam dogmatibus: est. val 
dum , multo magis ad :mulatienem. Quid-ergo, ὧς 
quxso , constituisti ? 9. Per unam sabbati, hoc es, 
die Dominico, unusquisque vestrum opud se seponal Ὁ 
condens quod ei bene placuerit. Vide quomodo etim 
adhortatur a tempore : dies enim erat idoneos s 
eos addueendos ad elecmo-ynam. Recordemini eniti 
inquit, qusnam eo die consequuti estis. Dona enit 
ineffabilia, et radix ct initium vitae nostrz iMs ὅδ 
faeta sunt. Non hac autem solum ratione: aptum ett 
tempus ad benignitatem prempto et alacri snm 
exerceudam , sed et quod habeat quietem. ae remis 
sionem immwtuitetemque et vacationem a laboriber. 
Nam anima a laboribus libera redditur expeditior & 
aptior ad miserendum. Ad hzc autem, venerandi 
queque ae immortalibus communieare mysteriis, 
magnam affert οἱ iminitiit alacritatem. ἣὲ ea ev 
unusquisque vestrum , non absolute hic aut ille, sed 
unusquisque, sivc si panper, sive dives, sive vir, sitt 
mulier, sive servus , sive liber, apud se eeponat ** 
condens. Non dixit, Ferat in eeclesiam , ne propif 
paucitatem erubescant; sed eum ea que psulit 
accedunt in cellectienibus auxerit, cum accessere, 
tunc ostendat. interim autem, inquit, apud te s* 
pone, et domum iuam fac ecclesiam , arculam gar 
plylacinm : esto custos sacre pecuni», a te ipe 
ordiuatus dispensator pauperum. Deuignitas et bt 
manitas dat tibi hoc sacerdotium. ilujus est symbe- 
lum ac signum-quod nunc est gazophylacium. fd 
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tuóptevot σχάμματα, xal ἐλάττονα Exel- 
ἔρου τὴν ἑαυτῶν πολιτείαν ὑφαίνωμεν ; 
᾿αιρήσεται λόγος ; τίς παραστήσεται xal 
λαζομένοις : Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
μώζοντας, ὀδυρομένους, βρύχοντας τοὺς 
ἡξδλουμένους εἰς τὸ σχότος ἀπάγεσθαι τὸ 
tivo, εἰς τὰς ἀπαραιτήτους ὀδύνας, εἰς 
ους τιμωρίας. Διὸ δέομαι καὶ παραχαλῶ, 
ἄπτομαι τῶν γονάτων, ἕως ἂν ἔχωμεν τὸ 
Ὁ τῆς ζωῆς ἐφόδιον, χατανυγῆναι τοῖς εἰ- 
πιστραφῆναι, βελτίους γενέσθαι, ἵνα μὴ 
λούσιον ἐχεῖνον ἀνήνυτα ἐχεῖ θρηνῶμεν 
, χαὶ ἀνίατα λοιπὸν ὀδυρώμεθα. Κἂν γὰρ 
je. χἂᾶν υἱὸν, χἂν φίλον, χἂν ὁντιναοῦν 
ἔχοντα πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδείς σέ ποτε 
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ἐξαιρήσεται τούτων ὑπὸ τῶν οἰχείων ἔργων rpobib^- 
μενον. Τοιοῦτον γὰρ ἐχεῖνο τὸ διχαστήριον" ἀπὸ τῶν 
πράξεων διχάξζει μόνων, xal ἄλλως ἐχεῖ σωθῆναι 
οὐχ Evi, Καὶ ταῦτα λέγω. οὐχ ἵνα λυπήσω, οὐδ᾽ ἵνα 
εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδάλω, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ματαίαις μηδὲ 
Ψυχραῖς ἐλπίσι τρεφόμενοι, χαὶ εἰς τὸν δεῖνα θαῤ- 
ῥοῦντες, τῆς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμέλήσωμεν ἀρετῆς. "Av 
μὲν γὰρ ῥᾳθυμήσωμεν, οὐ δίχαιος, οὐ προφήτης, 
οὐκ ἀπόστολος, οὐδεὶς ἡμῖν παραστήσεται" * ἂν δὲ 
σπουδάσωμεν, ἀρχοῦσαν τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων συν- 
ἡγορίαν ἔχοντες, μετὰ παῤῥησίας ἀπολαυσόμεθα xal 
τῶν ἀγαθῶν τῶν ἀποχειμένων τοῖς τὸν Θεὸν ἀγαπῶ- 
σιν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


ἃ Alius, προστήσεται. 





OMIAIA ΜΙ". 


ῆς «ἰογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, καθὼς 
ταῖς Ἐχκιησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω 
c ποιήσατε. 


ρτίσας τὸν περὶ τῶν δογμάτων λόγον, xat 
τὸν ἠθιχώτερον ἐμθαίνειν, πάντα τὰ ἄλλα 
τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χωρεΐ, περὶ 
ie ποιούμενος λόγον. ᾿Αλλὰ περὶ τούτου 
ἐχθεὶς, ἀπαλλάττεται" χαίτοι γε οὐδαμοῦ 
ἢσεν, ἀλλὰ περὶ ἐλεημοσύνης, xal περὶ 
ροσύνης, χαὶ περὶ πραότητος, χαὶ περὶ 
ἃς, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων διαλέ- 
ὥς ἄλλαις Ἐπιστολαῖς τελευτῶν. Τίνος οὖν 
τὔῦθα τοῦ ἡθιχοῦ τοῦτο μόνον γυμνάζει τὸ 
. xai τῶν ἔμπροσθεν εἴρη μένων τὰ πλείονα 
ἦν, δι' ὧν τὸν πόρνον ἐχόλασε, δι᾿ ὧν 
ικαζομένους ἐσωφρόνιζε, δι᾽ ὧν τοὺς με- 
ἃ γαστριζομένους ἐφόδησε, δι᾿ ὧν τοὺς 
ας xaX φιλονειχοῦντας xat φιλαρχοῦντας 
, 0r ὧν τοὺς ἀναξίως τοῖς μυστηρίοις 
; τῇ ἀφορήτῳ δίχῃ ἐχείνῃ παρέδωχε, δι᾽ ὧν 
nc διελέχθη. Διὰ δὴ τοῦτο, οὗ μάλιστα αὐ- 
ς εἰς τοὺς ἁγίους ἐπιχουρίας, τούτου μέ- 
νου. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν * ὅτε αὐτοὺς περὶ 
ς ἔπεισε, χαὶ προθυμοτέρους ἐποίησε, τότε 
περὶ τούτου διαλέγεται. Καίτοι γε χαὶ 
ὧν διελέχθη πρὸς αὐτοὺς ἔμπροσθεν, ὅτε 
4 ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείρα-- 
, δὶ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν ; 
γυτούει ἀμπελῶνα, xal ἐκ τοῦ καρποῦ 
c ἐσθίει; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἔδει τοῦ χατορθώ- 
μέγεθος, οὐ παραιτεῖται xal τῷ τέλει τῆς 
ς αὐτὸ προσθεῖναι. Λογίαν δὲ τὴν συλλογὴν 

προοιμίων εὐθέως χοῦφον τὸ πρᾶγμα 
ἂν γὰρ ἐξ ἁπάντων συνεισφέρηται, ἑχάστῳ 
ται τὸ ἐπίταγμα. Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς συλ- 
; εὐθέως εἶπεν, ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
᾿σαυρίξων * χαίτοι γε τὸ ἀχόλουθον τοῦτο 
πρῶτον εἰπὼν, Καθὼς διέόταξα ταῖς Ἔκ- 
τῆς Γαλατίας, τότε τοῦτο ἐπήγαγεν, εἰς 
οὺς τῇ διηγήσει τῶν ἑτέροις κατορθουμέ- 
, xaX ἐν τάξει διηγήματος αὐτὸ θὲϊΐς " ὃ xal 
; ἐπιστέλλων ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐχείγοις δο- 


χῶν διηγεῖσθαι τὴν πρόφασιν τῆς ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἀποδημίας, οὕτω τὸν περὶ ἐλεημοσύνης ἐμδάλλει λό- 
γον, λέγων * INvyl δὲ πορεύομαι εἰς Ἱεροσόλυμα 
διαχογῶν τοῖς ἁγίοις. Εὐδόκησε γὰρ Μακεδονία 
xal 'Axafa κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς 
πτωχοὺς τῶν dyiuv. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνους μὲν διὰ Μαχε- 
δόνων χαὶ Κορινθίων, τούτους δὲ διὰ Γαλατῶν προ- 
τρέπει. Καθὼς διέταξα γὰρ, φησὶ, ταῖς 'Exxn- 
σίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
Καὶ γὰρ ἡσχύνοντο λοιπὸν ἐλάττους Γαλατῶν qavij- 
ναι. Καὶ οὐχ εἶπε, Παρήνεσα xai συνεβούλευσα, 
ἀλλὰ, Διέταξα, ὅπερ αὐθεντιχώτερον. Καὶ οὐ παρ- 
ἀγει μίαν πόλιν xal δύο xa τρεῖς, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον 
ἔθνος" ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν δογμάτων ποιεῖ, λέγων" 
Καθὼς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἙἘχκχιησίαις τῶν 
ἁγίων. ἘΠ γὰρ πρὸς δογμάτων πίστιν τοῦτο ἰσχυρὸν, 
πολλῷ μᾶλλον πρὸς ἔργων μίμησιν. Τί οὖν διέταξας, 
εἰπέ μοι; Κατὰ μίαν σαδδάτου, τουτέστι, Κυρια- 
χὴν, ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρί- 
ζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται. "Opa πῶς xat ἀπὸ τοῦ χαι- 
ροῦ προτρέπει * xaX γὰρ fj ἡμέρα ἱχανὴ ἣν ἀγαγεῖν 
εἷς ἐλεημοσύνην. ᾿Αναμνήσθητε γὰρ, φησὶ, τίνων 
ἐτύχετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ. ταύτῃ. Τὰ γὰρ ἀπόῤδητα 
ἀγαθὰ, καὶ ἡ ῥίζα καὶ fj ἀρχὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέ- 
ρας ἐν [401] ταύτῃ γέγονεν. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον ἐπι- 
τήδειος ὁ καιρὸς εἰς προθυμίαν φιλανθρωπίας, 
ἀλλ᾽ ὅτι xa ἄνεσιν ἔχει xal πόνων ἀτέλειαν. Τυχὴ 
γὰρ ἀφιεμένη μόχθων, εὐχολωτέρα xaX ἐπιτηδειοτέρα 
πρὸς τὸ ἐλεεῖν γίνεται. Μετὰ δὲ τούτων xal τὸ μυ- 
στηρίων ἐν αὑτῇ χοινωνεῖν οὕτω φριχτῶν χαὶ ἀθανά- 
των πολλὴν ἐντίθησι προθυμίαν. Ἕν αὐτῇ τοίνυν 
ἕχαστος ὑμῶν, οὐχ ἀπλῶς ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, 
ἀλλ᾽ εἷς ὅκαστος, x&v πένης 7, χἂν πλούσιος, xàv 
γυνὴ, χἂν ἀνὴρ, χἂν δοῦλος, x&v ἐλεύθερος, παρ᾽ uv- 
τῷ τιθέτω θησαυρίζων. Οὐχ εἶπεν, Εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν φερέτω, ἵνα μὴ διὰ τὸ μιχρὸν αἰἱσχύνωνται, 
ἀλλὰ ταῖς κατ᾽ ὀλίγον συναγωγαῖς αὐξήσας τὴν εἰσ- 
φορὰν, τότε δειχνύτω ἐμοῦ παραγενομένου. Τέως δὲ 
παρὰ σαυτῷ τίθει, φησὶ, καὶ ποίησόν σου τὴν οἰχίαν 
ἐχχλησίαν, τὸ κιδώτιον γαζοφυλάχιον * γενοῦ φύλαξ 
χρημάτων ἱερῶν, αὐτοχειροτόνητος οἰχονόμος πενή- 
των. 'H φιλανθρωπία ταύτην aot δίδωσι τὸν ἰερυ» 
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σύνην. Τούτου σὐμέολόν ἐστι xai τὸ γαζοφυλάχιον 
νῦν. ᾿λλλὰ τὸ μὲν σύμδολον μένει, τὸ ὃξ ἔργον οὐ- 
δαμοῦ. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν συνεδρενόντων 
πάλιν ἡμῖν ἐγχαλέσουσιν, ὅταν ὑπὲρ τούτων διαλε- 
γώμεθα λέγοντες * Μῇ, παραχαλῶ, μὴ γίνου φορτι- 
χὸς καὶ ἐπαχθὴς τοῖς ἀχούουσιν " ἐπίτρεψον τῇ προ- 
αἱρέσει, δὸς τῇ γνώμη τῶν ἀχουόντων * ὡς νῦν γε 
χαταισχύνεις ἡμᾶς, ἐρυθριᾷν ποιεῖς " ἀλλ᾽ οὐχ ἀν- 
ἐχομαι τούτων τῶν λόγων. Οὐδὲ γὰρ Παῦλος ἠσχώνετο 
ὑπὲρ τοιούτων συνεχῶς ἐνοχλῶν, xal προσαιτούντων 
φθεγγόμενος ῥήματα. El μὲν γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
Ἐμοὶ 65; καὶ εἰς τὴν ἐμὴν χατάθες οἰχίαν, ἴσως ἂν 
αἰσχύνης ἣν τὸ λεγόμενον." μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε " Οἱ 
γὰρ τῷ θυσιαστηρίῳ, φησὶ, προσεδρεύοντες, τῷ 
θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται. 

β΄" Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσως ἄν τις ἐπετέμησεν, ὡς ὑπὲρ ἕαυ- 
τοῦ ποιουμένῳ τὸν λόγον" νῦν δὲ ὑπὲρ τῶν δεομένων 
τὴν ἱχετηρίαν τίθημι, μᾶλλον δὲ οὐχ ὑπὲρ τῶν δεομέ 
νων, ἀλλ᾽ ὑπὸρ ὑμῶν τῶν παρεχόντων * διὸ xal παῤ- 
ῥησιάζομαι. Ποία᾽ γὰρ αἰσχύνη εἰπεῖν, Δὸς τῷ Κυρίῳ 
πεινῶντι, ἔνδυσον αὐτὸν γυμνὸν περιιόντα, ὑπόδεξαι 
ξένον ὄντα ; Ὁ Δεσπότης σου οὐχ αἰσχύνεται ἐπὶ τῆς 
οἰχουμένης ταῦτα λέγων " ᾿Επείγασα, καὶ οὐκ ἐδώ- 
κατέ μοι φαγεῖν" 6 ἀνενδεὴς xaX μηδενὸς χρήζων" 
xai ἐγὼ αἰσχυνοῦμαι xai ὀχνήσω ; "ΛπαγΞε" διαύο- 
λιχῆς ἐπιδουλῆς αὔτη ἡ αἰσχύνη. Οὐ τοίνυν αἰσχυν- 
θήσομαι, ἀλλὰ xal μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ" Δότε τοῖς 
δεομένοις, χαὶ μετὰ πλείονος, ἣ οἱ δεόμενοι, φωνῆς, 
Ei μὲν γὰρ ἔχε: τις δεῖξα: καὶ ἐλέγξαι, ὅτ' ταῦτα λέ- 
γουτες, πρὸς ἑαυτοὺς ὑμᾶς ἕλχομεν, χαὶ προσχήματι 
τῶν πενήτων αὐτοὶ χερδαίνομεν, οὐχ αἰσχύνης ἄξια 
ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ μυρίων χεραυνῶν, χαὶ οὐδὲ 
ζῇν ἄξιον τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας " εἰ δὲ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι οὐδὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐνοχλοῦμεν, ἀλλ᾽ 
ἀδάπανον ὑμῖν τὸ Βὐαγγέλιον ἐθήχαμεν, πονοῦντες 
μὲν οὐδαμῶς καθάπερ [402] Παῦλος, «ot; 65 οἰχείοις 
ἀρχούμενο!, μετὰ παῤῥησίας πάσης ἐρῶ" Δότς τοῖς 
δεομένοις, xal οὐ παύσομαι τοῦτο λέγων, χαὶ μὴ 
διδόντων ἔσομαι χαλεπὸς χατήγορος. Καὶ γὰρ εἰ 
στρατηγὸς ἤμην χαὶ στρατιώτας εἶχον, οὐχ ἂν 
ἠσχύνθην τοῖς; στρατιώταις τροφὰς αἰτῶν. Σφόδρα 
γὰρ ἐρῶ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέρας. ᾿Αλλ᾽ ἵνα χαὶ 
ἐνεργέστερος ὁ λόγος γένηται καὶ δραστήριος μᾶλ- 
λον, Παῦλον παραστάτην λαθὼν, μετ᾽ ἐχείνου δια- 
λέξομαι λέγων“ "“Εκαστὸς ὑμῶν παρ' ἑαυτῷ τιθέτω, 
θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὑοδῶται. Σχόπει γὰρ αὐτοῦ 
κἀντεῦθεν τὸ ἀνεπαχθές " οὐχ εἶπε, Tosóvós i| το- 
σόνδε, ἀλλ᾽ "O τι ἂν εὑοδῶται. εἴτε πολὺ, εἴτε ὁλί- 
γον" xaX οὐχ εἶπεν, Ὅ τι ἄν τις χερδάνῃ, ἀλλ᾽, "O τι 
ἄν εὐοδωθῇ, δεικνὺς ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡ χορηγία. 
00 ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ μὴ ἑνὶ χρόνῳ τὸ πᾶν 
χελεῦσα: χαταθαλεῖν, ῥᾳδίαν ποιεῖ τὴν συμδουλὴν a- 
τῷ γὰρ κατὰ μιχρὸν συλλέγεσθαι ἀνεπαίσθητος $ 
λειτουογία χαὶ 1j δαπάνη. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως 
χελεύει εἰς; μέσον ἀγαγεῖν, ἀλλὰ πολλὴν δίδωσι τὴν 
προθεσμίαν, xal τὴν αἱτίαν τιθείς φητίιν᾿ "Ira μὴ, 
ὅταν ξίθω, τότε «1υγίαι γίγωνται. Τουτέστιν, Ἵνα 
μὴ ἐν τῷ καιρῷ τῆς εἰσφορᾶς, τότ: ἀναγχλζησῦς 
συλλέγειν, Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ ὡς ἔτυχεν αὐτοὺς πάλιν 
πλοέτροψεν "ἡ γὰρ προτδυχίχ Παύλου προθυμοτέρους 
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αὑτοὺς ἐποίει. Ὅταν δὲ ἔλθω, οὖς ἐὰν Ócxipá- 
σητε. δι’ ἐπιστολῦἷν τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν 
τὴν χάριν ὑμῶν εἰς ἹΙερουσαζήμ. Οὐχ εἶπεν, Ὁ 
δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα, ἀλλ᾽, Οὗς ἐὰν ὑμεῖς δοχιμάσητε, 
οὃς ἐὰν ἕλησθε, ὥστε ἀνύποπτον ποιῆσαι τὴν λει- 
τουργίαν. Διὸ αὐτῶν ποιεῖται τὴν ψῆφον τῆς τῶν 
ἀποχομιζόντων αἱρέσεως. Οὐ γὰρ δῆπου φησίν Ἡ 
μὲν εἰσφορὰ ὑμῶν, ἡ δὲ ἐξουσία τῆς ἐχλογῆς τῶν 
ἀποχομιζόντων, οὐχ ὑμῶν. Εἶτα ἵνα μὴ αὐτοῖς àno- 
λιμπάνεσθαι δόξῃ, τὰ γράμματα προστίθησι; λέγων 
Obc ἐὰν δοχιμάσητε, 6c ἐπιστοιϊῶν πέμψω. Ὥ; 
ἂν εἰ ἔλεγεν, ὅτι Κἀγὼ συνέσομαι αὐτοῖς, xai χοι- 
νωνήσω τῆς λειτουργίας διὰ τῶν γραμμάτων. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Τούτους πέμψω ἀπενεγχεῖν τὴν EAenpo- 
σύνην ὑμῶν, ἀλλὰ, Τὴν χάριν opor, ἵνα δείξῃ μεγάλα 
ἐργαζομένους, ἵνα δείξῃ αὐτοὺς χερδαίνοντας. ᾿Αλ- 
λαχοῦ δὲ χαὶ εὐλογίαν χαὶ χοινωνέαν χαλεῖ᾽ τὸ μὲν, 
tva μὴ ῥᾳθυμοτέρους ποιήσῃ, τὸ δὲ, ἵνα μὴ ἐπάρῃ" 
οὐδαμοῦ μέντοι γε ἐλεημοσύνην ὠνόμασεν. "Eáv δὲ. 
ἡ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, cbr ἐμοὶ πορεύ» 
σονται. Ἐνταῦθα πάλιν εἰς δαψίλειαν αὐτοὺς προ» 
τρέπει. Ἐὰν γὰρ τοσοῦτον f, φησὶν, ὡς καὶ τῆς ἐμῆς ᾿ 
δεῖσθαι παρουσίας, οὐδὲ τοῦτο παραιτήσομαι. ᾿Αλλ' 
εὐθέως μὲν τοῦτο οὐχ ἐπηγγείλατο, οὐδὲ εἶπεν,. 
Ἐπειδὰν παραγένωμαι, ἐγὼ ἀποχομίξω οὐδὲ γὰρ. 
ἂν οὕτως αὐτὸ ηὔξησεν, εἰ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸ τέθειχεν" 
ὕστερον μέντο! χαλῶς xaX εὐχχίρως αὐτὸ προστίθησι. 
Διὰ δὴ τοῦτο οὐκ εὐθέως [405] ὑπέσχετο, οὔτε xal- 
ἀπαξ αὐτὸ ἀπεσιώπησεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, ὅτι Πέμψει, 
τότε χαὶ ἑαυτὸν προστίθησι. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πάλιν 
χυρίους αὐτοὺς ἐποίησεν ἐν τῷ εἰπεῖν: Ἐὰν fj 
ἄξιον τοῦ κἀμὲ. πορεύεσθας:" τοῦτο δὲ ἐπ᾽ ἐχείνοις 
ἔχειτο, τὸ πολὺ ποιῆσαι τὸ συλλεγόμενον, χαὶ τοσοῦ- 
τὸν, ὡς δυσωπῆσαι xal αὐτὸν ἀναστῆναι. "EJsU- 
σομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, ὅταν Μακεδονίαν 
διέλθω. Εἶπε xai ἀνωτέρω τοῦτο, ἀλλὰ τότες μὲν 
μετὰ θυμοῦ προσέθηχε γοῦν’ Kal γνώσομαι οὐ 
τὸν Aóyov τῶν πεφυσιωμέγων, ἀ.1.1ὰ. τὴν δύνα» 
[uv * ἐνταῦθα δὲ προτηνέστερον, ἵνα xaX ποθήσωσι 
αὑτοῦ τὴν παρουσίαν. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι Τί οὖν 
Μαχεδόνας ἡμῶν προτιμᾶς; οὐχ εἶπεν, Ἐπειδὰν 
ἀπέλθω, ἀλλ᾽, ᾿Επειδὰν διέζθω Μακεδονίαν. Ma- 
κεδονίαν' γὰρ διελεύσομαι. Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν 
Παραμεγῶ, ἣ καὶ παραχειμάσω. Οὐδὲ γὰρ ὁδοῦ 
βούλομαι ποιήσασθαι πάρεργον ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐνδιατρί» 
dai χαὶ παραμεῖναι. “τε γὰρ ταῦτα ἐπέστελλεν, ἐν 
Ἐφέσῳ fjv, χειμῶνος ὄντος, Λέγει τοίνυν, ὅτι “Ἕως 
Πεντηχοστῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐπιμεγῶ" μετὰ ὃὲ ταῦτα 
ἀπελεύσομαι εἰς Μαχεδονίαν, χαὶ διελθὼν αὑτὴν, 
ἥξω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θέρους " πολλάχις δὲ xa τὸν 
χειμῶνα πρὸς ὑμᾶς ποιήσω. 

γ΄. Τίνος δὲ ἕνεχεν εἶπε, Tuxór, xat οὐχ ἀπεφή 
vato ; Ὅτι οὐ πάντα mpofibst Παῦλος, καὶ συμφερόν- 
τως. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀπλῶς ἀποφαίνεται, ἵνα, xàv μὴ 
γένηται, ἔχῃ χαταφυγὴν, τότΞ ἀδιορίστως προειπεῖν, 
xai τὴν τοῦ Πνεύματος ἐξυυσίαν ἄγουσαν αὐτὸν, 
ὅπουπερ ἐθούλετο, οὐχ ἔνθα αὐτὸς ἐπεθύμει" ὃ xad 
ἐν τῇ δουτέρμᾳ τίθησιν Ἐπιστολῇ, τῆς μελλησέω; 


ἃ Savilias legendum suspicatur τὴν συμώολύν, ct bac 
utique ver? lectio est. 
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aldem symbolum, res antem. nusquam est. 
juidem, quod multi ex iis , qui ana assident , 
ns reprehendent , cum de his disseramus 
: Ne, rogo, ne sis gravis et molestus audi- 
sed permitte libero arbitrio et voluutati au- 
: nam nunc quidem nos pudore aflicis et 
re cogis : sed liec verba non feram. Neque 
ilum pudebat prohis assidue esse molestum, ct 
atium inore loqui. Nam sihoc dicerem, Da mihi 
ein meis zdibus, pudendum forte csset quod 
: imo vero ne tunc quidem : nam Qui altari, 
wident, altaris sunt participes (1. Cor. 9. 15). 
erum fortasse quispiam me reprehenderct, 
o me verba facerem : nunc autem supplico 
yro egentibus ; imo vero non pro egentibus, 
vobis qui przxbetis : et ideo loquor libere. 
enim pudor dicere, Da Domino esurienti, 
im nudum oberrantem, excipe peregrinum? 
escit Doniinus tuus hzec dicere in orbe ter- 
Esurivi, el non dedistis mihi quod comederem 
i5. 42) ; qui non erat indigens, nec ulla re 
ebat : et ego erubescam et dubitabo? Absit: 
rum insidiarum est hic pudcr. Non ergo 
m, sed libere dicam : Date egentibus, et ma- 
quam qui egent. Nam si quispiam posset 
! et probare, quod hxc dicentes, ad nos 
ieremus, et prxtextu pauperum ipsi lucra- 
m solum probro ac dedecore digni essemus, 
el a mille fulminibus feriremur, et qui lime 
186 mererentur quidem vivere : si autem Dei 
Ὁ nobis minime molesti sumus, sed sitic 
obis posuimus evangelium, non laborantes 
icut Paulus, sed contenti propriis, dicam 
i$ fiducia : Date egentibus, nec cessabo hoc 
; eorum qui non dant, ero gravis accusator. 
essem dux exercitus et inilites haberem, 
aderet alimenta petere pro militibus. Valde 
) vestram salutem. Sed ut etiam efficacior 
, assessore accepto l'au!o, cim illo vobis- 
dicens : Unusquisque vestrum. apud se 86- 
'ondeus quod sibi videbitur. Considera autem 
que quam non sít hoc grave. el molestum : 
, Tantum vel tantum, sed, Quod vidcatur, et 
eat, sive sit multum, sivemodicui : ucc dixit, 
is lucratus fuerit, sed, Quod. videatur. et 
eat, ostendens a 60 esse suppeditationem. 
autem solum ratione, sed ctiam eo, quod 
mpore totum jubeat pendere, syinbolam ved- 
n : eo enim quod paulatim colligatur, inscu- 
pera et suppeditatio, l'ropterea nec statim 
nedium adducere, «ed dat longum tempus 
im, ct causam afferens, dicit : Ut non, cum 
imc collecte fiant. lloc est, Ne in tempore 
sive sumptus necesse liabeatis colligere. Et ad 
i$ eos non leviter est adhortatus : Pauli ciim 
jo cos faciebat promptiores et alacriores. 3. 
m prasens fuero, quos probaveritis, per epi- 
mittam deferre gratiam vestram in Jerusalem. 
, Munc et illum, sd, Quos vos. probaveritis , 


9:0 
quos clegeritis, ut. ministerium carcat. susyicione. 
Quamobrem curat ut ipsi ferant. suffragium clectio- 
nis corum qui laturi sunt. Non enim dicit, Collatio 
quidem est vestra, eligendi autem potestas cst co- 
rum qui portaut, non vestra. Deinde, ne ipsis videa- 
tur abesse, literas addit dicens : Quos probaveritis , 
per epistolas mittam. Quasi diceret : Ego quoque cro 
vobiscum , ct muneris obeundi ero particeps per li- 
leras. Neque dixit, Eos mittam ut vestram defer«nt 
eleemosynam, sed, Vestram gratiam , ut ostendat. cos 
magna operari, et inde lucrum consequi. Alibi. au- 
tem. appellat benedictionom et cemmunicationem : 
illud quidem, ne redderet pigriores ; hoc vero, ne 
nimis efferret : nus:iam. autem hoc. nominavit clec- 
mosynam.4. (uod si dignum fuerit ut ego eam, mecum 
ibunt, Mic rursus eos hortatur. ad. largitatem et mu- 
nificentiam. Nam si tanta res sit, inquit, ut mca opus 
811 prxsentia, ne hoc quidem recusabo. Sed. statim 
noi est hoc pollicitus, neque dixit, Postquam adve- 
nero, ipse feram : neque enim hoc adco amplificas- 
set, si ab initio id posuisset : postea autem pulchre ct 
opportune id addit. l'ropterea. non statim. promisit, 
neque omnino id siluit, sed cum dixisset se missu- 
rum, tunc quoque addit sci; sum. ΠῚ quoque rursus 
in eorum ponit potestate, dum dixit : Si opere. pre- 
tium fuerit tt ego eam ;. hoc vcro in illis situm crat 
multum facere quod colligebatur, et tantum ut cos 
flecteret ipsum surgere. 5. Veniam autem. ad tos, 
cum Macedoniam pertransiero. Dixit hec quoque supe- 
rius, sed tunc quidem iraeunde; addidit enim, Ft 
cognoscam non sermonem inflatorum, sed. virtit m 
(1. Cor. 4. 19) : hic autem witius, ut ejus desiderent 
pr:sentiam. Deinde ne dicant : Cur ergo nobis pr:- 
fers Macedones? non dixit, Postquam abhiero, sed, 
Cum. Maredoniam pertransiero. Nam Macedoniam per- 
transibo. 6. Apud vos autem forsitan manebo , vel ctia 
liemabo. Neque enim volo vos invisere tamquam. in 
transitu, sed vobiscum versari et apud vos. manere. 
Nam quando hanc. scribebat epistolam, erat. Ephesi 
hiemis tempore. Dicit ergo : 8. Permanebo. aut«m 
Ephesi usque ad Pentecosten : postea antem abibo in 
Macedoniam, et cum cam pertransiero, veniam ad vos 
estate : forte autem ct hiemem apud vos transigam. 

3. Cur autem dixit. Forsitan, et non affirmavit ? 
Quoniam non omuia preesciebat Paulus ; idque utili- 
ter. Propterea neque absolute affirmat, ut si non fa- 
ctum fuerit , habeat effugit, quod tunc dixerit in- 
definite, et Spiritus potestatem quie eum quo. vellit 
duceret, non quo ipse cupiebat. Quod ctiam ponit in 
secunda Epistola de mora se exceusans et dicens : 
Aut que cogito, secundum carnem cogito, t sit apud 
me est est, et non non (9. Cor. 11. 1 Ut eos me de- 
ducatis quocumque iero. Mec. quoque est caritatis et 
multe dilectionis. 7. Nolo enim ros modo in tiansitu 
videre : spero enim me aliquantulum temporis manucre 
apud vos, si Dominus perwiserit. Hec autem dicehliit, 
simul et caritatem ostendens, et eos qui pecesrent 
terrens, non tamen aperte, sed amicitie nomine : 
Perm iicbo Gute Ephiesi usque ad Pentecosten. Mic. 


311 


tito eis omnia dicit exacte, declarans tamquam ami- 
cis. Nam οἱ hoc est amicitia, dicere causam cur non 
3dvenerit, propter quam differat, et ubi versetur. 9. 
Ustium enim mihi aperium est magnum et evidena, et 
adversarii multi. Et, si magnum, quomodo adversa- 
rii? Propter lioc ipsum multi sunt adversarii, quo- 
niam magna est fides, et latus ingressus. Quid est 
autem, Ostium magnum? Multi sunt parati ad fidem 
suscipiendam, multi debent accedere et converti : 
latus mibi patet aditus, crescente et vigente acce- 
dentium mente ad obediendum fidei. Propterea velie- 
menter spirabat diabolus, quoniam videbat multos 
ἃ se desciscere. Quamobrem propter utrumque ma- 
nere oportebat, et quod multum esset lucri, et quod 
magnum certamen. Hoc autem quoque illis animos 
addebat, quod diszerit verbum jam ubique operari, ct 
facile germinare. Si autem sunt multi qui insidiantur, 
hoc quoque signum est profectus evangelii, Num- 
quam enim magis sxvit ac furit sceleratus ille dzdemon, 
quam cum ex suis vasis et instrumentis multa videt di- 
ripi. Et nos ergo quando magnum aliquod et prala- 
rum opus gerere volucrimus, ne hoc consideremus 
quod magni sit laboris, sed ad lucrum aspiciamus, Vide 
namque Paulum non propterea vereri ac dubitare, nee 
propterea refugere, quoniam multi sunt adversarii, 
$ed quoniam magnum erat ostium , instare et perma- 
nere, Nam sicut dixi, hoc eratsignum quod nudaretur 
et spoliaretur diabolus. Non est enim ejus qui parva 
gerat et mala , malam illam bestiam irritare. Quam- 
obrem quando videris justum magna ac pr:zrclara ge- 
rere et mala. pati innumerabilia, ne mireris. Nam 
eontra. mirari oporteret , si diabolus multas accipiens 
plagas quiesceret et. vulnera placide ferret. Neque 
enim , 3i serpens punctus continuo efferatur et pun- 
gendo insultet, mirari oportet. Quovis enim serpente 
gravius serpit diabolus, omnibus insultans , et surgit 
sicut scorpius in altum erecto stimulo, Ne hoc vos 
conturbet : eum enim, qui a bello et a victoria et 
c:ede revertitur, necesse est fuissc cruentatum, sm- 
peque etiam vulnera exhibere. Et tu ergo cum vide- 
ris aliquem eleemosynas facientem, et innumerabilia 
2lia boua operantem, et sic vires diaboli frangen- 
tem , deinde incidere in tentationes et pericula , ne 
propterea conturberis : ideo enim incidit in tentatio- 
nes, quod diabolum vchementer ferierit. Et quomo- 
do, inquies, id permisit Deus? Ut magis coronetur, et 
majorem diabolus plagam accipiat. Nam quando, 
postquam bona fecerit, gravia et aspera patiens, 
perpetuo agit gratias, tunc feritur diabolus. Magnum 
quidem est. etiam rebus secundis et prospere fluen- 
tibus, et misereri et virtutem amplecti ; multo autem 
est majus, dura et gravia patientem , non desistere 
ab hae bona operatione. ls enim est, qui propter 
Deum hix maxime facit. Quamobrem etiamsi In pe- 
rieulum veniamus, dilecti, et quidvis patiamur, eum 
majori animi alacritate pro virtute labores suscipias 
mus. Non est enim hic tempus mercedis ac remunc- 
rationis. Ne lic ergo coronas exigamus, ne in tem- 
pere coronarum minor sit merces ac remunerato. 
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Quemadmodum enim in artificibus, qui seipsos qui- 
dem alunt , majorem accipiunt mercedem ; qui as. 
tem. aluntur ab iis qui conduxerunt, non parvam 
partem de mercede détrabunt : ia etiam in ssnetit, 
qui bona quidem facit innumerabilia et innumerabi- 
lia patitur mala, integram habet mercedem et longe 
majorem remunerationem, non pro bonis solnm que 
fecit, sed etiam pro malis qu:e passus est : qui ae- 
tem hic fruitur quiete ct deliciis, non tam przcins 
illie habet coronas. Ne hic ergo quz-ramus remene- 
rationem, sed tunc maxime lxtemur, quando bens 
opera agentes male patimur. Non solum enim ex 
recte factis, sed etiam ex tentationibus Deus nobis 
illic recondit mercedem. 

4. Ut autem quod dico fiat manifestius , siet duo 
divites misericordes, et dent pauperibus: deinde 
eorum alter quidem maneat in divitiis, et omaü 
prospere ei succedant ; alter autem incidat in psuper- 
tatem ct morbos ct calamitates, et Dco agat gratias, 
Cum ergo ii hinc illuc excesserint, quis majorem 
accipiet mercedem? annon perspicuum est quod qui 
sgrotat et affligitur, quoniam et bene facieus & 
male patiens, nihil passus est bumanum ? Id eer 
palam omnibus est. Hic enim est statua adamantias, 
hic est servus gratus et bepevolus. Si antem wm 
propter spem rcgni oportet aliquid boni facere , se 
propler id quod Deo videtur ac placet ; quod quidem 
est majus quovis regno ; quid meretur qui eo, qued 
non hic accipiat remunerationem, in exercenda vir- 
tute est pigrior? Ne ergo conturbemur, quando vi- 
derimus, quod hic aut ille advocans viduas, et pat- 
peres frequentibus excipiens conviviis, incesdio 
exustam domum amisit, aut aliquam aliam shnilem 
passus est calamitatem : prepterems enim accipiet 
mercedem. Neque enun Job in tanta admiratien 
habebatur propter eleemosynas , in quanta propier 
ea quc passus postea. Propterea οἱ vilipenduniur 
ejus amici, et nullius cemseniur esse pretii, qa 
presentes quarerent remmaerationes , et ideo ia 
justum iniquam ferrent sententiam. Ne ergo bic qut 
ramus reimunerationesn, sed efficiamur pauperes et 
mendici. Hoc enim esset extremze vilitatis οἱ abit 
ctionis, cum czllum sit propositum, et quae supr 
clum, qux hic sunt spectare. Ne sic ergo faciamus, 
sed quodcumque inexspectatum nobis jussum adre- 
nerit, nos Deum assidue colamus , et beato Paule 
pareamus, pauperumque arculam domi faciames, 
qui juxta locum in que stas orans sita sit : et quotes 
ad oraudum fueris ingressus, depone primum elet- 
mosynam , et tunc emitte precationem : et sicul » 
lueris manibus illotis ad orandesm accedere (δ), 5€ 
neque absque eleemosyna. Neque enim mines εἰ 
eleemosynam ibi depositam esse, quam evangelim 
juxta lectum appensum esse. Nam si evangeliis 
quidem suspenderis nibil faciens, non adeo magni 
accipies utilitatem : hanc autem habens arculisi 
habes arma adversus diabolum, precationem reddis 
alatam, sanctam domum constituis, quie habea! in- 


(a) Amte precationem manus abluchantur. 
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ἀπολογούμενος, καὶ λέγων * Ἢ d βου.Ἰεύομαι, 
σάρχα βουλεύομαι, Tra jj παρ᾽ ἐμοὶ τὸ val 
εἰ εὸ οὗ οὔ. "Ira ὑμεῖς με προπέμψητε, οὗ 
ρεύωμαι. Καὶ τοῦτο ἀγάπης xal φιλοστοργίας 
. Οὐ θέλω γὰρ ἄρει ὑμᾶς ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" 
| γάρ tira χρόνον ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, 
Κύριος ἐπιτρέψῃ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν 
ἔπην ἐνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἁμαρτάνον- 
Mov, οὐ μὴν ἐχχεχαλυμμένως, ἀλλὰ προσχή- 
λίας. 'Exiuevo δὲ ἐν ᾿Ερέσῳ Koc τῆς Πεν- 
Ὥς. Εἰχότως ἀχριδῶς αὐτοῖς ἅπαντα λέγει, 
Ρ φίλοις δηλῶν. Καὶ γὰρ τοῦτο φιλίας, τὸ τὴν 
εἰπεῖν, δι᾽ ἣν οὐ παρεγένετο, δι᾿ ἣν μέλλει, 
ὕ διατρίδει. Θύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
rc, καὶ ἀντιχείμενοι xoAAol. Καὶ εἰ με- 
κῶς ἀντιχείμενοι; Ac αὐτὸ μὲν τοῦτο οἱ ἀντι- 
« πολλοὶ, ἐπειδὴ μεγάλη ἡ πίστις, ἐπειδὴ με- 
ἡ εὐρεῖα fj εἴσοδος. Τί δέ ἐστιν, Θύρα μεγάλη ; 
εἰσιν οἱ παρεσχευασμένοι τὴν πίστιν δέξασθαι, 
ἕτοιμοι προσελθεῖν xal ἐπιστοέψαι" εὐρύ- 
μοι ἡ εἴσοδος, ἀχμαζούσης λοιπὸν τῆς τῶν 
τῶν διανοίας εἰς τὴν [404] τῆς πίστεως ὑπ- 
Διὰ τοῦτο σφοδρῶς ὁ διάδολος ἔπνει, ἐπειδὴ 
ἑώρα ἀφισταμένους αὐτοῦ. Διὸ δὴ xat áp.zo- 
ἵνεχεν μεῖναι ἐχρῆν, καὶ ἐπειδὴ μέγα τὸ κέρ 
V ὅτι πολὺς ὁ ἀγών. Καὶ τούτῳ 6$. αὐτοὺς 
ὑῥυνε τῷ εἰπεῖν, ὅτι πανταχοῦ λοιπὸν ὁ λόγος 
αι, xal βλαστάνει ῥᾳδίως. El δὲ πολλοὶ οἱ 
εὔοντες, xal τοῦτο σημεῖον τῆς τοῦ Εὐαγ- 
προχοπῖ;ς. Οὐδέποτε γὰρ ὁ πονηρὸς δαίμων 
ἀγριαίνει, ἀλλ᾽ 1] ὅταν πολλὰ τῶν σχευῶν αὐ- 
ζόμενα ἴδῃ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι μέγα 


ναῖον ἐργάσασθαι βουληθῶμεν, μὴ τοῦτο σχο- ἢ 


ὅτι πολὺν ἔχει πόνον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χέρδος βλέ- 
"Opa γοῦν xat Παῦλον οὐ διὰ τοῦτο ὀχνοῦντα, 
Ὀῦὔτο ἀναδυόμενον, ἐπειδὴ ἀντιχείμενοι πολ- 
", ἐπειδὴ μεγάλη ἦν ἡ θύρα, ἐπικείμενον xai 
νοντα. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφην, σημεῖον τοῦτο ἦν 
ἐνοῦσθαι τὸν διάδολον. Οὐδὲ γὰρ ἔστ', μιχρὰ 
λα πράξαντας, παροξῦναι τὸ πονηρὸν θηρίον 
Ὥστε ὅταν ἴδῃς ἄνδρα δίχαιον μεγάλα χατορ- 
χαὶ μυρία πάσχοντα δεινὰ, μὴ θαυμάσῃς. 
tov γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολλὰς λαμδάνων 
le; πληγὰς, ἔμελλεν ἡσυχάζειν χαὶ πράως 
:à τραύματα. Οὐδὲ γὰῤ, εἰ ὄφις χεντούμενος 
; ἀγριαίνοι xaX ἐφάλλοιτο τῷ χεντοῦντι, θαυ- 
χρῆ. Καὶ γὰρ ὄφεως παντὸς χαλεπώτερον 
διάδηλος πᾶτιν ἐπιπηδῶν, xat ὥσπερ σχορ- 
χέντρου ἄρας. διανίσταται. Μὴ δὴ τοῦτη ὑμᾶς 
ἴω " χαὶ γὰρ τὸν ix πολέμου xai νίχης xci 
ἐπανιόντα ἀνάγχη χαὶ ἡμάχθα:, πολλάχις ox 
ματα ἔχειν. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἴδῃς τινὰ 
ὕνας ποιοῦντα, xaX ἄλλα μυρία ἐργαζόμενον 
χαὶ ταύτῃ συγχόπτοντα toU διαδόλου τὴν 
, εἶτα πειρασμοῖς περιπεσόντα xal κινδύνοις, 
τοῦτο θορυδηθῆς " διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε 
Wiz, ἐπειδὴ σοόδρα ἔπληξε τὸν διάδολον. Καὶ 
Mb; συνεχώρη τε, φησίν; Ἵνα μᾶλλον στεφα- 
va πλείονα πληγὴν λάδῃ ἐχεῖνος. Ὅταν γὰρ 
) ἀγαθὰ ποιεῖν xai δεινὰ πάτχων εὐχαριστῇ 
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διαπαντὸς, πλήττεται ὁ διάδολος, Μέγα μὲν γὰρ, xat 
ἐξ οὐρίας φερομένων τῶν πραγμάτων, χαὶ ἐλεεῖν γαὶ 
ἀρετῆς ἀντέχεσθαι" πολλῷ bk μεῖζον τὸ δεινὰ πά» 
σχοντα, μὴ ἀφίστασθαι τῆς χαλῆῇς ταύτης ἐργασίας. 
Οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τὸν Θεὸν μάλιστα ταῦτα ποιῶν. 
Ὥστε χὃν χινδυνεύωμεν, ἀγαπητοὶ, χἂν ὁτιοῦν 
πάσχωμεν, μετὰ πλείονος ἐχώμεθα τῆς προθυμίας 
τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων. Οὐδὲ γὰρ οὗτος ὁ τῆς ἀντι- 
δόσεως χαιρός. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ἀπαιτῶμεν τοὺς 
στεφάνους, ἵνα μὴ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν στεφάνων ἐλατ- 
τώσωμεν ἡμῶν τὴν ἀμοιδήν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
τεχνιτῶν οἱ μὲν ἑαυτοὺς τρέφοντες καὶ ἐργαζόμενοι, 
μείζονα τὸν μισθὸν λαμδάνουσιν, οἱ δὲ παρὰ τοῖς μι- 
σθωσαμένοις τρεφόμενοι, ὑποτέμνονται τοῦ μισθοῦ 
οὐ μιχρὸν μέρος" οὕτω xai ἐπὶ τῶν ἁγίων ὁ μὲν 
μυρία ποιῶν [405] ἀγαθὰ καὶ μυρία πάσχων xaxx, 
ἀχέραιον ἔχει τὸν μισθὸν, χαὶ πολὺ πλείονα τὴν 
ἁμοιθὴν, οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐποίησς μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ των χαχῶν ὧν ἔπαθεν" ὁ δὲ ἀνέσεως 
ἐνταῦθα ἀπολαύων χαὶ τρυφῆς, οὐχ οὕτως ἔχει λαμ- 
προὺς τοὺς στεφάνους ἐχεῖ. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ζη- 
τῶμεν τὴν ἀντίδοσιν, ἀλλὰ τότε μάλιστα χαίρωμεν, 
ὅταν χατορθοῦντε; πάσχωμεν χαχῶς. Οὐ γὰρ τὸν 
ix τῶν χατορθωμάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν τῶν πει- 
ρασμῶν μισθὰν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐχεῖΐῖ ταμιεύεται. 

δ΄. Ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ἕστωσαν 
δύο πλούσιοι ἐλεήμονες, χαὶ διδότωσαν πένησιν" εἶτα 
ὁ μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ μενέτω, χαὶ πάσης εὐημερίας 
ἀπολαυέτω' ὁ δὲ εἰς πενίαν πιπτέτω χαὶ νόσους xat 
συμφορὰς, καὶ χάριν ἐχέτω τῷ Θεῷ. Τούτων τοίνυν 
ἀπελθόντων xci, τίς μείζονα λήψεται τὸν μισθόν ; 
οὐχ εὔδηλον ὅτι ὁ νοσῶν καὶ ταλαιπωρούμενος, ὅτι χαὶ 
εὖ ποιῶν xal πάσχων χαχῶς οὐδὲν ἔπαθεν ἀνθρώπι- 
vov ; Παντί που δῆλον. Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ὁ ἀνδριὰς 
ὁ ἀδαμάντινος, οὗτος ὁ εὐγνώμων οἰκέτης. Εἰ δὲ οὐ δι’ 
ἐλπίδα βασιλείας δεῖ τι ποιεῖν ἀγαθὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν, ὃ πάσης βασιλείας μεῖζόν ἐστι" τίνος 
ἄξιός ἐστιν ὁ διὰ τὸ μὴ λαθεῖν ἐνταῦθα τὴν ἀντίδοσιν 
ἀργότερος περὶ τὴν ἀρετὴν γινόμενος ; Μὴ τοίνυν 
θορυδώμεθα, ὅταν ἴδωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα χήρας χαλῶν, 
xal δοχὰς συνεχεῖς ἐργαζόμενος, ἀπώλεσε τὴν οἰχίαν 
ἐμπρησθεῖσαν, ἣ ἑτέραν τινὰ τοιαύτην ὑπέμεινε 
συμφοράν" xal γὰρ διὰ τοῦτο λήψεται τὸν μισθόν" 
ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰὼδ οὐχ οὕτως ἐπὶ ταῖς ἐλεημοσύναις 
ἐθαυμάζετο, ὡς ἐφ᾽ οἷς ἔπαθε μετὰ ταῦτα. Διὰ τοῦτο 
xai οἱ φίλοι ἐξευτελίζονται οἱ τούτου, xal οὐδενὸς 
ἄξιοι λόγον νομίζονται εἶναι, ὅτι τὰς παρούσας ἐζῆ- 
τοὺυν ἀντιδόσεις, xal ἀπὸ τούτων τοῦ διχαίον χατεψη- 
φίζοντο. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἀμοιδὴν, 
πένητες χαὶ πτωχοὶ γενόμενοι. Καὶ γὰρ ἐσχάτης 
τοῦτο εὐτελείας, οὐρανοῦ προχειμένον, χαὶ τῶν ὑπὲρ 
τὸν οὐρανὸν, τὰ ἐνταῦθα περισχοπεῖν. Μὴ δὴ οὕτω 
ποιῶμεν" ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἐπέλθῃ τῶν ἀδοχήτων ἐπιτα- 
γμάτων, ἡμεῖς ἐχώμεθα τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς, xal πε:- 
θώμεθα τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ, xoi χιδώτιον πενήτων 
ποιῶμεν ἐπὶ τῆς οἰχίας, xol παρὰ τὸν τόπον, ὅν 
ἔσττηχας εὐχόμενος, ἐχεῖ χείσθω, xal ὁσάχις ἂν εἰσ- 
ἐλθης εὔξασθαι, κατάθες πρῶτον τὴν ἐλεημοσύνην, 
xal τότε ἀνάπεμπε εὐχὴν᾽ χαὶ ὥσπερ οὐχ ἂν ἕλοι) 
χερσαὶν ἀνίπτοις εὔξασθα: οὕτω μηδὲ ἐλετ μοσύνης χω- 
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pis. Rat γὰρ τοῦ Εὐαγγέλιον χρέμασθα: παρὰ τὴν 
χλίνην οὐχ ἔλαττον τὸ ἐλεημοσύνην χεῖσθαι. Εὐαγγέ- 
λιον μὲν γὰρ ἐλν χρεμάσῃς μηδὲν ποιῶν, οὐδὲν 
τοσοῦτον ὠφεληθήσῃ τοῦτο Gb ἔχων τὸ χιδώτιον, 
ὅπλον ἔχεις χατὰ τοῦ διαθόλου, τὴν εὐχὴν ὑπόπτερον 
ποιεῖς, ἁγίαν χατασχευάζεις τὴν οἰχέαν, τροφὰς: Év- 
δον ἔχων ἀποχειμένας τοῦ βασιλέως. Παρὰ τοῦτο xat 
ἡ χλίνη ^ χείσθω [406] τὸ χιδώτιον, xat ἀφαντασία- 
στος ἔσται ἡ νύξ’ μόνον μτδὲν ἐξ ἀδιχίας ixsi 
βαλλέσθω. ἐλεημοσύνη γὰρ τὸ πρᾶγμά ἔστιν" ἐλετ.- 
μοσύνην δὲ ἀπὸ ὠμύτητος οὐχ ἕνι βλαστῆσα! ποτε, 
Πούλεσθε xai τὰ; ἀφορμὰς, ὅθεν δεῖ χαταθάλλειν, 
εἴπω, ὥστε χαὶ ταύτῃ ποιῆσαι εὔχολον τὴν τοιαύτην 
φοράν; Ὁ χειρηπέχντς. οἷον ὁ ὑποδηματοῤῥάςο:ς, ἢ ὁ 
σχυτοτόμος, ἣ ὁ χαλχοτύπος, ἣ ἕτερος ὁστισοῦν δη- 
μιουργὺς, ἐπειδὰν πωλήσῃ τι τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, 
ἀπαρχέσθω τῆς τιμῆς τῷ Θεῷ, χαταδαλλέτω μιχρὸν 
μέρος αὐτόθι, χαὶ μεριξέτθω πρὸς τὸν Θεὸν ἐξ ἐλάτ- 
τονὸς μοίρας. 0305 γὰρ μέγα τι αἰτῶ, ἀλλὰ τοσοῦτον 
ὕτην Ἰουδαίων οἱ νήπιοι, χαὶ μυρίων γέμοντες καχῶν, 
* Legebatur παρὰ τοῦτο χαὶ τῇ χλίνη,. 
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τησοῦτον οἱ τὸν οὐρανὸν προσδυχῶντες ἐμεῖς βάλλω- 
μεν. Ταῦτα 6k οὐ νομοθετῶν, οὐδὲ γωλύων τὸ πλέον 
λέγω, ἀλλ᾽ ἀξιῶν μὴ ἔλαττον τῆς δεχάτης μοίρα; 
χαταθεῖναι, Τοῦτο δὲ μὴ πωλῶν μόνον, ἀλλὰ xal ἀγο- 
ράξων ποίει. Τοῦτον χαὶ οἱ τοὺς ἀγροὺς κεχτημένοι 
τηρείτωσαν τὸν νόμον ἐν ταῖς προσόδοις" τοῦτον πάν- 
τες οἱ τοὺς διχαίους συλλέγοντες πόρους. Πρὸς γὰρ 
τοὺς τόχους ἀπαιτοῦντας οὐδείς μοι λόγος, οὐδὲ πρὸς 
στρατιώτας διασείοντας ἄλλους, καὶ πραγματευομέ- 
νοὺς ἀλλοτρίας συμφοράς" οὐδὲν γὰρ ἔχεῖθεν βούλε- 
«at δέχεσθαι ὁ Θεός’ ἀλλὰ πρὸς τοὺς Ex διχαίων πό- 
vuv συλλέγοντας τὰ ὄντα, ταῦτα λέγω. Καὶ γὰρ ἐὰν 
£y τοιαύτῃ συνηθείς χαταστήτωμεν ἑαυτοὺς, ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος χεντούμεθα λοιπὸν, ἄν ποτε τοῦτον ἀπολί- 
πωμεν τὸν νόμον, καὶ οὐδὲ βαρὺ λοιπὸν τὸ πρᾶγμα 
ἡγησόμεθα, χαὶ χατὰ μιχρὺὸν ἐπὶ τὰ μείζονα ἤξομεν, 
χαὶ μελετήσαντες χρημάτων χαταφρονεῖν, xal τὴν 
ῥίζαν τῶν χαχῶν ἀνασπάσαντες, τόν τε ἐνταῦθα μετὰ 
ἀδείας βιωσόμεθα βίον, χαὶ τῆς μελλούσης τευξόμεθα 
ζωῆς" ἧς γέγοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, xal τὰ 
δξῆς. 
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Ἐὰν δὲ EA0n Τιμέθεες πρὸς ὑμᾶς, BAEx&ece tra 

dzcóuc γένηται πρὸς ὑμᾶς. 

a'. Τάχατις ἡ εεῖται ἀνάξιον εἶναι τῆς ἀνδρείας vs 
Τιμοθέου τὴν παράχλησιν ταύτην" ἀλλ᾽ οὐ Τιμοθέου 
ἕν:χεν τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ τῶν ἀχονόντων, ἵνα μὴ 
διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἐπιδουλῖς ἑαυτοὺς χαταδλάψωσιν" 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀεὶ πρὸς κινδύνους ἣν παρεμθεθλη- 
μένο:. Ὡς yop πατρὶ τέχγον σὺν ἐμοὶ ἐδυύ.ϊευσεν 
ἐγ τῷ Εὐαγγε.ϊίῳ, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ τῇς εἰς 
τὸν μαθητὴν θρασύτητος, χαὶ εἰς τὸν διδάτχαλον προ- 
ἔλθωσ! xal χείρους γένωνται, πόῤῥωθεν αὐτοὺς χατα- 
στέλλει, λέγων "Iva. ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς" 
τουτέστιν, ἵνα μὴ τις αὑτοῦ χατεξανιστᾶται τῶν ἀπ- 
εγνωσμένων ἐχείνων. Καὶ γὰρ ἔμελλεν αὑτοῖς ἴσως 
ἐπιτιμᾷν, ὑπὲρ ὧν χαὶ Παῦλος ἐπέστειλε" χαὶ γὰρ 
ἐπηγγείλατο δι' αὐτὸ τοῦτο πέμπειν αὐτόν. Ἕπεμνα 
γὰρ Τιμόθεον ὑμῖν, φηοὶν, ὃς ὑμᾶς ἀναμι»ήσει τὰς 
ἁἀδούς [407] μου τὰς ἐν Χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ 
ἐν πάσῃ "ExxAnc(a διδάσκω. “ἵν᾽ οὖν μὴ εὐγενείχ 
xaX πλούτῳ xal τῇ τοῦ δήμου συστάσει xat τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ θαῤῥοῦντες ἐπίθωνται xal διαπτύωσι xal ἐπι- 
θουλεύσωσιν, ἀλγοῦντες τοῖς ἐλέγχοις τοῖς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, 3 ὑπὲρ ὧν ὁ διδάσχαλος ἐπετίμησε, δίχην αὐτὸν 
ἀπαιτήσωσιν ἐχεῖνον ἀμυνόμενοι, διὰ τοῦτό φησιν" 
Ἵνα ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς. Μὴ γάρ μοι τοὺς 
ἕξωθεν εἴπῃς τοὺς Ἕλληνας xal ἀπίστους" τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν ἀπαιτῶ, ὑπὲρ ὧν xal ἡ Ἐπιστολὴ ἅπασα συν- 
ετέθη, οὖς χαὶ ἐν ἀρχἣ χαὶ τερογιμέοις ἐφόδησε, Διὰ 
τοῦτο εἶπε᾽ Πρὸς ὑμᾶς. Εἶτα ἀπὸ τῆς διαχονίας àz:ió- 
πιστὸν αὐτὸν ποιεῖ λέγων" Τὸ γὰρ ἔργον" υρίευ 
ἐργάζεται. Μὴ γὙὰο δὴ τοῦτο ἴδῃ :, φησὶν, εἰ μὴ πλού- 
0105, εἰ μὴ εὐπαίδευτος, μηδὲ ποεσθύτης, ἀλλὰ τί 
ἐπιτέταχται χαὶ ἀνύει" Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου épyá- 
ἕεται. Τοῦτο δὲ ἀντὶ πάπτης αὑτῷ χαὶ εὐγενείας xat 
πλούτου xal ἡλιχίας xaY σοφίας ἀπόχρη. Καὶ οὐχ 
ἡρχέσθη τούτῳ, ἀλλχ προπτέθηχε' Ναϑὼς xal ἐγώ" 
ταὶ ἀνωτέγον, "0c ἐστί pico τέχγον" ἀγαπητὸν καὶ 


πιστὸν ἐν Κυρίῳ" αὐτὸς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς 
COcéc μου τὰς ἐν Χριστῷ. Ἐπεὶ οὖν xal νέος ἦν, 
χαὶ μόνος ἐνεχειρίσθη τοσούτου δήμου διόρθωσιν, 
ἀμφότερα δὲ εἰς καταφρόνησιν γεν, εἰχότως ἐπ- 
áysv Μὴ τις οὖν αὑτὰν ἐξουθεγήσῃ. Καὶ οὐ τοῦτο 
ἀπαιτεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τιμὴν πλείονα διὼ xal etr 
σι" Προπέμψατε δὲ αὐτὸν usc εἰρήνης" τουτἔστιν, 
ἀφόθως, μῇ μάχας xaX φιλονεικίας ἐμποιοῦντες, μὴ 
ξχῦρας χαὶ ἀπεχθείας, ἀλλ᾽ ὑποταγὴν xaX τιμὴν, ὑς 
διδασχάλῳ προτέχοντες. "Ira E10 πρός ge: ἐχδὲ- 
xcjutt γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν dés Azor. Kol τοῦτ 
ῳοθοῦντος αὑτοὺς fjv. "Iva γὰρ εἰδότες, ὅτι πάντὰ 
εἰρέσετχ! πρὺς αὐτὸν ἅπερ ἂν πάθῃ, ἐπιξιχέστεροι 
γένωνται, διὰ τοῦτο προσέθηχεν' Ἐ χδέχομαι vip 
αὐτό». ὕλλλως δὲ xa ἐντεῦθεν ἀξιόπιστον ποιεῖ, εἶ 
γε μέλλων ἐξιέναι, αὐτὸν περιμένει, xai τὴν εἰς 
ἐχείνους δείχνυσιν ἀγάπην, Gtav τὸν οὕτω χρήσιμον 
δι᾽ αὑτοὺς φαίνηται πέμψας. Περὶ δὲ "Azo.lló τοῦ 
ἀδειϊςοῦ ποιὰ παρεκάλεσα αὐτὸν, iva El, 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν dégAyGr. Οὗτος xa εὐταί- 
δευτος Ooxsi elvai, xai πρεσδύτερος τοῦ Τιμοθέου. 
Ἵν' οὖν μὴ λέγωσι" Τί δήποτε τὸν μὲν ἄνδρα οὖχ àf- 
ἐστε!λε, τὸν ὃξ νέον ἀντ᾽ ἐχείνου ; ὅρα καὶ τοῦτο πῶς 
παραπυῆεῖται, ἀδελφόν τε αὑτὸν καλῶν, xai «oi 
παοαχεχληχέναι, λέγων. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ προτεῖι- 
μηχέναι αὐτοῦ τὸν Τιμόθεον, καὶ διὰ τοῦτο μὴ ἀπ- 
εσταλχέναι, xal πλείονα ἐχχαύσῃ τὸν φθόνον, ἐπῆγα, 
γε Ποιῖ ἰὰ αὑτὸν παρεκάλεσα, ἵνα ÉA0n. Τί οὖν! 
οὐχ εἶξεν ἐχεῖνος οὐδὲ ἐπένευσεν, ἀλλ᾽ ἀντέστη xl 
ἐφιλονείχησεν; Οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα μῆτε ἐχεῖνον 
ὑιαδάλῃ, xal ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογήσηται, φησί" hd 
πάρτω: cóx ἣν θέϊημα, ἵνα νῦν ἔιθῃ. Εἶτα ἵνα μὴ 
λέγωσιν, ὅτ' σχῆψις ταῦτα xal πρόφασις, ἐπήγαγον, 
Ἑςεύσεται δὲ 2p ὑμᾶς, ὅταν εὐκαιρήσῃ. Τοῦτο 
χαὶ ὑπὶρ ᾿χείνου ἀπελογήσατο, xal αὐτοὺς tx 
θηῦντας αὐτὸν τῇ ἐλπίδι τῆς παρουσίας ἀνέπαυσεν. 
Εἶτα δεικνὺς ὅτ' οὐχ ἐν [408] τεῖς διδασχάλοις, ἀλλὰ 
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ienta. regis recondita. ldeo et juxta le- 
a sit arcula, noxque nullis perturbabitur 
insomniis : tantum nihil in eam injiciatur 
itia. Eleemosyna enim res est : fleri autem 
st ut eleemosyna umquam germinet ex cru- 
Vultis et vobis dicam undenam impendere 
i oporteat, ut hac quoque ratione facilem 
ais collationem ? Opifex, velut calceorum 
:ator, aut coriarius, aut faber srarius, aut 
ius artifex, cum aliquid vendiderit ex iis qus 
flunt, det Deo primitias pretii, ibi parvam 
lejiciat , et ex minori parte cum Deo partia- 
ue enim magnum quid peto, sed tantum 
Judzxorum iufantes , et mille malis pleni , 
ios qui cxlum exspectamus, jaciamus. Il:ec 
co non legem ferens, neque prohibens ne 
res, sed equum censens ut non minus depo- 
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nas quam partem decimam. [106 autem fac non sclum 
vendens, sed etiam emens. Hanc legem etiam servent: 
qui predia possident in proventibus : eam omnes qui 
justos colligunt proventus. Ad eos enim, qui usuram 
exigunt, a me verba non fiunt ; neque ad milites qui 
alios concütiunt, et aliis procurant calamitates : 
Deus enim nihil inde vult accipere : sed hx»e dico 
eis, qui ex justis laboribus facultates colligunt. Nam 
$i nos ipsos ad cam deduxerimus consuetudinem , 
nos deinceps punget conscientia, si hanc deseramus 
legem ; neque rem existimabimus gravem, et pau- 
latim veniemus ad majora, et meditati contemnere 
pecunias, cum malorum radicem evulserimus, et hic 
vitam secure et tranquille agemus , et vitam conse- 
quemur futuram : quam detur nobis omnibus conse- 
qui, etc. 
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HOMILIA XLIV. 


v. 40. Si autem venerit Timotheus ad. vos, 
videte ut sine timore sit apud vos. 
sStimet fortasse quispiam hanc exhortatio- 
| indignam virtute Timothei; sed non hoc 
it propter Timotheum, sed propter audientes, 
1$ quz ipsi pararentur insidias seipsos lzede- 
! enim semper erat proclivis ac propensus ad 
pericula.Nam Tamquam filius patri, mecum ser- 
ait, in evangelio ( Philipp. 2.22). Sed ne ex au- 
discipulum , ad magistrum quoque procede- 
fierent deteriores, eos eminus comprimit 
*t, dicens : Ut sine timore sit apud vos : hoc 
juispiam ex iis qui sunt deplorati in eum in- 
Erat quippe fortasse eos increpaturus de iis 
bebat Paulus : denuntiarat enim se propterea 
iitere. Misi enim, inquit, ad vos Timotheum, 
in memoriam revocabit vias meas in Christo, 
que in omni Ecclesia doceo (1. Cor. 4. 11). 
nobilitati et divitiis et populi commenda- 
extern: sapientie confidentes, invaderent οἱ 
rent et insidiarentur, dolentes se ab ipso 
it propterea quod magister illos reprehende- 
nas exigerent ipsum ulciscentes , propterea 
't sine timore sit apud vos. Ne mibi enim ex- 
lixeris Grx:cos et infideles; ea a vobis exigo, 
us tota conscripta est epistola , quos etiam 
erruit et in procmiis. Propterea dixit : Apud 
inde a ministerio eum facit fide dignum di- 
pus enim Domini operatur. Ne hoc autem 
inquit , si non sit dives, si non eruditus , si 
ex; sed quid jussus sit, et quid efficiat : 
im Domini operatur. Hoc autem ei suflicit pro 
nobilitate et divitiis et :etate εἰ sapientia. 
* fuit contentus, sed addidit, Sicut et ego ; 
rius, Qui est mihi filius dilectus et fidelis in 
; ipse vobis in memoriam revocabit vias meas 
o (4. Cor. 4. 17). Quoniam ergo juvenis erat, 
oncredita fuerat tanti populi correctio, utrum- 
&m ipsum in contemptum adducebat ; merito 
it : 14. Ne quis crgo illum spernat. Ncque h«c 
Parnotr. Gu. LXI. 


$olum exigit, sed etiam majorem honorem : quam- 
obrem etiam dicit, Deducite autem illum in pace. Hoc 
est, sine timore : non pugnas inferentes et conten- 
tiones, non odia et inimicitias, sed subjectionem et 
honorem , attendentes ipsi tamquam magistro. Ut 
veniat ad me; exspecto enim illum cum fratribus. Et 
hoc erat terrentis : nam ut cum scirent omnia sibi 
dicenda quie passus esset, fierent modestiores , 
propterea addidit : Exspecto enim illum. Alioquin 
autem eum quoque hinc facit fide dignum. Siquidem 
exiturus ipsum exspeciat, et suam in illos osteu- 
dit caritatem , quando eum qui esset adeo utilis , 
propter ipsos misisse cerneretur. 12. De Apollo ou- 
lem fraire vobis notum facio, quod multum rogavi eum, 
ut ad vos veniret cum fratribus. Hic videtur esse ct 
bene eruditus, et major xtate Timotheo. Ne ergo 
dicerent : Cur virum quidem non misit, sed pro 
illo juvenem ? vide quoinodo etiam hoc levet, eum 
el fratrem vocans, et dicens se multum illum ro- 
gasse ut veniret. Ne enim videretur przposuisse illi 
Timotheum, et idcirco eum non misisse , bincque 
majorem accenderet invidiam , subjunxit: Multum 
illum rogavi , ut veniret. Quid ergo? nou cessit ille 
neque annuit, sed restitit et contendit ? Non hoc dicit, 
sed ut neque illum reprehenderet, et se excusaret , 
dicit : Et utique non. fuit voluntas ejus ut nunc ve- 
nire. Deinde ne dicerent hxc esse obtentum οἱ 
subterfugium, subjunxit : Veniet autem, cum ei vacuum 
[uerit. Sic et illum defendit ac excusavit, et eorum qui 
ipsum desiderabant spei satisfecit. Deinde osten- 
dens ipsos non in magistris, sed in seipsis debere 
spem salutis habere, dicit : 15. Vigilate, state in fde. 
Non ip externa sapientia; non est enim illic stare, 
sed ferri , sicut quidem certe stare in fide convenit. Vi- 
riliter agite et confortamini. 14. Omnia vestra in cari- 
tate fiant. lec autem dicens videtur quidem admo- 
nere ; illos autem tangit tamquam pigros et desides. 
Et ideo dicit, Vigilate, tamquam eis dormientibus ; 
State , tamquam labantibus; Viriliter agite et. fortes 
estote, ut qui essent molles ; Omnia vestra in caritate 
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fiat , ut qui seditionem agitent. Et adversus eos 
quidem qui decipiunt , est illud , Vigilate, state; ad- 
versus eos autem qui insidiantur, est lioc, Viriliter 
agite ; adversus eos vero qui seditionem agitant el 
eonantur divellere ac distrahere, est. illud, Omnia 
vestra in. caritate fiant; quod quidem est vinculum 
perfectionis , et radix fonsque bonorum. Quid est 
autem illud , Omnia in caritate? Sive quispiam in- 
crepat , inquit, sive imperat, sive paret imperio, 
sive discit, sive docet, omnia cum caritate. Nam 
et cuncia qu: dicta sunt, ideo contigerant, quod 
caritas neglecta fuisset. Nam si ea non esset negle- 
cta, non fuissent inflati , non dixissent, Ego quidem 
sum Pauli, ego vero Apollo (1. Cor. 1. 19) : si ipsa 
adfuisset , non foris judicio contendissent, imo ne 
eontendissent quidem : si ipsa adfuisset, ille uxorem 
patris non aecepisset, non (fratres infirmos contem- 
psissent, hzereses non habuissent, propter charismata 
inanem gloriam non concepissent. Propterea dicit , 
Omnia cum caritate flant. 15. Obsecro autem vos, fra- 
tres , nostis domum Stephong , quod sunt. primitice 
Achaie, et in ministerio sanctorum ordinaverunt seipsos. 

2. Etiam in initio hujus meminit dicens, Bapti- 
aavi autem. et Stephane domum ( 1. Cor. 1.16) : et 
nunc eam dicit esse primitias , non solum Corinthi , 
sed et totius Grecis. Non est autem hoc quoque 
parvum encomiam, accessisse primum ad Christum. 
Quamobrem etiam in Epistola ad omanos ex eo 
quosdam laudans dicebat : Qui etiam ante me geniti 
suni in Christo (Rom. 16. 7). Nec dixit eos primos 
eredidisse, sed fuisse primitias, ostendens, cum fide 
vitam etiam optimam exhibuisse, tamquam ex fructi- 
lus, se omni ex parte dignos prxbentes. Oportet enim 
primitias esse meliores cxeteris, quorum sunt primitiae: 
quod his quoque per hanc dictionem suo testimonio 
tribuit Paulus. Non enim solum , sicut dixi , vere et 
sincere crediderunt, sed ctiam multam ostenderunt 
pietatem, vegetamque virtutem, et in eleemosynis dan- 
dis munificentiam. Non solum autem hinc, sed etiam 
aliunde eorum ostendit pietatem, ex eo quod totam 
domum pietate impleverint. (juod autem bonis quoque 
operibus et recte factis essent ornati, significat per ea 
qu: deinceps sequuntur, dicens : In ministerio sancto- 
rum ordinaverunt seipsos. Audivistis hospitalitatis 
quanta sint encomia ? Non enim dixit, Ministrant, sed, 
Ordinaverunt seipsos : hane vitam perpetuo elegerunt, 
in hae se exercent meditatione. 16. Ut et vos subditi 
sitis ejusmodi. Hoe est, ut alter alteri opem feratis, 
et ad impensas pecuni:x et ad obeundum ministerium 
eorporis, ut communicetis. Nam illis labor erit levis, 
quando habuerint socios, et ad plurcs transiverit 
beneflcium. Et non dixit abso!ute, Cooperamini , sed 
ctiam in iis quz? jusserint parete, aecuratam osten- 
dens obedientiam. Et ne eis videatur gratificari, ad- 
didit : Et omni cooperanti et laboranti. lec sit, inquit, 
lex communis : neque enim privatim ac seorsum 
dico de illis, sed si quis est illis similis, his quoque 
fruatur. Propterea et eos incipiens commendare , 
»psos quoque evocat testes, dicens : Obsecro autem 
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v0s , notis domum  Stephana. Scitis ,. inquit , et vos 
quomodo laborant, neque opus est ut a nobis disc- 
tis. 17. Gavisus sum autem in prasentia Stephane εἰ 
Fortunati εἰ Achaici , quoniam id quod vobis ἀρεταὶ 
ipsi suppleverunt : 48. refecerunt enim. meum spiritum 
et vestrum. Quoniam erat verisimile eos adversus 
ipsos esse irriLitos; ii enim erant qui venerant οἱ 
seditionem ei significaverant ; per ipsos enim etiom 
scripserant de virginibus et matrimonio conjunctis : 
vide quomodo eos mitigat, in principio quidem epi- 
Stolz dicens : Significatum est enim , inquit, miki de 
vobis ab iis qui sunt Chloes (1. Cor. 1. 11) ; et hos 
celans et illos in medium adducens ; erat enim veri- 
simile illos per bos declarasse : hic autem, 14 quod 
vobis deerat, ipsi suppleverunt, εἰ refecerunt meum 
spiritum el vestrum ; osvendens eos venisse pro omni- 
bus, et sua sponte tantam suscepisse peregrinationem. 
Quomodo ergo quod est proprium fiet commune? Si 
quod vobis defuit reparetis per vestram in eos bene 
volentiam, si eos honoretis, si excipiatis, si benefi- 
centiz communicetis : ideoque dicit, Cognoscite erge 
qui ejusmodi sunt. Et laudans eos qui convenerant, 

eos quoque cum laude conjungit qui missi erant, εἰ 
qui miserant, dicens : Hefecerunt. meum spirilum d 

vestrum. Cognoscite ergo qui sunt ejusmodi , quoniam 

propter vos patriam et domum reliquerunt. Yi- 

distin" prudentiam ? non solum Paulo, sed illis etiam 

eos ostendit esse gratificatos , quod totam civitatem 

in se circeumferaut : quod eos etiam reddebat fie 

dignos, et non sinebat eos ab illis abscindi , tam- 

quam qui per ipsos ad l'aulum essent addueti. 1$. 

Salutant vos omnes. Ecclesie Asig. Semper cugit οἱ 
conglutinat membra per salutationem. Salutani ve 
in. Domino multum Aquila εἰ Priscilla. Apud eo 
enim manebat, cum esset contextor tabernaculorum. 
Cum domestica swa ecclesia. Hoc quoque non parra 
est virus, quod domum fecissent ecclesiam. 90. 
Salutant vos omnes fratres. Salutate invicem in osculo 
sancto. Hoc sancti osculi hic solum ponit additamen- 
tum. Quamobrem ? Valde inter se dissidebant, eo 
quod dicerent : Ego quidem sum Pauli, ego. auiem 
Apollo, ego autem Ceplue, ego vero Christi (4 . Cor.4.19) ; 
eoquod alius quidem esuriret, alius vero esset ebrius: 
eo quod haberent pugnas et aunulationes et lites ae 
judicia, et ex donis magua erat invidia, magn 
superbia et arrogantia. Postquam ergo eos conjunxit 
per exhortationem, merito etiam jubet conjungi per 
osculum sanctum. IIoc enim unit, et unum corpes 
facit : hoc est sanctum , quod non est cum dolo οἱ 
simulatione, 94. Salutatio mea manu Pauli. Ostendit 
magno studio compositam fuisse epistolam : et ideo 
hoc adjecit : 29. Si quis non amat Dominum | nostras 

Jesum Christum, sit anathema. 

9. Fastus quot malorum causa. — Per unum be 
verbum omoes terruit, qui membra sua faciebsst 
membra meretricis ; eos qui fratres offendebant pe' 
immolata idolis, eos qui nominabantur ex hominibet, 
eos qui non csedebant resurrectioni. Nom solem 
aulem terruit , scd etiam ostendit viam virtutis, εἰ 
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ἑαυτοῖς ὀφείλουσι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σω- 
quat Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει. 
τῇ σοφίᾳ τῇ ἔξω" οὐ γὰρ ἔστιν ἐχεῖ ἑστάναι, 
ἰρεσθαι΄ ὥσπερ οὖν ἐν τῇ πίστει ἑστάναι. 
ἔσθε, χραταιοῦσθε. Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ 
. Ταῦτα δὲ λέγων, δοχεῖ μὲν πσραινεῖν, 
ται δὲ αὑτῶν ὡς ῥᾳθυμούντων. Διὸ λέγει" 
εἴτε, ὡς χαθευδόντων: Στήχετς, ὡς σαλευο- 
Ἁνδρίζεσϑε, χραταιοῦσθε, ὡς μαλαχιζομέ- 
ἱντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω, ὡς στασια- 
Ka τὸ μὲν πρὸς τοὺς ἀπατῶντας, τὸ Γρη- 
σκήχετε" τὸ δὲ πρὸς τοὺς ἐπιδουλεύοντας, 
νζασθε᾽ τὸ δὲ πρὸς τοὺς στασιάξοντας xol 
ἐπιχειροῦντας, τὸ Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ 
» ὅπερ σύνδεσμός ἐστι τελειότητος, χαὶ ῥίζα 
ἢ τῶν ἀγαθῶν. Τί δέ ἔστι τὸ, Πάντα ἐγ 
Εἴτε ἐπιτιμᾷ τις, φησὶν, εἴτε ἄρχει, εἴτε 
εἴτε μανθάνει, εἴτε διδάσχει, πάντα μετὰ 
ἐπειδὴ χαὶ τὰ εἰρημένα ἅπαντα ἐχ τοῦ ταύ- 
λῆσθαι ἐγίνετο. Εἰ γὰρ αὕτη μὴ ἠμελήθη, 
ἰφυσήθησαν οὐχ ἂν εἶπον " ᾿Εγὼ μέν εἶμι 
; ἀγὼ δὲ ᾿Αποιιλώ" εἰ αὐτὴ fv, οὐχ ἂν ἕξω 
τὸ. μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐδιχάσαντο- εἰ αὐτὴ 
ἂν ἐχεῖνος τοῦ πατρὸς τὴν γυναῖχα ἔλαθεν, 
τῶν ἀσθενούντων ἀδελφῶν χατεφρόνησαν, 
ἐρέσεις εἶχον, οὐκ ἂν ἐχενοδόξησαν ἐπὶ τοῖς 
π, Διὰ τοῦτό φησι, Πάντα μετὰ ἀγάπης 
Παραχωζῶὼ δὲ ὑμᾶς, ἀδε.ροὶ, οἵδατε τὴν 
βεεφανᾶ, ὅτι ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας, 
Νακονίαν τοῖς ἀγίϑις ἔταξαν ἑδαυτούς. 
; ἀρχόμενος τυύτου μέμνηται λέγων: Ἐδά- 
καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶχον" χαὶ νῦν ἀπαρχὴν αὐ- 
ἧς Κορίνθου μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅλης τῆς ᾿Ελλά- 
» Οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ τοῦτοἐγχώμιον, τὸ πρῶτον 
p προσελθεῖν. Διὸ xal ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
ἢ ἐντεῦθεν ἐγχωμιάζων τινὰς ἔλεγεν᾽ Οἱ xal 
) γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. Ka οὐκ εἶπεν, ὅτι 
πίστευσαν, ἀλλὰ, ᾿Απαρχὴ ἐγένοντο, δειχνὺς 
τῆς πίστεως χαὶ βίον ἄριστον ἐπεδείξαντο, 
κὶ χαρπῶν, πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀξίους παρ- 
Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν ἀμείνω τῶν λοιπῶν 
ἢ» ὧν ἐστιν ἀπαρχή" ὃ δὴ xal τούτοις διὰ 
ug ταύτης ἐπεμαρτύρησεν ὁ Παῦλος. Οὐδὲ 
ξευσαν μόνον γνησίως, ὅπερ ἔφην, ἀλλὰ xal 
πεδείξαντο τὴν εὐλάθειαν, xal ἀχμάξουσαν 
ἣν, xai τὴν ἐν ἐλεημοσύναις φιλατιμίαν. 
θεν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρωθεν αὐτῶν 
ῥειαν δείχνυσιν, Ex τοῦ xax τὴν οἰχίαν ἅπα- 
Ξίας πληρῶται. Ὅτι δὲ χαὶ ἐν ἔργοις &xó- 
lelc, δηλοῖ διὰ τῶν ἑξῆς λέγων- Elc διαχο- 
ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς. Ἠχούσατε ἡλίχα 
ενίας τὰ [409] ἐγχώμια ; Οὐ γὰρ εἶπε, Δια- 
ἀλλ᾽, "Ἔταξαν ἑαυτούς" τοῦτον τὸν βίον 
απαντὸς, ταύτην μελετῶσι τὴν μελέτην. 
ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις. Τουτ- 
; συναντιλαμδάνησθε xal εἰς δαπάνην χρη- 
& εἰς σώματος διαχονίαν, ἵνα χοινωνῆτε. 
ἰχείνοις ὁ xóro; ἔσται χοῦφος, ὅταν ἔχωσι 
€, xal τὰ τῆς εὐεργεσίας εἰς πλείονας δια.-ὄ 
Καὶ οὐκ εἶπεν ἀπλῶς, Συνεργεῖτε, ἀλλὰ xat, 
! κελεύωσι πείθεσθε, τὴν ἐπιτεταμένην ὑπ- 
tX/3p£/0;. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ αὑτοῖς χαρί- 
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ζεσθαι, mpocíÓrxs: Καὶ παντὶ τῷ κοπιῶγτι xal 
συγνεργοῦντι. Κοινὸς, φησὶν, ἔστω ὁ νόμος οὗτος" 
οὐδὲ γὰρ ἰδιαζόντως περὶ ἐχείνων λέγω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
κατ᾿ ἐχείνους, xaX οὗτος ἀπολαυέτω τούτων. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος συνιστᾷν, αὐτοὺς μάρτυρας χα- 
Act, λέγων’ Παραχα.1ὼ δὲ ὑμᾶς, οἴδατε τὴν οἰχίαν 
Στερανάᾶ. "ἶστε γὰρ, φησὶ, χαὶ ὑμεῖς πῶς χάμνουσι, 
xai οὐ παρ᾽ ἡμῶν δεῖσθε μαθεῖν. ᾿Εχάρην δὲ ἐπὶ τῇ 
παρουσίᾳ Etspava xal Φουρτουνάτου καὶ 'Axat- 
κοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα αὑτοὶ ἀνγεπιϊήρωσαν" 
ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς fjv αὑτοὺς ἐξηγριῶσθαι πρὸς τού- 
“οὺς (οὗτοι γὰρ οἱ ἐλθόντες εἰσὶ καὶ δηλώσαντες αὐτῷ 
τὰ χατὰ τὴν στάσιν" δι᾽ αὐτῶν γὰρ χαὶ ἔγραψαν τὰ 
“περὶ τῶν παρθένων, τὰ περὶ τῶν γεγαμηχότων), ὅρα 
πὼς αὐτοὺς χατεπράῦνεν, ἐν ἀρχῇ μὲν τῆς Ἐπιστο- 
λῆς εἰπών: Ἐδη.1ώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν ὑπὸ τῶν 
XAómc- xai τούτους χρύψας, χἀχείνους εἰς μέσον 
ἀγαγών' εἰχὸς yàp ἐχείνους διὰ τούτων δηλῶσαι" 
ἐνταῦθα δὲ, Τὸ ὑμῶν ὑστέρημα. ἀνεπιήρωσαν, 
καὶ ἀνέπαυσαν τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν" 
δειχνὺς ἀντὶ πάντων ἐλθόντας, xaX ἑλομένους ἀποδῆ- 
μίαν στείλασθαι τοσαύτην ὑπὲρ αὐτῶν. Πῶς οὖν 
τοῦτο τὸ ἴδιον χοινὸν γένηται; Εἰ τὸ ὑστέρημα παρα- 
μυθήσεσθε διὰ τῆς εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς, ἐὰν τι- 
μήσητε, ἐὰν ἀποδέξησθε αὐτοὺς, ἐὰν τῇ εὐποιίᾳ χοι- 
νωνήσητε’ διό φησιν Ἑπιγιγώσκετε οὖν τοὺς 
τοιούτουφ. Kal ἐπαινῶν τοὺς ἑλθόντας, συμπλέχει 
χαὶ ἐχείνους τῷ ἐἑγχωμίῳ,. τοῖς ἀπεσταλμένοις τοὺς 
ἀπεσταλχότας, λέγων, ὅτι ᾿Αγέπουσων τὸ ἐμὸν 
πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. Ἐπιγινώσχετε οὖν τοὺς 
τοιούτους, ὅτι 6) ὑμᾶς πατρίδα καὶ οἰχίαν χατέλι- 
πον. Εἶδες σύνεσιν; οὐ Παύλῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐχείνοις αὐτοὺς χαρισαμένους δείχνυσι, τῷ τὴν πό- 
λιν ἅπασαν ἐν αὐτοῖς περιφέρειν" ὃ xal τούτους 
ἀξιοπίστους ἐποίει, xal ἐχείνους οὐχ ἠφίει τούτων 
ἀποσχίζεσθαι, ἅτε δι᾿ αὐτῶν παραστάντας τῷ Παύ- 
λῳ. ᾿Ασπάζονται ὑμὰς αἱ ᾿Εκχιλησίαι πᾶσαι τῆς 
Ἀσίας. ᾿Δεὶ συνάγει xal συγχολλᾷ τὰ μέλῃ διὰ τοῦ 
ἀσπασμοῦ" ᾿Ασπάζογται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ xoAJà 
᾿Αχύλας καὶ Πρίσκι.1.1α. Παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ ἕμενε, 
σχηνοποιὸς (v. Σὺν τῇ κατ᾽ οἶχον αὐτῶν 'ExxAn- 
σίᾳ. Καὶ τοῦτο οὐ μιχρὰ ἀρετὴ, τὸ χαὶ τὴν οἰχίαν 
ἐχχλησίαν ποιῆσαι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδε.Ἰφοὶ 
πάντες. ᾿Ασπάσασθε ἀ.1λήϊλους ἐν φιλήματι 
ἁγέῳ. Ταύτην τὴν τοῦ ἁγίου φιλήματος ἐνταῦθα μό- 
νον τίθησι προσθέχην. [410] Τί δήποτε ; Σφόδρα δι- 
εστήχεσαν ἀλλήλων τῷ λέγειν, ᾿Εγὼ μέν εἰμι Παύ- 
ov, ἐγὼ δὲ ᾿Απο.1.ἰὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χρι- 
στοῦ" τῷ τὸν μὲν πεινᾷν, τὸν δὲ μεθύειν" τῷ μάχας 
χαὶ ζηλοτυπίας χαὶ χρίματα ἔχειν. Καὶ ἀπὸ τῶν χα- 
ρισμάτων δὲ πολὺς ὁ φθόνος ἣν, πολλὴ ἡ ὑπερηφα- 
νία. Ἐπεὶ οὖν αὐτοὺς συνῆψε διὰ τῆς παραινέσεως, 
εἰχότως χελεύει xal διὰ τοῦ φιλήματος τοῦ ἁγίου 
συνάπτεσθαι. Τοῦτο γὰρ ἑνοῖ, xal ἕν τίχτει σῶμα᾽ 
τοῦτο ἅγιόν ἐστι, τὸ μὴ μετὰ δόλου καὶ ὑπὸ xpi- 
σεως. Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύ.ϊου. Δεί- 
χνυσι μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν Ἑπιστολὴν συντεθεῖΐ- 
σαν" διὸ xal τοῦτο προσέθηχεν᾽" EI τις οὐ ρι.λεῖ 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν. ἔστω ἀνάθεμα. 

γ΄. Δι᾽ ἑνὸ; τούτου ῥήματος πάντας ἐφόδησε, τοὺς 
τὰ μέλη αὐτῶν ποιοῦντας πόρνης μέλη, τοὺς σχανδα- 
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δίζοντας τοὺ; ἀδελφοὺς διὰ τῶν εἰδωλοθύτων, τοὺς ἀπ᾽ 
ἀνθρώπων ὀνομαξομένους, τοὺς τῇ ἀναστάσει διαπι- 
στοῦντας. Οὐχ ἐφόδησε δὲ μόνον, ἀλλὰ xaX ἔδειξε τῆς 
ἀρετῆς τὴν ὁδὸν, καὶ τῆς χαχίας τὴν πηγήν. Ὥσπερ 
γὰρ σφοδρὰ περὶ αὐτὸν ἡ ἀγάπη γενομένη, πάντα 
τῶν ἁμαρτημάτων τὰ εἴδη χατασδέννυσ: χαὶ ἐξωθεῖ" 
οὕτως ὅταν ἀσθενεστέρα ἧ, βλαστάνειν ταῦτα ποιεῖ, 
Μαραναθά. Τίνος ἕνεχεν τοῦτο εἴρηται : τί δήποτε 
καὶ 'E6patót φωνῇ; Ἐπειδὴ πάντων τῶν χαχῶν ὁ 
τῦφος αἴτιος Tiv* τοῦτον δὲ τὸν τῦφον ἡ ἔξωθεν σοφία 
ἐποίει, xal τοῦτο τὸ χεφάλαιον τῶν xaxov ἦν, ὃ 
μάλιστα τὴν Κόρινθον διέσπασε" χαταστέλλων αὖ- 
τῶν τὸν τῦφον, οὐδὲ ᾿Ελλάδι χέχρηται γλώσσῃ, ἀλλὰ 
τῇ 'E6patàt, δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον obx αἰσχύνεται τὴν 
ἰδιωτείαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλῆς ἀσπάζεται τῆς 
θερμότητος. Τί δέ ἐστι Μαραναθά ; Ὁ Κύριος ἡμῶν 
ἢ.10ε. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτὸ τοῦτό φησι; Τὸν τῆς 
οἰχονομίας βεδαιῶν λόγον, ἐξ ὧν μάλιστα τὰ σπέρ- 
μᾶτα τῆς ἀναστάσεως συντέθεικεν᾽ οὐ τοῦτο δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xa ἐχείνους ἐντρέπων, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" Ὁ 
χοινὸς πάντων Δεσπότης χαταδῆναι τοσοῦτον χατ- 
ἠξίωσε, xat ὑμεῖς ἐν τοῖς αὑτοῖς ἐστε, xax ἐπιμένετε 
ἁμαρτάνοντες ; χαὶ οὐ φρίττετε τῆς ἀγάπης τὴν 
ont 060v, τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον ; Ἐννόησον γὰρ 
τοῦτο μόνον, φησὶ, xai ἀρχέσει σοι εἷς πάσης ἀρετῆς 
«ροχοπὴν, χαὶ πᾶσαν δυνήσῃ χατασδέσαι ἁμαρτίαν. 
'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 
ὑμῶν. Τοῦτο διδασκάλου, τὸ μὴ μόνον συμδουλαῖς, 
ἀλλὰ xai εὐχαῖς βοηθεῖν. 'H ἀγάπη μου μετὰ πάν- 
των ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ἀμήν. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσωσιν, ὅτι χολαχεύων αὐτοὺς εἰς τοῦτο χατέληξε, 
φησίν" Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον 
ἔχει οὐδὲ σαρχιχὸν, ἀλλὰ πνευματιχὴ cl; ἐστι" διὸ 
σφόδρα γνησία" χαὶ γὰρ σφόδρα ἐρῶντος τὸ ῥῆμᾳ ἦν. 
Καὶ γὰρ ἐπειδὴ διειστήχει τῷ τόπῳ, χαθάπερ δεξιᾶς 
τινος ἐχτάσει, ταῖς τῆς ἀγάπης αὐτοὺς χερσὶ περι- 
γαμδάνει [411] λέγων, Ἡ ἀγάπη μου μεθ᾽ ὑμῶν, 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγε᾽ Μετὰ πάντων ὑμῶν ἐγώ. Δι’ ὧν 
δείχννσιν, ὅτι οὐ θυμοῦ οὐδὲ ὀργῆς ἦν τὰ γραφέντα, 
ἀλλὰ χῃδεμονίας, ὅπου γε μετὰ τοσαύτην χατηγορίαν 
οὐκ ἀποστρέφεται, ἀλλὰ xal φιλεῖ χαὶ περιλαμὄάνει 
πόῤδωθεν αὐτοὺς ὄντας, διὰ τῶν Ἐπιστολῶν xal τῶν 
γραμμάτων τούτων αὐτοῖς περιχυθείς. Οὕτω γὰρ τὸν 
διορθοῦντα δεῖ ποιεῖν. ὡς ὅ γε ὀργῇ μόνον ποιῶν, 
οἰχεῖον πάθος πληροῖ" ὁ ὃὲ μετὰ τὸ διορθῶσαι τὸν 
ἁμαρτάνοντα, xal τὰ τῆς ἀγάπης ἐπιδειχνύμενος, 
δείχνυσιν ὅτι χἀχεῖνα φιλοστοργίας fiv, ὅσα ἐπιπλήτ- 
των ἔλεγεν. Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ἀλλήλους παιδεύωμεν, 
χαὶ μήτε ὁ ἐλέγχων ὀργιζέσθω" οὐ γὰρ διορθώσεως 
τοῦτο, ἀλλὰ πάθους" μήτε ὁ ἐλεγχόμενος δυσχεραι- 
νέτω" ἰατρεία γὰρ τὸ γινόμενον, οὐκ ἀπέχθεια. Εἰ δὲ 
ἰατρῶν παῖδες χαίουοι καὶ οὐχ ἐγχαλοῦνται, πολλάχις 
xai διαμαρτάνοντες τοῦ τέλους, ἀλλὰ xal ἀλγοῦντες 
οἱ χαιόμενοι καὶ τεμνόμενοι, εὐεργέτας εἶναι νομί- 
ζουσι τοὺς τὴν ἀλγηδόνα ταύτην διεγείροντας" πολλῷ 
μᾶλλον τὸν δεχόμενον ἔλεγχον οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, 
xai ὡς ἰατρῷ προσέχειν τῷ διορθοῦντι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἐχθρῷ. Καὶ ἡμεῖς δὲ οἱ ἐπιτιμῶντες προσίωμεν μετὰ 
πολλῇ; τῆς ἡμερότττος, μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως, 
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x&v ἴδῃς τὸν ἀδελφὸν πλημμελοῦντα, ὡς ὁ Χριστὸς 
ἐχέλευσε, μὴ δημοσίευε τὸν ἔλεγχον, ἀλλὰ μεταξὺ 
σοῦ χαὶ αὑτοῦ μόνου, οὖχ ὀνειδίζων οὐδὲ ἐπεμύαίνων 
κειμένῳ, ἀλλὰ xal ἀλγῶν xa τηχόμενος" xai ἕτοιμον 
σαυτὸν πάρεχε xal πρὸς τὸ ἐλέγχεσθαι, εἴ τι δια- 
μαρτάνοις. "Iva δὲ xa σαφέστερον Ó λέγω γένηται, 
χαθ᾽ ὑπόθεσιν τὸν λόγον γυμνάσωμεν" μὴ γὰρ δὴ 
γένοιτο ἐπὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς εὐπορῆσαι παρά» 
δείγματος τοιούτου’ "Ecco τις ἀδελφὸς παρθένῳ 
συνοιχῶν, χόσμιος μὲν xal σώφρων, πλὴν ἀλλὰ μηδ 
οὕτω διαφευγέτω τὴν πονηρὰν δόξαν. Ἂν τοΐνυν 
ἀχούσῃς θρυλλουμένην τὴν συνοίχησιν ταύτην, μὲ 
χαταφρονήσῃς μηδὲ εἴπης " Αὐτὸς γὰρ οὗ χέχτητει 
γοῦν ; αὐτὸς γὰρ οὐχ οἷδε τί τὸ συμφέρον ; εἰχῇ φιλοῦ, 
χαὶ μὴ μισοῦ six τί γάρ μοι μέλει ἔχθραν ἀνα» 
δέξασθαι περιττὴν; Ταῦτα ληρώδη ῥήματα τῶν 
θηρίων, μᾶλλον δὲ τῶν δαιμόνων. Οὐ γὰρ ἔστιν εἰχῇ 
μισεῖσθαι τὸν ἐπὶ διορθώσει τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μεγάλοις ἀγαθοῖς χαὶ στεφάνοις ἀποῤῥήτοις. Εἰ δὲ 
λέγοις, Τί γὰρ, αὐτὸς οὐχ ἔχει νοῦν ; ἀχούσῃ wap 
ἡμῶν, ὅτι οὐχ ἔχει" μεθύει γὰρ τῷ πάθει. E! γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἔξωθεν διχασετρίων οἱ ἀδιχούμενοι οὖχ ἂν 
δύναιντο εἰπεῖν ὑπὲρ ἑαυτῶν ζέοντες τῇ ὀργῇ, καΐτει 
γε οὐχ ἔστιν ἔγχλημα ἡ συμπάθεια αὕτη πόσῳ υδ- 
λον ol συνηθείᾳ πονηρᾷ χατεχόμενοι ; Διὰ τοὐτολέγω, 
ὅτι χἂν μυριάχις T) φρόνιμος, οὐχ ἔχει νοῦν ἐγρῆγο» 
ρότα. Τί γὰρ τοῦ Δανῖδ συνετώτερον fjv, ἀνθρώκο 
λέγοντος, Τὰ ἄδη.1α καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σὸν 
ἐδήλωσάς μοι; ἀλλ᾽ ὅθε τὴν τοῦ στρατιώτου [412] 
γυναῖχα οἶδεν ὀφθαλμοῖς ἀδίχοις, τότε, ὅπερ ἐπὶ τῆς 
θαλάττης τῆς μαινομένης τοὺς ἐμπλέοντας πάσχειν 
ἔλεγε, Πᾶσα ἡ σοφία αὐτοῦ κατεπόθη; καὶ ἑτέρων 
ἐδεῖτο τῶν διορθωσόντων, xal οὐδὲ ἡσθάνετο εἷων 
χαχῶν ἦν ἐντός. Διὸ xal θρηνῶν τὰ ἁμαρτήματα αὖ» 
τοῦ ἔλεγεν: Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν is 
ἐμέ. Προσώζξεσαν xal ἐσάπησαν οἱ μώλωκές pov 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 


δ᾽. Οὐ τοίνυν ἔχει νοῦν ὁ ἀμαρτάνων᾽" μεϑύει γὰῤ 
xaX ἐσχότωται. Μὴ δὴ ταῦτα λέγε, μηδὲ προστίθει 
ἐχεῖνο, ὅτι Οὐδέν μοι μέλει" "Exactoc γὰρ τὸ ἴδιον 
φορίον βαστάσει. Καὶ γὰρ καὶ σοὶ μέγιστον ἔγχλημα 
φύεται, ὅτι πεπλανημένον ἰδὼν οὐχ ἀνέστησας. Εἰ γὰρ 
τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ χατὰ τὸν Ἰουδαίων νόμον 
παρορᾷν οὐ χρὴ, ὁ μὴ ὑποζύγιον μηδὲ ἐχθροῦ ψυχὴν 
ἀπολλυμένην περιορῶν, ἀλλὰ φίλον, ποίαν ἕξει συ)- 
γνώμην ; Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ νοῦν 
ἔχειν ἐχεῖνον" ἐπεὶ xa ἡμεῖς πολλὰ πολλάχις παρᾶν- 
νέσαντες, ἑαυτοῖς οὐχ ἡἠρχέσαμεν, οὐδὲ ἐγενόμεϑα 
χρήσιμοι. Τοῦτο τοίνυν xal περὶ ἐχείνου σχόπει τῷ 
πλημμελοῦντος, ὅτι εἰχὸς αὐτὸν παρὰ σοῦ μᾶλλον, 1 
παρ' ἑαυτοῦ δέξασθαι συμδουλίαν ἀρίστην, xal μὴ 
λέγε" Τί δέ μοι μέλει τούτων ; Φοδήθητι τὸν πρᾶτον 
εἰρηχότα τὸ ῥῆμα τοῦτο’ τὸ γὰρ, Μὴ go.lu£ εἰμὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου; εἰς ταυτὸν φέρει τούτῳ" ἐντεῦθεν τὰ 
xaxà τίχτεται πάντα, ὅτι τὰ τοῦ σώματος τοῦ 9i 
τέρου ἀλλότρια ἡγούμεθα εἶναι. Τί φής ; οὐδὲν σοι 
μέλει τοῦ ἀδελφοῦ ; ᾿Αλλὰ τίνι μελήσει ; τῷ ἀπίστῳ, 
τῷ ἐπιχαίροντι xal ὀνειδίζοντι xal ἐναλλομένψ; 
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vitli. Sicut enim 4028 vehemens fuerit caritas, 
iit et expellit omnes peccatorum species : ita 
sando fuerit imbecitlior, focit ea germinare. 
ha. Quanam de causa hoc dictum est? et 
6 Hebraica ? Quoniam omnium malorum 
δι fastus (hune autem fastum | efficiebat ex- 
pientia : et hoc fuit caput malorum, quod 
divulsit ac divisit Corinthum) ; eorum fastum 
ens , ne Grzca quidem, sed. Hebrza lingua 
, ostendens se non modo non pudere simpli- 
L imperitix , sed eam etiam vehementissime 
tissime complecti. Quid est autem Maranatha? 
|! wosler venit. Quanam ergo de causa hoc 
icit ἢ Dispensationis Domini sermonem con- 
eo qnod ex iis maxime composuerit semina 
tionis ; nec hoc solum, sed illos etiam pudore 
: quas). diceret : Communis omnium Do- 
itum. dignatus est descendere : vos autem 
0 estis, et peccare perseveratis ? non suin- 
ritatem obstupescitis et admiramini, quod 
it bonorum? Hoc. solum , inquit, cogita, el 
*let ad profectum in omni virtute, et omne 
a poteris exstinguere. 93. Gratia Domini 
ns Christi vobiscum. Hoc est doctoris, non 
msiliis opem ferre, sed etiam votis ac pre- 
k. Caritas mea. cum omnibus vobis in Christo 
MR. Nam ne existimarent , quod eis assen- 
hoc desierit, dicit: In Christo Jesu. Nihil 
iet humanum neque carnale, sed est quzdam 
ipiritualis. Quamobrem ea est valde germana 
3; nam valde amantis erat. verbum. Quia 
x9 distabat, taniquam alicujus dexterz ex- 
, caritatis manibus eos complectitur, diceus : 
mea vobiscum : quasi diccret : Sum cum 
nibus. Per qux ostendit, non esse indigna- 
irz qu: scripta sunt, sed curz quam eorum 
m post tantam accusationem eos non aver- 
d amet et complectatur, cum essent procul 
er epistolas et has literas eis quasi circum- 
€ oportet facere eum qui corrigit. Nam qui 
tus solum facit, implet suam animi pertur- 
1: qui autem postquam correxit peccantem, 
1 quoque exhibet , ostendit illa quoque esse 
ntiz, quie dicebat increpans. Sic nos quoque 
erum erudiamus et castigemus : et neque 
it, irascatur; non est. enim hoc correctio- 
animi perturbatiouis ; neque qui arguitur, 
at : quod fit enim, est medicina, non odium 
jtiz:*. Si autem medici urunt, et non reprc- 
ur, etiamsi sepe aberrent a fiue; sed et 
mt, dum uruntur et secantur, beueficio se 
stimant ab iis qui hunc dolorem excitant : 
agis eum , qui suscipit reprehensionem, ita 
yrtet, ut eum qui corrigit pro medico habeat, 
inimico. Porro uos quoque qui increpamus, 
us eum multa mansuetudine et cum multa 
a ; et si videris fratrem tuum delinquentem, 
riatus jussit, noli iu publicum proferre re- 
ionem, sed eum reprehende inter te et ipsum 


solum : non exprobrans nec jacenti iusulians, sed, 
docens et :gre ferens : et te ipsum quoque exhibe 
paratum ut reprehendaris, si quid pecces. Ut auteur. 
quod dico flat apertius, per hypothesim quod dici- 
mus exerceamus : absit enim ut in veritate hoe, 
nobis exemplum suppeditetur. Sit frater aliquis 
habitans cum virgine, honestus quidem ei pudicus ; 
sed ne sic quidem malam effugiat exisiimationem. 
Si ergo audieris banc in ore vulgi esse habitatiouem, 
ne despexeris, neque dixeris : Annon ipse sapit ? 
annon novit quid expediat ? sine causa ameris, ne 
sis odio sine causa : quid enim mihi cur: est super- 
vacaneas suscipere inimicitias ? Hxc sunt verba 
delira bestiarum , vel potius daamonum. Non potest 
enim fleri, ut temere et sine causa odio habeatur 
qui hoc facit ob correctionem , sed ut magna bona, 

coronas ineffabiles consequatur. Si autem dicas : 

Quid vero, non ipse sapit ? audies a nobis eum ncn 
sapere ; est enim affectu ebrius. Si enim iri externis 

judiciis il, qui injuria affieiuntur, non possunt pro 
se dicere, ut qui ira ferveant , quamquam non est 

vitium hzc commiseratio : multo magis ii, qui 

mala tenentur consuetudine. Propterea dico, etiamsi 

millies sit sapiens, mentem non babet vigilantem. 

Quid enim erat Davide sapientius qui dicebat, lucerta 

et occulla sapientie Lum  manifestasti mihi ( Psal. 

50. 8)? Sed quando injustis oculis vidit uxorem 

militis, tunc, id quod pati dixit eos qui navigant. 
in mari furenti, omnis sapientia ejus est. absorpta. 
(Psal. 106. 27); et opus habebat aliis qui corrige- 

rent, nec sentiebat quidem in quibus eL quantis in- 

tus versaretur malis. Quamobrem sua deflens pec- 

cata dicebat : Sicut onus grape gravatee sunt super. 
me. Putruerunt, et corrupte sunt. cicatrices mem a. 
[acie insipientie mee (lal. 31. 5. 6). 

4. Non sapit ergo nec mentem habet qui peccat ;. 
est enim ebrius, et ejus caligaut oculi. Ne hzc ergo 
dicas, neque illud addas: Non est mihi cur: ; Unus- 
quisque enim suum onus portabit (Gal. 6. 5). Etenim 
ve] maximum tibi erimen oritur, quod cum vidisses 
errantem, in viam non reduxeris. Si enim jumentum 
inimici iu Judeorum lege non licet despicere ( Deut. 
92. 1); qui non jumentum, neque inimici animam, 
sed amici despicit, quampam assequetur. veniam? 
Neque enim ad nostram sufficit excusationem, quod 
ille mentem habeat. Nam nos quoque qui szxpe mul- 
tas dedimus admonitiones, nobis non suflicimus, nec 
sumus utiles. De illo ergo peccante hoc quoque con- 
sidera, quod consentaneum sit eum a te magis quant 
a seipso-optimum accipere consilium ; ueque dicas, 
Quid hec sunt mihi cure? Tine cum qui primus 
dixit hoc. verbum : nam illud, Numquid sum custos 
fratris mei (Gen. 4. 9)? eodem quo hioc recidit: hinc 
mala nascuntur omnia, quod qu:e sunt uostri corpo- 
ris aliena esse ducimus. Quid dicis? frater non est 
tibi cur:e? Sed cui erit curz? infideline qui ejus ma- 
lis letatur, exprobratque et. insultat? an diabolo qui 
impedit et supplantat? Et undenam hoc? Quod non 
proficiam dicens et consulens quie oportet. Und 


519 
autem est perspicuum, quod non proficies? hoc. est 
enim extrem: amentie, cuni in incerto sit (inis, 
certum sabire crimen negligentize. Atqni Deus feturs 
prasclens, szpe dixit et nihil profecit, οἱ neque sie 
destitit: idque cum sciret se non persuasurum. Si 
autem qui przscivit se nihi! plas effecturum, non 
desistit corrigere? quamnam habebis excusationem 
qui futurum omnino ignoras, pigrescisque et torpes- 
eis? Etenim multi szepe aggressi profecerunt, et cum 
maxime desperassent, tunc maxime sunt assequuti. 
Quod sí etiam nihil amplius effeceris, feeisti quod 
tuum est. Ne sis ergo inhumanus, neque immiseri- 
cors, neque negligens. Nam quod he verba sint 
crudelitatis et socordiz, illinc est perspieuum. Car 
enim cum unum ex tuis membris laborat, non dicis: 
Quid mihi cur:z, et unde mihi constabit, quod si ejus 
curam geram, convalescet? sed omuia facis, ut etiam- 
si nihil juveris, te non possis reprehendere, quod 
aliquid sit prztermissum eorum qu: debent fteri. 
An vero cum membrorum quidem corporis tantam 
curam geramus, membra Christi negligemus? et ubi- 
nam hec merentar veniam? Nam si te non inflecto 
dicens, Membri tui curam gere, ot vel metu fias me- 
lior, tibi in memoriam revoco eorpus Christi. Quomodo 
enim non est horrendum petrescentem carnem taam 
aspicere et despicere? Et si haberes quidem famulum 
aut asinuni laborsntem putredine, non sustineres deepi- 
cere; Christi antem corpus videns repletum scabie prz- 
tercurris? et non existimas hsec esse digna mille fulnii- 
nibus? Propterea omnia suosque deque miscentur, pro- 

pter hanc inhamauitatem, propter hanc negligentiam. 
Fratres quomodo corrigendi. — Mireo rogo hanc 
expellamus crudelitatem : accede ad illum qui habitat 
eum virgine, et parvum die fratris encomium, ex aliis 
qu» habet commodis et dotibus id componens; et 
tamquara aqua calida fovens laudibus, ita deprime 
tumorem ejus vulneris : te quoque ipsum pronuntia 
miserum, accusa commune genus humanum, ostende 
nos omnes esse in peccatis, pete veniam, dicens te 
majora aggredi quam quse vires tuse ferre possint, 
sed caritatem persuadere omnia audere. Deinde 
 €ensulens hoc fac, non tamquam imperans, sed ut 
frater : οἱ cum his omnibus tumorem depresseris, 
et lenieris dolorem qui accidit ex sectione feturs 
reprehensionis, et szepe usus facris excusatione, ro- 
gaverisque ne irascatur ; cum eum his ligaveris, tunc 
plagam inflige, nec vulnus alligans, nec dissolvens, 
ut neque illinc resiliat, neque hinc despiciat. Nam 
δὶ violentum non dederis vulnus, nihil amplius effi- 
cies : sin autem vehementer percusseris, efficies ut 
resiliat. Propterea et post hzx:c omnia reprehensurus, 
misce rursus encomium cum reprehensionibus : et 
quoniam id, quod fit ab eo, per se non potest esse 
encomium (uon est enim laude dignum simul habi 
tare cum puella virgine), hoc fac ex mente et insti- 
tuto ejus qui simul habitat. Etsi enim scio, inquies, 
quod tu propter Deum facis, et illius miser:ze videas 
eslamitatem, et quod defensore careat et patrono, ei 
im prabuisti ; etiamsi non hoc animo faciat, tu 
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die ita : ei postea hxc quoque adde, rursus utens ex- 
cusauone, eli dicens : Hzc dico, non jubens, sed ia 
memoriam revocans: propter Deum ἰὼ facis, ego 
quoque id scio; sed videamus num ex hoc aliqued 
aliud nascatur malum : etsi nullum quidem sit, in- 
tus contine, pulchrumque hoc et honestum studiem 
persequere; nullus est qui vetet: sin autem bine 
nascitur aliquod damnum majus lucro, eaveamu 
oro ne, dum unam studemus recreare aniinam, mil. 
le offendamus. Nec statim addas supplicia proposits 
lis qui offendunt et scandalum afferunt, sed ejus quo- 
que adsume testimonium, dicens : Non opus est uw 
bec ἃ me discas; tu ipse scis, si quis offendat unum 
ex his pusillis, quanti supplicii intententur mins : & 
cum sic lenieris orationem, et iram mitigaris, impe. 
ne medicamentnm correctienis. Si aulem rursw 
causetur ejus solitudinem, ne sic quidem obtemtan 
reprehenderis, sed dic ei; Nihil borum te terreat: 
sufficientem habebis excusationem aliorum scande- 
jum : non enim propter socordiam, sed illorum ee- 
ram gerens, destitisti ab hoc studio. 

5. Et breve quidem sit consilium; non enim eget 
magna doctrina ; venia autem sit multa et frequem: 
et continenter confuge ad caritatem, eorum qua dieta 
sunt contegens gravitatem et molestiam, daasque ὦ 
potestatem et dicens : Ego quidem hzc susdee & 
consulo, in tua autem potestate est ut persuadearit: 
neque enim cogo nec vint affero, sed totum permitte 
libero tao arbitrio. Si reprehensionem ita tractemat, 
facile poterimus peccantes corrigere : nam qua maet 
facimus sunt magis bestiarum et rationis expertium, 
quam hominum. Nam si nunc quidem senserint alii 
quempiam h:e peccantem, illum quidem non sli. 
quuntur, ]psi auteni tamquam ebriz aniculze inter s 
susurrant : et illud, Sine causa ameris, et, Ne temere 
et sine causa odio habearis, nusquam apud illos vi- 
detur locum habere ; sed quando cupiunt quidem s- 
cusare, despiciunt illud, Non sine causa odio baberi, 
imo vero etiam puniri ( neque enim huic solum mt. 
scitur odium, sed etiam supplicium ) ; quando autem 
opus fuerit correctione, et hoc ipsum et mille alias affe 
runtexcusationes et obtentus. Tunc enim, tune illedce- 
gitore oporteret, quando accusas, quando criminaris, 
nempe, Ne temere et sine causa odio habearis, εἰ, 
Nihil proficio, et, Nun est mibi curz. Nunc autem tam 
quidem es vehementer inaniterque ac supervacaneece 
riosus ,et odium despicis, et mala innumerabilia:quu 
do autem salutis fratris té curam gerere oporteret, tun 
vis esse non enriosus et non gravis ac molestus. Atqsi 
ex maledicentia quidem nascitur odium et apud honi- 
nes et apud Deum, et hoc non est tibi cura : exe 
autein, quod das seorsum consilia, et ex ejusmodi rt- 
prehensionibus, et apud illam et apud Deum erit ἐδ 
amicitia. Quod si etiam ipse te oderit, propterea 
Deus manet te magis diligens : imo vero nec δὲ 
oderit, ut quando odio habebat inaledicentem ; sel 
1ünc quidem tamquam inimicum et hostem avers 
bitur, nunc autem existimabit te quovis patre msi 
reverendum. Quod si etiam aperte animo aegre ferat, 
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ἡ διαδόλῳ, τῷ ὠθοῦντι καὶ ὑποσχελίζοντι ; 
ἕν τοῦτο; Ὅτι οὐχ ἀνύω, φησὶ, λέγιυν xal 
δύων τὰ δέοντα. Πόθεν δὲ δῆλον ὅτι οὐχ 
; καὶ γὰρ τοῦτο πόλιν ἐσχάτης ἀνοίας, ἐν 
X) τέλους κειμένου, ῥᾳθυμίας ὡμολογημένης 
τα δέχεσθαι. Καίτοι ὁ Θεὸς τὰ μέλλοντα 
;. πολλάχις εἶπε, xai οὐχ fjvust , xai οὐδὲ 
τέστη, χαὶ ταῦτα εἰδὼς, ὅτι οὐ μέλλει πείθειν. 
προειδὼς ὅτι οὐδὲν πλέον ποιήσει, τοῦ διορ- 
. ἀφίσταται, τίνα ἕξεις ἀπολογίαν ὁ ἀγνοῶν 
Ν παντελῶς, xal ἐχλυόμενος xai ναρχῶν : 
πολλάχις ἐπιχειρήσαντες ἧνυσαν πολλοί" xat 
στα ἀπέγνωσαν, τότε μάλιστα ἐπέτυχον. "Av 
ηδὲν ποιήσῃς πλέον, τὸ σαυτοῦ πεποίηχας. 
Ν ἀπάνθρωπος γίνου, μήτε ἀνηλεὴς, μήτε 
. Ὅτι γὰρ ὠμότητος ταῦτα τὰ ῥήματα xal 
»» δῆλον ἐχεῖθεν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἑνὸς τῶν 
γῦ σώματός σου χάμνοντος, οὐ λέγεις" Τί 
t, χαὶ πόθεν δῆλον, ὅτι εἰ ἐπιμελείας τυγ- 
ταίνει ; ἀλλὰ πάντα ποιεῖς, ἵνα χἂν μηδὲν 
5» μὴ ἔχῃς ἐγχαλεῖν σεαυτῷ, ὅτι τῶν ὀφει- 
ενέσθαι τι παρελείφθη. Εἶτα τῶν μὲν τοῦ 
οὕτω [415] φροντιοῦμεν μελῶν, τῶν δὲ 
ἑοῦ ἀμελήσομεν ; xal ποῦ ταῦτα συγγνώ- 
ι; Εἰ γάρ σε μὴ καταχάμπτω λέγων, ὅτι 
ue σου φρόντισον, ἵνα χἂν τῷ φόδῳ γένῃ 
εοῦ σώματος ἀναμιμνήσχω σε τοῦ Χριστοῦ. 
! οὗ φρίχης ἄξιον σηπομένην αὐτοῦ τὴν 
Ev, χαὶ περιορᾷν ; Καὶ εἰ μὲν οἰχέτην ἔχοις 
πεδόνα ἔχοντα, οὐχ ἂν ἀνάσχοιο περιιδεῖν " 
α τοῦ Χριστοῦ ψώρας ὁρῶν ἐμπεπλησμένον, 
εἰς ; xal οὐχ ἡγῇ ταῦτα μυρίων ἄξια εἶναι 
; Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω γέγονε, 
πανθρωπίαν ταύτην, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν. 
παραχαλῶ, ταύτην ἐχδάλωμεν τὴν ὠμότητα" 
ἐχείνῳ τῷ συνοιχοῦντι τῇ παρθένῳ, xol 
ὧν ἐγχώμιον τοῦ ἀδελφοῦ, ἀπὸ τῶν ἄλλων 
λεονεχτημάτων αὐτὸ συντιθείς * xaX ὥσπερ 
Ap περιχλύζων τοῖς ἐπαίνοις, οὕτω χάλασον 
ὄγχον τοῦ τραύματος" ταλάνισον χαὶ σαντὸν, 
δον τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, 
πάντες ἐν ἁμαρτήμασι τυγχάνομεν, αἴτησον 
jM, εἰπὼν, ὅτι μείζοσι σαυτοῦ πράγμασιν 
« ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη πάντα πείθει τολμᾷν. Εἶτα 
tov, μὴ ἐπιταχτιχῶς, ἀλλ᾽ ἀδελφιχῶς τοῦτο 
; τούτοις πᾶσι χαλάπας τὴν φλεγμονὴν, 
ιυθησάμενος τὴν ἀλγηδόνα τὴν ix τῆς τομῆς 
σαν τοῦ μέλλοντος ἐλέγχου γενέσθα!, xal 
τῇ παραιτήσει χρησάμενος, χαὶ παραχα- 
δργισθτιναι" ὅταν αὐτὸν χαταδή στ: τούτοις, 
ε τὴν πληγὴν, μήτε δεσμῶν τὸ πρᾶγμα, 
ων. ἵνα μῆτε ἐχεῖθεν ἀποπηδήσῃ, μήτε ἐν- 
tagpovt3n. "Av τε γὰρ μὴ χαιρίαν 605, 
ἄσω πλέον᾽ ἂν δὲ σροδρὼς πλήξῃς, ἀπο- 
ἐποίησας. Διὸ δὴ καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
λέλλων, ἀνάμιξον πάλιν ἐγχώμιον τοῖς 
ιαὶ ἐπειδὴ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ γιγνόμενον οὐ 
ναι ἐγχώμιον (οὐ γὰρ ἄξιον ἐπαίνου τὸ χόρῃ 
παρθξ"ω), ἀπὸ τῆς γνώμης τοὺ συνοιχοὺν- 
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τὸς τοῦτο ἐργάζου, xai εἰπὲ, ὅτι Οἶδα μὲν ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν σὺ ποιεῖς, καὶ τὴν ἐρημίαν xat τὸ ἀπροστάτευ- 
τὸν τῆς ἀθλίας ἐχείνης ἰδὼν χεῖρα ὥρεξας. Κἂν μὴ 
ταύτῃ ποιῇ τῇ γνώμῃ, σὺ οὕτω λέγε, xal μετὰ τοῦτο 
προστίθει xal ταῦτα, πάλιν παραιτήσει χρώμενος, 
xai λέγων, ὅτι Οὐχ ἑπιτάττων, ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσχων 
ταῦτά φημι" διὰ τὸν Θεὸν σὺ ποιεῖς, οἶδα χἀγώ" ἀλλ᾽ 
ἴδωμεν μὴ τίχτηται ἐχ τούτου χαχὸν ἕτερον" xày 
μὲν μηδὲν ἧ, χάτεχε ἔνδον, καὶ ἔχου τῆς καλῇς ταύ- 
τῆς σπουδῆς, ὁ χωλύων οὐδείς " ἂν δὲ βλάδη τις ἐν- 
τεῦθεν γένηται τοῦ χέρδους μείζων, φυλαξώμεθα, 
παραχαλῶ, μὴ σπεύδοντες μίαν ἀναπαῦσαι ψυχὴν, 
μυρίας σχανδαλίσωμεν. Καὶ μὴ προσθῇς εὐθέως τὰ 
χείμενα τοῖς σχανδαλίζουσι χολαστήρια, ἀλλὰ τὴν αὖ- 
τοῦ προσλάμδανε μαρτυρίαν, λέγων " Οὐ [414] χρείαν 
ἔχεις μαθεῖν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ, οἷδας xat αὐτὸς ὅτι 
ἐάν τις ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων σχανδαλίσῃ, πόση 
ἠπείληται δίχη" xal οὕτως ἠἡδύνας τὸν λόγον, xal 
λεάνας τὴν ὀργὴν, ἐπιτίθει τὸ φάρμαχον τῆς διορθώ- 
σεως. El δὲ προφασίζοιτο πάλιν τὴν ἐρημίαν αὐτῆς, 
μηδὲ οὕτως ἐλέγξῃς τὴν σχῆψιν, ἀλλ᾽ εἰπὲ πρὸς αὖ- 
τόν" Μηδέν σε τούτων φοδείτω, ἀπολογίαν ἕξεις 
ἀρχοῦσαν, τὸ ἑτέρων σχάνδαλον " οὐ γὰρ διὰ ῥᾳθυ- 
μίαν, ἀλλ᾽ ἐχείνων χηδόμενος, ταύτης ἀπέστης τῆς 
σπουδῆς. 


ε'" Καὶ τὰ μὲν τῆς συμδουλῇς ἔστω ἐν Bpayct: οὐδὲ 
γὰρ δεῖται διδασχαλίας πολλῆς" τὰ δὲ τῆς συγγνώ- 
μῆς πάλιν πολλὰ xal ἐπάλληλα χαὶ ἐπὶ τὴν ἀγάπην 
χατάφενγε συνεχῶς, συσχιάζων τὸ φορτικὸν τῶν εἰ- 
ρημένων, xai τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ διδοὺς, καὶ λέγων, 
ὅτι Ἐγῳ μὲν ταῦτα παραινῶ xai συμδουλεύω, τοῦ 
δὲ πεισθῆναι χύριος αὐτός * οὐδὲ γὰρ καταναγχάζω 
χαὶ βιάζομαι, ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ σου τὸ πᾶν ἐπιτρέπω 
Ὑνώμῃ. "Av οὕτω μεταχειρίζωμεν τὸν ἔλεγχον, δυνὴ- 
σόμεθα ῥᾳδίως τοὺς ἁμαρτάνοντας διορθοῦν ὡς X γε 
νῦν ποιοῦμεν, θηρίων μᾶλλόν ἐστι χαὶ ἀλόγων, ἣ ἀν- 
θρώπων. "Av γὰρ αἴσθωνταί τινες νῦν τοιαῦτά τινος 
ἁμαρτάνοντος, ἐχείνῳ μὲν οὐδὲν διαλέγονται, αὐτοὶ 
δὲ καθάπερ γραΐδια μεθύοντα ψιθυρίζουσι μετ᾽ ἀ)λή- 
λων" χαὶ οὐδαμοῦ τὸ, Εἰχῆ φιλοῦ, εἰχῆ μὴ μισοῦ, 
ἐνταῦθα δοχεῖ χώραν ἔχειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν xax- 
ἡγορῆσαι ἐπιθυμῶσι, χαταφρονοῦσι τοῦ μὴ elxij 
μισεῖσθαι, μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ χολάζεσθαι (οὐδὲ γὰρ 
μῖσος ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ xal χόλασις τίχτεται) " 
ὅταν δὲ διορθώσεως δέῃ, τοῦτό «s αὐτὸ xal μυρίας 
ἑτέρας προφέρουσι προφάσεις. Ταῦτα γὰρ τότε ἐν- 
νοεῖν ἐχρῆν, ὅταν χαχηγορῇς, ὅταν διαδάλλῃς, τὸ, 
Εἰχῇ μὴ μισοῦ, xal τὸ, Οὐδὲν ἀνύω, χαὶ τὸ, Οὐδέν 
μοι μέλει. Nov δὲ, τότε μὲν πολυπραγμονεῖς σφοδρῶς 
xai περιέργως, xal μίσους χαταφρονεῖς xal μυρίων 
xaxüv* ὅταν δὲ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ ἀδελφοῦ 
φροντίζειν δέῃ, τότε xaX ἀπράγμων xal ἀνεπαχθής 
τις εἶναι βούλει᾽ καίτοι ἀπὸ μὲν χαχηγορίας xai τὸ 
πρὸς ἀνθρώπους χαὶ τὸ πρὸς τὸν Θεὸν γίνεται μῖσος, 
καὶ οὐ σφόδρα σοι τοῦτο μέλει" ἀπὸ δὲ τῆς χατ᾽ ἰδίαν 
συμδουλῆς xai τῶν τοιούτων ἐλέγχων xal πρὸς τοῦ- 
τον xal πρὸς τὸν Θεὸν ἔσται σοι φιλία. Ἂν δὲ xal 
αὐτὸς μιτῇ, ὁ Θεὸς μένει διὰ τοῦτο μᾶλλον φιλῶν" 
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μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω μισήσει, ὡς ἡνίχα Episst xax- 
ηγοροῦντα" ἀλλὰ τότε μὲν ὡς ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον 
ἀποστραφήσεται, νυνὶ δὲ πατρὸς ἡγήσεται παντὸς 
αἱδεσιμώτερον. Káv φανερῶς δυσχεραίνῃ, κατὰ νοῦν 
xaX ἰδίᾳ πολλὰς εἴσεταί σοι τὰς χάριτας. 

ς΄. Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, ἐπιμελώμεθα τῶν με- 
λῶν τῶν ἡμετέρων, xal μὴ χατ᾽ ἀλλήλων τὴν γλῶτταν 
ἀχονῶμεν, μηδὲ λαλῶμεν ῥήματα χαταποντισμοῦ, 
τὴν δόξαν τοῦ πλησίον ὑπορύττοντες, καὶ χαθάπερ àv 
[415] πολέμῳ καὶ μάχῃ βάλλοντες xax βαλλόμενοι. Τί 
γὰρ ὄφελος νηστείας ἣ ἀγρυπνίας λοιπὸν, ὅταν γλῶττα 
μεθύῃ, καὶ χυνείων χρεῶν ἀχαθαρτοτέραν σιτῆτα- 
τράπεζαν, αἱμοδόρος γενομένν», καὶ προχέουσα βόρ-» 
6opov, xaX ἁμάρας ὀχετὸν τὸ στόμα ποιῇ, μᾶλλον δὲ 
xai πολὺ ταύτης βδελυρώτερον ; Τὸ μὲν γὰρ ἐχεῖθεν 
προῖδν, σῶμα ἐμόλυνε" τὸ δὲ ἐντεῦθεν, ψυχὴν πολ- 
λάχις ἀπέπνιξε. Ταῦτα οὐ τῶν χαχῶς ἀχουόντων μά- 
τὴν χηδόμενος λέγω (ἐχεῖνοι γὰρ xal στεφάνων el- 
σὶν ἄξιοι, ὅταν φέρωσι γενναίως τὰ λεγόμενα), 
ἀλλ᾽ ὑμῶν τῶν λεγόντων. Τὸν μὲν γὰρ χαχῶς 
ἀχούοντα μάτην μαχαρίζουσιν αἱ Γραφαὶ, τὸν δὲ χα- 
χῶς λέγοντα ἐχδάλλουσι τῶν ἱερῶν μυστηρίων, 
μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῶν τῶν περιδόλων " Τὸν γὰρ κα- 
ταλαιλοῦντα, φησὶ, 1άθρα τοῦ πιϊησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον " χαὶ τῆς τῶν ἱερῶν δὲ βίδλων 
τὸν τοιοῦτον ἀνάξιον εἶναί φησιν ἀναγνώσεως. Ἵνα 
tí γὰρ, φησὶν, ἐχδιηγῇ σὺ τὰ δικαιώματά μου, 
καὶ ἀναλαμδάγεις τὴν διαθήχην μου διὰ στόμα- 
tóc σου; εἶτα τὴν αἰτίαν τιθείς φησι" Καθήμέενος 
xarà τοῦ d6sAgoU cov xatslAáAsic. Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν οὐ διώρισεν, εἴτε ἀληθῆ, εἴτε ψευδῆ * ἀλλαχοῦ δὲ 
xa τοῦτο ἀπηγόρευσε, δειχνὺς ὅτι xdv ἀληθῆ λέγης, 
οὐ σοὶ ταῦτα ῥητέα. Μὴ χρίνετε γὰρ, φησὶν, ἵνα μὴ 
κριθῆτε" ἐπεὶ xal ὃ τὸν τελώνην χαχηγορῶν χατ- 
εδιχάζετο, χαίτοι γε ἀληθῇ χατηγορῶν ἐχείνου. Τί 
οὖν, ἂν fj τις θρασὺς καὶ μιαρὸς, φησὶν, οὐ διορθω- 
τέον αὐτὸν, οὐδὲ ἐλεγχτέον ἡμῖν; Ἐλεγχτέον xo 
διορθωτέον, οὕτω δὲ ὡς ἔμπροσθεν εἶπον" ἐὰν δὲ 
ὀνειδίζων τοῦτο ποιῇς, ὅρα μὴ τὸν Φαρισαῖον ἐχεῖνον 
μιμούμενος, τὰ ἐχείνου πάθῃς. Οὐδὲν γὰρ ἐντεῦθεν 
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γίνεται χέρδος, οὗ σοὶ τῷ λέγοντι, οὐχ bxebwp τῷ 
ἀχούοντι οὕτω χατηγορου μένῳ " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀναισχυν- 
τότερος γίνεται (ἕως μὲν γὰρ λανθάνει, xat αἰδεῖσθαι 
οἶδεν * ἐπειδὰν δὲ γένηται δῇλος xa καταφανὴς, καὶ 
τὸν ἐντεῦθεν ἐχθάλλει χαλινόν) " ὁ δὲ ἀχούων, πάλιν 
μειζόνως βλαδήσεται. "Av τε γὰρ χατορθώματα συν- 
ἰδῃ ἑαυτῷ, φυσᾶται ταῖς ἑτέρου κατηγορίαις ὀγχού- 
μενος " ἄν τε ἁμαρτήματα, προθυμότερος εἰς movi- 
ρίαν χαθίσταται. Αὐτός τε ὁ λέγων πάλιν χαὶ παρὰ 
τῷ ἀχούοντι πονηρὰν λήψεται δόξαν, xal τὸν θεὸν 
μειζόνως xa0' ἑαυτοῦ παροξυνεῖ, Διὸ, παραχαλῶ͵ 
πᾶν δυσῶδες ἐχδάλωμεν ῥῆμα ^ εἴ τι ἀγαθὸν πρὸς 
οἰχοδομὴν, τοῦτο λέγωμεν. ᾿Αλλ' ἀμύνασθαι ἐχεῖνον 
ἐπιθυμεῖς; Τί οὖν ἀντ᾽ ἐχείνον σαυτὸν ἀμύνῃ; ὃ 
γὰρ τοὺς λελυπηχότας ἀμύνασθαι σπουδάζων, οὗ- 
τως ὡς ὁ Παῦλος ἀμύνασθαι ἐχέλευσεν, ἀμύνου " Ἐὰν 
αεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ, 16: 
vig αὐτόν. Ἐὰν δὲ τοῦτο μὲν μὴ ποιῇς, ἑἐπιύο» 
λεύῃς δὲ μόνον, κατὰ σεαντοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς. Διόπερ 
ἂν χακῶς ἐχεῖνος λέγῃ. ἐγχωμίοις αὐτὸν ἀμείδου χαὶ 
ἐπαίνοις" οὕτω γὰρ χἀχεῖνον ἀμύνασθαι δυνήσῃ, xe 
σαυτὸν ἀπαλλάξεις πονηρᾶς ὑποψίας. 'O μὲν pip 
ἐπὶ τῷ [416] κακῶς ἀχούειν ἀλγῶν, ἀπὸ συνειδότος 
δοχεῖ τοῦτο πάσχειν πονηροῦ " ὁ δὲ χαταγελῶν τῶν 

λεγομένων, μέγιστον ἐχφέρει τεχμήριον τοῦ μηδν 

ἑαυτῷ συνειδέναι πονηρόν. Ἐπεὶ οὖν οὔτε τὸν 

ἀχούοντα, οὔτε ἑαυτὸν, οὔτε τὸν διαθαλλόμενον ὦφε- 

λεῖς, xai χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς, xXv ἐντεῦθον 

γενοῦ σωφρονέστερος. Ἐχρῆν μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς μι’ 

σιλείας τῶν οὐρανῶν χαὶ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων πε- 

θεσθαι" ἐπειδὴ δὲ παχύτερον διάχεισαι, xal ὥσπερ 

θηρίον δάχνεις, xàv ἐντεῦθεν παιδεύθητι, ἵνα τοῖς 

λόγοις τούτοις σωφρονισθεὶς, δυνηθῷς ἀπὸ τῶν τῷ 

Θεῷ δοχούντων μόνον ῥυθμίζεσθαι, xat γενόμενα 

παντὸς πάθους ἀνώτερος ἐπιτύχοις τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάρι 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δάξα, χρέ- 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τἂν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜΩΝ 
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APXIEIIIZKOIIOY  KONXTANTINOYIIOAEOQZ 
TOY XPYXZOXTOMOY 


YIIOMNHMA EI? ΤΗΝ ΠΡΟΣ KOPIN8IOYZ AEYTEPAN EIIIXTOAHN. 


OMIAIA A'. 


Παῦλος ἀπόστοιος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ [4317] θ6- 
“λήματος Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς. τῇ Ex- 
κιλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὕσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς 
ἀγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ" χά- 
ρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Kv- 
ρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. EbAoyntóc ὁ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πα- 
τὴ τῷ» οἰχζιρμῶν, καὶ Θεὸς πάσης zupaxti- 


σεως, ὃ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ Oye 

ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακα.ϊεῖν τοὺς 

ἐν πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς παραχλήσεως, ἧς πα- 

ραχαιϊούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ tov Θεοῦ. 

&'. "Av. ζητῆσαι πρότερον, τίνος ἕνεχεν δευτέραν 
προστίθησιν Ἐπιστολὴν τῇ προτέρᾳ, χαὶ τί δήποτε 
οὕτως ἄρχετα: ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ xal τῆς 
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m apud se magnas tibi habebit gratias. 
86 ergo cogitantes, curam geramus nostrorum 
rerum , neque linguam alter in alterum acua- 
eque verba loquamur qux» demergant et ob- 
proximi bonam famam subvertentes, et. non 
atque in bello et pugua sauciantes et sauciati. 
aim jam prodest jejunium aut vigilia, quando 
fuerit lingua, et canis carnibus immundiorem 
m comedit, ut qu:e sanguivora effecta sit, οἱ 
ἃ effundat et cloac» canalem os faciat; imo 
o longe impurius et magis abominandum? Nam 
illine quidem procedit, corpus polfuit : quod 
utem, sepe suffocat animam. Hie dico, non 
qui male audiunt, temere curam gerens ; nam 
»que digni sunt coronis, cum qux» dicuntur 
fortiter; sed vestrum qui dicitis. Nam eum" 
0, qui temere et sine causa male audit, beatum 
stiant Scripture ; eum autem, qui male dicit, 
s expellunt mysteriis, imo ab ipso ambitu 
[88 : Eum, inquit, qui clanculum detrahit de suo 
io, persequebar (Psal. 100. 5) ; quinetiam eum di- 
ignum lectione sacrarum literarum. Cur, inquit, 
rras justificationes meas, et assumis lestamentum 
per os iuum. (Psal. 49. 16)? Deinde causam 
5, dicit : Sedens contra fratrem tuum loqueba- 
bic quidem non distinxit, sintne vera an falsa; 
autem hoc quoque prohibuit, ostendens quod 
il vera dicas, ea non sunt a te dicenda. Nolite 
re, inquit, ut non judicemini (Matth, 7. 1). Nam 
.publicanum maledictis insectabatur, est con- 
itus, etsi vere illum accusabat. Quid verosi sit, 
, quispiam audax et exsecrandus, non est ipse a 
corrigendus et arguendus? Arguendus sane 
.eorrigendus, sed ita ut prius dixi: sin autem 
acis ei exprobrans, vide ne, dum Phariseum 
Wmitaris, id. tibi quod illi accidat. Nihil enim 
edit lucri, non ad te qui dicis, non ad illum qui 


audit sic accusatus : sed ille quidem evadit impudeu- 
tior. Nam quamdiu quidem latet, seit erubescere : 
postquam autem evaserit manifestus, id quod inde 
habebat frenum expellit: qui autem audit , rursus 
magis lzedetur. Nam sive rerum recte a se gestarum 
fuerit sibi conscius, inflatur, alterius tumens aceusa - 
tionibus ; sive peccatorum, fit promptior et alacrior 
ad vitium. Et ipse rursus qui dicit, apud eum qui au- 
dit in mala erit existimatione, et Deum in se magis 
irritabit. Quamobrem rogo omne verbum obscenum 
et foetidum ejiciamus ; si quid bonum ad «:dificatio- 
nem, hoc dicamus. At cupis illum ulcisei ? Cur ergo 
te pro illo ulcisceris ? Nam qui studes ulcisci eos qui 
tibi faerunt molesti, ita ulciscere ut Paulus jussit 
ulcisci, Si esurit inimicus tuus, ciba illum ; si sitit, 
da illi potum (Rom. 13. 20). Si autem hoc quidem 
non facis, solum autem insidiaris, in teipsum ensem 
stringis. Quamobrem si ille maledicat, orna eum lau- 
dibus et encomiis. Sic enim et illum poteris ulci- 
Sci, et teipsum liberabis a mala suspicione. Nam 
qui dolet eo quod male audiat, hoc videtur pati ex 
mala conscientia; qui autem irridet ea qux dicun- 
tur, maximum profert indicium, quod nullius rei 
male sibi sit conscius. Cum ergo nec audienti, nec 
tibi, nec ei qui accusatur prosis, et in te ipsum strin- 
g^s gladium, vel ex hoc ipso evade moderatior. Nam 
oportebat quidem persuaderi ex regno czlorum, et 
iis qua Deo videntur ac placent : sed quoniam es 
crassius affectus, et mordes tamquam fera, vel hinc 
erudiaris et castigeris; ut his verbis modestior effe- 
etus, ex his solis, qu:xe Deo videntur ac placent, pos- 
8is8 componi ac concinnari, ut cum omni animi per- 
turbatione superior evaseris, cxlestia bona conse- 
quaris : quie detur nobis omnibus consequi, gratia el 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri cum sancto Spiritu sit gloria, imperium, lionor, 
nunc ei semper, et in szcenla szculorum. Amen. 
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4. v. 1. Paulus apostolus Jesu Christi per volun- 
m Dei, et Timotheus [rater , Ecclesia Dei que est 
ἱπιδὶ cum omnibus sanctis, qui sunt in universa 
aia : 9. gratia vobis et pax a Deo Patre et Domino 
tro Jesu Christo. 3. Benedictus Deus et Pater Do- 
εὶ nostri Jesu Christi , Pater misericordiarum , et 
us totius consolationis, ἃ. qui consolatur nos in 
ni tribulatione nostra, ul possimus et ipsi consolari 
, qui in omni pressura sunt, per consolationem 
s ipsi consolamur a Deo. 


Collatus cum Codice Ceoisliniann Χ saeculi num. 35 
m. 7t. 


4. Cur secundam ad Corinthios epistolam Paulus scri- 
pserit. — Prius quaere convenit, cur secundam epi- 
stolam priori adjungat , et quare a Dei miserationi- 
bus atque a consolatione initium ducat. Cur ergo 
secundam adjecit? Cum in priori epistola dixisset, 
Veniam ad vos, et cognoscam, non sermonem eorum 
qui inflati sunt, sed virtutem (1. Cor. 4. 19) ; et ad cal- 
ccm rursus hoc ipsum suavioribus verbis pollicitus 
fuisset, Veniamenim, inquit, ad vos, postquam Mace- 
doniam pertransiero ; Macedoniam enim. pertransibo , 
atque apud vos fortasse manebo, aut. etiam. hiemabo 
(1. Cor. 16. 5) : multum temporis intercesserat, nec 
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tamen ad eos se contulerat ; quin potius, cum prz- 
stitutum tempus jam effluxisset, adhuc tamcn. cuuc- 
tibatar ac moras trahebat; quod scilicet Spiritus 
eum in aliis longe magis necessariis negotiis retine- 
rei. Hac de causa secundam epistolam scribere ne- 
cesse habuit, non necesse habiturus , si minus tarde 
venisset. Nec vero lioc dumtaxat nomine, sed ob id 
ctam, quod ex superiore epistola meliores redditi 
fuerant. Nam fornicatorem eum, quem prius favore 
complectebantur, et ob quem insolenter se efferebant, 
absciderant ac prorsus ejecerant. ld quod his verbis 
iudicavit Si quis autem contristavit, non me contri- 
&lavit, sed ex parle , ut non onerem omnes vos (2. Cor. 
2. 5). Sufficit ei, qui ejusmodi est, objurgatio ea quae 
fita pluribus. Ac rursum sermonis progressu idem 
innuit, cum ait : Ecce enim hoc ipsum, quod secundum 
Deum contristati esíis, quantam in vobis sollicitudinem 
effecit ; imo excusationem , imo indignationem, tmo ti- 
morem, imo desideriwun, imo &mulationem , imo vindi- 
ctam. In omnibus exhibuistis vos incontaminalos esse in 
negotio (2. Cor. 7. 11). Quin pecuniam eam, quam 
imperaverat, sumino studio collegerant ? unde etiam 
dicebat, Scío enim alacritatem vestram, de qua glorior 
apud. Macedones : quoniam Achaia parata est ab anno 
superiori (9. Cor. 9. 2). Huc accedit quod Titum, 
quem ipse miserat, maxima cunt benevolentia susce- 
pcrant. ld quod etiam ostendebat , cum rursus dice- 
Tel : Viscera ejus abundantius sunt. in. vobis, remini- 
scentis omnium vestrum obedientiam , quomodo cum ti- 
snore et tremore eum suscepistis ( ἃ. Cor. 7. 45 ). His 
onibus càusis adductus, secundam epistolaim scribit. 
Etenim par erat, ut quemadmodum illos, cum pecca- 
rent, objurgabat; sic etiam eosdem ad meliorem 
mentem reversos comprobaret ac laudibus afficeret. 
Ac proinde nec acrem se ac vehementem per totam 
epistolam przbet, sed in paucis dumtaxat sub ipsius 
finem partibus. Nam οἱ apud eos Jud:i quidam erant, 
qui magnifice de se sentirent, ac Paulum ut arrogan- 
teu nulliusque pretii hominem criminarentur : ideo- 
que dicebant, Epistola quidem graves, presentia autem 
corporis infirma, el sermo contemptibilis (2. Cor.10.10). 
Quorum veiborum hzc erat sententia ; Cum adest 
ille, nullius pretii esse videtur ; hoc enim in his ver- 
bis significatur, Presentia corporis infirma : cum au- 
iem abscessit , per literas magnopere se jactat ; haec 
enim horum verborum significatio est, Epistola gra- 
ves. lino ut honorem sibi conciliarent, se nihil accipere 
simulabant. Quod etiain ipsum innuebat, cum dice- 
vet : Ut in. quo gloriantur, inveniantur sicut ei nos 
(3. Cor. 11. 12). Ac praterea, quoniam diceudi fa- 
cultate pollebant ibi, eo nomine animos majorein in 
modum attollebant. Idcirco ipse sese imperitum ap- 
pellat , ut ostendat id sibi minime pudori esse , nec 
rem magui esse pretii ; imo nullius momenti. Quo- 
niam igitur verisimile erat quosdam eorum oratione 
Ὁ recta sententia deduci , idcirco cum prius ipsos ob 
Id, quod recte fecerant, laudibus extulisset ; ac rur- 
&us illorum arrogantiam ob Judaicas cerenionias , 
.guas intempestive jam observare studebant, retudis- 
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set : tum denique lioc eos nomine nonnihil objurgat. 
Atque hujusmodi, ut summatim ac velut obiter dicam, 
epistolz: argumentum mihi esse videtur. Sequitur 
jam ut epistole initium auingamus, dicamusque, cur 
post salutationem , quam pro suo more adhibebat, 
sic a Dei miserationibus exorsus sit. Prius tamen 
principium ipsum explicare opus est, ac quzrere, 
quare Timotheum hoc loco sibi copularit. Paulus 
enim, inquil, apostolus Jesu Christi per voluntatem 
Dei, el Timotheus frater. Etenim in priore epistola se 
illum esse missurum pollicebatur et hortabatur bis 
verbis : Si autem venerit Timotheus, videte ut sine metu 
sit apud vos (1. Cor. 16. 10) : cur ergo eum hoc loco 
in progemio secum conjungit ?* Cum, ut magister pro- 
miserat, ad eos se contulisset (Misi enim , inquit , ad 
vos Timotheum, qui vos commonefacict vias meas , qua 
sunt in Chrisio [Ἰ. Cor. ἃ. 11] ), aique ubi omnia rectius 
constituisse, ad Paulum se receperat. Etenim cum 
eum mitteret, dicebat, Deducite eum in pace, ut venial 
ad me : exspecto enim eum cum fratribus (1.Cor. 46.11). 
2. Posteaquam igitur ad magistrum se recepisset , 
ac restitutis correctisque una cum eo Asia negotiis 
(Manebo enim, inquit, Ephesi usque ad Pentecosten 
[1. Cor. 16. 8]), rursus in Macedoniam transivisset : 
jam non immerito eum ut przsentem sibi copulat. 
Etenim tunc ex Asia, nunc autem e Macedonia scri- 
bit. Ipsum porro sibi conjunxit, tum ut eum honora- 
biliorem redderet, tum ut ingentis humilitatis δὺς 
specimen exhiberet. Erat enim ille inferior ipso ; sed 
caritas omnia connectit. Eoque etiam flt, ut illum 
ubique sibi exaquet, nunc ita loquens, Tamquem 
patri filius, mihi inservivit (Philipp. 2. 22) : nunc rur- 
sus, Opus euim Domini operatur, sicut et ego ( 4. Cor. 
16. 10) : ac denique hoc loco fratrem quoque eum 
appellat : nimirum ut omnibus modis ei apud Corin 
thios venerationem comparet. Nam eo, ut jam dixi, 
perrexerat, suzeque virtutis documentum przbuerat. 
Ecclesie Dei qua est Corinthi. Rursus eos Eccle-iam 
vocat, ut omnes in unum conciliet ac devinciat. Ne- 
que enim Ecclesia una esse queat, divulsis iis , atque 
inter se dissidentibus, qui in ea sunt. Cum sanctis 
omnibus qui suni in universa Achaia. Eadem opera et , 
Corinthios honore afficit, dum per eam quam ad eos 
scribit epistolam omnes consaluta3t, et universam na- 
tionem inter se conciliat. Sanctos autem eos vocat, 
ut ostendat ab hac appellatione alienum esse , quis- 
quis impuris est moribus. Et cur ad metropolim 
scribens, omnibus per eam scribit, cum id ubique 
minime faciat? Siquidem cum ad Thessalonicenses 
literas daret, non ad Macedones quoque scribebat ; 
nec item Ephesiis scribens, universam Asiam una 
complexus est; nec denique Epistola ad Romanos 
iis etiam, qui in Italia versabantur, missa est. llic 
autem hoc facit, atque item in Epistola ad Galatas. 
Neque enim illic uni dumtaxat, aut duabus, aut tri- 
bus civitatibus, sed iis qui passim dispersi erant 
scribit, his verbis utens : Paulus apostolus, πον ab 
hominibus nec per hominem, sed per Jesum Christum et 
Deum Patrem, qui suscitavit eum ex mor(uis, el qui mc- 
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«αραχλήσεως. Tívo; οὖν ἕνεχεν δευτέραν προστίθη- 
διν; Εἰπὼν ἐν τῇ προτέρᾳ ἙἘπιστολῇ, ὅτι ᾿Ε.1εύὐσο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ γνώσομαι, οὗ τὸν .167γ0» τῶν 
περυσιωμέγων, ἀ.1λὰ τὴν δύναμιν, καὶ πρὸς τῷ 
τέλει πάλιν προσηνέστερον αὐτὸ τοῦτο ὑποσχόμενος * 
Ἐλεύσομαι γὰρ. φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μαχεδο- 
γίαν διέλθω" Μαχεδονίαν γὰρ διέρχομαι " πρὸς 
ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμεγῶ, ἣ καὶ παραχειμάσω" 
πολλοῦ μεταξὺ γενομένου χρόνου οὐ παρεγένετο, 
ἀλλὰ χαὶ τῆς προθεσμίας παρελθούσης, ἔμελλεν Ext 
xai ἑδράδυνε, τοῦ Πνεύματος αὐτὸν χατέχοντος ἐν 
ἑτέροις πολλῷ τούτων ἀναγχαιοτέροις. Διὰ τοῦτο 
ἐπιστολῆς ἐδεήθη δευτέρας, οὐχ ἂν δεηθεὶς, εἰ παρὰ 
μικρὸν ὑστέρησεν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ βελτίους ἦσαν ἀπὸ [448] τῇς προτέρας γεγδνη- 
μένοι. Καὶ γὰρ τὸν πεπορνευχότα, ὃν πρότερον συν- 
axpótouv, xal ἐφ᾽ ip μέγα ἐφρόνουν, τοῦτον ἐξέχοψαν 
καὶ ἀφώρισαν παντελῶς. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν εἰπών " 
El δέ τις .1ε.1Σύπηχεν, οὐχ ἐμὲ .16λύπηχεν, ἀ.1.1ὰ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. 'Ixa- 
γὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων. 
Καὶ προϊὼν πάλιν τὸ αὐτὸ αἰνίττεται λέγων’ "Idob 
γὰρ τὸ κατὰ Θεὸν ἰτυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατ- 
eprécato ἐν ὑμῖν σπουδήν " ἀ..1ὰ ἀποιλογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, ἀ.λ:ὼὰ ρόδον, ἀ..1ὰ ἐπιπόθη- 
σιν, d1à (Aor, ἀ.λ::ὰ ἐχδίχησιν. Ἐν παντὶ συν- 
εὐεήσατε ἑαυτοὺς ἀγγοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. 
Καὶ τὴν εὐλογίαν δὲ, ἣν ἐχέλευσε, μετὰ πολλῆς συν- 
ἤγαγον τῆς σπουδῆς * διὸ χαὶ ἔλεγεν᾽ Οἶδα γὰρ τὴν 
αροθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν χαυχῶμαι Μαχε- 
δόσιν, ὅτι 'Axala παρεσκεύασται ἀποκέρυσι. Καὶ 
τὸν Τΐτον *, ὃν ἔπεμψε, μετὰ πάσης ἐδέξαντο τῆς 
εὐνοίας. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δειχνὺς πάλιν ἔλεγεν, ὅτι 
Tà σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν εἰς 
ὑμᾶς, ἀγαμιμνησκομέγου τὴν πάντων ὑμῶν ὑκ- 
ακοὴν, ὥστε » μετὰ φόθδου καὶ τρόμου ἐδέξασθε 
αὐτόν. Διὰ ταῦτα πάντα γράφει τὴν δευτέραν Ἐπι- 
στολήν. Καὶ γὰρ ἐχρτιν, ὥσπερ ἡνίχα ἡμάρτανον ἐν- 
ἐκάλει, οὕτω διορθωθέντας ἀποδέξασθαι xal ἐπαινέ- 
σαι. Διόπερ οὐδὲ χαταφοριχωτέρα ἐστὶ πᾶσα ἡ Ἐπι- 
στολὴ, ἀλλ᾽ ὀλίγα τοῦ τέλους αὐτῆς μέρη. Καὶ γὰρ 
ἦσαν χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐξ Ἰουδαίων μέγα φρονοῦντες, 
xai Παῦλον διαθάλλοντες ὡς ἀλαζόνα xa οὐδενὸς 
ἄξιον λόγου * διὸ xaX ἔλεγον" Αἱ μὲν éxiccoAal βα- 
ρεῖαι, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ 
ὁ Aóyoc ἐξουθεγημένος. Ὃ δὲ ἔλεγον τοῦτο ἦν" 
Ὅταν μὲν παρῇ, φησὶν, οὐδενὸς ἄξιος φαίνεται" τοῦτο 
γάρ ἔττιν, Ἡ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθεγής * 
ἀπελθὼν δὲ χομπάζει μεγάλα, δι᾽ ὧν ἐπιστέλλει " τὸ 
γὰρ, Αἱ ἐπκιστο.ιαὶ βαρεῖαι, τοῦτο σημαίνει. Καὶ 
ἵνα δόξωσι τὰ xaÜ' ἑαυτοὺ; σεμνοποιεῖν, ὑπεχρίνοντο 
μὴ Aap6ávetv. “Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸ αἰνιττόμενος 
ἔλεγεν 7 Ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται, εὑρεθῶσι καθὼς καὶ 
ἡμεῖς. Μετὰ δὲ τούτων χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου δύνα- 
μιν ἔχοντες αὐτόθι, σφόδρα ἐπήροντο. Διὸ χαὶ ἰδιώτην 
ἑαυτὸν χαλεῖ, δειχνὺς ὅτι οὐχ αἰσχύνεται τούτῳ, οὐδὲ 
μέγα τι χτῆμα, τοὐναντίον μὲν οὖν ἡγεῖται. Ἐπεὶ 
οὖν εἰκὸς Ev τινας ὑπὸ τούτων παραπείθεσθαι, πρό- 
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τερον αὑτοὺς ἐγχωμιάσας ὑπὲρ ὧν χανυρθωσαν, xat 
τὴν ἀπόνοιαν ἐχείνων τὴν ἐπὶ τοῖς Ἰουδιλῖχοῖς χατα- 
δαλὼν, ἐπειδὴ παρὰ χαιρὸν αὐτὰ τηρεῖν ἐφιλονεί- 
χουν, τότε συμμέτρως καὶ τὴν ὑπὲρ τούτων ποιεῖται 
ἐπίπληξιν. Ἢ μὲν οὖν ὑπόθεσις τῆς Ἐπιστολῇς, ὡς 
ἄν τις ἐν χεφαλαίῳ xaX παρατρέχων εἴποι, αὕτη μοι 
εἶναι δοχεῖ. Δεῖ δὲ αὐτοῦ τοῦ προοιμίου τῆς Ἐπιστολῆς 
[419] ἅψασθαι λοιπὸν, χαὶ μετὰ τὴν εἰωθυΐζαν αὐτοῦ 
πρόσρησιν εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο ἀπὸ 
τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ. Τέως μέντοι αὐτὴν τὴν 
ἀρχὴν ἀναγχαῖον εἰπεῖν, χαὶ ζητῆσαι πῶς τὸν Τιμό- 
θεον ἐνταῦθα ἑαυτῷ συντάττει. Παῦ.ῖος γὰρ, φησὶν, 
ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, 
καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδεῖφός. Καὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ 
Ἐπιστολῇ ἐπηγγέλλετο αὐτὸν πέμπειν, χαὶ παρήγ- 
γελλε λέγων "Eàr δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα 
ἀφόθως * γένηται πρὸς ὑμᾶς " πῶς οὖν ἐνταῦθα 
αὐτὸν ἑαυτῷ ἐν τῷ προοιμίῳ συντάττει; Παραγενό- 
μενος χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ διδασχάλου (Ἔ πεμψα 
γὰρ ὑμῖν Τιμόθεον, φησὶν͵ ὃς ὑμᾶς ἀναμγήσει τὰς 
ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ), xaX διορθώσας ἅπαντα, 
ἐπανῆλθε. Καὶ γὰρ πέμπων αὐτὸν ἔλεγε " Προπέμ- 
φατε αὑτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ξλθῃ πρός με΄ ἐχδέ- 
χομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ cor ἀδελφῶν. 


B. Ἐπεὶ οὖν ἀπέλαδε τὸν διδάσχαλον, xal τὰ ἐν 
"Acla. διορθώσας μετ᾽ αὐτοῦ ( Ἐπιμενῶ γὰρ, φησὶν, 
ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς Πεντηχοστῆς), πάλιν εἰς Ma- 
χεδονίαν διέθη, εἰχότω; αὐτὸν ἅτε παρόντα ἑαυτῷ 
συντάττει λοιπόν. Καὶ γὰρ τότε μὲν ἐξ 'Ασίας, νῦν 
δὲ ἀπὸ Μαχεδονίας ἐπιστέλλει. Συνέταξε δὲ αὐτὸν, 
ἐχεῖνόν τε σεμνότερον ταύτῃ ποιῶν, xal τὴν πολλὴν 
ἑαυτοῦ ταπεινοφροσύνην ἐνδειχνύμενος" xal yàp 
χαταδεέστερος αὐτοῦ ἦν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη πάντα συν- 
ἀγει. Διὸ xai πανταχοῦ αὑτὸν ἑαυτῷ ἐξισάζει, νῦν μὲν 
λέγων’ Ὡς πατρὶ τέχγον, σὺν ἐμοὶ ἐδού.λευσε" 
vuv δὲ, Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς κἀγώ" 
ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἀδελφὸν χαλεῖ, διὰ πάντων αἰδέσιμον 
αὑτὸν Κορινθίοις χαθιστάς. Καὶ γὰρ ἣν παραγεγο- 
vüx, ὥσπερ ἔφην, αὐτόθι, xal πεῖραν τῆς αὐτοῦ 
δεδωυχὼς ἀρετῆς. Τῇ ᾿Εχκιλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ 
ἐν Κορίγθῳ. Πάλιν αὐτοὺς Ἐχχλησίαν χαλεῖ, συν- 
άγων πάντας εἷς ἕν καὶ συνδέων. Οὐ γὰρ ἂν γένοιτο 
Ἐχχλησία μία, διεσπασμένων τῶν ἐν αὐτῇ, χαὶ 
xat' ἀλλήλων ἑστώτων. Σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 
οὖσιν ἐν δίἭη τῇ ᾿Αχαΐᾳ. "Aya χαὶ τιμᾷ Κοριν- 
θίους, διὰ τῆς τούτων ἙἘπιστολῆς πάντας προσαγο- 
ρεύων, xaX ὁλόχληρον συνάγει τὸ ἔθνος. ᾿Αγίους δὲ 
χαλεῖ, δειχνὺς ὅτι εἴ τις ἀχάθαοτος, ἐχτός ἐστι τῆς 
προσηγορίας ταύτης. Διὰ τί δὲ τῇ μητροπόλει γρά- 
φων, πᾶσι δι᾽ αὐτῆς ἐπιστέλλε:, οὐ πανταχοῦ τοῦτο 
ποιῶν ; Θεσσαλονιχεῦσι γοῦν ἐπιστέλλων οὐ δήπου 
xal Μαχεδόσιν ἐπέστελλε" xal Ἐφεσίοις γράφων, 
ὁμοίως οὐ περιέλαδε τὴν ᾿Ασίαν ἅπασαν xal ἡ πρὸς 
Ῥωμαίους δὲ Ἐπιστολὴ, οὐχὶ xal τοῖς τὴν Ἰταλίαν 
οἰκοῦσίν ἐστιν ἐπεσταλμένη. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα αὐτὸ ποιεῖ, 
xal ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ μιᾷ πόλει, 
χαὶ δύο xai τρισὶν, ἀλλὰ τοῖς πανταχοῦ διεσπαρμένοις 
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ἐπιστέλλει, λέγων Παῦ.1ϊος áxóctoAoc [420] οὐκ 
ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου, àJAAà διὰ "In- 
σοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν ἐκ γεχρῶν, καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδε.1- 
φοὶ, ταῖς Ἐκκιησίαις τῆς Γαλατίας, χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη. Καὶ Ἑραίοις δὲ μίαν ἅπασιν ἔγραψεν 
Ἐ πιστολὴν, οὐδὲ τούτους διελὼν χατὰ πόλεις. Τί ποτ 
οὖν ἐστι τὸ αἴτιον; Ἐμοὶ δοχεῖ τὸ χοινὰ τὰ νοσή- 
ματα εἶναι ἐνταῦθα" διὸ καὶ χοινὴν ποιεῖται τὴν "Ezt- 
στολὴν, ἐπειδὴ χαὶ χοινῆς ἐδέοντο τῆς διορθώσεως. 
Καὶ γὰρ Γαλάται πάντες ἐνόσουν, χαὶ "'E6palo:* 
οἶμαι δὲ χαὶ οὗτοι, Συναγαγὼν τοίνυν ἅπαν τὸ ἔθνος, 
xai προσειπὼν αὑτοὺς, ὡς πάντας αὑτῷ πρ᾽σαγο- 
ρεύειν νόμος ἣν" Χάρις γὰρ ὑμῖν καὶ εἰρήνη, φησὶν, 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ" ἄχουπον πῶς χαταλλήλως ἄρχεται τῇ προ- 
χειμένῃ ὑποθέσει’ Εὐ.1ογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν  Incov Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν 
οἰχτιρμῶν, καὶ Θεὸς πάσης xapaxANosoc. Καὶ 
ποῦ τοῦτο χατάλληλον τῇ προχειμένῃ ὑποθέσει, 
φησί; Καὶ σφόδρα μὲν οὖν. Σχόπει δέ" Ἐλύπει λίαν 
αὐτοὺς χαὶ ἐθορύδει τὸ μὴ παραγενέσθαι ἐχεῖ τὸν ᾿Από- 
στολον, καὶ ταῦτα ἐπαγγειλάμενον, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα 
ἐν Μαχεδονίᾳ ἀναλῶσαι χρόνον, χαὶ δοχεῖν αὐτῶν 
ἑτέρους προτετιμηχέναι. Διὰ τοῦτο πρὸς τοῦτο ἱστά- 
μενος τὸ θορυθοῦν, λέγει τὴν αἱτίαν δι’ ἣν οὐ παρ- 
εγένετο" οὐ μὴν ἐξ εὐθείας αὐτὴν τίθησιν, οὐδὲ λέγει, 
ὅτι Οἷδα μὲν ὑποσχόμενος ἥξειν, ἐπειδὴ δὲ διὰ τὰς 
θλίψεις ἐνεποδίσθην, σύγγνωτε, καὶ μὴ χαταγνῶτέ 
τινα ὑπεροψίαν ἣ ῥᾳθυμίαν ἡμῶν * ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ 
χαὶ μεγαλοπρεπέστερον χαὶ ἀξιοπιστότερον χατα- 
σχευάζει, ἐπαίρων τῇ καραμυθίᾳ τὸ πρᾶγμα, ἵνα 
μηδὲ ἐρωτῶσι λοιπὸν τὴν αἱτίαν, δι’ ἦν ὑστέρησε. 
Καὶ ταυτὸν ποιεὶ, οἷον εἴ τις ἐπαγγειλάμενος ἐλθεῖν 
πρός τινα ποθούμενον, εἶτα μετὰ μυρίους χινδύνους 
ἐλθὼν λέγοι" Δόξα σοι, ὁ θεὸς, ὅτι μοι τὸ ποθούμενον 
ἔδειξας πρόσωπον" εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, οἴων με χινδύ- 
νων ἀπήλλαξας. Ἢ γὰρ δοξολογία αὕτη ἀπολογία 
τίνεται τῷ μέλλοντι ἐγχαλεῖν, καὶ οὐδὲ ἀφίησι μέμ- 
ψασθαι τῇ μελλήσει.  ρυθριᾷ γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ τῶν 
τοσούτων ἀπαλλαγῇ χαχῶν εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ 
εἰς δικαστήριον ἕλχειν, xal εὐθύνας ἀπαιτεῖν τῆς 
βραδύτητος. Διὰ τοῦτο xal οὕτως ἄρχεται" Εὐ.1ο- 
γητὸς ὁ Θεὸς τῶν οἰκτιρμῶν" μεγάλων χινδύνων 
ἐντεῦθεν ἐπαγωγὴν τε xal ἀπαλλαγὴν αἰνιττόμενος. 
Ἐπειδὴ xal ὁ Aavtb οὐχ ὁμοίως αὐτὸν πανταχοῦ 
χαλεῖ, οὐδὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν * ἀλλ᾽ ὅταν μὲν περὶ πολέ- 
βου διαλέγηται καὶ νέχης, ᾿Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ 
ἐσχύς μου, φησὶ, Κύριος ὑπερασπιστής μου" 
ὅταν δὲ περὶ θλίψεως ἀπαλλαγῆς χαὶ τοῦ ξόφου τοῦ 
χατεσχηχότος αὐτὸν, Κύριος φωτισμός [421] μου 
καὶ Σωτὴρ μου" καὶ νῦν μὲν ἀπὸ φιλανθρωπίας, 
νὺν δὲ ἀπὸ διχαιοσύνης, νῦν δὲ ἀπὸ χρίσεως ἀδεχά- 
στου αὐτὸν ὀνομάξει καταλλήλως τοῖς ὑποχειμένοις 
xatpol;. Οὕτω δὴ xai ὁ ΠΙαῦλος ἐνταῦθα ἀρχόμενος, 
ἀπὸ φιλανθρωπίας αὐτὸν χαλεῖ, 'O Θεὸς τῶν οἰχτιρ- 
pov, λέγων " τουτέστιν, ὁ οἰχτιρμοὺς τοσούτους ἐπι- 
δειξάμενο:, ὡς ἐξ αὑτῶν ἡμᾶς ἀναγαγεῖν τῶν τοῦ 
θανάτου πυλῶν. 

γ΄. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἴδιον Θεοῦ xal ἐξαίρετον, 
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xai τῇ φύσει συγχεχληρωμένον, τὸ οὕτως ἐλεεὶ 
τοῦτο Θεὸν οἰχτιρμῶν χαλεῖ. Σὺ δέ μοι σχόπε 
τεῦθεν τὴν ταπεινοφροσύνην Παύλου" ὑπὲρ γὲ 
χηρύγματος χινδυνεύων, οὔ φησι διὰ τὴν ἀξέο 
ζεσθαι, ἀλλὰ διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ. 
τοῦτο μὲν ὕστερον σαφέστερόν φυσι, νῦν δὲ | 
λέγων * 0 παραχαλῶγν ἡμᾶς ἐν πάσῃ 0Alvre 
εἶπεν, Ὁ μὴ ἐῶν ἡμᾶς θλίῤεσθαι, ἀλλ᾽, Ὁ 
θλίδεσθαι παρακαλῶν. Τοῦτο γὰρ xaX τοῦ Θε 
δύναμιν δείχνυσι, xal τῶν θλιδομένων αὕξει τὴ 
μονὴν" Ἢ γὰρ θλίψις, φησὶν, ὑπομονὴν 1 
γάζεται. Τοῦτο χαὶ ὁ κροφήτης ἔλεγεν: "Ew 4 
ἐπιλάτυνάς με. Οὐχ εἶπεν, 0v. Οὐχ εἴασάς με 
σεῖν εἰς θλίψιν, οὐδ᾽ ὅτι Παρήγαγες ταχέως τὶ 
qty, ἀλλ᾽ ὅτι Μενούσης αὐτῆς ἐπλάτυνάς με, 
ἐστι, πολλὴν τὴν εὐρυχωρίαν χαὶ τὴν ἄνεσιν 
ἐσχες" ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν παίδων τῶν τριῶν vi 
Οὔτε γὰρ ἐχώλυσεν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν, οὔτε bp 
των, τὴν φλόγα ἔσθεσεν, ἀλλὰ καιομένης τῆς 
νου, τὴν εὐρυχωρίαν παρέσχε. 


Τοῦτο xal ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν ὁ Θεός - ὅπερ 
τόμενος xai ὁ Παῦλος ἔλεγεν: Ὁ παρακαλῶν 
ἐν πάσῃ 0Aiyrei. Καὶ ἕτερον δέ τι διὰ τούτι 
χνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο ; "Ott οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς 
διηνεχῶς τοῦτο ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ νῦν μὲν παρα 
γῦν δὲ ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαὶ διαπαντὸς τοῦτο 
ζεται. Διὸ εἶπεν, Ὁ παραχαμλῶν, οὐχ, 'O qm 
λέσας, xai, Ἐν πάσῃ θιίψει, οὐχ, Ἔν «fj 
τἧδε, ἀλλ᾽, Ev πάσῃ" εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς 
xaAsivr τοὺς ἐν πάσῃ θ.1ψει, διὰ τῆς παρ 
csuoc ἧς παραχαϊλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ 
Εἶδες πῶς προαναχρούεται τὴν ἀπολογίαν, χαὶ 
λης θλίψεως ὑπόνοιαν παρέχει τῷ ἀχροατῇ ; F 
αὐτῶν πάλιν μετριάζει τούτων λέγων, ὅτι χαὶ 
ὁ οἰχτιρμὸς οὗτος ἐγένετο, οὐ διὰ τὴν αὐτῶν 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ὠφεληθῆναι ὀφείλοντε 
τοῦτο γὰρ παρεχάλεσεν ἡμᾶς, φησὶν, ἵνα ἡμεῖς 
λους παραχαλῶμεν. Διὰ τούτου δὲ χαὶ τὸ ἀξίως 
χνυσι τῶν ἀποστόλων, ἐμφαίνων ὅτι παραχληθ 
ἀναπνεύσας, οὐχ ἀναπίπτει χαθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ 
ἑτέρους ἀλείφειν πρόεισι xal νευροῦν xal buy 
Τινὲς δὲ αὐτὸν xaX [422] τοῦτο λέγειν φασὶν, 
παράχλησις ἡμῶν χαὶ ἄλλων παράχλησίς ἔστι 
δὲ μοι xat πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς εἶχ' 
χωμένους, xai οἴχοι χαθημένους xal τρυφ' 
ἀποτείνεσθαι διὰ τοῦ προοιμίου. ᾿Αλλὰ τοῦ’ 
αἰνιγματωδῶς, xat ὡς ἐν παρέργῳ τὸ δὲ np 
pevov τοῦτο ἦν, ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ τῆς μελλ' 
Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο παραχαλούμεθα, ἵνα χαὶ 
παραχαλῶμεν, μὴ ἐγχκαλῆτε ὡς μὴ παραγενο! 
Εἰς γὰρ τοῦτο ἅπας ἡμῖν ὁ χρόνος ἐτρίθετο, 
ἐπιβουλὰς, εἰς τὰς ἐπαγωγὰς, εἰς τὸ διαλῦι 
ἐπιόντα δεινά. "Oct χαθὼς περισσεύει τὰ 
ματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοὶ 
στοῦ περισσεύει xal ἡ παράχιῖλησις ἡμῶν 
γὰρ μὴ καταδάλῃ τοὺς μαθητὰς τῷ σφόδρα ἐτ 
τὰς συμφορὰς, δείχνυσι πάλιν πολλὴν τὴν περι 
xal τῆς παραχλήσεως οὖσαν, xai ἀνίστησιν 
τὴν διάνοιαν, οὐ ταύτῃ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνα; 
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cum sunt omnes fratres, Ecclesiis Galatie : Gratia vo- 
bis el pag. (Gal. 1. 1. 5). Quin ad Hebrzos quoque 
unam generatim epistolam scripsit , nee eos per ci- 
vitates distinxit. Quanam igitur hujusce rei causa 
est? Mea quidem sententia, quod communes hic 
morbi esseut ; ideo communem quoque epistolam fa- 
cit, quia communi correctione indigebant. Etcnim 
Galatze omnes morbo laborabant et Hebrzi, atque, 
ut mea opinio fert, hi quoque. Quamobrem cum uni- 
versam nationem congregasset, atque eos, ut reliquos 
omnes consueverat , salutasset ; Gratia enim et paz, 
inquit, a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo ; 
audi jam quomodo accommodate ad institutum argu- 
mentum exordiatur. Benedictus Deus et Pater Domini 
mostri Jesu Christi, Pater misericordiarum , et. Deus 
tolius. consolationis. Quonam aulem modo, inquies, 
hoc praesenti argumento congruit ? Maxime sane : sic 
enim expende : magna hoc eos molestia et pertur- 
batione afficiebat , quod apostolus illuc minime pro- 
fectus fuisset , cum id se facturum spopondisset, ve- 
rum universum tempus in Macedonia consumpsisset, 
sliosque ipsis anteferre videretur. Quare ut hanc 
perturbationem comprimat, causam exponit, ob quam 
minime ad eos perrexerit. Nec tamen recta eam po- 
ait, nec ait, Scio quidem quod pollicitus sum me ad 
vos venturum, sed, quia calamitates mihi impedi- 
mento fuere, ignoscite, quaso, nec me superbiz 
eajusdam aut negligentiz condemnate : verum alia 
ratione ac maguilicentius atque ad fidem faciendam 
accommodatius boc idem eflicit, rem per consolatio- 
nem amplificaps : quo deinceps ipsi non sciscitentur 
«ur ad eos venire cunctatus sit. Ac perinde facit, ut 
tj quis, cum se ad aliquem, quem carum habeat, 
venturum esse recepisset, ac postea innumeris peri- 
eulis perfunctus veniat, ac dicat : Gloria tibi sit, Deus, 
quod faciem mihi caram ac desideratam ostendi- 
sti : benedictus Deus, quibus periculis me liberasti ! 
Siquidem hujusmodi divinz glorie pradicatio pur- 
gationis vice apud eum est, qui expostulaturus fue- 
mt, nec eum de cunctatione ac mora conqueri per- 
mittit. Erubescit enitn eum, qui ob tot ac tanta mala 
ex quibus ereptus est Deo gratias agit, in jus vocare, 
penasque tarditatis ab eo expetere. [460 sic auspi- 
catur, Uenedictus Deus misericordiarum. Quibus verbis 
hoc subindicat, se ipsius ope ex ingentibus peri- 
eulis eductum ac liberatum fuisse. Quandoquidem 
David non ubique eodem modo, nec ab iisdem rebus 
ipsum appellat ; verum cum de bello ac victoria 
verba facit, Diligam te, Domine, virtus mea, inquit, 
Dominus protector meus (Psal. 47. 1) : cum autem de 
culamitate, qua liberatus est, ac de animi caligine , 
402 ipsum circumdabal , Dominus illuminatio mea et 
salus mea (Psal. 26. 1) : atque nunc a benignitate et 
clementia, nuuc a justitia, nunc ab incorrupto judi- 
cio, prout illa, in quibus versabatur, tempora postu- 
labant, cognomentum ipsi tribuit. Ad eumdem itaque 
modum hoc loco l'aulus incipiens a benignitate et 
clementia ipsum appellat, Deus misericordiarum , in- 
quiens, hoc est, qui tante miserationis specimen 
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edidit, ut nos ex ipsis mortis portis eduxerit. 
$. Pauli humilitas. loc enim maxime Deo pro- 
prium ac peculiare est ipsiusque naturz insitum, 
nimirum ad hunc modum misereri. Ideo misericor- 
diarum Deum ipsum vocat. Atque hiuc quoque Pauli 
humilitatem velim consideres. Nam quamvis evange- 
lice przdicationis causa periclitaretur, non tamen 
merito suo, sed per Dei miserationes salutem conse- 
quutum se esse ait. Verum hoc quidem apertius 
postea dixit ; nunc autem hzc verba subjungit : Qui 
consolatur nos in omni tribulatione. Non dixit, Qui 
non sinit nos calamitate affici, sed , Qui in calami- 
late nos consolatur. Nam hoc tum Dei potentiam 
declarat , tuin eorum , qui calamitatibus premuntur , 
patientiam auget : Tribulatio enim, inquit, patien- 
tiam operatur ( Rom. 5. 5). Id quod propheta quoque 
his verbis indicabat : In tribulatione dilatasti me 
(Psal. 4. 2). Nou dixit , Non passus es me in tribu- 
laüonem labi, aut, Tribulationem confestim sub - 
movisti, sed, Ea manente dilatasti me : hoc est, 
ingentem cordis latitudinem et voluptatem mihi 
attulisti. ld quod etiam in tribus pueris contigit. 
Neque enim, quo minus in fornacem inciderent, 
prohibuit , nec cum incidissent, flammam exstinxit , 
verum flagrante fornace latitudinem ipsis pr»buit. 
Deus semper consolatur. — Hoc autem Deus perpe- 
tuo facere consuevit : quod etiam Paulus subindica- 
bat, cum diceret : Qui consolatur nos in omni 
tribulatione. Quin aliud quoque his verbis demonstrat. 
Quidnain tandem istud ? Nempe quod non semel aut 
iterum, sed semper hocfaciat. Neque enim nunc 
consolatur, nunc rursus deserit, sed semper ac 
perpetuo hoc agit. Ob idque dixit, (Ομ consolatur , 
non, Qui consolatus est ; et, In omni tribulatione , 
non in hac atque illa, sed, In omni ; ut possimus et 
ipsi consolari eos, qui in omni pressura sunt, per 
consolationem , qua consolamur et ipsi a Deo. Vidcsue 
quomodo excusationem przstruat, dum magne 
cujusdam afflictionis suspicionem auditori prabet? 
Aique etiam per Ὡς ipsa verba modestiam prz se 
fert, cum ait hanc quoque ipsam miserationem , 
non ob ipsorum meritum ac diguitatem , sed propter 
eos, qui ab ipsis adjuvandi eraut, contigisse. Ob id 
enim, inquit, nos consolatus est, ut nos mutuam 
consolationem alii aliis adhibeamus. Atque hinc 
quoque apostolorum dignitatem declarat, dum lioc 
indicat, quod posteaquam solatio affectus ac recrea- 
tus fuit, non sicut nos supinum se atque ignavum 
praebeat, verum ad cohortandos atque confirmandos 
et excitandos alios progrediatur. Sunt etiam qui hunc 
locum sic exponant, ac si Apostolus dicat : Conso- 
latio nostra aliorum «quoque consolatio est. Quin 
mihi etiam ipse in falsos apostolos , qui incassum se 
jactabant, domique desidebant ac deliciis operam 
dabant, per hujusmodi procmium invehi videtur ; 
verum obscure, ac velut obiter. Cazterum przcipue 
id agebat, ut cunctationis ac negligentiz: notam a 
se depelleret. Nam si propterea consolatione afiíici- 
mur, ut aliis quoque consolationem afferamus, 


- 
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crimini ne vertite, quod ad vos non accesserimus : 
si quidem nobis omne tempus in insidiis et invasio- 
nibus , depellendisque ingruentibus periculis tereba- 
tur. δ. Quoniam sicut. abundant Christi passiones in 
nobis, ita etiam per Christum abundat consolatio nostra. 
Eienim ne discipulorum animos calamitates suas 
nimium exaggerando consternaret , ostendit rursum 
ingentem quoque consolationis copiam esse : sicque 
animos eorum erigit. Neque hac tantum ratione, sed 
eo etiam, quod eos Christi submoneat, ipsiusque 
passiones esse asserat: atque ante consolationem 
ab ipsis quoque calamitatibus consolationem índucit. 
Quid enim suavius ac jucundius, quam me Christi 
socium effici, atque ipsius causa πῶς perpeti? Quid 
cum hac consolatione comparandum ? Nec vero hinc 
tautum, sed aliunde quoque eorum, qui calamita- 
tibus conflictantur, animos attollit. Unde tandem 
aliunde? Hinc nempe, quod ait, Abundant. Non 
enim dixit, Quemadmodum Christi passiones nobis 
ingruunt, sed, Sicut abundant. Quibus verbis illud 
ostendit, quod non modo illius cruciatus, sed his 
quoque plures perferant. Non enim, inquit, ea 
tantummodo , 4085 ipse passus est, pertulimus , ve- 
rum his etiam ampliora. Sic enim considera : vexatus 
est, persequutionem passus eat Christus, flagris 
cxsus est, mortuus est. At nos, inquit, his plura 
patimur: quod quidem vel solum ad consolationem 
satis esse queat. Nec quisquam hunc sermonem ar- 
roganti ac temeritatis damnet : nam et alio loco 
ait: Nunc. gaudeo in. passionibus meis , atque adim- 
pleo ea qu& desunt pass,onibus Christi in. carne mea 
( Coloss. 1. 4 ). At neutrum horum temeritatis ullius 
et arroganti:e est. Sieut enim discipuli majora, quam 
ipse, miracula fecerunt; Qui enim credit in me, 
inquit, majora his faciet (Joan. 14. 12) ; totum autem 
ipsi adscribitur, qui in ipsis operabatur : sic etiam plu- 
ra, quam ipse, perpessi sunt ; at universum hoc rur- 


sus ipsi adscribi debet, qui eos consolabatur, atque ita - 


comparabat, ut ingruentia mala forti animo perferrent. 

4. Unde etiam Paulus, quam excelse loquutus es- 
set, agnoscens , vide quomodo hoc rursus his verbis 
witiget, Πα et per Christum abundat consolatio nostre; 
totum hoc acceptum illi referens, atque ipsius beni- 
guitatem przdicans. Non enim, inquit, quanta cala- 
mitate, tanta quoque consolatione afficimur, sed 
multo ;jnajore. Neque enim dixit, Consolatio calami- 
tates zequat, sed, Abundat consolatio ; ita. ut certami - 
uum tempus, aliarum rursus coronarum tempus sit. 
Quid enim, qu:zeso, tàm amplum ac preclarum, quam 
ob Christum flagris czedi, et cum Deo colloqui, omni- 
busque robore prastare, ac persequutores vincere, 
neque ab universo terrarum orbe subigi et expugnari 
posse, atque ejusmodi bona hinc exspectare, 415 nec 
oculus vidit, nec auris audivit , nec in cor hominis 
ascenderunt? quid tam egregium, quam pietatis causa 
premi, atque innumeris Dei consolatjonibus frui , 
ἃς tot tantisque peccatis liberari, et Spiritu sancto 
el sanctitate atque justitia donari, net. quemquam 
metuere ac perhorrescere, atque in ipsismet pericu- 
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lis quovis splendidiorem videri ἢ Ne igitur in ἴοι» 
tionibus animo dejiciamur. Nemo enim deliciis stu- 
dens et dormiens ac languens, cum Christo societatem 
habet ; nemo eorum, qui molliter ac remisse vivunt : 
verum is demum illi vicinus est, qui in calamitate ae 
tentatione versatur, atque arctum vite iter tenet. 
Nam ipse quoque hac via incessit : eamque ob cau- 
sam dicebat, Filius hominis non habet ubi caput reclind 
(Matth. 8. 90). 

In calamitatibus quomodo agendum. — Proinde ne 
animo discrucieris , cum calamitate premeris , anim- 
advertens cui communices, et quonam modo per ten- 
tationes scelerum maculas eluas , quantumque inde 
fructum referas. Nihil enim aliud grave atque acer- 
bum est, quam in Dei offensionem incurrere. Hoc 
sublato, non afflictio, non insidiz , non aliud quid- 
quam prudentem animam molestia afficere queat. 
Quin potius, quemadmodum si exiguam scintillam in 
magnum pelagus injicias, eam protinus exstinxeris : 
eodem modo molestia omnis, quamlibet ingens, si in 
animum bene sibi conscium inciderit, confestim perit 
et evanescit. Ideo Paulus etiam semper gaudebat, 
quandoquidem iu iis rebus, qux divin: voluntati 
consentanez erant, fidentem animum gerebat ; ac 
tot mala ne quidem sentiebat , verum quamvis , ut 
homo, dolore tangeretur, non tamen animo concide- 
bat. ic. patriarcha quoque ille in gaudio versabatur, 
tametsi gravia multa sustineret. Sic enim perpende : 
patria excidit, longas ac molestas peregrinationes 
subiit; atque, cum in alienam regionem venisset, 
ne pedis quidem vestigium habebat. Hinc rursus eum 
fames excepit, ac solum vertere coegit ; famem rur- 
sum uxoris ereptio sequuta est , ac mortis metus et 
sterilitas et bellum et pericula et insidize, ac denique, 
quod &rumnarum caput erat, unigeniti et cari filii ma- 
ctatio, illa, inquam, acerbissimum atque imimedicabi- 
lem dolorem afferens. Neque enim existimes, quoniam 
prompto ac libenti animo Deo paruit, idcirco citra ul- 
lum doloris sensum illa omnia pertulisse. Nam etiam- 
si millies justus fuisset, ut revera erat, tamen homo 
erat, eaque qua natura fert , patiebatur. At ipsum 
tamen nihil horum perculit ; sed fortis athlete instar 
constitit, atque in uno quoque horum victoriam ade- 
ptus est. Ad eumdem modum beatus quoque Paulus, 
cum frequentes afflictiones quolibet die in se irruentes 
perspiceret, haud secus ac si in. medio paradiso de- 
geret, ita gaudebat et exsultabat. Ut igitur is, qui 
hujusmodi gaudio fruitur, a merore arripi non po- 
test : sic qui illud minime amplexus est, a quibusvis 
arripi et expugnari potest : ac perinde ei accidit, ut 
ei qui imbecillibus armis instructus est, ac vel levis 
simo ictu sauciatur ; cum contra is qui probe undique 
armatus est, ingruentia omnia tela propulset. Etenim 
quibusvis armis firmior ac valentior est voluptas ea, 
quae secnndum Deum percipitur : nec quidquam est, 
quod hujusmodi virum in tristitiam ac meerorem con- 
jicere queat , verum omnia forti ac generoso animo 
perfert. Quid enim igne gravius ? quid perpetuis cru- 
ciatibus acerbius? Nam ut etiam opes et liberos, ac 
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ριστοῦ καὶ αὑτοῦ εἰπεῖν εἶναι τὰ παθήματα" 
pb τῆς παραχλήσεως ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν θλίψεων 
τραμυθίαν εἰσάγει. Τί γὰρ ἥδιον τοῦ τῷ Χρι- 
ε γίνεσθαι χοινωνὸν, xal δι᾽ αὐτὸν καῦτα πά- 
; &L ταύτης ἴσον τῆς παραχλήσεως ; Οὐκ ἐντεῦ- 
. μόνον, ἀλλὰ xai ἑτέρωθεν ἐπαίρει τὰ φρονή- 
τῶν θλιδομένων. Πόθεν ἑτέρωθεν; ᾿Απὸ τοῦ 
, ὅτι Περισσεύει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καθὼς 
ν ἡμῖν τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ, 
» περισσεύει" δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον τὰ ἐχείνου, 
eal πλείονα τούτων ὑπομένουσι πάθη. Οὐ γὰρ 
αθε, φησὶν, ἐπάθομεν πάθη, ἀλλὰ xal περισσά. 
ιδέ- Ἠλάθη, ἐδιώχθη ὁ Χριστὸς, ἐμαστιγώθη, 
ψεν. ᾿Δλλ᾽ ἡμεῖς πλέον τούτων, φησίν ὅπερ 
jvoy ἱχανὸν εἰς παραμυθίαν ἀρχέσεις. ᾿Αλλὰ 
| κόλμαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου " χαὶ γὰρ 
ἰλαχοῦ φησι’ Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί 
ral dvravazxAnpó τὰ ὑστερήματα τῶν 0AL- 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ- 
τόλμης οὐδὲ ἀπονοίας τινός. Καθάπερ γὰρ 
α αὐτοῦ εἰργάσαντο σημεῖα ( Ὁ γὰρ πιστεύων, 
εἷς ἐμὲ, μείζονα τούτων ποιήσει), τὸ δὲ 
ὑτοῦ γίνεται τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς * οὕτω 
ἱείονα αὑτοῦ ἔπαθον" τὸ δὲ πᾶν αὐτοῦ πάλιν 
γῦ παραχαλοῦντος αὑτοὺς, χαὶ παρασχευάζον» 
pev τὰ συμπίπτοντα δεινά. 


bb δὴ καὶ ὁ Παῦλος αἰσθόμενος ἡλίχον ἐφθέ- 
ὅρα πῶς αὐτὸ συστέλλει πάλιν λέγων᾽ Οὕτω διὰ 
ριεστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν" 
πᾶν αὐτῷ ἀνατιθεὶς, xal ἀναχηρύττων αὐτοῦ 
τεῦθεν τὴν φιλανθρωπίαν. Οὐ γὰρ ὅσον θλιδό- 
τοσοῦτον παραχαλούμεθα, φησὶν, ἀλλὰ πολλῷ 

Θὺ γὰρ εἶπεν, ᾿Αντίῤῥοπος ἡ παράχλησις 
αθημάτων, [425] ἀλλὰ, Περισσεύει ἡ xapá- 
C* ὡς τὸν καιρὸν τῶν ἀγώνων, ἑτέρων στε- 
πάλιν εἶναι χαιρόν. Τί γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, 
b τὸν Χριστὸν μαστίζεσθαι, χαὶ Θεῷ διαλέγε- 
καὶ πάντων εἶναι δυνατώτερον, xaX τῶν ἑλαυ- 
| περιγίνεσθαι, xal τῇ οἰχουμένῃ ἀχείρωτον 
καὶ τοιαῦτα προσδοχᾷν ἐντεῦθεν ἀγαθὰ, ἃ 
ἰφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὗς ἤχουσε, μήτε ἐπὶ 
ιν ἀνθρώπου ἀνέθη ; τί δὲ ἴσον τοῦ θλίδεσθαι 
έδειαν, xai μυρίων ἀπολαύειν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
λήσεων, καὶ ἁμαρτημάτων ἀπηλλάχθαι τοσού- 
αὶ Πνεύματος καταξιοῦσθαι xal ἁγιασμοῦ xat 
σύνης, xal μηδένα δεδοιχέναι xal τρέμειν, 
ἔντων λαμπρότερον φαίνεσθαι ἐν αὐτῷ τῷ χιν- 
ty; Μὴ δὴ χαταπίπτωμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. 
| γὰρ χοινωνεῖ τῷ Χριστῷ τρυφῶν xat χαθεύ- 
ὶ ἀναπίπτων, οὐδεὶς τῶν τὸν ὑγρὸν τοῦτον xat 
ὡμένον ζώντων Blov: ἀλλ᾽ ὁ ἐν θλίψει xal πει- 
), οὗτος ἐγγὺς ἔστηχεν ἐχείνου, ὁ τὴν στενὴν 
| ὁδόν. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ταύτην ἐθδάδισε ^ διὸ 
tytv- 'O Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ 


ἐφαιλὴν xAirat. 


τοίνυν ἄλγει θλιδόμενος, ἐννοῶν τίνι χοινω- 
καὶ πῶς ἐχχαθαίρη διὰ τῶν πειρασμῶν, καὶ 
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ὅσα χερδαίνεις. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀνιαρὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ 
τῷ Θεῷ προσχρούειν. Τούτον δὲ οὐχ ὄντος, οὐ θλί- 
ψεις, οὐκ ἐπιδουλαὶ, οὐχ ἄλλο οὐδὲν δυνατὸν λυπῇ- 
σαι τὴν εὖ φρονοῦσαν ψυχήν ἀλλὰ καθάπερ σπινθῇρα 
μικρὸν εἰς ἄδυσσον πολλὴν ἐμδαλὼν εὐθέως χατ- 
ἐσόεσας “ οὕτω xal ἀθυμίας ἁπάσης ὑπερδολὴ εἰς 
συνειδὸς ἐμπεσοῦσα ἀγαθὸν ἀπόλλυται καὶ ἀφανίξζε-- 
ται ῥᾳδίως. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ἔχαιρεν ἀεὶ, 
ἐπειδὴ ἐν τοῖς χατὰ Θεὸν ἐθάῤῥει, καὶ οὐδὲ αἴσθη- 
σιν τῶν τοσούτων χαχῶν ἐλάμθανεν" ἀλλ᾽ ἤλγει μὲν 
ὡς ἄνθρωπος, οὐ μὴν χατέπιπτεν. Οὕτω xal ὁ πα- 
τριάρχης ἐχεῖνος ἐν ἡδονῇ ἦν, πολλὰ παθὼν ὀδυνη- 
ρά. Σχόπει δέ" Πατρίδος ἐξέπεσεν, ὁδοιπορίας ὑπέστη 
μαχρὰς χαὶ χαλεπὰς, ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἐλθὼν οὐδὲ 
βῆμα εἶχε ποδός. Ἐντεῦθεν πάλιν λιμὸς αὐτὸν δι- 
εδέξατο xal μετανάστην ἐποίησε, xal τὸν λιμὸν διὰ- 
δέχεται πάλιν ἁρπαγὴ γυναιχὸς, χαὶ θανάτου φόδος 
xai ἀπαιδία χαὶ πόλεμος χαὶ χίνδυνοι xaX ἐπιδουλαὶ, 
xal τὸ τελευταῖον ὁ χολοφὼν τῶν ἄθλων, ἡ τοῦ μο- 
νογενοῦς xat γνησίου παιδὸς; σφαγὴ, f) ὀδυνηρὰ ἐχείνη 
καὶ ἀνήχεστος. Μὴ δὴ γὰρ, ἐπειδὴ εὐχόλως ὑπήχουσε, 
νομίσῃς αὑτὸν xal ἀπαθῶς πάντα ἐχεῖνα ὑφεστηχέ- 
ναι. Εἰ γὰρ χαὶ μυριάχις δίχαιος ἦν, ὥσπερ οὖν χαὶ 
ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν, xat τὰ τῆς φύσεως ἔπασχεν. ΄ 
᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων χατέδαλεν, [424] ἀλλ᾽ 
εἰστήχει χαθάπερ ἀθλητὴς vevvatoc, xaX στεφανίτης 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ἀναχηρυττόμενος. Οὕτω χαὶ ὁ 
μαχάριος Παῦλος νιφάδας πειρασμῶν ὁρῶν χαθ᾽ 
ἐχάστην ἑἐπιούσας ἡμέραν, ὡς ἐν μέσῳ παραδείσῳ 
τρυφῶν, οὕτως ἔχαιρε χαὶ ἠγάλλετο. "Ὥσπερ οὖν ὁ 
ταύτην χαίρων τὴν χαρὰν οὐχ ἔστιν ἁλώσιμος ἀθυ- 
μίᾳ, οὕτως ὁ μὴ ταύτην ἑλόμενος πᾶσίν ἔστιν εὑ- 
χείρωτος, καὶ πάσχει ταυτὸν, οἷον εἴ τις ὅπλα ἔχων 
σαθρὰ, χαὶ ὑπὸ τῆς τυχούσης τιτρώσχοιτο πληγῆς. 
"AXX οὐχ ὁ καλῶς πάντοθεν περιπεφραγμένος, ἀλλ᾽ 
ἅπαν ἀχόντιον ἐπιὸν διαχρούεται. Καὶ γὰρ ὅπλου 
παντὸς ἰσχυρότερον dj χατὰ Θεὸν ἡδονή" xal οὐδὲν 
τὸν τοιοῦτον ποιῆσαι χατηφῇ xal σχυθρωπὸν δύναιτ᾽ 
ἄν, ἀλλὰ πάντα φέρει γενναίως. Τί γὰρ πυρὸς χεῖ- 
pov; τί βασάνων διηνεχῶν ὀδυνηρότερον ; Κἂν γὰρ 
μυρία τις ἀπολέσῃ χτήματα, x&v παῖδας, χἂν ὁτιοῦν, 
τοῦτο πάντων τυραννιχώτερον εἰς ὀδύνης λόγον ἐστί. 
Δέρμα γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ δέρματος, καὶ πάντω ὅσω 
ὑπάρχει ἀνθρώπῳ, δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐὖ- 
τοῦ. Καὶ οὐδὲν àv γένοιτο ὀδυνῶν χαλεπώτερον. 
᾿Αλλ ὅμως καὶ τὰ τῇ &xofj ἀφόρητα, ταῦτα φορητὰ 
xaX ποθεινὰ διὰ τὴν χατὰ Θεὸν ἡδονὴν γίνεται. Κἂν 
ἀγάγης τὸν μάρτυρα ἔτι ἐμπνέοντα μιχρὸν ἀπὸ τοῦ 
ξύλον, ἣ ἀπὸ τῶν τηγάνων, τοσαύτην εὑρήσεις τὴν 
ἀποχειμένην * αὑτῷ χαρὰν, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν ἕνι. 
Καὶ τί πάθω, φησὶν, ὅτι μαρτυρίου καιρὸς οὐ πάρ- 
εστι νῦν; Τί φής; οὐ πάρεστι μαρτυρίου χαιρός ; 
Οὐδέποτϊε μὲν οὖν οὗτος ἄπεστιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐστι τῶν ἡμετέρων, ἐὰν νήφωμεν. Οὐδὲ 
γὰρ τὸ ἐπὶ ξύλου χρέμασθαι μόνον, τοῦτο ποιεῖ μάρ- 
&upa* ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, ἐχτὸς τῶν στεφάνων τούτων 


* Sic mss. Editi vero, χειμένην. 
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ὁ Ἰὼδ ἦν. Οὔτε γὰρ διχαστηοίῳ παρέστη, οὔτε δι- 
χαστοῦ φωνῆς ἤχουσεν, οὐ δήμιον εἶδεν οὐ γὰρ ἀν- 
ηρτημένος ἐπὶ ξύλου xol μετέωρος ὧν, χατεξαίνετο 
τὰς πλευρᾶς " ἀλλ᾽ ὅμως πολλῶν μαρτύρων χαλεπώ- 
τερα ἔπαθε, καὶ αἱ φωναὶ τῶν ἐπαλλήλων ἀγγέλων 
ἐχείνων πάσης πληγῆς δριμύτερον ἔπληττον xal 
ἐχέντουν πάντοθεν αὐτὸν, χαὶ μυρίων δημίων πιχρό- 
τερον τῶν σχωλήχων ἐχείνων τὰ στόματα πάντοθεν 
αὑτὸν χατήσθεε. 


€.' Τίνος οὖν οὐκ ἂν ἀντάξιος μάρτυρος οὗτος ; Μυ- 
ρίων μὲν οὖν. Καὶ γὰρ διὰ πάντων χαὶ ἐπάλαιε χαὶ 
ἐστεφανοῦτο, διὰ χρημάτων, διὰ παίδων, διὰ σώμα- 
τος, διὰ γυναιχὸς, διὰ φίλων, δι᾽ ἐχθρῶν, δι᾽ οἰχε- 
τῶν᾽ xal γὰρ xal οὗτοι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν- 
ἐπτνον" διὰ λιμοῦ, δι᾽ ὀνειράτων, δι᾿ ὀδυνῶν, διὰ 
δυσωδίας. Διὰ δὴ τοῦτο ἔφην, ὅτι οὐχ ἑνὸς χαὶ δύο 
χαὶ τριῶν, ἀλλὰ μυρίων ἀντάξιος ἂν εἴη μαρτύρων. 
Με-ὰ γὰρ τῶν εἰρημένων xai ὁ χρόνος πολλὴν δίδω- 
σιν αὐτοῦ τοῖς στεφάνοις προσθήχην" οἷον τὸ πρὸ 
τοῦ νόμου, [425] πρὸ τῆς χάριτος ταῦτα παθεῖν, xai 
μῆνας πολλοὺς, xal πάντα μεθ᾽ ὑπερδολῇς, xa τὸ 
πάντα ὁμοῦ ἐπιθέσθαι αὑτῷ τὰ δεινά" χαΐτοι xal 
χαθ᾽ ἑαντὸ ἕχαστον αὐτῶν ἀφόρητον, χαὶ τὸ δοχοῦν 
φορητότερον εἶναι, ἣ τῶν χρημάτων ζημία. Πολλοὶ 
γοῦν πληγὰς μὲν ἤνεγχαν, ζημίαν δὲ χρημάτων οὐχ 
ἥνεγχαν, ἀλλὰ καὶ μαστίζεσθαι ὑπὲρ αὑτῶν εἵλοντο *, 
χαὶ μυρία πάσχειν δεινὰ μᾶλλον ἣ ἐχείνων τι mpo- 
ἐσθαι" χαὶ μείζων αὐτοῖς ἐφάνη ἡ πληγὴ αὕτη, ἡ 
τῆς ζημίας τῶν χρημάτων. Ὥστε xal οὗτος ἕτερος 
πάλιν μαρτυρίου τρόπος τῷ φέροντι γενναίως τὴν 
τούτων ἀπώλειαν. Καὶ πῶς οἴσομεν γενναίως, φησίν; 
Ὅταν μάθῃς ὅτι πλείονα χερδανεῖς ὧν ἀπώλεσας 
δι᾿ ἑνὸς ῥήματος τοῦ τῆς εὐχαριστίας. "Av γὰρ ἀχού- 
σαντες τὴν ἀπώλειαν μὴ ταραχθῶμεν, ἀλλ᾽ εἴπωμεν, 
Εὐλογητὸς ὁ Θεός" πολλῷ πλείονα πλοῦτον εὑρήχα- 
μεν. Οὐ γὰρ δὴ τοσαῦτα χαρπώσῃ, τὸν πλοῦτον ἀνα- 
λίσχων εἰς τοὺς δεομένους, χαὶ περιιὼν, χαὶ πένη- 
«ας ἐπιζητῶν, χαὶ σχορπίζων τὰ ὄντα τοῖς πεινῶσιν" 
ὅσα διὰ τούτου τοῦ ῥήματος χερδανεῖς. Ἐπεὶ xal τὸν 
Ἰὼδ οὐχ οὕτω θαυμάξω τὴν οἰχίαν ἀνοίγοντα τοῖς 
δεομένοις, ὡς ἐχπλήττομαι, χαὶ ἀναχηρύττω τὴν 
ἁρπαγὴν τῶν χρημάτων εὐχαρίστως φέροντα. Τὸ 
αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ἐπὶ παίδων ἀποδολῆς ἔστι συμ- 
θαῖνον ἰδεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα ἐλάττονα λήψῃ μι- 
σθὸν τοῦ τὸν υἱὸν ἀναγαγόντος καὶ χαταθύσαντος, 
εἰ τελευτῶντα ἰδὼν ηὐχαρίστησας τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ. Τί γὰρ ὁ τοιοῦτος τοῦ ᾿Αδραὰμ ἔσται χείρων; 
Ἐχεῖνος γὰρ οὐχ εἶδε χείμενον νεχρὸν, ἀλλὰ προσ- 
ἐδόχησε μόνον. ὥστε εἰ πλεονεχτεῖ τῷ μέλλειν 
καταθύειν, χαὶ τὴν χεῖρα ἐχτείνας τὴν μάχαιραν 
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ἁρπάσαι, πλεονεχτεῖται τῷ χεῖσθαι τὸ παιδέον ve- 
κρὸν ἐνταῦθα. Καὶ ἄλλως δὲ, ἐχείνῳ μὲν ἡ τοῦ xatop-. 
θώματος ἐλπὶς ἔφερε παραμυθίαν, καὶ τὸ τῆς ἰδίας 
ἀνδρείας ἔργον εἶναι τὴν ἀριστείαν ἐχείνην, χαὶ τὸ 
φωνῆς ἄνωθεν φερομένης ἀχοῦσαι “προθυμότερον 
ἐποίει " ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν. Ὅθεν ἀδα- 
μαντίνης δεῖ ψυχῆς τῷ μονογενῆ παῖδα, καὶ ἐν πλού- 
τῷ τραφέντα, χαὶ χρηστὰς ὑποφαίνοντα ἐλπίδας, ἐπὶ 
τοῦ βόθρου χείμενον ὁρῶντι καὶ τεταμένον, ὥστε 
πράως ἐνεγχεῖν τὸ συμόάν. 'O τοιοῦτος ἂν δυνηθῇ, 
τῖς φύσεως τὰ χύματα χατευνάσας, εἰπεῖν τὸ τοῦ 
Ἰὼδ ἀδαχρυτὶ, Ὁ Κύριος ἔδωχεν',, ὁ Κύριος ἀφείς 
Aeto, μετὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ αὐτοῦ στήσεται, μετὰ τοῦ 
Ἰὼδ ἀναχηρυχθήσεται ἀπὸ τοῦ ῥήματος τούτου μό- 
νον. Κἂν τοὺς χωχυτοὺς τῶν γυναιχῶν παύσας, καὶ 
τοὺς χοροὺς τῶν θρηνουσῶν διαλύσας, εἰς δοξολο- 
qlav ἅπαντας διεγείρῃ, μυρία ἄνωθεν, μυρία χάτω- 
θεν δέξεται [426] τὰ βραδεῖα, ἀνθρώπων αὐτὸν θαυ» 
μαζόντων, ἀγγέλων χροτούντων, τοῦ Θεοῦ στεζα- 
γοῦντος. 


c^" Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ πενθεῖν ἄνθρωπον ὄντα, 
φησίν ; Ἂν ἐννοήσῃς πῶς ὁ πατριάρχης, πῶς ὁ Ἰὼδ, 
ἄνθρωποι ὄντες οἱ ἀμφότεροι, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθον, 
xai ταῦτα πρὸ νόμου xai χάριτος xal τῆς τοταύτης 
τῶν νόμων φιλοσοφίας ἑχάτερος αὐτῶν γενόμενος, ἂν 
λογίσῃ, ὅτι εἰς βελτίονα χώραν μετέστη ^, xal πρὸ 
ἀμείνω λῆξιν ἀπεπέδησεν ὁ τελευτήσας, χαὶ οὐχ ἀξ- 
ὦλεσας τὸν υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐν ἀσύλῳ λοιπὸν ἀπέθου χωρίῳ. 
Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι Οὐχέτι χαλοῦμαι πατήρ. Διὰ τί 
γὰρ οὐχέτι χαλῇ τοῦ νἱοῦ μένοντος ; μὴ γὰρ ἀπέδα- 
λες τὸ παιδίον ; μὴ γὰρ ἀπώλεσας τὸν υἱόν; Μᾶλλον 
ἐχτήσω, xal ἀσφαλέστερον ἔσχες. Διὰ τοῦτο oxi 
ἐνταῦθα μόνον χαλῇ πατὴρ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ οὐρανῷ᾽ 
ὥστε οὐ τὸ πατὴρ χαλεῖσθαι ἀπώλεσας, ἀλλὰ τὸ με» 
ζόνως χαλεῖσθαι προσέλαδες" οὐ γὰρ θνητοῦ παιδίον 
λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθανάτου χληθήσῃ πατὴρ, στρατιώτο 
γενναίου, xal ἔνδον ἑστῶτος διηνεχῶς. Μὴ Tip, 
ἐπειδὴ μὴ πάρεστι, xol ἀπολωλέναι αὐτὸν νόμιζε. 
Οὐδὲ γὰρ, εἰ ἀποδημῶν ἐτύγχανεν, ἀπέστη ἄν o0 
καὶ τοὔνομα τῆς συγγενείας μετὰ τοῦ σώματος. Μὴ 
δὴ τῇ ὄψει τοῦ χειμένου πρόσεχε, ἐπεὶ ἀναῤῥιπίζεις 
τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ἄπαγε τὴν διάνοιαν ἀπὸ τοῦ χειμένω 
πρὸς τὸν οὐρανόν. Οὐχ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον τὸ χε 
μένον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὁ ἀποπτὰς xai ἀναδραμὼν εἰς 
ὕψος ἄπειρον. Ὅταν τοίνυν ἴδῃς τοὺς ὀφθαλμοὺς χα 
τρημένους, xaX τὸ στόμα συνῃρημένον, χαὶ τὸ σῶμά 
ἀχίνητον, μὴ τοῦτο ἐννόει, ὅτι τοῦτο τὸ στόμα οὐχέτι 
φθέγγεται, οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ οὐχέτι βλέπουσιν, οὗτοι 
οἱ πόδες οὐχέτι βαδίζουσιν, ἀλλ᾽ εἰς φθορὰν πάντα 
οἴχεται" μὴ ταῦτα λέγε, ἀλλὰ τἀναντία τούτων, ὅτι 
Τοῦτο μὲν τὸ στόμα ἄμεινον φθέγξεται, xal οἱ ὀφθαλ- 
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8 quidvis amittat, hoc tamen ad ciendum do- 
omnibus est violentius. Pellem enim, inquit, 
Me, et omnia qu& habet homo, dabit pro anima 
pb. $. 4). Noc quidquam corporis tormentis 
is fingi potest. Sed tamen quz vel auditu in- 
ida sunt , ea ob gaudinm illud, quod divinitus 
Iur, tolerabilia atque etiam expetenda fiunt. 
, ligno, vel a sartagine, nonnihil adhuc spiran- 
artyrem eduxeris, tantum gaudium in eo situm: 
ries , quantum ne verbis quidem ullis exprimi 
Et quid faciam, inquies, quando martyrii 
; nunC non est? Quid dicis ? martyrii tempus 
ion adest ἢ Numquam illud abest, sed semper 
loe nostros versatur, si. vigilanti animo simus. 
enim in ligno tantum pendere, mariyrem 
quoniam si ita res lraberet, coronarum liujus- 
ob expers esset. Neque enim ad tribunal ad- 
est, ncc judicis vocem audivi!, nee carnificem 
non enim e ligno sublimis pendens excarnifi- 
r:et tamen multis martyribus acerhiora pas- 
[5.86 voces ill: nuntiorum, qui alii aliis succe- 
, eum quavis plaga acrius acerbiusque convul- 
int, atque undique lancinabant , vermiumque 
ἢ ora omni ex parte ipsum immanius, quam 
iti carnifices, corrodebant. 
Zcquem igitur martyrem hic non zquet? mo 
excentos. Nai» per omuia rerum genera tum 
atur, tum palmam obtinebat, nimirum peropes, 
ers , per corpus , per uxorem , per amicos, 
sies, per servos; nam hi quoque in os ejws 
ibant; per famem, per somnia, per dolores, 
Morem. Ob eamque causam dixi, eum non uni 
mobus aut tribus, sed sexcentis martyribus 
dum esse. Etenim una cum iis quze commemo- 
unt, tempus quoque maguum ipsius coronis 
um' addit : quippe quod ante legem ct gratiam 
erpessus sit, quod multos menses, quod omnia 
modum, quod acerbitates omnes simul in eum 
sm fecerint : quamquam unumquodque eorum 
lum intolerabile erat , ipsaque adeo divitiarum 
ἃ, quz reli uis tolerabilior esse videbatur. Multi 
5 plagas quidem zquo animo tulerunt, qui ta- 
ipum jacturam minime pertulerunt ; verum ca- 
eausa flagris potius concidi, atque innumeris 
itatibus aflici, quam aliquam carum partem 
ere maluerunt, gravioremque cam plagam 
marunt , qux ex opuin delrimento capitur. [ta- 
oc quoque aliud martyrii genus est , cum quis 
r amissionem forti animo perfert. Et quonam 
» inquiet aliquis, eam forti animo perferemus ? 
didiceri8 te per unicam vocem, qua Deo gratias 
plus lucri facturum, quam damni feceris. Nam 
lita earum amissione minime conturbemur , sed 
ius, Benedictus Dcus; longe uberiores divitias 
imus. Neque enim tautum utilitatis capies, si 
tuas in egentes cousumas, et obambules, ac 
res: conquiras, facultatesque tuas in eos qui 
laborant spargas, quantum per hoc unum ver- 
emolumenti feres. Quandoquidem ot Jobum non 
PaThoL. Gh. LXI. 
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tàm admiror, cum domum suam pauperibus apertam 
liabet, quam eumdem suspicio ac przedico, cum bo- 
norum ereptionem ita fert, ut gratias etiam agat. 
Quod etiam ipsum in liberorum amissione accidero 
cernere licet. Neque ciim hac in re minorem merce- 
dem capies, quam ille, qui flium suum adduxit atqve 
inunolavit, si cum filium morientem conspexcris, 
benigno Deo gratias agas. In quo enim is qui hujus - 
modi animo pr:editus. est, Abrahamo inferior sit ? 
lle enim non mortuum humi stratum vidit, sed tan- 
tum exspeetavit : quocirca si lac ratione superior 
est, quod filium mactare parabat, atque extenta manu 
gladium arripuerat , in boc rursum inferior est, quod 
hic puer mortuus jaceat. Quinetiam alioqui praeclari 
facinoris spos consolatienem ipsi afferebat : atquo il- 
lud item, quod strenuum hujusmodi facinus propriz 
ipsius fortitudinis manus erat ; ac praterea vox ea, 
qua c:litus mittebatur, ab. eo. audita, promptiorem 
eum reddebat. Hic autem nibil cjusmodi est. Ex quo 
intelligitur, adamantina quadam anima opus esse, ut 
quispiam unieum filium, qui in divitiis educatus fue 
rat, ketamque de so spem afferebat, in tumulo jacen- 
tem et extentum conspiciens , casum hunc leniter ac 
placide ferat. Qui huc animo est, si scdatis natura: 
fluctibus illud Jobi siccis oculis dicere qucat, Donii- 
nus dedit , Dominus abstulit ( Job 1. 291 ); ob hoc 
dumtaxat verbum una cum Abrahamo collocabitur, 
uaa cum Job victor predicabitur. Quod si, compres- 
sis mmulieram singultibus chorisque lugentium disso- 
lutis, omnes ad celebrandas Dei laudes excitarit, 
innumera in cxlo , innumera in terra premia conse- 
quetur, hominibus eum admirantibus, angelis plau- 
dentibus, Deo coronante. 

6. Et qui fieri queat, dicct aliquis, ut qui homo 
est , non lugeat ? Nimirum si cogites, ncc pawriarchae 
nec Jobo, cum homo uterque esset, quidquam tale 
accidisse , idque cum uterque ante legem et gratiam 
ac tantam legum philousopliiam exstitisset : si prz:terea 
illud eonsideres, eum, qui vitam cum morte cominu- 
tavit, ad meliorem regionem migrasse, atque ad prz- 
stantiorem sortem transiliisse, teque non filium ami- 
sisse, sed in tuto jam loce collocasse. Quamobrem 
ne dixeris , Jam pater non vocor. Cur enim non jam 
voceris, eum filius tuus supersies sit? num puerum 
omisisti? num filium perdidisti? Imo potius adeptus 
es, tutiusquo possides. Ideo non jam hic solum pater 
vocaris, scd etiam in cxlo. Quamobrem, tantum abest 
ut patris nomen amiscris, ut copiosius etiam illud 
tibi accesserit : neque cnim jam mortalis, sed im- 
mortalis filii pater vocaberis, strenuique militis , at- 
que intus perpetuo stantis. Neque enim est, quod 
cum idcirco tibi periisse putes, quia non adest. Et- 
cnim si peregre profectus fuisset, non propterea una 
cum corpore propinquitatis quoque nomen absccs- 
sissct. Quocirca ne jacentis vullum attende; sic enim 
Tgritudinem exsuscitas, verum da operam, ut men- 
tem ab eo, qui jacet, ad c:iluai subducas. Non enim 
cadaver hoc, quod humi jacet, filius tuus est, sed 
ille, qui avolavit, atque in immensam altitudinem 
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»scondit. Cum itaque depressos oculos atque contra- 
cium os et corpus motu carens videris, cave hoc tihi 
in mentem veniat, quod os istud non jam loquitur, 
oculi isti non jam cernunt, pedcs isti non jam ambu- 
lant, sed omnia in corruptionem abieruut : cave, in- 
quam, ista dicas ; verum his contraria, nempe , Os 
istud melius loquetur, oculi isti meliora cernent , et 
pedes in nubibus sublimes tollentur, ac denique cor- 
pus istud , quod nunc corrumpitur, immortalitatem 
induet, illustrioremque filium meum recipiam. Quod 
si merorem tibi ea, quie cernis , afferunt, interim 
tecum ipse hzec loquere : Vestimentum hoc est ; id 
exuit, ut ipsum pr:eclarius recipiat : domus haec est ; 
ea eversa est, ut luculentior fiat. Quemadmodum 
enim nos, cum domum purgaluri sumus, eos qui in- 
tus habitant, non sinimus manere, sed ne quid pul- 
veris contrahant ac tumultu offendantur, foras aman- 
damus ac paulisper secedere jubemus; posteaquam 
autem domum tutam reddidimus, tum denique ipsos 
libere introire sinimus : eodem modo Deus quoque 
facit; everso enim putri ipsius tabernaculo, interim 
eum in paternam domum atque ad se introducit , ut 
posteaquam illud diruerit, atque instaurarit, tum de- 
mum splendidius id. ci reddat. Quocirca ne dixeris , 
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Periit, nec jam est; eorum cnim, qui fide cares, 
h:c verba sunt; verum hoc potius, Dormit , ac re- 
Surgel ; peregre abiit , atque cum Rege venturus est. 
Quis hoc sermone utitur? Is nempe, qui Christum in 
se loquentem habet. Si enim credimus, inquit, qued 
Jesus mortuus est et resurrexit ac vivit; ita etiam Deus 
eos , qui obdormierunt , per Jesum adducet. cum eo (4. 
Thess. ἃ. 14). Quare si filium quzris, illic eum qua- 
re, ubi Rex cst, ubi angelorum exercitus, non in se- 
pulcro, non in terra, ne alioqui, eo usque adeo in 
alium erecto, ipse humi provolutus maneus. Si ad 
hune modum philosophemur, omnem ejusmodi do. 
lorem nullo negotio propellemus. Deus autem mise- 
rationum et Pater totius consolationis omnium no- 
strum corda consoletur, et eorum qui in ejusmodi 
doloribus versantur, et eorum qui alio moeroris ge- 
nere tenentur, donetque ut omni moestitia liberemur, 
ac spirituale gaudium percipiamus , futuraque bona 
consequamur : quz. detur omnibus nobis assequi, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, potestas, 
honor, nunc et semper, et in s:ecula  szxceulorum. 
Amcn. 
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"AP. 1. v. 6. Sive aulem tribulamur, pro vestra conso- 
latione et salute , que operatur in tolerantia earum- 
dem passionum, quas et uos patimur : 7. et spes nosira 
firma est pro vobis. 

4. Postquam unam ac principem exhortationis at- 
que consolationis causam protulit, nempe quod Christo 
communicemus, secundam quoque liauc ponit, ni- 
mirum quod discipulis ipsis hinc salus comparetur. 
Ne igitur animis concidatis, inquit, nec perturbemini 
ac metvatis , propterea quod affligimur : quandoqui- 
dem hoc ipso nomine zequius fuerit vos fiduciam con- 
cipere. Nam nisi affligeremur, bac omuia vobis exi- 
tium attulisseut. Qui tandem istud ? Quoniam si aniniis 
fracti ac periculorum metu perterriti, fidei doctri- 


nam vobis minime przedicavissemus, ut veram scien- 


tiam intélligeretis , extremo in discrimine res vestra 
site essent. Vides rursus quanta Pauli vis sit átque 
contentio * ab his ipsis rebus, quae metum ac pertur- 
Ubationem ipsis afferebant, eos consolatur. Quo etenim 
persequutiones nostrz magis ingravescunt, inquil, eo 
magis bona vestra spes incrementum capere dcbet , 
quandoquidem tanto major saluti consolationique 
vestra: cumulus accedit. Quidnam enim tantam ad 
consolandum vim habebat, quam quod praedicationis 
beneficio tot bona consequebautur? Postea , ue uni- 
versam laudem solus ipse sibi arrogare videatur, 
vide quomodo eos quoque in laudis societatem ad- 
seiscat. Postquam enim dixit, Sive tribulamur, pro 
vestra consolatione et sulule, subjunxit, Que operatur 
in tolerantia earumdem passionum, quas et nos patimur. 
Ac dilucidius hoc quidem postea exprimit lis verbis, 
Seu socii ὁπ δ passionum , sic eritis. et consolalionis ; 


interim autem hoc loco id subiudicavit, cum dizit, 
Earumdem passionum , atque ita sermonem cum illis 
communicavit. Quod autem ait, hanc sententiam ba- 
bet : Non nos soli vestrae. salutis negotium agimus, 
sed et vos quoque. Siquidem et nos, dum pr:edicatio- 
nis munus obimus, affligimur ; et vos, qui sermonem 
excipitis, in iisdeni calamitatibus versamini : nos ΤΡ 
delicct, ut qu;e accepimus vobis impertiamus ; vos, ut 
quod datur accipiatis nec amittatis. Quidnam igitur 
est, quod cum lae humilitate comparari possit; 
quippe cum eos, qui tanto. intervallo ab eo dissi 
erant, in eamdem potientia:: laudem dignitatemque 


. Subvehat * inquit. enim ,. Que operatur. in. tolerauia 


earumdem passionum. Neque enim per fidem dumtasat 
salus vubis comparatur, verum per id etiam, quod 
easdem quas nos calamitates suffertis. 

Justi virus in &rumnis lucet et augetur , —(ueniadmo- 
dum egregius athleta ob splendorem et probam corpo 
ris habitudinem, etiam cum artem in seipso contine, 
liomines in adwirationem trahit; at cum operatur ct 
plagas perfert atque adversarium ferit, tum deuique 
potissimum elucet, quoniam tum denique bona ipsus 
habitudo vim suam exserit, artisque przstantia de 
claratur : eodem modo salus nostra tum luculenta 
agitur, hoc est, ostenditur, augetur, amplificatur, cum 
tolerat et. patitur, ac cuucta forti οἱ strenuo animo 
subit. Ex quo colligitur, salutis negotium non in he 
consistere, ut quispiam alium malo afficiat, sel ul 
ipse afficiatur. Nec dixit, ἐνεργούσης, lioc est, quz εἴ- 
ficit, sed, ἐνεργουμένης, id est, quae eflicitus : ut videli- 
cet iliud ostendat , quod ad eurum promptitudinem 
atque animi alacritatem divina quoque gratia adjun- 
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ova ὄψονται, χαὶ ol πόδες ἐπὶ νεφελῶν áp- 
», χαὶ τὸ διαφθειρόμενον τοῦτο σῶμα ἀθανα- 
ὕσεται, xal λαμπρότερον τὸν υἱὸν ἀπολήψο- 
ὰὲ λυπεῖ σε τὰ ὁρώμενα, τέως εἰπὲ πρὸς ἑαυ- 
ἔτιον τοῦτό ἐστι, χαὶ ἀπεδύσατο, ὥστε αὐτὸ 
'στερὸν ἀπολαθεῖν" οἰχία αὕτη ἐστὶ, xal χαῦ- 
στε γενέσθαι αὐτὴν φαιδροτέραν. Καθάπερ 
Ie, ἐπειδὰν μέλλωμεν χαθαιρεῖν οἰχίας, οὐχ 
τοὺς ἔνδον οἰχοῦντας μένειν, ἀλλ᾽ ὥστε ἀπ- 
αι τῆς χόνεως xai ποῦ θορύθου, [ἀλλὰ] χε- 
€ πρὸς βραχὺ μεταστῆναι, ἐπειδὰν. χατα- 
μεν ἀσφαλὲς τὸ δωμάτιον, τότε αὐτοὺς μετὰ 
ἰσάγομεν' οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ποιεῖ, χαθελὼν 
v σαθρὰν σχηνὴν, τέως εἰς τὴν πατριχὴν αὐ- 
tv οἰχίαν χαὶ πρὸς ἑαυτὸν, ἵν᾽ ὅταν χαθαιρε- 
καὶ οἰχοδομηθῇ, λαμπροτέραν αὐτὴν τότε 
τοδῷ. Μὴ τοίνυν εἴπῃ, ὅτι ᾿Απόλωλε xal 
σται" xai γὰρ ἀπίστων τὰ ῥήματα ταῦτα" 
À' εἰπὲ, Καθεύδει καὶ ἀναστήσεται, ἀπεδή - 
,ἧξει μετὰ τοῦ Βασιλέως. Τίς ταῦτά φησιν ; 
'"ριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. Εἰ γὰρ πι- 


στεύομεν,, φησὶν, ὅτι "Incovc ἀπέθανε καὶ ἀνέστη 
χαὶ ἔζησεν, οὕτως ὁ Θεὸς καὶ τοὺς κοιμηθέντας 
διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Ἐ τοίνυν ζητεῖς 
τὸν υἱὸν, Exet ζήτει ἔνθα ὁ Βασιλεὺς, ἔνθα τὸ τῶν» 
ἀγγέλων στρατόπεδον" μὴ ἐν τῷ τάφῳ μηδὲ ἐν τῇ γῇ; 
ἵνα μὴ, ἐχείνου τοσοῦτον ὑψωθέντος, αὐτὸς μένῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς συρόμενος. "Av τοίνυν οὕτω qiiocozü- 
μεν, πᾶσαν τοιαύτην ὀδύνην εὐχόλως διαχρουσόμεθα. 
Ὁ δὲ Θεὸς τῶν οἰχτιρμῶν χαὶ Πατὴρ πάσης παρα- 
χλήσεως, παραχαλέσει τὰς χαρδίας πάντων ἡμῶν, 
xaX τῶν τὰ τοιαῦτα ὀδυνωμένων 8, χαὶ τῶν ἑτέρᾳ 
λύπῃ χατεχομένων, χαὶ ἀθυμίας ἀπαλλαγῆναι δῴη 
πάσης, xal πνευματιχὴν χαρπώσασθαι χαρὰν, xa* 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν" ὧν γένοιτο 
πάντα: ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν xai ἀεὶ, xal elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 
"'Apf v. 


* Ms., ὀδυρωμένων. 


OMIAIA B. 


βλιδό ii iE ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλήσεως 

τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ 
ὑτῶν παθημάτων, ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχο- 
αἱ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. 


moy μίαν καὶ πρώτην παραχλήσεως xal τα- 
; ἀφορμὴν (αὔτη δὲ ἣν τὸ τῷ Χριστῷ κοινω- 
hyst xat δευτέραν ταύτην fjv φησιν. Ἔστι δὲ 
αὑτῶν τῶν μοεθητενομένων ἐντεῦθεν χατα- 
θαι τὴν σωτηρίαν. Μὴ τοίνυν χαταπέσητε, 
πειδὴ θλιδόμεθα, μηδὲ θορυδηθῆτε xa δεί- 
| γὰρ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἂν εἴη δίχαιον 
Ἰῤεῖν. Εἰ γὰρ μὴ ἐθλιδόμεθα, πάντας ἂν ὑμᾶς 
πώλεσε. Πῶς καὶ τίνα τρόπον ; Ὅτι εἰ μαλα- 
e xai τὰ δεινὰ δείσαντες, μὴ ἐχηρύξαμεν 
λόγον, ὥσπε μαθεῖν τὴν ἀληθῇ γνῶσιν, ἐν 
ἦν τὰ ὑμέτερα. Εἶδες πάλιν Παύλου τὴν 
τὴν φιλονειχίαν ; ἀφ᾽ ὧν ἐθορυδοῦντο *, ἀπὸ 
ὑτοὺς παραμυθεῖται. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιτείνη- 
ὧν διωγμῶν τῶν ἡμετέρων, φησὶ, τοσούτῳ 
μπιδιδόναι δεῖ τὰ τῆς χρηστῆς ἐλπίδος ὑμῖν" 
3X τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεται τὰ τῆς σωτηρίας 
ἐρας, xai τὰ τῆς παραχλήσεως. Τί γὰρ ἴσον 
κλήσεως λόγον τοῦ τοσούτων ἐπιτυχεῖν ἀγα- 
τοῦ χηρύγματος; Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ εἰς ἑαυ- 
, τὸ ἐγχώμιον περιιττᾶν, ὅρα πῶς χαὶ ἐχεί- 
ul τῶν ἐπαίνων τούτων [428] χοινωνούς. 
ἂρ, Εἴτε δὲ θλιθδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
ἥσεως καὶ σωτηρίας, ἐπήγαγε, Τῆς évep- 
ic ἐν ὑπομογῇ τῶν αὐτῶν παθημάτων, ὧν 
€ πάσχομεν. Σαφέστερον μὲν οὖν αὐτὸ τί- 
περον λέγων οὕτως ὅτ: ὥσπερ κοιγωγοί 


& marg. Savil., ἐθορνδοῦντο. Editi ἐφοδοῦντο. 


ἐστε τῶν παθημάτων, οὕτω καὶ τὴς πιρακ.1 ἡ- 
σξως" ἐνταῦθα δὲ τέως αὐτὸ ἠνίξατο εἰπὼν, Tor ab- 
τῶν παθημάτων, xai χοινώσας τὸν λόγον. Ὃ δὲ λέ- 
γε;, τοῦτό ἔστιν’ Οὐχ ἡμῶν ἔργον fj ὑμετέρα σωτη- 
ρία μόνον. ἀλλὰ χαὶ ὑμῶν αὐτῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
χηρύττοντες θλιδόμεθα, xal ὑμεῖς δεχόμενοι τὸν λό- 
γον, τὰ αὐτὰ πάσχετε' ἡμεῖς μὲν, ἵνα μεταδῶμεν 


ἅπερ ἐλάδομεν' ὑμεῖς δὲ, ἵνα τὸ διδόμενον δέξησθε, 


χαὶ μὴ ἀποδάλητε. Τί τοίνυν ἴσον τῆς ταπεινοφροσύ- 
νης ταύτης γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν xat τοὺς τοσοῦτον αὐτοῦ 
ἀποδέοντας, εἰς τὸ αὐτὸ ἀξίωμα τῆς ὑπομονής ἀνάγῃ : 
Τῆς évspyovpérnc γὰρ, φησὶν, ἐν ὑπομονῇ τῶν 
αὐτῶν παθημάτων. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ πιστεῦσαι μόνον 
ἡ σωτηρία ὑμῶν γίνεται, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ πάσχειν 
τὰ αὐτὰ ἡμῖν xaX ὑπομένειν. 


Καθάπερ γὰρ παγχρατιαστὴς θαυμαστὸς μὲν ἔστι, 
xai φαινόμενος χαὶ εὐεχτῶν χαὶ τὴν τέχνην ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτα" δὲ ἐνεργῇ xal φέρῃ πληγὰς xat πλήττῃ 
τὸν ἀντίπαλον, τότε μάλιστα ἀπολάμπει, ἐπειδὴ χαὶ 
τότε μάλιστα ἐνεργεῖται αὐτοῦ ἣ εὐεξία, χαὶ διαδεί- 
χνυται τῆς τέχνης ἡ δοχιμή" οὕτω δὴ καὶ ἡ σωτηρία 
ὑμῶν τότε ἐνεργεῖται μειζόνως, τουτέστι, δείχνυται, 
αὔξεται, ἐπιτείνεται, ὅταν ὑπομονὴν ἔχῃ, ὅταν πάσχῃ 
xa γενναίως ἅπαντα φέρῃ. "Apa ἐνέργεια σωτηρίας, 
οὐ τὸ ποιεῖν χαχῶς, ἀλλὰ τὸ πάσχειν χαχῶς. Καὶ οὖν 
εἶπε, Τῆς ἐνεργούσης, ἀλλὰ, Τῆς éveprovpérnc, δει- 
χνὺς ὅτι ἀετὰ τῆς αὐτῶν προθυμίας καὶ ἡ χάρις 
πολλὰ εἰσέφερεν ἐνεργοῦσα ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἡ ἐλπὶς 
ἡμῶν βεθαία ὑπὲρ ὑμῶν. Τουτέστιν, ὅτι Κἂν μυρία 
πάσχητε δεινὰ, θαῤῥοῦμεν ὅτι οὐ περιτραπήσεσθε, 
οὔτε ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις διωγμοῖς. Τοσοῦτον γὰρ ἀπε- 
ἔχομεν ὑποπτεύειν ὑμᾶς, ἐφ᾽ οἷς αὐτο 


*- 
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θορνδουμένους, ὅτι fjvixa ἂν αὐτοὶ γινδυνεύητε, καὶ 
τότε θαῤῥοῦμεν. Εἶδες ὅση γέγονεν αὐτῶν ἐπίδοσις 
ἀπὸ τῆς προτέρας Ἐπιστολῇς ; Πολὺ γὰρ μείζονα αὖ- 
τοῖς ἐμαρτύρησε Μαχεδόνων, oc ἐπαίρει xot ἐγχω- 
μιάζει Ἐπανταχοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἐχείνης. Ὑπὲρ μὲν 
γὰρ ἐχείνων δέδοιχε, xal φησιν" ᾿Επέμψαμεν ὑμῖν 
Τιμόθεον εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς, καὶ zapaxaAécat 
ὑπὲρ τῆς πίστεως. εἰς τὸ μηδένα σαίνεσθαι ὃν 
ταῖς θλίψεσι ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς 
τοῦτο κείμεθα" xai πάλιν, Διὰ τοῦτο μηχέότι στέ- 
41uv, ἔπεμψα εἰς τὸ γγῶγναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή 
πῶς ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων, καὶ εἰς κενὸν 
γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. [439] Περὶ δὲ τούτων οὐδὲν 
τοιοῦτόν φησιν, ἀλλὰ xal τοὐναντίον, ὅτι Ἢ &Asxlc 
ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. Εἴτα παρακα.Ἰούμεθα, 
ὑσὲρ τῆς ὑμῶν παραχιλήσεως καὶ σωτηρίας" el- 
δύτες ὅτι ὥσπερ χοιγωγοί ἐστε τῶν παθημάτων, 
οὕτω καὶ τῆς παραχιλήσεως. Ὅτι μὲν γὰρ 5v αὐ- 
«τοὺς ἐθλίδοντο οἱ ἀπόστολοι, ἀπέδειξεν εἰπὼν, ὅτι 
Εἴτε θ.1ιθόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακιἴήσεως καὶ 
σωτηρίας. Βούλεται δὲ δεῖξαι, ὅτι χαὶ δι᾿ αὐτοὺς παρ- 
εχαλοῦντο. Εἶπε μὲν οὖν αὐτὸ καὶ ἀνωτέρω, εἰ xal 
ἀδιορίστως" Εὐ.1ογητὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ὁ περα- 
καιῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ θ,λίψει, εἷς τὸ δύνασθαι 
ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θ.ίψει. Λέγει δὰ 
αὐτὸ xai ἐνταῦθα πάλιν ἑτέρως, σαφέστερόν τε xal 
θεραπευτιχώτερον. Εἴτε γὰρ παραχα.ἰούμεθω, φη- 
σὶν, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχιλήσεως. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἔστιν" Ἢ παράχλησις ἡμῶν, ὑμῶν γίνεναι 
παρανυχὴ, xal χωρὶς τοῦ διὰ λόγου παραχαλεῖν 
ὑμᾶς. "Av μικρὸν ἀναπνεύσωμεν μόνον ἡμεῖς, ἀρχεῖ 
ποὔτο εἰς παραμυθίαν ὑμῖν" xàv αὐτοὶ παραχληθῶ- 
psv, ὑμετέρα τοῦτο παράχλῃσις γίνεται. “Ὥσπερ γὰρ 
τὰ παθήματα τὰ ἡμέτερα ὑμέτερα εἶναι νομίζετε" 
οὕτω χαὶ τὴν παράχλησιν τὴν ἡμετέραν ὑμετέραν 
ἡγεῖσθε. Οὐ γὰρ δήπου ἐν τοῖς δυσχερέσι χοινωνοῦν- 
τες, ἐν τοῖς χρηστοτέροις οὐ χοινωνήσετε. El τοίνυν 
ἐν πᾶσι χοινωνεῖτε, xaX ἐν θλίψει xal ἐν παραχλήσει" 
οὐδὲν ἡμῖν ἐγχαλέσετε ὑπὲρ τῆς μελλήσεως καὶ τῆς 
βραδύτητος ταύτης" χαὶ γὰρ θλιδόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν, 
χαὶ παραχαλούμεθα δι᾽ ὑμᾶς. Ἵνα γὰρ μὴ τις νομίσῃ 
βαρὺ τὸ εἰπεῖν, ὅτι Δι' ὑμᾶς ταῦτα πάσχομεν, λέγει 
ὅτι Kat δι' ὑμᾶς παραχαλούμεθα. xal οὔτε μόνοι χιν- 
δυνεύομεν ἡμεῖς" xal γὰρ καὶ ὑμεῖς χοινωνοί ἐστε 
τῶν αὐτῶν παθημάτων, φησίν. 


β΄. Ὥστε xa τὸ χοινωνοὺς αὐτοὺς λαθεῖν τῶν χινδύ.- 
νων, xai τῆς παραχλήσεως αὐτῶν αὐτοῖς ἀναθεῖναι 
τὴν αἰτίαν, χαταπραῦνειν τὸν λόγον. "Av τε οὖν ἐπι- 
θουλευώμεθα, θαῤῥεῖτε" ἵνα γὰρ ἡ πίστις ὑμῶν δυνα- 
τωτέρα γίνηται, τοῦτο ὑπομένομεν' χἂν παρακαλώ- 
μεθα, ὑμεῖς ἐναδρύνεσθε xal τούτῳ" xal γὰρ δι᾽ ὑμᾶς 
κούτων ἀπολαύομεν, ὥστε χἀντεῦθεν ὑμῖν γενέσθαι 
τινὰ παραμυθίαν χοινωνοῦσιν ἡμῖν τῆς ἡδονῆς. Καὶ 
ὅτι τοῦτον λέγει τὸν τρόπον τῆς παραχλήσεως νῦν, ὃν 
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ἐχαρποῦτο, ob διὰ τοῦ παραχαλεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν 
μόνον, ἀλλὰ xat διὰ τοῦ μανθάνειν αὑτοὺς ἐν ἀνέσει 
ὄντας, ἄχουσον τῶν ἑξῆς, δι᾽ ὧν αὐτὸ ἐξεχάλυψεν εἰ- 
πών" Εἰδότες ὅτι ὥσπερ xow«wrol ἐστε τῶν παθη- 
μάτων, οὕτω καὶ τῆς παρακ.ιἰήσεως. “Ὥσπερ γὰρ 
διωχομένων ἡμῶν ἀλγεῖτε, ὡς αὐτοὶ τοῦτο πάσχοντες" 
οὕτως ἴσμεν ὅτι χαὶ παραχαλουμένων, αὐτοὶ τούτων 
παραπολαύειν νομίζετε. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστε- 
pov τῆς ψυχῆς; ὃς ἐν μὲν τοῖς χινδύνοις τοσοῦτον 
πλεονεχτῶν, χοινωνοὺς χαλεΐ τοὺς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν 
αὐτῶν ὑπομένοντας" ἐν δὲ τῇ παραχλήῆσει τὴν αἰτίαν 
ἅπασαν ἐχείνοις λογίζεται, οὐ tui; οἰχείοις πόνοις. 
Εἴτα, ἐπειδὴ περὶ θλίψεων ἀδιορίστως ἔλεγε, λέγει 
[430] λοιπὸν xal τὸν τόπον, xa0* ὃν ταῦτα ὑπέμενον' 
Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, dó5Agol, περὶ τῆς 
θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. 
Ταῦτα δὲ λέγομεν, φησὶν, ἵνα μὴ ἀγνοῆτε τὰ συμ- 
6áv:a ἡμῖν. Καὶ γὰρ βουλόμεθα ὑμᾶς εἰδέναι τὰ 
ἡμέτερα, καὶ σφόδρα τοῦτο ἑσπουδάχαμεν᾽ ὅπερ μέ- 
γιστον ἀγάπης σημεῖόν ἐστι. Τοῦτο δὲ xal ἐν τῇ προ- 
τέρᾳ ἣν Ἐπιστολῇ προμηνύσας, xai εἰπὼν, ὅτι Θύρα 
γάρ μοι ἀγέῳγε μογάλη xal ἐνεργὴς, καὶ οἱ ἀντι 
κείμεγοι πο.1.λοὶ ἐν τῇ ᾿Εφέσῳ. Ἐχείνων οὖν ai- 
τοὺς ἀναμιμνήσχων, xal διηγούμενος ὅσα ἔπαβε, 
φησίν" Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὑπὲρ τῆς θλίψεως τῆς 
γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. Τοῦτο δὲ xal Ἐφεσίας 
ἐπιστέλλων ἔλεγε’ Τυχιχὸν γὰρ ἀποστείλας πρὸς αὖ» 
τοὺς, ταύτην ἔφη τῆς ἀποδημίας εἶναι τὴν αἰτίαν 
αὐτῷ" διὸ xal ἔλεγεν" Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν' γνωρίσϑι Teyi- 
κὸς, ὁ ἀγαπητὸς ἀδειφρὸς καὶ πιστὸς διάκονος ir 
Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο͵ ἵνα 
ηγῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, xal πωρακαιλέσῃ τὰς xop- 
δίας ὑμῶν. Καὶ ἐν ἄλλαις δὲ Ἐπιστολαῖς αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, Καὶ οὐχ ἔστι παρέλχον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
àvayxalov* τοῦτο μὲν διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν -φόῤδρε 
περὶ τοὺς μαθητὰς εἶχε, τοῦτο δὲ διὰ τοὺς συνεχεῖς 
πειρασμοὺς, ἐν otc μεγίστη ἦν παραμυθία τὸ τὰ ἀλ- 
λήλων εἰδέναι, ὥστε xat λυπηρῶν ὄντων παρασχενά- 
ζεσθαι xal ἐναγωνίους εἶναι xaX ἀσφαλεστέρους, χαὶ 
χρηστῶν ὄντων συνήδεσθαι. ᾿Ενταῦθα μέντοι χαὶ ἀπ» 
αλλαγὴν χαὶ ἐπαγωγὴν μηνύει πειρασμῶν λέγων 
Ὅτι xa0' ὑπερδολὴν ἐδθαρήθημεν ὑπὲρ δύναμι" 
χαθάπερ φορτίῳ τινὶ μεγάλῳ βαπτιζόμενον πλοῖον. 
Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν τι εἰρηχέναι, εἰπὼν, Ka" ὑπερῦο» 
Adv, xaX, 'Yxàp δύναμιν" οὐχ ἔστι δὲ ἕν, ἀλλὰ δύ 
ταῦτα. Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ, Τί γὰρ, εἰ χαθ᾽ ὑπερ» 
δολὴν μὲν ὁ χένδυνος fjv, ὑμῖν δὲ οὐ μέγας ἦν; ἐπ’ 
ἤγαγεν, ὅτι Καὶ μέγας ἦν χαὶ τὴν δύναμιν ἑνίχα τὴν 
ἡμετέραν, xai οὕτως év(xa, ὡς ἐξαπορηθῇναι fuk 
xai τοῦ ζῇν, τουτέστι, μηδὲ προσδοχῆῇσαι λοιπὸν 
ἡμᾶς ζῇν. Ὅπερ ὁ Δαυὶδ πύλας ἄδου χαλεῖ, xai ὧδ 
νας xai σχιὰν θανάτου, τοῦτο δὴ xal αὐτός φησιν, 
ὅτι Κίγδυνον ὑπεμείναμεν πάγτως θάνατον. τ 
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ultas utilitates afferebat, dum in illis operare- 
apes nostra firma est pro vobis. lloc est, etiamsi 
'T38 rerum accerbitates perpetiamini , confidi- 
men fore, ut ne ob vestras quidem persequu- 
concidatis. Tantum enim abest, ul sinistri 
im de vobis eb ea qux patimur suspicemur, 
ipsi periclitamini, tum quoque bono animo 
Vides quantum illi ex priore epistola profece- 
tenim multo majora ipsis pro testimonio tri- 
nam Macedonibus, quos tamen alioqui passim 
1m epistolam laudibus tollit. Nam illorum qui- 
usa in metu erat, atque aiebat : Misimus vo- 
otheum ad confirmandos vos et exhortandos pro 
tra, ut nemo moveatur. in tribulationibus istis ; 
m scitis quod in hoc positi sumus (1. Thess. 5. 
ie rursus : Propterea ei ego amplius non susii- 
wisi ad cognoscendam fidem vestram , ne forte 
M vos is qui tentat, et inanis fiat labor noster 
. 5). De his autem nil tale loquitur, scd plane 
Spes nostra firma est pro vobis. Sive consola- 
o vestra consolatione et salute; scientes quod 
is socii passionum, ita eritis consolalionis. Nam 
rum causa apostoli premerentur, his verbis 
t, Sive tribulamur, pro vestra consolatione et 
l'ult item ostendere, quod eorum etiam causa 
ione afficerentur. Atque hoc quidem superius 
dixit, tametsi indelinite : Benedictus euim, 
Deus qui consolatur nos in omui tribulatione, ut 
y et ipsi consolari eos, qui in omni pressura 
| rursus idem hoc quoque loco apertius, atque 
n »nimos curandos efficacius : Sive enim con- 
, inquit, pro vestra consolatione. (uorum ver- 
sic sensus est : Consolatio nostra, consolatio 
xsistit, etiamsi vos minime sermone console- 
sm $i paulum ipsi respiremus, id vobis ad 
ionem satis est; ac si nos solatio afficiamur, 
lationem vestram hoc cedit. Quemadmodum 
illamitates nostras vestras csse ducilis : sic 
xiram consolationem vestram esse censetis. 
nim certe, cum in adversis rebus socii mihi 
letis item ac secundis socii non eritis. Quo- 
m in omnibus rcbus socios vos habeam, ct in 
one et in consolatione, non est quod ie liu- 
ditatis ac mordx nomine accusetis : nam pro 
Bigimur, et propter vos consolatione aflici- 
. quis enim grave ac molestum id esse existi- 
jwod dixerat, Propter vos li:ec patimur, illud 
idit, Et propter vos consolatione afficimur ; 
6 quidem soli periclitamur, cum ipsi quoque 
dem calamitatum partem veniatis. 
jue tum ex eo quod periculorum socios ipeos 
it, tum ex eo quod consolationis sux causam 
cribit, orationem leuit. Ac propterea , sive 
ippetamur, firmo animo estote; nam ut fides 
lus roboris colligat , hoc patimur ; sive sola- 
ripimus, hoc quoque nomine gloriamini : 
ipter vos eo fruimur, ut hinc etiam consola- 
onnihil ad vos redeat, dum latitize mostro 
5 estis. Atque ut intelligas quod de hoc con- 
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solationis modo nunc loquatur , quem ip e percipic- 
bat, non hinc tantum quod eonsolatione ab ipsis 
afficeretur, verum etiam quia eos ab afflictione li- 
beros esse intelligeret, audi quze deinceps sequuntur, 
per quae hoc aperte declaravit, cum dixit, Scientes 
quod sicul. socii estis. passionum , ila eritis eL consola- 
tionis. Sicut enim, cuin nos persequutionem paümar, 
vos perinde doletis ac si ipsi eam subiretis : sic non 
dubitamus, quin, cum solatium accipimus, vos co 
[rui existimetis. Quid hoc animo humilius fingi pos- 
sit? quippe qui periculis tanto eos intervallo supe- 
rans, sO0cios (amen eos vocat, quí ne minimam qui- 
dem corum partem sustinebant ; ip consolatione autem 
universam ipsis causam , non suis laboribus adscri- 
bit. Deinde quoniam de afflictionibus generatim lo- 
quebatur, jam locum quoque narrat, in quo lizc 
perpessus sit. 8. Nom enim tolumus vos ignorare, 
[ratres , de tribulatione nostra que facta est nobis in 
Asia. Hzc, inquit , idcirco dicimus, ne ea , quse no- 
bis aceiderunt, ignoretis. Siquidem rerum nestra- 
rum statum vobis exploratum esse cupimus, atque 
id summo studio curamus : quod quidem maximum 

est dilectionis argumentum. IIoc autem in Superiore 
quoque epistola his verbis prius significarat : Qstium 
mihi aperlum est magnum et cvidens, et adversarii mul« 
ti Ephesi (4. Cor. 16. 9). Hzc igitur in memoriaui 

ipsis redigens, atque exponcus qus subicrat , ait, 

Nolo vobis iguotam esse afflictionem cam qux mihi 

in Asia contigit. Quod etiam ipsum, cum ad Ephesios 
scriberet, dicebat. Nam cum Tychicum ad cos tui- 
sisset , hanc ipsi profectionis causam fuisse comqmc- 

morat : ideoque dicebat : Ut autem. sciatis ct vos que 

circa me sunt , quid faciam , omnia vobis uota faciet Ty- 
chicus, carissimus frater et fidelis minister in Domino . 

quem sisi ad vos in hoc ipsum, ui cognoscalis que 

circa uos. sunt, et consoletur corda. vestra ( Ephes. 6. 

21. 22). In aliis quoque epistolis hoc ipsum | facit. 

Neque id supervacaneum est, sed perquam etiam 

necessarium : partim ob ingentem caritatem qua 

discipulos prosequebatur , partim ob assiduas tenta- 

tiones, in. quibus permagua consolatio crat, com- 
pertum habere quonam statu utraque cx parte rcs se 

liaberent : quo nimirum, si 1ristes et acerb essent . 

ad eas perferendas se compararent, atque im solli- 
citudine cautioresque essen; sin autem lax ac ju- 
cundze, simul gauderent. Czeterum hoc loco et tenta- 

onum invectionem , et quo pacto his liberatus sit , 

simul exponit. Quoniam supra modum grava sumus 
supra virtutem ; non secus videlicet ac navis aliqua, 
que gravi quodam onere demergitur. Atque unam 
quidem el eamdem rem his verbis intelligere vide- 

tur , cum dixit, Supra modum , et, Supra virtuem ; 
non tamen una cst, sed dux. Etenim ne quis dicat, 
Quid euim , si supra modum quidem erat periculum, 
vobis autem nop magnum erat? idcirco subdidit, Et 
magnum erat et vircs nostras superabat, atque usque 
adeo superabat, ul etiam vivere nos ederet : hoc 
est, nullam spem et exspectationem bab 

amplius victuros. ld quod David infera 
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ac partus dol.res, et mortis umbram appellat, lioc 
nimirum hic quoque Paulus dicit, Ejusmudi pericu- 
lum subiiimus, quod omnino mortem afferret . 9. 
Sed ipsi in nobis ipsis responsum mortis habuimus , ut 
non simus fidentes in. nobis , sed in Deo qui. suscitat 
mortuos. Quid est, Responsum mortis habuimus ? Seu- 
tentiam , judicinm , exspectationem. Talem enim res 
ipse vocem mittebant, tale responsum dabant ea 
quie evenerant, nempe quod certissime morituri es- 
scinus. Verum id usque ad. rein ipsam minime pro- 
cessit, sed intra suspicionem nostram substitit. 
(yuamquam enim rerum natura hoc pronuntiaverat , 
tamen. Dei potentia sententiam in opus exire non 
passa est, sed in sola nostra cogitatiune atque in ex- 
spectatione lioc contingere pernisit : ideoque ait, 
]n nobis ipsis responsum mortis habuimus , non in re 
ipsa. Cur autem tantum periculum nobis creari per- 
miserit, ut vit:e spes omnis nobis erepta esset? Ne, 
inquit, fidentes simus in nobis, sed in Deo. 

9. His autem verbis Paulus , nou quod ipse ita af- 
fectus esset , absit hoc, sed ut alios per ea, quis de 
seipso dicebat, instituere!, simulque etiam modestia 
studio ductus, utebatur : quandoquidem in progressu 
quoque ait, Datus est mihi stimulus carnís (2. Cor. 
419. 7), hoe est, tentationes, ut nc extollar. Atqui 
Deus non ideo se permisisse ait, sed alteram ob cau. 
sam. Quam tandem ? Nimirum ut ipsius potentia 
magis elucerct : Sufficit enim tibi, inquit, gratia mea ; 
nam virus mea. in infirmitate perficitur (Dbid. v. 7). 
Verum , ut à me dictum est, nusquam mores suos 
obliviscitur, seipsum inter eos, qui longe inferiores 
erant ac multa disciplina et correctione opus habe- 
bant, accensens. Nam alioqui, cum ad meliorein 
mentem revoeandos etiam vulgares homiues, una aut 
altera tentatio courta sufficiat ; quonam tandem 
modo is, qui supra tuortales omnes humilitatem per 
omnem vite cursum coluerat, pluraque quam quis- 
quam alius perpessus fuerat, post toL annos ac exlis 
dignam philosophiani, hac admonitione opus iraberet ? 
Ex quo perspicuum illud est, cum hoc loco partim 
niodesti:e studio, partiin uteos, qui de seipsis magni- 
lice sentiebant atque arroganter sc jactabaut, depri- 
meret ac coerceret, lis verbis usum fuisse, Ut non 
simus fidentes in nobis, sed in Deo. Ac vide quomodo 
hac quoque ratioue animos eorum deliniat. Tenta- 
tiones enim , inquit, vestra causa nobis iuferri per- 
miss sunt ; tauto in pretio vos Deus habet : Si enim 
tribulamur , inquit, pro vestra consolatione et. salute : 
at immodica calamitalum magnitudo propter nos 
contigit, ne maguifice sentiamus : Nam supra vires 
aggravali sumus, ut ne fidentes simus in nobisipsis, sed 
in Deo qui suscitat mortuos. Rursus doctrinam de re- 
surreetione, de qua tot in priori epistola verba fece- 
rat, iu memoriam ipsis revocat, atque a przsenti- 
bus rebus ei fldem adstruit : unde etiam subjunxit, 
10. Qui de tantis mortibus nos eripuit. Non dixit, Ex 
tot periculis : quo simul et intolerandam tentationum 
acerbitatem ostendat, et illum quem dixi serinouem 
^wirmet. Quoniam futura res erat resurrectio, id- 
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circo banc quotidie fleri ostendit. Nam cum 
minem, de quo spes omnis jam abjecta erat 
ad ipsas usque imortis portas accesserat , in 
revocat, nihil aliud quam resurrectionis : 
pr:ebet, ab ipsis mortis faucibus eum retral 
in eas inciderat. Quo etiam fit, ut dem 
cum ab omnibus deplorati fuerint, ac deinde 
morbo aut intolerandis quibusdam tentationil 
serint, illud usurpari soleat : Mortuorum 1 
tionem in hoc homine vidimus. /n quem . 
quoniam et adhuc eripiet , 11. adjuvantibus el 
in oralione pro nobis : ut ex multorum pers 
qua in nobis est, donationis per multos gratia 
pro nobis. Quoniam id quod dixerat, Ut ne 
dentes in nobisipsis, commune crimen et : 
esse videbatur, qu» nonnullos eorum perst 
mitigat rursus id quod dixit, preces ipsorum 
przsidii loco implorans, illudque sinul indi 
tam nostram in perpetua cura et sollicituc 
oportere. Nam dum ait, Speramus autem qu 
adhuc eripiet, multarum tentationum agmen 
tiat, nec tamen usquam derelictionem , sed . 
ac suppetias. Deinde, ne ideo animis conste 
quod audiant fore, ut in perpetuis periculis ve 
prius quidnam pericula utilitatis afferant det 
vit, nempe, Ne simus fidentes in nobisipsis, 
ut Deus nos in perpetua hunilitate corntines 
salus eorum procuretur, aique alia etia! 
exsisiant, velut Christo cominunicare; 4 
enim, inquit, passiones Cliristi in nobis ; el | 
libus pati; Sive enim tribulamur, inquit, pr 
consolatione ac salute ; tum etiam quod hxc ipt 
eluceat; sic enim ait, Que operatur im 4 
earundem passionum ; illud item, quod hiuc f 
tolerantes eíficiantur; ac prxterea, quod 
ctionein. ante. oculos suos effulgeutein cern 
tantis enim, inquit, muorlibus nos eripuit; 
quod ea ratione solliciti reddantur, atque 
semper respiciant : Speramus enim, inqui 
eripiet ; ac denique, quod precibus affi 
Adjuvantibus enim, inquit, vobis in oratione p 
Posteaquam igitur afflictionum utilitatem o 
ae deinde sollicitudinem ipsis injecit, rursut 
animos acuit atque ad virtutem promptiore 
magnum ipsorum precibus testimoniut tribi 
quideur ob ezs Paulum ipsis donarint : Adja 
enim, inquit, vobis in oratione. Quid autem e: 
multis personis ejus, qug in. nobis est , donati 
multos gratie agantur. pro. nobis? Ex mortil 
nos eripuit, adjuvantibus etiam vobis in o 
inquit : hoc est, vobis oinnibus nostra causa 
cantibus, Beneficium enim iu nos collatum , 
saluteimn. nostram, vobis omnibus largiri voi 
multe personz gratias ipsi agant, quande 
mult:e quoque gratiam acceperunt. 

4. Hac porro eo dicebat, partim ut ipsos ac 
aliorum quoque causa fundendas excitaret, 
item ut pro iis etiam calamitatibus , quibus i 
cerentur, gratiis Dco semper agendis. ipsos : 


1 


IN EPIST. II AD COR. HOMIL. Y. 


'AAJ" αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ 
ἐσχήχαμεν, Tra. μὴ πεποιθότες oper ἐφ᾽ 
ἃ.1.1" ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς ve- 
Τί ἔστι, Τὸ ázóxpipa τοῦ θανάτου; Τὴν 
τὴν χρίσιν, τὴν προσδοχίαν. Τοιαύτην γὰρ 
πράγματα φωνὴν, τοιαύτην ἀπόχρισιν ἐδί- 
συμδάντα, ὅτι ἀποθανούμεθα πάντως. Οὐ 
ρι τῆς πείρας ἐξέδη τοῦτο, ἀλλὰ μέχρι τῆς 
ἔστη τῆς ἡμετέρας. Ἡ μὲν γὰρ τῶν πρα- 
ῥύσις τοῦτο ἀπεφήνατο" fj δὲ τοῦ Θεοῦ δύνα- 
:orxe τὴν ἀπόφασιν εἰς ἔργον ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ota μόνῃ τῇ ἡμετέρᾳ xal ἐν τῇ προσδοχίᾳ 
A61vat συνεχώρησε" διό [451] φησιν’ Ἔν 
τὸ ἀπόχριμω τοῦ θαγάτου ἐσ χήκαμεν, οὐχ 
'ρᾳ. Καὶ τίνος ἔνεχεν συνεχώρησε τοσοῦτον 
ὡς ἀπελπίσαι ἡμᾶς xal ἀπογνῶναι ; "Iva 
ιθότες ὧμεν» ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, φησὶν, ἀ.1.1 ἐπὶ 


τα δὲ ἔλεγεν ὁ Παῦλος, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς οὕτω 
ἄπαγε, ἀλλὰ τοὺς ἄλλους ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ 
ς ῥυθμίζων, ἅμα δὲ xal μετριάζειν ἔσπου- 
πεὶ χαὶ προϊών φησιν ᾿Εδόθη μοι σκόϊζοψ 


δ, τοὺς πειρασμοὺς λέγων, fra μὴ ὑπερ-᾿ 


Καίτοι ὁ Θεὸς οὐ διὰ τοῦτό φησιν αὐτοὺς 
γηχέναι, ἀλλὰ δι᾽ ἑτέραν αἰτίαν. Ποίαν δὴ 
Ἵνα ἡ δύναμις αὑτοῦ διαλάμψῃ μειζόνως" 
ἀρ σοι, φησὶν, ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύγα- 
ἐν ἀσθεγνδβίᾳ τε.ϊειοῦται. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, 
ἐπιλανθάνεται τοῦ οἰχείου ἤθους, ἐν τοῖς 
᾿αταδεεστέροις ἑαυτὸν ἀριθμῶν, καίτοι πολ- 
ἐνοις παιδαγωγίας xat διορθώσεως. El γὰρ 
τυχόντας εἷς χαὶ δεύτερος πειρασμὸς ἱχανὸς 
σωφρονίσαι" πῶς ἐχεῖνος ὁ πάντων ἀνθρώ- 
στα ταπεινοφροσύνην ἀσχήσας διὰ παντὸς 
, xal τοσαῦτα παθὼν ὡς μηδεὶς ἀνθρώπων, 
auta ἔτη xa φιλοσοφίαν τῶν οὐρανῶν ἀξίαν, 
δεῖτο τῆς νουθεσίας ; Ὅθεν δῆλον ὅτι xal 
yy ἐνταῦθα, xal τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρο- 
xat ἀλαζονευαμένους χαταστέλλων λέγει" 

πεποιθότες ὧμδν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀ.1.1} ἐπὶ 
Καὶδρα πῶς αὐτοὺς xdi ταύτῃ θεραπεύει. 
γὰρ πειρασμοὶ, φησὶ, δι᾽ ὑμᾶς ἡμῖν ἐπ- 
- συνεχωρήθησαν᾽ τοσούτου τιμᾶται ὑμᾶς ὁ 
t& γὰρ 0.601608, φησὶν, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
ἧἥσεως καὶ σωτηρίας" ἣ δὲ ὑπερδολὴ δι’ 
a μὴ μέγα φρονῶμεν’ Καθ ὑπερδο.ἰὴν γὰρ 
μεν καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἵνα μὴ πεποιθό- 
* ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, d AA ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγεί- 
γὺς γεχρούς. ἸΙάλιν τοῦ περὶ ἀναστάσεω; 
ἧσχει λόγου, ὑπὲρ οὗ τοσαῦτα εἶπεν ἐν τῇ 
Ἐπιστολῇ, xat ἀπὸ τῶν παρόντων αὑτὴν βε- 


ἀνεστηχότων. . 
ditis Gracis Novi Testamenti legilur ἐκ πολλῶν 
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θαιῶν᾽ διὸ καὶ &rfjyyavev Ὃς &x τηλικούτων θαγά- 
των ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. Οὐχ εἶπεν, 'Ex τοσούτων χιν» 
δύνων, ὁμοῦ μὲ» δειχνὺς τὸ ἀφόρητον τῶν πειρα- 
σμῶν, ὁμοῦ δὲ ἐκεῖνον, ὄνπερ ἔφην, πιστούμενος τὸν 
λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλον πρᾶγμα d ἀνάστασις ἦν, 
δείχνυσιν ὅτι τοῦτο xa0' Exáctnv γίνεται πἣν ἣμέ- 
ραν. Ὅταν γὰρ ἄνθρωπον ἀπογνωσθέντα, χαὶ πρὸς 
αὐτὰς ἐλθόντα τοῦ &bou τάς πύλας ἀνελχύσῃ, οὐδὲν 
ἕτερον fj ἀνάστασιν ἐπιδείχνυται, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στό- 
ματος ἀνασπῶν τοῦ θανάτου τὸν ἐμπεσόντα, Διὸ χαὶ 
τοῖς πολλοῖς ἐπὶ τῶν ἀπογνωσθέντων, εἶτα ἀνενεγχόν- 
των ἃ ἐξ ἀῤῥωστίας χαλεπῆς, ἣ Ex πειρασμῶν ἀφο- 
ρήτων, ἔθος τοῦτο λέγειν ᾿Ανάστασιν νεχρῶν ἑωρά- 
χαμεν ἐπὶ τοῦδε, "HAxixapev δὲ ὅτι καὶ ἔτι ῥύσε- 
ται, συγυπουργούντων» καὶ ὑμῶν τῇ [432] δεήσει 
ὑπὲρ ἡμῶν" ἵνα ἐν πολλῷ προσώπῳ b τὸ εἰς ἡμᾶς 
χάρισμα διὰ ποιλλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ἐπειδὴ τὸ, "Iva μὴ πεποιθότες ὧμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
χοινὸν ἐδόχει εἶναι ἔγχλημα xal χατηγορία xot ἐχεί- 
νων Evíou; αἰνιττομένη, παραμυθεῖται πάλιν τὸ εἰρη- 
μένον, τὰς εὐχὰς τὰς ἐχείνων ἀντὶ προστασίας με- 
γάλης χαλῶν χαὶ δειχνὺς ἅμα, ὅτι διαπαντὸς ἐναγώ- 
νιον εἶναι χρὴ τὸν βίον τὸν ἡμέτερον, Τῷ γὰρ εἰπεῖν, 
ἨλΔλπίκαμεν δὲ ὅτι καὶ ῥύσεται, πολλῶν προαναφω- 
vel πειρασμῶν νιφάδας, οὐ μὴν ἐγχατάλειψιν οὐδα- 
μοῦ, ἀλλὰ βοήθειαν πάλιν χαὶ συμμαχίαν. Εἶτα, ἵνα 
μὴ, ἀχυύοντες ὅτι διηνεχῶς μέλλουσι χινδυνεύειν, 
καταπέσωσιν, ἔδειξε πρότερον τῶν χινδύνων τὸ ὄφε- 
λος, οἷον τὸ, "Iva μὴ πεποιθότας ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς" 
τουτέστιν, Ἵνα ἐν διηνεχεῖ ταπεινοφροσύνῃ χατέχῃ 
ἡμᾶς" xax ἵνα fj σωτηρία αὐτῶν ἐνεργῆται, xal ἕτερα 
γοῦν πλείονα" τὸ τῷ Χριστῷ xotvovyelv: Περισσεύει 
γὰρ, φησὶ, τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ ἐν ἡμῖν" τὸ 
ὑπὲρ τῶν πιστῶν πάσχειν * Εἴτα γὰρ, φησὶ, θ.1ι6ό- 
μεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακιζήσδως καὶ σωτη- 
ρίας" τὸ καὶ αὑτὴν ταύτην διαλάμπειν μειζόνως" Τῆς 
ἐγεργουμένης γὰρ, φησὶν, ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν 
παθημάτων" τὸ χαρτεριχοὺς γίνεσθαι" xal ἕτι πρὸς 
τούτοις, τὸ τὴν ἀνάστασιν ὁρᾷν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
διαλάμπουσαν' "Ex τηλικούτων γὰρ θανάτων ἐῤ- 
ῥύσατο ἡμᾶς" τὸ ἐναγωνίους εἶναι xal πρὸς αὐτὸν 
διηνεχῶς ὁρᾷν 'HAzx(xapev γὰρ, φησὶν, ὅτε καὶ ῥύ- 
σεται" τὸ εὐχαῖς προσηλῶσθαι" Συγυπουργούντων 
γὰρ, φησὶ, καὶ ὑμῶν τῇ δεήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Δείξας 
τοίνυν τὸ χέρδος τῶν θλίψεων, εἶτα ἐναγωνίους 
ποιήσας, ἀλείφει πάλιν αὐτῶν τὰ φρονήματα, xat 
προθυμοτέρους εἰς ἀρετὴν ποιεῖ, μεγάλα αὐτῶν μαρ- 
τυρῶν ταῖς εὐχαῖς, εἴ γε ταύταις Παῦλον ἐχαρίσαντο" 
Συγυπουργούντων γὰρ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεή- 
σει, φησί, Τί δέ ἐστιν, "Ira ἐν πο.λιλῷ προσώπῳ τὸ 
εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ 
ἡμῶν; Ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ τῶν θανάτων ἐχείνων, 
συνυπουργούντων xal ὑμῶν τῇ δεήσει, φησί" τουτ- 
ἐστιν, Εὐχομένων πάντων ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν. Τὸ γὰρ 
εἰς ἡμᾶς χάρισμα, τουτέστι. τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμδ- 
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τέραν ἐδουλήθη πᾶσιν ὑμῖν χαρίσασθαι, ἵνα τὰ πολλὰ 
ποόσωπα αὐτῷ εὐχαριστήσῃ, ἐπειδὴ χαὶ τὰ πολλὰ 
11» χάριν ἔλαδε. 


δ΄, Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν χαὶ εἰς τὰς ὑπὲρ ἑτέρων 


εὐχὰς αὐτοὺς διεγείρων, ὁμοῦ δὲ ἐθίζων xat ὑπὲρ ὧν ᾿ 


ἂν ἕτεροι πάθωσιν, εὐχαριστεῖν ἀεὶ τῷ Θεῷ, δεικνὺς 
ὅτι μάλιστα τοῦτο βούλεται xal αὐτός. Οἱ γὰρ μελε- 
τήσαντες ὑπὲρ ἑτέρων ταῦτα ποιεῖν, πολλῷ μᾶλλον 
ὑπὲο ἑαυτῶν ἐπιδείξονται ταῦτα ἀμφότερα. Πρὸς δὲ 
τούτοις, xai ταπεινοφροσύνην αὐτοὺς διδάσχει, xal 
εἰς ἀγάπην ἄγει θερμοτέραν. Εἰ γὰρ αὐτὸς ὁ τοποῦ- 
τὸν αὐτῶν ὑψηλότερος ὧν, Ex τῶν εὐχῶν ἐχείνων σε- 
σῶσθαί φησι, χαὶ χάρισμα αὐτῶν ταῖς δεήσεσι δεδό- 
σθαι [455] αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐννόησον πῶς ἐχεί- 
νους ἔδει διαχεῖσθαι χαὶ μετριάζειν. Σὺ δέ μοι 
χἀχεῖνο σχόπει, ὅτι χἂν ἀπὸ οἰχτιρμῶν ὁ Θεός τι 
ποιῇ, μεγάλα ἐνταῦθα χαὶ fj εὐχὴ συμθάλλεται. 
᾿Αρχόμενος μὲν γὰρ, τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ τὴν σω- 
inplav ἐλογίσατο' Ὃ Θεὸς γὰρ, φησὶ, to» οἰχτιρ- 
μῶν, αὐτὸς ἡμᾶς ἐῤῥύσατο" ἐνταῦθα δὲ χαὶ ταῖς 
εὐχαῖς * ἐπεὶ χἀχεῖνον τὸν τὰ μύρια ὀφείλοντα τά- 
λαντα, μετὰ τὸ προσπεσεῖν ἢλέησε, χαίτοι γε εἴρη- 
ταο, ὅτι Σπλαγχνισθεὶς ἀπέλυσεν αὐτόν" χαὶ τῇ 
Χαναναίᾳ * δὲ μετὰ τὴν πολλὴν προσεδρίαν ἐχείνην 
xal χαρτερίαν τότε ἐχαρίσατο τῆς θυγατρὸς τὴν σω- 
τηρίαν, καίτοι γε ἀπὸ ἐλέου αὐτὴν ἔσωσεν. ᾿Απὸ τού- 
του τοίνυν μανθάνομεν, ὅτι χἂν ἐλεεῖσθαι μέλλωμεν, 
ἀξίους τοῦ ἐλέου πρότερον παρέχειν ἡμᾶς ἑαυτοὺς 
χρῇ. Κἂν γὰρ ἕλεος f, τοὺς ἀξίους ἐπιζητεῖ" οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἔπεισιν ἅπασι, xai τοῖς ἀναισθήτως διαχειμέ- 
votg* Ε:εήσω γὰρ, φησὶν, ὃν ἂν &A50, καὶ ol- 
xt&iprow, ὃν ἂν οἰκτείρω. “Ὅρα γοῦν xai ἐνταῦθα 
τί φησι’ Συνγυπουργούντων καὶ ὑμῶν τῇ δεήσει. 
Καὶ οὔτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἔδωχεν, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐπάρῃ, 
οὔτε πάντη ἀλλοτρίωσεν αὑτοὺς τοῦ χατορθώματος, 
fva προτρέψῃ xa προθυμοτέρους ἐργάσηται xaX συν- 
αγάγῃ πρὸς ἀλλήλους αὐτούς. Διὸ xal ἔλεγεν, ὅτι 
Ὑμῖν ἐχαρίσατό μου τὴν σωτηρίαν. Καὶ γὰρ xol 
πλῆθος δυσωπεῖται πολλάχις ὁ Θεὸς ὁμονοοῦν καὶ 
συμφωνοῦν εἰς εὐχήν" διὸ xal πρὸς τὸν προφήτην 
ἔλεγεν" ᾿Εγὼ δὲ οὐ φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης, 
ἐν 1] κατοικοῦσι πιϊείους ἣ δώδεχα μυριάδες ἂἀν- 
θρώπων ; Εἶτα ἵνα μὴ νομίτῃς, ὅτι πλῆθος αἰδεῖται 
μόνον, φησίν" ᾿Εὰν 1) ὁ ἀριθμὸς τοῦ ᾿Ισραὴ.ῖ ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσε- 
ται. Πῶς οὖν Νινενῖτας ἔσωσεν ; Ὅτι οὐ πλῆθος μό- 
νὸν ἦν, ἀλλὰ πλῆθος μετὰ ἀρετῆς " μετενόησε γὰρ 
ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. Καὶ σώζων 
δὲ αὐτοὺς ἔλεγεν, ὅτι Οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν f) ἀρι- 
στεράν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι xal τὰ πρότερα ἐξ ἀφε- 
λείας μᾶλλον ἕπταιον, ἣ πονηρίας" χαὶ δῆλον, ἐξ ὧν 
μετεδάλλοντο, ὀλίγων ῥημάτων ἀχούσαντες. Εἰ δὲ τὸ 
δώδεχα μυριάδας εἶναι μόνον ἴσχυσεν εἰς τὸ σῶσαι 
αὑτοὺς, τί xal πρὸ τούτου αὐτοὺς σωθῆναι ἐχώλυσε ; 
Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπε πρὸς αὑτὸν, Ἐγὼ δὲ οὐ 
φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης τῆς οὕτω μεταδαλλο- 
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μένης ; ἀλλὰ τὰς μυριάδας παράγει; "Ex περ 
ουσίας xal τοῦτο τιθείς. Τὸ μὲν γὰρ fv δῆλον, ἡ 
μεταθολῆ" ὁ δὲ ἀριθμὸς χαὶ ἡ ἀφέλεια, ἄδηλα τῷ 
προφήτῃ. Πάντοθεν τοίνυν αὐτοὺς χαταμαλάξαι βού- 
λεται" ἰσχύει γὰρ xot πλῆθος, ὅταν xoi ἄρε- 
τὴ ἧ. 

[4534] Τοῦτο γοῦν xal ἀλλαχοῦ δηλοῖ λέγουσα ἡ 
Γραφή" Προσευχὴ δὲ ἦν ἐχτενὴς ὑπὸ τῆς Ἐκκλη: 
σίας πρὸς τὸν Θδὸν γιγνομένη ὑπὲρ αὐτοῦ " xà 
τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς, χεχλεισμένων τῶν θυρῶν, καὶ 
ἀλύσεων ἐπιχειμένων, καὶ φυλάχων ἑχατέρωθεν xaps- 
χαθευδόντων, ἐξαγαγεῖν τὸν ᾿Απόστολον καὶ ἀπαλλά» 
ξαι πάντων ἐκείνων. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ, ἀρετῆς οὔσης, 
μέγα δύναται" οὕτω, χαχίας οὔσης, οὐδὲν ὀνίνησι τὸ 
πλῆθος. Καὶ γὰρ οἱ Ἰσραηλῖται, περὶ ὧν φησιν, ὅτι 
ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν fjv ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, κάν- 
τες ἀπώλοντο’ χαὶ οἱ ἐπὶ Νῶε δὲ πολλοὶ χαὶ ἄπειροι 
ἧσαν, xal οὐδὲν αὐτοὺς τοῦτο ὥνησε * χαθ᾽ ἑαυτὸ 
γὰρ οὐδὲν δύναται πλῆθος, ἀλλ᾽ ἐν προσθήχης μέρει, 
Σπουδάζξωμεν οὖν συνιέναι ἐν ταῖς δεήσεσι, xal ὑπὲρ 
ἀλλήλων εὐχώμεθα, καθάπερ ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων 
ἐχεῖνοι. Καὶ γὰρ ἐντολὴν πληροῦμεν, καὶ εἰς ἀγάπην 
ἀλειφόμεθα᾽ ὅταν δὲ ἀγάπην εἴπω, πάντα λέγω τὰ 
ἀγαθά" καὶ εὐχαριστεῖν σπουδαιότερον μανθάνωμεν. 
Οἱ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων εὐχαριστοῦντες, πολλῷ 
μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἰδίων. Τοῦτο χαὶ ὁ Δαυῖδ ἐποίει λέ» 
γων' Μεγαλύγατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, καὶ 
ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" τοῦτο 
xaX ὁ ᾿Απόστολος πανταχοῦ ζητεῖ’ τοῦτο xa ἡμεῖς 
ἐργαζώμεθα, καὶ εἰς πάντας τοῦ θεοῦ τὴν εὐεργέ- 
cíavy ἐχφέρωμεν, ἵνα χοινωνοὺς λάδωμεν τῆς εὐφη" 
μίας. Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώπων τι παθόντες ἀγαῦὸν, 
ὅταν ἀναχηρύξωμεν, προθυμοτέρους αὐτοὺς ποιοῦ» 
pev" πολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας ἀναγ" 
ρεύοντες, εἰς πλείονα αὑτὸν ἐπισπασόμεθα εὔνοιαν. 
Καὶ εἰ παρὰ ἀνθρώπων εὐεργετηθέντες, καὶ ἄλλους 
διεγείρομεν εἰς τὴν χοινωνίαν τῆς εὐχαριστίας" 
«ολλῷ μᾶλλον τῷ Θεῷ πολλοὺς προσάγειν χρὴ τοὺς 
ὑπὲρ ἡμῶν εὐχαριστήσοντας. Ei γὰρ Ilaulog τοῦτ 
ποιεῖ, τοσαύτην ἔχων τὴν παῤῥησίαν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς ἀναγκαῖον τοῦτο ποιεῖν. 

ε΄. Παρακαλῶμεν τοίνυν τοὺς ἁγίους ὑπὲρ ἡμῶν εὐ- 
χαριστεῖν, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ ἀλλήλων τοῦτο ποιῶμεν. 
Τοῦτο ἱερέων μάλιστά ἐστι χατόρθωμα, ἐπειδὴ μέγν 
στον ἀγαθόν. Προσιόντες γὰρ, πρότερον ὑπὲρ τῆς o" 
χουμένης χαὶ τῶν χοινῶν εὐχαριστοῦμεν ἀγαθῶν. Εἰ 
γὰρ xoi χοιναὶ αἱ εὐεργεσίαι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ σὺ 
ἐν τῷ χοινῷ ἐσώθης. Ὥστε xal ὑπὲρ τῆς ἰδίας xoi 
ὀφείλεις χάριν, καὶ ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἰδιάζουσαν δίο 
χαιος ἂν εἴης ἀναφέρειν εὐφημίαν. Καὶ γὰρ τὸν fin 
ἀνῆψεν οὐ σοὶ μόνῳ, ἀλλὰ xal τῷ xovg: ἀλλ' ὅμως 
ἐν τῷ μέρει τὸ ὅλον ἔχεις" χαὶ γὰρ τοσοῦτος γέγον 
διὰ τὸ χοινόϑ' xal ὁρᾷς σὺ μόνος τοσοῦτον, ὅσον εἶδον 
πάντες ἄνθρωποι. Ὥστε τοσαύτην ὀφείλεις εὐχᾶβι" 
στίαν, ὅσην ἅπαντες" χαὶ ὑπὲρ τῶν χοινῶν εὐχᾶάρι 
ἂν εἴης δίχαιος, χαὶ ὑπὲρ τῆς ἑτέρων ἀρετῆς. IjoJà 
γὰρ xai bv ἄλλους πάσχομεν χαλῶς. Καὶ γὰρ εἰ 
δέχα μόνον ἐν Σοδόμοις εὑρέθησαν δίχαιοι, οὐκ ἂν 
ἔπαθον, [458] ἅπερ ἔπαθον. “Ὥστε xai ὑπὲρ τῆς 
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tendeus videlicet, id ipsiquoque quam gra- 
esse. Nam qui hzc aliorum causa facere 
nt, multo sane magis utraque h:ec ipsi sua 
staturi sunt. Quinetiam eos ad humilitatem 
que ad ferventiorem caritatem ducit. Nam 
qui tot partibus sublimior illis erat, eorum 
salutem se consequutum esse , ac propler 
rationes beneficium accepisse dicat , velim 
yutes, quo eos animo quamque modesto esse 
. Quin illud quoque auimadverte, quod 
eus misericordia permolus aliquid faci.t, 
; quoque precatio multum adjumenti affert. 
i principio salutem suam Dei miserationibus 
retulit; Deus enim miscrationum , inquit, 
4; hic autem eamdem ipsorum quoque pre- 
icripsit. Nam etiam illum, qui talentorum 
illia debebat, postquam ad ipsius pedes ac- 
miseratus est : et tamen dictum est, Mise- 
molus dimisit eum. Atque item Chananase 
am illam assiduitatem ac tolerantiam, tum 
fülie salutem concessit (Math. 15. 28): 
lioqui misericordia ductus ipsi salutein at- 
x quo nimirum discimus, quamvis Deus nii- 
wn erga nos adhibituru3 sit, nobis tamen 
iS faciendum esse, nt misericordia dignos 
prastemus. Quainvis enim misericordia sit, 
men requirit : non enim temere quibusvis 
etiam stupore laborantibus : Miserebor 
nquit, cujus miserebor; et misericordiam 
ei, cui miserebor (Exod. 55. 19). Vide quip- 
am hic quoque dicat : Adjuvantibus el vobis 
lé. Nam nec totum ipsis tribuit, ne eorum 
fferat ; nec rursus eos omui ex parte ab hu- 
icii laude submovit, ut eos incitet alacriores- 
iat, atque inter se devinciat. Unde etiam di- 
Jyutem meam vobis donavit, Nam pers:epe 
)eus quasi pudore commovetur, cum mulif- 
ad precationem concordem atque conspi- 
ernit : ideoque prophete dicebat, Ego autem 
am huic civitati , in qua habitant plus quam 
iginii millia hominum (Jong 4. 11). Deinde, 
Deum ob multitudinem dumtaxat ad miseri- 
iuflecti, his verbis utitur : Si fuerit numerus 
unquam arena maris, reliquie salve fient 
. 92). Qui factum est igitur, ut Ninivitas ser- 
empe quia non multitudo solum erat, sed 
0 virtute przedita : poenitentiam enim unus- 
egit, el ἃ via sua prava recessit. Atque etim 
ur salutem ipsis afferret, aiebat : Nesciunt 
iuter dexiram et. sinistram (Jou. [. c.). Ex 
picuum est, cos in priura peccata simplicitate 
uam auimi perversitate lapsos fuisse : idque 
ugtat, quod paucis verbis auditis ad meliorem 
se receperunt. Quod si ad eos servandus loc 
um habuisset, quod centum viginti hominum 
rant, quidnam prius quoque prohibuisset, 
item adipiscerentur? Cur igitur non dixit ei, 
m non parcam civitati huic ità immutat, 
millia profzrt ? Ex abundanti hoc facit : nam 
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mutatio quidem manifesta crat, numerus aute et 
simplicitos eivium propheta: ignota. crant. Undique 
igitur eorum animos emollire studet : nam tum viribus 
pollet multitudo, cum virtus insuper accedit. 

Orationis vis. — loc etiam alio loco Scriptura his 
verbis declarat : Oratio autem fiebut sine intermissione 
αὐ Ecclesia ad Deum pro eo ( Act. 12. δ) : tantamque 
vim habuit, ut quamvis etiam fores claus:ze essent, et 
catenx apostolum stringerent, custodesque utrimque 
ad ipsius latus dormirent, eum tamen eduxerit atque 
ex omnibus illis difficultatibus liberarit. Verum quem- 
admodum, si virtus adsit, magnam vim habet multi- 
tudo : ita si vitium adsit, nullain. utilitatem affert. 
Siquidem οἱ Israelitz:, quos arenz: maris numerum 
ad;equasse Scriptura refert , omues perierunt ; atque 
etiam tempore Noe permulti, imo innumeri erant, nec 
tamen eos quidquam lioc juvit : sola enim multitudo 
nihil potest, verum tum demum cuia acccssionis loco 
est. Demus igitur operam, ut in precibus coeamus , 
alii pro aliis precemur ; quemadinodum illi pro apo- 
stolis. Sic enim et mandatum explemus, et ad carita- 
tem. incitamur : cum autem caritatem dico, omnia 
bona hoc vocabulo complector : atque etiam majore 
studio gratias agere discamus. Nam qui pro alienis 
gratias Deo agunt, multo magis id pro suis faciunt. 
Hoc David quoque faciebat, cum diceret, Magnificate 
Dominum mecum, et exallemus nomen ejus in idipsum 
(Psal. 55. 4) : hoc et apostolus passim exposcit : hoc 
nos item faciamus, atque apud omnes Dei beneficium 
predicemus, ut. eos laudationis socios assumamus. 
Nam si, cum beneflcium aliquod ab hominibus acce- 
pimus atque id celebramus, promptiores eos ad bene de 
nobis mereudum reddimus : multo magis, Dei bene- 
ficia praedicantes, ad majorem benevolentiam ipsum 
axtraliemus. Et si, cum beneficium aliquod ab homi- 
nibus consequuLi sumus , ad gratias nobiscum agen- 
das alios etiam excitamus, multo profecto magis no- 
bis curandum est, ut multos, qui gratias pro nobis 
agant, ad Deum adhibeamus. Cumque Paulus, qui 
tantam fiduciam obtinebat, hoc faciat, tanto. magis 
hoc a nobis [leri necesse est. 

5. Quocirca sanctos viros etiam atque etiain ob- 
secremus, ut pro nobis gratias agant, atque etiam 
ipsi pro nobis hoc invicein faciamus. Istud przser- 
tim sacerdotum munus est, utpote bonum omnium 
praestantissimum. Áccedentes enim, primum pro 
universo orbe communibusque comnodis gratias agi- 
mus. Nam etsi communia Dei benelicia sunt, tamen tu 
quoque in communi salutem es consequutus. Itaque 
tum pro privata tua communem gratiarum actionem de- 
bes, tum pro commuui privatam Deo laudem abs te of-- 
ferri equum fuerit. Etenim solemn non tibi uni accen- 
dit, sed etiam conimuuiter omnibus ; et tamen in parte 
totum habes : nam ob commuuem omnium utilitatent 
tanta maguitudine creatus est; tu tamen solus tantum 
vides, quantum universi inortales videre queaut. Ex 
quo efüicitur, ut tantam gratiarum actionem debeas , 
quantam universi ; ac te et pro comwuuibus beuneli- 
ciis gralias agere par est, el pro aliorum virluta, 
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Multis enim etiam propter alios beneficiis affici- 
mur. Etenim si vel decem s$o0li justi viri in Sodomis 
inventi fuissent, non in eas , quas pertulerunt, cala- 
mitates incidissent. Quamobrem pro aliorum quoque 
apud Deum libertate ac fiducia gralias agamus : si- 
quidem prisca lex h:ec est, atque antiquitus in Ec- 
clesia instituta. Sic Paulus pro Romauis, pro Corin- 
thiis, pro universo orbe gratias agil. Nec vero illud 
mihi dixeris : Hoc przclarum facinus meum non cst. 
Quamvis enim tuum non sit, sic quoque tamen gra- 
ias agere debes, quod membrum tuum tale sit. Alio- 
quin ctiam tuum illud facis , cum laudas et in coro- 
narum partem ipse etiam venis, atque eamdem 
gratiam percipies. 

Preces pro catechumenis. — Ob eam causam Eccle- 
sixe leges ad hunc modum preces fieri jubent : non cas 
dumtaxat qua pro fidelibus, sed eas etiam qux» pro 
catechumenis adhibentur : siquidem lex ad supyli- 
candum pro his, qui nondum initiati, sunt, fideles 
excitat. Nam cum diaconus ait, Pro catechumenis in- 
tente oremus, nihil aliud facit, quam ut- universam 
fidelium multitudinem ad preces pro illis obeundas 
excitet. Atqui alieni adhuc sunt catechumeni : non- 
dum enim corpori Cliristi insiti sunt, nec mysterio- 
rum participes effecti, verum a spirituali grege adhuc 
divisi. Quod si ergo pro lis orandum est, multo sane 
magis pro nostris membris. Ob idque etiam ait , Im- 
tente oremus, ne videlicet eos tamquam alienos abdi- 
ces ac rejicias, ne tàmquaim peregrinos non aguoscas. 
Nondum cnim lege sancitam , atque a Christo inve- 
ctam precationem habent; nondum liberius oraudi 
potestatem. nacti sunt, sed aliorum, qui mysteriis 
initiati sint, ope indigent, Etenim extra vestibula re- 
gia stant, longeque a sacris cancellis : eaque etiam 
de causa, cum tremendz preces fiunt, ablegantur. 
Quo fit, ut te quoque hortetur , ut pro illis ores, quo 
membra tua fiant, nec jam peregrini atque alieni sint. 
lllud enim, Oremus, non ad sacerdotes tantum , sed 
etiam ad populum spectat. Nain cum ait, Flecte stemus, 
oremus, omnes ad precandum hortatur ; ac tum pre- 
cationem auspicaus, ait, Ut misericordissimus ac mise- 
rator Deus orationes eorum exaudiat, Etenim ne dicas, 
Quid est quod oremus? alieni sunt, nondum nobiscum 
conjuncti : unde Deum permovere possum? unde 
cum adducere, ut misericordiam ac veniam illis im - 
pertiat ? ne, inquam, hzc quirens li:ereas, vide quo- 
modo his verbis dubitationem tuam discutiat : Ut 
misericordissimus ac miserator Deus. Audisti , Miseri- 
cordissimus Deus? Perplexo jain animo esse desine : 
misericordissimus enim ille, omnium , hoc est , tam 
peccatorum quam awicorum, miseretur. Quocirca ne 
dixeris, Quonam modo eorum causa Deum adibo? 
ipse enim corum preces exaudiet. Quzenam porro alia 
catechumenorum precatio fuerit, quam ut ne catechu- 
meni maneant? Mox supplicationis quoque modum 
dictat. Quisnam autem ille est? Ut cordium ipsorum 
aures aperiat. Occlus:e enim et obturat:* adhuc sunt. 
Aures porro non externas hasce, sed mentis intelli- 
git. Ut audiant qu& oculus non vidit, ncc auris audivit, 
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nec in cor hominis ascenderunt. Neque enim arcana 
mysteria audierunt, sed procul et eminus stant. Atque 
etiam si audiant, haud tamen quid dicatur intelligunt: 
siquidem ea ingentem sagocitatem et intelligentiam 
requirunt, non autem ut dumtaxat audiantur ; ips 
vero internas aures nondum acceperunt. Unde ctiam 
propheti& gratiam ipsis optat : siquidem prophet 
ad hunc modum loquebatur : Dominus dat mihi lin- 
guam eruditam, ut sciam quando oporteat pro[erre ser- 
monem : quoniam ipse aperit os meum, posuii me mant, 
apposuit mihi aurem audientem (1sai. 50. 4. 5). Quem- 
admodum enim propheta alio modo ac reliqui homi- 
nes audiebant: sic fidelis quoque alio modo quam 
catechumeni. Atque hinc etiam docetur catechume- 
nus, sc ab hominibus hxc non discere, neque audire 
(Nolite enim , inquit, vocare vobis magistrum in terre 
[Matth. 25. 8| ), sed sublimitus atque e cxlis : Ert 
enim omnes, inquit Scriptura, docibiles Dei (Isai. 5l. 

15). Atque idcirco ait, Et instillet ipsis verbum eeris- 

lis : ita ut iuterne in ipsos infundatur. Necdum enim, 

ut par est, veritatis verbum norunt. Ut timorem suum 

in ipsis seminet. Αἱ loc. minime sufficit : alia enim 

ceciderunt secus viam, alia super petras. 

6. Verum nos non ad hunc modum postulamu ; 
sed sicut aratrum in pingui terra sulcos aperil, sic 
etiam hic ut fiat precamur, nempe ut in mentis imo 
innovati, semina injecta excipiant, ac quidquid audie- 
rint accurate retineant. Unde etiam lizc verba sub- 
nectit , Et confirmet fidem suam in animis eorum. Boc 
est ut ne in superficie jaceat, sed alte radices agat. 
Ut justitie evangelium ipsis revelet. Duplex velamen 
essc ostendit; allerum quia mentis ipsorum oculi 
clausi sunt, alterum quia opertum illis est evange- 
lium. Ac proinde superius quidem dicebat, Ut aperit 
aures cordis ipsorum; hic autem, Ut justitie evene 
lium ipsis detegat ; hoc est, ut sapientes eos et ad illud 
excipiendum idoneos reddat, atque ut doceat ac se 
mina jaciat. Nam sive idonei sint, nihil tamen id ipsi 
emolumenti attulerit, nisi Deus detexeril : sive Deus 
detegat, ipsi autem repudient, in idem rursus detri- 
mentum prolabentur. Hac de causa utrumque peti 
mus, nempe ut et corda aperiat, et evangelium pate 
faciat. Neque enim si regium paludamentum superi 
cto velo tectum jaceat, quicquam hoc intuentium 
oculis profuerit : quemadmodum rursum nil detecten 
illud esse juverit, si oculi minime vigilent. Ambo 
porro ista contingent, si illi prius voluerint. Quidssn 
autem est, Justitie evangelium? Nimirum quod justos 
efficit. His enim verbis baptismi desiderium in ipsis 
ciet, dum illud ostendit, evangelium non tantum pe 
cata remittere, sed justitiam etiam afferre. Ut det il 


. fuentem divinam, castam cogitationem, vitam cum wrist 


conjunctam. Audiant h»c fideles, qui vitz, hujusce nt 
gotiis affixi sunt. Nam si iis, qui minime initiati sunl, 
hxc postulare jubemur , animadvertas velim, quale 
nosipsos esse oporteat qui hzc aliis postulamus : 5," 
quidem id agendum est , ut vita nostra evangelio ré 
spondeat. Quo etiam fit, ut precationis lex a doctrim 
ad vitam transeat. Postquam enim dixit , Ut justtié 
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ἰὀῥησίας εὐχαριστῶμεν. Καὶ γὰρ ἀρχαῖος 
ιὸς ἐστὶν, ἄνωθεν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυτευ- 
τω καὶ Παῦλος εὐχαριστεῖ ὑπὲρ Ῥωμαίων, 
'νθίων, ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἀπάσης. Καὶ 
Y& Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ χατόρθωμα. Κἂν 
ὃν f, καὶ οὕτως εὐχαριστεῖν ὀφείλεις, ὅτι 
fou τοιοῦτόν ἐστιν. “Αλλως δὲ χαὶ σὸν αὐτὸ 
τῆς εὐφημία:, καὶ χοινωνεῖς τῶν στεφάνων, 
xat αὐτὸς τὸ χάρισμα. 
τοῦτο χαὶ τὰς εὐχὰς οὕτω γίνεσθαι" χε- 
b τῆς Ἐχχλησίας νόμοι, οὐ τὰς ὑπὲρ τῶν 
ὄνον, ἀλλὰ xal τὰς ὑπὲρ τῶν χατηχουμέ- 
; yàp πιστοὺς ὁ νόμος διεγείρει πρὸς τὴν 
των ἱχετηρίαν. “Ὅταν γὰρ ὁ διάχονος λέγῃ, 
w κατηχουμέγων ἐχεεγῶς δεηθῶμεν, οὐ- 
| τὸν δῆμον ἅπαντα τῶν πιστῶν διανίστη- 
t$ ὑπὲρ ἐχείνων εὐχάς, Καίτοι γε ἀλλότριοι 
, οἱ χατηχούμενοι. Οὐδέπω γὰρ τοῦ σώμα- 
οὔ Χριστοῦ, οὐδέπω μυστηρίων ἐχοινώνη- 
ἕτι διῃρημένοι τυγχάνουσι τῆς ἀγέλης τῆς 
κῆς. El δὲ ὑπὲρ τούτων παραχαλεὶν δεῖ, 
Ἄλον ὑπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Διὰ 
) καὶ, ᾿Εχτενῶς, φησὶ, δεηθῶμεν, ἵνα μὴ 
ίους ἀποποιήσῃ, ἵνα μὴ ὡς ξένους ἀγνοήσῃ. 
ὰρ εὐχὴν ἔχουσι τὴν νενομισμένην xat εἰσ- 
v ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ - οὐδέπω παῤῥησίαν 
t, ἀλλ᾽ ἑτέρων δέονται τῶν μυσταγωγηθέν- 
ὦ γὰρ τῶν βασιλιχῶν ἑστήχασιν αὐλῶν, 
v ἱερῶν περιδόλων. Διὰ τοῦτο xal ἀπελαύ- 
ὧν φριχτῶν εὐχῶν ἐχείνων γινομένων. Διὰ 
; σὲ παραχαλεῖ δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα 
ωνται σὰ, ἵνα μὴ ἔτι ὥσι ξένοι xal ἢλλο- 
t. Τὸ γὰρ, Δεηθῶμεν, οὐ τοῖς ἱερεῦσι λέ- 
ον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς εἰς τὸν λαὸν συντελοῦσιν. 
p εἴπη, Στῶμεν καιῶς, δεηθῶμεν, πάντας, 
ὑχὴν παραχαλεῖ. Εἶτα ἀρχόμενος τῆς εὐχῆς 
ἵνα ὁ πανελεήμων καὶ οἰκτίρμων Θεὸς 
Ἢ τῶν δεήσεων αὑτῶν. "Iva γὰρ μὴ λέγῃς, 
ev; δλλοτριωμένοι εἰσὶν, οὐδέπω συνημ- 
ὅθεν ἔχω δυσωπῆσαι τὸν Θεόν; πόθεν ἔχω 
ἐταδοῦνα: ἐλέου xal συγγνώμης αὑτοῖς; ἵνα 
α ζητῶν ἀπορῇς, ὅρα πῶς σου λύει τὴν 
AMYov: Ἵνα ὁ πανειϊδήμων καὶ οἰκτίρμων 
ἴχουσας, Πανειεήμων Θεός; Μὴ ἀπόρει 
| γὰρ πανελεήμων πάντας ἐλεεῖ, xal ἀμαρ- 
αὶ φίλους. Μὴ τοίνυν λέγε, Πῶς ὑπὲρ αὐτῶν 
9; αὐτὸς ἐπαχούσει τῶν δεήσεων αὐτῶν. 
& χατηχουμένων τίς ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ἣ ὥστε μὴ 
ατηχουμένου: ; Εἶτα xai ὑπαγορεύει τῆς ἐχε- 
τὸν τρόπον. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; "Ira δι- 
τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν. Μέμυχε b γὰρ 
Bé6ucta:. "za ὃὲ οὐ ταῦτά φησι τὰ ἔξωθεν, 
[450] τῆς διανοίας. Ὥστε ἀκοῦσαι ἃ ὀφθα.1- 
.6l06, xal obe οὐκ ἤχουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν 


οὕτω tw ἄσθαι. Editi, οὕτω γίνεσθαι. Quse de cat- 
ds hic dicuntur, piuribus disquisita reperies in 
ne generali. 

ἱυκε. Error ortus ex similitudine litterarum 
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ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. Οὐδὲ γὰρ ἤχουσαν τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων μυστηρίων, ἀλλὰ πόῤῥω mou «ai μαχρὰν 
ἑστήχασι. Κἂν ἀχούσωσι δὲ, οὐχ ἴσασι τὰ λεγόμενα" 
συνέσεως γὰρ δεῖται πολλῆς ἐχεῖνα, οὐχ ἀχροάσεως 
μόνης" τὰς ἔνδον δὲ οὐδέπω ἔχουσιν ἀχοάς. Διὸ xal 
προφητιχὸν αὐτοῖς ἐπεύχεται χάρισμα" χαὶ γὰρ ὃ 
προφήτης οὕτως ἔλεγεν " Ὁ Θεὸς δίδωσί μοι γλῶσ- 
cav παιδείας, τοῦ γνῶναι ἡνίχα δεὶ εἰπεῖν Aóyov- 
ὅτι αὐτὸς ἀνοίγει μου τὸ στόμα, ἔδωχέ μοι πρωΐ, 
zpocé80nxé μοι ὠτίον ἀχούειν «. "Ὥσπερ γὰρ ol 
προφῆται ἄλλως ἤχουον παρὰ τοὺς πολλοὺς, οὕτω 
xai οἱ πιστοὶ παρὰ τοὺς χατηχουμένους. Ἐντεῦθεν 
μανθάνει χαὶ ὁ χατηχούμενος, μὴ παρὰ ἀνθρώπων 
ταῦτα μανθάνειν, μηδὲ ἀχούειν (Μὴ καλέσητε γὰρ, 
φησὶ, διδάσκαιϊῖον ἐπὶ τῆς γῆς), ἀλλ᾽ ἄνωθεν ix 
τῶν οὐρανῶν: ΓἜσονται γὰρ πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. 
Διό φησι᾽ Kal κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν Aórov. τῆς 
ἀληθείας" ὥστε ἔνδοθεν αὐτοῖς ἐνηχεῖσθαι. Ὡς v 
εἰδέναι χρὴ, οὐδέπω ἴσασι τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
Ἵνα κατασπείρῃ τὸν φόθδον αὑτοῦ ἐν αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο" τὰ μὲν γὰρ ἕπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, 
τὰ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας. 

ς΄. AX ἡμεῖς οὖχ οὕτως αἰτοῦμεν᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ 
γῆς λιπαρᾶς ἀνοίγει τὰς αὔλαχας τὸ ἄροτρον, οὕτω 
χαὶ ἐνταῦθα γενέσθαι δεόμεθα, ὥστε νεωθέντας ἐν 
τῷ βάθει τῆς διανοίας δέξασθαι τὰ χαταδαλλόμενα, 
xai πᾶν ὅπερ ἤχουσαν μετὰ ἀχριδείας κατασχεῖν. 
Διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων" Kal Be6a«oc 0 τὴν πίστιν αὖ- 
τοῦ ἐν ταῖς διαγοίαις αὐτοῦ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ 
ἐξεπιπολῆς χέηται, ἀλλ᾽ ἵνα χατὰ βάθους βάλῃ τὴν 
ῥίζαν. Ἵνα ἀποκαλύψῃ αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
διχαιοσύγης. Δείχνυσι διπλοῦν τὸ χάλυμμα" τὸ μὲν 
διὰ τὸ μεμυχέναι αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
γοίας, τὸ δὲ διὰ τὸ χεχαλύφθαι αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον. 
Διὸ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγεν’ "Iva διαγοίξῃ τὰ ὦτα 
τῶν χαρδιῶν αὐτῶν" ἐνταῦθα δὲ, Ἵνα ἀποχαϊλύψῃ 
αὑτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης" τουτέστιν, 
ἵνα χαὶ αὐτοὺς σοφοὺς ἐργάσηται χαὶ ἐπιτηδείους 
πρὸς ὑποδοχὴν, xal ἵνα διδάξῃ, xal χκαταδάλῃ τὰ 
σπέρματα. "Av τε γὰρ ἐπιτήδειοι ὥσιν, οὐδὲν ὄφελος, 
τοῦ Θεοῦ μὴ ἐχχαλύπτοντος᾽ ἄν τε ἀποχαλύψῃ, μὴ 
δέξωνται δὲ, πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ fj ζημία περιίσταται. 
Διὰ τοῦτο ἀμφότερα αἰτοῦμεν, ἵνα xal ἀνοίξῃ τὰς 
χαρδίας, καὶ ἀποχαλύψῃ τὸ εὐαγγέλιον. Οὐδὲ γὰρ, εἰ 
χόσμος χέοιτο βασιλιχὸς ἄνωθεν χεχαλυμμένος, ἔσται 
τι πλέον ὀφθαλμῶν βλεπόντων ὥσπερ οὖν οὐδὲ γε- 
γυμνωμένου, τούτων μὴ ἐγρηγορότων. Ταῦτα δὲ 
ἀμφότερα γίνεται, ἂν ἐχεῖνοι ἕλωνται πρότερον. Τί 
δὴ ἔστιν, Εὐαγγέλιον δικαιοσύνης; Τὸ ποιοῦν 
διχαίους. Διὰ τούτων γὰρ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ἄγει 
τοῦ βαπτίσματος, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀμαρτημάτων 
ἀφέσεώς ἔστι μόνον τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ xol δι- 
χαιοσύνης [421] ποιητικόν. Ἵνα αὐτοῖς δοίη νοῦν 
ἔνθεον, σώφρονα «ογισμὸν, καὶ ἐνάρετον ποιῖι- 
τείαν. ᾿Αχονέτωσαν οἱ πιστοὶ, ὅσοι τοῖς βιωτιχοῖς 
εἰσι προσηλωμένοι πράγμασιν. Εἰ γὰρ τοῖς ἀμνῆτοις 


€ Ms., ἀκούειν, οἱ ita legitur 1n Bibliis. Ediu., ἀχοῦον. 
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κελευόμεθα ταῦτα αἰτεῖν, ἐννόησον ἐν τίσιν ἡμᾶς εἶναι 
χρὴ, τοὺς ταῦτα ἑτέροις αἰτοῦντας" χαὶ γὰρ ἐφάμιλ- 


λον δεῖ τῷ Εὐαγγελίῳ τὴν πολιτείαν ἔχειν. Διὸ δὴ“ 


χαὶ τῆς εὐχῆς ὁ νόμος ἀπὸ τῶν δογμάτων ἐπὶ τὴν 
πολιτείαν μεταθαίνει. Εἰπὼν γὰρ, Ἵνα ἀποκαλύψῃ 
αὐτοῖς τὸ ebaryéAuor. τῆς διχαιοσύνης, ἐπήγαγεν" 
Ἵνα δῷ αὐτοῖς γοῦν ἔνθεον. Τί δέ ἐστιν, EvOsov ; 
Ἵνα ὁ Θεὸς οἰχῇ ἐν αὐτῷ ἙἘνοικήσω γὰρ, φησὶν, 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. Ὅταν γὰρ γένηται 
δίχαιος ὁ νοῦς, ὅταν ἀποδύσηται τὰ ἁμαρτήματα, 
οἶχος γίνεται τοῦ Θεοῦ ὅταν δὲ ὁ Θεὸς ἐνοιχῇ, οὐδὲν 
ἀνθρώπινον ἔσται λοιπόν. Καὶ οὕτω γίνεται ἔνθους ὁ 
νοῦς, ἅπαντα φθεγγόμενος ἐχεῖθεν, ὥσπερ οὖν xat 
οἶχος τοῦ Θεοῦ ἔνδον οἰχοῦντος. Ὁ) αἰσχρολογῶν ἄρα 
οὐχ ἔχει ἔνθεον νοῦν, οὐδὲ ὁ εὐτραπελίᾳ χαὶ γέλωτι 
χαίρων. Σώφρονα «ἰογισμόν. Καὶ τί ποτέ ἐστι σώ- 
φρονα λογισμὸν ἔχειν ; Τὸ τὴν ὑγείαν χεχτῆσθαι τὴν 
χατὰ ψυχῆν᾽ ὡς ὅ γε κατεχόμενος ἐπιθυμίᾳ πονηρίας, 
γαὶ πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένος, οὐχ ἂν εἴη σώ- 
Qpov, τουτέστιν, ὑγιής. Καὶ ὥσπερ ὁ νοσῶν xal τῶν 
οὐ προσηχόντιυν ἐπιθυμεῖ, οὕτω χαὶ οὗτος. Καὶ 
ἐνάρετον ποιλιτείαν. Τὰ γὰρ δόγματα πολιτείας 
χρείαν ἔχει. ᾿Αχούσατε τούτων, ol πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
βίου ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἰόντες. Ἡμεῖς μὲν γὰρ εὑ- 
χόμεθα, ἵνα μετὰ τὸ βάπτισμα xal πολιτείαν σχήτε" 
σὺ δὲ σπεύδεις χαὶ πάντα ποιεῖς, ὥστε πολιτείας 
ἔρημος ἀπελθεῖν. Τί γὰρ, εἰ καὶ δίκαιος γίνῃ. ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς πίστεως μόνης ; Ἡμεῖς δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
κατορθωμάτων εὐχόμεθα σχεῖν παῤῥησίαν. Διαπων- 
τὸς τὰ αὐτοῦ γοεῖν, τὰ αὐτοῦ φρογεῖν, τὰ αὐτοῦ 
μιε.1ετᾷν. Σώφρονα γὰρ λογισμὸν χαὶ ἐνάρετον πολι- 
κείαν o0 μίαν ἡμέραν οὐδὲ δύο χαὶ τρεῖς αἰτοῦμεν 
μόνον, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου xal τῆς ζωῆς, xal 
τὴν ὑπόθεσιν τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, τὸ τὰ αὑτοῦ 
φρονεῖν. Οἱ γὰρ πο.λ.λοὶ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὗ 
τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πῶς οὖν τοῦτο ἂν γένοιτο . δεῖ 
γὰρ μετὰ τῆς εὐχῆς xal τὰ παρ᾽ ἑαντῶν συνεισφέ- 
ρειν. Ἐὰν ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ χαταγινώμεθα ἡμέρας 
xaX vuxtó; διὸ xal ἐπάγει τοῦτο αἰτῶν * Ἐν τῷ 
γόμῳ αὑτοῦ καταγίγεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἄνω τὸ, 
Διαπαντὸς, εἶπεν, οὕτως ἐνταῦθα, Ἡμέρας καὶ 
ψγυχτός. Διὸ χαὶ αἰσχύνομαι διὰ τοὺς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ μόλις ἐν ἐχχλησίᾳ φαινομένους. Τίνα γὰρ σχοῖεν 
ἀπολογίαν οἱ δι᾽ ἡμέρας χαὶ νυχτὸς οὐχ ἁπλῶς ὁμιλεῖν 
τῷ νόμῳ, ἀλλὰ καταγίνεσθαι χελενόμενοι, τουτέστι 
προσαδολεσχεῖν, xal μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς 
ζωῆς τοῦτο ποιοῦντες, τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μνημο- 
νεύειν, τὰ διχαιώματα αὐτοῦ φυλάσσειν : 

€. Εἶδες σειρὰν ἀρίστην, xal πῶς ἔχαστον αὐτῶν 
τοῦ [|438| πλησίον ἔχεται, πάσης χρυσῆς ἀλύσεως 
ἀσφαλέστερόν τε xal εὐπρεπέστερον συγχείμενον - 
Αἰτήσας γὰρ νοῦν ἔνθεον, λέγει πῶς ἂν γένοιτο οὗτος. 
Πῶς δ᾽ àv γένοιτο ; "Ex τοῦ διαπαντὸς αὐτὸν μελετᾷν. 
Τοῦτο δὲ πῶς ἂν συμδαίη; 'Ex τοῦ τῷ νόμῳ προσ- 
ἔχειν διηνεχῶς, Πῶς δ᾽ ἂν πεισθείησαν ἄνθρωποι 
τοῦτο, Εἰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῖεν" μᾶλλον δὲ ix 
τοῦ τῷ νόμῳ προσέχειν, καὶ τὸ τὰς ἐντολὰς τηρεῖν 
γίνεται" ὥσπερ οὖν xal ἐχ τοῦ τὰ αὐτοῦ φρονεῖν xal 
ἔνθεον ἔχειν νοῦν, τὸ τὰ αὐτοῦ μελοτᾷν. "Exaotoy 
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γὰρ τῶν εἰρημένων χαὶ συγκατασχευάζει τὸ qa 
σίον, xal συγχατασχευάζεται παρ᾽ αὑτοῦ, συνέχον 
τε αὐτὸ χαὶ συνεχόμενον παρ᾽ αὐτοῦ. Ἔτι ἐχτενέ- 
στερον ὑπὲρ αὑτῶν παραχαλέσωμεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν τῷ μαχρῷ λόγῳ καταδαρθάνειν" εἴωθεν ἡ Ψυχὲ, 
πάλιν αὐτὴν διανίστησι. Μεγάλα γὰρ βούλεταί τινε 
αἰτῆσαι πάλιν χαὶ ὑψηλά" διό φησιν" "Ett ἐπτενέστε» 
pov ὑπὲρ αὐτῶν παρακα.έσωμεν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστιν; "Iva ἐξέληται αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
καὶ ἀτόπου πράγματος. Ἐνταῦθα τὸ ph. εἰσελθεῖν 
εἰς πειρασμὸν χαὶ τὸ πάσης ἐπιδουλὴς ἀπαλλαγῆνει 
αἰτοῦμεν αὐτοῖς σωματιχῶν τε ὁμοῦ καὶ πνευματι- 
χῶν b * διὸ xaX ἐπάγει λέγων' 'AxÓ παντὸς ἀμαρτή- 
ματος διαδολικοῦ, καὶ πάσης περιστάσεως tob 
᾿Αντικδιμένου" τοὺς πειρασμοὺς δηλῶν καὶ τὸς 
ἁμαρτίας. 

Εὐπερίστατον γὰρ fj ἁμαρτία, πάντοθεν ἔσταμένῃ, 
ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, καὶ οὕτως ἡμᾶς καταδάλλουσε. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἃ δεῖ γενέσθαι παρ᾽ ἡμῶν, ἐν τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ xazayí(vsaÜat, τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ μνῃ» 
μονεύειν, τὰ διχαιώματα αὐτοῦ φυλάττειν" κείθει 
λοιπὸν, ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀρχεῖ, ἂν μὴ αὐτὸς παρῇ καὶ 
βοηθῇ. Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον, εἰς 
μάτην éxoxíacar οἱ οἰκοδομοῦντες αὐτόν" χεὶ 
μάλιστα ἐπὶ τούτων, οἵ ἔτι πρόχεινται τῷ διαδόλῳ, 
καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχήν εἰσι τὴν αὐτοῦ. Καὶ ἴστε ταῦτα 
οἱ μεμυημένοι. ᾿Αναμνήσθητε γοῦν τῶν ῥημάων 
ἐχείνων, δι᾽ ὧν ἀπετάξασθε αὐτοῦ τῇ τυραννίδι, γόν 
κλίναντες, xal πρὸς τὸν Βασιλέα αὐτομολήσαντες, xai 
τὰ φρικώδη kxelva φθεγξάμενοι ῥήματα, δι᾽ ὧν παν» 
δευόμεθα μηδὲν αὐτῷ χαθόλου πείθεσθαι. "Avcoulp- 
νον δὲ αὐτὸν καλεῖ καὶ διάδολον, ἐπειδὴ xat Θεὸν πρὸς 
ἀνθρώπους δισδάλλει, καὶ ἡμᾶς πρὸς Θεὸν, xal πάλιν 
ἡμᾶς αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους " ποτὲ μὲν γὰρ τὸν "b 
πρὸς τὸν θεὸν, λέγων" Μὴ δωρεὰν σέδεταε ᾿Ἰὼδ τὸν 
Κύριον; καὶ πάλιν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν Ἰώδ' ΠΡ 
κατῆλθεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ πρὸς τὸν "Mig 
πάλιν τὸν Θεὸν, ὅτε ἔλεγε διανοιχθήσεσθαι αὐτῶν 
τοὺς ὀφθαλμούς" καὶ πρὸς πολλοὺς τῶν νῦν ἀνθρὼ- 
πων, λέγων᾽ Οὐ προνοεῖ θεὸς τῶν ὁρωμένων, ἀλλὰ 
δαίμοσιν ἀφῆχε τὰ καθ᾽ ὑμᾶς" καὶ πρὸς πολλοὺς ἃ 
τῶν Ἰουξαίων τὸν Χριστὸν διέδαλε, πλάνον xd 
γόητα χαλῶν. Πῶς δὲ ἐνεργεῖ, ἴσως βούλεταί τις 
[439] ἀκοῦσαι. Ὅταν μὴ εὕρῃ νοῦν ἔνθεον, ὅταν μὴ 
σώφρονα Ψυχὴν, ὅταν μὴ μνημονεύῃ τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Θεοῦ, μηδὲ φυλάσσῃ τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, pitt 
αἰχμάλωτον λαδὼν ἄπεισιν. Ὁ γοῦν ᾿Αδὰμ εἰ ἐμνη- 
μόνενε τῆς ἐντολῆς λεγούσης, ᾿Απὸ παγτὸς ξύλου 
φαγῇ, εἰ ἐφύλασσε τὸ δικαίωμα τὸ λέγον, Ἧ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, τότε θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" οὐχ ἂν 
ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθεν. Ἵνα καταξιώσῃ αὑτοὺς ir 
καιρῷ εὐθέτῳ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας, 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. Τὰ μὲν γὰρ παρόντι 
αἱτοῦμεν, τὰ δὲ μέλλοντα " καὶ φιλοσοφοῦμεν ὑπὲρ 
τοῦ λουτροῦ, χαὶ ἐν τῇ αἰτήσει παιδεύομεν αὐτοὺς 
εἰδέναι αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. Ἐντεῦθεν γὰρ ἤδη 6 λόγος 
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ium ipsis detegat, subjunxit, Ut det ipsis men- 
inam. Quid est, divinam ? Hoc est, ut Deus in 
δὲ : Inhabitabo enim in ipsis, inquit, et inam- 
(Lev. 26. 12). Nam cum mens justitia przdita 
»eccata exuit, Dei domus efficitur : cum autem 
omicilium sibi constituerit, nihil posthac hu- 
| erit. Sic divina mens redditur, divinitus om- 
loquens, ac velut domus Dei in ea habitantis. 
colligitur eum mentem divinam non habere, 
pibus sermonibus utitur, aut scurrilitate ac 
electatur. Castam cogitationem. Quidnam 
'st castam cogitationem habere? Nempe spiri- 
nitate prxditum esse. Etenim is, qui vitii cu- 
! Correptus tenetur, prxsentiaque ad stuporem 
miratur, castus, hoc est sanus, esse nequit, 
Imodum enim qui in morbo versatur, ea etiam 
, qux minime convenit : eodem hic quoque 
Vitam cum virtute conjunctam. Doctrina quippe 
liam desiderat. Audite h:rc, qui sub vitze fiuem 
isinum acceditis. Nam nos quidem id precibus 
ontendimus, ut post baptismum quoque pro- 
lam habeatis : tu contra in hoc incumbis, 
! non facis, ut sine proba vita hinc excedas. 
Im, si justus quidem fias, sed a fide dumtaxat? 
ut a virtutum quoque muneribus tibi fiducia 
ΒΓ, oramus. Perpetuo qua ipsius sunt cogi- 
g ipsius sunt sapere, quo ipsius sunt meditari. 
enhn cogitationem atque honestam vitam, 
unum dumiaxat aut duos aut tres dies, 

* universum vite curriculum petimus, et, 
morum omnium causa est, qux» ipsius sunt 
Plerique cnim qua sua sunt querunt , non que 
isti (Philipp. 2. 91). Quonam igitur modo hoc 
Mit? ad precem euim lioc quoque accedat 
, V4 quie nostra sunt pr:estenius.. Si in ipsius 
|! noctesque versemur : unde etiam deinceps 
l In ipsius lege die ac nocte morari. Et quem- 
n superius dixerat, Perpetuo : eodem modo 
ac nocte. ltaque eorum me pudet, qui Loto 
. semel in ecclesia conspiciuntur. Quam enim 
onem nancisci queant, qui cum die ac fioctu 
ge, non dicam versari, sed morari, hoc est sem- 
itari jubeantur, tamen ne minimam quidem 
iem in hoc impendunt, ut ipsius mandata me- 
urpent, atque ipsius justificationes custodiant? 
lesne catenam optimam , quamque apte sin - 
' inter se cohzrcant, atque quavis aurea ca-! 
sius οἱ elegantius? Postquam enim mentem 
postulavit, exponit quonam pacto talis esse 
uomodo autem; ? Nimirum si quis perpetuo 
Dei sunt, meditetur. Hoc autem quanam 
juispiam consequi possit ? Si divinz legi ope- 
e numquam intermittat. Quonam pacto id 
us persuaderi queat? Si mandata ipsius ob- 
quin potius ex eo ipso, quod legi divinse 
1Studeat, id consequitur, ut mandata ser- 
madmodum scilicet ex eo, quod quis ea 
us Sunt sapit, ac mentem divinam habet, il- 
iscitur ul quz ipsius sunt ineditetur. Singula 
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enim ex his qux diximus, et id quod vicinum est cf- 
liciunt, et ab eo efficiuntur ; et ipsum continent , et 
ab ipao continentur. Intensius adhuc pro ipsis rogc- 
mus. Quoniam animus in prolixa oratione obdor- 
miscere consuevi:, rursus eum excitat. Magna eniin 
rursum aique excelsa postulare vult : ideoque ait , 
Intensius adhuc pro ipsis rogemus. Quidnam autem hoe 
est? Ut eripiat eos ab omui malo et absurdo negotio. 
Iloc loco id ipsis petimus, ut ne intrent in tentatio- 
nem, atque ut ab omnibus tam corporeis quani spi- 
ritualibus insidiis liberentur. Ob id etiam hzc verba 
subjunxit, Ab omni peccato diabolico, et omni obsidione 
adversarii. Quibus verbis tentationes ac peccata signi- 
licat. ' 

Peccati natura. — Peccati enim ea. natura cst , ut 
facile hominem obsideat atque undique stet, a fronto 
nempe et a tergo, sicque nos dcjiciat. Postquam 
enim qu:e a nobis praestanda sint exposuit, hoc est, 
ut in ejus lege versemur, ipsius mandata memoria 
teneamus, justificationes ejus custodiamus, hoc jam 
admonet, ne ista quidem sufficere, nisi adsit ipse 
atque opem ferat. Nisi enim Dominus cdificaverit do- 
mum, in vanum laboraverunt qui edificant eam ( Psal. 
126. 1) : ac presertim in iis, qui diabolo adhuc ob- 
jecü sunt, ac sub ipsius imperio et ditione. Ac vos 
hzc nostis , qui sacris initiati estis. Facile enim illa 
verba vobis in memoriam redeant, per quie ipsius 
tyrannidi nuntium remisistis, cum flexo genu ad Ite- 
gem transfugistis, ac tremenda illa verba protulistis, 
quibus tyranno nullo prorsus modo obsequi doce- 
mur. Adversarium porro ac diabolum ipsum appel- 
lat, quoniam et Deum apud homines , et homines 
apud Deum, ac nos ipsos inter nos criminatur. Et- 
enim ipse olim Jobum apud Deum in crimen vocabat, 
cum diceret, Num Job frustra colit Deum (Job. 4. 9. 
16)? ac rursum Deum apud Jobum his verbis, 1qnis 
descendit de celo * atque item Deum apud Adamum , 
cum diceret fore, ut eorum oculi aperirentur (Gen. ὅ. 
5):ac nunc etiam apud plerosque mortalium, di- 
cens : Deus iis, qu:e oculis cernuntur non prospicit, 
sed res vestras daemonibus permisit. Quin apud com- 
plures quoque Jud:eos Cliristum traducebat, imposto- 
rem ac przstigiatorem eum appellans. Quonam au- 
tem modo operetur, audire fortassp aliquis cupit. 
Cum mentem non divinitus afflatam et non sobria 
cogitationem invenit , qu:e Dei. mandata non recor- 
detur, ncc ipsius justificaiones custodiat, tum 
demum captivam cam secum abducit. Adamus 
quippe, si hujusce mandati. meminisset, De omni li- 
gno comede, si legem eam servassct αι dicebat, /n 
quacumque die comederitis , morte moriemini ( Gen. 2. 
17 ); non ea, quz passus est, passus fuisset. Ut di- 
gnetur eos in tempore opportuno lavacro regenerationis, 
el remissione peccatorum. Quxdam enim przsentia 
petimus, qu;edarm futura : ac de lavacro philosop*ia- 
mur, atque in ipsa petitione docemus eos vim ba- 
ptismi cognitam habere. llinc enim jam sermo eos 
assucfacit, ut intelligant rem eam regenerationeun 
esse, nosque ut a vulva , sic ab aquis denuo gig 
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ut ne illi cum Nicodemo dicant , Quomodo potest ho- 

mo nasci cum sit senex? polesine in venirem matris sud 

introire, ac nasci denuo (Joan. 5. 4 )? Deinde post- 

quam peccatorum remissionem dixit, per ea qu:e se- 

quuntur ipsam confirmat dicens : Indumento incor- 

ruptionis. Etenim qui filii dignitatem induit, procul 

dubio incorruptibilis efficitur. Quid autem est, In 

tempore opportuno? Nimirum cum quis probe affectus 
est, cura animo alacri et cum fide accedit ; fidelis et- 

enim hominis opportunum tempus lioc est. Ut bene- 
dicat introitus et exitus eorum , omnem vitam ipsorum. 
Hoc loco aliquid, quod ad corpus speciet, petere ju- 
bentur, ut qui adhuc imbecilles sint. Domos eorum 
εἰ habitationes. Hoc est, sive famulos habeant , sive 
cognatos, sive alios quosdam necessarios. Hzc enim 
erant Veteris Testamenti przmia : nec quidquam per- 
inde grave, atque acerbum esse videbatur, ut vidui- 
tas, ut sterilitas , ut prematura funera, ut fames, et 
adversi rerum successus. Ob eam causam in petitio- 
nibus ad corpus pertinentibus eos immorari sinit, 
paulatim ipsos in altum subvehens. Hoc enim et Chri- 
stus facit et Paulus, antiquas videlicet benedictiones 
uterque in memoriam revocaus : Christus nempe, 
cum ait, Beati mites , quoniam ipsi possidebuni terram 
(Maith. 5. 4) : Paulus autem , Honora patrem tuum et 
matrem tuam, ul sis longavus super terram. Filios eo- 
rum, μί eos augeds εἰ benedicas , atque ad mensuram 
etatis perductos sapientia instruas (Ephes. 6. 2. 5). 

8. Hic rursus partim corporeum, partim spirituale 
beueficium ipsis poscit , utpote puerili adhuc animo 
przditis. Quod autem sequitur, omni ex parte spiri- 
tnale est, Ut omnia que ipsis proposita erunt, ad uti- 
litatem dirigat. Non enim simpliciter quae proposita 
erunt, sed qu:e ad utilitatem. Spe euim peregrina- 
tio aliqua instituitur, scd minime conducit; atque 
aliud quiddam simile, quod nec item utile est. Ex 
quibus hoc discunt, Deo in omuibus rebus gratias 
agere, ut qui ad eorum commodum et utilitatem 
fiant. Post h:»:c omnia jam eos surgere jubet. Nam 
cum prius eos humi prostratos tenuisset, posteaquam 
ea petierunt que petierunt , ac fiducia repleti sunt, 
jam cos sermo erigit, ac deinceps ipsos quoque pre- 
cationem ad Deum amplecti jubet. Siquidem quxdam 
nos dicimus, quxdam rursus ipsis committimus , 
petitionis nempe januas ipsis aperientes : non 
secus videlicet ac pueros primum ipsi docemus, post 
autem ipsos quoque loqui jubemus. Itaque hoc ipsis 
dicimus, Angelum pacis petite , o catechumeni. Est 
quippe angelus etiam cruciatum inferens, ut cum ille 
ait, Immissionem per angelos malos (Psal. TT. B4). 
Est et angelus exterminator. Ac provide eos angelum 
pacis petere jubemus, docentes eos, id quod bonorum 
omnium vinculum est, hoc est, pacem postulare : ita ut 
ab omni pugna , ab omni bello, et ab omui dissidio 
absint. Pacifica vobis omnia que proponuntur. Utcum- 
quc enim grave aliquid sit, dum tamen pacem quis- 
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piam habeat, leve est. Eoque etiam nomine Christus 
dicebat, Pacem seam do vobis ( Joan.A&. 97 ). Neque 
enim ullum armorum genus diabolo :eque firmum ὃς 
validum est, ut pugna et simultas ac bellum. Pacif- 
cum hunc diem , atque omnes vita vestrce dies postulale, 
Vidistin' rursus quomodo universam vitam in virtute 
wansigi jubeat? Christianos vestros fines ; et quod bo- 
norum caput est, quod honestum est et quod utile. Nam 
quod honestum non est, id ne utile quidem esse po- 
test. Alia enim rerum utilium apud nos natura est, 
quam vulgus opinatur. Vos ipsos Deo viventi ac Ckri- 
&to ipsius commendate. Nondum enim hoc illis com. 
inittimus, ut pro aliis orent , sed przeclare agi puta- 
mus, $i pro seipsis orare queant. Videsne quam plea 
et numeris omnibus absoluta precatio sit, sive doetri- 
nam sive vitam consideres? Nam cum evangelium 
dicimus, cum incorruptionis indumentum , cum re- 
generationis lavacrum, doctrinam universam his ver- 
bis complectimur. Rursus cum mentem divino n 
mine afflatam , cum sobriam cogitationem, cum desai- 
que czetera , que ἃ nobis commemorata sunt, vitam 
significamus. Demum eos capita inclinare jubemus, 
hoc videlicet argumento preces exauditas esse sís- 
tuentes, quod Deus eos benedicat. Neque enim home 
est qui benedicit, sed per illius manum ac lingusm 
rcgi ipsi capita eorum, qui adsunt, offerimus. Ac tom 
inclamant omnes, Amen. Hec autem omnia quorsum 
tandem a me dieta sunt? Ut doceam nos aliorum 
commoda qusrere debere, ac ne putent fideles hsc, 
cum recitantur, nihil ad se pertincre. Neque enim 
ad parietes diaconus loquitur, cum ait, Oremus pro 
calechumenis. Verum nonnulli adeo amenies , atque 
ignavi ac dissoluti sunt, ut non modo in catechume- 
norum, sed etiam fidelium tempore stent atque con- 
fabulentur. Hinc omuia subversa sunt , hinc omni 
perierunt : quia quo tempore maxime curandum est 
ul Deum nobis reconciliemus , hoc ipso ita discedi- 
mus, ut ejus iram in nos concitemus. Siquidem co 
ram fidelibus pro episcopis, pro presbyteris, pro re- 
gibus, pro imperatoribus, pro terra et mari, pr? 
aeris temperie , denique pro universo terrarum orbe 
benignum Dominum adire jubemur. Quamobrem cum 
nos, qui tanta fiducia prediti esse debemus, ut etiaui 
pro aliis oremus, ne pro nobis quidem attento 3€ 
vigilanü animo precemur, quinam excusationis, 
quinam veniz nobis locus esse possit? Ac proinde 
obsecro, ut lizic omnia animo ac mente complecten- 
tes, precationis tempus agnoscamus, sublimesque 
efferamur atque a terra excedamus , ipsumque czli 
fornicem attingamus, ut Deum nobis propitium e 
placidum reddere, ac promissa bona consequi possi 
mus : qu: utinam consequi nobis contingat, per gr: 
tiam ac misericordiam Domini nostri Jesu Chrisli, 
quicum Patri et Spiritui saucto gloria, imperium, he 
nor, nunc et semper, ct in sxcula saculorum. 
Amen. 
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συνεθίζει εἰδέναι, ὅτι ἀναγέννησι; τὸ πρᾶγμά 
ἃ πάλιν γεννώμεθα, ὥσπερ ἀπὸ τῆς μήτρας, 
πὸ τῶν ὑδάτων’ ἵνα μὴ λέγωσι χατὰ τὸν Νι- 
» Πῶς δύναταί τις γεγνηθῆγαι γέρων ὦν; 
"και εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ εἰσ- 
, αὶ γεγγηθῆναι ἄνωθεν; Εἶτα, ἐπειδὴ 
εἶπεν ἁμαρτιῶν, διὰ τῶν ἑξῆς αὐτὴν πιστοῦ- 
uy* Σοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας. Ὁ γὰρ 
ἐνδυόμενος, δῆλον ὅτι ἄφθαρτος γίνεται. Τί 
» Ev καιρῷ εὐθέτῳ; Ὅταν εὖ διαχείμενος 
μετὰ προθυμίας καὶ πίστεως προσίῃ᾽ τοῦ 
τοῦ χαιρὸς εὔθετος οὗτός ἐστιν. Ἵνα εὑ.1ο- 
Ic δἰἱσόδους αὐτῶν καὶ càz ἐξόδους, πάντα 
» αὐτῶν. Ἐνταῦθα δὲ xal σωματιχόν τι 
ελεύονται, ὡς ἔτι ἀσθενέστεροι ὄντες. Τοὺς 
zütov, xal τὰς οἱἰκχδτίας. Τουτέστιν, ἄν τε 
τας ἔχωσιν, ἄν τε συγγενεῖς, ἄν τε ἑτέρους 
δοξήχοντας. Ταῦτα γὰρ fv τῆς Παλαιᾶς τὰ 
' {χαὶ οὐδὲν οὔτω δεινὸν ἐδόχει εἶναι, ὡς 
ὡς ἀπαιδία, ὡς τὰ πένθη τὰ ἄωρα, ὡς τὸ 
εἶναι, ὡς τὸ μὴ ἐξ οὐρίας τὰ πράγματα αὖ- 
εσθαι. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ τούτους ἀφίησιν ἐμ- 
£lv ταῖς αἰτήσεσι ταῖς σωματιχωτέραις, χατὰ 
ιὑτοὺς ἀναδιδάζων. Τοῦτο γὰρ xat ὁ Χριστὸς 
γῦτο xai ὁ Παῦλος, παλαιῶν μεμνημένος εὐὖὐ- 
6 μὲν Χριστὸς, ὅταν λέγῃ Μακάριοι ol 
ὅτι αὐτοὶ χιϊηρογομήσουσι γῆν" ὁ δὲ Παῦ- 
i8 τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα cov, 
paxpoxpórioc ἐπὶ τῆς γῆς. Τὰ τέχνα αὖ- 
ιαὐξήσας εὐ.1ογήσῃ, καὶ εἰς μέτρον ἡ.1ι- 
ὩΥὼν σοφίσῃ. 
λιν ἐνταῦθα καὶ σωματιχὸν χαὶ πνευματιχὸν, 
ὠδέστερον διαχειμένοις. Εἶτα τὸ ὕστερον χαθ- 
tupattuxóv* Ἵνα κατευθύνῃ αὐτοῖς πάντα 
wiusva πρὸς τὸ συμφέρον. Οὐ γὰρ ἀπλῶς 
είμενα, ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον. Πολλάχις 
κειται ἀποδημία, ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει" ἕτερόν τι 
. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι λυσιτελοῦν. ᾿Απὸ τούτων 
παι ἐν πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ὡς συμ- 
€ qwopévotz. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἑἐγεῖί- 
πλεύει λοιπόν. Πρότερον γὰρ αὐτοὺς χαμαὶ 
τε ἤτησαν ἅπερ fi:noav xaX παῤῥησίας ἐν- 
σαν, [440] ἀνίστησιν αὐτοὺς ὁ λόγος, xal 
ἰοιπὸν χαὶ αὑτοὺς ἔχεσθαι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
€. Τὰ μὲν γὰρ ἡμεῖς λέγομεν, τὰ δὲ αὐτοῖς 
μεν, ἤδη τὰς θύρας αὐτοῖς ἀνοίγοντες τοῦ 
καθάπερ τοὺς παῖδας πρότερον μὲν αὐτοὶ δι- 
y, ἔπειτα δὲ χαὶ Uc. ἑαυτῶν φθέγγεσθαι χε- 
λέγοντες Τὸν ἄγγειον τῆς δἰρήνης 
8, οἱ κατηχούμεγοι. “Ἔστι γὰρ ἄγγελο; χό- 
ων, ὡς ὅταν λέγῃ ᾿Αποστοιὴν δι᾽ ἀγγέλων 
r. Ἔστιν ὁλοθρευτής. Διὰ τοῦτο τὸν ἄγγελον 
Ame χελεύομεν αἰτεῖν, παιδεύοντες, ὃ πάντων 
εόμος τῶν ἀγαθῶν, εἰρήνη, τοῦτο ζητεῖν, ὥστε 
ἱπηλλάχθαι μάχτς, παντὸς; πολέμου, πάστς 
.«Εἰρηγικὰ ὑμῖν πάντα τὼ προκείμενα. Kàv 
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γὰρ φορτιχὸν 7] τι, εἰρήνην δὲ ἔχῃ, κοῦφόν ἔστι. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸ; ἔλεγεν " Elpoivny τὴν ἐμὴν δί- 
δωμι ὑμῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὅπλον ἰσχυρὸν τῷ 
διοδόλῳ. ὡς μάχη xaX ἔχθρα καὶ πόλεμος. Εἰρηγικὴν 
τὴν παροῦσαν ἡμέραν, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς ὑμῶν αἰτήσασθε. Εἶδες πῶς πάλιν ὁλό- 
χληρον τὸν βίον ἐν ἀρετῇ χελεύει εἶναι; Χριστιαγὰ 
ὑμῶν τὰ τέλη" τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, τὸ xa- 
Aóv καὶ τὸ συμφέρον. Ὃ γὰρ μὴ καλὸν, οὐδὲ 
συμφέρον. "AXr γὰρ παρ᾽ ἡμῖν τῶν συμφερόντων ἡ 
φύσις παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν. Ἑαυτοὺς 
τῷ ζῶντι Θεῷ καὶ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραθέσθαι. 
Οὕπω γὰρ τῶν ὑπὲρ ἑτέρων αὐτοῖς ἐπιτρέπομεν, 
ἀλλ᾽ ^ ἀγαπητὸν ὑπὲρ αὑτῶν δύνασθαι δεῖσθαι. Εἶδε: 
εὐχὴν ἀπηρτισμένην, xat δογμάτων ἕνεχεν xat πο- 
λιτείας ; Ὅταν γὰρ Εὐαγγέλιον εἴπωμεν, ὅταν ἔνδυμα 
ἀφθαρσίας, ὅταν λουτρὸν παλιγγενεσίας, τὰ δόγματα 
εἴπομεν πάντα" ὅταν νοῦν ἔνθεον, ὅταν σώφρονα 
λογισμὸν, ὅταν τὰ ἄλλα ἅπερ εἰρήχαμεν, τὴν πολι- 
τείαν ἠνιξάμεθα. Εἶτα χλῖναι τὰς χεφαλὰς χελεύο- 
μεν, τεχμήριον τοῦ τὰς εὐχὰς ἀχουσθῆναι ποιούμενοι 
τὸ τὸν Θεὸν εὐλογεῖν. Οὐ γὰρ δὴ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ 
εὐλογῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐχείνου χειρὺς καὶ γλώττης 
αὐτῷ προσάγομεν τῷ Βασιλεῖ τὰς χεφαλὰς τῶν 
παρεστώτων b. Καὶ ἑπιθοῶσιν ἅπαντες τὸ, "Agir. 
Ταῦτα δὲ μοι πάντα τίνος ἕνεχεν εἴρηται; "Iva 
διδάξω ὅτι τὸ ἑτέρων δεῖ ζητεῖν, ἵνα μὴ νομίσωσιν 
οἱ πιστοὶ μηδὲν εἶναι πρὺς αὐτοὺς, ὅταν ταῦτα λέ- 
γῆται. Οὐ γὰρ δὴ τοῖς τοίχοις ὁ διάχονος λέγει" 
Δεηθῶμεν ὑπὲρ τῶν κατηχουμέγων. ᾿Αλλά τινε; 
οὕτως εἰσὶν ἀνόητοι χαὶ βλᾶχες χαὶ διαλελυμένοι, ὡς 
μὴ μόνον ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χατηχουμένων, ἀλλὰ χαὶ 
ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πιστῶν ἑστάναι xal διαλέγεσθαι. 
Ἐντεῦθεν πάντα διέστραπται, ἑντεῦθεν πάντα ἀπ- 
όλωλεν, ὅτι ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ μάλιστα δεῖ τὸν Θεὸν 
χκαταλλάττειν, ἐν τούτῳ παροξύνοντες €. ἄπιμεν. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν πιστῶν ὑπὲρ ἐπισχόπων, ὑπὲρ 
πρεσδυτέρων, ὑπὲρ βασιλέων, ὑπὲρ τῶν χρατούν- 
των, ὑπὲρ γῆς xai θαλάσσης, ὑπὲρ ἀέρων, ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμένης ἀπάσης [441] χελευόμεθα προσιέναι τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ. Ὅταν οὖν οἱ τοσαύτην ὀφείλοντες 
ἔχειν παῤῥησίαν, ὡς ὑπὲρ ἀλλοτρίων δεῖσθα:, μηδὲ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν νήφοντες προσευχώμεθα, τίς ἡμῖν ἡ 
ἀπολογία; ποία συγγνώμη ; Διὸ δὴ παραχαλῶ ταῦτα 
πάντα ἐννοήσαντας, εἰδέναι χαιρὸν εὐχῆς, καὶ μεταρ- 
σίους γίνεσθαι, xai ἀπαλλάττεσθαι τῆς γῆς, καὶ 
αὐτῶν ἅπτεσθαι τῶν ἁψίδων τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα δυνγ͵- 
θῶμεν τὸν Θεὸν Ἄεων ποιῆσαι, καὶ τυχεῖν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶ; ἐπιτυ - 
χεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρ' ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτο;, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


* Savil. legendum conjicit ἐπιτρέπομεν εὐχὴν, ἀλλ᾽. 
b Ms. et marg. Savil., τῶν προεστώτων. 
* Ms , παροξύναντες. 
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OMIAIA TI. 


'H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἀπιϊότητι xal 
εἰλιχριγείᾳ, οὐχ ὃν σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀ.1. ἐν 
χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ. 


α’΄. Ἐνταῦθα πάλιν xal ἑτέραν παραχλήσεως ὑπόθεσιν 
o9 μιχρὰν ἡμῖν ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ xal σφόδρα με- 
γάλην, καὶ ἰχανὴν ἀνορθῶσαι διάνοιαν ὑπὸ χινδύνων 
βαπτιζομένην. Ἐπειδὴ γὰρ elrev, ὅτι Ὃ Θεὸς ἡμᾶς 
ἐῤῥύσατο, καὶ τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς εὐχαῖς 
τούτων τὸ πᾶν ἀνέθηχεν " ἵνα μὴ ταύτῃ τὸν ἀκροατὴν 
ὕπτιον ποιήσῃ, τῷ ἐλέῳ τοῦ Θεοῦ μόνον xal ταῖς ἑτέρων 
εὐχαῖς θαῤῥοῦντα, δείχννσιν ὅτι χαὶ αὐτοὶ οὐ μικρὸν 
οἴχοθεν συνεισήνεγχαν. Καὶ ἐδήλωσε μὲν αὐτὸ χαὶ 
ἔμπροσθεν εἰπὼν, ὅτι Καθὼς περισσεύει τὰ παθή- 
ματα τοῦ Χριστοῦ, περισσεύει καὶ ἡ zapdxAnote 
ἡμῶν" ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἕτερόν τι λέγει οἰχεῖον κατόρ- 
θωμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι ἐν χαθαρῷ συνειδότι 
καὶ ἀδόλῳ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀναστρεφόμεθα, 
φησίν. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο ἡμῖν εἰς παραμυθίαν xat 
παράχλησιν" μᾶλλον δὲ οὐχ εἰς παράχλησιν μόνον, 
ἀλλὰ xal εἰς ἕτερον, ὃ πολλῷ μεῖζον τῆς παραχλή- 
σεώς ἔστι, χαὶ εἰς καύχησιν. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, χἀχεί- 
νους παιδεύων ἐν ταῖς θλίψεσι μὴ χαταπίπτειν, ἀλλὰ 
καὶ ἐναδρύνεσθαι, ὅταν καθαρὸν ἔχωσι συνειδὸς, xal 
ἡρέμα καθαπτόμενος τῶν ψευδα ποστόλων. Καὶ ὥσπερ 
ἐν τῇ προτέρᾳ φησὶν, ὅτι ᾿Απέστει.λέ ji Χριστὸς 
δὐαγγελίξεσθαι, οὐχ ἐν coc(q Aóyov, ἵγα μὴ xs- 
γωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ" καὶ, Ἵνα ἡ πίστις 
ὑμῶν μὴ 7 ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἃ.1.1᾽ ἐν δυνάμει 
Θεοῦ" οὕτω χαὶ ἐνταῦθά φησιν’ Οὐχ iv coglg, 
ἀ.11' ἐν χάριτι Χριστοῦ. Καὶ ἕτερον δέ τι ἠνίξατο 
εἰπὼν, Οὐκ ἐν σοξ:ίᾳ, τουτέστιν, οὐχ ἐν ἀπάτῃ, καὶ 
ταύτῃ βάλλων τὴν ἔξω παίδευσιν. Ἡ γὰρ χαύχησις 
ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, φησὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συνει- 
δήσεως ἡμῶν" τουτέστιν, Ἢ συνείδησις [442] ἡ μῶν, 
οὐχ ἔχουσα ἡμᾶς χαταδιχάζειν, ὡς ἐπὶ πονηροῖς 
πράγμασιν ἐλαυνομένους. Κἂν γὰρ μυρίχ πάσχωμεν 
δεινὰ, χἂν πάντοθεν βαλλώμεθα χαὶ χινδυνεύωμεν, 
ἀρχεῖ εἰς παραμυθίαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ οὐ μόνον εἰς 
παραμνθίαν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ στεφανοῦσθαι, τὸ συν- 
ειδὸς͵ xa0apbv ὃν χαὶ μαρτυροῦν ἡμῖν, ὅτι δι᾽ οὐδὲν 
πονηρὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ Θεῷ ϑοχοῦν ταῦτα πάσχομεν, 
δι᾽ ἀρετὴν, διὰ φιλοσοφίαν, διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτη- 
lav. Ἐχείνη μὲν οὖν ἡ προτέρα παράχλησις παρὰ 
τοῦ Θεοῦ fv* αὕτη δὲ παρ᾽ αὐτῶν καὶ τῆς τοῦ βίου 
καθαρότητος συνεισήγετο. Διὸ xaX χαύχησιν αὐτὴν 
καλεῖ, ὅτι τῆς οἰχείας αὐτῶν ἀρετῆς χατόρθωμα ἦν. 
Τίς οὖν ἐστιν ἡ καύχησις, xal τί μαρτυρεῖ ἡμῖν τὸ 
συνειδὸς ἡμῶν, Ὅτι ἐν ἀπιϊότητι καὶ ἐν εἰλιχρι- 
ψείᾳ; Τουτέττιν, οὐδὲν δολερὸν, οὐχ ὑπόχρισιν, οὐχ 
εἰρωνείαν, οὐ χολαχείαν, οὐχ ἐπιθουλὴν xal ἀπάτην, 
οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλευθερίᾳ 
πάσῃ, ἐν ἁπλότητι, ἐν ἀληθείᾳ, £v χαθαρᾷ xav ἀπο- 
γήρῳ γνώμῃ, ἐν ἀδόλῳ διανοία, οὐδὲν ἔχοντες συν- 


ἐσχιασμένον, οὐδὲ ὕπουλον. Οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχκιχῇ, 

Τουτέστιν, οὐχ ἐν xaxoupyla οὐδὲ πονηρίᾳ, οὐδὲ ἐν 
δεινότητι λόγων ἣ ἐν συμπλοχῇ σοφισμάτων "ταύτην 
γὰρ λέγει σοφίαν σαρχιχήν. Καὶ ἐφ᾽ ᾧ μέγα ἐφρόνουν 
ἐκεῖνοι, τοῦτο οὗτος ἀρνεῖται χαὶ διωθεῖται, δεικνὺς ix 
πολλοῦ τοῦ περιόντος οὐχ ὃν ἄξιον χαυχήσεως τοῦτο, 
xai ὅτι οὐ μόνον αὐτὸ οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ xal διαχρούετει 
καὶ ἐπαισχύνεται. ᾿Α.11᾽ ἐν χάριτε Θεοῦ ἀνεστρά» 
φημεν ἐν τῷ κόσμῳ. Τί ἐστιν, Ἐν χάριτι Θεοῦ; 
Τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σοφίαν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν δεδο- 
μένην ἡμῖν ἐνδειχνύμενοι διὰ τῶν σημείων, διὰ τοῦ 
κεριγενέσθαι σοφῶν, ῥητόρων. φιλοσόφων, βασιλέων, 
δήμων, ἰδιῶται τυγχάνοντες, xat μηδὲν τῆς ἔξωθεν 
σοφίας ἐπιφερόμενοι. Οὐχ 1) τυχοῦσα δὲ αὕτη παρά» 
χλησίς τε xal χαύχησις τοῦ συνειδέναι 8 ἑαυτοῖς, ὅτι 
οὐχ ἀνθρωπίνῃ δυνάμει ἐχέχρηντο, ἀλλὰ θείᾳ χάριτι 
πάντα χατώρθουν. Ἐν τῷ χόσμῳ. Οὕτως οὐχ ἐν 
Κορίνθῳ μόνον, ἀλλὰ xal πανταχοὺ τῆς οκουμένης. 
Περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. Τί περισσοτέρως 
πρὸς ὑμᾶς; ᾿Εν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν. Kei 
γὰρ σημεῖα χαὶ θαύματα παρ᾽ ὑμῖν ἐπεδειξάμεβα, 
xa πλείονα ἀχρίδειαν χαὶ βίον ἄληπτον. Καὶ γὰρ χαὶ 
τοῦτο χάριν Θεοῦ χαλεῖ, xai τὰ οἰχεῖα κατορθώματα 
αὐτῇ λογιζόμενος. Ἐχεῖ γὰρ xal τὰ σχάμματα ὑπερ’ 
ἐδη, ἀδάπανον τιθεὶς τὸ Εὐαγγέλιον, διὰ τὸ τῆς 
ἀσθενείας αὑτῶν φείδεσθαι. Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν 
ὑμῖν, àAA' ἣ d ἀναγιγώσκχετε f) xal ἐπιγιγώσχετε. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ 
ἔδοξεν ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ὅπερ ἣν φορτιχὸν, πάλιν 
αὐτοὺς παράγει μάρτυρας τῶν λεγομένων. Μὴ γάρ 
τις νομιζέτω πραγμάτων εἶναι κόμπον b. τὰ λεγό- 
μενα, φησί ταῦτα γὰρ ὑμῖν δηλοῦμεν, ἃ αὐτοὶ ὑμεῖς 
Iste χαὶ ὅτι οὐ [445] ψευδόμεθα, πρὸ τῶν ἄλλων ἂν 
ἡμῖν μαρτυρήσετε. ᾿Αναγινώσχοντες yàp ἐκιγινώ- 
σχετε, ὅτι ἃ σύνιστε ἡμῖν ἐν τοῖς ἔργοις, ταῦτα xe 
ἐν τοῖς γράμμασι λέγομεν καὶ οὐκ ἐναντιοῦτα: 
ὑμῶν ἡ μαρτυρία ταῖς ᾿Ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ συνάδει τῇ 
ἀναγνώσει ἡ γνῶσις, ἣν προλαδόντες εἴχετε περὶ 
ἡμῶν. Καθὼς καὶ ἐπέγγωταε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους. 
Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀχοῆς ἴστε, φησὶ, τὰ καθ’ ἡμᾶς, ἀλλ 
ἀπ᾽ αὑτῆς τῆς πείρας. Τὸ δὲ, 'AsÓ μέρους, μετριὰν 

ζων εἶπεν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ τοῦτο, ἐπειδὰν μέγα ἴι 

φθέγξηται κατεπειγούσης ἀνάγχης (οὐδὲ γὰρ ὅλ" 

λως αὐτὸ ποιεῖ), ταχέως συστέλλειν πάλιν τὸν ἐξ 

τῶν εἰρημένων ὄγχον βουλόμενος. Ἐ.1πίζω δὲ ὅτι 

καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε 


β΄. Εἶδες πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μέλλον 
πιστούμενον, καὶ οὐχ ἀπὸ τῶν παρελθόντων μόνῃν, 
ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως; Οὐ T4 
ἁπλῶς ἀπεφήνατο, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔῤῥιφε »ὶ 


* Mss., τὸ συνειδέναι. . " 
b Forte melius ῥημάτων εἶναι χόμπον,υοά conjicit Sat 
et Sic legit interpres Latinus. 
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v. 19. Nam gloria nostra hec est, testimo- 
conscientie nostre , quod in simplicitate. 2t 
tate Dei, et non in sapientia carnali, sed in 
Dei conversati sumus in mundo. 
pura eonscientia quanta consolatio oriatur. - — 
sum aliud quoque non parvum consolationis 
tum nobis aperit, imo perquam ingens, 

animum in periculis demersum erigere 
uoniam enim dixerat, Deus nos eripuit, atque 
1 miscerationibus Dei precibusque ipsorum 
erat ; ne hac ratione auditoris animum su- 
€ languidum redderet, utpote Dei miseri- 
iumtaxat aliorumque precibus con(identem, 
ipsos quoque non parum ex se przstitisse. 
1 quidem prius etiam his verbis declaravit , 
umdant passiones Christi in nobis, sic etiam 
consolatio nostra : hic autem aliud a se recte 
ommemorat. Quodnam hoc? Quoniam in 
scientia minimeque ficta mente ubique Ler- 
versati sumus, inquit. Hoc porro ad no- 
nsolationem et cohortationem non parum 

liabet ; nec. ad consolationem tantum , sed 
etiam insuper, quod consolatione longe pr:e- 
»$t, hoc est, ad gloriationem. His autem ver- 

m eos docet, ut in afflictionibus minime 
angantur, sed potius glorientur, cum puram 
liam habeant : partim etiam falsos apostolos 
»rstringit. Et quemadmodum in superiore 
Sit, Misi me Christus ul evangelizem, non in 

sermonis, ne evacuetur. cruz Christi (4. Cor. 

l, Ut fides vestra non sit in sapientia hominum, 
tentia Dei (1. Cor. 2. 5) : sic etiam hoc loco 

in sapientia, sed in gratia Christi. Quin aliud 
is verbis subindicavit, .Von in sapientia, lioc 

in fraude : nimirum hic quoque profanam 
em impetens. Gloria enim nostra hec est, 

'stimonium conscientig nostra. lloc est, con- 
nostra, quae nos condemnare nequit, tam- 
i ob improba facinora exagitemur. Quamvis 

umeris calamitatibus afficiamur, atque uudi- 

»lamur et periclitemur, nohis tamen ad 

ynem, nec ad consolationem tantum , κοὐ 

coronam sufficit conscientia qux» pura est, 
hoc testificatur, nos non sceleris ullius 

d ob Dei voluntatem, ob virtutem , ob phi- 

0, ob multorum salutem) hzc pati. Ác prior 

lla consolatio a Deo manabat; lh:c autem 

atque ἃ vie. puritate colligebatur. Unde 
riam ipsam vocat, quoniam propria eorum 
mparabatur. Qu:enam igitur est hzc gloria, 

m nobis conscientia nostra Lestificatur, Quo- 

implicitate εἰ in sinceritate? Moc est, nibil 

tum, nibil per hypocrisim, per simulationem, 
tationem, per insidias, per fallaciam, ac per 
iquam ejusmodi fecimus ; sed in omni liber- 
eritate, in pura minimeque maligna volun- 
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tate, in mente ab omni dolo vacua, nihil tectum et 
adumbratum, nihil fucatum ac veteratorium haben- 
tes. Non in. sapientia carnali. lloc est, non in vafritie 
ei improbitate, nec in sermonis facundia nexuque 
sophismatum : bze enim per carnalem sapientiam 
intelligit. Atque id, unde illi magnopere gloriabantur, 
inficiatur ipse àc rejicit : ex abundanti videlicet os- 
tendens, haud dignum istud esse, de quo quisquam 
glorietur ; quippe cum ipse non modo id non requi- 
rat, verum etiam submoveat ac probro ducat. Scd in 
gratia Dei conversuti sumus in mundo. Quid est, In 
gralia Dei? Moc est, sapientiam ac potentiam ipsius 
beneficio nobis concessam per miracula declarantes : 
atque hinc etiam, quod, cum rudes essemus niliilque 
externz doctrinz nobiscum afferremus, doctos tamen, 
oratores, philosophos, reges ac populos vicerimus. 
Porro non vulgaris est. h»c consolatio ac gloriatio, 
nempe quod ipsi sibi conscii essent, se non humna- 
nam potentiam adhibere, sed diviua gratia. omuia 
conficere. In mundo. lia non Corinthi tautum , sed 
passim quoque toto terrarum orbe. Abundantius au- 
tem apud vos, Quid abundantius ad vos? In gratia Dei 
conversati sumus. Nam et signa et miracula apud vos 
edidimus, et diligentiam majorem adhibuinius vitame 
que ab omni reprehensione alienam. Nam hoc quo- 
que gratiam Dei vocat, nimirum ea etiam, qu: cum 
virtute gessit, ipsi adscribens. Illic enim ultra sepia 
prosilit, dumy sine sumptu evangelium poneret, ut 
eorum imbecillitati consuleret. 13. Non enim alia 
scribimus vobis , quam qua legitis εἰ agnoscitis. Quo- 
niam magnifica de se proloquutus fuerat sibique ipsi 
testimonium dixerat, id quod importunum erat, rur- 
sum eorum quie dicit ipsos testes producit. Ne quis 
enim, inquit, existimet ea, qux a me dicuntur, ver- 
borum dumtaxat pompam esse : hec enim vobis 
conmnemoramus, quiz vobis ipsis explorata sunt ; 
quodque nos minime mentiamur, pre ceteris ipsi 
testes esse queatis. Legentes enim agnoscitis, quod, 
qui nos re ipsa prwstitisse compertum habetis, ea 
per literas quoque przdicamus : nec testimonium 
vestrum literis nostris repugnat, sed earum ipsarum 
lectioni consonat hxec cognitio , quam ante de nobis 
labebatis. 44. Sicut et cognovistis nos ex parte. Neque 
enim ex aliorum sermone res nostras cognovistis , 
sed ex ipsa experientia. Illud autem , Ex parte, mo- 
desti causa dixit. Hoc enim ipsi in more positum 
est, cum necessitate adductus ( neque enim alias hoc 
facit) magni de se quidpiam pronuntiarit , ut eorum 
qua dixit tumorem statim retundat. Spero autem 
quod etiam usque in finem cognoscetis. 

. Vides rursum quo pacto a przteritis fidem fu- 
turis adstruat , nec a przeteritis tantum, sed etiam a 
Dei potentia? Neque enim absolute affirmavit , sed 
hoc totum ad ipsum spemque, quam in ipso positam 
habet, relegavit. Quod gloria vestra sumus , sizut. et 
vos nostra in die Domini nostri Jesu Christi. Hoc loco 
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invidiam) , quam ea quz superius dixerat ipsi conci- 
tare potuerant, succidit, dum ad eorum qua recte et 
cum virtute gesserat consortium ac societatem ipsos 

adsciscit. Non enim inira nos constiterunt , sed ad 
vos quoque dimanant, ac vicissim a vobis ad nos. 
Quoniam enim seipsum extulerat , ac praeteritorum 
argumentum exhibuerat, et de füturis spoponderat, ne 
auditores:eum tamquam magna de se pridicantem 
incesserent, atque in invidiam, ut dixi, prolaberentur, 
gloriationem cum ipsis communicat, atque hanc lau- 
dum coronam ad ipsos pertinere ait. Nam si tales 
appareamus , inquit, nostra laus veslra gloria est : 
quemadmodum scilicet nos quoque, dum vos laude 
aique gloria floretis, exsuliamus , gestimus et coro- 
namur. Atque hic quoque rursus per ea qu: dixit, 
ingentem humilitatis sux significationem  przebet. 
Non enim ut Magister ad discipulos , sed ut. disci- 
pulus discipulos alloquens, ita sermonem  ex:e- 
quat. Ác vide quo pacto eos sublimes efficiat , 
ac philosophia impleat, dum ipsos ad illum diem 
transmittit. Ne enim mihi prasentia commemorc- 
tis, inquit, hoc est probra, convicia, scommata , 
qu:e vobis a plerisque inferuntur ; neque enim quid- 
quam bic magni momenti est, non lzia, non 
inolesta, non scominata, non human: laudes : verum 
treinendi illius atque horrendi diei vobis in mentem 
veniat, in quo omnia aperta erunt. Tum enim et nos 
in vobis, et vos in nobis gloriabimini, cum et vos ta- 
les magistros liabuisse perspicuum erit, qui nec hu- 
manui quidquam docuerint , nec improbe ac flagitiose 
vixerint, nec ullam vitii ansam cuiquam porrexerint , 
ac nobis rursus tales discipulos fuisse, qui nec bu- 
mani aliquid passi fuerint, nec vacillarint, sed alacri 
ac prompto animo cuncta exceperint, nec ulla ex 
parte fallaciam sibi fieri permiserint. Et h»c quidem 
nunc mente przeditis manifesta sunt, tum autem cun- 
ctis erunt. taque etiamsi nunc affligimur, nen medio- 
cris l;:vc quoque nobis consolatio suppetit : qux qui- 
dem uunc a eonscientía proficiscitur, tum autem ab ipsa 
manifestatione. Nunc enim conscientia quidem nostra 
hoc perspectum habet, nos Dei gratia omnia efficere, 
quemadmodum ipsi quoque scitis ac scietis : at tum 
omnes eliam mortales, tam nostra, quam vestra-co- 
gnoscent, nosque mutuo alios ab aliis celebrari per- 
spicient. Etenim ne solus ipse splendorem ex gloria- 
tione consequi videatur, ipsis quoque gloriandi cau- 
sam praebet, atque a presentibus molestiis eos avocat. 
Quodque in consolatione fecerat , cum diceret , Pro- 
pter vos consolatione afficimur, hoc etiam hic facit , 
cun ait, Propter vos gloriamnur, quemadmodum vos 
quoque propter nos : ubiquescilioet eos rerum omnium 
socios adhibens, consolationis, passionum, sux deni- 
que salutis : nam liauc salutem precibus quoque ipso- 
rum assignat : Adjuvaniibus enim, inquit, vobis in ora- 
tione, Deus nos eripuit. Ad hunc igitur modum ea quo- 
que, ob quz gloriatur, communia cum ipsis facit. Ut 
enim illic ait, Scientes quoniam sicul socii estis paeeio- 
num , ita et conselationis : eodem hic quoque moao, 
Gloria testra sumus, ut €i oes nostra. 15. Et kac confi- 
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dentia volebam prius venire ad vos. (joanam confden- 
tia ? Quod virtuti vestrz: majorem in modum confidam, 
quod propter vos glorier, quod glor?atio nostra sitis, 
quod vos unice amem, quod nullius mali mihi coa- 
scius sim, quod non dubitem quin omnia apud nos 
spiritualia sint, ac vos harum rerum testes habeam. 
Volebam venire ad vos, 16. et per vos transire in Μοῦ. 
doniam. Atqui contrarium in priore epistola pollicis. 
fuerat, his verbis utens : Veniam autem ad wos, (μὰ 
Macedoniam transicro : Macedoniam enim pertransibe. 
Qui flt itaque, ut hic pugnantia dicat? Non pugnant 
dicit, absit : hzc enim cum iis quidem quse seripse- 
rat, pugnabant ; cum iis autem, quz in animo babe- 

bat, minime pugnabant. Ideo non hic dixit , Serips 

me per vos in Macedoniam transiturum, $ed, Volcben, 

Nam etiamsi non ita scripserim , inquit, tamen stz- 

debam ac cupiebam prius quoque ad vos proficisci ; 

tantumque abest, ut serius quam promiseram ad vo 

me conferrem, ut ipsam quoque pollicitationem ante- 

vertere cuperem. Ut secundam gratiam haberetis. (uid 

est, Secundam ? Duplicem : alteram nempe per lite- 

ras, alteram per przsentiam. Per gratiam porro hoc 

loco letitiam intelligit. Et per vos transire in Macedo- 

niam, et rursus a Macedonia transire ad vos, et a vobis 

deduci in Judeam. 17. Cum ergo hoc tellem, numquid 

levitate usus sum ? 

$. Hic jam recta et aperte cunctationis absentiz- 

que crimen a se propulsat. Quod enim ait, hanc sen- 

tentiam habet : Volebam venire ad vos : cur ergo 

non veni ? an quod levitate et inconstantia laborarem ἢ 

hoc enim signiflcat istud, Numquid levitate usus sum? 

Minime. Quid igitur causze est ? Quoniam que cogito, 
non secundum carnem cogito. Quid est, Non secundum 
carnem cogito? Non carnali modo. Ct sit apud me, Est 
est, Non,non. At id quoque obscurum est. Quidnam igi- 
tur bis verbis sibi vult? Carnalis homo, hoc est, qui 
przsentibus rebus aflixus est ac perpetuo in iis ver- 
satur, et a Spiritus operatione alienus est, quaslibet 
in oras proficisci et vagari pro lubito potest. At Spi- 
ritus minister, quique ab eo afflatur ac cireuméuci- 
tur, non potest ubique pro arbitrio suo se gerere, 

quippe quem Spiritus auctoritati ita addixerit , ot ez 

ipsius nutu pendeat : verum perinde illi accidit, ut si 

probus quispiam servus, qui ob herilia imperi» quoquo. 

versum distrahitur, nec sui juris atque arbitrii est, ac 

ne tantillum quidem respirandi facultatem habet, eon: 

servis suis aliqua promittat , ac deinde, qui domino 
aliter placeat , minime przestet qu: promiserat. Hoc 
igitur ait, Non secundum carnem consulte, neque 
ἃ Spiritus gubernatione liber atque immunis sum, 
ncc mihi, quo libeat, proficisci licet. Nam Para- 
cleti imperio et edictis subjicior, atque ad ipsius zal. 
culum agor ac cireumagor. Hinc factum est ut venire 
nequiverim : non enim Spiritui placuit. Id quod 
etiam in Áctuum libro plerisque locis ipsi usu venit 
(Act. 16) : alio enim se conferre constituentem 
Sniritus alio prolicisci jubebat. Quamobrem non mex 
levitatis et inconstanti:» est, inquit, quod non vene- 
rim, sed quod Spiritui, cui subjectus sum, paren- 
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αὐτὸν ἐλπίδα. “Ὅτι καύχημα ὑμῶν ἔσμεν, 
p καὶ ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυ- 
ὧν ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ. Ἕ νταῦθα τὸν Ex τῶν 
ὧν ὑποτέμνεται φθόνον, μεριστὰς αὐτοὺς καὶ 
ὃς ποιήσας τῆς δόξης τῶν αὐτοῦ χατορθωμά- 
| γὰρ μέχρις ἡμῶν ἔστηχεν, ἀλλὰ xal εἰς 
αδαίνει, xal πάλιν ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς ἡμᾶς. Ἕπει- 
ἐπῆρεν ἑαυτὸν, xal τῶν παρελθόντων παρ- 
πόδειξιν, xat τὰ μέλλοντα ἐνεγγυήσατο" ὥστε 
σχῆψαι τοὺς ἀχούοντας ὡς μεγαληγοροῦντι, 
€ βασχανίαν, ὅπερ ἔφην, ἐξενεχθῆναι, κοινοῖ 
nga, xal αὐτῶν εἶναί φησι τὸν τῶν ἐγχω- 
ἔφανον τοῦτον. "Av γὰρ τοιοῦτοι φανῶμεν, 
ἡ ἔπαινος ἡμῶν ὑμῶν ἡ δόξα" ὥσπερ οὖν xal 
)δοχιμούντων ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα xal σχιρτῶ- 
στεφανούμεθα. Πάλιν χἀνταῦθα πολὺ τὸ τῆς 


φροσύνης αὐτοῦ δι᾽ ὧν εἴρηχεν ἐπιδείχνυται.͵ 


ὡς διδάσχαλος μαθηταῖς, ἀλλ᾽ ὡς μαθητὴς 
Ie ὁμοτίμοις διαλεγόμενος, οὕτως ἐξισάζει τὸν 
Kat θέα πῶς αὐτοὺς ὑψηλοὺς ποιεῖ, xal φιλο- 
κληροῖ, παραπέμπων ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Μὴ 
τὰ παρόντα εἴπητε, φησὶ, τουτέστι, τὰ ὀνεί- 
λοιδορίας, τὰ σκώμματα τὰ παρὰ τῶν πολ- 
ἰδὲν γὰρ μέγα τὰ ἐνταῦθα, οὔτε τὰ χρηστὰ 
λυπηρὰ, οὐ τὰ σχώμματα, οὐ τὰ ἐγχώμια τὰ 
ὧν ἀνθρώπων" ἀλλ᾽ ἀναμνήσθητέ μοι τῆς 
ἐχείνης τῆς φοδερᾶς καὶ φριχώδους, ἐν ἧ 
ἀναχεχαλυμμένα. Τότε γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν 
V ὑμεῖς ἐν ἡμῖν καλλωπισθήσεσθε, ὅταν χαὶ 
αἴνησθε τοιούτους ἔχοντες διδασχάλους, μη- 
ρώπινον διδάσκοντας, μηδὲ πονηρίᾳ συνεζη- 
μηδὲ λαδήν τινα δεδωχότας, χαὶ ἡμεῖς τοιού- 
ὅντες μαθητὰς, μηδὲν ἀνθρώπινον πάσχοντας, 
αλενομένους, ἀλλὰ μετὰ προθυμίας πάντα 
ἡμένους, χαὶ μηδαμόθεν παραλογιζομένους. 
" μὲν γὰρ ταῦτα δῆλα τοῖς νοῦν ἔχουσι " τότε 
ν. Ὥστε εἰ xal θλιδόμεθα [444] νῦν, οὐ μι- 
αἱ ταύτην ἔχομεν παραμυθίαν" νῦν μὲν τὴν 
| συνειδότος, τότε δὲ xal τὴν ἀπὸ τῆς ἐχλάμ- 
ὑτῆς. Νῦν μὲν γὰρ τὸ συνειδὸς ἡμῶν οἶδεν, 
ttt Θεοῦ πάντα ποιοῦμεν, ὡς καὶ ὑμεῖς ἴστε 
ισθε" τότε δὲ xal πάντες μαθήσονται ἄνθρω- 
τὰ ἡμέτερα xai τὰ ὑμῶν, xat ὄψονται δι᾽ ἀλ- 
ἡμᾶς δοξαζομένους. “ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ μόνος 
ἵναι λαμπρὸς ἀπὸ τῆς χαυχήσεως, xat αὐτοῖς 
αἰτίαν τοῦ χαυχήματος, χαὶ ἀπάγει τῶν 
ὧν λυπηρῶν. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς παραχλήσεως 
ν εἰπὼν,ὅτι AC ὑμᾶς παραχα, λούμεθα, τοῦτο 
αὖθα ποιεῖ, Δι᾿ ὑμᾶς καυχώμεθα λέγων, ü3- 
1 ὑμεῖς δι᾽ ἡμᾶς, πανταχοῦ χοινωνοὺς αὐτοὺς 
ἱπάντων, τῆς παραχλήσεως, τῶν παθημάτων, 
πηρίας τῆς αὑτοῦ * xai γὰρ τὴν σωτηρίαν 
ταῖς εὐχαῖς αὑτῶν λογίζεται " Συνυπουρ- 
γὰρ ὑμῶν τῇ δεήσει, φησὶν, ἐῤῥύσατο 
| Θεός. Οὕτω δὴ xat τὰ χαυχήματα χοινὰ τί- 
Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησιν" Εἰδότες ὅτι ὥσπερ 
vol ἐστε τῶν παθημάτων, οὕτω καὶ τῆς πα- 
σδως " οὕτω xai ἐνταῦθα, Καύχημα ὑμῶν 

καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν. Καὶ ταύτῃ τὴ 
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πεποιθήσει ἐδοι.λόμην πρότερον πρὸς ὑμᾶς ἐ.1- 
θεῖν. ἸΙοίᾳ πεποιθήσει; Τῷ σφύδρα θαῤῥεῖν ὑμῖν, τῷ 
καυχᾶσθαι ἐφ᾽ ὑμῖν, τῷ χαύχημα ὑμῶν εἶναι, τῷ 
σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπᾶν, τῷ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 
πονηρὸν, τῷ πεποιθέναι ὅτι πάντα πνευματιχὰ 
παρ᾽ ἡμῖν, καὶ ὑμᾶς τούτων μάρτυρας ἔχειν. Ἐδου- 
Aópgnv ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xal 6v ὑμῶν διελθεῖν 
εἰς Μαχεδονίαν. Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐπηγγείλατο 
ἐν τῇ προτέρῃ, οὕτω λέγων" Ἐ.1Ἰεύσομαι δὲ πρὸς 
ὑμᾶς, ὅταν Μακεδονίαν διέλθω Μακεδονίαν γὰρ 
διέρχομαι. Πῶς οὖν ἐνταῦθα τἀναντία φησίν ; Οὐ τὰ 
ἐναντία φησὶν, ἄπαγε" ταῦτα γὰρ ἐναντία μὲν ἔστιν 
οἷς ἔγραψεν, οὐχ ἐναντία δὲ οἷς ἐδούλετο. Διὸ xoi 
ἐνταῦθα οὐχ εἶπεν, ὅτι "Ἔγραψα δι᾿ ὑμῶν ἀπελθεῖν 
εἰς Μαχεδονίαν, ἀλλ᾽, 'EGovAópny. Ei γὰρ xal οὐχ 
οὕτως ἔγραψα, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἑσπούδαζον χαὶ 
ἐδουλόμην χαὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς τοσοῦτον 
ἀπέσχον τοῦ βουληθῆναι ὑστερῆσαι τῆς ὑποσχέσεως, 
ὅτι xal φθάσαι αὐτὴν ἠθέλησα. "Ira δευτέραν χά» 
ριν ἔχητε. Τί ἐστι, Δευτέραν; “ἵνα διπλῆν χάριν 
ἔχητε, καὶ τὴν διὰ τῶν γραμμάτων, καὶ τὴν διὰ τῇς 
mupouclac. Χάριν δὲ ἐνταῦθα τὴν χαρὰν λέγει. Καὶ 
0v ὑμῶν διδιλθεῖν slc Μαχεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ 
Μακεδονίας &A0siy. πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν xpo- 
πεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Τοῦτο οὖν βουλό- 
μενος, μή τι ἄρα τῇ ἐλαρρίᾳ ἐχρησάμην ; 


γ΄. Ἐνταῦθα λοιπὸν ἐξ εὐθείας ἀποδύεται τὸ ἔγχλημα 
τὸ ἐχ τῆς μελλήσεως xaX τῆς ἀπουσίας. Ὃ γὰρ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν " Ἑδουλόμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς " τένος 
οὖν ἕνεχεν οὐχ ἦλθον ; ἄρα ὡς χοῦφος καὶ εὑρίπι- 
στος: τοῦτο γάρ ἐστι, Μήτι ἄρα τῇ &Jappla àypn- 
σάμην ; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ διὰ τί ; Ὅτι d βον.λεύομαι, 
οὐ κατὰ σάρκα βον.1εύομαι. Τί ἐστιν, Οὐ xacà 
σάρκα; [445] Οὐ σαρχιχῶς βουλεύομαι. "Ira ἢ 
παρ᾽ ἐμοὶ τὸ Ναὶ val, καὶ τὸ Οὗ οὔ. ᾿Αλλ᾽ ἔτι καὶ 
τοῦτο ἀσαφές. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν ; Ὁ σαρχικὸς 
ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὁ τοῖς παροῦσι προσηλωμένος 


. καὶ ἐν τούτοις διαπαντὸς ὧν, χαὶ τῆς τοῦ Πνεύματος 


ἐνεργείας ἑκτὸς τυγχάνων, πανταχοῦ ἀπιέναι δύνα- 
ται, καὶ πλανᾶσθαι ὅπου βούλεται" ὁ δὲ ὑπηρέτης 
τοῦ Πνεύματος, xal ὑπ᾽ ἐχείνου ἀγόμενος καὶ πέρι- 
αγόμενος, οὐ δύναται χύριος εἶναι τῆς ἑαυτοῦ γνώμης 
πανταχοῦ, τῆς ἐχεῖθεν ἐξουσίας ἐξαρτήσας αὐτὴν. 
ἀλλὰ τοιοῦτον ὑπομένει, οἷον ἂν εἰ δοῦλος εὐδοχι- 
μῶν, καὶ πανταχοῦ περιελχόμενος ὑπὸ τῶν δεσποτι- 
χῶν ἐπιταγμάτων, xal οὐχ ἔχων ἐξουσίαν ἑαντοῦ, 
οὐδὲ ἀναπνεῦσαι δυνάμενος οὐδὲ μιχρὸν, ἐπαγγέλ- 
λοιτό τινα τοῖς συνδούλοις, εἶτα τῷ δεσπότῃ τἀναντία 
δοχοῦντα, μὴ ἀνύοι τὰ ἀπηγγελμένα. Τοῦτο οὖν φη- 
σιν, ὅτι Οὐ κατὰ cápxa βου.1εύομαι, καὶ οὐχ εἰμὶ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχτὸς χνδερνέσεως, οὐδὲ ἐξουσίαν 
ἕω βαδίζειν ὅπου βούλομαι. Καὶ γὰρ ὑπόχειμαι δε- 
σποτείᾳ τῇ τοῦ Παραχλήτον xai ἐπιτάγμασι, xal “αἷς 
ἐχείνου ψήφοις ἄγομαι χαὶ περιάγομαι. Διὰ τοῦτο 
οὐχ ἠδυνήθην ἐλθεῖν * οὐ γὰρ ἔδοξεν τῷ Πνεύματι. 
Ὃ καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι πολλαχοῦ γέγονεν * ἀλλαχοῦ 
γὰρ προῃρημένον ἐλθεῖν, τὸ Πνεῦμα ἀλλαχοῦ βαδί- 
Cetv ἐκέλευεν. Ὥστε οὐ τῆς ἐμῆς ἐλαφρίας, τουτέστι 
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χουφότητος, tb μὴ ξλθεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Πνεύματος, 
ὑποκείμενον ἐχείνῳ πείθεσθαι. Εἶδες πάλιν αὐτοῦ τὸ 
σύνηθες θεώρημα ; ᾿Αφ᾽ ὧν ἐνόμιζον αὑτὸν δεικνύναι 
σαρχικῶς βουλενόμενον, ἐκ τοῦ μὴ πληρῶσαι τὰν 
ὑπόσχεσιν, x τούτον δείχνυσι μάλιστα πνευματιχίώς 
βεδουλευμένον, xal τοὐναντίον σαρχιχῶς βουλεῦε- 
σθαι, Τί οὖν, φησίν ; οὐ μετὰ τοῦ Πνεύματος ἐπηγ- 
γεξλατο; Οὐδαμῶς " καὶ γὰρ xat ἤδη εἶπον, ὅτι οὗ 
“πάντα προΐδει Παῦλος τὰ μέλλοντα χαὶ συμφέροντα. 
Διὰ δὴ τοῦτο ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ φησὶν, Ἵνα ὑμεῖς 
μὲ προπέμψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι, δεδοιχὼς αὐτὸ 
ποῦτο, μὴ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰπὼν, ἀναγχασθῇ ἕτέ- 
pto). ἀπελθεῖν “ ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ ἀπέτυχε, λέγει 
αὑτὸ, Καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπκεμφρθῆγναι εἰς τὴν "Iov- 
δαίαν. Ὅ μὲν γὰρ ἣν ἀγάπης, τίθησι, τὸ ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτούς " ὃ δὲ οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς ἦν, τὸ ἀπελθεῖν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, οὐχέτι χαὶ τοῦτο προστίθησι δι- 
ωρισμένως. Ἐπειδὴ δὲ ἐλήλεγχται, ἐνταῦθα θαῤῥῶν 
λέγει λοιπὸν, ὅτι Εἰς τὴν» ᾿Ιοιδαίαν. Kat τοῦτο δὲ 
συμφερόντως ἐγίνετο. ἵνα μὴ τις αὐτῶν μείζονα περὶ 
αὑτὸν τῆς ἀξίας ὑπόνοιαν ἔχῃ. El γὰρ xai τούτων 
ὄντων θύειν αὐτοῖ; ἐδούλοντο ταύρους, ποῦ οὐχ ἂν 
ἐξύχειλαν ἀσεδείας, εἰ μὴ πολλὰ δείγματα τῆς ἂν- 
θρωπίνης ἀσθενείας παρείχοντο; Καὶ τί θαυμάζεις, 
εἰ τὰ μέλλοντα πάντα οὐχ ἔδει, ὅπου χαὶ ἐν εὐχαῖς 
πολλαχοῦ τὸ συμφέρον ἀγνοεῖ: Τὸ γὰρ, τί zxpocsv- 
ξόμεθα, φηδὶ, καθὸ δεῖ, οὐχ οἵἷδαμεν. αὶ οὐ 
λέγει τοῦτο μόνον, ἵνα δόξῃ * μετριάζειν, [446] ἀλλὰ 
xaX δείχνυσι, ποῦ τὸ συμφέρον ἐν εὐχαῖς ἡ γνόησε. 
Ποῦ τοίνυν ἐγνόησεν; Ἡνίχα παρεχάλει τῶν πει- 
ρασμῶν ἀπαλλαγῆναι, λέγων. Ἐδόθη μοι σκχόιλογ» 
τῇ σαρκὶ áyreAoc Σατᾶν, tra με xoAagitg. Ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, καὶ εἶπέ 
μοι, "Apxet σοι ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Εἶδες πῶς οὐχ ἔγνω τὰ 
συμφέροντα αἰτῆσαι; Διὸ οὐδὲ ἔλαδε, καὶ πολλάχις 
αἰτήσας. Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι ὁ Aóyoc ἡμῶν ó 
πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὗ. Καλῶς ἀντί- 
θεσιν ἀναχύπτουσαν χαταλύει, Εἰ γὰρ ὑποσχόμενος, 
φησὶ, παραγίνεσθαι ὑπερέθου, xai οὐχ ἔστι παρὰ 
σοὶ Ναὶ ναὶ, καὶ Οὗ οὗ, ἀλλὰ νῦν ἃ λέγεις ἀνατρέ- 
πεῖς μετὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ofc ἐπιδημίας 
ἐποίησας" οὐαὶ ἡμῖν, μήποτε χαὶ ἐν τῷ κηρύγματι 
τοῦτο γέγονεν. “ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα ἐννοῶσι, μηδὲ 
θορυδῶνται, φησί᾽ Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς. ὅτι ὁ .1όγος 
ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένδεο Ναὶ καὶ Οὔ. Ἕν 
γὰρ τῷ κηρύγματι, φησὶ, τοῦτο οὐχ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς xal ταῖς ἀποδημίαις μόνον. Ἐν δὲ τῷ 
κηρύγματι μένει βέδαια xal ἀχίνητα ἅπερ εἰρήχα- 
μεν. Λόγον γὰρ ἐνταῦθα τὸ χήρυγμα xaX. Εἶτα 
ἀπόδειξιν ἀναντίῤῥητον παρέχει τούτον, εἰς τὸν Θεὸν 
πὸ πᾶν ἀνάγων Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Ἢ ὑπό- 
σχεσις τῆς παρουσίας ἐμὴ ἦν, xaX ἐγὼ οἴχοθεν ἐπηγ- 
γειλάμην ἐχεῖνο" τὸ δὲ χήρυγμα οὐχ ἐμὸν οὐδὲ ἀν 

θρώπινον, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ * τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀμήχανον 
διαψεύσασθαι" διὸ xal ἔφη" Πιστὸς δὲ ὁ Θεός " τοντ- 
ἐστιν, ἀγηθής. Μὴ τοίνυν ὑποπτεύετε τὰ ἐχείνονυ " 


ἃ Sic legendum, ut conjicit Savil., et ita legit inter- 
pres Latinus, Editi male, ἵνα μὴ δόξῃ 
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οὐδὲν γὰρ iv αὑτοῖς ἀνθρώπινον. Καὶ ἐπειδὴ εἶτε 
λόγον, ἐπάγει λοιπὸν δεικνὺς πῆξον λόγον qat. 


δ΄. Ποῖος οὖν λόγος εἶτά: ἐστιν, Ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
Υἱὲς, φταὶν, ὁ ἐν ὑμῖν δι ἡμῶν πηρυχθεῖς, δὶ 
ἐμοῦ καὶ Σιλοντανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο 
Ναὶ καὶ Οὔ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸν χορὸν εἰσάγει 
τῶν διδασχάλων εἰς μέσον, ἀξιόπιστον χάντεῦθεν 
τὶν μαρτυρίαν ποιῶν, οὗ διὰ τῶν ἀχουσάντων μόνον, 
ἀλλὰ xai δ:ὰ τῶν διδαξάντων. Καίτοι μαθηταὶ ἦϑεν᾽ 
ἀλλὰ μετριάζων, ἐν τάξει διδασχάλων αὐτοὺς ἀριθμεῖ, 
Τί δέ ἐστιν, Οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Ob; Οὖκχ à 
ἐτρεζα, φησὶν, ἃ πρότερον εἶπον ἐν τῷ κε, ρύγμετι" 
o) νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο διελέχθην ὑμῖν" 
τοῦτο γὰρ οὐχέτι πίστεως, ἀλλὰ πεπλανη μένης 
διανοίας ἐστίν. ᾿Α.1.11ὰ Ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονε. Ἰἴυπ- 
ἐστιν, ἀπαρασάλευτος xai βέδαιος ὃ λόγος μένει. 
“Ὅσαι γὰρ ἐπαγγειίαι Θεοῦ, ἐν αὑτῷ τὸ Ναὶ, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ᾿Αμὴν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν 8i ἡμῶν. Τί 
ἐστιν, Ὅσαι ἐπαγγειϊίαι Θεοῦ ; Πολλὰ τὸ χἤρυγμα 
ὑπισχνεῖτο, χαὶ αὐτοὶ τὰ πολλὰ ταῦτα ἐπηγγέλλοντο 
xal ἐχήρυττον. Καὶ γὰρ περὶ ἀναστάσεως διελέχθη- 
σαν, χαὶ περὶ ἀναλήψεως, καὶ περὶ ἀφθαρσίας, «εἰ 
περὶ τῶν μεγάλων ἐπάθλων καὶ τῶν ἀποῤῥήτων 
ἀγαθῶν ἐχείνων. Ταύτας οὖν τὰς ἐπαγγελίας μένειν 
ἀκινήτους φησὶ, xal οὖκ ἐγένετο Ναὶ χαὶ Οὗ ἐν e 
ταῖς. Τουτέστιν, Οὐ ποτὲ μὲν ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, 
[441] ποτὲ δὲ ψευδη, καθάπερ ἡ ἐπιδημία ἡ ἐμὴ, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀληθῆ. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῶν τῆς κί 
στεως δογμάτων xal τοῦ περὶ Χριστοῦ λόγου ἀγωνί- 
ζεται λέγων: Ὁ «16γος μου xaX τὸ κἠρυγμά μὸν 
οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὔ" ἔπειτα ὑπὲρ τῶν ὑποαχέ- 
atv Ὅσαι γὰρ ἐπαγγε.λίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναί. 
Εἰ δὲ ἃ ὑπέσχετο βέδαια καὶ δώσει “ἀντως, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς καὶ ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος ἐστὶ βέδαιος, 
καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι νῦν μὲν ἔστι, νῦν δὲ οὐξ 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀεί ἐστι, χαὶ ὁ αὐτός ἐστι. 


Ti δὲ ἐστιν, "Er αὐτῷ τὸ Ναὶ, καὶ τὸ 'Agiie; 
Τὸ πάντως ἐσόμενον δηλοῖ. Αἱ γὰρ ἐπαγγελίαι ἐν 
αὐτῷ, οὐκ iv ἀνθρώπῳ, τὸ γενέσθαι ἔχουσι xal 
πληρωθῆναι. Μὴ τοίνυν δείσῃς " οὐ γὰρ ἄνθρωπός 
ἐστιν, ἵνα ὑποπτεύσῃς. ἀλλὰ Θεός ἔστιν, ὁ xal εἰπὼν 
xai πληρῶν. Τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν 0v ἡμῶν. Ti 
ἐστι, Πρὸς δόξαν δι ἡμῶν ; Πληροῖ αὐτὰς δι᾽ ἡμῶν" 
τουτέστι, διὰ τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν πρὸς δόξαν 
αὑτοῦ τοῦτο γάρ ἐστι, Τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν, Ei 
δὲ πρὸς δόξαν τοῦ Θεοῦ, πάντως ἔσται. Τῆς γὰρ 
αὐτοῦ δόξης οὐ χαταφρονήσει, εἰ καὶ τῆς ἡμετέρας 
κατεφρόνει σωτηρίας " xai διὰ τὸ σφόδρα φιλάγθρω» 
πὸς εἶναι. Καὶ πρὸς τοῦτο ἡμῶν ἡ σωτηρία συνδέ- 
δεται τῇ αὐτοῦ δόξῃ τῇ ἐπὶ τούτοις. “Ὥστε εἰ πρὸς 
δόξαν αὐτοῦ εἰσιν αἱ ἐπαγγελίαι, πάντως xatd) ow- 
τηρία ἡμῶν ἕψεται. Ὃ xol ἐν τῇ πρὸς Ἐφεαίου: 
συνεχῶς περιστρέφει λέγων Εἰς περιποίησιν. τῆς 
δόξης αὐτοῖν, Καὶ πανταχοῦ τοῦτο τίθησι, δειχνὺν 
τὸ ἀναγκαῖον τῆς ἐχδάσεως " ὃ xal ἐνταῦθά φησιν, 
ὅτι αἱ ἐπαγγελίαι αὑτοῦ οὐ ψεύδονται. Οὐ -γὰρ ἡμᾶς 
μόνον σώζουσιν, ἀλλὰ καὶ αὑτὸν δοξάζουσι. Μὴ τοί» 
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t. Vides rursum consuetam ipsi argumentandi 
1? Unde enim ipsi se probaturos existimabant, 
tonsiliis uti, qu: a carne proficiscerentur, 
nirum promissis non stetisset ; hinc ipse vel 
se spirituali consilio ductum fuisse ostendit, 
8 carnali modo cogitaturum fuisse , si con- 
fecisset. Quid igitur, dicet aliquis , an non 
tu. pollicitus fuerat ? Minime vero : etenim 
1mest a me, nonomnia ea Paulo cognita fuisse 
ura erant et conducebant. ideo in superiore 
epistola his verbis utitur, Ut vos me deducatis 
ue proficiscar ( 3. Cor. 16. 6) ; hoc videlicet 
, ne cum in Jud:eam dixisset, alio abire co- 
: hie autem, quoniam bac spe delusus fuerat, 
ι, Et a vobis deduci in Judeam. Nam quod 
erat, id ponit, hoc est, ad eos venire : quod 
orum nihil intererat , nempe ut in Judam 
boc non jan diserte addit. Postquam 
onvictus est, hic jam fidenter dicit, In 
, Atque hoc utiliter contingebat, ne quis 

majorem, quam par esset, opinionem 
Baberet. Eienim si, cum hee etiam ita 
ent, tamen non defuerunt, qui tauros ipsis 
s vellent ; quo tandem impietatis non pro- 
. uisi multa humans inbecillitatis. docu- 
ezbuissent? Et cur miraris ea omnia, qux 
rant, Paulo minime nola fuisse, cum etiam 
us plerumque quod. expediat ignoret ? Quid 
mius , inquit, quemadmodum oportet. nesci- 
n. ὃ. 26 ). Nec vero hoc eo dumtaxat ait, ut 
δ opinionem colligat ; sed etiam ostendit, ubi- 
id in precibus utile esset, ignorarit. Ubinam 
noravit ? Nempe cum precibus a Deo conten- 
L e tentationibus eriperetur, lis verbis utens : 
w mihi stimulus carnis angelus satund qui me 
et. Propter quod ter Dominum rogari ; el dixit 
wfficit tibi gratia mea ; virlus enim mea in infir- 
erficitur (8. Cor. 12. 7.-9). Vides quomodo, 
usu esset, postulare nesciverit ἢ Ac propterea 
»pit, cum tamen δῶρα postulasset. 18. Fidelis 
vus , quia sermo noster, qui fuit ad. vos , non 
et Non. Exorientem objectionem praeclare 
Dicere enim potuissent : Si cum ipse te ad 
lurum receperis, id tamen facere distulisti , 
à non est apud te, Est est, Non non , verum 
nc dicis, postea subvertis, ut in tua ad nos 
pne fecisti; vae nobis, si lioc quoque in evau- 
edicatione contingit. Ut ergo hxc nec cogita- 
; perturbarentur, ait, Fidelis Deus, quia sermo 
d vos non fuit Est et Non. Hoc enim, inquit , 
icatione non contingit, scd in viis ac peregri- 
ΜΙ dumtaxat : nam in przdicatione firma at- 
nota manent que diximus. Per sermonem 
ie loco przdicationem significat. Postea irre- 
argumentum hujus rei affert, ad Deum hoc 10» 
erens. Quod autem ait, bunc sensum habet : 
i$ mei pollicitatio mea erat, atque ego mea 
id promiseram ; at praedicatio non mea erat, 
mana, sed Dei: quod autetn. Dei est, in id 


t0. 
mendacium cadere nequit : unde ctiam dieit; Fidelis 
autem Deus; hoc est, verax. Quamobrem nihil est, 
cur ea, quz illius sunt, vobis suspecta sint : nihil 
enim in ipsis humanum est. Ac posteaquam ser- 
monem dixit, de quo sermone loquatur , deinceps 
exponit. 

4. Quisnam lgitur hic sermo est? 19. Dei enim 
Filius , qui in vobis per nos predicatus est , per me et 
Silvanum et Timotheum, non fuit Est et Non. Ob eam 
enim causam magistrorum chorum in medium addu- 
cit, hine quaque testimonio suo fldem adstruens, non 
per auditores tantum, sed etiam per magistros. Atqui 
discipuli illi erant, sed modestize studio eos in magi- 
strorum album refert. Quid autem est, Non fuil. Est 
et Non? Non ea subverti, inquit, qua prius inter 
concionandum dixi : non modo hoc, modo illud apud 
vos disserui : hoc enim non fidei fuerit , sed. animi 
aberrantis. Sed Est in illo (uit. oc est, immotus ac 
finnus sermo manet. 90. Quotquot enim promissiones 
Dei sunt, in illo Est, et in ipso Amen, Deo ad gloriam 
per nos. Quid est, Quotquot promissiones Dei ? Pra:- 
dicatio evangelica multa promittebat ; atque ipsi 
multa hzc promittebant ac praedicabant. Nam et de 
resurrectione verba fecerant , et de assumptione et 
de incorruptione et de inagnis przmiis atque arcanis 
illis bonis. Has igitur pollicitationes firmas ac stabi- 
les, manere ait; et non fuit Est et Non in illis. lloc 
est, non quandoque vera, qua: dixi, quandoque falsa 
fuerunt, ut meus ad vos accessus, sed semper vera. 
Ac primum quidem pro fidei dogmatibus sermoneque 
de Christo contendit dicens : Sermo meus et przdi- 
catjo mea mon fuit Est εἰ Non : deinde pro ipsius 
pollicitationibus pugnat : Quotquot enim, inquit, pro- 
missiones Dei sunt, in illo Est. Quod si firma ac certa 
sunt qux promisit, nec dubium est quin ea daturus 
sit, multo utique magis ipse, ac sermo qui de eo ha- 
betur, firmus ac certus est ; neque istud dici potest 
quod nunc quidem sit, nunc autem non sit, sed sem- 
per est, atque idem est. 

Promissa Dei quam firma. — Quid est autem , In 
illo Est, et Amen? lis verbis id quod omnino futu- 
rum est significat. Promissiones enim in ipso ac non 
in homine, hoc habent, ut contingant et expleantur. 
Quare nihil est quod metuas : non enim homo est , 
ut suspectum eum liabere possis, sed Deus , qui et 
dixit et explet. Deo ad gloriam per nos. Quid est, Ad 
gloriam per nos? Eas per nos explet ; hoc est, per 
collata in nos beneficia ad gloriam Dei : hoc euim 
est , Deo ad gloriam. Si autem ad Dei gloriam , quin 
fiat non est dubitandum, tum quia, etiamsi salutem 
nostram contemptui haberet, non tamen gloriam suam 
contempturus est ; tum quia singularem erga homines 
benevolentiam gerit. Adde quod nostra salus cuti 
gloria ea, quz hinc ad. ipsum redit , conjuncta est. 
Quo fit, ut cum promissiones ad ipsius gloriam per- 
tineant, dubium esse non possit , quin salus quoque 
nostra consequatur. Quod etiam in Epistola ad Ephe- 
8105 crebro inculcat dicens ; /n acquisitionem glorie 
ipsius (Ephes. 1. 14). Atque ubique istud ponit, u1 
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ostendat id necessario eventurum : quod etiam boc 
Joco ait, nempe quod ipsius pollicitationes minime 
íallant. Neque enim nobis dumtaxat salutem, sed 
ipsi quoque gloriam afferunt. Ne ergo illud tecum 
reputes, qued per nos ista promissa sint, nec pro- 
pterea de iis dubites : neque enim per nos , sed per 
eun explentur ; et promissiones per ipsum sunt ; 
non enim nostra , sed quz Dei sunt, vobis diximus. 
91. (jui autem confirmat nos vobiscum in Christo , et 
qui unzil nos, Deus ; 22. qui. el signavit vos , et dedit 
pignus Spiritus in. cordibus. nostris, Rursum per 
pr:eterita fidem futuris conciliat. Nam si ipse est, 
qui nos in Christo confirmat , hoc est, qui nos a fide 
que in Christum est dimoveri non sinit ; atque ipse 
eliam est , qui nos unxit, Spiritumque in cordibus 
nostris dedit : quumodo non futura quoque daturus 
est * Nam cum principia οἱ materiam ac radicem et 
fontem, hoc est, veram ipsius cognitionem ac Spiri- 
tus participationem largitus sit : qui fleri potest , ut 
bon ea etiam largiatur, qus ex his oriuntur ? Nam 
cum illa horum causa douentur , multo magis is, qui 
lic dedit, illa quoque przbebit : et cum hac adliuc 
hostibus dederit, multo magis illa amicis donabit. Ac 
proinde ne Spiritum quidem simpliciter dixit , sed 
piznus nominavit, ut per hoc de toto fiduciam conci- 
pias. Neque enim si totum daturus non esset, pignus 
praibere, ac frustra et temere perdere in animum in- 
duxisset. Ac vide, quzso, Pauli probitatem. Quid 
enim, inquit, dicere attinet, promissionum veritatem 
iun nobis miniine sitam esse ? imo hoc ipsum , quod 
vos firmi atque immobiles statis , non in nobis est , 
$ed Dei beneficiuin est : Qui enim confirmat vos , in- 
quit, Deus est. Nou ergo nos sumus , qui vos fulci- 
mus : nam ipsi quoque conlirmantis ope iudigemus. 
.. Quocirca non est, quod quisquam praedicationem in 
nobis periclitari existimet : ipse totum hoc in se re- 
cepit, ipsi totius negotii cura est. 

5. Quid autem est, Qui unzit et signavit ? Hoc est, 
qui Spiritum dedit, per quem utrumque horum effe- 
cit, nimirum simul et prophetas et sacerdotes et re- 
ges efficiens : siquidem lise hominum genera olim 
ungebautur. ΑἹ nos non unam , sed tres istas digni- 
tates prestantiore conditione obtinemus : nam et 
regno potituri sumus, et, cum victim: loco rorpora 
postra offerimus, sacerdotes effücimur; Exhibete enim, 
inquit, membra vestra hostiam viventem ,. placentem 
Deo (fom. 12. 1) ; ^tque insuper prophete constitui- 
mur. Que enim oculus non vidit, nec auris audivit, ea 
uobis patefacta sunt (1. Cor. 9. 9). Quamquam etiam 
alia ratione reges efficimur, si improbis cogitationi- 
bus imperare voluerimus. Nam quod is qui talis sit 
regnet, et quidem magis, quam qui diademate cinctus 
est, liquido jam vobis demopstrabo. Multos ille exer- 
citus habet; at. nos quoque plures illis cogitationes 
habemus : neque enim infinita cogitatiouum, qux in 
nobis sunt, multitudo enuimerari potest. Nec vero 
inultitudinem dumtaxat intueri licet, sed etiam mul- 
tos in hac cogitationum copia duces , tribunos , tur- 
marum pr»fectes, saglttarios , fundijbularios. Quid 
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alied est, quod regem efliciat ? vestesne ? At hic quo- 
que meliori ac przestantiori veste amictus est, quam 
nec tinea exest , ncc vetustas conficit. Quia multipli- 
cem quoqne coronam babet , nempe gloriae et wise. 
rationum Dei : Benedic enim, inquit , emima mea Do- 
mino , qui coronal te in suisericordia et miserationim 
(Psal. 102. 2. 4) : et glorie ; Gloria enim, inquit , 
et honore coronasii eum (Psal. 8. 6) : et bonze vulun- 
tatis ; Ut scuto enim, iuquit, bomce voluntatis core- 
nasi nos (Psal. 5. 15) : et gratiarum ; Coronam enim, 
inquit, gratiarum accipies capiti tue ( Prov. 1. 9). 
Videsne quam varie textum quantoque gratius, ὃς 
venustius sit istud diadema ? Verum altius rursum εἰ 
accuraus horum regum statum expendames. lie 
stipatoribus suis domipatur et cunetis hinperat , oa- 
neque ipsi parent et obsequuntur : at ego hie majes 
przstantiusque imperium tibi ostendo. Nam multite- 
do quidem par est , aut etiam amplior ; superest ae- 
tem ut subjectionem ipsam comsideremus. Ac ne 
mibi eos iu medium proferas, qui regia dignitute 
lapsi sunt , atque ab ipsismet satellitibus suis truei- 
dati. Ne, inquam, eos in medium producamus, verum 
eos conquiramus , qui pulchre in utraque parte re- 
gnum administrarunt. Ac tu quidem , quos libuerit, 
poue; ego autem patriarcham unum cunctis eppose. 

Abrahe fides et virius. — Nam cum ipse flum ma- 
etare juberetur (Gen. 22) , cogites velim quotum 
tum adversus eum cogitationes insurrexerint, Εἰ t- 
men omnes subegit, atque omnes eum magis quam 
regem satellites pertimescebant : ac vel sole obtutu 
omnes comprimebat, ita ut ne liiscere quidem earum 
ulla auderet; verum cuncte caput submitterent ae 
velut regi cederent, quamvis alioqui acerrime esseal 
atque imprimis acerbz. Neque enim bastarum cuspi- 
des tain horrenda sunt, cum a multis militibus surri- 
guutur, quam tum formidabiles erant illz cogitationes. 
Annon enim hastis atrocior erat illa, quam natura 
ciebat, commiseratio ? Ac proinde animam illam ma- 
gis, quam przeacuta cuspis , exscindere poterant. Nec 
euim ulla basta tam acuta umquam esse queat, quam. 
cogitationum illarum aculei, qui ab intiinis visceribus 
acuebantur ac surrigebantur, justi viri animam trans- 
figebant. Nam hic et tempore et consilio et plaga. € 
dolore opus est; ac tum mors sequitur : illic autem 
nihil horum requirebatur; adeo tuu celeriora, tem 
acriora vulnera erant. Et tamen, cum adversus eum 
cogitationes arma induissont, ingens erat tranquilli- 
las, omnesque composite stabant, orngnies potius 
ipsum quam terrore afficientes. Éum eniin gladium 
extendentem ante oculos tibi pone, ac quos volueris 
reges, Augustos, Caesares, in medium profer, Nibil 
enim simile dixeris, nec speciem ullam ejusmodi tam 
que amplam et insignem ac czlis dignam ostendere 
poteris. Tum enim vir ille justus de potenüssünma ty- 
rannide triumphum egit : uihil enim est quod majorem 
tyrannidem babeat, quam natura. Atque ut sexcentos 
qui necem tyrannis intulerint, proferas, nullum ta- 
men ejusmodi nobis ostenderis. Etenim bxc palma 
angeli verius quam hominis tunc erat. Sic quippe 
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τὸ ἐννοήσῃς, ὅτι 5v ἡμῶν ἐπηγγέλθησαν, 
πάσῃς * οὐ γὰρ δὶ᾽ ἡμῶν πληροῦνται, ἀλλὰ 
ῦ καὶ αἱ ἐπαγγελίαι δὲ δι' αὐτοῦ - οὗ γὰρ 
tpa , ἀλλὰ τὰ αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰρήχαμεν. 
᾿δδδαιῶν ἡμᾶς, σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ 

ἡμᾶς, Θεός " xal σφραγισάμενος. καὶ 
ἣν» ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς καρ- 
ἱμῶν. Πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μελ.- 
ἰδδαιοῦται. ΕἸ γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ βεδαιῶν 
€ Χριστὸν, τουτέστιν, ὁ μὴ &ov ἡμᾶς παρα- 
θαι ix. τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν Χριστὸν, 
ὃς ὁ χρίσας ἡμᾶς͵, καὶ δοὺς τὸ Πνεῦμα ἐν 
ρδίαις ἡμῶν - πῶς τὰ μέλλοντα οὐ δώσει ; 
τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ὑποθέσεις ἔδωχε χαὶ τὴν 
αὶ τὴν πηγὴν, οἷον τὴν ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ 
τὴν τοῦ Πνεύματος μετάληψιν " πῶς τὰ ἐκ 
γὖ δώσει ; El γὰρ ἐχεῖνα διὰ ταῦτα δίδονται, 
ἄλλον ὁ ταῦτα δοὺς, καὶ ἐχεῖνα παρέξει" χαὶ εἰ 
χθροῖς οὖσιν ἔδωχε, πολλῷ μᾶλλον ixelva 
tvopgévot; χαριεῖται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ Πνεῦμα 
πλῶς, ἀλλ᾽ ἀῤῥαδῶνα ὠνόμασεν, ἵνα ἀπὸ 
αἱ περὶ τοῦ παντὸς θαῤῥῇς. Οὐ γάρ, εἰ μὴ 
ὃ πᾶν διδόναι, εἴλετο ἂν τὸν [448] ἀῤῥαδῶνα 
ἕν, καὶ ἀπολέσαι slxr xal μάτην. Καὶ ὅρα 
σύνην Παύλου .Τί γὰρ δεῖ λέγειν, φησὶν, ὅτι 
μὲν ἡ τῶν ἐπαγγελιῶν ἀλήθεια ; αὐτὸ τοῦτο 
£t ἀπεριτρέπτως χαὶ πεπηγέναι ὑμᾶς, οὐχ 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο τοῦ Θεοῦ * Ὁ γὰρ βεδαιῶν 
moi, Θεός. Οὐχ ἄρα ἡμεῖς ἐσμεν οἱ στηρί- 
pde * xa γὰρ xai ἡμεῖς δεόμεθα oU βε- 
€» Ὥστε μηδεὶς ἐν ἡμῖν νομιζέτω κινδυνεύε- 
χήρυγμα᾽ αὐτὸς τὸ πᾶν ἀνεδέξατα, αὐτῷ 
j παντός. 


δὲ ἐστι, Χρίσας, καὶ σφραγισάμενος ; Τὸ 
δοὺς, δι᾽ οὗ ταῦτα ἀμφότερα ἐποίησεν, ὁμοῦ 
$ xol ἱερεῖς xai βασιλέας ἐργαζόμενος * 
ἀρ τὸ παλαιὸν ἐχρίετο τὰ γένη. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
ἀλλὰ τὰ τρία μεθ᾽ ὑπεροχῆς ἔχομεν ἀξιώ- 
»* καὶ γὰρ βασιλείας μέλλομεν ἀπολαύειν, 
ς γινόμεθα προσφέροντες θυσίαν τὰ σώματα 
ἱωραστήσατε γὰρ τὰ μέλη ὑμῶν, 0v 
Tay, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, φησί" καὶ μετὰ 
tal προφῆται χαθιστάμεθα" "A γὰρ óp0aJA- 
εἶδε, καὶ οὗς οὐκ ἤχουσξ, ταῦτα bxxe- 
ἔνα ἡμῖν ἐστι. Καὶ ἄλλως δὲ βασιλεῖς 
ιφ ἐὰν βουληθῶμεν χρατεῖν τῶν. ἀτόπων λο- 
Ὅτι γὰρ à τοιοῦτος βασιλεύει, καὶ μᾶλλον ἣ 
mpa περιχείμενος, ἤδη τοῦτο ποιήσω δῆλον 
λλὰ ἔχει στρατόπεδα ἐχεῖνος, ἀλλὸ καὶ ἡμεῖς 
πλείους ἔχομεν λογισμούς " οὐ γὰρ ἔστιν 
πὶ τὸ ἄπειρον τῶν ἐννοιῶν πλῆθος τῶν ἐν 
) πλῆθος δὲ μόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xai 
ἐν τῷ πλήθει τούτῳ τῶν λογισμῶν xal 
obe xal ταξιάρχους xa λοχαγοὺς xal τοξό» 
σφενδονήτας. Τί ἕτερον ποιεῖ βασιλέα; τὰ 


τῷ 


ἱμάτια ; ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος βελτίω περίχειται καὶ 
ἀμείνω στολὴν, ἦν οὔτε σὴς ἐσθίει, οὔτε χρόνος 
δαπανᾷ" καὶ στέφανον ἔχει ποιχίλον τὸν τῆς δόξης, 
τὸν τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ 8500: Εὐ,1όγει γὰρ, ἡ ψυχή 
μου, φησὶ, τὸν Κύριον, τὸν στεναγοῦγτά σε ἂν 
&.lést καὶ οἰκτιρμοῖς " καὶ τὸν τῆς δόξης " Δόξῃ ᾿ 
γὰρ xal τιμῇ ἐστεφάνωσας αὑτόν " χαὶ [τὸν τῆς 
εὐδοχίας]  ᾿ῶς ὅπιῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς" 
xa τὸν των χαρίτων" Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ 
σῇ κεφαλῇ. Εἶδες πολύπλοχον καὶ χαριέστερον 
τουτὶ τὸ διάδημα ; Πλὴν ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὰ ἀχριδέστε- 
ρὸν ἐξετάσωμεν πάλιν τὰ τῶν βασιλέων τούτων. 
Ἐχεῖνος κρατεῖ τῶν, δορυφόρων xal πᾶαιν ἐπιτάττει, 
καὶ πάντες ὑπαχούουσι xal διαχονοῦσιν αὐτῷ ἀλλ᾽ 
ἐγὼ δείχνυμι μείξονα ἐνταῦθα τὴν ἀρχήν. Τὸ μὲν γὰρ 
πλῆθας ἴσον, ἢ xai πλεῖον - λοιπὸν δὲ περὶ τῆς ὑπο» 
ταγῆς ἐξετάζειν δεῖ, Καὶ μή μοι εἰς μέσον ἀγάγῃς 
τοὺς ἐχπεσόντας τῆς βασιλείας, καὶ σφαγέντας ὑπ᾽ 
αὑτῶν τῶν σωματοφυλάχων. Μὴ τοίνυν τούτους εἰς 
μέσον ἄγωμεν, ἀλλὰ τοὺς καλῶς ἐν ἀμφοτέροις 
τὴν ἑαυτῶν διοιχήσαντας βασιλείαν ζητήσωμεν. Καὶ 
σὺ piv, obc βούλει, τίθει “ ἐγὼ δέ σοι τὸν πατριάρ- 
χὴν ἀντιτάττω πᾶσιν. 


Ὅτε γὰρ τὸν υἱὸν ἐχελεύετο σφαγιάσαι, kvvót,co» 
[449] πόσοι τότε ἐπανέστησαν αὐτῷ. λογισμοί" ἀλλ᾽ 
ὅμως πάντας ὑπέταξε, xal πάντες αὐτὸν ἔτρεμον 
μᾶλλον, ἢ βασιλέα οἱ δορνφόροι, xaX βλέμματι μόνῳ 
πάντας χατέστελλε, xa οὐδὲ γρύξαι ἐτόλμα τούτων 
οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ὑπέχυπτον, χαὶ ὡς βασιλεῖ παρεχώρουν 
ἅπαντες, καίτοι γε ὀξύτατοι ὄντες χαὶ σφόδρα ἀπό- 
touot. Οὐδὲ γὰρ οὕτως εἰσὶν αἱ τῶν δοράτων αἰχμαὶ 
qo6epat, ὀρθαὶ ὑπὸ πολλῶν ἀνιστάμεναι στρατιωτῶν, 
ὡς ἐχεῖνοι τότε 4 ἦσαν φοδεροὶ ol λογισμοί. Οὐ δο- 
ράτων ἦν χαλεπωτέρα 1d τῆς φύσεως συμπάθεια ;. 
Διὸ xaY αἰχμῆς ἢχονημένης μᾶλλον τέμνειν ἢδύναντϑ 
τὴν ἐχείνου ψυχή». OU γὰρ οὕτως ὀξὺ δόρυ γένοιτ᾽ 
ἄν ποτε, ὡς ἐχείνων τῶν λογισμῶν τὰ χέντρα χάτω- 
θεν ἀπὸ τῶν σπλάγχνων ὀξυνόμενά τε χαὶ ὀρθούμενα 
διέπειρε τοῦ διχαίου τὴν διάνοιαν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ. 
καὶ χρόνου δεῖ xoi βουλῆς καὶ πληγῆς xai ὀδύνης, 
xai τότε ὁ θάνατος ἕπεται ἐχεῖ δὲ οὐδενὸς τούτων 
ἔδει" οὕτω ταχύτερα xaX δριμύτερα ἣν τὰ τραύματα, 
"AAA ὅμως τοσούτων τότε ὁπλισθέντων xat' αὐτοῦ 
λογισμῶν, πολλὴ ἣν ἡσυχία, xal πάντες εἰστήχεσαν 
εὐτάχτως, χοσμοῦντες μᾶλλον αὐτὸν, ἢ φούδοῦντες. 
Ὅρα γοῦν τὴν μάχαιραν αὐτὸν ἐχτείνοντα, χαὶ ὅσους 
βούλει τίθει βασιλεῖς εἰς τὸ μέσον, Αὐγούστους, 
Καίσαρας. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τοσοῦτον ἐρεῖς, οὐδὲ ἕξεις 
σχῆμα δεῖξαι τοιοῦτον, οὕτω μεγαλοφνὲς χαὶ τῶν 
οὐρανῶν ἄξιον. Κατὰ γὰρ τυραννίδος δυνατωτάτης 
ἔστησε τρόπαιον ὁ δίκαιος τότε ἐχεῖνος " οὐδὲν γὰρ 
φύσεως τυραννικώτερον * χἂν μυρίους τιθῇς τυραν- 
νοχτόνους, οὐδένα τοιοῦτον ἐπιδείξης ἡμῖν. Καὶ Tg. 


* Legebatur ποτέ. 


A53 
ἀγγέλου τὸ τρόπαιον Tiv, οὐχ ἀνθρώπον τότε. Σχόπει 
δέ. Ἢ φύσις ἔῤῥιπτο χαμαὶ μετὰ τῶν ὅπλων τῶν 
αὐτῆς, μετὰ τοῦ στρατοπέδου παντὸς, χαὶ αὑτὸς εἷ- 
στήχει τὴν χεῖρα ἀνατείνας, οὐχὶ στέφανον ἔχουσαν, 
ἀλλὰ μάχαιραν στεφάνον παντὸς λαμπροτέραν, καὶ 
ὁ τῶν ἀγγέλων ἐπεχρότει δῆμος, xal ὁ Θεὸς Ex τῶν 
οὐρανῶν ἀνεχήρυττεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν οὐρανοῖς ἐπο- 
λιτεύετο, ἔχεῖθεν ἐδέχετο xal τὸ χήονγμα. Τί τού- 
του λαμπρότερον ; μᾶλλον δὲ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον 
τοῦ τροπαίου; Ei γὰρ, ἀθλητοῦ νιχήσαντος;, μὴ 
χήρυξ χάτωθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἀνα- 
στὰς ἀνηγόρευσε τὸν ὈὉλυμπιονέχην, ἄρ᾽ οὐχὶ «0910 
τῶν στεφάνων αὐτῷ λαμπρότερον ἕδοξεν εἶναι, χαὶ 
πὸ θέατρον ἅπαν ἐπέστρεψεν ἄν; Ὅταν οὖν μὴ ἄν- 
θρωπος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς, οὐχ ἐν θεάτρῳ 
τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐν θεάτρῳ τῷ τῆς οἰχουμένης, ἐν τῷ 
δήμῳ τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, αὐτὸν ἀναχη- 
ρύττῃ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶν ἄνωθεν, ποῦ θήσομεν 
τὸν ἅγιον τοῦτον, εἰπέ μοι; Εἰ δὲ δοχεῖ, χαὶ αὐτῆς 
ἀχούσωμεν τῆς φωνῇς. Τίς οὖν ἡ φωνή ; ᾿Αδραὰμ, 
Ἁδραὰμ, μὴ ἐπεγέγχῃς τὴν χεῖρά cov [450] ἐπὶ 
Ἰσαὰκ, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ 
ἔγνων, ὅτι φοδῇ σὺ τὸν Θεὸν, καὶ οὐχ £gsico 
τοῦ υἱοῦ cov τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. Τί τοῦτο; ὁ 
πάντα πρὸ γενέσξω; αὐτῶν εἰδὼς, νῦν ἔγνω; Καί- 
«ot γε xal ἀνθρώπῳ δήλη ἣν fj εὐλάδεια τἀνδρός" 
τοσαῦτα παρέσχετο δείγματα τῆς περὶ τὸν Θεὸν εὖ- 
νοίας, ὅτε εἶπεν αὐτῷ" “Εξε.0ε ἐκ τῆς γῆς σου, 
καὶ ἐχ τῆς συγγεγδίας σου" ὅτε δι᾿ αὐτὸν xai τὴν 
εἰς αὐτὸν πιμὴν, τῶν πρωτείων παρεχώμησε τῷ 
ἀδελφιδῷ ὅτε αὐτὸν τῶν τοσούτων ἐξείλετο χινδύ- 
wv ὅτε ἐχέλευσεν εἰς Αἴγυπτον ἐλθεῖν, xal τὴν 
γυναῖχα ἀφαιρούμενος, οὐχ ἐδυσχέραινε, xal ἕτερα 
πλείονα. Καὶ ὅπερ ἔφην, χἂν ἄνθρωπος ἀπὸ τούτων 
ἔμαθεν ἂν τἀνδρὸς ^ τὴν εὐλάδειαν, μήτι γε ὁ θεὸς, 
ὁ μὴ περιμένων ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαθεῖν τὸ τέ- 
λἀος. Πῶς δὲ αὐτὸν xal ἐδιχαίωσεν ἀγνοῶν; ᾿Επί- 
στευσε γὰρ. φησὶν, ᾿Αδραὰμ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
δὶς δικαιοσύνην. 


ς΄, Τί οὖν ἐστι τὸ, Νῦν ἔγνων ; Ὁ μὲν Σύρος qnot 
Νὺν ἐγνώρισας, τουτέστι, τοῖς ἀνθρώποις. Ἐγὼ 
γὰρ ἤδειν πάλαι xal πρὸ τῶν ἐπιταγμάτων ἁπάντων 
ἐφείνων. Διὰ τί δὲ xal τοῖς ἀνθρώποις vov; Ἐκεῖνα 
τὰρ οὐχ ἱχανὰ δεῖξαι τὴν περὶ τὸν Θεὸν εὔνοιαν ; 
Ἱχανὰ μέν- ἀλλὰ τοσούτῳ πάντως τοῦτο ἐχείνων 
μεῖζον, ὡς μηδὲν ἐχεῖνα πρὸς τοῦτο φαίνεσθαι. 
Τοῦτο τοίνυν ἐπαίρων τὸ κατόρθωμα, xal δειχνὺς 
πάντων ἀνώτερον, ταῦτα εἴρηχε. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
φῶν ἀνθρώπων -ἐπὶ τοῖς ὑπερέχουσι xal τὰ πρῶτα 
νικῶσιν, οὕτως εἰώθασι λέγειν " οἷον ὅταν τις μεῖζον 
τῶν προτέρων λάδῃ τι παρ᾽ αὐτοῦ b δῶρον, πολλάχις 
λέγει" Νῦν ἔγνων ὅτι με ἀγαπᾷ ὁ δεῖνα * οὐ τοῦτο 
λέγων, ὅτι τὸν ἔμπροσθεν ᾿γνόες χρόνον, ἀλλὰ δη- 
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λῶσαι βουλόμενος, ὅτι πάντων μεῖζον τὸ δοθὲν voy, 
Οὕτω xai ὁ Θεὸς ἀνθρωπίνως διαλεγόμενος, Nur 
ἔγγων, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο ἣ τὴν ὑπερδολὴν περα- 
στῆσαι τοῦ ἄθλου βονλόμενος, οὐχὶ τότε μαθὼν, οὐ 
τὸν ςόδον, ἣ τὸ μέγεθος τοῦ φόδου. Καὶ γὰρ ὅταν 
λέγῃ, Δεῦτε, καταδάντες ἴδωμεν, οὗ χαταδάσευως 
δεόμενος λέγει. xal γὰρ τὰ πάντα πληροῖ, καὶ 
πάντα οἷδε σαφῶς" ἀλλὰ παιδεύων ἣμᾶς, μὴ ἁπλῶς 
ἀποφαίνεσθαι. Καὶ ὅταν λέγη, Κύριος éCéxvyrer ix 
τοῦ οὐραγοῦ, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνθρώπων τὴν 
ἀχριδῇ λέγει γνῶσιν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Νῦν Ever, 
qnoi, τοῦτο δειχνὺς μεῖζον ἀπάντων ὃν τῶν ἕμερο- 
σθεν. Τούτου xal ἀπόδειξιν αὐτοῦ παρέχεται ἐκάγων 
xai λέγων, ὅτι Οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σοῦ τοῦ 
ἀγαπητοῦ Ov ἐμέ. Οὐχ εἶπε, Τοῦ υἱοῦ, μόνον, ἀλλ 
xai, Τοῦ ἀγαπητοῦ. Οὐδὲ γὰρ φύσεως μόνον, ἀλλὲ 
χαὶ φιλοστοργίας, ἧς xai διὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον, χαὶ 
τὴν ἀρετὴν τοῦ παιδὸς πολλὴν οὖσαν Ev αὐτῷ, χαῖ- 
ἐτόλμησεν. Εἰ δὲ φαύλων [451] παίδων o0x ἂν εὐχό- 
λως καταφρφονήσαιεν πατέρες, ἀλλὰ xal τούτους 
πενθοῦσιν“ ὅταν xal υἱὸς ἣ, καὶ γνήσιος, xal μον,» 
γενῆς, καὶ ἀγαπητὸ;, xal Ἰσαὰχ, καὶ ὑπ᾽ αὑτοῦ 
μέλλῃ σφάττεσθαι τοῦ πατρὸς, τίς ἂν εἴπῃ τὴν ὕπερ 
δολὴν τῆς φιλοσοφίας ; Οὗτος μυρίων διαδημάτων 
καὶ στεφάνων ἀπείρων ὁ ἄθλος φαιδρότερος. Τῷ μὲν 
γὰρ τὸν στέφανον ἐχεῖνον περιχειμένῳ xal θάνατις 
ἐπελθὼν πολλάχις ἐπηρεάζει, xal πρὸ τοῦ θανάνθο 
μυρίαι πραγμάτων ἐπιδονυλαί " τοῦτο δὲ οὐδεὶς οὐδ 
μετὰ τελευτὴν τὸ διάδημα ἀφελέσθαι δυνήσεται τὸν 
περικείμενον, οὐ τῶν ἰδίων, οὐ τῶν ἀλλοτρίων. θέα 
δέ μοι χαὶ τὸν τιμιώτατον λίθον τοῦ διαδήματος τού- 
του. Ὥσπερ γὰρ λίθος τίμιος, οὕτως αὐτὸ συνδεῖ 
πρὸς τῷ τέλει. Τί δὲ τοῦτό ἐστι, τὸ, Δι᾽ ἐμέ ; OUR 
γὰρ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἔστιν, ὅτι οὐκ ἐφείσατθ, 
ἀλλ᾽ ὅτι OV αὐτόν. Ὧ δεξιᾶς μαχαρίας, οἷας χαῖ- 
πξιώθη μαχαίρας! ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, ποίας 
χατηξιώθη δεξιᾶς ! ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, εἰς ποίεν 
παρεσχευάσθη χρείαν, καὶ ποίαν ἦνυσε διαχονίαν, 
xai ποίῳ ὑπηρέτησε τύπῳ! πῶς ἡμάχθη, πῶς ey 
ἐμάχθη ! Οὐδὲ γὰρ οἶδα τί εἴπω" οὕτω φρικτὸν τ 
μυστήριον ἦν. Οὐχ ἥψατο τῆς τοῦ παιδὸς Mito 
οὐδὲ διῆλθε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ ἁγίου ἐκείνου, οὐδ 
ἐφοινίχθη αἵματι διχαίου * μᾶλλον δὲ xet ἥψατο μὲ 
διῆλθε xai ἐφοινίχθη καὶ ἐδαπτίσθη, καὶ οὐχ ieri 
σθη. Τάχα ἐξεστηχέναι ὑμῖν δοχῶ οὕτως ἐναντιῶν 
τῶν. Καὶ γὰρ ἐξέστηχα, τὸ θαῦμα ἐννοῶν τοῦ διχεῖνν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐναντιολογῶ. Ἧ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου χὰ 
ἐνέπηξεν αὐτὴν τῷ φάρυγγι τοῦ παιδός" 1) ἃ wi 
Θεοῦ χεὶρ xo. ἐμπαγεῖσαν οὐχ ἀφῆκεν αἵματι pe 
λυνθῆναι τοῦ παιδός, Καὶ γὰρ οὐχ ὁ ᾿Αδραὰμ αὐτὴ 
χιτεῖχε μόνον, ἀλλὰ xal ὁ Θεός " καὶ ὁ μὲν ὥϑει bà 
τῆς γνώμης, ὁ δὲ Θεὸς ἀνέστελλε διὰ τῆς φωνῆς. T 
γὰρ αὐτὴ φωνὴ xai ὥπλισε τὴν δεξιὰν, καὶ xev 
ἐστειλε  χαὶ καθάπερ ὑπὸ στρατηγῷ ταττομένη "ὃ 
Θεῷ, πάντα τῷ ἐχείνου νεύματι διεπράττετο, x 


IN EPIST. Hl. AD COR. HOMIL. Ill. 


a : natura cum armis suis, cum militaribus 
.eopiis suis humi jacebat ; ipse autem stabat 
manu, non coronam, sed gladium quavis co- 
isLriorem tenente : atque angelorum agmen 
:bat, ac Deus e czlis victorem euin. pronun- 
iuoniam enim iu czelis conversatio erat, idcirco 
juoque przxconio celebrabatur. Quidnam hoc 
ius? iio quidnam cum hoc tropzeo conferri 
Nam si, cum athleta vicisset, non praco qui- 
inferiori loco, sed rex ipse e superiore assur- 
toris laudes predicaret ; annon hoc ille coro- 
bonorificentius sibi essc duceret, omniumque 
rum oculos ad se converteret ? Cum igitur 
talis quispiam rex, sed Deus ipse, non in hoc 
sed toto orbe inspectante, atque. angelorum 
ngelorum grege, alta voce de cxlo clamans, 
ι ipsum pronuntiet, ubinam, quxso, justum 
llocabimus ? Quin, si placet , vocem quoque 
idiamus. Quxnam ergo ha:c vox est? Abraham, 
t, non extendas manum (uam. in. ]saac , nec 
i quidquam, Nunc enim cognovi quod tu timeas 
x, quoniapi non. pepercisti unigenito filio tuo 
we ( Gen. 22. 12). Quid autem hoc? isne qui 
ΟΥ̓ antequam oriantur, nunc demum cogno- 
ui hominibus quoque perspecta jam erat ipsius 
toL sux» erga Deum benevolenti:* argumenta 
; eum Deus ad eum dixisset, Egredere de terra 
4 cognatione tua ( Gen. 12. 1) : cum ob ipsum 
noris ipsius causa nepoti suo priinatu cessis- 
m eum e tot tantisque periculis extraxisset : 
Kgyptum ipsius jussu profectus fuisset, atque 
δὲ adempta non iudignationem concepisset , 
multa fecisset. Quibus ex rebus homo etiam, 
dixi, pietatem ipsius compertam habere po- 
pedum Deus , qui non exspectat ut per ipsas 
m noscat. Quouam autem modo illum justum 
jasset , si ipsum ignorasset? Credidit enim, 
Abraham, εἰ reputalum | est ipsi ad justitiam 


iid igitur est istud, Nunc cognovi? Syrus qui- 
: habet, Nunc declarasii, subaudi, hominibus. 
8 jampridem atque ante omnia jussa id noram. 
m anc quoque bominibus? aunon illa ad de- 
wm ipsius erga Deum benevolentiam sufficie- 
ufüciebant sane; verum hoc tanto illa omnia 
it, ut pr:e eo nihil prorsus illa esse videantur. 
wem, ut praciarum hoc facinus ampliflcaret, 
liquis omnibus preestantius esse ostenderet, his 
8us est. Eteniin hoc etiam in hominum consue- 
ositum est, ut in eximiis ac pracellentibus re- 
gamque obtinentibus ad hunc modum loquan- 
'bi gratia, cum quis majus quam antea munus 
m accipit, sepe ita loquitur : Nunc perspexi, 
» illeamet : non hoc dicens quasi ea qua prx- 
; temporis erant ignoret; sed ut hac ratione 
t, munus istud quo nunc affectus est, ceteris 
) prestare. Sic. Deus quoque humano more 
, Nene, inquit, cognovi : nibil hisce verbis , 
wüaminis maguitudiuem , exprimere volens , 
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non autem quod tum dumtaxat, aut timorem aut G- 
moris magnitudinem cognosceret. Nain. etiam cum 
ait, Venite descendamus (Gen. 14. 7) ac videamus, 
non idcirco hac ratione utitur, quod descensu opus 
babeat; quippe qui omnia impleat, atque omuia aper. 
tissime cognoscat ; sed ut hinc discamus, de re aliqua 
non temere pronuntiare, Atque item, cum ait Scri- 
ptura, Deus de celo prospezü ( Psal. 45. 2), per 
metaphoram ab hominibus ductam, exactissimam co- 
gnitionem intelligit. Eodem modo hic quoque, Nune 
cognovi , aii : ul hoc omnibus prioribus majus excel- 
lentiusque esse demonstret. Hoc ita esse probat ex 
eo, quod deinceps subjungit, (mia non pepercisti 
filio tuo dilecto propter me. Non dumtaxat dixit, Filio 
tuo, sed, Filio dilecto. Non enim adversus naturam 
tantum, sed etiam adversus benevolentiz affectum , 
qui tum ob proprios mores, tum ob magnam pueri 
virtutem ingens erat, intrepidum se prxbuit. Quod 
si, ne ut improbos quidem filios aspernentur, facile 
adduci pareutes queunt, verum eos quoque lacrymis 
prosequuntur : cam et filius fuerit, et germanus, et 
unigenitus, et dilectus, et Isaac, et ab ipso patre ju- 
gulandus sit, quisnam incredibilem illam philosophiam 
verbis complecti possit ? Nimirum hoc certamen mille 
diademata atque innumeras coronas splendore supe- 
rat. Etenim ei, qui coronam illam gerit, plerumque 
et mors superveniens infesta est, et mille etiam aute 
mortem rerum insidiz : hoc autem diademate quis- 
quis redimitus fuerit, id ei ne post mortem quidem 
quisquam eripere poterit, non suorum, non alieno- 
rum. Atque etiam pretiosissimum hujus diadematia 
lapidem perspicias velim. Ut enim pretiosus lapis, sic 
eum ad extremum cingit. Quidnam autem hoc est, 
Propter me? Neque enim lioc est, qnod admirationem 
ineretur, nempe quod non pepercerit , sed quod pro- 
pter eum. Ὁ dexteram bestam, quali gladio donata 
est! o admirandum gladium, quali dextera donatus 
est ! o beatum inquam gladium, ad quod ministerium 
paratus est! quod munus obivit, et cui figur:e sub- 
servivit! quonam pacto cruore tinctus est, el cruore 
non est tinctus ! Neque cnim, quo verbo utar, scio : 
adeo tremendum istud mysterium erat. Non pueri 
pellem sttigit, nec sancti illius guttur penetravit, nec 
justi cruore rubuit : immo vero et attigit et penetravit 
et cruore rubuit, et immersus est, et uon immersus. 
Mentis errore affici fortasse vobis videor, qui ita pu- 
gnantia loquar. Et certe afficior, dum justi illius mi- 
raculum animo contemplor, nec tamen puguantia 
loquor. Etenim justi viri manus eum in pueri gutture 
defixit ; at Deus etiam infixum non permisit pueri 
cruore contaminari. Nequc enim Abraham solus eum 
tenebat, sed etiam Deus : ille per voluntatem impel- 
lebat, hie per vocem reprimebat. Nam eadem vox 
dextram illius et armavit et compescuit, atjue Deo, 
tamquam bellico cuidam imperatori, subdita. ad ipsius 
nutum omnia exsequebator, conctaque ad illius vocem 
administrabantur. Sic enim considera : dixit, Occide, 
ac statim armabatur : dixit, Ne occidas, ac statim 
arma deponebat : siquidem omnia parata jam erant. 
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Ac postea Deus nilitem suum ac ducem orbi ostea- 
dit, victorem angelorum theatro, illum inquam sacer- 
dotem, illum regem, gladio magis quam ullo dia- 
Jemate coronatum, illum tropseo praestantem, ae sino 
conülictu victorem. Quemadmodum enim si quis 
imperator strenuissimum militem habeat, etiam ipsa 
gerendorum armorum dexteritate, ipsa statione, ipso 
impetu , hostem metu percellit : sic Deus sola justi 
viri voluntate , solo gestu, sola denique statione , 
communem omnium nostrum hostein diabolum ex- 
terruit atque in fugam vertit. Nam et illum existimo 
tum tremebundum recessisse. At, dixerit fortasse 
aliquis, quare Deus dextram cruentari non permisc- 
rit, ac postea maciatum repente ad vitam revocarit? 
Quoniam fas non erat Deum hujusmodi sanguinem 
capere ; sed pestiferos daemones mensa h:ec decebat. 
Atque hic utrumque declarabatur , nempe et Domiui 
benignitas et servi probitas. Ac prius quidem do 
terra sua egressus fuerat; tum vero ab ipsa quoque 
natura excessit. Eoque nomine sortem cum foenore 
accepit, idque admodum merito : patris enim nomen 
amittere maluit, quam a probi servi officio rece- 
dere. Eo factum est, ut non modo poter, sed ctiam 
sacerdos exsisteret ; et quia Dei causa etiam a suis 
abscesserat , idcirco Deus ipsi cum illis sua quoque 
largitus est. Ac quidem ipse, cum ab hostibus insi- 
di: creantur, etiam usque ad rem ipsam progredi- 
tur, ac miracula edit; ut in fornace , ac leonibus usu 
venit ( Dan. ὅ. et 6) : cum autem ipsemet est qui 
imperat, iutra animi promptitudinem imperium suum 
sistit. 

7. Abraha constantia, — Quid enim, heus tu, in illa 
animi fortitudine ac praestantia jam desiderabatur ἢ 
num Abraham quod eventurum erat, prxsciebat ? num 
Dei misericordiam ullo artificio captabat ? Nam licet 
proplieta esset, at propheta non omnia novit. Itaque 
supervacanea jam ac Deo indigna trucidatio exsti- 
tisset. Quod si illud oper: pretium fuerat scire, Deum 
mortuos ad vitam revocare posse, multo scilicet ad- 
mirabilius id ab uxoris vulva intellexerat, imo ante 
hanc quoque demonstrationem, ut qui fide prieditus 
esset. Tu vero justum illum non solum admireris, 
sed etiam imiteris : cumque eum in tanto tumultu ac 
tanta fluctuum tempestate non secus atque in tran- 
quillitate navigantem cernis, fac etiam ut obedientiae 
et fortitudinis clavum arripias. Nec mihi illud tantum 
commemora, quod altare exstruxerit et ligna pararit; 
sed pueri quoque vocem in mentem revoca, tecum- 
que illud reputa, quanta exercituum agmina impetum 
ju eum fecerint, ipsi pavorem injicientia, cum pue- 
rum dicentem audivit, Pater, ubinam est victima (Gen. 
92. 7) ? animadverte, quot tum cogitationes commota 


sint, non ferro, sed igneis hastis armatze, atque um- - 


dique eum pungentes et conscindentes. Nam si nune 
quoque multi, etiam qui patres non sunt, dolore 
franguntur, et collacrymassent, nisi rei exitum per- 
spectum haberent ; imo etiam complures, quamquam 
Mlum norint, lacrymantes tamen intueor : quo tan- 
dcm cruciatu affectum eum fuisse probabile est, qui 
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ipsum genuerat, qui educaverat, qui im senectue, 
qui solum habebat, qui talem, qui cernebat, qui 20- 
diebat, qui jamjam de medio sublaturus erat ? Qus 
verborum prudentia * qux responsionis mansuetudo! 
Quis autem tunm operabatur ? diabolusne, ut face 
quasdam naturz admoveret? Minime : verum Dens, 
ut auream justi animam magis exploraret. Kienim 
cum Jobi uxor verba faceret, diabolus operabatur; 
tale quippe illud consilium erat : hic vero nihil impie 
loquebatur , sed perquam pie et circumspecte : ac 
multa venustas in verbis efflorebat, magnaque mellis 
copia e sermonibus manabat, a tranquilla illa et pls- 
cida anima fluens : atque tantam vini hzc verba ha- 
bebant, ut vel saseum pectus emollire possent. Nee 
tamen adamantem illum perculerunt, imo nec con- 
cusserunt ; nec dixit, Quid patrem vocas, qui paulo 
post pater tuus futurus non est, quique jam hujus ho- 
noris jacturam fecit? Quanam porro de causa puer 
quoque sciscitatur? Certe non quod curiositate duec- 
retur, scd quod de iis, qux» proposita erant , anrio 
ac sollicito animo esset. Sic eniin secum  cogitalat, 
nisi pater eum participem carum rerum que gerc- 
bantur adhibere voluisset , minime facturum fuisse, 
ut servis infra manere jussis, ipsum solum assutmeret. 
Ob idque tum denique ipsum interrogat, cum jam 
soli essent, nec quisquam ea quie dicebantur auditet: 
tanta pucri prudentia erat. Aunon omnes, tam viri 
quam uxores, incaluistis? annon unusquisque ve- 
strum puerum illum animo coinplectitur, et exoseu- 
latur, prudentiamque suscipit, atque ipsius pielate 
commovetur, qua liebat ut, cum etiam colligarewr 
ac rogo imponeretur, non metu concuteretur nec rc- 
siliret nec patrem ut furore percitum accusaret ; ve- 
rum et vinculis astringeretur et tolleretur ac impo- 
neretur, cunctaque, velut agnus quispiam, vel potius, 
ut communis omnium Dominus , silentio ferret ? Εἰ. 
enim illius mansuetudinem imitabatur, ac figuram te- 
nebat. Tamquam ovis enim, inquit, ad occisionem du- 
cius est, e£ quasi aguus coram tondente se obmutuit 
(αἱ. 53.7). Atqui loquutus est iste ; nam et Dominus 
quoque ipsius loquutus est : quonam igitur modo 
obmutuit ? Hoc est, nibil arrogans, nibil asperum lo- 
quuius est, sed blanda omnia et mansueta ; ac verba 
ipsa plus mansuetudinis prz se ferebant, quam si 
tacuisset. Quandoquidem etiam Christus dicebat, Si 
male loquutus sum , testimonium perhibe de malo ; si 
autem bene, quid me cadis (Joan. 18. 25)? et tamen 
sic mausuetudinem suam magis declaravit, quam si 
silentio usus fuisset. Et ut hic patri ex altari, sic ille 
etiam e cruce loquitur, Pater, dimitte illis, quia ne- 
sciunt quid faciunt (Luc. 25. 594). Quid igitur ad ista 
patriarcha ? Deus providebit sibi victimam in. holocau- 
sium, fili (Gen. 22. 8).Uterque naturz vocabula usur« 
pat : ille Patrem, bic filium vocat. Ac grave utrimque 
bellum excitatur, atque ingens tempestas ; nusquam 
(amen naufragium : philosophia enim omnia vincit. 
Deinde ut Dei nomen audivit, nullum ultra verbum 
addidit, nec curiosius inquisivit : usque adeo prudens 
erat hie puer, idque in ipso ztatis flore. Vides quot 
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τῇ ixs!vou φωνῇ διηχόνηται. Σχόπει δέ" Εἶπε, 
ν χαὶ εὐθέως ὡπλίζετο " εἶπε, Μὴ σφάξῃς, 
ἑως ἀφωπλίζετο᾽ xai γὰρ. ἣν πάντα ἀπηρτι- 
Καὶ ἐδείχνυ λοιπὸν ὁ Θεὸς τὸν στρατιώτην 
᾿ατηγὸν τῇ οἰχουμένῃ, τὸν στεφανίτην τῷ 
τῶν ἀγγέλων, τὸν ἱερέα, τὸν βασιλέα, τὸν 
voc μᾶλλον τῇ μαχαίρᾳ στεφανούμενον, τὸν 
Ἰῦχον, τὸν ἀριστέα, τὸν χωρὶς συμδολῆς νι- 
Καὶ γὰρ ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατηγὸς ἄριστον 
:ρατιώτην, ἀπὸ τῆς ὁπλοδεξιᾶς, ἀπὸ τῆς στά- 
πὸ τῆς ῥώμης χαταπλήξειε τὸν ἀντίδιχον " 
ἃ ὁ θεὸς, ἀπὸ τῆς γνώμης, ἀπὸ τοῦ σχήμα- 
ὃ τῆς στάσεως μόνης τοῦ διχαίου τὸν χοινὸν 
ν ἡμῶν ἐχθρὸν διάδολον χατέπληξε χαὶ ἐφυ- 
. Καὶ γὰρ οἶμαι χἀχεῖνον τότε φρίξαντα ἀνα- 
t. Εἰ δὲ λέγοι τις’ Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ 
τπτισθῆναι τὴν δεξιάν, εἴτα ἀθρόον ἀνέστησε 
γιασθέντα ; Ὅτι Θεῷ θέμις οὐκ ἦν αἵματα 
t τοιαῦτα, ἀλλὰ [452] ἀλαστόρων δαιμόνων fj 
τράπεζα. Ἐνταῦθα δὲ ἀμφότερα ἐδείχνυτο, 
) Δεσπότου φιλανθρωπία χαὶ fj τοῦ δούλου 
σύνη. Καὶ πρότερον μὲν ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς γῆς" 
ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἀνεχώρησε. λιὸ καὶ 
ετὰ τόχου τὸ χεφάλαιον᾽ χαὶ μάλα εἰχότως * 
'àp μὴ χληθῆναι πατὴρ, ὥστε δοῦλος εὐγνώ- 
νῆναι. Διὰ τοῦτο οὐχὶ πατὴρ μόνον, ἀλλὰ 
bc ἐγίνετο" xal ἐπειδὴ ἀπέστη τῶν ἑαυτοῦ 
θεὸν, διὰ τοῦτο xai ὁ Θεὸς μετὰ τούτων Eya- 
εὐτῷ χαὶ τὰ αὑτοῦ. Ὅταν μὲν οὖν πολέμιοι 
εύωσι, xal μέχρι τῆς πείρας πρόεισι θαυματ- 
* οἷον ἐπὶ τῆς χαμίνον, καὶ τῶν λεόντων" 
αὐτὸς ἐπιτάττῃ, μέχρι προθυμίας ἴφτησι τὸ 
a. 


γὰρ ἔλειπεν, εἰπέ μοι, τῇ ἀριστείᾳ ταύτῃ λοι- 
| γὰρ προΐδει τὸ μέλλον ὁ 'A6paáp. ; μὴ γὰρ 
χτεύετο τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ; El γὰρ 
φήτης ἦν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα ὁ προφήτης οἶδεν. 
εριττὴ λοιπὸν ἣν ἡ σφαγὴ, χαὶ ἀναξία θεοῦ, 
εἰ μαθεῖν, ὅτι Ex νεχρῶν ἐγεέρειν δυνατὸς ὁ 
tb τῆς μήτρας πολλῷ θαυμαστότερον τοῦτο 
μᾶλλον δὲ, χαὶ πρὸ τῆς ἀποδείξεως ἐχείνης" 
ὰρ ἦν. Σὺ δὲ μὴ θαύμαζε τὸν δίχαιον μόνον, 
ἱ ζήλου: χαὶ ὁρῶν αὐτὸν ἐν τοσούτῳ θορύδῳ 
ἢ χυμάτων, ὡς ἐν γαλήνῃ πλέοντα, ὁμοίως 
ἱεταχειρίζου τῆς ὑπαχοῆς καὶ τῆς ἀνδρείας τὸ 
v. Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπῃς μόνον, ὅτι θυσια- 
ᾧχοδόμησε, xal τὰ ξύλα ἀλλὰ ἀναμνήσθητι 
φωνῆς τοῦ παιδίον, χαὶ λόγισα: πόσαι νιφά- 
λθον αὐτῷ στρατοπέδων ἐχδειματοῦσαι, ὅτε 
τοῦ παιδίου λέγοντος ὁ πατήρ’ Τὸ πρόδατον 
γόησον πόσοι τότε ἐχινήέθησαν λογισμοὶ, οὗ 

ἀλλὰ φλογίνοις δόρασιν ὡπλισμένοι, καὶ 
ν χαταχεντοῦντες αὐτὸν χαὶ διατέμνοντες. Εἰ 

νῦν χαταχλῶνται πολλοὶ χαὶ μὴ πατέρες 
tal ἐδάχρυσαν, εἰ μὴ τὸ τέλος ἤδεισαν᾽ πολ- 

χαΐίτοι τοῦτο εἰδότας, δαχρύαντας ὁρῶ" τί 
ἐχεῖνον εἰχὸς ἦν, τὸν αὐτὸν γεννήσαντα, τὸν 


ἃ. τὸν ἐν γήρξ, τὸν μόνον ἔχοντα τοιοῦτον, ᾿ 
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τὸν ὁρῶντα, τὸν ἀχούοντα, τὸν εὐθέως μέλλοντα ἀν» 
αἱρεῖν; τίς ἣ σύνεσις τῶν ῥημάτων; τίς ἡ ἐπιείχεια 
τῆς πεύσεως; Τίς ἄρα ὁ ἐνεργῶν, ὁ διάθολος, ὥστε 
ἐμπρῆσαι τὴν φύσιν ; Μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς, ἵνα 
μᾶλλον βασανίσῃ τὴν χρυσῆν τοῦ διχαίου Ψυχήν. 
Ὅταν μὲν γὰρ ἡ γυνὴ φθέγγηται τοῦ Ἰὼδ, διάθδολος 
ἐνεργεῖ" τοιαύτη γὰρ ἡ συμδουλή" οὗτος δὲ οὐδὲν 
βλάσφημον φθέγγεται, ἀλλὰ xa σφόδρα εὐσεδὲς xai 
μεμεριμνημένον᾽ xal πολλὴ ἡ χάρις ἐπήνθει τοῖς 
ῥήμασι, πολὺ τὸ μέλι τῶν λόγων ἀπέσταξεν ἀπὸ γα- 
λήνης καὶ ἡμέρου ῥέον ψυχῆς" xal λιθίνην ixav& 
ταῦτα ἦν μαλάξαι διάνοιαν [453] τὰ ῥήματα. ᾿Αλλ᾽ 
οὐ τὸν ἀδάμαντα ἐχεῖνον περιέτρεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔσει- 
σεν, οὐδὲ εἶπε’ Τί πατέρα καλεῖς τὸν μιχρὸν ὕστερο» 
οὐκ ἐσόμενόν σου πατέρα, τὸν ἤδη ταύτην ἀπολέ- 
σαντά τὴν τιμήν ; Τίνος δὲ ἕνεχεν xal ὁ παῖς ἐρωτᾷ ; 
Οὐ περιεργαζόμενος ἁπλῶς οὐδὲ πολυπραγμονῶν, 
ἀλλ᾽ ἀγωνιῶν ὑπὲρ τῶν προχειμένων. Καὶ γὰρ ἐν- 
ενόει ὅτι, εἰ μὴ ἐδούλετο λαδεῖν χοινωνὸν τῶν γινο- 
μένων, οὐκ ἂν τοὺς μὲν malba; ἀφῆχε χάτω μένειν, 
αὐτὸν δὲ μόνον παρέλαδε. Διὰ δὴ τοῦτο xat ὅτε μόνοι 
γεγόνασι, τότε αὐτὸν ἐρωτᾷ, ὅτε οὐδεὶς ἤχου: τῶν 
λεγομένων’ τοσαύτη τοῦ παιδὸς ἡ σύνεσις ἦν. "Apa 
οὐ διεθερμάνθητε πάντες, xal ἄνδρες xal γυναῖχες ; 
οὐχὶ ἔχαστος ὑμῶν περιπτύσσεται τῇ διανοίᾳ xai 
χαταφιλεῖ τὸ παιδίον, χαὶ θαυμάζει τὴν σύνεσιν, χαὶ 
αἰδεῖται τὴν εὐλάδειαν, μεθ᾽ ἧς xal συμποδιζόμενος 
xai ἐπὶ τοῖς ξύλοις ἐπιτιθέμενο;, οὐχ ἐξεπλήττετο, 
οὐχ ἐσχίρτα, οὐ χατεγίνωσχε τοῦ πατρὸς ὡς μαινο- 
μένον, ἀλλὰ xal ἐδεσμεῖτο xal ἀνεδιδάζετο xai ἐπ- 
ετίθετο, καὶ πάντα ἔφερε σιγῇ, χαθάπερ τις ἀρνειὸς, 
μᾶλλον δὲ, καθάπερ ὁ χοινὸς πάντων Δεσπότη, ; Καὶ 
γὰρ ἐχείνου ἐμιμεῖτο τὴν ἐπιείκειαν, καὶ τὸν τύπον 
ἐφύλαττεν’ Ὡς πρόδατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
καὶ ὡς ἀμγὸς ἐναντίον τοῦ χείρογτος αὐτὸν ἄςρω- 
γος. Καίτοι γε ἐφθέγξατο οὗτος" χαὶ γὰρ χαὶ ὁ Δε- 
σπόνης αὐτοῦ ἐφθέγξατο’ πῶς οὖν ἄφωνος ; Τουτ- 
ἐστιν, οὐδὲν αὔθαδες εἶπεν, οὐδὲ τραχὺ, ἀλλὰ πάντα 
ἥμερα καὶ προσηνῆ, xat μᾶλλον τῇς σιγῆς τὰ ῥήματα 
τὴν ἐπιείχειαν ἐδήλουν. Ἐπεὶ xai ὁ Χριστὸς ἔλεγεν" 
El μὲν καχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ 
καχοῦ" sl δὲ καλῶς, τί μὲ δέρεις ; χαὶ τὴν ἐπι- 
εἰχειαν μᾶλλον ἐδήλωσεν, ἢ εἰ ἐσίγησε. Καὶ ὥσπερ 
οὗτος τῷ πατρὶ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω xal ἐχεῖ- 
νος ἀπὸ τοῦ σταυροῦ διαλέγεται, Πάτερ, ἄφες αὖ- 
τοῖς, λέγων οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Τί οὖν ὁ 
πατριάρχης; Ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ xpóbator εἰς 
ὁμοκάρπωσιν, τέχγον. ἙἭ κάτεροι τὰ ὀνόματα «nc 
φύσεως χαλοῦσιν᾽ ἐχεῖνος Πατέρα, xai τέχνον οὗτος. 
Καὶ χαλεπὸς ἑχατέρωθεν ὁ πόλεμος διεγείρεται, xal 
πολλὴ ἡ ζάλῃ, xal νανάγιον οὐδαμοῦ" ἡ γὰρ φιλοσο- 
φία πάντων χρατεῖ. Εἶτα ἐπειδὴ ἤχουσε τὸν Θεὸν, 
οὐχέτι εἶπεν οὐδὲν, οὐδὲ περιειργάσατο" οὕτω συνετὸ" 
ἣν τὸ παιδίον, xal ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθε:. 
Εἶδες τὸν βασιλέα πόσων ἐχράτησε στρατοπέδων, πό- 
σων πολέμων ἐπιόντων ; Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἧσαν ol 
βάρδαροι τῇ πόλει τῶν Ἱεροσολύμων φοθδεροὶ, ὅτε 
ἐπῆλθον αὐτῇ πολλάχις, ὡς οἱ λογισμοὶ τούτων 
πάντοθεν αὐτὸν περιχαθήμενοι' ἀλλ᾽ ὅμως ἁπάντων 
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περιεγένετο. Βούλει χαὶ τὸν ἱερέα ἰδεῖν ; οὐ πόῤῥωθεν 
τὸ ὑπόδειγμα. Ὅταν γὰρ αὐτὸν ἴδῃς πῦρ ἔχοντα xol 
μάχαιραν xal θυσιαστηρίῳ ἐφεστῶτα, τί λοιπὸν 
ἀμφιθδάλλει; ὑπὲρ τῆς ἱερωσύνης ; El δὲ βούλει xai 
τὴν θυσίαν ἰδεῖν, ὅρα διπλῆν. Προσήνεγχε γοῦν mat- 
δα, προσήνεγχε xaX πρόδατον, μᾶλλον δὲ πρὸ πάν- 
των, τὴν ἑαυτοῦ γνώμην’ καὶ τῷ μὲν αἵματι τοῦ προ- 
θάτου τὴν δεξιὰν, τῇ δὲ σφαγῇ τοῦ παιδὸς τὴν Ψυχὴν 
[454] ἡγίασεν. Οὔτως ἐχειροτονήθη ἱερεὺς, αἵματι 
μονογενοῦς, θυσίᾳ ἀμνοῦ. Καὶ γὰρ χαὶ οἱ ἱερεῖς αἴ- 
ματι ἡγιάζοντο τῶν ἱερείων τῶν τῷ Θεῷ προσαγομέ- 
νων. Βούλει xa προφήτην ἰδεῖν; ᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ἠγα,λ.λιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν 
ἐμήν" καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. φησίν. Οὕτω καὶ σὺ γίνῃ 
βασιλεὺς, xaX ἱερεὺς, xal προφήτης Ev τῷ λουτρῷ" 
βασιλεὺς μὲν, πάσα; χαμαὶ ῥίψας τὰς πονηρὰς πρά" 
ξεις, χαὶ τὰ ἀμαρτήματα χατασφάξας" ἱερεὺς δὲ, 
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ἑαυτὸν προσενεγχὼν τῷ θεῷ, xa χαταθύσας τὴ σῶ» 
μα, καὶ σφαγεὶς xaX αὐτός" Εἰ γὰρ συναπεθάνομεν 
αὐτῷ, φησὶ, xal συζήσομεν αὐτῷ" προφήτης δὲ, τὰ 
μέλλοντα μανθάνων, xai ἔνθους γινόμενος xal ezpa- 
γισάμενος. Καθάπερ γὰρ στρατιώταις σφραγὶς, οὕτω 
xa τοῖς πιστοῖς τὸ Πνεῦμα ἐπιτίθεται" xÀv λειποτα- 
κτήσῃς, κατάδηλος γίνῃ πᾶσιν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ εἶ- 
yov σφραγῖδα τὴν περιτομὴν, ἡμεῖς δὲ τὸν ἀῤῥαθῶνα 
τοῦ Πνεύματος. Ταῦτα οὖν εἰδότες, χαὶ τὸ ἀξίωμα 
τὸ ἑαυτῶν ἐννοήσαντες, ἄξιον τῆς χάριτος ἐπιδειξώ- 
ps0a βίον, ἵνα χαὶ τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν βασι- 
λείας" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάρετι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτες, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
'Apfyv. 





OMIAIA Α΄. 


Fr vir? ὅτι ρειδόμονος ὑμῶν, obadee d 
θον εἰς Κόρινθον. 

α' Τί φὴς, ὦ μακάριε Παῦλε ; φειδόμενος αὐτῶν οὖχ 
ἦλθες εἰς Κόρινθον ; Οὐχοῦν ἐναντιολογίαν τινὰ ἡμῖν 
εἰσάγεις ἐνταῦθα, ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ ἔλεγες, ὅτι διὰ 
«τοῦτο οὐχ ἦλθες, ἐπειδὴ οὐ χατὰ σάρχα βουλεύῃ, οὐδὲ 
χύριος εἶ σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος &£ou- 
σίας πανταχοῦ περιάγῃ, καὶ τὰς θλίψεις εἰς μέσον 
ἦγες" ἐνταῦθα δὲ σὸν φὴς εἶναι τὸ μὴ ἐλθεῖν, οὐχέτι 
«ἧς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας" xoi γάρ qnow, ὅτι 
Φειδόμενγος ὑμῶν, οὐχ ἦ.θον εἰς Κόρινθον. Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν ; Ἢ ὅτι καὶ τοῦτο αὑτὸ τοῦ Πνεύματος 
ἣν, χαὶ ἠθέλησε μὲν αὐτὸς ἐλθεῖν, ὑπέδαλε δὲ τὸ 
Πνεῦμα μὴ παραγενέσθαι, τὴν φειδὼ τὴν αὐτῶν 
προδαλλόμενον" ἣ περὶ ἑτέρας λέγει παρουσίας, δη- 
λῶν ὅτι πρὶν ἣ γράψαι τὴν προτέραν ἐπιστολὴν, ἠθέ- 
λησεν ἐλθεῖν, χαὶ χατέσχεν ἑαυτὸν δι᾽ ἀγάπην, ὥστε 
μὴ ἀδιορθώτοις ἐπιστῆναι. Εἰκὸς δὲ xol μετὰ τὴν 
δεντέραν ᾿Επιστολὴν, τοῦ Πνεύματος μηχέτι χωλύον- 
τος αὐτὸν͵, ἐχόντα διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην μεῖναι. Ὁ 
xaX μᾶλλόν ἔστιν ὑποπτεῦσαι, ὅτι παρὰ μὲν τὴν ἀρ- 
χὴν τὸ Πνεῦμα ἐχώλυεν" ὕστερον δὲ xoi αὐτὸς ἐπι- 
λογισάμενος ὅτι [455] τοῦτο βέλτιον, ἔμεινε. Σὺ δέ 
μοι σχόπει πῶς πάλιν ἑαυτοῦ μέμνηται, ὃ συνεχῶς 
λέγειν οὐ παύσομαι, ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἑαυτῷ συν- 
᾿στάμενος, Ἐπειδὴ γὰρ xa τοῦτο εἰχὸς ἦν ὑποπτεύειν 
αὐτοὺς, καὶ λέγειν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ ἠθέλησας ἐλ- 
θεῖν: ἐμίσησας γὰρ ἡμᾶς " δείχνυσι τοὐναντίον, ὅτι 
διὰ τοῦτο οὐκ ἠθέλησεν, ἐπειδὴ ἐφίλει αὐτούς. Τί δέ 
ἐστι τὸ, Φειδόμενος ; “χουσα, φησὶν, ὅτι ἐπόρνευ- 
σάν τινες παρ᾽ ὑμῖν" οὐκ ἤθελον οὖν ἐλθὼν λυπῆσαι 
ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἀνάγκη παρόντα ἐξετάσαι τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ἐπεξελθεῖν xal χολάσαι, xal πολλοὺς ἀπαιτῆσαι 
δίχην. Βέλτιον οὖν εἶναι ἐνόμισα ἀπεῖναι, χαὶ ἐνδοῦ- 
ναι μετανοῆσαι, ἣ παρὼν ἐπεξελθεῖν, xal παροξυνθῇ- 
ναι μειζόνως. Καὶ γὰρ πρὸς τῷ τέλει τῆς ᾿Επιστολῆς 


σαφῶς αὐτὸ παρεδήλωσεν εἰπών" Φοδοῦμαι μή πως 
ἐλθόντα qu ταχεινγώσῃ ὁ Θεός μου πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ πενθήσω xoAlobe τῶν προημαρτηκότων, καὶ 
μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀσε.Ἰγείᾳ καὶ ἀκαθαρ- 
σίᾳ, ἧ ἔπραξαν. Τοῦτο τοίνυν xol ἐνταῦθα ἐνδεί- 
xvutat, xal λέγει μὲν αὐτὸς ὡς * ἀπολογούμενος, 
ἐπιστύφει δὲ αὐτοὺς σφοδρότατα, xat φοδεῖ. Καὶ yàp 
ἡνίξατο τιμωρίας ὄντας αὑτοὺς ὑπευθύνους, xal τι 
καὶ πεισομένους, εἰ μὴ ταχέως διορθωθεῖεν. Ὃ καὶ 
αὐτὸ πάλιν ἐν τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῇς φησιν, ὅτι 
Ἑὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὗ φείσομαι. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐχεῖ μὲν σαφέστερον, ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ προοίμιον 
ἦν, οὐχ οὕτως αὐτὸ λέγει, ἀλλ᾽ ὑπεσταλμένως" καὶ 
οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο πάλιν θεβα- 
πεύει, ἐπιδιορθώσει χεχρημένος. Ἐπειδὴ γὰρ ὥσπερ 
ἐξουσίαν πολλὴν ἐνδειχνυμένου τὸ ῥῆμα ὧν’ (φείδεται 
γάρτις ἐχείνων, οὖς χαὶ χυλάσαι χύριός ἐστι), τοῦτο 
αὐτὸ παραμυθούμενος, χαὶ τὸ δοχοῦν εἶναι τραχὺ 
συσχιάζων φησίν' Οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς 
πίστεως. Τουτέστι, Οὐ διὰ τοῦτο εἴπον, ὅτι φειδόμε- 
νος ὑμῶν οὐχ ἦλθον, ὡς χυριεύων ὑμῶν. Καὶ οὐχ εἷ- 
πεν, Ὑμῶν, ἀλλὰ, Τῆς πίστεως" ὃ καὶ πραότερον ἦν 
καὶ ἀληθέστερον. Τὸν γὰρ μὴ βουλόμενον πιστεῦσαι 
τίς χύριος ἀναγχάσαι ; ᾿Α.11ὰ συνεργοί ἔσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἡ χαρὰ ὑμῶν 
ἡμετέρα ἐστὶν, οὐχ ἦλθον, ἵνα μὴ ἐμδάλω εἷς λύπην 
ὑμᾶς, καὶ αὐξήσω τὴν ἀθυμίαν τὴν ἐμήν" ἀλλ᾽ ἔμεν» 
να, ἵνα διορθωθέντες ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς, εὐφρανθῆτε, 
Πάντα γὰρ ποιοῦμεν ὑπὲρ τῆς χαρᾶς τῆς ὑμετέρας, 
καὶ ὑπὲρ τούτου σπεύδομεν, ἐπειδὴ χαὶ αὐτοὶ χοινω- 
νοῦμεν αὐτῇ. Τῇ γὰρ πίστει ἐστήχατα. “Ὅρα πάλιν 
ὑπεσταλμένως διαλεγόμενον. Δέδοιχε γὰρ αὐτῶν καθ- 
ἀψασθαι πάλιν, ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν ἐν τῇ προτέρᾳ 


post αὐτός non habetur in edius, Med in 
Mox 


* Ὡς in ms. 16. 
gitnr, eti interpres Latinus íta legit. — legebatur 


ΙΝ EPIST. 11 AD COR. HOMIL. 1v. 


s rex hic superarit, quet irruentia bella com- 
1? Neque enim Jerosolymas tam formidabiles 
gberi, cum eam szpensmero aggrederentur, 
P cogitaliones undique ipsum circumsidentes; 
B omnes superavit. Vis etiam sacerdotem 


? non longe exemplum est. Nam cum eum 


t gladium habentem, et altari adstantem in- 
uid jam esi quod de sacerdotio dubites ? Quod 
timam quoque videre, duplicem cernas licet. 
"nim filium, obtulit et ovem, vel, ut rectius 
ante omnia voluntatem suam. Atque per ovis 
truorem, manum ; per lilii autem mactatio- 
mam sanctificavit. Atque ita sacerdos creatus 
unigeniti sanguinem, per agni sacri(icium. 
jacerdotes per victimarum, qu:e. Deo offere- 
.anguinem. olim sanctificari solebant. Visne 
rophetam conspicere? Abraham pater vester 
t ut videret diem meum : et vidit, el. gavisus 
. 5. 55). Ad eumdem modum tu quoque ia 
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baptismo rez, et sacerdos, et propheta effieeris : res, 
cum omnes pravas actiones in terram abjecisti, ac 
peccata interemisti : sacerdos, cum teipsum Dee 
obtulisti, ac corpus mactasti, sque ipse quoque ma- 
clatus es ; Si enim ei commortui sumns, inquit, et con- 
vivemus ei (3. Tit. 2. 44) : propheta denique, cum 
futura discis ac divino numine afflaris atque obsigra- 
ris. Quemadmodum enim nota quzdam militibus, ita 
fidelibus quoque Spiritus imponitur. Quo fit, ut si 
ordinem deserueris, perspicuus omnibus fias. Judei 
enim signi loco circumcisionem habebant, nos autem 
pignus Spiritus. Hac. igitur scientes, ac dignitatem 
nostram considerantes, vitam gratia dignam praxste- 
mus, ut futuro quoque regno potiamur : quod detur 
omnibus nobis assequi, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri simulque sancte 
Spiritui gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in secula saeculorum. Amen. 
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v. 95. Ego autem testem Deum invoco in ani- 
Regm, quod parcens vobis non ultra veni Co- 
». 
d ais, beate Paule? parcens eis non venisti 
im ? Ergo serinonem secum pugnantem nobis 
inducis. Superius enim hoc asserebas, hanc 
veniendi causam fuisse, quod carni consen- 
nsilia minime admitteres, nec tui juris esses, 
ppiritus arbitrio ubique circumagereris ; at- 
ciones etiam in medium proferebas : hoc 
(c0 tui arbitrii fuisse ais, quod non veneris, 
em auctoritatis ac potestatis Spiritus : Par- 
B tobis, inquit, non veni Corinthum. Quidnam 
tendum? Nempe aut quod hoc quoque ipsum 
1 proficiscebatur ; cumque venire ipse vellet, 
^n ei Spiritus injecit, ut non veniret, lioc 
, proponens, ipsis indulgendum esse : aut 
) adventu loquitur, atque hoc significat, sibi 
in animo fuisse, priusquam superiorem epi- 
criberet, ad eos se conferre, cxterum sese 
Kem continuisse, ne eos incorrectos osten - 
robabile autem est, post illam epistolam, 
im eum minime prohibente, suapte sponte 
causam mansisse. Quod etiam magis con- 
ὃ, nempe quod initio quidem Spiritus prohi- 
90s autem ipse quoque secum reputans id 
sse, manserit. Tu vero consideres velim quo 
irsus mentiorem sui faciat. Quod quidem id- 
cit (id enim inculcare nou desinam), ut ἃ 
is patrocinium sibi φυγαὶ. Quoniam enim 
le erat eos sinistri aliquid suspicari ac di- 
lcirco ad nos non venisti, quia nobis infensus 
»nirarium ostendit, nempe se ideo ad eos 
m non esse, quod eos amaret. Quid aute 
vens ? Audivi, inquit, nonnullos esse apud 
stuprum perpetrarint ; noluique ad vos veni- 
06 in merorem conjicerem. Coram enim ne- 


cesse fuisset facinus examinare, et vindicare ac puni- 
re, atque de multis poenas sumere. ltaque satius esse 
duxi abesse, ac resipiscenti€ locum vobis conce- 
dere, quam praesens facinus ulcisci, graviusque ira- 
Sci. Etenim sub epistole finem apertius istud decla- 
ravit, cum dixit : Timeo autem, Ne forie cum venero, 
humiliet me Deus apud vos , et lugeam multos. ex. iis, 
qui anle peccaverunt, et non. egerunt paenitentiam super 
immunditia οἱ fornicatione quam fecerunt (9. Cor. 14, 
21). Hoc igitur hic quoque ostendit, atque id quidein 
profert, tamqnam se excusans, eos vero acerrime 
perstringit ac terret. Ilis enim verbis signiflcavit , eos 
poen:e obnoxios esse, atque adeo fore ut acerbi aliquid 
patiantur, nisi quamprimum emendentur. Quod ctiam 
ipsum rursus ad epistolz calcem ait, Si rursus venero, 
non parcam. Czterum illic apertius istud exprimit ; 
hic autem, quoniam initium scribendi faciebat, non 
ita lioc dicit, sed submissius : ac ne hoc quidem cou- 
tentus, id quoque ipsum rursus mitigat, ac correctio- 
ne quadam utitur. Quia enim lioc dictum hominis esse 
videbatur haud parvam auctoritatem prz se ferentis ; 
iis enim parcit aliquis , in quos suo jure animadver- 
tere potest; idcirco illud molliens, atque id, quod 
speciem asperitatis habebat, adumbrans, ait : 24. 
Non quia dominamur fidei vestre. Hoc. est, Non id- 
circo dixi me, ut vobis parcerem, Corinthum non ve- 
nisse, ac si vobis dominer. Nec dixit, Vobis, sed, quod 
mitius ac verius erat, Fidei vestre : nam credere no- 
lentem quis est qui cogere queat? Sed adjutores sumus 
gaudii vestri. Quoniam, inquit, gaudium vestrum no- 
strum est, ideo non veni, ne vos in mororem conji- 
cerein , atque ila moerorem meum augerem; sed 
"nansi , ut minis correcti letemini. Omnia enim lze- 
titi» vestrx:: causa facimus, et liac in re studium po- 
nimus, quia illam vobiscum communem habemus. 
Nam fide siatis. Vide quo pacto rursum submisse lo- 
quatur : veretur enim iteruin eos perstringere, quo- 


δι. 
niam in priore epistola veliementer ipsos incesserat, 
ac resipiscentiam quamdam exhibuerant. Atque hoe 
eorum animos subversurum erat, si, cum ad melio- 
rem frugem se convertissent, eamdem objurgationem 
subiissent. [deo hzc epistola superiore multo lenior est. 
(Cap. 31.) 4. Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum 
in trístitia venirem ad €os. Cum ait, Jterum, ostendit se. 
jam ab illis moerore affectum fuisse : cumque se ex- 
eusare videtur, eos tacite perstringit. Nam si jam ei 
meerorem attulerant, ac rursus allaturi erant, cogites 
velim. quantus moror ipsius verisimiliter futurus 
erat. Verum hoc non dicit, quod moestita ab ipsis 
affectus sit, sed alio modo loquens, ioc ipsum innuit 
aitque : Propterea non veni, ne vos moerore afficiam : 
qitod eamdem quidem vim habet atque id quod dixi, 
squioribus autem animis excipitur. 2. Si enim ego 
contrisio vos, et quis est qui ma latificet, nisi is. qui 
contristatur ez me? Quxnam hac consequentia. est ? 
Maxima certe : sic enim considera. Nolui, inquit, ad 
vos proficisci, ne vos amplius contristem, objurgans, 
excandescens, aversans. Deiude, quoniam hoc quoque 
grave erat , atque ipsorum accusationem complecte- 
batur, si quidem ita viverent, ut Paulum moestitia af- 
ficerent, correctionem adhibet, aitque : Si enim ego 
coniristo vos, εἰ quis. est qui me latificet, nisi is qui 
contristatur ez me? Horum autem verborum hic sen- 
sus est : quod si etiam futurum esset, ut in dolore 
versarer, dum scilicet vos objurgare ac moestos vi- 
dere cogerer : at ex hoc quoque ipso voluptatem ca- 
perem. Maximum enim hoc amoris argumentum est, 
tanti. me a vobis pendl, ut animos vestros mordere 
queam, dum vos aversor. 

9. Pauli prudentia. — Ac vide prudentiam. Nam 
quod in more discipulorum positum est, ut doleant 
atque agre ferant cum objurgantur, sic tamen eos in- 
ducit, tamquam liac in re ipsi gratificentur : Neque 
enim, inquit, me quispiam perinde exhilarat ut ille 
qui verba mea curat, ac discruciatur cum me irawum 
cernit. Et quidem consentaneum erat ut. diceret : Si 
euim ego contristo vos, ecquis est qui lzetitiam vobis 
afferre possit? at hoc tamen non dicit , sed id rursus 
invertit, eos videlicet deliniens, ac dicens : Etiamsi 
vos molestia afficio, in hoc tamen maximum a vobis 
beneficium capio, quod sermonibus neis animi vestri 
perstringantur. 5. Etenim hoc ipsum scripsi vobis. 
Quidnam ? Quod ut vobis parcerem, non venerim. 
Quando autem id scribebat? an in priore epistola, 
cum dicebat : Nolo autem nunc vos in transitu videre 
(4. Cor. 16. 7T)? Non quidem, ut opinor, sed in ea- 
dem epistola , cum diceret : Ne cum venero rursus , 
humiliet me Deus apud vos (2. €or. 19. 91). Scripsi 
ergo, inquit, in fine epistole : Ne forte cum venero 
humiliet me Deus, et [ugeam multos ex iis qui ante 
peccaverunt. Cur autein seribebas Ὁ Ut non cum vene- 
ro, tristitiam habeam de iis, de quibus oportuerat me 
gaudere : confidens in. omnibus vobis , quia gaudium 
meum omnium vestrum est. Quia enim dixerot volup- 
tate se affici, cum ipsi angerentur , atque hoc adhac 
asperius arrogantiusque videri potcrat, id rursus alio 
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modo invertit, ac per ea, quse subjunxit, mitigavit. 
Ideo enim, inquit, prius ad vos scripsi, ne dolenti 
animo vos inveniam non correctos. Ob idque dixi, Ut 
non contrister; non quod hac in re commodum meum 
spectem, sed vestrum. Scio enim vos, cum me lz- 
tiim cernitis, lzetos quoque esse; cum dolentem con- 
spicitis, in dolore etiam versari. Vide igitur rursus quo 
pacto, que dicta sunt, inter se cobazreant : sic enim, 
quid Paulus dicat, facilius intellectu assequemur. ᾿ἐ- 
circo, inquit, non veni, ne vos morore afficerem, si 
incorrectos offendissem. Hoc autem non mea, sed 
vestra causa faciebam. Ego enim ex vestro moerore 
haud parvam voluptatem capio, cum me vobis tanta 
cura esse cerno, ut etiam in maerore ac dolore sitis, 
cum indignatione afficior : Quis enim est qui me ezhi- 
laret, nisi qui ex me contristatur ? Tamen quamvis sni- 
mo ita constitutus sim, quoniam vestri rationem ha- 
beo, lioc ipsum ad vos scripsi , ut ne contrister : in 
hoc quoque rursus non meum, sed vestrum commo- 
dum spectans. Neque enim me fugit, quin ea res vo- 
bis moerori futura sit, si dolentem me videritis : ot 
contra latitize, si me l;:stum conspexeritis. Vide ita- 
que prudentiam : dixerat, Non veni, ut ne vos con- 
trister; et tamen gaudeo, inquit. Deinde, ne ex eo 
rum dolore voluptatem sibi esse videatur, In hor, 
inquit, gaudco, quod vos perstringam. Nam alioqui 
discrucior, cum eos, a quibus tantopere amor, mo- 
lestia afficere cogor, non ob id tantum quod objurgesm, 
sed ob id etiam quod ipse quoque in maerore sim, ae 
vobis rursus hoc nomine mororem accersam. Ani- 
madverte autem quo pacto istud etiam cum lude 
ponat dicens, De quibus oportwerat me gaudere. Wee 
enini verba bominis sunt, sinceritatem atque ingen- 
tem amoris affecium testificantis : non secus ac εἰ 
quis de filiis, quos multis beneficiis affecisset, et quo- 
rum causa plurimum laboris suscepissct, loqueretur. 
Quocirca, inquit, si hac ratione scribo, ac mea 
venio, ut magni aliquid procurem non venio, st 
non quod vos oderim atque averser, sed quod sd- 
modum amem. Deinde quoniam dixerat, Qui mecon. 
tristat, me letificat ; ne illi dicerent, Hoccine igiter 
tibi studio est, ut lztificeris, atque omnibus vin 
tuam ostentes? ideo subjunxit, 4. Nam ex mulia tri 
bulatione et angustia cordis scripsi vobis per multas le- 
crymas, nom ut contristemini, sed ul. sciatis quam cari- 
tatem habeam abundantius erga vos. 

Pauli amor erga discipulos. — Quid hac anima δὲ 
amandum propensius ? Ostendit enim se non minas, 
imo etiam multo magis doluisse , quam illi ipsi, qui 
peccaverant. Non enim ex tribulatione tantum dixil, 
sed, Ex multa; nec per lacrymas solum, sed, Per πιϑὶ- 


(as. lacrymas. et cordis angustiam. Hoc est, Moerore 


przefocabar ac strangulabar : ac tristitize nubem jam 
non ferens, a5 vos scripsi; Non ut contristemini, it- 
quit, sed ut caritatem. eam noscatis, quam abundant: 
erga vos habeo. Atqui sermonis series hoc postulabat, 
ut diceret, Non ut contristemini, sed ut rcsipiscalis 
etenim hac de causa scripserat * hoc tamen non diit, 
sed, ut plus suavitatis orationi suze conciliet, atque 
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Ὁ Ἐπιστολῇ, καί τινα μεταδολὴν ἐπεδείξαντο" 
Jàsv αὐτοὺς τοῦτο ἀνατρέπειν, εἰ μεταδαλλό- 
τάλιν τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν ὑπέμενον. Διὸ 
«ἧς προτέρας ἡμερωτέρα αὕτη. "Expiva δὲ 
| τὸ μὴ xd.ur ἐν 1ἰύπῃ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
Atv, δεΐχνυσι χαὶ ἤδη λυπηθέντα ἐχεῖθεν" xal 
ἀπολογεῖσθαι, [456] λεληθότως αὐτῶν xa0- 
t. El δὲ καὶ ἤδη ἐλύπησαν, καὶ πάλιν ἔμελλον 
ἐννόησον ὅσην εἰχὸς γενέσθαι τὴν ἀηδίαν 4. 
τοῦτο μὲν οὐ λέγει; ὅτι Ἐλυπήσατε" ἑτέρως 
δεύει τὸν λόγον τὸ αὐτὸ τοῦτο αἰνιττόμενος, 
τὸν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, ἵνα μὴ λυπήσω 
τὴν αὑτὴν μὲν ἰσχὺν ἔχει τούτῳ ᾧ εἶπον, εὖ- 
κτον δὲ μᾶλλόν ἐστι. El γὰρ ἐγὼ Avao ὑμᾶς, 
"στιν ὁ δὐφραίγων με, εἰ μὴ ὁ λυπούμε- 
ἐξ ἐμοῦ; Ποία αὕτη ἀχολουθία ; Μεγίστη μὲν 
κόπει δέ" Οὐχ ἠθέλησα, φησὶν, ἐλθεῖν πρὸς 
ἵνα μὴ λυπήσω ὑμᾶς πλέον, ἐπιτιμῶν, ἀγα- 
, ἀποστρεφόμενος. Εἶτα ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸ σφο- 
^, xai χατηγορίαν αὐτῶν εἶχεν, εἴ γε οὕτως 
ς Παῦλον λυπεῖν, ἐπιδιορθώσει χρώμενος, qn- 
γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, xal εἰς ἐστιν ὁ εὑ- 
» με, εἰ μὴ ὁ Avxobpueroc ἐξ ἐμοῦ; Ὃ δὲ 
᾿οιοῦτόν ἐστιν" El δὲ xal ἐν λύπῃ ἔμελλον εἷ- 
αγχαζόμενος ὑμῖν ἐπιτιμᾷν χαὶ ὁρᾷν λυπου- 
, ἀλλ᾽ ὅμως xa αὐτὸ τοῦτο ηὔφραινέ με. Με- 
γὰρ τοῦτο ἀγάπης τεχμήριον, τὸ τοσούτον 
aiv ἄξιον εἶναί με, ὡς δύνασθαι δάχνειν ὑμᾶς 
eqópavoy. 


αἱ ὅρα σύνεσιν. Ὃ γὰρ τοῦ νόμου τῶν μαθητῶν 
ἀλγεῖν χαὶ αἰσθάνεσθαι ἐπιτιμωμένους, τοῦτο 
ἰζομένους αὑτοὺς εἰσάγει. Οὐδεὶς γάρ με οὕτως 
ψει, φησὶν, ὡς ἐχεῖνος ὁ ἐπιστρεφόμενος τῶν 
μάτων, xat λυπούμενος ὅταν βλέπη με ὀργι- 
v. Καίτοι τὸ ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν. Εἰ γὰρ ἐγὼ 
μᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ δυνάμενος ὑμᾶς εὐφρᾶναι; 
ὃ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιστρέφει πάλιν αὐτὸ, 
ύων αὐτοὺς, xal λέγων’ Εἰ χαὶ λυπῶ ὑμᾶς, 
ιοι παρέχετε χὰν τούτῳ μεγίστην, ὅτι δάχνεσθε 
M παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένων. Καὶ γὰρ ἔγραψα 
ὑτὸ τοῦτο. Ποῖον ; Ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, 
£voc ὑμῶν. Πότε ἔγραφεν ; ἐν τῇ προτέρᾳ, ὅτε 
' Οὐ θέλω ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν; Οὐχ 
οἶμαι, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ τῇ Ἐπιστολῇ, ὅτε εἶπε. Μὴ 
'G με πάλιν ταπειγώσῃ ὁ Θεός μου πρὸς 

Ἔγραψα οὖν αὐτὸ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει, 
Νή πως ἐλθόντα us ταπειγώσῃ d Θεός pov, 
ψθήσω ποι11λοὺς τῶν προημαρτηχότων. Διὰ 
γραφες; Ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ dg" ὧν 
t χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι 
χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἷ- 


editis legitur τὴν ἀδίαν, in ms. τὴν ἄνοιαν, male. 
n margine aliam profert lectionem τὴν ἀηδίαν, que 
consonat, et its legit interpres Latinus. 


ue 
πεν, ὅτι Ἐὐφραίνομαι, ἀλγούντων ὑμῶν, xai ἔτι 
αὐθαδέστερων τοῦτο ἣν xal τραχύτερον, πάλιν αὐτὸ 
ἀνέστρεψεν ἑτέρως, χαὶ ἡμερώτερον αὐτὸ ἐποίησεν 
οἷς ἐπήγαγε. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, προέγραψα ὑμῖν, 
ἕνα μὴ ἐν ὀδύνῃ ὑμᾶς εὕρω μὴ διορθωθέντας. Διὰ 
τοῦτο εἶπον, Ἵνα μὴ λυπηθῶ, οὗ τὸ ἐμαυτοῦ σχο- 
πῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. [457] Οἷδα γάρ, ὅτι ἐὰν 
ἴδητε χαίροντα, χαίρετε" xàv θεάσησθε ἀλγοῦντα, 
ἀλγεῖτε. "Opa τοίνυν ἄνωθεν τὴν ἀχολουθίαν τῶν cl- 
pnpévov: οὕτω γὰρ εὑὐμαθέστερος ἡμῖν ἔσται ὁ λό- 
γος. Οὐχ ἦλθον, φησὶν, ἵνα μὴ λυπήσω ὑμᾶς, ἀδι- 
ορθώτους εὑρών. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, οὗ τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Ἐγὼ μὲν γὰρ λυπουμέ- 
μένων ὑμῶν, ἔχω ἡδονὴν οὐ μιχρὰν, ὅταν ἴδω τοσοῦ- 
τον ἐμοῦ φροντίζοντας, ὡς καὶ λυπεῖσθαι χαὶ ἀλγεῖν 
ἀγαναχτοῦντος ἐμοῦ. Τίς γάρ ἔστιν ὃ εὐφραίνων 
μι8, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ ; Πλὴν ἀλλὰ xot 
οὕτω διαχείμενος, ἐπειδὴ τὸ ὑμέτερον σχοπῶ, ἔγραψα 
ὑμῖν τὸ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα μὴ λυπηθῶ" xal ἐν τούτῳ 
πάλιν οὐ τὸ ἐμὸν σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Οἷδα 
γὰρ ὅτι χαὶ ὑμεῖς μέλλετε λυπεῖσθαι, ἀλγοῦντά με 
ὁρῶντες, ὥσπερ οὖν καὶ εὐφραίνεσθαι, χαίροντα θεω- 
ροῦντες. Σχόπει τοίνυν σύνεσιν" Εἶπεν’ Ἵνα μὴ λυ- 
πήσω οὐχ ἦλθον, xalcot γε εὐφραίνομαι, φησίν. Εἶτα 

ἵνα μὴ δόξῃ ἐκείνων ἀλγούντων εὐφραίνεσθαι, Κατὰ 
τοῦτο, φησὶ, χαίρω, χαθὸ χαθάπτομαι᾽ ἐπεὶ χαθ᾽ Ece- 
ρὸν λυποῦμαι, ὅταν τοὺς οὕτω φιλοῦντας ἀναγχάζω- 
μαι λυπεῖν, οὐ τούτῳ μόνον τῷ ἐπιτιμᾷν, ἀλλὰ τῷ 
καὶ αὐτὸς ἐν λύπῃ εἶναι, χαὶ ὑμᾶς διὰ τούτου πάλιν 
λυπεῖν. Σχόπει δὲ πῶς αὐτὸ xal μετ᾽ ἐγχωμίου τίθησι 
λέγων" ᾿Αφ᾽ ὧν ἔδει μὲ χαίρειν. Τοῦτο γὰρ γνησιό»- 
τητα μαρτυροῦντός ἔστι, καὶ πολλὴν φιλοστοργίαν" 
ὡς ἂν εἰ περὶ υἱῶν τις εἶπε πολλὰ εὐεργετηθέντων, 
χαὶ περὶ oc ἐπόνησεν. El τοίνυν διὰ τοῦτο γράφω, 
xaX οὖχ ἔρχομαι, μέγα τι οἰχονομῶν οὖχ ἔρχομαι, καὶ 
οὗ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος, ἀλλὰ xal σφόδρα φι-» 
λῶν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι 'O λυπῶν εὐφραίνει, ἵνα 
μὴ λέγωσι" Τοῦτο οὖν αὐτὸ σπουδάζεις, ἵνα εὐφραίνῃ 
xai ἐπιδείξῃ πᾶσι πόσην ἔχῃς ἰσχύν ; ἐπήγαγεν" "Ex 
γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγρα- 
ya ὑμῖν διὰ ποιλλῶν δαχρύων" οὐχ ἵνα ἰυπηθῆτε, 
dAAà τὴν ἀγάπην Tra γγῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέ- 
ρως εἰς ὑμᾶς. 


Τί ταύτης φιλοστοργότερον τῆς ψυχῆς ; Αὐτῶν γὰρ 
τῶν ἡμαρτηχότων οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ xal πολλῷ πλέον 
δείχνυσιν ἑαυτὸν ἀλγήσαντα. Οὐ γὰρ, ᾿Απὸ θλίψεως, 
φησὶ μόνον, ἀλλ᾽, Ἀπὸ πο.1.λῆς" οὐδὲ, Δαχρύων, ἀλλὰ 
Διὰ πολλῶν δακρύων καὶ cvroxnc καρδίας" τουτ- 
ἐστιν, ᾿Ἀπηγχονιζόμην, ἀπεπνιγόμην ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
μίας: καὶ μηχέτι φέρων τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος, 
ἔγραψα ὑμῖν Οὐχ ἵνα 1λυπηθῆτε, AAA ἵνα γνῶτε 
τὴν ἀγάπην, φησὶν, ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς 
ὑμᾶς. Kalcot τὸ ἀχόλουθον fjv εἰπεῖν" Οὐχ ἵνα λυπη- 
θῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωθῆτε᾽ xal γὰρ διὰ τοῦτο ἔγρα- 
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dev ἀλλ᾽ oà λέγει τοῦτο, ἀλλὰ χαταγλυκαίνων 
μᾶλλον τὸν λόγον, xa εἰς μεῖζον φίλτρον αὐτοὺς 
ἐπισπώμενος, τοῦτο ἀντ᾽ ἐχείνου τίθησι, δεικνὺς ὅτι 
πάντα ἀπὸ ἀγάπης ποιεῖ, Καὶ οὐχ ἀπλῶς φησιν, 
᾿λγάπην, ἀλλ᾽, Ἣν ἔχω [408] περισσοτέρως sic 
ὑμᾶς. Βούλεται γὰρ αὐτοὺς xat ταύτῃ ἐπισπάσασθαι, 
τῷ δεῖξαι ὅτι πλέον πάντων αὑτοὺς φιλεῖ, χαὶ ὡς 
περὶ ἐξαιρέτου; μαθητὰς διάχειται. Διό φησιν’ El 
καὶ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ áxócteAoc, dAAd γε ὑμῖν 
εἰμι" χαὶ, Ἐὰν πο.1.1οὺς παιδαγωγοὺς ἔχητε, d.14 
οὐ ποιλλοὺς πατέρες" xa πάλιν, Ἐν χάριτι Θεοῦ 
ἀνεστράξημεν ἕν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ 
πρὸς ὑμᾶς" χαὶ προϊών φησι" Καὶ περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι" καὶ ἐνταῦθα, Ἣν 
ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 


Y. Ὥστε εἰ xai θυμοῦ τὰ ῥήματα ἔγεμεν", ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀγάπης ἣν πολλῆς xai ὀδύνης ὁ θυμός. Καὶ γράφων 
τὴν Ἐπιστολὴν, ἔπασχον, ἤλγουν, οὐχ ὅτι ἡμαρτῆ- 
χατε μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xai ἠναγκαζόμην λυπεῖν. Καὶ 
τοῦτο δὲ αὐτὸ ἐξ ἀγάπης ὥσπερ ἂν ἔχων τις παῖδα 
γνήσιον σηπεδόνα ἔχοντα, ἀναγχαζόμενος τέμνειν 
καὶ χαΐειν, δι᾽ ἀμφότερα πάσχοι, xal ὅτι νοσεῖ, xal 
ὅτι ἀναγχάζεται αὑτὸν τέμνειν. “Ὥστε ὃ νομίζετε 
εἶναι τοῦ μισεῖν ὑμᾶς σημεῖον, τοῦτο τοῦ σφόδρα 
φιλεῖν ἦν. Εἰ δὲ τὸ λυπῆσαι ἐξ ἀγάπης, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ εὐφραίνεσθαι λυπουμένων. ᾿Ἀπολογησάμενος 
τοίνυν ὑπὲρ ἑαυτοῦ (χαὶ γὰρ ἀπολογεῖται πολλαχοῦ" 
xa οὐκ αἰσχύνεται" εἰ γὰρ ὁ Θεὸς αὐτὸ ποιεῖ λέγων, 
Λαός μου, τί ἐποίησά σοι; πολλῷ μᾶλλον Παῦλος)" 
ἀπολογησάμενος οὖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, xal μέλλων 
μετιέναι λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ τοῦ 
πεπορνευχότος" ἵνα μὴ διαστραφῶσιν b ὡς τἀναντία 
κελευόμενοι, xai προσφιλονειχήσωσιν, ἐπειδὴ αὐτὸς 
ἣν ὁ xai τότε ὀργισθεὶς, xal νῦν χελεύων αὐτὸν 
ἀφιέναι" ὅρα πῶς αὐτὸ προφχονόμησεν, ἀπό τε τῶν 
εἰρημένων, ἀπό τε τῶν ῥηθησομένων. Τί γάρ φησιν ; 
El δέ τις .1ελύπηκεν, οὐχ ἐμὲ .1ε1ύπηκε. Πρῶτον 
αὑτοὺς ἐπαινέσας, ὡς τὰ αὐτὰ χαίροντας, xal τὰ αὐτὰ 
λυπουμένους, τότε ἐμθδάλλει εἰς τὸν περὶ τούτου λόγον, 
εἰπὼν πρῶτον, ὅτι H ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. 
El δὲ fj χαρὰ πάντων ὑμῶν χαρὰ, δεῖ μετ᾽ ἐμοῦ xal 
νῦν ἡσθῆναι, ὥσπερ ἡλγήσατε μετ' ἐμοῦ τότε. Καὶ γὰρ 
δι' ὧν ἑλυπήθητε, ηὐφράνατε" xal δι᾽ ὧν χαίρετε νῦν, 
ἂν ἄρα ἠσθῆτε, τὸ αὐτὸ ποιήσετε. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡ 
ἐμὴ λύπη πάντων ὑμῶν ἐστιν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
χατασχευάσας τοῦτο, νῦν μόνον οὗ ἔχρῃζε, toU 
τέθειχε, τὴν χαρὰν, εἰπὼν, 6cv'H. ἐμὴ χαρὰ πάντων 
ὑμῶν ἐστιν. Elsa καὶ τῶν προτέρων μέμνηται λέ- 
Ὑων" El δέ τις AsAbztnxsr , οὐκ ὁμὲ .1δλύπηκεν, 
ἀ.1.:ὰ àaó μέρους, ἵνα μὴ ἐπιθαρῶ πάντας. ὑμᾶς. 
Οἷδα, φησὶν, ὅτε συνωργίσθητέ μοι χαὶ συνηγανα- 
χτήσατε ἐπὶ τῷ πεπορνευχότι, xal Ex μέρους πάντας 
ὑμᾶς ἐλύπησε τὸ συμόάν. Διὰ τοῦτο δὲ εἶπον, "Ex 
μέρους. οὐχ ὡς ὑμῶν ἐλάττονα ἀλγησάντων, ἣ ἐγὼ, 
[459] ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήσω ἐχεῖνον τὸν πορνεύσαντα. 
Οὐχ ἐμὲ τοίνυν μόνον ἐλύπησεν, ἀλλὰ xai ὑμᾶς 
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ὁμοίως, καὶ φειδόμενος αὐτοῦ εἶπον’ Ἀπὸ μέρους. 
Εἶδες πῶς αὐτῶν εὐθέως ἐχάλασε τὸν θυμὸν, δείξας 
xa τῆς ἀγαναχτήσεως χοινωνοὺς γενομένους; "Ixa- 
γὸν tq τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμέα αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν xJnó- 
vor. Καὶ οὗ λέγει, Τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ πάλιν, 
Τῷ τοιούτῳ, ὡς χαὶ ἐν τῇ προτέρᾳ ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν 
αὑτὴν αἰτίαν, ἀλλ' ἐχεῖ μὲν αἰσχυνόμενος, ἐνταῦθα 
δὲ φειδόμενος. Διὸ οὐδὲ μέμνηται λοιπὸν οὐδαμοῦ τῆς 
ἁμαρτίας" χαιρὸς γὰρ ἀπολογίας ἦν. Ὥστε cobrar- 
τίον μᾶλλον ὑμὰς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, 
μὴ πὼς τῇ περισσοτέρᾳ «1ύπῃ καταποϑῇ ὁ τοιοῦ- 
toc. Οὐ γὰρ μόνον χελεύει λῦσαι τὴν ἐπιτίμησιν, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανάγει. Τὸν γὰρ μαστι- 
γωθέντα ἂν μόνον τις ἀφῇ, καὶ οὐ θεραπεύσῃ, οὐδὲν 
ἐποίησεν. Ὅρα δὲ πῶς χἀχεῖνον πάλιν xa vasa 
ἵνα μὴ τῇ συγχωρήσει γένηται χείρων. ΕἾ γὰρ xà 
ἐξωμολογήσατο, χαὶ μετενόησε, δείχνυσιν ὅτ: οὗ 
τοσοῦτον ἀπὸ τῆς μετανοίας, ὅσον ἀπὸ τῆς δωρεᾶς 
λαμδάνει τὴν ἄφεσιν. Διό φησι’ Χιρίσασθαι καὶ 
«xapaxaAéca, Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τὸ αὐτὸ δηλοῖ, 00 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξιός ἐστιν, οὐδὲ ἐπειδὴ ἀρχοῦσαν μετά» 
νοιαν ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενής ἔστι, διὰ 
τοῦτό qnotv* ᾿Αξιῶ’ διὸ xal ἐπήγαγε, Μή πως τῇ 
«ορισσοτέρᾳ 1ύπῃ κωταποθῇ ὁ τοιοῦτος. Tov 
δὲ xol μαρτυροῦντος ἣν αὑτῷ πολλὴν τὴν μετάνοιαν, 
xai οὐχ ἀφιέντος εἰς ἀπόνοιαν 6 ἐλθεῖν. Τί δέ desi 
*b, Καταποθῇ ; Ἢ τοῦτο ποιήσας ὅπερ xal "Lois; 
ἐποίησεν, ἣ χαὶ ἐν τῷ ζῇν χείρων γενόμενος. Kv 
γὰρ ἀποσχιρτήσῃ, φησὶ, τῷ μὴ φέρειν ἐπιπλέον τὴν 
Ex τῆς ἐπιτεινομένης ἐπιπλήζεως ὀδύνην * πολλάχις 
xal ἀπογνοὺς, ἣ εἰς ἀγχόνην, ἧ εἰς μείζονα λοιπὸν 
ἥξει χαχίαν. Δεῖ τοίνυν προχαταλαδεῖν, ἵνα μὴ χαλι- 
πώτερον τὸ ἕλχος γένηται, μηδὲ, ὅπερ xatopbuss- 
μεν, ἀπολέσωμεν τῇ ἀμετρί. 

Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἐχεῖνον, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, wi 
χαταστέλλων καὶ παιδεύων μὴ γενέσθαι μετὰ τὸν 
ἄφεσιν ῥᾳθυμότερον. Οὐ γὰρ ὡς ἀπονιψάμενον cam, 
ἀλλ᾽ ὡς δεδοικὼς μὴ χαλεπώτερόν τι ἐργάπηται, 
οὕτω ἐδεξάμην, φησίν. Ὅθεν μανθάνομεν, ὅτι οὐ δεῖ 
μόνον πρὸς τὴν φύσιν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ χαὶ 
πρὸς τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ἕξιν τῶν ἁμαρτανόντων 
τὴν μετάνοιαν ὁρίζειν" ὃ καὶ τότε 6A πόστολος ἐ ποίησε. 
Καὶ γὰρ ἐφοθδεῖτο αὐτοῦ τὸ ἀσθενές" καὶ διὰ τοῦτο 
ἔλεγες, Μὴ καταποθῇ, ὡς ἐπὶ θηρίον, ὡς ἐπὶ χεῖ- 
μῶνος, ὡς ἐπὶ χλύδωνος. Διὸ ταρακα.1ῶ ὑμᾶς. Οὐχέτι 
ἐπιτάττει, ἀλλὰ παραχαλεῖ, οὐχ ὡς διδάσχαλος, ἀλλ᾽ 
ὡς ὁμότιμος, χἀχείνους ἐπὶ τοῦ θρόνου xaf(sac τοῦ 
διχαστιχοῦ, ἑαυτὸν ἔστησεν ἐν τάξει συνηγόρων. 
Ἐπειδὴ γὰρ χατώρθωσεν ὅπερ ἐδούλετο, ἀπλήστως 
ὑπὸ χαρᾶς (4601 τῇ ἱκετηρίᾳ χέχρηται. Καὶ τί ποτέ 
ἐστιν ὃ παραχαλεῖς, εἰπέ μοι; Κυρῶσαι εἷς αὐτὸν 
ἀγάπην. Τουτέστι, βεδαιῶσαι, μὴ ἁπλῶς urbt eX 
ἔτυχε προσέσθαι. Τοῦτο δὲ πάλιν. μαρτυροῦντός ἔστιν 
αὑτοῖς ἀρετὴν μεγίστην" εἴ γε οἱ οὕτω φιλοῦντες σὺν 
τὸν xal συγχροτοῦντες, ὡς xal φυσιωθῆναι, οὗτως 
ἀπεστράφησαν, ὡς τοσαῦτα χάμνειν τὸν Παῦλον, fv 

* ᾿Απόνοια hic omnino de 


uu erationem sigoicare τεὴν 
tur; sed alibi passim apud Chrysostomum ἀπό ant 
gantiam vel superbiam exprimit. 
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orem sui amorem cos pertrahat, hoc illius loco 
ostendens se amore ductum omnia facere. Nec 
em tantum dixit, sed, Quam abundantius habeo 
os. Vult enim hac quoque ratione animos eo- 
licere, dum se eos prz cxteris amare, atque 
| eximios discipulos affectum esse demoustret. 
eliam ait, Et si aliis nom sum apostolus, at vobis 
sum ; et, Si multos padagogos habeatis, won ta- 
utos paires (1. Cor, 9. 2. et 4. 15) ; ac rursus, 
tia Dei conversati sumus in mundo, abundantius 
apud vos. Atque infra etiam inquit, Abundan- 
s diligens, minus diligor (8. Cor. 4. 12. ei 12. 
et huc luco, Quam hübeo cbundantius erga vos. 
taque etiamsi verba iracundi: plena eraut, ta- 
ze animi concitatio ex ingenti caritate ac do- 
Scebatur. Cumque epistolam scriberem, inquit, 
m et angebar, non hoc tantum. nomine, quod 
»etis, sed etiam, quod vobis niagrorem afferre 
r. Verum hoc quoque ipsum ex amore : non 
ac si quis, cum filium in primis carum habeat, 
iie laboret, eumque secare atque urere cogatur, 
c nomine doleat, tum quod zger sit, tum quod 
'Care necesse habeat. Ac proinde id, quod mei 
odii signum esse cxistiniatis, magni amoris ar- 
tum erat. Quod si lioc ipsum, quod vos contri- 
, ab amere ortum trahit, muito sane illud ma- 
iod, dum in. inoerore estis, in. letitia verser. 
rgo se ipse excusassel ( si uidem plerisque lo- 

excusat; nec propterea erubescit : Nam cum 
d faciat diceus, Popule meus , quid feci. tibi 
, 6. 9]? multo inagis id Paulum facere convenit): 
nquam, se ipse excusassel, ac jam pro eo ver- 
ere pararet, qui stupri crimine se obstrinxerat : 
tamquam qui contraria jussa acciperent, distor- 
itur. pertinaciusque contenderent , quia. idem 
"at, qui οἱ tum ita. exarserat et nunc eum imnis- 
icere jubebat, vide quo pacto tum per ea quae 
tum per ea qui dicturus est, hoc prmunive- 
aid enim ait? 5. Si quis autem contristavil, non 
strislavit. Posteaquaim prius illos laudavit, quod 
i rebus et gauderent eL angerentur, tum demum 
nein de hac re aggreditur : cum prius dixisset, 
um meum vestrum omnium est. (uod si gaudium 
omnium vestrum est, oportel ut mecum nunc 
& gaudeatis, ut tunc mecuin. doluistis. Nam ut 
olendo mihi voluptatem attulistis, ita nunc gau- 
» siquidem gavisi fueritis, idem  eflicietis. Nec 
Moror meus moeror omnium vestrum est; sed 
n aliis locis lioc adstruxisset, nunc id solum, 
abebat opus, posuit, nempe gaudium, dicens, 
uns meum omnium vestrum est, Deinde superio- 
uoque meminit his verbis : Si quif autem con- 
it, non me conlristavit, sed ex purte, ut. non One- 
8 omnes. Scio, inquit, quod ira 6! indignatione 
ID commoti fuistis propter eum qui stuprum ad- 
at : atque lioc. facinus vos omnes ex parte ma- 
affecit. Atque idco disi, Ex parte, non quod vos 
em inde meerorem acceperitis, quam cgo; sci 
um, qui stuprum perpetravit, niuiium oneren. 
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Quocirca non mesolum ille in merorem conjecit, sed 
vos etiam omnes; etiamsi ut indulgentius cum eo 
agerem, dixi, Ex parte. Vides quomodo statim iratos 
rorum animos lenierit, cum ostendit ipsos indignatio- 
nis quoque participes fuisse? 6. Sufficit illi , qui ejus- 
nodi est , objurgalio ea que fit a pluribus. Non dixit, 
Fornicatori, sed rursus, Ei qui ejusmodi est , ut et in 
precedenti epistola; verum non eamden ob causam : 
illie enim ob pudorem ita loquebatur , hic ob in- 
dulgentiam. Ob idque nec jam uspiam peccati mentio- 
nem facit, quod tempus esset, ut ipsius patrocinium 
susciperet. 7. Jta ut e contrario magis donetis et conso- 
lemini, ne forte abundantiore tristitia. absorbeatur. qui 
est ejusmodi. Non enim solum jubet objurgationi fincm 
imponi, sed etiam illum ad priorem statum reduci. 
Etenim si quis cum, qui verberibus casus sit, tan- 
tummodo missum faciat ncc ei medeatur, nihil fecit, 
Vide autem quonam rursus modo illum quoque coer- 
ceat, ne ob condonatum peccatum deterior fiat. 
Nam quamvis peccatum confessus fuerit, ipsiusque 
eum poenituerit; ostendit tamen eum non tam poeui- 
lenti? opera, quam | gratia et beneficio veuiaim con- 
sequi. Ob idque ait, Donctis et consolemini. Et qued 
sequitur, idem declarat. Non enim quod id promerea- 
tur, nec quod eam, quan par sit, poenitentiam pri- 
stiterit, sed quia infirmus est, idcirco, ait, hoc peto * 
unde etiam subjunxit , Ne forte abundantiori tristitia 
absorbeatur qui est ejusmodi. Qux verba sunt hominis 
magna poenitentie tesümonium ipsi tribuentis, ncc 
eum in desperationem ruere siuentis. Quid est autem, 
Absorbeatur ? Nempe vel hoc faciens, quod a Juda fa- 
ctum est; vel etiam, si vite usura fruatur, deterior 
facetus. Etenim si resiliat, inquit, quod contractum 
ex longiore objurgstione dolorem non amplius 
ferre queat; desperata salute, aut in laqucum, aut 
in majorem deinceps improbitatem  ruet. ltaque 
occurrendum est, ne uleus ingravescat, neve id 
quod recte fecimus, ob neglectum modum amittaimus. 
4. H;ec autem eo dicebat , ut et illum, quod jam 
dixi, ceoerceret et admoneret , nc post impetratan 
veniam ignavior fleret. Non enim , inquit , eum ita 
excepi, quasi sordes penijus absterserit, sed quod ve- 
rerer ne gravius aliquid in se admitteret. Ex quo 
illud discimus, non ex scelerum tantum Datura , sed 
ex peccantium etiam animo atque affectione indicen- 
dam esse poenitentiam, ut tum fecit Apostolus, quod 
ipsius imbecillitatem extimesceret. Ideoque dicebat, 
Ne absorbeatur , veldta bellua quadam, atque a tem- 
pestate ac procellis. 87 Propter quod obsecro vos. Non 
jam imperat, sed obsecrat, non ut praeceptor, sed ut 
zqualis, atque illis in judiciaria sede constitutis, 
ipse in patroni loco atque ordine se collocavit. (uo- 
niam enim id , quod iu animo habebat , confecerat , 
pr:e gaudio jam modum in supplicando excedit. Quid- 
uam cst, qu:eso, de quo obsecras? Ut firmetis in eum 
caritaten. lloc est, constabiliatis, nec euin leviter 
ac vulgari modo suscipiatis. Quibus etiam verbis 
summi virtutis testin:onium ipsis tribuebat * 
dem ii, qui hominem illum usque adeo am 
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tuehantur, uf etiam animis inflarentur , adeo rursus 
cum aversati sint , ut tantopere laborandum Paulo 
fucrit, ut caritatem in cum firmarent. Hzc discipu- 
lorum , hxc magistri virtus est : quod illi tam mori- 
geros se praebeant, hic tam praeclare ipsos componat 
ac moderetur. Hoc si nunc quoque fieret , qui pec- 
cant, haud sine sensu peccarent. Nec enim temere 
amare oportet, nec sine ratione aversari. 9. In hoc 
enim eliam scripsi vobis , «t cognoscam experimentum 
vestium , an in omnibus obedientes sitis. Hoc est , non 
modo in atnputando, scd etiam in adjungendo. Vides 
quonam pactio hic quoque rursus metum immittat? 
Ut enim cum ille peccasset , terrorem ipsis injecit , 
nisi eum abscinderent, dicens , Exiguwmn fermentum 
totam massam corrumpit (1. Cor. 5. 6) , aliaque plura: 
codem hic quoque modo inobedientiz:e metum iisdem 
injicit, his fere verbis utens : Ut tunc. non pro illo 
tantum, sed eliam pro vobis, sic nunc quoque non 
magis illius , quam vestra causa consilium vobis ca- 
piendum est, ne pervicaces atque inhumani esse vi- 
deamini, nec in omnibus obedientes. Ac proinde ait, 
In hoc enim etiam scripsi vobis, ut cognoscam experi- 
mentum vestrum , an. in omnibus obedientes. sitis. 
Etenim illud invidie fortasse ac livoris esse videri 
potuisset ; hoc a;..cm puram in primis ac sinceram 
obedientiam ostendit, et an ad humanitatis officia 
idouei sitis. 

Discipulorum officiun. — Hoc enim proborum di- 
scipulorum est, nempe non modo illa, sed contraria 
quoque imperanti obtemperare. ldeo dixit, Ad oninia. 
Quibus verbis ostendit, nisi obediant , id non tam ei 
quam sibi ipsis probro ac dedecori fore, ut qui per- 
vicaci; opinionem collecturi sint. lloc. autem facit, 
ut hiuc quoque ipsos ad parendum impellst : unde 
ctiam ait, Jn hoc enim et scripsi vobis. Neque enim ob 
eam causam scripsit, sed hoc idcirco dixit, ut eorum 
aniwnos pelliceret : quod enim prxcipue agebatur, 
crat illius salus, qui peecarat. Verum ubi nihil damni, 
. ipsis etiam gratificatur. Per hxc autem verba, Ad 
omnia, rursus 608 laudat, pristinam eorum obedien- 
tiam cominemorans, aique in medium adducens. 
10. Cui autem aliquid donatis , et ego. Vides quo pacto 
rursus posteriores sibi tribuit, illos videlicet duces 
atque auspices, se vero comitem dumtaxat osten- 
dens? Sic nimirum exacerbatus animus mitigatur, 
sic durus 86 pertinax emollitur. Postea ne supinos 
ros reddat, ut penes quos negotii summa sit , et ne 
illum missum faciant, ad hoc ipsos impellit, dum ait 
se quoque illi condonasse. Nam et ego si quid donavi, 
quod donavi, propter vos. Quin hoc quoque ipsum ve- 
stra causa feci, inquit. Et sicut, cum illum amputari 
jubebat , nec ei indulyendi arbitrium ipsis permisit, 
dicens, Jam judicavi tradere hujusmodi hominem sa- 
tang (1. Cor. 5. 5b), ac rursus tamen eos sententize 
s0cios ascivit, cum diceret, Congregalis vobis tradere 
eum : duas videlicet res maximas struens , nempe ut 
et sententia ferretur, et tamen non sine illis, ne hac 
ratione eos lxdere videretur; ac neque solus eam 
pruferebat, ne illi eum arrogantem esse, ac se ab eo 
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contemni judicarent ; nec rursus rem totam ipsorum 
arbitrio committebat , ne accepta hujusce rei pote- 
siàte. proderent cum qui peccaverat , intempestiv;m 
erga ipsum indulgentiam adhibentes : ita hic quoqae 
facit, dicens : Ego jam condonavi, qui in priore epi- 
stola jam condemnaram. Deinde ne, tamquam con- 
lempti, animis offenderentur , ait, Propter eos. Quid 
igitur? an ut ab bominibus gratiam iniret, ipsi ignorit? 
Minime: ideoque adjecit, 1n persona Christi. Quid est, 
In persona Christi? loc est, secundum Deum, vel ad 
Chrisü gloriam. Ne circumveniamur a satana : 41. aes 
enim ignoramus cogitationes ejus. Viden', ut. et illis 
potestatem concedat , et eamdem rursus adimat : ul 

illinc quidem eos mitiget ac emolliat, hinc autem eo- 

rum arrogantiam amputet? Nec vero id solum hoe 

loco molitur, sed illud quoque, ut ostendat commune 

detrimeutum fore, si non obedierint : quod etiam 

in principio fecit. Nam tum etiam dicebat, Modicm 

[ermentum tolam massam. corrumpit (1 Cor. 8.63; 

el rursus lic, Ut non circumveniamur a satana : atque 

illius qui peccarat absolutionem ubique sibi et illis 

arrogat. 

5. Verum altius rem considera : Si quis autem w 
contrislavit , inquil, non me contristavil , sed ex parte, 
ui non onerem omnes vos ; ac deinde rursus , Sufil 
ei qui ejusmodi est, objurgatio ea, qux fita pls- 
ribus. Hoc ipsius decretum est atque sententia. 
Nec tamen in hoc decreto constitit, sed rursum eos 
quoque socios adhibet , dicens : Ut e contrario magit 
condonelis et consolemini. Propter quod obsecro wos, si 
firmetis in. eum. caritatem. Αἱ postea quam totum 
istud eoruin arbitrio permisit, ad auctoritatem suam 
deinceps transit, his verbis utens : In hoc enim acripsi 
vobis , uw cognoscam experimentum vestrum, an in os 
nibus obedientes estis. Mox rursus gratiam ipsis ad- 
scribit, cum ait, Cui autem donastis : tum rursus sibi, 
dicens, ΕἸ ego si cui donavi, propter vos : deinde sh 
mul et ipsis et. sibi eam vindicat, cum ait, Nem & 
ego, si quid denavi, propter vos in persona Christi. Hot 
est, ad gloriam Christi; vel, tamquam Christo Jioc 
etiain imperante : idque maxime illos movebat. Ti- 
mebant enim ne indulgentia minus uterentur in re, 
qux ad Christi gloriam pertineret , ipsique | lacere. 
Deinde rursus commune detrimentum, si obedire 
negligerent, proponit dicens , Ut non circumveniamt 
a satana. Quo loco pulchre πλεονεξίας vocabulum usur. 
pavit : neque enim ille sua jam capit, sed nostri 
eripit. Nec vero mihi lioc dixeris, quod solus ille 
fornicator bellux in predam cedat, vcrum illud quo 
que tecum reputa , quod gregis numerus minor fi ; 
ac nunc przssertim, cum id quod amissum est recu- 
perare licet. Non enim ejus cogitationes ignovamu. 
Nempe quod pietatis pr.ctextu. nobis exitium afferat 
Non enim hinc solum, quod aliquem ad stuprum 
inducat, sed a contrario quoque peruiciem afferre 
potest, nimirum ab immodico mcerore ex poenitenti 
contracto. Cum igitur una eum suis nostros quoqué 
abripiat, cum et peccare jubens perdat, et nobis p£* 
nitentiam indicentibus rapiat , annon istud suo T4 
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ὑσῖν εἰς αὐτὸν ἀγάπην. Τοῦτο ἀρετὴ μαθητῶν, 
ιρετὴ διδασχάλων, τὸ οὕτως ἐχείνους εὐηνίους 
ὃ οὕτως αὐτὸν ῥυθμίζειν αὐτούς. Τοῦτο εἰ καὶ 
νετο, οὐχ ἂν οἱ ἁμαρτάνοντες ἀναισθήτως 
κιέλησαν. Οὔτε γὰρ φιλεῖν ἁπλῶς δεῖ, οὔτε 
ἔφεσθαι ἄνευ λόγου τινός. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
τόμιν, tva γνῶ τὴν δοχιμὴν jo» , δὶ εἰς 
ὑπήκοοί ἐστε μὴ μόνον ἐν τῷ ἀποτέμνειν, 
αὶ ἐν τῷ συνάπτειν. Εἶδες πῶς πάλιν xal ἐν- 
αὐτοῖς περιίστησι τὸν ἀγῶνα ; "Ὥσπερ γὰρ, 
ἡμάρτεν, ἐναγωνίους αὐτοὺς ἐποίησεν, εἰ μὴ 
ξν, εἰπὼν, Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ ρύραμα ζυ- 
αἱ ἕτερα πλείονα" οὕτω xai ἐνταῦθα πάλιν 
᾿ παραχοῖς αὐτοῖς ἐφίστησι φόδον, μονονουχὶ 
ὅτι “Ὥσπερ τότε οὐχ ὑπὲρ αὑτοῦ, ἀλλὰ xaX ὑπὲρ 
καὶ νῦν οὐχ ὑπὲρ ἐχείνου μᾶλλον T) ὑμῶν αὑτῶν 
ἕον ὑμῖν ἔστι, μὴ δόξητε φιλόνειχοί τινες εἷ- 
ἀπάνθρωπο:, xaX οὐχ ἐν ἅπασιν ὑπήχοοι. Διό 
Elc τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα γγῶ 
κιμὴν ὑμῶν, δὶ εἰς πάντα ὑπήχοοί ἐστε. 
| μὲν γὰρ ἔδοξεν ἂν xai φθόνου εἶναι, xal 
ἰας" τοῦτο ὃὲ δείχγυσιν χαθαρὰν μάλιστα τὴν 
9, xaX εἰ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐστὲ ἐπιτήδειοι. 


o γὰρ μαθητῶν εὐγνωμόνων, τὸ μὴ μόνον 
ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐναντία χελεύσαντι πείθεσθαι. 
ὅπὸ εἶπεν, Εἰς πάντα, δειχνὺς ὅτι, ἐὰν μὴ 
σωσιν, οὐχ οὕτως ἐχεῖνον ὡς ἑαυτοὺς χαται- 
σι, φιλονείχων λαμβάνοντες δόξαν. Ποιεῖ δὲ 
ἵνα κἀντεῦθεν αὐτοὺς ὠθήση πρὸς τὸ πεισθῇ- 
| χαὶ λέγει, Εἰς τοῦτο γὰρ ἔγραψα ὑμῖν. 
οὐ διὰ τοῦτο ἔγραψε, λέγει δὲ διὰ τοῦτο, ὥστε 
ἐπισπάσασθαι" τὸ γὰρ προηγούμενον ἦν ἡ 
. σωτηρία. ᾿Αλλ᾽ ἕνθα μηδὲν βλάπτεται, xà- 
χαρίζεται. Τῷ δὲ εἰπεῖν, Εἰς πάντα, πάλιν 
ἄζει, τῆς προτέρας ὑπαχοῆς ἀναμνήσας, χαὶ 
ον αὐτὴν ἀγαγών. Ὧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ. 
πῶς πάλιν τὰ δευτερεῖα ἑαυτῷ δίδωσιν, 
€ μὲν ἄρχοντας, ἑαυτὸν ὃὲ ἑπόμενον δειχνύς ; 
ἔστι μαλάξαι τραχυνομένην γνώμην, τοῦτο 
t φιλονειχοῦσαν. Εἶτα ἵνα μὴ ὑπτίους ποιήσῃ, 
ους ὄντας, χαὶ μὴ ἀφῶσιν αὐτὸν, πάλιν αὐὖ- 
[χει 5 πρὸς τοῦτο, λέγων, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐχαρί- 
(al γὰρ ἐγὼ εἴ ει κεχώρισμαι, ὃ κεχάρισμαι, 
ic. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸ 0v ὑμᾶς ἐποίησα, φησί. 
ὅπερ ἡνίχα ἐχέλευεν ἀποτεμεῖν, οὔτε ἀφἧχεν 
γενέσθαι χυρίους [461] χαρίτασθαι, εἰπὼν, 
κέχριχα παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σα- 
xal ἔλαδε πάλιν χοινωνοὺς αὑτοὺς τῆς ψῆφου 

Συναχθέντων ὑμῶν παραδοῦναι αὐτὸν, 
μέγιστα χατασχευάζων, xaX τὸ ἐξενεχθῆναι 
φασιν, xal τὸ μὴ χωρὶς ἐχείνων, ὥστε μὴ 
αὐτῇ πλήττειν, χαὶ οὔτε μόνος αὐτὴν ἐχφέρει, 
νομίσωσιν αὐθάδη εἶναι χαὶ ὑπερῶφθαι αὖ- 
ὕτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐπιτρέπει, ἵνα μὴ χύριοι 
vot προδῶσι τὸν ἡμαρτηχότα, ἀχχίρως αὑτῷ 
μενοι οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι Ἐγὼ 
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ἤδη ἐχαρισάμην, ὃς ἐν τῇ προτέρᾳ ἤδη xexp.xa. 
Εἶτα ἵνα μὴ πληγῶσιν, ὡς ὑπεροφθέντες, φησὶ, Ai 
ὑμᾶς. Τί οὖν ; δι᾽ ἀνθρύπους συνεχώρησεν ; OUxl 
διὰ γὰρ τοῦτο γαὶ προπέθηχεν, Ἐν προσώπῳ Χρι- 
στοῦ. Ti ἐστιν, Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ; Ἢ κατὰ 
Θεὸν, φησὶν, ἣ εἰς δόξαν τοῦ Χριστοῦ. Ἵνα μὴ πιῖεον- 
δχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ cacavü* οὐ γὰρ αὑτοῦ τὰ 
γοήματα ἀγγοοῦμεν, Εἶδες πῶς xai τὴν ἐξουσίαν 
αὐτοῖς ἐπιτρέπει, xal πάλιν ἀφαιρεῖται αὐτὴν, ἵνα 
ἐχείνῳ μὲν μαλάξῃ, τούτῳ δὲ τὸ αὔθαδες αὐτῶν ἐχ- 
χόψῃ; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐντεῦθεν χατασχευάζει, 
ἀλλὰ xal τὸ δεῖξαι χοινὴν τὴν βλάδην οὖσαν, εἰ παρ- 
αχούσαιεν' ὅπερ xai ἐν ἀρχῇ πεποίτιχε. Kal γὰρ τότε 
ἔλεγε, Μιχρὰ ζύμη δῖον τὸ φόραμα ζυμοῖ" καὶ ἐν- 
ταῦθα πάλιν, Ἵνα μὴ πιϊευνεχτηθῶμεν ὑπὸ εοῦ 
σαταγᾶ. Καὶ παυταγοῦ χαὶ αὐτοῦ xa ἐχεΐνων ποιεῖ 
τὴν ἄνεσιν. 


εἰ. Σχόπει 05 ἄνωθεν " ΕἸ δὲ τις .1εύπηκε, quote, 
οὐκ ἐμὰ «ἰειϊύπηχεν,, dAA ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ 
ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς" εἶτα πάλιν, ᾿Ικαγὸν τῷ 
τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων Τοῦτο 
αὐτοῦ ψῆφος καὶ γνώμη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστη μέχρι τῆς 
Ψήφου, ἀλλὰ πάλιν αὐτοὺς χοινωνοὺς ποιεῖ, λέγων" 
Ὥστε τοὐναντίον" uàAAor ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ 
παραχαϊλέσαι. Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι elc 
αὐτὸν ἀγάπην. Πάλιν ἐχείνων τὸ ὅλον ποιήσας, 
εἰς τὴν ἐξουσίαν τὴν ἑαυτοῦ μεταβαίνει, λέγων" 
Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, Tra vro τὴν 
δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήχοοί ἔστε. 
Εἶτα πάλιν αὐτῶν ποιεῖ τὴν χάριν, λέγων, " δέ 
τι χαρίζεσθε" εἶτα αὑτοῦ, Καὶ ἐγὼ, λέγων, εἶ τι 
κεχάρισμαι, 6c ὑμᾶς " εἶτα καὶ ἐχείνων χαὶ ἑαυτοῦ" 
Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, εἴ τε κεχάριομαι, δι' ὑμᾶς ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ ἣ εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἣ ὡς τοῦ 
Χριστηῦ χαὶ τοῦτο χελεύοντος" ὃ μάλιστα αὐτοὺς 
πειθε, Καὶ γὰρ ἐδεδοίχεισαν λοιπὸν μὴ χαρίσασθαι 
πρᾶγμα εἰς δόξαν αὐτοῦ διαδαῖνον, χαὶ αὐτῷ δοχοῦν. 
Εἶτα πάλιν τὸ χοινὸν βλάδος, εἰ παραχούσαιεν, τίθησι 
λέγων, Ἵνα μὴ πιϊδονεχτηθῶμοεν ὑπὸ τοῦ σα- 
ταν χαλῶς πλεονεξίαν ὀνομάσας " οὗ γὰρ τὰ αὖ- 
τοῦ λαμθάνει λοιπὸν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἁρπάζει. Μὴ δέ 
μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι οὗτος μόνος θηριάλωτος γίνεται, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦτο σχόπησον, ὅτι ἐλαττοῦται τῆς ἀγέλης 
ὁ ἀριθμὸς, xal νῦν μάλιστα [463], ὅτε δύναται ὅπερ 
ἀπέθαλεν ἀναχτήσασθαι. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 
ματα ἀγνοοῦμεν" ὅτι χαὶ προσχήματι εὐλαδείας 
ἀπόλλυσιν. Οὐ γὰν μόνον τῷ εἰς πορνείαν ἀγαγεῖν, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου δύναται διαφθεῖραι, τῆς 
ἀμέτρου λύπης τῆς ἐπὶ τῇ μετανοίᾳ. Ὅταν οὖν μετὰ 
τῶν ἰδίων χαὶ τοὺς ἡμετέρους λαμόάνῃ, ὅταν xal 
ἁμαρτάνειν χελεύων ἀπολλύῃ, χαὶ μετανοεῖν χελενόν- 
των ἡμῶν ἁρπάζῃ, πῶς οὐχὶ πλεονεξία τὸ πρᾶγμα : 
Οὐ γὰρ ἀρχεῖ αὐτῷ 67 ἀμαρτίας χαταδάλλειν, ἀλλὰ 
xaX διὰ μετσνοίας, ἂν μὴ νήφωμεν, τοῦτο ποιεῖ. Διὸ 
χαὶ πλεονεξίαν εἰχότως ἐχάλεσεν, ὅταν χαὶ διὰ τῶν 
ἡμετέρων χρατῇ. Τὸ γὰρ δι' ἁμαρτίας λαμὄάνειν, 
ἴδιον αὐτοῦ Eozt* τὸ μέντοι διὰ μετανοίας, οὐχέτι" 
δυΐτερον γὰρ, οὐκ &xslvou τὸ ὅπλον. “Ὅταν 


5 
ἐντεῦθεν δύνηται λαμλθάνειν, σχόπῃησον πῶς ἡ ἧττα 
αἰσχρὰ, πῶς ὡς; ἀτθενῶν χαὶ ταλαιπώρων χαταγε- 
λάσετα: xai χαταδραμεῖται, εἴ γε τοῖς ἡμετέροις 
ὅπλοις ἡμᾶς μέλλει χειροῦσθαι. Καὶ γὰρ σφόδρα χα- 
ταγέλαττον χαὶ τῆς ἐσχάτη: αἰσχύνης, διὰ τῶν 
ἡμετέρων φαρμάχων τὰ τραύματα αὑτὸν χατασχευά- 
ζειν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν" Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ γοήματα 
ἀγγοοῦμεν" τὸ ποιχίλον, τὸ δολερὺν, τὸ χαχομήχα- 
voy, τὸ χαχοῦργον, τὸ ἐπὶ προσχήματι εὐλαθείας 
ἐπηρεαστιχὸν ἐμφαίνων *. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἡμεῖς ἐν- 
νοοῦντες, μηδέποτε μηδενὸς χαταφρονῶμεν, μηδέ- 
ποτε ἁμαρτάνοντες ἀπογινώσχωμεν" μηδ᾽ αὖ ῥᾳθυ- 
μῶμεν πάλιν, ἀλλὰ συντρίδωμεν τὴν διάνοιαν πλημ- 
μελοῦντες, μὴ ἀπλῶς ῥήματα προθαλλώμεθα. Καὶ 
130 οἶδα πολλοὺς ἐγὼ, oi λέγουσι μὲν πενθεῖν τὰ 
ἁμαρτήματα, οὐδὲν Db μέγα ἐργάζονται, ἀλλὰ νη- 
στεύουσι μὲν xal τραχέα φοροῦσιν ἱμάτια, χρηυμά- 
τῶν ὃὲ μᾶλλον τῶν χα πηλενόντων ἐφίενται, χαὶ ὀργῇ 
πλέον θηρίων ἁλίσχονται, xal χαχηγυρίαις χαίρουσι 
μᾶλλον, ἣ ἐγχωμίοις ἕτεροι. Οὐχ ἔστι ταῦτα μετά- 
vota εἰχών ἐστ! μετανοίας ταῦτα xal σχιὰ μόνον, 
οὐ μετάνοια. Διὸ χαὶ ἐπὶ τούτων καλὸν εἰπεῖν" Σχο- 
πεῖτε μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" οὐ γὰρ 
αὑτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Τοὺς μὲν γὰρ δι᾽ ἁμαρ- 
τημάτων, τοὺς δὲ διὰ μετανοίας ἀπόλλυσι, τούτους 
ὃξ ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν, τῷ μηδὲν ἀπὸ μετανοίας 
ἀφεῖναι καρποῦσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπολέσαι ἐξ εὑ- 
θείας οὐχ εὗρεν, ἑτέραν ἦλθεν ὁδὸν τοὺς μὲν πόνους 
ἐπιτείνων, τοὺς δὲ χαρποὺς ἀφαιρούμενος, χαὶ πεί- 
θων ὡς τὸ πᾶν χατωρθωχότας, οὕτω τῶν ἄλλων 
ἀμελεῖν. "Iv' οὖν μὴ εἰχῇ χόπτωμεν ἑαυτοὺς, μιχρὰ 
πρὸς τὰς τοιαύτας διαλεχθῶμεν γυναΐχας * γυναιχῶν 
γὰρ μάλιστα τοντὶ τὸ νόσημα. Καλὸν μὲν χαὶ τοῦτο 
ὃ πράττετε νῦν, νηστεία xal yausuvia χαὶ σποδός" 
ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἄλλα μὴ προσῇ, τούτων ὄφελος οὐδέν. 
“δειξε- πῶς ἀφίησιν ἁμαρτίας ὁ Θεός" τί τοίνυν ἐχεί- 
νὴν ἀφέντες τὴν ὁδὸν, ἑτέραν ἑαυτοῖς τέμνετε ; 
"Mpaptov οἱ Nwevizal ποτε, χαὶ ἐποίησαν ταῦτα, 
ἃ xal ὑμεῖς ποιξῖτε νῦν ἀλλ᾽ ἴδωμεν τί αὐτοὺς 
ὠφέλησ: [405]. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χαμνόντων 
πολλὰ μὲν ἐπάγουσιν οἱ ἰατροὶ, ὁ δὲ συνετὸς οὐ τοῦτο 
σχοπεῖ, ὅτι τὸ χαὶ τὸ ἐποίησεν ὁ ἀῤῥωστῶν, ἀλλὰ τί 
αὐτὸν ὠφέλησεν" οὕτω xal ἐνταῦθα σχοπεῖν δεῖ, Τί 
οὖν ὠφέλησε τοὺς βαρδάρους ἐκείνους ; Ἐπέθηχαν 
νηστείαν τοῖς τραύμασι, χαὶ σφοδρὰν νηστείαν ἐπ- 
£Ünxav, καὶ χαμευνίαν xal σάχχου περιθολὴν xal 
τέφραν καὶ ὀδυρμούς" ἐπέθηχαν xai μεταθολὴν 
βίου. 


ς΄, Ἴδωμεν οὖν τί τούτων ἐποίησεν αὐτοὺς ὑγιεῖς. 
Καὶ πόθεν εἰδόμεθα, φησίν ; "Av πρὸς τὸν ἰατρὸν 
ἔλθωμεν, ἂν αὐτὸν ἐρωτήσωμεν" οὐ γὰρ ἀποχρύψεται 
ἡμᾶς, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐρεῖ. Μᾶλλον δὲ ἵνα μηδεὶς 
ἀγνοῇ, μηδὲ ἐρέσθαι δέηται, xal ἀνέγραψε τὸ φάρ- 


paxov τὸ ἀναστῆσαν αὐτούς. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν; 
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Εἶδε, φησὶν, ὁ Θεὸς ὅτι ἀπέστρεψεν ὅκαστος ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐεοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ μετενόησεν 
ἐπὶ τῇ καχίᾳ, ἡ ἐάλησε ποιῆσαι αὑτοῖς. Οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Εἶδε νηστείαν χαὶ σάχχον χαὶ σποδόν. Καὶ 
ταῦτα 00 νηστείαν ἀναιρῶν λέγω" μὴ γένοιτο" ἀλλὰ 
τὸ τῆ; νηστείας χρεῖττον ποιεῖν παραινῶν, τὸ πάσης 
χαχίας ἀπέχεσθαι. μαρτε χαὶ ὁ Aavto- ἴδωμεν οὖν 
xal οὗτος T μετενόησε. Τρεῖς ἡμέρας ἐχάθισεν 
ἐπὶ τέφρας. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ παιδίου, μεθύων ἔτι τῷ πάθει" 
τὴν δὲ ἁμαρτίαν ἑτέρως ἀπέσμηχε, ταπεινοφροσύνῃ, 
συντριθῇ χαρδίας, χατανύξει ψυχῆς, τῷ μηχέτι τοῖς 
αὐτοὶς περιπεσεῖν, τῷ μεμνῆσθαι διηνεχῶς αὐτῆς, τῷ 
φέρειν εὐχαρίττως τὰ ἐπιόντα ἅπαντα, τῷ φείδεσθαι 
τῶν λυπούντων, τῷ μὴ ἀμύνεσθαι τοὺ; ἐπιδουλεύου- 
τα;, ἀλλὰ xai τοὺς βουλομένους τοῦτο ποιεῖν, χω- 
λύειν. "Ὅτε γοῦν αὐτὸν ὁ Σεμεεὶ μυρίοις ἔπλυνεν 
ὀνείδεσι, τοῦ στρατηγοῦ τοῦ παρόντος ἀγαναχτοῦν- 
τος, ἔλεγεν, Ἄφες αὐτὸν κατιρασθαί με, ὅτι Κύ- 
ριος ἐνετείλατο αὑτῷ. Καρδίαν γὰρ συντετριμμέ- 
νὴν xal τεταπεινωμένην εἶχεν, Ó μάλιστα αὐτοῦ 
τὰ ἁμαρτήματα ἀπέσμτχε" xal γὰρ τοῦτο ἐξομολόγη- 
σις, τοῦτο μετάνοια. "Av δὲ νγστεύοντες ἀλαζόνες 
ὦμεν, οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελέθημεν, ἀλλὰ καὶ ἐθλί- 
ὄημεν. Ταπείνωσον τοίνυν τὴν χαρδίαν xal σὺ, ἵνα 
τὸν Θεὸν ἐπισπάσῃ ^ ᾿Εγγὺς γὰρ Κύριος τοῖς evr- 
τετριμμέγοις τῇ καρδίᾳ. Οὐχ ὁρᾷ; ἐν ταῖς οἰχίαις 
ταῖς λαμπραῖς τοὺς ἠτιμωμένους, πῶς οὐδὲ τῶν 
ἐλαττόνων οἰχετῶν ὑθδριζόντων αὐτοὺς οὐχ ἀντιλέ- 
γουσιν, ἀλλὰ φέρουσι διὰ τὴν ἀτιμίαν, f, περιέθαλεν 
αὐτοὺς f, ἁμαρτία ; Οὕτω χαὶ τὺ ποίει * κἂν λοιδορή σῇ 
σὲ τις, μὴ ἀγριάνῃς, ἀλλὰ στέναξον, μὴ ἐπὶ τῇ ὕδρε", 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ τῇ σε εἰς ἀτιμίαν ἐμθαλούσῃ. 
Στέναξον ὅταν ἁμάρτῃς, μὴ ὅτι χολάζεσθαι uu 
τοῦτο γὰρ οὐδέν " ἀλλ᾽ ὅτι προσέχρουσάς cou τῷ δε- 
σπότῃ τῷ οὕτως ἡμέρῳ, τῷ οὕτω σε φιλοῦντι χαὶ 
ἐχχρεμαμένῳ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς, ὡς χαὶ τὸν Υἱὸν 
ἐπιδοῦναι ὑπὲρ σοῦ [404]. Διὰ ταῦτα στέναξον, xol 
τοῦτο ποίει διηνεχῶς “ τοῦτο γὰρ ἐξομολόγησις. Μὴ 
νῦν μὲν φαιδρὸς, αὔριον δὲ σχυθρωπὸς, εἶτα φαιδρὸ;, 
ἀλλὰ διαπαντὸς μένε ἐν τῷ πενθεῖν χαὶ συντρίδειν 
σαυτόν. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πεγθοῦντες, του’ 
ἐστιν, οἱ διηνεχῶς τοῦτο ποιοῦντες, Mávs τοῦτο 
ποιῶν διηνεχῶς, xat σαυτῷ προσέχων, χαὶ συντρίθων 
σου τὴν χαρδίαν, ὡς ἄν τις γνήσιον υἱὸν ἀποδαλὼν 
πενθοίῃ. Διαῤῥήξατε, φησὶ, τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ 
μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. Τὸ δὲ διεῤῥωγὸς οὐχ ἂν ἐπαρ’ 
θείη" τὸ συντετριμμένον οὐχ ἂν ἐξανλσταίη. διὰ 
τοῦτο ὁ μὲν λέγει, Διαῤῥήξατε, ὁ δὲ λέγει, Καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐξονδεγώσει. Κἂν σοφὸς ἧς, xàv πλούσιος, yi 
δυνάστης, διάῤῥηξον τὴν xapàlav, μὴ ἀφῇς αὐτὴ! 
μέγα φρονεῖν μηδὲ φυσᾷσθαι. Τὸ γὰρ διεῤῥωγὸς 9 
φυσᾶται, χἂν f| τι τὸ ἐπαῖρογ, οὐ δύναται στέγειν τὸ 
φύσημά τῷ διεῤῥῆχθαι. Οὕτω καὶ σὺ ταπεινοφρόνη" 
σοὺ" ἐννόησον ὅτι τελώνης ἀπὸ ῥήματος ἑνὸς ἐδι’ 
χαιώθη καίτοι γε οὐδὲ ταπεινοφροσύνη ἐχεῖνο ἦν, 
ἀλλ᾽ ὁμολογία ἀληθής. Εἰ δὲ τοῦτο τοσαύτην ἔχδὶ 
ἰσχὺν, πόσῳ μᾶλλον ταπεινοφροσύνπ ; "Ags; ὁμαρτῆ' 
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€ est, alien. rei usarpatio? Non enim satis 
per peccatum nos dejicere, sed per paeniten- 
soque, nisi vigilemus, idem eflicit. Atque ideo 
&» merito appellavit, cum per ca eliam qua 
sunt , victoriam adipiscitur. Etenim per pec- 
eapere proprium ipsius est , at per poeniten- 
ion item : nostrum enim, non autem illins est 
morum genus. Quamobrem cum liinc quoque 
potest, animadverte quam turpis sit hzc cla- 
iantumque ille ut imbelles et miseros irrisurus 
»xagitaturas est, siquidem nos nostrismet ar- 
ibegerit. Perquam enim ridiculum ac summe 
lum illud est, quod per medicamenta nostra 
ilnera efficiat. Ideo Paulus dicebat, Non enim 
cogitationes ignoramus ; hoc est , quam mulli- 
quam vafer, quam veterator ac versutus sit, 
denique sub pietatis obtentu infestum nobis 
| praebeat. Hxc igitur nos quoque cogitantes 
n unquam contemnamus , nec peccantes de- 
115, nec rursum socordia langucamus ; verum, 
*ecatuin admisimus, aninium conteramus, nec 
dumtaxat proferamus. Siquidem complurcs 
)i se quidem peccala sua dellere aiunt, at intc- 
| magni operautur ; verum jejuuant illi quidem 
65 asperas gestant , eceterum majori pecunia- 
ipiditate flagrant , quam caupones ; ira magis 
untur, quam ferc ; atque obtrectatione magis, 
iii laudationibus delectantur. Poenitentia ista 
nt : ρου οι larva atque umbra ista sunt, 
enitentia. Ob idque ad ejusmodi homines illud 
re licet, Videte ne cireumveniamur a satana ; 
nim ejus cogitationes ignoramus. Alios quippo 
ecata , alios per poenitentiam , alios alio modo 
; dum videlicet eos nullum ex poenitentia fru. 
iercipere sinit, Nam cum quibusdam recta via 
iem afferre nequit , alteram viam init, sicque 
parat , ut labores quidcin augeat , fructus au- 
limat , ipsisque hoc persuadeat , ut tamquam 
x parte officio perfuncti , reliqua negligant. 
Ca ne incassum nosipsos vexemus, brevem ad 
)0di imulieres orationem habeamus : mulieruin 
otissimum hic morbus est. Przclarum quidem 
oque est , quod nunc facitis , hoc est jejunare 
ni cubare ac cinerem adhibere ; sed nisi alia 
r accesserint , nulla hinc utilitas consequetur. 
it Deus quo pacto peccata remittat : quid igi- 
icta liac via alteram vobis sternitis ? Peccarunt 
un. Ninivite , eaque fecerunt quie vos quoque 
acitis ; sed videamus quidnam ipsis utilitatem 
it. Quemadmodum enim medici xgrotis mulia 
» remedia adhibent ; scd qui sagaci ingenio est, 
ie perpendit, quod hoc atque illo medicamento 
t is qui adversa valetudine laborat, sed quam 
em hinc sit consequutus : codem inodo hic 
res expendenda est. Quidnam igitur barbaris 
ditati fuit? Vulneribus suis jejunium adhibue- 
ium cubationem , saccum , cinerem , fletuimn ; 
erunt etiam vite mutationem, 
idcamus igitur quidnam horum sanitatem ipsis 
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attulerit. Unde autem lioc sciemus , inquies? Si ad 
medicum accedamus, atque ipsum interrogemus : 
neque enim id nos celabit , sed etiam libenter dicet. 
Imo potius ne quis ignoret, aut sciscitari necesse 
habeat, pharmacum quoque, quod eos erexit, literis 
mandavit. Quodnam igitur istud est? Vidit , inquit , 
Deus quod conversus est unusquisque a via sua prava : 
et peenituit eum malorum que loquutus. fuerat wt face - 
ret eis ( Jone 5. (0). Non dixit, Vidit jejunium et 
cilicium ac cinerem. Nec tamen hzc eo dico , ut je- 
junium tollam ; avertat hoc Deus ; sed ut vos ad id', 
quod jejuuio praestantius est , faciendum horter , hoc 
est, ut ab omni vitio abstineatis. Peccavit ctiam 
David : videamus igitur quo pacto hic quoque poeni- 
tentiam egerit. Tres totos dies in cinere sedit (2. eg. 
12). At ille qüidem hoc non ob peccatum fecit , sed: 
filii causa , calamitate nimirum adhuc temulentus : 
peccatum autem alio modo abstersit , nempe per [π|- 
militatem, pcr cordis contritionem, pcr animse com- 
punctionem , dum etiam illud cavet, ne in eadem 
rclabatur, dum peccati numquam memoriam abjicit , 
dum irruentes omnes acerbitates grato animo fert , 
dum iis a quibus molestia afficitur parcit , dum cos. 
qui ipsi insidias parant non ulciscitur, imo eos qui 
id facere cupiunt prohibet. Nam cum Semei eum in- 
numeris probris obrueret , ac militarium copiarum 
prxfectus , qui tum aderat , id indigno animo ferret , 
dicebat Sine illum mihi maledicere : Deus enim hoc ct 
precepit ( 1d. 16. 10). Cor quippe contritum et. 
humiliatum (Psal. 50. 19) habebat, quod ipsius pec- 
cata maxime abstergebat : nam hoc confessio , lioc 
poenitentia est. Quod si jejunantes arrogantia laborc- 
mus, non modo nullum hinc emolumentun, sed etiam 
detrimentum capiemus. Quamobrem tu quoque cor 
tuum demitte , ut Deum allicias : Prope enim est his 
qui tribulato sunt corde ( Psal. 55. 49 ). Annon vides 
quomodo in spleadidis :zedibus ii, qui dedecore affecti 
sunt , cuin etiam ab infimis quibusque servis contu- 
meliam accipiunt, non tamen colluctentur , sed ob 
infamiam cam , quam peccatum ipsis inussit , equo 
animo id ferant? Idem quoque tu facias : si quis te 
conviciis insectelur, ne exaspereris, sed ingemiscas, 
non ob illatam tibi contumeliam , sed ob peccaium 
quod te in ignominiam conjecit. Cum peccaveris in- 
gemisce, non quod poenas daturus sis, nihil enim 
hoc est; sed quod Dominum tuum offenderis , tam 
benignum , tam te amantem , tam denique saluti tu:e 
appensum , ut Filium quoque suum tua causa tradi- 
derit. Ingemisce ideo, neque umquam id facere inter- 
mitte : etenim hoc demum est confessio. Non nunc 
letum, cras autem maestum ac rursum letum te 
prabe? verum perpetuo in luctu ac tui contritione 
mane. Beati enim , inquit, qui lugent ( Matth. 5. 5), 
lioc est, qui assidue hoc faciunt. lloc semper facias , 
tibique attendas, ac pectus tuum conteras, non secus 
«€ si quis amisso filio unice caro in luctu versetur. 
Scindite etenim, inquit, corda vestra, et non vestimenta 
vestra (Joel. 2. 15). Quod fractum est, haudquaquam 
sc in altum extulerit : quod contrarium. est, non 
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exsurrexerit. Ob eamque causam alter ait, Scindite , 
alter autem , €or contrilum et humiliatum Deus. non 
despiciet ( Psal. ὅθ. 19). Etsi sapiens es, etsi dives, 
etsi prineeps , pectus tamen scinde , nec ipsum alte 
de se sentire atque inflari sine. Nam quod scissum 
est, nop inflatur : etiamsi aliquid sit a quo extollatur, 
tzmen quia sciesum cst, inflationem ferre nequit. Sie 
tu quoque modestix atque animi summissioni stude : 
illud übi in mentem veniat, publicanum ob unum 
veszbum justificatum fuisse (Lue. 18); quamquam ne 
modestia quidem erat illa , sed vera confessio. Quod 
si hoc tantam vim habet, quanto,quxso,majorem ha- 
bitura est humilitas? lis, qui in te deliquerint , pec- 
cata remitte : nam hinc quoque peccata remittuntur. 
Ac de priori quidem ait, Vidi quod ambulaverit tristis, 
et sanavi vias ejus ( Isai. 57. 18); ct in Achab istud 
Dei iram sustulit (3. Reg. 21) : de posteriore autem , 
Dimittite , et dimittetur vobis ( Luc. 6. 571). Est etiam 
alia via, hoc pharmacum nobis ferens, scelerum con- 
demnatio : Dic enim (u prior iniquitates (uas , inquil, 
αἱ justificeris (1sai. A5. 26). lllud item peccata delet, 
si calamitate affectus gratias agas; et 4.88 omnibus 
antccellit , eleemosynas. Numera igitur remedia, qui- 
bus vuluera tma sanantur : atque omnia continenter 
impone, hunilitatem nempe, confessionem, injuriarum 
eblivionem , grati:rum actionem in rebus adversis , 
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misericordiam in juvandis tam pecunia quam stud'e 
atque officio prosimis, firmas denique ac continuas 
preces. Sic vidua illa immanis illius et crudelis judicis 
animum mitigavit ( Luc. 18 ). Quod si illa iniquum, 
quanto magis tu mansuetum ac facilem ? Est et alia 
pr:ter eas, quas commemoraviimus , via, nempe üs' 
qui injuria afficiuntur , przesidio esse : Judicate euim 
pupillo, inquit, et viduam justificate : el venite el dispa- 
temus : el si fuerint peccata vestra sicut coccinum , quas 
nivem ea dealbabo ( Isai. 4. 16. 47 ). Quanam porro 
excusatione digni erimus , si cum tot vias habeamus 
nos in czlum subvehentes , cum tot pharmaca qua 
vulneribus medeantur , etiam post baptismum iu iis 
dem vite studiis perseveremus? Ne, quaeso, persere- 
remus , verum; ii quidem , qui nondum lapsi sunt, in 
8ua pulchritudine perstent, imo cam magis ac magis 
excolant ( nam etiamsi przclara hzc officia peceata 
nulla reperiant , cumulatiorem certe pulchritudinem 
reddunt) : nos vero, qui peccata multa perpetraviinus, 
ad correctionem ea qua diximus adhibeamus : ut 3d 
Christi tribuna] cum magna fiducia adstemus ; cujus 
ulinam nos omnes participes simus, per gratiam el 
benignitatem Domini nostri Jesu Christi , cum quo 
Patri et Spiritui sancto gloria , impcrium , honor, 
nunc et semper, et in secula szculorum. Amen. 





“ HOMILIA V. 


Ca». 2. v. 19. Cum autem venissem Troadem propter 
evangelium Christi , εἰ ostium. mihi apertum essel. in 
Domino , 15. non habui requiem spiritui meo , eo 
quod non invenerim Titum fratrem mcum. 

t. Hec quidem verba indigna Paulo esse videntur, 
nempe quod ob fratris absentiam tantam salutis affc- 
rend:e occasionem abjecerit. Ac prxterea videntur 
isla non satis cum prioribus cohxrere. Quid igitur ? 
vultis ut prius ostendam, eum nihil seipso indignum 
dixisse Ὁ aut hxc ad seriem quadrare? Meo quidem 
judicio satius fuerit, posterius priore loco demons- 
Ware : sic enim alterum quoque facilius ac dilucidius 
fuerit. Quomodo igitur hzc cum superioribus cohax- 
rent ? Illa ipsa in memoriam redigamus , atque ita 
istud intelligemus. Quiznam igitur illa erant? Quz 
initio dicebat , Nolo vos ignorare de tribulatione que 
facia est nobis in Asia , quoniam supra modum gravati 
sumus supra vir(weni, Postea autem ubi ostendit 
quomodo liberatus sit, eaque qux» in medio sunt 
interjecit, necessario rursus docet se alio quoque 
modo afflictum fuisse. Qui tandem istud? Quod Titum 
nop invenerit, Etenim istud quidem grave est, atque 
ad consternandum animum magnam vim habens, 
nempe tentationes subire : at cum deest qui conso- 
letur sarcinamque una sufferre queat, tum major est 
teinpestas. Titus porro ipse est, quem infra ab illis 
ad so venisse refert, et de quo multas ac praeclaras 
laudes recenset, quemque a sc missum esse dicebat. 
UL osteudat ergo se ipsorum causa hanc quoque affli- 
eGcnem subiisse , his verbis usus est. Quod itaque 


hec verba pulchre cum superioribus cohzreant, 
hinc perspicue patet ; quod autem Paulo non indigna 
sint , id quoque planum facere conabor. Neque enim 
hoc dicit , quod Titi absentia eorum, qui ad (idem 
accessuri erant, saluti moram attulerit, nec quod 
propterea eos qui fidem susceperant contempserit, 
sed quod requiem nou habuerit, hoc est , ob fratris 
absentiam in afflictione ac dolore versatus sit ; hinc 
nimirum ostendens. quanti momenti sit fratris ab- 
sentia ; atque ideo illinc excesserit. Quid autem hxc 
verba sibi volunt, Cum venissem. Troadem propt 
evangelium ? Non , inquit , temere eo profec:us sum, 
sed uL przdicarem. Et tamen licet ea de causa eo 
me contulissem , ac maximum opus reperissem ; 
Ostium enim mili apertum esset in. Domino ; Not 
habui requiem, inquit: tametsi non propterea opus im. 
peditum fuerit. Cur ergo dicit 15. Valefaciens eis; 
abii ? Hoc est, prr animi angustia ac dolore μὴ 
diuturno tempore illic moratus sum. Ac fort:ss 
etiam illius absentia negotio impedimentum afferebat. 
Hoc porro non parvze quoque consolationi ipsis eral 
Nam si, cum fores illic apert:zx essent, atque ob ea 
causam venisset , quoniam fratrem non invenit, cott 
festim abscessit, multo xquius est, inquit, vos negoti" 
rum angustiis ac necessitatibus ignoscere, qu: no 
quaquaversum agunl ac cireumagunt, nec ad eos quos 
volumus arbitratu nostro proficisci, ac diutius apud eo 
morari sinunt. Unde etiam, ut supra spiritui, ita hit 
quoque Deo peregrinationes suas adscribeus, 30 
subjungit : 14. Deo autem gralias, qui semper triumphil 
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; πεπλημμεληχόσιν εἰς σέ" xat γὰρ xaX τοῦτο 
; ἀφίησι. Καὶ περὶ μὲν τοῦ προτέρου φησὶν, 
rt ἐπορεύθη στυγνὸς, καὶ ἰασάμην τὰς 
"κοῦ" xai ἐπὶ τοῦ 'AyaX6 δὲ τοῦτο τὴν óp- 
; τοῦ Θεοῦ περὶ δὲ τοῦ δευτέρου, "Agere, 
ήσεται ὑμῖν. "Ἔστι xal πάλιν ἄλλη ὁδὸς 
uca τὸ φάρμαχον ἡμῖν, ἡ χατάγνωσις τῶν 
ἐλημένων’ Λέγε γὰρ σὺ τὰς ἀνομίας σου 
ira διχαιωθῇς. Καὶ τὸ χαχῶς πάσχοντα 
ἣν λύει τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ ἡ πασῶν μεί- 
μοσύνη. ᾿Αρίθμει τοίνυν τὰ φάρμαχα “ἁ 
9 τὰ τραύματα, καὶ πάντα ἐπιτίθει συνεχῶς, 
Ἰοσύνην, ἐξομολόγησιν, τὸ μἢ μνησιχαχεῖν, 
,τα καχῶς εὐχαοιπστεῖν, τὸ ἐλεεῖν διὰ χρη- 
μὰ πραγμάτων, τὸ εὔχεσθαι χαρτεριχῶς. 
(ἦρα τὸν ὠμὸν xaX ἀπηνῆ ἐξιλεώσατο διχα- 
δὲ ἐχείνη τὸν ἄδιχον, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὸν 
Ἐστι καὶ ἑτέρα μετὰ τούτων ὁδὸς, τὸ προ- 
τῶν ἀδιχονμένων" Κρίγατε Ὑὰρ, φησὶν, 
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ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε ynpav: xal δεῦτε, καὶ 
διαλεχθῶμεν, καὶ ἐὰν ὦσι αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοιγιχοῦν, ὡς xira ευχαγῶ. Ποίας οὖν ἂν εἴη- 
μεν ἀπολογία» ἄξιοι, εἰ τοσαύτας ἔχοντες ὀδοὺς εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀναγούσα:, καὶ τοιαῦτα φάρμαχα ἰώμε- 
va τὰ τραύματα, xai μετὰ τὸ λουτρὸν τοῖς αὐτοῖς 
ἐπιμένομεν ; Μὴ τοίνυν ἐπιμένωμεν, ἀλλ᾽ ol μὲν μη- 
δέπω πεσόντες, ἐν τῷ οἰχείῳ μενέτωσαν χάλλει, 
μᾶλλον ὃὲ ἐπιπλέον ἀσχείτωσαν τοῦτο᾽ χἂν γὰρ μὴ 
εὕρῃ ἁμαρτήματα, ταυτὶ τὰ χατορθώμχτα πλείονα 
ποιεῖ τὴν εὐμορφίαν" ἡμεῖ; δὲ οἱ πολλὰ πεπλημμε- 
ληχότες, εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων διόρθωσιν χρη- 
σώμεθα τοῖς εἰρημένοις [405], ἵνα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν πολλῆς ^ ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαὺυ- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτο:, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Apt. 
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à sic τὴν Τρωάδα elc τὸ et'ayré.lior τοῦ 
'o, xal θύρας μοι ávsoypérnc ἐν Κυρίῳ, 
"Yynxa ἄγεσιν τῷ πγεύματί μου, τῷ μὴ 
μὲ Τίτον τὸν dósAgpór μου. 


τα δοχεῖ μὲν ἀνάξια εἶναι Παύλου τὰ ῥήματα, 
ουσίαν ἀδελφοῦ τοσαύτην προΐχατο σωτῆ - 
(εἴ δὲ χαὶ τῆς ἀχολουθίας ἀπηρτῇσθαι. Τί 
ἰεσθε πρότερον ἀποδείξωμεν, ὅτι τῆς ἀχο- 
οτητα', ἣ ὅτι οὐδὲν ἀνάξιον εἴρηκεν ἑαυτοῦ; 
ξὲ τὸ δεύτερον * οὕτω γὰρ xàxclvo ἡμῖν εὑ- 
" ἕσται χαὶ σαφέστερον. Πῶς οὖν ἤοτηται 
ἔρων ταῦτα ; ᾿Αναμνησθῶμεν αὑτῶν ἐχεί- 
γὕτως εἰσόμεθα τοῦτο. Τίνα οὖν ἣν τὰ πρό- 
ἱπὲρ ἔλεγεν ἀρχόμενος * Οὐ θέϊωι ὑμᾶς 
ὑπὲρ τῆς θλίψεως, φησὶ, τῆς γεγομέ- 
£r τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ' ὑπερδο.ιὴν ἐδα- 
ὑπὲρ Óvrajur: καὶ δείξας πῶς ἀπηλλά- 
ἰὰ ἐν μέσῳ παρενθεὶς, ἀναγχαίως διδάσχει 
χαὶ ἑτέρως ἐθλίόη. Πῶς xai τίνι τρόπῳ ; 
ipstv Τίτον. Δεινὸν μὲν γὰρ xal ἱκανὸν xa- 
γυχὴν, καὶ τὸ πειρασμοὺς ὑπομένειν" ὅταν 
παραμυθούμενος μὴ f, χαὶ δυνάμενος τὸ 
υνδιενεγχεῖν, μείζων γίνεται ὁ χειμών. 
αὐτός ἐστιν, ὄν φησι προϊὼν παρ᾽ αὐτῶν 
ρὺς αὑτὸν, χαὶ περὶ οὗ πολλὰ xa μεγάλα 
τι ἐγχώμ!:α, xal ὅν ἔφησεν ἀπεσταλχέναι. 
ἰγυν βουλόμενος ὅτι χαὶ ταύτῃ δι᾽ αὐτοὺς 
αὔτα εἴρηχεν. Ὅτι μὲν οὖν ἤρτηται τῶν 
τὰ εἰοη μένα, δῆλον Ex τούτων * ὅτι δὲ οὐδὲ 
tjÀou, xal τοῦτο δεῖξαι πειράσομαι. Οὐ 
Utt ἐνεπόδισε τῇ σωτηρίᾳ τῶν προσιέναι 
(d$ ἀπουσία Τίτου, οὐδ᾽ ὅτι παρεῖδε τοὺς 
τας διχ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃτ' οὐχ Em xev ἄνεσιν, 


τουτέστιν ἐθλίδη, ὠδυνήθη διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ, δειχνὺς ὅσον ἐστὶν ἀδελφοῦ ἀπουσία * xai 
διὰ τοῦτο ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν. Τί δέ ἐστιν, ᾿Ελθὼν δὸ 
&lc τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον; Οὐχ ἁπλῶς, 
φησὶν, ἐπεδήμησα, ἀλλ᾽ ὥστε χηρῦξαι. ᾿Αλλ' ὅμως xal 
διὰ τοῦτο ἐλθὼν, καὶ εὑρὼν ἔργον μέγιστον Θύρας 
γάρ μοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ, οὐκ ἔσχηκα ἄγεσιν, 
φησίν " οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐνεπόδισε τὸ ἔργον. Πῶς 
οὖν [460] φησιν, ὅτι ᾿Αποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον; 
Τουτέστιν, οὐ διέτριψα πλείονα χρόνον, στενοχω- 
ρούμενος, ὀδυνώμενος. Ἴσως δὲ xol ἐνεποδίζετο τὸ 
ἔργον, ἐχείνου ἀπόντος. Τοῦτο δὲ οὐ μιχρὰ χαὶ τού- 
τοῖς παραμυθία. Εἰ γὰρ ixei θύρας ἀνεῳγμένης, 
xal εἰς τοῦτο ἐλθὼν, ἐπειδὴ τὸν ἀδελφὸν οὐχ εὗρεν, 
ἀπεπήδησε ταχέως, πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, φησὶ, συγ- 
γινώσχειν χρὴ ταῖς τῶν πραγμάτων ἀνάγκαις 
ἁγούσαις καὶ περιαγούσαις ἡμᾶς πανταχοῦ, xat οὐχ 
ἑώσαις, ὡς βουλόμεθα, οὔτε ἀποδημεῖν οὔτε ἐνδια- 
τρίδειν οἷς ἂν ἐθέλωμεν ἐπιπλέον. Διὸ καὶ ἐπάγει 
πάλιν, ὥσπερ ἄνω τῷ Πνεύματι, οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
τῷ Θεῷ τὰς ἀποδημίας ἀνατιθεὶς, καὶ λέγων " Τῷ 
δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι ἐν 
τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ 
gavepovrtt δι' ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. να γὰρ μὴ 
δόξῃ ὡς θρηνῶν ταῦτα ἀποδύρεσθαι, χάριν ἀναπέμ- 
ret τῷ θεῷ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" πανταχοῦ θλῖψις, 
πανταχοῦ στενοχωρία " ἦλθον εἰς τὴν ᾿Ασίαν, &6apt- 
θην ὑπὲρ δύναμιν " ἦλθον εἰς τὴν Τρωάδα, οὐχ εὗρον 
τὸν ἀδελφόν" οὐχ ἦλθον πρὸς ὑμᾶς" οὐ μικράν μοι 
χαὶ τοῦτο ἀθυμίαν ἐνεποίησεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
μεγάλην, καὶ τῷ πολλοὺς ἡμαρτηχέναι παρ᾽ ὑμῖν, 
χαὶ τῷ διὰ τοῦτο ὑμᾶς μὴ ὁρᾶν Φειδόμα--- —7- 
ὑμῶν, οὐκέτι ler εἰς Κόρινθον, qui 


439 
ph δόξῃ ὀλοφύρεσθαι ταῦτα λέγων, ἐπάγει, ὅτι Οὐ 
μόνον οὐχ ἀλγοῦμεν ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις, ἀλλὰ 
καὶ χαίρομεν * xal τὸ μεῖζον, οὐ τῶν μελλόντων 
ἕνεχεν μόνον ἐπάθλων, ἀλλὰ χαὶ αὑτῶν τῶν 'καρόν- 
των * xal γὰρ ἐνταῦθά ἐσμεν λαμπροὶ Ex τούτων xal 
περιφανεῖς. Τοσοῦτον τοίνυν ἀπέχομεν τοῦ θρηνεῖν, 
ὅτι καὶ θρίαμον τὸ πρᾶγμα χαλοῦμεν, καὶ ἐγχαλ- 
λωπιζόμεθα τοῖς γινομένοις. Διὸ xaX ἔλεγε, Τῷ δὲ 
Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι * τουτ- 
ἐστι, τῷ πᾶσι ποιοῦντι περιφανεῖς, Ὃ γὰρ δοχεῖ 
εἶναι ἀτιμίας, τὸ πάντοθεν ἐλαύνεσθαι, τοῦτο τιμῆς 
ἡμῖν εἶναι φαίνεται μεγίστης. Διὸ οὐχ εἶπε, Τῷ χα- 
ταδήλους παιοῦντι, ἀλλὰ, Τῷ θριαμδεύοντι᾽" δεικνὺς, 
ὅτι οἱ διωγμοὶ οὗτοι τρόπαια συνεχῆ κατὰ τοῦ δια- 
θόλου πανταχοῦ τἧς γῆς ἀνιστῶσιν. Εἶτα μετὰ τοῦ 
ῃριαμθεύοντας θεὶς xat τὴν ὑπόθεσιν, ἀνίστησι xàv- 
τεῦθεν τὸν ἀκροατῆν.Οὐ γὰρ μόνον ὑπὸ τοὺ θεοῦ θριαμ- 
ὀευόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἐν Χριστῷ " τουτέστι, διὰ τὸν 
Χριστὸν xai τὸ χήρυγμα. Ἐπειδὰν γὰρ θριαμθεῦσαι 
δέῃ, ἀνάγχη πᾶσα χαὶ ἡμᾶς τοὺς φέροντας τὸ τρό- 
«atoy χαταδήλους εἶναι, ἐπειδὴ αὐτὸν βαστάζομεν. 
Διὰ τοῦτο περίθλεπτοί ἐσμεν, xal περιφανεῖς, Καὶ 
τὴν écqu]r τῆς γγώσεως αὐτοῦ φαγεροῦγτι δι᾽ 
ἡμῶν» ἐν παντὶ τύπῳ. 


β΄. "Avo εἶπε, Πάντοτε θριαμδεύοντι, ἐνταῦθα, Ey 
απαΡρτὶ τόπῳ, qnot " δειχνὺς ὅτι xa τόπος zal χαιρὸς 
«d; τῶν ἄθλων ἐμπέπλησται τῶν ἀποστολιχῶν. Καὶ 
ἑτέρᾳ πάλιν χέχρηται μεταφορᾷ τῇ τῆς εὐωδίας. 
Καθάπερ γὰρ μύρον βαστάζοντες, οὕτω πᾶσίν ἔσμεν 
πατάδτμ)οι, φησί “ μύρον πολύτιμον τὴν γνῶσιν 
' 401] λέγων. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽, 'Oc- 
μὴν γνώσεως. Τοιοῦτον γὰρ ἣ παροῦσα γνῶσις, οὐ 
αφόδρα σαφὴς, οὐδὲ ἐχχεχαλυμμένη. Διὸ καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ ἔλεγεν Ἐπιστολῇ, Βιλέπομεν γὰρ ἄρτι 
5ι'᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, καὶ ἐνταῦθα ὀσμὴν τὸ 
τοιοῦτον μύρον  χαλεῖ. Ὁ ὃΣ τὴν ὀσμὴν εἰδὼς, ὅτι μὲν 
ἔἕατι μύρον που χείμενον οἶδε, ποτα πὸν δὲ τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι, ἐὰν μὴ πρότερον αὐτὸ εἰδὼς τύχῃ. θὕτω xal 
ἡμεῖς, ὅτι μὲν ἔστι Θεὸς ἴσμεν, τί δὲ τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι. “Ὥσπερ οὖν θυμιατήριόν ἐσμεν βασιλιχὸν, 
Cou ἂν ἀπέλθωμεν τοῦ οὐρανίου πνέοντες μύρου, xal 
“ἧς πνευματιχῇῆξ εὐωδίας, Ταῦτα δὲ ἕλεγεν, ὁμοῦ 
xai τοῦ χηρύγματο; δειχνὺς τὴν ἰσχὺν, ὅτι δι’ ὧν 
ἐπιδουλεύονται, διὰ τούτων λάμπουσι μᾶλλον τῶν 
διωχόντων αὐτοὺς, xaX πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ποιούν- 
"tov b εἰδέναι xal τὰ τρόπαια αὐτῶν xai τὴν εὐωδίαν, 
χαὶ παραχαλῶν ὑπὲρ τῶν θλίψεων αὐτοὺς καὶ τῶν 
πειρασμῶν, ὥστε πάντα φέρειν γενναίως, εἴ γε χαὶ 
“-οὺ τῆς ἀντιδόσεως ἄφατον καρποῦνται τὸ χλέος. 
“Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωζο- 
μένοις, καὶ &r τοῖς ἀποιλιιυμέγνοις. "Av τε γὰρ σώ- 
ζηταί τις, φησὶν, ἄν τε ἀπολλύηται, τὸ εὐαγγέλιον 
τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἔχον μένει. Καὶ χαθάπερ τὸ 


^ Ms, τὸ τοιοῦτον μύρον. in Editis μύρον deest. In 
Coisliniano Ms. hiv aliquot folia ablata fuere, 
b Savil. conjicit ποιοῦαι, ' 
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φῶς *, xày σχοτίζῃ τοὺς ἀσθενεῖς, φῶς ἐστι, χαίτοι 
σχοτίζον " xal τὸ μέλι x&v πιχρὸν ἧ τοῖς νοσοῦσι, 
γλυχὺ τὴν φύσιν ἐστιν * οὕτω xal τὸ εὐαγγέλιον εὖ» 
ὥδές ἐστι, χἂν ἀπολλύωνταί τινες ἀπιστοῦντες. 00 
γὰρ αὐτοῦ ἔργον fj ἀπώλεια, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων áyve- 
μοσύνης. Καὶ ταύτῃ δὲ μάλιστα ἡ εὐωδία αὐτοῦ φαί- 
νεται, T] οἱ διεφθαρμένοι xal πονηροὶ ἀπόλλυνται. 
Ὥστε οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν ἀγαθῶν σωτηρίας μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν πονηρῶν ἀπωλείας δείχνυται αὐτοῦ 
ἡ &psth. Ἐπεὶ χαὶ ὁ ἥλιος, ἐπειδὴ σφόδρα φαιδρός 
ἔστι, διὰ τοῦτο μάλιστα πλήττει τῶν ἀσθενούντων 
τὰς ἤψεις " χαὶ ὁ Σωτὴρ εἰς πτῶσιν πολλῶν xal ἀνά- 
στασίν ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅμως μένει Σωτὴρ ὧν, καὶ μυ- 
ρίων πιπτόντων xa fj παρουσία αὐτοῦ μειζόνως 
ἐχόλασε τοὺς μὴ πειθομένους, ἀλλ᾽ ὅμως μένει σω- 
τήριος οὗσα, Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτός φησιν, ὅτι Τῷ θεῷ 
εὐωδία ἐσμέν " τουτέστι, Κἂν ἀπολλύωνταί τινες, 
ἡμεὶς μένομεν τοῦτο ὄντες ὅπερ ἑσμέν. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, Εὐωδία, ἀλλὰ, Τῷ Θεῷ. Ὅταν δὲ τῷ 
Θεῷ εὐωδία ὥμεν, χἀχεῖνος ταῦτα Ψγφίζηται, τίς 
ἀντερεῖ )otzóv; Καὶ τὸ, Χριστοῦ δὲ εὐωδία, διπλῆν 
pot τὴν ἐξήγησιν ἔχειν δοχεῖ, Ἢ γὰρ τοῦτό qme 
ὅτι ἑαυτοὺς θυσίαν προσέφερον ἀποθνήσχοντες, ἣ ὅτι 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ σφαγῆς εὐωδία ἐσμέν " ὡς ἂν εἴποι 
τις, Τοὺδε τοῦ ἱερείου εὐωδία ἐστὶ τόδε τὸ θυμίαμα, 
Ἢ τοῦτο οὖν ἐμφαίνει τῆς εὐωδίας τὸ ὄνομα" 1, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ὅτι χαθ᾽ ἡμέραν θύονται διὰ τὰν 
Χριστόν. Εἶδες ποῦ τοὺς πειρασμοὺς ἀνήγαγε, 
θρίαμθον χαὶ [408] εὐωδίαν χαλῶν, χαὶ θυσίαν τῷ 
Θεῷ προσαγομένην ; Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, Εὐωδίέα ἐσ- 
jév, καὶ ἐν’ τοῖς ἀποιλιλυμένοις, 0a. μὴ νομίστρο, 
ὅτι χἀχεῖνοι εὑπρόσδεχτοί εἶσιν, ἐπήγαγε " Τοῖς μὲν 
óc ui θαγάτου elc θάνατο», τοῖς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς 
ζωήν. Τὴν γὰρ εὐωδίαν ταύτην οἱ μὲν οὕτω προσ- 
ίενται, ὥστε σωθῆνα!, οἱ δὲ οὕτως, ὥστε ἀπολέσθαι, 
"(lass χἂν ἀπολλύηταί τις, παρ᾽ αὐτοῦ ἡ αἰτία " ἐπεὶ 
καὶ τὰς ὕ; τὸ μύρον λέγεται πνίγειν, καὶ τὸ φῶς, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοὺς ἀσθενεῖς σχοτίξειν, Καὶ τοι- 
αὐτῇ τῶν ἀγαθῶν fj φύσις * οὗ τὰ οἰχεῖα διορθοῦται 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐναντία ἀπόλλυσι" καὶ ταύτῃ μά: 
λιστα διαδείχνυται αὑτῶν ἡ δύναμις. Καὶ γὰρ xai τὸ 

πῦρ οὐχ ὅταν φωτίξῃ μόνον, οὐδ᾽ ὅταν χρυσίον xil- 

αἰρῇ, ἀλλὰ χαὶ ὅταν ἀχάνθας δαπανᾷ, μάλιστα τὶν 

οἰχείαν ἰσχὺν ἐπιδείχνυται, xat ταύτῃ φαίνεται πῦρ᾽ 

χαὶ ὁ Χριστὸς δὲ ταύτῃ τὴν μεγαλωσύνην αὑτον lv 

δείχνυται, ὅταν ἀναλώσῃ τὸν ἀντίχριστον τῷ πνεύ- 

ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ χαταργήσῃ τῇ ἐπιφ, 

vela τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς 

ἱκαγός ; Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο, ὅτι θυσίά 

ἐσμὲν τοῦ Χριστοῦ xal εὐωδία, καὶ θριαμθευόμεβα 

πανταχοῦ, πάλιν μετριάζει, τῷ Θεῷ πάντα ἀνατι- 

θείς * διὸ καί φησι, Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ixaróc; To 

γὰρ πᾶν τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἐστίν " οὐδὲν duit 

pov. Ὁρᾷς ἀπ᾽ ἐναντίας τοῖς ψευδαποστόλοις qtT 

γόμενον ; Οἱ μὲν γὰρ καυχῶνται ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν 

εἰσφέρουτές τι εἰς τὸ χέρυγμα, οὗτος δὲ διὰ τοῦτό 

qnot χαυχᾶσθαι, ἐπειδὴ οὐδὲν αὐτοῦ φησιν εἶναι 


€ Legeoatur ὁ 52:25, Excmpl.. Gravis reclamantibus. 
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hristo Jcsu, et bonum odorem notitia sue maníi- 
T n0s in omni loco. Etenim ne tamquam lugers 
lorare videatur, gratias Deo agit. Quod autem 
ec sensum habet: ubique afflictio, ubique 
;: veni in Asiam, gravalus sum supra vires: 
'oóadem , fratrem non inveni : ad vos non ve- 
quoque non parvam, imo perquam ingen- 
3stitiam milii attulit. Illudque prxterea quod 
ud vos peccaverint, coque mihi, cur vos mini- 
rin, causa fuerit: Parcens enim vobis non veni 
tn (29. Cor. 1. 25) , inquit. Quare ne livc 
Morationem dicere videretur , subdit : Non 
on dolemus in hisce tribulationibus, sed etiam 
us : quodque majus est, non modo propter 
remia, sed etiam ob prxsentia; siquidem 
ique. ob eam causam clari atque illustres 
Quocirca tantum abest ut luctu afficiamur , 
triumphum rem istam appellemus , atque ob 
contingunt gloriemur. Eoque nomine dicebat, 
autcm. Deo, qui semper triumphat nos ; hoc 
i nos apud omnes splendidos reddit. Nam 
edecoris speciem liabet , nimirum undique 
c nos summo honori ducimus. Ideo non dixit, 
conspicuos reddit, sed , Qui triumphat. Qua 
€ indicat , hujusmodi persequutiones ubique 
n perpetua adversus diabolum tropa eri- 
einde una cum eo, qui triumphat , causam 
fferens, hinc quoque auditoris animum erigit, 
m, inquit, a Deo tantum in triumphum agi- 
d etiam in Christo, hoc cst propter Christum 
licationem. Nam cum triumphare opus sit : 
nos quoque qui tropzum ferimus, conspicuos 
6556 est, quandoquidem ipsum gestamus; ob 
lari ac celebres sumus. Et odorem notitic sue 
lat per nos in omni loco. 
asperius dixit, Semper triumphat ; hic, In 
co, inquit, illud nimirum indicans, nec locum 
ipus ullum csse, quod non apostolicis cer- 
us impletum sit. Atque altera rursus meta- 
titur, a suavi odore ducta. Ut enim qui un- 
n gestant, inquil, sic cunctis ipsi conspicui 
, pretiosum unguentum Dei cognitionem vo- 
vec. dixit, Notitiam , sed, Odorem notitia. 
idi cnim cst pr:esens cognitio , lioc est , non 
im perspicua et reserata.. Ob id tum in priore 
ι dicebat, Videmus uunc per speculum in enig- 
1. Cor. 15. 12) ; atquc. hic odorem hoc un- 
n vocat. Porro qui odorem sensit , illud qui- 
ivit, unguentum alicubi conditum esse; at 
odi naturz , non item , nisi prius id perspe- 
iabuerit, Eodem nos quoque modo quod sit 
scimus ; quidnam aulem natura sit, non item. 
tamquam thuribulum rcgium sumus, caleste 
itum , ac spiritualem fragrautiam, quoquo 
n pergamus , redolentes. Il:c autem dicebat , 
ut cvangelic praedicationis vim demonstraret : 
quod per cos, a quibus insidiz ipsis para- 


, magis elucerent, dum videlicet eorum perse-— 


es lioc facerent, ut universus orbis tum corum 


£x 


Iropza , tum odoris suavitatem exploratam haberet: 
partim ctiam ut eos ad omnes afllictiones et tenta- 
tiones forti animo perferendas coliortaretur : quippe 
cum etiam ante celeste premium gloriam percipe- 
rent, qui nullis verbis explicari posset. 15. Quia 
Christi bonus odor sumus Deo in iis qui salvi fíurt, et 
in iis qui pereunt. Sive enim quis salutem conse- 
quatur, inquit, sive pereat, evangelio semper virtus 
sua constat. Et sicut sol, licet infirmis oculis tencbras 
offundat, lumen t»men est; ac mel, etiamsi agro- 
Us amarum sit, suapte tamen natura dulce est; sic 
evangelium suavi odore przditum est , etiamsi qui- 
dam non credentes pereant. Neque enim illud exitii 
causa est , sed corum perversitas. Quin hinc quoque 
vel maxime ipsius suavitas percipitur , quod qui iin- 
probi ac corrupti sunt, pereant. Ác proinde non 
modo per bonorum salutem, sed etiam per impro- 
borum interitum ipsius virtus declaratur. Nam et sol, 
quia perquam clarus est, ea re potissimum infirmo- 
rum oculos perstringit : ac Salvator in multorum 
ruinam et resurrectionem est, et tamen Salvator 
manet , quamvis innumeri cadant : atque ipsius pr;e- 
sentia gravius punit eos qui non obsequuntur, tamen- 
que salutaris manet. Idco Paulus ait, Deo bonus odor 
sumus ; hoc est, Quamvis nonnulli pereant , interim 
tamen id esse perstamus, quod sumus. Nec absolute 
dixit, Bonus odor sumus , sed , Deo. 'orro cum Deo 
bonus odor simus , atque ille li:ec calculo suo com- 
probet, quis jam contradicat ? Quin lizec verba, Christi 
bunus odor sumus , mihi duplici modo cxponi posse 
videntur : aut enim hoc ait, quod seipsos victimam 
offerrent , dum mortem oppeterent ; aut , quod necis 
Christi bonus odor simus : perinde ac si quis dicat , 
Ilujusce victim: bonus odor est hic suffitus. Aut 
igitur hoc significat boni odoris vocabulum , aut, 
quod ante dixi, quod quotidie Christi causa macten- 
tur. Vides quo tentationes subvexerit, cum trium- 
plum eas, et odorem , oblatumque Deo sacrificium 
appellat ἢ Deinde postquam dixit, Bonus odor sumus 
in iis qui pereunt ; ne hoc existimes illos quoque Deo 
gratos et acceptos essc , subjunxit : 16. Aliis quidem 
odor mortis in mortem, aliis autem odor vite in vitam. 
Hanc cnim fragrantiam quidam ita suscip:unt ut salvi 
fiant ; quidam rursus ita, ut percant. Itaque etiamsi 
pereat aliquis , ipse in culpa est. Nam et sues un- 
guento suffocari dicuntur ; et lumen , ut antea dixi, 
infirmis oculis tenebras offundit. Atque hujusmodi 
bonorum natura est, ut non ea tantum, qu: ip:is 
familiaria sunt, sanent, sed etiam contraria perdant : 
hincque maxime vis eorum declaratur. Siquidem οἱ 
ignis, non solum cum illummat, aut cum aurum 
purgat , sed ctiam cum spinas absumit , vim suam 
maxime indicat, atque hac rationc ignem se csse 
demonstrat. Eodem modo Christus hihe quoque ma- 
jestatis suze specimen edit, cum oris sui spiritu Auti- 
christum opprimit, ac per adventum pr:esentize Su:e 
de medio tollit. Et ad Πῶς quis idoneus ? Quoniam 
maguifice loquutus erat dicens , Chris! 
- ac, Donus odor sumus, atque, Ub 
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mus, rursus moderatione utitur, Deo cuncta assi- 
gnans, ob idque ait, Et ad hec quis idoneus ὃ lloc euim 
totum Christi est , inquit : nihil est quod nobis arro- 
gemus. Viden' quomodo secus quam pseudapostoli 
loqiatur ? Etenim illi gloriabantur, perinde ac si ad 
prz dicationem aliquid ex se afferrent ; hic autem eo 
nomine se gloriari ait , quod nihil ipsius sit : Gloria 
enim nostra ligc est , inquit , testimonium conscientia 
nostre, quoniam non in sapientia carnali, scd in gratia 
Dei conversati sumus in. mundo (2. Cer. 1. 12). Ob 


cujus rei , hoc es? externa sapienti: , adeptionem , 


gloriandum sibi illi existimabant, de hujus rei subla- 
ione hic gloriatur : uude etiam hoc loco ait, Et ad 
dac quis idoneus ? Quod si. minime idonei. sumus , 
gratie profecto id est quod geritur. 17. Non enim 
sumus sicut reliqui adulterantes verbum Dei. 

$. Nam ctsi magna quxdam loquimur, tamen nihil 
nostra opera rccte factum fuisse, sed omnia Christi 
6580 diximus : neque enim pseudapostolos imitabi- 
mur, qui pleraque sua esse dicunt. IJoc enim est cau- 
ponari, cuin quis vinum adulterat ; cum quis pecunia 
id vendit, quod gratis dare debebat. lloc enim loco 
οἱ de quxstu 605 perstringere videlur, et rursus, id 
quod dixi, subindicare, nempe quod sua illi divinis 
adinisceant. Qua de re Isaias etiam accusabat, Cau- 
pones (ui vinum aqua miscent. (Isai. 4. 92). Nam etsi 
de vino lioc dictum est, non tamen aberrarit, qui de 
doctrina hoc quoque intellexerit. At non nos, inquit, 
ad hune modum; sed qualia ποϑίγ fidei commissa 
sunt, talia quoque ea pr:ebemus, doctrinam meram 
propinantes : unde subjunxit, Sed ex sinceritate tam - 
quam ex Deo, coram Deo in Christo loquimur. Non ut 
vos decipiamus ita praedicamus , inquit , tamquam 
vobis gratilicantes , aut tamquam a nobis aliquid af- 
ferentes atque admiscentes , sed, Tamquam ex Dco ; 
id est, non dicimus nos aliquid nostrum elargiri, sed 
Deum omnia dedisse , hoc enim sibi vult illud, Ex 
Deo ; ut non gloriemur quasi aliquid habeamus, sed 
omnia ipsi referentes, In Christo loquimur ; non no- 
stra sapientia, sed illius potentia afflati. Qui autem 
gloriantur, non ad hunc modum se gerunt, verum 
perinde ac si aliquid a seipsis afferant. Unde eliam 
eos aliu loco his verbis traducit, Quid enim habes , 
quod non acceperis? Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acceperis (4. Cor. 4. 7) 1 

Virtus maxima omnia Deo adscribere. Dei oculum 
nenio fugit, — Mc. maxima virtus est, omnia Deo 
adscribere, nihil suum esse ducere, nihil glori: hu- 
manas causa facere, sed secundum Dei voluntatem : 
lie enim est , qui vit:e act:e. rationcs exacturus est. 
Nunc vero rai ordo jnversus est : atque illum quidem 
qui pro tribunali sessurus , ac rationes  repeliturus 
«st, non valde metuimus ; cos autem , qui nobiscum 
slabunt ac judicium subituri sunt, expavescimus. 
Wude igitur hic morbus ? unde in nostras animas in- 
wasit ? Hinc nimirum, quod non assidue res illas ani- 
mo volutemus, δα prxosentibus affixi teneaimur. 
ἔς fit, utet in exitiosas actiones facile prolabamur, 
£t υἱ quid boni agimus, ostenlationis causa faciamus, 


atque id quoque in detrimentum nobis cedat. Siqui- 
dem vidit fortasse quispiam impudicis oculis mulie. 
rem, nec id aut mulier πὶ conspecta est, aul ii qui 
una gradiebantur, senserunt ; verum oculuim illum 
pervigilem minime fugit. Nam ille prius etiam quam 
pcccatum. admissum esset , impudicam animam d 
interoum furorem et cogitationes in tempestate ac 
procella. sese convolventes perspexit. Neque enim 
lestibus et conjecturis ille opus habet, cui omuia er- 
plorata sunt. Quocirca ne oculos ad conservos (uo 
converlas : nam etiamsi homo laudet, nihil tamen 

hoc prodest,cum Deus nonapprobat; necsi condemuel 

homo, quidquam hinc detrimenti redit, cum Deus noa 

condemnat. Ne hac quoque ratione judicem ad iracun- 

diam concites,dum conscrvorum quidem niagnam ratio 

nemhabes,ipsoautem indignante,nec metu ncc tremore 

afficeris. Quare laudem eam, quae ab hominibus prof. 

ciscitur, contemnamus. Quousque tandem viles et ab- 

jecti erimus ? quoüsque Deo ad celum nos attollente 

ipsi humi serpere contendemus ? Fratres Joscphi , si 

Dei timorem ante oculos habuissent, ut habere par 

erat, non captum in solitudine fratrem interemissent 

( Gen. 51 ). Cain rursus, si sententiam ipsius, ut par 

erat, extimuisset, non dixisset : Veniet egrediamsria 

agrum (Gen. ἃ. 8). Quid enim, o miser ct calamitost, 

a patre ipsum distrahis atque in compum abduci! 

annon Deus etiam in canipo facinus tuum eemii? 
annon ab iis, qux patri tuo acciderunt, didicisli, 
quod omnia norit, atque omnibus quz fiunt interiit 
Quid autem causz est, cur non ad eum scelus in£- 
ciautem ita loquutus sit, Mene celas, qui ubique ad- 
sum et arcana novi ? Quia nondum ille hzc recte ac 
sapienler percipere poterat, Quid autem ait ? Vet 
sanguinis fratris tui clamat ad me ( Ibid. v. 10) ; non 
quod sanguis vocem habeat, sed eodem modo, quo 
de perspicuis ac manifestis dicere solemus, Res da- 
mat. Acproinde Dei sententiam ob oculos semper 
habere opus est; moxque omnia mala exstincta erunt, 

Sic in precibus quoque vigilantem animum praestare 

possumus, si quem alloquamur cogitemus , si illud 

reputemus, nos sacrificium offerre, gladiumquein 

manibus, ignem ac ligna habere; si σι] portas jer 

cogitationem reseremus, si illuc migremus, acce 

ptumque Spiritus gladium in victim:e jugulo defit 

mus, ipsique vigilantiam immolemus, ac lacryms 

effundamus. Ilic euim hujus victim:e sanguis est: tli 

altare illud c:»de tingitur. Ne igitur sinas quidquam 

humanarum cogitationum animam tuam tum ett 

pare. 

4. Subeatin mentem, Abrabamum, cum sacrificio 
offerret, non uxori, non servo, non alii cuiquam υἱ 
adesset permisis:e. Eodem modo tu quoque ne sipss 
ut servilis ullus et illiberalis affectus tibi adsit, sel 
solus in montem ascende, ad quem ille ascendit, e 
ad quem nefas est alium quemquam ascendere. Qued 
si quie hujusmodi cogitationes una conscendere 005 
nentur, impera eis cum auctoritate, ac dic : Sedelt 
hie, ego autem et filius, postquam adoraverimus, T6 
vertemnur ( Gen. 92. 5 ): atque asina et pueris, et si 
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ἑαύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον 
γειδήσεως, ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ capxum, 
χάριτι Θεοῦ ἀγεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ. 
ἣν χτῇσιν ἐνόμιζον ἐχεῖνοι εἶναι χαύχημα, 
ας λέγω τῆς ἔξωθεν, οὗτος τὴν ἀναίρεσιν" 
νταῦθά φησι, Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; 
, ixavot, χάριτος τὸ γινόμενον. Οὐ γάρ ἐσ- 
κερ οἱ «λοιποὶ χαπη.Ἰεύοντες τὸν Aóyor τοῦ 


γὰρ χαὶ μεγάλα φθεγγόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἡμέ- 
ᾶμεν εἶναι χατόρθωμα, ἀλλὰ τὰ πάντα τοῦ 
* οὐδὲ γὰρ μιμησόμεθα τοὺς ψευδαποστό- 
Og τὰ πολλὰ αὑτῶν εἶναι λέγοντας. Τοῦτο 
χαπηλεῦσαι, ὅταν τις νοθεύῃ τὸν οἶνον, ὅταν 
άτων πωλῇ, ὅπερ δωρεὰν ἔδει δοῦναι. Ἐν- 
to καὶ εἷς χρήματα αὑτοὺς σχώπτειν μοι δο- 
ὅπερ εἶπον αἰνίττεσθαι πάλιν, οἷον, ὅτι τὰ 
ναμιγνύουσι τοῖς θείοις * ὅπερ xai ᾿Ησαῖας 
ἔλεγεν, Οἱ κάπη.1οἱ σου μίσγουσι τὸν ol- 
τε. El γὰρ καὶ περὶ οἴνου τοῦτο εἴρηται, οὐχ 
Δάρτοι χαὶ εἰς διδασχαλίαν αὑτὸ ἐχλαμθά- 
A οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, οὕτως " ἀλλ᾽ οἷα ἐπι- 
tw, ποιαῦτα παρέχομεν, ἄχρατον χιρνῶντες 
ι5 διὸ ἐπήγαγεν ^ "AA ὡς ἐξ εἰ. λιχρινείας, 
&x Θεοῦ, κατεγώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
m. Οὐχ ἀπατῶντες ὑμᾶς, φησὶν, οὕτω χη- 
^, οἷον ὡς χαριζόμενοι ὑμῖν, fj παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἡοντες [409] χαὶ ἀναμιγνύντες, ἀλλ᾽ Ὡς éx 
Ὀυτέστιν, Οὐ λέγομεν ὅτι οἴχοθέν τι χαριζό- 
À' ὅτι πάντα ὁ Θεὸς ἔδωχε " τοῦτο γάρ ἐστι 
Θεοῦ * τὸ μτδὲν χαυχᾶπθαι ὡς ἴδιον ἔχοντας, 
ντα εἰς αὐτὸν ἀναφέρειν. Ἐν Χριστῷ .1α- 
" οὐδὲν τῇ ἡμετέρᾳ σοφίᾳ, ἀλλὰ τῇ παρ᾽ ἐχεί- 
ἄμει ἐνηχούμενοι. Οἱ δὲ χαυχώμενοι, οὐχ 
ἰλλ᾽ ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν τι εἰσφέροντες. Διὸ xal 
αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων, Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ 
, El δὲ xal ÉAa€ec, τί καυχᾶσαι, ὡς μὴ 


μεγίστη ἀρετὴ, τὸ πάντα τῷ Θεῷ ἀνατιθέ- 
μηδὲν οἰχεῖον εἶναι νομίζειν, τὸ μηδὲν πρὸς 
ὧν δόξαν ποιεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δο- 
τος γάρ ἔστιν ὁ τὰς εὐθύνας ἀπαιτῶν. Νῦν 
its ἀντέστραπται᾽ xal τὸν μὲν ἐπὶ τοῦ βῆμα- 
ἰούμενον, xai τὰς εὐθύνας ἀπαιτέσοντα οὐ 
δεδοίχαμεν, τοὺς δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἑστῶτας xal 
νους φρίττομεν. Πόθεν οὖν ἡ νόσος αὕτη : 
lg τὰς huscipag χατέσχηψε Ψυχάς ; ᾿Απὸ τοῦ 
ἐχῶς τὰ ἐχεῖ λογίζεσθαι, ἀλλὰ τοῖς παροῦτι 
σθαι. Ἐντεῦθεν xai ἐν ταῖς πονηραῖς πρά- 
(ὅλω: πίπτομεν * xiv ἀγαθόν τι πράξωμεν, 
ἰδειξιν ποιοῦμεν, ὥστε χάντεῦθεν ἡμῖν γίνε- 
" ζημίαν. Etós γοῦν τις ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς 
λλάχκις, καὶ ἔλαθε xai τὴν ὀφθεῖταν καὶ τοὺς 
ἰζοντας * ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον οὐχ ἔλαθεν 
ἦν. Ἐχεῖνος γὰρ xai πρὶν ?| τὴν ἁμαρτίαν 
σθαι, εἶδε τὴν ψυχὴν τὴν ἀχόλαστον, xal τὴν 
τὴν ἔνδον, χαὶ τοὺς λογισμηὺς τοὺς TTpEQ^- 
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μένους ἐν ζάλῃ xaX χλύδωνι. Οὐδὲ γὰρ δεῖται μαρτύ- 
ρων xai τεχμηρίων ὁ πάντα εἰδώς. Μὴ τοίνυν πρὸς 
τοὺς συνδούλους ὄρα " χἂν γὰρ ἐπαινέσῃ ἄνθρωπος, 
οὐδὲν ὄφελος, ὅταν ὁ Θεὸς μὴ ἀποδέξηται χἂν κατα. 
γνῷ ἄνθρωπος, οὐδὲν βλάδος, ὅταν ὁ Θεὸς μὴ χατα- 
γνῷ. Μὴ δὴ ταύτῃ παρόξυνε τὸν διχαστὴν, τῶν μὲν 
συνδούλων πολὺν ποιούμενος λόγον, αὑτοῦ δὲ ἀγανα- 
χτοῦντος οὐ δεδοιχὼς xal τρέμων. Καταφρονήσωμεν 
τοίνυν τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων ἐπαίνου. Μέχρι πότε εὐ" 
τελεῖς xai χαμαίζηλοι ; μέχρι πότε, τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν ἡμᾶς αἴροντος, αὐτοὶ χαμαὶ σύρεσθαι 
ἐσπουδάχαμεν ; Οἱ τοῦ Ἰωσὴφ ἀδελφοὶ, εἰ. τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόδον πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον, ὡς ἔχειν δεῖ, οὐχ 
ἂν ἐπ᾽ ἐρημίας τὸν ἀδελφὸν λαθόντες ἀπέχτειναν. Ὁ 
Κάϊν πάλιν εἰ τὴν ψῆφον ἐχείνου ἐδεδοίχει, ὡς δε- 
δοιχέναι ἔδει, οὐκ ἂν εἶπε, Δεῦρο, καὶ ἐξέλθωμεν 
εἰς τὸ πεδίον. Τί γὰρ, ὦ δειλὲ xat ταλαίπωρε, χω» 
ρίζεις αὐτὸν τοῦ γεγεννηχότος χαὶ εἰς ἐρημίαν ἐξ- 
ἁγεις ; μὴ γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ὁρᾷ xoX ἐν τῷ πεδίῳ τὸ 
τόλμημα ; ἀπὸ τῶν τῷ πατρί σὺν συμδεδηχότων 
οὐχ ἐπαιδεύθης, ὅτι πάντα οἷδε, χαὶ πᾶσι πάρεστι 
τοῖς γινομένοις; Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπε τοῦτο 
πρὸς αὐτὸν ὁ Θεὸς ἀρνούμενον᾽ Ἐμὲ χρύπτεις: τὸν 
πανταχοῦ παρόντα, xal τὰ ἀπόῤῥητα ἐπιστάμενην; 
Ὅτι οὕπω ταῦτα φιλοσοφεῖν ἐχεῖνος ἧδει χαλῶς. 
᾿Αλλὰ τί φησι; duri] αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ cov 
βοᾷ πρός με" oby ὡς τοῦ αἵματος [470] φωνὴ" 
ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι τὸ πρᾶγμα βοᾷ, 
ἐπὶ τῶν δήλων χαὶ σαφῶν. Διὸ δὴ τὴν Ψῆφον τοῦ 
Θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν δεῖ, καὶ πάντα σθένννται 
τὰ δεινά. Οὕτω χαὶ ἐν εὐχαῖς νήφειν δυνάμεθα, ἂν 
ἐννοήσωμεν τίνι διαλεγόμεθα, ἂν ἀναλογισώμεθα 
ὅτι θυσίαν προσάγομεν, xal μάχαιραν μετὰ 
χεῖρας ἔχομεν, καὶ πῦρ καὶ ξύλα, ἂν ἀναπετά- 
σωμεν τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας τῷ λογισμῷ, ἂν 
μεταστῶμεν Exil, xal λαύόντες τὴν μάχαιραν 
τοῦ Πνεύματος ἐμπήξωμεν εἰς τὸν τοῦ ἱερείου 
λαιμὸν, καὶ χαταθύσωμεν αὐτῷ νῆνγιν, xai ἐχ- 
χέωμεν αὐτῷ δάκρυα. Τοιοῦτον γὰρ τὸ αἷμα 
τοῦ ἱερείου τούτου * τοιαύτῃ τὸ θυσιαστή ριον 
ἐχεῖνο φοινίσσεται σφαγῇ. Μηδὲν τοίνυν ἀφῇς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν κατέχειν σου τὴν ψυχὴν 
τότε. 


δ΄. Ἑννόησον ὅτι xal ὁ ᾿Αόραὰμ θυσίαν ἀνάγων, οὗ 
γυναῖχα, οὐ δοῦλον, οὐχ ἄλλον τινὰ ἀφῆχε παρεῖναι. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ τῶν δουλιχῶν xal ἀνελευθέρων 
παθῶν ἀφῇς τινά σοι παρεῖναι " ἀλλ᾽ ἀνάδηθ: μόνος 
εἰς τὸ ὄρος, ἔνθα ἐχεῖνος ἀνέδη, ἔνθα ἀναύηναι θέμις 
οὐδένα ἕτερον. Κἂν ἐπιχειρῶσι συναναθαίνειν τινὲς 
τῶν τοιούτων ἐννοιῶν, ἐπίταξον αὑταῖς μετ᾽ ἐξουσίας, 
xai εἰπὲ, Καθίσατε αὐτοῦ, ἐγὼ ὃξ χαὶ τὸ πα:δίον 
προσκυνήσαντες ὑποστρέψομεν" χαὶ τὴν ὄνον χαὶ τοὺς 
παῖδας ἀφεὶς χάτω, καὶ εἴ τι ἄλογον χαὶ ἀνόητον εἴ 
zt λογιχὸν, λαδὼν ἀνάδτθι, ὥσπερ ἐχεῖνος τὸν 'Isa x. 
Καὶ τὸ θυσιαστήριον οἰχοδόμηπον οὕτως ὡς ἐχεῖνος, 
ὡς μηδὲν ἔχων ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἔξω τῆς φύσεως γε- 
νόμενος " ἐπεὶ xa ἐχεῖνος, εἰ ui ἔξω τῆς φύσεως Tv, 
οὐχ à) vw παῖδα χατέτφαξςε, KaY μηδὲν ἐνοχλείτω 
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σοι τότε, ἀλλ᾽ αὐτῶν γίνου τῶν οὐρανῶν ὑψηλότερος" 
στέναξον πιχρὸν, χατάθυσον ἐξομολόγησιν * Λέγε γὰρ 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, φγ οἷν, ἵνα δικαιωθῇς" 
γχατάθυσον συντριθὴν χαρδίας. Ταῦτα τὰ ἱερεῖα οὐχ 
εἰς τέφραν τελευτᾷ, οὐδὲ εἰς χαπινὸν διαλύεται, οὐδὲ 
ξύλων δεῖται xal πυρὸς, ἀλλὰ γχατανενυγμένης δια- 
νοίας μόνης " τοῦτο ξύλα, τοῦτο πῦρ χαῖον αὐτὰ, χαὶ 
οὐ xataxalov. 'O γὰρ μετὰ θερμότητος εὐχόμενος, 
χαίεται, xai οὐ χαταχαίεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ χρυσίον 
πιρὶ βασανιζόμενον, λαμ ποότερος γίνεται. 


Μετὰ δὲ τούτων χἀχεῖνο φυλάττον, τὸ μηδὲν εἰπεῖν 
εὐχόμενος τῶν παροξυνόντων σου τὸν Δεσπότην, μηδὲ 
xat' ἐχθρῶν προσέλθῃς. Εἰ γὰρ τὸ ἔχειν ἐχθροὺς 
ὅνειδος, τὸ χατεύχεσθαι αὐτῶν ἐννόησον ἡλίχον χα- 
χόν. Δέον γάρ σε ἀπολογή σασθαι διὰ τί ἐχθροὺς ἔχεις, 
σὺ δὲ αὑτῶν xal χαχηγορεῖς *. Καὶ ποίας τΞύξῃ συγ’ 
γνώμης, χαὶ χαχηγορῶν, xat ἐν χαιρῷ το:οὑτῳ, ὅτε 
ἐλέου σοι δξῖ πολλοῦ ; Καὶ γὰρ ὑπὲρ οἰχείων προσ, λ- 
θες ἅμαρτη μάτων δεόμενος " μὴ τοίνυν μνη μονεύτῃς 
τῶν ἀλλοτρίων, Uva μὴ τῶν ἰδίων ἀναμνήσῃς. "Av γὰρ 
εἴπῃς, Πάταξον τὸν ἐχθρὸν, ἐνέφραξάς σου τὸ στόμα" 
οὐχέτι γὰρ παῤῥησίαν ἔδωχας τῇ γλώττῃ" πρῶτον 
μὲν, ὅτι παρώργισας τὸν διχαστὴν Ex προοιμίων εὖ- 
θέως * δεύτερον, [471] ὅτι ἐναυτίχ αἰτεῖς τῷ σχήματι 
«ἧς εὐχῆς. Εἰ γὰρ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων 
προσεύχῃ b, πῶς ὑπὲρ χολάσεω: διχλέγῃ ; Tojvav- 
τίον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, xat δεῖσγαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα 
τοῦτο χαὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν μετὰ παῤῥησίας παραχαλέ- 
σωμεν. Νυνὶ δὲ προχατέλαθες τοῦ διχαστοῦ τὴν Ψῇ- 
φῶὴν διὰ τῆς σῆς, ἀξιῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας χολάζειν' 
ὃ χαὶ συγγνώμης ἀποστερεῖ πάστς. "Av δὲ ὑπὲρ αὖ- 
τῶν εὔξῃ, xà» μηδὲν ὑπὲρ τῶν σῶν εἴπῃς, τὸ πᾶν 
ἥνυσας. 'Evvóngoy πόσαι θυσίαι εἰσὶν ἐν τῷ vóuto 
θυσία αἰνέσεως, θυσία ἐξομολογήσεως, θυσία σωτη- 
ρίου, θυσία χαθχομῶν, χαὶ ἕτεραι μυρίαι, χαὶ οὐδεμία 
xav ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
ἑχάπτη, f; καὶ χατορθωμάτων. Μὴ γὰρ ἄλλῳ προσέρχῃ 
Θεῷ ; Ἐχείνῳ προσέρχῃ τῷ εἰπόντι, Εὔχεσθε ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Πῶς οὖν αὐτῶν χαταδοᾶ: ; πῶς 
παραχαλεῖς τὸν Θεὸν τὸν οἰχεῖον λῦσαι νόμον; Οὐχ 
ἔστι τοῦτο ἱχέτου σχῆμα οὐδεὶς ἱχετεύει ἵνα ἄλλος 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς σωθῇ. Τί τοίνυν σχῆμα μὲν 
ἱχέτου περίχεισαι, ῥήματα δὲ ἔχεις χατηγόρου ; Καὶ 
ὅταν μὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα, xat χνώμεθα καὶ 
χασμώμεθα, χαὶ εἰς μυρίους ἐμπίπτομεν λογισμούς " 
ὅταν δὲ xaz' ἐχθρῶν, νήφοντες τοῦτο ποιοῦμεν. Ἐπει- 
δὴ γὰρ οἶδεν ὁ διάθολος, ὅτι καθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὠθοῦμεν, οὐ περιέλχει οὐδὲ περισπᾷ τότε, ἵνα μειζό- 
vtog ἡμῖν λυμήνηται. ᾿Αλλὰ ἠδίχημαι, φησὶ, καὶ 0λίς- 
ὄομαι. Οὐχοῦν χατὰ τοῦ διαδόλου εὖξαι, τοῦ μάλιστα 
πάντων ἀδιχοῦντος ἡμᾶς. Τοῦτο χαὶ ἐπετάγης λέγειν, 
'l'vcat ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Ἑχεῖνός ἐστιν ὁ 
ἁχατάλλαχτος ἐχθρός " ἄνθρωπος 6b, ὅσα ἂν ποιῇ, 
φίλος ἐστὶ χαὶ ἀδελφός. ᾿Εχείνῳ τοίνυν πάντες ὀργι- 


δ Legebatur κατηγορεῖς. 
b Ms. et mary. Savil., προσέρχῃ. l'au'o. post idem ἵνα 
τοῦτο, ]:diti τοῦτον. 
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ζώμεθα, xav' αὑτοῦ παραχαλῶμεν τὸν Θεὸν λέγοντες, 
Σύντριψον τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡ μῶν. Οὗτος 
Υὰρ τίχτει χαὶ τοὺς ἐχθρούς. "Av δὲ κατ᾽ ἐχθρῶν 
εὔξῃ, τὴν εὐχὴν, ἣν ἐχεῖνος βούλεται, εὔχῃ ὥσκερ 
οὖν ἂν ὑπὲρ ἐχθρῶν, κατὰ τούτου. Τί τοίνυν τὸν bv. 


τως ἐχθρὸν ἀφεὶς, τὰ μέλη δάχνεις τὰ σὰ, θηρίων 


χαλεπώτερος ταύτῃ γινόμενος: ᾿Αλλ᾽ ὕθρισε, qol, 
xai χρήματα ἀπεστέρησε. Καὶ τίνα δεῖ πενθεῖν, τὸν 
παθόντα χαχῶς, ἣ τὸν ποιήσαντα χαχῶς ; Ὅτι χρή- 
ματα € χερδάνας, τῆς εὐνοίας ἑαυτὸν ἐξέύαλε τοὺ 
8:05, xal μείζονα ἀπώλεσεν ἣ ἔλαθεν" ὥστε ἐχεῖνός 
ἔστιν ὁ ἐδιχη μένος. Οὐχοῦν οὐχὶ χατεύχεσθαι δεῖ, 
ἀλλ᾽ ὑπερεύχεσθαι αὐτοῦ, ἵνα ὁ Θεὸς ἵλεως αὐτῷ γέ- 
ντται. 


ε΄. Ὅρα πόσα ἔπαθον οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, οὐδὲν ποιή- 
σαντες δεινόν ἐξέπεσον πατρίδος, ἐλευθερίας, ἐξ- 
ἡχμαλωτίσθησαν xal ἐγένοντο δοῦλοι͵ χαὶ εἰς ἀλλοτρίαν 
χαὶ βάρθαρου ἀπενεχθέντες χώραν, χαὶ σφάττεσθει 
ἔμελλον διὰ τὸ ὄναρ εἰχῇ xaX μάτην. Τί οὖν εἰσελθόν- 
τες μετὰ τοῦ Δανιὴλ, τί ηὔξαντο ; τί δὲ εἶπον ; Κατάῤ- 
ῥαξον τὸν Na6ouyobovósop:* χατάσπασον αὑτοῦ τὸ 
διάδημα. χατάδαλε αὐτὸν ἀπὸ τοῦ θρόνου : Οὐδ 
τοιοῦτον " ἀλλ᾽ ἐξήτουν οἰχτιρμοὺς παρὰ τοῦ Gr. 
[419] Kat ὅτε ἐν τῇ χαμίνῳ ἧσαν, ὁμοίως. "AXI οὐχ 
ὑμεῖς, ἀλλὰ πολλῷ ἐλάττονα ἐκείνων πάσχοντες, χαὶ 
διχαίως moXAáxtg. οὐ παύεσθε ἀρώμενο: μυρία" χαὶ 
ὁ μέν φησι, ατάθαλε τὸν ἐχθρὸν, ὡς χατεπόντιδας 
πὸ ἄρμα too Φαραώ" ὁ δὲ, Πλῆξον αὑτοῦ τὴν σάρχε" 
ἕτερος πάλιν, ᾿Απόδος εἰς τὰ τέχνα. "H οὐκ ἐπιγινώ- 
σχετε ταυτὶ τὰ ῥήματα ; 


Πόθεν οὖν ὑμῖν ὁ γέλως οὗτος ; Ὃ ρᾷς πῶς ἐστι 
χαταγέλαστα, ὅταν χωρὶς πάθους λέγηται Καὶ πᾶσα 
ὃξ ἁμαρτία τότε δείχνυται πῶς ἐστιν aloyp, ὅταν 
αὐτὴν γυμνώσῃς τῆς διαθέσεω: τοῦ τολμῶντος, ᾽δν 
τὸν ὀργισθέντα ὑπομνήσῃς τῶν ῥημάτων, ὧν εἶπεν 
ἐν τῷ θυμῷ, καταδύσεται, καὶ χαταγελάσεται ἑαυτοῦ, 
xai βουλήσεται μυρία πεπονθέναι, ἢ ἐκεῖνα αὐτοῦ 
εἶναι τὰ ῥήματα" xüv τὸν ἀχόλαστον ἀγάγῃς pii 
τὴν μίξιν πρὸς τὴν πορνενομένην γυναῖκα, xal οὗτος 
ταύτην ἀποστραφήσεται ὡς μυσαράν. Οὕτω χαὶ ὑμεῖς 
οἱ μὴ ὄντες ἐν τῷ πάθει, χαταγελᾶτε vov: xat 
λαστα γὰρ, xai γραϊδίων τὰ ῥήματα ταῦτα pili 
των, καὶ γυναιχώδους μικροψυχίας. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ ἃ 
πραθεὶς xat δοῦλος γενόμενος xal δεσμωτήριον oixfr 
σας, οὐδ᾽ οὕτως ἐξέθαλε ῥῆμα πιχρὸν κατὰ τῶν Mv 
πηχότων᾽" ἀλλὰ τί φησι; Κιοπῇ ἐκιλάπην ἐκ γῆς 
ἙΘραίων " καὶ οὐ προστίθησιν ὑπὸ τίνος " αἰσχύνεϊαι 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀδελφικῶν χαχῶν μᾶλλον ὀχείνων τῶν 
ποιησάντων αὐτά. υὕὔτω xai ἡμᾶς διακεῖσθαι yel 
μᾶλλον ἃ τῶν ἐπηρεαζόντων αὐτῶν ἀλγεῖν ὑπὲρ σὺν» 
κῶν" ἡ βλάδη γὰρ εἰς ἐχείνους διαδαΐνει. Ὥσπερ ὧν 
οἱ λαχτίζοντες ἥλους, χαὶ μέγα φρονοῦντες, ἐλέου 
ἄξιοι xal θρένου τῆς μανίας ἕνεχα ταύτης εἰσίν" 


€ Videtur omnino legendum ὁ τὰ γρήματα. 
d l'orsan lcg. καὶ μᾶλλον. 
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3tum ac stolidum est, infra relictis ; si quid 
reditum est , accipe atque ascende, quem - 
n ille assumpsit Isaac. Altare quoque pe- 
ille, exstrue, tamquam humani nihil ha- 
que extra naturam raptus: quaudoquidem οἱ 
ἃ natura excessisset , filium non jugulasset. 
Jquam tum te interturbet , sed supra ipsos 
:los assurge : acerbe ingemisce, confessio- 
ta: Dic enim tu prior iniquitates tuas,inquit, μὲ 
is : macta contritionem cordis. Ha, victime 
inerem desinunt, nec in fumum dilabuntur , 
set igue opus habent, sed dumtaxat animo 
to : hoc ligna, hoc ignis est, urens illa, scd 
rens. Nam qui ferventer orat, uritur quidem, 
eruritur, sed sicut aurum , quod igne explo- 
lendidius efficitur. 
precandum contra inimicos. — Ad hac illud 
ullum in oratione verbum emittas, quod 
u irritet, vel in ostium tuorum perniciem 
less. Nam si vel hostes habere, probro non 
gita quantum malum sit adversus ens orare? 
Xortebat excusare te quod hostes habes, tu 
ura eos quoque accusas. Et quam tandem 
iIbtinere queas, cum eo quoque tempore aliis 
j, quo ingenti ipse misericordia opus habes? 
80 accessisti, uL pro tuis peccalis orares : ne 
enorum peccatorum recorderis, ne alioqui 
pee mermoriam refrices. Nam si dixeris, 
percute, os tuum obstruxisti, jain linguae fi- 
priecidisti : primum nempe, quia ab ipso 
itio Dominum ad iracundiam incitasti; deinde 
Wraria postulas, quam oratio ferat. Nam si 
'atorum remissione Deum precaris, qui fit, 
1pplicio verba facias ? Quin contra potius fa- 
erat, pro ipsis quoque preces fundere, ut 
nobis quoque cum fiducia peteremus. Nunc 
dicis sententiam per tuam occupasti, dum 
de precantibus supplicium sumat : quod qui- 
nem tibi veniam adimit. Contra si pro ipsis 
, etiamsi pro peccatis tuis nullum verbum fe- 
δπὶ totam confecisti. Cogita quotnam in lege 
| Sint : sacrificium laudis, sacrificium confes- 
acrificium salutis, sacrificium purgationum , 
nta alia : atque interim nullum est adversus 
ἐφ 864 pro propriis peccalis aut etiam recie 
am alium Deum adis ? Annon ad illum accedis, 
, Orate pro inimicis vestris ( Matth. 5. 44). Quo- 
ur modo adversus illos clamitas ? cur Deum, 
? suam infringat, rogas ? A supplicis persona 
ienum est: nemo supplicat ut alius pereat, 
pse salutem consequatur. Quid igitur suppli- 
dem personam geris, dum accusatoris verba 
Ae quidem cuin pro nobis ipsis oramus, 
$ n08, Oscitamus, et in sexcenlas cogitationes 
; cum autem adversus inimicos, attenti ac 
es hoc facimus. Quia enim diabolus illud no- 
id in nos ipsos gladium impellimus ; non mi- 
iswalit vel avocat, ut hac ratione majorem 
mrniciem afferat At, inquies, lesus sum et 


affligor. Ergo adversus diabolum ora, qoi omnium 
maxime nos injuria afficit. lloc etiam dicere przeci- 
peris , Libera nos a malo (Matth. 6. A3 ). llle impla- 
cabilis hostis est ; at liomo, quidquid tibi faciat, ami- 
cus ac frater est. Quocirca omnes adversus illum 
irascamur,adversus eum Deum obsecremus, dicentes : 
Contere Satanam sub pedibus nostris. Ille enim inie 
micos quoque nobis parit. Quod si adversum inimi- 
608 preceris , id precaris , quod ipse quoque in votis 
habet : ut si pro inimicis ores, adversus eum preca- 
ris. Quid igitur relicto vero hoste menibra tua mor- 
des, atque hac ratione feris ipsis immaniorem te 
probes ? At, inquis, contumeliam mihi intulit, ac 
bona ademit. Et quem luctu prosequi convenit, eum- 
ne qui injuriam accepit, an qui intulit? Qui pecu- 
nias lucratus esl, a Dei benevolentia seipsum exclusit, 
pluraque perdidit quam accepit : ac proiude ipse 
est qui lesus est. Ob idque non adversus eum, sed 
pro eo potius orandum est, ut Deus propitiu:n se illi 
proebeat. 

δ. Vide quot calamitatibus affecti sint tres pueri, 
cum tamen nihil mali admisissent : patria et libertate 
exciderant, captivi abducti ac servi effecti, atque in 
alienam ae barbaram regionem abstracti fuerant, 
frustraque ac temere propter insomnium obtruncaudi 
erant. Quid igitur cum Daniele ingressi, quid, inquam 
orarunt ? quid dixerunt ? Contere Nabuchodorirosor, 
ipsius diadema abripe, e regio solio eum deturba ἢ 
Nihil ejusmodi; verum Dei misericordiam iimplora- 
bant. Et cum in fornace essent, eodem modo se ges - 
serunt. Αἱ vos non perinde; sed longe quam illi 
minora passi, ac plerumque merito, sexcenta mala 
imprecari non desiaitis : atque alius quidem sic lo- 
quitur, Prosterne inimicum, ut Pharaonis currum 
deinersisti ; alius, Caruem illius feri ; alius rursus, 
Redde illi in filius. Annon hujusmodi verba agno- 
scitis ? 

Auditorum Chrysostomi risus. — Unde igitur vobis 
hic risus? Vides quam ridicula hzc sinit, cum citra 
animi perturbationcin dicuntur? Et sane peccatuur 
onine tum denique quam fedum sit patet, cum ab 
eo, qui id admittit, affectum detraxeris. Si ei qui 
iratus fuit, in memoriam ea verba redigas , quie in 
iracundia protulit, crubescet et seipsurm irridebit, ac 
mille mala perpeti, quam verba illa protulisse malet. 
Si impudicum liominem post coitum ad mulierein 
eam, cui stuprum obtulit, adduxeris, hic quoque ut 
exsccrandam ipsam adversabitur. Eodem inodo vos 
qui ab hoc affectu liberi estis, hujusmodi verba ri- 
detis : ridicula enim sunt, ac temulentis vetulis 
digna, muliebrique simultate. Quin etiam Joseph, 
licet venditus ac servus effectus, atque in carcerem 
conjectus, ne sic tamen acerbum adversus eos, ἃ 
quibus lesus fuerat, verbum emisit ; scd quid ait? 
Furtim sublatus sum. de terra Hebreorum ( Gen. 490. 
15) ; nec addit, a quo : pudet enim eum malorum 
fratrum, magis quam eos ipsos, qui hiec perpetrave- 
rant. [ta nos quoque afíici convenit, ut pro iis, qui 
nobis injuriam inferunt, vehementius angaimur, quar 
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illi ipsi : detrimentum enim ad illos transit. Sicut 
euim qui clavos calcibus impetunt, altumque sapiunt, 
hujusmodi furoris ergo commiseratione ac lacrymis 
digni sunt : eodem modo qui eos laedunt, ἃ quibus 
nihil injuriz acceperuiit , multis lamentis ac fletibus 
potius, quam exsecrationibus digni sunt, ut qui suas 
ipsimet animas feriant. Nihil enim sceleratius est 
anima malum imprecante, ncc impurius Jingua , hu- 
jusmodi sacrificia offerente. Homo es; ne aspidum 
virus evomas : homo es ; ne bellua fias. Ideo os tibi 
datum est, non ut mordeas, sed ut aliorum vulneri- 
bus medearis. Recordare quid tibi preceperim, in- 
quit Deus, remittere nempe ac condonare. Tu vero 
me obsecras, u! socium me tibi ad evertlenda prz- 
cepta mea adjungam, ac fratrem corrodis , linguam 
cruentas, non secus ac furiosi propriis carnibus 
dentes cruore perfundunt. Quanta diabolum volu- 
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ptite. «οὶ, quanto risu existimas, cum ejesmodi 
preces audit? quam Deum irasci, teqne aversard 
atque odisse, cum talia rogas? quo quid gravius esse 
queat? Nam si nefas est eum ad mysteria accedere, 
qui inimicos habet; annon is, qui non tantum he 
stem habet, sed etiam ei imprecatur, ab ipso quoque 
templi ambitu arcendus est? πο igitur cogitantes, 
atque hujus sacrificii causam agnoscentes , nempe 
quod pro hostibus mactatus Christus sit, id demw 
operam, ut ne inimicum quidem habeamus; ae εἰ 
habeamus, pro illo precemur : ut nos quoque pee- 

catorum nostrorum veniam consequuti, cum fidus 

tribunali Christi adstemus ; cui gloria, imperium, 


honor, nunc et semper, et in sxcula seculorum, 
Amen. 


- 





HOMILIA VI. 


Cap. 3. v. 1. Incipimus iterum nosmetipsos commen- 
dare? aut numquid egemus, sicut quidam, commen- 
datitiis epistolis ad vos, aut ex vobis? 

1. Quod futurum erat, ut ipsi ab aliis objicerctur, 
nempe quod seipsum attolleret , hoc ipse antevertens 
posuit : quamvis etiam tanta prxmonitione ante usus 
fuisset, ac dixisset : Et ad hec quis idoneus est? et, 
Ex sinceritate loquimur ; sed tamen hasc ipsi minime 
sufficiunt. Ea enim ipsius consuetudo est : ut longe 
absit, ut magni quidpiam de se dicere videatur, ve- 
hementerque atque incredibilem quemdam in mo- 
dum i tud fugit. Tu vero hinc quoque singularem 
ipsius sapientiam arimadverte. Rem enim, qua tri- 
slitize speciem habet, hoc est afflictiones, usque adeo 
extulit, ac luculentam et illustrem rem esse osteudit, 
ut ex his, qu:e dixerat, hzc ci objectio emerserit. 
Quod etiam in epistole fine facit, Postquam enim 
innumera pericula, contumelias, anxictates, augu- 
$tias, ac cxtera cjusinodi recensuit, baee verba mox 
subjuuxit : Non nosipsos commendamus, sed. occasio- 
nem vobis damus gloriandi (2. Cor. 5. 12). Alque 
jstud quoque rursus illic vehementer, atque cum 
majori eon-olatione ponit. Etenim hic caritatis verba 
sunt : Aut numquid egemus, sicut quidam, commenda- 
titiis epistolis? illic autem necessario sane ac utiliter 
sensu et animo plena sunt quie dicit : Non. enim, 
inquit, rursus nos commendamus, sed occasionem vobis 
damus gloriandi ; ac rursus, Putatis quod vobis nos- 
(ysos excusemus? Coram Deo in Christo loquimur. 
Timeo autem ne forte, cum venero, non quales volo in- 
vcniam vos, el ego inveniar a vobis qualem non vultis 
(2. Cor. 12. 19. 20). Siquidein ne adulationis opi- 
nionem subeat, ut qui honorem ab ipsis ambiat, his 
verbis utitur : Timeo ne forte, cum venero, non quales 
volo inveniam vos, el ego inveniar a vobis qualem non 
vultis. Verum hxc quidem non sine multa reprehen- 
sione ; initio autem non ita, sed mitiori sermone uti- 
tur. Quidnam autem his verbis sibi vult ? De tenta- 
tionibus ac periculis loouutus est, quodque ubique a 


Dco triumphatur in Cliristo, atque orbis universus 
hos triumphos novit. Quoniam igitur magnifica quz 
dam de se proloquutus erat, idcirco objectionem sibi 
ipsemel struit, dicens : Incipimus iterum. nosipn 
commendare ? Quod autem ait, hunc sensum habet : 
Fortasse quispiam hoc nobis objeccrit : Quid hot 
est, Paule? hzc de te loqueris, ac teipsum effer! 
Manc igitur suspicionem solvens, ait : Non hoc vola- 
mus, nempe nosipsos jaciare atque attollere : i06 
tantum abest ut commendatitiis ad vos epistolis opas 
habeamus, ut vos ipsi nobis epistole instar sitis. 
2. Nam epistola nostra vos estis, inquit. Quid est, Va 
estis? Si commendatione apud alios opus mibi feis- 
set, vos epistolze loco in medium produ»issem : quod 
et in priori epistola dicebat : Signaculum erim epe 
&lolatus mci vos estis (3. Cor. 9. 2). At hoc loco id pon 
ita exprimit, sed per ironiam quamdam, ut majert 
aculeos oratieni addat : Aut numquid. egemus com- 
mendatitiis epistolis ? Atque pseudapostolos innuens, 
subjecit : Sicut quidam ad vos, aut ex vobis comma- 
datitiis epistolis, ad alios. Deinde quoniam grave enit, 
quod dixerat, id mitigat, hzc verba suljjungens : Egi- 
stola nostra vos estis scripta in cordibus nostris, que Μὲ 
(ur et legitur ab omnibus hominibus : 3. manifestati qud 
epistola estis Christi. Hoc loco non solum amoris, sel 
eliam reete factorum testimonium ipsis tribuit, quippt 
qui cjusmodi sint, ut magistri dignitatem per virt 
tem. suam demonstrare queant. [loc enim signif 
quod ait, Epistola nostra vos estis. Id quod litera 
fecissent, nempe ut nos commendarent, ae reveres- 
tjam nobis conciliarent; hoc ipsi preestatis, det 
homines ves vident atque audiunt. Diseipelorem 
enim virtus, magistro plus ornamenti, atque ces 
mendationis affert, quam ulla epistola. Seripta i 
cordibus nostris. lloc est, quam omnes norum : adee 
nimirum vos quoquo gentium circusmferimus, auget 
animo versamus. Non secus ac si diceret : Nosir 
apud alios commendatio vos estis : vos enim in corde 
semper habemus, ac vestra recte facia apud omnes 
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ἀδικοῦντες τοὺς οὐδὲν ποιοῦντας αὑτοῖς χα- 
τὰ; ἑαυτῶν πλήττοντες ψυχὰς, πολλῶν ὀδυρ- 
9t χαὶ θρήνων, οὐκ ἀρῶν. Οὐδὲν γὰρ μιαρώ- 
χῆς ἀρωμένης, οὐδὲ γλώττης ἀχαθαρτότερον 
Ἰνούσης. Ανθρωπος el, μὴ ἀσπίδων ἰὸν ἐμέ. 
ἢρωπος εἶ, μὴ γένῃ θηρίον. Διὰ τοῦτό σοι 
qovtv, οὐχ ἵνα δάχνῃς, ἀλλ᾽ ἵνα θεραπεύῃς 
v τραύματα. ᾿Αναμνήσθητι τί σοι παρήνεσα, 
θεός “ συγχωρεῖν χαὶ ἀφιέναι. Σὺ δὲ xai ἐμὲ 
εἷς χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ἀνατροπῇς τῶν 
ὑσταγμάτων, xal ἐσθίεις τὸν ἀδελφὸν, xa 
ς τὴν γλῶτταν, καθάπερ οἱ μαινόμενοι ἀπὸ 
ων μελῶν τοὺς ὀδόντας. Πῶς olet τὸν διά- 
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ja πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν ; εἰ μὴ 
εν, Oc τιγες, συστατιχῶν ἐπιστοιῶν 
"μᾶς, ἣ ἐξ ὑμῶν; 
£p ἔμελλεν αὐτῷ παρ᾽ ἑτέρων ἀνθυποφέρε- 
Ἐπαίρεις ταυτὸν, τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς τέ- 
ποι τοσαύτῃ ἐπιδιορθώσει χρησάμενος ἔμπρο- 
; εἰπὼν, Πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; καὶ, ὅτι 
ἐριγείας «.αἱοῦμεγν" ἀλλ' ὅμως οὐχ ἀρχεῖται 
Τοιοῦτον γὰρ αὑτοῦ τὸ ἦθος τοῦ δοχεῖν 
οὔ μέγα τι λέγειν πόῤῥω χαθέστηχε, καὶ 
λῆς τῆς περιουσίας αὐτὸ φεύγει xat ὑπερ- 
0 δέ μοι χἀντεῦθεν σχόπει τὴν περιουσίαν 
; σοφίας. Πρᾶγμα γὰρ δοχοὺν εἶναι σχυθρω- 
θλίψεις λέγω, οὕτως ἐπῆρε, χαὶ ἔδειξε λαμ- 
καὶ περιφανὲ:, ὡς ταύτην αὐτῷ τὴν ἀντίθε- 
ὃν εἰρημένων ἀναχύψαι. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xo 
τἔλει. Μετὰ γὰρ τὸ μυρίους ἀριθμῆσαι χιν- 
ὄρε:ς, στενοχωρίας, ἀνάγχας, καὶ ὅσα τοιαῦ- 
ἄγε λέγων, Οὐχ ἑαυτοὺς cvriccároper , 
ρμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος. Kal τί- 
à πάλιν ἐχεῖ σφοδρῶς, xal μετὰ πλείονος 
az. Ἑνταῦθα μὲν γὰρ ἀγάπης ἐστὶ τὰ ῥή- 
μὴ χρήζομεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπι- 
ἐχεῖ δὲ γέμει τινὸς τοῦ φρονήματος τὰ λε- 
ναγχαίως xal χρτησίμω; xoi θυμοῦ *. OO 
, φησὶν, ἑαυτοὺς συγνιστάγομεν, à AA 
| διδόγτες ὑμῖν καυχήματος" καὶ, Ild.ur 
Bei ὑμῖν ἀποιογούμεθα; "Ott κατενώπιον 
! ἂν Χριστῷ «1αιϊοῦμεν. Φοθοῦμαι γὰρ μή 
ὃ» οὐχ οἵους θέϊλι εὕρω ὑμᾶς, καὶ ἐγὼ 
"tiv οἷον οὐ 0£Aeze. “ἵνα Ὑὰρ μὴ δόξῃ χο- 
όξαν λαμθάνειν, ὡς ἐφιέμενος τῆς παρ᾽ a»- 
5 ταῦτά φητι, Φοδοῦμαι μή πως ἐλθὼν 
ς θέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ δὑρεθῶ ὑμῖν, 
ἔλετε. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν μετὰ χατηγορίας 
lv ἀρχῇ 65 οὐχ οὕτω:;, ἀλλ᾽ ἡμερώτερον. Tt 
φησιν; Εἶπε περὶ τῶν πειρασμῶν xal τῶν 
xai ὅτι πανταχοῦ πυομπεύεται παρὰ τοῦ 
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ὄολον ἥδεσθαι χαὶ γελᾷν, ὅταν τοιαύτης εὐχῆς ἀχού- 
91; πῶς τὸν Θεὸν παροξύνεσθαι xal ἀποστρέφεσθαι 
xài μισεῖν, ὅταν τοιαῦτα παραχαλῇς ; οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν 
χαλεπώτερον; Εἰ γὰρ μυστηρίοις οὐ χρῇ προσιέναι 
ἐχθροὺς ἔχοντα" τὸν οὐκ ἔχοντα μόνον, ἀλλὰ xal χατ- 
εὐχόμενον, πῶς οὐχὶ καὶ τῶν περιδύλων αὐτῶν ἀπείρ» 
γεσθαι δεῖ; Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, καὶ τῆς θυσίας τὴν 
ὑπόθεσιν εἰδότες, ὅτι ὑπὲρ ἐχθρῶν ἐτύθη, μήῆτε [473] 
ἐχθρὸν ἔχωμεν, χἂν ἔχωμεν, ὑπερευχώμεθα " ἵνα xal 
ἡμεῖς τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν λαθόντες συγχώρησιν, 
μετὰ παῤῥησίας τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ παραστῶ- 
μεν" ᾧ ἡ δόξα, χράτος, τιμὴ νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Θεοῦ ἐν τῷ Χριστῷ, xai fj οἰχουμένη πᾶσα τοὺς 
θριάμδους οἷδε τούτους. Ἐπεὶ οὖν μεγάλα περὶ αὖὑ- 
τοῦ ἐφθέγξατο, ἀνθυποφέρει ἑαντῷ λέγων" ᾿ρχό- 
μεθα záJAuv ἑαυτοὺς συνιστάνειν; Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν’ Ἵσως τις ἡμῖν ἀντερεῖ, Τί τοῦτο, ὦ 
Πχῦλε; ταῦτα περὶ σεαυτοῦ λέγεις, xal σαυτὸν ἐπαί- 
ρεις; Ταύτην οὖν λύων τὴν ὑπόνοιαν, φησὶν, ὅτι Οὐ 
τοῦτο βουλόμεθα, οἷον χομπάζειν xal ἑαυτοὺς ἐπαί- 
ρειν" [474] ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέχομεν τοῦ δεηθῆναι 
πρὸς ὑμᾶς συστατιχῶν ἐπιστολῶν, ὡς ὑμᾶς ἀντὶ ἐπι- 
στολῆς ἔχειν. Ἡ γὰρ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε, 
φησί. Τί ἐστιν, “Ὑμεῖς ἐστε; Εἰ ἔδει πρὸς ἑτέρους 
ἡμᾶς συσταθῆναι, ὑμᾶ:; ἂν παρηγάγομεν εἰς μέσον 
ἀντ᾽ ἐπιστολῆς" ὃ χαὶ ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ ἔλεγεν" 
'H γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ázoccoAmc ὑμεῖς ἐστε. 
"AX οὕτω μὲν ἐνταῦθα οὐ λέγει, μετ᾽ εἰρωνείας δὲ, 
ὥστε πληχτιχώτερον ποιΐσαι τὸν λόγον" El μὴ χρῇ- 
ζομεν συστατικῶν ἐπιστοιῦν ; Καὶ αἰνιττόμενος 
τοὺς Ψευδαποστόλους, ἐπήγαγεν" Ὡς τινες, πρὸς 
ὑμᾶς, ἣ ἐξ ὑμῶν συστατικῶν &éxictoAor, πρὸς ἄλ- 
λους. Εἶτα, ἐπειδὴ βαρὺ fjv τὸ εἰρημένον, παραμυ-- 
θεῖται αὐτὸ ἐπάγων χαὶ λέγων" Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν 
ὑμεῖς &cte, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
γιγωσχομένη ὑπὸ πάντων" φανερούμεγοι, ὅτι 
ἐστέ ἐπιστοιϊὴ Χριστοῦ..- Ἔνταῦθα οὐ μόνον αὐτοῖς 
ἀγάπην, ἀλλὰ χαὶ χατορθώματα μαρτυρεῖ, εἴ γε 
ixavol εἶσι δεῖξαι πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς τοῦ διδασχάλου τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο γάρ ἔστιν, 
'H ἐπιστο.ϊὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε. Ὅπερ ἂν ἐποίησε 
τὰ γράμματα συνιστῶντα ἡμᾶς xat αἰδεσίμους ποι- 
οὔντα, τοῦτο ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ ὁρώμενοι xal ἀχουός- 


μενοι. Μαθητῶν γὰρ ἀρετὴ τὸν ξιδάσχαλον εἴωθε xo- 


σμεῖν xal συνιστᾷν πάσης μᾶλλον ἐπιστολῆς. ἘΤΥ- 
γεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. Τουτέστιν, ἣν 
πάντες ἴσασιν" οὕτως ὑμᾶς πανταχοῦ περιφέρομεν , 
χαὶ ἐν νῷ ἔχομεν " ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἡ σύστασις ἡμῶν 
πρὸς ἑτέρους ὑμεῖς Este" xal γὰρ ἔχομεν ὑμᾶς ἐν 
τῇ χαρδίᾳ διτνεχῶς, xal πρὸς ἅπαντας τὰ ὑμέτερα 
ἀναχηρύττομεν κατορθώματα. Οὐ τοίνυν τῷ xal πρὺς 

τέρους ὑμᾶς εἶναι σύστασιν ἡμῶν, δεόμεθα ἐπιστον 
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λῶν παρ᾽ ὑμῶν ἀλλὰ xaY τῷ σφόδρα φιλεῖν ὑμᾶς, οὐ 
δεόμεθα πρὸς ὑμᾶς συστάσξως " πρὸς γὰρ τοὺ: ἀγνῶ- 
τά; τις δεῖται γραμμάτων" ὑμεῖς δὲ ἐν τῇ διανοίᾳ 
ἡμῶν ἔττε. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἑστὲ, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Ἐγγε- 
γραμμένη τουτέστιν, οὐδὲ ἀποπεσεῖν δύνασθε. "Qs- 
περ γὰρ ἀπὸ γραμμάτων ἀναγινώσχοντες, οὕτως ἀπὸ 
τῆς χαρδίας ἡμῶν γινώσχοντες ἴσασι πάντες τὴν 
ἀγάπην ἡμῶν, ἣν ἔχομεν περὶ ὑμᾶς. 


β΄. Εἰ τοίνυν τὰ γράμματα διὰ τοῦτὸ ἐστιν, ἵνα δη- 
λώσῃ ὅτι ὁ δεῖνά μοι φίλος, xai ἀπολανέτω παῤῥη- 
σίας *, &pxsi ἡ ὑμετέρα ἀγάπη τὸ πᾶν ἀνύσαι. "Ἂν τε 
γὰρ πρὸς ὑμᾶς ἴωμεν, οὐ δεόμεθα ἑτέρων τῶν 
συμστώντων ἡμᾶς, τῆς φιλίας ὑμῶν προλαμόα- 
νούσης᾽ ἄν τε πρὸς ἑτέρους, οὐ χρήτομεν πάλιν 
γραμμάτων, τῆς αὐτῆς ἀγάπης ἀντὶ τούτων ἀρ- 
χούσης ἡμῖν πάλιν περιφέρομεν γὰρ τὴν ἐπιστολὴν 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡλῶν. Εἶτα ἐπὶ μεῖζον ἑπαίρων 
αὑτοὺς, xal ἐπιστολὴν Χριστοῦ χαλεῖ, λέγων " 
Φαν»ερούμεγοι, ὅτι ἐστὲ éxiccodi] Χριστοῦ. Καὶ 


τοῦτο εἰπὼν, λαμύάνει λοιπὸν ὑπόθεσιν xal ἀργὴν. 


ἐντεῦθεν ἐξετάσαι τὰ τοῦ νόμου. Καὶ ἄλλως ὃὲ a5- 
«τοὺς ἐνταῦθά φησιν elvat ἐπιστολήν" ἀνωτέρω μὲν 
γὰρ ὡς συνιστῶντας᾽ διὸ ἐπιστολὴν ἐχάλεσεν" [415] 
ἐνταῦθα δὲ ἐπιστολὴν Χριστοῦ, ὡς ἔχοντας τὸν νόμον 
ἐγγεγραμμένον τοῦ Θεοῦ. Ἃ γὰρ ἐἑδούλετο ὁ Θεὸς 
δηλῶσαι πᾶσι xai ὑμῖν, ταῦτὰῇἪ Ἣ γέγραπται ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν. Ἡμεῖς δὲ παρεσχευάσαμεν ὑμᾶς, 
ὥστε δέξασθαι τὰ γράμματα. Καθάπερ Μωῦσῇς τοὺς 
λίθους xa τὰς πλάχας ἐχόλαψεν, οὕτως ἡμεῖς τὰς 
ὑμετέρας ψυχάς διό φησι, Διαχογηθεῖσω ὑ:»" ἡμῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἐν τούτῳ τὸ ἴσον εἶχον * xal γὰρ ἐχεῖναι ὑπὸ 
Θεοῦ ἐγράφησαν, χαὶ αὗται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Ποῦ 
τοίνυν ἡ διαφορά; ᾿Εγγεγραμμένη, οὐ / uéAars, 
ἀ.11ὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος " οὐχ ἐν πιλαξὶ λιθί- 
vac, ἀ.1.1 ἐν πιιαξὶ χαρδίας σαρχίναις. Ὅσον δὲ 
τὸ μέσον Πνεύματος χαὶ μέλανος, χαὶ λιθίνης πλαχὸς 
xat σαρχίνης, τοσοῦτον τὸ διάφορον τούτων χἀχείνων * 
οὐχοῦν χαὶ οἱ διαχονήσαντες τοῦ διαχονήσαντος ἐχεί- 
νοις. Διά τοι τοῦτο, ἐπεὶ μέγα ἐφθέγξατο, ταχέως ἔπι- 
λαμθάνεται ἑαντοῦ, λέγων * Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην 
ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸὶς τὸν Θεόν" xaX πάλιν 
ὅλον ἀνατίθησ! τῷ Θεῷ ᾿ τούτων γὰρ ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
αἴτιος, φησίν. Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν dp! ἑαυτῶν 
τι «ἰογίσασθαι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν. Ὅρα πάλιν χαὶ 
ἑτέραν ἐπιδιόρθωσιν. Καὶ γὰρ μεθ᾽ ὑπερθολῆῇς τὴν 
ἀρετὴν ταύτην μάλιστα κέχτηται, τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην λέγω. Διόπερ ὅταν εἴπῃ τι μέγα περὶ ἑαυτοῦ, 
πάσῃ χέχρηται σπουδῇ, ὥστε σφοδρῶς παραμυθή- 
σασθαι τὸ εἰρημένον τρόπῳ παντί’ ὃ xal ἐνταῦθα 
ποιεῖ, λέγων, Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν áp' ἑαυτῶν τι 
ἐογίσασθαωε ὡς ἐξ ἑαυτῶν. Τουτέστιν, Οὐχ οὕτως 
εἶπον, Πεποίθησιν ἔχομεν, ὡς τὸ μὲν ἡμέτερον 
εἷναι, τὸ 65 τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατίθημι 
χαὶ λογίζομαι. Ἡ γὰρ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ὃς καὶ ἱχάνγωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς Διαθήκης. 
Τί ἐστιν, ᾿Ιχάγωσε; Δυνατοὺς ἐποίησε xoi ἐπιτη- 


* Editi, παῤῥνσίας. Ms. προστατίας. 
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δείους. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο, τὸ χομίσαι τοιαύτας 
πλάχας xai ἐπιστολὰς τῇ οἰχουμένῃ, πολὺ) μείζους 
τῶν προτέρων. Διὸ xai ἐπήγαγεν" Οὐ γράμματος, 
ἀλλὰ πνεύματος. Ἰδοὺ πάλιν ἄλλη διαφορά. Τί οὖν; 
ἐχεῖνος οὐχ ἦν πνευματιχὸς ὁ νόμος ; πῶς οὖν φησιν, 
Οἴδαμεν ὅτι ὁ γόμος πνευματικός ἔστε; Πνευμα- 
τιχὺς μὲν, ἀλλ᾽ οὐ πνεῦμα παρεῖχεν " οὗ γὰρ πνεῦμε 
ἐχόμισε Μωῦσῆς, ἀλλὰ γράμματα" ἡμεῖς δὲ ἐπιστεύ- 
θημεν πνεῦμα διδόναι. Διὸ xaX ἐπεξεργάξεται αὐδὸ 
λέγων“ Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ᾽ ἐχείνους 
αἰνιττόμενο; τοὺς μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τοῖς "le- 
δαϊχοῖς. Γράμμα 05 ἐνταῦθα τὸν νόμον φησὶ, τὸν 
χυλάξοντα τοὺς πληλμελοῦντας" πνεῦμα δὲ τὴν χάριν 
τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τοὺς ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
νεχρωθέντας ζωοποιοῦσαν. Εἰπὼν γὰρ τὴν διαφορὰν 
τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν πλαχῶν, οὐχ ἐνδιατρίδει 
αὐτῇ, ἀλλὰ παραδραμὼν αὑτὴν ταύτην ἐπὶ πλεῖον 
ἐργάζεται, ἧ μάλιστα ἐλεῖν τὸν ἀχροατὴν ἡ δύνατο, 
ἀπὸ τοῦ συμφέροντος xal χούφου. Οὔτε γὰρ πύνον 
ἔχει, φησὶ, χαὶ μείξονα παρέχει τὴν χάριν. El γὰρ 
περὶ Χοιστοῦ διαλεγόμενος, ἐχεῖνα μάλιστα τίθησιν, 
ἃ τῆς φιλανθρωπίας αὑτοῦ ἐστι μᾶλλον f| τῆς ἀξίας, 
xai ἀλλήλοις [816] συνδέδεται . πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
«ἧς διαθήχης, ἀναγχαίοις τοῦτο ποιεῖ. Τὶ οὖν ἔστι τὸ, 
Γράμμα ἁποχτείγει; Εἶπεν ὅτι ἐν πλαξὶ λιθίναις, 
καὶ χαρδίαις σαρχίναις, οὐδέπω δὲ μεγάλην ἐδόχει 
διαφορὰν λέγειν. Προσέθηχε οὖν ὅτι ἐχείνη γράμματι 
ἢ μέλανι, αὕτη δὲ πνεύματι. Οὔτε τοῦτο πάνυ αὐτοὺς 
διήγειρε. Λέγει οὖν λοιπὸν ὅπερ ἱχανὸν αὐτοὺς 
πτ:ιρῶσαι, ὅτι τὸ μὲν ἀποχτεῖνεξ!, τὸ δὲ ζωο ποιεῖ. 
γ΄. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἐν τῷ νόμῳ ὁ ἁμάρτημα ἔχων, 
χολάζεται" ἐνταῦθα ὁ ἁμάρτημα ἔχων, προσελθὼν 
βαπτίζετα:, χαὶ γίνεται δίχαιος * δίχαιτος δὲ γινόμενος 
ζῇ, τοῦ θανάτου τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγείς. Ὁ νόμος 
ἐὰν λάδῃ φονέα, ἀναιρεῖ" ἡ χάρις ἐὰν λάδῃ φονέα, 
φωτίξζε! xai ζωοποιεῖ. Καὶ τί λέγω φονέα; S0 
ἔλαδεν £v σαδθάτῳ συλλέξαντα ὁ νόμος, καὶ ἐλίθασε" 
τοῦτό ἐστι, Τὸ γράμμα ἀποχτείγει. Μυρίους &vbpo- 
φόνους καὶ λῃστὰς λαμθάνει ἡ χάρις, καὶ βαπτίζουσα 
ἀπαλλάττει τῶν προτέρων xaxüv- τοῦτό ἐστι, TÓ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ἐχεῖνος ἀπὸ ζῶντος νεχρὸν lp 
γάζεται τὸν ἁλόντα αὕτη ἀπὸ νεχροῦ ζῶντα χατα- 
σχευάζει τὸν ὑπεύθυνον. Δεῦτε γὰρ πρός με, πάντες 
οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι" xa οὐχ εἶπε, 
Κολάσω ὑμᾶς, ἀλλ᾽, ᾿Αγαπαύσω ὑμᾶς. Ἕν γὰρ τῷ 
βαπτίσματι θάπτεται τὰ ἁμαρτήματα, ἐξαλείφεται 
τὰ πρότερα, ζωοποιεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὥσπερ εἰς 
πλάχα αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ἐγγράφεται πᾶσα ἡ χάρις. 
Ἐννότσον τοίνυν ὅση τοῦ Πνεύματος ἡ ἀξία, ὅταν 
αἱ πλάχες αὐτοῦ βελτίους τῶν προτέρων, ὅταν μεῖζόν 
τι καὶ αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως ἐπιδειχνύηται. Καὶ γὰρ 
ἡ νέχρωσις αὕτη τῆς προτέρας χαλεπωτέρα, ἧς » 
ἀπαλλάττει, xal τοσούτῳ, ὅσῳ ψυχὴ σώματος μι’ 
τίων" καὶ αὕτη δι᾿ ἐχείνης συνίσταται ἡ ζωὴ, ἣν € 
Πνεῦμα δίδωσιν" εἰ δὲ ταύτην δυνατὸν χαρίσασθαι, 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐλάττονα " ἐχείνην μὲν γὰρ 580 
φῆται εἰργάσαντο, ταύτην δὲ οὐχέτι. Οὐδεὶς τὲρ 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Οὐδὲ 
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nus. Quo fit, ut non modo quia apud alios 
*'0mmendationis instar nobis estis, epistolis 
ninime indigeamus; sed ideo quoque com- 
»e nolis apud vos minime opus est, quod 
ime amem. Etenim ad ignotos quidem literis 
| opus habet; vos autem nobis in animo 
e vero solum dixit, Estis, sed [nscripti, hoc 
mihi ex animo excidere potestis. Sicut enim 
, qui eas legunt, sic ex corde nostro, qui hoe 
nostram erga vos dilectionem perspectam 


ocirca si literarum hoc munus est, ut ex iis 
unc aut illum mihi amicum esse,hic libertate 
ad id totum conficiendum satis est vestra 
earitas. Nam sive ad vos proficiscamur, alio- 
i mendatione minime indigemus, quod amor 
vester id muneris jam occuparit : sive ad 
eris rursus nihil nobis opus est, u'pote qui- 
em dilectio earum loco satis sit ? cireumferi- 
m epistolam in cordibus nostris. Mox altius 
)5 attollens, epistolam quoque Christi eos vo- 
s : Mauifestati quod. epistola estis Christi. 
d loquutus occasionem binc atque initium 
gem examinandi, Atque alio modo suam eos 
n esse hic ait : superius enim eos idcirco epi- 
appellabat , quod ab ipsis commendaretur : 
m epistolam Cliristi eos vocat, ut qui Dei 
nscriptam habeant. Nam qu» Deus cum 
; aliis, tum vobis etiam nota esse volebat, 
ordibus vestris inscripta sunt. Nos porro ita 
iparavimus, ut literas exciperetis. Ut. eniin 
(pides et tabulas sculpsit, sic nos quoque 
vestras : ideo ait, Ministrata a nobis. Αἱ in 

conditione erant : nam et ille a Deo con- 
erant, et h»c a Spiritu. Quanam ergo in re 
'n situm est? Scripta non atramento, sed Spi- 
viventis ? non in tabulis lapideis, sed in tabulis 
arnalibus. Quantum autem inier Spiritum et 
tum, atque inter lapideas et carnales tabulas 
, tantum etiam inter has et illas est discrimi- 
proinde inter eos quoque, qui his operam 
t, et eum, qui illis operam navavit. Ob eam- 
isam, quia magnifice loquutus fuerat, coufe- 
"ipsum carpit, dicens : 4. Fiduciam autem 
tbemus per Christum ad. Deum ; ac rursus to- 
Deo adscribit : horum enim nobis Christus 
st, inquit. 5. Non quod sufficientes simus 
aliquid ex nobis tamquam ex nobis. Vide rursus 
eam premunitionem ; siquidem hac virtute, 
humilitate, in primis Paulus excellit. Eoque 
uoties de seipso magnifice aliquid ait, nihil 
dii adhibeat, ut id quovis modo mitigel ac 
Quod etiam hoc loco his verbis facit : Non 
nas: sufficientes cogitare aliquid ex nobis, tam- 
r nobis. Hoc est, Non ita dixi, Fiduciam ha- 
ac si aliud nostrum sit, aliud Dci ; sed totum 
80 adscribo. Nostra enim sufficientia ex Dco 
πεὲ εἰ idoneos nos fecit ministros novi testamenti. 
M, Ídoneos nos fecit? Fecit ut huic muneri 
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pares esse possimxs. Parvum porro hoc non est, ni- 
mirum tales tabulas ei epistolas, prioribus multo 
majores ac przesiantiores orbi attulisse : unde etiam 
subjunxit, Non litere, sed spiritus. En rursus alind 
discrimen. Quid autem? anuon lex quoque illa spi- 
rilualis erat? quomodo ergo ait : Scimus quod lex 
spiritualis est (Rom. 7. 44)? Spiritualis quidem era!, 
sed spiritum minime praebebat : non. enim spiritum 
Moses, sed literas attulit; nostrx autem fidei com- 
missum est, ut spiritum demus : unde etiam istud 
studiose prosequitur, dicens, Litera enim occidit, 
spiritus autem vivificat. τος autem non temere dixit, 
sed eos subindicans qui de Judaicis altum sapiebant. 
Per literam autem hoc loco Jegem intelligit, quie 
peccantes supplieio affiejebat; per spiritum autem 
gratiam baptismi, qua ii, qui a peccato interempti 
sunt, ad vitam revocantur. Postquam enim discri- 
men illud ceminemoravit, quod inter utriusque ta- 
bul» naturam erat, non in eo lizeret, sed ulterius 
progressus, hoc latius prosequitur : qua ratione 
auditorem magis capere poterat, nimirum ab utilitate 
et facilitate, Neque enim laborem habet, inquit, et 
majorem gratiam affert. Nam si de Christo loquens, 
ea potissimum ponit qu:e benignitatis ipsius potius, 
quam nostri meriti sunt, quzque inter se devincta 
sunt, multo magis hoc necessario facit, cum de 
testamento loquitur. Quidnam igitur hie verba si- 
gnificant, Litera occidit? Dixerat quidem in tabulis 
lapideis et. cordibus carneis ; at nondum magnum 
quoddam discrimen proferre videbatur. Adjunxit 
ilaque, quod illa litera aut atramento, h:ec spiritu per. 
scripta sit. Hoc autem non cos admodum excitabat. 
lloc ergo demum dicit, quod vel pennas illis afferre 
queat, neinpe, Litera occidit, spiritus autem vivificat. 

$. Quidnam autem hoc est? In lege is qui pecca- 
tum habet, punitur; hic qui peccatum habet, accc- 
dens baptizatur, ae justus efficitur : justus autem 
effectus, vivit, utpote peccati morte liberatus. Lex 
si liomicidam arripuerit, eum morte afficit : gratia si 
homicidam ceperit, illuminat ac viviflcat. Quid autem 
homicidam dico? Lex eum, qui sabbati die ligna 
collegerat, arreptum lapidibus obruit (Num. 15); 
hoc enim est quod ait, Litera occidit : gratia contra 
sexcentos homicidas et latrones accepit, ac baptismi 
aqua tinctos prioribus malis liberat; hoc est, Spiri- 
tus vivificat. llla eum, qui deprehensus est, ex vivo 
mortuum reddit : hiec reum ex mortuo vivum efficit. 
Venite enim, inquit, ad me omnes qui laboratis el 
onerati estis : et non dixit, excruciabo vos, sed, refi- 
ciam vos (Matth. 41. 28). Etenim in baptismo peccata 
sepeliuntur, priora delentur, homo vivificatur, omnis 
gratia in ipsius pectore, tamquam in tabulis inscri- 
bitur. *taque reputes, velim, quanta Spiritus dignitas 
sit, quippe cum ipsius tabul:xe prioribus meliores sint, 
atque ipsa etiam resurrectione przstantius aliquid 
ostendat. Nam et mors ea, a qua ipsa liberat, priore 
gravior est, et quidem tanto, quanto anima corperi 
prestat : atque ea vita, quam Spiritus impertit, per 
eam conflatur. Quod si hanc afferre potest, mul*^ 
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magis minorem : illam etenim prophetze quoque con- 
tilerunt, hanc autem non perinde. Nemo enim, Deo 
uno excepto, peccata remittere potest. Quin ne illam 
quidem citra Spiritus opem pribebant prophetze. Nec 
vero hoc dumtaxat mirum est, quod vivificet, sed 
etiam quod id faciendi potestatem aliis quoque prze- 
buerit. Accipite enim, inquit, Spiritum sanctiin 
(Joan. 90. 22). Quid ita ? an id sine Spiritu non lice- 
bat? Sed ut ostenderet Deus illum suprema poteg- 
tie ac regie illius essenti:e esse, eamdemque vim 
liabere, his verbis dlitnr : ideoque subjungit, Quorum 
remiserilis peccata, reniltuntnr eis ; el quorum retinue- 
ritis, retenta sunt. Quandoquidem igitur mos vita do- 
navit, viventes fnaneamus, nec ad priorem mortem 
rursus redeamus : Uhrisius euim jam mon moritur 
(Rom. 6. 10). Quod enim mortaus est, peccato mor- 
tuus est semel, nec vult semper nos gratiz beneficio 
salutem consequi ; alioqui enim omnium vacui futuri 
sumus : ac proinde a nobis quoque aliquid conferri 
vult. itaque. hoc conferamus, ut animam viventem 
conservemus. 

Anime vila, que. — Quid autem anim:e vita sit, a 
corpore disce. Etenim corpus tum demum vivere 
dicitur cum sano quodam gressu incedit : at ubi dis- 
solutum jacet, ac prapostere movetur, etiamsi vivere 
aut ambulare videatür, tamen quavis morte gravior 
est hujusmodi vita. Eodem modo εἰ uihil sani loqua- 
tur, sed eorum, qui mentis emot:ze sunt, verbis uta- 
tur, atque alia pro aliis cernat, rursus iiserabilior 
est ille, quam mortui. Sic anima quoque , cum nibil 
sani habet, étiainsi viventis speciem przebeat, tamen 
mortua est : cum aurum non ut aurum, sed ut ma- 
guum aliquid ac pretiosum cernit; cum futara won 
cogitat, sed humi serpit; cum pro aliis alia facit. 
Unde enim nos 3nima praeditos esse constat? aimon 
ex actionibus ? Cum igitur suis ipsa maneribus non 
fungitur , annon mortua cest? Verbi gratia , cum vir- 
tutis cura non tenetur, sed rapit ac flagitiose vivit, 
unde queam dicere aniwam tibi inesse? an quod am- 
bules ? At hoc bruta etiam habent. An quod edas ac 
bibas? At hoc ferarum quoque est. An quod recto 
corpore sis, ac duobus pedibus insistas? At hoc mihi 
potius indiest te belluam humana forma esse. Nam 
cum czxtera eadem tibi cum bellua sint, erectio autem 
non item , hoc ipso vehementius me turbas ae per- 
terrefacis, magisque portentum id esse existimo, quod 
cerno. Etenim si feram "humana lingua loquentem 
cernerem , non propterea honnnem esse dicerem : 
quin hoc ipso nomine potius feram, fera prodigiosio- 
rem. Unde ergo mihi exploratum esse queat, tiuma- 
nam animam tibi inesse, cum ut asini calcitres , ut 
cameli memor sis injuriarum, ut ursi mordeas, ut 
lupi rapias , ut vulpes fureris , ut serpentes vafer ac 
fraudulentas sis, ut canis impudenter te geras ? unde, 
inquam, te humana anima przditum esse intelligere 
queam ? Vultis mortuam ac viventem animam osten- 
dam ? Ad priscos illos viros sermonem conferamus , 
ac, si placet, divitem illum, qui Lazari tempore erat 
(Luc. 10), iu medium proferamus; atque , quidnam 
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tandem mors aniinz sit, intelligemus, Etenim ille 
mortuam animam liabebat ; idque ex iis quz faciebat 
liquet : eorum enim munerum, que anime sum, 
nullum exsequebatur, sed solum edebat ac bibebat 
et voluptatibus operam dabat. 
I. Tales nunc etiam sunt , qui immisericordia € 
crudelitate laborant : mortuam enim hi quoque sni- 
mam habent, ut et ille. Universus enim is calor, qu 
àb amore erga proximum manat, absumptus est, ipsa- 
que niagis quam exanime corpus mortua est. At pat 
per non ita; sed in ipsa philosophiz arce stan, 
elucebat : et quamvis perpetua fame conflictareter, 
80 ne necessarius quidem cibus ipsi suppeteret, tamea 
ne sic quidem blasphemi quidquam adversus Dee 
loquutus est, sed omnia generoso animo tulit. lle 
porro non parvum animz opus est, sed maximum εἰ 
nervoram et sanitatis argumentum. Cum autem kae 
desiderantur, liquet ideo ea interiisse, quia anima 
mortua sit. Amon mortuam animam illam esse dice- 
mus, quam invadit diabolus, feriens, lancinans, mor 
dens, calcibus impetens , nec tamen ea quidquam 
horum sentit , sed mortua jacet, nec, cum ipsi opes 
su:? adimuntur , dolet : verum ille quidem insult, 
hzc autem immobilis manet, et instar corporis anis 
orbati nullo sensu afficitur? Nam cum Dei timor una 
cum cura ac diligentia non adest, talem eam esse 
necesse est, ac inortuis miseriorem. Neque enim ia 
saniem et cinerem ac pulverem, corporis in modum, 
anima dilabitur, sed in ea, qux his feetidiora sunt, in 
ebrietaiem , in avaritiam , in absurdos amores et in- 
tempestivas cupiditates. Quod si ipsius feetorem cer- 
tius intueri cupis, da milii puram animam , ac tum 
perspicue cernes quam fartida sit turpis illa et impura. 
Nunc enim id minime perspicere poteris ; nam quam- 
diu feetori assueti sumus, id non sentimus : at com 
spiritualibus sermonibus alimur, tunc malum ille 
agnoscimus , etiamsi permultis indifferens esse vides- 
tur. Ae de gchenna nondum loquor; sed sí lubet 
przsentia expendamus, nec eum qui turpia perpetrat, 
sed eum qui turpia loquitur , consideremus , quam 
ridiculus sit, quamque sese primum contumelis 1ff- 
ciat, atque, ut qui cocnum aliquod ex ore emittit, sic 
se ipse contaminet. Etenim st fluxio usque adeo im- 
pura cst, cogita, quzso , qualis hujus ceeni scaturi? 
sit : Ex abundantía enim cordis os loquitur (Matth. 13. 
51). Ego vero non hoc tantum nomine lugeo, sel 
quod apud nonnullos ne lrürpe quidem istud videstwr. 
Hinc mala omnia incrementum capiunt, cam et pe 
camus, nec tamen peccare nobisipsis videmur. 
Übscona loqui quantum malum, — Visne igitur stie 
quantum malum sit turpia loqui * Animadverte qu 
modo eos , qui te audiunt , obsceenitatis tuze pudest. 
Quid enim vilius, quid contemptius homine turpia ke 
quente? Nam qui tales sunt , in histrionum classes, 
atque in prostitut:e pudiciti:» mulierum ordinem sese 
contrudunt : imo etiam plus illis, quam vobis, pudoris 
inest. Quonam autem modo uxorem ad pudicitiam 
erudire queas, cum per hujusmodi verba eam ad libi- 
dinem instituas? Praestat saniem ex ore emiueme, 
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δὲ χωρὶς Πνεύματος παρεῖχον οἱ προφῆται. 
o δέ ἐστι μόνον τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ζωοποιεῖ, 
καὶ ἑτέροις τοῦτο παρέσχε ποιεῖν. Λάδετε 
σὶ, Πνεῦμα ἅγιον. Διὰ τί; χωρὶς Πνεύματος 
; ἐνῆν ; ᾿Αλλὰ δειχνὺς ὁ θεὸς, ὅτι τοῦτο τῆς 
; ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω, χαὶ τῆς οὐσίας τῆς βα- 
ἐχείνης xai τὴν αὐτὴν ἔχει ἰσχὺν, καὶ τοῦτό 
ὃ καὶ ἐπάγει, Ὧν ἐὰν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
G4, καὶ ὧν ἐὰν κρατῆτε, κεαχράτηνται. "Ere 
Ιϑκοίησεν ἡμᾶς, μένωμεν ζῶντες, xal μὴ 


πὶ τὴν προτέραν ἐπανίωμεν νεχρότητα * Ὁ. 


: τὰρ οὐχέτι ἀποθνήσκει. Ὃ γὰρ ἀπέθανε, 
Vg ἀπέθανεν ἐφάπαξ xal οὐ βούλετα: ἀεὶ 
ἡμᾶς σώζεσθαι, ἐπεὶ χενοὶ πάντων ἡμεῖς 
* διὸ xoi παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρεσθα τι βούλεται. 
ἴωμεν τοίνυν, xai τὴν ψυχὴν ζῶσαν διατη- 


ἐστι ψυχῆς ζωὴ, ἀπὸ τοῦ σώματος μάνθανε. 
) τὸ σῶμα τότε λέγομεν ζῇν, ὅταν βαδίζῃ 
€ βάδισιν" ὅταν δὲ χαταχέηται [477] διαλυ- 
παρὰ τάξιν χινῆται, xàv δοχῇ ζῇν f]. βαδί- 
ντὸς θανάτου χαλεπωτέρα ἡ τοιαύτη ζωή. 
γγηται μηδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ τῶν παραπλήγων 
χαὶ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπῃ, πάλιν τῶν 
ηχότων ἐλεεινότερος ὁ τοιοῦτος. Οὕτω xal ἡ 
av μηδὲν ὑγιὲς ἔχῃ, χἂν δοχῇ ζῇν, τέθνη- 
ιν τὸ χρυσίον μὴ βλέπῃ ὡς χρυσίον, ἀλλ᾽ 


τι χαὶ τίμιον, ὅταν τὰ μέλλοντα μὴ ἐννοῇ,- 


ιαὶ σύρηται, ὅταν ἀνθ᾽ ἑτέρων ἕτερα πραττῃ. 
àp δῆλον ὅτι ψυχὴν ἔχομεν; οὐχ ἀπὸ τῶν 
v; Ὅταν οὖν τὰ αὐτῆς μὴ ἐνεργῇ, οὐχὶ τέ- 
Οἷον, ὅταν μὴ ἐπιμελῆται ἀρετῆς, ἀλλὰ ἀρ- 
| παρανομῇ, πόθεν δύναμαι εἰπεῖν ὅτι ψυχὴν 
τ βαδίζεις ; ᾿Αλλὰ τοῦτο xal τῶν ἀλόγων. 
; ἐσθίεις xal πίνεις - ᾿Αλλὰ τοῦτο xal τῶν 
᾿Αλλ᾽ ὅτι ὀρθὺς ἕστηκας ἐπὶ δύο ποσί ; Τοῦτό 
ον δείχνυσιν, ὅτι θηρίον εἴ ἀνθρωπόμορφον. 
v γὰρ τὰ ἄλλα ἔχῃς ἐχείνον, τὴν δὲ διανά- 
mxétt, μᾶλλόν με ταράττεις xa ἐχδειμα- 
μᾶλλον τέρας εἶναι νομίζω τὸ φαινόμενον. 
εἰ θηρίον εἶδον ἀνθρωπίνῃ φθεγγόμενον τῇ 
x ἂν δι᾽ αὑτὸ τοῦτο ἔφην ἄνθρωπον εἶναι 8, 
τὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο θηρίον θηρίου τερατωδέ- 
ἰόθεν οὖν δυνήσομαι μαθεῖν, ὅτι Ψυχὴν ἔχεις 
4, ὅταν λαχτίζης ὡς οἱ ὄνοι, ὅταν μνησιχα- 
lU χάμηλοι, ὅταν δάχνῃς ὡς al ἄρχτοι, ὅταν 
ὡς οἱ λύχοι, ὅταν χλέπτῃς ὡς αἱ ἀλώπεχες, 
ἱρὸς 71; ὡς ol ὄφεις, ὅταν ἀνα!σχυντῇς ὡς ὁ 
θεν δυνήσομαι μαθεῖν ὅτι Ψυχὴν ἔχεις ἀν- 

Βούλεσθε δείξω νεχρὰν Ψυχὴν xai ζῶσαν ; 

τὸν λόγων πάλιν ἐπὶ τοὺς ἀρχαίους ἄνδοας 

xal, εἰ δοχεῖ͵ τὸν πλούσιον εἰς μέσον χα- 
& τὸν ἐπὶ τοῦ Λαξάρου, xa εἰσόμεθα τί 
ι ψυχῆς νέχρωτ'ς. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος νεχρὰν 
hv, xai δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἐποίξι" τῶν μὲν γὰρ 


τοῦτο ἔφην ἄνθρωπον εἶναι, etc. deerant in Mo- 
9. 
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Ψυχῆς ἔργων οὐδὲν ἔπραττεν, ἦσθις δὲ xol ἔπινε xal 
ἐτρύφα μόνον. 

δ'. Τοιοῦτοί εἰσι χαὶ νῦν οἱ ἀνελεέμονες χαὶ ὠμοί" 
νεχρὰν γὰρ ἔχουσι xai οὗτοι ψυχὴν, ὥσπερ ἐχεῖνος. 
Τὸ γὰρ θερμὸν αὐτῆς ἅπαν τὸ ἀπὸ τῆς φιλίας τῆς εἰς 
τὸν πλησίον ἀνήλωται, xal ἔστιν ἀψύχου σώματος 
νεχροτέρα. Ὁ δὲ πένης οὐ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἄχρῳ τῆς φιλοσοφίας ἑστὼς διέλαμπε * xal λιμῷ πα- 
λαίων διηνεχεῖ, χαὶ οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορῶν 
τροφῆς, οὐδὲ οὕτως εἶπέ τι βλάσφημον εἰς τὸν Θεὸν, 
ἀλλ' ἔφερεν ἅπαντα γενναίως. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο 
Ψυχῆς ἔργον, ἀλλὰ x τῆς εὐτονέας xal τῆς ὑγεία: 
τεχμήριον μέγιστον. “Ὅταν δὲ ταῦτα μὴ f, δῆλον 
ὅτι παρὰ τὸ νενεχρῶσθαι ἀπόλωλεν. Ἢ οὐ νεχρὰν 
ἐχείνην εἶναι φήσομεν, εἰπέ μοι, ἧ ἔπεισι μὲν ὁ διά- 
θολος πλήττων, κεντῶν, δάχνων, Aaxziquy, αἰσθάνε- 
ται δὲ ἐχείνη οὐδενὸς [478] τούτων, ἀλλὰ χεῖται νε- 
vexptopévn, χαὶ τῆς περιουσίας αὐτῆς ἀφαιρουμένης 
οὐχ ἀλγεῖ, ἀλλ᾽ ἐφάλλεται μὲν ἐχεῖνος, μένει δὲ αὔτη 
ἀχίνητος, ὥσπερ σῶμα ψυχῇς ἀπελθούσγς, οὐδὲ ai- 
σθανομένη; Ὅταν γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος μὴ παρῇ 
μετὰ ἀχριδείας, τοιαύτην αὐτὴν εἶναι ἀνάγχη, xaX 
νεχρῶν ἀθλιωτέραν ()ὺδὲ γὰρ εἰς ἰχῶρα διαλύεται 
xai τέφραν καὶ χόνιν ἣ ψυχὴ, χαθάπερ τὸ σῶμα, 
ἀλλ᾽ εἰς τὰ τούτων δυσωδέστερα, εἰς μέθην καὶ 
θυμὸν χαὶ πλεονεξίαν, εἰς ἀτόπους ἔρωτας χαὶ ἀχαί- 
ρους ἐπιθυμίας. Εἰ δὲ βούλει αὑτῆς ἀχριδέστερον 
ἰδεῖν τὸ δυσῶδες, δός μοι Ψυχὴν χαθαρὰν, χαὶ τότε 
ὄψει σαφῶς πῶς ἔστι δυσώδης ἡ αἰσχρὰ αὕτη χαὶ 
ἀχάθαρτος. Νῦν μὲν γὰρ o) δυνήσῃ συνιδεῖν" ἕως 
γὰρ ἂν ὧμεν Ev συνηθείᾳ δυσωδίας, οὐκ αἰσθανόμεθα" 
ὅταν δὲ πνευματιχοῖς τρεφώμεθα ῥήμασι, τότε slaó- 
μεθα ἐχεῖνο τὸ xaxóv* καίτοι πολλοῖς ἀδιάφορον 
τοῦτο εἶναι δοχεῖ, Καὶ οὐδέπω λέγω περὶ γεέννης " 
ἀλλ᾽, εἰ βούλεσθε, τὰ παρόντα ἐξετάσωμεν, xal μὴ 
τὸν αἰσχρὰ πράττοντα, ἀλλὰ τὸν αἰσχρὰ φθεγγόμε- 
νον, πῶς ἐστι χαταγέλαστος, πῶς ἑαντὸν χαθυθρίζει 
πρῶτον᾽ χαθάπερ τις βόρδορέν τινα ἀπὸ τοῦ στόμα- 
τῆς ἀφιεὶς, οὕτως ἑαυτὸν μολύνει. Εἰ γὰρ τὸ ῥεῖθρον 
οὕτως ἀχάθαρτον, ἐννόησον οἵα fj πηγὴ τοῦ βορδόρον 
τούτου" 'Ex γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας 
τὸ στόμα «1α.1εῖ. Ἐγὼ δὲ οὐ διὰ τοῦτο πενθῶ μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ εἶναι δοχεῖ τῶν ἀτόπων τοῦτο παρά 
τισιν. Ἐντεῦθεν ἅπαντα αὔξεται τὰ χαχὰ, ὅταν xai 
ἁμαρτάνωμεν, χαὶ μηδὲ πλημμελεῖν νομίζωμεν. 

Βούλει οὖν μαθεῖν ὅσον xaxby τὸ αἰσχρὰ φθὲγ- 
γεσθαι; Ἑννόησον τοὺς ἀχούοντας, πῶς ἐρυθριῶσιν 
ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ τῇ σῇ. Τί γὰρ εὐτελέστερον ἀν- 
65b, αἰσχρολόγου ; τὲ ἀτιμότερον ; Εἰς γὰρ τὴν τῶν 
μίμων ὠθοῦσιν ἑαυτοὺς οἱ τοιοῦτοι τάξιν, xai εἰς τὴν 
τῶν πεπορνευμένων γυναιχῶν μᾶλλεν δὲ, ἐχεῖναι 
ἐἑρυθριῶσι μᾶλλον, ἣ ὑμεῖς. Πῶς δύνασαι διδάξαι γν- 
alxa σωφρονεῖν, παιδεύων αὑτὴν εἰς ἀσέλγειαν διὰ 
τούτων ἐχθαίνειν τῶν ῥημάτων ; Βέλτιον σηπεδόνα 
&rb τοῦ στόματος ἀφιέναι, ἢ tua αἰσχρόν. Νὺν 0b, 
ἂν μὰν ὄξῃ τὸ στόμα, οὐδὲ τῶν χοινῶν μετέχεις σι- 
τίων " τοσαύτης δὲ δυσωδίας οὔστς ἐν τῇ ψυχῇ, μυ- 
στηρίων τολμᾷς κοινωνεῖν, εἰπέ μοι; Καὶ εἰ μὲν 
σχεῦος ἀχάθαρτόντις λαθὼν, ἐπὶ τῆς τραπέζτς χατο 


Aa 


ἐθετο τῆς σῆς, ξυλοις αὐτὸν ἂν παίων ἤλαδας " τὸν δὲ 
Θεὸν ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς αὐτοῦ (τράπεζα γὰρ αὖ- 
τοῦ, τὸ στόμα τὸ ἡμέτερον εὐχαριστίας πληρούμε- 
νον), σχεύους ἀκαθάρτου παντὸς ῥήματα βδελυρώ- 
«epa. προφέρων, οὐχ οἴει παροξύνειν, εἰπέ μοι ; xal πῶς 
ἕνι τοῦτο; Οὐδὲν γὰρ οὕτω παροργίξει τὸν ἅγιον χαὶ 
τὸν χαθαρὸν, ὡς τὰ ῥήματα ταῦτα * οὐδὲνούτως ἱταμοὺς 
καὶ ἀναισχύντους ποιεῖ, ὡς τὸ λέγειν τοιαῦτα καὶ 
ἀκούειν * οὐδὲν οὕτως ἐχλύει * τὰ νεῦρα τῆς σωφρο- 
σύνης, ὡς ἡ διὰ τούτων ἀναπτομένη φλόξ. Μύρον 
ἐνέθετό σου τῷ στόματι ὁ Θεός σὺ δὲ νεχροῦ δυσωδέ- 
στερα ἀποτίθεσαι ῥήματα, καὶ αὐτὴν ἀναιρεῖς τὴν 
ψυχὴν, καὶ ἀχίνητον [479] ποιεῖς. Καὶ γὰρδταν ὑδρίζῃς, 
οὐχ ἔστι τοῦτο ψυχῆς φωνὴ, ἀλλὰ θυμοῦ" ὅταν al- 
σχρὰ λέγῃς, οὐχ ἐχείνη ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ ἡ ἀχολασία " 
ὅταν χαχηγορῇς, ἣ Baoxavia* ὅταν ἑπιδουλεύῃς, ἡ 
πλεονεξία. Ταῦτα γὰρ οὐκ ἐχείνης, ἀλλὰ τῶν παθῶν 
αὐτῆς, καὶ τῶν νοσημάτων. Ὥσπερ οὖν τὸ φθείρεσθαι 
οὐχ ἁπλῶς τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦ θανάτου χαὶ τοῦ 


« Ms., διαλύει. 
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πάθους τοῦ ἐν τῷ σώματι" οὕτω δὴ xal ταῦτα, τῶν 
προσγινομένων αὐτῇ παθῶν. El γὰρ βούλει ψυχῆς 
ἀκοῦσαι φωνῆς ζώσης, ἄγουσον Παύλου λέγοντο;" 
“Ἔχοντες τροφὰς καὶ σχεπάσματα,, τούτοις ἄρχο- 
σϑησόμεθα" καὶ, “Ἔστι πορισμὸς μέγας ἡ εὑσό- 
ὄεια " xaX, ᾽Εμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ 
κόσμῳ. ΓἌχουσον Πέτρου λέγοντος, ᾿Αργύριον καὶ 
χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι 
δίδωμι" ἄχουσον τοῦ Ἰὼδ εὐχαριστοῦντος χαὶ λέ- 
γόντος, Ὁ Κύριος ὅδωκεν, ὁ Κύριος ἀρεί.λδτο. Ταῦτε 
ψυχῇς ζώσης τὰ ῥήματα, ταῦτα ἐνεργούσης τὴν ο- 

χείαν ἐνέργειαν, Οὕτω χαὶ Ἰαχὼδ ἔλεγεν" ᾿Εὰν δῷ μοι 

Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιθδα,λέσθαι" 

οὕτω χαὶ Ἰωσὴφ, Πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ Sors 

ρὸν τοῦτο, καὶ ἁμαρτήσομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ; 

'AXX' οὐχ d βάρδαρος ἐχείνη, ἀλλ᾽ ὥσπερ μεθύουσα 

καὶ παραπαίουσα, οὕτως ἐφθέγγετο λέγουσα, Ko» 

μήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ζηλώσωμεν τὴν 

ζῶσαν ψυχὴν, φύγωμεν τὴν νενεχρωμένην, tva χαὶ 

τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν ζωῆς " ἧς γένοιτο πάντας 

ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ 

ἑξῆς. 





OMIAIA Z'. 


El δὲ ἡ διαχονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν év- 
τετυπωμένη ὃν «λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ ὥστε 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 'IopatA εἰς 
τὸ πρόσωπον Μωΐύσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουμένην * πῶς 
οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται 
ἐν δόξῃ; 
α΄. Εἶπεν, ὅτι λίθιναι αἱ πλάχες αἱ Μωῦσέως, ὡς ὅτι 

τράμματα εἶχον, xat ὅτι σάρχιναι αὗται͵ αἱ χαρδίαι 

τῶν ἀποστόλων, καὶ πνεύματι ἦσαν ἐγγεγραμμέναι * 

καὶ ὅτι τὸ μὲν γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 

ζωοποιεῖ * ἐλείπετο λοιπὸν τῇ συγχρίσει ταύτῃ προσ- 
θεῖναι καὶ ἕτερον οὐ μικρὸν, τὸ τῆς δόξης Μωῦσέως " 
ὅπερ ἐνταῦθα οὐδεὶς εἶδεν ἐπὶ τῆς Καινῆς τοῖς τοῦ 
σώματος ὀφθαλμοῖς. Διὸ xal μέγα ἐδόχει elvat, ἐπει- 
δὴ αἰσθητὴ ἦν δόξα " ὀφθαλμοῖς γὰρ ἑωρᾶτο σώματος, 
εἰ χαὶ ἀπρόσιτος ἦν" ἡ δὲ τῆς Καινῆς νοητή. Οὐ γὰρ 
σαφὴ;: τοῖς ἀσθενεστέροις τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς ἡ 


κατάληψις" ἀλλ᾽ ἐχείνη μᾶλλον αὐτοὺς * ἦρε, xal ἐπ- 
ἐστρεφε πρὸς ἑαυτήν. Ἐπεὶ οὖν εἰς ταύτην ἐνέπεσε 


τὴν σύγχρισιν, χαὶ σπουδάζει δεῖξαι τὴν ὑπεροχὴν, 
σφόδρα δὲ δύσχολον ἦν διὰ τὸ παχὺ τῶν ἀχροατῶν * 


60a, τί ποιεῖ, xal πῶς αὐτὸ μεθοδεύει, πρῶτον ἀπὸ λο- 
γισμῶν [480] τὴν διαφορὰν εἰσάγων, xat πλέχων αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Εἰ γὰρ ἐχείνη μὲν 
θανάτου, αὕτη δὲ ζωῆς ἡ διαχονία, ἀναμφίδολον ὅτι 


xo ἡ δόξα αὕτη μείζων ἐχείνης, φησίν. Ἐπειδὴ 


γὰρ οὐκ εἶχεν αὑτὴν δεῖξαι τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς σω- 


ματιχοῖς, τῷ συλλογισμῷ παρέστησεν αὐτῆς τὸ 
ὑπερέχον, λέγων " Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θαγάτου 
ἐγενήθη ἐν δόξῃ, πῶς οὐχὶ uàAAor ἡ διακονία 


τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ ; Διαχονίαν δὲ θανά- 


«ou τὸν νόμην λέγει. Καὶ σχόπει πῶς xat ἐν τῇ συγ’ 
χρίσει πολλὴν ποιεῖται τὴν ἀσφάλειαν, ὥστε μη- 
δεμίαν δοῦναι τοῖς αἱρετιχοῖς λαδήν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ὃ ποιητιχὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽, Ἡ διακονία τοῦ 
θανάτου διαχονεῖ γὰρ εἰς θάνατον, οὐχ ἕτιχτε 
θάνατον. Ἧ γὰρ τοῦ θανάτου ποιητιχὴ, ἡ ἁμαρτία 
ἦν οὗτος δὲ τὴν χόλασιν ἐπῆγε, καὶ τῆς ἁμαρτίες 
δειχτιχὸς ἦν, οὐ ποιητιχός * ἀπεχάλυπτε γὰρ σαφέ- 
στερον τὸ χαχὸν xaX ἐχόλαζεν, οὐχ ὥθει εἰς τὸ καχόν' 
χαὶ διηχόνει, οὐ πρὸς τὸ γενέσθαι ἁμαρτίαν f| θάνε» 
τον, ἀλλὰ πρὸς τὸ δοῦναι δίχην τὸν ἁμαρτόνιε᾽ 
ὥστε χαὶ ἀναιρειιχὸς ἣν ταύτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

'O γὰρ οὕτω φοδερὰν αὐτὴν δειχνὺς, εὔδηλον ὅτι 
χαὶ φευχτὴν ποιεῖ. “Ὥσπερ οὖν ὃ τὸ ξίφος μεταχεῖ" 
ρίξων, καὶ τὸν χατάδιχον ἀποτέμνων, διαχονεῖ τῷ 
διχυστῇ ἀποφαινομένῳ, χαὶ οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ àya- 
ρῶν, καίτοι γε αὐτὸς ἀποτέμνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀπο. 
φαινόμενος χαὶ χαταδιχάζων, ἀλλ᾽ d) τοῦ xolafe- 
μένου * πονηρία" οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα οὐχ αὐτὸς ἀνα 
pst, ἀλλ᾽ ἡ ἀμαρτία " αὕτη καὶ ἀνήρει καὶ χατεδίχαζε᾽ 
τιμωρούμενος δὲ οὗτος, ἐχείνης ὑπετέμνετο τὴν 
ἰσχὺν, τῷ φόδῳ τῆς τιμωρίας ἀναστέλλων αὑτῆν - 
Οὐχ ἡρχέσθη δὲ τούτῳ μόνῳ εἰς τὴν παράστασιν τῆς 
ὑπεροχῆς, ἀλλὰ xal ἕτερον προστίθησι, λέγων "Er' 
γράμμασιν ἐντετυπωμένη ἐν «λίθοις. Ὅρα vk 
πόλιν ὑποτέμνεται τὸ φρόνημα τὸ Ἰουδαϊκόν. Οὐδὲν 
γὰρ ἕτερον ἦν ἣ γράμματα ὁ νόμος " οὐ βοήθειά τἰς 
ἀπὸ τῶν γραμμάτων ἐχπηδῶσα, xal ἐμπνέουσα vik 
ἀγωνιζομένοις, καθάπερ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἀλλὰ 
στῆλαι xal γραφαὶ θάνατον φέρουσαι τοῖς τὰ vpáp- 
ματα παραθαίνουσιν. Εἶδες πῶς διόρθούμενος τὴν 

ΒΑ, χαταδιχαζομένον. 
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erbum obsecnum. Ác nune, si faeteat 08, ne 
munes quidem cibos admitteris, cum autem 


isque adeo fceteat, heus tu, mysteria percipere . 


bitas ?* Ae si aliquis vas impurum acciperet , 
t mensa tua coliocaret, fustibus quoque cesum 
xigeres : tu vero Deuin habens in mensa ipsius 
enim ipsius os nostrum est, cum gratiarum 
est), quovis impuro vase exsecrabiliora verba 
8S, quaeso te, non eum ad iracundiam pro- 
putas ? et qui hoc fleri queat? Nibil enim eque 
ἢ illum ae purum exacerbat , ut verba hec. 
a temerarios et impudentes homines reddit , 
smodi verba loqui et audire : nihil aeque pu- 
nervos refriugit. ut flamma, qu:e per ea exci- 
eus unguentum ori tuo imposuit; tuo vero 
ὁ foetidiora verba in eo recondis , atque ani- 
»am occidis et immobilem reddis. Etenim 
quem contumelia afficis, hoc non anims, sed 
se vox est; cum obscena loqueris, non illa , 
ido loquuta est ; cum obtrectas, invidia ; cuim 
; struis, avaritia. Hzc enim non anime sunt, 
turbationum ipsius ac morborum. Quemadmo- 
iim corrumpi , non simpliciter corporis est, 


4 


sed mortis et vitii quod in corpore est : eodem modo 
ista quoque, adventitiarum anima perturbat&ionum 
sunt. Nam si viventis anim: vocem audire vis , audi 
Paálum dicentem : Habentes alimenta εἰ quibus tega- 
mur , his contenti sumus (1. Tim. 5. 8) ; et, Questus 
magnes est pietas (lbid. v. 6) ; et, Mihi, mundus cre- 
cifixus est , et ego mundo (Gal. 6. 14). Audi Petrum 
dicentem, Argentum et aurum non est mihi ; quod autem 
habeo , hoc tibi do (Act. 5. 6) : audi Job gratias agen- 
tem ac dicentem, Dominus dedit , Dominus abstulit 
( Job 1. 21). Hxe viventis anims verba sunt , hsec 
suam vim exserentis. Sic Jacob etiam dicehat, Si de- 
derii mihi Dominus panem ad manducandum , et vesti- 
mentum ad. induendum (Gen. 98. 20) : sic et Joseph, 
()wuo pacto faciam verbum hoc malum, et peccabo coram 
Deo (lbid. ὅθ. 9)? At non perinde barbara illa , sed 
velut ebria ac delirans, ita loquebatur dicens, Dormi 
mecum (Ibid. v. 7). lec igitur cum noverimus , vi- 
ventem animam aemulemur , mortuam fugiamus , ut 
futuram quoque vitam consequamur : quam utinam 
nobis omnibus consequi contingat, per gratiam et 
benignitatem, etc. 
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v. 71. Quod. si ministratio. mortis literis effor- 
in lapidibus, fuit in. gloria, ita ut non possent 
'srael intendere in faciem Moysis, propter glo- 
vulius ejus, que evacuatur : 8. quomodo non 
s ministralio spiritus erit in gloria? 
ixerat quod Mosis tabule lapidex essent, ut 
juod literas haberent, et quod carnales essent, 
orum corda, et spiritu descripta, et quod litera 
wet, spiritus autem vivificaret. Supererat jam 
omparationi aliud non modicum adjiciendum, 
Mosis gloria: quam quidem nemo hoc iu 
'estamento corporeis oculis vidit. Unde etiam 
videbatur, quoniam gloria ea sub sensum ca- 
corporis enim oculis cernebatur, licet ad 
cedere nemo posset, cum contra gloria Novi 
renti. intellectu cerneretur. Neque enim im- 
wibus perspicua est hujusmodi przcellentize 
o; verum gloria illa magis eos attollebat , at- 
se convertebat. Quoniam igitur in hujusmodi 
rationem inciderat, atque quantum hzc illam 
llat demonstrare studebat, idque propter au- 
a crassitiem difficile erat ; vide quid faciat, et 
ie id moliatur : primo rationes, ex quibus dis- 
agnoscatur, inducens, easque ex iis qua 
xerat contexens. Nam δὶ illa mortis, inquit, 
utem vit: ministratio est; dubium esse non 
quin hzc quoque gloria illam antecellat. Quia 
[acere non poterat, ut corporeis oculis eam 
Mam proponeret, ipsius przstantia argumento 
wit dicens : Quod si ministratio mortis fuit. in 
quomodo non magis ministratio spiritus erit in 
? Per mortis autem ministerium legem intel- 
utque interim vide, quam sedulo in ista com- 
ine caveat, ne ullam bareticis ansam priebeat. 


Non enün dixit, Lex mortem efficit, sed, Mortis 
ministratio est : mortem enim ministrabat, non autem 
pariebat. Nam peccatum id erat, quod inortet  efli- 
ciebat ; lex autem supplicium invehebat, ac pecca- 
tum indicabat, non autem faciebat. Malum enim aper- 
tius detegebat, ac plectebat, non autem ad malum 
impellebat : neque ad id ministrabat, ut. peccatum 
fieret, aut mors exsisteret, sed ut poenas daret is qui 
peccasset : ac proinde hac quoque ratione peccatum 
delebat. 

Lex quomodo mortem afferebat. — Nam dum ipsa 
peccatum adeo formidandum esse ostenderet, procul- 
dubio hoc etiam faciebat, ut ipsum fugiendum esse 
videretur. Sicut igitur is, qui ensem in manus suiit, 
ac sonti caput amputat, judici pronuntianti ministrum 
se prabbet ; neque ipse est qui interimit, etiamsi ipse 
caput abscindal ; nec rursum is, qui sententiam pro- 
fert et condemnat, sed ejus de quo supplicium sumi- 
tur improbitas : ita hic quoque non lex necem affe- 
rebat, sed peccatum ipsum erat, quod et interimebat 
et coudemnabat ; hzc vero, in sontem animadver- 
teus, vim illius succidebat, supplicii metu eum coer- 
cens. Nec vero satis habuit Paulus przstantiz de- 
claranda eausa hoc solum protulisse, sed aliud quo- 
que adjungit, dicens : In literis deformala in lapidibus. 
Vide quomodo rursus Judaicos spiritus deprimat. 
Nihil enim aliud lex erat, quam liter; non sutem 
subsidium ullum e literis prodiens, atque aspirans 
iis qui dimicant, sicut in baptismo, sed tabulz et 
scripturz, mortem iis qui literas violabant afferen- 
tes. Vides quo pacto Judaicum contentionis studium 
reiundens, per ipsa quoque vocabula auctoritatem 
legis nunc dejiciat, lapidem dicens et literas ei n 
nistrationem mortis, addeusque praterca, quod d 
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formata atque impressa? ilinc enim nil aliud desi- 
gnat, quam quod lex in uno loco defixa erat, non 
quemadinodum spiritus, qui ubique aderat, vim ma- 
guam cunctis iuspirans : vel certe hoe indicat, quod 
litera minas multas efflabant, et quidem ejusmodi 
ininas qua deleri nou possent, sed semper manerent, 
utpote saxis insculpLr. Deinde etiam, dum vetera 
Jaudibus.e(ferre videtur, rursus Judiorum accusa- 
tionem simul inspergit. Cum enim dixisset, In literis, 
deformata in lapidibus, fuit in. gloria ; subjunxit, Jta 
«L non possent. filii Israel intendere in faciem. Moysi. 
Quod quidem magnam eorum imbecillitatem animi- 
que ad res terrenas propensionem declarabat. Ac 
rursus dicit, non, Propter tabularum gloriam, sed, 
Propter gloriam vultus ejus, qute. evacuatur. Ostendit 
enim eur, qui tabulas ferebat, gloria affici, non au- 
tem illas, Non enim dixit, Quia non possent inten- 
dere in tabulas, sed, Jn vultum Moysis : ac rursus 
non dixit, Propter gloriam tabularum, sed, Propter 
gloriam vultus ipsius. Deinde postquam eam extulit, 
vide quo pacto eam rursus dejiciat dicens, Quee evacua- 
tir : quamquam hoc accusationis rationem non habet, 
sed extenuationis. Non enim dixit, Qua corrupta est, 
aut, Quz mala est ; sed, Quae desinit, ac finem ac- 
cipit. Quomodo non magis ministratio spiritus erit in 
gloria? Fidenti enim animo jam Novi Testamenti 
dignitatem attollit, ut omnis dubitationis expertem. 
Ac vide quid agit : opposuit lapidem cordi, cl literas 
spiritui. Deinde eum ca qux ex utrisque orirentur 
iudicasset, non jam quas ex utrisque sint ponit; sed 
postea quam id quod a litera ortum habet expressit, 
nempe mortem et condemnationem, id quod a spiritu 
proficiscitur, non item exprimit, hoc est, vitam et 
justitiam, sed ipsum spiritum : quod quidem sermo- 
nem amplificabat. Novum enim Testamentum non 
vitam solam dabat, sed etiam spiritum, ἃ quo vita 
afferebatur, subministrabat : quod vita multo majus 
erat. Ideo dixit, Ministratio spiritus. Ac postea rur- 
sus eamdem rem inculcat, dicens : 9. Nam si mini- 
stratio damnationis, gloria. 

2. Ac dilucidius exponit quidnam his verbis signi- 
ficetur, Litera occidit ; hoc videlicet inquiens, quod 
ante diximus, nempe legem peccatum indicare, non 
autem efficere. Multo magis ministratio justitie abun- 
dat in gloria. Etenim tabul:e illae peccatores ostende- 
bant, ac supplicio afficiebant : hz:ec autem peccato- 
res non modo non punicbat, sed etiam justos efficie- 
bat; baptismus enim hoc largiebatur. 10. Non enim 
glorificatum est, quod glorificatum est in hac parte, 
propter. excellentem. gloriam. Superioribus verbis id 
quidew ostendit, quod hoc quoque in gloria sit, nee 
simpliciter in gloría,sed quod etiam abundet : nonenim 
dixit, Quomodu non magis ministratio spiritus erit 
in gloria? sed, Abundat in gloria ; supradictis nimi- 
rum argumentis id probans. llic vero prscellentia 
quoque quanta sit, his verbis ostendit : si hanc cum 
illa comparem, ne gloria quidem est Veteris Testa- 
menti glori». Quibus verbis non hoc simpliciter ad- 
struit, quod gloria non sit, scd comparationis ratione ; 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


44 


unde etiam subjunxit, In hac parte, hoc est, si eom- 
paratio habeatur. Nec tamen hoc Vetus Testamen- 
tum traducit, sed vehementer etiam ipsum commen- 
dat: etenim comparationes de rebus cognatis fleri 
eonsueverunt. Mox aliud argumentum me*vet, qnod 
alia queque ratione przstantiam demonstrat. Quale 
istud ? Nimirum a tempore dicens: 11. Si autem quod 
evacuatur, per gloriam est ; multo magis id quod ma- 
nel, esl in gloria. lllud enim finem accepit ; boc per- 
petuo manet. 129. Habentes igitur talem spem, mulis 
fiducia utimur. Quia enim auditor tot ac tanta de Noro 
Testamento audierat, atque hanc gloriam oculis ipsa 
usurpare copielat, vide quonam pacto ipsum ad ís- 
turum zvum rejiciat. [460 spem in medium prolulit, 
dicens, Habentes igitur talem spem. Qualem tandem! 
Quod majorem dignitatem quam Moses conseqssi 
sumus, non lantum nos apostoli, sed etiam omae 
fideles. Mulia fiducia utimur. Apud quem? quee; 
apud Deum, an apud discipulos? Apud vos, inquil, 
quos discipulos habeo : hoc est : Cum libertate ubique 
loquimur, nihil occultantes, nihil dissimulantes, nibil 
suspicantes, sed perspicue loquentes : nec veretur 
nc oculorum vestrorum aciem perstring:mus, quem: 
admodum Moses Judzorum. Nam quod istud subin- 
dicirit, audi quai sequuntur; imo vero historiam 
prius referre necessarium est : nam et ipse eam as- 
sidue versat. Qu:enam igitur est hzc historia? Cun 
Moses acceptis denuo tabulis descenderet, gloria 
quidam ex ipsius vultu exsiliens, adeo effulgebat, 
ut Jud;ci nec ad eum accedere, nec cum eo colloqui 
possent, quousque faciei sue. velamen imposuisse. 
Sic enim in Exodo scriptum est : Cum descendistd 
Moyses de monte, duce tabule erant in. manibus. ejus. 
Et ignorabat quod glorificatus esset aspectus faciei eju: 
et timuerunt appropinquare ei. Et vocaeit eos Moyses 
et loquutus est ad eos. Et postquam cessavit [oqui ed 
eos, imposuit (aciei suc velamen. Cum autem ingredie- 
batur ut loqueretur coram. Domino, tollebat velamen 
quousque egrederetur ( Exod. 94. 29 - 54 ). Hujus hi- 
stori& mentionem faciens ait : 15. Et uon sicut Moy- 
ses ponebal velamen super. faciem suam, ul. non inten- 
derent. filii 15rael in faciem ejus quod evacuatur. Qu«d 
autem dicit, est ejusmodi : Nihil necesse est, ut Me 
Sis instar nosipsos obvelemus : potestis enim ipsi in 
gloriam hanc, qua cincti et ornati sumus, intueri, elti 
multo major ac splendidior est quam illa Mosis. Vi- 
desne quantum illi: profecerint? Nam qui in priote 
epistola dicebat, Lac vobis potum dedi, non cien 
(1. Cor. 5. 2), hic ait : Multa fiducia utimur : € 
Mosem in medium producit, sermonemque per ΟΝ 
parationem  provelit, ut. hac quoque ratione audit? 
rem in altum subducat. Ac primum Judzis ipt 
anteponit dicens, Non opus habemus velamine, quett- 
admodum ille apud eos, quibus pr:eerat: qus 9€ 
quuntur autem ad legislatoris dignitatem ducunt, € 
multo majora sunt. lnterim autem, qux deinceps 
sequuntur, audiamus. 14. Sed obiusi sunt sensus et 
rum. Usque in hodiernum enim diem idipsum velamm 
in lectione Veteris. Testauenti. manct. non. revelatsm, 
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χὴν φιλονειχίαν, xoi διὰ τῶν ὀνομάτων αὖ- 
θαιρεῖ τὸ ἀξίωμα λίθον. εἰπὼν, xal γράμματα, 
κονίαν θανάτον, xal προσθεὶς ὅτι ἐντετυπω- 
Ἐντεῦθεν γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει, ἣ ὅτι ἐν 
Ιρίῳ ὁ νόμος ἵδρυτο, οὐ χαθάπερ τὸ πνεῦμα 
'eU. παρῆν πολλὴν ἐμπνέον τὴν ἰσχὺν ἅπασιν " 
τολλὴν ἐμπνεῖ τὴν ἀπειλὴν τὰ γράμματα, καὶ 
νοὐδὲ ἀφανισθῆναι δυναμένην, ἀλλὰ διαπαντὸς 
&v , ἅτε λίθοις ἐγχεχολαμμένην. Εἶτα xai δο- 
χωμιάζειν τὰ παλαιὰ, χατηγορίαν πάλιν ἀνα- 
ιν ἰουδαίων. Εἰπὼν γὰρ, 'Erv γράμμασιν ἐν- 
ὑμέγη ἐν λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ἐπήγαγεν, 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴ.1 
πρόσωπον Μωῦσέως " ὃ πολλῇς ὧν . αὐτῶν 
4e xaX χαμαιζηλίας. Καὶ πάλιν, οὐ, Διὰ τὴν 
ὧν πλαχῶν᾽ ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσ- 
τὐτοῦ τὴν καταργουμένην, φησί. Δείχνυσι 
v φέροντα δοξαζόμενον, οὐχ ἐχείνας. Οὐ γὰρ 
tà τὸ μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι εἰς τὰς πλάχας, 
lc εὸ πρόσωπον Μωῦσέως " xaX πάλιν, [481] 
τὴν δόξαν τῶν πλαχῶν, ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξων 
Ὁσώπου αὐτοῦ. Εἶτα ἐπειδὴ ἐπῆρεν αὐτὴν, 
€ πάλιν χαθαιρεῖ λέγων, Τὴν καταργουμέ- 
) μὴν τοῦτο χατηγορίας ἐστὶν, ἀλλὰ ἐλαττώ- 
οὐδὲ γὰρ εἶπε, Τὴν διεφθαρμένην, τὴν πονη- 
λλὰ, Τὴν πανομένην, xa τέλος λαμδάνουσαν. 
ὑχὶ μᾶλιιον ἡ διαχογία τοῦ πκεύματος 
ἐν δόξῃ ; Τεθαῤῥηχὼς γὰρ λοιπὸν τὰ τῇς 
αἴρει, ὡς ἀναμφισδήτητα. Καὶ σχόκπει τί 
ἀντέστησε λίθον χαρδίᾳ, χαὶ γράμμα πνεύ- 
Sia δείξας τὰ ἐξ ἀμφοτέρων, οὐκέτι τίθησι. 
μῳοτέρων * ἀλλὰ τὸ ἀπὸ τοῦ γράμματος θεὶς, 
yatey xai τὴν χατάχρισιν, τὸ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
ὑχέτιτίθησι, τὴν ζωὴν xai τὴν διχαιοσύνην, 
τὸ τὸ πνεῦμα " ὅπερ μείζονα ἐποίει τὸν λόγον. 
καινὴ Διαθήχη οὐ ζωὴν ἐδίδου μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἐχορήγει τὸ τὴν ζωὴν παρέχον " ὃ πολλῷ 
ἧς ζωῆς ἦν" διόπερ εἶπεν, Ἡ διαχονία τοῦ 
ιξος. Elta. πάλιν τὸ αὐτὸ περιστρέφει, λέ- 
| γὰρ ἡ διαχονία τῆς καταχρίσεως, δοξα. 
i ἑρμηνεύει σαφέστερον τί ἐστι, Τὸ γράμμα 
(vet, τοῦτο λέγων ὅπερ ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν, 
ιτιχὸς ἁμαρτίας fiv ὁ νόμος, οὐ ποιητιχός. 
μᾶλιον ἡ διαχονία τῆς δικαιοσύνης 
δεύει ἐν δόξῃ. 'Exsivat μὲν γὰρ αἱ πλάχες 
καρτωλοὺς ἐδείχννον χαὶ ἐχόλαζον’ αὕτη δὲ 
μαρτωλοὺς οὐ μόνον οὐχ ἐχόλαζεν, ἀλλὰ xal 
; ἐποίει" τοῦτο γὰρ τὸ βάπτισμα ἐχαρίξετο. 
'ρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν 
σῷ μέρει, ἔνεχεν τῆς ὑπερδα.1:ϊούσης δό- 
ἂν μὲν οὖν τοῖς προτέροις ἔδειξεν, ὅτι χαὶ 
w δόξῃ, xal οὐχ ἀπλῶς ἐν δόξῃ, ἀλλὰ xai 
ύει" οὐ γὰρ εἶπε, Πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διαχο- 
πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; ἀλλὰ, Περισσεύει 
1». τὴν ἀπὸ τῶν λογισμῶν τῶν εἰρημένων ἔχων 
ιν. Ἑνταῦθα xai τὴν ὑπεροχὴν, ὅση, δείχνυσι 
ὅτι Ἐὰν συγχρίνω ταύτην ἐχείνῃ, οὐδὲ δόξα 
δόξα τῆς Παλαιᾶς" οὐχ ἁπλῶς τὸ μὴ εἶναι δό- 
᾿ἀσχενάζων, ἀλλὰ τῷ τῆς συγχρίσςως λάγῳ" 
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διὸ καὶ ἐπήγαγε, Τούτῳ τῷ μέρει" τοντέστι, κατὰ 
τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον. Οὐ μὴν τοῦτο διαθδάλλει 
τὴν Παλαιὰν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα αὐτὴν συνίστησιν" αἱ 
γὰρ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν συγγενῶν εἰώθασι γίνεσθαι. 
Εἶτα xai ἄλλον χινεῖ λογισμὸν τὸν &nobstxvovta τὴν 
ὑπεροχὴν χαὶ ἑτέρωθεν. Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὸν ἀπὸ 
τοῦ χρόνου, λέγων' Ei δὲ τὸ καξαργούμενον, διὰ 
δόξης, ποιλιλῷ μᾶ.1.λὁὸν τὸ μένον, ἐν δόξῃ. Τὸ μὲν 
γὰρ ἐπαύσατο, τὸ δὲ μένει διηνεχῶς. Ἔχοντες οὖν 
τοιαύτην ἐλπίδα, πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα. 
Ἐπειδὴ γὰρ τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα ἀχούσας ὁ 
ἀχροατὴς περὶ [482] τῆς Καινῆς, ἐζήτει xal ὀφθαλ- 
μοφανῶς τὴν δόξαν ταύτην ἰδεῖν, ὅρα ποῦ αὐτὸν ἐξ- 
αχοντίζει πρὸς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Διὸ xal τὴν ἐλ- 
πίδα εἰς μέσον ἔθηχε λέγων, Ἔχοντες οὖν τοιαύ- 
τὴν àAzxíóa. Τοιαύτην ; ποταπήν; Ὅτι μειζόνων 
ἠξιώθημεν f) Μωῦσῆς, οὐχ οἱ ἀπόστολοι μόνον tjusts, 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ πιστοί. Πο.11ῃ παῤῥησίᾳ χρώ- 
μεθα. ἸΙρὸς τίνα, εἰπέ μοι; πρὸς τὸν Θεὸν, ἣ πρὸς 
τοὺς μαθητάς; Πρὸς ὑμᾶς τοὺς μαθητευνομένους, φη- 
c(* τουτέστι, Μετ᾿ ἐλευθερίας πανταχοῦ. φθεγγόμεθα, 
οὐδὲν ὑπαστρλλόμενοι, οὐδὲν ἀποχρνπτόμενοι, οὐδὲν 
ἀφορώμενοι, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντες" xat οὐ δεδοίχαμεν 
μὴ πλήξωμεν ὑμῶν τὰς ἥψεις, καθάπερ Μωῦσῆς τὰς 
Ἰουδαίων. Ὅτι γὰρ τοῦτο ἠνίξατο, ἄχουσον τῶν 
ἑξῆς" μᾶλλον δὲ τὴν ἱστορίαν πρῶτον ἀναγχαῖον εἰ- 
πεῖν. Καὶ γὰρ αὐτὸς αὑτὴν συνεχῶς περιστρέφει. 
Ti; οὖν ἡ ἱστορία ; "Oct &x δευτέρου τὰς πλάχας 
χατήει λαδὼν ὁ Μωῦΐσῆς, δόξα. τις ἐχπηδῶσα τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τοσοῦτον ἀπέλαμπεν, ὡς μὴ, δύνα- 
σθαι τοὺς Ἰουδαίους προσιέναι αὐτῷ χαὶ διαλέγεσθαι, 
ἕως ὅτε ἐπέθηχε χάλυμμα τῷ προσώπῳ. Καὶ γέγρα- 
πται οὕτως ἐν τῇ Ἐξόδῳ: "Hyíxa κατέδη Μωυσῆς 
ἐκ τοῦ ἔρους, αἱ δύο πιλάχες ἐν ταῖς χερσὶν αὖ- 
τοῦ. Καὶ οὐκ ἤδει Μωδοῆς ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις 
τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ" xal ἐφοθήθη- 
σαν ἐγγίσαι αὑτῷ. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Μωῦ- 
σῆς, καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτούς. Καὶ ἐπριδὴ xat- 
énavcs Μωῦσῆς JAadóv πρὸς αὑτοὺς, ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάλυμμα. Ἡνίκα δὲ εἰσ- 
ἐπορδύετο ἐναντίον τοῦ Kuplov AaJAsiv, περιήρει 
τὸ κάλυμμα ἕως coU ἐκπρρεύεσθαι αὐτόν. Ταύτης 
οὖν ἀναμνήσας τῆς ἱστορίας, φηαί’ Καὶ οὐ καθάπερ 
Moto qc ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, 
ὥστε μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς "lopat εἰς τὸ τέλος 
τοῦ καταργουμέναυ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐ 
χρεία καλύπτεσθαι ἡμᾶς, καθάπερ Μωῦσῇς" δυνατοὶ 
γὰρ ὑμεῖς ἰδεῖν τὴν δόξαν ταύτην, ἣν περιχείμεθα, 
καίτοι πολλῷ μείζονα xat φαιδροτέραν οὖσαν ἐχείνης. 
Εἶδες τὴν. προχοπήν ; Ὁ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ εἰπὼν, 
Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, οὐ βρῶμα, ἐνταῦθα λέγει, ὅτι 
Ποιλλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα" χαὶ Μωῦσέα εἰς μέσον 
παράγει, χατὰ σύγχρισιν προάγων τὸν λόγον, χαὶ 
ταύτῃ τὸν ἀχροατὴν ἀνάγων. Καὶ τέως Ἰουδαίων 4ᾳὐ- 
«κοὺς προτίθησι λέγων, ὅτι Οὐ δεόμεθα χαλύμματος, 
χαθάπερ ἐχεῖνος ἐπὶ τῶν ἀρχομένων᾽ τὰ δὲ μετὰ ταῦτα 
ναὶ εἰς αὐτὸ τοῦ νομοθέτου τὸ ἀξίονμα ἀνάγει, ἣ xal 
πολλῷ μεῖξον. Τέως δὲ τῶν ἑξῆς ἀχούσωμεν "AJ" 
ἑπωρώθη τὰ γοήματα αὑτῶν. ἴΑχρι. γὰρ τῆς σή- 
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μερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐν τῇ ἀναγνώσει τῆς Πα- 
.latüc Διαθήκης μένει μὴ ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι 
ἐν Χριστῷ καταργεῖται. Ὅρα τί κατασχευάζει διὰ 
τούτων. Ὅπερ γὰρ γέγονεν ἐπὶ Μωῦσέως τότε ἅπαξ, 
τηῦτο ἐπὶ τοῦ νόμου γίνεται διηνεχῶς. Οὐχ ἄρα τοῦ 
νόμου διαδολὴ τὸ εἰρημένον, ὥσπερ οὐδὲ Μωῦσέως 
τότε χαλυπτομένου, ἀλλὰ τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων" 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔχει τὴν οἰκείαν δόξαν, οὗτοι δὲ αὐ- 
τὴν ἰδεῖν οὐχ ἧδυνήθησαν. (485] Τί τοίνυν δια- 
πορεῖτε, φησὶν, εἰ τὴν δόξαν ταύτην ἰδεῖν οὐ δύναν- 
“αι τὴν τῆς χάρετος, ὅπου γε τὴν ἐλάττω τὴν Μωῦ- 
σέως οὐχ εἶδον, οὐδὲ πρὸς τὸ πρόσωνπον ἴσχυσαν 
ἀτενίσαι τὸ ἐχείνου: τί δὲ ταράττεσθε, εἰ οὐ πι- 
στεύουσιν Ἰουδαῖοι Χριστῷ, ὅπου γε οὐδὲ τῷ νόμῳ 
πιστεύουσι; Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὴν χάριν ἠγνόησαν. 
ἐπειδὴ οὐδὲ τὴν παλαιὰν Διαθήχην εἶδον, οὐδὲ τὴν 
ἐν αὐτῇ δόξαν * δόξα γὰρ νόμον, πρὸς Χριστὸν ἐπι- 
στρέψαι. 
γ΄. Ὁρᾷς πῶς χἀντεῦθεν χαθαιρεΐ τὸ τῶν Ἰουδαίων 
φύσημα; ᾿Αφ᾽ ὧν γὰρ ἐδόχουν πλεονεκτεῖν, τοῦ τὴν 
ὄψιν Μωῦϊσέως ἐξαστράπτειν, ἀπὸ τούτων δείχννσιν 
αὐτῶν τὸ παχὺ xol χαμαίξζηλον. Μὴ τοίνυν τούτῳ 
καλλωπιζέσθωσαν" τί γὰρ τοῦτο πρὸς Ἰουδαίους τοὺς 
μὴ ἀπολαύσαντας; Διὸ xai συνεχῶς αὐτὸ περιστρέ- 
φει, νῦν μὲν λέγων, ὅτε Τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐν τῇ dva- 
γνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης μένει μὴ dvaxav- 
πτόμονον, ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται" νῦν δὲ, ὅτι 
Ἕως σήμερον, ἡνίκα ἀναγινώσκετας Μωῦσῆς, τὸ 
ubtà κάλυμμα ἐπὶ τὴν κωρδίαν αὐτῶν κεῖται, χαλὲν 
τῇ ἀναγνώσει xa ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν δειχνὺς ἐπιχεί- 
μενον’ ἀνωτέρω δὲ, Ὥστε μὴ ἀτεγίσαετοὺς υἱοὺς To- 
ραὴ.1 εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ προσώπου αὑτοῦ τὴν χαταργουμένην" οὗ τί 
γένοιτ᾽ &v εὐτελέστερον ; ὅταν μηδὲ χαταργουμένης 
δόξης, μᾶλλον δὲ τῆς μηδὲ οὔσης τῇ συγχρίσει, δύ- 
νωνται θεαταὶ γενέσθαι, ἀλλὰ χαλύπτηται ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εἰς τὸ μὴ ἀτενίσαι εἰς τὸ τέλος τοῦ χαταργουμένου, 
τουτέστι, τοῦ νόμου, b τι τέλος ἔχει. "AJ ἐπωρώθη 
τὰ γοήματα αὐτῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ χάλυμμα, 
φησὶ, τότε; Ὅτι τὰ μέλλοντα προδιέγραφεν. Οὐ γὰρ 
μόνον τότε οὐχ εἶδον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ὁρῶσι τὸν νόμον. 
Καὶ ἡ αἰτία παρ᾽ αὐτοῖς & * ἡ γὰρ πώρωσις γνώμης 
ἐστὶν ἀναισθήτου xal ἀγνώμονος. “στε ἡμεῖς ἐσμεν 
οἱ καὶ τὸν νόμον εἰδότες" ἐχείνοις δὲ οὐχ dj χάρις μό- 
νον, ἀλλὰ xai οὗτος συνεσχίασται. ἼΑχρι γὰρ τῆς 
σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐν τῇ ἀναγγώσει τῆς 
Παλαιᾶς Διαθήκης μένει, φησὶ, μὴ ávaxadvztó- 
μδνον, ὅτε ἐν Χριστῷ καταργεῖται. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἔστι" Τοῦτο αὐτὸ οὐ δύνανται συνιδεῖν ὅτε πέ- 
πανται, ἐπειδὴ τῷ Χριστῷ οὐ πιστεύουσιν. El γὰρ διὰ 
«οὔ Χριστοῦ πέπαυται, ὥσπερ οὖν καὶ πέπανται, xal 
ὁ νόμος τοῦτο b προλαδὼν εἶπε, πῶς ol μὴ δεχόμενοι 
τὸν Χριστὸν τὸν χαταργήσαντα τὸν νόμον, δυνήσονται 
ἰδεῖν, ὅτι χατήργηται ὁ νόμος ; Οὐ χωροῦντες δὲ 
τοῦτο ἰδεῖν, εὔδηλον ὅτι xal αὐτοῦ τοῦ νόμου τοῦ 
καῦτα λέγοντος τὴν ἰσχὺν ἀγνοοῦσι, χαὶ τὴν δόξαν 
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ἅπασαν. Ka ποῦ τοῦτο εἶπε, φησὶν, ὅτι ἐν Χριστῷ 
χαταργεῖται; Οὐχ εἶπε μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ πραγμά- 
τῶν ἔδειξε" xal πρῶτον μὲν, τῷ τὰς θυσίας καὶ τὴν 
ἁγιστείαν ἅπασαν ἐν ἑνὶ χαταχλεῖσαι τόπῳ, τῷ ναῷ, 
καὶ αὐτὸν ὕστερον χαθελεῖν. Εἰ γὰρ μὴ &6oóXste αὐ- 
τὰς παύσασθαι χαὶ τὸν περὶ τούτων νόμον ἅπαντα, 
δυοῖν θάτερον ἂν ἐποίησεν, f) οὐχ ἂν χαθεἶλε τὸν ναὸν, 
ἣ χαθελὼν, οὐκ ἂν ἀπηγόρευσεν ἀλλαχοῦ θύεσθαι, 
[484] Nov δὲ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, χαὶ αὐτὴν ἃ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἄόδατον ταῖς τοιαύταις χατέστησεν 
ἱερουργίαις" μόνην δὲ τὸν ναὸν αὐταῖς ἀνεὶς καὶ ἀπο 
κάξας, εἶτα αὐτὸν τοῦτον ὕστερον χαθελὼν, καὶ εἰς 
τέλος ἔδειξε διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, δτι κέπαυτει 
τὰ τοῦ νόμον διὰ Χριστοῦ" χαὶ γὰρ τὸν ναὸν ὁ Χρι- 
στὸς χαθεῖλεν. El δὲ βούλει xol διὰ ῥημάτων ἰδεῖν 
πῶς διὰ τοῦ Χριστοῦ χαταργεῖται, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ 
νομοθέτου λέγοντος οὕτω" Προφήτην ὑμῖν ἀναστήν 
σει Κύριος ἐκ τῶν dósAgor ὑμῶν, ὡς ἐμδ' αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε κατὰ πάντα, ὅσα ἂν àvreAnto ὑμῖν. 
Καὶ ἔσται, πᾶσα ψυχὴ tic ἂν μὴ ἀχούσῃ τοῦ 
προφήτου ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται. Εἶδες πῶς 
ἔδειξεν ὁ νόμος ὅτι ἐν Χριστῷ παύεται; Ὁ γὰρ πρθ- 
φήτης οὗτος, τουτέστιν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, οὖ 
ἀχούειν ἐχέλευσε Μωῦσῆς, καὶ aá66atov xal περι» 
τομὴν καὶ τἄλλα πάντα ἔπαυσε. Καὶ ὁ Δαυῖδ δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο δηλῶν, ἔλεγε περὶ τοῦ Χριστοῦ Σὺ ἱερεὺς 
slc τὸν αἰῶγα, κατὰ τὴν τάξιν Μειλχισεδὲκ, οὗ 
χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρών. Διὸ χαὶ σαφῶς ὁ Παῦλος ip- 
μηνεύων αὐτὸ, φησὶν, ὅτι Μετατιθεμένης τῆς iepe- 
σύνης. ἐξ ἀνάγχης καὶ νόμου μδετάθεσις γέγεται. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ πάλιν φησί" Θυσίαν xal xpoego- 
ρὰν obx ἠθέλησας, ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρ- 
τίας οὐκ ηὐδόκησας" τότε elxov, ᾿Ιδοὺ ἥκω. Καὶ 
ἑτέρας δὲ πολλῷ τούτων πλείους δυνατὸν &x τῆς 1|6- 
λαιᾶς παραγαγεῖν μαρτυρίας, δηλούσας πῶς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ καταργεῖται ὁ νόμος. "Ὥστε ὅταν ἀποστῇς 
τοῦ νόμου, τότε ὄψει τὸν νόμον χαλῶς" ἕως δ᾽ ἂν αὖ- 
τὸν κατέχῃης, xal μὴ πιστεύης Χριστῷ, οὐχ οἶδας 
οὐδὲ αὐτὸν τὸν νόμον. Διὸ xai ἐπήγαγεν, σαφέστεριν 
τοῦτο αὐτὸ χατασχευάζων, Ἀ.21᾽ ἕως σήμερον, ἡνί- 
xa ἀναγινώσκεται Μωῦϊσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῶν κεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐν τῇ 
ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει τὸ χάλυμμε᾽ 
ἵνα μὴ τις νομίσῃ τῆς ἀσαφείας τοῦ νόμου εἶναι τὸ 
εἰρημένον, καὶ δι᾽ ἑτέρων μὲν αὐτὸ xol ἔμπροσθεν 
ἔδειξε (τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επωρώθη τὰ νοήματα ak 
τῶν, δείχνυσιν αὐτῶν τὸ ἔγχλημα Dv), καὶ ἐν αὑτῷ 
δὲ τούτῳ πάλιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν τοῖς γράμμαϑι 
μένει τὸ κάλυμμα, ἀλλ᾽, Ἐν τῇ ἀναγνώσει" $8 
ἀνάγνωσις ἐνέργεια τῶν ἀναγινωσχόντων ἐστί" sal 
πάλιν, Ἡνίκα ἀναγινώσκεται Μωδσῆς. Σαφέστερη 
δὲ αὐτὸ τῇ λέξει τῇ ἑξῆς ἐδήλωσεν, ἀναχεχαλυμμένης 
εἰπὼν, Κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται. 
Ἐπεὶ xa ἐν τῇ ὄψει Μωυσέως, οὐ διὰ Μωῦσέα ἔχεν 
τὸ, ἀλλὰ διὰ τὴν τούτων παχύτητα xol σαρχιχὴϊ 
γνώμην. 

δ’. Κατηγορήσας τοίνυν αὐτῶν ἱκανῶς, δείχνυσι χαὶ 
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tán Christo evacuatur, Vide quid per lime verba 
t. Nam quod tum semel in Mose contigit, hoc 
o jn Jege contingit. Nec tamen his verbis 
rriminatur, quemadmodum nec Mosem tum 
relantem, sed Judzorum vecordiam : illa enim 
oriam habet ; at isti eam intueri nequiverunt. 
itur mirum vobis est, inquit, si hanc gratise 
cernere nequeant, cum minorem illam Mosis 
'"pexerint, nec illius vultum obtueri potue- 
tid turbamini, si Judzi Christo non credant, 
legi quidem credant? Nam ob id gratiam 
pnorarunt, quoniam ne Vetus quidem Testa- 
| nec ipsius gloriam cognoverunt; siquidem 
ria iu hoc sita est, quod ad Christum ani- 
)vertat. 
les ut hinc quoque Judzorum fastum retun- 
Dim unde illi prestantiore conditione se esse 
bant, nempe quod Mosis facies fulgorem emit. 
inc eorum crassitiem et abjectionem ostendit. 
hoc nomine illi glorientur : quid enim hoc ad 
qui frui non potuerunt ? Unde-etiam id as- 
»culcat, nunc videlicel ipsum velamen in 
Testamenti lectione non revelatum manere 
quia in Clristo evacuetur; nunc, usque in 
im diem, quo tempore legitur Moses, id ipsum 
in ipsorum corde positum esse ; ac tum in 
, tum in eorum corde imponi dicens. Supe- 
) dixerat : Ut intendere nun possent filii 1srael 
t Mosis, propter gloriam vultus ejus que eva- 
quo quid abjectius fingi possit? cum ne ejus 
glorie, qux» evanescit, imo si cum altera 
ur, nulla est spectatores esse queant, sed ab 
obtegatur, ut non intendant in finem ejus 
icuatur , hoc est in legem, qus fincin habet. 
δἰ sunt sensus eorum. Et quid lioc, dixerit ali- 
velamen illud ? Quoniam futura przsignabat. 
nim tunc tantum non viderunt, sed ne nunc 
legem vident. lloc autem ipsorum vitio fit : 
»nim mentis stuporem ac vecordiam declarat. 
(08 sumus , qui legem coguitam habemus : 
) non modo gratia, sed ipsa quoque lex ob- 
est. Usque in hodiernum enim diem idipsum 
in lectione Veteris Testamenti manet , inquit , 
latum, quia in Christo evacuatur. Quod autem 
€ sententiam habet : lloc ipsum cernere ne- 
eam (nem accepisse , quia Christo non cre- 
enim si per Cliristum finem accepit, ut vere 
idque etiam lex ante dixit : qui fleri queat , 
hristum , a quo lex antiquata est, non reci- 
legem ipsam antiquatam esse perspiciant? 
"ἱ hoc perspicere nequeunt, palam sane est, 
sius etiam legis qux» hiec dicit vim ac robur 
qoe universam ignorent. At ubinam dixit, in- 
ex se in Christo aboleri? Non solum dixit , 
m per res ipsas demonstravit : ac primum 
quod sacri(icia et sanctificationem oinnem in 
?, hoc est in templo, coucluserit, atque hoc 
xDnplum postea destructum sit. Nisi enim sa- 
δ legem omnem de his institutam flnem ha- 
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bere voluisset, duorum alterum fecisset, aut templum 
non sustulisset , aut, si sustulisset , sacrificia cerie 
aliis in locis fleri non prohibuisset. Nunc vero, cum 
universo terrarum orbi et ipsi queque Jerusalem adi- 
tum ad hujusmodi sacrificia pricluserit , solumque 
templum ipsis permiserit οἱ assignarit, atque hoc 
ipsum postea sustulerit : per res ipsas tandem decla- 
ravit, legis ritus per Christum finem accepisse : si- 
quidem templum a Christo sublatum est. Quod si per 
verba quoque videre libet, quomodo per Christum 
lex abrogata sit, ipsummet legislatorem audi, sic lo- 
quentem : Prophetam vobis suscitabit Deus de medio 
fratrum. vestrorum , tamquam me : ipsum audietis in 
omnibus, quacumque mandaverit vobis. Et erit, omnis 
anima qua prophetam illum non audierit, exterminabi- 
tur (Deut. 18. 48. 19). Vides quo pacto lex ostende- 
rit, quod in Christo finem acceptura esset ? Etenim 
propheta hic, id est, Christus secundum carnem , 
quem Moses audire jussit, et sabbatum et circumci- 
sionem aliaque omnia sustulit. Ac David hoc quoque 
ipsum indicans, de Christo dicebat : Tw es sacerdos in 
eiernum. secundum. ordinem  Melchisedec ( Psal. 109. 
4), non autem «ecundum ordinem Aaron. Ob eamque 
causam Paulus perspicue hoc exponens , ait : Trans- 
lato sacerdotio, necesse est ut legis translatio fiat (Hebr. 
7. 19). Atque alio loco his rursum verbis utitur : Sa- 
crificium et oblationem noluisti : holocausta el pro pec- 
calo non placuerunt tibi : tunc dixi , Ecce venio (Psal. 
909. 7; Hebr. 10. 5-7 ). Atque alia multo bis plura 
testimonia ex Veteri Teatamento proferre licet, qui- 
bus, quomodo lex per Christum abrogata sit, perspi- 
cuum fiat. Itaque posteaquam a lege abscesseris, tum 
demum legem pulchre perspicies : quamdiu autem 
eam retinueris, nec Christo credideris, ne legem qui- 
dem ipsam perspectam habiturus es. Ideo, ut hoc 
ipsum luculentius adsiruat, subjunxit : 45. Sed in ho- 
diernum usque diem, cum legitur Moyses, velamen po- 
situm esl super cor eorum. Quoniam enim dixerat, ip 
Veteris Testamenii lectione velamen manere ; ne quis 
hxc verba de legis obscuritate intelligenda esse exi- 
stimaret, tum per alia verba hoc ipsum prius demon- 
stravit (nam cum dixisset, Obtusi sunt sensus eorum, 
ostendit eos in culpa esse) ; tum rursus iu liis quoque 
verbis. Non enim dixit, In literis manet velamen, 
sed, In lectione ; leciio porro legentium actio est : ac 
rursum , Cum legitur Moyses. Dilucidius autem istud 
deinceps iudicavit , aperte dicens, Velamen positum 
est super cor eorum. Quandoquidem et in Mosis facie 
non ob Mosem positum erat, sed propter eorum crss- 
sitiem ei carnalem mentem. 

4. Cum igitur eos salis coarguisset, jam correctio- 
nis etiam modum ostendit. Quinam auteni hic modus 
esi? 16. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, hoc 
est, a lege abscesserit, auferetur velamen. Viden' ve- 
lamen »llud non faciem Musis, sed faciem Judaorumy 
obtexisse ? Non enim ut Mosis gloria occultaretur, boc 
fiebat, sed ne illi viderent : neque enim capaces erant. 
Itaque illorum hoc vitium erat 
ut ille quidquam iguoraret, sed 


141 


dem, Cum legem reliquerit ; sed hoc subindicavit eum 
diceret : Cum enim conversus fuerit ad. Dominum, awu- 
feretur velamen. Ad extremum usque in historia per- 
stitit, Etenim cum Moses Judxos alloqueretur, faciem 
suam obvelabat ; cum autem ad Dominum se conver- 
tebat, eam detegebat. Hoc autem rei future figura 
crat ; nempe quod , cum ad Dominum nosipsos con- 
verlerimus , tunc legis gloriam ac nudam legislatoris 
faciem perspiciemus : imo non hoc tantum, sed in 
Mosis classe atque ordine erimus. Vides quo pacto 
Jud:eum ad fidei excitet? dum ostendit eum , si ad 
fidem accesserit, non modo Mosem intueri posse, sed 
eiiam in eodem quo legislator ille gradu atque ordine 
esse. Non modo enim eam gloriam cernes, inquit, 
quam tum iinime vidisti , sed et ipse in eadem qua 
ille gloria futurus es, imo multo etiam majore, atque 
tanta , ut ne illa quidem glori: speciem praebeat , si 
cum hac comparetur. Quonam taudem modo? Quo- 
niam , cum ad Dominum conversus fueris , atque in 
gratia esse ceeperis, illa gloria frueris, cum qua Mo- 
sis gloria collata, usque adeo inferior est, ut ne glo- 
ria quidem sit. Et tamen quamvis exigua ea sit, lon- 
geque minor ista, tamen quamdiu Judzus eris , ne 
hane quidem consequeris ; ergo neque tunc δι οἱ 
illam videbant, neque nunc vident : si autem fidem 
amplexus fueris, hac multo majorem divino beneficio 
perspicies. Et quidem , cum fidelibus verba faceret , 
glorificatum fuisse negabat id quod glorificatum fue- 
rat : hic autem non ita, sed quo pacto ? Cum conversus 
fuerit ad Dominum, tolletur velamen ; sensim videlicet 
illum subvehens, ac primum quidem in eodem cum 
Mose gradu collocans, deinde autem majorum rerum 
consortem eum faciens. Nam cum Mosem, inquit, in 
gloria videris, tum demum ad Deum te convertes , 
amplioreque quam bzc sit gloria frueris. Itaque a 
principio vide quotnam res posuerit , quz discrimen 
efficerent, atque illud ostenderent, Novum Testamen- 
tum Veteri prestare, non autem cum eo pugnare 
atque ipsi adversari. lllud, inquit, et litera, et lapis, 
et mortis ministratio erat, et aboletur ; et tamen ne 
hac quidem gloria Judzi digni babiti sunt : hoc autem 
carnalis tabula est, et spiritus, et justitia, et constan- 
ter manct ; alque omnes eo digni habemur, non unus 
tantum, ut tum Moses illo minore : Nos enim omnes, 
inquit, revelata (acie gloriam, non Moysis, sed Domini 
intuemur. Verum quoniam nonnulli, rebus quie in 
confesso erant reluctantes, hzc verba, Cum autem 
conversus fuerit ad Dominum , de Filio dicta esse con- 
tendunt, accuratius istud expendamus, illud prius po- 
nentes , unde id se adstruere ac confirmare putant. 
Quidnam autem hoc est? Quemadmodum , inquiunt , 
Scriptura dicit, Spiritus est Deus : eodem modo etiam 
hoc loco, Spiritus Dominus est. Non enim dixit, Spiri- 
tus est Dominus, sed, Dominus est Spiritus. Multum 
porro inter hanc et illam compositionem interest. 
Nam cum ita loqui vult, ut tu ais, adjectivo articulum 
non addit. Quin aliter etiam omnia ea, qux supra 
conimemorata sunt , de quonam dixerit , videamus : 


velut cum dicebat, Litera occidit, Spiritus autem vivi- 
* 
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us 
ficat ; ac rursus , Scripta non. atramento , sed: Spirits 
Dei viventis : utrum de Filio an de Spiritu? Liquet 
profecto quod de Spiritu : ad eum enim a litera eos 
vocabat. Etenim ne quis , cum Spiritus voeabulam 
audivisset, ac deinde hoc secum reputans, Si Moses 
ad Dominum conversus fuerit, ipse autem ad Spiri 
tum , inferiore conditione esse arbitraretur : ot be- 
jusmodi suspicioni medeatur , his verbis utitur : 17. 

Jominus autem. Spiritus est. Hoc est, Ipse quoqw 

Dominus est. Atque ut intelligas ipsi de Paraclee 

sermonem esse, subjunxit, Ubi autem Spiritus. De- 

mini, ibi libertas. Neque enim dixeris, eum ita loque 

tum fuisse : Ubi autem Dominus Domini. Libertatem 

autem dixit, habita ratione pristinze servitutis. De- 

inde, ne eum de futuro tempore loqui putes, ait : 18. 

Nos autem omnes revelata facie gloriam Domini spes- 

lantes ; non illam , inquam , quz finem accipit , sed 

que manet; in eamdem imaginem trans[ormamur a 

claritate in claritatem tamquam a Domino Spirits. 

Spiritirs eanctus in Dei ordine est.—V ides quo pacte 
rursus Spiritum in Dei ordine collocet, eosque ia 
apostolorum classem subvehat? Etenim prius dixe- 
rat, Epistola estis Christi ; et hoc loco, Nos ewtem 
emnes revelata. facie. Atqui. ipsi legem, Mosis instar, 
gestantes venerant. Sed quemadmodum, inquit, nos 
velamine non opus habuimus : sic nec vos quidem, 
qui evangelium suscepistis. Atqui longe major est 
hzc gloría ; neque enim vultus nostri est, sed Spis- 
Qus : el tamen vos, :que ac nos, in eam oculorum 
aciem intendere potestis. Illi namque nec per media- 
torem ; vos autem sine mediatore potestis majorem 
videre : illi Mosis faciern cernere non potuerunt; 
vos Spiritus quoque gloriam potestis. Quod si Spiritus 
inferiorem locum obtineret, h:xec certe, ut illis ma- 
jera, minime posuisset. 

5. Quidnam autem est, Gloriam Domini speculen- 
les, in eamdem imaginem trans(ormamur? Apertius Kd 
quidem demonstrabatur, cum miraculorum dona vim 
suam exsererent : tamen ne nunc quidem id perspi 
cere difficile fuerit ei, qui fldei oculis preeditus fee 
rit. Nam simul atque baptizamur, supra solem anis 
exsplendescil, a Spiritu perpurgata : ac non mod 
gloriam Dei prospicimus, sed illinc quoque splende- 
reni aliquem haurimus. Sieut enim purum argeetas, 
ad solis radios situm, ipsum quoque radios emitiit, 
non ob suam dumtaxat naturam, sed etiam ob sel- 
rem fulgorem : eodem modo anima defzcata, stqu 
argento splendidior effecta, ἃ Spiritus gloria radium 
suscipit, ac vicissim remittit. Unde etiam ait, Sp* 
culantes, in. eamdem imaginem transformamur.a οἷ» 
ria, Spiritus, in gloriam, nostram, quam contrali- 
mus, quaque talis est qualem esse par est, a Dewim 
Spiritu. 

Spiritus sanctus ejusdem dignitatis cujus Pater est.- 
Vide quomodo boc item loco Spiritum Dominum sf 
pellet. Atque alibi quoque ipsius dominatioaem 
perspicere licet : Ministrantibus enim ipsis Domino, 
inquil, ac jejunantibus, dixit Spiritus sanctus : Segre- 
gatc mihi Paulum εἰ Barnabam (Act, 15. 2). Ob d 
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tov τῆς διορθώσεως. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ; "Hyi- 
ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, ὅπερ ἐστὶν ἀπο- 
τοῦ νόμον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. Ὁρᾷς 
τοῦ προσώπου Μωῦσέως χάλυμμα ἣν ἐχεῖνο, 
ἧς ὄψεως τῆς Ἰουδαϊχῇς ; Οὐ γὰρ ἵνα χρύπτη- 
δόξα Μωῦσέως, τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνοι 
πωσιν" οὐδὲ γὰρ ἐχώρουν. Ὥστε ἐχείνων ἐλάτ- 
τοῦτο" [485] οὐδὲ γὰρ τοῦτον ἐποίει τι ἀγνοεῖν, 
ιείνους. Καὶ οὐχ εἶπε μὲν, Ἡνίχα ἂν ἀφῇ τὸν 
τοῦτο δὲ ἡνίξατο. "Ore γὰρ ἐπιστρέψῃ πρὸς 
^, σεριαιρεῖται τὸ κάλυμμα. Μέχρι τέλους 
v& τῇ ἱστορίᾳ. Καὶ γὰρ ὅτε Ἰουδαίοις διελέ- 
ωῦσῆς, ἐχάλυπτεν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον * ὅτε 
ς τὸν Θεὸν ἐπέστρεφεν, ἀποχεχαλυμμένον ἦν. 
δὲ τύπος ἦν τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ὅτι ὅταν 
ἔψωμεν πρὸς Κύριον, τότε ὀψόμεθα τὴν δόξαν 
μου, καὶ γυμνὸν τὸ πρόσωπον τοῦ νομοθέτου * 
' δὲ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ τότε ἐσόμεθα καὶ 
εἰ Μωῦσέως. Εἶδες πῶς ἐχκχαλεῖται τὸν "Iov- 
πὶ τὴν πίστιν, δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον Μωῦσέα 
t ἰδεῖν, πρὸς τὴν χάριν ἐλθὼν, ἀλλὰ καὶ ἐν 
ενέσθαι τῇ τάξει τοῦ νομοθέτου ; Οὐ γὰρ 
φησὶ, τὴν δόξαν ὄψει ἣν τότε οὐχ εἶδες, ἀλλὰ 
τὸς ἐν δόξῃ ἔσῃ τῇ αὐτῇ ^ μᾶλλον δὲ πολλῷ 
ιν χαὶ τοσαύτῃ, ὥστε μηδὲ δόξαν ἐχείνην φαί- 
ταύτῃ παραδαλλομένην. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ; 
ρὸς τὸν Κύριον ἐπιστρέψας, xat γενόμενος ἐν 
ρῖιτι, ἐχείνης ἀπολαύσῃ τῆς δόξης, πρὸς ἣν 1] 
[ωὐσέως συγχρινομένη οὕτως ἐλάττων ἐστὶν, 
δὲ δόξα εἶναι. "AM ὅμως εἰ xo μιχρὰ xal 
ι ἀποδέουσα ἐχείνης, Ἰουδαῖος μὲν ὧν, οὐδὲ 
: ἀξιωθήσῃ [οὐχ οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οὗ 
ὁ νῦν * ] πιστὸς δὲ γένομενος, καὶ τὴν πολλῷ 
α αὐτῆς χαταξιωθήσῃ θεάσασθαι. Καὶ ὅτε 
Ie πιστοῖς διελέγετο, οὐ δεδοξάσθαι «b δεδοξα- 
|! ἔλεγεν“ ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πῶς ; 
ἐπιστρέψη πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ 
pa^ κατὰ μιχρὸν αὐτὸν ἀνάγων, καὶ ἐν τάξει 
ως πρῶτον ἱστὰς, xai τότε τῶν μειζόνων 
χοινωνόν. Ὅταν γὰρ ἴδῃς τὸν Μωῦσέα ἐν 
πότε λοιπὸν χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέψεις, 
εἰζονος ἀπολαύσεις ταύτης. "Opa τοίνυν ἐξ 


πόσα τέθειχε τὰ ποιοῦντα τὴν διαφορὰν, xat 


ντα τῆς Καινῆς πρὸς τὴν Παλα!:ὰν τὴν ὑπερ- 
οὐ τὴν μάχην, οὐδὲ τὴν ἐναντίωσιν. Ἐχείνη 
&, φησὶ, χαὶ λίθος, καὶ θανάτου διαχονία, χαὶ 
χεῖται’ xal ὅμως οὐδὲ ταύτης ἠξιώθησαν οἱ "Iov- 
ἧς δόξης" αὕτη σαρχίνη ἡ πλὰξ, καὶ πνεῦμα xal 
τύνη, καὶ μένει * xal πάντες αὐτῆς καταξιού- 
οὐχ εἷς μόνος, χαθάπερ Μωῦσῆς τῆς ἐλάττο- 
τε * Ἡμεῖς γὰρ, φτοὶ, πάντες dvraxexaAvg- 
προσώπῳ τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου xatozt(n- 
ι. οὐ τὴν Μωῦσέως. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή τινες τὸ, 
a ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περὶ τοῦ Υἱοῦ 
αἱ φασι, τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις ἄντιπὶ- 
€ Ὁ ἀχριδέστερον αὑτὸ ἐξετάσωμεν, θέντες 
γον ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ δοχοῦσιν αὐτὸ χατασχευάζξι εν. 
τοῦτό ἐστι: Καθάπερ, φησὶ, λέγε: Πνεῦμα ὁ 
€. οὐκ οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οἱ τότε, οὐ νῦν qus 


deerant, et Int. Lat. legerat, ex Ms. muluamur. 
ili, X τιπίπτοντες. Ms., ἀντιτοινοντος. 
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Θεὸς, οὕτω xal ἐνταῦθα, Πνεῦμα ὁ Κύριος. ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
εἶπε, Πνεῦμα ὁ Κύριος, [486] ἀλλ᾽, Ὁ Κύριος τὸ 
Πνεῦμά ἐστι. Πολὺ δὲ ταύτης χἀχείνης τῆς συνθήχης 
τὸ μέσον. “Ὅταν γὰρ βούληται οὕτω λέγειν, ὡς σὺ 
φὴς, τῷ ἐπιθέτῳ ἄρθρον οὐ προστίθησιν. ΓΛλλως δὲ 


“ἴδωμεν πάντα ὅσα διελέχθη ἄνωθεν, περὶ τίνος 


εἴρηχεν * οἷον, ὅτε ἔλεγε, Τὸ γράμμα ἀποκτείνει, có 
Πγεῦμα ζωοποιεῖ * xaX πάλιν, ᾿Εγγεγραμμένη, οὐ 
μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος " ἄρα περὶ 
τοῦ Υἱοῦ, ἣ περὶ τοῦ Πνεύματος ; Εὔδηλον ὅτι περὶ 
τοῦ Πνεύματος * πρὸς γὰρ τοῦτο ἀπὲ τοῦ γράμματος 
αὐτοὺς ἐχάλει. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας τις Πνεῦμα, 
εἶτα λογισάμενος, εἰ Μωῦσῆς πρὸς Κύριον ἐπέστρε- 
(ev, αὐτὸς δὲ πρὸς Πνεῦμα, ἔλαττον ἔχειν νομίσῃ, 
διορθούμενος τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν, φησὶν, Ὁ δὲ 
Κύριος τὸ Πγεῦμά ἐστι. Καὶ τοῦτο Κύριός ἐστι, 
φησί, Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι περὶ τοῦ Παραχλήτου ὁ λό- 
γος, ἐπήγαγεν * Οὗ δὲ τὸ Πγεῦμα δυρίου, ἐχεῖ 
ἐλευθερία. Οὐ γὰρ δήπου τοῦτο ἂν εἵποις αὐτὸν λέ- 


. qe, Οὗ δὲ ὁ Κύριος τοῦ Κυρίου. Ἐλευθερίαν δὲ 


εἶπε πρὸς τὴν ἔμπροσθεν δουλείαν. Εἶτα ἵνα μὴ νο- 
μίσῃς, ὅτι περὶ μέλλοντος χρόνου λέγει, φησίν " 
Ἡμεῖς δὲ πάντες áraxsxaAvupéro προσώπῳ τὴν 
δόξαν Κυρίου κατοκπτριζόμεγοι " οὐ τὴν παυομένην 
ἐκείνην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν " τὴν αὑτὴν εἰκόνα 
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξων, καθάπερ 
ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. 

Εἶδες πῶς πάλιν ἐν τάξει τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τί- 
θησι, xat αὐτοὺς εἰς τὴν τάξιν ἀναδιδάζει τῶν ἀπο- 
στόλων ; Καὶ γὰρ ἔμποοσθεν εἴρηχεν, 'Exico coi 
ἐστε Χριστοῦ" xaV ἐνταῦθα, Ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀναχεκαλυμμένῳ προσώπῳ. Καίτοι αὐτοὶ ἦλθον 
φέροντες χατὰ Μωῦσέα νόμον. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἡμεῖς, 
φησὶν, οὖχ ἐδεήθημεν χαλύμματος, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς 


ol δεξάμενοι. Καίτοι γε πολλῷ μείζων abcr, ἡ δόξα, 


οὐ γὰρ τοῦ προσώπον ἡμῶν αὕτη, ἀλλὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος * ἀλλ᾽ ὅμως ἡμῖν ὁμοίως ἀτενίοωε δύνασθε εἰς 
καύτην. 'Exsivot μὲν γὰρ οὐδὲ διὰ μεσίτου, ὑμεῖς 
ὃὲ καὶ χωρὶς μεσίτου δύνασθε τὴν μείζονα " ἐχεῖνοι 
εἰς τὴν Μωῦσέως οὐχ ἴσχυσαν, ὑμεῖς χαὶ εἰς τὴν τοῦ 
Πνεύματος * οὐχ ἂν δὲ, εἰ καταδεέστερον τὸ Πνεῦ- 
μα fjv, ὡς μείζονα ταῦτα ἐχείνων ἔθηχε. 

ε΄. Τί δέ ἐστι, Τὴ» δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, 
τὴν αὐτὴν sixóra μεταμορφούμεθα; Σαφέστερον 
μὲν τοῦτο ἐδείχνυτο, ἡνέίχα τῶν σημείων τὰ χαρί- 
σματα ἐνήργει" πλὴν οὐδὲ νῦν δύσχολον αὐτὸ χατ- 
ἰδεῖν τῷ πιστοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντι. Ὁμοῦ τε γὰρ 
βαπτιζόμεθα, χαὶ ὑπὲρ τὸν ἔλιον dj ψυχὴ λάμπει, 
τῷ Πνεύματι χαθαιρομένη " χαὶ οὐ μόνον ὁρῶμεν εἰς 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xat ἐχεῖθεν δεχόμεθά τινα 
αἴγλην. Ὥσπερ ἂν εἰ ἄργυρος χαθαρὸς πρὸς τὰς 
ἀχτῖνας χείμενος, xal αὐτὸς ἀχτῖνας ἐχπέμψειεν, 
οὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας φύσεως μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς 
λαιλπηδόνος τῆς ἡλιαχῆ ; “ οὕτω xal ἡ ψυχὴ χαθαιρε- 
μένη, χαὶ ἀργύρου λαμπροτέρα γινομένη, δέχετα: 
ἀχτῖνα ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ Πνεύματος, xai ταύτην 
ἀντιπέμπει. Διὸ xal. φησι, Κατοπτριζόμεγοι, τὴν 
αὑτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης, τὴς τοῦ 
Πνεύματος, εἰς δόξαν, τὶν ἡμετέραν, τὴν ἐγγινο- 
μένην, xai [487] τοιχύνην οἵαν εἰχὺς, ἀπὸ Κυρίου 
Πνεύματος. 

Ὅρα πῶς χαὶ ἐνταῦθα τὸ Πνεῦμα Κύριον 
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Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ αὑτοῦ τὴν χυριότητα ἔστιν ἰδεῖν * 
Λειτουργούντων γὰρ αὐτῶν, καὶ γηστευόντων τῷ 
Κυρίῳ, φησὶν, εἶπε τὸ Πνεῦμα" "Apopicaté μοι 
IlaóAov xal Baprá6av. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Λει-- 
τουργούντων αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, 'Agoplcaté μοι, 
ἵνα τὸ ὁμότιμον δείξῃ. Καὶ πάλιν ὁ Χριστός φησιν, 
'0 6o0Joc οὐχ οἶδε τί ποιεῖ ὁ κύριος αὐτοῦ " τὸ δὲ 
Πνεῦμα, ὡς ἄνθρωπος οἷδε τὰ ἑαντοῦ, οὕτως οἷδε τὰ 
τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ διδασχόμενον * ἐπεὶ ἡ εἰχὼν οὐ μένει, 
Καὶ τὸ ἐνεργεῖν δὲ χαθὼς βούλεται, δείχνυσιν αὐτοῦ 
τὴν ἐξουσίαν xaX τὴν χυριότητα. Τοῦτο μεταμορφοΐ, 
«οὔτο οὐχ ἐᾷ συσχηματίζεσθαι ἡμᾶς τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ, τοῦτο δημιουργὸν τῆς τοιαύτης χτίσεως. Ὥσπερ 
γάρ φησι, Κεισθέντες ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ * οὕτω 
φησὶ, Καρδίαν καθαρὰν κείσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, 
xal ανεῦμα εὐθὲς ἐγχαίγισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις 
μου. Βούλει σοι δείξω τοῦτο χαὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 
αἰσθητικώτερον; Ἐννόησον Παῦλον, οὗ τὰ ἱμάτια 
ἐνήργει, Πέτρον, οὗ xai αἱ σχιαὶ ἴσχνον. Οὐ γὰρ ἂν, 
εἰ μὴ βασιλέως ἔφερον εἰχόνα, χαὶ ἀπρόσιτοι ἦσαν 
αὐτῶν αἱ μαρμαρυγαὶ, τοσοῦτον τὰ ἐμάτια αὑτῶν xal 
αἱ σχιαὶ ἐνήργησαν. Βασιλέως γὰρ ἱμάτια χαὶ τοῖς 
λῃσταῖς ἐστι φοδερά. Θέλεις ἰδεῖν καὶ διὰ τοῦ σώμα- 
τος λάμπουσαν ταύτην: ᾿Ατεγίσαγντες, φησὶν, δὶς 
τὸ πρόσωπον Ztspárov, εἶδον ὡς πρόσωπον dv- 
qéAov. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὴν ἔνδοθεν ἀστρά- 
πτουσαν δόξαν. "Ὅπερ γὰρ Μωῦσῇς ἐπὶ τοῦ προσώπον 
εἶχε, τοῦτο οὗτοι ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιέφερον, μᾶλλον 
δὲ xai πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ Μωῦσέως αἰσθητι- 
χώτερον ἦν, τοῦτο δὲ ἀσώματον. Καὶ καθάπερ πυρ- 
avt, σώματα ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἐπὶ τὸ 
πλησίον ἀποῤῥέοντα, xaX ἐχείνοις μεταδίδωσι τῆς ol- 
χείας αὐγῆς * οὕτω δὴ xat ἐπὶ τῶν πιστῶν συμδαίνει. 
Διὰ δὴ τοῦτο τῆς γῆς ἀπαλλάττονται οἱ τοῦτο πά- 
σχοντες, χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὀνειροπολοῦσιν. Ot- 
μοι " χαλὸν γὰρ ἐνταῦθα xal στενάξαι πιχρὸν, ὅτι 
τοσαύτης ἀπολαύοντες εὐγενείας ", οὐδὲ τὰ λεγόμενα 
ἴσμεν, διὰ τὸ ταχέως ἀπολλύναι τὰ πράγματα, xal 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ ἑπτοῖσθαι. Αὕτη γὰρ fj δόξα 1 
ἀπόῤῥητος xaX φριχώδης μέχρι μὲν μιᾶς xax δευτέρας 
ἡμέρας ἕν ἡμῖν μένει, λοιπὸν δὲ αὐτὴν χατασδένγυ- 
μεν, τὸν χειμῶνα ἐπάγοντες τῶν βιωτιχῶν πραγμά 
των, χαὶ τῇ πυχνότητι τῶν νεφῶν ἀποχρουόμενοι 
τὰς ἀχτῖνας. 

Χειμὼν γὰρ τὰ βιωτιχὰ, xal χειμῶνος σχυθρωπό- 
«ερα. Οὐ γὰρ χρυμὸς τίχτεται ἐντεῦθεν, οὐδὲ ὑετὸς, 
οὐδὲ πηλὸν ποιεῖ χαὶ τέλμα βαθὺ, ἀλλὰ τὰ πάντων 
χαλεπώτερα τούτων, γέενναν συνίστησι, χαὶ τὰ τῆς 
γεέννης χαχά. Καὶ καθάπερ ἐν χρυμῷ σφοδρῷ πέ- 
πηγε πάντα τὰ μέλη, xai ἔστι vexpá* οὕτω δὴ xal 
ἐν τῷ χειμῶνι τῶν ἁμαρτημάτων φρίττουσα ἡ ψυχὴ, 
οὐδὲν τῶν αὐτῆς ἐργάζεται, πεπηγνῖα χαθάπερ ὑπὸ 
[488] χρυμοῦ τοῦ συνειδότος. Ὅπερ γὰρ τῷ σώματι 
Ψῦχος, τοῦτο πονηρὸν συνειδὸς τῇ ψυχῇ " ὅθεν xal 
δειλία γίνεται. Οὐδὲν γὰρ δειλότερον τοῦ τοῖς βιωτι- 
κοῖς προσηλωμένον * τὸν γὰρ τοῦ Κάϊν βίον ὁ τοιοῦ. 
«ὡς ζῇ, xa0' ἐχάστην ἡμέραν τρέμων. Καὶ τί λέγω 
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θανάτους xat ζημίας xal προσχρούματα xaX χολαχείας 
xaX θεραπείας ; xaX γὰρ xai τούτων χωρὶς μυρίας δέ- 
δοιχε μεταδολάς. Καὶ τὸ μὲν ταμιεῖον γέμει χρυσίου, 
ἡ ψυχὴ δὲ οὐκ ἀπήλλαχται τοῦ τῆς πενίας φόδου" 
καὶ μάλα εἰκότως. Ὡς ἐπὶ πραγμάτων γὰρ ὄδρμεῖ" 
σαθρῶν, xat εὐμεταπτώτων * xày μὴ αὐτὸς ὑπομείνῃ 
τὴν μεταδολὴν, ἐν ἑτέροις γινομένην ὁρῶν, ἀπόλωλε᾽ 
xai πολλὴ μὲν ἡ δειλία, πολλὴ δὲ ἡ ἀνανδρία. OUR 
γὰρ μόνον πρὸς χινδύνους ἄτολμος ὁ τοιοῦτος, ἀλλὰ 
xai πρὸς τὰ ἄλλα πάντα " χἂν ἐπιθυμία χρημάτων 
ἐμπέσῃ, οὐχ ὡς ἀνὴρ ἐλεύθερος ἀποχρούεται τὰν 
προσδολὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἀργυρώνητος πάντα πράτει, 
χαθάπερ δεσποίνῃ χαλεπῇ τῇ φιλαργυρίᾳ δουλεύων’ 
χἂν εὔμορφόν τινα χόρην ἴδῃ, χατέπτηχεν εὐθέως 
ἁλοὺς, xal ὥσπερ χύων λυττῶν ἕπεται, δέον τούνεν- 
τίον ποιεῖγ. 

ς΄, Ὅταν γὰρ ἴδῃς γυναῖκα ὡραίαν, μὴ τοῦτο σχόκει 
ὅπως ἀπολαύσῃς τῆς ἐπιθυμία:, ἀλλὰ πῶς ἀπαλλαγῆς 
τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ πῶς τοῦτο ἕνι, φησίν; οὐ γάρ 
ἐστι τὸ ἐρᾷν ἐμόν. ᾿Αλλὰ τίνος, εἰπέ μοι; Τῆς τοῦ 
δαίμονος ἐπηρείας. “Ὅλως δαίμονα εἶναι νομίζεις τὸ 
ἑπιδουλεῦον ; Οὐχοῦν πύχτευε xal μάχου νοσήματι. 
᾿Αλλ᾽ οὐ δύναμαι, φησί. Φέρε οὖν, πρῶτον τοῦτό σε 
διδάξομεν, ὅτι τῆς σῆς ῥᾳθυμίας τὸ γινόμενον, xal 
ὅτι σὺ παρὰ τὴν ἀρχὴν τῷ δαίμονι δέδωχας πάροδον, 
καὶ νῦν, ἂν ἐθέλῃς, μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἀπώσῃ τῆς 
εὐχολίας, Εἰπὲ γάρ μοι, οἱ μοιχεύοντες, ἐρῶντες 
μοιχεύουσιν, ἣ ἁπλῶς χινδύνων ἐπιθυμοῦντες ; Εὖ- 
δηλον ὅτι ἐρῶντες. " Ap' οὖν συγγνώμης τυγχάνουσιν, 
Οὐδαμῶς. Τί δήποτε; Ὅτι αὐτῶν ἐστι τὸ ἀμάρτη- 
μα. ᾿Αλλὰ τί μοι συλλογισμοὺς πλέχεις, φησίν; ἐγὼ 
σύνοιδα ἐμαυτῷ βουλόμενος ἀποχρούσασθαι τὸ πά- 
θος, xat οὐχ ἰσχύω, ἀλλ᾽ ἐφέστηχε xai πιέζει καὶ 
ὁδυνᾷ χαλεπῶς. Βούλει μὲν ἀποχρούσασθαι, &vüpums, 
οὗ ποιεῖς δὲ ἃ τῶν ἀποχρουομένων ἐστίν * ἀλλὰ ταῦ» 
τὸν πάσχεις, οἷον ἂν εἴ τις πυρέττων, xol ψυχρῶν 
ἐμφορούμενος ναμάτων, λέγοι " Πόσα ἐπινοῶ βουλόν 
μενος σδέσαι τὸν πυρετὸν xal οὐχ ἰαχύω, ἀλλὰ μᾶ- 
λόν μὸν τὴν φλόγα ἀνάπτω - 

Ἴδωμεν οὖν μήποτε xat σὺ τὰ μὲν ἐκχαίοντα ποιεῖς, 
νομίζεις δὲ ἐπινοεῖν τὰ σδεννύντα. Οὗ, φησίν. Eisi 
οὖν, τί ποτε ἐπεχείρησας ποιῆσαι πρὸς τὸ σδέσαι τὸ 
πάθος; τί δέ ἐστιν ὅλως τοῦ πάθους αὐξητιχόν; E 
γὰρ καὶ μὴ πάντες ὑπεύθυνοι τοῖς ἐγχλήμασι φτοῦ 
τοις ἐσμὲν (πλείους γὰρ ἂν εὕροιμεν τῷ τῶν py 
των, ἢ τῷ τῶν σωμάτων ἁλισχομένους ἔρωτι), ἀλλὲ 
κοινὸν πᾶσι προχείσεται τὸ φάρμαχον, xal τούτοις 
χἀκείνοις. Καὶ γὰρ χἀχεῖνο ἔρως ἄτοπος, καὶ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ οὗτος ἐχείνου [489] δριμύτερος καὶ ὀξύτερος. 
Ὅταν οὖν τοῦ μείζονος περιγενώμεθα, εὔδηλον ὅτ! 
xa τὸν ἐλάττω ῥᾳδίως αἰἱρήσομεν. Καὶ πῶς, εἰ δρι’ 
μύτερος οὗτος, φησὶν, οὐ πάντες ἁλίσχονται τῷ 18" 
xip, ἀλλ᾽ οἱ πλείους περὶ χρήματα μεμήνασιν; "0n 
πρῶτον μὲν ἀκίνδυνος αὕτη εἶναι δοχεῖ ἡ ἐπιθυμία" 
ἔπειτα, εἰ xal ὀξυτέρα ἐστὶν ἡ τῶν σωμάτων, ἀλλὲ 
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is verbis Scriptura utitur, Ministrantibus ipsis 
, Segregate mihi, ut eum ejusdem diguilatis 
endat. Ac rursum ait Christus, Servus nescit 
det dominus ejus (Joan. 15. 15) : ut autem 
yvit ea 40: sua sunt, ita Spiritus novit qux 
t (4. Cor. 2. 11), non quod edoceatur : nam 
litado sibi non constaret. Quin hinc quoque 
atem ac dominationem suam ostendit, quod, 
ult, operatur. Hic nos transformat, hic nos 
*ulo conformari non sinit, hic hujusmodi 
ás artifex est. Quemadmodum enim ait, 
t Christo Jesu (Ephes. 2. 10) : eodem modo 
mundum crea in me, Deus, εἰ spiritum rectum 
n visceribus meis (Psal. 5U. 19). Vis hoc tibi 
Molia quoque sensibiliori modo ostendam ? 
cogita, cujus vestes operabantur; Petrum, 
818 quoque umbrs viribus pollebant. Neque 
)isi Regis imaginem gestassent, et incompa- 
juidam fulgor ex ipsis effulsisset, eorum ve- 
jue umbre tot miracula edidissent. Regis 
vestes latronibus etiam terrori sunt. Libetne 
ianc per corpus quoque collucentem ? /ntuen- 
uit, faciem Stephani, viderunt tamquam faciem 
Actor. 5. 15). Quamquam nihil istud erat pre 
ἃ, qux: interne rutilabat. Nam quod Moses in 
abebat, boc isti in anima circumferebant, 
deo multo amplius. Etenim id quod Mosi con- 
t, sensui subjectum erat ; hoc autem corporis 
est. Et sicut ignea corpora, a splendidis cor- 
| án id quod propinquum est defluentia, ipsis 
splendorem suum impertiunt : eodem modo 
libus quoque usu venit. Ob eamque causam a 
becedunt, qui ita affecti sunt, czlestiaque sola 
mente versantur. Hei mihi! hic enim acerbe 
ingemiscere pulchrum fuerit, quod, cum 
obilitate prediti simos, tamen ne ea quidem 
runtur novimus, quia confestim has res nobis 
linimus, atque iis quz? in sensum cadunt inhía- 
rcana enim hxc et tremenda gloria ad unum 
| aut alterum diem in nobis manet ; deinceps 
eam exstinguimus, dum negotiorum hujusce 
mpestatem accersimus, ac per nubium densi- 
"àdios propulsamus. 
vita tempesias esl, — Tempestas enim res hu- 
itxe sunt, ac tempestate tristiores. Neque enim 
igus oritur, nec pluvia nec lutum ac profundus 
sed, qux» his omnibus graviora sunt, nempe 
ia et gehenne mala. Et quemadmodum gras- 
cerrimo frigore membra omnia concrescunt, ac 
t sunt : sic eliam animus in peccatorum frigore 
miscens, nullum munus suum exsequitur, ut qui 
et conscieritia acsi gelu concretus sit. Quod enim 
i frigns est, hoc animo mala conscientia : unde 
ümiditas exsistit. Nihil enim homine mundanis 
afüixo timidius fingi potest : nam qui ejusmodi 
| Cain vivit, quotidie tremens (Gen. 4). Quid 
mortes et detrimenta et offensiones et assen- 
Ι6 et obsequia commemorem ? nam, ut bac 
5), sexcentas mutationes extimescit. Atque arca 
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quidem auro referta est, animus autem paupertatis 
metu minime vacat ; ac merito quidem. In rebus enim 
imbecillis et qu:& facile mutentur ancoram figit : 
etiamsi ipse naufragium non patiatur, in aliis tamen 
id perspiciens, examinatur ; atque ut ingenti timidi- 
tate, ita ingenti ignavia laborat. Neque enim hujus- 
modi homo in periculis dumtaxat, sed in omnibus 
aliis ignavus est. Nam si pecuniarum cupiditas irrue- 
rit, non ut ingenuus vir impetum propulsat; sed ut 
pretio emptam mancipium quidvis facit, avaritie tam- 
quam acerba domin:e serviens. Si formosam aliquam 
puellam conspicatus fuerit, protinus captus trepidat,ra- 
bidique canis in morem eam sequitur, cum contra [a- 
ciendum sit. | 

6. Etenim cum formossm malierem eernig, ne 
hoc spectes quomodo cupiditatis tuz& compos fias, 
sed quomodo cupiditate libereris. Et quauam ratione 
hoc fieri possit, inquies? neque enim amare mei est 
arbitrii. Cujus ergo , dic mihi? Insultus dz:monis. 
Omnino igitur de&monem esse arbitraris, qui insidias 
struat ? Luetare igitur, ac pugna cum morbo. Αἱ non 
possum, inquies. Age igitur hoc primum te docebi- 
mus, ignaviz tuz esse id quod tibi accidit, teque ab 
initio d:emoni aditum pr:ebuisse, ac nunc, si voluntas 
ita tulerit, eum facillime propellere posse. Dic mihi, 
qui adulterium perpetrant, utrum amore ducti id per- 
petrant, an quod simpliciter pericula expetant? 
Amore ducti haud dubie. Num igitur voniam pro- 
pterea obtinent ? Minime. Quid ita? Quoniam ipso- 
rum est peccatum. Αἱ quid syllogismos nectis? in- 
quies ; conscius mihi ipse sum, me affectum hunc 
submovere velle, nec tamen id possum, sed id immi- 
net, graviterque me premit el excruciat. Vis quidem 
illud, o homo, submovere; at non ea facis, qua re- 
pellere possint ; verum perinde facis, ut si quis febri 
correptus, ac sese frigida aqua ingurgitans, dica! : 
Quanta comminiscor, dum febrium exstinguere studeo 
nec possum, sed flammam potius meam accendo ? 

Cupiditatis exstinguenda modus. — Videamus igitur 
num iu quoque ea facias, qux morbum inflamment, 
cum te ea excogitare putes, quze exstinguant. Non, 
inquis. Dic igitur, quidnam, ut morbum exstingueres, 
facere umquam es conatus ? quid autem omnino esi, 
quod morbum augeat ? Etenim, licet non omnes his 
criminibus obnoxii simus (plures enim reperire est, 
qui pecuniarum quam qui corporum amore tenean- 
tur); commune tamen omnibus, tam his quam illis 
remedium proponetur. Nam et ille amor absurdus 
est, et hic quoque; verum bic illo acrior est ac ve- 
bementior. Quamobrem si majorem superaverimus , 
non est dubium quin minorem quoque facile vinca- 
mus. At, inquies, si acrior hic amor est, qui fit, ul 
non omnes hoc malo corripiantur, sed plures ad in- 
saniam usque pecunias ainent ? Primum quia pericula 
carere videtur hzc cupiditas; deinde quoniam, etsi 
corporum cupiditas acrior est, tamen citius exstin- 
guitur. Nam si perstaret, ut pecuniarum cupiditas, 
eum qui captus esset funditus perderet. Age igitur, 
de hoc corporum amore ad vos disseramus, ac videa- 
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mus undenam incrementum sumat hoc malum : sic 
enim perspectum habebimus, utrum culpa neetra 
contrahatur, necne : ac, si culpa nostra contrahitur, 
nihil non faciamus, quo superiores eo simus ; si au- 
tem extra culpam sumus, quid frustra nosipsos ma- 
ceramus? quid item iis, qui eo capiuntur, non igho- 
scimus potius, quam succensemus? Unde igitur 
nascitur hic amor? Ab elegantia forme, inquies. 
cuin scilicet pulchra et venusta ea fuerit, qu;e vulnus 
infert. Frustra et teimere liec dicis. Nam si form: pul- 
chritudo amatores alliceret, omnes haberet ainatores 
b:ec puella : quod si non omnes habet, proiude nec 
naturz nec eleganti form, sed impudicis oculis istud 
adscribendum est. Nam cum eam curiose intuens 50" 
spexeris, atque adaiaris, telum excepisti. Quisnam 
autem, inquies, facere possit, ut pulehram mulierem 
cernens, non eam laudet? Quo fit, ut cum res hu- 
jusmodi mirari, voluntatis nostre minime slt, ne 
amor quidem in nostro arbitrio situs sit. Absiste, 0 
homo ! Quid omnia simul confundis, undique in or- 
bem excurrens, nec mali radicem perspicere volens ? 
siquidem plerosque video, qui formam admirentur 
ac laudibus efferant, nec tamen ament. Et qui fieri 
potest, inquis, ut qui mirantur, non item ament? Ne 
tumultuare, queso; hoc enim dicere paro ; sed ex- 
specta, et audies Mosem, filium Jacob admirantein, 
ac dicentem : Et erat Joseph pulchra facie, et aspectu 
decorus valde (Gen. 59. 6). Num igitur propterea is 
amabat, qui h:ec dicebat? Minime. Non enim, inquies, 
eum quem laudabat cernebat. Atqui erga auditas 
quoque formas ita quodammodo aflicimur, non modo 
erga conspecias. Verum ne mihi in his rebus con- 
tentionem moveas ; annon David admodum formosus 
erat, ac subrufus cum oculorum pulchritudine ? qui 
oculorum elegantia maxime violenta pulchritudinis 
pars est. Nuni igitur quispiam ipsius amore captus 
est ? Minime : nou igitur una cum admiratione amor 
etiain nascitur. Nam et matres multi habuerunt cor- 
poris pulchritudine florentissimas : num igitur filii 
earum amore incensi sunt? Absit istud. Quamquam 
enim id quod cernunt admirentur, tamen in foedum 
amorem non incidunt. At, rursum inquies, hoc ipsis 
natura przstat. Quznam,oro, natura ? Quia matres 
sunt, inquies. Annon audis Persas nemine cogente, 
cum matribus suis misceri, nec unuin aut duos, sed 
universam gentem ? Quin citra hzc liquido hinc com 
8:21 morbum hunc non corporis eleganti:e, nec sim- 
pliciter pulehritudini adscribendum esse, sed animi 
socordis atque oberrationi. Permulti etenim, cum 
innumeras praestanti forma mulieres przteriissent, 
deformibus sese dederunt : ex quo perspicuum est, 
amorem a form» venustate minime proficisci. Nam 
si ita esset, il, qui in amorem inciderunt, ab illis po- 
tius quam ab istis capti fuissent. Quidnam igitur in 
causa est?inquies ; nam si forin:e honestas non facit 
ut quispiam amet, unde igitur ainor causar ac radi- 
cem habet? an a malo diemone? [Iabet quoque illinc 
ortum, sed non hoc est quod queritur ; verum annon 
ipsi quoque iu causa simus. Neque enim illorum dum- 
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taxat sunt insidi:e, sed cum illis a nobis primum. 
Non aliunde perniciosus hic morbus zque ortam tra- 
hit, atque ἃ consuetudine et verborum blanditiis, et 
olio ac cessatione, quodque nihil quod agamus, ba- 
beamus. 
7. Modus exsiinguendas libidinis. — Magna quippe 
magna, inquam, consuetudinis vis est, atque adeo 
tanta, ut in naturze necessitatem migret. Quod si coe 
suetudinis est banc procreare, non dubium quia etiam 
exstinguere. Sane multi amantes sic amare deslermst, 
cum quas amabant, non cernerent. [106 autem ad 
breve quidem tempus acerbum ac perquam injucun- 
dum esse videtur ; at progressu temporis suave efí. 
citur, ac ne si velint quidem, morbum revocare 
queant. Quid igitur, inquies, cum citra consuetudi- 
nem ullam ab ipso primo aspectu captus fuero? Hie 
quoque in causa est corporis desidia, aut deliciz, au 
quod ea qu:e opus sunt non cures, nec in necessariis 
negotiis verseris. Nam qui talis est, instar erronis co- 
juspiam quovis malo transfigitur: atque bujusmodi 
animam, non secus ac puerum vagaptem, quisquis 
vult in servitutem trahit. Quoniam enim ipsa hoe in 
more positum habet, ut aliquid operetur, si ipeius in 
rebus honestis, actionem comprimas, quia nihil agere 
non potest, alia pariat necesse est. Sicut enim terra, 
eum nec seritur nec plantatur, herbam dumtaxat pro- 
fert: ità ct anima, cum necessariarum rerum nihil 
habet quod agat, atque aliquid agere cupiat, pravis 
rebus se tradit. Et sicut oculus, qui cernere non ces 
8at, prava cernat necesse est, cum bonis objectis ca- 
rel : sic etiam animus, cum se a necessariis abduxerll, 
jam circa inutilia versatur. Alioqui quod oecupatio et 
eura primum quoque impetum propel!ere queat, mut- 
tis argumentis liquet. Quamobrem cum pulchram me- 
lierem conspexeris, ab eaque te affectum senseris, 
eam ne ultra cernas, et liberatus es. Et qui fleri po- 
terit, inquies, ut eam ultra nun cernam, cum cuyidi- 
tate trabar? Aliis rebus, quie animum distrahant, fae 
te addicas, libris nimirum, necessariis curis, patroci- 
niis, opitulationibus eorum, quibus injuria infertur, 
precibus, rerum futurarum meditationi : his auimum 
adstringe. Sic non recens tautum vulnus curabis, sed 
concretum etiam atque inveteratum facile discuties. 
Nam δὶ contumelia, ut est in proverbio, amanti per 
suadet, ut amorem abrumpat, quomodo non melt 
magis spirituales hz» incantationes malum istad st 
perent, dummodo ab eo nos removere in animum it 
ducamus? Quod si cum illis versemur ac confsbale- 
mur, qux: hujusmodi tela in nos contorquent, 3€ & 
illis tum loquamur, tum audiamus, morbum hoc p* 
cto alimus. Quonam ergo modo ignem exstingui ct 
pis, cum quotidie flammam accendas? Ac de «onsst 
tudine hzc mibi ad juvenes dicta sint : nam quod si 
viros attinet, eosque qui philosopliari norunt, nilt 
perinde juvat, ut Dei timor, gehennz memoria, regii 
celorum cupiditas; liec enim ad exstinguendus 
ignem sufficiunt. Ac prxterea illud tecum reputa, &H 
quod cernis nihil aliud esse, quam pituitam et san- 
guinem ac corrupti alimenti saccum. At letus & 
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κείνη σδένυυται * ὡς εἴ γε παρέμενεν, ὡς ἧ 
μάτων, χἂν ἀπώλεσε τὸν ἀλόντα ἄρδην. 
y περὶ τούτου ὑμῖν διαλεχθῶμεν, τοῦ τῶν 
ν, καὶ ἴδωμεν πόθεν αὔξεται τὸ καχόν * οὕτω 
ἐμεθα., εἴτε ἡμέτερον τοῦτο ἔγχλημα, εἴτε 
p&pov* xat εἰ μὲν ἡμέτερον, πάντα πράξων 
στε περιγενέσθαι " εἰ δὲ οὐχ ἡμέτερον, τί 
ὄπτομεν ἑαυτούς ; τί δὲ οὐ συγγινώσχομεν, 
ἀλοῦμεν τοῖς ἀλισχομένοις ; Πόθεν οὖν τί- 
ὗτος ὁ ἔρως ; ᾿Απὸ εὐμορφίας προσώπον, 
καν χαλὴ xat εὐειδὴς ἡ τιτρώσχουσα T. Εἰχῆ 
ἰγεῖς χαὶ μάτην. Εἰ γὰρ τῆς εὐμορφίας τὸ 

ἐπισπάσασθαι, πάντας ἂν ἔσχεν ἐραστὰς ἡ 
χόρη᾽" εἰ δὲ οὐ πάντας ἔχει, οὐ τῆς φύσεως 
ὑδὲ ἐξ εὐμορφίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχολάστων ὀφθαλ- 
Gv γὰρ ἰδὼν περιέργως θαυμάσῃς xat ἐρα- 
ἐξω τὸ βέλος. Καὶ τίς ἂν δύναιτο καλὴν γυ- 
γῶν, μὴ ἐπαινέσαι τὴν ὁρωμένην ; φησίν. El 
) τῆς προαιρέσεως ἡμῶν τὸ τὰ τοιαῦτα θαυ- 
οὐχ ἐν ἡμῖν ἄρα ὁ ἔρως. Ἐπίσχες, ἄνθρωπε. 
α pti; ὁμοῦ, πανταχοῦ περιτρέχων, xal 
γ φὴν ῥίζαν οὐχ ἐθέλων ἰδεῖν ; xal γὰρ πολ- 
2 θαυμάζοντας xai ἐπαινοῦντας, οὐχ ἐρῶν- 
Καὶ πῶς Évc θαυμάζοντα: ph ἐρᾷν Μὴ θο- 
τοῦτο γὰρ ἔρχομαι εἰπεῖν * ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, 
joy τοῦ Μωῦσέω; θαυμάζοντος τὸν παῖδα τοῦ 

xai λέγοντο; ^ Kal ἦν ἸΙωσὴφ xaAóc τῷ 
αἱ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. "Apa οὖν ἤρα ὁ 
ἐγων ; Οὐδαμῶς. Οὐδὲ γὰρ ἑώρα, φησὶ, τὸν 
μενον. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς τὰ ἀχουόμενα χάλλη 
ἐν τι τοιοῦτον, οὗ πρὸς τὰ ὁρώμενα μόνον. 
μὴ φιλονειχῇς ἡμῖν ἐν τούτοις, ὁ Δαυὶδ οὐχ 
ἴος σφόδρα, χαὶ ὑπέρυθρος μετὰ κάλλους 
xv; ὃ δὴ μάλιστά ἔστι τυραννικώτερον μέρος 
ορφίας, τῶν ὀφθαλμῶν τὸ χάλλος. "Ap' οὖν 
τις αὐτοῦ ; Οὐδαμῶς. Οὐχ ἄρα μετὰ τοῦ θαυ- 
καὶ τὸ ἐρᾷν γίνεται. Καὶ γὰρ καὶ μητέρας 
ολλοὶ σφόδρα ἀνθούσας τῇ τοῦ σώματος ὥρᾳ. 
; Ὡράσθησαν αὐτῶν οἱ παῖδες ; Ἄπαγε " ἀλλὰ 
ουσι μὲν τὸ ὁρώμενον, οὐχ ἐμπίπτουσι δὲ εἰς 
εἰσχρόν. λιν γὰρ τῆς φύσεως τὸ γατόρθω- 
. Ποίας φύσεω:, εἰπέ μοι; Ὅτι μητέρες εἰσὶ, 
Εἴτα οὐχ ἀχούεις, ὅτι Πέρσαι, μηδενὸς χατ- 
"ovto;, ταῖς αὐτῶν μίγνυνται μητράσι, xai 
οὐδὲ δεύτερος, ἀλλ᾽ ὁλόχλτρον ἔθνος ; Χωρὴς 
»wv, χἀχεῖθεν [490] δῆλον, ὅτι τὸ νόσημα τοῦτο 
ὥρας τοῦ σώματος, οὐδὲ τῆς εὐμορφίας ἐστὶν 
ἀλλὰ τῆς ῥᾳθύμου xai πλανωμένης ψυχῆς. 
γοῦν πολλάχις μυρίας εὐπρεπεῖς mapabpa- 
γυναῖχας, ταῖς αἰσχροτέραις ἔδωχαν ἑαυτούς" 
κὸν ὅτι οὗ τῆς εὐμορφίας τὸ ἐρᾷν * ἣ γὰρ ἂν 
ιεἶναι πρὸ τούτων τοὺς ἐμπεσόντας. Τί οὖν τὸ 
εἰ γὰρ μὴ τῆς εὐμορφίας τὸ ἐρᾷν, πόθεν 
v ἀρχὴν xaX τὴν ῥίζαν, φησίν ; ᾿Απὸ δαίμονος 
ῦ ; "Ἔχει μὲν χαὶ ἐχεῖθεν " ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό ἔπι: 
γόμενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ χαὶ ἡμεῖς αἴτιοι. Οὐ γάρ 
" μόνον ἡ ἑἐπιδουλὴ, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνων xal 
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ἡμῶν πρώτων b. Οὐδαμόθεν γὰρ ἑτέρωθεν οὕτω τί- 
χτεται τὸ πονηρὸν τοῦτο νόσημα, ὡς ἀπὸ συνηθείας, 
καὶ χολαχείας ῥημάτων, καὶ σχολῆς xal ἀργίας xai 
τοῦ μηδὲν ἔχειν ποιεῖν. 

ζ΄. Μεγάλη γὰρ, μεγάλη τῆς συνηθείας ἡ τυραννὶς, 
xa τοσαύτη, ὡς εἰς φύσεως ἀνάγχην χαθίστασθαι e. 
Εἰ δὲ συνήθεια τὸ τίχτειν αὐτὴν, εὔδηλον ὅτι χαὶ «b 
σόεννύναι, Πολλοὶ γοῦν ἐρῶντες οὕτως ἐπαύσαντο, 
μὴ ὁρωμένων τῶν ἐρωμένων. Τοῦτο δὲ πρὸς βραχὺ 
μὲν δοχεῖ πιχρὸν εἶναι, καὶ σφόδρα ἀηδές " τῷ χρόνῳ 
δὲ ἡδὺ γίνεται, xal οὐδὲ βουλομένοις λοιπὸν ἕνι ἀνα- ᾿ 
χτήσασθαι τὸ πάθος. Τί οὖν ὅταν συνηθείας χωρὶς ἀπὸ 
πρώτης τῆς ὄψεως ἁλῶ ; Κἀνταῦθα ἀργία τοῦ σώμα- 
τος, ἢ τρυφὴ, καὶ τὸ μὴ φροντίζειν τῶν προσηχόντων, 
μηδὲ ἐν ἀναγχαίοις εἶναι πράγμασι. Καθάπερ γὰρ 
πλάνος τις ὁ τοιοῦτος περιερχόμενος, παντὶ περιπεί- 
ρεται πονηρῷ * καὶ καθάπερ παιδίον ἄφετον, ὁ βουλό- 
μενος ἀνδραποδίζει τὴν τοιαύτην ψυχήν, Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔθος αὐτῇ ἐνεργεῖν, ὅταν αὐτῆς παύσῃς τὴν ἐνέργειαν 
τὴν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς, ἐπειδὴ ἀργεῖν οὐ δύναται, 
ἀναγχάζεται ἕτερα τίχτειν. Καθάπερ ἡ γῆ, ὅταν μὴ 
σπείρηται μηδὲ φυτεύηται, βοτάνην ἀναδίδωσιν 
ἀπλῶς ᾿ οὕτω xai ἡ ψυχὴ, ὅταν μὴ ἔχῃ τι πρᾶξαι 
τῶν ἀναγχαίων, πάντως τοῦ πράττειν ἐπιθυμοῦσα, 
πονηροῖς ἑαυτὴν δίδωσι πράγμασι. Καὶ ὥσπερ ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ μὲν ὁρᾷν οὐ παύεται, χαὶ διὰ τοῦτο ὄψεται 
πονηρὰ, ὅταν ἀγαθὰ μὴ ἧ ὑποχείμενα " οὕτω xat ὁ 
λογισμὸς, ὅταν τῶν ἀναγχαίων ἑαυτὸν ἀπαγάγῃ, 
περὶ τὰ ἄχρηστα στρέφεται λοιπόν " ἐπεὶ ὅτι χαὶ τὴν 
πρώτην προσδολὴν δύναται ἀποχρούσασθαι ἀσχολία 
χαὶ φροντὶς, πολλαχόθεν δῆλον. Ὅταν οὖν ἴδῃς γυ- 
ναῖχα χαλὴν, χαὶ πάθῃς τι πρὸς αὐτὴν, μηκέτι ἴδῃς, 
χαὶ ἀπηλλάγης. Καὶ πῶς δυνήσομαι μηχέτι ἰδεῖν ὑπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας ἑλχόμενος, φησίν; Ἑτέροις σεαυτὸν 
δὸς, περιέλχουσι τὴν ψυχὴν, βιδλίοις, φροντίσιν 
ἀναγχαίαις, προστασίαις, βοηθείαις ἀδιχουμένων, 
εὐχαῖς, φιλοσοφίᾳ τῇ περὶ τῶν μελλόντων " τοιούτοις 
κατάδησον τὴν ψυχήν. Οὕτως οὐχὶ νεαρὸν ἕλχος 
διορθώσῃ μόνον, ἀλλὰ παγὲν xat χρόνιον γενόμενον 
ἀποτρίψῃ ῥᾳδίως.[491] EL γὰρ ὕδρις τὸν ἐρῶντα πείθει 
καταλύειν τὸν ἔρωτα, χατὰ τὴν παροιμίαν, πῶς οὐ 
πολλῷ μᾶλλον αἱ πνευματιχαὶ αὗται ἐπῳδαὶ περι- 
ἔσονται τοῦ χαχοῦ, μόνον ἂν ἐθέλωμεν ἀποστῆναι ; 
Ἂν δὲ ἀεὶ προσομιλῶμεν χαὶ συναναστρεφώμεθα 
«αἷς τοξενγύσαις ἡμᾶς τὰ τοιαῦτα τοξεύματα, xal 
λέγοντες xaX ἀχούοντες τὰ παρ᾽ ἐχείνων, τρέφομεν 
τὸ νόσημα. Πῶς οὖν ἀξιοῖς c6ta0T vac τὸ πῦρ, καθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν τὴν φλόγα ἀνάπτων ; Καὶ ταῦτα 
μὲν ἡμῖν τὰ τῆς συνηθείας πρὸς τοὺς νέους εἰρήσθω - 
ὡς τοῖς γε ἀνδράσι, χαὶ φιλοσοφεῖν ἐπισταμένοις, 
πάντων μείζων ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος, ἡ τῆς γεέννης 
μνήμη, ἣ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιθυμία" 
ἱχανὰ γὰρ ταῦτα σθέσαι τὸ πῦρ. Μετὰ δὲ τούτων 
χἀχεῖγο ἑννόει, ὅτι οὐδὲν ἕτερόν ἐστι τὸ ὁρώμενον, 
$ φλέγμα καὶ αἷμα καὶ τροφῆς διασεσηπνίας χυμός. 
᾿Αλλὰ φαιδρὸν τὸ ἄνθος τῆς ὕψεως, φησίν. ᾿Αλλ’ 
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οὐδὲν τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς γῆς φαιδρότερον * ἀλλὰ 
xai ταῦτα σήπεται xai μαραίνεται. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
ἐνταῦθα τῷ ἄνθει πρόσεχε * ἀλλ' ἐνδότερον διάδηθι 
τῷ λογισμῷ, xal τὸ δέρμα τὸ χαλὸν ἐκεῖνο περιελὼν 
τῷ λογισμῷ, περιεργάζου τὰ ὑπὸ τοῦτο χείμενα. 
Ἐπεὶ καὶ τὸ τῶν ὑδεριώντων σῶμα ἀποστίλύει λαμ- 
πρὸν, χαὶ οὐδὲν ἡ ἐπιφάνεια φαῦλον ἔχει, ἀλλὰ τῇ 
ἐννοίᾳ τοῦ ἔνδον ἀποχειμένου χυμοῦ πληττόμενοι, 
φιλεῖν τοὺς τοιούτους οὗ δυνάμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὑγρὸς ὁ 
ὀφθαλμὸς, καὶ γοργὸς, xa χαλῶς ἀποτεταμένη ἡ 
ὀφρὺς, xaX xvaval αἱ βλεφαρίδες, καὶ ἥμερος t) χόρη, 
xaX γαληνὸν τὸ ὄμμα. ᾿Αλλ' ὅρα ὅτι αὐτὸ τοῦτο πά- 
λιν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, f) νεῦρα xat φλέδες καὶ 
ὑμένες χαὶ ἀρτηρίαι. Σὺ δέ μοι τὸν χαλὸν τοῦτον 
ὀφθαλμὸν ἐννόησον νοσοῦντα, γηρῶντα, ὑπὸ ἀθυμίας 
μαραινόμενον, ὑπὸ ὀργῆς οἰδοῦντα, πῶς εἰδεχθὴς, 
πῶς ταχέω; ἀπόλλνται, xaX τῶν γεγραμμένων τάχιον 
ἀφανίζεται. ᾿Απὸ τούτων μετάγαγε τὴν διάνοιαν ἐπὶ 
τὸ χάλλος τὸ ἀληθινόν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρῶ, φησὶ, χάλλος 
Ψυχῆς. 'AXA' ἂν ἐθέλῃς, ὄψει xal ὥσπερ τοὺς 
ἀπόντας χαλοὺς ἔστιν ὀφθαλμοῖς μὴ ἰδόντα τῷ νῷ 
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θαυμάσαι * otto δυνατὸν ψυχῆς κάλλος χωρὶς ὀφθαλ- 
μῶν ἰδεῖν. Οὐχ ὑπέγραψας πολλάχις μορφὴν εὐειδῆ, 
xaX ἔπαθές τι πρὸς τὴν διάπλασιν ; ᾿Ανατύπωσον xol 
νῦν ψυχῆς χάλλος, xal ἐντρύφα τῇ εὑὐμορφίᾳ. "AX 
οὐχ ὁρῶ, φησὶν, ἀσώματα. Καὶ μὴν τῶν σωμάτων 
αὐτὰ μᾶλλον ὁρῶμεν τῷ νῷ. Διὰ τοῦτο γοῦν θαυμά- 
ζομεν xal ἀγγέλους xat ἀρχαγγέλους, χαέΐτοι γε μὴ 
ὁρῶντε:, χαὶ τρόπων ἤθη xai Ψυχῆς ἀρετήν. Kà 
ἴδῃς ἄνθρωπον ἐπιειχῇ χαὶ μέτριον, μᾶλλον ϑαυμάη᾽ 
τοῦτον ἣ ἐχείνην τὴν εὔμορφον ὄψιν * χἂν ἴδῃς 
ὑδριζόμενον, χαὶ φέροντα ἀδιχούμενον, μετὰ τοῦ 

θαυμάζειν ἕρα τῶν τοιούτων, χἂᾶν γεγηραχότες às. 

Καὶ γὰρ τοιοῦτον τῆς ψυχῆς τὸ χάλλος, xal ἐν γήρᾳ 

πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐραστὰς, xat οὐδέποτε μαραίνεται, 

ἀλλ᾽ ἀνθεῖ διηνεχῶς. "Iv' οὖν xat αὐτοὶ τοῦτο xtr- 

σώμεθα, τοὺς ἔχοντας αὐτὸ θηρῶμεν, καὶ ἐρασταὶ [49] 

τούτων γινώμεθα. Οὕτω γὰρ xal αὐτοὶ δυνησόμεϑα, 

ταύτην λαθόντες τὴν εὐμορφίαν, τῶν αἰωνίων Emtv- 

χεῖν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, 

χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA H'. 


Ἔχοντες οὖν tijv διαχονίαν ταύτην. xac 
ἠ.λλεήθημεν, οὐκ ἐκκαχκοῦμεν, ἀ.1.1 ἀπειπάμεθα 
τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. 

a', Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, xal Μωῦσέως ἑαυτὸν 
προῦύθηχε, καὶ τοὺς πιστοὺς πάντας, αἰσθόμενος 
«ἧς ὑπερδολῆς xal τοῦ μεγέθους τῶν εἰρημένων, ὅρα 
πῶς μετριάζει πάλιν. Καὶ γὰρ ἐπαίρειν ἔδει διὰ τοὺς 
ψευδαποστόλους χαὶ τοὺς ἀχροατὰς, χαὶ πάλιν παρα- 

“μυθεῖσθαι τὸν ὄγχον, οὐχὶ χαθαιρεῖν, ἐπεὶ τοῦτο 
παίζοντος ἦν. Διόπερ ἑτέρως αὐτὸ μεθοδεύει, τῷ 
δειχνύναι, ὅτι οὐχ ἐκ τῶν οἰχείων χατορθωμάτων γέ- 
γονῖν, ἀλλ᾽ ix τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸ πᾶν - 
διὸ καίφησιν, Ἔχοντες οὖν τὴν διαχονίαν ταύτην. 
Οὐδὲν γὰρ πλέον ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, ἀλλ᾽ fj διάχο- 
vot μόνον ἐγενόμεθα, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεῖσιν 
ὑπηρετήσαμεν. Διόπερ οὐχ εἶπε παρηχὴν, οὐδὲ χορη- 
γίαν, ἀλλὰ Διαχονίαν,, χαὶ οὐδὲ τούτῳ ἡἠρχέσθη, 
ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Καθὼς ἠ.1εήθημεν. Καὶ γὰρ τοῦτο 
αὖτ», φησὶ, τὸ διαχονήσασθαι τούτοις, ἀπὸ ἐλέου xal 
φιλανθρωπίας. Καίτοι vs ἐλέους ἐστὶ τὸ χαχῶν 
ἀπαλλάξαι, οὐχὶ τὸ xal τοσαῦτα δοῦναι ἀγαθά ἀλλ᾽ 

ὁ τοῦ Θεοῦ ἕλεος xal τοῦτο ἔχει. Οὐχ ἐχκαχοῦμεν. 

Kal τοῦτο δὲ αὑτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ λογιστέον. Τὸ 

γὰρ, Καθὼς ἡ.ἰεήθημεν, καὶ ὑπὲρ τῆς διαχονίας, 

xai ὑπὲρ τοῦ, Οὐκ ἐχκχακοῦμεν, εἰρῆσθαι νόμιζε. 
Καὶ σχόπει πῶς σπουδάζει τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν καθαιρεῖν. 
Τὸν γὰρ τοιούτων ἀξιωθέντα, φησὶ, καὶ τηλιχούτων, 
χαὶ ταῦτα ἀπὸ ἐλέου μόνον καὶ φιλανθρωπίας, οὐδὲν 
μέγα τοιούτους ἐπιδείκνυσθαι πόνους, καὶ χινδυ- 
νεύειν xal πειρασμοὺς ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο οὐ μόνον 
οὐ καταπίπτομεν, ἀλλὰ xal χαίρομεν, xal παῤῥησια- 
ζόμεθα. Εἰπὼν γοῦν, Οὐκ ἐκκωκοῦμεν, ἐπήγαγεν " 

."A4À' ἀπειπάμεθα τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ 

περιπατοῦντες ἔν’ πανουργίᾳ, μηδὲ δοιϊοῦντες 

τὸν Aóyor τοῦ Θεοῦ. Kat τί ἐστι, Τὰ χρυπτὰ τῆς 


αἰσχύνης; Οὐχ ἐπαγγελλόμεθα, φησὶ. xai ὑπισχνού" 
μεθα μεγάλα, xaX ἕτερα δὲ ἐπὶ τῶν ἔργων δείχνυμεν, 
χαθάπερ ἐκεῖνοι " διὸ χαὶ Deve, Τὰ κατὰ πρόσω- 
Xov, βλέπετε * ἀλλὰ τοιοῦτοί ἐσμεν, οἷοι δρώμεθα, 
οὐχὶ διπλόην τινὰ ἔχοντες, οὔτε τοιαῦτα λέγοντες 
καὶ ποιοῦντες ἃ χρύπτειν δεῖ xal συσχιάζειν αἰσχυ- 
νομένους χαὶ ἐρυθριῶντας. Καὶ τοῦτο ἑρμηνεύων, 
ἐπήγαγε, Μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ. Ὃ γὰρ 
ἐνόμιζον ἐγχώμιον εἶναι ἐχεῖνο!, τοῦτο αἰσχρὸν καὶ xo- 
ταγέλαστον ἀποφαίνει. [495] Τί δέ ἐστιν, "Ev zarov- 
γίᾳ; Δόξαν εἶχον μὴ λαμδανόντων ἐχεῖνοι, ἐλάμδανον 
δὲ xal ἔχρυπτον " δόξαν εἶχον ἀγίων xal ἀποστόλων 
.Doxlptov , ἧσαν δὲ μυρίων γέμοντες xaxov. ᾿Αλλ' 
ἡμεῖς, φησὶ, τούτοις ἀπειπάμεθα᾽ (ταῦτα γὰρ xol 
χρυπτὰ αἰσχύνης χαλεῖ), τοιοῦτοι ὄντες οἷοι φαινό" 
μεθα, καὶ οὐδὲν ἔχοντες συνεσχιασμένον, xal οὐχ b 
τῷ βίῳ μόνον τούτῳ, ἀλλὰ xal ἐν αὐτῷ τῷ χηρῦγ- 
μᾶτι " τοῦτο γάρ ἔστιν, Οὐδὲ δοιλοῦντες τὸν Aópor 
τοῦ Θεοῦ, ἀ.λλὰ τῇ φανερώσει τῆς dAnOslac: 9 
τῷ προσώπῳ xal τῇ ἐπιδείξει, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τὸν 
πραγμάτων ἀποδείξει. Συνιστῶγτες ἑαυτοὺς zpk 
σασαν συνείδησιν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ πιστοῖς μό- 
νον, ἀλλὰ xal ἀπίστοις ἐσμὲν χατάδηλοι, προχεί- 
μενοι πᾶσιν εἰς τὸ βασανίσαι τὰ ἡμέτερα, ὡς ὃν 
ἐθέλοιεν " καὶ ἀπὸ τούτου συνίσταμεν ἑαυτοὺς, οὐκ 
ἀπὸ τοῦ ὑποχρίνεσθαι, xal προσωπεῖον περιφέρειν 
φαιδρόν. Λέγομεν οὖν μηδὲν λαμδάνειν, xal μάρτυ 

ρα: ὑμᾶς καλοῦμεν * λέγομεν μηδὲν συνειδέναι Uv 
τοῖς πονηρὸν, xal τούτου πάλιν τὴν μαρτυρίαν παρ 
ὑμῶν ἕλχομεν, οὐ χαθάπερ ἐχεῖνοι, συσχιάζοντες τὸ 
xa0' ἑαυτοὺς, πολλοὺς ἀπατῶσιν. Ἡμεῖς δὲ xal τὸν 
βίον ἡμῶν πᾶσιν εἰς μέσον πρατίθεμεν, xat τὸ xir 
ρυγμᾶ ἀπογυμνοῦμεν, ὥστε πάντας αὐτὸ χαταμαν 
θάνειν. Εἶτα ἐπειδὴ οἱ ἄπιστοι ἡγνόουν αὐτοῦ τὶν 
ἐσγὺν, ἐπήγαγεν, ὅτι οὐχ ἡμῶν τοῦτο Erogo, 84 
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lus oris flos est, inquies. Sed terr: etiam flo- 
hil ietius zc jucundius est ; qui lamen etiam 
"unt, aique in putredinem abeunt. Quocirca 
uoque ad florem attende, sed interius animo 
:4 ἃ pulchra illa cuti cogitationem avertens, 
que sub ea sila sint. Quandoquidem etiam 
corum corpus nitel ac lucet, nec quidquam 
superficie habet; sed tamen humoris illius, 
s conditus est, cogitatione perculsi, hujus- 
mines osculari non sustinemus. At tener et 
8 est oculus, ac recte porrectum supercilium, 
lem palpebre, et suavis pupilla, et serenus 
;i*? At rursum hoe vide, quod istud quoque nil 
t, quam nervi et ven atque arteri:e. Quin 
ipsum pulchrum oculum, zgrum, senio atfe- 
werore afflictum, ira tumentem cogita, quam 
deformis sit, quam celeriter percat, quam 
iam pictura evanescat. Ab his jam cura, ut ad 
ulchritudinem animum traducas. At, inquis, 
pulehritadinem non cerno. At, si libuerit, 
el sicut absentes formosos, licet oculis non 
mente admirari potes; eodem modo anim: 
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pulchritudinem etiam sine oculis perspicere licet. 
Annon egregiam formam s:epe cogitatione formastj, 
eoque figmento nonnihil te affici sensisti? Effinge 
nunc quoque anima pulchritudinem : atque. hujus» 
modi form: clegantia te obleeta,. At, inquis, non 
cerno ea, qux corpore vacant. Atqui istà animo ma- 
gis intuemur, quam corpora : siquidem ob hanc quo- 
que causam et angelos et archangelos admiramur, 
quamvis eos minime cernamus: probos item mores 
animzque virtutem. Ác si probum hominem et mo- 
deratum videris, magis hunc admiraberis, quam ele- 
gantem illam faciem. (Quod si injuria affectum videris 
eamque patienter ferentem, hujusmodi hominem ama, 
etiamsi senio confectus sit. Nam hujusmodi anima 
pulchritudo in senectute quoque amatores multos 
liabet, nee umquam marcescit, sed perpetuo floret, 
Igitur ut hanc. quoque ipsi pulchritudinem adipisca- 
mur, eos qui bac pollent captemus, atque ipsorum 
amatores simus. Sie cnim nos quoque hanc pulchri- 
tudinem conseqnuti, ad zeterna bona pervenire potes 
rimus: 4065 ntinam nobis consequi detur, per gra- 
tiam et benignitatem, etc. 





HOMILIA VIII. 


v. 1. Ideo habentes hunc ministrationem , 
quod misericordiam consequuli sumus, non de- 
is, ὃ. sed abdicavimus occulla dedecoris. 

ioniam magna qurdam loquutus fuerat, ac 
. et fideles omnes Mosi anteposucrat, atque 
eorum qua dixerat maguitudjnein esse sen- 
ride quo pacto rursus modestiam prz se fe- 
m et propter pseudapostolos atque auditores 
»rre debebat, et rursum tumorem illum miti- 
on autem omnino tollere ; nam hoc ludentis 
Quocirca hoc alia. via aggreditur, ostendens 
) non nostris meritis ac virtutibus, sed divina 
late contigisse : proinde ait, Habentes igitur 
tionem hanc. Neque enim quidquam amplius 
mus, quam quod ministri exstitimus, benefi- 
3 Deo datis administram operam prabuimus. 
, ut nec largitionis nec suppeditationis, sed 
rii vocabulo usus sit. Ac ue hoc quidem con- 
iddidil : Juxta quod. misericordiam consequuti 
Nam hoc quoque ipsum, quod his ministravi- 
Dei misericordia et benignitate profectum est. 
gam misericordiz est, c malis exemisse, non 
Οἱ insuper beneficiis affecisse; sed hoc etiam 
Vei misericordia. Non deficimus. Hoc quoque 
iumanitati acceptum referendum est. Nam illa 
Juzia quod misericordiam consequuli. sumys, 
are debes tam ad ministerium referri, quam 
uod sequitur, Non deficimus. Ac velim anim- 
8. quam seipsum deprimere studeat. Nam qui 
antis, inquit, beneficiis ornatus sit, idque di- 
ntum misericordia et benignitate, non magni 
im fecit, si tales labores suscepit, si pericula 
tentationes sustinet. Ideo non solum non con- 
8 animo, sed etiam gaudemus, ac verborym 
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libertate utimur. Postquam enim dixit, Non deficimus, 
eubnectit, Sed abdicavimus occulta dedecoris, non am - 
bulantes in. astutia, neque adulterantes verbum Dei. 
Quid sibi volunt b:ec, Occulta dedecoris? Non, inquit, 
magn« profitemur ac pollicemur et alia rebus ipsis 
ostendimus, quemadmodum illi : unde etiam dicebat, 
Qua in faciem sunt, perspicitis (2. Cor. 10. 7) : verum 
tales omnino sumus, quales cernimur, non fictum a£ 
velut duplicem animum gerentes, nec ea dicentes at- 
que agentes, qux prx pndore ac rubore occultand3 
et vclut umbris quibusdam obvolvenda sint. Idque 
ex ponens, subjunxit, Non ambulantes in astutia. Nam 
quod illi laudi ducebant, hoc ipse foedum ac ridicu; 
lum esse statuit. Quidnam autem est, 7n astutia? In 
ca existimatione illi erant, quasi ab accipiendis mu- 
neribus abstinerent, cum tamen ecculte acciperent : 
sanctorum ac proborum apostolorum existimatione 
florebant, cum interim innumeris vitiis scaterent. At 
nos, inquit, h»c abjecimus (nam hzc sunt, qu: oc- 
culta dedecoris vocat), quippe qui tales simus, qua- 
les videmur ; nec quiequam, non modo in via nostra 
et moribus, sed ncc praedicatione tectum atque adum- 
bratum babemus : hoc enim significat, quod ait, Nee 
que adulterantes verbum Dei, sed in manifestatione pe- 
ritatis. Hoc est, non vultu et ostentatione, sed ipso 
rerum documento, Commendantes nos ipsos ad omnem 
conscientiam hominum. Non enim fidelibus tantum, 
sed et infidelibus perspicui sumus, ac quibusvis ex - 
positi, ut res nostras explorent : atque hinc nosipsos 
commendamus, non a fuco ac simulatione, aut quod 
splendidam larvam circumferamus. Dicimus jtaqua 
nos nullum munus accipere; atque hujus rei vos tg» 
&les vocamus : dicimus nos nullíus flagitii nobis £on: 
scjos essc; atque bujus rei rursus ἃ vobis test 
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nium petimus ; non ut illi solent, qui vitia sua obte- 
gentes multos decipiunt. Nam nos et vitam nostram 
.eunetis in medium proponimus, et doctrinam ita pa- 
Aefacimus, ut quivis eam intelligere possint. Mox au- 
tein, quia infideles vim hujusce doctrine minime per- 
spectam habebant, subjunxit, hoc non sibi, sed eorum 
stupori assignandum esse, dicens : 9. Quod sí eliam 
opertum est evangelium. nostrum, in iis qui pereunt 
opertum est, À. in quibus Deus hujus seculi excacavit 
mentes infidelium. Quod hic dicit, camdem vim habet, 
«uam ea, quas peius dixit: Aliis odor mortis rwunus in 
mortem, aliis odor vite ín vitam (2. Cor. 2. 16). 
9. Marcionistarum et Manicheorum errores. — Quid 
' sibi vult illud, Deus hujus seculi? Qui Marcionis 
morbo lcborant, de rerum Opifice, justo quidem illo, 
sed non item bono, hzc dicta esse contendunt : aiunt 
enim Deum quemdam justum esse, qui non sit bo- 
nus. Manichai autem his verbis diabolum significari 
asserunt ; hinc nimirum alium rerum conditarum 
ellectorem, przter eum qui vere est, perquam stolide 
inducere cupientes. Ilabet enim hoc familiare Seri- 
piura, ut deum non ex ip-ius dignitate, sed ex eorum 
qui ipsius imperio subsunt imbecillitate nuucupet : 
ut cum mamonam dominum dicit, el veutrem 
deum. Neque enim propterea aut venter deus est, 
aul mamona dominus, sed corum demum, qui sese 
jpsis subjecerint. Atvero nos illud dicimus , non de 
diabolo quidem hxc verba habita esse, sed de uni- 
versorum Deo; sicque legendum esse, Jnfidelium 
Imjus seculi mentes. Deus excecavit. Nam futurum 
«vum infideles non habiturum est, sed hoc duin- 
taxat, Sj vero quis aliter legat, nempe Deus hujus 
stecull, ne hinc quidem ulla calumni: ansa porrigi- 
tur : neque enim hiuc ostenditur, eum hujus tantum 
seculi Deum esse. Nam et Deus czli dicitur; nec 
tamem cali tautum Deus est : et, Deus priesentis 
diei, dicimus ; nec tamen hzc ita dicimus , quaai 
ipsius imperium unius diei angustiis circumscribae 
4uus. Quin Deus quoque Abralie dicitur, et Deus 
σας, et Deus Jacob ; cum tamen nou eorum tantum 
sit Deus. Ac pleraque etiam alia hujusmodi testimo- 
nja in Scripturis inveniri possunt. Quonam porro 
nodo excxecavit? Non sane quod in. hoc ulla ipsius 
actio fueril, absit, sed quia id passus est ac permisit : 
nam Scripturz mos est j!a loqui , ut cum ait, Tradi- 
dit eos Deus in reprobum sensum ( Rom. 1. 28). Quo- 
niam euim illi prius fidem abrogarunt, seque indignos 
reddiderunt qui mysteria viderent, illos ipse dere- 
liquit. Quid enim hic faciendum erat? an invitos tra- 
Aere, suaque arcana iis, qui ea cernere recusabant, 
aperire? At magis contempsissent illi, nec videre vo- 
luissent : unde eliam mox subjunxit, Ut non fulgeat 
ei; illuminatio evangelii glorie Christi; non ad hoc, ut 
Dco non credant, sed ut qua» sint interna inysteriía 
infideli mers minime perspiciat ; quod etiam ille 
nobis praseepit, ut ne margaritas ante porcos conji- 
eiamus (Matth. 7. 6 ). Etenim si ea infidelibus de- 
texisset, eorum morbus magis incruduisset. Nam si 
quis oculis laborantem cogat solares radios respicere, 
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iWlius infirmitatem magis auget. Ideo mediei cus i 
tenebris abditos tenent, ne morbus ingraveseat. Sk 
ergo hic etiam intelligendum est, nempe quod ἰδὲ 
vitio suo increduli exstiterunt. Increduli autem ef- 
fecti, evangelii arcauaa minime jam perspexerunt, Des 
nimirum radios suos illis deinceps subducente. M 
quod etiam discipulis dicebat , Propterea in parabela 
loquor ipsis, quia audientes non audiunt ( Matth. 1$. 
15). Verum ut quod dico exemplo dilucidius fat, 
finge gentilem esse quemdam , qui res nostras pre 
fabulis habeat : hic igitur plusne ex eo commodi es- 
piet, si ingressus fuerit ac mysteria conspexerit, quam 
$i foris maneat? Ideo ait : Ut non fulgeat illis illum- 
nalie ; in Mosis videlicet historia adhuc l:erens: Nam 
quod illius ztate Judzis accidit, hoc evangelii tempore 
omnibus infidelibus usu venit. Quidnam autem sit, 
quod ait opertuin illis fuisse ac minime declaratum, 
audi quid ipse dicat: Ut non fulgeat eis illuminatio 
evangelii glorie Christi, qui est imago Dei. Nempe 
quod orbis salus crux est ipsiusque gloria , qued is 
qui crucifixus est eum multo splendore venturus sit; 
atque alia omnia, tam praesentia, quam futura, tam 
in aspectum cadentia , quam occulta et ineffabilis re- 
rum qu: exspectantur adventus. Uude etiam αὐγάσαι 
dixit, lioc est irradiare, ne tu totum in bac vit 
quieras. Est enim velut radius quispiam Spiritus , id 
quod nunc datur. Id quod etiam superius indicans, 
odoris ac rursum pignoris vocabulo usus est, dech- 
rans multo majorem partem iu. futuro. avo exspe 
ctandam esse. Sed tamen hac omnia ipsis occul- 
tata sunt, et ob id occultata, quia prius ipsi fidem 
D»o abrogaruut. Postea, ut ostendat, non Christi mo- 
do, sed etiam Patris gloriam iis incognitam esse, qui 
eam non viderunt, adjecit, Qui est imago Dei. Cave 
enim in Christo solo consistas. Ut enim per eum 
Patrem cernis, ita, si ipsius gloriam ignores , ne ἢ» 
tris quidem gloriam cognitam habebis. 5. Now emim 
nos ipsos predicamus , «ed Christum Jesum Dominun 
noslrum, nos aulem servos vesiros per Jesum. 

9. Quinam hic serimonis teuor est? quid hoc cum 
iis, qux aute dicta sunt, commune habet? Vel eot 
noiat ut insolentius sese effereutes, et discipulis 
suadere cupientes, ut. ab eorum nominibus sibi no- 
men imponant, sicut in superiore epistola dicebat, 
Ego sum Pauli, ego autem Apollc (4. Cor. ὅ. 4) : aut 
aliud quiddam gravissimum significat. Quidnam hoc! 
Quoniam acerrimum in ipsos bellum illi gerebant, 
atque insidias undique ipsis struebant. Num, inquil, 
adversum uos pugnalis , ac non adversus eum qui ὃ 
nobis prxdicatur? neque enim nosipsos prsedicames: 
ego servus sum , ego eorum qui praedicationem ex- 
cipiunt miuister, operam omuem alteri navans, aiquet 
ipsius glori: causa quidvis faciens. taque, dum mili 
belum infers, ea qui illius sunt dejicis. Taatem 
enim abest, ut cx evangelico munere quidquam mibi 
arrogem , ul ne servus quidem vester esse proptet 
Christum recusaturus sim, quandoquidem ipsi visati 
est tanto in pretio vos habere, tantoque amore vot 
complecti, ac salutis vestrae eausa quidvis agere. 
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νων ἀναισθησίας. Διὸ xal φησιν * El δὲ xal 
χαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς 
"μένοις ἐστὶ κεχαιυμμένον, ἐν οἷς ὁ Θεὸς 
ὥγος τούτου ἐτύφιωσε τὰ γοήματα τῶν 
»ν». Ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν εἶπεν, Οἷς μὲν ὀσμὴ 
v εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἷς ζωὴν, 
αὶ ἐνταῦθά φησι. 
᾿δέ ἔστιν, ᾽Ο Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου; Οἱ μὲν 
κίωνος νοσοῦντες, λέγουσι περὶ τοῦ Δημιουρ- 
δικαΐου μόνον, xal οὖχκ ἀγαθοῦ, ταῦτα εἰρή- 
ἰέγουσι γὰρ εἶναί τινα Θεὸν δίχαιον, xat οὐχ 
Μανιχαῖοι δέ φασι τὸν διάδολον ἐνταῦθα 
t, ἐχ τούτου δημιουργὸν τῆς χτίσεως ἕτερον 
αγεῖν παρὰ τὸν ὄντα βουλόμενοι, σφόδρα ἀνοή- 
δε μὲν γὰρ πολλάχι; ἡ Γραφὴ Θεὸν χαλεῖν 
| πῆς ἀξίας τοῦ χαλουμένου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
t$ τῶν ὑποταττομένων“ ὡς ὅταν τὸν μαμωνᾶν 
λέγῃ, χαὶ τὴν χοιλίαν θεόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ παρὰ 
ἦτε ἡ χοιλία θεὸς, οὔτε ὁ μαμωνᾶς χύριος, 
νων τῶν ὑποχαταχλινόντων ἑαυτούς. Ἡμεῖς 
ὁ φαμεν, ὅτι οὔτε περὶ τοῦ διαδόλου τοῦτο 
ἀλλὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ" χαὶ οὕτως ἀνα» 
Νν, ὅτι Τῶν ἀπίστων τοῦ αἰῶνος τούτου 
σεν ὁ Θεὸς τὰ γοήματα. Ὁ γὰρ μέλλων 
& ἀπίστους, ἀλλ᾽ ὁ παρὼν μόνος. El δὲ χαὶ 
τις ἀναγινώσχοι, οἷον, ὅτι Ὃ Θεὸς τοῦ 
τούτου, οὐδὲ τοῦτο ἔχει τινὰ λαδήν" o5 γὰρ 
ἴχνυσιν αὑτὸν τούτου μόνον ὄντα τοῦ αἰῶνος 
(αὶ vào ὁ Θεὸς οὐρανοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ οὐκ 
ρανοῦ μόνον Θεό:" χαὶ ὁ θεὸς τῆς παρούσης 
λέγομεν, χαὶ οὐκ εἰς ἐχείνην μόνην συγ- 
€ αὑτοῦ τὴν ἀρχὴν, [494] τοῦτό φαμεν xai 
ἃ ᾿Αὔραλμ, λέγεται, xal ὁ Θεὸς Ἰσαὰχ, xoi 
Ἰαχώδ' χαὶ οὐχ ἐχείνων μόνον ἐστὶ Θεός. 
λᾶς ἄν τις xal ἑτέρας τοιχύτας ἐν ταῖς Γρα- 
pot μαρτυρίας. Πῶς οὖν ἐτύφλωσεν ; Οὐχ 
ag εἰς τοῦτο, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἀφεὶς xaX συγχω- 
καὶ γὰρ ἔθος τῇ Γραφῇ οὕτω λέγειν' ὡς ὅταν 
Ιαρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς slc ἀδόχιμον 
ξπειδὴ γὰρ αὐτοὶ ἠπίστησαν πρῶτοι, χαὶ 
; ἑαυτοὺς χατεσχεύασαν τοῦ ἰδεῖν τὰ μυ- 
καὶ αὐτὸς λοιπὸν εἴασεν. ᾿Αλλὰ τί ἔδει ποιῆ- 
ρὸς βίαν ἕλχειν, καὶ ἐχχαλύπτειν μὴ βουλο- 
ἰδεῖν ; ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἂν χατεφρόνησαν. xot 
εἶδον" διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης 
στοῦ" οὐ πρὸς τὸ ἀπιστῆσαι τῷ Θεῷ, ἀλλὰ 
τὴν ἀπιστίαν μὴ ἰδεῖν τίνα ἐστὶ τὰ ἔνδον ᾧ 
v ἐπέταξε, μὴ ῥίπτειν τοὺς μαργαρίτας ἔμ- 
τῶν χοίρων χελεύσᾳς, Εἰ γὰρ καὶ ἀπιστοῦ- 
ἄλυψε, μᾶλλον ἄν ἡ νόσος αὐτῶν ἐπετρίδη. 
| εἰ ὀφθαλμιῶντά τις ἀναγχάσεις πρὸς τὰς 
ἰδεῖν, ἐπιτείνει μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. 
o καὶ ἐν σχότει χαταχλείουσιν αὐτοὺς ἰατρῶν 
ὥστε μὴ ἐπιτρῖψαι τὸ νόσημα. Οὕτω τοίνυν 
θα νοητέον, ὅτι οὗτοι μὲν γεγόνασιν ἄπι- 
ἰαντούς " γενόμενοι δὲ ἄπιστοι, οὐχέτι ἑώρων 
ῥητα «οὔ εὐαγγελίου, τοῦ Θεοῦ λοιπὸν ἀπο- 
$ τὰ; ἀχτῖνης αὐτοῖς. Ὅπερ xal τοῖς μαθη- 


ταῖς ἔλεγεν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἐν" παροιμίωις αι ϊῶ 
αὑτοῖς, ὅτι ἁχούοντες οὐχ ἀχούουσιν. ἵνα 05 χα) 
ἐπὶ παραδείγματος σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ὑπό- 
θου τινὰ “Ἕλληνα εἶναι μύθους τὰ ἡμέτερα ἡγούμε- 
γον" οὗτος οὖν πῶς ὠφεληθήσεται μᾶλλον, εἰσελθὼν 
καὶ ἰδὼν τὰ μυστήρια, ἣ ἔξω μένων .; Διὰ τοῦτό φῃ- 
σιν Elc τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτιρμὸνγ, 
ἐπιμένων ἔτι τῇ ἱστορίᾳ Μωυσέως. “Ὅπερ γὰρ πρὸς 
Ἰουδαίους γέγονεν ἐπ᾿ ἐχείνου, τοῦτο ἐπὶ πάντων 
τῶν ἀπίστων γίνεται ἐπὶ τοῦ εὐαγγελίον. Καὶ τί 
ἐστι τὸ συνεσχιασμένον, xal ὅπερ αὐτοῖ; οὐχ ἔστι 
πεφωτισμένον; "Axoucoy αὐτοῦ λέγοντος" Εἰς τὸ μὴ 
αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγε,λίου - 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ 
Θεοῦ. Οἷον, ὅτι ὁ σταυρὸς τῆς οἰχουμένης σωτηρίᾳ 
χαὶ αὐτοῦ δόξα, ὅτι αὐτὸς οὗτος ὁ σταυρωθεὶ; μετὰ 
πολλῆς περιφανείας μέλλει παραγίνεσθαι, τὰ ἄλλᾳ 
πάντα, τὰ παρόντα, τὰ μέλλοντα, τὰ ὀρώμενα, τὰ 
οὐχ ὁρώμεγα, ἢ ἀπόῤῥητος τῶν προσδοχωμένων 
περιφάνεια. Διὸ xal αὐγάσαι εἶπεν, ἵνα μὴ τὸ ὅλον 
ἐνταῦθα ζητῇς ὥσπερ γὰρ αὐγή τις ἐστὶ μόνον τοῦ 
Πνεύματος ἡ δεδομένη. Τοῦτο γοῦν χαὶ ἀνωτέρω ᾿ 
δηλῶν, ὀσμὴν εἶπε, xol πάλιν ἀῤῥαθῶνα, δειχνὺς 
ὅτι τὸ πλέον ἐχεῖ μένει. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ταῦτα ἅπαντα 
χέχρυπται àm' αὐτῶν: χέχρυπται δὲ, ἐπειδὴ ἧἠπί- 
στησαν πρότεροι. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὐχὶ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ δόξαν ἀγνοοῦσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν τοῦ 
Πατρὸς οἱ ταύτην οὐχ ἰδόντες, ἐπήγαγεν, Ὅς ἐστιν 
δἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Μὴ γὰρ μέχρι τοῦ Χριστοῦ στῇς 
μόνον. Ὥσπερ γὰρ διὰ τούτου τὸν Πατέρα ὁρᾷ" 
οὕτως ἀγνοήσας τὴν τούτου δόξαν, οὐδὲ [405] «iy 
ἐχείνου εἴσῃ. Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, ἀ.1.1ὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούιους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. 

γ΄. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία ; «ί τοῦτο πρὸς τὰ slpr- 
μένα ἔχει χοινόν ; Ἢ ἐχείνους αἰνίττεται ὡς ἐπαΐ- 
ροντα; ἑαυτοὺς, xal πείθοντας τοὺς μαθητὰς ἀπ᾿ 
αὑτῶν ἑαυτοὺς ὀνομάζειν, ὅπερ ἐν τῇ προτέρᾳ ἕλε- 
γεν, "Ero εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπο.1.λώ " ἣ ice- 
ρόν τι βαρύτατον. IIolov δὴ τοῦτο: Ἐπειδὴ σφόδρο 
αὑτοὺς ἐπολέμουν, καὶ ἑἐπεδούλευον αὐτοῖς πάντο- 
θεν, Mh γὰρ ἡμῖν μάχεσθε, φησὶ, καὶ πολεμεῖτε ; 
ἣ τῷ * δι᾽ ἡμῶν χηρυττομένῳ ; οὐ γὰρ ξαυτοὺς xn- 
ρύττομεν ἐγὼ δοῦλός εἰμι, ἐγὼ διάχονός εἶμι καὶ 
τῶν δεχομένων τὸ χήρυγμα, ἑτέρῳ πάντᾳ πραγμα- 
τευόμενος, xal ὑπὲρ τῆς ἐχείνον δόξης πᾶν ὁτιοῦν 
ποιῶν. Ὥστε ἐμοὶ πολεμῶν, τὰ ἐχείνου χαταβάλλεις. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω εἰς ἐμαντόν τι περιστῆσαι τῶν 
τοῦ εὐαγγελίον, ὅτι xat ὑμῶν οὗ παραιτήσομαι εἶναι 
δοῦλος διὰ τὸν Χριστὸν, ἐπειδὴ ἐχείνῳ ἔδοξεν οὕτω 
τιμῆσαι ὑμᾶς, ἐπειδὴ οὕτως ὑμᾶς ἐφίλησε, καὶ πάντα 
ὑπὲρ ὑμῶν ἔπραξε. Διὸ xai λέγει, Ἑαυτοὺς δὲ 
δούλους ὑμῶν διὰ Χριστόν. Εἶδες Ψυχὴν δόξης 
χαθαράν; Οὐ τγὰρ δὴ μόνον, φησὶ, τῶν δεσποτικῶν 
οὐδὲν νοσφιζόμεθα, ἀλλὰ xal ὑμῖν ἑαυτοὺς ὑποτάσ- 
cop&v δι᾽ ἐχεῖνον. Ὅτι ὁ Θεὺς ὁ εἰπὼν ἐκ σχότους 
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φῶς «άμψαι, ἔλαμγεν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
Εἶδες πῶ; πάλιν τοῖς ζητοῦτι τὴν δόξαν ἐχείνην 
ἰδεῖν τὴν ὑπερδάλλουσαν, τὴν Μωῦσέως λέγω, δεί- 
χνυσ' μετὰ προσθήχης ἀστράπτουσαν ; Καθάπερ εἰς 
τὸ πρόσωπον Mobciu,, οὕτως εἰς τὰς ὑμετέρας 
χαρδίας ἔλαμψε, quat. Καὶ πρότερον ἀναμιμνήσχει 
τῶν v ἀρχῇ τῆς χ:ίσεως γενομένων, αἰσθητοῦ φωτὸς 
xai σχότους αἰσθητοῦ, δειχνὺς ὅτι αὕτη μείζων fj 
δημιουργία. Καὶ ποῦ εἶπεν, Ἐκ σκότους φῶς 
λάμψαι; Ἔν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις τῆς κτίσεως " 
Σκότος γὰρ ἦν, φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύίσσοι'. Καὶ 
εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω φῶς" καὶ ἐγένετο φῶς. 
᾿Αλλὰ τότε μὲν εἶπε, Γεγηθήτω, καὶ ἐγένετο " vov 
δὲ οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν γέγονε φῶς " οὐ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι xal νῦν εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔλαμψε. Διὰ 
τοῦτο οὐδὲ αἰσθητὰ πράγματα ὁρῶμεν τοῦ φωτὸς 
λάμπουτος τούτου, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Χρ'- 
στοῦ. Ὅρᾷς τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς Τριάδος; Περὶ 
μὲν γὰρ τοῦ Πνεύματός φησιν᾿ Ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀνωχεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 
κατοπτριζύμενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορξού- 
μεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου 
Πνεύματος" περὶ δὲ τοῦ χἱοῦ, Eic τὸ μὴ αὐγάσαι 
αὐτοῖς τὸν φωτισμὲν τοῦ εὐαγγελίου τὴς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ " περὶ δὲ 
τοῦ Πατρὸς, Ὁ εἰπὼν ἐχ σχότους φῶς «άμφαι, 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, πρὸς φωτισμὸν 
τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ 
Χριστοῦ. "Ὥσπερ γὰρ εἰπὼν, Τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
δόξης τοῦ Χριστοῦ, ἐπήγαγεν, Ὅς ἐστιν" εἰχὼν» 
τοῦ Θεοῦ, δεικνὺς ὅτι xal τῆ; ἐχείνου δόξης ἀπεστε- 
ρήθησαν" οὕτως εἰπὼν, Τῆς γγώσεως τοῦ Θεοῦ, 
ἐπήγαγεν, Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, δεικνὺς ὅτι διὰ 
τούτον τὸν Πατέρα γινώσχομεν, ὥσπερ οὖν χαὶ διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτῷ προσαγόμεθα. [496] "Ἔχομεν 
δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν óctpaxivow σκεύε- 
cir, tra ἡ ὑπερδο.ὴ τῆς δυνάμεως 1] τοῦ Θεοῦ, 
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ χαὶ μεγάλα 
εἶπε περὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης" ἵνα μὴ τις λέγῃ. 
Καὶ πῶς τοσαύτης δόξης ἀπολαύοντες μένομεν ἐν 
θνητῷ σώματι; φησὶν, ὅτι τοῦτο μὲν οὖν αὑτὸ μά- 
λιστά ἐστι τὸ θαυμαστὸν, χαὶ δεῖγμα μέγιστον τῆς 
κοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ὅτι σχεῦος ὀστράχινον τοσαύτην 
ἠδυνήθη λαμπρότητα ἐνεγχεῖν, καὶ τηλιχοῦτον φυ- 
λάξαι θησαυρόν. Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς θαυμάζων 
ἔλεγεν, "Ira. ἡ ὑπερδολὴ τῆς δυγάμεως ἡ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν " πάλιν ἐχείνους αἰνιττό- 
μένος τοὺς καυχωμένους ἔφ᾽ ἑαυτοῖς. Τό τε γὰρ 
μέγεθος τῶν δοθέντων, τό τε ἀσθενὲς τῶν δεξαμέ- 
νων δείχνυσι τὴν ἰσχὺν, οὐχ ὅτι μεγάλα ἐχαρίσατο 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal μιχροῖς οὖσι" τὸ γὰρ ὀστράκινον 
τὸ εὔθραυστον * τῆς θνητῆς φύσεως αἰνιττόμενος 
ἔλεγε, xal τὸ τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἀσθενὲς ἐμφαίνων. 
᾿υστράχου γὰρ ἄμεινον οὐδὲν αὕτη διάχειται" οὕτως 
ἐστὶν εὐεπηρέαστηος, xal θανάτῳ xat νόσοις xal 
ἀέρων ἀνωμαλίαις χαὶ ἑτέροις μυρίοις διαλνομένη 
ῥᾳδίως. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ καταστέλλων ἐχείνων 
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τὸ φύσημα, xal πᾶσι δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἀνθρώπινον 
τῶν xa0' ἡμᾶς. 

δ΄. Καὶ γὰρ τότε μάλιστα διαφαίνεται ἡ τοῦ θεῷ 
δύναμις, ὅταν δι᾽ εὐτελῶν ἐνεργῆ μεγάλα. Διὸ xo 
ἀλλαχοῦ ἕλεγεν, Ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τειϊειοῦται. Kat ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ διὰ χωνώπων xd 
μυιῶν ὁλόχληρα στρατόπεδα βαρδάρων ἕτροποῦιο 
(διὸ καὶ μεγάλην δύναμιν αὐτοῦ τὴν χάμπην ἐχάλει) 
xai ἐν ἀοχῇ γλώττας συγχέων μόνον, τὸν μέγαν 
πύργον ἔχεῖνον τὸν ἐν Βαδυλῶνι χατέλυε. Καὶ ἐν τος 
πολέμοις δὲ νῦν μὲν διὰ τριαχοσίων ἄπειρα στρατό- 
πεδα ἤλασε, vov δὲ διὰ σαλπίγγων πόλεις χαθεῖε! 
μετὰ δὲ ταῦτα διὰ παιδίου μιχροῦ xal εὐτελοῦς τοῦ 
Δαυΐδ, ἅπασαν τῶν βαρδάρων τὴν παράταξιν bpe- 
πώσαϊτο. Οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα δώδεχα μόνους ἀπὸ- 
στείλας, τῆς οἰχουμένης περιεγένετο, δώδεχα, xi 
τούτους ἐλαυνομένους, πολεμουμένους. Ἐχπλαγῶ.- 
pev οὖν τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, θαυμάσωμεν, προῦ- 
χυνήσωμεν᾽ ἐρωτήσωμεν Ἰουδαίους, ἐρωτήσωμεν 
Ἕλληνας, τίς ἔπεισε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν àne- 
στῆναι τῶν πατρίων ἐθῶν, χαὶ πρὸς ἑτέραν μετατά- 
ξασθαι πολιτείαν; ὁ ἁλιεὺς, f| ὁ σχηνοποιός: ὁ τὸ 
λώνης, ἣ ὁ ἀγράμματος χαὶ ἰδιώτης; Καὶ πῶς ἂν ἔχα 
ταῦτα λόγον, εἰ μὴ θεία δύναμις ἣν ἡ πάντα χατορ- 
θοῦσα δι᾽ ἐχείνων ; Τί δὲ xal λέγοντες ἔπειθον ἐχεΐ- 
vot; Βαπτίσθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ σταυρωθέντος. 
Ποίου: Ὃν οὐχ εἶδον, οὐδὲ ἐθεάσαντο. ᾿Αλλ᾽ Opus 
ταῦτα λέγοντες xat χηρύττοντες, ἔπειθον, ὅτι οἱ μὲν 
μαντευόμενοι χαὶ ἐχ προγόνων αὐτοῖς παραδοθέντες, 
οὐχ εἰσὶ θεοὶ, ὁ δὲ προσηλωθεὶς, οὗτος Χριστὸς, 
πάντας ἐφείλχετο. Καίτοι γε ὅτι μὲν ἐσταυρώθη χαὶ 
ἐτάφη, παντί mou δῆλον fv: ὅτι δὲ [497] ἀνέστη, 
οὐδεὶς πλὴν ὀλίγων εἶδεν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal τοῦτο Exit- 
σαν τοὺς οὐχ ἑωραχότας * καὶ οὐχ ὅτι ἀνέστη μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλθε, χαὶ ἔρχεται xplva 
ζῶντας xal νεχρούς. 

Πόθεν οὖν τὸ πιθανὸν τοῖς λόγοις τούτοις, εἰ πὸ ps 
Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμευς. 
Καὶ γὰρ πρῶτον αὑτὴ ἡ χαινοτομία πᾶσι mposista- 
το ὅταν τε xal τοιαῦτά τις χαινοτομῇ, γαλεπώτερον 
τὸ πρᾶγμα γίνεται, ὅταν ἀναμοχλεύῃ παλαιᾶς ave 
ηθείας θεμέλια, ὅταν ix βάθρων ἀνασπᾷ γόμους. 
Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ οἱ χήρυχες ἀξιόπιστοι εἶναι 
ἐδόχουν, ἀλλὰ καὶ ἔθνους παρὰ πᾶσι μεμισημένου ἣν 
χαὶ δειλοὶ καὶ ἀμαθεῖς. Πόθεν οὖν περιεγένοντο τῆς 
οἰχουμένης ; πόθεν ὑμᾶς xal τοὺς ὑμετέρους ff^ 
γόνους τοὺς δοχοῦντας φιλοσοφεῖν, μετὰ τῶν θεῶν 
αὐτῶν ἐξέδαλον ; οὐχ εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ τὸν θιὸν 
ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτῶν ; Οὐδὲ γὰρ ἕνι * ταῦτα ἀνθρι" 
πίνης δυνάμεως κατορθώματα, ἀλλὰ θείας τινὸς χαὶ 
ἀποῤῥήτου. Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ γοητιχῆς. Οὐκοῦν εἰ" 
ξηθῆναι ἔδει τὴν τῶν δαιμόνων ἀρχὴν, xal xal 
vat τὴν τῶν εἰδώλων θεραπείαν. Πῶς οὖν xoflpntt 
χαὶ ἠφάνισται, καὶ ἀπ᾽ ἐναντίας ἐκείνοις «à ty 
τερα; "ote χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ ψῆφοι 
ἣν τὰ γινόμενα, οὐχ ἀπὸ τοῦ χηρύγματος μόν, 
ἀλλὰ xa ἀπὸ τῆς πολιτείας αὐτῆς. Πότε γὰρ πόβ' 
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etiam ait, Nos autem servos vesiros propter 
on. Viden' animum ab omni glori: studio pu- 
Tantum abest, inquit, ut eorum , qux Domini 
quidquam usurpewus, ut etiam nosipsos vobis 
r eum subjiciamus. 6. Quoniam Deus, qui dixit 
bris lumen splendescere, ipse illuxit in cordibus 
En quomodo rursus iis, qui eximiam illam 
n, Mosis videlicet, videre cupiebant, ostendit 
eum additamento fulgentem ! Sicut in vultum 
inquit, ita in corda vestra effulsit. Et quidem 
'a, qu» in rerum conditarum initio exstite- 
in memoriam revocat, lucem nimirum in 
|! cadentem οἱ tenebras; ostendens hoc opi- 
illo prestantius esse. Verum ubinam dixit, 
ebris lucem. splendescere ? ἴῃ principio ac 
conditarum primordiis : Tenebre enim, inquit, 
uper faciem abyssi. Et dixit Deus, Fiat lux, et 
t lux (Gen. 1. 2. 5). Sed tunc quidem dixit, Fiat, 
ium est ; nunc autem non dixit, sed ipse nobis 
us est. Quocirca vec res sensiles hac luce afful- 
Xtuemur, sed Deuin ipsum per Christum. Vides- 
pacto nihil in Trinitate sit diversum ? Nam de 
dicit, Nos autem omnes revelata facie gloriam 
speculantes, in eamdem imaginem transforma- 
gloria in gloriam , tamquam a Domino Spiritu 
. 9. 18); de Filio, Ut non fulgeat illis illumi- 
angelii glorie Christi , qui es! imago Dei ; de 
lenique, Qui. dixit. de tenebris lucem splende- 
»se illuzit in cordibus vestris ad illuminationem 
claritatis Dei in facie Christi. Quemadmodum 
un dixisset, Evangelii glorie Christi, subjecit, 
imago Dei, his verbis indicans eos illius quo- 
ria orbatos esse: ita cum dixisset, Scientie 
ljecit, In facie Christi , ut ostendat nos per 
m ad Patris cognitionem pervenire, ut etiain 
ritum ad eum adduciinur.. 7. Habemus autem 
iesaurum in vasis fictilibus : ut sublimitas sit 
Dei , el non ex nobis. Quoniam enim de ar- 
a gloria multa et ampla verba fecerat, quc 
eret : Qui fit igitur, ut tantain gloriam con- 
, in mortali corpore maneamus? Hoc ipsum, 
est summopere mirandum , ac luculentissi- 
livinz2 potenti: argumentum , quod fictile 
m tantum splendorem ferre ac tantum the- 
tueri potuerit. Cujus etiam reiadinirationeipse 
us dicebat : Ut sublimitas sit virtutis Dei, οἱ 
nobis ; his verbis eos rursus subindicans, qui 
is gloriabantur. Nain et donorum magnitudo, 
n qui his affecti sunt imbecillitas, vim Dei 
trant, non modo quia magna largitus est , 
à parvis et abjectis: fictile quippe dixil, ut 
e naturz fragilitatem significaret , carnisque 
imbecillitatem conspicuam redderet. Testa 
' nihilo melius illa se habet ; adeo offensioni- 
et, ac morte, morbis, c:eli intemperiis, atque 
ris allis malis facile dissolvitur. I1::c porro di- 
tum ut eorum arrogantiain comprimeret, tum 
] rerum nostrarum humanum esse demon- 


ἀπ. 
4. Nam tum demum Dei vis maxime elucet , cui 
per viles et abjectos ingentes res patrat. Ac proinde 
alio etiam loco aiebat , Virtus mea in infirmitate per- 
ficitur (2. Cor. 12. 9). In Veteri quoque Testamento. 
per culices et muscas totos barbarorum exercitus in 
fugam vertebat (ideo erucam magnam vim suam ap- 
pellabat (Joel. 2. 25 ]) , et olin linguas. dumtaxat 
confundendo , ingentem illam turrim Babylonicam 
delevit. [n bellis insuper nunc per trecentos viros 
infinitam hostium manum profligabat, nunc tubarum 
clangore urbes evertebat, ac postea per exiguum ae 
vilem adolescentem Davidem universam barbarorum 
aciem in fugam agebat. Eodem itaque mudo hic quo- 
que: missis solum duodecim viris de orbe victoriam 
adeptus est, duodecim, idque cum ipsi infesta omnia 
haberent, ac bello ab ominibus vexarentur. Dei ergo 
potentiam admiremur et adoremus : sciscitemur cx 
Judzis, sciscitemur ex gentilibus , quisnam universo 
terrarum orbi persuaserit, ut a patriis institutis abs- 
cederet , atque ad alteram vivendi rationem sese 
conferret ? piscator, an tentoriorum effector ? publi- 
canus , an indoctus ac literarum expers ? Quam au- 
tem hoc rationem haberet , nisi vis divina fuisset , 
qui per illos omnia conficeret ? Nam quid dicentes 
illi, persuadebant ἢ Baptizemini in nomine crucifixi 
( Act. 2. 58). Cujus tandem? Quem numquam vide- 
rani. Et lamen cum liec. dicerent ac pradicarent , 
auditoribus persuadebant, eos qui vaticinabantur , 
atque a majoribus traditi ipsis erant , deos non esse. 
Christus vero clavis aflixus omnes attrahebat. Atqui, 
quod in erucem sublatus ac sepultus fuisset , apud 
omnes constabat ; quod autem  resurrexisset , pauci 
omnino viderant. Nihilo secius tamen hoc ipsum iis, 
qui non viderant , persuaserunt : nec id solum , sed 
etiam, quod in czelos ascendisset, atque ad judicium 
de vivis ac mortuis ferendum venturus esset, 
Apostoli quomodo orbem subegerunt. — Unde igitur, 
qu.vSo , persuadendi vis in his sermonibus ? Non 
aliunde , quam a Dei potentia. Priinum enim novitas 
ipsa omnium animos offendebat : cuni autem in hu- 
jusmudi rebus quispiam innovat, tunc gravior res ef- 
licitur, ut cum priscorum rituum fundamenta effringii. 
ac leges radicitus evellit. Huc accedit , quod prazco- 
nes non fide digni viderentur. Nam et ex ea natione 
erant , quz omnibus odiosa esset , el ipsi timidi ac 
doctriux expertes erant. Unde igitur orbem subege . 
runt ? unde vos et majores vestros , qui philosophi 
videbantur, atque deos ipsos ejecerunt? annon liquet 
illos Deum secum habuisse ? Neque enim tam pre- 
clara facinora in humanam potentiam cadunt, sed in 
divinam quamdam et ineffabilem. Minime vero , in- 
quiunt isti ; sed prsestigiis usi sunt. Ergo demor:uimn 
imperium augeri oportebat , atque idolorum cultum 
amplificari. Qui igitur factum.est, ut ea deleta atque 
exstincta sint , et ex contrario nostra efflorescani !? 
Quare hinc quoque liquet , Dei calculo hzc contigis- 
se : neque a przedicatione tantum, sed ab ipsa quoque 
vite ratione. Quando enim tanta virginitas passim 
toto orbe consita est? quando par opum, vitz, atque 


459 
aliarum omnium rerum contemptus ? Nam fhagitiosi 
ac prxestigiatores nihil ejusmodi effeccrint , sed con- 
traria omnia : at hi angelicam vitze rationein nobis et 
in nostra et in barbara regione atque in extremis 
terr recessibus non. modo docuerunt , sed etiam 
perfecerunt. Unde perspicuum est, Christi vim fuisse 
qu:e hoc totum ubique fecerit , vim , inquam , illam 
ubique lucentem ac fulzure quovis celerius hominum 
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mentes. illustrantem. Hze igituf omnia eogitantes , 
atque aperium promissionis futurorum bonorem ar 
gumentum ex iis qux facta sunt capientes , invictam 
illam Cruciflxi potentiam nobiscum adorate : υἱ εἰ 
intolerandos cruciatus effugiatis, eL sempiternum re- 
gnum assequamini : quod utinam nobis centingat, 
per gratiam et benignitatem, etc. 
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HOMILIA FX. 


Cap. 4. v. 8. [n omnibus tribulationem patimur, sed non 
angustiamur : aporiamur , sed uon destitwimur : 9. 
persequutionem patimur, sed non derelinquimur. 


4. In co adhuc immoratur , üt ostendat omne hoc 
negotium diving potentiz adscribendum esse : quo 
eorum arrogantiam coerceat , qui in seipsis gloria- 
bantur, Non enim, inquit, hoc solum mirabile cst , 
quod hunc thesaurum in fictilibus vasis asservemus ; 
sed etiam qtiod , cum sexcentis incommodis prema- 
mur , atque omni ex parte pulsemur , eum tamen 
tuemur nec amittimus. Εἰ quidem si vel adamanti- 
num vas esset, tanto tamen thesauro gestando , tan- 
tisque insidiis sustinendis impar esset : nunc «utem 
et ferimus et per Dei gratiam nibil grave patimur. In 
omnibus tribulationem patimur , sed non angustiamur. 
Quid est? /n omnibus? In hostibus, in amicis, in ne- 
cessariis, in aliis, quorum penuria laboramus , ab ho- 
stibus , a nostris. Sed non angustiamur. Ac vide quo- 
modo pugnantes res dicat , ut hiuc quoque Dei vim 
tommonsiret. Tribulationem patimur, inquit , sed non 
angustiamur : aporiamur , sed non destituimur : hoc 
est, non ad extremum usque concidimus. Plerisquo 
enim in locis dolemus, nec quod volumus assequimur, 
non sic tamen ut a propositis rebus excidamus : liec 


quippe non 60 permittit Deus tt vincamur , sed ut 


exerceamur. Persequutionéem patimur , ed non dere- 
linquimur : dejicimur, sed non perimus. Quamvis enim 
tentationes contingant , non ea tamen contingunt , 
quz: ex tentationibus oriri solent : idque per Dei po- 
tentiam et gratiam. Alibi autem hxc Deum idcirco 
permittere ait, tum ob ipsorum humilitatem, tum ad 


aliorum secutitatlem : Ne enim insolentius efferar, in- 


quit, datus est mihi stimulus (ἃ. Cor. 12. 7); et rursus, 


Ne quis existimet de mesupra id quod videt,et audit ex me 
(1bid. v. 6); et alio loco, Ne fidentes simus in nobis 
ipsis (Ibid. 1. 9) : hic vero, Ut Dei potentia elucescat. 

Ex tentationibus quantum lucrum. — Videsne quane 
ius questus ex tentationibus redeat ? Nam et Dei 


vim ostendebant , et gratiam amplius detegebant ; 


Sufficit enim tibi gratía mea ( lbid. 12. 9 ) , inquit ; et 


sd humilitatem concitabant , alios compescebant , et 
illos tolerantiores efficiebant : Patientia enim, inquit, 
probationem operatur, probatio spem (Rom. 5. 4). Nam 
qui in quampluriina pericula inciderant , atque ex iis 
»pe divina freti emerserant , hinc docebantur ut illi 

ie haererent in omnibus. 10. Semper moriificatio- 


nem Jesu in eorpore nostro circum(erentes , ut ei wia 
Jesi manifester in corpore nostro. Quidnam erat hzc 
mortificatio Domini Jesu, quam circumferebant ! 
Mortes quotidianz, per quas resurrectionis specimeit 
edebatur. Nam si quis est, inquit, qui Christum mor- 
tem obiisse , atque tesüvrexissé non credat , in nos 
intueatur, qui singulis diebus morimur, atque ad vi- 
tam revocamur : ac tum resurrectioni dem Babeat. 
Viden' quomodo aliam adhuc tentafionum causam 
invenerit? Quam tandem ? Ut et vita Jesu , inquit, 
manifestetur in corpore nostro ; in eo videlicet , quod 
nos e periculis extrabat. ]ta (it , ut quod infirmitatis 
ac derelictionis speciem habet , hoc ipsius resurre- 
ctionem przdicet. Neque enim, si nullis molestiis al 
ficeremur, perinde ipsius potentia declarata fuisset , 
ut nunc declaratur ,. cum patimur nec tamen vinci- 
mur. 11. Etenim nos qui vivimus , in mortem tradimur 
propter Jesum , ut et vita Jesu manifestetur in nobis in 
carne nostra mortali. Passim hunc morem *enet , et 
cum quidpiam obscure dixerit, id rursus esponat : 
id quod hoc quoque loco fecit , illud quod dixerat 
apertius declarans. Propterea tradimur , inquit , boc 
est mortificationem circumferimus, ut vitze ipsius po» 
tentia perspicua (iat, non sinentis nimirum mortalem 
carnem tanta perpetientem , malorum agmine vinci. 
Hoc aliter quoque accipi potest. Quomodo? Ut alio 
loco ait, Si commoriamur, et convivemus ( 9. Tim. 3. 
11 ). Ut enim nunc ipsius mortem perferimus , atque 
ipsius causa vitam eum morte commutare volumus , 
ita etiam ipse exstinctos ad vitam revocare tune ve 
let. Nam sí nos e vita ad mortem venimus, ipse que- 
que e morte ad vitam nobis dux erit. 19. Ergo mors ia 
nobis operatur , vita autem in vobis. Non jam de err. 
porea morte loquens, sed de tentationibus et de quit- 
te. Nos enim in periculis ac tentationibus versamur, 
inquit; vos autem in quiete vitam eam, quie in per 
culis comparatur, percipitis : atque ea quidem , qu 
cum periculo conjuncia sunt, ipsi sustinemus ; at τὸ 
rebus secundis fruimini : neque enim pares tent* 
tiones suffertis. 45. Habenies autem eumdem spiritus 
fidei, sicul acriptum est : Credidi propter quod loqusm 
sum , et nos credimus propter quod et loquimur :M. 
scientes quoniam qui suscitavit Dominum Jesum, εἰ ipt 
suscitabit nos per Jesum. Submonuit nos psalmi , ie 
signem philosophiam complectentis , qui maxime 
possit in periculis excitare. Hac enim verba rit 
justus pronuntiavit, cum in magnis periculis esset, el 


IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. IX. 


τοσαύτη πανταχοῦ τῆς γῆς ἐφυτεύθη ; πότε 
ἴων ὑπεροψία χαὶ ζωῆς xat τῶν ἄλλων ἀπάν- 
Ji γὰρ μοχθηροὶ xaX γόητ ἐς οὐδὲν τοιοῦτον 
tv, ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα" οὗτοι δὲ ἀγγέλων 
ἰσηγήσαντο πολιτείαν’ οὐχ εἰσηγήσαντο δὲ 
ἀλλὰ χαὶ κατώρθωσαν, ἐν τῇ ἡμετέρᾳ, ἐν τῇ 
ρδάρων, ἐν αὐταὶς τῆς γῆς ταῖς ἐσχατιαῖς. 
ῥῆλον ὅτι πάντα dj τοῦ Χριστοῦ πανταχοῦ δύ- 
lvugev, ἡ πανταχοῦ λάμπουσα, xal ἀστραπῆς 





4aQ- 


ἀπάσης ὀξύτερον τὰς τῶν ἀνθρώπων χαταυγάζουσα 
διανοίας. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογισάμενοι, xal τῆς 
τῶν μελλόντων ὑποσχέσεως, τὰ γεγενημένα λαδόντες 
ἀπόδειξιν ἐναργῆ, προσχυνῆσατε μεθ ἡμῶν τὴν 
ἄμαχον τοῦ σταυρωθέντος ἰσχὺν, ἵνα χαὶ vàc ἀφορὴ- 
τους φύγητε χολάσεις, χαὶ τῆς αἰωνίου βασιλεία: 
ἐπιτύχητε' ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
ρίπε xaX φιλανθρωπίᾳ, xat τὰ ἑξῆς. 





OMTAIA Θ΄. 


1"tl θλιδόμενοι, ἃ.1.. οὐ στε»"εχωρούμεγοι * 
νούμεγνοι, (AA οὐκ ἐξαπορούμενοι " διωκό- 
€, ἀ.11᾽ οὐκ ἐγχαταλιμπανόμεγοι. 


Ετι μένει δειχνὺς, ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως 
ἰὸ πᾶν ἐστι, χαταστέλλων ἐχείνων τὰ φρονή- 
ὧν χαυχωμένων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
ἐστὶ, φησὶ, θαυμαστὸν, ὅτι ἐν ὁστραχίνοις 
| φυλάττομεν τὸν θησαυρὸν τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι 
γία πάσχοντες δεινὰ, xal πανταχοῦ περιχρουό- 
[498] τηροῦμεν αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἀπόλλυμεν. 
εἰ xaX ἀδαμάντινον σχεῦος ἦν, οὔτε θησαυρὸν 
iv βαστάσαι ἴσχυσεν ἂν, οὐδ᾽ ἂν πρὸς τοσαύτας 
v ἐπιθουλάς" νῦν δὲ xal φέρει χαὶ οὐδὲν 
δεινὸν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, Ἐν παντὶ 
ιἰδόμενοι, φησὶν͵ ἀ.1.1.: o0 etevoxopobperot. 
v, Ἐν παντί; Ἕν τοῖς ἐχθροῖς, ἐν τοῖς φίλοις, 
ἀναγχαίοις, ἐν ταῖς ἄλλαις χρείαις, ὑπὸ τῶν 
gy, ὑπὸ τῶν οἰχείων. 'AJA' οὐ στεγοχωρού- 
Καὶ ὅρα πῶς πράγματα ἐναντία λέγει, ἵνα 
ϑεν δείξῃ τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχύν. Θι.λιδόμενοι 
στενοχωρούμεθα, φησὶν" ἀπορούμενοι οὐκ 
γούμεθα * τουτέττιν, οὐχ εἰς τέλος ἐχπέπτο- 
λλγοῦμεν γὰρ πολλαχοῦ, xat ἀποτυγχάνομεν, 
χ οὕτως, ὥστε ἐκπεσεῖν τῶν προχειμένων᾽ εἰς 
αν γὰρ ἡμῶν * ταῦτα, οὐχ εἰς ἧτταν συγχε- 
tt παρὰ τοῦ Θεοῦ. Διωχόμδγοι, dAA oix 
.λιμπανγόμενοι" xaca6aAAóperci, AA οὐκ 
μενοι. Οἱ μὲν γὰρ πειρασμοὶ συμδαίνουσι, 
ἱπὸ τῶν πειρασμῶν οὐχέτι. Καὶ τοῦτο δὲ διὰ 
) θεοῦ δύναμιν xal χάριν. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησι, 
b τὴν αὐτῶν ταπεινοφροσύνην, καὶ διὰ τὴν 
ἀσφάλειαν συγχεχωρῆσθαι ταῦτα᾽ "Iva γὰρ 
εραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ, φησί" xal 
Ἵνα μή τις λογίσηται εἰς ἐμὲ ὑπὲρ ὃ β.1έ- 
αἱ ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ" καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, 
ἢ πεποιθότες ὧμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Ἔνταῦθα 
, "Iva. φανῇ τοῦ Θεοῦ ἡ δύναμις. 
lc ὅσον τῶν πειρασμῶν τὸ χέρδος ; Καὶ γὰρ 
οὔ τὴν δύναμιν ἐδείχνν, χαὶ τὴν χάριν ἀπ- 
ὅτε μειζόνως. 'Apxei γάρ σοι ἡ χάρις μου, 
καὶ εἰς ταπεινοφροσύνην ἤλειφε, χαὶ τοὺς ἄλ- 
αταστέλλεσθαι παρεσχεύαζε, xat αὐτοὺς xap- 
πέρους εἰργάζετο’ Ἡ γὰρ ὑπομονὴ, φησὶ, 
ἢ» κατεργάζεται, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα. Οἱ 
υρίοις περιπεσόντες χινδύνοις, χαὶ ἐχ τῆς εἰς 
ὃν ἐλπίδος ἀνενεγχόντες, ἐπαιδεύοντο ταύτης 


gebatur ὑμῶν. 


ἔχεσθαι ἐπὶ πλεῖον ἐν πᾶσι. Ildrroce τὴν νέχγρωσιν 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, 
ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν. Καὶ τί ἐστιν dj νέχρωτις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
ἣν περιέφερον ; Οἱ θάνατοι ol καθημερινοὶ, δι᾽ ὧν xal 
ἡ ἀνάστασις ἐδείκνντο. Εἰ γάρ τι; ἀπιστεῖ, φησὶν, 
ὅτι ἀπέθανεν ᾿γσοῦς καὶ ἀνέστη, ἡμᾶς ὁρῶν τοὺς 
xa0' ixácvrv ἡμέραν ἀποθνήσχοντας xal ἀνισταμέ- 
νους, πιστευέτω λοιπὸν τῇ ἀναστάσει. Εἶδες πῶς χαὶ 
ἑτέραν αἰτίαν εὕρηχε τῶν πειρασμῶν; Ποίαν δὴ 
ταύτην; "Ira xal ἡ ζωὴ αὑτοῦ φανερωθῇ ὃν τῷ 
σώματι ἡμῶν, φησὶ, τῷ ἑξαρπάζειν ἡμᾶς τῶν χιν- 
δύνων. “Ὥστε τοῦτο, ὃ δοχεῖ ἀσθενείας εἶναι xaX ἐγ- 
χαταλείψεως, τοῦτο αὐτοῦ χηρύττει τὴν ἀνάστασιν. 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἐφάνη, μηδὲν πασχόντων ἡμῶν 
ἀηδὲς, ἡ δύναμις ἡ ἐχείνου, ὡς νῦν δείχνυται, πα- 
σχόντων μὲν,, o0 νικωμένων δέ. Καὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ 
ζῶγτες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ ᾿]ησοῦν, 
iva καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ φανερωθῇ [499] àv 
ἡμῖν ἐν τῇ θνητῇ σαρχὶ ἡμῶν. Πανταχοῦ γὰρ, 
ὅταν τι ἀσαφὲς εἴπῃ, ἑαυτὸν ἐρμηνεύει πάλιν" δ᾽ δὴ 
xai ἐνταῦθα ἐποίησε, τοῦτο, ὅπερ εἶπεν, ἑρμηνεύων 
σαφῶς. Διὰ τοῦτο γὰρ παραδιδόμεθα, φησὶ, τουτέστι, 
τὴν νέχρωσιν περιφέρομεν, ἵνα ἡ δύναμις αὐτοῦ τῆς 
ζωῆς φανῇ, μὴ συγχωροῦντος σάρχα θνητὴν τοσαῦτα 
πάσχουσαν, ὑπὸ τῆς νιφάδος τῶν χαχῶν νιχηθῆναι. 
Καὶ ἑτέρως δὲ αὐτὸ ἐχληπτέον. Πῶς; Ὡς ἀλλαχοῦ 
φησιν, El συναπεθάνομεν, καὶ συζήσομεν. Ὥσπερ 
γὰρ τὸν θάνατον αὑτοῦ ὑπομένομεν νῦν, xat αἱρού- 
μεθα ζῶντες ἀποθανεῖν δι᾽ αὐτόν" οὕτω καὶ αὐτὸς 
αἱρήσεται ἀποθανόντας ζωογονῆσαι τότε. Εἰ γὰρ 
ἡμεῖς ἀπὸ ζωῆς εἰς θάνατον ἐρχόμεθα, καὶ αὑτὸς ἀπὸ 
θανάτου εἰς ζωὴν ἡμᾶς χειραγωγήσει. “ὥστε ὁ 
θάνατος ἐνεργεῖται ἐν ἡμῖν, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 
Οὐχέτι περὶ τοῦ θανάτου λέγων, ἀλλὰ περὶ πειρα- 
σμῶν xaX ἀνέσεως. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἂν χινδύνοις xai 
ἐν πειρασμοῖς, φησὶν, ὑμεῖς δὲ ἐν ἀνέσει, τὴν ἐχ 
τούτων τῶν χινδύνων χαρπούμενοι ζωήν᾽ χαὶ τὰ μὲν 
ἐπιχίνδυνα ἡμεῖς ὁπομένομεν, τῶν δὲ χρηστῶν ὑμεῖς 
ἀπολαύετε᾽ οὗ γὰρ τοσούτους ὑπομένετε πειρασμούς. 
Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πγεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον " Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα " καὶ 
ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ xal 1αλοῦμεν" ὅτι ὁ ἐγείρας 
τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ. 
᾿λνέμνησεν ἡμᾶς ψαλμοῦ πολλὴν ἔχοντος φιλοσοφίαν, 
χαὶ ἱχανοῦ μάλιστα ἐν χινδύνο:ς ἀλείφειν. Τὴν γὰρ 
ῥῆσιν ταύτην ἐν μεγάλοις χινδύνοις ὧν ὁ δίχαιας 


431 


Exetvo ἐφθέγξατο, xaX ἐξ ὧν οὐχ ἣν ἄλλως ἀνενεγ- ᾿ 


κεῖ», fj διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. 

β΄. Ἐπεὶ οὖν τὰ συγγενῆ μάλιστα οἷδε παραμυθεῖ- 
»θαι, διὰ τοῦτό φησιν, Ἔχοντες τὸ αὑτὸ πγεῦμα' 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς avt συμμαχίας, ἀφ᾽ ἧς ἐκεῖνος 
ἐσώθη, xal ἡμεῖς σωζόμεθα. ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ἀφ᾽ 
60 ἐφθέγξατο, xal ἡμεῖς φθεγγόμεθα. Ὅθεν δείχνυσι 
πολλὴν τῇ Καινῇ πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν συμφωνίαν 
οὖσαν, χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα ἐν ἑχατέροις ἐνεργῆσαν, 
καὶ ὅτι οὐχ ἡμεῖς μόνον ἐν χινδύνοις, ἀλλὰ χαὶ οἱ 
ἑκαλαιοἱ πάντες, xal δεῖ πίστεϊ xat ἐλκίδι διορθοῦ- 
ὅθαι, χαὶ μὴ λύτιν εὐθέως ζητεῖν τῶν ἐπιχειμένων. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξε δίὰ τῶν λογισμῶν τὴν ἀνάστα- 
σιν xal τὴν ζωὴν, zai ὅτι οὐχ ἀσθενείας οὐδὲ ἐγχα- 
καλείψεω; ὁ χίνδυνος᾽ λοιπὸν χαὶ τὴν πίστιν εἰσάγει, 
καὶ αὐτῇ τὸ πᾶν ἐπιτρέπει. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτῆς 
ἀπόδειξιν παρέχεται τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν, εἰ- 
mov ὅτι Καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, 000 καὶ 4AaAov- 
μεν. Τί πιστεύομεν, εἰπέ μοι; Ὅτι ὁ ἐγείρας Ἴη- 
σοῦν, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, καὶ παραστήσει σὺν 
ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα δι ὑμᾶς, ira ἡ χώρις πιεονά- 
vaca,6ut τῶν πιϊειόνων τὴν» εὐχαριστίαν περισ- 
δσεύσῃ εἰς τὴν ἔἐόσξαν τοῦ Θεοῦ. Πάλιν πληροῖ 
φρονήματος αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἀνθρώποις χάριν εἰδῶσι, 
κοῖς Ψευδαποστόλοι:, λέγω. Tou γὰρ Θεοῦ τὸ πᾶν, ὃς 
βούλεται πολλοῖς χαρίσασθα:, ὥστε [500] μείζονα 
ὀφῦτναι τὴν χάριν. AU ὑμᾶς γοῦν ἡ ἀνάστασις, χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα. Οὐ γὰρ ἑνὸ; ἕνεχεν μόνον ταῦτα 
πεποίηχεν, ἀλλὰ πάντων. Διὸ xal οὐχ ἐκχακοῦμεν" 
ü.LU εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄγθρωπος διαφθείρεται, 
ἀ.1..:} ὁ ὅσω ἀνακαιγοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. Πῶς 
φθείρετα!; Μαστιζόμενος, ἐλαυνόμενος, μυρία πά- 
σχων δεινά. "AAA" ὁ ἔσω ἀνακαιγοῦται ἡμέρᾳ καὶ 
ἡμέρᾳ. Πῶς ἀναχαινοῦται ; Τῇ πίστει, τῇ ἐλπίδι, τῇ 
προθυμίᾳ. Τὸ λοιπὸν δεῖ κατατολμᾷν τῶν δεινῶν. 
"Oct γὰρ ἂν μυρία πάσχῃ τὸ σῶμα, τοσούτῳ χρηστο- 
χέρας ἔχε: τὰς ἐλπίδας d ψυχῆ, xai λαμπροτέρα 
γίνεται, καθάπερ χρυσίον πυρούμενὸν ἐπὶ πλέον. 
Καὶ ὅρα πῶς καθαιρεῖ τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου. 
Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν tnc θλίψεως, φησὶν, 
εἰς ὑπερδοιὴν xa0' ὑπερθδο.ϊὴν αἰώνιον βάρος δό- 
Enc κατεργάζεται, μὴ σκοπούγξων ἡμῶν τὰ BJe- 
&ópeva, dAAà τὰ μὴ βλεπόμενα. Εἰς τὴν ἐλπίδα τὸ 
πρᾶγμα χαταχλείσας, χαὶ ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
ἔλεγεν, ὅτι Τῇ ἐλπίδι ἐσώθημεν, ἐλπὶς δὲ βλεπο- 
μέγη οὐκ ἔσειν &Anlc, tovto xai ἐνταῦθὰ χατᾶ- 
oxsu&quv , τίθησι παράλληλα τὰ παρόντα τοῖς μέλ. 
λουσι, τὸ παραυτίχα πρὸς τὸ αἰώνιον, τὸ ἐλαφρὸν 
πρὸ; τὸ βαρὺ, τὴν θλῖψιν πρὸς τὴν δόξαν. Καὶ οὐδὲ 
κούτοις ἀρκεῖται, ἀλλ᾽ ἑτέραν τίθησι λέξιν, διπλα- 
σιάζων αὐτὴν, καὶ λέγων, Καθ᾿ ὑπερδο.Ἰὴν εἰς oxsp- 
δοιλήν. Εἶτα, καὶ τὸν τρόπον δείχνυσι πῶς ἐλαφρὸν 
τὸ τῶν τοσούτων θλίψεων. Πῶς οὖν ἐλαφρόν; Μὴ 
σκοπούγτων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀ.1.ὰ τὰ μὴ 
βλεπόμενα. Οὕτω xai τοῦτο χοῦφον τὸ παρὸν, χὰ- 
κεῖνο μέγα τὸ μέλλον, ἂν τῶν ὁρωμένων ἀπαγάγωμεν 
ἑαυτούς. Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα. Οὐχοῦν 
καὶ αἱ θλίψεις τοιαῦται. Τὰ δὲ μη βλεπόμενα αἰώντα͵ 
Οὐκοῦν χαὶ οἱ στέφανοι τοιοῦτοι. Καὶ οὐχ εἶπεν, Αἱ 
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θλίψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, Τὰ B.lezxópera πάντα, χὰν 
χόλασις T, κἂν ἀνάπαυσις" ὥστε μέτε ἐχεῖθεν χαυ- 
νοῦσθαι, μῆτε ἐντεῦθεν βιάζεσθαι. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
περὶ τῶν μελλόντων λέγων, εἶπεν, Ἢ βασιλεία alo- 
νιος, ἀλλὰ, Τὰ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, χἂν βασιλεία, 
χἂν χόλασις 3| πάλιν ὥστε xal ἐχεῖθεν cobra, 
xaX ἐχεῖσε προτρέψασθαι. Ἐπεὶ οὖν τὰ βλεπόμενα 
mpósxa:pa, τὰ δὲ μὴ βλελόμενα αἰώνια, πρὸς Exsiva 
βλέκωμεν. Ποίαν γὰρ χαὶ σχοίημϑν ἀπολογίαν, τὰ 
πρόσχαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρούμενοι ; Εἰ γὰρ χαὶ 
τὸ παρὸν ἡδὺ, ἀλλ᾽ οὐ διηνεκές' τὸ μέντοι ὀδυνηρὸν 
αὑτοῦ, διηνεκὲς xat ἀσύγγνωστον. Ποίαν γὰρ ἕξουσιν 
ἀπολογίαν οἱ πνεύματος καταξιωθέντες xal τοσαύτης 
ἀπολαύσαντες δωρεᾶς, xaX χἀμαίζηλοι γινόμενοι χαὶ 
χαταπίπτοντες πρὸς τὴν γῆν ; Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω 
λεγόντων τὰ χαταγέλαστα ταῦτα ῥήματα" Δός μοι τὶν 
σήμερον, χαὶ λάδε τὴν αὔριον. "Av μὲν γὰρ τοιαῦτα 
ἧ, φησὶν, οἷα καί φατε, ἐχεῖ, Bv ἀνθ᾽ ἑνὸς γέγονεν' ἂν 
ὃὲ μηδὲν ὅλως ἧ, δύο ἀντ᾽ οὐδενός. Ti τῶν ῥημάτων 
τούτων παρανομώτερον; τί δὲ [501] ληρωδέστερον; 
Ἡμεῖς περὶ οὐρανοῦ διαλεγόμεθα, χαὶ τῶν ἁποῤῥή- 
τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων" χαὶ σὺ ἐὰ τῶν ἱπποδρομίων 
ἡμῖν ἄγεις εἰς μέσον, xaX οὐχ αἰσχύνῃ οὐδὲ ἐγχα- 
λύπτῃ τοιαῦτα φθεγγόμενος, ἃ τῶν παραπαιόντων 
ἐστίν; οὐχ ἐρυθριᾷς, οὕτω προσηλωμένος τοῖς πα- 
ροῦσιν; οὐ παύσῃ παραφρονῶν xal ἐξεστηχὼς, xol! 
ἐν νεότητι ληρῶν ; Καὶ τὸ μὲν Ἕλληνας ταῦτα λέ- 
γεῖν, οὐδὲν θαυμαστόν" τὸ δὲ πιστοὺς ἀνθρώποις 
τοιαῦτα ληρεῖν, ποίαν ἔχει συγγνώμην ; Ὅλως γὰρ 
ὑποπτεύεις τὰς ἀθανάτους ἐλπίδας ἐχείνας : ὅλως 
νομίζεις ἀμφίθολα ταῦτα εἶναι; xal ποῦ ταῦτα du 
δυγγνώμης ; Καὶ τίς ἦλθε, φησὶ, καὶ ἀτείγγειλε τὰ 
αὐτόθι; ᾿Ανθρώπων μὲν οὐδεὶς, ὁ Θεὸς δὲ ὁ πάντω! 
ἀξιοπιστότερος ταῦτα ἀπεφήνατο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρᾷ: τὰ 
ἐχεῖ; Οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν βλέπεις" ἄρ᾽ οὖν οὐχ frr 
εἶναι Θεὸν, ὅτι μὴ ὁρᾷς ; Καὶ σφόδρα ἡγοῦμαι, φησίν. 
Y!" Av οὖν σε ἔρηταί τις τῶν ἀπίστων, Καὶ τίς ἦλθεν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ταῦτα ἀπήγγειλε, τί ἐρεῖς ; τό 
θεν οἶσθα ὅτι ἔστι Θεός ; "Amb τῶν δρωμένων, φησὶν, 
ἀπὸ τῆς εὐταξίας τῆς ἐν πάσῃ τῇ κτίσει, ἀπὸ τοῦ 
πᾶσιν εἶναι τοῦτο κατάδηλον. Οὐχοῦν χαὶ τὸν περὶ 
κρίσεως οὕτω δέχον λόγον. Πῶς ; φηδίν" Ἐρήσομεί 
cz: σὺ δέ μοι ἀπόχριναι. Δίχαιός ἔστιν οὗτος ὁ Gris, 
χἀὶ τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμει ἑχάστῳ'᾽ ἣ τούναντίον, 
τοὺς μὲν ἀδίχους βούλεται εὐημερεῖν καὶ τρυφᾶν, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ἐναντίοις εἶναι ; Οὐδαμῶς, φησίν' 
οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος τοῦτο πάθοι. Ποῦ οὖν οἱ χολῶς 
ἐνταῦθα πράξαντες, τῶν ἀγαθῶν ἀπολδύσονται , τοῦ 
& ol πονηροὶ τῶν ἐναντίων, εἰ μὴ μέλλοι τις ζωΐ μετὰ 
ταῦτα xal ἀντίδοσις εἶναι; Ὁρᾷς ὅτι ἕν ἀνθ' EX 
πέως, xai οὐχὶ δύο ἀνθ' ἑνός: Ἐγὼ δέ σοι δείξν 
προϊὼν, ὅτι οὐδὲ ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς, ἀλλὰ δύο ἀνθ᾽ ἐνὸς 
ἔσται τοῖς διχαίοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς xax ἑνταῦξκ 
τρυφῶδι τοὐναντίον ἅπαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐνταῦϑα «(e 
φήσαντες, οὐδὲ ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔλαθον" οἱ δὲ ἐν ἀρετῇ 
διάγοντες, δύο ἀνθ᾽ ἑνός. Τίνες γὰρ ἐν ἀνέσει, οἱ τῷ 
παρόντι παραχρησάμενοι βίῳ, ἣ οἱ φιλοσοφήσαντες ; 
Σὺ μὲν ἴσως ἐχείνους ἐρεῖς, ἐγὼ δὲ τούτους δείχνυβ᾽ 
μάρτυρας αὐτοὺς ἐκείνους χαλῶν, τοὺς ἀπολελαυκότες 
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non aliunde, quam per divinam opem, emer- 
erat. 
ioniam igitur qux» cognata snnt, magnam ad 
idum vim habere solent , idcirco dixit : Ha- 
mdem spiritum ; id est, eodem subsidio freti, 
e periculo ereptus est, nos quoque servamur : 
0 spiritu, quo ille loquutus est, nos quoque 
r. Quibus verbis illud ostendit, miram esse 
»um et Vetus Testamentum concordiam, 
umdem spiritum esse , qui in utroque vim 
seruerit : illudque prxterea, non nos solos 
ulis versari, sed etiam veteres omnes; ob 
le aC spe animos erigendos esse, hec urgen- 
lorum finem statim petendum. 
| resurrectio, omnium resurrectionem probat. 
uam enim rationibus resurrectionem ac vi- 
onstravit, illudque insuper, pericula imbe- 
ac desertionis argumentum non esse, dein- 
fidem etiam invehit, eique omnia committit, 
im ipsam quoque ut probet, Christi resur- 
" in medium δι}, cum ait : Nos quoque 
, propter quod loquimur. Quid credimus, heus 
d is qui Christum suscitavit, nos etiam excita- 
stituel vobiscum. 15. Omnia enim propter vos, 
abundans , per multos in. gratiarum actione 
n gloriam Dei. Rursus animos coruin effert, 
minibus gratiam habeant, hoc est , pseud- 
. lloc enim .totum Dei est , qui compluribus 
i vult ut major gratia appareat. Propter vos 
| resurrectio ipsius exstitit, et c:etera om- 
ue enim unius duintaxat hominis causa liec 
. omnium. 16. Propter quod non deficimus ; 
ls, qui foris est, noster lomo corrumpitur, la» 
ut intus est, renovalur de die in diem. Quo- 
"rumpitur ? Cum flagris cxeditur, exagitatur, 
; acerbitatibus afficitur. Js lamen , qui intus 
atur de die in diem. Quo pacto renovatur? 
', animi promptitudine. Restat igitur, ut ad 
intrepidum animum afferamus. Quo enim plu- 
ommodis corpus divexatur, 60 l:etiori spe ani« 
lur, ac splendidior efficitur, non secus atque 
"ui ignis diutius adhibetur. Ac vide quomodo 
ἃ vite molestias abstergat. 17. 14 enim quod 
Mi est momentaneum ac leve tribulationis πὸ. 
ra modum in sublimitale eternum glorie pondus 
in nobis, 48. non contemplantibus nobis que vi- 
ed qua non videntur. Spe negotium conclusit, 
in epistola ad Romanos dicebat : Spesalvi facii 
pes autem que videtur non est spes (Rom. 8. 
. etiam hic adstruens , przsentia cum futuris 
L: praesens cum xterno, leve cum gravi, 
»em cuin gloria. Ae ue hoc quidem. con- 
Iteram vocem adjungit, eamque conduplicat, 
Supra modum in sublimitate. Deinde modum 
quo tot ac tante afflictiones leves efficiautur. 
igitur modo levantur? Non contemplantibus 
5 videntur, sed qua non videntur. lta nimirum 
ntes molestiz leves , et futurum illud prz- 
gens erit, si a visibilibus nos abduxerimus. 
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Que enim videntur temporaria sunt. Ergo et ejusmodi 
sunt afflictiones. Que autem non videntur, eterna. 
Jgitur et coron:e quoque tales. Nec dixit, Tales sunt tri- 
bulationes, sed, Que videntur omnla, sive supplicium 
dicas, sive quietem : ut non sit cur aut hiuc emollia- 
ris, aut illinc frangaris. Quocirca nec de futuris verba 
faciens, dixit, Regnum :ternum ; sed , Que non ti- 
dentur, eterna aunt, sive regnum 511, sive cruciatus : 
ut et hinc terrorem nobis incutiat, et illinc nos adhor- 
tetur. Cum igitur qu:e videntur temporalia sint, qu;e 
aulem non videntur, cterna, ad h:ec oeuloruin aciem 
intendamus. Ecqua enim nobis excusatio futura e t, 
δὶ fluxa sempiternis prziulerimus? Nagy etsi suave 
est quod praesens. est, non cst tamen perpetuum ; οἵ 
acerbitas, qux ex hac suavit&te nascitur, nec fi- 
nem habet nec veniam. Quam enim cxcusationem 
liabituri sunt, qui, cum spiritum acceperint tantoque 
beneficio affecti sint, abjectis tantum rebus incumbunt 
atque in terra collabuntur? Etenim complures audio 
qui ridiculis hisce verbis utuntur : D$ mihi hodier- 
num diem, et tu crastinum sume, Nam si talis est in 
futuro »vo rerum status , qualem dicitis, unum pr» 
uno fuerit : si vero ex lis nihil omnino est, duo pro 
nihilo erunt. Quid his vocibus sceleratius , quid de- 
mentius fingi potest? Nos de cxlo disserimus , de 
arcanís et ineffabilibus illis bonis ; et tu verba e circo 
petita in medium profers, nec pudore suffunderis ea 
proloquens, qux mente captorum hominum sunt, 
nec erubescis, presentibus rebus ita infixus ? non 
desipere ac mente excedere desines , atque in juve- 
nili :etate delirare ? Quod si hiec verba ex gentilium 
ore mitterentur, nihil mirum esset : at vero fide prze- 
ditos homines ejusmodi sermones effutire, quan tan- 
dem veniam mereri id queat? an spes illas immorta- 
les omnino suspectas habes ? an hxc. prorsus incerta 
esse censes? qua tandem venia hiec digna esse queant ? 
Et quisnam, inquiunt, ad nos venit, ac qux illic ge- 
rantur exposuit? llominum sane nemo, sed Deus 
ipse, omniuw flde dignissimus, hxc declaravit. Sed 
non vides rcs illas? Neque enim Deum cernis : quid 
ergo , an proinde Deum esse non cxistimabis , quia 
eum non vides ? Et valde quidem existimo, iuquies. 
$9. lgitur si quispiam ex infidelibus percontetur, 
Ecquis e cxlo venit, atque hiec narravit : quid dietu- 
rus es? unde nosti Deum esse ? Ab iis rebus qux in 
aspectum cadunt, inquies, ab eo ordine, qui in rebus 
omnibus conditis elucet : hine denique quod de eo 
inter omnes constat. Sic igitur sermonem quoque de 
extremo judicio excipe. Quo pacto? inquies. Perccn- 
tabor te ; tu vero responde. Justusne hic Deus, an 
cuique quod meretur tribuit; an contra scecleratos 
florere atque in deliciis versari vult, probos autem 
contraria habere? Minime, inquies : nam ne liomini 
quidem hoc acciderit. Übinam igitur, qui virtutem in 
hac vita coluerunt, bonis fruentr? Ubinam rursus 
improbis paa constituta erit, si nulla vita, nulla 
merces, aut poena futura est ἢ Videsne, qued unum 
pro uno adhuc est , οἱ non duo pro uno? Ego vero 
illud tibi ostendam, ne unum quidein pro uno impro- 
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bes habere , $ed duo pro uno justis futurum esse, 
peccatoribus vero et deliciantibus contra omnino. 
Nam qui in hac vita se voluptatibus dediderunt, ne 
unum quidem pro uno acceperunt : qui autein in vir- 
tute vitam ducunt, duo pro uno. Utri, quzeso, in vo- 
luptate sunt, qui presenti vita abusi sunt, an qui 
philosophis: operam dederunt? Tu fortasse illos dices; 
ego autem hos esse ostendam, et quidem eos ipsos 
testes citans, queis prxesentibus bonis frui contigit : 
nec vero ila perfricta fronte erunt , ut adversus ca 
qua dicturus sum , niti audeant. Nam et pronubas 
szpe diris omnibus devoverunt, ipsumque diem quo 
tialami strati sunt , eosque felices przedicarunt , qui 
uxorem non duxerunt. Multi quoque juvenes , cum 
ineundi matrimonii potestas esset, non aliam ob 
causam abnuerunt, quam ob rei incommoda. Nec 
vero hzec eo a. me dicuntur, ut. matrimonium accu- 
sem ; honorabile enim ; sed eos, qui eo przpostere 
usi sunt. Quod si ii qui matrimonium inierunt, acer- 
bissimam plerumque hanc vitam esse jJudicarunt, 
quid de iis dicemus, qui in prostibulorum voraginem 
prolapsi sunt, ac captivo quovis servilius et miserius 
sese affecerunt ? quid de iis, qui in deliciarum cceno 
computruerunt , ac sexcentis morbis corpus iuvolve- 
runt? At gloria pollere dulce est. Nihil hac servitute 
acerbius. Nam qui ita inanis gloriz cupiditate captus 
est, ut quibuslibet placere studeat, mancipiis qui- 
busvis scrvilior est : qui autem eam calcat, nec glo- 
riam hominum curat, omnibus superior est. At opes 
habere est expetendum. Verum a nobis s:pe de- 
monstratum est, eos magis divitiis et quiete frui, qui 
opibus vacui , nihil habent. Sed inebriari suave cst. 
Et quis hoc dixerit? Quocirca si suavius est, inopem 
esse quam divitem, a matrimonio abstinere quam 
matrimonium subire, inanem gloriam aspernari quam 
appetere, a deliciis abhorrere quam deliciis studere : 
ct hic plus habent ii qui przsenüibus non sunt 
affisi. Hoc autem dico, quod vir quidem probus, 
Lametsi innumeris tormentis excrucietur, babet tamen 
ΣΡ πὶ Letam, quie. ipsum fulciat : improbus contra 
etiam si innumeris voluptatibus fruatur, habet tamen 
futuri supplicii metum, voluptatem ipsius perturban- 
tem. Nam ne hic quidein supplicii modus parvus est; 
contrarius vero, voluptatis et oblectationis. Est etiam 
tertius modus preter hos duos. Quinam tandem? Quod 
hujusce vite delicize ne tum qnidem apparent, cum ad- 
sunt, utpote quas et natura οἱ tempus coarguat : illa 
contra uon modo suut, scd firm: quoque manent. Vi- 
den' quod non modo duo pro nullo, sed etiam tria, 
quinque, atque adeo sexcenta pro nullo ponere pote- 
rimus? Quod ut exemplo intelligas, dives ille ac La- 
zarus, ille przsentia, hic futura percepit. An porro 
unum et unum esse statuis per omne tempus puniri , 
atque. ad exiguam horam fame vexari? in murtali 
corpore zxygrotare, et in immortali acerbum in modum 
igne cruciari ? parvo illo morbo perfunctum , coro- 
nari et :elernis postea deliciis circeumfluere ; aut post 
brevem fructum sempiternis postea suppliciis tor- 

eri ? οἱ quis liec dizerit? Quid vis ponamus ? qua- 
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litatemue an quantitatem ? ordinem Dei aut senterz 
tiam de utroque latam ? Quousque tandem scarabse. 
rum iu coeno semper sese volutantium verba loque- 
mini ? Neque enim hominum ratione przeditorum esi, 
animam, quz tanti pretii est, pro re nullius momenti 
projicere, cum oporteret pro exiguo labore cxlum 
capere, 

Judicium futurum horrendum erit. —  Visne πὶ 
aliunde te doceam , horrendum in altero zevo tribo- 
nal esse ? Conscienti:c tux januam aperi , ac judicem 
in animo tuo velut pro tribunali sedentem intuere. 
Quod si tu, quamvis przpostero tui amore affectus, 
teipsum condemnas , nec iniquam sententiam ferre 
sustines; an non multo majori cur jus Deo erit, 
atque incorruptum ille de omnibus judicium ferel, 
nec temere h:ec omnia ferri sinet? Ecquis taudem 
hoc dixerit? Nemo profecto : nam et Grzci et bar- 
bari, et poetze et pliilosophi , ct omnes denique mor- 
tales in hoc nobiscum, etsi dispari modo, consen- 
tiunt, ac quzdam in inferis tribunalia esse aiunt : 
usque adeo perspicua et indubitata h:ec res est. Et 
cur , inquies , Deus hic non punit ? Nimirum ut lon- 
ganimitatem suam ostendat , nobisque per peeniten- 
tiam viam ad salutem. muniat , ac. non universum 
morlatium genus funditus deleat, cosque qui per 
optimam vit: mutationem salutem consequi poterant, 
priusquam ad eam perveniant , de medio tollat. Nam 
si de peccatis homines confestim panis ac morte 
afficeret, quomodo salutem accepisset Paulus , quc 
modo Petrus, principes illi, ac totius orbis magi- 
stri? quomodo David salutem ex poenitentia percepis- 
set? quomodo Galatz , aliique plures? Quamobrem 
nec ab omnibus in hac vita poenas expetit, sed er 
omuibus illis paucis tantum supplicia infert ; net 
rursus in altero :xvo de omnibus penas sumit , sed 
de aliis hic, de aliis illic : ut et per eos , quos bic 
plectit, vel stupidissimos excitet, et per eos, quos 
impunitos sinit, illud efficiat , ut futura exspectemot. 
Annon vides plerosque hic pcenas luere, ut eos qti 
turris ruina oppressi sunt, ut eos quorum sanguinem 
Pilatus cum sacrificiis commiscuit, ut Corinthios eos 
qui ob indigne percepta mysteria preematuram mor- 
tem. obierunt , ut Pharaonem, ut Judaxos, qui 3 
barbaris trucidati sunt , ut plerosque alios , ei tum 
et nunc , et perpetuo ? Rursus alii multi , nullis bic 
scelerum poenis persolutis, e vita discesserunt : v 
dives ille Lazari tempore , aliique complures. 

4. Hiec porro ideo facit, partim ut eos qui futura 008 
credunt. excitet; partim , ut eos, qui credunt acit 
gnitie laborant , diligentes reddat. Deus enim jos 
est judex et fortis et longanimis , nec per singulos 
dies iram inducit. Quod si ipsius longanimitste 3*- 
utamur , erit tempus, cum jam ne tantilio quide 
tempore longanimitatem adhibebit, verum stalim 
poenam inferet. Ne itaque , dum ad unicum momen: 
tum (momenti enim instar est. hzc vita) deliciis it 
dulgere volumus , infinitorum s»culorum pons 
nobis accersamus ; verum ad momentum polius t 
boremus, ut perpetuis ceronis cingamur. Anne! 


IN EPiST. 1 AD COR. HOMIL. [x. 


χρόντων' xal οὐκ ἀναισχυντήσουσι πρὸς ἃ μὲλ- 
(ειν. Καὶ γὰρ προμνηστρίαις ἐπηράσαντο πολ- 
xai τῇ ἡμέρᾳ χαθ᾽ ἣν ἐπλάχησαν αἱ παστάδες, 
oc μὴ γεγαμηχότας ἐμαχάρισαν. Πολλοὶ δὲ 
wv, xal παρὸν αὐτοὺς γαμεῖν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον 
σαντο, ἀλλ᾽ fj διὰ τὸ φορτιχὸν τοῦ πράγματος. 
τῦτα λέγω, οὐ τὸν γάμον διαδάλλων (τίμιος 
ἀλλὰ τοὺς χκαχώῶς αὐτῷ χεχρημένους. El δὲ ol 
; ὡμιληχότες ἀδίωτον πολλάχις τὸν βίὸν ἑνόμι- 
ἐ ἂν εἴποιμεν πεῤὶ τῶν εἰς κορνιχὰ βάραθρα 
χθέντων, χαὶ παντὸς αἰχμαλώτου δουλιχώτερον 
αἱ ἀθλιώτερον διατεθέντων ; τί περὶ τῶνἐν τρυφῇ 
χπέντων, xal μυρία τῷ σώματι νοσήματα πε- 
ηχότων ; ᾿Αλλὰ τὸ ἐν δόξῃ εἶναι ἡδύ. Οὐδὲν μὲν 
ὕτης τῆς δουλείας ἃ πιχρότερον. Καὶ γὰρ πάν- 
"δραπόδων μᾶλλόν ἐστι δουλιχώτερος ὁ xsvóbo- 
χαὶ τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλόμενος" ὁ δὲ 
! χαταπατήσας, πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, ὁ μὴ 
ζων τῆς παρ᾽ ἑτέρων δόξης. ᾿Αλλὰ τὸ χρήματα 
ἱπέραστον. ᾿Αλλὰ πολλάκις ἀπεδείξαμεν, ὅτι ἐν 
: πλούτῳ xal ἀνέδει οἱ τούτων ἀπηλλαγμένοι 
δὲν ἔχοντες, μᾶλλόν εἰσιν. ᾿Αλλὰ τὸ μεθύειν 
αἱ τίς ἂν εἴποι τοῦτο: Οὐχοῦν εἰ τὸ μὴ πλου- 
Ὁ πλουτεῖν ἥδιον, xal τὸ μὴ γαμεῖν τοῦ γαμεῖν, 
μὴ χενοδοξεῖν τοῦ χενοδοξεῖν, χαὶ τὸ μὴ τρυφᾷν 
ugdv: xal ἐνταῦθα τὸ πλέον ἔχουσιν οἱ μὴ τοῖς 
3v προσηλωμένοι. Καὶ οὔπω λέγω, Ó*t ἐχεῖνος 
ἂν μυρίαις βασάνοις χατατείνηται, ἔχει τὴν 
ἣν ἐλπίδα διαδαστάζουσαν αὐτόν' οὗτος δὲ χἂν 
; ἀπολαύῃ τρυφῆς, ἔχει τὸν φόδον τοῦ μέλλον- 
ἱταράττοντα αὐτοῦ τὴν ἡδονὴν xal σνγχέοντα. 
kp xaX οὗτος οὐ μιχρὸς τρόπος χολάσεως, ὥσ- 
'v ὁ ἑναντίος, τρυφῆς Χαὶ ἀνέσεως. Καὶ τρίτος 
& τούτων ἐστὶ τρόπος. Ποῖο- δὲ οὗτος: Ὅτι τὰ 
ἧς τρυφῆς τῆς βιωτιχῆς, οὐδὲ ἡνίχα ἐστὶ, 
α΄, τῇ τε φύσει xal τῷ χρόνῳ ἐλεγχόμενα" 
δὲ οὐ μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ἀχίνητα μένει. 
ὅτι οὐ δύο ἀντ᾽ οὐδενὸ; μόνον, ἀλλὰ χαὶ τρία, 
vtt, xal δέχα, xaX εἴχος:, χαὶ μυρία ἀντ᾽ obós- 
"ησόμεθα θεἶναι ; Ἵνα δὲ ἐπὶ ὑποδείγματος αὑτὸ 
μάθῃς, ὁ πλούσιος χαὶ ὁ Λάζαρος, ὁ μὲν τῶν 
των, ὁ δὲ τῶν μελλόντων ἀπέλαυσαν. ὟΛρ᾽ οὖν 
εἶ ἕν εἶναι χαὶ ἕν, τὸ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ xo- 
αι, χαὶ τὸ ἐν βραχείᾳ ὥρᾳ πεινῆν ; τὸ νοσεῖν ἐν 
p σώματι, xal τὸ ἐν ἀθανάτῳ χαλεπῶς ἀποτη- 
αθαι; τὸ στεφανοῦσθαι καὶ τρυφᾷν ἀθάνατα 
rhv μιχρὰν ἀῤῥωστίαν ἐχείνην, xai τὸ βασα- 
&t ἀπέραντα μετὰ τὴν βραχεῖαν τῶν ὄντων 
)σιν; χαὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Τί γὰρ βούλει 
; τὴν ποσότητα, τὴν ποιότητα, τὴν τάξιν τοῦ 
τὴν περὶ ἑχάτερον ψῆφον ; Μέχρι τίνος τὰ 
χὺν φθέγγεσθε ῥήματα, τῶν τῷ βορδόρῳ διπνε- 
(καλινδουμένων ; Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπων ταῦτα 
I, ψυχὴν οὕτω τιμίαν ἀντ᾽ οὐδενὸς προέσθαι, 
Myou πόνου τοὺς οὐρανοὺς λαθεῖν. 


Vt σε xat ἑτέρωθεν διδάξω, ὅτι ἔστιν xe xpi- 
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*fjptov qc6spóv; "Avotzóv dou ἐδὰς θύρας toU Guv- 
εἰδότος, xal βλέπε τὸν ἐν τῇ διανοίᾳ cou χαθήμενον 
διχαστήν. Εἰ δὲ σὺ σαυτὸν χαταχρίνεις, xalcot γε 
φίλαυτος ὧν, καὶ οὐχ ἂν ἀνάσχοιο μὴ διχαίαν τὴν 
χρίσιν ἐνεγχεῖν’ οὐ πολλῷ μᾶλλον ὁ Θεὸς πολλὴν 
ποιήσεται τοῦ διχαίου πρόνοιαν, χαὶ τὴν ἀδέχαστον 
περὶ πάντων οἴσει ψῆφον, ἀλλ' ἀπλῶς xal εἰχῇ πάντα 
φέρεσθαι ἑάσει ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Οὐχ ἔστιν 
οὐδείς" ἀλλὰ xax Ἕλληνες χαὶ βάρδαροι, xaX ποιηταὶ 
χαὶ φιλόσοφοι, xai πᾶν ἀνθρώπων γένος συμφωνοῦ- 
σιν ἐν τούτοις ἡμῖν, [505] εἰ χαὶ μὴ ὁμοίως, xat 
φασιν εἶναί τινα δικαστήρια Ev δου" οὕτω φανερὸν 
xaX ὡμολογημένον τὸ πρᾶγμά ἐστι. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὐχ ἐνταῦθα χολάξει; φησίν. "Iva τὴν μαχροθυμίαν 
ἐπιδείξηται τὴν αὑτοῦ, χαὶ τὴν ἐχ μετανοίας ἡμῖν 
παράσχῃ σωτηρίαν, χαὶ μὴ τότε 1ὸ γένος ἡμῶν 
ἀνάρπαστον ἐργάσηται, τούς τε ἐχ μεταδηλὴς ἀρί- 
στῆς δυναμένους σωθῆναι μὴ προεξαρπάσῃ τῆς σω- 
τηρίας. ΕἸ γὰρ εὐθέως ἐκόλαζε παρὰ τὰ ἀμαρτήματα 
καὶ ἀνήρει, πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος, πῶς δὲ Πέτρος, 
ol χορυφαΐοι τῆς οἰχουμένης διδάσχαλοι ; πῶς ἂν ὁ 
Δαυὶδ τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας ἑχαρπώσᾶτο σωτηρὶαν ; 
πῶς οἱ Γαλάται ; πῶς ἕτεροι πλείους ; Διά tot τοῦτο 
οὔτε πάντα; ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχας, ἀλλ᾽ ix τῶν 
πάντων ἑνίους, οὔτε ἐχεῖ πάντας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐν- 
ταῦθα, τὸν δὲ ἐκεῖ, ἵνα χαὶ τοὺς σφόδρα ἀναισθή- 
τοὺς διεγείρῃ δι᾽ ὧν κολάζει, xal τὰ μέλλοντα 
προσδοχᾷν ποιήσῃ δι᾽ ὧν οὐ χολάζει. Ἢ οὐχ ὁρᾷς 
ἐνταῦθα χολαζομένους πολλοὺς, οἷον ὡς τοὺς τῷ 
πύργῳ χαταχωσθέντας, ὡς ἐχείνους ὧν τὸ αἷμα ταῖς 
θυσίαις ἀνέμιξεν ὁ Πιλᾶτος, ὡς τοὺς ἀώρῳ θανάτιμ 
παρὰ Κορινθίοις τελευτήσαντας διὰ τὸ τῶν μυστη- 
ρίων ἀναξίως μετασχεῖν, ὡς τὸν Φαραὼ, ὡς τῶν 
Ἰουδαίων τοὺς ὑπὸ τῶν βαρδάρων χατασφαγέντας, ὡς 
ἑτέρους πολλοὺς, καὶ τότε χαὶ νῦν χαὶ διηνεχῶς ; Καὶ 
ἕτεροι δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες, ἀπῆλθον μὴ δόντες ἐν- 
ταῦθα δίχην' ὡς ὁ πλούσιος ὁ ἐπὶ τοῦ Λαζάρον, ὡς 
ἕτεροι πολλοί. 

δ΄. Ταῦτα δὲ ποιεῖ, καὶ τοὺς δια πιστοῦντας τοῖς μέλ- 
λουσι διεγείρων, χαὶ τοὺς πιστεύοντας xal ῥᾳθυμοῦν» 
τας σπουδα!οτέρους ποιῶν. Ὁ γὰρ θεὸς χριτὴς δίχαιος 
χαὶ ἰσχυρὸς xai μαχρέθυμος, xai μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
xa0' ἐχάστην ἡμέραν. "Av δὲ τῇ μαχροθυμίᾳ παρα- 
χρητώμεθαᾳ, ἔσται χαιρὸς, ὅτε οὐδὲ βραχὺ μαχροθυ- 
μήσει λοιπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει τὴν δίχην. Μὴ τοῖ- 
νυν, ἵνα μίαν ῥοπὴν τρυφήσωμεν (τοῦτο γὰρ ὁ παρὼν 
βίος), ἀπείρων αἰώνων ἐπισπασώμεθα χόλαδιν, ἀλλὰ 
ῥοπὴν πονήσωμεν, ἵνα διηνεχῶς στεφανωθῶμεν. Οὐχ 
ὁρᾶτε, ὅτι καὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς οὕτως οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων ποιοῦσι, xal τὸν ὀλίγον πόνον αἱροῦνται 
ὑπὲρ τῆς μαχρᾶς ἀναπαύσεως, εἰ xax τοὐναντίον αὖ- 
τοῖς ἐχδαίνει; Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἰσομοιρία xaX πό- 
νων καὶ χέρδους " πολλάχις δὲ τοὔμπαλιν, ὁ μὲν 
πόνος ἄπειρος. ὁ δὲ χαρπὸς ὀλίγος" ἣ οὐδὲ ὀλίγος πολ- 
λάχις" ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας ἀντιστρόφως, ὀλίγον μὲν 
τὸ ἐπίπονον, πολὺ δὲ τὸ ἡδὺ χαὶ ἄπειρον. Σχόπει δέ" 
ὁ γεωργὸς δι ὅλου πονεῖ τοῦ ἕτουςξ, xal πρὸς αὐτῷ 
τῷ τέλει τῆς ἐλπίδος ἐκπίπτει πολλάχις τοῦ χαρποῦ 
τῶν πολλῶν πόνων. Ὁ χυδερνήτῃς πάλιν χαὶ ὁ ovpa- 
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τιώτης μέχρις ἡλικίας ἐσχάτης ἐν πολέμοις καὶ πό- 
νοῖς, xai πολλάχις ἑκάτερος αὐτῶν ἀπῆλθεν, ὁ μὲν τοῦ 
πλούτον τῶν φορτίων, ὁ ὃ μετὰ vn; νίχης xal τῆς 
ζωῆς αὐτῆς ἐχπεσών. Τίνα οὖν ξξομεν [504] ἀπολογίαν, 
εἰπέ μοι, ἐν μὲν τοῖς βιωτιχοῖς τὰ ἐπίπονα mpott- 
μῶντες, ἵνα μιχρὸν ἀναπαυσώμεθα, ἣ οὐδὲ μιχρόν 
(καὶ γὰρ ἄδηλος ἡ ἐλπίς)" ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς 
ἀντιστρόφως τοῦτό ποιοῦντες, χαὶ ἄφατον χόλασιν 
ἐπισπώμενοι διὰ μιχρὰν ῥᾳθυμίαν; Διὸ χαραχαλῶ 
πάντας ὑμᾶς ὀψὲ γοῦν ποτε ἐκ τῆς παραπληξίας ταύ- 
τῆς ἀνενεγχεῖν. Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἐξαιρήσεται ἐν ἐχεί- 
VW τῷ χαιρῷ, οὐχ αδελ:ὃς, οὐ πατῆρ, οὐ παῖς, οὐ 
φίλος, οὐ γείτων, οὐχ ἄλλος οὐδείς’ ἀλλ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν 
ἔργων προδοθῶμεν, πάντα οἰχήσεται, xal ἀπολού- 
μεθα πάντως. Πόσα ὁ πλούσιος ἐθρήνησεν ἐχεῖνος, 
χαὶ τὸν πατριάρχην παρεχάλεσε, καὶ πεμφθῆναι τὸν 
Λάζαρον fivnosv; ᾿Αλλ᾽ ἄχουσον τί πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν 
'A6paáu. Χάος μεταξὺ ὑμῶν καὶ ἡμῶν, ὥστε μηδὲ 
βου.ἰομόνοις ἐξεῖναι διαδῆναι ἐκεῖ. Πόσα παρεχά- 
eccav αἱ παρθένο: ἐχεῖναι τὰς ὁμήλιχας ὑπὲρ ὀλίγου 
ἐλαίου; 'AXÀ' ἄχουσον χαὶ ἐχεῖναι τί λέγονσι' Μ1ἡ- 
ποτε οὐ μὴ ἀρχέσῃ ὑμῖν καὶ ἡμῖν" καὶ οὐδεὶς αὑτὰς 
ἴσχυσεν εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσαγαγεῖν. Ταῦτα δὴ λογι" 
ζόμενοι xat ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα τῆς ἡ μετέρας ζωῆς. 
Ὅσους γὰρ àv εἴπῃς πόνους, καὶ ὅσας à» προσεν- 
έγχῃς τιμωρίας, οὐδὲν ἅπαντα ταῦτα ἕσται πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἀγαθά. Τίθει γοῦν, εἰ βούλει, πῦρ xat σί- 
δηρον xai θηρία, xal εἴ τι τούτων χαλεπώτερον" ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ σχιὰ ταῦτα πρὸς ἐκεῖνα τὰ βαπανιστήρια. 
Ταῦτα μὲν γὰρ ὅταν σφοδρότερον ἐπιτεθῇ, τότε μά- 
41823 γίνεται χοῦφα, ταχεῖαν ποιοῦντα τὴν ἀπαλλα- 
Ὑῆν, τοῦ σώματος οὐχ ἀρχοῦντος xal εἰς σφοδρότητα 
καὶ εἰς μῆχος χολάσεως" ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀμ- 
φότερα συνέρχεται, καὶ παράτασις xal ὑπερθολὴ, xat 
ἐν τοῖ: χρηστοῖς χαὶ ἐν τοῖς λυπηροῖς. "Eu; οὖν ἐστι 
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χαιρὸς, προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν Ezopo- 
λογήσει, ἵνα ἥμερον αὐτὸν ἴδωμεν τότε χαὶ γαλτνὸν, 
ἵνα τὰς ἀπειληφόρους ἐχείνας δυνάμεις διαφύγωμεν. 
Οὐχ ὁρᾷς τοὺ; ἐνταῦθα στρατιώτας τοὺς τοῖς ἄρ- 
χουσι διαχονουμένους, πῶς ἕλχουσι, πῶς δεσμοῦσι͵ 
πῶς μαστιγοῦσι, πῶς τὰς πλενρὰς διορύττουσι, fux 
ἡαμπάδας ταῖς βασάνοις προσάγουσι, πῶς üm- 
τέμνουσιν; ᾿Αλλὰ πάντα ταῦτα παίγνια χαὶ γέλως 
πρὸς bxelva; τὰς τιμωρίας. Καὶ γὰρ πρόσχαιροι aj- 
ται αἱ χολάσεις" ἐχεῖ δὲ οὔτε ὁ σχώληξ τελευτᾷ, obrt 
τὸ πὺρ σδέννυται" χαὶ γὰρ τὸ σῶμα ἄφθαρτόν ἔστιν, 
᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο πείρᾳ ταῦτα ἡμᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ μέ- 
χρι ῥήματος στῆναι ἡμῖν τὰ φοδερά" μηδὲ παραδν 
θῆναι τοῖς βασανισταῖς ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα cu- 
φρονισθῦναι. Πόσα τότε ἐροῦμεν, ἑαυτῶν χαττηγοροῦ"- 
τες; πόσα ὁλοφυρούμεθα ; πόσα οἱμώξομεν ; ᾿Αλλ' 
οὐδὲν ὄφελος λοιπόν" ἐπεὶ οὐδὲ οἱ ναῦται, τοῦ πλοίου 
διαλυθέντος; χαὶ χαταδύντος, ὠφελῆῇσαξ τι δύναιντ᾽ ἂν 
λοιπόν" οὔτε ἰατροὶ, τοῦ χάμνοντος ἀπελθόντο;" ἀλλ᾽ 
ἐροῦσι μὲν πολλάκις, ὅτι Τὸ xal τὸ ποιῆσα: ἐρῆν, 
“πάντα δὲ εἰχῇ χαὶ μάτην. ἕως μὲν γὰρ ix τῆς διορ- 
θώσεως ἐλπίδες μένουσι, χαὶ λέγειν ἅπαντα xal 
ποιεῖν χρή" ἐπειδὰν δὲ μηκέτι χύριοι μηδενὸς ὦμεν, 
τοῦ παντὸς [50] διαφθαρέντος, εἰχῇ xal λέγεται 
“πάντα χαὶ γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ Ἰουδαῖοι ἐροῦσι τότε, 
Εὐιογημένος ὁ ἐρχόμεγος év ὀνόματε Κυρίου" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ταύτης ἀπόνασθαι δυνήσονται τῆς φωνῆς, 
εἰ; τὸ τὴν χόλασιν διαφυγεῖν" ὅτε γὰρ ἔδει εἰπεῖν, οὐχ 
εἶπον. Ἵν᾽ οὖν μὴ χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ τῆς πολιτείας τοῦτ 
πάθωμεν, ἐντεῦθεν ἔδη μεταθαλλώμεθα, ἵνα τῷ Bi» 
ματι τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν τὰ 
Gne" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xai τὰ 
ἑξῆς. 





OMIAIA T'. 


Οἴδαμεν yàp, ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἱκία τοῦ 
σκήγους καταιϊζυθῇ, οἰκοδομὴν" ἐκ Θεοῦ ἔχο- 
μὲν. οἰχείαν ἀχειροποίητον, αἰώγιον ἐν τοῖς 
οὐραγοῖς. 


α΄. Πάλιν τὴν προθυμίαν αὑτῶν διεγείρει διὰ τὸ πολ ΄- 
λοὺς ἐπάγεσθαι πειρασμούς. Καὶ γὰρ εἰκὸς αὐτοὺς 
᾿ διὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν αὐτοῦ, πρὸς τοῦτο ἀσθενεστέ- 
ρους γεγενῆσθαι. Τί οὖν φησιν; Οὐ δεῖ θαυμάζειν, ὅτι 
χαχῶς πάσχομεν, οὐδὲ θορυδεῖσθαι" χαὶ γὰρ πολλὰ 
κέρδη ἐντεῦθεν χαρπούμεθα. Καὶ τὰ μὲν ἔμπροσθεν 
εἶπεν, οἷον, ὅτι vai νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ περιφέρο- 
μεν, xal τῆς δυνάμεω: αὐτοῦ ἀπόδειξιν παρεχόμεθα 
μεγίστην. "Ira γὰρ, φησὶν, ἡ ὑπερδο.ὴ τῆς δυνά» 
μδως ἢ τοῦ Θεοῦ" καὶ τῆς ἀναστάσεως τεχμήριον ἐχ- 
φέρομεν σαφές Ἵνα γὰρ, φησὶν, ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
πούτων εἶπεν, ὅτι χαὶ ὁ ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπο; βελτίων 
γίνετα!: οὕτως. Εἰ γὰρ x«l ὁ ἔξω ἡμῶν ἄγθρωπος 


διαφθείρεται, φησὶν, ἀ.1..} ὁ ἔσω ἀνακαιγοῦται 
ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ" δεικνὺς πάλιν, ὅτι τοσούτῳ χρῆσι" 
pov τοῦτο τὸ μαστίζεσθαι xal ἐλαύνεσθαι, ἐπάγει M- 
γων, ὅτι ὅταν ὁλοσχερῶς τοῦτο γένηται, τότε τὰ uv- 
pia ἀγαθὰ ἀναθλαστήσει τοῖς ταῦτα ὕπομεμενηχύσιν, 
Ἵνα γὰρ μὴ ἀκούων, ὅτι φθείρεται ὁ ἄνθρωπός omi 
ἔξω, ἀλγῇς, λέγει ὅτι, ὅταν παντελῶς τοῦτο γένηται, 
τότε μάλιστα χαρήσῃ, χαὶ ἥξεις ἐπὶ βελτίονα λῆξιν. 
Ὥστε οὐ μόνον ἀλγεῖν οὐ δεῖ, Ex μέρους αὑτοῦ φθεῖ’ 
popivou νῦν, ἀλλὰ xal τὸ ὅλον τῆς φθορᾶς ταύτη; 
ἐπιζητεῖν" αὕτη γάρ σε μάλιστα εἰς ἀφθαρσίαν ἄγει 
διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Οἴδαμεν γὰρ ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπίγειο 
ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐξ 
Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον if 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ ἀναστάϑοις 
γυμνάζει λόγον πάλιν, εἰς ἣν μάλιστα ἐνόσουν, προδ’ 
λαμθάνει χαὶ τὴν τῶν ἀκυνόντων χρίσιν, xal οὗτοκ 
αὑτὸν χατασχευάξει" ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ὡς ἔμπροσθον, 
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in hujusce quoque vit:e negotiis bonom ho- 
partem id facere, ac brevem laborem diu- 
uielis causa suscipere : tametsi sepe contra 
i£, quam sperabant? Hic enim laborum ac 
:wqua est portio ; Sepe etiam infinitus esi 
ructus autem tenuis, ac s:epe ne tenuis qui- 
Mvero, cum de czxlesti regno agitur, con- 
V ratio : parvum enim laborem magna atque 
jucunditas excipit. Perpende autem : agricola 
nnum laborat, et in fine, spe ct diuturnorum 
ι fructu s:epe excidit. Rursus navis gubernia- 
miles , ad extremam usque ztatem in bellis 
ibus versati, s»pc i'a hinc excedunt , ut et 
cium suarum opibus labatur, et hic vitam 
| victoria amittat. Ecquam ergo, te rogo , 
onem habituri sumus , qui cum in rebus flu- 
1018 cum labore conjuncta sunt, przferimus, 
n conquiescamus, vel ne parum quidem (dubia 
Xec spes est) ; in spiritualibus contrario om- 
Mo faciamus , ac propter exisuam ignaviam 
S qui nullis verbis explicari possint, nobis 
nus? Quocirca vos omnes oro, ut tandem 
lo ex hoc stupore vos ipsos recipiatis. Nemo 
m erit , qui nos e poenis eximat , non frater, 
ler , non filius, non amicus, non viciuus , 
squam alius; sed, si nos opera nostra pro- 
. Omnia pessum ibunt, ac prorsus de nobis 
rit. Quantos dives ille luctus emisit , quantis 
3 ἃ patriarcha contendit , ut. Lazarum ad se 
.? Verum audi quid responsi ab Abrahanio 
Chaos magnum inter vos. et nos : ita ut ne. i 
, qui volunt. illuc transire , id possint. (Luc. 
Quam obnixis precibus virgines illie. cum 
us suis egerunt , ut. parum oloi acciperent ? 
audi quid ips» quoque dicant : Ne forte non 
nobis et vobis (Matth. 25. 9) ; nec potuit quis- 
às in tlialamum introducere. [Ic itaque ani- 
ris reputantes , nos quoque vit:e nostrae cu- 
amus.Nam quoslibet labores dixeris, quoslibet 
15 admoveris , nibil hec omnia erunt, si cum 
bonis conferantur. Pone enim , si ita lubet, 
Ἢ ferrum et belluas, ac si quid his acerbius 
€ tamen prz tormentis illis ne umbrz quidem 
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sunt. llxec quippe, cum vehementius adhibentur , 
tum potissimum levia efficiuntur, quod cito trans- 
cant, quod corpus ferend:& doloris acerbitati ac 
diuturnitati minime par sit. Atvero illic secus res 
habet : nam et longinquitas et incredibilis quzdam 
magnitudo simul coucurrunt , tam in rebus jucundis 
quam in acerbis. Proinde , quamdiu tempus est , 
praoccupemus faciem Domini in cbnfessione , ut tum 
eum suavem ac placidum cernamus, ac minaces illas 
potestates effugiamus. Annon hos lictores conspicis, 
qui prafectis administram operam navant , quomo- 
do trahant, quomodo vincioant, quomodo flagris 
afficiant , quomodo latera perfodiant , quomodo faces 
in tormentis admoveant , quomodo secent? Atqui 
liec cuncta merus ludus ac risus sunt, si cum illis 
suppliciis comparentur. Etenim haec tormenta tem- 
poraria sunt ; illic autem nec vermis moritur , ncc 


. ignis exstinguitur : corpus quippe tune incorrupti- 


bile erit. Faxit autem Deus, ne hxc experimento di- 
scamus, sed intra verba hi terrores consistant, nec 
carnificibus illis tradamur , verum hic potius casti- 
gemur. Quantum verborum tum profundemus , nos 
ipsos accusantes! quos gemilus , quos singultus 
edemus ! Sed tunc nihil inde fructus consequemur ; 
quandoquidem et nautze fracta ac depressa nave nihil 
prodesse possunt, nec medici exstincto wgroto ; verum 
spe quidem dicent, quod lioc atque illud facere opor- 
tebat ; sed frustra omnia atque incassum dicentur. 
Quamdiu enim per vit:e ac morum emendationem sa- 
lutis specs adliuc maneat , nihil non dicere ac faecro 
Opus est : cum autem nulla jam res arbitrii nostri erit, 
re tota perdita et. corrupta, tum frustra et dicentur 
omnia et fient. Nam et Jud:vi tum dicturi sunt , Bc- 
nedictus qui venit in. nomine Domini (Jone 12. 15) : 
at nullum hujus vocis fructum capere poterunt , ut 
ponam effugiant : cum enim hoc dicendum erat, 
non dixerunt. Ne ergo hoc quoque nobis in vita 
accidat, hic jam vitàm in melius commutemus , ut 
ad Christi tribunal cum omni fiducia sistamur : quam 
ulinam omnes consequamur per gratiam el benigni» 
tatem Domini nostri Jesu. Christi, cum quo Patri et 
Spiritui sancto gloria , etc. 
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v. 4. Scimus enim quoniam si terrestris domus 
8 Áujus tabernaculi dissolvatur , aedificationem 
"0 habemus, domum non manu[factam , eternam 
"lis. 
ursus eorum alacritatem excitat , quia multze 
mtationes inferebantur. Verisimile enim erat 
animos ob ipsius absentiam debilitatos fuissc. 
itur ait? Nihil est quod miremur ac perturbe- 
» calamitates eas, quibus afficimur : multa 
ommoda hinc percipimus. Quorum alia qui- 
ius dixit, ut, quod mortificationem Jesu cir- 
amus , ac potentiz ipsius specimen maximum 
unusg ; Ut enim, inqnit, sublimitas virtutis. sil 


Dei; et perspicuum resurrectionis argumentum edi- 
mus ; ut ex his verbis patet, Ut vita Jesu manifestetur 
in carne nostra mortali. Posteaquam autem illud prz- 
terea dixit, interiorem quoque nostrum homiuem 
hoc pacto meliorem fleri ; Etsi cnim , inquit, is qui 
foris est noster homo corrumpitur, is tamen qui. intus 
est renovalur de die in diem ; ostendens rursum quan- 
tum utilitatis afferat vapulare ae divexari , illud sub- 
jungit, quod cum plene atque integre hoc fit, tum 
innumera bona iis, qui h:ec incommoda pertulerint, 
hinc pullulabunt. Etenim ne externum tuum homi- 
nem corrumpi audiens animo discrucieris, hoc asse- 
rit cuod cum istud plene atque omnino acciderit, 


4^5) 


Jum maxime gaudebis atque ad meliorem sortem 
venies. itaque non modo non est dolendum, cum 
ille aliqua ex parte nunc corrumpitur; verum eliam, 
ut omni ex parte corrumpatur, expetendum est : hzec 
enim corruptio ad incorruptionem maxime te ducit : 
ac proinde hzc quoque subjungit , Scimus enim quia 
ai terrestris domus nostra hujus tabernaculi dissolvatur, 
acdificationem ex Deo habemus, nonmanuwfactam,cter- 
nam in celis. Quia enim resurrectionis doctrinam , in 
qua potissimum :egrotabant , rursus prosequitur , id- 
circo auditorum judicium etiam assumit, eamque hoc 
pacto adstruit ; non tamen perinde ut ante, sed velut 
ex altera occasione in eum sermonem ingressus : 
jam enim eorum errorem correxerat ; aitque, Scinus 
quod si terrestris domus nosira hujus tabernaculi dis- 
solvatur, edificationem ex Deo habemus, domum non 
manufactam, eternamin calis. Sunt qui per terrestrem 
domum mundum hunc intelligant : ego vero his ver- 
bis corpus potius subindicari contenderim. Atque hic 
velim consideres, quomodo per noniina ipsa osten- 
dat, quantum futura przsentibus antecellant. Nam 
eum terrestrem dixieset , cxlestem opposuit; eum 
tabernaculi domum, quo verbo fluxam et fragilem 
ipsius naturam declarat, aeternam objecit : etenim ta- 
bernaculi nomen plerumque temporarium quiddam 
indicat : ac proinde aiebat Christue, In domo Patris 
mei mansiones mulie sunt (Joan. 14. 2). Quod si Scri- 
ptura quietem sanctorum tabernaculi nomine uspiam 
appellat, non simpliciter dicit tabernacula , sed cum 
addito : non enim dixit, Ut vos recipiant in taberna- 
cula, sed, In «terna tabernacula (Luc. 16. 9). Jaia 
vero cum dixit, Non manufactam, eam, qux» manu 
constructa est, subindicavit. Quid igitur, corpusne 
snu conditum est? Minime vero : sed vel domos 
inanufactas designat ; vel si non ita, domum taber- 
naculi corpus non manufactum vocavit. Non enim ad 
comparationem illud opposuit, sed encomia et lau- 
des adjiciens. 2. Nam et in hoc ingemiscimus, habita- 
lionem nostram, que de celo est, superindui cupientes. 
Quam habitationem ? Corpus a corruptione alienum. 
Et cur nune ingemiscimus ? Quoniam illud longe me- 
lius est. De cxelo autem ipsum esse ait, quia ab omni 
corruptione immune est. Non enim corpus e czxlo ad 
nos delabjtur, sed hoc vocabulo gratiam illinc ma- 
nantem indicat. Quocirca tantum abest ut ob certum 
aliquod tentationum genus dolendum sit, ut etiain 
quodvis tentationum genus expetere debeamus : ac 
δὶ diceret, Ingemiscis ob persequutiones, et quia ex- 
ternus tuus homo corrumpitur? imo ingemisce quod 
pon tnajorem in modum hoc fiat, nec in totum core 
runpatur. Videsne quonam pacto serinonem in con- 
warium verterit ; ostendens ideo ingemiscendum 
esse , quod non confertim venerint , cum illi ingemi- 
scant quod per partes veniant? Ideo jam corpus non 
tabernaculum appellat, sed habitationem ; idque non 
sine magna ratione. Tabernaculum enim facile dis- 
solvitur, illud autem perpetuo manet. 5. Si tamen ve- 
stili, non nudi inveniamur. Hoc est, etjanisj corpus 
deposuerimus, non tamen sine corporc illic sistemur, 
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sed cum eodein incorruptibili effecto. Quidam dicuu, 
id quod admodum probo : Si quidem vestiti, non mdi 
inveniamur, Ne enim omnes ob resurrectionem con. 
fidant, ait, Si tamen vestiti : boc est, incorruptibilis. 
tem atque immortale corpus consequuti ; ac non xui 
inveniamur, gloria ac securitate. ld quod in superiore 
quoque ad Corinthios epistola dicebat, Omnes quid 
resurgemus, et in suo quisque ordine (1. Cor. 15. 95; 
et, Sunt corpora celestia, sunt et terrestria (Ibid. v. 40). 
Nam communis est omnium resurrectio, sed gloria 
non item communis est : verum alii eum bonore, 
alii cum ignominia , alii ad regnum, alii ad penam 
resurrecturi sunt. Quod etiam ipsum hic indicavit, 
cum dixit, Si tamen vestiti ac non nudi inveniam. 
4. Nam et nos, qui sumus in hoc tabernaculo , inge- 
miscimus gravati, eo quod nolumus exspoliari, sed 
supervestiri. 

2. Hoc rursum loco plene atque aperte haretico- 
rum ora obsiruxit, cum ostendit, se non de alio atque 
alio corpore simpliciter verba facere, sed de cor. 
ptione atque incorruptione, Neque enim ea nobis 
ingemiscendi causa est, ut. corpore liberemur ( hoc 
quippe non exuere volumus ) ; verum de corruptione, 
qua ipsi inest, solvi properamus. Unde etiam dicit, 
Nolumus corpus exuere, sed ipsum incorruptioué 
supervestire, Atque hzc verba mox exponit, Ut οὐ» 
sorbeatur, quod corruptibile est, a vita. Quia eniin mo- 
lestum plerisque esse videbatur corpus deponere, 
atque cum omnium mortalium suffragiis pugnalat, 
dicens, Ingemiscimus , nolentes eo liberari, (si enim 
anima cum ab ipso disjungitur, in tanto luctu versa- 
tur, quorsum hoc ais, nos idcirco ingemiscere, qued 
non ab eo distrahamur ?), ne igitur h:vc ipsi objicias 
tur, occurrit et ait: Non ego hoc dico, quod ob id 
ingemiscamus , ut corpus deponamus ( nemo euin 
est, qui sine animi moestitia ipsum deponat 1: quippe 
cum de Petro quoque dicat Christus, Tollent te, & 
ducent quo non vis [Joan. 91. 18]) ; sed ut immorts- 
litatis veste ipsum superinduamus. Hoc enim est, 
per quod corpore gravamur, non quod corpore co 
vestiti sumus, sed quod corruptibili et passibili cor 
pore; ram hoc est quod nobis mqgrorem affer: 
verum accedens vita corruptionem conficit atque 
absumit, non item corpus. Et quomodo hoc fit*in- 
quit, Ne quieras, Deus hoc facit : ne curiose le 
exquiras. Unde etiam subjecit : 5. Qui auem nos efe 
cit in. hoc ipsum, Deus, Quibus verbis ostendit bec 
jam olim decreta fuisse, Non enim nunc primum itt 
visum est Deo, sed cum ἃ principio nos ex tm 
formavit, atque Adamum condidit. Nec vero enm it 
hoc condidit, ut moreretur, sed ut in«mortalem em 
efficeret. Postea ut fidem dictis adstrueret, subjunz, 
Qui etiam dedit nobis pignus Spiritus. Nam et tune ἃ 
hunc finem lhiominem eflinxit, et nunc per baptismum 
effecit, ejusque rei non parvum nobis pignus prebeit, 
nempe Spiritum sanctum. Frequenter autem pignori 
vocabulo utitur, tum ut demonstret se totius hujwt 
rei debitorem esse, tum ut majorem fidem apod ol» 
tusiores verbis suis conciliet 6, Audentes igi(ur semp 
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; ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως εἰς τοῦτο ἐλθών xai 
ἂν διορθωθέντες ἤδη" xal φησιν, Οἴδαμεν ὅτι 
ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήγους xacadv- 
t οἰκοδομὴν ἐχ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειρο- 
", αἰώνιον ὃν τοῖς οὐρανοῖς. |506] Τινὲς 
ν οἰχίαν τὴν ἐπίγειον τὸν χόσμον τοῦτόν φασιν" 
τὸ σῶμα μᾶλλον ἂν φαίην αὐτὸν αἰνίττεσθαι. 
μοι σχόπει, πῶς διὰ τῶν ὀνομάτων δείχνυσι 
zpoyty» τῶν μελλόντων πρὸς τὰ παρόντα. El- 
tp ἐπίγειον, ἀντέθηχε τὴν οὐρανίαν" εἰπὼν cl- 
κήνους, xai τὸ εὐδιάλυτον xal πρόσχαιρον δεί- 
πεῦθεν, ἀντέθηχε τὴν αἰωνίαν τὸ γὰρ τῆς 
ὄνομα, τὸ πρόσχαιρον πολλάχις δείχνυσι. Διό 
Ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρός μου μοναὶ xoAAal 
Εἰ 6i που χαὶ σχηνὰς καλοίη τῶν ἁγίων τὰς 
σεις, οὐχ ἀπλῶς σχηνὰς, ἀλλὰ μετὰ προσθή- 
) γὰρ εἶπεν, Ἵνα δέξωνται εἰς τὰς σχτνὰς αὖ- 
)À', Eic τὰς αἰωγίους σκηγάς. Εἰπὼν δὲ xai 
σποίητον, ἡνίξατο τὴν χειροποίητον. Τί οὖν ; τὸ 
χειροποίητον; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἣ τὰς οἰχίας 
x αἰνίττεται τὰς χειροποιήτους" f| εἰ μὴ τοῦτο, 
χίαν σχήνους τὸ σῶμα ἐχάλεσε τὸ ἀχειροποίη- 
ὦ γὰρ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου ἀντέθηχεν, 
ξων τὰ ἐγχώμια, xal προστιθεὶς τοὺς ἐπαί- 
(ul γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰχητή- 
μῶν τὸ ἐξ οὐραγοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιπο- 
'C. Ποῖον οἰχητήριον; εἰπέ μοι. Τὸ σῶμα τὸ 
ον. Καὶ διὰ τί στενάζομεν νῦν; Ἐπειδὴ πολλῷ 
| ἐχεῖνο. Ἐξ οὐρανοῦ δὲ αὐτό φησι διὰ τὸ 
Ὧν. Οὐ γὰρ δὴ ἄνωθεν ἡμῖν χάτεισι σῶμα, 
hv ἐχεῖθεν πεμπομένην χάριν δηλοῖ τῷ ὀνόματι 
Τοσοῦτον οὖν οὐ δεῖ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖ; χατὰ μέ- 
ιρασμοῖς͵ ὅτι χαὶ τὸ χαθολιχὸν δεῖ ζητεῖν" ὧσ- 
λεγε, Στένεις ὅτι διώχῃ, ὅτι φθείρεταί σου ὁ 
πος ὁ ἕξω; στέναξον ὅτι οὐ μεθ᾽ ὑπερδολῆς 
[ἕνεται, μηδὲ ὁλοχλήρως φθείρεται. Εἶδες πῶς 
va vlov περιέτρεψε τὸν λόγον, ἀποδείξας, ὅτι 
οὕτων δεῖ στενάζειν μὴ γινομένων ὁλοχλήρως, 
ὧν μεριχῶς γινομένων ἐστέναζον ; Διὰ τοῦτο 
κῆνος αὐτὸ χαλεῖ λοιπὸν, ἀλλ᾽ οἰχητήριον᾽ καὶ 
ἰχότως. Ἢ μὲν γὰρ σκηνὴ χαταλύεται ῥᾳδίως, 
δὲ μένει διηνεχῶς. Εἴ γε καὶ ἐνδυσάμενοι *, 
trol εὑρεθησόμεθα. Τουτέστι, χἂν ἀποθώμεθα 
μα, οὐ χωρὶς σώματος, ἐχεῖ παραστησόμεθα, 
exi μετὰ τοῦ αὐτοῦ ἀφθάρτον γενομένου. Τι- 
φασιν, ὃ xal μάλιστα ἐγχριτέον᾽ Εἴπερ καὶ 
ἀμενοι, ov γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. "Iva γὰρ 
ὃ τῆς ἀναστάσεως πάντες θαῤῥῶσι, φησίν’ ET 
i ἐνδυσάμενοι" τουτέστιν, ἀφθαρσίαν χαὶ σῶ- 
'ϑαρτον λαδόντες" οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα, 
xal ἀσφαλείας. Ὃ χαὶ ἐν τῇ πρὸ ταύτη: πρὸς 
Mouc ἔλεγεν, ὅτι Πάντες μὲν ἀναστησόμεθαω, 
0c δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι" χαὶ, Ἔστι σώματα 
dria, xal σώματα ἐπίγεια. Ἢ μὲν γὰρ ἀνά- 
; χοινὴ πάντων, ἡ 6 δόξα οὐχέτι χοινὴ, ἀλλ᾽ οἱ 


epistolis Pauli Grzce legitur etiam ἐνδυσάμενοι, 
rium videtur, Chrysostumum hic legisse. éxQv :a- 
ut ex serj)e ejus comprobatur. 
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μὲν iv τιμῇ, οἱ δὲ ἐν ἀτιμίᾳ, καὶ οἱ μὲν εἰς Baat- 
λείαν, οἱ 1507] δὲ εἰς χόλασιν ἀναστήσονται. Τοῦτο 
γοῦν xal ἐνταῦθα ἐδήλωσεν εἰπὼν, ET γε ἐγδυσάμε- 
γοι, οὗ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν 
τῷ σχήνει τούτῳ, στενάζομεν, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν 
ἐχδύσασθαι., ἀ.1.1 ἐπενδύσασθαι. 

β΄. Ἐνταῦθα πάλιν ὁλοσχερῶς χαὶ σαφῶς ἀπέφραξε 
τὰ στόματα τῶν αἱρετιχῶν, δείξας ὅτι οὐ περὶ σώμα- 
tog ἁπλῶς διαλέγεται ἄλλου xal ἄλλον, ἀλλὰ περὶ 
φθορᾶς xat ἀφθαρσίας. Οὐ γὰρ διὰ τοῖτο στενάζομεν, 
φησὶν, ἵνα τοῦ σώματος ἀπαλλαγῶμεν (τοῦτο γὰρ οὐδὲ 
ἐχδύσααθαι βουλόμεθα), ἀλλὰ τῆς φθορᾶς τῆς ἐν ab- 
τῷ σπεύδομεν ἐλευθερωθῆναι. Διό φησιν, Οὐ θέλομεν 
ἐχδύσασθαι τὸ σῶμα, ἀλλ' ἐπενδύσασθαι αὐτῷ τὴν 
ἀφθαρσίαν. Εἶτα xai ἑρμηνΞύει αὑτό: Ἵνα καταποθῇ 
τὸ φθαρτὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. Ἐπειδὴ vip πολλοῖς 
φορτιχὸν εἶναι ἐδόχει τὸ ἀποθέσθαι τὸ σῶμα, xai ταῖς 
ψήφοις ταῖς ἁπάντων ἠναντιοῦτο λέγων, ὅτι Στενά- 
ζομεν, οὐ βουλόμενοι αὐτοῦ ἀπαλλαγῆναι; (εἰ γὰρ 
κοιαῦτα πάσχει, xat ὀδύρεται αὐτοῦ ἡ ψυχὴ χωριζο- 
μένη, πῶς σὺ λέγεις, φησὶν, ὅτι στενάζομεν, ἐπειδὴ 
οὐ χωριζόμεθα αὐτοῦ ;) ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα αὐτῷ ἀν"- 
υποφέρηται, οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο λέγω, φτσὶν, ὅτι διὰ 
τοῦτο στενάζομεν, ἵνα αὐτὸ ἀποθώμεθα (οὐδεὶς γὰρ 
ἀλύπως αὐτὸ ἀποτίθεται’ ὅπου γε xai περὶ Πέτρον 
φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Οἴσουσί σε, καὶ ἄξουσιν ὅπου 
οὐ θέ.2εις), ἀλλ᾽ ἵνα ἐἑπενδυσώμεθα αὐτῷ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν. Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν, ᾧ τὸ σῶμα βαρυνόμεθα" 
οὐχ ὅτι σῶμα, ἀλλ᾽ ὅτι φθαρτὸν περιχείμεθα σῶμα 
xai παθητόν᾽ τοῦτο γὰρ ἡμῖν χαὶ τὴν λύπην παρ- 
ἔχει" ἀλλὰ ἀναλίσχει χαὶ δαπανᾷ τὴν φθορὰν fj ζωὴ 
παραγινομένη, τὴν φθοράν, οὐ τὸ σῶμα. Καὶ πῶς γί- 
νεται τοῦτο; φησί. Μὴ ζήτει, ὁ Θεὸς ποιεῖ" μὴ περι- 
ἐργάζου. Διὸ χαὶ ἐπέγαγεν, Ὁ δὲ κατεργασάμενος 
ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, Θεύς. Ἐντεῦθεν δείχνυσι 
ταῦτα ἄνωθεν προτυπωθέντα. Οὐ γὰρ νῦν τοῦτο ἔδο- 
ξεν b, ἀλλ᾽ ὅτε ἐξ ἀρχῆς ἔπλαττεν ἡμᾶς ἀπὸ γῆς, xal 
τὸν ᾿Αδὰμ ἐδημιούργει" οὐχ εἰς τοῦτο δὲ ἐδημιούργει, 
ἵνα ἀποθάνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἀθάνατον ἐργάσηται. Εἶτα 
τὸ ἀξιόπιστον δειχνὺς, χαὶ τὴν ἀπόδειξιν παρέχων, 
ἐπήγαγεν, Ὁ καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύμω- 
τος. Καὶ γὰρ χαὶ τότε ἐπὶ τούτῳ διέπλασε, χαὶ νῦν 
εἰς τοῦτο χατειργάσατο διὰ τοῦ βαπτίσματος, xai 
τούτου παρέσχεν ἡ μῖν ἐνέχυρον οὐ μιχρὸν, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Σννεχῶς δὲ ἀῤῥαδῶνα καλεῖ, ὀφειλέτην αὖ- 
τὸν ἀποδεῖξαι βουλόμενος τοῦ παντὸς, χαὶ ἀξιοπιστό- 
τερον χαὶ ἐντεῦθεν τοῖς παχυτέροις χαταστῇσαι τὸν 
λόγον, θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, καὶ εἰδότες. Τὸ 
θαῤῥοῦντες, πρὸς τοὺς διωγμοὺς, πρὸς τὰς ἐπιδου- 
)àg, πρὸς τοὺς θανάτους τοὺς συνεχεῖς εἴρηται" ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἐλαύνει σέ τις xal διώχει xal ἀναιρεῖ: 
uh χαταπέσῃς" ὑπὲρ σοῦ τὸ πᾶν γίνεται" μὴ φοδη- 
θῇς, ἀλλὰ θάῤῥει. Καὶ γὰρ δι᾽ ὃ οτενάζεις [508] xol 
ἀχγεῖς, ὅτι φθορᾷ δουλεύεις, τοῦτο ἀναιρεῖ λοιπὸν ἐχ 
τοῦ μέσου, xai ταχύτερόν δε ταύτης ἀπαλλάιτει τῆς 
δουλείας. Διὸ xal λέγει, θαῤῥοῦντες οὖν πάντυτε, 
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ὀὐχὶ ἐν ταῖς ἀνέσεσιν, ἀλλὰ xav ἐν ταῖς θλίψεσ:, xal 
εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, áxoónpov- 
μεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου" διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦ- 
μεν, οὐ διὰ εἴδους" θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εἰδοχοῦμεν 
ἀποδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς 
τὸν Κύριον. TZ μεῖζον πάντων ὕστερον τέθειχε" τοῦ 
γὰρ ἄφθαρτον λαδεῖν τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι βέλτιον. 
"O 6i λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Οὐ σδέννυσιν ἡμῶν τὴν 
ζωὴν ὁ πολεμῶν καὶ ἀναιρῶν" μὴ φοδηθῇς᾽ θάῤῥει 
χκαταχοπτόμενος. Οὐ γὰρ μόνον φθορᾶς σε ἀπαλλάτ- 
τει χαὶ βάρους, ἀλλὰ χαὶ τῷ Κυρίῳ σε παραπέμπει 
ταχέως. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, "ὌὍντες ἐν τῷ σώματι, ὡς ἐν 
ἀλλοτρίᾳ ὄντων xa ξένῃ. Εἰδότες οὖν ὅτι évÓn- 
pobrrec ὃν τῷ σώματι, ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυ- 
piov: θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν ἐχδημῆσαι 
ἀπὸ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύ- 
ριον. Εἶδες πῶς τὰ λυπηρὰ ἀποχρυψάμενος, τὰ ὀνό- 
ματα τοῦ θανάτου χαὶ τῆς τελευτῆξ:, τὰ σφόδρα πο- 
θεινὰ ἀντ᾽ αὐτῶν τέθειχεν, ἐνδημίαν αὐτὰ χαλῶν 
πρὸς τὸν Θεόν" χαὶ τὰ δοχοῦντα elvat γλυχέα ἀφεὶς, 
τὰ τῆς ζωῆς, ἀπὸ τῶν λυπηρῶν αὐτὰ ὠνόμασεν, ἐχ- 
δηιιίαν ἀπὸ Κυρίου τὴν ἐνταῦθα χαλέσας ζωήν ; Τοῦ- 
τὸ δὲ ἐποίησεν, ἵνα μηδεὶς μήτε τοῖς παροῦσιν ἔμφι- 
λοχωρῇ. ἀλλὰ xat βαρύνηται, μῆτε μέλλων τελευτᾷν 
ἀλύῃ, ἀλλὰ xat χαίρῃ, ὡς ἐπὶ μείζονα ἀπιὼν ἀγαθά. 
Εἶτα ἵνα μηδεὶς εἴπῃ, ἀχούων, ὅτι ᾿Εχδημοῦμεν ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, Τί ταῦτα λέγεις, ἀλλοτριούμεθα οὖν αὖ- 
«οὐ ἔνταῦθα ὄντες ; προδιώρθωσε τοῦτο εἰπών, Διὰ 
πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους" καὶ ἐν- 
ταῦθα μὲν αὐτὸν ἴσμεν, ἀλλ᾽ οὖὐγ οὕτω σαφῶς. Ὃ xal 
ἀλλαχοῦ λέγει, "Ev ἐσόπτρῳ, καὶ, Ἐν αἰνίγματι. 
Βαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν. Βαθδαὶ, ποῦ τὸν λό- 
γον περιήγαγεν ; εἰς ἐπιθυμίαν ἄχραν τελευτῆς, τὸ 
φορτιχὸν ἡδὺ δείξας, χαὶ τὸ ἡδὺ φορτιχόν' τὸ γὰρ, 
Εὐδοκοῦμεν,, ἐπιθυμοῦμεν, φησί, Ti ἐπιθυμοῦμεν ; 
᾿Εχδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς 
Κύριον. Τοῦτο δὲ ἀεὶ ποιεῖ, ὃ χαὶ ἔμπροσθεν ἔδειξα, 
εἰς τἀναντία περιτρέπων τὸν λόγον τῶν ἀντιλεγόντων 
αὐτῷ. Διὸ xal ςιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦγτες, 
εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὑτῷ εἶναι. Τὸ γὰρ 
ἔητούμενον τοῦτό ἐστι, φησὶν, ἄν τε ἐχεῖ ὦμεν, ἄν τε 
ἐνταῦθα, χατὰ γνώμην αὐτοῦ Cv" τοῦτο γάο ἐστι τὸ 
φροηγούμενον. Ὥστε ἐντεῦθεν ἤδη τὴν βασιλείαν 
ἔχεις ἄνευ δοχιμῆῇῆς, "Iva γὰρ μὴ πάλιν εἰς τοσαύτην 
ἐλθόντες ἐπιθυμίαν ἁλύωσι πρὸς τὴν μέλλησιν τῆς 
ἐπιδημίας, ἐντεῦθεν ἤδη δίδωσιν αὐτοῖς τὸ χεφάλαιον 
«Gv ἀγαθῶν. Τί δὲ τοῦτό ἐστι ; Τὸ εὐαρέστους εἶναι. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπελθεῖν ἁπλῶς χαλὸν, ἀλλὰ τὸ εὑ- 
δοχιμοῦντα, OU ὃ γίνεται χαλὸν χἀχεῖνο * οὐδὲ 
τὸ ἁπλῶς ἐνταῦθα εἶναι βαρὺ, ἀλλὰ τὸ προσ- 
χρούοντα. 

[509] γ΄. Μὴ τοίνυν νόμιζε τὴν Ex τοῦ σώματος ἀπο- 
δημίαν ἀρχεῖν" ἀρετῆς γὰρ πανταχοῦ χρεία, Ὥσπερ 
γὰρ εἰπὼν ἀνάστασιν, οὐχ ἀφῆχεν αὑτῇ θαῤῥεῖν μό- 
yov, λέγων, Εὖ T& καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὃ- 
ρεθησόμεθα" οὕτω xaX ἀποδημίαν δείξας, ἵνα μὴ 
νομίσῃς αὐτὴν ἀρχεῖνα σοι πρὸς σωτηρίαν, τὸ, 
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Εὐαρέστους δεῖ εἶναι, προσέθηχεν, Ἐπειδὴ τοίνυν 
προοῦὔτρεψεν ἀπὸ πολλῶν χρηστῶν, λοιπὸν χαὶ ἀτὸ 
τῶν σχυθρωποτέρων qobet. Τὸ γὰρ συμφέρον xaliy 
τῇ χτήσει τῶν ἀγαθῶν χαὶ ἐν τῇ φυγῇ τῶν χαχῶν 
συνίσταται, ὅπερ ἐστὶ γέεννα χαὶ βασιλεία. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο μείζονα ἔχει τὴν ἰσχὺν, x5 φυγεῖν χόλασιν 
(ἔνθα μὲν γὰρ μέχρι τοῦ μὴ λαθεῖν τὰ ἀγαβὰ ἡ 
ζημία, εὐχόλως οἱ πολλοὶ τοῦτο οἴσουσιν" ἂν δὲ xq 
μέχρι τοῦ χαχῶς παθεῖν, οὐχέτι " ἔδει μὲν γὰρ ἐχείγην 
ἀφόρητον νομίζειν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
πολλῶν xal τὸ χαμαίζηλον, τοῦτο φαίνεται ajo; 
χαλεπώτερον)" ἐπεὶ οὖν οὐχ οὕτω διεγείρει τὸν 
ἀχροατὴν τὸν πολὺν ἡ τῶν ἀγαθῶν δόσις, ὡς ἡ τῶν 
χολάσεων ἀπειλὴ, ἀναγχαίως ἐνταῦθα χαταλύει, M- 
γων" Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα qobi- 
σας xai χατασείσας τῇ μνήμῃ τοῦ βήματος ἐχείνου 
τὸν ἀχούοντα, οὐδὲ ἐνταῦθα χωρὶς τῶν χρηστῶν τέ- 
θειχὲ τὰ λυπηρὰ, ἀλλὰ ἀνέμιξέ τινα ἡδονὴν, εἰπών" 
"Ira ἔχαστος κομίσηεαι τὰ διὰ τοῦ σώματος, ὅσᾳ 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε καχόν. Ταῦτα δὲ λέγων, 
πούς τε χατωρθωχότας χαὶ ἐλαυνομένους ἀνιστᾷ ταῖς 
ἐλπίσι, τούς τε ἀναπεπτωχότας σπουδαιοτέρους ποιεῖ , 
τῷ φόδῳ. Καὶ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ τῶν συν 
μάτων ἐδεδαίου λόγον. Οὐ γὰρ δήπου τὸ Btaxov- 
σάμενον εἰς τοῦτο χἀχεῖνο, τῶν ἀμοιδῶν ἔξω στ» 
σεται, φησίν " ἀλλὰ μετὰ τῆς ψυχῆς τὰ μὲν xoM- 
ζεται, τὰ δὲ στεφανοῦται. ᾿Αλλά τινες τῶν αἱρετιχὼν 
φασιν, ὅτι ἕτερον ἐγείρεται σῶμα. Πόθεν; εἰπέ μοι’ 
ἄλλο ἥμαρτε, xai ἄλλο χολάζεται; ἄλλο χατώρθωσι, 
χαὶ ἄλλο στεφανοῦται; Τί δὲ ἐρεῖτε λέγοντι Παύλῳ, 
Οὐ θέλομεν ἐχδύσασθαι, dA ἐπενδύσασθαι; 
πῶς ὃὲ τὸ φθαρτὸν ὑπὸ τῆς Cure καταπίνεται; 
Οὐ γὰρ clmsv, Ἵνα χαταποθῇ τὸ θνητὸν ἣ τὸ φθαβ» 
τὸν σῶμα ὑπὸ τοῦ ἀφθάρτου σώματος " ἀλλ᾽, “να ἡ 
φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς. Τότε γὰρ τοῦτο γίνεται, ὅταν 
τὸ αὐτὸ ἐγείρηται σῶμα" ἐὰν δὲ ἐχεῖνο ἀφεὶς, ἄλλ᾽ 
χατασχευάσῃ, οὐχέτι χαταπίνεται, ἀλλὰ μένει ἡ 
φθορὰ χρατήσασα. Διὰ τοῦτο οὐ γίνεται τοῦτο, ἀλλὲ 
δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο, τουτέστι, τὸ σῶμα, ἐνδύσαϑθαι 
ἀφθαρσίαν. Τὸ γὰρ σῶμα μέσον ἐστὶ, νῦν μὲν ἷν 
τούτῳ γενόμενον, ὕστερον δὲ ἐσόμενον ἐν ἐχείνῳ" 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐν τούτῳ πρώτῳ, ἐπειδὴ τὴν ἀφθαβ' 
clav λυθῆναι οὐχ Evi, Οὐ γὰρ ἡ φθορὰ τὴν ἀφϑθαρ' 
σίαν xAnporousi, φησίν" ἐπεὶ πῶς ἕνι ἀφθαρσίε! 
ἀλλὰ τοὐναντίον, χαταπίνεται ἡ φθορὰ ὁπὸ τῆς Qui 
τοῦτο μὲν γὰρ ἑχείνου περιγίνεται, ἐχεῖνο δὲ coute 
[510] οὐκέτι. "Ὥσπερ γὰρ χηρὸς, λύεται μὲν ὑκὸ κι" 
ρὸς, αὐτὸς δὲ οὐχέτι λύει τὸ πῦρ" οὕτω xal 1, φϑορὲ 
τήχεται ὑπὸ τῆς ἀφθαρσίας xat ἀφανίξεται, αὕτη Β 
ἐχείνης χρατῆσαι οὐδέποτε δύναται. ᾿Αχούσωμεν wi 
νυν τῆς Παύλου φωνῆς λεγούσης, ὅτι Δεῖ ἡμᾶς supe 
σταθῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὑπογράψωξ 
ἐχεῖνο τὸ διχαστήριον, χαὶ νομίσωμεν αὐτὸ παρεΐι 
νῦν, xal τὰς εὐθύνας ἀπαιτεῖσθαι, Ἐγὼ γὰρ αὐτὸ 
πλατύτερον ἐρῶ. Παῦλος γὰρ, ἐπειδὴ περὶ θλίψεως} 
ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, xal οὐχ ἐδούλετο πάλιν θλῖψαι a» 
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es. Audenies dixit propter persequutiones, 
ac mortes assiduas , perinde ac si diceret : 
| te aliquis, insectatur, obtruncat ἢ ne animo 
), bono tuo hoc omne fit : ne timeas, sed 
ld enim, de quo ingemiscis et doles, nimi- 
id corruptioni servías, deinceps de medio tol- 
e ex hac servitate celerius liberat. Ac proinde 
udentes igitur semper ; non modo in quiete, 
m in afflictionibus ; et scientes quoniam dum 
r in corpore, peregriremur a Bomino : 1. per 
eim. ambulamus et non per epeciem : 8. aude- 
tim, el bonam voluntatem habemus peregrinari a 
et presentes esse ad Dominum. Quod omnibus 
1$ est, posteriore loco posuit : pristantius 
t cum Christo esse, quam corpus a corru- 
iberum accipere. Hoc autem vult significare : 
iestram is non exstinguit, qui nos oppugnat, 
6 afficit : ne timeas : confide cuim concide- 
ue enim ille dumtaxat te a corruptione vindi- 
gravi sarcina levat, sed etiam ad Dominum 
m transmittit. Ideo non dixit, Dum sumus 
we, quasi hic simus in externa regione. Scien- 
f quod dum versamur in corpore, peregrinamur 
0 : audemus autem, ei bonam voluntatem habe- 
gis peregrinari a corpore, Εἰ presentes esse apud 
m. Viden' quo pacto molesta illa mortis et 
iocabula reticens, alia perquam suavia in eo- 
em substituerit, prxesentiam nimirum ad Deum 
"upans ; ac prtermissis illis vocabulis , quae 
latis speciem habebant, quz? ad vitam per- 
a tristibus nuncupavit, peregrinationem a 
) vitam lianc appellans ? Hoc autem eo consi- 
4, ne quisquam in presentibus libenter immo - 
ied ea potius graviter ferat ; nec rursus, ex 
! excessurus, perturbetur, sed potius lxtetur, 
iajora bona proficiscens. Postea, ne quis hxc 
 Peregrinamur a Domino, diceret : Quid ais ? 
Deo abalienamur, quia hic sumus ? objectio- 
ine pravertcus, dixit, Per fidem enim ambu- 
mon per speciem; aique hic quidem ipsum 
us, sed non ita clare. Id quod alio loco dicit, 
eculum, ei, In aenigmate (1. Cor. 15. 19). 
us autem, et bonam voluntatem habemus. Pap, 
rmonem circumduxit ! nempe ad summum 
desiderium ; id, quod molestum est, suave 
tendens, et quod suave, molestum. Quod enim 
onam voluntatem habemus , id est, expetimus. 
'"Spetimus * Excedere e corpore, atque apud 
im pr:sentes esse. Hoc autem, ut. jam dixi, 
semper facit, ut eorum, qui ipsi adversantur, 
iem in contrarium torqueat. 9. Unde et conten- 
sive praesentes sive absentes, ipsi placere. Moc 
iobis propositum est, inquit, ut sive illic sive 
nus, ex ipsius voluntate et sententia vivere : 
ám studio nihil est nobis antiquius. [taque 
wn regnum babes sine probatione. Nam ne 
eum in tantam cupiditatem venissent , illius 
nationis moras :egre ferrent, hie jam ipsis, 
pnorum omnium caput est, tribuit, Quid illud 
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est ? Ut Deo grati sint. Neque enim simpliciter hinc 
excedere prreclarum est, sed excedere cum vit» pro. 
bitate ; hinc enim przclarum quoque illud effieitur : 
nec rursus hic simpliciter esse grave est, sed cum 
offensione Dei hic esse. 

9. Cave ergo existimes excessum e corpore suffi- 
cere : virtute quippe ubique est opus. Sicut. enim, 
cum resurrectionis vocabulo usus esset, non sivit 
nos in ea sola fiduciam habere, dicens, Si tamen 
vesiili, εἰ non nudi inveniamur : sic, cum peregrina- 
tionem ostendisset, ne eam tibi ad salutem satis esse 
crederes, hoc adjecit, placere Deo oportet. Postquam 
igitur ἃ multis rebus lztis eorum animos incitavit, 
deinceps a tristioribus metum incutit. Quod enim 
utile est, tam in bonorum adeptione, quam in malo- 
rum faga consistit, quz& quidem sunt gehenna ct 
regnum. C:eterum quoniam pcenam effugere majorem 
vim habet : nam plerique jacturam benorum facile 
ferrent; si autem tormenta sint ferenda , non item ; 
oporteret enim priorem jacturam intolerabilem existi- 
mare ; sed ex infirmitate et abjectione multi poenam 
graviorem existimant ) : quoniam ergo magnam au- 
ditorum partem bonorum largitio non perinde excita!, 
ut tormentorum comminatio , necessitate compulsus 
sie sermonem concludit : 10. Omnes enim nos manife- 
stari oportet ante tribunal Christi. Mox tamen, ubi 
tribunalis illius memoria auditorem terruit, ne hie 
quidem tristia sine lzetis posuit, sed voluptote qua- 
dam miscuit, dicens : Ut referat unusquisque propria 
corporis, prout gessit, sive bonum sive malum. Quibus 
verbis et eos, qui pr:clare se gesserant atque vexa- 
hantur, in spem erigit, et eos qni conciderant, injecto 
terrore diligeutiores reddit : ac denique corporum 
resurrectionem confirmat. Non enim, inquit, id quod 
tum ad virtutem, tum ad vitium operam dedit, a prz. 
mio vel pena excludetur ; sed ona cum animis cor- 
pora partim excruciabuntur, partim coronas conse- 
quentur, At sunt heretici, qui aliud corpus resurgere 
asserant ? Unde hoc?quaeso; aliud pcecavit, aliud 
punitur ? aliud recte fecit, aliud coronatur ? Quid ad 
hzc Pauli verba dicturi estis, Nolumus spoliari, sed 
supervestiri ? quomodo id quod corruptibile est, a 
vita absorbetur ? Nec enim dixit Paulus, Ut absor- 
beatur mortale, vel corruptibile corpus ab incorru- 
ptibili corpore ; sed, Ut corruptio a vita. Hoc enim 
tum contirgit, cum illud ipsum corpus ad vitam 
redit. Quod si relicto illo aliud exstruatur, non jam 
absorbetur corruptio, sed manet ac dominatur. Quo- 
circa minime hoc fit; verum oportet corruptibile 
hoc, corpus nempe, induere incorruptionem. Corpus 
eniin in medio est , 5c nunc in corruptione est, post 
autem in incorruptione erit : ideo in corruptione prius, 
quoniam incorruptio solvi non poterat. Neque enim 
corruptio, inquit, incorruptionem hereditate possidebit 
(1. Cor. 15. 50) ; quomodo enim posset cum sit in- 
corruptio ? verum contra corruptio a vita 2bsorbebi- 
tur. llla enim hanc vincit ; hxc autem illam non 
item. Ut enim cera ignis ardore colliquescit, cera 
autem ignem non solvit : sic corruptio ab incorru- 
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piibilitate solvitur atque exstinguitur, huic autem 
. 1Πὰ dominari numquam poterit. Audiamus ergo yo- 
cem Pauli dicentis, Operiet nos sisti ad tribunal Clui- 
sti : ἃς tribunal illud animo depingamus, existime- 
musque ipsum jam adesse, ac vit» rationes 3 nobis 
exposci. Ego enim fusius exponam. Nap Paulus, 
quia de afflictione sermonem habebat, nec eos rur- 
sum premere volebat, non diutius in bac oratione 
immorandum esse duxit, sed paucis his verbis, Unks- 
quisque referet prowt gessit, id quod acerbitatem 
afferebat complexus, statim ulterius transiit. Existi- 
memus igitur diem illum extremum nunc adesse : 
quisque conscientiam consideret , fingatque animo 
adesse jam Judicem, omniaque detegi atque in me- 
dium proferri : neque enim sisti tantum nobis necesse 
est, sed etiam manifestari. An non erubuislis ? an- 
non mente excessistis ? ὁ 


Judicii postremi descriptis. — Quod si nunc re 
nondum praesente, sed efficta demtaxat atque animo 
adumbrata, conseientia nostra pene nos exanimat ; 
quid tandem faciemus , cum dies ille venerit, cum 
totus orbis terrarum adfuerit, cum angeli et archan- 
geli , cum densa agmina , atque omnium cursus , et 
raptus in nubibus, et acies tremoris plena? cum tub 
4158 atque aliz, et continu illx voces ? Nam, etiamsi 
nulla gehenna esset, tamen in tanto splendore rejici 
et cum ignominia secedere, quantum tormentum 
esset ? Etenim si Imperatore cum suis urbem ingre- 
diente , snam quisque aostrum paupertatem intuen- 
tes, non tantum ex hujusmodi spectaculo voluptatis, 
quantum ex eo, quod earum rerum qus circum 
hnperatorem sunt nullo modo participes efficimur , 
Dec prope eum qui rerum potitur sumus, moeroris 
capimus ; quid tum futurum est? an vero leve tor- 
mentum esse eenses, non adscribi in illum chorum, 
ad arcanam illam gloriam non admitti? ab illa cele- 
britate ac bonis, qux: nullo sermone explicari pos- 
sunt, procul ac longe projici? Cum vero tenebrz 
insuper sint, et dentium stridor, et vincula insolu- 
bilia, et vermis immortslis, et ignis numquam ex- 
stinguendus, et oppressio atque angustia, et lingu:e 
conflagratio , quemadmodum illa divitis , cum ejule- 
: mus et nemo audiat ; ingemiscamus ac prz dolorum 
acerbitate rugiamus, et nemo attendat ; in. omnes 
partes. oculos convertamus , et nusquam sit qui 
solstium ferat : quo tandem loco eos constituemus , 
qui in tanta calamitate versabuntur ? 


4. Quid illis animis miserius ? quid miserabilius ? 
Nam si, cum in carcerem quemdam ingressi , alios 
$qualore confectos, alios catenis vinctos ac fame 
laborantes, alios in tenebris clausos conspicimus , 
animis commovemur ac.perhorrescimus, nihilque 
non facimus , ut ne in eum locum incidamus : cum 
ad ipsos gehennzx equuleos abrepti trahemur, quinam 
futuri sumus ? Non enim vincula illa ex ferro eon- 
fecta sunt, scd igne perpetuo ardente; nec nobis 
zquales ii, qui cruciandis nobis preficientur, quos 
etiam szepeeumero placare queas ; sed angeli , quos 
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ne obiueri quidem possis, propler eas quas Domise 
intulimus contumel;es ira flagrantes. Nec vero, uia 
hac vita, eernere est alios qui pecuniam, alios qui ci- 
bum, qui cohortatorios sermones afferant, consolas. 
nemque aliquam ; verum omnia illie venia careat: 
etiamsi adsit Noe, etiamsi Job, etiamsi Daniel (Ese. 
44. 15) , ac propinquos exeruciari videat , iis auxilio 
esse nop audet. Nam tum omnis illa commiseratio,a 
Batura indita, exstinguitur. Quia enim ita fieri petes, 
atimpreborum parentes justi siot libererum, ac coa- 
tra improborum parentum justi filii ; ut pers aique 
omni moerore vacua ketitia sit, nec ii qui boms 
illis fruuntur, cammiserationis necessitate torquese 
tur: hunc. quoque commiserationis affectum in ei 
exstiugui assero , ipsosque una cum Domino adrer- 
808 viscera sua iracundia incendi. Nam si vulgare 
etiam bomines, cum filios suos improbos esse videst, 
eos abdicant atque a familia exscindunt; mue 
sane magis id tum justis usu venturum est. Quocir 
nemo sibi bona pollicealue, si. nihil boni fecerit, 
quamvis sexcentos etiam justos avos habeat : ὑπ 
quisque euim. referet, prout gessit , propria corporis. 
Atque hic scortatores mihi perstringere videtur, «€ 
futurorum suppliciorum metum ipsis injicere ; ME 
ipsis dumtaxat, sed et omnibus qui ia alio scelere 
sese devinciunt. Hxe igitur nos quoque audiama: 
si libidinis igne flagras, ignem illum oppone ; aqu 
hie confestim exstinguetur el evanescet : si quid, 
quod absonum sit, loqui gestis, dentium strideren 
cogita ; et freni instar tihi bic metus eri : si v5 
cuipiam aliquid eripere , audi Judicem imperasiemn 
ac dicentem, Ligate manus ejus ac pedes , εἴ ejicit 
ewm in tenebras. exteriores (Matth. 23. 15) : ita βεὶ, 
ut banc cupiditatem exturbes. Si vino deditus cs. 
Bec a crapula abstrahi potes, audi divitem illum dr 
ceniem, Mitte Lazarum , ut extremo digito suo lin- 
guam meam ignis ardore eoaflagrantem refrigeret 
(Luc. 46. 24), nec tamen id obtinentem : ita με 
vitio laborare desines. Si deliciarum amore tenens. 
afflictionem illam et angustiam cogita, et. delicias ne 
quidem cogitabis : si $evus et crudelis es, virginum 
illarum tibi in mentem veniat, qu:e ob exstincis 
lampadas ad thalamum minime admissm sunl; 4 
humanitatem quam primum indues. Sed δοκοὶ! Κ' 
languore torpes? Cogita eum qui talentum abecet- 
dit ; et ignem ipsum acrimonia vinces. Sed forum 
alienarum opum cupiditas te arrodit? Vermem ien 
immortalem in mente habe; ac perfacile bunc P 
bum profligabis, et alia omnia Dei precepta expl 
bis : neque enim ille quidquam durum ac grave - 
peravit. Unde fit igitur, ut qua edixit, molest 
nobis videantur ? Est socordia nostra et isertis. U 
enim, si studium ac diligentiam adbibeamus , ram 
que intoleranda videntur , facilia et levia ena; Ὁ 
si desidia laborermnus , etiam quie tolerebilia see 
difficilia nobis apparebunt. fec itaque emaie ew" 
tantes, non eos qui deliciis indulgent speciem , 
sed quis eorum sit exitus; hic mempe steress ei 
corporis obesitas, illic vermis et ignis : won eS qe 
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Ux ἐνδιέτριψε τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ τὸ στῦφον 

"Exaecoc κομίσεται πρὸς d ἔπραξε, ταχέως 
age. Νομίσωμεν οὖν αὐτὸ παρεῖναι νῦν, καὶ 
€ τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς ἀναλογιζέσθω, xal ἤδη 
θω παρεῖναι τὸν Διχαστὴν, καὶ πάντα ἀναχα- 
θαι xal εἰς μέσον ἄγεσθαι " οὐ γὰρ παραστῆναι 
ἱπλῶς δεῖ, ἀλλὰ xaX φανερωθῆναι. Ἄρα obx 
ἄσατε; ἄρα οὐκ ἐξέστητε : 


Σ vuv οὕπω τοῦ πράγματος παρόντος, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ὑπόθεσιν δοθέντος χαὶ λογισμῷ τυπω- 
ἀπιλόμεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότο-" τί ποιήσομεν, 
ἀραγένηται, ὅταν dj οἰχουμένη πᾶσα παρῇ, 
Ὑξλοι xaX ἀρχάγγελοι, ὅταν ἐπάλληλοι τάξεις, 
pos ἁπάντων, χαὶ ἁρπαγαὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν, 
λάταξις τρόμου γέμουσα ; ὅταν αἱ σάλπιγγες 
ληλοι, αἱ φυνοχεῖς ἐχεῖναι φωναΐ ; El γὰρ μὴ 
ἦν, τὸ ἐν τοσαύτῃ λαμπρότητι ἀπωσθῆναι, 
pov ἀναχωρῆσαι, πόση χόλασις ; Καὶ γὰρ εἰ 
ἐσιλέως εἰδελαύνοντος xal τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 
Fe, ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ πενίαν, οὐ τοσαύτην 
je θέας λαμθδάνομεν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ 
; μετέχειν τῶν περὶ τὸν βασιλέα, μηδὲ ἐγγὺς 
γῦ κρατοῦντος, ἀθυμίαν ὑπομένομεν " τί τότε 
| μικρὰν εἶναι νομίζεις χόλασιν τὸ μὴ κατα- 
αι ἐν ἐχείνῳ τῷ χορῷ, τὸ μὴ χκαταξιοῦσθαι 
flou δόξης, τὸ τῆς πανηγύρεως ἐχεΐνης 

ἀφράστων ἀγαθῶν πόῤῥω που χαὶ μαχρὰν 
at; "Ovav δὲ xai σχότος 3. xai βρυγμὸς 
, χαὶ δεσμὰ ἄλυτα, xal σχώληξ ἀτελεύτητος, 
) ἄσδεστον, καὶ θλῖψις xal στενοχωρία, xat 
t τηγανιζόμεναι, χαθάπερ ἡ τοῦ πλουσίου, 
Ἰυρώμεθα, xai μηδεὶς ἀχούῃ, xai στένωμεν 
χωμεν ὑπὸ νῶν ἀλγηδόνων, χαὶ μηδεὶς προσ- 
| πανταχοῦ βλέπωμεν. xal μηδαμοῦ μηδεὶς ὁ 
θούμενος T: ποῦ τάξομεν τοὺς ἐν τούτοις 
τί δὲ ἐχείνων ἀθλιώτερον τῶν Ψυχῶν ; τί δὲ 


ἔρον ; 


γὰρ εἷς δεσμωτήριον εἰσιόντες, χαὶ τοὺς μὲν 
τας ὁρῶντες, τοὺς δὲ δεδεμένους χαὶ πεινῶν- 
oq δὲ ἐν σχότῳ χαταχεχλεισμένους 4, κατα- 
t, φρίττομεν, πάντα ὑπὲρ τοῦ μήποτε ἐμπε- 
ἦσε πράττομεν ' ὅταν ἀπαγώμεθα συρόμενοι 
ι τῆ; γεέννης τὰ βασανιστήρια, τίνες ἐσό- 
ὦ γὰρ ἐκ σιδήρου τὰ δεσμὰ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
"ρὸς οὐδέποτε σθεννυμένου " οὐδὲ ὁμότιμοι 
ζῶτες ἡμῖν, οὺς xal ἐχμειλίξασθαι πηλλάχις 
' ἄγγελοι, οἷς οὐδὲ προσδλέψαι θέμις, σφο- 
kp ὧν τὸν Δεσπότην ὑδρίχαμεν ὀργιζόμενοι. 
,, χαθάπερ ἐνταῦθα, τοὺς μὲν ἀργύριον, τοὺς 
I$, τοὺς δὲ λόγους εἰσάγοντας παρακλητιχοὺς 
αἱ παραμυθίας τυχεῖν" ἀλλὰ πάντα ἀσύγ- 
ixst * xàv Noe ἧ, χὰν Ἰὼδ, κἂν Δανιὴλ, xai 
εἰους ἴδῃ χολαζομένους, οὗ τολμᾷ παραστῆ- 
Y&p xai τὴν ἐχ τῆς φύσεως συμπάθειαν τότε 
θαι συμδαΐνει. Ἐπειδὴ γὰρ συμδαίνει ὃι- 
ἶναι παίδιυν πατέρας πονηρῶν, καὶ παῖδας 
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πατέρων ὥστε χαθαρὰν εἶναι τὴν ἡδονὴν xai μὴ τῇ 
τῆς συμπαθείας ἀνάγχῃ χαταχλᾶσθαι τοὺς ἀπολαύον- 
τας τῶν ἀγαθῶν, xai ταύτην σδέννυσθαι τὴν συμ- 
πάθειάν φημι, xal αὑτοὺς συναγαναχτεῖν τῷ Δεσπότῃ 
χατὰ τῶν οἰχείων σπλάγχνων. El γὰρ ἄνθρωποι ol 
τυχόντες, ὅταν ἴδωσι φαύλους τοὺς αὐτῶν παῖδας, 
ἀποκχηρύττουσι xa τῆς συγγενείας ἐχτέμνουσι " πολλῷ 
μᾶλλον ol δίχαιοι τότε. Τοιγαροῦν μηδεὶς ἐλπιζέτω 
χρηστὰ, μὴ ἐργασάμενός τι χρηστὸν, xàv μυρίους 
ἔχῃ προγόνους διχαίους: Ἕκαστος γὰρ κομίσεται 
πρὸς d ἔπραξε τὰ διὰ τοῦ σώματος. Ἐνταῦθά μοι 
δοχεῖ xal ποὺς πορνεύοντας αἰνίττεσθαι, καὶ τὸν ἐχεῖ- 
θεν ἐπιτειχίζων φόδον αὐτοῖς " οὐχ ἐχείνοις δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xai πᾶσι τοῖς ὁτιοῦν πλημμελοῦσι. ᾿Αχούωμεν 
τοίνυν xai ἡμεῖς " χἂν πῦρ ἔχῃς ἐπιθυμίας, ἀντίστη- 
9ov ἐχεῖνο τὸ πῦρ, καὶ τοῦτο εὐθέως κατασθεσθὲν ol- 
χήσεται " χἂν βουληθῇς τι φθέγξασθαι ἀπηχὲς, ἐν- 
νόησον τὸν βρυγμὰν νῶν ὀδόντων, καὶ χαλινὸς ἔσται 
eot ὁ φόδος" χἂν ἁρπάσαι βουληθῇς, ἄχουσον veu Bt 
καστοῦ χελεύοντος καὶ λέγοντος, Árjcass αὐτοῦ χαῖ- 
pac καὶ πόδας, καὶ ἐχθάζλετε αὐτὸν εἰς τὸ σπότος 
τὸ ἐξώτερον" xaX ἐχδαλεὲς xaX ταύϑην οὔνω τὴν ἐπι- 
θυμίαν. K&v μεθύῃς χαὶ χραιπαλῶν διατελῇς, ἄνσυσον 
τοῦ πλουσίου λέγοντος, Πέμψον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ 
τῷ δακτύλῳ χαταψύξῃ τὴν τηγανιζομένην γλώσααν, 
καὶ οὐ τυγχάνοντος " καὶ ἀποστήσῃ τοῦ πάθους, Εἰ δὲ 
τρυφῆς ἐρᾷς, ἐννόησον τὴν ἐκεῖ θλῖψεν χαὶ τὴν στε- 
νοχωρίαν, καὶ οὐδὲν ἐννοήσεις ταύνην ᾿ al δὲ ἀπηνὴς 
εἴ καὶ ὠμὸς, ἀναμνήσθητε τῶν παῤϑένων ἐχεένων, 
αἱ, τῶν λαμπάδων αὐταῖς σδεσθειφδῶν, οὕτω τοῦ 
νυμφῶνος ἐξέπεσον, xat ταχέως ἔσῃ φιλάνθρωπος. 
᾿Αλλὰ νωθρὸς εἴ xal παρειμένος ; Λογίζου τὸν τὸ τά- 
λαντον χαταχρύψαντα, καὶ ἔσῃ πυρὸς σφοδρότερος. 
᾿Αλλὰ κατεαθέει cs ἡ τῆς τοῦ πλησίον οὐσίας ὃ ἐπι- 
θυμία; Λογίζου τὸν τχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, xai 
εὐχόλως χαὶ τοῦτο ἀποθήσῃ τὸ νόσημα, χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα κατορθώσεις" οὐδὲν γὰρ φορτιχὸν οὐδὲ ἐπ- 
αχθὲς ἐπέταξε. Πόθεν οὖν ἡμῖν φορτιχὰ φαίνεται τὰ 
ἐπιτάγματα ; ᾿Απὰ τῆς ἡμετέρας ῥᾳθυμίας. “Ὥσπερ 
οὖν ἐὰν σπουδάζωμϑν, καὶ τὰ δοχοῦντα ἀφόρητα 
εἶναι, [542] χοῦφα ἔσται χαὶ ῥᾷδια'" οὕνως ἐὰν ῥφθυ- 
μῶμεν, καὶ τὰ φορητὰ δύσχολα ἡμῖν φανεῖται. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα λογισάμενοι, μὴ τρυφῶντας ἐννοῶμεν, 
ἀλλὰ τί τὸ τέλος αὐτῶν " ἐνταῦθα μὲν χόπρος xai πὸ- 
λυσαρχέα, ἐχεῖ δὲ σχώληξ καὶ πῦρ᾽ μὴ τοὺς ἁρπά- 
ζοντας, ἀλλὰ τῷ τὸ οέλος αὐτῶν φροντίδες ἐνταῦθα 
xai φόδο!: καὶ ἀγωνίαι, àxst ὃὲ δεσμὰ ἄλυτα " μὴ 
τοὺς δόξης ἐρῶντας, ἀλλὰ τί τὸ ix τούτων τιχτό- 
μενον δουλεῖαι ἐνταῦθα χαὶ εἰρωνεῖαι, ἐχεὶ δὲ καὶ 
ζημία ἀφόρητος χαὶ τὸ ἐμπυρίζεαθαι διηνεχῶς. "Av 
γὰρ οὕτως ἑαυτοῖς διαλεγώμεθα, xal ταῦτα xal τὰ 
τοιαῦτα ἐπάδωμεν συνεχῶς ταῖς πονηραῖς ἡμῶν ἐπι- 
θυμίαις, ναχέως xai τὸν τῶν παρόντων ἐχδαλοῦμεν 
ἔρωτα, χαὶ τὸν τῶν μελλόννων ἀνάψομεν. ᾿Ανάψωμεν 
τοίνυν αὐνὸν, καὶ ἐχκαύσωμεν. Εἰ γὰρ ἡ ἕννοια αὑ- 
τῶν, καίτοι γε ἀμυδρά τις οὖσα, τοσαύτην παρέχει 
τὴν ἡδονήν" ἐννόησον ὅσην αὕτη fj πεῖρα ἡ σαφὴς οἴσει 
τὴν εὐφροσύνην ἡμῖν. Μαχάριοι χαὶ τρισμαχάριοι 
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xai πολλάχις τοῦτο ol τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύοντες 
ἐχείνων" ὥσπερ οὖν ἑλεεινοὶ xal τρισάθλιοι oi 
τἀναντία τούτων ὑπομένοντες. "Iv' οὖν μὴ τούτων, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων γενώμεθα, ἑλώμεθα τὴν ἀρετὴν " οὕτω 
γὰρ xaX τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν 
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γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, “χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ uj 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Auf. 





ONIAIA ΙΑ΄. 


Εἰδότες obv τὸν φύδον τοῦ Κυρίου, ἀνθρώπους 
πείθομεν, Θεῷ 08 πεφαγερώμεϑα" ἐλπίζω δὲ 
καὶ ἐν ταῖς συνοιδήσεσιν ὑμῶν περαγερώσθαι, 


α'. Ταῦτα οὖν εἰδότες, φησὶ, τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο τὸ 
φοδερὸν, πάντα πράττομεν ὥστε μὴ δοῦναι ὑμῖν λα- 
δὴν μηδὲ πρόσχομμα μηδὲ ψευδῆ τινα ὑποψίαν mo- 
νηρᾶς πράξεως xa0' ἡμῶν. Εἶδες πολιτείας ἀχρί- 
θειαν, xat σπουδὴν ψυχῆς χηδεμονικῇς ; Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον, ἂν πονηρόν τι πράξωμεν, φησὶν, ἐγκαλούμε- 
θα" ἀλλὰ x&v μὴ πράξωμεν, ὑποπτευθῶμεν δὲ, xal 
κύριοι τὴν ὑποψίαν ὄντες ἀποχρούαασθαι, “χαταφρο- 
νήσωμεν, δίκην τίνομεν. Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συν- 
ἐστάνομεν, ἀ.1.} ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήμα- 
toc ὑπὲρ ἡμῶν. "Opa πῶς συνεχῶς διορθοῦται τὴν 
τοῦ δοχεῖν ἐγχωμιάζειν ἑαυτὸν ὑπόνοιαν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω προσίσταται τοῖς ἀκούουσιν, ὡς τὸ περὶ ἑαυτοῦ 
τινα λέγειν μεγάλα xal θαυμαστά. Ἐπεὶ οὖν ἢναγ- 
χάζετο εἰς ταύτην τῶν λόγων ἐμπίπτειν τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἐπιδιορθώσει χέχρηται λέγων, ὅτι Τοῦτο 
δι᾽ ὑμᾶς ποιοῦμεν, οὐ OU ἡμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ἔχητε χαλ- 
λωπίζεσθαι, οὐχ ἵνα ἡμεῖς * xal οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ψευδαποστόλους. Διὸ xal ἐπήγαγε, 
Πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους, καὶ οὗ καρ- 
δίᾳ. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ἀπέστησεν ἐχείνων, [515] καὶ 
«ph; ἑαυτὸν εἴλχυσεν, ἐνδειξάμενος, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
ποθοῦσιν οἱ Κορίνθιοι λαδεῖν τινα ἀφορμὴν, δι' ἧς 
δυνήσοντάι ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν, χαὶ ἀπολογεῖσθαι τοῖς 
ἐγχαλοῦσιν ; Οὐ γὰρ ἵνα ἡμεῖς χαυχησώμεθα, φησὶ, 
ταῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς ἔχητε ἐλευθεροστομεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν" ὅπερ πολλὴν αὑτοῖς ἐστι μαρτυροῦντος 
ἀγάπην * χαὶ οὐχ ἵνα ἁπλῶς χανχήσησθε, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ παρασυρῆτε. 'AXÀ' οὕτω μὲν οὐ λέγει σαφῶς, 
ἑτέρως δὲ χαὶ ἡμερώτερον μεθοδεύει τὸν λόγον, χαὶ 
χωρὶς τοῦ πλῆξαι ἐχείνους, λέγων * Ἵνα ἔχητε 
καυχᾶσθαι πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἀπλῶς χελεύει ποιεῖν, αἰτίας οὐχ 
οὔσης, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἑπαίρωσι " παντα- 
χοῦ γὰρ τὸν χαιρὸν ἐπιζητεῖ. Οὐ τοίνυν (va. ἑαυτὸν 
δείξῃ λαμπρὸν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους παύσῃ ἀτόπως xal 
ἐπὶ βλάδῃ τούτων τῷ πράγματι χρωμένους, τοῦτο 
ποιεῖ, Τί δέ ἐστιν, Ἐν προσώπῳ ; Ἔν τοῖς ὁρωμέ-. 
νοις, ἐν τοῖς πρὸς ἐπίδειξιν. Τοιοῦτοι γὰρ ἧσαν ἐκχεῖ- 
νοι, πρὸς φιλοτιμίαν πάντα ποιοῦντες, χαὶ ἔνδοθεν 
ὄντες χενοὶ, χαὶ εὐλαθείας μὲν ἔχοντες πρόσωπον καὶ 
σεμνοὶ φαινόμενοι, ἔργων δὲ ἀγαθῶν ἔρημοι χκαθ- 
ἐστῶτες. Εἴτε γὰρ ἐξόστημεν, Θεῷ" εἴτε σωφρο- 
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ψοῦμεν, ὑμῖν. "Av τέ τι, φησὶ, μέγα φθεγξώμεϑα 


(ἔχστασιν γὰρ τοῦτο χαλεῖ, ὥσπερ οὖν χαὶ ἀλλαχοῦ 
ἀφροσύνην), διὰ τὸν Θεόν τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα μὴ 
ὑμεῖς νομίζοντες ἡμᾶς εὐτελεῖς, χαταφρονήσηϊε, 
xal ἀπόλησθε " ἄν «s μέτριόν τι χαὶ ταπεινὴν, 
δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα μάθητε ταπεινοφρονεῖν. Ἢ καὶ ἐχεῖνο 
πάλιν φησὶν, εἰ μὲν μαίνεσθαέ τις ἡμᾶς νομίζει, 
ἡμεῖς παρὰ τοῦ Θεὸῦ τὸν μισθὸν ἀπαιτοῦμεν, δι᾿ ὃν 
ἐπὶ τούτοις ὑποπτευόμεθα ᾿ εἰ δὲ σωφρονεῖν ἡγεῖται, 
αὐτὸς ἀπολαυέτω τῆς σωφροσύνης ἡμῶν. Καὶ πάλιν 
ἄλλως Μαίνεσθαι τίς ἡμᾶς φησι ; Διὰ τὸν Ge» 
τοιαῦτα μαινόμεθα. Διὸ καὶ ἐπάγει" Ἡ γὰρ ἀγάχη 
τοῦ Θεοῦ συγέχει ἡμᾶς, χρίναντας τοῦτο. Οὐ γὰρ 
ὁ τῶν μελλόντων φόδος, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ καὶ τὲ 
ἤδη γεγενημένα οὐχ ἀφίησιν ἡμᾶς ῥᾳθυμῆσαι οὐδὲ 
ὑπνῶσαι, ἀλλὰ διανίστησι πρὸς τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν πό- 
νους, χαὶ ὠθεῖ. Καὶ τίνα ἐστὶ τὰ ἤδη γεγενημένε; 
"Ὅτι &l εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ «ὄντες 
ἀπέθανον. Οὐχοῦν ὡς πάντων ἀπολομένων, φησίν. 
Οὐ γὰρ àv, εἰ μὴ πάντες ἀπέθανον, ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν. Ἐνταῦθα γάρ εἰσιν αἱ τῆς σωτηρία; 
ἀφορμαὶ, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι. Διὰ τοῦτό φησι, Συνγόζχει 
ἡμᾶς ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐκ ἀφίησιν tyi; 
ἡσυχάζειν. Ἐσχάτης γάρ ἔστιν ἀθλιότητος, xd 
γεέννης αὐτῆς χαλεπώτερον, αὐτοῦ πρᾶγμα τοσοῦ" 
τον ἐπιδειξαμένου, εὑρεθῆναί τινας μετὰ τὴν τοσαῦ- 
τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν μηδὲν χαρπουμένους. Καὶ yàp 
πολλὴ τῆς ἀγάπης ἡ ὑπερδολὴ, xal τὸ ἀποθανεῖν 
ὑπὲρ τοσαύτης [514] οἰχουμένης, χαὶ οὕτω διαχεῖ- 
μένης ἀποθανεῖν. "fva οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ 
ἐγερθέντι. El τοίνυν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἑαυτοῖς ζῆν, μὴ 
ταράττεσθε, φησὶ, μηδὲ θορυδεῖσθε χινδύνων ἐπιόν" 
των xal θανάτων. Καὶ λογισμὸν δὲ τίθησιν ἀναμφί" 
60Xov, δι᾽ οὗ δείκνυσιν ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ὄν. Εἰ γὰρ 
δι᾽ αὐτοῦ ζῶμεν ἀποθανόντος, αὐτῷ ζῇν ὀφεθομεί 
δι᾽ ὃν ν ζῶμεν. Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν εἶναι τὸ εἰρημένον, 
εἰ δέ τις ἀχριδῶς ἑξετάσεις, δύο ταῦτά bow: ὃ' 
μὲν, ὅτι δι᾽ αὐτὸν ζῶμεν, ἕτερον δὲ, ὅτι αὐτὸς 
δι’ ἡμᾶς ἀπέθανεν * ὧν ἕκαστον xai xa0' ἑαυτὸ br 
νὸν ὑπευθύνους ποιῆσαι" ὅταν δὲ καὶ ἀμφότερα ovt 
ἔλθῃ, ἐννόησον ἡλίχον ἐστὶ τὸ ὀφείλημα. Μᾶλλον ἃ 
xal τρία ταῦτά ἐστι. Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν διὰ εὲ 
ἀνέστησε, χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγς * διὸ xal xp 
ἐθηχε, Τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθένει. 
Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ 


b Legebatur δι᾿ οὗ. 
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piunt, sed quis eorum sit finis ; hic videlicet 
metus et oangores , illic vincula insolubilia : 
qui glori: studio ducuntur , sed quid ex ea 
: hoc est, gervitus hic et simulationes, illic 
intolerabile ac perpetuus flamme cruciatus. 
hzc cum animis nostris disseramus, et si- 
avis cupiditatibus nostris occinamus, cilo 
8m rerum amorem expellemus, et futura- 
indemus. Incendamus igitur eum atque in- 
ius. Nam si harum rerum cogitatio, quamvis 
jit, tantam affert voluptatem : cogita, qu:Pso, 


II^ 


quantum oblectamenti perspicua earum fruitio nobis 
allatura sit. Beati ac ter et sepius beati, quibus bonis 
illia frui contigit: quemadmodum contra miseri ac ter 
miseri, qui eontraria his mala patiuntur. Ut ergo ex 
illorum, non ex horum numero simus , virtutis stu- 
dium capessamus : sic enim ad futura bona perve- 
niemus : ad qu: utinam pervenire nobis omnibus 
detur, per gratiam οἱ beuignitatem . Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre,et sanrto Spiritu sit 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in sx- 
cula seculorum. Ainen. 
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ν. 11. Scientes. ergo timorem. Domini , homi- 
mmademus, Deo autem manifesti sumus : spero 
nos et in conscientiis vestris mani(estos esse. 
» igitur scientes , inquit, hoc est, horren- 
1. tribunal, omnem operam adhibemus , ul 
n ullam vobis demus aut. offendiculum aut 


liquam adversum nos male actionis suspi-- 


Viden' accuratum vite institutum siudium- 
a» sollicite ? Neque enim tum solum accu- 
'um quid mali perpetravimus ; sed quamvis 
hil perpetremus, tamen si in suspicionem 
5, hnec-eam amoliri, cum liceat , curemus , 
lique subituri sumus. 12. Non iterum com- 
i$ nos vobis, sed occasionem vobis damus 
pro nobis. Vide quomodo frequenter ejus- 
jpicionem a se removeat, quasi suas ipse 
inere. videatur. Nihil enim perinde audito- 


n0s offendit, ut cum quis magna et eximia - 


de se predicat. Quoniam igitur in hujus 
4 sermonem incidere necesse habuerat, 
mem adhibuit dicens : lloc vestri causa 
n nostra , ut habeatis unde gloriemini , non 
que id simpliciter, sed propter falsos apo- 
Inde etiam subdidit, Ad eos qui in facie glo- 

et non in corde. Videsne ut hos ab illis 
ii, atque ad suas partes pertraxerit , cum 
»ndit, quod ipsi quoque Corinthii occasionem 
arripere cupiant, qua ipsius causam tueri , 
| quibus in crimen vocabatur respondere 
Non enin, inquit, bx::c eo dicimus, ut ipsi 
ir, Sed ut vos pro nobis liberam vocem mit- 
sitis : id quod hominis erat ingentem illis 
amorem testificantis : nec vero ut tantum 
Di, sed etiam ut ne ab ipsis in fraudem 
nini. lllud tamen haud aperte dicit, verum 
us aliis verbis eamdem rem aggreditur , ac 
orum  perstrictionem dicens : UI habeatis 
riemini ad eos , qui in facie gloriantur. Ac. ne 
lem temere et. sine causa ab iis fleri vult, sed 
num, cum eos insolentius sese efferre con- 
it : ubique enim occasionem exquirit. Non 
it seipsum illustrem ostendat, sed ut illos , 
ere atque in Corinthiorum detrimentum sese 
Mes , compescat , loc facit. Quid autem). est , 


In [acie? lu iis, qui oculis cernuntur , atque ad 

ostentationem tendunt. Tali enim animo illi pre- 

diti erant, ut qui ad honores et gloriam actiones 
suas omnes referrent intusque inanes essent, ac 

pietatis quidem larvam gererent gravitatisque spe- 
ciem haberent, cxterum bonis operibus carerent. 
135. Sive enim mente excedimus , Deo ; aive sobrii 
sumus , vobis. Sive enim , inquit , magni aliquid lo- 

quamur (nam hoc mentis excessum vocat, ut et 
alio loco insipientiam), Dei causa facimus, ne vos, dum 

de nobis ut vilibus existimatis, contemptui nos habea- 

lis ac pereatis : sive bumile aliquid ac demissum, ve- 

stri gratia hoc facimus, ut modeste de vobis sentire 
discatis. Vel etiam hoc ait, Si quis nos insanire exi- 
stimat, a Deo propter quem in banc suspicionem 

venimus, mercedem elflagitamus : sin autem nos sa- 
ni mentis esse censet, fruatur ille sane nostra 80- 
brietate. Ác rursus aliter, Insanire nos quispiam di- 

cit? Propter Deum hujusmodi insania laboramus : 

unde etiam subdit, 44. Caritas enim Dei urget nos : 
estimantes hoc. Non modo, inquit, futurorum metus, 

sed etiam qux jam contigerunt, non sinunt nos desi- 
dia torpere atque obdormiscere ; verum ad suscipien- 
dos salutis vestra» causa labores exsuscitant atque: 
impellunt. Quzxnam autem sunt ea, qux» jain conti- 

gerunt ? Quoniam si unus pro omnibus mortuus est, ergo 

omnes mortui sunt. Ergo ita loquitur Paulus,. ac si 
omnes periissent. Neque enim pro omnibus Cliristus 
mortem oppetiisset, nisi omnes mortem obiissent. llic 
enim sunt. salutis occasiones, illic autem non item. 
Proinde Caritas, inquit, Dei urget nos, nec sinit con- 

quiescere. Extremx enim miserix fuerit, ac vel ge- 
henna ipsa atrocius, cum ille tam przclarum facinus. 
ediderit, inveniri quosdam qui ex tonta ipsius cura 
nullum fructum capiant. Magnze enim ac singularis cu- 
jusdam est caritatis, pro tanto terrarum orbe, atque 
ita affecto, mortem subiisse. 15. Ut qui vivunt, non 
jam sibi visant, sed ei qui pro ipsis mortuus est ac re- 
surrexit. Si itaque nos nobisipsis vivere non oportet, 

ne turbeiini, inquit, neque tumultuemiui, instanti- 
bus periculis et morte. Ac rationem haud dubiam 
affert, quamobrem id facere debeamus. Etenim cuim 
per ipsum morte functum vivamus, ei utGqt 

quem vivimus, viveze debemus. Atque unum 
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esse videtur id quod dictum est : c:eterum si quis ac- 
curate rem expendat, duo hzc esse comperiet ; unum 
nimirum, quod propter ipsum vivimus, alterum quia 
ipse nostri causa mortuus est. Quorum utrumque, 
vel seorsim consideratum, nos ei obnoxios reddere 
queat : cum autem ambo in unum confluant, cogites 
velim quanto ei beneficio sis devinctus. Imo tria haec 


^ sunt. Etenim primitias propter te excitavit, atque in 


c»lum evexit : unde etiam addidit, Ei qui pro nobis 
mortwus est ac resurrexit. 16. ltaque nos ex hoc jam 
neminem nosimus sccundum carnem. Nam si omnes 
mortui sunt, et omnes resurrexerunt, atque ita mor- 
tui sunt, ut peccati Lyraunis eos condemnabat ; re- 


' gurrexerunt autem per regenerationis lavacrum et 


Spiritus sancti renovationem ; jure dicit, Neminem fi- 
delium novinius secundum carnem, Etsi enim in carne 
sunt, quid tum ? Nam carnalis illa vita interiit: ac 
desuper in Spiritu geniti sumus, atque aliam vitae 
rationem aliumque vitz statum, nimirum eum qui in 
c:elis est, novimus. Ác rursum hujus beneficii aucto- 
rem Christum esse ostendit, ac propterea subjunxit : 
Ltsi cognovimus Christum secundum carnem, sed nunc 
jam non novimus. 

2. Quid igitur? dices , an carnem exuit, ac nune 
corporis est expers? Ápage: nam nunc quoque in 
carne est. Hic enim Jesus, qui a vobis assumptus est in 
celum, sic veniet (Act. 4. 11). Quomodo, sic ? In car- 
ne videlicet, et cum corpore. Cur ergo dicit, Etsi co- 
gnovimus Christum secundum carnem, sed nunc jam non 
novimus ? Cum de nobis sermo est, Secundum carnem, 
idem est, quod in peccatis esse ; contra, non. secun- 
dum carnem, idem quod in peccatis non esse : at cum 
de Christo sermo habetur, secundum carnem nihil 
aliud significat, quam in nature affectionibus esee, 
ut In fame, in siti, in fatigatione, iu somno. Peccatum 
enim non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus (eai. 
53. 9). Atque idcirco dicebat, Quis ex vobis arguet 
me de peccato? et rursus : Venit princeps mundi hujus, 
et in me non habet quidquam (Joan. 8. 46. et 14. 30). 
lllud vero, non secundum carnem, nihil aliud indicat, 
quam eum liujusmodi affectionibus jam vacare, non 
auteni quod extra carnem sit. Nam cum hac quoque, 
impatibili jan atque immortali, ad judicium de orbe 
ferendum venturus est. Ad quam etiam dignitatem 
nos proficiscemur, cum corpus nostrum confortne ef- 
fectum fuerit corpori claritatis ipsius (Philipp. 5. 21). 
47. liaque εἰ qua in Christo nova creatura. Postquam 
enim a caritate ad virtutem incitavit, jam ab ipsis 
quoque rebus ad eam nos exstimulat : ac propterea 
subjungit, Jtaque si qua in Christo nova creatura. Si 
quis ipsius fidem amplexus est, inquit, ad alterum 
opificii genus venit : etenim superne per Spiritum ge- 
nitus est. Atque ideo par est ut ipsl vivamus, non 
tantum quia nostri juris non sumus, aut quia ipse 
pro nobis mortem oppetiit, aut quia primitias generis 
nostri a morte ad vitam revocavit, sed etiam quia ad 
alteram vitam accessimus. Vide quot zquas rationes 
afferat, cur recie nobis ducenda vita sit. Nam ob id 

"te crassiore vocabulo correctionem hujusmodi 
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appellandam censuit, ut magnam migrationem ac vi- 
Lx commutationem ostendat. Postea ulterius prose 
quens id quod dixit, atque ostendens quomodo nen 
creatura simus, Vetera transierunt, inquil; ecce (acte 
sunt omnia nova, Quznam vetera ?* Peccata et impie. 
tates ; vel etiam Judaiezs omnes ceremonias ; vel pe- 
tjus hzc simul et illa. Ecce facta sunt omuia neve. 18. 
Omnia autem ex Deo. Nibil a nobis profectum est 
Nam et peccatorum condonatio et adoptatio οἱ gle- 
ria incorrupta ipsius munere nobis concessa est. Noa 
enim jam a futuris tantum, sed a praesentibus quoque 
illos cohortatur. Attende enim : dixerat fore ut re- 
surgereimus, atque ad incorruptionem veniremus, do- 
muinque sempiternam haberemus : verum quoniam 
apud eos, qui futura non perinde ut oportet credunt, 
prasentia majorem ad excitandos animos vim babeat 
quam futura, quanta jam acceperint demonstrat, εἰ 
qui tum essent, cum hujusmodi beneficiis ornati sunt. 
Quinam ergo erant? Mortui utique omnes (Oman 
enim mor(ui suni ; et pro ominibus mortune est : tana 
erga omnes amore (flagrabat ), ac vitii senio et τοί 
state omues confecti. 

Omnia jam nova sunt, quomodo. Apestolorum d 
gnilas.—At ecce jam aninia uova ( purgata enim esi), 
et corpus novum, et novum adoratonis genas, e 
pollicitationes nove, et Testamentum, et vita, αἱ 
mensa, ot vestis, et omnia nova sunt. Etenim p 
terrena Jerusalem celestem metropolim accepimes; 
pro visibili templo templum spirituale cernimus, pro 
lapideis tabulis carneas, pro circumcisione baptisanm, 
pro manna corpus Dominicum, pro aqua e peus 
cruorem e latere profluentem, pro virga Mosis se 
Aaronis crucem, pro terra illa Jud:is promissa cale- 
rum regBun, pro sexcentis sacerdotibus unam poati- 
ficem, pro agno rationis experte agnum spiritalem. 
Haec sliaque Paulus animo volvens, dicebet, Nova 
[acta sunt omnia, Omnia autem ex Deo : per Christen 
videlicet, ac per beneficium ab eo accepuem. Unde 
etiam subjungit, Qui nas reconcilians sibi per Chrisium, 
el dedit nobis ministerium reconciliationis. Ex hoc eaim 
omnia bona. Nam ei qui nos amicos reddidit, eidem 
quoque alia accepta referenda suni, quze Deos nobis 
in amicitiam receptis largitus est. Neque enim ao 
hostes manere sinens hujusmodi munere affeeit, sed 
prius in amicidam ipsius restitutos, Porro cam sie 
Christum reconciliationis nobis auctorem exstitisset, 
Patrem quoque dico : cum dico Patrem dedisse, ἐν 
lium quoque dico, Omnia enim per eum facta nnt 
(Joan. ἃ. 13): atque ipse bujus rei auctor exsistit. 
Neque enim nos adeum accurriaus, sed ipse aes ** 
cavit. Quonam modo vocavit ? Per Christi necem. (ui 
nobis dedit ministerium rveconcüiationis. Hie rue 
apostolorum dignitatem ostendit, declarans et quaaten 
munus ipsorum fidei commissum sit, ot quam erimiu 
ac singularis sit. Dei erga nos amor. Non enim pott 
quam legati illius, qui venerat, vocem audire pefit-- 
xerunt, ira inceneus est eosque deseruit, sed persist 
adhuc, tum per se tum per alios admonens et erhor- 


tans. Ecquis cst qui tantam salutis nostrae curam j9 
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El γὰρ πάντες ἀπέθανον, xal πάντες àv- 
» καὶ ἀπέθανον μὲν οὕτως ὡς τῆς ἁμαρτίας 
νὺς χατεδίχαζεν, ἀνέστησαν δὲ διὰ λουτροῦ 
φεσίας, xài ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου " 
φησὶν, Οὐδένα οἵδαμεν κατὰ σαρχὰ τῶν 
Τί γὰρ, el χαὶ ἐν σαρχί εἰσιν ; ᾿Αλλὰ ἡ ζωὴ 
| σαρκιχὴ ἀπώλετο, καὶ ἄνωθεν ἐγεννήθημεν 
ματι, χαὶ ἑτέραν οἴδαμεν πολιτείαν καὶ δι- 
καὶ ζωὴν χαὶ κατάστασιν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
λὲν τούτου αὑτοῦ ἀρχηγὸν τὸν Χριστὸν ὄντα 
* διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, El δὲ xal ἐγγώχαμεν 
ipxa Χριστὸν, dAAà νῦν οὐκέτι γινώσκο- 


οὖν, εἰπέ μοι; τὴν σάρχα ἀπέθετο, χαὶ νῦν οὐχ 
ὰ τοῦ σώματος ; Anas " xal γὰρ χαὶ vov ἐν 
Mtv. Οὗτος γὰρ ὁ "Incovc ὁ ἀναληφθεὶς 
Ww εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐεύσεται. Ob- 
€; Ἐν σαρχὶ, μετὰ τοῦ σώματος. Πῶς οὖν 
1 δὲ καὶ ἐγγώχαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, 
m οὐκέτι; Ἡμῶν μὲν γὰρ τὸ Κἀτὰ σάρκα, 
αρτίαις εἶναι, τὸ δὲ Μὴ κατὰ σάρκα, τὸ μὴ 
vate εἶναι. Χριστοῦ δὲ τὸ κατὰ σάρχα, τὸ ἐν 
μασιν εἶναι τῆς φύσεως, οἷον, ἐν τῷ διψῇν, 
ἐνῇν, ἐν τῷ χοπιᾷν, ἐν τῷ καθεύδειν ('Apap- 
1 obx ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ 
Αὐτοῦ. Διὸ χαὶ ἔλεγε, Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει 
dpaptíac; xal πάλιν, "Ἔρχεται ὃ ἄρχων 
μου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδόν)" 
| χατὰ σάρχα, τὸ xai τούτων ἀπηλλάχθαι 
oó τὸ ἐχτὸς σαρχὸς εἶναι. Καὶ γὰρ μετὰ 
ρχεται χρίνων τὴν οἰχουμένην, ἀπαθή αὖ- 
) xaX ἀχήρατον᾽ εἰς ὃ χαὶ ἡμεῖς βαδιούμεθα, 
X») τοῦ σώματος ἡμῖν γενομένου τῷ σώματι 
je αὐτοῦ. Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ καινὴ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀγάπης πῤοέτρεψεν εἰς 
ἣν, λοιπὸν xai ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων εἰς 
ἄγει" διὸ xal ἐπήγαγεν, El τις ἐν Χρισέῷ 
εἰσις. Εἴ τις [515] ἐπίστευσεν αὐτῷ, φησὶν, 
ν ἦλθε δημιουργίαν" xal γὰρ ἄνωθεν ἐγεννήθη 
ἡματος. Ὥστε xal διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀφείλο- 
ᾧ ζῇν, οὐχ ὅτι οὐκ ἐσμὲν ἑαυτῶν μόνον, 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν μόνον, οὐδ᾽ ὅτι ἀν- 
ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ εἰς 
ϑομεν ζωήν. Ὅρα πόσα διχαιώματα τοῦ χα- 
τίθησι. Διὰ γὰρ τοῦτο xai παχυτέρῳ ὀνόμα- 
τὴν διόρθωσιν, ἵνα πολλὴν δείξῃ τὴν μετά- 
2X τὴν μεταδολήν. Εἶτα περαιτέρω ἐπεξιὼν 
μένῳ, καὶ δειχνὺς πῶς χαινὴ χτίσις, Τὰ dp- 
ῥῆ.:θε, φησὶν, ἰδοὺ TéTore καινὰ τὰ πάν- 
ι ἀρχαῖα; τοι τὰ ἁμαρτήματά φησι, xal 
ἰείας, fj τὰ Ἰουδαϊχὰ πάντα " μᾶλλον δὲ xal 
kxelv& φησιν. Ἰδοὺ γέγογε τὰ πάγτα και- 
δὲ πάντα éx τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲν ἐξ ἡμῶν. Καὶ 
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γὰρ ἄφεσις ἀμάρτημάτων χαὶ υἱοθεσία xai f$ δόξα 
ἄφθαρτος ἐξ αὐτοῦ ἡμῖν δεδώρηται. Οὐχέτι γὰρ ἀπὸ 
τῶν μελλόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων 
αὐτὸὺς κροτρέπει. Σχόπει δέ * ἐἶπεν,, ὅτι μέλλομεν 
ἀνίστασθαι, καὶ εἰς ἀφθαραίαν χωρεΐν, xa οἰχίαν 
ἔχειν αἰώνιον " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζονα ἰσχὺν εἰς τὸ προ- 
τρέψαι ἔχει τὰ παρόντα τῶν μελλόντων πρὸς τοὺς μὴ 
πιστεύοντας τούτοις, ὡς Oct πιστεύειν, δείχνυσιν ὅσα 
xai ἤδη ἔλαδον, καὶ τίνες ὄντες. Τίνες οὖν ὄντες ἔλα- 
6ov ; Νεχροὶ πάντες (Πάντες γὰρ, φησὶν, ἀπέθανον, 
xal ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν" οὕτω πάντας ὁμοίως 
᾿γάπα), πεπαλαιωμένοι, γεγηραχότες ἅπαντες τοῖς 
χαχοῖς. 


'AXX ἰδοὺ χαὶ ψυχὴ καινὴ (Σχαθάρϑη γὰρ), χαὶ 
cupa χαινὸν, καὶ λατρεία χαινῇ, καὶ ἐπαγγελίαι 
χαιναὶ, καὶ διαθήπη, xal ζωὴ, καὶ τράπεζα, xal 
στὸλὴ, καὶ πάντα χαινὰ ἁπλῶς. Καὶ γὰρ ἀντὶ τῆς 
χάτω Ἱερουσαλὴμ ἐλάθομεν τὴν ἄνω μητρόπολιν, xal 
ἀντὶ ναοῦ αἰσθητοῦ ναὸν εἴδομεν πνευματιχὸν, ἀντὶ 
πλαχῶν λιθίνων σαρχίνας, ἀντὶ περιτομῆς βάπτι- 
σμα, ἀντὶ τοῦ μάννα σῶμα Δεσποτιχὸν, ἀντὶ ὕδατος 
ἀπὸ πέτρας αἷμα ἀπὸ πλευρᾶς, ἀντὶ ῥάθδου Μωῦϊσέως 
3| ᾿Ααρὼν τὸν σταυρὸν, ἀντὶ γῆς τῆς ἐπαγγελίας ^ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀντὶ μυρίων ἱερέων 
ἕνα ἀρχιερέα, ἀντὶ ἀμνοῦ ἀλόγου ἀμνὸν πνευμστι- 
χόν. Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα λογιζόμενος ἔλεγε, Καιγὰ 
τὰ πάντα. Ταῦτα δὲ πάντα ἐκχ τοῦ θεοῦ διὰ Χρι- 
στοῦ xal τῆς αὐτοῦ δωρεᾶς. Διὸ καὶ ἐπήγαγε" Τοῦ 
καταλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς κατα.11αγῆς. 
Ἀπὸ γὰρ τούτου πάντα τὰ ἀγαθά. Ὁ γὰρ φίλους 
ἡμᾶς ποιήδὰς, αὐτὸς χαὶ τῶν ἄλλων αἴτιος, ἃ τοῖς 
φίλοις ἔδιυχεν ὁ Θεός. Οὐ γὰρ ἀφεὶς μένειν ἐχθροὺς, 
οὕτως ἡμᾶς ἠμείψατο, ἀλλὰ φίλους ποιήσας ἑαυτῷ. 
Ὅταν δὲ εἴπω, ὅτι Χριστὸς αἴτιος τῆς χαταλλαγῆς, 
χαὶ τὸν Πατέρα λέγω " ὅταν εἴπω τὸν Πατέρα δεδυ- 
χέναι, καὶ τὸν Υἱὸν λέγω. Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο" καὶ τούτον δὲ αὐτὸς [516] αἴτιος. Οὐ γὰρ 
ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράμομεν, ἀλλ' αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε. 
Πῶς ἐχάλεσε ; Διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ σφαγῆς. Καὶ δόν- 
toc ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς κατα.1.:1αγῆς. Πάλιν 
ἐνταῦθα δείχνυσι τὸ τῶν ἀποστόλων ἀξίωμα, δει- 
κνὺς ἡλίχον πρᾶγμα ἐνεχειρίσθησαν, καὶ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολήν. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ παρ 
ixoucav τοῦ ἐλθόντος πρεσδεντοῦ, καρωξύνθη καὶ 
ἀφῆχεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐκιμένει παραχαλῶν καὶ δι᾽ 
ἑαυτοῦ καὶ δι᾽ ἑτέρων. Τίς ἂν ταὐτὴν ἀξίως ἐχπλα- 
γείη τὴν κηδεμονίαν; Ἐσφάγη ὁ Υἱὸς ἐπὶ χαταλλα- 
γὰς ἐλθὼν, ὁ γνήσιος xat μονογενὴς, xaX οὐδὲ οὕτως 
ἀπεστράφη τοὺς ἀνῃρηχότας ὁ Πατὴρ, οὐδὲ εἶπεν, 
Ἔπεμψα τὸν Υἱόν μου πρεσδευσόμενον, οἱ δὲ οὐ 
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μόνον οὐκ ἠθέλησαν ἀχοῦσαι, ἀλλὰ xaX ἀνεῖλον xa* 
ἐταύρωσαν * ἄξιον αὐτοὺς ἀφεῖναι λοιπόν" ἀλλὰ 
ποὐναντίον ἅπαν, ἐπειδὴ ἐχεῖνος ἀπῆλθεν, ἡμῖν τὸ 
πρᾶγμα ἐπίστευσε. Aórroc γὰρ ἡμῖν, φησὶ, τὴν» 
διακονίαν τῆς καταλλαγῆς. Ὡς ὅτι Θεὸς ἦν ἐν 
Χριστῷ κόσμον κατα.λλάσσων ἑαυτῷ, μὴ .λογιζό- 
μεγος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Elbe, 
ἀγάπην πάντα λόγον, πάντα ὑπερθαίνουσαν νοῦν ; 
Τίς ὁ ὑδρισμένος : Αὐτός. Τίς ὁ πρῶτος ἐλθὼν εἰς 
καταλλαγάς ; Αὐτός. Καὶ μὴν τὸν Υἱὸν ἔπεμψε, φησὶν, 
οὐκ αὐτὸς ἦλθε. Τὸν Υἱὸν μὲν ἔπεμψεν, οὐχ αὐτὸς 
δὲ παρεχάλει μόνον, ἀλλὰ xal μετ᾽ αὐτοῦ xal δι᾽ 
αὐτοῦ ὁ Πατήρ᾽ διὸ ἔλεγεν, ὅτι Ὃ Θεὸς ἦν ὁ κατ- 
αλλάσσων ἑαυτῷ τὸν κόσμον ἐν Χριστῷ. Τουτ- 
ἐστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τοῦ δόν- 
τος ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς καταλλαγῆς. ἐπι- 
διορθώσει χέχρηται, λέγων " Μὴ νομίσητε, ὅτι ἡμεῖς 
ἐσμεν οἱ τοῦ πράγματος αὐθένται " δ'άχονοί ἐσμεν " ὁ 
δὲ τὸ πᾶν ἐργαζόμενος Θεός ἐστιν, ὁ διὰ τοῦ Μονογενοῦς 
τὴν οἰχουμένην χαταλλάξας. Καὶ πῶς χατήλλαξεν ἑαυ- 
τῷ; τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι φίλος ἐγέ- 
veo μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ οὕτω φίλος, Οὕτω" πῶς; ᾿Αφεὶς 
αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα " ἄλλω; γὰρ οὐκ fjv " διὸ xai 
ἐπήγαγε, Μὴ “λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παρωπτώματα 
αὐτῶν. Καὶ γὰρ εἰ ἠθέλησεν ἀπαιτῆσαι λόγον τῶν 
πεπλημμελημένων, πάντες ἂν ἀπωλόμεθα " οἱ γὰρ 
πάντες ἀπέθανον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν 
ἁμαρτημάτων, οὐ μόνον οὐχ ἀπήτησε δίκην, ἀλλὰ καὶ 
χατηλλάγη * οὐ μόνον ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλογίσατο. 
Οὕτω χαὶ ἡμᾶς ἀφιέναι χρὴ τοῖς ἐχθροῖς, ἵνα τῆς 
αὐτῆς xal αὐτοὶ τύχωμεν ἀφέσεως. Καὶ θέμενος ἐν 
ἡμῖν τὸν AÓpov τῆς κατα,.1αγῆς. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς 
ἐπί τι φορτιχὸν ἤλθομεν νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα φίλους πάντας 
ποιήσωμεν τῷ Θεῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐμοὶ, φησὶν, οὐχ 
ἐπείσθησαν, παραμείνατε παραχαλοῦντες ὑμεῖς, ἕως 
ἂν πείσητε. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν" "Yxàp Χριστοῦ οὖν 
πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος 
δι᾽ ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, xacaAAdynts 
τῷ Θεῷ. 
[517] γ΄. Εἶδες πῶς ἣρε τὸ πρᾶγμα, τὸν Χριστὸν 
εἰσαγαγὼν τιθέντα τὴν ἱχετηρίαν ταύτην ; μᾶλλον ὃὲ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Πατέρα ; Ὅ 
“ἂρ λέγει, τοῦτό ἐστιν" "“Ἔπεμψε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ 
παραχαλέσαι, xal πρετδεύσασθαι πρὸς τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων φύσιν ὑπὲρ αὑτοῦ. Ἐπεὶ οὖν σφαγεὶς ἐχεῖνος 
ἀπῆλθεν, ἡμεῖς διεδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, xaX ἀντ᾽ 
αὐτοῦ χαὶ τοῦ Πατρὺς παραχαλοῦμεν ὑμᾶς. Τοσού- 
του τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅτι χαὶ τὸν 
Υἱὸν ἐπέδωχςε, χαὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτι σφαγήσεται, xal 
ἀποστόλους ἡμᾶς; δι᾽ ὑμᾶς ἐποίησεν ὥστε εἰχότως 
ἔλεγε, Πάντα δι' ὑμᾶς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὗν xpe- 
σδεύομεν. Τουτέστιν, ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ" ἡμεῖς γὰρ 
ἀνεδεξάμεθα τὰ ἐχείνου. Εἰ δὲ μέγα σοι δοκεῖ τοῦτο 
εἶναι, ἄχουσον xai τῶν ἑξῆς, δι᾽ ὧν δείχνυσιν, ὅτι 
οὐχ ἀντ᾽ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀντὶ τοῦ Πατρὸς 
τοῦτο ποιοῦσι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐπήγαγεν, Ὡς τοῦ 
Θιοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ παραχαλεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ἡμῶν 
τῶν τὸ ἐχείνου ἀναδεξαμένων ἔργαν. Μὴ τοίνων νο- 
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μίσητε, φησὶν, ὑφ᾽ ἡμῶν ἀξιοῦσθαι * αὐτὸ; 6X 
ὑμᾶς παραχαλεῖ, αὐτὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ Πατ 
ἡμῶν. Τί ταύτης τῆς ὑπερδολῇς γένοιτ᾽ ἂν 
Αὐτὸς γὰρ ὁ μυρία εὐεργετήσας ὑδρισθεὶς, οὗ « 
οὐχ ἀπύτησε δίχην, ἀλλὰ χαὶ ἔδωχε τὸν Υἱὼν 
ἵνα χαταλλαγῶμεν. Οὐ χατηλλάγησαν ot δεξά 
ἀλλὰ xai ἔσφαξαν. Πάλιν ἔπεμψεν ἑτέρους mt 
παραχαλοῦντας" xal τούτων πεμφθέντων, αὑτό. 
ὁ ἀξιῶν. Τί δὲ ἀξιοῖ: Κατα.1.14γητε τῷ 8s 
οὐχ εἶπε, Καταλλάξατε ἑαυτοῖς τὸν Θεόν" 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐχθραίνων, ἀλλ᾽ ὑμεῖς" Θεὸς v 
δέποτε ἐχθραΐίνει. Καὶ διχαιολογούμενος δὲ xa 


᾿πρεσδευτὴς ἀποσταλεὶς, Τὸν γὰρ μὴ γνόντα 


tíav , ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε, φησὶ 
λέγω τὰ πρότερα, ὅτι ὑδρίσατξ, ὅτι οὐδὲν tibuc 
ὅτι εὐεργετήσαντα., ὅτι δίχην οὐχ ἀπήτησεν, ὅτι 
καλεῖ πρῶτος, ὑδρισθεὶς πρῶτος" μηδὲν ἐχεῖνε 
σθω τέως. Διὰ τοῦτο μόνον οὐχ ἂν εἴητε δίκαι 
ταλλαγῆναι, δι᾽ ὅπερ ἐποίησεν εἰς ὑμᾶς vuv; 
ἐποίησε; Τὸν γὰρ μὴ γγόντα ἁμαρτίαν, δι 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν. Εἰ γὰρ μηδὲν fvuse, « 
μόνον εἰργάσατο, ἐννόησον ἡλίκον ἣν τὸ ὑπ 
ὑδρικότων τὸν Υἱὸν δοῦναι. Νυνὶ δὲ xal μεγάλ 
ώρθωσε, xal μετὰ τούτων τὸν οὐδὲν ἡἠδιχηκότι 
τῶν ἠδιχηχότων χολασθῆναι εἴασεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστι τούτου τέθειχε 
δὴ τοῦτο; Τὸν μὴ γγόντα ἁμαρτίαν, φησὶ, « 
τοδιχαιοσύνην ὄντα, ἁμαρτίαν ἐποίησε" τοῦ 
ὡς ἀμαρτωλὸν χαταχριθῆναι ἀφῆχεν, ὡς ἐπιχ 
τον ἀποθανεῖν’ ᾿Επικατάρατος γὰρ ὁ κρβμι 
ἐπὶ ξύλου. Τοῦ YXp. ἀποθανεῖν τὸ οὕτως às 
πολλῷ μεῖζον Tiv: ὅπερ χαὶ ἀλλαχοῦ αἰνιττέ 
φησὶν, [518] ᾿Υπήκοος γενόμενος μέχρι θα 
θάνατου δὲ σταυροῦ. Οὑδὲ γὰρ κόλασιν εἶχι 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ xaX αἰσχύνην. "Evvóncov «ol 
σοι παρέσχε. Μέγα μὲν γὰρ χαὶ τὸ ἁμαρτωλὶ 
ὑπὲρ ὁτουοῦν ἀποθανεῖν * ὅταν δὲ xal δίκαιος i 
πάσχων ἧ, καὶ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθάνῃ, 

ἀποθάνῃ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐπικατάρατος, : 
ὡς ἐπιχατάρατος μόνον, ἀλλὰ xat τὰ μεγάλ 
ἐντεῦθεν χαρίζηται ἀγαθὰ, ἃ μηδέποτε προσεδ 
pev (Ἵνα γὰρ γεγώμεθα θεοῦ δικαιοσύνη ir 
φησὶ), ποῖος ταῦτα λόγος, ποῖος ταῦτα παρά 
δυνήσεται νοῦς ; Τὸν γὰρ δίχαιον, φησὶν, ds 
ἀμαρτωλὸν, ἵνα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ποιήσῃ δὲ 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως εἶπεν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ peli 
οὐ γὰρ ἕξιν ἔθηχεν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν mot 
γὰρ εἶπεν, ᾿Εποίησεν ἁμαρτωλὸν, ἀλλ᾽ dpa 
οὐχὶ, Τὸν μὴ ἀμαρτόντα μόνον, ἀλλὰ, τὸν 
γγόντα ἁμαρτίαν" ἵνα καὶ ἡμεῖς γενώμεθα, οὗ 
δίκαιοι, ἀλλὰ διχαιοσύνη, χαὶ Θεοῦ διχαιοσύνι 
γάρ ἔστιν αὕτη, ὅταν μὴ ἐξ ἔργων, ὅταν χαὶ 
ἀνάγχη τινὰ μὴ εὑρεθῆναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ χάρι 
χαιωθῶμεν, ἔνθα πᾶσα ἁμαρτία ᾿φάνισται. 
δὲ ὁμοῦ οὔτε ἐπαρθῆναι ἀφίησιν, ἅτε τοῦ θ 
πᾶν χαρισαμένον, xai διδάσχει τοῦ δοθέν 


* Aliam lection em affert in margine Savilius 
Ὑδρίσθη μυρία εὐεργετήσας" ὑδρισθεὶς οὐ. 
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Me adinirari possit ? Interemptus est Filius, qui 
ds injurie causa venerat; Filius, inquam, 
atque unigenilus . ac ne sic quidem Pater cos, 
δὲ necem intulerunt, aversatus est, nec dixit, 
egalionis causa Filium meum; illi autem non 
ipsum audire recusarunt, sed etiam de medio 
erunt, atque in crucem egerunt : zequum est jam 
erelinquere : verum contra omnino fecit; et 
le abscessit, nobis hanc provinciam mandavit. 
'dit nobis ministerium. reconciliationis : 19. quo- 
uidem Deus erat in Christo mundum reconcilians 
on reputans illis delicta ipsorum. Videsne cari- 
, vim omnem verborum, cogitationem omnem 
'ntem ? Quisnam erat, qui injuriam acceperat? 
juisnam fuit, qui primus ad delendam inimici- 
renit ? Ipse. At, inquies, Filium misit, non au- 
se venit. Filium quidem misit, sed tamen non 
m hortabatur, sed Pater quoque, οἱ cum eo et 
1m : ob idque etiam dicebat Apostolus, Deus 
undum sibi reconcilians in Christo. Hoc est, per 
am. Quoniam enim dixerat, Qui dedit nobis mi- 
ἐπὶ reconciliationis, emperamento quodam uti- 
cens : Ne existimetis summam hujus rei aucto- 
D penes nos esse; ministri tantum sumus: 
esL qui totum hoc efficit, qui per Unigenitum 
im orbem reconciliavit. Quo tandem id modo ? 
10€ est admirabile, non solum quod amicus 
5 sit, sed etiam quod sic amicus. Sic, quomo- 
'eccata ipsis remittens ; nam aliter amicitia 
hi non poterat : unde etiam subdidit, Non re- 
: illis delicta ipsorum. Etenim si adinissorum 
orum rationem exposcere voluisset , omnes 
emus : omues quippe mortui erant. Sed tamen 
antus peccatorum numerus esset, non inodo 
a nobis poenas expetivit, sed etiam nobiscum 
lianr rediit; non modo remisit, sed nec impu- 
Sic et nobis faciendum est, ut inimicis nostris 
amis, quo eamdem veniam impelreinus. Et po- 
nobis verbum reconciliationis. Neque enim nos 
wwe aliquod negotium venimus, sed ut omnes 
micos efficiamus. Quoniam, inquit, verbis meis 
non adhibuerunt, in exhortando ipsi perstate, 
persuaseritis. Ideo subjunxit : 20. Pro Christo 
ne fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. 
amus pro Christo, reconciliamini Deo. 
ides quomodo hoc negotium extuleril, cum 
am ipsum supplicantem induxit; imo non 
πὸ solum, sed etiam Patrem? Horum enim 
um hic sensus est : Pater Filium misit, qui 
nomine exhortaretur, atque apud hominum 
legationis munus susciperet : sed quoniam ille 
5 abscessit, nos legationi illi successimus , 
et illius et Patris nomine vos exhortamur. 
nimirum in pretio est apud eum hominum ge- 
t et Filium dederit, idque eum eum mactatum 
et, et vestra causa nos apostolos crearit. Ita- 
im abs re dicebat, Onmiu propter vos. Pro 
igitur legatione fungimur ; ac si diceret, Christi 
10n enim ipsius muncri successimus. Quod si 
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hoc maguificentius aliquanto tibi dietum videtur, 
audi quxe sequuntur , ex quibus ostendit, quod non 
Christo dumtaxat, sed Patri quoque lioc faciant. 
Nam ob id etiam adjunxit, Tamquam Deo per nos. ex- 
hortante. Non enim per Filium tantum suum, sed 
et per nos quoque , qui ipsius muneri successimus, 
exluriamur. Quamobrem ue existimetis vos a nobis 
rogari : Christus ipse vos rogat , Pater ipse per nos 
vos orat. Ecquid est quod cum tam eximia beuigui- 
tate conferri possit? Ipse enim post innumera sua 
beneficia contumeliis affectus, non modo nullas poe- 
nas sumpsit, verum etiam Filiure suut dedit, ut ipsi 
reconciliemur. Qui autem eum acceperunt, adeo in 
gratiam reduci non curarunt, ut etiam eum morte 
affecerint. Rursum alios deprecatores misit, iisque 
missis, ipse est qui rogat. Quid autem rogat? Jiccon- 
ciliamini Deo. Non dixit, Dei gratiam recuperate ; 
neque epiimn ipse est qui inimicitias gerit, sed vos : 
Deus quippe numquam inimicitias gerit. Atque etiam 
ut legatus missus, causam disceptaus. 91. Eum enim, 
inquit, qui non noverat peccatum , pro nobis peccatum 
fecit. Non priora dico, inquit, nempe quod contume- 
lia eum affecistis, quod eum a quo nihil injurizx 
acceperatis, quod przclare de vobis meritum , quod 
nullas a vobis paenas expetivit, quod prior injuria 
affectus , prior rogat : nihil horum nunc comnieino- 
retur. Annon vel ob unum hoc beneficium , quod 
nuuc in vos contulit, equum fuerit ut eum ipso in 
gratiam redeatis? Et quod tandem? Eum qui non nc- 
verat peccatum , pro vobis peccatum fecit. Nam etiamsi 
niliil omnino przxstitisset, sed hoc dumtaxat fecisset ; 
cogita, quzso, quanti illud estimandum erat , quod 
Filium suum pro iis, a quibus contumelia affectus 
fuerat, dedisset. Nunc vero et magna przstitit, et 
pr:eterea eum qui kesus fuerat, pro iis qui laeserant, 
cruciari permisit. At hoc minime quidem dixit Apo- 
stolus, sed, quod multo his majus erat, posuit. Quid- 
nam autem ? Eum, inquil, qui non noverat. peccatum , 
qui ipsamet justitia erat, peccatum fecit ; hoc est , ul 
peccatorem condemnari passus est, ut maledictum 
hominem mori : Maledictus enim , qui pendet in li- 
gno ( Deut. 91. 25). Multo quippe atrocius erat ita 
mori , quam duntaxat mori : quod ipse quoque alio 
loco subindicat, dicens, Facius obediens usque ad 
morlem , mortem autem crucis ( Philipp. 2. 8). Neque 
enim cruciatum dumtaxat ea res habebat, sed et 
ignominiam. Animadverte itaque quot ab eo beneticia 
acceperis. Maguum enim censendum est , cum quis , 
etiam peccator, pro alio quicumque sit mortem op- 
petit : at cum justus etiam est qui patitur, et pro 
peccatoribus moritur ; nec solum invritur, 8ed etiam 
ut exsecrandus, nec ut exsecrandus tantum moritur , 
verum etiam ingentia hinc , et qux numquam exspe- 
claveramus, bona nobis conciliat ( Ut enim efficiamur 
Dei justitia in ipso , inquit) : qu&enam hzc oratio , 
quinam mens liec consequi atque exprimere queat? 
Eum enim, qui justus erat, inquit, peccatorem fecit , 
ut peccatores justos efficiat. Imo ne sic quidem lo- 

quutus est, sed. quod longe sublimius erat, dia 
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neue enim affectionem, sed qualitatem ipsam posuit. 

Non enim dixit, Fecit peccatorem, sed , Fecit pecca- 

tum ; non, Eum qui peccatum non perpetrarat , sed, 

Qui ne peccatum quidem norat : ut el nos efficiamur, 

non justi, sed justitia ipsa, atque adeo Dei justitia. 

Dei enim ipsa est, cum nofi ex operibus ( nam in iis 

nullam labem inveniri necesse esset ), sed ex gratia; 

quie peccatum omne prorsus delet, justificamur. Hot 
porro simul nec animis efferri hos sinit, quod Deus 
id totum nobis tribuerit, et beneflcii magnitudinem 

ostendit. Prior enim illa legis atque operum justitia 

est, πο vero Dei justitia. [lec igitur cogitantes, 

magis verba ista, quam gehennam timeamus ; magis 
lias res, quam ipsum ezlorum regnum admiremur ; 

nec grave esse judicemus poena affici, sed peccare. 

Nam etiamsi ipse in nos minime anitnadverteret, nos 
tamen de nobis ipsis ponas sumete deberemus ,. qui 
tun. ingrati in. bene de nobis meritum exstitimus. 
Et quiderh , amasiam quispiam habens , spe etiam 
eibi nrortem conscivit, quod ea potiri non potuisset ; 
ntque etiam potitus, si quid in eam peccarit , ne luce 
quidem se dignum existimat : nos autem tam beni- 
gnum Dominum contumelils incessentes, non nosipsos 
in gehenne flammam Injiciemus? Mirum aliquid , 
singulare, quodque plerisque incredibile videbitur, 
dicam : major ei qui , cum tam benignum Dominum 
ostenderit , poenas luit, consolatio futura est , si sana 
mente sit, eumque, ut par esl, δι "δὶ, quam ei de quo 
supplicium uot sumitur. 

4. Atque hioc vel ex communi consuetudine perspici 
potest. Nam qui hominem sibi carissimum [:-5ϊϊ, tuin 
waxime quiescit, cum a seipso poenas exegerit, ac 
mali aliquid perpessus fuerit : ut et David dicebat, 
Ege qui pastor sum, peccavi; ego qui paslor suni , ini- 
que egi : isti qui oves sunt , quid fecerunt * Vertatut , 
obsecro , manus (ua contra me ei contra domum patris 
mei (2. teg. 24. 17 ). Ad liec curi. Absalónein. atni- 
sit, gravissimas a seipso poenas exposcebat : qudm- 
quam non ipse erat , qui injuriam intulerat, sed qni 
acceperat ; sed tamen quia ingenti amore fllium de- 
functum complectebatur , doloribus sese conficiebat , 
liac ratione leviorem sibi cjus casum efüciens. Sic 
nos igitur, cum in eum peccamus , In quet peceare 
ΠΗ ΜΔ oportebat, penam de nobisipsis Sumamus. 
Annon eos videtis , qui clarissimis filiis orbati sunt, 
quomodo diserucier.zur ac capillos vellant, quoniam 
solatii loco illis est , pro iis quos amant sese affli- 
ctare? Quod si , cum nihil mali in homines nobis ca- 
riseimes admiserimus, levamtur tamen, tuni ex eorüni 
calantitatibus dolore ipsi afficimur; annon cum ipsi 
sumus, qui eos ad iraeuridiam concitavimus et inju- 
riam intalimus, multo magis nos recreabit pcenas 
dare, qa&m poena non affici? Nemini id dubium est. 
Si quis érga Chrisuim eo amore ést, quo débet, quid 
dicam imelligit, quomodo, ne ipso qtüuidem iguo- 
&cente , quin seipsum cruciet non sustinebit : maxi- 
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muin enim supplicium eo ipso pendit, qued ipsumat 
iracundiam exstimulavit. Nee vero me fugit ineredi- 
bilia plerisque videri qua» dico ; sed tamen ita se res 
liabet , ut dixi. Quocirca si Cliristum ita atmemus , ot 
amandus est, peccatorum nostrorum ipsimet vindiess 
erimus. lis enim, qui cujusvis hominis amore fs- 
grant, non illud molestum est, quod pro offensó ejm 
quem aibant. gravius aliquid patiantur, sed illud ante 
omnia, quod eum quem diligant effenderint. Ae εἰ 
ille irá tonmotus, injuriam acceptam non ulciseater, 
lioc ipso aniicum gravius exeruciat : contra, si quid 
posnarum sutnat, plus ei levationis affert. Ne igitur 
geliennam perliorrescamus , sed id potius timeant 
ne Deum offendamus : hoc enim illo atrocias est, 
cum iufensus vultum suum a nobis avertit ; hoc quo- 
vis supplicio gtavius atque acerbius. Atque ut quan- 
ta hot malum sit intelligas , animadverte quod 
dico. Si quis rex latronem aliquem ac facinorosum 
liuminem penas luentetm conspiciens, Cárum ef ubi- 
tum ac germanum filium necandum dedérit, auque 
una cum morte crimen quoque ab illo ad Rfium, 
longe ab illius flagitiis remotum, transtulerit, ut reum 
et a supplicio eximat et ab infamia vitdicet, alque 
insaper ad ingentem dignitatem evexerit ; ac. deinde 
ipse post allatam illi ejusmodi salutem amplissimam- 
que gloriam ab eo, in quem tanta beneficia contàle- 
rit, contumeliis afficiatur ; annon ille, si modo mente 
citistet , millies inortem oppetere mallet, quam am 
ingrati animi critine laborare? Hoc itaque mune 
quoqüe perpendamus, atque ob offensum benelicum 


acerbos gemitus emittamus : nec quia injuriis ἃ nobis 


lacessitus longanimem se pr:ebet, fidentem animum 
prifferamus , verum ob id quoque ipsum distorques- 
mar. Nani etiam apud homines, cum quis impacta 
sibi in dextram maxillam alapa sinistram quoque 
praebet, majorem ultionem sumit, quam si mille 
plagas inflixisset : et cum maledictis impetitus., nop 
modo maledicta non regerit, sed etiam convicialori 
$uo f4usta precatur , gravius eum ferit, quam εἰ ser- 
centis eum probris aspersisset. Quod si ín hominibus, 
cut is quem injuria affecimus lenem se nobis prebel, 
erubescamus ; quanto magis in Deo metuendum ilis 
est, qui peccandi finem non faciunt, nec quidquam 
adversi patiuntur : siquidem in capitis ipsorum per- 
niciem, inenarrabilis cruciatus asservatur. Hzc igitur 
animo volventes, peccatum ante omnia timeamus : 
hoc enim pcena est, boc gehenna, boc innumen 
malá. Nec vero tantum timeamus , sed etiam fugia- 
mus, ac Deo perpetuo placere studeamus : hoc euim 
regnum est, boc vita, lioc inuumera bona. Ita fiet υἱ 
et lic jam regno potiamur , et futuris bonis : 482 
ütinam omues consequamur , per gratiam ac benigui- 
latem Domini nostri Jesu Cliristi, cui cum Patre & 
Spiritu saucto gloria, imperium, honor, nunc el scri- 
per, et in s:ccula s;cculuruim. Ainen. 
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ὃς. Ἐχείνη γὰρ fj προτέρα νόμου xai ἔργων 
σύνη, αὕτη δὲ Θεοῦ διχαιοσύνῃη. Ταῦτ᾽ οὖν ἐν- 
ντες φοδηθῶμεν τῆς γεέννης μᾶλλον τὰ ῥήματα 
ν αἰδεσθῶμεν μᾶλλον τῆς βασιλείας τὰ πράγμα- 
& μὴ νομίσωμεν χαλεπὸν εἶναι τὸ χολάζεσθαι, 
ὃ ἁμαρτάνειν. Καὶ γὰρ αὐτὸς εἰ μὴ ἐχόλαζεν 
αὐτοὺς ἐχρῆν ἀπαιτῆσαι δίχην ἑαυτοὺς, οὕτως 
νας περὶ τὸν εὐεργέτην γενομένους. Νῦν δὲ 
γὴν μέν τις ἔχων, πολλάχις xal ἑαυτὸν χατ- 
t μὴ τυχὼν τοῦ ἔρωτος" xal τυχὼν δὲ, πεπλημ- 
ὡς εἰς αὐτὴν, οὐδὲ ἄξιον ζῇν ἡγεῖται " εἰς δὲ 
τῷ φιλάνθρωπον χαὶ ἥμερον ὑδρίξοντες, οὐχ 
« ἐμδαλοῦμεν εἰς τὸ πῦρ τῆς γεέννης ; Εἴπω 
ράδοξον καὶ θαυμαστὸν, xai πολλοῖς ἴσως 
w' μείζων ἔσται παραμυθία τῷ χολαζομένῳ 
ἃ παροξῦναι τὸν οὕτω φιλάνθρωπον, ἐὰν νοῦν 
αἱ φιλῇ τὸν Δεσπότην, ὡ; φιλεῖν δεῖ, ἢ τῷ μὴ 
μένῳ. 

Lal τοῦτο xai ἀπὸ τῆς χοινῆῇς συνηθείας ἔστιν 
Ὁ γὰρ εἰς τὸν φίλτατον ἠδιχηχὼς, τότε μάλιστα 
itat, ὅταν ἑαυτὸν ἀπαιτήσῃ δίκην, καὶ πάθῃ 
* ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Δαυῖδ ἔλεγεν, Ἐγὼ ὁ ποι- 
μαρτον, καὶ ἐγὼ ὁ ποιμὴν éxaxoxolnca : 
τοι, τὸ ποίμνιον, τί ἐποίησαν; Γεγέσθω ἡ 
ου ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός μου. Καὶ ὅτε τὸν 
αλὼμ ἀπώλεσε, δίκην ἑαυτὸν ἀπήτει τὴν 
v* καίτοι γε οὐχ fjv αὐτὸς ὁ ἡδιχηχὼς, ἀλλ᾽ ὁ 
£vog* ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ σφόδρα ἐφίλει τὸν 
ντα͵, χατέτεινεν ἑαυτὸν ταῖς ὀδύναις, ταύτῃ 
ἡθούμενος ἑαυτόν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν 
ἴνωμεν εἰς ὃν οὐχ ἐχρῆν [519] ἁμαρτάνειν, 
αυτοὺς ἀπαιτώμεν. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἀποθαλόν- 
ἴδας γνησίους, ὅτι διὰ τοῦτο χαὶ χόπτονται 
χας τίλλουσιν, ἐπειδὴ παραμυθίαν ἔχει τὸ 
V ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῶν φιλουμένων ; Εἰ δὲ, ὅταν 
ἐργασώμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτάτους δεινὸν, 
παραμυθίαν ἡμῖν τὸ καχῶς πάσχειν, ὑπὲρ ὧν 
χαχῶς πεπόνθασιν " ὅταν αὐτοὶ pev οἱ παρ- 
ἐς xai ὑδριχότες, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
'δει τὸ δίχην δοῦναι, ἢ τὸ μὴ 4 χολάζεσθαι 
'3 Παντί που δῆλον. Εἴ τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, 
ἦν δεῖ, οἶδεν ὃ λέγω, πῶς οὐδὲ αὐτοῦ συγχω- 
; ἀνέξεται μὴ χολάζεσθαι" τὴν γὰρ μεγίστην 
! ὑπομένεις παροξύνας αὐτόν. Καὶ οἶδα μὲν 
λλοῖς ἄπιστα λέγων, πλὴν ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶν 


xum, ut notavit Savilius et Interpres Lati- 
L. Edit xai τὸ μή. 


ὥσπερ εἴρηχα. Ἐὰν τοίνυν φιλῶμεν τὸν Χριστὸν, ὡς 
φιλεῖν δεῖ, ἑαυτοὺς τιμωρησόμεθα ἁμαρτάνοντες. 
Τοῖς γὰρ ὁτουοῦν ἐρῶσιν οὐ τὸ χαχόν τι παθεῖν ἀηδὲς, 
ὑπὲρ ὧν παρώξυναν τὸν ἐρώμενον, ἀλλ᾽ αὐτὸ πρὸ 
κάντων τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαπώμενον. Κἂν ὀργισθεὶς 
οὗτος μὴ χολάσῃ, μειζόνος ἐδασάνισε τὸν ἐραστήν " 
ἂν δὲ δίχην ἀπαιτήσῃ, μᾶλλον παρεμυθήσατο. Μὴ 
τοίνυν γέενναν φοδώμεθα, ἀλλὰ τὸ προσχροῦσαι 
τῷ Θεῷ" τοῦτο γὰρ ἐχείνον χαλεπώτερον, ὅταν 
ἀποστρέφηται ὀργιζόμενος" τοῦτο πάντων χεῖρον, 
τοῦτο πάντων φορτιχώτερον. Καὶ ἵνα μάθῃς ἡλίχον 
ἐστὶν, ἐννόησον τοῦτο ὃ λέγω. Εἴ τις χολαζόμενον 
ἰδὼν ἄνθρωπον λῃστὴν xal χαχοῦργον, αὐτὸς βα- 
σιλεὺς ὧν, τὸν ἀγαπητὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ 
χαὶ γνήσιον ἔδωχεν ὥστε σφαγῆναι, χαὶ μετὰ τοῦ 
θανάτου χαὶ τὴν αἰτίαν ἀπ᾽ ἐχείνου μετήνεγχεν ἐπὶ 
τὸν υἱὸν οὐχ ὄντα τοιοῦτον, ἵνα xal σώσῃ τὸν κατάδι- 
xov, Xa τῆς πονηρᾶς ὑπολήψεως ἀπαλλάξῃ, εἶτα 
μετὰ ταῦτα εἰς μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν ἀναγαγὼν, μετὰ 
τὴν σωτηρίαν χαὶ τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, ὑδρίζετο 
παρὰ τοῦ τοιαῦτα πεπονθότος * οὐχ ἂν εἵλετο μυριά- 
χις ἀποθανεῖν ἐχεῖνος, εἴ γε νοῦν εἶχεν, f| τοσαύτῃ 
ἀγνωμοσύνῃ φανῆναι ὑπεύθυνος Ov; Τοῦτο δὴ καὶ 
νῦν λογιζώμεθα, καὶ στένωμεν πιχρῶς ἐφ᾽ οἷς παρ- 
ωὠξύναμεν τὸν εὐεργέτην μηδὲ, ἐπειδὴ μαχροθύμως 
ὑδριζόμενος φέρει, διὰ τοῦτο θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ δι᾽ 
αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο δαχνώμεθα. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅταν τις πληγεὶς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, δῷ 
χαὶ τὴν ἀριστερὰν, μειζόνως ἀμύνεται, ἣ εἰ μυρίας 
ἔδωχε πληγάς" xai ὅταν λοιδορηθεὶς, μὴ μόνον οὐχ 
ἀντιλοιδορῆσῃ, ἀλλὰ χαὶ εὐλογήσῃ, χαλεπώτερον 
ἔπληξεν, ἣ εἰ μυρίοις ὀνείδεσιν ἔπλυνεν. Εἰ δὲ ἐπ᾿ 
ἀνθρώπων, ὅταν ὑδρίζοντες μαχροθυμίας ἀπολαύω- 
μεν, χαταισχυνόμεθα’ [520] πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ 
δεδοιχέναι χρὴ τοὺς ἁμαρτάνοντας διηνεχῶς, καὶ οὐ- 
δὲν πάσχοντας δεινόν" χαὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ χαχῷ τῆς 
ἑαυτῶν χεφαλῆς dj ἄφατος αὐτοῖς θησαυρίζεται τι- 
μωρία. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, πρὸ πάντων ἁμαρτίαν 
φοδώμεθα" τοῦτο γὰρ χόλασις, τοῦτο γέεννα, τοῦτο 
τὰ μυρία xaxá. Μὴ φοδώμεθα δὲ μόνον, ἀλλὰ xal 
φεύγωμεν, χαὶ τῷ Θεῷ σπουδάζωμεν διηνεχῶς ἀρέ- 
axttv* τοῦτο γὰρ βασιλεία, τοῦτο ζωὴ, τοῦτο τὰ μυρία 
xaÀá. Οὕτω xal ἐντεῦθεν ἤδη τῆς βασιλείας ἐπιτευ- 
ξόμεθα, καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
píou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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v. 3. Adjuvantes autem exhortamur, ne in vacuum 
m Dei recipiatis. 2. Ait. enim : Tempore acce- 
raudivi te , et in die salutis auxiliatus sum tibi. 
oniam enim Deum rogare dixerat , apostolos 
egatione fungi, atque obsecrare ut com Deo 
am redirent ; ne segniores inde redderentur , 
r$us eos terret et excitat dicens , Ne itaque in 
Dei gratiam recipiatis. Neque enim propterea 
ordie demus, inquit, quia Deus nos rogat , 
os ad nos misit : imo vero ob hoc ipsum ma- 
idio et diligentia Deo placere, ac spirituales 
colligere curemus (id quod etiam superius 
Caritas Dei urget nos, hoc est, premit, im- 
ne alioqui post tantam Dei sollicitudinem 
, nec ullum egregium virtutis specimen eden- 
ntis bonis excidamus. Ne igitur existimetis , 
quia hortatores misit, perpetuum id fore : 
d secundum ipsius adventum hoc erit : tan- 
rtatur dum hic sumus; postea sequitur poena 
ἰδίας, Propterea, Urgeimur, inquit. Neque 
ἃ solum a bonorum magnitudine ac Dei be- 
89 sed etiam temporis brevitate semper ex- 
.; uude et alio loco ait, Nunc enim propior 
'a salus ( Rom. 15. 11); et rursus, Dominus 
t (Philipp. 4. 5). llic vero quidpiam amplius 
eque enim hinc tantum cos ad salutem im- 
[uod breve atque exiguum sit id temporis 
Mat, sed hinc etiam, quod solum hoc tempus 
adipiscendam appositum sit. Ecce enim nunc 
iwcceptabile, ecce dies salutis. Nc igitur occa- 
nobis perire sinamus, sed dignum accepta 
udium exhibeamus. Nam ideo et ipsi festina- 
uod et brevitatem et opportunitatem tem- 
»srspectam habeamus : unde etiam dicebat, 
tes autem exhoriamur. Adjuvantes, vos scili- 
j enim potius, quam Deum pro quo lega- 
unus obimus, adjuvamus. Ipse enim nulla 
et, verum salus omnis ad vos permeat. At- 
tiam Dei adjutorem se esse dicat, ne hoc 
ille repudiat : nam et alio loco dicit , Dei ad- 
wmus (1. Cor. 5. 9). Atque hac ratione hio- 
ursum salutem impertire ait : Et exhortamur. 
ppe cum exhortatur, non simpliciter exhor- 
ed has justificationes affert ; quod justum il- 
ium , qui ne peccatum quidem nosset , dona- 
»4 pro nobis peccatoribus ipsum peccatum 
ut nos justi efficiamur : quie quidem cum 
ac Deus sit, ne rogare quidem eum oportet, 
y presertim, et a quibus offensus fuerat, verum 

diebus rogari; nihilo secius tamen rogat : 
cum rogamus, nullum omnino jus, nullum 
um proferre possumus ; verum unum lioc, 
'i, qui tanta bona dederit, nomine vos ob- 
is. Obsecramus porro, ut oblatum beneficium 
I$ , nec munus repudietis. Morem itaque no- 
te , ac videte ne in vacuum gratiam accipia- 


tis. Etenim ne illi in hoc uno reconciliationem posi- 
lam esse existimarent , ut vocanti fldem adhiberent , 
ideo hzc vérba adjungit, quibus studium in vite 
ratione efflagitat. Nam qui, posteaquam peccatis li- 
beratus atque i in amicitiam receptus est, in prioribus 
flagitiis rursus volutatur, is ad. inimicitias redit ; ae 
frustra, quaiitum ad vitam attinet , gratiam Dei ac- 
cepit. ^C Θ᾿ 

Gratia rion niultian juvat ad salutem , si impure. ri- 
vanis. — Néqué enim magnum quidpiam ad salutem 
nobis: affert | grátia, si impure vivamus : quin potius 
detrimentum in' nos accersit, vehementius in pecca- 
lis graVatos; nt qui post ejusmodi cognitionem ac 
beneficium ad priora vitia nos ipsos referamus. At 
nondum hoc ponit, ne molestam atque asperam ora- 
tionem reddat : hoc solum dicit, nullam hinc ad nos 
utilitatem redire. Deinde prophetiz quoque memo- 
riam refricat; quo eorum animos ad ceapessendum 
salutis studium impellat et urgeat. Ait enim : Tem- 
pore accépto exaudivi te , et in die salutis auziliatus 
sum tibi. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies 
salutis. Tempus acceptabile : quodnam istud * Tem- 
pus videlicet beneflcii et grati , in quo de peccatis 
admissis rationes non exposcuntur nec pons pen- 
duntur, in quo una cum reconciliatione innumeris 
quoque bonis fruimur, justitia nimirum , sanciifica- 
tione , aliisque omnibus. Quantos enim labores sus- 
cipere par erat, ut lianc occasionem nancisceremur ? 
3t ecce , nullo a nobis suscepto labore, adest , om- 
nium ante admissorum veniam afferens. Ac proinde 
acceptabile hoc tempus vocat, quoniam eos quoque, 
qui innumeris sceleribus sese obstrinxerant , admit- 
tebat, hec tantuin. admittebat, sed ad summum 
eliam hónoris gradum subvehebat : non secus atque 
adveniente rcge judicii tempus non est, sed grati: 
ac saluiis. Ob eam causam acceptabile hoc tem- 
pus vocat; quamdiu adhuc in scammate versamur , 
quamdiu ádhuc in excolenda vinea operam navamus , 
quamdiu undecima hora superest. 

2. Actédamus, ac vitam nostram recte instltnamus : 
id euim facile est, Nam qui eo tempore certat , quo 
tantum beneficium ac tanta gratia effusa est, pal- 
mam facili negotio consequetur. Etenim apud terrc- 
nos quoque imperatores , cam festi eorum dies agi- 
tantur, atque in consulari habitu cernuntur, is etiam 
qui exiguum munus offert, magnis donis afficitur ; 
iis autem diebus, queis judicis munus exercent, ma- 
gna diligentia magnoque examine opus est. Sic nos 
eliam hujus beneficii tempore decertemus : dies 
grati:e est, divine inquam gratizx, unde etiam facile 
coronas" adipiscemur. Nam si , cum tot vitiis scate- 
remus; et admisit nos et iis liberavit ; omnibus so- 
lufos, eaque quz? nostri muneris sunt praestantes , 
annon multo magis admissurus est? Postea id quod 
perpetuo facit, ut seipsum in medium proponat, at- 
que hinc exemplum sumere jubeat, bic quoque facit : 


δ ὃ 
unde etiam subjungit, ὅ. Nemini dantes ullam offen- 
sionem, ut non. vituperetur ministerium nostrum. Non 
modo a tempore, sed etiam ab iis, qui przclare 86 
gesserunt, eos permovere studet. Àc vide quam sine 
fastu atque arrogantia : non enim dixit, lntuemini 
in nos, quia tales sumus ; verum prius quz ad se 
epectant enarrat , ut omnem reprehensionis causam 
submoveaL. Ac duo eximia imuaculate vite argu- 
menta ponit, dura ait, Nemini dantes ullam : nec 
dixit accusationem , sed, quod longe minus erat, 
Offeusionem ; ac si diceret, reprehensionis et queri- 
moni: locum nulli dantes. Ut non vituperetur mini- 
sterium nostrum. loe esi, ne quis illud carpat. Nec 
rursus dixit, Ut non accusetur, sed, Ut ne levissima 
quidem in eo culpa hereat, nec quispiam sit qui ulla 
in re illud insectari queat. &. Sed in. omnibus exhi- 
bentes nosmetipsos sicut. Dei ministros. Hoc multo 
majus est. Neque enim in pari laude ponendum est, 
reprehensione vacare, atque ita se comparare , ut 
undique perspicuum sit, eoà Dei ministros esse : non 
enim paris laudis est, 3 reprebensione liberum esse, 
et laudum ornamentis abundare. Nec dixit, Appa- 
rentes, Sed Ezhibentes, hoc est, demonstrantes. 
Deinde unde tales effecti sint exponit. Undenam igitur? 
1n multa patientia, inquit. Quibus verhis bonorum 
omnium fundamentum posuit. Ideo non simpliciter 
patientiam. dixit, sed multam addit, ut illius ma- 
gnitudinem declararet. Unam aut alteram tulisse 
tentationem non magnum esset ; sed ille tentationem 
ceu imbrem inducit, dicens, In tribulationibus, in 
necessitatibus. loc afflictionum augmentum est , cum 
mala vitari nequeunt, au velut. necessitas quidam 
acerbitatum incumbit, ex qua vix (6 expedire queas. 
In angustiis. Famis scilicet aliarumque rerum neces- 
sariarum , vel simpliciter tentationum. 5. In plagis , 
in carceribus , in seditionibus. Atqui quodlibet borum 
vel solum intolerabile erat , et flagris czedi solum , et 
vinciri solua, et pulsum nusquam consistere posse : 
hoc enim sigbificat, In seditionibus. At cum et lzec 
omnia et simul ingruunt, cogita quam firmum ani- 
mum requirant. Deinceps una cum externis sua re- 
censet : ἐπ laboribus, in vigiliis , in jejuniis , 6. in 
castitate. His verbis aerumnas eas innuit, quas huc 
atque illuc cursando ac victum sibi manibus quaerendo 
exantlabat , noctesque quas in docendo vel etiam la- 
borando contercbat. Ad haec etiam nec jejunium 
omittebat, tametsi illa sille jejuniorum instor es- 
sent. Per castitatem rursus hoc loco vel pudicitiam 
intelligit, vel in omnibus rebus puritatem, vel quod 
iuuneribus abjeclis gratis evangelium przedicaret. 
In scientia. Quid est, In scientia? [n sapientia a Deo 
concessa, quie vera scienlia est : non ut illi, qui 
sapientes videntur, ac de externa scientia gloriantur, 
hac vero destituti sunt. 1n longanimitate, in suavitate. 
Hac quoque perquam generosi animi sunt, nerope, 
cum undique provoceris ac pungaris, :equo animo 
ferre omnia. Tum autem ostendens , unde talis effe- 
ctus sit, subjunxit, Im. Spiritu sancto. In ipso enim 
^mnia hxc consequimur. At vide quandonam Spiri- 
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tus sancli auxilium posuit : postquam nempe sua ot- 
tenderat. Quamquam mihi aliud quoque his verbis 
indicare videtur. Quidnam hoc? Nempe quod copio- 
so Spiritu repletus esset, atque hinc quoque missio- 
nis sux argumentum pr:beret, quia spiritualibus 
gratiis donatus fuisset. Nam εἰδὶ id quoque grati 
erat; at ipse quoque causa item erat, ut qui per sui 
recte facia et sudores gratiam attraxisset. Quod si 
quis insuper id quoque ab Apostolo indicari conteg- 
dat, quod in spirituali etiam illa gratia müllam 
offensionis ansam dederit, ab ipsius sententia non 
aberrarit. Etenim illi, qui apud eos linguarum 
donum acceperant, ideoque arrogantiam concepe. 
rant , vituperati sunt : fieri enim potest, ut qui spi- 
ritualem gratiam acceperit, ea nou ut par est utatar, 
Αἱ nos non ita ; verum in spiritu etiam , hoc est , in 
spiritualibus gratiis, inculpati fuimus. In caritate nea 
ficta. 

9. Hzc bonorum omnium causa erat; hzc talem 
ipsum efficiebat ; h:ec id przestabat, ut Spiritus, eujus 
ope omnia recte efficiebat, apud ipsum manere. 
1. In verbo veritatis. Hoc est, quod plerumque ait, 
non dolo tractantes nec adulterantes verbum Dei per- 
stitiius. In virtute Dei. Quod nusquam non facit , ut 
nihil sibi, sed Deo accepta omnia referat, eaque que 
cum laude gesserit adscribat, hoc etiam hic feci 
Quoniam enim magua quzdam loquutus fuerat, dixe 
ratque se vitam semper a repreliensione alienam , ac 
summam philosophiam exhibuisse , Spiritui ae Des 
hzc attribuit. Neque enim vulgaria erant que dise- 
rat. Nam si quietam vitam agenti virtutem assequi εἰ 
irreprehensibilem esse difflcile est , illud tecum re 
puta, quam egregii animi sit, tot tentationibus vera- 
tum semper e(fulsisse. Aujui non bac sola sustinuit, 
sed multo his plura, qux deinceps enumerat. h 
quo illud admirandum est, non quod tot tantisque 
fluetibus irreprehensibilis fuerit, nec quod ommia 
forti animo pertulerit, sed quod etiain cum voluptale 
omnia: qu:e deinde his verbis declarat. Per ars 
justitiee, a dextris et a sinistris. Videsne animi prasen- 
tiam firmosque sensus? Afflictiones enim arma ese 
ostendit, qux: non modo non dejiciant , sed etiam 
muniant ac firmiores efficiant. Sinistra autem et 
vocat, qu: molestie speciem habent : nam ejusmeli 
sunt ea, qux mercedem habent. Cur igitur hoc is 
nomen imponit? Vel secundum vulgi opinionem, 
vel quia jussit nos Deus orare, ne in tentationes 
intremus. 8. Per gloriam et ignominiam, per infemien 
el bonam famam. Quid ais? magnumne ad laudem 
tibi esse censes gloria frui? Maxime, inquit. (ud 
ita? nam ignominiam quidem ferre magnum est; i: 
gloria autem versari , annon strenuum animum [Ὁ 
quirit? Strenuum plane ac perquam ingentem , ut s 
is qui ea fruitur obruatur, Quo fit, ut in eo quoque 
Paulus glorietur, ut et in illo : quoniam in uirsque 
re perzque elucebat. Quomodo arma justitiz ? (wo- 
niam multos ad pietatis studium incitat, cum magi- 
Sstros in honore esse conspiciunt : atque boporom 
operum hoc argumentum est, et hinc Dei gloria c- 
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τε εἰς ἡμᾶς ὅτι τοιοῦτοί bapev: ἀλλὰ τέως 
tpéctt κᾳτηγαρίας τὰ καθ᾽ ἑαντὸν διηγεῖται. 
ὃ τίθησιν ὑπερθολὰς ἀμώμου βίον, Μηδεμίαν 
δὲ, λέγῳν. Καὶ οὐκ εἶπε χατηγαρίαν, ἀλλ᾽ ὃ 
ἕλαττον ἦν, Προσφτοπήγ' τρυτέστι, μέμψιν. 
υφιν μηδενὶ παρέχοντες χαθ᾽ ἡμῶν. Ἵνα μὴ 
ἡ διακονία ἡμῶν. Τουτέστιν. ἵνα μὴ τις 
πιλάδηται. Καὶ οὐχ εἶπε πάλιν, Ἵνα μὴ χατ- 
ἢ, ἀλλ᾽, Ἵνα μηδὲ τὴν τυχοῦσαν αἰτίαν ἔχῃ, 
αὑτῇ εἰς ὁτιοῦν ἐπισχῆψαι δυνηθῇ. AAA" àv 
συνιστῶντος ῥαυτοὺς, ὡς θεοῦ διάκονοι. 
τολλῷ μεῖζον, Οὐ γάρ ἔστιν ἴσον κατηγορίας 
ον εἶναι, χαὶ τοιαῦτα ἐπιδείκνυσθαι, ὡς 
ιν φαίνεσθαι διαχάνουφ ὄντας θεοῦ οὐ γάρ 
ὃν ἀπηλλάχθαι χατηγορίας, χαὶ ἐγχωμίαις 
Καὶ οὐχ εἶπε, Φαινόμενοι, ἀλλὰ, Συνιστῷν- 
»τέστιν, ἀποδειχνύντες, Εἶτα λέγει καὶ πόθεν 
, ἐγένοντο, Πόθεν οὖν ἐγένοντο ;" Er ὑπομονῇ 
φησί" τὸν θεμέλιον τῶν ἀγαθῶν τιθείς. Διό- 
b ἁπλῶς ὑπομονὴν εἶπεν, ἀλλὰ πολλὴν, xai 
ν αὐτῆς xai τὸ μέγεθος. Τὸ γὰρ ἕν τι xai 
) ἐνεγχεῖν, οὐδὲν μέγα" ἀλλ᾽ ἐπάγει xal τὰς 
τῶν πειρασμῶν, λέγων, Ἐν θλίψοσιν, ἐν 
tc. Τοῦτο ἐπίτασις θλίψεως, ὅταν ἄφυχτα T) 
. xai ὥσπερ ἀνάγχη τις ἐπιχέηται τῶν δει- 
ιφξόδευτος. Ἐν στενοχωρίαις. “τοι ταῖς 
οὔ φησι, xai ταῖς τῶν ἄλλων ἀναγχαίων'" f 
ὡς ταῖς τῶν πειρασμῶν. Ἐν πιληγαῖς, ἐν 
tc, ἐν ἀκαταστασίαις. Καίτοι τούτων χαθ᾽ 
στον ἀφόρητον ἦν, καὶ τὸ μαστίζεσθαι μόνον, 
δεδέσθαι μόνον, χαὶ τὸ μηδαμοῦ δύνασθαι 
λαυνόμενον' τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἐν ἀχατα- 
c^ ὅταν δὲ xal πάντα, [525] καὶ ὁμοῦ πάντα 
νόησον ἡλίκης δεῖται ψυχῇς. Εἶτα μετὰ τῶν 
«αἱ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ τίθησιν. Ἐν χόποις, ἐν 
laic, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγγότητι. Διὰ τού- 
; χαμάτους αἰνίττεται, οὃς ἔχαμε περιιὼν 
ιζόμενος, τὰς νύχτας ἐν αἷς ἐδίδασχεν, ἣ ὅτι 
ὑταῖς εἰργάζετο. Καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων 
νηστεύειν ἠμέλει, χαΐτοι γε ταῦτα ἀντὶ μυ- 
χει νηστειῶν. ᾿Αγνότητα δὲ ἐνταῦθα f] σω- 
v πάλιν, ἣ τὴν ἐν ἅπασι χαθαρότητα, ἧ τὸ 
κῆτον, ἣ καὶ τὸ δωρεὰν τὸ εὐαγγέλιον χηρύτ- 
y γνώσει. Τί ἐστιν, Ἐν γνώσει; Ἐν σοφίᾳ 

τοῦ Θεοῦ δεδομένῃ, τῇ ὄντως γνώσει" οὐ 
| ἐχεῖνοι οἱ δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ, xal τῇ 
ταιδεύσει κομπάζοντες, ταύτῃ δὲ ἐλαττούμε- 
' μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι. ᾿Ιολὺ γὰρ 
'X γενναίας ἣν ψυχῆς, τὸ πάντοθεν παροξυ- 
καὶ χεντούμενον, μαχροθύμως ἅπαντα φέρειν. 
κνὺς πόθεν τοιοῦτα; γέγονεν, ἐπήγαγεν" "Er 
τε ἁγίῳ. Ἔν αὐτῷ γὰρ πάντα ταῦτα χατορ- 
φησίν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πότε τὴν παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ηχε τοῦ ἁγίου βοήθειαν ὅτε τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
*o. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ xai ἕτερον λέγειν διὰ 
Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι χαὶ Πνεύματος πολλοῦ 
μεθα, xal ἀποδείχνυμεν xat ἐντεῦθεν τὴν 
ἣν, ἀπὸ τοῦ χαρισμάτων ἠξιῶσθαι πνευματι- 
γὰρ καὶ χάρις τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς αἴτιος 
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ὁ διὰ τῶν κατορθωμάτων xal τῶν ἱδρώτων τὴν χάριν 
ἐπισπασάμενας. Εἰ δέ τις εἴποι, μετὰ τῶν εἰρημένων 
αὐτὸν ἐμφαίνειν τὸ ὅτι χαὶ ἐν τῇ χάριτι τῇ πνευνα- 
τιχῇ οὐδεμίαν ἔδωχε προσχοπὴν, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τῆς 
ἐννοίας. Καὶ γὰρ οἱ τὰς γλώσσας λαδόντες παρ᾽ ab- 
τοῖς, xal ἐπαρθέντες, ἐμωμήθησαν" ἔστι γὰρ xat 
χάρισμα λαθόντα πνευματιχὸν, οὐχ εἰς δέον αὐτῷ 
χρήσασθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἐν πνεύ- 
ματι, τουτέστιν, καὶ ἐν τοῖς χαρίσμασιν ἀμώμητοι 
ἐγενόμεθα, Ἐν ἀγάπῃ dvvzoxpito. 

Y". Τοῦτο πάντων αἴτιον τῶν ἀγαβῶν, τοῦτο τοιοῦτον 
αὐτὸν εἰργάζετο, τοῦτο xat τὸ Πνεῦμᾳ μέγειν ἐποίει 
παρ᾽ αὐτῷ, δι᾿ οὗ xal πάντα ᾳὐτῷ χατωρθοῦτη. Ἐν 
όγῳ ἀ.1ηθείας. Ὃ πολλαχοῦ λέγει, ὅτι Οὐ δολοῦντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ νοθεύοντες διετελέσαμεν. "Ev 
δυνάμει Θεοῦ. "Qrep ἀεὶ ποιεῖ, οὐδὲν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς, χαὶ αὐτῷ λογιζόμενος τὰ 
αὑτοῦ κατορθώματα, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα πεποίηχεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο, καὶ ἔφησεν ἄληπτον 
καρεσχῇσθαι βίον διὰ πάντων, χαὶ φιλοσοφίαν ἄχραν, 
τῷ Πνεύματι χαὶ τῷ Θεῷ ταῦτα ἀνατίθησιν. Οὐδὲ 
γὰρ τὰ τυχόντα ἣν τὰ εἰρημένα. Εἰ γὰρ καὶ ἐν ἡσυ- 
χίᾳ ζῶντα δύαχκολον κατορθοῦν xa ἄληπτον εἶναι, τὸν 
ὑπὸ τοσούτων ἐνοχλούμενον πειρασμῶν, xat διὰ πάν- 
τῶν λάμψαντᾳ, ἐννόησον ἡλίχης εἶναι ψυχῆς. Καίτοι 
οὐδὲ ταῦτα ὑπέμενε μόνον, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα 
τούτων, ἅπερ ἑξῆς τίθησι. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ 
ὅτι ἄληπτος ἣν ἐν τοσούτοις χύμασι πλέων, οὐδ᾽ ὅτι 
πάντα ὑπέμεινε γενναίως, [52] ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μεθ᾽ ἠδο- 
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λέγων οὕτω" Διὰ τῶν ὅπιλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν. Εἶδες ψυχῆς παράστημα. 
χαὶ φρόνημα εὔτονον ; Δείκνυσι γὰρ ὅτι ὅπλα εἰσὶν αἱ 
θλίψεις, οὐ μόνον οὐ χαταθάλλοντα, ἀλλὰ καὶ τειχί- 
ζοντα χαὶ ἰσχυροτέρους ποιοῦντα. ᾿Αριστερὰ δὲ χα- 
λεῖ τὰ δοχαῦντα εἶναι λυπηρά" xal γὰρ τοιαῦτά ἔστι 
τὰ τὸν μιφθὸν ἔχοντα. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτω; αὐτὰ 
χαλεῖ ; Ἢ χατὰ τὴν ὑπόληψιν τῶν πολλῶν, ἣ ἐπειδὴ 
ἐχέλευσεν ὁ θεὸς εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σμόν. Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας. Τί λέγεις ; ὅτι δόξης ἀπολαύεις, μέγα 
τοῦτο τίϑης εἶναι ; Ναὶ, φησί. Τί δήποτε; τὸ μὲν γὰρ 
ἀτιμίαν ἐνεγχεῖν, μέγα" τὸ δὲ δόξης μετασχεῖν, οὐ 
νεανιχῆς δεῖται ψυχῆς ; Νεανιχῆς μὲν οὖν καὶ σφόδρα 
μεγάλης, ὥστε αὑτῆς ἀπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθγ,.- 
ναι. Διὸ xal ἐπὶ τούτῳ φρονεῖ, ὡς ἐπ᾽ ἐχΞείνῳ ᾿ xai 
γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ὁμοίως ἔλαμπε. Πῶς δὲ ὅπλον 
γίνεται διχαιοσύνης ; Ὅτι ἐνάγει πολλοὺς εἰς εὐσέ- 
6stay τὸ ἐν τιμῇ εἶναι τοὺς διδασχάλους" xat ἔργων 
δὲ ἀγαθῶν τοῦτο δεῖγμά ἐστι, xal τὸν Θεὸν τοῦτο 
δοξάζει. Καὶ τοῦτο ὃὲ τῆς τοῦ Θεοῦ εὐμηχανίας, τὰ 
διὰ τῶν ἐναντίων εἰσάγειν τὸ κήρυγμα. Σχόπει δέ“ 
ἐδέδετο ὁ Παῦλος ; Καὶ τοῦτο ἣν ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου. 
Τὰ γὰρ κατ᾽ ἐμὲ, φησὶν, εἰς προκοπὴν cov evapyre- 
Aiov ἐλήλυθεν, ὥστε τοὺς πι.λείονας τῶν ἀδειφρῶν 
πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσοτέρως το.1- 
μᾷν ἀφόδως τὸν λόγον «.1α.λεῖ». Δόξης πάλιν ἀπῆ- 
lave ; Καὶ τοῦτο πάλιν ἐχείνους προθυμοτέρους εἰρ- 
χάζετο. Διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας. Οὐ γὰρ 
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μόνον ἐχεῖνα γενναίως ἔφερε τὰ ἐν τῷ σώματι, τὰς 
ϑλίψεις, xai ὅσα ἀπηριθμήσατο, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς 
ψυχῆς μόνης καθαπτόμενα' οὐδὲ γὰρ xal ταῦτα 
ἁπλῶς θορυθεῖν εἴωθεν. Ὁ γοῦν Ἱερεμίας πολλοὺς 
ἐνεγχὼν πειρασμοὺς, πρὸς ταῦτα ἀπηγόρευε, καὶ 
ἐπειδὴ ὠνειδίζετο, ἔλεγεν᾽ Οὐ μὴ προφητεύσω, οὗ- 
δὲ μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ ὁ Δαυὶδ δὲ 
πολλαχοῦ τὸν ὀνειδισμὸν ἀποδύρεται. Καὶ ὁ Ἡπαῖας 
μετὰ πολλὰ ὑπὲρ τούτου παραχαλεῖ, λέγων" Ὅν ειδ:- 
σμὸν τῶν ἀνθρώπων μὴ φοθεῖσθε, καὶ τῷ φαυῖι- 
σμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ πάλιν τοῖς 
μαθηταῖς, "Orar εἴπωσι πᾶν πονηρὸν. ῥῆμα καθ᾽ 
ὑμῶν ψευδόμενοι, χαίρετε καὶ ἀγα.1.λιᾶσθε, φησὶν, 
ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν ποιϊὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ᾿Δλλλα- 
χοῦ δέ φησι, Καὶ σχιρτήσατε. Οὐχ ἂν ob τοσοῦτον 
ἔθηχε τὸν μισθὸν, εἰ μὴ πολὺς ἣν ὁ ἀγών. Ἐν μὲν 
γὰρ ταῖς βασάνοις χαὶ τὸ σῶμα μερίζεται μετὰ τῆς 
ψυχῆς τὰς ἀλγηδόνας * xal γὰρ τοῦ σώματος χαὶ τῆς 
ψυχῆς ὁ πόνος ἐστίν" ἐχεῖ δὲ τῆς ψυχῆς μόνης. Πολλοὶ 
γοῦν ἀπὸ τούτων μόνον ἔπεσον, χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν 
ἑαυτῶν ἀπώλεσαν. Καὶ τῷ Ἰὼδ δὲ τῶν σχωλήχων 
xai τῶν τραυμάτων φορτιχώτερα ἐφάνη τὰ παρὰ τῶν 
φίλων ὀνείδη. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ágopn- 
τότερον tol; ὀδυνωμένοις λόγου δυναμένου δακεῖν 
ψυχὴν [525]. Δ:ὃ μετὰ τῶν χινδύνων xat τῶν ἱδρώτων 
καὶ ταῦτα τίθησι, λέγων: Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας. 
Πολλοὶ γοῦν χαὶ τῶν Ἰουδαίων διὰ τὴν δόξαν τὴν τῶν 
πολλῶν οὐχ ἠθέλησαν πιστεῦσαι. Ἐφοδοῦντο γὰρ οὐχ 
ἵνα μὴ χολασθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γέ- 
νωνται" διὸ λέγει, Πῶς δύνασθε πιστεύειν, δόξαν 
παρ᾽ ἀλλήλων λαμβάνοντες ; Καὶ πολλοὺς ἂν 
ἴδοιμεν, ot πάντων μὲν χατεφρόνησαν τῶν δεινῶν, 
ὑπὸ δὲ δόξης ἡττήθησαν. Ὡς πιϊάνοι, καὶ dAnOeic. 
Τοῦτό ἔστι, Διὰ δυσφρημίας καὶ εὐφημίας. Ὡς ἀγ- 
γοούμεροι καὶ ἐπιγιγνωσκόμενοι. Τοῦτό ἐστι, Διὰ 
δόξης καὶ ἀτιμίας. Τοῖς μὲν γὰρ ἧσαν γνώριμοι, καὶ 
περισπούδαστοι, οἱ δὲ οὐδὲ εἰδέναι αὐτοὺς ἐ ξίουν. 
Ὡς ἀποθνήσχοντες, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν. Ὥς ἐπιθανά- 
f xai χατάδιχοι' ὅπερ καὶ αὐτὸ ἀτιμίας fv. 


δ΄. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, δειχνὺς καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
τὴν ἄφατον, χαὶ τὴν αὑτῶν ὑπομονήν. Τὸ μὲν γὰρ 
τῶν ἑἐπιδουλευόντων μέρος, ἀπεθάνομεν, χαὶ τοῦτο 
πάντες νομίζουσι" διὰ δὲ τὸν Θεὸν διεφύγομεν τοὺς 
χινδύνους. Εἶτα δηλῶν καὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα συγχω- 
pst ὁ Θεὸς, ἐπήγαγεν, Ὡς παιδευόμενοι, xal μὴ 
θαγνατούμεγοι" μέγα ἀπὸ τῶν πειρασμῶν xol πρὸ 
τῶν μισθῶν δειχνὺς τὸ χέρδος αὐτοῖς ἐγγινόμενον, 
χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἄχοντας αὐτοὺς ὠφελοῦντας. Ὡς 
λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς 
ἔξωθεν ὑποπτενόμεθα, ὡς ἐν ἀθυμίᾳ εἶναι᾽ ἡμεῖς δὲ 
οὐχ ἐχείνοις προσέχοημεν, ἀλλα τὴν ἡδονὴν ἀχμάζου.- 
σαν ἔχομεν. Καὶ οὐχ εἶπε, Χαίροντες, μόνον, ἀλλὰ 
προσέθηχε χαὶ τὸ διηνεχές. ᾿Αεὶ γὰρ χαίροντες, φη- 
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cl. Τί τοίνυν ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς, ἐν ἦ 
τοσούτων ἐπιόντων δεινῶν, μείξων ἡ χαρὰ γένεται; 
Ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πιλουείζοντες. Τινὲς μέν 
φασι πλοῦτον ἐνταῦθα λέγεσθαι τὸν πνευματικχόν᾽ ἐγὼ 
δὲ εἴποιμ᾽ ἂν χαὶ τὸν σαρχιχόν' xal γὰρ καὶ τοῦτον 
ἑπλούτουν, χαινῷ τινι τρόπῳ τὰς ἁπάντων ἔχοντες 
οἰχίας ἀνεῳγμένας αὐτοῖς. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσε bd 
τῶν ἑξῆς, εἰπών: Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα 
κατέχοντες. Καὶ πῶς ἕνι τοῦτο; Πῶς μὲν οὖν τὸ 
ἐναντίον Évc; Ὃ γὰρ πολλὰ γατέχων, οὐδὲν Eysc ὁ δὲ 
μηδὲν ἔχων, τὰ πάντα χέχτηται. Kol οὐχ ἐνταῦθα 
μόνον, ἀλχὰ xal ἐν τοῖς ἄλλοις ὑπὸ τῶν ἐναντίων τὰ 
ἐναντία ἐγίνετο. EL δὲ θαυμάζεις πῶς ἔστι τὸν μηδὲν 
ἔχοντα τὰ πάντα ἔχειν, αὐτὸν τοῦτον sl; μέσον ἀγά- 
γωμεν, ὃς τῇ οἰχουμένῃ ἐπέταττε, xal οὐχὶ τῶν χρη- 
μάτων αὐτῶν, ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν χύριο; 
ἦν. ΕἸ δυνατὸν γὰρ, φησὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
ἐξορύξαντες ἂν ἐδώχατέ μοι. Ταῦτα δὲ λέγει, και- 
δεύων μὴ ταράττεσθαι πρὸς τὰς τῶν πολλῶν δόξας, 
xàv πλάνους λέγωσι, χἂν ἀγνοῶσι 8, γᾶν χαταδίχου; 
νομίξωσι, xàv ἐπιθανατίους, x&v λυπεῖσθαι, χἂν ἐν 
πτωχείᾳ εἶναι, κἂν μηδὲν ἔχειν, χἂν τοὺς ἐν εὐθυμίᾳ 
ἀθυμεῖν’ ὅτι οὐδὲ τοῖς τυφλοῖς ὁ ἥλιος χαταφανῆς, 
οὐδὲ τοῖς παραπαίουσιν ἡ τῶν σωφρονούντων fle 
δήλη. Móvot γὰρ οἱ πιστοὶ ὀρθοὶ κριταὶ τῶν πραγμά- 
των εἰσὶ, καὶ οὐχ [526] ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς χαίρουσι χαὶ 
ἀλγοῦσι τοῖς ἄλλοις. Καὶ γὰρ εἴ τις ἄπειρος ἀγώνων 
πυχτεύοντα θεάσαιτο τραύματα ἔχοντα καὶ στέφανον 
περιχείμενον, ἡγήσαιτο b αὐτὸν ἀλγεῖν διὰ τὰ «pai 
ματα, οὐχ εἰδὼς τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τοῦ στεφάνου. 
Καὶ οὗτοι τοίνυν ἐπειδὴ ἃ πάσχομεν ἴσασιν, ὑπὲρ ü 
ὧν πάσχομεν ἀγνοοῦσιν, εἰχότως ταῦτα μόνα ὑς- 
οπτεύουσι, τὰ παλαίσματα μὲν xol ποὺς κινδύνους 
ὁρῶντες, τὰ δὲ ἔπαθλα χαὶ τοὺς στεφάνους χαὶ τὴν 
τῶν ἀγώνων ὑπόθεσιν οὐχέτι. Τί οὖν ἦν πάντα bep 
Παῦλος κατεῖχε, λέγων, Ἐς μηδὲν ἔχοντες, καὶ 
πάντα κατέχοντες; Τὰ βιωτιχὰ, τὰ πνευματιχά, 
Ὃν γὰρ ὡς ἄγγελον αἱ πόλεις ἐδέχοντο, ὑπὲρ οὗ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐξορύξαντες ἂν ἔδωχαν, ὑπὲρ οὗ 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθεντο, πῶς οὗτος οὐ πάντ 
εἶχε τὰ ἐχείνων ; Εἰ δὲ βούλει xal τὰ πνευματιχὰ 
ἰδεῖν, ὄψει xai ἐν τούτοις μάλιστα πλουτοῦντα. Ὁ 
γὰρ οὕτω τῷ βασιλεῖ τῶν πάντων φῇλος, ὡς xb - 
ἀποῤῥήτων χοινωνεῖν τῷ Δεσπότῃ τῶν ἀγγέλων, τῶς 
οὐ πάντων εὐπορώτερος Tiv, xal πάντα εἶχεν ; Οὐχ ἐν 
οὕτως ὑπέχειντο δαίμονες, οὐκ ἂν οὕτως ἐδραπέτευ- 
σε πάθη xal νοσήματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι κά“ 
σχωμεν διὰ τὸν Χριστὸν, μὴ μόνον γενναίως φέρωμξν, 
ἀλλὰ καὶ χαίρωμεν' χἂν νηστεύωμεν, ὡς τρυφῶντες 
σχιρτῶμεν᾽ xàv ὑδριζώμεθα, ὡς ἐγχωμιαζόμεναι 
χορεύωμεν' xàv ἀναλίσχωμεν ὁ, ὡς κχερδαίΐνοντεὶ 
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P. Quin illud quoque divini artiflcii erat, nimi- 
rangelii praedicationi aditum per contraria ape- 
sic enim cogita : Vinclus erat Paulus? ld 
; ad evangelii commodum cedebat. Que circa 
I, inquit, magis ad profectum evangelii venerunt : 
Wwres e (rairibns confidentes in vinculis mcis , 
ntius auderent sine timore verbum Dei loqui (Phi- 
, 18. 14). Rursum in gloria versabatur? [loc 
' rursum promp:itudinem illis majorem affere- 
Per infamiam et bonam famam. Non cnim ea 
10:6 corpore excipiebal, forti animo perferebat, 
es, eaque omnia qua recensuit, sed ea etiam, 
limum solum perstringebant : neque enim bxcc 
u$ excitare consueverunt. Ipse quippe Jere- 
*um multas tentationes tulisset, ad has fati- 
et cum conviciis incesseretur, dicebat : Non 
'ebo , nec loquar ultra in. nomine Domini (Jer. 
David etiani s&epe in probro se esse deplorat. 
Isaias post. alia inulta pro hac re sic cohorta- 
elite timere opprobrium hominum, et despectum 
me meiuatis (Isai. 54. 7). Ac rursum Christus 
lig, Cwn dixerint, inquit , omne malum adver- 
&, mentientes, gaudete εἰ exsullate quoniam mer- 
ira: cepiosa est in celis (Matth. 5. 11. 19); et 
x» dicit, Et exsultate (Luc. 6. 25). Atqui non 
mercedem constituisset, nisi ingens esset cer- 
ln cruciatibus enim corpus cuin animo dolo- 
titur; hcc quippe habet dolor, ut et corpus 
num aí(ciot : at in probris animus solus 
*. Mulii certe his solis prostrati sunt, anima- 
e jacturam fecerunt. Atque ipsi Jobo vermi- 
Nceribus graviora ea probra fuere, quibus ab 
oneratus fuit, Nihil enim est, nihil, inquam, 
qui doloribus premuntur intolerabilius, quam 
qum illos mordeat. Quocirca cuim periculis ac 
jus lic collocat, diceus, Per gloriam et 
dam. Multi quippe, ctiam ex Jud:ris , ne ea 
in qua apud vulgus erant laberentur, fidcm 
1i nolueruut. Timebant enim , non ne suppli- 
cerentur, sed ne ex synagoga proscriberentur 
12. 42) : unde etiam dicebat Christus, Quo- 
ofesiis credere , qui gloriam ab invicem acciyitis 
9. 4. 4)? Ac multos cernere est, qui cun 
omnia contempsissent, a gloria superati sunt. 
telores εἰ veraces. ldem est cum illo , Per infa- 
t bonam [amam. Sicut qui igmoti el cogniti. Hoc 
8 est quod, Per gloriam el igneminiam. Quibus- 
im noti erant , ab iisque colebantur; quidam 
'"moscere quidem eos diguabantur. 9. Quasi 
tes, et ecce vivimus. Ut morli obnoxii ac dam- 
juod ipsum quoque ignominia crat. 
oc porro dicebat, tum ut inenarrabilem Dei 
iam, tum patientiam suam declararet. Nam , 
Im penes insidialores est, mortui sumus, atque 
nes existimant ; at divina potentia factum est, 
periculis erepti simus. Postea cur hxc Deus 
1at explanans, subjungit, Ut castigati , et non 
cati. Quibus indicat, ex tentationibus ingen- 
liam aute ipsa premia [ructum ipsis exoriri, 
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hostesque vel invitos sibi atiles essc.10. Quasi tristes, 
semper autem. gaudentes. Exteri suspicantur nos in 
morore 6886; ai nos, quid ipsi existiment, haud 
attendimus , verum florentissima vcluptate fruimur. 
Nec vero gaudentes solum dixit, sed addidit, Semper. 
Semper enim gaudentes, iuquit. Ecquid igitur huic 
vit: par. esse queat, in qua, tot calamitatibus iucur- 
santibus, auctior voluptas efficitur? Sicut egentes , 
multos autem [ocupletantes. Quidam aiunt hoc loco do 
spiritualibus opibus verba haberi ; ego autem de iis 
quoque, qux ad carnem attinent : nam et liis novo 
quodam modo przditi erant, ut quibus omnium 
vdes paterent. Atque hoc perspicuum fecit ex co 
quod deinceps ait , Tamquam nihil habentes, ct omnia 
possidentes. Et qui fleri hoc potest? inquies . fino qui 
contrarium feri potest? Nam qui inulta possidet , 
nihil habet ; qui autem nihil habet , omnia possidet. 
Neque hic solum hoc usu venit, sed et in aliis rebus 
e contrariis contraria exsistunt. Quod si miraris 
quonam modo fiat, ut qui rebus omnibus caret, cun- 
cta habeat, hunc ipsum Paulum in medium adduca- 
mus , qui orbi terrarum imperabat , nec pecuniarum 
tantum, sed et oculorum omnium dominus erat : nam, 
Si fieri. potuisset , inquit, oculos vestros eruissetis , e 
mihi dedissetis (Gal. &. 15). Hzc porro dicit, ut nos 
doceat ut ne ob vulgi opiniones turbemur , etiamsi 
nos impostores appellent, etiamsi nos ignorent , da- 
mnuatos existiment, etiamsi in moerore atque egestate 
versari putent et inopia premi, etiamsi, cum lt 
simus, masto animo esse dicant : qu:sndoquideim nec 
(2618 perspicuus est solis splendor, mec insanis sa- 
pientium voluptas. Soli enim pii viri recti sumt 
reruin judices , nec de iisdem quibus alii rebus vel 
gaudent vel anguntur. Nam si quis pakestrz rudis 
pugilem vulneribus affectum spectet ac corona redi- 
mituin, eum ob vulnera discruciari judicarit, quod 
quantam ei corona voluptatem pariat ignoret. Eodem 
modo isti, quia qux patimur norunt , ea autem ob 
quie patimur nesciunt, non mirum si h:ec sola suspe- 
cla habeant, ut qui cerlamina quidem et pericula 
perspiciant, pria autem et corenas οἱ certaminum 
causam non item. Qu:enam ergo ea omnia erant, 
qux» Paulus possidebat, cum diceret , Tamquam nihil 
habeutes et omnia possidentes ? Mundana et spiritualia. 
Ille enim quem urbes velut angelum exciperent, ac 
pro quo effossos oculos tradere, pro quo cervices 
Suas exponere parati multi essent, annon. ille omnia 
eorum bona possidebat? Quod si spiritualia quoque 
perspicere libet, videbis eum in iis maxime locuplc- 
tem. Nam qui in tanta omnium Regis amicitia versa- 
batur, ut angelorum Dominus arcana sua ipsi imper - 
tiret : qui fleri poterat, quin omnes opibus anteiret, 
atque omnia possideret? Non enim alioqui demones 
jta ei cessissent; non ita dolores ac morbi fugam 
corripuissent. Proinde nos quoque, cum propter 
Christum malo afücimur, non modo fortem, sed 
etiam letum animum prxbeamus ; si jejunamus, pe- 
rinde exsullemus ac si in voluptate essemus; si 
contumelias accipimus , ac si laudaremur choreas 
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agamus , 8] sumptus facimus , ita affecti simus, ac Si 
qu:zestus faciamus ; si pauperibus largimur , nosipsos 
accipere arbitremur : nam qui non eo animo dat, 
nec facile dabit. Quare cum vis spargere, non id 
solum specta quod expendis, sed hoc etiam quod 
plura lucrarís ; et hoc prius quam illud. Nec vero in 
eleemosyna solum, sed in oroni quoque virtute , non 
laborum acrimoniam, sed pr:emiorum suavitatem, 
atque ante omnia Christum, qui cerlaminum causa 
est, libi propone. Sic fiet, ut certamina impigre 
adeas, alque omnem vite cursum cum voluptate 
conficias. Neque enim quidquam est, quod tantam 
voluptatem afferat, ut animus sibi bene conscius. 
Propterea Paulus quidem, eum singulis diebus vexa- 
retur, gaudebat et. exsultabat : nunc. autem homines 
ne per somnium quidem horum aliquid perpetien- 
tes, dolent ac moesti sunt, nullam aliam ob causam, 
quam quod philosophico animo prediti non sint. 
Alioqui enim exponas mihi velim quid sit quam- 
obrem lugeas? an quia pauper es, 30 rerum neces- 
sariarum inopia premeris ? Ergo ideo potius lugendus 
es, non quia ploras nec quia eges , sed quia abjecto 
es animo ; non quia nummis cares, sed quia nummos 
tanti zstimas. In singulos dies morte fungebatur 
Paulus , nec tamen plorabat , imo etiam lzetabatur : 
cum perpetua fame luctabatur, nec dolebat, imo 
etiam gloriabatur. 

5. At tu, quia totius anni proventus reconditos 
non habes, angeris tequo affligis? Non mirum, in- 
quis : ille enim de se tantum erat sollicitus ; me vero 
et servi el liberi et uxor sollicitum tenent. 1mo vero 
ille non rerum suarum tantum sollicitudinem gere- 
bat, sed universi terrarum orbis : ac tu. quidem pro 
unica domo sollicitudine afficeris; ille autem pro tot 
Jerosolymitanis pauperibus, pro Macedouicis, pro 
omnibus denique egenis qui ubique erant, nec minus 
pro iis qui ipsis largiebantur, quam pro iis qui acci- 
piebant. Duplex enün ipsum in terrarum orbem cura 
tangebat, nempe ut ue rebus ad vitam necessariis in- 
digerent, et αἱ spiritualibus opibus abundarent. Nec 
vero tantum meroris tibi afferunt (ilii fame laboran- 
ics, quantum ipsi fidelium omnium negotia. Quid dico 
fidelium? nam neque.ab infidelium cura vacabat, ve- 
rum ea ita conficiebatur, ut eorum loco anatbema 
quoque fieri eptaret : tu. vero, ne si millies quidem 
fames invalesceret, pro ullo tàmen homine mori 
velles. ἂς tu quidem pro unica uxore in cura es ; ille 
autem pro omnibus totius orbis Ecclesiis : Solficitudo 
enim moa, inquit, omnium Ecclesiarum (2. Cor. 11. 
48). Quousque ergo ludes, o homo, teipsum cum 
l'aulo conferens? non tu hac tanta animi inbecillitate 
laborare desines? Collacrymandum enim est, non 
cum in paupertate sumus, sed cum peccamus : hoc 
quippe est, quod lacrymas meretur; nam alia risu 
digna sunt. At non hoc dumtaxat mihi moerori est, 
inquis, sed illud quoque, quod hic potentia pr:ditus 
est, ego autem jaceo. Quid tum? ipse quoque Paulus 
ignobilis atque abjectus plerisque videbatur. Verum 
Paulas ille erat, inquis. Ergo non rerum natura, sed 
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animi imbecillitas hanc tibi moestitiam affert. Quo- 
circa paupertatem noli deflere, verum te ipsum, qui 
ita affectus sis : imo vero teipsum ne defle, scd 
potius corrige, nec opes quzre, sed quod majorem 
quam infinit:e opes lzetitiam parit, consectare , nem- 
pe philosophiam aec virtutem. H:ec enim si adsit, 
nibil nocet paupertas ; si desit, nihil prosunt opes. 
Quid enim, oro te, utilitatis capiunt, qui opibus qui- 
dem affluunt, verum pauperes animos habent? Non 
(ἃ tam miserum te ipsum censes, quam dives ille se- 
ipsum, quia non omnium opes habet. Quod si noa 
perinde ut tu lamentatur, ipsius conscientiam explica, 
el lamentationes atque singultus videbis. 

Opes quenam vere sint. Pauperes divitibus felicie- 
res. — Vis tuas tibi opes ostendam, ut beatos 600 
existimare desinas, qui sunt locupletes? Vides hec 
celum, quam przcelarum, quam ingens , quam subli- 
mi loco situm ? Hac ille pulchritudine nihilo ampliw 
fruitur quam (u, nec te ille propellere, totumque sei 
juris efficere queat : ut enim propter illum est cres- 
tum, ita etiam propter te. Quid sol, splendidum hoc 
Sidus ac rutilans, atque oculos nostros oblectans! 
annon communis hic quoque omnibus mortalibw 
patet, atque omnes zque, tam divites quam egentes, 
eo fruuntur ? quid stellarum corona, quid luns orbis! 
annon omnibus zeque concessa sunt ? ]mo vero, quei 
diciu mirabile est, nos, qui pauperes sumus, uberius 
iis fruimur quam illi. Etenim illi, mero ut plurimon 
obruti, atque in comessationibus altissimoque some 
vitam degentes , ne hzc quidem sentiunt, ut qui «ub 
tecto se teneant atque in ombra alantur : paopere 
contra ea conditione sunt, ut nulli mortalium pares 
ex elementis voluptatem capiant. Quin si acrem ip- 
sum, qui ubique fusus est, exploraveris, puriore vli- 
que eo atque uberiore pauperem frui perspicies. Nam 
et viatores et agricole l:xtius eo afficiuntur, quim 
qui in urbibus degunt; etsi hos quoque spectet, 
lztius artifices , quam qui toto die perbaeehantsr. 
Nam quid de terra dicam ? annon cunctis zque pe- 
tet? Minime, inquies. Quid ita? Quoniam is, qui 
dives est etin urbe multa terr: jugera adeptus, loaga 
pomoeria exstruit , et in agris multas partes desecst. 
Quid ergo? an quia desecat , solus proinde iis δ 
tur ? Haud sane, quamlibet adnitatur : fructus etesim 
in omnes distribuere cogitur , ac triticum, vineam ed 
oleum tibi elaborat, ac nusquam non tibi inserrit. 
Amplorum etiam septorum ae domiciliorum post ie- 
credibiles sumptus et labores atque zerumnas use 
tibi comparat, exiguis a te pro hujusmodi ministerie 
nummis acceptis. Atque hoc et in balneis et in ahát 
ownibus rebus usu venire comperias , ut qui divites 
sunt, sumptibus, curis et laboribus conficiantur ; qui 
autem opibus carent, paucis obolis hoc assequantar, 
ut his omnibus cum summa securitate fruantur. Nec 
vero plus fructus e terra ad divitem redit : neque 
enim ille dccem ventres implet, cum tu unum dun 
taxat. Αἱ exquisitioribus cibis ille vescitur? Ssae 
quidem istud haud magna przestantia est : tamen bic 


quoque pauperem plus habere comperiemus. Nam 


IN EPIST. i1 AD COR. IIOMIL. XII. 


uÜa* χἂν πένησι παρέχωμεν, λαμδάνειν vo- 
»" 6 γὰρ μὴ οὕτω διδοὺς, οὐδὲ δώσει ἑᾳδίως. 
οἴνυν θέλῃς σχορπίσαι, μὴ τοῦτο ἴδῃς μόνον, 
Maxi, ἀλλ᾽ ὅτι xa πλείονα χερδαίνεις, χαὶ 
pb ἐχείνου. Καὶ μὴ μόνον ἐπὶ ἐλδημοδύνης, 
ὶ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς μὴ τὸ δριμὺ τῶν πόνων, 
A τὸ γλυχὺ τῶν ἐπάθλων λογίζου" καὶ πρὸ 
τὴν ὑπόθεσιν τῶν παλαισμάτων τὸν Κύριον 
ῃσοῦν" καὶ ῥᾳδίως ἐπιδήσῃ τῶν ἀγώνων, xal 
| τὸν ἅπαντα βιώσῃ χρόνον. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
δονὴν εἴυθεν, ὡς συνειδὺς ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο 
μὲν xa0' ἐχάστην χοπτόμενος τὴν ἡμέραν, 
καὶ ἠγάλλετο“ οἱ δὲ νῦν, οὐδὲ ὄναρ ὑπομένον- 
γύτων, ἀλγοῦσι xal θρηνοῦσιν, οὐδαμόθεν ἄλ- 
λλ᾽ ἢ ἐχ τοῦ μὴ φιλόσοφον ἔχειν γνώμην. 
'vog ἕνεχεν, εἰπέ μοι, ὁ θρῆνος ; ὅτι πένης εἶ, 
; ἀναγχαίων ἀπορεῖς ; Οὐχοῦν διὰ τοῦτό σε 
θρηνεῖν δεῖ, οὐχ ὅτι χλαίεις, οὐχ ὅτι πένης 
ὅτι μιχρόψυχος" οὐχ ὅτι χρήματα οὐχ ἔχεις, 
φοσούτου τὰ χρήματα τιμᾷς. Καθ᾿ ἐχάστην 
ἀπέθνησχε Παῦλος, καὶ οὐχ ἔχλαιεν, ἀλλὰ καὶ 
λιμῷ ἐμάχετο διηνεχεῖ, xal οὐχ ἤλγει, ἀλλὰ 
λλωπίζετο. 
δὲ ὅτι μὴ πάντα ἔχεις τὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ χείμενα, 
tat χόπτεις ἑαυτόν ; Ναὶ, φησίν" ἐχεῖνος γὰρ 
οὔ μόνον ἐμερίμνα, ἐγὼ δὲ καὶ ὑπὲρ οἰχετῶν, 
Bwv χαὶ γυναιχός. Ἐχεῖνος μὲν οὖν [527] μό- 
αὐτοῦ οὐχ ἐμερίμνα, ἀλλὰ τὰ τῆς οἰχουμένης 
' καὶ σὺ μὲν ὑπὲρ οἰχίας μιᾶς, ἐχεῖνος δὲ 
y» ἐν Ἱεροσολύμοις πενήτων τοσούτων ὄντων, 
ὧν ἐν Μαχεδονίᾳ, ὑπὲρ τῶν πανταχοῦ πτω- 
vw, ὑπὲρ τῶν διδόντων ἐχείνοις οὐχ ἧττον, fj 
ἰδανὄντων. Καὶ γὰρ διπλῆ fjv αὐτῷ ἡ φροντὶς 
ἧς οἰκουμένης, χαὶ ὅπως τῶν ἀναγχαίων μὴ 
v, xai ὅπως ἐν τοῖς πνευματιχοῖς πλουτοῖεν. 
( οὕτω σε λυπεῖ 6 τὰ παιδία πεινῶντα, ὡς 
τὰ τῶν πιστῶν πράγματα πάντα. Τί λέγω τὰ 
ty ; οὐδὲ γὰρ τῆς ὑπὲρ τῶν ἀπίστων φρον- 
εὐθερος ἦν, ἀλλ᾽ οὕτως ὑπὸ ταύτης ἐτήχετο, 
αθαι xai ἀνάθεμα γίνεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν" σὺ δὲ, 
ριάχις ἐπικρατήσῃ λιμὸς, οὐχ ἂν ἕλοιό ποτε 
εἶν ὑπὲρ ὁτουσῦν. Καὶ σὺ μὲν ὑπὲρ γυναικὸς 
ριμνᾷς, ἔχεῖνος δὲ ὑπὲρ πασῶν τῶν χατὰ τὴν 
γὴν Ἐχχλησιῶν' Ἡ γὰρ μέριμνά μου, qnot, 
τῶν Ἐκχιλησιῶν. Μέχρι τίνος οὖν παίζεις, 
2, Παύλῳ σαυτὸν παραδάλλων, καὶ οὐ παύσῃ 
λῆς ταύτης μιχροψυχίας ; Δαχρύειν γὰρ, οὐχ 
| πενίᾳ ὦμεν, ἀλλ᾽ ὅταν ἀμαρτάνωμεν, δεῖ" 
ὰρ θρήνων ἄξιον ὡς τά γε ἄλλα χαὶ γέλωτος. 
ὃ «τοὔτό με λυπεῖ, φησὶ, μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὁ 
! ϑυναστείᾳ, ἐγὼ δὲ ἄτιμο: καὶ ἀπεῤῥιμμένος. 
τοῦτο; χαὶ γὰρ ὁ μαχάριος Παῦλος ἄτιμος 
εὐῥιμμένος εἶναι ἐδόχαι τοῖς πολλοῖς. ᾿Αλλ᾽ 
Παῦλος ἦν, φησίν. Οὐχοῦν οὐχ ἡ τῶν mpz- 
" φύσις, ἀλλ᾽ ἡ τῆς γνώμης ἀσθένεια ποιει 
ἀθυμίαν. Μὴ τοίνυν τὴν πενίαν θρήνει, ἀλλὰ 
τὸν οὕτω διαχείμενον᾽ μᾶλλον δὲ μὴ σαυτὸν 


ebatur οὕτως ἐλύπει. 
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θρήνει, ἀλλὰ διόρθου, μηδὲ χρήματα ζήτει, ἀλλ᾽ ὃ 
μυρίων χρημάτων φαιδροτέρους ποιεῖ, τοῦτο δίωχε, 
φιλοσοφίαν καὶ ἀρετήν. Ταύτης μὲν γὰρ οὔσης, οὐδὲν 
πενίας βλάδος" ταύτης δὲ οὐχ οὔσης, οὐδὲν χρημά- 
των ὄφελος. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, τῶν πλουτούν- 
τῶν μὲν, πενιχρὰς δὲ ἐχόντων ψυχάς ; Οὐχ οὕτω σὺ 
σαυτὸν ταλανίζεις, ὡς ἐχεῖνος ὁ πλούσιος ἑαντὸν, δέι 
μὴ τὰ πάντων ἔχει. El δὲ μὴ χλαίει, χαθάπερ σὺ, 
ἀνάπτυξον αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, καὶ ὄψει τοὺς θρήνους 
χαὶ τοὺς χωχυτούς. 

Θέλεις σοὶ δείξω τὸν πλοῦτον τὸν σὸν, ἵνα παύσῃ 
μαχαρίζων τοὺς ἐν χρήμασι πλουτοῦντας; Ὁρᾷς 
τουτονὶ τὸν οὐρανὸν, πῶς μὲν χαλὸς, πῶς δὲ μέγας, 
πῶς δὲ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χεῖται ; Τούτου τοῦ χάλλους οὐχὶ 
πλέον μὲν ἀπολαύει ἐχεῖνος, οὐδ᾽ ἂν δυνηθείη σε 
παρώσασθαι, καὶ αὐτοῦ ποιῆσαι τὸ πᾶν ὥσπερ γὰρ 
δι᾽ ἐχεῖνον γέγονεν, οὕτω χαὶ διὰ σέ. Τί δὲ ὁ ἥλιος, 
τὸ φαιδρὸν τοῦτο ἄστρον xal τηλαυγὲς, καὶ τὰς ὄψεις 
ἡμῶν εὐφραΐνον, οὐχὶ χοινὸς ἅπασι xai οὗτος πρό- 
κειται, καὶ πάντες ἀπολαύουσιν ἐξ ἴσης αὐτοῦ, xol 
πλούσιοι χαὶ πένητες ; ἀλλ᾽ ὁ τῶν ἄστρων στέφανος, 
χαὶ ὁ τῆς σελήνης χύχλος, οὐχ ὁμοίως πᾶσιν ἀνεῖται - 
Μᾶλλον $&, εἰ δεῖ τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, πλέον ἡμεῖς 
οἱ πένητες ἀπολαύομεν, fj ἐκεῖνοι. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
τὰ πολλὰ [548] μέθῃ βαπτιζόμενοι, καὶ ἐν χώμοις δι- 
ἄγοντες xal ὕπνῳ βαθεῖ, οὐδὲ ἐπαισθάνονται τού- 
των, ὑπωρόφιοι ὄντες καὶ σχιατραφούμενοι" οἱ δὲ πέ- 
νητες μάλιστα πάντων εἰσὶν ol τοῖς στοιχείοις ἐντρυ- 
φῶντες τούτοις. Κἂν τὸν ἀέρα δὲ ἐξετάσῃς τὸν παν- 
ταχοῦ χεχυμένον, τὸν πένητα χαθαρωτέρου xai 
πλείονος ἀπολαύοντα ὄψει. Καὶ γὰρ ὁδοιπόροι χαὶ 


γεωργοὶ τῶν ἐν ἄστει μᾶλλον ἐντρυφῶσι τούτοις, xal 


αὑτῶν πάλιν τῶν ἐν ἄστει τούτων πλέον οἱ χειροτέ- 
χναι τῶν δι' ὅλης μεθυόντων τῆς ἡμέρας. Τί δὲ ἡ γῆ, 
οὐχὶ χοινὴ πᾶσιν ἀνεῖται; Οὐχὶ, φησί. Πῶς τοῦτο λέ- 
γεῖς ; εἰπέ μοι. "Ost ὁ πλουτῶν χαὶ ἐν ἄστει πλέθρα 
ἀπολαδὼν πλείονα, μαχροὺς ἀνίστησι περιθδόλους, 
xai ἐν ἀγροῖς πολλὰ ἀποτέμνεται μέρη. Τί οὖν, 
ἐπειδὴ ἀποτέμνεται αὐτὸς, αὐτῶν ἀπολαύει μόνος ; 
Οὐδαμῶς, x&v μυρία φιλονειχήσῃ" xal γὰρ τοὺς χαρ- 
ποὺς εἰς ἅπαντας ἀναγκάζεται διανέμειν, καὶ σῖτον 
καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον σοὶ γεωργεῖ, καὶ διαχονεῖται σοὶ 
πανταχοῦ. Καὶ τῶν περιδόλων τῶν μαχρῶν χαὶ τῶν 
οἰχημάτων, μετὰ τὴν ἄφατον δαπάνην xal τοὺς πό- 
γους καὶ τὰς ταλαιπωρίας, σοὶ παρασχευάζει τὴν 
χρῆσιν, ὀλίγον παρὰ σοῦ τῆς τοσαύτης διαχονίας ἀρ- 
γύριον λαδών. Καὶ ἐν βαλανείοις χαὶ πανταχοῦ τὸ 
αὐτὸ συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν τοὺς μὲν πλουτοῦντας xat 
χρήμασι καὶ φροντίσι καὶ πόνοις δαπανωμένους, 
τοὺς δὲ πένητας ὀλίγων ὁδολῶν μετὰ ἀδείας ἅπαντα 
χαρπουμένους ταῦτα. Καὶ πλέον οὐδὲν ἀπολαύει σου 
τῆς γῆς" οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνος μὲν δέχα γαστέρας, σὺ δὲ 
μίαν πληροῖς. ᾿Αλλὰ πολυτελεστέρων αὐτὸς μετέχει 
σιτίων; Μάλιστα μὲν οὐ πολλὴ τοῦτο πλεονεξία" πλὴν 
χἀνταῦθά σε τὸν πλέον ἔχοντα εὑρήσομεν. Ἢ γὰρ 
πολυτέλεια αὔτη διὰ τοῦτό cor. ζηλωτὴ εἶναι δοχεῖ, 
ἐπειδὴ πλείονα ἔχει τὴν ἡδονήν᾽ ἀλλ᾽ αὕτη παρὰ τῷ 


» Legebatur εἰ γάρ, et. infra πλεονεκτᾷ, pro s0sov& 
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la et exquisita vitz? ratio ideo tibi beata et 
esse videtur , quod majore voluptate per- 
ed amplior voluptas penes pauperem est, 
ει voluptas, sed etiam sanitas ; atque in hoc 
ior est dives, quod imbecillius sibi corpus 
: plures morborum fontes colligat. Quidquid 
ver edit, modo rationi consentaneo admi- 
quidquid autem dives , quia modum exce- 
Truptionem desinit et inorbum. 

| si placet, exemplo istud ipsum perspicia- 
gus aecendendus sit, atque ille quidem se- 
e$ οἱ permulta tenui filo contexta lintea 
que ita eum accendat, hic contra quercea 
igna, quid amplius ille liabet quam hie? 
; imo inferius etiam quidpiam. Quid vero? 
3 prohibet quominus idem exemplum alio 
ramus) si alter ligna, alter corpora exu- 
0gum injecerit , utri tandem rogo iubentius 
giene qui lignis, an ei qui corporibus in- 
sit ? Liquet profecto quod ei qui lignis in- 
: ille enim , ut natur:e consentaneum est, 
ycnndum spectaculuin przbot ; hic coutra 
δὶ, qui nidore et sanie ac fumo et ossium 
ies procul abigat. Coliorruisti ad hxc verba, 
m hunc exsecraris? Tales utique sunt di- 
res : inajorem in illis, quam in illo rogo 
| quis reperiat ; ut foetidos halitus et im- 
ixiones, quod toto corpore alque in siu- 
ius ingens ob saturitatem cruditas exsistat. 
aaturalis calor conficiendis omnibus cibis 
it, verum is obruatur , urgent illi, fumum 
"stantes , atque ingentem molestiam affe- 
inam igilur rei eorum ventres conferre 
|? ac velim ne vos offendat quod dicturus 
m si falsa loquar, orationem meain refu- 
m, inquam, rei ejusmodi ventres conferre 
osSsit ? neque enim quie diximus, ad de- 
eorum miseriam sufficiunt. Alteram rur- 





49) 
sum imaginem reperi. Quam tandem ? Quemadmodum 
in cloacis, in. quibus magna est stercoris , faeni, sti- 
pulz, lapidum ac luti colluvies, crebrz obstructiones 
oriuntur, ex quibus fit tandem ut caenum ad supe- 
riores partes sese diffundat : ita. etiam in horum 
ventre usu venit : co quippe ab inferiori parte 
obstructo, malz ille defluxiones magna ex parte ad 
superiores partes regnrgitant. At apud pauperes secus 
res liabet. Ut enim fontes , qui puros latices fundunt, 
alque hortos et prata irrigant, ita horum quoque 
ventres ab his excreuentis puri sunt : cum contra 
divitum , vel potius deliciis studentium ventres hu- 
moribus noxiis, pituita, bile, corrupto sanguine, pu- 
trique defluxione aliisque hujusmodi rebus pleni 
sint. Ex quo fit, uL ne ad breve quidem tempus inco- 
lumis quis perstare possit, qui semper in deliciis 
vivat, verum in perpetuis morbis versetur. Quocirca 
lubens ex istis scisciter , quam ob causam cibi nobis 
concessi sint : ut intereamus , an ut alamur ? ut ad- 
versa valetudine laboremus , an ut sani simus? ut 
imbecilles simus, an ut firmi ac robusti? Perspicuum 
est quod alimoniz , sanitatis, viriumque tuendarum 
causa dati sint. Gur ergo iis in contrarium abutiimini, 
morbos atque imbecillitatem per eos corpori procu- 
vantes? Contra pauper frugali ac tenui cibo valetudi- 
nem, corporisque firmitatem ac robur sibi comparat. 
Proimde ob paupertatem, sanitatis parentem , ne 
lacrymare, sed potius exsulta ; et si tibi divitize cordi 
sunt, divitias contemne. In hoc enim potissimum 
opes posize sunt, non ut quis divitias habeat, sed ut 
ne habere quidem curet. ld quod si adepti fuerimus, 
et hic divitibus omnibus copiosiores erimus , et illic 
futura bona consequemur : quie utinam consequamur, 
per gratiam ac benignitatem Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria , iin- 
perium, honor, nunc et semper , el in secula sxcu- 
lorum. Àmen. 


HOMILIA ΧΗ]. 


44. Os nosirum patet ad. vos , o Corinthii, 
um dilatatum est. 42. Non. angusiiamini in 
guatiamini autem in visceribus vestris. 

jam tentationes suas et afflictiones expo- 
tientia enim, inquit, in erumnis , in neces- 
1 angusliis, in plagis, incarceribus, inincertis 
laboribus, in vigiliis; atque ingens id bo- 
etendit ; Sicul tristes enim , inquit, semper 
entes ; sicul egentes , multos autem locuple- 
quam nihil habentes, ei omnia possidentes : 
arma ea esse dixit; Ut casiigati cnim, ait, 
iflcat: : atque. insuper magnam Dei erga 
ac potentiam per ea declaravit ; Ut enim, 
limitas virtutis sit. Dei, et non. ex nobis : ac 
ertamina quoque sua enumeravit ; Semper 
wit, ipsius mortificationem circum[erimus : 
em addidit, ea perspicuum resurrectionis 
m 6586: Ut enim et vita Jesu, inquit, ma- 
m carne nostra mortali : ad hxc quarum 


rerum particeps exstiterit , qux»que ipsius fidei com- 
missa fuerint; Pro Christo enim legatione fungimur, 
inquit, tamquam Deo per nos exhorlante ; atque insuper 
quarum rerum minister sit, nimirum non liter» , sed 
spiritus : ac denique quod non eo tantum noimniue 
veneraudus sit, sed etiam ob tentationes ; Deo enim, 
inquit, gratia, qui nos semper triumphat : jam ad eos 
ohjurgandos se accingit , ut parum sui studiosos. Nec 
ad hoc statim orationem confert, veruim id prius agit, 
ut suam erga eos dilectionem ostendat, atque ita de- 
mum in hujusmodi sermonem ingreditur. Nam etsi a 
rebus prxclare gestis venerabilis 681 is qui increpat , 
attamen cum amicitiam exhibet erga eos quos corri- 
pit, tolerabiliorem sermonem reddit. deo ipse quoqu 
Paulus e tentationibus suis ac sudoribus et certami- 
nibus egressus , ad sermonem de cari'ate transit, et 
sic illos objurgat. Quxnam ergo sux eos caritatis 
argumenta affert? Os nostrum patet ad vos, o Ceci» 
thi. Et quodnam caritatis argumentum hoe 
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quid omnino hzc sibi verba volunt ? Non sustinemus, 
inquit, silentio ad vos uti, sed continenter vos alloqui 
atque orationem ad vos babere gestimus : qui aman- 
tium mos est. Nam quod in corpore sunt manuum 
complexus, hoc in animo est sermonis commercium. 
Ad hoc etiam aliud subindicatur. Quid illud? Apud 
vos, inquit, quos carissimos habemus, cuncta libere 
loquimur , nihi! dissimulantes aut reservantes. Quo- 
niam enim jam objurgaturus est, idcirco veniam petit; 
illud ipsum, quod ers libere objurget , ingentis sui 
erga cos amoris documentum esse statuens. Jam ipsa 
quoque nominis adjectio magni amiciti:? ac ferventis 
affectus specimen habet : nam et eorum quos amamus 
nuda nomina nobis identidem in ore versari solent. 
Cor nostrum dilatatum est. Quemadmodum enim id, 
quod calorem affert, dilatare solet : ita etiam ecarita- 
tis munus est dilatare : calida quippe ac fervens est 
virtus. Hzc os quoque Pauli aperiebat, et cor dilata- 
bat. Neque enim ore tantum amo, inquit ; verum etiam 
cor ipsum in amore consonat : ideo cum fiducia lo- 
quor, toto ore, ac tota mente. 

Pauli amor erga omnes quantus, — Non enim Pauli 
corde quidquam latius erat, quod pios omnes, perinde 
atque amasius quispiam , adco arcto amore comple- 
ctebatur, non sese scindente ipsius amicitia et imbe- 
cillitateu contraheute, sed integra in unoque manente. 
Et quid mirum talem ipsius in pios viros animum 
fuisse, cum etiam in infidelibus cor ipsius universum 
terrarum orbem amplecteretur ? deo non dixit, Amo 
vos, sed, quod majorem empliasim habet, Os nostrum 
patet, cor.uogtrum dilatatum est; omnes intus babe- 
mus : 86 υὸ id quidem utcumque, sed cum ingenti 
amplitudine: Nam qui amatur, in intimo amantis corde 
sine ullo metu obambulat : idcirco ait, Non angustia- 
mini in nobis, angustiamini autem in visceribus vestris. 
Objurgationem vide non parva indulgentia tempera- 
tam : id quod magnopere amautiuin est. Non dixit, 
Vos me non amatis, sed, Non pari inodo : neque 
enim vult asperius eos iusectari. Ac passim cernere 
est quomodo incredibili quodam fidelium amore fla- 
gret, si quis ex singulis epistolis testimonia seligat. Ad 
Itomáanos enim scribens ait, Cupio videre vos; et, Seye 
proposui venire ad vos ; et, Si quo modo tandem ali- 
quando prosperum iter habeam. ad vos ( Rom. 14. 11. 
45. 40) Ad Galatas autem. hzc dicit, Filioli mei, 
auos iterum. parturio ( Gal. 4. 19) ; ad Ephesios rur- 
sus , Bujus rei gratia. flecto genua mea pro. vobis 
( Ephes. 5. 14) ;ad Philippenses (a) autem, Que enim 
cst spes mea aut gaudium aul glorie corona? annon 
vos ( 1. Thess. 2, 19 ) ? Quin se et in corde et in vin- 
culis eos circumferre dicebat ( Philipp. 4. 7). Porro 
omn δὰ Colossenses scribit, Cupio, iuquit, videre vos 
quantum certamen habeam pro vobis, et quicumque fa- 
ciem meam nom viderunt in. carne : ut. consolalionem 
habeant corda vesira (Coloss. ἃ. 1) ; et ad Thessalo- 
nicenses , Quemadmodum si nutrix. foveat filios suos , 
ita desiderantes vos cupiebamus vobis dare , non solum 


(4) Hic error esse videtur : verha enim sequentia noa 
ippensibus, sed Thessalonicensibus scripta sunt, 


evangelium , sed etiam animae nostras ( 1.1 
7. 8); tum etiam ad Timotheum, Memor lac 
warum, ut gaudio implear ( 2. Tim. 1. &). | 
ad Titum scribit , Dilecto filio ( Tit. 1. 4); 
ad Philemonem similiter ( Philem. 4. 4 ). 

2. Ad liaec in Epistola ad Hebrzos multa aliae 
scribit, nec cessat consolari ac dicere : Adi 
cum aliquantulum , οἱ qui venturus est, venit 
lardabit ( Hebr. 40. 57) : perinde vide'icet δι 
ter filios tedio ac merore laborantes alloqu: 
et illis, Non. angustiamini in nobis , inquit. N 
se dumtaxat eos amare ait, sed ab ipsis etia 
quo nimirum hinc quoque eorum animos alli 
que de his quidem hoc testilicans, ait, Tita 
referens nobis vestrum desiderium , vestrum 
vestram. emulationem (2. Cor. 7. 1); et de 
dicens , Si fieri posset , oculos vestros eruisset 
dissetis mihi ( Gal. ἃ. 15); et de Thessalonie 
Qualem introitum habuerimus ad vos ( 4. Thes 
et rursus de Timotheo, Memor lacrymarum 
κί gaudio implear (2. Tim. ἃ. 4). Ac deniqu 
in epistolis hoc videas, ipsum discipulis testif 
quod et eos amet οἱ vicissim ab iis ametur : 
men similiter. Hic quoque dicit, Licet abu 
vos diligens, minus diligar (2. Cor. 19. 15). 
hoe quidem ad epistole calcem ait, interim 
acrius, Non angustiamini, inquit, in nobis, ann 
autem ín cordibus vestris. Vos, inquit, unum 
ego urbem universam ac plebem tantam. N 
Non nos capitis, sed , Angustiamini ; idem 1 
subindicans, sed molliori verbo utens, ne « 
perstringeret. 43. Eamdem autem. habentes v 
tionem, tamquam filiis dico, dilatamini et νοι 
minime par est, prius amari, deinde amare. ( 
enim parem amoris mensuram quis afferat, 
men nomine vincitur, quod posterior ad m 
venerit. Verum hzc non accurate requiro, 
mihi satis fuerit, si vel meo amore provocati, 
erga me benevolentiz significationem pr:ebe: 
ligo et amplector. Postea, ut eos ad hoc « 
ostendat, atque ea. αι dicit ab omni assel 
suspicione vindicet, Tamquam filiis dico, inqu 
est, Tamquam filiis ? Nil magni postulo, si, εὖ 
vester sim, a vobis amari velim. 

Pauli prudentia et modestia. — Ac vide ips 
dentiam et modestiam. Non hic pericula proi 
scepta, non labores ac mortes ponit, quamvi 
ejusmodi commemorare queat; adeo ab og 
alienus est; verum unum hoc, quod eos 1 
proinde amari quoque velit : Quia pater ves 
inquit, quia acerrimo vestri amore incendor. 
illud s:»pe eum qui amatur offendit, cum qui 
in eum beneficia profert; exprobrare enim 
Quocirca hoc minime facit Paulus, verum, 
parentem diligite, inquit : quod quidem natur 
est, ac tale ut patri hoc suo quisque przstare 
Postea, ne quis existimet eum sua causa bá 
demonstrat se commodis eorum consulere, : 
rum benevolentiam ad se attrahit : unde eti 
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t» Tiva οὖν bat: τὰ τῆς ἀγάπης ἐνδειχτιχά ; 
μα ἡμῶν drépre πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. Καὶ 
τοὔτο σημεῖον ἀγάπης ; τί δὲ χαὶ ἔστιν ὅλως 
μένον ; Οὐχ ἀνεχόμεθα, φησὶ, σιγᾷν πρὸς 
ἀλλ᾽ ἀεὶ βουλόμεθα χαὶ ἐπιθυμοῦμεν φθέγ- 
καὶ διαλέγεσθαι ὑμῖν * ὅπερ ἔθος τῶν ἀγα- 
) ἐστί, Καὶ γὰρ ὅπερ εἰσὶν ἐπὶ σώματος περι- 
χειρῶν, τοῦτο ἐπὶ ψυχῆς συνουσία λόγηυ 
δὲ τούτου χαὶ ἕτερον αἰνίττεται. Ποῖον δὴ 
Ὅτι πάντα μετὰ παῤῥησίας ὑμῖν διαλε- 
, ὡς ἀγαπητοῖς, xal οὐδὲν ὑποστελλόμενοι 
μιενόμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὸν μέλλει ἔπιτι- 
υγγνώμην αἰτεῖ, αὐτὸ τὸ ἐπιτιμᾷν μετὰ παῤ- 
ἀπόδειξιν ποιούμενος τοῦ σφόδρα αὐτοὺς 
Καὶ ἡ προσθέχη δὲ τοῦ ὀνόματος φιλίας 

xaX διαθέσεως xoi θερμότητος " xal γὰρ 
ὥθαμεν τῶν ἀγαπωμένων συνεχῶς γυμνὰ τὰ 
y περιστρέφειν. Ἢ καρδία ἡμῶν πεπιλάτυν- 
ἰθάπερ γὰρ τὸ θερμαῖνον εὐρύνειν εἴωθεν * 
αὶ τῆς ἀγάπης ἔργον τὸ πλατύνειν ἐστί. 
γάρ ἐστιν ἡ ἀρετὴ xal ζέουσα. Αὕτη xal τὸ 
ἀνεπέτασε Παύλου, καὶ τὴν χαρδίαν ἐπλάτυ- 
δὲ γὰρ τῷ στόματι μόνον φιλῶ, φησὶν, ἀλλὰ 
ν καρδίαν συνάδουσαν ἔχω. Διὰ τοῦτο μετὰ 
lag φθέγγομαι, ὅλῳ τῷ στόματι, ὅλῃ τῇ δια- 


y γὰρ τῆς Παύλου χαρδίας πλατύτερον, f| 
ἰστοὺς ἅπαντας, καθάπερ ἄν τις ἐρώμενον, 
φοδρῶς ἠγάπα, οὐ σχιζομένης αὐτοῦ τῆς φι- 
ἡ ἀσθενεστέρας γινομένης, ἀλλ᾽ ὁλοχλήρου ἐν 
. μενούσης. Καὶ τί θαυμαστὸν ἐπὶ πιστῶν, 
; xal ἐπὶ τῶν ἀπίστων τὴν οἰχουμένην πᾶσαν 
| $ καρδία Παύλου ; Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, Φιλῶ 
λλ᾽ ἐμφαντιχώτερον, Τὸ στόμα ἡμῶν ἀγέῳ- 
| καρδία ἡμῶν πεπιλάτυνται" πάντας ἕνδον 
* xai οὐδὲ τοῦτο ἀπλῶς, ἀλλὰ μετ᾽ εὐρυχω- 
Ἀλῆς. 'O γὰρ φιλούμενος, μετὰ πολλῆς ἔνδον 
χαρδίᾳ to) φιλοῦντος βαδίζει τῆς ἀδείας " διό 
Οὐ στεγοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στεγοχωρεῖ- 
ἂν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Καὶ τὴν ἐπιτί- 
δρα μετὰ φειδοῦς γινομένην " ὃ τῶν σφόδρα 
ων ἐστίν. Οὐχ εἶπεν, Οὐ φιλεῖτε ἡμᾶς, ἀλλ᾽, 
ἃ τοῦ αὐτοῦ μέτρον * οὐ γὰρ βούλεται αὐτῶν 
, καθάψασθαι. Καὶ πανταχοῦ δὲ ἴδοι τις ἂν 
καίεται τῶν πιστῶν, ἐχλέγων ἐχάστης ἐπι- 
αὐτοῦ τὰ ῥήματα. Ῥωμαίοις μὲν γάρ φησιν, 
γθῶ δὲ ἰδεῖν ὑμᾶς" καὶ, Πο.ιλάκις προεθέ- 
θεῖν πρὸς ὑμᾶς " καὶ, Εἴ πως ἤδη ποτὲ 
ϑήσομαι ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Γαλάτσις δὲ φησι, 
s μου, οὖς πάλιν ὠδίνω" ᾿Εφεσίοις πάλιν, 
ν χάριν κάμπτω τἀγόνατά μου ὑπὲρ ὑμῶν. 
ῃσίοις δὲ, Τίς γάρ μοί ἐστιν ἐλπὶς f) χαρὰ 
paroc καυχήσεως ; ἣ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ; καὶ 
ιαρδίᾳ xai ἐν τοῖς δεσμοῖς αὑτοὺς περιφέρειν 
᾿Κολασσαεῦσι δὲ, Θέλω δὲ ὑμᾶς δἰδέναι ἡ.1{- 
γῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὅσοι οὐχ ἑωρά- 
(ὁ ἐν σαρκὶ, ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι 
* Θεσσαλονιχεῦσι δὲ, Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ 
"τῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν δὑὺδο- 
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κοῦμεν ὑμῖν μετκαδοῦνωι οὐ μόγον τὸ Evayré- 
Jior , ἀ.λ.21ὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς Τιμοθέῳ δὲ, 
Meyuvnpgéroc σου τῶν δαχρύων, ἵνα χαρᾶς π.η- 
ρωθὼ" Τίτῳ δὲ, Τῷ ἀγαπητῷ τέχνῳ᾽ καὶ Φιλήμονι 
ὁμοίως. 

β΄. Καὶ 'E6palot; δὲ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα γράφει, 
χαὶ οὐ παύεται παραχαλῶν, χαὶ λέγων, "Ett μιχρὸν 
ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιδῖ" καθάπερ 
παῖδας δυσχεραίνοντας μήτηρ. Ὀὕτω χαὶ αὐτοῖς, Οὐ 
στεγοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, φησίν. Οὐ λέγει δὲ μόνον 
ὅτι φιλεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι xat φιλεῖται παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα xal 
ταύτῃ μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. Καίτοι τοῖς μὲν 
τοῦτο μαρτυρῶν φησιν, ὅτι Ἦ.1θε Τίτος ἀπαγγέ.1- 
ἔων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρ- 
μὸν, τὸν ὑμῶν (Aor: χαὶ Γαλάταις, El δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν [553] ἐξορύξαντες ἂν ἐδώ- 
κατέ μοι" καὶ Θεσσαλονιχεῦσιν, Ὁποίαν εἴσοδον 
ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς xax Τιμοθέῳ δὲ, Μεμψνημένος 
σου τῶν δαχρύων, ἵνα χαρᾶς πιϊηρωθῶ. Καὶ παν- 
ταχοῦ δὲ τῶν ᾿Βπιστολῶν εὕροι τις ἂν αὐτὸν τοῦτο 
μαρτυροῦντα τοῖς μαθηταῖς, χαὶ ὅτι ἐφίλησε χαὶ ὅτι 
φιλεῖται" οὐ μὴν ὁμοίως. Καὶ ἐνταῦθά φησιν, Εἰ 
καὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶ- 
μαι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τῷ τέλει, τέως δὲ 070- 
δρότερον, Οὐ στεγοχωρεῖσθε ὃν ἡμῖν, στενοχω- 
ρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπμάγχγνοις ὑμῶν. Ὑμεῖς ἕνα 
δέχεσθε, φησὶν, ἐγὼ δὲ πόλιν ὀλόχληρον, χαὶ δῆμον 
τοσοῦτον. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐ δέχεσθε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
Στεγοχωρεῖσθε' τὸ αὐτὸ μὲν αἰνιττόμενος, μετὰ 
φειδοῦς δὲ, xaX τοῦ μὴ σφόδρα καθάψασθαι. Τὴν δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς téxvoic .1όγω, πιλατύγθητα 
καὶ ὑμεῖς. Καίτοι obx ἔστιν ἴσον, πρότερον ἀγαπη- 
θῆναι, εἶτα ἀγαπῆσαι. Κἂν γὰρ τὸ ἴσον τις εἰσενέγχῃ 
μέτρον, ἡλάττωται τῷ δεύτερος ἐπανελθεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι, φησὶ, xÀv παρ᾽ ἐμοῦ 
λαθόντες τὰς ἀρχὰς τὸ αὐτὸ μέτρον ἐπιδείξησθε, 
ἀγαπῶ χαὶ στέργω. Εἶτα ἵνα δείξῃ, ὅτι χαὶ ὀφειλὴ 
τὸ πρᾶγμα ἦν, καὶ ὅτι κολαχείας ἐχτὸς τὰ εἰρημένα, 
Ὡς τέχγοις «1έγω, φησί. Τί ἔστιν, Ὡς τέχγοις ; 
Οὐδὲν μέγα αἰτῶ, εἰ πατὴρ ὧν βούχομαι. φιλεῖσθαι 
παρ᾽ ὑμῶν. 

Καὶ ὅρα σύνεσιν χαὶ μετριοφροσύνην. Οὐ τίθησιν 
ἐνταῦθα τοὺς χινδύνους τοὺς ὑπὲρ αὑτῶν »xaY τοὺς 
πόνους xai τοὺς θανάτους, χαίτοι πολλὰ ἔχων εἰπεῖν" 
οὕτως ἐστὶν ἄτυφος᾽ ἀλλὰ τὸ φιλεῖν " χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀξιοῖ φιλεῖσθαι, Ὅτι πατὴρ ὑμῶν ἐγενόμην, φησὶν, 
ὅτι σφόδρα ὑμῶν περιχαίομαι' ὃ μάλιστα προσίστα- 
ται 8 τῷ φιλουμένῳ πολλάχις, ὅταν τις αὐτῷ τὰς 
εὐεργεσίας προσφέρῃ" δοχεῖ γὰρ ὀνειδίζειν. Διὸ οὐ 
ποιεῖ τοῦτο Παῦλος, ἀλλ᾽, Ὡς τέχνα πατέρα ἀγαπή- 
σατε, φησίν’ ὃ τῆς φύσεως μᾶλλόν ἐστι, xal ὀφειλό- 
μενον ἑχάστῳ πατρί. Εἴτα ἵνα μὴ δόξῃ δι᾽ ἑαυτὸν 
καῦτα λέγειν, δείχνυσιν ὅτι διὰ τὸ ἐχείνων χέρδος 
xai τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐπισπᾶται φιλίαν " διὸ καὶ ἐπ-. 
ἦγαγε, Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Καὶ 
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οὐχ εἶπε, Μὴ ἀναμίγνυσθε ἀπίστοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτῶν χαθαπτόμενος ἅτε ἀδιχούντων τὸ δίχαιον, Μὴ 
ἐχχλίνητε ἑαυτοὺς, φησί. Tíc γὰρ μετοχὴ δικαιο- 
σύγῃ καὶ ἀνομίᾳ; Ἔνταῦθα λοιπὸν σύγχρισιν 
ποιεῖται οὐχὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀγάπης, xaX τῆς ἐχείνων 
τῶν διαφθειρόντων αὐτοὺς. ἀλλὰ τῇς αὐτῶν εὐγενείας, 
xai τῇ: ἐχείνων ἀτιμίας" οὕτω γὰρ xaX σεμνότερος 
ὁ λόγος γέγονε, χαὶ αὐτῷ πρεπωδέστερος, καὶ μᾶλ- 
λον αὐτοὺς ἐἑπεσπᾶτο. 'f)g ἂν εἴ τις παιδὶ τῶν γεγεν- 
νηχότων ὑπερορῶντι xai μιαροῖς ἑαυτὸν ἐχδιδόντι 
λέγοι, Τί ποιεῖς, ὦ παιδίον [555] τοῦ μὲν πατρὸς 
χαταφρονεῖ΄, προτιμᾷς 0$ τοὺς μιαροὺς ἄνδρας, xal 
μυρίας γέμοντας χαχίας ; οὐχ οἶσθα πόσον αὐτῶν 
βελτίων εἰ χαὶ σεμνότερος ; Οὕτω γὰρ μᾶλλον αὐτὸν 
ὀφίστησι τῆς ἐχείνων συνουσίας, ἣ εἰ τὸν πατέρα 
θαυμάζοι. Ἂν μὲν γὰρ λέγῃ, Οὐχ οἶσθα πόσον ἐστὶν 
ὁ πατήρ σου βελτίων ἐχείνων ; οὐδὲν τοτοῦτον ἐργά- 
σεται" ἂν δὲ τὸν πατέρα ἀφεὶς, αὐτὸν αὑτῶν προ- 
χρίνῃ. λέγων, Οὐχ οἶσθα τίς μὲν σὺ, τίνες δὲ ἐχεῖ- 
vot; οὐχ ἐννοεῖς σου τὴν εὐγένειαν χαὶ τὴν ἔλευθε- 
ρίαν, χαὶ τὴν ἀτιμίαν τὴν ἐχείνων ; τίς γὰρ χοινω- 
vía σοι χἀχείνοις τοῖς χλέπταις, τοῖς μοιχοῖς, τοῖς 
YÓ1ot ; ταχέως αὐτὸν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς αὐτοῦ πτε- 
ρώσας, ἀποῤῥαγῆναι ἐχείνων παρασχευάσει. Τὸν μὲν 
γὰρ πρότερον οὐ σφόδρα δέξεται λόγον, ὅτι κατηγορία 
αὑτοῦ ἐστιν ἡ προτίμησις τοῦ πατρὸς, ὅταν μὴ μό- 
γον πατέρα φαίνηται λυπῶν, ἀλλὰ καὶ πατέρα τοιοῦ- 
τον" ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι οὐδὲν τοιοῦτον πείσεται. 
Οὑδεὶς γὰρ ἂν ἕλοιτο μὴ ἐγχωμιάζεσθαι" καὶ δι᾽ αὖ- 
τοῦ 8h, μετὰ τῶν ἐπαίνων τοῦ ἀχούοντος, ὁ ἔλεγχος 
γίνεται εὐπαράδεχτος. Χαλᾶται γὰρ ὁ ἀχροατὴς, xal 
φρονήματος πληροῦται μεγάλου, καὶ διαπτύει τὴν 
ἐχίνων συνουσίαν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον αὐτοῦ ἐστι τὸ 
 θᾳυμαστὸν, ὅτι οὕτω προήγαγε τὴν σύγχρισιν, ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ ἕτερόν τι μεῖζον ἐπενόησε, xol ἐχπληχτιχώ- 
τερον " πρῶτον μὲν κατ᾽ ἐρώτησιν προαγαγὼν * τὸν 
λόγον, ὅπερ τῶν σαφῶν xal ὁμολογουμένων ἐστίν * 
ἕπειτα δὲ πλατύνων τῇ πυχνότητι χαὶ τῷ πλήθει τῶν 
ὀνομάτων. Οὐ γὰρ ἣν καὶ δύο xal τρία, ἀλλὰ πλείονα 
πρὸς τούτοις ἀντὶ τῶν προσώπων τὰ ὀνόματα τῶν 
πραὴ μάτων τίθησι, χαὶ ἄχραν ἐνταῦθα ἀρετὴν, χαὶ 
ἐτκάτην ἐχεῖ χαχίαν ὑπογράφει" xal πολὺ τὸ μέσον 
xal ἄπειρον δείχνυσιν, ὡς μηδὲ δεηθῇναι χατα- 
σχενῇς. Τίς γὰρ, φησὶ, μετοχὴ διχαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομίᾳ; τίς δὲ κοιγωγία φωτὶ πρὸς σκχότος ; τίς 
δὲ συμφρώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; ἣ tic ge. 
plc πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; f) τίς συγκατάθεσις 
rao Θεοῦ μετὰ δἰδώλων ; 

Ὑ΄. Εἶδες πῶς γυμνὰ τὰ ὀνόματα κίθησ:, καὶ ἀρκοῦντα 
αὐτῷ πρὸς ἀποτροπήν; Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Παρανομίᾳ, 
ὃ πλέον ἦν b, οὐδὲ εἶπε, Τοῖς τοῦ φωτὸς, xal τοῖς 
τοῦ σχότους " ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ ἐναντία τίθησι, τὰ ἀπαρά- 
δεχτα τῶν ἐναντίῳν, φῶς xal exóvog. Οὐδὲ εἶπε, 
Τοῖς τοῦ Χριστοῦ xal τοῖς τοῦ διαδόλονυ, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ 
πλέον ἀφειστήχει, Χριστῷ καὶ BeA(up* τῇ Ἑδραϊχῇ 


* Legebatur προσαγαγών. 
" b Corrigendum videtur, παρανομίᾳ, ἀλλ᾽, ὃ πλέον ἦν, 
ou y, 
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φωνῇ τὸν ἀποστάτην χαλέσας οὕτως. Ἢ εἰς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Ἐνταῦθα λοιπὸν, ἵνα μὴ 
δόξῃ χαχίας ἁπλῶς χατηγορίαν, καὶ ἀρετῆς ἐγχώ- 
βιον διεξιέναι, μέμνηται xal προσώπων ἀξιορίστως. 
Καὶ οὐχ εἶπε χοινωνίαν, ἀλλὰ τὰ ἔπαθλα τέθειχε, 
μερίδα εἰπών. Τίς συγχατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ 
εἰδώλων; ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐστε (orcoc. Ὃ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Οὔτε ὁ βασιλεὺ ὑμῶν ἔχει τι 
χοιγὸν πρὸς αὑτόν " (Τίς γὰρ συμφωνία Χριστῷ 
πρὸς [554] B&.Uap;) οὔτε τὰ πράγματα" Τίς γὰρ 
κοιγωνγία φωτὶ πρὸς σκότος ; Οὐκοῦν οὐδὲ ὑμᾶς 
δεῖ. Καὶ πρῶτον τίθησι τὸν βασιλέα, xal δεύτερον 
αὐτοὺς, τούτῳ μάλιστα αὐτοὺς ἀποσχίζων. Βῖτα 
εἰπὼν, Ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων, καὶ ἀποφηνάμενος, 
ὅτι Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ζῶντος. ἀναγκαίως χαὶ τὴν 
μαρτυρίαν ἐπάγει, δειχνὺς ὅτι οὐ χολαχεία τὸ πρᾶ- 
γμά ἔστιν. Ὁ γὰρ ἐγχωμιάζξων, ἂν μὴ xol ἀπίδειξιν 
παρέχηται, δοχεῖ χολαχεύειν. Τίς οὖν ἡ μαρτυρία; 
Ἑνοικήσω γὙὰρ ἐν αὐτοῖς, qnot, xal ἐμπεριδα- 
τήσω. ἜἘνοιχήσω ἐν ναοῖς, xaX ἐμπεριπατήσω" τὴν 
πλείονα πρὸς αὐτοὺ; σχέσιν δηλῶν. Kal ἕσονταί 
μοι εἰς «λαὸν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θείγ. 
Τί, φησί; Θεὸν φέρεις ἐν σεαυτῷ, καὶ πρὸς ἐκείνους 
«ρέχεις ; Θεὸν τὸν οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν πρὸς αὑτούς; 
χαὶ ποὺ ταῦτᾳ ἄξια συγγνώμης; ἐννόησον «εἰς ápn- 
ρ' πατεῖ σοι, τίς ἐνοιχεῖ, Διὸ ἐξέλθετε ἐχ μέσου 
αὑτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, καὶ ἀχαθάρτου μὴ üxte- 

cÓe: κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, «1έγει Κύριος. Kd 

οὐχ εἶπε, Μὴ πράττετε ἀχάθαρτα - ἀλλὰ πλείονα 

ἀχρίδειαν ζητῶν, Μηδὲ ἅπτεσθε, φησὶ, μτδὲ ἐγγὺς 

γίνεσθε. Τί δέ koc μολυσμὸς σαρχός; Μοιχεία, 

πορνεία, ἀσέλγεια πᾶσα, Τί δὲ ψυχῆς ; ᾿Αχάθαρτοι 

λογισμοὶ ὡς τὸ ἐμδλέψαι ἀχολάστο:ς ὀφθαλμοῖς, uir 

σιχαχίαι, δόλοι, χαὶ óqa τοιαῦτα, Βούλεται: τοίνυν 

ἑχατέρωθεν εἶναι χαθαρούς, Εἶδες τὸ ἔπαθλον ὅσον; 

Τὸ ἀπαλλαγῆναι τῶν πονηρῶν, τὸ ἑνωθῆναι θεῷ. 

"Axoue xal τῶν ἑξῆς" Καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, 


'καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 


"λέγει Κύριος. Εἶδες ἄνωθεν τὴν παροῦσαν εὐγένειαν 
τὸν προφήτην προαναφωνοῦντα, τὴν διὰ τῆς χάριτος 
ἀναγέννησιν; Ταύτας οὖν ἔχοντες ἑὰς ἐκαγγε" 
Δίας, ἀγαπητοί. Ποίας ; Τὸ ναοὺς Θεοῦ εἶναι, τὸ 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας, τὸ ἕνοιχον αὐτὸν ἔχειν χεὶ 
ἐμπεριπατοῦντα, τὸ λαὺν αὐτοῦ γίνεσθαι, τὸ τὸν θεὸν 
αὐτὸν xoi πατέρα χεχτῆσθαι. Καθαρίσωμεν iav 
τοὺς ἀπὸ παντὸς μοιϊυσμοῦ͵ σαρχὸς xal πγεὐύμδ' 
τος. Μήτε ἀκαθάρτων ἁπτώμεθα " τοῦτο γὰρ σαρχὸς 
μολυσμός - μὴτε τῶν τὴν ψυχὴν μολυνόντων᾽ οὗτος 
γὰρ πνεύματος. Καὶ οὐχ ἀρχεῖται τούτῳ μόνον, ἀλλὲ 
καὶ ἐπάγει, ᾿Επιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν φόξῳ 
Θεοῦ. Οὐ γὰρ τὸ μὴ ἀκαθάρτου ἅπτεσθαι τοιΐ 
χαθαρὸν, ἀλλὰ xaX ἑτέρου τινὸς ἡμῖν δεῖ ὥστε γενέ- 
σθαι ἡμᾶς ἁγίους, σπουδῆς, προσοχῆς, εὐλαδείαϊ. 
Καὶ χαλῶς εἶπε, Ἐν oí Θεοῦ. Ἔστι γὰρ ise 
λεῖν σωφροσύνην, οὖχ ἐν φόδῳ Θεοῦ, ἀλλὰ διὰ χενο- 
δοξίαν. Μετὰ δὲ τούτον χαὶ ἕτερον αἰνίττεται εἰπὼν, 
Ἔν φόδῳ Θεοῦ, τὸν τρόπον, καθ' ὃν ἂν ἀνυσϑείη 
ἡ ἁγιωσύνη. El γὰρ χαὶ τυραννικὸν ἡ ἐπιθυμία, ἀλλ᾽, 
ἂν ἐπιτειχίσῃς τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, κατέλωσας τὴν 
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, 14. Nolite jugum. ducere cum infidelibus. Non 
Nolite commisceri cmn. infidelibus, sed veho- 
us cos perstringens, utpote jus violantes, Ne 
tatis vosipsos, inquit. (Que enim participatio 
s cum iniquitate? Hic jam non sui amoris, ct 
! qui Corinthios corrumpebant, comparationem 
, sed Corinthiorum nobilitatem cum illorum 
inia coinparat : sic enim et plus gravitatis ora- 
Mrahebot, et ipsius person:z magis conveniebat, 
nique Corintliios conjunctiores ipsi reddebat. 
admodum si quis filio parentes aspernauti ac 
atis totum se tradenti dicat, Quid facis, o pue- 
patrem contemnis, eique scelestos homines at- 
numeris vitiis coopertos anteponis? an te fugit, 
wn illos probitate ac nobilitate superes? Hac 
ie ratione ipsum magis ab corum societate abs- 
, quam si paternas laudes przdicaret. Etenim 
loquatur, Àn nescis quanto illis melior sit pater 
non tantum efíiciet : sin autem omisso patre 
illis preferat, diceus : An ignoras quis tu sis, 
nam illi? non i» mentem venit tua nobilitas 
ingenuitas , et illorum ignoininia ? ecquid enim 
mmercii est cum furibus illis, cum adulteris , 
restigiatoribus ? confestim eum ejusmodi laude, 
am pennis erectum eo adducet, ut. ab illorum 
ite se abducat. Nain priorem orationem non ita 
ir excipiet, quia hoc ipso, quod pater illi ante- 
reprehenditur ipse, ut qui non modo patri 
' sit, sed etiam ejusmodi patri : hic autem | niil 
psi accidet. Neque enim ullus est qui laudari 
quin etiam illi una cum laude audienti acce- 
δὶ reprehensio ; cedit enim ille monenti, ani- 
e magnos concipit, penitusque eorum societa- 
spuit. Enimvero non hoc solum mirandum est, 
'aulus talem comparationem invexerit, sed quod 
etiam aliquid excogitarit, atque ad incutien- 
lerrorem accommodatius. Primum videlicet , 
er interrogationem sermonem inducit, id quod 
spieuis el certissimis rebus fleri consuevit : 
| quia per nominum multitudinem eum dilatat 
amplificat. Non enim unum aut duo aut tria, 
ira ponit personarum loco rerum nomina, atque 
iummam virtutem, illic extremum vitium de- 
;ac multupn, imo infinitum inter utrumque 
sen esse ostendit, ut nec probatione res indi- 
jue enim, inquit, parlicipatio est justitia cum ini- 
? aut qua societas luci ad tenebras? 45. qua au- 
wsentio Christi ad Belial? aut que pars fideli 
Mideli? 10. qui autem consensus tewplo Dei cum 


ides quo pacto nuda nomina ponit, qus satis 
1 eos ab hujusmodi rebus avertendos? Non 
lixit, Prx:varicationi, quod plus erat quam ini- 
: nec dixit, lis qui sunt lucis, et iis qui sunt 
arum , sed res ipsas inter se contrarias pouit , 
ie , ul quz sibi contraria sunt nullo modo ad- 
8 queant, nempe lucem ac tenebras. Nec dixit, 
| sunt Christi, et iis qui sunt diabo? , verum, 
aulto reinotius erat, Cliristo et Beliai lleUraica 
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voce apostatam illum ita appellans. Así qw pars fideli 
cum infideli? Mic jam , ne vitii tantum insectationem 
ac virtutis commendationem prosequi videatur, per- 
sonarum quoque indefinite meminit. Nec dixit , Qux 
societas? sed, Que pars? Hoc est, prx:smium ac mer- 
ces. Quis consensus templo Dei cum idolis? vos enim 
estis templum Dei, vivi. florum verborum hic sensus 
est : Quemadmodum Rex vester nihil cum diabolo 
commune habet ; ( Que enim roncordia Christo cum 
Belial? ) ita nec res ipsz inter se commercium ullum 
labent : Quc enim communicatio luci cum tenebris ἢ 
Proinde nec vobis ullum cuin istis commercium essc 
debet. Ac priore loco Regem ponit, secundo ipsos ; 
hac ratione magis illos abscindens. Tum autem, post- 
quam dixit, Templo Dei cum idolis, atque eos Dei vivi 
templum esse pronuntiavit , necessario jam testimo- 
nium quoque subjungit, ostendens se assentatione 
minime uti. Nam qui aliquem Jaudat , nisi probatio- 
nem quoque afferat , adulari videtur. Quodnam ergo 
est hoc testimonium ? Quoniam inhabitabo in illis et 
inambulabo, Inhabitabo in templis et spatiabor ; ube- 
riorem videlicet erga eos affectum indicans. ΕἸ erunt 
mihi jw populum, εἰ ero illorum Deus. Quid ais? inquit ; 
Deum in teipso gestas, et ad illos curris? Deum, in- 
quam, cui cum illis nihil commune est? hzccine venia 
digna sunt? animadverte quis in te inambulet , quis 
inhabiteL. 17. Propter quod exite de medio eorum et 
separamini, et imnundum nc tetigeritis : 18. et ego re- 
cipiam vos, dicit Dominus. Non dixit, Immunda ne 
faciatis, sed accurationem inajorem requirens, Ne at- 
tingatis, inquit, nec appropinquetis. Quid autem est 
carnis immunditia ? Adulterium , stuprum, iropudici- 
tia? Quid autem animae? Impur:e cogitationes, libidi- 
nosus aspectus, injuriarum memoria, fraudes et cz- 
tera hujusmodi. Vult itaque nos utrimque puros esse. 
Videsne quantum hinc pr:zmii exsistat ? Nimirum ab 
iroprobis separari, ac cum Deo conjungi. Audi qux 
sequuntur : Et ego ero vobis in patrem , et vos eriiis 
mihi in fios et filias, dicit Dominus. Videsne ut pro- 
pheta presentem nobilitatem, hoc est regeneratio- 
nem per gratiam, longe ante przdicat. (Cap. 7.) 4. 
Has ergo promissiones habentes, carissimi. Quas? Quod 
templa , quod Dei filii ac flliz* simus, quod hospitem 
ipsum et in nobis deambulantem habeamus, quod 
populus jpeius efficiamur, quod Deum ipsum ac pa- 
trem possideamus. Emundemus nos ab omni inquina 
ntmnio carnis el spirilus. Ne impura contreciemus ; 
hoc enim carnis inquinamentum est; nec ea qux» 
animain contaminant ; hzc qnippe est spiritus impu- 
ritas. At ae hoc quidem contentus, subjungit, Per- 
fictentes sanctificationem in timore Dei. Non enim puri 
elücimur, si nihil impuri attingamus ; sed ad hoc ut 
sancti simus, aliud praterea requiritur, nempe stu- 
dium, atuentio, pietas. Pulchre addidit, Jn» timore 
Dei. Fieri euim potest , ut quis pudicitiam przstet , 
non tamen id Dei metu faciat, sed ex inanis glorie 
studio. Postea aliud per hxc verba, In timore Dei , 
subindicat , modum videlicet , quo sanctitas perücia- 
tur. Nam ctsi cupiditatis magua vis tyrann 
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μανίαν. "Ayuocovny δὲ ἐνταῦθα οὐχὶ σωφρο- 
λόγον λέγει, ἀλλὰ τὴν πάσης ἁμαρτίας ἀπαλ- 
ἅγιος γάρ ἐστιν ὁ χαθαρός. Καθαρὸς δὲ ἄν 
οιτο, οὐχὶ εἰ πορνείας ἀπαλλαγείη μόνον, ἀλλὰ 
ἰονεξίας xat βασχανίας χαὶ ἀπονοίας xai χενο- 
' καὶ μάλιστα χενοδοξίας, ἣν πανταχοῦ μὲν 
δεῖ, πολλῷ δὲ πλέον [535] ἐπὶ ἐλεημοσύνης ἐπεὶ 
εἴη ἐλεημοσύνῃ, εἰ τοῦτο ἔχει τὸ νόσημα, 
ἐδειξις χαὶ ὠμότης. 
ν γὰρ μὴ ἐλεῶν, ἀλλ᾽ ἐχπομπεύων ποιῇς, οὐ 
Ox ἔστιν ἐλεημοσύνη τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ καὶ 
παρεδειγμάτισας γὰρ τὸν ἀδελφόν. Οὐχ ἄρα 
αι χρήματα, ἀλλὰ τὸ ἐλεοῦντα διδόναι, ἐλεη- 
. Ἐπεὶ χαὶ οἱ ἐν τοῖς θεάτροις διδόασι χαὶ tav 
ευμένοις, xat ἑτέροις τοῖς ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ 
ἡμοσύνη τὸ τοιοῦτον᾽ χαὶ αὐτοὶ δὲ οἱ ὑδρίζον- 
τὸ σῶμα τῶν πορνευομένων γυναιχῶν διδόα- 
λ᾽ οὐ φιλανθρωπία τοῦτο, ἀλλὰ παροινία. 
xal ὁ χενόδοξος ἔοιχε. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
ν εἰς τὸ σῶμα τῆς πόρνης, μισθὸν αὐτῇ δίδωσι 
Ἕως" οὕτω xal σὺ μισθὸν ἀπαιτεῖς τὸν λαμ- 
t τὴν ὕόριν, xal τὸ πονηρᾷ δόξῃ περιθαλεῖν 
υτὸν χἀχεῖνον. Καὶ μετὰ τούτων ἡ ζημία 
, Καθάπερ γὰρ θηρίον, xat χύων μαινόμενος 
ὧν, οὕτως ἡμῶν ἁρπάζει τὰ ἀγαθὰ τὸ πονη- 
πὸ νόσημα, καὶ ἡ ἀπανθρωπία αὕτη" xal γὰρ 
«la καὶ ὡμότης τὸ τοιοῦτόν ἐστι" μᾶλλον δὲ 
Mou χαλεπώτερον. 'O μὲν γὰρ ὠμὸς οὐχ ἂν 
᾿ δεομένῳ " σὺ δὲ τούτον πλέον ποιεῖς" τοὺς 
ἔνους δοῦναι: χωλύεις. Ὅταν γὰρ ἐχπομπεύῃς 
ftv, χαὶ τὴν δόξαν χαθελεῖς τοῦ λαδόντος, xal 
λοντα παρέχειν ἀνεχαίτισας, ἂν ῥάθυμος f. 
kp δώσει λοιτὸν, ὡς εἰληφότι χαὶ οὐχ οὕτω 
p, ἀλλὰ χαὶ χαταγνώσεται πολλάχις, ἂν προσ- 
αἰτήσῃ μετὰ τὸ λαδεῖν, xai ἀναέσχυντον 
αι. 
ἰοία οὖν ἐλεημοσύνη τοῦτο, ὅταν χαὶ σαντὸν 
χύνῃς, χαὶ τὸν εἰληφότα, καὶ τὸν ἐπιτάξαντα 
ὅτι τε αὐτὸν θεατὴν ἔχων τῆς ἐλεημοσύνης, 
εἷς τοὺς τῶν συνδούλων ὀφθαλμοὺς μετ᾽ ἐχεῖ- 
V ὅτι τὸν νόμον τὸν ταῦτα ἀπαγορεύοντα, χεί- 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, παραθαίνεις ; Ἑδονλόμην xal τοῖς 
ἐπεξελθεῖν, χαὶ νηστείᾳ χαὶ εὐχῇ, xaX δεῖξαι 
V ἐχεῖ λυμαίνεται * ἡ χενοδοξία" ἀλλ᾽ ἀνεμνή- 
Vet λόγον τινὰ οὐχ ἤνυσα ἀναγχαῖον, ἐν τῇ πρὸ 
; διαλέξει. Τίς δὲ ὁ λόγος ἣν ; "Ἔλεγον ὅτι ol 
ς τῶν πλουτούντων πλεονεχτοῦσιν ἐν τοῖς βιω- 
ὅτι περὶ ὑγείας χαὶ ἡδονῆς διελεγόμην" καὶ 
«τοὔτο ἐδείχνυτο. Φέρε οὖν σήμερον αὐτὸ δεί- 
, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς μόνον, ἀλλὰ xat 
; ἀνωτέρω παρὰ τούτοις τὸ πλέον ἐστί. Τί γὰρ 
πλείαν εἰσάγει, πλοῦτος f] ««νία ; ᾿Αχούσωμεν 
τοῦ τῶν οὐρανῶν Δεσπότου λέγοντος, περὶ 
&lwov, ὅτι Εὐχοπώτερον χάμηλον εἰσελθεῖν δ' ἀ 
μᾶτος ῥαφίδος, f) πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν" 
ἡρανῶν" περὶ δὲ πενήτων τοὐναντίον. El γὰρ 


vil. in morg., μαίνεται, quie lectio etiam forte qua- 
)0sset. 


06A6ic τέλειος εἶναι, πάλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα. 
καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο, ἀκοιλούθει μοι, καὶ 
ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐραγοῖς. El δὲ βούλεσθε, Exa- 
τέρωθεν ἴδωμεν" τὸ εἰρημένον [556]. Σεενὴ, xal cs- 
θλιμμένη ἡ ὁδὸς, φησὶν, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ζωήν. Τίς οὖν βαδίζει τὴν στενὴν, ὁ ἐν τρυφῇ, ἣ ὁ 
ἐν πτωχείᾳ ; ὁ μόνος, ἣ ὁ μυρία βαστάζων φορτία ; 
ὁ χαῦνος xaX διαλελυμένος, f| ὁ φροντίζων xat μεμε- 
ριμνημένος;: ᾿Αλλὰ τίς χρεία τῶν λογισμῶν, δέον 
ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ πρόσωπα ἐλθεῖν ; Πένης ὁ Λάζαρος Tiv, 
καὶ σφόδρα πένης" πλούσιος δὲ ὁ παρατρέχων ἐν τῷ 
πυλῶνι χείμενον τοῦτον" τίς οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
βασιλείαν, καὶ τοῖς χόλποις ἐνετρύφα τοῦ 'A6paáp ; 
^l; δὲ ἀπετηγανίζετο, xal οὐδὲ σταγόνος fv χύριος ; 
᾿Δλλὰ χαὶ πένητες ἀπολοῦνται πολλοὶ, φησὶ, xal 
πλούσιοι τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀπολαύσονται ἀγα- 
θῶν. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔστιν ἰδεῖν, πλουσίους μὲν 
ὀλίγους, τῶν δὲ πενήτων πολλῷ πλείους σωζομένους. 
Σχόπει δὲ ἀχριδῶς ἐξετάζων τὰ τοῦ πλούτου χωλύ- 
ματα, καὶ τὰ τῆς πενίας ἐλαττώματα' μᾶλλον δὲ 
οὔτε τοῦ πλούτου οὔτε τῆς πενίας, ἀλλ᾽ ἑχάτερα τῶν 
χεχτημένων bati πλὴν ἀλλὰ ποῖον εὐχολώτερον ὅπλον 
ἴδωμεν. Τί οὖν ἡ πενία ἐλάττωμα ἔχειν boxel ; Tco- 
δος. Τί δὲ ὁ πλοῦτος ; Ὑπερηφανίαν, τὴν μητέρα 
τῶν καχῶν, f καὶ τὸν διάδολον ἐποίησεν εἶναι διά- 
ὄολον, οὐκ ὄντα τοιοῦτον ἔμπροσθεν. Πάλιν, ῥίζα 
πάντων τῶν χαχῶν ἡ φιλαργυρία" τίς οὖν ἔστηχε 
τῆς ῥίζης ταύτης πλησίον, ὁ πλούσιος, ἣ ὁ πένης; 
οὖχ εὔδηλον ὅτι ὁ πλούσιος ; “Ὅσῳ γὰρ &, τις πλείονα 
περιδαλῆται, τοσούτῳ πλειόνων ἐρᾷ. Κενοδοξία πά- 
λιν τὰ μνρία λυμαίνεται κατορθώματα ἀλλὰ καὶ 
ταύτης πᾶλιν ἐγγὺς ὁ πλουτῶν ἐσχήνωται. Τὰ δὲ 
τοῦ πένητος, φησὶν, οὐ τιθεῖς, τὴν θλῖψιν, τὴν 
στενοχωρίαν; ᾿Αλλὰ τοῦτο xal τοῦ πλουτοῦντος xot. 
νὸν, καὶ τούτου μᾶλλον fj τοῦ πένητος" ὥστε ἃ μὲν 
-ἧς πενίας δοχεῖ εἶναι xaxà, χοινὰ ἑχατέρων ἐστὶν, 
& δὲ τοῦ πλούτον, μόνα ἐχείνον. Τί δὲ, φησὶν, ὅταν 
διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων ἀπορίαν πολλὰ δεινὰ ὁ πένης 
ἐργάζηται ; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς πένης, οὐδεὶς τοσαῦτα ἐρ- 
γάζεται δεινὰ δι᾽ ἔνδειαν, ὅσα οἱ πλουτοῦντες διὰ τὸ 
πλείονα περιδάλλεσθαι, καὶ τὰ ἔνδον μὴ ἀπολλύναι. 
Οὐ γὰρ οὕτω πένης ἐφίεται τῶν ἀναγκαίων, ὡ; τῶν 
περιττῶν ὁ πλουτῶν" οὐδ' αὖ τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει 
πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρίᾳ, ὅσην δύναμιν οὗτος. 
Εἰ τοίνυν καὶ βούλεται μᾶλλον xat δύναται, εὔδηλον 
ὅτι μᾶλλον καὶ πλείονά ἐργάσεται. Οὐδὲ γὰρ οὕτω 
δέδοιχεν ὁ πένης ὑπὲρ λιμοῦ, ὡς ὁ πλούσιος ὑπὲρ 
«ἧς ἀπωλείας τῶν ὄντων τρέμει xal ἄγχεται, xai 
ὑπὲρ τοῦ μηδέπω τὰ πάντων λαδεῖν. Ὅταν οὖν 
xa χενοδοξίας ἐστήχῃ πλησίον xat ὑπερηφανίας x«t 
φιλαργυρίας τῆς ῥίζης τῶν χαχῶν ἀπάντων᾽ ποίαν 
ἕξει σωτηρίας ἐλκίδα, ἄν μὴ πολλὴν ἐπιδείξηται 
φιλοσοφίαν, πῶς δὲ βαδιεῖται τὴν στενὴν ὁδόν; Μὴ 
τοίνυν τὰς τῶν πολλῶν δόξας περιφέρωμεν, ἀλλὰ τὰ 
πράγματα ἐξετάζωμεν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ὑπὲρ 
μὲν χρημάτων μὴ ἑτέροις πιστεύειν, ἀλλ᾽ ἀριθμῷ 
xoi ψήφῳ τοῦτο ἐπιτρέπειν" ὑπὲρ δὲ πραγμάτων 
ψηφιζομένους, ἀπλῶς ταῖς ἑτέρων παρασύρεσθαι 
δόξαι;, [527] xaX ταῦτα ἀκριδῆ ζυγὸν ἀπάντων £yov- 
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ius est, nisi insignis cujusdam virtutis speci- 
xlat ? quonam modo per arctam viam gradietur? 
rum ita sint, vulgi opiniones ne circumferamus, 
3$ ipsas expendanmus. Annon absurdum fuerit, 
um de pecuniis agitur, aliis fidem non habere, 
amero et calculo id committere; cum autem de 
judicandum est, in aliorum opiniones temere 
idque cum exactam rerum omnium lancem ac 
m et amussim habeamus, nempe divinarun 
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legum sententiam ? Qaocirca vos omnes TORO atque 
obsecro, ut, quid hic aut ille de his rebus sentiat ni- 
hil morantes, Scripturas sacras de iis consulatis, ac 
qui vera Sint opes cognoscatis , cognitas omni stu- 
dio consectemini, ut ternis perfruamur bonis : que 
utinam nos omnes consequamur per gratiam ac be- 
nignitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
et Spiritu. sancto gloria, honor, imperium , nunc et 
semper, et in secula sculorum. Amen. 


HOMILIA XIV. 


Ι. v. 9. Capite uos : neminem lasimus , nemi- 
corrupimus , neminem circumveninus. 3. Non 
ondemnationem vestram dico : praediximus enim, 
| in cordibus nostris estis ad commoriendum et 
ivendum. 
tursum de caritate sermonem movet, increpa- 
asperitatem reprimens. Postquam enim eos 
it, atque hoc nomine objurgavit , quoi amati 
Tinde redamarent, sed ab ipsius amore sese 
yentes, aliis pestiferis hominibus sese adjun- 
, rursus objurgationis acerbitatem lenit dicens, 
nos: hec est, amate nos. Beneficium poscit 
) grave, et quod majori iis qui dant, quam qui 
nt, utilitati sit. Nec dixit, Amate, sed , quod 
lionem redolebat, Capite. Quisnam nos, inquit, 
is mentibus abegit ? quis ejecit? quid causae 
unobrem in vobis coarctemur ? Quoniam enim 
ixit, Angustiamini in visceribus vestris, hoc loco 
rüus declarat dicens , Capite nos : atque hac 
ratione ipsos ad se perirahit, Neque enim 
im est, quod periude ad amandum alliciat, ut 
. qui amatur. intelligit eum, qui amat, dile- 
! $uam summopere expetere. Neminem  lesi- 
ide quo pacto rursus beneficia sua non recen- 
um alio modo ita loquitur, ut et minus mole- 
aliu. babeat, et tamen acrius feriat. Simul 
seudapostolos notat, cum ait, Neminem la- 
neminem corrupimus, neminem circumvenimus. 
ι, Corrupimus ? lloc est, neminem in fraudem 
iu$ : quemadinodum et alio loco ait, Ne forte 
u& Evam decepit, ita corrumpantur sensus. ve - 
Cor. 11. 5). Neminem circumvenimus ; non 
u$, non insidias struximus. Nondum dicit, 
que illa commoda vobis attulimus, sed, quo 
n ad pudorem incutiendum vim oratio habc- 
minem lasimus, inquit ; ac si diceret : Etiamsi 
in nos beneficium contulissemus, tamen ne 
em nos adversari debebatis : neque enim ali- 
t parvum aut magnum habetis, quod mihi ob 
»ossitis. Postea autem dicti asperitatem sen- 
bermonem rursus temperavit. Nec prorsus 
neque enim eorum animos excitasset ; nec 
serinonis acerbitatem sine temperamento 
m reliquit : nam alioqui gravius ipsis vulnus 
et. Et quid ait ? Non ad condemnationem ve- 
ico. Unde id liquet? Predixi enim, inquit, 
| cordibus nostris estis ad commoriendum ei 
idum. Maxima vis amoris hac est, cum etiain 


Contemptus , una cum ipsis et mori et vivere vult. 
Neque enim utcumque estis in cordibus nostris, sed 
ita ut dixi. Fieri enim potest, ut et amet quis, et po- 
ricula fugiat ; at nos non ita. 

Pauli prudentia quanta. — Wic quoque miram Apo- 
stoli prudentiam perspice. Non enim quibus eos bc- 
neficiis jam affecisset narravit, ne ea rursus expro- 
brare videretur, sed de futuris pollicetur. Nam si 
pericula inferri contingat, iuqnit, quidvis pro vobis 
hnpigro animo patiar. Neque enim mihi vel mors 
per se, vel vita, ullius momenti esse censetur ; sed 
ubicumque vos fueritis, vel mihi mortem vita, vel 
vitam morte cariorem efficietis. At mortem pro ali- 
quo oppetere, amiciti:» apertum argumentum est ; 
vivere autem quis nolit, etiam eorum , qui minime 
amici sunt? cur ergo id velut magnum posuit ? Quia 
perquam magnum hoc est. Sunt enim multi, qui 
male agentibus amicis condoleant, at non perinde de 
eorum gloria gaudeant, verum invidia tangantur : 
nos autem secus. Nam sive in calamitatibus sitis , 
adversarum rerum vestrarum participes esse non 
metuimus ; sive prospere agatis, livore minime per- 
cutimur. Demum , quia hzc sepe oratione versavit 
d:cens, Non angustiamini in nobis; et, Angustiamini 
in visceribus vestris ; et, Capite nos ; et, Dilat«mini et 
τοῦ; et, Neminem lesimus; atque h»c omuia ad eorum 
reprehensionem spectare videbantur. Vide quomodo 
aliter quoque asperitatem his verbis mitiget, 4. Multa 
mihi fiducia est ad vos. ldeo, inquit, talia audeo, non 
quod vos condemnem , sed quod ingenti fiducia ni- 
tar : id quod superius etiam dicebat, Multa est mihi 
gloriatio pro vobis. Cavete enim existimetis, inquit, 
a me lixc idcirco dici, quod vos semel ac prorsus 
condemnem ; nam de vobis magnopere mihi placeo 
ac glorior ; sed quia vobis consultum volo, ac vos 
majora virtutis incrementa facere cupio : id quod 
llebrzis quoque post muitam objurgationem dice- 
bat, Confidimus autem de vobis meliora , et viciniora 
saluti, tametsi ita. loqwumur. Cupimus autem. unum- 
quemque vestrum eamdem. ostentare sollicitudinem ad 
expleticnem | spei usque sn finem (1Ileb. 6. 9. 11). Sic 
cnim bec loco, Multa mihi gloriatio est. pro vobis. 
Apud utios , inquit, de vobis gloriamur. Vides quam 
sinceram consolationem adhibuerit? Nec utcumque 
glorior, dixit, sed magnopere : ideoque subjuugit , 
Repletus sum consolatione. Qua consolatione? À vo- 
bis videlicet manante : quia ad meliorem frugem 
reversi, per opera me consolati estis. Amantis enim 
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hoc est, tum de eo, quod non ametur, expostulare, 
:um metuere ne modum in accusando excedens, 
moarorem afferat. Ideo dicit, Replfetus sum consola- 
lione, superabundo gaudio. 

Q. Atqui πος cum prioribus pugnare videntur, in- 
quies. Minime vero pugnant, sed mirifice potius 
consentiunt. Hec enim efficiuut, ut illa gequioribus 
animis excipiantur ; atque barum rerum laudatio 
utilitatem) eam, quam reprebensiones illz afferebant, 
sinceriorem reddit, ut qux dolorem earum subducat. 
ldeo perquam apposite οἱ amanter his verbis usus 
est. Non enim dixit, Impletus sum gaudio : sed, 
Abundo, imo non abundo, sed Superabundo; hinc 
rursus ostendens, quanta cupiditate incensus sit , 
utpote qui, tametsi usque adeo ametur ut gaudeat 
et exsultet, nondum tamen, quantum amari debeat, 
tantum amari se existimet, nec totum accepisse : 
usque adeo per ingentem suum erga eos amorem in- 
exylebili cupiditate tenebatur. Nam ab iis, quos quis 
amat, vel uteumque amari, non parvam voluptatein 
affert, quod ipse vehementer eos amet. Itaque hoc 
rursum caritatis ipsius argumentum erat. Ac de 
consolatione quidem dixit, Repletus sum; accepi quod 
mihi debebatur ; de gaudio autem, Superabundo. Qua- 
$i dicat : Magno contra vos moerore affectus sum ; 
verum abunde mihi satis fecistis, ac solatium attuli- 
siis : neque enim mihi solum mororis causam ade- 
mistis, sed etiam uberiore Letitia me perfudistis. 
Deindc ipsius magnitudinem declarans , non hinc so- 
lum hoc ostendit, quod dixerit, Superabundo gaudio, 
sed ex eo etiam, quod subdit, /n omni tribulatione 
nostra. Tanta, inquit, erat ea voluptas, 40:8 mihi ἃ 
vobis allata est, ut ne tanta quidem afflictione ob- 
scurari potuerit, sed magnitudinis sux exuberantia 
molestias omnes, qu:e nos invaserant , fregerit, nec 
earum sensu nos aífici permiserit. 5. Nam et cum 
venissemus in Macedoniam, nullam requiem habuit caro 
nostra. Quoniam enim dixit, Tribulatione , idcirco 
quanta etiam ea tribulatio fuerit exp-nit, eamque 
verbis exaggerat , ut ostendat inagnam eam consola: 
tionem ac lztitiam, qua ab ipsis affectus fuerit, exsti- 
tisse, qux» tantum dolorem propulsarit. Sed omnem 
tribulationem passi sumus. Quomodo omnem? Foris 
pugna, ab infidelibus ; intus timores, ob eos, quorum 
fides imbecilla erat, ne in errorem pertralierentur. 
Neque enim apud Corintbios tantum, sed alibi etiam 
hzc contingebant. 6. Sed qui consolatur humiles, 
consolatus est nos in adventu Titi. Quoniam enim prze- 
clarum eis testimonium dixerat, ut assentationis opi- 
nionen a 86 removeret, Titum fratrem testem addu- 
eit, qui post superiorem epistolam a Corinthiis ad 
Paulum reversus, de eorum emendatione certiorem 
eum fecerat. At tu mihi velim consideres, quomodo 
ubique Titi presentiam perniazni a2stimet. Nam et 
prius his verbis usus est, Cum autem venissem Troa- 
dem propter evangelium , non habui requiem spiritui 
᾿νε, 60 quod non. invenerim. Tilum fratrem. meum 
(2. Cor. 9. 11) ; et hic rursus, 1n adventu Titi conso- 
'^tignem accepimus, inquit. Vult quippe apud eos au- 
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ctoritatem ipei conciliare, atque efícere, vot sam- 
moperce ab iis ametur. Ae vide quumodo utrunque 
adsiruat. Ex eo euim quod ait, Non habui requiem 
spiritui meo , virtutis ipsius magnitudinem commou- 
Strat : ex eo rursum quod ait, Jn tribtlatione nostra 
ex ipsius adventu consolationem accipiens ; 7. mec so- 
lum ex. ipsius adventu, sed etiam ex consolatione, qua 
consolatus est in vobis; Corinthiorum benevolentiam 
ipsi conciliat. Nihil enim perinde amicitias gignit at- 
que conglutinat, ut cum quia lztum aliquid ac sanem 
de quopiam commemorat : id quod de Tito affirmat, 
dicens, Reversus ille summa ketitia animum nostrum 
erexit; tam fausta de vobis nuntiavit : ideo ipsius 
adventus magnz nobis voluptati fuit. Non enim so- 
lum ipsius adventus nos lztitia affecit; sed etiam ea 
consolatio, quam ipse a vobis accepit. Quonam ae- 
tem mpdo consolationem accepit ? Per virtutem ve- 
stram, ac recte facta : unde etiam subjungit, Anua- 
tians nobis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestran 
emulationem pro me. Hxc sunt quz ipsum obloeta- 
runt, inquit; hzc sunt, quz ipsi solatio feerent 
Vides quo pacto ipsum quoque magno eorum amen 
flagrare ostendat, ut qui eorum probitatem atque 
gloriam consolationem suam esse ducat , ae velut eb 
bona sua reversus ad Paulum glorietur? Ac videqusm 
ferventi affectu ea exponat : Vestrum desiderium , w- 
strum fletum, vestram amulationem. Verisimile esim 
est eos in luctu ac dolore fuisse, quidnam es- 
set quod beatus Paulus tantopere stomacharetur, ac 
tamdiu ab ipsis abesset. Quocirea non simpliciter 
dixit , Lacrymas, sed | Fletm; nec Cupiditatem, sed 
Acre desiderium ; nec. Iram, sed zelum, et quidem 
zelum pro ipso, id est, quo in fornicatorem atque 
in Pauli accusatores exarserant. Vos, inquit, acce- 
ptis meis literis inflammati atque incensi estis. 
Ob eam causam gaudio abundat, ob eam caesam 
consolatione repletus est, quod ipsos perstrinxis- 
set. Mihi porro ista non tantum ad eorum, quà 
pricesserant, consolationem dicta esse videntur, 
sed etiam ad eorum, qui hxc prastiterant, cohorts. 
tionem. Quamvis enim nonnulli , ut quidem existi 
mo, prioribus criminibus obnoxii, atque his laudibas 
indigni essent, non tamen eos discernit ; verum com- 
munes ponit et laudes et reprehensiones : hoc videlieet 
auditorum conscientize tribuens, ut singuli quse ad se 
pertinerent seligerent, lta enim et reprehensiones pog 
molest:e crant, et laudes ingentemzelum excitabast. 
3. Eodem nunc quoque modo ii, qui accusantur, 
allici debent, hoc est, ut lngeant ac lainententur, et 
magistrorum suorum desiderio flagrent, avidiusque 
eos quam ipsos parentes requirant. Ab bis quippe 
vivere, ab illis bene vivere habent. Sic pstermas 
objurgationes ferre convenit; sic una cum 8η8}- 
stitibus, ob eos qui peccant, dolore affici. Non eaim 
in ipsis totum positum est, sed partim etiam in ne- 
bis. Etenim si is, qui flagitium admisit, se quidem a 
patre reprehendi, a fratribus autem deliniri videst, 
segnior efficitur. Proinde cum pater objurgst, tu 
quoque cum eo irascaris, tum ut fratris curam 
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t. 


β΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα δοχεῖ, φησὶν, ἐναντία εἶναι 
τοις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα συμ- 
^. Ταῦτα γὰρ ἐχεῖνα εὐπαράδεκτα «οιεῖ, καὶ ὁ 
«v ἔπαινος τὴν ἀπὸ τῶν ἐλέγχιυν ἐχείνων 
y γνησιωτέραν ἐργάζεται, ὑποχλέπτων αὐτῶν 
Ἰρόν. Διὸ χαὶ σφόδρα γνησίως χέχρηται τοῖς 
τούτοις, xai φιλοτίμως. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Πε- 
αι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ, Περισσεύομαι" μᾶλλον 

περισσεύομαι, ἀλλὰ, Ὑπερπερισσεύομαι, 
ἐν πάλιν δειχνὺς τὸν πόθον, ὅτι χᾶν οὕτω 
ὡς χαίρειν καὶ ἀγάλλεσθαι, οὐδέπω ἡγεῖται 
tt, ὡς φιλεῖσθαι χρὴ, οὐδὲ τὸ πᾶν εἰληφέναι" 
ἰχόρεστος τῷ σφόδρα φιλεῖν αὐτοὺς ἦν. Τὸ 
à τῶν ἐρωμένων ὁπωσοῦν φιλεῖσθαι, πολλὴν 
Ν χαρὰν διὰ τὸ σφόδρα αὐτοὺς φιλεῖν. Ὥστε 
jv τῆς αὐτοῦ ἀγάπης σημεῖον ἦν. Καὶ ἐπὶ 

παραχλήσεώς φησι, Πεπιλήρωμαι" ἀπέλα- 
p ὠφείλετό puoi ἐπὶ δὲ τῆς χαρᾶς, "Ysep- 
ύομαι" τουτέστιν, Ἠθύμησαᾳ πρὸς ὑμᾶς, 
ἰλογήσασθε ἀρχούντως, καὶ παρεμυθήσασθε" 
Ὁ μόνον ἀνείλετέ μοι τὴν ὑπόθεσιν τῆς λύ- 
λὰ χαὶ χαρὰν ἐποιήσατε πλείονα. Εἶτα δηλῶν 
ὃ μέγεθος, οὐ τούτῳ μόνον δείχνυσιν αὐτὸ, 
ἵν, ὅτι ᾿Υπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ 
ἐπαγαγεῖν, Ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. 
) γὰρ ἦν ἡ δι᾽ ὑμᾶς ἡμῖν ἡδονὴ γενομένη, ὡς 
σαύτῃ ἀμαυρωθῆναι θλίψει, ἀλλὰ τῇ περιου- 
φἰχείου μεγέθους περιγενέσθαι τῶν χαταλα- 
ἡμᾶς λυπηρῶν, χαὶ μὴ ἀφεῖναι αἴσθησιν ἡμᾶς 
αδεῖν. Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Maxe- 
, οὐδεμίαν ἔσχηχεν ἄγεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν. 
, yàg. εἶπε, Τῇ θλίψει, λέγει xaX ποταπῇ 
καὶ ἐπαίρει ταύτην τῷ λόγῳ, ἵνα δείξῃ με- 
ὗσαν τὴν ix τούτων παραμυθίαν xal χαρὰν, 
σαύτην ἀπεχρούσατο ὀδύνην. ᾿Α.1.1 ἐν παντὶ 
ἴγοι. Πῶς ἐν παντί; “Ἔξωθεν μάχαι, παρὰ 
ἐστων" “Εσωθεν φόθοι, διὰ τοὺς ἀσθενεῖς 
"Gv, μὴ παρασυρῶσιν. Οὐδὲ γὰρ παρὰ Ko- 
μόνην τοιαῦτα συνέδαινεν, ἀλλὰ χαὶ ἀλλαχοῦ. 
| zapaxaJAov τοὺς ταπειγοὺς, παρεχά,λε- 
ἃς ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου. Ἑπειδὴ γὰρ 

αὐτοῖς ἐμαρτύρησεν εἰπὼν, ἵνα μὴ δόξῃ 
1€, μάρτυρα παράγει Τίτον τὸν ἀδελφὸν, ὃς 
πῶν ἀφίχετο πρὸς τὸν Παῦλον μετὰ τὴν προ- 
ἱπιστολὴν διηγούμενος αὐτῷ τὰ τῆς αὐτῶν 
πως. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πανταχοῦ μέγα 
τὴν παρουσίαν Τίτου. Καὶ γὰρ ἔμπροσθέν 
Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ evarré- 
ὧχ ἔσχηχα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ 
»ῖν μὲ Τίτον τὸν ἀδεῖλφόν μου" καὶ ἐν- 
κάλιν, Ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου παρεκχ.1ή- 
φησί. Καὶ γὰρ βούλεται ἀξιόπιστον αὐτοῖς 
σαι τὸν ἄνδρα, xa φίλον σφόδρα ποιῆσαι. 
1 πῶς ἀμφότερα [540] χατασχευάζει. Τῷ μὲν 
εἶν, Οὐκ ἔσχηχω ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, 
ἴϑος αὐτοῦ δείχνυσι τῆς ἀρετῆς " τῷ δὲ εἰπεῖν, 
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ὅτι Ἐπὶ τῇ θλίψει ἡμῶν ἡ παρουσία αὐτοῦ ἣρ- 
xec&v εἷς παραμυθίαν, οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ αὑτοῦ, dAA4à xal τῇ παραχιλήσει, fj παρ- 
ex An0ün ἐφ᾽ ὑμῖν, οἰχειοῖ τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνδρα. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλίας ποιεῖ xal συγχροτεῖ, ὡς τὸ 
δεξιόν τι xal ὑγιὲς περί τινὸς εἰπεῖν" ὃ χαὶ Τίτῳ 
μαρτυρεῖ λέγων, ὅτι Παραγενόμενος ἑπτέρωσεν ἡμᾶς 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς “ τοιαῦτα περὶ ὑμῶν ἀπήγγειλε. Διὰ 
τοῦτο ἡ παρουσία αὐτοῦ ηὔφρανεν ἡμᾶς. Οὐ γὰρ 
μόνον ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἤσθημεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 
τῇ παραχλήσει, fj παρεχλέθη ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ πῶς 
παρεχλήθη;; Διὰ τῆς ἀρετῆς ὑμῶν, διὰ τῶν χατορ- 
θωμάτων᾽ διὸ xal ἐπάγει, Ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν 
ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδιιρμὸν, τὸν ὑμῶν 
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ. Ταῦτα αὐτὸν ηὔφρανε, φησὶ, 
ταῦτα παρεχάλεσεν. Εἶδες πῶς χαὶ αὐτὸν δείχνυσιν 
αὐτῶν σφοδρὸν ἐραστὴν, εἴ γε τὴν ἐχείνων εὐδοχί- 
μῆσιν οἰχείαν παράχλησιν εἶναι ἡγεῖται, καὶ ὡς ἐπ᾽ 
οἰχείοις ἀγαθοῖς ἐλθὼν ἐχαυχᾶτο παρὰ Παύλῳ ; Καὶ 
ὅρα πῶς αὐτὰ θερμῶς ἀπαγγέλλει" Τὴν ὑμῶν ἐπι- 
πόθησιν, τὸν ὑμῶν ὁδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζῆλον. 
ἙΕἸἰχὸς γὰρ αὐτοὺς πενθεῖν καὶ ἀλγεῖν, τί οὕτως ἐδυσ- 
χέρανεν ὁ μαχάριος Παῦλος, τί τοσοῦτον ἀπέστη 
χρόνον. Διὸ οὐδὲ ἀπλῶς εἶπε δάχρνα, ἀλλ᾽ Ὁδυρμὸν, 
οὐδὲ ἐπιθυμίαν, ἀλλ᾽ ᾿Επιπόθησιν, οὐδὲ ὀργὴν, 
ἀλλὰ ZnAov, καὶ ζῆλον πάλιν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν 
ix τοῦ πεπορνευχότος, τὸν ἐχ τῶν χατηγορούντων. 
ἙἘπυρώθητε γὰρ, φησὶ, καὶ ἐξεκάητε δεξάμενοί 
μου τὰ γράμματα. Διὰ ταῦτα περισσεύει τῇ χαρᾷ, 
διὰ ταῦτα πεπλήρωται τῇ παραχλήσει, ὅτι αὐτῶν 
καθήψατο. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ ταῦτα οὐ πρὸς παραμυθίαν 
τῶν ἔμπροσθεν εἰρῆσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς προ- 
τροπὴν τῶν χατωρθωχότων αὐτά. Καὶ γὰρ εἰ χαὶ 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐγχλήμασιν εἶναί τινας ὑπευθύνους 
ἡγοῦμαι, xal τῶν ἐπαίνων τούτων ἀναξίους " ἀλλ᾽ 
ὅμως αὑτοὺς o0 διαιρεῖ, ἀλλὰ χοινὰ τίθησι χαὶ τὰ 
ἐγχώμια χαὶ τὰ ἐγχλήματα, διδοὺς τῷ συνειδότι τῶν 
ἀχουόντων ἐπιλέξασθαι τὰ οἰχεῖα. Οὕτω γὰρ χἀκεῖνα 
ἀνεπαχθῇ ἐγίνετο, xal ταῦτα εἰς ζῆλον ἦγε πολύν. 
γ΄. Οὕτω χαὶ νῦν χρὴ τοὺς ἐγχαλουμένους διαχεῖ- 
σθαι, θρηνεῖν χαὶ ὀδύρεσθαι, οὕτω 105; διδασχάλου: 
ποθεῖν, οὕτω μᾶλλον πατέρων ἐπιζητεῖν. Δι᾿ ἐχείνων 
μὲν γὰρ τὸ ζῇν, διὰ δὲ τούτων τὸ χαλῶς ζῇν γίνε- 
ται. Οὕτω χρὴ φέρειν ἐπιτιμήσεις πατέρων, οὕτω 
τοῖς προηγουμένοις χρεὼν συναλγεῖν ἐπὶ τοὺς ἀμαρ- 
κάνοντας. Οὐ γὰρ ἐν αὐτοῖς χεῖται τὸ πᾶν, ἀλλὰ xal 
ἐν ὑμῖν. Κἂν γὰρ ἴδῃ ὁ ἡμαρτηχὼς, ὅτι ἐπετιμήθη 
μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς, ἐχολαχεύθη δὲ παρὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν, ῥᾳθυμότερος γένεται. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ὁ πατὴρ ἐπι- 
τιμήσῃ, συνοργίσθητι καὶ σὺ, εἴτε ὡς ἀδελφοῦ κηδό- 
μενος, εἴτε ὡς πατρὶ συναγαναχτῶν * μόνον [541] ἐπί- 
δειξαι πολλὴν τὴν σπουδὴν, χαὶ πένθησον, μὴ ὅτι 
ἐπετιμήθη, ἀλλ᾽ ὅτι ἥμαρτεν. "Av δὲ οἰχοδομήσω μὲν 
ἐγὼ, καταλύσῃς δὲ σὺ, τί ὠφελήσαμεν πλέον ἣ xó- 
πους; Μᾶλλον δὲ οὐ μέχρι τούτου σοι τὰ τὴς ζημίας, 
ἀλλὰ xaX κόλασιν ἄτεις ἐπὶ σαυτόν. Ὁ γὰρ χωλύων 
τὸ τραῦμα θεραπευθῆναι, τοῦ πεποιηχότος αὐτὸ οὐχ 
ἐλάττονα ἔχει χόλασιν, ἀλλὰ xo μείζονα. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον πλῆξαι, καὶ τὸ πληγὲν χωλῦσαι θεραπευθῆ- 
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ναι τοῦτο μὲν γὰρ θάνατον τίχτει πάντως, ἐχεῖνο 
δὲ οὐ πάντως. Ταῦτα δέ μοι εἴρηται πρὸς ὑμᾶς, ἵνα 
συνοργίζησθε τοῖς ἄρχουσιν, ἐφ᾽ οἷς διχαίως ἀγανα- 
χτοῦσιν, ἵν᾽, ὅταν ἴδητέ τινα ἐπιτιμώμενον, πάντες 
ἀποστρέφησθε μειζόνως ἣ ὁ διδάσχαλος. Ὑμᾶς φο- 
δείσθω μᾶλλον, ἣ τοὺς ἄρχοντας ὁ πεπλημμεληχώς. 
"Av μὲν γὰρ τὸν διδάσχαλον φοδηθῇ μόνον, ταχέως 
ἀμαρτήσεται" ἂν δὲ τοσούτους ὀφθαλμοὺς περιστέλ- 
ληται, τοταῦτα στόματα, ἐν πλείονι ἔσται ἀσφαλείᾳ. 
“Ὥσπερ γὰρ, εἰ μὴ ταῦτα ποιοῦμεν, τὴν ἐσχάτην 
δώσομεν δίχην * οὕτιυς, εἰ ταῦτα ἐργαζόμεθα, τοῦ 
χέρδου)ς τοῦ ἐπὶ τῇ διορθώσει χοινωνήσομεν. 


Οὕτω τοίνυν ποιῶμεν * χἂν εἴποι τις, ὅτι Φιλαν- 
Ὀρώπευσαι τὸν ἀδελφὸν, τοῦτο πρέπει Χριστιανοῖς " 
μανθανέτω, ὅτι ὁ ὀργιζόμενος φιλανθρωπεύεται, οὐχ 
ἐχεῖνος ὁ πρὸ τοῦ χαιροῦ χαλῶνᾶ αὐτὸν, xal μηδὲ 
ἀφιεὶς αἴσθησιν λαδεῖν τοῦ πλημμελήματος. Τίς γὰρ, 
εἰπέ μοι, τὸν πυρεταίνοντα χαὶ φρενίτιδι χατεχόμε- 
νον ἑλεεῖ, ὁ χκαταχλίνων ἐπὶ τῆς εὐνῆς, xaX δεσμῶν, 
χαὶ σίτων xai ποτῶν τῶν οὐ προσηχόντων ἀπάγων, 
3| ὁ διδοὺς ἀχράτου ἐμφορηθῆνλι, xal ἐν ἐξουσίᾳ χε- 
λεύων εἶναι, χαὶ πάντα ποιεῖν ἅπερ τὸν ὑγιαίνοντα 
δεῖ; οὐχὶ οὗτος μὲν xal ἐπιτρίδει τὸ νόσημα, ὁ 6o- 
χῶν φιλανθρωπεύεαθαι, ἐκεῖνος δὲ διορθοῦται ; Οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα ψηφιζόμεθα *. Καὶ γὰρ φιλανθρωπίας 
ἐστὶ τὸ μὴ πανταχοῦ χαρίζεσθαι τοῖς χάμνουσι, μη- 
δὲ χολαχεύειν τὰς ἀτόπους αὐτῶν ἐπιθυμίας. Οὐδεὶς 
οὕτως ἐφίλει τὸν πορνεύσαντα παρὰ Κορινθίοις, ὡς 
Παῦλος, ὁ χελεύων αὐτὸν͵ παραδοῦναι τῷ Σατανᾷ"» 
οὐδεὶς οὕτως αὐτὸν ἐμίσει, ὡς οἱ συγχροτοῦντες χαὶ 
θεραπεύοντες * xal τὸ πέρας ἔδειξεν. Ἐχεῖνοι μὲν 
γὰρ αὐτὸν καὶ ἐφύσησαν, χαὶ τὴν φλεγμονὴν μείζονα 
εἰργάσαντο * οὗτος δὲ xal χατέστελλε, xal οὐχ ἀπ- 


ἃ Hic videtur aliquid vitii subesse; χαλῶν hic non pla- 
Cct. Alii παρακαλῶν, alii κολαχεύων proposue 

artius legendum putat ψηφιζώμεθα. Utraque lectio 
quadra 
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ἐστη, ἕως πρὸς καθαρὰν ὑγίειαν ἤγαγε καὶ οἱ μὲν 
τῷ ὄντι χαχῷ προσετίθεσαν, οὗτος 55 xal τὸ ἐξ ἀρ- 
χῆς γενόμενον ἀνέσπασε. Τούτους xai ἡμεῖς μάθω- 
μεν τῆς φιλανθρωπίας τοὺς νόμους. Καὶ γὰρ ἵππον 
ἂν ἴδῃς χατὰ χρημνῶν φερόμενον, χαλινὸν ἐμδάλλεις, 
xaY ἀναχαιτίξεις μετὰ σφοδρότητος, καὶ μαστίζεις 
πολλάχις - xaícot γε τοῦτο χόλασίς ἔστιν, ἀλλ᾽ ἡ χό- 
λασις αὕτη σωτηρίας μήτηρ ἐστίν. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῶν ἁμαρτανόντων ποίησον * δῆσον τὸν πλημμελήν 
σαντα, ἕως ἂν ἐξιλεώσῃ τὸν Θεόν - μὴ ἀφῇς λελυμέ- 
νον, ἵνα μὴ πλέον δεθῇ τῇ τοῦ Θεοῦ ὀργῇ. "Av ἐγὼ 
δήσω [542], ὁ Θεὸς οὐχέτι δεσμεῖ ἄν δὲ ἐγὼ μὴ 
δήσω, τὰ ἄῤῥηχτα αὐτὸν μένει δεσμά. ΕἸ γὰρ ἐαυ- 
τοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐκρίγομεθα. Μὴ δὴ ὡμό- 
τητος εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτον χαὶ ἀπανθρωπίας, 
ἀλλὰ τῆς ἄχρας ἡμερότητος, xai τῆς ἀρίστης ἰε- 
τρείας, xaX πολλῆς τῆς χηδεμονίας. ᾿Αλλ᾽ ixaviw 
ἔδοσαν χρόνον τιμωρίαν, φησί. Πόσον: εἰπέ μοι" 
ἐνιαυτὸν, xal ἕτη δύο καὶ «pla; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο ζητῶ 
χρόνου πλῆθος, ἀλλὰ ψυχῆς διόρθωσιν. Τοῦτο τοίνυν 
ἐπίδειξον, εἰ κατενύγησαν, εἰ μετεθάλοντο, καὶ τὸ 
πᾶν 1έγονεν" ὡς, ἂν μὴ τοῦτο fj, οὐδὲν ὄφελος τοῦ 
χρόνου. Οὐδὲ γὰρ εἰ πολλάχις ἐ πεδέθη τὸ τραῦμα ζη- 
τοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ ὥνησέ τι ὁ δεσμός. Εἰ μὲν οὖν ὧφέ- 
λησε xaX ἐν χρόνῳ βραχεῖ, μηχέτι προσχείσθω * εἰ 
δὲ μηδὲν ὥνησε, xal μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς ἔτι wpor- 
κείσθω * xai ὄρος οὗτος ἔστω λύσεως, τοῦ δεδεμένου 


τὸ χέρδος. "Av οὕτω καὶ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν λοιπῶν 


ἐπιμελώμεθα, xal μὴ πρὸς ἀνθρώπων βλέπωμεν δ» 
ξαν xaX αἰσχύνην, ἀλλὰ τὴν ἐχεῖ χόλατιν χαὶ τὸ bv 
δος ἐννοοῦντες, καὶ πρὸ πάντων τὸ τὸν Θεὸν παρ" 
οξύνεσθαι, σφόδρα τῆς μετανοίας ἐπιτιθῶμεν τὰ φάῤ- 
paxa* xal ἐπὶ τὴν χαθαρὰν ἥξομεν ὑγίειαν ταχέω;, 
xal τῶν μελλόντων ἐπιτευξήόμεθα ἀγαθῶν " ὧν γένοιτ 
πάντας ἡμᾶ: ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ ew 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ Bpe 
τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfjv. 





OMIAIA Ε΄. 


Ὥστε εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὗ 
pecagéAopai, δὶ καὶ μετεμειλόμην. 

α΄. ᾿Απολογεῖται λοιπὸν ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῆς, ὅτε 
ἀκίνδυνον ἣν αὐτοὺς θεραπεύειν, τῆς ἁμαρτίας διορ- 
θωϑείσης, χαὶ δείχνυσι τοῦ πράγματος τὴν ὠφέλειαν. 
Ἐποίησε μὲν γὰρ αὐτὸ καὶ ἔμπροσθεν, εἰπὼν, Ἐκ 
γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγρα- 
ya ὑμῖν, οὐχ ἵνα Auxn0nte, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 
lva γγῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. Ποιεῖ 
δὲ αὐτὸ χαὶ νῦν, διὰ πλειόνων οὕτως αὐτὸ κατα- 
σκευάζων. Καὶ οὐχ εἶπε, Πρότερον μὲν μετεμελόμην, 
νῦν δὲ οὗ μεταμέλομαι " ἀλλὰ πῶς ; Οὐ μεταμέ.1ο- 
{ας νῦν, δὶ καὶ μετεμειόμην. Εἰ καὶ τοιαῦτα ἦν, 
φησὶ, τὰ γεγραμμένα παρ' ἐμοῦ, ὡς ὑπερδαίνειν τὸ 
ρέτριον τῆς ἐπιτιμήσεως, καὶ ποιῆσαί με μεταμελη- 


θῆναι" ἀλλὰ τὸ πολὺ χέρδος τὸ ἐξ αὐτῶν οὐκ ἐξ μ! 
μεταμεληθῆναι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμέτρυς 
ἐπιτιμήσας, ἀλλὰ τὰ ἐγχώμια αὐτῶν αὔξων. Toss 
τὴν γὰρ ἐπεδείξασθε τὴν διόρθωσιν, φησὶν, ὡς, d 
xaX ἔτυχον σφοδρότερον πλήξας οὕτως, ὡς xai κατε 
γνῶναι ἐμαντοῦ, ἐπαινεῖν με νῦν ἐμαυτὸν ἀπὸ τῷ 
πκέλους. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ [965] τῶν παιδίων, dor 
δέξηται θεραπείαν λυποῦσαν, οἱονεὶ τομὴν, f) καῦσιν, 
ἣ πικρὸν φάρμακον, ἀδεῶς αὐτὰ λοιπὸν χολαπεύν- 
μεν οὕτω xai ὁ Παῦλος ποιεῖ, Βλέπω γὰρ, ὅτι ἡ 
ἐπιστολὴ ἐχείνη, ei καὶ πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν 
ὑμᾶς. Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀ.1.1᾽ ὅτι 
ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. Εϊπὼν, ὅτι Οὐ μεταμέ 
ἥομαι, λέγει καὶ τὴν αἰτίαν, τὸ χρήσιμον τιθεὶς τὸ 
ἀπὸ τῶν γραμμάτων, καὶ σννετῶς ἀπολογούμενος, 
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, lum ut cum patre indignatus : magnum stu- 
xhibe ei lacrymare , non quia objurgatus esl, 
ἃ peccavit. Alioqui si exstruam quidem ego, 
; destruas, quid aliud assequimur, quam ut 
nos ipsos conficiamus? Imo non modo tibi 
m infers, verum ponam quoque tibi accersis. 
qui obstat quominus vulnus curetur, non 
quam qui inflixit, imo etiam graviori suppli- 
icitur. Neque enim par crimen est, aliquem 
et impedire ne remedium afferatur : hoe enim 
| mortem gignit, illud autem non omnino. 
item vobis a me dicta sunt, ut cum antistites 
je causis irsscuntur, vos quoque cum ipsis 
νηΐ : ut cam quempiam objurgatum videritis, 
n magis etiam aversemini quara magister ipse. 
liquit, vos magis quam magistros pertimescat. 
| si magistri solius timor in ipsius animo ver- 
tito peccabit : sin autem tot oculos ac tot ora 
acrit, cautius vitam instituet. Quemadmodum 
nisi hxc faciamus, extremas penas daturi 
: itasi hzc prxstemus, quaestum quem pec- 
n correctio parit, una consequemur. 
| peccantes (ratres quomodo agendum. — Quam. 
ita faciamus : et si quis Christianis convenire 
, bumanitatem erga peccantem fratrem adhi- 
liscat ille, humanitate eum uti qui irascitur, 
m & quo premature, qui peccat, advocatur, 
eccati sui sensu affici sinitur. Uter enim, 
febre ec phrenesi laborantem misericordia 
alitur? isne qui in lecto eum sternit ac vinculis 
it atque ἃ noxiis cibis et potionibus arcet, 
ei mero se ingurgitandi facultatem przbet , ac 
6 et arbitrii eum esse jubet omniaque facere 
25 ab homine sano fieri debent ? annon mor- 
20que hic auget, qui humanitatis officio fungi 
letur, cum contra ille morbum pellat? Eodem 
aic quoque judicamus. Humanitatis enim est, 
) non ubique indulgere, nec praposteris ipso- 
ipiditatibus adblandiri. Nemo eum , qui apud 
iios fornicatus erat, tam amabat quam Paulus, 
m satanx tradi jubebat (1. Cor. 5); nemo rur. 
ἢ eum oderat, quam ii qui peccanti applaude- 
| obsequebantur. Atque hoc exitus rei compro- 
llli enim ipsius etiam animum inflarunt, ac 
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tumorem majorem effecerunt; hic autem tumorem 
compressit, nec ante abstitit, quam cum integre va- 
letudini reddidisset : atque illi quidem nalum, quod 
jam erat, auxerunt ; hic vero id, quod primum con- 
tractum fuerat, evulsit. Quocirca nos etiam has hu- 
manitatis leges addiscamus. Nam et tu, si equum 
videris qui in przecipitia feratur, frenum injicis, acri- 
terque inliibes ac s:epe flagellas : quamquam crucia- 
tus hoc est ; verum hujusmodi cruciatus salutem ei 
affert. Eamdem igitur erga eos qui peccant rationem 
tene : vinculis eum, qui scelus admisit, coerce, 
usque dum ipse Deum sibi propitium reddiderit : so- 
lutam eum ne linquas, ne arctioribus divine ire 
vinculis constringatur. Si vincula ipse injecero, Deus 
non jam vinciet ; sin autem in vinculis eum non te- 
nuero, ejusmodi eum vincula manent, quz frangi 
non queant. Si enim nosipsos judicaremus, non utique 
judicaremur (1. Cor. 11. 51). Ne hanc rem crudelita- 
tis ac szvitize esse arbitreris, sed summe benignita - 
tis prestantissim:eque medendi rationis nec vulgaris 
sollicitadinis. Verum satis diu poenas expenderunt, 
inquis. Quamdiu, qu:rso ἢ annum unum ct alterum ac 
tres? Atqui temporis moram non qu:ero, sed animze 
correctionem. Hoc itaque fac demonsires, sintne 
compuucti, sintne in melius immutati; et rcs tota 
confecta erit. Quod nisi ita sit, nihil profecto tem- 
poris diuturnitas emolumenti attulerit. Neque enim 
ssepiusne obligatum vulnus fuerit, quxrimus, sed an 
ligamen illud profuerit : ac si etiam ad exiguum 
tempus adhibitum profuit, non amplius adhibeatur : 
si autem nihil juvit , etiam post deccm annos adhi- 
beatur. Hic solvendi vincti terminus csto, utilitas. Si 
ad hunc modum et nostri et ceterorum curam gera- 
mus, ac non hominum gloriam aut ignominiam spe- 
ctemus, verum futurz vit:e cruciatum ac probrum, 
alque ante omnia Dei offensionem nobis ob oculos 
ponentes, poenitenti:e pharmaca non leviter impona- 
mus; tum ad integram sanitatem quamprimum 
veniemus, tüm futura boua consequemur : quz nti- 
nam omnes consequamur, per gratiam ac benignita- 
tem Domini nostri Jesu Cliristi, cui cum Patre et 
Spiritu sancto gloria, honor, imperium, nunc et 
semper, et in sxcula sxculorum. Amen. 
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. V. B. Quare etsi. contristavi vos per. epistolam, 
non me penilet, etiamsi ponituerit. 
am de epistola se excusat, cum correcto pec- 
ine periculo blandius eos alloqui poterat, 
iique quanta ex ca re utiliias parta sit. At- 
ὃς. quidem etiam jam ante fecerat, dicens : 
ulta enim tribulatione et angustia cordis scri- 
is, mon wl contristemini, sed ul caritatem 
ratis, quam abundantius habeo erga vos (2. Cor. 
hoc autem etiam nunc facit , ac pluribus ver- 
uruit. Nec dixit, Prius quidem me poaenitebat , 
iutem non me poenitet ; sed quomodo? Non 
iétel nunc, etiamsi me panituerit : quasi diceret : 
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Etiamsi ejusmodi essent ea qux scripseram , ut in- 
crepationis modum excederent, ac me poenitudine 
afficereut ; tamen magnum illud commodum , quod 
ex iis literis exstitit, non jam me ponitudine tangi 
sinit. Hz:c porro non eo dicebat, quod immodica in 
eos objurgatione usus esset, sed ut eorum laudes 
amplificaret. Tantam enim, inquit, cinendationem 
pre vobis tulistis, ut etiamsi mihi acriorem vobis 
plagam intulisse contigisset , ut me ideo condemna- 
rem, nunc tamen perspecto rei exitu factum meum 
laudarem. Ut in pueris usu venit , ut cum grave ali- 
quod ipsis et acerbum medicamenti genus adhibitum 
est, sectio puto, vel ustio , vel amara potio quxdam, 
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tuto jam iis blandiamur : ità hic quoque Paulus facit. 
'Video enim quod epistola illa, etsi ad horam , vos con- 
'tristavit. 9. Nunc gaudeo, mon. quia contristati estis, 
sed quia eontristati estis ad penitentiam. Postquam 
dixit, Non me ponnitet , causam hujus rei affert, fru- 
ctum qui ex literis illis ortus est ponens, ac pruden- 
ter se purgans his verbis, Etsi ad horam. Brevis 
enim, inquit , ea molestia fuit; at utilitas perpetua. 
Ac tenor quidem orationis postulabat ut ita diceret, 
Etsi ad horam vos contristavit ; at perpetuzx vobis 
khvtiti: atque utilitati postea fuit: verum his verbis 
non utitur, sed priusquam utilitatem eam exponat , 
ad eorum laudes rursus transit, ostenditque qua sol- 
licitudine ipsis prospiciat, dicens : Nunc gaudeo, 
non quia contristati estis ; quid enim ex eo, quod mo» 
rore affecti sitis, ad me lucri redit ? sed quia contri- 
sati estis ad pornitentiam ; quia fructum aliquem bebuit 
hic meeror. Ut pater , qui cum filium secari conspi- 
cit, non eo gaudet quod excrucietur, sed quod mor- 
bus propulsetur: ita quoque Paulus. Ac vide quo- 
modo a rebus ad eos prosperum ominem sgecessom 
transferat, οἱ molestiam literis suis adseribat , cum 
ait, Ersi ad horam vos contristavit , utilitstem autem 
ex literis allatam eorum virtuti tribuat. Nen enim 
dixit, Quia vos epistola correxit, eti&amsi ita se res 
habeat, sed , Quia contristati estis ad penitentiam. 
Contristati enim estis eecundum Deum , μὲ in nulla re 
detrimentum. paliamini. Vides prudentiam ineffabi - 
lem ? Nisi enim hoc fecissemus, iuquit, magoum a 
nobis damnum accepissetis. Ac bonum inde partum 
ipsis adscribit, damnum vero se allaturum fuisse ait, 
si tacuisset. Nam si ex correctiene emendatio sequu- 
tura erat ; nisi increpassem , vobis damnum intulis- 
sem, quod eL mihi et vobis commune fuisset. Quem- 
admodum enim qui mercatori ea, quie ad navigandum 
necessaria sunt, non suppeditat, ipse est qui damnum 
infert; eodem modo, nisi poenitenti: oceasionem 
vobis prebuissemus, vos damno affecissemus. Vides 
quo pacto peccantes non increpare, tum magistre 
tum discipulo detrimentum afferat? 10. Qua enim 
secundum. Deum tristitia est , pomnitentiam in. salutem 
stabilem operatur. Propterea, inquit, etsi me poenituit, 
priusquam fructum et lucrum perspexissem, nunc 
tamen haud me poenitet. Talis enim est moestitia, 
qux secundum Deum suscipitur : de qua jam verba 
facit, ostendens tristitiam non semper gravem esse, 
sed cum secundum mundum concipitur. Quid autem 
est, Secundum mundum ? Si ob amissas opes, si ob 
gloriam, si ob alicujus mortem in moerore verseris, 
hac omnia secuudum mundum sunt. ldeo mortem 
ctiam accersunt. Nam qui gloriz causa moerore afli- 
citur, is etiam invidet , ac plerumque interire cogi- 
tur : cujusmodi scilicet moerore Cain et Esaü labo- 
rarunt. ltaque per szculi tristitiam eam intelligit , 
qux? meerentibus detrimentum affert. Nam moror ad 
peccata dumtaxat utilis est: id quod hiuc liquido 
perspici potest. Qui ob amissas opes in moerore est, 
damnum minime sarcit ; qui mortem alicujus rnuerore 
prosequitur , jacentem non excitat ; qui ob niorbum 
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discruciatur, is eum adeo non depellit , ut etiam au- 
geat. Αἱ is cui peccata moerori sunt , solus e moerore 
fructum capit ; peccata enim abeumit ac delet. Quis 
enim medicamentum istud ad hoc tantum compara- 
tum est, idcirco hic etiam dumtaxat vim habet αἱ]. 
tatemque seam exserit, in aliis vero rebus Ixdit. 

2. At, dicet aliquis, Cain ideo in merore jacebat, 
quod apud Deum laudem non consequeretur. hme 
non ean ob causam , sed quia splendentem fratrem 
cernebat. Nam si ob illud doluisset , fratris virtatea 
imitari eique gratulari debebat : numc autem dolens, 
ostendebat se moestitia huic mundo consentanea te. 
neri. At non ita David, non Petrus, non caeteri just, 
qui omni laude florebant, quod aut propter sus sw 
propter aliena peccata dolerent. Quamquam quii 
mwerore graviag ? Sed tamen , cum secundum Dem 
suscipitur, ketitia mundana przstabilior est. Hac 
enim in nihilum desinit ; ille poenitentiam ἐπ sale- 
tem, cujus nos numquam poeniteat, gignit. Hoc enim 
ille mirum habet , quod qui sic doluerit, eo nomine 
numquam penitentia ducetur : id quod maxime wi- 
sti: mundane proprium. Quid enim legitime filio 
cerius ? quid rursus hujusmodi morte acerbius fagi 
polest ? Et tamen parentes, qui in ipsa doloris τὶ 
nullius consolationem admittere sustinent seque ipses 
excruciant , iidem postea ob immodicum luctam pe- 
nitudine afficiuntur, ut qui non modo nibil inde com- 
modi ceperint, sed gravius etiam seipsos veszariat 
At non talis est moror secundum Deum susceptus : 
quin potius duplex emolumentum habet, οἱ qued 
dolor ille non improbetur , et quod in salutem desi 
παῖ; quo utroque lucro mundanus dolor privauw. 
Nam qui ita dolent, et in perniciem suam dolent , ei 
postquam doluerint , seipsos improbant : quod si- 
gnum maximum est, ipsos in perniciem suam ée- 
luisse. Contra vero in morore illo qui secundam 
Deum est : ideoque dicebat Paulus , Peaitentiam in 
salutem non. penitendam operatur. Nemo cnim sese 
improbabit , quod ob peccata sese moerore luciuque 
afflixerit atque obtriverit. Quod cum dixisset Paulus, 
non aliunde exemplum proferre, eosque quorum me- 
rores priscze bistorie monumentis proditi sunt, ia 
medium adducere necesse habuit ; verum Corinibic 
ipsos producit, atque ab iis qux» fecerunt verbis seis 
fidem adstruit, ut una cum laudibus ipsos etiam ert- 
diat, arctiusque sibi devinciat. 14. Ecce enim, inquil, 
hoc ipsum , quod secundum Deum contristati estis, 
quaniam in vobis operatum est sollicitudinem ? ἴα 
enim; inquit, non modo eo non injecit hxc meosiiis, 
ut vosmetipsos condemnaretis , ut. qui frustra e 
fecissetis ; verum contra diligentiores reddidit. Scb- 
jungit deinde sollicitudinis eorum argument. Sd 
defensionem : hoc est, purgationem apod me. Sel 
indignationem, contra illum qui peccaverat. Sat fie- 
rem. Etenim valde inetuentium erat tantum stadium 
ac cclerrima illa correctio. Ac , ne seipsum efferre 
videatur, vide quam propere id leniat dicens, Sed dex 
derium, erga me ; sed aemulationem, pro Deo ; sed δδι- 
dictam : nam violate divinz legis vindices exstitists. 
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γων, Bl xal πρὸς opur. Τὸ μὲν γὰρ λυπηρὸν 
, τὸ 5b ὠφέλιμον διηνεκές. Καὶ τὸ μὲν ἀχόλου- 
! εἰπεῖν, El χαὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, ἀλλὰ 
ivtbc ηὔφρανεν ὑμᾶς, xat ὠφέλησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
εοῦτο" ἀλλὰ πρὶν 1] τὸ κέρδος εἰπεῖν, μεταδαί- 
λιν ἐπὶ τὰ ἐγχώμια αὐτῶν, καὶ τὴν ἀπόδειξιν 
τοῦ χηδεμονίας λέγων, Νῦν» χαίρω, οὐχ ὅτε 
Mute: τί γάρ μοι χέρδος ἀπὸ τοῦ λυπηθῆναι 
ἀ.11᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν * ὅτι ἔσχε 
δος ἡ λύπη. Ἐπεὶ χαὶ πατὴρ ὅταν ἴδῃ παῖδα 
χενον, οὐχ ὅτι ὀδυνᾶται χαίρει, ἀλλ᾽ ὅτι διορ- 
* οὕτω χαὶ οὗτος. Ὅρα δὲ πῶς ἀπὸ τῶν πρα- 
y» ἐπ᾽ αὐτοὺς μεταφέρει τὸ πᾶν χατόρθωμα, 
| λυπηρὸν τῇ ἐπιστολῇ λογίζεται, Ὅτι πρὸς 
ἐλύπησεν ὑμᾶς, λέγων, τὸ δὲ ἐξ αὐτῆς χρή“ 
ἐἶναι αὐτῶν χατόρθωμά φησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
τώρθωσεν ὑμᾶς ἡ ἐπιστολὴ, él καὶ οὕτωῤ εἶχεν, 
üt; ἐλυπήθητς εἰς μετάνοιων. ᾿Ε:λυπήθητε 
stà Θεὸν, ira ἐν μηδενὶ ἐξ ἡμῶν ζημιωθῆτε. 
σύνεσιν ἄφατον. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐποιῆσα- 
γησὶν, ἐζημιώσαμεν ἂν ὑμᾶς. Καὶ τὸ μὲν χατ- 
& αὐτῶν φησιν εἶναι, τὴν δὲ ζημίαν αὐτοῦ, 
ἐσιώπησεν. El γὰρ μέλλουσιν ἐξ ἐπιπλήξεως 
ὕσθαι, εἰ μὴ ἐπεπλήξαμεν, ἐζημιώσαμεν ἂν 
xal οὐχὶ παρ᾽ ὑμᾶς μόνον, ἀλλὰ xaX παρ᾽ ἡμᾶς 
βλάδη γέγονε. Καθάπερ γὰρ ὁ μὴ διδοὺς τῷ 
ῳ τὰ πρὸς τὴν ναυτιλίαν, αὐτός ἐστιν ὁ τὴν 
ν ποιῶν" οὕτω xal ἡμεῖς, εἰ μὴ παρέσχομεν 
ἰὰς ἀφορμὰς τῆς μετανοίας, ἐζημιώσαμεν ἂν 
Ὥρᾷ; ὅτι «b μὴ ἐπιτιμᾷν τοῖς ἁμαρτάνουσι, 
ἐστὶ xai τῷ διδασχάλῳ χαὶ τῷ μαθητῇ; Ἡ 
ιατὰ Θεὸν οιὐπὴ μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν 
péAntor κατεργάζεται. Διὰ τοῦτο, φησὶν, εἰ 
ἐτεμελόμην, πρὶν f| τὸν καρπὸν ἰδεῖν xal τὸ 
: ὅσον, οὐ μεταμέλομαι νῦν. Τοιοῦτον γὰρ f) 
Βεὸν λύπη. Καὶ λοιπὸν περὶ αὐτῆς φιλοσοφεῖ, 
€ ὅτι οὐ πανταγοῦ χαλεπὸν λύπη, ἀλλ᾽ ὅταν 
eóapov γίνηται. Τί 06 ἐστι, χατὰ χόσμον ; Ἐὰν 
ἧς διὰ χρήματα, διὰ δόξαν, διὰ τὸν ἀπελθόντα, 
, ἔχεῖνα χατὰ χόσμον. Διὸ xal θάνατον ποιεῖ. 
p διὰ δόξαν λνπούμενος, φθονεῖ, xat ἀναγχάξε- 
δλλάχις ἀπολέσθαι οἵαν xal ὁ Κάϊν ἐλυπήθη 
, οἷαν ὁ Ἡσαῦ. Τὴν οὖν χατὰ κόσμον λύπην 
ταύτην τὴν [544] ἐπὶ βλάδῃ τῶν λυπουμένων. 
γὰρ εἰς ἁμαρτίας μόνον ἡ λύπη χρήσιμον * xaX 
δῆλον ἐντεῦθεν. Ὁ λυπούμενος ὑπὲρ χρημάτων 
ας, τὴν ζημίαν ob λύει * ὁ λυπούμενος ὑπὲρ 
ιὑτηχότος, τὸν χείμενον οὐχ ἀνίστησιν ὁ λυ- 
νος ἐπὶ νόσῳ, οὐ μόνον οὐ διορθοῦται, ἀλλὰ xal 
ἰδει τὸ νόσημα " ὁ λυπούμενος ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, 
μόνος ἀνύει τι πλέον ἀπὸ τῆς λύπης ^ δαπανᾷ 
αἱ ἀφανίζει τὰς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς 
χατεσχεύασται τὸ φάρμαχον, ἐνταῦθα ἰσχύει 
καὶ τὴν ὠφέλειαν ἐπιδείχνυται, ἐπὶ δὲ τῶν 
! καὶ βλάπτει. 


Kot μὴν ὁ Κάϊν, φησὶ, διὰ τὸ μὴ παρὰ τῷ Θεῷ 
ἱμεῖν, ἐλυπεῖτό. Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
ὃν εἶδε λάμποντα " ἐπεὶ, εἰ διὰ τοῦτο ἤλγει, 
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ζηλοῦν ἔδει, χαὶ συγχαίρειν ἐχείνῳ *. νυνὶ δὲ ἀλγῶν 
ἐδείχνυ χατὰ χόσμον λυπούμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Δαυὶϊὸ 
οὕτως, οὐδὲ ὁ Πέτρος, οὐδὲ τῶν δικαίων ἕχαστος. Διὸ 
ηὐδοκίμουν, ἣ ὑπὲρ οἰχείων, ἣ ὑπὲρ ἀλλότρίων ἀλ- 
γοῦντες ἀμαρτημάτων. Καίτοι τί λύπης φορτιχώαλ 
τερον; ᾿Αλλ᾽ ὅταν χατὰ θεὸν γίνηται, τῆς ἐν τῷ x6 
σμῳ χαρᾶς βελτίων ἐστίν. Αὔτη μὲν γὰρ εἰ; οὐδὲν 
τελευτᾷ, ἐχείνη δὲ μετάνοίαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέ- 
λητον ἐργάζεται. KaV γὰρ τὸ θαυμαστὸν αὐτῆς τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὐδ᾽ ἂν μετανοήσειέ τις ἀλγήσας οὕτως ’ 
ὃ μάλιστα τῆς χοσμιχῆς λύπης ἴδιόν ἐστι. Τί γὰρ 
παιδὸς ποθεινότερον γνησίου ; τί δὲ ἀλγεινότερον τῆς 
τοιαύτης τελευτῆς ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οἱ ἐν ἀχμῇ τοῦ πέν- 
θους μηδενὸς ἀνεχόμενοι πατέρες, xaX χατακόπτοντες 
ἑαυτοὺς, οὗτοι μετὰ χρόνον μετανοοῦσιν, ἐπειδὴ 
ἀμέτρως ἤλγησαν, ὡς οὐδὲν ὀνήσαντες ἐντεῦθεν, 
ἀλλὰ καὶ μειζόνως ἑαυτοὺς ἐπιτρίψαντες. ᾿Αλλὰ 
οὐχ ἣ κατὰ Θεὸν λύπη τοιαύτη * ἀλλ᾽ ἔχει δύο πλεον- 
εχτήματα, τὸ μὴ χαταγινώσκεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἀλγεῖ 
€i, χαὶ 46. τὴν λύπην ταύτην εἰς σωτηρίαν τελευ- 
τᾷν" ὧν ἐχατέῤων ἐχείνη ἐστέρηται. Καὶ γὰρ εἰῤ 
βλάδην ἀλγοῦσι, καὶ μετὰ «b ἀλγῆσαι σφόδρα, xava- 
γινώσχουσεν ἑαυτῶν, μέγιστον τοῦτο σημεῖον ἐχφέ: 
ρῦντες τοῦ ἐπὶ βλάδῃ τοῦτο ποιῆσαι. Ἡ δὲ κατὰ 
Θεὸν τοὐναντίον * διὸ xai ἔλεγε, Μετάγοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον" κατεργάζεται. Οὐδεὶς 
γὰρ ἑαυτοῦ χαταγνώσεται, ἐὰν λυπηθῇ ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ, 
by πενθήσῃ, xa ἑαυτὸν δϑυντρίψῃ. “Ὅπερ χαὶ ὁ pas 
κάριος Παῦλος εἰπὼν, οὐ δεῖται ἑτέρωθεν τὸ ὑπό- 
δειγμα παραγαγεῖν ὧν ἐΐπεν, οὐδὲ τοὺς ἐν ταῖς πα- 
λαιαῖς ἱστορίαι; λυπηθέντας παρενεγχεῖν εἰς μέσον, 
ἀλλ' αὐτοὺς Κορινθίονς παράγει, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐποίησαν, 
ἀπὸ τούτων τὴν ἀπόδειξιν παρέχεται, ἵνα χαὶ μετ' 
ἑγχωμίων αὐτοὺς παιδεύσῃ, xaX μᾶλλον αὐτοὺς ἐπι- 
σπάσηται. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, αὐτὸ τὸ κατὰ Θεὸν 
λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν 
σπουδήν ; Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐνέδαλεν ὑμᾶς 
el, τὸ καταγνῶναι ἑαυτῶν ἡ ἀθυμία, ὡς εἰχῇ τοῦτο 
πεποιηχότων, ἀλλὰ καὶ σπουδαιοτέῤους [545] ἐποίησεν. 
Εἶτα λέγει τῆς σπουδῆς τὰ τεχμήρια. ᾿Α.21ὰ ἀπο- 
Jopíar: πρὸς ἐμέ. ᾿Α.11λὰ ἀγανάχτησιν * πρὸς 
ἀχεῖνον τὸν ἡμαρτηκότα. ᾿Α.121ὰ φόδον" xoi γὰρ 
σφόδρα δεδοιχότων ἣν ἡ τοσαύνη σπουδὴ χαὶ ἡ τα- 
χίστη διόρθωσις. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἐπαίρειν ἑαυτὸν, 
ὅρα πῶς ταχέως αὐτὸ παρεμυθήσατο εἰπὼν, 'AJA* 
ἐπιπόθησιν * τὴν εἰς ἐμέ - ἀλλὰ ζῆλον * τὸν ὑπὲρ 
τοῦ Θεοῦ * dA" ἐκδίκησιν * xa. γὰρ ἐξηδιχήσατϑ 
τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους ὑδρισθέντας. Ἔν παντὶ συν- 
ἐστήσατε δαυτοὺς ἁγγοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι, 
Οὐχὶ τῷ μὴ τολμῆσαι μόνον * τοῦτο γὰρ πρόδηλον 
ἢ) " ἀλλὰ xal τῷ μὴ συνήδεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ ἔλεγε, Καὶ ὑμεῖς πεωυσιωμένοι 
ἐστὲ, ἐνταῦθά φησι, Kal ταύτης ἑαυτοὺς ἀπηλλά- 
ξατελτῆς ὑποψίας, οὐχὶ τῷ μὴ ἐπαινέσαι μόνον, ἀλλὰ 
xai τῷ ἐπιτιμῆσαι xai ἀγαναχτῆσαι. "Apa εἰ καὶ 
ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ ἕνεχαν τοῦ ἀδικήσαγτος, οὐδὲ 


* Savilias habet ἀπαλλάξατε, sed in margine legendum 
fadicat, ἀπηλλάξατε 
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ibus cxhibuistis vosipsos incontaminatos esse in 
, Non modo quia nullum facinus aggressi es- 
erspicuum enim hoc erat) , sed etiam quia id 
anti minime faverent. Quia enim in priore 
1 dicebat, Et vos inflati estis (1. Cor. ὃ. 2); 
ἐφ liae quoque suspicione vosipsos liberastis , 
on modo facinus istud non laudastis , verum 
i, a quo admissum fuerat , succensuietis. 12. 
"si scripsi vobis , nen propter eum qui fecit in- 
, nec propter eum qui passus est. Nam ne dice- 
Ecquid igitur nos objurgas, si huie facinori 

non eramus ? huic objectioni superius etiam 
ens, atque ad id sibi viam przemuniens, ea di- 
jue. dicebat, nempe : Non me parnitet , eliamsi 
erat. Tastum enim abest , inquit, ut de iis, 
um scripsi, me poeniteat, ut tum magis me po- 
t, quam nunc, cum vos puros exhibuistis. 
ie rursus, quanta dicendi vi atque contentione 
; utatur, et quomedo sermonem in contrarium 
erit? Ex eo enim ipso, unde eum pudore affe- 
luissc existimabant, ut qui frustra eos objurgas- 
iod. in melius profecissent, ex eo ipso demon- 
»justam liberiuscos alloquendi causam habuisse. 

enim ipsis jam ad gratiam loqui recusat , cum 
acere posse videt. Etenim cum superius dixe- 
ui adhaeret. meretrici, unum corpus efficitur (1. 
. 16) ; et, Tradite hujusmedi hominem satanc in 
uu carnis (1. Cor. 5. 5) : et, Omne peccatum 
emque fecerit homo , extra corpus est (1. Cer. 6. 
«X eztera omnia ejusdem generis : qui fit ut hic 
Non propter eum qui fecit injuriam, nec propter 
ui passus est ? Non secum ipse pugnat, cum ita 
ur, imo pulchre concordat. Quomodo secum 
rda4? Quoniam summo ei studio erat, vim sui 
0$ amoris declarare. Quocirca non hoc ampu- 
uod fornicatoris ilius ealusi eonsultum velit ; 
| Simul , ut jam dixi, suam erga eos caritatem 
li, seque longe magis hoc metu perculsum 
, quod vereretur ne Ecclesia tota detrimentum 
flagitio acciperet, malumque latius serperet , 
sim grassans, totam Ecclesiam occuparet. Ideo 
it, Modicum fermenti totam massam corrumpit 
v. 5. 6). Verum id quidem tunc dicebat : nunc 
» quoniam ad meliorem frugem se receperant, 
im ita loquitur, verum alio inodo; atque id- 
quidem subindicat, sed suavius orationem tra- 
licens, Ad manifestandam sollicitudinem nostram, 
habemus pro vobis ad vos. lloc est, ut explora- 
abeatis,quantopere vos amem. Hoc autem ipsum 
dixit; sed aliis verbis explicatum , speciem 
przbere videtur. Nam quod idem sit, mentem 
excute, nec quidquam discriminis esse compc- 
Quoniam enim, inquit , valde vos amo, verebar 
id inde molestix caperetis , atque ipsi meerore 
'emini. Sicut cum ait, Num de bobus cura est 
1. Cor. 9. 9)? non hoc dicit, ei boum curam 
je esse ; neque enim res ulla Dei providentia 
uta conservari polest ; sed his verbia hoc vult , 
, cum legem illam sanciret , non preecipuam 
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boum curam habuisse : sic et hoc loco, Propter vos, 
inquit, potissimum scripsi ; deinde etiam illius causa. 
Atque infixum quidem in animo vestri amorem ha- 
bebam, etiamsi nihil ad vos literarum dedissem ; csete- 
rum eum vobis per literas illas atque omnibus in 
universum declarare cupiebam. Ideo consolati sumus : 
quoniam et nostrum erga vos studiuin ostendimus, et 
officio plene perfuucti sumus. Sic alio quoque loco 
dicebat , Nunc vivimus, si vos statis in Domino (4. 
Thess. 5. 8) ; et rursus, Que est ergo spes nostra, aut 
gaudium , aut corona glorie (1. Thess. 2. 19) * nonne 
vos ? Discipulorum enim incrementum mente pr:edito 
magistro et vita et cohortatio el consolatio est 

$. Nihil enim eum , qui imperium gerit, :'que in- 
dicat, ut amor atque indulgentia erga eos quibus 
praeest. Nam patrem non modo sobolis procreatio 
facit, sed etiam post procreationem amor Quod si 
ubi nalura est, tantus amor requiritur : quanto magis 
ubi grátia? lta veteres omnes splenduerunt. Hinc 
quippé omnes, qui apud Hebrzeos in gloria fuerunt , 
nominis splendorem assequuti sunt. Sic Samuel ma- 
gnum se prabuit , cum diceret : Absit a me hoc pec- 
calum in. Domino , ut cessem orare pro vobis (4. Reg. 
12. 25). Sic David, sic Abraham, sic Elias , sic justi 
omnes , tam iu Veteri quam in Novo Testamento. 
Etenim Moyses subditorum amore ductus , ingentes 
opes ac thesauros omni sermone sublimiores reliquit, 
potius habens affligi cum populo Dei. Quin prius 
etiam , quam dux creatus fuisset , reipsa populi mo- 
derator erat. Quare perquam stolide ad eum Hebrzeus 
ille dicebat, Quis te constituit pringipem ac judicem super 
πος (Exod. 2. 14)? Quid ais? opera cernis, et de no- 
mine dubitas? Perinde ac si quis medicum peritissimoe 
secantem, atque x»gr:x corporis parti opem afferentem, 
conspiciens dicat, Quis te medicum constituit, ac seca- 
re jussit? ars nimirum ipsa, vir optime, ac morbus 
tuus : eodem. modo. hunc quoque artis scientia ad ta- 
lem dignitatem evexit. Neque enim imperium tenere , 
dignitas tantum est, eed ars etiam, et quidem artium 
omnium prestaniissima. Nam si zeternum imperium 
ars est, et scientia omnium przclarissima : multo 
profecto magis hoc nostrum. Tanto quippe hoc impe- 
rium illo przestantius est, quanto illud reliquis ante- 
cellit; imo vero longe etiam magis. Ac si placet, hunc. 
sermonem accuratius expendamus. Ars est agricultu- 
ΤΆ, ar$ est textrina , ars est zedificatio : qu: etiam 
ipse perquam necessarie sunt, ac vitam nostram 
maxime tuentur. Nam czeterz, ut ferraria , fabrilis , 
eaque qua in ovibus armentisque pascendis sita est, 
his dumtaxat ancillantur. Sed harum artium maxime 
necessaria est agricultura, quam ctiam Deus primam 
invexit, cum hominem creavit. Etenim sine calceis 
ac vestimentis vita duci polest, sine agricultura autem 
nullo. modo potest. 

Hamazxobii , Nomades et Gymnosophiste. — Tales 
Hamaxobios esse ferunt; tales Nomadas qui apud 
Scythas in pascuis degunt; tales apud Indos gymno- 
sophistas (a). Hi enim et zdificandi et texendi et con- 


(a) De Hamaxobiis Scythie et Sarmatie populi 
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Πλὴν οὐχ ἀναγχάζω, οὐδὲ νομοθετῶ οὕτω ζῇν’ 
s; ὁ Ἰαχὼδ ἤτησε. Τί δὲ ἤτησεν ἐχεῖνος ; ᾿Εὰν 
t! Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιθα- 
ε. Οὕτω xai Παῦλος ἐχέλευσε λέγων *. Ἔχον- 
! τροφὴν καὶ σκεπάσματα, τούτοις ápxe- 
μεθα. Ἰρώτη μὲν οὖν ἡ γεωργιχὴ, δευτέρα δὲ 
κπιχὴ, xal τρίτη μετ᾽ ἐχείνην ἡ οἰχοδομιχῆ * ἡ 
ὑποδημάτων πασῶν ἐσχάτη. Παρὰ γοῦν ἡμῖν 
)λλοὶ xa οἰκέται καὶ γεωργοὶ χωρὶς ὑποδημά- 
ὥντες. Οὐχοῦν αἱ χρήσιμοι xal ἀναγχαῖαι 

Φέρε οὖν, παραδάλωμεν αὐτὰς τῇ ἀρχιχῇ. 
&p τοῦτο τὰς πασῶν χυριωτέρας παρήγα- 
' ὅταν φανῇ αὔτη βελτίων ἐχείνων, ἀναμ- 
τος ἡ κατὰ τῶν ἄλλων αὐτῇ νίχη ἧ. 
οὖν αὐτὴ» δείξομεν ἀναγκχαιοτέραν οὖσαν 
; Ὅτι ταύτης ἄνευ οὐδὲν ἐχείνων ὄφελος. 
εἰ δοχεῖ, τὰς ἄλλας ἀφέντες, τὴν πασῶν 
γω xal χυριωτέραν εἰς μέσον ἀγάγωμεν, τὴν 
ixfjv. Τίοὖν ἔστα! πλέον τῆς τῶν γεωργῶν πολυ- 
ξ, ὅταν ἀλλήλοις πολεμῶσι, χαὶ τὰ ἀλλήλων 
ωσι; Nov μὲν γὰρ ὁ τοῦ ἄρχοντος φόδος χατ- 
καὶ τὰ ὑπ᾽ ἐχείνων γινόμενα φυλάττει " ἐὰν δὲ 
| ἀνέλῃς, περιττὸς ὁ πόνος ἐχεῖνος. Ei δέ τις 
ὃς ἐξετάσειε, χαὶ ἑτέραν ἀρχὴν εὑρήσει μητέρα 
; καὶ σύνδεσμον οὖσαν. Ποίαν δὴ ταύτην; Καθ᾿ 
στον αὑτόν τινα ἑαυτοῦ χρατεῖν xal ἄρχειν δεῖ, 
! ἀνελεύθερα χολάζοντα πάθη, πάντα δὲ τὰ τῆς 
; βλαστήματα ἐχτρέφοντά τε καὶ αὔξοντα μετὰ 
[ag ἁπάσης. “Ἔστι γὰρ ἀρχῆς εἴδη, ἕν μὲν, 
δήμων χαὶ πόλεων ἄρχουσιν ἄνθρωποι, τὸν[ὅ48] 
κῶν τοῦτον διορθοῦντες βίον᾽ ὅπερ ὁ Παῦλος 
ἔλεγε" Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις 
σσέσθω" οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ὑπὸ 
Εἶτα δειχνὺς αὐτῆς τὸ κέρδος, ἐπήγαγε λέ» 
ὅτι Ὁ ἄρχων Θεοῦ διάχογός σειν εἷς τὸ 
γ" χαὶ πάλιν, Θεοῦ διάκονός ἔστιν, ἔχδιχος 
"γὴν τῷ τὸ καχὸν πράσσοντι. “Ἕτερον δὲ, 
ἑαντοῦ τις ἔχαστος ὁ νοῦν ἔχων ἄρχει" ὃ xal 
ταρεδήλωσεν εἰπὼν, Εἰ δὲ θέιδις μὴ φοθεῖ- 
τὴν ἐξουσίαν, τὸ ἀγαθὸν ποίδι" τὸν ἑαυτοῦ 
ta. λέγων. 


Ἔνταῖθα δέ ἐστι χαὶ ἑτέρα ἀρχὴ τῆς πολιτιχῆς 
᾿ ἀνωτέρα. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; 'H ἐν τῇ Ἐχ- 
κ᾽ ἧς xai αὑτῆς ὁ Παῦλος μέμνηται λέγων, 
σθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε, 
ὑτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 
ἦγον ἀποδώσοντες. Αὕτη γὰρ ἢ ἀρχὴ τοσοῦ - 
je πολιτιχῆς ἀμείνων, ὅσον τῆς γῆς ὁ οὐρανός" 
y δὲ xal πολλῷ πλέον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ 
Ὑενόμενα χολάσειεν ἁμαρτήματα σχοπεῖ προ- 
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ηγουμένως, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ γένοιτο τὴν ἀρχήν" ἔπειτα 
γενόμενα, οὐχ ὅπως ἀπενέγχοι τὸν χάμνοντα, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἀφανισθείη. Καὶ βιωτιχῶν μὲν οὗ πολὺς αὐτῇ 
λόγος, πάντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἐν οὐρανοῖς πραγμάτων 
χρηματίζει" Ἡμῶν γὰρ τὸ zoA(revya ὃν οὐραγοῖς 
ὑπάρχει; xaX ἣ ζωὴ ἡμῶν ἐχεῖ. Κέχρυπεαι γὰρ, 
φησὶ, σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Καὶ τὰ ἔπαθλα 
ἐχεῖ, καὶ οἱ δρόμοι περὶ τῶν ἐχεῖ στεφάνων. Οὐδὲ γὰρ. 
καταλύεται μετὰ τὴν τελευτὴν αὕτη ἡ ζωὴ, ἀλλὰ τότε 
διαλάμπει μειζόνως. Διὰ δὴ τοῦτο, οὐχ ὑπάρχων 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν τὰ διαδήματα περιχει- 
μένων μείζονά εἰσιν ἐγχεχειρισμένοι τιμὴν οἱ ταύτην. 
ἔχοντες τὴν ἀρχὴν, ἅτε ἐν μείζοσι χαὶ ἐπὶ μείζοσι 
πλάττοντες τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ τὴν πολι- 
τιχὴν ἀρχὴν μετιὼν, οὔτε ὁ τὴν πνευματικὴν, δυνή- 
σονται χαλῶς ταύτας μεταχειρίζειν, εἰ μὴ πρότερον 
ἑαυτῶν ἄρξαιεν, ὡς χρὴ, καὶ τοὺς ἑκατέρους νόμους 
τῆς πολιτείας φυλάξαιεν μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. 
Ὥσπερ γὰρ fj τῶν πολλῶν ἀρχὴ διπλῇ τίς ἐστιν, 
οὕτω xa ἣν ἑαυτοῦ τις ἕχαστος ἄρχει. Καὶ πάλιν 
κἀνταῦθα ἀμείνων τῆς πολιτιχῆς ἡ πνευματιχὴ, 
ὥσπερ ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις xal τῶν 
τεχνῶν ἑνίας ἀρχὴν μιμουμένας, καὶ μάλιστα τὴν 
γεωργικήν. Καθάπερ γὰρ ἄρχων τίς ἔστι τῶν φυτῶν 
δγηπόνος, τὰ μὲν περιχόπτων xat χωλύων [χολούων), 
τὰ δὲ αὔξων χαὶθεραπεύων' καθάπερ χαὶ οἱ τῶν ἀρχόν- 
των ἄριστοι τοὺς μὲν πονηροὺς, καὶ τοῖς πλείοσι λυ- 
μαινομένους, τιμωροῦνται xal ἐχχόπτουσι, τοὺς δὲ 
χρηστοὺς καὶ ἐπιειχεῖς ἐπὶ μεῖζον ἄγουσι. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἡ Γραφὴ τοὺς ἄρχοντας ἀμπελουργοῖς ἀπεικάζει. 
Τί γὰρ, εἰ μὴ φωνὴν ἀφιᾶσι τὰ φυτὰ, χαθάπερ ἐπὶ 
τῶν πόλεων οἱ καχῶς πάσχοντες ; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τῆς 
ὄψεως δεικνύουσι τὴν ἀδικίαν, μαραινόμενα, στενο- 
χωρούμενα ὑπὸ τῶν πονηρῶν βοτανῶν. Καὶ χαθάπερ 
νόμοις κολάζεται ἡ πονηρία, οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα 
[549] τῇ τέχνῃ ταύτῃ xal γῆς χαχία. xal φυτοῦ. 
δωσγένεια καὶ ἀγριότης διορθοῦται. Καὶ γὰρ ὅσα ἐν 
τοῖς ἤθεσίν ἐστι τοῖς ἀνθρωπίνοις, εὑρήσομεν καὶ 
ἐχεῖ, τραχύτητα, μαλαχότητα, δειλίαν, προπέτειαν, 
ἀστάθειαν, xai τὰ μὲν αὐτῶν πλούτῳ χομῶντα ἀχαί- 
ρῶς καὶ ἐπὶ χαχῷ τῶν πλησίον, τὰ δὲ πενόμενα xal 
ἀδιχούμενα᾽ οἷον ὅταν οἱ φραγμοὶ χομῶντες ἐπὶ xaxd 
τῶν ἐγγὺς φυτῶν αἴρωνται, ὅταν ἕτερα δένδρα ἄχαρ- 
πα χαὶ ἀνήμερα εἰς ὕψος ἀναδραμόντα τὴν αὔξησιν 
τῶν ὑποχειμένων χωλύῃ. Καὶ καθάπερ οἱ ἄρχοντες 
χαὶ οἱ βασιλεῖς ἔχουσι τοὺς λυμαινομένους αὐτῶν τῇ 
ἀρχῇ καὶ πολεμοῦντας" οὕτω xai ὁ γη πόνος θηρίων 
ἔφοδον, ἀνωμαλίαν ἀέρων, χάλαζαν, ἐρυσίθην, ἔπομο. 
6plac, αὐχμοὺς, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ταῦτα δὲ γίνεται, 
ἵνα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς ἐλπίδα βλέπῃς. Αἱ 
μὲν γὰρ ἄλλαι τέχναι καὶ ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων. 
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συνίστανται͵ σπουδής" αὕτη δὲ τὸ πλέον ἐν τῇ τοῦ 
ϑεαῦ ῥοπῇ ἔχει, χαὶ ὅλη διόλον σχεδὸν ἐκεῖθεν fjovn- 
ται" xal δεῖ μὲν τῶν ἄνωθεν ὁετῶν, δεῖ δὲ cr; ὡρῶν 
κράσεως, καὶ πρὸ πάντων τῆς αὐτοῦ προνοίας. Οὔτα 
γὰρ ὁ φυτεύων, οὔτε ὁ ποτίζων τί ἐστιν, ἀ.1.1) ὁ 
αὐξάνων Θεός. "Eaw χαὶ θάνατο; ἐνταῦθᾳ χαὶ ζωὴ, 
καὶ ὠδῖνες xal τόχοι͵, καθάπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων. "Ἔστι 
γὰρ καὶ ἀποτμηθῆναι, καὶ χαρπὸν ἐνεγχεῖν, xa ἀπο- 
θανεῖν, xaX γενέσθαι τὸ τεθνηχὺς αὐτὸ πάλιν ἄνωθεν" 
ἔνθα χαὶ ποιχίλως ἡμῖν xal σαφῶς διαλέγεται περὶ 
ἀναστάσεως f γῆ. Ὅταν γὰρ ἣ ῥίξα ἐνέγχῃ καρπὸν, 
ὅταν τὸ σπέρμα φυῇ, οὐχ ἀνάστασ:: τὸ πρᾶγμά ἐστι; 
Καὶ πολλὴν ἄν τις ἴδοι τῇ ἀρχῇ ταύτῃ τὴν παρὰ a 
ποῦ Θεοῦ πρόνοιαν ἐγχειμένην καὶ σοφίαν, εἰ καθ᾽ 
ἕχαστον ἑπεξίοι, ᾿᾽Δλλ᾽ ὅπερ ἐδουλόμην εἰπεῖν, ὅτι 
αὕτη μὲν περὶ γῆν ἔστι χαὶ φυτὰ, ἡ δὲ ἡμετέρα περὶ 
ψυχῶν θεραπείαν. Ὅσον δὲ φυτῶν καὶ ψυχῶν τὸ μέ- 
σον, τοσοῦτον αὕτη βελτίων ἐχείνης. Οἱ δὲ τοῦ βίου 
«τοῦ παρόντος ἄρχοντες, τοσοῦτον αὐτῆς ἐλάττους πά» 
λιν, ὅσον τὸ ἐχόντος τοῦ ἄχοντος χρατεῖν βέλτιον, 
Αὕτη γάρ ἔστι καὶ ἡ φύσει ἀρχή. Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ 
πᾶν τῷ φόδῳ γίνεται καὶ τῇ ἀνάγχῃ᾽ ἐνταῦθα δὲ τῆς 
προαιρέσεως xat τῆς γνώμης ἐστὶ χατόρθωμα, Καὶ οὐ 
ταύτῃ μόνον αὕτη βελτίων ἐχείνης, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀρχὴ 
μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xal πατρότης, ὡς ἄν τις εἴποι" xat 
γὰρ πατρὸς ἔχει τὸ ἥμερον, χαὶ μείζονα ἐπιτάττονσα 
πείθει. Ὁ μὲν γὰρ ἔξωθεν ἄρχων φησὶν, Ἐὰν μοιχεύ- 
σῃς, ἀπέθᾳνες" οὗτο; δὲ χἂν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς 
ἴδῃς, τὰ μέγιστα ἀπειλεῖ, Καὶ γὰρ σεμνὸν τοῦτο τὸ 
διχαστήριον, καὶ ψυχῆς, οὐχὶ σώματος μόγον διορθω- 
“ἰχόγ. 

ε΄. Ὅσον οὖν ψυχῆς xat σώματος τὸ μέσον, τοσοῦτον 
πάλιν αὕτη διέστηχεν ἐχείνης ἢ ἀρχή. Κἀχεῖνος μὲν 
τὧν φανερῶν χάθηται χριτής᾽ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτων 
[500] ἁπάντων, ἀλλὰ τῶν ἐλεγχομένων᾽ πολλάχις δὲ 
χαὶ τούτων προδότης γίνεται" τὸ δὲ χριτήριον τοῦτο 
παιδεύει τοὺς εἰσιόντας, ὅτι ὁ παρ᾽ ἡμῖν δικάζων, πάν- 
τὰ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα εἰς μέσον ἄξει ἐπὶ τοῦ 
κοινοῦ τῆς οἰχουμένης θεάτρου, καὶ λαθεῖν ἀμήχανον. 
Ὥστε πολλῷ μᾶλλον τῶν ἔξωθεν νόμων ὁ χριστιανι- 
σμὸς τὸν ἡμέτερον συνέχει βίον. El γὰρ xal τὸ περὶ 
τῶν χεχρυμμένων τρέμειν τοῦ περὶ τῶν φανερῶν μό- 
νον δεδοιχέναι ἀσφαλέστερον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
τοῦ τὰ μείζω χολάζειν τὸ xal τῶν ἐλαττόνων ἀπαι- 
τεῖν εὐθύνας μᾶλλον αὐτὸν διανίστησι πρὸς ἀρετὴν" 
Ξὔδηλον ὅτι πάντων μάλιστα αὕτη ἡ ἀρχὴ τὴν fjue- 
τέραν συγχροτεῖ ζωήν. Εἰ δὲ βούλει, καὶ τὰς xt'po- 
τονίας τῶν ἀρχόντων ἴδωμεν" χαὶ γὰρ ἐνταῦθα πολὺ 
τὸ μέσον ὄψει. Οὐ γὰρ χρήματα δόντας ἔστι λαθεῖν 
τὴν ἀρχὴν ταύτην, ἀλλὰ τρόπον ἐπιδειξάμενον Ρ ἄρι- 


a Legehotur ταύτην παρά. 
b [n notis Savilianis Dunsus vult legi ἐπιδειξαμένους. 
At ἐκιδειξάέμενον etiam bene habet. 
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στον' οὐδὲ ὡς ἐπὶ δόξαν ἀνθρωπίνην καὶ ἄνεσιν οἱ» 
χείαν, ἀλλ᾽ ὡς εἰς πόνους χαὶ ἱδρῶτας xal τὸ τῶν 
πολλῶν συμφέρον, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἄγεται sad- 
τὴν ὁ χειροτονηθείς. Διὸ καὶ πολλῆς ἀπολαύει τῆς 
ἄνωθεν βοηθείας παρὰ τοῦ Πνεύματος. Κἀχεῖ μὲν μέν 
χρι τοῦ διαγορεῦσαι τὰ πραχτέα μόνον ἕστηκεν ἡ 
ἀρχὴ" ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῶν, xal τὴν 
ἀπὸ τῆς χάριτος προστίθησι συμμαχίαν. Μᾶλλον δὲ 
ἐκεῖ μὲν οὐδὲ λόγος ὑπὲρ φιλοσοφίας οὐδεὶς, οὐδὲ χά» 
θηταί τις διδάσχων τί ψυχὴ, xaX τέ ποτε χόσμος, χαὶ 

τί μέλλομεν εἶναι μετὰ ταῦτα, xal ἐπὶ τίσιν ἀκ- 

ἐλευσόμεθα ἐντεῦθεν, xal πῶς ἀρετῆς περιεσόμεθα, 

ἀλλὰ περὶ μὲν συναλλαγμάτων καὶ συμδολαίων xal 

χρημάτων πολὺς ὁ λόγος, τούτων δὲ οὐδεμία φροντίς 

ἐν δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ πάντας ὑπὲρ τούτων τοὺς λόγους 

ἴδοι τις ἂν γινομένους" διὸ καὶ δικαίως πάντα ἄν τις 

αὐτὴν χαλέσειε, xai δικαστήριον, xal lavpstov, xel 
φιλοσοφίας διδασχαλεῖον, xat ψυχῆς παιδευτήριον, 

χαὶ γυμνάσιον δρόμων νὧν εἰς οὐρανοὺς φερόντων. 

Ὅτι δὲ xal ἡμερωτάτη πασῶν ἡ ἀρχὴ, καίτοι μεῖν 
ζονα ἀχρίδειαν ἀπαιτοῦσα, δῆλον ἐντεῦθεν. Ὁ μὲν 
γὰρ ἔξωθεν ἄρχων, ἂν λάδῃ μοιχὸν, εὐθέως ἐχόλασε, 
Καίτοι τί τὸ κέρδος; τοῦτο γὰρ οὐχὶ τὸ πάθος ἐσεὶν 
ἀνελεῖν, ἀλλὰ τὸ τραῦμα ἔχουσαν ἀποπέμψαι τὴν 
ψυχήν. Ὁ δὲ ἐνταῦθα ἄρχων εὑρὼν, οὐχ ὅπως τιξϑν» 
ρήσηται, ἀλλ᾽ ὅπως ἐξέλῃ τὸ πάθος, σπεύδει. Σὺ μὲν 
γὰρ ταὐτὸν ποιεῖς, ὥσπερ ἂν, περὶ τὴν κεφαλὴν 
νοσήματος γενομένου, μὴ τὸ νόσημα παύσῃς, ἀλλὰ 
τὴν κεφαλὴν ἀποτέμοις" ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τὸ 
νόσημα ἀποτέμνω" xat εἴργω μὲν αὐτὸν μυστηρίων 
χαὶ ἱερῶν περιθόλων, ἀναφτησάμενος δὲ αὐτὸν, καὶ 
ἀπαλλαγέντα τῆς χαχίας, xat ἀμείνω τῇ μετανοίᾳ 
γενόμενον ἀναλαμδάνω πάλιν. Καὶ πῶς ὅστιν ἐξελεῖν 
μοιχείαν ; φησίν. Ἔστι, xal σφόδρα ἔστιν ὑπὸ τοῖς 
[581] νόμοις γενόμενον τούτοις. Βαλανεῖον γάρ ἔστιν 
ἡ Ἐκχλησία πνευματιχὸν, οὐ ῥύπον σώματος, ἀλλὰ 
ψυχῆς ἀποσμῆχον χηλῖδα τοῖς πολλοῖς τῆς μετανοίας 
τρόποις. Σὺ μὲν γὰρ ἄν τε ἀφῇς ἀτιμώρητυν, χείροιξ 
εἰργάσω" ἄν τε γολάσῃς, ἀνίατον εἴασας" ἐγὼ δὲ οὔτε 
ἀφίημι ἀτιμώρητον, οὔτε χολάζω, ὡς σὺ, ἀλλὰ xd 
δίχην ἀπαιτῶ τὴν ἐμοὶ πρέπουσαν, καὶ διορθοῦραι d 
γεγενημένον. Βούλει xal ἑτέρως μαθεῖν, πῶς σὺ μὲ’ 
ξίφη γυμνῶν, χαὶ φλόγα δεικνὺς τοῖς ἁμαρτάνουδῃ, 
o0 πολλὴν ἐργάζῃ τὴν ἰατρείαν, ἐγὼ δὲ τούτων quit 
πρὸς καθαρὰν ἐχειραγώγησα τὴν ὑγίειαν ; Οὐ δεῖ δὲ 
μοι λόγων οὐδὲ ῥημάτων, ἀλλὰ γῆν χαὶ θάλατταν εἷς 
μέσον ἄγω, καὶ αὐτὴν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν. Κα 
ἐξέτασον, πρὶν f] τὸ διχαστήριον τοῦτο χαθίσαι, πῶς 
τὰ ἀνθρώπινα διέχειτο πράγματα, πῶς οὐδὲν τῶν 
νῦν χατορθωθέντων οὐδὲ μέχρις ὀνόματος ἣν ἀχοῦσαξ 
ποτε. Τίς γὰρ θανάτου χατετόλμησε ; τίς χρημάτων 
χατεφρόνησε; τίς δόξης ὑπερεῖδε ; τίς τοὺς ἐν μέσῳ 
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Palie arbores et agrestes in altum elatze 
m arborum incrementum impediunt. Et 
'ecti ac reges babent qui imperium suum 
t atque oppugnent: ita etiam agricola fe- 
ursus, aeris iutemperiem, grandinem, ru- 
mbrem, siccitatem aliaque ejusdem generis. 
m eo fiunt, ut. perpetuo spes tua in. Deo 
am czterz quidem artes hominum quoque 
presidio sese tuentur ; h:ec vero ubertatis 
na ex parte in Dei ope atque auxilio posi- 
t, totaque pene omnino hinc pendet; at 
uvias etiam, partiumque anni temperiem 
potissimum tamen Dei providentiam requi- 
enim qui plantat , aut qui rigat est aliquid , 
-rementum dat , Deus ( A. Cor. 5. 1). Quin 
e et mors et vita est, el parturigines et 
in bominibus. Nam et exscindi contingit , 
| ferre , et mori , et quod mortuum fuerit, 
vitam redire : in quo etiam nobis varie ac 
terra de resurrectione sermocinatur. Nam 
: fructum fert ac semen edit , annon id re- 
δι Ac multam utique Dei providentiam 
iam imperio huic adjunctam cernere quis 
singula persequi velit. Verum, ut ad insti- 
lionem veniam, ünperium illud circa terram 
versatur ; nostrum autem circa curam ani«- 
Quanto itaque inter stirpes et animas in- 
nto hoc imperium illo przestabilius censeri 
rsus qui presentis vite imperio potiuntur, 
penes quos ecclesiasticum imperium est, 
suut, quanto minus praeclarum est invitis, 
entibus, imperare. Nam hoc etiam naturae 
reum imperium est. Eteuim illie quidem 
tu ac necessitate perficiuntur ; hic voluntas 
animi sententia omnia exsequitur. Neque 
m ratione lioc. imperium illi praestat , sed 
3 non imperium modo, verum et paternitas, 
im, est : nam patris mansuetudinem habet, 
gajora pr:cipiat , ea tamen persuadet. Ex- 
im princeps dicit, Si adulterium admiseris, 
te erit : at hic gravissimas peenas minatur, 
cis oculis :nulierem conspexeris. Etenim 
venerandum est hoc tribunal; nec corpus 
d animam etiam corrigit. 
ntum ergo inter corpus et animum discri- 
, tantum item hoc imperium ab illo distat. 
qui imperio illo fungitur, perspicuorum 
.eriminum judex sedet, imo ne borum qui- 
jum, verum eorum tantum, qua comperta 
in plerumque etiam accidit, ut prodito jure 
sulet. At contra tribunal nostrum omnes 
diantur hoc docet , quod qui apud nos ju- 
ies tenet, nudà omnia et aperta in communi 
rarum orbis theatro proferet : nec cuiquam 
iltandi facultas erit. Ac proinde Cliristiana 
Q magis vitam nostram tuetur et continet, 
terpz. Nam si de tectis atque occultis pec- 
wremiscere, cautiorem hominem reddit, quam 
icuis taptum in melu esse , atque is , qui de 
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levibus etiam noxis ponas expetit, ad virtutis stu 
dium magis excitat, quam qui gravissima dumtaxat 
punit : non est profecto dubium quin vita nostra hoc 
imperio maxime fulciatur et conservetur. Quod si 
placet, utriusque etiam principis ordinationem con- 
sideremus : hic quippe multum discrimen perspicies., 
Non enim numerata pecunia hoc imperium accipere 
licet, sed edito probatissimx vitz» documento : nec 
vero ad hoc imperium ita provelitur is qui ordinatus 
est, quasi ad humanamgloriam et privatam requiem, 
sed velut ad labores et sudores ac publicam utilita- 
tem. Unde etiam haud. parvum a Spiritu saucto auxi- 
lium consequitur. Atque illic quidem non ultra pro- 
greditur is qui imperat, quam ut quz facienda sint 
edicat ; hic vero precum etiam el gratie subsidium 
adjungit. Quin potius illic ne verbum quidem ullum 
de philosophia habetur, nec sedet quisquam qui do- 
ceat, quid sit anima, quid mundus , quid ipsi postea 
futuri , et ad qux binc migraturi sumus , quaque ra- 
one virtutem adipisci queamus ; verum de pactis 
quidem et contractibus ac pecuniis multa verba fun- 
duntur, harum autem rerum nulia prorsus cura est. 
At in Ecclesia sermones omnes hisce de rebus insti- 
tui conspicias. Ob eamque causam quidvis eam me- 
rito nuncuparis , tribunal, medicinz et philosophi:e 
scholam, et animse ludum literarium, et gymnasium 
cursuum in cxlum ferentium. Jam vero , quod hoc 
imperium omnium imperiorum lenissimum sit, etiam- 
8i alioqui plus diligentizxe requiras , hinc liquet. Nam 
qui externum imperium gerit, si adulterum arripue- 
rit, protinus in eum animadvertit. Ecquid porro 
binc commodi exsistit? hoc enim non vitium est de 
medio tollere, sed sauciam animam abigere. At qui 
hie imperat, non hoc curat ut de nocente supplicium 
sumat, sed ut vitium evellat. Nam tu quidem perinde 
facis , ac si morbo aliquo in capite enato, non mor- 
bum comprimas , sed caput amputes : ego vero non 
ita, sed morbum trunco ; atque eum quidem a myste- 
riis sacrisque septis arceo , sed eumdem postea ex- 
citatum , ac vitio liberatum melioremque per peni- 
tentiam effectum, rursuaá assuino. Et qui fieri potest, 
inquis , ut adulterium eximatur ? Potest, inquam , et 
quidem faeile:si quis his legibus sese submittat. 
Balneum enim spirituale cst. Ecclesia, non corporis 
spurcitiem , sed anim:ze labes variis penitentie mos 
dis abstergens. Nam tu quidem , si eum impunitum 
dimiseris, pejorem reddis; si supplicio affeceris, 
incurabilem reliquisti : ego autem nec impunitum 
abire sino, nec tuo more plecto; verum simul et 
poenam , quam debeo , ab eo expeto , et quod com- 
missum est corrigo. Visne etiam aliter ex me discere 
quo pacto tu gladium stringens, ac flammam pecca- 
toribus ostendens, haud magnam iis medicinam affe- 
ras; ego autem his etiam remotis ad integrain eos 
sanitatem ducam ? Nec vero mili oratione ac verbis 
opus est, sed terram ac mare, atque adeo ipsam ho- 
minum neturam in medium adduco. Ac mibi: 

expendas, priusquam tribunal hoc fixum esset 

nam rerum humanarum status crat; quomodi 


pu 
corum, qua nunc przstantur, ne nomine quidem 
tenus olim audiri poterat. Ecquis enim adversus 
mortem intrepidum animum praebuit? ecquis opes 
contempsit? quis gloriam pro nihilo duxit? quis fuga 
relictis mundi tumultibus montes et solitudinem , 
philosophix matrem , complexus est? ubinam virgi- 
nitatis nomen olim erat? H»c quippe omnia, atque 
his plura , tribunalis hujus beneficio nobis contige- 
runt: hxc nobis hoc imperium effecit. Cum igitur 
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hac perspecta habeatis, 3tque omnem hujus vite 
utilitatem, orbisque universi correctionem hine fluere 
intelligatis, date operam, ut ad divinorum sermonua 
auditionem atque ad hos conventus et precatione 
crebro veniatis. Nam si ad hunc modum vos compo- 
Datis, vitamque ac mores czlis dignos exbibestis, 
promissa bona consequi poteritis, per gratiam et be 
nignitatem, etc. 





HOMILIA XVI. 


Ca». 7. v. 15. 1deo conselati sumus in. consolatione 
vesira ; abundaniius autem magis gavisi sumus super 
gaudio Titi, quia refectus est spiritus ejus ab omnibus 
vobis. 

4. En rursus quomodo laudes eorum attollat, eo- 
rumque caritatem ostendat. Posteaquam enim ma- 
gnam se voluptatem cepisse asseruit, quod tantum 
ipsius epistola prasstitisset, quodque tantum inde 
emolumenti ad Corinthios rediisset ; Gaudeo enim, 
inquit, nom qwia contristati estis, sed quia contristati 
estis ad penitentiam ; suamque erga eos caritatem his 


verbis declarasset : Etiamsi. acripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter eum qui passus 


es, sed ad mani[estandam | sollicitudinem nostram , 
quam habemus pro vobis ad ves ; rursus aliud eorum 


benevolenti: argumentum commomorat, quod ma- 
gnam ipsis laudem conciliat, ostenditque quam sin- 


cera caritate prediti sint : In consolatione enim vestra, 
inquit, abundantius gavisi sumus super. gaudio Titi. 
Atqui non est hoc hominis magno amore flagrantis, 
ob eum majori lxtitia affici, quam ob illos. Imo vero, 
iuquit Paulus, magni amoris hoc argumentum est : 


non enim (am illias, quam vestra eausa sum dele- 
clatus : unde etiam mox subdit, (Quies viscera ejus 


refecia suni a. vobis omnibus. Non dixit, Ipse, sed, 


Viscera ipsius; hoc est, caritas ea, qua vos comple- 
cütur. Quonam autem modo refecta sunt ? Ab omni- 
bus : nam id quoque amplissimze laudi ducendum est. 
44. Et si quid apud illum de vobis gloriatus sum. Ma- 
gna hxc Jaus liabenda est, cum praeceptor gloriatur : 
ait enim, Non sum confusus. Ob id gavisus sum, quod 
meliores exstitistis, ac rebus ipsis verba mea com- 
probastis. Ex quo mihi duplex ornamentum compa- 


ratum est, tum quia vestra virtus altius provecta est, 


tum quia minime a veritate aberrasse visus sum. Sed 
sicut omnia vobis in veritate loquuti sumus, ita el 9lo- 
riatio nostra, qua fuit ad Titum, veritas facia est. Hoc 


loco aliud quoque subindicat. Quemadmodum, inquit, 
apud vos omnia de Tito vere loquuti sumus (verisi- 
mile enim est, eum multas apud illos Titi laudes pro- 
tulisse) : sic vicissim ea, qu:e de vestris laudibus a 
me ad Titum dicia sunt, vera comperta sunt. 15. Et 
viscera ipsius abundantius in vobis sunt. His verbis jam 
eum commendat, ut magno amore inflammatum atque 
ipsis deviuctum. Non enim dixit, Caritas ipsius, sed 
"iscera ipsius. Deinde ne assentari videatur, ubique 

lii? causas affert, tum ne, uti jam dixi, in adu- 


lationis suspicionem iucidat, tum ut eos ad virtutem 
aerius incitet, laudem ad eos referens, atque oties- 


dens eos esse, qui tantze benevolentiz initium aque. 


argumentum Tito ivjecerint. Nam cum dixisset, li- 
scera. ejus abundantius sunt. ad vos, subjungit, Reui- 
niscentis omnium vestrum obedientiam. 

Titi laus. — Hoc autem Titi quoque gratum mi- 
mum erga homines de se bene meritos ostendit, ut 
qui eos omnes animo complexus rediisset, perpetu- 
que memoria eirceumferret, atque et ore et mente 
versaret. Corinthios etiam majorem in modum ornei, 
quod ipsum ita sibi devinctum dimisissent. Mor obe- 
dientiaim etiam ipsorum exponit, ut eorum stadio sti- 
mulos addat : unde et subnectit bc verba, Quomh 
cum timore et tremere suscepistis eum. Non mode cen 
earitate, sed etiam cum summo honore. Videa' que 
modo duplicis virtutis testimonium ipsis tribest : 
quod et ut patrem eum amarent, et ot antistiten 
metuerent, nec metu eorum benevolentiam obete- 
raBte, nec benevolentia metum solvente ? Atqae li 
est quod superius dicebat : (Quod secundum Dam 


contristati estis, quantam in vobis operatum est sollic 


fudinem, sed timorem, sed desiderium (ἃ. Cor. 1. 1)! 
16. Gaudeo igitur quoniam in omnibus confido in vola. 
Viden' quomodo ob ipsos magis gaudeat ? Quoniam, 
inquit, preceptori vestro dedecori minime fuistis, 
nec testimonio meo iudignos vos reddidistis. Preinde 
non t&m ob Titum lztabatur, quod tantum heaoren 
accepisset, quam ob eos, quod tantum grati asini 
specimen edidissent. Nam ne illius potios amici 
ductus, in letitia versari vidcatur, vide quomeb 
hic quoque causam afferat. Ut enim supcrius dixit, 
Quod si quid de vobis gloriatus sum, non. sum confe 
sus : sic etiam hoc loco, Quoniam in. omnibus confét 
in vobis. Sive objurgatio adhibenda sit, non timet, 
ne vos a [26 separemini; sive gloriandum sit, 0e 
vereor ne redarguar ; sive vos, ut morigeros, sive 
caritate aut etiam zelo przeditos, laudandos heben, 
confido de vobis. Edixi ut exscinderetis, et exseid- 
8118 ; edixi ut reeiperetis, et recepistis; dizi coram 
Tito vos maguos quosdam et admirandos viros ess, 
magistrosque vereri nosse: hzc rebus ipeis vera este 
demonstrastis. Nec perinde ille hzc ex me didicit, vt 
ex vobis. Quocirca ingenti vestri amore incensos ad 
me reversus est : quod plura exhibueritis, quam verba 
mea ferrent. (Cap. 8.)4. Notam auiem vobis facie, (r*- 
ires, gratiam Dei, quc data est in Ecclesiis Macedonie- 
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i$ φυγὼν, ὄρη * xal ἐρημίαν, τὴν μητέρα τῆς 
(ac, ἡσπάσατο; ποῦ παρθενίας ὄνομά ποτε 
Vt& γὰρ πάντα, xal τὰ τούτων πλείονα, τού- 
διχαστηρίου χατόρθωμα γέγονε, ταύτης τῆς 
ργα. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες χαὶ χαταμαθόντες, ὡς 


rat ὄρη. 
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ἐντεῦθεν πᾶσα ὠφέχεια τοῦ βίου, xai ἡ τῆς υἱ- 
χοὐμένης διόρθωσις, θαμινὰ βαδίζετε παρὰ τὴν τῶν 
θείων λόγων ἀχρόασιν, καὶ τὰς συνόδους τὰς ἐνταῦθα, 
καὶ τὰς εὐχάς. Ἂν γὰρ οὕτως ἑαυτοὺς ῥυθμίζητε, 
δυνήσεσθε τῶνοὐρανῶν ἀξίαν ἐπιδειξάμενοι πολιτείαν, 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA IG. 


Uto παραχεχιλήμεϑα ἐπὶ τῇ παραχιήσει 
"* περισσοτέρως δὲ nàAAor ἐχάρημεν ἐπὶ 
ι'άᾶρᾷ Τίτον, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα 
v ἀπὸ πάντων ὑμῶγ. 


Dpx πάλιν πῶς ἐπαίρει αὐτῶν τὰ ἐγχώμια, 
ἔνυσι τὴν ἀγάπην. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι "Ho0ry ὅτι 
y 3j ἐπιστολὴ ἤνυσε, χαὶ ὅτι Τοσοῦτον ἐχερδά- 
ίρω γὰρ, φησὶν, οὐχ ὅτι ἐυπήθητεο, ἀ.1.1" 
᾽σιήθητε εἰς μετάγοιαγν" xat δείξας αὐτοῦ τὴν 
* φησὶ γὰρ, ὅτι El. xal ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ 
tov ἀδιχήσαγντος͵ οὐδὲ ἔγεχεν τοῦ ἀδικη- 
, 4. ἔνεχεν τοῦ φαγερωθῆναι τὴν σχου- 
Kor τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς" λέγει πάλιν 
ημεῖον τῆς αὐτῶν εὐνοίας, ὃ πολὺν αὐτοῖ; φέ- 
ἔπαινον, χαὶ δείχνυσι τῆς ἀγάπης αὐτῶν τὸ 
"" Ἐπὶ γὰρ τῇ παρακιήσει ὑμῶν περισσο- 
μᾶ.1.ῖο» ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, φησί. 
Ὑε τοῦτο οὐχ ἔστι φιλοῦντος σφοδρῶς, τὸ ἔκ 
μᾶλλον χαρῆναι, ἣ ἐπ᾽ αὑτοῖς. Ναὶ, φησίν" 
οὐδὲ γὰρ Ov ἐχεῖνον τοσοῦτον, ὅσον δι᾽ ὑμᾶς 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει λέγων, "Ott 
ἰάγχνα αὑτοῦ ἀναπέπαυται ἀπὸ πάντων 
Οὐχ εἶπεν, Αὐτὸς, ἀλλὰ, Τὰ σπιάγχνα αὖ- 
ουτέστιν, 3j ἀγάπη αὐτοῦ ἡ περὶ ὑμᾶς. Καὶ 
ιαπέπαυται; ᾿Απὸ πάντων. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
ον ἐγχώμιον. Ὅτι εἴ τι αὐτῷ κεχαύχημαι 
ὑμῶν. Μέγας ὁ ἕπαινος, ὅταν ὁ διδάσχαλος 
αι" φησὶ γὰρ, ὅτι Οὐ χατῃσχύνθην. Διὰ τοῦτο 
^, ὅτι βελτίους ἐφάνητε, xol διὰ τῶν ἔργων 
ἐ pou τὰ ῥήματα. Ὥστε διπλοῦς ὁ χόσμος 
tai ὅτι ὑμεῖς ἐπεδώχατε, xal ὅτι ἐγὼ οὐχ ἐφά- 
je ἀληθείας διαπίπτων. ᾿Α.1.2 ὡς πάντοτε ἐν 
ίᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ ἡ καύχησις 
ἡ ἐπὶ Τίτου, ἀλήθεια γέγονεν. Ἐνταῦθα χαὶ 
t αἰνίττεται ὅτι ὥσπερ παρ᾽ ὑμῖν μετὰ à)n- 
κάντα ἐφθεγξάμεθα᾽ εἰχὸς γὰρ αὐτὸν χαὶ περὶ 
| πολλὰ αὐτοῖς εἰπεῖν ἐγχώμια" οὕτω xal τὰ 
μῶν ἡμῖν Τίτῳ εἰρημένα, ἀληθῇ ἐφάνη. Kal 
κλάγχγα αὐτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν εἰς 
Ἴοῦτο λοιπὸν ἐχεῖνον συνιστῶντός ἐστιν, ὡς 
x ἐχχαιόμενον, χαὶ συνδεδεμένον αὑτοῖς. Καὶ 
πεν, Ἡ ἀγάπη αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τὰ σπλάγχνα αὖ- 
Pita, ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν, πανταχοῦ τίθησι 
Δίας τὰς αἰτίας, ἵν᾽, ὅπερ εἶπον, xai τὴν 
tlay διαφύγῃ. xai ἐχείνους μᾶλλον προτρέψῃ, 


τὸ ἐγχώμιον εἰς αὐτοὺς περιιστὰς, καὶ δειχνὺς τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς τοσαύτης ἀγάπης ixsl- 
νους ἐμδαλόντας αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὰ σπ.16γ- 
yra αὑτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν δὶς ὑμᾶς, ἐπ- 
ἤγαγεν ᾿Αγαμιμγησχομέόνου τὴν ἀπάγτων ὑμῶν 
ὑπαχοήν. 

Τοῦτο δὲ καὶ τὸν Τίτον εὐγνώμονα δεΐχνυσι περὶ 
τοὺς εὐεργέτας, εἴ γε λαδὼν αὐτοὺς ἐν τῇ ψυχῇ ἐπ- 
ανῆλθεν ἅπαντας, xal διηνεχῶς αὐτῶν μέμνηται, xat 
ἐχείνους ἐπὶ στόματος ἔχει χάν ἐπὶ διανοίας. Καὶ Κο- 
ρινθίους πάλιν χοσμεῖ μειζόνως, ὅτι αὐτὸν οὕτω 
χειρωσάμενοι ἐξέπεμψαν. Εἶτα xai τὴν ὑπαχοὴν αὖ- 
τῶν λέγει, ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν σπουδήν" διὸ xa ἐπ’ 
ἀγει ταῦτα, Ως μετὰ φόθδου καὶ τρόμου ἐδέξασθε 
αὑτόν. Οὐ μετὰ ἀγάπης μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τιμῆς 
ἐπιτεταμένης. Εἶδες πῶς διπλῆν αὐτοῖς ἀρετὴν μαρ- 
vopst, καὶ ὅτι ὡς πατέρα ἐφίλουν, xaX ὡς ἄρχοντα 
ἐδεδοίχεσαν, οὔτε διὰ τὸν φόδον ἁμαυροῦντες τὴν 
ἀγάπην, οὔτε διὰ τὴν ἀγάπην ἐχλύοντος τὸν φόδον ; 
Τοῦτο χαὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Τὸ κατὰ Θεὸν λυπη- 
θῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο ὃν ὑμῖν σπου- 
δὴν, ἀλλὰ φόθον, ἀ.λὰ ἐπιπόθησιν ; Χαίρω οὖν, 
ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. 'Opdc ὅτι δι᾿ αὐὖ- 
τοὺς μᾶλλον χαίρει ; Ὅτι οὐδαμοῦ τὸν διδάσκαλον 
κατῃσχύνατε, φησὶν, οὐδὲ ἀνάξιοι φαίνεσθε τῆς 
ἐμῆς μαρτυρίας. "Date οὐχ οὕτω διὰ Τίτον ἔχαιρεν, 
ὅτι τιμῆς ἀπήλαυσε τοσαύτης, ὡς δι᾽ αὐτοὺς, ὅτι 
τοσαύτην ἐπεδείξαντο εὐγνωμοσύνην. "Iva. γὰρ μὴ 
νομισθῇ δι᾽ ἐχεῖνον χαίρειν μᾶλλον, ὅρα πῶς χαὶ ἐν- 
ταῦθα τὴν αἰτίαν τίθησιν. Ὥσπερ οὖν [553] ἀνωτέρω 
εἵπεν, Ὅτι εἴ τι αὑτῷ κεκαύχημαε ὑπὲρ ὑμῶν, οὗ 
κατῃσχύγνθην' οὕτω xal ἐνταῦθα, Ὅτι ἐν παντὶ 
θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. Κἂν ἐπιπλῆξαι δέοι, οὐ δέδοιχα μὴ 
ἀποῤῥαγῆτε, χἂν χανχήσασθαι, οὐ φοδοῦμαι, ὡς 
ἐλεγχόμενος, χἂν ὡς πειθηνίους ἐπαινέσαι, χἂν ὡς 
ἀγαπητιχοὺς, κἂν ὡς ζήλον ἔχοντας, θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. 
Εἶπον ἐχχόψαι, καὶ ἐξεχόψατε᾽ εἶπον δέξασθαι, καὶ 
ἐδέξασθε" εἶπον ὅτι μεγάλο! τινές ἐστε χαὶ θαυμαστοὶ 
ἐπὶ Τίτου xai διδασχάλους εἰδότες αἰδεῖσθαι" ἀληθῆ 
διὰ τῶν ἔργων ταῦτα ἐδείξατε. Καὶ οὐχ οὕτως ἔμαθε 
ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ, ὡς παρ᾽ ὑμῶν. Ἐπανῆλθε γοῦν σφο- 
δρὸς ἐραστὴς ὑμῶν γενόμενος, πλείονα τῶν λόγων 
ἐπιδειξαμένων ὑμῶν. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, dósApol, 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς "Ex 

x Anc (aic τῆς Μακεδονίας. 
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β΄. Ἑπάρας αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις, παραίνεσιν má- 
λιν χαθίησι, Διὰ γὰρ τοῦτο τῇ ἐπιπλήξει παρέμιξε τοὺς 
ἐπαίνους, ἵνα μὴ ἀπὸ ἐπιπλήξεως εἰς παραίνεσιν χατ- 
ελθὼν δυσπαράδεχτον ποιήσῃ τὸν λόγον, ἀλλὰ λεάνας 
αὑτῶν τὴν ἀχοὴν, οὕτω προοδοποιήσῃ τῇ παραινέσει. 
Βυύλεται γὰρ περὶ ἐλεημοσύνης διαλεχθῆναι" διὸ καὶ 
προλαδὼν εἶπε, Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν" 
ἀπὸ τῶν ἤδη κατωρθωμένων χαὶ εἰς τοῦτο προθυμο- 
τέρους ποιῶν. Καὶ οὐκ εἶπεν εὐθέως, Δότε οὖν ἐλεη- 
μοτύνην᾽ ἀλλ᾽ ὅρα τὴν σύνεσιν, πῶς πόῤῥωθεν καὶ 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ προχατασχευάζει τὸν λόγον: Γγωρίζω 
γὰρ ὑμῖν, φησὶ, τὴν χάριν' τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομέ- 
γὴν ἐν ᾿αῖς Ἐκχλησίαις τῆς Μαχεδονίας. “ἵνα 
γὰρ μὴ ἐπαίρωνται, χάριν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, xal τὰ 
ἑτέρων διηγούμενος, τοῖς ἑτέρων ἐγχωμίοις σπου- 
δαιοτέρους τούτους ἐργάζεται. Καὶ δύο συντίθησιν 
ἐπαίνους Μαχεδόσι, μᾶλλον δὲ χαὶ τρεῖς" χαὶ ὅτι πει- 
ρασμοὺς γενναίως φέρουσι, xal ὅτι ἐλεεῖν ἴσασι, καὶ 
ὅτι πένητες ὄντες, δαψίλειαν ἐνεδείχνυντο ἐν ἐλεημο- 
σύνῃ xal γὰρ ἡρπάγησαν αὑτῶν αἱ οὐσίαι. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, ἡνίχα αὐτοῖς ἐπέστελλεν. Ὑμεῖς 
γὰρ μιμηταὶ ἐγένεσθε, φησὶ, rov ᾿Εχκιησιῶν τοῦ 
Θεοῦ τῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, ὅτιτὰ avrà ἐπάθετε καὶ 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμρυ.Ἰετῶν, καθάπερ x&xsi- 
νοι ὑπὸ τῶν Ιουδαίων. "Axoucov τί μετὰ ταῦτα 
Ἑσδραίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε" Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, 
Χάριν δὲ τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, οὐχὶ χαταστέλλων αὐτοὺς 
μόνον, ἀλλὰ xal ἐχχαλούμενο:, xal ἀνεπίφθονον τὸν 
λόγον ἐργαζόμενος. Διὸ χαὶ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα 
προσέθηχεν, ὥστς πᾶσαν ὑποτεμέσθαι βασχανίαν" 
xai γὰρ μέλλει μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἐγχωμιάζειν αὐτούς. 
"Axoucov γοῦν τῶν ἑπαίνων. Εἰπὼν γὰρ, Γγωρίζω 
ὑμῖν tix χάριν τοῦ Θεοῦ, οὐχ εἶπε, Τὴν δεδομένην 
ἐν τῇδε χαὶ τῇδε τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον ἐπαινεῖ 
τὸ ἔθνος λέγων, 'Ev ταῖς ᾿Εχχιϊησίαις τῆς Maxs- 
δονίας. Εἶτα καὶ αὐτὴν [5584] διηγεῖται τὴν χάριν. 
Ὅτι ἐν xoAAg δοχιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν. Εἶδες σύνεσιν; Πρῶτον γὰρ ἐχεῖνο λέ- 
γει, οὐχ ὃ βούλεται, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸ αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
δόξῃ ἐπίτηδες τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ ἀχολουθίας 
ἑτέρας ἐπ᾿ αὐτὸ ἔρχεσαθαι᾽ Ἐν zoJ44m δοχιμῇ θ.1- 
ψεως. Ὃ xai αὑτοῖς Μαχεδόσι ἐπιστέλλων ἔλεγεν, 
ὅτι Μιμηταὶ ἐγενήθητε τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι τὸν 
«λόγον ἐν θλίψει πολλῇ, μετὰ χαρᾶς Πνεύματος 
ἁγίου" καὶ πάλιν, ᾿Αφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται ὁ .16γος 
tov Κυρίου, οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ 
᾿Αχαΐᾳ, ἀ.1λὰ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν 
ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξειήλυθε. Τί δὲ ἐστιν, "Ey 
zoAAg δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς 
aitov ; ᾿Αμφότερα μεθ᾽ ὑπερδολῆς γέγονεν αὑτοῖς, 
φησὶ, χαὶ ἡ θλῖψις χαὶ ἡ χαρά. Διὸ χαὶ πολὺ τὸ 
παράδοξον fjv, ὅτι τοσαύτη ἡδονῆς περιουσία ἀπὸ 
θλίψεως αὐτοῖς ἐδλάστησεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον λύπην 
οὐχ ἕτεχεν, ἀλλὰ καὶ ἀφορμὴ γέγονεν αὐτοῖς εὐφρο- 
σύνης ἡ θλῖψις, καὶ ταῦτα πολλὴ οὖσα. Τοῦτο δὲ ἕλε- 
γεν, ἀλείφων αὑτοὺς ἐν τοῖς πειρασμοῖς γενναίους 
εἶναι xat ἀπεριτρέπτους. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς ἐθλίδησαν, 
ἀλλ᾽ οὕτως ὡς xal δόχιμοι γενέσθαι διὰ τῆς ὑπομο- 
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vie" μᾶλλον δὲ οὐ λέγει, διὰ τῆς ὑπομονῆς, ἀλλ᾽, ὃ 
πλέον ἣν τῆς ὑπομονῇς, χαράν ". Καὶ οὐδὲ χαρὰν 
ἁπλῶς λέγει, ἀλλὰ, περισσείαν χαρᾶς" καὶ γὰρ πολλὴ 
καὶ ἄφατος ἐδλάστησεν ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἡ κατὰ βά- 
θους πτωχεία αὐτῶν &xeplacevcer εἰς τὸν xJov. 
τον τῆς ἀπιϊότητος αὑτῶν. Πάλιν ἀμφότερα ταῦτα 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς. “Ὥσπερ γὰρ fj πολλὴ θλῖψις πολλὴν 
χαρὰν ἕτεχε, xal περισσείαν χαρᾶ:" οὕτως fj πολλὴ 
πενία πολὺν πλοῦτον ἕτεχεν ἐλεημοσύνης, Τοῦτο γὰρ 
ἐδήλωσεν εἰπὼν, Ἑπερίσσευσεν εἰς τὸν σ«ολοῦτον 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. Οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ τῶν διδὸν 
μένων, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ τῶν παρεχόντων 1) φιλοτιμία 
κρίνεται. Διὸ οὐδαμοῦ λέγει πλοῦτον τῶν δοθέντων, 
ἀλλὰ, Πλοῦτον τῆς ἀπιϊότητος αὑτῶν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν’ Οὐ μόνον οὐχ ἐνεπόδισεν αὐτοῖς πρὸς 
δαψιλείαν fj πτωχεία, ἀλλὰ xal ἀφορμὴ γέγονε τοῦ 
περιασσεῦσαι, ὥσπερ 1j θλῖψις τοῦ ἡσθῆναι. “Ὁσῷ γὰρ 
ἦσαν πένητες τοσούτῳ μᾶλλον ἐφιλοτιμοῦντο, χαὶ 
προθυμότερον παρεῖχον. Διὸ καὶ σφόδρα αὑτοὺς θαυ- 
μάζει, ὅτι ἐχ τοσαύτης πενίας τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
φιλοτιμίαν. Ἢ γὰρ κατὰ βάθους πτωχεῖα αὐτῶν, 
τουτέστιν, ἧ πολλὴ καὶ ἄφατος, ἔδειξεν αὐτῶν τὴν 
ἁπλότητα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν, “ἔδειξεν, ἀλλὰ, Ἕπε- 
plocsuce* χαὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Απλότητα, ἀλλὰ, Πλοῦ: 
τον ἁπλότητος, τουτέστιν, ἀντίῤῥοπον τοῦ μεγέθους 
τῆς πτωχείας" μᾶλλον δὲ, χαὶ πολλῷ μεέζονα τὸν 
ὄγχον ἐπεδείξαντο τῆς δαψιλείας. Εἶτα αὐτὸ καὶ ip- 
μηνεύει σαφέστερον, λέγων Ὅτι κατὰ δύναμ 
μαρτυρῶ (ἀξιόπιστος ὁ μάρτν:) xai ὑπὲρ δύναμιν 
τουτέστιν, Ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἀπλό- 
nto; αὐτῶν Μᾶλλον δὲ οὐ διὰ τούτου μόνον, ἀλλὲ 
καὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἀπάντων αὐτὸ δηλοῖ" Αὐϑθαίρετοι 
γὰρ, φησίν. [555] Ἰδοὺ xal ἑτέρα ὑπερδολῆ. Μετὰ 
σοι.λῆς παραχ.ϊήσεως. Ἰδοὺ καὶ τρίτη xai τετάῤ’ 
τῇ. Δεόμεγοι ἡμῶν. Ἰδοὺ καὶ πέμπτη. Καὶ ἐν θλί- 
ψει ὄντες, xaX ἐν πενίᾳ. Αὕτη ἔχτη. Καὶ ἑἐδδόμη, wil 
μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἔδωχαν. 

γ΄. Εἶτα ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα βούλεται χατασχευά- 
σαι παρὰ Κορινθίοις, τὸ μετὰ προσιρέσεως δοῦναι, 
αὑτῷ μάλιστα ἐνδιατρίδει, λέγων, Mecá πο.λλῆς 
παρακχιλήσεως, καὶ, Δεόμενοι ἡμῶν. Οὐχ ἡμεῖς αὑτῶν 
ἐδεήθημεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἡμῶν. Τί δεόμενοι ἡμῶν; 
Τὴν χάριν, καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διαχονίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους. Eibez πῶς πάλιν ἐπαΐρει τὸ xgl- 
Ὑμα, σεμνοῖς ὀνόματιν αὐτὸ χαλῶν ; Καὶ γὰρ ixuli 
ζηλωταὶ ἦσαν πνευμάτων, χάριν αὐτὸ ὀνομάζει, 0n 
ἐπιδράμωσι " χαὶ χοινωνίαν πάλιν, ἵνα μάθωσιν ὅτι 
λαμδάνουσιν, οὐ διδόασι μόνον. Τοῦτο οὖν ἡ μᾶς περ’ 
εἐχάλουν, φησὶν, ὥστε ἡμᾶς ἀναδέξασθαι τὴν seu 
τὴν διακονίαν. Καὶ οὐ καθὼς ἠϊπίσαμεγ. Τοῦτο xà 
πρὸς τὴν ποσότητά φησι, καὶ πρὸς τὰς θλίψεις. 00 
γὰρ ἂν ἠλπίσαμεν, φησὶν, ὅτι ἐν τοσαύτῃ θλίψει 
ὄντες xal πενίᾳ, καὶ κατέπειξαν ἂν ἡμᾶς, χοὶ 
τοσαῦτα παρεχάλεσαν. Καὶ τὴν τοῦ λοιποῦ δὲ βίου 
ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἐδήλωσεν εἰπών " "AAA" ἑαυτοὺς 
ἔδωχαν πρῶτον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡμῖν διὰ θελήμα- 
τος Θεοῦ. Ἕν πᾶσι γὰρ ὑπήχουσαν πλέον͵, ἣ xpo 


ἃ Χαρά in margine Savilius: vel fortasse melios ΧΌ 
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tquam eos laudibus extulit, admonitionem 
lhibet. ldeo enim objurgationi laudes ad- 
86 ab objurgatione ad monendum delapsus, 
teptam orationem redderet, verum lentis 
»rum auríbus, ita sibi viam ad monendum 
(ult enim de eleemosyna verba facere : unde 
us dixit, Gaudco quod in omnibus confido in 
irum ab lis, qux jam egregie przestiterant, 
omptiores reddens. Nec vero protinus dixit, 
nam igitur date; sed animadverte sagax ip- 
ilium, quomodo eminus atque ab alto ora- 
vmuniat: Notam enim, inquit, vobis facio 
lei, qua data est in Ecclesiis Macedonic. Gra- 
»càt, ne animis efferantur : ac res aliorum 
lagit, ut dum alios laudat, diligentiores 
it. Ac duas, imo tres Macedonibus laudes 
uod tentationes strenuo animo perferrent ; 
wibus opem ferre nossent; quod quamvis 
à laborarent, munificentiam tamen in elee- 
'zhiberent : nam illis sux: quoque facultates 
erant. idque significabat cum in epistola, 
ipsos scribebat, diceret, Vos enim imitatores 
Ecclesiarum Dei, qu& sunt in Judcea, quoniam 
si estis a contribulibus vestris, qua illia Ju- 
hess. 9. 14). Audi jam quibus postea verbis 
m ad Ilebrzos scribit, Nam et rapinam ve- 
omorum cum gaudio suscepistis (Hebr. 10. 
iam porro hanc rem vocat, non solum ut 
destia contineat, sed etiam ut illos excitet, 
iosam orationem reddat. Quocircafratruimn 
men adjunxit, ut livorem omnem succidat : 
(im laudibus Macedones ornare parat. Audi 
id de iis prxdicet. Nam cum dixisset, No- 
[acio gratiam Dei, non dixit, Qux data 
vel in illa civitate ; verum universam gen- 
bus ornat dicens : In Ecclesiis Macedonia. 
m quoque gratiam declarat. 2. Quoniam 
experimento tribulationis abundantia gaudii 
uit. Viden' Pauli sagacitatem ἢ Priore enim 
non dicit quod volebat, sed alterum ante- 
consulto hoc facere videatur , sed ex altera 
serie ad hoc venire : In multo experimento 
is. ld quod ad ipsos quoque Macedones , 
98 scriberet , dicebat : Imitatores facti esiis 
zcipientes verbum in tribulatione multa , cum 
piritus sancti ( 4. Thess. 1. 6 ); et rursus, A 
αὶ diffamatus est sermo Domini , non solum in 
8 et ín Achaia, sed etiam in omni loco vestra 
' est ad Deum, profecta est (1b. v. 8). Quid- 
m his verbis sibi vult, In mullo experimento 
tis abundantia gaudii eorum fuit? Utrumque 
iirum in modum ipsis contigit, et tribulatio 
.Ex quo incredibile quidpiam nascebatur , 
a voluptatis ubertas et copia ex afflictione 
tur. Neque enim modo moerorem illia nul- 
latio pepererat, sed l»titi: quoque ipsis 
rzbuerat , etsi multa erat. Ilis porro verbis 
ut eos ad certamen ungeret ac sirenuos 
sque redderet. Non enim leviter vexati fue- 
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rant , sed ita , ut per patientiam virlus eorum explo- 
rata fuerit : imo vero non, Per patientiam, dixit, sed 
quod plus erat quam patientia , gaudium. Nec gau- 
dium simpliciter dicit, sed gaudii abundantiam : in- 
gens enim et quz verbis explicari nequeat lxtitia in 
ipsis nata est. Et altissima pauperlas eorum abundavit 
in divitias. simplicitatis eorum. Utrumque rursus hoc 
cum exsuperantia. Quemadmodum enim multa tri- 
bulatio multiplex gaudium et gaudii abundantiam 
peperit : ita ex magna paupertate ingentes eleemo- 
8yna2 opes ortz? sunt. Hoc. enim his verbis siguifica- 
vit, Abwndavit in diviiias simplicitatis eorum. Neque 
enim ex donorum mensura, sed ex donantium animo 
liberalitas zestimatur. Quamobrem nusquam donorum 
copiam dicit, sed, Divitias simplicitatis eorum. |d au- 
tem perinde est ac si diceret : Non modo ipsis ad 
liberalitatem nihil impedimenti paupertas attulit ; 
verum occasio ipsis fuit uberius largieudi, non secus 
ac tribulatio amplius gaudendi. Quo enim egentiores 
erant, boc majori animi promptitudine largiebantur. 
Unde etiam magnopere eos laudat ac suspicit , quod 
In tanta egestate tantz liberalitatis specimen dede- 
rint. Altissima enim eorum paupertas , id est, ingens 
atque ineffabilis, simplicitatem eorum demonstravit. 
Αἱ vero non dixit, Demonstravit, sed, Abundavit : nec 
item , Simplicitatem , sed , Divitias simplicitatis , hoc 
est quie paupertatis magnitudini responderet : quin 
potius multo majorem liberalitatem przstiterunt. Tum 
hoc apertius etiam exponit, dicens: 5. Quia secundum 
virtutem. testificor , fide dignus testis , οἱ supra virtu- 
tem : hoc est, Exuberavit in divitias simplicitatis . 
eorum. Imo non per hoc tantum, sed et per ea qua 
sequuntur id indicat : Voluntarii enim fuerunt, inquit. 
En alteram etiam ampli(icationem. 4. Cum mulla ex- 
hortatione. En tertiam ac. quartam. Obsecrantes. nos. 
En quintam. Et quidem cum afflictione ac paupertate 
premerentur, Sexta hzc est. Soptima, quod copiosis- 
sime dederint. 

$. Postea, quia hoc potissimum apud Corinthios 
eflicere studebdt , ut libenter largirentur, in ea re 
presertim immoratur, dicens, Cum multa exhorta- 
tione ; et, Obsecrantes nos. Non eos, inquit , rogavi- 
mus, sed ipsi nos. Quid autem obsecrantes nos? 
Gratiam. et. communicationem | ministerii, quod fit in 
sanctos. Videsne rursus quo pacto rem amplificet, in- 
signibus nominibus eam nuncupans ? Quia enim illi 
spirituum studiosi erant , gratiam id appellat, ut ad 
eam accurrerent : ac rursus communieationem , ut 
intelligerent se non tantum dare, sed etiam acciperc. 
lloc itaque, inquit, a nobis precibus contendebant, ut 
hujusmodi ministerium susciperemus. 5. Et non sicut 
speravimus. Hzc verba tum ad largitionis amplituai - 
nem, tum ad calamitates refert. Numquam fore 
speravissemus , inquit, ut, cum in tanta calamitate 
ac paupertate versarentur, nos etiam urgerent ac 
tantopere obsecrarent. Ad bec , qua sollicitudine in 
reliqua vita excolenda uterentur, his verbis declara- 
vit : Sed seipsos primum dederunt Domino, deinde nobis 
ger voluntatem Dei. In omnibus enim eorum obedien- 
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tia exspectationem nostram superavit. Nee enim, quia 
egentibus dabant, idcirco aliarum virtutum curam ab- 
jiciebant, sed seipsos Domino primum obtulerunt.Quid 
autem est, Domino semetipsos dederunt? Hoc est, con- 
secrarunt ; probati in fideexstiterunt ; animi magnitu- 
dinem in tentationibus adhibuerunt , moderationein , 
facilitatem, caritatem, studiumque in aliis omuibus 
virtutibus atque alacritatem pre se tulerunt. Quid his 
verbis sibi vult, Et nobis ? Hoc est, obedientes 86 
nobis prebuerunt; dilexerunt, paruerunt, ut et 
Dei leges ünplerent, et caritatis vinculo nobiscum 
astringerentur. Ac perpende, quomodo hic quoque 
corum intentissimum studium ostendat, dicens : 
Semetipsos dederunt Domino. Non, inquit, partim Deo, 
partim mundo obedierunt, sed omnia Deo, atque etiam 
seipsos totos ei dederunt. Neque enim ob piam lar- 
gitionem arrogantia elati eunt, verum cum ingentem 
prius humilitatem , ingentem obedientiam et hono- 
rein, magnam philosophiam exhibuissent, ita demum 
eleemosynam elargiti sunt. Quid porro his verbis 
significatur, Per voluntatem Dei ? Quoniam dixerat , 
Semet ipsos nobis dederunt, non, inquit, humano affe- 
clu, sed secundum Dei voluntatem hoc fecere. 6. Ite 
ut rogaremus Titum , «t quemadmodum cepit, iia. et 
perficiat in vobis gratiam istam. Et qu:enam est hzc 
verborum series ? Egregia sane ac cum iis que pra- 
cesserunt pulchre cohzrens. Quoniam enim, inquit, 
eos in omnibus , hoc est in tentationibus, in eleemo- 
synis, in nostri amore, ac reliqua vita puritate, acres 
ac ferventes esse comperimus : ut vos quoque ipso- 
rum virtutem adzquetis, Titum misimus. Id enim his 
verbis indicavit, etsi non ita sit loquutus. Ae consi- 
deres velim amoris magnitudinem. Ab illis, inquit, 
cum rogaremur et obsecraremur, de vobis solliciti 
eramus, nimirum ne ab illis vinceremini. Quz etiam 
nobis mittendi Titi causa fuit, ut hinc quoque excitati 
et commoncfacti , Macedonas zmularemiai. Etenim 
illic erat Titus, cutn hiec epistola scriberetur. Osten- 
dit autem eum jam ante Pauli cobortationem hoc 
facere copisse, cum ait : Ut quemadmodum ante 
cepit. Unde etiam miriflcis laudibus eum afficit, tum 
in exordio, sic loquens : Eo quod non imenerim Ti- 
tum fratrem, non habui requiem spiritui meo ( 9. Cor. 
2. 135); tum hoc loco per omnia haec verba qux de 
eo liabuit, ac denique per hoc ipsum. Neque enim 
exigua laus est incipere, quippe quse ferventem ani- 
mum indieet. ldeoque illum misit, ex Titi presentia 
maguum illis ad largitionis studium calcar addens. 
Àc propterea laudibus eum extollit, ut eum GCorin- 
thus vehementius conciliet. Nam et istud maguum 
ad persuadenduin pondus habet, cum is qui menet 
benevolo animo est. Pulchre autem semel et. iterum 
ac ierlio eleemosynz: mentionem faciens, gratiain 
cam vocat. Nunc enim ait, Notam autem vobis facio , 
fratres, gratiam Dei, quee data est in Ecclesiis Macedo - 
ni? ; nunc , Voluntarii (uerunt , cum. mulia. oratione 
obsccrantes nos graliam οἱ communicationem ; ac rur- 
sus, Ut quemadmodum prius. ceepil , ita et perficiat in 
tobis gratiam istam. 
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4. Eleemosynam erogare majus est, quam 
ad vitam revocare. — Etenim ingens bonur 
donum hoc est, quod si praestetur , Deo i 
quantum fieri potest similes efficiat. Hoc eni 
simum homo est. Unde etiam hominis indici 
dam dicens, koc posnit : Magna rcs est, inqui 
ac magni pretii vir eleemosyne studiosus ( Prov 
Major bac gratia est , quam mortuos ad vita 
care. Christum enim fame lLiborantem aler 
praestantius est, quam in nomine Jesu a n 
vitam homiaes excitare : illic enim Christo be 
das, hic ille tibi. Porro non iis , qui beneficit 
p.unt, sed iis qui dant, merces est constituta. 
in miraculorum editione debitorem te Deus b 
eleemosyna autem tu Deum tibi obsirictum 
Eleemosyna vero tum demum est, cum t 
animo, cum large et copiose tribuis, cum teipe 
dare, sed accipere existimas , cum ut benefkc 
cipiens ct quz:stum faciens, ac non tamquam : 
largiris : nam hoc ne beneficium quidem cen 
fuerit. Qui enim inopiam alterius sublevat, 
animo esse nec moleste ferre debet. Annon ab 
fuerit, si cum alterius moerorem discutias , i 
ipse? neque enim ipsi jam eleemosyozx nom 
quum facis. Nam si idcirco meeres, qued : 
mororem depuleris , extremas cujusdam cru 
ac feritatis argumentum edis : prxestat enira r 
pellere, quam ita depellere. Quid autem ommi 
o homo, quod incres? an ne aurum tuum mis 
Si hoc animo es, prorsus ne des quidem : aisi 
czlis aurum tuum multis partibus augeri confi 
tribuas. At hie vicem tibi rependi postulas ? (x 
Sine eleemosynam cleeniosynam essc , non n 
üonem. Sane multi in hac quoque vita recep 
verum non ita receperunt, quasi superiores iis 
qui bic nihil acceperunt : quin potius nonb 
illis, ut imbecilliores, quia futuris bonis nop ade 
alliciebantur , hic. receperunt. Et sicut helluo 
imperiti homines ventrisque mancipia, ad i 
mensam accili, congruum tempus puerorum 
minime exspectantes , voluptatem suam labefs 
antevertentes ipsi, vilioribus epulis sese ingurg 
ita hi quoque, qui in hac vita bona querunt 6 
piunt, futurze mercedem minuunt. Itane vero V 
pecuniam fcenori das , sortem tuam longo post 
pore recipere cupis , ac foriasse ne recipere qt 
ut ex mora faenus tibi augeatur ; hic contra 
exigis, idque cum non bic, sed illic perpetoo 1 
sis; non hic judicium subiturus, sed illic e 
dicturus? Et quidem si tibi quispiam aedes illic 
raret , ubi commoraturus minime esges , conta 
id duceres ; nunc autem hic dives esse studes 
ante vesperam quoque fortasse migrandum til 
An te fugit nos in aliena regione tamquam hr 
et advenas versari? an nescis advenas ea esse ( 
tione, ut tum ejiciantur, cum minime id exspeet 
opinantur ? id quod nobis usu venit, Propteret 
quid exstruxerimus , hic relinquimus. Neque 
sinit nos Dominus ea nobiseum binc efferre 
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&v* οὐδὲ, ἐπειδὴ ἠλέουν, τῶν ἄλλων ἣμέ- 
τῶν, ἀλλὰ πρῶτον ἑαντοὺς ἔδωχαν τῷ Κυ- 
στιν, Ἔδωκαν ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ ; 'Av- 
δόκιμοι περὶ τὴν πίστιν ἐφάνησαν, πολλὴν 
&(av ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐπεδείξαντο, τὴν 
τά, τὴν ἐπιείχειαν, τὴν ἀγάπην, τὴν ἐν 
ιἰς ἅπασιν ἀγαθοῖς προθυμίαν τε xai σπου- 
ἐστι, Καὶ ἡμῖν; Πειθήνιοι γεγόνασιν ἡμῖν, 
y, ὑπήχουσαν χαὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους πλη- 
xa ἡμῖν διὰ τῆς ἀγάπης συνδεδεμένοι. Σχό- 
0$ χαὶ ἐνταῦθα τὴν ἐπίτασιν δείχνυσι, λέγων " 
" δαυτοὺς τῷ Κυρίῳ. Οὐχὶ τὰ μὲν τῷ Θεῷ 
tv, τὰ δὲ τῷ χόσμῳ, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ, xal 
ιυτοὺς ἔδωχαν τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ 
ἀπενοήθησαν * ἀλλὰ πολλὴν ἐπιδειξάμενοι 
ροσύνην, πολλὴν ὑπαχοὴν, πολλὴν τιμὴν, 
μλοσοφίαν, οὕτω xal τὴν ἐλεημοσύνην εἰρ- 
Τί δέ ἔστι, Διὰ θελήματος Θεοῦ; Ἔπει- 
', Ἡμῖν ἔδωχαν ἑαυτοὺς, οὐδὲ ἡμῖν ἀν- 
5. ἀλλὰ xal τοῦτο κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ γνώ- 
iouy. Ὥστε ἡμᾶς παραχαμέσαι Τίτον, ἵνα 
ροδγήρξατο ἐν ὑμῖν, οὕτως éxica Aéc q καὶ 
pir ταύτην. Καὶ ποία ἀκολουθία αὕτῃ ; 
ὃ σφόδρα τῶν ἔμπροσθεν ἐχομένῃ. Ἐπειδὴ 
μεν * αὐτοὺς σφοδροὺς, φησὶν, xai θερμοὺς 
y, ἐν πειρασμοῖς, ἐν ἐλεημοσύνῃ, ἐν τῇ πρὸς 
ἀπη, ἐν τῇ λοιπῇ τοῦ βίου καθαρότητι * ἵνα 
ἃ ὑμεῖς αὐτοῖς ἐξισωθῆτε, ἐπέμψαμεν Τίτον. 
τω μὲν οὐχ εἶπε, τοῦτο δὲ ἐδήλωσε. Σκόπει 
περδολὴν. Παρ᾽ ἐχείνων γὰρ παραχαλούμε- 
V, xal ἀξιούμενοι, τὰ ὑμέτερα ἐμεριμνῶμεν, 
αὐτῶν ἐλαττωθῆτε. Διὸ χαὶ ἀπεστείλαμεν 
ἃ χἀντεῦθεν διεγερθέντες xal ὑπομνησθέντες, 
£& Μαχεδόνας. Καὶ γὰρ ἐτύγχανεν Exst ὧν ὁ 
τε ἢ ἐπιστολὴ αὕτη ἐγράφετο, Δεέκννσι δὲ 
ZA χατάρξαντα τούτον πρὸ τῆς Παύλον προ- 
Ἵνα καθὼς προεγήρξατο,, φησί. Διὸ καὶ 
αὑτοῦ λέγει ἐγχώμια, ἐν ἀρχἣ μὲν, ὅτι Τῷ 
ἣν μὲ Τίτον τὸν ἀδειῖφόν μου, οὐχ ἔσχον 
tQ πνεύματί μου * ἐντεῦθεν δὲ ταῦτα ἅπερ 
ἅπαντα, καὶ τοῦτο δὲ αὐτό. Οὐ μιχρὸν γὰρ 
ro ἐγχώμιον, τὸ χαὶ προενάρξασθαι * θερμῆς 
to καὶ ζεούσης ψυχῆς. Διὸ xat ἔπεμψεν αὐτὸν, 
v αὐτοῖς ἐντιθεὶς χἀντεῦθεν προτροπὴν τοῦ 
«ἣν παρουσίαν Τίτον. Διὰ τοῦτο xal ἐπαί- 
' ἐπαίνοις αὐτὸν, οἰχειῶσαι βουλόμενος σφο- 
» «τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνθρωπον. Καὶ γὰρ καὶ 
ἐρὸς τὸ πεῖσαι μέγα, τὸ οἰκείως διαχεῖσθαι 
δουλεύοντα. Καλῶς δὲ χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς xai 
ἡμονεύσας τῆς ἐλεημοσύνης, χάριν τὸ πρᾶγμα 
jv μὲν λέγων, Γγωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδε.1:οἱὶ, 
pur τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς 'Ex- 
wc τῆς Μακεδονίας * vov δὲ, Αὐθαίρετοι, 
Ὁλλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν 
αἱ τὴν κοινωνίαν" καὶ πάλιν, "Ira καθὼς 
ρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ! εἰς ὑμᾶς καὶ 
pur ταύτην. 
i γὰρ μέγα ἐστὶν ἀγαθὸν xaX Θεοῦ δῶρον τοῦτο, 
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διῦ 
καὶ αὐτῷ τῷ Θεῷ χατὰ δύναμιν ἡμᾶς ἐξομοιοῖ χατ- 
ορθούμενον * τοῦτο γὰρ μάλιστα ἄνθρωπος. Λέγων 
γοῦν τις δεῖγμα ἀνθρώπου, τοῦτο τέθειχε * Méya γὰρ, 
φησὶν, ἄγϑρωκπος, καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. Αὕτη 
μείζων ἡ χάρις, f| νεκροὺς ἁνιστᾷν. Τοῦ γὰρ kv τῷ 
ἐνόματι Ἰησοῦ τοὺς ἀποθανόντας ἐγεέρειν πολλῷ 
μεῖζον τὸ πεινῶντα τρέφειν τὸν Χριστόν * ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ σὺ τὸν Χριστὸν εὐεργετεῖς, ἐκεῖ δὲ αὐτός σε. 
Καὶ ὁ μισθὸς δὲ ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, οὐχ ἐν τῷ πάσχειν 
εὖ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ, ἐπὶ τῶν σημείων λέγω, αὐτὸς 
ὀφείλεις τῷ Θεῷ * ἐπὶ δὲ τῆς ἐλεημοσύνης, τὸν Θεὸν 
ὀφειλέτην ἔχεις. Ἐλεημοσύνη δέ ἐστιν, ὅταν μετὰ 
προθυμίας γίνηται, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν μὴ 
νομίσῃς διδόναι, ἀλλὰ λαμδάνειν, ὅταν ὡς εὐεργε- 
τούμενος, ὅταν ὡς χερδαίνων xal μὴ ἀπολλύς * ἐπεὶ 
τοῦτο οὐδὲ χάρις. Τὸν γὰρ ἕτερον ἐλεοῦντα, χαίρειν, 
οὐ δυσχεραίνειν δεῖ. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰ τὴν 
ἑτέρου λύων ἀθυμίαν, αὐτὸς ἀθυμοίης ; οὐχέτι γὰρ 
ἐᾷς αὐτὴν ἐλεημοσώνην εἶναι. El γὰρ ἀθυμεῖς, ὅτι 
ἕτερον ἀπήλλαξας ἀθυμίας, ἐσχάτης ὠμότητος καὶ 
[551] ἀπανθρωπίας δεΐγμα ἐχφέρῤεις " βέλτιον γὰρ μὴ 
ἀπαλλάττειν, f| οὕτως ἀπαλλάετειν. Τί δὲ ὅλως xai 
ἀθυμεῖς, ἄνθρωπε; μὴ ἔλαττόν σοι γένηται τὸ ypu- 
σίον; Ὅλως. εἰ τοιαύτην ἔχεις προαίρεσιν, μηδὲ 
δῷς * εἰ μὴ θαῤῥεϊς ὅτι πολυπλασιάζεταέ aot £v οὐρα- 
νοῖς, uj παράσχῃς. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα ζητεῖς τὴν ἀντί- 
δοσιν. Διὰ τί ; "Acre τὴν ἐλεημοσύνην ἐλεημοσύνην 
εἶναι xal μὴ ἐμπαρίαν. Πολλοὶ μὲν οὖν χαὶ ἐνταῦθα 
ἀπέλαδον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως EXaÓov, ὡς ταύτῃ πλέον 
ἕξοντες τῶν οὐ λαδόντων ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἕνιοι τούτων 
ὡς ἀαθενέστεροι͵ ἐπειδὴ τοῖς ἐχεῖ οὐ σφόδρα ἐφείλ- 
κοντο. Καὶ ὥσπερ οἱ λίχνοι xal ἀπειρόχαλοι καὶ γά- 
στρὸς δοῦλοι ἐπὴ βασιλιχὴν χληθέντες τράπεζαν, xal 
τὸν προσήχογτα χαιρὸν οὐχ ἀναμένοντες, χατὰ τὰ 
παιδία τὰ μικρὰ, λυμκίνονται αὐτῶν τὴν εὐφροσύ- 
γην, προλαμδάνοντες, χαὶ χορεννύντες ἑαυτοὺς σιτίοις 
καταδεεστέροις * οὕτω δὴ xat οὗτοι οἱ ἐνταῦθα ἐπι- 
ζητοῦντες καὶ λαμθάνοντες, τὸν μισθὸν ἑἐλαττοῦσι 
«bv ἐκεῖ. Elca δανείζων μὲν, μετὰ πλείονα χρόνον 
ἐπιθυμεῖς ἀπολαδεῖν τὸ κεφάλαιον, τάχα δὲ οὐδὲ 
ἀπολαθεῖν, ἵνα τῇ μελλήσει πλείονα τὸν τόχον ἐργά- 
σῃ * ἐνταῦθα δὲ εὐθέως ἀπαιτεῖς, καὶ ταῦτα οὐ μέλ- 
λων ἐνταῦθα εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκεῖ διηνεχῶς, οὐ μέλλων 
ἐνταῦθα διχάζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖ ck; εὐθύνας ὑφέξων ; 
Καὶ εἰ μέν τίς σοι κατεσχεύαζεν οἰκίας, ἔνθα μὴ 
ἔμελλες μένειν, ζημίαν τὸ πρᾶγμα ἑνόμισας ἄν" νῦν 
δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν, ὅθεν καὶ πρὸ τῆς ἐσπέ- 
ρας μέλλεις πολλάκις ἀποδημεῖν ; Οὐχ οἶδας, ὅτι Er 
ἀλλοτρίας διατρίδομεν, χαθάπερ ξένοι καὶ πάροιχοι; 
οὐχ οἷδας, ὅτι παροίκων ἐστὶν ἐχδάλλεσθαι, ὅτε μὴ 
προσδοχῶσι, μηδὲ ἐλπίζουσιν ; ὅπερ xal ἡμεῖς πά- 
σχομεν. Διὰ δὴ τοῦτο, ὅσα ἂν κατασκευάσωμεν, ἕν- 
ταῦθα ἀφίεμεν. Οὐ γὰρ συγχωρεῖ ὁ Δεσπότης λαμθδά- 
νοντας αὐτὰ ἀπελθεῖν, ἄν τε οἰκίας οἰκοδομήσωμεν, 
ἄν τε ἀγροὺς ἀγοράσωμεν, ἄν τε ἀνδράποδα, ἄν τε 
σχεύη, ἄν τε ἕτερόν τι τοιοῦτον. Οὐ μόνον δὲ οὐκ 
ἀφίησιν ἐντεῦθεν λαδόντας ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ λογί- 
ζεταί aot τὸν μισθόν᾽ προεῖπε γάρ aot, ὅτι μὴ olxo- 
δομήσης, μηδὲ δαπανήσῃς τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ τὰ σά, 


515 
τί τοίνυν tà σὰ ἀφεὶς, ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐργάζῃ xat 
δαπανᾷ:, ἵνα ἀπολέσῃς καὶ τὸν πόνον καὶ τὸν μισθὸν, 
καὶ χόλασιν τὴν ἐσχάτην ὑπομείνῃς ; Mh, παραχαλῶ" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ φύσει ἐσμὲν πάροιχοι, γενώμεθα χαὶ 
προαιρέσει, ἵνα μὴ ἐχεῖ γενώμεθα πάροιχοι xal ἄτι- 
μοι καὶ ἀπεῤῥιμμένοι. ᾽ν γὰρ ἐνταῦθα βουληθῶμεν 
γενέσθαι πολῖται, οὔτε ἐνταῦθα ἐσόμεθα, οὔτε ἐχεῖ" 
ἂν δὲ πάροιχοι μείνωμεν ὄντες, χαὶ διαγάγωμεν 
οὕτως, ὡς παροίχους διατρίδειν εἰχὸς, πολιτῶν xal 
ἐνταῦθα xoi ἐχεῖ ληψόμεθα παῤῥησίαν. ᾽Ο γὰρ δί- 
καιος, xal μηδὲν ἔχων, xal ἐνταῦθα ἐν τοῖς ἀπάν- 
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των ὡς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ διατρίψει, καὶ πρὸς τὸν οὐρα- 
νὸν ἀπελθὼν, ὄψεται τὰς αἰωνίους αὑτοῦ σχηνάς" 
καὶ οὔτε ἐνταῦθα πείσεταί τι τῶν ἀηδῶν" οὔτε Tàp 
ξένον αὐτόν τις ποιῆσαι δυνήσεται τὸν πᾶσαν γῆν 
ἔχοντα πόλιν" xai τὴν αὐτοῦ πατρίδα ἀπολαδὼν, 
ἐπιδέξεται [503] τὸν ἀληθῇ πλοῦτον. Ἵν᾽ οὖν ἀμφό- 
sepa κερδάνωμεν, χαὶ τὰ ἐνταῦθα xaX τὰ ἐχεῖ, εἰς 
δέον τοῖς οὖσι χρησώμεθα. Οὕὔτω γὰρ ἐσόμεθα τῶν 
οὐρανῶν πολῖται, xal πολλῇς ἀπολαυσόμεθα παῤῥη- 
σίας " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA IZ. 


"AAT ὡς ἐν παντὶ περισσεύητε, πίστει xal AóTQ 
καὶ γγώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ. 


α'. Ὅρα πάλιν μετ᾽ ἐγκωμίων τὴν προτροπὴν γινο- 
μένην ἐγχωμίων μειζόνων. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἵνα δῶτε, 
ἀλλ᾽, Ἵνα περισσεύητε πίστει τῇ τῶν χαρισμάτων, 
καὶ λόγῳ τῷ τῆς σοφίας, xal γγώσει τῇ τῶν δογμά- 
των, καὶ πάσῃ σπουδῇ πρὸς τὴν ἄλλην ἀρετὴν, 
καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἀγάπῃ" ταύτῃ fj προεῖπον, ἧς xat 
τὴν ἀπόδειξιν ἐποιησάμην. Ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
χάριτι περισσεύητε. Εἶδες ὅτι διὰ τοῦτο ἐχεῖθεν 
ἤρξατο ἀπὸ τῶν ἐπαίνων ἐχείνων, ἵνα ὁδῷ προδαί- 
νων, εἰς τὴν αὐτὴν αὑτοὺς καὶ ἐν τούτοις ἑλχύσῃ 
«πουδήν. Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν Aépyo. Ὅρα πῶς συν- 
εχῶς αὐτοῖς χαρίζεται, πῶς ἀνεπαχθὴς γίνεται, καὶ 
οὐ βία:ς οὐδὲ ἀναγχαστιχός" μᾶλλον δὲ ἀμφότερα ὁ 
λόγος ἔχει, καὶ τὸ ἀνεπαχθὲς, καὶ τὸ áxavaváyxa- 
στον. Ἐπειδὴ γὰρ συνεχῶς παρήνεσε, xai σφόδρα 
Μακεδόνας ἐνεχωμίασεν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῦτο ἀνάγχη 
εἶναι, φησὶν, Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν Aéro, ἀλλὰ διὰ 
τῆς ἑτέρων σπουδῆς, καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
Xnc γγήσιον δοχιμάζων,. Οὐχ ὡς ἀμφισδητῶν * οὐ 
γὰρ τοῦτο ἐνταῦθα δηλοῖ ἀλλὰ δόχιμον αὐτὸ ποιῶν, 
χαὶ ἀποφαίνων, καὶ ἰσχυρότερον χατασχευάζων. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτά φημι, ἵνα ὑμᾶς παροξύνω πρὸς 
τὴν αὐτὴν προθυμίαν" καὶ μέμνηται τῆς ἐχείνων 
σπουδῆς, λαμπρύνων, φαιδρύνων, ἐρεθίξων τὴν 
ὑμετέραν διάθεσιν. Εἶτα ἀπὸ τούτου εἰς ἕτερον μεῖζον 
κατήντησε " xal γὰρ οὐδένα παρίησι τρόπον συμὄου- 
λῇς, ἀλλὰ πάντα * χινεῖ xaX μεταχειρίζει τὸν λόγον" 
xai γὰρ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐγχωμίων προέτρεψε 
λέγων, Γιγώσκχετα τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δε- 
δομένην ἐν ταῖς ᾿Εκκιλησίαις τῆς Μακεδονίας " 
καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων, ᾿Α.1.} ὡς ἐν παντὶ περισ- 
σεύητϑ, λόγῳ, xal γγώσει. Μειζόνως γὰρ δύναται 
τοῦτο δαχεῖν, ὅταν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τις ἡττᾶται, f] ὅταν 
ὑφ᾽ ἑτέρων. Εἶτα λοιπὸν ἐπὶ τὸ χεφάλαιον xal τὴν 
χορωνίδα τῆς συμδουλῆς ἴεται" Γιγώσχετε γὰρ τὴν 
χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅτι δι ἡμᾶς ἐπτώχευσε, 
πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐκείγου πτωχείᾳ 
πιλουτήσωμεν'. ἝἙ ννοήσατε γὰρ, φησὶν, ἐνθυμήθητε 
χαὶ λογίσασθε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴ ἁπλῶς 
αὐτὴν παραδράμητε, ἀλλὰ στοχάσασθε αὐτῆς τὸ μέ- 
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γεθος, ὅση ἐστὶ xaX ἡλίχη, xal οὐδενὸς φείσεσθε τῶν 
ὑμετέρων.» Ἐχεῖνος δόξαν ἐχένωσεν, οὐχ ἵνα ὑμεῖς 
τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ πτωχείᾳ πλουτήσητε. Εἰ 
μὴ πιστεύεις, ὅτι ἡ πτωχεία πλούτου ἐστὶ ποιητιχὴ, 
[9559] ἐννόησόν σου τὸν Δεσπότην, xal οὐχέτι ἀμφι- 
δάλῃς. Εἰ μὴ γὰρ ἐκεῖνος ἐγένετο πτωχὸς, οὔχ ἂν 
ἐγένου σὺ πλούσιος. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτο ὅτι 
πτωχεία ἐπλούτησε πλοῦτον. Πλοῦτον δὲ ἐνταῦθά φησι 
τὴν γνῶσιν τῆς εὐσεδείας, τὸν τῶν ἁμαρτημάτων 
χαθαριαμὸν, τὴν δικαιοσύνην, τὸν ἀγιασμὸν, τὰ μυ- 
pla ἅπερ παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθὰ, xol μέλλει παρέχειν. 
Καὶ ταῦτα ἅπαντα διὰ τῆς πτωχείας γέγονεν ἡμῖν. 
Ποίας πτωχείας; Διὰ τοῦ σάρχα ἀναλαθεῖΐν xai γε- 
νέσθαι ἄνθρωπον, xal παθεῖν ἅπερ ἔπαθε. Καίτοι γε 
ἐχεῖνος ταῦτα οὐχ ὥφειλε, σὺ δὲ ὀφείλεις αὐτῷ. Καὶ 
γγώμην ὑμῖν ἐν τούτῳ δίδωμι πρὸς τὸ συμφέ- 
ρον. Ὅρα πῶς πάλιν τοῦ ἀνεπαχθὴς εἶναι φροντίζει, 
xai δύο τούτοις παραμυθεῖται τὸν λόγαν, xal τῷ 
εἰπεῖν, Γγώμην δίδωμι, καὶ, Πρὸς τὸ ὑμῶν cvp- 
φέρον. Οὔτε γὰρ καταναγχάζω χαὶ βιάζομαι, φησὶ, 
καὶ παρὰ ἀχόντων ἀπαιτῶ " οὔτε τὸ τῶν λαμδανόν- 
των ὡς τὸ ὑμῖν λυσιτελὲς axomiov, ταῦτα λέγω. Εἶτα 
χαὶ τὸ παράδειγμα λοιπὸν ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ οὐχ ἐξ 
ἑτέρων. Οἴτιγες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ 
τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. Ὅρα τῶ; 
δείχνυσι xal αὐτοὺς ἑχόντας καὶ χωρὶς προτροπῆς 
ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντας. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐμαρτύρησε 
Θεσσαλωνιχεῦσιν, ὅτι αὐθαίρετοι μετὰ πολλῇς παρά- 
χλήσεως ἥψαντο τῆς ἐλεημοσύνης, βούλεται χαὶ τῶ- 
τῶν δεῖξαι τὸ χατόρθωμα τοῦτο ὄν. Διὸ εἴκεν᾽ Οὐ 
μόνον τὸ ποιῆσαι, dAlà καὶ τὸ θέλειν" xd 
οὐχὶ, Ἐνήρξασθε, ἀλλὰ, Προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. 
Ἐπὶ ταῦτα οὖν ὑμᾶς παραχαλῶ, ἐφ᾽ ἃ ἑαυτοὺς φβϑό" 
σαντες διηγείρατε μετὰ προθυμίας ἁπάσης. Νυνὶ δὲ 
καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπετειλέσατε. Οὐχ εἶπεν, Ἑ ποιή" 
cate, ἀλλ᾽, ἐπεθήχατε τέλος. Ὅπως καθάπερ ἡ 
προθυμία ἐκ τοῦ θέλειν, οὕτω xal τὸ ποιῆσαι 
ἐκ τοῦ ἔχειν. Ἵνα μὴ μέχρι προθυμίας στῇ τὸ χαλὸν 
τοῦτο χατόρθωμα, ἀλλὰ xa τὸν ἀπὸ τῶν ἔργων λάθῃ 
μισθόν * εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καθ᾽ ὃ ἂν 
ἔχῃ τις, εὐπρόσδεκτος, οὐ καθ᾽ ὃ οὐκ ἔχει. 
Ὅρα σοφίαν ἄφατον. Δείξας τοὺς ὑπὲρ δύναμιν 
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IN ETIST. 1 AD 


eondiderimus, sive predia emcerimus, sive 
x, sive vasa, sive aliud quidpiam ejusdem 
Nec vero te dumtaxat minime sinit ea tecum 
sed ne mercedem quidem tibi assignat : prze- 
m tibi ac denuntiavit, ne zedifices atque con- 
diena, sed tua. Quid igitur caus» est, cur 
luis, in alieuis operam naves et sumptus fa- 


sic et laborem et mercedem perdas, et exire- 


aas subeas? Ne,quaso, hioc committamus ; 
juia natura adven: sumus, animo quoque ac 
e simus, ne alioqui illic adven: simus, atque 
iti et abjecti. Nam si cives hic effici in ani- 
iduxerimus, nec hic cives erimus , nec illic : 
m hic advenz esse perseveraverimus, atque 





COR. IIOMIL. Xvil, δὲ 


ita, ut advenas decet , vitam degamus, civium liber- 
tatem ac fiduciam, et in hac et in futura vita conse- 
quemur. Vir quippejustus, etiamsi nullas opes habeat, 
tamen et hic in omnium bonis tamquam in suis ver - 
sabitur , et ad cxlum profectus , xterna tabernacula 
5} conspiciet : ac neque hic injucundi quidquam 
perpetietur ; nec enim quisquam cum, qui terram 
universam pro civitate sua liabcat, peregrinum faccre 
poterit ; et patrize su:e restitutus, veras opes accipiet. 
Ut igitur, et. hujus οἱ illius vitz bona lucremur, fa- 
culiatibus nostris, ut par est, utamur. Sic enim fiet , 
ut cxlorum cives simus, et multa libertate ac fiducia 
perfruamur : qua utinam nobis omnibus frui contin- 
gat, per gratiam et benignitatem, etc. 


UT UUUU——————————— 


HOMILIA XVII. 


v. 7. Sed ut in omnibus abundetis fide et ser - 
mone, el scientia et omni sollicitudine. 
le quoinodo rursus ad laudes cohoriationem 
|, ut eorum animos ad majores laudes exci- 
dixit, Ut detis, sed, Ut abundetis in fide do- 
ipiritualium, et sermone sapientize, el scientia 
im fidei, et omni sollicitudine, hoc est studio 
jm virtutum, insuper el caritate vestra in nos ; 
rius loquutus sum, et cujus demonstratio- 
4. Ut et in hac gratia abundetis. Vides eum 
illis laudibus exorsum esse, ut via progre- 
'60s in his quoque ad idem studium pertcahe- 
Non quasi imperans dico. Vide quomodo 
illis indulgeat, quomodo minime gravem ac 
m et imperiosum se prxebeat : imo vero utrum- 
verbis complectitur ; et minime molestus est, 
sitatem non inducit. Quoniam enim frequenter 
it, ac Macedonas summis laudibus extulit; ne 
ictionis speciem habere videatur, ait, Non 
wperans dico, sed per aliorum sollicitudinem 
aritatis sinceritatem comprobans. Non ut dubi 
eque enim istud hoc loco significat ; sed pro- 
m efficiens ac declarans, et firmiorem red- 
ib id enim his verbis utor, ul vcs ad eamdem 
promptitudinem exstimulem : ideo studium 
commemoro, ut animi vestri propensionem 
n atque excitem. Deinde hinc ad aliud quid- 
ajus delabitur : neque enim ullum adinonitio- 
dum pr:termittit, verum omnia movet, ac 
modo orationem tractat. Nam et per aliorum 
eos cohortatus est, dicens : Notam autem vobis 
. gratiam Dei, que data est in Ecclesiis Mace- 
et eos etiam ipsos laudando, cum ait, Sed ut 
ibus abundetis, in sermone, in scientia. Voc 
vius hominem mordet, cum quis a seipso vin- 
juam cum ab aliis. Postea denique ad id, quod 
itionis caput et coronis erat, se confert : 9. Sci- 
n graliam Domini nostri, quoniam propter nos 
factus est, cum dives esset , ut illius inopia nos 
essemus. Cogitate, inquil, ac cum animis vestris 
e gratiam Dei, nec temere eam przterite, 
qua el quanta sit. illius magnitudo conjicite : 
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ita flet, ut nullis vestris rebus parcatis. Π16 g'oriam 
suam exinanivit , ut vos , non illius opibus, sed cgc- 
state ditemini. Si adduci nequis , ut egestatem divi- 
tiarum efficientem esse credas, Dominum tuum co- 
gita, el de ea re ambigere desines. Nisi cnim ille 
pauper factus fuisset , tu dives minime exstitisscs. 
In quo illud mirandum cst, quod paupertas opibus 
circumfluxit, Divitias porro hoc loco appellat pietatis 
cognitionem , peccatorum purgationem, justitiam , 
sanclificationem, ac mille alia bona, qua nobis largi- 
tus est, ac largietur. Atque hxc omnia. paupertatis 
bencficio nobis contigerunt. Cujus paupertatis? Quod 
carnem susceperit atque liomo factus sit, eaque per- 
wilerit. Quamquam hzc ille minime debebat , cum tu 
contra ipsi debeas. 10. Et consilium in hoc do : hor 
enim vobis utile est. Vide rursus quantam curam ad- 
hibeat, ne gravis ac molestus sit, atque liis duahus 
rebus sermonem mitiget, dum ait : Consilium do; οἱ, 
Quod vobis utile est. Neque enim cogo ac vim infero, 
inquit, neque ab invitis extorqueo, sed in his verhis 
non tam eoram qui accipiunt, quam vestram utilita - 
tem mihi propono. Deinde exemplum ab ipsis sumit, 
non ab aliis. (Jui non solum facere, scd et velle prit. 
cepistis ab annuo superiore. Vide quomodo ostendat 
eos ultro, ac citra cujusquam cohortationem eo ve- 
nisse. Quoniam enim hoc de Thessalonicensibus as«c- 
ruerat, quod ultro et cum magna exhortatione ad 
eleemosynam se contulerant, vult jam ostendere hos 
idem quoque przstitisse. Ac proinde dixit, No so- 
lum (acere, sed et velle ; e& non, Coepistis, sed, Prius 
ce pistis ab anno superiori. Ad eudem ergo vos hortor, 
inquit, ad que antehac cum omni alacritate vosipsos 
excitastis. 11. Nunc vero et facto perfecistis. Non di- 
xit, Fecistis, sed, Finem imposuistis. Ut quemadmo - 
dum promptus cst animus voluntatis, ita et sil. per ficicn- 
di ex eo quod habetis. Ut przclara hoc virtus non 
intra animi promptitudinem consistat, sed etiam 
mercedem, quam opera afferunt, consequatur. 49. Si 
enim voluntas prompta est, secundum id quod quis ha- 
bel, accepta est, non secundum id quod non habet. 
Pauli sapientia. — Vidc sapientiam : 
Cum quosdam ostendisset, qui facul 
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giendo excederent , Thessalonicenses niniirum, eos- 
dem hoc nomine collaudasset dixissetque, T'estimo- 
nium reddo cis, quod etiam supra virtulem ;. quia 
secundum facultates jam hortatur, sinens exemplum 
partes suas agere ; norat enim admonitionem ad 
carumdem rerum imitationem non perinde animum 
excitare, ac zelum ; idcirco ait : Si enim voluntas 
propria est, secundum id quod habet accepta. est, non 
secundum id quod non habet. Ne timcas, inquit, quia 
illa dixi : etenim mirificam illorum liberalitatem 
przedicabam ; at Deus ea tantum expetit, qux nostra- 
rum virium suut, secundum id quod quis habet, won 
secundum id quod nou liabet. Vox enim εὑπρόσδεκτος 
lioc loco idem indicat, quod ἀπαιτεῖται, id est, postu- 
latur. Atque his verbis valde ipsos delinit , exemplo 
illo fretus, eoque magis illos alliciens , quod pote- 
statem illis daret : unde eliam subjunxit. 15. Non 
enim ut aliis sit remissio, vobis autem tribulatio. 

2, Atqui Christus contrarium in vidua illa lauda- 
vit, quod videlicet victum totum suum profudisset , 
atque ex penuria sua tribuisset (Marc. 12. 44). Sed 
quia Corinthios alloquebatur, ubi esurire malebat ; 
Melius est enini mihi mori, inquit, quam ut. gloriam 
meam quis evacuet (1. Cor. 9. 15) ; ob exm causain 
admonitionem suam temperat ; illos quidem, qui su- 
pra vires largiuntur, laudans ; hes tamen, ut idem 
[aciant, haud adigeus; non quod nollet, sed quia im- 
hecilliores erant. Alioqui eur illos hoc nomine lau. 
dibus effert, quod in mnlto experimento tribulationis 
abundantia gaudii eorum fuerit, ct altissima pauper- 
tas eorum superabundaverit in divitias simplicitatis 
eorum, ei quod supra vires tribuerint ? annon per- 
epicuum est, eum hos quoque ad earumdem virtutum 
siudium incitare? Quocirca, etiamsi minora ipsis 
concedere videatur, hoc tamen eo consilio facit , ut 
ipsos per illa ad hzc subvehat. Considera quippe 
quomodo per ea etiam quas sequuntur id occulte ad- 
siruat. Postquam enim his verbis usus cst , subdidil, 
41. Vestra abundantia. illorum inopiam suppleat. Non 
cnim superioribus tantum, sed etiam his verbis effi- 
ccre studet, ul przceptum hoc leve ipsis esse videa- 
tur. Ac ne liinc quidem dumtaxat, sed etiam a mer- 
cede rursus illud facilius reddit, ac magnificentius, 
quam pro eorum dignitate, loquitur, dicens : Ut fiat 
«qualitas in. prasenti tempore, et illorum. abundantia 
restram | inopiam | suppleat ( lbidem ). Quid autem 
c3t quod ait ? Vos opibus florctis ; illi vitxe integritate 
et libertate ae fiducia erga Deum. Proinde de opibus 
qua vobis redundant, ipsis autem desunt, eis imper- 
tite, ut de ea fiducia, qua ipsi abundaut , vos autem 
indigetis , vicissim accipiatis. Vide quomodo occulte 
hoc adstruxerit, ipsos supra vires atque ex penuria 
dare debere. Si enim, inquit, de redundaniia acci- 
pere vis, de redundantia quoque tribue : si autem to- 
tum attrahere cupis, de penuria quoque ac supra 
vires prxbe. At hoc quidem minime dixit, verum 
auditoribus cogitandum relinquit : ipse autem id , 
quod sibi proponebat, ac temperatam admonitionem 

'eriin. e[ficit, secundum id quod apparebat subjun- 
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gens ac dicens : Ut fiat aequalitas in presenti tempore. 
(uomodo zqualitas ?* Vobis atque illis mutuo qux 
utrisque redundant tribuentibus, ac quze desunt sup 
plentibus. At enim quz est ista qualitas pro carna- 
libus spiritualia repeudere? multo enim prasstantiora 
hzc sunt, quam illa : quo pacto igitur zequalitatem 
vocat ? Nimirum vel quantum ad redundautiam οἱ 
inopiam, vel quantum ad pr:sentem dumtaxat vitam 
attinet, hanc aequalitatem fleri dicit. Ob id enim 
cuim dixisset, A7qualitas, subjunxit : In presenti ten- 
pore. H:ec autem dicebat, tum ut divitum arrogzn- 
tiam comprimeret, tum ut ostenderet post discessum 
ex lac vita spirituales homines przstantiore condi- 
tione fore. Etenim. in hac vita xqualitate magna 
omnes fruimur; 81 tum magna distinctio erit, ac 
summa pr:eccllentia, justis solem splendore superan- 
tibus. Postquam eos non tantum dare, sed etiam ma- 
jora vicissim accipere demonstravit, alia quoqne 
ratione alacres eos ad dandum efficere molitur, illud 
ostendens, quod ne si sua quidem aliis non imperti- 
verint, quidquam tamen amplius habituri sint, etiamsi 
omnia domi congesta habuerint. Ac veterem histo- 
riam profert, ad hunc modum loquens : 15. Sicu 
scriplum est : Qui multum, non abundavit; et qui me- 
dicum, non minoravit. lloc autem in manna contigit. 
Nam et qui amplius et qui minus colicgerant, eam- 
dem mensuram haberc comperiebantur : Deo bac 
ratione inexplebilem aviditatem coercente. Hoc porro 
dicehat Paulus, tum αἱ ob ea, qux:e tum contigerunt, 
Corinthiis metum injiceret ; tum ut eos dehortaretur, 
ne plus habendi cupiditate usquam tenerentur, nec 
quod minus haberent angerentur. Hoc nunc quoque 
videre est in rebus humanis, neque in manna tanium. 
Nam eum omnes uuum tantum ventrem cxpleamus , 
unum vit:e cursum conficiamus, ct uno tantum cor- 
pore cooperiamur ; nihil profecto nec amplius diviti 
ex opum affluentia, ncc minus pauperi ex egestale 
futurum est. Cur ergo paupertatem formides, cur 
opes expelas ἢ Timeo, inquies, ne cogar ad aliorum 
ostia venire, ct stipem petere. Multos etiam assidue 
sic precantes ac dicentes audio : Ne me eo redigi sinas, 
ut hominum auxilio opus habeam. llzec audiens in- 
gcntem risum edo ; pucrilis siquidem est hic metus. 
Nullus enim dies, nulla, ut ita dicam, res est, in qui 
alii aliis non indigeamus. Itaque inconsiderati aique 
arrogantia Lumentis animi liec verba sunt, nec rerum 
naluram perspicue aguoscentis. Ánnon ceruis no 
omnes aliorum ope carere non posse? Nam ei δείδω 
miles opus habet, et artifex mercatore, et mercato 
agricola, servus libero, et herus servo, et pauper di- 
vite, et dives paupere, et qui nil operis facit, eo qui 
eleeniosynam probet, οἱ qui prisbet, eo qui accipit. 
Etenim is, qui eleemosynam accipit, rem necessarbh 
οἱ omnium prazstantissimam explet. Nisi enim pst 
peres essent, salus nostra magna ex parie everi 
esset, uL qui ubi pecunias serere posseinus non habe 
remus. Ex quo fit, ut pauper, qui omnium minime 
utilis esse videtur, omnium maxime sit utilis. (uod 
si alterius opc indigere turpe est, nihil aliud reliquum 
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ἐς, τοὺς Θεσσαλονιχέας λέγω, xai ἐπαινέσας 
ἐπὶ τούτῳ, χαὶ εἰπὼν, ὅτι Μαρτυρῶ αὑτοῖς 5, 
ὑπὲρ δύναμιν" ἐπειδὴ χατὰ δύναμιν παρα- 
ὄνον, ἀφεὶς τὸ ὑπόδειγμα ἐργάσασθαι τὸ 
ἔδει γὰρ, ὅτι οὐχ οὕτω παραίνεσις, ὡς ζῆλος 
πρὸς τὴν τῶν ὁμοίων μίμησιν" διό qnow 
ἡ προθυμία πρόχειται, καθ᾽ ὃ ἐὰν ἔχῃ 
δεκτος, οὐ καθ᾽ ὃ οὐκ ἔχει. Μὴ φοδηθῇς, 
ἐπειδὴ ἐχεῖνα εἴρηχα " τῆς γὰρ ἐχείνων quio- 
ἰγχώμιον τὸ εἰρημένον" ὁ δὲ Θεὸς τὰ χατὰ 
ἀπαιτεῖ, xal καθ᾽ ὃ ἔχει τις, οὗ χαθ᾽ ὃ οὐχ 
|Y&p, Εὐποόσδεχτος, ἐνταῦθα τὸ, ᾿Απαιτεῖ- 
iot b. Καὶ σφόδρα λιπαίνει, τούτῳ θαῤῥῶν τῷ 
ματι, καὶ τῷ δοῦναι ἐξουσίαν μᾶλλον Ege).xó- 
διὸ [500] xat ἐπήγαγεν, Οὗ γὰρ ἵνα ἄλλοιο 
, ὑμῖν δὲ θλίψις. 


αἴτοιγε ὁ Χριστὸς τοὐναντίον ἐπήνεσεν ἐπὶ 
ας, ὅτι τὸν βίον ὅλον ἐχένωσε, χαὶ ἐχ τοῦ ὕστε- 
s ἔδωχεν. ᾿Αλλ ἐπειδὴ Κορινθίοις διελέγετο, 
sivo λιμώττειν" Καλὸν γάρ μοι μᾶλ.ῖον τὸ 
εἰν, ἣ τὸ καὐχημώ μου ἵνα τις χεγώσῃ" 
τὸ συμμεμετρημένῃ χρῆται τῇ παραινέσει, 
) μὲν τοὺς ὑπὲρ δύναμιν, οὐχ ἀναγχάζξων δὲ 

ποιῆσαι τοῦτο, οὐχ ἐπειδὴ οὐκ ἐθούλετο, 
εἰδὴ ἀσθενέστεροι ἦσαν. Ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν 
e ἐγχωμιάζει, ὅτι ἐν πολλῇ δοχιμῇ θλίψεως 
'Stía τῆς χαρᾶς αὐτῶν xai fj χατὰ βάθους 
| πτωχεία ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον ví 
τος αὐτῶν, xai ὅτι ὑπὲρ δύναμιν ἔδωχαν ; 
λον, ὅτι xat τούτους εἰς ταῦτα ἐνάγων ; Ὧσ- 
αὶ δοχεῖ τὰ ἐλάττονα συγχωρεῖν * ἵνα δι᾽ ἐχεί- 
ταῦτα ἀναθιδάσῃ, τοῦτο ποιεῖ. Σχόπει γοῦν 
τῶν ἑξῆς πῶς λανθανόντω: αὐτὸ κατασχευό- 
τὼν γὰρ ταῦτα, ἐπήγαγε" Τὸ ὑμῶν περίσ- 
εἰς τὸ ἐχείγων ὑστέρημα. Οὐ γὰρ τοῖς εἰ- 
ἰς μόνων, ἀλλὰ xal τούτοις χούφῃην ποιῆσαι 
τι τὴν ἐντολήν. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ 
τὸ τῆς ἀντιδόσεως πάλιν εὐχολωτέραν αὐτὴν 
ησι, xal μείζονα φθέγγεται τῆς ἀξίας αὐτῶν, 
Ἵνα γένηται ἰσότης ἐν τῷ viv καιρῷ, καὶ 
ων περίσσευμα εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα. 
στιν 6 φησι; Κομᾶτε χρήμασιν ὑμεῖς " χομῶ- 
ἵνοι βίῳ χαὶ παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν Θεόν. Δότε 
αὐτοῖς &2' ὧν περισσεύετε χρημάτων, ἐχεῖνοι 
ἔχουσιν, ἵνα λάδητε ἀπὸ τῆς παῤῥησίας χαθ᾽ 
υτοῦσιν ἐχεῖνοι, ὑστερεῖσθε δὲ ὑμεῖς. Ὅρα 
b ὑπὲρ δύναμιν, xai τὸ ἐχ τοῦ ὑστερήματος 
κατεσχεύασε λανθανόντως. El γὰρ βούλει, 
ἐχ τοῦ περισσεύματος λαδεῖν, Ex τοῦ περισα- 
Ὃς δός" εἰ δὲ ὁλόχλτιρον ἐπισπάσασθαι, Ex τοῦ 
ματος παρέξεις, καὶ ὑπὲρ δύναμιν. ᾿Αλλὰ 
τὲν οὐ λέγει, χαταλείπει δὲ αὐτὸ τῷ λογισμῷ 
(ροατῶν αὐτὸς ὃὲ τὸ προχείμενον, χαὶ τὴν 
tpov παραίνεσιν τέως ἐργάζεται, χατὰ τὸ φαι- 
y ἐπάγων χαὶ λέγων" “Ὅπως γένηται ἰσότης 


iti αὐτούς male. 
est. voluntas seu προθυμία ila accepta est, quia 
Iod ἀπαιτεῖται seu requiritur et postulatur implet 
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ἐν τῷ vov καιρῷ. Πῶς ἰσότης ; Τὰ περ':σεύματα 
ἀντιδιδόντων ὑμῶν χἀχείνων, χαὶ τὰ ὑστερήματα 
πληρούτων. Καὶ ποία αὕτη ἰσότης, σαρχιχῶν πνεὺυ- 
ματιχὰ ἀντιδιδόναι; πο) λὴ γὰρ ἐνταῦθα ὑπεροχή " 
πῶς οὖν ἰσότητα καλεῖ; Ἢ χατὰ τὸ περισσεύειν xa! 
ὑστερεῖσθαι, ἣ χατὰ τὸν παρόντα βίον τοῦτο φησὶ 
γενέσθαι μόνον. Δ'ὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν, Ἰσότης, Ez- 
ἤγαγεν, Ἐν τῷ vor καιρῷ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, xa 
τῶν πλουτούντων χαταστέλλων τὰ φρονήματα, καὶ 
δειχνὺς, ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, ἐν πλείονι᾽ 
οἱ πνευματιχοὶ ὑπεροχῇ. Ἐντεῦθεν μὲν γὰρ πολλῆς 
ἅπαντες ἀπολαύομεν [561] ἰσοτιμίας " τότε δὲ πολλὴ 
διάχρισις, xaX μεγίστη ὑπεροχὴ, ὑπὲρ τὸν ἔλιον λαμ- 
πόντων τῶν διχαίων. Εἶτα ἐπειδὴ ἔδειξεν αὐτοὺς ob 
διδόντας μόνον, ἀλλὰ xal ἀντιλαμθάνοντας μείζονα, 
χαὶ ἑτέρωθεν βούλεται χατασχευάσαι τὴν προθυμίαν 
αὐτῶν, δειχνὺς ὅτι οὐδ᾽ εἰ μὴ μεταδοῖεν ἑτέροις, 
ἕξουσί τι πλέον, πάντα ἔνδον συνάγοντες. Καὶ παρ- 
άγει παλαιὰν ἱστορίαν, οὕτω λέγων: Καθὼς γέγρα- 
σται, Ὃ τὸ ποιλὺ, οὐχ &xJeórace: xai ὁ τὸ ὁ.1- 
Jor, οὐχ ἠ.αττόγησε. Τοῦτο 65 ἐπὶ τοῦ μάννα γέ- 
γονεν. Οἵ τὲ γὰρ πλεῖον συναγαγόντες, ol τε ἔλαττον 
τὸ αὑτὸ μέτρον εὑρίσχοντο ἔχοντες, τὴν ἀπληστίαν 
τοῦ Θεοῦ ταύτῃ χολάζοντος. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ 
χαὶ φοθῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν τότε γενομένων, xal μη - 
δαμοῦ τοῦ πλείονος ἐφίεσθαι πείθων, μηδὲ ἁλγυεῖν 
ἐπὶ τῷ ἔλαττον ἔχειν. Τοῦτο δὲ xal νῦν γινόμενον 
ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων, οὐχ ἐπὶ 
τοῦ μάννα μόνον. Ei γὰρ ἅπαντες μίαν γαστέρα πλη- 
ροῦμεν, χαὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ζῶμεν, χαὶ ἕν σῶμα 
περιδαλλόμεθα " οὐδὲν οὔτε τῷ πλουτοῦντι πλέον 
ἀπὸ τῆς περιουσίας ἔσται, οὔτε τῷ πένητι ἀπὸ τῆς 
πτωχείας ἔλαττον. Τί τοίνυν τρέμεις πενίαν. τί δὲ 
διώχεις πλοῦτον ; Δέδοιχα, φησὶ, μὴ ἀναγχασθῶ ἐπὶ 
πὰς ἑτέρων θύρας ἐλθεῖν, καὶ δεηθῆναι τοῦ πλησίον. 
Πολλῶν δὲ χαὶ εὐχομένων τοῦτο ἀχούω συνεχῶς, xal 
λεγόντων, Μή με ἀφῇς ἐν χρείᾳ ἀνθρώπων χαταστῖ .-. 
ναί ποτε. Καὶ σφόδρα γελῶ ταῦτα ἀχούων" χαὶ γὰρ 
παιδιχὸς ὁ φόδος. Καθ' ἐχάστην γὰρ ἡμέραν, χαὶ ἐν 
ἅπασιν, ὡς εἰπεῖν, ἐν χρείᾳ ἀλλήλων χαθεστήχαμεν. 
Ὥστε ἀπερισχέπτου ψυχῆς xat πεφυσιωμένης ταυτὶ 
τὰ ῥήματα, καὶ οὐ διαγινωσχούσης σαφῶς τὴν τῶν 
πραγμάτων φύσιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι πάντες ἀλλέλων 
χρήζομεν ; ὁ στρατιώτης τοῦ χειροτέχνον, ὁ ystpo- 
τέχνης τοῦ ἐμπόρου, ὁ ἔμπορος τοῦ γεωργοῦ, ὁ δοῦ- 
ào; τοῦ ἑλευθέρον, ὁ δεσπότης τοῦ δούλου, ὁ πένης 
τοῦ πλουσίον, ὁ πλούσιος τοῦ πένητος, ὁ μηδὲν ἐργα- 
ζόμενος τοῦ διδόντος ἐλεημοσύνην, ὁ παρέχων τοῦ 
λαμδάνοντος" xat γὰρ ὁ λαμδάνων ἐλεημοσύνην, με- 
γίστην χρείαν πληροῖ, xaX πάντων μείζονα. El γὰρ 
μὴ πένητες ἦσαν, τὸ πλέον ἂν ἀνετράπη τῆς ἡμετέ- 
pac σωτηρίας, οὐχ ἐχόντων ποῦ χαταδαλεῖν τὰ ypf.- 
ματα. Ὥστε xal ὁ δοχών ἁπάντων ἀχρηστότερος εἷ- 
ναι πένης, οὗτος ἀπάντων ἐστὶ χρησιμώτερος. Εἰ δὲ 
τὸ ἑτέρου δεῖσθαι, αἰσχρὸν, ἀ ποθανεῖν λείπεται " οὐ 
γὰρ ἕνι ζῆσαι τοῦτο δεδοιχότα. ᾿Αλλ’ οὐ δύναμαι, 
φησὶν, ἐνεγχεῖν ὀφρὺν ἀνεσπασμένην. Τί ἄλλον δια- 
θάλλων Ex! ἀλαζονείχ, σαυτὸν χαταισχύνεις τῇ xat- 
τγορίᾳ ταύτῃ, χαὶ γὰρ ἀλαζονιχὺὸν τὸ μὴ φέρει 
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D ut intereamus : neque enim fieri potest, ut 
ii hoc timet. At, inquis, elatum supercilium 
queo. Ecquid alium arroganti:w insimulaus, 
per hanc accusationem probro afficis? arro- 
im est hominis, superbi animi fastum ferre 
e. Ecquid vero lic, quie nibil zestimanda 
tuis ἢ ad hxc coutremiscis ? ob hzc pauper- 
formidas ? Nam si dives fueris, eo pluribus 
ibus indigebis. Quo enim ad majores opes 
is, eo magis te huic maledicto subjicies. 
quid preceris, nescis, dum opes eo petis , ut 
pem desideres : ac si quis mare ingressus , 
iutis et nave et amplissimo apparatu opus 
faciat, ut nullius omnino hominis opcra in- 
lam si vis nullo valde opus habere , pauper- 
ita : ita fiet, ut si cujuspiam ope indigeas , 
e tantum aul veste indigeas. Quod si dives 
^t pro agris , et pro :edibus , et pro pensioni- 
iro mercedibus, et pro dignitate, et pro vit:e 
., et pro gloria , el pro iis qui imperium ge- 
us his habebis ; neque his tantum , s3d el iis 
subsunt, et iis qui in urbibus , et iis qui ruri 
el mercatoribus et cauponibus. Jamne pcr- 
juam extreme amentie πο verba sint? Hor- 
omnino esse censes , cujusquam ope indi- 
ieri omnino nequit , ut in hac re liber sis. 
1 $i tumultum fugere cupis ; id enim licet ; in 
lum paupertatis portum confugieus , multi- 
iegotiorum tumultum aimnputa, nec turpe e:se 
ltero opus habere : hoc enim ineffabili Dei 
| ita comparatum est. Nam si alii aliis opus 
1$, neque necessitas illa parit mutuam amici- 
nobisipsis sufficeremus, annon immanes fer:e 
;? Quocirca Deus vi ac necessitate nos invi- 
jecit; el tamen quotidie mutuis offensionibus 
s collidimur. Quod si hoc frenum abscidisset, 
ximi amicitiam prompto atiimo appetiisset ? 
nec turpe hoc esse ducamus, nec deprecemur 
nus : Ne sinas nos alicujus auxilio opus habere; 
a precemur : Ne sinas,cum in necessitate cons- 
Imus, prcces nostras ab iis repudiari, a quibus 
»ssumus. Non enim aliorum ope indigere grave 
| aliorum facultates eripere. Αἱ nunc pro hac 
re numquam preces fudimus, necdiximus : Ne 
j alienis bouis cupiditatis oculos adjicere; penu- 
n premi, id nobis aversaudum esse videtur. At- 
lus perszpe eguit, nec tamen id dedecori, scd 
ato ducebat, eosque quorum opera usus fuerat, 
; efferebat dicens : Quia semel et bis in usum mi 
hilipp. 4. 16); et rursus, Alias Ecclesias exspo- 
rendiumaccipiens ad ministerium vestrum (1. Cor. 
Quocirca non ingenui, sed mollis ac degeneris 
animi est hoc nomine pudore affici. Nam ita 
(cet , ut alii aliis indigeamus. Proinde ultra 
philosopliari ne stude. Αἱ, inquis, homineni 
rre nequeo , qui crebro rogatus, precibus 
inime cedat. Et quomodo te Deus feret , a quo 
ogaris ncc flecteris : et quidem rogaris de iis 
jux tua intersunt? Pro Christo enim , inquit , 
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legatione fungimur, tamquam Deo obsecrante per nos : 
reconciliamini Deo ( 2. Cor. 5. 20 ) Et tainen ipsius 
Dei servus sum , inquis. Quid tum ? Cum enim tu 
qui servus es , mero te ingurgites ; ille autem , qui 
herus est, fame laboret, sc ne necessario quidem ali- 
mento fruatur, quiduam tibi pr:xsidii servitutis no- 
men allaturum est? Imo verolioc te gravius onerabit, 
cum tu in dibus, qu: triplex tabulatum habent , 
commoreris , ille ne commodum quidem tectum lia- 
beat ; cum tu. in mollibus stragulis conquiescas , illi 
ne cervical quidem przsto sit. At dedi , inquis. Sed 
non est inptermittendum hoc facere. Nam tum dum- 
laxat tibi erit excusatio, cum quod des non liabueris, 
ac rebus omnibus carueris : quamdiu autem habue- 
lis , eliamsi sexcentis dederis , sint autem alii qui 
fame laborent, nulla tibi excusatio suppetet. At vero, 
cum et frumentum claudis, et pretium auges, et inu- 
sitatas cauponandi rationes comminisceris , ecqua 
jam tibi salutis spes futura est ? Esurient gratis dare 
jussus es; at tu ne cum zquo quidem pretio das : 
ipse tua causa lauta 8 gloria spoliavit ; tu eum nec 
dignum ducis, cui panem impertias ; verum cum ca- 
nis tuus cibis distentus sit , Christus contra fame 
conficitur ; cum famulus tuus ciborum copia disrum- 
potur, tuus contra illiusque Dominus necessario 
victu caret. H:vccine tandem amicorum sunt? Deo rc- 
conciliemini : hec enim inimicorum sunt infestorum- 
que hostium. Quocirea. pudorem nobis ea omnia be- 
uelicia inculiant , qux accepimus alque accepturi 
sumus : ac si quis pauper accedat, opemque nostram 
imploret, magna cum auiini benevolentia eum excipia - 
mus, consolantes ipsuin ae verbis erigentes, ut eadem 
ipsi tum ἃ Deo , tum ab hominibus consequamur. 
Erga proximum ageudi regula.—O mnia enim , qug 
vultis ut faciant vobis homines, el vos facite illis (Matth. 
7. 12). Nihil grave , nibil molestum hac lex habet : 
Quz tibi fieri vis, inquit, liec ipse facito : quie suut 
vices. Nec vero dixit : Quis. non vultis vobis (ieri , 
hxc ne quidem ipsi facite ; sed quod majus est. lllic 
enim ἃ malis tantum abstinetur ; hic vero boua quo- 
que efficiuntur, atque hoc illo continetur. Nec dixit : 
Hac vos quoque velitis; sed, Facite illis. Quidnam 
autem hinc lucri ? /n πος lex sita est et prophete. Mi- 
sericordiam tibi adhiberi vis ? adhibe ipse. Veniam 
vis impetrare ? ignosce ipse. Non vis male audire ? 
male ne dixeris. Laudari expetis? lauda ipse. Non vis 
tua tibi per injuriam extorqueri? aliena ne eripe. 
Viden' quomodo virtutem naturale quoddam bonum 
esse ostenderit, nosque externis legibus ac magistris 
minime opus habere? Ín iis enim, qux: nobis a proxi- 
inis nostris vel accidere , vel non accidere volumus , 
nobisimet ipsi legem imponimus. Quamobrem si, quod 
tibi fieri nolis, alteri facias , aut si quid tibi fieri vc- 
lis, quod ipse minime facias , tuomet ipse te calculo 
condemnas , nec jam quidquam habes , quo excusari 
possis, velut, quie facienda sint ignorans, Ideo ope- 
ram, quaeso, demus, ut hanc per nosipsos in animis 
nostris legem statuentes , ac perspicuas hasce et 
compendiusas literas pervolventes, tales noe e 
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proximos nostros prx-beamus , quales eus crga uos 
cssc volumus ; ut et praesenti tranquilitate fruamur , 
οἱ futura bona consequamur, per gratiam et benigni - 
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52. 
tatem Domini nostri Jesu Christi , cui cum Patre et 


Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per. et in szecula szeculorum. Amen. 


HOMILIA XVIII. 


Car. 8. v. 16. Gratiás autem. Deo. qui dedit eamdem 
sollicitudinem pro vobis in corde Tii. 


4. Rursus Titum laudat, Quoniam enim de elee- 
mosyna sermonen: habuerat, jam de iis quoque verba 
ficit, qui pecunias ab ipsis accepturi ac deportaturl 
erant. Hoc enim ad hujusmodi collectionem, et ad 
augendam eorum qui erogabant alacritatem adju- 
mentum afferebat. Nam qui eorum, qui legendis ac 
guscipiendis pecuniis operam navant, integritati con- 
fidit, nec quid sinistri de accipientibus suspicatur, 
uberius copiosiusque erogare solet. Quod quidem, 
ut tune. quoque fleret, audi quomodo eos comnen- 
dat, qui ad hoc munus obeundum perrexerant : inter 
quos principem locum Titus tenebat ; ideoque dicit, 
Gratias autem Deo, qui dedit eamdem sollicitudinem in 
corde Tiii. (uid est, Eamdem ? Quam pro Thiessalo- 
nicensibus quoque habebat : vel eamdem quam ego. 
Ac prudentiam Pauli animadverte : Dei beneficium 
hoc esse ostendit, proindeque ejus auctori gratias 
agil, ut hac quoque ratione animos eorum moveat 
atque incitet, Nam cum Deus illum excitaril et ad 
νὸς miserit, ipse proculdubio per illum petit. Cavete 
ieitur existimetis humanitus hoc contigisse. At unde 
liquet quod Deus ipsum cohortatus sit ? 17. Quoniam 
exhortationem" quidem suscepit , sed. cum sollicitior 
esset, sua voluntate profectus est. Vide quomodo cum 
ostendat, ad hoc, ut partes suas obiret, nullius co- 
hortatione opus habuisse. Et postquam Dei gratiam 
dixit, non sivit id totum Deo adscribi, ut sic eos ad 
majorem Titi amorem pertrahat, cum ait eum sua 
quoque sponte excitatum fuisse. Cum enim sollicirier 
esset, inquit, sua voluntate profectus est ; hoc est, pro- 
vinciam hanc przripuit ; im thesaurum insiliit ; 
suismet commodis consulere judicavit, operam vobis 
navando : tantaque in eo vis amoris erga vos fuit, ut 
ue cohoriatione quidem nostra eguerit ; quainquam 
fuit illa quidem a nobis adhibita, sed haudquaquam 
liuc ille, sed a seipso et a Dei gratia excitatus est. 
48. Misimus autem etiam. cum illo fratrem, cujus !aus 
est in evangelio per omnes Ecclesias. 

Quis sit frater cujus laus est in evangelio. — Et quis- 
nam est hic frater ? Nonnulli his verbis Lucam signi- 
ficari putant, atque hoc dicunt propter eam historiam, 
quam literis mandavit : alii Barnabam : nam pradi- 
cationem quoque non scriptam evangelium nuncupat. 
Cur eorum nomina non scribit, sed Titum quidem 
nominatim declarat, et ab evangelic:e functionis so- 
cietate appellat (quippe cujus opera tanto usui esset, 
ut ob. ipsius absentiam non magnum quid efficere 
Paulus potuerit : Eo enim, inqnit, quod Titum fra- 
trem meum non invenerim, non hubui requiem spiritui 
mcc ! 9. Cor. 2. 15] ), et ab ipsius erga eos amore 


(Visceru enim ipsius, inquit, abundantius sunt ad tei 
(2. Cor. 7. 15]), et a diligentia, qua in. hoc munus 
incubuit (Sua enim voluntate, inquit, profeetus es); 
hos autem nec perinde commendat, ncc nominatim 
citat ? quid igitur dici potest ? Fortasse ipsi Corin- 
thiis ignoti erant, ac proinde in przedicandis eorum 
laudibus quorum virtutis periculum nondum fecerant, 
non multum immoratur ; verum hactenus de iis verba 
facit, quatenus ipsis ad commendationem vitandam- 
que sinistram suspicionem satis erat. Cieterum Υἷ- 
deamus, unde huic laudem texat. Unde igitur laudis 
argumentum petit ? Primum a przdicatione ipsum 
laudat, quod non solum przdicaret, sed etiam ut par 
erat, et eo quo conveniebat studio. Ncque enim dizit, 
quod evangelium przdicaret; sed Cujus laws est in 
evangelio. Ac nc in assentationis suspicionem vehial, 
non unum aut alterum aut tres, sed universas Eccle- 
sias testes ipsi citat, dicens: Per omnes Ecclesias. 
Deinde ab eorum quoque calculo, a quibus ordinatus 
fuerat, venerationem ipsi conciliat : quae non parra 
res est. Ideo postquam dixit ; Cujus laus est in esas- 
gelio per omnes Ecclesias, subjunxit : 19. Non solum 
autem. Quid sibi h:xec volunt, Non solum autem ? Nou, 
inquil, ideo tantum venerationem meretur, quod 
praedicationis laude floreat, atque ab omnibus com- 
wendetur, sed etiam, quod ab Ecclesiis nobiscum 
ordinatus sit. Ex quo mihi Barnabam significare vi- 
detur. Ác magnam ipsius dignitatem indicat : osten- 
dit cnim qua de causa ordinatus sit : Comes enim, 
inquit, peregrinationis nostre in hanc gratiam, que 
ministratur a nobis. Vides quot ipsum laudibus affi- 
ciat ? Iu evangelii praedicatione emicuit, deque ea re 
Ecclesias omnes testes habuit ; ordinatus est a nobis 
ad eadem qux Paulus praestanda, et ubique socius 
ipsi tam in tentationibus, quam in periculis exstitit : 
hoc enim peregrinatio subindicat. Quinam autem bo 
rum verborum sensus est, 7n hanc gratiam, que ni- 
nistratur a nobis ? Hoc cst, In hoc, ut verbum am 
nuntiet, evangcliumque przdicet ; vel, ut in ratiout 
pecuniaria operam: uavet : imo utrumque his verbis 
mihi intelligi videtur. Subjicit postea, Ad Domin 
gloriam et alacritatem vestram. Qux verba hunc sen- 
sum liabent : Postulavimus, inquit, ut ipse nobiscum 
cligeretur, atque ad hioc munus designaretur, ul $- 
crarum pecuniarum promuscondus ac minister essel 
(neque enim parva hec dignitas erat ; Considera 
enim, inquiebat Petrus, viros ex vobis boni testimoni 
septem [Act. 6. 5]) ; atque ab Ecclesiis, consentien- 
tibus totius populi calculis, creatus est. Quid autem 
h:ec verba significant, Ad gloriam Domini et vestram 
alacritatem. lloc est, ut et Dei gloria celebretur, ei 
vos promptioribus animis sitis, cum probos eos esso 


.perspexeritis, qui pecunias suscipiunt, nec quemquam 
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me ἀπολαύσωμεν [504] ἀδείας, xai τῶν μελ- 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
9 Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
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Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 





OMIAIA ΙΗ’. . 


δὲ τῷ Θεῷ τῷ Orc τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν» ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου 
ἁλιν ἐπα!νεῖ τὸν Τίτον. Ἐπειδὴ γὺρ περὶ ἐλεης- 
ς διελέχθη, διαλέγεται λοιπὸν χαὶ περὶ τῶν 
των ὑποδέχεσθα: παρ᾽ αὐτῶν τὰ χρήματα, xal 
ιἔζειν αὐτά. Τοῦτο γὰρ συνεθάλλετο πρὸς τὴν 
ἣν ταύτην, xa πρὸς τὸ μείξω ποιῆϑαι τὴν 
day τῶν εἰσφερόντων. Ὃ γὰρ θαῤῥῶν ὑπὲρ 
χονουμένου, xal μὴ ὑποπτεύων τοὺς ὑποδεχο- 
» μετὰ πλείονος τῆς δαψιλείας ἐπιδίδωσιν. Ὅπερ 
L τότε γένηται, ἄχουσον πῶς συνίστησι τοὺς 
τὸ ἀφιχομένους, ὧν ἦν πρῶτος Τίτος. Διὸ xat 
Kdpic δὲ τῷ Θεῷ τῷ δόντι τὴν αὑτὴν σπου- 
τῇ καρδίᾳ Τίτου. Τί ἐστι, Τὴν αὑτήν; "Hy- 
d ὑπὲρ Θεσσαλονιχέων εἶχεν, f) τὴν αὐτὴν 
ιαὶ σχόπει σύνεσιν" τοῦ Θεοῦ δειχνὺς ἔργον 
v, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ δεδωχότι, ὥστε xal ταύ- 
ερέψαι. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς αὐτὸν διήγειρε, χαὶ ἀπ- 
πρὸ; ὑμᾶ;:, αὐτὸς αἰτεῖ δι᾽ ἐχείνου. Μὴ τοί- 
ιἰίσητε ἀνθρώπινον εἶναι τὸ γεγενημένον. Καὶ 
VG Aoy ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν προέτρεψεν ; Ὅτι τὴν 
ιράκιλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπ- 
, αὐθαίρετος ἐξῆλθεν. Ὅρα πῶς χαὶ αὐτὸν 
* τὰ αὑτοῦ πληροῦντα, ἑτέρων μὴ δεηθέντα. 
τὼν τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν, οὐκ ἀφίησι τοῦ Θεοῦ 
εἶναι, πάλιν ἴνα χαὶ ταύτῃ εἰς πλείονα ἐπι- 
αι αὐτοὺς ἀγάπην, εἰπὼν ὅτι χαὶ οἴχοθεν 
ται. Σπουδαιότερος γὰρ ὑπάρχων, av0ulpe- 
q406r, Ὧρπασε τὸ πρᾶγμα, ἐπεπήδησε τῷ θη- 
olxzlav ἐνόμισεν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν δια- 
χαὶ τῷ σφόδρα ὑμᾶς φιλεῖν, οὐδὲ ἐδεήθη τῆς 
μοῦ παραχλήσεως, ἀλλὰ παρεχλήθη μὲν 
' ἐμοῦ, οὐ μέντοι ἐντεῦθεν διηγέρθη, ἀλλ᾽ οἴχο- 
t ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. Συγεπέμψαμεν 
' αὑτοῦ τὸν ἀδειϊςρὸν, οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ 
&Alq διὰ πασῶν τῶν ᾿Εκκιϊησιῶν. 
τίς οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφός ; Τινὲς μὲν τὸν Aou- 
αἱ φασι, διὰ τὴν ἱστορίαν ἥνπερ ἔγραψε᾽ τινὲς 
Βαρνάδαν᾽ xai γὰρ τὸ ἄγραφον κήρυγμα εὖ- 
ον xaAet, Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ τίθησιν αὐτῶν 
ιατα, ἀλλὰ τὸν μὲν Τίτον καὶ ὀνομαστὶ γνωρί- 
V ἀπὸ τῖς εἰς τὸ Εὐαγγέλιον συνεργίας χαλεῖ 


τοσοῦτον ἦν χρήσιμος, ὡς διὰ τὴν ἀπουσίαν, 


μηδὲ δυνηθῆναι [565] μέγα τι καὶ γενναῖον 
t τὸν Παῦλον: Τῷ γὰρ μὴ εὑρεῖν Τίτον τὸν 
ὅν μου, οὖκ ἔσχηκα ἄγεσιν τῷ πνεύματί 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐτοὺς (Τὰ γὰρ 
'χγα avtov περισσοτέρως ἐστὶ, φησὶ, πρὲς 
, xaX ἀπὸ τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδῖς (Δὐὺθ- 
c Tàg, qni», ἐξη.10ε}" τούτους δὲ οὔτε ὁμοίως 


συνίστησιν, οὔτε ὀνομαστὶ τίθησι; τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν; "I30; ἀγνοοῦντες ἦσαν αὐτούς" διόπερ οὐχ 
ἐμφιλοχωρεΐῖ τοῖς ἐγχωμίοις, ἐπειδὴ μηδέπω πεῖραν 
αὐτῶν εἰλήφεισαν, ἀλλὰ τοσοῦτον λέγει, ὅσον εἰς 
σύστασιναύτοϊς ἤρχέι μόνον xal τὸ φυγεῖν τὴν πονη- 
ρὰν ὑποψίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν πόθεν xol αὐτὸν 
τοῦτον ἐγχωμιάζει. Πόθεν οὖν ἐγχωμιάζει ; Πρῶτον 
ἀπὸ τοῦ χηρύγματος ἑπαινῶν, οὐχ ὅτι ἐχήρυττε μό- 
νον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὡς ἐχρῆν, χαὶ μετὰ τῆς προσηχού- 
σῆς σπουδῆς. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτ: κηρύττει xal εὐαγ- 
γελίζεται, ἀλλ᾽ ὅτι, Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ sbarreAlq. 
Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν αὐτὸν, οὐχ ἕνα χαὶ δύο 
χαὶ τρεῖς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ὁλοχλήρους Ἐχχλησίας 


ἄγει μαρτυρούσας αὐτῷ, λέγων Διὰ πασῶν τῶν 


Ἐκκλησιῶν. Εἶτα χαὶ ἀπὸ τῆς χρίσεως τῶν χειρο- 
τονησάντων αἰδέσιμον αὐτὸν ποιεῖ" οὐ μιχρὸν δὲ xal 
τοῦτο. Διά ^ot τοῦτο εἰπὼν, Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ᾿Εχχιησιῶν, ἐπήγα- 
γεν Οὐ μόνον δέ. Τί ἐστιν, Οὐ μόνον δέ; Οὐ μό- 
νον ἀπὸ τούτου, φησὶν, ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅτι χηρύττων 
εὐδοχιμεῖ, χαὶ ἐπαινεῖται παρὰ πάντων, ἀλλὰ χαὶ 
χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν Ἐχχλησιῶν σὺν ἡμῖν. Ὅθεν 
μοι δοχεῖ τὸν Bapvá6av αἰνίττεσθαι. Καὶ πολὺ τὸ 
ἀξίωμα αὑτοῦ σημαίνει" δεέχνυσι γὰρ xaY ἐπὶ τίνι 
χεχειροτόνητο. Συγόχδημος γὰρ ἡμῶν, φησὶ, σὺν 
τῇ χάριει ταύτῃ τῇ διαχογνουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν. Εἶδες 
ὅσα αὐτοῦ τὰ ἐγχώμια; Εὐαγγελιζόμενος ἔλαμψε, 
καὶ τὰς Ἐχχλησίας ἔσχεν ἐπὶ τούτῳ μαρτυρούσας 
πάσας" ἐχειροτονήθη ὑφ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐφ᾽ οἷς Παῦλος, 
xai πανταχοῦ χοινωνὸς αὐτῷ γέγονε, xaY χατὰ τοὺς 
πειρασμοὺς χαὶ κατὰ τοὺς χινδύνους" τὸ γὰρ ὄνομα 
τῆς ἐχδημίας τοῦτο αἰνίττεται. Τί δέ ἐστι, Σὺν τῇ 
χάριτι ταύτῃ τῇ διακογουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν; "Ὥστε 
τὸν λόγον χαταγγέλλειν, φησὶ, καὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
χηρύττειν᾽ ἢ ὥστε xat πρὸς τὰ χρήματα ὑπηρετήσα- 
σθαι’ μᾶλλον δὲ, πρὸς ἀμφότερά μοι δοχεῖ λέγειν. 
Εἴτα ἐπάγει" Πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν 
καὶ προθυμίαν ὑμῶν». Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
Ἠξιώσαμεν, φησὶ, χειροτονηθῆναι αὐτὸν μεθ᾽ ἡμῶν, 
xaX εἰς τὸ ἔργον ποῦτο προχειρισθῆναι, ὥστε olxovó- 
pov γενέσθαι τῶν ἱερῶν χρημάτων xaX διάχονον (οὖ - 
δὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν ἦν ᾿Ἐπισχέψασθε γὰρ, qr.- 
σὶν, ἄγδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμέγους ἔπτά)" xoi 
ἐχειροτονήθη ὑπὸ τῶν Ἐχχλησιῶν, xal ψῆφος τοῦ 
δήμου παντὸς ἐγένετο. Τί ἐστιν, Εἰς τὴν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν ὑμῶν ; Ἵνα χαὶ Θεὸς 
δοξάζηται, xaX ὑμεῖς προθυμότεροι γίνησθε, τῶν ὑπο» 
δεχομένων τὰ χρήματα ταῦτα δοχίμων ὄντων, xa* 
οὐδενὸς Ψευδὴ τινα ὑπονίαν xav αὑτῶν τεχεῖν δυνα- 


λέγουν. 
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illam de ipsis, ue falsam quidem suspicio- 
ire possit. 
tales viros conquisivimus ; nec uni dum- 
uneris commisimus, verum una cum eo, ut 
ue suspicionem fugiat, Titum eliam misi- 
im illo alium. Postea autem hzc ipsa verba 
Ad gloriam Domini et alacritatem vestram, 
20. Devitantes hoc, ne quis nos viluperet. in 
4dine, qug ministratur a nobis. Quam tan- 
(niam hic sermo babet? Diguain profecto 


ite, et que ipsius curam et sollicitudinem ἢ 


algentiam | declarat. No quis euim, inquit, 
iquid de nobis suspicelur, ac vel levissi- 
ehensionis ausam adversum nos habcat, 
ommissa nobis pecunia aliquid interverten- 
rco tales viros misimus, non uuum dum- 
et duos et tres. Vides quo pacto ipsos ab 
icione vindicet, non solum quod evange- 
icent, aut quod ordinati fuerint, sed etiam 
bitate przstent, ob idque ipsum ordinati 
cus ullus suspicioni detur? Nec dixit, Ne 
eretis; sed, Ne quis alius. Atqui eorum 
| fecerat : idque his verbis indicavit, Ad 
lomini et alacritatem vestram ; ceterum eos 
re non vult, sed alio modo ait, Devitantes 
^ Àc ne hoc quidem contentus , rursus 
38 qux» sequuntur delinit his verbis, In hac 
"e qu& ministratur a nobis ; atque ita. id, 
e erat, cuin laudibus ponens. Ne dolerent 
it : [labesne quod de nobis suspiceris * at- 
üseri sumus, ut de his rebus apud te in 
n veniamus ? hinc objectioni medetur, in- 
fult: pecunie a vobis mittuntur; atque 
tido, hoc est, pecuniarum copia, satis ma- 
liabet ad sinistram suspicionem in impro- 
imis ciendam, nisi cautionem adhibeamus. 
demus enim bona non solum coram Domino, 
coram liominibus. 

nts. — Ecquid Pauli par esse queat? Non 
| * Pereat atque ejulet qui hujusmodi quid- 
icari in animum induxerit ; donec me con- 
ca condeninet, liujusmodi suspiciones nihil 
ed quo iubecilliores ipsi erant, eo magis 
ie demittebat, ZEgrotanti quippe non suc- 
ed opem afferre oportet. Et quidem a quo 
un longe remoti sumus, quam ille ab ejus- 
iicione ? Nam ne si dzmon quidem fuisset, 
illius viri ministerium suspectum babuis- 
men ille, quamlibet ab hac pr:epostera su- 
rocul dissitus, nihil non agit ac molitur, ut 
m quidem ullam iis relinquat, qui quoquo 
jJicari aliquid mali velint, ac non modo ac- 
; fugit, sed etiam leves reprehensiones ac 
picioues. 92. Misimus autem cum illis et 
strum. En rursus alium quoque adjungit, 
on sine laude, calculoque tum suo tum alio- 
yrum. Quem probavimus in multis sepe sol- 
ie, nunc autem mulio sollicitiorem. lostea- 
u ab his quibus proditus. erat. virtutibus 
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laudavit, ab ea quoque qua illos complectebatur be- 
nevolentia eum laudibus evehit ; quodque de Tito di- 
xerat, Cum sollicitior essct, sua voluntate profectus est, 
hoc de eo quoque przedicat dicens, Nunc autem multo 
sollicitiorem ; studii erga Coriuthios atque amoris se - 
mina prius in ipsorum animis inscrens. Ac demum, 
eorum virtute declarata, Corinthios jam pro ipsis sic 
hortatur : 25. Sive proTito, qui est socius meus, et in vo- 
bis adjutor. Quid est, Sive pro Tito ? Si quid dicere nc- 
cesse est, inquit, lioc dicere babeo, quod socius meus 
est, et in vobis adjutor.Hoc enim est quod ait. Vel certe 
hoc vult: Si pro Tito aliquid feceritis, non vulgari cui- 
piam homini feceritis ; socius quippe imeus est. Qui- 
bus verbia cum eum laudare videatur, eos ipsos effert, 
ita affectos eos esse demoustrans, ut ad honorem alicui 
habendum satis ampla apud eos materia sit, ipsius 
socium esse. Αἱ lioc minime contentus, alterum quo- 
que adjecit dicens : In vobis adjutor. Non. utcum- 
que adjutor, sed in iis rebus, qux vestra intersunt, 
in vestro profectu atque incremento, in amicitia, in 
studio erga vos : id quod ad eorum benevolentiam 
ipsi conciliandam maximam vim habebat. Sive frutres 
nostri. Sive de aliis, inquit, quidpiam audire vultis, 
hi quoque maximas apud vos :quissimasque coin- 
meudationis causas habent. Nam et ipsi Fratres nostri 
sunt, inquit, et apostoli Ecclesiarum ; hoc est, ab 
Ecclesiis legati sunt. Deinde quod omnibus przsta:, 
Gloria Christi. Ad eum enim omnia ea referuntur, 
quz in ipsos facta fuerint. Quocirca, si ipsos ut fra- 
tres excipere vu!tis, sive ut Ecclesiarum legato, sive 
ut Christi gloriam vobis proponentes, multas erga 
eos benevolentiz: occasiones habetis. Nam pro Tito 
quidem hoc dicere habeo, quod socius quoque meus 
Sit, vestrique amans ; pro iis autem, quod fratres, 
quod Ecclesiarum legati, quod gloria Christi. 

9. Videsne perspicuum hinc quoque esse, illos 
Corinthiis tum ignotos fuisse ? Alioqui enim a quibus 
rebus Titum, ab iisdem etiam ipsos ornasset, nempe 
a benevolentia quam erga eos haberent. Sed quia 
nondum ipsis noti erant, Ut fratres, inquit, eos sus- 
cipite, ut Ecclesiarum apostolos, denique ut ad Christi 
gloriam hoc facientes : unde subjuugit: 24. Ostensio- 
nem ergo, qug est caritatis vestre el nostre glorie pro 
robis, in illos ostendite in (acie Ecclesiarum. Nuuc, in- 
quit, planum facite quam me ipsi ametis, quamque 
cgo rursus in vobis non frustra ac temere gloricr : 
lioc porro ita demum planum facictis, si ipsis cari- 
tatem praestiteritis. Postea terrorem quoque sermoni 
suo adjicit dicens : /n faciem Ecclesiarum ; hoc est , 
ad Ecclesiarum gloriam et honorem. Nam si ipsis lo- 
norem habueritis, Ecclesiis profecto, a quibus missi 
sunt, honor a vobis habitus crit. Neque enim ad cos 
dumtaxat honor permanat, sed ad illos etiam, a qi- 
bus missi atque ordinati sunt ; et prz: omnibus id ad 
Dei gloriam tendit. Nam cum eos, qui illi ministrant, 
honore aflicimus, ad illum utique laus ea pervadit. 
lu communi Ecclesiarum ; hoc est , in publico Eccle- 
siarum σαι. Quod quidem non leve ducendum esi : 
magna quippe sacri conventus, lioc est Ecclesiarum, 
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τιμήσωμεν, εἰς αὐτὸν διαδαίνει τὰ τῆς εὐφη- 
Εἰς τὸ χοινὸν τῶν Ἐχχλησιῶν. Οὐ μικρὸν δὲ 
το xai γὰρ μεγάλη fj δύναμις τῆς συνόδου, 
τῶν Ἐχχλησιῶν. Σχόπει πῶς μεγάλη ἦν ἡ 
; τῆς συνόδου. Ἢ τῇς ἸΕχχλησίας εὐχὴ τὸν 
ἀπὸ τῶν δεσμῶν ἔλυσε, τοῦ Παύλου τὸ στόμα 
ν᾿ fj τούτων ψῆφος, οὐχ ὡς ἔτυχε, χαὶ τοὺς 
|; πνευματιχὰς ἀρχὰς ἐρχομένους χαταχοσμεῖ. 
τοῦτο xai ὁ μέλλων χειροτονεῖν xaX τὰς Exsl- 
(à; xaÀel τότε, xal αὐτοὶ ἐπιψηφίζονται, χαὶ 
σιν ἅπερ ἴσασιν οἱ μεμυημένοι" οὐ γὰρ δὴ 
πὶ τῶν ἀμυήτων ἐχχαλύπτειν ἅπαντα. "Ἔστι 
οὐδὲ διέστηχεν ὁ ἱερεὺς τοῦ ἀρχομένον" οἷον, 
τολαύειν δέῃ τῶν φριχτῶν μνστηρίων' ὁμοίως 
ντες ἀξιούμεθα τῶν αὐτῶν οὐ καθάπερ ἐπὶ 
λαιᾶς, τὰ μὲν ὁ ἱερεὺς Ἦσθιε, τὰ δὲ ὁ ἀρχόμε- 
Y θέμις οὐκ ἦν τῷ λαῷ μετέχειν ὧν μετεῖχεν 
ig. ᾿Αλλ᾽ οὐ νῦν’ ἀλλὰ πᾶσιν ἕν σῶμα πρό- 
χαὶ ποτήριον ἕν. Καὶ ἐν ταῖς εὐχαῖς δὲ πολὺ 
jw ἴδοι τις ἂν συνεισφέροντα. Καὶ γὰρ ὑπὲρ 
ἐργουμένων, ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ, χοιναὶ 
iX τοῦ ἱερέως, xal παρ᾽ αὐτῶν γίνονται αἱ εὐχαὶ, 
γτες μίαν λέγουσιν εὐχὴν, εὐχὴν τὴν ἐλέου 
xv. Πάλιν ἐπειδὰν εἴρξωμεν τῶν ἱερῶν περι- 
οὺς οὗ δυναμένους τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τρα- 
ἑτέραν δεῖ γενέσθαι εὐχὴν, χαὶ πάντες 
ἐπ᾿ ἐδάφους xelusÜa, χαὶ πάντες ὁμοίως 
κιεθα. Ὅταν εἰρήνης πάλιν μεταλαμθάνειν 
,ταδιδόναι δέῃ, πάντες ὁμοίως ἀσπαζόμεθα. 
ὑτῶν πάλιν τῶν φριχωδεστάτων μυστηρίων 
ται ὁ ἱερεὺς τῷ λαῷ, ἐπεύχεται xal ὁ λαὸς τῷ 
τὸ γὰρ, Μετὰ τοῦ πνεύματός δον, οὐδὲν ἄλλο 
ἣ τοῦτο. Τὰ τῆς εὐχαριστίας πάλιν χοινά" 
kp Excivo; εὐχαριστεῖ μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὁ λαὸς 
Πρότερον γὰρ αὐτῶν λαθὼν φωνὴν, εἶτα στυν- 
zy ὅτι ἀξίως χαὶ διχαίως τοῦτο γίνεται, τότε 
& τῆς εὐχαριστίας. Καὶ sí θαυμάζεις, εἴ που 
οὔ ἱερέως ὁ λαὸς φθέγγεται, ὅπου γε xa μετ᾽ 
τῶν Χερουδὶμ χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων, χοινῇ 
ἐροὺς ἐχείνους ὕμνους ἀναπέμπει ; Ταῦτα δέ 
'ντα ἐχεῖνα εἴρηται, ἵνα ἕκαστος xal τῶν ἀρ- 
ὃν νήφῃ, ἵνα μάθωμεν ὅτι σῶμά ἔσμεν ἅπαντες 
ἰσύτην ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν, ósnv 
τρὸς μέλη χαὶ μὴ τὸ πᾶν ἐπὶ τοὺς ἱερέας ῥίπτω- 
λλὰ χαὶ αὐτοὶ, ὥσπερ χοινοῦ σώματος, τῆς Ἔκχ- 
tg ἀπάτης οὕτω φροντίζωμεν. Τοῦτο γὰρ xal 
ειαν πλείονα, καὶ ἡμῖν ἐπίδοσιν μείζονα χατα- 
ἤει " πρὸς ἀρετήν. "Axoucov γοῦν ἐπὶ τῶν 
ὅλων, πῶς ἀλλαχοῦ τοὺς ἀρχομένους χοινωνοὺς 
νώμης ἐλάμδανον. Καὶ γὰρ ὅτε τοὺς ἑπτὰ 
τόνουν, τῷ δήμῳ πρότερον ἐκχοινώσαντο' xal 
ν Ματθίαν ὁ Πέτρος, τοῖς παροῦσιν ἅπασι τότε, 
δράσι xai γυναιξίν. |569] Οὐ γὰρ ἀρχόντων 
ἐστι τὰ ἐνταῦθα, οὐδὲ ἀρχομένων δουλοπρέ- 
ἀλλὰ ἀρχὴ πνευματιχῇ, τούτῳ μάλιστα πλεον- 
3a, τῷ τὸ πλέον τῶν πόνων χαὶ τῆς ὑπὲρ ὑμῶν b 
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ἀναδέχεσθαι φροντίδος, οὐ τῷ τιμὰς πλείους ἐπιζη- 
τεῖν., Καὶ γὰρ ὡς μίαν οἱκίαν δεῖ τὴν Ἐχκχλησίαν οἷ- 
χεῖν, ὡς; σῶμα ἕν, οὕτω διαχεῖσθαι πάντας' ὥσπερ 
οὖν καὶ βάπτισμα ἕν ἐστι, xal τράπεζα μία, xal 
πηγὴ μία, xai χτίσις μία, χαὶ Πατὴρ εἷς. Τί τοίνυν 
διηρήμεθα, τοσούτων συναγόντων ἡμᾶς ; τί διεσπάσ- 
μεθα; ᾿Αναγχαζόμεθα γὰρ πάλιν τὰ αὑτὰ ὀδύρασθαι, 
ἃ πολλάχις ἐθρήνησα " πένθους ἄξια τὰ παρόντα - 
οὕτω σφόδρα ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐσμὲν ἀπεῤῥηϊμένουι, δέον 
ἑνὸς σώματος μιμεῖσθαι συνάφειαν. Οὕτω γὰρ xoi 
παρὰ τοῦ ἐλάττονος ὁ μείζων χερδᾶναι δυνήσεται. 
Εἰ γὰρ Moor παρὰ τοῦ χηδεστοῦ τι τῶν συμφερόν- 
των ἔμαθεν ὅπερ αὐτὸς οὐ συνεῖδε, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦτο ἂν γένοιτο. Καὶ τί δή ποτε, ὃ 
συνεῖδεν ὁ ἄπιστος, οὐ συνεῖδεν ὁ πνευματιχός ; Ἵνα 
μάθωσιν ἅπαντες οἱ τότε, ὅτι ἄνθρωπος fjv, xàv 
θάλατταν σχίζῃ, χἂν πέτραν ῥηγνύῃ, τῆς τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῆς δεῖται" xal ὅτι ἐχεῖνα οὐχ ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἦν, ἀλλὰ Θεοῦ δυνάμεως. Καὶ νῦν, εἰ οὐ λέγει τὰ 
συμφέροντα 5 ὁ δεῖνα, ἕτερος ἀναστὰς εἰπάτω. 


Κἂν ἐλάττων fj, λέγῃ δέ τι τῶν συμφερόντων, 
χύρωσον τὴν γνώμην " χἂν τῶν σφόδρα εὐτελεστάτων 
T, μὴ ἀτιμάσῃς. Οὐδεὶς γὰρ τούτων ἀφέστηχε τῶν 
πλησίον, ὅσον ὁ χηδεστὴς τοῦ Μωῦϊσέως " ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀπηξίωσεν ἀχοῦσαι, ἀλλὰ χαὶ ἐδέξατο τὴν γνώμην, 
χαὶ ἐπείσθη, χαὶ ἀνάγραπτον ἐποίησε, χαὶ οὐκ 
ἠσχύνθη ταῦτα ἱστορίᾳ παραδοῦναι, τὸν τῶν πολλῶν 
τῦφον χαθαιρῶν. Διὸ καὶ ὡς ἐν στήλῃ τῷ βίῳ ταῦτα 
γράψας κατέλιπεν: ἤδει γὰρ πολλοῖς χρήσιμον 
ἐσομένην τὴν ἱστορίαν. Μὴ δὴ παρορῶμεν τοὺς τὰ 
δέοντα συμθουλεύοντας, χἂν τῶν ἀρχομένων τις fj, 
χὰἂν τῶν εὐτελῶν, μηδὲ ἅπερ àv ἡμεῖς εἰσηγησώ- 
μεθα d, ταῦτα πάντως χρατεῖν ἀξιῶμεν᾽ ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 
συμφέροντα φανῇ, ταῦτα παρὰ πάντων χυρούσθω. 
Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀμδλνωττόντων πολλὰ συνεῖδον μᾶλ- 
λον ὑπὲρ τοὺς ὀξὺ βλέποντας, διὰ τὸ σπουδάζειν xal 
συντετάσθαι. Μηδὲ λέγε, Τί ps καλεῖς εἰς συμδουλὴν, 
εἰ μὴ ἀχούεις ὃ λέγω ; οὐχ ἔστι συμθούλον ταυτὶ τὰ 
ἐγχλήματα, ἀλλὰ τυράννου. Ὁ γὰρ σύμδουλος εἰ- 
πεῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χύριός ἔστι μόνον" ἂν δὲ xai 
ἕτερον λυσιτελέστερον φανῇ, ὁ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
πράττειν 9 ἐθέλῃ, οὐχέτι σύμδουλός ἐστιν, ἀλλὰ 
τύραννος, ὥσπερ ἔφην. Μὴ δὴ οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ 
τύφου παντὸς χαὶ ἀπονοίας ἀπαλλάξαντες τὴν ψυχὴν, 
σχοπῶμεν οὐχ ὅπως μόνον τὰ ἡμέτερα σταίη, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἡ συμφέρουσα γνώμῃ χρατήσεις, xàv μὴ παρ' 
ἡμῶν εἰσφέρηται. Οὐδὲ γὰρ [570] μικρὸν χερδανοῦ- 
μεν, χἂν μὴ τὰ δέοντα εὕρωμεν, αὐτοὶ τὰ παρ᾽ 
ἑτέρων φανέντα δεχόμενοι, χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ πολὺν 
ληψόμεθα τὸν μισθὸν, xai δόξης δὲ οὕτω μάλιστα 
ἀπολαύσομεν. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ὁ τὰ συμφέροντα 
εἰπὼν, σοφός" οὕτως ἡμεῖς χαταδεξάμενοι, χαὶ αὐτοὶ 
συνέσεως χαὶ εὐγνωμοσύνης χαρπωσόμεθα ἔπαινον. 
Οὕτω χαὶ οἰχίαι xai πόλεις, οὕτω καὶ 'ExxXnoía, 
οἰχονομουμένη, μείζονα λήψεται προσθήχην " οὕτω 


€ Savil. in marg., δέοντα, et paulo post. συντελούντων, 
p^o συμφερόντων. 
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incrementis augebitur : nos quoque ΓΒ» 
optime instituta, futuris bonis potiemur : 
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quibus utiuam omnes potiamur per gratiam ct beni- 
gnitatem, etc. 


HOMILIA XIX. 


.4.. Nam de ministerio quod fit in. sanctos, 
mperfluum est mihi scribere ad vos. 
eaquam tot verba de ea ro habuit, ait : Su- 
'st mihi scribere ad vos. Nec vero in hoc tan- 
; prudentia enitet, quod, tam longa oratione 
pervacaneum esse ait ad eos scribere, sed 
am, quod de eadem re rursus verba facit. 
[uidem qux: paulo ante dixit, de iis dixit 
ias susceperant, hoc videlicet agens, ut ipsi 
honore haberentur : ea vero, quxe de Ma- 
antea disserebat , nempe quod altissima 
upertas in divitias simplicitatis eorum 
, Cieteraque omnia, ad beneficentiam elee- 
jue spectabant. Et tamen, quamvis tam 
rius dixisset οἱ rursus dicturus esset, Su- 
nihi est, inquit, scribere ad vos. Hoc porro 
It eorum animos alliciat. Pudet quippe ho- 
jj ea existimatione est, ut ne consilio qui- 
videatur, mortalium de se opinioni impa- 
riri. Plerumque etiam, cum accusatione 
δῖ, ila. facit, quzdam. praetermittens : lioc 
parvam vim babet. Judex siquidem, accu- 
agnanimitatem perspiciens , nihil deinceps 
; habet. Id enim secum reputat, nullo modo 
, uL qui, cum multa dicere in promptu ha- 
nen dicere supersederit, is falsa crimina 
Sic etiam plura suspicari suadet, quam ip- 
; sibique ipsi probitatis existimationem con- 
16 hoc tum in consiliis, tum in laudibus 
quam enim dixit, Superfluum est mihi scri- 
quo pacto eos moneat : 2. Scio enim prom- 
um vestrum , pro quo de vobis glorior apud 
. Magnum est quod ipse norit, multo ma- 
d alius efferat : majoris quippe hoc ponde- 
yn enim im Lanta hominum multitudine de- 
ci voluissent. Videsne quam in monendo 
n adhibeat ? Ab aliis, nempe a Macedoni- 
cohortatus est : Notam enim, inquit, facio 
am Dei, que dala est in Ecclesiis Mace- 
0r. 8. 1). Ab ipsis hortatus est, his verbis 
4 non solum facere, sed et velle coepistis 
uperiori. Tum a Domino quoque hortatus 
n$ : Noslis enim gratiam Domini nostri , 
repter vos egenus (actus est, cum dives essel 
). Rursus ad firmum caput confugit, ab aliis 
, petens. Zelotypum enim est mortalium 
quidem par erat ut illi Domini potius ex- 
; deiude praemiorum spe moverentur; sed 
cilliores erant, hac potius ratione ipsos 
Neque enim quidquam est, quod tantum 
gantum zelus. Ac velim animadvertas quain 
0 hoc invehat. Non enim dixit, Hos imite- 
quid? Vesira amulatio provocavit plurimos. 
aliquanto ante dicebas, quod voluntarie et 


cum multa deprecatione obsecrantes nos : quomodo 
ergo Vesira amulatio? lia est, inquit : non suasimus, 
non cobortati sumus ; vos laudibus tantum extulimus, 
de vobis gloriati sumus ; idque ad excitandos illos 
abunde fuit. Vides quomodo hos per illos, ac vicissim 
illos per hos excitet, atque zelotypie maximam lau- 
dem adjungat? Mox, ne animos illis attollat, orationem 
arie quadam castigantis more temperat , inquiens : 
Vestra emulatio provocavit plurimos. l'erpende itaquc 
quam turpe sit, eos ipsos, qui liujusce liberalitatis 
auctores aliis exstiterunt, in hoc largitionis genere 
posteriores partes ferre. Ideo non dixit, 1105 imite - 
mini ; neque enim tanto illos zelo inflammasset ; sed 
quomodo ? Vestrum illi exemplum sequuti sunt : ne 
magistri discipulis inferiores videamini. Ac perspice 
quomodo, ut eos vehementius excitet atque incendat, 
cum iis se stare simulet, non secus atque in certamine 
quodam et contentione ad eorum partes se conferens. 
Ut enim superius dicebat , Voluntarii et cum multe 
exhortatione nos deprecantes, ad nos venerunt , ila ut 
Titum rogaremus, ut quemadmodum coit, ita et perfi- 
ciat gratiam istam : ita hic quoque ait : à. Idcirco misi 
[ratres, ut ne quod gloriemur, evacuetur in hac parte. 
Videsne quam anxio ac trepido animo sit, ne ca quz 
dixit, coliortationis tantum causa dixisse videatur; 
Verum quia res ita se habeat, fratres, inquit, misi : 
tante videlicet mihi propter vos cu&e es!, ne gloria- 
tio nostra evacuetur. In quo ita se gerit Paulus, ut 
prorsus ad Corinthiorum partes sese adjungere vi- 
deatur, tametsi revera omnibus sque consulit. Ho- 
rum porro verborum hic sensus est : Magnopere pro- 
pter vos glorior : apud omnes me effero , apud illos 
etiam me jactavi : quocirca si procrastinetis, commu- 
ne mihi vobiscum hoc dedecus erit. Atque hic quoque 
sermonem temperavit : adjecit enim, In liac. parte, 
non omnibus in rebus, ut quemadmodum dizi, parati 
sitis. Nequeenim dixeram eos paratos fore, sed omnia 
jam prompta ac parata esse , nec quidquam jam i»- 
sis deesse. Hoc igitur, inquit, reipsa comprobari volo. 
Postea animi anxietatem his verbis amplificat : 4. 
Ne, si venerint. Macedones mecum, et imparatos vos 
invenerint , conf(undamur | nos ( ut non dicamus, vos) 
in hac. substantia gloriationis. 

9. Major incutitur pudor, cum quis magno numero 
spectatores adhibet, et eos qui audierunt. Nec vero 
dixit, Macedones mecum duco; mecum enim illi ad 
vos se conferunt ; ne lioc dedita opera facere videa- 
tur : quonam autem modo? Ne forte, si venerint Mace- 
dones. Fieri siquidem potest ut veniant. Hoc quippe 
modo suspicionem omnem a se reniovet : si alio mo- 
do dixisset, contentiosiores illos redditurus erat. Vide 
quomodo non tantum spiritualibus, sed humans 
etiam rationibus eos impellat. Nam etsi me, in- 
quit, haud magni ducitis, ac fidenti animo estis, ut a 
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"ει γὰρ τοῦτο, φησὶ, γενέσθαι, τῶν ἐγχωρούν- 
τίν. Οὕτω γὰρ xal ἀνύποπτον ἐποίει τὸν 
εἰ δὲ ἐχείνως εἶπε, χαὶ φιλονειχοτέρους 
y ἄν. "Opa πῶς οὐχ ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν 
ὑτοὺς ἐνάγει, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων. 
χαὶ ἐμὲ οὐδὲν μέγα τίθεσθε, φησὶ, θαῤῥεῖτε 
υγγνώσχοντι, ἀλλ᾽ ἐννοεῖτε Μαχεδόνας, Μή 


m ἔλθωσι, καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς" καὶ οὐχ. 


(ἢ βουλομένους, ἀλλὰ, ἁπαρασκευάστους, 
τὸ πᾶν πεπληρωχότας. Εἰ δὲ τοῦτο αἰσχύνη, 
:αχέως ἐνεγχεῖν " τὸ μηδὲ ὅλως εἰσενεγχεῖν, 
ov τοῦ δέοντος, ξννόησον ἡλίχον. Εἶτα πράως 
"ποῦ συμθησόμενον, xaX πληχτιχῶς τίθησιν, 
εἰπών: Καταισχυνγθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ 
», ὑμεῖς. Καὶ χολάζει πάλιν λέγων "EY 
τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως" οὐ ῥᾳθυ- 
€ ποιῶν, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι τοὺς ἐν τοῖς ἄλ- 
δοχιμοῦντας, χαὶ ἐν ταύτῃ πολλὴν ἔχειν δεῖ 
ὀῥησίαν. ᾿Αγαγχαῖον οὖν ἡγησάμην προ- 
τοὺς ἀδειφοὺς, ἵνα προκαταρτίσωσι ταύ- 
v εὐ,ογίαν ὑμῶν ἑτοίμην elvai οὕτως ὡς 
bc, καὶ μὴ ὡς πιλεογεξίαν. ᾿1άλιν αὑτὸ ἀν- 
ἑτέρως" χαὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἀπλῶς ταῦτα λέ- 
ἃ τὴν αἰτίαν τῆς ὁδοῦ οὐχ ἄλλην εἶναί φησιν, 
τὲ μὴ χαταισχυνθῆναι αὐτούς. Ὁρᾷς ὅτι τὸ, 
ór μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν, ἀρχὴ συμξου- 

Ὁρᾷς γοῦν ὅσα περὶ ταύτης διαλέγεται τῆς 
ἐς; Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
δόξῃ ἐναντιολογεῖσθαι εἰπὼν περιττὸν, xal 
τοῦ διαλεγόμενος, πρὸς τῷ περὶ τάχους δ:α- 
τ χαὶ δαψιλείας xai προθυμία:, διὰ τούτων 
χατασχευάζει. Τὰ γὰρ τρία ταῦτα ἀπαιτεῖ, 
σε μὲν ταυτὶ τὰ χεφάλαια χαὶ ἐν ἀρχῇ" ὅταν 
ἢν. Ἐν πολλῇ δοχιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία 
pac αὐτῶν, καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία 
ζευσεν εἷς τὸν πιιοῦτο» τῆς ἀπιλότητος αὖ- 
δὲν ἄλλο λέγει, ἣ ὅτε xal πολὺ εἰσήνεγχαν, καὶ 
ιρᾶς, καὶ μετὰ τάχους, χαὶ οὐ μόνον τὸ δοῦναι 
io ἐλύπησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἐν πειρασμοῖς εἶναι" 
δοῦναι φορτιχώτερον. Καὶ τὸ, Ἡμῖν ἔδωχαν 
C, καὶ τοῦτο χαὶ τὴν προθυμίαν αὐτῶν δεί- 
xal τὸ σφόδρα αὐτοὺς πιστεύειν. Πάλιν δὲ 
αῦθα αὐτὰ μεταχειρίζει, Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα 
ἐστὶ, φιλοτιμία χαὶ προθυμία, χαὶ ὁ μὲν 
ὃς πολλάχις ἀθυμεῖ, ὁ δὲ ὑπὲρ [575] τοῦ μὴ 
ἔλαττον δίδωσιν, ὄρα πῶς ἐχατέρους b ἐπιμε- 
καὶ μετὰ τῆ: προσι Χχούσης αὐτῷ συνέσεως. 
ρ εἶπεν, Ὀλίγον βέλτιον δοῦναι χαὶ μετὰ 
ἰσεως, fj πολὺ μετὰ ἀνάγχης ἐπειδὴ χαὶ 
tai μετὰ προαιρέσεως ἢδούλετο αὐτοὺς εἶσενε- 
ἐλλὰ T6; "va προχαταρτίσωσι τὴν εὐ.1ο- 
qr ἑτοίμην εἶναι ὡς &ebAop(ar, μὴ ὡς 
ξίαν. Πρότερον ἀπὸ τοῦ ἐδίστου xaX χουφοτέ- 
(£tat, τοῦ pf μετὰ ἀνάγχης Εὐλογία γὰρ, 
ἐστίν. Ὅρα πῶς ἐν τάξει παραινέσεως τὸν 


legit interpres, atque Íta legendum conjicit Du- 
| editis deest. . . 
'endum videtur cum Savilio ἑχατέρον, el sic legit 
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χαρπὸν εὐθέω: δείχνυσι βλαστάνοντα, xai εὐλογίας 
πεπληρωμένους τοὺ: παρέχοντας. Καὶ τῇ προσηγο- 
pla αὐτοὺς ἐπεσπάσατο᾽ οὐδεὶς γὰρ εὐλογίαν δίδωσι 
μετὰ λύπης. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἡρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε" 
Μὴ ὡς πιλεονεξίαν. Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ὡς 
πλεονεχτοῦντες αὐτὴν λαμόάνομεν, ἀλλ᾽ ὥστε αἴτιοι 
γενέσθαι ὑμῖν εὐλογίας. 'H γὰρ πλεονεξία ἀχόντων 
ἐστίν" ὥστε ὁ διδοὺς ἐλεημοσύνην ἄκων, πλεονεξίαν 
δίδωσιν. Εἶτα ἀπὸ τούτου πάλιν ἐπ᾽ ἐχεῖνο μετέδν, 
τὸ φιλοτίμως διδόναι. Τοῦτο δὲ .1Ἰέγω. Τουτέστιν, 
ὅτι μετὰ τούτου χἀχεῖνό φημι. Ποῖον; ὅτι Ὁ σπεί- 
per φειδομένως, φειδομένως καὶ θερίσει" xal ó 
σπείρων ἐπ᾽ εὐ.1ογίαις, ἐπ᾽ εὐογίαις καὶ θερίσει. 
Καὶ οὐχ εἶπε, Μιχρολόγως, ἀλλ᾽ εὐφημότερον, τὸ τοῦ 
φειδωλοῦ θεὶς ὄνομα, Καὶ σπόρον τὸ πρᾶγμα ἐχάλε- 
σεν, ἵνα εὐθέως πρὸ; τὴν ἀντίδοσιν ἴδῃς, καὶ τὸν 
ἀμητὸν ἐννοήσας, μάθῃς ὅτι πλείονα λαμδάνεις f) δί- 
δως. Διὸ οὐχ εἶπεν, Ὁ διδοὺς, ἀλλ᾽, Ὁ σπδίρων" καὶ 
οὐχ εἶπεν, Ὑμεῖς ἐὰν σπείρητε, ἀλλὰ χαθολιχὸν τὸν 
λόγον ποιεῖ, Οὐδὲ εἶπε, Δαψιλῶς, ἀλλ᾽, "Ex' &0A0- 
γίαις " ὃ xou τούτου μεῖζον ἦν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ 
πρότερον τὸ ἧδὺ χαταφεύγει, λέγων * Ἕκαστος 
καθὼς προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ. Μᾶλλον γὰρ ἐξουσίαν 
τις λαδών, f) ἀναγχαζόμενος ποιεῖ. Διὸ xal τούτῳ 
ἐνδιατρίδει" εἰπὼν γὰρ, Καθὼς προαιρεῖται, ἐπί- 
γαγε" Μὴ éx ἰὐπης, μηδὲ ἐξ ἀνάγκης. Καὶ οὐδὲ 
τούτῳ ἡἠρχέσθη, ἀλλὰ xal ἀπὸ Γραφῆς μαρτυρίαν 
ἐπάγει, λέγων" 'IAapór γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 
Εἶδες πῶς συνεχῶς τοῦτο τίθησιν; Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν 
"λέγω, χαὶ, Γγώμην ἐν τούτῳ δίδωμι, καὶ, Ὡς 
δὑὐ.ογίαν, xal μὴ ὡς πιεογεξίαν" χαὶ πάλιν, Μὴ 
ἐκ ἰύπης, μηδὲ ἐξ ἀνάγκχης Llapór. γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Ἑνταῦθα οἶμαι τὸ ἐϊαρὸν δαψιλῆ 
λέγεσθαι'" πλὴν αὐτὸς εἰς τὸ μετὰ προθυμίας διδόναι 
αὐτὸ παρέλδαδεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ παράδειγμα Μᾶχε- 
δόνων, καὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἱχανὰ ἣν ἐργάσασθαι τὴν 
πολυτέλειαν οὗ πολλὰ περὶ αὐτῆς φθέγγεται, ὀλλὰ περὶ 
τοῦ μὴ ἄχοντας διδόναι. Εἰ γὰρ ἔργον ἐστὶν ἀρετῆς, 
πᾶν δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης ὑποτέμνεται τὸν μισθὸν, εἰχό- 
τως τοῦτο ἐργάζεται. Καὶ οὐ συμδουλεύει μόνον, ἀλλὰ 
xal ἐπεύχεται, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, λέγων " Avraróc δὲ 
ὅ Θεὸς πᾶσαν χάριν πιϊηρῶσαι εἰς ὑμᾶς. 

[574] γ΄. Διὰ τῆς εὐχῆς λογισμὸν ὑφορμοῦντα τῇ 
φιλοτιμίᾳ ταύτῃ ἀναιρεῖ, τὸν xal νῦν πολλοῖς; ἐμπο- 
δίζοντα. Καὶ γὰρ x00) δεδοίκασι»" ἐλεημοσύνην 
δοῦναι, λέγοντες, Μή πως πένης γένωμαι, μὴ πως 
ἑτέρων δεηθῶ. Τοῦτον οὖν χαταλύων τὸν qó6ov, 
προστίθησι τὴν εὐχὴν, λέγων’ Πᾶσων χάριν περισ- 
σεῦσαι elc ὑμᾶς. Οὐχ ἀπλῶς πληρῶσαι, ἀλλὰ, Πε- 
ριοσεῦςαι. Τί δέ ἐστι, Χάριν περισσεῦσαι; "Ep- 
πλῆσαι, φησὶν, ὑμᾶς τοσούτων, ὡς δύνασθαι περιτ- 
τεύξιν ἐν τῇ φιλοτιμίᾳ ταύτῃ. "Iva ἐν παντὶ πάν- 
τοτϑ πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες, περισσεύητε εἷς 
πᾶν ἔργον ἀγαθόν. "Opa xa ἐν τῇ προσευχῇ αὐτοῦ 
πολλὴν τὴν φιλοσοφίαν. Οὐ πλοῦτον εὔχεται οὐδὲ πε- 
ρισσείαν, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτάρκειαν. Kal οὐ τοῦτό 
μόνον ἐστὶν αὑτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ τὸ 
περιττὸν οὐχ ἐπηύξατο, οὕτως οὐ θλίδει αὐτοὺς, οὐδὲ- 
ἀναγχάζει ἀπὸ τοῦ ὑστερήματος δοῦναι, συγχαταδαί- 
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in omne opus bonum. Ideo, inquit, hzc peto, 
quoque tribuatis. Nec dixit, Tribuatis, sed, 
tis. Nam in carnalibus quidem, quantum sat sit, 
tit ; at in spiritualibus, ut etiam abundent po- 
non in eleecinosyua tantum, sed etiam in omni- 
ig rebus : hoc enim significat, In omne opus 
Postehà consultorem ipsis prophetam adhibet, 
; ejusmodi testimonio, quo ad munificentiam 
lur : aitque, 9. Sicut scriptum est, Dispersit, 
iuperibus ; justitia. ejus manet iu seculum sa- 
ic est id quod aiebat, Ut abundetis. Hoc enim 
, dispergere, nil aliud indicat, quam copiose 
Etsi enim ipsa non manent ; ea tamen, qux 
; oriuntur, manent. Hoc nanique mirabile est, 
155 asservata pereunt, eadem cum dispergun- 
inent, ct quidem in perpetuura. Per justitizx 
'ocabulum hoc loco benignitatem intelligit : 
uippe homines efficit, peccata ignis in modum 
ns et conficiens, cum largissime profunditur. 
a ne parce nos geramus, sed plena conferta- 
au seramus. Annon perspicis quanta histrio- 
c scortis alii largiantur? Dimidium saltem 
.hristo tribue, qu:e illi saltatoribus tribuunt : 
saltem laboranti przbe, quantum illi, ambi- 
eti, scenicis impertiunt. Illi etenim scortorum 
infinito eliam auro convestiunt ; at tu ne 
iidem veste Christi carnem obvolvis, idque 
dam eam cernas. Quanam hoc venia dignum 
eat? quod non supplicii genus hoc meretur, 
' in eam, quz ipsi exitio atque infami:e est, 
era conferat ; tu contra ne minimum quidem 
te servat clarioremque efficit? Verum in 
quidem ac temulentiam et luxuriam sum- 
iens nusquam paupertatis meministi ; ac si 
ida cujuspiam paupertas est, quovis egentior 
: atque ita affectus es, ul parasitos et assen- 
aleus, perinde oblecteris, ac si c fontibus 
. llaurires ; cum autem pauperem uspiam cer- 
tibi paupertatis metus ingruit. deo et a nobis- 
ib aliis tandem condeinnabimur, necnon ab iis 
1te floruerunt et ἃ peccatoribus. Dicturus est 
ii : Quare in rebus honestis non perinde mu- 
xstitisti ἢ Verum ille quidem, cum meretrici 
ihil hgrum secum reputabat; tu vero Domino 
,, qui te sollicito animo esse vetuit, metu ac 
| totus concuteris? et qua tandem venia di- 
ise queas? Nam si homo acceptum bene- 
non negligit, sed gratiam rependit : multo 
magis Christus gratiam relaturus est. Et- 
si ne beneficio quidem ullo accepto largi- 
10n idem, cum acceperit , vicem relaturus 
id ergo, inquies, cum nonnulli multis impen- 
s, aliorum ope atque auxilio opus habeant ? 
j eos commemoras, qui facultates omnes suas 
'Tunt, cum tu ne obolum quidem impertias. 
e prius te bona omnia tua expensurum, et 
8 illis percoutare : dum vero tu tenax es, 

tuis facultatibus paucissima tribuis, quid tu 
as excusationes pretendis? Neque enim te ad 
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summum paupertatis verticem subvchimus; verum 
ut redundantia circumcidas, idque dumtaxat quod 
salis sit expetas, postulamus. Id porro in eo situin 
est, ut ea tibi suppetant, sine quibus duci vita nc- 
quit. Ab his ncmo te evellit, nec quotidianum victum 
prohibet ; victum dico, non delicias ; indumenta, 
non ornamenta. Quamquam etiam, si quis rem accu- 
rate expendat, hoc maxime voluptas est. Sic enim 
considera : utrum horum potius in deliciis versari 
dixerimus, eumne qui oleribus vescitur, commodaque 
valetudine est, nec quidquam inolestiz patitur ; an 
eum, qui Sybaritica mensa (a) utitur, ac sexcentis 
morbis scatet? Liquet profecto, quod illum. Itaque 
ne quid amplius requiramus, si in deliciis versari οἱ 
incolumi valetudine esse volumus ; atque ea re suffi- 
cientiam definiamus : et qui sclis leguminibus vivere, 
ac sanitatem tueri potest, nihil preterea. requirat ; 
qui autem imbecilliore valetudine est, atque olerum 
medicina opus liabet, ab ea ne arcéatur. (Quod si quis 
adhuc infirmior fuerit, ac modico earnium adjumento 
opus habeat, ne eo quidem ipsi interdicemus. Neque 
enim hzc eo suademus, ut homines opprimamus, ac 
de medio tollamus, sed ut superflua eireumcidamus: 
superfluum porro est, quod necessarium usum exce- 
dit. Nam cum, hoc quoque remoto, sane atque ho- 
neste vitam transigere possumus, superflue procul» 
dubio adjungitur. 

4. Moc et in vestibus et in mensa et in domo et 
in omnibus aliis consideremus, ac necessarium usum 
ubique quxramus. Nam quod superfluum est, id 
quoque inutile est. Cum tu operam dederis, ut me- 
diocritate contentus sis , tum demum te, si viduam 
illam imitari volueris , ad ea qux his majora sunt 
subvelhemus? Neque enim ad mulieris illius philo- 
sophiain adhuc pervenisti, quamdiu id tibi cura est, 
ut quantum salis sit habeas: illa enim superius 
assumens, alimenta etiam sua deposuit. Num tu 
igitur de necessariis adhuc hassitabis? annon te pu- 
det, a muliercula vinci, ac non modo illam 
imitando non assequi, sed ab ea magno intervallo 
superari? Nec enim illa his quibus vos verbis usa 
est : Quid de ine futurum cst , si insumptis omnibus 
facultatibus eo redigar, ut aliorum auxilio opus ha- 
beam ? verum libenter ac magnifice bona sua exuit. 
Nam quid de ea Veteris Testamenti vidua dicam, qu;e 
Eli: tenipestate fuit (2. Heg. 47)? llla etenim non in 
paupertatis tantum , sed etiam in mortis periculum 
venerat, nec sui dumtaxat, sed et filiorum. Neque 
enim fore exspectabat , ut ab aliis acciperet, sed ut 
quamprimum interirct. Verum prophetam vidit , in- 
quies, atque hinc adducta est, ut liberalitate uteretur. 
Annon innumeros sanctos cernitis? οἱ quid sanctos 
dico? imo ipsum prophetarum Dominum stipem pe- 
ter.tein videtis; ac ne sic quidem beneficentiam indui- 
tis, verum proinptuaria habentes eruciantia ex hoc in 


(a) De Sybazitis et de Sybaritica mensa multa Athenzus 
libro 12. Frequens ejus est. mentio apud scriptores. Volu- 
atibus et deliciis mensa illa diffluebat, ita ut in provez- 
ium venerit. 
3b 
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ᾧ thv οἰχίαν, xai πρὸ τῆς οἰχίας τὴν γνώμην, 
ντὰ τὰ ὄντα εἰς μέσον τέθειχε, xax τὴν φύσιν 
, χαὶ τῶν παίδων χαταφρονήσασα, τὸν ξένον 
tae πάντων. ἘΕννόησον οὖν ὅση χόλασις χεί- 


ὅταν γυναιχὺὸς χῆρας, πτωχῆς, ἀλλοφύλου, 


ου, “αἰδων μητρὸς, τούτων οὐδὲν cibulag ὧν 
μεν, ἔλαττον φέρωμεν, καὶ ἀσθενέστεροι ὦμεν. 
ν ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν ἰσχυρὸν, ἀνδρεῖοί τινές 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μόνος ταύτην ἔχει τὴν ἀρετὴν, 
t χλίνης f βεόλημένος, ὁ τὴν ἰσχὺν οἴχοθεν 
ὡς ταύτης ἄνεν, κἂν ὅρος τις ἀνασπᾷ τῇ τοῦ 
ie ῥώμῃ, οὐδὲν αὐτὸν χορασίου χαὶ γὙραϊδίου 
ρον φαίην ἂν ἰσχυρότερον εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ 
vts παλαίει χαχοῖς, οὗτος δὲ οὐδὲ ἀντιδλέψαι 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι οὗτος ἀνδρείας ὄρος, ἀπ᾽ 
᾿ύτου τοῦ παραδείγματος αὐτὸ συνάγαγε. Τί 

τῆς ἀνδρειότερον γένοιτ᾽ ἂν τῇς γυναιχὸς, ἢ 
hs φύσεως τυραννίδα, xal πρὸς λιμοῦ βίαν, 
ς τελευτῆς ἀπειλὴν ἔστη γενναίως, καὶ πάν- 
Ὕονεν ἰσχυοοτέρα; "Axovgov γοῦν πῶς ὁ 
; αὐτὴν ἀναχῃρύττει. Πο.1.1αἱ γὰρ, φησὶν, 
ἤραι ἐν ταῖς ἡμέραις HA(a , καὶ πρὸς οὐ- 
ὁ προςήτης ἀπεστέ,ληλετο, ἀ.1..) ἢ πρὸς 
᾿. Εἴπω τι μέγα χαὶ [D17] παράδοξον ; Αὕτη 
τρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ πλέον εἰς φιλοξενίαν 
κεν. Οὐ γὰρ εἰς ἀγέλην ἕδραμε, καθάπερ 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δραχὸς ἐχείνης παρήλαυνεν 
; τοὺς ἐπὶ φιλοξενίᾳ βεδοημένους. 'Exsi- 
γὰρ ἐνίχα, ὅτι εἰς τοῦτο ἑαυτὸν ἔταξεν * αὕτη 
ὧδὲ τῶν παίδων ἐφείσατο διὰ τὸν ξένον, xal 
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οὐδὲ προσδοχώσα τὰ μέλλοντα. 'H ust; δὲ, βασιλειας 
οὔσης, γεέννης ἀπειλουμένης, ὃ πάντων μεῖζον, τοῦ 
Θεοῦ τοσαῦτα ὑπὲ, ἡμῶν ἐργασαμένον, καὶ τούτοις 
εὐφραιγομένου χαὶ χαίροντος, ἀναπεπτώχαμεν. Mt, 
παραχαλὼ * ἀλλὰ σχορπίσωμεν, δῶμεν πένησιν ὡς 
δοῦναι δεῖ. Τὸ γὰρ πολὺ χαὶ τὸ ὀλίγον οὐ τῷ μέτρῳ 
τῶν διδομένων ὁ Θεὸς ὁρίζει, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τῆς 
οὐσίας τοῦ διδόντος. Πολλάχις γοῦν τοῦ μόνον ἕνα χα- 
ταθέντος ὁδολὸν ἔλαττον σὺ χατέθηχας, ὁ στατῆρας 
χρυσοῦ καταδαλὼν ἐχατόν * ἀπὸ γὰρ τοῦ περισσεύμα- 
τος ἔδαλες. Πλὴν xXv οὕτω ποίει, 
xal ἐπὶ τὸ δαψιλέστερον. Φχόρπισον χρήματα, ἵνα 
συναγάγῃς διχαιοσύνην. Οὐδὲ γὰρ θέλει μετὰ τῶν 
χρημάτων αὐτὴ παραγίνεσθαι, ἀλλὰ δι᾽ αὑτῶν μὲν, 
οὐ μετ᾽ αὐτῶν 6k ἡμῖν παρέστη. Οὐ γὰρ ἔστιν ὁμοῦ 
xal χρημάτων ἐπιθυμίαν, καὶ δικαιοσύνην οἰχεῖν " 
χεχωοισμένας γὰρ ἔχουσι τὰς σχηνά: Μὴ δὴ φιλο- 
νείχει τὰ ἅμιχτα συνάγειν, ἀλλὰ ἀπέλασον τὴν τύ- 
pavvov φιλαργυρίαν, εἰ βούλει τὴν βασιλίδα λαδεῖν. 
Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ βασίλισσα, xaX ἐλευθέρους Ex δού- 


καὶ ἥξεις ταχέως 


λων ποιοῦσα * οὗ τοὐναντίον ἐχείνη. Διὸ μετὰ πάσης 


σπουδῆς τὴν μὲν φύγωμεν, τὴν δὲ ἀσπαζώμεθα, ἵνα 
xai τῆς ἐνταῦθα τύχωμεν ἐλευθερίας, xal τῇς Ba- 
σιλείας ἐπιτύχωμεν τῶν οὐρανῶν * ἧς δὴ καὶ γέ- 
votto πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τι- 
pl, νῦν χαὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


OMIAIA K'. 


ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείρονει, xal 
* elc βρῶσιν xopnrüca:, xal πληθύγαι τὸν 
ov ὑμῶν, xal αὐξήσαι cà γεγγήματα τῆς 


οσύγης ὑμῶν. 

ἁλιστα ἄν τις Ex τούτου θαυμάσειε τὴν Παύλου 
ν ὅτι προτρέψας ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν, ἀπὸ 
χιχῶν, χοὶ ἐν τῇ ἀντιζόσει πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
κατέρας τεθεὶς τὰς ἀποιθάς. Τὸ μὲν οὖν, Ἐσ- 
gx, ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἡ δικαϊοσύγη αὑτοῦ 
le τὸν αἰῶνα, πνευματιχῆς ἔστιν ἀμοιθῆς " 
ληθύναιτὸ» σπέρον ὑμῶν, caoxixte ἀντιδό- 
MAY ὅμως οὐχ ἴσταται ἐνταῦθα, ἀλλὰ xal πά- 
ἃ πνευματιχὰ μεταῦδαίνει, συνεχῶς παράλληλα 
ιθείς * xai γὰρ τὸ, Αὐξήσαι τὰ γεννήματα 
τιεοσύνης ὑμῶν, πνευματιχόν. Δ Ταῦτα δὲ ποιεῖ 
& ποικίλλε: τὸν λόγον, τὸν ἄνανδρον ἐχεί- 
mel. ταῦτα δὲ xai ποιεῖ ποιχίλον, i. δ. ποιχῇ - 


wabetur in marg. Savil. et legisse videtur inter- 
xsiat hoc vulgato, 


νων xai βλαχώδη λογισμὸν πρόῤῥιζον ἀνασπῶν, xol 
«ἧς πενίας τὸν φόδον ἐχλύων πολλαχόθεν, xal ἀπὸ τοῦ 

παραδείγματος τούτου τοῦ νῦν. El vào xal τοῖς τὴν 
γῖῆν σπείρουσι δίδωσιν ὁ Θεὸς. εἰ τοῖς «b σῶμα τρέ- 
φουσι παρέχει τὴν ἀφθονίαν, πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὸν 
οὐρανὸν γεωργοῦτι, τοῖς τῆς ψυχῆς ἐπιμελουμέ- 
νοῖς * xai vàp ταῦτα βούλεται μᾶλλον προνοίας 
ἀπολαύειν. ᾿λλλὰ συλλογιστιχῶς μὲν αὐτὸ οὐ τίθησιν, 
οὐδὲ οὕτως, ὥτπερ ἔφην, ἐν δὲ εὐχῆς μέρει, ὁμοῦ xal 
τὸν συλλογισμὸν φανερὸν ποιῶν, χαὶ μᾶλλον αὐτοὺς εἰς 
ἐλπίδα ἄγων, οὐχ ἀπὸ τῶν γινομένων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπὸτῆς εὐχῆς ταύτης " Χορηγήσαι b. γὰρ, φησὶν, καὶ 
πιἪληθύγαι τὸν σπόρον ὑμῶν, xai αὐξήσαι τὰ γεν- 
γήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. Ilàiwv χάνταῦθα 
τὴν δαψίλειαν αἰνίττεται ἀνυπόπτως" τὸ vào, Πιῖη- 
θύναι καὶ αὐξήσαι, τοῦτό ἔστιν ἐνδειχνυμένου" 
ὁμοῦ δὲ χαὶ τῶν ἀναγχαίων πλέον οὐδὲν ἀφίησιν 


b Τῆς αὐτοῦ χορ. À. et marg. Savil. 
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us auteni nos admonet, ut ingentes opes 
remus. 
ia copiosa sit, — Ac proinde superius 
sufficientiam habentes. abundetis in omne 
; et hic, Qui ministrat panem ad. vescen- 
licet semen vestrum; hoc est , spirituale. 
| eleemosynam dumtaxat exigit, sed 
t affluentem. Quo fit, ut eam semen 
Jue appellet. Ut enim triticum consitum 
jetes reddit : ita etiam eleemosyna mul- 
manipulos efficit, atque ineffabilem sege- 
ostquam autem tantam ipsis ubertatem 
stendit rursus ubinam ea impendi debeat, 
tens : 11. Ut in omnibus locupletati abun- 
nem simplicitatem, que operatur per nos 
lionem Deo. Non ut in ea, in que minime 
vestras insumatis, sed in ea , ex quibus 
atiarum actio ad Deum redit. Magnas 
Deus arbitrii nostri effecit; ac minora 
iquens, iajora nobis concessit. Alimenti 
, quo corpus alitur, arbiter ipse esse 
ritualis autem curam nobis commisil : 
in arbitrio nostro situm est , uL segetem 
rentem exlibeamus. Neque enim ea im- 
20, partiumque anni temperiem ; sed 
odo adsit, etiam ad ipsum usque cxelum 
simplicitatem porro hoc loco munificen- 
rit, qu:e quidem per nos efficit, ut gratize 
itur. Neque enim hinc solum eleemosyna 
| etiam permultze gratiarum actionis ma- 
solum gratiarum actionis, sed etiam 
aliarum rerum, quas etiam ipsas ora- 
essu ponit : ut cum illud demonstrarit , 
emolumenta exoriri, promptiores atque 
ipsos reddat. Quxsnam igitur sunt mulia 
da? Audi ipsum loquentem : 12. Quoniam 
hujus officii non solum supplet ea qua 
tis, sed etiam abundat per multas gratiarum 
6 , 15. per probationem ministerii. hujus 
| Deum in obedientia confessionis vestre 
m Christi , et simplicitate communicationis 
'6s8 et in omnes , A4. et in illorum obsecra- 
»bis , desiderantium vos propter eminentem 
i in vobis. 11:c autem verba hunc seusum 
"imum sanctorum egestatem ac penuriam 
expletis , sed etiam exundatis , hoc est , 
quam necesse sit ipsis impertitis : deinde 
idem. ad Deum mittitis ; ipsius enim glo- 
»nfessionis vestrz« obedientiam przedicant. 
os ostendat hoc. dumtaxat nomine , quod 
Mfecti sint, gratias agere, vide quam su- 
, reddit : quod in Epistola ad Philippenses 
quia requiro datum (Philipp. ἃ. 171) : his 
)5 testificor. Nam gaudent illi quidem, 
has , quarum inopia premuntur , ipsis sub- 
j, ac paupertatem eorum sublevetis ; multo 
em, quod evangelio ita subditi sitis. Cui 
gutnento est, quod tam munifice tribuatis ; 
vangelium pr:zescribit. Et. simplicitate com- 
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municationis vestre in illos el in omnes. Alque ideo, 
inquit, Deum laudibus efferunt , quod non erga eos . 
dumtaxat, sed etiam erga omnes tam liberales sitis. 
Hoc rursus ad eorum laudem spectat, nempe quod 
pro iis quoque gratias agant, qu: in alios conferun- 
lur. Neque enim qua sua sunt dumtaxat ornant , 
sed aliorum quoque commodis consulunt, idque cum 
in extrema paupertate versentur ; quod magn: co- 
rum virtutis indicium est. Nihil enim perinde invidia 
2estuat, ut id hominum genus, quod egestate laborat. 
At illi hoc vitio vacant ; tantumque abest, ut ob 
vestra in alios beneficia discrucientur, ut ex illis 
non rninus gaudeant, quam ex iis qux ipsi accipiunt. 
Εἰ ipsorum obsecratione pro vobis. Nam pro illis 
quidem, inquit, gratias Deo agunt ; pro vestra autem 
caritate atque congressu eum rogant , ut vestro con- 
spectu sibi frui liceat. Hoc enim non ob vestras opes 
ex petunt, sed ut gratizw vobis datze spectatores sint. 
2. Videsne Pauli prudentiam * quomodo eorum 
virtutem efferens , laudem omnem Deo adscripserit, 
id gratiam vocans. Postquam enim magna de ipsis 
loquutus est, ministros nuncupans, atque ipsos in 
czlum evexit; siquidem ipsi ministrabant (a) , ipse 
subminister erat ; οἱ probatos illes appellans , osten- 
dit Deum harum omnium rerum auctorem esse : 
atque ipse una cum illis Deo in hxc verba gratias 
agit, 15. Gratia autem Deo. super. inenarrabili dono 
ejus. Per donum hoc loco tot ac tanta illa bona in- 
telligit , que tam iis qui accipiunt, quam qui dant, 
per eleemosynam comparantur : vel arcana illa 
bona, quise per ipsius preessentiam orbi terrarum uni- 
verso amplissime tributa sunt : id quod etiam magis 
conjicere licet. Ut enim illos coerceret ac largiores 
redderet, qux a Deo acceperant ipsis commemorat. 
Hoc enim maximum est ad virtutem omnem incita- 
mentum ; ideoque hic sermonem claudit. Quod si 
Dei beneficium inenarrabile est, ecquid tandem eorum 
furori par esse queat, qui in pervestiganda ipsius 
essentia curiose versantur? Nec vero ipsius dumia- 
xat beneficium sermonem omnem excedit, sed etiam 
pax ea, per quam supera cum inferis reconciliavit , 
omnem cogitationem superat. Quamobrem operam 
demus ut, cum tanta gratia (ruamur, parem vila 
probitatem pr:estemus magnamque eleemosyna cu- 
ram geramus: geremus autem, si id quod modum 
excedit fugiamus, si temulentiam, si ingluviem. Nam 
et esca et potus nobis a Deo idcirco data sunt , non 
ut iis ingurgitemur, sed ut alamur. Neque enim vi- 
num est, quod temulentiam gignit ; si enim ita se 
res haberet , omnes temulentos esse necesse esset. 
At, inquis, oporteret ipsum nec largius haustum 
nocere. Ebriorum hzc verba sunt. Nam cum largius 
adhibitum noceat, ac ne sic quidem ab immodico 
potu abstineas; cum hoc adeo fo dum et noxium 
sil, ac ne sic quidem improb: cupiditati finem im- 
ponas: si liceret et multo mero uti, et nullo hinc 
detrimento affici, quomodo bibendi aviditatem coru- 


(«) μξς referuntur ad illa superius allata Pauli verba: 
Quoniam minislerium hujus offici. 
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pressisses * annon flumina quoque in vinum verti 
cupiisses * annon omnibus rebus pestem atque exi- 
tium attulisses ? Si alimenti certa mensura est, quam 
cum excedimus, valetudinem ledimus, ac ne sic 
quidem tamen frenum pati potes, verum eo per- 
rupto omnes omnium facultates accipis, ut improbe 
gul:e tyrannidi administram operam pr:estes : quid 
non fecisses, si modus hic a natura constitutus su- 
hlatus esset * annon universum vitze tempus in hoc 
inpendisses? Num igitur oportebat cupiditatem 
adeo absurdam confirmare, atque perniciem ex im- 
moderatione nascentem minime coercere? ct quot 
tandem hinc alia incommoda non orta fuissent? Ve- 
rum, o vecordes homines! qui cum in crapula reli- 
quisque luxurix: generibtis tamquam in cono volu- 
tentur, si paulum resipuerint , nihil aliud sedentes 
faciunt , quam ut his verbis utantur ; Cur hoc in 
hanc rem insumitur ? cum contra. peccata ipsi sua 
accusare debeant. Nam pro eo quod ais : Quare 
Deus certos fines constituit ? quare non omnia 
temere feruntur? ita. loquere : Quare cbrietati stu- 
dere non desinimus? quare non satiamur? quare 
animantes rationis expertes stoliditate superamus ? 
Ile enim. eos. ínter se quxerere conveniebat, atque 
apostolorum voceur andire, perspectumque habere 
quotnam his viris bona ex eleemosyna oriri testetur , 
atque hunc thesaurum. pr:eripere. Hoc enim , nempe 
pecunias aspernari, probos, ut ab co dictum est, 
homines reddit, et ut Dei gloria celebretur, efficit, 
el carititem inflammat, οἱ magnitudinem animi 
ignil, et sacerdotes constituit sacerdotio fungeutes, 
quod ingentem mercedem afferat. Nam qui eleeino- 
syn:e studiosus est, non ille quidem talari veste in- 
dutus est , nec tintinnabula cireumfert , nec. corona 
redimitus est ; verum beneficenti:e stola, qu:e sacram 
illam vestem sanctitate superat, vestitus est, oleoque 
delibutes, non ex materia qux in sensum cadat, sed 
4 Spiritu effecto; coronam a commiseratione con- 
textam habet; ait enim Scriptura : Qui coronat 1e 
in misericordia el miserationibus (Psal. 102. 4) : ac 
pro lamina Dei nomen gestat, imo Dei similitudinem 
assequitur. Quomodo? Similes, inquit, eritis Patri 
teslro qui in calis est (Matth. ὃ. 45). 

9. Visne ctiam ipsius altare intueri? Non illud 
Deselecl, 10n ullus artifex alius exstruxit, sed Deux 
ipse, non ex lapidibus, sed ex materia cxlo illu- 
siriore, hoc est, ex animis ratione prxditis. At dices : 
]n sancta sanctorum ingreditur sacerdos. Licet tibi , 
hoc sacrificii munus obeunti, in adyta magis tre- 
menda ingredi, in quibus nemo adest, nisi Pater 
tuus, qui te in abscondito videt (Id. 6. 6). in 
quibus nemo alius cernit. Quomodo, inquies, fieri 
po est, ut nemo videat, cum palam sit altare ? lloc 
enim est, quod admirationem inovet : quia tunc 
quidem porte undique et vela solitudinem effi- 
ciebant ; nunc vero palam rem sacram facienti , 
ut in sanetis. sanctorum, majoreque cum animi 
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horrore hoc facere licet. Nam cum non human 
ostentationis causa hoc facis, viderit licet universus 
orbis , nullus vidit, quando ita fecisti. Neque cnim 
lantum dixit Christus , Ne fuciatis coram hominibus ; 
sed adjecit, Ut videamini ab eis (Matth. 61 ). Hzc ari 
ex ipsis Christi membris constat, ac Domini corpus 
altare [0] efficitur. Hoc ipsum verere : in. carne vi- 
ctimam Domini immolas. Hocaltare prxssenü quoque 
altari terribilius est, nedum veteri illo. Verum ne 
turbemini : hoc enim admirandum quidem est ob 
victimam, quain ipso imponitur ; illud autem , hoc 
est, hominis misericordix studiosi , non hoc dumta- 
xat nomine, sed etiam quia ex ipsa quoque victims, 
qui& hoc efficit, constructum est. Rursum hoc al- 
tare admirandum est, quia natura quidem lapis 
est, sanctum autem efficitur, postquam Christ 
corpus excipit; illud vero quia Christi corpas est. 
Itaque hoc horribilius est quam illud, cui tu lai- 
cus adstas. Ecquid jam tibi Aaron videtur, si cem 
his rebus conferatur? quid corona? quid üntin- 
nabula ? quid sancta sanctorum ? Nam quid jam vetus 
illud altare ad comparationem afferre necesse est, 
cum etiam cum hoc nostro collatum , adeo splendi- 
dum apparuerit? At tu altare quidem hoc in honore 
habes, quia Christi corpus capit; eum autem, qui 
ipsummel Christi corpus est , contumelia afficis ac 
pereunten despicis. Hoc altare ubique et in vicis et 
in foro situm videre poteris , singulisque horis in eo 
rem sacram facere : nam hic quoque sacrificium 
obitur. Et sicut stat. sacerdos , Spiritum accersens : 
iia tu quoque Spiritum accersis, non voce, sed rebus 
ipsis. Neque enim quidquam est, quod perinde Spi- 
ritus ignem retineat atque accendat, ut oleum istud 
largiter effusum. Quod si etiam scire expetis, qud 
fiant qu: abs te deponuntur, accede, et ea tibi com- 
monstrabo. Quisnam igitur hujus arx fumus esi! 
qui fragrantia? Gloria, et gratiarum actio. Quonam 
usque progreditur? ad emlum usque? Imo vero 
ipsum czelum transcendit, et cx]um czeli, atque regio 
ipsi solio adstat : J"reces enim tu, inquit, et eleemo- 
ymo ascenderunt in. conspectum Dei (Act. 10. ἢ), 
Atque ca odoris suavitas, qux: in sensum cadit, πὸ 
magnam quidem aeris portionem  intersecat; σὺ 
autem ipsos etiam cxlorum fornices reserat. Ac ἰ.ἃ 
quidem taces , res autem ipsa clamat ; fitque sacrifi- 
cium laudis , non vitula jugulata, nec pelle cremit, 
sed spirituali anima , qu:e sua sunt. afferente. ὑπαὶ 
enim humanitatis genere sacrificium istud est μῦς, 
stanUus. Cum ergo. pauperem fide prxditum cernis, 
existima te altare videre : eum hujusmodi pauperem 
con:spicis , non modo eum contumelia ne affice, sel 
etiam verere. Quod si alterum contumeliam ipsi ir- 
ferentem videas, prolibe atque injurism propuls. 
Sic enim poteris et ipse propitium Deum habere, 2€ 
promissa bona consequi : qux utinam nobis omnibus 
consequi detur, per gratiam et benignitatem Domini 
nostri Jesu Christi, etc. 
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εξίας ; ἄρα οὐκ ἂν ἐπεθύμησας, xal τοὺς mota- 
γενέσθαι οἶνον ; o)x ἂν πάντα ἀπώλεσας xa δ'- 
pac; Ei. μέτρον ἐστὶ τροφῆῇς, xai τοῦτο ὑπερ- 
€ βλαπτόμεθα. xai οὐδὲ οὕτως ἀνέχῃ τοῦ χαλι- 
λλὰ διαῤῥήξας αὐτὸν τὰ πάντων λαμθάνεις, ἵνα 
᾿ργήσῃς τῇ πονηρᾷ τῆς γαστριμαργίας τυραν- 
οὐχ ἂν ἐποίησας, εἰ τοῦτο ἀνῃρέθη τὸ μέτρον 
γύσεως: Οὐχ ἂν πάντα τὸν χρόνον εἰς τοῦτο 
"σας; Ἔδει οὖν οὕτως ἐπιθυμίαν ἄτοπον ἰσχυ- 
ot,cat, καὶ τὴν βλάδην μὴ χωλῦσαι τὴν ἐχ τῆς 
fac; καὶ πόσαι οὐχ ἂν ἐτέχθησαν ἐντεῦθεν ἕτε- 
ιάδαι;; ᾿Αλλ᾽ ὦ τῶν ἀνοήτων οἷ, χαθάπερ Bop- 
χυλινδούμενοι τῇ μέθῃ xal ταῖς λοιπαῖς ἀσω- 
ὅταν μιχρὸν ἀνανύψωσιν, οὐδὲν ἄλλο τι χάθην- 
μοῦντες, ἣ ταυτὶ φθεγγόμενοι, Διὰ τί τοῦτο εἰς 
ἀναλίσχεται, δέον τοῖς ἑαυτῶν χρίνειν πλημμε- 
tv ;. ἰΑνθ᾽ οὗ γὰρ λέγεις, Διὰ «t ὅρους τέθειχε; 
μὴ πάντα ἀτάχτως φέρεται; εἰπὲ, Διὰ τί μὴ 
εθα μεθύοντες ; διὰ τί μὴ λαμθάνομεν χόρον : 
᾿ πῶν ἀλόγων ἐσμὲν ἀνοητότεροι ; Ταῦτα γὰρ 
᾿ἡτεῖν πρὸς ἀλλήλους, χαὶ τῆς ἀποστολικῆς 
.V φωνῆς, xal εἰδέναι πόσα τούτοις μαρτυρεὶ 
«θὰ ix τῆς ἐλεημοσύνης, καὶ ἁρπάζειν τοῦτον 
σαυρόν. Καὶ γὰρ δοχίμους τοῦτο ποιεῖ, χαθά- 
τὸς ἔφησε, τὸ χρημάτων ὑπερορᾷν, καὶ τὸν 
οξάξζξεσα' παρασχευάξει, vat ἀγάπην θερμαί- 
αὶ μεγαλοψύχους ἐργάξεται, xal ἱερέας xaf- 

χαὶ ἱερωσύνην πολὺν φέρουσαν τὸν μισθόν. 
2 ἐλεήμων οὐ ποδήρη ἐνδέδυται, οὐδὲ κώδωνας 
ρει, οὐδὲ στέφανον ἀναδεῖται, ἀλλὰ ἀναθδέδλη- 
81] μὲν τῆς φιλανθρωπίας στολὴν, τῆς ἱερᾶς 
y ἁγιωτέραν οὖσαν, χέχρισται δὲ ἐλαίῳ, οὐχ 
ς αἰσθητῆς συγχειμένῳ, ἀλλ᾽ ὑπὸ Πνεύματος 
ουμένῳ, ἔχει δὲ στέφανον ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν" 
γτεφαγοῦνγτά σε γὰρ, φησὶν, ἐν ξιλέει καὶ 
μοῖς" ἀντὶ δὲ τοῦ πέταλον φέρειν ὄνομα ἔχον 
αὑτὸς ἴσος γίνεται τῷ Θεῷ. Πῶς γάρ: l'eyrj- 
» φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ὃν τοῖς 
Οἷς. 


βούλει χαὶ τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ ἰδεῖν: Οὐ Βε- 
, αὐτὸ ᾧχοδόμησεν, οὔτε ἄλλος τις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
οὐ διὰ λίθων, ἀλλὰ δι᾽ ὕλης τοῦ οὐρανοῦ λαμ- 
γας, διὰ ψυχῶν λογιχῶν. ᾿Αλλὰ εἰς τὰ Ἅγια τῶν 
εἰσέρχεται ὁ ἱερεύς. “Εξεστέ σοι εἰς τὰ φριχω- 
à εἰσελθεῖν θύοντι τὴν θυσίαν ταύτην, ἔνθα 

; πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ σου, ὁ βλέπων σε ἐν 
ὑπτῷ, ἔνθα μηδεὶς ἄλλος ὁρᾷ. Καὶ πῶς, φησὶν, 
ἢ ὁρᾷν, δημοσίᾳ ἑστῶτος τοῦ θυσιαστηρίου ; 
) θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τότε μὲν ἀμφίθυρα 
ἀραπετάσματα τὴν ἐρημίαν ἐποίει " νῦν δὲ 
δημοσίᾳ θύοντι, ὡς ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἀγίων, 
λλλῷ φριχωδέστερον τοῦτο ποιεῖν, Ὅταν γὰρ 
ὃς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων ποιῇς, χἂν ἡ οἰχου λένη 
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εἶδεν, οὐδεὶ; εἶδεν, ἐπειδὴ σὺ οὕτως ἐποίησας. Οὐ 
γὰρ εἶπε, Μὴ ποιεῖτε, ἁπλῶς, ἔμπροσθεν τῶν ἀτ- 
poor, ἀλλὰ προσέθηχε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὑ- 
τοῖς. Τοῦτο τὸ θυσιαστήριον ἐξ αὐτῶν τῶν τοὺ Xot- 
στοῦ σύγχειται μελῶν, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Δεσπότου θυ- 
σιαστήριόν σοι γίνεται Αἰδέσθητι τοῦτο αὑτό ἐν τῇ 
σαρχὶ θύεις τοῦ Δεσπότου τὸ ἱερεῖον. Τοῦτο τὸ θυ- 
ασιαστήριον xaX τούτου τοῦ νῦν φριχωδέστερον, οὐχὶ 
τοῦ παλαιοῦ μόνον. ᾿Αλλὰ μὴ θορυθηθῆτε᾽ τοῦτο μὲν 
γὰρ θαυμαστὸν διὰ τὴν ἐπιτιθεμένην ἐν αὐτῷ θυσίαν' 
ἔχεϊνο δὲ τὸ τοῦ ἐλεήμονος οὗ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὅτι χαὶ ἐξ αὐτῆς σύγχειται τῆς θυσίας τῆς τοῦτο 
ποιούσης. Θαυμαστὸν τοῦτο πάλιν, ὅτι λίθος μέν 
ἔστι τὴν φύσιν, ἅγιον δὲ γίνεται, ἐπειδὴ σῶμα δέχε- 
και Χριστοῦ" ἐχεῖνο δὲ, ἐπειδὴ αὑτὸ σῶμά ἔστι 
Χριστοῦ. “ὯστΞ- τοῦτο φριχωδέστερον ἐχείνου, (p 
σὺ παρέστηχας ὁ λαϊῖχός. ἾΑρά σοι μὴ τ' ὁ ᾿Ααρὼν 
φαίνεται πρὸς ταῦτα; μηδὲ ὁ στέφανος, μηδὲ οἱ 
κώδωνες, μηδὲ τὰ "Avia τῶν ἁγίων ; Τί γὰρ δεῖ πρὸς 
ἐχεῖνο λοιπὸν τὸ θυσιαστήριον ποιεῖσθαι τὴν σύγχρι- 
σιν, ὅπου γε xal πρὸς τοῦτο συγχρινόμενον, οὕτω 
λαμπρὸν ἐφάνη; Σὺ δὲ τὸ μὲν θυσιαστήριον τοῦτο 
τιμᾷς, ὅτι δέχεται τοῦ Χριστοῦ σῶμα τὸν δὲ αὐτὸ 
τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ὄντα χαθυδρίζεις, χαὶ περιορᾷς 
ἀπολλύμενον. Τοῦτο τὸ θυσιαστήριον πανταχοῦ δυ- 
νήσῃ χείμενον ἰδεῖν, καὶ ἐν στενωποῖς χαὶ ἐν ἀγοραΐϊς, 
zai xa0' ἑχάστην ἐν αὐτῷ θύειν τὴν ὥραν" χαὶ γὰρ 
χαὶ ἐνταῦθα θυσία τελεῖται. Καὶ καθάπερ ὁ ἱερεὺς 
ἕστηχε τὸ Πνεῦμα χαλῶν, οὕτω xal σὺ τὸ Πνεῦμα 
χαλεῖς" ἀλλ᾽ οὐ διὰ φωνῇς, ἀλλὰ δι᾽ ἔργων. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω χατέχει xal ἀνάπτει τοῦ Πνεύματος τὸ 
πῦρ, ὡς τοῦτο τὸ ἔλαιον δαψιλὲς ἐχχεόμενον. Εἰ δὲ 
βούλει, xal τὰ χαταδαλλόμενα ἰδεῖν τί γίνεται, δεῦρο, 
καὶ ταῦτά σοι δείξω. Τίς οὖν ὁ καπνός ; [582] τίς ἡ 
εὐωδία τοῦ θυσιαστηρίου τούτου ; Δόξα xai εὐχαρ:- 
στία. Καὶ μέχρι ποῦ προθαίνει ; ἄρα μέχρι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπερθαίνει τὸν οὐρανὸν, 
xaX τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ, αὐτῷ παρίστατα: 
τῷ θρόνῳ τῷ βασιλιχῷ" Αἱ εὐχαί σου γὰρ, φησὶ, xal 
αἱ ἐλεημοσύναι cov ἀγέδησαν ἐνώπιον τοῦ 850v. 
Καὶ ἡ μὲν αἰσθητὴ εὐωδία οὐδὲ τὸ πολὺ διατέμνει 
τοῦ ἀέρος" αὕτη δὲ αὑτὰς ἀνοίγει τῶν οὐρανῶν τὰς 
&jyióa;. Καὶ σὺ μὲν σιγᾷς, τὸ δὲ ἔργον βοᾷ" xai γί- 
νεται θυσία αἰνέσεως, οὐ δαμάλεως σφαττομένη;, οὐδὲ 
δέρματος καιομένου, ἀλλὰ ψυχῆς πνευματικῆς τὰ 
παρ᾽ αὑτῆς εἰσφερούσης. Φιλανθρωπίας γὰρ πάτης 
ἡ τοιαύτη θυσία εὐδοχιμωτέρα. Ὅταν οὖν ἴδῃς πένττα 
πιστὸν, θυσιαστήριον ὁρᾷν νόμιζε" ὅταν ἴδῃς πτωχὸν 
τοιοῦτον, μὴ μόνον μὴ ὑδρίσῃς, ἀλλὰ καὶ αἰδέσθητι" 
χἂν ἕτερον ἴδῃς ὑδρίσαντα, κώλυσον, ἄμυνον. Οὕτω 
γὰρ δυνήσῃ xat αὐτὸς τὸν Θεὸν ἵλεων ἔχειν, xat τῶν 
ἐπιγγελμένων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυμρίων 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai τὰ ἑξῆς. 
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OMIAIA KA', 


Αὐτὸς δὲ ἐγὼ flabAoc παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραότητος καὶ ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤ- 
ῥῶ εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ μ σαρὼν θαῤῥῆσαι 
τῇ πεποιθήσει, f) .ογέίζομαι τοιμησαι, ἐπί τινας 
τοὺς «ογιζομένους ἡμᾶς, ὡς κατὰ σάρκα περι- 
σπατοῦντας. 
α΄. ᾿Απαρτίςας τὸν περὶ ἐλεημοσύνης λόγον, ὡς ἔδει, 

xai δείξας ὅτι πλεῖον αὐτοὺς ἀγαπᾷ, ἣ ἀγαπᾶται, 

χαὶ τὰ περὶ τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ χαὶ τῶν πειρασμῶν 
διηγησάμενος, εὐχαίρως λοιπὸν τῶν ἐπιτιμητιχω- 
τέρων ἅπτεται λόγων, τοὺς Ψευδαποστόλους αἰνιττό- 
μενος, χαὶ εἰς τὰ φορτιχώτερα χαταχλείων τὸν λό- 
γον, καὶ ἑαυτὸν συνιστῶν. Τοῦτο γὰρ xal δι᾽ ὅλης 
ἐργάζεται τῆς ἐπιστολῆς. Ὅθεν xal αἰσθανόμενος 
ἑχυτὸν πολλάχις διορθοῦται, αὐτὸ τοῦτο λέγων" 'Ap- 
χόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν ; καὶ προϊών 
ona, Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάγομεν, d.LAó 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήσεως" καὶ μετὰ 
ταῦτα, ΓΑφρων' γέγονα καυχώμενος, ὑμεῖς μὲ 
ἡγαγκάσατε. Καὶ πολλαῖς τοιαύταις χέχρηται διορ- 
θώσεσι. Καὶ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι, τὴν ἐπιστολὴν ταύ- 
τὴν ἐγχώμιον “Παύλου προσειπών " οὕτω χαὶ τὰ τῆς 
χάριτος μετὰ δαψιλείας τίθησι, χαὶ τὰ τῆς ὑπομονῆς 
τῆς αὐτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ ἧσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς μέγα 
φρονοῦντες, xaX προτιθέντες ἑαυτοὺς τοῦ ᾿Απορτόλου, 
χαὶ ὡς ἀλαζόνα διαδάλλοντες, χαὶ ὡς οὐδὲν ὄντα, 
οὐδὲ ὑγιές τι διδάσχοντα (τοῦτο γὰρ αὐτὸ μάλιστα 
τῆς διαφθορᾶς αὑτῶν τεχμήριον ἦν)" ὅρα πῶς ἄρχε- 
ται τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐπιτιμήσεως “ Αὐτὸς δὲ ἐγὼ 

IlavAoc. Elbeq πόση ἡ βαρύτης, πόσον τὸ ἀξίωμα ; 

Ὃ γὰρ θέλει εἰπεῖν, τοῦτό ἐστι " Δέομα' [585] ὑμῶν, 

μὴ ps ἀναγχάσητε, μηδὲ ἀφῆτε χρήσασθαι τῇ δυ- 

νάμει μου κατὰ τῶν ἐξευτελιζόντων ἡμᾶς, χαὶ νομι- 
ζόντων σαρχιχοὺς ἄνδρας εἶναι. Βαρύτερον τοῦτο ἐχεΐ- 
νων ὧν ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς αὐτοὺς ἀπειλῶν ἔλεγεν, 

Ἔν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί 

τε πραότητος; νῦν δὲ, 'Üc μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς 

ὑμᾶς, ἐρυσιώθησάν riwwec. Ἐλεύσομαι δὲ καὶ γνώ- 
copas, οὐ τὸ» ᾿όγον τῶν περυσιωμέγων, ἀ.1:1ὰ τὴν 
δύγαμιν. Kal γὰρ ἐνταῦθα ἀμφότερα δείχνυσι, xaX 
τὸ δυνατὸν, xai τὸ φιλόσοφον xal ἀνεξίχαχον " εἴ γε 
οὕτω παραχαλεῖ, xal μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, ὥστε 
ἡ ἀναγχασθῆναι εἰς ἐπίδειξιν ἐλθεῖν τῆς οἰχείας 
δυνάμεως τῆς τιμωρητιχῇς, xal πλῆξαι αὐτοὺς xai 
χολάσα!, xai τὴν ἐσχάτην ἀπαιτῆσαι δίχην. Τοῦτο 
γὰρ ἡνίξατο λέγων, Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤ- 
ῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἢ «“ογίζομαι κοΐμησαι, éxt 
τιγας τοὺς «1ογιζομένους ἡμᾶς, ὡς χατὰ σάρχα 
περιπατοῦντας. Τέως 6t ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸν λόγον 
ἀγάγωμεν. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος. Πολλὴ ἢ ἔμφα- 
σις, πολλὴ à βαρύτης ᾿ ὥσπερ ἀλλαχοῦ φησιν, Ἴδε, 
δγὼ Παῦλος Aéyc ὑμῖν " χαὶ πάλιν, Ὡς Παῦ.1ος 
zpscÉUrnc * xai ἀλλαχοῦ πάλιν, Ἥτις ποιλλῶν 
προστάτις ἐγεγήθη, καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. Οὕτω xa 


ἐνταῦθα, Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος. Μέγα μὲν καὶ τοῦ" 
το, τὸ αὐτὸν παραχαλεῖν" τὸ 65 ἕτερον μεῖζον, ὃ προῦ- 
ἐθηχεν εἰπών" Διὰ τῆς πραότητος καὶ ἐπιεικείας 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ σφόδρα αὑτοὺς ἐντρέψαι 
βουλόμενος, προδάλλεται τὴν πραότητα xa τὴν 
ἐπιείχειαν, ταύτῃ μείζονα ποιῶν τὴν ἱχετηρίαν" ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, Αὐτὴν αἰδέσθητε τὴν ἐπιείχειαν τοῦ 
Χριστοῦ, δι᾽ ἧς ὑμᾶς παραχαλῶ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, 
ὁμοῦ καὶ δειχνὺς ὅτι χἂᾶν μυρίαν ἀνάγχην ἐπάγωσιν, 
αὐτὸς πρὸς τοῦτο ἐπιῤῥεπέστερον ἔχει, διὰ τὸ πρᾶος 
εἶναι" οὐ διὰ τὸ ἀσθενὲς δὲ οὐχ ἐπεξέρχεται, ἐπεὶ χαὶ 
ὁ Χριστὸς οὕτως ἐποίει. "Oc xarà πρόσωπον ἐιὲν 
ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς. Τί δὴ 
τοῦτό ἐστιν; "Hxot χατ᾽ εἰρωνείαν φησὶ, τὰ ἐχερίνων 
φθεγγόμενος. 'Exsivot γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι ὅταν 
μὲν παρῇ, οὐδενός ἐστιν ἄξιος λόγου, ἀλλ᾽ εὐτελὴς 
xal εὐχαταφρόνητος * ὅταν δὲ ἀπ, φυσᾶται xal χοβ- 
πάζει καὶ χατεξανίτταται ἡμῶν καὶ δπειλεῖ. Τοῦτο 
γοῦν xai ἑξῆς αἰνίττεται λέγων *," Ott αἱ μὲν éxe- 
ctoAal, φησὶ, βαρεῖαι" ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώμα- 
τος ἀσθενὴς, καὶ ὁ Aóyoc ἐξουθεγημένος. "H τον 
γυν χατ᾽ εἰρωνείαν, φησὶ, πολλὴν ἐμφαίνων βαρύ- 
τῆτα, xal λέγων Ἐγὼ ὁ ταπεινὸς, Ἐγὼ ὁ εὐτελὴς 
ἐν τῷ παρεῖναι, χαθὼς ἐχεῖνοί φασι, καὶ ἀπὼν ὑψη» 
λός" 3 ὅτι χἂν μεγάλα φθέγγηται, οὐχ ἐξ ἀπονοίας, 
ἀλλ᾽ ἐχ ποῦ θαῤῥεῖν αὑτοῖς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν 
θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἧ «.1ογίζομαι τολμῆσαι, 
ἐπί τινας τοὺς «“1ογιζομένους ἡμᾶς, ὡς κατὰ cáp- 
κα περιπατοῦντας Εἶδες πόση ἡ ἀγανάκτησις, χαὶ 
πῶς σαφὴς ὁ ἔλεγχος τῶν εἰρημένων ; Δέομαι γὰρ 
ὑμῶν, φησὶ, μὴ με ἀναγχάσητε δεῖξαι, ὅτι xal παρὼν 
ἰσχυρός εἰμι χαὶ δύναμιν ἔχω. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, 
ὅτι ἀπὼν πάνυ ὑμῶν χαταθαῤῥῶ χαὶ ἐπαίρομαι, 
αὐτοῖς χέχρημαι τοῖς [584] ῥήμασι - δέομαι οὖν μὴ 
με ἀναγχάσωσι χρήσασθαί μου τῇ δυνάμει. Τοῦτο 
γάρ ἐστι Τῇ πεποιθήσει. Καὶ οὐκ εἶπεν, "B παρ- 
ἐσχεύασμαι, ἀλλ᾽, Ἧ λογίζομαι. Οὔπω μὲν γὰρ τοῦ 
ἔχρινα, αὐτοὶ δέ μοι τὴν αἰτίαν παρέχουσιν " ἀλλ᾽ 9 
ὃὲ οὕτω βούλομαι. Καίτοι οὐχ ἑχυτῷ ἀμύνων τοῦτ) 


ἐποίει, ἀλλὰ τῷ εὐαγγελίῳ. Εἰ δὲ, ἔνθα τῷ xp - 


γμᾶτι ἀμύνειν ἐχρῆν, οὐχ ἔστιν αὐστηρὸς, ἀλλὰ ἀνε- 
δύεται xal μέλλει, χαὶ παραχαλεῖ μὴ γενέσθαι τὸ’ 
αὐτὴν ἀνάγχην * πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ ἑαυτοῦ οὐχ ἦν 
οὐδέποτέ τι τοιοῦτον ἐποίησε. ^ 
β'. Τοῦτο οὖν μοι χαρίσασθε, φησὶν, ὥστε μὴ με ἀν" 
αγχάσαι δεῖξαι, ὅτι xal παρὼν δύναμαι χαταθαῤῥῆπι 
χαθ᾽ ὧν ἂν δέῃ * τουτέστι, χολάσαι αὐτοὺς xai stipe 
ρῆσαι. Εἶδες πῶς οὐχ fiv φιλότιμος, οὐδὲ πρὸς ἐπίδει- 
ξίν τι ἐποίει, ὅπου γε xai χρείας οὔσης, τόλμαν τὸ 
πρᾶγμα χαλεῖ; Δέομωι γὰρ, φησὶ, τὸ μὴ xapor 
θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἦ .ογίζομαι coAyuncat, 
ἐπί τινας. Τοῦτο γὰρ διδασχάλου μάλιστά ἐστ', τὸ 
μὴ ταχέως ἀμύνασθαι, ἀλλὰ διορθοῦσθαι, καὶ μέλ- 
ty ἀξὶ χαὶ βραδύνειν ἐν ταῖς τιμωρίαις. Τίνας δὲ 
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IN EPIST. l1. AD COR. HOMIL. XXI. 


HOMILIA XXI. 


0. v. 1. Ipse autem ego Paulus obsccro vos per 
sueludinem et modestiam Christi , qui in facie 
em humilis sum inter vos , absens autem confido 
»bis. 9. Rogo autem vos ne presens audeam per 
confidentiam , qua existimor audere, in quosdam 
srbitrantur nos, tamquam secundum carnem am- 
Nus. 
'ostquam institutum de eleemosyna sermonem, 
rtebat , absolvit, ostenditque plus eos a se 
, quam ab ipsis ametur, atque insuper de pa- 
sua et de tentationibus verba fecit ; tempestive 
ἃ objurgandum se confert, pseudoapostolos 
icans, et in iis 45 molestiora erant sermonem 
dens, ac seipsum commendans. Nam hoc quo- 
tota epistola facit; idque etiam sentiens, plc- 
e se ipse corrigit, his verbis utens: Num iterum 
0s commendamus (2. Cor. 5. 4) ? atque ulterius 
diens : Non rursus nosipsos commendamus, sed 
mem damus vobis gloriandi (2. Cor. 5. 12); et 
, Insipiens factus sum gloriando : vos me coegis- 
Cor. 19. 41). Ac multas hujusmodi correctio- 
bibuit. Nec vero quispiam aberrabit , qui hanc 
am Pauli encomium appellarit : adeo copiose 
| gratiz sunt, et qux ad ipsius patientiam atti- 
argiter describit. Quoniam enim nonnulli erant, 
ignifice de se sentirent, ac seipsos Paulo ante- 
t, eumque ut arrogantem , ul nullius pretii 
em , ut nihil sani docentem traducerent (nam 
yrrupti eorum animi vel maximum erat indi- 
; vide quomodo eos objurgare inci»niat : Jpse 
ego Paulus. Viden' qua gravitate, qua auctori- 
quatur ? Hoc enim perinde est ac si diceret : 
ro YOS , nc me cogatis , ac mea adversus eos, 
8 parvipendunt et carnalem hominem esse exi- 
yt, potentia uti sinatis. Hoc porro minis illis 
us est, quas in priore ad eos epistola his verbis 
abat : [n tirga veniam ad vos , an in caritate et 
! lenitatis? nunc autem, ()uasi non. venturus sim 
, sic inflati sunt quidam. Veniam autem et cogno- 
&0n sermonem eorum qui inflati eunt, sed virtutem 
v. ἃ. 21.18.19). Utrumque etenim hoc loco os- 
 himirum et poteutiam, et lenitatem ac palien- 
ut qui tali modo tainque accurate roget atque 
ret, uL ne ad ultricis sux» potenii:e demonstra- 
n venire necesse habeat, atque ferire ac sup- 
alficere paenasque ab iis extremas expetere. 
enim his verbis subindicavit, ftogo autem vos 
esens audeam per eam confidentiam , qua ezisli - 
udere, in quosdam qui arbitrantur nos, quasi. se- 
m hominem ambulemus. Interim vero ad id, 
in initio positum est, sermonem conferamus : 
rulem ego l'aulus. Magna in his verbis empha- 
iagna gravitas inest ; ut alio loco ait : Ecce ego 
is dico vobis (Gal. 5. 2); et rursus, Ut Paulus 
(Philem. 19) : et rursum alio loco, Jpsa enim 
& multis, ei mihi ipsi (Rom. 16. 2). Eodem modo 
joque ait, Jpse autem ego Paulus. Atque illud 


quidem magnum est , quod ipse obsecret ; sed alte- 
rum majus, quod adjunxit dicens : Per clementiam et 
benignitatem Christi. Nam quia maguum ipsis pudo- 
rem incutere studet, clementiam ac mansuetudinem 
pratendit; hac ratione obnixius supplicans, perinde 
ac si diceret : Ipsam Christi mansuetudinem , per 
quam vos rogo, vereamini. Hoc autem ideo dicebat, 
ut illud planum faceret, se quantamvis illi necessita - 
tem afferrent, tamen ad lenitatem propensiorem esse, 
non quod viribus non valeret aspere agere , quia sic 
etiam Christus faciebat. Qui in facie quidem humilis 
sum inter vos, absens autem confido in vobis. Quid huc 
est? Vel ironice loquitur, eorum verba usurpans. 
lloc enim illi dicebant, quod cum przsens ipse esset, 
nullius omnino pretii , sed vilis ac despicabilis esset ; 
cum autem abesset, tum demum intumesceret ac 
magnifice loqueretur, ipsosque vexaret ac minis in- 
sectaretur, Hoc quippe per hxc verba , quie sequun- 
tur, subindicat, Quoniam , inquit, epistola graves 
sunl , presentia autem. corporis infirma el sermo con- 
temptibilis. Ergo vel per ironiam, inquit, magnam 
asperitatem declarans, ac dicens : Ego ille, coram 
humilis, ego ille vilis, ut ipsi aiunt; cum autem 
absum , sublimis : vel certe hoc vult , se, quamvis 
magnifice loquatur, non ex arrogantia hoc facere, sed 
quod eorum fiducia niteretur. Hogo autem vos me 
presens audeam hac confidentia, qua existimor audere, 
in quosdam qui πος secundum carnem ambulare ar- 
bitrantur. Vides quanta sit hacc indignatio , quamque 
his verbis eos perspicue arguat? Rogo enim vos, in- 
quit, ne in eam necessitatem me adducatis, ut osten- 
dere cogar, quod presens quoque viribus ac potentia 
polleam. Quia enim dicebant me absentem magna 
adversum vos audacia uti atque efferri , his verbis 
usus sum : Idcirco obsecro ne mihi hauc necessitatem 
afferant, ut potentia mea utar. Hoc enim siguificat 
illud, Ea confidentia. Nec dixit, Qua paratus sum, scd, 
Qua existimor. Necdum enim hoc constitutum est , 
verum ipsi occasionem praebent : at ego ne sic qui- 
dein hoc facere in animum induco. Atqui non ut se, 
sed ut evangelium ulcisceretur, hoc faciebat. Quod 
si, ubi przedicationis causa tuenda erat, minime acer- 
bum se prabet, sed moras nectit, rogatque ne tanta 
sibi necessitas inferatur : multo minus in suis injuriis 
propulsandis quid. uam hujusmodi fecisset. 

2. Hoc igitur, inquit, mihi indulgete , ut ne ne- 
cesse habeam ostendere, quod coram etiam adver- 
sus quos par sit fiducia uti queam , hoc est, eos pu- 
nire ac supplicio afficere. Videsne quam a glorix 
studio alienus esset, nec ostentationis causa quid- 
quam faceret , ut qui, cum necesse esset, audaciam 
tamen id appellaret? Rogo enim, inquit , ne presens 
audeam ea confidentia, qua existimor audere, in quosdam. 
Hoc eniin magistri officium est, non confestim poenas 
suinere, scd corrigere, atque in inferendis supplic 
cunctantem ac tardum esse. Quosnam porro eos ig 
ligit, quibus comminatur ? Eos videlicet, Qui de n 
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ita existimant, tamquam secundum carnem ambulemus. 
Nam eum illi ut hypocritam, ut improbum atque arro- 
gantem insimulabant. $. In carne enim ambulantes , 
non secundum carnem militamus. Hic jam eos figurata 
voce terret : carnem enim gerimus, inquit ; non id in- 
ficior; verum carni non vivimus. lmo vero ne hoc 
quidem dixit, sed aliquantisper reservavit, quod ad 
vite laudem pertineret : ac prius de pradicatione 
disserit, ostendens eam minime humanam esse, nec 
inferiore ope indigere. Quocirca non dixit, Non se- 
cunduin carnem vivimus; sed, Non secundum car- 
nem militamus ; hoc est, bellum quidem ac dimica- 
tionem suscepimus, at carnalibus armis minime de- 
certamus, nec humanis auxiliis nos tuemur. 4. Arma 
enim nostra non sunt. carnalia, Qu:enam enim arma 
carnalia sunt ? Opes, gloria, principatus, facundia, 
gravitas, concursaliones, assentationes, simulationes, 
aliaque ejusmodi. At nostra arma non talia sunt. Qua- 
lia ergo? Potentia Deo. Nec dixit, Nos haud carnales 
sumus, sed, Árma nostra. Nam uti jam dixi, de prz- 
dicatione verba prius facit, potentiamque universam 
Deo adscribit. Nec dixit, Spiritualia, quamquam hoc 
vocabulum adhibendum esset, ut carnalibus oppone- 
retur, sed, Potentia ; per hoc illud quoque significans 
atque ostendens, quod illorum arma infirma et imbe- 
cilla sint. Atque animadverte quam ipse fastus omnis 
sit expers. Non enim dixit, Nos potentes sumus, sed, 
Arma nostra Deo potentia sunt. Non nos ea talia pa- 
ravimus, sed Deus ipse. Quoniam enim ipsi fla- 
gris cedebantur et exagitabantur, atque innu- 
meris malis premebautur, qux quidem imbecilli- 
tatis. argumentum erant, idcirco Dei potentiam 
ostendens ait, Sed Deo potentia sunt. Nam hoc in 
primis ipsius vim indicat, quod per hzc arma victo- 
riam adipiscatur. Itaque tametsi nos hic gestamus ; 
at ipse tamen est, qui per ea dimicat et operatur. 
Postea horum quoque armorum longum encomium 
texit dicens : Ad destructionem munitionum. Ac ne 
munitionis audito nomine, quidquam sensibile cogi- 
tes, ait : Consilia destruentes ; per figurarum loquendi 
genus emphasim indicans, per id autem quod subjun- 
xit, spirituale hoc bellum esse declarans. Munitiones 
enim istz:e non corpora, sed animos obsiden!. Quare 
illis firmiores sunt ; ob idque majoribus etiam armis 
opus habent. Munitionum porro vocabulo Graz corum 
fastum intelligit, et sophismatum atque argumenta- 
tionum vim. Et tamen omnia contra ipsos parata ar- 
ma superavit. Consilia destruentes, 5. atque omnem 
altitudinem extollentem se adversus scientiam Dei. Per- 
^istit in metaphora, ut significantius sese exprimat. 
Quamvis enim munimenta sint, inquit, quamvis tur- 
res, atque aliud quidvis ; his tamen armis cedunt. Et 
caplivantes omnem intellectum in. obsequium Christi. 
Atqui incommodam significationem habet captivitatis 
vocabulum : est enim libertatis eversio. Cur ergo hac 
voce usus est? Secundum alteram significationem. 
Captivitatis enim nomen duplicem significatum habet; 
ncinpe et vi captum esse, atque iia expugnatum, ut 
jam uulla resurgendi facultas sit. ltaque posterioris 
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δῶ 
hujus significationis ratione hoc vocabulum usurpa- 
vit. Ut enim , cum ait, Alias Ecclesias exspolies 
(4. Cor. 11. 8), his indicat se non furtim accepisse, 
sed eas exspoliasse atque omnia accepisse : sie etiam 
loc loco cum ait, /n captivitatem redigentes. Neque 
enim ex :quo pugnabat Paulus , sed. facillime victo- 
riam obtinebat. Non dixit, unum ,: aut duos, sed 
Omnem : non dixit, Vincimus tantum ac superiore; 
exsistimus, sed, In captivitatem redigimus : ut Supe- 
rius eliam non dixit, Tormenta propugnaculis admo- 
vemus, sed, Destruimus : armis quippe, inquit, longe 
eos antecellimus. Non enim verbis pugnamos, sed 
rebus adversus verba : non in carnali sapientia , sed 
in spiritu mansuetudinis ac potentiz. Quomodo ergo 
gloriaturus eram, inquit, ac per sermonem βασι. 
rus, et per epistolas comminaturus , ut illi enm cri- 
minabantur dicentes, Epistole quidem graves (3. Cor. 
10. 10) ; cum vis nostra in his minime sita esset? 
9. Postquam autem dixit, In captivitatem rediges- 
les. omnem. intellectum in. obsequium | Christi; quia 
captivitatis nomen durius erat, tropum hunc coafe- 
stim dissolvit, his verbis utens : Jn obsequium Chri- 
sli, a servitute in liberlatem, a morte ad vitam , ab 
exitio ad salutem. Neque enim tantum adversarios 
Sternimus, sed eos ad veritatem transferimus.6. Εἰ 
in promptu habentes ulcisci omnem inobedientiam, cum 
impleta fuerit vestra obedientia. Hoc loco non illes 
tantum, sed et lios quoque metu concutit, Vos enim, 
inquit, exspectamus, ut. posteaquam nostris admo 
nitionibus ac minis correcti ac repurgati, atque ab 
eorum societate abducti fueritis, tum demum illis 
qui incurabili morbo laborant, solis relictis, suppli 
cium inferamus, cum vos prorsus ab ipsis abscessefi- 
Uis. Nam obeditis quidem nunc quoque , verum not 
integre. Atqui , inquies, si hoc nunc fecisses, majus 
lucrum cousequulus fuisses. Minime vero : si enim 
nunc hoc fecissem, vos quoque eodem supplicio in- 
volvissem. At dices, Eos quidem pcena afficere opor- 
tebat, nobis autem parcere. Verum si pepercissem, 
gratia ductus id facere visus fuissem : nunc vero id 
minime volo, sed prius vos corrigere, atque hine ad 
puniendos illos me conferre. Quid visceribus illis ni- 
tius? quippe qui suos alienis permixtos cernens, pt- 
gam quidem inferre vult, cxeterum se cohibet aiqe 
indignationem reprimit, donec illi secesserint, ut bei 
solos feriat ; vel potius ut ne hos quidem. Ob id esia 
his minatur, aitque se illos tantum recuperare &* 
pere, ut et isti timore correcti ad meliorem fregee 
migrent, nec in quemquam ixam effundat, Ut esim 
priestantissimus medicus et pater communis et patre 
nus ac curator, ita omnia agebat, ita omnium commo- 


dis consulebat, impedimenta submovens, pestiferes 


homines coercens, undique cursitans. Neque enim 
pugnando negotia sic conficiebat, sed ut ad paraum 
promptamque victoriam pergens, tropzea erigebat, di1- 
boli propugnacula, da»monumque machinas dirvens, 
demoliens, ac solo aequans, atque prz:dam omnem ad 


Christi castra traducebat; ac ne tantillum quidem 


respirabat, ab his ad illos, ab illis rursus ad ali$ 
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ς φησὶν, οἷς ἀπειλεῖ; Τοὺς «λογιζομένους 
ὡς χατὰ σάρκα περιπατοῦντας. "Exsivot γὰρ 
διέδαλλον ὡς ὑποχριτὴν, ὡς πονηρὸν, ὡς 
a. Ἐν σαρχὶ γὰρ πέριπατοῦντες, οὐ κατὰ 
στρατευόμεθα. Ἔνταυθα λοιπὸν χαὶ φοθεξ 
xij: cápxa μὲν γὰρ περιχείμεθα, φηπὶν, ὁμο- 
οὗ capxi δὲ ζῶμεν. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο εἷ- 
Δλὰ τέως αὐτὸ ταμιεύεται" βίου γάρ ἔστιν 
toy * περὶ δὲ τοῦ χηρύγματος διαλέγετα:, δεῖ - 
τι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον, οὐδὲ τῆς χάτωθεν 
ον βοηθείας. Διόπερ οὐχ εἶπεν, 05 xazà σάρχα 
, ἀλλ᾽, Οὐ κατὰ cápxa στρατευόμεθα * τουτ- 
Πόλεμον ἀνεδεξάμεθα χαὶ μάχην, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
οἷς πολεμοῦμεν ὅπλοις", οὐ διά τινος ἀνθρω- 
συμμαχίας. Τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ 
τα. Ποῖα γὰρ ὅπλα capxixá; Πλοῦτος, δόξα, 
εία, εὐγλωττία, δεινότης, περιδρομαὶ. χολα- 
ὑποχρίσει;, τὰ ὄλλα τὰ τούτοις ἑοιχότα. ᾿Αλλὰ 
ἔτερα, οὐ τοιαῦτα, ἀλλὰ ποταπά ; Avratà τῷ 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡμεῖς οὐ capxixol, ἀλλὰ, 
Aa ἡμῶν. Ὅπερ γὰρ ἔφην, τέως περὶ τοῦ 
ματος διαλέγεται, xal τὴν δύναμιν πᾶσαν τῷ 
ἰνατίθησι., Καὶ οὐ λέγει, Πνευματιχὰ, καίτοι 
ἦν τὸ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σαρχιχοῦ, ἀλλὰ 
αι, διὰ τούτου χἀχεῖνο αἰνιττόμενος, xa δει- 
ft τὰ ἐχείνων ἀσθενῆ xal ἀδύνατα. Καὶ σχό- 
κοῦ τὸ ἄτυφον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Ημεῖς δυνατοὶ, 
Τὰ ὅπλα ἡμῶν δυγατὰ τῷ Θεῷ. Οὐχ ἡμεῖς 
τοιαῦτα χατεσχξυάπαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεός. 
HB γὰρ ἐμαστίξοντο, ἠἡλαύνοντο χαὶ μυρία ἔπα- 
ιννήχεστα, ἅπερ ἀσθενείας ἣν" δειχνὺς τοῦ Θεοῦ 
χὺν, φησίν * ᾿Α]1ὰ τῷ Θεῷ δυνατά ἐστι. 
γὰρ μάλιστα δείκνυσιν αὐποῦ τὴν ἰσχὺν, ὅτι 
ύτων περ: γίνεται, [585] Ὥστε εἰ χαὶ ἡμεῖς αὐτὰ 
είμεθα, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ δι᾽ αὑτῶν πολεμῶν 
νεργῶν. Εἶτα χαὶ ἐγχώμιον αὐτῶν διέξεισι 
y λέγων Πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων. 
i& μὴ, ἀχούσας ὀχυρώματα, αἰσθητόν τι νομί- 
ρησί * Λογισμοὺς καθαιροῦντες " διὰ μὲν τῆς 
ie τὴν ἔμφασιν δειχνὺς, διὰ δὲ τῆς ἐπαγωγῆς 
τὸν τοῦ πολέμου παραδηλῶν. Ταῦτα γὰρ τὰ 
ἡματα ψυχὰς πολιορχεῖ, o5 σώματα. Ὥστε ἐχεί- 
:χυρότερα * διὸ χαὶ μειζόνων δεῖται τῶν ὅπλων. 
κύματα δὲ λέγει τὸν τῦφον τὸν Ἑλληνιχὸν, xal 
οφισμάτων xaX τῶν συλλογισμῶν τὴν ἰσχύν. ᾿Αλλ᾽ 
ἄπαντα ἤλεγξΞ τὰ ὅπλα, φη ὶν, ἱστάμενα xa αὐ- 
Λογισμοὺς γὼρ καθαιροῦντες, καὶ παν ὕψωμα 
όμεγνο»" κατὰ τὴς γγώσεως τοῦ Θεοῦ. Ἐπέμει- 
, tpozh, [vx πλείονα ποιήσῃ τὴν ἔμφασιν. Κἂν 
χυρώματα T, φησὶ, χἂν πυργώματα, κἂν ὁτιοῦν 
vw. εἴχει xal παρυχωρεῖ τοῖς ὅπλοις τούτοις. 
düypaocitorrec παν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν 
(puc tov. Καίτοι χαχέμφατος dj τῆς αἰχμαλω- 
πρηστγορία " τῆς ἐλευθερίας γάρ ἔστιν ἀναί- 
. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὑτῇ χέχρηται; Καθ᾿ ἕτερον 
ινόμενον. Τὸ γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα δύο 
, xal τὸ ἐχπεσεῖν ἐλευθερία, χαὶ τὸ χατὰ γχρά- 
λῶναι, ὥστΞ uh ἀναστῆναι πάλιν, Κατὰ τοῦτο 
) δεύτερον αὐτὴν ἐξελάθετο. Ὥσπερ ὅταν λέντ, 
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"AJAJac "ExxAncíac écóAnca, οὐ τὸ 26002 λαθεῖν 
λέγει, ἀλλὰ τὸ γυμνῶσαι xal πάντα λαδεῖν * οὕτω 
xai ἐνταῦθα λέγων, Αἰχμα.ϊωτίζοντε;. Οὐ γὰρ Ex 
τοῦ ἴσου ἡ μάχη ἀλλὰ μετὰ πολλῆς εὐχολίας. Οὐκ 
εἶπεν ἕν καὶ δύο, ἀλλὰ πᾶν * οὐκ εἶπε δὲ, Νιχῶμεν 
xa περιγινόμεθα, μόνον, ἀλλὰ χαὶ, Αἰχμαλωτίζομεν * 
ὥσπερ οὖν xal ἀνωτέρω οὐχ εἶπε, Προσάγομεν μη- 
χανήματα τοῖς ὀχυρώμασιν, ἀλλὰ, Καθαιροῦμε" 
αὐτά * καὶ γὰρ πολλὴ τῶν ὅπλων ἡ περιουσία. Οὐ 
γὰρ λόγοις πολεμοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ ἔργοις πρὸς 
λόγους, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματ' 
πραότητος xal δυνάμεως. Πῶς οὖν ἔμελλον φιλοτι- 
μεῖσθαι, φησὶ, xal χομκάζξειν διὰ λόγων, xaX ἀπειλεῖν 
διὰ ἐπιστολῶν, χαθάπερ ἐχεῖνοι διέδαλλον λέγοντες, 
ὅτι Αἱ ἐπιστολαὶ βαρεῖαι, ἥπου γε οὐχ ἐν τούτοις ἦν 
ἡμῖν ἰσχύς ; 

γ΄. Εἰπὼν δὲ, AlypaAvtitorcec πᾶν γόημα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ τὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
ὄνομα βαρὺ, ταχέως τὸν τρόπον ἐντεῦθεν κατέλυσεν 
εἰπὼν * Εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ " ἀπὸ δου- 
λείας εἰς ἐλευθερίαν, ἀπὸ θανάτον πρὸς ζωὴν, ἐξ 
ἀπωλείας πρὸς σωτηρίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς βαλεῖν ἦλθο- 
μεν, ἀλλὰ μεταστῆσαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοὺς ἐναν- 
τιουμένους. Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδιχῆσαι 
πᾶσαν παραχοὴγν, ὅταν πιηρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπαχοή. 
Ἕνταῦθα xal τούτους ἐφόδησεν, οὐχ ἐχείνους μό- 
νον. Ὑμᾶς γὰρ, φησὶν, ἀναμένομεν, ἵν᾽, ὅταν ὑπὸ τῆς 
παραινέσεως χαὶ τῆς ἀπειλῆς διορθώσωμεν ὑμᾶς 
χαὶ ἐχχαθάρωμεν χαὶ ἀποστήσωμεν τῆς ἐχείνων 
χοινωνίας, τότε ἐχείνων ἀπολειφθέντων μόνων ἀνίατα 
νοσούντων ἐπαγάγωμεν τὴν τιμωρίαν, ὅταν γννςίως 
ἴδωμεν ὑμᾶς ἀποστάντας. [556] Ὑπακχούετε μὲν γὰρ 
xat νῦν, οὐ τελείως δέ. Καίτοι εἰ vov ἐποίτισας, μεῖζον 
ἂν εἰργάσω τὸ χέρδος, φησίν. Οὐδαμῶς * εἰ γὰρ νῦν 
ἐποίησα, χαὶ ὑμᾶς ἂν περιέθαλον τῇ τιμωρίᾳ. ᾿Αλλ᾽ 
ἔδει χολάσαι μὲν ἐχείνους, ἡμῶν δὲ φείσασθαι. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ ἐφεισάμην, χάριτι ἂν ἔδοξα τοῦτο ποιεῖν * vov δὲ 
οὗ τοῦτο βούλομαι, ἀλλὰ πρῶτον χατορθῶσαι ὑμᾶς, 
χαὶ τότε ἐπ᾽ ἐχείνους ἐλθεῖν. Τί τῶν σπλάγχνων 
ἐχείνων ἡμερώτερον ; ὃς ἐπειδὴ τοὺς οἰχείους ἑώρα 
«ol; ἀλλοτρίοις ἀναμεμιγμένους, βούλεται μὲν ἐπ- 
ἀγαγεῖν τὴν πληγὴν, φείδεται δὲ, χαὶ χατέχει τὴν 
ἀγανάχτησιν, ἕως ἂν ἐχεῖνοι ἀναχωρήσωσιν, ἵνα 
τούτους πατάξῃ μόνους * μᾶλλον ób, ἵνα μηδὲ 
τούτους. Διὰ γὰρ τοῦτο ἀπειλεῖ τούτοις, χαί φησ! 
μόνους βούλεσθαι ἐχείνους ἀπολαθεῖν, ἵνα xao 
ἐχεῖνοι τῷ φόδῳ διορθωθέντες μεταναστῶτ', χαὶ εἰς 
μηδένα ἀφῇ τὴν ὀργήν. Καθάπερ γὰρ ἰατρὸς ἄριστο; 
xai πατὴρ χοινὸς χαὶ προστάτης xal χγδεμὼν, οὕτω 
πάντα ἔπραττεν, οὕτω πάντων ἐχήδετο, τὰ χωλύματα 
ἀναιρῶν, τοὺς λυμαινομένους ἀναστέλλων, πανταχοῦ 
περιτρέχων. Οὐδὲ γὰρ μαχόμενος οὕτω τὰ πράγματα 
£vosy, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἑτοίμην xal πρόχειρον ἐρχόμ:- 
νος νίχην, τὰ τρύπαια ἴστη, χατατχάπτων, xaÜa:- 
(v, χαταδάλλων τοῦ διαβόλου τὰ ὀχυρώματα xal 
τῶν δαιμόνων τὰ μηχανήματα, xal τὴν λείαν μετ- 
γεν ἅπασαν ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ στρατόπεδον xat 
οὐδὲ μιχρὸν ἀνέπνει, ἀπὸ τούτων ἐπ᾽ ἐχείνους, χαὶ 
máy ἀπ᾿ ἐχείνων ἐφ᾽ ἑτέρου: μεταπτδῶν, χαθάπε 


IN EPIST. 6 AD COR. HOMIL. XXI. 


iens : non secus atque preclarissimus quispiam 
Mor, quovis die vel , ut rectius loquar, quavis 
ropza erigens. Cum unica enim tunicula in 
ingressus, hostium urbes una cum civibus 
At : areuumque, liastarum et telorum, ac deni- 
1nium rerum instar erat Pauli lingua. Loque- 
nim ille tantum, et protinus ipsius verba igne 
entius in hostes labebantur; ac d:emones qui- 
igebat, homines autem ab ipsis detentos ad se 
bat. Etenim cum malum illum dzmonem ejc- 
reestigiatorum hominum quinquaginta millia 
erunt, librisque magicis exustis, ad veritatem 
instulerunt. Et quemadmodum in bello col- 
urri aut prostrato tyranno, omnes, qui cum 
ibant, abjectis armis ad hostium imperatorem 
int : ad eumdem moduin tunc quoque accidit : 
nim dz:emone, omnes ii qui obsessi tenebantur, 
. vel potius deletis libris suis , ad Pauli pedes 
runt. At ille adversus orbem, quasi adversus 
im unum, aciem instruens, nusquam consiste- 
"um, perinde ac pennis quibusdam praeditus, 
laciebat : ac. nunc claudum erigebat , nunc 
ἢ ad vitam revocabat, nunc alterum, hoc est, 
illum oculorum caligine mulctabat ; ac ne in 
quidem quiescebat, verum illic quoque car- 
Mtodem ad suas partes pertrahebat, praeclarum 
ivitatis genus efficiens. 
mius imitandus ; Marcionis et Manickei hare- 
unc igitur nos quoque pro viribus imitemur. 
lem dico, pro viribus? Licet enim cuivis ad 
pius accedere, ejusque dimicandi pr:zstan- 
ueri, ac fortitudinem imitari. Adhuc enim 
0C facit, consilia destruens, atque omnem 
etn sese extollentem adversus scientiam Dei. 
"n eum plerique hzretici conscindere ag- 
int ; at ipse etiam in membra distractus , in- 
boris specimen edit. Siquidem et Marcion et 
us eo usi sunt, veruin concise ac truncatim ; 
nen etiam a membris confutantur. Nam et 
la fortissimi bujus viri, cum apud ipsos est, 
eos fundit ac fugat ; et pes solus, cum apud 
, eos insectaLur ac dejicit, ut ex eo tibi po- 
sius magnitudinem intelligere liceat, quippe 
i earne undique concisus, cunctos tamen ho- 
ignare possit. Atqui perversitatis hoc argu. 
est, inquies, si omnes co utantur, qui inter 
gunt. Perversitatis quidem hoc sane, non 
uli, absit, sed eorum qui eo abutuntur. Ne- 
| varius erat, sed simplex et perspicuus ; δὶ 
| ipsius ad suam sententiam detorserunt. 
ta loquutus est, inquies, ut ansam volenti- 
? Non dedit ipse , sed corum amentia , qui 
bis non ut par erat usi sunt. Quandoquiuem 
iie mundus ingeus quidem et preclarus est, 
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divinzque sapienti: argumentum, et Celi gloriam 
Dei enarrant , et dies diei eructat verbum » δἰ noz nocti 
indicat scientiam (Psal. 48. 9. $) : et tamen plerisque 
ad hunc offendere contigit, atque illi inter se pu- 
gnant. Alii enim ita plus quam par erat ipsum admi- 
rali sunt, ut deum esse putarent (a); alii ita ejus 
pulchritudinem ignorarunt, ut Dei creatione indignum 
haberent ac perniciosz cuidam materie magnam ejus 
parlem assignarent. Atqui Deus utrumque commu- 
niverat, pulchrum et magnum faciens, ne ab ipsius 
sapientia alienus esse censeretur, et rursus aliena 
ope indigentem nec sihi sufficientem , ne eum quis - 
quam Deum esse suspicaretur. Et tamen ipsi ἃ ratio- 
nibus suis cxecati, in contrarias opiniones inciderunt, 
seque mutuo confutantes et accusantes , divinamque 
sapientiam per cas ipsas rationes, quibus in errorem 
inducti sunt, ab omni reprehensione vindicantes. 
Quid autem solem, quid cium commemoro? Judzi 
tot miracula prz oculis patrari conspexerant ; et sta- 
tm vitulum adorarunt. Rursus Christum d:»mones 
pelleutem videbant; et d:emoniacum eum vocabant. 
Atqui non, qui demones depellebat, sed ii, qui men- 
tis oculis capti erant, in crimen vocandi. Proinde ne 
tu quoque Paulum, ob eorum sententiam qui ipsius 
verbis abusi sunt,reprehende ; quin potius da ope- 
ram, ut ipsius thesaurum probe intelligas opesque 
explices. lta flet, ut ipsius armis munitus adversus 
omnes strenue dimices; ita flet, ut et gentilibus et 
Judais ora obstruere queas. Quomodo, inquies, cum 
fidem ipsi non habeant? Per ea, qux ipsius opera 
coutigeruni ; per eam correctionem, quam toti terza- 
rum orbi adhibuit. Neque enim humane facultatis 
erat, toi tantaque perficere; verum Crucifixi vis eum 
afflans talem elfecit, atque oratoribus, philosophis , 
tyrannis , regibus et quibusvis aliis valentiorem red- 
didit. llle enim non modo arma induere, et adversa- 
rios ferire poterat, sed alios quoque tales efficere. Ut 
ergo et nobisipsis et aliis usui esse possimus , ipsum 
in manibus semper habeamus,atque in ipsius scriptis, 
tamquam (in amceno prato atque horto, summa cum 
animi voluptate verseuur. Sic enim et a vitio nos 
abstrahere, et virtutem ainplecti, et promissa bona 
consequi poterimus : qux utinam consequamur , per 
gratiam ac benignitatlem Domini nostri Jesu Christi, 
cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, honor, impe- 
rium, nuncet semper, et in szecula szeculoram. Amen. 


(a) Multi dicebant mundum esse Deum. Qua de re Bal- 
bus apud Ciceronem lib. 2 de Nstura Deorum, ostendit mun- 
dum esse intelligentem, sapientem, deum deniquo αἱ diis 
placeat. Cicero antem ibidem ait : Quocirca sapientein esse 
mundum necesse est, nalurumque eam, que res omnes com- 
plexa teneat, perfectione rationis. excellere, eoque deum 
esse mundum emnemque vini mundi divina natura conti- 
neri. Hec vero fusissime persequitur Dunzeus in Notls Se- 
vilianis. 
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πρόσωπον fAÉézecs. Εἴ τις πέποιθεν 
Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο 1ογιζέσθω πάλιν 
τοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω 
tc. 
ἅλιστα ἄν τις θαυμάσειε Παύλου μετὰ τῶν 
)γτό ἐστιν, ὅτι εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν μεγά- 
ἄραι ἑαυτὸν, ἀμφότερα ἐργάζεται, τοῦτο τα 
τὸ μὴ δοχεῖν ἐπαχθὴς εἶναι τοῖς πολλοῖς 
ἐριαυτολογίαν ταύτην * ὃ χαὶ ἐν τῇ πρὸς 
μάλιστα ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἐμπεσὼν 
ἣν ὑπόθεσιν, ἀμφοτέρων ἐπιμελεῖται τούτων" 
σφόδρα ἐστὶ δυσχολωτάτων, xaY πολλῖς δεο- 
νέσεως * xal μετριάξει, χαὶ περὶ ἑαυτοῦ 
γει. Σχόπει ὃὲ πῶς xai ἐνταῦθα μέγα αὐτὸ 
Τὰ κατὰ πρόσωπον βιἸέπετε. "Opa χὰν- 
ιεσιν. Ἐπιτιμήσας γὰρ τοῖς ἀπατῶσιν αὖ- 
μέχρις ἐκείνων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλ᾽ 
ov xal εἰς τούτους μεταπτδᾷ᾽ xal συνε- 
οὕτω ποιεῖ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν παρα- 
υν, ἀλλὰ xat τῶν ἡπατημένων χαθάπτεται. 
ai αὑτοὺς ἀφῆχεν ἀνευθύνους, οὐχ ἂν ob- 
ως Ex τῶν ἑτέροις εἰρημένων διωρθώθησαν. 
σφόδρα ἂν ἐπήρθησαν, *"o0x ὄντες ἐγχλή- 
ύθυνοι. Διὰ τοῦτο xal αὐτῶν χαθάπτεται. 
οὔτο μόνον αὑτοῦ ἔστι τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ 
tva) f) tg ἑχατέροις ἐπιτιμᾷ. "Axoue γοῦν 
; φησί' Τά κατὰ πρόσωκπον βιἰέπετε. Οὐ 
| ἔγχλημα, ἀλλὰ καὶ σφόδρα μέγα. Πῶς; 
:απάτητον τὸ τῶν ἀνθρώπων [589] γένος, 
ὃὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν *. "Amb τῶν φαινομέ- 
ιάζετε, ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν, ἀπὸ τῶν σωμα- 
ἐστιν, ᾿Απὸ τῶν φαινομένων ; Εἴ τις πλου- 
ς φυσᾶται, εἴ τις πολλοὺς περιδέδλῃται 
εἴ τις μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ λέγει, εἴ τις χε- 
ἵτις ὑποχρίνετα!: ἀρετὴν, οὐχ ἔχων ἀρετὴν" 
p ἔστι, Τὰ κατὰ πρόσωπον βιέπετε. ET 
θεν ἑαυτῷ Χριστοῦ elvat, τοῦτο .10γι- 
τάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὰς 
, οὕτω καὶ ἡμεῖς. θὺ γὰρ βούλεται Ex προοι- 
οὐρὸς γίνεσθαι, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν ab- 
αὶ χηρύφουται. Σχόπει δὲ ἐνταῦθα τὴν 
ἰραχύτητα, xal πολὺ τὸ αἴνιγμα ὄν. Τὸ 
? ἑαυτοῦ, τοῦτό ἐστιν ἐμφαίνοντος " Μὴ 
μενέτω, φησὶ, παρ᾽ ἡμῶν μαθεῖν, τουτ- 
ἐπιτιμέσειυς τῆς χατ᾽ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἄφ᾽ ἑχυτοῦ 
ἐζέσθω, ὅτι χαθὼς αὑτὸς Χριστοῦ, οὕτω xal 
(9x ἐπειδὴ οὕτω; ἣν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἐχεῖ- 
ὅτι "Ὥσπερ ἐκεῖγος Χριστοῦ, οὕτω xal 
στοῦ. Κατὰ τοῦτο ἡ xotwovía * οὐ γχρδὴ a5- 
Χριστοῦ, ἐγὼ δὲ ἑτέρου τινός, Καὶ θεὶς τοῦτο 
κροστίθησι xal τὴν ὑπεροχὴν, λέγων: Ἐὰν 
τερισσὸν χαυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας, 
é μοι ὁ Κύριος εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς 
rw, οὐχ αἰσχυγθήσομαι. Ἐπειδὴ γὰρ μέγα 
ἔμελλεν, ὅρα πῶς αὐτὸ παραμυθεῖται. 


endum videtur ὡς, ut vult Dunzus. 


Οὐδὲν γὰρ οὕτω προσίσταται τοῖς πολλοῖς τῶν 
ἀχρηοατῶν, ὡς τὸ ἑαυτόν τινα ἐγχωμιάζειν. Διόπερ 
ὑποτεμνόμενος τὸ βαρὺ, τοῦτό φησιν" ᾿Εὰν γὰρ καὶ 
περισσόν τι καυχήσωμαι. Καὶ οὐχ εἶπεν, óc: Εἴ 
τἰς πέποιθεν εἶναι Χριστοῦ, λογιζέσθω ὅτι πολὺ 
ἡμῶν ἀπέχει" ἐγὼ γὰρ ἐξουσίαν ἔχω παρ᾽ αὐτοῦ 
πολλὴν, ὥστε οὖς ἂν ἐθέλω, χολάζειν xa ἀποχτιν- 
νύναι" ἀλλὰ c5; ᾽Εὰν γὰρ xal περισσόν τι. Kal- 
το: ἄφατον εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅμως συστέλλει τῷ λόγῳ. Καὶ 
οὐχ εἴπεν, ὅτι Καυχῶμαι, ἀλλ᾽, ᾽Εὰν χαυχήσωμαι, 
ἐὰν βουληθῶ’ ἅμα xai μετριάζων, χαὶ τὴν ὑπεροχὴν 
δειχνύς. Ἐὰν οὖν καυχήσωμαι, φησὶ, περὶ τῆς ἐξ- 
ουσίας, ἧς ἔδωχέ μοι ὁ Κύριος. Ἰβάλιν τὸ πᾶν 
αὐτῷ ἀνατίθησι, xai χοινὸν ποιεῖ τὸ δῶρον. Eic ol- 
χοδομὴν, καὶ οὐχ εἰς χαθαίρεσιν. Εἶδες πῶ; πά- 
λιν παραυυθεῖτα!: τὸν φθόνον τὸν ἀπὸ τῶν ἐγχωμίων, 
χαὶ τὸν ἀχροατὴν ἐξπτσπᾶται, τὴν χρείαν εἰπὼν 5v 
fiv ἕλαδε;: Καὶ πῶς φησι, Λογισμοὺς καθαιροῦν- 
τες ; Ὅτι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα οἱἰχοδομῆς εἶδός ἐστι, 
τὸ τὰ χωλύματα ἀναιρεῖν, καὶ τὰ σαθρὰ διελέγχειν, 
xai τὰ ἀληθῇ συντιθέναι. Ἐν οἰχοδομῇ. Elg τοῦτο 


"μὲν οὖν ἐλάδομεν, ἵνα οἱχοδομῶμεν. Ἐὰν δέ τις 


πυχτεύῃ xal πολεμῇ xal ἀνίατος fj, χαὶ τῇ ἑτέρᾳ 
χρησόμεθα ἐνεργείᾳ, χαθαιροῦντες αὑτὸν xal χατα- 
δάλλοντες. Διὸ χαὶ, Οὐκ αἰσχυνθήσομαι, φησί" του- 
πέστιν, 03 δειχθήσοαι ψευδόμενος, οὐδὲ ἀλαξονευό- 
μενος. Ἵνα δὲ μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐχφοδεῖν ὑμᾶς, ὅτι 
al μὲν ἐπιστο.ῖαὶ, «not, βαρεῖαι καὶ [590] ἰσχυραὶ, 
ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἁσθεγὴς, καὶ ὁ .16- 
Toc ἐξουθενγημέγος" τοῦτο «1ογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, 
ὅτι olo. ἐσμεν δι᾽ ἐπιστολῶν ἁπόντες, τοιοῦτοι 
xal παρόντες τῷ ἔργῳ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
"Hóvvápv μὲν χαυχήσασθα!" ἵνα δὲ μὴ τὰ αὐτὰ πά- 
λιν λέγωσιν, ὅτι χομπάζω ἐπιστέλλων, χαὶ εὐχατα- 
φρόνητός εἶμι παρὼν, οὐδὲν μέγα ἐρῶ. Καὶ μὴν 
ὕστερον ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῆς δυνάμεως ταύ - 
τῆς δι᾽ ἧς fjv φοδερὸς, ἀλλὰ περὶ ἀποχαλύψεων, xat 
τὸ πλέον περὶ πειρασμῶν. Ἵν᾽ οὖν μὴ δόξω φοθεῖν 
ὑμᾶς, Τοῦτο «“ογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν 
0v ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 
ἔργῳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι ἐπιστέλλει μεγάλα 
περὶ ἑαυτοῦ, παρὼν δὲ οὐδενὸς λόγου ἐστὶν ἄξιος " 
διὰ τοῦτο ταῦτά qnot, xaX αὐτὰ πάλιν συνεσταλ'λέ- 
νως. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὡς μεγάλα ἐπιστέλλομεν, 
μεγάλα xal πράττομεν παρόντες " ἀλλ᾽ ὑφειμένως 
μᾶλλον. Ὅτε μὲν γὰρ πρὸς ἐχείνους διελέγετο, μετὰ 
σφοδρότητος αὐτὸ πέθειχε λέγων, Δέομαι δὲ τὸ μὴ 
παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, T) «1ογίζομαι 
voAuncau ἐπί τιγας" ὅτε δὲ πρὸς τούτους, χαῦ- 
υφῆχε. Διὸ καὶ λέγει, 'Uxotol ἐσμεν παρόντες, καὶ 
ἁπόγτες " τουτέστι, ταπεινοὶ, συνεσταλμένοι, οὐδα- 
μοῦ χομπάζοντες. Καὶ δῆλον ix τῶν ἑξῆς Οὐ γὰρ 
τοϊμῶμεν ἐγχρίγναι ἣ συγκχρῖναι ἑαυτούς τισι 
τῶν ἑαυτοὺς συνισταγόντων. 

β΄. Ἔνταῦθα xal ἀλαζόνας δεΐχνυσιν ὄντας ἐχείνους, 
χαὶ μεγάλα περὶ ξαυτῶν φθεγγομένους" xai χωμῳ- 
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ndantes, traducit. At nos, inquit, nihil ejus- 
cimus ; verum si quid eiiam magni patramus, 
m omhia referimus, et nos matuo compara- 
leo subjunxit, Sed ipsi in seipsis sese metien- 
ese sibiipsis comparantes, non intelligunt. Quod 
nc sententiam habet : Non cum illis nosipsos 
amus, sed nosmet inter nos. Nam el ulterius 
sus dicebat, Nihil minus habui a magnis apo- 
« Cor. 19. 11) ; et in priore epistela, Píus illis 
; laboravi (1. Cor. 13. 10); et rursus, Signa 
uus mei facta sunt inter vos in omni patientia 
. 12. 12). Itaque nosipses inter nos compara- 
on cum illis, qui nil habent : hujusmodi quippe 
dia ex amentia oritur. Ergo vel de seipso boc 
el de illis : quasi dicat, Non audemus nosipsos 
s conferre, qui inter se contendunt ac magna 
actant, nec intelligunt, hoc est, non sentiunt 
int ridiculi, cum ad hunc modum gloriantur, 
psos inter se efferunt. 15. Nos autem non in 
um gloriabimur ; qucmadmodum illi. Probabile 
rat, eos jactando eo usque progressos fuisse, 
rbem terrarum convertisse, atque ad extre- 
que terra. fines perrexisse dicerent, multaque 


smodi de se magnifice przdicarent. At nos, - 


non ita, Sed secundum mensuram regule, qua 
est nobis Deus, mensuram pertingendi usque ad 
que utrimque ipsius modestia clucet, tum quia 
lus quam effecerit dicit, tum quia hoc ipsam 
'eptum refert. Secundum enim mensuran, in- 
quic qua mensus est nobis Deus, mensuram per- 
| usque ad vos. Quemadmodum vineam quam- 
rricolis. disperliens, ita nobis metas nostras 
t. Ac proinde non ultra gloriamur, quam 
ue nobis pervenire concessum est. 14. Non 
wasi non pertingentes ad vos, supereztendinus 
ique ad vos enim pervenimus in evangelio Chri- 
! simpliciter ad vos accessinus, verum etiam 
iavimus, concionati sumus, persuasimus, rem 
'onfecimus. Verisimile enim est illos, cum ad 
orum discipulos se contulissent, ob simplicem 
odi adventum eo arroganti» prodiisse, ut 
rci successum sibi adscriberent. At nos, in- 
)n εἷς nos gessimus ; nec quisquam dicere pos- 
)d ad vos usque proficisci nequiverimus, ver- 
solis nostram ad vos usque gloriationem effe- 
: pam vobis queque verbum przdicavimus. 
n immensum gloriantes, sed in alienis laboribus, 
stem habentes. crescentis fidei vestre, in vobis 
cari secundum. requlam nostram. in abundan- 
6. etiam in illa qu& ultra vos sunt evangelizare, 
aliena regula, in iis que preparata sunt gloriari. 
n his verbis reprehensionis notam illis inurit, 
iod immodice gloriarentur, tum quod de alie- 
oribus. Nam cum sudor omnis apostolorum 
illi de ipsorum laboribus sese venditabant. At 
iquit, per opera hzec demonstravimus. Quam- 
non eos imitabimur, verum ea dicemus, quie 
ipsarum testimonio nituntur. Quid autem vos 
jpem enim babeo fore, ut crescente vestra fide : 
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non enim plane affirmat, morem videlicet suum re. 
tinens; verum, Spero, inquit, fore ut vobis in fide 
progressum facienübus regula nostra latius sese ex- 
tendat, ut ulterius evangelium predicemus. Longius 
enim progrediemur, inquit, ut concionemur ac labo- 
res suscipiamus, non autem ut de alienis :rumnis 
nosipsos jactemus. Regulo autem ac mensure voca. 
bulis commode usus est, velut ad orbis terrarum 
possessionem praesstantissimamque hereditatem pro- 
fectus, ostendens totum opus Dei esse. Ergo hujus- 
modi res habentes, inquit, 3c majores exspectantes, 
non perinde gloriamur, ut illi qui nihil habent, nec 
nobisipsis quidquam adscribimus, verum omnia Deo. 
Unde etiam subdit. 17. Qui gloriatur, in Domino glo- 
rietur. Et hoc, inquit, divinitus nobis contingit. 48. 
Non enim qui seipsum commendat, ille probaius est, 
sed quem Deus commendal. Non dixit, Nos sumus, 
sed, Quem Deus commendat. Vides quam modeste lo- 
quatur? Quod si sermonis progressu altius loquitur, 
ne mirum iibi videatur: id enim Paulin: prudentia: 
est. Nam si ubique demisse loquutus fuisset, tantam 
illis plagam minime inflixisset, nec discipulos errore 
liberasset. Siquidem accidit interdum, ut et intem- 
pestiva modestia quispiam utens, detrimentum affe- 
rat, ei contra, eximium aliquid de se opportune pra-- 
dicans, prosit : quemadmodum ipse quoque feci!. 
Neque enim parvum periculum imniinebat, ne disci- 
puli de Paulo sinistram aliquam opinionem inhibe- 
rent: non quod Paulus humanam gloriam captaret. 
Nam si eam appeliisset, non magna illa et adiniranda, 
quiz ante quatuordecim annos ipsi contigerant, tanto 
tempore silentio compressissel;' nec profecto, qui 
urgente etiam necessitate ita dicere cunctabatur, ca 
tum dixisset, nisi magna necessitate constrictus fuis- 
set. 

Paulus male audiebat apud quosdam. — Quocirca 
non human:e gloriz studio hxc dicebat, sed ut disci- 
pulis consuleret. Quia enim eum, ut vanum hominem 
ac verbis quidem sese venditantem, et re ipsa nibil 
prxstare valentem, traducebant; idcirco necesse jam 
babebat ad revelationes illas venire. Quamquam per 
res ipsas fidem illis facere poterat, cum hc diceret, 
sed tamen verborum minis adhuc utendum censuit ; 
siquidem ab inanis glorix cupiditate maxIme purus 
erat: id quod universa ipsius vita, tam ante quam 
post acta, declarat. Ideo etiam subito ad Christi fidei 
migravit, statimque ut migravit, Judzos perturbavit, 
omnemque illum quo apud eos florebat honorem ab- 
jecit, etsi caput eorum atque antistes erat. Verum 
inventa veritate nihil horum animo versavit, sed ea 
cum probris et ignominiis commutavit. Multorum 
quippe salutem sibi ob oculos proponebat, in hoc om- 
nia posita existimans. Et sane qui fleri potuisset, ut 
qui nec gehennam nec regnum nec innumerabiles 
mundos prz Christi amore quidquam esse duceret, 
is vulgi gloriam venaretur? Minime profecto : iino 
contra perquam humilis erat, cum liceret, priorem - 
que vitam proscindebat, cum blasphemum se ac per- 
sequutorem et contumeliosum appellaret. Atqueipsius 
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etiam discipulus Lucas de eo multa commemorat, quie 
nimirum ex ipso didicerat, cum priorem vitlàu suam 
ei non minus quam sequentem exponeret. 

5. llc autem dico, ut non tantum audiamus, 
red ctiam discamus. Nam cum ile peccata, qua 
ante baptismum. adiniserat, etsi prorsus exstin- 
eia, in memoria tamen liberet : quam nos ve- 
niam consequi possimus, qui ca etiam, quz post ba- 
ptismum perpetravimus, oblivione delemus? Quid ais, 
lomo? Deum offendisti , et oblivisceris? Altera jam 
cst h:cc offensio, altera inimicitia. A quibusnam ergo 
peccatis solvi petis? an ab iis, qux ne tibi quidem 
nota sunt? Ita sane. Non enim laboras, anxioque ani- 
Io es, quo pacto eorum rationem redditurus sis, qui 
nc memoria quidem ea tenere cures, sed ludas in 
minime lulicris. Verum aderit illud tempus, cum non 
jam ultra. nobis ludus hic proccdet. Prorsus etenim 
iori necesse est (60 quippe plerique stupore sunt , 
wt de per:picuis quoque rebus loqui necesse sit), 
prorsus resurgere, prorsus judicium suhire, ac poena 
«{Π οἱ : quamquam ne hoc quoque, si quidem velimus. 
Nam illa quidem, hoc est, mors nostra ct reditus ad 
vitam et jndicium, nostri arbitrii non sunt , verum 
Domini nostri ; at vero poenas vel subire vel non sub- 
irc, in arbitrio nostro situm est : lioc enim ex eorum 
genere est, quibus provideri potest. Quamquam si 
voluntas nostra ita tulerit, hoc ex eorum classe fa- 
ciemus , qux nullo modo fieri possint , ut Paulus et 
Petrus atque omnes sancti : illi enim supplicio affici 
nullo modo possunt. Proinde si volucrimus , eodem 
modo impossibile erit, ut aliquid mali perpetiamur. 
Nan etiamsi innumeris nosipsos sceleribus obstrinxe- 
rimus, salutem tamen recuperare possumus, quamdiu 
hic sumus. Quocirca demus operam, ut nosipsos 
recuperemus : atque is quidem, qui senili :etate est, 
cegitet se propediem liinc excessurum esse , ac satis 
diu :etatem in voluptate duxisse : quamquam, qux hzc 
voluptas est, in vitiis vitam exigere? verum ad ipsius 
opinionem orationem interim accommodo ; animad«- 
vertat. postea, licere ipsi onines maculas exiguo tem- 
pore abstergere. Juvenis rursum secum reputet quam 
jucertus. vitae finis sit, quodque sxpe contigit, ut 
multis senibus diutius hic manentibus, juvenes ante 
ipsos morte abrepti sint. Ideo enim noster e vita dis- 
cessus in incerto jacet, ne eum negotiemur (a). Unde 
ctiam Sapiens quidam his verbis nos admonet : Non 


tardes converti ad Dominum , et ne di[feras de die in: 


diem (Eccli. 5. 8) ; nescis enim quid paritura sit super- 
ventura dies (Prov. 27. 1). Ea dilatione quippe peri- 
culum ac metus nascitur : sin vero quis inuram omnem 
fugiat , perspicua ei et certa salus. Proinde virtutem 
complectere. Sic enim, sive juveuis hinc abscédas , 
tuto abscedes ; sive ad senilem :rtatem pervenias, 
cum amplissimis opibus excedes, duplicemque l:eti- 
tiam ac festivitatem per orinem vitam habebis , ni- 
mirum eL a vitio abstinens , et virtutem amplexans. 


(n) Quid sibi velit Chrysostomus non statim. percipitur, 
verum in sequentibus non obscure loquitur ; sed ex incer- 
10 mortis teinpore, ad non differendam conversionem et 
paeaitentiam con^itat. 
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Cave dixeris, Erit tempus cum ad imncliorem fruzem 
revertendum erit : hic enim verba. Deum majorem 
in modum ad iracundiam concitant. Quid tandeu? 
Quod cum ille infinita tibi szcula pollicitus sit, to 
contra in praesenti hac vita, qu:e brevis ac fluxa est, 
nullum laborem suscipere velis ; verum ita dissolutus 
el ignavus sis, ut δἰ δὴν hac ipsa breviorem requiras, 
Ánuon e:xdem cormessationes quotidie? annon ezden 
inense ? annon eadem scorta? annon eadem theatra? 
annon exdem pecuniz? Quousque ista tamquam tera 
et solida amabis ? quousque inexplebili vitii cupiditate 
teneberis? Memento quud quoties scortatus es, toties 
teipsum condemnasti. lujusmodi quippe est pecea- 
lum : protinus ut perpetratum est, sententiam fert 
judex. Mero te obruisti , cibis te ingurgitasti , rapti- 
sti ? Consiste jam , teque in contrariam viam refer : 
Deo gratias age, quod te inter media peccata non ab- 
ripuit : ne alterum quoque tibi tempus ad flagilio:e 
vivendum przfiniri postules. Multi, dum avaritiae stu- 
derent, hinc abrepti sunt, atque ad perspicuas cer- 
tisque poenas abscesserunt. Ne idem tibi inexcusabil 
accidat, time. At, inquis, multis Deus in extrema 
quoque senectute peccata sua confitendi spatium con. 


cessit ? Quid tum ? an tibi quoque concedet ? Fortas- 


sc, inquis. Quid ais, fortasse, et interdum , et sape! 
in mentem tili veniat, te de anima tua consilium 
inire : contrarium pone, tecumque ita reputa ac ἀκ, 
Quid autem, si non concesserit? Tu contra , quid si 
concesserit? inquis . Concessit quidem ipse; verum- 
lamen hoc illo tutius et utilius. Etenim si jaa probe 
vivere incipias, sive certum vita spatium acceperis 
sive non, omuia lucratus eris : si autem moras quo- 
tidie nectas, ideo pers»pe non accipies. Enimvero, 
cum ad bellum proficisceris, non dicis, Non necesse 
est testamentum condere ; fortasse revertar : nec, eum 
de ineundo matrimonio consultas, dicis, Uxorem 
egentem accipiam ; multi enim przeter opinionem 
ad opes ita pervenerunt : nec, cum domum ezxsiruere 
paras, Infirma fundamenta jaciam ; permult» enim 
x des sic etiam constiterunt : at cum de anima consi- 
lium inis , imbecillioribus niteris , nimirum illo, fur- 
lasse, szepe, interdum, incerlisque eveutibus teipsum 
committis. Non incertis, inquis, eventibus , sed Dri 
benignitati : benignus enim est Deus. ld ipse quoqne 
compertum haleo ; sed tamen benignus hic ille 
etiam, quos dixi, de medio sustulit. Quid vero, siae 
cepto longiori vite spatio, idem ipse tuique similis 
maueas ? nam qui ejusmodi est , in senectute quoq 
ignavus erit. Non, inquies. Sed is qui hzc cogit, 
ctiam post octoginta annos , nonaginta requirit , εἰ 
post nonaginta, centum, et exactis centum annis δὲ" 
guior adhuc erit ; atque ita tota vita incassum absv- 
mctur , tibique etiam id accidet, quod de Judas di 
ctum est, Defecerunt in vanitate dies eorum (Psal. ΤΊ. 
95). Atque utinam in vanitate dumtaaat, ac non eliam 
in. perniciem. Cum enim illuc abierimus , grave 
peccatorum sarcinam gestantes ( hoc quippe est in 
perniciein), alimentum igni, ingentemque vermi mel 
sam deferemus. Quamobrem rogo atque obsecro 





IN EP!ST. 1 AD COR. HOMIL. XXII. 


E αὐτοῦ Λουχᾶς πολλὰ περὶ αὐτοῦ φῇσ', 
παρ αὐτοῦ μαθὼν, ἐχπομπεύοντος 
p προτέρῳ βίῳ οὐχ ἧττον ἢ τῷ μετὰ 


τα δὲ λέγων, οὐχ ἵνα ἀχγύωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα — 


ἀνωμεν. Ei γὰρ ἐχεῖνος τῶν πρὸ τοῦ λουτροῦ 
ημάτων ἐμέμνητο, καίτοι πάντων ἀφανι- 

τίνα ἂν σχοΐημεν συγγνώμην οἱ τῶν μετὰ 
)v ἀμνημονοῦντες ἡμεῖς ; Τί λέγεις, ἄνθρω- 
réxpoucag τῷ θεῷ, xal ἐπιλανθάνῃ ; Δευτέρα 
ὀσχρουσις, δευτέρα ἀπέχθεια. Ποίων οὖν 
των αἰτεῖς λύσιν: ὧν οὐδὲ οἷδας αὐτός: 
, Οὐ γὰρ μεριμνᾷς xaY φροντέζεις πῶς λόγον 
) μηδὲ μεμνῆσθαι αὑτῶν σπουδάζων, ἀλλὰ 
ν οὐ παιχτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἔσται χαιρὸς, ὅτε οὐχέτι 
σε: τὰ τῆς παιδιᾶ; ἡμῖν. Καὶ γὰρ δεῖ $53; 
ἀποθανεῖν (διὰ γὰρ τὴν πολλὴν ἀναισθησίαν 
λῶν xax ὑπὲρ τῶν φανερῶν διαλέγεσθαι δεῖ), 
στῆναι πάντως, χαὶ χροιθῆναι πάντως, καὶ 
jut" μᾶλλον 0t τοῦτο οὐ πάντως, ἐὰν θέλω- 
εἰνων μὲν γὰρ οὐχ ἡμεῖς χύριοι, οὔτε τῆς 
ἡμῶν, οὔτε τῆς ἀναστάσεως, οὔτε τῆς χρί- 
λλ᾽ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτεοος " τοῦ μέντοι δι- 
)5| δίχην, f) μὴ, ἡμεῖς χύριοι " τοῦτο γὰρ 
ἐχομένων ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν θέλωμεν, τῶν 
ν αὐτὸ ποιήσομεν, ὡσπεροῦν Παῦλος, ὡς 
ὡς οἱ ἅγιοι πάντες “ χαὶ γὰρ ἐχείνους χολα- 
ἀδύνατον. "Av τοίνυν ἐθέλωμεν, xai ἡμᾶς 
ιδύνατόν τι παθεῖν. Κἂν γὰρ μυρία πεπλημ- 
ἐς ὦμεν, δυνατὸν ἀναχτήσασθαι, ἕως ἂν ἐν- 
μεν. ᾿Αναχτησώμεθα τοίνυν ἑαυτούς " xa ὁ 
uv ἐννοξίτω, ὅτι μιχρὸν ὕστερον ἀπελεύσεται, 
γνῶ; ἐνετρύφησε τῇ ἡλικίᾳ (χαΐτοι γε ποία 
γυφὴ τὸ ἐν xaxia διάγειν ; ἀλλὰ τέως πρὸς 
νοῦ δόξαν τοῦτό φημι)" ἐννοείτω μετὰ τοῦτο, 
εἰν αὐτῷ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀπονίψασθαι. 
πάλιν χαὶ αὐτὸς τὸ ἄδηλον λογιζέσθω τῆς 
;, χαὶ ὅτι πολλῶν πολλάχις πρεσόυτέρων 
ν ἐνταῦθα, οἱ νέοι πρὸ αὐτῶν ἀπηνέχθη σαν. 
) μὴ πραγματευώμεθα τὴν τελευτὴν ἡμῶν, 
Ὁ ἐν ἀδήλῳ χεῖται. Διὸ χαὶ σοφός τις παρ- 
ων, Mi] ἀγάμεγνε ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, 
dva6áAAov ἡμέρα» ἐξ ἡμέρας" οὐ γὰρ οἷ- 
τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. "Ex μὲν γὰρ τοῦ ἀνα- 
αι χίνδυνος καὶ φόθος, £x δὲ τοῦ μὴ ἀναδάλ- 
ωὠτηρία δήλη χαὶ ἀσφαλής. "Eyou τοίνυν τῆς 
Οὕτω γὰρ, χἂν νέος ἀπέλθῃς, ἀσφαλῶς ἀπ- 
ἂν εἰς γήρας ἔλθῃς, μετὰ πολλῆς ἀπῆλθες τῆς 
ς" xaX διπλῇ ἑορτὴν διὰ παντὸς ἕξεις τοῦ 
ιχίας τε ἀπεχόμενος, χαὶ ἀρετῆς ἐπειλημμέ- 
λέγε, Ἔστα. χαιρὸς ὅταν ἐπιστρέψαι δέῃ" 
'àp τὰ ῥήματα σφόδρα παροργίζει τὸν Θεόν. 


legit Interpres et sic conjecerat Savilius. Editi 
;a;, minus recte. 
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Ti δήποτε; Ὅτι αὑτός σοι ἀπείρους αἰῶνας ἐπ- 
ηγγείλατο, σὺ δὲ οὐδὲ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἐθέλεις 
πονεῖν, τὴν βραχεῖαν ταύτην χαὶ mpócxatpov, ἀλλ᾽ 
οὕτως εἶ χαῦνος xal ἄνανδρος, ὡς xal αὐτῆς ταύτης 
βραχυτέραν ἃ ἐπιζητεῖν, Οὐχ oi αὐτοὶ χῶμοι καθ᾽ 
ἡ μέραυ ; οὐχ αἱ αὐταὶ τράπεξαι ; οὐχ αἱ αὐταὶ πόρνα:, 
οὐχὶ τὰ αὐτὰ θέατρα ; οὐχὶ τὰ αὐτὰ χρήματα ; Μέχρι 
vívog ὡς ἐχείνων ὄντων ἐρᾷς; μέχρι τίνος τὴν ἀχό- 
ρξέστον ἔχεις τῆς χαχίας ἐπιθυμίαν ; Ἐννόησον ὅτι 
ὁσάχις ἐπόρνευσας, τοσαυτάχις χατέγνως σαυτοῦ. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον ἡ ἁμαρτία " ἅμα γέγονε, χαὶ τὴν 
ψῆφον ἤνεγχεν ὁ διχαστής. Ἐμεθύσθης, ἐγαστρίσθης, 
ἥρπασας ; Στῆθι λοιπὸν, ὑπόστρεψον τὴν ἐναντίαν, 
ὁμολόγησον τῷ Θεῷ χάριν, ὅτι σε οὐχ ἐν μέσοις 
ἀνήρπασε τοῖς ἁμαρτῆμασι" μὴ xa ἑτέραν ζήτει 
προθεσμίαν εἰς τὸ χαχῶς ἐργάζεσθαι. Πολλοὶ μεταξὺ 
πλεονεχτοῦντες ἀγηρπάγησαν, xal ἀπῆλθον ἐπὶ 
φανερὰν δίχην. Φοθήθητι μὴ xal σὺ τοῦτο πάθῃς 
ἀναπολόγητο:. ᾿Αλλὰ πολλοῖς ἔδωχε [594] προθεσμίαν 
ὁ Θεὸς, xal ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ἐξομολογήσασθαι. Τί 
οὖν; καὶ σοὶ δώσει; Ἴσως δώσει, φησί. Τί λέγεις 
ἴσως, xal ἐνίοτε, xa πολλάχις ; ἐννόησον ὅτι περὶ 
ψυχῆς βουλεύῃ, xat τίθει καὶ τὸ ἐναντίον, xal λογίζου 
xai λέγε, Τί δὲ, ἐὰν μὴ δῷ ; Τί δὲ, ἐὰν δῷ, φησίν ; 
ἼἜδωχε μὲν αὐτὸς, πλὴν τοῦτο ἐχείνου ἀσφαλέστερον 
χαὶ χερδαλεώτερον. Ἐὰν μὲν γὰρ fjbm ἄρξῃ, τὸ πᾶν 
ἐχέρδανας, ἄν τε λάδῃς, ἄν τε μὴ λάδῃς προθεσμίαν" 
ἐὰν δὲ ἀεὶ μέλλῃς, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο πολλάχις οὐ λέψῃ. 
Σὺ δὲ εἰς μὲν πόλεμον ἐξιὼν, οὐ λέγεις, Οὐχ ἀνάγκη 
διαθέσθαι, ἴσως ἐπανήξω οὐδὲ περὶ γάμου βου- 
λευόμενος λέγεις, Λάδω γυναῖχα πενιχρὰν, πολλο) 
παρὰ δόξαν xal οὕτως ἐπλούτησαν᾽ οὐδὲ οἰχίαν olxo- 
δομούμενος, Καταδάλω θεμελίους σαθοοὺς, πολλαὶ 
xa οὕτως ἔστησαν οἰχίαι" ὑπὲρ δὲ ψυχῆς βουλευόμε- 
νος, τοῖς σαθροτέροις ἐγχειρεῖς, τὸ ἴσως χαὶ πο.ῖ-- 
(ἰάκις καὶ &viots τιθεὶς, καὶ τοῖς ἀδήλοις ἐπιτρέπεις 
σαυτόν ; Οὐ τῷ ἀδήλῳ, φησὶν, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίᾳ’ φιλάνθρωπος γὰρ ὁ Θεός. Οἶδα χἀγώ" 
ἀλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος οὗτος χἀχείνους οὺς εἶπον ἀν- 
ἥρπασε. Τί δὲ, ἂν χαὶ χρόνον λαθὼν ὅμοιος μένῃς ; ὁ 
γὰρ τοιοῦτος xaX ἐν γήρᾳ ῥάθυμο; ἔσται. Οὗ, φησίν " 
'O γὰρ λογισμὸς οὗτος b xal μετὰ τὰ ὀγδοήχοντα 
ἔτη, ἐννενήχοντα ἐπιζητεῖ, καὶ μετὰ τὰ ἐννενήχοντα. 
ἐχατὸν, χαὶ μετὰ τὰ ἑχατὸν, ἀργότερος ἔσται. Καὶ 
οὕτως ὁ βίος ἅπας ἀναλωθήσεται μάτην, χαὶ συμ- 
δήσεται τὰ περὶ τῶν Ἰουδαίων εἰρημένα χαὶ ἐπὶ 
ao! * ὅτι ᾽᾿Εξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν. 
Καὶ εἴθε ἐν ματαιότητι μόνον, ἀλλὰ μὴ χαὶ ἐπὶ 
χαχῷ. Ὅταν γὰρ ἀπέλθωμεν Excel τὸ βσρὺ τῶν ἁμαρ- 
τη μάτων φορτίον φέροντες ( τοῦτο γάρ ἔστιν, ἐπὶ 
χαχῷ), τροφὴν ἀποίσομεν τῷ πυρὶ, xal πολλὴν τῷ 
σχώληχι τράπεζαν. Διὸ δέομαι xal ἀντιθολῶ στῆναί 


* Legendum puto οὐ, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ὁ λογισμὸς οὗ" 
τος, Οἷς, 
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ποτε γενναίως, xal ἀποστῆναι xaxlaz, ἵνα xaY τῶν 


ἐπηγγελμένων τύχωμεν ἀγαθῶν" ὧν vévorto πάντας. 


ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτ: καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA ΚΓ΄. ΄ 


"OgsAov ἠνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ, 
dAÀJAà καὶ dvéysc06 μου. 


α΄. Μέλλων ἐμδαίνειν εἰς τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, 
πολλῇ χέχρηται τῇ προδιορθώσει. Καὶ οὐχ ἅπαξ, 


οὐδὲ δεύτερον τοῦτο ποιεῖ’ χαίτοι γε ixavh fjv ἡ 


ἀνάγκη τῆς ὑποθέσεως ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, 
χαὶ τὰ πολλάχις εἰρημένα αὐτῷ. Ὁ γὰρ ἀμαρτημά- 
των μεμνημένος, [595] ὧν ὁ Θεὸς obx ἐμέμνητο, xal 
διὰ τοῦτο λέγων ἀνάξιος εἶναι χαὶ τῆς προτηγορίας 
αὑτῆς τῶν ἀποστόλων, χαὶ τοῖς σφόδρα ἀναισθήτοις 
εὔδηλός ἐστιν οὐ διὰ δόξαν ταῦτα λέγων, ἃ μέλλει 
νῦν ἐρεῖν, Καὶ γὰρ, εἰ δεῖ τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, 
εἰς δόξαν αὐτὸν μάλιστα τοῦτο παρέδλαπιε, τὸ περὶ 
ἑαυτοῦ τι λέγειν" xal προσίσταται τοῦτο τοῖς πολ- 
λοῖς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ὑπείδετο, ἀλλ᾽ εἰς ἕν 
εἶδε, τὴν τῶν ἀχουόντων σωτηρίαν. Ὥστε οὖν μηδὲ 
βλάψαι τούτῳ τοὺς ἀνοήτους, τῷ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ 
εἰπεῖν, &x περιουσίας χέχρηται zat; πολλαῖς ταύταις 
προδιορθώσεσι, xal φησιν, El0e ἠνγεἰχεσθέ μου μικρά 
τινα ἀγοηταίγονγτος " μᾶλλον δὲ καὶ ἀγέχεσθε. 
Εἶδες σύνεσιν; Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Εἴθε, χυρίους 
αὐτοὺ; ποιοῦντός East τὸ δὲ χαὶ ἀποφήνασθαι, σφόδρα 
θαῤῥοῦντος αὑτῶν ἐστι τῇ ἀγάπῃ, καὶ ἐνδειχνυμένου 
ὅτι χαὶ φιλεῖ καὶ φιλεῖται" μᾶλλον δὲ οὐκ ἀπὸ ἀγάπης 
ψιλῆς ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ἀπό τινος ἔρωτος θερμοῦ καὶ 
μανικοῦ φησι δεῖν αὐτοὺ; ἀνασχέσθαι xat ἀνοηταίνου- 
τος. Διὸ xal ἐπήγαγε, ZnAo γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήῳ. 
Οὐχ εἶπεν, ᾿Αγαπῶ γὰρ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου 
σφοδρότερον ἦν τίθησι. Ζηλότυποι γάρ εἰσιν αἱ ψυχαὶ 
αἱ στόδρα τῶν ἐρωμένων περιχαιόμεναι, καὶ οὐχ ἂν 
ἄλλως τεχθείη ζηλοτυπία, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὸ σφοδρᾶς φιλίας. 
Εἶτα tva μὴνομίσωσιν, ὅτι δυναστείας ἕνεχεν, ἢ τιμῆς, 
ἢ χρημάτων, fj ἄλλον τινὸς τοιούτου, τῆς φιλίας αὐτῶν 
ἐφίεται, προσέθηχε, Θεοῦ ζήλῳ. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς λέ- 
γεται ζηλοῦν, οὐχ ἵνα πάθος ὑποπτεύσῃ τις " xal 
γὰρ ἀπαθὲς τὸ Θεῖον᾽ ἀλλ᾽ ἵνα μάθωσιν ἅπαντες, ὅτι 
δι’ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἣ δι᾽ αὐτοὺς τοὺς ζηλοτυπου- 
μένου: πάντα ποιεῖ" οὐχ ἵνα αὐτός τι χερδάνγ,, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐχείνους διασώσῃ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
οὐχ οὕτως ὁ ζῆλος γίνεται, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν 
&vánavcty: οὐ διὰ τὸ χαθυδρίζεσθάι τοὺς ἐρωμένους, 
ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ πλήττεσθαι τοὺς φιλοῦντας, καὶ παρ- 
ευδοχιμεῖσθαι, χαὶ ἔλαττον ἔχειν παρὰ τοῖς ἐρωμέ- 
γοις. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ τούτου μοι 
μέλει, φησὶ, μὴ ἔλαττον σχῶ παρ᾽ ὑμῖν, ἀλλὰ μὴ 
ὑμᾶς ἴδω διαφθαρέντας. Τοιοῦτο; γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ 
ζῆλος, τοιοῦτος xat ὁ ἐμὸς, σφοδρὸς ὁμοῦ xat χαθαρός. 
Εἴτα καὶ ἡ αἰτία ἀναγχαία" 'Ηρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς 
ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἀγγήν. Οὐχοῦν οὐχ ἐμαυτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐχείνῳ ζηλῶ, ᾧ ἡρμοσάμην. Μνηστείας γάρ 
ἐστι καιρὸς ὁ παρὼν xatphc, ὁ δὲ τῶν παττάδων 
ἕτερος, ὅταν λέγωσιν, ᾿Ανέστη ὁ νυμφίος. "Q χαινῶν 
πραγμάτων 1 ἐπὶ τοῦ χόσμου παρθένοι μένουσι πρὸ 


, 


τοῦ γάμου, μετὰ δὲ τὸν γάμον οὐχέτι. Ἑ νταῦθα ἃ 
οὐχ οὕτως᾽ ἀλλὰ x&v μὴ ὦσι παρθένοι πρὸ τοῦ γάμο" 
τούτον, μετὰ τὸν γάμον παρθένοι γίνονται. Οὕτω 
πᾶσα ἡ Ἐχχλησία παρθένος ἐστί. Καὶ γὰρ πρὸς 
πάντας διαλεγόμενος ταῦτά φησι, xal τοὺς vive 
μηκότας xai τὰς γεγαμημένα;. [596] ᾿Αλλ’ ἴδω- 
pev τί φέρων, ἡμᾶς ἡρμόσατο, ποῖα ἕδνα. Οὐ χρυ- 
σὸν, οὐχ ἄργυρον, ἀλλὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανὼν 
δι) χαὶ ἔλεγεν, Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν᾽ 
xai παραχαλεῖ, ὅτε τὴν νύμφην ἔμελλε λαμβά- 
νειν. Τούτου τύπος fjv τὰ ἐπὶ τοῦ 'A6paáp. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος τὸν παῖδα τὸν πιστὸν ἔπεμψε μνηστευσόμε- 
νον 8 χόρην ἐθνιχήν * xol ἐνταῦθα ἔπεμψεν ὁ θεὸ; 
τοὺς οἰχέτας τοὺς ἑαυτοῦ μνηστευσομένους τῷ aa: 
τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ προφήτας ἄνωθεν ταῦτα λέ- 
γοντας * "Axovc'or, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ ἐπιλά. 
θου τοῦ Aaov σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, 
καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ xdAAove cov. 
Εἶδες xai τὸν προφήτην ἁρμοζόμενον ; εἶδες χαὶ τὸν 
᾿Απόστολον μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τοῦτο τὸ 
ῥῆμα φθεγγόμενον, χαὶ λέγοντα, Ἡρμοσάμην ὑμῖς 
ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χρι- 
στῷ; Εἶδες πάλιν σύνεσιν; Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ὀτεί- 
λετέ μου ἀνέχεσθαι, οὐχ εἶπε, Διδάσκαλος γὰρ ὑμῶν 
εἶμι, xal οὐ, Δι᾿ ἐμαυτὸν λέγω" ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα 
τούτοις ἔφερεν ἀξίωμα, τοῦτο τίθησιν, ἑαυτὸν μὲν ἐν 
χώρῷ τῆς προμνηστρίας, ἐχείνους δὲ ἐν τάξει τῆς 
γύμφης στήσας * καὶ ἐπάγει λέγων, Φοδοῦμαι δὲ 
μή πως, ὡς ὄφις Εὔαν ἠπάτησε διὰ τῆς zar- 
ουργίας αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμὼν 
ἀπὸ τῆς ἀπιλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Εἰ γὰρ 
χαὶ | ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλὰ ἡ ἀθυμία χοινή. Kal 
σχόπει τὴν σύνεσιν * οὐ γὰρ αὐτὸ ἀποφαίνεται, καίτοι 
ἦσαν διεφθαρμένοι" χαὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, Ὅταν 
πιηρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπαχοὴ, καὶ, Πενθήσω ποι1.λοὺς 
τῶν προημαρτηκότων " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφίησιν αὖ- 
ποὺς ἀναισχυντῆσαι * διό φησι, Μήποτε. Οὔτε γὰῤ 
καταδιχάξει, οὔτε σιγᾷ " οὐδέτερον γὰρ ἀσφαλὲς, 
οὔτε εἰπεῖν φανερῶς, οὔτε χρύψαι διηνεχῶς. Διὸ τὸ 
μέσον τίθησι λέγων, Μήποτε. Τοῦτο γὰρ οὐδὲ ook 
δρα χατεγνωχότος, οὐδὲ σφόδρα θαῤῥοῦντος, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ μέσῳ τούτων ἑχατέρων ἑστῶτος. Οὕτω μὲν οἷν 
παρεμυθήσατο - τῇ δὲ μνήμῃ τῆς ἱστορίας εἰς q* 
6ov ἄφατον ἐνέδαλε, xal πάσης ἀποστερεῖ συγγνν 
Uns αὐτούς. El γὰρ xal ὁ ὄφις χαχοῦργος, xàxtivt 
ἀνόητος, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἑξήρπασε τὴν Te 
vaixa. 

β΄. Ὁρᾶτε οὖν μὴ ταῦτα πάθητε, φησὶ, καὶ οὐδὲν 
ὑμῶν προστήσεται. Kal γὰρ καὶ ἐχεῖνος μείζονα 
ἐπαγγειλάμενος, οὕτως ἠπάτησεν. Ὅθεν δῆλον 0n 


* Μνηστευσόμενον, eL infra μνηστεν . Sic leget" 
dum putat Savilius et sic interpres Latinus legit. Edi, 
μνηστευσάμενον el μνηστενσαμένους, male. 
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et benignitatem Domini nostri Jesu Christi , cui cum 


n aliquando fortiter stemus , nosque a vitio 
nus, ut promissa bora consequamur : quz 
iobis omnibus consequi detur, per gratiam 





δ5 ὁ 


Patre et Spiritu sancto gloria, imperium, lioncr, nunc 
et semper, et in saecula &zculorum. Amen. 





HOMILIA XXIII. 


v. 1. Utinam sustineretis modicum quid. insi- 
pientig mec, imo vero sustinetis me. 

'essurus in suas laudes, magna praumunitio- 
. Idque non semel dumiaxat alque iterum 
imquam alioqui argumenti necessitas ad euim 
im sufficiebat, et ea qux persxpe ab ipso 
rant, Nam qui peccata ea, qu:e Deus e me- 
cerat, in memoria habebat, ob idque apostoli 
omine indignum se esse aiebat, perspicuum 
t vel admodum stupidis ac vecordibus, quod 
Ὁ studio ea dicit, qu:x» nuuc dicturus est. 
ut mirum aliquid dicam , hoc ei ad gloriam 
 iucommodi afferebat, quod suas ipse laudes. 
et : id enim plerosque offendit. Et tamen ne 
sm faccre supersedebat , verum unum spe- 
it auditorum saluti consuleret. Ca'terum ne 
ine stultorum animos laderet , quod magni- 
' sermonibus uteretur, ex abundanti multas 
emunitiones adhibuit, aitque, Utinam susti- 
odicum quid insipientie mec ; imo vero susti- 
8 prudentiam ? Nam dum, Utinam, dicit, hoc 
bitrii esse statuit ; dum autem affirmat, pla- 
dit, se eorum benevolentiz:e majorem in mo- 
idere, atque el eos amare et vicissim ab ipsis 
el potius, non tam a simplici ac vulgari 
atia, quam a ferventi quodam et insano amo- 
re ail eos se etiam insipienter gerentem pcr- 
de etiam subjunxit, 2. Amulor eniin vos Dei 
16. Non dixit, Amo enim vos; sed quod 
hementius erat, ponit. Zelotypia enim labo- 
im animi, qui erga eos quos amant ardentius 
nt. Neque enim »liunde oriri queat zeloty- 
m ab acri ac vehementi amicitia, Deinde ne 
0 eo vel lionoris , vel pecuniarum , vel alius 
m rei causa amorem suum expeti , adjecit , 
'atione. Deus etenim zelo affici dicilur, non 
bationem aliquam suspiceris ; Deus enim ab 
"urbatioue remotus est; verum ut omues 
it, eum non aliam ob causam , quam ob eos 
05 zelotypia prosequitur, omuia facere : non 
usestum aliquem hinc faciat, sed ut eis salu- 
at. Nam in hominibus non ita zelus efficitur, 
) privatam quietem : non quod contuipelia 
r qui amantur, verum quod non perinde 
* ii qui amant , sed superentur minoresque 
rant apud eos quos amant. Hic aulem non 
habet. ΝΟ στη, inquit, id mihi eur: est, 
ore apud vos conditione sim, sed ne vos 
| videam. llujusmodi enim Dei zelus est , 
jue meus, vehemens simul ac purus. Sequi- 
ἢ Causa necessaria : Despondi enim vos uni 
nem castam exhibere Christo. Ergo non mea 
d illius, cui vos despondi, zelo ardeo. Spon- 


salium enim praesens lioe tempus, alterum nuptiarum, 
tum videlicet, cum dicetur, Surrexit sponsus. O rem 
novam! in mundo virgines ante matrimonium ma- 
nent, post matrimonium non item, Hic autem non 
sic ; verum etiamsi virgines ante hoc matrimoniuni 
non sint, post inirum matrimonium virgines efficiun- 
tur. Sic tota Ecclesia virgo est. Etenim ad omnes et 
conjugatos et conjugatas Paulus loquitur. Videamus 
autem quid secum ferens nos desponderit, quam do- 
tem. Non aurum, non argentum, sed czelorum re- 
gnum : uude etiam dicebat, Pro Christo legatione 
[«nginur (2. Cor. 5. 20) ; atque obsecrat, cum spon- 
sam accepturus erat. Hujus rei figuram gercbant ea, 
qua» tempore Abrah:z contigerunt. Etenim ille fide- 
lem servum misit, qui puellam ethnicam desponderet : 
hic quoque Deus servos suos misit, qui filio suo Ec- 
clesiam desponderent , ac prophetas , olim his verbis 
utentes : Audi, filia, et vide, εἰ obliviscere populum 
tuum et domum patris (ui ( Psal. 48. 11. 129). Et con- 
cupiscet rex decorem tuum. Vidisti etiam prophetam 
despordentem ? vidisti etiam Apostolum cum magna 
fiducia hoc verbum preferentem ac dicentem, De- 
spondi vos uni viro virginem castam exhibere Christo ? 
Vidisti rursus prudentiam? Postquam enim dixit, 
AEquum est ut me sustineatis, non dixit, Magister 
enin vester sum, nec, Mea eausa lixec dico ; sed quod 
potissimum illis dignitatem afferebat, hoc ponit, ni- 
mirum se pronubz, illos autem sponsx loco consti- 
tuens. Ac postea subjungit , 3. Timeo autem , ne forte 
ut serpens Evam decepit per astutiam suam , sic. cor- 
rumpantur sensus vestri a simplicitate quae est in Christo 
Jesu. Nam etsi exitium vestrum est ; at maeror tameu 
mili vobiscum communis esi. Ac vide qua prudentia 
utatur : neque enim hoc perspicue indicat, tamet:i 
ipsi corrupti erant ; idque his verbis ostendebat, Cum 
impleta (uerit obedientia vestra, et, Lugeam multos qui 
peccaverunt (2. Cor. 10. 6. et 12. 21). Sed tamen non 
Sinit eos pudorem miltere ; ideoque ait, Ne forte. 
Neque enim condemnal, nec rursus silet : neutrum 
quippe lutum erat, nempe vel aperte dicere, vel per- 
petuo occullum tenere. Quocirca id quod medium 
erat ponit, dicens, Ne forte. Hoc enim ncc admodum 
condemnanlis erat, nec rursus magnopere fidentis , 
sed inter hzec duo stantis. lta eos consolatus est : atque 
per historia commemorationem incredibilem quem- 
dam metum ipsis incussit, omnemque veniam ademit. 
Quamvis enim et serpens versutus esset, et illa stulta ; 
neutrum tamen horum mulierem supplicio exemit. 

9. Videle itaque, ait, ne hoc vobis accidat , nec 
quidquam vobis przsidio sit. Nam ille quoque majora 
pollicitus, hae ratione ipsam in fraudem induxit, 
Unde liquet istos quoque sese jaclantes atque in- 
flantes, ipsos decepisse. Atque hoc non. modo his 


ἐδ 
conjicere licet, verum eliam ex iis, qu;e postea ail : 
4. Si is qui venit, alium Jesum praedicat quem non prag- 
dicavimus , aut alium spiritum accipilis quem non ac- 
cepistis, aut aliud evangelium quod non recepistis, rccte 
pateremini. Nec vero ait, Ne fortc sicut Adam dece- 
ptus est ; sed ostendit eos feininas esse, qui hxc pa- 
tiuntur : feminarum enim est decipi. Nec etiam dixit, 
Sie vos decipiamini ; sed perstons in metaphora ait , 
Ne forte corrumpantur sensus vestri a simplicitate que 
est in. Christo Jesu. À simplicitate, inquam, non a 
versutia : non, inquam, cx versutia, neque ex eo quod 
files vobis desit ; sed ex simplicitate. Et tamen. ne 
hoc quidem nomine veniam promerentur qui deci- 
piuntur : id quod Eva. indicavit. Quod si hoc veniam 
minime meretur, multo miuus cum quis ob inanem 
gloriam in hanc fraudem incidit. Si enim is qui venit, 
ulium Jesum. pra dicat quem non predicavimus ; hinc 
videlicet ostendens , non ex se Corintliios csse cor- 
ruptos, sed aliunde irrepere, qui eos in fraudem im- 
pellunt : ideoque ait, Qui venit. Si alium spiritum ac- 
cipitis, si aliud evangelium , quod non recepistis, recte 
pateremini. Quid ais? qui Galatis dicebas, Si quis 
evangelizaverit vobis pra'terquam quod accepistis, ana- 
thema sit (Gal. 4. 9), nunc dicis, Recte pateremini? 
Atqui hoc nomine miuime par erat sustinere, verum 
pedem removere : sin autem eadem dicunt, tum de- 
imum sustinere opus est. Qui fit igitur ut dicas, Quc- 
uiam eadem dicunt , non opus est sustinere ? si alia 
dicerent, x«quumne essel sustinere ? Advertamus 
ilaque : magnum enim periculum imminet alturque 
przecipitium, si leviter lioc przetereamus ; adituuique 
omnibus lieresibus przbet id quod dictum est. Quaz- 
uam ergo horum verborum sententia est? Sic se 
.actabant illi, tamquam apostoli non perfecte doce- 
rent, atque ipsi plus aliquid quam illi afferrent. Veri- 
simile enim est, quod illi multa blaterantes, stultam 
quamdam colluviem in hujusmodi dogmata invehe- 
bant. Unde etiam el serpentis et Evie, quie sic ampli- 
tudiuis majoris exspectatione decepta fucrat , men- 
tionem facit. Hoc quippe ctiam in priore epistola 
subindicans, dicebat, Jum divites facti estis, sine nobis 
regnatis ; ac rursus, Nos stulti propter Christum , vos 
autem. prudentes in. Christo (1. Cor. 4. 8. 10). Quo- 
niam igitur iili, ut verisimile est , externa sapientia 
utentes, multa nngabantur, hoc inquit : Si quid prx- 
terea dicerent, atque alium Christum przxdicareut, 
quein pradicari non oporteret, nos autem prater- 
misissemus , recte sustineretis; idco enim adjicit, 
Quem non pradicavimus : si autem eadem fidei capita, 
quid amplius ? quidquid enim dixerint, nihil amplius 
dicturi sunt, quam qu: diximus. Ác vide quam exacte 
hoc ponat : ion cnim dixit, Si is qui venit amplius 
aliquid dicit : nam illi amplius aliquid dicebant , ut 
qui cum majore auctoritate concionarentur , atque 
ingentem verborum clegantiam adhiberent : eaque de 
causa non hoc dixit, sed quid? Si is qui venit, alium 
Jesum praedicat ; quod quidem verborum probationem 
minime requirebat : Aut spiritum alium — accipitis ; 
neque enim hic serimonibus opus crat ; lioc est, locu- 
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pletiores vos, quantum ad gratiam attinet , efficit : 
Aut evangelium aliud quam quod recepistis ; ne hoc 
quidem rursus verborum elegantiam desidcrabot ; 
Rlecte sustineretis. Ac velim consideres, quomodo ubi- 
quce distinctione usus sit, qua indicet niliil amplius 
atque copiosius ab ipsis allatum fuisse. Postquam 
enim dixit, Si is qui venit alium Jesum pradicat, sub- 
junxit, Quem non pradicavimus : et alium sptiiua 
accipitis , adjecit, Quem non accepistis : aut evangelium 
aliud , addidit, Quod non recepistís. Per qux omuia 
iudicavit, non simpliciter an illi quid amplius dixerint, 
atiendendum esse, sed au aliquid amplius dixerint 
quod dici oporteret, et a nobis omissum sit. Quod si 
non oportebat, inquit, ideoque nec a nobis dáctum sit; 
quid caus: afferri potest, cur eos admiremini ἢ 

9. At, dicet quispiam , si cadem dicunt , quid est 
csr eos proliibeas ἢ Quoniam per simulationem alia 
dogmata inducunt. Verum id nondum ait, sed postea 
illud ponit, cum dieit , Transfigurant se in apostolos 
Christi : interim autem ab iis, quae minus molesta 
erant , diseipulos ab eorum aucieritate abducit, non 
quod invideret illis, sed quod his prospectum vellet. 
Alioqui enim cur Apollo non impedit, virum praser- 
tim eloquentem ac Scripturarum cognitione przstan- 
lem; etiamque se eum Riissurum pollicetur? Quod 
ille una cum eruditione dogmatum integritatem con- 
servaret ; isti autem coutra. Ob. eamque causam eos 
bello lacessit, et discipulos inscctatur quod in illos 
inhiarent, dicens : Nam si quid quod in rem es:et, a 
nobis pr:etermissum , ipsi implevissent , non impedi- 
remus; sin autem oinnia cumulate a nobis przslita 
sunt , nihilque omissum est, uide vos illi ceperunt? 
Ideo subdit, 5. Existimo enim me nihil minus haberea 
magnis apostolis ; non jam scilicet cum illis, sed cum 
Petro reliquisque hujusmodi comparationcm faciens. 
Itaque si isti scientia me superant , sane et illos. Ac 
vide quo pacto hic quoque sermonem temperet. Non 
enim dixit, Nihil amplius quam ego apostoli dixerunt; 
Scd quomodo ἡ Existimo; hoc est , arbitror me nihilo 
posteriorem fuisse excelleutibus apostolis. Nau) quo- 
uiam eo nomine inferiore conditione esse videbatur, 
quod illi, ut qui eum antecessissent , in majore fam: 
essent ac major illorum celebritas esset, atque isi 
sese introducere parabant; idcirco sese illis mode 
sibi converiente comparat. Uude etiam cum enconiis 
mentionem eorum facit. Neque enim simpliciter ape 
stolos dixit, sed magnos et eximios, Petru videlicet 
et Jacobum et Joannem | iudicans. 6. Nam εἰεὶ imp 
rilus sermone, sed non scientia, Quia enim in hoe su- 
periores illi erant, qui Corinthios corrumpebant, 
quod non rudes et indocti esseut , id quoque ponil , 
quo ostendat se propterea non modo pudore minime 
affici, sed eliam gloriari. Nec dixit, Si ego imperitus 
verbo , et illi quoque ; lioc enim visum fuisset ess 
hominis et illos traducentis οἱ istos attollentis ; τί- 
rum rem ipsam, hoc est, externam sapientiam de 
Jicit. Atque in priore quidem epistola veliementer in 
hoc incumbit, ut ostendat hoc ad przdicationem 
non modo nihil utilitatis afferre, sed etiam crudis 
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; χομπάζουτες, φυσῶντες αὐτοὺς ὁ ἐξηπά- 
τοῦτο οὐχ ἐντεῦθεν μόνον ἔστι στοχάσασθαι, 
ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα λέγει, ὅτι ΕἸ μὲν ὁ ép- 
ἄλλον ᾿Ιησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ ἐκη- 
ἣ πνεῦμα ἕτερον ἰαμδάγνετε, ὃ οὐχ &£Ad- 
:ὀαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε, κα- 
ἰχεσθε. Καὶ οὐ λέγει, Μή πως ὡς ὁ ᾿Αδὰμ 
ἀλλὰ δείχνυσι γυναῖχας ὄντας τοὺς ταῦτα 
$^ γυνχιχῶν γὰρ τὸ ἀπατᾶσθαι. Καὶ οὐχ 
τῷ χαὶ ὑμεῖς ἀπατηθῆτε * ἀλλὰ ἕτι μένων b 
ηρᾷ, φησὶ, Μή πὼς φθαρῇ τὰ νοήματα 
"τῆς ἀπιϊότητος 3917] τῆς εἰς Χριστόν. ᾿Απὸ 
ξίας, οὐκ ἀπὸ τῆς χαχουργίας, λέγω " οὔτε 
)γίας οὔτε Ex τοῦ μὴ πιστεύειν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ 
'AXX ὅμως οὐδὲ ἐντεῦθεν συγγνώμης ἄξιοι 
4£vot' xai ἐδήλωσεν ἡ Εὔα. Εἰ δὲ τοῦτο οὐ 
ne ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον, ὅτα") διὰ κένοδο- 
οὔτο πάθη. Ei μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος &AAor 
xnpUcctt, 0r οὐκ ἐκηρύξαμεν. Δείχνυσιν 
οὐχὶ διαφθειρομένους Κορινθίους ἐξ αὑτῶν, 
χωθεν αὐτοῖς ὄντας τοὺς ἀπατῶντας " διό 
} ἐρχόμενος. Εἰ πγεῦμα ἕτερον «αμδά- 
βὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐχ ἐδέξασθε, κα- 
ἰχεσθε. Τί λέγεις; ὁ Γαλάταις εἰπὼν, 'Edr 
γελίζητωι ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρε.λάδετε, ἀνά» 
τω, νῦν λέγεις, Καλῶς ἠ»είχεσθε; Καὶ 
X τοῦτο οὐχ ἔδει ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀποπηδᾶν" 
αὐτὰ λέγουσι, δεῖ ἀνέχεσθαι. IIo; οὖν λέ- 
τειδὴ τὰ αὐτὰ λέγουσιν, οὐ δεῖ ἀνέχεσθαι ; 
λλα ἔλεγον, φησὶν, ἔδει ἀνέχεσθαι ; Προσ- 
τοίνυν χαὶ γὰρ μέγας ὁ χίνδυνος xaX βαθὺς 
jg, ἂν ἁπλῶς αὑτὸ παραδράμωμεν, καὶ πά- 
; αἱρέσεσι πάροδον δίδωσι τὸ εἰρημένον. Τί 
τὸ νόημα τῶν ῥημάτων τούτων; Οὕτως 
ov ἐχεῖνοι, ὡς ἀτελῶς τῶν ἀποστόλων 0:02- 
, ὡς αὑτῶν πλεῖόν τι εἰσφέροντες. Εἰχὸς γὰρ 
πολλὰ φλναροῦντας, φορυτὸν ἐπεισάγειν 
τοῖς δόγματι τούτοις. Διὸ χαὶ τοῦ ὄφεω; xal 
ig ἀνεμνήσθη οὕτως ἀπατηθείσης τῇ τοῦ 
προσδοχίᾳ. Τοῦτο xai ἐν τῇ προτέρᾳ aiviz- 
ἔλεγεν, Ἤδη ἐπλουτίσατε χωρὶς ἡμῶν 
Ucute * xa πάλιν, Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χρι- 
"μεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ, Ἐπεὶ οὖν 
ἰχὺς αὐτοὺ; φλυαρεῖν τῇ ἔξωθεν σοφίᾳ x:- 
ug, τοῦτό φησίν, ὅτι Εἰ μέν τι περιττὸν 
ὕτοι, καὶ ἕτερον ἐχήρυττον Χριστὸν, ὃν οὐ 
ναι ἔδει, ἡμεῖς δὲ παρελίπομεν, καλῶς dvsí- 
hà γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, Ὅν οὐκ ἐχηρύ- 
Εἰ δὲ τὰ αὐτὰ χεφάλαια τῆς πίστεως, τί τὸ 
ida γὰρ ἂν εἴπωσιν, οὐδὲν πλέον ἐροῦτιν ὧν 
ρήχαμεν. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ ἀχριδῶς τίθη- 
γὰρ εἶπεν, Εἰ μὲν ὁ ἐρχόμενος; πλεῖόν τι λέ- 
γον γάρ τι πλέον, μετὰ πλείονος δημηγο- 
ἐξουσίας, xal πολλοῦ τοῦ κάλλους τῶν n- 
διόπερ οὐχ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ τί, Ὁ ἐρχόμε- 
ἴον Ἰησοῦν κηρύσσει" ὅπερ οὐ χρείαν 
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εἴχε τῆς διὰ τῶν λόγων χατασχευῆς "HH πρεῦμω 
ἕτερον «ωμδάγνετε" οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα λέγω, ἦν 
χρεία " τουτέστι, πλουσιωτέρους ὑμᾶς ποιεῖ χατὰ 
τὴν χάριν" Ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε" 
οὐδὲ τοῦτο λόγων ἐδεῖτο πάλιν, Καλῶς ἠγνείχεσθε. 
Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πανταχοῦ τῷ διορισμῷ χέ- 
χρηται, τῷ δηλοῦντι ὅτι οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲν πλέον 
τι παρ᾽ αὐτῶν εἰσενήνεχται. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι El ὁ 
ἐρχόμενος ἅλιον Ἰησοῦν κηρύσσει, ἐπήγαγεν, 
Ὅν οὐκ ἐκηρύξαμεν [598] χαὶ πγεῦμα ἕτερον 
Jap6dvece, προπέθνηκεν, Ὃ οὐχ ἐλάδετε" ἣ εὑ- 
αγγέϊλ'ον ἕτερον, ἐπήγαγεν, Ὃ οὐχ ἐδέξασθε" 
διὰ πάντων δηλῶν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς, εἰ πλέον τι λέ- 
γουσι, προσέχειν δεῖ, ἀλλὰ εἴ τι πλέον λέγουσιν ὃ 
Ἁεχθηναι ἔδει, xol παρ᾽ ἡμῶν παρελείφθη. Εἰ δὲ 
οὐδὲ ἔδει, διὸ οὐδὲ παρ᾽ ἡμῶν εἴρηται, ἵνα τί πρὸς 
αὐτοὺς χεχήνατε ; 

γ΄. Καίτοι εἰ τὰ αὐτὰ λέγουσι, φησὶ, τίνος ἕνεχεν αὖ- 
τοὺς χωλύεις ; Ὅτι ὑποχρίσει χεχρημένοι, ἕτερα 
εἰσάγουσι δόγματα. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τέως o) λέγει, 
ἀλλ᾽ ὕστερον αὐτὸ τίθησιν, ὅταν λέγη, Μετασχημα- 
τίζονται εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ * τέω; δὲ ἐχ τῶν 
ἁνεπαχθεστέρων ἀπάγει τῆς αὐθεντίας αὐτῶν τοὺς 
μαθητάς καὶ οὐκ ἐχείνοις βασχαίνων, ἀλλὰ τούτους 
ἀσφαλιζόμενος. ᾿Επεὶ τὸν ᾿Απολλὼ διὰ τί 02 χωλύΞει, 
χαίτοι ἄνδρα λόγιον ὄντα, χαὶ δυνατὸν ἐν ταῖς l'oa- 
qal;, ἀλλὰ xaX παραχαλεῖ, καὶ ἐπαγγέλλεται πέμ- 
ψειν αὐτόν; Ὅτι μετὰ τῆς παιδεύσεως ἐχεῖνο; xal 
τὴν τῶν δογμάτων ὀρθότητα διετήρει " οὗτοι δὲ τούὐν. 
αντίον. Διόπερ αὐτοῖς πολεμεῖ, καὶ τοῖς μαθηταῖς 
ἐγχαλεῖ πρὸς αὐτοὺς χεχηνόσι, λέγων, ὅτι Εἰ μέν τι 
τῶν ὀφειλόντων λεχθῆναι παρελίπομεν ἡμεῖς, ἐπλή- 
ρωσαν δὲ ἐχεῖνοι, οὐ χωλύομεν προσέχειν" εἰ δὲ 
πάντα ἀπήρτισται παρ᾽ ἡμῶν, χαὶ οὐδὲν λέλειπται, 
πόθεν ὑμᾶς εἶλον &xsivor; Διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων, Ao- 
γἵζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηχέναι τῶν ὑπεριίαν 
ἀποστόλων" οὐχέτι πρὸς ἐχείνους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
περὶ Πέτρον ποιούμενο; τὴν σύγχρισιν. Ὥστε εἰ 
ἐμοῦ τι πλέον ἴσασι, χἀχείνων. Καὶ ὅρα πῶς xàv- 
ταῦθα μετριάζει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐδέν μου πλέον 
εἶπαν οἱ ἀπόστολοι" ἀλλὰ πῶς; Λογίζομαι" οὕτω 
νομίζω, ὅτι οὐδὲν ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
λων. Ἐπειδὴ yàp xai τοῦτο ἐλάττωμα αὐτοῦ ἐδόχει 
εἶναι τὸ προλαθόντας ἐχείνους ὄνομα ἔχειν πλέον, χαὶ 
μείζων περὶ ἐκείνους ἣν dj δόξα, xal ἔμελλον οὗτοι 
παρεισάγειν ἑαυτοὺς, διὰ τοῦτο πρὸς αὑτοὺς ποιεῖται 
τὴν σύγχρισιν μετὰ τοῦ προσήχοντος αὐτῷ σχέμα- 
τος. Διὸ xai μετ᾽ ἐγκωμίων αὐτῶν μέμνηται, οὐχ 
ἀπλῶς τῶν ἀποστόλων εἰπὼν, ἀλλὰ, Tor ὑπερ.ϊίαν, 
Πέτρον καὶ Ἰάχωδον καὶ Ἰωάννην δηλῶν. ΕἸ δὲ χαὶ 
ἰδιώτης τῷ Aópo, ἀ.1.1' οὐ τῇ γγώσει. Ἐπειδὴ γὰρ 
τούτῳ ἐχεῖνοι ἐπλεονέχτουν οἱ διαφθείροντες Κοριν- 
θίους, τῷ μὴ εἶναι ἰδιῶται, xal τοῦτο τίθησι, δεικνὺς 
ὅτι οὐχ ἐπαισχύνεται τούτω, ἀλλὰ χαὶ ἐγκαλλωπίζεται. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, Ei δὲ xai ἰδιώττς τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 
χἀχεῖνοι * τοῦτο γὰρ ἐδόχει διαθάλλοντος εἶναι xà- 
χείνουςξ, «al τούτους ἐπαίροντος " ἀλλ᾽ αὐτὸ xaÓa:- 
pil: πρᾶγμα τὸ τῆς ἔξω σοφίας. Καὶ ἐν μὲν τῇ 
ποητέρᾳ ἘΠ πιστολῇ καὶ σφόδρα ἀγωνίξεται περὶ τοὺ- 
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| obscurare : Veni enim , inquit, non in subli- 
ermonis aut sapienti ad vos, ul non evacuetur 
risti (1. Cor. 9. 1. et 4. 11) : ac multa alia 
di; quod scientia imperiti essent : quse quidem 
est imperitia. 

us cur varie de se loqueretur. — Ergo cum in 
comparatio facienda erat, seipsum apostolis 
: cum autem ostendendum id quod imbecili- 
yeciem habeat ; non item : quin potius cum 
congreditur , ostenditque hoc lucro cessisse. 
ἃ nulla necessitas urgebat , minimum etiam 
orum se dicebat, ae ne apostoli quidem nomi- 
ium ; hic rursus, cum tempus id postulabat, 
inferiorem se esse prxstantissimis apostolis. 
nim hine magnam ad discipulos utilitatem re- 
| esse: ideoque subjunxit , Sed in omnibus 
tati sumus vobis. Etenim hic quoque falsos 
os perstringit, ut in versutia ambulantes. 
TO de se ante prxdicabat , quod non secun- 
rsonam viveret, nec fraudulento animo atque 
stum przdicaret. Illi autem alii. erant , alii 
bant , non item ipse. Quo fit, ut ubique ma- 
de se hoc nomine sentiat , quod nihil humanae 
causa faceret, nec res suas occultaret. ld 
liam ante dicebat , 7n manifestatione veritatis 
idantes nosipsos ad omnem conscientiam homi- 
.. Cor. 4. 9) : nunc item , In. omnibus mani- 
jumus vobis. Quid autem hoc sibi vult? Impe- 
nus , nec id celamus ; a nonnullis accipimus, 
'emus. A vobis igitur accipimus , nec dissi- 
us nos accipere , sicut isti cum accipiunt, ve- 
nnia perspicua vobis facimus. ld quod homi- 
it magnopere illis confidentis, atque omnia 
ritate referentis. Unde etiam testes eos citat; 
: cum ait, Vobis , et prius cum dicebat , Non 
ἴα scribimus vobis, quam qua legitis , aut etiam 
tis (2. Cor. 1. 15). Deinde postquam se pur- 
durius postea subjungit , 7. An peccatum feci 
tilians , ut vos exaltemini ? Idque exponens ait, 
s Ecclesias exspoliavi, stipendium accipiens ad 
| ministerium ; id est , In summis rerum angu- 
'rsatus sum : hoc enim his verbis significatur, 
ans meipsum. [loccine igitur est, quod mihi 
'rtitis ? atque ideo adversum me animos effer- 
od meipsum depressi , mendicans, in arctum 
i$ ac. fame laborans , ut. vos exaltemini ? Et 
n paclo evelebantur illi, ipso in angustia 
le? Amplius zdilicabantur , minimeque offen- 
ur. Quod quidem maximum ipsorum probruimn 
et imbecillitatis argumentum : nempe quod 
x5 subvehere non posset , nisi ipse prius sese 
sisset. Illudne mihi crimini vertitis quod hu- 
ictus sum ? Αἱ vos ob eam causam cvecti es- 
oniam enim superius dicebat, quod eum hoc 
' criminabantur, quia przesens quidem humilis, 
autem fiducia plenus erat, se purgat, ut rur- 
. feriat , dicens : Vestra causa hoc a me fa- 
st. Alias. Ecclesias. exspoliavi. llic jatn expro- 
modo loquitur. verum, qua pracesserunt , 
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non sinunt hxc molesta videri. Dixit enim , Sufferte 
me paulum in insipientia : atque ante alia sua recte 
facta in hoc primo gloriatur. Hoc eninr iu primis 
querunt mundani ; atque in hoc adversarii quoque 
illi animos attollebant. Quocirca non ante iu peri- 
culorum ac miraculorum sermonem ingreditur : sed 
de pecuniarum contemptu prius verba facit, quanda- 
quidem hoc nomine sese efferebant : simul etiam 
tacite indicat, eos opibus ργ 05 fuisse. | 

4. Quod autem iu eo admirationem habet , istud 
est , quod cum dicere possct se manuum labore sibi 
victum parasse , non tamen hoc dixit; verum illud 
demum, quod pudorem illis incutiebat, nec ad ipsius 
laudem pertinebat : nempe, Ab aliis accepi. Nec 
dixit, Accepi, sed, Ezspoliavi : hoc cst , diripui , 
pauperesque eos reddidi. Quodque majus est, nou 
ad profusos sumptus , scd ad necessarios usus : sti- 
pendii enim vocabulo necessarium cibum intelligit. 
Quodque etiam gravius , Ad ministerium vestrum. 
Vobis przdicamus , inquit , et cum a vobis ali debe- 
rem, ab aliis id percipiebam. Duplex culpa, imo 
triplex : quod cum apud cos esset , atque ipsis mini- 
straret , necessariumque alimentum quzreret , alios 
tamen habebat qui ipsi suppeditarent. Ac sane isti 
illos longe superabant : illi enim in socordia erant ; 
hi in studio : illi ne przsentem quidem alebant ; isti 
ad eum, eism longe remotum , mittebant, l'ostea 
autem, ubi illos vehementer perstrinxit, sensim 
rursus objurgationis acerbitatem lenit, dicens : 9. 
Et cum praesens. essem. apud vos et egerem , neminem 
gravavi. Non enim dixit, Non mihi dedistis, scd, Ego 
non accepi. Adhuc enim mitius cum illis agit ; sed 
tamen in orationis summissione tacite rursus eos 
percellit : hoc enim vocabulum , Praesens, admodum 
emphaticum est , et illud , Cum egerem. Ne enim illi 
dicerent, Quid igitur, si habebas? subjuuzit, Et cum 
egerem , non gravavi vos. llic rursus leviter eos ferit, 
quod segniter, tamquam gravati, liujusmodi colla- 
tionis munere fungebentur. Sequitur deinde causa, 
accusationis plena ac zelotypia referta. Unde etiam 
eam non ut przecipuam posuit, sed velut docens, un- 
de et a quibus nutritus sit : ut eos citra omnem su- 
spicionem ad eleemosyn:o opus excitaret. Nam quod 
mihi deerat, inquit , suppleverunt fratres qui venerunt 
e Macedonia. Vides quomodo ipsos rursus perstringat, 
dum eos, quorum ope sublevatus est, in medium 
adducit? Naim cum prius in cupiditatem ipsos injecis- 
set sciendi quinam hi essent, cum dicerct , Alias 
Ecclesias exspoliavi, tum demum illus nominatim pro- 
fert: quod quidem hos ad eleemosynam iucitabat. 
Nam ipsis suadet , ut cum in hoc nomine inferiores 
exstitissent, quod apostolum non aluissent , saltem 
non committerent ut in sublevanda pauperum inopia 
vincerentur. Hoc autem ad Macedones scribens di- 
cebat , Ad usus meos mihi misistis semel et iterum , el 
in principio evangelii (Philipp. 4. 16. 15) : quod ma- 
xim: ipsis laudi erat, quod ab ipso statim initio eo- 
rum virtus effulsisset. Ac vide quo pacto ubique 
necessitatem duintaxat ponat , uusquam autcim pro- 
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καὶ, Ὑστερηθεὶς, ἔδΞιξεν ὅτ' παρὰ Kopi- 
] ἔδει τραφῆναι" τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτ' Τὸ ὑστέ- 
) προσαγεπιήρωσα», δείκνυσιν ὅτι οὐδὲ 
τὶ αἰτίαν τίθησιν οὐχ οὖσαν. Ποίαν δὴ ταύ- 
ia p' ἑτέρων λαθεῖν: Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου, 
"σαγεπλήρωσαν οἱ κα θόντες. Διὰ τοῦτό 
? κατεγάρκησα, οὐ διὰ τὸ μὴ θαῤῥεῖν. Καὶ 
οὔτο αὐτὸ ποιεῖ, xal δείχνυσι διὰ τῶν ἐξ -" 
yet αὑτὸ σαφῶς, ἀλλὰ συσχιάξει, ἀφεὶς τῷ 
τῶν ἀχροηυμένων. Καὶ λανθανόντως αὐτὸ 
1t διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων, Καὶ ἐν παντὶ ἀδα- 
ὧν ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. Μὴ γὰρ νομί- 
ἢ, ταῦτα λέγειν με, ἵνα λάδω, Τὸ 55, Τη- 
ιρύτερον, εἰ μηδ᾽ Ext αὐτοῖς θαῤῥεῖ, ἀλλὰ 
ἀπέγνω τι λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Δείχνυσι δὲ, 
βάρος ἐνόμιξον εἶναι τοῦτο" διὸ ἔλεγεν, 
ἑτήρησα, καὶ τηρήσω. Τοῦτο xoY ἐν τῇ 
Myet, Οὐκ ἔγραψα, tva οὕτω γένηται ἐν 
ἰὸν γάρ μοι ἀποθανεῖν, 1) τὸ χαὐχημά 
τις κεγώσῃ. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ᾿Αδαρὴ 
róv ἐτήρησα, καὶ ἔτι τηρήσω. Εἶτα ἵνα μὴ 
τοῦ μᾶλλον ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς ταῦτα 
Ἰσίν: Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοί. 
Ἣτε, ὅτι διὰ τοῦτο εἴπον, ἵνα λάδω, ἵνα 
Ἐελκχύσωμαι" Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀλήθεια ἐν" 
ἡ καύχησίς μου αὕτη οὐ φραγήσεται ἐν 
μασι τῆς ᾿Αχαΐας. Ἵνα γὰρ μὴ τις αὐτὸν 
ἔλιν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτῳ, 7] ὀργιζόμενον ταῦτα 
τὶ χαύχησιν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ. Kat ἐν τῇ 
δὲ ὁμοίως αὐτὸ χατεσχεύαζεν. Ὥστε γὰρ 
| πλῆξαι αὐτοὺς, qnot Τίς οὖν μοί ἐστιν 
; Ἵνα εὐαγγεμιζόμεγος ἀδάπανον θήσω 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ μι- 
υς ἐνταῦθα χαύχημα χαλεῖ, ἵνα μὴ σφόδηα 
ται τοῖς λεγομένοις, ὡς αἰτοῦντι μὴ παρ- 
lí γὰρ, ἂν χαὶ ὑμεῖς δῶτε, φησίν; ἀλλ᾽ ἐγὼ 
1. Καὶ τὸ, Οὐ φραγήσεται, ἀπὸ μετα- 
ν ποταμῶν, αὑτοῦ φήμης ὡς πανταχοῦ ῥεού- 
ὑ λαμθάνει. Οὐχ ἐμφρά:σετε τῷ δόματι τὴν 
iv τὴν ἐμήν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐμφράοσ- 
p πληχτιχώτερον, ἀλλ᾽, Οὐ φραγήσεται ἐν 
iac. τῆς ᾿Αχαΐας. Τοῦτο πάλιν καιρίαν δι- 
^, χαὶ σφόδρα ἱκανὸν αὐτοὺς χαθελεῖν xal 
εἴ γε μόνους αὐτοὺς παρῃτεῖτο. E! γὰρ 
, πανταχοῦ ἔδξ! χαυχᾶσθαι" εἰ δὲ ἐν ὑμῖν 
tà τὴν ἀσθένειαν ἴσως τὴν ὑμῶν. Ἵν᾽ οὖν μὴ 
γιξόμενοι ἀθυμῶσιν, ὅρα πὼς αὐτὸ διορθοῦ- 
τί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς ; Ὁ Θεὸς οἷδε" 
ἣν λύσιν ἐπαγαγὼν, χαὶ εὐαπαλλάχτως. ᾿Αλλ᾽ 
t οὕτω; ἀπήλλαξεν αὐτοὺς τῶν ἐγχλημάτων. 
εἶπεν, ἔτ: οὐχ "East ἀσθενεῖς, οὐδ᾽ ὅτι [Οὐχ] 
ipot, ἀλλ᾽, Ὅτ: ἀγαπῶ ὑμᾶς" ὃ μάλιστα $- 
ὑτῶν τὴν χατηγορίαν. Τοῦ γὰρ μάλιστα φι- 
ig ἣν τὸ μὴ λαμθάνειν παρ᾽ αὐτῶν, ἐπειδὴ 
πλήστοντο. 


΄,. Ὥστε ἐναντία ἐποίει ἀπὸ τοῦ φιλεῖν, xal 
1, xai οὐχ &Aáp6avev: ἡ δὲ ἐναντιότης παρὰ 
διδόντων ἔξιν. Καὶ οὐχ eire μὲν, Διὰ τοῦτο 
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οὐ λαμδάνω, ἐπειδὴ σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἐπεὶ κατηγο- 
ρίαν αὐτῶν εἶχε τῆς ἀσθενείας, χαὶ εἰς ἀπορίαν ἐν- 
ἐθαλεν, ἀλλ᾽ ἔτρεψεν εἰς ἑτέραν αἰτίαν τὸν λόγον. 
Πυίαν δὴ ταύτην ; Ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν 
0sAóvtov ἀφορμὴ», ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶ- 
σι, καθὼς καὶ ἡμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἑσπούδα- 
Gov, λαδήν τινα εὑρεῖν, χαὶ ταύτην ἀναιρεῖν δεῖ. 
Τοῦτο γάρ ἔστιν ᾧ σεωνύνονται μόνον. “ἵνα τοίνυν 
μηδὲν πλέον ἔχωσ!, χαὶ τοῦτο διορθῶσαι ἔδει" ἐν γὰρ 
τοῖς ἄλλοις ἢλαττιομένοι σαν. Οὐδὲν γὰρ, ὅπερ Ézrv, 
οὕτως οἰχοδομεῖ τοὺς βιωτιχοὺς, ὡς τὸ μὴ λαμδά--: 
νειν. Πονηρὸς οὖν ὧν ὁ διάδολος, τοῦτο μάλιστα τὸ 
δέλεαρ χαθῇχε, βουλόμενος αὐτοὺς εἰς ἕτερα παρα- 
ὀλάψαι. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ τοῦτο ὑποχρίσεως εἶναι. Διό- 
«tp οὐδὲ εἶπεν, Ἐν ᾧ κατώρθωσαν, ἀλλὰ τί, ᾿Εν d 
καυχῶνται; ὃ χαὶ εἰς ἀλαζονείαν σχώπτοντος ἦν" 
ἑκαυχῶντο γὰρ xaY τοῦτο ὃ οὐχ ἦσαν. Τὸν δὲ γεν- 
ναῖον ἄνδρα οὐ μόνον ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἔχει χαυχᾶσθαι οὗ 
δεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν οἷς χέχτηται᾽ χαθάπερ ὁ μαχάρ:ςς 
οὗτος ἐποίει, χαθάπερ ὁ πατριάρχτς ᾿'Λύραλμ, λέ- 
γων, ᾿Εγὼ δέ εἶμι γῆ καὶ σποδός. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
εἶχεν εἰπεῖν ἀυαρτήματα, ἀλλ᾽ ἔλαμπεν ἀπὸὺ χατ- 
ορθωμάτων, πανταχοῦ περιδραμὼν, χαὶ μὴ εὑρών τινα 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ μεγίστην λαδὴν, ἐπὶ τὴν φύσιν κατα- 
φεύγει" xaX ἐπειδὴ τὸ τῆς γῆς ὄνομα ὁπωσδήποτε σε- 
μνὸν, xal τὸ τῆς σποδοῦ προσέθηχε. Διὸ xal ἕτερός 
τις ἔλεγε, Τί ὑπερηφαγεύεται γῆ καὶ σποδός; Μὴ 
γάρ μοι τὸ ἄνθος εἴπης τῆς ὄψεως, μηδὲ τὸν ἀνατε- 
ταμένον αὐχένα, μηδὲ τὴν χλανίδα χαὶ τὸν ἵππον χαὶ 
τοὺς ἀχολούθου-" ἀλλὰ ποῦ τελευτᾷ ταῦτα πάντα )o- 
Υίξου xaV προστίθει, Ἐὰν δὲ τὰ φαινόμενα λέγῃς, 
xaX ἐγώ σοι τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐρῶ, τὰ πολλῷ τού - 
των λαμπρότερα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνα διὰ τὴν ὄψιν 
οὐ θαυμάζομεν, τὴν οὐσίαν αὐτῶν ὁρῶντες ὅτι πηλός 
ἔστι τὸ πᾶν" οὕτω δὴ μηδὲ ταῦτα. Καὶ γὰρ καὶ ταῦ- 
τα πηλός" μᾶλλον δὲ, χαὶ πρὶν διαλυθῆναι χαὶ γενέ- 
σθαι xóvtv. Δεῖξόν por τοῦτον τὸν ἀνατεταμένον πυ- 
ρέττοντα, ψυχοῤῥαγοῦντα' xaX τότε σοι διαλέξομαι, 
χαὶ ἐρήσομαι τί γέγονεν ὁ πολὺς χόσμος ἐχεῖνος, ποῦ 
δὲ οἴχεται ἡ πολλὴ χολαχεία, χαὶ ἡ θεραπεία τῶν 
δούλων, χαὶ fj περιουσία τῶν χρημάτων, τῶν χτημά- 
των, Colo; ἄνεμος ἐπεισελθὼν ἐξεφύτησε πάντα. 


᾿Αλλὰ ἐρεῖς, ὅτι χαὶ ἐπὶ τῆς χλίνης κείμενος φέρει 


τοῦ πλούτου χαὶ τοῦ τύφου τὰ σύμβολα, ἐσθῆτος 
λαμπρᾶς ἐπιχειμένης, πενήτων xal πλουτίων Wpo- 
πεμπόντων, δήμων εὐφρημούντων. Μάλιστα μὲν xal 
ταῦτα χατάγελως᾽ πλὴν ἀλλὰ xal ταῦτα εὐθέως 
ἐλέγχεται ὥσπερ ἄνθος διαῤῥξΨωντα. Ὅταν γὰρ τὸν 
οὐδὸν ὑπερδῶμεν τῶν τῆς πόλεω: πυλῶν, χαὶ coi; 
σχώληξι παραδόντες τὸ σῶμα ὑποστρέφωμεν, πάλιν 
[005] ss ἐρήσομαι, ποῦ πορεύεται ὁ πολὺ; ὄχλος 
ἐχεῖνος ; τί γέγονεν ἡ χραυγὴ xaX ὁ θόρυθος ; ποὺ δὲ 
αἱ λαμπάδες ; ποῦ δὲ οἱ χοροὶ τῶν vuvatxiv ; ἄρα μὴ 
ὄναρ ταῦτά ἐστι ; τί δὲ καὶ ἐγένοντο αἱ foal ; ποὺ τὰ 
στόματα τὰ πολλὰ ἐκεῖνα τὰ χραυγάζοντα, xal 
παραχελευόμενα θαῤῥεῖν, ὅτι οὐδεὶς θάνατος ; Οὐ 
νῦν ταῦτα ἔδτι λέγεσθαι τῷ pf, ἀχούοντι, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἕρπαζεν, ὅτ: ἐπλεονέχτει, τότε μιχρὸν παραλλάξαν- 
τας ἔδει λέγειν' Οὐ δεῖ θαρσεῖν, οὐδεὶς ἀθάνατος" 
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itia, atque ad fiduciam adhorlantia, quia 
ist? Atqui non nunc hzec accinere oporte- 
lienti, sed cum rapiebat, cum avaritiz 
ic verbis nonnihil immutatis dicere oporte- 
| quod fidenti animo sis, nemo immortalis 
n istam comprime,cupiditatem exstingue, 
Yfidas. Etenim huic nunc talia dicere non 
intes οἱ irridentes pertinet ; non enim il- 
re oportet, sed metuere ac tremere. Verum 
íi e stadio excesserit, nibil hzec jam utilita- 
i saltem divites illiqui codem morbo labo- 
um ad sepulcrum prosequuntur, audiant. 
ioc illis opum ebrietas prius afferebat, ut 


di cogitarent; at eo certe tempore, cum ΄ 


; aspectus fidem verbis adstruit, castigen- 
antur, illud secum reputantes, paulo post 
reniant, a quibus ipsi quoque ad horrenda 
ucantur, ubi referendz rationes erunt, poe- 
und:e ob ca qux rapuerunt atque usurpa - 
id hzc ad pauperes? inquies. Sane qui- 
hoc quoque voluptati est, excruciatum 
e, a quo injariam acceperint. At nobis hoc 
ion est, inquies, verum illud, si nihil ipsi 
iamur. Equidem hoc nomine vehementer 
tque amplector, quod alienis calamitati- 
idealis , verum propriam dumtaxat secu- 
'ratis. Age igitur, hxc quoque vobis spon- 
im cum detrimento aliquo ab hominibus 
, non parvam debiti partem succidimus, si 
iis inferuntur generoso animo perferamus. 
,ut nulla injuria afficiamur : Deus enim 
nobis pro debito imputat, non secundum 
secundum benignitatis rationem. Idcirco 
io eum, qui injuria affectus est, ulciscitur. 
perspicuum est? iuquies . Judzei quondam 
is vexabantur, nec Deus prohibuit, verum 
mulieres in servitutero. abducebantur : at 
; captivitas pro peccatorum ratione in con- 
ipsis cessit. Ob eam causam lIsaix dicebat, 
i, consolamini populum mcum, sacerdotes : 
d cor Jerusalem, quia suscepit de manu Do- 
'ia peccata sua (Isai. 40. 4.9) ; ac rursus, Da 
n : omnia enim reddidisti nobis(1sai. 26. 12). 
it, Vide inimicos meos quia multiplicati sunt, 
omnia peccala mea ( Psal. 24. 19. 18). Et 
'i dira omnia ipsi imprecontem ferret, aie- 
'e eum, ut videat Dominus humilitatem meam, 
ihi pro hac die (9. Reg. 16. 14. 12). Nam 
vobis injuria affectis opem non fert, tum 
utilitatem accipimus : nobis enim hoc pro 
s adscribit, cum acceptam injuriam feri— 
ipsi gratias agamus. 
irca cum pauperem ἃ divite diripi videris, 
ciens eum cui injuria fit, ereptorem lacry- 
quere. llle enim sordes excutit, hic vero 
6 inficit. Sic etiam Elisei puero in Naa- 
git : namet si non rapuit, tamen hoc ipsum 
rationem habebat, quod cum fraude acce- 
ergo evenit? Ex injustitia lepram conse- 
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quutus cst; ijs , cui illata injuria fucrat , juvabatur ; 
qui autem inferebat, l»debatur. Hoc nunc quoque 
in anima usu venit. Atque lioc tantam vim habet, ut 
etiam solum szpe Deum placarit : etiamsi alioqui is, 
qui niale mulctabatur, subsidio indignus esset, cua 
supra modum vexatur, vel hinc solum Deum ad dan- 
dam sibi veniam allicit, uleiscendumque eum qui 
injuriam infert. Unde etiam Deus barbaris antiquitus 
dicebat, Ego quidem eos ad pauca tradidi ; ipsi autem 
adjecerunt ad mala (Zach. 1. 15) : ideoque atrocissi- 
mis suppliciis mulctabuntur. Non enim, non, inquam, 
est quidquam quod Deum ad iracundiam perinde iuci- 
tet, ut rapere et vim afferre aliosque circumvenire. 
Quid ita? Quia perfacile est ab hoc flagitio abstinere. 
Neque enim naturalis quzdam cupiditas liec est, ne- 
gotium facessens, sed ab animi segnitie ortum trahit. 

Avaritia cur omnium malorum radiz appelletur. Sa- 
lomon non resipuit.— Quonam igitur modo, inquies , 
Apostolus eam malorum radicem vocat? Ego certe 
idem dico : vcrum nostro vitio, non rei ipsius natu- 
ra, radix ipsa est. Atque si ita lubet, comparationem 
inducamus, ac videamus utra violentior sit, pecunia- 
rumne an corporum cupiditas : hoc enim demum 
gravius judicandum est, quod magnos viros prostra- 
visse reperietur. Videamus itaque quem magnum vi- 
rum opum cupiditas invaserit. Neminem profecto, 
sed miseros admodum et abjectos, Giezi videlicet, 
Achab, Judam, Judaicos sacerdotes. Αἱ vero corpo- 
rum cupiditas magnum illum prophetam Davidem 
superavit. Nec vero live eo dico, ut iis, qui hujus- 
modi cupiditate correpti tenentur, veniam concedani, 
sed potius ut vigilantes sint. Nam cum magnum csse 
malum demonstro, tunc maxime eos omui venia or- 
b:10s esse ostendo. Etenim si feram hanc ignorares, 
ad hoc ipsum tibi confugere liceret : nunc autem 
cum noris, et tàmen in eam incidas, nulla tibi excu- 
satio superest. Post liunc, ejus filium magis adhuc 
superavit. Atqui nemo umquam ei sapienti:e Jaude 
praestitit, virtutibusque aliis omnibus ornatus fuit ; 
sed tamen hoc vitio usque adeo captus est, ut letale 
eliam vulnus acceperit. Ac pater quidem surrexit, 
acceptumque damnum sarcivit, ac rursum coronam 
adeptus est; hic autem nihil tale ostendit. Quocirca 
Paulus etiam dicebat : Melius est nubere, quam uri 
(4. Cor. 7. 9); et Christus, Qui potest capere, capiat 
(Matth. 49. 42). De opibus autem non ita, sed, Qui 
reliquerit bona sua , centuplum accipiet (1b. v. 29) 
Quonam ergo modo, inquies, de iis, qui opibus abun- 
dant, hoc asseruit, eos agre czelorum regnum obten- 
turos (15. v. 22)? lis rarsum verbis ipsorum igna- 
viam subindicat, nec opum tyrannidem, sed vehe- 
mentem eorum servitutem. ldque etiam ex iis, quie 
Paulus consulendi causa dicebat, liquet. Ab illa 
enim cupiditate abducit, dicens, Qui autem voluni di- 
vites fieri, incidunt in. tentationem (1. Tim. 6. 9) : ab 
hac autem non item, sed postquam ad tempus dum- 
taxat disjunxit, idque ex consensu, rursus ut conve- 
niant admonet. Fluctus libidinis timebat, ne forte ea 
grave naufragium efficeret. Hic alfectus 
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$5» ἀλλὰ τὸ, Εἰκὴ, v0o3:0nxev * οὔτ᾽ αὐτὴν 
a» ἀνεῖλεν, ἀλλὰ τὴν ἄδιχην" Διὰ γὰρ τὰς 
lac , φησὶν, ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
Θυσαυρίζειν δὲ οὔτε εἰχῆ, οὔτε μὴ εἰκῇ συν- 
:. Ταῦτα μὲν γὰρ τὰ πάθη χρείας ἕνεχεν 
εφυτεύθη * ὑπὲρ μὲν παιδοποιίας ἐπιθυμία, 
E βοηθείας τῶν ἀδιχουμένων ὀργή" ἐπι- 
b: χρημάτων οὐδαμῶς. Οὐχοῦν οὐδέ ἔστι 
' τὸ πάθος. "Ὥστε ὅταν ὑπὸ τούτου ἁλῷς, 
) μᾶλλον τὰ αἴσχιστα πείσῃ. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ 
y ἐπιτρέπων γάμον ὁ Παῦλος, ἐπὶ χρη μάτων 
ἀπαιτεῖ τὴν ἀχρίδειαν, λέγων, Διὰ τί οὐ 
^ ἀδιχεῖσθε; διὰ τί οὐ μηλῖον ἀποστε- 
; Καὶ περὶ μὲν παρθενίας διαλεγόμενος, φη- 
'πιταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω" xai, Πρὸς τὸ 
por ὑμῖν Aéyo, οὐχ Tra βρόχον» ὑμῖν ἐπι- 
ὅταν δὲ περὶ χρημάτων ὁ λόγος αὐτῷ, 
ὃς, φησὶ, σκεπάσματα καὶ τροςρὴν, τούτοις 
Ἰησόμεθα. Tz οὖν, φησὶ, τούτῳ μᾶλλον ἀλ.- 
t πολλοί; "Ὅτι οὐχ οὕτως εἰσὶ πρὸς αὐτὸ 
χττόμενοι, ὡς πρὸς ἀσέλγειαν καὶ πορνείαν * 
Ys óuoíog ἐδόχει εἶναι δεινὸν, οὐχ ἂν τα- 
ἀλωσαν. Οὕτω xaX αἱ ἄθλιαι παρθένοι ἐχεῖναι 
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τοῦ νυμφῶνος ἐξεδλήθη av, ἐπειδὴ τὸν μείξονα ἀντ- 
αγωνιστὴν χαταθαλοῦσαι, ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου xoi 
μηδὲν ὄντος ἐδλήθησαν. Μετὰ τούτου χἀχεῖνο fatu) 
εἰπεῖν, ὅτι εἴ τις ἐπιθυμίας χρατῶν, ὑπὸ χρτ μάτων 
νιχᾶται, οὐδὲ ἐπιθυμίας πολλάχις χρατεῖ, ἀλλὰ ἀπὸ 
φύσεως ἔλαχε τὸ μὴ σφόδρα ἐνοχλεῖσθαι ἐντεῦθεν "οὐ 
γὰρ πάντες ὁμοίως εἰσὶ χατωφερεῖς. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδό- 
τες, γαὶ τὸ ὑπόδειγμα τῶν παρθένων συνεχῶς παρ᾽ 
ἑαυτοῖς στρέφοντες, φεύγωμεν τὸ πονηρὸν τοῦτο θη- 
piov. Εἰ γὰρ παρθενία οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλ᾽ ἀπώλοντο 
μετὰ μυρίους πόνου; χαὶ ἱδρῶτας ἐχεῖναι διὰ τὴν 
φιλαργυρίαν * τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται. εἰ τούτῳ περι- 
πέποιμεν ἃ τῷ πάθει; Διὸ παραχαλῶ πάντα ποιεῖν 
μήτε ἁλῶναι, μῆτε ἁλόντας ἐναπομεῖναι, ἀλλὰ xai 
διαῥῆξαι τὰ χαλεπὰ ταῦτα δεσμά. Οὕτω γὰρ δυνη- 
σύμεθα πρὸς τὸν οὐρανὸν στῆναι, χαὶ τῶν μυρίων 
ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν 'In- 
670 Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνα: τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ἃ Legeüctur προσπέσωμεν. 





[606] OMIAIA KA. 


p τοιοῦτοι ψευδαπόστοιοι, ἐργάται δύ- 


. μετασχηματιζόμεγοι εἰς ἀποστόλους 
"foU. 


€ λέγεις ; ol Χριστὸν χηρύττοντες, ol χρήματα 
ἰδάνοντες,οἱ Εὐαγγέλιον ἕτερον μὴ ἐπεισάγοντες, 
κόστολοι; Ναὶ, φησί" χαὶ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
:&, ὅτι ταῦτα ὑποχρίνονται πάντα, ἵνα ἀπατῆ- 
| Ἐργάται δόλιοι. '᾿Ἐργάξονται μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ 
ὥὧσι tà πεφυτευμένα. Ἐπειδὴ γὰρ ἴσασιν, ὅτι 
τ οὐχ ἂν γένοιντο εὐπαράδεχτοι, τὸ προσωπεῖον 
ες τῆς ἀληθείας, οὕτω τὸ δρᾶμα τῆς πλάνης 
ίνονται. Καὶ μέντοι χρήματα, φησὶν, οὐ λαμθά- 
^ Ἵνα πλείονα λάδωσιν, ἵνα ψυχὴν ἀπολέσωσι. 
jy δὲ καὶ τοῦτο ψεῦδος" χαὶ ἐλάμόανον, ἀλλ᾽ 
xvov* χαὶ τοῦτο δείχνυσιν ἐν col; ἐπιοῦσι. Καὶ 
àv γὰρ ἡνίξατο αὐτὸ εἰπὼν, "Iva ἐν ᾧ καυχῶν- 
ὑρεθῶσι»"" ὡς καὶ ἡμεῖς" πλὴν ἀλλ᾽ ὕστερον 
σα;έστερον ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι ET τις ὑμᾶς 
rei, εἴ τις αμδάγει, εἴ τις ἐπαίρεται, τού- 
γέχεσθε. Nüv 6k ἑτέρωθεν αὐτοὺς διαθάλλει 
,, Μετασχηματιζόμενοι. Σ,αῖίμα μόνον αὐτοῖς, 
à τοῦ προθάτου ἐπίχειται, Καὶ οὐδὲν θαυμα- 
. Εἰ γὰρ αὑτὰς ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζεται 
ἔγγελον ςωτὸὲς, τί μέγα, εἰ καὶ οἱ διάκονοι 
v μετασχηματίζοντωι ὡς διάκονοι δικαιοσύ- 
“Ὥστε εἰ δεῖ θαυμάζειν, τοῦτο δεῖ θαυμάζειν, 
τούτων, οὐχέτ'. “Ὅταν γὰρ ὁ διδάσχαλος αὐτῶν 
1 τολμᾷ, οὐδὲν θαυμαστὸν xol τοὺς μαθητὰς 
Jat, T£ δὲ ἐστιν, "Ayre.lov φωτός ; Τὸν παῤῥη- 
ἔχοντα λέγειν, τὸν τῷ Θεῷ παρεστῶτα. Εἰσὶ 
xaX ἄγγελοι σκότους οὗτοι οἱ τοῦ διαόλου, 


οἱ σχοτεινοὶ χαὶ ἄγριοι. Καὶ πολλοὺς ὁ διάδολος 
οὕτως ἡπάτησε, μετασχηματιζόμενος, οὐ γινόμενος 
ἄγγελος φωτός. Οὕτω xal οὗτοι σχῆμα ἀποστόλου 
περιφέρουσιν, οὐχ αὐτὴν τὴν δύναμιν’ οὐδὲ γὰρ 
ἰσχύουσιν. 

Οὐδὲν δὲ οὕτω διαθολιχὸν, ὡς τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τι 
ποιεῖν. Τί δέ ἐστι, Διάχογοι δ δικαιοσύνης ; Ὅπερ 
ἡμεῖς ἐσμεν, Εὐαγγέλιον κηρύσσοντες ὑμῖν διχαιοσύ- 
νην ἔχον. Ἢ γὰρ τοῦτό φησιν, ἣ ὅτι διχαίων ἀνδρῶν 
ἑαυτοῖς περιτιθέασι δόξαν. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἐπιγνω- 
σόμεθα; ᾿Απὸ τῶν ἔργων αὐτῶν, χαθὼς ὁ Χριστὸς 
εἶπε. Διὸ ἀναγκάζεται τὰ ἑαυτοῦ θεῖναι κατορθώμα- 
τα χαὶ τὴν ἐχείνων χαχίαν παράλληλα, ἵνα ἀπὸ τῆς 
συγκρίσεω; φανῶσιν οἱ νόθοι. Καὶ μέλλων πάλιν ἐμ- 
6alvety εἰς τὰ ἐγχώμια τὰ ἑαυτοῦ, χατηγορεῖ πρῶτον 
ἐχείνων, ἵνα δείξῃ ἀναγκαίαν οὖσαν αὐτοῦ τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἵνα μὴ τις ἐγχαλέσῃ ὡς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι, 
xal φησι, Πάλιν A£qyo. Καὶ γὰρ ἤδη πολλῇ προδιορ- 
θώσει ἐχρήσατο" ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀρκοῦμαι τοῖς elpr- 
μένοις, ἀλλὰ καὶ πάλιν λέγω, μή τίς με δόξῃ ἄφρονα 
εἶναι. Τοῦτο γὰρ ἐχείνων ἣν ἔργον, τὸ, αἰτίας μὴ ob- 
στς, χαυχᾶσθαι. [607] Σὺ δέ μοι σχόπει ὅτι, ὁσάχις 
ἐμδαίνειν μέλλει εἰς τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, προῖνα- 
χρούεται, Τὸ μὲν γὰρ πρᾶγμα ἀφροσύνης ἐστὶ, φησὶ, 
τὸ χαυχᾶσθαι: ἐγὼ 6b οὐχ ὡς ἀνοηταίνων αὐτὸ 
ποιῶ, ἀλλὰ ἀναγχαζόμενος. Εἰ δὲ οὐ πείθεσθε, 
ἀλλὰ καὶ ἀνάγχην οὖσαν ὁρῶντες, καταγνώσεσθε. 
οὐδὲ οὕτω παραιτήσομα!. Εἶδες πῶς ἔδειξε πολλὴν 
οὖσαν τὴν ἀνάγχην τοῦ λέγειν ; Ὁ γὰρ μηδὲ ταύτην 
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umque paulum gloriaturus esset, rursus 
2 preemonitione usus est. dicens, 17. Quod 
1 secundum Dominum loquor, sed ut in insi- 
hac substantia glorie. Vides quomodo glo- 
ndum Dominum non sit? Cum enim omnia 
iquit, dicite, Servi inutiles sumus (Luc. A7. 
m hoc per se quidem secundum Dominum 
d ab animo ac voluntate tale eflieitur. Ideo 
| loquor ; non causam, sed verba reprchen- 
iím scopus adeo eximius erat , ut et verbis 
m afferret. Quemadmodum enim homicida, 
inus hujusmodi valde interdictum sit , ta- 
imo et voluntate-s:epe Jaudem est assequu- 
*umcidi, licet secundum Dominum non sil, 
nimi instituto tale ef(icitur: sicetiam gloriari. 
non tam accurata sermonis diligentia usus 
alio properat , atque ex abundanti iis , qui 
re gestiebant , solum obsequitur , ut qu:e 
unt dicat : etenim quz dicta erant, ad tollcn- 


m suspicionem sufficiebant. Sed ut in insi-- 


ius ait, Utinam sustineretis modicum quid 
mec ; nunc autem , Ut in insipicntia. Quo 
progreditur, eo magis sermonem repurgat. 
eum ubique stultitiam adhibere arbitreris, 
t hac substantia. gloriw. Moc est , quod ad 
ixat partem attinet ; quemadinodum et alio 
L, Ut ne confundamur ; et adjecit , In hac 
jJlorie. Et rursus alio loco , cum dixisset , 
ito, secundum carnem cogito, ut sit apud me 
on, non (2. Cor. 1. 17)? atque ostendisset 
Yon posse ubique, quie pollicetur, explere, 
on secundum carnem consilium init; ne 
cionem etiam ad doctrinam nonnulli per- 
ait : Fidelis autem Deus, quod sermo noster 
fuit Est et Non (18. v. 18). 
le quam multa prius loquutus, alias adhuc 
| afferat, proponens ad hunc modum ac 
, Quoniam multi gloriantur. secundum car- 
0 gloriabor. Quid est autem, Secundum 
)€ est , ab externis rebus, a nobilitate , ab 
eruditione , a circumcisione , ab Hebrzis 
qua apud plerosque floret, existimatione, 
Acitatem : illa ponit, qu:e nibil esse osten- 
| denique insipientiam. Etenim, si ob ea, 
0na sunt, gloriari stultitixe est, multo certe 
1, que nullius pretii sunt. Atque id est 
secundum Dominum , vocat. Neque enim 
»rodest llebrx:um esse, aliaque id genus. 
xistimetis me liec virtutis loco ponere ; 
n illi gloriantur , hinc ego comparationem 
or : quod etiam alibi facit dicens, δὲ quis 
idere in carne, ego amplius (Philipp. 5. 4). 
quidem hoc facit ob eos , qui in hoc con- 
uemadimodum si quis claro genere natus , 
hicum vite genus amplexus, alios ob no- 
iagnifice de se sentientes videat, atque eo- 
deprimere cupiens, gcneris sui splendorem 
are cogatur, non ut se efferat , sed ut eos 
«dst. Idem Paulus quoque facit. Ac tum 
PaThoL. Gn. LXI. 
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missis illis totain causam in Corinthios effundit , di- 
cens : 19. Libenter su[fertis. insipientes. Itaque. vos 
harum rerum causa potius estis , quam illi. Nain nisi 
vos eos sulferretis, atque, quantum in illis est, detri- 
mentuin accepissetis, nullum verbum fecissem : verum 
curz mihi est vestra salus, meque ad vos indulgenter 
demitto. Ac vide quomodo objurgationi laudem ad- 
jungat. Postquam enim dixit, Libenter suffertis insi- 
pientes , addidit , Cum sitis ipsi sapientes. Insipientis 
enim lominis est, de talibus gloriari. Et quidem 
objurgare oportebat , ac dicere, Nolite sufferre insi- 
pientes; verum hoc cum majore abundantia facit. 
Nam illo modo idcirco eos objurgare visus fuisset , 
quod his rebus careret : nunc vero , cum se in his 
quoque superiorem esse ostendat , et tamen nihil ea 
esse ducat , magis eos corrigit. Cocterum priusquam 
in laudes suas atque comparationem ingrediatur, in. 
gentem servilis animi dejectionem Corinthiis probro 
vertit,quod majorem in modum ipsis sese subjecissent. 
ἃς vide quo pacto eos traducat. 90. Sustinetis enim, 
inquit, si quis vos devorat. Quonam ergo modo dicebas, 
Ut in quo gloriantur inveniantur sicut et nos? Vidcsue 
quo pacto eos accipere ostendat ; ac non simpliciter 
accipere, sed etiam supra modum ? hoc enim voca- 
bulo, Devorat, hoc indicatur. Si quis in servitutem rc 

digit. Et pecunias vestras, inquit, et corpora, « 
libertatem dedistis. Hoc enim majus est quam acci- 
pere, quod ipsi non modo pecunias, sed vos etiain 
ipsos in potestste habeant. Quod etiam superius hi« 
verbis demonstrabat, Si alii potestatis vestre participes 
sunt, annon multo magis nos ( 4. Cor. 9. 19)? Postea 
quod gravius est adjungit , dicens , Si quis extollitur, 
Neque enim mediocris quzdam est vobis servitus , 
nec mansueti domini , sed graves ac molesti, Si quis 
vos in fuciem credit. Vides rursus tyrannidis argumen- 
tum ? Hoc porro dicebat, non quod corum ora verbc- 
rarent, sed quod eos despuerent, atque dedecore 
afficerent : unde ctiam adjecit, 21. Secundum igno- 
miniam dico. Nec enim mitius vobiscum agitur , quam 
cum iis qui in faciem c:eduntur. Quidnam igitur hoc 
vehementius esse queat , aut qu:cnam dominatio hac 
acerbior , cum et pecuniis vestris et libertate atque 
honore ademptis, ne sic quidem lenes se przbent, ae 
ne in servorum quidem gradu manere vos sinunt , 
verum iancipio quovis pecunia cinpto contumelio- 
sius vos tractant ? Quasi nos in(irini fuerimus. Obscu 

rum est quod ait. Nam quoniam molcstum erat, idcirco 
hoc ita collocavit, ut acerbitatem obscuritate falleret 

Quod enim ait, hane sententiam. habet : Anuon ipsi 
quoque lic facere possumus ? At non facimus. 
Quam ob causam eos suffertis, ac si nos hxc efficere 
nequeamus? Atqui illud quoque reprehensionem me- 
retur , quod et stulte se gerentes suffertis : quod au- 
tem etiam vos ita aspernantes, diripientes , $cse 
extollentes , vos czedentes, id nullam exeusationem , 
nullam rationem habere queat. Novum enim est hoc 
fallacix genus. Nam cun alii, qui fallunt, largiri atque 
assentari soleant, isti contra fallunt et accipiunt, con- 
tumeliamque inferunt. Itaque na pmbra δὲ 
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εν οὐδὲ σχιὰν ἂν σχοίητε συγγνώμης, ὅτι 
' ταπεινοῦντας ἑαυτοὺς δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς 

ν διαπτύετε, τοὺς δὲ ὑψοῦντας ἑαυτοὺς, ἵνα 
ἐπεινωθῆτε, θαυμάζετε. Μὴ γὰρ χαὶ ἡμεῖς 
άμεθα ταῦτα ποιεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ βουλόμεθα, τὸ 
ν ὑμῶν σχοποῦντες. Ἐχεῖνο: μὲν γὰρ τὰ 
χαθαιρηῦντες, τὰ ἑαυτῶν σχοποῦσιν. Ὁρᾷς 
9, ἐξ ὧν παῤῥησιάζεται πρὸς αὐτοὺς, ἐχ 
αὐτοὺς xai co6cl ; El γὰρ διὰ τοῦτο αὐτοὺς 
φησὶν, ἐπειδὴ τύπτουσιν, ὑδρίζουσι" δυνά» 
X ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν, δουλοῦσθαι, τύπτειν, 
)αι χαθ᾽ ὑμῶν. 


ες πῶς ὅλην ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄγει τὴν αἰτίαν χαὶ τῆς 
ἀπονοίας, καὶ τῆς δοχούσης εἶναι ἀφροσύνης 

Οὐ γὰρ ἵνα ἐμαντὸν δείξω λαμπρότερον, 
ὑμᾶς ἀπαλλάξῳ ταύτης τῆς πιχρᾶς δουλείας, 
opat μιχρόν τι χαυχᾶσθαι. Ael δὲ οὐχ ἁπλῶς 
μενα ἐξετάξειν, ὀλλὰχὰ καὶ τὴν αἰτίαν προσ- 
Ἐπεὶ xoi Σαμουὴλ ἑγχώμιον ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
ε μέγα, ὅτε τὸν Σχοὺλ ἔχριε, λέγων’ "Ovor 
μῶν slinza, ἣ μόσχον, ἣ ὑπόδημα; 7 
ὦ cua ὑμῶν; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς ἐγχαλεῖ. 
ttov, οὐ χαλλωπίζων ἑαντὸν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἔπει- 
λέα χαθιστᾷν ἔμελλεν, ἐν ἀπολογίας τάξει 
; παιδεῦσαι ἐχεῖνον πρᾶον καὶ ἥμερον εἶναι. 
Wut σύνεσιν προφήτου, μᾶλλον δὲ Θεοῦ φιλ- 
αν. Ὅτε μὲν γὰρ ἀποστρέψαι αὐτοὺς ἡδού- 
λλὰ φορτιχὰ συναγαγὼν, ἔλεγε περὶ τοῦ μέλ- 
ἰασιλεύειν" οἷον, ὅτι μυλωθρίδας τὰς Yuvat- 
ὧν ποιήσει, ποιμένας τοὺς ἄνδρας, ἡμιόνων 
ἃς (χαὶ γὰρ μετὰ ἀχριδείας ἐπεξήει τὴν τῆς 
ie θεραπείαν)" ἐπειδὴ δὲ εἶδεν οὐδενὶ τούτων 
ἰνους, ἀλλὰ ἀνίατα νοσοῦντας, καὶ οὕτως αὖ- 
etat, καὶ ῥυθμίζει τὸν βασιλέα πρᾶον εἶναι. 
Ὃ xai αὑτὸν παράγει μάρτυρα. Οὐ γὰρ δὴ 
ὁ «ἰς πρὸς αὐτὸν τότε, οὐδὲ ἐνεχάλει (va 
ἰσηται, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνον ποιήσῃ βελτίονα, ταῦτα 
tb xal ἐπήγαγε χαθαιρῶν αὐτοῦ τὸ φύσημα, 
ούσητε ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν, τὰ xa 
| [610] ὑμῖν ἀγαθά" ἐὰν δὲ μὴ ἀχούσητε, τὰ 
ἅπαντα. Καὶ ᾿Αμυὼς δὲ ἔλεγεν, Οὐχ ἥμην 
nc, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀ.1.1 f) αἱπό!ος 
υχάμινα κνίζω». Καὶ áréJa6é us ὁ Θεός. 
alpwv δὲ ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἀλλὰ ἐπιστομίζων 
οπτεύοντας αὐτὸν οὐχ ὡς προφήτην, xat ἵνα 
t οὐκ ἀπατᾷ, οὐδὲ οἴχοθεν λέγει ταῦτα ἃ λέ- 
| ἕτερος δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐμφαίνων 
AAAà μὲν ἐγὼ ἐνεπλήσθην ἰσχύος Kv- 
πνεύματι καὶ δυναστείᾳ. Καὶ ὁ Δαυῖδ δὲ, 
χατὰ τὴν ἄρχτον χαὶ τὸν λέοντα διηγεῖτο, 
ιλλυπιζόμενος, ἀλλ᾽ οἰχοδομῶν τι μέγα xal 
τὸν, ἔλεγεν. Ἐπειδὴ γὰρ ᾿πιστεῖτο ὅτι περι- 
οὔ Bap6ápou γυμνὸς, ὁ μηδὲ ὅπλα ἐνεγχεῖν 
ος, ἢναγχάσθη παρασχεῖν ἀποδείξεις τῆς οἱ - 
νδρείας. Καὶ τὸ χράσπεδον ὅτε ἀφεῖλε τοῦ 
οὐχ ἐπιδειχνύμενος ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ 
ν διαχρουόμενος ὑποψίαν, ἣν κατεσχέδασαν 
ἰἔγοντες, ὅτι ἀνελεῖν αὐτὸν frais, Δεῖ τοίγυν 
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πανταχοῦ τὴν αἰτίαν ζητεῖν. Ὁ γὰρ πρὸς τὸ συμφέ- 
[ov τῶν ἀχουόντιυν ὁρῶν, χἂν ἐγχωμιάζῃ ἑαυτὸν, ob 
μόνον οὐχ ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος, ἀλλὰ xal στε᾿ρανοῦσθαι" 
χἂν σιγᾷ τότε, ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος. Ἐπεὶ xoi 6 
Δαυΐδ τότε εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ, οὐχ ἄν 
εἴασαν αὑτὸν ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν παράταξιν, οὐδὲ 
τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο ἔστησε τρόπαιον. Διὸ δὴ τὸῦτο 
λέγει ἀναγχασθεὶς, χαὶ οὐχὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἀλλὰ 
τῷ βασιλεῖ" 4j γὰρ ἂν παρ' αὐτοῖς ἠπιστήθη" ὁ 
γὰρ φθόνος ἐνέφραττεν αὐτῶν τὰ; ἀχοάς. Διό- 
περ ἐχείνους ἀφεὶς, τῷ μηδέπω βασχαίένοντι διαλέγε- 
ται. 


δ΄. Δεινὸν γὰρ th βασχανία, δεινὸν, xaX τῆς οἰχείας 
ἀναπείδει χαταφρονεῖν σωτηρίας. Οὔτω χαὶ Κάϊν 
ἑαυτὸν ἀπώλεσε, xal πρὸ τούτου κάλιν ὁ τὸν τούτου 
πατέρα ἀνελὼν διάθολος. Οὕτως ὁ Σαοὺλ δαίμονα πο- 
νηρὸν ἐχάλεσε χατὰ τῆς ἑαντοῦ Ψυχῆς" καὶ χαλέσας, 
τῷ ἰατρῷ πάλιν &6á3xatve. Τοιοῦτον γὰρ 6 φθόνος" 
ἤδει ὅτι ἐσώθη, xal ἀπολέσθαι μᾶλλον ἤθελεν, f| «3v 
σώσαντα εὐδοχιμοῦντα ἰδεῖν. Τί τούτου χαλεπώτερον 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πάθους ; Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι διαόλου 
γέννημα τοῦτο εἰπών" xal ἐν μὲν ἐχεένῳ χενοδοξία: 
χαρπὸς, μᾶλλον δὲ χαὶ ῥίζα" ἀμφότερα vàp ταυτὶ τὰ 
χαχὰ ἑαυτὰ συγχατασχευάζειν εἴωθεν. ὑὅτω δὴ χαὶ 
κότε ἐδάτχαινεν ὁ Σαοὺλ, ἐπειδὴ εἶπον, Ἐπάταξε 
Δαυϊδ ἐν μυριάσιν" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον ; 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, φθονεῖς ; ὅτι ἐπῇνεσεν ὁ δεῖνα ; Καὶ 
μέντοι χαίρειν ἔδει" ἄλλως δὲ οὐδὲ οἶδας, εἰ ἀληθὴς 
ὁ ἔπαινος ἧ. Καὶ διὰ τοῦτο πενθεῖς, ὅτι οὐχ ὧν θαυ- 
μαστὸς ἐπῃνέθη ; Καὶ μὴν ἐλεεῖν χρῆ. Καὶ γὰρ ἐὰν 
μὲν ἀγαθὸς ἧ, οὐδεὶς φθονεῖ ἐ καινουμένου, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
vel μετὰ τῶν εὐφημούντων᾽ εἰ δὲ μὴ τοιοῦτος, τί δά- 
xvm; τί χατὰ σαντοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖ: ; Ὅτι θαυμαστὸς 
τοῖς ἀνθρώποις ; ᾿Αλλὰ ἀνθρώποις τοῖς σήμερον οὖσι, 
[611] καὶ αὔριον οὐχ οὖσιν. 'AXX ὅτι δόξης àmo- 
Aaset ; Ποίας, εἰπέ μοι; περὶ ἧς ὁ προφήτης φησὶν, 
ὅτι ἄνθος ἐστὶ χόρτου ; Διὰ τοῦτο οὖν βασχαίνεις, ὅτι 
οὐχ ἀχθοφορεῖς, οὐδὲ χόρτου περιφέρει; φορτία 
τοιαῦτα ; El δὲ αὐτός σοι ζηλωτὸς εἶναι δοχεῖ διὰ 
τοῦτο, τί μὴ καὶ δρυτόμοι xa0' ἑχάστην ἀχθοφοροῦν- 
τες ἡμέραν, xal ἐν τῇ πόλει εἰσιόντες ; Οὐδὲν γὰρ 
τούτου ἄμεινον τοῦτο τὸ φορτίον, ἀλλὰ xo χεῖρον. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ τὸ σῶμα πιέζει μένον" τοῦτο δὲ xal 
τὴν ψυχὴν πολλάκις παρέδλαψε, xat μείζονα παρ- 
ἐσχε τὴν ἀγωνίαν τῆς ἡδονῆς. Κἂν γὰρ λέγων εὑὐδο- 
χιμῇ, μείζονα ἔχει τὸν φόδον [φθόνον 34 ] τῆς εὐφη- 
μίας - μᾶλλον δὲ, τὴν μὲν βραχεῖαν, τὸν δὲ διηνεχῖ,. 
᾿Αλλὰ παρὰ ἄρχουσιν εὐδοχιμεῖ ; Κἀχεῖ πάλιν φθό- 
vos καὶ χίνδυνος. Ὃ γὰρ σὺ πρὸς αὐτὸν πάσχεις, 
τοῦτο καὶ ἕτεροι πλείονς. ᾿Αλλ᾽ ἐπαινεῖται συνεχῶς ; 
Τοῦτο δουλείαν ποιεῖ πιχράν. Οὐ vip τολμήσει τ 
πρᾶξαι ἀδεῶς τῶν κατὰ γνώμην, ἵνα μὴ προσχρούσῃ, 
κοῖς δοξάζουσιν αὐτόν" δεσμὰ γὰρ αὑτῷ χαλεπὰ ἡ 
περιφάνεια. Ὥστε ὅσῳ ἂν πλείοσι γνώριμος T, το- 
σούτῳ πλείους ἔχει δεσπότας, xat ἐπιτείνεται τὰ τῆς 
δουλείας αὐτῷ, τῶν χυρίων αὐτοῦ πανταχοῦ φαινὸ- 
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Mebratur, offensionem incurrat : grave. eniin 
neulum est nominis claritas. Quocirca quo plu. 
wotus est, eo etiam plures dominos habet, 
e servitus crescit : ut qui dominos suos, quo- 
vertat, inspectet. Àc servus quidem, cum ab 
ii vultu remotus est , respirat ac summa liber- 
witur ; hicautem ubique dominos obvios habet : 
m enim, quos in foro videt, est servus. Quod si 
itas aliqua urgeat, forum ingredi non audet, 
nuli quoque asseetentur, atque equus et omnis 
ρα parata el adornata sit, nealioqui a do- 
improbetur. Quod sisincerum aliquem amicum 

familiares cum eo tamquam cxquali sermones 
: Ron audet : dominos enim metuit, ne ab ipsis 
'a sux gradu dejiciatur. Ex quo efficitur, ut 
arior est, eo graviore servitule opprimatur. 
ii quid molesti patiatur, eo acerbior est hac 
:elia, quo plurcs illius testes habet, ac prater 
tem res ea esse videtur. Nec contumelia 
«at istud. est, sed etiam calainitas. Nam per- 
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multos habet, qui una simul letentur : ul contra cum 
bono aliquo fruitur, complures qui ipsi invideant ac 
livore afficiantur, eumque dejicere studeant. Hocno 
igitur, dic, quaso, bonum est? hocne gloria ? Minim 
vero, sed ignominia, et servitus, el. vineula, et quid- 
quid grave dici possit. Quod si tibi tam expetenda ea 
gloria esse videtur, συ: ab hominibus proficiscitur , 
teque plausus ille, quo quispiam a plurimis excipi- 
tur, majorem in modum conturbat; eum eum hujus- 
modi plausu frui videris, cogitatione ad futurum 
vvum gloriamque illam transeas : et sicut irruentem 
feram effugere festinans, in cubiculum ingressus , 
fores occludis; sic tw nunc quoque ad futuram vitam 
arcanamque illam gloriam confuge. Sic enim et hanc 
calcabis , et illam facile assequeris, et vera libertato 
:ternisque bonis frueris : quze utinam nobis omni- 
bus consequi detur, per gratiam et benignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui cum Patre οἱ Spiritu 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in secula scceulorum. Amen. 





HOMILIA XXV. 


|. v. 91. In quo quis audet, in insipientia dico, 
audeo et ego. 

ide rursus quomodo refugiat, ac deprecatione 
nunitione utatur: etiamsi permulta quoque jam 
iodi dixerit, nempe , Utinam sustinerelis modi- 
id insipieutie mec; et rursus, Ne quis me ezi- 
nsipientem esse : sin minus, ut οἱ insipientem 
; el, Quod dico, non secundum Deum dico, sed 
sipientia ; οἱ, Quoniam multi gloriautur secun 
rnem , el ego gloriubor. A!que hic rursus, n 
s audet , in. insipientia dico, audeo et ego. Àu - 
videlicet et insipientiam appellat , wagni ali- 
| se prxdicare, idque etiam urgente necessi- 
uo nimirum nos doceat rem hujusmodi sum- 
fugere. Nam cum , omnibus etiam muneribus 
ti , inutiles tamen nos vocare debeamus (Luc. 
; qua tandem is venia dignus esse queat, qui 
ecessaria causa impulsus, seipsum attollit ac 
Ideo Plharissus quoque ea passus est qua 
ast, atque in portu naufragium subiit, quod ad 
opulum ratem suam allisisset. Ob eam causam 
, etsi sumina necessitate constrictum se con- 
ἐν tamen refugit , atque identidem admonet , 
odi rem insipientiz: nota non carere. ἂς tum 
; necessitatis excusationem obtendens , audet 
i9. Hebraei suni? et ego. lsraelite sunt? et ego. 
im llebrei omnes lIsraelit:: erant : quando- 
ei Ammonite et Moabitx Hebrzi eraut. Ea- 
causa, ut generis nobilitatem repurgaret , 
tit, Semen Abrahe sunt? et ego. 25. Ministri 
sunt? ut minus sapiens dico, plus ego. Non 
se duxit pr:emunitionem antehac adhibuisse, 
quoque rursus ea uteretur : Ut minus sapiens 
ws ego. Ego his melior sum ac pr:estantior. 
em perspicua przstantize su:e argumenta lia- 
nibilominus tamen insipientize vocabulo banc 
pellat. Atqui, inquies , si falsi apostoli erant , 
entia ista. per comparationem induci minime 


debebat, sed prorsus hoc adimi, quod ipsi ministri 
essent. Istud vero ipsum, inquam, sustulit, cum di- 
xit, Pseudapostoli , operarii dolosi, transfiguruntes se 
in apostolos Christi : at nunc haud ita hoc facit : ad 
examen quippe sermo processurus erat. Nemo porro 
re non examinata simpliciter sententiam pronuntiat ; 
verum cum prius sublationem eam, quie per res ipsas 
efficitur, comparationis modo collocarit, tum demum 
rem eam ostendit, qux» multo plus firmitatis habeat. 
Alioquin sententiam ipsorum , non judicium suum 
ponit, dicens, Ministri Christi sunt. Et addens Plus 
ego, comparationem provehit, atque ostendit se 
non pronuntiantem , sed demonstrationem eam, que 
ex rebus ipsis exsistit, inducentem, peculiarem apo- 
stolici muneris notam retinere. Átque omissis omni- 
bus miraculis, a tentationibus exorditur, sic loquens : 
In laboribus abundantius , in plagis supra modum. lloc 
enim illo majus est : nempe c:edi ac. verberibus af. 
fici. [n carceribus abundantius. Mic quoque rursus in- 
crementum est. /n mortibus frequenter. Quotidie enim, 
inquit, morior ( 4. Cor. 15. 52 ). Ilic autem etiam rc- 
ipsa : perszpe siquidem in mortifera pericula con- 
jectus sum. A ἡ πα εἷς quinquies quadragenas ura wi- 
nus accepi. Quare, Una minus? Prisca lege sancitum 
erat, ut si quis plus quam quadraginta. verberum 
ictus accepisset , infainis apud ipsos essct. Itaque ne 
verberantis impetus hunc numerum in inflligenda 
poena excedens, ignominiz notam reo inureret, 
przscriptum est ab illis, ut ei qui vapularet unie 
quadraginta tantum plags incuterentur : ut. quam - 
libet is, qui verberaret, in czedendo acer esset, tamen 
quadragenarium non excederet , sed infra numeruin 
lege constitutum subsistens, ei qui vapularet non 
hoc dedecus inferret. 95. Ter virgis ceesus sum, semel 
lapidatus sum , ter naufragium | [eci. Et quid hoc ad 
evangelium? Quia longas vias, et marinas obivit, 
Die ac nocte in profundo maris fui. Quidan 

mari fuisse , quidam natavisse dieunt , i 
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«to xat διαποντίους. Νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ 
(xa. Οἱ μὲν ἐν μέσῳ πελάγει φασὶν, οἱ δὲ, ὡς 
ενος * ὅπερ xo ἀληθέστερον εἰπεῖν. Ἐχεῖνό γε 
ἰαίματος ἄξιον, οὐδ᾽ ἂν ὡς τῶν ναυαγίων μεῖζον 
it. Κινδύνοις ποταμῶν. ᾿Ἠναγχάζετο γὰρ χαὶ 
ρθμεύειν ποταμούς. Κινδύγνοις Amectóxr, xm- 
c ἐν zxóAet, κιγδύνοις ἐν ἐρημίᾳ. Παυταγοῦ 
k ἄθλα προύχειτο, ἐν τόποις, ἐν χώραις, ἐν 
t9, ἐν ἐρημίαις. Κινδύγοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύ- 
iv ψευδαδέζφοις. Ὅρα ἕτερον εἶδος πολέμου. 
tp οἱ ἐχθροὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἵ ὑπεχρίνοντο 
ἰδελφότητα, ἔδαλλαν’ χαὶ πολλῆς ἐδεῖτο τῆς 
G4, καὶ πολλῆς τῆς συνέσεως. "Ev κόπῳ καὶ 
Ὁ. Κίνδυνοι πόνους, πόνοι χινδύνους διεδέχοντο 
ἢλοι xat συνεχεῖς, xaX οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνεῦται 
topouv. "Ev ὁδοιπορίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ 
(wet καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν παρεκτός. 

Πλείονα τὰ παραλειφθέντα τῶν ἀπαριθμηθέν- 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτὰ τὰ ἀπαριθμηθέντα Oca, 
εἰπεῖν * οὐδὲ γὰρ xax' εἶδος αὐτὰ τέθειχεν, ἀλλ᾽ 
jV εὔληπτος ἦν ὁ ἀριθμὸς καὶ βραχὺς;, ἐμνήσθη 
'V, τρὶς καὶ τρὶς, λέγων, xal ἅπαξ τῶν δὲ ἄλ- 
xét. οὕτω, διὰ τὸ πολλάχις ὑπομεμενηχέναι. 
3 λέγει τὰ ἐξ αὐτῶν χατορθώματα, οἷον το- 
e χαὶ τοσούσδε ἐπέστρεψεν, ἀλλ᾽ ἃ ἔπαθε μόνον 
τοῦ χηρύγματος" ὁμοῦ μὲν μετριάζων, ὁμοῦ δὲ 
)ς, ὅτι xXv μηδὲν γένηται, ἔστι τι πλέον πονου- 
| οὕτω γὰρ τὰ τῶν μισθῶν ἔστι πεπληρωμένα. 
σύστασίς pov καθ' ἡμέραν. Οἱ θόρυθοι, αἱ 
ταραχαὶ, αἱ πολιορχίαι τῶν δήμων, χαὶ τῶν 
v ἔφοδοι. Τούτῳ γὰρ μάλιστα πάντων ἐπολέ- 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπειδὴ μάλιστα πάντων αὐτοὺς 
se, xal μέγιστος τῆς μανίας ἔλεγχος ἦν, μετα- 
ἱενος ἀθρόον. Καὶ πολὺς ὁ πόλεμος ἔπνει xac 
, παρὰ τῶν οἰχείων, παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, 
τῶν ὑποχρινομένων" χαὶ πανταχοῦ χύματα χαὶ 
"οἱ, ἐν τῇ οἰχουμένῃ, ἐν τῇ ἀοιχήτῳ, ἐν τῇ γῇ, 
θαλάσσῃ, ἔξωθεν, ἔσωθεν. Καὶ οὐδὲ τῆς ἀναγ- 
ηὑπόρε: τροφῦς, οὐδὲ dumme περιθολῇς, ἀλλ᾽ 
οἰχουμένης ἀγωνιστὴς γυμνὸς ἢ γωνίζετο, xai 
των ἐπύχτενε’ τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ χρηματί- 
:. Καὶ οὐχ ἐδυσχέραινεν, ἀλλὰ χάριτας ἥδει 
ν τῷ ἀγωνοθέτῃ. Ἡ μέριμνα πασῶν τῶν 'Ex- 
ιἰῶν. Τοῦτο τὸ χεφάλαιον ἁπάντων, ὅτι χαὶ 1) 
διεσπᾶτο, xal ἡ δ'άνοια διετέμνετο. El γὰρ xal 
ἔξωθεν προσέθαλεν, ἱκανὸς ὁ ἕνδον πόλεμος, 
ματα τὰ ἐπάλληλα, αἱ νιφάδες τῶν φροντίδων, 
μος τῶν λογισμῶν. Εἰ γὰρ οἰχίας τις μιᾶς 
Gv, xai οἰκέτας ἔχων xal ἐπιτρόπους χαὶ oixo- 
;, οὐδὲ ἀναπνεῖ πολλάχις ὑπὸ τῶν φροντίδων, 
€ ὄντος τοῦ ἐνοχλοῦντος᾽ οὗτος ὁ οὐχ οἰχίας 
ἀλλὰ xai πόλεων χαὶ δήμων καὶ ἐθνῶν χα! 
ipou τῆς οἰχουμένης τὴν φροντίδα ἔχων, χαὶ 
τηλιχούτων πραγμάτων, καὶ τοσούτων ὄντων 
πτρεαξζόντων, xoi μόνος ὧν, χαὶ τοσαῦτα πά- 
χαὶ οὕτω χηδόμενος ὡς οὐδὲ πατὴρ παίδων, 
ον τί ὑπέμενεν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς, Τί γὰρ εἰ 
ινα μὲν, ἐμερίμνα δὲ ἁπλῶς ; ἐπήγαγε xat τὴν 
Hy τῆς φροντίδος, λέγων, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ 


5.2 
οὐκ ἀσθεγῶ; Οὐχ εἶπεν, Οὐ χοινωνῶ τῇ áüogla: 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν αὑτῷ ὧν τῷ πάθει, ὡς ἐν αὐτῇ ὧν τῇ 
ἀῤῥωστίᾳ, οὕτω θορυδοῦμαι χαὶ ταράσσομαι. Τίς 
σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Ὅρα πά- 
λιν τὴν ὑπερόολὴν τῆς ὀδύνης, πῶς πάρεστιν ἐν τῇ 
τῆς πυρώσεως προσηγορίᾳ. Ἐμπίπραμαι, χαΐομαι, 
φησίν" ὅ δὴ πάντων μεῖζον ἦν. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ εἰ 
χαὶ σφοδρὰ, ἀλλὰ xal παροδεύεται ταχέως, xal τὴν 
ἡδονὴν εἶχεν ἀμάραντον" τοῦτο δὲ ἦν τὸ θλῖδον αὐτὸν 
xai στενοχωροῦν, xal διατιτρῶσχον αὐτοῦ τὴν διά- 
νοιᾶν, τὸ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ἀσθενούντων τοιαῦτα 
πάσχειν, εἰ καὶ ὁστισοῦν ἦν. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν μει- 
ζόνων μὲν Ὦλγει 8, τῶν δὲ ἐλαττόνων χατεφρόνει, 
ἀλλὰ xai τὸν ἀπεῤῥιμμένον ἐν τοῖς ἀναγχαίοι: ἕτί- 
θετο. Διὸ χαὶ ἔλεγε, Τίς ἀσθενεῖ; δηλῶν ὅτι ὅστις 
ἐὰν fy xal καθάπερ αὐτὸς ὧν ἡ Ἐχχλησία ἡ χατὰ 
τὴν οἰχουμένην, οὕτω xa0' ἔχαστον ὠδυνᾶτο μέλος. 
Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθεγνδίως μου καυχή- 
cogat. Ὅρᾷς ὅτι οὐδαμοῦ ἀπὸ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν διωγμῶν χαυχᾶται, xal τῶν πειρασμῶν ; Τοῦτο 
γὰρ, φησὶν, ἀσθενείας. Καὶ ποιχίλον τὸν πόλεμον 
δείχνυσι. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι [615] αὐτὸν ἐπολέμουν, 
χαὶ τὰ ἔθνη πρὸς αὐτὸν ἴστατο, χαὶ οἱ ψευδάδελτοι 
αὑτῷ ἐπύχτευον, χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτὸν ἐλύπουν ἀσθε- 
νοῦντες xal σχανδαλιζόμενοι" πάντοθεν αὐτῷ θόρυδος 
xal ταραχὴ, ἀπὸ τῶν ᾿οἰχείων, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. 
Οὗτος ἀποστολιχὸς χαραχτήρ᾽ διὰ τούτων ὑφαίνεται 
Εὐαγγέλιον. Ὃ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῖ, 
οἷδεν',, ὅτι οὐ ψεύδομαι. Ὁ ἐθγάρχης Δρέτα τοῦ 
βασιιέως ἐφρούρει τὴν Δαμασκηγῶν πόδιν, πιώ- 
σαι μὲ θέλων. Τί δῆποτΞ ἐνταῦθα διαδεδαιοῦται xa! 
πιστοῦται, ἐπ᾽ οὐδενὸς τῶν προτέρων τοῦτο ποιή - 
σας; Ὅτι ἴσως τοῦτο ἀρχαιότερον ἦν χαὶ ἀδηλότε- 
ρον" ἐχεῖνα δὲ χαὶ αὐτοῖς γνώριμα, f) μέριμνα τῶν 
Ἐχχλησιῶν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα. Θέα τοίνυν τὸν πό- 
λεμον ὅσος, εἴ γε δι᾽ αὐτὸν τὴν πόλιν ἐφρούρει. "Ὅταν 
δὲ τὸν πόλεμον εἴπω, τὸν ζῆλον λέγω τοῦ Παύλου " 
εἰ γὰρ μὴ σφοδρὸς ἔπνει, οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην ἀνῆψε 
τὸν ἐθνάρχην μανίαν. Ταῦτα ψυχῆς ἀποστολιχῆς, τὸ 
πάσχειν τοσαῦτα, χαὶ μηδαμοῦ περιτρέπεσθαι, ἀλλὰ 
φέρειν γενναίως τὰ ἐμπίπτοντα, χαὶ μὴ ὁμόσε χω- 
ρεῖν τοῖς κινδύνοις μηδὲ ἐπιπηδᾷν. "Ὅρα γοῦν ἐνταῦθα 
πῶς ἠνέσχετο διαφυγεῖν τὴν πολιορχίαν, διὰ θυρί- 
δος χαιλασθεὶς ἐν σοργάνῃ. Εἰ γὰρ χαὶ ἐπεθύμει 
τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ἤρα σωτηρίας. Διὸ πολλάχις xat τοιαῦτα 
ἐμηχανᾶτο, τηρῶν ἑαυτὸν τῷ χηρύγματι" xal οὐ 
παρῃτεῖτο οὐδὲ ἀνθρωπίνοις χρήσασθαι μηχανήμα- 
σιν, ἡνίχα ἀπήτει χαιρός " οὕτως ἦν νήφων χαὶ 
ἐγρηγορώς. Ἔνθα μὲν γὰρ ἄφυχτα T» xaxà, τῆς 
χάριτος ἔδει μόνης ἔνθα δὲ σύμμετρος ὁ πειρασμὸς, 
πολλὰ καὶ οἴχοθεν ἐπινοξῖ " χαὶ ἐνταῦθα πάλιν τῷ 
Θεῷ τὸ πᾶν λογιζόμενος. Καὶ χαθάπερ τις b σπιν- 
θὴρ πυρὸς ἀσδέστου εἰς πέλαγος ἐμπεσὼν, χυμάτων 
πολλῶν ἐπιόντων βαπτίζοιτο, καὶ πάλιν ἀνέρχοιτα 
λαμποός " οὕτω δὴ καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος, νῦν μὲν 
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ἐγώννυτο χινδυνεύων, * νῦν δὲ αὐτοὺς διαδὺς, gat- 
tse poc ἀνίει, τῷ πάσχειν χαχῶς περιγινόμενος. 


v*. Αὕτη γὰρ ἢ λαμπρὰ νίχη, τοῦτο τῆς Ἔχκχλησίας 
«^ τρόπαιον, οὕτως ὁ διάδολος βάλλεται, πασχόντων 
ἁλῶν χαχῶ;. Ἡμῶν γὰρ πασχόντων ἀλίσχεται, xol 
πάσχει χαχῶς, ὅταν ἡμᾶς ποιεῖν βούλεται. “ὑπερ 
καὶ ἐπὶ Παύλου συνέδχινε ^ xaX ὅσῳ μεῖζον ἐπῆγε 
ποὺς κινδύνους, τοσούτῳ μᾶλλον ἢττᾶτο. Οὐδὲ γὰρ 
ὃν εἶδος χατεσχεύατε πειρασμῶν, ἀλλὰ πὸικίλον xal 
διάφορον. Τὰ μὲν hp πόνον εἶχε, τὰ δὲ ἀθυμίαν, 
τὰ δὲ φόδον, τὰ δὲ ὀδύνην, τὰ δὲ φροντίδα, τὰ δὲ 
αἰσχύνην, τὰ δὲ πάντα ὁμοῦ" ἀλλ᾽ ὅμως; ἐν πᾶσιν 
ἐχράτει. Καὶ χαθάπερ στρατιώτης εἷς τὴν οἰχουμέ- 
vy πολεμοῦσαν ἔχων ἅπασαν, ἐν μέσοις στρέφοιτο 
ξηῖς τάγμασι τῶν πολεμίων, xol μηδὲν πάσχοι δει- 
vóv* οὕτω χαὶ ὁ Παῦλος μόνος ἐν βαρδάροις, ἐν "EX- 
λησι, πανταχοῦ γῆς. πανταχοῦ θαλάσσης φαινόμενος, 
ἀχείρωτος ἔμενε. Καὶ ὥσπερ τις σπινθὴρ εἰς χαλά- 
μὴν χαὶ χόρτον ἐμπίπτων, [616] πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
(jov μετατίθησι τὰ xatópeva* οὕτω xal οὗτος 
ἅπασιν ἐπιὼν, πάντας μεθίστα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 
“ιμάῤῥου δίχην πάντα ἐπιὼν, χαὶ ἀνατρέπων τὰ 
χωλύματα. Καὶ χαϑάπερ τι; ἀθλητὴς αὐτὸς παλαίων, 
προέχων, πυχτεύων, fj στρατιώτης τειχομαχῶν, πε- 
ζομαχῶν, vavpayüv: οὕτω πᾶν εἶδος μετήει μάχης, 
χαὶ πῦρ ἐνέπνει, xal πᾶσιν ἀπρόσιτος fv: ἑνὶ σώ- 
ματι χαταλαμδάνων τὴν οἰχουμένην, μιᾷ γλώττῃ 
πάντας τρεπόμενος. Οὐχ οὕτως αἱ πολλαὶ σάλπιγγες 
ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς τῶν ᾿ἱεριχουντίων πόλεως, 
xai χαθήρουν αὐτοὺς, ὡς ἡ τούτου φωνὴ tyobca τὰ 
ὁ υρώματα τὰ διαδολιχὰ xal ῥίπτει χαμαὶ, xal τοὺς 
ἐναντίους πρὸς αὐτὸν μεθίστησι. Καὶ fjvixa συνέλε- 
ξῖν αἰχμαλώτων πλῆθος, αὐτοὺς τούτους ὁπλίσας, 
οἰχεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐποίει, xal 5v αὐτῶν 
ἐχράτει θαυμαστῶς. Aavtó τὸν Γολιὰθ χαταφέρει 
ἀπὸ λίθου μόνον ἑνός ^. ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου χατορθώ - 
421a ἑξετάσεις, παιδὸς ἔργον ἐχεῖνο, xal ὅσον ποι- 
μένος καὶ στρατηγοῦ τὸ μέσον, τοσοῦτον ὄψει τὸ διά- 
φορον. Οὗτος γὰρ οὐ λίθον ῥίπτων κατέφερε τὸν Γο- 
λιὰθ, ἀλλὰ φθεγγόμενος μόνον ἅπασαν τοῦ διαδόλον 
χατέλυε τὴν φάλαγγα Ῥ" χαὶ χαθάπερ λέων βρυχό- 
ἅενος, xal φλόγα ἀπὸ τῆς γλώττης ἀφιεὶς, οὕτω πᾶ- 
δι:ν ἀφόρητος, χαὶ πανταχοῦ μετεπήδα συνεχῶς, 
ἔδραμεν ἐπὶ τούτους, ἦλθεν ἐπ᾽ ἐχείνους, μετέστη 
πρὸς τούτους, ἀπεπήξησε πρὸς ἑτέρους, ἀνέμου ταχύ- 
τερον ἐπιὼν, καὶ χαθάπερ μίαν οἰχίαν, ἣ πλοῖον ἕν, 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν χυδερνῶν, τοὺς μὲν βαπτιζο- 
μένους ἀνέλχων, τοὺς δὲ ἰλιγγιῶντας ατηρίζων, τοῖς 
ναύταις παραχελενόμενος, ἐπὶ τῶν αὐχένων χαθήμε- 
vo$, τὴν πρώραν περισχοπῶν, σχοινία τείνων, χώπην 
μεταχειρίζων, ἱστὸν ἕλχων, πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, 
πάντα αὐτὸς ὧν, xal ναύτης, χαὶ χυδερνήτης, καὶ 
σρρωρεὺς, xat ἱστίαν, καὶ πλοῖον, xal πάντα πάσχων, 
(2 τὰ ἑτέρων λύϑξῃ xaxá. Σχόπει δέ Ὑπέστι γαυά- 
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110v, ἵνα τὸ ναυάγιον παύσῃ τῆς οἰκουμένης * vuyt- 
ἥμερον ἐν τῷ βυθῷ πεπρίηχεν, ἵνα τοῦ βυθοῦ τῆς 
πλάνης ἀνιμήσηται" ἐν χότπῳῳ γέγονεν, ἵνα τονς xo- 
πιῶντας ἀναπαύσῃ " πληγὰς ὑπέμειναν, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου πληγέντας ἰάσηται ἐν φυλαχαῖς δι» 
ἐτριψεν, ἵνα τοὺς ἐν φυλαχῇ xal σχότῳ χαθημένους 
el; φῶς ἐξαγάγῃ᾽ ἐν θανάτοις πολλάκις, ἵνα θανάτων 
ἀπαλλάξῃ χαλεπῶν πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
μίαν ἔλαδεν, ἵνα αὐτοὺς τοὺς ταῦτα ποιοῦντας ἐλευ» 
θερώσῃ τῆς τοῦ διαδόλου μάστιγος " ἐῤῥαδδίσθη, ἵνα 
ὑπὸ τὴν ῥάδδον καὶ τὴν βαχτηρίαν ἀγάγῃ τοῦ Xpe 
στοῦ" ἐλιθάσθη, ἵνα ἀπαλλάξῃ τῶν ἀναισθήτων 
λίθων " ἐν ἐρημίᾳ γέγονεν, ἵνα τῆς ἐρημίας ἐξέληται 
ἐν ἐδοιπορίαις, ἵνα στήσῃ πλανωμένους, xal τὴν εἰς 
τὸν οὐρανὸν φέρουσαν ὁδὸν ἀνοΐξῃ " ἐν πόλεσιν ἔχιν» 
δύνευσεν, ἵνα τὴν ἄνω πόλιν ὑποδείξῃ “ ἐν λιμῷ xal 
δίψει, ἵνα ἀφέληται τοῦ χαλεπωτέρου λιμοῦ" ἐν 
γυμνότητι, ἵνα ἀσχημονοῦντα; ἐνδύσῃ τὴν στολὴν 
τοῦ Χριστοῦ - ἐν [617] ἐπιστασίᾳ ὄχλου, ἵνα τῆς 
περιστάσεως τῶν δαιμόνων ἀπαγάγτ" ἐπυρώθη, tw 
σδέσῃ τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ διαδόλου " διὰ θυρί- 
δος ἀπὸ τείχους ἐχαλάσθη, ἵνα χάτωθεν ἄνω bu 
πέμψῃ τοὺς ἐῤῥιμμένους χαμαί. "Ett οὖν φθεγξό- 
μεθα, οὐδὲ εἰδότες ἅπερ ἔπαθε Παῦλος ; ἔτι χρη- 
μάτων μνησθησόμεθα; ἔτι γυναιχὸς χαὶ πόλεως χαὶ 
ἐλευθερίας, ἐχεῖνον αὐτῆς τῆς ζωῆς μυριάχις χα 
ταφρονοῦντα ἰδόντες: 'O μάρτυς ἅπαξ ἀποθνήσχει᾽ ὁ 
δὲ μαχάριος ἐχεῖνος ἑνὶ σώματι καὶ μιᾷ ψυχῇ τοσούῦ- 
τους χινδύνους ὑπέμεινεν, ὅσοι xaX ἀδαμάντινον ἐχᾶ- 


νοὶ θορυθῆσαι ψυχήν xal ἅπερ ἅπαντες ἐν τοσού- 


τοις σώμασιν ol. ἅγιοι ἔπαθον, ταῦτα αὐτὸς ἐν ἐν 
πάντα ἤνεγχε' xal χαθάπερ εἰς στάδιον τὴν olxov- 
μένην εἰσελθὼν, xal πρὸς πάντας ἀποδυσάμενος, 
οὕτως ἴστατο γενναίως. Καὶ γὰρ δει τοὺς πυκτεύον 
τας αὐτῷ δαίμονας. Διὸ xai λαμπρὸς εὐθέως ix 
προοιμίων ἐφάνη * ἐξ αὐτῆς τὴς βαλόδῖδος xai μ'χρι 
τέλους ὅμοιος διέμεινε" μᾶλλον δὲ καὶ ἐπέτεινε τὸν 
διωγμὸν, ἐγγὺς τοῦ βραδείου γενόμενος. Καὶ τὸ δὴ 
θαυμαστὸν, ὅτι τοσαῦτα πάσχων χαὶ ποιῶν, σφόδρα 
μετριάξειν foe, Καὶ γὰρ εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τῆς 
διηγήσεως τῶν οἰχείων χατορθωμάτων, ταχέω; 
ἅπαντα παρέδραμε" χαίτοι γε μυρίας βίδλους ἐν" 
ἐπλησεν ἂν, εἰ τῶν εἰρημένων ἔχαστον ἐξαπλῶσει 
ἐδούλετο, xal τὰς Ἐχχλησίας εἶπεν ἃς ἐμερίμνα, 
εἰ τὰς φυλαχὰς xai τὰ ἐν αὐταῖς κατορθώματα, si 
τῶν ἄλλων xaÜ' ἐχάστην τὰς περιστάσεις, τὰς ἐφ΄ 
όδους. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἠθέλησε, Ταῦτ᾽ οὖν xa ἡ μεῖς εἰδότες, 
xal μετριάζειν μάθωμεν, χαὶ μηδέποτε ἐν πλούτῳ 
χαυχᾶσθαι, μηδὲ ἐν τοῖς ἄλλοις βιωτικοῖς, ἀλλ' ἐπὶ 
val; ὕδρεσι ταῖς διὰ τὸν Χριστὸν, χαὶ ἐπὶ ταύταινι 
ὅταν ἀνάγχη γένηται" ὡς εἰ μηδὲν εἴη τὸ χατεπεῖΐγον, 
μηδὲ τούτων μνημονεύωμεν, ἵνα μὴ ἐπαιρώμεθα, 
ἀλλὰ ἁμαρτημάτων μόνων. Οὕτω γὰρ dram 
σόμεθα αὐτῶν ῥᾳδίως, xai τὸν Θεὸν Dev ἕξομεν, 
xai τῆς μελλούσης ἐπιτευξόμεθα ζωῆς" ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίξ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Um 
ἅμα τῷ &yüp Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, υῦν XT 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοῦ; αἰῶνας τῶ) αἰώνων. "Án. 
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us multis fluctibus, demergatur rursusque 
lida emergat : ita quoque beatus Paulus nunc 
n periculis obruebatur, nunc vero ex ipsis 
us splendidior ascendebat, co ipso, quod vexa- 
victoriam referens. 
Pawli egregia (acinera. — {ες enim ;uculenta 
a est, hoc Ecclesiwv tropmurm : sic. diabolus 
atur , dum nos male mulctamur. Nobis cuim 
ientibus, capitur ille, ac male mulctatur, dum 
alis afficere studet. ld quod in Paulo quoque 
niebat : quo enim majora pericula illi diabolus 
0, co magis vincebatur. Neque unum ten- 
y genus , sed varia ac inultiplicia comparabat. 
im laborem, alia meerorem, alia. metum, alia 
n, alia curam, alia infamiam, alia h:ec cuncta 
alferebant : et tamen in. omnibus superabat. 
madinodum si miles unus, ab universo terra- 
be bello impetitus, inter medios hostium cu- 
erselur, nec quidquam adversi patiatur : sic 
'aulus solus inter barbaros, inter Graecos, 
terrarum atque in. omnibus maris partibus 
a8, invictus mauebat. Atque ut scintilla aliqua 
dad) ac feum incidens, in. naturam suam 
ea qui uruntur: ita hic quoque invadens, 
ad veritatem traducebat, torrentis instar omnia 
in$, atque obstacula subruens. Ac velut unus 
i athleta. luctans, currens οἱ pugnis certans, 
niles muros oppuguans , pedestre:m vel nava- 
jnam inieus : sic omne ccriaminis genus ob- 
uemque spirabat, atque ita se comparabat, ut 
d eum accedere possel : uno corpore terrain 
am comprehendebat, una lingua omnes fuga- 
n ita multze illae tubas in. Jerichuntinze urbis 
incidebant (Jos. 6. 20), eosque solo z:equabant, 
ejus resonans diabolica prxsidia prosterne- 
jue hostes ad suas partes traducebat. At post- 
igenteim captivorum copiam. collegisset, ar- 
eos induisset, exercitum suum rursus efíi- 
ac per eum eximias palmas obtinebat. David 
itum lapidis jactu. Goliath. dejecit. ( 1. Reg. 
δὲ egregia Pauli fucinora expendas, pueri fa- 
lud iuvenietur ; quantumque inter pastorem 
ducem interest, tantum inter utrumque dis- 
ἢ esse conspicies. llic euim non lapidis jactu 
prosternebat, verum sola voce totam diaboli 
'ein opprimebat ; atque ut leo rugiens, ignem- 
ingua ewiltens, sic ipse a nemine sustineri 
, a$sidueque quoquo geutium Lrausilicbat , ad 
rebat, ad illos se conferebat ; ad hos migra- 
alios transibat, vento celerius procurrens, 
instar unius domnus aut navis, universum ter- 
bem gubernans, eos qui demergebantur re- 
, vertigine laborantes fulciens, nautas exhor- 
d puppim sedens, proram circum-pectans, 
"dens , remum tractans, velum trahens, in 
oculos conjiciens, omnia ipse munera obiens, 
gubernatoris, proretas, veli , navis : quidlibet 
, ut aliorum mala solveret. Sic autem consi- 
'elin : naufragium subiit, ut orbis terrarum 
ium sedaret : noctem. et. diem in. imis maris 


gurgitibus egit, ut honiines ex erroris profundo cx- 
traheret : in Jabore versatus est, ut laborantes re- 
crearet : plagas sustinuit, ut iis, quibus diabolus vul- 
nera intulerat, mederetur : in. carcere commoratus 
est, ul eos, qui in vinculis ac tenebris sedebant, in 
lucem educeret : in mortibus frequenter, ut acerbis 
mortibus liberaret : quinquies quadragenas una mi- 
nus accepit, ut eos, qui hzec. perpetrabant , a diaboli 
verberibus eximeret : virgis cxsus est, ut sub Christi 
virgam οἱ baculum adduceret : lapidihus impetitus 
est, ut a lapidibus sensus expertibus removeret : in 
solitudine fuit, ut a solitudine extrahcret : in itineri- 
bus, ut errantes reprimerct, viamque in c:lum fe- 
rentem aperiret : in urbibus periclitatus est, ut su- 
pernam civitatem ostenderet : in fame et siti, ut a 
graviore fame vindicaret : in nuditate, ut indecore se 
gerentes Christi stola convestiret : in vulgi incursione, 
ut ἃ d:einonum impetu ac molestia abduceret : ustus 
esl, ut ignita diaboli tela exstingueret : per fenestram 
e muro demissus est, ut luii stratos e terra in altum 
Iransmitteret. Adbucne igitur loquemur, cum ne ca 
quidein sciamus, qux» Paulus perpessus sit ἢ adhucne 
pecuniarum, adhuc uxoris el civitatis et. libertatis 
mentionem faciemus , cum illum etiam vitam ipsam 
millies aspernari videamus? Martyr semel] moritur ; 

3t beatus ille vir in uno corpore atque una anima tot 
pericula tamque graviasustinuit, ut vel adamantinum 

pectus turbare possent : ac, quae sancti omues in tot 
corporibus pertulerunt, ea hic universa in uno tulit : 

atque in universum orbem, tamquam in stadiam in- 

gressus, et contra omnes concertans, ita fortiter sta- 
bat. Norat enim daemones, qui adversus eum decer- 

tabant. Unde etiam ab ipsis statim initiis virtus ejus 
enituit; atque ab i;sis carceribus ad metam usque 
idem semper suique similis permansit : imo etiam, 

cum a palma jam non longe abesset, persequutionem 

augebat. Quodque mirabile est, tot. tantaque, tuin 

patiens tum faciens, summam modestiam retinere 
norat. Nam cum in cam necessitatem incidisset , ut , 

qui recle et cum virtute gesserat, narrauda ipsi 

essent, celeriter omnia percurrit. Atqui sexcenta 

volumina inmplevisset, si singula quie dixit amplitic..re 
voluisset, si Ecclesias , quarum sollicitudinem gcre- 

bat, enumerasset, 8i carceres, et ea qua in ipsis 
prxsstitit ; si aliarum rerum zrumnas, si aliorum in 
se impetus exposuissel; sed noluit. Hac igitur cum 
nobis explorata sint, modestiam colere discamus, 
nec uniquam in opibus aut in aliis szecularibus glo- 
riari; verum in contumeliis, quas Christi causa acce- 
perimus, in iisque tum denique, cum necessitas id 
postulaverit. Quod si nihil sit quod urgeat, ne larum 
quidem rerum mentionem faciamus, ne animis effe. 
ramur, verum peccatorum dumtaxat. Sic euim his 
facile liberabimur, Deumque propitium habebimus, 
ac vitam s:eternam consequemur : quam utinam nobis 
omnibus nancisci detur, per gratiain et benignitstem 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria, imperium , bonor, nunc et semper, ct 
in s:ecula s:rculorum. Amen. 
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HOMILIA XXVI. 


Cap. 19. v. 1. Gloriari quidem mon expedit mihi, 
Veniam autem ad. visiones οἱ revelationes Domini. 


4. Quiduam hoc sibi vult? qui tot ἃς tanta dixit , 
his verbis utitur, Gloriari non expedit mihi, ac si nihil 
dixisset? Non hoc ait, quasi nibil dixisset, sed quia 
ad alterum gloriationis genus migraturus est; quod 
etsi non tantam mercedem habet, tamen illustriorem 
eum plerisque ostendere vilelur, uon autem | iis, qui 
rem diligenter perpendant. Ideirco ait, Gloriari qui- 
dem non expedit mihi. Magnz enim jactationes erant 
ill», quas ante enumeravit, qu:e ex tentationibus pro- 
ficiscebantur. Habet antem nunc alia qux dicat, re- 
velationes atque arcana mysteria. Cur autem dicit , 
Non expedit mihi? Ne me, inquit, hujusmodi comme- 
moratio in arrogantiam extollat. Quid ais? an ea 
nescis, etiamsi non dixeris? At non aque animus 
noster attollitur, cum nos ea scintus, et cum ad alios 
efferimus. Neque enim recte factorum inatura arro- 
gantiam afferre consuevit, sed vulgi testimonium at- 
que cognitio. Ideo ait, Non expedit mihi : ἃς ne ma- 
jorem auditorum animis de me cogitationem immit- 
tam. Etenim pseudapostoli ca, quibus carebant , de 
seipsis praedicabant ; hic contra ea ctiam, qux ipsi 
iusunt, occultat : idque cum tanta ipsi nccessitas in- 
cumbat : aitque, Non expedit mihi : ut omnes doceat 
lianc rei omnino fugere. Neque enim istud fructum 
ullum, sed potius detrimentum liabet, nisi utilis qua- 
dan ac necessaria occasio sit, αὐ δ id impellat. 
l'ustquam itaque pericula, tentationes, insidias, mae- 
rores ac maufragia commemoravit , ad alterum glo- 
viaionis genus se confert, dicens : 2. Scio hominem 
ante quatuordecim annos (sive in corpore ncscio , sive 
erira corpus nescio : Deus scit) raptum hujusmodi 
usque ad. tertium celum. 5. 4. Et scio quonium raptus 
est. in paradisum ( sive in corpore , sive extra corpus, 
nescio ) , et audivit arcana verba qua non. licet homini 
loqui. 5. Pro liujusmodi ergo gloriabor : pro me autem 
son gloriabor. Magna certe. hoe. revelatio est : uec 
tamen liec sola fuit, sed ali: complures ; verum ipse 
unam ex multis ponit, Nam quod multze essent , audi 
quid dicat : Ne magnitudo revelationum extollat me. 
Atqui, dixerit aliquis, si eas occultare cupiebat , 
omnino nec significationem ullam obscuram dare, nec 
quidquam ejusmodi dicere debebat ; sin autem dicere 
volebat, aperte proferendx» erant. Cur ergo nec per- 
spicue eus exposuit, ncc omnino reticuit? Ut hinc 
quoque ostendat , invitum se ac repugnantem ad id 
accedere. Idco ctiam quatuordecim annorum tempus 
posuit. Neque enim frustra hujus temperis mentionem 
fecit, sed ut demonstret , quod qui tot annos tacitum 
id tenuerat, non id nunc enuntiasset , nisi summa eum 
necessitas impulisset, verum arque tacuisset , nisi 
fratres pereuntes vidisset. Quod si ab ipsis primor- 
diis taiis erat Paulus, ut ejusmodi revelatione dignus 
haheretur, cum nondum tot ac tantis pr:eclare gestis 


ornatus essel : cogita, quiso, quantus vir in qux 
Lwordecim annis evaserit. Ac vide quomodo Lie 
quoque modeste se gerat, cum quaedam narrat, quz- 
dam autem se ignorare confitetur. Se raptum fuisse 
dicit; si in corpore, si exira corpus, se neseir 
profitetur. Et quidem sufficiebat, eum raptum dixis- 
set, lacere : al nunc pro sua modestia hoc quoque 
adjungit. Quid igitur ? itane mens et anima rapta esi, 
ut corpus mortuum mauserit? an corpus quoque ra- 
ptum est ? ld vero dicere non licet. Nam cum Paulus 
ipse, qui raptus est, ct cui tot ac tantis arcanis frei 
contigit , id ignoraverit, multo sane magis hoc nobis 
ignotum est. Nam id quidem sciebat , quod ia para- 
diso esset et quod in tertio cxlo, at modum haud 
perspicue norat. Atque etiam aliunde, quam a fastu 
alienus esset, considera. Etenim cum de Damasceno- 
rum civitate verba faceret, fidem sermoni suo ad- 
struit; hic autem non perinde : nec enim hoc admo- 
dum confirmare volebat, sed tantum dicere ac tacit: 
significare. Ac proinde hxc verba subjicit, Pro h- 
jusmodi gloriubor. Quibus verbis non indicabat, alium 
fuisse qui raptus fuerat, verum ut licebat et quantum 
fas erat, diceret, et de se aperte loqui vitaret, εἰς 
orationem conformavit. Num ctiam alioqui consent» 
neum fuisset, cum de se verba faceret , alum in me- 
dium proferre? Cur ergo sic rem composuit? Noa 
idem erat dicerc, Raptus sum, et, Scio hominen 
raptum; nec, Glorior pro me ipso, et, Pro bujus: 
modi gloriabor. Quod si quis dixerit, Quomodo fieri 
poterat, ut sine corpore raperetur? vicissim οἱ 
eo quaeram, Quo pacto fleri poterat, ut. cum cor. 
pore raperetur ? etenim hoc si ratiociniis expendas, 
nec fidei concedas, difficilius quam illud explicxii 
potest. Cur autem raptus est ?* Mea quidem sententia, 
ue reliquis apostolis inferior videretur. Nam quia illi 
cum Christo consuetudinem babueraut, ille vero ui- 
nime ; idcirco eum, ut gloriam ipsi conciliaret, in p- 
radisum rapuit. Siquidem ingens hujus loci nomen 
erat, atque ubique celebrabatur. 

2. Quocirca etiam Christusdicebat : Hodie mecum erit 
in paradiso (Luc.25.45). Pro hujusmodi gloriabor. (uid 
i13? si enim alius raptus est, quid tu gloriaris? Ex qu 
illud intelligi datur , eum de seipso hxc praedicasse. 
Quod si subjunxit, Pro me ipso autem non gloriabrr, 
nihil aliud his verbis significat, quam quod nulla urge- 
te necessitate nihil hujusmodi leviter dicturus sii: 
aul certe, ut rursus quod dixerat, quantum lieri pote- 
rat, adumbraret. Nam quod de seipso tota esset ors- 
tjo, ex iis qu:e sequuntur liquet : subjunxit enim, 6. 
Si autem etiam.voluero gloriari, non ero insipiens : w- 
ritatem enim. dicum. Cur ergo prius dicebas, Utinam 
sustineretis modicum quid. insipientie mere ; et, Quod 
dico non secundum Dominum dico, sed wt in insipientis 
(2. Cor. 11. 1. 17); hic autem, Si autem etiam voluere 
gloriari, non ero insipiens? lloc non gloriationis ra- 
lione dicit, sed mendacii : nam si gloriari insipien- 
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γθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι. ᾿Ελεύσομαι γὰρ 
' ὀπτασίας καὶ ἀποχαιύὑγεις Κυρίου. 

τοῦτο ; ὁτοσαῦτα εἰπὼν, φησὶ, Καυχᾶσθαι δὴ 
φέρει μοι, φητὶν, ὡς οὐδὲν εἰρηχώς ; Οὐχ ὡς 
ἱρηχὼς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέλλει μεταθαίνειν εἰς 
δος καυχήσεως, ὃ μισθὸν μὲν οὐχ ἔχε! 10302- 
πρότερον δὲ δοχεῖ δειχνύναι τοῖς πολλοῖς, 
ἀγχριδῶς: ἐξετάζουσι" φησὶ, Καυχᾶσθαι δὴ 
βέρει μοι. Τὰ γὰρ μεγάλα χαυχήματα ταῦτα, 
τερ ἀπηοιθμήσατο, τὰ τῶν πειρασμῶν " ἔχει 
ἕτερα λέγειν, τὰ τῶν ἀποχαλύψεων, τὰ τῶν 
ἴων μυστηρίων. Καὶ τίνος ἕνεκέν φησιν, Οὐ 
€t μοι; Ἵνα μὴ με εἰς ἀπόνοιαν ἐπάρῃ, φησί, 
t£; ἂν γὰρ μὴ εἴπῃ: αὐτὰ, οὐχ οἷδας αὑτά; 


ὑχ ὁμοίως ἐπαιρόμεθα αὐτοὶ εἰδότες αὐτὰ, 


ἄλλους ἐχφέροντες. Οὐ γὰρ ἡ τῶν χατορθω- 
φύσις ἐπαίρειν εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἡ τῶν πολλῶν 
là καὶ γνῶσις. Διὰ τοῦτο οὖν φησιν, Οὐ συμ- 
tot, xai ἵνα μὴ μείζονα ἐνθῶ περὶ ἐμοῦ ἕν- 
Nc ἀχούουσιν. Ἑχεῖνοι μὲν γὰρ οἱ Ψψευδαπό- 
tal τὰ οὐχ ὄντα περὶ ἑαυτῶν ἔλεγον * οὗτος 
τὰ ὄντα ἀποχρύπτεται, χαὶ ταῦτα ἀνάγχης 
€ ἐπιχειμένης * καί φησιν, Οὐ συμφέρει μοι, 
v ἅπαντας Ex πολλῆς περιουσίας τὺ τοιοῦτον 
, Οὐδὲν γὰρ ἔχει τὸ πρᾶγμα χέρδος, ἀλλὰ χαὶ 
πλὴν ἐὰν μὴ ἀναγχαία τις ἣ πρόφασις xa! 
« d εἰς τοῦτο ἐνάγουσα. Εἰπὼν τοίνυν τοὺ: 
Mj, τοὺς πειρασμοὺς, τὰς ἑἐπιδουλὰς, τὰς 
, τὰ ναυάγια, ἐφ᾽ ἕτερον μεθίσταται χαυ- 
εἶδος, λέγων" Οἶδα ἄνθρωπον πρὸ ἐτῶν 
rcápur (εἴτε ἐν σώματι, οὐκ οἷδα" εἴτε 
᾿οὔ σώματος, οὐκ οἷδα" ὁ Θεὸς οἷδεν) 
rca τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Καὶ 
ὦ ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον (εἴτε ἐν 
, οὐχ olóa: εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐκ 
καὶ ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν 
ῳ JaAncat. Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχή- 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὗ χαυχήσομαι. Μεγάλη 
ἢ ἡ ἀποχάλυψις. Οὐχ αὐτὴ δὲ γέγονε μόνη, 
| ἕτεραι πλείους * αὐτὸς δὲ μίαν ix πολλῶν 
Ὅτι γὰρ πολλαὶ ἦσαν, ἄχουσον τί φησι" 
οδο.ῇ τῶν ἀποχαιύγψεων, ἵνα μὴ ὑπεραί- 
Καὶ μὴν εἴποι τις ἂν, εἰ χρύψαι ἤθελε, παν- 
δες μὴ δοῦναι αἴνιγμα, μηδὲ εἰπεῖν τι τοῖ- 
εἰ δὲ εἰπεῖν ἤθελε, σαφῶς εἰπεῖν. Τίνος 
κεν οὔτε σαφῶς εἶπεν, οὔτε ἐσίγησεν ; Ἵνα 
α δείξῃ, ὅτι ἄχων ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἔρχετα!:. 
zo xai τὸν χρόνον ἔθηχε τῶν δεχατεσσάρων 
ὑδὲ γὰρ ἁπλῶς αὐτοῦ μέμνηται, ἀλλὰ δει- 
οὐχ àv ὁ τοσοῦτον χαρτερῆἧσας χρόνον, νῦν 
v, εἰ μὴ πολλὴ ἣν ἡ ἀνάγχη, ἀλλ᾽ ὅμως ὃ 


eatur Savilius legendum ἀ}}᾽ ὁμοίως, 


ἐσίγησεν ἂν, εἰ μὴ τοὺς ἀδελφοὺς ἀπολλυμένους 
ἑώρα. ΕἸ δὲ ἐχ προοιμίων τοιοῦτο; ἣν ὁ Παῦλος, ὥστε 
τοιαύτης χαταξιωθῆναι ἀποχαλύψεως, ὅτε οὕπω 
τοιαῦτα χατορθώματα εἶχεν" ἐννόησον ἡλίχος ἐν 
τεσσαρεσχαίδεχα ἕτεσι γέγονεν. "Opa δὲ πὼς χαὶ ἐν 
αὐτῷ τούτῳ μετριάξει τῷ τὰ μὲν εἰπεῖν, τὰ δὲ ὁμο- 
λογεῖν ἢγνοηχέναι. Ὅτι μὲν γὰρ ἡρπάγη, εἶπεν, εἴτε 
δὲ ἐν σώματι, εἴτε οὐχ ἐν σώματι, οὐχέτι φησὶν εἰ- 
δέναι. Καίτοι γε ἐξήρχει τὴν ἁρπαγὴν εἰπόντι, σιγῆ- 
σαι" νυνὶ ὃὲ μετριάζων χαὶ τοῦτο προστίθησι. Τί 
οὖν ; ὁ νοῦς ἡρπάγη xax fj ψυχὴ, τὸ δὲ σῶμα νεχρὸν 
ἔμεινεν; ἀλλὰ τὸ σῶμα ἡρπάγη; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔσειν 
εἰπεῖν. [619] Εἰ γὰρ ὁ Παῦλος fyvóst 6 ἁρπαγεὶς, 
χαὶ τοιούτων χαὶ τοσούτων τυχὼν ἀποῤῥήτων, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς. Ὅτι μὲν γὰρ ἐν παραδείσῳ ἦν fict, 
χαὶ ὅτι ἐν τῷ τρίτῳ ἦν οὐρανῷ, οὐχ ἢγνόει, τὸν δὲ 
τρόπον οὐχ ἤδει σαφῶς. Σχόπει δὲ χαὶ ἑτέρωθεν 
αὐτοῦ τὸ ἄτυφον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς Δαμασχηνῶν 
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γὰρ σφόδρα αὐτὸ χατασχενάσαι ἠδούλετο, ἀλλ᾽ εἰπεῖν 
καὶ αἰνίξασθαι μόνον. Διὸ xal ἐπάγει λέγων" ᾿Υπὲρ 
τοῦ τοιούτου καυχήσομαι" οὐ τοῦτο δηλῶν, ὅτι 
ἕτερός τις ἦν ὁ ἁρπαγείς " ἀλλ᾽ ὡς ἐνεχώρει xal 
δυνατὸ" ἦν xai εἰπεῖν, xal διαχρούσασθαι τὸ περὶ 
ἑαυτοῦ εἰπεῖν φανερῶς, οὕτω σχηματίξει τὸν λόγον. 
Ποία γὰρ ἀκχολουθία ὧν, περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, 
ἄλλον παράγειν εἰς μέσον ; Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως 
αὑτὸ τέθεικεν; Οὐχ fv ἴσον εἰπεῖν, Ἡρπάγην, xal, 
Οἵἷδα ἁρπαγέντα" χαὶ, Καυχῶμαι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, καὶ, 
Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαυχέσομαι. Εἰ δὲ λέγοι τις, Καὶ 
πῶς ἕνι χωρὶς σώματος ἀρπαγῆναι; ἐρήσομαι αὐὑ- 
τὸν, Πῶς δὲ ἕνι μετὰ σώματος ἀρπαγῆναι ; χαὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο ἐχείνον ἀπορώτερον, ἐὰν λογισμοῖς ἐξετά- 
Qe, καὶ μὴ τῇ πίστει παραχωρῇς. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
χαὶ ἡρπάγη ; Ὑπὲρ τοῦ δοχεῖν αὐτὸν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
ἔλαττον ἔχειν τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐχεῖνο: συνεγένοντο τῷ Χριστῷ, οὗτος δὲ οὐδαμῶς, 
διὰ τοῦτο εἰς δόξαν ἥρπασε xal τοῦτον εἰς τὸν παρά- 
δεισον. Πολὺ γὰρ ὄνομα ποῦ χωρίου τούτον, χαὶ 
πανταχοῦ ἤδετο. 

p. Διὸ xai ὁ Χριστὸς ἔλεγε, Σήμερον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ὑπὲρ τοῦ τοιού- 
του καυχήσομαι. Τίνος ἕνεχεν; εἰ γὰρ ἄλλος 
ἡρπάγη, σὺ τί χαυχᾷ; Ὅθεν δῆλον, ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
ταῦτα ἔλεγεν. El δὲ ἐπήγαγεν, “Ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ 
ob καυχήσομαι" οὐδὲν ἄλλο λέγει, T) ὅτι, "Avát- 
xn; οὐχ οὔσης, οὐδὲν ἐρῶ τοιοῦτον ἁπλῶς xal 
εἰχῆ ἣ συσχιάζων πάλιν τὸ εἰρημένον, ὡς ἐν- 
εχώρει. Ὅτι γὰρ περὶ ἑαυτοῦ πᾶς ὁ λόγος Tiv, χαὶ τὰ 
ἑξῆς δηλοῖ" ἐπήγαγε γὰρ λέγων, ᾿Βὰ» δὲ καὶ 0s- 
Arc v καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων" ἀλήθειαν 
"ἀρ ἐρῶ. Πῶς οὖν ἔμπροσθεν ἔλεγες, Ὅρει1ον 
ἡνείχεσθέ μευ μιγρὸν τῇ ἀφροσύνῃ, χαὶ, Ὃ 
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λωλῶ, οὐ κατὰ Κύριον AaAÓ , ἀλ.' ὡς ἐν dppo- 
σύνῃ" ἐνταῦθα δὲ, ᾽Εὰν δὲ καὶ θελήσω καυχή- 
σασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων; Οὐ xaxà τὸ χαυ- 
yio0a:, ἀλλὰ χατὰ τὸ ψεύδεσθαι" εἰ γὰρ τὸ xav- 
γᾶπσθαι ἀφροσύνης, πόσῳ μᾶλλον τὸ ψεύδεσθαι; 
Κατὰ τοῦτο οὖν φησιν, Οὐκ ἔσομαι ἄφρων. Διὸ χαὶ 
ἐπήγαγεν, ᾿Α.1ήθειαν γὰρ ἐρῶ, Φείδομαι δὲ, μή τις 
εἷς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ BAézei, ἣ ἀκούει τι ἐξ 
ἐμοῦ. Λύτη ἐστὶν ἡ ὡμολογημένη αἰτία " χαὶ γὰρ 
χαὶ θεοὺς αὐτοὺς ἐνόμισαν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ση- 
μείων. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν στοιχείων ἀμφότερα 
πεποίηχεν ὁ Θεὸς, καὶ ἀσθενὴ xaX λαμπρὰ xata- 
σχευάσας, τὸ μὲν, ἵνα χηρύξῃ τὴν αὑτοῦ δύναμιν, τὸ 
δὲ, ἵνα χωλύσῃ τῶν ἀνθρώπων τὴν πλάνην" οὕτω 
δὴ xal ἐνταῦθα xal θαυμαστοὶ ἦσαν xal ἀσθενεῖς, 
ὥστε Ov αὐτῶν τῶν ἔργων παιδεύεσθαι τοὺς ἀπί- 
στους. El γὰρ μένοντες θαυμαστοὶ μόνον, xai μηδὲν 
ἀσθενείας δεῖγμα φέροντες, [620] λόγῳ τοὺς πολλοὺς 
ἀπῆγον τοῦ μείξονα περὶ αὐτῶν ὑποπτεύειν τῆς 
ἀλτθείας" οὐ μόνον οὐδὲν ἂν ἦνυσαν, ἀλλὰ χαὶ τοὺν- 
αὐτίον ἂν χατεσχεύασαν. Δὲ γὰρ διὰ τῶν λόγων 
γινόμεναι παραιτήσεις, ταπεινοφροσύνης ἂν ἔδοξαν 
εἶναι μᾶλλον, καὶ πλέον αὐτοὺς θαυμασθῆναι παρ- 
εσχεύασαν. Δ'ὰ τοῦτο ἔργῳ xaX πράγμασιν ἡ ἀσθένεια 
αὐτῶν ἐξεχαλύπτετο. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐπὶ τῶν 
ἐν τῇ Παλα!ᾷ γενομένων ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ὁ 
Ἠλία: θαυμαστὸς f$», ἀλλ᾽ ἠλέγχθη ποτὲ ὑπὸ δει- 
Alag: xa ὁ Moon; μέγας, ἀλλὰ xal οὗτος δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο τὸ πάθος ἐδραπέτευσε. Ταῦτα δὲ ἔπασχον, τοὺ 
Θεοῦ ἀφιττῶντος, xal συγχωροῦντος ἐλεγχθῆναι τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Εἰ γὰρ, ἐπειδὴ ἐξήγαγεν αὐτοὺς, 
λέγουσι, Ποῦ ἔστι Μωῦσής : εἰ χαὶ εἰσήγαγε, τί οὐχ 
ἂν εἶπον: Διὰ τοῦτο xal αὑτός φησι, Φείδομαι μή 
τις εἰς ἐμὲ Aoylo neat. Οὖχ εἶπεν, Εἴπῃ, ἀλλ᾽, Ἵνα 
μηδὲ λογίσηταί τι μεῖζον τῆς ἀξίας τῆς ἐμῆς. Ὥστε 
χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ αὐτοῦ πᾶς ὁ λόγος. Διὸ 
χαὶ ἀρχόμενος ἔλεγε, Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει 
μοι. Οὐχ ἂν, εἰ περὶ ἑτέρου ἔμελλεν ἐρεῖν ἅπερ εἶπε, 
τοῦτο εἶπε τίνος γὰρ Evexev οὐ συμφέρει περὶ ἐτέ- 
poo χαυχᾶσθαι; ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἣν ὁ τούτων ἀξιωθείς " 
διὺ χαὶ ἐπάγει λέγων, Kal τῇ 0xep6oAq τῶν ἀπο- 
καιϊύγψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι cxó- 
Joy. τῇ σαρκὶ, ἄγγειος σατᾶν, tva ue xoAagity. 
Τί λέγεις ; ὁ τὴν βασιλείαν οὐδὲν εἶναι νομίζων, οὐδὲ 
τὴν γέενναν πρὸς τὸν πόθον τοῦ Χριστοῦ, τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν ἐνόμιζέ τι εἶναι τιμὴν, ὥστε xat ἑπαρ- 
θῆναι, καὶ διηνεχοῦς δεῖσθαι τοῦ χαλινοῦ ; οὐ γὰρ eT- 
πεν, "Iva χολαφίσῃ, ἀλλ᾽ "Iva xoAazitg. Καὶ τίς ἂν 
τοῦτο εἴποι; Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; "Ὅταν ἀνα- 
χαλύψωμεν τίς ποτέ ἐστιν ὁ σχόλοψ, καὶ τίς ὁ ἄγγελος 
«οὔ σατᾶν, τότε χαὶ τοῦτο ἐροῦμεν. Τινὲς μὲν οὖν 
χεφαλαλγίαν τινὰ ἔφασαν αὐτὸν λέγειν ὑπὸ τοῦ δια- 
Οόλου γινομένην ἀλλὰ μὴ γένοιτο. Οὐ γὰρ ἂν τὸ 
opa τοῦ Παύλου ταῖς τοῦ διαδόλου χερσὶν ἐξεδόθη, 
ὅπον γε αὐτὸς ὁ διάθολος ἐπιτάγματι μόνον εἶχεν 
αὐτῷ τῷ Παύλῳ" καὶ νόμους αὑτῷ xal ὄρους ἐτίθει, 
ὅτε τὸν πορνεύοντα παρέδωγχεν εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
αός" xal ὑπερθῆναι τούτους οὐχ ἐτόλμησεν ἐκεῖνος. 
Τί οὖν ἔστι τὸ λεγόμενον; Σατᾶν ὁ ἀντιχείμενος 


$8. JOANNIS GHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


i: 
λέγεται τῇ τῶν "Ebpalov φωνῇ’ καὶ ἐν τῇ τρίτῃ τῶν 
Βασιλειῶν τοὺς ἀντιχειμένους οὕτως ἐχάλεσεν ἡ 
Γραφὴ, xai περὶ τοῦ Σολομῶντος διηγου μένη φησὶν, 
Οὐκ ἦν σατᾶν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" τουτέστιν, 
ἀντιχεΐμενος, πολεμῶν, ἣ ἐνοχλῶν. Ὃ τοίνυν 
λέγε!, τοῦτό ἐστιν’ Οὐχ εἴασεν ὁ Θεὸς προχωρῆ- 
σαι τὸ χήρυγμα, τὸ φρόνημα χαταστέλλων ἡμῶν, 
ἀλλὰ συνεχώρησε τοῖς ἀντιχειμένοις ἐπιτίδεσϑαι 
ἡμῖν, Τοῦτο μὲν γὰρ ἱκανὸν ἣν χατασπάσαι τὸ φρό- 
νημα, ἐχεῖνο δὲ οὐχέτι͵ τὸ τῆς χεφαλαλγίας. ΓΑγγελον 
τοίνυν σατᾶν λέγει ᾿Αλέξανδρον τὸν [621] yalxis, 
τοὺς περὶ Ὑμέναιον xal Φιλητὸν, πάντας τοὺς ἀντι- 
χειμένους τῷ λόγῳ, τοὺς φιλονειχοῦντας αὐτῷ χαὶ 
πολεμοῦντας, τοὺς ἐμδάλλοντας εἰς δεσμωτήριον, 
τοὺς δέροντας, τοὺς ἀπάγοντας" ἐπειδὴ τὰ τοῦ σατανᾶ 
ἔπραττον. "Ὥσπερ οὖν υἱοὺς διαδόλου καλεῖ τοὺς 
Ἰουδαίους τὰ ἐχείνου ζηλοῦντας, υὕτω καὶ ἄγγελον 
σατᾶν ἅπαντα τὸν ἀντιπίπτοντα. Τοῦτο οὖν φησιν, 
᾿Εδόθη μοι σκόλοψ, ἵνα με xoAagítn* οὖγ ὡς τοὺ 
Θεοῦ τοὺς τοιούτους ὁπλίζοντος, μὴ γένοιτο, οὐ 
χολάζοντος οὐδὲ τιμωρουμένου, ἀλλὰ συγχωροῦντος 
xaX ἀφιέντος τέως. "Yxép τούτου τρὶς τὸν Κύρων 
zapexádsc'a: τουτέστι, πολλάχις. 

γ΄. Καὶ τοῦτο πολλῆς ταπεινοφροσύνη ς, τὸ μὴ χρύψαι 
ὅτι οὐκ ἔφερε τὰς ἐπιδουλὰς, ὅτι ἔχαμνε,, xal δεή- 
σεως ἐδεῖτο ὑπὲρ ἀπαλλαγῇς. Καὶ εἶπέ μοι" "Apes 
σοι ἡ χάρις μου ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. Τουτέστιν, 'Apxet σοι ὅτι νεχροὺς ἐγείρεις, 
ὅτι τυφλοὺς θεραπεύεις, ὅτι λεπροὺ, χαθαίρεις, ὅτι 
τὰ ἄλλα θαυματουργεῖς " μὴ ζήτει χαὶ τὸ ἀκίνδυγον 
χαὶ τὸ ἀδεὲς χαὶ τὸ χωρὶς πραγμάτων χηρύττειν. 
᾿Αλλὰ ἀλγεῖς, καὶ ἀθυμεῖς ; Μὴ δόξῃ τοῦτο ἀσθενείας 
εἶνα: ἐμῆς, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς ἐπιδουλεύοντα- xs) 
δέροντάς σε xai ἐλαύνοντας χαὶ μαστίζοντας " τοῦτϑ 
μὲν αὐτὸ δείχννσί μου τὴν δύναμιν Ἢ γὰρ δύναμίς 
μου, φηῖὶν, ἐν ἀσθενδίᾳ τε.ϊδιοῦται" ὅταν διωχό- 
μενοι τῶν διωχόντων περιγίνησθε, ὅταν ἐλαυνόμενοι 
τῶν ἐλαυνόντων χρατῆτε, ὅταν δεσμούμενοι τοὺς 
δεσμοῦντα; τρέπησθε. Μὴ τοίνυν ζήτει τὰ περιττά. 
Ὁρᾷς πῶ; ἄλλην μὲν αἰτίαν αὐτὸς τίθησιν, ἄλλην 
δὲ ὁ Θεός; Αὐτὸς μὲν γὰρ λέγει, "Ira μὴ ὑπεραίρω 
μαι, ἐδύθϑη μοι xc Ao, τῇ σαρκί" “τὸν δὲ Θεὸν d- 
ρηχέναι φησὶν, ὑπὲρ τοῦ δεῖξα: τὴν δύναμιν αὐτοῦ, 
τοῦτο συγχωρεῖ. Οὐ τοίνυν περιττὸν μόνον ζητεῖς, 
ἀλλὰ xaY ἐπισχοτοῦν τῇ τῆς δυνάμεώς μου Ub 
ποᾶγμο. Τὸ γὰρ, Ἀρκεῖ σοι, τοῦτο δηλοῦντός ἐστον 
ὡς οὐχ ὀφείλοντος προστεθῆναι ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ὡς 
τοῦ παντὸς ἀπηρτισμένου, “Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, 
ὅτ' οὐ χεφαλαλγίαν φησίν. Οὐ γὰρ δὴ νοσοῦντες 
ἐχήρυττον (οὐ γὰρ ᾿δύναντο χηρύττειν ἀσθενοῦνε:(), 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐλαυνόμενοι, διωχόμενοι, πάντων περιετέ" 
νοντο. Ἐπειδὴ οὖν ταῦτα ἤχουσα, φησὶν, ἥδιστα οὖν 
χαυχήσομαι ἐν ἀσθενείαις μου. "Iva. γὰρ μὴ xeu 
πέσωσιν, ἐχείνων τῶν ψευδα ποστόλων ἐ πὶ τοῖς ive 
τίοις χαυχωμένων, xat τούτων ὄντων ἐν διωγμῶῦξ, 
δείκνυσιν, ὅτι διὰ τοῦτο λαμπρότερος γένεται, z& 
οὕτω μᾶλλον ἢ δύναμις τοῦ θεοῦ διαλάμπε:, κεὶ 
καυχήσεως ἄξια τὰ γινόμενα. Διό φησιν, Ἥξιστα 
οὖν καυχήσομαι. Οὐχὶ λυπούμενος ταῦτα εἶπον 
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multo certe magis mentiri. Hac igitur ratione 
n ero insipiens. Unde etiam subjunxit, Verita- 
Nu dicam. Parco autem, ne quis me existimet su- 
quod videt, aut audit ex me. Hxc indubitata 
it: nam etiam ob miraculorum magnitudinem 

habiti sunt. (Act. 14. 10). Quemadmodum 
:us in elementis utrumque fecit, nempe ut et 
iA ea ei preclara crearet, tum ut ipsius po- 
przedicarent, tum ut hominum errorem pro- 
ι : sic etiam hic quoque simul et admirabiles 
cilles erant, ut ex operibus ipsis infldeles 
Kur. Nam si admirabiles solum manentes, 
m imbecillitatis argumentum circumferentes, 
' $uo vulgus prohibere studuissent, ne majo- 
in veritas pateretur, de ipsis existimarent ; 
xo nihil perfecissent, sed etiam contrarium 
lecissent. Etenim ille laudum recusationes, 
litate potius ac modestia proficisci visa fuis- 
ajoremque ipsis admirationem peperissent. 
'0 factum est, ut opere ipso ac rebus ipsis 
mbecillitas detegeretur. Quod ipsum in iis 
us, qui tempore Veteris Testamenti fuerunt, 
re possis. Nam Elias etiam eximius vir erat; 
tatis tamen quandoque nolatus est : et Moses 
gnus ; at hic quoque ob eumdem affectum 
cit. Hzcc porto idcirco ipsis accidebant, quod 
icederct, atque bumanz natur: imbecillita- 
arari sineret. Nam si, cum lsraelitas ex Agy- 
tisset, dixerint illi, Ubi est Moses? si eos 
r Palestinam induxisset, quid non dicturi 
' deo ipse quoque ait, Parco, ne quis me 
. Non ait, Dicat, sed, Ne quid majus quam 
iate mea existimet. ltaque hinc etiam li- 
n de seipso hanc omnem orationem habere. 
e causa initio quoque dicebat, Gloriari qui- 

expedit. mihi * quibus quidem verbis, si de 
iiam ea dicturus fuisset qux» dixit, non usus 
ur enim de altero gloriari non conducit? 
ipse erat qui his dignatus fuerat. Unde 
Pc verba subnectit , 7. Et ne magnitudo 
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ius satang, qui me colaphizet. Quid audio? 
pre Christi amore nec czlorum regnum, 
nnam quidquam esse ducebat, vulgi honores 
pretii esse censebat, ut etiam attolleretur, ac 
freno opus haberet? non enim dixit, Qui 
itnrus sit, sed, Qui colaphizet. Quis autem id 
Quznam ergo verborum sententia esi? 
8, quisnam tandem iste stimulus, et quis 
atan sit, aperuerimus, tum hoc etiam expo- 
Vonnulli ergo euin dolorem quemdam capi- 
1 diabolus ipsi conflavisset, intelligere cen- 
Absit autem ut ita sit. Neque enim Pauli 
liaboli manibus addictum fuit : quippe cum 
ipse vel Pauli jussis cederet, eique Paulus 
et certos terminos pr:escriberet, cum forni- 
illum in carnis interitum ipsi traderet ( 1. 
δ), nec eos ille transire ausus fuerit. Quid 
s verbis sibi vult ? Satan llebrxorum lingua 
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adversarium sonat ; ac Scriptura tertio Regum libro 
adversarios hoc noinine appellavit, Nam de Salomone 
verba faciens, ait, Non erat satan in diebus ipsius (5. 
Reg. 5. 4), hoc. est, adversarius, qui bellum ipsi iu- 
ferret, aut molestiam exhiberet. Quod ergo ait, liauc 
liabet sententiam : Deus przdicationem feliciter pro- 
gredi non permisit, quo animos nostros demitterct, 
verum adversarios in nos impetum facere passus cst, 
Hoc enim ad deprimendum fastum vim habebat, 
illud autem minime. Quocirca per augelum sata 
Alexandrum zrarium, Hymenzum, Pliiletum, ac de- 
nique omnes, qui fidei doctrin:e adversabantur, atque 
cum ipso contendebant ac bellum gerebant, eumque'in 
carcerem conjiciebant, exdebant ac raptabant, iutelli- 
git: quodea, qux satanz erant, perpetrarent.Quemad- 
modum enim Judiros diaboli filios vocat, quod illius 
opera imitarentur : sic etiam satanze angelum omnes 
eos nuncupat, qui sibi obsisterent, !loc itaque ait, Da- 
Ius est mihi. stimulus qui me colaphizet : nou. quod 
Deus hujusmodi liomines amaret, absit, red qu«d 
cos minime cocrceret, ac suppliciis afficeret, veruin 
ad quoddam tempus cos grassari permitteret. 8. Pro- 
pter quod ter Dominum rogavi. Hoc est, smpenuimero, 
$. Idque summze humilitatis est, nou celare quod 
ferendis insidiis impar esset, quod laboraret, atque, 
ul liberaretur, precibus opus haberet. 9. Et dizit 
mihi : Sufficit tibi gratia mea : virtus enim mea in in- 
firmitate perficitur. Hoc est, Sufficit tibi quod mortuos 
in vitam revocas, quod c:cis mederis, quod leprosos 
purgas, quod alia miracula edis : ne insuper id po- 
5028, ut a periculis immunis sis, tranquille degas, ac 
sine molestiis munus przedicationis obeas. At doles 
et maerore afficeris? Ne mihi hoc imbecillitati adscri- 
batur, quod multi sint qui tibi insidias adstruant, 
teque. czedant. et. exagitent ac. flagris conscindant : 
nam hoc potius meam potentiam indicat : Virtus enim 
mea, inquit, in infirmitate perficitur : cum videlicet 
vos persequutionem patientes, eos qui vos perse. 
quuntur superatis, cum vexati, de iis qui vos vexant 
palinam refertis, cum vinculis adstricti, eos qui vos 
vinciunt convertitis. Quocirca supervacanea ne pos- 
cas. Vides quomodo ipse aliam causam afferat, aliam 
Deus ? Ipse enim ait, Ne extollar, datus est mihi sti- 
mulus carnis : Deum vero dixisse ait, se istud idcirco 
permittere, ut potentiam suam ostendat. Non igitur 
Supervacaneam dumtaxat rem postulas, scd etiam 
qux polentixe πιο glori:e tencbras offundat. Mis enim 
verbis, Sufficit tibi, hoc indicatur : nihil a'iud ad- 
jungi debere, verum omnia perfecta ac iumeris om- 
nibus absoluta esse. Itaque hinc etiam liquet, eum 
non de capitis dolore loqui. Neque euim :egrotantes 
pridicabant; non enim morbo detenti pra:dicare 
potuissent ; sed exagitati ac vexati, omnia supera. 
bant. Posteaquam igitur hzc audivi, inquit, libentig- 
sime in infirmitatibus meis gloriabor. Ne enim animig 
conciderent, cum scilicet pseud:postoli illi ob cou- 
traria gloriarentur seseque jactarent, hi autem iu 
persequutionibus versarentur, ostendit se propterea 
illustriorem ficri, Deique potentiam hac ratione ma« 
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κηριθμητάμην, ἢ τοῦτο ὅπερ εἴρηχα vov, ὅτι 
μοι σχύλοψ, ἀλλ᾽ ἐγκαλλωπιζόμενος καὶ 
δύναμιν ἐφελχόμενος. Διὸ καὶ ἐπάγει, "Iva 
γώσῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις [622] τοῦ Χριστοῦ. 
Ια xat ἕτερόν τι αἰνίττεται, ὅτι ὅσῳ τὰ τῶν 
tv ἐπετείνετο, τοσούτῳ τὰ τῆς χάριτος ηὕ- 
| ἐπέμενε. Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις xoA- 
οίαις, εἶπέ μοι; "Ev ὕδρεσιν, ἐν διωγμοῖς, 
xai, ἐν στενοχωρίαις. Εἶδες πῶς αὐτὸ vuv 
rye σαφέστατα ; Λέγων γὰρ τῆς ἀσθενείας 
, οὐχ εἶπε πυρετοὺς, j| περίοδόν τινα τοι- 
| ἄλλην ἀῤῥωστίαν σωματιχὴν, ἀλλὰ ὕόδρεις, 
ie, στενοχωρίας. Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα ; 
1£&t ἀπαλλαγῆναι τῶν δεινῶν" ὅτε δὲ ἤχουσε 
)ῦ Θεοῦ, ὅτι οὐ δεῖ τοῦτο γίνεσθαι, οὐ μόνον 
μὴῆσεν ἀποτυχὼν τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ xal ηὐ- 
, Διὸ ἔλεγεν, Εὐδοκῶ, χαίρω, ἐπιθυμῶ, 
θαι, διώχεσθαι, στενοχωρεῖσθαι ὑπὲρ Χρι- 
auta δὲ ἔλεγε, χἀχείνους χαταστέλλων, xal 
ἐπαίρων τὰ φρονήματα, ἵνα μὴ αἰσχύνωνται 
εὖὐλον παθήμασιν. ᾿Αρχεῖ γὰρ ἡ ὑπόθεσις 
ποιῆσαι λαμπροτέρους. Εἶτα xal ἄλλην al- 
θησιν’ “Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ. τότε δυνατός 
, θαυμάζεις, εἰ τοῦ Θεοῦ ἡ δύναμις τότε δια- 
λι: xai ἐγὼ τότε δυνατός εἰμι" τότε γὰρ μά. 
χάρις ἐπήει. 

y γὰρ περισσεύει τὰ παθήματα αὑτοῦ, πε- 
ι χαὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν. “Ὅπου θλίψις, 
t παράχλησις" ὅπου παράχλῃησις, ἐχεῖ xal 
Os γοῦν ἐνέπεσεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, τότε 
ιαστὰ ἐποίησεν ἐχεῖνα ^ ὅτε ἐνανάγησε xal 
βάρδαρον ἐξηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα ἐδο- 
Ὅτε εἰς τὸ διχαστήριον εἰσῆλθε δεδεμένος, 
ἃ τοῦ δικαστοῦ περιγέγονεν. Οὕτω xat ἐν τῇ 
συνέόδαινεν' ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἥνθουν οἱ 
οὕτως οἱ τρεῖς παῖδες, οὕτως ὁ Δανιὴλ, xal 
s, χαὶ ὁ Ἰωσήφ πάντες ἐντεῦθεν λαμπροὶ, 
γάλων χατηξιώθησαν στεφάνων. Τότε γὰρ 
"υχὴ καθαίρεται, ὅτε διὰ τὸν Θεὸν θλίδεται " 
ἰξονος ἀπολαύει βοηθείας, πλείονος δεομένη 
ας, καὶ πλείονος ἀξία χάριτος. Καὶ πρὸ τοῦ 
δὲ τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ χειμένου, μεγάλα χαρ- 
ἀγαθὰ φιλόσοφος γινομένη. Καὶ γὰρ τὸν τῦ- 
ρισπᾷ, χαὶ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχχόπτει πᾶσαν ἡ 
χαὶ πρὸς ὑπομονὴν ἀλείφει" ἐχχαλύπτει τῶν 
νων πραγμάτων τὴν εὐτέλειαν, καὶ πολλὴν 
φιλοσοφίαν. Πάντα γὰρ αὐτῇ παραχωρεΐ τὰ 
δασχανία, ζτλος, ἐπιθυμία, δυναστεία, χρη- 
ἔρως καὶ σωμάτων, ἀλαζονεία, τῦφος, θυμὸς, 
λοιπὸς τῶν νοσημάτων τούτων ἑσμός. Καὶ εἰ 
ἐπ᾿ αὑτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν, xai ἄνδρα 
t δῆμον ὁλόχληρον, δυνήσομαί σοι δεῖξαι, xat 
“αἰ γενομένους, xal ἐν ἀνέσει, xal διδάξαι 
ἐντεῦθεν τὸ χέρδος, καὶ πόσῃ ἐχεῖθεν ἡ ῥᾳθυ- 
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9. Καὶ γὰρ ὁ τῶν 'Ἑδραίων δῆ, μος, ὅτε μὲν ἐχαχοῦν- 
τὸ xat ἠλαύνοντο, ἔστενον χαὶ τὸν Θεὸν παρεχάλουν, ' 
[025] xal πολλὴν ἄνωθεν ἐπεσπῶντο τὴν ῥοπὴν " ὅτε 
δὲ ἐλιπάνθησαν, ἀπεσχίρτησαν. Οἱ Nwevtzac πάλιν, 
ὅτε μὲν ἀδείας ἀπήλαυνον, οὕτω τὸν Θεὸν παρώξυναν, 
ὡς ὁλόχληρον ἀπειλῆσαι τὴν πόλιν Ex βάθρων ἀνα- 
σπᾷν" ὅτε δὲ ὑπὸ τοῦ χηρύγματος ἐταπεινώθησαν 
ἐχείνου, πᾶσαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Εἰ δὲ xoi 
ἄνδρα καθ᾽ ἑαυτὸν Ἰδεῖν ἐθέλοις, ἐννόησον τὸν Σολο- 
μῶντα. Καὶ γὰρ οὗτος ὅτε μὲν ἦν ἐν φροντίσι xoi 
ταραχῇ περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἔθνους ἐχείνον βουλενό- 
μενος, τῆς ὄψεως ἠξιώθη ἐχείνης" ὅτε δὲ ἐν τρυφῇ 
γέγονεν, εἰς αὐτὸ τῆς καχίας τὸ βάραθρον ἐξωλίσθησε. 
Τιδὲ ὁ τούτου πατήρ; πότε θαυμαστὸς ἦν xal παρά- 
δοξος; οὐχ ὅτε &v πειρασμοῖς ἦν ; 'O δὲ ᾿Αὐεσσαλὼμ, 
οὐχ ἕως μὲν ἔφευγεν, ἐσωφρόνει, ἐπειδὴ δὲ ἔπαν- 
ἦλθε, καὶ τυραννιχὸς χαὶ πατραλοίας ἐγένετο ; Τί δὲ 
ὁ Ἰώδ; Οὗτος; γὰρ λαμπρὸς μὲν ἦν καὶ ἐν ἀνέσε’, 
λαμπρότερος δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν ἐφάνη. Καὶ τί δεῖ 
λέγειν τὰ ἀρχαῖα καὶ παλα!:ά; ἂν γὰρ τὰ ἡμέτερά τις 
ἐξετάσῃ τὰ νῦν, ὄψεται ἡλέχον τῆς θλίψεως τὸ χέρδος. 
Νῦν μὲν γὰρ εἰρήνης ἀπολαύοντες, ἀναπεπτώχαμεν, 
καὶ διεῤῥύημεν, καὶ μυρίων τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐνεπλῇ - 
σαμεν χαχῶν' ὅτε δὲ ἡλαυνόμεθα, xat σιυφρονέστερο: 
χαὶ ἐπιειχέστεροι xal σπουδαιότεροι xal περὶ τοὺς 
συλλόγους τούτους μεν προθυμότεροι, χαὶ περὶ τὴν 
ἀχρόασιν. Ὅπερ γὰρ τῷ χρυσίῳ τὸ πῦρ, τοῦτο, ἡ 021. 
ψῖς ταῖς ψυχαῖς, τὸν ῥύπον ἀποσμήχουσα, χαθαροὺς 
ἐῤγαζομένη, λαμπροὺς χατασχευάζουσα xal φαιδρούς. 
Αὕτη εἰς βασιλείαν εἰσάγει, ἐχείνη δὲ εἰς γέενναν. Διὸ 
ἡ μὲν ἔστιν εὐρύχωρος, f) δὲ στενή. Διὰ τοῦτο xal 
αὐτὸς ἔλεγεν, 'Ev τῷ χόσμῳ θλίψιν» ἔξετε" ὡς: μέγα 
*t χαταδάλλων ἡμῖν ἀγαθόν. El τοίνυν μαθητὴς εἶ, 
τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὄδευε, μηδὲ δυσχέραινς 
μηδὲ ἀποδυσπέτει. Κἂν γὰρ οὕτω μὴ θλιδῇς, ἀνάγχη͵ 
θλιδῆναι πάντως ἐξ ἑτέρα; ὑποθέσεως ἀχερδοῦς. Καὶ 
γὰρ ὁ βάσχανος, χαὶ ὁ χρημάτων ἐρῶν, χαὶ ὁ πόρ- 
vme περιχαιόμενος, xal ὁ χενόδοξος, xal τῶν ἄλλων 
ἕχαστος τῶν τὰ πονηρὰ ἐπιόντων πολλὰς ἀθυμίας 
ὑπομένει χαὶ θλίψεις, χαὶ τῶν πενθούντων οὐχ ἐλάττω 
θλίθεται. Εἰ δὲ μὴ δαχρύει μηδὲ πενθεῖ, δι᾽ αἰσχύ- 
vrv χαὶ ἀναισθησίαν" ὡς εἴ γε τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ xa- 
ταμάθοις, μυρίων ὄψει χυμάτων γέμουσαν. Ὅταν 
οὖν καὶ τοῦτον xal ἐχεῖνον μετιόντας τὸν βίον ἀνάγχτ, 
θλίόεσθαι, διὰ τί μὴ τοῦτον αἱρούμεθα τὸν μετὰ θλί- 
ψεως μυρίους φέροντα στεφάνους ; Καὶ γὰρ τοὺς ἁγίους 
ἅπαντας οὕτως ἤγαγεν ὁ θεὸς διὰ θλίψεως χαὶ στε- 
γοχωρίας, ὁμοῦ μὲν ἐκείνους ὠφελῶν, ὁμοῦ δὲ τοὺ: 
λοιποὺς ἀσφαλιζόμενος, ὥστε μὴ μείζονα «ἧς ἀξίας 
περὶ αὑτῶν δόξαν ἔχειν. 


Οὕτω γὰρ xa εἰδωλολατρεῖαι τὴν ἀρχὴν ἐχράτη σαν, 
τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ [624] τὴν ἀξίαν θαυμαζομένων" 
οὕτως ᾿Αλέξανδρον τρισχαιδέχατον ἐνόμισεν εἶναι 
θεὸν ἡ σύγχλητος Ῥωμαίων. Καὶ γὰρ αὕτη ταύτην 
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"e sic Romanorum sbhatus Alexandrum 
ertium deum-esse censuit (a). Is enim hanc 

| habebat, ut deos crearet atque conscri- 
1 res omnes ἃ Christo gestze nuntiatze sunt, 
isit is qui Jud:orum nationi przerat, scis- 
psis num eum quoque deum creare place- 
Ὁ illi facere recusarunt, quod iniquo atque 
iimo ferrent, ante decretum &uum átque 
| Crucifixi potentiam effulgentem  univer- 
1 ad sui cultum attraxisse. Hoc porro vel 
is ita divinitus procurabatur, ut ne humanis 
;hristi divinitas promulgaretur, neque unus 
lis ipse esse censeretur, qui ab ipsis desi- 
int. Nam et pugiles pro diis habuerunt , at- 
am illum, quem Adrianus in deliciis habe- 
etiam urbs Antinoi appellatur (5). Quia 

; adversum humararm naturam testimonium 
bolus alteram viam excogitavit , nimirum 
mortalitatem : cui immodicam adulationem 
,, quamplurimos in impietatem abduxit. Il- 
iem perspice. Nam cum nos eam utiliter in 
fferimus, sermonem ille evertit : cum au- 
rniciem eam adstruere cupit, magno studio 
iituit. Ac si quispiam dixerit, Qui fieri po- 
ilexander deus sit? annon mortaus est, et 
tsisere? At immortalis est animus , inquit. 
yortalitatem asseris ac philosopliaris , ut ἃ 
le Deo nos abducas : δὲ cum nos summum 
icium eam dicimus, humiles et humi abje- 
iloque melius quam bruta animalia affectos, 
ios in tuam sententiam &bducis. Quod si 
n vivere dixerimus , risus statim consequi- 
nvis etiam orbis universus et olim el nunc 
| clamet, tunc per miraculà, nunc autem 
qui ad eum sese converterunt : neque enim 
t ista przestare. Sin autem quispiam Alexan- 
ere asserat, huic fidem adhibes, cum tamen 
ijraculum proferre queas. Imo vero , inquis : 
ἐπὶ et magna, cum viveret, gessit : nam et 
.wrbes imperio suo subjecit, et in multis 
praeliis victoriam obtinuit, tropzaque erexit. 
d si ostendero id, quod nec ille dem viveret, 
| quisplarh ex hi$ qui umquam exstiterunt, 
; quod tandem aliud resurrectionis argu- 
quiéris? Nam quod quispiam vivens bellá 
confecerit vietoriasque adeptus sit, rex cum 
ercitusque haberet , nec mirum hee novum 
yolens videri debet : at vero post crucem ác 
í, tot dic taritá in. tota terra et mari efficere, 
n& stupore plenum est, ac divinam et δύ. - 


Hiindiram Maghirirh témpluii Tibuissé £ibI dicaturh 

ius paelo post initium vitse Alexándri Se- 
, 8. (od autem a Senatu Romano tertius decimus 
lárátus sit, ut 411 Chrysostomüs, cérte ἠὲ constare 
Tertius autem decimus hic deus censetur, quía 
2 dii przcipul Romze babebentur : Juno, Festa, 
, Ctris, Periit, Bürá, Mercurius, Jovis, Nc- 


9 *. 
atínoum Hadriani cinzdum ioter deos relat 
olin éjus πο] ἠδ diciam fuisse, ignorat nemd. 
irtianum ín vita Hadrisni, cap. 14. 
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nam poténtiam promulgat. Ac quidem Alexander 
imperium saut , post ipsius e vita discessum lacera- 
tum ac penitus deletum, non instauravit : qui enlin 
id potuisset homo mortuus? at Christus tunc ipsum 
maxime excitavit, postquam ex hac vita migrávit. 
Quid autem Christum commemoro , cum ipse disci- 
pulis quoque &uis, ut post mortem clari essent con- 
cesserit? Ubi enim, quxso, Alexandri tumulus est ? 
ostende mihi , et dic quo die mortuus sit. At Christi 
servorum vel sepulcra splendida sunt, ut qux urbem 
prostantissimàm ac regiam occuparint , et die$ noti 
atque clari , qui festi a toto orbe celebrentur. Atque 
illius quidem tumulum sui quoque ignorant; hujus 
autem barbari quoque exploratum habent. 

Sepslera Martgrum regias aulas superant. — Ac 
sepulcra eorum , qui Crucilixo serviere , regias aulas 
splendore vincunt, non solum magnitudine aut pul- 
chritudine aedificiorum ; nam hae quoque parte illa 
superant ; sed, quod multo majus est, coeuntium stu- 
dio. Nam et ille qui purpuram gestat, ad sepulcra illa 
se confert , ut ea exosculetur; abjectoque fastu sup- 
plex stat sanctosque obsecrat, ut ipsi apud Deum 
sibi presidio sint; atque, ut εἰ tentoriorum opificem 
et piscatorem, et quidem fato functos, patronos ha- 
beat, precibus is contendit qui diademate cinctus est. 
Ergone, dic, quzeso, horum dominum mortuum dicere 
audebis, cujas servi, etlam defuücti, eorum qui uni- 
veráo orbi imperant, patrohi suüt? Atque id non 
Roms solum fieri quispíam viderit, sed etiam Con- 
stantinepoli. Nam et híc quoque Constantinum Ma- 
gnum filius ità deínüm ingenti honore se affécturum 
existimavit, si eum in piscatoris vestibulo conderet : 
quodque Imperátoribus sunt in aulis janitgres , hoc 
in sepulcro pisc:toribus sunt Imperatores. Atque illi 
quidem, velut domini, interiores loci partes obti. 
nent : hí autem velut accolae ac vicini, przeclare se- 
cum agi putarunt, si vestibuli janua ipsis assignetur; 
ab iis, qax hic fiunt, eiiam infidelibus ostendeites, 
quod piscatores in resu£reetione przestantiorem gra- 
dum obtinebant. Nam cum hic in sepulcris tanto 
superiores $int, multo certe magis in resurrectione : 
atque mutatis reram vicibus, Imperatores famulorum 
ac ministrorum , subditi autem Imperatoruur digni- 
ttem tenent, imo splétididiorem. Quodque hoc non 
ab adulationis studió proliciscatuf, veritas ipsa os- 
tendit : ab illis énim hi quoque majorem splendorem 
sutit consequuti. He quippe sepulcrá aliis Ímperdto- 
rum sepuleri$ imulto épféndidiórs ét Verietabitiora 
facta sunt : in illis enim mira sofitudo , 1n hi$ thàehs 
frequentià. Quod si cuni imperatorils δυὸ lisic se- 
pülera éoüferté Hbéàt, pénes hiec rarius vitioria 
fütura est. Pic enim mufti Sunt , qui (ürbsm sub- 

movéant ; bic contra multi qui Invitént, atque et di- 
vites et padpérés , et viros ét feminas, et servos ao 
liberos attràhant : iflíe ingéns terror; hie μέ εἶα, 
quá nolfiá verbis explfcárf queát. &t dufeà ἀποδέων - 
lum est Iniféraforerà ad£&o 3amiiciónr & 

mitum videre, adstaniestque belficoà a 

tribanos, centaríones, iwtorest V6 
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τῶν ἁγίων οὐ ταύτην ἔχει τὴν ἐξουσίαν τὴν oix vpàvy xal 
«απεινὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνην τὴν πολλῷ μείζονα. Δαίμονας 
γὰρ παρίστησι χαὶ βασανίζει, καὶ τῶν δεσμῶν ἐχείνων 
«ὧν πιχροτάτων ἀπολύει τοὺς δεδεμένους. Τί φοδερώ- 
τερον τοῦ διχαστηρίου τούτου; Οὐδενὸς ὁρωμένον, οὐδε- 
νὸς ἐπιχειμένου ταῖς πλευραῖς τοῦ δαίμονος, φωναὶ 
χαὶ σπαραγμοὶ, μάστιγες, βάσανοι, γλῶσσαι ἐμπιπρά- 
μεναι, τοῦ δαίμονος οὐ φέροντος τὴν θαυμαστὴν δύ- 
νᾶάμιν ἐχείνην. Καὶ οἱ τὰ σώματα φορέσαντες, τῶν 
ἀσωμάτων χρατοῦσι δυνάμεων" ἡ χόνις καὶ τὰ ὁστᾶ 
καὶ ἡ τέφρα τὰς ἀοράτους ἐχείνας διαξαίνει φύσεις, 
Διὰ δὴ τοῦτο ὑπὲρ μὲν τοῦ βασιλιχὰς ἰδεῖν αὐλὰς οὐ- 
δεὶς ἄν ποτε ἀποδημήσειε" βασιλεῖς δὲ πολλοὶ πολ- 
λάκις ἀποδεδημήχασι ταύτης ἕνεχεν τῆς θεωρίας, 
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Τῆς γὰρ μελλούσης χρίσεως ἴχνη xai σύμδολα τὰ 
μαρτύρια τῶν ἁγίων παρέχεται, δαιμόνων μαστιζο- 
μένων, ἀνθρώπων χολαζομένων χαὶ ἐλευθερουμένων. 
Εἶδες τῶν ἁγίων τὴν δύναμιν xal τετελευτηχότων ; 
εἶδες τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν ἀσθένειαν χαὶ ζώντων ; 
Φύγε τοίνυν τὴν χαχίαν, ἵνα χρατῇς τῶν τοιούτων, 
xai δίωχε μετὰ σπουδὴς ἁπάσης τὴν ἀρετήν. El γὰρ 
τὰ ἐνταῦθα τοιαῦτα, ἐννόησον ἡλίχα τὰ μέλλοντα. 
Καὶ τῷ ἔρωτι τούτῳ διηνεχῶς κατεχόμενος, ἐπιλαμ- 
θάνον τῆς αἰωνίου ζωῆς " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA KZ. 


Féyora ἄφρων καυχώμενος * ὑμεῖς με ἠναγχά- 
cate. Ἐγὼ γὰρ ὥφειλον ὑφ' ὑμῶν cvv- 
ἐστασθαι. 

α'. ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶνοἰχείων ἐγχωμίων λόγον, 
οὖχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ ἀπολογεῖται πάλιν, xal 
συγγνώμην ὑπὲρ τῶν εἰρημένων αἰτεῖ, ἀνάγχης εἷ- 
vat λέγων τὸ πρᾶγμα, οὐ προαιρέσεως. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
χαὶ ἀνάγχης οὔσης, ἄφρονα ἑαυτὸν χαλεῖ, ᾿Αρχόμε- 
νος μὲν οὖν ἔλεγεν, Ὡς ἄφρονα δέξασθέ με, καὶ, 
Ὧς ἐν ἀφροσύνῃ * νυνὶ δὲ τὸ, ὡς, ἀνελὼν, ἄφρονα 
ἑαυτὸν χαλεῖ. Μετὰ γὰρ τὸ χατασχευάσαι διὰ τῶν 
εἰρημένων ἅπερ ἤθελε, θαῤῥῶν λοιπὸν χαὶ ἀφειδῶς 
ἐΣπιλαμθάνεται τοῦ τοιούτου ἐλαττώματος, παιδεύων 
ἄπαντας μηδέποτε ἀνάγχης οὐχ οὔσης, ἑαυτόν τινα 
ἐγχωμιάζειν, ὅπου γε χαὶ αἰτίας ὑποχειμένης, ἄφρονα 
δαυτὸν ὁ Παῦλος ὠνόμασεν. Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν τῶν 
εἰρημένων [627] οὐχ ἐπὶ τοὺς Ψψευδαποστόλους, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς ἅπασαν περιτρέπει. Ὑμεῖς 
γὰρ, φησὶν, ἠγαγχάσατε. Εἰ μὲν γὰρ ἑχαυχῶντο, 
καὶ μὴ μετὰ τῆς ὑμετέρας τοῦτο ἐποίουν πλάνης, 
μηδὲ ὑμᾶς ἀπώλλνον, οὐκ ἂν οὕτω προήχθην εἰς 
πούτους ἐμαυτὸν χαθεῖναι τοὺς λόγους " ἐπειδὴ δὲ 
ὁλόκληρον Ἐχχλησίαν διέφθειρον, πρὸς τὸ συμφέρον 
ὑμῖν ρῶν, ἠναγχάσθην ἄφρων γενέσθαι. Καὶ οὐχ 
εἶπεν" ἜἜδεισα γὰρ μὴ τὰ πρωτεῖα παρ᾽ ὑμῖν ἐνεγχά- 
μενοι, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν χατασπείρωσιν ᾿ ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν οὖν ἀνωτέρω τέθειχεν εἰπὼν, Φοδοῦμαι μὴ πως, 
ὥς ὁ ὅ;ρις Εὔαν ἠπάτησεν, οὕτω φθαρῇ (rà γοή- 
ματα ὑμῶν ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ αὖθεντι- 
δοώτερον, καὶ μετὰ πλείονος ἐξουσίας, ἔχων Ex τῶν 
αἰρημένων τὴν παῤῥησίαν. ᾿Εγὼ γὰρ ὥφειλον 
d$y' ὑμῶν συνίστασθαι. Εἶτα xai τὴν αἰτίαν τίθησι " 
καὶ οὐ λέγει πάλιν τὰς ἀποχαλύψεις, οὐδὲ τὰ σημεῖα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς πειρασμούς. Οὐδὲν γὰρ ὑστέ- 
ρῆσα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. "Opa πῶς πάλιν 
καὶ ἐνταῦθα ἐξουσιαστιχώτερον φθέγγεται. ἝἜμπροσ- 
εν μὲν γὰρ ἔλεγε" Λογίζομαι μηδὲν ὑστερηκέγαι" 
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ἐνταῦθα δὲ ἀποφαντιχῶς οὕτως, ὅπερ εἶπον, μετὰ 
τὰς ἀποδείξεις, θαῤῥῶν φθέγγεται λοιπόν " οὐ μὴν δὲ 
οὕτως ἀφίσταται τοῦ μέτρον, οὐδὲ τοῦ οἰχείου ἤθους. 
Ὥσπερ γὰρ μέγα τι εἰρηχὼς xaX τὴν ἀξίαν ὑπερ- 
6aivov τὴν ἑαυτοῦ, ὅτι μετὰ τῶν ἀποστόλων ἑαυτὸν 
ἐρίθμησεν, οὕτω μετριάζει πάλιν, xal ἐπάγει λέγων" 
Εἰ καὶ οὐδέν εἶμι, τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου xat- 
ειργάσθη ἐν ὑμῖν, Mh τοῦτο ἴδῃς, φησὶν, εἰ εὖὐτε- 
λὴ; ἐγὼ χαὶ μικρὸς, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τούτων ἀπήλαυσας, 
ὧν παρ᾽ ἀποστόλου ἀπολαῦσαι ἐχρῆν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
εὐτελὴς, ἀλλ᾽, ὃ κατώτερον ἦν, Οὐδέν. Τί γὰρ ὄφε- 
λος μέγαν slvat, χαὶ μηδένα ὠφελεῖν; ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ ἰατροῦ χέρδος ἐμπείρον, μηδένα τῶν χαμνόν- 
των ἰωμένου. Μὴ τοίνυν, φησὶ, τοῦτο ἐξέταζε, ὅτι 
οὐδὲν ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι ἐν οἷς ὑμᾶς εὖ 
παθεῖν ἔδει, οὐδὲν ὑστέρησα, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴ» πεῖραν 
ἔδωχα τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς. Οὐ τοίνυν ἔδει λόγων 
τῶν παρ᾽ ἐμοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ τοῦ συνίστασθαι 
χρήζων᾽ πῶς γὰρ, ὁ xa τὸν οὐρανὸν μιχρὸν fj voó- 
μενος πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον ; ἀλλὰ τῆς σω- 
τηρίας τῆς ἐχείνων ἐφιέμενος. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, 
Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ χαὶ μηδὲν ὑστέρησας τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων ; διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτε Ἐν 
ὑμῖν κατειργάσθη τὰ σημεῖα τοῦ dxootóJAov, ἐν 
πάσῃ ὑπομονῇ καὶ σημείοις καὶ τέρασι. Βαθαὶ 
πηλίχον πέλαγος χατορθωμάτων ἐν ὀλίγοις ῥήμασι 
παρέδραμε. Kal θέα ποῖον πρῶτον τίθησι" τὴν ὑπο- 
μονήν. Τοῦτο γὰρ ἀποστόλου δεῖγμα, τὸ φέρειν 
πάντα γενναίως. Τοῦτο μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ, διὰ μι- 
χρᾶς λέξεως " τὸ δὲ τῶν σημείων, ἅπερ οὐχ fjv αὖ- 
τοῦ χατορθώματα, διὰ πλειόνων. Ἐννόησον γὰρ πόσα 
δεσμωτήρια, πόσας πληγὰς, πόσους χινδύνους, πόσας 
ἐπιδουλὰς, πόσας νιφάδας πειρασμῶν ἐνταῦθα ἣνί- 
ξατο, πόσους πολέμους ἐμφυλίους, ἐξωτιχοὺς, πόσας 
ὀδύνας, πόσας προσδολὰς διὰ τοῦ [628] ὀνόματος τῆς 
ὑπομονῆς * διὰ τῶν σημείων πάλιν͵, πόσους 
ἐγερθέντας, πόσους τυφλοὺς θεραπευθέγτι 
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curati, quot leprosi mundati, quot d:snones 
significantur. Ex his verbis illud discamus, ut 
cessitas quzxedam nos in hujusmodi narrationes 
rit, eo, quz a nobis recte gesta sunt, brevissime 
ingamus, quemadmodum a Paulo quoque fa- 
est. 
Mox , ne aliqui dicerent, Etsi magnus es, ac 
gessisti, at non Lot lamen ac tanla , quot. et 
apostoli in reliquis Ecclesiis gesserint, ideirco 
Jit : 13. Quid est. enim quod minus habuistis pre 
ε Ecclesiis? Non minorem quam ceteri gratiam 
istis. At , dixerit fortasse quispiam , cur relicta 
Yione eum pseudoapostolis, serinonem ad apo- 
convertit? Ut eorum animos amplius erigat , 
latque se non modo illis prestantiorem, sed ne 
8 quidem apostolis inferiorem esse. Ideo quippe 
le illis verba facit, ait, Plus ego : quando au- 
um apostolis se confert, satis habet , si ipsis 
» minime sit , tametsi etiam plus illis laboras- 
tque hinc illud quoque indicat, quod et in illos 
meliosi sint, cum eum, qui ipsis par sit, istius- 
hominibus posthabeaut. Nisi quod ego ipse non 
à vos. Rursus cum magna acerbitate objurga - 
n posuit, Idque, quod sequitur, asperius adhuc 
lonate mihi hanc injuriam. Et tamen hiec aspe- 
)enevolentix« verba et eorum laudem continet : 
em injurix hoc ducebant, quod Apostolus a se 
yetrari minime passus esset , ut quidquam ab 
meret, nec tautum fiduci: concepisset, ut ab 
i sustineret. Si lioc, inquit, mihi crimini verti- 
» dixit, Male me accusatis ; sed non sine ma- 
uavitate ) , a vobis peto ut mihi hujus peccati 
m facias. Εἰ vide prudentiam : quoniam enim 
ssidue usurpatum probrum ipsis afferebat , id- 
etiam assidue illud mitigat. Superius enim cum 
et, Est veritas Chrisii in me , quod gloriatio heec 
efringetur, dixit rursus, Quia non diligo vos? 
scit ; sed ut ampulem occasionem eorum, qai qua- 
ceasionem , ei ut , inquo gloriantur , inveniantur 
^ nos δ. Cor. 11. 10-12). Et in priore eypi- 
Que igitur mihi merces est? Ut evangelium pra- 
y sine sumptu ponam evangelium (1. Cor. 9. 
Mic rursus, Donate mihi hanc injuriam. Ubique 
cavet, ne ostendat eorum imbecillitatem | in 
esse , cur nihil ab ipsis accipiat : ideoque hic 
1e sic loquitur : Si lioc peccatum esse dueitis , 
m peto. H:ec autem idcirco dicebat, ut simul et. 
ercclleret et leniret. Ncc enim mihi hoc dixeris, 
rire cupis , quid excusatione utcris? si curare, 
feris ?* lloc cnim solertis animi est, nimirum in- 
e et vulnus obligare. Postea ne, uti prius dice- 
ideo hoc assidue versare videretur, quod aliquid 
sis acciperet, huic suspicioni medetur ipse ctiam 
iistola superiori, dicens , Non autem scripsi οἰ 
δὲ in me : melius enim est mihi mori, quam ut glo- 
meam quis evacuet (Ibid. v. 45). Hic vero suavius 
liusque id facit. Quonam tandem modo ? 14. Ecce 
' hee paratus sum venire ad vos , et non ero gravis 
.: non enim quaro qua vestra sunt, scd vos. Nec 
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enim debent filii parentibus thesaurizore , sed parentos 
filiis. Quod autem dicit, lianc sententiam habet : Non 
quia nihil accipio, ideirco ad vos non accedo, veruin 
et ilerum accessi, οἱ terlio ad vos preficisci paro, 
nec vobis oneri ero. Áo causam sane gravem affert : 
neque enim dixit, Quia przparci estis, quia offendi- 
mini, quia imbecillitate laboratis; sed quid ? Non 
enim quaro quar vestra sunt, sed vos. Majora quxdaun 
posco, nempe animas loco pecuniarum, salutem aur? 
loeo. Deinde, quoniam res nondum suspicione care- 
bat, tamquam videlicet ipse dolore quodam adversus 
eos coinmoveretur, ideo rationem quoque ponit. Quia- 
euim verisimile erat eos dicere, Annon licet nobis, 

qu:e nostra sunt , habere ? non sine magna suavitate 
defensionem ipsorum in hzc verba subjungit : Nou 
enim debent filii parentibus thesaurizare , sed parentes 
filiis : magistrorum videlicet ac discipulorum vice pa- 
rentes ἃς filios collocans, ac demonstrans se debito 

quodam munere perfungi, cum tamen id debitum 
non esset. Non enim ita imperavit Christus , sed pro 

sua erga eos indulgentia his verbis utitur : ideoque 
quiddam etiam majus adjungit. Non selum enim dixit, 

Nec enim debent filii parentibus thesaurizare ; sed lioc 
quoque adjecit, quod parentum sunt partes , ut filiis 

thesaurizent. Quandoquidem itaque dare opus est, 

15. ego libentissime impendam, et. superimpendar pro 

animabus vestris. Etenim lex quidem naturalis hoc 

sanxit, ut parentes filiis thesaurizent ; ego vero , ea 

re non Contentus , me ipsum quoque insuper vobis 

trado. Atque in hoc incredibilis ipsius liberalitas est, 

quod non solum non accipit, verum etiam insuper 

denat : neque id vulgariter, sed cum magna munifi- 

centia, atque ex eo quod ipsi deest : hoc enim voca- 

bulo, Superimpendar, istud subindicatur. Nam etiam- 

si carnem ipsam expendere oporteat, nullam ipsius 

rationem habeo ob salutem vestram. Atque id quod 

subjungitur, conjunctam cum amore accusationem 

habet : Licet plus vos diligens , minus diligar. Atquc 

hoc, inquit, facio, pro iis quos amo, licet illi perinde 

non redament. Jam ergo considera quot gradus ista 

res habeat. Accipere oportebat, ipse autem non acci- 

piebat : li;ec prima laus est. Bt cum inopia preme- 

retur : li»c secunda est. Et cum ipsis praedicaret : 

tertiam habes. Et iusuper largitur : hzec quarta cst. 

Nec vulgariter largitur, sed copiose : quinta haec est, 

Nec pecunias dumtaxat , sed etiam seipsum : sex'a. 

Et pro iis a quibus haud magnopere amabatur ; se- 
ptima. Ac denique pro iis quos majorem quemdam 
in modum amabat : octava hzc est. 

3. Hunc itaque nos etiam imitemur. Magnum en m 
peccatum est invidere et non anare : majus tamen 
efficitur, cum quispiam amatus non redamat. Nam εἰ 
is, qui amantem redamat, publicanis nibilo pr:estan- 
üor est ; is qui ne hoc quidem habet , ipsis feris in- 
ferior erit. Quid ais,hhomo? amautein non redamas ? 
cur ergo hujusce lucis usura frueris? qua tandem in 
re jam usui eris ? quibusnam in rebus? foren: 
an privatis ? Haud sane : nihil eo homine inu 
qui amare nescit. Hanc legem latrones cia 
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& εἰδότος φιλεῖν. Τοῦτον xal λῃσταὶ πολ- 
ὃν νόμον ἡδέσθησαν χαὶ ἀνδροφόνοι xa τοιχ- 
, Xai ἁλῶν χοινωνήσαντες μόνον, μετ- 
o, τῇ τραπέζῃ τὸν τρόπον μεταθαλόντες " σὺ 
ἁλῶν μόνον, ἀλλὰ xal ῥημάτων xai πραγμά- 
νωνῶν, xal εἰσόδων xal ἐξόδων, οὐ quits; 
μὲν αἰσχρῶς ἐρῶντες, xal ὁλοχλήρους δα- 
ι οὐσίας εἰς τὰς πορνενομένας γυναῖχας" σὺ 
iv ἔχων ἔρωτα, οὕτως εἶ ψυχρὸς xal ἀσθενὴς 
νδρος, ὡς μηδὲ χωρὶς δαπάνης χαταδέχεσθαι 
Καὶ τίς, φησὶν, οὕτως ἔσται ἄθλιος, τίς δὲ 
ρίον, ὡς τὸν φιλοῦντα ἀποστρέφεσθαι χαὶ 
Σὺ μὲν χαλῶς ποιεῖς ἀπιστῶν διὰ τῶν 
ματος ἀτοπίαν’ ἐγὼ δὲ ἂν δείξω πολλοὺς 
ιούτους, πῶς οἴσομεν λοιπὸν τὴν αἰσχύνην ; 
&p χαχῶς ἀγορεύῃς τὸν φιλούμενον, ὅταν 
καχῶς ἑτέρου λέγοντος μὴ ἀμύνης, ὅταν εὑ- 
τα φθονῇς, ποία αὕτη ἀγάπη ; Καίτοι γε 
"δὲ τοῦτο ἀρχεὶ δεῖξαι, τὸ μὴ φθονεῖν, ὥσπερ 
τὸ μὴ ἐχθραίνειν, οὐδὲ τὸ μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ 
χροτεῖν χαὶ αὔξειν τὸν φιλοῦντα “ ὅταν δὲ 
:ot]] xai λέγη, ὥστε χαὶ χαθελεῖν τὸν πλη- 
ταύτης ἀθλιώτερον τῆς Ψυχῆς ; Χθὲς xal 
ἴλος, xai λόγων ἐχοινώνεις xal τραπέζης" 
ὁον, ἐ πειδὴ εὐδοχιμοῦντα εἶδες τὸ μέλος τὸ 
tg τὸ τῆς φιλίας προσωπεῖον, τὸ τῆς ἔχθρας 
μᾶλλον δὲ τὸ τῇς μανίας. Μανία γὰρ περι- 
οἷς τῶν πλησίον δάχνεσθαι χαλοῖς " τοῦτο 
νομένων ἐστὶ, χαὶ λυττώντων χυνῶν. Κατὰ 
νους εἰς τὰς ἀπάντων πηδῶσιν ὄψεις χαὶ 
βασχανίᾳ παροξυνόμενοι. Βέλτιον ὄφιν ἔχειν 
ἀγχνοις ἐγχαλινδούμενον, ἣ βασχανίαν ἕνδον 
jV. Ἐχεῖνον γὰρ xoi ἐμέσαι πολλάχις ἕνι 
ἄχων, xai διὰ τροφῆς παραμυθήσασθαι " ὁ 
: οὐχ ἐν σπλάγχνοις χαλινδεῖται, ἀλλὰ τῷ 
:ρέφεται τῆς ψυχῆς, καὶ δυσεξάλειπτόν ἔστι 
(216 μὲν ὅφις ἔνδον ὧν, οὐχ ἂν ἅψαιτο 
| ἀνθρωπίνων, τροφῆς παραχειμένης " ὁ δὲ 
ἂν μυρίαν παραθῇς αὐτῷ τράπεζαν, αὐτὴν. 
τὴν Ψυχὴν, δάχνων πάντοθεν, σπαράττων, 
αὶ οὐχ ἔστιν σὑτῷ τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, 
στήσεται τῆς μανίας, ἀλλ᾽ ἣ μίαν μόνον, 
εὐημεροῦντος δυσπραγίαν" οὕτως ἀνίεται, 
t, οὐδὲ οὕτω. Κἂν γὰρ οὗτος πάθῃ χαχῶς, 
ρῶν εὐημεροῦντα, ταῖς αὐταῖς ὀδύναις 
χαὶ πανταχοῦ τραύματα, χαὶ πανταχοῦ 
Οὐδὲ γὰρ [631] ἔστι στρεφόμενον ἐπὶ γῆς 
ὑδοχιμοῦντας. Καὶ τοσαύτη τοῦ νοσήματος 
)λῆ, ὅτι x&v οἴχοι τις αὐτὸν καταχλείσῃ, 
ιιοῖς ἀνδράσι φθονεῖ τοῖς πτετελευτηχόσι. 
iy βιωτιχοὺς ἀνθρώπους ταῦτα πάσχειν, 
iy, πλὴν οὐχ οὕτω δεινόν" τὸ δὲ xal τοὺς 
ἐσῳ θορύδων ἀπηλλαγμένους ἔχεσθαι τοῦ 
ς τούτου αὐτὸ τοῦτο πάντων χαλεπώτερον. 
)λόμην μὲν σιγᾷν " ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἡ σιγὴ xal 
τῶν πραγμάτων αἰσχύνην ἀφήρει, χέρδος 
δὲν εἰπεῖν" εἰ δὲ xàv ἐγὼ σιωπήσω, τὰ 
t βοήσεται σφοδρότερον τῆς ἐμῆς γλώττης, 

, οὐδεμία ἀπὸ τῶν ἐμῶν ἔσται ῥημάτων, ὡς 


ἐχπομπενομένων ἡμῖν τῶν χαχῶν, χέρδος δὲ (ev; 
χαὶ ὠφέλειά τις. Τουτὶ γὰρ τὸ νόσημα χαὶ τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἥψατο, [χαὶ] τοῦτο πάντα ἄνω καὶ χάτω 
πεποίηχε, xa τοῦ σώματος διέσχισε τὴν ἀχολουθίαν, 
xai xat' ἀλλήλων ἰστάμεθα, τοῦ φθόνου χαθοκπλί- 
ζοντος ἥμᾶς. AvX τοῦτο πολλὴ ἡ διαστροφή. Εἰ γὰρ 
πάντων οἰχοδομούντων ἀγαπητὸν στῆναι τοὺς δι- 
δασχομένους, ὅταν ἅπαντες χαθαιρῶμεν, τί ἕσται τὸ 
πέρας; εν 

δ΄. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; Συμφέρειν νομίζεις τὰ τοῦ 
πλησίον χαθαιτρεῖν * πρὸ δὲ ἐχείνου τὰ σαυτοῦ χαθαι- 
ρεῖς. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς φυτοχόμους 8, τοὺς γηπόνους, 
πῶς ἅπαντες εἰς ἕν τρέχουσιν ; ὁ μὲν διέσχαψεν, ὁ 
ὃὲ ἐφύτευσεν, ὁ δὲ περιέστειλε τὴν ῥίζαν, ἄλλος 
ἀρδεύει τὸ φυτευθὲν, ἄλλος περιφράττει xal τειχέ- 
ζε!, ἄλλος ἀποσοδεῖ τὰ θρέμματα" χαὶ πάντες εἰς; 
ἕν βλέπουσι; τοῦ φυτοῦ τὴν σωτηρίαν. Ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως " ἀλλὰ φνυτεύω μὲν ἐγὼ, σαλεύει δὲ ἄλλος 
χαὶ διασείει. "Eacoy x&v παγῆναι χαλῶς, ἵνα ἰσχυ- 
ρότερον γένηται τῆς ἐπιδουλῆς. Οὐ τὸ ἐμὸν ἀναιρεῖς 
ἔργον, ἀλλὰ τὸ σὸν χαταλύεις " ἐγὼ ἐφύτευσα, σὲ 
ἔδει ποτίσαι. "Av τοίνυν σαλεύσῃς, τὴν ῥίζαν ἀν- 
ἐσπασας, xal οὐκ ἔχεις οὗ τὴν ἀρδείων ἐπιδείξῃ... 
'AAX ὁρᾷς εὐδοχιμοῦντα τὸν φυτεύοντα ; Μὴ φοδοῦ" 
οὔτε ἐγώ τί εἶμι, οὔτε σύ" Οὔτε γὰρ ὁ φυτεύων, οὔτε 
ὁ ποτίζων &c'tí tv ἑνός ἔστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. "Ὥστε 
ἐχείνῳ μάχῃ καὶ πολεμεῖς, τὰ φυτευθέντα ἀνασπῶν. 
᾿Ανανήψωμεν τοίνυν ποτὲ, γρηγορήπωμεν. Οὐ δέδοιχα 
τὸν ἔξω πόλεμον, ὡς τὴν ἔνδον μάχην" ἐπεὶ xal ῥίζα, 
ὅταν f] χαλῶς ἡρμοσμέντ τῇ γῇ, οὐδὲν πείσεται ἀπὸ 
τῶν ἀνέμων" ἂν δὲ αὑτὴ σαλεύηται, σχώληχος δια- 
τρώγοντος αὑτὴν ἔνδοθεν, χαὶ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος 
πεσεῖται. Μέχρι τίνος διατρώγομεν τῆς Ἐχχλησίας 
τὴν ῥίζαν σχωλήχων.δέχην; Καὶ γὰρ ἀπὸ γῆς al 
κοιαῦται τίχτονται διάνοιαι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
γῆς ἀλλ᾽ ἀπὸ χόπρον, τὴν σηπεδόνα μητέρα ἔχουσα:" 
χαὶ οὐχ ἀφίστανται τῆς χαταπτύστου θεραπείας τῆς. 
παρὰ vOv. γνναιχῶν. Γενώμεθά [052] ποτε ἄνδρες. 
γενναῖοι, γενώμεθα ἀθληταὶ φιλοσοφίας, ἀπελάσωμεν 
τὴν πολλὴν τῶν χαχῶν τούτιυν φοράν. Καὶ γὰρ ὥσπερ 
σῶμα νεχρὸν, τῆς Ἐχχλησίας ὁρῶ τὸ πλῆθος ἐῤῥιμ- 
μένον νῦν. Καὶ χαθάπερ ἐν σώματι νεχρωθέντι 
προσφάτως, ἕνι μὲν ὀφθαλμοὺς ἰδεῖν, ἕνι δὲ χεῖρας 
χαὶ πόδας χαὶ τράχτλον χαὶ χεφαλὴν, οὐδὲν δὲ τῶν 
μελῶν τὰ ἑαυτοῦ ποιοῦν " οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα πάν- 
τες πιστοὶ οἱ παρόντες, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἡ πίστις ἐνερ- 
γῆς τὴν γὰρ θερμότητα ἐσδέσαμεν, xal τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ σῶμα νεχρὸν εἰργασάμεθα. Εἰ δὲ φριχτὸν 
τὸ εἰρημένον, πολλῷ φριχωδέστερον, ὅταν ἐπὶ τῶ» 
ἔργων φαίνηται. Τὰ μὲν yàp ὀνόματα ἀδελφῶν 
ἔχομεν, τὰ δὲ πράγματα πολεμίων " χαὶ μέλη χαλού- 
μενοι πάντες, χαθάπερ θηρία διεστήχαμεν. Ταῦτα, 
οὐχ ἐχπομπεῦσαι βουλόμενος τὰ ἡμέτερα, εἶπον, 
ἀλλ᾽ ἐντρέψαι xal ἀποστῆσαι. Ὃ δεῖνα εἰσῆλθεν εἰς 


ἃ Pro illa voce, τοὺς φντοχόμους, interpres convertit, 
dium exstructores. Haud dubie legerat oixoóóuow. Sed 
φυτχόμους magis ad seriem quadrat. 

b Legebotur ἐμπομπεῦσαι. 
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, ferarum tamen ritu inter nos dissidemus. 
rerum nostirarug) traducendarum studio ἃ 
WBt , sed ut pudorem vobis incutiom , at- 
roe aventam. Quidam in domum aliquam se 
bonerigceque exceptus est. Deo gratie 
rant, quia membrum tuum honore afficitur 
elebratug ; tu contra omnino facis. Apud 
, à quo honere affectus est, ipsi obtrectas : 
bos simul subvertas, tibique ignominiz: no- 
$. Quid causx est, o miser et &rumnose , 
(ratrem vel apud viros, vel apud mulie- 
um audieris, moestitiam inde contrahas ? 
se addas, ut tibi quoque laudem concilies. 
iudeg depresseris, prius de teipso male lo- 
$,ut qui pravam opinionem tibi collegeris, 
per illum altiusadhuc evexeris. Cum eur ab 
'i audis, fac eorum, qux dicuntur , sis parti- 
M vita et virtute, at hoc certe nomine, quod 
tutibus gaudeas. Laudavit eum quispiam? 
.u quoque : sic te ille ut probuin ac benignum 
fferet. Non est quod metuas, ne per aliena- 
lum przedicationem tuas dejicias : hoc enim 
ationibus locum habet. Pervicax enim sua- 
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pte natura hominum genus est ; et qui te de eo, quem 
laudat, male loqui videt, laudibus sui cumulum addet, 
ut hac ratiene to pungat, atque accusatores et secum, 
ipse et apud alios criminetur. Vides quantam turpitu- 
dinem nobis ipsi accersimus; quo pacto gregem per- 
dimus ac diseerpimus? Tandem aliquando membra 
ef(iciamur, tandem aliquando unum corpus. Atque is 
quidem, in quem laudes conferuntur, laudes eas pro- 
pulset, et in fratrem encomia transferat : qui autem 
alterius laudes audit, ipsi groatuletur. Quod si nos ad 
liunc modum inter nos conjungamur, caput quoque 
ipsum nobis conciliabimus : sia autem in'er nos dis- 
juncti simus, Dei quoque opem a nobis avertemus : 
lac porro remota, ingentem perniciom corpus con- 
waliet, ut quod superne minime constringatur. Hoc 
ergo ne nobis accidat, submoto livore atque invidia, 
vulgique opinione contempta, dilectionem atque con- 
cordiam amplectamur. Ita fiet, ut przsentia et fu- 
tura bona consequamur : quxe utinam omnes adipi- 
scamur, per gratiam ac benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, 
imperium, honor , nunc et semper , et in sxcula sx- 
culorum. Amen. 
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v. 16. Sed esto, ego vos non gravavi, sed 
em astutus , dolo vos cepi. 11. Numquid per 
corum , quos misi ad vos, circumveni vos ? 
pvi Titum , et misi cum illo fratrem. Num- 
itus vos circumvenit? nonne eodem spiritu 
"imus? nonne iisdem vesligiis? 
ure admodum hzc verba a Paulo dicta sunt, 
n frustra nec temere. Nam quoniam de pe- 
irgationeque ob eas sermo ipsi institutus 
abs re verba sua obscuritate quadam invol- 
»am ergo sibi vult id quod hic ait ? Dixerat, 
, sed paratus etiam sum insuper dare atque 
e; ac mulia in eam sententiam tum in 
am in hac quoque epistola disseruit. Nunc 
| quidem ait, velutque objectioni occurrit 
Me dissolvit. Quod autem ait, est ejusmodi : 
ipse per avaritiam vos minime circum- 
rerum quispiam hoc fortasse dicere queat, 
mquam nibil ipse sumpserim , tamen cum 
;'ubdolus essem , id curavi ut ii, qui a me 
nt, suo nomine aliquid a vobis postularent, 


reos sumpserim , atque ità me compararim, . 


n manu accipiens, accept: pecuniz opinio- 
2e removerem. Αἱ ne hoc quidem dicere 
| possit ; vosque ipsi testes estis. Unde etiam 
ndi modo sermonem producit dicens, Rogavi 
migi. cum eo (ratrem. Numquid Titus vos cir- 
' ponne eodem quo ego, pacto ambulavit? 
pihil ipse accepit. Vides quantum accurate 
is incrementum sit : quod non modo se pu- 
Gcipiendo servaverit, sed eos quoque quos 
ita regat atque componat, ut ne tantillam 
ccasionem iis praebeat qui eum carpere gestie- 


bant? Hoc enim longe majus est eo, quod patriarcha 
fecit. Nam ille, cum post victoriam reversus esset, ac 
rex ipsi spolia offerret, negavit se quidquam acce- 
pturum, przter ea qus socii ipsius comedissent (Gen. 
14 ) : hic autem ne necessarium quidem alimentum 
capere voluit, nec socios quoque participes ipsius esse 
passus est : sic nimirum impudentium ora quam ma- 
xime comprimens. Ideoque nec ipse pronuntiat nec 
dicit eos non accepisse, sed quod majus est, ipsos 
Corinthios testes adducit , nihil eos accepisse ; ut nec 
à persona ipse sua, sed ab illorum calculo tcestimo- 
nium petere videatur : id quod in rebus exploratis et 
de quibus non dubitamus, faccre solemus. Dicite 
enim, inquit, fum quis ex iis quos misi vos per ava- 
ritiam cireumvenit? Non dixit, Num quis a vobis 
aliquid accepit ? verum πλεονεξίαν, hoc est, fraudatio- 
nem, id vocat, illos perstringens ingentique pudore 
afficiens , atque ostendens fraudationem esse ab in- 
vitis quidpiam accipere. Nec dixit, Num Titus, sed, 
Num quis ? Neque enim hoc dicere queatis, inquit, 
hunc non accepisse, illum autem accepisse : nequo 
enim quisquam ex iis, qui ad vos se contulerunt , 
aliquid accepit. ftogavi Titum. Id. quoque acriter di- 
ctum est : neque enim dixit, Titum misi, scd, Rogari ; 
hinc ostendens quod etiamsi aliquid accepisset, jure 
SUO accepisset ; et tamen sic quoque purum ab acci- 
piendo se praestitit. Quocirca eos rursus his verbis 
interrogat , Numquid vos Titus circumvenit 5 noune 
eodem spiritu ambulavimus ? Quid sibi vult, Eodem 
spiritu? Divinz grati: totum adscribit, ostenditque 
universam hanc laudem non nostris laboribus com- 
parari , sed Spiritus beneficio et graua praestari. 
Etenim amplissima Dei gratia hoc flebat , ut quam' 
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ἀλλὰ τὸν αὑτὸν χανόνα διετήρησαν. Πάλιν δοχεῖ- 

εὐμῖν ἀποιλογούμεθα; Εἶδες πῶς πανταχοῦ δέ- 
μὴ χολαχείας δόξαν λάδῃ ; εἶδες φρόνησιν ἀπο- 
ἣν, πῶς συνεχῶς αὐτὸ τίθησι; Καὶ γὰρ ἔμ- 
εν ἔλεγεν, Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάγομεν, 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος " xai 
Ἰοιμίοις τῆς Ἐπιστολῆς, Μὴ χρήζομεν συστα- 
᾿ ἐπιστολῶν ; Τὰ δὲ πάντα ὑπὲρ τῆς οἷχοδο- 
μῶν. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει. Καὶ οὐδὲ ἐν- 
σαφῶς φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐ λαμδάνομεν, 
Ιν ἀσθένειαν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχοδομήσωμεν 
σαφέστερον μὲν f) πρότερον εἰπὼν, xal &xxa- 
ὅπερ ὥδινεν, οὐ μὴν πληχτιχῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, 
ἣν ἀσθένειαν ὑμῶν, ἀλλ᾽, Ἵνα οἰχοδομηθῆτε. 
μαι γὰρ μή πως ἐλθὼν, οὐχ οἵους 06Ao, 
ὑμᾶς, καὶ ἐγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν olor οὐ 06Asce. 
t μέγα τι xal φορτιχὸν λέγειν. Διὰ τοῦτο xal 
τολογίαν τίθησι, τῷ τε εἰπεῖν, ὅτι Πάντα ὑπὲρ 
μῶν οἰχοδομῆς, καὶ τῷ προσθεῖναι, ὅτι Φο- 
ΙΕ, τὸ τραχὺ χαταστέλλων τῶν μελλόντων 
Σεσθαι. Τοῦτο γὰρ οὐχέτι αὐθαδείας ἣν οὐδὲ 
a, διδασχαλιχῆς, ἀλλὰ χηδεμονίας πατριχῆς, 
ὧν ἡμαρτηχότων μᾶλλον φοδῆτα!, χαὶ τρέμῃ 
λον αὐτοὺς διορθοῦν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτω; αὐτῶν 
ρέχει, οὐδὲ ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἐνδοιάξων φησὶ, 
ὡς ἐλθὼν οὐχ olovc θέλω. Οὐκ εἶπεν, ἐναρέ- 
ἰλλ᾽, Οὐχ οἵους θέ.λω, διὰ πάντων τὰ τῆς φιλίας 
νύμενος ὀνόματα. Καὶ τὸ Εὔρω δὲ τὸ παρὰ 
οχίαν δηλοῦντός ἔστιν, ὡσπεροῦν xal τὸ Εὐ- 
ὑμῖν. Οὐ γὰρ προαιρέσεως τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
ἧς τὴν αἰτίαν παρ᾽ ὑμῶν λαμδανούσης. Διό 
, Εὐρεθῶ olov οὗ 064ecs. Ἐνταῦθα οὐχ 
. Οἷον οὐ θέλω" ἀλλὰ πληχτικώτερον, Οἷον οὐ 
"TOS. Λοιπὸν γὰρ αὐτοῦ βούλημα ἦν, οὐχὶ προ- 
νον μὲν, βούλημα δ᾽ οὖν ὅμως. [655] Ἠδύνατο 
kp πάλιν εἰπεῖν, Οἷον οὐ θέλω, xal οὕτω δεῖξαι 
γάπην᾽ ἀλλ᾽ οὐ βούλεται ἐχλῦσαι τὸν ἀχροατῆν. 
X 6b xal τραχύτερος ὁ λόγος οὕτως ἐγίνετο" 
; χαὶ ἔπληξε μειζόνως, χαὶ ἡμερώτερον ἑαυτὸν 
. Τοῦτο γὰρ αὑτοῦ τῆς σοφίας ἐστὶν ἴδιον, τὸ 
£pov τέμνοντα, ἡμερώτερον πλήττειν. Εἶτα 
ἡ ἀσαφῶς εἶπεν, ἐχχαλύπτει αὐτὸ λέγων, Μή 
ἔρις, CiAoc, θυμοὶ, καταλαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, 
ὕσεις. Καὶ ὃ πρῶτον ἔμελλε τιθέναι, τοῦτο 
ον τίθησι᾽ xat' αὐτοῦ γὰρ ἀπενοοῦντο. "Iva 
ἢ δόξῃ προηγουμένως τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, τὸ 
" λέγει πρῶτον. 


Tata Y&p πάντα ἀπὸ βασχανίας ἐτίχτετο, αἱ δια- 
, αἱ χατηγορίαι, αἱ διαστάσεις. Ὥσπερ γάρ τις 
μονηρὰ tj βασχανία τὸν θυμὸν, τὴν χατηγορίαν, 
πόνοιαν, τὰ ἄλλα πάντα ἕτιχτε, xal παρ᾽ αὐὖ- 
ὄξετο μειζόνως. Μὴ πάλιν ἐλθόντα pe τα- 
σὴ ὁ Θεός μου πρὸς ὑμᾶς. Καὶ τὸ, Πάλιν, 
Ὄντος ἦν. 'Apxet γὰρτὰ πρότερα, φησίν" ὃ xal 
ἱενος ἔλεγεν, ὅτι Φειδόμενγος ὑμῶν οὐχ ἡ.1θον 
ópirÜov. Εΐδες πῶς xax ἀγανάχτησιν δείχνυσι 
τλοττοργίαν ; Τί δέ ἐστι, Ταπεινγώσῃ; Καὶ μὴν 
αὕτη ἐστὶ, τὸ ἐγχαλεῖν, τὸ τιμωρεῖσθαι, τὸ εὑ- 
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θύνας ἀπαιτεῖν, τὸ ἐν τάξει διχαστοῦ χαθέζεσθα!" 
ἀλλ᾽ ὅμως ταπείνωσιν αὐτὸ xaXct. Τοσοῦτον ἀπεῖχεν 
αἰσχύνεσθαι τῇ ταπεινώσει ἐγϑίνῃ, ὅτι ἡ παρουσία 
τοῦ σώματος ἀσθενὴς, xol ὁ λόγος ἐξουθενημένος. 
ὅτι χαὶ διηνεχῶς ἠδούλετο ἐν τούτῳ εἶναι, xat τοὐναν- 
τίον ἁπηύχετο, Καὶ λέγει αὐτὸ προϊὼν σαφέστερον, 
χαὶ ταπείνωσιν τοῦτο μάλιστα ἡγεῖται, τὸ εἰς τοιαύ- 
τὴν ἐμπεσεῖν ἀνάγχην τοῦ χολάζειν, τοῦ τιμωρεῖ- 
σθαι. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπε, Μὴ ἐλθὼν ταπεινω- 
θῶ, ἀλλὰ, Μὴ ἐλθόντα pe ταπειγώσῃ ὁ Θεός μου; 
Ὅτι εἰ μὴ δι᾽ αὐτὸν, οὐχ ἂν ἐπεστράφην, οὐχ ἂν 
ἐφρόντισα. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐξουσίαν ἔχων χαὶ αὐθαδι- 
ζόμενος ἀπαιτῶ δίχην, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτοῦ ἐπίταγμα. 
᾿Ανωτέρω μὲν οὖν αὐτὸ τίθησι λέγων, Εὐρεθῶ οἷον 
οὐ θέκλετε " ἐνταῦθα δὲ χαθυφίησι, xai ἡμερώ- 
τερον xaX πραότερον φθέγγεται λέγων, Πεγθήσω 
zoAJAobc τῶν ἡμαρτηχότων. Οὐχ ἁπλῶς ἡμαρτη- 
κότων, ἀλλὰ τῶν μὴ μεταγνοησάντων. Καὶ οὐχ εἶπε, 
πάντας, ἀλλὰ, Πο.1.λούς" χαὶ οὐδὲ τούτους ποιεῖ φα- 
νεροὺς, διδοὺς χἀντεῦθεν ῥᾳδίαν αὐτοῖς τὴν πρὸς 
τὴν μετάνοιαν ἐπάνοδον χαὶ δήλον ποιῶν, ὅτι δύνα- 
ται μετάνοια τὰ πεπλημμελημένα διορθῶσαι, τοὺς 
μὴ μετανοοῦντας πενθεῖ, τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοῦντας, 
τοὺς ἐν τῷ τραύματι μένοντας. Ἐννόησον τοίνυν 
ἀποστολιχὴν ἀρετὴν, ὅταν μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς 
πονηρὸν, ὑπὲρ ἀλλοτρίων θρηνὴ xaxov, xal ὑπὲρ 
τῶν ἑτέροις πεπλημμελημένων ταπεινῶται. Τοῦτο 
YÀXp μάλιστα τοῦ διδασχάλου, τὸ οὕτω συναλγεῖν ταῖς 
τῶν μαθητῶν συμφοραῖς, τὸ χόπτεσθαι χαὶ πενθεῖν 
ἐπὶ τοῖς τραύμασι τῶν ἀρχομένων. Εἶτα λέγει χαὶ 
τὸ εἶδος τῇς ἁμαρτίας" ᾿Επὶ τῇ ἀσελγείᾳ καὶ ἀκα- 
θαρσίᾳ ἧ ἔπραξαν. Καὶ αὑτὸς μὲν ἐνταῦθα πορνείαν 
αἰνίττεται" [656] εἰ δέ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, xal 
ἅπαν εἶδος ἁμαρτίας τούτῳ δύναται χαλεῖσθαι τῷ 
ὀνόματι. El γὰρ xaX xav' ἐξοχὴν ὁ πόρνος xai ὁ μοι- 
ybe λέγεται ἀχάθαοτος, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τὰ ἄλλα 
ἀμαρτῆματα ἀχαθαρσίαν ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ. Διὰ δὴ 
τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ἀχαθάρτους χαλεῖ τοὺς Ἴου- 
δαίους, οὐχὶ πορνείαν αὐτοῖς ἐγχαλῶν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πονηρίαν ἑτέραν. Διὸ xal φησι, ποιῆσαι xal τὸ 
ἔξω καθαρόν" καὶ, ὅτιΟὺ τὰ εἰσερχόμενα κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, dJAà τὰ é£epyópsra: χαὶ ἀλλαχοῦ εἴρη- 
ται, ᾿Αχάθαρτος παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑγη.λοχάρδιος. 
Καὶ εἰχότως. Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς καθαρώτερον, οὐδὲν 
xax(ag ἀχαθαρτότερον᾽ ἣ μὲν γὰρ ἡλίου λαμπροτέρα 
ἐστὶν, ἡ δὲ βορδόρου δυσωδεστέρα. Καὶ ταῦτα μαρ- 
τυρήσαιεν ἂν χαὶ αὐτοὶ οἱ ἐν τῷ βορδόρῳ χυλινδούμε- 
νοι, καὶ οἱ ἐν τῷ σχότῳ διάγοντες, ὅταν μιχρὸν γοῦν 
τις αὑτοὺς διαδλέψαι παρασχευάζῃ. Ἕως μὲν γὰρ ἂν 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὦσι, καὶ μεθύωσι τῷ πάθει, χαθάπερ 
ἐν σχότῳ διατρίθοντες ἀσχημόνως χεῖνται μετὰ πολ- 
λῆς τῆς αἰσχρότητος, αἰσθανόμενοι μὲν χαὶ τότε 
ἔνθα εἰσὶν, οὐκ ἀχριδῶς δέ᾽ ἐπειδὰν δὲ ἴδωσί τινα 
αὐτοὺς ἐλέγχοντα τῶν ἐν ἀρετῇ βιούντων, f) χαὶ φα- 
νέντα μόνον, τότε σαφέστερον αὑτῶν διαγινώσχουσι 
τὴν ἀθλιότητα, xal ὥσπερ ἀχτῖνος ἀφεθείσης, οὕτω 
περιστέλλουσι τὴν οἰκείαν ἀσχημοσύνην, xai τοὺς 
συνειδότας ἐρυθριῶσι, χἂν ὁ μὲν δοῦλος, ὁ δὲ ἑἐλεύ- 
θερος ἧ, καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς, ὁ δὲ ἀρχόμενος. Οὕτω 
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summa turpitudine jacent, sentientes illi quidem 
quoque quo in statu sint, sed non perfecte : at 
ab aliquo eorum, qui in virtute vivunt, sece 
ui viderint, vel etiam eum conspexerint , tum 
im miseriam suam apertius agnoscunt, ac velut 
660 quodam ràdio feeditatem suam contegunt , 
apte consciorum ora erubescunt, etiamsi hic 
i$ sit, ille liber, hic subditus, ille rex. Sic 
b ad Elie conspectum pudore suffusus est, ta- 
nullum ille verbum adhuc emiserat, solo vide- 
ipsius prospectu convictus : ae silente accusa- 
sententiam , qua facinus ipsius damnabatur , 
)»t, eorum qui convicti sunt verba proferens , 
'ens, Invenisti me, hostis meus (5. Reg. 91. 90). 
| videlicet enimi libertate ac fiducia Elias ty- 
m illum tunc alloquebatur. Sic Herodes, cum 
bensionum pudorem ferre non posset (siquidem 
etice vocis ingens 80 prxclarus splendor erat), 
em in carcerem conjecit , tainquam qui nudus 
, ac lucernam exstinguere conaretur , ut rursus 
ebris degeret. Quin potius ipse quidem cam 
guere non ausus est, sed in domo, velut sub 
», collocavit : infelix autem ac misera illa hoc 
ret, ab eo extorsit. At ne sic quidem criminis 
hewsionem  obtegere potuerunt, verum eam 
accenderunt. Nam et qui sciscitabantur quam 
usam Joannes in vinculis teneretur, eam disce- 
't qui postea vel tum terram aut mare incole- 
vel nunc sunt , aut posthac futuri sunt, scele- 
hanc tragaediam, hoc est tam libidinem, quam 
am ab ipsis perpetratam czedem, apertius intel- 
int atque intellecturi sunt; nec ulla umquam 
as harum rerum memoriam delere poterit. 
Tam przclara res est virtus, tamque immore 
"st ipsius memoria : ita vel sermone solo eos, 
δὶ adversarii sunt, metu concutit! Cur enim 
n carcerem conjecit ? cur non eum contempsit? 
Joannes eum in judicium traclurus erat? num 
rii poenas ab eo expetiit? nonne reprehensio 
ixat erant ea qux dicebantur ? Quid ergo metuit 
"mit? annon verba erant, ac simplex sermo ἢ 
iwjusmodi verba magis, quam res ips: punge- 
Non eum ad judiciuin , sed ad aliud conscien- 
ibunal pertraliebat ; omnesque eos , qui libera 
üone suffragium tunc ferebant, judices ipsi 
tuebat. Quocirca tremebat tyrannus, virtutis 
lerem haud ferens. Vides quanta philosophiz 
? eum qui catenis vinctus erat , tyranno splen- 
em reddidit , cffecitque ut hic illum formidaret 
meret. Verum ipse quidem in vincula dunita- 
um conjecit ; at nefaria illa in czedem impulit. 
quam alioqui in hune potius crimen confereba- 
Neque eniin, cum obviam illi factus fuisset, 
££, Cur cum tyranno consuetudinem habes ? 
pod illa crimiue vacaret,(qui enim id fieri 
MeL? ) verum bac ratione totum emendare 
Δι. Quamobrem illum reprehendit, nec admo- 
webementer. Neque enim dixit, O secleste, 
celestissime , o flagitiose ac profane , Dei legem 
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protrivisti , imperia illius contempsisti, potentiam 
tam pro lege labuisti. Nihil horum loquatüs est, 
Sed etiam ii criminis insectatione multa ab eo mode- 
ratio ac lenitas adhibita est: Non licet, inquit , tibi 
habere uxorem Philippi fratris. tui ( Marc. 6. AS). 
Quz quidem verha docentis potius sunt quam coar- 
guentis, erudientis potius quam vindicantis , insti- 
(uentis potius quam traducentis , corrigentis potius 
quam insaltantis, Verum, ut dixi, inimica furi lux 
est : vir justu$ vel solo aspectu peccatoribus mole- 
stus est: Gravis est enim nobis, inquit, etiam ad 
videndum ( Sap. 9. 14). Neque cnim ipsius radios 
ferre queunt : quemadmodum nec solares radios , 
qui gris oculis sunt. Multis quoque pravis homini- 
bus non aspectu tantum, sed etiam auditu gravis 
est. Àc proinde scelerata illa , atque adco sceleratis- 
sima fili: Jena, vel carnifex potius, quamvis ne 
ipsum quidem vidisset , nec ipsius vocem audiisset , 
tamen ad ejus cxdem animum adjecit ; operamque 
dedit, ut ea, quam impudice alebat, in exdem 
quoque prorumpeftet : usque adco eum metuebat ! 
Et quid ait? Da mihi in disco hic caput Joannis Ba- 
piste (Matth. 14. 8). Quo prxceps ferris misera et 
calamitosa ? num adest accusator ? num cernitur ac 
molestiam exhibet? Alii dieebant, Gravis est nobis 
etiam ad videndum ; huic autem, uti dixi, auditu 
etiam gravis est : ob idque ait, Da mihi in disco hic 
caput Joannis. Atqui Lua causa carcerem incolit ac 
vinculis adstrictus tenetur, tibique licet amoris ergo 
tete jactare, atque his verbis uti : Regem superavi , 
quandoquidem ne publice quidem reprehensus , 
remissior fuit, nec ab amore se abduxit, nec adul- 
terium meum divulsit : quin potius eum ipsum , a 
quo propterea repreliensus fuerat, in vincula conje- 
cit. Quid furis ac rabie percelleris, cum etiam post 
peccati reprehensionem sponso fruaris? quid furia- 
rum mensam requiris, aique caroificum demonum 
convivium efficis ? Vides quam nihil prorsus, quam 
metieolosum atque ignavum sit vitium? quonam 
modo, cum maxime vincit, tum inmbecillius flat? 
Etenim ea non ita tumultuabatur, antequam Joan- 
nem in carcerem contrusisset, quam vincto postca 
eo perturbabatur, atque urgebat, dicens, Da mihi 
hic in disco caput Joannis. Et quare hic ? Timeo, in- 
quit , ne czedes ceu umbra obturbetur : ne aliqui eum 
e periculo eripiant. Et quare non integrum cadaver, 
sed caput dumtaxat poscis? Linguam illam, inquit, 
silentem cernere gestio, qux me molestia affecit. 
At, o infelix ac miscra, contrarium omnino eveniet : 
secià enim clarius postea clamabit. Tunc enim 
iu Judea tantum clamabat; nunc autem ad extre- 
mos usque orbis fines se conferet : et in quamcumque 
Ecclesiam ingressus fueris, sive apud Mauros, sive 
apud Persas, sive apud ipsas Britannicas insulas , 
clamantem Joannem audis, Non licet tibi habere wxo- 
rem Philippi fratris tux. Verum illa sapientie omnis 
expers et ignara stolidum tyrannum ad cz dem urget, 
et premit atque impellit; metuens scilicet, ne sen- 
tentiam mutet, Ac tu hine quoque virtutis robur 


«ip θεάτρῳ τοῦ διαδόλου, xal τῷ συμποσίῳ τῶν 6a:- 
μόνων ; Εἶδες γλῶτταν xal γλῶτταν, τὴν μὲν φάρ- 
paxa φέρουσαν σωτήρια, τὴν δὲ δηλητήριον ἔχουσαν, 
xai τραπεζοποιὸν γινομένην ἑστιάσεως διαθολιχῇς - 
᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐχέλευσεν ἔνδον ἐν τῷ συμ- 
ποσίῳ αὐτὸν χατασφαγῆναι, ἔνθα πλείων fjv αὐτῇ 
ἡδονή; Ἐδεδοίχει μὴ παραγενόμενος καὶ ὀφθεὶς, 
ἄτταντας μεταδάλῃ διὰ τῆς ὄψεως, διὰ τῆς παῤῥησίας. 
Διά τοι τοῦτο τὴν χεφαλὴν ἐπιζητεῖ, τρόπαιον πορ- 


νείας λαμπρὸν στῆσαι βουλομένη᾽ καὶ ἔδωχε τῇ μη- 


τρὶ αὐτῆς. 


δ΄. Εἶδες τῆς ὀρχἠσεωςτὰἀἐπίχειρα, εἶδες τἀλάφυρα 
«ἧς διαδολιχῆς ἐπιδουλῆς ; οὐ τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου 
λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν συνοιχοῦντα. Εἰ γάρ τις ἀχρι- 
Cox, ἐξετάσειε, χατὰ τοῦ βασιλέως ἔσται ^ τὸ τρό- 
παιον, xai ἡ νιχήσασα ἡττᾶτο, καὶ ὁ ἀποτμηθεὶς 
ἐστεφανοῦτο xal ἀνεχηρύττετο, xol μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν σφοδρότερον χατασείων τῶν ἡμαρτηχότων τὴν 
διάνοιαν, Καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ εἰρημένα, αὐτὸν ἐρώ- 
τῆσον τὸν Ἡριδην᾽ ὃς, ἐπειδὶ; τοῦ Χριστοῦ τὰ ση- 


a Conjecit Dunzus ἔστη. 
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μεῖα fjxousev, ἔλεγεν" Οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάγγης" αὑτὸς 
ἐγέρθη ἐκ γεχρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐγεργοῦσιν αἱ 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. Οὕτως ἀχμάξοντα εἶχε τὸν φό- 
ὅον xo διηνεχῇ τὴν ἀγωνίαν" xal οὐδεὶς d xobaAelv 
τὸ δέος τοῦ συνειδότος ἴσχυσεν, ἀλλ’ ἔμεινεν ὁ διχα- 
στὴς ἐχεῖνος ὁ ἀδέχαστος ἄγχων αὐτὸν, καὶ καθ᾽ ἡμέ- 
pav δίχην ἀπαιτῶν τῆς σφαγῆς. Ταῦτ᾽ οὖν εἰξότες, 
μὴ φοδώμεθα τὸ χαχῶς παθεῖν, ἀλλὰ τὸ δρᾶσαι χᾶ- 
κῶς" τοῦτο [659] μὲν γὰρ νίχη, ἐχεῖνο δὲ ἧττα. Διὸ 
καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε, Διὰ τί o0 μᾶλλον ἀδικεῖσθε; 
.Α.λ1᾽ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ ταῦτα 
ἀδελφούς. Ἕν γὰρ τῷ πάσχειν χαχῶς οἱ στέφανοι 
xai τὰ βραδεῖα xai ἡ ἀναχήρυξις. Καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πάντων ἔστι τῶν ἁγίων ἰδεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἅπαντες 
ἐστεφανώθησαν οὕτως, ἀνεχηρύχθησαν οὕτω, xat 
ἡμεῖς ταύτην ὁδεύωμεν τὴν ὁδόν' χαὶ εὐχώμεθα μὲν 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν" εἰ δὲ παραγένοιτο, μετᾶ 
πολλῆς ἱστάμενοι τῆς ἀνδρείας, τὴν προσήχουσαν 
ἐπιδειξώμεθα mpotup.lav* (va τῶν μελλόντων ἑπιτύ- 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA ΚΘ'. 


Τρίτον τοῦτο ἔργομαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπὶ στόμα- 
τὸς δύο μαρτύρων xal τριῶν σταθήσεται πᾶν 


α΄. Πολλαχόθεν μὲν χαὶ ἄλλοθεν, μάλιστα δὲ xal ἐχ 
«ούτου, τοῦ Παύλου τὴν φιλοσοφίαν ἔστιν ἰδεῖν, xat 
τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν' πῶς πολὺς μὲν ἐν ταῖς 
παραγγελίαις xal σφοδρὸς, ὀχνηρὸς δὲ χαὶ μελλητὴς 
kv ταῖς τιμωρίαις. Οὐ γὰρ εὐθέως ἁμαρτάνοντας ἐχό- 
λασεν, ἀλλὰ παρήγγειλεν ἅπαξ xai δεύτερον' xal 
οὐδὲ οὕτω παραχούσαντας τιμωρεῖτα:, ἀλλὰ πάλιν 
παραγγέλλει λέγων, Τρίτον ἔρχομαι τοῦτο πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ πρὶν ἣ παραγένωμαι, γράφω πάλιν. Εἶτα 
ἵνα μὴ ἡ μέλλησις ῥᾳθυμίαν ἐργάσηται, ὅρα πῶς xal 
τὸ ἐντεῦθεν διορθοῦται, συνεχῶς ἀπειλῶν, xal ἐπ- 
ἀνατεινόμενος τὴν πληγὴν, xai λέγων, ᾽Εὰν E400 
δὶς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι" xa, Μή πως ἐλθὼν 
πεγθήσω xoAAoUc. Ταῦτα δὲ ποιεῖ xal λέγει, xol 
ταύτῃ τὸν Δεσπότην τῶν ἀπάντων μιμούμενος" ἐπεὶ 
xai ὃ Θεὸ; συνεχῶς μὲν ἀπειλεῖ xal πολλάχις παρ- 
αγγέλλει, οὐ πολλάχις δὲ χολάξει χαὶ τιμωρεῖτα:. 
Ἴοῦτο δὴ χαὶ αὐτὸς ποιεῖ" xai διὰ τοῦτο xal ἔμπροσ- 
θεν ἔλεγεν, ὅτι Φειδόμενος ὑμῶν, οὐκχέτι 11A00v 
εἷς Κόρινθον. Τί ἐστι, Φειδόμεγνος ὑμῶν; "Iva μὴ 
εὑρὼν ἡμαρτηχότας χαὶ ἀδιορθώτους μείναντας, ἐπ- 
ἄγω χόλασιν xai τιμωρίαν. Καὶ ἐνταῦθα, Τρίτον 
τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς" ἐπὶ στόματος δύο μαρ- 
εύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. λγρα- 
eov ἐγγράφῳ συνάπτει" ὃ xal ἀλλαχοῦ πεποίηχεν εἰ- 
πὼν, ὅτι Ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά 
ἐστιν" ἔσονται γὰρ, φησὶν», οἱ δύο εἰς cápxa 


μίαν. Καίτοι, γε ἐπὶ νομίμου τοῦτο εἴρηται γάμον. 
ἀλλὰ ἀπεχούσατο αὐτῷ εἰς τοῦτο συμφερόντως, ὥστε 
φοδῆσαι μειζόνως. Οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, ἀντὶ 
μαρτυριῶν τὰς παρουσίας αὑτοῦ τιθεὶς xal τὰς παρ- 
αγγελίας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ "Anat εἶπον xal 
δεύτερον, ὅτε παρεγενόμην" λέγω χαὶ yov διὰ γραμ- 
μάτων. Καὶ μὴν ἐὰν ἀχούσητέ μου, ὅπερ ἐπεθύμουν 
γέγονεν" ἐὰν δὲ παραχούσητε, ἀνάγχη λοιπὸν στῆσαι 
[640] τὰ εἰρημένα, χαὶ ἐπαγαγεῖν τὴν τιμωρίαν. Διό 
φησι, Προείρηκα, καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύ- 
tepor, καὶ ἀπὼν νῦν γράφω τοῖς προημαρτηχόσι 
xal τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ξλθω εἰς τὸ πάλιν, 
οὐ φείσομαι. Εἰ γὰρ ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
xai τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῇμα, παρεγενόμην 5 δεύ- 
τερον xa εἶπον, λέγω δὲ καὶ νῦν διὰ τῆς Ἐπιστο- 
λῆς" ἀνάγχη με λοιπὸν ἀληθεῦσαι. Μὴ γὰρ δὴ νομί- 
σητε ἔλαττον ἔχειν τὰ γράμματα τῆς παρουσίας" 
ὥσπερ γὰρ παρὼν ἔλεγον, οὕτω xal ἀπὼν νῦν γρά- 
qu. Εἶδες χηδεμονίαν πατριχήν ; εἶδες διδασκαλίαν 
καὶ πρέπουσαν b πρόνοιαν ; Οὔτε ἐσίγησεν, οὔτε ἐχό- 
λασεν, ἀλλὰ καὶ προλέγει πολλάχις, xal μένει διηνε- 
χῶς ἀπειλῶν, καὶ ἀναδάλλεται τὴν τιμωρίαν" xol εἰ 
μένοιεν ἀδιόρθωτοι, τότε ἀπειλεῖ τὴν πεῖραν ἐπαγα- 
γεῖν. Τί δὲ προείρηχας παρὼν, xai ἀπὼν νῦν γρά- 
φεις ; Ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. 
Δείξας πρότερον ὅτι οὐ δύναται, ἂν μὴ ἀναγχασθῇ, 
τοῦτο ποιῆσαι, καὶ πένθος τὸ πρᾶγμα καλέσας xal 


a Legi vult Duns'us παρεγενόμην δέ, probabiliter, 
b ΤᾺ vult διδασκάλῳ πρ. πρ. 
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tionem eam rem appellavit ; Ne, cum venero, 
humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos 
' peccaverunt , et non. egerunt porritentiam ; ac 
is excusans , semel et iterum ac tertio prz- 
asseruit, quodque nihil non agat ac moliatur 
mendas poenas propulset, eosque verborum 
meliores efficiat : tunc grave illud et horren- 
ert dicens, Si venero iterum, non purcam. Non 
Puniam ac vindicabo, poenasque expetam ; 
'*us paternis verbis supplicium ponit, hinc 
sua animumque ipsis condolentem ostendens, 
ro sua erga eos indulgentia semper po:am 
ἃ differret. Postea autem, ne nunc quoque ita 
arent, eum rursum dilatione ac verborum tan- 
iis uti ; ideo prius quoque dixit: 1n ore duo- 
[| trium testium stabit omne verbum ; et, Si 
non parcam. Quod autem ait, est ejusmodi : 
n diutius cunctabor, si vos, quod Deus aver- 
endationis expertes invenero, sed poenas haud 
nferam, ac quod dixi prxstabo. Mox cum 
animi permotione ac vehementi indignatione 
nvchens, qni ipsum tanquam imbecillem tra- 
at, przsentiamque ipsius suggillabant dice- 
», Presentia infirma , et sermo. contemptibilis 
*. 10. 10 ) , adversus istos ait : ὅ. An experi- 
| queritis ejus qui in me loquitur Christi ? His 
erbis simul et hos ferit, et illos perstringit. 
wutem dixit, hunc sensum habet : Quando- 
periculum facere vultis, an Cliristus in me 
, rationesque a me exposcitis, eaque de causa 
vilem ac contemnendum traducitis, tamquam 
a illa destitutum ; hac me minime carere scietis, 
id nolim, occasionem mihi prabueriiis. Quid 
{1550 ; ideo castigas, quod experimentum qu:e- 
Miniine, inquit : nam si hoc quzrerem, mox 
pum peccassent, in eos animadvertissem, nec 
ione ulla usus fuissem. Quod autem id minime 
, dilucidius postea indicavit his verbis : Opto 
ros nullo malo afficere , non ut nos probati ap- 
us, sed ut vos, quod bonum est, faciatis , nos 
κί reprobi simus. 
lon ergo per cause modum istud ponit, sed 
ut stomachans, eosque quibus contemptui erat 
ns. Equidem ipse, inquit, hujusmodi experi- 
n vobis prx:sbere nolo : quod si ipsi causam 
ritis, meque concitare in animum induxeritis, 
is rebus intelligetis. Ac vide quomodo oratio- 
tasperet. Neque enim dixit, Quoniam experi- 
n mei quzritis, sed, Ejus qui in me loquitur 
. Quibus verbis ostendit eos in illum peccavisse. 
mpliciter dixit, Ejus qui in me habitat. sed, 
εἰ in me loquitur ; hinc videlicet indicans, verba 
Spiritu proficisci. Quod si vim suam ille non 
it, nec ponas irrogat ; jam enim a se oratio- 
luc traducit, quo plus terroris minz habeant ; 
nbecillitate prohibetur; id enim potest; sed 
lenitate. Quocirca ne ipsius tolerantiam imbe- 
| quispiam adscribat. Cur miraris euim, si pzo 
erantia patientiaque in peccatores non anim- 
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advertit nec poenas ab iis expetit, cum ipse quoque 
in crucem agi sustinuerit, atque hujusmodi cruciatus 
perpeliens, poenam minime irrogarit? Unde etiam 
suhjunxit, Qui in vobis non infirmatur, sed potens est iu 
vobis. 4. Nam elsi crucifixus est ex infirmitate, sed vivit 
exzvirlute Dei. Plurimum hac verba obscuritatis babent, 
atque imbecillioribus perturbationem injiciunt. Qua- 
propter apertius ea explicare necesse est, atque hu- 
jus dictionis, in qua obscuritas sita est, significatio- 
nem afferre: ut ne quis etiam ex simplicioribus 
offendatur. 

Infirmitatis modi varii.—Quidnam igitur sit id quod 
dixit, quid per infirmitatis vocabulum designet, et 
qua significatione hoc loco usurpatum sit, oper: 
pretiam est discere. Etenim una quidem est dictio, 
verum per eammulta indicantur: siquidem infirmitas 
dicitur corporis morbus ; eaque ratione in Evangelio 
dictum est de Lazaro, Ecce quem amas infirmatur 
(Joan. 11. 5. 4) ; et ipse dicebat, Hae infirmitas non 
est ad morlem ( Philipp. 2. 27) ; ac Paulus de Epa- 
phrodito verba ficiens, Nam etl infirmatus est usque 
ad mortem, sed Deus misertus est ejus (4. Tim. 5. 25): 
et de Timotheo, Vino modico utere propter stomachum 
tuum, et frequentes tuas infirmitates. I:ec enim omnia 
corporeum morbum significant. Rursus infirmitas 
dicitur, cum quis in fide non satis firmus est, nec 
perfectus ac numeris omnibus absolutus. Idque his 
verbis Paulus indicabat : Jnfirmum autem in fide 
assumite, non in disceptationibus cogitationum ; ac rur- 
sum, Alius quidem credit se comedere omuia : qui autem 
infirmus est, solus manducat ( Rom. 14. 1. 2) ; infir- 
mum in fide significans. Habes jam duos infirmitatis 
significatus. Est et tertia alia infirmitatis significatio. 
Quanam hxc? Persequutionecs, insidix, molestic, 
tentationes, calamitates. Quod etiam Paulus his ver- 
bis declarabat, Pro hoc ter Dominum rogati : et dixit 
mihi , Sufficit tibi gratia mea ; virtus enim mea in in- 
firmitate perficitur ( 2. Cor. 412. 8. 9). Quid est , In 
infirmitate ? 1n persequutionibus, in periculis, in ten- 
tationibus, in insidiis, in mortibus : id quod indi- 
cabat, cum diceret, Quamobrem mihi placeo in infir - 
mitate (Ibid. v. 10). Ac postea exponens de qua infir- 
mitate loqueretur, non febrem dixit aut dubitationem 
quamdam in fide, sed quid ? /n contumeliis, in perse- 
quutionibus, in necessitatibus, in angustiis, in plagis, 
in. carceribus : ut inhabitet in me virtus Christi. Cum 
enim infirmor, tunc polens sum. Hoc est, Cum vexor, 
cum exagitor, cum insidiis appelor, tunc robore pol- 
leo, tunc victoriam magis obtineo, atque eos qui mihi 
insidias parant supero, copiosiore gratia in me insi- 
dente. Secundum hoc tertium significationis genus, 
infirmitas vocabulum hoc loco Paulus usurpavit ; 
quodque ait, est ejusmodi : adversus id , quod jam 
ante dixi, rursum contendit , nempe quod vilis ipsis 
et contemnendus esse videbatur. Non enim sefe ja- 
clare volebat , qualis revera erat, nec vim eam, 
quam ad puniendum et poenas sumendas habebat, 
ostentare : unde etiam vilis et abjectus habebatu». 
Quoniam itaque ob cam opinionem in raagna 1 
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"by λόγον ἐπὶ τὸν Χριστὸν μεταγαγὼν, ἐπι- 
V φόδον, αὔξει τὴν ἀπειλήν. Ὃ δὲ λέγει, 
τι" Μὴ γὰρ, xal ἐὰν ποιήσω τι, καὶ χολάτω 
ὑρήσωμαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐγώ εἶμι ὁ χο- 
αἱ τιμωρούμενος ; ἔστιν ὁ ἐν ἐμοὶ οἰχῶν, αὐὖ- 
ἱστός. ΕἸ δὲ οὐ πιστεύετε τοῦτο, ἀλλὰ βού- 
δεῖν δοχ' μὴν, διὰ τῶν ἔργων τοῦ ἑνοιχοῦντος 
ἔσεσθε ταχέως" οὐδὲ γὰρ ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, 
δυνατός ἐστι. Καὶ διὰ τί προσέθηχεν, Εἰς 
εἶτοι πανταχοῦ δυνατός ἐστι: χἂν γὰρ ἀπί- 
υληθῇ χολάσαι, δύναται, x&v δαίμονας, xiv 
Ἱ οὖν βούλεται ἡ προσθήχη ; Σφόδρα ἐντρέ- 
ὑτούς ἔστι τὸ ῥῆμα, ἀφ' ὧν ἤδη πεῖραν εἰ- 
ἣ τοῦτο δηλοῦντος, ὅτι Τέως ἐν ὑμῖν τὴν δύ- 
τδείχνυται τοῖς ὀφείλουσι διορθωθῆναι. Ὃ 
χοῦ ἔλεγε" Τί γάρ μοὶ xal τοὺς ἔξω xpl- 


6 μὲν γὰρ ἔξω, φησὶ, τότε ἀπαιτήσει δίχην 
ἡμέραν τῆς χρίσεως * ὑμᾶς δὲ xal νῦν, 
νης ἐξελέσθαι τῆς τιμωρίας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ἰδεμονιχὸν τοῦτο καὶ διὰ φιλοστοργίαν γινό- 
ἃ πῶς μετὰ φόδου τίθησι χαὶ πολλοῦ τοῦ 
γον " Ὅς οὐχ ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, d4Aà 
ἐν ὑμῖν. Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἄσθε- 
Lá ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. Τί ἐστιν, Εἰ 
n ἐξ ἀσθενείας ; Καὶ γὰρ εἰ εἵλετο, φησὶ, 
Ἱπομεῖναι δοχοῦν ἁεθενείας ἔχειν ὑπόλη- 
οὐδὲν τοῦτο τὴν δύναμιν αὑτοῦ διαχόπτει" 
αὕτη ἄμαχος οὖσα, χαὶ οὐδὲν τὸ [045] πρᾶ- 
οχοῦν ἀσθενείας εἶναι ταύτην παῤέδλαψεν, 
μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτοῦ δείχνυσι τὴν 
χαὶ τοιοῦτον πρᾶγμα ὑπέμεινε, xal τὰ τῆς 

αὐτοῦ οὐχ ἠχρωτηριάπσθη. Μὴ τοίνυν σε 
d$ λέξις τῆς ἀσθενείας * xat γὰρ καὶ ἀλλα- 
᾿ Τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
r ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυ- 
"Gv ἀγθρώπων ἐστί" καίτοι οὔτε μωρὸν, 
ἃς οὐδὲν ὁ Θεὸς ἔχει" ἀλλὰ τὸν σταυρὺν οὕτως 
ἣν τῶν ἀπίστων ὑπόνοιαν περὶ αὐτοῦ ἐξ- 
» "Axoucov γοῦν αὐτοῦ ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος" 
γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀποιλιλυμέ- 
a ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύνα- 
ἐστι" xai πάλιν * "Hpsic δὲ κηρύσσομεν 
ζτυρωμέγον, Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαιζον, 
δὲ μωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς Ἰου- 
καὶ "EAAnci Χριστὸν, Θεοῦ δύναμιν καὶ 
lay * xoi πάλιν, Ψυχιχὸς δὲ ἄγθρωπος 
t τὰ τοῦ Πνεύματος " μωρία γὰρ αὐτῷ 
XX πῶς πανταχοῦ τῶν ἀπίστων τὴν ὑπό- 
Ἱνεύει, μωρίαν xal ἀσθένειαν τὸν σταυρὸν 
V. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα οὐ τὴν οὖσαν 
λέγει, ἀλλὰ τὴν ὑποπτευομένην παρὰ τοῖς 
Οὐ τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι ἀσθενὴς ὧν ἔσταν- 
ἅγε. Ὅτι γὰρ ἠδύνατο μὴ σταυρωθῆναι 
V ἔδειξε, νῦν μὲν ὑπτίους ῥίψας, νῦν δὲ 


endum αἱ Savil. in margine de conjectura po- 
ὡς οὖχ. 
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τὰς ἀχτῖνας ἀποστρέψας, xal συχὴν &Gtpávag, xal 
τὰς ὄψεις τῶν ἐλθόντων ἐπ᾽ αὐτὸν πηρώσας, καὶ 
μυρία ἕτερα ἐργασάμενος. Τί οὖν ἐστιν ὃ Qnotv, 
Ἐξ ἀσθενείας ; Ὅτι εἰ καὶ ἐσταυρώθη χίνδυνον 
ὑπομείνας καὶ ἐπιδουλὴν (ἐδείξαμεν b γὰρ τὴν ἀσϑέ- 
νειαν κίνδυνον Χαλουμένην καὶ ἑπιδουλὴν), ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν πἀρεδλάδη. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰς τὰ xat' 
ἑαυτὸν ἕλχων τὸ ὑπόδειγμα. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων αὐ- 
τοὺς διωχομένους, ἐλαυνομένους, χαταφρονουμέ- 
νους, χαὶ οὐκ ἀμυνομένους οὐδὲ ἐπεξιόντας, διδάσκων 
αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ αὑτοὶ παρὰ ἀτονίαν ταῦτα πάσχου- 
σιν, οὐδὲ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπεξιέναι, ἀνάγει 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Δεσπότην" ἐπεὶ xal αὐτὸς, φησὶν, 
ἐσταυροῦτο, ἐδεσμεῖτο, μυρία ἔπασχε, καὶ οὐχ ἐπ- 
efi, ἀλλ᾽ ἔμενε, τὰ δοχοῦντα τῆς ἀσθενείας εἶναι 
ὑπομένων πράγματα, καὶ ταύτῃ τὴν δύναμιν ἐπι- 
δειχνύμενος τὴν αὐτοῦ, ὅτε χαὶ μὴ ἐπεξιὼν μγδὲ 
ἀμυνόμενος, οὐδὲν ὅλως παραδλάπτεται. Τὴν γοῦν 
ζωὴν οὐ διέχοψεν ὁ σταυρὸς, οὐδὲ ἐνεπόδισε τὴν 
ἀνάστασιν, ἀλλὰ χαὶ ἀνέστη χαὶ ζῇ. Ὅταν δὲ ἀχού- 
σὴς σταυρὸν xal ζωὴν, τὸν περὶ τῆς οἰχονομίας 
ἐχδέχου λόγον " περὶ γὰρ ταύτην ὁ πᾶς οὗτος λόγος. 
Εἰδέ φησιν, Ἔχ Óvrdysoc 8500 , [οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀτονοῦντος ζωογονῆσαι τὴν σάρχα, ἀλλ᾽ ἀδιάφορον 
αὑτῷ τὸ € λέγειν καὶ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ. 
Εἰπὼν γὰρ, Ἐκ δυνάμεως Θεοῦ,) ἐκ δυνάμεως τῆς 
αὑτοῦ εἴρηχεν. “Ὅτι γὰρ xat αὑτὸς αὐτὴν ἀνέστησε 
xaX διαχρατεῖ, ἄχουσον αὑτοῦ λέγοντος * Αύσατε τὸν 
ναὸν τοῦτον, καὶ ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὑτόν. Εἰ δὲ, ὅπερ αὐτοῦ ἐστιν, τοῦτο τοῦ Πατρὸς 
εἶναι λέγει, μὴ θορυδηθῇς * Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
τρός μου ἐμά ἐστι, φησί * χαὶ πάλιν, Πάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά. "Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος 6 
[044] σταυρωθεὶς, οὐδὲν παρεύλάδη, φησὶν, οὕτως 
οὐδὲ ἡμεῖς διωχόμενοι, πολεμούμενοι " διὸ xal ἐπ- 
ἀγει'" Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσθεγοῦμεν ἐν αὐτῷ, 
ἀ.λὰ ζησόμεθα ἐν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. Τί 
ἐστιν, Ασθενοῦμεν ἐν αὐτῷ; Διωχόμεθα, ἐλαυνό- 
μεθα, τὰ ἔσχατα πάσχομεν, ᾿Αλλὰ τί ἐστιν, Ἔν 
αὐτῷ; Διὰ τὸ χήρυγμα, φησὶ, χαὶ τὴν πίστιν τὴν 
εἰς αὐτόν. Εὶ δὲ τὰ σχυθρωπὰ xal φορτιχὰ ὑπομέ- 
vopev δι᾽ αὐτὸν, εὔδηλον ὅτι xal τὰ φαιδρά * διὸ xal 
ἐπήγαγεν, ᾿Α.212ὰ σωζόμϑοθα ἐν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ. Ἑαντοὺς πειράζετε, εἰ ἑστὰ ἐν τῇ πίστει, 
ἑαυτοὺς δοκιμάζετε. Ἢ οὐχ ἐπιγινώσκετε δαυτοὺς, 
ὅτι Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν, εἰ μή τι ἀδόχιμοί 
ἐστε; Ἐλπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐχ 
ἐσμὲν ἀδόχιμοι. 'Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῶν εἰρημένων 
ἔδειξεν ὅτι, εἰ χαὶ μὴ ἐπεξέρχεται, οὐχ ὡς οὐχ ἔχων 
τὸν Χριστὸν ἐν ἑαντῷ, ἀλλ᾽ ὡς; τὴν μαχροθυμίαν τὴν 
ἐχείνου μιμούμενος τοῦ σταυρουμένου, xat μὴ &povo- 
μένον, πάλιν ἑτέρως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζεται, xal ix 
πλείονος περιουαίας, ἀπὸ τῶν μαθητῶν χατασχευάζων 
τὸν λόγον. Τί γὰρ λέγω περὶ ἐμοῦ τοῦ διδασκάλον, 
φησὶ, καὶ τοσαύτην ἔχοντος φροντίδα, καὶ τὴν οἶχον- 
μένην ἅπασαν ἐμπεπιστευμένον, καὶ τοσαῦτα σημεῖα 


b Legebatur ἐδειξάμην. 
e Verba uncis inclusa aberant, neque 
pres. 
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multo certe magis in magistro. Nam si fi- 
betis, Christus etiam in vobis est. De cre- 
s enim dicitar quod  miraculà patrarent , 
ere patraljant : ob. idque subjecit, Vosmet- 
entate, ipsi vos probate, si estis in fide. An- 
moscitis vos, quod Christus in vobis est? nisi 
probi estis. Quod si in vobis, multo magis 
istro. Mihi porro hzc de fide intelligere vi- 
qux in miraculis sita est. Nam si fide ilfa 
estis, inquit, Christus in vobis.est, Nisi forte 
estis. 

idesne quomodo rursus eos terreat, Chri- 
e amplius apud se esse demonstret ? flic 
it putó, vilam quoque subindicat. Quandoqui- 
nim ad' vim atque operationem spiritualem 
ndàm fides minime sufficit, dixerat autem, 
lé estis, Christum in vobis habetis ; continge- 
, multos qui fidem habebant, hujusmodi vi ac 
le carere, idcireo dubitationem solvens, ait, 
rte reprobi estís ; hoc est, nisi vitam corruptam 
. Spero autem. quod cognoscetis, quod nos. re- 


on sumus. Sequcebatur ut diceret, Si autenr 


probi facti estis ; at nos liaudquaquam : ve» 
oc ita non exprimit, ne feriat, sed obscure 
iuit, nec pronuntians ac dicens, Reprobi estis, 
wsus per interrogationem id proponens ac 
, 8i autem vos reprobi; verum hoc przter- 
obseure istud indicat, cum subjungit, Spero 
quod vos cognoscetis , quod nos non sumus re- 
Hic rursus magna comminatio, magnus terror 
ioniam enim hinc, inquit, hoc est per meam 
animadversionem, experimentum capere vul- 
ἢ deerit nobis probatio vobis afferenda. Cz- 
id non dicit, vcrum majore cum gravitate ac 
natione : Spero autem quod cognoscetis , quia 
mobi non sumus. Vos enim , inquit, hoc etíam 
|, res nostras comperias habere oportebat , 
ie Christum in nobis lóquentem et operantem 
nU$ ; 4 quoniam per ipsa opera experimentum 
» cupitis, nos minime reprobos esse compe- 
Deinde, postquam minas intentavit, ac poenam 
lut pro fóribus collocavit, eosque summo ter- 
erterritos eo addóxit ut supplicium exspecta- 
Hde quo pacto rursus orationem suavitate qua» 
erfandat, metumque mitiget ostendatque quam 
ni ambitione remotus sit , quantam diseipulo- 
yam gerat, quam philosophico, quam excelso 
atque ab inani gloria alieno sit. {πὸ enim 
ostendit per ea qux subjungit, dicens, 7. Oro 
Deum , ut. nihil mall faciatis , ul non nos probi 
amus, sed ut vos quod bonum est faciatis , nos 
ut reprobi simus. 8. Non enim possumus aliquid 
veritatem , sed pro veritate. 9. Gaudemus auiem 
m nos infirmi sumus, vos autem potentes estis, 
eim etiam oramus , vestram perfectionem. 
B landes. — Quid huic anima par esse queat? 
nnebatur, conspuebatur , traducebatur, san- 
'essebatur , ut vilis, ut despicabilis , ut arro- 
ut sesc per verba quidem ostentans , in ipsis 
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autem rebus ne tantillum quidem vim suam demoun- 
strare valens; et tamen non modo in eos animad- 
vertere differt ac refugit, sed etiam vota: facit, ut 
ne in hujusmodi rem incidat: Oro, inquit, ut. nihil 
mali faciatis , non ut nos probi appareamus , sed ut vos 
quod bonum est füciatis, nos aulem wt reprobi simus. 
Quidnam est quod ait ? Deum oro, inquit , obsecro , 
ut neminem qui corrigi nequeat offendam : quin po- 
tius ne hoc quidem soluin est quod rogo , sed ut ue 
penitus quidem peccetis ; Ne malum enim faciatis , 
inquit : quod si etiam peccasse vobis contigerit, ut 
ad meliorem frugem vos conferatis , atque ante cor - 


rigamini omnemque iram propulsetis. Neque enim 
id agimus, ut probati ipsi simus, sed contra omnino, 


ut nos probati non appareamus. Nam.si in peccatis 
ita perstetis, ut penitentia: non ducomini, nobis 
necesse erit poenas adliibere cerporaque vestra ple- 


ctere, ut in Sapphira et Mago contigit, potenti:eque 
nostre: documentum praebere. Verum id minime 


optamus ; imo contra , ut ne ipsi sic probl apporea- 
mus , hoc est, ut ne sic potentis illius, qua prxditl 
sumus, specimen edamus, nimirum cos , qui pec- 
cant atque incurabili morbo detinentur , ρώτα affi- 
ciendo; verum quid? Optamus, ut vos quod bonum 
est faciatis; hoc est, Ut vos semper in virtute ac vite 
integritate sitis, nos autem velut reprobi simus, 
nimirum vindicem nostram potentiam non exhibentes. 
Nec vero dixit, Reprobi ; nec enim reprubus futurus 


erat, eliamsi poenam non adhibuisset, quin potius 


hoc ipso nomine probus ; verum, Etsi nonnulli sunt, 


inquit, qui nos suspectos habeant, et quod potentisx 


nostrz specimen non exhibeamus nos contemnendos 


et abjectos putent, nibil tamen hoc curo. Satius enim 


est, ut in hac apud illos existimatione simus , quam 
ut in plagis inferendis, atque in animis emenda- 
tionem respuentibus potentiam nobis divinitus con- 


cessam ostendamus. Non enim possunus aliquid contra 


veritatem , sed pro verilale. Ne enim videretur in. 


eorum gratiam id facere : id enim animi cst ab inani 
gloria alieni ; sed.quia ipsa rei natura .istud postu- 
labat, hzc verba subjunxit : Non enim possumus ali- 


quid contra verilatem. Si enim vos virtutibus florentes 
invenerimus, inquit, atque peccata per poenitentiam 
deponentes , fiduciamque apud Deum habentes ; jam 
nobis , ne si velimus quidem , supplicio vos aflicere 
licebit , verum , etiamsi id facere moliamur, adjuto- 


rem Deum non habebimus. In hoc enim potentia no« 


bis ab ipso concessa est, ut. veram et :equam, non 
autem veritati repugnantem senljentiam. feramus. 
Videsne quomodo undique sermonem .non molestum 
reddat , ac miuarum asperitatem leniat? At quem- 
admodum hoo illi studio fuit, sic quoque ostendere 
vult, se aniio ipsis conjunctissimum esse : ideoque 
subjunxit, Gaudemus enim cum nos. infirmi sumus, 
vos autem potentes estis. Loc autem et oramus, vestram 
per[ectionem. Maxime quidem , inquit, nee adversus 


veritatem quidquam possumus; hoe e^ -- 
placentes supplicio aflicere. Csete 
mus, ne volumus quidem, imo Οἱ 
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μεν. ᾿Αλλὰ xal δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα 
μεν, ὅταν μὴ εὕρωμεν ὑμᾶς ἀφορμὴν ἡμῖν 
οντας τοῦ δεῖξαι ἡμῶν τὴν δύναμιν τὴν ἐπὶ τῇ 
tt. Εἰ γὰρ xai τὸ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν λαμπροὺς 
σι χαὶ δοχίμους χαὶ ἰσχυροὺς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὸ 
ov βουλόμεθα, ὑμᾶς δοχίμους εἶναι καὶ ἀλή- 
, xai ἡμᾶς μηδέποτε τὴν ἐντεῦθεν χαρποῦσθαι 
Διό φησι, Χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς dcs- 
*. Τί ἔστι, ᾿Ασθενῶμεν; Ὅταν νομιζώμεθα 
ἧς" οὐχ ὅτε ἐσμὲν ἀσθενεῖς, ἀλλ᾽ ὅτε νομιζό-- 
ἰσθενεῖς: τοῦτο γὰρ ἐνομίζοντο παρὰ τοῖς ἐχ- 
οὐχέτι δειχνύμενοι τὴν τιμωρητιχὴν αὐτῶν 
iv. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαίρομεν, ὅταν οὕτως ἀναστρα- 
ὥστε μὴ παρασχεῖν ἡμῖν πρόφασιν τοῦ τιμω- 
££ ὑμᾶς. Καὶ ἡμῖν τοῦτο ἡδὺ, ὅταν οὕτω νομι- 
α ἀσθενεῖς, μόνον ὑμεῖς ἵνα ἄληπτοι ἦτε" διὸ 
4, Ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτα᾽ τουτέστι, δόχιμοι, 
οι. Καὶ οὐ μόνον βουλόμεθα ταῦτα, ἀλλὰ xai 
θα ταῦτα, ἀλήπτους ὑμᾶς elvat, τετελειωμέ- 
μηδεμίαν παρέχοντας λαθὴν ἡμῖν. 


οὔτο σπλάγχνου πατριχοῦ, τῆς οἰχείας εὐδοχιμῆ- 
τὴν σωτηρίαν. προτιμᾷν τῶν. μαθητῶν τοῦτο 
ἀχενοδόξον " τοῦτο μάλιστα ἀπαλλάττει τῶν 
Wo τοῦ σώματος, xal μετεωρίζεσθα: ποιεῖ 
ic γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, τὸ τῆς δόξης εἶναι τῆς 
χαθαρόν' ὡσπεροῦν τὸ ἐναντίον εἰς πολλὰ 
447] τὰ ἁμαρτήματα. Οὐ γὰρ ἔστι μὴ χαθα- 
α δόξης χενῆς, ὑψηλὸν γενέσθαι χαὶ μέγαν 
γναῖον, ἀλλὰ ἀνάγχη χαμαὶ σύρεσθαι, χαὶ 
διαφθείρειν, δουλεύοντα μιαρᾷ δεσποίνῃ xal 
ρου παντὸς ἀπηνεστέρᾳ. Τί γὰρ αὐτῆς ἀγριώ- 
γένοιτ᾽ ἂν, ἣ ὅταν μάλιστα θεραπεύηται, τότε 
à ἀγριοῦται; Καίτοι γε τοῦτο οὐδὲ τὰ θηρία 
ἱλλὰ τῇ πολλῇ τιθαδσσεύεται θεραπείψ. Ἢ δὲ 
sla τοὐναντίον ἅπαν " χαταφρονουμένη μὲν 
και, τιμωμένη δὲ ἀγριοῦται xal ὁπλίζεται 
o0 τιμῶντος. Ταύτην τιμήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
τολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐχολάσθησαν * ταύτην 
ιαντες οἱ μαθηταὶ ἐστεφανώθησαν. Καὶ τί λέγω 
v xal στεφάνους ; εἰς γὰρ αὐτὸ τὸ φανῆναι 
οὺς μάλιστα τὸ διχπτύειν αὐτὴν συντελεῖ, Καὶ 
ἀγταῦθα τοὺς μὲν τιμῶντας αὐτὴν, παραδλα- 
'ὺς, τοὺς δὲ ἀτιμάζοντας, ὠφελουμένους. Ol 
Ὁ ἀτιμάσαντες αὐτὴν μαθηταὶ (οὐδὲν γὰρ χω- 
ἢ αὐτῷ πάλιν χρήσασθαι ὑποδείγματι) χαὶ τὰ 
οὔ προτιμήσαντες, ὑπὲρ τὸν ἕλιον λάμπουσιν, 
ὃν χτησάμενοι μνήμην xal μετὰ τελευτὴν" 
ὑποχαταχλιθέντες αὐτῇ Ἰουδαῖοι, ἀπόλιδες, 
jt, ἄτιμοι, φυγάδες, ἀνάστατοι γεγόνασιν, εὖ- 

εὐχαταφρόνητοι. 

σὺ τοίνυν, εἰ βούλει δόξαν λαθεῖν, διάχρουσαι 
εἰ δὲ διώκεις δόξαν, ἐχπέσῃ δόξης. Καὶ, εἰ 
0e, τοῦτον xat ἐν τοῖς βιωτιχοῖς τὸν λόγον γυ- 
μεν. Τίνας γὰρ σχώπτομεν ἐν τοῖς σχώμμα- 
χὶ τοὺς ἐφιεμένους αὐτῆς; Οὐχοῦν μάλιστα 
σιν οἱ ταύτης ἀπεστερημένοι, μυρίους ἔχον-- 
τηγόρους, xai παρὰ πάντων ἀτιμαζόμενοι., 
δὲ θαυμάζομεν, εἶπέ pot; οὐ τοὺς xata ppo- 
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νοῦντας αὐτῆς ; Οὐχοῦν οὗτοί εἰσιν οἱ δοξαζόμενοι, 
Ὥσπερ γὰρ πλούσιος οὐχ ὁ πολλῶν δεόμενος, ἀλλ᾽ 6 
μηδενός" οὕτως ἔνδοξος οὐχ ὁ δοξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ ὁ 
ταύτης ὑπερορῶν" σχιὰ γὰρ δόξης ἐστὶν αὕτη ἡ δόξα. 
Οὐδεὶς ἄρτον ἰδὼν ἐζωγραφημένον, xàv μυρ!άχις 
ὑπὸ λιμοῦ χατέχηται, τῆς γραφῆς ἄψεται. Μὴ τοί- 
vuv μηδὲ σὺ δίωχε τὰς σχιάς " σχιὰ γὰρ δόξης τοῦτο, 
οὐ δόξα. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, ἐχεῖνο λογίζον" ὅταν διαδάλληται παρὰ ἀν- 
θρώποις τὸ πρᾶγμα, ὅταν φευχτὸν εἶναι δοχῇ τοῖς 
πᾶσι, xaX αὐτοῖς τοῖς ἐπιθυμοῦσιν αὐτοῦ, ὅταν ai- 
σχύνηται χαλούμενος ἐντεῦθεν ὁ ἔχων, ἣ ὁ ἐφιέμε- 
νος αὐτῆς. Πόθεν οὖν ἢ ἐπιθυμία, φησὶν, αὕτη, xat 
πῶς γίνεται τὸ πάθος ; ᾿Απὸ μιχροψυχίας (o9 γὰρ 
δεῖ κατηγορεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ διορθοῦσθαι), ἀπὸ 
ἀτελοῦς διανοίας, ἀπὸ παιδιχῆς γνώμης. IHavoupeta: 
τοῖνυν παῖδες ὄντες, χαὶ γενώμεθα ἄνδρες, καὶ παν- 
ταχοῦ τὴν ἀλήθειαν, μὴ τὰς σχιὰς διώχωμεν, χαὶ ἐν 
πλούτῳ xai ἐν ἡδονῇ καὶ ἐν τρυφῇ xal ἐν δόξῃ χαὶ 
ἐν δυνάμει" καὶ παύσεται τὸ νόσημα τοῦτο xal ἕτε- 
ρα πλείονα. Τὸ γὰρ σχιὰς διώχειν, μαινομένου. Διὸ 
καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν, Ἐχγήψατε διχαίως, καὶ μὴ 
ἁμαρτάγνετεα. Ἔστι γὰρ xat [648] ἑτέρα μανία, χα- 
λεπωτέρα ἐκείνης τῆς ἀςὸ τῶν δαιμόνων, τῆς ἀπὸ 
τῆς φρενίτιδος. Ἢ μὲν γὰρ ἔχει συγγνώμην, αὕτη 
δὲ ἀπολογίας ἐστέρηται, ὅταν αὐτὴ ἡ ψυχῇ διεφθαρ- 
μένη ἧ, καὶ μὴ ὀρθὴ fj χρίσις αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀπολωλυζα- 
χαὶ τὸ μὲν τῆς φρενίτιδος ὄργανόν ἐστι σωματιχὸν 
πάθος, αὕτη δὲ ἡ μανία τοῦ τεχνίτου νοῦ. "Ὥσπερ 
οὖν τῶν πυρετῶν ἐχεῖνοι χαλεπώτεροι xai ἀνίατοι 
οἱ τῶν στερεῶν ἁπτόμενοι σωμάτων, xai τοῖς νεύροις 
ἐνδομυχοῦντες, καὶ ταῖς φλεψὶν ἐναποχεχρυμμένοι * 
οὕτω δὴ xal αὕτη ἡ μανία, ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ διανοίᾳ 
ἐνδομυχεῖ, διαστρέφουσα αὐτὴν xal λυμαινομένη. 
Πῶς γὰρ οὐ μανία λαμπρὰ xa σαφὴς, καὶ μανίας 
ἁπάσης χαλεπώτερον πάθος, τῶν μὲν μενόντων δι- 
ηνεχῶς καταφρονεῖν, τῶν δὲ ἀπολλυμένων ἔχεσθαι 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς ; Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ἄνε- 
μον ἐδίωχεν ἢ χρατεῖν ἐπεχείρει, οὐχ ἂν ἔφαμεν 
αὐτὸν μαίνεσθαι; εἴ τις σχιὰς χατεῖχε, τῶν ἁληθῶν 
ἀμελῶν, xal τὴν μὲν γυναῖχα ἐμίσει τὴν ἑαυτοῦ,. 
περιεπλέχετο δὲ αὐτῆς τῇ σχιᾷ, 1] τὸν μὲν υἱὸν ἀπ- 
ἐστρέφετο, τὴν δὲ τούτου σχιὰν πάλιν ἐφίλει, ἄρα ἂν 
ἕτερον ἐζήτησας σημεῖον τούτου σαφέστερον εἰς ἀπό- 
δειξιν μανίας ; Τοιοῦτοί τινές εἰσι καὶ οὗτοι οἱ πρὸς. 
τὰ παρόντα χεχηνότες. Καὶ γὰρ πάντα σχιὰ, xàv 
δόξαν εἴπῃς, χἂν δυναστείαν, xàv εὑδοχίμησιν, xàv 
πλοῦτον, χἂν τρυφὴν, x&v ὁτιοῦν ἕτερον βιωτιχόν. 
Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ προφήτης ἔλεγε, Μόντοι ve ἐν 
εἰκόνι διαπορεύεται ἄγθρωπος " π.ιὴν μάτην» τα- 
páccstar xal πάλιν, Αἱ ἡμέραε ἡμῶν, ὡς σκιὰ 
ἐχιλίθησαν. Καὶ ἀλλαχοῦ καπνὸν xal ἄνθος χόρτον 
χαλεῖ τὰ ἀνθρώπινα. Οὐ τὰ χηστὰ δὲ σχιὰ μόνον͵ 
ἀλλὰ xaX τὰ λυπηρὰ, χἂν θάνατον εἴπῃς, x3v πενίαν, 
xàv ἀῤῥωστίαν, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον. Ποῖα οὖν τὰ μέ- 
νοντα, xai τὰ χρηστὰ xal τὰ λυπηρά; Ἢ βασιλεία 
ἡ αἰώνιος, xal dj γέεννα ἡ διηνεχής. Οὔτε γὰρ ὁ 
σχώληξ τελευτήσει, χαὶ τὸ πῦρ οὗ oca lason: 
ἀναστήτονται οὗτοι εἰς ζωὴν 
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empiternum, ac gchenna perpetua. Neque enim 
morietur, nec ignis exstinguetur : ac resurgent 
itam :eternam, illi autem in ponam sempi- 
. Qux cum ita sint, ut hanc fugiamus, illa 
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fruamur, omissis umbris res veras serio ac summo 
studio complectamur : sic enim czlorum regnum as- 
sequemur: quod utinam nobis omnibus consequi 
contingat, per gratiam et beniguitatem , etc. 
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5. v. 10. Ideo hec absens scribo, ut non pre- 
durius agam secundum potestatem , quam Domi- 
ledit mihi in edificationem , et non. in destru- 
em. 
enserat se asperiori sermone usum fuisse, ac 
tim ad calcem epistolz. Etenim prius dicebat : 
uem ego Paulus rogo vos per mansuetudinem et 
m Christi , qui in faciem quidem humilis sum in 
absens autem fiducia utor in. vos. Quaso autem 
sens audeam , per eam confidentiam qua ezisti- 
dere, ἐπ quosdam, qui arbitrantur nos tamquam 
um carnem ambulemus ( Supra. 10. 1. 2); et, 
nplu habentes ulcisci omnem inobedientiam, cum 
y fuerit obedientia vestra ( 1b. v. 6) ; ac rursus, 
, nte forte cum venero, non quales volo inveniam 
L ego inveniar a vobis qualem non vultis ; et rur- 
Ne, cum venero, humiliet me Deus apud vos , et 
r multos ex iis qui ante peccaverunt, et mon. ege- 
pnitentiam super fornicatione et immunditia quam 
int. (1 δά. 42. 20. 21) ; et postea , Predizi et 
Ὁ ut presens bis, et absens nunc scribo , quod 
s venero , non parcam. ΑΜ experimentum que- 
ws qui in me loquitur Christi (Cap. 15. v. 2. 5)? 
am itaque hxc οἱ alia complura dixerat terro- 
njiciens, pudorem incutiens , objurgans , per- 
ens ; idcirco, ut de omnibus se excuset , ait, 
ec absens scribo , ul non prasens durius agam. 
. enim asperitatem meam in literis solis sitam 
et non in rehus : cupio acres epistolas esse , 
Dse maneant, ac non in opus exeant. Rursus in 
uoque excusatione majorem terrorem incutit , 
dens non se esse , qui poenam irrogaturus sit , 
leum; subjunxit enim , Secundum eam potesta- 
guam dedit mihi Dominus ; ac rursus indicans se 
"6 cupere potentia sua ad eorum poenam uti ; 
it enim, Ad edificationem, non ad destructionem. 
uidem istud , uti jam dixi , nunc subindicavit , 
Ὁ reputandum ipsis reliquit, quod si obstinatis 
às in peccatis hzereant, illud etiam zdificationis 
nem habeat, nempe eos qui ita affecti suntsup- 
) afficere. Etenim ita se res habet , atque ipse 
novit, et operibus ipsis demonstravit. 11. De 
Ὁ, fratres, gaudete, perfecti estote , exhortamimi , 
sapite , pucem habete ; et Deus dilectionis εἰ pacis 
obiscum. Quid sibi hec verba volunt, De cetero, 
es , gaudete ? moerore nos affecisti, metum nobis 
isti , anxietatem injecisti , tremorem incussisti ; 
i0 pacto nos gaudere jubes ? Imo hoc ipso nomine 
gaudere jubeo. Nam si ea qu: vestrarum suut 
ium , iis quz mei officii sunt respondeant , nihil 
quod gaudio vestro impedimentum afferat. Nam 
Iqnid a me exspectandum erat , przestiti : patien- 


tiam adhibui , cunctatus sum , non excidi, hortatus 
gum , admonui, terrui, comminatus sum , ut unde- 
cumque vos ad jxenitentie fructum colligerem. 
Partes jam. vestra accedant oportet ; aique ita ejus- 
modi vobis gaudium erit , quod inarcescere nequeat. 
Perfecti estote, Quid est, Perfecti estote? Perfecii 
efliciamini , ac qux» desunt expleatis. Exhortamini. 
Quoniam enim multz tentationes atque ingentia peri- 
cula erant, Solatium, inquit, capite tum alii ab aliis, 
tum a nobis, tum ab ipsa in melius mutatione. Nam 
si a conscientia lzetitia oriatur, vosque perfecti fue- 
ritis, nihil ad animi tranquillitatem et solatium 
vobis deest. Neque enim ad consolandos animos 
quidquam tantum confert, quantum pura conscientia, 
etiamsi alioqui sexcenta tentationes ingruant. Idem 
sapite, pacem habete. Quod etiam in prioris epistolae 
initio postulavit. Siquidem fieri potest ut nonnulli , 
quamvis idem sentiant, non pacem inter se habeant : 
nimirnm cum in fidei quidem doctrina consentiunt , 
et in inutiis. negotiis dissident. At utrumque exigit 
Paulus. Et Deus dilectionis e pacis erit. vobiscum. 
Non enim solum monet atque hortatur, sed etiam 
optat ac precatur. Aut quippe id optat ac precatur ; 
aut quod futurum est predicit; vel potius utrumque 
simul facit. Si enim hcc feceritis , inquit ; hoc est , 
si idem sentiatis, ac pacem colatis, Deus quoque 
vobiscum erit : Deus siquidem caritatis et pacis est , 
atque his rebus gaudet et oblectatur. llinc vobis 
quoque pax futura est , nimirum ab ipsius caritate ; 
hinc mala omnia procul a vobis pellentur. Hic ter- 
rarum orbi salutem attulit, πο diuturnum bellum 
sustulit, hxc terram cum cxlo commiscuit, hic 
homines angelos reddidit. Hanc proinde nos quoque 
amemus : infinitorum enim bonorui parens est ca- 
ritas. Per lianc salutem accipimus , per hanc nobis 
arcana omnia bona comparantur. Deinde ipsos ad 
cam impellens ait : 12. Salutate invicem in osculo 
sancto. Quid est, Sancto ? Non ficto, non subdolo , 
quemadmodum Judas Christum osculatus est. Ob id 
enim datum est osculum, ut cari:atis fumes sit, ut 
affectum inflaminet , ut hac ratione nosipsos mutuo 
ameinus, velut fraires invicem se amant, patresquo 
vicissim (ilios; imo etiam multo majus : illa enim 
natur: sunt, ᾿ς gratiz. Sic anima inter se devin- 
ciuntur. Ideo etiain ex peregrinatione aliqua reversi , 
muiuo nos osculamur, animis ad mutuum congres- 
δι.) accedentibus. Hoc enim potissimum membrum 
est , quod animi. affec*t ri nobis praedicat. 

2. Quin de hoc sancto osculo aliud quoque afferri 
potest. Quid tandem ? Templum Christi sumus 
(2. Cor. 6. 16) : itaque templi vestibula et aditum 
osculamur , cum alii alios osculamur. 4 
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πρόθυρα τοῦ ναοῦ τούτου φιλοῦσιν, ol μὲν χύψαντες, 
οἱ δὲ τῇ χειρὶ χατέχοντας, καὶ τῷ στόματι τὴν χεῖρα 
προσάγοντες ; Καὶ διὰ τούτων τῶν πυλῶν xal τῶν 
θυρῶν καὶ εἰσῆλθε χαὶ εἰσέρχεται πρὸς ἡμᾶς ὁ Χρι- 
στὸς, ἡνίχα ἂν χοινωνῶμεν. “Ἴστε οἱ τῶν μυστηρίων 
μετέχοντες τὸ λεγόμενον. Καὶ γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχε τὸ 
στόμα ἡμῶν τετίμηται δεχόμενον τὸ σῶμα τὸ Δεσπο- 
τιχόν. Διὰ τοῦτο μάλιστα ἐνταῦθα φιλοῦμεν. ᾿Αχουέ- 
τῶωσαν οἱ αἰσχρὰ φθεγγόμενοι, οἱ λοιδορίας ἐξάγοντες, 
χαὶ φριττέτωσαν οἷον χαταισχύνουσι στόμα " &xové- 
τῶσαν οἱ αἰσχρῶς φιλοῦντες * ἄχουσον οἷα ἔχρησε διὰ 
τοῦ ατόματός σου ὁ Θεὸς, χαὶ φύλαξον αὐτὸ ἀχηλί- 
δωτον. Περὶ τῆς μελλούσης ζωῆς διελέχθη, περὶ ἀνα- 
στάσεως, [651] περὶ ἀθανασίας, ὅτι ὁ θάνατος οὐ θά- 
vatog, τὰ ἄλλα μυρία ἀπόῤῥητα. Ὥσπερ γὰρ εἷς 
χρηστήριον παραγίνεται πρὸς τὸ στόμα τοῦ ἱερέως ὁ 
μυσταγωγεῖσθαι μέλλων. ᾿Αχούσωμεν ὅδσαπέρ ἔστι 
φρίχης μεστά. Καὶ γὰρ ἀπώλεσεν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ix 
προγόνων, καὶ ἔρχεται αὐτὴν ἀναζητήσων, xat ἐρω- 
τήσων πῶς ἄν αὐτὴν εὕροι καὶ ἀνακτήσαιτο. Εἶτα 
αὐτῷ ὁ Θεὸ; χρᾷ πῶς ἂν εὑρεθείη, χαὶ γίνεται τοῦ 
ἱλαστηρίου τὸ στόμα τοῦτο φριχωδέστερον. "Exstvo 
μὲν γὰρ τὸ ἔλαστήριον οὐδαμοῦ τοιαύτην folet φω- 
γὴν, ἀλλὰ πολὺ περὶ ἐλαττόνων διελέγετο πραγμά- 
των, περὶ πολέμων xat εἰρήνης τῆς χάτω * ταῦτα δὲ 
ἅπαντα περὶ οὐρανοῦ, xal τῆς μελλούσης ζωῆς, xat 
πραγμάτων χαινῶν xal διάνοιαν ὑπερδαινόντων. 
Εἱπὼν ὅδ, Ασπάσασθε ἀ.1.1ἠλους ἐν φιλήματι 
ἀγίῳ, ἐπήγαγεν’ ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ob ἅγιοι πάντες" 
κἄντευθεν διδοὺς αὐτοῖς χρηστὰς ἐλπίδας. Τοῦτο 
προέγραψεν ἀντὶ τοῦ φιλήματος, διὰ τῆς προσρή- 
δεως αὐτοὺς συνάπτων * ἀπὸ γὰρ τοῦ αὐτοῦ στόμα- 
τος, οὗ τὸ φίλημα, πρόεισι καὶ τὰ ῥήματα. Εἶδες 
πῶς ἅπαντας συνάγει, χαὶ τοὺς πόῤῥωθεν διεστῶτας 
τοῖς σώμασι, καὶ τοὺς πλησίον, τοὺς μὲν διὰ τοῦ φι- 
λήματος, τοὺς δὲ διὰ τῶν γραμμάτων; Ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ ἡ κοιγωγία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος μετὰ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμὴν. Ἐπειδὴ συνῆψεν 
αὑτοὺς ἀλλήλοις διὰ τῶν ἀσπασμῶν χαὶ τῶν φιλημά- 
των, πάλιν εἰς εὐχὴν χαταλύει τὸν λόγον, μέτὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας συνάπτων αὑτοὺς χαὶ τῷ 
θεῷ. 

Ποῦ νῦν οἱ λέγοντες, Ἐπειδὴ οὐχ ἐντέταχται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ᾿Ἐπιστολῶν 
οὐχ ἔστι τῆς αὐτῆς οὐσίας ; Ἰδοὺ γὰρ νῦν μετὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸ χατέλεξε καὶ τοῦ Υἱοῦ. Χωρὶς δὲ τού- 
«ov, χἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι Κολοσσαεῦσιν ἐπι- 
στέλλων, xal εἰπὼν, Χάρις ὑμῖκ καὶ εἰρήνη ἀπὸ. 
Θεοῦ Hluzpóc "ov, τὸν Υἱὸν ἐσίγησε, xaX οὐ προσ- 
ἐθηχεν, ὡς ἐν πάσαις ταῖς Ἐπιστολαῖς, καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, "Apa οὖν οὐδὲ Υἱὸς ἔσται τῆς αὐτῆς 
οὐσίας διὰ τοῦτο: ᾿Αλλὰ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας. Καὶ 
γὰρ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα δείκνυσι τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ὄντα αὐτὺν, τὸ διαφόρως χεχρῆσθαι τὸν IIauXov voUttp. 
Kat ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένο;», ἄκουσον πῶς Υἱοῦ 


& Savilius legendum putat προσέγραψεν, et certe melius 
haberet. 
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xai Πνεύματος μέμνηται, xai τὸν Πατέρα ἀποσιγᾷ. 
Κορινθίοις γὰρ γράφων φησὶν, 'AAA ἀπελούσασθε, 
ἀ.1.1 ἡγιάσθητε, ἀ.1.}: ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πγεύματι 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τί οὖν, εἰπέ μοι, οὐκ ἐδαπτίσθη- 
σαν εἰς Πατέρα οὗτοι ; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπελούσαντο, 
οὐδὲ ἡγιάσθησαν. ᾿Αλλὰ ἐδαπτίσαντο * ὥσπερ οὖν 
xai ἐδαπτίσαντο. Πῶς οὖν οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Απελού- 
σασθε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός ; Ὅτι ἀδιάφορον 
αὐτῷ, ποτὲ μὲν ταύτης, ποτὲ δὲ ἐχείνης μεμνῆσθαι 
τῆς ὑποστάσεως " xal εὕροις [653] ἂν τοῦτο πολλα- 
χοῦ τῶν Ἐπιστολῶν τὸ ἔθος. Καὶ γὰρ Ρωμαίοις γρά- 
φων, φησὶ, Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῶν οἶχειρ- 
μῶν τοῦ Θεοῦ" καίτοι καὶ τοῦ Υἱοῦ εἰσιν οἱ οἰχτιρ- 
pol ^ καὶ, Παρακα.λῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Πνεύματος " χαίτοι xai τοῦ Πατρός ἔστιν ἡ 
ἀγάπη. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐχ ἐμνήσθη ἐν τοῖς οἰχτιρ- 
pote τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Πατρός ; Ὅτι. 
ὡς δῆλα καὶ ὡμολογημένα ἐσίγησεν. Εὐρεθήσεται δὲ 
καὶ τὰ δῶρα αὐτὰ πάλιν ἀντιστρόφως τιθεί;. Εἰπὼν 
γὰρ, Ἢ χάρις τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἀλλαχοῦ τὴν χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τὴν 
ἀγάπην τοῦ Πνεύματός φησι. Παρακαλῶ γὰρ ὑμᾶς. 
διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, φησί. Καὶ ἐν τῇ 
κρὸ; Κορινθίους, Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐκλήθητε 
δὶς κοιγωνίαν τοῦ Υἱοῦ avtov. Οὕτω τὰ τῆς Τριά- 
δος ἀδιαίρετα" xai οὗ τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἡ χοι-- 
νωνία, εὑρέθη καὶ τῷ Υἱοῦ " χαὶ οὗ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν 
ἡ χάρις, καὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος" 
Χάρις γὰρ pir, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ Πατρός. Καὶ 
ἀλλαχοῦ πολλὰ αὐτῆς εἴδη χαταλέξας, ἐπήγαγε, 
Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ Ἡγεῦ- 
μα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχάστῳ καθὼς βού,λεται. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὐ συναλείφων τὰς ὑποστάσεις, ἄπανε, 
ἀλλὰ εἰδὼς xal τὸ τούτων ἰδιάζον xaX διῃρημένον, 
καὶ τῆς οὐσίας τὴν ἐνόιητα. 

Υ΄. Μένωμεν τοίνυν xa τῶν δογμάτων τούτων τὴν 
ἀχρίδειαν ἔχοντες, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην ἐπι- 
σπώμενοι. Πρότερον μὲν γὰρ μισοῦντας ἠγάπησε, 
xai ἐχθροὺς ὄντας χατήλλαξε * λοιπὸν δὲ ἀγαπῶντας 
ἀγοιπᾷν βούλεται. Μένωμεν τοίνυν ἀγαπῶντες αὐτὸν, 
ὥστε xal παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαπᾶσθαι. El γὰρ παρὰ ἀν- 
θρώπων δυνατῶν ἀγαπώμενοι, φοδεροὶ πᾶσίν ἐσμεν, 
κολλῷ μᾶλλον παρὰ τοῦ Θεοῦ. Κἂν χρήματα δέῃ, 
χἂν σώματα, χἂν αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ταύτης 
δοῦναι τῆς ἀγάπης, μὴ φεισώμεθα. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ 
διὰ ῥημάτων λέγειν, ὅτι ἀγαπῶμεν. ἀλλὰ χρὴ καὶ τὴν 
τῶν πραγμάτων παρέχειν ἀπάδειξιν * οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
ἔδειξς τὴν ἀγάπην. Δεῖξον τοίνυν xal σὺ διὰ τῶν ἔρ- 
γῶν τοῦτο, xai ποίει τὰ δοχοῦντα αὐτῷ * οὕτω γὰρ 
αὑτὸς χαρπώσῃ τὸ χέρδος πάλιν. Ἐχεῖνος γὰρ οὐ- 
δενὸς δεῖται νῶν παρ᾽ ἡμῶν * ὃ χαὶ μάλιστα γνησίας 
ἀγάπης, τὸ μὴ δεόμενον μηδὲ ἐν χρείξ χαθεστῶτα, 
πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ φιλεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Διὸ 
xai Μωῦσῆς ἔλεγε, Τί γὰρ ζητεῖ Κύριος ὁ Θεὸς 
παρ' ὑμῶν, ἀλ.1: fj ἀγαπᾷκ αὐτὸν, καὶ ἕξοιμον 
elvai σε τοῦ πορεύεσθαι ὀκίσω 
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lutem nobis conciliat, ut cum ipsum amamus. 
ergo, quod omnia ipsius przcepta ad requiem 
&m ac salutem et gloriam referantur. Etenim 
ait, Beati misericordes, beati mundo corde, beati 
beati. pauperes spiritu, beati pacifici (Matth, D. 
nihil quidem ipse hinc percipit; verum hoc 
pit ut nos ornet et instituat : et. cum ait, Esu- 
ion eo id ait, quod ministerio nostro opus ha- 
sed ut te ad misericordiam excitet, Nam alio- 
iam absque tua ope pauperem alere poterat ; 
», ut amplissimum tibi thesaurum largiretur, 
dixit. Nam cum sol iste , qui in rerum condi- 
; Rumero est, oculis nostris non indigeat (ma- 
Wm in splendore , etiamsi nemo eum cernat) ; 
1 nos ipsi sumus , qui utilitatem capimus, cum 
radiis fruimur : quanto magis in Deo id usu 
' Atque, ut hoc etiam aliunde noscas, audi. 
um inter Deum ac nos interesse vis ἢ an quan- 
iter. nos et culices? an multo plus? Liquet pro- 
quod plus atque adeo infinities amplius. Si nos 
qui inanis glori: studiosi, nec culicum mini- 
nec gloria indigemus ; quanto magis Deus, qui a 
entis animi motibus et egestate plurimum 
? llactenus igitur tantum utilitatem ex nobis ca- 
aatenus beneficiis nos afficit, quantum salute 
| oblectatur. Quo fit, ut etiam plerumque sua 
faciens, tua querat. Si quis enim, inquit, 
n habet infidelem, et ipsa consentit habitare cum 
n dimittat illam (1. Cor. 7. 11). Qui autem di- 
uxorem, excepla causa [ornicationis, [acit eam 
iri (Matth. δ. 52). Videsne bonitatem omni ser- 
majorem ? Si adultera sit uxor, inquit, non te 
ul cum ea labites; si autem infidelis, non 
»eo. Rursus Si adversus aliquem infenso animo 
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es, przcipio ut is, qui te molestia afficit, oblationem 
meam relinquat atque ad te currat : Si enim offers 
menus (uum, inquit, atque illic recordaris quod frater 
(uus habet aliquid adversum te, relinque munus tuum 
ante altare, et vade, εἰ prius reconciliare fratri tuo, et 
(um veniens offer munus tuum (Matth. 5. v. 95. 94). Quid 
decoctoris illius parabola ? annon hoc indicat? Nam 
cum decem millia talentorum abligurivisset, ipsius 
misertus est eumque missum fecit : ac cum idem 
centum denarios a conservo suo exegisset, tum ne- 
quam atque improbum eum vocavit, tum supplicio 
tradidit (Math. 18. 24. et sqq.): tauta ipsi tux quietis 
cura est! In viri justi uxorem barbarus flagitium 
inox admissurus erat; ac dixit Dominus, Peperci tibi, 
μέ ne peccares in me (Gen. 20. 6). Paulus apostolos 
persequebatur; et ait ad eum, Quid me persequeris 
(Act. 9. 4)? Alii fame laborabant : et ipse esurire 
86 dicit, ac nudum et peregrinum oberrare (Matth. 
25. 53), ut te pudore affectum ad eleomosynz stu- 
dium excitet. Cogitantes ergo quantam erga nos ca- 
ritatem exbibuerit et exhibeat, quodque dignatus se 
nobis notum facere ; quod quidem precipuum bono- 
rum omnium caput est, atque animi lumen, ac vir- 
tutis doctrina; quodque vitam ipsi gratam lege sta- 
tuerit, et omnia in nostri gratiam fecerit, οἱ Filium 
suum dederit, et regnum pollicitus sit, et ad arcana 
bona nos vocaverit, et beatissimam vitam nobis prz- 
paraverit; omnia faciamus ac dicamus, ut et ipsius 
amore ac benevolentia digni videamur, et futura 
bona eonsequamur : que utinam nobis omnibus 
adipisci contingat, per gratiam et benignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria, nunc et semper, et in szcula szculo- 
rum. Amen. 
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e nominum, quas quawor numero edidimus, 
chizx emissas. In prima vero, Tom. 5. col. 120 
l, optime probat Clirysostomus e re fuisse ut 
s post Christi resurrectionem, et postquam 
ulos ejus acerrimo bello impelierat, ad fidem 
etur, ut ejus de Christi resurPbctione testimo- 
omnibus esset acceptius. |n. secunda vero et 
, col. 196, quzerit cur Paulus nomen mutaverit, 
iones affert cur qui Saulus antea vocabatur, 
nomen acceperit, el cur aliorum quoque no- 
mutata fuerint. In tribus autem homiliis se de 
οἷο nomine disseruisse testificatur Homilia 
a de Mutatione nominum, col. 148 : Nam si re- 
mini, inquit, tres integros dies de solo hoc nomine 
wisse me scitis ; dum causas afferrem ob quas, cum 
& antea vocareuur, Paulus deinde vocatus. est. 
ergo hx homilix Antiochi:e habitze fuerint, ex 
sostomi testimonio supra allato probatur hunc 
| commentarium eadem in urbe factum fuisse. 


Non perinde internoscere.possumus quo anno Com- 
mentarium illum in Epistolam ad Galatas emiserit. 
Certum quidem est illum adornatum fuisse postquam 
conciones illas de mutatione nominum habuerat. Ve- 
rum numquam cerio expiscari potuimus, quo anuo 
homilis istxs habitz fuerint, ut videas in Monito ad 
llonilias in Principium Actorum, Tom. ὅ, col. 63, 
et in Praefatione ad Homilias in Genesim, Tom. 5. 
Nam hs omnes homilia eodem anno habite fuerunt. 

In hoc certe Commentario Chrysostomus longe ac- 
curatius Apostoli dicta explorat et explicat, quam in 
multis aliis bomiliis et commentariis. Anomoeos non 
semel egregie refellit, necnon Marcionistas et Ma- 
nichzos. Contra Antiochenos multos declamat qui 
Judaicos ritus sectabantur. Alios etiam exagitat qui 
sibi virilia amputabant, qucm morem innuere videtur 
a Manich:zeis invectum fuisse. 

Veterem. interpretationem Latinam plurimis in 
locis emendatam retinuimus. 
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ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KONZTANTINOYIIOAEQZ 


YTIOMNHMA ΕΙΣ ΤῊΝ ΠΡῸΣ lAAATAZ EIIIZTOAHN. 


KES9AAAION Α΄, 


Παῦλος [051] dxóctoAoc, οὐχ ἀπ' ἀνθρώπων, οὐδὲ 
δι᾽ ἀνθρώπων, dAAà διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
Θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ γεχρῶν, 
καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες dócApol, ταῖς "ExxAn- 


σίαις τῆς Γαλατίας" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς “μῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ 


Χριστοῦ. 

α΄. Πολλοῦ τὸ προοίμιον γέμει θυμοῦ χαὶ μεγάλου 
φρονήματος" οὗ τὸ προοέμιον δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
c2, ὡς εἰπεῖν, ἣ ᾿Επιστολή. Τὸ γὰρ μετ᾽ ἐπιειχείας 
ἀεὶ τοῖς μαθητευομένοις διαλέγεσθαι, χᾶν σφοδρότῃη - 
τος δέωνται, οὐ διδασχάλον, ἀλλὰ λυμεῶνος ἂν εἴη 
καὶ πολεμίου. Διὰ τοῦτο xai ὁ Κύριος πολλὰ προσ- 
ηνῶς τοῖς μαθηταῖς διαλεχθεὶς, ἔστιν ὅπου καὶ αὑστη- 
ράτερον χέχρηται τῷ λόγῳ, xal νῦν μὲν μαχαρίζει, 
vuv δὲ ἐπιτιμᾷ. Τῷ γοῦν Πέτρῳ εἰπὼν, Μακάριος 
εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ, xaX ἐπαγγειλάμενος τὰ θε- 
μέλια τῆς Ἐχχλησίας ἐπὶ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ xata- 
θήσεσθαι, μετ᾽ οὐ πολὺ τῶν λόγων τούτων φητίν * 
"Yxaye ὀπίσω μου, Σατανᾶ, cxáróaAóy μου εἶ" 
xai πάλιν ἀλλαχοῦ, Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύγετοί 
στε ; Καὶ τοσοῦτον αὐτοῖς φόδον ἐνέθηχεν, ὡς καὶ 
τὸν Ἰωάννην εἰπεῖν, ὅτι ὁρῶντες αὐτὸν μετὰ γυναι- 


P Savil. in margiae notat, τοὺς μαϑηταῖς, 


χὸς Σαμαρείτιδος λαλοῦντα, περὶ μὲν τῆς τροφῆς 
ὑπέμνησαν, Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμησεν εἰπεῖν, Τί AaAsic, 
ἣ Τί ζητεῖς μετ᾽ αὐτῆς; Ταῦτα μαθὼν ὁ Παῦλος, ὁ 
κατ᾽ ἴχνος τοῦ διδασχάλου βαίνων, ἑποίχιλε τὸν λό- 
yov πρὸς τὴν τῶν μαθητενομένων χρείαν, νῦν μὲν 
καίων καὶ τέμνων, νῦν δὲ [658] προσηνῆ φάρμαχα 
ἐπιτιθείς. Καὶ Κορινθίοις μὲν ἔλεγε" Τί θέλετε, ἐν 
ῥάδδῳ E10 πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί ce 
πραότητος ; Γαλάταις δὲ, Ὦ ἀνόητοι Γαλάται " χαὶ 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δεύτερον χέχρηται ταύτῃ τῇ 
ἐπιτιμήσει. Καὶ πρὸς τῷ τέλει δὲ χαθαπτόμενος ab- 
τῶν ἔλεγε, Κόπους μοι μηδεὶς παρδχέτω. Καὶ θε- 
ραπεύει δὲ πάλιν, ὡς ὅταν λέγη, Τεχγία μον, otc 
πάλιν ὠδίνω" xa ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα. ᾿Αλλ᾽ ὅτι 
μὲν θυμοῦ ἡ Ἐπιστολὴ γέμει, παντί mou δῆλον xat ix 
πρώτης ἀναγνώσεως. 

Δεῖ δὲ εἰπεῖν τί τὸ καροξῦναν αὐτὸν χατὰ τῶν μα- 
θητῶν * οὐ γὰρ μικρὸν τοῦτο οὐδὲ εὐτελὲς, ἐπεὶ οὐδὲ 
αὐτὸς τοσαύτῃ ἄν ἐχρήσατο τῇ χαταφορᾷ. Τὸ γὰρ 
ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι παροξύνεσθαι, μιχροψύχων ἀνδρῶν 
χαὶ αχληρῶν xal ταλαιπώρων " ὥσπερ οὖν τὸ ἐπὶ τοῖς 
μεγάλοις ἀναπέκτειν, νωθροτέρων χαὶ ὑπνηλοτέρων. 
*AXX οὐχ ὁ Παῦλος τοιοῦτος. Τί οὖν τὸ χινῆσαν ἦν 
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juod igitur erat peccatum, quo sic commotus 
Profecto magnum erat, et supra modum grave, 
[ue illos omnes abalienabat a Christo, quemad- 
m ipse in progressu sermonis declarat dicens : 
ego Paulus dico vobis, quod si cireumcidamini, 
ws nihil vobis profuturus est; ac rursum, Qui- 
te in lege justificamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 
Quid igitur tandem hoc erat? nam apertius 
nandum est. Qui ex Judazis crediderant, occu- 
»ersuasione Judaismi, inanis glorie sili temu- 
dum sibi doctorum cupiunt parare dignitatem 
ritatemque, profecti ad Galatas docuerunt opus 
[556 circumcisione, servanda sabbata et novilu- 
ec tolerandum esse Pauluin qui haruni rerum 
et ohservationes. Nam Petrus, Jacobus ac Joan- 
iec, ut aiebant, non proliibebant, cum essent 
apostolos prim: dignitatis, et cum Christo 
nt versati. Ac revera non prohibebant ; sed id 
ant, non quod ita faciendum esse decernerent, 
t eorum qui ex Judzis crediderant, imbcecillitati 
in gererent. At Paulus qui gentibus przedicandi 
is susceperat, nihil opus habebat liac attempe- 
ie. Nam cum versaretur in Juda, ad eumdem 
m el ipse morem gessit Jud:eis. Verum impo- 
y quidam non explicantes causas, ob quas tum 
tum illi Jud:eis morem gererent, arte fallebant 
iciore:, hujusmodi sermonibus : Non est feren- 
'aulus : nam hic heri ac nudiustertius exortus 
at Petrus et qui cum illo sunt, primi sunt apo- 
rum : hic quidem discipulus fuit apostolorum, 
»ro Christi. Pr:xterea hic solus est, illi multi et 
sie columna. Denique et simulationis calum- 
Paulo intendebant diceutes : Ilic ipse qui tollit 
mcisionem, alibi visus est iis uti 4υ:5 damnat, 
' Vobis, aliter aliis prasdicans. Proinde cum cer- 
totain Galatarnm gentem inflaminatam, ac pe- 
isum incendium adversus illorum Ecclesiam ex- 
i esse, jamque domum succussam periclitari 
Drruerel; partim ira justa commotus, partim 
80 animi dolore correptus (nam et hoc decla- 
dicens, Cupiebam nunc esse apud vos, et mutare 
1 meam [ Gal. 4. 20]. scribit epistolam, ad istzec 
3 respondens, et ad hoc ab ipsis protinus exor- 
lendit, videlicet quod ii qui occultis^ cuniculis 
) existimationem apud Galatas subvertere cona- 
ir, dicebant, alios esse discipulos ipsius Christi, 
apostolorum dumtaxat fuisse discipulum. Et 
ob causam sic orsus est : Paulus apostolus, non 
minibus, neque per homines. Przdicabant enim , 
iadmodum jam coeperam dicere, deceptores illi, 
Paulus apostoloruin omnium postremus esset, 
que ab illis esset edoctus. Petrum enim, Jaco- 
et Joannem, ut primi fuerant vocati, ita inter 
pulos tenere primas, qui sua dogmata ab ipso 
M0 acceperant : proinde magis credendum illis 
| huic : at illos non vetare circumcisionem , 
e legis observationem. 
llzec et his similia dictitantes, hinc Pauli deprimen- 
sctoritatem,illinc aliorum apostolorum gloriam at- 
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tellentes,non ut illus laudibus ornareut, sed ut Galatas 
seditcerent, persuaserant ut legi adhzerereut, cum jata 
legis tempus przeteriissct. Proinde congruenter ad 
hunc exorsus est modum. Quoniam enim ipsius do- 
ctrinam despiciebant, dicentes illam ab hominibus 
profectam , eum Petri doctrina esset a Jesu Christo , 
in ipso statim ingressu refellit hoc, dicens se aposto- 
lum esse non ab hominibus neque per bomines. Nam 
baptizarat quidem illum Ananias (Act. 9. 17) , at uou 
ille liberavit eum ab errore, nec ad fidem adduxit , 
sed ipse c:elitus Christus , emissa ad eum admiranda 
jMla voce, per quam hunc quoque piscatus est. Nam 
Petrum quidem ac fratrem ejus et Joannem cum fra- 
tre suo, ambulans juxta mare vocarat ( Matth. 4 ) ; 
Paulum vero vocavit cum jam ascendisset in. czelum, 
Et quemadmodum illi non habebant opus iterata vo- 
catione, sed protinus relictis retibus, ezrterisque om- 
nibus sequuti sunt eum : ita et hic a prima statim 
vocatione ad summum ascendit fastigium, simul ae 
baptizatus est, bello cam Jud:eis irreconciliabili sus- 
cepto. Atque hoc nomine potissimum czteris apogto- 
lis antecellebat : Abundantius enim, inquit, i/lis labo - 
ravi (1. Cor. 15. 10). Verum nondum hoc aggreditur, 
sed sat habet czteris zquiparari. Neque enim hoc 
illi studio fuit, ut ostenderet se c:eteris eminen- 
tiorem , sed ut erroris materiam dissolveret. 

Paulus ab ipso Christo vocutus. Filii et Spiritus sancti 
eadem potcstas.—ltaque quod dicit, Non ab hominibus, 
omnium erat commune, siquidem evangelii przdica - 
lio originem ac radicem ducebat e e:clis; sed quod 
addit, Negue per homines, apostolorum proprium erat: 
neque enim per hoiines vocarat eos, sed per se ip- 
sum. Sed cur non meminit vocationis, dicens : Pau- 
lus vocatus, non ab hominibus ; sed apostolici muneris 
facit mentionem ? Quoniam in hoc totius sermonis 
cardo vertebatur. Dicebant enim ipsum ab apostolis, 
hominibus, suscepisse illam docendi provinciam , 
ideoque par esse, ut illos sequeretur. Verum quod 
non ab hominibus eam suscepisset, declarat Lucas 
qui dicit : Ministrantibus aulem | illis ac jejunaniibus 
Domino, dixit Spiritus sanctus, Segregate mihi Paulum 
el Burnabam ( Act. 45. 2). Unde liquet eamdem esse 
potestatem | Filii et Spiritus. Cum. euim a Spiritu 
missus esset, a Christo 56 inissum ait. Idem et alibi 
declarat, ca 4 Dei sunt, adscribens Spiritui : si- 
quidem senioribus Milesiis verba faciens , Auendite, 
inquit , vobis ipsis et universo gregi , in quo posuit vos 
Spiritus sanctus pastores εἰ episcopos (Act. 90. 98) : οἱ 
tamen in alia quadam epistola dicit, Quos quidem po. 
suit Deus in Ecclesia, primum apostolos, secundo loco 
prophetas, deinde pastores ac doctores (1. Cor. 12. 98). 
Adeo pronüscue citraque discrimen loquitur, qui 
Spiritus sunt Deo tribuens, ac rursum quae Deisunt , 
Spiritui. Quin οἱ aliter hereticorum obturat ora, cum 
ait : Per Jesum Christum et Deum. Patrem. Etenit: 
quoniam aiunt hauc vocem, velut inferioris diguitaiis 
adjectam Filio, vide quid facit. Eam Patris voeshnio 
preponit, nos interim docens, ne n3 
leges statuamus, neque dcitatis mode 


διῦ 
στοῦ, ἐπήγαγε, Καὶ Θεοῦ Πατρός. El μὲν γὰο χαθ᾽ 
ἑαντὸ τοῦ Πατρὸς μνημονεύσας εἶπε τὸ, Δι᾽ οὗ, ἴσως 
ἂν «et ἐσοφίσαντο, λέγοντες ἁρμόξειν τῷ Πατρὶ τὸ, 
Av' οὗ, τῷ τὰ ἔργα τοῦ ΥἹοῦ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι" 
νῦν δὲ τοὔ Υἱοῦ μνημονεύσας ὁμοῦ xaX τοῦ Πατρὸς, 
καὶ χοινῇ θεὶς τὴν λέξιν, οὐχέτι τὸν λόγον τοῦτον 
χώραν ἀφίησιν ἔχειν, Οὐ γὰρ, ὡς τὰ τοῦ Υἱοῦ νῦν 
ἀνατιθεὶς τῷ Τατρὶ, τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι 
οὐδεμίαν αὕτη ἡ λέξις οὐσίας διαφορὰν εἰδφάγει. Τί 
δὲ καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐπινοοῦντές τινα 
ἃλάττωσιν διὰ τὸ εἰς ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος βαπτίζεσθαι, ἐνταῦθα ἄν εἴτοοιεν ; 
ἘΠ γὰρ καταδεέστερος: ὁ Υἱὸς διὰ τὸ μετὰ Πατέρα 
κεῖσθαι, ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος 
ὃ ᾿Απόστολος ἐπὶ τὸν Πατέρα ἔρχεται, τί ἂν εἴποιεν ; 
“Αλλ᾽ οὐδὲν ἂν εἴποιμεν βλάσφημον. Οὐ γὰρ χρὴ φι- 
λονεινοῦνεας ἐκείνοις τῆς ἀληθείας ἐξίστασθαι, ἀλλὰ, 
φιᾶν μυριάκις μαίνωνται, τὰ μέτρα τῆς εὐσεδείας 
ἡμᾶς διατηρεῖν ἀναγχναῖον. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν at- 
φοῖμεν ἡμεῖς μείζονα τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, ἐπειδὴ 
«οὔ Χριστοῦ πρῶτον ἐμνημόνευσεν * ἐσχάτης γὰρ 
«οὔῦτο μανίας, καὶ ἀσεδείας ὑπερδολὴ πάσης οὕτως 
οὐδὲ ἐκχεῖ διὰ τὸ μετὰ τὸν Πατέρα χεῖσθαι τὸν Υἱὸν, 
ἔλάττοντα χρὴ νομίζειν ἡμᾶς εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱόν. Τοῦ ἐγείραντος εαἰὐὑτὸν ἐκ γεκρῶν. Τί ποιεῖς, 
ὦ Μαῦλε ; ἰουδαΐζοντας ἀνθρώπους iváyetw εἰς πί- 
στιν θέλων, οὐδὲν τῶν μεγάλων ἐκείνων καὶ λαμ- 
πρῶν ἄγεις εἰς μέσον, οἷον ὃ πρὸς Φιλιππησίους 
ἔγραφες, λέγων, ὅτε Ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ * ὃ μετὰ 
καῦτα ἐπιστέλλων ᾿Εδραίοις ἀνεδόησας, ὅτι ᾿Ακαύ- 
γασμά ἐστι τῆς δόξης, καὶ χαραχεὴρ τῆς $xo- 
σκτάσεως [601] αὐτοῦ" ὃ Ex προοιμίων ὁ τῆς Bpov- 
τῆς υἱὸς ἀνεφώνησεν, ὅτι "Er ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, 
καὶ ὁ Aópoc ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θϑὸς ἦν 
ὁ Λόγος" ὃ πρὸς Ἰουδαίους πολλάχὶς αὐτὸς ὁ Ἴη- 
σοῦς φθεγγόμενος ἔλεγεν, ὅτι τὰ αὑτὰ δύναται τῷ 
Πατρὶ, καὶ τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἔχει. Τούτων οὐδὲν 
λέγεις, ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, τῆ: κατὰ σάρκα 
οἰχονομίας μέμνησαι, σταυρὸν εἰς μέσον φέρων καὶ 
νέκρωσιν; Ναὶ, φησίν. Εἰ μὲν γὰρ πρὸς ἀνθρώπους 
& λόγος ἦν μηδὲν μέγα περὶ τοῦ Χριστοῦ φανταζο- 
μένονς, καλῶς εἶχεν ἐχεῖνα λέγειν" ἐπειδὴ δὲ ὡς 
μᾶλλοντες τιμωρεῖσθαι, εἰ ἀποσταῖεν τοῦ νόμου, 
ατασιάζουσι πρὸς ἡμᾶς, διὰ τοῦτο πράγματος μέμνη- 
ται, δι οὗ πᾶσαν ἐκδάλλει τοῦ νόμου τὴν χρείαν, 
λέγω δὴ τὴν £x τοῦ στανροῦ, καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ἀὐθεργεσίαν ἐγγινομένην ἄπασι. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὅτι ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπῆρχε, καὶ τὸ ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ Θεῷ, καὶ ὅσα 
«τοιαῦτα, δειχνύντο; μὲν ἣν τὴν τοῦ Λόγον θεότητα, 
οὐδὲν δὲ ποιοῦτον εἰς τὸ παρὸν συμθαλλομένου " τὸ 
δὲ εἰπεῖν, Τοῦ ἐγείραντος αὑτὸν ἐκ vsxpor, &va- 
μιμνήσχοντος ἣν τῆς ὑπὲρ ἡμῶν εὐεργεσίας τὸ 
κεφάλαιον, ὅπερ οὐ μιχρὸν εἰς τὸ προχεέμενον αὐτῷ 
συνετέλει. Καὶ γὰρ εἰώθασιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων οὐχ οὕτω τοῖς τὴν τοῦ Θεοῦ μεγαλωσύνην παρ- 
εἐστῶσ: προσέχειν λόγοις, ὡς τοῖς τὴν εἰς ἀνθρώπους 
εὐεργεσίαν ἐυνδεικνυμένοις. Διόπερ ἀφεὶς ἐκεῖνα εἰ- 
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πεῖν περὶ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας γεγενημένης 
ποιεῖται τὸν λόγον. 

γ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπιπηδῶσιν ol αἱρετιχοὶ λέγοντες, Ἰδοὺ ὁ 
Πατὴρ ἐγείρει τὸν Υἱόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ νενοσή- 


κασι, πρὸς μὲν τὰ ὑψηλὰ τῶν δογμάτων ἐϑελοχω- 


φοῦσι, τὰ δὲ ταπεινὰ, καὶ f) τῆς σαρχὺς ἕνεχεν εἰρη- 
μένα οὕτως, ἣ διὰ τὴν εἰς τὸν Πατέρα τιμὴν, ἣ δι᾽ 
ἄλλην τινὰ οἰχονομίαν, ταῦτα ἐχλέγουσι, xai καθ᾽ 
ἑαυτὰ ἐξετάζοντες, ἐπηρεάζουσιν ἑαυτοῖς (οὐ γὰρ ἂν 
εἴποιμι τῇ Γραφῇ)  οὃς ἡδέως ἂν ἐροίμην. τίνος 
ἕνεχεν ταῦτα λέγουσιν : ἄρα ἀσθενῆ τὸν Υἱὸν ἐπ'- 
δεῖξαι βουλόμενοι, xal οὐκ ἰσχύοντα πρὸς ἑνὸς 
ἀνάστασιν σώματος ; Καὶ μὴν ἡ εἰς αὑτὸν κίστις 
καὶ τὰς σχιὰς τῶν εἰς αὑτὸν πιστενόντων ἀνιστᾷν 
ἐποίησε νεφρούς. Εἶτα οἱ μὲν εἰς αὐτὸν ταστεύοντες 
ἄνθρωποι, θνητοὶ μὲν ὄντες, Ext ἀπὸ σχιᾶς μόνης 
τῶν πηλένωγ Gud. ᾿νερίνων, χαὶ ἐματάων olo 
σώμασι τούτοις περιχειμε., X000, ἤγειραν, 
αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἀναστῇδαι οὐχ ἴσχυσε, ..... πῶς οὐ 
φανερὰ αὕτη μανία, καὶ παρανοίας ἐπίτασις" Ovx 
ἤχουσας αὑτοῦ λέγοντος, ὅτι AUcate τὸν ναὸν τοῦ- 
τον, καὶ év τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν" καὶ 
πάλιν, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, xal 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτὴν ; Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἐγηγερχέναι λέγεται; Ὥσπερ καὶ τὰ 
ἄλλα ποιεῖν, ἅπερ αὐτὸς ποιεῖ. Καὶ γὰρ καὶ εἰς τὸν 
Πατέρα τιμῆς Évexty εἴρηται τοῦτο, καὶ τῆς τῶν 
ἀχροατῶν ἀσθενείας. Καὶ οἱ σὺ» ἐμοὶ πάντες 
dósAgpol. Τί δήφοτε οὐδαμοῦ τοῦτο πρρσέθηχεν 
ἐπιστέλλων ; [662] Ἢ γὰρ τὸ αὐτοῦ ὄνομα τίθησι 
póvov, ἣ δύο xal τριῶν ἑτέρων ὑνομασεὶ ἐνταῦθα 
δὲ πλῆθος ὁλόχληρον ἔθηχε᾽ διόπερ οὐδὲ ὀνομαστί 
τινος ἐμνημόνευσε. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; 
Διέδαλλον αὐτὸν ὡς μόνον ταῦτα χηρύττοντα. καὶ 
καινοτομίαν τινὰ τοῖς δόγμασιν ἐκειδάγοντα. Θέλων 
οὖν ἀνελεῖν αὐνῶν τὴν ὑποψίαν, καὶ δεῖξαι ὅτι πολ- 
λοὺς ἔχει τῆς γνώμης xorvvoug, σννέταξε τοὺς 
ἀδελφοὺς, δηλῶν ὅτι ἅπερ γράφει, xal ἀπὸ τῆς 
ἐχείνων γράφε: γνώμης. Taic ἙἘκκιησίαις τεῆς 
Γαλατίας. Θὺ γὰρ μίαν πόλιν, οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, 
ἀλλ᾽ ὁλόκληρον τῶν Γαλατῶν τὸ ἔῦνος αὕτη τῆς 
πλάνης ἐπενέμετο ἡ πυρά. Θέα δέ yor καὶ ἐνταῦθα 
τὴν πολλὴν ἀγανάχτησιν. Θὺ γὰρ εἶπε, Τοῖς ἀγαπη- 
τοῖς, οὐδὲ, Τοῖς ἡγιασμένοις, ἀλλὰ, Ταῖς "ExxAn- 
σίαις τῆς Γαλατίας. Τοῦτο ὃὲ ἣν euóbpa βαρνθυ- 
μοῦντος καὶ τὴν ὀδύνην ἐνδειχνυμένον, τὸ μηδὲ ἀπὲ 
τῆς ἀγάπη:, μηδὲ ἀπὸ τῆς ειμῆς τῶν ἀνομάτων αὖ- 
«τοὺς καλέσαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συνόδον μόνης " χαὶ 
μηδὲ προσθεῖναι, Ταῖς Ἐχκλησίαις τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς Ταῖς Ἐχκιησίαις τῆς Γαλατίας. “λλλως 
δὲ καὶ συνάψαι kx προοιμίων τὸ στασιάζον ἐπείγειαι" 
διὸ χαὶ τὸ ὄνομα τῆς Ἐκχλησίας τέθειχεν, ἐντρέπιον 
αὑτοὺς, χαὶ συνάγων εἰς ἕν. Οἱ γὰρ εἰς πολλὰ διῃρη- 
μένοι μέρη. οὐκ ἂν δύναιντο ταύτῃ χαλεῖσθαι τῇ προσ- 
ηγορίᾳ " τὸ γὰρ τῆ; Ἐχχλησίας ὄνομα, συμφωνίας 
ὄναμα χαὶ ὁμονοίας ἐστί. Χάρις μῖν καὶ aipdum da) 
Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χ’ 

μὲν ἀναγχαίως τοῦτο τίθησι, qM 

ἀποστέλλων νῦν. Ἐπειδὴ γὰρ « 
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instaurationem : et quoniam seipsos hostes 
want Deo, obsecrat Deum ut eos ad eamdem 
reducat. Deo Patre. 
( argumentum contra Ánomoos. — Ε hoc ex 
ursum facile capiuntur h:retici. Nam qui 
m in initio sui Evangelii, cum ait, Et Deus erat 
« (Joan. 1. 1), dicunt ideo Θεόν, id est Deum, 
. articulo posuisse, ut Filii deitatem induceret 
1 minorem (a) ; itemque Paulum , eum ait Fi- 
; forma Θεοῦ, id est Dei , fuisse, non de Patre 
loquutum , eo quod ibi quoque Dei nomen ca- 
ticulo : quid hic dicturi sunt, cum ipse Paulus 
uatur, non ἄπὸ τοῦ Θεοῦ, id est a Deo, pr«efixo 
0 ; Sed ἀπὸ Θεοῦ Πατρός, id est a Deo Patre, 
'ticulo ? Patreur vero hic Deuin. appellat , non 
a illia assentans ae blandiens , sed acriter ar- 
, causamque commemorans cur facti sint lilii. 
vira per legem , sed per lavacrum regeneratio- 
c honoris adepti sunt : ideoque passim in ipsis 
exordiis spargit beneficeutiz divinae vestigia , 
: non dicens : Cum servi sitis, cum sitis ho- 
; alienati , qua fronte vocatis Patrem. Deun ? 
ex vobis largita est istam cognationem ? cur 
deserto eo, qui vos in hanc propinquitatem 
t, rursum transcurritis ad p:edagogum ? Neque 
Patris nomen tantum , verum Filii cognomina 
ebant ad declarandam illis Dei erga ipsos mu- 
tiam. Etenim. Domini Jesu Christi nomen si 
Mer expendatur, totam illius beneficentiam de- 
. Jesus enim , inquit , ob hoc vocabitur, Quo- 
ipse salvum faciet populum suum a peccatis ipso- 
Matth. 1. 91) : Christi vero cognomen Spiritus 
inem revocat in memoriam (b). 4. Qui dedit se- 
um pro peccatis nostris. 
Vides quod non servile sustinuerit ministerium, 
quoquam sit traditus, sed ipse seipsum tradi- 
jJtaque cum audis Joannem dicentem , quod 
Filium suum unigenitum.dedit pro nobis (Joan. 
), ne ob id dimiuuas Unigeniti dignitatem, neve 
humanum de illo suspiceris. Quamquain enim 
dicitur tradidisse, non hoc dicitur, ut imagine- 
iod Filius Patri servili more inserviat, sed ut 
igas hoc Patri quoque fuisse placitum. Quod et 
'aulus declarat, dicens : Juxta voluntatem Dei et 
s nostri. Non dixit , secundum przceptum, sed, 
adum voluntatem. t4enim cum eadem sit volun- 
atris ac Filii , h:ec voluit et Pater. Pro peccatis. 
is. Inuumeris , inquit, malis nosipsos involvera- 
, eramusque extremo supplicio obnoxii. Ac lex 
»m adeo non liberabat, ut condemnarit etiam , 


Eusebius C:esariensis, qui putabat Filium nec consub - 
3lem Patri, nec deitate ipsi parem, hoc etiam affert 
nentum libro contra Marcellum, capite t6 et 17. Allato 
oannis Evangelist:e versiculo, t» ἀρχε ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
ὃν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος arguit ille τὸν Θιόν, Deum Patrem 
articulo «o», Filium vero sine articulo esse, καὶ Θιὸς ἦν ὁ 
quia nem;,.e Filius alterius miuorisque substanulize es- 
quam Pater. lloc. autem Arianorum Anomcorumque 
mentum frequenter opponebatur , quod ex aliis Scri- 
e locis confutat Chrysostomus. D. 

ἢ Χριστός enim tuictiün , χρῖσις unctionem significat : res 
ΓΗΔ. 
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sic prodito peccato el in aperium prolato, ut nec li- 
leros reddere , nec iram Dci sedare valeret . sed Dci 
Filius et hoc quod erat impossibile, reddidit possibile, 
dum et peccata dissolvit , et inimicos constituit iu 
amicorum ordinem , et alia iunuinera bona largitus 
est. Post hiec ait : Ut eriperet nos ex prasenti seculo 


malo. Rursus lioc dictum alii arripiunt hzretici , 


damnantes hanc przsentem vitam , et in hoc Pauli 
testimonium allegantes. Ecce, inquiunt, presens sa:- 
culum appellat malum. Sed age dic mihi, quid est 
sxeulum ἢ Tenipus diebus et horis distinctum. Quid 
igitur? an spatium dierum malum est ? an malus est 
solis cursus? At nemo istud umquam dicturus est , 
etiamsi ad extremam venerit amentiam. Verum , in- 
quies, non tempus dixit malum, sed przesentem vitam 
appellavit malam. Atqui non istud sonant verla 
Pauli ; verum non sistis in verhis , ex quibus nectis 
hujus vite accusationem , sed ipse tibi aperis inter- 
pretandi viam. Proinde nobis quoque concedas , ut 
quz dicta sunt interpretemur , idque eo magis, quod 
quae nos afferimus et pia swnt et rationi consenta. 
nea. Quid igitur dicturi sumus ? Quod nullum malum 
esse queat umquam causa boni ; hxc vero vita innu- 
merabiles coronas tantaque pra'mia pariat. Unde 
et ipse Paulus supra modum liudat eam , loqueis 
hunc in modum : (Quod ai vivere in carne hic mihi 
[ructus est operis , εἰ quid eligam ignoro ( Philipp. 4. 
$2). Hic vero cum sibi proponat optionem, utrum hic 
mallet vivere , an dissolvi et esse cum Christo , po- 
tius ducit hic commorari. Quod si mala esset vita , 
nequaquam hoc ille de seipso dixisset, ncc alius 
quisquam potuisset ea ad virtutem abuti, quantumvis 
adhibuisset studii. Nullus enim umquam malitia pos- 
sit in bonum uti, non scortatione ad pudicitiam, non 
invidia ad benevolentiam. Nam cum Paulus de pru- 
deutia carnis loquens scribit, eam non esse subje- 
ctam legi Dei ; neque enim posse ( Rom. 8. 7 ) ; huc 
sentit, malitiam donec mauet malitia, nou posse esse 
virtutem. Proinde cum audis malum saeculum, in- 
tellige pravas actiones , propositum animi corru- 
ptum. Neque enim ob id venit Christus, ut nos 
occideret exigeretque ex hac vita, sed ut nos in mun- 
do relictos , dignos efficeret, qui in c:elis versemur. 
]deoque Patri loquens, sic ait : Et hi in mifido eunt, 
el ego ad te venio ( Joan. 11. 41 ) ; ac rursum , Non 
rogo, ut tollas eos de mundo, sed ul serves eos a malo; 
lioc est, a malitia. Quod si non pateris lianc interpre- 
lationem (a) , sed adhue pr:edicas bauc vitam esse 
n.alam, ne crimineris eos qui sibi ipsis consciscunt 
necem. Ut enim quise subducit a malis, nog crimina- 
tionem meretur, sed coronam : ita qui violenta morte, 
seu laqueo seu aliis modis , vitam abrumpit , hun« 
liaudquaquam zequum fuerit in crimen vocari secun - 
dum vestram sententiam. Nune vero et Deus illos 
acrius punit quam liomicidas , et nos onines eos de- 
testamur ; atque id jure merito. Nam δὶ alios occide- 
re fas uon est, multo magis nefas est seipsum occide- 


(a) Nanichazos notat. 
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gv, εἰ εἰς δὲ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συντελεῖ ζωὴν, 

ς αὑτοί φασι, πονηρὰν, σώματα τρέφουσά τε, 
ταυγάξαυσα, χαὶ χαρποὺς εἰς ἀχμὴν ἄγουσα. 
ν πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ πονηροῦ βέου τοσαύτην 
δι λειτουργίαν οὗτοι οἱ χαθ’ ὑμᾶς θεοί ; ᾿Αλλ᾽ 
k ἄστρα θεοὶ, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἔργα θεοῦ πρὸς 
μβτέραν πεποιημένα χρείαν, οὔτε ὁ χόφμος πο- 
Εἰ δὲ λέγοις μοι τοὺς ἀνδροφόνους χαὶ τοὺς 
ς καὶ τοὺς τυμδωρύχους, αὐδὲν ταῦτα πρὸς τὸν 
:& βίον " οὐδὲ γὰρ τῆς ἐν σαχρὶ ζωῆς ταῦτα 
ἡματα, ἀλλὰ ^i, διεφθᾳρμένης προαιρέσεως. 
τῆς παρούσης ζωῆς ἣν ταῦτα, ὡς πάντως αὐτῇ 
Δηρωμένα, οὐδεὶς ἂν ἐλεύθερος ἣν οὐδὲ καθα- 
ῦρᾳ γοῦν τῆς ἐν σαχρὶ ζωῆς τὰ ἰδιώματα οὐ- 
juv&pevoy διαφυγεῖν. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι ; Τὸ 


,, τὸ πίνειν, τὸ χαθεύδειν, τὸ αὔξεσθαι, τὸ ᾿ 


, τὸ διψῆν, τὸ γεννᾶσθαι, τὸ τελευτᾷν, xal τὰ 
 ἑοιχότα ἅπαντα. Καὶ τούτων οὐδεὶς dv πε- 
vo, οὐχ [665] ἁμαρτωλὲς, οὐ δίχαιος, οὐ βα- 
, οὐχ ἰδιώτης, ἀλλὰ πάντες ὑποχείμεθα τῇ τῆς 
e ἀνάγχῃ. Οὕτω xal τὸ φαῦλα πράττειν, εἰ τῇ 
τῆς ζωῆς ὧν συγχεχληρμμένον, οὐδεὶς ἂν αὐτὰ 
ἕν, ὥσπερ οὐδὲ ἐχεῖνα. Μὴ γάρ pot τοῦτο 

ὅτι σπάνιοι οἱ κατορθοῦντες. Τῶν γὰρ qvst- 
ναγχῶν οὐδένα εὑρήσεις περιγεγενημένον ποτέ. 
ἕως ἂν εὑρίσχηται χαὶ εἷς χατωρθωχὼς ἀρε- 
ὑδὲν ὁ λόγο; παραθλαθήσεται. Τί ghi, ἄθλιε 
λαίπωρε; πονηρὰ ἡ παροῦσα ζωὴ, ἐν Tj τὸν 
ἐπέγνωμεν, ἐν ἧ περὶ τῶν μελλόντων φιλοσο- 
ν, ἐν f] γεγόναμεν ἐξ ἀνθρώπων ἄγγελοι, xoi 
yt) συγχορεύομεν δυνάμεσι ; Καὶ ποίαν ἑτέραν 
wp£y τῆς πονηρᾷ; ὑμῶν γνώμης xai δι- 
μμένης ἀπόδειξιν; 


Γίνος οὖν ἕνεχεν ὁ Παῦλος εἶπε, φησὶν, αἰῶνα 
ὃν τὸν ἐνεστῶτα ; Τῇ χοινῇ χεχρημένο; συν- 
Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, Καχὴν 
ἡμέραν, οὐ τὸν καιρὸν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν, ἣ τὴν 
ἴᾷσιν διαδάλλοντες. Οὕτω xal ὁ ἸΙαὖλος τὰς 
ἃς διαδάλλων προαιρέσεις, τῇ συνηθείᾳ xéygn- 
ιαὶ δείχνυσιν, ὅτι καὶ τῶγ προτέρων ἡμᾶς ἀπήλ- 
ὁ Χριστὸς ἁμαρτημάτων, χαὶ πρὸς τὸ μέλλον 
σατο. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Τοῦ δόντος ἑαυ- 
πὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, Exelvo ἐδήλωσε" τῷ 
γαθεῖναι, "Occ ἐξέζηται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐν- 
τος αἰῶγος πονηροῦ, τὴν πρὸς τὸ μέλλον ἀσφά- 
ἐνέφηνεν. Ὁ μὲν γὰρ νόμος xai πρὸς τὸ ἕν 
δι, ἡ 05 χάρις πρὸς ἀμφότερα δυνατὴ γέγονε. 

τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἡμῶν. 
δὴ γὰρ ἐνόμιζον ἐχεῖνοι τοῦ Θεοῦ παραχούειν, 
δωχότος τὸν νόμον, xat ἐδεδοίχεσαν, εἰ τὴν Πα- 
ἀφέντες προσέλθοιεν τῇ Καινῇ " χαὶ ταύτην 
| διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν λέγων, ὅτι xal τῷ 
; ταῦτα δοχεῖ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πατρὸς, 
Πατρὸς ἡμῶν, xaX συνεχῶς αὐτὸ τίθησιν, ἐν- 
2v αὐτοὺς τῷ δειχνύναι, ὅτι Πατέρα ἡ μῶν τὸν 
| Πατέρα πεποίηχεν ὁ Χριστός. Ὧ ἡ δόξα εἰς 
αἰῶνας. A(ujv. Καὶ τοῦτο xatyby καὶ παρηλ- 
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λαγμένον. Τὸ γὰρ, ᾿Αμὴν, οὐδαμοῦ ἐν ἀρχῇ καὶ 
προοιμίαις Ἐπιστολῆῇς εὑρίσχομεν χείμενον, ἀλλὰ 
μετὰ πολλά. Ἐνταῦθα δὲ δειχνὺς, ὅτι xal τὰ εἰρη- 
μένα ἱχανὴν εἶχε χατηγορίαν Γαλατῶν, xoi ὅτι ὁ 
λάγος ἀπηρτισμένος ἐστὶ, τὸ προοίμιον τοῦτο τέθειχε. 
Τὰ γὰρ φανερὰ τῷν ἐγχλημάτων οὐ πολλῆς δεῖται 
χατασχενῆς. ᾿Αναμνήσαξ γὰρ τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς 
ἀγᾳστάσεως, τῆς τῶν ἁμαρτημάτων λυτρώσεως, «τῇς 
πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας, τῆς τοῦ Πατρὸς γνώμης, τῆς 
τοῦ ΥἹοῦ βονλῇς, τῆς χάριτος, τῆς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ 
τῆς δωρεᾶς, εἰς δοξολογίαν τὸν λόγον χατέκλεισεν. Οὐ 
διὰ τοῦτο δὲ μόνον τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὰ 
μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἐχπλήττεσθαι τῆς δωρεᾶς τὸ μέγε- 
θος, τῆς χάριτος τὴν ὑπερβολὴν, καὶ ἐννοεῖν τίνας 
ὄγτας τί εἰργάσατο ὁ Θεὰς ἀθρόον καὶ ἐν ἀχαριαίᾳ 
καιροῦ ῥοπῇ " ἅπερ τῷ λόγῳ [606] παραστῆσαι μὴ 
δυνάμενος, εἰς δοξολαγίαν χατέλυσεν, οὐ τὴν ἀξίαν, 
ἀλλὰ τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν ὑπὲρ τῆς οἰχουμέ - 
vr« ἀναπέμπων ἀπάσῃς. Διὰ τοῦτο xal σφοδρότεραν 
τῷ μετὰ ταῦτα χέχρηται λόγῳ, χαθάπερ πυρωθεὶς 
σφοδρῶς ὑπὸ τῆς Evvola; τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θερῦ. 
Εἰπὼν γὰρ, 'Q ἡ δόξα εἰς τρὺς αἰῶνας, ἀμὴν, 
ἀπὸ σφοδροτέρας ἄρχεται ἐπιπλήξεως, οὕτῳ λέγων " 
Θαυμάζω, ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ, εἰς ἕτερον 
εὐαγγέλιον. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς τοῦ νόμου φυλα- 
xfj; ὑπώπτευον ἀρέσχειν τῷ Πατρὶ, χαθάπερ xai 
Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν διώχοντες, τοῦτο πρῶτον ἐν- 
δείχνυται, ὅτι οὐ τὸν Χριστὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
Πατέρα παροξύνουσι τοῦτο πράττογτες. Οὐ γὰρ ἀπὰ 
τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μεθ- 
ίστασθε τοῦτο ποιοῦντες. Ὥσπερ γὰρ dj Παλαιὰ οὐ 
τοῦ Πατρὸς μόνον, ἀλλὰ xai τοῦ Υἱοῦ, οὕτω xai ἡ 
χάρις οὗ τοῦ Υἱοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
πάντα xowá* Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πατρός μου, ἐμά 
ἐστιν. Εἰπὼν τοίνυν. ὅτι χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφίσταν- 
ται, δύο ἐγχλήματᾳ τίθησι, χαὶ τὴν μετάθεσιν, xoi 
thv ταχίστην μετάθεσιν. Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον χατ- 
ηγορίᾳας ἄξιον, τὸ μετὰ πολὺν ἀποστῆναι χρόναν᾽ ἀλλὰ 
ἐνταῦθᾳ περὶ ἀπάτης ὁ λόγος. Λξιος μὲν γὰρ ἐγχλη- 
μάτων xal ὁ μετὰ πολὺν χρόγον * ὁ δὲ ἐκ πρώτης 
προσδολῆς,, xal ἐν. αὑτοῖς τοῖς ἀχροδολισμοῖς χατα- 
πεσὼγ, ἐσχάτης ἀσθενείας ἐξήνεγχεν ὑπόδειγμα, ὃ 
καὶ τούτοις ἐγχαλεῖ, λέγων Τί τοῦτο, ὅτι οὐδὲ χρό- 
νου δέονται οἱ ἀπατῶντες ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἡ πρώτη προσ- 
αγωγὴ * ἀρχεῖ πάντας ὑμᾶς χαταστρέψασθαι xai 
ἑλεῖν ; καὶ ποίαν àv σχοίητε συγγνώμην ; El γὰρ ἐπὶ 
φίλων τοῦτο γινόμενον, ἔγχλημα, καὶ ὁ τοὺς προ- 
τέρους χαὶ χρησίμους τῶν ἐπιτηδείων ἀφεὶς χατα- 
Ὑνώσεως ἄξιος, ὁ Θεοῦ χαλοῦντος ἀποπηδῶν, ἐννόη- 
σον ὅσῃς ἂν εἴη τιμωρίας ὑπεύθυνος. Ὅταν δὲ εἴπῃ, 
Θαυμάζω, οὗ μόνον ἐντρέπων αὐτοὺς λέγει, ὅτι μετὰ 
τοσαύτην δωρεάν, μετὰ τοσαύτην ἁμαρτημάτων συγ- 
χώρησιν xai φιλανθρωπίας ὑπερδολὴν, εἰς ζυγὸν 
δουλείας ηὐτομόλησαν "ὁμοῦ ὅὲ xal δειχνὺς, οἵαν 


a Editi, ἀλλ᾽ ἐκ κρώτης προσαγωγῆς. SedSavil. ia qerg., 
ἡ πρώξη προσαγωγή, et sic legit Interpres Latipus, atque 
Ma sensus postulare videtur. 
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iceaterum condonationem, post immensam ex- 
ἃ humanitatem, ultro currant ad jugum servi- 
verum simul et illud ostendit qualem habeat 
s opinionem, nimirum ingentem quamdam et 
am. Neque enim si judicasset eos de numero 
ium essc , et eorum quibus facile impouitur, 
juam adiniraretur quod acciderat : verum, Quo- 
08, inquit, estis de numero sincerorum, et eo- 
εἰ multum laboris sustinuerunt, ideo miror. ld 
atis erat ad eos restituendos et ad priora revo- 
. quod ipsum iu hujus epistole medio declarat, 
: Tam multa passi estis frustra, si tamen frustra. 
"rimini. Non dixit, Tran-lati estis, sed, Trans- 
i, hoc est, Nondum credo, nondum arbitror 
am circumventionem. Quod ipsum rursus est 
re studentis. Hoc igitur cum dixisset, addit : 
mfido de vobis, quod nihil aliud sapietis ( Gul. 
Ab eo qui vocavit vos in gratia Christi. Ipsa 
| vocatio Patris est, vocationis autem causa 
it : nam ipse est qui nos reconciliavit, qui do- 
"dit : neque enim ex operibus justitize salvi fa- 
ius. Quin potius et ᾿ς illius sunt, et illa hu- 
im. Mea, inquit, ta sunt, et (ua mea(Joan. 1. 
ἰὸς dixit, Ab evangelio transferimini ; sed, 
qui vos vocavit. Quod erat dictu liorribilius, et 
nodatius ad terrorem illis incutiendum, id po- 
Mquidem qui studebant illos seducere, non id 
5 faciebant, sed paulatim eos ab ipsis rebus 
rentes, a nominibus non transferebarnt. Nam 
ον diaboli fraus est, haudquaquam uudos 
ere laqueos, quibus venatur homines. Etenim 
jsent, Desciscite a Christo, Galat» vitassent 
ut impostores et corruptores : nunc ver sinen- 
; adhuc in fide manere, et interim fraudi prz- 
es evangelii nomen, facillime ardilicium perfo- 
t, videlicel iis quie dixi, velut obtentis velamen- 
hxc noniina celantibus parietum perfossores. 
Juoniam igitur illi suam fraudem appellabant 
lium, ipse etiam adversus uomen repuguat, 
jue agit, dicens : In aliud evangelium , 7. quod 
' aliud. Pulchre : neque enim est aliud.Attamenu 
accidit zgrotantibus, dum salubribus cibis 
intur, hoc idem usu venit hic Marcionistis : 


rant enim quie dieta sunt hie, ac dicebant :- 


^aulus etiam ipse dixit, non esse aliud evange- 
Neque enim hi recipiunt omnes evaugelistas , 
ium dumtaxat : quem ipsum tamen suo arbi- 
nutilorunt commiscueruntque. Quid igitur sibi 
wn ait, Juxta evangelium meum el. predicaiio- 
"su Christi (Rom. 16. 95) * Suit quidem vehe- 
r ridicula, qus isti afferunt ; verumtamen 
juam sunt deridenda, oper:e pretium tamen est 
ellere propter eos qui facile decipiuntur. Quid 
dicemus ? Quod etiam si decies mille sint 
eliste qui scribunt evangelia , inodo scribant 
!, multa illa unicum esse evangelium, neque 
sam obstare scribentium multitudinem, quo- 
; unum sit evangelium : quemadmodum ex ad- 
, 8) unus scribens contraria dicerct, non essent 


unum evangelium qua scribuntur. Ut enim unum sit 
evangelium aut non unum, non zstimatur ex nu- 
mero scribentium, sed liinc, eademne si.t an diversa 
quie scribuntur. Unde dilucidum est, quatuor Evan- 
gelia unum esse evangelium. Cum enin quatuor ca- 
dem loquantur , non es! aliud atque aliud ob perso- 
narum differentiam, sed unum ob eorum qui loquun- 
tur consonantiam. Neque enim Paulus nune de 
numero loquitur, sed de dissonantia eorum qu;e di- 
cuntur. Proinde si secundum vim scriptorum et 
dogmatum accurationem aliud est evangelium Mat- 
{Πα}, aliud Lucze; recte Pauli sermonem hunc arri- 
piunt : sin unum et idem est, desinant ineplire , 
siiulantes liec ignorare se, qu: vel adinodum pueris 
nola perpicuaque sunt. iVisi quod quidam suni, qui 
conturbant vos, εἰ volunt subvertere evangelium Christi. 
Hoc est, donec fueritis san: mentis , non agnoscetis 
aliud evangelium, donec recto nec distorto fueritis 
intuitu, ita ut imagineimini ea quxe non sunt. Queaf- 
admodum enim oculus turbatus aliud pro alio cernit : 
ja mens pravarum cogitationum confusione pertur- 
bata, idem pati consuevit. !deo enim qui laborant 
insania, alia pro aliis imaginantur. Verum h;vc insa- 
nia periculosior est quai illa, quie noxam affert non 
in rebus sensilibus, sed in rebus intelligibilibus ; non 
in pupilla corporalium oculorum, sed iu oculis anim: 
subversionem gignens. E! velunt. subvertere. evange - 
lium Christi. Atqui unum aut alterum dumtaxat pra:- 
ceptum induxerant, circumcisionem et dierum obser- 
vationem innovantes . verom ul ostenderet quod 
pusillum quiddam perperam adinixtum, totum cor- 
rumpit, dixit subveri. evangelium. Quemadinodumn 
cnim in moxseta regia , qui paulum aliquid ainputarit 
de impressa imagine, totum numisma reddidit adul- 
teriuum : ita quisquis sana fidei vel minimam parti- 
culam subverterit, in totum corrumpitur, àb hoc 
initio semper ad deteriora procedens. 

Coutra Anomaos et Arianos. — Ubi sunt igitur qui 
nos ut contentiosos dainnant, eo quod cum hizreticis 
habemus dissidium? ubi sunt qui dictitant. nullum 
esse discrimen inter nos et illos, sed ex principatus 
ambitu proficisci discordiam ? Audiant quid dicit Pau- 
lus, nimirum illos aubvertisse evangelium , qui pau- 
lulum quiddam rerum novaruin invexerant. l-ti vero 
non pusillum quiddam innovant; nam quomodo pu- 
sillum, cum Filium Dei pr:iedicent esse creatnram ἢ 
Annon audisti , quod is qui in Veteri quoque Testa- 
mento, sabbato ligna collegerat, unicum maudatum 
nec id maximum transgressus, extremo affectus | s.t 
supplicio? quodque Oza, quoniam arcam alioqui sub- 
vertendam fulsit, e vestigio mortuus cst ( 2. fteg. 6. 
7 ), eo quod ministeriuu ipsi non congruens usur- 
parit ? Ergone sabbatum violatum el solus arcz rui- 
tur:e contactus ad. tautam indignationem Dcum pro- 
vocavit, ut qui liaec ausi fuerant, ne minimum quidem 
venim sint consequuüi : hic vero qui adoranda et 
ineffabilia dogmata corrumpit, excusationem habitu- 
rus est et veniam consequetur ? Non potest hoc fieri. 
uon potest, inquam. IHloc ipsum igitur est omniu 
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μόος, οὗτος ἀποληγίας τεύξεται καὶ συγγνώ- 
ὧχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸ 
| τοῦτό ἔστι τὸ πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν, τὸ 
ὑπὲρ τῶν μιχρῶν τούτων ἀγαναχτεῖν. Διὰ 
t μείζονα τῶν ἁμαρτημάτων ἐπεισῆλθεν, ὅτι 
πονα τῆς προσηχούσης οὐ τυγχάνει διορθώ- 
at χαθάπερ ἐν τοῖς σώμασιν οἱ τῶν τραυμά- 
᾿αφρονήσαντες, πυρετοὺς ἕἔτεχον xal σηπεδό- 
θάνατον " [669] οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ψυχῶν οἱ 
per» ὑπερορῶντες, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσιν. 
t, φησὶ, περὶ τὴν νηστείαν σφάλλεται, xal 
ἔγα ἐστίν * ἕτερος τῇ πίστει μὲν ἔῤῥωται τῇ 
κοχρινόμενος δὲ διὰ τὸν χαιρὸν, τὴν παῤῥη- 
γλέξωχεν * οὐδὲ τοῦτό τι μέγα δεινόν, "Αλλος 
θεὶς, ἠπείλησεν ἀποστήσεσθαι τῆς ὀρθῆς πί- 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἄξιον τιμωρίας * ὀργῇ γὰρ 
φησὶ, xal θυμῷ. Καὶ μνρία τις ἂν εὕροι 
χαθ' ἐχάστην ἡμέραν ἁμαρτήματα ἐπεισ- 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις. Διὰ τοῦτο xal χαταγέλα- 
ὄναμεν καὶ Ἰουδαίοις xai “Ελλησιν, εἰς μυ- 
Ἐχχλησίας σχιζομένης. Εἰ γὰρ ol παρὰ τὴν 
ποπηδᾷν τῶν θείων θεσμῶν ἐπιχειροῦντες xal 
τι παραχινεῖν, τῆς προσηχούσης ἐτύγχανον 
ξεως, οὐχ ἂν ὁ παρὼν ἐτέχθη λοιμὸς, xai 
χειμὼν τὰς Ἐχχλησίας χατέλαδεν. "Opa 
Παῦλος πῶς τὴν περιτομὴν ἀνατροπὴν τοῦ 
[ou καλεῖ, 
v δέ εἰσι πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν χαὶ τὴν αὐτὴν Ἴου- 
᾿ἰστεύοντες ἡμέραν, xai σάδδατα τηροῦντες 
χαὶ φέρομεν γενναίως, μᾶλλον δὲ ταλαιπώ- 
X τί λέγω τὰ Ἰουδαίων ; καὶ γὰρ Ἑλλήνων 
i& παρά τισι τῶν ἡμετέρων φυλάττεται, χλη- 
xax οἰωνισμοὶ χαὶ σύμθολα xaX ἡμερῶν πα- 
εις, xal ἡ περὶ τὴν γένεσιν σπουδῇ, xai τὰ 
σεδείας γέμοντα γραμματεῖα, ἃ τιχτομένων 
δίων εὐθέως ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν συντι- 
φαλῆς, bx προοιμίων παιδεύοντες χαταλύειν 
Ἢ ἀρετῆς πόνους, xal ὑπὸ τὴν πεπλανημέ- 
γνίδα τῆς εἱμαρμένης τό γε αὑτῶν ἄγοντες 
δὲ δὲ τοὺς περιτεμνομένους οὐδὲν ὁ Χριστὸς 
τοὺς τοσαῦτα ἐπισυρομένους χαχὰ, τί τοσοῦ- 
στις εἰς σωτηρίαν ὠφελήσει λοιπόν ; Καΐτοι 
μὴ παρὰ Θεοῦ δεδυμένη ἣν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπει- 
ιἰἔνετο τῷ Εὐαγγελίῳ οὐχ ἐν χαιρῷ ceXoupz- 
τα ἔπραττεν ὁ Παῦλος, ὥστε αὐτὴν περι- 
ἶτα ὁ μὲν Παῦλος; ὑπὲρ ἐθῶν Ἰουδαϊκῶν τοσ- 
uito σπουδὴν, ἐπειδὴ ἀχαίρως ἐφυλάττετο, 
; οὐδὲ τὴν Ἑλληνιχὴν περιχόψομεν συν- 
καὶ ποίαν σχοίημεν ἀπολογίαν ; Διὰ ταῦτα ἐν 
; χαὶ θορύδοις νῦν τὰ ἡμέτερα, xa οἱ μα- 
tvot φρονήματος ἐμπλησθέντες πολλοῦ τὴν 
ἔτρεψαν, χαὶ τὰ ἄνω χάτω γεγένηται. Κἂν 
τις ἐγκαλέσῃ, διαπτύουσι τοὺς ἄρχοντας, 
αχῶς ἡμεῖς αὐτοὺς ἐπαιδοτριδήσαμεν. Καΐτοι 
; μοχθηρότεροι, xal μυρίων ἧσαν χαχῶν γέ- 
προεστῶτες, οὐδὲ οὕτω τῷ μαθητῇ θέμις 
χούειν. Εἰ γὰρ περὶ τῶν Ἰουδαίων διδασχά 
jV, ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς Μωῦσέως χαθέδρας 
^ ἀχούεσθαι δίχαιο! παρὰ τῶν μαθητενομέ- 
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νων ἂν εἶεν, χαίτοι γε ἔργα εἶχον οὕτω πονηρὰ, ὡς 
τοὺς μαθητὰς [070] χελεῦσαι μὴ ζηλοῦν. μηδὲ μι- 
μεῖσθαι ἐχεῖνα, τίνος ἂν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι οἱ τοὺς 
τῆς Ἐχχλησίας προέδρους τοὺς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 
μετ᾽ ἐπιεικείας ζῶντας διαπτύοντες xol χαταπᾶ- 
τοῦντες ; Εἰ γὰρ ἀλλήλους χρίνειν οὐ θέμις, πολλῷ 
μᾶλλον τοὺς διδασχάλους. ᾿Α.21:1ὰ κἂν ἐγὼ, ἢ dye Aoc 
ἐξ οὐρανυῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ zapsAd- 
6ste, ἀνάθεμα ἔστω. Ὅρα σύνεσιν ἀποστολιχήν. 
Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ, ὅτι χενοδοξίας ἕνεχεν τὰ ἴδια 
συγχροτεῖ δόγματα, xat ἑαυτὸν ἀνεθεμάτισεν. Ἐπει- 
δὴ δὲ χαὶ εἰς ἀξιώματα χατέφενγον, Ἰάχωδον χαὶ 
Ἰωάννην, διὰ τοῦτο καὶ ἀγγέλων ἐμνήσθη. Μὴ γάρ 
μοι Ἰάχωδον εἴπῃς, φησὶ, xat Ἰωάννην * χἂν γὰρ 
τῶν πρώτων ἀγγέλων τις τῶν ἐξ οὐρανοῦ διαφθεί- 
ρων τὸ χήρυγμα, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἷ- 
πεν, ἘΣ οὐρανοῦ, ἀλλ' ἐπειδὴ καὶ οἱ ἱερεῖς ἄγγελοι 
ἐχαλοῦντο * Χεί,λη γὰρ ἱερέως φυ.λάξεται γνῶσιν, 
καὶ νόμον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόματος αὐτοῦ, ὅτι 
ἄγγελος Κυρίου παντοχράτορός ἐστιν" ἵνα μὴ 
τούτους νομίσῃς ἀγγέλους λέγεσθαι viv, τῇ τοῦ οὐ- 
pavov προαθήχῃ τὰς ἄνω δυνάμεις ἡνίξατο. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, Ἐὰν ἐναντία χαταγγέλλωσιν, ἣ ἀνατρέπωσι τὸ 
πᾶν, ἀλλὰ Κἂν μικρόν τι εὐαγγελίζωνται παρ᾽ ὃ 
εὐηγγελισάμεθα, χἂν τὸ τυχὸν παραχινήσωσιν, ἀνά- 
θεμα ἔστωσαν. Ὡς προείρηχα, καὶ ἄρτι πάλιν Aé- 
γω. ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς θυμοῦ τὰ ῥήματα εἶναι, fj 
ὑπερδολιχῶς εἰρῇσθαι, ἢ χατὰ συναρπαγὴν τινα, 
δεύτερον τὰ αὐτὰ πάλιν τίθησιν. Ὁ μὲν γὰρ θυμῷ 
τι προαχθεὶς εἰπεῖν, xdv μεταγνοίη ταχέως" ὁ δὲ 
δεύτερον τὰ αὑτὰ λέγων, δείχνυσιν ὅτι χρίνας οὕτως 
εἶπε, xal πρότερον ἐν τῇ γνώμῃ χυρώαας, οὕτως 
ἐξήνεγχε τὸ λεχθέν. Ὃ μὲν οὖν Αὐραὰμ ἀξιούμενος 
πέμψαι τὸν Λάζαρον ἔλεγεν, Ἔχουσι Μωῦσέα καὶ 
τοὺς προφήτας * ἐὰν μὴ ἐχείνων ἀκούσωσιν, οὐδὲ 
γδχρῶν ἀνισταμέγνων ἀχούσονται. Ταῦτα δὲ αὐτὸν 
εἰσάγει λέγοντα ὁ Χριστὸς, δειχνὺς ὅτι καὶ νεχρὼν 
ἐγειρομένων ἀξιοπιστοτέρας εἶναι βούλεται τὰς Γρα- 
φάς. Ὁ δὲ Παῦλος (ὅταν δὲ Παῦλον εἴπω, τὸν Χρι- 
στὸν πάλιν λέγω" αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ χινῶν αὐτοῦ τὴν 
Ψυχὴν) χαὶ ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ χαταδαινόντων αὖ- 
τὰς προτίθησι" χαὶ μάλα εἰχότως. Οἱ γὰρ ἄγγελοι, 
χἂν μεγάλοι, ἀλλὰ δοῦλοι xal ὑπουργοὶ & τυγχάνου- 
σιν ὄντες * αἱ δὲ Γραφαὶ πᾶσαι οὐ παρὰ δούλων, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ εὧν ὅλων Θεοῦ Δεσπότου γραφεῖσαι ἐπέμ- 
φθησαν. Διὰ τοῦτό φησιν’ "E&v τις ὑμᾶς εὐαγγελίση- 
ται παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὁ 
δεῖνα xal ὁ δεῖνα, συνετῶς σφόδρα καὶ ἀνεπαχθῶς. 
Τί γὰρ ἔδει λοιπὸν ὀνομάτων μνησθῆναι τὸν τοσαύτῃ 
χρησάμενον ὑπερθολῇ, ὡς καὶ ἅπαντας, xal τοὺς ἄνω 
xai τοὺς χάτω, περιλαδεῖν: Διὰ μὲν γὰρ τοῦ τοὺς 
εὐαγγελι:στὰς χαὶ ἀγγέλους ἀναθεματίσαι, πᾶν ἀξίω» 
pa περιέγραψε" διὰ δὲ τοῦ ἑαντὸν, πᾶσαν οἰχειότητα 
xai [671] γνησιότητα. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι Οἱ τυν- 
απόστολοί σου xal ἑταῖροι ταῦτα λέγουσιν " οὐδὲ γὰρ 
ἐμαυτοῦ φείδομαι τοιαῦτα χηρύπτοντος. Ταῦτα δὲ 


6 Sic Savil. in margine, εἰ italegisse videtur Inter- 
pres Latinus. Editi λειτουργοί. 
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οὐχ ὡς χαταγινώσχων τῶν ἀποστόλων φησὶν, οὐδὲ 
ὡς παραδαινόντων τὸ κήρυγμα, ἄπαγε' Εἴτε γὰρ 
ἡμεῖς, εἴτε ἐχεῖνοι, φησὶν, οὕτω χηρύσσομεν " ἀλλὰ 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτε ἀξίωμα προσώπων οὗ προσίε- 
ται, ὅταν περὶ ἀληθείας ὁ λόγος ἧ. "Apri γὰρ ἂν- 
θρώπους πείθω, ἣ τὸν Θεόν; ἣ ζητῶ ἀνθρώποις 
ὑἐρέσκειν ; El γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἥρεσκον, Χριστοῦ 
δοῦος οὐκ ἂν ἥμην. El γὰρ χαὶ ὑμᾶς ἡπάτων, 
φησὶ, ταῦτα λέγων, μὴ τὸν Θεὸν δύναμαι παραλογί- 
σασθαι τὸν τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἰδότα, xaX ᾧ 
πᾶσά μοι σπουδὴ διαπαντὸς ἀρέσχειν; Εἶδες φρό- 
γνημα ἀποστολιχόν ; εἶδες ὕψος εὐαγγελιχόν ; Τὰ αὐτὰ 
δὲ ταῦτα xai Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν, Οὐχ 
ὑμῖν ἀποιογούμεθα, ἀ.1.} ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν 
καυχήματος * καὶ πάλιν, Ἑ μοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναχριθῶ, ἣ ὑπὸ ἀνθρωπίνης 
ἡμέρας. Ἑπειδὴ γὰρ μαθηταῖς διδάσχαλος ὧν ἀναγ- 
χάζεται ἀπολογεῖσθαι, ὑπομένει μὲν αὐτὸ, δυσανα- 
σχετεῖ δὲ, οὐ δι᾽ ἀπόνοιαν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν 
εὐχολίαν τῆς τῶν ἀπατιυμένων γνώμης, χαὶ τὸ μὴ 
σφόδρα παρ᾽ αὑτοῖς πιστεύεσθαι. Διὸ καὶ ταῦτα. εἴ- 
ρῆχε, μονονουχὶ λέγων Μὴ γὰρ πρὸς ὑμᾶς μοι Ó 
λόγος ἐστί; μὴ γὰρ ἄνθρωποί μοι διχάζειν μέλλουσι; 
πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶ, καὶ ὑπὲρ τῶν eb- 
θυνῶν τῶν ἐχεῖ ἅπαντα πράττομεν, xat οὐχ ἂν εἰς 
τοσοῦτον ἤλθομεν ἀθλιότητος, ὡς μέλλοντες ἀπολο- 
γεῖσθαι τῷ πάντων Δεσπότῃ ὑπὲρ ὧν χηρύττομεν, 
διαφθείρειν τὰ δόγματα. 

η΄. Ὥστε ὁμοῦ μὲν ἀπολογούμενος, ὁμοῦ δὲ αὐτῶν 
χατεξανιστάμενος, ταῦτα τέθειχε. Τοὺς γὰρ μαθητευο- 
μένους οὗ διχάζξειν τοῖς διδασχάλοις 8, ἀλλὰ πιστεύειν 
προσῆχεν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἀντεστράφη ἡ τάξις, χαὶ χριταὶ 
χαθέξεσθε,͵ φησὶ, μάθετε ὅτι τῆς μὲν πρὸς ὑμᾶς ἀπο- 
λογίας οὐ πολύς μοι λόγος, τὸ ὃὲ πᾶν διὰ τὸν Θεὸν 
πράττομεν, χαὶ ὥστε ἐχεῖνον b περὶ δογμάτων ἀπυ- 
λογήσασθαι τούτων. Ὁ μὲν γὰρ ἀνθρώπους θέλων 
πεῖσαι, πολλὰ ὕπουλα ποιεῖ χαὶ δι:στραμμένα, xax 
ἁπάτῃ χέχρηται χαὶ Ψεύδει, ὥστε πεῖσαι xal ἑλεῖν 
τὴν τῶν ἀχουόντων γνώμην * ὁ δὲ Θεὸν πείθων, xal 
ἀρέσχειν ἐχείνῳ σπουδάζων, ἀπλὴς δεῖται διανοίας 
xxi χαθαρᾶς " ἀνεξαπάτητον γὰρ τὸ Θεῖον. Ὅθεν 
ὅὄτλον, ὅτι χαὶ ἡμεῖς, φησὶν, οὐ φιλαρχίας ἕνε- 
xtv, οὐδὲ ὥστε μαθητὰς ἔχειν, οὐδὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν 
ἐφιέμενοι δόξης ταῦτα γράφομεν " o5 γὰρ ἀνθρώποις 
ὀρέσαι ἑσπουδάχαμεν, ἀλλὰ Θεῷ. Εἰ γὰρ ἤθελον &v- 
θρώποις ἀρέσχειν, ἔτι μετὰ ᾿Ιουδαίων ἤμην, ἔτι τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐδίωχον. Ὁ δὲ ἔθνους ὁλοχλήρου xat οἷ- 
χείων χαὶ φίλων χαὶ συγγενῶν καὶ δόξης τοσαύτης 
χαταφρονῆσας, xal ἀνταλλαξάμενος τούτων διω- 
γὙμοὺς καὶ ἔχθρας xal πολέμους χαὶ θανάτους χαῦ- 
ἡμερινοὺς, εὔδηλον ὅτι xal ταῦτα, ἃ λέγω νῦν, οὐ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων δόξης ἐφιέμενο,, λέγω. Ῥοῦτο δὲ εἴρη- 
χεν, ἐπειδὴ μέλλει xal τὸν πρότερον αὐτοῦ διηγεῖ- 
σθαι [672] βίον, καὶ τὴν ἀθρόαν μεταδολὴν, καὶ 
δεικνύναι bU ἐναογῶν ἀποδείξεων, ὅτι μετ᾽ ἀληθείας 


8 Savil. in margine ponit τούς διδασχάλους, qus lectio 
melior videtur. 

b Notat in margine Savilius legendum esse πρὸς ἐχεῖνον, 
que lectio praestat omnino, 
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μετέστη, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι αὐτοῖς ἀπϑαογούμι- 
νος ταῦτα ποιεῖ, καὶ ἑπαρθῶσι. Διὰ τοῦτο προεῖΐπεν᾽ 
"Apri γὰρ ἀνθρώπους πείθω ; Οἷδε γὰρ εἰς χα!ρὸν 
τὸν προσήχοντα πρὸς τὴν τῶν μαθητευομένων διόρϑω- 
σιν καὶ ὑψηλὸν xat μέγα τι φθέγγεσθαι. Καίτοι γε fo 
ἑτέρωθεν τὰς ἀποδείξεις ποιήσασθαι τοῦ μετὰ ἀχηθεί;ς 
κηρύττειν, ἀπὸ τῶν σημείων, ἀπὸ τῶν θαυμάτων, 
ἀπὸ τῶν κινδύνων, ἀπὸ τῶν δεσμοωτηρίων, ἀπὸ τῶν 
καθημερινῶν θανάτων, ἀπὸ τοῦ λιμοῦ. καὺ τοῦ δίψους, 
xai τῆς γυμνότητος, ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ πρὸς τοὺς deubasostólouc, ἀλλὰ xol 
τοὺς ἀποστόλους ὁ λόγος ἣν αὐτῷ vuv, ἐχεΐ"οι δὲ κεὶ 
τούτων ἧσαν κεκοινωνηχότες, τῶν χινδύνων λέγω, 
ἑτέρωθεν μεθοδεύει τὸν λόγον" ἐπεὶ, ὅτε πρὸς τοὺς 
ψευδαποστόλους ἀπετείνατο, οὕτω προσάγει τὴν σὺγ- 
χρισιν, τὴν ἐν τοῖς κινδύνοις ὑπομονὴν εἰς μέσον φέ- 
ρὼν χαὶ λέγων * Διάκονοι Χριστοῦ εἷσι; (παρα- 
φρονῶν JAaAó) ὑπὲρ ἐγώ " ἐν κόποις περισσο- 
τέρως, ὃν πιηγαῖς ὑπερθα. λόγτως,, ἐν gule- 
xaic περισσοτέρως, ἐν θανάτοις xoJAAdouc " νὸν 
μέντοι τὴν προτέραν ἀναστροφὴν λέγει, xal φησι" 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδειῖφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι κατὰ ἔν. 
θρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου xe 
ἔλαδον αὑτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀ.1.1ὰ δι ἀχο- 
καδωύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Opa πῶς ἄνω κεὶ 
κάτω τοῦτο διισχυρίζεται, ὅτι τοῦ Χριστοῦ vive 
μαθητὴς, οὐχ ἀνθρώπου μεσιτεύοντος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
δι᾽ ἑαυτοῦ χαταξιώσαντος ἀποχαλύψαι τὴν γνῶσι 
αὐτῷ πᾶσαν. Καὶ ποία τοῖς ἀπιστοῦσιν ἀπόδειξις 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ τὸν Θεὸν ἀποχαλύψαι σοι δι᾽ ἑαυτοῦ, 
xai μὴ διὰ μέσον τινὸς τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα μυστὴ- 
pa; Ἡ προτέρα ἀναστροφὴ, φησίν " οὐ γὰρ ἄν, εἰ 
μὴ Θεὸς ἣν ὁ ἐκχαλύπτων, οὕτως ἀθρόαν ἔσχον με" 
ταδολήν. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων διδασχόμενα, 
ὅταν σφοδροὶ xal διαχαεῖς ὦσιν ἐν τοῖς ἐναντίας, 
χρόνου δέονται καὶ πολλῆς τῆς μηχανῆς πρὸς τὸ πεῖ 
σθῆναι" ὁ δὲ οὕτως ἀθρόον μεταστὰς, xa ἐν αὐτῇ τῇ 
τῖς μανίας ἀχμῇ καθαρῶς νήψας, εὔδηλον ὅτι θείας 
τυχὼν ὕψεως xai διδασχαλίας, ἀθρόον πρὸς «hv τε’ 
θαρὰν ἐπανῆλθεν ὑγείαν. Διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται τ᾽’ 
fA τῆς προτέρας αὐτοῦ διηγήσασθαι ἀναστροφῆς, τὶ 
μάρτυρας αὐτοὺς χαλεῖ τῶν γενομένων. Ὅτι μὲν và 
χαττξίωσεν ὁ τοῦ θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς δι᾽ ξαυτοῦ pt 

καλέσαι ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὑμεῖς οὐκ ἴστε" πῶς Tib 

οἱ μὴ παρόντες ; ὅτι δὲ διώχτης ἤμην, σφόδρα ἴστε. 

Καὶ γὰρ μέχρις ὑμῶν ἡ σφοδρότης ἡ ἐμὴ bui 

χαίτοι πολὺ τὸ διάστημα Παλαιστινῶν καὶ Γαλατῶν 

ὥστε οὐκ ἂν τοσοῦτον διέθη ἡ φήμη, εἰ μὴ τοῦ 

τῶν γινομένων ὑπερβολὴ Tv, καὶ πᾶσιν ἀφόρην. 

Δι xal φησιν" Ἡχούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν it 

στροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτε καθ' np. 

δοιϊιὴν ἐδίωκον τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ 6e 

καὶ ἐπόρθουν αὐτήν. Ὁρᾷς πῶς ἕκαστον μὲ 

ἐπιτάσεως τίθησι, xal οὐκ αἰσχύνεται ; Οὐ TM, 
ἁπλῶς ἐδίωχεν, [615] ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀπά, 

xai οὐχ ἐδίωχε uóvoy, ἀλλὰ xal ἐπόρθει, τουτέστι, 

σδέσαι ἐπεχείρειτηὴν Ἐχχλησίαν, καταστρέψαι, κεῖ- 

ελεῖν, ἀφανίσαι" τοῦτο γὰρ πορθοῦντος ἔργον. Καὶ 
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itatem complexus est. Ne mihi dixeris, in- 
llega tui et socii apostoli hiec dicunt : nec 
ij pareo, si diversa przedicem. Non hec dicit, 
imnaret apostolos tamquam evangelicze pro- 
i& przvaricatores, absit ; ait enim, Sive nos 
sic praedicamus ; sed ut ostenderet persona- 
'nitatem non recipi, quoties expenditur veri- 
Nunc enim hominibus suadeo, an Deo? aut 
ominibus placere? Si enim adhuc hominibus 
€, Christi servus non essem. Quamvis enim, 
ros fallerem hzxec dicens ; num et Deo valeam 
re, qui perspicit arcana mentis, et cui ut pla- 
semper omne mihi studium fuit? Vides spi- 
postolicum, vides sublimitatem evangelicam. 
dem autem in Epistola ad Corinthios dixit : 
ds excusamus nos, sed occasione:n damus vobis 
i (2. Cor. 5. 19); atque iterum, Mihi vero 
imo est ut a cobis judicer, aut ab humeno die 
4. 5). Cum enim doctor cogeretur se disci- 
cusare, sustinet quidem illud, sed tamen in- 
rt, liaud quidem ob arrogantiam ; absit hoc ; 
im ob id quod ii qui seducebantur, tam mo- 
nt animo tamque instabili sententia ; partim 
eius verbis apud illos parum cera fides ha- 
Et ideo his propemodum usus est ver- 
1 mihi apud vos est habenda oratio? an 
; mihi jus dicturi sunt? apud Deum dicturi 
aique ut apud illud tribunal bonam habea- 
sam, omnia facimus, ac non eo devenimis 
Mis, ut cum rationem reddituri sius om- 
mino super iis qux: predicamus, corrumpa- 
ingelii dogmata. | 
ique partim sese excusans, partim illos ex- 
is, hzc verba posuit. Non enim conveniebat 
is jus dicere przeceptoribus, se! credere et 
rare. Verum quoniam, inquit, inversus est 
judices nunc sedetis ; scitote mihi non esse 
ere curz, quomodo me purgem apud vos, sed 
cimus propter Deum, utque illi de hisce do- 
s reddamus rationem. Etenim qui studet ho- 
suadere, mulia facit subdola pravaque, et 
is utitur et mendacio, quo persuadeat men- 
capiat auditorum : contra, qui Deo suadet, 
acere studet, huic simplici puraque mente 
'ς Deus enim falli non potest. Unde persyi- 
it, inquit, nos quoque nec principatum am- 
nec discipulos colligendi studio, neque glo- 
laudem a vobis captantes haec scribere : neque 
ibis studio est placere hominibus, sed Deo. 
voluissem hominibus placere, adhuc cum Ju- 
iem, adhuc persequerer Ecclesiam Dei. Cz- 
ui totam Judzorum gentem, qui familiares, 
δὲ eognatos, qui tantam contempsi gloriam, 
his eommutavi persequutiones, inimicitias, 
mortes quotidianas, satis declaravi me fivc 
quz nunc loquor, non humane laudis studio 
oc autem ideo prxfatus est, quoniam com- 
turus est prioris vit:e suze. historiam, et quo- 
Ῥόδιος fuerit. iimmutatus, et argumehtis evi- 
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dentibus demonstraturus se pro veritate stare, ne 
putarent illum hac eo facere, quo ipsis redderet ra- 
tionem, atque hine efferrentur. Ideo prius dixit : 
Nunc an hominibus suadeo ? Noverat enim, prout po- 
stulabat opportunitas, etiam sublime quippiam ae 
magnificum loqui, ad eorum quos instituebat corre- 
ctionem. Atqui poterat aliunde probare, se cum vc- 
ritate ac sinceritate przxdicare evangelium, nimirum 
e prodigiis, e miraculis, e periculis, e careeribus, et 
quotidianis mortilus, α fame, siti et nuditate, ex 
aliis horum similibus : verum quoniam illi nunc di- 
rigitur oratio non ad pseudapostolos, sed ad aposto- 
los qui horum periculorum erant consortes, alia via 
aggreditur causzetractationem. Alioqui cum ad pseuda- 
postolos sermonem intenderet, hunc in modum in- 
duxit comparationem, tolerantiam in periculis addu- 
cens in medium, dicensque : Ministri Christi sunt? 
(esipiens [oquor : ) plus ego ; in laboribus abundan- 
tius, in plagis supra modum, in carceribus abundan- 
lius, in. mortibus frequenter (2. Cor. 11. 25). Nunc 
vero superioris vit:e. conversationem memorat, di- 
cens : 11. Notum vobis facio, fratres, evangelium quod 
praedicatum est a me, non esse secundum hominem : 
12. neque ego enim ab homine accepi illud neque edo- 
ctus sum, sed per revelationem Jesu Christi. Vide ut 
undequaque confirmat se fuisse Christi discipulum, 
nullo hominis interventu, sed ipso Christo per sei- 
psum omnem ipsi cognitionem dignante patefacere. 
Et quomodo, inquiunt, probari possit incredulis, quod 
Deus per se nullo lioiniuis interventu tibi patefeccrit 
illa arcana mysteria? Probat hoc, inquit, illa prior 
mea conversatio : nisi enim Deus fuisset, qui revela- 
bat, non adeo repente fuissem immutatus. Nam qui 
docentur ab hominibus, etiamsi sint acri ardentique 
ingenio, tamen si ad contraria transferantur, tempore 
illis est opus multoque studio ut persuadeautur : qui 
autem cum vehementissime laboraret insania, ita re- 
pente rediit ad sanain mentem, declarat sibi divinam 
visionem ac doctrinam adfuisse, perque hane subito 
ad puram rediisse sanitatem. ldeo cogitur priorem 
suam vitam commemorare, atque 1505 testes citat 
eorum qui gesta sunt. Vos quidem, inquit, nescitis, 
quod unigenitus Dei Filius me e exlis per se vocare 
dignatus est : nam qui possitis id scire, cam non ad- 
fueritis? verum illud omnino nostis, quod fuerim per- 
sequutor. Nam usque ad vos quoque vehementia mea 
penetravit, cum ingens sit intervallum iuter Pal:esti- 
nam et Galatiam ; ita ut non fuerit rumor in tam lon- 
ginquum dimanaturus, nisi quze fiebant a nobis, mo- 
dum excessissent fuissentque intolerabilia. Unde et 
dicit : 43. Audistis meam conversationem in Judaismo, 
quod supra modum persequebar Ecclesiam Dei et expu- 
gnabam illam. Vides ut singula. cum exaggeratione 
commemorat, nec pudet sua mala confiteri. Non enim 
tantum est persequutus, sed omni cam vehementia ; 
nec persequutus est. modo, verumetiam expugnavit, 
hoc est, conatus est Ecclesiam exstinguere, subver- 
tere, demoliri, abolere : nam id est expugnatoris 
opus. 14. Et proficiebam in. Judaismo ultra. mulos 
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equales neos in. genere meo, cuni essem abundantius 
eeimiletor paternarum mearum Ltradilionum. 

9. Ne putares ἐγ fuisse quod gerebat, ostendit se 
quidquid fecit zelo quodam fecisse, tametsi non secun- 
duin scientiam ; non autem inanis gloria siti, aut vine 
dicandi quos oderat cupidine, sed quod studio tenere- 
tur traditienum quas a majoribus acceperat. Hujus 
autem sermenis hic est sensus : Si qux feci adversus 
Ecclesiam, non humauo feci affectu, scd zelo divino, 
errante quidem, sed zelo tamen : quomodo nune, dum 
pro Ecclesia curro, agnita veritate, iuanis glorise causa 
b:ec facerem ? Etenim si in errore talis affectus mibi 
non est dominatus, sed Dei zelus eo me cempulit ; 
niulto megis, posteaquam agnovi veritatem , eportet 
me ab omni istiusmodi suspicione liberum esse. Nam 
simul atque conversus sum ad ecclesiastica dogmata, 
protinus quidquid Judaicarum opinionum occuparat 
animum meum, totum exui, multoque majorem ze- 
lum hic praestiti : qu:e res arguit me vere fuisse trans- 
mutatum, divinoque zelo teneri. Quod nisi ita es- 
set, quid , queso, aliud mihi suadere poterat ut 
taniam sustinerem immutationem , ac pro lonore 
contumeliam, pro requie pericula, pro securitate af- 
flictiones susciperem ? Nulla causa erat alia, nisi tan- 
tum veritatis amor. 45. Cum autem placuisset Deo, 
qui me aegregavit e& utero metris mem, et vocavil per 
gratiam suam. 10. ut reveluret Filium suum in me , et 

predicem illum in. gentibus; protinus non communi- 
cavi cum carne et sanguine. Vide quid hic studeat 
ostendere, quod per id etiam temporis quo relictus 
est in errore, propter occultam aliquam divinae pro- 
videntis rationem relictus sit. Etenim si ab utero 
matris segregatus erat ut fleret apostolus , et ad hoc 
ministerium vocaretur ; vocatus est autem tunc , et 
simul vocatus, obsequutus est : perspicuum est Deum 
ob causam aliquam arcanam eo usque distulisse. 
Quie igitur est hzec dispensatio? Fortassis inliantes 
avetis lioc ab initio audire, cur tandem ion eum cum 
duodecim apostolis vocaverit : verum ne ego digres- 
sus ab 60 quod magis urget, prolixiorem faciain 
sermonem, oro caritatem vestram , ne omnia ex me 
velitis discere, sed ex vobis etiam ipsis inquiratis, 
Deum ohsecrantes ut vobis patefaciat. Quamquam et 
nos super hac re alias sumus loquuti, cum de mutato 
Pauli nomine apud vos dissereremus, causamque red- 
deremus ob quam Deus prius dictum Saulum Paulum 
appellarit. Quz si vobis e memoria exciderunt, ex eo 
libro hzc omnia cognoscetis (a). Nunc a serie ser- 
monis non recedamus , consideremusque quomodo 


(a) Hic quzxrit Chrysostomus et auditori vult exj|.lamre, 
primo cur Christus Pauli vocationem tamdiu distuleriL, ne- 
4 e illum cum catteris. apostolis vocaverit, et. cur illum, 

ui Sauius antea vocabatur, Paulum appellari voluerit. 

uia vero jam antea rem pluribus explanaverat, auditores 
mittit ad librum quemdam suum, ubi hzc fuse explicaban- 
tur. Liber autem fle complectebatir 'Homilias in. primci- 
pium Aotorum, et Homilias de Mutatiene nominum, quae 
prioribus hzrebant. In prima autem de Mutatione nomi- 
num pluribus acctrate probat e re fuisse , ut. Paulus prius 
Christum οἱ suos persequeretur, quam vocaretur ab illo: 
in secunda edisserit cur is qui antea Sanlus appellaba- 
tur, postea Paulus vocatus firerit. Verum hrec pluribus ex- 
fgenduntur in Monito priecedeuti, 
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rursus ostendit. nilul humano more in ipso fseyn 
esse, sed Deum omnia suo arbitratu aulta preori- 
denti dispensasse : ostendit autem his verbis: Ej 
vocavi per gratiam suam. Hinc declarat quod Dew 
ipsum ob virtutem vocaverit : ait enim ad Ananam, 
Vas electionis est mihi, δι poriel momen meum cen 
gentibus ac regibus (Act. 9. 15). Hoe est, Ijenews αἱ 
ministerio preclaroque íacimeri sustinendo. Aum 
hanc veeationis causam hic ponit : idem tamen abi- 
que totum grati et ineffabili nusainis hamaniati tn- 
buit, ita loquens : Sed misericordiam conaequatus sum, 
won quod sufficiens essem , neque quod $donens, sed αἱ 
in me declaret omnem lenitatem, in exemplum eorumqui 
creditur eraut. WKN in vitem. elornam (1. Tim. 4. V). 
Niden' humilitstorm eximiam? ldeo, inquit, cgo ni- 
sericordiam consequuius sum, ne quis de seipso de- 
speret, postesquam omniurs smortalum pessimus Dei 
beuigeitatem assequutus sum. Jd enim declarat ἄ- 
cens: Ut in eme demonstraret omnem. lenitatem, à 
exemplum corum qui credituri essent in illo. Ut cavis- 
ret Filium suum in me. Alibi vero dicit ipse Chrism : 
Nemo novit Filium αἰοὶ Peter, nac «lius novit Patren, 
niei Filius, e cui voluerit Filius revelare (Luc. 49. 99) 
Vides quod et Pater. Filium , et Filius Patrem rese- 
lat? ldem ὧὲ in gloria; Filius glorificat Patrem, α 
Pater Filium : Glerifics me, ut et ego glorifcen t 
(Joan. 17. 4. 4); «t rursum, Quemadmodum ego & 
glori cavi. Sed quam ob causam non dixit, Dt rese 
lar Filium suum mihi, sed, 7n. me? ldeo ital 
quuius esL, w ostenderet quod non modo verbi 
edoctus esset de fide, verum ctiam copioso Spirius 
dono repletus : revelatione siquidem illustrante Mim 
animum, simul et Christum habebat in ipso loque 
tem. Ut evangelisem illum in gentibhs. A Deo namqu 
facium est, non solum ut crederet, verum etiam ἃ 
ad apostolicum munus deligeretur, Sie enim, inquil, 
mihi seipsum revelavit, non tantum ut ipsum cogoe- 
scerem , verumetiam ut ejus notitiara ad alios pre 
ferrem. Nec tamen simpliciter dizit, Apud alios, sel. 
Ut evangelisarem eum in gentibus ; jam binc incipieu 
attingere non minimum sux defensionis caput, & 
ipsa discipulorum persona. Nec enim erat ipw 
necessitas predicandi Judsis et gentibus. Pretes 
non me contuli cum carne et sanguine. Apostolos bit 
subindicat, naturze cognomento eos designans. (jui 
si hoc dicit de cunctis hominibus , nos non contr 
dicemus. 17. Neque ascendi Jerosolymam ad antea: 
sores meos apostolos. Hxc verba si quis per se expes- 
dat, videntur spirare non vulgarem magniloquenüa, 
plurimumque abesse ab apostolico spiritu. Etesm 
quod ipse sibi suffragium ferat, neque cum quoquam 
sententiam communicet , videtur esse fastus. Vidt. 
bam, iuquit, hominem, qui sibi videbatur esse sapin, 
scd majorem illo spem hubet insipiens ( Prov. 96. 12). 
et, Va iis qui prudentes sunt. apud. semetipsos, αἱ & 
oculis suis intelligentes (1sai. 5. 21); 3c ipse Pse- 
lus rursum , Ne sitis prudentes apud — vosmetipses 
(fom. 12. 16). 
40. ltaque qui tam mnlta hujusmodi praecepta 


IN CAP. 1 EPIST. AD GALAT. COMMENT. 


τον ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊομῷ ὑπὲρ πολλοὺς συν- 
ic ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως (nAo- 
lpxex τῶν πατριχῶν μου παραδόσεων. 
à γὰρ μὴ νομίσῃς, ὅτι θυμοῦ τὸ πρᾶγμα ἣν. 
ὅτι ζήλῳ τὸ πᾶν ἐποίει, εἰ xat μὴ xav 
ν, οὐχ ἀπὸ χενοδοξίας, οὐδὲ ἔχθρας ἐχδιώ- 
ἰὰ χαὶ Ζη.ἰωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 
αδόσεων. "O δὲ φησι, -οὔτό ἐστιν - Εἰ τὰ 
€ Ἐχχλησίας οὐ 6v ἄνθρωπον ἔπραττον, 
ζῆλον θεῖον, ἐσφαλμένον μὲν, ζῆλον δὲ 
ὥς νῦν ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας τρέχων xai 
αν ἐπιγνοὺς, διὰ χενοδοξίαν ταῦτα πράτ- 
ἀρ ἐν tip σφάλλεσθαι οὐχ ἐχράτει μου πά- 
rov, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Θεοῦ ζῆλος ἐπὶ τοῦτό με ἤγα- 
ᾧ μᾶλλον, ὅτε τὴν ἀλήθειαν ἐπέγνων, πά- 
λλάχθαι τοιαύτης δίκαιος ἂν εἴην ὑπονοίας. 
t γὰρ μετέστην πρὸς τὰ τῆς Ἐχχλησίας 
χαὶ πᾶσαν ἀπεδυσάμην πρόληψιν Ἶου- 
Ὀλλῷ πλείονα ζῆλον ἐνταῦθα ἐπιδειξάμενος " 
| σημεῖον τοῦ μετὰ ἀληθείας μεταστῆναι, 
κατεχόμενον θείῳ. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τί 
» εἰπέ μοι, τὸ καρασχευάζον γενέσθαι τοσ- 
ταδολὴν, xal ὕόριν τιμῆς, xal χινξύνους 
καὶ ταλαιπωρίαν ἀδείας ἀλλάξασθαι - Οὐκ 
ἕν, ἀλλ᾽ ὁ τῆς ἀληθείας ἔρως μόνον. Ὅτε 
σεν ὁ Θεὸς, ὁ ázopicac με ἐκ κοιλίας 
0v, καὶ xa.lécac διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
fac τὸν Υἱὸν αὐεοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγ- 
π αὑτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ xpoc- 
' σαρχὶ xal αἴματι. Ὅρα τί σπουδάζει 
εἶξαι, ὅτ: xal τὸν χρόνον͵ ὃν ἐγχατελείφθη, 
οἰχονομίαν ἀπόῤῥητον ἀφείθη. Εἰ γὰρ ἐχ 
mph; ἀφώριστο γενέσθαι: ἀπόστολος, xai 
Ἐρὸς τὴν διαχονίαν ταύτην" ἐχλήθῃ δὲ τότε͵ 
χληθεὶ; ὑπέχουτε΄ δῆλον ὅτε ὁ Θεὸς δι᾿ 
ν τινα αἰτίαν ἀνεδάλλετο τέως. Τίς οὖν ab- 
ομία ; Τάχα παρ᾽ ἐμοῦ προοίμιον ἀχοῦσαι 
τέ δήποτε οὗ μετὰ τῶν δώξεκα αὐτὸν ἐχά- 
A" ἵνα μὴ τοῦ χατεπείγοντος ἁποστὰς, μα- 
ποιήτω τὸν λόγον, παραχαλῶ χαὶ ἐγὼ τὴν 
ἀγάπεν μὴ πάντα παρ᾽ ἐμοῦ μανθάνειν, 
£ ἑαντῶν ζητεῖν, xai τὸν Θεὸν παραχαλεῖν 
τειν. Κα' f plv δὲ εἴρηταί τις ὑπὲρ τούτων 
περὶ τῆς μεταθέσεως αὐτοῦ τῆς προῦηγο- 
ὑμᾶς διελεγόμεθα, xa: τίνος ἕνεχεν Σαῦλον 
λύμενον, Παῦλον ἐχάλεσεν * εἰ δὲ ἐκιλέλη- 
χόντες [674]. ἐχεΐν τῷ βιξλίῳ, πάντα εἴ- 
κι, Τέως δὲ τῇς ἀχολουθία: ἐχώμεθα, χαὶ 
πῶς πάλιν δείκνυσιν οὐδὲν ἀνθρώπινον 

v» γεγενημένον, ἀλλὰ πάντα bw Θεὸν τὰ 
! μετὰ τωλλῖ;ς οἰχονομοῦντα πρυνοίας, Καὶ 
λιὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ. Ὃ μὲν Θεὸ;, 2r5:, 
βετὴν αὐτοῦ χεχλτχέντι 6 αὐτόν. Σχεῖος 
ἧς μοί ἐστι, πρὸς by ᾿Ανανίαν ἔλετε, τοῦ 
| τὸ ὄνομά μου ἐνώκωυν ἐθνῶν καὶ βασι- 
ὑτέστεν, ἱκανὸς ζιακονῖ, 5. καὶ ἔργον ἔπι- 
y&. Καὶ ταύτην τὴν aiiigv τῆς χλέσεως 


lem videtur πέχλνκεν. 
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τίθησιν * αὐτὸς ὃὲ πανταχοῦ τῆς χάριτος elval orot 
τὸ πᾶν xa τῆς φιλανθρωπίας αὑτοῦ τῆς ἀφάτου, 
οὕτω λέγων’ Ἀ.1.1 ἠλεήθην, οὐχ ὅτι ἱκανὸς ἥμην, 
οὐδ᾽ ὅτι ἐπιτήδειος, d. ἵνα ἐν ἐμοὶ ἐνδείξηται 
τὴν πᾶσαν μαᾶκχροθυμίων πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὑτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Εἶδες ταπεινοφροσύνης δπερθολέν ; Διὰ τοῦτο ἐγὼ, 


'φησῖν, ἠλεήθην, ἵνα μηδεὶς ἀπογνῷ, ὡς τοῦ πάντων 


ἀνθρώπων χαχίστον φιλανθρωπίας ἀπολελαυχότος. 
Τοῦτο γὰρ δηλοῖ ἐν τῷ εἰπεῖν, "Ira ἐν ἐμοὶ ἐνϑεί- 
ξηται τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν πρὸς ὑποτύχωσιν 
τῶν neAlórrwr πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ. 'AzoxaJó- 
ya: τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ὃν ἐμοί. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησιν ὁ 
Χριστὸς, Οὐδεὶς γιγώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ à fia- 
thp, καὶ οὐδεὶς γιγώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὅ 
Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βού.ληται ὁ Υἱὲς ἀποχαξΞόψαι. 
Εἶδες ὅτι xai ὁ Πατὴρ Υἱὸν, χαὶ ὁ Υἱὸ; Ἑξπκτέρα 
ἀποκαλύπτει - Οὕτω xal ἐπὶ τῆς δόξης, καὶ ὁ Υἱὸς 
δοξάζει ἢατέρα, χαὶ ὁ Πατὴρ Υἱόν’ Δόξασέν pe, 
φησὶν, ἵνα δοξάσω σὲ * xai, Καθώς σε ἐγὼ ἐδό- 
£aca* Διὰ τί δὲ μὴ εἴκεν, ἀτοπαλύψαι τὸν Yiby 
αὑτοὺ ἐμοὶ, ἀλλ᾽ Ἐν ἐμοί ; Δειχνὺς ὅτι υὖ διὰ ῥη- 
μάτων μόνον ἤχουσε τὰ κερὶ τῆς πέστεως, ἀλλὰ xal 
πολλοῦ πνεύματος ἐπληρώθη * τῆς ἀκοχάαλύψεως χα- 
ταλαμπούδσης αὑτοῦ τὴν Ψυχὴν, χαὶ τὸν Χριστὸν εἷ- 
χεν tv ἑαυτῷ λαλοῦντα. "Ira εὐωγγε.λίζωμαι οὗτὸν 
ἂν τοῖς ἔθνεσιν. Οὐ Ὑὰρ τὸ πΞιστεῦται μόνον, ἀλλὰ 
xai τὸ χειροτονηθῆνα: αὑτὸν παρὰ τοῦ Θοοῦ τέγο- 
wv. Οὕτω γάρ μοι αὐτὸὺν ἀπεκάλυψεν, €x iva 
ἴδω μόνον αὐτὸν, ἀλλ᾽ ivi xal εἰς ἄλλους ἂξ- 
ἐνέγχω. Καὶ οὐχ εἶπεν ἄλλους ἁπλῶς, ἀλλ᾽ Ἵνα 
εὑὐαγγέλίζωμαι αὐτὸν ὃν τοῖς ἔθνεσιν, ἐντεῦθεν 
ἤδη Ξροχναχρουόμενος οὗ μιχρὺν τῆς ἀπολογίας χε- 
φάλατον, ἀπὸ τοῦ τῶν μαθητῶν προτώξτο». Οὐ γὰρ 
ὁμοίως Ἰουδαίοις xai τοῖς ἔθνεσι χηρύττε:ν ἀναγ- 
xalo) ἦν. βύθέως có τροσανεθέμην σαρκὶ καὶ 
ματι. Τοὺς ἀπογξόλους ἐνταῦθα αἰνέττετας, à 
«ἧς φύσεως αὑτοὺς χαῶν, ἘΠῸΞ χαὶ c» πάντων 
ἀνθρώξων τοῦτό φησιν, οὐδὲ ἡμεῖς &v:rpoopgr». 
Οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα “ρὸς τοῦς xpó 
ἑμοῦ ἀποστόλους. Ἰαῦτα εἰ μὲν τις αὐτὰ x9" 
ξχυτὰ ἐξετάσειε τὰ ῥήματα, δοχεῖ τολχῇς μεγελ- 
v,vopla; γἔμειν͵ καὶ πόῤῥω τοῦ φρονήματος εἶναι τοῦ 
ἀποϑτολιχοῦ. Τὸ Ὑὰρ ἑαυτῷ ψηφΐζεσθαι, χαὶ μηδέν 
λανθάνειν χοινωνὸν τῆς γνώμης, ἀνοίας εἶναι δοχεξ. 
ElZov γὰρ, φησὶν, &v0poxor ς“ρόνεριον δέξαντα 
εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ, ἐ.1πίδα δὲ ἔχει μᾶ.1.ον αὐτοῦ 
ὁ ἄξρων - [675] xai, Οὐαὶ di συνετοὶ παρ᾽ ἑαυ- 
τοῖς, xal ἐνώάπτον αὐτῶν ξκειστήμονες " χαὶ zj- 
«ὃς πάλιν, Μὴ γίγεσθα ξΣρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτεῖς. 

(c. θὺχ ἂν οὖν ὁ τοσαῦτα xag ἕτέρων ἀχούσπας͵ καὶ 
αὑτὸς τὰ αὐτὰ παραινῶν Eoo; . τοῦτοι; περιέπε- 
σεν, οὐχ ὅτε ὕλος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ -υχὼν Ἔνθρωτος. 
"A12" δπερἔφην, γυμνὴ, μὲν αὔτη, ἐξεταζομένν f, poss 
x3! ὑχρρμεῖν καὶ τροτίστασθαι δύναταί! τισι wv 
ἀχροατῶν ἂν δὲ τὴν αἰτίαν Ἐροσθῶμε» bc £v ταῦτα 
ἐλένετο, καὶ προτήσουοι καὶ θαυμάσονται πάντος ν 


b Pos zzvre, Savil. addel ia margiue ὁμογρύνως. 
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τὸν εἰρηχότα. Τοῦτο τοίνυν ποιῶμεν. Οὐδὲ γὰρ δεῖ 
τὰ ῥήματα γυμνὰ ἐξετάζειν, ἐπεὶ πολλὰ ἔφεται τὰ 
ἁμαρτήματα" οὐδὲ τὴν λέξιν χαθ' ἑαυτὴν βασανίζειν, 
ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ προσέχειν τοῦ γράφοντος. Καὶ γὰρ 
ἐν ταῖς ἡμετέραις διαλέξεσιν, ἂν μὴ τούτῳ ὦμεν 
χεχρτ μένοι τῷ τρόπῳ, xal τὴν γνώμην ἐξετάζωμεν 
τοῦ λέγοντος, πολλὰς ὑποστησόμεθα τὰς ἀπεχθείας, 
xaX πάντα ἀνατραπή σεται. Kal τί oet λέγειν ἐ πὶ pn 
μάτων, ὅπου χαὶ ἐπὶ πραγμάτων ἂν μὴ τις τὸν χα- 
νόνα τοῦτον ςυλάττῃ, πάντα ἄνω χαὶ χάτω γενήσε- 
ται; Καὶ γὰρ χαὶ ἰατροὶ xaX τέμνουσι xal διαχλῶσί 
τινα τῶν ὀστέων, xal λῃσταὶ ταῦτα ποιοῦσι πολλάκις. 
Ησης οὖν ἀθλιότητος * ἂν εἴη, ὅταν λῃστὴν xol ἰα- 
τρὸν μὴ δυνηθῶμεν διελεῖν ; Πάλιν ἀνδροφόνοι xai 
μάρτυρες τὰ; αὑτὰς ὑπομένουσιν ὀδύνας βασανιζόμε- 
νοι" ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον ἑκατέρων. Κἂν μὴ τοῦτον 
διατηρῶμεν τὸν χανόνα, οὐ δυνησόμεθα εἰδέναι ταῦ- 
τα, ἀλλὰ xat τὸν Ἠλίαν ἀνδροφόνον ἐροῦμεν, xal τὸν 
Σαμουὴλ xai τὸν Φινεὲς, τὸν δὲ ᾿Αδραὰμ χαὶ παιδο- 
χτόνον, εἰ τὰ πράγματα μέλλοιμεν ἐξετάζειν γυμνὰ, 
ph προστιθέντες αὐτοῖς τὴν τῶν ποιούντων γνώμην. 
Ἐξετάσωμεν τοίνυν xat τοῦ Παύλον τὴν διάνοιαν, ἀφ᾽ 
ἧς ταῦτα ἔγραφεν" ἴδωμεν αὐτοῦ τὸν σχοπὸν, χαὶ τίς 
ἣν διόλον περὶ τοὺς ἀποστόλους, χαὶ τότε εἰσόμεθα 
ταῦτα ix ποίας ἐλέγετο γνώμης. Οὐδὲ γὰρ ἐξευτελί- 
ζων ἐχείνους, οὔτε ἑαυτὴν ἐπαινῶν, οὔτε ταῦτα εἷς 
ἐῆχεν, οὔτε τὰ πρότερα" πῶς γὰρ, ὅπου καὶ ἑαυτὸν 
ἀνεθεμάτισεν ; ἀλλὰ πανταχοῦ τοῦ Εὐαγγελίου τὴν 
ἀσφάλειαν διατηρῶν. Ἑπε:δὴ γὰρ ἔλεγον ol τὴν Ἐχ- 
χλησίαν πορθοῦντες, ὅτι Τοῖς ἀποττόλοις ἔπεσθαι δεῖ 
τοῖς μὴ χωλύουτι ταῦτα, οὐχὶ τῷ Παύλῳ τῷ χω- 
λύοντι, ἐντεῦθεν δὲ χατὰ μιχρὺν d$ Ἰουδαϊχὴ πλάνη 
εἰσήγετο, ἀναγχάζεται στῆναι πρὸς ταῦτα γενναίως, 
οὐ τοὺς ἀποστόλους εἰπεῖν χαχῶς βουλόμενος, ἀλλὰ 
τῶν οὐχ ὀρθῶς ἐπαιρόντων ἑαυτοὺς τὴν ἄνοιαν χατα- 
στεῖλαι βουλόμενος. Διὰ τοῦτό φησιν, Οὐ προσαν- 
εὐέμην σαρκὶ καὶ αἵματι. Καὶ γὰρ ἣν ἀτοπίας 
ἐσχάτης τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μαθόντα, ἀνθρώποις ἀνα- 
τίθεσθαι λοιπόν. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώπων pav- 
θάνων, εἰχότως ἀνθρώπους λαμόάνει χοινωνοὺς πά- 
λιν’ ὁ δε τῆς θείας ἐχείνης χαὶ μαχαρίας ἀξιωθεὶς 
φωνῆς, xal παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ τὸν θησαυρὸν ἔχοντος τῆς 
σοφίας πάντα [076] διδαχθεὶς, τίνος ἕνεχεν λοιπὸν 
ἀνθρώποις ἀνετίθετο ; Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ μανθάνειν 
παρὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ διδάσχειν ἀνθρώπους δίχαιος 
ἂν εἴη. Οὐ τοίνυν ἀπονοίας ἕνεχεν ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ 
ὥστε δεῖξαι τοῦ οἰχείου χηρύγματος τὸ ἀξίωμα. Οὐ- 
δὲ ávil0ov, φησὶ, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστό- 
love. ᾿Επειδὴ γὰρ ἄνω xai κάτω τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
πρὸ αὑτοῦ ἦσαν ἐχεῖνοι, πρὸ αὐτοῦ ἐχλήθησαν, οὐκ 
ἀνῆλθον πρὸς ἐχείνους, φησίν. El δὲ ἐχρῆν αὐτοῖς 
χοινώσασθαι, ὁ ἀποχαλύψας αὐτῷ τὸ χήρυγμα, xai 
τοῦτο ἂν αὐτῷ ἐχέλευσε. 


ἃ Πόσης οὖν ἀθεότητος. Sic Editi pessime, cum legen- 
dum sit ἀθλιότητος, tnfelicitalis, ut vertit Interpres Laii- 
nus, qui post. hiec verba, Rursum homicide pariter wl 
martyres torquentur, addit, At non. quia patiuntur. eadem 
lormenta, utrique eodem habentur loco, qum vel ex Grieco 
exemplari convertit, vel suo marte addidit, ut ron semel 
acit. 
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Τί οὖν, οὐχ ἀντλθεν bxst; Rai μὴν ἀνῆλθε, xd 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μαθνησόμενός τι παρ᾽ αὐτῶν. Πότε: 
"Ose ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Αντιοχέων, τῇ τὸν πολὺν ζῆ- 
λον ἄνωθεν ἐπιδειξαμένῃ Ἐχχλησίᾳ b, γέγονε περὶ 
αὑτοῦ τούτου τοῦ νῦν προχειμένου, χαὶ ἐζέτουν πότε- 
pov χρὴ περιτέμνειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντας, 1 
μηδὲν τοιοῦτον ἀναγχάζειν αὐτοὺς ὑπομένειν. Τότε 
ἀνῆλθεν αὐτὸς οὗτος ὁ Παῦλος xai Σίλας. Πῶς ow 
φήσιν, Οὐχ ἀνῆλθον, οὐδὲ ἀνεθέμην ; "Ott πρῶτον 
μὲν οὐχ αὐτὸς ἀνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀπεστάλη παρ᾽ ἑτέρων 
δεύτερον δὲ οὐ μαθησόμενος παρεγένετο, ἀλλ᾽ ἕτέ- 
pouq πείθων. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐξ ἀρχτὶς ταύτης εἴχετο 
τῆς γνώμης, ἣν xal οἱ ἀπόστολοι μετὰ ταῦτα ἐχύ- 
ρωσαν τὸ μὴ δεῖν περιτέμνεσθαι" ἐπειδὴ δὲ αὐτο; 
οὐχ ἐδόχει τέως ἀξιόπιστος εἶνα:, ἀλλὰ τοῖς ἐν "lepo- 
σολύμοις mposetyov, ἀνήλϑεν, οὐχ αὐτός τι eloóptvo 
πλέον, ἀλλὰ πείσων τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτι xal οἱ ἐν 
ἹΞροσολύμοις τούτοις Ψψηφίζονται. Οὕτω xal ἐξ ἀρ- 
χῆς τὰ δέοντα συνεώρα, καὶ οὐδενὸς ἐδεῖτο διδα5χά- 
λου, ἀλλ᾽ ἃ μετὰ πολλὴν διάχρισιν ἔμελλον οἱ ἀπό- 
στολοι χυροῦν, ταῦτα αὐτὸς mph τῆς διακχρίσεως 
ἄνωθεν ἔσχεν ἀχίνητα παρ᾽ ἑαυτῷ. Καὶ ταῦτα ὁ Aov- 
χᾶς δηλῶν, ἔλεγεν, ὅτι πολὺν χαὶ μαχρὸν λόγον ὑπὲρ 
τούτων ἀπέτεινε πρὸς αὐτοὺς ὁ Παῦλος χαὶ πρὶν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἐλθεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ τοῖς ἀδελφοῖ; ἔδοξ: 
xai περὶ 9 ἐχείνων μαθεῖν, ἀνῆλθεν ὑπὲρ ἐχείνων, 
οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ. El δὲ λέγει, Οὐχ ἀνῆλθον, ἔστι χὰ- 
χεῖνο εἰπεῖν, ὅτι οὔτε ἐν προοιμίοις τοῦ χυηρύγματος 
ἀνῆλθεν, οὔτε ἡνίκα ἀνῆλθεν, ἐπὶ τῷ μαθεῖν ἀνῆλϑε. 
Καὶ γὰρ καὶ ταῦτα ἀμφότερα ἐπιστι μαίνεται, λέγων" 
Εὐθέως ov προσαγεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι. Οὐχ 
εἶπεν ἁπλῶς, Οὐ προσανεθέμην, ἀλλ᾽, Εὐθέως. Εἰ ἃ 
μετὰ ταῦτα ἃ ἀνῆλθεν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ τι προσλαδεῖν. 
'A44à áz 400v. εἰς ᾿Αραδίαν. Ὅρα ζέουσαν Ψυχὴν 
τοὺς τόπους ἑσπούδαζε χαταλαμδάνειν τοὺς οὐδέπω 
γεωργηθέντας, ἀλλ᾽ ἀγριώτερον ἔτι διαχειμένους. Ei 
Υὰρ μετὰ τῶν ἀποστόλων ἀνέμενεν, οὐδὲν ἔχων μαᾶν- 
θάνειν, τὸ χήρυγμα ἂν ἐνεποδίσθη" ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
πανταχοῦ τὸν λόγον διαδοῦναι. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριο: 
οὗτος, xai ζέων τῷ πνεύματι, τῆς διδασχαλίας εὐθέως 
ἥπτετο ἀνθρώπων βαρδάρων καὶ ἀγρίων, [677] βίον 
ἐναγώνιον αἱρούμενος, xai πολὺν ἔχοντα τὸν πόνν. 
ta'. Καὶ θέα μοιτὴν ταπεινοφροσύνην. Εἰπὼν γὰρ, 
'Aazn400r sic Ἁραδίαν, ἐπήγαγε, Καὶ πάλιν 0s 
έἐστρεψα εἰς Δαμασκόν. Οὐ λέγει τὰ χατορϑώματα 
αὐτοῦ, οὐδὲ τίνας χατήχησε xaX πόσους, χαΐτοι Tt 
ἅμα τῷ βαπτισθῆναι τοσοῦτον ἐπεδείξατο ζῆλον, ὡς 
συγχέειν Ἰουδαίους, καὶ εἰς τοσοῦτον ἤγαγε magoto- 
σμὸν, ὡς ἐφεδρεύειν χαὶ βούλεσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν χεὶ 
αὐτοὺς xal τοὺς "Ἕλληνας" ὅπερ οὐκ ἂν ἐγένετο, εἰ 
μὴ πολλὴν ἐποίησε τοῖς πιστεύουσι τὴν προσθήχῃν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡττῶντο τῇ διξασχαλίᾳ, λοιπὸν ἐπὶ φύ- 
νον ἐτρέποντο ὅπεο τῆς τοῦ Παύλου νίχης σημεῖο! 


b Ροβὶ Ἐχχλησίᾳ vox quidam deest, nempe ζήτησις, vel 
quispiam similis, quam Ínterpres Latinus vertit qut- 
8i10. 

c Dunseus conjecit παρά. 

d Ante hac verba, εἰ δὲ μετὰ ταῦτα, Interpres Latiaes 
istaec adjecit, qux non sunt in exemplari nostro Gros. 
simul et illud subindicans, quod hnic rei nihil anteposuers. 
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is audierat , quique eadem aliis praeceperat , 
86 in h»c incidisset, non dicam Paulus, sed 
mo quivis. Verum, ut dixi, hic sermo si per se 
expendatur, offendere movereque potest audi- 
: verum si causam adjecerinius ob quam hiec 
i Apostolus, et applaudent et admirabuntur 
; ita loquutum. Hoc igitur faciamus. Non enün 
τ verba nuda expendere, alioqui multa conse- 
ir mala ; neque convenit sermonem per se nu- 
xaminare, sed observare mentem scribentis. 
tris enim sermonibus nisi hac ratione fuerimus 
;pendentes quid senserit is qui loquitur, multas 
imus siniultates, omniaque subvertentur. Et 
ttinet loqui de verbis, quando et in factis, nisi 
m hanc servaverimus, omnia sursum deorsuim 
)untur? Nam et medici secant nonnumquam et 
angunt : quie frequenter eadem faciunt et la- 
. Ànnon igitur fuerit extrema infelicitatis, si 
unus latronem ἃ medico discernere? Rursum 
idze pariter ut martyres torquentur; at non quia 
tur eadem tormenta , utrique eodem habentur 
ed plurimuin interest inter hos et illos. Quod 
ilam hanc servaverimus, nulla de re recte ju- 
poterimus ; sed ipsum etiam Heliam homicidam 
limus, cumque hoc Samuelem et Phinees : quin 
abam filii interfectorem dicemus, si res nudas 
limus , non addentes quo animo id fecit. Ex- 
aus igitur et Pauli mentem qua hzc scripsit, 
eremus quo spectarit, quem scopum sibi proó- 
it, et quis semper fuerit erga apostolos : tuin 
gemus, quo animo hzc scribat. Neque enim ut 
»$ despiceret, vel seipsum praedicaret, loquutus 
| hzc, vel illa superiora : quomodo enim id [8 - 
, qui in seipsum pronuntiarit anathema ( Rom. 
$ed ut ubique servaret evangelii sinceritatem. 
nim ii qui oppugnabant Ecclesiam, dicerent iis 
lis adhzrendum esse, qui ista minime prohi- 
» non Paulo qui prohiberet; atque hinc sensim 
isset Judaicus error ac deceptio, cogitur hic for- 
t aperte resistere, non quidem volens apostolis 
icere , sed hoc agens ac moliens, ut eorum in- 
iam , qui seipsos non recte laudabant, compri- 
: ideo dicit, Non contuli cum carne et san- 
Fuisset enitn extremi: absurditatis, eum qui a 
ierat edoctus, postea cum hominibus communi- 
Nam qui discit ab hominibus, is jure denuo re- 
iomines in consortium : verum quem Deus sua 
voce dignatus est, quique ab eo doctus est , qui 
sapienti: thesaurum, cur postea cum hominibus 
Tel? Par enim fuerit , ut talis doceat potius ho- 
, quam ut discat ab hominibus. Non igitur arro- 
» causa ᾿ς dicebat Apostolus, sed ut 502 pra- 
js auctoritatem declararet. Neque ascendi, 
, ad eos qui ante me (uerunt apostoli. Quouiam 
as$quam non dicebant caeteros apostolos esse 
priores, et ante bunc fuisse vocatos, ideo dicit, 
iscendi ad eos. Quod si fuisset cum illis com- 
'andum de evangelio, is qui per revelationem 
terat ei praedicandi munus , utique et hoc prae- 
iet. 
Parnor. Gg. LXI, 
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Quaestio an. circumcidendi Christiani essent, — 
Quid igitur? non ascendit illuc? Sane ascendit, 
sed ut disceret aliquid ab illis. Quando 3 Cum 
in civitate Antiochia, quz ab initio singulare stu— 
dium erga Ecclesiam exhibuerat, quzstio nata est 
de hac ipsa re qua nunc tractatur, quzreba. 
autem, an essent circumcidendi qui ex gentibus 
eredidissent, an nou compellendi potius , wt 
tale quidpiam paterentur ; id temporis ascendit 
Paulus et cum eo Silas. Quomodo igitur dicit, 
Non ascendi, neque contuli? Primum quidem quo- 
niam ipse sponte non ascenderat, sed imissus erat 
ab aliis : deinde quoniam non accessit eo ut aliquid 
disceret, sed potius ut aliis. persuaderet. Nam ipso 
statim ab initio fuerat ejus sententie, quam apo- 
8toli postea comprobarunt, videlicet, non oportere cir- 
cuincidi : ceterum quoniam ad eum usque diem non 
visus est illis sat idoneus cui fides haberetur , sed 
magis auscultabant iis qui versabantur Jerosolymis ; 
ascendit non ipse percepturus quod ante nescierat , 
sed ut contradicentibus persuaderet, quia qui Jeroso- 
lymis erant his adüzrerent. Itaque ab initio quid esset 
agendum perspexerat, nec opus habebat ullo docto . 
re; sed qu:e post multam discussionem erant aposto:i 
decreturi, l:ec ipsa citra discussionem czlitus habe— 
bat apud sese ceria et indubitata. Idque Lucas decla- 
rans dicit , Paulum prolixam et copiosam orationem 
babuisse super hisce rebus apud illos etiam priusquau 
iret Jerosolymam ( Act. 15. 2). Verum quoniam ita 
visum erat fratribus, ut ab illis quoque disceret , 
ascendit, non sua ipsius causa, sed illorum. Etsi 
vero dicit, Non ascendi, illud sic explicare possumus, 
quod nec initio pradicationis ascenderit , nec cum 
ascendit , ascenderit discendi gratia : quandoquidem 
horum utrumque significat, dicens, Protinus non con- 
tuli cum carne et sanguine. Non simpliciter dixit, Non 
contuli, sed, Protinus non contuli. Quod si postea 
ascendit, non tamen ut quidpiam acciperet. Sed abii, 
inquit, in Arabiam. Contemplare ferventem animum: 
studebat occupare regiones antehac a nemine cultas, 
sed qua etiamnum feroces erant. Etenim si mansis- 
set apud apostolos, cum nihil esset quod ab illis 
posset discere , praedicationis officium fuisset impe- 
ditum : oportebat enim illos ubique disseminare ver- 
bum. ideo hic beatus spiritu fervens, protinus ag- 
gressus est. docere homines barbaros et agrestes , 
vit: genus suscipiens multis laboribus ac periculis 
obnoxium. 


41. Jam mibi considera illius humilitatem. Cum 
dixisset, Abii in Arabiam , subjunxit, Et iterum re- 
versus sum Damascum. Non commemorat sua pra 
clara facta, neque quos edocuerit, neque quam multos: 
quamquam simul ut. baptizatus est , tantum exhibuit 
zelum , ut non solum confunderet Judzeos, sed ad 
tantam iracundiam provocaret tum illos tum gentes, 
ut ipsi struxerint insidias, conatique sint e medio 
tollere : quod non accidisset , nisi credentibus ma- 
gnam adjunxisset accessionem. Cum enim doctrina 
superarentur , restabat ut ad caedem sese vertereut ; 
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ν ἦν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἴασεν Αὐτὸν ὁ Χριστὸς ámo- 
τηρῶν αὐτὸν τῷ χηρύγματι" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν 
ὧν χατορθωμάτων τούτων' οὕτως ἅπερ λέγει 
οὐ φιλοτιμίας ἕνεχεν λέγει, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ 
ἦναι τῶν ἀποστόλων μείζων, οὐδὲ δαχνόμενος 
| ἐξευτελίζεσθαι, ἀλλὰ δεδοικὼς μὴ τι γένηται 
ρύγματι βλάδος ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ ἔκτρωμα 
χαλεῖ, xai πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν, xat ἔσχα- 
" ἀποστόλων, xal τῆς προσηγορίας τῆς τοιαῦ- 
Vtov* xal ταῦτα ἔλεγεν ὁ πλέον πάντων xo- 
, ὅπερ μάλιστά ἔστι ταπεινοφροσύνης. Ὁ μὲν 
ἱδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ἀγαθὸν, ταπεινὰ δὲ περὶ 
λέγων, εὐγνώμων, οὐ ταπεινόφρων ἐστίν" ὁ δὲ 
Ὁσούτους στεφάνους τοιαῦτα φθεγγόμενος, 
ἐστιν ὁ μετριάξειν εἰδώς. Καὶ πάλιν ὑπο 
α, φησὶν, εἰς Δαμασκόν. Καίτοι πόσα αὐτὸν 
,γάσθαι εἰχὸς ἦν ; Περὶ γὰρ τῆς πόλεώς qnot 
ὅτι πᾶσαν αὑτὴν ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βα- 
ἐφύλαττε, τὸν μαχάριον τοῦτον σαγηνεῦσαι 
jog" ὅπερ σημεῖον μέγιστον Tv τοῦ σφόδρα 
tk χράτος ἐλαύνειν αὐτὸν τοὺς ᾿ἸἸουδάίους. 
δὲν τούτων ἐνταῦθα λέγει, οὐδ᾽ ἂν ἐκεῖ αὐτὰ 
Betzcv, εἰ μὴ xal τότε τὸν καιρὸν εἶδεν ἐχεῖνον 
ντα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ᾽ ἐσίγησεν ἄν' ὥσπερ 
ἐνταῦθα, ὅτι ἦλθε χαὶ ἀπῆλθε λέγων, οὐχέτι 
σι τὰ ἐντεῦθεν γενόμενα. “Ἔπειτα μετὰ 
tq ἀνήιϊθον εἰς ᾿Ἰεροσύόλυμα ἱστορῆσαι 
. Ti ταύτης ταπεινοφρονέστερον γένοιτ᾽ ἂν 
(ἧς ; Μετὰ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα κατορθώμα- 
&v Πέτρου δεόμενος, μτδὲ τῆς ἐχείνου φωνῆς, 
ἰτιμος ὧν αὐτῷ (πλέον γὰρ οὐδὲν ἐρῶ tíex), 
νέρχεται ὡς πρὸς μείζονα xat πρεσδύτερον" 
᾿ ἀποδημίας αὐτῷ τῆς ἐχεῖ γίνεται αἰτία ἡ 
Πέτρον μόνη. Ὁρᾷς πῶς τὴν προσέχουσαν 
ἀπονέμει τιμὴν, καὶ οὐ μόνην ἀμείνω, ἀλλ᾽ 
iv ἑαντὸν ἐχείνων εἶναι νομίζει ; Καὶ τοῦτο ix 
δημίας ταύτης δῆλον. Καθάπερ γὰρ νῦν πηλ- 
' ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων πρὸς ἁγίους ἄνδρας 
οὔσιν, οὕτω χαὶ Παῦλος πρὸς Πέτρον τότε 
ἔνος ἀπήει" μᾶλλον δὲ xal πολλῷ ταπεινότε- 
μὲν γὰρ νῦν ὠφελείας ἕνεχεν ἀποδημοῦσιν" 
κάριος τότε ἐκεῖνος, οὐχ ὡς μαθησόμενός τι 
τοῦ, οὐδὲ ὡς διόρθωσίν τινα δεξόμενος, ἀλλὰ 
|| τοῦτο μόνον, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν χαὶ τιμῆσαι 
γυσίᾳ. Ἰστορῆσαι vxo, qtio, Πέτρον. Καὶ 
:sv, Ἰδεῖν Πέτρον, ἀλλ᾽, Ἰστορῆσαι Πέτρον, 
| τὰς μεγάλας πόλεις καὶ λαμπρὰς χατα- 
teg λέγουσιν. Οὕτω πολλῆς ἄξιον ἡγεῖτο 
; εἶναι χαὶ τὸ μόνον ἰδεῖν τὸν ἄνδρα. Τοῦτο 
Lb τῶν mpás:oy δῆλον. Ὅτε γὰρ ἦλθεν εἰς 
λυμα, πολλοὺς τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέψας, καὶ 
t ἐργασάμενος, ὅσα τῶν ἑτέρων οὐδεὶς, τὴν 
αν, τὴν Λυχαονίαν, τὸ Κιλίχων ἔθνος, πάν- 
i& κατὰ τὸ μέρος ἐχεῖνο τῆς οἰχουμένης δι- 
μενος χαὶ τῷ Χριστῷ προσαγαγὼν, πρῶτον 
σέρχεται πρὸς Ἰάχωδον μετὰ πολλῆς τῆς 
φροσύνης ὡς πρὸς μείζονα χαὶ τιμιώτερον. 
t συμδουλεύοντο; ἀνέχεται, xal δυμθουλεύον- 
ela. τῶν νῦν. Ὁρᾷς γὰρ, φησὶν, dée.lgà, 
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πόσαι μυριάδες εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν xem tevxé- 
των; Ἀ.1.1ὰ ξύρησαι, καὶ ἀγνίσθητι. Καὶ ἐξυρή- 
σᾶτο, xa τὰ Ἰουδαϊχὰ πάντα ἐπετέλεσεν. "Ἔνθα μὲν 
γὰρ οὐχ ἐδλάπτετο τὸ Εὐαγγέλιον, πάντων ταπεινότε- 
poe ἦν" ἔνθα δὲ ἐχ τῆς ταπεινοφροσύνης ἑώρα τινὰς 
ἀδιχουμένους, οὐχέτι ἐχέχρητο τούτῳ τῷ πλεονεκτῆ- 
ματι" τοῦτο γὰρ οὐκ fjv λοιπὸν ταπεινοφρονεῖν, ἀλλὰ 
λυμαίνεσθαι χαὶ διαφθείρειν τοὺς μαθητενομένους. 
Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε. Τὸ 
μὲν οὖν δι᾽ αὐτὸν ἀποδημῖνσαι, τιμῆς ἣν πολλῇ φ᾽ τὸ 
δὲ͵ καὶ τοσαύτας ἐπιμεῖναι ἡμέρας, φιλίας καὶ σφο- 
δροτάτης ἀγάπης. Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ 
δἷδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωδον τὸν ἀδειϊφὸν τοῦ Κυρίου. 
"Opa πῶς πρὸς τὸν Πέτρον μείζονα τὴν φιλίαν ἔχει " 
χαὶ γὰρ δι᾽ αὐτὸν ἀπεδήμησε, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἔμεινε. 
Ταῦτα δὲ xal λέγω συνεχῶς, καὶ ἀξιῶ φυλάττειν, ἵν᾽ 
ὅταν ἀκούσητε, ἃ χατὰ Πέτρου δοχεΐῖ εἰρηχέναι, ut- 
δεὶς ὑποπτεύσῃ τὸν ᾿Απόστολον. ἀιὰ γὰρ «τοῦτο καὶ 
αὐτὸς τοῦτο προδιορθούμενος ταῦτά φησιν, (va ὅταν 
λέγῃ, ὅτι ᾿Αγεέστην Πέτρῳ, μηδεὶς ἔχθρας χαὶ φι- 
λονειχίας ταῦτα εἶναι νομίσῃ τὰ ῥήματα " χαὶ γὰρ 
τιμᾷ τὸν ἄνδρα καὶ φιλεῖ μᾶλλον πάντων. Ac οὐδένα 
γὰρ τῶν ἀποστόλων ἀνοληλυθέναι φησὶν, ἀλλ᾽ ἣ 6c 
αὑτὸν μόνον. “Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, 
φησὶν, εἰ μὴ ᾿Ιἀακωδον. Εἶδον, οὐχ ἐδιδάχθην, φησὶ, 
παρ᾽ αὐτοῦ οὐδέν. 'AXX ὅρα xal τοῦτον μεθ᾽ ὅσης τι- 
μῆς ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, "IáxuÓov, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ σεμνολόγημα προσέθηχεν, Τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
Κυρίου οὕτω βασκανίας ἁπάσης ἀπηλλαγμένος ἦν. 
Εἰ γὰρ σημῆναι ὃν ἔλεγεν ἤθελεν, ἐνὴν καὶ ἐξ ἑτέρου 
Ὑνωρίσματος τοῦτο ποιῆσαι δῆλον, xaX εἰπεῖν τὸν τοῦ 
Κλωπᾶ, ὅπερ xai ὁ εὐαγγελιστὴς ἔλεγεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῶν ἀποστόλων σεμνο- 
λογήματα ἴδια εἶναι ἐνόμιζεν, ὡς ἑαυτὸν ἐπαίρων, 
οὕτω σεμνύνει χἀχεῖνον. O0 γὰρ ἐχάλεσον αὐτὸν 
οὕτως, ὡς εἶπον, ἀλλὰ πῶς ; Τὸν ἀδειϊρὸν [6019] τοῦ 
Κυρίου. Καίτοι γε οὐδὲ χατὰ σάρχα ἀδελφὸς ἦν τοῦ 
Κυρίου, ἀλλ᾽ οὕτως ἐνομίζετο * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως 
ἀπεστράφη τὸ ἀξίωμα θεῖναι τοῦ ἀνδρός. Καὶ πολ- 
λαχόθεν ἄλλοθεν δείκνυνται, ὅτε διέχειτο πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους πάντας οὕτω γνησίως, ὡς αὐτῷ πρέπον 
$v. "A δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
οὐ ψεύδομαι. Εἶδες διὰ πάντων ὁμοίως ἐχλάμπουσαν 
τῆς ἁγίας ναύτης ψυχῆς τὴν ταπεινοφροσύνην ; Καθ- 
ἀπερ γὰρ ἐν διχαστηρίῳ ἀγωνιζόμενος, χαὶ μέλλων 
εὐθύνας ὑπέχειν, οὕτως ἐσπούδαχεν ἀπολογήσασθαι. 
Ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κιλίματα τῆς Συρίας καὶ Κι- 
λικίας" μετὰ τὸ Πέτρον ἰδεῖν. Πάλιν ἄρχεται τοῦ λόγου 
χαὶ τοῦ ἀγῶνος τοῦ προχειμένου, τῆς μὲν Ἰουδαίας οὐχ 
ἁπτόμενος, διά τε τὸ πρὸς τὰ ἔθνη ἀπεστάλθαι, χαὶ 
διὰ τὸ μὴ ἂν ἐλέσθαι * ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέλιον olxo- 
δομεῖν. Διόπερ οὐδὲ χατὰ ψιλὴν αὑτοὺς συντυχίαν 
εἶδε " καὶ τοῦτο ἐκ τῶν ἑξῆς δῆλον. μην γὰρ, φη- 
ci», ἀγνγοούμενος τῷ xpogóxo ταῖς Ἐκκλησίαις 
τῆς Ἰουδαίας. Μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν, ὅει Ὁ 
διώχων ἡμᾶς ποτε, vor εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν, 


* Legebatar ἀνολόσθαι. 


n ; nec prieterea quidquam addidit. 
tid attem «ibi vult, eum ait: gatus eram Eccles 
? Ut scires, adeo Paulum non przdicasse 


quidem; qui mecum erat, cum Graecus esset, coactus eot. 


cirgumcidi. Quid eat, Cum Gracus estet? E Grecorum, 
. Wmquit, hoc est, e gentium. erat genere , preputium 
gerems. Nom enim ego solum ita pradicavi, verum- 
euam Tites ita fccit , quem, cum essct preputiatus, 
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non compulerunt circumcidi. Quod quidem certis- 
simum erat argumentum , illog non damnare que ἃ 
Paulo diecbantur ac gerebantur. Et quod hoo multo 
majus est, cum urgerep adversarii, eaque scirept, Πα 
sic quidem apostoli per eos huc 3dact sunt, ut jube- 
rent eum circumcidi : id quod ipse declarat dicens : 
4. Sed propter subintroductos. (alsos (retres. Qui suni 
isti falsi (ratres? siquidem bine non mediocris oritur 
quzstio. Nam si apostoli istic permittebant circum- 
cisionem, quare nunc falsos fratres appellas eos, qui 
et ipsi secundum apostolorum sententiam jubebont 
hoc fieri? Primum, quia non est idem jubere ut flat, 
et quod fit permittere. Etenim qui przcipil, is studio-e 
ceu rem necessariam ac praecipuam agit : qui autem, 
Qum ipse non przcipiat, tamen non prohibet volen- 
tem, is non concedit ut rem factu necessariam , sed 
dispensationem quamdam implet : quale quiddam 
€orinthiis Paulus scripsit, de congressu virorum cum 
uxoribus przcipiens. 

9. Deinde ne putares eum hoc illis pro lege sceri- 
bere, subjunxit : Hoc autem dico secundum indulgen- 
tiam, non secundum imperium (4. Cor. 1. 6) : eo quod 
loc non esset judicium ex auctoritate latam, sed in- 
dulgentia erga illorum incontinentiam : ideo dicit : 
Propter incontinentiam vestram (1 bid.s.5). Nam si Pauli 
sententiam cupis cognoscere , audi quid dicat : Volo 
omnes homines esse, ut ipse sum (Boid. ». 7), in conti- 
nentia. Itidem et hic aceidit, apostoli non ut legis de- 
fensores hoc concedebant, sed obsecundantes infirmi- 
tati Judaic:e : alioquisi legem tueri voluissent, non alio 
modo pr:edicassent Jud:ris, alio gentibus. Etenim si 
res ejusmodi fuisset, ut ab infidelibus necessario fue- 
rit observanda : perspicuum est etiam ab omnibus 
fiJelibus observandam fuisse. Contra si decretum est, 
ne quis gentibus harum rerum gratia molestus esset, 
satis declararunt se lioc Judais niorem gerendo per- 
misisse. 

Apostoli falsi in quo differant a veris.—At falsi fra- 
tres non eodem modo, sed hoc agebant ut eos exclu- 
derent a gratia ac denuo in servitutis jugum pertra- 
herent. lloc igitur est primum discrimen inter apo- 
stolos et falsos fratres, longo intervallo illos dirimens. 
Alterum erat, quod apostoli id faciebant in Judxa, 
ubi lex vigebat ; et falsi fratres hoc ubique faciebaut: 
nam et Galatas omnes attigerant. Uude dilucidum 
est, hoc non factum zdiflcationis gratia, sed ad sub- 
vertendum totum negotium. Aliter ab apostolis con- 
cedebatur legis observatio ; aliter a falsis fratribus 
studiose curabatur. Qui subintroierunt, ut. explorarent 
libertatem nostram quam habemus in Christo Jesu. Vi- 
des ut. exploratorum appel'atione expressit bellum 
eorum? Exploratores enim ob nihil aliud ingrediun- 
tur, nisi ut cognitis rebus adversariorum, ipsi sihi 
facillimum aditum parent ad expuguandum capien- 
dumque ; ut et illi tum faciebant, studentes eos in 
veterem retrahere servitutem. Unde vel hinc liquet, 
non idem fuisse propositum apostolis et istls, 1mo 
magnopere diversum. llli siquidem concedebant , ut 
eos paulatim eximerent c servitute; isti contra hoc 
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moliebantur, ut ees in graviorem pertraberent servi- 
tutem. Ideoque observabant, attente cireumspieientes 
ei curiose disquirentes quipam baberet przpe- 
Gsm, quod et Paulus declarans ait : Subiniroierum, 
ut explorareni libertatem ostro. Non tantum explo 
torum vocabulo, verum etiam ex eo quod clam e 
gressi essent seque furüim intromisissenL, eerem 

iusidias demonstravit. &. Quibus nec ad horam ceti» 
mus subjectione. Vide sermonis nobilitatem et vim, 
Non dixit, Cessimus verbo, sed Subjectione. Non enim 
id faciebant, wt aliquid frugiferum docerent, sed v 
eos sübigerent et iu servitutem pertrahereot. ldcir- 

co apostolis quidem cessimus, istis vero non item. 

Ut evangelii weritas maneret apud vos. Ut, inquit, quod 

prius verbis przdicaveramus, factis confirmaremus, 

nimirum quod. Vetera transierunt , εἰ mova (acia sun 

omnia (9. Cor. 5. 11) : et quod, Si quis. est in Chrishe, 

wova est creatura : et. quod,lis qui circumcidunte, 

Christus nihil prederi (Gal. 6. 15. et 5. 4). Hane w- 

ritatem confirmantes, nec ad horam cessimus. At 

IROX quoniam protinus obetabant illa qus faciebant 

opostoli, eratque verisimile futuros aliquos qei éi- 

cerent : Qui fit igitur, ut hzc illi przcipiant? vide 

quam sapienter solvit objectionem. Non eniin exyli- 

cat veram causam, videlicet quod id facerent apo- 

stoli ut sese attemperarent 'et morem gererest Je 
deis : alioquin enim offensi fuissent audientes. Oyor- 
tet enim dispensationis ignorare causam eos, ad quot 

sit aliquis ex ea fructus — rediturus : nam si pates 
causa eorum qui fiunt, tota perierit utilitas. Qua- 

propter ipsum quidem, qui dispensationem adhibet, 

scire causam oportet eorum quz geruntur : at eo 

quibus est profutura dispensatio , banc oportet igne 

rare. Atque ut magis flat. dilucidum quod dico, ex 

hoc ipso argumento sumemus exemplnm. fic ipse 

beatus Paulus, qui circumcisionem tollit, cum Timo- 

theum esset missurus ad docendum Judzos, prius il- 

lum circumcidit (Act. 16), atque ita misit. 

Cur Paulus Timotheum circumcidit. — ld autera fs- 
ciebat, quo doctor esset acceptor apud aeditores, et 
ingressus cst eum circumcisione, ut abrogaret cir- 
cumcisionem. Atque hujus facti causam ipee quidem 
cum Timotheo noverat, discipulis autem non aperuit. 
Etenim si novissent quod illum hoc animo eireum- 
cidisset ut circeumcisionem abrogaret , nec audisseat 
omnino Timotheum concionantem, totumque lacren 
et utilitas perisset : nunc vero hzecignorantia mai- 
mam illis attulit utilitatem. Bum enim arbitrsatu 
illum: servanda legis studio hoc facere, benevels 
animis tum ipsum doctorem, tum ejus doctrinam et- 
cipiunt. Qua recepta, ac paulatim eruditi, reoesseresi 
ἃ prioribus quod haudquaquam evenisset, si imilié 
eausam novissent. Etenim si novissent, aversati fei- 
sent illum ; aversantes 30lem, nequaquam auscultst- 
sent ; si non ausculiassent, perseverassent in erret 
pristino. Id vero ne fleret, non apcruit cansam. Pres 
de ne hic aperuit dispensationis causam, sed alia via 
rem aggreditur, ita loquens : 6. AP iis wero agi wde- 
bantur essc aliquid ; quales aliquando (werint, nihil met 
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ἣν μεγίστη τοῦ μὴ καταγινώσχειν τῶν ὑπὸ 
ἰαύλου λεγομένων, ἢ πραττομένων. Καὶ τὸ 
'πούτου μεῖζον, ὅτι οὐδὲ ἐπιχειμένων τῶν ἑναν- 
ἰνων, xat ταῦτα εἴδότων, ἠναγκάσθησαν οἱ ἀπό- 
τοῦτο χελεῦσαι" ὅπερ οὖν xal αὐτὸ δηλῶν 
Διὰ δὲ τοὺς παρεισάχκτους yavtatéApovc. 
εἰσὶν οὗτοι οἱ ψευδάδελφοι ; χαὶ γὰρ οὐ μιχρὸν 
ja ζήτημα. Εἰ γὰρ οἱ ἀπόστολοι συνεχώρουν 
)α περιτέμνεσθαι, διὰ τί νῦν ψευδαδέλφους 
τοὺς χατὰ τὴν τῶν ἀποστόλων γνώμην χαὶ 
; χελεύοντας τοῦτο ποιεῖν - Ὅτι πρῶτον μὲν 
vt ταὐτὸν, χελεύειν γίνεσθαι, καὶ γινόμενον 
ρεῖν. Ὁ μὲν γὰρ προστάττων, μετὰ σπουδῆς, 
xyxalov xai προηγούμενον, ποιεῖ" ὁ δὲ αὐτὸς 
ἢ χελεύων, τὸν δὲ βουλόμενον μὴ χωλύων, οὐχ 
WW. γενέσθαι. συγχωρεῖ, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν. τινὰ 
y. Οἷόν τι λέγω- Κορινθίοις ἔγραφεν ὁ Παῦχος, 
ἅλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι γυναιξὶ καὶ ἀν- 
διαχελευόμενος. 
ἶτα ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι νομοθετῶν αὐτοῖς τοῦτο 
, ἐπήγαγε᾽ Τοῦτο δὲ Aéro κατὰ συγγγώμην, 


ι᾽ ἐπιταγήν. Οὐ γὰρ τῆς αὐθεντίας χρίσις ἦν 


γυμένη, ἀλλὰ «Rz ἐχείνων ἀχρασίας συγγνώμη. 
Ἰσι Διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. El γὰρ τὴν 
9 γνώμην θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον τί φησι 
πάντας ἀγθρώπους εἶναι, ὡς καὶ ἐμαυτὸν, 
ρατείᾳ. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, οἱ μὲν ἀπόστολοι 
; νόμον ἐχδιχοῦντες, συνεχώρουν, ἀλλὰ τῇ 
tg. τῇ Ἰουδαϊχῇ συγχαταθαίνοντες. Εἰ vào νό- 
ἐδίχουν, οὐχ ἂν Ἰουδαίοις μὲν οὕτως, ἔθνεσι 
X9; ἐχήρυξαν. Καὶ γὰρ εἰ ὑπὸ τῶν ἀπίστων τὸ 
a γενέσθαι ἀναγχαῖον ἦν, χαὶ ὑπὸ πάντων εὔ- 
ὅτι τῶν [082] πιστῶν. E! δὲ τοῖς ἔθνιν ἐνο- 
vy μὴ παρενοχλεῖν τούτων ἕνεχεν, ἔδειξαν ὅτι 
υδαίοις συγχαταδαίνοντες ἐπέτρεπον. 
& ψευδάδελφοι οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὥστε τῆς χά- 
εὐτοὺς ἐχδαλεῖν, xal πάλιν ὑπὸ τὸν τῆς δου- 
o vov ἀγαγεῖν. Πρώτη μὲν οὖν αὕτη ἡ διαφορὰ, 
ὃ μέσον ἔχουσα. Δευτέρα Ok, ὅτι οἱ μὲν ἀπό- 
ἐν Ἰουδαίᾳ τοῦτο ἑποίουν, ἔνθα χαὶ ὁ νόμος 
t, οἱ δὲ Ψευδάδελφοι πανταχοῦ" xal γὰρ Γαλα- 
γαντο πάντων. "O0cv δῆλον ὅτι οὐχὶ οἰχοδομῆῇς 
τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο, ἀλλὰ χαταστροφῆῇῆς ὁλο- 
). Καὶ ἑτέρως μὲν παρὰ τῶν ἀποστόλων συν- 
το, ἑτέρως δὲ παρὰ «bv ψευδαδέλφων ἐσπουδά- 
ϑἴεινες azapélcnA0ov κατασχοπῆσαι τὴν 
Ιρίαν ἡμῶν, ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
πῶς χαὶ τῇ τῶν χατασχόπων προσηγορίᾳ 
τὴν πόλεμον ἑχείνων ; Οἱ γὰρ xaváoxorot 
ἐν εἰσέρχονται, ἀλλ᾽ ἵνα χαταμαθόντες τὰ τῶν 
υν, πρὸς τὸ πορθῆσαι xal καθελεῖν πολλὴν 
; παρασχευάσωσι * τὴν εὐχολίαν" χαθάπερ xal 
ὅτε ἐποίουν, ὑπὸ τὴν δουλείαν αὐτοὺς τὴν πα- 
εἰσαγαγεῖν βουλόμενοι. Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, 
ι ἣ αὐτὴ προαίρεσις τῶν ἀποστόλων xal τού- 
λλὰ xat σφόδρα ἐναντία. Ἐχεῖνοι. μὲν γὰρ συν- 
Iv, ἵνα χατὰ μιχρὸν ἐξαγάγωσι τῆς δουλείας ’ 


rilius in margine χατασχευάσωσ,. 
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οὗτοι δὲ χατεσχεύαζον, ἵνα μειζόνως ὑποδάλωσι τῇ 
δουλείᾳ. Διὸ παρετήρουν περισχοποῦντες ἀχριδῶς, 
xal περιεργαζόμενοι τίνες ἀκχρόδυστοι" χαθὼς καὶ 
Παῦλος τοῦτο δηλῶν ἔλεγε, Παρεισῆ.1θον κατασκο- 
πῆσαιε τὴν àlevOspíar ἡμῶν" οὐ τῷ τῶν χατα- 
σχόπων ὀνόματι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ τρόπῳ τῆς λα- 


v Opalac εἰσόδου xai παρεισδύσεως τὴν ἐπιδουλὴν αὐ- 


τῶν ἐνδεικνύμενος. Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν 
τῇ ὑποταγῇ. Ὅρα λέξεως εὐγένειαν xal ἔμφασιν. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Τῷ λόγῳ, ἀλλὰ, Τῇ ὑποταγῇ. Οὐ γὰρ 
ἵνα τι διδάξωσι χρήσιμον, ταῦτα ἑποίουν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑσποτάξωσι xai δουλώσωνται. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀπο- 
στόλοις εἴξαμεν, τούτοις δὲ οὐχέτι. Ἵνα ἡ ἀλήθεια 
τοῦ Εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. Ἵν' ὅπερ 
ἔφθημεν, φησὶν, εἰπόντες, τοῦτο διὰ τῶν ἔργων βε- 
θαιώσωμεν, ὅτι Τὰ ἀρχαῖα παρῆ.1θε, καὶ γέγονε 
καινὰ τὰ πάντα, xaX ὅτι, Εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ 
κείσις, καὶ ὅτι Τοὺς περιτεμγομένογς Χριστὸς 
οὐδὲν ὠφελήσει. Ταύτην τὴν ἀλήθειαν βεδαιοῦντες, 
οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν. Εἶτα ἐπειδὴ εὐθέως ἀντ- 
ἐπιπτεν αὐτῷ τὰ παρὰ τῶν ἀποστόλων, xal εἰχὸς fjv 
τινας λέγειν" Πῶς οὖν ταῦτα ἐχεῖνοι προστάττουσιν ; 
ὅρα. πῶς λύει σοφῶς τὴν ἀντίθεσιν. Οὐ γὰρ λέγει τὴν 
οὖσαν αἰτίαν, οἷον ὅτι συγχαταδάσεως ἕνεχεν καὶ 
αἱπονομίας τοῦτο ἑὁποίουν οἱ ἀπόστολοι. ἣ γὰρ àv 
ἐδλάθδησαν οἱ ἀχούοντες. Δεῖ γὰρ τῆς οἰχονομίας ἀγ- 
νοεῖν τὴν αἰτίαν b τοὺς μέλλοντάς τι χαρποῦσθαι παρ᾽ 
αὐτῆς χρήσιμον" εἰ γὰρ φανείη τῶν γινομένων ἡ 
πρόφασις, τὸ πᾶν οἰχήσεται. Διὰ τοῦτο [685] τὸν μὲν 
ἐργαζόμενον αὐτὴν, εἰδέναι χρὴ τὴν αἰτίαν τῶν γινο- 
μένων " τοὺς δὲ μέλλοντάς τι χερδαίνειν παρ᾽ αὐτῆς, 
ἀγνοεῖν. Καὶ ἵνα σαφέστερον 0 λέγω ποιήσω, ἐπ᾽ αὖ- 
εἧς τῆς ταύτης ὑποθέσεως χρήσομαι τῷ ὑποδείγματι. 
Οὗτος αὐτὸς ὁ μαχάριος Παῦλος ὁ περιτομὴν ἀναι- 
ρῶν, μέλλων ποτὲ τὸν Τιμόθεον Ἰουδαίοις πέμπειν e 
διδάσκαλον, περιτεμὼν αὐτὸν πρότερον, οὕτως ἔπεμ- 
ἔν. 
Ἐποίησε δὲ τοῦτο, ἵνα εὐπαράδεχτος γένηται τοῖς 
ἀχροαταΐς, καὶ εἰσῆλθε μετὰ τῆς περιτομῆς, ἵνα χα- 
ταλύσῃ τὴν περιτομήν. ᾿Αλλὰ τὴν αἰτίαν αὐτὸς μὲν 
ἠπίστατο χαὶ Τιμόθεος, τοῖς 6b μαθηταῖς οὐχ εἶπεν. 
Εἰ γὰρ ἔγνωξαν, ὅτι διὰ τοῦτο περιέτεμεν, ἵνα λύσῃ 
τὴν περιτομὴν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ἤκουσαν αὐτοῦ δημ- 
ἡγοροῦντος, xal τὸ πᾶν ἂν διεῤῥύη χέρδος" νῦν δὲ 
3| ἄγνοια τὰ μέγιστα αὐτοὺς ὠφέλησε. Νομίζοντες 
γὰρ αὐτὸν. ὡς νομοφύλακα τοῦτο ποιεῖν, xai εὐμενῶς 
ἐδέξαντο χαὶ προσηνῶς χαὶ αὐτὸν χαὶ τὴν ἐχείνου 
διδασχαλίαν. Δεξάμενοι δὲ χατὰ μιχρὸν χαὶ παιδευ- 
θέντες, ἀπέστησαν τῶν παλαιῶν " ὅπερ οὐκ ἂν ἐγέ- 
veto, εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν τὴν αἰτιαν ἤδεσαν. Μαθόν- 
τες γὰρ ἂν αὑτὸν ἀσιεστράφησαν, ἀποστραφέντες δὲ 
οὐχ ἂν ἤχουσαν, μὴ ἀχούσαντες δὲ ἔμειναν ἂν ἐπὶ 
τῆς πλάνης τῆς προτέρας" ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, 
οὐχ ἐξεχάλυψε τὴν αἰτίαν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα οὐ 
λέγει τῆς οἰχονομίας τὴν πρόφασιν, ἀλλ' ἑτέρως 
i sie omnin 
τ τππιν" 
τὰ "Lepehatur ΤΙκῦλος ὁ περιτομὴν ἀναιρεῖν μέλλων, πότε... 


κέμπων.. 
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im hominis Deus non accipit. Hic non so- 
iat apostolos, verum etiam vehementer 
,, ut prosit infirmis. 1loc autem vult si- 
i illi permittunt circumcisionem , ipsi 
sunt rationem : non enim quia magni 
3te prastantes, Deus personam illorum 
je tamen sic aperte loquutus est, sed 
on enim dixit, Quod si turbant prz»di- 
ier ea quxe mandata sunt przedicantes, 
supplicia. Nihil, inquam, horum dixit, 
IS videtur illos attingere, loquens hunc 
b iis autem qui videbantur esse aliquid, 
do fuerint. Nou dixit, Quales jam sunt, 
erint : nimirum declarans, quod et illi 
hoc modo pr:dicare, utpole jam ubi- 
te predicatione. Ceterum quod ait, 
do [uerint , hoc declarat : Si sic, in- 
verunt, ipsi reddent rationem. Non 
jus , sed Deo suut rationem reddi- 


tem dicebat, non velut ambigens aut 
inimo id facerent illi, sed, ut dixi, quod 
caret, ut hac via rem aggrederetur. 
elut diversze factionis videretur illos 
ἐπα oriretur contentionis ac dissidii su- 
»rrectionem adjunxit,dicens : Mihi enim 
"ἐπ pretio, nihil contulerunt. Quid autem 
: vos dicitis, inquit, nescio : illud vero 
od mihi non modo mon sunt adversati, 
conspirarunt mecum, concordiaque 50- 
enim declarat, cum ait : Dextras dede- 
ondum hoc dicit, sed illud tantum dicit, 
uissent, non correxissent, neque quid- 
sent iis quxe prius sciverat. Mihi enim, 
'ant in. pretio, nihil praterea contulerunt. 
iquam cognoverant qus przedicarem, 
int, nihil inde correxerunt : idque cum 
| gratia venisse Jerosolymam , ut cum 
nicarem. Nam secundum revelationem 
seram, ut cum illis communicarem , ac 
imcisum habebam mecum. Nec illi mihi 
erunt ultra ea quas prius sciveram, nec 
icidi. 7. Sed contra. Quid est, Contra? 
entire Paulum dicunt, quod non solum 
locuerint, verum etiam ab ipso docti 
r0 nequaquam hoc dixerim. Quid enim 
'ea erant docendi ? quandoquidem unus- 
um perfectus erat. Non igitur hoc sen- 
ontra ; sed illud potius vult dicere, quod 
bil reprehenderunt, verum tantum ab- 
1cusaundo, ut comprobarint etiam : nam 
contraria est incusationi. Mox quoniam 
| erat dicturos aliquos : Si comproba- 
non sustulerunt circumcisionem? nam si 
t, tollenda erat : dicere quidem , Sustu- 
abat nimis inverecundum fore, atque 
1 pugnam manifestam adversus ea quae 
rat : rursus, si conflteretur conceden- 
cumcisionem, videbat necessario fore, 
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ut in aliam incideret objectlonem. Si enim, inquit, 
comprobarunt tuam predicationem, cum contra per- 
miserint circumcisionem, ipsi secum pugnant. £,uo 
pacto igitur hie solvitur nodus? Dicere poterat, quod 
ista fecissent morem gerentes infirmita:i Judaicz : 
verum hoc dicendo totum dispensationis fundamen- 
tum convulsisset. Ideo non dicit hoc, sed reliquit in 
dubio atque ancipiti, dicens : Ab iis autem qui videban- 
(ur. esse aliquid, nihil mea refert : ac si diceret : Non 
accuso, neque suggillo sanctos illos : sciunt ipsi quid 
fecerint : Deo siquidem reddituri sunt rationem. 
Quod autem hic demonstrare studeo, hoc e-t, quod a 
me gesta non resciderunt neque correxerunt , neque 
quidpiam addiderunt, quasi quidam illis deesset, ve- 
rum etiam comprobarunt et assensi sunt ; atque hu- 
jusce rei testes habeo Titum ac Barnabam. Unde sub- 
Jicit dicens : Cum vidissent mihi commissum | evange- 
lium preputii , quemadmodum | Pctro. circumcisionis ; 
circumcisionem et przputium dicens non res ipsas, 
sed gentes hac nota distinctas. Subjunxit igitur : 8. 
Qui enim operatus est in Petro in apostolatum circumci- 
sionis, operatus est et in me inter gentes. Quemadmo- 
dum igitur preputii nomine designat gentes , iia et 
circumeisionis nomine Jud:zos. Jamque se cteris 
honore parem ostendit, nec se reliquis illis , sed ipsi 
coryphzo comparat, declarans quod horum unusquis- 
que parem sortitus sit dignitatem. Posteaquam enim 
argumentis declaravit apostolorum inter se concor- 
diam , deinde sumpta fiducia libere prosequitur : ne- 
que jam solum pervenit usque ad apostolos, sed ad 
Christum ipsum deducit sermonem, atque gratiam sibi 
ab illa donatam : quarum rerum testes citat aposto- 
los, dicens, 9. Ubi cognovissent gratiam Dei que data 
est mihi, Jacobus , Cephas et Juannes , qui videbantur 
columna esse, dexiras. dederunt mihi et Barnaba so- 
cietatis. Non dixit, Postquam audissent, sed, Cum co- 
gnovissent, hoc est, ex ipsis didicissent factis, dextras 
dederunt mihi et Barnaba societatis. Vides ut paula- 
tim demonstrarit hoc et Christo visui et apostolis ? 
Neque enim data fuisset, neque in illo fuisset operata 
gratia, ni przdicationem eam comprobasset. Ac Pe- 
tri quidem solius meminit, ubi cogitur se cum illis 
conferre : ubi autem citandum est testimonium, trium 
pariter facit mentionem, idque non sine laude; Ce- 
phas, inquit, Jacebus et Joannes , qui videbantur esse 
columna. Nec rursus ideo dicit, Videbantur , quod 
tolleret rei veritatem , sed aliorum quoque assumit 
sententiam, dicens : Qui magni sunt et eximii, quos - 
que omnes ubique celebrant, hi testes sunt eorum 
qu: dico , quod eadem placeant et Christo, quodque 
lizc ipsis rebus cognoverint, ipsaque rerum experien- 
tia commoti sint, ut crederent. Ideoque et dextras 
mihi dedere, non mihi tantum, sed οἱ Barn.b:, 
Ut nos quidem ad gentes, ipsi vero in circumrisio- 
nem. 

Pauli prudentia. — O prudentiam eximiam ! o con- 
cordi demonstrationem irrefutabilem ! ostendit enim 
illorum doctrinam suam esse, et suam illorum esse. 
Eadem enim utrisque placebant : videlicet ut et illi 


IN CAP. 11 EPIST. AD GALAT. COMMENT. 


&ivouc Ἰουδαίσις χηρύττειν οὕτω, xol τϑῦτον 
βνεσι᾿ διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν. Ὁρᾷς πῶς 
μὴν ἐνταῦθα οὐχὶ τὰ πρᾶγμα καλεῖ, ἀλλὰ τοὺς 
loue ; Ὅταν μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγῃ xat 
ἰστέλλῃ, αὐτὴν τὴν ἀχροδυστίαν τίθησιν, ὡς 
λέγῃ, Περιτομὴ μὲν GgsÀAei, ἐὰν νόμον 
τς" ἐὰν' δὲ παραδάτης vópov ἧς, ἡ περιτο- 
ου ἀχροδυστία γέγονδ' xal πάλιν͵ Οὔτε 
μή τι ἰσχύει, οὔτε ἀχροδυστία᾽ ὅταν δὲ 
ioug οὕτω χαλῇ, καὶ μὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸν 
ηλῶσαι βούληται, οὐ τὴν ἀχροδυατίαν, ἀλλὰ 
m ἀντιτίθησιν. ᾿Αντιδιαστέλλονται μὲν γὰρ 
) Ἰουδαῖοι, περιτομῇ δὲ ἀχροθυστία" ὡς ὅταν 
ιαὶ ἀνωτέρω, Ὃ γὰρ ἐνδργήσας Πέτρῳ εἰς 
οἱὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε xápol εἰς tà 
xaX ἐνταῦθα πάλιν, ὅτι 'Ημεῖς εἰς τὰ ἔθνη, 
δὲ elc τὴν περιτομὴν, οὐ τὸ πρᾶγμα αὐτό 
ἀλλὰ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν οὕτω xaAst, ἀντι- 
λων αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν. Μόνον τῶν πεωχὼν 
“ημονγεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
a. 
l'É ποτε τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ; Ἐν μὲν τῷ χηρύ- 
φησὶ, δειλόμεθβα τὴν οἰχουμένην, χἀγὼ μὲν 
οὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐχεῖνοι δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἔλα- 
πὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν᾽ εἰς δὲ τὴν τῶν πτωχῶν 
814v τῶν παρὰ Ἰουδαίοις, ἐγὼ τὰ παρ᾽ ἐμαντοῦ 
ἤνεγχα ἐχείνοις. El δὲ πόλεμος ἦν xai μάχη, 
τοῦτο χατεδέξαντο ἐχεῖνοι. Τίνες δέ εἰσιν οὗ- 
πτωχοί ; Πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων πιστεύσαντες ἐν 
πίνῃ τὰ ὄντα ἀφῃρέθησαν ἅπαντα, xal tavta- 
ἡλαύνοντο. Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν ἐν τῇ πρὸς 
ἰαυς ἘἘπιστολῇ, λέγων’ Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν 
ταρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε" 
δὲ Θεσσαλονιχεῦσι γράφων, xal ἀναχηρύττιων 
δρείαν ἐχείνων * Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μιμηταὶ 
γθε τῶν "ExxAncu τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ὃν 
ὠδαίᾳ, ὅτε καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ὁἐπάθδτε ὑπὸ 
ων cuugvAscov, καθάπερ κἀκχεῖγοι ὑπὸ 
Ὁυδαίων. Καὶ διὰ πάντων δείχνυσιν, ὅτι οὐχ 
οἱ ἐξ Ἑλλήνων πιστεύσαντες, ὑπὸ τῶν με- 
ι Ἑλλήνων ἐπολεμοῦντο, ὡς οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων 
σαντες, ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἠλαύνοντο" τραχύ- 
γὰρ τοῦτο πάντων τὸ ἔθνος. Διὰ ταῦτα πολλὴν 
ται σπουδὴν, ὥστε πάσης αὐτοὺς ἀπολαύειν 
εἰας, xai Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων xat Κορινθίοις. 
| μόνον συνάγει χρήματα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς αὐτὰ 
ἰξει, xai λένε: INvrl δὲ πορεύομωι εἰς 'Ig- 
Ap διαχογῶν τοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ ἀναγ- 
ἧπόρουν τροφῆς. Τοῦτο οὖν xat ἐνταῦθα δηλῶν 
, ὅτι Ἔν τούτῳ μοι βοηθεῖν αὐτοῖς ἔδοξε, xal 
ἰξάμην, xal οὐχ ἐνέλιπον. Καὶ διὰ τούτων 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμόνοιαν χαὶ συμφωνίαν, 
άζεται λοιπὸν χαὶ τῆς πρὸς Πέτρον αὐτῷ γινο- 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διαλέξεως μνησθῆναι, xal. φη- 
0τα δὲ ἦ.10ε Πέτρος εἰς "Avtióysiaw, κατὰ 
ὑπὸν αὑτῷ ἀ»τέστην, ὅτι κατδγγωσμένος 
Ιψὸ τοῦ γὰρ ἐκ λθεῖν τινας ἀπὸ ᾿Ιικώδου, 
τῶν ἐθγῶν» συνήσθιεν'" ὅτε δὲ gor, ὑπ- 
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ἐστε.1.186 xal ἀφρώριζον ἑαυτὸν, φοδούμεγος τοὺς 
ἐχ περιτομῆς. 

Πολλοὶ τῶν ἁπλῶς ἀναγινωσχόντων τουτὶ τὸ ῥητὸν 
τῆς Ἐπιστολῆς, νομίζουσι τοῦ Πέτρου τὸν Παῦλον 
χατηγορεῖν ὑπόχρισιν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν, ἄπαγε" πολλὴν γὰρ εὑρήσομεν xaX τοῦ Πέτρον 
καὶ τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν ἐγχεχρυμμένην ἐνταῦθα 
πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ὠφέλειαν. Πρότερον δὲ 
ἀναγκαῖον περὶ τῆς τοῦ Πέτρον παῤῥηαίας εἰπεῖν, 
xal πῶς ἀεὶ πάντων αὐτὸς χατεπήδα * τῶν μαθη- 
τῶν. Καὶ γὰρ τὴν προσηγορίαν ἐντεῦθεν ἕλαδε διὰ 
τὰ ἀχλινὲς xal ἀπερίτρεπτον τῆς πίστεως" xal δτ 
χοινῇ πάντες ἡρωτῶντο, τῶν ἄλλων προπηδήσας, φη- 
ol* Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος" 
ὅτε xai τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν ἐνεπιστεύθῃ. Καὶ ἐν 
τῷ ὄρει μόνος φαίνεται φθεγγόμενος, χαὶ ὅτε περὶ 
σταυροῦ διελέγετο, τῶν ἄλλων σιγώντων, αὐτός φη- 
civ, “1λεώς σοι. Ταῦτα δὲ τὰ ῥήματα εἰ xol μὴ δι- 
ἐσχεμμένης γνώμης ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ζεούσης ἀγάπης. 
Καὶ [687] πανταχοῦ δὲ τῶν ἄλλων ὁρῶμεν αὐτὸν 
θερμότερον ὄντα, xal προαλλόμενον ἐν τοῖς χινδύ- 
vote. Καὶ ὅτε ὥφθη àv τῷ αἰγιαλῷ, τῶν ἄλλων τὸ 
πλοῖαν ἑλχάντων, αὐτὸς οὐχ ἠνέσχετο τῷ πλοίῳ παρα- 
Ὑενέσθαι" χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν δὲ φονώντων b 
Ἰουδαίων xal μαινομένων, xal ζητούντων αὐτοὺς 
διασπάσαι, πρῶτος παρελθὼν ἐτόλμησε ῥῆξαι ςωνὴν 
χαὶ εἰπεῖν, ὅτι ὁ σταυρωθεὶς ἀνελήφθη, χαὶ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐστιν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον χεχλεισμένην ἀνοΐ- 
ξαι θύραν χαὶ ἀρχὴν δοῦναι πράγματι, χαὶ μετὰ ταῦτα 
παῤῥησιάσασθαι. Ὃ τοίνυν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐχδοὺς 
δήμῳ τοσούτῳ, πῶς ἂν ὑπεχρίθη ποτέ ; ὁ μαστιχθεὶς 
καὶ δεθεὶς, χαὶ μηδὲν τῆς παῤῥησίας ἑλόμενος χαθ- 
υφεῖναι, xai ταῦτα ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος, ἐν μέσῃ 
τῇ μητροπόλει, ἔνθα τοσοῦτος κίνδυνος fjv, πῶς ἂν 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον kv ᾿Αντιοχείᾳ, ἔνθα οὔτε χίν- 
6uyoc ἦν, καὶ πολὺ λαμπρότερος αὐτὸς ἐγεγόνει, τὴν 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαρτυρίαν ἔχων, τοὺς ἐξ Ἶαυ- 
δαίων πιστεύσαντας ἔδεισεν ἄν; 'O γὰρ αὐτοὺς Ἰου- 
δαίους ph φοδηθεὶς xai ἐν ἀρχῇ, χαὶ ἐν τῇ μητρ᾽- 
πόλει, πῶς ἂν μετὰ χρόνον τοσοῦτον ἐν ἀλλοτρίᾳ ὧν, 
τοὺς ἐξ ἐχείνων μεταστάντας ἐφοδήθη ; Οὐ τοίνυν 
κατὰ Πέτρου ταῦτά φησιν ὁ Παῦλος, ἀλλ' ἀπὸ τῆς 
γνώμης ἧς εἶπεν, Ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι" 
ὁποῖοί xots ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει, ἀπὸ τῆς 
αὑτῆς xal ταῦτα φθέγγεται. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον 
διαπορῶμεν ὑπὲρ τούτων, ἀναγχαῖον τῶν λεγομένων 
ἀναπτύξαι τὴν αἰτίαν. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι, χαθὼς 
ἔφθην εἰπὼν, ἐν ᾿Ιἱεροσολύμοις μὲν συνεχώρουν πεβι- 
τέμνεσθαι" οὐ γὰρ fjv ἀθρόιυς ἀποσπάσαι τοῦ νόμου" 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὃὲ ἐλθόντες, οὐδὲν τοιοῦτον παρετήρουν 
λοιπὸν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἐξ ἐθνῶν πιστευόντων ἀδια- 
φόρως ἔζων, ὃ δὴ xai Πέτρος ἑποίει τότε. Ἐπειδὴ 
δὲ ἦλθον ἀπὸ ᾿ἱεροσολύμων οἱ ἰδόντες αὑτὸν ἐχεῖ οὗ - 
τω χηρύττοντα, οὐχέτι ἐποίει τοῦτο, φοδούμενος πλῇ- 
ξαι ἐκείνους, ἀλλὰ μετέθετο, δύο ταῦτα οἰχονομῶν, 
xai τὸ μὴ σχανδαλίσαι τοὺς ἐξ Ἰουδαίων, xal τὸ 


8 Savil. suspicatur legendum προεπήδα, quae lectio me- 
lius conveniret, sed altera etiam quadrat. 
b Legebatur φωνώντων, 
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qui Jerosolymis prz«dicaret cum circumcisionis 
issu, Antiochiz secessisset : visus fuisset iis qui 
id:eis crediderant, Pauli metu id facere, ac Petri 
im facilitatem reprehendissent discipuli : quae 
yn mediocre peperisset offendiculum : quamquam 
», quem nihil latebat,suo discessu nullam hu- 
xdi prebuisset suspicionem ; noverat enim quo 
9 hzc fierent. Unde et Paulus objurgat, et Petrus 
iet : ut dum magister objurgatus obticescit , fa- 
ie discipuli mutarent seutentiam. Nam si Paulus, 
lale nihil accidisset , admonuisset , nihil magni 
eL: nunc vero, quoniam nactus occasionem 
5 increpavit , majorem Petri discipulis timorem 
t. Quod si Petrus hzc audiens contradixisset , 
0 quis eum culpare potuisset, quod dispensatio- 
subvertisset. Nunc vero, dum alter objurgat, 
obticet, multus timor incutitur iis qui ex Judzis 
derant : ideoque vehementius objurgat Petrum. 
Vide autem quanta accuratione sermonem tem- 
» prudentibus subindicans , ea qux» loquitur non 
lissidii, sed dispensationis. Cum enim , inquit, 
8 venisset Ánliochiam , in faciem illi restiti , quo- 
reprehensibilis erat. Non dixit, Reprehensus a 
ed, Ab aliis. Quod si ipse reprehendisset illum, 
'eritus fuisset hoc dicere. Quod autem dixit, Jn 
1, figura est, quasi dixisset , In speciem. Etenim 
Ὁ fuisset inter ipsos contentio, nequaquain pr.e- 
)us discipulis se invicem increpassent; gravi 
illis fuissent offendiculo : nunc autem utilis erat 
| in speciem adhibita dissensio. Et sicut Paulus 
για: cessit illis, ita iidem Paulo cesserunt An- 
x. Qu:enam igitur erat reprehensio? Priusquam 
venissent quidam a Jacobo (ipse namque erat 
r Jerosolymis ) , simul cum gentibus edebat ; post- 
autey venissent,subtraxit ac subduxit sese, metuens 
4 esant ex circumcisione; non hoc metuens, ne ve- 
in discrimen : nain qui initio non metuerat, multo 
; tum metuisset: verum illud metuebat, ne defice- 
nam et ipse Paulus Galatis dicit, Timeo de vobis, 
stra laboraverim ( Gal. ἃ. 14 );ac rursum , Timeo 
ut serpens decepit Evam, ita corrumpaniur sensus 
(2. Cor. 11. 5 ). Apud illos igitur mortis metus 
erat, verum metus, ne perderent suos discipu- 
ehementer concutiebat illorum animos. 135. Πα 
Barnabas simul abductus fuerit in illorum simula- 
1. Nemireris si factum lioc appellat hypocrisim, 
st, simulationem : non enim vult, ut prius dixi, 
acere consilium, ut illi corrigerentur. Quoniam 
vehementer hirebant legi, ideo Petri factum 
lat simulationem, et severius increpat, ut per- 
onem illis radicitus infixam evelleret. Et hec 
ins Petrus, jungit cum Paulo simulationem, quasi 
uisset, ut per ipsius objurgationem corrigeren- 
Etenim si Paulus objurgasset eos qui erant ex 
is, indigne tulissent ac respuissent illius objurga- 
m; nec enim admodum magnifice de illo sen- 
nt : nunc autem cum conspiciunt doctorem suum 
'ga'um obticere, neque contemnere neque con- 
cere Pauli verbis poterant, 14. Sed cum viderem, 
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quod non recte incederent ad veritatgm | evangelii. Ne 
hzc quidem dictio vos centurbet : non enim hzc di- 
cit reprehendens Petrum, sed ita figuratam facit 
orationem , ut audita. prodessent iis qui ob Petrum 
objurgatum meliores erant futuri. Dixi Petro coram 
omnibus. Vides quomodo hinc corrigit alios ? nam ideo 
dixit Coram, ut qui audirent timerent. Age dic quid 
dixeris, Si tu, Judaeus cum sis, geniiliter vivis, et non 
judaice : cur cogis gentes judaizare ? Atqui gentes non 
simul cum illo fuerant in simulationem illam abductz, 
sed Judzi : cur igitur incusas quod factum non est? 
cur non vertis sernionem ad eos qui simulabant, qui 
quidem erant ex Judzis, sed ad geBtes? cur. autem 
Petrum solum incusas, si czteri quoque cum illo si- 
mulaverunt? Videamus porro et quid sit in quo accu- 
sat : Si tu, Judeus cum sis, gertiliter vivis, et non ju- 
daice : cur gentes cogis judaizare? Atqui solus hic se 
subduxerat : quid igitur est, quod vult efficere? Ut 
objurgatio careat suspicione. Nam si dixisset : Male 
facis, qui legem observas : increpasscnt illum Judzi 
tamquam conf(identius agentem adversus przceptorem 
ipserum : nunc vero dum illum objurgat pro suis di- 
scipulis, nimirum pro iis qui erant ex gentibus, acce- 
ptiorem reddit sermonem : et non loc modo tantum, 
verum eliam, quod abstinens ab omnium reprelien- 
sione, totam increpationem confert in apostolum : Si 
enim (u, inquit, Judegus cum sis, gentililer vivis, non 
judaice; propemodum aperte clamans : lmitamini 
doctorem ; ecce et ipse Judaeus cum sit, gentium more 
vivit. Verum id non dicit; non enim accepissent ad- 
monitionem; sed pratextu reprehensionis pro genti- 
bus patefacit Petri sententiam. Rursum si dixisset, 
Cur eos qui sunt ex Judzis, cogis gentium more vi- 
vere? acerbior fuisset oratio. Nunc vero sic moderans 
sermonem, non quasi defendat discipulos δυάδος, 
sed eos qui erant ex gentibus, hoc pacto corrigit il- 
los. Increpationes enim si non fuerint acerbz, facil- 
lime possunt recipi. Nullus enim eorum qui erant ex 
genübus, incusare Paulum poterat, si pro Judar'is 
verba fecisset. Hoc totum suo silentio correxit Petrus, 
recepta in se simulationis opinione, ut vera simula- 
tione Judzeos liberaret. Primum igitur in Petri perso- 
nam vertit sermonem, Si (wu, Judas cum sis ; sed in 
progressu communiter ad omnes vertit orationem, 
seipsum etiam complectens cum czteris, atque ita di- 
cens : 45. Nos natura Judei, ac non ex gentibus pec- 
calores. Àc sermo quidem admonitionem habet, sed 
addita est species objurgationis, propter eos qui eraut 
ex Jud:eis. 

6. Hoc alibi quoque facit, ut aliud videatur dicere, 
aliud agens : veluti cum Romanis scribens ait : Nunc 
autem vado Jerosolymam ministrans sanctis ( Rom. 15. 
95). Non enim volebat dicere, nec hoc eos simplici- 
ter docere, cujus rei gratia proficisceretur Jerosoly- 
mam, sed illud agebat, ut eos provocaret ad zmula- 
tionem eleemosynz. Nam δὶ causam modo voluisset 
explicare, satis erat diccre, Vado ministraus sanctis : 
nunc vero considera quam multa connectat : Compla- 


cuit enim Macedoni et Achaig communicationem ali- 
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$| μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν ἠθέλησεν εἰπεῖν, ἤρχει 
εἰπεῖν, ὅτι πορεύομαι διαχονῶν τοῖς ἁγίοις" 
ib ὄρα πόσα συνάπτει. Εὐδόκησαν γὰρ Μακχδ- 
.£al ᾿Αχαΐᾳ κοιγωνίων xà ποιήσασθαι εἰς 
πτωχοὺς των ἀγίων τῶν ἐν Ἱερουσαιλήμ. 
ησαν γὰρ, καὶ ὀφει.λέται αὐτῶν εἰσι. Καὶ 
, Εἰ γὰρ τοῖς πνευματιχοῖς εὑτῶν &éxowovn- 
"à ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν «oic σαρχικοῖς 
υργῆσαι αὐτοῖς. Ὅρα τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα 
τὰ τῶν Ἰουδαίων χαταστέλλει φρονήματα, 
δι᾿ ἄλλου χατασχευάζων. Καὶ μετ᾽ ἐξουσίας χέ- 
4 τῷ λόγῳ, Ἡμεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι, [690] 
, xal οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωκλοί. Τί δέ ἐστι, 
t Ιουδαῖοι; 00 προσήλυτοι, ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης 
t; ἐντραφέντες τῷ νόμμ,, τὴν σύντροφον ἀφέν- 
)λιτείαν, χατεφύγομεν εἰς πίστιν τὴν δὶς Χρι- 
Εἰδότες ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἄνθρωπος ἐξ 
“γόμου, εἰ μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεῖς εἰς Χρισεὸν ἐπιστεύσαμεν. Ὅρα xaX 
θα πῶς μετὰ ἀσφαλείας πάντα φθέγγεται. Οὐ 
ὡς πονηρὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀσθενῇ, φησὶν, αὐτὸν 
μεν. Εἰ τοίνυν οὐ παρέχει διχαιοσύνην ὁ νόμος, 
ἱεριττὸν τὸ τῆς περιτομῆς. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν οὕτω" 
V δὲ δείχνυσιν, ὅτι οὗ μόνον περιττὸν, ἀλλὰ 
κιχίνδυνον. ὅπερ xai μάλιστα παρατηρητέον, 
ταρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν φησιν, Οὐ δικχωιοῦται 
oxoc ἐξ ἔργων γόμου, προδαίνων δὲ χαὶ φορ- 
£pov φθέγγεται. Εἰ δὲ ζητοῦντες διχαιωθῆ- 
€ Χριστῷ, εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, 
(ιστὸς ἁμαρτίας διάκονος. Εἰ γὰρ οὐχ ἰσχύει, 
, ἧ εἰς αὐτὸν πίστις διχαιῶσαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
ὅμου πάλιν ἔχεσθαι, εἰ τὸν νόμον ἃ ἀφέντες 
ν Χριστὸν, χαὶ οὐ δικαιούμενοι Ex τῆς ἀφέσεως, 
καταχρινόμενοι, τῆς χαταχρίσεως εὑρήσομεν 
αἴτιον γενόμενον, δι᾽ ὃν τὸν νόμον ἀφέντες, 
ηὐτομολήσαμεν. Εἶδες εἰς ὅσην ἀνάγχην πε- 
ἢσεν ἀτοπίας τὸν λόγον, xai πῶς ἰσχυρῶς ἢγω- 
); El γὰρ οὐ δεῖ τὸν νόμον ἀφεῖναι, φησὶν, 
μεν δὲ διὰ τὸν Χριστόν’ πῶς μέλλομεν b χρί- 
t; Τί οὖν Πέτρῳ ταῦτα λέγεις χαὶ παραινεῖς, 
ἰντων ἀχριδέστερον ταῦτα εἰδότι; οὐχ αὐτῷ 
v ὁ θεὸς, ὅτι οὐ δεῖ χρίνειν ἄνθρωπον ἀχρόδυ- 
ἐν περιτομῇ ; οὐχὶ Ἰουδαίοις διαλεγόμενος περὶ 
ν, γενναίως ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης ἀντέστη ; 
ὄγματα τετρανωμένα περὶ τούτων ἐξ [Ἱεροσο- 
y πάλιν ἔπεμπεν ; 
τοίνυν Πέτρον διορθούμενος ταῦτα λέγει" ἀλλ᾽ 
Àv πρὸς ἐχεῖνον ὁ λόγος ἀποτείνεσθαι, τοὺς δὲ 
τὰς ἤλεγχεν 5. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς Γαλάτας, ἀλλὰ 
phe τοὺς τὰ αὐτὰ νοσοῦντας ἐχείνοις. Εἰ γὰρ 
à περιτέμνονται πολλοὶ νῦν, νηστεύουσι δὲ, 
) σάδδατον τηροῦσι μετ᾽ ἐχείνων, ταὐτὰ πράτ- 
,, ἐξωθοῦντες ἑαντοὺς τῆς χάριτος. Εἰ γὰρ τοὺς 
ομῇ μόνον χεχρη μένους ὁ Χριστὸς οὐδὲν ὠφελεξ" 
wil. monet legendum εἰ τὸν νόμον, δίυ6 ita legit 
ires. Editi ὅτι τὸν νόμον. — Hac Montf. Aliis, quos 
vus, legisse placuit ol τὸν νόμον, quo admisso p 
nientia. Eptr. 
iterpres latinus legit πῶς μέλλομεν, alque ita legen- 
[n kditis, πῶς deest. 
gebutur πρὸς δὲ τοὺς μαθ. ἔλεγε. 
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ὅταν xal νηστεία xal σἀδθδατον προσγένηται, xai 
ἀντὶ μιᾶς δύο τηρῶνται ἐντολαὶ, ὅρα τὸν χίνδυνον 
xal ἀπὸ τοῦ χρόνου γενόμενον χαλεπώτερον. "Exsi- 
νοι μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ ταῦτα ἐποίουν, Est. τῆς πόλεως 
οὔσης, καὶ τοῦ ναοῦ, xal τῶν ἄλλων ἀἁπάντων᾽ οὗτοι 
δὲ χαὶ τὴν τιμωρίαν ὁρῶντες, ἣν ἔδοσαν Ἱουδαῖοι, 
xai τὸν τῆς πόλεως ἀφανισμὸν, καὶ πλείονα παρατη- 
ροῦντες, κοίαν ἔχοιεν ἂν ἀπολογίαν, τότε τὸν νόμον 
φυλάττοντες, ὅτε αὐτοὶ οἱ Ἰουδαῖοι ὄντες, xat σφόδρα 
βουλόμενοι, οὐ δύνανται ταῦτα διατηρεῖν ; Τὸν Χρι- 
στὸν ἐνεδύσω, xal μέλος ἐγένου τοῦ Δεσπότου, xal 
εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἐνεγράφης, xal ἔτι περὶ τὸν vó- 
pov [691] ἕρπεις ; xal πῶς ἕνι σε τῆς βασιλείας ἐπι- 
τυχεῖν; "Axoucov τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον ἀνατρέπεται διὰ τῆς παρατηρήσεως τοῦ νόμου. 
Καὶ, εἰ βούλει, καὶ τὸν τρόπον μάθε, χαὶ φρῖξον, καὶ 
φεῦγε τὸ βάραθρον. Διὰ τί γὰρ τηρεῖς τὸ σάδδατον, 
καὶ νηστεύεις μετ᾽ ἐχείνων; Ὡς δεδοιχὼς δηλονότι 
τὸν νόμον καὶ τὸ ἀφεῖναι τὰ γράμματα ἐχεῖνα" οὐχ 
ἂν δὲ ἐφοδήθης ἀφεῖναι τὸν νόμον, εἰ μὴ τῆς πίστεως 
κατέγνως ὡς ἀσθενοῦς xat οὐχ ἰσχνούσης χαθ᾽ ἑαυτὴν 
σῶϑαι. Εἰ γὰρ τὸ μὴ τηρῆσαι τὸ σάδδατον φοδῇ, 
εὔδηλον ὅτι δέδοικας τὸν νόμον ὡς ἔτι κύριον ὄντα. 
Εἰ δὲ χρεία νόμου πάλιν, οὐ μέρους, οὐδὲ μιᾶς iv- 
τολῆς, ἀλλὰ παντὸς δῆλον ὅτι χρεία τοῦ νόμου" εἰ δὲ 
καντὸς, ἐξελύθη χατὰ μικρὸν ἡ διὰ τῆς πίστεως δι- 
καιοσύνη. Εἰ γὰρ cá662:a τηρεῖς, διὰ τί μὴ καὶ 
περιτέμνῃ ; εἰ δὲ περιτέμνῃ, διὰ τί μὴ xal περιθύεις ; 
Εἰ γὰρ φυλάττειν χρὴ» ὅλον τὸν νόμου χρὴ φυλάτ- 
τειν" εἰ δὲ ὅλον οὐ χρὴ, οὐδὲ μέρος. Εἰ δὲ ὑπὲρ 
«οὔ μέρους φρίττεις, μὴ παραδάσεως χριθῇς, 
ἄλλως d χαὶ ὑπὲρ παντὸς ἀνάγχη φοθεῖσθαι" εἰ δὲ ὅλος 
παραθαινόμενος οὐ χολάζει, δῆλον ὅτι οὐδὲ μέρος" εἰ 
δὲ μέρος, πολλῷ μᾶλλον ὅλος" εἰ δὲ ὅλον ἀνάγχη 
φυλάξαι, ἀνάγκη παραχοῦσαι τοῦ Χριστοῦ, f] ἀχούον- 
τας τοῦ Χριστοῦ παραδάτας γενέσθαι τοῦ νόμου. Εἰ 
γὰρ δεῖ φυλάττειν αὐτὸν, οἱ μὴ φυλάττοντες αὐτὸν, 
παραθάται, xai τῆς παραδάσεως ταύτης εὑρεθήσε- 
και αἴτιος ἡμῖν ὁ Χριστός" αὐτὸς γὰρ τὸν νόμον ἔλυσε 
εὺν περὶ αὐτῶν, xal λύειν ἐκέλευσεν. 

Q. Ὁρᾷς τί κατασχευάζουσιν οἱ ἰουδαΐζοντες ; τὸν 
Χριστὸν τὸν τῆς διχαιοσύνης ἡμῖν αἴτιον, τοῦτον χαὶ 
ἁμαρτίας ἀποφαίνουσιν αἴτιον, χαθὼς xai Παῦλός 
φησιν" "Apa Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος ; Εἶτα εἰς 
ἄτοπον τὸν λόγον ἀναγαγὼν, οὐδὲ ἐδεήθη λοιπὸν χα- 
τασχευῖς 5 πρὸς τὴν ἀνατροπὴν, ἀλλ᾽ ἠρχέσθη τῇ 
ἀπαγορεύσει, μόνον, εἰπὼν, Μὴ γένοιτο. Πρὸς γὰρ 
τὰ λίαν ἀναίσχυντα καὶ ἑἐναιδῇ οὐδὲ χατασχενάστι- 
χῶν δεῖ λόγων, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ xdi ἀπαγορεῦσαι μόνον. 
Εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, πα- 
ραδάτην ἐμαυτὸν συνίστημι. "Opa τοῦ Παύλου 
τὴν σύνεσιν. Ἐχεῖνοι δεῖξαι ἐδούλοντο, ὅτι ὁ μὴ 
τηρῶν τὸν νόμον, παραθάτης᾽ οὗτος δὲ εἰς τοὐναντίον 
περιέτρεψε τὸν λόγον, δεικνὺς ὅτι ὁ τηρῶν τὸν νόμον, 
παραθδάτης, οὐ τῆς πίστεως, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ 
νόμου. Ἃ γὰρ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, 
τὸν νόμον quoiv. Ὃ δὲ λέγει; τοιοῦτόν ἐστι" πέπαν- 
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ar, signiücans se per legem ipsam legi mortuum 
hoc est, ipsa lex me huc perduxit , ne posthac 
uscultarem. Itaque si nunc illi sum auscultatit- 
ipsam etiam legem transgredior. Quinam, et 
xlo? Moses ait : Prophetam suscitabit vobis Do- 
Deus ex. fratribus vestris tamquam me ; eum au- 
! Deut. 18. 15) : de Christo loquens. ltaque qui 
ion obtemperant, legem transgrediuntur. Rur- 
io modo nobis intelligendum est quod ait : Per 
legi morikus sum, Lex enim jubet omnia fleri 
n ipsa scripta sunt, nc non facientem punit. 
8 igitur illi mortui sumus, eo quod' nullus eam 
rerit. Ac vide quam hic quoque moderate pugnet 
pus legem : non enim dixit, Lex mibi mortua 
»d, Ego legi mortuus sum. Hujus dicti sensus 
jJuemadmodum exanimis ac mortuus non potest 
Itare przeceptis legis, ita nec ego, qui ex illius 
lictione mortuus sum : siquidem iis quze loqui- 
la, mortuus sum. Ne igitur pricipiat mortuo, 
ipsa etiam occidit, idque non solum morte cot- 
j, verum etiam anima, per quam mortem cor- 
invexit. lloc enim sentire se declarat in iis quee 
intur, dum subnectit : Ut Deo vivam, inquit, cum 
lo crucifixus sum. Nam quoniam dixerat, Mortuus 
ne quis diceret, quomodo igitur vivis? subjecit 
v causam, declarans quod lex quidem viventem 
it, Christus autem mortuum assumptum per 
"πὶ vivificavit : declaratque duplex miraculum, 
im quod mortuum revocavit ad vitam , alterum 
per mortem largitus est vitam. Siquidem hoc 
mortis nomine vitam designat. lloc enim est 
ait , Ut Deo vivam , simul cum Christo crucifixus 
Quomodo, dixerit quispiam, vivens ac spirans 
| erucifixus est? Nam Christum quidem fuisse 
fixum , clarum est : tu vero quomodo crucifixus 
c vivis? Vide quomodo et hoc interpretatur , di- 
: 90. Vivo autem non jam ego, vivit vero in me 
tas. Nam dicendo, Simul cum Christo crucifizus 
baptismum subindicat : cum vero dicit, Vivo au- 
am non ego, siguificat sequentem vitze rationem, 
juam mortificantur membra nostra. Quid autem 
Vicit vero in me Christus ? Nihil, inquit, geritur ἃ 
quod nolit Christus. Sicut enim mortem appellat 
istam communem, sed mortem a peccatis : sic et 
ἃ appellat liberationem a peccatis : Deo siquidem 
» potest aliter vivere, nisi mortuus fuerit pec- 
, Quemadmodum igitur Christus corporalem sus- 
t mortem, ita et ego mortem a peccatis sustinui. 
ificate, inquit, membra vestra qu& sunt super ter- 
.qua sunt fornicatio, adulterium, immunditia (Col. 
); ac rursum, Vetus noster homo crucifixus est 
n. 6. 6); id quod in lavacro factum est. Post hzc 
iauseris mortuus peccato, vivis Deo : sin denuo 
atum suscitaris, corrupisti talem vitam. At non 
erat Paulus, qui perseverarit perpetuo mortuus. 
inde si vivo, inquit, Deo, alia vita, quam in lege, 
ram, ac legi factus sum mortuus : nullam legis 
es servare possum. 
, Vide exactam vitae rationem, ac beatam illam 
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animam summopere admirare. Non dixit, Vivo ego, 
sed, Vivit in me Christus. Quis ausit in hanc vocem 
erumpere? Quoniam enim seipsum Christo Domino 
morigerum prx»buerat, cunctaque rcjecerat tempora - 
lia, et ad illius voluntatem faciebat omnia, non dixit, 
Vivo Christo, sed quod longe majus erat dixit : 
Vivit autem in me Christus. Quemadmodum enim pec- 
catum si vicerit, ipsum est quod vivit, animum ad 
qua vult pertrabens : ita si illo mortuo, quz Christe 
sunt placita fiant, nec humana deinceps est ejusmodi 
vita, videlicet ipso Christo vivente in nobis , toc est, 
agente ac dominante. Porro quoniam dixit, Simul cra- 
cifixus sum, ei, Non jam vivo, sed mortuus sun , vi- 
debaturque multis absurda dicere, subjunxit : Quod 
autem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii Dei. Qux 
hactenus, inquit, dixi, de vita intellectuali dicta sunt. 
Quod εἰ quis expendat et hanc vitam sensibilem , et 
ea mihi per fidem in Christum contingit. Quantum 
enim ad veltcris vite rationem ac legem attinet, di- 
gnus eram extremo supplicio, ac jampridem perieram. 
Omnes enim , inquit, peccaverunt, et. egent. gloria Dei 
(Rom. 5. 25); ei cum essemus obnoxii sententize da- 
mnationis, Christus liberavit : omnes enim eramus 
mortui , si minus experiéntia , certe judicio, jamjam- 
que plagam exspectantes liberavit. Cum igitur et lex 
accusasset, et Deus condemnasset : Christus veniens, 
ac semet exponens morti, nos omues eripuit a morte. 
ltaque Quod nunc vivo in carne,in fide vivo. Nam si id 
fuisset, nihil obstabat quominus interirent universi , 
quod et accidit in diluvio; sed Christi adventus inhi- 
bens iram Dei, fecit ut per fidem viveremus. Ut autein 
scias hoc illum sentire, audi qux sequuntur : cum 
enim dixisset, Quod autem nunc vivo in carne, in fide 
vivo, subjecit : Filii Dei, qui dilezit me, deditque sc- 
ipsum pro me. Quid facis, o Paule, dum communia 
proprie tibi vindicas , quz que pro toto terrarum orbe 
facta sunt, tibi facis peculiaria? Non enim dixit, Qui 
dilexit nos, sed, Qai dilezit me. Atqui Evangelista di- 
cit, Sic dilezit Deus mundum (Joan. 5. 10} : quin et 
tu ipse dicis, Qui proprio Filio uon pepercit, sed tradi- 
dit eum ( Row. 8. $2), non pro te, sed pro omnibus ; 
ac rursum , Ut acquireret sibi populum peculiarem 
(Tit. 2. 14). Quid est igitur quod hic dicit? Cum con- 
sideraret desperatam humanam naturam et ineffabi- 
lem Christi sollicitudinem, tum quibus ipsum malis 
liberasset, qux» bona largitus esset, inflammatus illius 
desiderio, hunc in modum loquitur. Quandoquidem 
et prophete non raro Deum cominunem, sibi pro- 
prium faciunt, hoc modo loquentes : Deus Deus meus, 
ad te de luce vigilo ( Psal. 62. 1 ). Praxerea vero de- 
clarat hoc quoque par esse, ut quisque nostrum non 
minus agat gratias Christo, quam si propter ipsum 
soluin advenisset. Ncque euim recusaturus erat vel 
ob unu tantam exhibere dispensationem : adeo 
unumquemque bominem pori caritatis modo diligit , 
quo diligit orbem universum. Itaque victima quidem 
pro tota oblata est natura, ac suíliciebet omnibus 
serzandis; sed soli illi qui crediderunt, sunt quibe- 
usui fuit beneficium. Attamen non absterruit eum 
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φοινὸν Θεὸν ἰδιοποιοῦντα! πολλάχις, οὕτω λέγοντες" 
“Ὁ Θεὸς ὁ Θεός pov, πρὸς σὲ ὀρθρίζω" καὶ χωρὶς 
δὲ τούτων δειχνὺς, ὅτι ἕχαστον ἡμῶν τοσαύτην δίχαιον 
ὀφείλειν τῷ Χριστῷ χάριν, ὅσὴν ἂν εἰ xat δι᾽ αὐτὸν 
μόνον ἦλθεν. Οὐ γὰρ ἂν παρῃτήσατο καὶ ὑπὲρ ἑνὸς 
τοσαύτην οἰχονομίαν ἐπιδείξασθαι οὕτως Éxactov 
ἄνθρωπον [094] τοσούτῳ ἀγάπης μέτρῳ φιλεῖ, ὅτῳ 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. 'H μὲν οὖν θυσία ὑπὲρ πά- 
σης προσενήνεχτο τῆς φύσεως, xal ἱχανὴ πάντας fjv 
σῶσαι" οἱ δὲ τῇ εὐεργεσίᾳ χρησάμενοι, οἱ πιστεύο»- 
τὲς εἶσι μόνοι. ᾿ἾΑλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς 
τοιχύτης οἰχονομίας τὸ μὴ πάντας προσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τὸ ἄριστον τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πᾶσι μὲν 
ηὐτρέπιστο, ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἠθέλησαν ἐλθεῖν ol χλη- 
θέντες, οὐ συνεῖλε τὰ προχείμενα, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἐχά- 
λεσεν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα πεποίηχε. Καὶ γὰρ xaX τὸ 
“πρόδατον τὸ τῶν ἐνενηχονταεννέα ἀποσπασθὲν, ἕν ἦν, 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ αὐτοῦ χατεφρόνησε. Τοῦτο δὲ αὐτὸ 
οὕτω πως xal περὶ Ἰουδαίων διαλεγόμενος ὁ Παῦλος 
αἰνίττεται, λέγων" Τί γὰρ, εἰ ἠπίστησάν τινες ; μὴ 
ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργή- 
σαι; Μὴ γένοιτο. Γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, xac 
δὲ ἄνθρωπος γεύστης. Εἴτα αὐτὸς μὲν οὕτω σε 
ἠγάπησεν, ὡς χαὶ ἑαυτὸν παραδοῦνα:, χαὶ οὐχ ἔχοντα 
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*Q ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐδάσκαγεν ; οἷς 
xat aApobc Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράξη, 
ἂν ὑμῖν ἐσταυρωμένος. 
α΄. Ἐνταὐθαλοιπὸν ἐφ᾽ ἕτερον μεταθαίνει χεφάλαιον. 

"Ev μὲν γὰρ τοῖς προτέροις ἔδειξεν, ὅτι οὐχ ἀνθρώ- 

“των ἦν ἀπόστολος, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ ἐδεήθη 

«ἧς τῶν ἀποστόλων διδασχαλίας᾽ ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν 

ἀξμόκιστον χαταστήσα; ἑαυτὸν διδάσχαλον, μετὰ 

«κλείονος τῆς αὐθεντίας διαλέγεται, πίστεως xat νό- 

pou σύγχρισιν ποιούμενος. ᾿Αρχόμενος μὲν οὖν φησι" 

Θαυμάζω [695] ὅει οὕτω ταχέως μετατίθεσθε. 'Ev- 

ταῦθα δὲ, Ὧ ἀνόητοι Γα.ἰάται! Τότε μὲν γὰρ ὥδινε 

τὴν ἀγανάχτησιν' ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀπελογήσατο, elc μέσον αὐτὴν ἀποῤῥήξας, ἐξήνεγχε 
μετὰ τὴν ἀπόδειξιν. Εἰ δὲ ἀνοήτου: χαλεῖ, μὴ θαυ- 
pácn; οὐ γὰρ παραδαίνων τοῦ Χριστοῦ τὸν νόμον 
τὸν λέγοντα, μὴ λέγειν μωρὸν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ σφόδρα αὐτὸν τηρῶν, τοῦτο ποιεῖ. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἴρηται, Ὁ xaXov τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μωρὸν, 
ἀλλ᾽, Ὁ εἰχῆ καλῶν. Τίνες δὲ τούτων δικαιότερον ἂν 
ἔτυχον ταύτης τῆς προσηγορίας, οἱ μετὰ τοσαῦτα 
χαὶ τηλικαῦτα, ὡς οὐδενὸς γενομένου, τῶν προτέρων 
ἐχόμενοι. Εἰ δὲ διὰ τοῦτο ὑδριστὴν χαλεῖς τὸν Παῦ- 
λον, xai διὰ τὴν Σάπφειραν καὶ τὸν ᾿Ανανέαν ἀνδρο- 
φόνον ἐρεῖς τὸν Πέτρον. Εἰ δὲ ἐχεῖνα μανίας εἰπεῖν, 
πολλῷ μᾶλλον xal ταῦτα. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς οὐχ 
ἀπὸ προοιμίων ταύτῃ χέχρηται τῇ σφοδρότητι, ἀλλὰ 
μετὰ τοὺς ἐλέγχους χαὶ τὰς ἀποδείξεις, ὅτε λοιπὸν 
οὗ Xap' ἐχείνου, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτῶν τῶν ἐλέγχων τὴν 
ἐπιτέμησιν ἐδέχοντο. Ὅτε γὰρ ἔδειξε τὴν πίστιν 
ἑξωθουμένους, καὶ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ περιττὸν 
ἀποφαίνοντας, τότε ἐπάγει τὴν ἐπιτίμησιν, xal οὐδὲ 
τότε χατ᾽ ἀξίαν’ xal γὰρ πολλῷ χαλεπωτέρων ἦσαν 
ἄξιοι ῥημάτων, θέα δέ μοι πῶς εὐθέως va χαθυφίησ! 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 
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σωτηρίας ἐλπίδα εἰς τοσαύτην xal τοιαύτην ζωὴν 
ἀγαγεῖν" σὺ δὲ μετὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ πρὸς τὰ παλαιὰ 
παλινδρομεῖς; Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ ἀπὸ τῶν λογισμῶν 
ἐνέθηχεν ἀχριδῶς, λοιπὸν ἐν ἀποφάσει σφοδρῶς ἄνα- 
κηρύττει, λέγων᾽ Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αχουέτωσαν οἱ ἔτι xal νῦν Ἰουδαΐζοντες, xal τῷ 
νόμῳ προσέχοντες. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους ταῦτα λέ- 
γεται. Εἰ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, dpa Χριστὸς 
δοιρδὰν ἀπέθανε. Τί ταύτης τῆς ἀμαρτίας χαλεπώ- 
τερον ; τί τῶν ῥημάτων τούτων ἐντρεπτιχώτερον ; 
Εἰ γὰρ ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, εὔδηλον ὅτι διὰ τὸ μὴ 
ἰσχύειν τὸν νόμον ἡμᾶς διχαιοῦν" εἰ δὲ ὁ νόμος δι- 
xatot, περιττὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ πῶς ἂν 
ἔχοι λόγον, πρᾶγμα τοσοῦτον, τοσαύτης γέμον φρί- 
xne, καὶ λογισμὸν ἀνθρώπινον ὑπερδαϊνον, xai μυ- 
στήριον οὕτως ἀπόῤῥητον, ὃ πατριάρχαι μὲν ὥδξινον, 
προφῆται δὲ προὔλεγον, ἄγγελοι δὲ ἐξεπλήττοντο 
βλέποντες, χεφάλαιον δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας 
παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται b ὄν, τοῦτο εἰχῆ xai μάτην 
γεγενῆσθαι λέγειν ; Ἐννοήσας τοίνυν τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ἀτοπίας, εἰ τοσοῦτον πρᾶγμα καὶ τηλιχοῦτον πε- 
ρ'ττῶς λέγοιεν γεγενῆσθαι (τοῦτο γὰρ xal ἀφ᾽ ὧν 
ἐποίουν συνίστατο), xal ὕῤρει xaz' αὐτῶν χέχρηται, 
λέγων οὕτως" 
b Legebatur ὁμολογητέον. 
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πλήξας. Οὐ γὰρ εἶπε, Τίς 0p; ἡπάτησε; Τίς ὑμῖν 
ἀπεχρήσατο; Τίς ὑμᾶς παρελογίσατο; ἀλλὰ, Τίς 
ὑμᾶς ἐδάσκαγεν *; οὐκ ἄμοιρον ἐγχωμίων τὴν 
ἐπίπληξιν θείς. Τοῦτο γὰρ δειχνύντος ἐστὶν, ὅτ: 
φθόνου ἄξια ἔπραττον πρότερον, καὶ δαίμονος ἑπήρεια 
τὸ γινόμενον fjv, σφοδρὸν χατὰ τῆς εὐημερία: αὐτῶν 
πνεύσαντος. "Usav δὲ φθόνον ἀχούσῃς ἐνταῦθα, xai 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὀφθαλμὸν πονηρὸν τὸ αὐτὸ δηλοῦντα, 
μὴ τοῦτο νομίσῃς, ὅτι ἡ τῶν ὀφθαλμῶν βολὴ τοὺς 
ὁρῶντας βλάπτειν πέφυχεν" ὀφθαλμὸς γὰρ οὐχ ἂν 
εἴη πονηρὸς, αὐτὸ τὸ μέλος" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ὁ Χριστὸς 
οὕτω τὸν φθόνον λέγει. ᾽᾿Οφθαλμῶν μὲν γὰρ τὸ ἁπλῶς 
ὁρᾷν μόνον, τὸ δὲ πονηρῶ; ὁρᾷν τῆς ἔνδον διεστραμ- 
μένης γίνεται γνώμης. Ἐπε:δὴ γὰρ διὰ τῆς αἰσθή- 
σεως ταύτης εἰς τὴν Ψυχὴν ἡμῶν εἰσρεῖ τῶν ὁρω- 
μένων ἡ θεωρία, xaX ὡς ἐπὶ πολὺ ἐν πλούτῳ μάλιστα 
ὁ φθόνος τίχτεται, ὁ δὲ πλοῦτος ἀπὸ ὀφθαλμῶν ὁρᾶται, 
χαὶ αἱ δυναστεῖαι χαὶ αἱ δορυφορίαι᾽ διὰ τοῦτο πονη- 
ρὸν ὀφθαλμὸν ἐχάλεσεν, οὐ τὸν ὁρῶντα, ἀλλὰ τὸν 
μετὰ βασχανίας ὁρῶντα ἀπὸ τῆς χατὰ ψυχὴν movr- 
ρίας. Εἰπὼν δὲ, Τίς ὑμᾶς ἐδάσκανγεν ; δείχνυσιν ὅτι 
οὐχ ὧφ χηδεμόνες, οὐδὲ ὡς τὸ λεῖπον ἀναπληροῦν- 
τες, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὃν ἀχρωτηριάζοντες, τοῦτο ποιοῦσι. 
Φθόνου γάρ ἐστιν, οὐ τὸ λεῖπον προσθεῖναι, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν πεπληρωμένων ὑφελέσθαι τι, χαὶ λυμήνασθαι 
τῷ παντί. Ταῦτα δὲ [λέγει, οὗχ ὡς τοῦ φθόνου χαθ᾽ 
ἑαντὸν ἰσχὺν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὡς τῶν ταῦτα διδασχόν- 
των διὰ βασχανίαν ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντων. Οἷς κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν 
ὁσταυρωμένος. Ko μὴν οὐχ ἐν τῇ Γαλατῶν χώρᾳ, 


᾿ἀλλ᾽ ἐν [696] Ἱεροσολύμοις ἐσταυρώθη TX οὖν 


φησιν, "Er ὑμῖν; Τῆς «latte; δειχνὺς τὴν ἰσχὺν 


* Τίς Op ic ἐδάσκανεν ; Quis vos. fascinavit ? Id est, Quia 
vos livore ductus cireumvenit ? 
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jersriugeris vero, quod quem viderant 
idari, colaphis czdi, affligi clavis, con- 
; incessi, aceto potari, accusari a latroni- 
vulnerari (nam ba:c omnia significavit 
gecriptus cst in vobis crucifizus) ; eo de- 
xn currebant, nihil reveriti cruciatus il- 
Ὃ ct illud considera, quomodo ubique 
| eclo, terra, mari, czxterisque rebus 
'hristi potentiam przdicarit, crucem ubi- 
ns. Hoc enim erat praecipuum caput divi- 
is sollicitudinis. 9. Hoc solum volo discere 
operibus legis Spiritum accepistis, an ex 
? Quoniam, inquit, non przbetis perpe- 
tionem prolixis sermonibus, nec vultis 
em hujus dispensationis intueri, compen- 
one brevissimaque demonstratione volo 
vobis, extrema ingrati animi signa videns. 
em in iis qux superius dicta sunt, ex iis 
us est Petro, persuaserat ; sed hic jam ip- 
tur, non ex iis quz alibi contigerunt, sed 
inter eos gesta sunt, omnia demonstrans : 
ex iis donis qu:e ceteris communia erant, 
(m ex iis qux ipsis peculiariter dona- 
, fidem facit, simul et probationem in- 
oque dicit : Hoc solum volo discere a vobis : 
| legis. Spiritum accepistis, an. ex auditu fi- 
jistis, inquit, Spiritum sanctum, edidistis 
icula, perfecistis prodigia mortuos excitan- 
ios mundaudo, prophetando, linguis lo- 
anccine tam insignem potestatem vobis 
' Atqui prius nihil tale faciebatis, sed id 
t fides? 
ἢ igitur exiremz dementiz est , cum tan- 
lciorum in vos contulerit fides, hanc relin- 
ad legem , quz? tale nibil vobis praestitit, 
wrere? 5. Adeo εἰμ (ὃ estis, qui in. spiritu 
hunc carne consummamini. Rursum oppor- 
vicium addidit. Cum , inquit, oportuerit 
yris progressu prioribus bonis accessionem 
ν non solum non profecistis , verum denuo 
reversi estis. Etenim qui ab exiguis initium 
procedentes ad majora conscenduut : vos 
magnis orsi, ad contraria retrocessistis. Si 
'armalibus coepissetis , oportebat ad spiri- 
oficere : nunc vero cum a spiritualibus 
, ad carnalia diverlistis : nam edere mira- 
rituale est; circumcidi vero, carnale. Vos 
ist signa devenistis ad circumcisionem, post 
isam veritatem ad typos recidistis, post con- 
solem lucernam quzritis, post solidum 
| Jac recurritis. Et non dixit, Carne consum- 
sed, Deinde carne consummamini ; illud indi- 
xd pseudapostoli correptos eos pecudum ritu 
ent, dum semet illis prbent ad patiendum 
| illis collibuisset : perinde ac si quis e du- 
fortibus viris, post innumera tropa victo- 
seipsum in desertorum infamiam tradat , 
suum exhibeat volentibus imprimere notas. 
muita passi eslis frustra? si tamen et frustra. 


ese 
Hoc multo acrius vulnerat quam illud prius. Non 
enim signorum mémoria oque poterat illorum ani- 


. mos mordere, ut ostensa. ceriaminum malorumque 


tolerantia, qua, propter Christum fueraut perpessi. 

Omnium, inquit, illorum quz sustinuistis, isti jaetu- 

ram vos facere volunt, et coronam vobis student in- 

tervertere. Mox, se concuteret illorum animos, ner- 
vosque dissolveret, non perstitit usque ad sententiau 

ferendam, sed subtexuit, Si tamen frustra. Si volue- 
ritis, inquit, exspergisci, ac revocare vosipsos, non 
frustra passi fueritis. Ubi nunc sunt qui tollunt pce. 
nitentiam ? Ecce hi Spiritum acceperant , signa 
fecerant, confessores fuerant, innumerabilia pericula, 
varias persequutiones Christi causa perpessi fuerant, 

et post tam mulia recte facta a gratia exciderant. Et 

tamen, inquit, si volueritis, potestis vos ipsos revo- 

care. 5. (Qui igitur subministrat vobis Spiritum, quique 

in vwobis operalur miracula , ex operibus legis , 
an ez axditw fÁdei ? Tantum , inquit , donum 

adepti estis, ut et tot miracula ederetis : utrum 

quia legem servastis, an propter fidem? Non 
dubium est, quin propter fidem. Quoniam enim sur- 
sum ac deorsum hoc vertebant illi, et uudiqne 
jactabant, dicentes fidem non. valere nisi adjuncta 
lege; Paulus contra demonstrat, additis przceptis 
fidem jam nihil profuturam. Tum enim valet tides , 
cum nihil accesserit ex lege. Quicumque euim , in- 
quit, in lege justificamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 4). 
Verum id quidem in progressu declarat, cum etiain 
liberius loquitur, ex iis quse jam probata sunt su- 
Pens occasionem ; interim vero ex preteritis parat 
occasionem. Cum, inquit, non attendebatis legi, sed, 
fldei, tunc Spiritum accepistis, tunc signa fecistis. 
Deinceps, quoniam de lege dicendum erat, alium. 
movebat locum qui plurimum babet contentionis : 
Abraham in medium adducit, idque valde opportune, 
multaque cum auctoritate, ita loquens : 6. Sicus 
Abraham credidit Deo , et imputatum est illi ad justi- 
tiam. Declarant quidem, inquit, fidei vim et a vobis. 
edita miracula : si. vero vultis, etiam ex vetustis 
historiis conabor vobis facere fidem. Itaque, quoniam 
celebris magasque existimationis apud illos era 
patriarcha Abraham, et hune profert in medium, 
declarans hunc quoque sie fuisse justificatum. Quod 
si is ante gratiam ex fide justificatus est, idque cum et 
operibus bonis floreret , multo magis vos. Quid igitur 
illi detrimenti attulit, quod mon esset sub lege? 
Nihil ; sed sufficiebat ei fides ad justitiam. Non enim 
tunc lex erat , inquit. Neque nunc est lex , sicuti nec 
tunc. Ob id enim sublaturus legie necessitatem, eum 
qui tum ante legem justifiestus fuit inducit, ne hoc 
posset objici. Nam quemadmodum tunc data.nondum 
erat, ita nanc 4815 data fuit, antiquata.est. Ad hie 
quoniam elferebentur animis quod ab Abraham du- 


. cegent genus (Jean. 8. 55) , metuentes ne, si legem 


relinquerent , ab illius cognatione Serent. alieni : id 
quoque rumus in contrarium vertit, metumque solvit, 
declarans quod ádes potissimum conciliat eum illo 
propinquitatem : qued quidem manifestius ia Epi- 
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κεισαν, μὴ τὼν νόμον ἀφέντες, ἀλλοτριωθῶσι 
&vou συγγενείας" χαὶ τοῦτο πάλιν cl; τὸ ἐναν- 
ιριτρέπει, xal λύει τὸν φόδον ὁ Παῦλος, δειχνὺς 
πρὸς ἐχεῖνον ἀγχιστείαν μάλιστα ἡ πίστις 
ται. Καὶ τοῦτο σαφέστερον μὲν ἐν τῇ πρὸς 
loug χατεσχεύατεν, οὐχ ἧττον δὲ αὐτὸ χαὶ ἐν- 
ἐργάζεται, λέγων οὕτω’ Γιγώσχετε ἄρα, ὄτι 
ἵστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν ᾿Αδραάμ. Εἶτα καὶ 
γῦτο ἀπὸ μαρτυρίας συνίστησι παλαιᾶς. Προ- 
| γὰρ, φησὶν, ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐχ πίστεως δι- 
& δθ»ἡ ὁ Θεὸς, προευηγγεζλίσατο τῷ Ἀ6- 
ὅει Ἔν σοὶ εὐ.ογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. 
49v οὐχ οἱ τὴν φυσιχὴν ἔχοντες πρὸς αὐτὸν 
ειαν, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ, ἀλλ᾽ οἱ τὴν πίστιν ἐχεί- 
μησάμενοι (τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἕν σοὶ τὰ 
δηλονότι εἰς ταύτην εἰσάγεται τὴν συγγένειαν. 
t& δὲ τούτων xal ἕτερον δείχνυται μέγα. Ἐπειδὴ 
τοὺς ἐθορύδει τὸ τὸν νόμον ἀρχαιότερον εἶναι, 
πίστιν μετὰ τὸν νόμον, χαὶ ταύτην αὐτῶν 
τὴν ὑποψίαν, δειχνὺς ὅτι τοῦ νόμον πρεσδυ- 
πίστις, xal τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραάμ" 
γὰρ φανῆναι τὸν νόμον, ἐχεῖνος ἐδιχαιώθη. 
"t δὲ ὅτι xal τὰ νῦν γενόμενα, κατὰ προφη- 
γένετο’ Προϊδοῦσα γὰρ, φησὶν, ἡ Γραφὴ, 
πίστεως διχαιοῖ τὰ ÉUrn ὁ Θεὸς, οὐκ ἐχ 
ου, προδυηγγειίσατο τῷ Ἁδραάμ. Τί δὲ 
ὅτιν ; Αὐτὸς ὁ τὸν νόμον διδοὺς, φησὶ, xal 
τὸν νόμον τοῦτον δοῦναι, τοῦτο fv ὁρίσας, kx 
; διχαιωθῆναι τὰ ἔθνη. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
λυψεν, ἀλλ᾽, Εὐηγγελίσατο, ἵνα μάθῃς, ὅτι καὶ 
ἄρχης τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς διχαιοσύνης 
xai σφόδρα ἐπόθει τοῦτο ἐχδῆναι. Ἐπειδὴ 
φόδος xai αὑτοὺς ἕτερος (ἐγέγραπτο γάρ" 
táparoc πᾶς, ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς 
μένοις ἐν τῷ βιδιίῳ τοῦ νόμου τούτου, 
πῆσαι αὑτὰ), xaX τοῦτο διαλύει τὸ δέος, 
xai συνετῶς πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον αὐτὸ περι- 
, χαὶ δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐχ εἰσὶν ἐπιχατά- 
; tbv νόμον ἀφέντες, ἀλλὰ xal εὐλογημένοι" 
πέχοντες, οὐ μόνον οὐχ εὐλογημένοι, ἀλλὰ 
χατάρατοι. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι ὁ 
ὃν τὸν νόμον ἐπιχατάρατος" οὗτος δὲ δείχυυ - 
ὁ τηρῶν ἐπιχατάρατος, ὁ δὲ μὴ τηρῶν εὖλο- 
». ἙἘχεῖνοι πάλιν ἔλεγον, ὅτι ὁ τῇ πίστει 
99] προσέχων, ἐπικατάρατος" οὗτος δὲ δεί- 
ὅτι ὁ τῇ πίστει προσέχων μόνῃ, εὐλογν μέ- 
& οὖν ταῦτα πάντα δείχνυσιν ; οὐ γὰρ τὸ 
πιγγειλάμεθα. Διὸ χρὴ χαὶ μετὰ ἀχριδείας 
ty τοῖς ἑξῆς. “δειξε μὲν γὰρ xai ἔμπροσθεν 
ἱπὼν, ὅτι ἡ Γραφὴ εἶπε τῷ πατριάρχῃ, ὅτι 
| εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. Τότε δὲ 
ix ἦν, ἀλλὰ πίστις" διὸ χαὶ συλλογιζόμενος, 
tv* Ὥστε οἱ ἐχ πίστεως εὐ.1ογοῦνται σὺν 
τῷ Ἁδραάμ. "Iva δὲ μὴ τοῦτο εἰς ἀντίθεσιν 
χαλεΐπωσιν' Εἰχότως ἀπὸ πίστεως ἐδιχαιώθη" 
tp ἣν vópo;* σὺ δέ μοι δεῖξον μετὰ τὴν τοῦ 
ἐσιν τὴν πίστιν διχαιοῦσαν" ἐπὶ τοῦτο ἔρχε- 
, πλέον ὧν ζητοῦσιν ἐπιδείχνυσιν, οὐχὶ δι- 
ν μόνον τὴν πίστιν, ἀλλὰ χαὶ τὸν νόμον 
ράτους τοὺς χρωμένους αὐτῷ ποιοῦντα. Καὶ 
πα μάθῃ;:, αὑτῶν ἄχουτον τῶν ἀποστολιχῶν 
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ῥημάτων" Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων vópov εἰσὶν. ὑπὸ 


« κατάραν εἰσίν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀπόφασις, οὐδέπω τὴν 


ἀπόδειξιν ἔχουσα. Τίς οὖν fj ἀπόδειξις ; Ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
νόμου" ᾿Επιχατάρατος γὰρ πᾶς, ὃς οὐκ ἐμμένει 
àx πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ὃν τῷ βιδλίῳ τοῦ vó- 
μου τούτου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. Ὅτι δὲ ày γόμῳ 
οὐδεὶς διχαιοῦται, παντί που 8rjAov. Πάντες γὰρ 
ἥμαρτον, xa ὑπὸ χατάραν εἰσίν. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ 
λέγει, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὸς ἀποφαίνεσθαι, πάλιν δὲ ἀπὸ 
μαρτυρίας αὐτὸ συνίστησιν, ἀμφότερα ἐχούσης ἐν 
βραχεῖ, καὶ ὅτι νόμον οὐδεὶς ἐπλήρωσε (διὸ χαὶ ἐπι- 
χατάρατοι ἧσαν), καὶ ὅτι ἡ πίστις δικαιοζ, Τίς οὖν ἡ 
μαρτυρία , ᾿Απὸ τοῦ προφήτου ᾿Αδδαχοὺμ οὕτω λέ- 
γοόντος" Ὁ δὲ δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. Τοῦτο 
γὰρ οὐ τὴν bx. πίστεως δείχνυσι διχαιοσύνην μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ διὰ νόμου σωθῆναι οὐχ ἕνι. Ἐπειδὴ γὰρ 
νόμον, φησὶν, οὐδεὶς ἐτήρησεν, ἀλλὰ πάντες ἦσαν 
ὑπὸ τὴν ἀρὰν διὰ τὴν παράδασιν, ἐπενοήθη ῥᾳδία τις 
ὁδὸς, ἡ ἀπὸ τῆς πίστεως * ὅπερ xat σημεῖον μέγιστόν 
ἔστι τοῦ μηδένα δυνηθῆναι διχαιωθῆναι ἐχ τοῦ νόμου. 
Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ προφήτης, Ὁ δὲ δίκαιος ἐχ νόμου ζή- 
σεται, ἀλλ᾽, "Ex πίστεως. Ὁ δὲ νόμος οὐχ ἔσειν ἐκ 
πίστεως, d. ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
Οὐ γὰρ πίστιν ἐπιζητεῖ μόνον ὁ νόμος, φησὶν, ἀλλὰ 
καὶ ἔργα" ἡ δὲ χάρις ἀπὸ πίστεως σώζει xat διχαιοῖ. 
Εἶδες πῶς ἔδειξεν, ὅτι οἱ τῷ νόμῳ προσέχοντες, διὰ 
τὸ ἀδύνατον εἶναι πληρωθῆναι, ὑπὸ χατάραν ἐγέ- 
νοντο ; Πῶς δὲ xa ἡ πίστις ταύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν τὴν 
τοῦ διχαιοῦν ; Ταῦτα γὰρ ἔμπροσθεν ἐπηγγείλατο, 
xal μετὰ πολλῆς αὑτὰ παρέστησε τῆς ἐσχύος. Ἐπει- 
δὴ γὰρ ἡσθένει πρὸς δικαιοσύνην ὁ νόμος τὸν ἄνδρα 
ἀγαγεῖν, εὑρέθη φάρμακον οὐ μιχρὸν ἡ πίστις, τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου ποιοῦσα δυνατὸν δι᾿ αὐτῆς. Εἰ 
τοίνυν xat ἣ Γραφὴ λέγει, ὅτι Ὁ δίκαιος ἐχ πίστεως 
ζήσεται, ἀπογινώσχουσα τὴν διὰ τοῦ νόμου σωτηρίαν, 
xai ὁ ᾿Αὐραὰμ bx πίστεως ἐδικαιώθη, δῆλον ὅτι τῆς 
κίστεως πολλὴ ἡ ἰσχύς. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ὁ μὴ ἐμμένω» 
τῷ νόμῳ ἐπιχατάρατος, χαὶ ὅτι ὁ τῇ πίστει προσ- 
ἐχων [100] δίκαιος, δῆλον. Ὅτι δὲ οὐχ ἔστηχεν ἔτι 
ἐχείνη ἡ χατάρα, πόθεν ἔχεις ἀποδεῖξαι ἡμῖν, φησίν; 
Ὁ μὲν γὰρ ᾿Αὐραὰμ πρὸ τοῦ νόμου fv: ἡμεῖς δὲ 
ἅπαξ ὑπὸ τὸν ζυγὸν γενόμενοι τῆς δουλείας, ὕπευ- 
θύνους ἑαυτοὺς χατεστήσαμεν τῇ χατάρᾳ" τίς οὖν ὁ 
τὴν χατάραν λύσας ἐχείνην ; Πρὸς τοῦτο ὅρα πῶς 
ἀπαντᾷ ταχέω:᾽ ἱκανὰ μὲν γὰρ χαὶ τὰ εἰρημένα. Ὁ 
γὰρ διχαιωθεὶς ἅπαξ, xal ἀποθανὼν τῷ νόμῳ, xal 
ζωῆς ἐπιλαθόμενος ξένης, πῶς ἂν ὑπεύθυνος εἴη τῇ 
ἀρᾷ; Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλὰ xai ἐτέ- 
pus ἀγωνίζεται, γράφων' Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρα- 
σεν éx τῆς κατάρας τοῦ vópov, γεγόμεγος ὑπὲρ 
ἡ μῶν κατάρα" γέγραπται γὰρ, ἐπιχατάραξος πᾶς 
ὁ κρεμάμενος ἐπὶ EU.Aov. Καὶ μὴν ἑτέρᾳ xatápa ὁ 
λαὸς ὑπεύθυνος fv τῇ λεγούσῃ" ᾿Επικατάρατος πᾶς, 
ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδ.λίῳ 
τοῦ νόμου. Καὶ τί τοῦτο; Ὃ μὲν γὰρ. λαὸς ὑπεύ- 
θυνος fiv- οὐ γὰρ ἐνέμεινεν, οὐδὲ fjv τις ὁ πεπληρω- 
xüx τὸν νόμον ἅπαντα. Ὁ δὲ Χριστὸς ἑτέραν χατάραν 
ταύτης ἐλλάξατο τὴν λέγουσαν" ᾿Επικατάρατος πᾶς 
ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Ἐπεὶ οὖν xai ὁ χρεμά- 
μενος ἐτὶ ξύλου ἐπικατάρατος, χαὶ ὁ τὸν νόμον πα- 
ραδαίκυν £zixatápato;, μέλλοντα δὲ ἐχεΐνην λύξιν 
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ublaturus, obnoxium eidem flerí maledicto ; 
| pro illo aliud erat suscipiendum maledictum 
et suscepit, per quod illud aliud sustulit ; pe 
faciens, ac si morti adjudicatum quempiam, 
insons , illius damnati vice sponte mori volens, 
t: sic οἱ Christus fecit. Cum enim Christus 
ssct obnoxius maledicto transgressionis, hoc 
recepit pro omnibus, ut omnes ab illo libera- 
Peccatum enim, inquit , nom fecit, nec inventus 
ore illius doles (1sai. 65. 9). 
Itaque sieut. mortuus eos quibus erat morien- 
exemit a morte, ita et, maledicto in se recepto, 
edicto liberavit. 14. Ut in gentes veniret benedi- 
brahe. Quomodo in gentes? In semine, inquit, 
nedicentur omnes gentes (Gen. 93. 18) : hoc est, 
risto. Quod si hoc de Jud:eis dictum esset, quo- 
rationi consentaneum erat, ui qui ob transgres- 
8 maledieto erant obnoxii, ceteris essent au- 
benedictionis? nullus enim maledictus alii dat 
ictionem, cujus ipse est expers. Unde liquet 
hoc de Christo dictum esse : ipse enim erat 
| Abrahz, et per illum gentes benedicuntur, 
ita advenit Spiritus promissio ; quod ipeur si- 
ins dicebat : Ut promissionem Spiritus acci- 
per fidem. Etenim cum uon posset gratia Spi- 
ἢ eum, qui ingratus erat et offenderat, venire, 
m benedicuntur sublata maledietione; deinde 
lem justilicati, aurabuut Spiritus gratiam. Pro- 
ux sustulit maledictum, fides invexit justi- 
justitia vero gratiam Spiritus allexit. 15. Fra- 
'cundum hominem loquor; tamen hominis confir- 
| tesiamentum nullus irritum. facit, aut euper- 
t. Quid est, Secundum hominem loquor? llu- 
utor exemplis. Posteaquam enim et ex Scri- 
, et ex miraculis apud illos editis, et ex iis 
-hristus passus est, denique ab ipso patriarcha 
nem confirmavit, jam ad communem digreditur 
etudinem. Solet enim Paulus hoe semper face- 
sermonein leniorem reddat, quo et facilius re- 
if, el crassioribus fiat intelligibilior. Sie et Co- 
is disserens ait, Quis pascit gregem, et ex lacte 
tog vescitur? quis plantat. vineam , et de fructu 
en edit (1. Cor. 9. 7)? ac rursus Judzis, Testa- 
m enim in mortuis ratum — est, quoniam wondum 
dum vivit qui teslatus est (Hebr. 9. 17). Quin et 
'O»mpluribus locis aliquis comperiet illum tali- 
venter immorantem rationibus , quandoquidem 
us in Veteri Testamento idem hoc assidue fa- 
inc in modum loquens : Nen mulier obliviscetur 
4? ac rursum, Num dicet figmentum figulo, Quid 
lsai. 49. 15. et 29. 16)? ltem in Osee maritum 
ur ab axore despectum (Osee 1. 2). Insuper et 
aris multum bumanorum exemplorum cernere 
am poterit : veluti cum cingulum accipit pro- 
, et in domunculam figuli (Jer. 18. 2) subit. 
gitur sibi vult exemplum ? Quod fides fait an- 
r, lex vero tum recentior tum temporeria, et 
; data, ut przcedens viam aperiret &dei : ideo- 
fit : Fratres, secundum hominem loquor. Cum 
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superius illos appellarit stultos, hic fratres vocat ; 
simul et perstringens eos et consolans. Temen homi- 
nis confirmatum testamentum. Si homo, inquit, condit 
testamentum, num quis audet superveniens inver- 
tere aut adjicere quidpiam ? nam hoc est quod ait , 
Aut. superordinat, Multo magis igitur hoc non est fa- 
ciendum in Deo. Et cui Deus condidit testamentum? 
16. Abrale, inquit, dici& sunt. promissiones : In se- 
mine [uo benedicentur omnes. genies. Non dicit, 1n 
seminibus, tamquam in multis; sed tamquam in uno, 
Et semine tuo , quod est Christus. 17. Hoc autem dico, 
Testamentum prius. confrmatum a Deo in Christum , 
lex que post quadringentos ac triginta annos facta est, 
non irritum facit , ut inanem reddat promissionem. 18. 
Num εἰ ez lege hereditas, non. jam ex promissione : 
Abraha vere per repromissionem donavit Deus, En igi- 
tur et Deus fecit testamentum Abrahe, dicens, per 
semen ejus ventnras benedictiones in gentes : quo- 
modo igitur lex cas potest subvertere? Quia enim 
exemplum totuin non potuit deducere ad materiam 
propositam , ideo pr:misit, Secundum hominem ἰο- 
quor. Nihil de exemplo ad Dei magnilicentiam dedu- 
cas. Perpende autem exemplum a principio. Promi- 
serat Ábrahz Deus fore, ut per semen ipsius bene- 
dicerentur gentes : semen autem ejus secundum 
carnem est Christus. Venit post quadringentes et 
triginta annos lex. Itaque si lex confert benedictio- 
nes , vitam, et justitiam , repromissio ilia antiquata 
est. ltane fltigitur, ut cum hominis testamentum 
nullus irritum faciat, Dei testamentum post quadrin- 
gentos triginta annos irritum sit? Etenim si quod il- 
lud testamentum promisit, non praestat ipsum , sed 
alius pro illo przstat, certe illud rejectum est. Et 
quomodo possent hxc congruere rationi ? 19. Cur 
ergo , inquies, dedil legem? Propter transgressiones. 
Nec enim hzc est superflua. Vides ut omnia perspi- 
eit, ut innumeris utitur oculis ? Quoniam extulerat 
fidem, declarans eam (fuisse antiquiorem lege ; ne 
quis existimaret legem esse supervacaneam, hane 
quoque partem corrigit, demonstrans eam non fra- 
stra, sed admodum utiliter fuisse datam : Ob trams- 
gressiones , inquit, data fuit ; hoc est, ne liceret 
Judzeis secure vivere, atque in extremam prolabi 
malitiam, sed ut lex illis freni vice foret imposita , 
erudiens, componens , prohibeusque transgredi, si 
minus omaia, certe aliquot przcepta. Haque non 
mediocris erat ex lege fructus. Sed quousque? Donee 
veniret semen, cui promissio facia fueret. De Christo 
loquitur. Proinde si usque ad Christi adventum data 
est, quid eam longius et ultra tempus prorogas ? Dis- 
pesita per angelos in manu medialeris. Aut. sacerdo- 
tes vocat angelos, aut dicit augelos subministrasse 
ferend:e legi. Medi:torem autem hic appellat Chri- 
stum , declarans quod is ante legem fuerit, ipseque 
legem dederit. 90. Mediator autem. unius non est, sed 
Dewo unus est. 

b. Contra Anomesos, — Quid hic dicturi suat hzre- 
tici ? Etenim si, quod solus Pater dicitur verus Deus 
(Jon. 17. 5), obstat quontinus Filies sit verus Dvus, 
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! ἂν ἐνταῦθα εἴποιεν aipetixol ; E! γὰο τὸ μόνος 
ἡς οὐχ ἀφίησι τὸν Υἱὸν εἶναι Θεὸν ἀλνυθινὼν, 
ἃ οὐδὲ Θεὸν, διὰ τὸ λέγεσθαι, Ὃ δὲ Θεὸς εἷς 
ΕἸδὲ ἑνὸς λεγομένου Θεοῦ τοῦ Πατοὺς, ἐστὶ 
ai ὁ Υἱὸς, εὔδηλον ὅτι xal ἀληθινοῦ λεγομέ- 
| Πατρὸς, ἀληθινὸς χαὶ ὁ Υἱός. Ὁ δὲ μεσίτης, 
ὕο τινῶν γίνεται μεσίτης. Τίνος οὖν μεσίτης 
ριστός ; Ἧ δῆλον, ὅτι Θεοῦ xal ἀνθρώπων. 
πὼς δεέχνυσιν, ὅτι xal τὸν νόμον αὐτὸς ἔδω- 
| τοίνυν αὑτὸς ἔδωχε, χύρ:ος ἂν εἴη χαὶ λῦσαι 
Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
εἰ γὰρ ἐν τῷ σπέρματι τοῦ ᾿Αδραὰμ αἱ £030- 
ἧνται, ὁ δὲ νόμος χατάραν εἰσάγει, ἄρα χατὰ 
ἀγγελιῶν τηῦ θεοῦ. Πῶς οὖν λύει τὴν ἀντίθε- 
xcov μὲν ἀπαγορεύει, εἰπών * Μὴ γέγοιτο" 
καὶ χατασχευάζει, οὕτω λέγων" El γὰρ ἐδόθη 
ὁ δυνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐχ vó- 


ἡ διχαιοσύνη. "0 δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" Εἰ. 


αὐτῷ, φησὶ, τὴν ἐλπίδα τῆς ζωῆς εἴχομεν, 
ὃς ἦν ὁ τὸ χῦρος ἔχων τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, 
Uta χαλῶ; ἔλεγες" εἰ δὲ ἀπὸ πίστεως σώζει, 
καταράτους ποιῇ, οὐδὲν ἑδλάδης ἐρχομένης 
καὶ πάντα λυούσης. El μὲν γὰρ δι᾽ ἐχείνου ἡ 
Ma, εἰκότως ἐδεδοίχεςς μὴ τῆς δικαιοσύνης 
» ἐχπίπτων τοῦ νόμου" εἰ δὲ διὰ τοῦτο ἐδόθη, 
χλείσῃ πάντας, τουτέστιν, ἵνα ἐλέγξῃ, xal 
t οἰκεῖα αὐτῶν πλημμελήματα, οὐ μόνον o) 
σὲ τοῦ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ χαὶ συμ- 
[705] πρὸς τὸ τυχεῖν. Τοῦτο γοῦν δηλῶν 
'AJ.là συνέκλεισεν ἡ Γραφὴ τὰ πάντα 
Ἰρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ 
7 δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
t οὐδὲ τῶν ἁμαρτημάτων ἡσθάνοντο τῶν οἱ- 
ἐ δὲ μὴ αἰσθανόμενοι, οὐδὲ ἀφέσεως ἐπεθύ- 
ἰωχὲ τὸν νόμον ἐλέγχοντα τὰ τραύματα, ἴνα 
σι τὸν ἰατρόν. Τὸ γὰρ, Συνέχιϊεισεν, ἢλεγ- 
» xai ἐλέγξας χατεῖχεν ἐν φόδῳ. Εἶδες ὅτι 
ν κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν, 
ἢ ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελιῶν ἐδόθη ; Εἰ μὲν γὰρ 
ὃ πρᾶγμα ἐξεδίχει xal τὴν αὐθεντίαν ὁ νόμος, 
αὗτα ἐλέγετο" εἰ δὲ ἑτέρῳ τρέχει, χαὶ δι᾽ 
πάντα ἔπραττε, πῶς χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν 
); Εἰ γὰρ μὴ νόμος ἐδόθη, πάντες εἰς καχίαν 
Xv, xal οὐδεὶς ἔμελλεν Ἰουδαίων ἔσεσθαι ὁ 
ἱδνος τοῦ Χριστοῦ" νυνὶ δὲ δοθεὶς, δύο ταῦτα 
υσεν, ἀρετὴν σύμμετρον παιδεύσας τοὺς 
ντας, χαὶ πείσας εἰδέναι τὰ οἰχεῖα ἀμαρ- 
, ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐποίει προθυμοτέρους 
ζητεῖν τὸν Yióv. Οἱ γοῦν μὴ πιστεύσαντες 
K τοῦ μὴ χαταγνῶναι τῶν οἰχείων ἁμαρτή- 
οὐχ ἐπίστευσαν. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν’ 
ὕγτες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ 
lav δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
ύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Πρὸ τοῦ 
* τὴν πίστιν, ὑπὸ γόμον ἐφρουρούμεθα, 
λεισμένοε εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν 
υφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Εἶδες πῶς σαφῶς ἅπερ 
εν παρέστησε ; Τὸ γὰρ, Ἐφρονρούμεθα, καὶ, 
λεισμένγοι, οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός ἐστιν, ἣ 
ὧν ἐντολῶν τοῦ νόμου γενομένην ἀσφάλειαν. 
γὰρ iv τειχίῳ TU τῷ φόθῳ χατέχων αὑτοὺς 
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xa τῷ βίῳ τῷ χατ᾽ αὐτὸν ὁ νόμος &cfjoec τῇ πίστει. 
Ὥστε ὁ γόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς 
Χριστὸν, ἵνα éx πίστεως δικαιωθῶμεν. Ὃ δὲ παιδ- 
αγωγὸς οὐκ ἐναντιοῦται τῷ διδασχάλῳ, ἀλλὰ xol 
συμπράττει, πάσης χαχίας ἀπαλλάττων τὸν νέον, χαὶ 
μετὰ πάσης σχολῆς τὰ μαθήματα παρὰ τοῦ διδασχά- 
λου δέχεσθαι παρασχενάζων᾽ ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἕξει γένη- 
ται, ἀφίσταται λοιπὸν ὁ παιδαγωγός. Διὰ τοῦτό φησιν" 
'EA00venc δὲ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν τέλειον 
ἄνδρα ἀγούσης, οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν écpsv. 
Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. El τοίνυν ὃ νόμος παιδαγωγὸς, καὶ 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἐφρουρούμεθα συγχεχλεισμένοι, οὐχ ἐναν- 
tloc τῆς χάριτος, ἀλλὰ xal συνεργός" εἰ δὲ ἐλθούσης 
τῆς χάριτος ἐπιμένοι χατέχων, τότε ἐναντίος. "Àv γὰρ 
ὀφείλοντας ἐξελθεῖν πρὸς αὐτὴν συγχλείῃ, τότε τὴν 
ἡμετέραν λυμαίνεται σωτηρίαν. "Ὥσπερ γὰρ ὁ λύ- 
χνος ἐν τῇ νυχτὶ φωτίσας, ἐὰν γενομένης ἡμέρας 
ἀναγχάζῃ μὴ χαθορᾷν τὸν ἥλιον, οὐ μόνον οὐχ ἐχα- 
ρίσατο, ἀλλὰ χαὶ ἐλυμήνατο᾽ οὕτω xal ὁ νόμος, ἂν 
πρὸς τὰ μείζονα χώλυμα γίνηται. Οἱ τοίνυν αὑτὸν 
τηροῦντες νῦν, οὗτοι μάλιστα αὐτὸν διαδάλλουσι. Καὶ 
γὰρ ὁ παιδαγωγὸς τότε χαταγέλαστον ποιεῖ τὸν νέον, 
ὅταν καιροῦ χαλοῦντος αὐτὸν ἀποστῆναι, παρ᾽ ἑαυτῷ 
χατέχῃ. Διὸ χαὶ ὁ [104] Παῦλός φησιν ἙἘ“θούσης 
δὲ τῆς πίστεως, οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐστε. 
Ὥστε οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ 
υἱοὶ Θεοῦ ἐστε. Βαθαὶ, πόσῃ τῆς πίστεως ἡ δύνα- 
pie, καὶ πῶς αὐτὴν ἐχχαλύπτει προϊών] Πρότερον 
μὲν γὰρ ἔδειξεν, ὅτι υἱοὺς ἐποίει τοῦ πατριάρχον" 
Γινώσκετε γὰρ, φησὶν, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί 
εἶσιν υἱοὶ ᾿Αδραάμ' νῦν δὲ ἀποφαίνει, ὅτι xal τοῦ 
Θεοῦ’ Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ, φησὶν, ἐστὲ διὰ κπί- 
στεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Διὰ τῆς πίστεως, οὐ 
διὰ τοῦ νόμου. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα εἶπε χαὶ θαυμα- 
ατὸν, λέγει χαὶ τὸν τρόπον τῆς υἱοθεσίας. Ὅσοι γὰρ 
εἰς Χριστὸν ἐξαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
ἐδαπτίσθητε, ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐγεννήθητε ; τὸ γὰρ ἀχό- 
λουθον τοῦ δεῖξαι υἱοὺς τοῦτο ἦν. "Ort πολὺ φριχω- 
δέστερον αὐτὸ τίθησιν. Εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, σὺ δὲ αὑτὸν ἐνδέδυσαι, τὸν Υἱὸν ἔχων ἐν ἑαυ- 
τῷ χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀφομοιωθεὶς, εἰς μίαν συγγέ- 
γειαν xat μίαν ἰδέαν ἤχθης. Οὐχ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ 
*" E-JÀnv, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ἄρσεν ἣ θήιϊλυ. Πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χρι- 
ctp ᾿ἸΙησοῦ. Εἶδες ψυχὴν ἀχόρεστον ; Εἰπὼν γὰρ, 
ὅτι Ylol τοῦ Θεοῦ γεγόναμδν διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 
ἵσταται μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπιζητεῖ τι πλέον εὑρεῖν, 
τὸ δυνάμενον σαφέστερον καραστῆσαι τὴν ἐγγντέ- 
ραν πρὸς τὸν Χριστὸν ἕνωσιν. Καὶ εἰπὼν, ὅτι Αὐτὸν 
ἐνεδύσασθε, οὐδὲ ταύτῃ ἀρχεῖται τῇ λέξει, ἀλλ᾽ ἐρ- 
μηνεύων αὐτὴν, ἐνδοτέρω πρόεισι τῆς τοιαύτης 
συναφείας, xal φησιν, ὅτι Πάντες εἷς ἐστε ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ" τουτέστι, μίαν μορφὴν, ἕν ατύπον 
ἔχετε πάντες τὸν τοῦ Χριστοῦ. Τί τούτων γένοιτ᾽ ἂν 
φριχωδέστερον τῶν ῥημάτων; Ὁ Ἕλλην xai ὁ 
Ἰουδαῖος χαὶ ὁ δοῦλος πρώην, οὐχ ἀγγέλου οὐδὲ 
ἀρχαγγέλου, ἀλλ᾽ αὑτοῦ τοῦ πάντων Δεσπότου τὴν 
μορφὴν ἔχων περιέρχεται, χαὶ ἐν αὑτῷ δειχνὺς τὸν 
Χριστόν. El δὲ ὑμεῖς τοῦ Χριστοῦ, dpa τοῦ 
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Christ, ergo Abrahae semen estis, ac secundum 


sionem heredes. Vides ut quod antca dixerat, 
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nunc demonstrat, videlicet de semine, quod Abralize 
et semini ejus benedictiones sint data ? 
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CAPUT IV. 


autem, quanto tempore heres parvulus. est, nil 
a servo, cum sii dominus omnium ; 2. sed sub 
"us et procuratoribus est usque ad tempus pre- 
& a patre. 9. Sic et nos cum essemus parvuli, 
rmentis mundi eramus servientes. 
rvulum lic non xtate dicit, sed animo, signi- 
uod Deus initio voluerit 1518 largiri : verum 
; nos adliuc puerili esse affectu, passus est 
elementis mundi agere, hoc est, sub neome- 
sabbatis : nam hi dies nobis a lun: solisque 
»deuut. Proinde si nunc quoque vos sub le- 
ligunt , nihilo secius faciunt, quam si vos 
; zelatis adult: rursus ad relictum pueritiz 
traherent. Vides quanta res sit observatio 
' eum qui dominus est ac paterfamiliás, et 
potestatem habet, in famuli locum redigit. 
d tenit plenitudo temporis, misit Deus Filium 
ctum ex muliere, factum sub lege, 5. ut eos qui 
erant redimeret, ut adoptionem filiorum recipe- 
Duas hic causas refert ac beneficia assumptae 
videlicet liberationem a malis, et bonorum 
istrationem, quae quidem nullus praestare po- 
usi ipse solus. At qux tandem erant illa? 
i a maledicto legis, et adoptari in jus filio- 
it enim : Ut eos qui sub lege erant redimeret, 
optionem filiorum reciperemus. Pulchre dixit, 
emus, indicans esse debitum. Jam olim id 
isit Abraliie, quemadmodum et ipse multis 
Jeclaravit his de rebus factas repromissiones, 
8 constat, inquies, nos factos esse filios Dei ? 
i0dum unum, quia Christum induimus, qui est 
dicit et alterum, quia spiritum adoptionis acce- 
6. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum 
iin corda vestra, clamantem, Abba Pater. 1. lta- 
| non es servus, sed filius: quod si filius, ergo et 
ei per Christum. Non enim potuissemus illum 
re patrem, nisi prius facti fuissemus fllii. Si 
wo servis liberos, pro parvulis adultos, pro 
heredes ac filios fecit gratia; annon absur- 
admodum ingrati animi sit, hac omissa, re- 
] ea quz relicta sunt a tergo? 8. Sed tunc qui- 
morantes Deum, serviebatis iis qui natura non 
i: 9. nunc autem cum cognoveritis Deum, imo 
rognili sitis a Deo, quomodo denuo convertimini 
ma et egena elementa, quibus denuo vultis ser- 
ic ad eos, qui ex gentibus crediderant, oratio- 
irigens ait, quod res hujusmodi sit idololatria, 
est dierum observandorum custodia, quodque 
is gravius debetur supplicium. Ideo elementa 
l, non natura deos, hsc ipsa persuadere cu- 
eosque in majorem impellere perturbationem. 
utem vult significare : Tune quidem obtene- 
t in errore versantes, humi trahebamini : nunc 
josteaquam novistis Deum, vel cogniti potius 


estis ab illo, qui fleri potest ut. non vobis majus et 
accrbius supplicium accersatis, post tantam vobis 
impensam curam, in eumdem relapsis morbum? 
Neque enim vos labore vestro Deuin invenistis, sed 
vos quidem in errore versabamini ; ille vero vos ad 
se traxit. Porro elementa inürma vocat et egena, 
quod nullam vim habeant ad bona proposita. 10 Die 
observatis et menses et tempora et annos. Ex his cia- 
rum 66], quod non solum circumcisionem eis przedi- 
caverant illi, verum etiam dies festos οἱ neomenias. 
11. Timeo de vobis, ne forte (frustra laboraverim erga 
tos. Vides viscera apostolica? illi jactautur fluctibus, 
et hic tremit ac metuit. Ideo vehementer illis incu- 
tiens pudorem, hoc ait, Laboravi erga vos : perinde 
quasi dixisset, Ne tantos meos sudores reddatis ina- 
nes. Cum autem dicit, Metuo, et addit, Ne forte : 
simul et metum illis injecit, et in bonam spem 
erexit. Non enim dixit, Frustra laboravi, sed, Ne 
forte. Nondum, inquit, accidit naufragium, sed adhuc 
tempestatem lioc parturientem cerno. Propterea me- 
tuo, non despero : vobis enim in manu est totum hoc 
corrigere, et ad pristinam redire tranquillitatem. 
Deinde ea tempestate jactatis manum porrigens , 
seipsum in medium profert, dicens : 49. Estote sicut 
ego, quoniam ego sicut vos. Hxc ad eos qui credide- 
rant ex Jud:is: ideoque semet in medium adfert, 
hinc illis persuadere cupiens ut vetera relinquant. 
Nam etiamsi nullum alium baberetis pro exemplo, 
sufficiebat me tantum intueri, ut talem faciatis mu- 
tationem, facileque sumatis fiduciam. Ergo me intue- 
mini : nam et ego simili modo quondam fueran 
affectus, et quidem vehementer, et ardebam studio 


, legis; attamen postea non veritus sum legem rcelin- 


quere, nec ab illo vite instituto desciscere. Et hxc 
vos probe nostis, quomodo supra moduni certarim 
pro retinendo Judaismo, et quomodo postea majore 
studio eum reliquerim. Ac rccte quidem illud po- 
steriore posuit loco. Siquidem multi homines, etiam:-i 
innumeras inveniant rationes easque justas, tamet. 
ab eo quod est cognatum, magis attrahuntur ; eumque 
viderint alium ^:ec agentem, facilius bzerent iisdem. 
Fratres, rogo vos, nihil me lesisiis. Vide ut rursus 
lionorifico nomine compellat illos : hoc ipsum autem 
gratiam commemorat. Postquam enim illos acriter 
perstrinxerat undique facta comparans, ostenderatque 
eos legem transgredi, atque omni ex parte in eos 
jacula torserat, rursus medicatur ac. mitigat, leniori- 
bus utens dictis. Quemadmodum qui perpetuo miti- 
gat ἴῃ medicando, remissum hominem facit : ita 
semper asperis uti sermonibus, magis exacerbat 
hominem : ideo bonum est obique modera'is uti. 
Vide igitur quomodo se purgat super iis quz dixit, 
declaraus se non sine causa infensum illis visum esse, 
sed curam illorum gerentem talla dixisse. Etenim 


IN CAP. IV EPIST. AD GALAT. COMMENT. 


λλὰ χηδόμενος εἴρηχεν ἅπερ εἴρηχεν. Ἐπειδὴ 
τέραν ἔδωχε τὴν τομὴν, ὥσπερ ἔλαιον λοιπὸν 


ἀχλησιν ταύτην ἑνίησι. Καὶ δηλῶν ὅτι οὐ : 


οὐδὲ ἔχθρας ἣν «à εἰρημένα, ἀναμιμνήσχει 
πῆς αὐτοὺς, ἣν ἐνεδείξατο περὶ αὑτοὺς, 
ἐγχωμίων τὴν ἀπολογίαν τίθησι. 
φησι" Δέομωι ὑμῶν, οὐδέν μὲ ἠδιχήσατε. 
δὲ, ὅτι δι’ ἀσθένειαν τῆς capxóc μου 
ισάμην ὑμῖν" καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν 
4 μου ovx ἐξουθεγήσατε. ᾿Αλλ' οὔπω 
iYa τὸ μὴ ἀδιχῆσαι" xaítot γε οὐδὲ ὁ τυχὼν 
ἢ τὸν οὐχ ἀδιχήσαντα βλάψαι ἠθέλησεν ἂν, 
λυπῆσαι xal μάτην. Ὑμεῖς 65 οὐ μόνον οὐχ 
ε, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν xal ἄφατον ἐπεδείξααθε 
xaX οὐχ οἷόν τε τὸν τοιαύτης ἀπολαύσαντα 
«€, ἐχ κχαχονοίας [707] ταῦτα λέγειν. Οὐ 
' ἀπέχθειαν ταῦτα λέγω" λείπεται διὰ φι- 
tv. xai χηδεμονίαν. Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν 
ἡσατε. Οἴδατε δὲ, ὅτι δι' ἀσθένειαν τῆς 
ιου δὐηγγδ1λισάμην ὑμῖν. 
προτηνέαστερον τῆς ἁγίας ἐχείνης ψυχῆς, 
υχύτερον χαὶ φιλοστοργότερον. Οὐ τοίνυν 
πρότερα ἀλόγου θυμοῦ, οὐδὲ πάθους ψυχῆς 
χηδεμονίας πολλῆς, Καὶ τί λέγω, οὐχ ἐδι- 
πολλὴν μὲν οὖν χαὶ γνησίαν σπουδὴν περὶ 
δείξατε. Οἴδατε γὰρ, φησὶν, ὅτι δι' ἀσθέ- 
c σαρχὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν, καὶ τὸν 
μου τὸν ἐν τῇ σαρχί μου οὐκ ἐξουθε- 
οὐδὲ διεπτύσατε. Τί ποτέ ἐστιν, ὃ λέγει; 
ἣν, φησὶν, ἐμαστιγούμην, μυρίους θανάτους 
χηρύττων ὑμῖν, xal οὐδὲ οὕτω xatezpo- 
09. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Τὸν πειρασμόν 
ἐν τῇ σαρχί μου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
τε. Εἶδες σύνεσιν πνευματιχήν;; Καὶ γὰρ 
ἀπολογίας πάλιν αὐτοὺς ἑντρέπει, δειχνὺς 
ς δι᾽ αὐτούς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τοῦτο ὑμᾶς 
tos, φησὶν, οὐδὲ διεπτύσατέ με διὰ τὰ πάθη 
διωγμούς * ἀσθένειαν γὰρ χαὶ πειρασμὸν 
Aet. 'AAA" ὡς ἄγγειϊον Θεοῦ ἐδέξασθέ με. 
οὐχ ἄτοπον ξιωχόμενον μὲν xai ἑἐλαυνό- 
$ ἄγγελον Θεοῦ δέχεσθαι, παραινοῦντα, δὲ 
1 μὴ δέχεσθαι; Τίς οὗ» ἦν ὁ μαχαρι- 
ὧν; Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι, εἰ δυνατὸν, 
ϑαϊμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκχατδ 
γτε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 
; διαπορεῖ χαὶ ἐχπλήττεται, xal παρ᾽ αὑτῶν 
αἰτίαν τῆς μεταδολῆῇς μαθεῖν, Τίς γὰρ ὑμᾶς 
*&, φησὶ, χαὶ ἔπεισεν ἑτέρως διατεθῆναι 
ἱς" οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ περιέποντες χαὶ θερα- 
, χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν τιμιώτερον ἄγοντες ; 
γέγονε ; πόθεν ἢ Ey0pa , πόθεν ἡ ὑποψία ; 
θῇ πρὸς ὑμᾶς εἶπον; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν 
ἐχρῆν τιμᾷν xaX θεραπεύειν * νυνὶ δὲ ἐχθρὸς 
(ονα ἀληθεύων ὑμῖν. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οὐχ 
jv αἰτίαν, ἣ τὰ ἀλτθῇ λέγειν ὑμῖν. Καὶ ópa 
ς ἀπολογεῖται ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ 
περὶ αὐτοὺς ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
ὃν, δείχνυσιν ἀδύνατον εἶναι: Ex χαχονοίας 
σθα!. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν οὕτω" Καὶ πῶς ἐγχω- 
μαστιζόμενον, τὸν ἐλαυνόμενον, τὸν μυρία 
δι ὑμᾶς, vov ἐπιδουλεύςιν ὑμῖν ; ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
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ὧν εἶχον ἐναδρύνεσθαι Exslvot, ἀπὸ τούτων συλλο- 
γίξζξεται λέγων * πῶς ἐγχωρεῖ τὸν τιμηθέντα παρ᾽ 
ὑμῶν, τὸν ὡς ἄγγελον δεχθέντα τοῖς ἐναντίοις ἀμεί- 
ψασθαι ; ZnAovom ὑμᾶς οὐκ ἀ.1Ἰηθῶς, dAA" δκ- 
κεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, Ira αὐτοὺς (QnAovre. 
Ἔστι γὰρ xat ζῆλος ἀγαθὸς, ὅταν τις οὕτω ζηλοῖ, 
ὥστε μιμήσασθαι τὴν ἀρετήν" ἔστι xal ζῆλος movr- 
θὸς, ὥστε ἐχδάλλειν τῆς ἀρετῆς τὸν χατορθοῦντα * 
ὃ δὴ xai αὐτοὶ νῦν ἐπιχειροῦσι, τῆς μὲν τελείας 
γνώσεως ἐχδάλλειν θέλοντες, εἰς δὲ [708] τὴν ἤχρω- 
τηριασμένην xat νόθον ἀγαγεῖν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἵνα αὐτοὶ μὲν ἐν τάξει: χάθωνται διῥασχάλων, ὑμᾶς 
δὲ τοὺς νῦν ὑψηλοτέρους αὐτῶν ὄντας ἐν τάξει χα- 
ταστήσωσι μαθητῶν. Τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπών" 
Ἵνα αὑτοὺς ζη.οῦτε. ᾿Εγὼ δὲ τοὐναντίον βούλομαι, 
φησὶν, ὑμᾶς αὑτῶν χαλλίονας, χαὶ ὑπόδειγμα γίνε- 
σθαι τῶν τελοιοτέρων. "O δὴ xal ἐγένετο, ὅτε πρὸς 
ὑμᾶς ἤμην" διὸ χαὶ ἑπάγει λέγων *. Καλὸν δὲ τὸ 
δρμμοῦσθαι ἐν xaAQ πάντοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν τῷ 
παρεῖναί μὲ πρὸς ὑμᾶς. Ἐνταῦθα γὰρ αἰνίττεται, 
ὅτι ἡ ἀπουσία αὐτοῦ ταῦτα εἰργάσατο, καὶ ὅτι τὸ 
μὲν paxágtov τοῦτό ἔστι, μὴ παρόντος τοῦ διδασχά- 
λου μόνον, τοὺς μαθητὰς τὴν δέουσαν ἔχειν γνώμην, 
ἀλλὰ xal ἀπόντος * ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνοι οὐδέπω ἦσαν 
πρὸς τοῦτο τελειότητος ἀφιγμένοι, πάντα ποιεῖται, 
ὥστε εἰς τοῦτο αὐτοὺς ἐμθιόδάσαι. Texvía μου, οὕς 
πάλιν ὠδίνγω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 
Ὅρα ταραττόμενον, ὅρα θορυδούμενον. ᾿Αδελφοί μου, 
δέομαι ὑμῶν ^ Τεχγνία μον, obc πά.ιν airo. Μη- 
τέρα μιμεῖται περιτρέμουσαν τοῖς παιδίοις. "Axpic 
οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Εἶδες σπλάγχνα 
πατριχά ; εἶδες ἀθυμίαν ἀποστόλῳ πρέπουσαν ; εἶδες 
οἵαν ἀφῆχεν ὁλολυγὴν πολὺ τῶν τιχτουσῶν πιχροτέ- 
pav ; Διεφθείρατε, φησὶ, τὴν εἰχόνα, ἀπωλέσατε τὴν 
συγγένειαν, τὴν μορφὴν ἢλλοιώσατε * ἀναγεννήσεως 
ἑτέρας ὑμῖν δεῖ χαὶ ἀναπλάσεως * ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι 
τεχνία χαλῶ τὰ ἀμθλωθρίδια, τὰ ἐχτρώματα. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν οὐ λέγει, ἑτέρως δέ * φείδεται γὰρ, καὶ οὐ 
βούλεται πλῆξαι, οὐδὲ τραύματα ἐπιθεῖναι τραύμα 
σιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν τοὺς εἰς μακρὰν 
χαταπεσόντας νόσον, οὐχ ὑφ᾽ ἕν θεραπεύουσιν, ἀλλὰ 
διαλιμπάνοντες, ὥστε μὴ ὀλιγοψυχοῦντας ἀπολέσθαι, 
οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος οὗτος. Καὶ γὰρ αἱ ὠδῖνες αὗται 
τῶν σωματιχῶν δριμύτεραι ὅσς xat ἡ φιλοστοργία 
μείζων, χαὶ τὸ ἁμαρτηθὲν οὐ τὸ τυχὸν fjv. 

γ΄. Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, χαὶ λέγων οὐ παύσομαι, xal 
τὸ μιχρὸν παραθδαθὲν ὁλόχληρον τὴν ὄψιν ἠφάνισε, 
χαὶ τὴν μορφὴν ἐλυμήνατο. “Ἤθελον παρεῖναι πρὸς 
ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀ.1.λάξαι τὴν φωνήν μου. Σχόπε: 
μοι τὸν ἀκαρτέρητον, τὸν θερμὸν, τὸν οὐ δυνάμενον 
στέγειν τὰ τοιαῦτα. Τοιοῦτον γὰρ 1j ἀγάπη οὐχ ἀρ- 
χεῖται κοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἐπιζητεῖ χαὶ τὴν παρου- 
σίαν. Ὥστε ἀ.1.:λάξαι τὴν ζοωωγήν μου, φησί. Τουτ- 
ἐστιν, ἀλλάξαι τὸν ὀλοφυρμὸν *, ποιῆσαι xat δάχρνα, 
xa πάντα εἰς θρῆνον ἐπισπάσασθαι. Διὰ γὰρ ἐπι- 
στολῆς οὐκ ἑνὴν δάχρνα δεῖξαι οὐδὲ ὀλολυγμόν " διὸ 
χαίεται τὴν παρουσίαν ἐπιζητῶν. Ὅτι ἀπυροῦμαε 
ἐν ὑμῖν. υὐχ ἔχω γὰρ, φησὶ, τί εἴπω, οὐχ ἔχω τί 
λογίσωμαι. Πόθεν οἱ πρὸς αὑτὴν ἀναδάντες τῶν οὐ- 
ρανῶν τὴν χορυφὴν, χαὶ διὰ τῶν χινδύνων, οὃς ὑπ- 


* Co locus, sic meo judicio restitwndus τοντέστι 
ποιλσαι ὀλυγυρμόν. DURB AUS. 
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quid dicam , quid cogitem. Unde hoc, ut qui prius 
exlorum culmen ascenderatis partim ob pericula fidei 
eausa tolerata , partim ob signa qu:e per fidem edi- 
distis, nunc adeo repente ad tantam vilitatem dedu- 
eti sitis, ut ad cireumcisionem et sabbata pertraha- 
ini, et judaizantibus adhzreatis ? Ob id etiam initio 
dixerat, Miror quod tam cito transferimini (Gal. 4. 6) ; 
et hic dizit, Confundor in vobis : perinde quasi dixis- 
set : Quid dicam ? quid. loquar? quid cogitabo ? per- 
plexus sum : unde et plorem necesse est : quod 
quidem in rebus perplexis faciunt etiam prophete. 
Es! autem h:ec non levis curandi ratio, si nou solum 
consulas, verum etiam lamenteris. Nam hoc et Mile- 
siis loquens dicebat , Triennium cum lacrymis admo- 
were vos non cessavi (Act. 20. 51). ldem hic dicit, Ut 
iminulem. vocem. meam. Siquidem quoties rebus per- 
plexis ac desperatis pr:tter spem obortis victi sumus, 
deinceps ad lacrymas vertimur. Posteaquam igitur 
objurgarat acriter, ct pudorem incusserat, ac rursus 
hizcc initigaverat, deinde ad lacrymas vertitur. Com- 
ploratio autem non solum habet increpationem , ve- 
rum etiam blandiloquium. Neque enim exasperat 
sicut castigatio ; neque remissum facit , quemadmo- 


dum mitigatio, sed remedium est utrimque mixtum, : 


snultamque vim habet ad exbortandum. Posteaquam 
igitur deploravit, et eorum mentem emolliit ac ve- 
licinentius sibi conciliavit, denuo redit ad contentio- 
wem, majus proponens caput, et ostendens quod ipsa 
lex nolit se servari. Tum quidem ab Abraham sum- 
vium exemplum adduxerat , nunc vero legem ipsam 
inducit adinonentein. ue servetur , sed ut ab ipsa 
jam secedant : quod erat vehementius. ltaque si 
legi parere vultis, inquit, di-cedite ab illa : nam 
hoc vült ipsa. Verum hoc pacto non loquitur , sed 
alia ratione idem agit , admiscens etiam historiam. 
91. Dicite mihi, qui sub lege vuliis esse, legem non 
auditis? liecte. dixit, Qui vultis : neque enim hoc 
gerebatur, neque rerum Sscries hoc postulabat, 
sed illorum intempestiva contentio. Legein autem hic 
vocat librum conditi mundi , quod alias crebro facit, 
Vetus omne Testameutum sic appellans. 22. Scriptiun 
est enim, quod Abraham duos filios habuit, unum ex 
emcilla, et alterum ex libera. Rursus ad Abraliam re- 
vertitur, non eadem iterans, sed quoniam apud Ju- 
dos patriarch:e nomen admodum erat celebre , dc- 
elaratque, quot illinc figura» ceperint initium, quodque 
ea qua nuuc fiunt, prius in illo fuerint depicta. Cum- 
que prius demonstrasset Galatas. esse filios Abrah:ze, 
quoniam non ejusdem dignitatis erant patriarche filii, 
quorum alter ex ancilla, alter ex libera susceptus 
erat, jam deinceps deciarat eos non Solum esse fllios, 
sed eo modo filios, quo fuit ille liber ac nobilis. Tanta 
' ext fidei vis. 95. Sed is quidem qui ex ancilla , secun- 
dum carmem natus est : qui vero ez libera, secundwin 
repromissionem. Quid est, Secundum carnem ? Quo- 
níam dixerat quod fides nos jungit Abralize, idque 
videbatur audientibus esse incredibile, si qui ex illo 
nati non fuissent, cos vocaret filios illius ; ostendit 
hoe quod videbatur incredibile, divinitus esse factum. 
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Nam Isaac non secundum naturze ordinem, neque $e. 
eundum conjngiorum legem, neque sccundum carnis 
vires natus, ct fllius et germanus filius fuit, cx aridis 
corporibus satus, et a vulva illa progressus. Pr;rterca 
nbque caro conceptum , neque semen partum dedit , 
siquidem vulva bis erat emortua , Οἱ propter :vtatent 
et propter sterilitatem, sed Dei sermo iltum effornia- 
vit. In servo autem non itidem factum est, sed ille na. 
turz legibus et conjugiorum more natus est. Atiamen 
qui non erat secundum carnem natus , przlatus cst 
ei qui secundum carnem natus fuerat. Itaque ne vos 
conturbet, quod secundum carnem waii non estis. 
Nom ob hoc ipsum maxime estis illius cognati vos, 
quod secundum carnem non estis : quandoquidem 
sceunduni carnem esse natum, non solum non reddit 
honoratiores, verum etiam efficit minus honorabiles. 
Mirabilior enim magisque spiritualis est partus qui non 
est secundum carnem ; idque patet ex iis qui caelitus 
nati sunt. Natus est enim secundum carnem Ismael, 
sed servus erat, nec id soluin, verum etiam ejectus 
est e patriis zdibus; Isaac vero per repromissioneim 
natus , tamquam verus , ut erat, filius et ingenuus , 
omnium dominus fuit. 24. Qua sunt per allegoriam 
dicta. Pr:éter usum. autem figuram dixit allegoriam. 
lcloc autem vult significare : Hxc historia non liuc 
solum declarat quod apparet , verum et alia qu:edai 
pradicat , unde et allegoria dicta est. Quid autem 
praedieavit? Nibil aliud quam hxc omnia quie nunc 
fiuut. Hec. enim. sunt duo testamenta, unum quidem a 
monte Sina in servitulem generans, que est Agar. Hac 
sunt : quxnam? Matres puerorum illormn Sara οἱ 
Agar. Duo vero testamenta quid sunt? θεν: leges. 
Quoniam noimina feminarum erant in historia, persc- 
veravit Apostolus in appellatione generis, et ex ipsis 
nominibus multam ostendit consequentiam. Quomodc 
ex ipsis nominibus? 95. Agar enim mons Sina est ir 
Arabia. Agar dicta est ancilla ; mons autem Sina iia 
sonat illius gentis lingua. 

4. ltaque. omnes qui ex veteri Testamento nati 
sunt, oportet servos esse. Nam mons ille, ubi vetus 
Testamentum: datum est, commune nomen ἰδεῖ» 
cum ancilla , complectitur etiam Jerosolymam : nam 
hoc est quod ait : Qui conjunctus est ei qug nunc ex 
Jerusalem. lMoc est, viciuus est, contiguus est. Servii 
uutem cum filiis suis. Quid igitur ex hoc docet ? Quo. 
non solum illa fuit ancilla, ac servos genuit, verum 
etiam hac, videlicet Testamentum, cujus figura fuit 
ancilla : siquidem Jerosolyma finitima est monti co- 
gnowini ancillie ; in hoc autem monte etiam Testa - 
mentuin est datum. Ubi ergo cst figura Sarz ? 96. 
Que autem. sursum. est Jerosolyma , libera est. Non 
igitur qui ex ea nascuntur, servi sunt. Inferioris igi- 
tur Jerosolym:e figura erat Ágar , quod palam est ex 
monte ejus nominis; superus vero typus est Eccle- 
sia. Attamen non est contentus figuris, vcrum et 
Isaiam adhibet testem iis qu:xe dieta sunt. Cum enim 
dixisset, supernam illam Jerusalem esse matrem no - 
stram, et hanc vocasset Ecclesiam, citat. prophetae 
ipsi suo calculo suffiagartem : 37. Exsulta, inquit. 
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ἀπεστερη μένῃ ; τίς δὲ 3| τὸν ἄνδρα ἔχουσα - 
ἰδηλον ὅτι ἡ συναγωγή ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐνίχησεν 
τῇ πολυπαιδίχ ἡ στεῖρα. Ἑχείνη μὲν γὰρ ὃν 
ἔχει " τὰ δὲ τῆς Ἐχχλησίας τέχνα τὴν Ἐλλά- 
) βάρδαρον, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, τὴν οἱ- 
Ἢν ἄπασαν ἐνέπλησεν. Εἶδες πῶς διὰ μὲν 
των ἡ Σάῤῥα, διὰ δὲ ῥημάτων Ó προφήτης 
λοντα ἡμῖν ὑπέγραψαν; Σχόπει δέ" Ecelpav 
εν ὁ 'Haata;, xai ταύτην ἔδειξε πολύπαιδα 
νην. Τοῦτο τυπιχῶς καὶ ἐπὶ τῆς Σάῤῥαφ συν- 
αὶ γὰρ xal αὕτη στεῖρα οὖσα, πλήθους ἐχγό- 
ἕνετο μήτηρ. Τῷ Παύλῳ δὲ οὐδὲ ταῦτα ἀπό- 
MÀ xal πῶς ἐγένετο μήτηρ ἡ στεῖρα περι- 
ται, ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν τῇ ἀληθείᾳ προσαγάγῃ 
τον. Διὸ xal ἐπάγει λέγων" Ἡμεῖς δὲ, ἀδε.1- 
ατὰ ᾿Ισαὰχ ἐπαγγδλίας τέκνα ἐσμέν. Οὐ 
νον στεῖρα ἣν ἡ Ἐχχλησία, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα, 
vov πολύπαις ἐγένετο, ὥσπερ ἐχείνη, ἀλλὰ 
ως ἐγέννησεν, ὥσπερ fj Σάῤῥα. Καθάπερ γὰρ 
᾿ μητέρα οὐχ fj φύσις εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἡ ἐπαγ- 
οὔ Θεοῦ (ὁ γὰρ εἰρηχὼς, Κατὰ τὸν καιρὸν 
ἐλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱὸς, οὗτος 
y εἰς τὴν νγδὺν, τὸ βρέφος διέπλᾳσεν) * οὕτω 
ἐπὶ τῆς ἀναγεννήσεως τῆς ἡμετέρας φύσις 
εμία, τὰ δὲ ῥέματα τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ ἱερέως 
’α, ἅπερ ἴσασιν οἱ πιστοὶ, ταῦτα ἐν τῇ xo- 
p τῶν ὑδάτων, καθάπερ ἐν νηδύϊ τινὶ, δια- 
| xaX ἀναγεννᾷ τὸν βαπτιζόμενον. Οὐχοῦν εἰ 
fpa; ἐσμὲν παῖδες, xaX ἐλεύθεροί ἐσμεν. Καὶ 
)γτὴ ἑλενθερία, εἴποι τις ἄν, ὅταν οἱ μὲν Ἰου- 
στέχωσι χαὶ μαστίζωσι τοὺς πιστεύσαντας, οἱ 
ντες ἐλεύθεροι εἶναι διώχωνται; ταῦτα γὰρ 
νέδαινε, τῶν πιστῶν διωχομένων. ᾿Αλλὰ μηδὲ 
|4d; θορυθείτω, φησί" xai γὰρ xal τοῦτο 
δὲν ἐν τῷ τύπῳ ὁ γὰρ ᾿ἸΙσαὰχ ἐλεύθερος 
"τοῦ δούλον Ἰσμαὴλ ἐδιώχετο. Διὸ xal ἐπάγει 

"AAA" ὥσπερ τότς ὁ κατὰ σάρχω γεννηθεὶς 

τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτω xal νῦν. ᾿Α.11ὰ 
ει ἡ Γραφή; "Ex6uAs τὸν υἱὸν τῆς παιδί. 
b γὰρ μὴ κιιηρονομήσει ὁ vic τῆς παιδί- 
età τοῦ υἱοῦ τῆς à.leuOépac. Tl οὖν; αὕτη 


(δὲ 
ἡ παράχλησις πᾶσα τὸ δειχθῆναι τοὺς ἐλευθέρους 
ὑπὸ τῶν δούλων διώχεσθαι : Οὐχὶ, φησίν “ οὐδὲ γὰρ 
ἐνταῦθα ἴσταμαι, ἀλλ᾽ ἄκουσον καὶ τῶν ἑξῆς, καὶ 
τότε λήψῃ παραμυθίαν ἱκανῇν, οὐ μικροψυχῶν τοῖς 
διωγμοῖς. Τίνα οὖν τὰ ἑξῆς ; "Ex6aAs τὸν' υἱὸν τῆς 
παιδίσχης " οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. Εἶδες τὰ ἐπίχειρα τῇ: προσ- 
xalpou τυραννίδος, καὶ τῆς ἀπονοίας τῆς ἀκαίρου, 
Ἐκπίπτει τῶν πατρῴων ὁ παῖς, χαὶ γίνεται φυγὰς 
καὶ πλάνος μετὰ τῆς μητρός. Σὺ δέ μοι σχόπει τὴν 
σοφίαν τῶν εἰρημένων [1132]. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐπειδὴ 
ἐδίωχε, διὰ τοῦτο ἐξεδάλλετο, μόνον, ἀλλ᾽, ἵνα μὴ 
χλυρονυμήσῃ. Οὐ γὰρ τοῦ προσχαίρου διωγμοῦ τι- 
μωρίαν αὐτὸν ἀπήτει ταύτην (τοῦτο γὰρ μιχρὸν, 
χαὶ οὐδὲν πρὸς ἐχεῖνο)" ἀλλ᾽ οὐχ ἀφῆχε γενέσθαι χοι- 
νωνὸν τῶν ἡτοιμασμένων τῷ παιδὶ, δειχνὺς ὅτι xal 
τοῦ διωγμοῦ χωρὶς τοῦτο ἄνωθεν αὐτὸ διατετυπω- 
μένον ἦν, οὐχ ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ τὴν ἀρχὴν Aa6by, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώμης. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐ 
μὴ χληρονομήσει ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἀλλ᾽, Ὁ υἱὸς 
τῆς παιδίσχης, ἀπὸ τοῦ φαυλοτέρον γένους αὐτὸν 
χαλῶν. 'AAM ἡ Σάῤῥα στεῖρα ἦν" xoi γὰρ fj ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησία τοιαύτη. 'Opd; διὰ πάντων τὸν 
τύπον τηρούμενον ; Ὥσπερ γὰρ ἐν ὅλοις τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἕτεσιν ἐχείνη μὴ τίχτουσα, πρὸς ἐσχάτῳ γὴρ 
γίνεται μήτηρ. οὕτω χαὶ αὕτη, ὅτε ἦλθε τὸ πλήρω- 
pA, τίκτει. Τοῦτο γὰρ καὶ προφῆται προανεφώνουν 
λέγοντες, Εὐφρώνθητι, στεῖρα ἡ οὗ τίχτουσα, ῥῆ- 
ξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πο.1.1ὰ τὰ 
téxva τῆς ἐρήμου μᾶλιον, ij τὴς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα" τὴν Ἐχχλησίαν οὕτω χαλοῦντες. Οὐ γὰρ ἣν 
ἐπεγνωχυΐζα τὸν Θεόν * ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιγνοῦσα, τὴν πο- 
λύπαιδα ἐνίχησε συναγωγήν. "Apa, ἀδε.1ς»οἱ, οὐκ 
ἐσμὲν παιδίσχης τάχνω, ἀλλὰ τῆς ἐιευθέρας. 
Ταῦτα πάντα xwel καὶ στρέφει, δεῖξαι βουλόμενος, 
ὅτι τὸ γενόμενον οὐ πρόσφατον ἦν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xal 
πρὸ πολλῶν διετυποῦτο χρόνων. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον 
πρὸ τοσούτων χρόνων ἀφορισθέντας χαὶ ἐλευθερίας 
τυχόντας, ἐχόντας ἑαυτοὺς εἰς τὸν τῆς δουλείας ὑπ- 
ἀγεῖν ξυγόν ; Εἶτα xal ἄλλην αἰτίαν τίθησι τὴν πεί- 
θουσαν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν δογμάτων μένειν. 





KEPSAAAION E. 


| &evüsplq, φησὶν, 7| Χριστὸς ὑμᾶς ἐξ- 
ηγόρασε, στήχετε. 
ἢ γὰρ ἑαυτοὺς ἡλευθερώσατε, ὅτι πάλιν ἐπὶ 
xv τρέχετε δεσποτείαν ; ἀλλ᾽ αὐτός ἔστιν ὁ 
ξηγοραχὼς, ἄλλος ὁ τὴν τιμὴν δοὺς ὑπὲρ 
, Ὅρᾷ: 6v ὅσων αὑτοὺς ἀπάγει τῆς Ἰουδαϊχῆς 
; Πρῶτον δειχνὺς, ὅτι ἐσχάτης ἀνοίας ἐλευ- 
ἀντὶ δούλων γενομένους δούλους ἀντ᾽ ἐλευθέ- 
θυμεῖν εἶναι" δεύτερον, ὅτι περὶ τὸν εὐεργέ- 
κὥμονες xai ἀχάριστοι δειχθήσονται, τοῦ μὲν 
σαντος χαταφρονοῦντες, τὸν δὲ δουλωσάμε- 
ργοντες * τρίτον, ὅτι οὗ δυνατὸν τοῦτο. Οὐ 
(εἰ τὴν δεσποτείαν ὁ νόμος, ἅπαξ ἑτέρου 
ὑτοῦ πάντας ἡμᾶς πριαμένου. Σεήχεετε δὲ 


imus conjicit. tel ἄλλος αὐτός ἐστιν ὁ ὑμ. ἐξ., ἀλ- 
unv; tel... ἐξηγορακὼς, οὐχ ἀλ)λος δέ.... sine tuter- 
ie. 


εἰπὼν, τὸν σάλον ἔδειξε. Καὶ μὴ xá.r ζυγῷ δου- 
Js(ac ἐνέχεσθε. Τῷ μὲν τοῦ ζυγοῦ ὀνόματι τὸ 
βαρὺ τοῦ πράγματος αὐτοῖς ἐνδεέχνυται " τῷ 
δὲ, Πάλιν, εἰπεῖν, πολλὴν αὐτῶν δείχνυσι τὴν 
ἀναισθησίαν. Ei μὲν γὰρ ἄπειροι five τοῦ βάρους 
ἐχείνον, οὐ τοσούτων ἧτε ἐγχλημάτων ἄξιοι " οἱ δὲ 
τῇ πείρᾳ μαθόντες τὸ φορτιχὸν τοῦ ζυγοῦ, εἶτα ὑπο- 
τιθέντες [115] ἑαυτοὺς ἐχείνῳ πάλιν, ποίας ἂν cfrsc 
δίχαιοι τυχεῖν συγγνώμης ; δὲ ἐγὼ Παῦ.ῖος .1έγω 
ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνεσθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὡ;» λήσει. "Opa πόση ἀπειλῆ. Εἰχότως ἄρα xat ἀγ- 
γέλους ἀνεθεμάτιζς. llo; δὲ Χριστὸ; αὑτοὺς οὐδὲν 
ὠφελήσει; Αὐτὸς μὲν γὰρ τοῦτο οὐ χατεσχεύχδεν, 
ἀλλ᾽ ἀπεφήνατο, ὡς τῆς τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίας 
ἀρχούσης ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως λοιπὸν (διὰ τοῦτο 
γὰρ προλαδὼν εἶπεν" Ἰδὲ ἐγὼ flac.loc Aéro ὑμῖν", 
ὅπερ ὧν θαῤῥοῦντος οἷς λέγει): ἡμεῖς δὲ ὡς àv 
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€ addemus, demonstrabimusque quomodo cir- 
» niüil,profuturus sit Christus. Qui cireumcidi - 
nquam qui legem metuens circumciditur ; eam 
luit, diffidit viribus gratix ; porro qui diffidit, 
actus capit ab ea cui difüdit. Rursus alio mo- 
mii circumciditur , legem facit dominam ; qui 
uat illam esse dominam, eamque ex majore 
'ansgreditur, ex minore servans, semetipsum 
maledicto; qui vero seipsum submittit ma- 
, libertatem quz est in fide repellens, quo- 
potest esse salvus? Nam: si dicere fas est 
n incredibile, hic neque Christo neque legi 
»d in medio consistit , et hinc et illinc volens 
facere : ideoque nec hinc nec illiuc lucrum 
» Deinde posteaquam dixisset , quod nihil es- 
ὁ profuturus Christus , :nigmatice ac paucis 
onem adfert, ita loquens : 3. Testificor autem 
»mini qui circumciditur, quod debitor est totius 
plende. Etenim ne putares hzc inimico ani- 
| : Non vobis, inquit, solum dico , sed cuivis 
» quisquis cireumciditur , quod debitor est 
egis implendz : legis enim pr:xcepta inter se 
Dt. Et ut qui ex libero descriptus est in ser- 
!, non amplius facit quz vult, sed omnibus 
iis legibus obstrictus est : ita accidit in lege : 
iilam aliquam legis partem receperis , teque 
jugo submiseris, totum illius dominatum 
ersisti. Idem flt in hereditate mundana : qui 
ligit, ab omnibus liberatus est negotiis quie 
tur. defuncti hereditatem. Quod si paulum 
attigerit, etiamsi non acceperit omnia, omni- 
ien sese obstrinxit qui partem attigit. Idem 
in lege, non ob hune tantum quem dixi mo- 
verum etiam ob alium quemdam : legis enim 
invicem cohzrent. Circumcisio , ut. exempli 
icam, immolationem pecudum habet annexam, 
"um observationem : immolatio rursus tum 
m loci observationem habet annexam : locus 
rabiles purgationum ritus : purificationes exa- 
ieddam observationum secum adferunt varia- 
Non enim fas est impurum sacrificare , non 
ngredi adyta, denique non aliud quidquam 
di rerum agere. Quapropter per unicum pr:e- 
multa lex attrahit, Itaque si cireumcidaris , 
eumcidaris octavo die ; aut cum octavo qui- 
ed nou offertur sacrificium ; aut cum sacrifi- 
aidem effertur, sed non in loco przfinito ; aut 
to przfinito , non secundum legis praescripta ; 
secundum legis przescripta , sed non purus ; 
Murus, non conveuiente ritu purificatus, cun- 
pereun:. Proinde dicit : Debitor est totius le- 
lende. Quod si lex habet auctoritatem , noli 
implere , sed totam : δὶ. non habet auctori- 
ne partem quidem servare velis. ἃ. Eracuati 
Christo , quicumque in lege justificamini ; a 
acidistis. Posteaquam argumentis rem proba- 
inceps pronuntiat , de extremo supplicio pe- 
| esse. Cum enim is qui recurrit ad Icgem , 
ic possit salutem consequi, et a gratia excidc- 


00€ 
rit, quid ei reliquum nisi supplicium indeyrecabtle , 
dum illa caret vigore, hzc vero non admittit ho- 
minem ? 

2. Posteaquam igitur illis hoc pacte metum auxit, 
ac mentem illorum perturbavit, postquam ostendit 
totum naufragium quod perpessuri sunt, e propinquo 
patefacit illis gratie portum : id quod ubique facit , 
facillimam simul et tutissimam. demonstrans illinc 
esse salutem. Ideo subdit dicens : 5. Nos enim per 
fidem in spiritu justitie spem accepimus. Nihil, inquit, 
opus babemus illis legalibus : suflicit enim fides ad 
hoc, ut donet nobis spiritum , et per hunc justitiam , 
multaque insuper et magna bona. 6. In Christo enim 
Jesu neque circumeisio quidquam valet, neque prepu- 
tium , sed fides que per dilectionem operatur. Vides ut 
eos jam majore cum libertate aggreditur? Qui enim 
Christum induit , ne, inquit, talium sit curiosus. At- 
qui dixerat, noxiam esse circumcisionem; quomodo 
igitur eam facit indifferentem? Facit in iis, qui jam 
ante fidem eam habuerant , non in iis qui post fidem 
cireumcidebantur. Vide vero quo illam dejecerit, col- 
locans eam cum praputio. Quod enim eorum facit 
discrimen, fldes est. Quemadmodum igitur si gri 
athletas deligit, sive naso aduuco sive simo, sive ni- 
gros sive candidos eligat, nihil refert ad probatio- 
nem, sed illud unum spectandum est, ut validi docti- 
que sint : ita qui adscribendus est in novum testa- 
mentum, huic niliil nocent lizc omnia corporalia , δὶ 
absint, quemadmodum neque juvant si adsint. Quid: 
autem est, Que per dilectionem operatur? Hic illis in- 
gentem inflixit plagam , signifleans hane subreptio- 
nem inde natam , quod caritas erga Christum in eis 
non egerit radices : non enim credere solum est quod 
queritur, verum etiam in caritate perseverandum 
est. Ας si dixisset : Si dilexissetis Christum, sieut 
oportuit, nequaquam confugissetis ad servituteni; 
nequaquam eum qui vos redemit, deseruiseetis ; non 
reliquissetis , nec contumelia affecissetis cum qui vos 
in libertatem asseruit. Subindicat autem et illos qui 
Galatis insidiabantur, significans qued si illi quoque 
caritatem habuissent erga Galatas, non ista facere 
sustinuissent. Vult autem hoc verbo vitam illorum 
corrigere. 7. Currebatis bene : quis vos impedivit ? Non 
lioc interrogantis est, sed deplorantis et anxii. Quo- 
modo tantus cursus interruptus est? quis est qui 
lantum potuit? Qui omnibus quidem superiores, ct in 
magistrorum eratis ordine, ne in discipulorum qui- 
dem classe mansistis. Quid aecidit? quis tantum va- 
luit? Hxc sunt exclamantis ae Iamentantis , sicut et 
antea dicebat, (wis vos füscinavit ? 8. Persuasio non 
est ex eo qui vocat vos (Gal. 5. 1). Non in lic vos 
vocavit, ut ad istum vacillaretis modum : non hanc 
legem vobis prasscripsit, ut judaizaretis. Deinde ue 
quis diceret, Quid rem verbis attollis, et oratioue 
reddis atrocem ? unicum tautum legis przceptum ser- 
vavimus, et tantos cies tumultus ? Audi quomodo ter- 
rorem illis incuit, non ex przsentibus, sed ex futu- 
ris, loquens bubc in modum : 9. Exiquum fermentum 
telam massam corrumpit. Sic et ves, inquit, hoo ezi- 
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μα, μὴ διορθωθὲν, xal εἰς τέλειον Ἰουδαϊσμὸν 
εἶν, ὥσπερ fj ζύμη τὸ φύραμα. Ἐγὼ πέποιθα 
püc ἐν Χριστῷ, ὅτι οὐδὲν ἄ.1.10 ρρονήσετε. 
Inv, ὅτε Οὐ φρονεῖτε, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ ρρογήσετε " 
στιν, ὅτι Διορθώσεσθε. Πόθεν οἷδας τοῦτο: Οὐχ 
, Οἶδα, ἀλλὰ, Πιστεύω. Πιστεύω τῷ Θεῷ, φησὶ, 
ἣν ἐκείνου χαλῶ συμμαχίαν πρὸς τὴν ὑμετέραν 
20tv θαῤῥῶν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πέποιθα 
püc, ἀλλ᾽, "Ev Κυρίῳ. Πανταχοῦ γὰρ μετ᾽ 
είων πλέχει τὰς χατηγορίας " ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" 
oV ἐμοὺς μαθητὰς, οἶδα ὁμῶν τὸ εὐδιόρθωτον " 
à τοῦτο μὲν διὰ τὸν Κύριον τὸν οὐχ ἐῶντα ἀπολέ- 
ὑδὲ τὸ τυχὸν, τοῦτο δὲ &' ὑμᾶς τοὺς δυναμένους 
΄ς ξαντοὺς ἀνακτήσασθαι. "Apa ὃὲ χαὶ προτρέ- 
αἱ τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὴν εἰσενεγχεῖν, ὡς 
νῦν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τυχεῖν, ἂν μὴ xot τὰ 
μῶν εἰσφέρηται. "O δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βα- 
M τὸ κρῖμα, ὅστις ἂν ἥ. Ἑκατέρωθεν αὐτοὺς 
it, χαὶ ἐξ ὧν παρεθάῤῥυνε, καὶ ἐξ ὧν ἐχείνοις 
στο, ἢ προεφήτενσε. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς 
οὗ ὄνομα τίθησι τῶν ἐπιδουλευόντων, ἵνα μὴ 
(υντότεροι γένωνται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
Οὐχ ἐπειδῃ ὑμεῖς οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε, διὰ 
οἱ τῆς ἀπάτης αἴτιοι ἀπηλλαγμένοι τῆς xo- 
€ εἶσιν, ἀλλὰ δώσουσι δίχην" οὐδὲ γὰρ προσ- 
τὴν ἑτέρων σπουδὴν τς ἄλλων χαχοηθείας 
lat παραμυθίαν. Γίνεται δὲ τοῦτο, ἵνα μὴ καὶ 
ς πάλιν ἐπίθωνται. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, οἱ 
δόντες, ἀλλὰ xal ἐπῆρε τὸν λόγον εἰκών" "Octec 
᾿Εγὼ 02, ἀδε.λ:οὶ, el περιτομὴν ἔτι κηρύτεω, 
διώχομαι; Ἐπειδὴ γὰρ διέδαλλον αὐτὸν ὡς 
(οὔ "louóatjovea, xal ὑποχρινόμενον τὸ χήρυ- 
ὅρα πῶς χαθαρῶς ἀπεδύσατο, μάρτυρας ab- 
iov. Οἴδατε γὰρ, φησὶ, καὶ ὑμεῖς, ὅτι τῶν 
Qv μου πρόφασις τοῦτό ἔστιν, ὅτι χελεύω 
3θαι νοῦ νόμου" εἰ δὲ περιτομὴν κηρύσσω, «t 
Ἰχόομαι; Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐγχαλεῖν ἔχουσί μος 
Ἰουδαίων, $ τοῦτο μόνον. Καὶ [710] γὰρ εἰ 
ὑρουν αὐτοῖς μετὰ τῶν πατρῴων ἐθῶν πι- 
ν, οὐκ ἂν οὔτε οἱ πιστεύσαντες, οὔτε οἱ ἀπιστή- 
᾿ἐπεδούλευσαν, τῷ μηδὲν τῶν οἰχείων πάᾶρα- 
9a1. 
0 οὖν; Οὐχ ἐκήρυξε περιτομήν; Οὐ περιέτεμε τὸν 
ον ; Περιέτεμε μέν. Πῶς οὖν φησιν, Οὐ κη- 
) ; Καὶ ἐνταῦθα αὑτοῦ μάθε τὴν ἀχρίδε!αν. Οὐ 
πεν, ὅτι περιτομὴν οὐχ ἐργάζομαι, ἀλλὰ, Οὐ 
Ὅω, τουτέστιν, οὐχ οὕτω χελεύω πιστεύειν. 
tp. εἰς δογμάτων λάδῃς βεδαίωσιν" περιέτεμον 
kp, οὐκ ἐχήρυξα δὲ περιτομὴν. "Apa χατήρ- 
τὸ σχάνδαιϊῖον τοῦ σταυροῦ. Τουτέστι, Τὸ 
ον, τὸ χώλυμα ἀνήρηται, εἰ τοῦτό ἐστιν ὅ φατε. 
f&p οὕτως ὁ σταυρὸς ἣν σχάνδαλον τοῖς "lov- 
ὡς τὸ μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς πατρῴοις νόμοις. 
ὰρ τὸν Στέφανον προσενεγχόντες, οὐκ εἶπον, 
τὸς τὸν ἐσταυρωμένον προσκυνεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοῦ τόπου καὶ τοῦ γόμου Jéys: τοῦ didov, 
(p Ἰησοῦ τοῦτο ἐνεχάλουν, ὅτι τὸν γόμον πα- 
«Διό φησιν ὁ Παῦλος * Εἰ συγχεχώρηται περι- 
θαι, λέλνται fj φιλονειχία ἡ πρὸς ὑμᾶ; " o5- 
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δεμία λοιπὸν ἔχθρα μένει πρὸς τὸν σταυρὸν xal τὸ 
κήρυγμα" εἰ δὲ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν φονῶσι xat 
ἡμῶν, πῶς τοῦτο ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν. Ἐμοὶ γοῦν διὰ 
τοῦτο ἐπέθεντο, ὅτι εἰσήνεγκα ἀκρόδυστον εἰς τὸν 
ναόν" "Ap' οὖν οὕτως ἀνόητός εἰμε, φησὶν, ὡς συγ- 
χεχωρημένης περιτομῆς, εἰχῆ καὶ μάτην τοσαύτην 
ἀναδέξασθαι βλάδην, τοσοῦτον σκάνδαλον θεῖναι τῷ 
σταυρῷ ; 'θρᾶτε γὰρ, ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἡμῖν πολεμοῦσιν 
οὕτως, ὡς διὰ τὴν περιτομήν. Οὕτως οὖν ἀνόητος 
ἤμην, ὡς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς θλίδεσθαι, xal σχανδα- 
λίξζειν ἑτέρους ; Σταυροῦ δὲ σχάνδαλον ἐχάλεσεν, 
ἐπειδὴ xai ὁ τοῦ σταυροῦ λόγος τοῦτο ἐπέταττε, xal 
τοῦτο μάλιστα ἣν τὸ σκανδαλίζον Ἰουδαίους, καὶ κω- 
λύον τὸν σταυρὸν ἀναδέξασθαι, τὸ χελεύεσθαι τῶν 
πατρῴων ἀφίστασθαι ἐθῶν. Ὅρ»ε.1ον καὶ ἀποκόψον- 
ται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. Ὅρα πῶς ἐστι πι- 
χρὸς ἐνταῦθα κατὰ τῶν ἡπατηκότων. Παρὰ μὲν γὰρ 
τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τοὺς ἠπατημένους τὴν χατηγορίαν 
ἔτρεπεν, ἀνοήτους καλῶν, καὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον - 
ἐπειδὴ δὲ καλῶς αὐτοὺς ἐπαίδευσε καὶ διώρθωσς, 
πρὸς τοὺς ἡπατηκχότας τρέπεται λοιπόν. Δεῖ δὲ ἡμᾶς e 
συνιδεῖν καὶ ἐντεῦθεν αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς τού-- 
τοὺς μὲν ὡς παῖδας οἰχείους, xat δυναμένους λαθεῖν 
διόρθωσιν, νουθετεῖ xal σωφρονίζει * τοὺς δὲ ἣπα- 
τηχότας, ὡς ἀλλοτρίους χαὶ ἀνίατα νοσοῦντας, ἐχχό- 
«ttt * τοῦτο μὲν λέγων, Βαστάσει τὸ «pipa, ὅσεις 
ἂν jj, τοῦτο δὲ ἐπαρώμενος αὐτοῖς, καὶ λέγων, Ὄφε- 
Aor καὶ ἀποκόψονκαι οἱ ἀνασεατοῦντες ὑμᾶς. 
Καὶ καλῶς εἶπεν, ᾿Αγαστατοῦντες. Τὴν γὰρ οἰκείαν 
πατρίδα καὶ τὴν Ἰλενθερίαν χαὶ τὴν συγγένειαν 
ἀφέντες τὴν ἄνω, τὴν ἀλλοτρίαν χαὶ ξένην μεταδιώ- 
x&v ἠνάγχασαν, ἀπὸ μὲν τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ xat 
τῆς ἐλευθέρας ἐκδάλλοντες, βιαζόμενοι δὲ χαθάπερ 
αἰχμαλώτους xai μετανάστας [ 717 } πλανᾶσθαι. 
Διόπερ αὐτοῖς ἐπαρᾶται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
Οὐδέν μοι μέλει περὶ éxelvov * Αἱρετικὸν γὰρ áv- 
θρωπον μετὰ πρώτην καὶ δευτέραν νουθεσίαν» 
παραιτοῦ. El βούλονται, μὴ περιτεμνέσθωσαν μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ περιχοπτέσθωσαν. 

Ποῦ τοίνυν εἰσὶν ol τολμῶντες ἀποχόπτειν ἔαν- 
τοὺς d, xal τὴν ἀρὰν ἐπισπώμενοι, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δημιουργίαν διαδάλλοντες, xaX τοῖς Μανιχαίοις συμ- 
πράττοντες ; Ἐκεῖνοι μὲν γάρ qaot τὸ σῶμα ἐπέ- 
ὄουλον εἶναι xai ὕλης τῆς πονηρᾶς " οὗτοι δὲ διὰ τῶν 
ἔργων τοῖς χαλεποῖς δόγμασι τούτοις; διδόασιν ἀφορ-- 
μὴν * ὡς γὰρ ἐχθρὸν καὶ ἐπέδουλον ἀποχόπτουσι τὸ 
μέλος. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον τοὺς ὀφθαλμοὺς πηρῶ- 
cat ἐχρὴν " διὰ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν εἰς τὴν ψυχὴν xá- 
«etat ἡ ἐπιθυμία. ᾿λλλὰ οὔτε ὀφθαλμὸς οὔτε τι ἄλλο 
μέλος αἴτιον, ἀλλ᾽ ἡ πονηρὰ προλίρεσις μόνον. Ἐὶΐ δὲ 
οὐχ ἀνέχῃ, διὰ τί μὴ καὶ γλῶτταν διὰ τὴν βλασφημίαν, 
xai χεῖρας διὰ τὴν ἁρπαγῶν. xal πόδας διὰ τοὺς ἐπὶ 
πονηρίαν δρόμον;, καὶ παν, ὡς εἰπεῖν, τὸ σώμα κα- 
ταχόπτεις ; Καὶ γὰρ ἀχοὴ χαταυλουμένη * πολλάκις 
χατεμάλαξε «hv ψυχὴν, xat ῥῖνες ὀσμὴν ἡδεῖαν δεξά- 
μεναι χατεγοήτευσαν τὴν διάνοιαν, καὶ πρὸς ἡδονὴν 
ἐξεδάκχενσαν. Οὐχοῦν πάντα περιχόψωμεν, xal ὦτα 
xaX χεῖρας xai ῥῖνας. 'AJÀ' ἐσχάτης ταῦτα παρανομίας, 
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4 Hic videtur dicere eos qui. virilia a 
nichsos imitari. At de Manichseis id me 
memini. 

€ Savil. in marg., xat. v)isogévn. 
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mon perinde quasi erraverit Opifex , per- 
istrumenta perderent, semper gaudens cx- 
fit igitur, dicet aliquis, ut saginato corpore 
| concupiscentia ? Ecce rursus est animi 
nam saginare carnem, non est carnis, sed 
m οἱ vellet extenuare, liabet idem omnem 
i, At ut perinde facis , quasi si quis videns 
cendentem ignem , ac lignis impositis do- 
ndere , omisso eo qui fecit incendium, 
iCcuset , qua correptis multis lignis in al- 
lulerit. Atqui culpa non est ignis, sed ejus 
acceudit. Ilic enim ad parandos cibos , ad 
1 lucem, adque alia id genus ministeria da- 
n ad conflagrationein zedium. Quemnadmo- 
ucupiscentia ad liberorum procreationem 
nservationem data est, non ad adulterium, 
s ac lascivias ; ut pater fleres , non ut adul- 
lime verseris cum uxore, non ut contra fas 
pas : ut relinquas tuum semen, non ut alie- 
Namadulterium non est naturalis appetitus, 
ielize proeter naturam : siquidem appetitus 
desiderat mixturam, non talem inixturam. 
stem mihi non temere dicta nunc sunt, sed 
ὁ ad disputationes quasdam , ac ceu veli- 
)Β qui dicunt Dei opificium esse malum , 
nz socordia adversus corpus insanientes , 
nostram calumniantes, de quibus et Paulus 
sserit, non carnem incusans, sed diaboli- 
ones. 15. Vos autem , fratres , in libertate 
* lantum ne libertatem in occasionem carni. 
detur exspatiari in sermonem moralem. 
m illi quiddam novum, quodque in nulla 
epistolarum accidit. Cum enim omnes iu 
solitus sit partiri, sic ut primum de do- 
in fine de moribus disserat : hic postea- 
t in sermonem de moribus , rursum ad- 
ilationem de dogmatibus : uam hic serino 
ret illi in pugna adversus Manich:os. Sed 
antum ne libertatem in occasionem carni ? 
inquit , nos Christus a jugo servitutis , li- 
y esse voluit faccre quidquid volumus, non 
itate ad malitiam abutamur , sed ut majo- 
iumamus occasionem , ad altiorem philo- 
ogressi. Posteaquam enim passim legem 
um servitutis , et gratiam liberationem a 
ne quis suspicaretur ipsum ideo revocare 
ege , quod liceret exlegem agere vitain , 
| suspicionem , dicens : Non ut illegitima 
io, sed ut legem transcendat philosophia : 
nim legis vincula. Atque haec ego dico, 
íamur , seid ut erigamur ad altiora. Etenim 
eortatur, quam is qui in virginitate perse- 
erminos excessit, verum noneodeni modo, 
em in deteriora prolapsus, ille vero ad 
vectus ; sic ut alter pratergressus sit lc- 
supergressus. lloc itaque dicit Paulus: 
'um vobis relaxavit, non ut eziliatis, aut 
sed ut absque jugo composite incedatis. 
stendit modum , quo hzc facile queant 
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corrigi. Quis igitur modus? Per caritatem , inquit, in- 
vicem vobis servite. Rursus hic suhindicat ambitionem, 
seditionem, dominandi studium et insolentiam, hujus 
erroris illis fuisse causam : quippe hxreseon mater 
est principatus cupiditas. Etenim cum dicit, Servite 
vobis invicem , ostendit hoc mali ex arrogantia fastu- 
que cepisse exordium : ideoque malo congruens ad- 
movet remedium, Quoniam , inquit, dum alius alii 
vultis dominari, dissccti fuistis, Servite vobis invicem . 
sic enim denuo in unum redigemini. At peecatum 
quislem non explicat aperte, sed aperte refert emen- 
dationis modum , ut hinc etiam illud cognoscerent ; 
perinde ac si quis lascivienti non dicat quidem qvod 
lasciviat , tamen frequenter hortetur ad pudicitiam. 
Nam qui proximum sicut oportet diligit, non gravatur 
illi servire submissius quam quisquam servus. Quem- 
admodum enim ignis admotus cerz, facile mollit eam: 
sic et amoris calor omnem fastum et arrogantiam ve- 
hementius quam ignis solvit. Ideo non simpliciter 
dixit, Diligite invicem, sed , Servite, intensam ac ve- 
hementem declarans amicitiam. Etenim cum legis 
jugum detraxisset ; ne subsilirent, aliud illis imponit 
jugum , nimirum caritatis, illo quidem validius , sed 

multo levius ac jucundius, Deinde quid boni przstet 

caritas , ostendit dicens : 14. Tota enim lex in uno 

verbo impletur, videlicet in hoc, Diliges proximum tuum 

ul teipsum ( Matth. 22. 59; Levit. 19. 18 ). Quoniam 

legem susque deque versabant , Si vis , inquit , illam 

implere , ne cireumcidaris : non enim circumcisione, 

scd dilectione impletur. Vide ut duloris sui non obli- 

viscitur, sed id quod dolet, identidem attingit, etiam 

egressus in moralem sermonem. 15. Quod si invicem 

mordetis et comeditis , videte ne a vobis invicem consu- 

mamini. Non pronuntiat , ne gravet illos , noverat ta- 

men id fieri; verum hoc ambigue profert. Non enim 

dixit, Quoniam vos invicem mordetis : et quod se- 

quitur, consimili modo : nec enim illic rursum pro- 

nuntiat, Ne a vobis invicem consumamini : qui sermo 

est metuentis et consulentis ut caveant, non conde- 

mnantis. Ας dictionibus per emphasim est usus. Non 

enim tantum dixit, Mordetis, quod sane est commoti ; 

sed addidit, Et comeditis, quod est in malitia perseve- 

rantis. Nam qui mordet quod appetebat, iram exple- 

vit ; qui vero devorat , extremz feritatis et immani- 

tatis specimen dedit. Morsus autem ac devorationes 

non corporales dicit, sed eas qu:e sunt his multo 

crudeliores. Non enim qui carnem gustavit hamanam, 

tantum mali dedit, quantum is qui morsum fixit in 

animam : siquidem quanto corpore praestantior est 

anima, tanto gravius est hanc l:esisse. Videte, inquit, 

ne a tobis invicem consumamini. Quoniam qui lz:dunt 

ct insidiantur velut alios consumpturi , hoc animo 

veniunt ; ideo dicit , Videte ne res in vos revolvatur. 

Nam seditio et contentio corruptionem ct consum- 

ptionem adfert tum iis qui recipiunt ea, tum fis qui 

invehuut , ac magis exedit omnia quam tinca. 16. 

Dico autem, Spiritu ambulate, et concupiacens- 
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γετὴν, xaX χατορθοῦσαν τὰ εἰρημένα, ὁδὸν τί- 
ἐν ἀγάξην, xol σφιγγομένην ὑπὸ τῆς ἀγάπης. 
γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἀγαπητικοὺς ποιεῖ, ὡς τὸ 
ατιχοὺς εἶναι, καὶ οὐδὲν οὔξω πείθει πάραμέ- 
μῖν τὴ πνεῦμα, ὡς ἡ τῆς ἀγάπης ἰσχύς. Διό 
Πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν cap- 
rb μὴ τελέσητε. Ἔπειδὴ vàp εἶπε τὸ ποιοῦν 
σον, λέγει χαὶ τὸ τὴν ὑγείαν χαριζόμενον φὰρ- 
. Ποῖον δὲ τοῦτό ἐδέι, x4 τίς fj δύναμις τῶν 
νων χαλῶν, fj τὸ πνέύματι ζῇν; Διό φησι" 
"ατι περιπατεῖτε, ναὶ δπιθυμίαν capxóc οὐ 
1έσητε. Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 2atà τοῦ 
ιατος, τὸ δὲ πργεῦμα κατὰ τῆς σαρχός" 
| δὲ ἀντίχειξται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ, ἃ ἂν 
8, ταῦξα ποιῆτε. Ἐνταῦθα ὃ ἐπιτίθενταί 
λέγοντές, ὅτι διέξλεν εὶς δύο τὸν ἄνθρωπον ó 
10305, ὥσπερ ἐξ ἐνάντίας οὐσίὰς χἀτεδχευάσμέ- 
ιἄγων, καὶ μάχην τῷ δώματι πρὸς τὴν Ψυχὴν 
s οὖσαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔσέι τἀῦτα, οὐκ ἔστι" ὀάρχα 
νταῦθα, οὐ τὸ σῶμα κχάλεϊ' εἰ γὰρ [190] τοῦτό 
πῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς εἰρημένον; Ἐπιθυμεῖ 
9t, κατὰ τοῦ πνεύματος. Kat μὴν τοῦτο οὐ 
νούντων, ἀλλὰ τῶν χινουμένων ἐστὶν, οὐ τῶν 
γύνχων, ἀλλὰ τῶν ἐνεργουμένων" πῶς οὖν ἐπι- 
; ἣ γὰρ ἐπιθυμία οὐ sapxbz, ἀλλὰ ψυχῆς. Καὶ 
ἀλλαχοῦ φήδι' Κατεπίθυμός ἐστιν ἡ ψυχή pov: 
ὦ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ σου, καὶ ποιήσω σοι, 
[3| πορεύου κατὰ τὴν ἐκχιθυμίαν τῆς ψυχῆς 
καὶ πάλιν, Οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχὴ μον. Πῶς 
αὐλός φήσιν, “ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
ιατος; υἷδε δάρχα χαλεῖν, οὐ τὴν τοῦ σώμα- 
σιν, ἀλλὰ τὴν πονήρὰν προαίρεσιν, ὡς ὅταν 
Ὑμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐν στιρκὶ, ἀλλ. ἐν πνεύ- 
Καὶ πάλιν, Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέ- 
b δύνανται. T! οὖν! ἀνελεῖν δεῖ τὴν σάρχα; 
δὲ ὁ ταῦτα λέγων, οὐ δάρχα περιέχειτο; Οὐ 
χρχὸς, ἀλλὰ τοῦ διαόλου ταῦτα τὰ διδάγματα" 
"oc γὰρ ἀνθρωποχτόγος ἦν ἀπαρχῆς. Τί οὖν 
Σάρχα ἐνταῦθα τὸν λογισμὸν χαλεῖ τὸν γεώδη, 
ἰθυμον καὶ ἢμελημένον. Τοῦτο δὲ οὐ σώματος 
opla, ἀλλὰ ῥαθύμου ψυχῆς ἔγχλημα " ὄργανον 
στιν ἡ σὰρξ, τὸ δὲ ὄργανον οὐδεὶς ἀποστρέφεται 
tget, ἀλλὰ τὸν τὸ ὄργανον καχῶς μεταχειριζό- 
. Καὶ γὰρ οὐ τὸν σίδηρον, ἀλλὰ τὸν ἀνδροφόνον 
ἰισοῦμεν xal χολάζομεν. ᾿λλλὰ xal αὐτὸ τοῦτο, 
κατηγορία τοῦ σώματος, τὸ τὰ ἁμαρτήματα 
υχῆς τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι χαλεῖσθαι. Ἐγὼ 
λογῶ μὲν ἐλάττονα εἶναι τῆς ψυχῆς τὴν σάρχα, 
ὑτὴν δὲ χαλήν. Τὸ γὰρ ἔλαττον τοῦ χἀλοῦ, xal 
καλόν" τὸ δὲ xaxbv, οὖχ ἔλαττον τοῦ χαλοῦ, ἀλλ᾽ 
ον. Σὺ 8b, εἰ μὲν ἔχεις * δεῖξαι ἀπὸ τοῦ ct»- 
: χκατασχευαζομένην τὴν χαχίαν, χατηγόρει th; 
ἰς" εἰ δὲ ἀπὸ τῆς προσηγορίας διαδάλλειν Ent- 
Ie, ὥρα σοι xai τῆς ψυχῆς κχατηγορεῖν᾽ xài 
υχιχὸς ἄνθρωπος λέγεται ὃ τῆς ᾿ ἀληθείας ἔστε- 
sg, καὶ πνεύματα πονηρίας λέγεται κὰ τῶν 
νων πλήθη. Τῷ δὲ τῆς σαρχὸς ὀνόμαπι πάλιν 
ἃ μυστήρια καλεῖν εἴωθεν ἡ Γραφὴ, καὶ τὴν 
κησίαν ἅπασαν, σῶμα λέγουσα εἶναι τοῦ Χρι- 
Él δὲ βούλε: καὶ χατορθώματα χαλεῖν τὰ OU 
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αὐτῆς γινόμενα, σδέσον τῷ λόγῳ τὰς αἰσθῇσεις, xat 
ἔρημον ἤψει τὴν ψυχὴν γνώσεως ἀπάσης, xal οὐδὲν 
εἰδυῖαν ὧν οἷδεν. Εἰ γὰρ ἢ δύναμις τοῦ Θεοῦ ἀπὸ χτί- 
ὄεως χόσμου τοῖς ποιῆμασι νοουμένη χαθορᾶται, πῶς 
ἂν ἴδοιμεν χωρὶς ὀφθαλμῶν ; εἰ δὲ καὶ ἡ πίατις ἐξ 
ἀχοῆς, πῶς ἀχουσόμεθα χωρὶς ὥτων; Καὶ τὸ χηρῦ- 
Cat δὲ xal. τὸ περιελθεῖν, διὰ γλώττης xal ποδῶν. 
Πῶς γὰρ χηρύξουσιν, δὰν μὴ ázoctaAoci; xaX 
τὸ γράψαι διὰ χειρῶν. Ὁρᾷς ὅτι μυρίων ἢμἷν ἀγα- 
θῶν ἔστιν αἰτία τῆς σαρχὸς fj διαχονία ; Εἰ δὲ 2 Eve:, 
Ἢ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, περὶ 
δύο φησὶ λογισμῶν" οὗτοι γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχεινται, 
1j ἀρετὴ καὶ ἡ καχία, οὐχ fj ψυχὴ xa τὸ σῶμα. Εἰ 
γὰρ ταῦτα ἀντίκειται, ἀλλήλων ἐστὶν ἀναιρετιχὰ, 
ὡς τὸ κῦρ τοῦ ὕδατος, ὡς τὸ ὀχῆτος τοῦ φιυτός᾽ εἰ δὲ 
ἐπιμελεῖται σώματος ψυχὴ, [721] xaX πολλὴν αὐτοῦ 
ποιεῖ πρόνοιαν, χαὶ μυρία πάσχει, ὥστε αὐτὸ μὴ 
χαταλιπεΐν, καὶ ἀποῤῥηγνυμένη χωλύει, xat τὸ σῶμα 
αὐτῇ διαχονεῖται, καὶ πολλὴν εἰσάγει γνῶσιν αὐτῇ, 
xai πρὸς τὴν Exsivn; ἐνέργειαν τοῦτο χατεσχεύασται" 
πῶς ἂν ἐναντία ταῦτα εἴη χαὶ μαχόμενα ἀλλήλοις ; 
Ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον οὐχ ἐναντία, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
ὁμονοοῦντα, χαὶ ἀλλήλων ἀντεχόμενα διὰ κῶν ἔργων 
δρῶ. (fU τοίνυν περὶ τούτων φησὶν, ὅτι ἀντίχειντα: 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ λογισμῶν πονηρῶν, xal ἀγαθῶν μά- 
χὴν εἰσάγει. Τὸ γὰρ θέλειν χὰὶ μὴ θέλειν, τῆς Ψυ- 
χῆς. Διὰ τοῦτό φῆσι" ταῦτα δὲ ἀντίκειται, ἵνα μὴ 
συγχωρήσῃς τῇ ψυχῇ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὑτῆς ταῖς πονηραῖς. Καθάπερ γάρ τις παιδαγωγὸς 
καὶ διδάσκαλος φοδῶν, ταῦτα ἐφθέγξατο. E! δὲ πγεύ- 
ματι ἄγεσθε, oóx ἑστὲ ὑπὸ vópov. 

ς΄. Ποία αὕτη ἀχολουθία; Μεγίστη μὲν καὶ σαφῆς. Ὃ 
γὰρ πνεῦμα ἔχων, ὡς χρὴ, “δέννυσι διὰ τούτου 7- 
γηρὰν ἐπιθυμίαν ἅπασαν" ὁ δὲ τούτων ἀπαλλαγεὶ:, 
οὗ δεῖται τῆς ἀπὸ τοῦ νόμου βοηθείας, ὑψηλότερος; 
πολλῷ τῆς ἐχείνου παραγγελίας γενόμενος. Ὃ γὰρ 
μὴ ὀργιζόμενος, πῶς δεΐταὶ ἀχούειν, Οὐ φονεύσεις ; 
ὁ μὴ βλέπων ἀχολάδτοις ὀφθαλμοῖς, πῶς χρήζει τοῦ 
παιδεύοντος μὴ μοιχεύειν ; Τίς γὰρ διαλέγεται περὶ 
τοῦ χαρποῦ τῆς χαχίας τῷ τὴν ῥίζαν αὐτὴν ἀνα- 
σπάσαντι; Ῥίξα γὰρ φόνου θυμὸς, καὶ μοιχείας ἣ 
περίεργος θεωρία τῶν ὄψεων. Διὰ τοῦτό φησιν" Εἰ 
πνεύματι ἄγεσθε, οὐχ ἐστὲ ὑπὸ γόμον. Ἕνταυθα 
δέ μοι δοχεῖ καὶ ἐγχώμιον τοῦ νόμου εἰρηχέναι μέγα 
xaX θαυμαστόν" εἰ δὲ ἐν τάξει τοῦ πνεύματος ὁ vó- 
μος ἦν χατὰ δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ πρὸ τῆς τοῦ πνεύ- 
ματος ἐκιφοιτήσειυς, οὐ μὴν b διὰ τοῦτο ἑνα πομένειν 
χρὴ τῷ παιδαγωγῷ. Τότε μὲν εἰχότως ὑπὸ νόμον 
μεν, ἵνα τῷ δέει χολάζωμεν τὰς ἐπιθυμίας, οὔπω 
τοῦ πνεύματος φανέντος" νῦν δὲ τῆς χάριτος δεδο- 
μένης τῆς οὐ χελευούσης μόνον αὐτῶν ἀπέχεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ μαραινούσης αὐτὰς, xal πρὸς μείξονα πο- 
λιτείαν ἀναγσύσης, τίς χρεία νόμου ; Τῷ γὰρ οἴχοθεν 
κατορθοῦντι τὰ μείζω, ποῦ χρεία "παιδαγωγοῦ ; 
οὐδὲ γὰρ γραμματισίοῦ τις δεῖται φιλόσυφος ὦν. 
Tl τοίνυν ἑαυτοὺς ἐξευτελίζετε, τῷ κνεύματι πρότι- 
ρον ἑαυτοὺς ἐχδόντες, καὶ vu; ἐροσμαθήμεανοε «c 
νόμῳ; Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργ 
ἄτινά ἐστι πορνεία, μοιχεία, καθ 
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huic quid opus pxrdagogo? neque enim qui 
ihus est, opus habet grammatico. Cur igitur 
& redditis viliores, cum prius vos exhibue- 
«tui, nunc assidetis legi * 19. Manifesta au- 
opera carnis, que sunt, fornicatio, adulterium, 
ies, lascivia, 20. veneficium, simulacrorum 
nimicilie, contentio, &ulationes, ire, concer- 
seditiones, haereses, 91. invidie, cedes, ebrie- 
nessationes, εἰ iis similia, qua praedico vobis, 
sodum εἰ predixi, quod qui talia. faciunt, non 
rredes regni Dei. Hic jam mili dicito tu qui 
eeusator es, et arbitraris hxc ob simultatem 
rdiam esse dicta (sit enim adulterium et scor- 
nis, secundum vestram opinionem), inimici- 
ientio, :emulationes, concertationes, haereses , 
ficia (nam hzc tantummodo sunt. corru- 
intatis, nimirum ut cetera) : quomodo igitur 
irnis? Vides igitur, quod hic non loquitur 
» sed de terrestri cogitatione quie humi ser- 
Ὁ terrorem iugerit, dicens, Qui talia faciunt, 
i non erunt heredes. Quod si hzc essent na- 
155, non voluntatis pravz, superflue dixisset, 
; sed, Patiuntur. Cur etiam a regno czloruin 
? Neque enim ad ea qux& suut. naturze, scd 
xe sunt voluntatis, pertinent vel coron: vel 
i. Quapropter etiam hac minatur Paulus. 
cius autem spirits, caritas, gaudium, pos. 
t, Opus spiritus, scd, Fructus. Igitur anima 
anea est : nam si de carne et spiritu verba 
i anima? num de inanimis loquitur? Siqui- 
i quie mala sunt, carnis sunt ; quie bora, 
: supervacanea est anima. Nequaquam : nam 
t teuiperatura affectuum, et ad hanc perti- 
| jn medio sita inter virtutem et vitium, si 
iod oportet utitur eorpore, reddit illud spiri- 
sin reeedit a spiritu, si seipsam pr:ebet 
ipiditatibus, reddit ipsam magis terrenam. 
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Vides eum non loqui de substantia carnis, sed de 
mala et non mala voluntate. Cur autem vocat fructum 
spiritus ? Quoniam mala opera ex nobis solis oriun- 
tur, unde et opera vocat; bona vero non tantum 
egent nostra cura, verum opus habent divina beni- 
gnitate. Deinde hzec narraturus prius radicem bono- 
rum proponit, ita dicens : Caritas, gaudium, pas, 
lenitas, benignitas, bonitas, 93. fides, mansuetmdo, 
temperantia, Adversus res hujusmodi non est lex. Quid 
enim aliquis przecipiat illi qui omuia in se habeat, 
etiam perfectam philosophizxe magistram, caritatem ἢ 
Quemadmodum enim equi freno morigeri, omniaque 
ex sese facientes, non opus habent scutica : sic et 
anima qui impulsu spiritus recta facit, non eget 
admonitrice lege. C:eterum hic quoque legem valde 
mirabiliter dejecit, non ut malam, sed ut inferiorein 
plilosophia, quam dat spiritus. 94. Qui vero sunt 
Christi, carnem crucifizerunl cum vitiis et concupiscen - 
tiis. Etenim ne dicerent, Et quis est istiusmodi? cx 
factis ostendit qui sint qui talia pr:estant, rursus lie 
carnem appellans malefacia. Non enim sane carnem 
sustulerant; alioqui quomodo viverent ?* nam quod 
crucifixum est, mortuum est οἱ inefficax : sed per- 
feciam indicat philosophiam. Siquidem concupisecn - 
ti etsi obturbant, incassum furunt. Quoniam igitur 
tanta vis est spiritus, illi vivamus, illo contenti si- 
mus. Et hoc declarans subdit : 95. Vivamus ergo 
spiritu, spiritu et ambulemus ; secundum illius leges 
vitam instituentes : hoc enim significat illud, Ambu- 
lemus ; hoe. est, Contenti simus spiritus vi, neque 
requiramus legis accessionem. Mox ostendens eos 
qui circumcisionem inducebant, id ambitionis gratia 
facere, ait: 26. Ne efficiamur inanis glorie cupidi, 
que est causa. omnium. malorum, nos. invicem. provo- 
cantes, invicem invidentes. Siquidem ex inanis gloriz 
Studio nascitur invidia, rursus ex invidia lixc innu- 
mera mala. 





CAPUT VI. 


Fratres, etiamsi praventus fuerit homo. 

woniam increpationis obtentu. ulciscebantur 
iiditates, videbanturque id facere propter de- 
rrigenda , cum revera studerent suam domi- 
upiditatem stabilire, ait : Fratres, etiamsi 
i8 fuerit. Non dicit, Si fecerit, sed, Si praven- 
t, hoc est, si abreptus fuerit. Vos qui spirituales 
laurate talem, Non dixit, Punite, aut conde- 
sed, Instaurate, hoc est,corrigite. Neque hic 
., verum ut ostenderet eos admodum mites 
mtere erga eos qui supplantentur, ita subjecit : 
“ mansuetudinis. Non dixit, In mansuetudine : 
spiritu mansuetudinis , declarans hac etiam 
placere , quippe cum hoc ipsum , posse cum 
late corrigere peccantes , doni sit spiritualis. 
, ne qui corrigit alterum , efferatur animo , 
queque eidem timori subjecit, ita loquens : 
raus teipsum , ne el tu tenteris. Quemadmodum 
ivites sportulas mittunt egentibus , quo , ἐΐ 


quando et ipsi in egestatem inciderint, eadem ab aliis 
consequantur : sic ct nobis est faciendum. Ideo cau- 
sam necessariam memorat, ita loquens : Consideraus 
teipsum, ne el tu tenteris. Excusatque eum qui peeca- 
vit : primum ita dicens, Etiamsi praeventus fuerit : 
deinde inflrinitatis nomen ponit : postea dicit, Ne et 
iw tenteris ; daemonis incursionem accusans magis 
quam animi negligentiam. 2. Alii aliorum onera invi- 
cem portate. Quoniam fieri non potest, ut homo vivat 
absque defectu , admonet ne rigidi sint. expensores 
alienorum delictorum, sed tolerent etiam proximorum 
defectus , «t et ipsorum delicta tolerentur ab aliis. 
Sicut enim in structura domus non omnes lapides 
eumdem habent locum , sed hic quidem in angulum 
est accommodus , ad fundamenta non item ; ille con- 
tra, ad fundamenta commodus est, non item ad angu- 
lum : itidem sane est in corpore Ecclesi:x. Quin et iu 
nostra carne licet idem cernere , attamen aliud mem- 
brum ab 3lio toleratur, nec ab omnibus omnia requi- 
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θατέρου θάτερον ἀνέχεται, καὶ οὐ παρὰ πάντων 
ζητοῦμεν. 'O γὰρ ix τοῦ χοινοῦ γινόμενος 
» xai σῶμα χαὶ οἰχοδομὴν συνίστησι. Καὶ ob- 
raxAnpocate τὸν vóuov τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ 
Πληρώσατε, ἀλλ᾽, ᾿γαπιζηρώσατε, τουτέστι, 
πάντες πληρώσατε, bU ὧν ἀλλήλους φέρετε" 
ὁ δεῖνά ἔστιν ὀργίλος, σὺ δὲ ὑπνηλός" φέρε 
τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ τὴν σφοδρὰν, ἵνα xaX αὐτός 
v [794] νωθείαν φέρῃ. Καὶ οὕτως οὔτε ἐκεῖνος 
ἤσεται ὑπὸ σοὺ βασταζόμενος;, οὔτε σὺ πλημ- 
ἐν οἷς «i βαρὺς, ἀνεχομένου σοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
ὕτω δὲ ἀλλήλοις χεῖρα ὀρέγοντες ἐν οἷς μέλ- 
ἐταπίπτειν, δι᾽ ἀλλήλων χοινῇ πληρώσατε τὸν 
τὸ λεῖπον τῷ πλησίον ἀναπληρῶν ἔχαστος διὰ 
tla, ὑπομονῆς. Ἐὰν δὲ μὴ οὕτω ποιῆτε, ἀλλ᾽ 
ς ἐπεξιέναι μέλλῃ τοῖς τοῦ πλησίον, οὐδέποτε 
ἔσται τῶν δεόντων ὑμῖν". Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
ι εἰ τὴν αὑτὴν τις ἀπαιτοίη παρὰ πάντων 
, οὐδέποτε τὸ σῶμα στήσεται " οὕτω xal ἐπὶ 
ῥελφῶν πολύς ἔστι πόλεμος, εἰ παρὰ πάντων 
ἐπιζητοῦμεν, El γάρ τις δοχεῖ εἶναί τι, μη- 
v, φρεγαπατᾷ ἑαυτόν. ἸΙάλιν ἐνταῦθα τὴν 
ty χατασχοπεῖ. Ὁ γὰρ δοχῶν εἶναί τι, οὐδέν 
πρῶτον τῆς εὐτελείας αὑτοῦ δεῖγμα ἐχφέρων 
αὐτὴν εὐμένειαν. Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοχι- 
) ἔχαστος. Ἐνταῦθα δείχνυσιν ὅτι δεῖ βίου 
τὰς εἶναι, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετ᾽ ἀχριδείας 
νεῖν τὰ πεπραγμένα ὑμῖν. Οἷον, ἐποίησάς τι 
Σχόπησον μή ποτε διὰ χενοδοξίαν, μὴ δι᾿ 
v, μὴ πρὸς ἀπέχθειαν, μὴ ὑποχρίσει, μὴ δι᾽ 
τινὰ αἰτίαν ἀνθρωπίνην. Καθάπερ γὰρ τὸ 
! δοχεῖ μὲν εἶναι λυμπρὸν πρὸ τοῦ χωνευτη- 
ταν δὲ αὐτὸ b παραδοθῇ τῷ πυρὶ, τότε ἀχρι- 
ἰδείχννται, τοῦ νόθον παντὸς ἀπὸ τοῦ γνησίου 
μένου " οὕτω χαὶ τὰ ἡμέτερα ἔργα, ὅταν μετὰ 
ἂς ἐξετάζωμεν, τότε σαφῶς ἐκχαλυφθήσεται, 
λῶν ὀψόμεθα ἑαντοὺς ὄντας ὑπευθύνους ἐγχλη- 
Καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα 
αἱ οὐκ εἰς τὸν Étepov. Tauxa οὐ νομοθετῶν 
ἀλλὰ συγχαταδαίνων * ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" "Ato- 
| τὸ καυχᾶσθαι" εἰ δ᾽ ἄρα βούλει, μὴ χατὰ 
jetov, ὡς; ὁ Φαρι:σαῖο;. Ὁ γὰρ τοῦτο καιδευ- 
ἃ ἐχείνου ἀποστήσεται ταχέως. Διὸ καὶ τοῦτο 
βησεν, ἵνα τὸ ὅλον χατὰ μιχρὸν ἐξέλῃ. Ὁ γὰρ 
Use εἰ; ἑαυτὸν μόνον χαυχᾶσθαι, xaX μὴ xas' 
ταχέως xai τοῦτο διορθώσεται τὸ ἐλάττωμα. 
μὴ νομίσας τῶν ἄλλων ἑαντὸν εἶναι βελτίονα 
γάρ ἔστιν, Οὐκ εἰς τὸν ἕτερον), ἀλλ᾽ αὑτὸν 
γπὸν ἐξετάζων ἀδρύνετα:, παύσεται χαὶ τοῦτο 
στερον. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτο βούλεται χα- 
leat, 6pa πῶς αὐτὸν συστέλλει τῷ φόδῳ : ἀνω- 
lv εἰπὼν, Δοχιμαζέτω τὸ ἔργον αὑτοῦ, ἐν- 
b ἐπαγαγών " Exactoc γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον 
παι. Δοχεῖ μὲν γὰρ τιθέναι λογισμὸν χωλύοντα 
ἰρου καυχᾶσθαι, διορθοῦται δὲ τὸν χαυχώμε- 
τε μηδ᾽ ἐφ᾽ ἐχυτῷ μέγα φρονεῖν, εἰς ἔννοιαν 
διὸν τῶν οἰχείων ἀμαρτημάτων, xal τοῖς 
τοῦ φορτίο) xal τῆς ἀχθοφορίας πιέζων 
b συνειδός. Κοινγωνείτω δὲ ὁ κατηχούμεγος 
o* τῷ κατηχοῦγτι &r πᾶσιν ἀγαθοῖς. 
batur ἡμῖν. 
batur αὐτῷ. 
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β΄. Ἐνταῦθα περὶ τῶν διδασκάλων λοιπὸν ὁ λύγος 
αὐτῷ, ὥστε πολλῆς ἀπολαύειν παρὰ τῶν μαθητευο- 
μένων θεραπείας. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὕτως ὁ Χριστὸς 
[125] ἐνομοθέτησε ; Kal γὰρ ἐν τῇ Καινῇ οὗτος χεῖται 
ὁ νόμος, ὥστε τοὺς τὸ Εὐτγγέλιον χαταγγέλλοντας 
ix τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν '" χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ ὁμοίως 
πολλαὶ τοῖς Λευῖταις παρὰ τῶν ἀρχομένων ἧσαν αἱ 
πρόσοδοι. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα διετάξατο: Ταπει- 
νοφροαύνης xal ἀγάπης ὑπόϑετιν προαποτιθέμενο: - 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ διδασκαλιχὸν ἀξίωμα πολλάχις φυσᾷ 
τοὺς ἔχοντας, καταστέλλω[ ν] αὐτοῦ τὸ φρόνημα, εἰς 
ἀνάγχην κατέστησε τοῦ δεῖσθαι τῶν μαθητευομένων" 
xàxelvoug πάλιν εἰς ἀφορμὴν ἤγαγε τοῦ πρὸς εὔνοιαν 
εὐχολωτέρους γίνεσθαι, γυμνάξων αὐτοὺς ἐν τῇ περὶ 
τοὺς διδασχάλους εὐνοίᾳ καὶ περὶ τοὺς ἄλλους ἡμέ- 
ρονς εἶναι" ὅπερ xol ἀγάπην οὐ μικρὰν εἰργάζετα 
ἐν ἑχατέρῳ τῷ μέρει. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο fv, ὅπερ 
εἶπον, τίνος ἕνεχεν τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ἀγνώμονας 
ἀπὸ τοῦ μάννα τρέφων, τοὺς ἀποστόλους εἰ; τὴν 
τῶν προσαιτούντων χατέστησεν ἀνάγχην; οὐχ 
εὔδηλον ὅτι τὰ μεγάλα kx τούτου χατασχευάζων 
ἀγαθὰ, ταπεινοφροσύνην xal ἀγάπην, xai ὥστε 
τοὺς μαθητευομένους μὴ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ τοῖς δο- 
χοῦσιν ἑπονειδίστοις εἶναι ; Τὸ γὰρ ἑπαιτεῖν, αἱ- 
σχύνης εἶναι δοχεῖ " ἀλλ᾽ οὐχ ἐδόχει λοιπὸν, τῶν 
διδασχάλων αὐτὸ μετιόντων μετὰ παῤῥησίας ἁπάσης" 
ὥστε οὐ μιχρὰ κἀντεῦθεν ἐχέρδαινον ol μαθηταὶ, 
πάσης δόξης παὶϊδευόμενοι διὰ τούτων ὑπερορᾷν. Διὰ 
τοῦτό φησι Κοιγωγείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸ» 
Jóror τῷ χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγωθοῖς. Τουτέατι, 
κᾶἄσαν ἐπιδειχνύσθω περὶ αὐτὺν δαψίλειαν" τοῦτο 
γὰρ αἰνιττόμενος ἔλεγεν ᾿Εν πᾶσιν ἀγαθοῖς. Μη- 
δὲν γὰρ ἔστω τοῦ μαθητοῦ, φησὶν, ἴδιον, ἀλλὰ πάντα 
χοινά, Μείζογα γὰρ λαμδάνει ἣ δίδωσι, χαὶ τοσούτῳ 
μείζω, ὅσῳ τῶν γηΐνων τὰ ἐπουράνια ἀμείνω" ὃ 
xai ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγεν" Εἰ ἡμεῖς opi» τὰ πγευ- 
ματιχὰ ἐσπείραμεν, μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρ- 
κικὰ θερίσομεν ; Διὰ τοῦτο χαὶ χοινωνίαν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, δειχνὺς ἀντίδοσιν γινομένην. "Ex τούτου δὲ xat 
τὰ τῆς ἀγάπης ἐγίνετο θερμότερα πολλῷ xat βεδαιό- 
τερα, "Av μὲν οὖν τὴν αὐτάρχειαν ὁ διδάσχαλος ζητεῖ, 
μένει καὶ λαμθάνων ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀξίας. Καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο ἔπαινος τὸ οὕτω προσεδρεύειν τῷ λόγῳ, ὡς 
ἑτέρων δεῖσθαι, χαὶ ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἶναι, χαὶ τῶν 
βιωτικῶν ὑπερορᾷν ἁπάντων. "Av ὃὲ ὑπερδαίνῃ τὸ 
μέτρον, ἐλυμήνατο τὴν ἀξίαν, οὐ τῷ )ap6&vetw, 
ἀλλὰ τῷ ἀμέτρῳ. Εἶτα ἵνα μὴ dj πονηρία τοῦ διδα- 
σχάλου ὀχνηρότερον περὶ ταῦτα ποιῇ τὸν μαθητὴν, 
xa πένητα ὄντα πολλάχις παρατρέχῃ διὰ τὸν τρόπον, 
προϊὸν μέν φησι" Τὸ δὲ xaAóv ποιοῦντες, μὴ éx- 
κακῶμεν" ἐνταῦθᾳ δὲ τὸ μέσον τῆς τοιαύτης, χαὶ 
τῆς ἐν τοῖς βιωτιχοῖς φιλοτιμίας δείχνυσιν, οὔνω λέ- 
γων. Μὴ πλανᾶσθε" Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Ὃ 
γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει" 
ὅτι ὁ σπείρων sic τὴν σάρχα ἑαυτοῦ, éx τὴς 
capxóc αὐτοῦ θερίσει c0opár * ὁ δὲ σπείρων εἰς 
τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν alo- 
210». Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σπερμάτων οὐχ ἕνι σπεί- 
ροντα ὁρόδους οἵτον ἀμῆσαι᾽ δεῖ γὰρ τοῦ αὐτοῦ γέ- 
νοὺς χαὶ τὸν σπόρον εἶναι χαὶ τὸν [726] ἀμητόν 
οὕτω xat ἐν τοῖς ἔργοις, ὁ χαταδαλὼν εἰς τὴν σάρχα 
τρυφὴν, μέθην, ἐπιθυμίαν ἄτοπον, τὰ ἐκ τούτων 
ἀμήσει. Tiva δὲ ἔστι ταῦτα; Κόλασις, τιμωρία, 
αἰτχύνη, γέλως, φθορά. Τῶν γὰρ πολυτελῶν spamz- 
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ζῶν καὶ τῶν ἡδυσμάτων 6 οὐδὲν ἕτερον τὸ τέλος, ἣ 
φθορά" χαὶ γὰρ αὑτὰ φθείρεται, χαὶ συμφθείρει τὸ 
σῶμα. Τὰ δὲ τοῦ πνεύματος οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ 
ἐναντίας ἅπαντα τούτοις. Σχόπει δέ" "Ἔσπειρας 
ἐλεημοσύνην, ἀναμένουσί as οἱ τῶν οὐρανῶν θησαυροὶ 
xai δόξα αἱώνιος " ἔσπειρας σωφροσύνην, τιμὴ xol 
βραδεῖον xaX αἱ παρ᾽ ἀγγέλων εὐφημίαι καὶ οἱ παρὰ 
τοῦ ἀγωνοθέτου στέφανοι. TÓ δὲ xaJAÓv ποιοῦντες, 
μὴ ἐκχαχῶμεν᾽" καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ 
ἐχλυόμενοι. "Ap! οὖν, ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργα- 
ζώμεθα τὸ καλὸν πρὸς πάντας, μάλιστα πρὸς 
τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. ἵνα Ὑὰρ μὴ τις 
νομίσῃ. ὅτι διδασχάλων μὲν ἐπιμελεῖσθαι δεῖ χαὶ 
τρέφειν αὑτοὺς, τῶν δὲ ἄλλων ἀμελεῖν, εἰς xowbv 
ἐξάγει τὸν λόγον, χαὶ πᾶσι τὴν θύραν τῆς τοί- 
αὐτὴς ἀνοίγει φιλοτιμίας, xaX τοσαύτην ποιεῖται τὴν 
ὑπερδολὴν, ὡς καὶ Ἰουδαίους χαὶ “Ἕλληνας ἐλεεῖν 
χελεύειν, μετὰ προσηχούσνς μὲν τάξεως, ἐλεεῖν δ᾽ 
ὅμως. Τίς δὲ ἡ τάξις; Τὸ πλείονα περὶ τοὺς πι- 
στοὺς ἐνδείχνυτθαι τὴν πρόνοιαν. Καὶ ὕπερ καὶ ἐν 
«ai; ἄλλαις Ἑπιστολαΐῖς ποιεῖ, τοῦτο xal ἐνταῦθα ἐρ- 
γάξεται, οὐ περὶ τοῦ ἐλεεῖν διαλεγόμενος μόνον, 
ἀλλὰ xa περὶ τοῦ φιλοτίμως καὶ διηνεχῶς “ τὸ γὰρ 
τοῦ σπόρου ὄνημα xai τὸ μὴ δεῖν ἐχχαχ:ῖν, τοῦτο 
αἰνίττεται. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα ἀπήτησε, xa τὸ ἔπα- 
θλον ἐπὶ θύραις τίθησιν, ἀμητοῦ μεμνημένος χαινοῦ 
τινος χαὶ παραδόξου, 

γ΄. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γηπόνων οὐχ ὁ σπείρων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ θερίζων πολὺν ὑπομένει τὸν πόνον, 
αὐχμῷ xal χονιορτῷ xal πολλῇ μαχόμενος ταλαι- 
πωρί2 " τότε δὲ οὐδὲν τούτων ἕνι, φησίν - ἃ xa 
παραδηλῶν ἔλεγε ᾿ Καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ 
ἐχιλυόμενοι. Καὶ ἐντεῦθεν μὲν αὑτοὺς προτρέπει 
xai ἐφέλχεται " xal ἑτέρωθεν δὲ χατεπείγει xol 
συνωθεῖ, λέγων * "Ap' οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐρ- 
γεζώμεθα τὸ ἀγαθόν. Ὥσπερ Ὑὰρ οὐχ ἀεὶ τοῦ 
σπείρειν ἐσμὲν χύριοι, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖν. “Ὅταν 
γὰρ ἐντεῦθεν ἀπενεχθῶμεν, xiv μυριάχις βουληθῶ- 
μεν, οὐδὲν περανοῦμεν πλέον. Καὶ μαρτυροῦσιν ἡμῖν 
αἱ παρθένοι τῷ λόγῳ, αἵ μυρία προθυμηθεῖσαι, 
ἐπειδὴ δαψιλῆ τὴν ἐλεημοσύνην οὐχ ἀπῆλθον ἔχουσαι, 
ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος " καὶ ὁ τὸν Λάξαρον 
παριδὼν πλούσιος " χαὶ γὰρ χἀχεῖνος, ἐπειδὴ ταύ- 
τῆς ἔρημος ἣν τῆς συμμαχίας, xai ὀλοφυρόμενος 
γαὶ ἱχετεύσας πολλὰ, οὐ παρὰ τοῦ πατριάρχου, οὐ 
παρὰ ἄλλου τινὸς ἡλεεῖτο, ἀλλ᾽ ἔμενε διηνεχῶς ἀπο- 
τηγανιζόμενος χωρὶς συγγνώμης ἀπάσης. Διὰ ταῦτά 
φησιν, Ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν, 
χαὶ πρὸς πάντας " χαὶ ταύτῃ μάλιστα ἀπαλλάττων 
τῆς Ἰουδαϊχῆῇς ταπεινότητος. Ἐκχεῖνος μὲν γὰρ τὰ 
τῆς φιλανθρωπίας ἅπαντα πρὸς τοὺς ὁμοφύλους Bv: 
ἡ δὲ τῆς χάριτος φιλοσοφία γῆν ὁμοῦ xaX θάλατταν ἐπὶ 
τὴν τῆς ἐλεημοσύνης καλεῖ τράπεζαν, εἰ καὶ πλείονα 
[127] περὶ τοὺς οἰχείους τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυται. 
Ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρί. “Ὅσοι θέλουσι» εὐπροσωπεῖν ἐν σαρκὶ, 
οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτόμνεσθαι. Ἐννόη- 
σον, ὅση χατέχει τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ψυχὴν ὀδύνη. 
Καθάπερ γὰρ οἱ πένθει: τινὶ περιπεσόντες, ἢ τινὰ 
τῶν γνησίων ἀποδαλόντε-, xal τινα τῶν ἀδοχήτων 
ὑπομένουτες, οὔτε νύχτωρ ἡσυχάζουσι, οὔτε μεθ᾽ 
ἡμέραν, τοῦ πένθους αὐτοῖς τὴν Ψυχὴν πολιορκοῦν- 
«τος * οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος Παῦλος εἰπὼ" ὀλίγα περὶ 

* Legebatur ἐδ: μάτων. 
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τῶν ἠθῶν, πάλιν ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανέρχεται, ἃ μά- 
λιστα αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν διετάραττε, λέγων οὕτως" 
Ἴδετε πηέχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ 
χειρί. 

Ἐνταῦθα οὐδὲν ἄλλο αἰνίττεται, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς 
ἔγραψε τὴν Ἐπιστολὴν ἅπασαν" ὃ πολλῆς γνησιότη- 
τος σημεῖον fjv. Ἑπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ὑπηνέ- 
ρευε μὲν αὐτὸς, ἔγραφε δὲ ἕτερος " xa τοῦτο δῆλον 
ἀπὸ τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇς " πρὸς γλο τῷ 
τέλει φησίν’ ἈΑσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γρά- 
γας τὴν ᾿Ἐπιστο.λήν * ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ἔγρα!ε 
πᾶσαν. Ἑ ποίησε δὲ τοῦτο ἐνταῦθα xai ἀναγχαίως, 
οὐ δι ἀγάπην μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν τῆς πονηρᾶς: 
ὑπονοίας ἀναίρεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ διεδάλλετο ἐεὶ 
πράγμασιν οἷς οὐδὲν ἐχοινώνει, χαὶ ἐλέγετο περιτο- 
μὴν χαταγγέλλειν xal ὑποχρίνεσθαι, ὡς οὐ xatzy- 
γέλλων, διὰ τοῦτο ἠναγχάσθη ἰδιόγραφον ποιήσασθαι 
τὴν Ἑπιστολῆν, μαρτυρίαν ἔγγραφον προακποτιθέ- 
μενος. Τὸ δὲ IinJíxorc, ἐμοὶ δοχεῖ οὐ τὸ μέγεθος, 
ἀλλὰ τὴν ἀμορφίαν τῶν γραμμάτων ἐμφαίνων λέγειν, 
μονονουχὶ λέγων, ὅτι Οὔτε ἄριστα γράφειν εἰδὼς, 
ὅμως ἠναγχάσθην δι ἐμαυτοῦ γράψαι, ὥστε τῶν 
συχοφαντῶν ἐμφράξαι τὸ στόμα. οὍσοι θέϊζλουσιν 
εὑπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ, οὗτοι ἀναγκάζουσιν 
ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον Tra. μὴ τῷ σταυρῷ 
τοῦ Χριστοῦ διώκωνται. Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνό- 
[vot αὐτοὶ γόμον cvAáttovotr, dJ.à 0lovce 
ὑμᾶς περιτέμγεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ capi 
καυχήσωγται. "Evcauta. δείχνυσιν οὐχ ἑχόντας a» 
ποὺς τοῦτο ὑπομένοντας, ἀλλ᾽ ἀναγκαζομένους παρ- 
ἔχων αὐτοῖς ἀφορμὴν ἀναχωρήσεως, καὶ σχεδὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογούμενος, xai προτρέπων ἀποπὴ- 
δῆσαι ταχέως. Τί δέ ἐστιν, Ebxpoocwxsir ἐν σαρχί; 
Εὐδοχιμεῖν παρ᾽ ἀνθρώποις. Ἐπειδὴ γὰρ ὠνειδίζοντο 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς τῶν Tat ρίων ἀποστάντες 
ἐθῶν. Ἵνα μὴ ταῦτα ἐγχαλῶνται, φησὶ, βούλοντδι 
ὑμῖν λυμήνασθαι, διὰ τῆς ὑμετέρας σαρχὸς ἐχείνοις 
ἀπολογούμενοι. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δεικνὺς ὅτι οὐ διὰ 
τὸν Θεὸν ταῦτα ἔπραττον. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν " Οὐχ 
ἔστιν εὐσεδείας ὑπόθεσις τὸ γινόμενον - ὡς δι' ἀν- 
θρωπίνην φιλοτιμίαν ταῦτα πάντα γίνεται, ὑπὲρ 
ἀρεσχείας τῶν ἀπίστων, ὅτι πιστοὶ χαταχόπτονται, 
χαὶ αἱροῦνται Θεῷ προσχροῦσαι, ἵνα ἀνθρώποις ἀρέ- 
σωσι, Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾽Εν σαρκὶ εὐπροσωκῆσαι. 
Εἴτα δεικνὺς ὅτι xal ἑτέρωθεν συγγνώμης εἰσὶν 
ἀπεστερημένοι, διελέγχει πάλιν αὐτοὺς, οὐ διὰ τὴν ᾿ 
εἰς ἑτέρους ἀρέσχειαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ δ'" οἰκείαν xzvo- 
δοξίαν ταῦτα [723] ἐπιτάσσοντας. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν ᾽ 
Ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ capxi χαυχήσωνται, ὡς μ'- 
θητὰς ἔχοντες, χαὶ ὄντες διδάσχαλοι. Καὶ τίς ἡ 
τούτων ἀπόδειξις ; Οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ μόμουν szvát- 
τουσι, φησί. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ ἐφύλαττον, 
οὕτως ἄξιοι χατηγορίας * νυνὶ δὲ xat ὁ σχοπὸς αὐτῶν 
διεφθαρμένος ἐστίν. Ἐμοὶ δὲ, φησὶ, μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
μὴν τὸ πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ χόσμλῳ xal παρὰ τοῖς ἀπίστοις * ἐν δὲ τοῖς οὐ- 
pavolg xai παρὰ τοῖς πιστοῖς δόξα, χαὶ μεγίστῃ. 
Καὶ γὰρ πενία ἐπονείδιστον, ἀλλ᾽ ἡμῖν χαύχημα᾽ 
χαὶ τὸ ἐξευτελίξεσθαι παρὰ πολλοῖς γέλως, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἁδρυνόμεθα τούτῳ. Οὕτω χαὶ ὁ σταυρὸς ἡμῖν 
χαύχημα. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐγὼ δὲ οὐ χαυχῶμαι. ἣ, 
Ἐγὼ δὲ οὐ βούλομαι χαυχᾶσθαι, ἀλλ᾽, 'Ejcl δὲ 
4L γέροιτο, ὡς περὶ τῶν ἀτόπων ἀπηύξατο χαὶ τὴν 
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virum et condimentorum nullus alius proven- 
quam corruptio : nam simul et ipsa corrum- 
et corrumpunt corpus. Qui vero sunt spiritus, 
int ejusmodi, sed his omnibus omnino contra- 
iSidera vero : seminasti eleemosynam ; manent 
i celestes, gloriaque sempiterna : seminasti 
am ; excipiet te honor εἰ bravium, et ab augelis 
liones, et ab agonotheta corone. 9. Bonum autem 
s ne de[atigemur : tempore enim suo metenus nom 
tes. 10. Ergo dum tempus habemus, operemur 
num est in omnes, muxime vero erga domesiicos 
e quis arbitraretur , doctorum quidem haben- 
je curam eosque alendos , ceteros vero negli- 
.ad generalitatem profert orationein omnibus- 
efacit ostium liujus honoris ambiendi : tantaque 
facit, ut in Jud:eos etiam ac gentes, cum gradu 
ompetenti eleemosynam conferre jubeat. Quis 
est ordo ? Ut circa fideles major habeatur sol- 
: et quod in cxteris epistolis facere solet, hoc 
acit, non inodo loquens de danda eleemosyua, 
etiam de studiose perpetuoque danda : siqui- 
? voces, seminare, el, non oportere defatigari , 
gunt. Ergo quoniam rem magnam exigebat , 
im quoque collocat in foribus, messis faciendo 
yem πον cujusdam et admirabilis. 
un in agricultura nou solum qui »eminat, ve- 
am qui metit mullum sustinet laboris, cum 
e, cum pulvere, cuique mulia colluctans mi - 
unc vero nibil, inquit, tale erit. Quod etiam e«- 
; dicit : Tempore enim suo melemus non deficien- 
hine quidem illos hortatur et allicit ; ex altera 
arte urget etim. et. compellit, dicens : Ergo 
epus habemus, operemur bonum.Quemadnioduin 
»n semper est in nostra potestate facere se- 
ν, ita nec dare eleemosynam, Cum enim hinc 
1s abducti, etiam si. millies velimus, nihil ef- 
uis. Testes hujua rei nobis sunt et virgines ill:e, 
iamlibet promptam haberent voluutatem, ta- 
ioniam abierant non ferentes secum larg:un 
synam, exclus: sunt a thalamo sponsi (Matth. 
sts est dives ille, qui Lazarum despexerat, 
niam hoc destitutus erat auxilio, et plorans et 
ans vehementer, nec a patriarcha uec ab alio 
i misericordiam impetravit, sed citra veniam 
| mansit in. perpetuo. flammze cruciatu (Luc. 
pterea dicit, Dum tempus habemus, operemur 
erga omnes. Et hac ratione maxime sulxlu- 
ab humilitate Judaica. Nam illis omnia huma- 
efficia erant erga contribules : δὶ gratiz 
iphia terram pariter et mare ad beneficenti:e 
n invitat, quamquam erga domesticos copio- 
exhibet sollicitudinem. 14. Videtis qualibus 
ieripsi vobis manu mea. 18. Quicumque volunt 
e placere, ii cogunt vos circumcidi. Considera 
s dolor tenuerit illam beatam animam. Quem- 
lum enim qui in luctum aliquem inciderunt, 
quem ex sinceris amicis amiserunt, aul alioqui 
; aliquod subito obortum ferunt, neque noctu 
m agunt. neque interdiu, luctu pectus. illorun 
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obsidente : sic et beatus. Paulus pauca loquutus de 
moribus, denuo revertitur ad superiora, qux maxinio 
discruciabant ipsius animum , ita loquens : Videte 
qualibus literis scripsi vobis manu mea. 

Paulus epistolas dictabat, εἰ alius. scribebat. — Mic 
nihil aliud. innuit, nisi quod ipse totam scripserit 
epistolam : quod affectus mire sinceri erat argumen- 
tum. In caeteris enim epistelis dictabat quidem ipse. 
alius vero scribebat ; idque liquet ex ea quz est. ad 
Romanos epistola : ibi siquidem ad calcem dicitur, 
Saluto vos ego Teriius, qui scripsi epistolam (Htom. 16. 
22). Hie vero totam ipse scripserat. Fecit autem huc 
necessario, non ob caritatem modo, verum ctiam. ad 
tollendam malam suspicionem. Quoniam δηΐων tra- 
ducebatur de iis factis, quibus obnoxius non erat, 
diccbaturque circumcisionem proliteri, dissimulans 
tamen quasi non profiteretur; ideo cumpulsus e-t 
epistolam sua manu scriptam miUere, deposito apud 
illos scripto testimonio. Quod autem dixit, Qualibus, 
mihi videtur non magnitudinem, sed deformitatem 
literarum siguificans dicere : ac si ita loqueretur : 
Curm nescirei optime scribere, tamen ipse scribere 
compulsus sum , ut calumuiatoribus os obturarem. 
Quicumque volunt placere in carne, hi cogunt vos cir- 
cumcidi, tantum κί per crucem Christi persequutionem 
non patiantur. 15. Neque enim qui cireumciduntur, ipsi 
legem servant, sed volunt vos circumcidi, ut in vestra 
carne glorietur. Hic. ostendit illos non sponte, sed 
coactos id pali, prbens iliis occasionem recedendi, 
ac propemodum illos excusans, hortansque ut cito 
resiliant. Quid autem est, Placere in carne? Proban 
apud honnnes. Quoniam enim apud Judzos probro 
ipsis dabatur, quod a patriis consuetudinibus: desci- 
scerent : Ne hoc, iuquit, possit ipsis exprobrari, vo- 
lunt vos corrumpi, per. vestram carnem illis satisfa- 
cturi. Hoc autem dicebat, ut ostenderet illos nequa- 
quam propter Deum qns faciebant facere; ac αἱ 
diceret : Quod fit, non innititur pietati : propter liu- 
manam ambitionem hzc omnia fiunt, ut. placeaut 
infidelibus, quod fideles truncentur ; e& malunt Deum 
offeudere, ut placeant hominibus. Hoc enim est, Ju 
carne placere. Postquam aliunde osteudit illos omni 
venia carere, rursus illos redarguit, non solum quod 
aliis placere studerent, verum etiam quod van: gío- 
ri: causa ες aliis pr:xciperent. Ideoque suhje:it, 
Ut in carne vestra glorientur, tamquam qui discipulo: 
habeant, sintque doctores. Et unde hxc probantur * 
Non enim, inquit, ipsi legem servant. Maxime igitur, 
elium si servasseut, erant. accusandi; nunc vero et 
scopus illorum corruptus est. 14. Mihi vero absit glo- 
riari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi. Attamen 
res videtur esse probrosa ; verum in mundo et ape? 
infideles : at in cxlis et apud fideles gloria es 
quidem maxima. Nam et pauperta3 probrosa esí 
nobis gloriosa : item sperni apud vulgus ridie 
est, at nog. ideo gloriamur. 8 orux nohis est 
riandi materia. Nec vero é "lorior, 

Ego nc.lo gloriari, sed, A k 
quasi de rc porteutesa -k 
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hec preatandum divinam epem imploravit. Et quid 
est, quod de cruce gloriatur? Quod Christus mea 
causa formam servi acceperit, et mea causa que pas- 
sus est pertulerit : propter me, inquam, qui servus 
eram, qui inimicus, qui ingratus ; sed sic me dilexit, 
ut seipsum exponeret. Quid huic rei possit axquipa- 
rari? Etenim si servi dum tantum laudantur ab heris, 
hisque ejusdem naturze, altum sapiunt : annon glo- 
riandum est, cum ille Dominus, qui verus est Deus, 
non erubescit pro nobis crucem subire? 

4. Proinde neque nos illius ineffabilis erga nos sol- 
licitudinis pudeat. Illam non paduit tua causa cruci- 
figi, et te pudet ejus inenarrabilem profiteri dispen- 
sationem ? Et interiu perinde facis, ac si quis vinculis 
constrictus ante non erubescens de rege, postquam 
js adstans ipsi in carcere vincula suis manibus de- 
traxisset, ob hoc pudotem conciperet. Verum hac 
extreme fuerint dementie : ob hoc ipsum enim ma- 


" xime gloriandum est. Per quem mili mundus crucifixus 


est, el ego mundo. Mundum hic appellat non celum 
neque terram, sed res temporarias, laudem ex lioini- 
nibus, satellitium, gloriam, opes, hxec omnia quie vulgo 
videntur esse magnifica, ας enim mihi facta sunt 
mortua. Talem oportet esse Christianum, et hanc 
vocem semper habere in ore. Neque enim contentus 
fuit priore iortificationis modo, sed et alteruin in- 
tulit dicens : Et ego mundo; duplicem innuens mor- 
tificationem, ὃς dicens, Et jlla mihi mortua sunt, et 
ego vicissim illis : nec illa me capere possunt, vel 
captivum ducere, quippe semel mihi mortua ; neque 
ego illorum cupidine teneri, quippe qui mortuus illis. 
Nihil hac mortificatione felicius; hzec enim est beat:e 
viue fundamentum. 15. Neque enim circumcisio quid- 
quam valel, neque preputium, sed nova creatura. 16. 
Et quicumque hac rcgnla incedunt, pax super eos et mi- 
sericordia, el super 1srael Dei. 

Crucis potentia quanta. — Vides crucis potentiam, 
in quantani celsitudinem Aposiolum subvexerit ? Nou 
solum jam omnes mundi res illi mortuas reddidit, 
verum etjam longe supra veterum institutum sustulit. 
Quid huic potentix par ? Siquidem qui prius pro hac 
circumcisione occidebatur et alios occidebat , huic 
persuasit crux, ut illa eodem loco relicta quo erat 
prepulium , nova qu:edam et admiranda ac cxlos 
transcemdentia. perquireret. negotia. ITanc enim ap- 
pellat novam creaturain, nostrum vivendi institutum, 
un ob ea 488 fuerunt, tum ob ea quie futura sunt : 
al ea qu:e fuerunt quidem, quod nostra natura, qux 
iuveleraverat senio peccati, repente baptisii lavacro 
renovata est, ac si denuo esset condita : quapropter 
eliam. nova ac celestis a nohis exigitur vite forma : 
ob futura vero, quod et exlum et terra et omuis de- 
nique creatura in incorruptibilitatem transfereuda sit 
una cum nostris eorporihus. Proinde ne mihi posthac 
loquaris, inquit, de circum :isione, qux nullam habet 
vim : quomodo enim θὰ comparebit, cum omnia 
tantopere sint immutata ? qnin potins res novas quie- 
rite, quae ad gratiam spectant. Hxc enim qui sectan- 
tur, hi et pacc et. Uci erga nos bonitate fruentur, ac 


proprie nomine Israelis appellentur : illi vero qai 
contraria sentiunt, etiam si ex illo prognati sint, 
ejusque cognomen circumferant, ex iis tamen otnni- 
lus exciderunt, et a cognatione, et ab ipso cogno- 
minationis honore. Hi vere Israelite possunt esse 
qui regulam hanc servant, qui a veteribus discedun, 
et gratiam sectantur. 17. De cetero, nemo mili mo- 
lestus sit. llic non quasi lassus, aut injuria affectus liz 
loquitur. Etenim qui omnia tum facere tum pati causa 
discipulorum induxerat animum, quomodo nunc fra- 
ctus essel concidissetque ? qui dicit, /nsta opportuxe, 
importune : qui dicit, Si forte det illis Deus agnitioneu 
veritatis, εἰ resipiscant a diaboli lagueis (2. Tim. 4. 9. 
et ἃ. 25. 26). Quam igitur ob causam hec dieit? {ἱ 
jllorum socordem animum premat, et in majerei 
conjiciat terrorem, et leges ab ipso latas coulirmet, 
uec sinat illos semper movere. Ego enim stigmata Do- 
mini nostri Jesu Christi in corpore meo porto. Non di- 
xit, Habeo, sed, Porto; tamquam aliquis de tropas 
gloriaus, signi$que regalibus. Quainqu.m hoc ipsum 
rursus probrosum esse videatur : verum hic sua vul- 
nera jactat, neque secus quam solent nnilites vexilli- 
leri, hic exsultat, vulnera cirrumferens. Sed quam 
ob causam hoc dicit? Quovis sermone, quavis, in- 
quit, voce clarius per hzc me purgo. IHxc namque 
vocem tuba sublimiorem emittunt. adversus eos qui 
mihi contradicunt, praz:dieantque me simulare doguis, 
el ad placendum hominibus aliquid dicere. Eteniu 
si quis militem videret ex acie cruentatum prodiisse, 
innumeris vulneribus saucium, num posset illuu 
ignavix proditionisque damnare, argumenta fortitu 
dinis in ipso corpore gestantem * De me quoque, in- 
quit, similiter judicare oportet. Et si quis velit meam 
purgationem audire, animumque meum cognoscere, 
spectet vulnera, qua: certiorem exhibent probatio- 
nem, quam hzc verba, quam hzc scripta. Exor- 
dicus enim epistolam, ex subila sui mutatione 
sincerum animum suuin fucique expertem eviden- 
ler ostendit; finiens vero declarat idem ex peri- 
culis qu:e ipse adiit. Ne enim quis diceret, recto 
quidem animo mu'atus est, verum non perstitit in 
eodem proposito; testes allegat, se eliam persü- 
tisse, labores, pericula, plagas. Deinde postquam se 
dilucide purgavit de oninibus, declaravitque quod ai- 
hil eorum quzx& dicta. sunt dixerit animo commoto 
aut odii causa, sed immobilem se erga illos servare 
caritatis affeciuti, rursus hoc ipsum confirmat, clav- 
dens orationem precatione , plena bonis innumeris, 
et ita loquens : 18. Gratia Domini nostri Jesu Chrisi 
cum spirittt vestro, (ratres. Amen. Hac extremo verbe 
cunctis qux prius dicta sunt signaculum addidit, Nea 
enim simpliciter dixit, Vobiscum, quemadmodum dé 
c:eteris, sed ait, Cum spiritu vestro; avocans illos 2 
carnalibus, et ubique demonstrans Dei beneficeniii& 
gratiaanque commemoráns, quam acceperant, pe 
quam poterat illos ab omni errore Judaico revocat. 
Nam et Spiritum accepisse non erat legalis inepiz, 
sed justitize quze est secundum fideni, nec. acceplun 


. lenere erat ex circumcisioue, sed cx gàda. Espto- 
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οὗ Θεοῦ συμμαχίαν ἐχάλεσεν εἰς τὸ χατορθῶσαι 
ζαὶ τί ἐστι τὸ χαύχημα τοῦ σταυροῦ; "Ott ὁ 
; 6v ἐμὲ δούλου μορφὴν ἀνέλαδε, xai ἔπαθεν 
καθε, δι᾽ ἐμὲ τὸν δοῦλον, τὸν ἐχθρὸν, τὸν ἀγνώ- 
λλ᾽ οὕτω με ἢγάπησεν, ὡς καὶ ἑαυτὸν ἐχδοῦναι. 
γύτου γένοιτ᾽ ἄν τι ἴσον ; El γὰρ οἰχέται, ἂν μό- 
ινῶντα: παρὰ τῶν δεσποτῶν, καὶ ταῦτα ὁμογε- 
9v, μέγα φρονοῦσι, πῶς οὐ χαυχᾶσθαι χρὴ. ὅταν 
τῆς ὁ ἀλτθὴς Θεὸς μὴ ἐπαισχύνηται τὸν ὑπὲρ 
ταυρόν ; 

ἡμεῖς τοίνυν ἐπαισχυνώμεθα τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
αν. Αὐτὸς οὐχ ἐπῃσχύνθη σταυρωθῆναι διὰ 
σὺ ἐπαισχύνῃ ὁμολογῆσαι αὐτοῦ τὴν ἄπειρον 
(av; ὥσπερ ἂν εἴ τις δεσμώτης μὴ ἔπαι- 
νος τὸν βασιλέα, ἐπειδὴ δὲ ἐπέστη τῷ δεσμω- 
αἱ τὰ δεσμὰ ἔλυσε δι᾿ ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο αὐτὸν 
νηται. ᾿Αλλ᾽ ἐσχάτης ταῦτα παραπληξίας " δι᾽ 
p τοῦτο μάλιστα ἐναδρύνεσθαι δεῖ. Δι᾿ οὗ pol 
ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. Τὸν χόσμον 
v, οὐ τὸν οὐρανὸν οὐδὲ τὴν γῆν, ἀλλὰ τὰ βιωτιχὰ 
sa, τὸν ἔπαινον τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων, τὴν 
iav, τὴν δόξαν, τὸν πλοῦτον, τὰ τοιαῦτα ἅπαντα 
iva εἶναι λαμπρά. Ταῦτα γάρ μοι νεχρὰ γέ- 
οἰοῦτον εἶναι χρὴ τὸν Χριστιανὸν, ταύτην ἀεὶ 
ἣν περιφέρειν. Οὐδὲ γὰρ ἢρχέσθη μόνον τῷ 
) τῆς νεχρώσεως τρόπῳ, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον ἐπ- 
εἰπών" κἀγὼ τῷ χόσμῳ * διπλῆν τὴν νέχρωσιν 
ἱενος, xal λέγων, ὅτι Καὶ ἐχεῖνα ἐμοὶ νεχρὰ, 
| ἐχείνοις, χαὶ οὔτε αὐτὰ ἑλεῖν με δύναται xal 
σθαι" vexpà γάρ ἐστιν ἅπαξ" οὔτε ἐγὼ ἐπιθυ- 
εὐτῶν᾽ νεχρὸς γὰρ αὐτοῖς εἰμι xal ἐγώ. Οὐδὲν 
γώσεως ταύτης μαχαριώτερον. Αὕτη γάρ ἔστ: 
αρίας ζωῆς ἡ ὑπόθεσις. Οὔτε γὰρ περιτομή 
ει, οὔτε ἀχροδυστία, ἀ.1.1ὰ καινὴ κτίσις. 
οἱ τῷ χαγόνι τούτῳ στοιχήσουσιν. εἰρήνη 
οὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴ1 τοῦ 


σταυροῦ δύναμιν, εἰς ὅσον αὐτὸν ὕψος ἀνήγα- 
| γὰρ δὴ μόνον τὰ τοῦ [739] χόσμου πράγματα 
εν αὐτῷ πάντα, ἀλλὰ xal τῆς πολιτείας τῆς 
ἀνώτερον πολλῷ χατέστησε. Τί ταύτης τῆς ἰσ- 
y; Τὸν γὰρ ὑπὲρ ταύτης τῆς περιτομῆς σφατ- 
ἃ xai ἑτέρους ἀποσφάττοντα, τοῦτον ἔπεισεν ὁ 
ἐν ἴσω τῇ ἀχριδυστίᾳ αὐτὴν ἀφέντα, ξένα τινὰ 
ράδοξα xai τὰ ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὺς ἐπιζητεῖν 
τα. Καινὴν γὰρ χτίσιν ταύτην χαλεῖ τὴν 
ἃς πολιτείαν, διὰ τε τὰ γεγενημένα, διά τε τὰ 
* τὰ γεγενη μένα μὲν, ὅτι fj ψυχὴ ἡμῶν παλαιω- 
ν γήρᾳ τῆς ἀμαρτίας, ἀθρόως διὰ τοῦ βαπτί- 
ἀνενεώθη, ὡπανεὶ ἀναχτισθεῖσα πάλιν" διὸ xat- 
οὐρανίαν ἀπαιτούμεθα πολιτείαν" διὰ τὰ kaó- 
, ὅτι χαὶ ὁ οὐρανὸς xo ἡ γῆ xal πᾶσα 1) χτίσις 
ιρσίαν μεταστήσεται μετὰ τῶν σωμάτων τῶν 
»v. Μὴ τοίνυν μοι λέγε, φησὶ, περιτομὴν τὴν 
,νναμένην λοιπόν" πῶς γὰρ αὕτη φανεῖται, πάν- 
τοσοῦτον μεταδεθλημένων; ἀλλὰ τὰ χαινὰ ζὴ- 
γματα τῆς χάριτος. Οἱ γὰρ ταῦτα διώχοντες, 
tt εἰρήνης χαὶ φιλανθρωπίας ἀπολαύσονται, xat 
Ἰσραὴλ ὀνόματι χυρίως ἂν χαλοῖντο " ὡς of γε 
tía φρονοῦντες, xlv ἐξ ἐκείνου γεγεννημένοι 
X τὴν προσηγορίαν αὐτοῦ περιφέροιεν, πάντων 


τόμενον, necem subire paratum. Sic iptelligendus 
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ἐχπεπτώχασι τούτων, xal vr. συγγενείας γαὶ τῆς Emto- 
νυμίας αὐτῆς. Οἱ γὰρ κυρίως Ἰσραηλῖται εἶναι δυνά- 
μένοι, οἱ τὸν χανόνα τοῦτον διατηροῦντέ: εἰσιν, οἱ τῶν 
παλαιῶν ἀπεχόμενοι, xol τὰ τῆς χάριτος διώχοντες. 
Τοῦ λοιποῦ, κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω. 'Ἔνταῦθχ 
οὐχ ὡς χαμὼν, οὐδ᾽ ὡς περιχαχήσας ταῦτα φθέγγεται" 
ὁ γὰρ πάντα χαὶ ποιεῖν καὶ πάσχειν ὑπὲρ τῶν μαθητῶν 
αἱρούμενος, πῶ; ἂν ἐξελύθη xal ἀνέπεσε νῦν; ὁ λέγων᾽ 
᾿Επίστηθι εὐκαίρως, dxaipoc * 6 λέγων * Μή ποτε δῷ 
αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανήγψωσιν 
éx τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτά 
φῆσιν ; ᾿Αναστέλλων αὐτῶν τὴν ῥάθυμον γνώμην, xol 
εἰς φόδον πλείονα ἐμδάλλων, χαὶ πκηγνὺς τοὺς παρ᾽ ao- 
τοῦ τεθέντας νόμονς, καὶ οὐ συγχωρῶν ἀεὶ χινεῖν αὖ- 
τούς. ᾿Εγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. Οὐχ εἶπεν, 
Ἔχω, ἀλλὰ, Βαστάζω, ὥσπερ τις ἐπὶ τροπαίοις μέγα 
φρονῶν, ἣ σημείοις βασιλιχοῖς" εἰ χαὶ τοῦτο πάλιν 
ὄνειδος εἶναι δοχεῖ. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ἐπὶ τοῖς τραύμασιν 
ἑναδρύνεται * xal χαθάπερ οἱ σημειοφόροι τῶν στρα- 
τιωτῶν, οὕτω καὶ οὗτος ἀγαλλιάξεται τραύματα περι- 
φέρων. Διὰ τέ δὲ τοῦτο λέγει; Παντὸς λόγου, πάστς 
φωνῆς λαμπρότερον διὰ τούτων ἀπολογοῦμα!ι, ql. 
Ταῦτα γὰρ φωνὴν σάλπιγγος ὑψηλοτέραν ἀφίνσι πρὸς 
τοὺς ἀντιλέγοντα, καὶ λέγοντας ὑποκρίνεσθαί με τὸ 
δόγμα, καὶ πρὸς ἀνθρώπων ἀρέσχειάν τι λέγειν. Οὐδὲ 
γὰρ εἴ τις στρατιώτην εἶδεν ix. παρατάξεω; ἡμαγμένον 
ἐξελθόντα, χαὶ μυρία τραύματα ἔχοντα, δειλίας τι χρί- 
νειν αὐτὸν xal προδοσίας ἡνείχετο, ἐπὶ τοῦ σώματος 
τῆς ἀνδραγαθία; φέροντα τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ 
ποίνυν οὕτω ψηρίξεσθαι [750] δεῖ, φησί. Καὶ εἴ τις 
ἀκοῦσαι βούλεται τῆς ἐμῆς ἀπολογίας, καὶ τὴν γνώμην 
pou χαταμαθεῖν, βλεπέτω τὰ τραύματα, τῶν ῥν μάτων 
πούτων καὶ τῶν γραμμάτων πλείονα παρεχόμενα τὴν 
ἀπόδειξιν. 'Αρχόμενο; μὲν τῆς Ἐπιστολῆς, ἀπὸ τῆς 
ἀθρόας αὐτοῦ μεταδολῆς τὴν ἀνυπόχριτον αὑτοῦ σαφῶ, 
ἔδειξε γνώμην - τελευτῶν δὲ ἀπὸ τῶν ταύτης χινδύνων. 
Ἵνα γὰρ μή τις b λέγῃ, ὅτι μετέστη μὲν ἀπὸ διανοίας 
ὀρθῆς, οὐχ ἐνέμεινε δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, ὅτι 
xai ἔμεινε μάρτυρας παράγει τοὺς πόνους, τοὺς χινδύ- 
νους, τὰς πληγάς. Εἶτα ἀπολογησάμενος διὰ πάντων 
σαφῶς, xal δείξας, ὡς οὐδὲν εἶπε τῶν εἰρημένων θυμῷ 
xal ἀπεχθείᾳ, ἀλλ᾽ ἀχίνητον ἔχει τὴν πρὸς αὐτοὺς φι- 
λοστοργίαν, πάλιν αὐτὸ τοῦτο χατασχενάζει, εἰς εὐχὴν 
μυρίων γέμουσαν ἀγαθῶν χαταχλείων τὸν λόγον, xa: 
οὕτω λέγων. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἹἸησοῦ 
Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί, ᾿Αμήν». 
Τῷ ἐσχάτῳ ῥήματι τούτῳ πάντα τὰ ἔμπροσθεν ἐπ- 
εὐαφράγισεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, Μεθ᾿ ὑμῶν, ὡς ἐπὶ τῶν ἄλ- 
λων, ἀλλὰ, Μετὰ τοῦ aveópacoc ὑμῶν, ἀπάγων αὐτοὺς 
τῶν σαρχιχῶν, xai πανταχοῦ δειχνὺς τοῦ 8:0) τὴν εὐερ- 
γεσίαν, xaV ἀναμιμνήσχων τῆ: χάριτος ἧς ἀπήλαυσαν, 
δι᾿ ἧς πάσης αὐτοὺς ἱκανὸς ἣν Ἰουδαϊχῆς πλάνης ἀπαγα- 
γεῖν, Tó τε γὰρ Πνεῦμα λαδεῖν, οὐ τῆς νομικῆς ἣν πτω- 
χείας, ἀλλὰ τῆς κατὰ τὴν πίστιν διχαιοσύνης " τό τε χατα- 
σχεῖν λαδόντας, οὐχ ἀπὸ τῆς περιτομῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
χάρις ἐγένετο πάλιν. Διὰ τοῦτο τὴν παραίνεσιν εὐχῇ 
κατέχλεισε, xal χάριτος xai πνεύματος ἀναμνήσας, 
ὁμοῦ καὶ ἀδελφοὺς προσειπὼν, χαὶ παραχαλέσας τὸν 


Θεὸν τούτων αὐτοὺς͵ διηνεχῶς ἀπολαύειν, xal διπλῷ 


b Legebatur τὸ ἀνυπόχριτον αὐτοῦ ἔδειξε᾽ τελευτῶν δὲ ὧδε 
x. ἵνα μή τις. 


681 
τοὺς ἀνθρώπους ἀσφαλισάμενος τοόπω᾽ τὸ γὰρ αὐτὸ xal 
εὐχὴ. xat διδασχαλία ἦν τῶν εἰρημένων ^ ὁλόχληρος, 
ἀντὶ τείχους αὐτοῖς διπλοῦ γινομένη. Ἥ τε γὰρ διδα- 
αχαλία ἀναμιμνήσχουσα αὑτοὺς ὅσων ἀπέλαυσαν ἀγα- 
θῶν, μᾶλλον χατέσχεν ἐν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμα- 


4 Verba, ἦν τῶν εἰρημένων, aberant. 


SPURIA. 


631 


σιν" T τ εὐχῇ χαλουσα τὴν yàov, xat παραμένειν 
αὑτοῖς πείθουσα. οὐχ tipfst τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπαναστῖ.- 
να!. Τούτου Ob ἐν αὐτοῖς ὄντος, πᾶσα, ὥσπερ χόνις, 
ἀπεσοθεῖτο τῶν τοιούτων δογμάτων f) ἀπάτη, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, σὺν 
τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 





IN SEQUENTIA SUPPOSITITIA OPUSCULA 


Tanta erat Joannis Chrysostomi in Ecclesia Gr:cca existimatio, ut varii evi scriptores, qui concienibas 


sen homiliis edendis operam dabant, ut ete cum omnium plausu exciperentur, ementito Chrysostomi no- 


mine illas publicarent. Bibliopole quoque, ut qnidem existimo, ut et facilius et majori pretio hujusmodi 


merces venumdarent, Chrysostomi nemine illas inscribi curabant. Hinc fit ut tam ingens spuriorum 
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“Ὅτι θεοπρεπὲς ἔργον ἡ κατὰ θεὸν ἀγάπη ἐστί. 


᾿Αγάπην τὴν οὐρανοχλίμαχα λόγος οὐδεὶς xav' ἀξίαν 
ὑμνῆναι δύναται. Αγάπη τοῦ Πατρὸς σύνθρονός ἔστιν, 
ἀγάπη τὰ ἐπίγεια συνάπτει πρὸς τὰ οὐράνια" περὶ ἧς 
λῶττα οὐχ ἐπαρχέσει, οὔτε νοῦς ἐξευρήσει ἐπαξίως 
&sat* τὸ δὲ ἔργον αὐτὸ δειχνύει ἡγεμόνα οὐσαν τῆς 
ἀρίστης πολιτείας τὴν ἀγάπην. Τῇ γὰρ or μιουργίᾳ τοῦ 
Θεοῦ αὕτη τελείαν περιθάλλει εὐπρέπειαν " αὕτη τῶν 
πολλῶν εἰς ἐνότητα παιδαγωγὸς, fj πρὸς ὁμοιότητα τοῦ 
ἑνὸς χαὶ τοῦ ἁγίου χάλλους τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων 
ἐξεικονίζουσα ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους. Μία γὰρ οὖσα 
μορφὴ πᾶσαν λογιχὴν φύσιν μορφοῖ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
ὁμοιότητα * οὐ τοῖς ἀπαλλοτριουμένοις ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενησομένοις xal συγχεχραμένοις Exava- 
παύεται. Πλείους μὲν ὄἦντες εἰς μίαν οἱ πάντες νενευ- 
χότες συμφωνίαν, χάλλ'στόν τι καὶ τερπνὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἁρμονίαν ἐχφαίνουσιν. Οὕτω τὰ διὰ τοῦ ἁγίον Ὠνεύμα- 
τὸς πολλὰ χαὶ διάφορα ἐνεργήματα, πρὸς μίαν χαὶ ἀγα- 
θὴν ὀμοφροσύνην συναγόμενα,, θεοειδέστατον χαὶ θεο- 
πρεπέστατον χάλλος ἐχφαίνει, τιμιώτατον Θεῷ καὶ τῆς 
ἁγίας εὐφροσύνης ἄξιον τῆς παρὰ τῷ Δημιουργῷ. Διὰ 
τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς ἀνθρώπους καταδέδηχεν ὁ Θεὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς, xal μετὰ τῶν ἀνθρώπων avvavsotpáor, 
οὐχ ἐν ἀποχρύφῳ xal ἀφωρισμένῳ, χαθάπερ πρότερον, 
ἁγιάσματι προσχυνούμενος, ἀλλ᾽ ὁμόσχηνος ἀνθρώποις 
εἰς ὁμοιότητα καὶ συνδιατριθὴν ἡμετέραν κατελθὼν, ἵνα 
εἰς τὴν ἑνὸς Πνεύματος οἰχειότητα πάντος προσαγόμε- 
νος, ὥσπερ ἕν σῶμα xal ἕν πνεῦμα χατασχενάσῃ. 
Ὑπηρέτις οὖσα τοῦ Κυρίου xai τοῦ ΠΠΝνεύματος ὑπουρ- 
vos ἡ θεία ἀγάπη, τὰ διεστῶτα συνάγει, τὰ ἀπηλλοτριω- 
μένα οἰχειοῖ. Ὦ Χριστοῦ θαυμάσιον ἔργον, ἡ ἀγάπη! 
ὦ χόσμον σωτηρίας μυστήριον ! AU ἀγάπην ἀποστέλλει 
ὁ Πατὴρ xal Θεὸς εἰς τὸν χόσμον τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῇ " Ὁ Χριστὸς γὰρ. φησὶν, ἡγάπησε τὴν "Ex- 
κιησίαν, καὶ δαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς * ἀγά- 
πη τοὺς ὑπὲρ τοῦ πλησίον πόνους ἡδέως φέρει, δι᾽ ἀγά- 
πὴν δοῦλοι ἀλλήλων εἶναι χελενόμεθα " Διὰ γὰρ τῆς 
ἀγάπης δουεύετε ἀ.1.1ήλοις " ἀγάπη τὰς ἰδίας ἑνὸς 
&xáctou χτήσεις χοινὰς ἀπάντων ἐργάζεται" ἀγάπη 
δειχνύει σοι τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν, xat φέρει ἁμαρτή- 
ata, ὡς καὶ τὰ ἑαυτοῦ. Ὀλίγα μὲν ópyto0 2 πλείστσ 
h μαχροθυμήσεις. Δι᾿ ἀγάπην αὐξάνεται t 2] ἡ ποί- 
νὴ τοῦ Χριστοῦ " ἀγάπη φονιχοὺς πραῦνει θυμοὺς, 
ὅπλα πολεμίων ἀμδλύνει, χαὶ λήθην πολεμίων ἐντίθησιν 
ἁπάντων, καὶ τὴν εἰρηνιχὴν πολιτείαν Χριστοῦ τῷ χό- 
Ἰσάγει. Οὐ λήψεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος μά- 

, «αὶ οὐ μὴ μάθωσιν ὅτι ποιλεμεῖν. Διὰ τουτο, 

le7, φησὶν, ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 
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xal πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη. 
Λαμπρὸς δὲ καὶ ὁ τύπος τῆς εἰρηνιχῆς πολιτείας, "D 
τῆς μαχαρίας εἰρήνης ἀρχηγὸς ἀγάπη ! ἡ τὸν ἐ ρὸν 
xai πολέμιον ἐν ἀνθρώποις ἀπελαύνουσα δαίμονα, &' ἧς 
στένει μὲν ὁ διάδολος ἐπ᾽ ἀνθρώποις εἰρηνιχοῖς, συν- 
ἦδονται δὲ ἄγγελοι τῆς ἑαυτῶν εἰρήνης εἰχόνα ἐν ἀν- 
θρώποις ὁρῶντες, φαιδροὶ πρὸς ἀλλήλους ἡμεῖς ἐσμεν, 
χαὶ πάσης εὐθυμίας μεῖζον ἀδελφὸς ὀφθεὶς ἀδελφῷ. 
Παραχαλεῖσθαι γοῦν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι φησὶν ὃ Παῦλος 
ἐπὶ τῇ παρονσίᾳ Τίτου " ὅτε δὲ οὐ πάρεστιν, οὐχ ἔχει 
ἄνεσιν τῷ πνεύματι. ᾿Αγάπη Θεοῦ, xal ἀδελφῶν ἀγάπε, 
δύο ἀχώριστα. Καὶ ταύτην, φησὶν ὁ Ἰωάννης, ἐντολὴν 
ἔχομεν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, ἀγαπᾷ 
xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Τοῦτο γὰρ εἶπε xai τῷ Πέέρῳ" 
El ἀγαπᾷς με, βόσχε τὰ πρόδατά μου. Ἰουτέστι, 
Δεῖξον τὴν πρὸς τὸν ποιμένα ἀγάπην, τῶν π 
διὰ σπουδῆς προνοούμενος. Ποῖον οὕτω τεῖχος ἀῤῥαγὲς, 
ἁρμονίαις λίθων εὐμεγεθῶν ὠχυρωμένον, χαὶ πολεμίων 
ἀποτρέπον ἐφόδους, οἷον ἁγίων σύστημα ἡ vov 
τοῖς τῆς ἀγάπης δεσμοῖς, xal τὰς «ou δια πεῖ- 
ρας (sic); τίς δὲ φυτῶν εὐπρέπεια τοιαύτη κατὰ στίχον 
πεφυτευμένων, ἣ στρατιᾶς εὐάρμοστος σύνταξις ἐν χό- 
σμῳ χαὶ τάξει εὐπρεπεῖ προΐουσα ; Ταῦτα γὰρ παρέχει 
τέρψιν * τερπνότερον δὲ xal ἡδύτερον πάντων, τῶν ἐν 
ἀγάπῃ συνηρμοσμένων ἀλλήλοις dj χατὰ τὴν φυσιχὴν 
ἁρμονίαν εὐπρέπεια * αὕτη γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
σεμνὴ xot ἔντιμος φαίνεται, ἔΑχουε τοῦ Δαυῖδ, μᾶλλον 
δὲ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος - ᾿Ιδοὺ τί, qus, 
τί xaJóv, fj τί τερπνόν; οὐδὲν ἕτερον, οὐδὲν ἄλλο τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀ.1.' ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδειφοὺς ἐκὶ τὸ 
αὑτό" ὡς μύρον ἐχχενωθὲν ἐπὶ χεφαλὴν, ἤΑγγελοι τοὺς 
ἡμετέρους χοροὺς περιχορεύουσι, xal εὐφραίνονται 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι τὴν αὐτῶν διαγωγὴν μιμούμεθα. EL γὰρ 
ἐφ᾽ ἐνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ ἐν οὐρανῷ γίνεται, 
κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, πολλῷ ον ἐπὶ τοσούτῳ 
πλήθει σὠζομένων. Ἡ γὰρ τοῦ ντος αἰῶνος εὑ- 
φροσύνη ἀπεντεῦθεν φαίνεται, τῷ μὲν διαδόλῳ πένθος, 
δαιμόνων λιχμητήριον, ὅτε χοροὺς σννεστήχαμεν ἀλλή- 
40t,, ἐν μιᾷ ψυχῇ xat μιᾷ γνώμῃ πρὸς ὑμνῳδίαν θεοῦ 
τὴν παναρμόνιον τῶν Χερουδεὶμ χαὶ ξον μι- 
μούμεθα μελῳδίαν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα ἐκ διαδοχῆς ἕν 
τοῦ νὸς παραλαμδάνοντα, τὸν τρισάγιον ἄδουσιν ὕμνον" 
οὕτω χαὶ ἡμεῖς εἰς τὸν ἐχείνων τύπον. δύ) χοροὺς ον- 
σάμενοι, καὶ ἀντιφωνοῦντες ἀλλήλοις, τὴν πνευματι- 
χὴν ἄδομεν μελῳδίαν. Θαῦμα τοῖς ἔξωθεν, ἐπιθυμητὸν 
τοῖς ὁρῶσι, xal πόθος toi; ἀχούουσιν ἐγγίνεται, χαὶ 
θεία ἐνεργὴς αἴσθησις ἐν ἡμῖν εὑρίσχεται, δι᾽ ἧς αἱσθα- 
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9ter admonitionem clausit deprecatione, spiritus si- 


mul et grati: mentionem refricans, simulque fratres . 


alloquens, et Deum invoecans, ut iis perpetuo fruan 

tur, et duplici modo homines communiens : iisdem 
euim verbis et. precatio comprehenditur ct doctrina 
quise dicta erant summatim complectens, ut quasi du- 
plex murus exhibeatur. Nam et doctrina commonefa- 
eiens illos quantum bonorum accepissent, magis con- 
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tinebat illos in Ecclesi: dogmatibus ; et precatio 


, gratiam invocaus, et in iisdem perseverare suaden;, 


non sinebat spiritum ab illis discedere : quo quidem 
in illis manente, non aliter 86 pulvis, dispellebatur 
omnis ejusmodi dogmatum fallacia ; in Christo Jesu 
Domino nostro, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria 
et imperium, nunc et semper, et in svoula szculo- 
rum. Amen. | 
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MONITUM. 


epusculorum silva ad nos pervenerit. florum autem maximam partem, qu:xe lucem non merebatur, in tene- 


bris latere sivissemus, nisi jam a Savilio et a Morello edita fuissent. 


Ea quz asteriscis signavimus loca in graco aut vitiata sunt aut mutila, aut intellectu difficiliora, ideo- 


que interpretata quasi per divinationem. 
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Caritatem, scalam cxlestem, nemo digne celebrare 
potest. Caritas in throno Patris sedet , terrena. cum 
c:elestibus copulat . quam nec lingua enarrare , nec 
mentis inventio digne glorificare potest ; res autem 
ipsa docet caritatem esse ducem optimas vitz». Nam 
creationi Dei illa perfectum decorem addit : hxc est 
multorum p:edagogus ad unitatem, qu:ze ad unius si- 
militudinem *** hoininum ccetum ad imaginem ange- 
lorum et hominum conformat. Nam cum sit una 
forma, omnem rationabilem naturam ad Dei similitu- 
díuem concinnat : neque in iis qui ab illo abalienati 
&nnt, sed in iis qui subsunt et ipsi commixti sunt re- 
quiescit. Multi licet sint, omnes in unum coeunt con- 
centum , et pulcherrimam jucundamque harmoniam 
in se exhibent. Sic multze ac divers: sancti Spiritus 
operationes , in umm optimumque consensum reda- 
ct», divinissiimam Deoque dignissimam pulchritudi- 
uem exhibent, qu:x& Deo pretiosissima est et sancto 
faudio digna apud Creatorem. Propter caritatem erga 

mines descendit Deus in terram , et cum homini- 
bus conversatus est, non in abscondita et remota, ut 
ante», sanctificatione adoratus, sed contubernalis 
hominibus , ad similitudinem et conversationem no- 
stram descendit, ut in unius Spiritus proprietatem 
omnes aggregaus, quasi unuin corpus et unum spiri- 
tum concinnaret. Divina caritas cum ministra sit Do- 
mini et Spiritus sancti, dissita congregat , et abalie- 
nata propria efticit. O Christi mirabile opus caritas! 
ὦ saiutis mundi mysterium ! Propter caritatem mittit 
Pater et Deus in mundtm Filium suum unigenitum : 
nam Christus, iuquit, dilexit Ecclesiam, et semetipsum 

o illa tradidit ( Ephes. 5. 25) : caritas pro proximo 

abores fert libenter : propter caritatem jubemur in- 
vicem servi esse : Per caritatem servite invicem (Gal. 
δ. 13) : caritas cujusque possessiones omnibus corn- 
smunes efficit : caritas proximum tibi ut temetipsum 
ostendit , peccata aliorum fert ut sua. Parum iratus 
eris, multum 1olerabis. Propter caritatem augetur 
grex Christi : caritas sanguinarios animos sedat, ho- 
sxium arma. liebe , oblivionem adversariorum om- 


ninm inducit, vitam Christi pacificam in mundum 
immittit. Non assumet gens contra gentem cladium, εἰ 
non discent ultra bellum facere (Isai. 9. 4). Ideo ait : 
Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacis , do- 
nec auferatur luna (Psal. 71. 7). Splendida autem cst 
etiam flgura pacificze vitze. O beate pacis ducem ca- 
ritatem, qus inimicum et hostem hominum pellit 
d:emonem, per quam ingemiscit diabolus ob pacificos 
homines , ketantur angeli , pacis suze imaginem apud 
homines videntes ; nos jucundi mutuo sumus, et fpa- 
tri conspectus fratris lzetitia omnium maxima est. Nam 
se in zerumnis consolationem habuisse dicit Paulus 
in adventu Titi (2. Cor. 7. 6) ; cnm autem non adest, 
non habet spiritus requiem. Amor Dei et fratrum 
amor duo sunt inseparabilia. Et hoc, inquit Joannes, 
pr:eceptum ἃ Deo habemus, ut qui amat Deum, amet 
et fratrem suum. lloc enim etiam Petro dicit : Si amas 
me, pasce oves meas (Joan. 91. 15) ; id est, ostende 
amorem erga pastorem, oves sollicite curans. (uam 
firmus est ille murus, recto grandium lapidum ordine 
munitus , et liostium impetus avertens. Qualis castus 
caritatis vinculis coaptauis ad tentationes diaboli do- 


pellendas ? quis decor talis plantarum ordine posita- ' 


rum ; aut exercitus ordo concinnus, qui in acie de- 
centi procedit? Hzc quippe voluptatem afferunt : scd 
omnium jucundissimum et dulcissimum est. specta- 
culum, eeram qui caritate juneti sunt naturalis iilo 
concentus el decor: qui vel in oculis Domini houo- 
rabilis et pretiosus appareat. Audi Davidem, imo po- 
tius graliam Spiritus sancti : Ecce quam bonum, et 
quam jucundum , nihil aliud eorum quie. sunt super 
t»rram, sed, habitare fratres in unum (Psal. 439. 4) - 
$icut. unguentum. effusum in caput. Angeli nostros 
choros cireumeunt, et de nobis letantur, quis illorum 
morem imitamur. Si eriim de uno peccatore peni- 
tentiam agente gaudium est in exlo (Luc. 45. 7), se- 
cundum Domini dictum , multo magis de tanto nu. 
mero eorum qui salutem obtinent. Nam futuri szcull 
lztitia hinc apparet , in diaboli luetum et d:cmonum 
ventilationem , quando choros invicem- ordinamus, 
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ἐριζουμένων ἐξ ἡμῶν πάντων τῶν χαχοτροπίας 
σεως αἰτιῶν. Πάντες 6v ἡμᾶς δοξάσουσι τὸν 
λιτείαν ἐπὶ γῆς ὁρῶ“τες οὐράνιον. Διὰ τοῦτο 
μᾶς ἕν φρονεῖν χαὶ τὸ αὐτὸ λέγειν ὁ Παῦλος 
' διὰ τοῦτο Χριστὸς ἀποστέλλων συνδύο πέμ- 
ἀποστόλους " μέχρι xal γυναικῶν εἰσηχεῖται 
γοσύνην, ἵνα μηδὲ τὸν τῶν παρθένων σύλλογον 
αύτης τῆς ἀγγελιχῆς μιμήσεως χαταστήσῃ. 
) λέγει. Εὐοδίαν παρακα.ϊζῶ xal Συντύχην 
εἶν ἐν Κυρίῳ. ᾿Αλλήλους ὑπερέχοντας 
κελεύει, πρὸς τὸ μὴ διαλύεσθαι τῇ φιλοτιμίᾳ, 
τῇ χενοδηξίᾳ, ἀλλὰ τὴν τιμὴν παραχωροῦντες 
y ἑνοῦσθαι. καὶ συγχρίνεσθαι. Σεμνὰ μὲν οὖν 
μᾶς, xal ὡς ἀληθῶς ἐπιχόσμια τὰ τῆς ἱερᾶς 
ἀγάπης. Ἴδωμεν δὲ xal τὰς ἐν τῷ νόμῳ δι- 
. Καὶ γὰρ αὗται συμφερόντως διδάσχουσιν. 
t, φησὶ, τὸν ἐνδεῃ, μεταδώσεις δὲ θλιδομέ- 
κύσει τὼν παρὰ σοὶ χαρτῶν ὁ πένης, xat τοῦ 
τὰ λείψανα χαὶ τοῦ τρυγητοῦ πρὸς τροφὴν 
νης " ἐδδόμῳ δὲ ἔτει xal ὁ δοῦλος εἰς ἐλευθε- 
)ήσεται, πεντηχοστῷ δὲ ἕτει ἅπαν χρέως λυ- 
[25] " xai οἱ πεπραχότες τὰς χτήσεις ἐπαναλή- 
ἢ ἀποδώσαντες τὸ τίμημα. Τόχον οὐχ ἀπαιτή- 
ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, οὐδὲ τοῦ 
ἰνεχυράσεις ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ ἐπεισελεύσῃ 
δεῖν ἐνέχυρον. Οὐχ ἐγκχαταλείψεις ὑποζύγιον 
Ὃν σον, οὐδ᾽ ἂν ἐχθρὸς τυγχάνῃ ᾿ ἑπανάξεις δὲ 
ζῶον πλανώμενον, ὑπηρέτης ὡς φίλῳ γενόμε - 
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νος, χαὶ διαλύων τὴν ἔχθραν ἐμπεσούσης προφάσεως. 
Ταῦτα δὲ πάντα τὰ παραγ ἐλματα δι᾿ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἱερὰν χαὶ πολυπόθητον τῷ Θεῷ ἀγάπην καὶ 
γὰρ εἰς τοῦτο χαὶ εὐαγγελιχὰ παραγγέλματα xacatoé- 
χει. Μετὰ γὰρ τὸ πολλὰ εἰπεῖν πληρωτικὰ τοῦ νόμου, 
ἐπήγαγε" Καλὼς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. xal 
προσδύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Ἕν 
ἅπασι τὴν ἔχθραν χαταλύων, xal τὴν ἀγάπην φυ- 
τεύων. Χρέω; ἔστω παρ' ὑμῖν τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους 
vóémote πληρούμενον" φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος, Μη- 
δενὶ μηδὲν ὀφείλετε, sl. μὴ τὸ ἀ.λλήιους ἀγαπᾷν. 
ὥσπερ γὰρ τὰς τροφὰς χαθ᾽ ἑχάστην ἐπιζητοῦμεν 
τὴν ἡμέραν, χαὶ οὐχὶ ij προλαδοῦσα χορτασία ἀπο- 
στήσει fu $ τοῦ μὴ xa0' ἑχάστην ἐπιζητεῖν τρο- 
φὰς, ἀλλὰ τοῦτο ἀπὸ τῇς φύσεως ἀπαιτούμενοι ὡς 
χρέως ὀφείλομεν * οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἀγάπης τὸν αὐτὸν 
τύπον φυλάξωμεν. Οὗ πιλησθήσεται, φησὶν, ὀρθαιμὸς 
τοῦ ὁρᾷν, καὶ οὖς τοῦ ἀκούειν. Γλυχὺ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς τὸ φῶς, καὶ οὐδεὶς ἔκαμεν ὁρῶν τῷ ὀφθαλμῷ, xal 
οὐδεὶς ἔχαμεν ἀχούων τοῖς ὠσίν * οὕτω xal τὸ τῆς ἀγά- 
πῆς ἐράσμιον ἔργον ἀόχνως ἐπιτελεῖν ὀφείλομεν, xai 
οὐδέποτε χορέννυσθαι. “ὕδωρ γὰρ πολὺ οὐ δυνήσετα: 
σδέσαι τὴν γάπην * Μένει γὰρ, φησὶ, tà τρία. ταῦτα, 
πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη. “Ὥσπερ γὰρ fv ἀπ' ἀρχῆς, 
οὕτω xal εἰς αἰῶνα φνλαχθήσεται * f] ἐξαχολουθοῦντα- 
ἡμᾶς γένοιτο τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Χρι. 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, t ἡ δόξα xal τὸ xextos εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aufv. 
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μὲν ὑπὲρ γῆς παραχύψας, xaX πρὸς ἡμᾶς ἐξ 
εὐων, μετανίστησι νύχτα, τοὺς ὑπνοῦντας 
ιαἱ παραδίδωσιν ἔργοις * θεογνωσίας δὲ φέγ- 
vitet ψυχὴν, λογισμοὺς περιλάμπει, xai πρὸς 
ανίστησι * χαὶ ταύτην μᾶλλον ἡμῖν, f) τὸν 
λάμπειν εὐχταῖον. Ἥλιον γὰρ xat μὴ βλέπων 
3t * ζῇ οὖν ὁ πηρὸς ἀχοῇ γινώσχων τὸν ἥλιον : 
| θεογνωσίας Ψυχαὶ νεχραὶ, xàv ὑποπτεύωνται 
ὧν χαὶ ὁ Δεσπότης φησίν’ !ΔΛφετε τοὺς vs- 
ἅπτειν τοὺς ἑαυτῶν γεχρούς. ᾿Αλλ᾽ ὁ τῆς 
ς παλαίσας γεννήτορι, ἐχατέρας ἐξείλςτο τὸν 
ὠσεως. Διττὴ γὰρ περὶ n ἃς ἡ νεκρότης. 'H 
|! προσγινομένη θνητῇ, ἡ δὲ γνώσεως ἀποθολῇ 
* ἀγνωσία γὰρ 8:00 νεχρωτιχῆς ἀναισθησίας 
* Qv ἀμφοτέρων ἐργάτης ὁ διάθολος " ὃν 
ας Χριστὸς ἤγειρεν ἐξ ἀμφοτέρας τὴν φύσιν 
X», τὴν μὲν ψυχὴν δόγμασι ἧωοτοιοῖς νορθώ- 
στάσει δὲ τὸ θνητὸν ἀναχτήσας. Τοῦ γὰρ 
, πεσόντος, τὸ ὠθούμενον στήσεται. Καὶ ὁ τῆς 
" βίῳ χαταλέλειπται πίναξ, ὅπως ἡ φύσις εἰς 
᾿ρῶσα ῥωννύηται. Ποῦ δὲ ὁ πίναξ ; El; τὴν 
ἰλέψον “ ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν ἡ χάρις ἀνέστησεν 
᾿Ἰραννοχτόνῳ, xal χατ᾽ ἐρήμους φοθοῦσα τὸν 
. Σχάμμα μὲν ὁρῶμεν τὴν ἔρημον, χεῖρα δὲ 
iov πλάττουσαν τοῦ Κυρίον τὴν πείνην᾽, πα- 
; δὲ τρία, τὰς [154] τρισσὰς ἀποχρίσεις * νό- 
κάλης, τὴν πάλην τρισσεύεσθαι. Καὶ τὸ τῆς 
ἰθμησον τρίπλοχον. Εἰ Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ 
θοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. Συνέθαλε ἐνταῦθα 
; τῷ Δεσπότη. Ὁ Χριστὸς δὲ πρὸς αὐτόν" Οὐκ 
p μόνῳ δ᾽ σεται ἄνθρωπος. Ἐξέδυ τὴν 
| Δεσπότης " Εἰ Ylóc el. τοῦ Θεοῦ, βάλε 

κάτω. Δεύτερα ὃὲ ταῦτα τοῦ δαίμονος 
α. Οὐχ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. 
ἡ λέξις τὸ χράτημα. Ταῦτα πάντα σοι 
"» πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. ᾿Αρχὴ τοῦτο τοῦ 
αλαίσματος, ἐν (p χαθάπερ τις ἀθλητὴς ὁ Ac- 
Ue ἀντίπσλον δύσεριν ἔξω τοῦ σχάμματος τὸν 

ἔῤῥιψεν. Ὕπαγε ὀπίσω μον, Xatava* γέ- 
* Κυὐριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xal 
iri «ατρεύσεις. Ἰδὼν τὴν πάλην, παλαίειν 
;* Ὑενοῦ τῆς πάλης ἐχ θεατοῦ μαθητής. Ἢ 
οὔ Κυρίου πρὸς τὸν διάδολον πάλη, τὸ χατὰ 
ὧν δ'δάτχε: σε πάλχιτμα πείνη γὰρ ὧν d) τῶν 


ἀγώνων ἀρχὴ * πείνη, τὸ τυραννιχὸν ἐπιθύμημα " πεί- 
vr, τῶν ἡδονῶν τὸ χεφάλαιον. Ἐπιθυμία γὰρ «pog; 
ἀχαλίνωτος ἔρως * ὁρᾷ γὰρ ἣ γαστὴρ ἡδονὴν ἀπαραΐ. 
τῆτον, xal ταύτην πολλοὶ θεραπεῦσαι μὴ σχόντες, εἰς 
τὴν τῆς προνοίας ἐξώχειλαν ἄρνησιν, ὡς οὐχ ὄντος Θεοῦ 
φροντιστοῦ τῶν πεινώντων. Πρὸς τοῦτο χαὶ τὸν Χριστὸν 
ὁ διάδολος ὠθεῖ, ὡς ἄνθρωπον πείνῃ χεντούμενον 
ὑποπτεύσας σαλεῦσαι * τὴν γὰρ τῆς θεότητος; οὐχ fibt 
συνάφειαν * οὗ γὰρ ἂν ὡς πεινώτῃ προσῆλθε θεότητι. 
0 τὴν οἰχείαν μὴ πεινῆν ἐπιστάμενος φύσιν, οὐδ᾽ ἂν 
γνωρίσας Θεὸν περὶ τροφῆς διελέχθη. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἄνθρω. 
Tov βλέπων, ὡς πρὸς ἄνθρωπον φθέγγεται" Ei γιὸς el 
tov θΘεου, εἰπὲ Tra οἱ .1͵θοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
Υἱοθεσίας δοχιμαστὴς p νος, τρυφῆς φροντιστὴς 
βλαδερωτέρας λιμον, τὴν ἐχ ξύλον τὸ πρῶτον θεοποιίαν 
ὑπέθετο, νῦν ὑπὸ τὴν ὄρεξιν, δεικνύων τὴν ἔρημον 
πλὴν λίθων οὐχ ἔχουσαν, ἵνα ὁ τῆς πείνης τόπος τὴν τῆς 
τροφῆῇς ἀπόγνωσιν αὐξήσας, σάλον τινὰ παρεμδάλῃ τῇ 
ψυχῇ δυσπιστίας, χαὶ τὴν νἱότητα λύσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν 
πειραστὴν ἀποδλέψωμεν, xal τὰς τῶν φω.ὧν παγίδας 
κατίδωμεν. Ei Ylóc εἶ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ Tra οἱ 
«1ἰθοι ἄρτοι γίγνωνται. Υἱὸς, φησὶ, πρώην ἐχαλοῦ 
βαπτιζόμενος, xaX λεγούσης τῆς φωνῆς ἠχροώμην, 
Ovtóc ἐστιν ὁ Ylóc μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ἡ 
Ἐγέλων δὲ 7 προσηγορίαν, τὴν &iptova , τὴν sÜgn- 
pov χλεύην. τὴν Ψιλὴν ἔργου τιμὴν * σοὶ δὲ τάχα xab' 
ἡδονὴν τὸ ῥηθὲν hv, xal πιστεύεις ὡς ἀληθῶς ἀγαπώ- 
μενος, xai θαῤῥεῖς ὡς ἐν οὐρανῷ τεταγμένος, xal χαί- 
εἰς ὡς Θεῷ περισπούδαστο;. Ποῖος πατὴρ πεινῶντος 
ποὔ παιδὸς οὐ φροντίζει ; τίς οὐ τρέφει προστάτης τὸν 
πρόσφυγα ; σὺ δὲ τεασαράχοντα ἡμέρας νῆστις χατ- 
ἐτηξας, xaX πεινῶντός σον πατὴρ οὐ φροντίζει, xat λιμὸν 
περιορᾷ πολυήμερον ; ποῖος φἰλόπαις πατὴρ, ὃς ἄρτον 
οὐ χαρίζεται τέχνῳ ; χαλὸς υἱὸς ἐν λικῷ παρὰ πατρὸς 
μὴ τρεφόμενος ; Δείξῃ τὴν ἀγάπην, χαρισάμενος ν᾽ 
θρέψῃ τὸν Yüv sv ἐρήμῳ πεινῶντα. Δύναται λίϑους 
μεταθαλεῖν εἰς ἄρτους * αἴτησαι τοῦτο πεινῶν ^ χἂᾶν 
παράσχῃ τὴν χάριν, ὡς Υἱὸς ἔζον, πρὶν δὲ ταῦτα 
λαξεῖν, μὴ χλευάξζον τῇ χλήσει. Ὧ τῆς μισανθρώπονυ 
φιλανθρωπίας ὦ συμπαθείας ἀνθρωποχτόνουϊ ὦ χηδε- 
μονίας ὀλεθρίου ! ὦ δηλητηρίου γλυκάζοντος ἱ 1^ 
στίαν ὀλισθεὶς ἐρεθίζει, xai αἴ 
βρωμάτων. οὐχ ἵνα θρέψῃ πεινωντα, ἀλ 
πρὸς αἴτησιν, αὐτὸν μὲν ὡς ἄπιστον 6 


085 
τὸν Θεόν. Ἐπίδε πρὸς τὸν Θεὸν ᾧευσάμενον᾽ Οὗτός 


ἐστιν ὁ ΥἹός μου ὁ ἀγαπητὸς, εν ᾧ ηὐδόκησα. Τὶ 
οὖν ὁ Δεσπότης Χριστός Οὐχ ἐχχαλύπτει τὸν xtxpup- 
ξένον Θεὸν, ἵνα μὴ φυγαδεύσῃ τὴν θέραν, ἀλλ᾽ ὡς ἄν- 

ρωπὸς Ψιλὸς ἀντιφθέγγεται. Γέγραπται γὰρ. φησίν " 
Οὐκ àx' ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος. ἁ.1.1: ἐν 
παντὶ ῥήματι ἐχπορδυομένῳ διὰ στόματος 8sov. 
Οὐ ξενίζει με, φησὶ, τῶν βρωμάτων ἢ σπάνις . οὗ τα- 
ράττει τὸ πεινῆν ἐν ἐρήμῳ, οὐχ αἰτῶ τὴν ἐχ λίθων ἀρ- 
τοποιίαν * πολλαὶ γὰρ αἱ τῆς θεία: χηδεμονίας ὁδοὶ, xai 


πολύτροποι προστασίαι. Δέδωχε μὲν γὰρ ἀνθρώποις ᾿ 


ν ἐχ μάτων τροφὴν, καὶ τῆς σαρχὸς τὸ συγχρό- 
τὴν oe *' γράμμα | ps [735] προσεδίδαξε θεῖον, 
τοὺς τῆς φύσεως ὄρους τὸν θεὸν ὑπερδαίνειν. Μέμνη- 
μαι θείας φωνῆς χεχραγυίας ἀνθρώποις, μὴ δεδιέναι 
πεινῆν, ὅταν φροντίσῃ Θεός. Μὴ οὖν φείδου πεινῶντος. 
xai τὴν ἔρημον εἰ; ἀπόγνωσιν δείχνν * χηδέσθω 8:5;, 
xiv μὴ παρέστωσαν ἄρτοι. Ἔστι γὰρ xat ἄνευ τροφτς 
ζωοποιὰς ὁ Θεὸς, xat ζήσεται σὰρξ ἄνευ βρώματος, εἰ 
ξᾷν αὐτῇ προστάττει Θεός. Οὕτω γέγραπται, φησὶ, xal 
κισττύω θείγις τεθαῤῥηχὼς ῥήμασι, καὶ τὴν Ex τῆς 
τροφῖς μόνης οὐχ ἀναμένω ζωήν. Δι᾽ ὧν προσέχρουσεν 
ὁ "Abàg, ὁ Χριστὸς χαταλλάττει. Ἐπειδὴ γὰρ ἐς ἀπι- 
στίας ᾿Αδὰμ xai βρώματος ἐξέπεσεν ( ἀπιστήσας γὰρ 
τῷ Θεῷ, χαὶ φαγὼν χατηνέχθη), ἐλθὼν ὁ Χριστὸς, 
αναστίιπας τὴν φύσιν, ἐξ ἐγχρττείας xal πίστεως ἄρ- 
χεται. Τοιγαροῦν αὐτοπρόσωπον λοιπὸν ὑφίσταται πόλε- 
μὸν ὁ διάδολος. Ιρὸ τοῦ τόχου γὰρ, φησὶ, δι᾽ ὑποψίαν 
μοιχείας τῷ τόχῳ ἐπεδούλευον ᾿ ἐχπεσὼν τῆς ἐλπίδος, 
QV ᾿ρώδον τεχθέντα θηρεύων διήμαρτον ^ ἡττηθεὶς 
διαμένων, δι᾽ ἐμαυτοῦ vuv πολεμήσω. Ὦ φιλονείχου 
κυφλοὺῦ | βρέφους ὄντο; ἡττήθη, xai ἀνδρωθέντι συμ- 
θάλλει ! 102632208, xaX ἀνδρωθέντος, ὦ διάθολε, γεῦσαι, 
μάθε τούτου τὴν ἰσχὺν ix δευτέρον. "Hóm μὲν γὰρ 
πεινῶντι προσελθὼν χατεῤῥάγη (τὸν δὲ τοῦ πτώματος 
üxnxóazt τρόπον)" ἀναχτήσασθαι δὲ προσδοχήσας τὴν 
ἧτταν, διπλασιάζει τὸ τόλμημα. Ὡς γὰρ ἐψεύσθη τοῦ 
πρώτου τεχνήματος, χαὶ πεινῶντι προσελθὼν οὐχ 
ἀπάτησε, δεύτερον εἰσφέρε: xaxoopynpa. Ἄπραχτο; 
uot, φητὶν, ἡ παλαιὰ μηχανή " τῇ ῥιγάσῃ τὸν ᾿Αδλμ 
ἀποτάσσομαι τέχνῃ" τὸ τὴς τροφῆς ἀποτίθεμαι δέλεαρ' 
ἔοιχε γὰρ οὗτο; ἠδονῶν βασιλεύειν. Ὃ γὰρ ἡδονῃς 
τροφῇ μὴ χαυνούμενος, οὐ ξητεῖ ἄρτον ἐν πλλυημέρῳ. 
Mi πειϑόμενος πείνῃ, τίς ἐχ δαρχὸς c ἀπαράδεχτος μά- 
χης. βιδούλευμαι οὲ ἄλλου παλαίσματος τέχνασιλα " 
ἔχω τι γλυχύτερον ἄγχιστοον, γλυχυθήρατον δοξαν" 
"aus, τῆς κενοθοξίας ὁ βρόχος " οὐχ io. Ob μόνον, 
ἀλλὰ xai δέπλοχος * tf χενοδοξὲχ γὰρ τὸ τῇς ἀπονοίας 
συλπαρυφίσταται πάῦος. Ὃ γὰρ δόξζῃς ἐρασθεὶ;, πρὸς 
χομπωδξίαν γοργός * τούτῳ δὲ xal πάρεστι τοῦ πάθους 
) πρόφασι;. Ἴσως φρονεῖ τι πλέον ὡς νηστευτὴς πολυ- 
usos. l'apyaal o πρὸς χόμπον" προσελθὼν ὡς διχαίῳ 
φυπιώξω ὁ σει ψλλμῶν, (Q; ἐπ᾽ αὐτῷ προῤῥηθείστ,, 
ἐρωτήσει δολερᾷ δελεάτω. "Es: δὲ yo: χρημνὸς τῇ; 
ἐρωτήσεως τόπος " πρὸς τὸ πτερύγιον συλλάθων ἀνελ- 
X330, χαὶ τοῦ ὕτους; λαδυμένῳ προτείνω * El Yloc ed 
τοὺ Θιοῦ, βάϊε σειευτὸν κάτω " γέγεαπται γὰρ, ὅτι 
τοῖς ἀγνέιοις αὑτοῦ ἐντειλεῖται περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦςιίὶ cs, μὴ ποτε a3po0 xÓy: c πρὸς Aor 
τὸν 300a ccv. ἰάντω; ἢ δέξεται τὴν ῥησιν, ἢ φεύξε- 
ται. Εἰ μὲν οὖν δέξεται, σπουδάζων ὡς δίχαιο; πρὸς τὴν 
τοῦ πτώμλτος συγχαταθεῖται πρότασιν * ῥίψει μὲν αὖ- 
«τὸ: ix τοῦ ὕψους τὸ σῶμ᾽ ἐγὼ δὲ͵ ἂν μὲν πεσὼν 
ἀποθάντ,, χαταγελάσιυ v&xpoo^ ζήταντα δὲ τῷ τῆς x:- 
νολοξία: ἐτραυμάτισα πάθει, πείτας ποὸς ἔνδειξιν ἐμὴν 
ἑλυτὸν χαταῤύΐγαι. Εἰ ὁὲ δὴ παρα: -οὐμενον ioa, 
προυχρούσω ποὺς τὸν Θεὸν, ὡς τὸν Ἰὼξ, διλόχλλων 
δωρεὰν υἱότητος οὕτω Ῥῆσιν αὐτῷ 202 322 YiYpag.- 
μένην ἀνέγνων, ἐπανγελίχν εἶπον τῆς Gumi. The 
σῆς, χαὶ ὀξγαι πρὸς βάθος οὐ τετόλμτχε, ὄὅτιλον ὅτι μη 
θχ δῶν οἷς ὑπέσχον " πῶς οὖν τὸν οὕτως ἄπιστον, Υἱὸν 
ἘροτΥη ες Οὐχ ἔλαθε δὲ τὸν λεσπόττν τὸ pooAzu- 
μα, xai δίδωωξιν ἐχυτὸν si; παχρέλχυσιν, ὡς ἄνηρωπος 
ἀνθρώπῳ συνε γεπόμενος. Ὁ ὃε ἀναῦαντι προτείν:!: τὸ 
Jàtupa 
Αποχρινόμεθα τῷ διαδόλῳ προτείνοντι * Ei τοῦτο xg:- 
νει; ἀνδρὸς; lia:ioa τὸν Θεὸν xixtruévo., τὸ μένξιν 
βλαδερῶς à61225. ξχεὶς ὧν ποοτείνεις ἀποῦειξιν " αὐτὸ 
ρ τοῦτο τῆς υἱότητό; ἐστιν, ὦ διαδολε, Gili; Oc. 
aX3péc:ue τὸι ποὺς τὸν rot amo: Sox ὠπεῖς, δ. ix 


* Ei. Yiéc εἰ τοῦ Θροὺ, Sá. csavtér κάτω. ^ 


SPUNIA. ες 


πολλοῦ χαταῤῥῖψαι σπουδάζεις. ᾿Αλλ᾽ ἔστεν οὐδὲν ἕτερν,, 
3| τοῦτο, ὅτι παραχαλῶν, ἄχων o) πίπτεις, φησὶ, xi 
ἑχὼν χατενέχθητι * Bá.le ceavróv κάτω" 
γὰρ. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντε.Ἰεῖται περὶ σοῦ, 
ujzore προσχόψῃς πρὸς Al0ov τὸν πόδα cov: 
[56 ἐπειδὴ xa! ταῦτα δείχνυτιν ὡς Θεὸν xal γνωρί- 
ει. Εἰ γὰρ Θεὸν ὁ ἀντίπαλο: ἔγνω, οὐχ ἂν τὴν ἐξ 
ὕψους αὑτῷ προέτεινεν ἔχπτωσιν ^. ἤδε: vio, ὡς οἵτι 
ὕγους Ó θεὶς χολοδώτερης πλάέξους, ἀλλ᾽ ὑψηλοῖς; s- 
υψούμενος συμπληροῦται πλάτεσιν * ἔδει κ 
μάτων τὸ ϑεῖον ἐλεύθερον * ἀνθρωπίνων γὰρ ποδῶν, ἡ 
εοῦ, τὸ προσχόπτειν. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ὡς Θεῷ bi 
γετο, μαρτυρεῖ τοῦ διαδόλου τὰ ῥήματα. ᾿Αχούσωρεν 
δὲ καὶ τῶν ῥημάτων τὸν νοῦν. Πρὸ μιχροῦ, φησὶν, ἔφης" 
Πέγραπται᾽" 00x ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, 
dA" ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
Θεοῦ * xaX τὴν σὴν εἰς τὸ Θεῖον ἀνευφήμησα πίστιν" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ nsi, ἐστιν ἑτέρα Θεοῦ λέγουσα, 63 Toc 
drréAo(c αὐτοῦ ἐντειλεῖται περὶ σοῦ, μήποτε apoc- 
κόψῃς πρὸς «ἰίθον τὸν πόδα σου. δεῖξον ὡς ῥέματι 
πιστεύεις θεοῦ, καὶ χαθεὶς σεαυτὸν, ἀδλαδῶς ἐχπεού. 
μενος, χρῆσαι τῷ χρημνῷ τούτῳ διχα Ὡς υἱότητο;, 
ρῆσαι an πτώματι τὸς θείας κηδεμονίας ᾿ 
Av γὰρ ἐντεῦθεν πεσὼν ἑξαναττῆς ἀδλαδὴς,, ἀλτθὴ; 
ἡ ῥηθεῖσά τοι τῆς υἱότητος χλῆσις " τοῦτο γάρ δὲ 
προῦπισχνεῖτο Θεὸς, ὅτι Τοῖς ἀγγένίοες αὑτοῦ ἐγτελεὶ- 
και περὶ σοῦ, τοὺ δια» υλάξαε σε ἐν πάσαις ταὶς 
ὁδοῖς σου. 'E& ὄζοντος σχεύους μῆρον προδάλλῃ, διό» 
ὄολε, ἱστορίαν παλαιὰν ἀνανεώπσας. Λέων τις ἐπὶ Yao 
ἀνῃρέθη, ὃς χηρίον μέλιτος ἐπὶ στόματος ἔχων, ἐῤῥ'- 
Tto δυσώδης * xal σὺ λεοντῶδες Γραφιχὸν στάζεις διὰ 
στόματος μέλι, χαὶ χείμενος εὑρίσχτῃ, τῇ τοῦ Δεττό- 
του χαταπεσὼν ἀποχρίσει. Γέγραπται ip. φτοῦ" 
Οὐχ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. Qux fis 
ἑαυτὸν ἐρνήσατο, οὗτε μὴν συγχατέθετο. Ῥέῖψαι plv 
γὰρ ἑαυτὸν ἀρνηπάμενο;, ἔδωχεν ἃ» τῷ διαδῶω 
λαύῆν, ὃς οὐ θαῤῥὼν τῷ Θεῷ, τῇ δὲ τοῦ ctus 
προτάτει συνθέμενος, χομπώδης ἂν ἔδοξεν, xal τρὸ; 
ἔνδειξιν εὔχολος. ** Οὐ συγχατάθεσιν, οὐχ Ágvraw tyo- 
σαν, Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου" 523 
πρὸς τὸν διάδολον λέγων, Ἐμὲ τὸν σὸν οὖχ ἐἔχπειρά- 
σεις Δεσπότην. Οὐ γὰρ ἂν τοῦτο μαθὼν, ὡς ἀνθρώτω 
μετὰ ταῦτα προσελθὼν ὑπισχνοῖτο - Tavra πάντα εἰς 
ὑσω, ἐὰν πεσὼν τροσχυγήσῃς μοι. Δέχομαι μὲν 
τῶν Ἑαλμῶν, ὡς ἀληθεῖς, τὰς φωνὰς, προστασίαν i 
ἰσχνουμένῳ θεῷ " ἀγγέλοις ὑπὲρ ἀνθρώτποευν ἐντελλόβεν 
voy οἶδα" ἀλλ᾽ οὐχ ὅταν εἰς χρη μνοὺς χυδιστῶσιν, C] 
ὅταν θανατῶσιν ἐχόντες, οὐχ ὅταν ἄνευ χρείας πειρά- 
ξωσι. Τοῦτο οὖν δεύτερον πεσὼν ὁ δ'ἀδολος, εἰς τρίτην 
διανίσταται πεῖραν. ᾿Αλλὰ τῇς spins ὁ λόγος ὀφειλέττ: 
ἐχδαίνει, xal πᾶσιν ὑμῖν "" ἄπεισι τὸ τοῦ χρέους χειρί: 
γρᾶφον: Γλυχὺ γὰρ τὸ χειρόγραφον τοῦτο, χαὶ μόνω ἢ 
διαδόλι πιχρόν᾽ Ex γὰρ τῶν αὑτοῦ πτωμάτων τῖν τ᾽ 
δοτιν ἔχει. Δύο μὲν οὖν πέπεισμαι τοῦ τὸς ὑποσχέσεως 
χειρογράφου χαταδολὰς εἶναι " εἰς λοιπὰ δέ μοι Ξεοῖ- 
ἐστι τὸ χρέος, τοῦ παντὸς οἶμα! δ᾽ ἂν δυστορώτερον. T 
λοιπὰ γὰρ τοῦ χρέους, “ὃ τρίτον τοῦ 6:265402 πανοῦῦ- 
Tn. τὸ τρίτον τῇ τάξει, τῷ μεγέθε: δὲ πρῶτον τῷ 
τῆς πλάνης ἀριθμῷ τελευταῖον, τῇ Ob τίς τέχντς 3$ 
χουρΥΐξ πρωτεῦον, Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα οτὸς zwWir 
ρευόμενος ἣν τὴν ἐχ Θεοῦ γὰρ φανερῶς ἀποστασίαν 
οὐχ f:::, ἀλλὰ τῇ θείᾳ χαταχρώμενος pnvfur, xz 
Εἰ Yióc εἰ τοῦ Θεοῦ, πρὸς αὐτὸν ὀνομλάων, εὖ 
προσώπῳ τὴν θεομάχου ἔσχτ, μᾶτισε τέχντιν" ἐν τῇ τρίτῃ 
& πείρῷ γυμνὴ τῆς ποντρίας ἡ λύ2σλ, ἀσχέξαστο 
xaxbv παραχύπτον᾽ προσχύνη δὲν γὰρ τὸν mpocxuveni 
νοῦ ἅτει, ἀφ᾽ ὧν ἤχουσε φαντασθεὶς τὴν je. 
"Ez γὰρ εἶδε μετὰ πίστεως πανταχοῦ τὸν Δεστίτιν 
φθεγγόμενον, xai τὸν Θεὸν ut; πειράζειν εἰπόντα, i 
piss τὸν Δεστόττν εἰς πίστιν εὐάγωγον, καὶ περὶ τῷ 
ταύτης μὴ πολυπραγμονεῖν βάσανον. Kai δὴ κεῖ δ’ 
δόξου προσέρχεται σχέμχτος, ὡς ἐχπλέξων vL 
Ila αἰαμξάνει γὰρ αὐτὸν ὁ Cud£cAce, grow εἰς 
ἔρος ὑψη.(ὃν Aiar, καὶ δείχγιςιν αὐτῷ πώκας τὸς 
βαςεἰείας τοῦ χέσμου, και τὴν δέξωαν αὐτῶν. inr: 
γρατφήπας γὰρ ἀέριον xai χεταιευπάςιενγος τὸς 2 
&ipo; μορφώσεις, χαὶ συνϑεὶ; xosuovpazixv ise 
τοὺ, χα! πλαστουραφεὶῦτς βασιλείας πεχνυτῦ εν 
ΧΑΛΆΤ,, ξλτιψε τῷ τῆς ζςλνταξίας AXATEO τὸ τοῦ 41 | 
26:0) πρὸς T3: &2A36i; lzigyüTseX*€x. δὺν | { 
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tur ? bunusnc filius, esuriens ἃ patre non nutritus ἢ 
Ostendat. dilectiouem suppeditando panem : nutriat 
Filium in deserto esurientem. Potest lapides in pa- 
nes convertere : id pete dum esuris : si. grati; 
praibeat , ut Filius gloriare; sed antequam accipias, 
ue ridiculam appellationem adiuittas. Ὁ inlumanam 
humanitatem ! o cemmiserationem exitiosam ! o cu- 
ram perniciosam ! o dulce veneficium f In incredulita- 
tem concitat , et ad cibum petendum evocat, non ut 
e»urientem nutriat, sed ut inescatum ad petitionem, 
ipsum ut incredulum erga Deum respuat. Respice 
Deum imnentientem : Jic est Filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui. Quid ergo Dominus Christus ἢ 
Absconditum Deum nun revelat , ue quod venabatur 
eliminarei , sed ut homo simplex respondet : Scri- 
ptum enim est : Non. in solo pane vivet. homo , sed in 
omni verbo quod procedit de ore Dei. Non me deterret, 
inquit, ciborum inopia, non turbat fames in deserto : 
non pelo ut ex lapidibus panes fiant : multi. euim 
apud divinam providentiam sunt juvandi modi. Dedit 
quidem liomiibus cibos qui alerent, et alimentum 
carni ; sed Scriptura divina me docuit Deum natur:e 
terminos. exsuperare. Memini diviuam, vocem howi- 
pibus clamare : nou tiimendam esse famem, cum Deus 
prospicit. Ne ergo. esurientem. cures, nec et deser- 
tum ad desperandum ostendas : curet Deus, elsi pa- 
pes non adsint, Potest euim Deus -etiam sine cibo 
vitam fovere, vivetque caro absque alimento, si sic 
illam vivere Deus jubeat. lta. scriptum est, inquit, et 
dictis divinis credo, nec ex solo cibo vitam exspecto. 
Per qui Adam offendit , Christus reconciliat. Quia 
enim Adam ex incredulitate et ex cibo lapsus est 
(nam quod Deo son credens comedisset dejectus est) , 
veniens Christus restauransque naturam, a teinpe- 
rantia et fide incipit. ltaque aperto jam marte con- 
grediur diabolus. Aute partum , iuquit , per adulte- 
rii suspicionem proli insidiabar : spe lapsus, per 
Merodem uato paraus uccem, excidi : jam vietus per 
meipsun) certabo. O coutentiusuim. cccum ! at in- 
fante victus est, et cum eodem jam viro congreditur ? 
Accede , o diabole , et. virum proba : experire ejus 
fortitudinem iterum. Jam esurientem aggressus fra- 
clus est ( cladis imoduimn audistis ) ; instaurandze. rei 
spe ausum iterat. Ut euun a primo artiticio excidit,nec 
aggressus esurientem decepit, alteram malam. adli- 
bet teciinam. Inutilis, inquit, mihi fuit prisca illama- 
China ; mitto illam artem, qua Adamum decussi, cibi 
tentationem depouo : bic quippe videlur voluptatibus 
imperare. Qui enim voluptatis esca von emollitur, 
non querit panem etiam in. diuturnitate : quando 
fame non. flectitur, carnis certamen non. adeundum 
est. Aliam pugnandi artem adhibere decrevi : sua- 
vior adest hamus, dulcis glorie amor. Suavis est 
vani glori: laqueus ; nec. tnodo dulcis, sed etiam 
duplex : per vanam enim gloriam arrogantia: advenit 
imorbus. Nam qui gloriam amat , ad fastum pronus 
e»t : huic vero adest ad hune morbum occasio. Fortas- 
sis allum sapit, quia multis diebus jejunavit. Ad fa- 
stum alliciam : adieus illum. ut justum, ex. psalmo- 
rum verbis iuflabo quasi illius gratia dictis : dolusa 
interrogatione. inescabo. Sit mihi interrogandi lucus 
pr:ecipitium : ad. pinpaculum traliam , et. in subliun 
posito liec proferam : Si Filius Dci es , mitte te deor- 
sum. Scripium est enim : quonium angelis suis anda. 
vit de te, et iu manibus tollent te , ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. Certe vel adwittet dictum , vel 
refugiet. Si admittat, quasi justus sese pr;ecipitandi 
consilium suscipiet : ex sublimi corpus objiciet : ego 
vero, si lapsus moriatur, deridebo mortuum ; 510 vi- 
vat, illum vanz glori: morbo contixi, dum suasi , ut 
sese ostentandi causa projiceret. Si vero recusare vi- 
deam, Deo invisum reddere tentabo, ut olii Jobuin, 
Filii dignitatem calumnians hoc. pacto : Dictum ipsi 
a te scriptum legi, promissionen salutis abs te datam 
ciixi, et se deorsum mittere non ausus est : palain est 
ipsum non lidere promissis tuis : quomodo igitur Cui 
incredulum vocasti lium? Nou. latuit autem. Dormi- 
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num hoc consilium , seque ipsum raptandum dedit , 
ac si quis homo hominem sequeretur. llle vero in 
sublimi posito consilium suum aperit : δὲ Filius Dei 
es, mitte te devrsum. Diabolo liec proponenti re«pon- 
dehimus , Si putas id esse viri Patrem habentis 
Deum, quod in talibus malis illesus maneat, labes 
eorum quae | roponis demonstrationem. Illud enim 
ipsum , o diabole, Filium esse demonstrat, quod tibi 
adstantem ad pr;ecipitium, non dejicias, quem a 
multo tempore dejicere curas. lllud eerte constat, vel 
ex hortandi modo : Invitus non cades, inquit, sponte 
dejice teipsum : Mitte te deorsum. Scriptum est enim : 
quoniam angelis suis mandavit de te, ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum. Nam hoc ip:um esse Deum 
demonstrasset, Si enim ipsum adversarius esse Deum 
scivisset, non ei proposuissel ut se ex alto dejiceret : 
siquidem sciebat Deum neque ab altitudine l:edi, ne- 
quea latitudine superari posse , sed alta altitudine, 
lata latitudine cozquare : sciebat ab omni offensione 
Deum esse liberum : humanorum enim pedum, non 
Dei est, offendi. Quod igitur non at Deum alloquere- 
tur, ipsa diaboli verba testificantur. Audiamus verbo- 
rum sensum. Paulo ante dicebas, inquit , Scriptum 
est : Non in solo pane vivet homo, sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei ; εἰ tuam erga Deum appro- 
bavi fidew : sed quia aliud Dei dictum est, Angelis 
suis inandalN de te, n» [orte offendas ad lapidem pedem 
luum ; ostende te Dei verbo credere , ac te dejiciens 
sine la'sione , utere hoc przcipitio, quod te Filium 
esse probet : utere lapsu ut divinze providentizs ar- 
gumento. Si enim lapsus, illassus resurgas , vera est 
ila Filii appellatio : hoc euim tibi aute pollicebatur 
Deus : Angelis suis mandabit de te , ut. custodiant te 
tn omuibus viis tuis. Ex foeteute. vasculo unguentum 
profers, diabole, historiam veterem re; etens, Leo 
quidam a Samsone occisus est, qui favum mellis 
in ore habens, fotens projectus. erat. Tu quoque 
leoninum illud mel per os sullas, et jacens de- 
pi chenderis, Domini respousione prostratus. Scriptum 
est enim, iuquit, Non tentabis Dominum Deum tuum. 
Neque se projicere recusavit, neque aunuit. Si enim 
$c proticere recusasset , ansam diabolo dedisset pu- 
tandi, ipsum non Deo fidere : οἱ se projiciendi con- 
silio adliarsis-et , jactabundus et ad ostentationem 
pronus visus esset.** Re-ponsionem afferl , qux nec 
consensum nec recusationem afferat, Non tentabis 
Dominum Deum tuum. lloc diabolo dicit, Me Dominum 
tuum. non. tentabis,. Neque eui si hoc. didicisset , 
ipsum postea adiisset, ut live polliceretur : Hac omnia 
libi dabo, si cadens adoraveiis me. Psalmorum voces 
ut veras accipio. Deo credo patrocinium promittenti: 
scia illum augelis mandare pro hominibus ; sed non 
quando in pracipitia se conjiciunt , non quando se 
sponte occidunt, non quando tentant absque. neces- 
sitate. Itaque bis lapsus diabolus, ad tertiam insuc- 
git tentationem. Verum terlize sermo adhuc debitor 
est, vobisque omnibus adest debiti chirograplium : 
dulce certe chirograplium , unique diabolo amarum: 
nam ex ipsius lapsibus solvitur. Duas jam puto chi- 
rographi solutiones factas; circa reliqua. debitum 
nuübi superest longe ceteris. onerosius. Reliquum 
debitum est tertia diaboli vafrities; tertia ordine , 
maaguitudine prima; errorum numero postrema , 
versuti:e. arte prima. lu primis enim nequitia tolera- 
bilis erat : nam apostasiam ἃ Deo non aperte petebat, 
sed divina abuteus commemoratione, Si Filius Dei 
es dicens, sub pia specie artifleium inimici Dei te- 
gebat. In. tertia. vero. tentatione nuda. malitie ra- 
ls, apertum flagitium erat : adorationem enim 
petebat ab. eo. qui. adoratur, ex iis qua audierat 
adorationeu »e petere posse imaginans. (Quia enim 
viderat Dominum »emper cum lide loqui, et Deum 
non esse lentandum dicere : putavit Dominum [fa- 
cile induci posse ad credendutu , nec ea de re 
curious  inquisiturum esse. Atque. ut. terrorem 
incuteret. cum glorioso. cultu. illum adit : nam di- 
cilur : Assumit. eum. diubulus τ᾿ montem excel 
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valde , εἰ ostendit illi omnia regna mundi , et gloriam 
eorum. Adumbrata enim aeria imagine, per fictas 
aerias formas et inconditam cosmographiam , deli- 
neati regni pulchritudinem ostentaus , sperabat ex 
commentilio splendore se l'ominum ad pie cre- 
dendum facilem , superaturum 6586. Nunc vero uon 
intelligit «e conira seipsuni contendere, et ad lapsum 
properare. Ne a scopo aberrarct, mundum se daturum 
pollicebatur : Hec omnia tibi dubo , si cadens adora- 
veris me. Qui Paul» nou credit dicenti avarum e-se ido- 
lolatram ; audiat idolorum patrem. eadem qua Paulus 
confitentem : Adoranti me, inquit, aliena dabo. Ergo 
ad diabolum transfugit, qui aliena possidet. Ipse 
enim alienorum donum proinittit, gratiam cum alio- 
rum damuo przebens, et furando largiens. Πὰς mente 
ille Dominum invadit, ut eum donorum pollici- 
tatione ad lapsum decuteret. llic, aiebat, cibis 
non polest allici , non vana gloria deliniri. Hxc duo 
validissima tela confregit : aliud nuhi validum telum 
qu:ereiduin : dominatus. amor, quem omnes appe- 
tunt, lucri cupido, quam nulli respuunt : avaritia 
omnes , ut ita dicam , vulnerati sunt : hanc ex pha- 
retra mea eductam emittam. Sed quo jaculatus com- 
prehend:un ? quis mihi locus opportunus erit? Utinam 
mecum in excelsum montem veuiat : commodus est 
locus editus ad spectandum : ex loco sublimi fertiles 
regiones ostenderem, ob oculos ponerem thesauros 
regum, spectandum przberem gloriosum vite splen- 
dorem , alia ut vere se habent exhibens, alia arie et 
imagiuarie amplilicans. Hominis natura facile capitur 
opinione : si terrz jucunda viderit, ad possessionem 
accurret : exhibitas rspiel divitias, tantas posses- 
siones diliget, umbrau esse veritatem suspicabitur, 
statim credet exliibitis ; ubique enim fidem ostendit. 
Dixi , Panem pete; et hoc ille rejecit, Deo credens 
vel sine paue alenti : dixi, Mitte corpus tuum deor- 
&um ; et. hoc dictum repulit dicens, nou oportere 
Deum tentare. Cum gloriosa igitur specie ipsum 
ndibo. A me deceptus credet, utpote qui in Deum 
incidere solitus sit, neque sit curiosus : ipso autem 
credente, ego deridendo abscedam. Has cuin. nosset 
cogitationes Christus, in locum excelsum cum illo 
ivit. Diabolus vero artem suam exhibere capit, 
varium fastusque plenum spectaculum ob oculos po- 
nens. Dominus porro artem illam non confutavit, sed 
quasi dolum non nosset spectabat. ]lle autein suspi- 
cabatur ipsum artis specie captum esse, et specta- 
culorum pulchritudine. seductum : οἱ quasi. gloriz 
auctor sublimia et imperatoria. verborum moustra 
pr. fert : Hoc omnia tibi dabo , εἰ cadens. adoraveris 
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me. Non vides , inquit , homo , mundi magnitudinem? 
non vides amplas ejus possessiones? non stupes sez- 
centa cernens itu illo regna ?* horum ego dominus : hze 
doua hominibus per judicium meum conferuntur. Mihi 
tu omnibus antelerendus, solusque in terra regno di- 
guus es : a me accipe imperium totius muudi, et in he. 
rum vicem adorationem mihi exhibe. H aec omnia tibi da- 
bo, si cadens adorareris me. Quasi ex media parte pro- 
pletam agis invitus , o diabole ; trades quippe tmun- 
dum, quem male in servitutem redegisti ; verom 
non adorationem , sed flagellationem obtinebis. An 
putas te Adamum alloqui? etenim Adamum inesearit, 
suasitque ipsi quod Deus futurus esset , et persuasum 
pr:eeipitavit. Nunc quoque Christo promittit impe- 
rium universi, sperans ipsum ob tum altam spem esee 
lapsurum. Sed dignam audivit responsionem : Vade 
relro a me, salana : scriptum est enim , Dominum Deum 
(uui adorabis , et illi soli servies. Vade, satana. E re 
hic nomen Satanze adjicit, quemadmodum herus quis- 
piam gervum se occultantem ex nomine vocat, osten- 
dens non se latere. Vade. Comminatorium puto, 
mansuetum licet, verbum, quasi frendente in ipsum 
Domino : Constus es simulationem obtegere, et ipsam 
detexisti : de victoria desperas, et me dunis adularis: 
jam mihi venditionem paras, jam mihi accidunt iis 
similia, qua: per proditorem venient. lntempestivam, 
o diabole, machinatus es venditioneu : exspecta 
tecum consensurum Judam. Vade nunc, crucem 
exspecto: vade nunc, non me emes ; nunc vade, 
doua proditori serva : nunc hoc tibi dico: Dominum 
Deum tuum | adorabis , et illi soli servies. Ne partiaris 
liomines cuim Deo : ipsi namque soli sunt. debitores. 
T unc, inquit, reliquit eum diabolus. Magva in ultimum 
errorem victoria. Sicut enim attilela. quispiam stre- 
nuus, erecto sursum adversario , ipsum e sublimi 
decussum lrangit : sic Dominus Cliristus, in montem 
adversarium tollens et aeria spe repleus , ab illa spe 
dejecit et attrivit, et victori:e miraculum, quod a«ge- 
los perculit, ipsos ad victoris satellitiuin et ininiste- 
rium collegit: nam ait, Kcce angeli accesserunt , et 
ministrabant ei. Nos quoque angelis similes Christo 
servitutem exhibeamus, cxelis placeainus, ministeriom 
in terra exhibentes augelicum, in uluis invictis animas, 
deponamus , lapsze naturz emendatorem: diligamus ,: 
eum qui communem inimieum enervavit amplecta-' 
mur, glorificati victoriam in memoria circumferanus, ' 
diabolo lapso insullemus , et. caput. impudens ra- 
pLantes sic ore vociferemur : Dominum Deum iuum ad-: 
orabis , et illi soli servies. lpsi gloria οἱ imperium in 
saecula. saeculoruin. 
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IN PRODITIONEM JUDA, ET IN PASSIONEM DOMINI NOSTBI JESU CHRISTI. IN SANCTA QUINTA (a). 





Moestam video Ecclesiam , dolorem pr:e se feren- 
tem ob factam a proprio filio proditionem. Grave 
namque facinus, c:edein nempe , machinatus est : οἱ 
qui hiec patitur, Judex c:elestis est vivorum et inor- 
tuorum. Quod autem omnium atrocissimum est , de- 
repente inimicus et iusidiator effectus est is, qui paulo 
ante discipulus et obsequens erat ; derepeute ovis in 
feram mutata est, a luce descivit apostolus , vendidit 
Dominum servus procax, post uudecim discipulos 
duodecimus numeratus, Et cur nomen non profc. 
ram, ut ne omnibus apostolis contumeliam infe- 
ram, dum sceleris auctorem. taceo ? Abiens , inquit , 
unus ex duodecim (Matth. 26. 44). Quisnam? qui vo- 
cabatur Judas. Aliud additur, ne innoxius noxiuu 
tegal ; alium enim ejusdem nominis apostolum inve- 
nimus ; Judas [scariotes , iuquit, unus de duodecim, 
profectus. Nou ultra certe unus. solum erat ; habebat 
enim secum. adjutorem diabolum. ΗΠ profectus. ad 
priucipes sacerdotum dixit : Quid vultis mihi dare , et 


(a) Collata cuin Codice Romano. 
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ego vobis eum tradam (Matth. 96. 15)? Dic tihi nune, 
Juda, qui mundi Dominum Magistrumque tuum xen- 
dendum proponis , discipuli dignitatem quo in pretio 
relinquis? quid te cogit, ut coutendas ad legem 
tiun prodendum? in quo vidisti ceteros condiseipa- 
los tibi antepositos , ut hoc. impium facinus medita- 
reris? qui scis et tibi et caeteris undecim apostolis 
clamasse Dominum, Si quis vult in vobis esse primus, 
sit omnium ultimus el omnium minister (Marc. 9. 54). 
Aunon hzc ante dixit, ut consilium tuum reprime- 
ret? teque concitavit ut primis ministrares, ut ue tu, 
quasi ultimus, injusto merore affectus, dolum para- 
res? Si pecuniarum cupidus non fuisses, cum te Ja- 
d;eis proditorem obtulisti, suspicatus quis fuisset, te 
injuria affectum , ad L:edentis ultionem procedere ; 
cum vero palam dicis, Quid vultis mihi dare, et ego vobis 
eum tradam (Matth. 26. 46) , doli tui causam prodis. 
Illi vero constituerunt ei triginta argenteos. Et exinde 
querebut opportunitatem , ut traderet eum. Quid facis, 
o Juda, cum. viginta argenteorum statuto. pretio, 
jnzestimabilem margaritam vendis? Enuinera prius 
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τοῦ φιλονειχῶν οὐκ αἰσθάνεται, xai πρὸς τοσ- 
πειγόμενος πτῶσιν. “ἵνα μὴ πέσῃ, τὰς τοῦ 
δωρεὰς ὑπισχνοῦ" [757] Ταῦτα πάντα σοι 
ἀν πεσὼν προσχυνήσῃς μοι. Ὁ Παύλῳ μὴ 
^, ὅτι εἰδωλολάτρης ὁ πλεονέχτης, ἀχουέτω τοῦ 
λων πατρὸς ὁμολογοῦντος τὰ Παύλου: Τῷ προσ- 
b» φησὶ, τὰ ἀλλότρια δώσω. Οὐχοῦν mpóc- 
ον, τῶν ἀλλοτρέων ὁ χτήτωρ. Αὐτὸς γὰρ τῶν 
ν ὁπισχνεῖται τὴν δόσιν, ζημιῶν τοῖς χαρί- 
αἱ δι᾽ ὧν δίδωσι χλέπτων. Οὗτος αὐτῷ καὶ τῆς 
Δεσπότην φιλοτιμίας ὃ νοῦς, ὑποχλέψαι πρὸς 
ὠρεῶν ὑποσχέσει. Ἡδονῆῇς, φησὶν, οὗτος βρω- 
φαύνωτος, χενοδοξίας ἀγαργάλιστος πάθει. Τὰ 
ἰέχλασε τὰ μαχιμώτατα βέλη " ἄλλο μοι βέλος 
ζητητέον * φιλαρχίας ἐν ἅπασιν ὄρεξις, εὔρε- 
ους ἀπευχτὴ παρ᾽ οὐδέσι" πλεονεξίᾳ πάντες, 
v τραυματίαι," ταύτην ἐχδαλών pou τῆς φα- 
ἰχπέμψω. ᾿Αλλὰ ποῦ τοξεύων λάβξδω: τίς συν- 
μοι τόπος ; Εἴθε μοι πρὸς ὄρος ὑψηλὸν συναν- 
ἐπιτήδειον ὑψηλότης εἰς θέαν" ἔδειξα ἂν ἐξ 
V χωρῶν τὰς εὐφόρους * ἤγαγον ἂν ὑπ᾽ n 
X; βασιλέων * παρέστησα àv εἰς θέαν τὴν ἕν 
ἰίου λαμπρότητα, τὰ μὲν ὄντως δειχνὺς, τὰ δὲ 
ἀντάζων. ᾿Ανθρώπον δὲ φύσις εὐσαγήνευτος 
v' ἂν ἴδῃ τῆς γῆς φαιδρὰ, προτδραμεῖται τῇ 
ἁρπάξει τὸν δειχνύμενον πλοῦτον, τῶν τοσού- 
θήσεται χτήσεων' ἀλήθειαν τὴν σχιὰν ὑποπτεύ- 
ευσει τοῖς δειχνυμένοις εὐθύς" πανταχοῦ γὰρ 
ται πίστιν. Εἶπον, "Apzov αἴτησαι, καὶ παρ- 
9 τοῦτο, πιστεύων ὡς τρέφοντι xal χωρὶς ἄρτον 
94, Ῥῖψαι xáto τὸ σώμα, καὶ τὸ ῥηθὲν δι- 
Ὁ, μὴ δεῖν λέγων τὸν Θεὸν ἐκπειράζειν. Μετ᾿ 
ξοένυν αὑτῷ προσελεύσομαι σχήματος. ΠΠ᾿πστεύ- 
ἀπατηθεὶς ἐμοὶ, ὡς Θεῷ πειρασθεὶς περιπί- 
t πολυπράγμων, οὐχ ὧν πιστεύσει" πιστεύσαν- 
παγελάσας οἰχήσομαι. Ταύτας εἰδὼς ὁ Χριστὸς 
ἂς, £i; ὄρος ὑψηλὸν συνανήει " xal τῆς τέχνης 
M ἤρξατο, ποιχίλην τοῖς ὄμμασι προτιθεὶς 
iW. Ὁ Δεσπότης δὲ τὴν τέχνην οὐχ ἤλεγχεν, 
ὃν δόλον οὐχ εἰδὼς θεωρεῖ. 'O δὲ χεχρατῆσθαι 
ραντασίας ὑπωπτεύετο τέχνῃ, xal τῷ χάλλει 
vtov εἰλῆφθαι “ χαὶ ὡς δοξαστὴς λοιπὸν ὑπ- 
u$ παντοχρατοριχὰς τερατεύεται ῥήσεις Ταῦτα 
οἱ δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. Οὐχ 
σιν, ἄνθρωπε, τοῦ γόσμου τὸ μέγεθος : οὐ 
τὼ τούτου πολύχτητον ; οὐ φρίττεις τὰς μυριο- 
; ταύτας ἐν αὑτῷ βασιλείας : τούτων ὁ δεσπό- 
᾿ δόματα ταῦτα παρ᾽ ἐμοὶ τοῖς ἀνθρώποις xac 
στον διανέμεται χρίσιν. Σὺ ὃὲ πάντων παρ᾽ 


— 





Oocíar tov Ἰούδα, xal εἰς τὸ πάθος toU 


yv τὴν Ἐχχλησίαν ὁρῶ. σχυθρωπάζουσαν μορ- 
τοῦ οἰχείον νἰοῦ προδοσίαν σημαίνουσαν. Δεινὸν 
μελετηθὲν, χαὶ φόνος τὸ χατασχευασθὲν, xal 
ταῦτα πάσχων νεχρῶν χαὶ ζώντων οὐράνιος. 
ντων δεινότερον, ἄφνω ἐχθρὸς καὶ ἐπίδουλος ὁ 
o9 μαθητὴς xal ὑπήχοος, ἀθρόως θηρίον τὸ 
|, ἀποστάτης φωτὸς ὁ ἀπόστολος, πράτης Δε- 
| δοῦλος ἀσύμφωνος, τῶν ἔνδεχα μαθητῶν ὁ 
ig. Καὶ τί μὴ λέγω τὸ ὄνομα, ἵνα μὴ πᾶσιν 
ἣν ὕδριν τοῖς ἀποστόλοις, ἀποχρύπτων τὸν 
Πορευθεὶς, φησὶν, εἷς τῶν δώδεκα. Ti; ; 'O 
oc Ἰούδας. Καὶ ἄλλο, ἵνα μὴ ὁ ἀναίτιο)ς ἀπο- 
)Ἰν αἴτιον (εὑρίσχομεν γὰρ τῶν ἀποστόλων xal 
ip αὐτῷ χεχλημένον ὀνόματι), Ἰούδας ὁ 'loxa- 

olv, εἷς πορευθεὶς τῶν δώδεκα. Οὐχ ἔτι 
y: & yàp μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν διάδολον συνεργόν. 
γρευθεὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπε - Τί 06Aecé 
"a, κἀγὼ ὑμῖν πωραδώσω αὐτόν; Εἰπέ 
ὧθα, Ἰούδα, τὸν τοῦ χόσμου Δεσπότην χαὶ ἑαυ- 
ὅχᾶλον εἰς πρᾶτιν προθαλλόμενος, τὴν ἀξίαν 
ητοῦ ἐν ποίᾳ χαταλιμπάνεις τιμῇ ; τί δέ σε χατ- 
£0 προδότην τοῦ ἑαντου βασιλέως στρατεύε- 
ἵνα προτίμησιν εἶδες τῶν λοιπῶν συμμαθητὼν 
Ὁ γινομένην, ὅτι ταύτην ἄνομον βουλὴν ἐμελέ- 
ὃς olóx; πρὸ; σὲ xai τοὺς ἔνδεχα ἀποστόλους 
πότου βοΐσαντο; " EL τις θέ.1εἰι ἐν' ὑμῖν εἶναι 
« ἔστω πάντων ἔσχετος, καὶ πάντων διίκο- 
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ἐμοὶ προτιμότερος, xal μόνος δίχαιος τῶν ἐν γῆ Bact- 
λεύειν" παράλαδε δὲ map ἐμοῦ τὸ παγχόσμιον χράτος, 
xal προσχύνυσιν ἀντὶ τούτων ἀπόδος. Ταῦτα πάντα 
σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. Ἐξ ἡμι- 
σείας προφητεύεις ἄχων, διάδολε' παραδώσεις σὺ μὲν 
τὸν χόσμον, ὃν χαχῶς ἐδουλώσω, ἀλλ᾽ οὐ προσχύ σιν 
σχὼν, ἀλλὰ μαστιγούμενος. Μὴ γὰρ οἴει τῷ ᾿Αδὰμ δια- 
λέγεσθαι; χαὶ γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ ἐδελέασεν, ἔπεισεν, ὡς 
ἔσται θεὸς, xal πείσας κατένεγχεν. “ὙὙπισχνεῖται xal 
νῦν παντοχρατορίαν Χριστῷ, τῷ τῆς ἐλπίδος ὕψει παρα» 
πεσεῖν ἐλπίζων. ᾿᾿Αλλ᾽ ἀξίας ἀποχρίσεως ἤκχουσεν" 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ" γέγραπται γάρ' Κύριον 
τὸν Θεόν cov προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ Aa- 
τρεύσεις. Ὕπαγε, Σατανᾶ. Καλῶς ἐνταῦθα τὸ τοῦ Xa- 
τανᾶ προστίθησιν ὄνομα" καθάπερ γάρ τις δεσπότης 
ὑποχρυπτόμενον δουλον xaXov ἐξ ὀνόματος, δειχνὺς ὡς 
οὐχ ἔλαθεν. "Yxaye: ἀπειλητιχὸν οἶμαι τὸ τοῦ ῥήματος 
πρᾶον, ὥσπερ ἐμδριμωμένου πρὸς αὐτὸν τοῦ Δεσπότου. 
Ἔνχαμες τὴν ὑπόχρισιν χρύπτων, xai τὸν σχηματισμὸν 
ἀπεγύυμνωσας " ἀπέγνως τὴν νέχην, καὶ xo αχεύεις με 
δώροις" ἤδη μοι πραγματεύῃ τὴν πρᾶσιν" ἤδη τὰ διὰ 
τοῦ π V πορεύῃ μοι σύμφωνα. Αωρον ἐμελέτησας, 
ὦ διάδολε, πρᾶσιν’ μεῖνόν σου τὸν συναλλάχτην Ἰούδαν. 
[758] Ὕπαγε νῦν, τὸν σταυρὸν ἀναμένω ὕπαγε vov, 
οὐχ ἀγυράσεις με᾽ νῦν ὕπαγε, τήρησόν σὸν τῷ π 

τὰ δῶρα" νῦν δέ σοι τοσοῦτόν φημί, Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ “ατρεύσεις. Μὴ 
σὺ μερίζου τῷ Θεῷ τοὺς ἀνθρώπους" αὑτῷ γὰρ μόνῳ 
χρεωστοῦσι. 7ότε, φησὶν, ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάξο.ῖος. 
Μεγάλη τῆς πλάνης τῆς ἐσχάτης ἡ vixn* χαθάπερ 
γάρ τις ἀθλητὴς γενναῖος, πρὸς ὕψος τὸν ἀντίπαλον 
ἄρας, ἐχ μετεώρου χαταῤῥήγννσι πτώματος, οὕτως ὁ 
Δεσπότης Χριστὸς, εἰς ὄρυς τὸν διάδολον ἄρας χαὶ με- 
τεωρίσας ἀερίοις ἑλπίσιν, ἀφ᾽ ὑψηλῖς ἐλπίδος Χ::- 
ἐῤῥᾶξε * καὶ τὸ τῆς νίχης θαῦμα τοὺς ἀγγέλους ἐχπλι͵,- 
ξαν, πρὸς τὴν τοῦ νιχητοῦ δορυφορίαν συνήγαγεν" 
᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν 
αὑτῷ. Ἰσάγγελον δὴ xal ἡμεῖ: παρασχώμεθα τῷ Δε- 
σπότῃ τὴν δουλείαν, ἀρέσωμεν οὐρανοῖς, διακονίαν ἐν 
γῇ πληροῦντες ἀγγελιχὴν, ταῖς ἀηττήτοις τὴν ψυχὴν 
ἀποθῶμεν ἀγχάλαις, τὸν τῆς πεσούσης φύσεως ἄνορ- 
θωτὴν ἀγαπήσωμεν, τὸν τοῦ χοινοῦ Δυσμενοὺς ἔχνευ- 
ρωτὴν ἁσπασώμεθα, δεδοξασμένοι τὴν νίχην δορυφορῆ- 
σωμεν μνήμῃ. ἐπεμδῶμεν ὀιαθόλῳ πεσόντι, καὶ τὴν 
ἀναίσχυντον χεφαλὴν χατασπῶντες πσμφώνοις ἐμδοῦ- 
σωμεν στόμασι: Κύριον τὸν Θεόν cov προσχυνὴ- 
σεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ «λατρεύσεις. Αὐτῷ ἡ δόξα xax τὰ 
xpázos;, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ. 


γος. 'Aoz οὐ ταῦτα προεῖπε, τὴν σὴν βουλὴν ἀναστέλ - 
λων ; καὶ διαχονεῖν σε τοῖς πρώτοις ἢρέθισεν, ἵνα μὴ 
σὺ ὡς ἔσχατος ἀδίχω πόνῳ κινηθεὶς χατασχενάσῃς τὸν 
δόλον ; Εἰ μὲν ὑπῆρχες χρημάτων ἐκτὸς τοῖς Ἰουδαίοις 
τὴν προδοσίαν δωρούμενος, ἂν ὑπέλαθδεν ἄνθρωπος, ὅτι 
ἄδικόν «t ὑποστὰς πρὸς τὴν τοῦ ἀδιχήσαντος ἐχώρτσας 
ἄμυναν " τὸ δὲ λέγειν σε προφανῶς" Τί θέμετέ μοι δοῦ- 
yut, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσῳ αὐτόν; δηλοῖ τὴν σὴν δο- 
λιότητα. Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 
Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν, Ira αὑτὸν παραδῳ. TC 
πράττεις, Ἰούδα, τρ'άχοντα συμφωνήῆσα; ἀργύρια ὑπὲρ 
τῆς τὸῦ ἀτιμήτου πράσεως μαργαρίτον ; Ἐξαρίθμησον 
πρῶτον ἅπερ μόνῳ τῷ [759] λόγῳ ἐδημιούργησεν ἄστρα, 
xai τότε λόγῳ τὸν Λόγον mapabouvat μελέτησον. Ἱ:ζή- 
vei εὑκαιρίων, ἵγα αὑτὸν παραδῷ. Αὐτὸς τοὺς χρόνους 
xai τοὺς αἰῶνα; ἐποίησε, xat ks EXE VOV iet xat- 
ὃν τῆς ἑαυτοῦ π σίας ἁρμόδιον. Ὀψίας $ γενο- 
rne. FRA Qd" tov δώδεκα μαθητῶν, xal 
ἐσθιόντωφ' αὐτῶν εἶπεν" ᾿Αμὴν, ἀμὴν «ἰέγω ὑμῖν, 
εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με΄ ὁ xav ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν 
εἰσελθὼν xal μαθὼν ἃ φυλάξαι οὐχ ἴσχυσ:. Καὶ Ac- 
πούμενοι σφόδρα ἤρξαντο .ἰέγειν αὐτῷ éxactoc 
αὐτῶν, μήτι ἐγώ eli, Κύριε ; Πάντας ἐχίνει τὸ ῥηθὲν 
εἰς ἀχριύτ, τοῦ συνειδότος ἐρεύνησιν, oi; χαθαοὰ “Ὁ 
τῆ; χαρδίας χρύφια. 'Amexoln λέγων ὁ "Inge 
πᾶντις ἑαυτοὺς τὸ τοῦ προδότου συχοφάντεξτι 
ρτα; Ὁ ἐμδάνας μετ᾿ ἐμοῦ ἐν τῷ τριυδ 


εἴρα, οὗτός μὲ παραδώσει. Λχων ὑποδειχνύει ἑαυ- 
ἌΡ πρὸ τοῦ δράματος λέγει χἂν m θέλων’ τὸ ὄνομα 
κρατεῖται τέως ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἕως ἂν εἴπῃ ἐφ᾽ ὑμῶν τὰ ὑπ’ 
αὐτοῦ xav ἐμοῦ μελετώμενα. Ἀποκριθεὶς δὲ, φησὶν, 
ó Ἰυύδας ὁ παραδιδοὺς αὑτὸν, εἶπε Μήτι ἐγώ εἰμι, 
Ῥαξξί; Αέγει αὑτῷ" Σὺ εἶπας. Ἠλευθέρωσας τοὺς 
ἔνδεχα, τῶν παρὰ σοῦ πραττομένων τούτον, ἀθώους 
ποιήσας. Δέχου καὶ ἄλλην χατάχρισιν ὧν μέλλεις πράτ- 
«ety φιλαργυρίᾳ. Ἑσθιόντων δὲ αὐτῶν, φησὶ, Aa6àw 
ó 'Incobc τὸν ἄρτον. καὶ εὐχαριστήσας ÉxJace, 
καὶ ἐδίδου τοῖς {αθηταῖς αὑτοῦ, καὶ sIxe * Λάδετε, 
φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. Kal λαδὼν τὸ 
ποτήριον, εὐχαριστήσας (X8 * Ad6sres, 
πίετε ἐξ αὑτοῦ πάντες - τοῦτο γάρ ἔστι τὸ al, 
μου τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ πολλῶν éx- 
χυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Λάθετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. Kol σὺ, φησὶν, ὁ προδότης, τῆς αἰωνίον μετά- 
σχου Qo; xal μὲν ἐμμείνης ἐν αὐτῇ, τὰ πρὸς 
Ἰουδαίους συγχεχώρηταί σοι σύμφωνα ' ἐὰν δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ μὴ ἀνατρέψῃς ὁρμὴν, ἴσθι εἰδὼς ὁποῖον Asc: 
τη, πιπράσχεις φιλάνθρωπον. Ὁ δὲ τῆς Δεσποτιχῆς 
εὐσπλαγχνίας μὴ ἀνασχόμενος, πρὸς Ἰουδαίους δραμὼν 
ἄγειν εἰς ἔογον τὸ μελετηθὲν χατηπείγετο. Καὶ ἰδοὺ, 


SPURIA. 


φησὶν, Ἰούδας sic τῶν δώδεκα Tj A08, xal με 
ὁ 6yJAoc πολὺς μετὰ μαχαιρῶν. καὶ ξύλων 


ἀρχιερέων xal πρεσδυτέρων τοῦ .Aaov. Ὅ. 
διδοὺρ αὐτὸν ἔδωκεν. αὐτοῖς σημεῖον Ab 


ἐὰν φιλήσω, αὐτός ἐστι κρατήσατε αὖι 
ἐμοῖς προσέχετε χείλεσιν’ ἄλλως γὰρ ὁ λόγος 
ναι οὗ δυναται. Καὶ εὐθέως προσελθὼν τι 
ἐκ neto Xaips,'Pa€61, καὶ xatsg(.Anct 
"Q φιλήματος *, οἰχουμενιχῆς εἰρήνης ἀναί 
λον δὲ, buaMBus εἰπεῖν, τοῦ χούμικοῦ πολέ! 
λυσις, xai εἰ μὴ τούτῳ ἀχολουθῶν τῷ σχο 

v προδοσίαν ἐτόλμησεν. Ὃ δὲ Ἰησοῦς 
Ἑταῖρε, ἐφ' ᾧ πάρει; Ἕμοὶ τὸ φίημα δέδω 
τοὺς παρεστῶτας τὰ σύμφωνα πλήρωσον. TÓ 
δλθόντες ἐπέδαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν “πηι 
ἐκράτησαν αὐτόν. ᾿Απῆλθεν ὁ προδότης τῶ 
λων ἀλλότριος, χαὶ ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγὸς τοῖς 
T smi εἰς θάνατον * κατεσχευάσθη στο 
τάφος οἰχοδομεῖται εἰς ζωήν οἱ νεχροὶ xm 
χαὶ εἰς ἄδην Ἰούδας πορεύεται ^ σταυροῦται 
στῶν ὁ Σωτὴρ, xai πάντας καλεῖ πρὸς πὸ 
Αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶγε 

* Fort. ὦ φίλημα, τῆς. 





Εἰς τὸ, « Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ καὶ ηὑξῷράνθην. ν 


᾿μνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην, ὁ μελῳδὸς 
ἐμαρτυρήσατο Δαυΐδ, Οὐχ ἐξ οἰχείας φύσεως ἐμαρτύ- 
ρατο, ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίον Πνεύματος τοῦ Θεοῦ ἐχελάδησεν " 
οὐχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ χαὶ σοφῶς ὁ Δανῖδ ἐλι- 
τάνευσεν" οὐχ ἀπὸ χειλέων μόνον ἐμέμνητο, ἀλλὰ xal 
ἡ χαρδία ἐδίδαξεν" οὐχ ἐν νυχτὶ ἣ ἡμέρᾳ ἐπελανθάνετο 
ὁ Δαυῖδ, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα αἰτῶν χατὰ πᾶσαν ὥραν ἐμέ- 
μνητο. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι ἀλήθειαν xal οὐ ψεῦδος δια- 
γράφομεν, ἀπ᾽ αὐτῆς τῆ; ἐγγράφου ἱστορίας τὰς μελ- 
aac «οὔ ἁγίου Πνεύματος τ υγήσωμεν. ᾿Εμνήσθην 
toU Θεοῦ, xal ηὑφράνθην, εἶπεν [140] ὁ Δαυΐδ. Καὶ 
εἰ θέλεις γνῶναι ἀληθῶς, ὅτι χαὶ ἐν νυχτὶ xat ἐν ἡμέρᾳ 
ἐμέμνητο ὁ Δαυϊὸ τοῦ Θεοῦ, xal μνημονεύων ηὐφραί- 
vtto, μετὰ πολλῆς φιληχοῖα: πρόσεχε τὰ λεγόμενα " 
Ἑμνήσθην ἐν νυχτὶ vov ὀνόματός cov, Κύριδ᾽" καὶ, 
Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ xal 
ἡενγεᾷ * Μεσονύχτιον ἐξεγειρόμην τοῦ éCopoAoríá- 
σασθαί σοι, Kópis* Ἕν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς 
cé. Ἑσπέρας xal πρωΐ καὶ μεσημέρία; διηγήσομαι 
καὶ ἀπαγγειῶ" Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ἀρθρίζω. 
Καὶ πάλιν, Τοῦ ἀναγγέ.1.:διν τῷ πρωΐ τὸ ξιλδεός σου, 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύχτα. Ὁρᾷς ὅτι οὐχ 
ἔστιν ὥρα ἀργὴ, ἐν fj ἐπελανθάνετο; οὐχ ἑωθινὴ, ἣ 
νυχτερινή. ΕἾ γε θέλεις μαθεῖν ἀληθῶς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
ἐμνημόνευσε τοῦ Θεοῦ ὁ Δαυῖδ, ἀλλὰ μετὰ συνοχῆῇς xao- 
δίας, ἄχουε * 'Ex βαθέων ἐχέχραξά coi, Kopie * Κύριε, 
ἑἐξομο.ϊογήσομαί σοι ἕν εὐθύτητι καρδίας. Καὶ ἵνα 
πασῶν τῶν ὡρῶν πέρας ἐπάγῃ ὁ Δαυῖὸ, εἶτα λέγει" 
Ὡς ἡγάπησα τὸν νόμον cov, Κύριε! διῖην τὴν 
ἡμέραν μελέτη μού ἐστιν. Ἰδοὺ ὡς ὅλην τὴν ἡμέραν 
μελετῶν τὰ λόγια Κυρίου, xat μεμνημένος τοῦ Θεοῦ 
παρ᾽ ἔγαστα, ποίας ἀπέλαδε χάριτος ἀξίωμα : ἄρα ἐπὶ 
γῆς τὰς ἀμοιδὰς ἐχολπώσατο ; Οἶμαι xal αὐτὸν διαπρέ- 
ποντα xaX βασιλεύοντα ἐπιγεέως " ὧδε τοὺς ἐχθροὺς ὑπο- 
τάττοντα, χἀχεῖ τοῖς ἀγγέλοις ἐπιτάττοντα * ὧδε τῆς 
ἐπιγείου βασιλείας τὴν πορφύραν φορέσαντα, xal ἐχεΐ 
τῆς ἐν οὐρανῷ βασιλείας τὴν δόξαν ἀπαστράψαντα" ὧδε 
τῆς εὐφωνίας τὰς φωνὰς χαταλάμψαντα *ou ἁγίου Πνεύ- 
ματος, χἀχεῖ τῆς Tavapéítou σοφίας τὰς μαρμαρυγὰς 
χαταυγάσαντα. Καὶ ταῦτα μὲν μεριχῶς ὑπηγράφομεν. 
Τούτων 6t πάντων τὸ χρεῖττον ἐχληρώσατο. 'Ü; và 
εἶδε τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συνεχῶς τὸν Θεὸν παρὰ τοῦ 
Aavtó ὑμνούμενον ἐπὶ γῆς, λο:πὸν εἰς οὐρανοὺς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα ἐχώρησεν εἰς πρεσόείαν λέγον" Κύριε, ἐφ᾽ ἐχά- 
στὴς ὁ Δανῖδ μνημονεύει σον, καὶ μντμονεύων εὐφραΐ- 
νεται" xal αὐτὸς αὐτοῦ μνήσθητι, Kupis, θεὸς ἡμῶν, 
xal λέγει * Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυϊδ xal. πάσης 
τῆς πραότητος αὑτοῦ. Λοιπὸν ἀποχρίνεται Ó φιλάν- 
θρωπος θεός" Ἐπειδὴ συνεχῶς xai συνετῶς μνημονεύει 
ου ὁ Δαυῖδ, χἀγὼ ἐπὶ πάντων χηρύξω τὴν ἐμὴν πρὸς 
χεῖνον διάθ:σιν xal ἀγάπην " ὑπὲο ἀγίους χαὶ ἀγγέλους; 
καὶ ξυνάμε:ς αὑτὸν μεγαλυνῶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τί λέγων ; 
* Dec*t aliquid, fort. βρύουσα. 


Ebpor Δαυῖδ τὸν δοῦλόν μου, ἄνδρα κατὰ: 
δίαν μου * xat, Πρωτότοχον θήσομαε αὐτὸν, 
παρὰ τοῖς" βασιλεῦσι τῆς γῆς" καὶ, Τὸν 
αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. Τοῦτο 
ἑαυτὸν ἐδειγμάτισεν ὁ Δαυΐδ. Opi. ὅτι μέγι 
γίνεται τοῦ ἀνθρώπου τὸ μνημόνευεῖν τοῦ Θεοῦ 
σθην τοῦ Θεοῦ, εἶπεν ὁ Δανῖδ, xal ηὐφράνγθι 
δία μου. Αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι εὐφρασίαι διὰ τοῦ΄ 
εἰσέρχονται, xal διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος μεθοδεύι 
δὲ τοῦ Θεοῦ εὐφρασία, ὡς πηγῆ. ^" μελίῤῥντα 
τὴν χαρδίαν εὐφραίνει, ὥστε λέγειν τὸν τοιοῦ 
γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ Aóyid cov ; ὑπὲρ 
στόματί μου. Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ μνημονεύων, 1 
ἀγαθὰ τῆς εὐφροσύνης ἔχει ἐν τῇ χαρδίᾳ qui 
ἐχεῖ πιγὴ βρύουσα ἀγαθὰ, ἐχεῖ μέλι xai xt 
λύχνος ἀπτόμενος, ἐχεῖ θησαυρὸς χρυπτόμενος 1 
Τριάδος. Λοιπὸν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Yi. xa τὸ γι 
α EÉgyovtat, xa μονὴν παρ᾽ αὑτῷ λαμδάν 
ovtbv οὐχ ἕτι γίνεται ἄνθρωπος χατῆ) 
ἀλλ᾽ ἄγγελος θεοφορούμενος. Ἐπειδὴ οὖν tou 
ριτος χατηξίωται ὁ ἄνθρωπος, xal τοιαύτης € 
ἀπολαύσας ηὐφραίνετο ὁ Δαυΐδ, xaX ἡμεῖς τῆς το 
paala; ἀπολαύοντες, συνεχῶς μνημονεύσω 
να τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν. Φέορεουντ 
σίας τοῦ Σωτῆρος τὰς ἀρετὰς μεταλλεύσωμεν 
ἐπίγειον αὐτοῦ παρουσίαν ὡς στήλτν πανά; 
υμνήσωμεν᾽" ἐπε:δὴ ἤχουσα παρὰ τῇς γλώττηι 
ἀνόμων Ἰουδαίων βλασφημίας τεχμήρια, x 
πιστοῦσι τὰς Γραφὰς, ἃς ἀναξίως ἀναγινώσχ 
οὐ γινώσχουσι τὸ μνατήριον. Τὸ γὰρ ὅτι ix 
ἐτέχθη ὁ Κύριος, ἐν αὑτῷ σχανδαλέζονται, 
ἄθλιοι xai παμπόνηροι. τῆς ἀνοίας ! ὦ’ 
φύσιν παρανόμων! ποία γράφῃ, ἢ ποῖος c 
σαλπίζει τοῦ Kupiou ταύτας τὰς χάριτας; τ 
Παρθένον ὁ Σολομὼν ἐμαχάρισεν, ὁ [141] τῇ! 
σοφίας ἡνίοχος, λέγων " δακαρία ἡ στεῖρα 
τος, ἥτις οὐχ ἔγνω κοίτην ἐν παραπεώμαε 
γὰρ λέγει πρὸ τοῦ ἐπισχηνῶσα: τὸ Πνεῦμα 
καὶ πρὸ τοῦ ἀνθῆσαι τὸν fÀtov. Οὐχ ἔγνω 
παραπτώμπχτι, ὅτι μετὰ ἀνδρὸς οὐχ ὡμέλῃησε 
ἤχουσε περὶ τῆς ἀμιάντου στείρας "Haatag 
εὐθὺς τοῦ σοφοῦ τὸ ῥητὸν ἐσπαργάνωσς, xal 
ἐμελῴδησε * Σὺ, φησὶν, εἶπας στεῖραν ápíav: 
λέγω" Εὐφράγνθητι, στεῖρα ἡ οὗ τίκτουσα. 
νῦν οὐχ ἕτεχε: * ἀπὸ τοῦ νῦν εὐφράνθηει, 
χωροῦσιν οἱ οὐρανοὶ, δέξασθα: χαττξίωσαι, 
ὕο μάρτυρες ταῦτα ἐχήρυττον, ἑξήτουν xat i 
pov μῖξαι εἰς τὸ μυστήριον, ἵνα ἐπὶ τριῶν | 
σταθῇ ἀσφαλὲς τὸ ζητούμενο,. Ὡς 6k ταῦτα δι 
ἑχάτεροι εὗρον Δαυῖϊὸ tn, μελῳδίας τὸν 
ὑπομιμνήσχονσιν αὑτὸν τῆς οἰχονομίας | 
Ὡς δὺ fixovot τὸ μυστήριον, οἀλπενγος φωνὴ 


ΙΝ ILLUD, MEMOR FUI DEI, ETC. 


quas solu verbo creavit, et tunc de tradendo 
ba tua illo Verbo meditaberis. Quarebat op- 
atem ut traderet eum. Ipse tempora et sateula 
contra illum quaerebat tempus proditioni op- 
m. Vespere autem facto, recumbebat cum duo- 
iscipulis * εἰ imanducantibus illis dixit : Amen , 
co vobis, unus ez vobis me traditurus est (Matth. 
32): qui contra ine et vos. ingressus est, et 
a quie servare non potuit. Kt contrisiati valde, 
w ipsi dicere singuli, Nunquid ego sum, Do- 
Ῥσί illud omnes excitabat ad conscientiam 
ius examinandam, eos quorum intima cordis 
ant. Respoudit Jesus, Cur vobis omnes prodi 
cinus adscribitis? qui intingit mecum manum 
o, hic me tradet (Ibid. v. 95). Invitus seipsuin 
cat, seipsumque prodit ; nomen ejus tamen 
terim tacetur, donec ipse vobis presentibus 
ea qu:e adversum me machinatur.. Respondens 
inquit, Judas, qui tradidit ipsum, dixit : N Kmi- 
» sum, Rabbi? Dicit ei, Tu dixisti (Ibid. v. 25). 
Vi alios liberasti, cum eos tuo scelere immu- 
larasti. Accipe et aliam damnationem facino- 
jue ob pecuuiz amorem admissurus es. Co- 
s autem illis, inquit, accepit Jesus panem, et 
agens fregi deditque. discipulis , εἰ dizit ; Acci- 
1nducate : hoc est corpus meum. Et accepto ca- 
tias agens dedil , dicens : Accipite , bibite ex eo 
᾿ hic est enim sanguis meus novi testamenti , qui 
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pro multis effundetur in remissionem peccatorum. Acci- 
pute ez eo omnes ( Matth. 26. 26, 28). μὶ tu, inquit, pro- 
ditor , aeri vite particeps esto: et si quidem im 
illa manseris, venia tibi datur de pactis tuis cum Jw 
d:eis; sin propositum tuum non evertas, scito quain 
beniguum vendas Dominum. llle vero Domini mise- 
ricordiam non ferens, ad Jud:zos accurrit, ut medita- 
tum opus perficeret. Et ecce , inquit, Judas unus de 
duodecim venit , el cum ipso turba multa cum gladiis ct 
fustibus a principibus sacerdotum εἰ senioribus populi. 
Qui autem. tradebat eum. dederat illis signum dicens : 
Quemcumque osculatus fuero, ipse est, tenete eum (Ibid. 
v. 47. 48). Meis attendite labiis , alio enim modo non 
potest sermo proferri. Et statim accedens ad Jesum 
dixit ei : Ave, Rabbi, et osculatus est eum (Ibid. v. 49). 
O pacem orbis auferens osculum ! imo'ut verius di- 
catur, iuuudanum bellum de medio tollens; etiamsi 
Judas non ea mente proditionem aggredi ausus sit. 
Jesus autem dizit illi : Amice , ad quid venisti (Ibid. v. 
50) ? Mihi osculum dedisti ; pacta tua. cuin adstanti- 
hus perfice. Tunc accedentes. injecerunt manus. in 
Jesum , εἰ tenuerunt eum. Abiit proditor ab apostolis 
alienus, et vit:& princeps Jud:is ad necem. oblatus 
est. Apparata crux fuit , et sepulcrum ad vitam εἰσιν 
ctum est : mortui reviviscunt, et Judas in infernum 
2bit : crucifigitur cum latronibus Servator, et omues 
vocat in paradisum. Ipsi gloria et imperium in sz2cu- 
la seculorum. 





IN QLLUD, MEMOR FUI DEI, ET DELECTATUS SUM ( Psal. '16. 4). 





l'emor fni Dei, et delectatus sum ; id cantor Da- 
tificatus est. Non ex se, sed ex Spiritu *ancto 
xiulatus est, neque inodo memor fuit David , 
sapienter supplicavit ; non labiis solum memor 
:d cor etiam ilum docuit; non nocte vel die 
4, sed hzec singulis horis precans memorabat. 
cias nos vera , uon autem falsa scribere, ab 
cripturz historia melodias Spiritus sancti de- 
aus. Memor fui Dei, ei delectatus sum ,. inquit 
Et ut vere scias Davidem et nocte et die Dci 
latum , et ejus memorem delectatum esse , 
» animo sequentia audi : Memor fui nocte nomi- 
» Domine (Psal. 448. 55) ; et, Memor ero noni- 
in onini generatione et generatione ( Psal. 44. 
Media nocte surgebam ad confitendum tibi , Do- 
(Psal. 148. 62) : In. matutinis meditabar in. te 
62. 7) : Vespere et mane et meridie narrabo et 
tiubo (Psal. 54. 18): Deus, Deus meus, ad te 
re vigilo ( Psal. 62. 4); et rursum, Ad annun- 
m mane misericordiam tuam , et veritatem tuam 
ciem (Psal. 91. 5). Viden' nullam fuisse otio- 
ioram, in qua oblivisceretur? uon. matutinau, 
espertinam. δὶ discere velis Davidem non sin- 
» Dei meimnorem fuisse, sed etiam cum atten- 
cordis , audi, De profundis clamavi ad te, Do- 
: Domine, confitebor -tibi in recto corde ( Psal. 
1. et 118. 7). Et ut omnium horarum terminum 


eret David , deinde ait : (Juomodo dilexi legem ' 


Domine? iota die meditatio mea est (Psal. 418. 
jece quomodo tota die meditando eloquia Do- 
ei assidue memor Dei, qualis gratie diguitatem 
it ? uum in terra mercede donatus egt ? Puto il- 
xnspicuum et in terra regnantem, hic inimicos 
[isse , et illic angelis imperasse : hic terreuum 
1m et purpuram gessisse, et illic c:elestis regui 
" fulsisse : hie modulatione et Spiritus sancti 
us claruisse, et. illic omui virtute pr:edite sa- 
[δὲ radiis coruscasse. H:ec partim tantum descri- 
s. ἢη his autein omnibus quod optimum erat 
us est. Ut enim vidit Spiritus sanctus Deum 
enter ἃ Davide hymnis 10 terra celebrari , de- 

Àn czelos abiit postulansque dicit : Domine, 
die David tii memor est, atque hae memoria de- 
iur, ct tu ejus memor esto, Domine Deus noiter; 


aitque : Memento, Domine, David et omnis mansuetu- 
dinis ejus (Psal. 151. 1). Hinc respondet. benignissi- 
mus Deus: Quia frequenter. prudenterque David 
memor e»t mei, ego quoque omnibus przdicabo 
meum erga illu affectum et dilectionem : plus 
quam sanctos et angelos et Virtutes celebrabo illum 
in terra. Quid. dicendo ? 1nveni David servum meum, 
virum secundum cor ineum (Psal. 88. 21; et 1. Heg. 
15. 14); et, Primogenitum ponam illum | excelsum 
pre regibus terre , et, Thronum ejus sicut. dies celi 
(Psal. 88. 28. 50). Hoc porro dicens David, seipsum 
conspicuum reddit. Vides magnum esse homiui lu- 
crum memoriam Dei? Dixit David, Memor fui Det, 
et delectalum est cor meum. Nam aliz quidem dele- 
ctationes per os ingrediuntur, et per pedicem exeunt : 
Dei vero delectatio quasi fous, mellita nempe verba 
mea cor Letificant; iia ut. dicat hono sic affectus : 
Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! super mel ori 
meo (Psal. 118. 103) ! Etenim qui Dei memor est, 
omnia ltiti: bona. habet in corde recondita : illic 
fous boma scaturiens ; illic mel et favum, et lucerna 
accensa ; illic the-aurus absconditus sanctz  Trinita- 
tis. Demum Pater οἱ Filius et Spiritus sanctas ve- 
niunt, et mansionem apud eum faciunt : atque dein- 
ceps ille uon est ultra homo initiatus, sed angelus a 
De» fultus. Quia igitur tali gratia dignatus est homo, 
et quia tali delectatione fruens Iatabatur David ; nos 
quoque Dei delectatione fruentes, frequenter Dei me- 
mores simus, ut iisdem fruamur bouis, Age ergo vir- 
tutes adventus Servatoris ceu thesaurum perscrute- 
mur, ei terrenum ejus adventum ceu columnam 
omni virtute refertam celebremus : quoniam multa 
audivi a scelestis illis Judzeis prolata bxasphemiz ar- 
guinenta ; et quia non credunt illi Scripuris , quas 
indigne legunt, nec mysterium agnoscunt, Nain quod 
ex virgine natus sit Dominus, hoc illis miseris et 
ecelestissimis offendiculo esse dicitur. O stultitiam 1 
o iniquos homines plus quam natura ferat: Quz scri- 
ptura, quis propheta hanc Domini gratiam. non cele- 
brat ? Primus Salomon, magnus sapientie auriga, 
virginem beatam przedicavit dicens : Beata. sterihs 
intemerata, qwe non novit torum in delicto (Sap. 5. 1). 
Sterilem illam vocat antequam in illam superveniret 
Spiritus sanctus, et antequam sol erirctur. Non novit 
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terum in delieto, quia cum viro non congressa est. 
Cum porro de intemerata sterili audivit venerandus 
Isaias, statim sapiens dictum collegit, ac. cum ipso 
modulatus est ; Tu, inquit, dixisti sterilem intenera- 
tam, et ego dico : Leture,sterilis φ non paris (1sai. 
54. 41). Hactenus non peperisti : jam lietare, quia 
eum quem c:eli non capiuut, tu ut. susciperes digua 
fuisti. Ut vero duo illi testes hxc pradicarunt, aliam 
perquisierunt, quem in mysterium inducerent , ut 
quod qusrebstur ex tribus testibus certum esset. 
Hac illis cogitantibus , ambo. Davidem invenerunt 
modulationis rhetorem , et ipsi futuram. Geconomiam 
in mentem revocarunt. Ut autem inysterium audivit, 
quasi cum clangore tube respondit ; Ecce. ambo. de 
sterili loquuti estis : eur de glorioso partu nihil 
dixistis? Rem prudenter. dictam advertens Isaias, 
statim reponit : Ecce virgo in utero habebit et pariet Á- 
lium (Isai. 1. 14). Addidit Salomon : Habebit (rucium 
in visitatione animarum (Sap. 5. 13). His auditis Da. 
vid dixit illis : Ecce dixist:8 quod pariet : quo in 
loco ? in urbe , an in deserto, vel iu τὸ ἢ Reponunt 
ei : Tu de loco et de civitate dicito : ampliori quippe 
gratia dignatus es. Tune David Spiritus operatione 
suggerente, magno clamore mysterium celebravit : 
Vos in occulto, inquit, loquimini : ego alta voce par- 
tum proferam : Ecce. audivimus eam in Ephratha, 
invenimus eam in campis silva (Psal. 151. 6). Ac cum 
intelligeret lianc doctrinain esse profundum 2euigma, 
h»c descripsit : Ecce audivimus eam in Ephratha, 
invenimus eam in campis silve : hoc est in Bethlehem : 
nau) Ephratha vocatur. Audivimus eam in Ephratha, 
nempe praegnautem esse : illic enim fama exiit, Vir- 
ginem ésse przgnantem. Tunc invenimus eam in 
campis silvze , in spelunca, ubi lux apparuit. Hic au- 
divimus eam przguaniem, lic de viro notitiam acce- 
pimus : illic matrem Domini invenimus. Ecce ex tuis 
tres tibi testes protulimus, gloriam Virginis przedi- 
cantes : non quod hos tantum invenerimus; onines 


quippe prophete se ipsum vidisse conliduut; sed 
quod ex tribus testibus jus stauratur. Ego vero. non 


ex tribus rem traeto; sed da mihi unum fide dignum 
testem, qui dicat falsum esse mysterium, aut. Virgi- 
nem ex viri operatione peperisse ; aut hoc declara, 
et conversus quasi Deiparam adora. Aut ostende 
Servatorem in sepulcro ac tumulo detentum, aut 
ego tibi ostendam in dextera Patris sedentem. Non 
enim ex alienigenis, sed ex genere tno testem. pro- 
fero dicentem : Dixit Dominus Domino meo : Sede a 
dextris meis, donec ponam | inimicos tuos scabellum  pe- 
dum tuorum (Psal. 109. 1). De Jud:zeis loquitur; neque 
enim alius est inimicus , quam is qui crucem negat, 

2. Sed ego relicta Dei hoste synagoga. Ecclesie a 
Deo inspiratz loquar. Si tibi dixerit Jud:zeus, Dic 
quomodo virgo genuit sine viro ; dic et tu, Quomodo 
Adam Evam genuit siue muliere? Quomodo virgo 
genuit sine semine ? quomodo floruit terra sine se- 
mine? Quomodo genuit virgo? quomodo aquam eini- 
sit praerupta petra? Quomodo genuit virga? dic quo- 
modo Aaronis virga germinavit. Quomodo genuit 
virgo? dic, quomodo manna de czelo decidit? quo- 
modo hydria. impleta est? quomodo ex radice Jesse 
flos gerininavit? quomodo Eli-zi oleum supereffluxit 
in testam ? Quomodo genuit virgo? dic, quoinodo vel- 
Ins Gedeonis rorem emisit? dic, quomodo Sam:oui 
ex Osse aqua manavit ? dic, quomodo fornax tres 
pueros servavit * dic, quomodo sub Manoe petra ac- 
censa est sine ligno? dic, quomo:o rubus intlamma- 
Fcelur, nec combureretur ? dic, quomodo non coimbu- 
stus fuerit Elias i curru igneo? die, quomodo Moyses 
ingressus sit in caliginem , et inde egressus? Quo- 
modo genuit virgo? quomodo Isaias Dominum vidit 
sedentem super solium excelsum et elevatum ? dic, 
quomodo Daniel occultum semnium Nabuchodonosori 
declaraverit? quomodo Ezechiel invisibilem in curru 
Cherubinorum sedentem viderit? Quomodo genuit vir. 
go? quomodo Jereinias propheta ex vulva sanctifica- 
(us est? dic quomodo mortua propheta ossa mor- 
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tuum suscitaverint; dic — quomodo. tiare. Rubr 
virga in petram versum sit; dic quomodo Jordaus 
fluxum retro duxerit; dic quomodo arbores fructu 
parturiant, die quomodo vitis uvam ferat, die que- 
modo nox diem genuerit. Quomodo genuit virgo? 
Dic quomodo luminare solis iunduin. calefaciat ; de 
quomodo exlum stellas exhibeat. In. his quoque ssa 
mysteria ineffabilia, in e.«lis occulta et iucomprebe- 
sibilia. Si h»c mihi explicaveris, Jud:eornum patruy, 
jam sciam te partum Virginis intelligere. Verum ἃ 
Aienus es et ab illis et ab hi« mysteriis : nos vered . 
nvc amplectimur, et illa credimus. Interpretare pee 
plietas , ei vide adventus oratores. Coronetur przé. 
catio, Que ille fecit et passus cst, jam illi a tot gese- 
rationibus depinxerunt, Primus supplicat Dart, 
Domine, inclina celos et descende | sal. 143. 1). Et ρο- 
stulata consequutus , predicatet dicit, /nclinawvit celos, 
el descendit (Psal. 17. 10). Et quia ut puer apparitares 
erat, ail Isaias, Puer natus est. nobis (15ai.9. 6). Quia 
vero mater ejus illum sublatura erat ut. fugeret ia 
AEgyptum, Ecce Dominus sedet super. nubem leren, 
εἰ veniet. in. /qyptum, el concntientur. maxn(acia 
Egypti (Ibid. 19. 1). Virgiuem. nubem levem jure 
vocavit, quia virilis seminis onus nou suscepit. 
Quod. vero in Jordane baptizandus esset, dieit Jere- 
mias, Quomodo feceris in fremitu Jordanis (J erem.12.3)! 
Et cur per »pecies enumeramus ?. Age, omnes si- 
mul prophetias in unam lucem proferamus. De 
interpretatione ait Gabriel, Ecce mitto angelum meun 
ante faciem tuam , qui preparabit viam tuam. ante ie 
Malach. 5. 1). De Christi et Baptistae. occursu ait 
avid, Misericordia et veritas obviaverunt aibi : deque 
salutatione Elisabet:e ad sauctam. et castam Deipa- 
ram , Justitia et pax osculate sunt (Psal. 84. 10. & 
seqq.). lur-um de Joaune et de Domino dicit, Veri 
tae de terra oria est , εἰ justikia de calo prospesii 
( Psal. 81. 6). De apostolis dicit, Ego diri, Dn estis. 
Et de superno testimonio ait David , Filius mens c 
tu : ego. hodie genui te (Psal. 2. 7). De :egrotis ait, 
Misit verbum suum , et sanavit. eos (Psal. 106. 20); 
de peccatoribus , /pse peccata nostra fert ; de susci- 
tatis mortuis, Resurgent mortui ; de animabus detes- 
tis, Qui in tenebris sedetis, lux orta estsobis ( sai. 5S. 
4. e(96. 16. et 9. 2). De Caipha et He dici, 
Principes Popetorim congregati sunt cwn Deo. Alre- 
ham (Psa . 46. 10) ; de Juda, Qui edebat panes ment, 
magnificavit super me supplaniationem (Psal. 40. 10); 
de synagoga Jud:eorum et principum) sacerdotum, 
Ventet. Dominus. in. judicium. cum senioribus popoli 
(1sai. 5. 44) , de cruce, Venite et mittamus ἢ 
in panem ejus (Jerem. 11. 19); ct de latrone quia 
dextris. erat, Dextera. Domini fecit. virimtem (Psal. 
117. 10). de sepulero, Posuerunt. ime in lacu injerieri 
(Psal. 87. 7) ; et de corona spinea, Vinea mea pt 
uvis spinas germinavil ; εἰ quod tentatus fueril ἃ wa- 
ligno, Inimicus improperavii Domino ; et quod νοῦ" 
tus sit Filius hominis, Et super Filium hominis 
confirmusti tibi (Psal. 15.18. et 79. 48). De sepultwa 
ejus, Et dabo improbos pro sepultura ejus (Isai. 55.9); 
de resurrectione Domini , Exsurge , quare obdormh, 
Domine (Psal. 45. 25)? de assumptione ejus, Asceudd 
Deus in jubilatione (Psal. 46 6) ; de sessione superna, 
Sede a dextris meis (Psal. 109. 1). Ecquid plur 
dicam? Ne rhetores quidem universas, qux 4 
Christi gratia proferuntur , prophetias recense. 
Vis scire quam cerla sit vetus illa historia, et 
Novum Testamentum a Veteri depingatur , ἢ 
ea, qua hic dispensata fuere, illie adumbrata fe- 
rint? Vide mihi illum ibi in tabernaculo Abrahz cw 
duobus augelis adventantem, εἰ hic cum duode 
discipulis in. domuin Zacchai ingredientem : vile 
mihi illum ibi duos fratres δά sacerdotium vos 
tem, et hic duos fratres ad apostolatum eligentes: 
Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus; Petrws e 
Andreas in apostolis ejus. Vide mihi illum ibi Slies 
vidue per Eltam suscitautem ,. et hie filium unice 
vidux per se ezcitanteu : illic per Elisoeum Net- 
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δοὺ ἐχάτερο: περὶ τῆς στείρας εἰρήχατε" διὰ 
ἰρῆχατε περὶ τῆς ἐνδόξου χνήσεως; Εὐθέως 
gata; τὸ φρόνιμον, ἀντιδάλλει τοῖς ῥήμασιν" 
ταρθένος γαστρὶ «λήψεται, καὶ τέξεται 
; ὁ Σολομὼν ἐδευτέρωσεν᾽ Ἔξει χαρπὸν ἐν 
| ψυχῶν. Ταῦτα ἀχούσας Δαυῖδ ἔφησε πρὸς 
[ἰδοὺ εἰρήχατε ὅτι τέξεται" ἐν ποίῳ τόπῳ ; ἐν 
ἐν ἐρήμῳ ἣ ἐν χώρᾳ; Λέγουσι πρὸς αὑτόν" 
DU τόπου χαὶ τῆς πόλεως ἐρικήνευσον" περισ- 
r&p χάριτος ἐξίωσαι. Ἴὁτε Δαυῖδ, τοῦ Πνεύ- 
ἦντος αὐτῷ τὴν ἐνέργειαν. μεγαλοφώνῳ xpavyfi. 
δὲ τὸ μυστήριον" Ὑμεῖς, φησὶν, ἐν βροντῇ 
. ἐγὼ ὑψηλὴ τῇ φωνῇ ἀνυμνήτω τὴν χύησιν" 
ύσαμεν αὐτὴν ἐν ᾿Εφραθᾷ, ηὕραμεν αὐτὴν 
δἔίοις τοῦ δρυμοῦ. Kai συνεὶς ἐπὶ τούτοις 
ασιν, ὅτι βαθὺ τὸ αἴνιγμα, ἐζωγράφησεν᾽ 
γύσαμεν αὑτὴν ἐν "Epgpaüg, ηὔραμεν αὖ- 
γς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ * τουτέστιν, ἐν Βη- 


ὑφραθὰ γὰρ ὀνομάζεται. Ἡχούσαμεν αὑτὴν 


ὃς ἐφανέρωξεν. 
ἀνδρὸς ἀκοὴν ἐδεξάμεθα- ἐχεῖ μητέρα τοῦ 


χόμενον. 1 
ς προσφέρω τὸν μάρτυρα λέγοντα" Εἶπεν ὁ 
) Κυρίῳ μου " Κάϑου ἐκ ξεξιὼν pov, ἕως ἂν 
éx0povc σου ὑποπέδιον τῶν ποξῶν ccv. 
υἀλίω. λέγε!" οὐ γὰρ ἄλλος ἐστὶν ἐχθρὺς, 
api ἀρνούμενος. 
ὦ ἐάσας τῇ» θεομάχον συναγωγὴν, πρὸς τῆν 
ov "Exxanszíav συνέρωμαι. Ἐάν Go. εἴξ 
Εἰπὲ zu ἐγέννησεν ἡ παρθένος δίχα ἀνδρὰς, 
xai 35^ llo; ἔτεχε τὴν Εὔαν ὁ 'Aóàa ὀΐχι 
Πῶς ἕτεχεν ἡ παρθένος δ'χα στοᾶς. τῶ; 
$ v5 διχα σπέρματος ως ἐγέννττιν τ 
πῶς ἕόροξεν ἡ παρθένος τὸ ὕζωωρ i ἀχρύτο- 
| ἕτεχεν $, -αροένος εἰπὲ πῶς τοῦ Aage f 
isnt ; Dl; ἔτεκεν ἡ πλρθένυς , εἰπὲ cuc 
τὸ nivea, Tu. ἐπατθύνετο $ “20:2 1 πῶς 
τῆς Ἵε:21: ἐξέλασιν σε τὸ Re. τῶς ἜἝλ::- 
λαϊον ἔθ,υξεν εἰς τοὺς χεράμπους llo; ivi 
παρθένος, εἰπε, Cu; ἐπὶ [zo ὶ τόχος ἀτ 
9v ; εἰπὲ, τῶνς 122} Ez τοῦ Σα μι αν τὸ zzi) 
ὕδωρ; εἰξὲ, Ξῶς ἐφύλαξεν ἡ χάμινις τοὺς 
πὲ, ταῖς ἐξ: Magn ἀ 1 τότ ἡ 7:03 χα 4. 
ἔχλίετο t 22:9., X11 οὐ χατεχά!ετο εἰπὲ, 
χτεταέχοτ, Ἢ»:2: ἔν τῷ ἄσμττι τῷ πυρί; 
ὁ Μωῦστε t:27, 02v εἰς τὸ ruo. X35 442v 
ὥς ἐνγέν ξεν $ zip. πῶς σαῖς τὸν 
θέμενον ἐπ: 95h62 21255. xA ἐπτρμέσω 
| εἰπὲ, TÀI A367A ἐτλέζευξε τὸ XIX22UaÉ- 
ον τῷ Nate gr σόξοορι πῶς MixttA τῷ ip- 
Xyab ta. καότ uino τις τ, Aópavur, Vos ἔτε- 
ρθένος: mo. "iprala; £x atlpi. $lI.2277, 


-εἰΞξὲ, T3», τὰ εχ. 752 VP oo τι τὸ ra 


κιραν τότε. εΞτὸῶ, κῶς $ bp.922 ἐπετριῶτ 
ἱπὲ, mw; ὁ τς αντπηδιΞ τὸ pi.223. 
τὰ δίνορα 722. 42:7-Ὺ»; CYX So Su TIT QELTT. 
πελὸς φέρε: Vus Ula. VITE, TAa ἔτενν 224 
ἡμέραν; Πῶς τ΄, π|2., $, παρϑέσας i. 
ωστῇρ τοῦ 2:9 5ι,μ4:.1: τ,» χήτι.5» 
; ὁ οὐρανὸς τος 22::91; iLAg 8.52; Mz. ὃΞ' 
d μνστήριΣ ἄῤῥτνα. 52 A pi r1 £2. ΖΧΣ:2- 
| οὐρανοῖς. Li caa 2 ἐγ. Ἐπ 2 s 
| ἐχαχέπτωρ, ΟΣ s nx:2)1 ba “4. τῷ 
ie Παρθένου. “Δ)ρὰχ τ, sop τ: AXELL AWO 
9 τῶν μυϑττγσ, ^ λεἷς Te καὶ “1.1 vat 
w κἀχεῖνλ 2207,05. χα “ σρνν s 
᾿. καὶ BA£r 5$; 3277,23; τον, 0777738. 25 
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φανηύσθω τὸ χέρυνμα. "Osa ἐποίησε καὶ ἔπαθε, ταῦτα 
οἱ προλαδόντες πρὸ ποσούτων γενεῶν ἐζωγράφησαν. 
Πρῶτος ἱχετεύει Δαυΐδ' Κύριε, κλῖνον obparotc, xal 
χατάδηθι.Καὶ ἐπιτυχὼν τῇς αἰτήσεως. εἰαγγελίζεται καὶ 
λέγει" “Εχιῖινεν οὐρανοὺς, καὶ χωτέδη, Καὶ ἐπειδὴ ὡς 
παιδίον εἶχε φανῆναι, λέγει ᾿Ησαῖας. Παιδίον érevy1)0n 
ἡμῖν. Ὅτι δὲ ἔμελλεν αἴρειν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ χαὶ 
φεύγειν εἰς Αἴγυπτον, ᾿Ιδοὺ ὁ Κύριος χάθηται ἐπὶ 
ψεφέάλης κούρφης, καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον, xal σεισθή- 
σετα: τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου. Νεφέλτν χούφην εἰ- 
χότως ὁ λόγος τὴν Παρθένον ἐχάλεσεν, ὅτι ἀνύρωπο. 
ποιοῦ σπέρματος βάρος οὐχ ἐδέξατο. ὑτι δὲ ἤμελλεν 
«v Ἰορδάνῃ βαπείζεσθαι, λέγει Ἱερεμίας“ Πῶς ποιή- 
ει Ὡς ἐν φρυάγματι τοῦ ᾿Ιορδάνου ; Καὶ τί κατ᾽ εἶδος 
ἀριθμοῦμεν; Φέρε δὴ ὅλας ὁμοῦ τὰς προφτιτείας εἰς ἕνα 
φωστῆρα συνεχόμενος. Περὶ tnc; ἑρμηνείας l'a6puA 
λέγει" ᾿Ιδοὺ ἀποστέ.λλω τ μου πρὸ ἀροσ- 
ώπου σου, ὃς κατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμ- 
προσθέν σου. Καὶ περὶ trj; τοῦ Χριστοῦ ἀπαντῖς xal 
«οὔ Βαπτιστοῦ Δαυϊὸ λέγει" “Ε.λεος καὶ ἀλήθεια συν- 
ἡντησαν" xal περὶ τοῦ ἀσπασυμοῦ τῆς Ἐλισάδες πρὸς 
τὴν ἁγίαν χαὶ ἀγνὴν Θεοτόχον, Δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη 
κατε;»(.1ησαν. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ Ἰωάννου xai περ, 
τοῦ Κυρίου λέγει" AA (0eua ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλεν, 
καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυγε. Καὶ περὶ 
τῶν ἀποστόλων λέγε: ᾿Εγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε. Καὶ περ: 
τῆς μαρτυρίας τῆς ἄνωθεν Δαυῖδ λέγει" Υἱός μον εἴ 
σὺ. ἐγὼ σήμερον xd σε. Καὶ περὶ τῶν νυσυύν- 
«tw? λέγει" ᾿ΑΖέστει.1δ τὸν .167γ0Υ αὑτοῦ καὶ ἰάσατο 
αὐτούς" χαὶ περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν λέγει" Αὐτὸς τὰς 
dpagríac ἡμῶν φέρει“ xai περὶ τῶν ἐγερθέντων νὲ- 
χρῶν, ᾿Αγαστήσουνται οἱ vexpoi * xax περὶ τῶν xaz£j0- 
μένων ψυχῶν, Καὶ οἱ ἐν σκότει χαθήμενοι, gxwc r- 
ἕτει.λεν ὑμῖν. Kal περὶ τοῦ Κατάφα xat ᾿Ηρώδου λέγει" 
Ἄρχοντες aor συνήχθησαν μετὰ τοῦ ᾿Αζραώμ-’ 
χαὶ περὶ τοῦ Ἰούζα, Ὃ ἐσθίων ἄρτους μου égerálv- 
γεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισ μόν" xai περὶ εἴς τον αΎΩΥΥ ς τῶν 
Ἰουξαίων x3: ἀρχιερέων, Ἥξει Κύριος εἰς χρίσιν 
μετὰ τῶν πρεσξυτέρων τοῦ JAacv* xai περὶ 772 
σταυροῦ" Δεῦτε xai ἐμξάϊλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον 
αὑτοῦ" xal πεοὶ τοῦ λῃστοῦ τοῦ Ex δεξιῶν, Astua Kv- 
ρίου ἐποίησε δύναμιν xai περὶ τοῦ τάφου" “Εθεντό 
με ἐν κατωτάτῳ" xai περὶ τοῦ στεφζάκω τοῦ 
ἐξ ἀχανθων, Ἢ ápxeAóc μευ ἀντὶ βοτρύων 
é€láctncs- καὶ περὶ τοῦ πειραπῆϊδναι ὑτὸ τοῦ στ - 
72, Ἐχθρὲς ὠνείξισε τὲν Κύριον" xax περὶ τοὺ χλη,- 
ἔξιαι γῶν ἀνθρώτουν, Καὶ ἐπὶ ΥΧἱὲν ἐν éxgataiecac 
éqvtQ καὶ περὶ τῆς τατῖ: αὐτοῦ, Καὶ ξωσω τοὺς 
σονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ xa: περ! τῆς ἀ.,1- 
σπάξεως 4 KooUr ᾿Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί Carc'e, 
Κύριε; καὶ περὶ [143] τῖις ἀνχλήτεως αὐτοῦ Arttn 
c Θεὲς ἐν álalargp καὶ περὶ TR. ἄνω χαδέδζρας, 
κΚάσεοι ἐκ δεξιῶν μου. Καὶ τί πολλὰ avv; λας 132 
71; προφτπεία: οὐδὲ οἱ ῥήτορες ἐξατγέμντ: τὰς περὶ 
SP. χαριτὸς τοῦ Χριστοῦ ἀζυμξνδς. Θέλεις Ὑνὧνλ. xa 
aZ. ἱστορία: ἀφάλειαν: ὅ:: περὶ che Καὶ ἦ,» 3:asf xr) 
ἡ Πχ.χ: ἐδωγράττΞε, χαὶ τὰ ὧζε οἰχυρμνόμενα, ἐκεῖ 
2χ:ὐάφουμεν, Βλέπε pU Rss ἐχεῖ εἰς τἴ,.. 5Χ1 
«2 AbgaxAa μετὰ Lo ἀγγέμω, τῶρᾶτε μεν, 11: 
ἀξε μετὰ δίζεχα λαθττῶν εἰς ct, οὗν» Lar galea viz- 
εολόμεσ.. Βεὲτε μο: αὐτὴν ἐχεῖ D$ aL; τς 
ἰξρκυπύστν xX11i217-2, χαὶ ὧδε ἢ,» ἀζεῦγνος εἰς ἅ-- 
za» ἔχλεξάμενυ.»" Μωϊ τῆς x3. ΑΔ...» εὖ AUD. 
2:» 2,792, X2: Πέτρις χαὶ "A9Loíaz i0 7A. AT 
z.75.. Baizt μὰ τὴν bx τὸν "ον τῆς qfya 5a 
"Hain. tvtipici, x3: ὧζε τς ρήγας 5 ein 
[i.752 bviigmwz3 ἔχεξ Ü& "boiziw τ.» Muais xi53- 
ριτϑέντα. x3í wit LZ Lag72524 τῶν (impe ἀξ πι" 
ixi τῇ. Mageig 2ζταττν τῶν Rv τρφττ tab 
£3,7/:3. X3- ὧδε 7.» τ.ῖτν πρ τι γυ7ῖ1. MAS yt. n 
σιν XTECTLAS) L27UEAA22£27 τας ἔχ τῶν, TG 
Tu» τέζεχρας LIT1:.2 71972, X3. GIA 77» 3p Mur πἐτ- 
TXUR; EJRTTLITRS Ciaw44003. Ἔχεξ hbri Ἐς 
2-215 ἔτεγως ττύξισξε. χα: ὧδε ζωΐιχα Ὁ», ay^ah: 
“τες ἐχά»23:,». ἔχε: TUI ALYAMAS T7723 
(fT. ἀνίδειξε, x3. ALI ἀξτωσεοος Ude.t- 
cvi. 0337; ἔτ: 2.41 kv) ὁ ÜjALAI 7D 
"Atraopv. "Exil νυ s Tus ὄχον τὔς MESARII T" 
[llz23:2z: τῷ ἐξαλξῖκ τε... ὧδ de d v 
2o; 119451; τὸς "A up TR VrATOC Vim. aer 


C9- 
πηγαὶ VAia pol1922U ez δώδιχα λαῆτταὶ Ex τοῦ 
ἡλίου τῆς Ζιχαιοσῦντ: ῥαπτισα πτγάζο. τιν" ἔχεξ ἔρζη- 
αὐχοντὰ πτελέχτ, τοινίχων EDIDIT σαν, οἷδε E6254 f- 
xovza μαθτταὶ τῶν ἀπυστόλων ἐρλάτττ, 52." ἔχεξ zb πι- 
x02» ὕδωρ ξύλον ἐυλύχαυξ, ΧΑ! ὡὧὃξ τὸ πιχοότατον 
cuv ἀπαοτιὼν εἰς γλυχεῖχν χαρισμάτων πτγὴν τὸῦ 
σταυροῦ τὸ ξύλον μετέδαλεν᾽ ἔχεξ ἡ χτνὴ τοὺ μαρτυ- 
ίου ἐκ μάσθν. AA oxrwh τοῦ παττότορίο. tóntisün- 
ἐχεῖ A1J15 ἐμελῴδτος τοὺς Duwcug, χαὶ ὧξε Πχῦλος 
ἐχελάδν σε “ἃς διδατχαλίας " ἔχεξ "lix; ἐχ τῶν ποὺς 
φττῶν ἀνεδείχθη παρθένος, xai ὧδε ὁμοίω; Ἰωάννης 
Ex τῶν ἀποστόλων παρθένος: * ἐχεῖ Ἠλίας ἐν τῷ ἄρμακ: 
ἑχάθττε τῷ πυρίνῳ, χαὶ ὧδε Ἰωΐάνντς ἐπὶ τὸ σττθος 
ἀνέπεαΞ τοῦ Κυοίου" 'O γὰρ Θεὺς ἡμὼν xvp xatara- 
Jicxov ἐστίν. Ἐχεΐ τρεῖς ἀνεδείχθτ σαν μεγάλοι, 
ἔχοντες ποῦ Σωυτῖρρος τὸ ὄνομα, τῆς ἐνδόξου Τριάδος 
ὅτηλοῦντες τὸν χαραχτίρα, οἱ τρεῖς ἅγιοι δυνατοί. O5 
Yap ἁπλῶς ἦσαν τῶν τυχόντων, οὐδὲ τῶν ἀγεννῶν, 
1r309; ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὁ μέγας ἐν ἱερεῦσιν " ἔπειτα οἱ 
τρεῖς ἀξιόπιστοι μάρτυρες τὸν ὑπογραμιμὺν σεμνύνουσι 
«ἧς ἁγίας Τριάδος. 

Ἕλχεται δέ μου ἀληθῶς ἡ διάνοια χαὶ εἰς ἕτερα 
ἐχπηδ σα:, εἰς σωτήριον πίστιν. Οὐ vào ἀφέσταμα: τοῦ 
““οούττου λέγοντος " Ἐμγησθὴην τοῦ Θεοῦ, xal ηὑ- 
epárüÜnr* ὃν ἡ πανάρετος Σοφία ἐν τοῖς ἄπσιλασιν 
ἀναχηρύττει" ᾿Εξεγείρου, foa, καὶ ἔρχον, vóre, 
διάπγνευσον χῆπόν μου, καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώματα. 
"Apa τίς ἔστιν ὁ Bop, ἢ ὁ νότος; ἣ τίς ἐστιν ὁ χῆῇ- 
πος; f, τίνα τὰ ἐν τῷ χήπῳ φυτά; ἣ τίνα τὰ ἀρώματα 
πὰ ó£ov:a; Ἐγὼ τοῦτο slvat οἶμαι, ὡς ἑρμηνεύει ἡ 
Γραφῇ, βοῤῥᾶν εἶναι τὴν ἁγίαν ΠΙαρθένον, νότον τὸν 
Σωτῆρα τοῦ χόσμον, φυτὰ τοὺς ἀνίονς μάρτυρας καὶ 
ἀποστόλους, πηγὴν. ἄρδουσαν πὸν χῆπον τὸ βάπτισμα 
τὸν Σωτῆρος, φύλαχα τοῦ χήπου τοῦ σταυροῦ τὴν 
σφραγῖδα, ἀρώματα εἶναι τὰ ἰάματα χαὶ τὰ χαρίσματα 
κοῦ Σωυτῖοος, Τοῦτο οὖν ἐστιν ^ ᾿Εξεγείρου, βοῤῥα, 
τουτέστιν, ἡ ΠΙχρθένος ix τῆς Γαλιλαίας" xai ἔρχου, 
νότξ" ὄξευρο, Χριστὲ, £x τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ μεσημόρίας, 
xai ἔμπυτυσον εἰς τὴν &yiav Παρθένον * διάπνευσον εἰς 
τὸν χύσμον, χαὶ ἐξέγειρον τοὺς ἁγίους μάρτυρας, xai 
ἀποστόλους, χαὶ ὀευτάτωσαν τὰ ἀρώματα ἐπὶ τοὺς ἄσθε- 
νεῖς xai πεπλανημένου:. Γ[αῦτα τὰ ἀρώματα εἰς Ota 
φόρους πήγνυτα:! χάριτας, xal γίνετα: τοῖς ἀσθενοῦσιν 
ὑγιξίχς τεχμήριον, τοῖς πεπλαντ μένοις ἐπιστροφῖις 
ἔλεγχος, ποῖ; ἀλαρτωλοῖ: μετανοίας [7144] συνήγορος, 
“οἷς διχαίοις εὑρωστίας βούθημα. Πῶς οὖν ἐπαςίως 
ὑμνήτωμεν τῶν ἰαμάτων τὰ ἰάματα, τὴν ζωοποιὸν 
ἑλπίδα, κὴν ἐπένγειον ζωὴν, τὴν οὐράνιον σωτηρίαν; 
Io; ἐμυρίζετο ἡ γῆ, ὅτε ταῦτα ἔῤῥεον τὰ ἀρώματα; 
πῶ; δὲ πάλιν ἡ γῆ ἔφερε τὰ ἴδια ὑυμιάματα ; χαὶ τῷ 
Αξσπότῃ μετὰ φόδου προσφέρουσα ἔλεγε" Σὺ, φησὶ, 
Δέσποτα, παρέχεις τὰ οὐράνια ἀρώματα, χἀγὼ τὰ ἐπὶ- 
γεια τῶν θυμιαμάτων προσφέρω τῇ σῇ θεότητι" σὺ, 
Δέσποτα, μυρίζεις μου τὰ νῶτα τοῖς ἁγίοις σον xal 
παναχράντοις ἴχνεσι, χἀγὼ μύρα σχιρτῶσα προσφέρω 
σοι. Εἶτα ἐπ᾿ ἀμφοτέροις τούτοι; τοῖς ἄπασιν εὐφραινο- 

μένη ἡ γῇ πρὸς τὴν σύνδουλον ἅπασαν χτίσιν ἐδόα" 
Δεῦτε, συνάχυητε πάντες οἱ ἔγγονοί μον, xax ἴδετε ἐπὶ 
γῆς τὸν ἐν οὐρανοῦ; δοξαζόμενον δεῦτε, βλέπετε ἐν 
ἀγχάλαις γυναιχὸς βαστα ζόμενον τὸν ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ 
χαθεζόμενον" ὄευτε, ἴδετε γαλαχτοτροτούμενον, τὸν 
ἔπη ετεύοντα γάλα ταῖς θηλείαις " δεῦτε, ἴδετε ἐν γαστρὶ 
Παρθένου χωρούμενον, τὸν ἐν οὐρανοῖς μὴ χωρούμενον" 
ὄξυτε, τὄξττε παῦὰχ μητρὸς τροφὴν λαμθανοντῶ, τὸν τὰ 
πέρατα διατρέφοντα" ὄεῦτε, lózvz διδασχάλοις παραδι- 
δόμενον, τὸν ὁιὸλιχάλου; παιδεύοντα ^ δεῦτε, ἴδετε ὑπὸ 
ἀνύρωπων πειραζξόμενον, τὸν ὑπὸ ἀγγέλων δοξαζόμε- 
νον" δευτε, ἴδετ: εἰς τὸν οἶκον Ζαχχαίου εἰσερχόμενον, 
τὸν ὑπεράνω τῶν οὐρδνῶν χαθεζόμενον" δεῦτε, βλέπετε 
μετὰ τὴς Χαναναία; διαλεγόμενον τὸν ὑπὸ τῆς Χερου- 
θιχῆ; ᾿Αξιτουργίας ἀνυμνούμενον" δεῦτε, ἴδετε ὑπὸ τυ- 
ναιχὸς ἁμαρτωλοῦ συνερχόμενον τὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ lla- 
"pis καθεζόμενον ' δεῦτε, ἴδετε τὸν ὑπὸ τῆς ἀ :θενούστ,ς 
γυνα:χὸς τοῖς «κρασπέδοις ψαυόμενον, τὸν ὑπὸ τῇ: ἀσω- 
μᾶτο) φυσεως τῶν δυνάμεων προσχυνούμενον * δτεὺτε, 
ἴδετε γεννηθέντα ὦ; ἄνθρωπον, τὸν ὑπάρχοντα τῆν 
αἰώνων ποιητὴν ὄευτε, ἴδετε νηπιάζοντα τὸν πρὸ χατᾶ- 
Go^ts χύσμου ὑπάρχοντα" δεῦτε, ἴδετε, ὑπὸ ἀρχιερέων 
Ζειραχύμενον, τὸν ὑπὸ ἀγγέλων δορυφορούμενον * δεῦτε, 
64a τὰ Χτίξιχτα τὸν 43133453 βλέποντα" WX ὡς ἔστων 
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9 ζωξς ἐπὶ! vL mill Qhialto δεῦτε, πάντες Ürtve- 
5^ rct δεῦτε, uix27. μετὰ τῶν μεγάλων συνέλθετε, 
εὐ πένττες μετὰ τῶν πλουσίοιν, οἱ δοῦλοι μετὰ τῶν x» 
pio, οἱ ἀμαρτωλο. μετὰ τῶν διχαίων. τὰ ἐρπετὰ xr 
τὰ τετράποδα μετὰ SUV πετεινῶν, χαὶ βλέπετε sh τῇ 
stoty χαριτάμενον. Ol χαιροὶ τοῦ χειμῶνος xai τῷ 


. φθινοπώρου ἀλλάγη τε, χαὶ παρὰ φύσιν χαρποφορή Ξατε, 


χαὶ τὰς ἐπιχχοπίας ἑαυτῶν προσχουσατε τῷ ἐγχυμώ»- 
31/21 ὑμῶν τοὺς χαρπούς᾽ πάντα ποιήσατε, xat uoplsrz 
τῇ» ÜtóTnzac ἢ τὰ ὑμέτερα προπαγάγετε ir repe. 
ἃ —20 ἐχείνου zpuví3a:s τὰ ἀρώματα. Ὡς δὲ ἐν cx 
πούτοις παρωράθη τοῖς ἐγγόνοις ἡ γῆ. ἰδοὺ πᾶν, 
καθὼς εἶπε, τυνέτρεχον, vai οἱ Epr uot τόποι ἐδλάστη- 
σαν, χαὶ πολλὸν εὐωδίαν ἐδεέξαντο᾽ ἔνα τὴν προφητείαν 
Ἡσαΐου τελέσωσ! τῶν pgsAqgóicasav: Αγα.1.λιάσθω ἡ 
ἔρημος, καὶ ἀνθείτω ὡς χρίγον, καὶ ὑ.λοχωρήσει καὶ 
εὐωδιάώσει rà ἔξημα τοῦ "egódrov. Τούτων orm 
πραττομένων χαλῶς, λοιπὸν χαὶ ἡ θάλασσα αὑτὴ ἐπεθύ. 
L3: τῆς εὐωδίας ἀπολαύειν, χαὶ ἔρξατο δημοσιεύει: 
αὐτῶν, χαὶ τῇ vi λέγουσα ἀντέδαλεν" Καί μοι λοιξὸν 
τὸν Βύριον παραχώρτ σον" μὴ γὰρ μάνον σός ἐστιν ὁ 
Δεσπότης, ὅτι GOAT. αὐτοῦ παρεδέξω τῆς θεότητο; c 
χάριν. παραχάλεσον αὐτὸ» ἐλθεῖν πρός με. μήποτε Evo 
eprou£vn πρὸς αὐτὸν, ὅλον σου ἐξαφοανίσω τὸ πρόσωτωυν. 
l| ph γὰρ ἐπέγνων αὑτὸν, χα! ἐδεδοἔχειν τὸν ἐμὲ 
σῳραγίσαντα χαὶ πεδύσαντα ἀλύτοις δεσμοῖς, πάλαι ἂν 
ἐλθοῦσα ἔχαμψά σου τὰ πέοχτα. Ἢ οὐχ ἔγνως, ὅτι προ- 
τιμοτέρα xal προγενεστέρα σον χεχώρη χα: --ρὸ τοῦ γι 
σε φανῆναι, ἐγὼ ἐν ταῖς ἀδύσσοις ἐχόρενον. ᾿Ατύδος 
ι τὸν Δεσπότην τὸν ἴδιον, χαθὼς ὁ προφήτης εἶπεν 
Ort αὐτοῦ ἐστιν ἡ 0d.lucca, xal αὑτὸς ἐποίησεν 
αὐτήν" xai τότε ἐπήγαγε" Kal τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ ἔπιιασαν. Σὺ οὖν ὕστερον ἐπλάπυτς. Ἐξηραὰ» 
μένη, μήτηρ χονιόρτοῦ, ἀχόρεστε, xai τάφε νεχρῶν, 
αἰλάτων. δυλίων χαὶ ἀκτρττ λάτων οἶχος, t: τυρανκὶ; 
τὴν πρεσδύτιδά σου, xai μόνη χατέχε'ς τὸν Κύρων, 
'Axóbos μοι λοιπὸν αὐτὸν, 603 πληρωθῇ τὸ εἰρημένοι, 
Ἕν τῇ θαλάσσῃ αἱ ἐξοὶ σου" azóbo; μοι “τὸν ἴδαν 
“πλαστουργὸν, tva [145] xal τοὺς ἐμοὺς χόλπους 141 
ρώσῃ ἐν χάριτι. Kat οὕτω συνεχομένη παρὰ τῆς θαλάν 
σῆς ἢ Yi τῷ αὐτοῦ νεύματι, χοσμοφυσῶσα ἐπόμπει: 
λέγουσα * Μὴ γὰρ σου χείρων ὑπάρχω, Eprop£vr, xi 
κεχαννωμένη, xal ἀπτατοῦσα, χαὶ συρίχζουσα, bzupe 
ρύητε χαὶ χολέρας, πόας ἐνίοχε, χαὶ ἄχοτ, σίμεντε pita 
ἀλμυρονάματε xai δυσοδόχυτε, πορείαις ἀνεπίθ::, 
χαταιγίδος σύμφυλε, π“ετραχυμμένη τοῖς λαίλανιν᾽ εἰ 
οἶσθα, ὡς σὺ ἔφης προτιμοτέρα εἶνα", ἐν τοὶ πρῶτον st 
ἐσχένωσεν ὁ Δεσπότης " νῦν ὁξ τούτου ςαένεταί pos καὶ 
ἀξίωμα, ὅτι σου ὑπάρχω ὑπερέχουσα, EQó: ἐν ip 
πρῶτον τὰς ἀχτῖνας ἀπέλυσε τῆς θεότητος. Τοποὺτόν τὰ 
προτιμοτέρα χαθέστηχα. ὅσον ἐγὼ μήτηρ àvü(asmes 
καὶ σὺ ἑρπετῶν " ἐγὼ τῆς ἁγίας Παρθένου μήτηρ BP. 
ἅτις τὸν Δεσπότην ke vrac * σὺ δὲ τοῦ ποντροῦ é& 
χοντος, ὅστις ἐμπαίζει τὰ QUÀ σου" ἐγώ εἰμι μέῳ 
προφητῶν xal ἀποστόλων xa: ἀγίων ἀνδρὼν᾽ 5/8 
ἀγρίων χαὶ ποντιρῶν μήτηρ ἑρπετῶν, χαὶ δυσπλοουνθ' 
cUopá " ἐγὼ παράδεισος xai ἐπικάρπιος ἔχουσα yl D 
ἀρώματα, σὺ δὲ ἀνέμους χαὶ λιμένας xat ἀταξίας. Ei ἢ 
ἐν ἐμοὶ τοῦ κατέχειν τὸν Κύριον, οὐχ ἂν παρα: ενέσθα 
αὑτὸν πρὸς σὲ παρεχώρησα. Ὥς; oi, τῶν πτινιχαῦτα ar 
πραττόντων τῶν στο!χξίων τοῖς νεύμασιν, ὁ πάντα TA; 
ρῶν, καὶ πάντα οἰχονομῶν Κύριος πρὸς αὐτὴν vivir 
λασσαν παραγίνεται, τοῖς ἀντίοις ἴχνεσι δοξά51 τα 
τιμῆσαι τῶν ὑδάτων τὴν ἤπειρον βουλόμενος, Auchi 
θαλασσα τυὺς χόλπους ἀπλώσαπα μετχ πολλῖῇς [ih 
τὸν Κύριον ὑπεδέξατο λέγουσα " Δεῦτε, πάντα τῶνδε 
τὰ μιχρὰ μετὰ τῶν μεγάλων, συνέλθετε τὰ ἐν τοῖς Mj 
ύξσιν, ἐπαναπλεύσατε τὸν ἐξ ἀρχὴς ὑμᾶς ἐνθρονιάσεεξ 
xal τὸ ζῇν ὑμῖν χαριπάμενον ^ πάντα τὰ ívavca " 
χειμῶνος φιμώθητε πνεύματα, xai τοῦ “παρόντος τ! 
ξατε τὴν θεότητα" πᾶσαι αἱ χαταιγίδες, Nr ind 
χάτατε "" τῆς δυναστείας τὸ μέγεθος" πάντες οἱ ἐκ 
xal χειμῶνες συστάλητε, xal πάντα τὰ χύματα ipit: 
σατε χαὶ γαληνιάσατε, xal τὸν Κύριον «fc quts δὶ 
ποῦ θανάτου μετὰ χαρᾶς ὑποδέξασθς. Ti; ανλιτγε 
μοι σήμερον, ὅτι πελαγοδάτην ἔχω ἐπιδάτην τὸν Raps 
Μεγαλυνθείην ἀπὸ τῆς σήμερον, ὅτι Χερουδικχὴ iji 
μὴν χαθέδρα, xat Σεραφιχὰς στιβάδας ἀνέλαθον 64 
τὸν ἐχεῖ χαθεζόμενον d£: ἔχω ϑαδέξζοντα" τὸν ἐπὶ EE 


ρύγων ἀνέμων ἱπτάμενον, ἐν ταῖς vías; ἔχω cii 
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y purgatum, hie per se leprosum mundatum : 
sriaun sororem sanctorum. prophetarum indu- 
), hic sororem sanctorum. apostolorum eodem 
» «ocantem : illic ex prophetis quaternos exal- 
| , hie quatuor evangelistarum. numerum  ho- 
em. Illic duodecim alios prophetas efforinavit, 
odecim numero apostolos vocavit : illic magnis 
lis alios subministrantes assignavit, hic a »- 
icptuaginta alios adjecit. Thaddzus porro fuit 
Abgsrum curavit (a). llic Jesus filios Nave 
Palwestiuz corripuit , hic Jesus verus Deus 
orbis gloria affecit : illie duodecim fontes in 
scatnriunt, hic duodecim discipuli ex Sole ju- 
baptisma effundunt : illic septuaginta palma- 
rbores osteng:e sunt, hic septuaginta aposto- 
discipuli germitarunt : illic amaram aquam 
| dulcem reddidit, hic summam  peceatorum 
udinem in dulcem charismatun fontem crucis 
i anuta vit : illic tabernaculum testimonii san- 
um est, hic tabernaculum Pastopliorii glorift- 
est : illic David hymnos modulatus est, et 
ulus dulcisona voce doctrinam protulit : illie 
nter prophetas virgo exhibitus est, hic simi- 
pannes inter apostolos virgo : illic Elias in 
gneo sedit, hic. Joannes supra pectus Domini 
ib: Deus. enim noster. ignis consumens. est 
49. 29). Illic tres exhibiti. sunt magui , qui 
»ris nomen habent, qui gloriose '"Lrinitatis 
lerem siguificant : tres sancti. potentes ; non 
vulgo nec inglorii erant ; Jesus filius Josedec, 
5 in sacerdotibus. Deinde tres illi fide digui 
qui sancte Trinitatis gloriam subindicant. 
ere animus mihiabripitur ut ad alia transiliam, 
tarem fidem. Non enim a propheta abscedo 
ες Memor (ui Dei, et delectatus sum : quem 
irtute przedita Sapientia in Canticis przedicat, 
quilo, el veniauster: perfla hortum meum, et fluant 
1 (Cant. 4. 16). Quis ergo est aquilo? quisauster? 
rius? qu:e in horto plante? quz aroinata fluen- 
[o illa puto ease, quie interpretatur Scriptura; 
emque esse sauctun. Virginem, austrum Ser- 
n mundi, plaotas sanctos martyres et apesto- 
item irrigantem. bortum baptisma Servatoris, 
xm horti signaculum crucis, aromata cu- 
s et charisinata. Servatoris. lloc ergo si- 
ilud, Surge aquilo ; id est, Virgo ex Galiliea; 
auster; veni , Christe, de clo a meridie, et 
anctam Virginem, períla in mundum, et exci- 
(0s martyres et apostolos et fluant aromata iu 
4 et errantes. [liec aromata iu diversas con- 
lur gratias, et sunt infirmis sanitatis iudicium, 
bus argumentum conversionis, peccatoribus 
nie advocati, justis valetudinis auxilium. Quo 
ritur digne celebrabimus peecatorum curatio- 
vifleam spem, terrenam vitam, celestem salu- 
tiomodo iimpinguata est terra, cum talia fluxe- 
womata ? quomodo terra. thymiamata. sua 
' illaque Domino cum timore offereus dixit : 
mine, przbes czelestia aromata, et ego divini- 
e terrena thymiamata. offero ; ti unguentis 
, meum illinis sanctis et intemeratis vestigiis 
Lego exsultans unguenta tibi offero. Deinde 
)obus gaudens terra ad omnem creaturam con- 
suam clamat : Venite , congregamini omnes 
me orti estis , et videte in terra illum, qui in 
jlorilicatur : venite, videte in ulnis mulieris 
i eum, qui sedet super Cherubim : venite , 
laetantem eum, qui lac subministrat feminis : 
videte in utero Virginis inclusum eum, quem 
n capiunt : venite, videte a matre escam acci- 
ἃς eum qui termiuos pascit: veuite , videte 
is tradituin eum, qui magistros insliluit : ve- 
dete ab hominibus tentatum cum, qui ab an- 
elebratur : venite, videte in domum Zacchzi 
em eum, qui supraczlos sedet : venite, videte 
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cum Chanansa loquentem. eum, qui a Chernhico 
ministerio hymnis celehratur : venite, videte mulie- 
rem pecrcatricein adeuntein euin, qui iu destera Pn- 
tris. sedet : venite, videte eum cujus fimbrix a mu- 
liere infirmante tanguntur, et qui ab incorporca Vir- 
tutum natura adoratur : venite, videte natum ut hos 
minem enm, qui &eculorum conditor est : venite , 
videte infantem eum, qui ante constitutionem mundi: 
fuit : venite, videte a principibus sacerdotum tenta- 
tum eum, qui ab angelis stipatur : venite univers. 
creature (Creatorem videntes ; et ut ille est vita in 
terra, omnes vivite : venite, omnes Deo rcpleamini: 
venite parvi cum magnis congregati, pauperes eun di. 
vitibus, servi cum heris, peccatores cum justis, 
reptilia etquadrupedes cum volucribus, et videte eum 
qui vitom largitur. 'l'empora hiemis et autumni tu- 
temibi, et preter naturam fructum ferte, proventum- 
que vestrum afferie ei qui vobis fructum indidit : om- 
nia facite, fragrautia odoris divinitatem afficite ; nut 
vestra thymiamata inducite, aut ab illo aromata de- 
cerpite. Quia vero in his omnibus terra neglecta fuit 
à succedente hominum genere, ecce omnia, ut dixit, 
percurri ; deserta loca germinarunt, multamque fra- 
grantiam exhibuerunt ; ut prophetiam 1581 imple- 
rent, ita aecinentem : Exsuliet. desertum ,. εἰ floreat 
quasi lilia , ac propagines bununique odorem emittent 
deserin Jordanis ( 1sai. 55. 4). His ita pulclyre gestis, 
demum ipsum mare odore frui desideravit, coepitquo 
sese palam efferre, ac cum terra contendeus dixit : 
Jam mihi Dominum concede : non tuus Gintum. est 
Dominus, ut totam divinitatis gratiam accipias : roga 
illum ut ad me veniat, ne ego ad illum venleus, totam 
faciem tuam operiam et obruam. Nisi enim illum no- 
vissem, nisi timuissem eum qui me olsignavit, et in- 
solubilibus vinculis ligavit, jamdiu terminos tuos 
inundassem. Annon nosti me prius et antiquius exse 
te ? Antequam tu appareres, ego in abyssis choreas 
agebam. Redde Dominum mihi propriuin, ut ait pro- 
pheta : Quoniam ipsius est mare, ei ipse fecit illud : 
et tunc. subdidit, Et aridam formaverant. manus. ejus 
(Psal. 95. 5). Tuergo posterior efformata es. Sicca, 
mater pulveris, insatiabilis, sepulcrum mortuorum, 
sanguinum, doli et peccatorum domus. Cur. tyranni- 
dem exerces in id quod te autiquius est? cur sola 
Dominum retines ? Jam redde illum wihi, ut implea- 
tur illud, Jn mari vice tue (Psal. 16. 20) : redde mihi 
Opiticem meum , ut sinus meos gratia impleat. Sic 
ejus nutu retenta a mari terra, cum fastu et pompa 
vicissim loquuta est : Num te minor sum? tu (luis, 
evacuaris, sibilas, illidis, herbas vehis, vitae inutile 
es cum salsuginosis tuis fluentis, trajectu difficile , 
vix transmeabile, tempesistum consors, turb nibus 
exasperatum : si przcellentius, ut dicis, esses, in te 
primum Dominus hahitasset ; nune vero mea hine 
dignitas fulget, ac te superior sum, quia in me pri 
mum divinitatis radios emisit, Tanto ie. prasstautior 
sum, quod ego mater sim hominum, !u reptilium. 
Ego sancta Virginis mater sum, qux:e. Dominum pe- 
perit ; tu vero mater draconis, qui illudit animalibus 
tuis : ego mater pruplietarum, apostolorum et san- 
ctorum ; tt. mater immauium et malignorum repti- 
liun, infeliciter navigantium pernicies : ego hortus 
fructuosus , emittens flores et aromata ; tu ventos, 
tempestates et procellas. Si possem retinere Doni- 
num, non Sinerem ut te adiret. Ubi vero elementis 
ita concertantibus, qui omnia implet et dispensat 
Dominus ipsum mare adlit, ut sacris vestigiis aquas 
οὐ continentem liouoraret ; demum mare sintus suos 
expandens, Doimintm cum gaudio multo excepit di- 
cens; Venite omuia animalia pusilla cum magnis , 
convenite qu: in profundo estis, natate ad eun, qui 
vos a principio quasi in throuo. constituit , et vitam 
vobis largitus est : omnes contrarii, procellosi venti, 
refrenamini, ad praesentis divinitatem contreniscite : 
omnes procelle et turbines, quiescite ob vim poten. 
lj: : veuti omnes et tempestates, comprimamini, flu- 
ctus sedate, tranquilli estote, ei Dominum vitr et 
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πάνω Ξοσηύτων ὑψηλῶν xai μετεώρων στε- 
ὑψούμενον, ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀγλαϊστοῦ χώρας 
πεζεύοντα. Νὺν οὐχ ἔτι προσαγορεύομαι 
λλὰ χολυμδύθρα οὐράνιος “ vov ἐγενόμην 
jpa ἀστράπτουσα, οὐράνιος * vuv ἐγενόμην 
x fpóousa: νῦν ἐγενόμην ἥλιος, ἀχτῖνας 
νῦν ἐγενόμην οὐρανὸς μαρμαρυγὰς ἀπο- 
τὰ τῆς φύσεως ὑποδάλλουσα, ἀλλὰ νάματα 
βρύουσα. 
σα d$ χτίσις ἡγάλλετο, ὁμοῦ χαὶ yr, χαὶ τὰ 
ἐφαιδρύνοντο χάριτι. Ul γὰρ πεπλανγ μένο! 
οἱ ἁμαρτωλοὶ μετενόουν, οἱ ἀπσεδεῖς εὐπέ- 
οὔντες ὑγίειαν μετελάμδανου, οἱ νεχροὶ εἰς 
τήριον. ol. ζῶντες εἰς θεότητος πρόσωπον. 
ἱμόνες tóuoxovto, xal ἡ νόσος ἐμαραίνετο, 
ος χατῃσχύνετο λοιπὸν xai οἱ ἐν τῷ ἄδῃ 
poo κατεχόμενοι ἀχοὴν περὶ αὐτοῦ δεξάμε- 
v δόξαν ἑσπούδα ον, χαὶ λυθῆναι τῶν δεσμῶν 
€ δὲ εἶδεν ὁ τῆς ἀπωλείας προαγέτης xat 
"κότους τὰ ὧδε αὐτὸν χατορθώσαντα, xal 
θῆται τὰ τοῦ ἄδηυ βασίλεια, πρὸς τοὺς ἐχεῖ 
; ὁ Πονηρὸς ηὐτομόλῃσε δαίμονας λέγων * ὅτι 
ἧς γῆς ἔρχεται ὁ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ τω- 
ἰὰ πέρατα ἔρχεται σχυλεῦσαι, καὶ αἰχμαλω- 
)'v τὰ ταμιεῖα τὰ ἄδηλα. ᾿Αποχριθέντες δὲ 
ὃς αὐτὸν ol ἀλάστορες" Καὶ τὶς ἐστί σου 
: οὐχ ἔλεγες, Οὐχ ἔστι μου δυνατώτερος ὁ 
“τόμενος ; Νῦν ἐδειλίασας παρ᾽ ἐχείνου λω- 
Γέως πείρασον πολεμῆσαι" θάρσησον, *al 
τὸν χατὰ πάντα ἡττώμενον. Ὃ δὲ, "Ezsl- 
, xai ἐδηχίματα, xai πάντοθέν μου τὰς δυ- 
ράτησεν. εἰς τὴν ἔρημον αὐτὸν ἐπολέμησα, 
με πάντοθεν ἀπέδειςεν. Οὔτε πρὸς τοὺς μαθη- 
ryusa: [746] τὴν αὐτὴν γὰρ δόξαν χἀκχείνους "" 
Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν Τέως εἴσελίε ἔσωθεν, 
χᾶς πύλας ἀπόχλεισον, χαὶ τοὺς σιδηροὺς 
ἰθειρξώμεθα, χαὶ τὰ βέλη ἡμῶν εὐτρεπί- 
Ka xal τὰ τοιαῦτα χραζόντων τῶν πονῇ - 
ἣ xaX ὁ Κύριος μετὰ πυροφόρων στρατιὼν 
t. ᾿Αγοίξατέ μοι zóJac, ol τῶν δαιμόνων 
οἱσε.εύσεται γὰρ ὁ βασιμεὺς τῆς δόξης. 
ἣν ὑπάρχοντες ἐτόλμων, xal ἀποχρίνοντες * 
οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, Κύριος 
αἱ δυνατὸς ἐν ποιϊέμῳ. Ὅ δὲ στρατηγὸς 
ὧν ἔλεγεν αὐτοῖς ἔνδο!εν" Οὐχ εἶπον ὑμῖν, 
ς ἔστι χαὶ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, καὶ ἰσχυρὸς 
)Σ δὲ ἄγγελοι ἐπεσπούδαζον " “ἌρατΞ πύλας, 
συντρίψωμεν, xaX τοὺς μοχλοὺ: χατεάξω- 
εἰρήνης ἀνοίξατε, πρὶν μετ᾽ ὀργῆς εἰσέλθω- 
ε z)Jac, οἱ ὥρχοντες τοὺ ov, καὶ εἰσ- 
ὁ βασιιιεὺς τῆς δόξης. Οἱ ὃὲ φόδῳ συν- 
iy ἀμφέδαλλον ῥήμασι’ Τίς ἐστιν οὗτος ὁ 
"ric δόξης ; αὐτοὶ ἀπεχρίναντο" Κύριός ἐστι 
δων,, τῶν ἄνω χαὶ τῶν χάτω Δεσπότης. Καὶ 
707, μὴ ἀνοίγοντες τρόμῳ παιδευόμενοι, νεύ- 
ἰότητος εὐθέως αἱ πύλαι συνετρίβησαν, xai 
ἀτεάγησαν, xai ἐπληρώθη τῆς προφητείας 
t τὸ πρὸ τοσούτων γενεὼν σαλπιζόμενον, 
"8 zac χαιϊκᾶς, καὶ μοχιοὺς σιδη- 
jAucev. Εἶτα ἐν &vopla γενόμενοι οἱ τῆς 
ῥγάται, εἶπαν οἱ ἄνομοι. "ἔχοντες τὰ βέλη 
λφαίας. ἐφορμήσωμεν αὐτῷ. Ὁ δὲ τὰς πύλας 
, χὰκείνους συνέτριψε, χαὶ ἐπλήρωσε τὰς 
οὐσας προφητείας" Κύριος συγτρίδων πο- 
ἰύριος ὄνομα αὑτῷ. Ἐκεῖ συγέτριψε τὰ 
"τόξων, ὅπιλον καὶ ῥομφαίαν καὶ πόμεμον. 
y οἱ χατάχλειστοι τὸ φῶς τὶς ἀϊδίου ζωῆς. 
λέγοντες" Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
müyv. "Op:a ἐχάλουν τὰ τοῦ ἄδηυ στερεώ- 
ιράχϑησων πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ" 
ἐξέστησαν οἱ διαθολιχοὶ ἄρχοντες ᾿ ἼὝπγω- 
» αὑτῶν, καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν. ᾿Ἀπενεχρώ- 
ὑπὸ τοῦ Κυρίον, xat X εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν 
λεσαν, καὶ οὐχ εὗρον οὐδέν. "Ax ἐπιτιμής 
, ὃ Θδὸς "Iaxo6, ἐνύσταξαν οἱ ἐπιδεδη- 
ἵπποις. Ἵππους λέγε! τὰς ψυχὰς τῶν xat- 
χαὶ ἐπιθάτας τοὺς ποντροὺς δαίμονας, oal- 
ἀνελεημόνως παιδεύοντας τὰς τῶν ἀνθρώποων 
σταξαν xal ἀπενιχρώθησαν, Τότε ὡς εἶδον 
, thv σωτηρίαν, xal τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν, τὴν 


οὐδ 


αὐτῶν ἐλευθερίαν, χαὶ τὴν ἑαυτῶν δουλείαν, αὐτοὺς 
ἀπολυομένγυς, καὶ ἑαυτοὺς ἀλύτοις δεσμοῖς χατεχοιέ- 
νηῦς, ἀνεθήτσαν μετὰ ἰσχυρᾶς χρχυγῆς᾽ Σὺ M óc 
εἶ, xal τίς ἀγτιστήσεταί σοι χατὰ spócwaor; Ma 
στιγοῦντας ψυχὰς Ex τοῦ οὐρανοῦ ᾿χόντισας xplow ἐφ᾽ 
ἡμᾶς διχαίαν" οὐ γὰρ ἐχρίνομεν διχαίως “ διὰ τοῦτο 
χρινόμεθα, διὰ τοῦτο φειδοῦς οὐ τυγχάνομεν. 'Av(Aeuc 
γὰρ ἡ κτίσις τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεον. Κατέπλει- 
σεν αὐτοὺς εἰς τὰ ταμιεῖα τοῦ ᾷδου, ὑπὸ ὀσμῆς δραχόν- 
των χολαζομένους, δήσα: αὐτοὺς δεσμοῖς ἀλύτοις. Δὰ- 
δὼν δὲ τὰς ψυχὰς πάσας συνῖξεν ὁ Κύριος, kal τὴν 
προφητείαν Ἱερεμίου ἐπλήρωσε. Συγήγαγε πέρδιξ ἃ 
οὖκ ἔτεκε». "Aq γὰρ ὁ ἐχθρὺς χατήγαγὲν εἰς τὸν ᾷδην, 
ταύτας ὁ Κύριος συνήγαγεν" ἃς ἐκεῖ Etexev ὁ διάθολος, 
μᾶλλον δὲ διεσχόρπισε, ταύτας συνήγαγεν ὁ Χριᾶτός. 
ἀνάστητε, εἶπεν ὁ Κύριος, xài ἀναδῶμεν εἰς τὸν οὗ - 
ρανόν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονε πληροῦν τῆς προφητείας 
τὸ αἴνιγμα, ᾿Αγάστητε, καὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος" 
τουτέστιν, εἷς τὴν o9p&vtov Ἱερουδαλῇμ. Αἱ χάτω πύλδι 
volt σαν, μᾶλλον δὲ σννετρίδηδιν ^ ἀνάγχη λοιπὸν 
νοιγῆναι χάὶ τὰ: ἄνω πύλας τῶν οὐράνων᾽ xà γὰρ 
καὶ οἱ ἄνω πυλωροὶ ἀγνοοῦντες ἐχώλυον. Ὡς γὰρ *at- 
ἦλθεν, οὐκ ἔγνωδαν " διὰ τοῦτο ἀνερχόμενον αὐτὸν οὐχ 
ἐγνώρισαν, χαὶ τέως τραάλτεύειν ἐπεχείρουν (εἶχε γὰ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰς ψυχὰς ὁ Κύριος, ἃς ἐλυτρώσατο, xa 
tb» ληστῆν, μᾶλλον δὲ μαθητῆν), λέγοντες᾽ Τίς ἔστιν ὁ 
μετὰ τοσαύτης παρατάξεως ἐρχόμενος ; Οἱ δὲ πρϑάγα- 
γόντες ἄγγελοι ἐσήμάινον τῇ: ΠῚ θεότητος τὸ ἀξίωμα 
Οἱ δὲ οὐκ ἢπείγοντο, ἀγνοίᾳ τρυχόμενοι" Καὶ εἰ ὁ Κύ- 
υἱός ἔστιν ἀνερχόμενος, πὼς οὐχ ἔγνωμεν αὐτὸν χαϊ- 
ἐρχόμενον : μὴ γὰρ καὶ ἄλλοτε οὐ xaxé6t, καὶ τὴν χιδω- 
τὸν διετάξατο ἐπὶ τοῦ Νῶε ; ἐπὶ τοῦ ᾽λόραλμ εἰς τὴν 
ὀχηνὴν παρεγένετο, ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ ἐν τῇ χλίμαχι, Ext 
τοῦ Ἰὼδ διὰ λαίλαπος καὶ νέφους ὠμίλησεν, ἐπὶ τοῦ 
Μωῦσέως εἰς τὸ ὄρος Σινᾶ, ἐπὶ Ἴησου εἰς Ἱεριχὼ, ἐπὶ 
Ἠλία εἰς 4b σπέλαιον. Καὶ οὐχ ἔστι γὲένεὰς ὅπου οὐ 
χατέθδη, ταὶ οὐχ ἔλαθεν ἡμᾶς. Καὶ νῦν, ὡς λέγεται, εἰ 
ὁ Κύριος πάρεστιν ἀνερχόμενος, πῶς οὐχ ἔγνωμεν ἀὺ- 
τὸν χατερχόμενον ; ᾿Απεχρίθησαν οἱ τρράγοντες * Αὐτός 
ἐστιν ὁ τότε χατερχόμενος " ἵνα μὴ γνωρισθῇ ἀνερχόμε- 
vog, δουλιχὴν εἰχόνα ἐφόρησεν, ἵνα μὴ γνῶτε δεσποτι- 
χὴν μεγαλοπρέπειαν. Καὶ μάθετε Δεσποτιχὸν μυστή- 
po», xa σόφισμα Κυριαχὸν, χαὶ μὴ χωλύδητε φιλαν- 
ρωπίας πρόθεσιν. Εἰ γὰρ ἐγνώχατε αὐτὸν ἐν ταπεινώ- 
cet πολλῇ χατερχόμενον χάριν τοῦ ἀλάσματος, ἐχωλύετ 
τὴν χατάδασιν xal ἀπεπτερεῖτε τῆς σωτηρίας τὸν ἄν- 
θρωπον, xat δίχα τῆς ἄνω βασιλείας λοφούμενον. Nuv 
ἀνοίξατε, γονυπετήσατεο. Εἶτα ἀποχρίνονται χαὶ αὐτοί" 
El μὴ φωνῆς αὐτοῦ θείας ἀχούτωμεν. οὐκ ἂν τὰς θύ- 
ρας ἀνοίξοιμεν. Οὐδεὶς γὰρ διαθαίνει ἔνθεν ἀχάθαρτος. 
Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἡ πύλη τοῦ Κυρίου" δίχαιοι εἷσ- 
ελεύσονται ἐν αὑτῃ. Τότε ὁ Κύριος φωνῇ τιμίᾳ ἐλά- 
λησεν * Ἐγώ εἶμι ὁ ζητούμενος, ἁνοίξατὰ μοι χύϊζας 
δικαιοσύνης " εἰσελθὼν ἐν αὑταῖς ἐξομολογήσομαι 
τῷ Κυρίῳ" τουτέστιν, ἔπραξα xai πέπουθᾶ, ὅσα 
ἐποίησα χαλὰ χαὶ ἀπείληφα xaxá. ᾿λπαγγέλῶ ζῶν δι- 
καίων τὰ τεχμῆρια, τῶν ἰάσεων τὰ χαρίσματα, τῶν 
πράξεων τὰ χατορθώματα. ᾿Αγοἰξατέ μοι πύλας δι- 
καιοσύνης" εἰσε.ϊθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομο.ἰογήσοβαι τῳ 
Κυρίῳ. Τότε γνόντες τοῦ ἀχράντου φωνὴν Δεσποτιχὴν, 
ol τὰς πύλας κατέχοντες, μετὰ φόδου εἰς προσχύνησιν 
ἐξήλθοσαν" Οὐχ οἰδαμὲν δε, Δέσποτα, χατερχόμενον, 
προτχυνοῦμέν cs ἀνερχόμενον. Εἶτα αὐτὸ; παρερχόμε- 
νος ἀναντιῤῥήτως, xal οἱ ἀχόλονθοι. Οἱ δὲ τοὺς ὄπισθεν 
εἰσερχομένους ἐχώλνον λέγοντες " Αὗται αἱ πύ.1αι tcv 
Κυρίου δίκαιοι εἰσεεύσονται ἐν αὐταῖς " μὴ xat 
ἄδικοι; ὧδε μοιχοὶ καὶ τελῶναι xal ἄρπαγες : lva τί 
τοῦτο πράττεται παρὰ τῆς σῆς ἁγιότητος ; Ταύτας τὰς 
πύλας σὺ ἐχύρωσας, σὺ πυλωροὺς ἡμᾶς κατέστησας, 
σὺ νόμον ἡμῖν ἐδογμάτισας, ὅτι Αὗται αἱ πύλαι τοῦ 
Κυρίοι" δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὑταῖς. Οὐχὶ χέ- 
λεχται περὶ σοῦ, ὅτι Πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ xdp- 
ελεύσεται ; Εἶπας γὰρ, Μόνοι δίχαιο: εἰσελεύδονται " 
μὴ καὶ ἄδιχοι; ὧδε μοιχοὶ χαὶ τελῶναι προσάγονται, 
ὧδε μάγοι χαὶ λησταὶ xai ἅρπαγες εἰσέρχονται; Κἂν 
πρῶτον δικαίους εἰσάγαγε, xai χατόπιν ἁμάαρτωλοὺς 
χξιραγώγησον. ΓἜσθ᾽ ὅτε πάντας τούτους εἰσάγε:ς" δῖ,.- 
ον ὅτι μετενόησαν " τοῦτον δὲ τὸν ληστὴν διὰ τί nig 
πάντων εἰσάγεις εἰς τὰ ἄνω Qaa isa, τῶ NX 
ποῦ μετειδησῖν. οὐ νἷσν tatoos o X SS eR. ν 
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sdduces. Fiat quidem, ut hos omnes introducas, quia 
nempe poenitentiam cgerunt ; hunc vero latronem 
cur aute omnes intromiltis in regiam supernam ? ubi 
resipuit, ubi poenitentiam egit? Ne uno quiderm die 
in vita sua bene se gessit, neque quidpiam bonum 
fecit umquam; sed ne per unam quidem horam ad 
penitentiam versus est. Ecce peccata ejus descripta 
ahemus, quie numquam. per. peeuitentiam abluit ; 
et. illum in. paradisum. aute omnes. justos inducis? 
Tum Servator : Ejus peccatum exquiritis, quod ego 
aute omnia delevi? Nullum erit ejus peccatorum 
chirographum, quia fides ejus illud delevit. Solva- 
tur iniquitatum ejus syngrapha per pulchram con- 
fessionem. Non egit poenitentiam ante. tempus ; scd 
imtellexit in tempore : ante mortem sine fide nudus 
erat, in morte fides cjus maris fluctus devicit : iu 
tempore quietis non novit, in tempore necessilatis 
novit justitiam. Cum discipuli mei ἃ me fugerunt , 
bic ad ine confugit : Cum Petrus dicebat, Non nori 
fjominem , hic Regem c:xlorum confessus est : cum 
sacerdotes me occidebant, hic me vit: dominum vo- 
cavit. Mili poenitentize opis perfectum est, dum ejus 
propositum et studium video: mihi patientis justi- 
catio peracta est , cum ille cor suum ad bonuni in- 
clinavit. Per costam Adamus paradisum clausit ; hic 
per confessionem aperit ostium , quod framea ignea 
eustodiebatur. Ne qu:eratis ejus peccatum, quod ion 
invenietis. Ideo David ante tot generationes prophe- 
ἔν : HIM peccatum illius, el non invenietur 
( Psal. 10. 15). 
᾿ 5. Denmm Servator ascendit, devicta omni pote- 
sitate et virtute : ct omnes exercitus angelorum ipsi 
occurrerunt, et quasi Dominum adoraverunt : omnis 
€herubicus ordo, omne Seraphicum ininisterium ip- 
sum et Patrem, qui eum genuerat, adoravit. Et a 
Patre susceptus , ad dexteram ejus sedit, qui num- 
quam paternos sinus evacuaverat. Licet enim ex 
benignitate sua in terram descenderit, thronum 
pumquam reliquit ; licet per ceconomiani homo pere 
fectus factus sit, nuumquain excessit ex naturali pro- 
pria sua divinitate. Non enim ex humano profectu 
Christus factus est Deus, absit; scd Deus cum esset, 
fictus est homo, ut hominem salvum faceret. ldeo non 
hominem factum Deum praedicamus, sed. Deum ho- 
minem factum confitemur, ut divinus Paulus dixit : 
Àdeo omnis principatus et potestas. subjecta sunt ei, ut- 
pole qui sit ante omnem creaturam; ino. factor crea. 
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tur», et qui una domirnctur οἱ regnet cum immacu- 
lato Patre suo, οἱ cum vivifico Spiritu in sxcula, 
amen. Ipse enim est qui judicaturus est. orbem et 
muudum universum, et redditurus unicuique secun - 
duin opera sua. Quis ergo benignitatis ejus misericor- 
diwm, et potenti: magnitudinem enarraverit? quis 
bonitatis ejus prudentiam, vel virtutis magnificentiam 
dixerit? quis viscerum cominiserationem priedicaverit 
aut excellentia. dignitatem investigaverit? quod su- 
pernis illis non relictis, propter nos tn terram descen- 
derit : quod insciis principatibus et potestatibus in 
ulerum immaculat;e Virgiuis sit ingressus : angelorum 
et archangelorum choris ignorantibus formam servi 
inducit , ul ad imaginem sui factum hominem a cor- 
ruptione el imorte salvum faceret : et. carue inortuus 
est, ut nos immortalis natur: su: participes effice- 
ret. Et quid retribuemus ei pro omnibus quz retri- 
buit nobis? quas gratiarum actiones? quas supplica- 
tiones? Neque si omnia membra nostra vocez assu- 
merent , et capilli etiam nostri loquerentur; si totum 
organum nostrum modulatione repleretur, possemus 
digue celebrare cjus erga nos indulgentize commise- 
rationem et munificentiam. Sed quantum valemus 
hymnis celebramus eum qui solus sanctissimus est , 
propheticani implentes przdictionem, Memor fui Dei 
et deleclatus sum. Per hunc enim circuitum trausivi 
magna et stupenda miracula, ut horum quotidie me- 
mor, delecter; siquidem ut par est, h:ecdigue memoria 
retineamus. Sed sive per occasionem, sive per veri- 
tatem Deus annuntietur**. Quare cum propheta dica- 
nius , Afemor fui Dei, et deleclatus sum. Deus autem 
virtutum, qui benignitatem bonitatemque suam mul. 
tam ostendit, infirmitatem nostram et precationes 
gratia sua suscipiat οἱ ad meliorem providentiain du- 
cens , verbo ipse suo, animam iminaculatam, corpus 
sine sorde, spiritum sine labe, vitam sine damno 
custodiat ; itemque fidem inviolabilem , amorem fra- 
ternum sine contumelia, virginitatem incorruptamn , 
amicitiam sine rumure, caritatem sine simulatioue, 
virtutem non fluctuautem, justitiam sine obice, 
fldem | fructuosam. Portas nobis paradisi aperiat, 
gladium flammantem exstinguat ; januam regni ape- 
riat, immortalem fruitionem paret, ad dexteram sta- 
tuat, et per beniguitatem suam dextera sua nos coro- 
net : quoniam ipsi debetur gloria, Patri et Filio et 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in sxcula s:ecu- 
lorum. Amen. 
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modum ii, qui duleissimos arborum fructus 
decerpunt, simul et ramos et. arbores laudibus effe- 
runt : ad eumdem modum nos, carissimi, fructu 
sermonis a praecedenti doctore accepto , et illi simul 
et patribus przecouii munus deferimus. Sicut enim ex 
arborum pinguedine fructibus pinguedo suavitasque 
immittitur, sic et przdicto viro ex spirituali gratia 
sermonis suavitas refertur. Decerpamus ergo sermo- 
num suavissimos fructus, quemadmodum palinulas 
euaves ex dulci patrum radice dulcedinem obtinentes, 
et sermonis suavitatem in inentem nostram transmit 
tamus , gratiarumque actionis jucunditatem in patres 
nostros conferamus. Patrum euim decus ex filiorum 
ernaui coustat ; ano potius filiorum coronz ex patrum 
loria decorantur. Quia vero ut lectione gemituun 
achelis, ceu stimulo punctus, ad illam me converto : 
Dic mihi, Rachel, dic laborem in gemitu tuo laten- 
lem : iia enim navicula animi tui dolore onusta, alle- 
vabitur ; prolatis autem verbis ex corde tuo laborem 
significantibus, una cum verbis etiam doloris onus 
emittetur.. Dic. mihi itaque , Rachel, Quid ploras ? 
video enim lacryinas tuas in geuis fluviorum more 
wapantcs, et lialitum acerbe circa cor convolutuin, 


et incondite per naves emissum. Quid solvis comas , 
illasque profers , quas te abscondere par esset ? cur 
honorabilium mulierum venerandum arcasum pro- 
dis, a nimia insania devicta? Vze mihi , νῷ mihi Ra- 
cheli ! loquar demum amaritudine auim:e detenta : et 
quid dicam? Volo ex corde proferre sermonem , et 
rursus me conltineo, causam malorum in maxima ca- 
lamitate non reperiens. O regem flerodem, qui docuit 
me non esse occidendum, et opere legem suam abro- 
gavit! quem putabam esse regem ad bonum ordi- 
uem, nunc eversi ordinis ducem respicio, perverse 
el inique operantem. O inaximam insaniam? qui 
cxdem unam perpetravit, ebnoxius est morti, et 
llerodes tot perpetratis czedibus rex nominatur. Εἰ 
agricole quidem ex propriis horreis semen  profe- 
rentes , in. sulcis terrx: purum semen irrigant ; cum 
autem spica accreverunt et tempus messis conspi- 
cue indicant, tunc extensis manibus acuta falce sege- 
les secant : Herodes vero uteri mei fructus, nondum 
per tatem florentes, nondum verna gratiarum lapu- 
gine in genis pullulante, viscerum nempe meorum 
herbaumn acuto gladio prostravit. ἦα: mihi, νὰ mihit 


ventre doleo, οἱ sensus. conlis mci flagrant : anima 
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| γινώσχουσα, xoi υἱὸν γεννήσασα, σὺ τὸν πόνον 
ητέρων οὐχ olba;' εἰ γὰρ ἧδεις, ἔκλαυσας ἄν. 
υς ἐδάστασας, ἀπόνως ἐχύησα;, ἀπόνως τὸν οὐ- 
Λόγον ἐν τῷ οἴχῳ τῆς: μήτρας σου ἐξένισας, 
; τὸ οὐράνιον ἄνθος τῇ οἰχουμένῃ ἐἑἐδλάστησας. 
δεῦρο λοιπὸν, xal μηχέτι θρήνει, ἀλλὰ παῦσαι 
vfouc, 'Payfà. Ἡρώδης τοὺς σοὺς νηπίους ἐπὶ 
πέχτεινεν, ἀλλὰ τούτους Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀνατρέ- 
790] Ἡρώδης τοὺς σοὺς παῖδας τοῦ προσχαίρου 
ἐστέρησεν, ἀλλὰ τούτους ἐν οὐρανῷ τοῦ ἰδίου 
δμπλήσει. Οὐχ ὁρᾷς αὐτοὺς ἐπὶ γῆς ἀλλομένους, 
ὅτε ὄψει, χαὶ χαρήσῃ ὁρῶσα τούτους ὡς ἄρνας 
"wa. ἐν παραδείσῳ. Nuv λυπῇ οὐχ ὁρῶσα τού- 
πὶ τραπέζης χεῖρας ἐχτείνοντας, ἀλλὰ τότε ὄψει, 
ἰρήσῃ ὁρῶσα τούτους μετ᾽ ἀγγέλων εὐωχουμέ- 
ἣν οὐράνιον ἄρτον * νῦν λυπῇ οὐχ ὁρῶσα τούτους 
ὕντας, ἀλλὰ τότε ὄψει χαὶ χαρῆσῃ τούτων τῶν 
|! τὸν χορὸν, δίχην χελιδόνων ἑαρινῶν, ἐν τῷ 
jap. Χριστὸν ἀνυμνοῦντα. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ m 
ἔλεγεν, 'Ex στόματος γηπίων xal θηλαζόν- 
τεηρτίσω alror, xposaa6sv ὁ τῶν νηπίων χορὸς 
; ἐπινικίους Χριστῷ ἑτοιμάζων, τὸν τοῦ προφή- 
Yo» πληρῶν, τὸ, 'Ex στόματος νηπίων καὶ 
ὅνγτων κατηρτίσω alvov. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, 
vot, πρὸς ψυχῆς τέρψιν εἰρήχαμεν " λοιπὸν γὰρ 
y ἀτραπὸν τοῦ ὑαγγελίου τραπῶμεν. ᾿Ακούσας 
ησὶν, Ἡρώδης ἐταράχθη. Τί ἀχούσας ; Ὅτι ὁ 
)ς τῶν Ἰουδαίων ἐγεννήθη. "Opa μοι, ἀγαπητὲ, 
ἀδολον ἐν τῷ Ἡρώδῃ ταραττόμενον, xal τοῦτον 
Ὁρᾷ τὸν ποιμένα γεννηθέντα ὁ λύχος, χαὶ τοῦτον 
μενον ἐν φάτνῃ, χαὶ τὴν ἰσχυρὰν βαχτηρίαν τοῦ 
κτὸς ἐν ταῖς χερσὶ χατέχοντα, xal ταῦτα ὁρῶν 
etat λίαν * ὁρᾷ ὁ δράχων τὸ δέλελρ τοῦ σώματος, 


! νήπιον χαθάπερ σχώληχα ἕρποντα - Ἐγὼ γάρ 


100 


εἰμι σκώληξ, xal οὐκ ἄνθρωπος" καὶ χεχηνὼς bx£p- 
χεται,, xai θεωρεῖ ἔνδον τὸν οὐράνιον Λόγον ἐν τῇ σαρχὶ, 
χαθάπερ ἄγχιστρον, χρυπτόμενον, xal τοῦτον θεωρῶν 
ταράττεται: λίαν. ᾽Ορᾷ τὸν χόχχον τοῦ σινάπεως ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐληλυθότα, χαὶ χλάδους ἐχπέμποντα ἐλπίδος, 
xat βάλλοντα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὑπὸ τὰ φύλλα τῆς 
σωτηρίας σχεπάζεσθαι, xal ταῦτα ὁρῶν ὁ μισόκαλος 
δαίμων ταράττεται λίαν * ὁρᾷ τὴν σηφίαν ἐπὶ γῆς ἐλη- 
λυθυΐαν, xat λαδοῦσαν τὴν μιχρὰν ζύμην τοὺ σώματος, 
xal μιγνύουσαν εἰς τὰ τρία μέρη τοὺ ἀλεύρου. εἰς ψυ- 
χὴν χαὶ σῶμα καὶ πνεῦμα, χαὶ μέλλουσαν πᾶσαν τὴν 
ἀνθρωπότητα εἰς μίαν πίστεως σωτηρίαν ζυμεῖν, χαὶ 
ταῦτα θεωρήσας ταράττεταιλίαν. "Opd τὸν λεγεῶνα τοῦ 
δαίμονος ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἐχαλλόμενον, χαὶ εἰς 
ἄδυσσον ἐχπεμπόμενον, xal ταῦτα ὁρὼν ταράττεται 
λίαν * ὁρᾷ τὰ χλεῖθρα τοῦ ἄδου συντριθόμενα, καὶ τὸν 
᾿Αδὰμ πάλιν εἰς παράδεισον ἀναχοντιζόμενον, xa τα- 
ράττεται λίαν * ὁρᾷ πάλιν Εὔαν διὰ Μαρίχς σωζομέ- 
νὴν, xai τὸν ὄφιν, ἐν ᾧ μάλιστα ἐθάῤῥει, χτεινόμενον, 
xai ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν᾽ ὁρᾷ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς φυτευόμενον, χαὶ ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν. 
Καὶ ἐπιλείψει μοι, ἀγαπητοὶ, δίηγουμένῳ ὁ χρόνος τὴν 
ταραχὴν τοῦ διαθδόλου. Λοιπὸν μηδὲν δυνάμενος χατὰ 
τοῦ Ἀνρίου ὁ διάδολος ἐπὶ τοὺς νη πίους χαὶ ἀτελεῖς τῶν 
βρερῶν παῖδας χατατρέχει. Καὶ τίνας χατασφάζει ; 
Ἀπὸ διετοῦς γαὶ χατωτέρω * τοὺς δὲ τὴν τριάδα τῶν 
τῶν ξέσαντας οὗ χατασ ἄξει. Nf tot γὰρ οἱ τὴν δυάδα 
ὁμολογοῦντες, καὶ τῇ Τριάδι μὴ πιστεύσαντες. Ὅθεν 
αὕτη ἡ Ραχὴλ, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, τούτους πενθεῖ, 
ὥστε τὴν φωνὴν αὐτῆς ἀχονσθῆναι ἐν "Paud, τουτ- 
ἐστιν, ἐν ὑψηλῷ * οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται Papá, ὑψηλὴ, 
ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ παρὰ τῷ ὑψίστῳ Θεῷ" ᾧ πρέπει πᾶσα 
δόξα, χράτος σὺν τῷ παναγίῳ xat ζωοποιῷ Πνεύματι, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





Elc τὸν ᾿Ηρώδην xal εἰς τὰ vijzia. 


λον μὲν ἀεὶ xai πάντοτε τὸν πνευματιχὸν ἀφ- 
ει λόγον, πειθόμενος Παύλῳ τῷ λέγοντι’ Πγευμα- 
πνευματικὰ συγχρίγογτες " μάλιστα δὲ ὅτι 
Ὡς ἀπεφάνθην τῆς προτέρας Κυριωνύμου Κυ- 
. Οὐχ οἷδ᾽ ὅπως τοῦτο συμθαίνει περὶ ἐμὲ, τοῦ 
lou; μὴ ἀπαλλάττεσθαι τὴν ἐμὴν πενίαν, ὑμῶν 
πλήστων ὃν tolg πνευματιχοῖς | 154] δανειστῶν 
υόντων σὺν τόχι» τὸ ὄφλημα. ᾿Αλλ' ὅμως οὐκ 
ομαι, Q- φίλοι, ἀλλὰ πλέον ἀγάλλομαι * πλουσίου 
σπότου εὔελπις δουλός εἶμι. Διὸ συγγνώμην οὐχ 
KAA' ἐνδοχὴν παρακαλῶ. “ἔχω γὰρ τὸν λογοδότην 
ὃν λέγοντα" Αγοιξον τὸ στόμα σου, καὶ zAn- 
αὑτὸ, οὐ διὰ τὴν τοῦ λαλοῦντος ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ 
V ἀχουόντων εὐσεδῇ φιληχοῖαν. “χουες γοῦν τοῦ 
λιστοῦ Ματθαίου λέγοντος * Ἰδὼν δὲ ὁ βασι- 
Ἡρώδης, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυ- 
Aíav, καὶ ἀποστείας ἀγεῖ2ε πάντας τοὺς 
|: τοὺς ὄγτας ἐν Bn0Jsóp, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
οὐτῆς, ἀπὸ διετοῖς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν 
^ ὃν ἠχρίδωσε παρὰ τῶν μάγων». Ταῦτα ἐν τῇ 
1pxa γεννῆσΞξι τοῦ Χριστοῦ. "Axoue δὲ πῶς Ex πολ- 
"χρόνων προελέγετο. θπως, φησὶ πιϊηρωθὴ τὸ 
ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου 1έγογτος" Kpavyii 
iQ ἠχούσθη 'Pay) xAaiovca τὰ τέχνα αὐτῆς. 
πρὸ πόσων γενεῶν χατηγγέλλετο ἡ «ou ᾿Πρώδου 
(twv τῶν ἡμερῶν μανία ; ᾿Αποστείλας γὰρ, 
ἀνεῖ.16 πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ, 
' πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὑτῆς. Ὧ τῆς τοῦ Ἡρώ- 
ἐνίας, μᾶλλον 6E τῆς τοῦ διαθόλου χαχίας ! a5- 
Ῥ ἣν xai τοῦτο τὸ ἔργον: αὐτὸς ὥπλισε τὸν 
ἣν χατὰ τῶν νηπίων. ᾿λλλ᾽ ὅμως χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
Ὡς βρεφοχτονίας ἤγε!ρξ᾽ πολλὰ γὰρ ὁ Ἡρώδης 
Ἰσάμενος οὐχ ἀνεῖλεν Ἰησοῦν, ὃν ἐζήτε! " ἡ δὲ 
γώδου ἀποτυχία, τοὺ δ'αθόλευ ταλαιπωρία. ᾿Ιδώγν, 
ὅτι ἐγεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη 
καὶ ἀποστεί.ἰας dr&tle πάντας τοὺς παίδεις 
v Βηθμεὲμ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. Ὦ 
p τέ προπετῶς θυ; οὔσα!; τί ὀπλίζῃ χατὰ τῶν 
; Yzb τῶν μάγων ἐνεπαΐχθης, xal τὰ βρέφη 
wWil;; uh γὰρ τὰ βρέφη τοὺ: μάγους ὡδήγη ταν; 
αὑτοῖς ἐμήνυσε τὸν τεχυέντα Δεσπότην. Tiv 
Οὖὐ μὴ δυνάμενοξ τοξουσα!, τὰ βροέτη quu 


χτονεῖς ; ἣ διὰ τοῦτο τῆς βασιλείας ἐπελάδον, ἵνα χατὰ 
θηλαζόντων τὴν ἰσχὺν ἐπιδείξῃ ; νηπίοις πολεμεῖς, 'H- 
μώδη ; μητέρας ἀτεχνοῖς ; μαστοὺς ξτραίνεις ; ἀγχάλας 
γυμνοῖς: σπλάγχνα τιτρώσχεις ; γυναιξὶν ὠδινούσαις 
là ves TATÜUvEL; ; ἀπὸ διετοῦς xal χατωτέρω ἀνελεῖς 
τ ftn; Ἔχεις γὰρ ποῦ ἐμπείρῃς τὸ ξίφος. Τοῦτο 
οὐχ ἔστι φονοχτονῆσαι, ἀλλὰ ἀωροτομῆσαι. Ἐπίδειξον 
τοῖς παισὶ τὸ ξίφος " ἐὰν φοδηθέντα δειλιάτωσι, φόνευξ, 
χατάσφαζε" ἐὰν δὲ ἱἰλαρυνόμενα προσδράμωσι τῷ ξίφει, 
τί προσφέρεις τὸ ξίφος τοῖς προσγελῶσι τῷ ξίφει; Νο- 
μέψεις, ΗΠ ρώδη, μετελθεῖν τὸν Σωτῆρα xai qovyoxtovt, 
cat τοῦτον: Ἐπειδὴ δὲ ὅλως προΐρησαι, ἔχπεμψον 
δόγμα, τοὺς μάγους μεταχάλεσαι, τὸν ἀστέρα παράστει- 
λον, τὸν Γαδριὴλ φυλάχισον, τοὺς προφήτας ἀνάχρινον, 
μητέρα Παρθένον ζήτησον * ἐὰν τούτων ἐπιλάδῃ, τότε 
ουνήσῃ χαὶ τὸν Χριστὸν εὕρασθαι. Οὐ δοξοχογεῖς, ἀλλὰ 
ζητεῖς τὸν ἀρεύστως ςπεχθέντα ; θεομαχεῖς, βατιλεῦ ; 
τὸν βασιλέα τυγχάνοντα πολυπραγμονεῖς ; xpast3a: 
θέλεις τὸν χρατουντά σε; ὀλέσθαι θέλεις τὸν θέλοντά o: 
σῶσαι; συσχεῖν πανουργεύεις τὸν παρεστῶτά σο:, xal 
διὰ τὴν πονηρίαν σου ὀφθῆναί cox μὴ βουλόμενον ; ου- 
τός ἐστιν, Ἡρώδη, ὁ ἐκ πολλῶν τῶ» χρόνων βοὴσας" 
Ζητήσουσί με xuxol, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν. Ὥς νῆ- 
πίου χαταφρονεῖς τούτου ; Πολὺ τοῦ ᾿Αδραὰμ παλαι 
τερός ἔστι χατὰ τὴν θεότητα " οὐ μόνον δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
παλαιότερος. ἀλλὰ χαὶ τοῦ ᾿Αλδὰμ δημιουργός. Οὐ δει- 
λίαν ἡμφίεσται, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν μετέρχεται. Τὶ οὖν 
προπετῶς, Ἡρώδη. θυμοῦσαι ; ᾿Αχαίρου θυμοῦ τὸ x£p- 
δος πτῶσις. Τί τὰ ὅμοια Φαραὼ διαπράττῃ ; Ἐχεῖνος ἐν 
Αἰγύπτῳ τὰ ἄῤῥενα τῶν 'E6paiuw ποταμοῤῥιφῆνλι 
προπέταξε, xal σὺ ἐν Βηθλεὲμ τὰ ἄ »:ῥενα τῶν Ἰουδαίων 
φέφη φονοχτονεῖσθαι προστάττεις. "d ὁμόθυμος θυμός! 
i^ ἰσοτάλαντος ἀσπλαγχνία! ὦ ὁμοδίαιτος πονηρία; 
μᾶλλον δεῖ ἤδη τἀληθέστερον εἰπεῖν, ὅτ: ὁ ᾿Πρώδης τοῦ 
Φαραὼ πολὺ θηριωδέστερο;. 'Ὥσαύτως ó& xai οἱ δορυ- 
φόροι τοῦ Ἡρώδου τῶν ὑπασπιστῶν τοῦ Φαραὼ πολὺ 
χαλεπώτεροι. Ὁ Φαραὼ, εἰ χαὶ ἐν Αἰγύπτω . 
τῶν Ἰουδαίων βρέφη φονοχτονεῖσθαι 
διως ὡς ἀλλοεῦνης ἐπεχείρει τοῦς 
ἰσχύσῃ τοῦτο τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν 
τοὺς [752] Αἰγυπτίους. Φειδοξ τά 
Ἰ:ραηλιτῶν παῖδχς χαταυφᾶζει" 
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ut verius loquamur, llerodes Pharaone longe ferocior 
est ; similiterque spi^ul:tores Herodis longe sunt sa- 
tellitibus Pharaonis credeliores. Pharao licet in ZEgy- 
o masculos Jud;eorum infantes. occidi jusserit ; 
certe ut alienigena id aggredicbatur, timens ne Israe- 
litarum genus pr:valeret, et /Egyptios devastaret. 
Ut servet /Egyptios, Israelitarum pueros jugulat : prae 
timore decertat, non ex invidia interficit. lta enin 
Pharao Herode humanior erat, ut etiam legem quam 
dederat solveret, et decretum suum abrogaret. Solum 
enim rcperit Moysem iti arcula fluitantem ; per filiam 
suam illum suscepit, nec modo non occidit, sed etiam 
si («lium educavit, et infanti parcens legem solvit. 

sid dicis, o llerodes? Pharao Moysem servat, et tu 
Dominum Christum invadere statuisti? ille eum qui 
AEgyptum castigaturus erat servat, et tu Servatorein 
mundi vis occidere? lta rursum spiculatoribus Ilero- 
dis Pharaonis satellites sunt moderatiores. Nain. ob- 
stetrices, 41:8 juss:e eraut in ipso partu infantes He- 
brorum masculos strangulare, religios:e cum essent, 
id non prasstiterunt, licet genere "Egypti: essent ; 
viscera namque earum intus cominiseratione move- 
bantur , quod scirent quauta patiantur matres, cuim 
sia»culis infantibus violenta morte privantur. Ideo 
snalebant temporaneo regi obsistere , quani majori 
Regi et Deo. Herodes vero nou in alienam gentem 
nequitiam suam exhibuit, sed congeneres suos furiose 
aggressus est. Et Pharao quidem in ;/Egypto solum 
talem furorem exhibuit; Herodes vero non iu Beth- 
Jehem tantuu, sed etiam in omnibus finibus ejus flo- 
rem infantium succidi jussit. O injustum. decretum 
ejus, qui per urbes, vicus, agros et pagos coufertim 
&rvvire decrevit! Nullus erat locus, ubi possent ma- 
tres occultare filios : non ferebant enim illi extra 
maternas ulnas manere, Si quando autem vellet ma- 
ter abscondere lilium , sese ille fletu prodebat , et 
mamme desiderio. mortem. sibi attrahebat, Sicut 
enim piscis extra aquam vivere nequit : sic iufaus 
maternis mammis privatus, brevi in interitum vergit. 
OQ wniversalem illain lamentationem !. non. subit. in 
mentem quo pacto describam maternorum gemituum 
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modos. Si barbarorum incursus fuisset, lenius dolo- 
rem matres tulissent : calamitas eniin im multos divi- 
$3, moderatius patiertem pungit. Non erat barbarorum 
incursus, sed civile bellum : violentia erat supplica- 
tionem nullam admittens, iniquitas erat, qu:&. quasi 
wquam legem. obienderet. Matres clamabant, et. au- 
dielt nemo; infantes plorabant, et neme. misera- 
batur ; mamnz lac fundebant in terram, et Herodes 
magis obdurabatur at lapis. Crudeliores eraut regis 
spiculatores : alius alium puerum invadebat ; alios 
jn wuros, alios in parietes conjectos, alios in petras 
obterebant, alios suffocatos procul relinquebant. Tur - 
babat enim illos talis facinoris auctor diabolus. In liis 
ergo εἴ similibus matres iufirmabantur, et dolore 
ebri: decorem non curabant : vestes. discindébant, 
cir.cinnos capitis in aerem conjiciebant , mammas , 
quas occultare par erat, ostendebant, pectus lapidi- 
bus tundebant, genas carnificum | instar lacerabant, 
clum quasi. silentem judicem contestabauntur, sup- 
licationem emitiebant ad universorum Dominum et 

udicem dicentes : Qu:e hiec tanta. regis crudelitas, 
Domine? In tua ille opi(icia svit : tu creasti, illeju- 
gulare non cessat; tu gratiam dedisti, ille perniciem 
infert. Cur masculos peperimus, si tam acerba mascu- 
lorum mors futura erat? Si jussum tuum est, nos quo- 
que una niori jube; si vero iniqui regis facinus et man- 

atum est, eur non cito illum invadis? Sed verisimile 
quidem est matres ex dolore sic exclamasse, quod ne- 
scirent quid pullis suis utile esset. Quid autem bea- 
tius est illis, qui propter Dominum Christum insidiis 
sunt impetiti? quid beatius his pueris, qui non pro- 
pter se tantum Vugulabantur, sed ut ipse Christus in- 
terficiebantur? Vere opportune naatribus,dicatur illud a 
Domino prolatum : Nolite flere (Luc. 8. 52), matres, 
nolite flere : ad breve tempus sinus vestros evacua- 
runt, sed illi Abrahnmicuum sium possident : nolite 
flere, ma'res, nolite flere, et nolite impedire «quomi- 
nus infantes vestri ad we veniant : Julium. est. enim 
regnum celorum ( Matth. 19. 14) : in. Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria et iniperium, in sxecula sz- 
culorum. 
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Quotquot. Dominice resurrectionis amore tene- 
mini, modo lecti. testimonii unguentum Christo gra- 
tum libenter suscipite. Jam enim Maria uugit, et 
Ecclesia bono afficitur. odore; jam alabastrum eva- 
cuatur, et altare fragrantia repletur : Maria ungueiuu- 
tum. etfundit, Martba iinistrat, οἱ qui a mortuis 
guscitatus. est, cum Domino recumbit. Honorabile 
quippe est virorum genus, quia vir ad imaginem Dei 

etus est ; mulier vero ex imagine viri, virum glori- 
ficaus, Cliristi cliaracterem non gestans. Et quis lio- 
rum lestis est, ne. in reprehen-iouem. incurramus? 
Audi Paulum clamantem : Vir quidem non debet vc- 
lare caput suum ; imago enim et gloria Dei est : mulier 
sero gloria viri est ( 1. Cor. 14. 1). Mulier est gloria 
viri sui : non enim ex alienis est : non propter vetus 
vanum consilium , sed propter geuuinam postremam 
filiorum procreationem. H:ec euim | genuina filiorum 

reatio mulierem a maledictione liberavit. Et «quis 
orum testis est Ὁ ldem ipse Apostolus qui clamat : 
Adam non est seductus, mulier autem seducta in pre- 
varicatione fuit. Salvabitur autem rursus. per. [iliorum 
procreationem (1. Tim. 2. 44. 15). Viden' per filio- 
rum procreationem servari mulierem? non quia Eva 
Cainum einisit, sed quia gloriosa Virgo Jesum partu- 
rivit.. Maria ergo ungit , Martha ministrat : Lazorus 
vero cum Domino recuinbit , ut modo audisti. M, ria 
Ecclesi. reprzsentat ; unguenti. enim Ecclosia 
pon deficit : Martlia synagogam subindicat ; illa enim 
εκ κα (dei, et terrenorüm amairix erat : Lazarus 
ecepurum resurrectionis gestat, ut jam audisti, evau- 


elista clamante : Venit Jesus in Bethaniam, wbi erat 
zarus, quem auscitaverat a mortuis. Fecerunt auem 

ei cenam ibi : εἰ Martha ministrabat; Lazarus vero 
unus erat ex discumbentibus cum eo. Maria ergo acce- 
pit libram unguenti nardi pistici pretiosi, εἰ μησὶ! pedes 
Jesu , et exterait capillis suis : domus vero tota repleta 
ext exc odore unguenti (Joan. 12. 4.5). Vidisiin' imulie- 
ris opus, οἱ quomodo Ecclesiam pr:esignificavit ? 
Maria mulieres multas ἃ malis operibus suis deter- 
ruit, et docuit libram unguenti ferre, non caput Ba- 

tist$. amputare ; Dominum ungere, non illum cum 

uda abripere ; capillos exsolvere, nou peccata colli- 
gare; sororem Lazari vocari , non filiam diaboli ap- 
pellari. Hc mihi propter synagogam Judirorum 
dicta suut , qux Dominum non unxit, sed acetum et 
fel in potum dedit ; quie sanguinem atat, qui sem- 
per contra Dominum Christum operatur, qu. conata 
est Lazaruu occidere , quem ille suscitaverat a inor- 
tuis. Quis ergo fide dignior? Domiuus qui. su-citat, 
an illi qui occidunt? modo evangelistam audisti di- 
centem : Cognovit turba mulia ez. Judas quia Jesus 
iüic esl : et venerunt , non propter Jesum tanium , «cd 
etiam ut Lazarum. viderent. quem. suscituvit & mortuis 
(1bid. v. 9). Quia multi Jud;eorum propter illum ac- 
cedebant, et credebant in Jesum. Vidistin' Jud rorum 
synagogam , quomodo hominum et prophetarum in- 
terfecirix esset ; ita ut ad Dominum ipsum ur 
dum properaret? cui ipsi Dominus ^' 

latrocinanti diceret : Zermal 


dis prophetas, εἰ lupidas « 
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| j40sv ὁ Ἰησοῦς sic Βηθανίαν. Ὃ εἰς Βηθα- 
θὼν Κύριος, αὐτὸς xal ὧδε πάρεστιν " ὧδε γὰρ 
Βηθανία ὁ παρὼν οἶχος ὀνομάζετα. ἐπεὶ Βηθα- 
Ἂς εἰρήνης λέγεται, οἶχας δὲ εἰρήνης ὁ παρὼν 
ρίου οἶχος, εἰς ὃν ἡμεῖς αοἰχήτορες καθ᾽ ἐχάστην 
, πρὸς τὸν οἰχοδεσπότην δοώμεν" Δόξα ἐν ὑγί- 
Θεῳ, καὶ ἐπὶ γῆς δὶρήνη. ἐν ἀνθρώποις δὺ- 
Ὁ εἰς Βηθανίαν ἐλθὼν, αὐτὸς xat ὧδε παραγί- 
παραγίνεται δὲ οὐχ ὡς μὴ παρὼν, ἀλλ᾽ ὡς: ὧν, 
ιρὼν, xal ἐρχόμενος. Ταύτην τὴν τοῦ Κυρίου 
» καὶ ὁ προφήτης προθεωρῆσας ἔλεγεν ᾿Ιδοὺ 
| μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, ὁ βραχίων αὑτοῦ μετὰ 
. δοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. ᾿Αληθῆς 
» Mstà ἰσχύος ὁ Κύριος ἔρχεται. Πῶς μετὰ 
: Ὡς τὸν ἄδην σχυλεύσας, ὡς τὸν Λάζαρον τῆς 
σεως γεύσας, ὡς μυρίας εὐδργεσίας τὸν κόσμον 
3e. ᾿δοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. Τίς 
rgo pótt pos “οὗ εἰπόντος, Ad(aps, Ósvpo ἔξω; 
Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. "ἔρχεται ὁ 
ὧν ἤχουσας γὰρ, Ἐξέλθωμεν εἰς ἀπάντη- 
) παρόντο; xai ἐρχομένου, οὐ γῖν βαδίζοντες 
ν ποδῶν μεταστάσει, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς χαθα!- 
τῇ τῶν τρόπων βελτιώσει. Ἐξέλυωμεν εἰς 
ἰσιν τοῦ παρόντος εὐχαριστοῦντες * ποιήσωμεν 
"σεν ἡ ἀδελφὴ Μωῦσέως ᾿ δραστιχωτέρας ixsl- 
υνὰς βάλωμεν, ἐπειδὴ xal χαλεπώτερος τοὺ 
ὁ τῇ λίμνῃ τοῦ ὕδατος χαταποντισθεὶς διά- 
᾿Ασπάσωμεν οὖν τὰ τῆς νίχῃς σύμθολα, οὐ 
να χειροχρατούμενα, ἀλλὰ χαὶ Bala φοινίχων 
ματα. βοήσωμεν μετὰ τῶν ὁμοπίστων ἀδελφῶν, 
Loro: ἠχούσαμεν" 'Qcarrà, sbAoynyévoc 
ópsroc ὃν ὀγόματι Κυρίου, ὁ βασιμεὺς τοὺ 
[.;2: Ταύτην τὴν βασιλιχὴν τοῦ Κυρίου ἔλευ- 
iata; ὁ προφήτης προθεωρήσας ἔλεγε, χαθὼς 
o» " Ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, ὡς νε- 
είρας " καὶ οὐχ ἁπλῶς νεχροὺς, ἀλλὰ σεσηπότας, 
ἐντα;, ἰχωροστατήσαντας, τριχορυήσαντας, πτὲ- 
ον τὸν Λάζαρον ἐχ τῶν τάφων ἀναστήσας, ὡς 
ποῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος" Πρὸ ἔξ ἡμερῶν τοῦ 
p sv. ὁ "IncoUc εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Ad- 
ἤγειρεν ἐκ γεχρῶν. Τ τοιοῦτον Μωῦσῆς 

εν, οἷον ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστός; Μωῦτῇῃ; μὲν 
ωσεν᾽ οὐ γὰρ ἐζωοποίησεν. Αἰσχυνέσθωσαν λοι- 
ουδαίων παῖδε:, οἱ τὸν Μωῦσἣν ἐγχωμιάζοντες, 
v Δεσπότην Χριστὸν λοιδοροῦντες. ᾿Αλλ᾽ εὐθέως 
foc παρεχπηδᾷ λέγων " Καὶ xao! ἡμῖν οὐχ ἀνέστη 
; οὐχ ἤγειρεν 'EDía; ὁ προφήτης τὸν τῆς Zap- 
χῆρας υἱόν; ἄνθρωπος δὲ ὁ Ἡλία;. Πῶς οὖν ἐπὶ 
δασχάληου ὑμῶν μεγαλοῳφρονεῖτε, θεοδυναμίαν 
μαρτυροῦντες, διότι ἤγειρε Λάξαρον ἐχ νεχρῶν; 
εἰς, ὦ Ἰουδαῖε ; συγχρίνεις τὸν Ἠλίαν, xat τὸν 
τὴν Χριστόν; Λλλο παιδεία ζουλιχὴ, xat ἄλλο 
x θεϊχῆ. Εἰ μὴ γὰρ ἔγνως πρῶτον τὸν τρόπον τῆς 
ἐρσαοίας, οὐ μὴ συνίδῃς τὸν λόγον τῆς ὑεϊχῆς ἐξου- 
*hxou& συνετῶς ὁ ἐπὶ τοῦ Ἠλία νεχρὸς, ὁ υἱὸς 
χρεπτίας χήρας, εἰ χαὶ θανάτῳ παρεδύθη, ἀλλ᾽ 
)9 διὰ τὴν φυσιχὴν ἔχλειψιν, ἀλλὰ διὰ παιδείαν 
tv τοῦ Ἠλία, πρὸς τὸ χαμφθῆναι τὸν Ἡλίαν ἐχ 
χαρδίας εἰς συμπάθειαν. Ὀργισθεὶς γάρ 

P ptas, χαθὼς [755] ἴστε σαφὼώς, τῷ olxo 
6, xal τῷ Ἰσραηλιτιχῷ λαῷ διὰ τὴν xazavopiav 
ἰζάδελ, μεθ᾽ ὄρχου ἀπεφήνατο λέγων᾽ Zi Kopioc 
^, δὲ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος, ij ὑετὸς ἐπὶ 
l μὴ διὰ στόματός μου. Ταύτῃ τῇ ἀνύδρῳ απο- 
τοῦ Ἡλία ὁ τῶν ὅλων θεὸς οὐχ ἠρέσθη, τληροῖ 
x09 δούλου ἀπόφασιν. Ἤθελε γὰρ αὐτὸν τὸν 61- 
τὰς νεφέλας τῇ στειρώσει τῶν πλουτιαίων ὑετῶν, 
' λυθῆναι τὴν συμφορὰν τῆς ἀνυδρίας. Ὁ ox Ἠλίας 
Ἰσέθετο τῇ διαλλαγῇ. λλλως γὰρ ὁ θεὸς σπλαγχνε- 
καὶ ἄλλως ἄνθρωπο; σχληύνεται. Ὁ Koptos οὖν 
σχληρίᾳ τοῦ δούλου ἤθελε παραχαλέσαι τὸν δοὺῦ- 
'& δανείσῃ τῇ γῇ ὑετὸν διὰ τοὺ λήγου. ᾿Δνοίχειον 
» Θεῷ fj; ἄνθρωπον ταραχλλέσαι" διὸ xai ὡς 
ἄλλην μετῖλύε πραγματείαν. Ποίαν ταύτην; 
t συνετω;" τῆ; ἀδθροχίας τοίνυν ἐπιτεινομένης, 
ἢ τρία xai μῆνας ἔξ οὐχ ὠγχώθη πρὸς ὅμόρων 
νεφέλη. "Hos2zo οὖν ὁ "Hla; ὀλιγωρεῖν τῇ Bin, 
“ὡς ἔχαρτεμει βαστάζων τὴν ἔνδειαν, EX φιλόνει- 
οὔτο ποιῶν ἤθελε γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐχτριδῆναι, ἢ 
γῆναι τῷ οἴχ» ᾿Αχαά, Ti οὖν 6 Κύρίο;; Xozi- 
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ζεται τὸν ἴδιον δοῦλον, οὐ παραχαλῶν, ἀλλὰ λέγων 
᾿Αγάστηθι ἐντεῦθεν, καὶ πορεύθητι εἰς τὸν χειμάῤ- 
fovr Χοῤῥὰῦ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
xal πίεσωι ὕδωρ ἐχ τοῦ χειμάῤῥου, καὶ τοῖς χέραξιν 
ἐντελοῦμαι τοὺ διατρέςξειν σε ἐχεῖ. Ταῦτα δὲ E n ὁ 
Κύριος, οὐχ ἵνα ἡρέψῃ τὸν Ἡλίαν, ἀλλ᾽ iva ὑδρίσῃ" 
οὐχ ἵνα τιμήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς ἐφυδρέττου τροφῆς εἰς 
συμπάθειαν αὐτὸν ἑλχύσῃ. ᾿Ανοίχειον γὰρ fjv τὸν προ- 
φήτην διὰ χοράχων τραρῆμαι, καὶ χρεοφόοον αὑτῷ τρά- 
πεζαν παρατεύῆναι τῷ ἐξ ἀρχῆς ἀσχττιχοὺς πόνηυς 
διατεμόντι, Ἴσχυε γὰρ ὁ Κύριος à διὰ περιστερῶν θρέ- 
dat τὸν δίχαιον, ἦ tà τῆς τοῦ μάννα δόσεως, χαθ᾽ 
ὁμοιότητα τῶν υἱῶν Ἰσρχὴλ, 1| παραπλησίως τῷ Δαν:ὴλ 
φαχοφόρον ἄνδρα τὸν ᾿Αμθαχοὺμ παραστῆσαι" ἴσχυεν 
ὁ Κύριο: τὸν λίαν σεμνῶς διαθρέψαι, ἐπειδὴ καὶ ἐν 
ἄλλῃ καθόδῳ σεμνῶς αὑτὸν διέθρεψεν. Ἡνίχα γὰρ ἄλ- 
λοτε Ἠλίας φεύγων «hv Ἰεζάδελ ἔρημον χατέλαϊ:, xal 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐχάθευδε σὺν πολλῷ τῷ λιμῷ xat τῇ δίψη, 
ὅτι πολλὴ ἡ τῆς φυγῆς ὁδὸς, τίθησιν οὖν ὁ Κύριος πρὸς 


᾿χεφαλὴν αὐτοῦ ἄρτον xal ὕδωρ, xal αὖθις νύττε: τὴν 


πλευρὰν αὐτοῦ, xal οὐχ ἄλλο μέρος. Διὰ τί: "Axovoe 
συνετῶς " τὴν πλευρὰν αὐτοῦ νύττει,᾽ ἐπειδὴ ἀπειλὴν 
πλευρᾶς ἔφυγε, Καὶ πρὸ; αὐτὸν ὁ Κύριος: "Hiiu, 
ἀνάστηθι, καὶ gáye καὶ πίε, ὅτι ποιλλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ 
ὁδός. 'Avactüc δὲ ὁ ᾿μιλίας καὶ φαγὼν καὶ πιὼν, 
ὁπορεύθη ὃν τῇ ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἐκείνης cecca- 
ράκοντα ἡμέρας xal τεσσαράχοντω νύχτας, οὐχ ὡς 
πεινῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐμπεπλησμένος. Τοιαύτη γὰρ ἡ θεοζώ- 
τος βρῶσις. Ὁ ἐχεῖσε τοίνυν: γνησίως οιαθρέψας, 
σχυσε χαὶ ἐν τῷ παρόντι οὐρανόθεν αὑτὸν ὃ:αθοέψαι " 
ἀλλὰ παρίστησιν αὑτῷ ἀνοίχειον τράπεζαν, ὅπως διὰ 
τῆς ἐφυδρίστου τροφῆς χαμφθῇ πρὸς συμπάθειαν χαὶ 
οἶχτον. Ὃ δὲ ἔμενεν ἀχαμπῆς. Δέον γὰρ τὸν Ἡλίαν 
ἀχούσαντα τοῦ Κυρίου λέγοντος" Πίεσαι ἐχ τοῦ χει- 
μάῤῥου, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντειοῦμαι τοῦ διατρέ;::ειν 
σε ἐχδῖ, προσπεσεῖν, ἰχετεῦται, xal εἰπεῖν, Μηδαμῶς͵ 
Κύριξς' οὐδέποτς εἰσῆη,ῖθεν εἰς τὸ στόμα μου xàüv 
xowóv καὶ ἀχάθαρτον" χόραχάς μοι παριστᾷς τοὺς 
ἑπιδούλους τοῦ Νῶὼς ; χρεοφόρον τράπεζαν εὐτρεπίξεις 
ὡς ἐθνιχῷ καὶ ἀλλοφύλῳ, ἀσχητιχοῖς ἔθεσιν ἐξ ἀρχτις 
πρθσεντραφέντι; ἔδει ταῦτα παραχλητιχῶς τὸν "Hobay 
προσενέγχαι τὰ ῥήματα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ὁ Ἠλίας - 
fios: γὰρ, ὅτι ἐὰν αἰτιάσηται τὴν ἀνοίχειον τράπεζαν, 
ἔρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος" Τί λέγεις, ὦ Ἠλία : οὐ χα- 
ταδέχῃ τιεῖν ῥυπαρὸν ὕδωρ, ὑετὸν μὴ ἐάσα; χατελ- 
θεῖν; ἀπυράχτωσας γὰρ τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ" οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν σταγόνα ὕδατος ἐν φρέατι, οὔτε ἐν πηγῇ 
νοτίδα. Ὃ οὖν ἐποίησας, χατάδεξαι, Οὐ προσδέχῃ 
χρεοφόρον χοράχων τροφήν; Οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἄρτον, 
οὐδὲ στάχυν, οὐδὲ χλοηφόρον λάχανον, μήποτε ὄμόρου 
μὴτε δρόσου πεσούστς ἐπ: τῆς γῆς τῇ σῇ τοῦ στόματος 
χλειθρωώσει " οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν, εἰ μὴ χρέα μόνα, 
xai ταῦτα νεχριμαῖα, τῶν ζώων [156] τελευττσάντων 
τῇ ἐχλείψει τῶν τροφῶν. Τί οὖν οὐ προσδέχῃ τὴν 
τράπεζαν τῶν σῶν χαμάτων ; “Ὅπως οὖν μηδὲν τού- 
των ἀχούσῃ ὁ Ἰϊλίας, χατεδέξατο τὴν ἀνοίχειον τρά- 
πεζαν. Εἴλατο γὰρ μᾶλλον Gvou6píav βαστάσαι πο- 
λυχρόνιον, i| τὸν óp.6pogópov δανεῖσαι λόγον. Τί οὖν 
ὁ πάνσοφος Κύριος ; 'Q; εἴδεν αὐτὸν προτμένοντα τῇ 
σχληρέχ,, ἄλλην πραγματείαν μετέρχεται ἐσχυροτέραν 
τῆς πρώτης. Ποίαν ταύτην ; Ξηραίνει τὸν ποταμὸν, 
συστέλλει τοὺς xÓpaxa; , βάλλε: φωνὴν πρὸς αὐτόν * 
Πορεύου εἰς Σάρεπτω τὴς Σιδωνίας * ἰδοὺ &rteAoU- 
μαι γυμωικὶ χήρᾳ τοῦ Óuurpégsur σε ἐκεῖ. "Opi; πῶς 
ἔσπενοεν εἰς συμπάθειαν αὐτὸν χλῖνα!: ὁ Κύριος. Οὐ 
γὰρ ἀπέστειλεν αὑτὸν εἰς οἶχον ἀρχοντ' κὸν, f εἰ: βασι- 
λιχὸν, Tp εἰς εὔπορόν τινα Yuvaixa , ἀλλὰ π χήραν 
ἐνδεομένην, ὅπως xiv οὕτω χαμφθῇ πρὸς συμπά- 
Octav. Ὁ δὲ xai οὕτως ἀχαμπὴς ἔμενε. Δέον γὰρ a5- 
τὸν ἀχούσαντα τοῦ Κυρίου λέγοντος * Πορεύϑηει δὶς 
Σώρεπεα τῆς Σιδωγίας " ἰδοὺ ἐντειοῦμαι γυναικὶ 
χήρᾳ τοῦ διατρέφειν c8 ἐχεὶ, προσπεσεῖν, βοῆσαι, 
ἱχετεῦσαι, χαὶ εἰπεῖν, Mi) χαταγάγῃς με εἰς ταπείνω- 
σιν, ὦ Δέσποτα * Σιδωνίοις με παραπέμπεις. vU 
ναιχὶ yipi παρενοχλεῖν μὲ προστάττει: T. 
δαχρούων πεπληρωμένος, ἡ τράπεῦ’ 
στὸξ, ἡ χλίνη χατάρας προ’ 
διδὲν lav ὁ 'H2(a;. "ἔγνω 
ται τῆς χήρας τὴντ κεζαν, 
* . e 4 
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ύλος ἐλέπτυνε, xai χεῖρες ἐμάλαξαν xat πῦρ ἐτε- 
γι, ἀλλ᾽ ὃν παρθένος ἄρουρα ἄνευ ἀρότρου xal 
ατὸος Ἦυνθησε, καὶ σταυρὸς ὡρίμασε, καὶ Πατὴρ 
υσε, Χαὶ δώδεκα χόφινοι τῶν ἀποστόλων ἐτρύγη- 
οὔτον τὸν ἄρτον Μαρία μὲν ἐγέννησεν, ἡ Ἐχκλη- 
ὑπεδέξατο, xal xa0' ἐχάστην ἡμέραν ὑφ᾽ ἡμῶν 
αι, χαὶ ἀδαπάνητος μένει. Τοῦτον ὑμῖν τὸν ἄρτον 
|e μετρίας μου τραπέζης ἐπιθεὶς, ηδουλόμην τῇ 
τὸ τῆς γλώττης μου ὄργανον περισφίγξαι" ἀλλ᾽ ἡ 
ἰμάχων Ἰουδαίων χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ῥα- 
νη ἐπίδουλος ἐνέδρα καὶ τοὺς λίθους λαλεῖν ἀναγ- 
U γὰρ ἠκούομεν ἁρτίως ἀναγινωσχόμενον : Καὶ 
ὄντες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι, συμδού.ϊεον ξιαῦον' 
τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀποιόσωσι. Καὶ τίς ἡ 
δι᾽ ἣν βουλεύονται ἀπολέσαι τὸν Κύριον ; “Ὅτι ἐν 


; σαδδάτων ἄνθρωπον ἐθεράπευσε, xal τὴν ἀργὴν. 


Ἰρὰν χεῖρα ἐν ἡμέρᾳ ἀργίας πρὸς ἔργον ἐξέτϑινεν. 
rl ría Ἰουδαίων tov μὴ Md ὅτι ἔδει τὴν 
παραδείσῳ δεξιὰν χεῖρα τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀψαμένην τοῦ 
χαὶ ξηρανθεῖσαν τῇ πα αὐθάσει, ταύτην πάλιν ὑπὸ 
lou χεραμέως ἀναπλασθῆναι ! f ὅτι ἔδει τὴν ὑπὸ 
αθόλου διὰ τὴν τῶν ἀθέων εἰδώλων αἱμοχυσίαν δε- 
"πιλωθεΐσαν, διὰ τοῦ ἰδίου δημιουργοῦ tv λαμ- 
πρὸς οὐρανὸν ἐχταθῆναι! ᾿Αλλὰ λνποῦνται ἐπὶ εὖ- 
ἰᾳ ἀνθρώπου xoi σωτηρίᾳ ψυχῆς, xat τὴν μὲν 
y τοῦ σαθδάτου ἐχδιδάσχουσι, τὴν δὲ θαυμάτου 
οὔ Ἰησοῦ ἀγνοοῦσι. Διὰ τί γὰρ, ὦ Φαρισαῖοι, οὐχ 
θητε, f) τοιαῦτα οὐχ ἐμελετήσατε χατὰ τοῦ Μα- 
ν ἅτε τὸν 'Hoatav συνέπριζεν, ὅτε τοὺς υἱοὺς ὑμῶν 
ὶς θυγατέρας ἐθυσίαζε τοῖς δαιμονίοις, xal τοὺς 
, ποῦ Θεοῦ τε τῶν εἰδώλων χαθίδρυσε ; διὰ ti 
Ἣν βουλὴν οὐχ ἠγάγετε χατὰ τοῦ Ἡρώδου, ὅτε 
Ἠπίους ἀδίχως ἀπέσφαξε, χαὶ μητέρας ἡτέχνω- 
τε ἣν ἰδεῖν δίχην ἀσταχύων ἀώρων τοὺς νηπίους 
ειμένους ἐν μιᾷ τομῇ σιδήρου, μήπω τὸν χόχχον 
ἀρδίας στερεὸν ἔχοντας, μὴτςε μὴν τοὺς ἀνθέριχας 
θιχῶν ἠόήσαντας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἀπαλωτάτῃ 
ἔλαχτος τροφῇ τυγχάνοντας, βιαίῳ θυμῷ χαλάζης 
Ἰρώδου φονευομένους ; ὅτ: οἰμωγαὶ xai χοπετοὶ 
νων ἐν ταῖς τῆς "oco; πλατείαις [159] xal 
s ἡχούοντο, ἐχεῖ πατέρων λυσιφῳρένων, xal μητέ- 
υσιχόμων δεινῶς; ὀλοφυρομένων ἐπὶ τῇ τῶν 
| τέκνων ἀδίχῳ σφαγῇ ; ὅτε τοῖς τῶν νηπίων 
ν ἡ Βηθλεὲμ ἐφοινίσσετο, xal ἀώριυν βοτρύων 
(s ἄωρον τοῖς τῶν γονέων θερμοῖς O3xpuct συν- 
πο; 0t: ὄψις πατέρων ὀλολυγμῷ διεστρέφετο, 
ἡτέρων σπλάγχνα τοῖς πόνοις εἱλέσσετο, xal γα- 
20pot πηγαὶ μαστῶν παρὰ χαιρὸν ἐξηραίνοντο ; 
| τοῖς τῶν μητέρων στέρνοις τὸ πνεῦμα στενο- 
| εἱλούμενον, περὶ τοὺ: μυχτήῆρας ἀτάχτως ἐφέ- 
ὅτΞ πατέρων xal μητέρων ὀφθαλμοὶ πηγὰς ὑδά- 
λιμοῦντο, xai ἀργυροχρόους σταγόνας δαχρύων 
γόντων ἀπὸ παρΞξιὼν ἐπὶ ἔδαφος ἔῤῥιπτον ; ὅτε 
A. γυναιχῶν τοῖς αὐτῶν ὄνυξιν ὑπὸ πολλῆς ἀνοίας 
αραγμῷ χατεξαΐνετο, xal o); ἔδει χρύπτειν πλο- 
&. τούτους τῇ μέθη τῆς λύπης ἐπόμπενον ; ᾿Αλλὰ 
πίον φρονοῦντες, τοὐναντίον xal ποιεῖτε" xal 
κὰν φονεῖς xol ὑπευθύνους θανάτου ἀφίετε, τοὺς 
ους xal διχαίους χολάζετε, τοῦ νόμου λέγοντος" 
x xal δίχαιον οὐκ ἀἁποχτενδῖς. "1 τάξις ἄτα- 
xai νόμος ἄνομος, παρὰ διαδόλον πεμπόμενος, 
ἰαιμόνων γραφόμενος, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων μέχρι 
v φυλαττόμενος ! lloiog οὗτος νόμος, τὸ τοὺς μὲν 
περισώζεσθαι, τοῦτον δὲ τὸν τοῖς φονευθεῖσι τὴν 
(αριζόμενον ἀπόλλυσθαι ; Τὸν γὰρ Βαραθδὰν ἐπὶ 
χαὶ φόνῳ εὑρεθέντα ἡξίωσαν Πιλᾶτον ἀπολυθῖ- 
ἣν 6& Ἰησοῦν τὸν τοὺς ὑπὸ τοῦ διαόλου φονευ- 
ζωοποιήσαντα ἠξίωσαν σταυρωθῆναι. Καὶ &£«.l- 
^», φησὶ, οἱ Φωρισαῖοι συμδούζλιον ξ.ἰαζον, 
αὐτὸν ἀποιϊέσωσι». "D Ἰνώμης ἀγνώμονος, χαὶ 
᾿ἀδουλίας μεμεστωμένης Ἢ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν 
ηδὸν αὐτοῖς τὰς εὐεργεσίας ἔδλυζεν, οἱ Oi xa: 
ντες τὴν χάριν, φονοχτόνους βουλὰς ἐν χαρδία:ς 
vto. Οἱ τὰ τραύματα αὑτῶν ἔχοντες, ἰώμενοι 
δυνῶν ἀπηλλάττοντο * ἐχεῖνοι δὲ ἐν μὲν τῷ σώ- 
ἢ ἔχοντες τραύματα, ὑπὸ τοῦ φθόνου χεντούμενοι 
ντο. Οἱ πεινῶντες αὐτῶν ἐπ᾽ ἐρημίαις, εἰς χόρον 
v:o* χἀχεῖνοι ἐν εὐθηνίᾳ πίστεως ὑπὸ ἀπιστίας 
ὠντο. Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετεδάλλετο * χἀχεῖνοι 
"00 μὴ γευσάμενοι, τῷ φθόνῳ μεθύοντες πέερι- 
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ἐφέροντο. Εἶδον τῆς αἰμοῤῥοούστης σταλείσας τὰς τοῦ 
αἴματος ῥύσεις * χἀχεῖνοι τῇ βασχανίᾳ ττχόμενοι χατ- 
ἔσταζον. Οἱ δαιμονιῶντες αὐτῶν, τῶν δαιμόνων ἔλευ - 
θερούμενοι ἐσωφρόνουν, χἀχεῖνοι ὑπὸ τοῦ φθόνου χινού- 
μενοι χειρόνως τῶν δαιμονώντων ἐμαίνοντο" οἱ τυφλοὶ 
αὐτῶν ὀφθαλμοὺς μὴ ἔχοντες ἐφωτίξοντο, χἀχεΐνοι 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες ἐσχητίζοντο. Τῶν χωφῶν. ὡς ἀρ- 
τίως ἠχούομεν, ὁ εἶἷλιξ τῆς ἀχοῆς fvolyezo * χἀχείνων 
ἡ χαρδία ἰλιγγοειδὴς βουλὰς φόνου περιέστρεφεν. Ἡ 
θάλασσα τὰ ἑαυτῆς χύματα χαταστείλασα, πρὸς ἐπί- 
ὄασιν ἑαυτὴν τοῦ Δεσπότου ἡτοίμασε * χἀχείνων ἡ χαρ- 
δία χύματα λογισμῶν θανατηφόρα διὰ στόματος ἤφριζε. 
Βαρύτατοι ἄνεμοι τὴν βιαίαν τοῦ πνεύματος θύελλαν 
εἰς πραεῖαν αὔραν ἐγαληνίαζον᾽ χἀχεῖνοι τῇ ζάλῃ τοῦ 
φθόνου χλονούμενοι, σταυροῦ χειμῶνα ἐσύριζον. ὯὮ 
φθόνε ῥίζα θανάτου, ἡ πολυπλοχος νόσος χαρδίας, ὀξύ- 
κατε ἦλε! ποῖος γὰρ ἧλος ὀξύτατος οὕτω χεντᾷ, ὡς ὁ 
φθόνος τὴν ἔχουσαν αὑτὸν χαρδίαν τιτρώσχει ; ποία δὲ 
νόσος οὕτω τὸ τῇς Ope; χάλλος ἀφανίζει, ὡς ὁ φθόνος 
τὸ τῆς Ψυχῆς χαλλέπνοον ἄνθος, τὴν ἀγάπην, μαραίνει ; 
Τὸ πὺρ Ὀξωρ σδέννυσι, τὸν δὲ φθόνον μυρίαι πηγαὶ 
διδασχάλων οὐ παύουσι" μία ἀχόνη τὸν ἰὸν τοῦ σιδήρου 
ἀποσμήχει, οἱ δὲ πέντε λίθοι τοῦ Δαυῖδ τὸν φθόνον ἐν 
τῷ 9À πλεῖον ἐξήγειραν. Λέγεται εἶναι ἡ σαῦρα 
χλωρά ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τῶν φθονερῶν χλωροτέρα. Ὥσπερ 
γὰρ σχώληξ τὴν χαρδίαν τοῦ δένδρου χατὰ μέρος ἐχ- 
τρώγων ξηραίνει, ὡσαύτως ὁ φθόνος τὴν χαρδίαν τοῦ 
ἔχοντος αὐτὸν χατὰ μέρος ἐχδιδρώσχων μαραίνει. Καὶ 
ὅσα ἂν εἴπωμεν, ἀγαπητὲ, περὶ τοῦ φθόνον, οὔπω ἣρ- 
ξάμεθα λέγειν αὐτοῦ τὴν xaxlav* χἂν γλῶσσαι ῥητό- 
vw, κἂν λόγοι φιλοσόφων, χἂν ῥήσεις διδασχάλων, 
ξειπεῖν οὐχ ἐσχύσουσι. Πλήρωμα οὖν νόμου ἐστὶν ἀγά- 
πὴ τοῦ λόγου, xal πλήρωμα φόνου ἐστὶν ἡ χαχία τοῦ 
φθόνου. Ὧ φθόνε, πλοῖον πισσοειδὲς, ταρτάρινον, vau- 
αγιοφόρον! [100] σὸς ναὐύχληρός ἐστιν ὁ διάύολος, χυ- 
δερνήτης ὁ ὄφις, καὶ Κάϊν πρωρεύς. Τὴν γὰρ ἐνθήχῃην 
σοι τῶν χαχῶν ὁ διάδολος ἔδωχε " ὁ δὲ ὄφις χυδερνήῆσας 
τὸν ᾿Αδὰμ εἰς ναυάγιον θανάτον χατήνεγχε' Κάϊν δὲ 
πρωρεὺς, ἐπειδὴ διὰ σὲ, φθόνε, πρῶτος αὑτὸς τὸν 
φόνον εἰργάσατο. Σοὶ ἱστός ἐστιν ἀπ᾿ ἀρχῆς &v καρα- 
δείσῳ ἡ τοῦ ξύλου παραχοὴ, σὰ σχοινία εἰσὶν alb σευραὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν, σοὶ ἐπιδάται εἰσὶν οἱ φθονεροὶ, ναῦται 
οἱ δαίμονες, χῶπαι οἱ δόλοι, αὐχὴν dj ὑπόχρισις, παρα- 
c/aplzat οἱ φθονεροί. Ὧ πλοῖον μυριοφόρον χαχὼν ! 
Ἐὰν ζητήσῃς ὑπόχρισιν, ἐχεΐ εὑρίσχεται * ἐὰν δόλον, 
&xst γεννᾶται. Φθόνος ἐχεΐ πολιτεύεται, ἔχθραι, μάχαι, 
ἀπάτη, φιλονεικία, λοιδορία, καχολογία, βλασφημία, 
χαὶ ὅσα ἂν εἴπωμεν, xal 05a ἂν παραλείπωμεν, ταῦτα 
πάντα τὸ ταοτάρινον πλοῖον τοῦ φθόνου βαστάζει. Τοῦτο. 
τὸ πλοῖον τοῦ φθόνου χαταχλυσμὸς μὲν βυθίοςαι οὐχ͵ 
ἴσχυσεν, Ἰησοῦς δὲ αὐτὸ ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος, 
ἐν τῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσματος χατεπόντισεν, Εἴχε τοῦτο 
τὸ πλοῖον χαὶ ἀγχύρας σιδηρᾶς, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἥλους τοῦ 
Χριστοῦ ἐχωνεύθησαν᾽ εἶχε τοῦτο τὸ πλοῖον xal ἱστίον, 
ἀλλ᾽ ὁ διάδολος λαθὼν αὐτὸ σταυρὸν. ἐπελέχεσεν ^ εἶχε 
τοῦτο τὸ πλοῖον χαὶ σχοινία, ἀλλὰ ταῦτα λαδὼν Ἰούδας 
ἀπήγξατο. El; τοῦτο τὸ πλοῖον ἐμδάντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
τῇ πέτρᾳ προσχρούσαντες περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 
Διὰ τοῦτο μέχρι τοῦ νῦν οἱ Ἰουδαῖοι ἐν τῷ βυθῷ τῆς 
ἀγνωαίας ἐννήχονται, [Ιλὴν ὅσοι αὑτῶν ἂν ἰσχυσωσ!΄ 
τῆς Χριστοφόρου ὀὁλχάδος xpatf;sat, διασώζονται " οἱ δὲ 
ἄλλοι ἀλμυρῷ θανάτῳ ἀπιστίας ἀπόλλυνται. Καὶ εἴθε 
xàv ἐν τῷ Boo ὑπάρχοντες πρὸς Ἰωνᾶν εἰς τὸ χῆτος 
ἐξέτρεχον" ἴσως γὰρ àv παρ᾽ αὑτοῦ μαθόντες τὴν ἐν 
Χρίστῳ εὑσέδειαν, ζώντες μετὰ τούτου, ὑπὸ τοῦ χήτους 
ἐν Mysut ἐξεῤῥίπτοντο. Nuv δὲ τοὺς ὀφηαλμοὺς «τς 
καρδίας χαμμύσαντες, οὔτε τὸν λαμπροφόρον tT, εὐ- 


* σεθείας ἐν μετῇ τῇ γῇ ἑστῶτα, xal τὴν πίστιν ἀστρά- 


πτοῦπα ὁρῶντες, πρὸς αὐτὸν χαταφεύγουσιν " οὔτε πρὸς 
τὸν τῆς μετανοίας χήρυχα Ἰωάννην χαταφευγονῖτεος 
ζῶσι. Καὶ ἐξειιθυόνγτες, φησὶν, οἱ Φαρισαιοι συμ 
ον δλαδον, ὅπως αὐτὸν» ἀποιέσωσι. Καὶ &&eA0ór- 
τες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι. Πόθεν ; Οὐκ £x τοῦ φθόνου, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ νόμου. Εἰ Εἰ γὰρ ἐξῆλθον ix τοῦ νόμου, 
οὐχ ἂν τὸν τοῦ νόμου Νομοθ τὴν ἐν 

ε.ἰθύντες οἱ Φαρισαῖοι. Πόθεν: Es 

γοντο:  Αθῶον xal δίκαιον oti 

éEgAUcreec οἱ Φαρισαῖοι. Tló6a 

τοῦ 8:00 τῆς φωτιζούσης τοὺς 68 

'H γὰρ ἐντοϊὴ Κυρίου cn.lavehe, , 
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X. Kt exeuntes. Plurismi consilium. inierunt. A 
am * Ab eo certe, qui ab initio homicida fuit, 
Ilo. Et exeuntes Pharisgi consilium iniegunt, quo- 
- ἡ μην perderent. Mud, quomodo, quew indicat 
wn ? an. lapide, an gladio, au igne, an aqua? 
iliator eorum diabolus animo revolveus lignum, 
ab initio Adamum occiderat , ad illud rursum 
igit, et auctor est ut in liguo crucifigant Jesum. 
'abat autem futurum esse ut hoc liguam veterem 
praevaricationem solveret, et uL hinc vita lio- 
us oriretur. Et exeuntes Pharisei consilium inie- 
quomodo illum perderent. O consilium pessiuuimn 
vidia ortum et per invidiam confutatuin δ 0 va- 
coniilium ! ignorant enim Deum numquam 
δ posse. Nam fictilein quidem lucernam corporis 
lvent, inexstinguibilem vero divinitatis lucernam 
iguere nequeunt. Exeuntes autem. Pharisei con- 
ὁ inierunt, quomodo illum perdereat. O . rein 
jilem, οἱ mysierium novum ! Venit Jesus quie- 
δι salvum facere quod perierat ; et hi eum , qui 
tos invenit, perdere querunt. Qua de causa, 
: 0 Judzi, contra illum lwc  deliberatis ? sed 
quidem pudet hoc dicere : nos illorum turpitu- 
' undique traducamus. Cur, inquiunt, mortuos 
iat ? cur infirmos sauat ? cur. pulchra loquitur, 
ona operatur ? cur bona docet ? Ob bxc omnia 
na consilium ineunt quomodo illum perd:nt., 
do exeunt pueri ramos palinarum | accipientes , 
los ramos victoriam ejus proclamautes , οἱ illi 
licentes , Hosanna in excelsis (Math. 21. 9) ; illi 
| invidi:e jugulati confodiuntur , laudes. euin 
n quibus invidetur, tela sunt in invidos missa. 

unt ad Jesum, et dicunt ei : Non audis quid 
καί (156. c. 16) ? Nec noverant tunc impleri illud 
prophetice dicti fuerat, Ex ore infantium et 
tium perfecisti laudem ( Psal. 8. 5). Cum Jezabel 
& Nabuthe fictitias scripsit literas , id libenter 
5: quando Pilatus in t.tulo bona verba scribit, in- 
mini, et ne scribatimpedire conamini. Quid enim 
ΕΥ̓͂ Noli scribere, Rex Judeorum (Joun. 19. 21). 
eribere, scilicet veritatem ; nemo hinc utilitatem 
8t, nemo perfectus sit c rca piam religiouem.Cer- 
ita indignabantur con ra eos qui saltatorum dra- 
scribunt ; neque etiam nunc multi, cum d:emo- 


num cantica audiunt. De illis quidem non dolen: ; de 
divinis dogmatibus, si seribantar, dolent. Aunon om - 
nium malorum deterrimum esset Philistionis mimica 
stulta describi (a), Christi vero gloriosa gesta non 
describi, quibus ad culum ducitur ?* Quod. si. quis 
doctorum esset idiota quidem, sed quie Dei suut 
pradicans, annon melius. esset ejus dicta scribi, 
quani diemonicas Grecorum fabulas ? Utilius namque 
esset junioribus in theologorum doctorum dictis ver- 
sari, etiamsi illa sinpliciora essent, in illisque insti- 
tui, quxe inculpatan) doctrinam continent, quam d:e- 
monum doctrina imbutus iu lascivia furere. Noli scri- 
bere. Quare, Noli scribere? in quo id vobis nocet ? 
quibus vos pecuniis privat veritatis scriptura ? Alius 
ex scribendi alacritate uon dolebat manu, et illi pe- 
ctora tundebant. Verum ciianisi hzc Pharis:vi Pilato 
dicerent, ipsumque impedire conarentur ne veritatem 
scriberet ; ille licet geutilis esset dicebat ei« : Quod 
scripsi, scripsi (Joan. 19. 23). Nobis quoque competit 
hiec. doctrina ; ut eum Ieretiei: consilium nobis de- 
derint ut ab hae sententia discedamus, respondemus 
illis, Quod. scripsimus, scripsimus &t exeuntes Pka- 
riseiconsilium inierunt, ut illum perderent. Jesus autem 
sciens recessit inde (Matth. 12. 14. 15). Scieus ; uon 
quod ab alio. didicisset, sed quod a seipso nosset : 
nam cordium cognitor erat οἱ est, ut ait Joannes 
evangelista : Non enim opus eral ei, ul quis diceret ei 
de homine (Joan. 9. 25). Sciens autem Jesus, recessit 
inde : nou mortei timens, sed teupus crucis exspe- 
etans, Üportebat enim illum prius moriuog suscitare, 
infirmos spare, esurientes multos satiare, plurimos 
in flde confirmare, et tunc venire ad celebratam 
mortem, imo potius ad thalamum : oportebat illum 
prius lignum mysterii crucis erigere, et tunc ferventi 
Spiritu ad eos qui in inferno jacebant accurrere. 
Sciens autem Jesus, recessit inde. lllo fugit, ubi dolus 
uon apparet : ubi c:edes illi niachinantur, inde rece- 
dit : ubi caritas nectitur, ibi et Pater et Filius et 
Spiritus sanctus versatur. Nectamus ergo, dilecti, 
wiplicem caritatem, uon. linguis fallacibus, sed pal- 
mis operantibus ; ut nobiscum sit Emmanuel, eoi 
gloria et iinperium in saecula seculorum. Amen. 


(a) De Philistionis mimi scriptis, vide Martial. 9. 41. 
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lie l'harisieus Doininum ad. prandium: vocavit, 
melia honoren: adiniscens : meretrix. 2utem 
per fidem ad convivium excepit. Nam cum es- 
| domo Simonis , ccce mulier meretrix ( ffarc. 
). insanum. spectaculum , mulier meretrix in 
civile et muris inclusum bellum, telum non fer- 
juveuumlaqueus, cos concupiscentize, affectuum 
inentuin, cauponaria corporis, inutile commer- 
damnosa. neyotiatio qui et vendeuti el ementi 
m parit, rete juveututis, laqueus non tectus : 
y euin. meretricis laqueus est peccatorum. La- 
|: depositum ineretrix, quie seipsam vendit et 
mes in servitutem redigit; lesu3 multis instructa 
»us, foetor urbi-, lues qui per omnes sensus 
oculorum hamus, mors quas circumfertur, fo- 
aint, cupiditas perniciei, odor mortis, gangrze- 
moduni putrida. Ecce mulier in urbe, pestis ci- 

tyraunis nuptiarum, subversio honestatis, 
gynorum pugua, mensa male sumptus profun- 
Crumenaruni evacuatio, pecuniarum effusio, 
um jactura, hereduin torcular, ubi qui nudi- 
suam calcant tripudiaut. Ecce mulier in civitate, 
rat peccatriz (Luc. 1. 51 ). Sed peccatrix illa ad 
am aceurrit, et peccata delet ul. spine in igne 
wantur. Saltus iu paradisum versus est, le:ua 
iam, feetor in unguentum, peruicies in thesau- 
cornix iu columbam, meretrix in virginem imu- 
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tata est, in sororem Christi, in sponsam Verbi. Nam 
sins pone Jesum hzemorrhoissz discipula, lacrymis 
pedes rigavit et capillis abstersit, labiisque vestigia 
osculata est, atque unguento pretioso unxit, universa 
peccati aria. Regi obtulit, pacem petens, ac totam 
immalorum. armaturam ad. pedes Domini adduxit. Et 
quia olim vi expressis lacrymis multos in affectum 
pravum resolverat, nunc veris lacrymis Domino sup- 
plicaus, se:psam solvit : et qux capillos mala arte 
plexuerat, et comam. inmodeste in. modurn turris 
evexerat, jam. illa quasi linteo Christi pedes abster- 
sit, non ut Dominum nitidum reddat, sed ut seipsam 
sauctilicet : confitehatur enim quot homines per ca- 
pillorum. hamum 2d. mortem piscata. fuerat. £t wn- 
quenio pretioso unzit. Quare ? Quia olim unguentorum 
»dore multos sordidaverat : suniliterque aromatibus 
male u-a, in. canes naribus vestigantes amatores 
suos mutaverat, Nunc. autem unguento bene utens, 
illudque ad bonum unguentum adducens, satanicas 
uuctiones abluit. Deinde ut Dominus illam hzc agen- 
tem. admisit, Simon obmurniuravit, dominicas boni- 
tatis censor effectus. Dicit illi Dominus : Sunon, qui 
ad ir'unorem me vocasti, et inhonorasti me. aund nan 
exspectabin : Duo debitores erant. e 

(lbid. v. 40. sq7.), tu et hzc : mii 

simpliciter, s&d admodum debitores 

debito, qui natur;e foeuus et legis 9 


- - πὶ -- 
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ἐπὶ τιμῇ χαλέτας με. xal ἀτιμάσας με. ὡς οὐ προσ- 
εδόχησα" Δύο γρεως»ειλέται ἧσων»" δαγειστῇ rivi, 
σὺ χαὶ αὑτὴ. ἐμοῦ οὐ χρεῶσται οὔτε ὀφειλέται, ἀλλὰ 
χρεωφειλέτει, διπλοῖ ὑπεύθυνοι τυγχάνοντες, ὅτι χαὶ τὸ 
φυσιχὸν δά, εἰον, xal τοῦ νόμου τὸ χεφάλαιον λαθόντε:, 
εἰς ἀμφότερα τῷ εὐεργέτῃ παρεπέσατε. 'O εἷς ὥρει.1ς 

νάρια xevtaxócia, — σὺ ὁ Φαριπαΐως, ὁ βαρύτερα, 
καὶ πλείονα ἔχων τὰ Ψψυχιχὰ ἁμαρτήματα" Ἑπειδὴ οἱ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" — ὁ δὲ ἕτερος πεγτηκχοντα, 
ὁ ὑπεύθυνος τῆς mópvrc τρόπος. Μὴ ἐχόντων xal ab- 
τῶν ἀποδοῦναι διὰ χατορηωμάτων xaXov πράξεων, 
ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο πίστιν λαθὼν, xaX σχίσας τὸ yet- 

Ypagov. Εἰπὲ, tlc αὐτὶν πιεῖον ἀγαπήσει; Εἶτα 
ὁ Φαρισαῖος. Ὑπολαμδάνω, ὅτι dq τὸ πιλεῖον [108] 
ἐχαρίσατο. KaY διχαστὴς ἑαυτοῦ ὁ ὑπεύθυνος ἐγίνετο, 
καὶ τὸν Δεσπότην ἐπαινέττν εὕρισχε λέγοντα * ᾿Ορθῶς 
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ἔχρινας. "Axous λοιπόν" [δλέπεις ταύτην τὴν γυναι xe 
τὴν ὀλιγότερά aou γρεωστήσασαν. xal πλείονα ξιενιὰ 
χαὶ δῶρα rpo3xouícazav ; βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖχα 
τὴν πολλῶν ἀπώλειαν γενομένην : τὸν ἔμψυχο, τάφον : 
κὸν περιφερόμενην θάνατον; Εἰἱση.ϊθόν cov εἰς τὸν 
οἶκον " ὕδωρ, tb εὔιτυνον xal πᾶσι προχείμενον, ἐπὶ 
τοὺς πόδας pou οὐχ ἤνεγχας " αὕτη δὲ πηγὰς δαχρίων 
ἐξ ὀμμάτων τοῖς ποσί μου προσήνεγχε. Φίιζημά μοι 
οὖκ ἔδωκας " αὕτη δὲ τὰ χείλη αὐτῆς τοῖς ἐμοῖς ποσὶν 
ὑπέστρωσεν. "Eat τὴν xezaijv μου, ὡς ἐλεηθεὶς 
παρ᾽ ἐμοῦ, οὐκ ἥἤ.ειψας " αὕτη cb μύρῳ τὸ σῶμα, τῇ 
δὲ πίστει τὴν θεότητά μου ἐμύρισπεν. Οὗ χάριν A 
σοι, ἀφέωγται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἱ zoAAalL*. ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ἐν ψαλμοῖς εἰρημένον, Αφῆκας τὰς dvo- 
μίας τοῦ 1αοὺ σου, xaX τὸ ὑπὸ Ἰωάννου χηρυχθὲν. 
Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου. Αὐτῷ dj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 





Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Τὸ τῆς ἁμαρτίας χατὰ τῆς ἁμαρτίας ἀντέστροαπται 
τέχνημα. Τέχνη μὲν γὰρ τῆς ἁμαρτίας σταυρὸς, χαὶ τὸ 
σῶμα θανάτῳ περιδαλεῖν ἀναμάρτητον " γέγονε δὲ ὁ 
σταυρὺς τῇ σταυρωθείσῃ σαρχὶ τῆς εἰς οὐρανὸν ἀνόδου 
μηχάνημα, καὶ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ῥηθὲν μεταδέδλη- 
ται. Πρότερον μὲν γὰρ ὁ Παῦλος ἐχήρυττεν, Ἢ ἁμαρ- 
vía ἀφορμὴν αδούσα διὰ τῆς ἐντοιϊῆς, ἐξηπάτησέ 
pr, xat δι᾽ αὐτῆ; ἀπέχτεινε" νῦν δὲ τῆς διχαιοσύνης τὸ 
ῥῆμα μηχανήματι πρέπον" dj γὰρ δικαιοσύνη ἀφορμὴν 

ὕσα διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἐξηπάτησεν αὐτὴν χαὶ ἀπ- 
ἐχτεῖινε. Τοῦτο τὸν ΠΙαῦλον ἐχπλῆξαν, εἰς ἐχείνην τὴν 
φωνὴν ἐνεχίνησε, Μέγα ἐστὶ τὸ τῆς evos6slac μυ- 
στήριον. ᾿Αλνάστασις γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ χεχρυμμένη, 
τέννησις δὲ ἀθανάτου ζωῆς " ἀθανασίαν ἀνθήσασαν τι- 
χτόμενος ἐξ ἄδου τοῖς ἀνθρώποις ὁ βασιλεύς. ᾿Αληθῶς 
μυστήριον παμμέγα. Πῶς οὖν γνωστὸν τὸ μυστήριον ; 
Ἑ αγερώθη, φησὶν, ἐν σαρχί. Καὶ τίς ἡ φανέρωτσις ; 
Ἑδικαιώθη ἐν πνεύματι. Ποῖον τὸ τὴς διχα:οτύνης 
«εχμήριον ; Ὥφθη ἀγγέλοις. Ἕγνωσαν ἄγγελοι, φησὶ, 
τὴν τοῦ φανέντος ἀξίαν" mposri0cv χαὶ διηχόνουν αὖ- 
τῷ. ᾿Αξιόπιστοι μὲν, ΠΙαῦλε, τῆς διχαιοσύνης οἱ θεσπι- 
σταὶ, xal τὴν τοῦ Χριστοῦ σεμνύνουσι δύναμιν" δεῖξον 
μέντοι ἀνθρώποις τῆς ἰσχύος τῆς ἐχείνου σημεῖον. 
Ἑκηρύχθη. φησὶν, ἐν ἔθνεσιν. “Εδραμε λόγος περὶ 
αὐτοῦ θεολόγος, καὶ ταῦτα παρὰ πάντων ἐμποδιςόμενης" 
ἐπλατύνθη χωλυόμενον χήουγμα. Τί οὖν εἰ μέχρις 
ἀχοῆς τὸ χηρυττόμενόν ἐστι. xat χηρυχθὲν ἔθνεσι γέ- 
γονε τοῖς ἀχούσασι λῆρος; 'Exnpoy0ün, φησὶ, καὶ ἐπι- 
στεύθη ἐν κόσμῳ. Εἶτα χαὶ τούτου πιστευθέντος δει- 
κνὺς ἀκώλντον, Ἀγεϊϊήφθη, φηπὶν, ἐν δόξῃ. 'Exn- 
ρύχθη ἢ τῆς Ἐχχλησίας ἰσχὺς, μᾶλλον ὃξὲ πάσης ὁμοῦ 
tfc οἰκουμένης ἐπίστασις. Κοινὴ γχρ τῆς: τῶν ἀνθρώπων 
φύσεως βοέθεια, ἢ σήμερον ἀνθρωπότης ἀναληφθεῖσα "τὰ 
γὰρτῶν χολάσεων μετ᾽ αὐτὴν μετριώτερα. Kal μοι σχόπει 
τὰς παλαιὰς τῶν ἀνθρώπων ἐχ θεοῦ τιμωρίας, xal τὸ 
τῆς ἀναλήψεως εὑρήσεις δημωφελές. Ἐξ ἑνὸς ἁμαρτήῆ- 
μᾶτος ἔῤῥιπτο προσχρούστας ᾿Αδάμ’ μαχρῷ σώματος 
-Ξοόμῳ κατεχέχριτο Κάϊν" ἔρεξε mop οὐρανὸς, ὡς GT. 
“πεδόνα τῆς γῆς, χαυστηριάζων τὰ Xóboua* μετεπλάτ- 
4510 πρὺς στήλην γυνὴ δρόμου παραχαράξασα νόμον. 
Αἱ δὲ εἰς δήμους ὁποῖαι διαφοραὶ, ἄχουσον τῆς Γραφῆς, 
ὡς θρηνῳδίᾳ διηγουμένης ^ 'Ezxsipacav. φησὶ, τὸν 
Θεὸν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Ἐγόγγυσαν, 
φησὶ, xal ἀπώλοντο ἀπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. Ἑπόρνευ.- 
σαν. φησὶ. καὶ ἔπεσων ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς [1604] 
χιλιάδες. " EBoxe, φησὶ, Κύριος θάνατον ἐπὶ Ἱσραὴ.ἱ 
dxó πρωΐθεν, καὶ ἕως ὥρας ἀρίστου, xal ἀπέθανον 
ἐδδομήκχοντα χιλιάδες ἀνδρων. Τί ἅν σοι τὰς τοῦ 
60:09 πρὺς βασιλέα τότε διηγοίμην προτάσεις; Τ16δ8 
«Ἰέγει Κύριος, φησίν" Αἴτησαι σεαυτῷ τρία ἔτη Ji- 
μὸν ἐπὶ τὴν γῆν. ἣ τρεῖς μῆνας τοὺς ἐχθρούς σου 
καταδιώχειν C£, ἣ τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ Tl 
cov. Τραγῳδοῦσι χαὶ γραφεῖς Ἑλλήνων τὴν τῶν πα- 
λαιῶν χρόνων καχοποηαγίαν, χαταχλυσμῶν ἀμετρίαν, 
ὑπερδολὴν ἐχπυρώσεως, πολυετίαν λιμῶν, σεισμῶν 
ὄλεθρον πάνδημον, αἱμάτων ἐμφυλίους ἐχχύσεις, χύματα 
πολέμων ἐπαλλήλων, Οὐχ fv τότε τῶν ἐξ οὐρανοῦ xal 


γῆς παρατάξεων, οὐχ Ἕλλησιν, οὐ βαρθάροις, οὐχ 
Ἰουδαίοις εἰρήνη. "Eusvs γὰο τὸν εἰρηνοποιοῦντα τὰ 
ἄνω xal τὰ χάτω μεσίτην" περὶ οὗ Παῦλός φησιν 
Αὐτός ἐστιν εἰρήνη ἡμῶν, ὁ χκωϊζύσας τὴν ἔχθραν 
év τῇ σαρχὶ αὑτοῦ. Tlócot νῦν Σοδομιτῶν ἀσελγέστε- 
0t; xai πὺρ &z' αὐτοὺς ὁ ἀὴρ, ὡς τὸ πρὶν, οὐχ ἐχχέει. 
ἘΕδέξατο γὰρ τὸν τῆς εἰρήνης περιόντα μεσίτην χαὶ 
τῷ τῶν ἀνθρώπων προημέρωτε γένει. Πόσοι τῆς ἐπὶ 
τοῦ Νῶε γενεᾶς μοχθηρότεροι; xal χαταχλυσμῷ τούτους 
οὐχ ἐχπλύνει οὐρανός. Πόσοι τῆς Κάϊν θηριωδέστεροι 
γνώμης ; καὶ τοῖ: τοῦ Κἀϊν αὑτοὺς οὐ τ᾽μωρεῖτα! ὁ Θεός. 
Ὅταν γὰρ παροξυνθῇ παρ᾽ ἡμῶν, πρὸς τὴν σύνθρονον 
ἰδὼν ἀπαρχὴν, διαλλάττεται ὅταν τοῖς χάτω θυμωθῇ 
παρηινοῦσι, τὴν ἄλωμον ἀνθρωπότητα βλέπων ἐχ δε- 
ξιῶν, δυτωπεῖται" ὅταν χινήσῃ τὴν ὀργὴν τὸ χάτω 
πονηρευόμενον γένος, ἄνω πραῦνει τὸν θυμὸν ὁ τοῦ γέ- 
vous συγγενὴς συγχαθήμενος. Τοῦτό οι Παῦλος: γυμνῶν, 
Χριστὸς, φησὶν, ἐστὶν» ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ὡς χρώμενος διχαζομένου φω- 
ναΐς" εἰς βατιλείαν γὰρ ἀνῆλθεν ὁ Χριστός" οὐχ ἰδιχὲν, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τῆς ἀπαρχῆς τὴν ἀνάληψιν εἰς ἐντυγίαυ 
ἐσχημάτιτε |χῦλο: τὰς διαλλαγὰς ἐχδιχοῦσαν. "ld τῆς 
φριχτῆ: σήμερον ϑεωρίας τοῖς δαίμοσι! φειχτῆν γὰρ 
αὐτοῖς θεωρίχν ἑώρων, ἀνθρώπου χατὰ τὸ φαινόμενον 
φύσιν, ὁδοιπόρον ἀέρος, ὑφτλοτέραν αὐτῶν ἀναθαΐνου- 
σαν, ἀνωτέραν οὐρανοῦ γενομένην, ᾿Αλλ᾽ Exilvo: μὲν 
ἔστενον, ἄγγελο! δὲ τοῖς μαθηταῖς παριστάντες πεοι- 
χαρὼς ἐπεδόων: Οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀνα.1ης θεὶς ἃ;;" 
ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανόν, οὕτως ἐιεύσεται. ὃν» τρόποι"" 
ἐθεάσωσθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς οὐρατόν. T5 τῆς 
ἀναλέψεως πιστοῦται μυστέριο»ν. “ἔμενον γάρ οἱ μα- 
ταὶ πρὸς οὐρανὸν κεχηνότες: χαὶ συντεταγμένοι τῷ 
βλέμματι" τῆς σαρκὸς δὲ χατὰ μιχρὸν ὑψηλοτέρας τῶν 
ὁφθαλιῶν γενομένης, ἐσείοντο λογισμοῖς ἀπορίας. θὺ- 
δαμοῦ, φησὶ, τὸ θεωρούμενον σῶμα" τάχα σχήματ'ς 
ἀπλῶς ἣ ἀνάληψις " τάχα φαντατίας θέχ΄ τάχα πλάντν 
ὑπεμείναμεν βλέμματος " fj πλάνην μὲν ἡμεῖς οὐχ ὑπὲ- 
στημεν, εἰς ἀέρα δὲ διελύθη τάχα τὸ σῶμα, xal φύσιν 
οὐχ ἔχει λοιπὸν τοῖς ἐπὶ γῆς ὁρατῆν. Μετὰ τοιαύτης 
ὁρῶντες εἰς οὐρανὸν ἀπορία; ἤχουον τῶν ἀγγέλων ἐξαί- 
cvre* Ἄγδρες Γαιϊιιαῖοι, τί ἑστήκατε BAéxoi τες 
εἰς τὸν οὐρανόν; Τἰ βούλεται, φηῖν, ὑμῖν ἡ περίεργος 
ὄψις ; τί τὸ βλέμμα τοῖς οὐρανοῖς ἐπιχέχηνε ; ζητεῖτε 
πάντως ἐν τοῖς οὐρανοῖς; Εἰσφέρει τὸν Imoouv ἡ vs- 
φέλη. Ἧ πάλιν τις αὐτὸν ἐνσώματον ὄψεται" ὡς περὶ 
ὕξθαΐίων ἀμφοτέρων θαῤῥεῖτε. Κἂν γὰρ νῦν εἰς οὐρανὸν 
αναληφθῇ, χαὶ πάλιν ἐλεύσεται, "Ür τρόπον ἐθεάσασϑε 
αὑτὸν xopsvópsrov εἰς τὸν οἱραγόν. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πολὺ 
^t. γλώσσης ἢ νευρὰ μὴ τεινέσθω χαυνώσωμεν τὴν 
τῶν λόγων αὐτὴν χεχμηχυΐαν χιθαρῳδίαν δῶμεν xax 
ταῖς λοιπαῖ; χιθάραις ἀχρόασιν " χροτείτω τὴν ἀνάλτ͵- 
ψιν εὐφημία πολύστομος * ἀδέτω σήμερον χοινῇ πάντων 
ἀνθρώπων τὸ γένος, Μέγα ἐστὶ τὸ τῆς δὑσεξείας 
μυστήριον" ὥφθη áyrélowc, ἐπιστεύθη ἐν χύσμῳ, 
dre.lij20n ἐν δόξη. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνα: των 
αἰώνων. "Aui. 


χὰ δ) 


ΙΝ THANSF:GURATIONEM SERVATORUS. 
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IN TRANSFIGURATIONEM 8ERVATORKIS. 


ecu 9 


Venite , dilecti, hodie evangelicos thesauros im- 
Pigre attingamus, ut inde pro umore divitias 
ubertim dividamus, qum uunquam  absumi — pos- 
sunt, Venite ad sapientissimum: rectumque ducem : 
rursus sequamur Lucam, ut. videamus — Christum 
in montem excelsum. ascendentem , qui. Petrum, 
Jacobum οἱ Joannem divin; transfigurationis te- 
sies assumpsit. Assumplo, inquit, Petro εἰ sociis, in 
smwontem. excelsum — ascendit. ( Luc. 9. 98. Matth. 
17. 1). Dominus. Mons excelsus, in. quo Moyses 
et. Elias. cum Christo loquebantur : mous. excel- 
sus, in quo lex δὲ proplietze cum gratia loquebantur : 
mons excelsus, iu quo erat Moyses, qui aznum pa- 
schalem immolavit, et Hebraorum limina sangue 
aspersit : mens excelsus, in quo Elias erat, qui apnd 
illos bovem in partes dissecuit, et per aquam victi- 
mas igue absumpsit * tous. excelsus, in quo Moyses 
erat, qui mare Rubrum aperuit et clausit : nous ex- 
celsus, ut discant Petrus, Jacobus et Joannes, ipsum 
esse cui ome genu flectitur czelestium, terrestrium 
et infernorum. (Philipp. 2. 10 ). Tves solum 
assumpsit : non onines assumens, nec omnes relin- 
quens : non aliis gloriam. invidens, mon viliores 
judicans ; justus enim cum sit, juste omuia adwi- 
mistrat : omnes meute revolvens , el ex multu: cari- 
tite non avulsos, una copulavit. Sed quia divina illa 
et tremenda visione indignus erat Judas, qui iraditor 
futurus erat, ideo c:eteros relinquit : ne ille, utpote 
solus relictus, se lac defeusione obtegeret ; utque 
tres aseumeret transtiguratiouis Lestes, qui secundum 
legem satis erant, qui etiam reliquos mente secum 
afferebant. Ipse namque ait : Serva eos, Pater juste, 
ut et ipsi unum sint, sicut οἱ nu$ unum sumus (Joan. 
47. 21). Videns enim Judas extra inontein Andream, 
Thomam, Philippum et c:eleros secum versantes , 
pec murinurantes vel. conviciantes, sed gaudentes , 
atque supernam gratiam et sibi mutuo et absentibus 
opiantes, inexcu-abilis omnino erat, qui in nullo pa- 
trato miraculo retro relictus fuerat. Sed et marsu- 
pium habuit, et ungenti mulieri sine causa invidit , 
et Magistrum audacter inimicis tradidit. &t quid di- 
ci ? Et transfiguratus est ante eos. Et. apparuerunt 
Moyses εἰ Elias loquentes cum co ( Matth. 17. 2. 5). 
Verum Petrus, ut semper in omnibus fervens, oculis 
mentis eos quos non noverat cerneus cum eo loqueu- 
168, non ita accurate miraculum et stupendar divina 
«que illuninationis fulgorem consideraus, desertum 
illum locum pulchrum vocabat : ex piscatore in ta- 
bernaculorum opificein provectus, Servatori ckunat ; 
Faciamus hic tria tabernacula , tibi uuum, Elje unum, 
ei Moysi unum , nesciens quid diceret (Luc. 9. 55). 
ted , o discip.lorum corypliee οἱ princeps , Petre !. 
cur cum liunilibus cogititionibus petulanter te inge 
ris, et liumaunis ratiociniis divina a ficis contumelia , 
duin tria in eremo erigenda dicis ? parem servis Do- 
minum statuis ? et unum Christo tabernaculum , et 
duobus aliis similiter vis excitare? num ex Spiritu. 
Sancto, ut bic, conceptus fuit Moyses ?* num virgo 
peperit Eliam ut hune sanctissima Virgo Maria? 

wn infans ex utero novit Moysem, ut hunc Priecur- 
sor ? an cillum Elie natales signilicavit ? aut imagi 
Moysis incunabula adorarunt? num. Moyses ct Elias 
tet iiiracula patrarunt ? an. in humana spelunca spi- 
ritus expulerunt ? Moyses euim aliquando iratus est, 
et virga percu:suim pelagus trajecit : Magister vero 
tuus Jesus in mari ambulans cum Petro, calcabile 
profundutm reddidit. Elias precans vidu;e farinam 
mulüplicavit, et ejus filium ex mortuis suscitavit : 
(qui vero te ex piscalore discipulum accepit, paucis 
nibus imillia hominum saliavit, et infernum exspo- 
mvit, abripuitque eos qui a. seculo deriniebant. Ne 


ergo dicas, Petre, Faciamwvs hic tria tabernacula ; nc, 
Bonum est nos hic esse (Luc.9.55). Nibil Gicas humanum, 
humile , terrenum , humi repeus : superua. sapias , 
superna quieras, ut indiesvit Paulus , non quive super 
terram. Quomodo enim bonum est nos hic esse , ufu 
serpens primum parentem contumelia affecit et lvsit, 
et paradisum clausit ? ubi ipsum in sudore vultus pa- 
nem comedisse audivimus ? ubi geinuisse et tremuisse 
[ropter inobsequentiam didicinius ? ubi emnia um 
ra? ubi omnia in momento tran-ibunt ?- Quomodo 
ergo bonum est nos hic esse ? Si nos Christus. hic 
relinqueret, cur communicassel carni et sanguini ? 
si nos Cliristus hic relinqueret , cur lapso subvenit 
et jacentem erexit ? si bonum sit esse super terram, 
frustra vocatus es cxvlorum clavicularius. Ad quid 
enim utiles erant claves celorum *: Quando. πῆς 
montem desideras , czlis jam abrenuntia : si taber- 
naeula vis excitare, fundamentum Ecclesiz esse re- 
cusa. Transfiguratus enim est Christus non frustra , 
sed ut futuram nobis ostenderet natura: transfigura- 
tionem, et futurum in nubibus in voce archangelorum 
secundum salutarem adventum. lpse enim est ami- 
cius hunine sicut vestiuento, judex vivorum et mor- 
tuorum. Quare Mojsem el Eliam in medium adduszi, 
ut antiquorum oculis siguacula sisteret. Et quid dicit 
inagnus ille scriptor ? Adhuc eo loquente , ecce nubes 
lucida obumbravit eos. Et ecce vox de calis dicens : 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui : 
ipsum audite (Matth. 37. 5). Adhuc, inquit. Petre 
loquente, contradixit Pater. Cur, Petre, bonum esse 
dicis , qui nescis quid dicas ? Nondum institutus es, 
nondum firmam Filii cognitionem accepisti , qui di- 
cis : Tu es Christus, Filius Dei υἱοὶ (1d. 16. 16). 
Tot signa vidisti, Bar Jona, et adhuc Simon es? ca-- 
lorum te clavicularium constituit, et nondum nauticz 
artis vestimentum deposuisti ? Ecce jam tertio Serva- 
toris voluntati resistis nesciens quid dicas. Dixit Lib, 
Oportet me puti ; et ais, Non erit hoc tibi : dixit rur. 
Sum , Ümnes scandalisabimini ; et dicis , δὲ omnes 
ego cerle non scandalizabor (1d. v. 48. 91. 92. et 99. 
99). Eccé nune quoque Christo vis tabernaculum 
e»citare, qui mecum fundavit terram, qui mecum 
mare constituit et firuamentuti fixit, qui zetherein 
igneum fecit , et omnia mecum ante sxcula creavit : 
tabernaculum illi, qui ex nie est ; tabernaculum illi, 
qui in me et voliscum est ; tabernaculum Adamo, qui 


.est sine patre; tabernaculum Deo, qui est sine matre ; 


tabernaculum ei, qui accepit taberuaculum quod ele- 
gerat, uterum virginalem. ltaque, quia tu tria taber. 
nacula vis excitare , nesciens quid dicas , ego nube 
lucida usus, tabernaculum et adstantes custodiens , 
ex alüssimis clamo : Hic est Filius meus dilectus , in 
quo mihi complaci, Non Moyses vel Elias , sed hic ; 
non alius vel alius, sed hic, unus et ipse iu quo mihi 
complacui : ipsuin audite. Moysen justilicavi, sed iu 
hoe mihi complacui : ΕἸ δι) accepi , sed. lunc misi 
ex Virgine in ip-um czlum : Nemo enin, inquit, as- 
cendit tn celum, nisi is qui de celo descendit (Joan. 5. 
43). Illuc ergo descendit , in terram : illic seipsum 
eszinanivit , formam servi accipiens. Nisi ille, ma. 
nens quod erat, factus essel. id quod nos sumus, 
nisi crucem apud nos et propter nos sustinuisset , 
et proprio sanguine mundum redemisset , cessaret 
econoinia, et. proplietaruim vetera dicta irrita ma- 
nerent. Sed quiesce , Petre , ei ue sapias ea qu;e lio- 
minum , sed qux» Dei sunt. Πὲς est enim Filius meus 
dilectus , in quo. inihi complacui : »psum audite, lu- 
plici enim voce. circa illum u-us sum , vobis iu loc 
monte , et Juanui in Jordane fluvio. Hanc olim pro- 
pheta. vere significavit, clamaus , TAabor et lHermo- 
niel in nomine tuo cxsultabunt (Psal. 88. 15). 1n auo 


IN RAMOS PALMARUM. 


xtho βεθαιῶν τὴν vlóznt3, xaX τότε xal νῦν ix 
οὐ p.d, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
ὑδόχησα" αὑτοῦ ἀκούετε. Ὃ γὰρ αὐτοῦ ἀκούων, 
.09 ἀχηύει᾽ xat ὃς ἂν ἐπαισχυνθῇ αὐτὸν καὶ τοὺς 
λόγους, χἀγὼ αὐτὸν ἐπαισχυνθῆήσομαι ἐν τῇ δόξῃ 
ἃ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Αὐτοῦ ἀχούετε, ἁπλάστως, 
€, ἀπεριγράπτως, πίστε: ζητοῦντες, ἀλλ᾽ οὐ 
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γλώττῃ μετροῦντες, πίστει παραδαίνοντες, ἀλλ᾽ οὐ λό- 
Tots τὸν λόγον σταθμίζοντες. Ἄρτι γὰρ Παῦλος ὁ ῥήτωρ, 
χαλινῶν τὸν περίεργον, xal πάντα διδάσχων ἀνενδοιά- 
στως, Bod: "Q βάϑος πιιούτου ts xal cozíag καὶ 
γνώσεως Θεοῦ ! ὡς ἀγεξερεύνητα tà χρίματα αὑτοῦ, 
καὶ ἀνεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





Lic τὰ Bota. ' 


ἢ τῆς πνευλατιχῆς πανηγύρεως προλάμπει τὰ ya- 
α" ἤδη τῆς πανευφήμου ἑορτῆς προτρέχει τὰ σή- 
1. ἤδη τοῦ ἀῦλου νυμφίου προτρέγουσι τὰ μηνὺ- 
fiór, τῆς χαθολιχῆς ἀναστάσεως ἀῤῥαδῶνα δεξά- 
Λάξαρως τῷ Κυρίῳ ἀνάχειται" ἤδη τῆς δωρεᾶς τὸ 
τοὺς τῷ βαπτίσματι προστρέχοντας εὐωδιάξει" 
m βασιλέως οἱ πιστοὶ φύλαχες τὴν μεγάλην πόλιν 
; χατέλαθον' ἤδη ὁ πιστὸς λαὸς εἰς &ánávtr ::, τῷ 
προσδραμὼν βοᾷ λέγων: ᾿Ωσαγγὰ ἐν τοῖς ὑψί-- 
χαθὼς ἀρτίως txoucace* Εὐ.Ἰογημένος ὁ ἐρχό- 
ἐν ἐγόματι Κυρίου, βασι.Ἰεὺς τοῦ ᾿Ισραή.1" εὖ- 
νος ὁ ἐρχόμενος, ὁ ἀεὶ ἐρχόμενοξ, xal ὧν μεθ᾽ 
xai ἔξω τῶν πιστῶν μγδαμῶς “ινόμενος. Ὄντως 
; ἐχεῖνος βασιλιχὴν ἐγνώρισε δύναμιν xal εἴσοδον. 
) γὰρ ἐν τοῖς παροῦσι, χοσμιχοὺ βασιλέως ἐπι- 
σαντος τυράννῳ, χαὶ μετὰ νίχης ὑποστρέφον- 
ἄντες οἱ πολῖται αὑτοῦ πρὸ τῆς πόλεως συναντῶ.- 
θη βαστάζοντες, ἐπαίνους πλέχοντες, ἐγχωμίοις 
ἣν ἀμειδόμενοι" ἄγει δὲ αὐτοὺς πρὸς ταῦτα οὐχ 
; ἔρως, ἀλλ᾽ ἐπινίχιος ὕμνος xat πάθος" τὸν αὐτὸν 
' καὶ ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστον, ὡς ἐπὶ βασιλέως 
ούχου, ἅπαν τὸ πλῆθος, xat £x τῶν λόγων, xal £x 
ἴων ἐμήνυον ὅτι νιχητὴς ὁ παραγενόμενος, μᾶλ- 
ὅτι Θεὸς ὁ γνωριζόμενο:. Θεῷ γὰρ μόνῳ ἁρμόδιαι 
αὶ αἱ τότε βληθεῖσαι, χαὶ τοῖς συνετοῖς θεῖα μυ- 
, παραγυμνοῦσαι, Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις" 
tt, Σῶσον δὴ ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις" οὕτω γὰρ ἑρμη- 
ιτῇ Ἑδραῖδι φωνῇ τὸ, Ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑψιί- 
ὡς ἄνω σωτηρία, χαὶ χάτω φιλαυθρωπία. Ὧ 
ϑεογνωσία ἀγγελικῆς διαχονία: μετεσχηχότος! T 
ες, xat οὐρανὸν χωροδατοῦντες" σώμα πεοιχεί- 
χαὶ τὰ τῶν ἀσωμάτων μετερχόμενοι" Ἰουδαῖοι 
Οστγορίαν, xat Χριστιανοὶ τὴν ἐργασίαν" χοσμι- 
, διαγωγὴν, xal ἀποστολιχοὶ τὴν ὁμολογίαν" ἄνω- 
εἰ οὗτοι, ὡς Πέτρο:, τὴν ἀποχάλυψιν ἐδέξαντο. 
) γὰρ ὁ κορυφαῖος τῶν ἀποστόλων οὐχ ἐξ οἰχεία ; 
je, ἀλλ᾽ ἐχ θείας ἀποχαλύψεως ἕλεγε πρὸς τὸν 
X, Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ ὁ Κὐύ- 
χνύων ὅτι οὐχ ἐξ οἰχείων λογισμῶν, ἀλλ᾽ Ex τοῦ 
? ἔλαδε τὴν ἀποχάλυψιν, μαχαρίξων αὑτὸν ἔλεγε" 
xoc εἶ Σίμων Βὰρ Ἴωνι, ὅτε [108] σὰρξ καὶ 
ox ázxexdAvyé σοι, à AA ὁ Πατὴρ μου ὁ &r τοῖς 
οἷς" τὸν αὑτὸν τρόπον χαὶ ὁ ὄχλος ἄνωθεν τὴν ἀποχά- 
εξάμενος ἀνεθόα πρὸς τὸν Κύριον λέγων Ücarvü 
» ὑψίστοις" εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν óró- 
(υρίου, Βασιλεὺς τοὺ σραή... "Ἔστι δὲ πάν- 
κὸς εἰπεῖν, τίς καὶ πόθεν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις, ὅτε ὁ 
ἰχὸ; οὗτος ὄχλος ἄνωθεν ἔλαύε τὴν ἀποχάλυψιν. 
οὖν ὑμῖν ὑποδείξω; Ἐξ αὐτῶν ttv τοῦ Κυρίου 
wv* Ἰδόντες γὰρ, φησὶν, οἱ ἀρχιερεῖς xal ci 
ατεῖς τοὺς παῖδας «pátorcac ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ 
τας. .Ὡσωνγὰ τῷ υἱῷ Διυῖδ, ἥγαγάκεησαν καὶ 
τῷ Ἰησοῦ: 'Axoveu; τί εὖτοι ἐξδγουσιν; Ὃ δὲ 
(c «1έγει αὑτοῖς, Naí* εὐδέποτε ἀνέγνωτε, 'Ex 
τος νηπίων καὶ θη. αζόντων κατηρτίσω αἶνον; 
ox ix μόνων δὲ τῶ, τοῦ υρίον ῥημάτων, ἀλλὰ 
τῆς παραδόξου τῶν ὄχλων συστροφῆς χαὶ ἀπαν- 
; χαὶ τῶν ἔργων ὧν ἐποίουν, οὐ μόνον χράζοντες, 
«αἱ τοὺς χλάδους τῶν ἐλα!ῶν, xal τὰ Bala τῶν 
ὧν χόπτουντες, χαὶ tal; 4qsp3* φέροντες, xal τὰ 
αὐτῶν ὑποστρωννύοντες, χαὶ Σωτῆρα xaiaci- 
à Κύριον προσαγορεύοντες. Ὅηεν παντὶ rou δῆ- 
:& ἄνωθε: ξόέξαντο τὴν ἀποχάλυψιν. Εἰ “μὴ γὰρ 
) ἐδέξαντο, πόθεν ἐγνώριζεν ὁ ὄχλος βατιλέα τὸν 
!, Οὐχ ἐφόρε! διάδημα ῥασιλέω; χοσμιχοῦ, οὗτε 
ἐθλτιτο ἁλουργίδα. οὐχ $Rip.pito πλῆθος στρολ- 
) προέτριχον αὐτῷ ἵππου: χαὶ 3oguata xai ass ior, 


υσοχόλλητοι, οὐχ ἐπωχεῖτο ἅρματι πορφυροστρώτω 
ἐἀσιλικῷ. πώλῳ ὃὲ ἐπεχάθητο ἀλλοτρίῳ μικρὸ, δώδεκα 
μαθητὰς μόνους ἐπάγόμενος. Πόθεν οὖν ἔγνω ὁ ὄχλος 
αὐτὸν βααιλέα τυγχάνειν, εἰ μὴ ἄνωθεν ἔλαθε τὴν ἀπο- 
χάλυψιν ; Διὸ οὐχ ἐζήτουν ἐπὶ τοῦ Κυρίου διάδημα xo- 
σμιχόν" ἔγνωσαν γὰρ αὐτὸν ἀνάρχως ῥασιλεύοντα; οὐχ 
ἐζήτουν ἁλουργίδα" ἐθεώρουν γὰρ αὑτὸν ἀναδαλλό!κενον 
φῶς, ὡς ἱμάτιον" οὐ περιεδλέποντο πλῆθος στρατιωτῶν, 
πεισθέντες τῷ εἰρηχότι προφήτῃ λιύριαε μυριάδες 
ἐ.1ειτούργουν αὐτῷ, καὶ χίλιαι χιΔιάδες ἀρχαγγέϊλων 
παρδιστήχεισαν αὑτῷ" οὐχ ἐπεζήτουν ἵππους χαὶ ἄρ- 
ματα" ἐγνώρισαν γὰρ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τὸν λίαν ἐν 
ἅρματι πυρίνῳ ἀναλαδιύν" xai τοὺς εὐαγγελιστὰς χαθά- 
περ ἵππους παραχολουθοῦντας αὐτῷ γινώσχοντες, πει- 
σθέντες τῷ εἰρηχότι προφήτῃ Ζαχαρίας δὲ οὗτός ἐστιν 
ὁ εἰπὼν, ὅτι Ὀπίσιυ αὐτοῦ ἵπποι λευχοὶ, xai πυῤῥοὶ, 
χαὶ ποιχίλοι, χαὶ ψαροί. Λευχὸς ἵππος; Ματθαῖος, ὡς τὰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου gazécsepov ἐχύέμενος" 
Jae ἵππος ὁ Μάρχος, ὃς διανθέστερον τὸ Εὐαγγέλιον 
Ὑραψε" ποιχίλος ἵππος ὁ Λουχᾶς, ὡς εὐγλωττοτέρως 
xai ποιχίλως τὰ κατὰ Κύριον ἐχθέμενος- πυῤῥὸς ἵππος 
Ἰωάννης, ὁ τὴν θεότητα τοῦ Χριστοῦ, χαθάπερ ἀστρα- 
πὴ πυρὸς, τοῖς ἀποστόλοις ἐχλάμψας. Ἕν ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, καὶ ó Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὶς ἦν 
ὁ Λόγος. Ἵππους δὲ ταχυδρόμους εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
τὸ Εὐαγγέλιον χομίσαντας, xal ὁ προφήτης 'AuGaxoup 
τοὺς ἀποστόλους ὠνόμασε λέγων" Καὶ ἐπεδίδασας εἰς 
θάλασσαν τοὺς ἵππους cov * θάλασσαν τροπιχῶὼς τὸν 
ἅπαντα χόσμον χαλέσας. Οὐχ ἐζήτουν ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
ὄχημα λιθοχόλλητον, πορφυρόστρωτον, βασιλιχοῖς ὅπλοις 
διηθυσμένον᾽ ἤδεισαν γὰρ τὰ Χερουδὶμ xal τὰ Σεραὶμ, 
τὰς ἐξχπτέρυγας λαμπάδας, ὄχημα χεντούμενα, πεισθϑέν- 
τες τῷ εἰρηχότι᾽’ Ὃ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ 
ἐμφάνγηθι. Θεόθεν τοίνυν ὁ '᾿Ιεροσολυμιχὸς ἐχεῖνο; πιστὸς 
ὄχλης τὴν ἀποχάλυψιν δεξάμενος, οὐχ ἐσχανδαλίσθη ὑπὸ 
τοῦ εὐτελοῦς πώλου, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη ὑπὸ τῆς Δεσπο- 
τικῆς παρουσίας. Διὸ ὡς μόνον εἶδον τὸν Κύριον ἐπι- 
θάντα τῷ πώλῳ, εὐθέως προφητιχαῖς προῤῥήσετι 
νυχθέντες, ἀναλαθόντε; τὰ Bata τὼν φοινίχων, ἔλεγον 
π ἐν ἀλλήλους οἱ ὄχλοι" Τί ἀναμένομεν, χαὶ οὐχ ἐξερ- 
χόμεθα εἰς ἀπάντησιν τοὺ νοητοῦ φοίνιχος, χρατοῦντες 
τὰ Bata τῶν φοινίχων; Ὃ χαρπὸς αὐτοῦ γλυχάσματος 
χαὶ ἀθανασίας πλήρης" τὰ φύλλα αὐτοῦ τῆς οἰχυυμένης 
ἰάματα" τὸ στέλεχος αὐτοῦ, τουτέστι, τὸ ξύλον τοῦ 
σταυροῦ, τοῦ χόσμου παντὸς σωτηρία, χαὶ τρόπαιον τῆς 
κατὰ τοῦ διαδόλου νίχης. Ἡχούσαμεν τῆς ἐξ ἡμῶν Ἐχ- 
χλησίας ἐν τοῖς Λσμασι τῶν &spatov βοώσῃς" ᾿Αγαδή- 
σομαι ἐπὶ τοῦ φοίγικος, κρατήσω τῶν κχιϊάδων ab- 
του. Προλάδωμεν τὴν ἐξ [769] ἐθνών Ἐχχλησίαν, χαὶ 
ὡς φοΐνιχα νοητὸν, xal ὡς βασιλέα χραταιὸν àozazo- 
μεθα. Ταῦτα τῶν ὄχλων λεγόντων χαὶ διαπραττομένων, 
χα! τὺν Κύριον εὐφη μούντων, οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ Φαρισαῖα' 
δρειυχθέντες σφόδρα ἐπετίμων τοῖς ὄχλοις λέγοντες" li 
ποιεῖτε, τί ματαιολογεῖτε προπετέστατοι; ὡς Θεῷ τῷ 
υἱῷ τοῦ τέχτονος προσέρχεσθε τὰ Bala χριατοῦ τες ; 
K»ptov ὀνομάζετε τὸν μὴ ἔχοντα ποὺ τὴν χεφλλὴν χλὶ- 
vat; βασιλιχὰς φωνὰς περιδάλλετε τῷ ἐπὶ πώλῳ ὄνου 
καθεζομένῳ; οὐχὶ ὁ Πατὴρ αὑτοῦ xat ἡ μήτηο αὐτοῦ 
παρ᾽ ἡ ῖν eiat ; lausasÜ0s, προπετέστατοι, εἰ δὲ μὴ γε, 
χολασυήπεσῦς. διὰ τοῦτο γὰρ ἀπεστάλημεν, ὅπως τοὺς ἐν 
ὑμῖν προπετεστάτους σηειωτώμεία, δίχα; τῇ εὔλλῃ 
ἀποτιννύντας. Ταῦτ ἀχυύσαντες οἱ ὄχλοι τῶν ἀρχ'ερξων 
λεγόντων, οὐ χινοῦνται μὲν πρὸς στάσιν, ütoxpivovza: 
δὲ ποὺς αὑτοὺς τῆς χάριτος ἐνεργούσης Míugisue 
fiv, Φαρισαῖοι, xaX χυλσιν ἡμῖν ἀπειλεῖτε ὡς; Baas- 
φημίαν προῖξ μένοις, τίνες χολάσςως ἄξιοι, ὑμεῖς οἱ τὰς 
loagàg &vay:w3x9v::; χα᾿ μὴ νήουντες, fj fuit, i 
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nonne pater οἱ mater ejus apud nos sunt? Cessate, o 
petulanti&simi , alioquin plectemini. Ideo namque 
missi sumus, ut petulantiores vestrum notemus , qui 
penas aadacize luant. Hzc audientes turba ἃ princi- 
pibus sacerdotum dicta , non se removent ab officio, 
sed gratia operante respondent illis : Nos reprehen- 
ditis, Pharissi, et minas nobis intenlatis ac si bla- 
sphemias protulerimus? quinam supplicio digni sunt? 
vosne qui Scripturas legitis, nec intelligitis ; an nos 
qui audimus et servamus ? num erramus, dum ramos 
palmarum Domino offerimus ? nonne ipse est justitiae 
palma? annon de illo clamavit propheta , Justus ut 
palma florebit (Psal. 94. 15)? annon ipse floruit, cum 
eeis visum restituit? annon claudis dedit ut sine 
obice enrrerent? annon id effecit ut paralyticus lectum 
ui se gestaverat, ipse gestaret? annon quatriduavum 
zarum ἃ morte suscitavit? annon ideo vultis Laza- 
rum denuo occidere? nonne vos lapidem removistis, 
et incredulitate quasi lapis obduruistis? nonne vobis 
permisit ut fascias solveretis, ut ne, sicut in exco 
nato contigit, alium ex alio sepulcro insiliisae men - 
tiremini? Vos semper bonis invidetis, o Pharisxi, et 
credenti multitudini adversamini. Ideo Lazarum de- 
nuo morti tradere deliberastis, ut turb: fidem ex- 
scindatis. Sed quid, si Lazarum interficiatis? annon 
poterit illum denuo suscitare? Videamus quis fatiga- 
tiis cedet, an vos occidendo, an ille suscitando? Vos 
opere et labore occiditis, ille verbo suscitat. Quis 
magis fatigatur? annon verbum facilius est, quam 
opus? Fallimurne, o Pbharisei, quia ad Dominum 
quasí ad regem accedimus? Pullum videntes magis 
corroborati sumus. Idcirco et regem potentem agno- 
Scimus, et pr:esto Scripturas habemus ; ut discatis, si 
&apitis, non nes falli, sed vos errare. Habetis Zacha- 
riam prophetam : liujus sermones evolvite : timete 
ejus falcem ulciscentem : a multis enim temporibus 
Judz:e przdicans clamavit : Gaude multum, filia 
Si0n : ecce rex luus venit tibi mansuelus εἰ quielus , se- 
dens super pullum asine, filium subjugalis (Zach.9. 9). 
Num fallimur Scripturas legentes , regeuw agnoscen- 
tes, nobis bona conciliantes, et eos qui dubitant redu- 
centes ? Prophetam tenetis, et predictum a propheta 
. intelligere non vultis? Absistite ergo, ὁ Phariszi. 
Quanto magis instatis, tanto magis studium zelumque 
nostrum excitatis. Ideo non erramus clamautes, Ho- 
sanng in excelsis : benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. Nomen scimus, o Pharisxi : hoe nomen ab 
AE£gypto nos liberavit, et mare nobis permeabile red. 
didit, desertum civilem habitationem reddidit, nosque 
in terra lacte et melle manaute stabilivit, curavitque 
ut proplieta. clamaret : Cognoscant. quia nomen tibi 
Dominus : tu solus altissimus super omnem terram 
( Psal. 82. 19). Quod autem turba ob«equeus, et 
principes sacerdotum rebelles sint, audl evangeli- 
siam : Et consultaverunt. principes sacerdotum, wt. et 
Lasarum interficerent, quia multi propter ipsum abibant 
ez Judas, et credebant in Jesum (Joan. 12. 10). Vidi- 
stin' illorum iusaniam? Ut multitudinis fidem exscin- 
derent, Lazarum interficere qu:zerebant, dicentes apud 
semetipsos : Si Jesum solum interliciamus, et Laza- 
rum vivum relinquamus, nihil proliciemus : nam dum 
hunc vident, iu illum credunt. Ne. itaque etiam post 
mortem vffendiculo nobis sit, occidamus Lazarum, ut 
memoriam ejus omnino deleamus. Hzc et alia dicc- 
bant summi sacerdotes, ut homines vaniet insipientes, 
non intelligentes Dominum, qui voluntariam mortem 
promundi immortalitate subiturus erat, non Lazarum 
aolum ejusque resurrectionem lantum in memoriam 
relicturum esse in mundo, sed etiam inexpugnabi- 
Jem crucem : quam nec abripere neque occultare 
neque vanam reddere poterunt, qu:e per totum mun- 
dum ejus operationis vim ostendat. Quznam domus 
e«t qux» non signum crucis habeat, tropieum contra 
dawmonas, animarum custodiaur? quie navis quie 
cruce gubernaculo non utatur? quee civitas qux cru- 
cem non habeat in prazsidium ? quis rex qui non 
cruce redimiatur? qux virgo qui non crucem ba- 
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culum habeat ? qu: Ecclesia quze non cruce munia- 
tur ? Crux in nocte illuminat, in die lucet: hiemem ca- 
lamitatum,veret :statem appellare novit :'conjugium 
stringit, amicitiam auget, omnibus bonis imperat. 
Quid ergo evangelista? e re namque fuerit, totam 
eperiodum ἃ capite. resumere. Audisti modo  di- 
centem  evangelistam : Ante. sex dies Pasche ve- 
nit Jesus. in. Bethaniam, ubi erat Lazarus, quem 
suscitavit a. mortuis. (Joan. 12. 1). Quaenam est 
bxc dies ante sex dies? Quznam? Pr:bsens uies, quae 
Joannem Pr:ecursorem exprimit. Sicut enim Joannes 
Domino pracucutrit, sic et hec dies resurrectioni :et 
sicut Joannes digito Dominum monstrans dicebat : 
Ecce agnus Dei, qui tollit peccatum mundi (Id. 1.29) : 
Sic eL ha:c dies ceu dipito monstrans sequentem Do- 
minicam , clamavit diceus : Ecce mater eorum. qui 
regenerandi sunt. Ante sex dies Pasche. Audite diem ς 
non enim abs re positum est illud, Ante sex dies Pa- 
sche , sed ut discas teip«um purgare ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, Nam pravia purificatio 
est h;irc dies, ut. teipsum purges ab omni sorde, ut 
solvas inimicitiam, sedes iram, exstinguas calum- 
niam, slringas caritatem, extendas pauperum amo- 
rem : ut ne tu solus festum agas, sed etiam. inops 
tecum festum celebret. Nisi enim largiaris egenti, et 
si ille ingemiscat, dum tu festum celehras, cave. ne 
tibi accidat divitis illius retributio, qui cum epula- 
retur quotidie splendide, ne iicas quidem Lazaio 
dahat. Largire igitur cgeno de mensa tua, et inopi- 
bus benefacito, utet tu semper festum celebres, et 
pauper dapibus fruatur tnis. Nisi enim tu largiaris 
pauperi paria sentieuti, et consolatione opus haben- 
ti; et ille ex necessitate, abs te nihil referens, ad 
hazreticum accedat, qui illum consoletur : h:ereticus 
te humanior videbitur. Omnis enim h:wreticus con. 
tra pastorein latrat. Quid ergo evangelista? Ante sex 
dies Pasche venit Jesus in. Bethaniam, ubi erat Laza- 
rus, quem suscitavit a mortuis. O Domini sapientiam ! 
suscitavit Lazarum, ut irritaret diabolum. Paucis 
audi. Ut vidit diabolus Dominum clamautem, Lazare, 
veni foras, et omnia. infernalia soluta, infernasque 
potestates iinperare non valentes, et. quod. quasi 
regio jussu , imo potius divina voluntate operaute, 
capilli Lazari radicem mittebant, nervi soluti constriu- 
gebantur, carmes imminut:e replebautur, ossa sepa- 
rata suo ordine jungebantur, saniei fluenta. coerce- 
bantur, spiritusque vitalis ingredicbatur. anima autem 
domina priscam sedem repetebat : nt illa. et. siiuilia 
vidit, turbatus et anceps precepit Potesiatibus suis , 
dicens : Resistite, confortamini, regnm meutni ne 
prodatis. Ὁ quid. patior ! mortis imperium dissolvi- 
tur, quod propter peccatum possidebam : eum quem 
ἃ quatriduo tenebam, nunc per vim magnam reddere 
cogor : in calamitatem incidi , quos absorbueram 
evomere cgepi. Non propter Lazarum tantum fleo , 
sed timeo ne alios etiam, quos ab Adauo ad hoc us- 
que tempus detineo , perdam. Cura mihi opus est et 
iuulta fortitudine : nisi prevertam eum, qui solo 
verbo ime diripit, omnibus me facultatibus vacuum 
exhibebit. Quid mihi faciendum sit excogitavi et 
novi : Judxos habeo comites, mercede conducam 
Judam, qui mihi semper recte ministrat. Nam cum 
Sit amans pecunie, accedentis mulieris unguentum 
trecentis denariis zestimavit, ipsique molesijam in- 
tulit : et qui unguentum trecentis denariis :rstimavit, 
Dominum unguenti triginta denariis vendidit Multo 
igitur nihi studio est opus, ut crucem apparem. Ille 
mihi Lazarum abripuit ; ego vero illum hinc pertra- 
liam, et cum mortuis annumerabo, ut discat non sibi 
contra majorem esse pugnanduim. Iufern:e vero Po- 
testates respondent illi : Jesum totum liuc vis dedu- 
cere ut quiescat ? cave ne contra. teipsum labores : 
jam ejus experientiam cepisti : pugnasti cum illo in 
deserto : annon illum ter adortus es , et ter excidi- 
sti * Si vero descendat, quid facturus es ? Hi:vc et si- 
milia cum agitasset in consilio diabolus , Judz:os ad 
majorem invidiam excitavit et investiga vit , ut occi- 
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ντες χαὶ AÍvovte; 'Ücarvü ἐν τοῖς ὑψίστοις" 
npéroc ὁ ἐμχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασι- 
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"λεὺς τοῦ Ἰσραή.1" αὐτῷ dj δόξα χαὶ τὸ χράτος si, τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





Ἐγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν 060.100v. 


ἐχάλεοεν ἡμᾶς, ὀγαπητοὶ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὁ ἁγιώτα- 
ὠάννης ὁ θεολόγος; χαὶ φίλος Χριστοῦ, οὐχ ὅτι fjbu- 
ῥόδων χάλυχας ἡμῖν ἀνατείλας, ἀλλὰ πνευματι- 
πατέρων τὰς ἀρετὰς ἡμῖν ἐξανθήσας. Τούτων ἡ 
t ἡ εὐσεύῆς ἐστιν ὁμολογία, καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
fa. Ποῖον. εἰπέ μοι, ῥόδον οὕτω τοῖς φύλλοις χε- 
ται, ὡς ὁ ἁγιώτατος Ἰωάννης τῷ θεοπρεπεῖ τῶν 
στεφάνῳ δεδόξασται: Τὸ μὲν γὰρ ῥόδον τὴν χρυσ- 
jay εὐωδίαν ἔσωθεν ἀποστίλόει" 6 δὲ ἁγιώτατος 
ms, τὴν ἀρωματίζουσαν πολιτείαν τοῦ πανσόφου 
"νὸς ἡμῶν χαὶ διδχσχάλου, ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ θρύνου 
ἧς κατὰ χράτος ἐχλάμπει. Ὧ Ἰωάννη, δι᾽ ἐνιαυ- 
v τοῖς παρεπιδημοῦσι μνημονευόμενε, καθ᾽ ἡμέ- 
τοῖς Ἐφεσίοις συμπολιτευόμενε. ὦ Ἰωάννη. ὡς 
νὶς ὑψηλὸς ἐπὶ τόδε τὸ ἱερὸν ὄρος προλάμπεις, οὐ 
τα tol; πολίταις σου δωρούμενος, ἀλλ᾽ apa τοῖς 
€ σε χαριζόμενος. ὦ Ἰωάννη, τὴν μονομάχον 
ivav “Αρτεμιν τῷ τροπαίῳ τοῦ σταυροῦ χατῆρα- 
αἱ τὴν μονόγαμον νύμφην Χριστοῦ, τὴν 'Exxan- 
τῇ δυνάμει τοῦ σταυροῦ χραταιῶς ἀνώρθωτας. 
ἰἄννη, τὸν πατέρα σου Ζεῦδεδαϊΐον ἐπὶ τὸ πλοῖον 
πες, χαὶ τὸν Δεσπότην σου Ναζξωραῖον ἐπὶ τὸ 
᾿ ἠγάπησας. Ὡς δύο ὄρη, τοὺς δύο μαστοὺς: ἐθ:ώ- 
v ἀνὰ μέσον ἡδέω; ἀναπαυσάμενος, τὸν ἐν μέσῳ 
κων γινωσχόμενον ἐθεολόγησας᾽ "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ 
» Xa) ὁ Aóyoc ἦν πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ Θεὸς ἦν 
Ἂς. Καί μοι τὸ παράδοξον τοῦ ἀποστόλου θεώρ:͵- 
ἣν βρύε: ὁ μὴ ταφεὶς εἰς γῆν, χαὶ τὸ βρύον μάννα 
ἀματιχὸν, xal τὸ χενούμενον οὐχ ἐχχενοῦται τῷ 
. Apa τίς ἣ αἰτία, τὶς 1j ἐνέργεια [172], οὐχ ἄν 
pot εἰπεῖν * ἀμετάδλητα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
9 τὰ χαρίσματα, χαὶ ἀέχλειπτα τῶν ἀγίων τὰ 
ματα. Ὧ Ἰωάννη, τὸ ὅπλον τῶν εὑσεδῶν, ἡ 
εὐσεδὴς ὁμολογία, χαὶ πάντων αὐτοῖς ἀποφυγὴ, 
; Θεὸν χαταφυγή. Ὃ γάρ ἐστι λιμὴν τοῖς χειμα- 
᾿ς, τοῦτο ὁ Θεὸς τοῖς χαταπονουμένοις. Σήμερον 
ἁγιώτατος Ἰωάννης, τῆς olxela; ἀρετῆς τὸ χάλ- 
pev αὐτὸ; γὰρ ἡμῖν καὶ ὑπανέγνωσται, ὥσπερ 
ἰσιλιχῇς εἰχόνος τῆς βίδλου τῆς ἀρχαίας ἐχλάμ- 
T" olxe(av εὑσέδειαν. Ἰωάννης, ἡ χαλὴ τῆς πί- 
ρχὴ, ἣ εὐθαλὴς ῥίζα, ἣ ἀνέχλειπτος; πηγὴ, ὁ ἐν 


πᾶσιν ἔθνεσιν οὐ xaz' ἐχεῖνο μόνον χαιροῦ νόμος, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀεὶ ὁ πιστευθεὶς τὸ σεμνὸν τῆς εὐσεδείας ἐπάγγελμα» 
τὸ πρῶτον τῆς πίστεως ἀχροθίνιον, ὁ πᾶσι τῆς εὐσε-" 
δείας τὰ ἴχνη ἁπλώσας, ὁ ζηλοῦν ἡμᾶς τὰ κάλλιστα τῇ 
ἀγάπης χαρίσματα παιδεύσας. Βλέπομεν γὰρ τὸν θάλα- 
μὸν τῆς παρθενίας, xa* περιπτυσόμεθα τὴν πηγὴν τῶν 
ἰἱαλάτων, ᾿Αναπτύξωμεν δὲ xal τὸν περὶ τοῦ φιωυτὸς 
λόγον. Φῶς ὁ Πατὴρ, φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Φῶς ὁ Πατῆρ, ἐπε: δὴ Θεὺς ἀληθινός" φῶς ὁ »᾽ ὃς» 
ἐπειδὴ Ex. τοῦ Πατρὸς ἐξέλαμψε" φῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἐπειδὴ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. χαὶ διὰ τοῦτο 
Θεὸς ἁληθινός. Ὃ ἀπόστολος μαρτυρήσει μοι λέγων, 
ὅτι Θεὸς φῶς ἐστι. Καὶ, Η.1θεν ᾿Ιωάννης, ἵνα μαρτυ- 
ρήσῃ περὶ τοῦ φωτός" xax, ' Hr τὸ φῶς τὸ dAnQwov, 
ὃ φωτίζει πάγτα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xc- 
σμον, τουτέστιν, ἐρχόμενον εἰς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ὁ 
Υἕς, ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς τὸ ἀιζηθιγόν᾽" χαὶ, ᾿Εγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς φῶς 
ἐστι xat ἥλιος τῆς: διχαιοτύνης, xal ὁ προφήτης βοᾷ * 
Φωτίζου, φωείζου, '"IepovcaAngy. Ἥχει γάρ σοι τὸ 
φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταιϊχε. Καὶ 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ψαλμοῖς ἄδεται, ὅτι, Παρὰ 
σοῦ πηγὴ ζωῆς. 'Er τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς, τουτ- 
ἐστιν, ἐν τῷ Υἱῷ ὀψόμεθα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ φῶς δι᾿ 
οὗ ἐφωτίσθημεν, xat ἕως σήμερον φωτιζόμεθα τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν. Φῶς ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἀληθινός * φὼς 
ὁ Υἱὸς. ἐπειδὴ ἐχείνου τοῦ φωτὸς ἀπαύγασμά ἐστι: φῶς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον " 
Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὰ τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν 
αὐτῷ. Φὼς οὖν τὸ Ilveupa τὸ ἅγιον, τὸ ἀλτθινὸν, ὃ ἐν 
τῷ ἀληθινῷ φωτὶ θεωρεῖται χαὶ νοεῖται. Μενέτω οὖν 
ἡμῖν, ἀδελφοὶ, fj πίστις ἀῤῥαγῆς, ἀχώριστος Τριάς. Καὶ 
γὰρ ὁ μαχάριος Σολομὼν λέγει ὅτι τὸ ἔντριτον σπαρ- 
τίον οὐ διαῤῥαγήσεται. Ὃ γὰρ Θεὸς ἀγιάζξει, φωτί- 
ζει, ζωοποιεῖ, ἐλευθεροῖ, χαὶ τὰ πλείονα τούτων. Καὶ ὁ 
Υἱὸς ὡσαύτως" πάντα γὰρ, ὅσα ὁ Πατὴρ ποιεῖ, χαὶ τὸ 
11"εῦμα τὸ ἅγιον ὡσαύτως ἁγιάζει, φωτίζε:, ζωοποιεξ, 
ἐλευθεροῖ. Ἡλευθερώθημεν γὰρ xai ἡγιάσθημεν xai 
ἐφωτίσθημεν xai ἀνεζήσαμεν, βαπτισθέντες el; Πατέρα 
xal Υἱὸν xal ἅγιον Πνεῦμα' ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 





Εἰς τὸν ἅγιον" Ἰωάννην τὸν áxóctoAor καὶ εὐαγγελιστὴν τὸν Θεοιἰόγον.. 


tw ὁ ἡμέτερος Ἰωάννη: ὦ Ἐφέσιοι, μᾶλλον δὲ 
| τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος, τὴν πνευματιχὴν 
ἣν ἐξήπλωσε, καὶ πάντας ἡμᾶς ἐχ διατρόρων τό- 
υνήγαγεν, οὐχ ἵνα αὐτὸν στεφάνοις ῥόδων τιμὴ- 
, ἀλλ᾽ ἵνα αὑτὸν ἀγαθοῖς ἔργοις χαὶ διχαίοις 
νωμεν, Πάλιν τὰς πνευματιχὰς αὐτοῦ πηγὰς 
ἀσατο, οὐχ ἵνα ἀογοὺς διψῶντας ποτίσῃ, ἀλλ᾽ iv. 
χοπιῶντας στηρίξῃ * πάλιν εἰς τὸ ἱερὸν ἀναδέθη- 
δεύτερος μετὰ Πέτρον, οὐχ ἵνα ἕνα χωλὸν θέρα- 
᾿ς ἔἐξάλλεσθαι ποιήσῃ, ἀλλ᾽ tva πάντας ἡμᾶς τῇ 
iq ἐπιῤῥώτας, εἰς οὐρανοὺς τὸ πολίτευμα ἔχειν 
τχευάσῃ. Οὐχ ἔτι ἐπὶ τὸ χυριαχὸν στῆθος ἀνάχει- 
ιλλ᾽ εἰς ἕνα ἔχαστον ἡμῶν ἀναχλίνας, ἅπαντας 
ἰσοτίμους δεξάμενος, χέρδος ἴδιον τῷ Θεῷ προσ- 
it; χαὶ οὕτω χέχραγε λέγων’ Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ 
d, G μοι ἔδωκεν ὁ Θεός. {Ππιδία, ποῖα [715]; "A 
tz ἐδλάστησε, χαὶ τῆς των οὐρανῶν βασιλείας χλη- 
ους ἀπέδειξεν. “Ὅσους ποτὲ ἐσυλαγώγει ἡ "Apte- 
τούτων πλείονας συνάγει ὁ ἀπόστολος. Ἑχείνη 
; τρέφουσα, θηρεύουσα, τὴν πλάνην χατέσπειρεν " 
νῆς πτω οὺς οἰκονομῶν xal λαοὺς συγχρότῶν, τῆν 
ωσίαν ἐπέσπειρεν ἐχείνη πομπαῖς εἰδώλων τὸν 
ἐσχότιτεν, Ἰωάννης μνήμαις ἁγίων τὴν ᾿Ασίαν 
,5εν᾿ Αἴγυπτος μνημονεύει τὰ Μωύσξως θαυματα, 
τος; ἐξαγγέλλει τὰς Ἰωάννου εὐεργεσίας" Μωῦσῆς 
πληγαὶς τὴν Αἴγυπτον ἐμαστίγωξτεν, Ἰωάννης o 
οπυξύστῳ Εὐαγγελίῳ "Egsaoy χατεχόσμησξ, p.- 


- 


λον δὲ xal πάντας ἠλέησε: Μωῦσῆς διὰ ῥάδδου τὴν θά- 
λασσαν ἔσχισεν, Ἰωάννης διὰ σταυροὺ τὴν “Ἄρτεμιν 
κατέστρεψε: τῆς θαλάσστς σχισθείσης Φαραὼ χαὶ τὰ 
ἅρματα αὐτοῦ χατεποντίσθησαν" τῆς ᾿Αρτέμιδος xara- 
πεσούσης, ὁ ἱερεὺς αὐτῆς χαὶ τὰ βδελύγματα συνετρί- 
ὄησαν. Ἐχδιηγεῖται ὁ Δαυΐδ xat λέγει, Ἢ θάλασσα 
sie, καὶ Epvye* σήμερον ἣ Ἐχχλησία τὸν αὐτὸν τρό- 
zov βοᾷ xal λέγει, ἡ ἽΔρτεμις slós xal ἔπεσεν. Εἶδε 
τὸν θεολόγον xai θεοχήρυχα, εἴὸς τὸν θεοτόρον, xol 
ἔπεσεν dj ἁμαρτωλὸς, " d ἀλίτιμος, εἰς τὸ ἔδαφος. 
Eiàsv ὃν ἡγάπα ὁ Ἰηποὺς, xai μένειν οὐχ ἴσχυσε. Τί 
σοί ἐστιν, "Aptsuig, ὅτι ἔπεσες ; Εἶδον τὸν νἱὸν τῆς 
βροντῆς, χαὶ χατεῤῥάγη μον τὸ ἱερὸν τῆς μεσιτείας" 
εἰδον τὸν Üsixbv φίλον, χαὶ διελύθην᾽ εἴζφον τὸν ἐπὶ τὸ 
θεϊκὸν στηθο; ἀναχλιθμέντα, χαὶ χατηνέχθην ἐπὶ «5 
εἰδωλιχόν μου στῆθο:. θαυμαστὸς ὁ Ἡλίας, ἀγαπητοὶ, 
ὅὃτι τὸν BáaA χατέστρεψε' θαυμασιώτερος ὁ Ἰωάννης, 
ὅτι τὴν ὕλρτεμιν ἐξώρισεν. Ἡλίας τετραχοσίους χαὶ 
πεντήχοντα ἀπέχτεινεν" ᾿Ιωάννης τὸν ὑπὸ τοῦ Χίονος 
φονευθέντα ἱερέα ζωοποιήσας ἐν Χριστῷ ἀνέστησεν. Ὦ 
«τοῦ θαύματος Στῦλος λίθινος τὸν ἰσόλιθον ἐθανάτωσεν 
ἱερέα, ἣν διὰ τῆς χάριτος ἐξανέστησεν ὁ Ἰωάννης. 
ἤΆραντες γὰρ αὐτοῦ, φησὶ, τὸ σῶμα βαστάζοντες 
ἤἥνεγχαν, θέντες πρὸς τὴν θύραν τοῦ Ἰωάννου᾽ xat ὃν 
οὐχ ἤθελε ζῶν θεωρῆσαι, τοῦτον ἀποθανὼν ἐπεζήτει, 
ξωὴν χαὶ πίστιν αἰτούμενος. Οὕτω ποτὲ xal οἱ παμπό- 
νηροι Ἰουδαῖοι ἐποίησαν ζῶντα τὸν Χριστὸν ἀπηρνή- 
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σαντο, xal ἀποθανόντα Υἱὸν Θεοῦ ὡμολόγησαν " ἀπηρ- 
νήσαντο αὐτὸν ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ εἰπόντες, Ἡμεῖς τοῦ 
Μωΐῦσέως ἐσμὲν μαθηταί" τοῦτεν δὲ οὖχ οἵδαμεν 
πόθεν ἐστίν. ᾿Ἀνέδλεψεν ὁ τυφλὸς, xal ἐσχοτίσθη ὁ 
ἀσύνετο: λαός. Υἱὸν Θεοῦ ὡμολόγησαν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
ὅτε χλίνας τὴν χεφαλὴν ἀτἧκε τὸ πνεῦμα, γαὶ λόγχῃ 
«kv ἀοίδιμον αὑτοῦ ἐξεχέντησαν πλευρὰν, xal ἐξῆλθε 
πλῖθο- αἵματος χαὶ ὕδατος ἔχραζον δὲ μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
Ἰουδαίων παῖδες, καὶ ἔλεγον, ᾿Α.ηθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἦν 
οὗτος. Ἰωάννης, ὁ ζῶν, ὁ χήρυξ τῆς θεογνωτίας, ὁ 
Πνεύματος ἀγίου χάριν λαθὼν, ὁ ῥήτωρ τῆς Ἐχχλη- 
σίας, ὁ φωστὴρ τῆς εὐσεδείας, ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ᾿Ασίας, 
τὴν μὲν δαίμονα “Ἄρτεμιν κατέστρεψε. τὸν δὲ Θεὸν Λό- 
ον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ μεγαλοφώνως ἐχήρυξεν᾽ Ἐν ἀρχῇ 


SPURIA. 7H 


Θεὸς ἣν ὁ Aóyoc. Ἐρωτήσωμεν τὸν &Xuia τῶν ἰχϑύων, 
xai συγγραφέα τῶν ἀγίων εὐαγγελίων, τίς αὐτὸν tera 
ἐδίδαξε ; molo; πατὴρ τοῦτο συνεδούλευσεν &xoylitru- 
σθαι, εἰς ποίαν βίδλον ἐγχύψας εὗρε xai ἐξεφώνηξν; 
Ἀλλ᾽ οὔτε τις ἐδίδαξεν αὐτὸν, οὔτε εἰς βίδλον ἐγχύψας 
εὗρε χαὶ ἐξεφώνησεν᾽ ἀλλ᾽ εἰς τὸ δεσποτιχὸν στῆθυς τῷ 
Σωτῆρος ἀνέπεσε, χαὶ εἰς τὸ βάθος τῆς σοφίας καὶ τῇ; 
γνώσεως τὸν νοῦν φωτισθεὶς ἐδόησεν, "Ev ἀρχῇ ὁ 
Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ eic iri 
Λόγος. Τί πλέον τῶν γεγραμμένων ἔχω εἰπεῖν ; Ἔν 

σας ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν, τουτέστιν, ἐν Πατρὶ mis» 

Πατρὶ, xai Θεὸς ἦν ix τοῦ Θεοῦ καὶ Π“τρὸς , 

xai ἀπαθῶς γεγενντ μένος πρὸ αἰώνων. Αὐτῷ ἡ με; 
«τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


γ ὁ Aóyoc, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ 








Εἰς τὴν μετωμόρφωσιν [174]. 


τίαν, πρότε ὧν τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν, ἔσχατος 
ἔγραψε τὸ εὐαγγέλιον; ᾿Αναγχαῖον καὶ τοῦτο (ntn. 
Ματθαῖος τῇ τῶν Ἑδραίων γλώπσῃ τὰ εὐαγγειιχὲ 
συνέταξε θαύματα Μάρχος, τοῦ Ilícpoo μαθητὴς γεν- 
νος, τὰ διὰ τὸν ip ii Χριστοῦ Gu p 6cÓnxóta γε- 
χε, λέγω v ἄμικτον γέννησιν, τὴν ἄμεμπτον 
Hase τὰ Tapáboga cr uela, τὸν Ἰουδαϊχὸν qM 
vo), tb σωτήριον πάθος, τὸν Quorotbv fjplv θάνατον, 


ἽἼΪλιος ἀνισχων τὰς οἰχείας ἀχτῖνα: εἰς πάντα xó- 
σμον ἐχτείνει" χαὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ἡ χατὰ σάο- 
Xa γενέθλιος ἀνατηλὴ τοὺς αὐτῆς μαθητὰς, ὥσπερ τι- 
νὰ: ἀχτῖνας, εἰς τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐξέπεμψε. Διὰ 
τοῦτο καὶ σήμερον φωστήρων δίχην τὸ ἱερὸν τοῦτο 
λαμπρύνουσι σύστημα Πέτρος xai Ἰάχωδος xaX Ἰωάν- 
vts, οἱ τῶν ἀπίστων σαγηνευταὶ, xal τῶν πεπλανημέ- 
νων πρῴην εἰς θεογνωσίαν ἁλιεῖς, οἱ ἀντὶ μὲν χαλάμου 
τῷ σταυρῷ χρώμενοι, ἀντὶ δὲ ἱμονιᾶς τῇ τριπλόχῳ τὴν ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ ἀνάστασιν, τὴν πρὸς τὸν πατριχὸν 
ὁμολογία τοὺς λογικοὺ: ἀνασπῶντες ἰχθύας ἐκ τοῦ β8υ' χόλπον ἀνάληψιν. Ὁμοίως δὲ καὶ Λουχᾶς, Παύλου tvy- 
θοῦ τῆς χαχίας οἱ τῶν ἀνεχλαλήτων μυστηρίων τῷ χάνων [175] μαθητὴς, τὴν αὐτὴν τοῖς πρὸ αὐτοῦ Ege 
διδασχάλῳ χοινωνοῦντε:, καὶ τῶν ἀῤῥήτων χαὶ ἀθξάτων - v. Ἰωάννης τοίνυν μόνος, ὡς ἁλιεύς τις ἐξ àz- 
πραγμάτων αὐτόπται xal αὐτήχοοι γενόμενο:. Πέτρος Ἔόπτου χαθήμενος. xal ἑτέρων ἁλιευόντων θεατὴ: γενόμε- 
ὁ διὰ τὴν πίστιν πέτρα χληθεὶς, xal ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῆς νος, ὡς εἶδεν αὐτῷ τῆς γνώσεως τὸ χεφάλαιον πᾶβρα- 
Ἐχχλησία; ἀνέχων τὴν οἰχοδομήν. Σὺ γὰρ sl, φησὶ, λειφθὲν, μεταχειρίξεται τὸν ἀλιευτιχὸν τοῦ Εὐαγγελίων 
Πέτρος. καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου κάλαμον, xx ἐξ αὑτοῦ τὸν ζητούμενον ἰχθὺν θηρεύς:, 
τὴν Ἑκκιιησίων, καὶ πύζαι (idov οὗ κατισχύσουσιν χαὶ τοῦτον ἀπράτως τοῖς πιστοῖς πιπράσνει βοῶν, "Er 
εὑτῆς. ᾿Αλλὰ ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, διὰ τίνα χαὶ ποίαν ἀρχῇ v ὁ Λόγος. Οὐκ ἀφ᾽ οὗ Μαρία, φησὶν, ἡ νολι- 
αἰτίαν τούτου τετύχηχε τοῦ ἐπάθλου ὁ χορυφαῖος. σθεῖτα μήτηρ, ἀρχὴν ἔλαδεν ὁ Χριστός" οὖκχκ &g ὦ 
Ἡρώτα ποτὲ τοὺς μαθητὰς: ὁ Σωτὴρ τίνα ἄρα περὶ Ἰωσὴφ πατὴρ αὑτοὺ ἐχρημάτισε, τὴν ὕπαρξιν ἔχει" 
αὑτοῦ ἔχοιεν δόξαν. Τῶν οὖν ἄλλων τέως σιγώντων, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ ωὔῦσῆς, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ 'A6paàp, ὁ πρὸ 
προπηδήτας ὁ γενναῖος οὗτος, φησὶν, οὐχ εἶπε" Σὺ ἐγέ- 
νου, σὺ ἐκτίσθης. ἀλλὰ. Σὺ εἶ, χατὰ τὸν προφήτην τὸν 
λέγοντα, Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἷ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ 
ἐκ.λείψουσι" xa διὰ ταύτην τὴν ὁμολογίαν Xap6ávet 
τῶν οὐρχνῶν τὰς χλεῖς. "Ocu γὰρ, φησὶν, ἂν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xal 
ὅσα àr Avo nte ἐκὶ τῆς γῆς, ἔσται AsAvpéra ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ὧ παραδόξου χαὶ φύσιν ὑπερβαίνοντος ἀξιώ- 

τος! Ἐπὶ γῆς βαδίζων νόμους ταῖς οὐρανίοις ἐξέπεμπε 

υνάμεσι, xai τούτους ἐχεῖναι ἐφύλαττον. Καὶ χάτωυ μὲν 
ἐχεῖνος τὰ δοχοῦυτα ὑπηγόρευεν, ἄνωθεν ὃὲ Θεὸς τὴν 
ψῆφον τῶν λεγομένων ἐδεδαίου. Ἑμαχαρίξετό ποτε 

lut ἐχεῖνος, τὰ σιτοδοχεῖα πιστευθεὶς τοῦ Φαραώ. 
Ilo; οὐ ζηλωτὸς χαὶ τριτμακάριης ὁ Πέτρος, τοὺς θησαυ- 
ροὺς πιστευόμενος αὑτῶν τῶν οὐρανῶν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτι 
«οὔ δεημεύξιν ἕλαδΞς τὴν ἐξουσίαν τοσοῦτον μαχαρίζω, 
οὐδ᾽ ὅτι xaX σχιαὶ τῶν ἱματίων αὐτοῦ προχύπτουσαι νό- 
σους ἤλαυνον, οὐδ᾽ ὅτι τὴν Ταδιθὰ ἐχ νεχρῶν ἀνέστησεν 
ἐχπλήττομαι’ ταῦτα γὰρ τοῦ ἐνεργοῦντο; Πνεύματός᾽ 
ἐστιν ἐκ τοῦ πλείστου τὰ χαρίσματα" ἐγὼ δὲ Πέτρον στὰς, ὑπὲρ Τριάδος ἀθλήσαντας ' 
μαχαρίζω ἐχεῖνον τῆς ἀληθοὺς ἕνεχεν ὁμολογίας τῆς πρὸς ἡμᾶς παραγενομένη ἐλεάσονι συνδρομὴ ἡ τεϑεό- 
ἀπὸ πάντων τέως πρῶτον ἐπιδεθηχότα" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, εθα. Καίτοι τῶν ἀμετρίων χατατολμᾷ πᾶσα γλῶσσα, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ toU ζῶντος. Kal τὸ φαινόμενον ὅμο- ἑνὸς τούτων τοὺς ἐπαίνους διεξιέναι πει zi 
Aoyel, Σὺ εἶ ὁ Χριστός - "* τοῦτο τῆς μετὰ Πατρὸς ἰλιγγιᾷ i; διάνοια, θάλασσαν ἀρετῶν κοτύλῃ χμετριῖ 
συνυπάρξεω; *b μήνυμα. “Ἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, xal βιαζομένη " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπεχειρήσαμεν, τῇ ; cy rvepoto- 
τοῦ τρισμαχαρίγυ Ἰωάννου τὰ ἰδιάζοντα πλεονεχτὴ- νης ἐπιδειχνύμενοι τοῖς πατρότι τὸν καρπόν. Πρὺ ka 
ματα" οὐχ ἀφ᾽ ων τῆς ἐνθέου πενία; ἐχοινώνει τῷ Πέ- 
τρῳ" συνῆν γὰρ τῷ λέγοντι, ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον 
οὐχ ὑπάρχει μοι, χαὶ τῇ σιωπῇ τὴν συγχατάθεσιν 
ἐμήνυσεν" ἀλλ᾽ ὅτι εἰς τὰ στέρνα τὰ δεσποτιχὰ πεσὼν, πεντάθλων ἀγωνιστῶν ἐξετελέσθησαν. Τοῦτο xdi is 
ἐχεῖθεν ἐχάλχευσε τὴν ἱερὰν ἐχείνην xa μεγαλόφωνον τῶν ἔξωθεν aup6alvew εἴωθε τὰς γὰρ βασιλιχὰς τίν’ 
σάλπιγγα, 6c ἧς, ἃ μὴ εἶπεν οὐρανὺς, μὴ ἐνενόησαν vise; ἐν ταῖς πόλεσιν ol ἄρχοντες τιμῶσιν - ἀλλ᾽ 
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πάντων πατήρ᾽ ἀλλ᾽ Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. Apri 
δὲ οὐδὲν ἀρχαιότερον, ἀρχῆς δυδὲν πρεσδύτερον. τὴν 
ποίημα ἄρχεται, xal ἐστιν ὑπὸ ἀρχήν ᾿ πάντων δὲ apri 
Υἱὸς, xaX πάντων ἐττὶν ὡς ποιητὴς ἀρχή. Πᾶν τῇ pi 
παραλαμθανόμενην, νεώτερον. μόνῃ δὲ τὰ πρε 
τῆς ἀϊδιότητος χατέχει ἡ ἀρχὴ. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν δίκαιον 
Ἰάχωδον" εἰ γὰρ xal τὴν tov διχαίου ἐπίχλτ ιν ἐξαί- 
ῥρέτον ὁ ἄλλος Ἰάχωδος ἔλαχεν, ὁ χρηματίζων Δέίχαιος, 
ἀλλ᾽ οὐ φθονήσει τοῦ τοιούτου γέ τῷ συναποτόλω. 
Πολλοῖς τοίνυν xat ὁ vlbg Ζεδεδαίου πλουτεῖ τοῖς τὸ. 
Εὐαγγελίου χατορθώμασιν᾽ ἀρχεῖ δὲ πρὸς τὸ παρὸν εἰς 
ἐγχωμίου λόγον, τὸ ὑπὲρ τοῦ δεσποτικοῦ φίλτρου ἡδέως 
τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι. Τοῦτον γὰρ Ἡρώδης, ἐς 
ὁ Λουχᾶς ἐν ταῖς ράξεσιν ἱστορεῖ, ἀναιρεῖ. Οὗτοι 
εὐσεθείας οἱ ἀθληταὶ, οὗτοι τῶν εὐαγγελιχῶν XQnpur 
των οἱ διάχονοι. ᾿Αλλ᾽ ἕνα μὲν ἐξ Ὀλυμπιαχῶν ἐπαν 
ελθόντα στεφανίτην δῆμοι xai πόλεις ἰδεῖν cuvt 
χαὶ ταῦτα φύλλοις δάφνης ἐστεφανωμένον" 
οὐχ ἕνα, ἀλλὰ τρεῖς ἀγωνιστὰς, ὑπὲρ Τριάδος ἄγων 
καὶ στεφα 


ἡμερῶν γενεθλιαχὴ τοῦ παμδαυιλέως Χρ: τοῦ πανήγν 
ρις διηνύσθη * εἰκότως τοιγαροῦν οἱ λαμπροὶ &qwnts 
οὗτοι εἰς τιμὴν τῆς Δεσποτιχῆς γεννήσεως ὑπὸ τῷ 


v ὁ νενιχηχὼς, σχιᾶς καὶ προσχαέρου ya i*p? 
σεν ἡδονήν" ἐνταῦθα δὲ ἀθάνατα τοῖς χαρὰς νας 
βραδεῖα, αἰωνίζοντες οἱ στέφανοι, ἡ μετ᾽ ἀγγέλων χαρὰν 
ἡ μετὰ τῶν ἁγίων ἐν τῇ ἀναστάσει λαμπρότης. 1298 
ἃ σνυδροημὶ xt). Κὶ τῶν ἀμέτρων. 


ἄγγελοι, μὴ τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τις κατέλαδς, 
μόνος τολμηρᾷ xai πιστῇ ἐφανέρωσε γλώσσῃ. Ἐν ἀρχῇ 
ἪΡ ὁ Λύγος, καὶ ὁ Aópoc ἦν πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ 
Θεὸς ἦν ὁ Αόγος. Τίνος οἷν ἕνιχα, χαὶ διὰ ποίαν ai- 


9 1 0rl. πρὸς ἡμᾶς π͵ρσγενομέ 


IN TRANSFIGURATIONEM. 


$ quinquaginta occidit ; Joannes sacerdotem 
olumna occisum suscitau- , in Christo ad vitam 
it. O miraculum ! columna lapidea sacerdotem 
parem occidit, quem per gratiam suscilavit 
ies. Nam assumpto , inquit, ejus corpore, ge- 
'sque illud, posuerunt ante januam Joannis ; et 
uoluit. vivens conspicere. hunc mortuus quz- 
, vitam et (idem postulans. Sic olim scelestissimi 

fecerunt : viventem. Christum negarunt, et 
ium Filium Dei confessi sunt : negaruut. illum, 
lo exco nato dicebant : Nos Moysis discipuli 
ἢ hunc autem. nescimus unde sit (Joan. 9. 28. 
Lumen recepit e:ecus, οἱ obtenebratus est. in- 
populus. Filium Dei confessi sunt, cum in 

inclinato capite emisit spiritum , et. lancea 
:elebre latus perforarunt et exivit copia sangui- 
84:6. Clamaverunt autein. magna voce Jud;vi, 
ebant : Vere Filius Dei erat hic. Joannes dum 
'L, przco cognitionis Dei , qui Spiritus sancti 
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gratiam acceperat, orator Ecclesie , luminare pie 
religionis , oculus Asie, Dianam dzeinonem evertit , 
Deumque Verbuin per totum mundum magna. voce 
pr:iedicavit : /n. principio erat Verbum , εἰ Verbum 
erat. apud Deum , et Deus erat Verbum ( Joan. 1. 1 ). 
Interrogemus piscium captorem, et sanctorum Evan- 
geliorum scriptorem, quis hoc illum docuit ? quis 
pater hzec ipsi auctor dicendi fuit ? in. quo. libro in- 
venit hxc qui pronuntiavit? Verum nemo illum 
docuit, nec in libro quopisn invenit liec qu:e protu- 
lit ; sed in sinu. Domini Servatoris recubnit, et in 
sapientie et. scieutize. profundo, mente illuminatus 
clamavit : In principio erat Verbum , et Verbum erat 
apud Deum , et Deus erat Verbum. (Quid amphus pos- 
sum dicere, quam qui seripta.sunt? Audisti, In 
principio erat ; hoc est, in Patre et cum Patre, et 

eus erat ex Deo et Patre, ineffabili et. impassibili 
modo genitus ante sxcula. Ipsi gloria iu szecula. sa:- 
culorum. Amen. 





IN TRANSFIGURATIONEM. 
espEp3t x 3gese 


eriens radios 5105 in totum mundum infundit : 
mini Christi natalis secundum. carnem ortus 
ulos sugs ceu quosdam radios per totuiu orbem 
. Ideoque hodie Petrus, Jacobus et Joannes 
arium instar hunc sacrum coetum | illu-trant , 
lideles sagena capiunt, et piscatores eos qi 
»rrabant ad Dei cognitionem reducunt : qui pro 
0 cruce utuntur, et pro retibus triplici confes- 
rationabiles pisces ex. profundo nequiti:e. ex- 
X: dneffabilium mysteriorum cum magistro 
ousorles, et inenarrabilium | invisibiliumque 
oculati testes el auditores. Petrus qui propter 
petra vocatus est, et in se Ecclesi: :edificatio- 
etinet. Tw es Petrus, inquit, et super hanc. pe- 
edificabo Ecclesiam team , et pori in[eri. non 
lebunt adversus eam ( Math. 16. 18). Sed vi- 
is , Si placet, cur et qua de causa. corypli:zeus 
unus sortitus sit. Derrogabot aliquande disci- 
Servator, quam de se haberent opinionem. 
orro interim tacentibus, hic strenuus. prosie 
lixit , non, Tu factus es, non, Tu creatus. es; 
l'u es, secundum prophetam dicentem : Tu au- 
em ipse es, et anni (ui non deficient ( Psal. 10]. 
et propter lianc confessioneun. cxlorum claves 
t. Quaecumque enim, inquit, ligaveritis super 
ἐφ erunt ligata in celis, εἰ quecumque solveritis 
terram , erunt soluta in calis ( Matth. 16. 19). 
iendam dignitatem , quie naturam. exsuperat ! 
ra gradieus leges supernis virtutibus inittebat, 
155 servabant ; et in[ra positis quae sibi videban- 
ctabat , Deusque sursuin. dictorum sententiam 
iat. Beatus pr:edicabatur ille olim Joscpli, cui 
t Pharaonis concredita erant : quomodo nou fe- 
ier beatus l'etrus, cui tliesauri celorum concre- 
int? Sed non tam illii beatum praedico et. mi- 
uod ligandi potestatem acceperit, nec quod 
e vestimentorum ejus morbus eliminarent, nec 
Tabitham a mortuis suscitaverit ; h;ee quippe 
st plurimum, operantis Spiritus charismata ; 
rum illum beatum pr;edico ob veram. confes- 
i, ad quam primus omnium ipse pervenit : Tu es 
"8, Filius Dei vivi. Quod. apparebat confessus 
κ es Christus. | lllud vero, Filius Dei vivi, ] si- 
it illum cum Patre exsistere. Videamus etiaui, 
cet, beatissimi Joannis vroprias prwrogativas ; 
divina paupertate, cujus cum Petro consors 
rasensque cin ille diceret, Argentum et aurum 
4 mihi (Act. 5. 6); ubi ex sileutio consensum 
vi; sed quia supra pectus Domini recumbens, 
abricatus est sacram illam et alte sonantem tu- 
per quain ea quie nec c:eli dixerunt, nec angeli 
runt, nec aliorum evangelistarum ullus accepit, 


solus audaci et fideli lingua declaravit : Ja principio 
erat Verbum. et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum (Joan. 4. 1). Cur ergo et qua de causa, cum 
[rimus 811 evangelistarum , ultimus scripsit Evange- 
ium? Hoc etiam querendum est. Matthzeus Hebraica 
lingua evangelica miracula conscripsit ; Marcus, Peti 
discipulus, quie per Dominum Christum contigerunt 
scripto tradidit, nempe n:tales sine coitu, inculpatum 
vivendi institutum , stupenda «igna , Judaicam invi- 
diam , salutarem passionem et vivificam nobis mor- 
tem , resurreetionenm ad incorruptam vitam , assum- 
plionem ad paternum sinum. Similitergue Lucas, 

auli discipulus, eamdem quam priores viam tenuit. 
Joannes igitur solus, quasi piscator in specula sedens, 
aliorum piscatorum spectator factus, ut vidit scientiae 
caput sibi relictum esse , assumit piscatorium evan- 
gelii calamum , atque in eo quxsitum piscem capit , 
ac sine pretio fidelibus vendit clamans, Im principio 
erat. Verbum. Non ex quo Maria , inquit, ejus mater 
reputata est, principium habuit Christus ; non ex quo 
Ju-eph pater ejus vocatus est , exsistentiam liabet ; 
non ex quo Moyses, non ex quo Abraham omnium 
ante legem pater; sed, Im principio erat Verbum. 
Principio autem iihil antiquius, nihil vetustius : omne 
opus incipitur, et est sub principio; omnium vero 
principium est Filius, ounium est, ut factor, princi- 
pium. Quodcumque a principio assumitur, est recen- 
tius : solum vero principium zternitaiis privilegium 
babet. Sed videamus justum Jacobur : etiamsi enim 
alius Jacobus justi cognomen przcipuum sortitus sit, 
Justusque sit appellatus, at non invidebit coayostolo 
suo hanc pr:erogativam. Multis igitur filius ille Zebe- 
dai evangelicis ditatus est operibus ; sufficit autem 
in pr:senti ad ipsius Jaudem, quod ex Domini amore 
capite sit truncatus : bunc euim Ilerodes , ut Lucas 
narrat in Actibus, occidit ( Act. 12. 9). Hi sunt pietatis 
atlilet:z, hi evangelicz pr:edicationis ministri. Unuin 
quidem ex Olympicis revertentem coronatum ut vi- 
eant, populi et urbes accurrunt ad lauri foliis redi- 
nitum : nos vero non unum, sed tres certatores, qui 
pro Trinitate concertarunt et coronati sunt, concursu 
[acto spectavimus, Et quamquam immensa aggredia- 
tur quzevis lingua, vel unius eorum laudes prosequi 
tentans, et mens caligine laboret, dum mare virtutum 
uno vasculo metiri conatur ; attamen id ausi sumus, 
boni affectus fructum patribus offerentes. Aute bi- 
duum omnium legis Cliristi natales celebrati sunt ; 
jure ergo h:ec splendida eertamina in. bororem na- 
talium Domiui ab athiletis quinquertii peracta sunt. 
ld quod etiain apud exteros contingere solet : regios 
quippe natales in urbibus principes celebrant. Sed 
illic quidem vietor umbram et temporanei gaudii vo- 


T$ 
iuptatem decerpit ; hic vero immortalia sunt coroua- 
torum bravia, :iertiae corona, gaudium ciun angelis, 
splendor cum δήμοις in resurrectione. "06 ipsis re- 
posito sunt certaminum priemia : quorum precibus et 
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nos servenur, et hie pastor bonus in multas annoram 
decodas nobis custodiatur im Clristo , cwi gloria m 
s.ecula. Amen. 
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DE SICCITATE. 





Quis dabit capi eo. aquam , el oculis meis (cutem 
lacrymarum (Jer. 3. 1) ? Exordium mihi largiter suh- 
ministret prophetarum omnium maxime misericors. 
At ille unius urbis Jerosolynie vastitatem deplorabat ; 
ego vero cernens ingruentem toli circum regioni ca- 
lamitatem, in lacrymas et fletus. prorumnpo. Clausum 
quippe est cselum ob peccata nostra ; et solari ardore 
nubes Sicut cremium aruerunt ( Psal. 101. 4). Aqua- 
rum scaturigines exsiccatze sunt, et perennium flumi- 
uum alvei defecerunt ; terra vero cst ferveus solitos 
proferre fructus abnuit. Ileu mala nostra ! Ipsa etiam 
bruta animalia periclitautur ob peccata nostra. Ex- 
5 ΟῚ est terra et faenum ejus ; imo vero non ger- 
winavit, et hac peste corrumpitur. Bos miserabiliter 
mugit, et quasi letali voce; ovilia balatum lugubrem 
emittunt , dum aquarum potum quasi ardentem cra- 
Lerem conspiciuit, et. pascua aute tempus esxsiccata ; 
ita ut Joelis prophetia apud nos jam impleatur : Fle- 
verunt. bovilia boum , quia non erant pascua ipsis , et 
caule ovium delete sunt, quia exsiccati sunt exitus ri- 
vorm (Joel. 4. 45). Tantum scelera nostra propitia 
Dei naturam in justum furorem moverunt. Et quia 
quotidie non cessamus ignem peccatorum succendere, 
jure siccitate et aestu. plectiinur.. Et. fortasse. nodus 
Clamat propheta : Ambulate in. lumine ignis cesiri , et 
in flamma , quam succendistis ( Isai. 50. 11). Certe 
lsraelitis per prophetam promi-erat Deu-, si ejus pr;e- 
cepta. servarent : Emittam super vos pluviam matu- 
Unam. et serotinam; et. implebuutur areg vestre. (ru- 
mento , et torcularia vino ( Joel. 2. 25. 24). Promissio 
autem nobis in contrarium versa e«t; imo vero nes 
Jereiniie maledictio. invasit : Sit tibi, inquit, super 
caput calum aneum ( Deut. 28. 25) : propheta. per 
ἢ της coniminationem, omnimnodam siccitatem et aque 
penuriam iudicante. Annon id jam in nobis imple- 
tur ? Terra δῖ praerupta , et quasi in petram versa, 
agricolarum laborem irritum reddit, ac neque ara- 
trum, neque Llgonem admittit : segetes uti paululum 
pullularunt bonamque spem dederunt, antequam *pi- 
eam concipiant exsiccantur et abeunt ; solaque relin- 
quitur vinearum cet arborum germinaltio, quie fortasse 
brevi marcescet. Talis est. peccatorum fructus, talia 
nequitiie orgia, quit non ambulavimus in viis Dei ; 
sed wialis. operibus subditi. fuimus, aliis invidentes , 
conira minores alios nes. extollentes , alienis saliari 
bouis cupientes, de vicini calamitate. gaudentes, 0s 
mutuo Sycophantiis devorantes , absurdis concupi- 
scentiis subditi, Equi. emissarii effecti ( Jer. 5. 8 ). 
ut ait Seripuira, et lupi rapaces ; memoriam injuria - 
rum retinentes ut cameli , pauperes non miserantes, 
lapsis non compatientes, Ecclesi:e collectas negligen- 
tes, sauctos despicientes, memorias ipsurum nou ve- 
nerantes , conlessionem fugientes, quasi phrenitide 
acti in famulos, Sacerdotes iualo exemp!o sunt popu- 
lis, contumeliam inferentes , memoriam injuriarum 
retinentes, inimicitiis el insidiis dediti, in. faciem 
respicientes, lapsos nou. argnentes nec emendanies , 
sed ex silentio injuri:s participes, ut. ille antiquus 
Heli. Laici sua relinquentes, sacerdotum negotia -in- 
gii curiose scrutautur, et iudeprecabiles sunt judi- 
ces. Àunon vera dico? annon caritas vostra his pleua 
est malis? annon quotidie liec testificur ?aunun labu- 
ravi clamans ut juramentis abstineatur ? anion prie - 
dixi : Non despiciet Deus, videus sacrum evangelium 
ita neglectum ,. et avaris manibus sic irreverenter 
tractatum ἢ Affer igitur fructus ex agro, quos ex ava- 
ritia usurpasti, qui ager ne jacta quidem semiua pro- 
feret. Sed. ne veuiam. quidem. viudeimiebi« , quam 
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avare rapuisti. Qux» enim olim Deus Judzis wt 
Mich:xam comminatus est, hmc nunc in nobis imple- 
vil : Τὰ seminas, et non metes; tu premis. olirem,.d 
non oleo ungeris : et vinum non bibes ( Mich. 6.15), 
Quid ergo? dixerit forte quispiam : atqui nom emaes 
sunt avari, non emnes perjuri. Quomodo 
peccantibus, omnibus miscetur irze Dei absimibion! 
oportet enim improbis tantum inferri sappliciam. 
Verum sicut in uno corpore, si in una parte humor 
exuberet, totum corpus eget purgatione : εἰς εἰ ἃ 
nobis, quia unum corpus sumus, et omnes mem 
bra Christi, una zegrotante parte. omnes doloris sa- 
mus participes. Sic elim filio Saülis peccante, Lew 
exercitus plexus est, et Davide pra:ter Dei placitum 
populum numeranie, commune exitium invectum esL. 
Hc in externa quaque disciplina fertur, totum ΒΕΙΒβΟ 
civitarem unius viri flagitio plexam fuisse. "το irz 
Dei calix nobis mixtus est οἱ purus. Nam ait : Caks 
in manu Domini plenus mixto vini meri ( Psal. 76.9). 
Viden' quomodo liujus calicis natura inversa sit ? sam 
si inerus et purus est, quomodo plenus mixto? mm 
quod mixtum est, non est merum. llic autem utram- 
que dicitur : et merum quidem est poculum, υἱραῖε 
quod non sit mixtum divina miseratione erga eos qui 
lapsí nen. emendantur, idque secundum justtism; 
mixtam vero. diversis suppliciis et emendationibus, 
quibus punire solet Deus eos qui in malis non despe- 
raverunt. Sicut enim ii qui corporeos morbos curaat, 
et curandi peritiam sunt consequnti, difficiliora vai- 
nera aquis fervidis et acribus remediis purgare solent, 
et saniem :gritudinemque arlis ope leniunt : sie qui 
omnía novit Deus, tractat eos. qui plegas non sem 
tiunt, quibus melius fuisset ultionem przevertere as- 
tequaminmmitteretur.Quid ergo jam dicamus? Justam 
e*t Dei judicium : imo etiam benignus Dominus jade 
iratus, ultionem longe minorem quam pro scelerum 
ratioue intulit; non quantam merebaniur, sed quas- 
Lum satis erat ut. in peccatorum sensui veniremws. 
Perpende namque Dei patientiam : nos peccavimus, 
et elementa puniuntur; lapsi Sumus , ei terra plect- 
tur ; malam vitam nos ducimus, et. inanimata flgd- 
lantur; turpibus gestis Creatorem contumetia aflici- 
mus, et plagam accipiunt ea quie nihil peccaverunt : 
quemadiwo-lum si. quis filio peccante , servuin cast- 
garet. Talem habemus, tamque bonum Doninom : 
sic ille nos monet ad emendationem deducens; & 
arcum tendit. minarum , sed sagitt:m ir retinent. 
Non enim vult anime mortem, sed conversionem etr- 
spectat et puenitentiam. Simus ergo, fratres, sensa 
ut par est allecii : Deum miseratorem placens, ne vi- 
deamur deteriores Ninivitis. Isti, gentiles cum essent 
et infideles, quia per prophetam futuram: urbis sib- 
verSioneiu didicerant, tantam exhibuere poenitentiam, 
ut etiam infantes. οἱ jumenta. jejunmare cogerent, εἰ 
cinere saccoque circumdarent, et. sic a. justa ira Dei 
erepti sunt. Nos ergo etiam ploremus, confiteamer 
singuli peccata nostra, sanctos apud Deum interers- 
sores adlibeaimnus ; tuni maxime sanctissimam Deme 
nam , promptum illud et inexpugnabile patrocinine: 
procumbamus ili cum lacrymis precantes : Domina, 
que Deum Verbum in utero. habuisti, qu waw- 
r4m nostram tuo partu. divinum  pr:estitisti , quz 
iuter Deum et homines partu. tuo. mediatrix. fuii; 
miserare populum tuum et liereditatem tuam , wie 
rere hujus civitatis tie , que im nomine 1uo | gloris- 
Ur; datereede pri nobis indiguis tamulis tur, de- 
precare unigenitum Filium tiui, ut peccata. nostrà 
propitius ferit, et hane. iran. cotra nis iuunissau 
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τόχειται τοῖς ἀγωνίσμασι τὰ προνόμια - ὧν 
σδείαις χαὶ ἡμεῖς: διαφυλαχθείημεν, xai ὁ 


καλὸς 9510; ποιμὴν el: πολλὰς δεχάδας ἧ εἴν δν'συτῶν 
χαριπθείη ἐν Χριστῷ, ᾧ $ 042a εἰς τοὺς αἰῶνας. "Aut. 





Περὶ αὐχμοῦ. 


σεξι τῇ xega.lij μου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὁςθα.- 
σηγὴν δανγρύων; ᾿Ἐπιδαψιλευέτω μοι τὸ 
προοΐμιον ὁ τῶν προφττῶν συμπαθέστατος. 
ἵνος μιᾶς πόλεως τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐρη- 
ipeto* ἐγὼ δὲ πάσης τῆς περιχώρου ταύτης 
ἐπελθοῦσαν μάστιγα, εἰς θρήνους χινοῦμαι 
ja. Ἐχλείσθη γὰρ ὁ οὐρανὸς διὰ τὰς ἁμαρ- 
ν, xai τῷ ἡλιαχῷ αἱ νεφέλαι, ᾿Ωσεὶ φρύγιον 
yncav * αἱ τῶν ὑδάτων ἀπεξηράνθησαν πίδα 
ποταμῶν ἀεννάων ἐξέλιπε ῥῥυματα" fj δὲ γῆ 
γεῖσα τῷ γαύσωνι τοὺς συνήθεις αὐτῆς δοῦναι 
ἀπαναίνεται. Φεῦ τῶν ἡμετέρων xaxov. Καὶ 
πὰ ἄλογα ζῶα χινδώνευει διὰ τὰς ἁμαρτίας 
πεξηοάνηη d γῆ καὶ ὁ χόρτος αὐτῆς, μᾶλλον 
λάστησε, xai τῷ λοιμῶ ἐκαρθείρεται! Καὶ 
ἐλεεινὸν μυχᾶται, χαὶ οἷον ἐπιθανάτιον * τὰ δὲ 
ϑδληχᾶτα!: γοερῷ τῷ βληχήματι, [776] ὡς φλο- 
ατῆρα τὴν τῶν ὑδάτων πόσιν προχειμένην 
xaX πρὸ χαιροῦ τὰ λήϊα ξηραινόμενα" ὡς xal 
λ προφητείαν πεπληρῶσθαι νῦν ἐν ἡμῖν" 
Ὃ βουκόλια βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχδ γνυμὴ 
καὶ ποίμνια τῶν προδάτων ἡςαγίσθη, ότι 
ησαν ἀ-έσεις ναμάτων. Τοσοῦτον τὰ ἡμέτερα 
ὰ τὴν ἵλεων τοῦ Θεοῦ φύσιν χαὶ ἥμερον εἰς 
υμὸν παρεχίνησαν. Καὶ ἐπειδὴ χαθ᾽ ἑἐχάστην 
üa τὸ πῦρ τῶν ἁμαρτιῶν ὑφάπτοντες, εἰχό- 
Lp καὶ χαύσωνι τιμωρούμεθα. Τάχα mou χαὶ 
4 ὁ προφήτης Boi- Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ 
μῶν», xal τῇ φλογὶ ἡ ἐξεκαύσατε. Τοῖς μὲν 
ἡλίταις διὰ τοῦ προφήτου ἐπήγγελτο ὁ Θεὸς, 
ιεν τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς, ᾿Επιδρέξω εἷς ὑμὰας 
ρώϊμον καὶ ὄψιμον " καὶ πληθυνθήσονται 
ἄλωγνες σίτου, xal al Aqvol οἴνων" ἡμῖν δὲ 
Aa. αὕτη εἰς τοὐναντίον μετέστραπται" μᾶλ- 
id; ἡ τοῦ Ἱερεμίου χατάρα χατείληφεν" Ἔστω 
ἵν, ὁ ὑπὲρ τὴν κεξα.ὴν οὐρανὸς xaAxovc* 
ελῇ ξηρασίαν xaX ἐπίλειψιν τῶν ὑδάτων τῇ 
Y) λόγου σημαίνοντος. Ἢ οὐ τοῦτο ἡμῖν ἀρτίως 
ται; 'H μὲν γῆ χαραδρωθεῖσα αὐχμῷ χαὶ 
μθωθεῖσα, τῶν γεωργῶν τὸν πόνον ἡμάλδυνεν, 
ἄροσιν παραδεχομένη, οὔτε τὴν σχάφησιν" τὰ 
αἱκρὸν ἐχδλαστήσαντα, χαὶ χρηστὰς ἐλπίδας 
(ca, πρὸ τοῦ ἐγχυμονῆσαι τὸν ἄσταχυν, ἀπε- 
χαὶ ᾧχετο. Μόνη δὲ λέλειπται τῶν ἀμπέλων 
)ν ὑπετάλωσις᾽, τάχα xal αὑτὴ τὸν μετ᾽ ὀλίγον 
μαρασμὸν ὑπεμφαίνουσα. Τοιοῦτος τῶν &uap- 
ἀρπὸς, τοιαῦτα τῆ: xaxla; τὰ ὄργια, ἀνθ᾽ ὧν 
εὐθημὲν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, ftot τοῦ 8:05, 
ς πονηραῖς ἐδουλώθημεν πράξεσιν, ἀλλήλων 
ες, τῶν ἐλαττόνων χατεπαιρόμενοι, ἐπιθυμοῦν- 
“θῆναι τῶν ἀλλοτρίων, χαίροντες τῇ δυσπρα- 
γείτονος, ἀλλήλους χατεσθίοντες τῇ συχοφαν- 
τοῖς ἐπιθυμία:ς δουλαγωγούμενοι, Ἵπποι θη- 
c γεγονότες, ὅ φησιν ἡ Γραφὴ, xat :ύχοε ap- 
(αἱ μνησιχαχοῦντες ὡς X Δηλοῖ, οὐχ ἐλεοῦντες 
ητας, οὐ συμπαθοῦντες τοὺς πταίοντας, ἀμε- 
τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίχ συνάξεων, χαταφρονουν- 
ἁγίων, τὰς μνήμας αὐτῶν μὴ σεθόμενοι, φεῦ.- 
τὴν ἐξομολόγησιν, ὡς περὶ f. ὥσπερ οἱ ἐν; 
; ὄντες τοὺς θεράποντας. ἱ ἱερεῖς xaxbv ὑπό- 
ἐγόνασι τῷ Aat, ὑόρίζοντες, μνησιχαχουντες, 
νντες, ἐπιδουλεύοντες, εἰς πρόσωπα βλέποντες, 
μοντες xat διορθοῦντες τοὺς πταίοντας, ἀλλὰ 
bl χοινωνοῖντες τῆς ἀδιχίας, ὡς: ὁ παλαιὸς ἐχεῖ- 
(* οἱ λαϊχοὶ, ἀφέντες τὰ ἑαυτῶν, ἕκαστος περ!:- 
τὰ τῶν ἱξρέων περιεργάζονται, xai διχαστῆς 
αραίτητο:. "Mpa οὐχ ἀλήθειαν λέγω; οὐ του- 
ἥδετο; τῶν xaxov ἡ πόλις ἡμῶν; xai οὐ χαῦ 
ταῦτα μαρτύρομαι; οὐχ ἐχοπίασα xpa,UV, 
(ων ἀπέχεσθαι; οὐ προέλεγον, οὐ παρόψεται 
ὁρῶν οὕτω χαταφρονούμενον τὸ ἱτρῶν εὐαγγέ- 
λ ταῦ; πλεονεχτ'χαῖς gspaiv ἀναϊιδως xai ἄνυ- 
o χοχτούλενον; Κόμιζξ t9 79V τοὺς ΧΑρποὺς 


τοῦ ἀγροῦ, τοὺς ἐχ πλεονεξίας χτισθέντας aot, ὡς οὐδὲ 
τὰ χαταδληθέντα παρέξει σπέρματα ^ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν 
ἀμπελῶνα τρυγήσεις, ὃν πλεονεχτήσα: ἀφήρπασας. "A 
Y e τοῖς Ἰουδαίοις πάλαι διὰ Miyalou t πείλησεν ὁ 
Θεὸς, ταῦτα νῦν πεπλήρωχεν ἐν ἡμῖν" Σὺ σπείρεις, 
καὶ μὴ ἁμήσῃς' σὺ ziéceic ἐλαίαν, καὶ o5 μὴ 
ἀλείψῃ ἔλαιον" καὶ οἶνον οὐ μὴ πίῃς. Τί οὖν, εἴποι 
τις ἴσως, χαὶ μὴν οὐ πάντες πλεονέχται, οὐδὲ πάντες 
ἑπίορχοι" πῶς οὖν ὀλίγων ἁμαρτανόντων χοινῇ πᾶτ' 
χεχέρασται τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ ἀἁψίνθιον; ἐχρῆν 
γὰρ μόνοις τοῖς χαχοῖς ἐπενεχθῆναι τὴν χόλασιν. ᾿Αλλ᾽ 
ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς σώματος, εἴπερ ἐν ἑνὶ μορίῳ ῥεύματο: 
ἐπείσρυσις γίνεται, τὸ πᾶν σῶμα ἐδεῖτο χαθάοσ:ως" 
οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν. ἐπειδὴ ἕν σῶμά ἐσμεν, xal μέλη 
πάντες τοῦ Χριστοῦ. ἑνὸς μέρους νενοσηχότος, χοινω- 
νοὶ τῆς ἀλγηδόνος πάντες γινόμεθα. Οὕτω ποτὲ τοῦ πα!- 
δὸς Σαοὺλ ἁμαρτήσαντος, ἅπαν τὸ στρατόπεδον ἐμαστί- 
ζετο, χαὶ τοῦ Δαυὶδ παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ τὸν λαὺν 
ἀριθιήσαντος, χοινῶς ὄλεθρος ἐπεισέφρησε, Τοῦτο ὁὲξ 
χαὶ ἡ ἔξωθεν παιδεία φησὶν, ὅτι πολλάχις χαὶ σύμπασσ 
πόλις ἑνὸς ἀνδρὸς χαχίας ἀπέλαυσΞ. Διὰ τοῦτο τῆς 
ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ τὸ np ποτήριον χεχέρασται ful; 
ἄχρατον. Ποτήριον γὰρ, φησὶν, ὃν χειρὶ Κυρίου π.1ῆ- 
psc κεράσματος οἵγου ἀχράτου. Ὃρᾶς πῶς ἡ τοῦ 
ποτηρίου τούτου φύσις παρήλλαχται. Εἰ γὰρ ἄχρατόν 
ἔστι, πῶς πλῆρες χεράσματος ; τὸ γὰρ χεχερασμένον 
οὐχ ἄχρατον. Ἐνταῦθα ὃὲ ἀμφότερα λέγεται" xal 
ἄχρατον μὲν, ὡς ἀμιγὲς θείων οἰχτιρμῶν τοῖς ἀδιόρθωτα 
πταίουσι, διὰ τὸ τῆς χρίσεως δίχαιον - χεχερασμένον 
δὲ, ὡς Ex διαφόρων μαστίγων xav τιμωριῶν, αἷς εἴωθ: 
xoA&set) θεὸς τοὺς μὴ ἐν ἀπεγνωσμένοις γενομένους 
χαχοὶς. “Ὅνπερ γὰρ τρόπην οἱ τὰς τῶν σωμάτων àvaxó- 
πτοντες νόσους, Χαὶ τοῦ δύνασθαι θεραπεύειν τῆν πεῖ- 
βὰν ἐξησχηχότες, τὰ τῶν τραυμάτων δυσαισθητότευι 
ερμοῖς ὕδασι xal δριμέσι φαρμάχοις ἀποχαθχίρουϑι, 
xai τῆς ἐνούσης αὑτὴ: ἀχαθαρσίας τὸ πάθος ἀπολεπτύ- 
νουσι τοῖς Ex τῆς τέχνης ἐπιχουρήμασιν" οὕτω χαὶ ὁ 
τὰ πάντα γινώσχων Θεὸς τοὺς ἀναλγήτως ἔχοντας πλτ- 
γαῖς, ὧν βέλτιον ἂν εἴη παραιτεῖσθαι πρὸ τῆς πείρας 
τὴν ἔφοδον. Τί οὖν εἴποιμεν πρὸς τὰ ὑπαρχόμενα ; 
Διχαία dj χρίσις τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον 6E χαταπολυ τῆς δι- 
χαίας ὀργῆς ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης τὴν τιμωρίαν 
ἐχηύφισεν, οὖχ ὅσον, ὧν ἐσμεν ἄξιοι, πεῖραν λαθεῖ;, 
ἀλλ᾽ ὅσον αἴσθησιν λαδεῖν, ὧν ἡμάρτομεν. Σχόπε: γὰρ 
τοῦ θεοῦ τὸ μαχρόθυμον " ἡμάρτομεν ἡμεῖς, xai τὰ 
στοιχεΐα χολάζεται  πταίομεν, xaX fj γῇ τιμιυρεῖται" 
φαῦλον βίον ζῶμεν ἡμεῖς, xa! μαστίξζεται τὰ ἄψυχα" 
ὑδρίζομεν τὸν πλάστην διὰ τῶν αἰσχρὼν ἡμῶν πρά- 
ξεων, xat δέχεται τὴν πληγὴν τὰ μηδὲν ἀμαρτήσαντα-" 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ παιδὺς σφαλέντος, κατὰ τοῦ δούλου 
ἐχφέρει τὴν βάσανον. Τοιοῦτον ἔχομεν ἀγαθὸν Δεσπό- 
«nv, οὕτως ἡμᾶς νουθετεῖ, ἐπανάγων πρὸς τὴν διόρθω- 
τιν" xa τείνει μὲν τὸ τόξον τῆς ἀπειλῆς, ἐπέχει δὲ «5 

ἕλος τῆς ὀργῆς. Οὐ γὰρ βουλεται τὼν ψυχιχὸν ἡ μῶν 
θάνατον, ἀλλὰ τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένει χαὶ τὴν μετά- 
vo:av. Γενώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ, ἐν αἰσθήσει τοῦ πρέπον- 
τος, ἱλεωσώμεθα τὸν εὔσπλαγχνον Κύριον, μὴ χείρονες 
ὀφθῶμεν τῶν Νινευϊτῶν. "Exsivot ἐθνιχοὶ ὄντες xal 
ἄπιστοι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ προφήτου τὴν χαταστροφὴν 
τῆς πόλεως ἔμαθον, τοσαύτην ἐπεδείξαντο μετάνοιαν, 
ὡς καὶ τὰ via xal τὰ χτήνη νηστεύειν ἡνάνγκασαν, 
χαὶ σποδὸν xal σάχχον περιεδάλοντο, χαὶ οὕτω τῆς δι- 
χαίας ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ἀπτλλάγησαν. Δαχρύσωμε" οὖν 
xai ἡμεῖς, ἐξομολογησώμεθα ἕχαστος τὰ ἴδια πταΐσμα- 
τα, προλτιψώμεθα πρὸς Θεὸν μεσίτας τοὺς ἁγίους, τούς 
τε ἄλλους xai xaz' ἐξσίρετον τὴν ὑπέραγνον δέσποιναν, 
τὴν «ταχεῖαν προστασίαν xal ἄμαχον " προσπέσωμεν 
αὐτῇ, μετὰ δαχρύων δεόμενοι" Κυρία δέσποινα, ἡ τὸν 
Θεὸν Λόγον ἐν γαστρί σου χωρήσασα, ἣ τὴν φύσιν ἡμῶν 
τῷ σῷ τόχῳ θεώσασα, ἣ Uso xal ἀνθρώποις τῷ τόχῳ 
σοὺ μεσιτευσασα, ἐλέησον τὸν λαόν σου xai τὴν xà, :ὁ- 
νομίαν σου " σπλαγχνέσθητι ἐπὶ ταύτῃ τῇ πόλει σον, τῇ 
ἐν τῷ σῷ χαννωυμένη ὀνήέιατι μεσίτευσην ütke tus 
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nulibusque maudet ut. consuetam pluviam 
strent, siccitatem tollant, ac terra astam 
rfundant. Etiam , Domitia, Domina , mundi 
im , iniserere ; lac confer infantibus , senibus 
libus, pauperibus arescentibus : ne sinas nos 
'atla nostra. perire. Peccavimus, inique egi- 
puram baptismatis tinicam.— inquinavimus , 
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Dominica mandata transgressi sumus :; a! ΘΠ δεν 
lapsi Sumus, non exteudimus yianus nostras ad Deum 
alienuin , sed ad unigenitum Filium uUum. Dominum 
nostram Jesum. Christum, qui cum Patre et Spiritu 
sancto adoratur et conglorificatur, i.unc et semper, et 
in Sxcula. 
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operto 


nissis omnibus lerrz flaviis Christus in. Jor- 
iysterium. baptismatis consummat ? Fluminis 
à explorare par e-t, ut. binc mysterii seriem 
. Jordanis iuter. omnes fluvios duas habet 
rines : neque enim ex unofonte manat, Unum 
babct in Paneade , et alterum prope Panea- 
ons alter vocatur Jor, alter vero Dan : et 
ulum spatii separatim manantes fontes ,. iu 
Ὁ simul confluunt, et unum fluvium efficiunt. 
j autem ἃ scaturigiuibus nomen iili dederuut 
is, a separatis fontibus Jor et Dan , qui p.stea 
tur. Secus autem quam. omnes alii fluvii, hic 
um vivum mareinfluit, et aqua viva maris illut 
cipit, sed excipit inare Mortuum. Hic solus 
mortuis et inutilibus aquis jungitur. Est porro 
is mortalis nostri generis figura. et quomodo , 
ib initio genus. nostrum duas habet radices , 
un ex terra formatum, οἱ Evan quie ex costa 
: neque unus est sive locus sive modus forma- 
Wle namque ex terra formatus, foutem habet 
1; lec ex. costa facta, radicem habet costaui : 
Minus , aliud hujus initium. Et erant. interim 
qparati secundum modum formationis : con- 
vero sunb consres ἃ nuptiali; ex ambobus 
factum est corpus; et qui deinceps prodierunt, 
X Cosia , uon. ex Lerra , sed ex congressu na- 
iur. Eruat enim, inquit, duo. in carnem «unam 
ι. 19. 6). Hoc. igitur. nostrum figmentum , pa- 
wdine procedens , finem habuit mortem. Cupit 
ium nostrum ἃ lerra, Εἰ desiit. in mortem, 
ue excepit mare mortuum , profundum , iufer- 
abyssus mortuorum. Quod enim est mare 
ium. vivis aquis , idipsum est. inferuus morien- 
Ideo dicit. Paulus : Ne dixeris in. corde (uo, 
lescendet in infernum ? id est , Christum ex mor- 
"ducere (ftom. 40. 1). Cirea. hunc. ergo Jorda- 
qui ex. vivis fontibus prodit et iu. Mortuuu 
desinit, totum Dei opus mirabile consumma- 
, ut non wltra aqua viva curreret ad. inortem. 
ero Jordanem divisit Deus, ut non ultra fluxum 
οἱ ad mare Mortuum , sed ttt. recurreret ad 
e$ viventes radices. Divisus est «ub. Jesu Filio 
; divisus est sub Elia, quando mclote sua illum 
U; divisus est ab Elis:co, quando reveriens divi- 
im, Prior Jesus filius Nave. divisit. Jordanem : 
modo diviserit audi, Nou retinuit fontium flu- 
sed aquam retro convertit, ut trestificatur psal- 
. diceus * Quid est tibi, mare, quod. fugisti ? et tu, 
mis, quia conversus es. v troroum (Psal. 115. 5)? 
sum erant fontes. Btejiciens ergo Servator ge- 
iostrum , quod. currebat ad. mortem ,id . efficit 
m ultra currat ad mortem , sed ad veteres. vi- 
N radices. revertatur, nec iu Mortui. nare 
at. Restituur ergo mortalis natura. in. priscam 
am. Et nullus Jordanem. dividens conspicitur 
aliquo symbolo. Jesus filius Nave aream labens 
i, Elias me'oten ; Elisieus item habeus meloten 
stri divisit eum. Quia enim mortalis natura per 
Li nou poterat flu itum reiriucre, ingreditur prior 
y. Dowino coguomiuis, symbolum Dominici euz- 
; gestaus. Et. aoparet. Jordanem: neque. Je. uri 
ntum: esse, imeiunt liominem , newpe. Filimu 
ἐν neqne Jud eos, neque sacerdotes. Ut ostenda- 
vero ipssm nou cessisse pepulo, sed arcam 
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reveritum Tuisse, dicit Jesus : Ecce arca ejus , qui de- 
minatur omui terre, pertrausit Jordanem. Et. erit cum 
ingressi fuerint pedes sacerdotum. gestantium arcam , 
Jordanis deficiet (Jos. 5. 11. 13) ; noa sacerdotes rc- 
veritus , sed. arcam. Et unde hoc, audi. Interrogit 
illum David dicens : Quid est tibi, mare, quod fugisii * 
Et tu , Jordanis , quia conversus es. retrorsum (Psat. 
115. 5) ? Ad hzc respondet. creatura. dicens : ἅ 
facie Domini oia est. terra (lbid. v. 7). Facies Do- 
mini erat arce. forma. Quod. enim. erat. arca dcgi et 
tabulis et urn:e et virg:e, lioe erat incomprehensihilis 
divinitatis Dominica caro, qux quasi in arca divinita- 
tein ferebat. De hac saucta. dicebat beatus David : 
Surge, Domine, in requiem tnam, tu et arca sanclificaio- 
nis tuc ( Psal. 451. 8). Et vide quid faciat. Quia exsic- 
caius erat Jordanis, non quod fluenta perdidisset , 
sed quod ad veteres scaturigines resiliisset, Tulit , 
inquit, Jesus ez Jordaue duodecim lapides magnos, ct 
statuit illos ultra Jordanem : et pro illis duodecim alios 
lapides posuit in fluvio (Josue ἃ. 8. 9). Quid sibi vut 
illud, duodecim auferri lapides, et pro illis duodecim 
alios restitui? Quia, ut dixi , mortalem naturam roji- 
ciebat : imo potius vult ostendere, quod ipse liuma. 
uitatem de profundis abstrahat, et inducat in. calum. 
Lapides enit qui numquam viderunt solarem radium 
neque lucem, in lucein expandit ; ex profuudo ab- 
siracti super terram eraut. Cur autem duodeciin [1-- 
pides inde cepit ? Quia per duodecim apostolos ab tra- 
cturus erat humana naturam ἃ immortali uatura. 
Esto, in fundo positos lapides abstulerit , ut. illos in 
solem et in lucem proferret , et homines deinceps 
clare cernerent, quomodo Jordanem perttansisseut : 
nam hanc ille csusam significavit diceus , Si intero- 
gaverit te filius tuus dicens, Quid sibi volunt hi lapides? 
dic illi, quia per aridam transivimus Jordanem , Deo 
impediente aquam ante. (aciem nostram (Ibid. v. 6. 7). 
Sed esto, educti lapides positi sint, ut ἃ posteris vi- 
derentur ; cur alii in eorum locum positi sunt? Edusit 
ex profundo eos qui submersi erant, et. rursus pro- 
fundo dedit salutis pignora, Qui illic positi sunt Ta- 
pides pignora , qui vero assumpti suat, tutela erant. 
Ac mulia circa lix speculatio est, eur positi Sint, cur 
ablati sint lapides. Cliristus et accipit οἱ dat. Verit 
in mundum. et assumpsit corpus nostrum, suam dans 
nobis virtutem. Per apostelos ponit. in fluvio duode- 
cim lapides, pignus salutis et arrham futurorum. 
Nam qui dat alicui. pro aliqua re, pignus dt illi in 
futurum. Quia igitur lioc ipsum uomen erat servstu- 
rue, quando baptizandus erat in Jordane a Joanae ; 
prius pignora deposuit adventus sui, et statuit lapides 
quos inde assumpsit, patriarchas quos tunc crexit ; ii 
vero quos pro ipsis substituit, sunt apostoli quos pro 
illis dedit : nam fro. patribus teis. nuti. sunt tibi filii 
(Psal. 44. 11). Sic pertransivit. Jordanem ; et factus 
est Jordanis Jesu (ilio Nave. qrincipinm possessionis 
terre, Douec pertransiret Jordanem, non. possedit 
prouis-aum tGorom : donec Christus pertrausivit ὁ v- 
dinem, uos cap»t. priedicare. regnum, Principium 
pos«essiogis terre, Jordanis : principium poseesstonis 
regii eelorum., 4erdanis. Ideo propheta dicit : Memor 
ero (ui, Domine, de tcrra Jordunis. Mewutia enim ex 
indelebilis. Jesus sic pertausiens divisit Jordauem, 
arcam ipsi ostendens ; Elias vero melote divisit, pelle 
πα, et aque vivi incluti utortuie obedierunt, 


46 


23] SI. 


Divisit Elias me!ote Jordanem, et sic pertransivit, ut 
ascenderet in. elo. Weversus ext beatus Efisieus , 
accepta magistri melote, postquam. regaverat ipsum 
dicens : Spiritus, qui in te est, [iat dup!ex in me. Dicit 
ei, Dure petiisti : attamen si videris me assumptum, erit 
tibi (4. Heg. 3. 9. 10). 1d est, Dignaberis liabere du- 
plicem Spiritus Sancti. operatione, Deinde sssum- 
pius est, Sublimis erecta est. melote, et. cecidit ad 
discipulum : accepit piguus , et ad fluvium pervenit ἃ 
teatavit dividere Jurdanem, et non. obedivit aqua. 


A. 728 


Consteriatus Eliseus dicit, Ubi est. Deus Elie appio 
(4. fieq. 2. 14)* et cum lIicc dixisset, percussit se. 
cundo 2quam , et divisus est Jordanis. Cur ergo uca 
obedivit et prima vice aqua? Ne putaret illam obedi- 
visse ob pristinam suam dignitatem, quam babuerat : 
sed invocavit Deum et dixit : Ubi est Deus Else app? 
Cur vcro dixit, Ubi est Deus? nonne sciebat prophet: 
Denm esse. iu cxlo etin terra. et ubique? Sed qui 
dixer:t ei. Elias, Si videris me assumptum, eri t 
εἰς. 4466 
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4. Omne tempus. cuique volenii ad paenitentiam 
opjortunum cst : nam cuique licet in verno tempore 
bone vite germina emittere , in cstate salutis mani- 
pulus colligere, in autumno damna et corruptionem 
anim:e explorare, in. hieince iniquitatum biemem fu- 
gere, et in qualibet anni conversione ad meliora con- 
versionem curare ; in nocte peccati noctem declinare, 
et in die ad lucem purx conscientiz currere, atque 
ad Creatorem confugere. Verum prasens tempus, 
continentia οἱ jejunio muniturn , ad poeniteniiam est 
opportunius, sed non omnibus. Vox enim quadam 
hzc fere insonat : Si quis accedit ad me, ego addu- 
cam eum ad communein Creatorem. Nos ergo fidei 
et poenitentiz:: alis instruainus, ut ad F'actorem no- 
strum advolemus, et nos ut primogeniti Ecclesi: lilii, 
el vos, qui quasi foetus in visceribus Ecclesi:e cuban- 
tes, opta;is ad beatum et dolore vaenum partum ad- 
venire (a), et filii esse ejus qui pro nobis concertavit 
(necessaria est enim fidei gratia et vobis qui cadem 

ona cousequuturi estis) : nos qu'dem, ut tunicam 
regiam , quam ínquinavimus, lacrymis abluamus; 
vos autem, ut possitis illam induere, et omni labe pu- 
ram servare : nam sine fide pura nemo potest Dei 
benignitatem assequi. Verba mea confirmant tum alia 
innumera, tum meretrix illa, quie fidem et porniten- 
tiam tamquam duas lucernas tenens, et ad cilestein 
'sponsuim accurrens, una die sponsa Christi effecta 
c8t. At quia. beatam illam meretricem. memoravi , 

quam hoc turpi nomine inleiim voco; ut cogno- 
scamus quinam prius illa erat, et qu:*nam post- 
.ea fuit, hanc volo iu sanctam Ecclesiam iuducere ; ut 
per illam nos discamus quomodo debeamus ad Chri- 
stum accedere ; ut a peccatis abluainur. Nam qu illa 
fecit, conspicua sunt disciplina eorum quie nos semper 
facere debemus : οἱ Salvatoris cuin illa colloquium , 
»eccatoribus erit consolatio. Quis euim audieus niu- 
ierem sexcentis maculis faedatam, quia ad illum coi:- 
fugit, et stillas lacrymarum ferventes ad pedes ejus 
effudit , virginitatis meritum consequutain esse , nou 
eumdem morem exhibeat, ut eumdem fructum decer- 
pat? quis cogitans iilius mutationem et mercedem , 
uon idem propositum a-sumat, ut parem assequatur 
retributionem? Quid enim aliud est meretrix , quain 
lues et manifesta naturx contumelia? quam publicus 
triumplius de sexu femineo, pernicies corjorum et 
aniinarum, pestis voluptate usa, sepulerum dealbatum, 
inferni os insatiabile, ornatum mortis limen, voluptuo- 
sum toxicum , impudentia audax , pudor impudens , 
forinosum exitium, esca lascivi: machinantis, laqueus 
juvenum , propriorum membrorum negotiatrix , pro- 
fundum nequitiei, naufragium optatum , communis 
calamitas in omni peccato , petulans offlcina , omuis 
iniquitatis magistra, ininiciti:: cum Deo conciliatrix , 
materia gehennz ignis zeterni? Attamen quse tot tan- 
torumque malorum ministra fuit, quia przeter consue- 
tudinem castitatem amavit, in libris Evangeliorum 
&cripta commemoratur. Hos evolventes, cjus histor'a 
fruamur, ut ipsa Christum audiens fructum tulit, Ito- 
gavit Jesum quidam Pharisgorum, ut manducaret cum 
Allo. Et ingressus in domum Pharisai , discubuit (Luc. 


(a) tiec ad Catechumenos spectant. 


7. 36). Quis vidit regem a milite invitatum ? quis vidt 
herum a servo nutritum ? quis vidit tantam celsitodi - 
nem ad tantam humilitatem. descendentem? ἢ) mau- 
mum stuporem! o divinam indulgentiam? non diit 
ad vocantem Phariszeum : To me invitas ad prandio, 
qui omnes homines ad cxleste prandium invito? ta 
me ad prandium vocas, qui panibus quinque tolum 
populum satiavi? tu. me ad przndium vocas, qui de 
escam omui carni * Nihil horum dix:t Servator; sed 
cum silentio sedens in domo Phariszi discubuit Sce- 
bat enim quo prandio reficiendus e-set ; sciebat futa- 
rum esse ut ineretrix ad se accurrcret , ut salutem 
consequeretur ; et undique cireuimspiciebat, venstum 
observans, et recumbhentibus fere clamans : Ego cibsm 
comesturus sum , quem brevi postea videbitis ; eg» 
cibum comcesturtis sum , neinpe salutem mox adven- 
tur» mulieris. Meus quippe cibus est hominum coe 
versio ; meus cibus servorum meorum vila; meun 
convivium peccatorum poenitentia ; mea voluoptas ds- 
mnaltoruimn solutio ; meuni convivium captivorum re- 
demptio. H:ec Servatore in lectulo suo loquente tum 


' oculis tum habitu , Ecce, inquit , mulier in civitate, 


qua erat peccatrix. Secundum scopum celestis Ree: 
venatio offertur : vcuator. paratus recubuerat , ct 3d 
illum pra:da festinabat. Et ecce mulier in civitate, qus 
erat peccatrix : dux graves nequitize note. Die nobis, 
evaugelista, nomen ejus , scribe mulieris nomen, d: 
scumus quomodo appellaretur. Appellationem babsi 
ipsum peccatum, et nomen ex malo opere, Hzc vides 
quod Jesus recumberet in domo Phariszi , in seips 
dixit : Intus est Christus, benignitatis scaturigo, fos 
miserationis : intus est Christus, qui verbo sanat, εἰ 
voce curat : intus est Christus, qui ab angelis celebrs- 
tur , et cum liominibus vitam agit quasi unns eorum: 
intus est Christus , qui cum Patre sedet , et Phariszi 
contubernalis est : intus est Christus , qui divini 
omnes alit, et humanitate alitur : iutus est Christ, 
qui Phiarisaicam mensam tolerat, quique omnem mer 
sam replet bonis ; et omuino dignatus est in taber. 
culum Pharis:ei intrare , omuino passus est impeca- 
bilis cum peccatore convivari. Circa mala mea bes 
spe repleor : nam qui circa Pharis:cum talis apparu, 
utique erga me mitis οἱ beniguus erit, 

9. Inveni, ut cupiebam , conimune propitiatoriut.; 
inveni eum , qui se quzerentes invenit ; inveni em, 
qui se desiderantes quierit; inveni eum qui aceuri.— , 
aceurrentibus, occurrit accedentibus ad se; inveni τὶ 
tempus et locum mihi opportunum. Ingredior ad δ" 
rum fontem, qu:e voluptate quasi luto suin faedata ; μὸ 
sordidata maneam coram tali fonte ; gratis meipsim 
abluam ; id enim ipse fons optat. Ingrediar ad zt 
nam lucem , qu: etiam diebus ut noctibus usa sg": 
videam cxleste lumen in lumine : ingrediar ad solea 
j'stitis, quie iniquitatis caliginem induco. Quis ena 
ia |uce versans non est lucis particeps? [ngredar 9 
Regein c:elorum, qui propter me ad me veuit, οἱ bir 
domum occupat, atque jamdiu, ut videtur, adverium 
meum exspectat : ingrediar ad c:elestem medicus, 
qu:e apud omnes desperata habeor : ingrediar ad c2 
lestem medicum, quie in sanitate »groto. Me sicafe- ᾿ 
ctam videns, potest morbis meis remedium appontr*, 
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ἔστιν ἀνεξάλειπτος. Ὃ μὲν Ἰησοῦς οὕτω διαθὰς ἕτεμε 
τὸν Ἰορδάνην, τὴν χιθωτὸν αὐτῷ δείξας - Ἠλίας δὲ «1 
μηλωτῇ ἕτεμε, δέρματι νεχρῷ, γαὶ τὰ ζῶντα ὕδατα τῇ 
νεχρώσει τῆς μηλωτῆς ὑπήχουσεν. Ἕτεμεν Ἡλίας τὴ 
pneri τὸν Ἰορδάνην" xai οὕτω διέδη ἐπὶ τῷ ἀνελ- 

εἶν εἰς τοὺς οὐρανούς. “Ὑπέστρεψεν ὁ μαχάριος Ἔλισ- 
σαῖος λαδὼν τὴν μηλωτὴν τοῦ διδατχάλον, ὡς ἐξίον αὖ- 
τὸν λέγων" Τὸ πνεῦμα co ἐπὶ σοὶ γενέσθω διπιλοῦν 
ἐπ᾿ ἐμοί. Λέγει αὑτῳ, Σχιηρῶς ἤτησας" πιὴν ἐὰν 
ἔδῃς μὲ ἀναλαμδανόμεγον, ἔσται σοι. ᾿Αντὶ τοῦ χατ- 
αξιὠθῆναι διπλὴν ἔχειν τοῦ ἁγίου Πνεύματος [750] τὴν 
ἐνέργειαν. Εἶτα ἀνελήφθη. Ἐμετεωρίσθη $ μηλωτὴ, 
καὶ ἐπέπεσε τῷ μαθητῇ " ἕλαθεν ἐνέχυρον, καὶ ἔφθα- 
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σεν ἐπὶ τὸν ποταμόν" ἐπείραυξ τεμεῖν τὸν Ἰορδάντ,ν, 
χαὶ οὐχ ὑπέχουσε τὸ ὕδωρ. ᾿Απορίφ ληφθεὶς ὁ Ελισσαῖος 
λέγει" Ποῦ ὁ ecc H.lía ἀπορῶ; καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν, 
ἐπάταξιν Ex δευτέρου τὸ ὕδωρ, χαὶ ἐμερίσθι, ὁ Ἰορδά- 
νης. Διὰ τί δὲ οὐχ ὑπήχουσεν αὐτῷ ἐν πρώτοις τὸ ὕδωρ; 
Ἵνα μὴ νομίσῃ, ὅτι διὰ τὴν προτέραν αὑτοῦ ἀξίαν, ἣν 
εἶχε, διὰ τοῦτο ὑπέχουσεν᾽" ὅτι μέντοι ἐχάλεσε τὸν 
Θεὸν χαὶ λέγει’ Ποὺ ὁ θεὸς HAía dzngo; Διὰ τί δὲ 
εἶπε, Ποὺ ὁ Θεός; οὐχ ἔδει ὁ προφήτης, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς xai πανταχοῦ ἐστιν; 'AXA 
ἐπειδὴ εἶπεν αὑτῷ ὁ Ἠλίας - ᾿Εὰν ἴδῃς μὲ ἀναιαμ- 
Cay μενον, ἔσται σοι οὕτως. "n" 





Elc τὸν Φαρισαῖον, xal εἰς τὴν πόργην. 'EAÉy0n τῇ ἁγίᾳ καὶ yeyád.ln τετράδι. 


ἽΛπας μὲν χαιοὺς παντὶ βουλομένῳ πρὸς μετάνοιαν 
ἐπιτήδειος, Ἔξεστι γὰρ τῶν bs Ad xdi ἐν τῷ 
ἔαρι βλαστῆσαι τὴν εὐζωῖΐαν, χαὶ ἐν θέρει συνάξαι τῆς 
σωτηρίας τὰ δράγματα, καὶ ἐν φθινοπώρῳ τὴν βλάδην 
τὴν τῆς Ψυχῆ; φθορὰν χατιδεῖν, χαὶ ἐν χειμῶνι τὸν 
χειμῶνα τῶν ἀνομημάτων φυγεῖν, καὶ ἐν πάτῃ τροπῇ 
τραπῆναι τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον τροπὴν, χαὶ ἐν νυχτὶ τὴν 
νύχτα τῆς ἀμαρτίας ἐχχλῖναι, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ πρὸς τὸ φῶς 
τοῦ χαθαροὺ συνειδότο: ἔραμεῖν, xal πρὸς τὸν πλά- 
σαντα ἀναδραμεῖν" ὁ δὲ παρὼν οὗτος καιρὸς ἐγχρα- 
τκείχ χαὶ νηστείχ περιπεφραγμένος πρὸς μετάνοιαν 
ἐπιτηδειότερος, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι. Μόνον γὰρ οὐχὶ λέγει ἡ 
φωνὴ, El τις προσίεται πρός με, χἀγὼ λαθὼν αὐτὸν 
τῷ xot προσαγάγω. δημιουργῷ. ΠΠτερώσωμεν οὖν 
ἑαυτοὺς τοῖς τῆς πίστεως χαὶ τοῖς τῆς μετανοίας πτε- 
£go, καὶ θελήσωμεν ἀναπτῆναι πρὸς; τὸν ἡμέτερον 
Miotrthv, xai ἡμεῖς, ὡς πρωτότοχοι τῆς Ἐχχλησίας 
υἱοὶ, xai ὑμεῖς, οἱ χαθάπερ ἔμῦρυα ὡς ἐν ταῖς λαγόσι 
τῆς Ἐχχλησίας προλοχενόμενοι, xat ποθοῦντες τὰς μα- 
καρίας xaX ἀνωδύνου;: ὠδῖνας ἀσπάσασθαι, χαὶ γενέσθαι 
τέχνα τοῦ πολεμήσαντο; ὑπὲρ ἡ μῶν (ἀναγκαία γὰρ τῆς 
πίστεως ἡ χάρις χαὶ ὑμῖν τοῖς ἀπολαύειν μέλλουσι τῶν 
αὐτῶν ἀγαθῶν)" ἡμεῖς μὲν, ἵνα τὸν χιτῶνα τὸν βασιλ:- 
xbv, ὃν φορέσαντες ἐμολύναμεν, ἀποσμήξωμεν δάχρυτιν᾽ 
ὑμεὶς δὲ, (va δυνηθῆτε τοῦτον περιδαλέσθαι, xal φυλά- 
Gat χρείττονα ῥύπου παντός. Ανεν γὰρ πίστεως εἰλιχρι"- 
οὖς οὐχ ἔστιν οὐδένα τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία; ἐπι- 
«τυχεῖν. Συνηγοοεῖ μου τῷ λόγῳ πρὸς ἄλλοις μυρίοις 
ἐχξίνη ἡ πόρνη d τὴν πίστιν χαὶ τὴν μετάνοιαν, χα- 
θάπερ δύο λαμπάδας, κρατήσασα, χαὶ προσδραμοῦσα 
τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ, χαὶ γενομένη νύμφη Χριστοῦ ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς paxapla; πόρνης ἐμνή- 
σθην" λέω γὰρ αὐτῆς τέως τὸ ἐπίψογον ὄνομα (iva 
γνῶμεν τίς οὐσα πρότε ον, τί γέγονεν ὕστερον), βούλομα: 
ταύτην εἰς τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν ἀγαγεῖν, ἵνα μάθωμεν 
χαὶ ἡμεῖς παρ' αὐτῆς, πῶς ὀφείλωεν τῷ Χριστῷ προσ- 
ελθεῖν, xal λαθεῖν τὴν τῶν ἀμλαρτημάτων ἀπαλλαγήν. 
Τὰ γὰρ παρ' ἐχείνης γεγενημένα, τῶν ὀφειλόντων ἀεὶ 
γενέσθαι παρ᾽ ἡμῶν διδασχαλία σαφής" χαὶ ἡ τοῦ Σω- 
τήρος πρὸς ἐχείνην διάλεξις τῶν ἁμαρτωλῶν ἔσται 
παράχλησις. Tl; γὰρ ἀχούων ὅτι γυνὴ μυρίαις χηλῖσι 
κατάστιχτο:, '' ἵνα προσφύγῃ μόνον αὐτῷ, χαὶ τοῖς 
T03:V αὐτοῦ σταγόνας ἐπιχέῃ δαχρύων θερμὰς, παρθε- 
νέας χειροτονίαν ἐδέξατο "": Τὸν αὐτὸν ἐπιδείξασθε 
τρόπον, ὥστε τὸν αὐτὸν τρυγήστητε χαρπόν. Tí; γὰρ 
λογιζόμενος τὴν ἐχείνης μεταδολὴν, χαὶ τὴν ἁἀμοιθὴν, 
οὐ τὴν αὐτὴν ἀσχήτει γνώμην, ὡς τὴν ἴστν εὑρήσῃ 
ἀντίδοσιν ; Τί γάρ ἐστι πόρνη, ἣ διαφθορὰ, ἢ προφα- 
vie ὕδρις τῆς φύσεω;, ἣ τοῦ θήλεος γένους δημόδπιος 
θρέαμδος, λώδη σωμάτων tz xal ψυχῶν, λοιμὸς τέρψει 
χεχρημένο;, τάφος χεχονιαμένος, ἄδου ἀχατάπχετον 
καὶ ἀχόρεστον στόμα, θανάτου χεχαλλωπισμένον προ- 
πύλαιον, τερπνὸν δηλητήριον, ἀναίδεια παῤῥησιαζομέντ,, 
αἰτχύνη ἀναίσχυντος, εὐπρόσωπος ὄλεθρος, τῶν ἀσε)- 
γῶν μτχανῶν δέλεαρ, τῶν νέων ἰξὸς, χάπηλος; τῶν οἷ- 
κίων μελῶν, ἀπωλείας βυθὸς [78], ναυάγιον ἀγαπώ- 
μενον, xotwh συμφορὰ πάσης ἁμαρτίας, ἰταμὸν ἐργα- 

Thotow πάσῃ: παρανομίας διδάσχαλος, τῆς πρὸς 
τὸν Θεὸν ἔχθρα: δημιουογὸς, ὕλη τῆς γεέννης ToU 
τυρὺς τοῦ αἰωνίου; 'AXA' ὅμως ἡ τῶν τοιούτων xal 
τηλιχούτων χαχῶν ὑπάρχουσα ὑπτρέτις, ἐπειδὴ παρὰ 
συνήθειαν σωφροτύνης ἡσάσθη, ταῖς βίθλοις τῶν Εὐαγ- 
γελίων ἐγγέγραπται. Ἰαύτας ἀναπτύξαντες χατατρυ- 
φήσυμεν τῆ; xat αὐτὴν ἱστορίας, ὥσπερ οὖν xavezpu- 


φητὲεν αὕτη τοῦ Χοιστοῦ. Ἡρώτησέ τις τῶ» Φαρι- 
σαίων τὸν Ἰησοῦν, ἵνα cáyn μετ᾽ avtov. Καὶ 
εἰσειιυὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου, àvex AU. 
Τίς εἶδε βασιλέα παρὰ στρατιώτου χαλούμενον ; τίς 
£ió: δεσπότην παρὰ δούλου τρεφόμενον ; τίς εἶδε τοσοῦ - 
tov ὕψος εἰς τοσαύτην ταπεινότητα χατερχόμενον ; "t 
τῆς ὑπερδαλλούσης ἐχπλέξεως ὦ τῆς θείας συγχατα- 
θάσεως 1 Οὐχ εἶπΞ πρὸς τὸν χαλέσαντα Φαρισαῖον" Σὺ 
χαλεῖς ἐπ᾽ ἄριστον ἐμὲ, τὸν χαλοῦντα πάντας ἀνθρώ- 
πους εἰς τὸ οὐράνιον ἄριστον; σὺ χαλεῖς ἐπ᾽ ἄριστον 
ἐμὰ τὸν πέντε ἄρτοις δήμον ὁλόχληρον χορέσαντα; 
σὺ χαλεῖς ἐπ᾽ ἄρισιον ἐμὲ τὸν διδόντα sposi cám 
saox; Οὐχ εἶπε τούτων οὐδὲν ὁ Σωτήρ' ἀλλὰ σιγῇ 
καθίσας εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρισαΐον ἀνεχλίθν. "Host 
γὰρ ποῖον ἄριστον ἔμελλεν ἀριστᾶν" ἔδει πῶς ἤμελλε 
προστρέχειν αὑτῷ 3| πόρνη, χαὶ σώζεσθαι" χαὶ τὸ βλέμμα 
πανταχοῦ περιέπεμπε, τὴν θήραν περίισχοπῶν, xal 
μονονουχὶ πρὸς τοὺς ἀναχειμένου: βοῶν: Ἐγὼ βρῶσιν 
ἔχω φαγεῖν, ἣν ἔχετε μετ᾽ ὀλίγον χατιξεῖν΄ ἐγὼ βρῶσιν 
ἔχω φαγεῖν, τὴν σωτηρίαν τῆς μελλούσης προτιέναι μοι 
γυναιχός. Ἢ ἐμὴ γὰρ τροφὴ, ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 
στροφῆ" tj ἐμὴ τροφῇ, ἢ τῶν ἐμῶν δούλων ζωή ἡ ἐμὴ 
εὐωχία, τῶν ἁμαρτωλῶν ἡ μεταμέλεια" ἡ ἐμὴ τέρψις, 
τῶν χαταχρίτων ἢ λύσις" ἡ ἐμὴ ἑστίασις, τῶν alyua- 
λώτων ἡ λύτρωσις. Ταῦτα tou Σωτῆρος ἐπὶ τῆς στιδά- 
δὴς λαλοῦντος τῷ βλέμματι xa τῷ σχήματι, Ἰδοὺ, 
φητὶ, ruri] ὃν τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἁμαρτω,λός. Συνέ- 
δραμε τῷ σχοπῷ τοῦ οὐρανίου βασιλέως ἡ ἄγρα" ὁ ὕγ- 
τὴς εὐτρεπὴς ἀνεχέχλιτο, xai τὸ θήραμα πρὸὺς τὸν 
τρατὴν χατηπείγετο. [αὶ ἰδοὺ γυνὴ év τῇ πόιϊϊεις 
ἥτις ἦν ἁμαρτω.ϊός. Δύο χαλεπὰ χαχίας γνωρίσματα. 
Εἰπὲ ἡμῖν, εὐαγγελιστὰ, τὴν προσηγορίαν αὐτῆς, 
ράψον τὸ ὄνομα τῆς Yuva:xb;, μάδωμεν πῶς ὠνομά- 
I. Προσηγορίαν etys τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸ ὄνομα τὸ 
πογήρευμα. Αὕτη loousa, ὅτ' ἀνέχειτο ἐν τῇ olx'a τοῦ 
$apiszlou ὁ 'Insou;, εἶπεν ἐν ἑαυτῇ" "Evóov ἐστὶν ὁ 
Χριστὸς, 6 βούω: φιλανθριυπίαν, χαὶ πηγάξζων οἰχτιρ- 
μούς" ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ λαλῶν xal διδοὺς ἰάσεις, 
xai φθεγγόμενος θεραπεία; " ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ 
παρὰ τῶν ἀγγέλων ὑμνούμενο;, xai τοῖς ἀνθρώποι; 
ἐνδιαιτώμενος, ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν’ ἕνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸ; 
ὁ τῷ Πατρὶ σύνθρονο:, xai τῷ Φαρισαίῳ ὁμοῤῥόφιος" 
ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὺς, ὁ τρέφων ἅπαντας τῇ θεότητι, 
χαὶ τρεφόμενος τῇ ἀνθοωπόύτη τι" ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
xa Φαρισαϊχῆς τραπέζης ἀνέχεται, ὁ πᾶσαν τράπεζαν 
πληρῶν παντὸς ἀγαθοῦ" xal ὅλω; χατηξίωξεν εἰς τὴν 
τοῦ Φαρισαίου σχληνὴν εἰσελθεῖν - ὅλως ἢνέσχετο συν- 
ἐστιαθῆναι τῷ ἁμαρτωλῷ ὁ ἀναμάρτητος. Χονστὰς ἔχω 
7 2 - DEN U i 
περὶ τῶν ἐμὼν xaxov ἐλπίδας. Ὃ γὰρ περὶ τὸν Φαρι- 
σαΐον τοιοῦτος φανεὶς, πάντως ἔσται xal περὶ ἐμὲ 
χρνστὸς χαὶ φιλάνθρωπος. 

Εὗρον, ὡς ᾿ἰδουλόμην, τὸ χοινὸν ἱλαστήριον, εὗρον τὸν 
εὑρίσχοντα τοὺς ζητοῦντας αὐτῶν, εὗρον τὸν ἐπιξζττοῦντα 
τοὺς ποθοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν ἐπιτρέχοντα τοῖς ἐπι- 
τρέχουσι xal Tpoamivtuvta τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, 
εὗρον συναγωνιζόμενόν μοι xal τὸν χαιρὸν χαὶ τὸν τό- 
πον. Εἰσέλθω πρὸς τὴν χαθαρὰν πηγὴν ἡ βεδορδορωμένη 
τῇ ἠδυπαῆξί κ᾽ μὴ διαμένω ἐῤῥυπωμένη. τοιαύτης φὰ - 
νείση: πηγῆς 402301.1t δωρεὰν ἑαυτήν" οὕτω γὰρ Bos - 
λεται ἡ πηγή. Εἰσέλυω πρὸς τὸ ἀΐδιον φῶς. 1; χαὶ ταῖς 
ἡμέραις ὡς νυξὶ χεχρημένη " ἴδω τὸ οὐράνιον φὼς ἐν 
φιυτί᾽ εἰσέλθω πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δ'χαιοτύνης, 1 τῆς 
ἀδιχίας τὸν ζόφον ἐπχτομένη. Τίς γὰρ φωτὶ προσομιλὼν 
οὐ μεταλαμθδάνει φωτός ; Εἰσέλθω πρὸς τὸν βασιλέα τὼν 
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quid dolorem omnem lenire valcat. Ostend^m scienti 
vulncra , et remedium accipiam. Ingrediar ad sol; 
vitam, quie per improbam vitam ἃ vita me segregasi : 
ingrediar ad henignum Judicem , 4155 damnzta sum. 
Ante resurrectionem ex mortuis solvam debita ; aute 
judicium. tremendum , judicium effugiam ; antequam 
ad horrendum tribunal sistar, castijsationi me subdu- 
ram ; antequam videam Christum judicia proferentem, 
videbo illum ! umaniter loquentem ; antequam ti- 
meam punientem , blandiar przsenti. Non prima 
sum. qua illum alloqui audeo : jam alia, ut audivi, 
mulier Samaritana, qu:e legem vio:arat, in fonte 
fontem illum adiit, et Dei cognitione imbuta disces- 
Sit : ct rursum alia mulier Chananara genere, male- 
dicli ct servilis seminis liber surculus, nbi illum 
adiit supplicans contra diemonem qui filium suam 
unicam opprimebat, reversa est, accepta contra dae- 
ui0rem potestate, et mater fili: medici loco fuit, ac 
d:rmon ille immanis et barbarus non ausus est ultra 
A4 puellam accedere, vocis Christi mandatum me- 
tuens. llanc itaque imitabor, et accedam ad eum 
qui omnia largitur, omuia potest et libenter agit: 
«consueta impudentia utor ad meam utilitatem : ad- 
$labo Servatori convivanti non vocalta,** ac si forma 
apud multos convivantium hanc mihi licentiam inde- 
ret:solvam comas, miseriam meam deplorobo : 
laxabo multiplicia retia, ut capiain eum, qui miseri- 
cordiam affatim largitur : bene semel fleho, quie 
plerumque male risi; flebo jam apud benignum Ju- 
dicem, ne in extremis fleam inutiliter : nunc parum 
Ingebo, ne tunc multum lugeam : rigabo lacrymis 
Christi pcdes, ut verbis ille iniquitates mcas abluat : 
abstergam cincinnis lacrymas, ut qu:edam hinc illis. 
sanctiticatio obveniat : osculabor intemerata vestigia, 
quie ipsum mare osculata sunt, ut pudicis osculis 
Inbricorum venenum osculorun exspuam ; amplectar 
divina meinbra virginea. ex. virgine nata, ut meis 
gdainatis membris, ex illis sacris membris stillam 
saltein justiti:e infundam. linc flecietue ille miseri- 
Cors; iniserabitur procumbentem, quam peccantem 
non punivit; miserabitur genuflectentem, quam im- 
modeste saltantem  bencfici s. affecit; miserabitur 
ejus salut-gm  optans, quam pereunte | invenicus 
n.ansucte Lulit. Sinceras lacrymas despicere nequit; 
non potest erga me is nou apparere, qui revera est, 
nempe nisericors : multum potest apud illum gemi- 
tus ex animi profundo eductus : magnam apud illum 
fiduciam. habet poenitentia : dicet haud. dubie mihi 
aliquid mansuetum et mite, quod ejus divinitatem 
deceat. Hz:ec sapiens illa medilata est, hxc fidelis il- 
la fecit. Ae femineo vestita cultu, virginis, non me- 
retricis. more, sic legens formam suain, prius omni- 
bus patentem quasi in theatro, εἰ caute. undique 
cireumspiciens, ne quis meretricius cultus cum illa 
intraret, qui apud Dominum illam danmnaret, accurrit 
ad lharisz:i domunculam, et stans secus pedes Do- 
mini, quz meditata. fnerat implevit. Afferens enim, 
inquit, alabastyum unguenti, et slang secus pedes ejus 
retro, flens «μὴ rigare pedes ejus lacrymis : et capil- 
lis capitis sui tergebat, ct osculabatur pedes ejus, et un- 
guento ungebaut (Luc. 7. 51. 58)? cx sileutio loquens 
ei ex. tacituriitate. clamans ; animo- alloqueus. eum 
qui dolentes. animas solet audire, licet ore non lo- 
quantur ; hanc supplicationem, ut credere esi, lacry- 
mis describens : Projecta sum sicut ovis qu:e periit ; 
sed novi te Dominum, pastorem meum et Dominum; 
volens a feris capta sum, sed ex sensu mota acerbos 
lupi morsus effugere conor ; spe libens naufragium 
feci, sed naufragio servata sui, prisentiam tuam 
ut ancoram tenens. Verum fiduciam non habco; 
(ducie enim cxpers est omnis peccator : nullam ha- 
beo defensionem ; defensione namque carct. omnis 
peccator οἱ iniquus : vocein. non. habeo ; sine voce 
«quippe est omnis damnatus : mata. conscientia. os 
obstruit, osque meum corrupit corrupta vita mea : 
linguam sirangulaut. accusatrices. diviti.e , seniper 
intra me clamautes , Claude sermonem tuum labiis : 
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05 peccatorum ad interecssionem ct lingua damnata 
ad supplicationem non. quadrat , sermoque. impu- 
rus ad petitionem non opportunus est : tacens ea 
qui ad me spectant, doceo. eum qui omnia novit : 
a-pectu loquor, forma clamo, oculis iniquitates meas 
priedico, gemitibus annuntio. te, cui soli non.pes- 
Sum occultari; quasi captiva cum omnibus armis 
meis ante le procumbo, Begem caclorumn ; et om- 
nia membra me», per qui contra tle, imo contra 
me bellum gessi, tibi offero, o benigne. Miserere 
hujus capitis, Quia iniquitutc8 med supcrgresse sunt 
caput meum (Psal. 57. 4)? wiserere capillorum quos 
formasti, miserere oculorum, miserere hujus luti, 
quod tu forma ornasU, ego autem ila abusa sut 
ad deformitatem ; miserere imaginis tux, cui illu- 
sit inimicus ut voluit; miserere statue Quz, quam 
ut dominum uon habenim traduxit. adversarius 
tuus : suscipe lacrymas quasi. iri. redemptionerm, ct. 
ut bonus solve crimina : Si. velis: tautum, | soluta 
sum ; si annuas tantum, redempfa sum : psecipe, et. 
optatum assequuta. sum : nam quod tu vis, cflicitur,. 
ct verbum tuum est opus. 

3. Liberiatem accipiam cx intemeratis pedibus 
tuis, ul medelam. ex fimbria tua. furata est lie- 
morrhoissa : te hoc furtum probante, ego quoque 
| iosteris causa ero enarrandie. benignitatis tuze. Di- 
mite me, el ψι ad me spectant. futuris genera- 
tionibus erunt monumentum miserationum tuarum ; 
dicant omnes, meretricem iniquam. et. damnatam 
aliquando ad Jesum accessisse, ct αὖ illo justitica- 
tam fuisse : et qui id vident omnes mecum | admit- 
tantur, et tua. dona rapiant. Judex juste et. beni- 
gue, qui ex ingenti benignitate cum. domnatis 
cnversaris, huc ad te accessi. ut judicem, hic mihi | 
veniam pronuntiato : ne triumphes de peccatis meis. 
apud omnem creaturam, ne publiees iniquitates 
meas in futuro tribunali, ne mittas me in ignem ater-. 
num, cujus materia combustibilis est. negligentium, 
vita. Jesu Christe, fili Virginis Mariz , et Virginis. 
creator, per Virginem, matrem tuam et postea adliuc 
Virginem, per il'am sanctam me tibi restitue , ct. 
improbam probam effice. Ex inulicre tu quoqne natus 
68, ut tu solus nosti, scisque omnium imfirmitatem. 
llic apud se loquente οἱ precante. fideli muliere, 
cum prope Servator adesset, dedit optanti ut optato 
frueretur , ct pedes concessit illi.ut Jis insatiabitit^r 
gauderet ; in lcctulo sedens et illius fletu gaudens ,. 
panitentiie lacrymis ut convivio exceptus, quasi 
esuriens sitim ejua qux siticbat. misericordiam. Hiue 
Pharis;i clanculum murmurabant inter se. dicentes : 
Quodnam hoc *pectaculum novurh. et. s*'upendum t7 
qu:s hanc meretricem docuit castitatem ? quis cffusze 
jn turpes voluptates suasit ut. talia sentiret? annon 
hire est civitatis nostra: iusigne opprobrium ? annon 
h:ec est niulier omnibus qui vellent semper dedititia ? 
annon li;ve est singulis accusatrix peccati , annon. hac 
c8t castitatis inimica, et legitimorum depirdatrix, 
connubiorum? annon hzc est quie blanditiis viros . 
abr piebat? Quomodo ergo ex tali talis effecta est * 
quomodo il!a risus et voluptatis amans , jam laery.- 
narum et luctus amans apparet ? quomodo illa insi- 
piens et importuna , forma , oculis, habitu , enrioso 
incessu , quie omuibus membris suis cunctos morti 
desponsabot, in huuc castum habitum ct modum inci- 
dit? O inex:pectatam ct stupendam mutationem ! 
Il:ec loquebantur famuli : Phariszus vero, qui Jesum 
invitaverat , blaspl.einas pariens cogitationes intra se 
dicebat ; lic si esset. prophetia ,. sciret utique que εἰ 
qualis τὴ mulier qug langit eum , quia peccatrix est 
( Luc. 1. 30). Temvere, inquit, et sine cara! hie 
propheta esse dicitur : ego queque cum aliis deceptus 
sum, hunc ut occultorum indagaterem inducens ia 
domum mean. Nam si propheta. esset, clore futura 
nossel; sed cum mulierem omnibus omnino notar 
ignoret, quomodo scit ea qux omnibus ἴσης τ. οἷ 
arcaua sunt? quomodo meretricias manus. tolerat? 
quomodo non illam procu! repellit , qua uilul iw eac- 
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Ἂς xpo, ἧτης Λέγεται" ἢπατήθην χἀγὼ μετὰ τῶν 
τοῦτον ὡ; τῶν ἀδήλων ἐξεταστὴν εἰταγαγὼν εἰς 
ΙΝ οἰκίαν. Εἰ γὰρ προφήτη; fjv, xaX σαφὼς ἥδει 
οντα. Τὴν φανερὰν πᾶσι xal χατάδηλον οὐχ εἰ- 
ὡς οὖν ἐπίσταται τὰ πᾶσιν ἀπόῤῥητα; πῶς 
t χείρων πορνιχῶν ; πῶς οὐχ ἀπελαύνει πόῤῥι- 
οὐδὲν ἔχουσαν τοῦ σώματος ἄπρακτον ; πῶς οὐδὲ 
etat τὴν βδελυράν, xal πάσης αἰσχρότητος γέ- 
; Kaxlset τὴν πολλὴν φιλανθρωπίαν ὁ Φαρ!σαΐος 
nav, χαὶ ὑποδάλλει τὴν συγχατάδασιν τῷ τῆς 
ὀνόματι, νοσῶν αὐτὸ: τοῦ γινομένου τὴν ἄγνοιαν. 
τοχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν" "ἔχω 
πεῖν. Olóa τί λέγεις μὴ λέγων μηδὲν, οἶδα τί 
σιγῶν, οἶδα τί βοᾶς σιωπῶν, οἷδα τί xai αὕτη 
ἀνοιάν μοι προσδιαλέγεται, οἷδα χἀγὼ πόσους ἐν 
| κατ᾽ ἐμοῦ χαλχεύεις λογισμούς. Διηγήσομα! σοι 
υμημάτων τὰς φωνὰς, ἐξαγορεύσω τὰ παρὰ σοῦ 
μούμενα, δημοσιεύσω τὰ φρονήματα τῶν σῶν 
, ὡς τοῖς λογισμοῖς; τῆς σῆς ψυχῆς ἐγχαθήμενος. 
Even, El ἦν προφήτης, ἐγίγνωσκεν ἂν τίς καὶ 
ὶ ἡ γυνὴ, ἦτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτω.ῖϊός 
χῦτα τὰ ef ματα πῆς σὴς διανοίας. Πὼς οὖν χα- 
τῶν ἐν τῷ βυθῷ τῆς σῆς διανοίας χινηθέντων 
uv τὴν ζάλην, εἰ μὴ θεὸς ἤμην πάντων δημιουρ- 
i ὑποπτεύυεις αὑτὸς Ex τῆς ἀποκρίσεως, γνῶθι 
μὲ ἀποχρινόμενός aov μὴ λαλοῦντι μηδέν᾽ ἐχχα- 
τὰ ῥήματα τῆς σῆς ψυχῆς. Εἰ ἤμην προφήτης, 
Ὃν τίς xal ποταπὴ ἡ γυνή ; χαὶ ποῦ χρεία προ- 
; ἐλλάμψεως ἐπὶ τῆς γνωριζομένης ὄψεως ; οὐχ 
y προεστηχυΐῖαν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; οὐχ οἷδα τὴν 
ιτάδηλον ; οὐχ ἐπίσταμαι ταύτην, δι᾽ ἦν ἦλθον 
ς Γινώσχω τίς χαὶ ποταπὴ ἡ γυνή" οὐδὲν γὰρ 
᾿ τὸν τῆς θεότητος ὀφθαλμὸν, οὐ πλεονέχτης, οὐ 
μα" γινώσχω τίς xal ποταπὴ ἡ γυνὴ, xai ὅτι 
λός ἐστι" χαὶ διὰ τοῦτο χαίρω κατεχόμενος παρ᾽ 
ἵνα τὴν χρατοῦσαν εὐλαδῶς περισώσω θέοπρε- 
ὑ γὰρ μολύνομαι παρὰ τῶν ταύτης χειρῶν, ἀλλ᾽ 
(v. χαθχρὰν ἀπεργάζομαι. Ἥλιον γὰρ Bóp6o- 
ἀμαυροῖ, μαργαρίτην πηλὸς οὐχ ἀλλάσσει, τοῦ 
τήτου ἀμαρτία οὐχ ἅπτεται. Οὐχ ἡψάμην πρῴην 
χαὶ τὸ πάθος; ἀπέφυγε ; μὴ λεπρὸς ἐγενόμην, 
a; λεπρῷ ; Οὕτω xal νῦν τὰ συνήθη θαυματουρ- 
ταδάλλω ταύτην πρὸ; ἁγιότητα, οὐ μεταθάλ- 
πρὸς τὴν αὐτῆς ποιότητα ἀνεχόμενος τῆς ἀφῆ; 
σούσης χειρός. Ἰατρὺς γάρ εἶμι’ ἰατρὸς δὲ οὐ 
των xai σηπεδόνων χαὶ ἰχώρων, ἀλλὰ τὴν σωτη- 
€ νοσγῦσι χατὰ ψυχὴν πραγματενόμενος" ποιη- 
, Χαὶ φείδομαι τοῦ ἐμοῦ πλάσματος" δεσπότης 
XV οὐχ ἀνέχομαι ζημιωθῆναι φιλοδέσποτον δού- 
ἐμήν εἶμι, xat πρόθατον ἐμὸν πλανώμενον εὑρὼν 
εὐφραίνομαι" λιμὴν εἰμι, xat πάντας τοὺς προσ- 
τας προσδέχομαι. Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 
βωφειζέτωι ἦσαν δαγνειστῇ τινι. Τέως μετὰ 
τέταξαι" τί στρατεύξις xav αὐτῆς, ὡς μόνος 
| εἰς τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἀρετῶν; τέως ὑπεύθυ- 
χαθέσττχας" τί οὖν χαταχρίνει; ταύτην, ὡς μό- 
ὑθυνος ; δύο χρεωφ:ιλέται, σὺ xal αὐτὴ τυγχά- 
δὲ δανειστὴς ἐγώ εἶμι" ἐδάνεισά σοι χαὶ τῷ γυ- 
v παοοῦσαν ζιυῆν. Ὁ εἷς ὥφει.λε δηνάρια πεν- 
4, ὁ δὲ ἕτερος πενγτήχοντα, Αὕτη χοεωστεῖ 
iat δηνάρια᾽ πολλὰ γὰρ ἐξήμαρτε" σὺ χρεωστεῖς 
ντα᾽ ὀλίγον γὰρ ἔπταισας" ἀλλ᾽ ὅμως ὑπόχεισαι 
ἰῳ ζωῆς. [185] Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦ- 
μφοτέροις ἐχαρίσατο. ᾿χαρισάμτν cot τὰ 
ατα, χαρίζομαι χαὶ ταύτῃ τὰ πλημμελήματα" 
σας πρῶτος τῆς ἐμῆς παρουσίας, ἀπολαυσάτω 
ἢ τῆς ἐμῆς ἀμνησιχαχίας. "Ἤθελές με περὶ μὲν 
ἢναι φιλάνθρωπον. περὶ δὲ ταύτην ἀπάνθρυπον ; 
ὑχ ἀνέχομαι λαθεῖν σε διοιχητὴν τῆς ἐμῆς ἀγα- 
. Εἰ σὺ τοιαύτην ἔσχες χώραν, αὕτη δὲ τὴν σὴν, 
᾿ αὑτὴν περὶ σοὺ τοιαῦτα λέγειν ἃ σὺ xas' αὐττς 
; Οὐχ ἤχυυσας ὅτι, "A μὴ βούλει παθεῖν, μὴ θέ- 
εἶν οὗτος γὰρ ὁ χοινὸς νόμος τῆς φύσεως. Τίς 
ré μοι, πιϊέον ἀγαπήσει αὐτόν; 
χριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, ᾿Υποιλαμιξάνω, ὅτε ᾧ 
fov ἐχαρίσατο. Καὶ πρὸς αὑτὸν ὁ Σωτὴρ' 
Éxpuruc. Οὐχοῦν ἔμμεινον οἷς ἐδίχασας πρῶτος 
καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖχα, τῷ Σίμωνι 
1. έπεις ταύτην τὴν γυναῖχα; Ἐγὼ οὐχ ἔτι 
ὄρνην, τὴν ῤίψασαν μετὰ τοῦ πράγματος xal τὸ 
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«ὄνομα. Βλέπεις ταύτην τὴν vuvalxa, τὴν αὐτόχλητῳ 


πεισελθοῦσαν djuiv, τὴν ἐπιδειχνυμένη) ἀναίδιιαν 
ἐπαινουμένην, τὴν ἀσχοῦσαν ἀναισχυντίαν ἀγαπωμένην, 
τὴν ὁδηγὸν τῆς πρὸς ἐμὲ φερούσης ὁδοῦ, τὴν ἡγεμόνχ 
τῆς εὐσεδείας, τὴν διδᾶσχαλον τῆς μετανοίας, τὴν ἔργῳ 
τὰ πράγματα διδάξασαν, τὴν ἄπαυστλ χλαίουσαν, τὴν 
παῤῥησίαν τῶν ἁμσρτωλῶν, τὴν χήρυχα τῆς ἐμῆς 
εὐσπλαγχνίας, τὴν ἐχχλησίαν τὸν σὸν οἶχον ποιήσασαν, 
τὴν μόνην μόνῳ προσευχομένην, τὴν ἄνθρωπόν με θεω- 

οὔσαν χαὶ ὡς Θεὸν ἱχετεύουσαν, μὴ δορυφόρους, μὴ 
Ἢ α διχαστιχὺν, χαὶ ὡς χριτὴν με. γονυπΞοτοῦσαν, τὸν 
χείμενον προσχυνοῦσαν; Ἠλέπεις ταύτην τὴν γυναΐῖχα, 
τὴν ἀχάματον, τὴν ἐργάτιν τῶν ἀγαθῶν, τὴν διὰ τῶν 
πλοχάμων αὐτῆς χαὶ τῶν δαχρύων ὑφαίνουσαν ἑαυτῇ 
τὴν τῆς ἀθανασίας στολὴν, τὴν πρεστόεύουσαν διὰ πάν- 
των αὑτῆς τῶν μελῶν περὶ ἑαυτῆς, τὴν ἄπληστον ἐν οἷς 
οὐχ ἐχρῆν ἰδεῖν, ἀπληστοτέραν ἐν οἷς τὸ ἄμετρον μαχα- 

ρίζεται ; Σχόπησον τὰ γενόμενα παρὰ σοῦ, xa θέασαι 
τὰ γεγενημένα παρ᾽ αὐτῆς, xaX στεφανώσει; σὺν ἐμο: 
τὴν ἑαντὴν εστεφανώσασαν. Ἐὰν μὴ xai σὺ θαυμάσῃς 
τὴν εὐσέδειαν χαὶ τὴν ἐργασίαν αὑτῆς, μέμφου τοῖς 
ἐμοῖς οἰχτιρμοῖς. ElciA8or εἰς τὴν οἰκίαν aov ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, ὁ ἄνω xat χάτω xal πανταχοῦ xai ἐνταῦθα οὔ- 
τως ὡς βλέπεις, χαὶ τῇ παρουσίᾳ μου τετίμηχά σε, καὶ 
τὺν οἶχόν σον καὶ σὺ ὕδωρ ὑπὸ τοὺς πόδως μου οὐκ 
ἔδωχας. Σὺ τὸ εὔχολον, τὸ ῥάδιον, τὸ εὐπόριστον τοῖς 
ἐμοῖς; ποσὶν οὐχ ἐπέχεας" αὕτη δὲ, ἣ παρὰ σοῦ λοιδορου-» 

μένη, τοῖς δάχρυσιν ἔξδρεξέ μου τοὺς πόδας. οὃς οὐχ 
ἔθαψεν ὅλα τῆς θαλάστης τὰ ὕδατα χαὶ τὰ κύματα. Βλέ- 
Ttt ξένην ἀρδείαν τοῖς ἐμοῖς ποσὶν ἐπιῤῥέουταν᾽ βλέ- 
πεῖς βροχὴν παράδοξον, οὐχ Ex τῶν νεφῶν φερομένην, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῶν τῆς γυναιχὸς ὁμμάτων τιχτομένην. Ποία 
πηγὴ τοσούτων εὐπορεῖ νχμάτων, ὅσον αὕτη δαχρύων ; 
ποία χρήνη βλύζουτα τοσαύτας σταγόνας οὐχ ἐλέγχε- 
ται; Αὕτη τοῖς δάκρυσιν ἔδρεξέ μου τοὺς πέδας, xal 
ταῖς θριξὶν αὑτῆς ἐξέμαξε, xaX ξένον λέντιον τὰς 
τρίχας αὑτῆς κατεσχεύασε, xal παράδοξον ἐχμαγεῖον 
τῶν ἐμῶν ποδῶν τοὺς πλοχάμους αὐτῆς ἐποίησε. Φίζημά 
μοι οὐκ ἔδωκας σύ". τὰ χείλη τὰ σὰ τοῖς ἐμοῖς χείλεσ: 
προσαρμόσαι οὐ κατηξίωσας: αὕτη δὲ, dp' οὗ εἰσῆ.- 
θεν, οὐ διέλειπε καταφεϊοῦσά μου τοὺς πόδας. "Q 
τῆς ὁμαλῆς προσεδρίας ἱ ὦ φιλημάτων θείων ! ὦ φιλη- 
μάτων πνευματιχῶν ἀπολογησαμένων ὑπὲρ τῶν προτέ- 
ρων περιπλοχῶν. 'EAaíq τὴν κε:ραλὴν μον οὐχ ἤλει- 
Vac: τὸ τιμιώτερον μέρος τοῦ σώματος οὐχ ἐνότισας 
ἐλαίῳ dU αὕτη δὲ ἐλαίῳ μύρῳ ἥλειψέ μου τοὺς 
πόδας. Τί οὖν σοι δοχεῖ ; ἀπουτραφῶ τὴν τοιαῦτά μοι: 
φέρουσαν ξένια; ἀποσείσωμαι τὰ φίλα μοι δῶρα; μὴ 
ἐντραπῶ τοιαύτην χαὶ τοσαύτην διάθεσιν; μὴ ἐντραπὼ 
πίστιν οὐρανοῦ ὑψηλοτέραν ; παρίδω τοιαῦτα xal τοσαῦτα 
χαλά ; παρίδον ἐλεεινοὺς στεναγμούς ; ᾿Αλλ' οὐ πέφυχχ 
τοιοῦτος. Παρίδω τοὺς τῶν δαχρύων χρουνούς ; ᾿Αλλ᾽ o5 
δύναμαι. Παρίδω τὴν δεδαχρυμέντν μορφὴν ; Διὰ μό- 
νην φιλανθρωπίαν ἔλαθον τὴν τοῦ δούλου μορφήν. 'Ap- 
νήσομαι ἐμαυτὸν διὰ σέ ; μισήσω τὴν οὕτω us γνησίως 
ποθουσαν; ἀπελάσω τὴν οὕτω περιπλεχομένην μου 
τοῖς ποσίν; ἀποδιώξω τὴν ἱκέτιν μὴ τυχοῦσαν ὧν 
ἥλπισε ; πληρώσω τοῦ διαδόλον τὸ βούλημα ; χαρίσωμαι 
[180] τῷ πολεμίῳ τὸ θήραμα ; πέμψω πάλιν τὴν ἐμὴν 
περιστερὰν πρὸς τὸν ἱέραχα; μὴ οἰκτείρω τὴν οὐδὲν 

τερον λέγουσαν, εἰ μὴ μόνον, ἐλέησόν με; μὴ ἐλεήσω 
τὴν οὕτω φυγοῦσαν τὸν διάδολον, χαὶ προσφυγοῦσαν 
ἐμοί; Τί οὖν χατῆλθον Ex τῶν οὐρανῶν: τί δὲ τὸ φαι- 
νόμενον περιδέδλημαι σῶμα ; τί δὲ τῆς σῆς οἰχίας ἐγε- 
γύμην ἐντός ; τὴν φαινομένην χαὶ θηραθῆναι βουλομέ- 
νὴν εἰ ἔμελλον ἀπελαύνειν, διὰ τί τὸν τόπον τῆς θήρας 
χατέλαθον; ᾿Αλλ᾽, Οὐχ ἡ.ῖθον καλέσαι διχαίους, . 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Οὗ χάριν λέγω σοι, 'Apéur- 
ται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἱ πο.1.λαὶ, ὅτι ἠγάπησε σ«οιύ. Ὁ 
δὲ ὀλίγον ἀγαπὼν, ὀλίγον ἀγαπηθήσεται. Ταῦτα πρὸς 
^ov Φαοισαῖον διαλεχθεὶς, ὁ Χριστὸς μετέδωχε τῇ περιχε- 
χυμένῃ βλέμματος xat φθέγματος ἡμέρου χαὶ προσηγνους, 
χαὶ πρὸς thv χατάχεχ υμμένην xai δεομένην μικρὸν 
ἐχυτὸν ἐπιχλίνας, μετέδωχεν αὐτῇ τὴν ποθουμένην ἀπό- 
φασιν, ἔχουσαν τῶν ἀμαρτημάτων ἄφεσιν. 'Agéurtal 
σοι ἁμαρτίαι. Δέξαι λοιπὸν, ὦ γύναι, τῶν δαχρύων 
ὑπογεγραμμένην τὴν δέησιν" δέξαι τῆς πίστεως τὴν ἀν- 
τίδοσιν, δέξαι τῆς εὐπειθείας τὰς ἀμοιδὰς, δέξαι τῆς eó- 
σεδείας τὰς δωρεὰς, δέξαι τῆς μετανοίας τὸν στέφανον, 

δέξχι τῶν πιχρῶν στεναγμῶν τὸν NEAN. OOV. 
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coudemnet? Ego judex sum remissionis spousor, ruis 
alius. judicium. nieum . subvertet ? ego. judex solvo, 
quis alius damnabit? Confide, fllia: tecum reputa 
quam repente exaltata sis : qnomodo ut damnata vc- 
neris , et a damnatione liberari dignata sis, ac mea 
Regis ceielorum | filia facta sis. Veuisti ut. vulnerati 
remedium acceptura, et regiam, ut regina, corona n 
reiulisti. liezencrata es. siue. vulva , reforinata es a 
figulo sine luto, conflata. es sine igne, baptizata es 
sine piscina. Tu tibi ipsi lacrymis piscina:n parasti : 
verbum meum baptisma tuum fuit, verbum meutu 
fuit. illuminatio vultis tui. Coufide , filia, Fides tua 
te salvam fecit ( Luc. v. 50 ). Ut credidisti , hausisti ; 
ut desiderasti , accepisti ; ut. voluisti, regnasti ; cor- 
pore te inclinasti, et tota. luce plena fuisti. Fides 
(ua te. salvam fecit. Fides enim initium est salutis , 
- fides immortalitatis procemium , fides Dci cognitio- 
nis purus oculus, fides invisibilia videt. Fides tua 
te. salvam. fecit. Utinam λυ αὶ fidem tuam imitati 
fuissent; utinam gentiles sententiain tnam. zemulati 
fuisseut ; utinam omnes homines credere discant ,. 
ut tu. credidisti. Vade in pace. Nam si volueris, me 
seniper tecum habebis ; si ita casta inaueas, numquam 
a meute tua discedam ; si lianc puritatem sine inacula 
servaveris, semper tecum  manebo ; si sponsa virgo 
perscveraveris, ero tibi sponsus virgo, sponsus inco:- 
ruptionis custos; si nuptialia pignora inter nos liodie 
adnissa non. violaveris, habitare tecum non cessabo ; 
si non fornicata fueris, non ejiciam te a fainiliaritata 
niea; δὶ cogitatione meechlum non iuduseris, ut pro- 
cus c;nlestis celestia tibi dona conferam ; si eouscien- 
tiam (uam erga me sine vuluere servaveris, mea 
semper frucris benevolentia. Vade in pace. lecordare 
hujus diei, in qua libertate donata es ; recordare ha- 
rum, quas bene fudisti, lacrymarum, queis tantam 
la:titiam adepta es; recordare liujus paenitenti.n, per 
quam fili:& dignitatem invenisti. Vade in. pace. le- 
conciliatus tibi sum, qui »ute diu infensus tibi fui ob 
peecata tua, Ne bonaur pacem pravis operibus sol- 
vag ; ne ultra per membra tua belli contra ine ge- 
F25; ne rursum couias nectas ut satanas ; ne dealbes 
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vultum tuum. ut. parietem ; ne. uftrà. cures ornatum 
superfluum et perniciosum ; ne offeras quasi in foro 
vultum tuum negotiatoribus turpium voluptatum : ne 
immittas quasi venator oculos tuos in eos qui liben- 
wr capiuntur: ne utaris labiis ut telis in eos qui 
sponte. vulnerantur : ie os tium in mortem vertas τ 
nc impuris complexibus manus tuas condemnes : ne 
turpi cursu pedes damues : ne cursum bonum malo 
cursu subvertas : ne dispergas castitatis margaritas, 
quas sine labore clegisti : ne sis rursum corruptionis 
officina, ne recurras ad pristinam fraudem, ne prio. 
rem scenam resumas : ne male rursum a difices quie 
bene destruxisti : ne admittas consiliarium serpen- 
tem, ut nc spolieris ut Eva : ne pro voluptate relin- 
quas fidei fontem, ut ne multiformis draco virus suum 
ju te injiciat : ne dormias voluptuoso somno, ut ne 
contra te justam iram meam concitles : ne post un- 
guentui tantum cenuim tibi infundas : ne rursum 
efficiaris id quod prius eras. Semel purgata es, secl 
conflata es: remane castitatis iinsgo nova, nre igne 
rursum con(leris. Vade in pace : uuntia occurrenti- 
bus quam bonus, quam clemens sim : ignorantibus 
ostende eum, qui sordes tuas abstersit. Esto demum 
eagena vitz. llactenus juvenes ad perniciem cepisti ; 
abhinc omnes homines ad salutem. pi-care : clama 
ante Paulum, utpote quis ante Paulum ssgena capta 
[ueris : Fidelis sermo, et omni acceptione dignis : quod 
Christus Jesus venit in mundum peccatores. salvos. [ἡ- 
cere, quorum primus ego sum (1. Tim. 1. 15). Hujus 
poenitentiam. zemuleaur omnes, ut. parem fiduciam 
nauciscamur.. Solvamus iniquitates, ut illa comam : 
tales fundamus lacrymas, ut talia. pliarinaca accipia- 
mus: sic diligamus Dominum, ut sic diligamur ab 
illo: nauibus fidei teneamus illum, qui libenter sic 
tenetur : et numquam relinquamus eum, doncc. rei- 
ps* dicat etiam nobis: Reinittuntur vobis peccata 
vestra. Confidite, filii, fides vestra vos salvos fecit : 
ac fidem illius in nostris mentibus inscribamus, glo- 
riam referentes Patri et Filio et Spiritui sancto, nune 
ct semper, etin srcula szculorum. Amen. 
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Surrexit tertia die Dominus noster Jesus Christus, 
vitam dans mundo: et ecce quidam ex custodia ve- 
sientes ad Judieos, dixerunt : Surrexit a mortuis Je 
sus, qui dicitur Christus. Et dicunt improbi Jud:i 
militibus : Cur non tenuistis eum? ltespondent mil - 
tes : Vos qui teuuistis eum, quod lucrum tulistis, nisi 
damnum animarum vestrarum 5. ]lle enim dixit: 
Oportet ine. mori, ct tertia die resurgere (Marc. 8. 
$1): et liec. implevit, cum gloria multa a mortuis 
resurgens. Dicuut ingrati Judei : Vos pecunias accec- 
pistis a discipulis ejus, et corpus cjus tradidistis. 
Reponunt milites : Tantieie vos. estis. incredulitatis, 
o iniqui? illi non credidistis dicenti, Oportet me mo- 
ri, et tertia die resurgere. γι autem vobis, Judi, 
quia nunc venit, et non credidistis ei, qui ideo venit, 
ut omnis Scriptura de illo impleretur : in sccundo 
autem ejus adventu quid facietis, o iniqui? Quomodo 
autem potuimus illum tenere, qui ex. timore gloria 
ejus mortui eramus? Nam cum resurrexit, locus a 
fundamentis tremuit : ejus divinum monumentum 
angelorum exercitus circeumdabant : et accedens au- 
gelorum unus revolvit lapidem ab ostio mon. meni : 
cl ecce egressus est Jesus tamquam sponsus de thala- 
mo, et quasi fulgur resplendens, Et audivimus angce- 
lum dicentem mulieribus : Nolite timere vos : ite, di- 
cite discipulis ejus, quod surrexit a mortuis, et ecce 
precedet vos in Galil»am ; ibi eum videbitis. Ecce 
agitur iu Galilxa est. Si potestis, ite eL comprehendite 
eum. Veritatem certe diximus vobis, quam ab angelo 
accepinius. Ilis auditis Judaei, ex metu et. consterua- 
tione quasi mortui facti sunt; οἱ se mutuo respicien- 


tes, argenteos multos militibus dederunt, ipsosque his 
verbis rogarunt : Dicite discipulos ejus noctu. venis- 
se, ipsumque furatos esse, volis dormientibus. Et 
si hioc przses audierit, id nos ilii suadebimus, et vos 
in tuto. eritis. O iniqui Judxi! toti mundo quis. id 
suadeat? γ vobis miseris, «quia eousilium. malum 
iniistis, quia filii vocati, el caues effecti estis ! vie 
vobis duris cervice et incircumcisis, quia cum popu. 
lus Domini electus essetis, lupi facti estis, el dentes 
acuistis contra agnum Dei, a gloriaque cjus evtra- 
nei lacti estis! vae vobis ingratis, quia dilexielis in- 
frimum et ignei acternim ]. Iníernus. enim. post- 
quam egressi sunt. ii qui in thesauris ejus positi 
erant, vos pro illis excipit dicens : Num quiescet He- 
br:eoruni quispiam, qui in Dominum manus extende- 
runt, et me captivum fecerunt? Nisi enim illi inala 
contra Doininum  machiaati fuissent, non. talia. ega 
passus essem. Cum excipi:um eos , detrudaim in iufi- 
mas partes wicas , ubi est. pater. eorum diabolus in- 
clusus in ignem zarnum , et immortali vermi tradi- 
tus ; ut discant non »rina Sumerc contra. Dominim 
glori:e, neque loqui contra Deum iniquitatem, neque 
extollere in altum superbi cornu. Vie vobis miseris 
Jud:eis, quia relicta luce, tenebras dilexistis De vo- 
bis eniin. dixit Isaias projheta : Var iis qui. ponunt 
lucem tenebras, et tenebras (uce:u ? qui dicunt amarum 
dulce, et dulce amarum (1 «αἱ. 5. 20). Vv vols m.ser:s 
Judxis, cum videritis lignum, in quo Dominum cru. 
cifixistis, a mundo adoratum, et in die resi rectionis 
atque in die secundi sui adventus venientem Domi- 
num in nubibus czli, angelis stipatum , vosgue daw:- 
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piv, ἄθλιοι Ἰουδαῖοι, ὅτι τὸ φῶς ἀφέντι:, τὸ 
γαπήσατε. Περὶ ὑμῶν γὰρ εἶπεν Ἡσαΐας ὁ 
ἧς. Οὐαὶ οἱ τιθέντες τὸ φὼς σκότος, καὶ τὸ 
. φῶς" οἱ «έγυντες τὸ πιχρὸν vxo, καὶ τὸ 
πιχρόν. Οὐαὶ ὑμῖν, ἄθλιο:, Ἰουδαῖοι, ὅταν βλέ- 
) ξύλον, ἐφ᾽ οὗ τὸν Κύριον ἐσταυρώσατε, ὑπὸ τοῦ 
προσχυνούμενον. xal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇς ἀναστά- 
XV δευτέρας αὑτοῦ παρουσίας ἐρχόμενον τὸν Κύ- 
ἃ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρᾶνον, ὑπὸ γέλων δορυ - 
£vov, xal ὑμᾶς χαταχρίνοντα. Οὐαὶ ὑμῖν, "Iov- 
κι ἐδουλεύσασθε βουλὴν ποντρὰν, θανατῶσαι τὸν 
ov. Αὐτὸς δὲ ζὴ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ ὑμεῖς τῇ 
t ἀπεθάνετε, καὶ οὐδὲ τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ ἐπείς- 
λέγοντι Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν &x τῆς 
IC τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 
ἡμεῖς ἐάσαντες τοὺς χαχόφρονας χαὶ ἀπειθεῖ; 
ους, ἔλθωμεν πρὸς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου τῆς διχα!ο- 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ κυρίου μετ᾽ εὐφροσύνης 
ὠμεθα. ᾿Ανέστη τοίνυν ὁ Koptog ἡμῶν Ἰησοῦ; 
ς ἐχ τῶν νεχρῶν, καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ δύο γυ- 
,τουτέστ', Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, χαὶ ἄλλη Μαρία, 
στὶν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ, xai προσεχύνησαν 
Τί οὖν αὐτός; Μὴ go66ic0s, ἀ.1.1 ὑπάγετε, φη- 
πατε τοῖς ἀδειφοῖς μου xal τῷ Πέτρῳ, iva 
ωσ!ιν εἷς τὴν l'aActaíar, xáxsi μὲ ὄψονται. 
vto τοίνυν αὗται αἱ γυναῖχες πρῶται παρ᾽ αὐτοῦ 
οξιν, χαὶ χηρῦξαι τοῖς ἀποστόλοις τὴν αὑτοῦ 
σιν ἔσπευδον" xal ἀπῆλθον εἰς τὰ ἴδια, AaCoucat 
ρὰν παρὰ τοῦ Δεσπότου τῆς χτίσεως. Ἧ δὲ Μαγ- 
| Μαρία πάλιν ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθε" καὶ μὴ εὑ- 
αὐτὸν, φωνῆς ἤχουσεν ἀγγελιχῆς δευτερουσης, ἃ 
ρὰ τοῦ Κυρίου fixouce, προάγειν αὑτὸν ἐν τῇ [α- 
* xai ὑποστρέψασα ὁρᾷ τὸν Κύριον λαλοῦντα 
Δοχοῦσα δὲ τὸν χηπουρὸν εἶναι αὐτὸν, ἐπηρώτα εἰ 
ται ποῦ ὁ Κύριος μετετέθη. Ὃ δὲ Ἰησοὺς λέγει 
Μαρία, τί χλαίεις; τίνα ζητεῖς ; Παῦσαι, φησὶ, 
χρύων, τὴν χαρὰν δεξαμένη. Ὅπου χαρὰ, ἀπέδρα 
ἱκρύων τὸ στυγνόν" ὅπου χαρὰ, φεύγει τοῦ πέν- 
χατήφεια" ὅπου χαρὰ, λύπη οὐ πάρεστιν" ὅπου 
εὐφροσύνης σύμθολα. Ἐγώ εἶμι ὁ Υἱὸς τῆς Παρ- 
ἐγώ εἰμι Ἴησοὺς ὁ νικητὴς τοῦ ἄδου, ἐγώ εἶμι ὁ 
ig τὸν χόσμον, ἐγώ εἰμι ὁ σχυλεύσας τὸν ἄδην, 
lut Ἰησοῦς ὁ τοῖς νεχροῖς ἀναδιώσεως ἐλπίδα 
ἐλισάμενος, ἐγὼ εἰμι ὁ [789] σταυρὸν ἐχουσίως 
τῆς τοῦ χόσμον σωτηρίας ὑπομείνας, ἐγώ εἶμι 
ξν ὁ Ex τῶν νεχρῶν τριήμερος ἀναστὰς, χαθὼς 
τον, χαὶ τὸ, Χαῖρε, πρὸς ὑμᾶς φθεγξάμενο;. Ὁ 
ὃς καὶ ἡ γὴ zapsAevcorrat, οἱ δὲ «.ἰόγοι μου 
παρέϊθωσιγν. Ἐγώ ee Ἰησοῦς, ὁ τῶν βαπτι- 
ὧν στολιστῆς " Ov ἐμὲ Παῦλος χέχραγεν " Ὅσοι 
μεστὸν ἐδαπείσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" ἐγώ 
Ἰησοῦς, ὁ τῶν φωτισθέντων νυμφαγωγός᾽ ἐγώ 
Ιησοῦς, ὁ νυμφίο; τῆς Ἐχχλησίας * ἐγώ εἰμι Ἴη- 
ὁ τῆς εἰρήνης oit, xai τῆς εὐφροσύνης yopm- 
ἰαύσασθε τών δαχρύων, xai τῆν χαρὰν ἐνδύσασθε" 
ισθε τοῦ θρηνεῖν, xal τοῖς ἀποστόλοις εὐαγγελί- 
. Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἐν fj ἀφεῖλε δάκρυον ἀπὸ παντὸς 
που" αὕτη ἡ ἡμέρα νίχης τῆς τοῦ θανάτου, xal 
οἷς ἐν ᾷδου αὔτη ἡ ἡμέρα, ἐν ἣ πρωτότοχος Ex 
ἐκρῶν ἀνέστη, xal χαρὰν τῷ χόσμῳ παρέ;χεν" 
ἡ ἡμέρα, ἐν f) τῷ Πέτρῳ xai τοῖς λοιποῖς ἀποστό- 
v ὑμῶν δηλώσω τῇς ἐμῆς ἀναστάσεως τὰ εὐλγ- 
᾿Απελθόγτες γὰρ εἴπατε τοῖς dó&Agoic μου 
9 Πέτρῳ, ὅτι ᾿Ηγέρθη ἀπὸ τῶν γεχρῶν, xal 
προάγει ὑμᾶς &ic τὴν» Γαμιλαίαν" ἐχεῖ αὑτὸν 
je. Ὁρᾷς εὐσπλαγχνίαν Δεσπότου ; οὐδενὸς τῶν 
:ῶν ὄνομα εἴρηχεν, εἰ μὴ τοῦ Π]έτρου. Διὰ τέ, ὦ 
;, τούτου μόνου τὸ ὄνομα εἴρηχα:; Διὰ τί; ἄχου- 
ἀ τί ὀνομαστὶ ἐχεῖνον μόνον ἐχάλεσα. Ἐπειδὴ ol 
| οὐχ εἰρήχασιν, μὰν δέῃ ἡμᾶς; σὺν σοὶ ἀποῦα. 
οὐ μὴ σε ἀπαρνησόμεθα * οὗτος δὲ εἰρηχὼς, ἣρ- 
ὁ με τρὶς, xai μεταμεληθεὶς ἔχλαυσς πιχρὼς. 
tt οὖν φοδεῖσθαι ἐλθεῖν εἰς πρόσωπόν μου, νομέ- 
à λελύσθαι τὸ ἀμάρτημα. Διὰ τοῦτο εἶπον, χαὶ 
ἐς , ἵνα ἀνενδοιάστως μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν 
0n. Καὶ ἔψεσθέ με. Εἴπατε τῷ Πέτρῳ μηδ᾽ ὅλως 
gai. Οὐ γὰρ ἡλάττωσά σε τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστό- 
Ei xoi Ἰωάννην ἀγαπῶ, xat τούτῳ, ὡς ἀγνῷ, 
έμτν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὴν ἐμὴν μητέρα ἀλλὰ xal 
ἰδωχα τὰς χλεῖς τῇς θασιλείας τῶν οὐρανῶν. Μηδὲν 
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οὖν δειλιάσῃς ἐλθεῖν πρός με. Ὃ γὰρ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ ςο- 
ὀνθῇς, Πέτρε" οὐ μετέστι σά az τῆ: προχαθεῶρίας τῶν 
συμμαθητῶν σου" ὃ γὰρ ἐπηγγειλάμην σοι, χαὶ πλη- 
poo. Ἕπὶ γὰρ τῇ πεπετρωμένῃ σου πίστει olxobo- 
píow μου τὴν Ἐχχλησίαν, xai πύλαι ᾷδου οὐ xat:- 
σχύσονσιν αὑτῆς. Σὺ ποιμανεῖς μου τὰ πρόθατα, σὺ 
βυσχήσεις μου τὰ ἀρνία, σὺ στήσῃ Ex δεξιῶν μου ὡς 
ταξιάρχης. Μὴ φοδηθῇς ὅτι Ἰρνήσω ps: εἶδόν ccu τὰ 
δάχρυα, καὶ ácnvxá cov τὸ ἁμάρτημα. Καλὸν ἣν χαὶ 
Ἰούδᾳ παραδεδωχότι με, εἰ μετενόησε, xal μὴ ἀπίγ- 
ξατο" τῶν γὰρ μετανοούντων εἰμὶ θεός. Διὰ τοῦτο 
χατῆλθον ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα μετάνοιαν τῷ χόσμῳ γαρί- 
σωμα!ι. Τελώναις xat πόρναις τοσοῦτον πλῃύος ἁ .αρ- 
πτμάτων ἐχαρισάμην, zal σοὶ τὸ ἕν οὐ χαρίσομαι; 
Ἐγὼ τοὺ: μετανοοῦντας φιλῶ. Μνγ μόνευσον ὅτι ἐδά- 
χρυσα ἐπὶ Ἰούδα, γαὶ οὐχ ἐθέλτσα αὑτὸν ἀπολέσί(α:. 
Καλὸν ἣν αὐτῷ, ὅτε τὰ ἀργύρια ἔῤῥιψεν ἐν τῷ ναῷ, εἰ 
ἔ τενόησε, χαὶ οὐκ ἀπήγξατο᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμετανόττος 
μεινε, διὰ τοῦτο αἰωνίως χολάζεται. Σὺ δὲ μὴ qctr.- 
θὴ ς᾽ εἶδον γάρ σου τὰ δάκρυα, xal ἀφῖχά σοι τὰ ápap- 
τήματα. Τῷ Δαυὶδ δύο χαχὰ ἐργασαμένῳ, μοιχείαν χαὶ 
φόνον, συνεχώρησα, xai εἰς τὴν ἀρχαίαν τάξιν τῆς 
προφητείας ἀνήγαγον " xal σοὶ τῷ χαταλ.πόντι πάντα 
ὅσα ἐκέχττσο τὸ ἐν ἁμάρτημα οὐ συγχωρήσω; Πέτρε, 
ἐγώ εἰμι ὁ εἰπὼν, Χαρὰ γίνεται ἐν’ οὐρανῷ ἐπὶ &l 
ápaptw qo μετανοοῦντι * ἐγώ εἰμι ὁ εἰπών - Δεῦτε πρός 
4“:ε, πάντες cl κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Καλὸν ἣν χαὶ τῷ ἤούδε, εἰ πρός με 
ἀνέστρεψε, χαὶ μὴ τῷ σχοινίῳ τῆς ἀγχόνης περιεπλάχτ, 
xai ἑαυτὸν ἀπώλεσε" xal τὸ ἐχείνου ἁμάρτημα τῷ 
σταυρῷ προσήλωσα ἄν. 'Ἑαυτῷ οὖν αἴτιος γέγονεν. 
'AXA' οὐδὲ χατηρασάμην αὐτόν" μᾶλλον δὲ ὁμοίως 
τῶν ἄλλων xal τοὺς ἐχείνου πόδας ἕνιψα, χαὶ τοῦ ἄρτου 
αὐτῷ xai τοῦ ποτηρίου μετέδωχα, καὶ οὐδὲν αὐτῷ ἐν- 
εχάλεσα, εἴ πως ἔλθῃ εἰς μετάνοιαν" καὶ οὐχ ἐδουλέθη 
ἐλθεῖν πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ ἰδίου ἁμαρτέματος. Σὺ δὲ 
μετανοῆσας, μὴ φοδηθῆῇς ὀφθῆναί μοι μετὰ τῶν συμμα- 
τῶν σου" τοσοῦτον οὐχ ἡλάττωσά σε, ὅτι xai ἡ σγχιά 
σου μόνη ἔχει τοὺς [790] ἀσθενεῖς ἰᾶσθαι. Καὶ σχόπει 
Θεοὺ φιλανθρωπίαν, xal ὅπως διὰ τῶν γυναιχῶν τούτων 
τοὺς μαθητὰς εὐαγγελίζεται, χαὶ τὸ μάλιστα γένος ἀτι- 
μασθὲν, διὰ τὴν τῆς Εὔας rapaxotv, εἰς τιμὴν ἄγων 
χαὶ χρηστὰς ἐλπίδας, Εἴδετε ὅσης ἠξιώθησαν τιμῆς αἱ 
vyalxeg διὰ τὴν προσεδρίαν. Μιμησώμεθα τούτων τὼν 
TÀov xai ἄνδρες xai γυναῖχες, χαὶ τιμήσωμεν χατὰ 
δύναμιν χαὶ ἡμεῖς τὴν τῆς ἀναστάσεως ἡμέραν" xol 
καθάπερ αὗται παρέμειναν διανυχτερεύουσαι μέχρι τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ ἡμεῖς παραμείνωμεν οὐχὶ 
μύρα χαὶ ἀρώματα αἰσθητὰ βαστάζοντες, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ 
τῶν πράξεων τῶν ἀγαθὼν χαὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας 
εὐωδίαν ἐπιφέροντες, εὐχὰς ἐχτενεῖς, ἐξημολόγησιν τῶν 
ἡμαρτημένων. Καθάπερ γὰρ αὗται μισθὸν τῆς ὑπομονῇ; 
εἰλήφασι, τὸ πρὸ τῶν ἄλλων ἀπάντων χαταξιωθῦνα: 
θεάσασθαι αὐτὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, xal τοὺς πόδας 
χατασχεῖν, xal προσχυνῆσαι" οὕτω χαὶ ἡμῶν ἑχάστῳω 
ἔξεστιν, εἰ βουληθείημεν, οὐ μόνον πόδας χαταπχεῖν, 
ἀλλὰ xal αὑτὸν ὅλον λαθεῖν" μόνον ἐὰν προλαθόντες 
ἐκχχαθάρωμεν τὴν διάνοιαν παντὸς λογισμοῦ ῥιωτιχοὺ, 
xai τὸν ῥύπον τῶν ἀμαρτημάτων ἀποσμτξάμενοι διὰ 
τῶν δαχρύων, δι ἐλετ μοσύνης. οὕτω μετὰ φόθδου xal 
φρίκης χατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην μάλιστα τῇ φοδερᾷ τρα- 
πεζῇ προσιόντες, πάντα θόρνδον xal ταραχὴν ἀπελά- 
σαντες τῆς ἑαυτῶν διανοίας, χαὶ εἰρηνεύοντες μετὰ πάν- 
των, οὕτω προσεγγίσωμεν τοῖς θείοις μυστηρίοις. Μηδεὶς 
τοίνυν προσιὼν πονηροὺς ἔνδον ἐχέτω λογισμοὺς, μηζὲ 
ὁολιευόμενος τὸν πλησίον αὐτοῦ" μηδεὶς πονηρὸς, μυδεὶς 
πόρνος, μηδεὶς λοίδορο;, μιδεὶς μισάδελτφος, μηδεὶς ct- 
λάργυρος, μηδεὶς μοιχὸς, μτδεὶς μέθυσος, μτδεὶς π΄ ἐον- 
ἐκτὴς, μηδεὶ; ἀρπσενοχοίτης, μηδεὶς φθονερὸς, μηδεὶς κλέ- 
πτῆς, μηδεὶς ἐπίδουλος, ἵνα μὴ xplpa ἑαυτῷ λέψητα!ι. 
IlapaxaAo τοίνυν πάντας ὑμᾶς πολλὴν τὴν ἀγάπην, πολ- 
λὴν τὴν εὐλάδειαν, πολλὴν τὰν χατάνυξιν ἐπιδείξασθαι" 
ἵνα καὶ τὸν μισθὸν μετὰ δαψιλείας χομέσησθε, καὶ δυνη- 
θῶμεν μὴ μόνον τοὺς πόδας χατασχεῖν χαὶ τὰς χεῖρας, 
ἀλλὰ καὶ τὴν χεφαλὴν διὰ τῆς ἀπολαύσεως τῶν ςριχτὼν 
ἐχείνων xai ἀποῤῥήτων μυστηρίων μόνον ἐὰν μετὰ xa- 
0apou συνειδότος των ἀχράντων μυστηρίων μετασχῶμεν 
Καὶ οὐκ ἐνταυῦα ἁπλῶς χαθαρὼς βιώσομεν, ἀλλὰ χαὶ ἃ 
ἐχείνῃ τῇ f EQ Cour sáu za. Viste αὐτὸ S Nx ani 
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IN CHRISTI NATALEM DI1EM. 


--Οὐρθ 9923.» 


Sol justitiz ortus est hodie, et eum qui prius ortus 
erat obtexit : redemptus sum ἃ tenebris, nec fero 


*adios : nata mihi rursus lux est, et obscuritatem . 


suctus affert : de partu exsulto, et de moribus per- 
turbor : novum fontem manantem video, et veterem 
plogam fugientem : infantem vidi natum, et celum 
inclinatum ad illum adorandum : matrem parientem, 
nec vulvam aperienteim, puerumque obsignautem or- 
tum suum : genitorem non virum et filium sine patre : 
servatorem gatum qui stellam crcat ; infantem pannis 
involutum et immensam lerran gestanteim : pr:esepe 
efformatum in thronum cxlestem, et animalia pro 
elierubinis adstantia : luminare apparens quod nuntiet 
náraculum : angelos prxnuntiantes, ct pastores pro- 
phetantes ; magos tlieologice loquentes, et sacerdotes 
cum Deo pugnantes ; llerodem cadeniein, et inortem 
iugentem ; Ádamunm solutum, et Exam gaudentem, 
ei serpentem lugentem ; captivos solutos, el tyrannos 
supplicio aff-ctos : puerum lactantem, qui. nutrit se 
nutrientem ; qui inanibus gestatur οἱ se gestantein 
portat : creaturam. illum agnoscentem , et. naturam 
timentem. Quamobrem et ego miraculo percellor, 
mysteriumque metuo tremens. Cum fiducia Gabrielem 
adiho, et metui meum fugabo. Ejus ad Mariam verba 
miracula explicaut. Qux'nam illa? Dicit, Are gratia 
plena (Luc. 1. 28), calestis spicae arvum quod. non 
£netitur : ave gratia plena, verz vinez non fal- 
lax mater virgo : ave gralia plena, iiimulabilis di- 
vinitatis sagena quie non cadit. Ave gratia plena, 
naturz, qua loco capi nequit, locus spatiosus. Ávc 
gratia p'ena, viduati mundi sponsa, partus incor- 
Fuptus. Ave gratia plena, qu:e creaturze. texuisti co- 
ronam non manu lactam. Ave gratia plena, ignis 
sacrum domicilium. Ave gratia pleua, fugitivi or- 
bis regressio : ave gratia plena, ceurientis creatur:e 
borreum quod consumi nequit. Ave gratia plena, 
gratia interminabilis sancte virginis. Ave gratia ple- 
pa, mulis virtutibus ornata luceriam gestans, inex - 
siinguibilem et sole c'ariorem lucem : ave gratia ple- 
n3, spiritualis hami esca : ave gratia plena, spiritua- 
lis glorie area : ave gratia plena , urna aurea quie 
cxleste manua continet : ave gratia. plena, quie 
dulci potu perenuis fouiis sitientes replet : ave gra- 
tia plena, spirituale marce, quod celestem habet mar- 
garitam Christum : ave gratia. plena, splendidum ce - 
ium , quz illum qui aczlis capi nequit in. se. habet 
Deum, et qui non angzust» loco capitur : ave. gratia 
plena, columna nubis que Deum contiuet, [sraelis iu 
deserto ducem. Quid dicain, et quid lequar? quomodo 
beatam pradicabo illain sic fadicaiam gioriam ? Quod, 
Deo excepto , omnibus superior es? llla vero turbata 
est in sermone, et oculos averten:, corpore stat, cru- 
cis spectaculum fisurans, dubiis pedibus adstitit an- 
g«lo, neque fugere neque stare ausa. Videns incor- 
poreum stantem ut hominem, manere metucbat , 
virginitatem honorans : interrogare non audebat sibi 
dissimilem : eratque virginis vultis... metu pavidus : 
Jicebatque intra Se : Qualis fuerit. lixec. salutatio ἢ 
quis salutat. iue? Fulget magis quam sol, et lu am 
Jlloguitur : d» cxlo descendit, et virginem salutat : 
Don amictus estcorpore, et mulieri adstat, alis quasi 
pedibus ambulat in terra, Quid quzrit ab. illa quie 
de terra est? angelus mihi. apparet, et ut. homo lo- 
quitur : ex incorporeis sanctis vox. mihi profertur : 
luminari lucidiore ornatur vultu : tunica indutus est : 
juvenem video carne nor circumdatum, pavimentum 


ealcantem, et vestigium non imprimentem : qui lin- 
guam non liabet, et, Áve, mihi clamat : labia non 
movet, et, Ave, prophetze mure dicit, Nescio quid 
cogitem de Lam tremenda visione. Si inissum non 
cognosco , quomodo cognoscam imittentem ? si nun- 
tius terribilis, qui nuntiatur terribilior : 8i ita fulgens 
mentem ineam obscuravit, quo cotpore tegam justi- 
tie. solem? si creatura. me terret, quomodo feram 
ereatorem ? si servum formido, quo pacto Dominum 
pariam? Dixit autem ei ancelus, Ae timeas, Muria. 
Non supplantaris ut Eva : ex illa mors, ex te vila 
immortalis ; ex illa fructus mortem ferens, ex te fru- 
ctus vivificans ; ex illa seduciio , ex te dilectio; ex 
illa separatio hominum a Deo , ex te Dei et carnis 
coinplexus inenarrabilis ; ex illa tenebrosus somnus 
inferni, ex te lucerna fulgida mundi ; ex illa maledi- 
ctio, ex tc beuedictio ; ex illa damnatio, ex te remis- 
$io; ex illa tribulatio, ex te fides; ex illa lacrymiv, 
ex te flumina aque viventis; ex illa sudores, ex te re- 
quies: ex illa vetus plaga , ex te Trinitatis vita; ex 
illa odium fratruin, ex te benignitas; ex illa diluvium, 
ex te lavaerum immortalitatis; ex illa homicid:e, ex 
te regeneratio ; ex illa viventium cxdes, ex te a mor- 
tuis resurrectio; ex illa duodecim tribus invis;e , ex 
te duodecim apostoli caritate conjuncti ; ex illa mors 
orbem pervadens, ex te mors impingens cadet ; ex 
illa lapsus, ex te resurrectio. Ne timeas, Maria : inve- 
nisti enia gratiam apud. Deum. Ecce concipies in utero 
eum , qui in Patre est et in carne; et paries filium 
Adamo autiquiorein ; paries filium me antiquiorem , 

aries filium cxlo excelsiorem , paries fil uin Cheru- 

inis &iperiorem, paries filium seculorum creatorem, 
paries filium sine principio cum Patre, paries lilium 
co;:eternum Spiritui , paries filium cujus sunt omnia, 
parics filium quem nos non conspiciinus , paries fi- 
lium cujus forma me latet , paries filium cui tremens 
adsto. Et impleti suut dies pariendi, οἱ peperit filium 
suum pri:ogepitum, quem non plantavit vir; pepc- 
rit filiutà suum, quem uon gestavit pater, peperit 
spicam, quam nullum corpus seininavit, peperit Crea - 
torem factum hominem , Aperi eum in speluuca, 
qui in Perside apparuit. Nam Cum natus esset Jesus 
in Bethlehem Judice , ecce magi ab oriente venerunt Je- 
rosolymam dicentes : Ubi est qui natus est rex Judao- 
rum ( Math. ἃ. 1. 2)? Ubi cst qui non satus natus est, 
qui ante se suam inisit. stellain ? ubi est is qui pir 
stupendum radium nos trahit ad lucem quam ignora- 
bamus? ubi est qui immensa palma orbem tegit ? ubi 
es: qui ubique apparet , et iu carne occultatur ? ubi 
e«t qui solvit nos ab errore, et nos ducit ad gratiam? 
ubi est qui apparuit sub quercu | iu trinitate angelo- 
rum? ubi est qui nec rubum combussit, nec anatrem 
corrupit ? ubi est qui ul est ex Patre. non videtur, et 
ἃ matre tenetur? ubi est qui Rubrum mare exsicca- 
vit, et lacte potatur?. ubi est. qui percussit Pharao: 
nein, et ab Herode se occultat? ubi est qui draconem 
demersit, et. in cunabulis jacet? ubi est quem non 
viderunt archangeli, et vident homines * Et ecce stel- 
lu, quai viderant in. oriente , anteccdebal eos , usque 
dum veniens staret. supra. ubi erat. puer : et adorantes 
obtulerunt ei munera , aurum , thus εἰ myrrham. Ft 
responso accepto ne redirent ad. Ilerodem , per aliam 
tiam reversi sunt in regionem suam ( Matth. Z. 9-12). 
Natum autem Cliristuin Deum nostrum bynnis cel 
brenius et glorilicemus, cum l'atre suo et saucto Spi- 
fitu, nunc et semper, in siceula. Anicu., 
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Εἰς τὸ, "Ore ἀνέδη ὁ Κύριος εἰς τὸ ἱερὸν, μεσούσης τῆς ἑορτῆς xal εἰς τὸν Μελχισεδὲ,: Τῇ uecoxerenwoct j, 
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χαὶ ὁ νοῦς τῆς ψυχῆς τὰ χρηστὰ ῥήματα οἱ 
φαύλων διαχρίνειν, ὥσπερ φησὶν ἐν τῷ Ἰώδ- Λάρυγξ 
τὰρ σῖτα τεύδιαι, vol δὲ ῥήματα διακρίνει 
αἱ μηδεὶς νομιζέτω ἔχειν μὲν τὸν οἰχοδεσπότην b 
ἰδίῳ παραδείσῳ δένδρα διάφυρα, φοίνιχας λέγω xal μῆλα 
καὶ ἐλαίας, τὸν δὲ Κύριον ἐν τῷ ἰδίῳ παραδείσῳ τῆς 
Ἐχχλησίας μὴ ἔχειν διάφορα στελέχη τῶν πατέρων, 
ἕκαστον κατὲ τὴν οἰχείαν χρηστότητα πρὸς τὴν τῶν els 
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t ἰσχύων, μήτε τοὺς 
iyu! ἐκθρέψαι δυνάς 
ὧν μανθάνειν τὰ τῶν 


γὰρ- προθύμως 
Τατέρων ζέοντες τῷ m 
ἠκούσαμεν τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
τῆς ἑορτῆς ἀνέδη ὁ Ἴης 











πρέπι πα 
ἢ τοῦ Εὐαγγελίου ἀνάγνωπι;, ἁρμόζουσα τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
κήγησι; " ἀδελφὴ γάρ ἔστι τὴς ἐνεστώσης ἑορτῆς ἡ 
τοὺ λόγου δύναμις. Διεσαζούσης τῆς ἑορτῆς ἀνέδη 
ὁ Ἰησοὺς εἰς τὸ ἱερόν" τελεσθείσης δὲ τῆς ἑορτῆς, 
οὐκέτι ἀναδαίνει εἰς τὸ ἱτρὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνα- 
sie Μεσαζούσης 8 τῆς ἑορτῆς ἀνέξῃ ὁ "Ingeóc 
εἷς τὸ ἱερόν. Ἑορτῆς δὲ λέγει, οὐ τῆς παρ᾽ Ἕλλησι χαὶ 
"Ιουδαίοις γινομένης, ἔνθα μέθαι καὶ χῶμοι xal ᾷσμα- 
τα πορνιχὰ, xal θέλγιστρα καλλιφωνίας, xal ὀρχήσεις 
πολύστροφοι, ἀλλ᾽ ἑορτῆς ἁγίας πρεπούσης Χριστιανοῖς, 
ἔνθα οὐ μέθαι καὶ χώμοι, ἀλλ᾽ εὐχαὶ xai ὑμνῳδίαι xat 
lacia " ἔνθα οὐχ ἄσματα πορνιχὰ ἐχλύοντα σώματα, 
ἄλλ᾽ ἄσματα θεῖχὰ τὰς ψυχᾶς ἐνισχύοντα - ἔνθα οὐ 
ὀρχήσεις πολύστροτοι, ἀλλὰ ψυχῶν ἁγίων ἐν ἀγαλλιά- 
Git σχιρτέματα. Εἰ δὲ θέλεις ἰδεῖν τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἄδον- 
2; xal ὀρχουμένους χαὶ σκιρτῶντας οἷοί εἰσιν, ἴδε μοι 
πὸν Ἡπαῖαν ἄδοντα xal λέ, οντα, "Actu δὴ τῷ ἡγαπη- 
dire deya τῷ ἀγαπητῷ μου, ἀμπειιῶνἐ gov. 
πε δὲ xat χορὸν ἁγίων γυναικῶν, Μαρίαν τὴν αἱ 
φὴν Μωῦυτέω;, μετὰ καὶ ἄλλον γυναιχῶν "opa: 
ἐπινικίους ὕμνους τῷ Θεῷ ἀδούσας xal λεγούσας 
μεν τῷ κυρίῳ. ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. Οὗ μέ- 
μνηται καὶ ἑαυὶδ ἐν ὕτινοις λέγων, "Er μέσῳ veavitur- 






















τυμπανιστριῶν ἐν ᾿Εκκλησίαις εὐλογεῖτε τὰν Θεό». 
Καὶό αὐτὸς μακάριος Δανὶδ οὐχ ἐπαισχυνεται E 
σθεν τῆς θεοφύρου κιδωτοῦ ὀρχεῖσθαι, ὡς ἔστιν 
σαι λέγοντος: Καὶ παίξομαι. καὶ γεϊάσομαι, 
ὀρχήσομαι ἐναντίον Κυρίου. Τὸ γὰρ ϑρέφος τὴς 
σάδετ Ἰωάννης, θεωρήσας τὸν ὑεοφόρυν βότρυν ἐν τῇ 
ἀγάμῳ μήτρᾳ ἔτι κρυπτόμενον, ἐν τῇ λινῷ τῆς γαστρὴ, 
opsómv ἐσχίρτα. Mec (ovo δὲ τὴ ἧς ἀνέδη ὁ 
Ἱσοῦς εἰς τὸ ἱερόν. Ἱερὸν od is i 






























εὖμα τὸ ἄ; 
λέγομεν αὑτὸν εἶναι ἄνυρωπον dy ἢ ἐμ 
ἦτε μείζονα αὐτὸν εἶναι Xp: τί δὲ λέγῳ τοῦ 
00; ἀλλ᾽ οὔτε Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 'Ἄληθη; 
ἴου, "Api ἀέγω ὑμῖν, οὐκ &yu- 
"uixir. μείζων Ιωάνγου τοῦ 
ἶναι αὐτὸν τὸ ἅγιον {νεῦμα. 
τῦτι δὲ οὐχ ἔστι μὲ Ὁ Χριστοῦ ὁ Μελχισεϑέχ, 
εἰπάτωσαν ἡμῖν Ex Ὁ λέγοντες, ποίου περι" 
θόλου, ἢ ποῖου χωρίου αὐτὸν εἶναι λέγουσιν. "Apa οὐ- 
ρανίου; ἄρα ἐπιγείου; ἄρα καταχύονίου; Ἔαν οὖν 
εἴπωσιν ὅτι τῶν ουρανίων ἐπεὶν ὁ bx ἢ dios 
τινὸ; χωρίου, ἀκουτάτωασν γόνυ xà: 
τῷ Χριστῷ" λέγει γὰρ ὁ Ao; ὅτι Αὐτῷ κἀμ- 
jo adr γύνι", καὶ πᾶσα γιῶσσα ἐξομυμογήσεται, 
ἐπουρανίων, ἐπιγείων καὶ κατιιχϑονέων". Εἰ 02v 424- 
mitt γόνυ ὁ Μελχισεξὶχ τῷ Χριστῷ, ἐλάττων sir, προσ- 
κυνῶν Μελιισεῦεχ τοῦ προσχυνουμένου ὑπ΄ 


iv, καὶ 
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nis lingua confitebitur celestium , terrestrium et. infer- 
norum ( Philipp. 2. 10. 11). Si ergo Melchisedec 
Christo genu flectit, qui adorat. Melchisedec Cliristo 
qui adoratur minor erit. Cur autem miseri. sequen- 
tem Apostoli versum non audiunt, ut discant ipsum 
mitorem esse Christo? infert enim dicens, Assinmi- 
latus Filio Dei (Hebr. 7. 5); quemadmedum et nos 
ad imaginem et similitudinem Christi facti sumus. 
Sed fortassis auditorum quispiam sciscitetur : Cur 
sine patre, sine matre, sine genealogia dicitur esse 
Melchisedec * Hespondebimus nos , Jud:zros. quidem 
- dixisse, ipsum ex fornicatieie natum. esse, ideoque 
ejus genealogiam a Scriptura non recenseri ; quos ut 
male loquentes ita refellimus : alios inveuimus ex 
fornieatione natos , quorum genealogia texitur. Sta- 
tim sese offert Salomon qui ex Ürie uxore prodiit, 
et Abimelech filius Gedeonis qui ex fornicatione na- 
tus enarratur. Cur ergo sine genealogia est Melclii- 
sedec? Quia typus erat Christi , et imaginem Christi 
ferebat. ideo Scriptura ejus patrem et matrem ta- 
€uit, et sine gencalogia reliquit , ut in illo quasi in 
imagine euni qui vere sine patre, sine matre, sine 
genealogia est, specularemur. Sine patre enim est 
Ghristus ip terra secuudumn carnem ; sine maire est 
in exelis secundum Spiritum et secundum divinitatem. 
Talis cst ille, Qui neque principium dierum, neque fi- 
sem vite habel ( Heb. 7. 5). Non enim genealogiain 
Melchisedeci dedit Scriptura, sed proxtermisit ejus et 
ortum et mortem, ut, quemadmodum diximus, in illo 
hunc verum Melchisedecum contemplarenmr. Mel- 
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chisedec enim significat rcgem justitize (flebr. 7. 9 |, 
qui est Christus, qui nec principium dierum nec finem 
vit: habet. Neque enim principium dierum Deus 
Verbum habuit, neque umquam obiit ve] mortuus 
est : semper enim manet Christus. Sed nobis Melclii- 
sedeciani obsistunt. dicentes : Quid ergo sibi vult il» 
lud quod ipsi Pater dicit, Tu es sacerdos in eternum 
secundum — ordinem — Melchisedec? Weponimus nos, 
hunc Melchi-edecum luisse virum justum, imaginem 
Dei vere. in se ferentem. Prophetico itaque Spiritu 
motus , futuram. Christi Deo faciendam oblationem 
intelligeus, panem et vinum Deo obtulit, futurum 
Christum imitans. Quoniam igitur iu Jud:orum sy- 
nagoga Aaronis ordo sacrificium offerebat , non pa- 
nem et vinum, scd vitulos et agnos ; ac cruentis $a- 
criliciis Deum glorificabat , Deus ei , qui ex Virgine 
Maria nasciturus erat, Jesu clamat et dicit, Tu es 
sicerdos in. ecternum. secundum ordinem. Melchisedec , 
non secundum ordinem Aaron, qui vitnlis, agnis et 
cruentis sacrificiis cultum  persolvebat , sed , Tw es 
sacerdos in &ternum secundum ordinem | Melclisedec , 
qui in pane et vino gentium oblationem affers. in 
perpetuum. Sed ne nugari videamur, dilecti , ex 
longiore oratione, hic finem dicendi facientes, ad 
fontem doctrinz Patrum vos mittemus, qui aniniarum 
vestrarum sitim sedabunt, et corda vestra Spiritu 
sancto replentes , ltitiain. afferent, in. Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in sascula s:xculorum. 
inen. 
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Quocumque Dominus, uipote fons vite, corpora- 
Jiter advenit ,. multos variosque effundit benignita- 
üis latices. Ascendit in. montem cum discipulis, et 
beatitudinum fluenta auditoribus profert : descendit 
Inde, et variis morbis detentos medel:e alveis sanat : 
probaticam piscinam adit, et paralyticum curat ; in- 
travit in domum Petri, et ejus socrum febri ardentem 
refrigeravit : in. Detlianiam ivit, et vite poculuni 
quairiduano Lazaro propinavit : leproso occurril, et 
morbi pustulas benignitatis spongia abstersit: ad sy- 

ogam accessit, et ei qui nianum habebat aridain, 
iliius usum et motum restituit : nuptiis adfuit, et 
mirabiliter vinum vocatis miscuit : aliaque innumera 
prastiti, qu:e difficile esset recensere, Ascendit 
eiiam hodie in templum, et doctrine fluvios audito- 
ribus effudit. Audistis enim. evangelicain lectionem, 
quam vobis utiliter evaugelista in medio festi stans 
in tribunali magna voce pr.cdicavit, μανία voce quasi 
tuba usus : Jam, inquit, mediante festo, ascendit Jesus 
ἐπ templum, εἰ docebat (Joan. 1. A4). Quae. scriptura 
benignitate Domini plena est. Nou euim dixit, Instan- 
te persequutione, aut, Discipulis moerore vel tristitia 
alfeciis , aut similibus iu casibus qui discipulis fre- 
uenter acciderunt ; sed quid? Jam mediante. festo. 
Quid aceidit, o Joannes, sediante festo? an Merodes 
snanus immisit ? an concilium malignum coegit Jud:eo- 
rum populus? an Judas ad proditionem se appara- 
vit? Non, inquit, sed Ascendu Jesus in templum, et do- 
cebat. Qux Christum decebant ipsi adscripsisti, rem 
ipsi congruentem addidisti. Verbi enim opus est lo- 
quela, εἰ doctoris doctrina, atque Christi est, utilia 
auditoribus proferre. Ascendit Jesus in templum, et do- 
cebat. O ivgentem benignitatem ! Ubi pene lapidaba- 
tur, ibi lapidantes docirinze. verbis ditabat. Ascendit 
Jesus in templum, ei docebat. Ubi Moysis legalia lege- 
bantur, ibi gratix doginata afferebat, non abrogans, 
sed implens legem. Ipse namque in Evangeliis clama- 
vit : Non veni solvere legem, sed adimplere (Matth. 5. 
47); et Paulus , in cujus ore loquebatur Christus , 
Fínis legis, inquit, Christus ad justitiam (Rom. 10. 4). 
Jem auiem [esto mediante, ascendi Jets in templim, 
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et ducebat ; omnes docens orationis locum : ibique in- 
stitutionis verba proferebat, utpote Verbum, ubi ma- 
tignantium. cetus congregatus erat. llluc. sacerdos 
ille secundum ordinem Melcliisedec ascendit, in tem- 
lum scilicet, et docebat, multis audientibus, neinine 
ud.rorum discente. De illis enim propheta priedice- 
bat: Oculos habent, el non vident ; aures habent, ct non 
audiunt (Psal. 445. 5. 6). Ascendit Jesusin templum, et 
docebat, Dei inimicerum insaniun traducens. Ascen- 
dit in templum, ut celestis doctrinz retia expandens 
rationabilem. hominum capturam faceret : ascendit 
in templum Jesus, ascendit ; sed Jud:ei ex fide descen- 
derunt, ami autem. festo mediante, ascendit Jesus in 
templum, et docebat, Mirabantur ergo Judi dicentes, 
Quomodo hic scit literas, cum non didicerit (Joan. 7. 15)? 
Mirabantur , sed non credebaut ; stupebant de tanta 
sapientia, sed non resipiscebant, nequiti.e gravitate 
onusti ; videbant medicum pharimaca proferenten, et 
orgri licet medelam non admittebant ; videbant libera- 
torem, sed captivitatem amabant ; cum in media 
pratum bonorum haberent, spinas colligebant ; pra: - 
sente poriu , miseri naufragabantur ; dum sapientia 
divinis dogmatibus manabat, illi cxedium cruorem 
abluere nolebaut ; Christo alas beniguilalis su.e ex- 
pandente, illa genimina viperarum obtegi recusabant : 
nam ait iu Evangelio : Quoties tolui congregare filios 
vesiros, quemadmodum gallina pullos suos, ei noluistis 
(Mah. 25. 57)? Mirabantur ergo Judzi dicentes : 
Quomodo hic scit literas, cum non didicerit ? O rerum 
statum! Legem ignoras, Judze, et legis instituta nc- 
scis ? dicis, Quomodo hic scit literas, cui non didicerit? 
Dic mihi, ὁ veritas inimice! quomodo Adam, qui 
literas non didicerat, cougruentia nomina bestiis im- 
posuit ? Servum non interrogas, et ἃ Domino ratio- 
nem exquiris dicens, Quomodo Aic scit literas? Ite- 
spondit Jesus, et dizit : Mea doctrina non est mea, sed 
ejus qui misit me Patris. Et quaudonam Deus per loci 
mutationem mittitur ? quandonam is, qui omuia im- 
plet, illuc advenit ubi ^Jest? Ad Jud;vos serino diri- 
gitur , nou ad eos qui pie edocti sunt, Mea doctrina 
mon est nica, sed ejus qui misit me Patris, qui mibi te- 


v1 


Ys 


stimonium de elo vobis omnibus prasentibus prz- 
huit, dicens : Hic est Filius meus dilectus ( Matth. 5. 
41). De ine Joauncs clamavit, Ecce. agnus Dei, qui 
tollit peccatum mundi (Joan. 4. 29). Agnus enim vere 
est Christus , qui hodie ascendit in templum; et ve- 
ritatis vocem Joannes in illum protulit. Vox enim cum 
esset, ut par erat, Verbum laudavit ; lucerna cum es- 
set, solis lampadas exhibuit; ut precursor venientem 
ind;cavit, ut splendor diluculum pr:edicavit, ut. miles 
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regis nomen publicavit, Ecce agnus Dei, qui tell 
peccatum mundi. Agnus quem agna Virgo sine semine 
conceptum, sine ulla corruptione genuit ; p 
autem, ut pratum viride, infantem suscepit, Jordaais 
lavit, Joannes baptizavit ; Judas Jud:eis vendidit, Pi- 
Intus. mactavit, sepulcrum protulit, nosque con- 
vivio vos excepimus, et ille vos omnes , nudos ex 
transgressione Adami, vellere induit. Ipsi gloria is 
$2:*cula s:eculorum. Amen. 
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Age ctíam hodie, dilecti, prout divina gratia dede- 
rit, evangelicos thesauros aggrediamur : nam rerum 
hujusmodi discendarum studium animas exornat, ac 
terrenum affectum ad celum usque extendit. Etenim 
di-cendi cupiditas mirabilem illam Sawaritanam ex 
aquaria fecit deiferam ; invento enim disciplinarum 
thesauro occurrit ; imo potius nou. invenit, sed in- 
venta est. Non. enim ascendit Christus, ut egentium 
euris perquirerelur, sed ipse ad auxilium singulis 
ferendum quasi parturiebat : intento. animo paraly- 
ticos curabat, febricitantibus condolebat , ciecorum 
calamitatem sibi propriam ducebat, leprosorum sol- 
licitndinem gerebat, ad diemoniacorum open currebat, 
sordidas omnium animas abluens, aquariarum doctor. 
Tunc enim fatigatus ex. itinere, puteo assidebat : 
Jesus enim, inquit, fatigatus ex itinere, sedebal sic 
supra fontem. llora autem erat quasi sexta (Joan. 4. 6). 
Benignitatis ingens insatiabili as ostenditur ; primo 
quod fatigatus esset. Samaritanz salutem sollicite 
curans ; secundo quod sederet, exspectans venientis 
salutem ; tertio quod tempus prandii, huic rei in- 
tentus, absumeret. Hora erat, inquit, quasi. sexta. 
Etsi namque Deus erat, id certe quod. apparebat 
humanis affectibus erat involutum. : fatiscebat enim, 
subditus erat somno, fane vexabatur, quod omnem 
nobiscum prater peccatum aflinitatem haberet. Vin- 
cebat tamen. in illo corporis lissitudinem studium 
conferend:s hominibus salutis. Sed magis tardabat 
ea qui illo defesso opus habebat ; nec minus hic, 
qui nullo opus habebat, libens exspectabat. Meri- 
diano ardebat mstu ; οἱ ejus quie servanda erat ad- 
ventum observabat. Sedebat enim, inquit, supra 
[onte ; nec reclinatus. predam. exspectabat, sed 
salutem conferre cupiens, erat ad Sanaritanam 
excipiendam paratus, llla vero et domo exibat, lento 
femininoque gradu ac remisso, hydriun gestans, 
ut terri fructus spectaret, $vpo sistens gradum. 
Speculator impiger, quem illa non ante videbat, 
doctus ille venator, se heneflcum occultans, quasi 
egenus apparet : nain , Dicit Jesus, inquit, Mulier, 
da mihi bibere. Vocem sceiminat, ut columba granum 
versans : Da mihi bibere. Sitim simulat, qui venerat 
mixturus ei poculum salutare ; imo potius, si quis 
vocem subtilius exculiat, vera erat Domini sitis : 
ejus quippe salutem sitiebat, et jure clamabat ipsi : 
Da mihi bibere. labes, inquit, in te occultum  probi- 
tatis fontem ; inde emisso rivo da milii potum. Sed 
aenigmata non capiebat mulier, vocique tautum at- 
tendebat : Quomodo tu, Judaeus cum sis, a me bibere 
petis, qug sum mulier Samaritana ? Cum itineris las- 
situdine doctrinalis correctio jam Christo accidit ; 
sed cum semel nostra suscipere decrevisset, quie 
accidebant ferenda erant. ldeo Samaritanz fert re- 
prehensionem. Libeus enim ex dignitate se demise- 
rat, ut peccatricis animam a vili sensu erigercet. 
Peceatrix quiedain. vilitas Samaritanam detinebat ; 
meretricia maculabatur vita , amatorem alium post 
alium admiserat, nuptie ipsi erant amoris tempora, 
amasiis jugata erat : vidua semper et nova sponsa ; 
imo nec pure vidua, nec pure sponsa : neque enim 
à primo per mortem separata fuerat, neque legitimis 
vuptis cum sequentibus jugata fuerat. Ilujus rei testis 


ait illi Dominus : Bene dixisti, Quia non habeo virum: 
quinque enim viros habuisti ; εἰ nunc. quem habes, mon 
est tuus vir (Joan. 4. 17. 48 ). Hoc vere dizisti. Sed 
erat margarita in luto deinersa ; id quod talis nego. 
tator non. ignorabat : animze. quippe radios verbis 
exhibebat. Quomodo tu, inquit, Judaeus cum 8i8, a me 
bibere petis, que& sum mulier Samaritana ἢ Quomode 
tu ? lllud, Tu, irae est. Quomodo petis a me δέβορ 
Si quidem , quod eadem qus ego sentias , petitiosi 
tuie annuam : sin Judaica cupias, ne qu:rras ab alie- 
nigenis beneficium, ne donum exigas, quod ὶ 
Putat Samaritana se propter sitis necessilatera D. 
minum ad Samaritanorum cultuin deducturam esse ; 
nesciehat aulem se verbis ejus ceu vinculis esse 
constrictam : vinciebatur autein a sua ad Dominam 
facta responsione, imo potius a Domini se alloquentis 
vocibus : Si scires donum Dri, et quis. esi qui (ibi 
dicit, Da mihi bibere; tu forsitan peiisses ab eo, εἰ 
dedissel tibi aquam vivam. Quia, inquit, sititn meam 
traducis, ct vocas me Jud:eum vobis non con- 
fenem ; disce te longe aberrare a mea notitia. 
(5015 veram. meam generationem nescis nia 
Sit apud me bona profereudi cupido, nescis quanti" 
fontis rivi a me manent : nam si scires , lor- 
Silan pelisses ; nunc vero ignorantem non repre- 
hendo, petenti do. Ad sitim non sitientem excitat ; ad 
bibendi necessitatem. potum dantem deducit. Verbis 
ergo vulnerata est mulier, et aqua desiderio capta, 
Procumbens enim ante Dominum dicebat, Donine, 
da mihi hanc aquam, ut non sitiam, neque seniam kuc 
haurire. Qu: prius potum dare rogabatur, nunc 
sibi potum dari : nam bene nati animi facile insii- 
tuuntur : qualis erat hujus beate Samaritan:z ami- 
mus ; quales sunt mores a spinis incredulitatis 
emundati , nec Judaico detenti livore. Haec quippe 
qui Messiam exspectabat, ejus divinam nacta do- 
cirinam, sincere credidit : neque sola donum obti- 
nuit, sed ct concivibus suis suasit ut ad illum acenr- 
rerent, apostolico more prrdicans ἢ Venite, videte 
hominem, qui dixit mihi omnia quecumque feci : num- 
quid ipse est Christus (Ibid. v. 99) ?* O sapientem mulic- 
rem ! sciebat mulieris testimonium non admittendum: 
fore : ideo viros civitatis suz testes attrahit, ut multis 
esset causa salutis. Ait itaque evaugclista : £z cisitate 
autem. illa multi crediderunt in eum. Samariianorum 
propter verbum mulieris testimonium perhibentis : (jui 
dixil mihi oninia quecumque feci. Cuin venisseni enge 
ad illum Samaritani , rogaverunt eum ut apud se ma-- 
neret. Et mansit ibi duos dies. Εἰ multo plures credi 
derunt propter sermonem ejus : et. mulieri dicebam, 
Qnia jam non propter tuam loquelam. credimus : ipsi 
enim audivimus et scimus quia hic est vere Salvetor 
mundi Christus (lbid. v. 59-42). Vides, dilecte, Chri- 
Su sitim, et quomodo cibum et potum haberet sa- 
lutem in se credentium. Nam, Meus cibus est, inquit, 
μι faciam voluntatem ejus qui misit me Patris, εἴ 
perficiam opus ejus ( Ibid. v. 54). Ideo ipse sitiegs 
tum dat. aquam Samaritanz : bzec vero hauritis 
argiter, Domini donum concivibus suis effudit. δὰ 
h»nc gens Abrahz ineptior Samaritana ad discendam 
ostensa est; Jud:zeos enim ne illa quidem quz im 
templo docebantur juvabant : buic vero ad potcum 
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£64) «o λέγων' Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός. 
Περὶ ἐμοῦ χαὶ Ἰωάννης ἀνέχραξεν᾽ “δὲ ὁ ἀμγὸς τοῦ 
Θεοῦ, J αἴρων τὴν ἁμαρτίων τοῦ κόσμου. ᾿Αμνὸς 
γὰρ ἀληθῶς ὁ Χριστὸς, ὁ σήμερον ἀνελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, 
χαὶ τὴν τῆς ἀληθείας [797] φωνὴν ὁ Ἰωάννης ἐπ᾽ αὐτῷ 
προεδάλετο. Φωνὴ γὰρ ὧν, δεόντως τὸν λόγον ἔνεχω - 
μίασε * λύχνος ὧν, τοῦ ἡλίου τὰς λαμπάδας ἐγνώρισεν" 
ὡς πρόδρομος, ἐμήνυσΞς τὸν ἐρχόμενον: ὡς αὐγὴ, τὸν 
ὄρθρον ἐχήρυξεν" ὡς στρατιώτης, τὸ τοῦ βασιλέως ἐδτ- 


μβοσίευσεν ὄνομα. "1δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
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τὴν» ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" ἀμνὸς, 0» ἀμνὰς μὲν παρ- 
θένος ἀσπόρως συλλαβοῦσα, ἀφθόρως ἐγέννησεν, 1d 
φάτνη δὲ. ὡς yÀongópow, παιδίον αὐτὸν ὑπεδέξατο, 
ἔλουσε δὲ ὁ 'lopgbávrc, ὁ Ἰωάννης ἐδάπτισεν, Ἰούδα: 
«οἷς Ἰουδαίοις ἐπώλησεν, ἔσταξε Πιλᾶτος, ὁ τάφος 
προέθηχεν, xaX ἡμεῖ; ὠψωνέσαμεν, χαὶ τῷ πόχῳ γυ- 
μνοὺς ὄντας ἔχτῆς παραθδάσειυς τοῦ ᾿Αδὰμ τοὺς πάντας 
ἡμγίασεν. Δὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμῆν, 
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Εἰς τὴν Zapgageiciw. Τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεντηχοστῆς. 


Φέρε τοίνυν σήμερον, ἀγαπητοὶ, χαθὼς ἂν ἡ θεία 
χάρις δίδωσι, τοῖς εὐαγγελιχκοῖς θησαυροῖς ἐγχειρήσω- 
μεν. Κοσμεῖ γὰρ τὸ περὶ ταῦτα φιλομαθὲς τὰς ψυχάς, 
χαὶ τὴν γηΐνην ἐχτείνει πρὸς οὐρανὸν ἕξιν. Καὶ γὰρ 
φιλομάθεια τὴν θαυμασίαν ἐχείνην Σαμαρεῖτιν ἐξ ὑδρο- 
φόρου χατεσχεύασεν ἔνθεον" εὑροῦσα γὰρ μαθημάτων 

ησαυρὸν, παρέδραμε" μᾶλλον δὲ οὐχ ηὗρεν, ἀλλ᾽ ηὕρη- 
«αι. Οὐ γὰρ ἀνέθαινε ριστὸς ταῖς τῶν δεομένων ἀνα- 
ζητεῖσθαι σπουδαῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑχάστης ὠδίνει 
βονθείας - συνείχετο μεριμνῶν παραλύτονς, συναλγῶν 
τοῖς πυρέττουσι, τὰ τῶν τυφλῶν οἰχειούμενος, τὴν ἐπὶ 
«οἷς λεπροῖς περιφέρων φροντίδα, τρέχων εἰς δαιμο- 
νιώντω» βοήθειαν, ἐχπλύνων ἐῤῥῥυπωμένας ψυχὰς &xáv- 
των, ὑδροφορούσαις διδάσχαλος. Τότε γὰρ Ex τῆς ὁδοι- 
πορίας χεχοπιαχὼς παρεχαθέζετο τῷ φρέατι " Ὁ γὰρ 
Ἶησοῦς, φησὶν, χεχοπιαχὼς éx τῆς ὁδοιπορίας éxa- 

o οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. Ὥρα ἦν ὡσεὶ ἔκτη. 
Ἐπάλληλος ἀπληστία φιλανθρωπίας " πρῶτον μὲν, ὅτι 
βέχμηχε, τῆς Σαμαρείτιδος σπεύδων προετοιμάσαι σω- 
«ηρίαν" δεύτερον, ὅτι ἐχαθέζετο, μένων σωθῆναι φα- 
γεῖσαν * τρίτον, ὅτι τὸν τοῦ ἀρίστου χαιρὸν εἰς τὴν ὑπὲρ 
αὐτῆς προσεδρίαν ἀνήλισχεν. Ὥρα ἦν. φησὶν, ὡσεὶ 
&xvn. Εἰ γὰρ καὶ Θεὸς fiv, ἀλλὰ τὸ φαινόμενον τοῖς τῆς 
φύσεως τέως περιεδέδλητο πάθεσιν, αἰσθανόμενος xó- 
σῶν, ὑποχεέμενος ὕπνῳ, διοχλούμενος πείνῃ, πᾶσαν 
ἔχων πρὸς ἡμᾶς πλὴν ἁμαρτίας συγγένειαν. ᾿Ενίχα δὲ 
ὅμως ἐν αὐτῷ τῶν σωζομένων ὁ πόθος τὸν τοῦ σώματος 
κόπον. ἙΘδράδυνε μᾶλλον τοῦ χοπιαθέντος f) χρήζουσα, 
καὶ ὁ μὴ χρήζων παρέμενεν. Ἐφλέγετο τῷ τῆς μεσημ- 
6pla; αὐχμῳ, καὶ τὴν τῆς σωθησομέυνης παρουσίαν 
ἐχαιροτήρει. ᾿Εχαθέζετο γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τῇ πηγῇ, 
οὐδὲ χαταχλινόμενος τὴν θήραν ἀνέμενεν, ἀλλ᾽ ὠδίνων 
παρασχεῖν σωτηρίαν, ἐν ἑτοίμῳ τῇ Σαμαρείτιδι mpor- 
τοιμάζετο. Ἢ δέ γέ που τάχα τῆς οἰκίας ἐξήει κατὰ 
μικρὸν προϊοῦσα, γυναιχιχοῖς χρωμένη βαδίσμασιν, 
ἀνειμένη, τὴν ὑδρίαν ἐπαγομένη, πρὸς χαρπὸν ὡς ἐν 
ἀγρῷ θεωρίαν ἱσταμένη πολλάχις μεταξὺ του βαδίτμα- 
«ος. Ὁ χατάσχοπος ἄοχνος χαὶ ἀφανὴς, θηρευτὴς ἐπι- 
στήμων, χρύψας δὲ τὸν εὐεργέτην, ὡς ἐνδεὴς ἐμφανίζε- 
και "Λέγει γὰρ, φηοὶν, ὁ Ιησοὺς " Γύναι, δός μοι 
σεεῖν. Σπείρει τὴν φωνὴν, ὡς κύόχχον ῥεμθομένη περι- 
στερά" Δός μοι πιεῖν. Ymoxplvexac δίψαν ὁ ἐλθὼν 
αὐτῇ χεράσαι σωτηρίας ποτήριον - μᾶλλον δὲ, εἴ τις 
λεπτότερον τὴν φωνὴν μεταλλεύῃ, ἀληθὲς τοῦ Δεσπό- 


τοῦ τὸ δίψος * ἐδίψα γὰρ τὴν αὑτῆς σωτηρίαν, xai δ:- 
καίως πρὸς αὐτὴν ἐδόα" Δός μοι πιεῖν. "Ἔχεις, φησὶν, 
ἐν ἑαυτῇ χεχρυμμένην εὐγνωμοσύνης πηγὴν " ἀπ᾽ ἐχεί- 


€ με νᾶμα γεμίσασα πότισον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠσθάνετο 
τῶν αἰνιγμάτων τὸ γύναιον, ψιλῇ δὲ φωνῇ προσέχουσα" 
Πῶς σὺ, Ιουδαῖος ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης 
γυναιχὸς Σαμαρείτιδος ; Μεθ᾿ ὁδοιπορίας χόπου δίχη 
τῷ Χριστῷ δογμάτων ἀπήντησεν * ἀλλ᾽ ἅπαξ [798] ἐλο- 
μένῳ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι, φορητὰ τὰ συμδαί- 
νοντα, Διὰ τοῦτο xal τὴν ix Σαμαρείτιδος ἐπιτίμησιν 
φέρει. Ἥδετο γὰρ χατιὼν τῆς ἀξίας, ἵνα τῆς ἀμαοτω - 
Àou εὐτελείας ἀναγάγῃ τὴν ψυχὴν. ᾿Αμαρτωλή τις εὖ- 
π“ἔἐλεια τὴν Σαμαρεῖτιν χατεῖχε, πορνιχῳ ἐῤῥυπαίνετο 
βίῳ, ἐραστὴν ἐξ ἐραστοῦ μετελάμδανε, γάμον εἶχε τὸν 
oU ἔρωτος χρόνον, ὕπανδρος ἣν ἐρασταῖς νύμφη, χῆρα 
“ἰς διαπαντὸς xal νεόγαμος " μᾶλλον δὲ οὔτε χήρα χα- 
θαρῶς, οὔτε νύμφη οὔτε γὰρ θανάτῳ τὸν πρωτὸον xs- 

Ἢ ρίστο, οὔτε γάμοις νομιχοῖς τοῖς δευτέροις συνήπτετο. 
ἤούτου μάρτυς πρὸς αὐτὴν ὁ Δεσπότης" Καιως, φη- 
aiv. εἶπας ὅει Αγδρα οὐκ ἔχω᾽ πέντε ἄνδρως 
ὄσχες, καὶ rir 0r ἔχεις, οὐκ ἔστι σου ἀγήρ. Τοῦτο 


d.An8éc elpnxac. 'AXX ἣν μαργαρίτης βορδόρῳ φυρό- 
μενος, xal τὸν τοιοῦτον οὐχ ἔλαθεν ἔμπορον" τῆς γὰρ 
ψυχῆς αὐγὰς ἐδείκνυ τοῖς ῥήμασι. Πῶς σὺ, φησὶν, 
Ἰουδαῖος àv, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυγαικὸς 
Σαμαρείτιδος; Πῶς σύ; Καὶ τὸ, Σύ, θυμουμένης. 
Πῶς ζητεῖς παρ᾽ ἐμοὺ πιεῖν; Εἰ μὲν ὡς; ταὐτά pot φρο- 
νῶν, ἔσομαί σοι πρὸς τὴν αἴτησιν ἕτοιμος " εἰ δὲ τὰ 
Ἰουδαίων ποθεῖς, μὴ ζήτει παρ᾽ ἀλλοφύλων δεξίωσιν " 
μὴ δῶρον, ὅπερ ἀποφεύγεις, ἀπαίτει. ᾿Ενόμιζεν ἡ Σα- 
μαρεῖτις διὰ τὴν τῆς δίψης ἀνάγχην τὸν Κύριον Σαμα- 
ρβειτιχῇ σαγηνεύειν λατρείᾳ " οὐχ ἤδει δὲ δεσμουμένῃ 
τοῖς ῥήμασιν" ἐδέδετο γὰρ τῇ πρὸς τὸν Κύριον ἀπο- 
κρίσει, μᾶλλον δὲ ταῖς παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτὴν 
φωναῖς" El ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, xal 1)" 
ἔστιν ὁ «έγων σοι, Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας 
αὐτὸν, xal ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. Ἐπειδή μου, 
φησὶ, διασύρεις τὴν δίψαν, xat χαλεῖς Touóaloy v 
ὑμᾶς ἀχοινώνητον, μάθε πολὺ τῆς ἐπ᾿ ἐμοὶ σφαλλομένῃη 
ξοχιμαπίας. Οὐχ οἷδᾶς μου τὴν ἀληθῆ γενεὰν, οὐχ οἷδας 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ φιλοτιμίαν οὖσαν πολλὴν, οὐχ οἷδας οἵα 
εὔροια τῆς πηγῆς παρ᾽ ἐμοί εἰ γὰρ ἤἧδεις, ἥτησα: ἄν" 
νῦν ὃς ἀγνοοῦσαν οὐ μέμφομαι, αἰτησάσῃ δὲ δίδωμι. 
Πρὸς ὄρεξιν δίψης τὴν μὴ διψῶσαν χινεῖ, πρὸς ypslav 
ποτοῦ τὴν ποτίζουσαν στρέφει" τέτρωτο γοῦν τοῖς λό- 
qot; τὸ γύναιον, xai τῷ τοῦ ὕδατος πόθῳ ἥλω. ITous- 
πεσοῦσα γὰρ πρὸ; τὸν Κύριον ἔλεγε, Κύριε, δός μοι 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν. Ἡ τὸ πρὶν ποτίζειν ἠξιωμένη, vov ἀξιοῖ πο- 
τισθῆναι. Αἱ γὰρ εὐγενεῖς γνῶμαι εὑὐγέωργοι τυγ- 
χάνουσιν * ofa τις ἣν ἡ τῆς μαχαρίας ταύτης Σαμαρεί- 
«bo; γνώμη, οἷος ὁ τρόπο: χεχαθαρμένος ἀχανθῶν 
ἀπιστίας, οὐχ ἔχων Ἰουδαϊχὴν βασχανίαν. Αὕτη γὰρ 
τὸν Μεσσίαν προσδοχῶσα, χαὶ τυχοῦσα τῆς αὐτοῦ θεῖ- 
xng διδασχαλίας͵ ἐπίστευσεν εἰλιχρινῶς " xat οὐ μόνη 
τὸ δῶρον χατέσχεν, ἀλλὰ xal τοὺς ἑαυτῆς πολίτας 
ἔπεισε πρὸς αὐτὸν δραμεῖν, ἀποστολιχῶ; χγρύξασα᾽ 
Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα, ὅσα 
ἑποίησα. Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; "D γυναιχὸς 
σοφῆς! ἠπίστατο ὅτι γυνὴ ἀπαράδεχτός ἐστιν εἰς μαρ- 
τυρίαν" διὰ τοῦτο τοὺς ἄνδρας τῇ; πόλεως αὐτῆς ἐπι- 
σπᾶται μάρτυρας, ἵνα πολλῶν πρόξενος σωτηρία: γέ- 
νηται. Φησὶν οὖν ὁ εὐαγγελιστής" Ἔκ δὲ τῆς πόλεως 
ἐχείνης πο.11οἱ ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν τῶν Zapga- 
ρειτῶν, διὰ τὸν Aóyer τῆς γυναιχὸς μαρτυρούσης, 
ὅτι" Εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 'Üüc οὗν» ri A0ov 
πρὸς αὑτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι 
παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἡμέρας. Καὶ 
σοιϊλῷ πιλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν .16γ0»ν αὑτοῦ" 
τῇ τὸ γυναιχὶ ἔλεγον, ὅτι Οὐχ ἔτι διε τὴν σὴν 
.1α.λιὰν πιστεύομεν" ἡμεῖς γὰρ ἀχηχόαμεν καὶ οἵδα- 
μεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀϊηθὼς ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσμου 
ὁ Χριστός. Εἶδες, ἀγαπητὲ, τοῦ Χριστοὺ τὴν δίφαν, 
xai πῶς βρῶμα καὶ πόμα τὴν σωτηρίαν εἶχε τῶν mt- 
στευόντων ἐπ᾿ αὐτῷ; Ἐμὸν γὰρ, φησὶ, βρωμά ἐστιν, 
iva ποιῶ τὸ θέλημα τοὺ πέμψαντος μὲ Πατρὸς, καὶ 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. Τούτου χάριν διψῶν ποτί- 
ζει τὴν Σαμαρεῖτιν ὕδωρ, ἀντλήσασα δὲ αὕτη ἐπέδωχε 
δαψιλῶς τοῖς πολίταις αὐτῆς ἀφθόνως τὴν tou Κυρίον 
δωρεάν. Διὰ ταύτης ὁ τοῦ ᾿Αδραὰμ δῆμος Σαμαρειτι- 
χῇς γνώμης δυσμαθέστερος " τοῖς μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ 
παρὰ τὸν ναὸν ὠφέλει μαθήματα " τῇ δὲ xol ἡ παρὰ 
[199] τὸ φρέαρ διάλεξις ὠφέλει. Περιυώμεθα τοίνυν τὰ 
τῆς Σαμαρείτιδος εἰς ἑαυτοὺς χαλὰ, ζῆλον οἰχειωσώ- 
μεθα θεῖον, φιλομαθέαν σωμεὲν εὐγνώμονα ἡμεῖς " 
xày ἐν ἐχχλησίᾳ διαλεγώμεθα τὰ θεῖα, νομίσωμεν xal 
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bita alloquutio profuit. Samaritan:e ergo bona no- 
his altrsbamus, dium illud divinum. imitemur, 
probamque illam discendi cupidinem. In ecclesia 
salteun 


IN MULIEREM l'ECCATiilCEM, ETC. 


e divinis colloquamur : nobis dictum pute- 
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mus illud Christi Samaritanam alloquentis : Adorantcs 
Deum in Spiritu et veritate oportet. adorare (Joan. 
4 95). Iri gloria et imperium in sxcula ssecu:orum. 
Amen. 
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UN MULIH REM PECCATRICEM, QUAE UNXIT DOMINUM UNGUENTO, ET IN PHARISECM (Luc. 'T. 36.594.). 
IN SANCTA ET MAGNA FERIA QUARTA. 
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Satis vos nuper recreavit Christus apud Zacchieum 
eonvivatus. Ubi enim Christus convivatur, ac cum 
hominibus recumbit , atque ejusdem loci. el mens 
nobiscum particeps est, ad l:titiam omnia vertuntur. 
Quis enim publicanus , que. imeretrix , vel quis in- 

entia operatus mala , czeli terrzeque. Conditorem vi- 
dens in publicani domui ingressum, et spicarum 
datorem humanum panem manibus accipientem , 
uvarumque largitorem ex potus consortio torculari- 
bus henedicentem, id non festum et celebritatem jure 
dici censuerit? [loc vere festus dies est , hoc vere 
angelici convivii gaudium ; quod dominus cum ser- 
vis, Deus cum hominibus, judex cum reis communis 
mense consors videatur. Ideoque enim in terrau 
venit nou desereus clum ; et factus est homo, non 
exuens divinitatem, ut in mari ambulans, eos qui in 
vite pelago fluctibus agitabantur , a peccato retrahe- 
rel ; ac vicos el urbes circuniiens , angiportus , vias 
el cursus peragrans, eus qui in triviis errabant quasi 
oves sine pastore, in proprium suum ovile reduceret. 
Jyse enim est qui ovem perditam qu:erit, qui nona- 
ginta novem relinquit ad unius perquisitionem. Unain 
enim quirebat, non quod. alias inultas. despiceret , 
ncc quod unam gregi ante(erret ; sed nonagiuta no- 
vem relinquebat ; sciebat enim bas tuto in. caula 
versari ; et unam circumeuudo qu:erebat, ne. esca 
diaboli fleret, Ovis enim sine pisiore , feris paratum 
prandium est ; animaque non obsignata , daimonum 
patet insidiis. Quamobrem nuper Lachieum, ut ovem 
ex oro lupi abripuit , in caulami immisit et signaculo 
dignatus est. Quemadmodum eniuir pastor qui erran- 
tem quarit oveui , aliud animal wactabile relinquit, 
ut libere pascens, vagabundani ovem pertraliat : sic 
et Dei Verbum carnem quam ex Virginie assumpsit, 
quasi ovem in pascuis, in mensa Zacchizi reliquit, ut 
cx communi convivio ad cousortiuin alliciens, senu- 
sii et quasi clanculum ovili ipsum adjuugeret. Sed 
hoc non intelligentes Phariszi murinurabant, viden- 
tes illum cum publicanis edentem. Verum illi qui- 
dem, utpote utres veteres, dizumpantur; non enim 
possunt novum doctrine viuum excipere ; nos vcro 
pest benignum illum pastorem — incedamus.. llla 
enim,qui Zacchaeum publicanum apostoloruni gregi ad- 
jungit, meretricein quoque, twille inalis obuoxiam, ex 
Hiaboli faucibus avulsam, iuteimmerato ovili restituit. 
Ut vero Christi beniguitatem, Pharis:eorum iusaniam 
ediscatis, necnon peccatricis. mulieris palinodiam : 
ipsas vobis Evangelii voces appouam: nam si lectionis 
seriem audiatis, facile seusum dictorum percipietis. 
Rogubat, iuquit, Jesum quidam Phuristorum, ui man- 
ducarel cumillo, et ingressus domum Pharisei discubui 
(Luc. 7. 56). Ο gratiam inenarrabilem ! o benigni:ateu 
ineffabilem ! cum. Pliariso. convivatur, et. publica- 
num non repellit; mereirices. adinitót, Samarita- 
nos alloquitur , Clhananvam . responsio.e dignatur, 
el. hzinorrhoisse fimbriam concedit !. Etiam : 1.18 - 
dicus enim est, omnesque curat aygritudines, ut 
omnibus prosit, malis et bonis, in,ratis et gra- 
tiam referentibus. Quapropter nuuc a Plhiarisro in- 
vitatus, in domum ingreditur , hactenus malis re- 
feriam. Ubi euin  Puarisvus. erat, ibi nequiti:b 
oflicina, peccatorum receptaculum, arroganti;e di- 
verticulum. At. cliaunsi duwius illius bac conditione 
€:$et, non dedignalur accedere Dominus : ac jure 
quidein. Quemadmodum enim sol uon editur, cum 
radios su0€ in luluu immittit; imo etiam ingra- 


lam ejus faditatem  abstergit, nihil ex illo mutuans ἡ 
&ic οἱ Christus ut sol ju:titie omnem exsecran- 
dum el turpem locum invadit, ac. faetidum pecca- 
tim bonitatis δ: radiis absumit, non contumelia 
affectus secundum divinitatis rationem, non immina- 
tionem, non faeditatem passus. Quamobrem Pharis:zo 
invitanti facile annuit ; idque pacate, ncc vitam ejus 
redarguens : primo ut invitatos sanctificaret , atque 
Invitantem , familiam, et ciborum lautitiam ; deiud 
ut ostenderet incarnationem non esse phantasiam, eo 
quod discubuerit, comederit, biberit, cibus absumpse- 
rit. Alioquin vero quia meretrix adventura erai, ac 
fervidum illum ardentemque poenitentiz:: modum os- 
tensura, invitanti Pharis:eostatim annuit, ut illa coram 
scribis et Phariszis sua deploians mala, doceret eos 
quomodo oporteat peccatores de peccatis suis ge- 
mentes Deum placare. Ecce, inquit,mulier in civitate, 
que erat peccatriz (Luc. 7. 57). Mulier peccatrix, pri- 
mum diaboli rete, inductio ad errorem, tran-gressio- 
nis magistra ; auxiliatrix quidem, sed qua inimica 
comprobatur; quz? natura quiden pulchra est, pro- 
posito autem improba deprehenditur , mortis causa, 
qua ligni pulchritudinem ostendit, et totu paradi- 
sum perdidit. Et ecce mulier, inquit, in civitate, que 
eral peccatrix : Ev: pondera gestans, et multis onu- 
sta malis. Priorum ejus malorum copiam dicayn, ut 
larga ipsi colla dona noscatis. Deus ex Adami late- 
re ΟΝ assumens , ipsumque carne vestiens, Evam ef. 
formavit, quam mulierem. vocatam Adamo agjutri- 
cem dedit: sed postquam peccavit ei legem irans- 
gressus ejeclus est ex paradiso, ac mortem in ultio- 
nem accepit ; ne genus morte absumptuin funditus 
interiret, connubium cum morte pugnat, ut illud se- 
minet, hzc inetat : h.vc secet, illud. germinet. Quod 
autem postquam morti subjecti fuerant, connubii 
gratia data sit ; hi..c palam est, quod Adam postquam 
egressus est ex paradiso Ev:e copulatus Sit. Scripiuim 
est enim : Postquam exierat ex paradiso, tunc co- 
gnovit Adam uxorem suam (Gen. 4. 1). Ante pecca- 
uum ergo virginitas erat, que natur vestem impol- 
lutam servabat: post transgressioncm vero, post 
latam sententiam mortis, nuptie inducte. sunt, qua 
semper pullulando exliaurientem niorteui viucerent , 
et geruinando metentein superarent. Quouiam ergo 
lex nuptiarum ad successionem generis et zugmen- 
tum vatur data est : illa viro voiuptatem inseruit , 
feininam vero. blaud.in. fecit, non ut. aimasiorum 
more ad coitum excitarentur, sed ut legitimo counu- 
bio cepularentur. Quamobrem legitima connubii mix- 
tio honorabilis est apud Deum ;. ea. vero quie. volu- 
platis gratia exercetur, morti subjicitur. Nam ZJlono- 
rabile connubium el torus. immaculatus : fornicutores 
autcm et adulteros judicabit Deus (Hebr. 15. 4). Qux 
igitur prolis gratia viris legitime Copulautur , sine 
crimine sunt, ut Sara, lebecca, Rachel, et si qux aliae 
similes : quie vero voluptatisgratia juvenes ad libidi- , 
neu provocant, utpote qux templum Dei viola :eriut, 


2orruptioni traduntur : Si quis enin, iuquit, wolave- 


rit templum Dei, disperdet illum Deus (1. Cor. 5. 11V. 
Ex quorum nunero erat ea, de qua agimus, pecca- 
trix. Naturam quippe in negotiationem verteus, fuco 
gruas rubricans, οἱ arte forinosa videri studens, ju - 
vencs ad lascivia alliciebat, jpsusque iu foruicatio 
nis baraibrum.— immittebat.. Hec dico , non ut illau 
traducam pro iis quie ante fecerat, sed ut laudem de 
repcutina inulatioue : dico enim qus fueril, ut os- 


IN MUL!EREM PECCATRICEM, ETC. ;48 


'» τῆς ἀχολαστίχς mposzaroout)r, τὸν αἰσχρὸν 
καὶ ἠδυπαθὴ ἔρωτα εἰς θεῖον xai ἕπου ράνιον 
λλει φίλτρον. Ὡς εἶδε vào Ἰησοῦν, ποτὲ μὲν 
τῇ Σαμαρείτιδι διαλεγόμενον, ποτὲ δὲ τὴν Χα- 
) προσιέμενον, ἄλλοτε τῆς αἰμοῤῥοούσης ἀναχὴ- 
:& τὴν χληπὴν, xai πῇ μὲν τελώναις συνεσθίοντα, 
τῶν Φαρισαίων τοὺς οἴχους χαταλαμθάνοντα, 
xo * Εἰ πόρνας χαὶ τελώνας χαὶ ἁμαρτωλοὺς 
αι, μέγρι πότε ἀχαθέχτως οἰστρῶσα τὸ τῆς 
ας πέλαγος ἀντλῶ; Οὐ μενῶ νέα, οὐ μενῶ xa» 
γὰρ παρέρχεται, πάντα μαραίνεται, χαὶ ἄνθ 
να χαὶ τῶν προσώπων τὰ κάλλη. Τί οὖν πάθω 
ἔδρασα: "Ἤδη γὰρ τὸ τῆς γεέννης πῦρ ἐννοῶ“ 
) τὴν ψυχὴν μετάγνωσις λαμθάνει, ὅτι ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
ὧν βιαζομένη φανῆναι: χαλὴ, ἐν ταῖς &vutals τῆς 
, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ἐν ἀμφόδοις ἔτρεχον, δίχτνονυ 
)ς πόδας ἔχυυπα, χαὶ σαγήνην τὴν γλῶσσαν. Ὧ 
νεανίσχους χατέθελγον, βλαστὸν ἀναιδείας βλέμ- 
φέρουσα! Ἐπὶ λύμῃ γὰρ τῶν θεατῶν ὠραῖΐῖζο- 
πῇ μὲν πολυπλόχοις σειραῖς τὴν χεφαλὴν ἐπύρ- 
τῇ δὲ νομάδας πλοχάμων ἐχ χορυφῆς εἴων χατὰ 
)» πλαυᾶσθαι' ἄλλοτε δὲ τὰς παρειὰς ἑφοίνιξα, 
ie ὀφθαλμοὺς κατέγραφον, xaX ἄλλοτε δχχρύων 
; ἡφίουν, τῇ χολαχείᾳ ἐχτραχηλίζηυσα τὴν ψυχήν. 
P ἐπὶ τούτοις: γένωμα:; τίνα ἰατρὸν εὕρω τῶν 
y τούτων παθῶν ; 'EXv ἀνθρώποις τὰ xat ἐμαυ- 
X9, ἀνωφελής μοι γένηται τῆ: ἐξαγορεύσεως ὁ 
, ᾿Αλλὰ χαλύψω τὰ xaxá; ᾿Αλλ᾽ οὐ δύναμα:! λα- 
ἱνα γὰρ λάθω, "* λαθεῖν μὴ δυναμένη ; ποῦ οὖν 
πανταχοῦ. τὸν διχαστὴν εὑρίσχουσα, τὸν 
ἐνὴν μὲν, πανταχοῦ δὲ διελέγχοντά μου τὰ χαχά; 
^ σωτηρίας ἐπιλέλειπτα: ἐλπὶς, ἕν μοι ἐφόδιον 
ται ζωῆς, τὸ vv Ἰησοῦν ἐπιγνῶναι, xai αὑτῷ 
αμεῖν. Ὃ γὰρ τελώνας προσδεχόμενος, οὐχ ἀπ- 
αι πόρνην" ὁ Φαρισαίοις συνεσθίων, οὐ παρα!:τεῖ- 
; ἁμαρτωλοῦ τὰ δάχρυα. Ἐπεὶ οὖν ἔγνων, ὡς 
ίμωνι Φαρισαίῳ χατάγεται ἀνδοὶ λαμπρῷ xal 
υλῷ, δραμοῦμαι πρὸς αὐτόν. ᾽Λλλλὰ τί αἰτήσω 
00,52; ὀφθαλμῶν ὑγίειαν; ᾿Αλλὰ πρόσχαιρος fj 
Nós»u ἀπαλλαγὴν ; ᾿Αλλὰ αὐχρὺν τὸ χατόρθωμα" 
χἰώνιης θάνατο: τοῦ παρόντο: ἐστὶ βαρύτερος. 
vapsl3a τὰ τοῦ σώματος, τὸ τῆς Ψυχῆς ἐπιζη- 
αμα. Μίαν γὰρ εὑρίσχω λύσιν τῶν ἐπηρμένων 
, ἐὰν τὸν διχαστὴν εἴδω, ἐὰν προλάδω τῆς χολά- 
ὃν χαιρόν. Μιμήσομαι Ῥαὰδ τὴν πόρνην" T»vat- 
ν ἐνάρετον μεταδιώξω τρόπον. (ὐδὲν γὰρ παρ᾽ 
joUAsva.t Θεὸς ἣ γνώμης ἐναλλαγήν. Ταῦτα εὑσε- 
τισχεψαμένη, xal τὴν δ' ἄνοιαν πρὸς πίστιν ἐπι- 
x ἐπεισέρχεται τῷ Ἰησοῦ, ὅπου ἀνέχειτο, τὴν 
49 ἀναίδειαν εἰς ὑπόθεσιν παῤῥησίας λαθοῦσα. 
Yet μὲν οὐδέν" οὐ γὰρ ἐτόλμα" ἔδει γὰρ ὡς ὁ 
)γισμῶν ἔφορος οὐ δεῖται λόγων. Τί γὰρ εἰπεῖν 
) πάντα εἰδότι ; ὅτι ἥμαρτεν ; ὅτι πολλῶν χαχῶν 
ς γέγονεν; ὅτι ἐρῶσα χαὶ ἐρωμένη τὴν πάνδη μον 
ἐθεράπευσε; Ταῦτα Θεῷ δῆλα ἦν, οὐ πραττόμενα 
ἀλλὰ xai ἐν τῷ ἀφανεῖ τῆς ψυχῆς βουλευτηρίῳ 
να. Εἰδυΐα οὖν ὡς πάντα οἷδε, καὶ λαθεῖν αὑτὸν 
1 [80] οὐδὲν, σιωπᾷ μὲν τὴν γλῶσσαν, λαλεῖ δὲ 
χρυσι. Στᾶσα γὰρ, φησὶ, παρὰ τοὺς πόδας αὺ- 
1αίουσα, ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἄχρυσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰ xat μὴ γλώσσῃ ἐλάλει, ἀλλὰ 
μοῖς ἀλαλήτοις ἐφθέγγετο, τὸν συντριμμὸν τῆς 
€ ἀνακαλύπτουσα, τὸ πλῆθο; τῶν ἁμαρτιὼν θριαμ- 
a, λογισμοὺς, τὰς ἐναγεῖς ἐνθυμήσεις, τὰς βε- 
πράξεις, τὰς παρανόμους ὁμιλίας ἐχποιμπευουσα. 
γὰρ ἣν τῶν πεπραγμένων αὐτῇ χαχῶν, ὅ μὴ 
itv ἐξετραγῴδει᾽' οἷδε γὰρ ὅτι ὧν ὡμολόγει τὴν 
είαν ἐλάμθανεν. Εἶπα γὰρ, φησὶ, Ἐξαγορεύσω 
oU τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ" καὶ σὺ dzn- 
ν ἀσέδειαν τῆς καρδίας μου. Καὶ οὐ μόνον 
ως ἐφθέγγετο τοῖς στεναγμοῖς τῆς καρδίας δυσ- 
α τὸν Κύριον, ἀλλὰ xo σχήματι τὸ τῆς μετανοίας 
qt χάλλος. Ἐδάχρυε μὲν, ὡς πολλὰ γελάσασς, 
ἀλοῖς δάκρυσι τὸν χαχὸν ἐχπλύνουσα γέλωτα, 
: ῥανίσι τῶν ὀφθαλμῶν τὸν τῶν παρΞξιῶν ἐχπλυ- 
ῥύπον, ἵνα ἐν οἷ; ἥμαρτεν, ἐν τούτοις xai ἀπο- 
Ἴ5ηται, ἐν οἵ; ἠνόμησεν, ἐν τούτοις τὸν νυμοθέτην 


σηται. "Ὥσπερ γὰρ τὴν χοίτην, ἣν ἐχθέσμῳ ἐμίανε ᾳ 


oxfj. δάχρυσιν ἀπέπλυνεν ὁ Δαυῖδ᾽ Λούσω γὰρ, 


καθ᾽ ἐχάστην γύχτα τὴν» κοίτην jtov, &y δά- 


χρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρόξῳ οὕτω καὶ αὕτη, 
δι᾿ ὧν ὀθαλμῶν πολλοὺς -ὧν νέων εἰς ἀχολασίαν ὑπ- 
ἐσυρε. δακρύων ἀφεῖσα πηγὰς, τὸν δύσπλυτον τῇς ἀμαρ- 
κίας ἀπέπλυνε ῥύπον, αὐτὴ ἑαυτῇ λουτρὸν μετανοίας 
προθαλλομένη τὰ δάχρυα. Τὰ μὲν γὰρ δάχρυα, ὡς 
ὕδωρ, ταύτῃ παρεῖχε, τὴν δὲ ἄτεσιν ἀοράτως παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπεδέχετο. ᾿Αλλὰ μὴν xai τὸν ᾿Αδραὰμ. τάχα 
οὐ μ'μουμένη μόνον, ἀλλὰ νιχῶσα, τοὺς πόδας ἀπ- 
ἔπλυνε τοῦ Χριστοῦ. μὲν γὰρ νιπτῆρα θεὶς ὕδασιν 
ἀπέπλυνε, xal λεντίῳ χατέμασσεν" αὕτη δὲ οὐχ ὕδωρ 
ἀντλήσασα, ἀλλὰ χρουνοὺς δαχρύων ἀφιεῖσα, τοὺς πόδας 
ἀπέπλυνε τοῦ Ἰησοῦ. Φεισαμένη δὲ μὴ 6ávpustw ἁμαρ- 
τωλοῖς ἀγίους ἐνυδρίσῃ πόδας, τὸ τῶν τριχῶν κάλλη. 
ὡ; λέντιον ὑποδάλλουσα, ἀπέμασσε τοὺς πόδας. Καὶ ἣν 
ἰδεῖν ὅλον δι᾽ ὅλου τὸ γύναιον πρὸς θεραπείαν τοῦ Ἰτσοῦ 
χαμπτόμενον. Οἱ μὲν γὰρ ὀφθαλμοὶ ἄνωθεν, ὡς χρῆνσι, 
δαχρύων ἕτεμπον ὀχετούς " dj δὲ ψυχὴ, ὥσπερ νιπτὴρ, 
ὑποχειμένη, τὰς ix τῶν ποδῶν ἀποσταζούσας ἐδέχετα 
ῥανίδας" οἱ δὲ πλόχαμοι ἀπέμασσον, λεντίου πληροῦντες 
σχτμα" αἱ δὲ χεῖρες τὸ ἀλάθαστρον τοῦ μύρου χατέχου- 
σαι, τοὺς θείους ἤλειφον πόδας, μύρῳ τὸ μύρον τιμῶσαι" 
Μύρον γὰρ, φησὶν, ἐχχεγωθὲν Óóroyud σου. Εἶδε: πῶς: 
ἐνίχησε τὴν ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων γνώμην γυνὴ 
ἁμαρτωλὸς, χαὶ θείων ἄμοιρος νόμων. Ot μὲν γὰρ λί- 
θοις αὐτὸν ἔδαλλον, ἡ δὲ τοῖς τῆς εὐωδίας ηὔφρανε 
μύροις. ᾿Αλλ᾽ Ἰουδαῖοι μὲν, ὡς ἀσύνετοι χαὶ ἀγνώμονες, 
καχοῖς ἢμείδοντο τὸν εὐεργέτην, λί(οις τὸν ἀκρογωνταἴον 
φιλοφρονούμενοι λίθον" fj δὲ μύρῳ ἥλειςς τοὺς πόδα; 
τοὺς μέλλοντας Ot αὑτὴν πανημέριον ἐπὶ τῆς ἱερείας 
ἵστασθαι τοῦ σταυρηυῦ. Καὶ τί δέγω ὅτι τὸν ἀχάριστον 
Ἰουδαίων ἐνίκησε δῇμον, ὅπου γε ὅλων τῶν ἁγίων 
ὑπερηχόντισε τὸν χορόν ; "Ἔλαδξ γὰρ χάριν, fv οὐχ! 
ἔλαθον βασιλεῖς, ἧς οὐχ ἔτυχον δυναστιχοί. Βασιιῖεις 
γὰρ θαρσεῖς καὶ γῆσοι δῶρα προσοίσουσι, καὶ προσ- 
κυγήσουσι»" αὑτῷ πάγτες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. Καὶ 
δὴ κατὰ τὸν προφήτην, καὶ ἔδωχαν τὰ δῶρα, χαὶ πόό- 
ῥωθεν προσεχύνησαν" ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὑτῶν τοὺς πόδας 
τοῦ Ἰητοῦ ἐφίλησε (πῶς γὰρ ἦλθον μάγο, λαθόντες 
ἀστέρα τῆς lxsoia; σύμμαχον :) ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐδο- 
ρυφόρουν, τῆς οἰχείας τάξεω: τὸ μέτρον γινώσχοντες, 
Ὁ ovparóc γὰρ μοι, φησὶ, θρόνος, ἡ δὲ yi] τὸ ὑπο- 
πόδιον'" τῶν ποδὼν μου. Ἐπαινείαθω τοίνυν ἡ γυνῇ, 
ὡς ὅλη: t7: γῆς τὴν τιμὴν ὑποδεξαμένη- ποδῶν ἀχράν- 
των, ὧν τὸν χοὺν Eüvr, xal πατριαὶ λείξουσιν, ἕννατο, 
ποδῶν ἀχράντων " ἐμερίσατο πρὸς Ἰωάννην τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ copa. Ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ στήθους ἀνέπεσε" 
θείαν γὰρ αὐτόθεν διδασχαλίαν ἀπομάσσεσθαι ἔδει" 
ἡ δὲ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν βαδίζοντας πόδας ὑπείληφεν. 
᾿Αλλ᾽ ὁ Χριστὸς μὲν ὁ μὴ τὴν ἁμαρτίαν χρίνων, ἀλλὰ 
τὴν μετάνοιαν ἐπαινῶν, ὁ μὴ τὰ παρελθόντα χολάξων, 
ἀλλὰ τὰ μέλλοντα δοχιμάζων, ἀμνηστίᾳ παρελθὼν 
τὰ προλαδόντα αὐτῆς γαχὰ, τιμᾷ τὴν [802] γυναῖχα, 
xai ἐπαινεῖ τὴν μετάνοιαν, διχτιοῖ τὰ ὀάχρουα, val 
στεφανοῖ τὴν πρύθεσιν" ὁ δὲ Φαριξαῖος ὁρῶν τὸ θαῦμα, 
πλήττεται τὴν διάνοιαν, χαὶ φθόνῳ βαλλόμενος οὐ παρα- 
δέχεται τῆς γυναιχὸς τὴν μετάνοιαν" ἀλλὰ xai τὴν 
οὕτω τιμήσασαν τὸν ᾿Κύριον ἐπιῤῥαπίζει τῇ λοιδορίᾳ, 
xai τοῦ τιμηθέντος ἐλαττοῖ τὸ ἀξίωμα, ἄγνοιαν αὑτοῦ 
χαταψηφιζόμενος. ᾿Ιδὼν γὰρ, φταὶν, ὁ Φαρισαῖος, ὁ 
καλέσας αὐτὸν», εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" Οὗτος εἰ ἦν προ:ἡ- 
tnc, ἐγέίγωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ, ἥτις 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωϊός ἐστιν. Ὧ ἄφρον xx 
ἀσύνετε, xai τὰ ὅλα Φαρισαῖε ! ταῦτα λέγων, οὐ τῆς γυ- 
ναιχὸς διελέγχεις τὸν τρόπον, ἀλλὰ τῆς ἰδίας χατηγορεὶς 
προαιρέσεω;:, ἀγνοεῖν αὐτὸν λέγων τίς ποτε ὑπῆρχεν ἡ 
γυνή. Οὐχοῦν οὐχ ὡς Θεὸν πάντα γινώσχοντα τῇ χλήσει ἐτί- 
prac; οὐχοῦν. ὦ λαμπρὲ χατήγορε χαὶ συχοφάντα, Àz- . 
τὶς μὲν αὑτὸν ὧς Θεὸν xa^ εὐλογῆσαι δυνάμενον, χαταδοᾷ 
δὲ αὐτοῦ, ὡς ἀνθρώπου xat μηδὲν ὑπὲρ ἡμᾶ; εἰδότος ; Οὗ- 
τος, φησὶν, εἰ ἦν προφήτης. Καὶ πόσον σου βελτίων, ὦ 
Φαρ!:σαΐε, ἡ ἐν Σιχίμοις γυνὴ, ἡ μὴ προφήτην εἰδυῖα, 


. Χαὶ ἐχ πρώτης ὄψεω; τὸν Σωτῆρα ὁμολογήσασα εὐγνω- 


όνως ! Κύριδ γὰρ, φησὶν, ἀρὼ ὅει προ:ήτης εἶ cv. 
[1o δὲ ϑαυμασιωτέρὰ xai αὕτη t ἀμαρτωλὺς, 1: τὴν 
μὲν ἁμαρτίαν ὁρᾷ» τὴν δὲ μετάνοιαν οὐ βλέπεις, ἀλλὰ 
xai χαταχρίνεις, ἢν ὁ χριτὴς διχαιοῖ, xai μέμψῃ xai 
ψέγεις, ἂν ὁ Gale ἀποδεξάμενος στεφανοῖ, ὅτι (00232 
παρὰ σοὶ θεὸν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ xavaxsiusvov, ἔγνω 
χαὶ ἐτέμησε, xal τὰ τῆς ψυχῆς ἐχχαλύψασα τραύλατα, 
ἕλεον ἤτησε, καὶ τῶν βεδιωμένων τὴν ἀμνηστίαν! Σὰ 
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solvit ; et convieiaris ei, quam Deus suscipiens coro- 
nat : quia videns Deum apud te in hominis forma 
recumnbentem, ipsum aguovit e£ coluit, et anins 
&u:x vuluera ostendens, misericordiam petiit et pri- 
siin:e vite su:xe oblivionein ? Tu vero qui invitatione 
honoravisti illum, convicio inhonoras diceus : Si 
essel propheta, sciret utique qua et qualis est mulier , 
quee tangit eum, Yecors, quia mala tua non coarguit, 
ignorantiam illi atribuis ? quia in tuas malis multis 
onustas zedes intravit, cognitionem illi aufers ? quia 
dignatus est tecum recumbere , et manum immittere 
in cibos tuos, e vulgo quenipiam esse putas? Dignus- 
ne eras qui Deum hospitio exciperes, aul mensam 
apponeres ei qui paravit mensam iu deserto? At ille, 
benignus cum esset, non recusavit a famulis tuis 
potum et cibum accipere. Cur ergo incusas cleinen- 
tem Dominum, o Pharisee, qui benignitatem erga 
omnes suam aqua lance ponderat? cur culicem 
mulieris excolans, malorum tuorum camelum devo- 
ras? et Dominum erga tie patientem, erga illam 
truceni esse peroptas ? cur circa aliena crimina judi- 
eem concitas, circa tua veniam petis? cur inter tc 
et Judam convenit ut tentetis Dominum ? Tu enim, 
quasi mundus a sorde, mulierem ob peccata tradu- 
tcns, de ignorantia Deum accusas ; ille vero quasi 
pauperum amaus indignatur dicens : Ut quid perdi- 
lio hujus unguenti? poterat enim venumdari multo, et 
dari pauperibus (Matth. 26. 8. 9). O improbum ani- 
mum ! o ingratos mores ! perditionem vocas , Juda, 
Christi cultum , et vanam impensam dicis, id quod 
cedit in honorem Dei? Quantum dedimus pro iis 
qu: accepimus ? Cogitemus quanta, ex quo mundus 
eonditus est, ab ejus natura misericordie flumina 
manariut, neque illam copiam detrimento sibi esse 
putat Deus ? quantos suaves odores germinat terra? 
quantam rosarum et liliorum fragrantiam, et styracem 
el vardum et stacten, aliaque ex quibus optimum un- 
guentum conficitur? neque illud Deus perditionem re- 
utat. Et tu quod parvum unguenti alabastrum pedi- 

us Christi effusum sit, obinurmuras ? an ideo murinu- 
ras, quod in dotem illud acceperit ? Accepit uuguen- 
tum, et ostendit poenitentie modum : accepit 
lacrymas , et fontem peccatorum obsiruxit. Quonam 
jyitur est h:vc. perditio, si servata est mulier, per 
quam poradisus clausus fuerat, per quam Adam 
simul ejectus fuerat? Sed illud Jud: dulori fuit ; 
jure quidem : nam cjus salus diabolum do:ore affe- 
eit. Videbat eni:n per illam totum genus ad poeniten- 
tiam deinceps mutandum cesse. Hinc. mordetur et 
dolet , quod non deinceps rete habeat, quo venetur 
hominem : unde etiaui te ad murmurandum concita- 
vit. Ut quid, ait, perditio lec ? poterat enim venum- 
dari mulio. ὅλα venditio adest, Juda? Jamne 
proditionem meditaris, malorum priuceps ? Sed Jesus 
ejus morbum animi non. coarguit, non ejus avari- 
tam delegit, ne futuram. proditionem cohiberet. 
Christus porro omnibus dieit : Quid molesti. estis 
huic mulicri ( d. v. 10)? cur ad pr:ecedentia mala 
hoc etiam malum ipsi adjicitis? Sat laboravit. fetui- 
narum genus : nemo earum saluti obicem fera : 
nemo traducat eam qua unguento linivit pedes illos, 

ui pro ipsa ambulabant in terra. Pauperes enim 
habetis vobiscum , me quoque cum pauperibus acci- 
pite : propter vos enim pauper factus sum, cum 
dives essem, ut vos paupertate mea 4ltescerelis, 
Occidistis me, nec accuso vos : illa sepulturam curat 
mcam , et muriuraltis ? Mittens enim luec unguentum 
ἧι corpus meum, ad sepeliendum me fecit ( 1. v. 
42 ). Non te pudet, Juda, quod hxc, peccatrix cum 
sit, unguentis me honoret ; tu vero, apostolus cum 
sis, venditionis mihi contumeliam inferas? Mulier 
parat ea qua ad sepulluram spectant; discipulus 
vero morü tradit. Peccatrix. est mulier, ul novi, 
sed nihil habuit quod mihi offerret nisi fontein lacry- 
marum : fons fontem placat, indigenli magistro 
alium plaeandi modum admovet. Sed tu pretium ex- 
yloras, o veears, et unguentum Lrcecnlis denariis 
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(ΟΒΕ{Π|Δ87 zstimas vero, non ut asus munificentiam 
laudes, quod tolas male partas divitias unguenti 
empuüone consumpserit ; sed ut murmurando osten- 
das, te in m: gnum incidisse malum, tanta mulcta- 
tum pecunia. Sed non magnum est, si trecentorum 
denariorum jacturam. ;egre feras, quando triginta 
denariis Dominum vendidisü. Quid vultis mihi dare, in- 
quit, eL egovobis eum Iradam (Matth. 96. 15)? Miser; 
servus Dominum vendit? inversus cst ordo. Ego te 
sanguine meo a peccato redimo ; it vero me triginta 
obolis vendis? Quod si homo Deum vendat ( detur 
autem quod vendat ) , quis emptor erit? quanti Deum 
quis emet ? cur vili pretio emendum proponis ? quis 
triginta obolis Deum vendet in forma hominis ? an 
ut servum, an ut barbarum ? Saltem discerne quanti 
Deum, quanti hominem qui oculis conspicitur. 
Quid vultis , inquit , mihi dure ? Tu quid vis accipere? 
illi enim nihil dare possunt Deo comparandum. £t 
constituerunt ei, inquit,  (rigiuta. argenteos. An quis 
medicum gratis curantem triginta obolis vendit? 
medicum, qui c:ecis visum restituit, claudos ad 
cursum habiles reddit ? lH:vc dico ut tuum | iustituam 
aunnum. Quid molesti estis huic. mulieri? an quia 
euim, qui in mortuis liber est, ante mortem ut mor- 
uium hionore affecit ? an quia per unguentum sepul- 
lur:e Οἱ resurrectionis gratiam prusignificavit? Sed tu 
quidem resurrectionis fructum laqueum habebis ; hbu- 
Jus vero memoria, ub:cunique pridicatuim fuerit evan- 
gelium, numquam delebitur. Dixit, et res sic evenit. 
Nam Aaronis et Eleazari unguentum δὲ cornu desiit, 
hujus vero alabastrum omne s:culum pervadit, ejusque 
inemoriz bouus odor non evacuatur. Sed Judaiwui sic, 
Pharis:eum vero murmurautem hoc modo. Christus 
alloquitur : Simon, hubeo tibi. aliquid dicere ( Luc. T. 
40 ). O gratiam ineffabilem ! o benignitatem ineuarra- 
bilem ! Deus et homo colloqnuntur, Cliristus problema 
proponit, et benignitatis nortuam, ut Pharisi solvat 
nequitiam. Simon, inquit, hubeo tibi aliquid dicere : 
quod nemini veterum dixi, non patriarcliz, non pro- 
pliete, non legislatori. Tunc enim oculum pro oculo, 
deutem pro dente. secundum jus. exigebam : vcrum 
quia jus illud ferre non potestis, gratiam pro lege 
induco, ineuarrabile tibi my-terium dicam. Hle vero 
ait, Magister, dic. Duo. debuores. erant. cuidam viro 
( Id. v. 4l. et seqq.). Vide sapientiam Dei : mulie- 
rem tacet, ne ille responsionem waligne verteret. 
Unus, inquit, debebat denarios qui-gentos , alius quia- 
quaginta. Terribilis narrandi inodus : vita nostra syn- 
grapha est, in qua invisibiliter describuutir cogitatio- 
nes, opera, oculorum conversiones , animi motus. 
Sed metum solvit. benignus Judex, qui peccati chi- 
rographum decreti. discindit; nec modo. discindit , 
sed etiam aquis baptismatis abluit, ut nc vestigium ele- 
menti vel syllabie manens, praeteritorum. monumen« 
tum malorum csset. Non habentibus illis, inquit, unde 
redderent, donavit utrisque. Viden' humauum faenera- 
torem, quomodo. faeretur, nec exigat? quomodo 
eliam erga ingrates non torpescat, sed illis etiam ma- 
nus expandatar. Non habentibus, inquit, illis unde 
redderent, donavit. utrisque. Dimisit nen habentibus, 
non autem nolentibus : aliud enim est non habere , 
aliud nolle. Exeinpli eausa ; Deus a nobis nihil requi- 
rit ni-i paeaitentiam : quare vult nos gaudere semper 
el ad poeuitentiaim acciirrere. Si ergo nobis peenitere 
volentibus, peccatorum multitudo poenitentiam no^ 
siram infimum. ostendat, non quod. nolimus, sed 
quod non habe.anus, debitum. non. solvimus. ldeo 
ergo dicit, Non habentibus illis, uLostenderct se, cum 
videret illos volentes quidem per poenitentiam debi- 
tum reddere, non valentes autem. Ο inultitudinem 
peccatorum, utpote henignuin ipsis dimisi-se, nec ex 
actu, sed ex propasito voluntatis ipsos a debit» libe- 
rasse. Non habentibus igitur illis unde redderent, non 
flagris, non tormentis, non contumeliis adhibitis , 
donavit utrisque. (Quis ergo eorum magis diligere debet ? 
Respondens Simon dixit, /Estimo quia is, cui plus do- 
navtt. Vide Pharisei cautelam : ut vidit se verbo ve- 
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πόδας poo οὐκ ἔδωκας, αὕτη δὲ πηγὰς δαχρύων Ex τῶν 
βλεφάρων ἀφεῖσα. τῆς ἁμαρτίας αὑτῆς τὸν ῥύπον ἀπ- 
ἐσμηξε. Σύ μοι φί[ϊημα οὐχ ἔδωχας" ὡς εἴθε μήτε 
ούδας ὁ φιλήματι τὴν προδοσίαν ἐργασάμενος " αὕτη 
δὲ͵, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθεν, οὐ διέλιπε καταριλοῦσά μου 
τοὺς πόδας. EJale τὴν xspaAr μου οὐκ ἤ.1ειψας" 
"EAawv γὰρ ὁμαρτω.οῦ μὴ Aizardto τὴν κεφαλήν 
μου" πῶς γὰρ εἶχε τὴν χεφαλὴν τιμῆσαι, ὁ ποδῶν 
ἀμελήσας ; αὕτη δὲ καὶ τοὺς πόδας προφητιχῶς ἤ,1ει- 
μύρῳ" Μύρον γὰρ. φησὶν, ἐκχενωθὲν ὄνομά σοι" 
χχενωθὲν, οὐχ ἐχχυθέν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σχεῦος τῆς 
Ἰουδαϊχῆς γνώμης ὑπόσαϑρον ἦν, διὰ τοῦτο ἐχ τῆς ἀλα- 
Θαστροθήχης ὑμῶν ἐν τοῖς ποσί μου ἐξεχενώθη τὸ μύ- 
ρον" ἵνα δι᾽ ἐμοῦ εἰς τὰ ἔθνη μετοχευθῇ τῆς εὐωδίας M 
ἀρις. Οὗ χάριν, 1έγω σοι, ἀφόωνται αὑτῆς 
ῥτίαι αἱ πολλαί" ὅτι σὺ μὲν ὁμωρόφιόν με δεξά- 
μενος, οὐ φιλήματι ἐτίμησας, οὐδὲ ἀλείμματι ἐθερά- 
κευσας" αὔτη δὲ πολλῶν χαχῶν ἀμνηστίαν λαδοῦσα, 


΄Φιπισαααν 
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ἐτίμησέ με, ἐκ [806] δαχρύων xol μύρων οἱονεὶ διφυῆ 
x ατῆρα χερασαμένη. Μαχαρίσωμεν οὖν τὴν ἄνθρωπον, 
τὴν τὰ τῆς Εὔας καλύψασαν χαχὰ, τὴν ἀμαρτωλὸν, τὴν 
pvnv, τὴν πρόξενον τῶν ἀγαθῶν, τὴν δείξασαν μετα- 
volag τρόπους, xal γυμνώσασαν φιλανθρωπίας νόμον, 
τὴν αὐτὸν τὸν χριτὴν συνήγορον ἐσχηχυῖΐαν, τὴν δάχρυσι 
νιχήσασαν τὸν τῆς χρίσεως ὀδυρμόν. Ὅσοι οὖν πάρεστε, 
ζηλώσατε ἅπερ ἠχούσατε, xai τῆς πόρνης ui[ τὴν ἧδο- 
vhv, ἀλλὰ τὸν θρῆνον βιμήσασθε. Ἢ ἡδονὴ μὲν γὰρ τὸν 
θρῆνον ἐγέννησεν, ὁ θρήνης δὲ τὴν λύσιν προεξένησε. 
ΔΛούσατε οὖν ὑμῶν, μὴ ὕδασιν, ἀλλὰ δάχρνυσι, τὸ σῶμα" 
ἀλείψατε μὴ μύροις, ἀλλὰ ἁγνείᾳ τὰ μέλη ἐνδύσασθε 
μὴ τὰ £x σηρῶν ὑφάσματα, ἀλλὰ τὸ ἄφθαρτον τῆς σω- 
φροσύνης ἱμάτιον ἵνα τῆς αὐτῆς τύχητε δόξης, χάριν 
ναπέμποντες τῷ ἀμνῷ τοῦ Θεοῦ, τῷ αἴροντι τὴν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου. Αὐτῷ ἡ δόξα xal ἡ τιμὴ καὶ ἢ προσ- 
χύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 





Bic τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω ἀπ' ἐμοῦ. Τῇ μεγάλῃ Παρασχευῇ. 


Οὐδὲν ἀπεοίχασιν οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι μη- 
τρὶ φιλοτέχνῳ, πάντα πόνον χαὶ χάματον ὑπομενούσῃ 
διὰ τὴν τῶν φιλτάτων τέχνων ἀνατροφήν. Ὥς γὰρ ἐχείνη 
τὸν μασθὸν προΐσχαυσα, τὴν τοῦ γάλαχτος ἀχάματον 
τροφὴν τῷ φιλτάτῳ παρέχει, ὡσαύτως xat ὁ τῆς Ἔχ- 
κπκλησίας διδάσχαλο; τὴν θηλὴν τῆς διανοίας προδαλλό- 

γὺς τοῖς παισὶ τῆς Ἐχχλησίας, πόθῳ Ψυχῆς ὑφ- 

χεῖν τὸ γάλα τοῦ λόγου παραχαλεῖ. Καὶ ὥσπερ ἡ μήτηρ 
τὰ τὴν ἐχ τοῦ γάλαχτος ἀνατροφῆς διαγωγῆν, χαὶ 
«ὧν δύσθρυπτον ἄρτον διαλύςι, xal τὰ λαχανιχὰ βρώ- 
ατα ἀρτύμασι νοστήσασα, xal πυρὶ περιλειώσασα, 
Ly ρέτις τῆς Qus τῶν οἰχείων τέχνων γίνεται" τὸν 
αὐτὸν τρόπον xat ὁ διδάσχαλος μετὰ τὴν χατήχησιν 
τῶν θείων λογίων, xal οἱονεὶ μετὰ τὴν γαλαχτοτρο- 
eia», καὶ τὸν δυσερμήνευτον ἄρτον τοῦ λόγου τῇ μα- 
αἱρᾳ τοῦ πνεύματος διαλύσας, καὶ τῶν ποιχίλων xal 
p e ἑρμηνειῶν xaX θεωριῶν Γραφιχῶν εἰς μίαν 
κρᾶσιν διδασχαλίας συναγαγὼν, νόστιμον τὸν λόγον 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τρεφομένοις παισὶ μεταδίδωσι. Διὸ δὴ 
xai ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ἐν ταῖς προλαδούσαις ἡμέραις 
τοῖς εὐθυλύτοι; λόγοις ὑμᾶς γαλαχτοτροφήσαντες, νῦν 
πρὸς διδαγμάτων θεωρίαν ἄγωμεν. τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος νόστιμον ὑμῖν τὸν λόγον τῆς διδασκαλίας ἀρτύοντος. 
"Ec: δὲ ἡμῖν προχείμενος ἐπὶ τῆς τῶν Γραφῶν τρα- 
πέξης, ὁ ἄρτος τοῦ λόγου τοιοῦτος" Διὰ τί ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὑπὲρ τῆς πάντων ζωῆς ἐληλυθὼς 
ἀ:.αδέξασθαι τὸ παθεῖν xal θανεῖν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ἀοίδι- 
po» σταυρὸν λέγει" IIárep, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρε.ἰθέτω da' ἐμοῦ. Πολλοὶ γὰρ μὴ νοῆσαν- 
τες τὸν σχοπὺὴν τῆς σοφίας, xal τὸν χεχρυμμένον θη- 
σαυρὸν ἐν τῷ ῥήματι, μὴ πρησεσχηχότες, δειλίας αὑτοῦ 
χιταγγέλλουσιν. ᾿Αλλὰ δεῦρο χαὶ ἡμεῖς, ἀγαπτ, τοὶ, τέως 
πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ νήπιοι διαλεχθῶμεν, ἵνα τὰ ὑπ᾽ 
ἐχείνου ἡμῖν νοήματα ὡς νηπίοις διαπορθμεύσωμεν. 
Εἴπωμεν τοίνυν πρὸς αὐτὸν, οὐχ ὥσπερ τέλειοι, ἀλλ᾽ 
ὡς; νήπιοι" Τίνος ἕνεχεν, Κύριε, ἐλθὼν τοῦ παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἐλθὼν τοῦ σταυρωθῆναι, ξειλιᾷς καὶ εὔχῃ 
χέγων" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρ- 
ε.ἰθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ ; Εἰ ἑαυτὸν ἐχένωτας μορφὴν ζούλον 
λαδὼν, μηδενός σε ἀναγχάσαντος, τί νῦν ἄλλον ἀξιοῖς 
καὶ λέγεις" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρειιθέτω; Καὶ μὴν συνείχου xat ἔσπευδες τοῦ πιεῖν 
$^ ποτήριον τοῦτο. "EXeyes γὰρ, βάπτισμα ἔχω Ba- 
α“τισθῆναι" καὶ πῶς συνέχομαι, ἕως οὗ πίω αὑτό; 
καὶ ὁ συνεχόμενος χαὶ σπεύδων τοῦ πιεῖν αὐτὸ, mapat- 
«εἷς xai λέγεις" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 


τοῦτο xapsA0é£ro. Μὴ γὰρ ἡγνόεις, ὅτι ἤμελλες oni « 


ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι καὶ ccavpu- 
ἤναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμόρᾳ ἀναστῆναι. Τί οὖν ἐλθὼν 
ἐγγὺς τοῦ σταυροῦ παραιτῇ xai λέγεις " Εἰ δυνατὸν, 
τὸ ποτήριον [807] τοῦτο xapsA06to; Καὶ εἰ τοῦτο 
ἐδούλου, τί τῷ σῷ μαθητῇ Πέτρῳ κωλύοντί oz ἐπετί- 
pnoae; ἔλεγες γὰρ, Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου 
σταυρωθῆναι καὶ ταφῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
στῆναι. Ἔλεγε δὶ χαὶ Πέτρος * "I.leoc σοι, Kopie, οὐ 
εὖ ἔσται σοι τοῦτο" πρὸς ὃν ἀγαναχτήσας ἔφης, 


ἡμῶν θάνατον ὑπομένειν; Καὶ μὴν σὺ ἔλεγες, ὅτι" Ast 
0 


Ὕπαγε ὀπίσω μου, caravü* cxávóaAóv μου εἶ, 
ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ. ἀ.1.1ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 
Εἰ οὖν ἐχείνῳ ἐπετίμησας τότε, à; ἀνθρώπινα φθεγγο- 
μένῳ, τί νῦν ἐπιζητεῖς ὃ τότε ἐχεῖνος ἐκώλυε, χαὶ λέ- 
ys Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρ- 
ειἰθέτω ; Xk χτιστὴν τῶν ὁρωμένων χαὶ μὴ ὁρωμένων 
μανθάνομεν εἶναι *. xal γὰρ νόσους ἀφῇ χειρὸς ἐθερά- 
πΞυσας, χαὶ νεχρῶν λελυμένα σώματα διὰ ῥήματος 
ἔπτξα;, xal πηγὰς αἱμάτων χρασπέδοις ἱματίων ἐξή- 
ρᾶανας, kx πέντε ἄρτων πενταχισχιλίους ἄνδρας εἰς x 
ρον διέθρεψας, ἀνέμοις xat θαλάστῃ ἐπετίμησας, xal 
πάντα σοι ὑπήχουσαν "piu xaX ὁ τοσούτων θαυμά- 
των δημιουργὸς, xai θανάτων λντήριος νῦν θάνατον 
φοδῇ, χαὶ λέγεις: Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθέτω; Καὶ εἰ σὺ θάνατον φοδῇ, ἐν τίνι 
λοιπὸν ἕξομεν τῆς ζωῆς τὰς ἐλπίδας ; χαὶ εἰ φοδῇ θά- 
νατον, πῶς λέγεις, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστα- 
σις ; ζωὴ γὰρ χαὶ ἀνάπτασις θάνατον οὐδέποτε oobst- 
ται. Τί δέ ἐστι χαὶ ὃ λέγεις" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω ; "Apa ἀγνοεῖ;, ὁ εἰδὼς 
τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀγνοεῖ; πότερον δυνα- 
τόν ἐστιν, f ἀδύνατον παρελθεῖν τὸ ποτήριον ; Καὶ πῶς 
ἔλξγες" Οὐξεὶς γιγώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός; 
xal τὸν μὲν Πατέρα ἐπιγινώσχεις, οὗ μεῖζον οὐδόν 
ἐστι, τὸ δὲ ποτήριον, εἰ δυνατόν ἐστι παρελθεῖν, οὗ 
γινώσχεις ; Ilo; δὲ χαὶ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι" Οὐχ ἔστι 
κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ 
τετραχηισμένα τοῖς ὀφθαιμοῖς αὑτοῦ ; καὶ πάλιν, 
Ζωὴ γὰρ ὁ Aóyoc τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐγεργὴς, καὶ τομὼ- 
vepoc ὑπὲρ zacav μάχαιραν δίστομον, καὶ διιχνού- 
μενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύματος, ἀρ- 
μῶν c& xal fuedor, xal χριτιχὸς évOvyliesur. xal 
ἐνγγοιῶν καρδίας. El οὖν οὐχ ἔστι χτίτις ἀφανὴς ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ χαὶ τετραχηλι:μένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πῶς σὺ νῦν, ὡς ἀγνοῶν, λέγεις, Πά- 
rep, δὶ MM τὸ ποτήριον μένον σπαρειθότω ἀπ᾿ 
μοῦ, ἐὰν μὴ τι ἡ ἀποχεχρυμμένου μνστέριον ἐν τῷ 
λόγῳ ; Οὐ πρέπει dot, Κύριε, ὁ λόγος rod Θεὸς γὰρ 
εἶ, Θεοῦ Υἱὸς, Λόγος, σοφία, δύναμις, φῶς, ἥλιος δι- 
χαιοσύνης, πηγὴ ἀθάνατος, ζωὴ αἰώνιος, ἀνάστασις 
ἡμῶν τῶν τῇ ἀμαρτίᾳ τεθανατωμένων. Πάτερ, sl δυ- 
γατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρε.θέτω. πῶς δυσ- 
ἐφιχτός ἐστιν ὁ λόγος καὶ δυσθεώρητος χαὶ δυσδιάχρι- 
τος; ὦ πῶς στενός ἐστι xal τεϑλιμμένος παρὰ πολλοῖς, 
ἀνθρώποις; Δίδαξον ἡμᾶς, Κύριε, τὸ μυστήριον τοῦτο 
ποῦ λόγου σου " σοῦ τὰρ ἐσμεν, χαὶ σοὶ ἐπιστεύσαμεν. 
Μὴ ἐπαιρέσθω ὁ γίγας ἐν τῇ βλασφημία αὐτοῦ Εὐνό- 
ἰος, μηδὲ ὀνειδιζέτω παρεμδολὴν Κυρίου Ἰσραήλ" 
χεῖνο; μὲν γὰρ ἡμᾶς ὀνειδίζει, εἰς σὲ Á τὸν Δεσπό- 
«rnv ἡμῶν ἄνχτρ χει ἡ ὕδρις. Ἐξέγειρον τὸν ἐν τῇ 
χαρδίχ ἡμῶν ἐγχείμενον νοῦν, χαθάπερ τὸν πραότα- 
vov Δαυΐδ’ δὸς ἡμῖν ἕνα λόγου λίθον, (va δι᾽ αὐτοῦ 
σφευδονήσαντες, τὸ χεφάλαιον τῆς δυσσεόεία: αὐτῶν 
διαλύσωμεν, ἵνα γνῷ πᾶσα ἡ παρεμθδολὴ σήμερον, Ὅτι 
vv εἶ Κύριος ὕψιστος, μόγος ἐπὶ πασαν τὴν Ti. 
Πολὺς ἡμῖν ὁ αἱρετιχῶν ἐπίχειται σύγε S even, 
Ὁρᾷς πῶ; φοδεῖται χαὶ δειλιζ; ὁρᾷ τον VXaSVESCS€ME 


155 


mius ille gigas, neque exprobret castris Dominilsrael : 
ille namque nobis exprobrat, et in te Duminum no- 
strum relleciitur contumelia. Excita mentem et cor 
nostrum, ut niitissimum Davidem : da vobis unum 
verbi lapidem, ut illum funda j1cieutes, caput imnpie- 
tatis eorum dissolvamus, ut hodie omnes in castris 
cognoscant, Quoniam tu solus es Dominus altissimus 
snper omnem terrum ( Psal. 82. 19). Magnus. nobis 
instat lisereticorum catus , quid dicens? Videu' quo- 
modo timeat ac formidet ? viden' quomodo Patri sup- 
plicet dicens, Pater, si possibile est, transeat a me ca- 
liz? Nugc Eunumius gaudet ;- nunc. Arius letatur , 
quasi invenerint blasphenia verba quie contra verita- 
tem sibilent. Verum ne l:xtemini omnes alienigen : 
contritum enim est jugum percutientis nos : Nobis- 
eum Deus ( Num. 44. 9 ). Coguoscite gentes , et su- 
peremini. Si enim rursum invalueritis , rursum 
vincemini, et quodcumque consilium inieritis, dis- 
sipabit Deus. Os enim Domini hxc loquutum . est : 
Pater , si possibile est , transeat hic calix. O ca- 
licem vita et immorlalitite plenum ! quem acci- 
pientes  Euuoniius et Arius , et prava sua fide 
sordidantes, propinant proximo subversionem in- 
sidiosam, qui dulce ejus sensuum temperamen- 
tim amaram esse putant : neque illud, Ve, formi- 
midant, dicente Scriptura : Ve ei qui propinat proximo 
8uo subversionem insidiosam ( Habac. 9. 15). Ve qui 
dicitis amarum dulce, et dulce amarum , ponentes lu- 
cem tenebras, et tenebras lucem. Ve qui sapientes. esiis 
in oculis vestris, εἴ coram vobismetipsis prudentes (Isai. 
5. 90. 91). Nos autem, dilecti, accipientes calicem 
Domini nostri, contentam in ipso doctrinam cum de- 
siderio animi hauriamus. Pater, si possibile est, tran- 
seal hic caliz. Non ut tu existimas, Ari, formidat Do- 
minus noster, aut mortem timens. hiec. loquitur Ῥ 
quomodo timuisset ille, qui potestatem hahebat mo- 
riendi et non moriendi? dicit enim : Potestatem habeo 
poucndi animam meam, εἰ potestatem habeo iterum su- 
mendi eam (Joan. 10. 18). Si namque coactus a quo- 
piam fuisset, recte dixisses ipsum timuisse ; nunc 
autem dicit ille : Potestatem habeo ponendi animai 
:ueam, el potestatem habeo iterum sumendi eam ; id est, 
Non cegor a quopiam , quandoquidem dicit, Potesta- 
tem habeo ponendi animain meam, el polestatem habeo 
sumendi eam. Sed sicut memetipsum exinanivi,, for- 
mam servi accipiens, nemine ie cogente , mihique 
corpus zdificavi : nam Sapientia edificavit sibi do- 
"Νὴ (Prov. 9. 1) : eodem modo possum corpus morte 
solutum per vitam excitare. Ego enim sum qui dixi : 
Solvite templum hoc, el iu tribus diebus excitabo illud 
(Joan. 2. 19). Itaque non timens, nec formidans mor- 
tem illud dico, Pater, si possibile est, transeat hic 
caliz; sed occulti mysterii. verbum proferens. lloc 
dictum esca est diabolo : oportet me ipsum his verhis 

uasi bamo capere. Videbat diabolus me multa signa 
ecisse, morbos manu curavisse, legiones damonuimi 
verbo fugasse, leprosorum pustulas verbo quasi ven- 
tilabro obrasisse, paralyticorum genua verbo fir- 
masse, ventos et mare iucrepasse, omniaque mihi 
cum tremore obedivisse; ac cuin. ex. ipsis operibus 
videret ine esse lilium Dei , cogitavit, si ego crucili- 
gerer, se periturum essc; si ego descenderem ad in- 
feros, vectes ipsius ferreos me confracturun, et por- 
tas sereas coutriturum 6556. Ilis ille couspectis, refu- 

it et timet ne pretiosum crucis tropieum erigam. 
Quid ergo facio? Ut -apiens piscator metum et timorem 
snortis simulo, et dico, Pater, si possibile est, transeat 
hic caliz ; ut ille ex humilibus his verbis meis putans 
sue hominem esse timidum, qui mortem fugerem, 
festiparet in medio terr:e ligni crucis mysterium eri- 
gere, contra me, ut putavit. Oportet. igitur me, ut 
sapientem piscatorem, coutra illum arte uti ; oportet 
me omnia sustinere pro omnium vita. Si enim ille ab 
initio arte usus est ad Adami exitium, multo magis 
ego arte utar pro omnium salute : verbis dolosis 
Adsmum decepit, verbis divinis docipietur dolosus 
ille. Puter, υἱ poss.bile cst, transeat hic caliz a wc. Nisi 
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piscator,cumhamum demittit in mare, aliqnando ver- 
mem in han:o poneret, aliquando vermem ut fugientem 
monstraret, pisces non insilirent in eum. IHamo divini- 
tatis ine: vermem corporis circeumprsui : demisi ha- 
mum ,occultatum sub verme corporis, iu profundum vi- 
te hujus ; nisi vermis ut vermis moveatur, qui hamo 
capiendus est ad hamum non accedet. Oportet ergo 
nie in vermis figuram transire et loqui : N:un E 
sum vermis , et non homo (Psal. 21. 7) ; ut ille accur- 
rat, et hamum aggrediatur atque a me trahatur, im- 
pleaturque quod scriptum est in Jobo : Ages autem 
draconem in hamo (Job 40. 20). Me gero «t homo ii- 
mens, et mortem fugiens ; dico, Tristis est aniina mca 
usque ad mortem (Matth. 26. 53) ; dico, Pater, si pos- 
sibile est, transeat hic calix. Haec. ille verha audiens 
gaudet et. letatur : festinat. enim ut contra me agat. 
Cum audit, Peter, si possibile est , transeat calix: iste, 
lietatur : et quid. dicit in. seipso? Ilic quoque homo 
est. Deglutivi Abrahamum, Isaacum et Jacobum, pa- 
triarclas et prophetas : hunc quoque deglutiam. Ecce 
namque ut lomo timet : hono et, deglutiam illim. 
Deglutiat me ut homiuem , et in venire suo inveniet 
me operantem ut Deum. Pater, si possibile esi, 
Iranseat hic calix. Deglutiat fermentum corporis , et 
inveniet carbonem incxstinguibilem divinitaus, ipsum 
graviter intus urentem : nam Zgnenm ceni mitlere in 
terram (Luc. 19. 49). Pater, si possibile est, transeat 
hic caliz. Loquar ut agnus, nolo ut videat splendentem 
gladium divinitatis, ne fugiat lupus ille. Deglutiat moe 
ut agnum, et ab eo qui intus est triplicis aciei gladio 
confodietur : Non veni pacem mittere illi, scd gladium 
(Math. 10. 54). Pater, εἰ possibile est, transeat. hic 
culiz. Abscondo pastorem Deum in agno corporis : 
nolo manifestum reddere pastorem Deum, ut ne lupus 
fugiat : si. pastorem videat, abscedit lupus. Loquar 
ut agnus : Paler, si possibile est, transeat hic calix. 
Loquar ut agnus, qui pastorem non habet : nam factus 
sum sicul homo sine adjutorio. Deglutiat me ut 
agnum, et ab eo, qui intus est, pastore baculo crucis 
conteretur : mandet granum sinapis, et inveniet acri- 
moniam divinitatis graviter ip-um cruciantem : marn- 
dei me ut homineus, et iuvcniet lirnrnam petram, quie 
dentes ejus vehementer. coniringet ; ut discat non 
ultra homines mandere, et implebitnr id quod scri- 
pom est : Deus conteret dentes ejus in ore ipsius (Psal. 
1. 7). Pater, si possibile est, transeut hic calix. Si sciret 
qualis sit hic calix, quem ego per simulationem de- 
precor, ipse precaretur ut transiret : illum namque 
confodit, meis autem cst salutaris. Cum me deglutiet, 
tunc sentiet queni deglutierit : em viderit per ine so- 
lem obtenebratum , diem obscuratum, tunc ipse in 
amaritudine erit ; et implebitur id quod scrip'um est : 
Infernus subter exacerbatus est, occurrens tibi (Isai. 44. 
9). Pater, si possibile est, transeat hic calix. Ne ita- 
que vobis offendiculo sint hic verba sapienter di- 
cia : exspectate, et videbitis verborum meorun even- 
tum, ev tunc mirabimini sapientiam corum. Putat 
stultum esse Dei artificium, ac nescit illud , Quod 
silium est. Dei, sapientius est. hominibus (1. Cor. 4. 
25) : ex liis verbis infert mc infiriissimum e-se ; ac 
nescit iliud , Quod infirmum est Dei, fortius est homi- 
nibus. Nescit ine quidem bibiturum esse calicem , 
ipsum vero inebriaudum οἱ obtenebrandum esse , 
pieos. autem e someo surreciuros et. evigilaturog. 
Sunc gaudet hig auditis verbis meis, Pater, si possi- 
b'le est, transeat. hic caliz : cum vero deglutierit me, 
cum viderit petras scissas, et monumenta. sepulcra- 
que dirupta seque ipsum discissum, ct mortuos resi- 
lientes, atque in cxlum exsilientes, tunc de iis dulcbit 
de quibus nunc gaudet. Nescit se euni quem parot 
laqueum in seipsum parare , foreque ut in ipsum in- 
cidat, secundum lianc scripturam, Lacum aperuit , el 
effodit eum, et incidit in foveam, quam fecit (Psal. 7. 
16) : nescit crucem illam quam erecturus est , mihi 
lectum, sibi crucem fore ; mihi thalamum, sibi mor. 
tem. O calicem , qui diabolum confodit, dzimonas 
fugat ! o scelerum ventilabrum, vita: officinam, pec. 
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catorum | propitiatorium , immortalitotis poculum " 
Verumtamen non sicut ego volo , sed sicut tu. Scit in- 
felix omnia quz dixi, facta fuisse : audivit dicentem, 
Gratias tibi ago , Pater, quia exaudisti me : ego autem 
sciebam quia semper me audis (Joan. 11. 41. 42). 
Nunc vero quia precatus sum ut calix mortis trausi- 
ret , ut. ne existimans per oralionem meam calicem 
esse transiturum, circa crucis negotium segnior fie- 
rct, orationis eventum dubium reddo , et dico , Ve- 
rwntamen non sicut. ego volo, sed sicat tu. Patri meo 
assigno mortis potentiam ; etsi ego potestatem habeo 
ponendi animam meam, eli potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Divinam meam dignitatem tegumentis 
rationabilibus occulto; verbis humanis divinitatis mex 
potentiam abscondo ; dico, Non sicut ego volo , sed 
sicul μι. Nescit c;ecus ille meam et Patris mei volun- 
latem unam esse : Omnia enim quecumque habet Pa- 
ter , mea sunt (Joan. 16. 15) ; et, Ego et Pater unum 
sumus (Joán. 10. 50). Verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. Suspendel. granum. frumenti , Οἱ cum 
deglutierit me, videbit seipsum ἃ triplici funiculo 
sirangulari. At. fortasse dicet. auditorum quispiam : 
Ergo Christus illusit diabolo : an licebat ipsi illudere 
οἱ ? Cui respondebimus : Lege Scripturas , et inve- 
nies ipsum Patrem Moysi dicentem : Vides quantum 
illusi Zgyptiis (Exod. 10. 2) 1 taque Dominus etiam 
jliusit diabolo et d:emonibus. Oportebat enum 1psum 
derideri ut stultum et magnifice loquentem ac dicen- 
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tem : [A fortitudine mea faciam , εἰ in prudentia ma- 
nuum füearum auferam terminos gentium , el orbem 
totum: 40 nidum comprehendam , et μὲ derelicta osa 
tollam, et nullus erit qui resistat milii ( 15ai. 10. 15. 
44). Opomtebat ergo et illum et dzesnonas | illudi , at 
ostenderet Christus illus qui sese ita jactarent pueris 
esse insipientiores. Certe nesciebant quid facerent: 
nam Si cognovissent , numquam Dominum glorie cra- 
cifizissent (1. Cor. 2. 8). Prz:nuntiabat autem pro- 
pheta de loc dracone , fore nempe ut. illuderetur, 
dicens : Draco iste quem formasti ad illudendum εἰ 
( Psal. 105, 26). Sed ne longius orationem exten- 
dentes , videamur impedire cos qui secundum nos 
volunt Scriptura: sensum clarius efferre, hic silentio 
sermoni finem imponamus. lloc enim caput tractaa- 
dum suscepimus , non quasi possemus nihil praeter 
mittere, sed ut secundum facultatem nostram disse- 
reremus , studiosisque occasionem daremus : θὲ 
sapienti occasionem , et sapientior erit (Prov. 9. 9). 
Vos autem , dilecti, ex Scripturis colligentes ea 408 
hec dicta firmare possunt , qux captu difficiliora 
sunt, magis explicate. Neque enim timoris causa 
Dominus noster, ut diximus, calicem mortis recusat, 
sed divina dispensatione ; ut cx mcis perquam mini- 
mis verbis et sententiis, exque vestris laboribus glo- 
ria Cliristo referatur, nunc et semper , et in szcul 
Siculorum. Amen. 


LMM—— —————— ——————————————— 
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Vere secundum divinum Apostolum , Qui in stadio 
currunt , omnes quidem currunt , sed unus accipit bra- 
vium (1. Cor. 9. 94). Cucurrit hodie sacerdos, cucur- 


rit Levita , et Samaritanus solus accepit bravium. ' 


lilos enim, qui ante se vencrant et cucurrerant , sine 
labore currens transilivit : quie enim ii, qui legem 
educii erant, non fecerant, recie fecit alienigena. llli 
namque videntes in alio communem naturam peri- 
clitantem, viscera misericordix occluserunt, et clau- 
sis oculis jacentem illum quasi columnam mortuam 
prieterierunt, sicut ille olim dives projectum foribus 
suis Lazarum : Samaritanus vero infidelis, imo fide- 
lior sacerdotibus, rerum suarum oblitus, peregrinum 
consolatus est , et immisso urgenti negotio, ad curan- 
dum vulneratum festinavit, et quam non noverat le- 
gem implevit, ac qui legis erant omuia perfecit. 
Cum enim gentes, que legem non habent, naturaliter ea 
quee sunt legis faciunt ; hi legem non habentes, ipsi sibi 
sunt lex : qui ostendunt opus legis scriptum in cordi- 
bus suis, Lestimonium reddente illis conscientia, et inter 
se invicem cogitationibus accusantibus (Rom. 2. 14. 
435). Quid ergo ait evangelisia? IJomo quidam de- 
scendebat ab. Jerusulem tn. Jericho , et incidit in la- 
Irones : qui etiam despoliaverunt eum , οἱ plagis impo- 
siiis, abierunt senyvivo relicto.-Accidit autem ut sacerdos 
quidam descenderet cadem via : ac viso illo prete- 
rivit. Similter et Levita , cum essel secus locum , ut 
venit. el vidit, pertransit. Samaritanus autem quidam 
iler faciens, venit secus eum, el videns eum, misericor- 
dia motus est : et appropinquans alligavit vulnera ejus, 
iv(undens oleum et vinum ; et. imponens illum in ju- 
mentum suum, duxit in stabulum, el curam ejus. egit. 
Eit altera die protulit duos denarios, et dedi stabulario, 
εἰ ait illi : Curam illius habe ; et quodcumque supere- 
rogatcris, ego cum rediero, reddam tibi (Luc. 10. 30- 
35). Discamus ergo quz sit Jerusalem, qu:e Jericlio, 
qui latrones in quos incidit, quod vestimentum quo 
exuerunt illum, qu:e plage quas homini imposuerunt, 
et cur abierunt semivivum relinquentes ; quis sacer- 
dos, quis Levita, quis Samaritanus; quid oleum, 
quid vinum, qu: ligamina, quid jumentum, quid sta- 
bulum, quis stabularius, qui duo denarii, qux su- 


pererogatio quam reddere promisit, quis redites 
amaritani. Quis ergo est homo qui descendebat sb 
Jerusalem in Jericho? Jerusalem est paradisus, Je- 
richo hic mundus ; homo qui descendebat ab Jeru- 
salem in Jericho, est primus parens Adarn : excidens 
enim ex paradiso, descendit in Jericho. hoc est ia 
hunc mundum. Et veniens incidit in latrones; id est 
in malignos dzmonas sanguinarios : qui exuentes 
illum vesümento immortalitatis, quod ante pecea- 
tum gestabat, inducrunt cum foliis ficus. Cor fuliis 
ficus? Quia ficus aspera est et acerba. Quoniam 38- 
lem post peccatum asperitas rerum adfuit illi et ams- 
ritudo multa, ideo indutus est foliis ficus. Et plagis 
impositis, id cst, hujus vite doloribus. Im sudore 
vultus tui comedes panem. (uum ; Εἰ, Spinas et tribules 
germinabit tibi terra; et, In doloribus paries 
(Gen. 5. 17. 18. 16). ἢ: sunt plagz anime. Et abie- 
runt, semivivo relicto. Neque enim Adam transgressus 
legem Dei, inter vivos erat, neque omnino mortuus, 
quod non omnino Deum negasset. Accidit autem at 
sacerdos quidam descenderet eudem via. Non dixit, κανα 
συντυχίαν, sed χατὰ συγκυρίαν. Nam χατὰ συντυχὲμν ESl, 
cum quis insperato et fortuito advenit ; κατὰ evyxvpies 
vero est, cum quis per Dei providentiam aliquid fe- 
cerit. Hic vero per Dei providentiam descendit sa- 
cerdos illa via, Ac viso illo preterivit. Similiterque Le- 
vita. Quis ille sacerdos, quis Levita ? Sacerdos est 
lex Mosaica; Levita propheticus sermo. Hi itsqee 
per Dei providentiam venerunt ad curandum ewm 
qui a latronibus sauciatus fuerat : cum non possent 
autem illum curare, przterierunt. Mis igitur jaces- 
tem erigere non valentibus, vcnit Samaritanus. qui 
est Dominus Christus, custos animarum nostrarum; 
Samaritanus eniin significat custos. Ideo dicit : Se 
maritanus iter faciens venit. Nec dixit, Venit ad eum, 
sed, Venit secus eum ; id est, carnem gestans sicul 
ille, corporali passioni subjectus ut ille, sed sine pet 
cato, Et videns eum, misericordia motus esi snper 80, 
et accedens. alligavit. vulnera ejus, infundens oleum & 
vinum. Quz sunt ligamina, quid oleum, quid viaen? 
Ligamina sunt precepta Christi; oleum, ssscim 
chrisma; vinum, mysterium fidei. Per hae'uí 
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ποτήριον, χαῦνος γένηται περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦ 
, τῆς εὐχῆς μου τὴν ἔχδασιν ἀμφίδολον ποιῶ, 
29, Πι.λὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. Τῷ 
)u προσάπτω τοῦ θανάτου τὴν ἐξουσίαν " καίτοι 
ουσίαν [810] ἔχω θεῖναι! τὴν ψυχήν μου, xat 
ἔχω πάλιν λαδεῖν αὑτὴν. Κι ρύπτω τὸ θεῖχόν 
ὑμα πετάλοις λογιχοῖς * χρύπτω τὸ ἐξουσιαστι- 
τῆς θεότητος λόγοις ἀνθρωπίνοις " λέγω, Οὐχ 
θέλω, ἀ.1.1 ὡς σύ. Οὐχ οἷδεν ὁ τυφλὸς, ὅτι τὸ 
mua xai τὸ τοῦ Πατρός μον ἕν ἔστι. Πάντα 
t ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι" καὶ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
ἔν ἐσμεν. Π.1ὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, àAA' ὡς 
μάσει τὸν χόχχον τοῦ σίτον, xai ὅταν χαταπίῃ 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἐντρίτου σχοινίου δεινῶς ἀπαγ- 
Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις τῶν ἀχουόντων * Καὶ ápá 
στὸς ἐνέπαιξε τῷ διαδόλῳ ; ἣ ἐξὸν ἣν ἐμπαίζειν 
Iph; ὃν ἐροῦμεν, ὅτι ᾿Ανάγνωθι τὰς Γραφὰς, 
σεις αὑτὸν τὸν Πατέρα λέγοντα πρὸς Μωῦσέα" 
όσα ἐμπέπαιχα τοῖς Λἰγυπτίοις ; Τοιγαροῦν 
ριος ἐνέπαιξε τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς δαίμοσιν. 
p αὐτὸν ὡς ἀνόητον χλενασθῆναι τὸν μεγαλοῤ- 
vta, χαὶ λέγοντα * "Ev τῇ ἰσχύι μον ποιήσω, 
τῇ συνέσει τῶν χειρῶν μου ἀξ ε:λὼ ὅρια 
ιαὶ τὴν οἰκουμένην δλην, ὡς νοσσιὰν xata- 
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1ήγψομαι, xal ὡς xara AsAeuiiéra oà ἀρῶ, xat oo- 
δεὶς ἔσται, ὃς ἀντείπῃ μοι. "Eó:v αὐτὸν τοίνυν ἐμ- 
παιχθῆναι xai τοὺς δαίμονας, ἵνα ἀποδείξῃ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα χαυχωμένους καὶ παιδίων εἶναι ἀνοητοτέρους. 
Διὸ οὔτε ἔγνωσαν ὃ ἐποίουν" Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Προανεςώνει δὲ 
γαὶ ὁ προφῆτης περὶ τοῦ δράχοντος τούτον. ὅτι ἐμπαι- 
χθήσεται, λέγων  Δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαί- 


'ζειν αὑτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ μηχύνοντες τὸν λό- 


γον, δόξωμεν ἐμποδίζειν τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς βουλομένοις 
φαιδρότερον τἧς Γραφῆς τὸ νόημα παραδοῦναι, ἐνθάδε 
σιωπῇ τὸν λόγον ἡμῶν στείλωμεν. Προήχθημεν γὰρ 
εἰπεῖν εἷς αὐτὸ τοῦτο τὸ χεφάλαιον, οὐχ ὡς δυνάμενοι 
ἀπαραλείπτως εἰπεῖν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν 
διηγήσασθαι, καὶ ἀφορμὴν διδόναι τοῖς φιλομαθέσι" Δί- 
δου γὰρ σοςῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται. Καὶ 
ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, Ux τῶν Γραφῶν ἀναλεξάμενοι πρὸς 
σύστασιν τῶν εἰρημένων, μειζόνως λευχάνατε τὺ δυσ- 
θεώρητον νόημα. Οὐ γὰρ δειλίας ἕνεχα ὁ Κύριος ἡμῶν, 
χαθὼς προείπαμεν, ἀπεύχεται τὸ ποτήριον τοῦ Üzvá- 
τον, ἀλλ᾽ οἰχονομίᾳ θεϊχῇ" ἵνα ἐχ τῶν ἐμῶν ἐλαχίστων 

μάτων τε xal νοημάτων xat Ex τῶν ὑμετέρν πόνων 
^&a Χριστῷ ἀναπεμφθῇ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 





| τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου παραθδο.ϊὴν JAéyovcar, "Avüpozóc τις κατόθδαιγε, καὶ οῃσταῖς 
περιέπεσεν. 


ig, χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, Ol ἐν σταδίῳ 
£c, πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ ᾿αμδάγει 
ἡείον. "Ἑδραμε σήμερον ὁ ἱερεὺς, ἔδραμε xal 
, xat ὁ Σαμαρείτης μόνος ἔλαδε τὸ βραδεῖον. 
p πρὸ αὐτοῦ ἐλθόντας xal δραμόντας ἀχόπως 
παρεπήδησεν᾽ ἃ γὰρ οἱ νομομαθεῖς οὐχ ἐποί- 
χῦτα χατώρθωσεν ὁ ἀλλόφυλος. Οἱ μὲν γὰ 
ἐν ἑτέρῳ τὴν οἰχείαν χινδυνεύουσαν φύσιν, τὰ 
να ἀπέχλεισαν τῆς συμπαθείας, χαὶ τοὺς ὀφθαλ- 
ἀμμύσαντες, ὡς στήλην νεχρὰν τὸν χείμενον 
σαν, ὡς xal ποτε ὁ πλούσιος πρὸ τῶν θυρῶν 
δῥιμμένον τὸν Λάζαρον᾽ ὁ δὲ ἄπιστος Σχμαρεί- 
"τότερος δὲ μᾶλλον χαὶ τῶν ἱερέων, τῶν οἰχείων 
μενος πραγμάτων, παρεμυθήσατο τὸν ξένον, χαὶ 
ἰγούσης αὐτὸν χρείας ἐπιλαθόμενος, πρὸς τὴν 
dv τοῦ πεπληγότος ἠπείγετο, xai τὸν νόμον οὐχ 
πλέρωσε, πάντα πεποιηχὼς τὰ τοῦ νόμου. Ὅταν 
Ἢ τὰ μὴ γόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ γόμου 
γεαι, οὗτοι γόμον μὴ ἔχοντες, ἑαντοῖς εἰσι 
οἴτινγες ἐγδείχγυγται τὸ ἔργον τοῦ vópov 
y ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης 
τῆς συνειδήσεως, [811] xa! μεταξὺ ἀ.1.1ή- 
» Aoric pov χατηγορούντων. Τί οὖν ὁ εὐαγγε- 
eno; Αγθρωκπός τις κατέδαιγεν áxà'Iepov- 
εἷς ᾿Ιεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, ol καὶ 
'γῖες αὐτὸν͵ καὶ πιϊἰιηγὰς ἐπιθέντες, áznA- 
ρέντες ἡμιθανὴ τυγχάνοντα. Κατὰ συγκυ- 
ἃ ἱερεύς τις κατέθδαιγεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, 
ὧν αὐτὸν, ἀγτιπαρῆ.1ῖθεν. Ὁμοίως δὲ xal 
ς γεγόμενος κατὰ τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν, 
ρῆ.1θεὲ. Σαμαρείτης δέ τις ἐδεύων, ἦ.1θε κατ' 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπιιαγχνίσθη, xal προσ- 
κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων 
καὶ olvov. Ἐπιδιθάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ Ἰδιον 
ν" ἤγαγεν εἰς παγδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήθη 
. Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν, ἐκδαιλὼν δύο 
a, ἔδωκξ τῷ παγδοχεῖ, καὶ εἶπεν αὑτῷ " 'Exi- 
ητι αὑτοῦ. καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ 
ἑπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. Μάθωμεν οὖν 
ἂν ἡ ᾿Ιερουσαλὴμ, xai τίς ἡ Ἱεριχὼ, καὶ τίνες 
ταὶ οἷς περιέπεσε, xai τί τὸ ἔνδυμα ὃ ἀπέδυσαν 
xa τίνε; αἱ πληγαὶ ἃ: ἐπέθηχαν τῷ ἀνθρώπῳ, 


ι τί ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῇ τυγχάνοντα, xat 
Ιρεὺς, xaX τίς ὁ Λενίτης, xal τίς ὁ Σαμαρείτης, 


τὸ ἔλαιον, χαὶ τίς ὁ οἶνος, xaX τίνες, ol ἐπίδε- 
καὶ τί τὸ χτῆνος, xal τί τὸ πανδοχεῖον, χαὶ τίς ὁ 
εὺς, xai τί τὰ δύο δηνάρια, χαὶ τί τὸ προσανά-- 
ὃ προσεπηγγείλατο προσαποδοῦναι, χαὶ τίς ἡ 
jog τοῦ Σαμαρείτον. Τίς οὖν ὁ ἄνέρωπος ὁ xata- 
) ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς "Ispryo ; Ἢ Ἱερουσαλὴμ 


ἐστιν ὁ παράδεισος, ἡ Ἱεριχὼ, ὁ κόσμος οὗτος * ἄνθρω- 
πος δὲ ὁ χαταδαίνων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, 
ὁ πρωτόπλαστός ἐστιν ᾿Αδάμ᾽ ἐχπεσὼν γὰρ ix τοῦ 
παραδείσου χατῆλθεν εἰς Ἱεριχώ" τουτέστιν, εἰς τὸν 
χόσμον τοῦτον. Καὶ ἐλθὼν 1ῃσταῖς περιέπεσε" τουτ- 
ἐστι, τοῖς πονηρυΐς δαίμοσι τοῖς φονιχωτάτοις ^ οἵ xal 
ἐχδύσαντες αὐτὸν τὸ ἔνδυμα τῆς ἀθανασίας, ὃ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἐφόρει, ἐνέδυσαν αὐτὸν φύλλα συχῆς. Διὰ τί 
φύλλα συκῆς; "Ott τραχέα εἰσὶ xal πικρά. Ἐπειδὴ δὲ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τραχύτης προσεγένετο αὑτῷ πρα- 
γμάτων xai πιχρία πολλὴ, διὰ τοῦτο ἐνεδύσατο φύλλα 
συχῆς. Καὶ πληγὰς ἐπιθέντες, τουτέστι, τὰς βιωτι- 
χὰς ὀδύνας, Τὸ, Ἐν» ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῇ 
tév ἄρτον" cov, xaX Ἀχάνθας καὶ τριδόλους ἄνα- 
τελεῖ σοι ἡ γῆ, καὶ, Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα" αὗται 
αἱ πληγαὶ τῆς ψυχῆς. Καὶ ἀπῆϊθον ἀφέντες αὑτὸν 
ἡμιθαγῆ τυγχάνοντα. Οὔτε γὰρ ἐν ζῶσιν ἦν παρχδὰς 
«tv ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ὁ AG οὐδὲ τελείως ἐνεχρώθη, 
τῷ μὴ τελείως ἀρνήσασθαι τὸν Θεόν. Κατὰ συγχυρίων 
δὲ ἱερεύς τις κατέδαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Κατὰ συντυχίαν, ἀλλὰ, Κατὰ συγκυρίαν" Κατὰ 
συντυχίαν γάρ ἔστιν, ἀπροόπτως xat ἁπροσδοχήτως, 
ὅταν ἐξ αὐτομάτου τις παραγένηται“ χατὰ συγχυρίαν 
δέ ἐστιν, ὅταν τις κατὰ πρόνοιαν Θεοῦ τι ποιήσῃ. Ἔν- 
ταῦθα οὖν χατὰ πρόνοιαν Θεοῦ χατέδαινεν ὁ ἱερεὺς ἐν 
τῇ ὁδῷ ἐχείνῃ, Καὶ ἰδὼν αὐτὸν dvtixapnA0ev. 
'ὑμοίως δὲ καὶ Λευίτης. Τίς ὁ ἱερεὺς, καὶ τίς ὁ Λενί- 
tnc; Ἱερεὺς μὲν ἔστιν ὁ Μωσαϊχὸς νόμος, Λενίτης δὲ 
ὁ προφητιχός λόγος. Οὗτοι μὲν οὖν χατὰ πρόνοιαν py 
8:09 ἦλθον ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ τον τετραυματισμένου ὑπὸ 
τῶν λτστῶν" μὴ δυνηθέντες δὲ θεραπεῦσαι αὑτὸν, ἀντι- 
παρῆλθον. Τούτων οὖν μὴ ἰσχυσάντων ἀναστῆσαι τὸν 
χείμενον, ἔρχεται Σαμαρείτης, ὅς ἔστιν ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς, ὁ φύλαξ τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν᾽ Σαμαρείτης 
γὰρ ἑρμηνεύεται φύλαξ. Διὰ τοῦτο οὖν εἶπε" Zayep:- 
tnc δέ τις ὁδεύων ἡ.θε. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Μ.ὲ08 
πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽, "HA0s κατ᾽ αὑτὸν, τουτέστι, σαρ- 
χοςορήσας χατ᾽ αὐτὸν, πάθει σωματιχῷ ὑποχείμενος 
xat 'auxby ἀναμαρτήτως. Kal ἰδὼν αὐτὸν, ica ay- 
χνέσθη ἐπ᾽ αὑτῷ, xal xpoceA0cv κατέδησε τὰ tpav- 
pota αὑτοῦ, ἐπιχέων ÉAawr xal οἶνον. Τίνες οἱ 
ἐπίδεσμοι, xat τί τὸ ἔλαιον, xal τίς ὁ οἶνος; Επίδεσμοί 
εἰσιν αἱ παραγγελίαι τοῦ Χριστοῦ, τὸ ἔλαιον, τὸ χρίσμα 
τὸ &vtov, οἶνος δὲ τὸ μυστήξιον vie πίστεως. Διὰ τῶν 
τριῶν τούτων τὰ ψυχιχὰ ἡμῶν θεραπκευεται τραυματᾶ. 
*[ aav oi μεμνημένοι τὰ λεγόμενα. Ἐπιδιδάσαϊς δὲ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτηγος, ἤγαγεν εἰς παν 

“Ἴδιον χτῆνος λέγει τὸ σῶμα ὁ Χριστὸς, b: 

ἀνέλαδεν ix τῆς ἀχράντου παρθένου. 'Àw 

ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος τὸν τετραυματισμένον ἡ 
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sime» nost ne vulnera curat. Hec sciunt. initiati, 
l| illum in jumentum suum, duxit in stabulum. 


Jumentum suum dicit Christus corpus quod pro no- 
bis eumpsit ex intemerata Virgine. Imposuit ergo 
jumento suo eum, qui sauciatus fuerat a latronibus : 
quia, secundum prophetam Isaiam, Jpse infirmitates 
mOeiras suscepit, εἰ engritudines portavit. (1sai. 55. 4). 
EA Duzxit in stabulum ; id est, in sanctam Ecclesiam ; 
et curam ejus egit, primo per seipsum. Altera autem 
ie exiens, id est, post sanciaim resurrectionem, pre- 
(erts duos denarios dedit stabulario. (Quis est stabu- 
ius, qui duo denarii ? Stabularius est Paulus apo- 
siolu«, cui comimnissa est Ecclesia ex gentihus : sta- 
bularius autem! πανδοχοὺς vocatus est, quod oinnes 
excipiat et omnes ad salutem trahat. Proferens 
Christus duos denarios post resurrectionem, Vetus 
nempe et Novum Testamentum, dedit. stabulario di- 
cens : Curam illius habe : populum ex geutibus trado 


IN NATALE S. JOANNIS PROPHET,E, ETC. 
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tibi, vulneratum a latronibus sanguinariis: solum 
curam illius habe, et quod supererogaveris, ego cum 
rediero reddam tibi. Quid ergo plus expendit Pau- 
Jus, guam illos. denarios? Quatuordecim epistolas, 
quas gentibus misit. Quid sibi vult illud : Ego cum 
rediero reddam tibi ? In secundo meo adventu, quando 
veniam judicaturus vivos et mortuos, cum rcdiero, 
reddam tibi qu:e supcrerogaveris: ut et ipse Paulus 
dicit : Bonum certamen certavi, cursum. consummavi, 
fidem servavi. ln reliquo reposita est mihi corona ju- 
stitie, quam reddet mihi Dominus in illa die, justus 
Jndex : non solum autem mihi, sed. illis omnibus qui 
diligunt adventum. ejus (2. Tim. 4. 7. 8). Talem ergo 
coronam, fratres, nos omnes assequi contingat, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu. Christi, quicam 
Patri et Spiritui sancto gloria et imperium, nunc et 
semper, et in sacu!a seculorum. Amen. 


IN NATALE S. JOANNIS PROPHET/JE, PRAECURSORIS ET BAPTISTE. 





Opportuna dies solemnitatis οἱ universalis letitia, 
in qua subit in mentem Gabrielis ministerium et Za- 
Chariz sacerdutium, ac mecum reputo eum qui ob 
incredulitatem mutus factus est. Audistis enim evan- 
gelistam Lucam, qui imedicinze utilem officinam no- 
bis hodie aperuit. Arte quippe tnedicus erat Lucas 
evangelista ; sed tum corporum curator erat, nunc 
Fes circumquaque gestas recenset : artem cum arie 
mutavit, οἱ circuitio circuitionem excepit. Quid igi- 
tur sit Lucas bonus ille medicus? Audistis eum 
anodo dicentem : Secundum. consuetudinem sacerdotü 
sorte eziit ut incensum poneret, ei ingressus est in teu- 
pium Dei Zacharias : e. omnis multitudo populi erat 
orans foris hora incensi. Et ecce angelus Domini appa- 
guit οἱ, stans a dextris allaris incensi. Ei Zacharias 
Surbaius est. videns, et timor irruit super eum. Dizit 
eniem ei angelus : Ne timeas, Zacharia , quoniam 
exandia est deprecatio (ua : et ecce uxor tua Elisabet 

let tibi filium, et vocabis nomen ejus Joannem (Luc. 

4. 9-19 ). O stupeudum et arcanum miraculum ! Jure 
Zacharias contuadixit angelu. Aliam consolationem 
pestulabat, aliam accepit : pro populo precabatur, et 
ΒΝ pater vocatus e»t : veniam peccatorum qu;ere- 
bat, et ex sterili utero promissionem accepit. Male- 
bat Zacharias animas peccatorum sauari , quam Eli- 
sabetze uterum intumescere. Jure Zacharias turbatus 
est, metu correptus : homo quippe erat mutationi 
obuoxius, etiamsi sacerdotali dignitate amictus. Di- 
git autem statim Zacharias, sed meute tantum, ut 
vidit angelum : Novus certe est viri adventus , nova 
issio. Quis est bic, qui Bidenter in sacro templo 
incedit ? quis est hic, qui stat a dextris altaris in- 
censi? quis est hic tam nove et tam fulgid:e forinze ? 
quis est hic? non vidi hominem alatum umquam , 
neque avem bominis forma. Quis est hic, qui timore 
animum meum oecupat? quis est hic lueifer ex ore, 
qui ocelusis labiis magna loquitur ? quis est hic , qui 
weam sacerdoti vicem observat? quis est hic, qui 
onem meam impedit ? Multitudo populi foris 
esspectat me orans, quasi celestis Regis scribam ; 
et bic intus me detinet. Per me supplicationes Regi 
obtalerunt, veniam peccatorum rogantes. lle pre- 
cor deleri, ut populo quod desiderat referam , ut 
vicis mese ofücium perficiam. Desine ergo , quisquis 
sis, me perterrefacere. Si angelus a Deu missus es- 
ses, opem mihi przstares, erga eos qui foris lacry- 
mautur misericordia ducereris, in partem weeroris 
venires. Abscede ergo. Quis es, qui mihi timorem 
incwtis? Filium habere non curo : quid mihi filium 
itis? quod lucrum populo, si filium habeam? 
utilitas, si Elisabet puerum lactet? quod lucrum, 

si ego heredem relinquam? Abi ergo quisquis sis, 
qui me terrefacis : abscede ἃ me. /Etate provecti 
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sumus, tempus serendi transivit, exstincta est nu- 
ptialis cupiditas, tempus calorem refrigeravit, ste- 
rilitas fructum negavit, natura contra seipsam pu- 
gnavit, ambo parte geuitali mortui sumus. Cum 
Juventus. nou floruerit, quomodo senectus. germi- 
nabit ? Hac apposite Zacharias. Angelus vero ait illi, 
ut modo audisti : Ne timeas, Zacharia, neque cogita- 
tionibus turberis : angelus sum lucis, non tenebra- 
rum : Gabriel sum ego, unus ex principibus ezelestis 
Regis. Mandatum affero, uon cum potestate jubeo ; 
missus sum qui tibi significarem, non qui te invade- 
rem. Specie quadam amiclus sum, non nuda sub- 
Stantia tibi appareo : nam tuam curat vitam qui misit 
me. Ne ümeas, Zacharia ; missus sum qui nuntia- 
rem tibi, non qui te percellerem. Senectutem objieis, 
senium proli ineptum , vulvam non satam. Et quis 
voluntate sua gignit * Dei donum est : num hoini- 
nis est inventio? non audisti Dominum dicentem , 
Eqo sum qui facio hominem, et formo in homine spi- 
ritum (Zach. 129. 1)? Non eredis, Zacharia ? 
inodo Adam formatis est? quomodo Eva creata fuit? 
uomodo Isaac genitus est ? Obediendo Abraham non 
rustratus est : el tu sacerdos uon credis * An impos- 
sibile est apud Deum omue verbum, o Zacharia! 
Propter senectutem repugnas, 0 senex? corpus 
emortuum Deo eflicacius esse deflnis ἢ Nisi videres 
Abrahami exeniplum, recte dubitares. Naturaletn in- 
firmitatem obtendis, εἰ priesenti divinze promissioni 
non credis, sed dubitas et contendis ? Parva petis , 
et niagua accipis ; atque ut damnum patiens clamas, 
Zacharia ? Pro Judaico populo tantum precaris ; ego 
vero annuntio tibi omnes gentes ad. salutem vocari. 
His auditis Zacharias, paulum averso vultu, augelo 
Sic respondit : Quid dicis, o angele? uxor mea pa- 
riet? Quid enim? ideone precor, aut incensum in 
officii mei vice moveo, ut prolem populo ostendam ἢ 
Veniam peceatorum peto; num sterilitatis solutio- 
wein desidero? synagogam pondere liberari volo; 
nun etiam Elisabetam uterum gestare cupio? vulne- 
ratas animas sanari peto; num etiam exsiecata ubera 
lac fundere postulo? Quid dicis, o angele? uxor mea 
pariet? Et quid inde lucri iis qui foris precantur ἢ 
annon hzc audientes me lapidabunt dicentes, me 
nou pro illis et communis salutis causa, sed pro me 
tantum esse sacerdotem? meque nou verbum, sed 
prolem accepisse ? Non curo prolem ; absit ; id nolo. 
(iod postulabam non accepi, et nunc alia pro aliis 
mihi indicas. Prolem nihil curo ; sterilitatis morbus 
adest. Annon tempus cupiditatem demessuit? annon 
infrmitas naturz coitum prohibet? De suscipienda 
prole nihil curo. Sine baculo incedere non valemus, 
et quomodo nunc jubemur suscipienda proli operam 
dare ? Senectus naturam negavit : res fidem omnei 
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ξέεις, ὅτε τάφος τὸ πᾶν σῶμα γέγονε; Κατὰ τί γνώσο- 
μαι τοῦτο, φράσον μοι, ὦ μέγιστε Γαδριήλ, (ἀναγχαῖον 
ἂρ τοῦτο καὶ τοὺς ἀγνοοῦντας γνῶναι, ὅτιπερ Γαδριὴλ, 
οὐ ἄνθρωπος ἑρμηνεύεται) εἰπὲ, χατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο; Ἰδοὺ τρέμοντά μου τὰ μέλγ" ἰδοὺ τὸ γῆρας ἀμ- 
φοτόρων xa εἰς γῆν δρώντων. Εἰ μὲ ος ἐνέαζε, xal μέ- 
poc ἐπεπαλαίωτο, μιχρά τις ἐλπὶς ἣν τῶν λεγομένων" 
νῦν ἐχατέρων τὸ σῶμα σεσάθρωται. Οὐδὲν ἕτερον περι- 
μένομεν, εἰ μὴ τὸ δρέπανον τοῦ θανάτου, ὡς σταχυὲς 
Lp eg τρὶς θερισμόν, Ei δὲ ὅλως ἀληθεύεις, δέσποτα 


λαντι, καὶ παραθήσω ao: τράπεζαν μυστηρίου πεπληρω" 
x 


t τοῦτο, λέγεις, ὦ 


μῆτρᾷ πῶς διαπλάττεται; χαὶ τοῦ ἄῤῥενος τὸ θῆλυ πῶς 


τητος ἐργασία; τί, τὴν στεῖ 

v; ἐὰν ἀχούσῃς παρθένον τέχτουσαν παραδόξως ; Καὶ 

εἴη τὸ ἄπιστον εἰς; πίστιν προγυμναζόμενον : Ἔνθεν γὰρ 

χαὶ ἐπὶ τῆς στείρας νῦν ἀπιστία χολάζεται, ἵνα τὴν ἐπ 
α 


τῆς παρθένου θαυματουργίαν [815] μὴ ἀμφιδάλῃ:. 
"Εσῃ, φησὶ, σιωπῶν, xal μὴ δυνάμενος «ἰαλησαι. 
"D τῆς: φιλανθρώπου τιμωρίας, διόρθωσιν μᾶλλον ἐργα- 


ζομένης Αὐτὴν γὰρ ὁ ἄγγελος τὶν σφαλεῖσαν φωνὴν 
σωφρονίζει, αὑτὴν χαλινοῖ τὴν τολμήσασαν γλῶσσαν. 
Ἢ» yàp, φησὶ, διαγεύων αὑτοῖς, καὶ διέμεινε κωφός. 
Ke)ex ὁ εὐαγγελιστὴς xal τὸ. Διόμειν δι συνεγράγατο. 
Περιέμενε γὰρ ἡ σιωπὴ τὴν τιχτομένην φωνὴν, ὁ Ζαχα- 

τὸν Ἰωάννην, ὁ πρεσδύτη: τὸν παῖδα, ὁ ἱερεὺς τιν 
προφήτην. "Ev οἷς λέγει ὁ ἄγγελος" Ἐπειδὴ οὖν ὡς ἄπι- 
8:0; σημεῖον παρὰ θεοῦ ζητεῖς, ἐν τοῖς ἰδίοις μέλεσι τὰ 
μαστιγοτόρον προσδέχον σημεῖον. “ἔσῃ γὰρ, φησὶ, σιω- 
Sv, καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
qérnrac ταῦτα. “Ὅπου γὰρ τῆς ἀντιλογίας τὸ ὄργανον, 


ἐχεῖ χαὶτῆς τιμωρίας τὸ πρόσταγμα" ὅπου τῆς προπε- , 


τεία: τὸ θράσος, ἐχεῖ xai τῆς παιδείας ὁ χαλινός" ὅπου 
ERA AN ἐλάχτισεν, Exel τῆς ἐπιτιμήσεως ἡ ἀπόφασις. 

μὲν ὁ Θεὸς, Ζαχαρία, xípuxá σε τοὺ τοιουτου 
θαύμᾶτος γενέσθαι" στρατοπεδάρχης γὰρ τοῦ ἔπουρα- 
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νίου βασιλέως τίχτεται, xaX τῆς χοσμιχῆς τῶν ápapzr- 
μάτων λυτρώσεως προχαθαρτῆς" ἐπειδὴ ὃ τὴν ἀσθέ- 
νειᾶαν τοῦ σώματος βεθαιοτέραν τῆς ἐπαγγελίας ἐποιήσω 
τοῦ Δεσπότου, διὰ τοῦτο Ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ Ó6vrá- 
Ji6voc Aadicat ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ 
ὧν οὐχ ἐπίστευσας τοῖς Aóyoic μου. οἵτινες πιἬληρω- 
θήσονται εἰς τὸν χαιρὸν αὐτῶν. Ὁρᾷς ὅτι ἄνευ πί- 
στεως οὐδὲν τῶν δεόντων χορυφοῦται. Móvov Gb ἤχουσεν. 
ὁ Ζαχαρίας τὰ ῥήματα ταῦτα, εὐθέως ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ 
ναοῦ, μισθὸν ἀπιστίας τὴν φίμευσιν βαστάξων, "B τοῦ. 
θαύματος ἄλλους εἰσῆλθεν ἔλενθε (cat, καὶ αὑτὸς 
ἐξῆλθε καταδεδιχασμένος" ὁ θυμιατήριον λειτουργικὸν 
βαστάζων, τίτλον ἐξορίας περιέφερεν. Ὁ λαὸς περι- 
ἐμενέ τι ἀγαθὸν ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτου, χἀχεῖνος διένευσε" 
Μηδείς με ἐρωτήσῃ" Δεσποτιχῆῇς ἀγαναχτήσεως opixr,v 
βαστάζω. Ὦ τῶν παραδόξων πραγμάτων! Ζαχαρίας τι- 
μοῦται, xai ἡ Ἐλισάδετ εὐωχεῖται’ ἀναστομοῦται 
γλῶττα, xal ὀγχοῦται μήτρα᾽ dj εὔλαλος Ὑλῶττα στει- 
ρεύει, xaX d; ἄχαρπος στεῖρα γίνεται μήτηρ᾽ μετοιχεῖτον 
τὸ πάθος τῆς μῆτορας εἰς τὴν γλῶτταν: d φωνῇ χαλ'- 


ινοῦται, χαὶ fj γονὴ ἐλευθεροῦται. Ζαχαρίας σιγᾷ. xov 


ὁ Ἰωάννης σχιοτᾷ. Μόνον γὰρ εἶδεν ἢ στεῖρα τὴν 
παρθένον, χατενόησεν ὁ ἑωσφόρος τὸν ἥλιον, xat 
ἐσχίρτησε μέγα ὁ Ἰωάννης ἐν τῇ μητριχῇ νηδύϊ, τὴν 
βραδύτητα τῇς φύσεως αἰτιώμενος. Δεσπότου, φησὶ, 
χήρυξ εἰμί" xai πῶς τοῖς ὁμοδούλοις ὁμοίως πεπέδημα: 
δεσμοῖς ; Προλάδω τὸν χρόνον τῆς χυήσεως" οὐ περ'- 
μένω τὸν τόχον, e ἀπολέτγω τὸν δρόμον, μὴ δεσπότης 
προλάδῃ τὸν περὶ τὰς ὠδῖνας εἱλούμενον δοῦλον. μὴ 
γένηται τῆς φύσεως ἢ ἀχολουθία παρανομία τῆς τά- 
ξεως. Ἐπέγνων τὸν παρόντα, χαὶ σιωπᾷν οὐχ ἀνέχομαι" 
ἐπέγνων τὸν προαποστείλαντά μὲ ποὸ προσώπου αὐτοῦ 
πορεύεσθαι, ἑτοιμάσαι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἕμπροσθεν α"- 
του. Σαλεύωυ τὰ δεσμὰ τῆς φύσεως" χηρύττειν γὰρ 
ἐπείγομαι. Ὥ τῶν παραδόξων πραγμάτων χαὶ θαυμά- 
των! Ἅπερ ἡγνόησαν ἐν οὐρανοῖς ἄγγελοι, ἐγνώρισεν 
ὁ Ἰωάννης χυοφορούμενος., καὶ ἔλεγε τῇ μητρὶ αὑτοῦ- 
Θρόνους ἔλαθε, xal τὸν ἐν μήτρᾳ Θεὸς ἐπιδημῶν οὗ 
παρέδραμε" χυριότητας ἔχρυψε, χαὶ τῷ ἐν γαστρὶ τὸ 
τῆς οἰχονομίας μυστήριον ἀπεχάλυψε" χαὶ ὅπερ &AfjÀv- 
θεν ὁ ἀρχάγγελος τῇ θεοτόχῳ κομίζων εὐαγγέλιον, ἔνδο- 
θεν τὸ ἔμδρνον ἀλλόμενον ὑπηγόρευσεν. Ἐπιδημήσας 
γὰρ, χαθὼς ἀρτίως ἐἠκχούσατε, ὁ τοῦ γένους ἡμὼν λυ- 
-τρωτὴς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον Ἰωάννην ἀφίχετο χυο- 
φορούμενος παραχρῆμα : xal ἦν ἰδεῖν τὸν πλαστουργὸν 
ἀσπαξόμενον τὸν πηλὸν, τὸν βασιλέα εἰς τὴν τοῦ στρα- 
“ιώτου σχηνὴν αὐλιζόμενον, τὸν Δεσπότην εἰς τὸ τοῦ 
δούλου δωμάτιον ἀφιγμένον. Ὃν Ex. μήτρας ἐν μήτρᾳ 
θεασάμενος ὁ Ἰωάννης, τῆς φύσεως ὄρους παραδραμεῖν 
ἐπεχείρησεν, Οὐχ οἶδα, λέγων, φύσεως ὁρηθέτην Ko- 
piov, οὐχ ἀναμένω χυήσεως χρόνον" ἐν γαστρὶ ἔνναμη- 
νιαῖος τόχος οὐχ ἀναγκαῖος ἐμοί’ o) χρήζω ταύττς τῇς 
εἰρχτώσεως, εἰς ἣν νῦν ἐγχέχλεισμαι. Καὶ τί οὐ ὄδια- 
περῶ τὰ δεσμὰ τὰ χατέχοντά με; Ἐξέλθω, χηρύξι» 
παραδόξων πραγμάτων σύντομον γνῶσιν" σή μαντρόν 
εἰμι θεϊχῇῆς παρουσίας, σάλπιγξ εἰμὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Δό- 
γοῦ σαρχώσεως. Σαλπίσω, καὶ πατριχὴν γλῶτταν εὑ- 
γλωττήσω λαλεῖν [816]" σαλπίσω, καὶ μητριχὴν νεχρω- 
θεῖσαν μήτραν ζωώσω. Βλέπε τοῦ μυστηρίου τὸ ξένον" 
οὕπω γεννᾶται, καὶ τοῖς σχιρτέμασι φθέγγεται" οὕπω 
φαίνεται, χαὶ ἀπειλὰς ἀποστέλλει" οὔπω βοᾷν συγχω- 
ρεῖται, χαὶ δι᾽ ἔργων ἀχούετα:ι " οὔπω μανθάνει τὸν 
iov, καὶ τὸν Θεὸν προχυηρύττει " οὕπω βλέπει τὸ φῶς. 
χαὶ γνωρίζει τὸν ἤλιον᾽ οὔπω τίχτεται, χαὶ προτοέχειν 
ἐπείγεται. Οὐ γὰρ φέρει τοῦ Δεσπότου ἐλθόντος a paxa- 
π“ἐχεσθαι" οὐχ ἀνέχεται περιμένειν τοῦ τόχου τοὺς ὄρους, 
ἀλλὰ ῥῆξαι φιλονειχεῖ τὸ τὴς γαστρὸς δεσμωτήριον, xa* 
προμηνῦσαι σπουδάζει τὸν Σωτί,ρα ἐρχόμενον, χράζων 
«οἷς ἄλμασιν" 'O λύων τοὺς δεσμοὺς παρεγένετο, καὶ τί 
ἐγὼ δεδεμένος χατέχομαι; ἦλθεν ὁ λόγῳ χατασχευάτας 
ἃ σύμπαντα, xal τί ἐγὼ περιμένω τοὺς ὅρους 5T. Qu 
πεως: Ἐξέλθω, προδράμω, χηρύξω, βοήσω τοῖς πᾶσι 
παροῦσιν" “δὲ ὁ ἁμγ»ὺς τοῦ eov, ὁ αἴρων τὴν ἀμαρ- 
tíav toU χόσμου. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Ἰωάννου 
σχιρτήματα, μᾶλλον δὲ ῥήματα. Τῇ δὲ E.ticátCer ἐπλη- 
pon, φησὶν, ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν, καὶ évér- 
»ncsv υἱόν. Kal ἤχουσαν οἱ συγγενεῖς αὖτ 

οἱ περίοικοι, καὶ cvréyaipor αὑτῇ. Διὰ τὶ δὲ 

Ἔτεχε xal ἐγέννησεν; Ὅτι τὸ μὲν φύσεώς! 

ἴον, τὸ ὃς ὑπὲρ φύσιν. Καθ᾿ ὃ γυνὴ μὲν, Exew 
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nes, imo verba. Elisabet autem. impletum. est tempus 
pariendi, et genuit filium. Et audierunt. cognati ejus et 
sicini , et cougratulabantur ei (Luc. 4. 57. 58). Cur 
dictum est, Peperit, εἰ genuit? Quia illud quidem 
naturz? est opus , hoc vero supra naturam ; quate- 
nus iDulier peperit; quatenus vero Spiritus sancti 


yralia adfuit, supra naturam genuit : aliud enim | 


natura, aliud graux est opus. Miraculum enim erat 
id quod flebat ἃ Josnne, ei non. tantum halebat ex 
paterno genere quantum ex Dei Verbo. Hujus rei 
testis est ipse archangelus Gabriel Zachari:e dicens : 
Ecce uxor tua gignet tibi filium , el Spirilu sancto re— 

ebitur adhuc vx Mero matris euge : et multos filiorum 

srael convertet ad Dominum Deum ipsorum : el ipse 
preibit antc illum in Spiritu et vire Flie (Luc. 1. 
43. segg. ). O aliam stupendam naturam , pueri 
nempe partum ! certe stupendus est, non naturalis: 
nam qui giguit , cum voluptate gignit; qua vero 
parit, cum dolorihus parit, Quia ergo Zacharias non 
credidit, Elissbet vero nou dnbitavit, serotinum prz- 
ter spem accipiens filium, ideo parere et giguere di- 
citur ; illud per naturam , hoc per fidem. Nam qui 

ignit, ut dixi, cum voluptate gignit ; qu:e vero parit, 
in doloribus parit. Quis autein dolor. Elisabetze, ubi 
Spiritus sancti pr:esentia erat, non. imperit:s. obste- 
tricis ministerium ?. Quando gratice erat opus , non 
paturzte onus, £t quomodo , audi.** Miserabilis et 
exiguus erat labor cum lztitia comparatus. Non enin 
post partum Joannes gratiam accepit, sed in ip-o 
materno utero stolam sanctitatis induit. Dux mira- 
bilis factus est, sicut dixit angelus : Spiritu sancto 
replebitur ex utero matris sue : et. ipse pracedel aute 
illum in Spiritu et virtute Elie. Quis quem praicedet? 
Joannes Dominum Christum. Ideo Pr:iccursor voca- 
tur ; ut ip-um Joannem audimus de Servature dicen- 
tem : Venit post me vir, qui ante me fuit (Joan. 1. 50); 
post, propter tempus ; ante, propter thronum. Cur 
autem Gabriel dixít Joannem in Spiritu et virtute 
Elie Thesbit:e Regem Christum praecedere ? Sapien - 
ter audi : Elias Deum significat. Quia igitur Joannes 
Deum habuit in seipso ; nam Spiritu sancto repletus 
est ex utero inatris. sie ; Spiritus vero Deus est : 
de ipso enim dicebat Dominus per prophetam 
ante mulia tempora : Ecce ego. mitto angelum meum 
ante (aciem tuam , qui preparabit viam luam. ante. te 
(Mal. 5. 1) , et multos convertet ab errore ad veri- 
tatem : ideo in Spiritu et virtute Elie Joannes pre- 
cedit Dominum ; quoniam multa Eliz sinilia babuit 
Joannes. Infans. paritur, et vox patri restituitur. In- 
terrugatus enim, inquit, Zacharias , quem vellet vo- 
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cari puerum, Postvlavit pugillurem, et scripsit dicens , 
Joannesest nomen ejus (Luc. 1. 65). Qui verbis angeli 
non credidit, nunc coactus. est. visionem scribere , 
scripto prz:dicaus : qui dicta audiens uon adiniserat, 
nunc manu legem dat, qua facta fuerant describens. 
Ft Jostauam puero nomen dedit, vocem accepit. 
Unde, inquit , mirati sunt. omnes. Apertum est. euim 
slatim os ejus , et solutum est vinculum lingua illius, 
et loquebatur. benedicens Deum (Id. v. 65. 64). Ο stu- 
pendum et novum miraculum ! Scribitur nomen 
pueri, et os patris mutum aperitur ; Joannes voca- 
tur, etvocantis lingua restauratur. Viden' quomodo 
non aberravit, et nos, dum sine obice qux cou- 
grueptia sunt. enarramus , non. aberremus ?  Kece 
namque ipsum justi nomen os tacens aperit, et lin- 
guam impeditam excitat. Sic enim Joamnis vox 
clamans ostenditur ; quia ejus nomen ad vocem 
efficax est. Ego, inquit, Voz cl«mantis in. deser- 
lo; parate viam Domini , recias fucile semitas ejus 
(Matth. 5. δ). O miraculum ! Verbum advenit, οἱ vox 
prius przedicat ; Dominus venit, et servus premitti- 
tur; Rex advenit, et miles pra paratur. Gaudeamus 
ergo el. I:etemur, quia Elisabet genuit, et Zacharias 
loquutus est ; quia sterilis peperit, et senex clapaavit ; 
quia pugillaris cereus qu:esi:us fuit, et lingua sacer- 
dotalis soluta ést voxque rediit ; quia Precursor ap- 
paruit et mundus totus gavisus est. Sed bic dicendi 
finis faciendus erat ; verum id non permittit Zacharjae 
clamans : Benedictus Domiuus Deus Israel quia visita- 
vit εἰ fecit redemptionem plebi sue (Luc. 4. 68). O res 
stupendas! Quid dicit Zacharias? Primam vocem 
post resurrectionem clamando protulit, Benedictus 
Dominus. Quid igitur? mortuusne est Zacharias , et 
resurrexit? Non n:turaliter mortuus est , sed similia 
passus est ac si mortuus esset. 1u se namque quasi 
Sepulcrum habelat silentium , οἱ pannis involutus. 
erat, linguz vinculis ; vitam obiit, cum non ultra spi- 
raret sacerdotium ; et luctum sustinuit, populi mue- 
rorem. Sacerdote iamque cessante, in luctum iucide- 
hant omnes in medio positi. H.nc primam vocein 
clamando protulit Zacharias post hauc in figura sum- 
ptam resurrectionem : Benedictus Dominus Deus larael. 
0 Zacharia! nisi spiritualem spicam vidisses, spiri- 
tualeni agricolain. non. novisses ; nii donum acce- 
pisses, datori uen. benedixisses. Sed dignum Deo 
canticum Zacharias prephetice Deo. eccinit. Clame- 
mus et nos : Benedictus Dominus Deus Christiauorum, 
guia visitavit et fecit redemptionem plebi sue. lysi glo- 
ria et imperium, nunc et semper, et in szieula. 8ucu- 
lorum. Amen. 
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Festum et celebritatem agere volo, dilecti : nam 
sancta luminum dies et sigillum est festi, el janua 
eelebritatis. Obsignat enim spelunca Bethlehemitica, 
ubi antiquus dierum ut puer lactens in pra'sepe ja- 
cebat : aperit autem fontes Jordanis, ubi liic bapti- 
zainr cum peccatoribus, per intemerata membra sua 
peccatorum remissionem mundo concedens. Sed eum 
ex utero ipse in terram prodiit, infantibus ut iufans, 
hominibus ut homo, matri ut filius, pastoribus ut ho- 
nns pastor apparuit : nam Ego sum pastor bonus, qui 
animam pono pro ovibus (Joan. 10. 11), inquit divina 
Scriptura. Nuuc autetn. Jordanis fontes aditurus est, 

ublicauorum uempe et peccatorum, ut peccatum 
ipsis abluat. Et quod magnum est in hac celebritate 
miraculum, Paulus sapientissimus clamat dicens : 
Apparuit gratia Dei salutaris omnibus hominibus (Tit. 
9. 11), et omnis Lxtitia orbem implet. Gaudet ca- 
Inm, quod emissam vocem primum audivit, sanctiti- 
catur aer, volante Spiritu, et aquarum natura ani- 
mas cum corporibus abstergere didicit. Et omnis 
quidem crcatura unam celebritatis choream agebat ; 


solus vero diabolus lugebat, paratam videns pisc:- 
pam, quie ipsuin solum. suffocaret. Quid enim dicit? 
Tunc veuit Jesus in Jordanem ad Joannem, ut baptisa- 
retur ab eo. Joannes autem prohibebat eum dicens : Ego 
a te debeo baptizari, et tu venis ad me (Matth. 5.15.44)? 
quis vidit dominum servo adstantem? quis vidit re- 
gem militi caput inclinantem? quis vidit pasto- 
rem ab ove obsiguatum? quis. vidit agonothetam ah 
athleta. premio. donatum? Ego a te debeo buptizari. 
Da mihi tu, Domine, inquit, quod mundo largiturus 
es baptisma : Kqo a te debeo baptizari, quia in paterno 
peccato conclusus, serpentis venenum circumfero : 
opus est mihi ut antiquae transgressionis maculam 
abluam : tu. vero, inquit, pro quibus peccatis ad ba- 
ptismum venisti? hahes prophetam de te testifiean- 
tem, Qui peccatum. non fecit, nec inventus est dolns in 
ore ejus (Isa ji. 53. 9). Quomodo tu, qui propitiaris, 
redemptionem quxris * Mos est ut qui baptizantur, 
peccata sua confiteantur : tu vero quid liabes quod 
confitearis, qui omnino impeccabilis es? cur a me 
quazris id, quod non edoctus sum ? Nou audeo majora 
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ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπεισθήναι. Νεχρότης τὴν 
jx ἐγείρει, ἰατρὸν νόσος οὐ θεραπεύει. “Γινώσχω 
je φύσεως τὴν εὐτέλειαν - οὐχ ἔστι γὰρ μα- 
τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
αὐτοῦ. Ἐμοὶ μετὰ φόδου τὰ Χερουθεὶμ οὐ προσ- 
t, ἐμοὶ τὰ Σεραφεὶμ χ»εκυφότα τὸ τρισάγιον 
, ἐγὼ θρόνον τὸν οὐρανὸν οὐ χέχτημαι, ἐμὲ τοῖς 
ἀστὴρ οὐχ ἐχήρυξεν, ἐγὼ φωνὴν οὐχ ἔχω 
Ἰγϑῦσαν τὰ σύμπαντα. Μωῦσῆς ὁ θεράπων 
ι ὀπίσϑια ἠξιώθη, xal πῶς ἐγὼ ἀχράντου χε- 
ἅψασθαι τολμήσω; Τί ὑπερϑαίνεντα ἐπιτρέ- 
τς οὐχ ἔχω παλάμην θεὸν βαπτίσαι δυναμένην. 
ρείων ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. "Ex ατείρας 
"- ἀλλὰ σοὺ χελεύσαντος, οὐχ ἀντέλεγεν d) 
aX τότε μὲν τὸ τῆς γεννήσεως; οἰχῶ" χωρίον. 
uiv χωλυόμενος ἔτ', τῆς ἐμῆς μητρὸς ἐδανε:- 
τὰ χείλη" νῦν ὃὲ πῶς οὐ θεηλογέσω σε παρόν- 
παρθενιχὴ χιδωτὸς ἐχώρησε; Μὴ χατὰ Ἶου- 
τετύφλωμαι τὴν φρένα; Οἶδα ὅτι Δεσπότης ὧν 
δούλου ἀνέλαδες, ἵνα ἰάτρεύσῃς μορφήν οἷδα 
"c ὃ σώζεις, οἶδα ὅτι πέτρα πίστεως γέγονας, 
σας. ᾿Αλλ οὐχ ἐμποδίζομαι τοῖς ὁρωμένοις, τὰ 
4 βλέπων" ἐγὼ γὰρ θνητὸς, σὺ A Θεὸς ἀθά.- 
ἐγὼ ἐχ στείρας, ἀλλὰ σὺ ἐχ παρθένου. Πρῶτος 
4t, ἀλλὰ σοὺ τοῦ pe ip μείζων οὐχ slyi* 
jov  xnpo&a:, ἀλλ᾽ οὐ βαπτίσαι τοιοῦτον. 
σε χειμέντν πρὺς τὴν ῥίζαν ἀξίνην ᾿ ἐγνώρισα 
τόμον τῆς ἀχάρπου τῶν Ἰουδαίων φυτείας * εἷ- 
χατὰ τῶν παθῶν ἐγγίζουσαν δρεπάνην " εἶπον 
,) πηγὴν τῶν ἰάσεων. Tíva γὰρ τόπον ἄμοιρον 
τῶν σῶν τεραστίων ; Λεπροὺς ἑχαθάρισας λό- 
(ἄτων πηγὴν ἁφῇ χρασπέδου ἐξήρανας, μόνῃ 
ι τὸν παράλυτον ἔπφιγξας, τῷ σῷ θαύματι τὰ 
te Χαναναίας τὸ θυγάτριον ἔθρεψε, πηλῷ τὸν 
ἐνωμμάτωσας, xal πῶς τὴν παρ᾽ ἐμοῦ χειρο- 
εἰτεῖς ; Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπεισθὴρναι. 
JAézwr ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν" 
τῶν ὑδάτων ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους πεζεύων * ὁ πόρνῃ 
foa; ἐχμάξα', τοὺς πόδας τοὺς σοὺς, xal 
ἁμαρτιῶν δωρησάμενος [819] * πῶς τολμήσω τῆς 
lou σου ἄψασθαι χορυφτς, ὁ πολλάχις ἐν τῷ χη- 
βοήσας" Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 
) οὐχ ἱκαγός εἰμι Ἣ1ῦσαι τὸν ἱμᾶντα τοῦ ὑπο- 





δήματος αὑτοῦ ; Παῦσόν μου, ὦ Δέσποτα, τῆς σῆς συγ- 
καταδάσεως τὸν ὅμδρον - ἐπὶ πολὺ γὰρ οὐ φέρω 
χατακλυζόμενος. Τί δὲ φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστός ; 
"Agsc ἄρτι " οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην. "Agec ἄρτι. Ὡς φωνὴ ὑπηρέτησον 
τῷ Λόγῳ, ὡς δοῦλος δεσπότῃ ὑπούργτσον, ὡς στρα- 
κιώτης βασιλεῖ, ὡς πηλὸς χεραμεῖ. Μὴ qo6o0 τὸ 
ἐπίταγμα, ἀλλὰ θάρσει : βάπτισόν με σὺ, ἵνα ἐγὼ 
ἐλευθερώσω τὸν κόσμον. Θανάτῳ παραδέδομαι, ἵνα τὴν 
φύσιν νεχρωθεῖσαν ζωώσω, Σὺ μὲν χελευόμενος ὀχνεῖς 
ἐχτεῖναι τὴν χεῖρά σου, Ἰουδαῖοι δὲ μετ᾽ ὀλίγον παρα- 
δοῦναί με οὐ ναρχέσηυσιν. "Agec ἄρτι" οὔτω TOR 
πρέπον ἡμῖν ἐστι πιηρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύγην. 
Τὴν ἐμὴν πρὸ αἰώνων ὥρισα φιλανθρυγνπίαν διασῶσαι 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων * ἄνθρωπος διὰ τὸν ἄνθρωπον 
γέγονα. Τί μέγα, εἰ xa υἱὸς ἀνθρώπου ἐπὶ τὸ. βάπτισμα 
παραγίνομαι; οὐ γὰρ παρεῖδον τῶν χειρῶν μου τὸ 
ποίημα" οὐχ ἐπῃσχύνθην τὸ γεῶδες τῆς φύσεως. Ὃ 
γὰρ ἤμην, γέγονα ἅπερ οὐχ ἤμην, ἀμεταδλήτου μει- 
νάσης τῆς φύσεως. Ἄφες οὖν ἄρτι. Ὃ τοῦ γένους ἐχ- 
θρὸς τῶν οὐῤανίων ἐῤῥίφη, τῶν γηΐνων ἐδιώχθη ἐμ- 
λεύει λοιπὸν ἐν τῇ τῶν ὑδάτων φύσει. ᾿Αλλὰ χἀχεῖ- 
εν αὐτὸν φυγαδεῦσαι παραγέγονα, ποῦ npo? του βοῶν- 
τος Σὺ συνέτριψας τὴν κεραλὴν τοῦ δράκοντος ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος. " Agsc ἄρτι. Ὡς ἀνθρώπῳ μοι προσῆλθεν 
ὁ πειράζων, χαὶ φέρω, ἵνα τὴν τούτου στηλιτεύσω 
ἀσθένειαν " ἐρῶ γὰρ αὐτῷ, Οὐκ ὀκπειράσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου. ") χαινοὺ θαύματος, χάριτος ἀφρά- 
του] Ὁ Χριστὸς ἀγωνίξεται, χἀγὼ τὰ βραδεῖα βα- 
στάζω" αὐτὸς τῷ διαδόλῳ μάχεται, χἀγὼ τὴν χατὰ 
τοῦ διαόλου νίχην ἐπιφ - t* αὐτὸς τὴν τοῦ δρά- 
χοντὸς χεφαλὴν συντρίδει ἐπὶ τοῦ ὕδατος, χἀγὼ ἕννο- 
μος ἀθλητὴς στεφανοῦμαι" αὐτὸς βαπτίζεται, χἀγὼ 
τὸν ῥύπον ἀποτίθημι᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ ἅγιον ἔρχεται 
Πνεῦμα, xai μοὶ τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χα- 
ρίξεται" αὐτὸς μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς ἀνα- 
πητὸς, χἀγὼ γίνομαι νἰὸς Θεοῦ δι᾽ αὐτόν. Οἱ οὐρανοὶ 
Ἱὰρ αὐτῷ ἠνεῴχθησαν, ἵνα φανῇ τοῦ βαπτισθέντος τὸ 
οἰχητήριον, χαὶ φωνὴ τούτῳ Πατριχὴ μαρτυρεῖ λέ- 
1ουσα" Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc μου ὁ ἀγαπητὸς. £v. ὦ 
ηὐδόχησα" αὐτοῦ ἀκούετε. Αὐτῷ ποέπει ἡ δύξα xal 
τὸ κρότος πάντοτε, νῦν χαὶ εἰς τοὺς σύμπαντας aluovas. 
᾿Αμήν. 





Εἰς τὴν γέγγησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ταν ix χειμῶνος χρυεροῦ θερμὸν fap ἐχλάμ- 
ε xa ἡ τῇ χλοερὰν πόαν π δάλλεταις, χαὶ tà 
ἀνθοχόμοις πρέμνοις ὡραΐζεται, xal ὁ óànp 
αταλαμπόμενος ἀγλαΐξεται, xal πᾶς ὀρνίθων 
ἀνὰ τὸν αἰθέρα πετώμενος, ταῖς μελῳδίαις χλαγ- 
[ότε καὶ οἱ ἐν τοῖς ὄρεσιν οἱχοῦντες βουνόμοι 
ποιμένες, τῶν χαλυδῶν ὑπεξελθόντες, τῷ τοῦ 
ἀλλει τὰς ὄψεις μεταῤῥυθμίξουσι, χαὶ ταῖς τῶν 
ὑνων ὀρνέων χλάγγεσι πολυφθόγγοις δόναξιν 
ι'ᾶ λυρῳδοῦντες, τὰς τῶν ἀλόγων προδάτων 
4€ ἧδύνοντες, ἐπὶ τὴν πόαν τοὺς ἄρνας mpáu 
att φέρουσι. Τότε χαὶ γεωργὸς, τὴν δρεπάνην 
σχηνῇ ὑήξας παρὰ τὴν πέτραν, ἐπὶ τὸν ἀμπε- 
πορεύεται χεῖραι τῆς ἀμπέλο) τὸ ἄγονον 
Τότε xai πελάγιοι πλωτῆρες, ἄξαλον ὁρῶν- 
τέλαγος, τὴν χέρσον λιπόντες, ξύλῳ xal ὕδατι 
ματι τὰς ἑαυτῶν ψυχάς χαταπιστεύσαντες, τοῖς 
ιάσσης χυπρίζοντες νώτοις, ἀφόδως ἐφίπτανται. 
ἀξαπλῶς, ἵνα μὴ ἐν τῷ προλάγῳ μηχύνω τὸν 
πᾶσα τέχνη, xai πᾶν ἐπιτήδευμα πρὸς τὴν χρείαν 
ἧς τοῖς ἀνθρώποις πεποιημένον, τοῦ γαληνοῦ 
χλάμψαντος, ἀχώλυτον ἔχει τὴν χίνησιν πρὸς τὴν 
“σίας ὁρμὴν. Δεῦρο τοίνυν, ἐπειδὴ χαὶ ἡμῖν τὸ 
wv ἕαρ Χριστὸς £x παρθενιχῶν λαγόνων ἀνέτειλε, 
ψυχρὰς [820] χαὶ ζαλώδεις ὀμίχλας τοῦ 61266300 
αᾶσε, καὶ τὰς χαθευδούσας τῶν ἀνθρώπων χαρδίας 
ἵχαῖς αὐτοῦ ἀχτῖσιν ἐχ τοῦ xa vou τῆς ἀγνωσίας 
ἐν, ἐπὶ τὴν οὐράνιον χαὶ μαχαρίαν δόξαν τὸν 
LUV παροξύνωμεν. ᾿Αλλ᾽ ἱστᾷ μου τὸν δρόμον τῆς 
ς y ριστοῦ γέννα, θεότητα ἀπαστράπτουσα, 
ὃς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται, Ὅταν γὰρ ὑπ᾽ ὄψιν ἑαυ- 
ἄγω τὸ βρέφος τὸ ix τῆς ΠΠλρθένου τεχθὲν, xal 
ιρθένον duco ἀνδρὺς, xai μετὰ τόχον παρθένον 


τυγχάνουσαν, πολυπραγμονῶ τὸ ἔργον, καὶ μὴ εὑρίσχων 
τὸν τρόπον, τῇ πίστει operis τὸ πρᾶγμα. Πὼς γὰρ 
οὐχ ἔστι θαυμαστὸν ἀληθῶς χαὶ πᾶσαν ὑπερδαῖνον ἕν- 
νοιαν, τὸ παρθένον γευνῖσα', xal παρθένον εὑρεθῆνα: 

ετὰ τὸν τόχον ; Καὶ ὅτι ἐγέννησε, τὸ χυτθὲν βρέφος 
ἔλεγχε * xoi ὅτι μετὰ τὴν χύησιν παρθένος ἐτύγχανεν, 
ἡ οἰχεία αὐτῆς τοῦ σώματος φύσις ἐδίδασχεν. "Is οὖν 
μυστήριον. ὁρατὸν xal ἀόρατον, xpazoupuvov χαὶ μὴ 
χρατούμενον » ψηλαφώμενον xaX μὴ εὑρισχόμενον. S 
γὰρ οὐχ ἑώρα καὶ ἐχράτει xal τὸ βρέφος xal τὴν μτ- 
τέρα: τίς δὲ ὁρῶν τὴν μνητέρα παρ évov, xat τὸ es 
παρθένου πέχνον, τὸ μυστήριον πολυπραγμόνὼν ἔξευρε- 
σχει ; Ὧ μυστηρίου ἀληθὼς ἐπουρανίου xai ἐπιγείου, 
χρατουμένου xai μὴ χρατουμένου. ὁρωμένου xal y 
φαινομένου ! Τοιοῦτος γὰρ ἦν, καὶ ὁ γεννηθεὶς Χριστὸς 
σήμερον, οὐράνιος χαὶ ἐπίγειος, χρατούμενος χαὶ μὴ 
χρατούμενος, δρώμενο: χαὶ ὁρατος " οὐράνιος κατὰ τὴν 
τῆς θεότητος φύσιν, ἐπίγειος χατὰ τὴν τῆς ἀνθρωπότη- 
τος σχέσιν, ὁρώμενος xatà τὴν σάρχα, ἀόρατος χατὰ τὸ 
πνεῦμα, χρατούμενος χατὰ τὴν σάρχα, ἀχράτητο; χατὰ 
τὸν λόγον. ᾿Αλλὰ Χριστὸς μὲν Θεὲς ὧν παντοδύναμος. 
ὡς ἐδούλετο, τῷ ἰδίῳ xócpto τεχθεὶς ἐ πεφάνη " ἔχπλττ- 
τει δέ μου πλεῖον τὸν νοῦν ἡ τῖςς Παρθένον dot, ὅτι 
Παρθένος οὐκ ἐξ οὐρανοῦ χατελθουτα, ἀλλ᾽ ix σπέρμα- 
τος Δαυὶδ ὁρωμένν,, οὐχ ἐχ πνεύματος τυγχάνουσα, ἄλλ᾽ 
ix σώματος xat ψυχῆς συνιστῶσα, ἐν γαστρὶ ἐλάμδανε- 
xai ὁ ὄγχος τῆς γαστρὸς χατηγόρει τοῦ πράγματος, καὶ 
ὁ τοῦ ἔνδοθεν βρέφους σπορεὺς οὐχ ἐφαίνετο. Οὐρανὸν 
γὰρ κατοικεῖ, χαὶ τὸ βρέφος ἐν τῇ παρθενινχῇ vrbo: μυ- 
στιχῶς ἐτελεσιούργησε. Διὰ τῆς φύσεως ἐτίχτετο, χα΄ 
αἱ μαῖαι ἐψηλάφων καὶ τὴν γεννῶσαν φύσιν xal τὸ βρέ- 
cos, καὶ τὴν φθορὰν, ὡς ἐπ᾿ ἄλλων γυνσιχῶν, οὐχ cut 
χουν Θεὶς vào ἦν ὁ 6C αὐτῆ; προτρχόμενος, "D psv: 


76. 


ἣν εἶδε Μωῦσῆς bv τῷ ὄρξι χαιομένην, xal μὴ χατα- 
καιομένην! Παρθένε Μαρία, γεννῶσα xal μὴ φθειρο- 
μένη * à λίθε, ὄν εἶδε Δανιὴλ ἀπὸ ὄρους τεμνόμενον 
νευ χειρὸς ἀνθρωπίνης ! ὦ παρθένου βρέφους παρθένε 
μῆτερ. καὶ τέχνον ἱερὸν μητρὸς ἀνυμφεύτον Ποῦ οἱ 
ράγμονες; λεγέτωσαν ἡμῖν, πῶς ἡ Παρθένος ἄνευ 
ς ἐγέννησε βρέφος, χαὶ γεννήσασα οὐχ ἐφθάρη. Εἰ 
δὲ ἀνεξε εὐνῆτος τρόπος, ἐπειδὴ ἐχ Πνεύματος ὁ γό- 
νος, πολλῷ μᾶλλον ἀνεξιχνίαστος ἡ ἐχ Πατρὸς τοῦ Λό- 
γον ἄφραστος γέννησις. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν πιστεύεις, ἐπιτη- 
ρεῖς δὲ ὅτι γεννήσασα οὐχ ἐφθάρη " ἀλλὰ Θεοῦ χατηγο- 
βρεῖς λέγων " Εἰ δὲ ὁ ἄφθαρτος Πατὴρ Ὑεννέσας τὸν Yi 
αὑτοῦ xatk τὴν σὴν ἄνοιαν ἐφθάρη, τολλῷ μᾶλλον ἡ 
φθαρτῆς φύσεω; 0232 Παρθένος γεννήσασα ἂν ἐφθάρη. 
Ki δὲ σὺ αὑτὸς μαρτυρεῖς τὴν Παρθένον γεννήσασαν μὴ 
φθαρῆναι, τολλῷ μᾶλλον πίστευε τὸν ἄφθαρτον Πατέρα 
γεννήσαντα τὸν o5 Ylbv μὴ φθαρῆναι. ᾿Αλλ᾽ ἐά- 
σᾶντε: τοὺς ματαιολόγους, ἐπὶ τοὺς θεολόγους χήρυχας 
ἀναδράμωμεν. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ γεγνηθέντος 
ἂν BnüJsép τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέραις ᾿Πρώδου tov 
βασιλέως. ᾿Αναγχαίω; ὁ εὐαγγελιστὴς σημειοῦται xal 
τὸν τόπον xaX τὸν χρόνον, ἵν᾽ ὁ ἀπιστῶν τὴν κατὰ σάρχα 
γέννησιν τοῦ Xwinpoc, ζητήσας τὸν τόπον xal τὸν χρό- 
νον, εὕρῃ τῆ: ἀληθεία; τὸ πρᾶγμα. Τὸν μὲν γὰρ χρόνον, 
&x τῆ: Ἡρώδου ἀρχῆς τοῖς ἐρονογράφοις ἐγχύψας, τὸν 
δὲ τόπον, ix τῆς χατὰ τὴν Βηθλεὲμ σημασία; ζητήσας 
εὑρήσει. Εἰ γὰρ ἐν τοῖς χοσμιχοῖς συμδολαίοις καὶ ὕπα - 
τοι γράφονται, xa: μῆνε; ἀριθμοῦνται. xal ἡμέραι δη- 
λοῦνται, xal πόλεις περιτυποῦνται ὑπὲρ áxpibsla τῶν 
λεγομένων πόσῳ μᾶλλον δεῖ, τῆς τοῦ χόσμου παντὸς 
σωτηρίας τεχθείσης, [821] χαὶ τοῖς εἰς ὕστερον γνωσθῆ- 
ναι τοῦ τόπου χαὶ τοῦ χαιροῦ τὴν ἀχρίδειαν! Καὶ Ματ- 
θαῖος μὲν τὴν χατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ οὕτω 
διηγεῖται “ Λουχᾶ; δὲ ὑπὲρ τῆς τῶν χρόνων ἀχριθδεία; 
προστίθησι xal τὴν τότε πρῶτον γεγονυῖαν ἀπογραφὴν. 
Λέγει γὰρ οὕτω: Ἐν ἔτει τεσσαραχοστῷ πρώτῳ ἐπὶ 
Καίσαρο; Αὐγούστου, 'EEn.4U5 δόγμα ἀπὸ Αὐγούστου, 
ἀπογράφεσθαι xücar τὴν οἰχουμένην. Αὕτη ἡ ἀπο- 
γραρὴ xpotn. Ar£6n δὲ καὶ Ἰωσὴ;» ἀπὸ τῆς Γ΄ α.1ι- 
Jaiac εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν εἰς πόλιν Δαυῖδ, τις κα- 
Asira. BnüAeág , διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ olxov καὶ 
πατριᾶς Δαυῖδ, ὑποηράφασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ με- 
pro tevgéri αὑτῷ, γυναιϊχὶ οὔσῃ ἐγχύῳ. Σημειοῦται 
δὲ Λουχᾶς τὴ; πρώτην γεγονυζαν ἀπογραφὴν, ὁμοῦ μὲν 
x2 τὸν χρόνον ἀχριθάζων, xax μυστήριον μέγιστον Ex 
500 ἐμφανοὺς ἀφανὲς ὑπεχφαίνων. Λέγει γὰρ πρώτην 
xai βιαίαν ἀπογραφὴν, τὸ γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον. 
Χριστοῦ γὰρ γεννηθέντος, χαὶ σαρχὸς λοιπὸν θεοποιου- 
μένης, xai διχδόλωυ ἐχδαλλομένου, χαὶ θανάτου λνομέ- 
νου, ἔδξι ψυχὰς διχαίων, xai πιστῶν ὀνόματα ἐν ταῖς 
τῶν οὐρανὼν ἀπογράφεσθαι βίδλοις, χάτω μὲ» Καίσα- 
ρος χελεύοντο;, ἄνω δὲ τοῖς ἄγγέλοις ΠΠατρὺς προστάτ- 
πόντος. Διὸ xal ὁ Κύριος τοῦτο εὐαγγελιζόμενος τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ ἔλεγε. Mh χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια 
ὑμῖν ὑποτάσσεται, d.llà χαίρετε ὅτι τὰ ὀνόματα 
opor. ἐν τοῖς οὐραγοὶς ἀναγέγραπται. — Τοῦ δὲ Ἰη- 
σοῦ γεγγηθέγτος ἐν Βιιθιλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐν ἡμ 
paic ᾿Ηρώδου, ἰδυὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατοιϊῶν zapsyéror- 
to Jéyortec, Ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιμεὺς τῶν 
Ἱουξαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
dvazoAg, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτόν. Οἴμοι! 
νίχώμαι τοῖς θαύμασι, συνέχομαι ταῖς θεωρίαις, καὶ ἡ 
γλῶσσά μου οὐχ εὑρίσχε; τι πρότερον εἰπεῖν, ἣ τί ma- 
ρβαλείπειν. Ἐὰν τὴν γέννησιν αὐτοῦ χαταμάθω, ἐχ- 
“πλήττομαι, ὅτι πρὶν fj τῆς φύσεως τὸ παιδίον ἐξέλθῃ, 
σημεῖα ἐπιτελεῖ, "H γὰρ οὐχ ἔστι μέγιστον σημεῖον, 
τὸ παρθένον μετὰ τὸ γεννῆσα: παρθένον μεῖναι, χαὶ τὸν 
οὐρανὸν σιωπῶντα δι᾽ ἀστέρος λαλεῖν ; Καὶ τοῖς διψῶσι 
τὸν τεχθέντα ἰδεῖν, ἀστέρα πέμπει συνέχδημον xa δει- 
χνύει τὸ ποθούμενον βρέφος. Kai Ματθαῖος μὲν μάγων 
μνημονεύει ἐξ ἀνατολὼν ἐλθόντων * Λουχᾶς δὲ ἀνγέλου" 
ἀέγει γάρ᾽ Καὶ ποιμένες ἦσαν ἀγραυοῦντες, xal 
gvAdacortec pvAaxüc τῆς vuxtóc ἐπὶ τὴν ποίμνην» 
αὐτῶν. Καὶ ἄγγειος Κυρίου ὥρθη αὐτοῖς, καὶ δόξα 
Κυρίου περιόλαμψεν αὐτοὺς, καὶ ἐξοδήθησων φό 
€or μέγαν. Καὶ εἶπεν αὑτοῖς ὁ ἄγγειλος, Μὴ φοδεῖ- 
σθε" ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν ueydAnv, 
ἥτις ἔσται παντὶ τῷ Aag, órc ἐτέχθη ἡμῖν' σήμερον 
“Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαυίδ. Kal ἐγένετο ἐξ- 
σίῴφγης c τῷ ἀγγέϊῳ πλῆθος οὐρανίου στρατιᾶς, 


SPURIA. 


ιν 


αἰνούντων τὸν 8sbr xal JAeyórvor: Δόξα ἐν ὑψί- 


στοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. ἐν ἀγθρώξοις εὑ- 
la θη, τὰ ἐπίγεια τοῖς οὐρανίοις 


μένε υλοῦσι, χαὶ ι νοῦσιν, οὐρανὸς 
παδουχεῖται, καὶ 1| γῆ τὸν χαρπὸν αὑτῆς λαμερὸν 

ἐπὶ φάτνης βαστάζει. Καὶ ἐπληρώθη τότε τὸ ἐπὶ τί τῇ 
μένον, τὸ, 'A.hjOsia ἐχ τῆς γῆς . 


ΝΕ τῆς dréceum 
Αλήθεια γὰρ Χριστὸς ὁ λέγων: ᾿Εγώ εἰμι ἡ ὀδὲς nd 
χρῶντο ὁδηγῷ πρὸς τῆν τοῦ 
ζητουμένου παιδίου ἀνεύρεσιν. Οὗ γὰρ, ὥς τινες ἔραν. 
τάσθησαν, πλάνον εἶναι τὸν ἀστέ γοντες, καὶ τοὺς 
μάγους μὴ ἀληθὲς παιδίον ἐπιζητεῖν. Πῶς γὰρ, εἰ 
πλάνο; fv ὁ ἀστὴρ. τὴν ἀλήθειαν ῥιστὸν ἀνεδείχνοεν: 
ἕως γὰρ ἐχείνου φθάσα:, ἔστη τοῦ δρόμου. Πῶς δὲ x 
οἱ μάγοι, εἶ οὐχ ἀληθείᾳ mf, το, τοιαύτας αὐτῷ 
προσφορὰς kx τῶν οἰχείων ἐχόμιζον πόνων. μηνυούσε; 
τὴν αὑτοῦ θεότητα xal ἀνθρωπότητα, καὶ τὸ zpovr- 
«xbv πληρούσας, τὸ, Ζήσεται, καὶ δοθήσεται actu 
ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς 'Apablac; Οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὡς ὦ 
μυθολόγοι φασὶν εἶναι ἀστέρα χαθ᾽ ἕχαστον τῶν vtv- 
νωμένων ἀνθρώπων ἀνατέλλοντα " οἵτινες οὐδὲ τὴν zip 
“Ἕλλησι μυθενομένην ἀστρολογίαν ἴαχσιν. "AAA 4.1 
χαὶ αὐτοὺς οἱ τοιοῦτοι Χριστιανοὺς εἶναι νομίζουτι" 
πρὸς οὗ; [822] ἐροῦμεν" Ὧ φιλόσοφοι, εἰ τοῦτο ἦν, ὃ 
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ὑὁμεῖ; λέγετε, εἴπατε ἡμῖν, πῶς τοῦ ᾿Αδὰμ xai: 
Εὔας δύο μόνων ὄντων ἀνθρώπων, ὁ οὐρανὸς τῶν αὐ- 


τῶν ἐπιπλήρωτο ἀστέρων ; xal καταχλυσμοὺ γεγονότος, 
xal πάντων τῶν ρώπων ὕδατι θανόντων, ol αὐτὰ 
ἦσαν ἀστέρες μὴ πεσόντες, καὶ τῇς αὑτῆς τῶν ἄστρων 
ορείας τυγχανούσῃ τ, ς ἦν Nes μετὰ τῶν τριῶν 
χιὼν xal τῶν MID Aba δεξ πρησέχειν ταῖς 
Γραφαῖς, xal vosly τὰ μυστήρια. Βαλαὰμ γάρ τι; τὸ 
προφήτης, ὃν μεταχαλεσάμενος ὁ βασιλεὺς τῶν Μωσό:- 
τῶν ἐπὶ τὸ τὸν "Ispatà ἐξιόντα ἐχ τῆς Αἰγόπτου χατο- 
ράσασθαι" ἐπειδὴ οὃς ἂν ηὐλόγησεν, ηὐλόγηνται, xoi 
ob; ἂν χατηράσατο χατήραντο" γενόμενος ὺς 
στρατοπεδείας τοῦ Ἰσραὴλ, xat ἀνελθων ἐπὶ εν inge 
ρειαν τοῦ ὄρου;, θεωρήσας τὸν Ἰσραὴλ παρεμ 
χότχ, ἀναλαδὼν αὐτοῦ τὴν παραδολὴν, xai προτῖ- 
1:032; εἶπεν" ᾿Ἀνατεῖεῖ ἄστρον ἐξ ἸΙακὼξ, καὶ ára- 
στήσεται ἄγθρωπος δξ ἰσραή Δ" xal συντρίγει 
tovc Uic Μωάὰδ, xal προνομεύσει τοὺς vici 
Ἀμμών den οὖν ol μάγοι ix τοῦ γένους τοῦ Balaiy 
τοῦ προφήτον ὁρμώμενοι, χαταχολουθήσαντες αὐτοῦ 
ταῖς βιόλοις xaX ταῖς προφητείαις, xal σαντες ὅτι, 
ὅτε ἀνατελεῖ ἄστρον, τότε ἀναστήσεται χαὶ ὁ ἄνθρωπος, 
δηλονότι ὁ Βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ὅστις οὐ μόνν 
τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰδ συντρίψει, ἀλλὰ xa πάσα: τῷ 
διαδόλου τὰς βασιλείας λεπτυνεῖ xai λιχμήσει χατὰ τὸν 
Δανιὴλ, παρετήρουν τὸν καιρόν " καὶ θεωρήσαντες τὸν 
ἀστέρα ξίνον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνατείλαντα, 
αὐτὸν εἶναι τὸν πάλαι π τευθέντα, xai χαταχολου- 
θήσαντες, εὑρηχότες τε τὸν τεχθέντα, ἐχάρηδαν, τῶν 
πάλιν προφητευθέντων εὑρηχότες τὴν ἔχδασιν. Σὺ δὲ 
μοι νόει, ἀχροατὰ, τοὺς μάγους εἶναι εὐπους τῶν ix 
«ἧς ἀσεδείας τῆς πλάνης ἐπιστρεψάντων ἐθνῶν, εὖ 
τελείῳ φωτὶ ὁδηγουμένους, ἀλλ᾽, ἀπαυγάπμηι 
φωτὸς διὰ Ἰωάννου, ὡς 6r ἀστέρος, πρὸς τὸν ἐν σαρχὶ 
τεχθέντα Χριστὸν ὁδηγουμένους. "Opa γάρ μοι xai τὸν 
ἀστέρα ἅ P. δὴν παιδίου ἐλθόντα, sr σταθέντα τὸ) 
δρόμον. Κα Ἰωάννης, δίχην ἄστ . τῷ χηρυ" 
δρόμο ὑπολάμψας, xai ὑποδείξας Χριστὸν λέγων, "là 
ὁ ἀμνὸς tov Θεοῦ, ὁ alpur τὴν ἁμαρτίαν ccv xe 
σμου, ἑπαύτατο τοῦ δρόμου" εἴρηχε γὰρ, 'Exrat' 
δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐ:ωττοῦσθαι. Καὶ ἐλθόντες. 
φησὶν, οἱ μάγοι εὗρον τὴ παιδίον καὶ τὴν μητέρα" 
καὶ πεσόντες προσεχύνησαν αὑτῷ. Δεῖ γὰρ τοὺς ἀτὸ 
ἐθνιχοῦ βίου προσιόντα; Χριστῷ, πρῶτον πεσεῖν ἀπὸ τὸν 
ὕψους τῆς ἀσεδείας, καὶ οὕτως ὥσπερ ἀπὸ γῆς breue 
μένους, τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ὁμοῦ» 
εἶν, εἶθ᾽ οὕτως ἀνὰ pss πρὸς τὴν οὐράνιον αὐτοῦ 
ἐτότητα ἀνανεύειν. Καὶ ἀνγοίξαντες τοὺς θησσιροῦὺς 
αὑτῶν, προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, ὁν καὶ λ.- 
δανον xal σμύρναν" χρυπὸν ὡς βασιλεῖ, λίδανον ὦ; 
Θεῷ, σμύρναν ὡς παθητῷ δι’ ἡμᾶς. Ka ἐδέχετο ὁ Xe 
στὸς τὰ δῶρα, οὐχ αὑτὸς χρήζων. ἀλλὰ τοὺς φέβοντδι 
κοιον. Ἐρυτὰν μὲν γὰρ δεχόμενος, φιλαργυρίᾶς Sv 
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ipsam prodibat. O rube, quem vidit Moyses in inonte 
ardentein , et non combustum! Virgo Maria , gignens 
et non corrupta ! o I3pis, quem vidit Dauiel ex monte 
excisum absque humana manu! o virginis infantis 
virgo mater, et sacer filins matris inmupt;ie f Ubi sent 
curiosi illi exploratores ? dicant nobis, «uomodo virgo 
siuc viro genuit infantem, nec gignendo corrupta est. 
Si autem modus investigari nequit , quia ex Spiritu 
sancto natus est; multo magis investigari nequit in- 
eflabilis Verbi ex Patre generatio. Sed tu quidem 
credis, ob:ervas enim illam gignentem non corruptam 
fuisse : at Deum incusas diceus : Si incorruptus P'ater 
Filium suum gignens, secundum stultitiam tuam cor- 
puptus est, niulto magis Virgo corruptibilis nature, 
gignens corrupta est. Si vero tu testilicaris Virginem 

ignentem, non corruptam fuisse, multo magis crede 
incorruptum Patrein incorruptum Filium gigneutem , 
ton corruptum fuisse. Sed relictis blateronibus illis , 
ad theologos pra:cones accurramus. Cum natus esset 
Jesus in Teu ehem Jude in diebus Herodis regis 
( Matth. 2. 1). Necessario evangelista assignat et lo- 
cum et tempus, ut qui generationem Christi secundum 
caruem non credit , querens et locum et tempus, rei 
veritatem inveniat. Tempus enim ex lierodis reguo 
apud chronographos quesito, locum vero ex Betlile- 
hemi significatione reperiet. Nam si in mundanis pactis 
et eonsules scribuntur, οἱ menses numerantur, et dies 
assignantur, et urbes aunotantur ad dictorum securi- 
tatem : quanto magis oportet , quando parta fuit uni- 
versi mundi salus, et locum et tempus posteris accu- 
rate signiflcari. Et Mattlieus quidem generationem 
Christi secundum carnem ita narrat ; Lucas vero 
praeter accuratam teimporum notam addit etiam de- 
scriptionem tunc primo factain, his verbis : Anno 
quadragesimo primo Cesaris Augusti, exiit edictum 
ab Augusto , ut describeretur universus orbis. Hec de- 
&criptio prima. Ascendil autem el Joseph a Galilea in 
Judeam in civitatem David, que vocatur Bethlehem, eo 
quod esset ex doino εἰ familia David , ut describeretur 
cum Maria desponsata sibi uxore pre&gnante (Luc. 2. 4. 
9. 4. 5). Annotat Lucas primam illam descriptionem, 
tum ut tempus accurate significet, tum ut mysterium 
maximum et occultum subindicet. Dicit enim primam 
et violentam descriptionem,* eo quod facius esset ho- 
mo. Christo enim nato, et carne demum deificata, ac 
diabolo expulso morteque soluta , oportebat animas 
3astorum et fidelium nomina in czlorum libris descri- 
bi ; Caesare in terra jubente, Patre vero angelis superne 
precipiente. Quapropter Domiuus id discipulis suis 
praedicabat dicens : Nolite gaudere quia daemonia vobis 
subjiciuntur ; sed gaudete quia nomina vestra scripta 
sunt in celis ( Luc. 430. 20 ). Cum autem natis. esset 
Jesus in Dethlehem Jude in diebus Herodis, ecce magi 
àb oriente venerunt dicentes : Ubi est qui natus est rex 
Judaeorum? vidimms. enim stellam ejus in oriente , et 
venimus adorare eum (Matth. 2. 1-5). Hei mihi! mira- 
culis superor, contemplationibus detincor, nec invenit 
lingua mea quid primo dicat , aut quid prztermitat. 
Si generationem ejus considerei , obstupesco , quia 
antequam puer ex natura exiret, signa perficiebat. 
Annon hoc est maximum signum , quod virgo post- 
quam genuit , virgo maneat ; quod cxlum tacens per 
stellam loquatur? lis , qui cupiebant natum videre , 
stellam mittit una. peregrinantem , quie desideratum 
infantem. ostenderet. Ei Matth;eus. quidem magos 
memorat ex oriente venientes : Lucas vero de angelo 
loquitur : Et. pastores erant vigilantes , et custodientes 
vigilias noctis super gregem suum. Et angelus Domini 
visus est eis, el cluritas Dei circumf(wlsit illos, et timue- 
runt timore magno. Ei diit illis angelus : Nolite timere: 
ecce enim evangelizo vobis gaudium mognum, quod erit 
oinni populo : quia natus est nobis hodie Christus Domi- 
nus in civitate David. Et (acta est subito cum angelo mul - 
titudo militie calestis, laudantium Deum, et dicentium : 
Gloria in excelsis Deo , el in terra pax , in hominibus 
beneplacitum (Luc. 9. 8-14). Christus natus est, ter- 
reua calestibus junguntur, angeli cum hominibus 


IN NATALE DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI. —— τος 


ehoreas agunt, pastores vigilant, et magi aderant ; 
exinm luminibus fulget, et terra fructum suum splen- 
didum in przsepio gestat. Et tunc. impletum est id, 
quod de terra scriptum erat : Veritas de terra orta esi 
( Psal. 84. 12) : veritas enim est Christus qui dicit, 
Ego sum via et veritas (Joan. 4&. 6). De terra ; id eut, 
de Virgine ortus est. secundum carnem. ΤΟ 8. 
tem, unde magi de stella edocti, illa usi sint duee, ut 
qu:esitum puerum invenirent. Non enim res se habet 
ut quidam imaginati sunt, qui dicunt errantem fuisse 
stellam, et magos non vere puerum qu:esivisse. Quo- 
modo enim, si errans stella fuisset, veritatem Chri- 
stum ostendisset? cum enim ad illum pervenisse!, 
cursum repressit. Quomodo autem magi, si non vere 
ea de causa venerunt, talia ipsi dona ex suis labori- 
bus attulissent, significantes ejus divinitatem et hn- 
manitatem, qux dona propheticum illud implebant : 
Et vivet, et dabitur ei de auro. Arabice (Psal. 74. 4t»? 
Neque rursnm, ut fabulatores dicunt, stella erat quee 
in ortu. singulorum bominum apparet : qui certe ne 
fabulosam quidem Graecorum astrologiam caltent. 
Sed fortasse tales homines ipsos etiam Christianos 
esse censent : quibus dicemus : O philosophi, si res 
erat ut vos dicitis : quomodo, cum Adam et Eva duo 
tantum. essent. homines, celum tot. stellis plenum 
erat? et diluvio adveniente, omnibusque hominibus 
in aqua pereuntibus, exdem ips:z stelle erant, nec 
cadebant ; et cum tantus stellarum chorus esset, 
solus erat Noe cum tribus liliis et uxoribus? Sed 
oportet attendere Scripturis, et mysteria cogitare. 
Balaam enim quidam erat propheta, quem advocavit 
rex Moabitarum, ut Israelí egresso ex Egypto ma- 
lediceret ; quia ii quibus benedixit, benedicti eraut, 
et quibus maledixit maledicti. Cum pervenisset prope 
exercitum Israelis, et ascendisset in montis verticem, 
viso Israele in castris, assumens parabolam et prou- 
phetaus, dixit : Orietur. stella ex. Jacob, εἰ exsurget 
homo ex Israel, ei conteret principes Moab, vastubitque 
filios Ammon (Num. 24. 47). Hi iraque magi ex ge- 
nere Balaam prophete, ejus libros ei propfietias se— 
quuti, et considerantes, cum orietur stella, tunc sur- 
recturum esse hominem, uempe Regem Jud:xorum, 

ui non modo reges Moab conteret, sed etiam omnia 

iaboli regna dissipabit et ventilabit secundum [)4- 
niclem, tempus observabant ; et videntes stellam ab 
aliis diversam orientem, noverunt eam ipsam esse 
qu: in prophetia ferebatur ; illamque sequentes, cum 
natum invenissent , gavisi sunt, cum veteris proph.- 
liz eventum reperissent. Tu vero, auditor, conside- 
res velim, magos esse figuram gentium, qus ex erro- 
ris impietate conversz, et non a perfecta luce duct;e 
sunt, scd quasi a splendore quodam luminis per 
Joannem quasi per stellam, ad Christum in carne 
natum sunt deductx. Vide namque mibi stellam 
usque ad puerum venientem, et cursum sistentem. 
Etenim Joannes postquam stellae instar praedicatione 
fulsit, Christumque ostendit his verbis, Ecce agmws 
Dei, qui tollit peccatum mundi, sistit gradum; ait 
enim : J/lum oportet crescere, me autem minui (Joan. 1. 
29. εἰ 5. 50). Et venientes, inquit, magi, invenerunt 
puerum cum atre; et procidentes adoraverunt. eum 
(Matih. 2, 431). Oportet eniin eos, qui a gentilitia vita 
ad Christum accedunt, primo decidere a culmine 
impielatis, et sic quasi a terra surgentes, Christi se- 
cuwudum carnem generationem confiteri, deinde pau- 
latim ad czlestem ejus divinitatem ascendere. Kt 
aperlis (thesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum, 
thus εἰ myrrham ; aurum vut regi, thus ut Deo, myr- 
rham ut propter nos passibili. Et accepit Christus 
dona, non quod iis opus haberet, sed ad utilitatem 
olferentium. Aurum enim accipiens, ab avaritia illos 
avertit, thus accipiens, ab idololatria removit ; myr- 
rham autem acceptans, mortem animnz ipsis amovit. 
Si autem aliud quoque mysterium perpendere opor- 
teat, accurate discamus. Aurum, tbus et myrrham 
nato offerunt ; quia scriptum de illo erat : Ipsi ffecie- 
(ur omne genu. celestium, terrestrium et. infernorum 
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ἀπέστρεφε" λίδανον δεχόμενος, εἰδωλολατρείας 
acct* σμύρναν δὲ χομιζόμενος. τὴν νέχρωσιν 
ἀπέσμηχε tfj; ψυχῆς. Ei δὲ δεῖ xai ἕτερον μυ- 
Y θεωρῆσαι, χαταμάθωμεν ἀχριδῶς. Χρυσὸν χαὶ 
ἂν προσφέρουσι τῷ τεχθέντι. Ἐπειδὴ ὧν περὶ 
γεγραμμένον τὸ, Αὐτῷ χάμψει πᾶν γόνυ ἐπου- 
v καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, ἐν ταῖς προα- 
; προετύπουν τὸ μέλλον, ἐν τῷ χρυσῷ δηλοῦντες 
ὃν οὐρανίων ἀγγέλων δοξολογίαν, ἐν τῷ λιόάνῳ 
9v ἐπιγείων ἀνθρώπων γονυχλισίαν, ἐν τῇ σμύρνῃ, 
v ἄδου Ψυχῶν κατεχομένων τὴν ἱχεσίαν. Ἐπειδὴ 
ἀρετὰς δεῖ χεχτῆσθαι τὸν προσελθόντα. Χριστῷ, 
ἔσχει ὁ ᾿Απόστολος, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, 


ἀνοίξαντες ἰδ} τοὺς θησαυροὺς τῆς χαρδίας. προα- 
ἐχόμιζον πίστιν, ὡς χρυσὸν ἐξαστράπτουσαν᾽ ἐλπίδα, 
ὡς λίδανον εὐωδιάξουσαν ᾿ ἀγάπην, ὡς σμύρναν Gcu- 
σφίγγουσαν τὰ μέλη τῆς Ἐχχλησίας. Kal χρημαει- 
σθέντος xat' ὄγαρ μὴ ἀνακάμψαωε πρὸς '"Bpobnv, 
6i ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώρων αὑτῶν. 
Ἐχρῆν γὰρ τοὺς ἅπαξ προσελθόντας Χριστῷ, μὴ 
τοῖς αὑτοῖς ἴχνεσι τῆς ἁἀσεθείας ἀναλύειν" ἀλὶὰ τὴν 
ἁγνὴν ἐξασχέσαντας πίστιν xal πρᾶξιν, τὸν ἀνθρωπὸ- 
χτόνον ὄφιν λαθόντα;, ἀναχωρεῖν εἰς χλῃρονομίαν Χρι- 
στοῦ. Αὐτῷ γὰρ πρέπει ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


[325] Εἰς τὸν Ζαχχαῖον τὸν τελώνην. 


ὧν χαλῶν ἐρῶντες, οὐδὲν ἀπέχουσι τῶν διψών- 
) ἀγαπητοί. “Ὅσῳ γὰρ οὐχ εὑρίσχουσι τὸ ζητού- 
τοσούτῳ πρὸς τὴν δίψαν τῶν ποθουμένων ἐχ- 
Gt* xai νύχτωρ μὲν φαντάζονται τὰς ποθου- 
, ὡς διψῶντες, πηγάς " μεθ᾽ ἡμέραν δὲ τόπον Ex 
περιερχόμενοι, ὄμμασι πολυχινήτοις περιδλεπό- 
ζητοῦσι τὰ τῆς χαρδίας ποθούμενα. Καὶ ὥσπε 
ροι ἐν ὥρᾳ χαύσωνος τὴν ἄνυδρον γῆν διατρέ- 
. ὑπὸ τῆς δίψης πιεσθέντες, xal τὰς πηγὰς 
ἱέπονται, ὡς πολλάχις xai ἐπὶ βουνοὺς ἀνατρέ- 
; αὐτοὺς ὅπου πηγή ᾿ xàv ἴδωσιν αὐτὴν πόῤῥωθεν, 
idt, χαὶ ἐπιτείνονται τὴν πορείαν πρὸς αὑτὴν 
ντες * εἶτα ἐλθόντες ἐπὶ τὴν πηγὴν τὴν δίψαν τῷ 
παύουσι" τοιοῦτοί εἶσιν οἱ ἰλόχριστοι ἄνδρες, 
tp τῇ ἡμέρᾳ τὸν ποθούμενον αὑτοῖς Χριστὸν ἔργοις 
[e ἐχζητοῦσι, καὶ ἐν νυχτὶ δι᾽ εὐχῶν προσομιλοῦσιν 
xai ἐν τοῖς ὕπνοις μετ' αὐτοῦ βηματίζειν φαντάζον- 
&v ἐν ὁράμασιν αὑτὸν ἴδωσι ῥῥωθεν, χαίρονται 
γάλλονται, ὥσπερ οἱ δυψῶντες, ὅταν εὕρωσι τὰς 
λένας πηγάς xai πάλιν διυπν'ισθέντες χαθεύδειν 
σιν. ἵνα τῇ αὐτῇ ὀπτασίᾳ τοῖς ὕπνοις περιτύχῳσι. 
Ἂς ἦν xai Ζαχχαῖος, ὁ ἀρτίως ὑμῖν ὑπὸ τοῦ εὐαγ- 
διαναγνωσθείς. Ὅρα γάρ μοι αὐτὸν χαὶ τρέ- 
χαὶ πόθῳ φλεγόμενον θείῳ, χαὶ ἐπὶ τὸ δένδρον 
ίνοντα, xai Ἰησοῦν περιδλεπόμενον, ὅπως ἴδῃ 
υοφόρον πηγὴν. θεωρήσας δὲ Ζακχαῖος τὸν Κύ- 
ἣν μὲν ὄρασιν ἀνέπαυσε, τὴν δὲ χαρδίαν πλέον 
πόθον ἐξέχαυσεν. ΕἸσειθὼν δὲ, φησὶν, ὁ "In- 
εἰς Ἱεριχὼ. διήρχετο. Καὶ ἰδοὺ ἀγὴρ ὀνόματι 
ἴος " καὶ οὗτος ἦν ἀρχιτει:λώνης, καὶ οὗτος ἣν 
γος" καὶ ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, ὅτι ἐκεῖ 
Ι5 διέρχεσθαι. Ὅρα μοι πόθον ἀνθρώπου, ἀγα- 
Καὶ οὐκ ἠδύνατο βιλέπειν ἀπὸ τοῦ ὄχιϊου, ὅτι 
. ἦν τῇ ἡκικίᾳ. Καὶ προϊλαδὼν εἰς tà ἔμ- 
ex, ἀνέδη ἐπὶ συχομορέαν, tra ἴδῃ τὸν ᾽]1η- 
ὅτι ἐχεῖθεν fus.lAe διέρχεσθαι. Ζαχχαῖος ὁ 
4xlay τοῦ σώματος μιχρὸς, τῇ δὲ φρονήσει τοῦ 
ατὸς μέγας, ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, ἐπεθύμει 
ὃν Θεὸν ἐν ἀνθρώποις τὰ οὐράνια χαριζόμενον " 
ἱδεῖν τὸν τῶν ἀγγέλων χτιστὴν, xal τοῦ οὐρανίου 
ἐργείου φωτὸς λαμπαδοθέτην βήμασιν ἀνθρωπί- 
ἐριπατοῦντα᾽ ἐζήτει ἰδεῖν πῶς ὁ ἥλιος τῆς δι- 
νῆς ἐν τῇ νεφέλῃ τοῦ σώματος χαθεζόμενος, τῶν 
" τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας χατηύγασεν ἐζή- 
iv τὸν Θεὸν Ἰησοῦν, τὸ χαλὺν σχῆμα, τὸ πο- 
πρᾶγμα, τὸ γλυχὺ ὄνομα Ἰησοῦν, τὸν ix τοῦ 
Ὃς πρᾶγμα σημαίνοντα ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸ πορ- 
3)Aov πρόθατον, οὗ τὸ αἷμα τὴν οἶχου λένην 
σε, xal ὁ πόχος αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τέλους 
θέντας ἐσχέπασεν᾽ ἐπεθύμει ἰδεῖν ὁ αἰχμάλωτος 
ὦτῃς τὸν ἴδιον βασιλέα, τὸ πρόδατον τὸν ποιμένα, 
ανημένο; τὴν ὁδὸν, ὁ ἐσχοτισμένος τὸ φέγγος " 
ιει ἰδεῖν τὸν τῆς εὐσεδείας χήρυχα, ὁ μὴ ἔχων τὸ 
ἰἱογνωσίας γλυχύτατον ἄρτυμα" ἑζήτει ἰδεῖν ὁ 
τος τὴν ὑγείαν, ὁ πεινῶν τὸν οὐράνιον ἄρτον, “ 
τὴν ζωοφόρον πηγήν" ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸν τῶν 
ζωοδότην, xaX ἔξυπνι τοῦ Λαζάρου. "D 
' θείου, ὦ ἐπιθυμίας ἀγαθῆς 1 ὦ ἔρωτος χρυσο- 
, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ, τοῦ τὴν ἔχουσαν αὐτὸν 
εἰς οὐρανοὺς ἀναφέροντος Ἤδη ὁ θεῖος ἔρως, 
αὑτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, δενδροδάτην παρεσχευᾶτεν" 
τὰ ἐπίγεια βλέπειν αὐτὸν bv, οὐχ ἔτι ἀνθρώποις 
ρῆσεν αὐτὸν ὁμιλεῖν" ἀλλὰ πρὸς θείαν βλέψας 
v, τὰ οὐράνια ἐξεδέχετο" ἀπ᾽ ἐχείνων πρὸς 


ἐχεῖνα ἔτρεχε πρὸς ἃ ἣπείγετο, xai ἐπὶ τὸ δένδρον 
ἀναδὰς περιεθλέπετο τὸν β τῶν, χαὶ τῇ διανοίᾳ τῇς 
νεφέλης ἐπέδαινεν. Ἰδὼν δὲ τὸν Χριστὸν ὁ Ζαχχαῖος, 
ἀρμοξόντως ἔλεγε" Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαιμούς 
μου τὸν κατοιχοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ. Εἶδε Zoxyatoc 
τὸν Κύριον, χαὶ πλέον πρὸς πόθον [844] ἐξεφλέγετο " 
ἥψατο αὐτοῦ τῆς χαρδίας, χαὶ ἄλλος ἐξ ἄλλου ἐγίνετο, 
ἀντὶ τελώνου ζηλωτῆς, ἀντὶ ἀπίστου πιστὸς, xal ἀντὶ 
λύχου πρόδατον σφραγιδοφόρον. Τίς οὕτω ποθεῖ πατέρα, 
ἣ μητέρα, τίς οὕτω ποτὲ ἠγάπησε γυναῖχα f] τέχνα, ὡς 
Zaxyalo; τὸν Ἀύριον, ὡς ἐξ αὑτοῦ τοῦ πράγματος ἔστι 
δοχιμάσαι; Πάντα γὰρ αὑτοῦ τὰ ὑπάρχοντα διὰ τὸν Χρι- 
στὸν τοῖς πένησιν ἔδωχε, καὶ οὖς ἐσυχοφάντησε, τετρα- 
πλασίονα ἀπέδωχεν. "D θυτοῦ τρόπος θὸς, ὦ 
διδασχάλου ἑἐπιείχεια χαὶ δύναμις θεία, Ex τοῦ ὀφθῆναι 
μόνον τὸν Ἰησοῦν εἰς πρᾶξιν ἐνάγοντα ! Οὔπω γὰρ 
χατηχητιχὸν λόγον τῷ Ζαχχαίῳ ἔλεγεν ὁ Κύριος, bx 
ὥφθη μόνον τῷ ποθουντι, xal ἡ τῆς πίστεως δύναμις 
ὑπὲρ τῆς τοῦ ποθοῦντος χαρδίας ἀνείλχετο. Τοιοῦτόν τι 
γέγονε καὶ ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης " προσελθοῦσα γὰ 
τῷ Κυρίῳ, xaX ἀξιοῦσα αὐτὸν͵ ἵνα ἰάσηται αὐτὴν, o 
μὴν ἐξεδέχετο τὴν ἀτὴν τῆς χειρὸ;, ἀλλὰ αὑτὴ πρησελ- 
οὐσᾶα ἔψατο αὑτοῦ τοῦ χρασπέδου χρυτίως * xat ἡ δύνα“ 
μις τῆς ἰάσεως ὑπὸ τῆς ἀψαμένης ὡς σπόγγος εἴλχετο. 
Καὶ ὁ μὲν Ζαχχαῖος ἀγνοῶν ἐποίει, θείῳ ζήλῳ φερό- 
μενος, χαὶ πνευματιχῷ ἔρωτι φλεγόμενος ἐπὶ τὴν 
συχομορέαν ἔτρεχεν " ὁ δὲ Κύριος μυστιχόν τι θεωρή- 
σας, ἔλεγε, Κατάθδηθι" οἷδά cou τὴν Ψυχὴν, οἶδά σον 
τὸν ὅσιυν ἔρωτα" Κατάδηθε" μνήσθητι ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ 
γυμνωθεὶς, ὑπὸ συχὴν ἐχρύδη σὺ δὲ θέλων σιωυθῆνα:, 
ἐπὶ συχομορέαν μὴ ἀνάτρεχε. Δεῖ με τὸ συχόμορον 
τοῦτο ξηρᾶναι, xal ἄλλο φυτεῦσαι, σταυρόν. "Exsivo 
χρηστὸν δένδρον ἐστὶν, ἐπ᾽ ἐχεῖνο βήματι ψυχῆς 
ἀνάτρεχε. Ἐχεῖθεν γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἕτοιμος ἀχοντίζῃ " 
εἰς τοῦτο τὸ δένδρον χαὶ ὁ ὄφις τοῖς φύλλοις περιπλέ- 
χεται, εἰς τοῦτο χρύπτεται, ἐν τούτῳ ἑνόσσευσε" 
σπεῦσον, χατάδηθι πρὸ τοῦ αὐτὸν ψιθυρίζξειν τῇ ψυχῇ 
σου, ὡς καὶ ἐπὶ τῆς Εὔας πείσας αὐτὴν γεύσασθλι 
τῆς γλυχείας ἡδονῆς ᾿ σπεῦσον, χατάδηθι’ ἕως ἔστηχα 
ἐγὼ, χατάδηθι " ἐμοῦ γὰρ ὁρῶντος αὐτὸν, ἐχεῖνος πε- 
φίμωται. Σπεῦσον, χατάδηθι, οὗ θέλω σε ἐᾶσαι ἐπὶ τὴν 
συχομορέαν, οὐ θέλω σε ἀπολέσθαι " ἐμὸν γὰρ εἶ πρό- 
6axov, ἐμοὶ προσέδραμες. Σπεῦσον, χατάδηθι, xal πρό- 
λαθε εἰς τὸν οἶχόν cou * δεῖ με ἀναπαύειν ἐχεῖ. “Ὅπου 
ip πίστις, ἐκεῖ ἀναπαύομαι" ὅπου ἀγάπη, ἐχεῖ ἀπ- 
ρχομαι. Οἶδα τί μέλλεις roiv: olba ὅτι ὅλα σου τὰ 
ὑπάρχοντα μέλλεις διδόναι πένησι, καὶ πρῶτον ἀποδι- 
δόναι οἷς ἐσυχοφάντησας, τετραπλασίονα. Παρὰ τοῖς 
τοιούτοις ἡδέως αὐλίζομαι. Καὶ ὁ Ζαχχαῖος “πεύσας 
χατέδη, xai ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὑτου, xal Ἰησοῦν 
ὑπεδέξατο. Χαρᾶς δὲ ἐμπλησθεὶς, σταθεὶς εἶπεν " οὐ πε- 
ριπατῶν, οὐ καθήμενος, ἀλλὰ σταθεὶς, ἵνα δείξῃ τὴν 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀμετάθετον γνώμην σταθεὶς εἴπεν, 
ὅτε ζέων τῷ πνεύματι, ἀμεταμέλητα νοήσας ἢγωνίζετο" 
δει γὰρ ὅπου σπείρει, χαὶ ὅπου μέλλει θερίζειν " xa! 
εἶπεν" Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου δίδωμι 
toic ατωχοῖς" καὶ οὗς ἐσυκοφάντησα, cerpaxJa- 
σίονα ἀποδίδωμι. "OQ ἐξομολόγησις χαθαρὰ, tx xap- 
δίας χαθαρᾶς προερχομένη " ἐξομολόγησις ἀνεπαίσχυν- 
τος ἀνεπαισχύντῳ ἐπε eros παρισταμένη, πίστιν ἀπο- 
πνέουσα, χαὶ διχαιοσύνην ἀνθοῦσα ! ἧς διχαιοτύνης χα- 
ταξιώσειεν ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, φῇ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δι μὴν. 
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Centurionis cujuspiam servus male habens moriturus 
erat ( Luc. 1. 1) , sed nou mortuus. est juvante Do- 
mino : moriturus erat, utpote homo, sed intercedente 
religioso viro non mortuus est. Natura suum exigit 
debitum ; sed naturz? Dominus possessori possessio- 
mem suam concessit propter ipsius fidem : mors et 
natur:e necessitas ad obitum viin inferebant ; sed ob- 
sistit fides morti repugnans, ejus leges solvens. Ne 
vero dubites posse fldem mortis vincula rumpere, et 
sb ipsis inferis animas abstrahere : lides eliam in- 
ferni portas aperit, cavlis claustra apponit, et naturze 
termiuos removet, ignis vim sedat , flammam in ro- 
rem vertit, mortis stimulum hebetat. Non sine testi- 
monio loquor : id ex sacris Scripturis tibi probabo, 
Dixi fldem portas inferi aperire, et c:elis claustra a 

iere. Horum clara accipe. argumenta : vide mihi 

tum Petrum verbo inferni portas aperientem , et 
'TTabitham inde reducentem. Tantum enim dixit, Ta- 
bitha, surge (Act. 9. 40) ; statimque portae inferi ape- 
riuntur, caduut tariarei vectes ; mortua vero celerius 
uam viventes obedit. Rursus Elias propheta fide 
ultus dixit, Non erit pluvia, nisi per os meum (S. lieg. 
41. 4) ; et czelum in aes vertitur , cohibetur pluvia 
annis tribus et sex mensibus, terra quasi natura »ua 
ferrea, solitum fructum negat, ut scias quauta possit 
fides. Homo in terra sententiam dicit, et Deus iu 
calo sententiam firmat ; mortale os loquitur, et Dei 
sententia re verba confirmat. Clausit, inquit, Elias 
c€&lum annis (ribus et mensibus sex (Luc. 4. 25 ). Coeli 
elausurum erat os hominis mortalis pia fide ornatum. 
Idem rursus Elias igneos conscendere currus (4. Reg. 
4, 11) ausus est, et quasi volucris ad aethiereas mau- 
siones advolavit, vereque hactenus mortem non 
expertus est, nou ex lege naturze, sed ex gratia unica 
et vi lidei intactus servatus. Quid multa dicere opus 
est? Enoch. a vita in vitam cum corpore irauslatus 
est, mortem, senectuteni et naturam per fidem vicit. 
Multa quoque alia de fide dicenda suppetunt, sed su- 
persedeo, ne fastidium ingeuerem. Licet vero sciam 
divina eloquia vobis Christi amantibus non fostidiun, 
sed desiderium parere; tamen ad propositum rever- 
tar. Centurionis, inquil , cujusdam servus male habens 
sworiturus erat, qui erat illi carus. Carus domino ser- 
vus. Licet enim avaritia servum excogilaverit, at 
domini probitas naturz& cognationem non negavit. 
Non despiciebat ut servum, sed diligebat ut. contri- 
bulein : humanitate grave servitutis jugum leve red- 
deus. Audite et discite lieri , qui servos habetis , ne 
illos quasi a natura slienos contemualis, neque cou- 
fnere ut inimicos habeatis , obtesmperantes Paulo 
dicenti : Domini,quod justum est et equum servis pra- 
sigle, remitlentes minas : scientes quia et. illorum et 
vester Dominus est in celis (Col. Δ. 4. et Ephes. 6.9). 
Corncessit Deus ut servus esset, ut Deoservire discas, 
Benevolentiam exigis ἃ servo? benevolus et tu esto 
Domino. Punis peccantem ? igitur ne pecces, ne pu- 
niaris ἃ Deo. Veniam non das congeneri? ne tu ve- 
niam peias. Nam 1e docet evangelium ita orare : 
Dimiue nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus de- 
bitoribus nostris ( Matth. 6. 14). Ut ergo ἃ Deo beni- 
guitatem quaeritis, sic et benignitaie erga congeneres 
uiimini. Et cun audisset de Jesu, misit ad eum senio- 
res Judeorem (Luc. 7. 5). Quid audierat? Quod 
verbo curaret, verbo mor(uos suscitaret, verbo dse- 
mónua5 pelleret, verbo ounia perficeret. Vivus enim 
est sermo Dei, et eficaz , ei penetrabilior omni gladio 
ancipiti ( Hebr. ἃ. 12). Non herbas, nou. phar- 
maca adhibet ; sed vorbum ab illu mittitur , et opus 
perficit. Vide quanta sit inter centurionem et Ju- 
dcos differentia, llle audieus, ex solo auditu credi- 
dit, εἰ credens quasi a Deum accessit ; illi vero 
ipsis oculis videntes iniracula, illorum pairatorem 


negabant; eiiamsi visus sit efficacior auditu. Effica- 
cior certe; sed nequitiam babebant morbi magistram. 
Ideo σοὶ judicio suo Judicem despiciebamt. Misit 

inquit, seniores Judgerum, rogans eum ut veniens sa- 
maret seroum suum. Misit ad eum seniores; non ex 
superbia ipse venire recusaus, sed non audens ipse 
pro seipso intercedere, ob magnitudinem dignijatis 
Christi. Sciebat se hominem esse ex hominc corru- 
ptibili; Jesum vero Deum de Deo, wnigenitom Filium 
ex Patre ingenito. Ideo seniores Eeclesiso ex reveren. 
tia mittit, ante apostolos apostolica implens : ἔπ βγ.- 
matur quis? advocet presbyleros. Ecclesia, εἰ orent 
super eum : ei si in. peccatis sit, remilentur ei (Jac. 5. 
14). Misit ergo seniores ad. ipsum, rogans eum ut 
veniens sanaret servum suum. Tu vero commise- 
rauonem viri mirare : infirmante namque servo suo 

non contempsit, sed tantam euram babuit , quantam 
quis pro seipso adhibuisset. Hac autem erant viri 
virtutis studiosi, tantum exhibere studium οἱ senio- 
res mittere ad servi curationem. Sciebat sequalitastem 
natura ; nec despicit eum ut servum, sed miseratur 
ut conservum, sciens communem esse omnibus Deum. 
Verum talis. quidem erat ille centurio. Mulii autem 
divites a bene valentibus servis ministeria sine ulla 
venía expetunt, infirmantium vero nullam gerunt ct. 
rain ; $ed accidente morbo, ancilla deciunbente, non 

auendit dominus, non curat domina. Sed si quando 
opus sit ut domina opem ferat, non curat. illam ut 
ejusdem natur, sed torvis respicit oeulis, austeris 
loquitur verbis, ob superbi: tumorem cognationem 

naturz negans : et tamen legitis Scripturas. Nescitis 
quid dicat sanctus David? Ecce sieut. oculi servorum 
in manibus dominorum suorum ; sicut oculi ancille in 

manibus domine suc : ita oculi nostri ad Deminum 

Deum nostrum (Psal. 132. 2). Reverere imaginem, 

Scripturas observa, et infirmanti auailiare, Servator, 

Filius Dei unigenitus, pro homine bomo fieri digna- 

Qus est: tu vero bomo cum sis, recusas :equalem qua- 

δὶ non zequalem , non dignaris communem naturam 
miserari? Et quaudo brutum animal elaudicat , solli- 

citus es ejus, quia in usu tihi est ; quando ver» ratio- 

nabile animal, id est, servus tuus infirmatur, ium ab- 
jicis. nec curas. iciesue illum, quia rationabiliy 

est is qui tibi servit? [deo zelo inflümmamur. Admo- 

dum bona res est homo apud Deum; sed pretiosa res 
est vir misericors. Nos vero uon attendimus Scriptu- 

ris ; sed extezuos quidem interdum alimus, hominum 
gloriam aucupautes ; domesticos vero fame. perire, 

vel frigore congelari sinimus, Dei retributiones wou 
cogitantes. Verum nou talis erat centurio ille sessper 
vigilans , qui vere servum possidebat, οἱ possessuu 
simul et seipsum servabat, ut Dei possessionem : qui 
prudentia plenus et divina sapientia illustratus erat. 
deo seniores primum ad Jesum wittit. llli vero cum 
"1 studio intercedunt, et multa referunt quz il- 
uin 
tiam conferas (Luc. 7. 4) : probus est qui donum ac- 
cipit, dignus przesentia tua. Diligi! enim gentem no- 
stram, et edificavit nobis synagegam. Vere. multa 
pietatis arguienta, plurima bonae conscientke signa. 
Quinam bic? Dei amor, et bonus erga hominem 
affectus. Diligit enim gentem nostram , scilicet legem. 
Plenitudo enim legis dilectio (Rom. 15.10). Et sgnago- 
gna edificavit, suum crga Deum affectum exhibens. 
um enim Deo domum zedilieavit, ipsum templum 
quasi columnam conspicuam sux erga Deum dile- 
ctionis erigit. Vide quomodo bona opera, necessita. 
tis tempore commemorata, magnam iutercedentibus 
tiduciam pr:estent : ubique enim bona ad fic- 
ctendum efficacia sunt. Illi ergo sic intercedebant : 
Jesus vero seniorum petitioni annuit, non illorum 
reverentia ; sed centuriouis dem .admisit. Surgene 


flectere possint, dicuntque : Dignus est eui gra-. - 
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κλησιν ἐδέξατο τῶν πρεσδυτέρων,͵ οὐχ αὑτοὺς αἰδούμε- 
νος, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἐχατοντάρχου πίστιν ἀποδεξάμενος. 
᾿Αναστὰς οὖν ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. Τάχα που xa 
σχολαίτερον ἐδάδιζε, χαὶ τὸν [827] βαθμὸν ἤρεμον 
ἐποιεῖτο, οὐ βραδύνων πρὸς εὐποιίαν, ἀλλὰ χαιρὸν ἐν- 
διδοὺς, ἵνα τὴν ἔνδον λανθάνουσαν τοῦ ἑχατοντάρχου 
δημοσιεύσῃ διάθεσιν, ἵνα πομπεύσῃ τὴν ἀπαράδατον 
“- στιν ἔλεγχον τῶν ἀπιστούντων, ἵνα τὴν ἀκραιφνὴ 
χα λον θεατ ὑμὴν. "Hón γὰρ αὑτοῦ o 
μακρὰν πέχοντος dud τῆς οἰκίας, ἔπεμψε πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἑχατόνταρχος τοὺς δούιους abtov, Jéyor, 
Κύριε, μὴ cxóAAov * οὐ γάρ εἰμι ἱκανὸς, ἵνα μου 
ὑπὸ τὴν στέγην sloéA0nc. Κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ 
τῆς ψυχῆς ὁρμὴν ἀποστέλλει τοὺς πρεσδυτέρους * ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο ποιήσας, xai ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένων, οὐχ ἡρεμεῖ. 
Ἐν τοσούτῳ γὰρ λογισάμενος ὅσον ἐστὶ τὸ διάφορον τοῦ 
ἀξιώματος, ἀποστέλλει δούλους, παρακαλῶν αὐτὸν καὶ 
λέγων, Μὴ σκχύ,λ.:ου - κἀγὼ οὐχ εἰμὶ ixavóc ira μου 
ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. "Q τῆς συνέσεως xat νή- 
jc τοῦ Exatovtápyou | οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐν 
νθρώπῳ χρυπτόμενος " οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ μονογενὴς 
Λόγος τῇ τοῦ σώματος περιδολῇ χαλυπτόμενος. 'Ood 
τὸν ναὸν, xai νοεῖ τὸν οἰχήτορα. Οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ 
Δεσπότης ἐν δούλου ἀξίᾳ, ὁ βασιλεὺς ἐν αἰχμαλώτου 
ὄψει, ὁ βραχὺς ἐν ἀπεριορίστῳ μεγέθει. Αὐτίχα γοῦν 
θαυμάζει Ἰησοῦς, καὶ μαρτυρεῖ αὐτῷ τὴν ἄχραν πίστιν 
αὐτοῦ, τὴν ἀστείαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὁρμὴν, χαθ᾽ fiv 
ἔλεγε τῷ Σωτῆρι" Οὐχ M lxavóc tra. μου ὑπὸ τὴν 
στέγην sicéA0nc. Οἷος ἣν xaX Πέτρος, ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ 
τῶν ἰχθύων καταπλαγεὶς, xal ἔννοιαν λαθὼν τοῦ μεγέ- 
θους τῆς δυνάμεως, εἶτα παραγαλῶν αὐτὸν xat λέγων" 
“Εξε.10ὲ ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτω.ϊός εἶμι ἐγὼ, 
Κύριε. ᾿Αλλ᾽ ἴσως μὲν τὰ περὶ Πέτρου οὐχ ἴδει . τὰ δὲ 
&v τῷ Λενιτιχῷ ἐγνώχει. Aézpa , φησὶν, ἐπιχειμένη 
ἐἀχάθωρτον ποιεῖ τὸν ὑποπεσόντα τῇ γόσῳ. Τῇ δὲ 
λέπρᾳ παρεοίχασιν ἀλφοὶ xal λεῦχαι xai λειχῆνες. 
Δυσδιάχριτα δὲ τοιαῦτα τὰ πάθη τοῖς πολλοῖς, χαὶ μά- 
λιστα ἐν ἀρχῇ τῆς νόσου * ὅθεν ὁ νόμος τὸν ἱερέα βούλε- 
ται τῶν τοιούτων ἐπιγνώμονα χαθίστασθαι. "Avec τοί- 
νυν ὁ νόμος τὸν ἱερέα εἰς τὸν τοῦ χρινομένου οἴχον᾽ χἀχεῖ 
κρίνας ὡς λέπραν, πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ μεμολυσμένα 
ἀποφαίνει. “Ὅθεν οἱ πολλοὶ προμετασχενάζουσι, xal 
«τότε τὸν ἱερέα χαλοῦσι. Τὴν Ex τούτου ἔννοιαν ὁ μαχά- 
τος ἑκατόνταρχος λαδὼν, παραιτεῖται τὴν ἄφιξιν τοῦ 
E rs pos. Οὐχ εἰμὶ, φησὶν, ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν 
στέγη» elcéA0nc. Πολλοὶ 9m τὴν στέγην ἐχείνην * οἷδα 
ἐμαυτοῦ τὰ ἀμαρτήματα " παραιτοῦμαι τοίνυν τὴν ὡς 
κριτοῦ παρουσίαν, πρὶν ἀποχαθάρωμαι. Οἷδά σε τῶν 
ἱερέων ἀπάντων ἡγεμόνα, xat τοῦ Πατρὸς ἀρχιερέα " 
Οὐχ εἰμὶ ἱκαγὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. 
Οὐρανός σοι θρόνος, καὶ ἡ yn ὑποπόδιον " ποῖος 
οἶχος χωρήσει τὸν ἀχώρητον ; Οὐχ ἔχω στέγην οὐρά- 
γιον, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς * οὐχ ἔχω βασι- 
λιχὰς αὐλὰς, ἵνα τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν ὑποδέξωμαι. 
Πῶς ὑπωρόφιον δέξομαι Τὸν στεγάζοντα ἐν ὕδασι τὰ 
ὑπέῤφα αὐτοῦ ; πῶς δὲ τὸ πενιχρόν μου χαταγώγιον 
ὁμόσχηνον δέξεται τὸν σπιθαμῇ τὸν οὐρανὸν μετρήσαν- 
ται ποία στέγη χωρήσει τὸν σύμπαντα τὸν οὐρανὸν καὶ 
πὴν γῆν χωροῦντα ὁμοῦ ; Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου 
ὑπὸ τὴ» στέγην εἰσέλθῃς. Ὥς μὲν εὐεργέτου τὴν 
εἴσοδον ἁρπάζω, ὡς δὲ χριτοῦ τὴν παῤῥησίαν εὐλαδοὺ- 
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μαι. Ἐπίσχοπος εἶ ψυχῶν, ἐξεταστὴ- νεφρῶν, ἐρευνη- 
τὴς χαρδίας χαὶ χριτὴς ἁμαρτιῶν. ΝᾺ & 4 ixavoc Ira 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. Δέδοιχα ἐμαυτόν" Εἰπὲ 
οὖν «ζζόγον,, xal ἰιθήσεται ὁ παῖς μου. "Apa οὐ δοχεῖ σοι 
[ὁ λένων], Εἰπὲ λόγῳ μόνον, σαφῶς εἰδέναι, ὅτι Αόγῳ 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ πᾶσα ἡ δύνα- 
μις αὑτῶν, xai ὅτι πάντα Λόγῳ γινόμενα xol συνέχε- 
ται xaX διοιχεῖται ; ᾿Απὸ γὰρ feto ivvolac qruottaticte ὁ 
ἀνὴρ ἁθρόον τὸν Ἰησοὺν σώματι ἑώρα, τοῦτον Υἱὸν 
Θεον γνωρίζων. Εἰπὲ, φησὶ, Aóro μόνον. Οἶδα τί προη- 
γόρευσεν ὁ σοφὸς Σολομὼν περὶ σοῦ " Οὔτε forá , 
οὔτε μάλαγμα ἐθεράπευσε τὸν Aaór cov, dAA' ὁ .16- 
γος ὁ σὸς, Κύριε, ὁ πάντα ὠώμενος. Εἰπὲ «λόγῳ μόνον. 
Olóa τίνος Λόγος χρηματίζεις, xat ὅσην χεχτη μένος τὴν 
δύναμιν τυγχάνεις, χαὶ ὅτι λόγῳ τὰ πάντα ποιῶν δι- 
ετέλετας. Οὐχ (bey ὁ Πατὴρ ἐπὶ σοὶ γεννῶν σε " οὐχ 
ὠδίνεις ποιῶν, οὐχ ὠδίνεις δημιουργῶν. Εἰπὲ ᾿όγῳ 
μόνον. Ὃ γὰρ λόγος σου πρὸς πάντα ἀνυσιμώτατος 
τυγχάνει, o9 τὸν à£pa πλήττων, [828] ἀλλὰ τὴν σὴν 
θέλησιν δηλῶν. Εἰπὲ οὖν 1όγῳ μόνον " δὸς τὸ σύτθημα 
εἰς πληροφορίαν τῶν ἀχουόντων. Βλέπε σύνεσιν, τὴν 
μὲν ἄφιξιν ὑπερθέσθαι παραχαλεῖ, τὴν δὲ γνῶσιν οὐ 
περιγράφει" τὴν μὲν γὰρ γνῶσιν αὐτῷ μαρτυρεῖ, τὴν 
δὲ ὑπόστασιν εἰς ὁδὸν παραιτεῖται. Ταύτην δὲ τὴν οὕτω 
σοφὴν ἔννοιαν διαδέχεται ἄλλη τις μείζων. Οὕτω γὰρ 
ἀπὸ δυνάμεως εἰς δύναμιν ὁ ἀνὴρ προδαίνει, χαὶ πη- 
γάζει παρ᾽ αὐτῷ ἀξιολόγων νοημάτων πλοῦτος, νεάζων 
ἐν ταῖς τῶν θειυρημάτων ἐπιδόσεσιν. Εἰπὲ AÓT«p μόνον», 
xal ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός 
δὶμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχων ὑπ' ἐμαυτὸν 
στρατιώτας" xal Aéro τούτῳ. Πορεύου, καὶ πορεύεται" 
καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ 60049, Ποίη- 
ΟσοΥ τοῦτο, καὶ ποιεῖ. Οἶδα, φησὶν, ὅτι τῶν πάντων 
τὴν ἐξουσίαν περιεζωσμένος, ὡς εἷς τῶν πάντων πρὸς 
ἡμᾶς ἐπεδήμησας. Ἦλθες πρὸς ἡμᾶς ὡς ἡμεῖς, πάν- 
των ἔχων τὴν ἐξουσίαν, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Δαυῖδ- Τῇ 
διατάξει σου διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦ- 
Ja cd. Καθεύδεις, xa: ἡ 044asoa διανίσταται" ἀνίστα- 
cat, χαὶ γαληνιᾷ τὰ χύματα. Τ:θνεῶτας καλεῖς χαὶ ὁ τεθ- 
νεὼς τοῦ ζῶντος ὀξύτερον ὑπαχούει. Εἰπὲ «λόγῳ, xal la- 
θήσεται ὁ παῖς μου. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος. Ἐνταῦθα τὴν τῆς ψυχῆς αὖτ- 
εξούσιον ὁρμὴν χωλύειν τοῦ ἐπὶ τὰ χρείττονα παραθαί- 
νξιν δηλοῖ. χω, φησὶν, ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας. Στρα- 
τιώτας τοὺς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ποιχίλους xat διαφόρου; 
ἐμφωλεύοντας λογισμοὺς χαλεῖ. Olós γὰρ ὁ μαχάριος 
Παῦλος τούτους στρατιώτας ὀνομάζειν * Συνήδομαι, 
φησὶ, τῷ γόμῳ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον " ὁρῶ δὲ ἔτε- 
pov νόμον ἀντιστρατευόμδνον τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
μου, καὶ αἱ wtitorcá μὲ τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας. 
Εἰχότως οὖν ἔλεγεν, “Ἔχω ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας * 
οὐ xat' ἐμαυτοῦ ἔχω᾽ xal Aéro τούτῳ, Πορεύου, καὶ 
πορεύεται * καὶ Ἥλῳ, “Ἔρχου, καὶ ἔρχεται" οὐχ 
ἄρχομαι, ἀλλ᾽ ἄρχω τῶν λογισμῶν. Táya πον ὁ ἐχα- 
τόνταρχος καὶ διὰ τοῦτο χέχληται ἑχατόνταρχος, ὡς 
ἄρχων καὶ αὐτοχράτωρ τῶν παθῶν, τοσαύτην ἐν τοῖς 
no πάθεσιν ἡμῖν χαρτερίαν ἐπιδειχνύμενος * ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, yáp:tc χαὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Insou Χριστοῦ, à ἡ δόξα xot τὸ 
χράτος, νῦν xat ἀεὶ, xai εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 





Εἰς τὸ, 'EEnJAOev ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὑτοῦ. 


Ἢ παρθένος ἄρουρα ὑπὸ ἐμπείρων γεωργῶν τῇ τῶν 
βοῶν συνεργείᾳ τοῖς ἀρότροις αὐλαχισθεῖσα, δέχεται 
τὰ σπέρματα, xai ταῖς βώλοις περιπτύξασα, πρῶτον 
βλαστάνει τὴν πόαν, εἶτα μηχύνει τὸν στάχυν, εἶτα 
πλήρη ἐν τῷ στάχυϊ τοῦ αἰτου τὸν χόχχον προδάλλεται. 
Τότε οἱ γεωργοὶ λαμπρὸν ὁρῶντες τῶν ἀσταχύων τὸ 
λήϊον, τῶν οἰχείων πόνων τὰς ἐλπίδας σεμνύνονσι, τὸν 
Θεὸν δὲ ἱχετεύειν εἰλιχρινῶς σπεύδουσιν, ἵνα τῶν 
φαινομένων ἀγαθῶν τοὺς χαρποὺς ἀδλαδεῖς δια- 
δώσῃ. Πολλάχις γὰρ ἐγγιζούσης τῆς τοὺ θέρους ἀχμῆς, 
xal εὐλήπτου τῆς ἐλπίδος τυγχανούσης, xai περιχαρηὺς 
ὄντος τοῦ γεωργοῦ, ἣ θερμὸς ἐπιπνεύσας τὸν ἄσταχυν 
ἐλίχμησεν, fj ἐρυσίδη χατέσηψεν, i| βροῦχος χαι- 
ἐφαγεν, ἣ χάλαζα χατέξανε, xai ἄωρυ" τῆς timi τὸ 
τέλος ἐμάρανεν " ὡς: τὸν γεωργὸν ὑπὸ πολλῆς ἀθυμίας 
πιασθέντα, τὴν ὄρεπάην τῇ σχηνῇ ἐγχοιμίσαντα, τῷ 


ἀώρῳ πέλει τοῦ θέρους ἑαυτὸν συμμαραίνειν τῇ λύπῃ. 
Ὁπόταν δὲ ἡ τῶν ἀέρων εὐχρασία λαμπρὸν χαὶ πέπει- 
ρον τὸν στάχυν ἀπεργάσηται, xat οἷον ἐν εἰκόνι γερόν- 
τῶν τὸ λήϊον λευχανίζον χεχύρτωται, τὴν τοῦ θέρους 
τομὴν ἀπεχδεχόμενον, τότε ἄγρο'χοι, χαὶ παλάμαι σὺν 
δρεπάνοις ὀξέσιν ἀπλωθεῖσαι, πόνοις πόνου; προσάγουσι, 
καὶ τὸν πόθον προσχοιμίζουσιν. αὐτῷ τῷ τέλει τὰς ἐλπίδας 
χορτάζοντες. Τότε τῶν ἄλλων ζώων ofxaBs ἡσυχαζόν- 
των, μόνος ὁ βοῦς ἱλαρῷ τῷ βήματι, βλοσυρῷ τῷ βλέμ- 
ματι ἐπὶ τὴν ἅλω πορεύεται, Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ζῶα, 
αἶγες χαὶ χοῖροι xai πρόθατα ὅσα τὸν ἑαυτῶν [889] 
αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ ἀρότρου οὐχ ὑπέταξαν, οἰχείᾳ suv- 
εἰδῆσει ἀγχόμενα, δουλιχαῖς προσόδοις τῇ ἅλῳ προσ- 
εὐγίζοντα,, τῶν ἀσταχύων τὸ δράγμα ληστεύουσι " μό- 
νος δὲ ὁ Bou; ἐλευθέραν τὴν γλωσϑαν ἁπλώσας, τῶν 
οἰχείων πόνων τοὺς χαρποὺς θαρφαλέως ἀρύεςται. Εἶδες 
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c:wlo in. mundum adveniens. Sator enim Christus 
est ; semen , divinum verhum ; arvum, humàna na- 
tura ; hoves, apostoli ; aratrum, crux; jugale li- 
gnum, dulcis caritas qu:& apostolorum colla constrin- 
git. Exiit qui seminat seminare. Exiit Christus ; nonu 
ut mheteret, sed ut seimninaret : nondum enim resur- 
rectionis semina in cordibus hominum insita erant. 
Exiit qui seminat seminare ; non. frumentum, nou 
hordeum, non milium, neque aliud quid terrenum ; 
sed fidem in Patrem et Filium et Spiritum sanctum ; 
spem resurrectionis, caritatem erga Deum et liomi- 
nes non simulatam el. indilferentem, Exiit qui «emi- 
nat Christus, ex paterno latere, qui est in sinu Paris, 
et venit ad nos ut ipse ait : Ego ez Patre exivi, el 
venio ( Joan. 8. 42. et 16. 28). Sed exiit a Patre suo 
non separatus, ei nobiscuni 651. Exiit qui seminat, 
ut ca, quie a diabolo superseminata male fuerant 
zizania, cx animabus hominum evelleret. Ounis 
enim plantatio , inquit, quam non plantavit. Pater 
seus. celestis, eradicabitur (Matth. 45. 15). Exiit sol 
justitie, ut lucidos divinitatis sux: radios in corda 
liominum tenebris obvolutorunm immitteret : exiit pa- 
stor ovium, ut sal pietatis seminans, fenum legalis 
Seripturze ovibus ad escam paratum redderet : exiit 
qui seminat, habens decem juga boum, ut faciat la- 
genam unam ; et seminans artabas sex , tres inensu- 
ras faciat, Loquere nunc, [saia, ne taccas. Cujus enim 
operantur. decem. juga boum , faciet lagenain. unam 
(4sai. 5, 10). Decem juga boum sunt boves viginti : 
decem juga boum rationabilia , duodecim apostoli 
Christi sunt, et septem quos elegerunt apostoli, Quog- 
nam ? Stephanum , Piilippum , Prochorum, Nicano- 
rem, Timonem, Permenam et Nicolaum proselytum 
Antiochenum (Act. 6. 5) ; et apostolum qui a Hiero- 
solyma usque ad lilyricum ( fom. 15. 19) terram 
$ulcavit. liac decem juga boum in hominum arvo 
confessionem Jesu produxerunt, qui corporis vas 
testaceum nostrum induit. Quod autem divinum 
verbum carnalem Christi adventum lagenam vocet, 
audi. Cum ad passionem iturus erat, dicunt ei disci- 
»uli ejus, Ubi vis faciamus pascha? Tum ille, 1te in 

anc civitatem, el occurret. vobis homo lagenam aque 
portans : εἰ dicite illi, Magister noster. dicii, Apud te 

acio pascha. Et ostendet vobis ceenaculum stratum : ei 
ilic nobis parate pascha ( Mauh. 26. 17. 18; Marc. 
14. 15). Quis sit homo qui fert iagenau aqua, quie 
civitas ad quatn illos mittit, quod conaculun stra- 
tum. necesse 651 ut vos explorantes ediscatis. Homo 
«qui fert lagenom aqua, est Joannes precursor Chri- 
eti, annuutians Jesum, qui lagenam corporis nostri 
induit et qui in se aquam baptismatis babet. Ceena- 
culum vero stratum dicit sanctorum requiem in cilis 
futuram post resurrectionem. 116 in hanc civitatem, 
uon in veleren) Judieorum synagogam, ubi vetus lex 
in veteribus utribus acida lacta est : acetum enim 
cum felle miscentes obtulerunt Doimiuo (Matth. 97. 
94) ; sed ite in novam civitatem , in novam Jerusa- 
lem , ubi novum verbum , ubi uova Spiritus gratia 
in novis utribus, et fidei mustum scaturit : uon ubi 
vetus pascha, sed ubi nova resurrectio ; non ubi 
agnus ininolatur, sed ubi Christus redimit ; non ubi 
vetus fermentum, sed ubi c:xlestis panis in cruce 
consuminatur. Cujus enim operantur decem juga boum, 
faci«t lagenam unam. Ubi operantur decem juga boum, 
nempe apostolorum ( bobus enim comparantur apo- 
stoli, ut mihi testificatur Paulus diceus : Scriptum 
est in lege, Non alligabis os bovi trituranti. Numquid 
enim de bobus cura est Deo [ 4. Cor. 9. 9 ] ? sed pro- 
pter nos id dicit) : ubi ergo operantur hiec decem 
juga boum, faciuut confessionem in Jesum, qui lage- 
nam corporis nostri induit. Et qui seminat artabas 
se£, faciet tantum mensuras tres. An lanta. terr:e 
sterilitas fuit umquam, ut ex satis artabis sex ires 
imensurz prodirent ? Sed Scripturz imentemn quixra- 
mus, dilecti, intremus in interius hterz velum, et 
occurret nobis divima Spiritus coguitio. Qui seminat 
artabas sex , facict tres mensuras, Sex artabie sunt 
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Novum Testamentum ; id est, quatuor Evangelistz, 
Acta, et apostolorum Epistolae. Qui has sex artahas 
seminat in anima quapiam. facit tres mensuras, 2ou- 
fessionem in l'atrem οἱ Filium et Spiritum sauctum. 
Exiit qui seminat. seminare ; uon frumentum in pa- 
nem vertens, sed fidem vivificans ; ton hordeum 
.Jeminans ad brutorum escam , sed escas ad homi- 
num spirationem ; non. nilium pro avibus , sed di- 
vinum verbum , ignitum , grano. sinapis simile, au 
pietatem et prudentiam animas nostras multum ac- 
cendens. Exiit qui seminat seminare ; et ali« quidem 
cecidere secus viam , et conculcata. sunt, ei venientes 
volucres cceli, comederunt. illa. Et alia ceciderunt inter 
spinas, για su[focaverunt. germina, «lia. cecideruu 
supra pelrosa, que orta statim. exsiccata sunt (Luc. 8. 
5. 7. 6). Qus ceciderunt. secus viam sunt. Ariani : 
qus inter spinas, Eunomiani; quie supra petrosa, 
Maratlioniani. H;vc accurate discas, dilecte. Exiit qui 
seminal seminare; el. alia. cecidere secus viam ;non 
dixit, In via, sed , Secus viam. Qux cst via, nisi 
Christus qui dixit, Ego sum via et veritas (Joan. 44. 
6)? Qn M go cecidere secus viam, sunt Ariani. Non 
sunt in via ; non enim sunt orthodoxi : neque procul 
a via, ut gentiles aut Judzei, sed secus viain ; id est, 
secus Christum, sceus fidem rectam. Quod confitean- 
tur Christum, id efficit ut. prope viam sint ; quod 
negent Christum esse Filium Dei, id impedit quomi- 
nus sint in via. Ideo descendentes volucres celi , id 
est, spiritualia nequiti;»', divinum verbum ex cordibus 
eorum auferunt, et ipsos fide recta vacuos efficiunt. 
Spinosa, sunt Eunomiani : habent. enim in se blas- 
phemiarum spinas, et herbam quideni fidei profe- 
runi, sed spicam confessionis non perficiunt. Quod 
Christum confiteantur, id efficit ut germinent herbam 
lidei; quod dicant ipsum esse rein creatam et fa- 
clam , id efficit ut fidei spica intempestive arescat. 
Nam per gentilium de cultu creaturarum. doctrinam 
veritatis verbum confodientes et suffocantes , infru- 
ctuosum illud et recta fide vacuum prorsus efliciunt. 
Qui supra petrosa, sunt Marathoniani. Non dixit 
Scriptura, Alia ceciderunt supra petram ; nam petra 
eral Christus(4. Cor. 10 4); sed, Supra petrosa. Nou 
sunt terra bona ; neque enim sunt orthodoxi ; nequo 
petra sunt ut a doctoribus sculpti templum Dei elfi- 
ciaut ; sed quid? Porus sunt. Est quidam lapis porus 
nomine, qui neque terra est, neque l;pis firmus; tene- 
rior lapide, durior terra. Quod confiteantur. Filium 
Dei secundum substantiam similem Patri, hoc efficit 
uL teneriores sint; quod. negent Spiritum sanctum , 
hoc eorum corda poro similia reddit. Neque igitur 
terra sunt bona, ut florida germinent, et lidei ornatu 
decoreutur ; neque petra firma , ut inconcussam Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti confessionem servent. 
Hoc quidem verbum excipiunt, et germinant ; statim 
vero illud exsiccant , eS non posuerint cogitatio- 
nuin radices in profundo Spiritus. Hi. etiaunsi confi- 
(cantur. Christum. esse. Filium Dei, cum. Spicitum 
sauctum negent, neque Christum habent; Apostolo 
mihi testificante ac dicente : Si quis Spiritum Christi 
von habeat, hic non est ejus. Aliu, inquit, ceciderunt 
in terram bonam, et dederunt frictum, aliu trigesimum, 
ala sexagesimum, alia ceutesimum (Hom, 8 Ὁ. Marc. 
4 8). Haec est bona terra, cor orthodoxorum qux est 
extra lizereticas spinas : 4018 ἃ perfectis doctoribus 
colitur et quasi sulcatur, et evangelii verba animae 
semina excipit. Cor hujusmodi primo germinat her- 
bam fidei, deinde producit spicam spei , cemum uia- 
turum fructum perfecte caritatis exhibet. Hos tres 
animz fructus memorat beatus Paulus dicens : Fides, 
spes, caritas (4. Cor. 15. 15). Qui credit, triginta pro- 
ducit; qui sperat, sexaginta ; qui in caritate con- 
:ummatur, centum. Qui uugitur, triginta producit ; 
qui descendi! in aquai , sexaginta ; qui consuuina- 
tur jn mysterio , centum. Sie ex uno seine tripli. 
cem aífert fructum : Deum glorificat, Ecclesiam 
exaltat , seipsum servat. Sie boux Trinitaüs referet 
mercedem ; spiritu intelligens , anima. przvidens, 
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corpore patiens. Hic triplicer benedicitur : in terra 
slo ilcater . a mortuis resurgit, in cxlis quiescit. 
Qui talis est, tribus ordinibus eminentibus honora- 
tur ; triginta fecit ut in ezlis ; sexaginta ut in angelis ; 
centum ut apud Deum. Talis bomo mitis est, quietus, 
humilis, misericors, patiens, justus, ἃ mundo alienus 
et ab hac vita ; in imagine solum apparet in hac 
vita , corde autem et operibus in czlis habitat. Alii 
vero ex iis qui h:retice sentiunt, secundum suam 
improbam opinionem , scalam blasphemiz verhis 
efformant. Quid dicunt ? Fides in Spiritum facit tri- 
ginta, fides in Filium facit sexagiuto, fldes in Patrem 
facit entum ; ignorantes se, dum volunt Spiritum 
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sanctum minuere , ipsum exaltare. Przponunt eum 
Patri et Filio Spiritum dicentes, Qui credit, in Spiri- 
tum credens facit triginta : et primo praepomont 
Patri et deinde Filio Spiritum, et tertium ponunt 
Patrem. Nos vero, contraria sentientes , contrarium 
dicimus. Nam qui credit, non in Spiritum primo cre 
dit, sed in Patrem. Qui credit in Patrem , trigioia 
facit ; qui addit in Filium, numerum duplicat, et fci 
sexaginta; qui vero Spiritum sanctum induit, ceaie- 
narium numerum implevit, in Christo Jesu Domim 
nostro, cui gloria et imperium in szecula sxculorem. 
Amen. 





IN SECUNDUM ADVENTUM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI, ET DE ELEEMOSYNA. 


Post assumptionem Domini nostri Jesu. Christi in 
cxles, discipnlis respicientibus in caelum, Ecce ap- 
paruit angelus Domini dicens : Quid stauis aspicientes 
n celum ἢ hic Jesus, qui assumptus est a vobis in ce- 
πὶ, rursus veniet, in hunc. locam, quemadmodum 
vidistis cum euntem in celum (Act. 4. 11). Agite, di- 
lecti, annuntiabe vobis quinam erit secundus ejus 
adventus, terribilis et horrendus, qui arguet omneimn 
spiritum. Apparebit enim primo signum Filii homi- 
nis, in quo erucifixerunt eum Jud;ei, gestatum 3b an- 
gelis, et splendens ut fulgur : et ante. illud tuba. ca- 
nens Michael arclhangelus, expergcefaciens eos qui 

dormiunt ab Adamo usque ad consummationem 85: - 
:euli. Et resurgeut mortui, quasi ex somno, ex monu. 
mentis, sicut dixit apostolus Paulus : Twba cauet, et 


mortui in Christo resurgent incorrupti, in. momento,. 


in ictu oculi, in novissima tuba (4. Cor. 15. 52). Et 
colligent angeli homines ex quataor finibus terr:e, 
in valle fletus. Movebitur autem illa vallis, et revc- 
labuntur judicia. Fluvius igneus plenus immortali 
vermi ; angeli acerbi et immisericordes; singulorum 
epera in circuiti! stantia, peccatorem redarguentia. 
Immutabuntur ergo czeli, et terra vacua erit, et glo- 
ria omnium ut umbra transibit. Diviti: et omuia prze- 
teribunt, deflcient ut fumus : quando stella ut folia 
cadent de c:elo ; et nemo neminem juvabit, aut juva- 
bitur ab alio ; non pater fllius, non mater filiam, 
non frater fratrem, non amicus amicum, non domi- 
nus servum, non servus dominum ; non divitiz, non 
argentum, non aurum, non vestis pretiosa, non do- 
mus aureis tabulatis ; sed nuda erunt singulorum 
opera, sive boua sive mala. Et aperientur celi, et 
ecce Filius Dei veniens in nubibus czli, cum pote- 
state et gloria multa : descendet in Jerusalem cxle- 
stis ille, et iu Sion ille incomprehensibilis. Et po- 
nentur duodecim throni, duodecim apostolorum et 
discipulorum ejus : et ecce ipse ut fulgur apparens 
ab Oriente usque ad occidentem : atque ex terrore 
et minis cjus c:li volventur. ut liber. Tunc omnis 
terra commovebitur, montes fumo replebuntur, fluvii 
ignei parati erunt ad peccatores excipiendos, vermes 
hianti ore erunt ut dracones, sitientes peccatorum 
sanguinem : sine fine omnes cruciabuntur. Tenebr:e 
ille lucem non habent. Perpendite ergo, fratres, 
diem illam terribilem, magnam et illustrem. Etenim 
angeli, qui nihil peccarunt, diem illain cuim tremore 
cogitant : quantus ergo tremor peccatores corripiet 
in illa die horrenda et terribili? Tunc erit acerbis 
fletus et stridor dentium. Nemo autem putet quasi 
in mentis excessu diem illam concipi. Multos eniin 
uovi qui dicunt ita fore judicium illud, ut si quis in 
somnis crucietur. Nolite errare, o homines : nam qui 
in somnis cruciatur, id imaginatur solum ; corpus 
autcin et aniuia in lecto requiescit. [n die autem illa 
non potest separari corpus ab anima; sed simul ad- 
stant judicio illo tremendo, ubi libri operum aperti 
Sunt, Judex non personam accipit, judicium imnmuta- 
bile : et cum multa gloria omnes nominatim vocabit 


ad judicium , omnesque nudi adstabimus. Noa est 
illic oratoria dictio que jus vincat, non eloquentis, 
sed operum examen. Nullus ibi donorum usus, 
nullus advocatorum ; sed omnes sua onera 
buut. lbi senectus non creditur ,. splendor nullos 
apparet, nobilitas non exquiritur : ibi pulchritndo 
vultus non flectit Judicem ; sed virginitatis czte- 
rarumque virtutum dignitas exorat Judicem er 
Virgine natum. Ibi magnus et parvus zqua lance 
judicantur. Sepe autem in illo judicio filii paree- 
tes. condemnant. Si enim filios habeas. et : 
litatem in illis non serves, sed alium dites, alium 
odio habeas, tunc poenas dabis. Tunc servus ante 
dominum stat eum fiducia, et ancilla ante dominam, 
discipulusque ante magistrum. Ilic enim omnes je- 
dicantur in tremendo judicio, fllii cum parentibus, 
uxores eum viris, et cujusque opera manifesta funt. 
ideo benedictus Paulus apostolus hxc cum sciret, 
omnia omnibus przcipit, dicens : Filii, obedite pa- 
rentibus in Domino : el patres, nolite ad. iracundiam 
provocare filios vestros. Servi, obedite dominis vestris 
(Ephes. 6. 1. 4. 5) : domini, quod justum est εἰ 
equum servis prestate. Viri, diligite wxores vestras : 
mzores, timete viros vestros (Col. ἃ. 4. ei 5. 19) - ut 
omnes inculpate adstemus ante tribunal horrendum 
Domini Jesu Christi Dei. Horreamnus itaque diem il- 
lum, in quo pastor separaturus est oves ab πα άϊς, 
et positurus oves a dextris, et hxedos a sinistris. Tunc 
dicet Rex iis qui a dextris sunt : Venite, benedic 
Patrís mei, possidete mem vobis paratum a consti- 
tutione mundi (Matth. 25. δὲ. 55). Cogita gaudium 
illud et fiduciam coram angelis, prophetis et apo- 
stolis ; Esurivi enim, et dedistis mihi manducare; 
sitivi, et dedistis mihi bibere, etc. Venite, benedicti 
Patris mei, accipite pro terrenis exlestia, pre tem- 
poraneis zeterna. Veste me induistis ; vero i 

vos gloria terna : panem milii dedistis ; ego vero 
escain paradisi do vobis : in electionibus οἱ fructsum 
oblationibus fructus nobis attulistis ; et ego vos san- 
ctorum consortes faciam : aquam frigidam mihi in 
potum dedistis; et ego vos in paradisum introdacam. 
Frater, cum h:ec audieris, quid exspectas, quid tar- 
das tua largiri inopibus et * ecclesiis Ὁ Cseterum Deo 
ipsi das, ut ipse ail : Si feceritis uni ex istis fratri: 
meis minimis, mihi fecistis (1bid. v. 40. et seq.). ρθε; 
cumque vero pauperes persequuti sunt, Christum per- 
sequuti sunt : ideoque statvel illos a sinistris : acsicut 
illi persequuti sunt pauperes, sic et Dominus ills per- 
sequetur, dicens : Discedite a me, maledicti, in ignem 
zlernum paratum diabolo et engelis ejus. Esuriei exin. 
et non dedistis mihi manducare ; sitivi , et mon dedats 
mihi bibere, etc. Cogita pudorem illum eoram angele- 
rum caotu. Si quis hic convictus fuerit de peetao 
coram amico, quomodo faciem dejicit?* quomodo 
dire recusat ? quomodo verecundus est coram amici, 
vicinis et cognatis , ob pudorem aperti delicti * Co- 
gita pudorem illum , nbi innumeri angeli, propheta- 
rum ordines , apostolorum chori , martyrum cetus 
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coy αἱρετιχῶν ἀχανθῶν, ἡ τελείοις διδασχάλοις πονη- 
θεῖσα xaX οἱονεὶ αὐλαχισθεῖσα, xat τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου 
λόγους σπέρματα ψυχῆς τυγχάνοντας δεχομένη. 'H 
ποιαύτη καρδία πρῶτον βλαστάνει τὴν πόαν τῆς mi- 
στεως, εἶτα μηχύνει τὸν στάχυν τῆς ἐλπίδος, εἶτα ὥρι- 
μον χαρπὸν τῆς τελείας ἀγάπης ἀποδείχνυσι. Τούτων 
«v τριῶν χαρπῶν τῆς ψυχῆς μέμνηται xat ὁ μαχάριος 
Παῦλος λέγων ΠΠἰστις, &Axlc, ἀγάπη. Ὃ πιστεύων 
ποιεῖ τὰ τριάχοντα, ὁ ἐλπίζων ποιεῖ τὰ ἑξήχοντα, ὁ 
τελειούμενος ἐν ἀγάπῃ, ποιεῖ τὰ Éxatóv* ὁ χριόμενος 
ποιεῖ τὰ τριάχοντα" ὁ χατερχόμενος εἰς τὸ ὕδωρ, ποιεῖ 
τὰ ἐξήχοντα" ὁ τελειούμενος ἐν τῷ μυστηρίῳ, ποιεϊὰ ἔχα- 
τόν. Οὕτω; ἐξ ἑνὸς σ ββατος τρισσῶς ἀναφέρει Χαρτιόν " 
Θεὸν δοξάζει. Ἐχχλησίαν ὑψοῖ, ἑαυτὸν διασωζει. Οὗτος 
Τριάδος; ἀγαθῆς χομιεῖται μισθούς ^ πνεύματι συνιὼν, 
Ψυχῇ προορῶν, σώματι ὑπομένων. Οὗτος τρισσῶς εὐλογεῖ- 
ται ἐπὶ γῆς δοξάζεται, ἐχ νεχρῶν ἀνίσταται, ἐν οὐρανοῖς 
ἀναπαύεται. Ὃ τοιοῦτος ἐν τρισὶ τάξεσιν ὑπερεχού- 
σαις σεμνύνεται" τριάχοντα, ὡς ἕν οὐρανοῖς " ἑξήχοντα, 
ὡς ἐν ἀγγέλοις “ ἐχατὸν, ὡς παρὰ Θεῷ. Ὃ τοιοῦτος 

»ραῦ: ἔστιν, ἡσύχιος, ταπεινόφρων, ἐλεήμων, συμπαθὴς, 
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δίχαιος, xóspou ξένος, βίου ἀλλότριος, εἰχόνι μόνῃ φαι- 
νόμενος ἐπὶ τῆς γῆς, καρδίᾳ δὲ xal πράξετι») ἐν οὐρα- 
vol; αὐλιζόμενος, ΓΆλλοι δὲ τινες τῶν αἱρετιζόντων, 
χατὰ τὴν ἑαυτῶν ἀγνώμονα γνώμην, χλίμαχα βλασφη- 
μίας τοῖς λόγοις λεπτουργοῦσι᾽ τί λέγοντες ; Ἡ εἰς τὸ 
Πνεῦμα πίστις ποιεῖ τὰ τριάχοντα " ἡ εἰς τὸν Υἱὸν ποιεῖ 
τὰ ἑξήχοντα " ἡ εἰς τὸν Πατέρα ποιεῖ τὰ ἑχατόν" 
ἀγνοοῦντες ὅτι ὡς βούλονται σμιχρῦναι, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἀγιὴῶν μεγαλύνουσι. Προτάττουσι γὰρ ΠΙατρὺς xai Yioo 
τὸ Πνεῦμα, λέγοντες * Ὁ εἰς τὸ Πνεῦμα πιστεύων, ποιεῖ 
τὰ τριάχοντα * xal πρῶτον προτάττουσι τοῦ Πατρὺ; τὸ 
{νεῦμα, εἶτα τὸν Υἱὸν, εἶτα τὸν Πατέρα. Ἡμεῖς; δὲ τὰ 
ἐναντία αὐτοῖς φρονοῦντες, τὸ ἐναντίον λέγομεν. Ὁ 
γὰρ πιστεύων, οὐχ εἰς τὸ Πνεῦμα πρῶτον πιστεύει, 

λλ᾽ εἰς τὸν Πατέρα * ὁ πιστεύων εἰς τὸν Πατέρα, zou 
τὰ τριάκοντα" ὁ προσλαμδάνων εἰς τὸν Υἱόν, διπλα- 
σιάζει τὸν ἀριθμὸν, χαὶ ποιεῖ τὰ ξξήχοντα ^ ὁ xa ἐνδυ- 
σάμενος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν ἐχατουτἀδα ἐπλήρω- 
σεν, ἐν Χριστῷ Ἰνσοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * ᾧ ἡ δόξα καὶ 
4) χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμῆν. 





Εἰς τὴν δευτέραν παρουσίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ éAenuoc rnc. 


Μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺ:, χαὶ τῶν μαθητῶν ἁτενιζόντων εἰς 
«bw οὐρανὸν, ᾿Ιδοὸὺ ὥφθη αὑτοῖς ἄγγειος Κυρίου 
Jéyor* Τί ἑστήκατε ἐμθιλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν ; 
οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς dp' ὑμῶν εἰς τὸν 
οὐραγὸν, αὐτὸς πάλιν ἐλεύσεται slc τὸν τόπον tov- 
tor, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὑτὸν πορευόμενον εἰς 
τὸν οὐρανόν". [852] Ka: δεῦρο, ἀγαπητοὶ, ἀπαγγελῶ ὑμῖν 
ὁποία Éoxat ἡ παρουσία αὐτοῦ fj δευτέρα, 1) φοδερὰ xat 
φριχτὴ, ἡ ἐλέγχουσα πᾶσαν πνοὴν. Φανήσεται γὰρ 
πρῶτον τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, ἐφ᾽ t ἐσταύ- 

σαν αὐτὸν Ἰουδαῖοι, βασταζόμενον ὑπὸ ἁγίων ἀγγέ- 
ων xal λάμποντα ὡς ἀστραπῆν᾽ xai ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
σαλπίζων Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, καὶ ἐξυπνίζων τοὺς 
χεχοιμημένους ἀπὸ ᾿Αὐὰμ ἕως τῆς συντελεία:; τοῦ ali- 
νος. Καὶ ἀναστήσονται οἱ vexpol, ὡς ἐξ ὕπνον, Ex τῶν 
μνημείων * ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, ὅτι ZaAsicst, 
καὶ οἱ γεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται ἄφθαρτοι, 
ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ὃν τῇ ἐσχάτῃ cássu- 
γι. Καὶ συλλέξουσιν ol ἄγγελοι τοὺς ἀνθρώπους Ex 
τῶν τεσσάρων περάτων τῆς οἰχουμένης, ἐν τῇ χοιλά- 
δι τοῦ χλαυθμῶνος. Σεισθήσεται δὲ ἧ χοιλὰς ἐχείνη, 
xa ἀτοχαλυφθήσεται τὰ χριτήρια" ποταμὸς πυρὸς, γέ- 
μων τε σχώληχος ἄχοιμ του, ἄγγελοι πιχροὶ χαὶ ἀνελεή- 
μονες, xai ἐχάστου τ era πκεριιστάντα χύχλῳ, ἐλέγ- 
χοντα τὸν ἁμαρτωλόν. ᾿λλλαγήσονται τοίνυν οἱ o2pz- 
voi, xal ἡ γῇ χενὴ γενήσεται, χαὶ ἡ δόξα τῶν πάντων 
ὡς σχιὰ παρέρχεται" ὁ πλοῦτος χαὶ τὰ πάντα παρ- 
ἐρχονται, ἐκλείπουσιν ὡσεὶ χαπνὸς, ὁπότε xat οἱ ἀστέ- 

ες ὡς ψύλλα πεσοῦνται ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xat οὐδεὶς οὐ- 
νὶ παραστήσεται, f| βογθήσεται παρά τινος, οὐ πατὴρ 
υἱὸν, οὐ μήτηρ θυγατέρα, οὐχ ἀδελφὸς ἀδελφὸν, οὐ φίλος 
φίλον, οὐ δεσπότης δοῦλον, οὐ δοῦλος δεσπότην, οὗ 
πλοῦτος, οὐχ ἄργυρος, οὐ χρυσὸς, οὐδὲ ἐἱματισμὸς πολυ- 
τελῆς, οὐχ οἰκίαι χρυσόροφοι, ἀλλὰ γυμνὰ τὰ ἔργα 
ἐχάστου, εἴτε χαλὰ, εἴτε χαχά " xai ἀνοίγονται οἱ οὐρα- 
νοὶ, χαὶ ἰδοὺ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐρχόμενος ἐπὶ νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως χαὶ Hu πολλῆς, χατέρχε- 
ται εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπουράνιος, xal Σιὼν ἀχατάληπτος" 
χαὶ τίθενται δώδεχα θρόνοι τῶν ξώδεχα ἀποστόλων χαὶ 
θητῶν αὐτοῦ " xat ἰδοὺ αὐτὸς ὡς ἀστραπὴ φαίνουσα 
ἀπὸ ἀνατολῶν μέχρι δυσμῶν, καὶ ἐχ τοῦ φ φόδου xai τῆς 
ἀπειλῆς αὑτοῦ οἱ οὐρανοὶ εἱλίσσονται ὡς βιδλίον. 'Γότε 
πᾶσα ἡ 7j χλονηθήπσεται, ὄρη χαπνισθήσονται, ποτα- 
μοὶ πυρὸς ἕτοιμοι τοῦ ὑποδέξασθαι τοὺς ἀμαρτωλοὺς, 
ασχώληχες χεχηνότες ὡς δράχοντες διψῶντες τὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων αἵματα, ἀκαταπαύστως πάντες 
χολάζονται. Τὸ σχότος ἐχεῖνο φέγγος οὐχ ἔχει. Προσ- 
ἐκετε οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν Tren 
xai μεγάλην xai ἐπιφανῆ. Καὶ γὰρ ἄγγελοι οἱ μηδὲν 
ἡμαρτηκότες τρέμουσι τὴν ἡμέραν ἐχείνην * ποτατὸς 
οὖν τρόμος λήψεται τοὺς ἀμαρτωλοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ καὶ φριχτῇ; Τότε ἔσται ὁ “πιχρὸς 
κλαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Καὶ μή τις 
νομίσῃ ὡς ἐν ἐχστάσει εἶναι τὴν χρέϑιν ἐχείνην. ολ- 
ous γὰο οἶδα λέγοντας, ὅτ' ὥσπερ ἐν ὕπνῳ τις ὑπάρ- 


χων χολάζεται, οὕτως ἔσται xaX fj χρίσις ἐχείνη. Μὴ 
πλανᾶσθε, ὦ ἄνθρωποι" ὁ γὰρ ἐν ὕπνῳ χολαζόμενος 
φαντάζεται μόνον, τὸ δὲ σῶμα χαὶ ἡ ψυχὴ ἐπὶ τῆς 
χλίνης ἀναπαύεται" ἐπὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης οὐκ 
ἔστιν ἀποχωρισθῆναι τὸ σῶμα τῆς Ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἅμα 
παρίστανται τῷ φοδερῷ χριτηρίῳ ἐχείνω, ὅπου αἱ 
βίθλοι τῶν πράξεων ἀνεῳγμέναι εἰσὶν, ὁ δικαστὴς 
ἀπροσωπόληπτος, xal χριτήριον ἀπαράλλαχτον, xai 
ἀπὸ πολλῆς δόξης πάντας ἐπ᾿ ὀνόματι χαλέσει εἰς τὴν 
δίχη"», xal πάντες γυμνοὶ παραστησόμεθα. Οὐχ ἔστιν 
ἐχεῖ ῥητοριχὴ λέξις νιχῶσα τὸ δίχαιον, οὐχ ἔστι γλώσ- 
σῃς πολυλογία, ἀλλ᾽ ἔργων δοχιμή᾽ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 
δώρων χρεία, οὐδὲ συνηγόρων, ἀλλὰ πάντες τὰ ἴδια 
φορτία βαστάζουσιν. '"Exti γῆρας οὐ πιττεύεται, πε- 
ρῥιφάνεια οὐ φαίνεται, εὐγένεια σωμάτων οὐ ζητεῖται " 
ἐχεῖ χάλλος προσώπων οὐ δυσωπεῖ τὸν χριτὴν, ἀλλ᾽ 
ἀξίωμα παρθενίας χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρετιυν δυσωπεῖ 
τὸν χριτὴν τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα ἐχ:ἶῖ μέγας χαὶ 

ἰχρὸς ἴσα χρίνονται. Πολλάχις δὲ χαὶ εἰς τὴν δία ν 
χείνην χαταχρίνουσι τὰ τέχνα τοὺς γονεῖς. ᾿ vio 
γεννήσῃς τέχνα, χαὶ τὴν ἰσότητα ἐν ἀμφοτέροις οὐ qu- 
λάξῃς, ἀλλὰ τὸν ἕνα πλουτίσῃς, τὸν δὲ ἕτερον μισῇς, 
τότε δώσεις δίχην. Τότε xat δοῦλος πρὸ δεσπότου ἵστα- 
ται ἐν παῤῥησίᾳ, xat δούλη πρὸ δεσποίνης, xat μαθη- 
τὴς πρὸ διδασχάλον. Πάντες γὰρ οὗτοι διχάζονται ἐν 
τῷ φοδερῷ διχαστηρίῳ, τέκνα {τὰ γονέων, γυναῖχες 
μετὰ ἀνδρῶν, χαὺ ἑχάστου τὰ ἔργα φανερὰ γίνονται. 

tà τοῦτο xal ὁ εὐλογημένος [Παὐλο; ὁ ἀπόστολος ταῦτα 
εἰδὼς, τὰ πάντα τοῖς πᾶσι παρήγγειλε, λέγων᾽ Ζὰ 
τέχγα, ὑπαχούετε τοῖς γογεῦσιν ἐν Κυρίῳ" καὶ οἱ 
γονγδῖς, μὴ παωροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν. Οἱ Oov.lo, 
ὑπαχούετε τοῖς χυρίοις ὑμῶν " xal οἱ δεσπόται, εὴν 
ἰσότητα φυλάξατε ἐπὶ τοῖς δούοις ὑμῶν. Οἱ dy- 
δρες. ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ὑμῶν, xal γυναῖκες, 
φοθεῖσθε τοὺς ἄνδρας ὑμῶν" ἵνα πάντες ἀχαταχρίτως 
παραστησώμεθα τῷ βήματι τῷ φριχτῷ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἴησονυ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. Φρίξωμεν οὖν τὴν 
$35] ἡμέραν ἐχείνην, ἐν ἦ μέλλει χωρίζειν ὁ ποιμὴν 
τὰ πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, χαὶ στήσει τὰ μὲν do 
θατα ix δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. Τότε ἐρεῖ 
ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐχ δεξιῶν Δεῦτε, οἱ δὺ.ἰογημένοι τοῦ 
Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμωσμένη» 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμου. 'Evvónaov 
τὴν χαρὰν ἐχείντν, xaX παῤῥησίαν τὴν ἐπὶ τῶν ἀγγέ- 
λων xai προφητῶν χαὶ ἀποστόλων. ᾿Επείνασα γὰρ, καὶ 
ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατὲ us, xaY 
τὰ ἑξῆς. Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, ἀπολά- 
ὅετε ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια, ἀντὶ τῶν τθαρ- 
κῶν τὰ ἄφθαρτα, ἀντὶ τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια. Non 
τιόν με περιεδάλλετε, ἐγὼ δὲ περιτίθεμαι ὑμῖν ν 
αἰώνιον" ἅ μοι ἐδώχατε, ἐγὼ δὲ τροφὴν παραδείσου 
ὑμῖν δωρουμαι" ἐν ἐχλογαῖς xal χαρποτορίαις ἡμῖν 
ἑχαρποφζορῆσατε, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς τῶν ἀγίων συμμετόχου; 
ποιήσω * ψυχροῦ 00216; με ἐποτίσατε, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς εἰς 
τὸν παράδεισον εἰσαγάγω. ᾿Αδελφὲ, ὅταν ταῦτα ἀχούῃς, 
τί ἀναμένεις, τί ἐχδέχη δοῦνα: τὰ σὰ τοῖ; χοΐζχουσι 
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innumerabilis , turba infinita ; dicetque Judex : Dis. 
cedite a me, maledicti. Esurivi , et non dedistis mihi 
manducare ; &'tivi , el non dedistis mihi bibere ; nudus 
eram, et non induistis me ; infirmus, et non visitaslis ; 
liospes eram, et non coliegistis me. Quid mihi , inquit , 
obtenditis Ὁ pr:scidi vobis omnem excusationem, om- 
nemque defensiorem. Si dicam, Esurivi , et nun 
dedistis mihi manducare ; potes fortasse dicere, Panetu 
non habeo. Panem non habes , nec aquam ? an pedes 
non habes ad invisendos infirmos , et eos qui in car- 
cere sunt ? annon. una cum aíflicto dolere potes ? 
Nihil pauperi erogas : saltem ne lingua tua illum (6- 
terreas ; ne des illi causam gemitus contra te profe- 
rendi : nam gemitus ejus cito exaudit Dominus , Kt 
retribuit iis qus abundanter. faciunt superbiam ( Psal. 50. 
84j. Non ita exaudit Dominus justos , ut pauperes, 
quia pauper neminem habet qui se suscipiat : nam 
ob mendicitateni omnes repellimus eum ; ita v! pa- 
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rentes et amiei, filios et amicos, imo frater fratrem, 
ea de causa rejiciant, necnon vicini vicinos, et pau- 
per omnino abjectus et sine ulla ope sit ; tanunmque 
habeat Deum qui miseratur pauperes. Ideo illos cito 
exaudit Deus, ut alicubi dicit propheta : Cito exaudi- 
vit pauperes Deus, el vinctos suos non despiciet ( Psat. 
68. 54). Tu panem habes, aut aliud quod possit pauper- 
tatem consolari? da pauperi. Sin non habes , verbo 
ipsum eura , cum ipso dole , precare pro illo; ut si 
apud te opem non invenit, apud alium inveniat. Qui 
non liabet quod eroget, et bonis verbis pauperem so- 
Jatur, majorem accipiet mercedem, quam qui eragat. 
Ceterum alibi dicit : Magnum est eleemosynae benefi. 
cium. Nullum aliud opus potest abstergere peccata. 
Eleemosynam erogemus, dilecti, ut aeterna bona con-- 
sequamur in Christo Jesu Domino nosiro , cui gloria 
et imperium , in secula s:cculorum. Amen. 





ET IN ILLUD, NOLITE JUDICARE SECUN- 


DUM FACIEM (Joan. 9. 5. et "I. 24). 
o 8» πϑδδαανυν.......... 


Sicut luna lucida obscuritatem noctis albo colore 
tingens , iis qui in terra ct in mari iter agunt nautis 
et viatoribus lucem pr:eferens, sine obice procedendi 
dat facultatem : sic iu. sabbato Dominus paralytico 
dicebat , Surgens tolle grabatum tuum, et vade in do- 
mum tuam (Joan. 5. 8). kleoque Jud:ris aiebat : Mea 
tloctrina non est mea , sed ejus qui misit me Patris ( 1d. 
1. 46). Quod autem ob paralytici curationem ex po- 
testate sua faciam hoc Jud:wis dixerit, ex inodo lectis 
accipe demonstrationem, Nam hiuc clarius significa- 
vit Dominus inseparabilem suam cum Patre unionem. 
Nam si dixisset Dominus, Mea doctrina non est Pa- 
tris, sed mea , seipsum separasset a Patre , a sub- 
*tantia alienum fecisset , atque eeconoiniam mutavis- 
seb : cum dixit vero, Mea doctrina non est mea , sed 
ejus qui misit me Putris, ostendit non aliam esse sub- 
stantiam,unamque esse doctrinam Patris οἱ Filii et Spi- 
ritus sancti. Unum quippe est Verbum Patris, Filius; 
et Spiritus Patris, est Spiritus sanclus. Quomodo 
alia docebit Verbum, alla przedicabit Spiritus sanctus? 
Non est hoc, non est certe secundum beatum Paulum 
dicentem : Nemo novit ea que sunt hominis , nisi spi- 
ritus hominis qui habitat in ipso : sic et qu& sunt ba 
nemo norit , nisi Spiritus Dei, qui est in tpso (1. Cor. 
9. 11 ). Et quod ob sum in paralytico sanaudo po- 
teslatein, ut dixi, Dominus liec verba admiserit, au- 
disti modo Dominum dicentem : Ünum opus feci , et 
emnes miramini. Propterca Moyses dedit vobis circum- 
cisionem (non quia ex Moyse est , sed ex patribus) , et 
in sabbato. circumciditis hominem. Si circumcisionem 
accipit homo in sabbato , ut non solcatur lez Moysis , 
mihi indignamini quia totum hominem sanum feci in 
sabbato? Nolite judicare secundum faciem , sed justum 
judicium judicate ( Joan. 7. 231-24 ). Quod. autem ob 
paralytici curationem Dominus hzc dixerit , iniquos 
illos esse ex lege demonstrans , id ipse dicit illis ut 
audisti : Si circumcisionem accipit homo in sabbato ; 
et in sabbato circumciditis infantem , ne violetur lex 
octo dierum, legem alia lege subvertentes ; vos sub- 
vertitis legem , et Mihi indignamini quia totum homi - 
nem sanum (eci in sabbato, non sudans, sed miraculum 
edens? ln. sabbatone operandum non est, sed per 
Omnia otiosos esse oportet ? cur ergo apud vos , 9 
Jud;vi, mulier in sabbato parit, obstetrix tumultuatur, 
fascixe myventur, natura purgatur et mamina ad lactan- 
dum paratur? Mulier parit, et natura legis servatur, et 
Deus non iiracula patrabit ? Dic mihi : Si in sabbato 
cireumciditur liomo, Ut non solvatur lez , mihi indi- 
gnamini quia totum hominem sanum feci in sabbato? 
Nolite judicare secundum (aciem , sed justum judicium 
judicate. 1d admitto ut a vobis inimicis judicer, ut in 
quo judicio judicaveritis, judicemini. Quis solvit 


sabbatum? vosne, qui in sabbato circumcidilis, gla- 
dium acuitis, sectionem infertis , membrum am puta - 
lis, et lociim sanguine conspergilis ; an ego qui dixi, 
Surgens tolle grabatum tuum, el vade iu domum tuam? 
Si verbum non operatum est, in vanum loqueudo 
sabbatum solvi; si autem opus cum verbo concurrit, 
cur sabbatum ulciscimini, et Creatorem despicitis 1 
non satis fuit vobis, o Jud;vi, per triginta et octo 
annos videre paralyticum lecto affixum, lectumque 
ipsum laborantem, paralytici pondus die nocteque 
ferentem ? Non indignati ncc imiscrati estis ; et si una 
hora paralyticus lectum gestet , ct vicem referat, in- 
dignamini * annon. clamandum erat : Versasti stra- 
tum meum in infirmitate mea (Psal. 40. 4)? Scio, o 
Pharisaei, eur indignemini ; non quod poralyticus 
sanatus sit dissecamini, sed. quod non potueritis le- 
cium abscondere, et miraculum suffurari. Ideo, cum 
vestram nossem mentem, lectum portare jussi illum, 
ut etiamsi vos taceretis, lectus ipe miraculum ex- 
clamaret. Quid dubitatis, o Pbaiiszi? Non est para- 
lyticus fictus, non supposititiiis, nou. brevi tempore 
uit : omnes illum nostis, triginta el octo annis ad 
piscinam apud vos vixit. Nou potestis dicerc, ut de 
czco nato, Hic est, lpsi sinilis est, Non est. hic. 
(Joan. 9. 8. 9). Nisi vos c::cus superasset, hune 
quoque tenuissetis, el ad judicium duxissetis, ut in 
omnibus pudore afficeremini. Nolite judicure secum 
dum faciem, sed justum judicium judicate (Joan. 7. 34). 
Et , si videatur, pauca de paralytico percurramus , 
quia Dominus illum corumemorat. Si enim illum Do- 
minus coumenoravit, cur nos illum silentio mittce- 
mus ? Tum quis miratur , cum Domini miracula nar- 
rat. Domini namque est hae media solemnitas : 
mediator est Dominus , medium est festum : semper 
autem medium ab extremis lirmatur. ldeo h:rc media 
solemnitas duplicem resurrectionis gratiam possidet. 
Cum cnim inter. resurrectioncin et Pentecosten. mee 
dia sit, resurrectionem monstrat, Pentecosten indi- 
gitat, Assumptionem buccinat. Qu.enam ergo si 
tota paralyticí narratio, scitis omnes studiosi, quo- 
modo per omuia spiritualem nulitatem. uecerpatis, 
Plane recordaris Joannis evaungelist: clamantis, Pos; 
luec erat festus dies Judeorum , et ascendü Jesus Jero- 
solymam, Erat autem J erosolymis piscina , qug cogno- 
siuatur. Hebraice, Bethesda , quinque porticus habrns. 
In his jacebat multitudo magna languentium, cecorum, 
claudorum, aridorum. Erat autem quidam homo ibi , 
triginta εἰ octo annos. habens in inftrmitate sua. Hunc 
videns Jesus, qui omnia scil autequam fiant, sciems 
quia jam multum tempus haberet, dicit ei : Vis sanas . 
fieri ( 1d. 5. 1. 6 ) ? O Domini curationem non vana 
gloriam sapientem ! non exspectat infirmorum preces, 
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κέκτηται. Ὑπὸ γὰρ τῆς ἀναστάσεως xaV τῆς Πεντηχο- 
στῆς μεσολαδουμένη, τὴν ἀνάστασιν ὑπέδειξε, τὴν Πεν- 
τι χοστὴν δαχτυλοδειχτεῖ, τὴν ᾿Ανάληψιν σαλπίζει. Τίς 
οὖν ἡ πᾶσα τοῦ παραλύτου πραγματεία, γνωρίσατε, οἱ 
τοῦ λόγον φιλέμποροι, ὅπως διὰ πάντων τῆς πνευματι- 
χῆς ὠφελείας τὴν ἐνθήχην χαρπώπτησθε" Φέρεις μνήμην 
πάντως τοῦ εὐαγγελιστοῦ ᾿Ιωάννου βοῶντος: Μετὰ 
ταῦτα ἣν ἐορτὴ τῶν Ἰουδαίων, xa) ἀνέδη ὁ 'Incobc 
εἰς Ιεροσόλυμα. "Hy δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις κο- 
«υμδήθρω, ἡ ἐπιλεγομένη ᾿'Εδραϊστὶ, Βηθεσδὰ, πέντε 
στοὰς ἔχουσα. Ἐν ταύταις χατέκειτο πιῆθος πο.ῖὺ 
τῶν ἀσθενούντων, τυςρλῶν, yuAor, ξηρῶν. Ἧν δέ 
τις ἄγθρωπος ἐκεῖ τριαχογταοχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ 
ἁσθεγνείᾳ αὐτοῦ. Τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς. ὁ τὰ πάντα 
εἰδὼς πρὶν γενέσεως, xal γγοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρό- 
vor ἔχει, Jéysc αὐτῷ * Θέ,ιεις ὑγιὴς γενέσθαι; 70 
τῆς τοῦ Κυρίου ἀχενοδόξου θεραπείας ! οὐχ ἐχδέχεται 
παραχληθῆναι ὑπὸ τῶν ἀῤῥώστων " αὐτὸς ἐπείγει ἕαυ- 
τὸν πρὸς τοὺς πάσχοντας. ἥλιος γὰρ ὧν διχαιοσύνης, 
ἐπὶ πάντας ἁπλοῖ τὴν ἀχτῖνα τῆς εὐεργεσίας. Ἧν δὲ 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προδατιχῇ κοιυμδήθρᾳ 
ἡ ἐπιιεγομέγνη Ἑδραϊστὶ Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς 
&xovca: ἐν ταύτῃ κατέχειτο πιλῆθος zoJb τῶν ἀσθε- 
ψούντων, , tugAür , xuoJAor, ξηρῶν. Σύμβολον τοῦτο 
τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀῤ ωὠστίας, αἱ πέντε στοαὶ, αἴτινε- ἐπε- 
πλήρωντο τῶν ἀῤῥώστων. Καὶ γὰρ ἀῤῥωστεῖ ὁ 'lou- 
δαϊχὸς λαὸς διὰ τῶν πέντε αἰσθήσεων, ὁράσεως, ὀσφρή- 
σεωξ;, γεύσεως, ἀχοῆς, ἀφῆς. Διὰ πάντων ἠῤῥώστουν 
οἱ Ιουδαίων παῖδες " οὐχ εἶχον χαθαρὸν ὀφθαλμὸν, ὁρῶν- 
τες τὰ θαύματα xal παρορῶντες * οὐχ εἶχον γεῦσιν εὖ- 
χάριστον, iv τρώγοντες, xal σιχυοὺς ἐπιζητοῦντες * 
οὖχ εἶχον ὄσφρησιν εἰλιχρινῖ,, τοῦ Δεσποτιχοῦ μύρου τὴν 
διαθολιχὴν δυσωδίαν προχρίναυτες * οὐχ εἶχον ἀκοὴν 
χαθαρὰν, τῶν δραχοντιαίων συριγμάτων, χαὶ οὐ προ- 
φητιχῶν χατηχημάτων πυθόμενοι οὐχ εἶχον τὴν ἀφὴν 
συνεργητιχὴν, εἴδωλα θεολογοῦντες, xal τοῦ ζῶντος 
Θεοῦ καταφρονοῦντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐπιδημήσας τῇ ἐν- 
σάρχῳ αὑτοῦ παρουσίᾳ, ὁ Δεσπότης Χριστὸς, ὁ xal τῶν 
αἰσθήσεων ποιητὴς, xal τῶν χτισμάτων δημιουργὺς, ἐν 
ταυτῷ xal τῶν σωματιχῶν παθῶν xal τῶν προαιρετι- 
κῶν πταισμάτων τὴν διόρθωσιν ἐποιήσατο. Οὗτος γὰρ ὁ 
προχείμενος παράλυτος διπλὴν ἐπεφέρετο τὴν μάστιγα" 
τὸ μὲν σιυμα τῇ νόσῳ διελύετο. τὴν δὲ ψυχὴν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις ἐξήρθρωτο. Διὸ χαὶ ὁ Küpto; ὁ τῶν ἑχατέρων ἰα- 
ἐρὺς, χαὶ τὸ σῶμα συσφίγγει, xal τὸ πνεῦμα φωτίζει " 
χαὶ τῷ μὲν σώματι τὴν χλένην φέρειν ἐχέλευε, τῇ δὲ 
υχῇ τὴν ἀρετὴν βαστάζειν ἐπέτρεπε. [856] Τί γάρ ; 
δων ὁ Κύριος χεέμενον τοῦτον τὸν παράλντον, E 

πρὸς αὐτὸν, χαθὼς οἴδατε πάντες σαφῶς * Θέλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι; 'AJÀ' ἐνταῦθα εὐθέως ἐπιλαμθάνονται ol 
Ιουδαίων παῖδες τῷ Κυρίῳ λέγοντες Et Θεὸς ἣν ὁ 
Χριστὸς. πῶς ἑπερωτᾷ τὸν παράλυτον, Θέλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι; Τῇ νόσῳ συνείχετο, τριάχοντα xal ὀχτὼ ἕτη 
εἶχεν ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ " τῇ χολυμδήθρᾳ παρέμενεν, ἵνα 
τὸ πάθο; ἀποῤῥύψηται, καὶ ἐπερωτᾷ τοῦτον * O£Asic 
ὑγιὴς γενέσθαι; ποῖος Θεὸς ὁ ἐρωτῶν ; "Axout ὁ ἀντι- 
λέγων Ἐνταῦθα ὁ Κύριος, οὐχ ὡς ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, 
ἀλλ᾽ ὡς διὰ πάντων τὴν διόρθωσιν βουλόμενος χαρίσα- 
σθαι. Ei τοῦ σώματος μόνου ἡ ἀσθένεια ἣν, οὐκ ἂν ἔλε- 
γεν ὁ Κύριος πρὸς τὸν παράλντον" Θέλεις ὑγιὴς Tevé- 
σθαωι; εἰδὼς ὅτι θέλει ὃ θέλει ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Ψυχιχῶν 
πταισμάτων ἦν ὀλίσθημα, τούτου ἕνεχεν ἐπερωτᾷ τὸν 
παράλντον, λέγων" O£Aseic ὑγιὴς γεγέσθαι; τουτέστι, 
ΠΙαραφύλαττε ἀπὸ τοῦ λοιποῦ μὴ ἁμαρτάνειν. Θέ,1δις 
ὑγιὴς γενέσθαι ; δὸς τὴ» συγχατάθεσιν, xal λάδε τὴν 
ἴασιν" ἐπειδὴ οὐδὲν ἀνάγχῃ μετέρχομαι. ᾿Εγὼ γάρ εἰμι 
ὁ διὰ τοῦ ΠΙροφήτου βοῆσας ἐχ πολλῶν τῶν χρόνων. 
᾿ἘὲῪὰν θέλητε, καὶ εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς φάγεσθε" ἐὰν δὲ μὴ θέ.λητε, μηδὲ εἰσαχούσηξἑε 
μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. Ἐπεὶ οὖν αὐτεξούσιον 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, xai ψυχιχῶς ὁ παράλυτος ἦν διαλε- 
λυμένος, τούτου ἕνεχεν ὁ Κύριος, ἵνα μὴ ἄμισθον αὐτῷ 
τὴν θεραπείαν παράσχῃ, ἐπερωτᾷ τοῦτον, λέγων" Altu 
τὴν συγχατάθεσιν * 8£Asic ὑΣτὴς γενέσθαι ; Ἐπὶ τῶν 
σωματιχῶν παθῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐπερωτᾷ ὁ Βύριος * Θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθαι ; ὡς οὔτε τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, οὔτε τὸν 
λεπρὸν, οὔτε τυὺς δύο τυφλοὺς ἐπηρώτησεν. Ὅπου γὰρ 
ψνχιχὸν ἴδῃ πάθος, εὐθέως; ἐπερωτᾷ, συγχατάθεσιν δέ- 
ϑασύαι βουλόμενος" εἰ μὴ δέξηται συγχατάθεσιν, ἴασ'ν 
οὐ παρέχει. “Ἔστι δὲ πάντω; εἰπεῖν τίνα . Tí οὖν; xx: 


SERMO IN PARALYTICUM, ETC. 


ol τυφλοὶ ἁμαρτιῶν ἔφερον γνώριαμα,, ὅτι x&xelvouc 
ἐπηρώτησεν ὁ ἰκύρως γων, Τί ϑέλητε ἵγα ποιήσω 
ὑμῖν, μὴ κἀκεῖνοι ἁμαρτίας ἐπεφέροντο ; "Axous ὁ ἀγντι- 
λέγων * Κἀχεῖνοε οἱ ἀναγεγραμμένοι ἐν τοῖς θείοις 
Ἐῤαγγελίοις δύο τυφλοὶ, συνετυφλοῦντο τοῖς σωματικοῖς 
ὀφθαλμοῖς καὶ τὸ νυχιχὸν βλέμμα" οὐχ ὠξυδόρχουν περὶ 
τὸν Κύριον, οὐχ εἶχον τελείαν τὴν γνῶσιν, ἀμφέδαλλον 
περὶ τὴν ὁμοληγίαν. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος ὑπερτίθεται «kv 
ἴασιν, ἵνα χρατύνῃ τὴν πίστιν. Ἔστι δὰ πάντως εἰπεῖν 
ctva* Καταψηφίζῃ τῶν τυφλῶν ; πιστοὶ ἦσαν οἱ ἄνδρες" 
Οὐχὶ μόνον ἤχουσαν ὅτι ὁ Κύριος παροδεύει, xal ἐδόη- 
σαν λέγοντες" Ἐ.Ἰέησον ἡμᾶς, Κύριε υἱὲ Δαυΐδ. Πῶς 
ποίνυν ἀμαρτωλοὶ ol ταύτην τὴν φωνὴν βοήΐσαντες : 
"Axoue ὁ ἀντιλέγων" Διὰ ταύτην τὴν φωνὴν ἣν πρῶτον 


ἔῤῥηξαν, καὶ τὴν ὑπέρθεσιν ὁ ύριος τῆς ἰάσεως 
ἐποιήσατο" ἐπειδὴ παραχαλοῦντες ἔλεγον " Ἔ 1έησον 


ἡμᾶς, υἱὰ Δαυΐδ. Ποῖος υἱὸς Δαυῖδ τοσαύτην δύναμιν 
παρέχει, ἣ τοσαύτας θαυματουργίας ; "palo; ὁ 'A6es- 
σαλὼμ, ἀλλὰ πατροχτόνος ἐφάϑη * ποθητὸς ὁ ᾿Αμνὼν, 
ἀλλὰ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν διέφθειρε * σοφὸς ὁ Σολομὼν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ τέλος ὠλίσθησεν. Ἐξπεὶ οὖν ὡς υἱῷ Δανῖδ 
προσῆλθον, χαὶ οὐχὶ Θεὸν χραταιὸν δοχοῦντες αὐτὸν, καὶ 
ἐπιστήμονα ἰατρὸν, οὐχὶ δὲ ἔνδοξον Θεὸν, βοώντων τῶν 
«νυφλῶν, 'EJéncor ἡμᾶς, υἱὲ Δαυῖδ, οὐχ ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ἀπόχριαιν, ἵνα τὴν πίστιν αὑτῶν προχόψαι παρα- 
σχευάσῃ. Διὸ τὴν ὑπέρθεσιν οἱ τυφλοὶ δεξάμενοι, χατὰ 
ψυχὴν φωτίσθησαν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον, ὡς οἶδεν αὐτοὺς 
ὁ Κύριος, ὅτι χατὰ ψυχὴν ἑφωτίσθησαν, xal ἐδέξαντο 
τὸν φωστῆρα τῆς πίστεως, ἐπερωτᾷ λέγων αὐτοῖς " 
Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ; Τί οὖν οἱ τυ- 
φλοί; Προχόψαντες, φασί" Ναὶ, Κύριε. Οὐχ ἔτι εἶπον, 
Ναὶ, νἱὲ Δαυῖδ᾽ ἀλλὰ, Ναὶ, Κύριδ. Ὑπεμνήσθησαν τῆς 
ἀναθδολῆς " διὸ παραυτὰ τὴν ὁμολογίαν ποιοῦνται λέγον- 
τες Ναὶ, Κύριε, πιστεύομεν ὅτι δύνασαι τοῦτο ποιῆσαι. 
Εἶτα δειχνὺς ὁ Κύριος, ὅτι τῇ πίστει προέχοψαν, ἀπ- 
&xplvaxo λέγων’ Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτωύμιν. 
Ὥ: εἰ μὴ προέχοψαν τῇ πίστει, τὸ βλέπειν οὐχ ἐδέχοντο. 
Διὰ τοῦτο xaX ἐνταῦθα ὁ Κύριος, ἐπειδὴ ὁ παρᾶλυτος 
μᾶλλον ψυχιχῶς ἣν ἐξηρθρωμένος τῇ τῶν ἀμαρτημά- 
των καταφθορᾷ, ἐπερωτᾷ τοῦτον λέγων * 8&Jeic ὑγιὴς 
γεγέσθαι ; τουτέστιν, 'Exv δέξῃ τὴν ἴασιν, μὴ μέλλῃς 
πάλιν τὰ αὐτὰ μετέρχεσθαι. G6Asic ὑγιὴς γενέσθαι ; 
Ὁ δὲ παράλυτος μὴ εἰδὼς ἔτι τίς ἐστιν ὁ λαλῶν, ἀπ- 
£xp(vato πρὸς τὸν [857] Κύριον λέγων" Θέλω ὑγιὲς γε- 
νέσθαι. Καλῶς ἐπηρώτησας εἰ θέλω" οὐχέτι γὰρ θέλω" 
πολλοστὸν ῥελήσας. οὐδὲν ἔνυσα. Τί λοιπόν ; θέ PA ὃ οὐ 
46á&vo, θέλω ὑγιῇς γενέσθαι. Κατεγήρασα “ ἔγῃ, 
τάφος εἰμὶ RE TeiÜvnxa ζῶν, οὐδὲν καινότερον 
μετὰ θάνατον ὑπομένειν μέλλω " ὄρχον με πάντες λαμ- 
άνουσι. Τριάχοντα xai ὀχτὼ ἔτη παρασιτεύω τῇ xo- 
λυμδήθρᾳ, xat οὐδεὶς συμπαθεῖ. Πιπράσχεται τὸ διυρον, 
χκαπηλεύουσιν αὐτὸ Φαρισαίων παῖδες. Εἷς τῷ ἐνιαυτῷ 
χαθαίρεται᾽ xal δέον τὸν πρῶτον προτιμᾶσθαι, ὁ εὑ- 
πορώτερος τοίνυν προχρίνεται."Αχριτος fj χολυμδήθρα" 
ἄδιχα τὰ παρόντα. ἾΑρα ἔσται ποτὲ ἐπισχοπή τι: διχαέα, 
ἵνα μὴ τὸ ὁῶρον χαπηλεύηται, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως 
διδῶτα: : 'U δὲ Κύριος; πρὸς τὸν παράλυτον " Τί àv ἑνὶ 
τόπῳ χαταχεΐμενα πελάζεις τῷ λογισμῷ ; ὡς ἀγνοοῦν:τί 
μοι διαλέγῃ ; Τῆς χολυμδήθρας δεσπόζω, xat οὐχ οἷδα 
τὰ γινόμενα ; "Eyvov τὴν τῶν Ἰουδαίων πραγματείαν. 
Διὰ τοῦτο παρεγενόμην ἀνταλλάξαι τὴν χολυμδήθραν" 
καὶ νῦν ταύττν παύω, χαὶ τὴν του βαπτίσματος ἀνοίγω. 
Ἐν ταύτῃ εἰς χάθετος χαθαίρεται" ἐχεῖ ἀναρίθμητοι 
χαθ' ἐχάστην ἀναγεννηθήασοντα: " ἐν ταύτῃ ἄγγελον 
ἀπέστειλα ἐν ἐχείνῃ ἐγὼ ὁ τῶν ἀγγέλων Ποιητὴς χατ- 
ἦλθον. Διὸ πρὸ; τὴν ἐρώτησιν ἀποχρίθητι " Θέ,ζεις 
ἡὴς γενέσυαι; τουτέατι, Πιστεύεις ὅτι ἐν τούτοις 
τυνατός εἰμι ὁ λαλῶν cov; Ὃ δὲ παράλυτος μιχ’ὸν 
ἀνανεύσας, χαὶ τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυρίου γνωρίσας, 
τῇ συνηθείᾳ δὲ Ext συνεχόμενος, ἀπεχρίνατο λέγων, ἅπερ 
ἴστε σαφῶς γινώσχοντες᾽ Nal, Κύριε ἀγθρωπον δὲ οὐχ 
ἔχω, ἵν', ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, Bd.lg μὲ εἰς τὴν 
χελυμδήθραν * ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, Aoc πρὸ ἐμοῦ 
χαταθδαίνει. Ὁ δὶ Κύριος: πρὸς τὸν παράλυτον" Τίλαμ- 
δάνεις. παράλυτε; ἀρχεῖ σοι τοῦ γνωρίσαι με Koptov. 
Μὴ φαντάζου περὶ πολλὰ, μὴ εἰς τὴν ταραχὴν τῆς xo- 
λυμδήηρας ἀφόρα. Τετάραχται τὰ Ἰουδαϊχὰ dk iE T E 
πηγῆς τὴν ὀγδοάδα Eye. "À ἐπιζητεῖς otóz, Εἰ γὰρ xoi 
ἄνθρωπον οὖχ ἔχεις, ἀλλὰ παρέστνηχά σοι ὁ ἐνανθρωπή,- 
2x. Θεός. Δι ἄχυυτό) μοῦ, χαὶ Ἐγερθεὶς ὧρεν τὸν 
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IN EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM, ETC. 
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!IN EYANGELIUM SECUNDUM LUCAM, IN DRACHMAM, ET IN ILLUD, HOMO QUIDAM HABEBAT DUOS 
FiLIOS ( Luc. 15 11). 





Rursum sinus Christi perenne et dulce caritatis 
fluentum emittit * rursus Christi illuminans sapientia 
lucernam acceudens, et in candelabro crucis ponens, 
totuni orbem ad pietatem illustrat. Hae utens luceru 
Dei sapientia, drachmam unam perditam querens, 
inventam cum novem drachmis angelorum con- 
junxit. Qua vero sit mulier qu:e decem. drachimnas 
habuit, necesse est, dilecti, dicere. H:ec est Dei 
sapientia, qux habet decem drachmas, Quas? Nu- 
mera : angelos, archangelos, Principatus, Potestates, 
Virtutes, Thronos, Dominationes, Cherubim, Sera- 
phim, et Adam protoplastum. Hanc Adami drachinam, 
ex diaboli nequitia avulsam, et in boc vit:e profun- 
dui detractam, ac variis peccatorum voluptatibus 
demersam ,. veniens Dei sapientia invenit. Quomodo 
invenit, dilecti? Venit de cxlis, accipit testaceam 
corporis lucernam, accendit illain luce divinitatis , 
imponit candelabro crucis, quarit drachmam, in 
aukun et in angelorum pascua inducit illam. Sed 
fortasse dicent quidam ex adstantibus, qui post ba- 
ptisma peccaverunt, Quid ad nos, si Adam servatus 
est? Quomodo misericordiam , quomodo salutem 
consequemur, qui post baptismum deliquimus? Qui- 
bus dicemus : Qui tales estis, ne timeatis, ne tur- 
bemini, ne animo deficite : non enim ita Adam Deus 
curavit, ut nos contempserit. Sed si illi mulier. fuit 
habens drachmas decem ; tibi pater est misericors , 
labens filios duos, qui alterum errantem rursum 
ulnis complectitur. Omnibus enim omnia factus est , 
ut omnes lucraretur. Modo audivinus Evangelium di- 
ceus : δον quidum habuit duos filios : et dixit ado- 
lescentior. ex illis patri : Pater, da mihi substantiam. 
Et divisit illis facullates. Et non post multos dies, 
congregalis omnibus , adolescentior filius preme pro- 
fectus est. in. regionem longinquam, et. ibi dissipavit 
substantiam suam vivendo luxuriose. Et postquam omnia 
consummavit, facia est fames valida in regione illa ; et 
adiit unum de civibus , et misit. illum. civis in villam 
suam , ut pasceret porcos. Et cupiebat implere ventrem 
suum de siliquis , quas porci manducabant, et nemo illi 
dabat. 1n se autem reversus dixit : Quot mercenarii in 
domo patris mei abundant panibus , ego autem hic (ame 
pereo? Surgam et ibo ad. Patrem meum , et dicum ei : 
Pater, peccavi in. celum, et coram (e; et non eum 
dignus vocari filius tuus : fac me sicut unum de mer- 
cenariis tuis ( Luc. 15. 11-19). llujus loci sensus, 
non extra, sed in nobis ipsis qu:ereudus est. Propter 
nos euim dicte sunt parabolz: et propter nos legun- 
tur , ut nemo de seipso desperet , etiamsi admoduin 
peccator sit, sed cum poenitentia accedat. ad Deum, 
et querat abeo propitiationem ; maxime vero. si 
quis ex vobis per lidem in Dominum factus sit lilius 
Dei. Quoiquot autem. receperunt. eum, inquit, dedii 
eis potestatem filios Dei fieri (Joan. 4. 12). Si quis 
ergo vestrum per fidem in Dominum nostrum factus 
est ejus filius , et sese removit ab illo , nou loco, sed 
moribus ; si quein fames invasit , non cominuuta. pa«- 
nis, sed czelestis; nam ait, Panem celi dedit eis, 
panem angelorum manducacit homo (Psal. 17. 24.25) : 
molles voluptates porcis similes relinquat, nec ultra 
siliquas comedere desideret. Quz sunt siliqua ? Ligni 
fructus. Siliquae sunt peccato similes : sicut. enim 
siliqu:e initio gustui. sunt suavea , sed postea guttur 
exasperaut ; sic peccatum | initio dulee est, post gu- 
stum vero , amarum. Et hec est quod. dicit saplens 
Salomon : Ne attendas male mulieri : mel enim. stillat 
& labiis mulieris meretricis, qua ad tempus guttur tm- 
pinguat : postremo autem. amarior felle invenitur ,. et 
acutior gladio ancipiti ( Prov. 5. 2-4). Si quem in- 
cesserit lames celestis panis, accedat, quirat. 
Ümnis enim qui quarit , intcnit, εἰ qui petit , accipi, 


et pulsanti aperietur ( Matth. 7. 8). Pulsa penitentie 
januam inelfabilibus gemitibus : ne timeas. illam, 


won est tjbi extranea janua. Pro te mortuus. est. 8i 


dixeris in tenietipso, Quis est ἢ respondet tibi Chri - 
stus et dicit, ἴσο sum ostium ovium ( Joan. 10. 7). 
Dic et tu : Peccavi in celum et coram te. Si quis accc- 
pto cxlesti baptismate peccavit, in. clim peccavit. 
Qui enim ante baptisma peccat, in terram peccat : 
Adamo eniin dictum est, Terra es, οἱ in terram re- 
verteris ( Gen. 5. 19). Si quis vero Christum induerit 
in baptismate, non jam terra , sed calum est. (Qualis 
enim terrenus , tales. terreni, ei qualis caelestis, tales 
celestes (4. Cor. 15. 48). Quotquot. enim in. Christo 
baptizati estis, Christum induistis ( Gul. 5. 91). Si quis 
ergo post baptismum peccavit, iu cvlum peccavu. 
Quare accedat et dicat : Pater, peccavi in. celum e: 
coram te, jam non sum dignus vocari filius tuus. Quare? 
causam dicito : Cor meum sanguine Christi consper- 
$um , rosze instar florens, in voluptatum cano de- 
mersi ; Non sum dignus vocari filius tuus. Tc irritavi, 
Spiritum sanctum tuum exacerbavi, fulgentem stolam 
fidei peccato inquinavi : Jam non sum dignus vocari 
filius tuus. Liberatam per baptisma auimam meain, 
et nivis instar dealbatam per illuminationem , obscu- 
ram reddens, peccato subdidi : Jum non sum dignus 
vocari filius tuus; fac me sicut unum de mercenariis 
luis. Corporis mei sensus crapula inebriati, quasi 
vari: ancill:c, dominam suam animam lascivia pro- 
didere : nuuc autem. per jejunium illas instituens , 
animam meam temperabo : Fac me sicut unum de 
mercenariis tuis. Novi demum erzoris ducem inimi- 
cum , novi supplantationes ejus , novi immissa σι} 
tela, fugio crapulam, per quam temperanti:ze vim 80]- 
vit , jejunium exerceo, quod milii vigilantiam concise 
liat : Fac me sicut unum de mercenariis tuis. Operabor" 
et ego in vinea tua, falce Spiritus amputabo interio- 
ris rationabilis vitis superfluos palmites, imo potius 


delicta : Fac me sicut unum de mercenariis tuis. Colam 
et ego uvam caritatis dulcissimam : fuiciam quoque 


animam meam, quasi paxillis, pr:xceptis Domini, ut 
ne in terram detracta a serpente diripiatur : Fac. me 
sicul unum de mercenariis tuis, In clum ipsam respi- 
cere curabo, palmitesque amoris fraterni expaudere, 
ut in terram dejectos pauperes in mlnis assumens 
estel : Fac me sicut unum de mercenariis tuts. Impoue 
umeris meis rursum, Pater, aratrum crucis : colam 
sulcum anim me: , auferam spinosos et. damnusos 
inaliyni frutices , serai in ipsa czlestia semina. Te 
eniin superne imbrem misericordi iittente , sulcus 
anim:e mez fructum feret, aut trigesimum, aut sexa- 
gesimum, aut centesimum : Fac me sicut. umun. de 
mercenariis tuis. Ne repellas me, Pater; non enim 
me oinnino inimicus enervavit, nec stola fidei exuit. 
Si enim temperautim. mex decorem. inquinavit , at 
non me ita flexit, ut idola umquam colerem : [6 uon 
negavi, Domine mi. Licet peccaverim in flore juven- 
tuiis mex; at nidorem idolorum conculcavi, imagines 
dannonum prostravi, statuas. idolorum deturpavi, 
diabolum exsufflavi, in d:emonas conspui. Nunc vero 
ad vestigia tua prucumbo , Domine Deus mcus : Fac 
me sicut unum de mercenariis (uis. Si sic poenitentiam 
egeris, si sic eonfessus fueris : adhuc te procul agen- 
te, 3accurret tibi celestis Pater, spiritu procumbens 
iu colum animz tuz, caritatis tibi jugum imponens , 
et jugali veritais ligno collum cordis tui consirin- 
gens; osculo solvit inimicitiam , dicitque servis suis 
sacerdotibus : Ferte primam stolam. Non dicit, Ferte 
unam stolam, sed, Ferte primam stolam, ut ostendat 
primum baptismatis stolam tibi dari. Ferte illi pri- 
mam stolam, εἰ induite illum; et dateamnulun, signum 
divitiarum , εἰ thesauri custedem , piznus gratie , ἐς 


“τὸ 


signaenlam Sgiritas. ΕἸ calceamenta im pedibus eyus ; 
id est, vestigium suimaz ej*s evangelii verbis 6rasate, 
ut ne rursus serpens calcamenm ejus sabliagens , in 
pristinam peccati errorem illum retrahat. Et ferte vi 
tulum saginatum. (ais ext hic nisi Christus , qui posi 
laptisma dignis datur, ut ait Apostolus : /n quo inka- 
bitat ownis plenitudo divinitatis corporaliter ( Col. 2. 
9 )? Afertie , mandecemes et lr1emur. Qui« ex Ja- 
dzis et gentilibus credet, vitulum mactaium esse, 
et mundum restauratum ? O vitule Virginis στε. 
fili sacer inculii wteri! o vitule, qui occisos es, et vi- 





| itlentes, vos 
i TAGS illapsu sancii Spiritus , et con. 
Cinna ejus lingwa , pelagus divinarum Scripturarem 
trajecimus ; ipse in czlestem civitatem vos. deducet, 
ia Christo Jess. Domino nestro, cni gloria et im- 
perium uma cum Patre sanctoque et adoraado Sg 
Pius nene εἰ semper, ei im »zcula seculorem. 
men. 
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QUOD OPORTEAT EUM QUI GRATIAM QUAMLIBET SCIENTLE WABEKAT, ILLAM EI, QUI OPVS MABET, 
IMPERTIRE : ET DE PRESBYTERO. 


— HD 


Iuignus Deus genus nostrum miseratus, nullum 
hominem relinquit sine gratia sua : non solum enim 
justis dat gratiam, sed etiam peccatoribes : quia lar- 
gus est, et sine personarum acceptione , ac. solem 
suom oriri facit super justos et injustos , et vult omn- 
ne« homines salvos fieri. Nec despicit. peccatorem : 
sed illi qnoque modicam dat gratiam, ut accipiens 
donum , dantem honoret , οἱ gratias agens, conver- 
tensqne se a via sua mala , peesitentiam agat. Si au- 
tein, accepta gratia, in iisdem malis maneat, tunc 
demum auferetur ab illo gratia quam accepit, et 
condemnabitur ad gehennam ignis, qnia non novit 
honorem et honorantem ; et impletor in illo id quod 
scriptum est : /lomo cum in honore esset, mom. intel- 
lexit : comparatus est jumentis insipientibnus , et similis 
factus est illis ( Psal. 48. 15 ). Novi ego homines pec- 
catores, qui manus imposuerunt zsegris, et sanaverunt 
eos, Verum hoc duobus fit modis ; nec solum ad 
tiam dantis, sed etiam ad gratiam oaccipienus. Nisi 
ercderet is qui accipit, neque 3 justo, neque ἃ pecca- 
tore gratiam acciperet : qui vero credit, etiam a pec- 
catore gratiam curationis accipit. Singulis enim 
secundum [fidem gratia datur. Etenim Dominus 
accedeniibus dicebat : Secundum fidem vestram | fat 
9obis ( Matth. 9. 29). Tu crede. in. nomine Do- 
mini ad quem accedis , et ne h:esitaveris ullo modo, 
et gratiam accipies : Deus enim est qui operatur. 
Multi presbyteri tores dona offerunt, nec aver- 
satur illos Deus, sed sancto Spiritu sanciificat dona 
[romsita : et panis quidem fit corpus Christi, et ea- 

ix fit sanguis pretiosus Domini. Quidam vero opi- 
nantur se congruenter agere, quod uon commauicent 
cum quibusdam presbyteria , quod eorum nequitize 
sint conscii : ignorantes se potius peccare, dum boni 
quidpiam se agere putant. Quis enim es tu qui judi- 
ces przxpositum tibi? nonaudisti Apostolum dicentein; 
Principem populi tni non maledices ( Act. 95. 5 ); et 
rursus, Quis es tu qui judicas alienum servum? Domino 
suo slat, aut cadit : slabit autem : potens est errim Deus 
statuere illum ([tom. 14. 4). Tu. qui ab illo doceris et 
institueris, non habes potestatem. judicandi et argu- 
eudi illum ; ut dixit beatus Paulus apostolus : Nolite 
ante Lempus judicare, quoad usque veniat Doninus, qui 
illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consi- 
lia cordium ; et tunc laus erit unicuique a Deo (1. Cer. 
4. 5). Ille liabet potestatem te judicandi : qui autem 
illum judicat, Dominus est. Et rursum Dominus : 
Nolite judicare, ut non judicemini ( Matth. 4. 4 ). Tn 
secundum regulam honorem ipsi debitum tribuas : 
primitias fructuum et quz Ecclesie debes dare ne 
desistas. Ne curioseinquiras quibus in rebus hzc in- 
Sumantur. Quod si hac in re de illo judicare tentave- 
ris, respice potius in vas tuum, et examina teipsum, 
num quid mali habeas iu conscientia (ua, et num illa 
te damnet. Non dico ut annorum luorum ómnium 
opera explores, sed unius tantum diei : scrutare dili- 
genter quomodo diem transegeris; an quempiam 
accusaveris , an oculus tuus in aliquo scandalizatus 
fuerit, an pauperem contempseris, au proximum tuum 


Irriseris, an quempiam percusseris. Vide annon in 
his Is animam (53:8. Si purus sis 20 his omni- 
bus , puritatem tili habeas ; neqne enim tunc etiam 
bonum fuerit aut. preshvtermm aut alium quempiam 
incusare. Sed ille, inquies, fornicatus est, ego vem 
secus. Verum iu de proximi bouis furatus es, et res 
pauperis rapoisti : quisque sua opera mala considc- 
ret : ne tu prztereas , dum ea qux proximi sust 
exploras. Si quis vero jam dictis non obtemperet, sed 
linguam vertat contra presbyteram vel alium , ean 
dew retributionem se recepiwrum. exspeciet. Sita 
hzc ageus, quz proximi sunt perquiras , dicet bi 
Christus, Hy ejice primum trabem ex oculo tuo. 

(wuc & €jicere festucam de oculo fratris tmi 
(Matth. 7. 5). De peccaus tuis sollicitus es. nec de 
eo judices de quo judicandi preceptim ποῖ babes. 
Ca'terum oportet presbyterum sic affectum essc 
popelem ; primo pro illo precetur ex t10ta anima ; 
patrocinetar usque ad mortem injuste Isis, et ani- 
mam suam pro ' ponat oportet ; eos qui sunt in 
necessitate juvet, affictum consoletar, injuriarum ne 
prorsus meminerit; uam memor injuriarum presbyter 
quotidie peccat , injuriarum memor ler nem- 
quam peram emittit Deo orationem, dum nequitia est 
inc ejus. Nisi reconcilieris cum proximo tuo, et 
nisi deponas nequitiam toam, ne ascendas in sva- 
thronum. Recordare hujus przcepti Domini : Si offers 
manus (uum ad aliare, et ibi recordatus fueris quia fr*- 
ter twus hobet aliquid adversum te, » prius recon- 
ciliare fratri iuo , εἰ tunc veniens offer munus tnm 
( Math. 5. 25. 24 ). Ne transgrediaris Domini pre- 
ceptum, ne daunneris ; dolos ne mediteris ; ne alium 
exaltes. alium deprimas. Ne divitem , quod primas 
sedes occupet, lionores ; pauperem vero, qui munera 
bi offerre nequit, despicias : sed :equalitatem erga 
omues servemus. Áccusationem ne eito admitias ; 
vanoé rumores ne toleres; ex auditu neminem ἀδ- 
mnes ; inulti per invidiam et rixam eriminantur. Si 
vero post multam perquisitionem peccantem quer- 
piam deprehendas, ne statim illum coram omnibus 
redarguas, ne illi des occasionem ut neminem reve- 
reatur. Duoenim mala ex tali reprehensione eveniunt: 
alii enim reprehensi , turpitudinem et : 
non ferentes, ad aliud pejus se convertunt, et csm 
intempestive redarguuntur, ad laqueum et ad mor 
tem currunt. Hujusmodi est satauas, bomini sogge- 
rit ut malum perficiat ; aliud etiam faciendum sag- 
gerit, et re peraeta irridet eum. Probationes paraiet 
accusatores, qui in calamitate illum criminentur, e 
ad insaniam vertant, ita ut turpitudinem non ferens, 
ad fluvios et laqueos currat. Ob hujusmodi tentatie- 
nes, eum , cui Christi grex concreditus est, oportet 
esse mitem, ita ut cum multa cautione peccatores 
Cxquirat, et cum deprebenderit, ne statim ex Eecle- 
883 ejiciat, ne corripiens illum gatanas sibi p 


faciat. Cuin autem quis à summo sacerdote ab 


sia ejectus fuit, illum satanas corripit, nec discedit 
3b eo, donec illum sibi addixerit, Non debet sacerée 
frequenicr excommonicare vel maledicere. Hxc ces 
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γήσω τὴν αὔλαχα τῆς Ψυχῆς uoo, ἐξαρῶ τὰ ἀχανθη- 
ρα | λαδοποιὰς τοῦ, ὁ νη ροῦ β᾽αστήματα, ἐπι- 
σπερῶ αὐτῇ τὰ οὐράνια σπέρματα. Σοῦ γὰρ ἐποιλδροῦν- 
τος ἄνωθεν τὸν ἔλεον, ἡ αὐλαξ τῆς ψυχῆς μον χαρπο- 
φορήσει, ἡ μὲν τριάχοντα, ἣ δὲ ἐξήχοντα, ἡ δὲ ἑχατόν" 
Ποίησόν μὲ ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. Μὴ ἀπώσῃς 
με, πάτερ οὐ γὰρ παντελῶς pi Ἐχθρὸς ἐχνευρίσας, 
φὴν στολὴν τῆς πίστεω: ἀπέδυσεν. Ei γὰρ τὸ τῆς Ges 
οὐ χάλλος ἐσπίλωσεν. ἀλλ᾽ οὖν γε τοῖς εἰδώ- 
λοις μὲ αὐτοῦ λατρεύειν οὐδέποτε ἔχαμψε" σὲ οὐχ ἣρ- 
νησάμην, Κύριέ μου. Εἰ xai ἥμαρτον ἐν τῇ ἀχμῇ τῆς 
νεότητος uou, ἀλλ᾽ οὖν γε χνίσσαν εἰδώλων χατεπά- 
€71,20, εἰχόνας δαιμόνων χατέστρεψα, ξόανα εἰδώλων 
ἐξήτχυνα, διάδολον ἐνεφύσησα, δαίμοσιν ἐνέπτυσα. Νυνὶ 
δὲ τοῖς σοῖς ἴχνεσι προσπίπτω, ὁ Κύριός μου, χαὶ ὁ 
Θεός po»: Ποίησόν μὲ ὡς ἔνα τῶν μιστίων cov. 'EXy 
οὕτω μετανοήτῃης, ἐὰν οὕτως ἐξομολογήσῃ᾽ Ext πόῤῥω 
σοῦ ἀπέχοντος προστρέχει ὁ οὐράνιος Πατὴρ, [840] πνεύ- 
ματι ἐπιπίπτων σοῦ τῷ τραχήλῳ τῆς ψυχῆς, τὸ τῆς 
χάριτός σοι ζυγὸν ἐπιτιθεὶς, χαὶ τῇ ζευγλῃ τῆς ἀλη- 
εἰας τὸν αὐχένα τῆς χαρδίας σου πεοισφίγγοων * φιλῆ- 
τι λύει σου τὴν ἔχθραν, χαὶ λέγε: τοῖς ἑκυτοῦ δου- 
οις τοῖς ἱερεῦσι " Φέρετε τὴν πρώτην στολήν. Οὐχ 
εἶπε, Φέρετε ui ἣν, ἀλλὰ, Φέρετε τὴν πρώτην 


pim στολῆν, 
στο.ϊὴν, Ua. δείξῃ τὴν πρώτην τοῦ βαπτίσματος ἀξίαν 
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cot διδομένην. Φέρετε αὐτῷ τὴν xpormq» στολὴν, καὶ 
ἐνδύσατε αὐτόν - καὶ δότε δαχτύλιον,, τὸ δεῖγρα τοῦ 
πλούτου, τὸν τοῦ θησαυροῦ φύλαχα, τὸν ἀῤῥαᾳδῶνα Ὡς 
χάριτος, τὴν σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος. δαὶ ὑποδὴ. 
ματα εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ" τουτέστι, Τοῖς τοῦ Εὐαν- 
γελίου λόγοις τὸ ἴχνος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ περισῳίγξατε" 
iva μὴ πάλιν ὁ ὄφις τὴν πτέρναν ὑπολείξας, εἰς τὴν προ - 
τέραν αὐτὸν πλάνην τῆς ἁμαρτίας χατασύρῃ. Καὶ »é- 
ρετε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. Τίς ἐστιν οὗτος, ὃ 
πάντως Χριστὸς, μετὰ τὸ βάπτισμα διδόμενος τοῖς 
ἀξίοις, χαθὼς λέγει ὁ ᾿Απόστολος " "Er dp κατοιχεῖ πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς ; Φέρετε, φα- 
γόντες εὐφρανθῶμεν. Τίς ἄρα ἐν Ἰουδαίοις χαὶ “ἕλλησι 
πιστεύσει, ὅτι μόσχος ἐσφάγη, xai χόσμος. ἐστάθη; Ὧ 
μόσχος Παρθένον δαμάλιδος, τέχνον ἱερὸν ἀνηρότου 
μήτρας ! ὦ μόσχος ὁ σφαγεὶς καὶ ζῶν, χαὶ πάντοτε ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἑστιώμενος, καὶ ἀδαπάνητος μένων | Διὸ, ἀγαπη- 
τοὶ, εἰς τὸν εὐσταθῆ χαὶ εὔδιον λιμένα τὴν ἄγχυραν τοῦ 
λόγου ἡμῶν χαλάσαντες, παραπέμψωμεν ὑμᾶς τῇ τοῦ 
&yiou Πνεύματος ἐμόολῇ, xat τῇ εὑρύθμῳ αὐτοῦ γλώσ- 
σῃ διατεμόντες πέλαγος τῶν θείων Γραφῶν, εἰς οὐρά- 
νίον πόλιν ᾿ἐῤραγωγήσει ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

μῶν, ᾧ ἡ δόξα xaX τὸ χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ, σὺν τῷ 

Υἱῷ xai προσχυνητῷ Πνεύματι, μῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων. ᾿Αμήν. 





“Ὅτι χρὴ τὸν ἔχοντα χάριν οἵαν δήποτε ἐπιστήμης μεταδιδόναι tQ χρείαν ἔχοντι" καὶ περὶ Πρεσδυτέρου. 


Ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς οἰχτείρων τὸ γένος ἡμῶν, οὐχ 
ἀφίησι πάντα ἄνθρωπον ἄνεν τῆς αὑτοῦ χάριτος. 
vio μόνον τοῖς διχαίοις δίδωσι χάριν, ἀλλὰ xal “οἷς 
ἁμαρτωλοῖς " ἐπειδὴ ἄφθονύς ἐστι. χαὶ ἀπροσωπόληπτος, 
καὶ ἀνατέλλει τὸν ἥλιοι αὐτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους, 
καὶ θέλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι. Καὶ οὐ παρορᾷ 
τὸν ἁμαρτωλὸν, ἀλλὰ δίδωσι χἀχείνῳ μιχρὰν χάριν, 
ἵνα λαδὼν τὸ χάρισμα, τιμήσῃ τὸν δεδωχότα, xai εὑ- 
χαριστήσα: αὐτῷ, xat ἐπιστρέψας Ex. τῆς ὁδοῦ τῆς πο- 
γορμᾶς μετανηήσῃ. ᾿Βὰν δὲ xoi λαδὼν τὴν χάριν ἐπι- 
μεὶ τοῖς αὐτοῖς χαχοῖς, τότε λοιπὸν ἀρθήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἣν ἔλαδε χάριν, xal χαταχριθήσεται ἐν τῇ 
γεέννῃ τοῦ πυρὸς, διότε οὐχ ἔγνω τὴν τιμὴν xal τὸν 
τιμήσαντα, xal πληροῦται ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ γεγραμμένον " 
"Ἄνθρωπος ἐν τιμὴ ὧν οὐ συγῆχξδ᾽ παρασυγεθι1ήθη 
τοῖς χτήγεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώωθη αὑτοῖς. 
Ἐγὼ οἶδα ἁμαρτωλοὺς ἀνθρώπους, xai ἐπέθηχαν yel- 

s ἐπὶ ἀῤῥώστους, xat ἰάξαντο αὐτούς. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
κατὰ τρόπους δύο γίνεται χαὶ οὐ μόνον πρὸς τὸν διδόντα 


WP ἐστὶν, ἀλλὰ xal πρὸς τὸν λαμθάνοντα. Ἐὰν μὴ πιστεύ 
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6 λαμδάνων, οὐδὲ παρὰ δικαίον, οὐδὲ παρὰ ἁμαρτωλου 
λαμθάνει χάριν " ὁ δὲ πιστεύων, xal παρὰ ἀμαρτωλοῦ 
δέχεται τὴν χάριν τῆς ἰάσεως. Ἑχάστῳ γὰρ χατὰ τὴν 
“ἰἴστιν δίδοται xal ἡ χάρις. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος τοῖς προῦσ- 
ερχομένοις ἔλεγε᾽ Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γεγηθήτω 
ὕμιν. Σὺ πίστευε ἐν ὀνόματι Κυρίου tp προσέρχῃ. xal 
διαχριθῇς χατὰ [πδένα τρόπον, χαὶ λήψῃ τὴν χάριν" 

ξ εὸς γάρ ἔστιν ὁ ἐνεργῶν. Πολλοὶ πρεσδύτεροι ἅμαρ- 
«ωλοὶ ὄντες προσφέρουσι τὰ δῶρα, xat οὐχ ἀποστρέφε- 
«αι αὐτοὺς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀγιάξεν τὰ 
προχεί να δῶρα᾽ χαὶ ὁ μὲν ἄρτος γίνεται σῶμα Ku- 
ρίου, xal τὸ ποτήριον atn aua τίμιον Κυρίου. Καὶ 
εἰσί τινες ὑπολαμδάνοντες εὔλογόν τι ποιεῖν, οὐ χοινω- 
νοῦντες παρά τισι πρεσθυτέροις, ὡς συνειδότες τι Xa- 
xbv [841 | τοῦ πρεσδυτέρου * xai οὐχ οἴδασιν ὅτι πλείονα 
ἁμαρτάνουσ: θέλοντές τι xaXov ποιεῖν. Τίς γὰρ εἶ σὺ ὁ 
κρίνων τὸν ἄρχοντά σον ; οὐχ ἤχουσας τοῦ ᾿Αποστόλου 
γοντος, "Apxorta τοῦ «ωοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς; 
καὶ πάλιν" Τίς εἷ σὺ ὁ xplrur ἀ.λλύτριον οἰκέτην ; 
«p ἰδίῳ κυρίῳ στήχει ij πίπτει" σταθήσεται δά" 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς στῆσαι αὑτόν. Σὺ ὁ 0m 
αὐτοῦ διδασχόμενος χαὶ χειραγωγούμενος, οὐχ ἔχεις 
ἐξουσίαν χρίνειν χαὶ ἐλέγχειν αὑτόν" καθὼς εἶπε Ilau- 
Aog ὁ ἀπόστολος. Μὴ πρὸ καιροῦ κρίνετε, ἕως ἂν 
δλθῃ ὁ Κύριος, ὃς φωτείσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σχότους, 
καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιων" καὶ εὖτε ὁ 
ὅκπαινος γίνεται ἐχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ἔχεῖνος ἔχει 
ἐξουσίαν xpival σε" ὁ δε ἐχεῖνον χρίνων, Κύριός ἐστι. 
Καὶ πάλιν ὁ Κύριος" Μὴ χρίνετε, ira μὴ xpiünre. Zo 
τὴν ὀφειλομένην τιμὴν ἀποπλήύρωσον τοῦ χανόνος " τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων σου, τὰ χεχρεωστημένα 
zij Ἐκκλησίᾳ μὴ ἀποστερήσῃς διδύγα:. Mh πολυπρᾶ- 


γμονήσῃς ποῦ ἀνηλώθησαν " εἰ δὲ ἐν τούτῳ ἐπιχειρή- 
Gne χρίνειν αὐτὸν, ἔγκυψον πρῶτον εἰς τὸ ἀγγεῖόν σου, 
χαὶ δοχίμασον σεαυτὸν, εἰ μηδὲν ἔχεις εἰς τὸ συνειδός 
σου φαῦλον, εἰ οὐ χαταχρίνει σε ἣ γνώμη σου. Καὶ οὐ 
λέγω ὅλων τῶν ἑτῶν ἐρευνῆσαι τὰ ἔργα, ἀλλὰ ἧς μιᾶς 
ἡμέρας μόνον" στόχαται ἀκριδῶς πῶς παρῆλθες τὴν 
ἡμέραν, εἰ οὐ χατηγόρησάς τινος, εἰ οὐκ ἐσχανδαλίσθ 
σου ὁ ὀφθαλμὸς εἰς οὐδὲν, εἰ οὐ παρεῖδες πένητα, ε 
οὐκ ἐγέλασας ἐπὶ τῷ πλησίον σου, εἰ οὐχ ἔχοψάς τινα, 
Βλέπε εἰ ἐν τούτοις οὐχ ξόλαψάς cou τὴν ψυχήν. Εἰ 
καθαρὸς εἶ ἐχ πάντων τούτων, τὴν χαθαρότητά δου 
ἔχεις" xal οὐδὲ οὕτω καλόν ἐστι χατὰ πρεσδυτέρου fi 
xai ἑτέρου xa, pov. "AX kxslvoc, φησὶν, ἐπόρνεν. 
ety, ἐγὼ δὲ οὔ. σὺ ἔχλεψας τὰ τοῦ πλησίον, καὶ 
ἧρπασας τὰ τοῦ πένητος * ἕκαστος δὲ τῶν ἰδίων 
ἰδέτω τὰ καχά" p παράδλεπε τὰ σὰ, ὁ ἐρευνῶν τὰ 
ποῦ πλησίον. Εἰ 66 τις παραχούσῃ τῶν εἰρη μένων, καὶ 
ἐπιδάλλῃ τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν εἰς χατηγορίαν πρεσδυ- 
τέρου, ἣ xai ἑτέρου τινὸς, τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν mpoa- 
δοχάτω ὑπομένειν. El σὺ ταῦτα πράττων, τὰ τοῦ πλη- 
σίον ἐχξντεῖς, ἐρεῖ σοι ὁ Κύριος " Ὑακοκχριτὰ. Fx6aJa 
zpotor τὴν δοκὸν ἐχ tov óg0aAyoU cov, καὶ εὖτε 
διαδιλέψεις ἐχθα.λεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀ;ξθαλμοὺ 
τοῦ ἀδε.1.»οῦ σου. Περὶ τῶν otv ἁμαρτιῶν μερίμ v- 
σον, xal ἕν οὐ προσετάγης χρίνειν, μὴ χρίνῃς. λὴν 
ὀφείλει xal ὁ πρεσδύτερος οὕτω διαχεῖσθαι πρὸς τὸν 
àaóv: Πρὸ πάντων εὔχεσθαι ἐξ ὅλης ψυχῆς ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, προΐστασθαι τῶν ἀδιχουμένων ἕως θανάτον, χαὶ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τιθέναι ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου ὀφείλει, τοῖς 
ἐν ἀνάγχῃ βοηθεῖν, τὸν λυπούμενον παραμυθεῖσθαι, μὴ 
μνησιχαχεῖν πρὸ πάντων " pvnalxaxo; γὰρ πρεσδύτε- 
ς xa0' ἡμέραν ἁμαρτάνει" μνησιχάχου πρεσδυτέρου 
yh οὐδέποτε χαθτρὰν προσφέρει E: Θεῷ εὐχὴν, τῆς 
χαχίας οὔσης ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 'Εὰν μὴ διαλλαγῇς 
τῷ πλησίον σου, χαὶ λύσῃς τὴν χαχίαν σου, μὴ ἀνέλθῃς 
ἐν τῷ ᾿ συνθρόνῳ * μνήσθητι τί σοι παρήγγειλεν ὁ Κυ- 
ριο;, λέγων" Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, χἀχδὶ μνησθῇς ὅτι ἔχει ὁ ἀδειῖφός 
σου κατὰ σοῦ τι, ὕπαγε, xpotor διωλ.1ἀγηθι τῷ 
ἀδειφρφῷ cov, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου. Μὴ παρακούδῃς τῆς τοῦ Δεσπότου παραγγελίας, 
ἵνα μὴ χαταχριθῇς, δόλους μὴ μελετήσῃς, μὴ τὸν μὲν 
ὑψώσῃς, τὸν δὲ ταπεινώσῃς" μὴ τὸν πλούσιον διὰ τῆς 
πρωτοχλισίας τιμήσῃς, τὸν δὲ πένητα τὸν μὴ δυνάμενον 
προσενεγχεῖν σοι δῶρα παρίδῃς, ἀλλὰ τὴν ἰσότητα πρὸς 
πάντας φυλάξωμεν. Κατηγορίαν ταχέως μὴ παραδέξῃ, 
φλυαρίας μὴ ἀνέχον, ἀπὸ ἀχοῆς μὴ χαταχρίνῃς ποτὲ " 
πολλοὶ ἀμ τὰ φθόνον xal ἔριν χατηγοροῦσιν. Ἐὰν δὲ 
μετὰ ς ἀχριδείας εὕρῃς τὸν ἀἁμαρτήσαντα, μὴ 
εὐθέως αὑτὸν ἐπὶ [841] πάντων ἐλέγξῃς, ἵνα μὴ περ! σ- 
σὸν καιρὸν αὑτῷ δῷ; μηδένα αἱδεῖσθαι. Δύο γὰρ χαχὰ 
ἔχει τὸ ἐλέγχειν ἐπὶ πάντων οἱ μὲν γὰρ ἐλεγγόμεκι., 
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scias tu, pastor, cave ne sine judicio ovem repellas 
vel a grege separes ;: sed cum peccantem deprelien- 
deris, evoca illum seorsim ; et pariim corripe, par- 
tim obsecra semel, bis, terve, ut a malo discedat : 
etsi consilium tuum admiserit, lucratus eris fratreu 
tuum, ut ait Scriptura : Quoniam qui conterti fecerit 
, peccatorem ab errore vic suce, salvabit animam ejus,et 
operiet multitudinem peccatorum ( Jac. ὃ. 90 ). Pri:na 
ipsi condona, quia ci qui dimittit dimittelur. Ac rur- 
eus ait clemens Dominus * Si septuagies septies pecca- 
verit in te frater tuus, dimitte illi ( Math. 18. 22. ). 
Et ne illi occulta. exprobres, neque illum sese con - 
vertentem irrites. Si vero post tria monita sese con- 
vertat ad penitentiam , tunc recipiatcr. {ππῸ ounia 
$ciat oportet sacerdos , et quomodo se gerere debeat 
erga populunt : et non damuabitur in zelernum. De- 
mum de diaconis »gam, quomodo scilicet eos conver- 
Sari oporteat. Diaconus igitur debet omnia secundum 
presbyteri sententiam agere, e! quantum ad canonem, 
et quantum: ad ecclesiasticos usus : nec debet. quid- 
piam in populo cum auctoritate facere, sed omnia 
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jussu presbyteri administrare * nullum segregar 

test, nez aliud quidpiam facerc. Absente autem phe. 
sbytero, potestatem in omnia babet diaconus, sicut et 
presbyter, exceptis divinis mysteriis. Si sacerdos re- 
ditun differit, debet evocare. alterum. presbvterum 
ex alio vico, qui orationes pro populo fundat: Si vc- 
ro necessitas fuerit, nec inveniatur presbyter, debet 
presbyter loci sanctificare panem, et diacono praci- 
pere ut populo conferat. Si in necessitate puer non 
baptizatus mox moriturus sit, diacono licet bapti- 
zare illum; si puer mortuus postea fuerit, id pro 
baptismo censetur : δὶ vero incuria presbvteri puer 
sine baptismo moriatur, v:e presbytero illi ! sin incu- 
ria parentum , v;e parentibus pueri! Non debent ergo 
pareutes puerum sine baptismo multis annis relin- 
quere : ovis enim non obsignata, lupi portio est: 
Christi namque sigillum, ilo obsignatum servat. 
Ipsum itaque Christum decet gloria , honor et im- 


perium, nunc et semper, et in szcula. seculorum. 
"en, : 
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DE PARABOLA VILLICI INIQUITATIS (Luc. 16), ET QUOD NIRnIL NOSTRUM 511. 


S:epe dii vobis falssm quamdam opinionem inter 
homines sparsam augere peccata, et bona minuere, 
qu;e singuli nostrum debent in iita augere. H:ec vero 
opinio est, nos omnia quie ad vite usum. habemus, 
quasi possessores et. dominos habere. Hujus vero 
opinionis causa adinodum pro illis concertainus et li- 
tigamus, importuneque illa tuemur, quasi proprias 
possessiones. Jtes autem non ita se liabet, sed contra 
omnino. Omuia enim illa , quibus fruimur in hac vi- 
t2, non nostra sunt, neque nos illa ut domini et pos- 
sessores teneimtis, sed ut adven:m, peregrini et viu. 
tores. Ducimur autem 400 nolumus , et cum non 
exspeclamus , ab his rebus avellimur, quando placet 
Domino possessori. Volubilis certe res est hujus 
flux:e viti ratio; et qui liodie in gloria est, cras erit 
miserabilis, misericordia et ope dignus: qui nunc 
opulenius est et divitiis pollens, paulu post inops ne 

anem quidem habebit ad vitai. sustentandam. In 
hac maxime re Deus nobis mortalibus. przcellit , 
quod semper idem ipse sit, semper eodem modo se 
habeat, et vitam, gloriam, potestatem possideat, quze 
auferri nequeat. Uude ergo uobis tale sermonis exor- 
dium ? Id forte notum est, viris saltem meute praeditis 
ac studiosis? Lucas uobis parabolam modo proposuit, 
in qua villicum alienorum bonorum describit in an«- 
gustia versantem : quoniam, ntpote deliciis et sumpti- 
bu- deditus , audierat a domino possessionum et di- 
vitiarum : Da rationetmn viliicationis, et. vade : neque 
enim te ex bonis meis, ul tuis, deliciari sinam. Est 
porro illud non gest rei narratio, sed ficta parabola, 
«ua 3dumbraiis verbis virtutem moralem docet. Scias 
ergo, quisquis sis, té alienorum esse administrato- 
rem, et abjecta ab animo arrogantia et superbia, hu- 
mil.tatem et rcverentiam villici debitoris assume, οἱ 
dominum semper exspectans, cum limore rationes ἃ 
tc reddendas describe. Advena quippe es, qui bre. 
veni rerum hujusmodi usum accepisti. Quod si am 
bigis, ex rebus notis accipe notitiam, et ab experien- 
tia, non fallaci doctore, erudiaris. lrzedium possides, 
«quod vel a patre vel ex quodam pacto accepisti? neuio- 
ria repele et enumera, si poles, eos qui anie te illuil 
possederunt , in futurum tempus mentem evoca, et 
cogitt quot. post te illud possessuri sint : dic ve- 
ro wiüihi, quis sit dominus, et ad quos pr:cipue 
perlineat, ad eos qui possederunt, ad eos qui 
nunc possident, an ad eos qui possessuri sunt? 
Nam si hos omnes quis, si fieri posset, collige- 
rei, plures possessores quam obolos reperiret. Imo 
si accuratius seire velis, cui. rci sunilis. sit. vita 
posira : recordare, num aliquando t ;estate. iter 
agens videris umbrosaim arborem undequaque ranios 


extendentem , qu:e posset umbra sua domus vicem 
agere. IHlujus conspectu delectatus, subiisti, et quan- 
Lom licuit ibi mansisti. Qaia vero oportuit inde pro- 
ficisci, dum iter carpere cogitas, aller viator adve- 
nil : et tt quidem sarcinam tuam aufers , ille suam 
deponit, el tta omnia excipit, stratum, ignem , ar- 
boris umbrun, fluentem aquam. Et ille quidem flnem 
fecit quiescendi , tu vero ambulandi. Delectatus ille 
est, et postea locum dimisit. Et arbor illa uno die 
(uit decem forle peregrinorum ad breve tempus di- 
versorium, et cum omnium fuerit , unius tamen do- 
mini erat, Sic et facultates hujus υἱῷ multos 
delectant et alunt, cum dominum solum habeant 
Deum, cujus vita incorrupta immortalisque est. Vi- 
disti etiam diversorium in quod iter ageus divertisti ; 
multa illic habuisti, quorum nullum attuleras, lectum, 
immensam, pocula, tabellam, aliaque diversa vasa : et 
cum nondum illis satis usus esses, venit alius sufflans 
et defessus, pulverulentus. qui te ursit et ex diversorio 
emisit, qu:erens aliena quasi «ibi propria. Talis est vita 
nostra, fraler, magis etinm fluxa, quam supra dicta. 
Ego autem miror eosqui dicunt, Domus mea, praedium 
meum. O quam vana syllaba sibi propria faciunt ea qux 
ad se non pertinent , et tribus fallacibus literis alie- 
na abripiunt! Ut personate larv:e nemini. propriz 
sunt, sed ab omnibus dramatum hístrionibus indu- 
untur : SiC Lerram, et ea qua in terra sunt, alii post 
alios ceu vestimenta iuduunt. Num, quzso, quidpiain 
rege potentius est? AUamen regiam scrulare, exqui- 
re vestimenta regia; inveniesque multa quse. pluri- 
morum regum corpora texerunt : similiterque, eoro- 
nas, fibulas, halieos, omuia instabilis sunt possessio, 
vanus usus, a pri:esentibus ad futuros transiens. Qux- 
nam vero est. przefectorum dignitatis scena? argen- 
teusne currus? virga aurea? At vides ea non semper 
habere przfectum, neque semper cuimdein, sed siu- 
gulos ad breve tempus. Sicut enim funeris lectus alia 
et alia corpora excipit : sic eorum, qui principatus 
obtinent, symbola sibi mutuo succedentibus serviunt. 
Hinc üobis Apostolus multas voces ad hanc rem nos 
instituentes exclamando profert : Preterit enim figura 
hujus mundi (1. Cor. 7. 51) ; et, Tamquam nihil ha- 
bentes, et omnia possidentes (8. Cor. 6. 10); et, Qui 
utuntur, tamquam non utantur. H:rc quippe ounia ad 

unum tendunt scopum ; debere nos tamquam unius 

diei homines vivere, sempe ue exitum exspectare, 

Et ut discas te legibus subjicit, et tibi, ut decet, recte 

vivendum esse; a teipso considera primum, animam 

tuaur virtutis preceptis semper esse subjectam, no- 

que te tui dominum esso, sed oportere te et verba ef 

opera et omnes vitz: motus dirigere. Corpus accepi- 
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i tore, quinque sensibus ad vitse usus instru- 
wee vero Bensus non sunt liberi nec sui arbi- 
trii, sed singuli servi et sub lege sunt. Primus sensus 
oculus audit. Vide, inquit, et considera ea qux vide- 
re bonum est, solem qui orbem omnem illustrat ; 
lunam qua trisiem et obscuram noctem illuminat ; 
aliasque stellas, συ nec multam nec sufficientem 
lucem nobis subministrant, sed pulchrum, quem sor - 
tite sunt, filgorem exhibent : considera terram om- 
nigeuis floribus et herbis comautem, mare velut pla- 
nitiem extensum, quando pura adest tranquillitas. Ad 
liec et similia videndi facultate utere; cetera vero 
spectacula, quze damnum in animam inducunt, de- 
vita et przetercurre, tibique tegumentum impone ne 
videas: melius enim est hunc sensum obtenebrari, 

uam tenebrarum opera parere. ldeo hesterna die 
dicebat nobis Dominus per Matthzurm : Omnis qui re- 
spicit mulierem ad concupiscendum eam, jam macha- 
tus est eam in corde suo (Matth. 5. 48) : ac melius est 
exsculpere illum, quando inordinata et damnosa re- 
spicit. Habet quoque auditus przreepta, quie uiala 
audire prohibeant. Oportet enim illum, cum boua 
audit, apertum esse, et illa in mentem mittere quie 
utilia esse possunt : si vero pestiferum et corruptum 
quidpiam accesserit, quod possit ceenum peccatorum 
movere. oportet illud fugere ut venenatam feram. 
Temperetur lingua cum ore, loquatur justa, a prohi- 
bitis abstineat, 4 conviciis, ἃ sycophantiis, ab accu- 
satione injusta, ἃ detractione circa fratres , a blas- 
phemia in Deum. Loquatur omnia bona, pia, qui: ad 
bona opera bortentur : dicat omnis homo hc sacri 
psalmistze verba: Dixi, Custodium vias meas, ut non 
delinquam in lingua mea; et, Sicut novacula acuta fe- 
cisti dolum ; et, Linguis suis dolose agebant ; et, Quid 
gloriaris in malitia, qui potens es in malitia? Iniquita- 
tem tota die, injuslitium cop lingua tua (Psal. 58. 
4. et 51. 4. et 5. 11. et δῖ. S. 4). Os utilia. pariat. 
Teimperentur quoque nares, ne suavia semper odo- 
rentur, nec preliosurum unguentorum vaporem et 
fragrantiam in caput aurabant: similia enim [5.188 
valde improbat. Hecordetur manus pr:eceptorum, ut 
ue omnía siue obice tangat; extendatur ad cleemo- 
syuam, non ad rapinam; servet sua, nec corradat 
aliena ; tangat corpora zgra et infirma, illa visitan- 
do, non autem corpora vigentium et fornicationi de- 
ditorum. Probavimus etiam nos uon esse dominos no- 
siros, sed tantum cconomos. Quidquid enim est le- 
gibus et preceptis subjectum, servum etl subditum 
est legislatori. Quod si partes corporis nostri non li- 
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ber: sunt ἃ potestate, sed domini voluntati in ope- 
rationibus subditze, quid dixeris illis qui putant se 
auri, argenti, terrz aliarumque rerum po: i 
habere vine ulla reddenda ratione? Nibil tuum est, 
homo ; tu servus es, ct tua sunt Domiui : servus enim 
liberum peculium non babet. Nudus enim in hanels- 
cem ductus es; quz habes accepisti, secundum le- 
gem Domini tui, aut ex paterna hereditate, qui ὡς 
Deus. statuit : Parentes, inquit, filiis divident spelu 
(Prov. 19. 14) ; ant ex connubio opulentiam nxtr-; 
nuptie veio. et quie illas sequuntur, 8 Deo siatua 
sunt; aut ex negotiatione yel agricultura aliisque mo- 
dis, Dco tibi ad illa cooperante. Ecce demon:traium 
est te non tua accepisse. Videamus demum quid tbi 
praeceptum sit, et qualis esse debeat illorum admi- 
ni3tratic. Da esurienti, indue nudum, cara affli- 
ctum, ne despicias inopem in triviis projectum: de 
te ne sollicitus sis, nec cures quomodo vieturus sis 
usque in finem. Si ὑπὸ feceris, bonoraberis a Do- 
iino ; sin przcepto non obedieris, acerbe cruciabe- 
ris. ΠΠ: Ὸ non video esse liominis sui vel vitae sux po- 
testatem habentis; imo contra, multa illa prceyta 
iudicant mihi hominem fortiter regi, legibus do- 
niinicis subjectum, a quo vite. disciplina requiritur 
ut debitum. Nos vero quomodo agimus? Qussi vi- 
tam labentes uulli rationi reddend:e obnoxiam, 
miseros et afflictos despicimus, in. calamitatibus de- 
ficientes : largiter autem bona impedimus rebus is2- 
Dibus, adulatorum perditorum agmen aleutes, pato- 
sitorum infelicium turmas tralentes: itemque in pe- 
gnis contra bestias el feras divitias dissipantes, ia 
alendis equis nulli sumptui parcentes : ac rursum prz- 
stigiatoribus et mimis similibusque pestibus pecuniss 
elfundentes. Rem patimur novain. ac fere insanam. 
Ubi enim sumptus lucrum fert. immensum et vitam 
ziernam, argentum valde retinemus, ita at. ne poec 
quidem oboli ex manu decidant ; ubi vero sumptis 
peccatuin est, et mille suppliciorum causa, ignisqwe 
cruciatum affert, ibi liberalitas petitionem przevertit, 
et omnibus apertis januis, divitias ad extraneos pro- 
dire sinimus. Hic vero animus nou est servorum er- 
spectantiun Dominum, sed juvenum  prodigorem, 
comessalorum, libidinoserum. Si vis autem, o audi 
tor, videre timorem ceconomi, qui cum prudentia & 

ietate res sibi concreditss administrat, exolve ἢν 

um Davidis, illos qux:re sermones, ubi vir, qui ét 
(iuis sui exitu valde sollicitus est, sic Deum alloqu- 
tur : Notum fac mihi, Domine, finem meum, ct name 
rum dierum meorum (Psal. 58. 5). “5552 
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Tuba altiore voce clamo, non ut aures voluptate 
decipiam, sed ut vera dicens voluptatem exstinguam, 
et verbo ventris concupiscentiam sedem, atque ad je- 
junium desidertum excitem.Jejunii enim desiderium est 
c:eleste lucrum; lucrum autem voluptatis est damno- 
sum. Nam quigulz dat operan et ventris coucupiscen- 
tiam implet, fructum anim:e spiritualem labefactat : qui 
autem jejunio corpus macerat, et ciborum voracita- 
tem fugit, meliorum rerum thesaurum exspeciat. 
jejunium namque castitatem docet, εἰ tolerantem 
reddit , jejunium ad pietatem acuit, et ad patientiam 
exercet ; jejunium angelicam reddit vitam, et corpus 
spirituale efficit; jejunium animze est custodia, ct 
corporis armatura. inexpugnabilis. Neque enitn insi- 
diatricem voluptatem admittit, et oppugnantem con- 
cupiscentiam debellat. Jejunium mentem ad czluin 
erigit, illamque alis instruit, ut ad immortalem vitam 
advolet. Jejuneumus ergo, dilecti, non tristi facie dies 
Jejuiorum transigentes, sed Letis animis ut servi 
Christi erga illas affecti. Si enim cum desiderio ad 


(a) Hxc oratio ad Codicis Romani fldem emeadata est. 


jejunium acce:das, ne tristis esto, sed gaude : ssa 
hujusmodi toxicum auimam tuam purgat. Ne admits 
jejunium a bonis, quorum dulces sunt cibi ; sed p 
lienter exspecta, dum dulciorem cibis doctriuam x- 
cipis. Ideo jejunas a cihis, ut per spiritum nutriark: 
ideo abetines a cibis corporeis, ut muneribus reple 
ris czelestibus. Jejunium est pharmacum quod peer 
tum tollit, et cataplasina. emolliens, quod ad yieb- 
tem abluit. At sicut deteriores morbi acerriniis asper- 
rimisque curati remediis, putredinem ex corpore οἷν 
ciunt : sic mucore infectum peccatum, quod animat 
corrodit, asperrimum jejunium ingressum paulatimse 
nuitetexsiccat,omninoque destruit et expurgat.Meert 
si laboriosum sit jejuuium, est tamen utile et facile. 
ergo invitus jejunes, ne laborem perdas, neque mer 
mures, quia paulum tardas, ne ob modicum templi 
totum amittas : quanto magis enim jejunio mate 
rainr corpus, tanto major est ex jejunio wblis. 
Ad justorum vitam recurre, ct invenies illos erj 

nio magis claruisse. Primo Moyses jejunansin is 
nem ingressus est, et per jejunium €um Deo collo- 
quutus est ; quadragiuta dicrum jejunium peragess, 
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τὸ ἀργυροῦν ὄχημα ; ἡ χαλαμὶς υσῇ Ὁρᾷς οὐχ 
ἀεὶ ταῦτα ἔχειν τὸν apio, x A bi noce Y αὐτὸν 
ἀεὶ, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγον ἕχαστον. Ὡς γὰρ ἡ χλίνη τῆς 
ἐχφορᾶ: ἄλλα τε ἄλλα δέχεται σώματα * οὕτω xal τῶν 
tv ἀρχαῖς τὰ σύμδολα τοὺς χρωμένους ἀμείδει. Ἔν- 
τεῦθεν ὁ ᾿Απόστολος ἡμῖν ἐδόα πλείστας φωνὰς ταύτης 
τῆς διανοίας παιδευτιχάς * Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ 
κόσμου τούτου " xa τὸ, Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ 
σἄντα χατέχοντες * xax τὸ, Οἱ χρώμενοι, ὡς μὴ πα- 
eid drea γὰρ ταῦτα πρὸς ir. τείνξι Gxomóy: 
ὅτι προτήχει ὡς ἐφημέρους ἡμᾶς διαζῇν, ἀναμένονται, 
ἀεὶ τῆς ἐξόδου τὸ ΕΝ a (va μάθης ἐκριδῶν᾽ 
ὅτι νόμοις ὑπόχεισαι, xal χαθώς σε προσήχει ζῇν ἀχρι- 
δῶς, ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον χατανόησον, ὅτι χαὶ ἣ Ψυχὴ 
σου πανταχόθεν τοῖς τῆς ἀρετῆς ὑπόχειται παραγγέλ- 
μασιν, οὐδὲ σαυτοῦ χύριος εἶ, ἀλλὰ προσήχει σε οἶχο- 
νομεῖν xal λόγον χαὶ πρᾶξιν xai πᾶν τῆ; ζωῆς σου 
χίνημα. Ἔλαδες σῶμα παρὰ τοῦ χτίσαντός σε, πέντε 
αἰσθήσεσιν εἰς τὰς τῆς ζωῆς χρείας οἰχονομούμενον. 
Εἰσὶ δὲ οὐδὲ αὗται ἐλεύθεραι xal αὐτόνομοι, ἀλλ᾽ ἐκά- 
στη δούλη ὑπὸ νόμον ἐστί. Καὶ πρῶτος ἀχούει ὀφθαλ- 
μός. Βλέπε, φησὶ. xal θεώρει, ἃ βλέπειν χαλόν " ἥλιον 
πᾶπαν τὴν οἰχουμένην φωςίζοντα, σελήνην τὸ σχυθρω- 
Tv xal ζοφῶδες τῆς νυχτὸς χαταυγάζουσαν, τοὺς ἄλ- 
λοὺς ἀστέρας, οὐ πολὺ δὴ, οὐδὲ αὔταρχες ἡμῖν τὸ παρ᾽ 
ἑαυτῶν φῶς χορηγοῦντας, πλὴν τὸ χάλλος ὃ ἔλαχον 
ἀποστίλδοντας * θεώρει γῆν παντοδαποῖς ἄνθεσι xal 
βοτάναις χομῶσαν, θάλασσαν ἡπλωμένην ὡς πεδίον, 

τᾶν εἰ; χαθαρὰν γαλήνην παγῇ. Εἰς ταῦτα xai τὰ 
τοιαῦτα χαταχέχρησο τῷ ὁρᾷν " τὰς δὲ ἄλλας θέας, 
ὅσαι διὰ ὄγεως τὴν βλάδην ἐπεισάγουσι τῇ ψυχῇ, φεῦγε 
χαὶ παράτρεχε, χαὶ ἐπιτίθει σεαυτῷ χάλυμμα, ἵνα μὴ 

λέπῃ;. Βέλτιον γὰρ σχοτίσαι τὴν αἴσθησιν ὅταν τῶν 

ργων τοῦ σχότους τὴν αἰτίαν παρέχῃ. Διὰ τοῦτο χθὲς 
ἡμῖν ἔλεγεν ὁ Κύριος διὰ Ματθαίον᾽ Πᾶς ὁ βλέπων 
quraixa πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὑτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ " χαὶ βέλτιον ἐχχόπτειν 
αὐτὸν, ὅταν ἄταχτα βλέπῃ xai ἐπιζήμια, "Ἔχει χαὶ ἡ 
&xoh παραγγέλματα χωλυτιχὰ χαχῇς ἀχροάσζως " χρὴ 
αὐτὴν, ὅταν μὲν τινων ἀγαθῶν ἀχούῃ, ἀναπεπετασμέ- 
νὴν εἶναι xat νουνεχῇ,, χαὶ δι' ἑαυτῆς τῇ ψυχῇ παρα- 

ἔμπειν τῶν συμφερόντων λόγων τὴν αἴσθησιν * εἰ δὲ 
τῆς xaxla; ἕτερος λοιμὸς xai φθορὸς πλησιάσας αὐτῇ, 
ἐπαντλεῖν μέλλοι τῆς ἀμαρτίας τὸν Bóp6opov , δεῖ φευ- 
γεῖν αὑτὴν ὡς ἰούόλον θηρίον. Σωφρονείτω xai ἡ γλὼσ- 
σα μετὰ τοῦ στόματος, λαλείτω τἀ δίχαια, τῶν δὲ ἀπ- 
ἡγορευμένων ἀπεχέσθω, λοιδοριῶν, συχοφαντιῶν, xat- 
ἡγυρίας ἀδίχου, χαταλαλιᾶς τῆς τῶν ἀδελφῶν, βλασφῃ- 
μίας [345] τῆς πρὸς τὸν Θεόν " φθεγγέσθω ὃὲ ὅσα εῦ- 
φήμα, ὅσα εὐσεθῆ, πράξεων ἀγαθῶν ἔχει τὴν σνμῦου- 
Àiv * xal λεγέτω πᾶς ἄνθρωπος τὰ τοῦ ᾿Ιεροψάλτον * 
Εἶπα" Φυ.(άξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρ- 
τάώνειν μὲ ἐν γιώσσῃ μου" χαὶ, 'Qcsl ξυρὸν 
ἡκονημένον ἐποίησας δόνιον " xaX τὸ, Ταῖς γιλώσ- 
σαῖς αὑτῶν ἐδο.λιοῦσων. Καὶ τὸ, Τί ἐγχκαυχᾷ ἂν xa- 
κίᾳ, ὁ δυνατός ; ᾿Ανομίαν ὅλην τὴν pa» , ἀδι- 
κίεν ἐλογίσατο ἡ 1Àoccd cov. Vsví£a0n τῶν ὧφε- 
λούντων τὸ στόμα. Σωφρονείτω χαὶ ἡ ῥὶς, μὴ τρυφᾷν 
ἀεὶ ὀσφραινομένη, μηδὲ μύρων πολυτελῶν ἀτιιοὺς xat 


εὐωδίας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀνέλχουσα * τῶν γὰρ τοιούτων 
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xai ὁ 'Haatac σφοδρός ἐστι χατήγορος. Μεμνήσθω xai 
ἡ χεὶρ τῶν S A oed μὴ πάντων λύτως ἀπτηται: 


ἐχτεινέσθω πρὸς ἐλεημοτύνην, μὴ πρὸς ἁρπαγὴν * τῇ; 
ρεἴΐτω τὰ ἔδια, μὴ συναγέτως τὰ bi . ἀπτέσθω σω- 
tov νωθρῶν xal χεχαχωμένων, δι᾽ ἀγαθῆς ἐπισχέ- 
εως, μὴ τῶν σφριγώντων χαὶ τῶν πορνείαις ἐσχολα- 
χότων. “ἔδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς καὶ αὐτοὶ ἑαυτῶν οὐ- 


. δέποτέ ἐσμεν χύριοι, ἀλλὰ οἰχονόμοι. Πᾶν γὰρ τὸ νόμοις 


ὑποχείμενον χαὶ προστάγμασι, δοῦλον τοῦ νομοθέτου 
ἐστὶ χαὶ ὑπήχοον. Εἰ δὲ τὰ μόρια τοῦ σώματος ἡμῶν 
οὐχ ἐλεύθερα ἐξουσία:, ἀλλὰ Δεσποτιχῷ βουλήματι πρὸς 
τὰς ἐνεργείας χανονιζόμενα, τί ἂν εἴπῃ τις πρὸς τοὺς 
οἰομένους χρυσοῦ xul ἀργύρου xa γῆς καὶ τὼν ἄλλων 
ὑλῶν ἀνεύθυνον ἔχειν τὴν xvr,otv; Οὐδὲν σὸν, ἄνθρωπε" 
σὺ δοῦλος, xal τὰ σὰ Κυρίου * δοῦλος γὰρ ἐλεύθερον 
πεχούλιον οὐχ ἔχει. Γυμνὸς γὰρ ἤχθης εἰς τοῦτο τὸ 
φῶς “ ἕλαδες͵ ἃ ἔχεις, χατὰ νόμον τοῦ Κυρίου σου, f) 
χληρονομήσα:; πατέρα, ἐπειδὴ οὕτως ὁ θεὸς διετάξατο 
(Γονεῖς γὰρ τέχνοις, φησὶ, μεριοῦσι σχῦλα), fj ἀπὸ γά- 
poo τὴν εὐπορίαν χτησάμενος (γάμος δὲ xai τὰ im- 
χεινα παρὰ Θεοῦ διατέταχται), ἣ ἀπὸ ἐμπορίας xol 
γεωργίας χαὶ τῶν ἄλλων προφάσεων, Θεοῦ σοι πρὸς 
ἐχεῖνα συμπράξαντος. Ἰδοὺ τοίνυν ἐδείχθη, ὅτι ἔλαδες 
τὰ μὴ σά. "Ἴδωμεν λοιπὸν τί σοι ἐπετάχθη, χαὶ ota ἡ 
ἐπ᾽ ἐχείνοις διοίχησις. Δὸς τῷ πεινῶντι, ἔνδυσον "τὸν 
γυμνὸν » θεράπευσον τὸν χεχαχωμένον, μὴ περι- 
δῃς τὸν ἄπορον, τὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταῖς τριόδοις" 
σὺ περὶ cautou. μὴ μεριμνήσῃς, μηδὲ φροντίσῃς πὼς 
διάξεις ἐπὶ τῆς ὑστεραίας. Κἂν ταῦτα, φησὶν, ἐργάσῃ, 
τιμηθήσῃ παρὰ τοῦ Δεσπότου " ἂν δὲ παραχούσῃς τῆς 
ἐντολῆς, χολασθήσῃ πιχρῶς. Ταῦτα ἐγὼ οὐ βλέπω του 
αὐτεξουσίον, οὐδὲ τοῦ ζῶντος μετὰ αὐθεντία;, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, τὰ πολλὰ xal συνεχῆ προστάγματα ὑπο- 
δείχνυσί μοι ἄνθρωπον βασιλευόμενον ἰσχυρῶς. . νόμοις 
Δεσποτιχοῖς ὑπεύθυνον, xal τὴν χεχανονισμένην πολι- 
τείαν ἁπαιτούμενον ὡς χρέος. Ἡμεῖς δέ πως ὡς ἀλογί- 
στευτον Éyovtt; βίον, τοὺς μὲν ἀθλίους χαὶ πενομένους 
περιορῶμεν τελευτῶντας ταῖς συμφοραῖς, δαπανώμεθα 
δὲ φιλοτέμως ταῖς ματαιότησι, χολάχων πλῆθος ἀσώτων 
τρέφοντες, xai φατρίας χαχοδαιμόνων ταρασίτων ἐπ'- 
συρόμενοι, xat αὖθι; θηριομάχων, χαὶ θηρία, ἐπισχορ- 
πίνοντες τὸν πλοῦτον, x&v ταὶς ἑπποτροφίαις οὐδενὸς τῶν 
ὄντων φειδόμενοι, χαὶ πάλιν θαυματοποιοῖς, χαὶ τοῖς 
ἑξῆς ὁὀλέθροις δαπανῶντες τὴν εὐπορίαν. Καὶ πρᾶγμα 
πάσχομεν xaivbv, xal μανίας ἐγγύς. Ἔνθα μὲν γὰρ ἡ 
δαπάνη φέρει χέρδος ἀνάριθμον καὶ lav ἀθάνατον, 
συνέχομεν σφοδρῶς τὸ ἀργύριον, ὡς μηδὲ ὀλίγους ὁδο- 
λοὺς τῆς χειρὸ; ἐχπεσεῖν᾽ ὅπου δὲ ἁμαρτωλὸν γίνεται 
τὸ ἀνάλωμα χαὶ μυρίων χολάσεων αἴτιον, καὶ αὐτῆς 
δὴ τῆς διὰ πυρὸς τιμωρίας, καὶ ἡ 9 οτιμία προ- 
λαμδάνει τὴν αἴτησιν, xal πάσας θύρας ἀνοίξαντες 
ἀφίεμεν τὸν πλοῦτον πρὸς τοὺς ἔξω χωρεῖν. Τοῦτο δὲ τὸ 
φρύνημα οὐχ ἔστι δούλων ἀναμενόντων τὸν Κύριον, 
νέων ἀσώτων xai χωμαστῶν ἀχολάστων. Εἰ δὲ 
θέλεις, ὁ ἀχροατὴς, ἰδεῖν οἰχονόμον φόδον μετὰ τῆς Gui 
ρονος εὐλαδείας διοιχοῦντος τὰ πιστευθέντα, ἀνάπτυ- 
ον τὴν βίδλον τοῦ Δαυῖδ ζήτησον ἐχείνους τοὺς λός 
γους, ἔνθα φησὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἀνὴρ πολυπραγμόνων τὸν 
ἰδίου τέλους; τὴν προθεσμίαν ᾿ Γγώρισόν μοι. Κύριδ, 
τὸ πέρας μου, καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν μου. 





[840] Περὶ Νηστείας. 


Σάλπιγγος ὑψηλότερα βοῶ τὴν φωνὴν ἀνυψῶν, οὐχ 
ἵνα τέρψει ἡδονῆς τὴν ἀχοὴν ἀπατήσω, ἀλλ᾽ ἵνα λέξει 


᾿ Mrs ers τὴν ἡδονὴν σδέσω " xai παύσω μὲν ἀπὸ 
À 


τῆς γαστρὸς ἐπιθυμίαν, ἐξεγερῶ δὲ διὰ «600v 
τὴν τῆς νυστείας ἐργασίαν. Πόθος γὰρ νηστείας ἐπουρά- 
ytov τὸ χέρδος, ρδος δὲ ἐδυπαθείας ἐπιζήμιον ἀπερ- 
γάζεται τὸ βλάδος. Ὁ μὲν γὰρ βρώσει. σχολάζων, xat 
τὴν τῆς γαστρὸς πληρῶν ἐπιθυμίαν, τῆς ψυχῆς ζημιοῖ 
τὴν ἐπιχαρπίαν τὴν πνευματιχήν ὁ δὲ νηστείᾳ τὴν 
σάρκα μαραίνων, χαὶ τῶν βρωμάτων τὴν ἀδηφαγίαν 


ἀποφεύγων, τῶν χρειττόνων θησαυρίζει τὴν προσδα. 


κίαν. Νηστεία γὰρ σωφροσύνην ἐχδιδάσχει, χαρτεριχὸν 
κατασχευάζει" M dits πρὸς εὐσέδειαν ΟΡ, xat 
€ ὑπομονὴν γυμνάζει" νηστεία ἀγγελιχὴν ποιεῖ τὴν 
' πρὸς ὅποι M πνευματιχὸν, ἀποτελεῖ τὸ σῶμα * νηστε 
ψυχῆς ἐστι φυλαχτήριον, xai σώματος ὅπλον ἀκαταμά- 
χητον. Θύτε γὰρ τὴν ἐπίδουλον ἡδονὴ παραδέχεται, 


χαὶ τὴν ἀντιστρατευομένην ἐπιθυμίαν χαταγωνίζεται. 
Nnosela εἰς οὐρανὸν dre τὴν διάνοιαν xai πτεροῖ 
αὑτὴν πρὸς τὴν ἀθάνατον φύσιν. Νηστεύωμεν τοίνυν, 
ἀγαπητοὶ, μὴ σχυθρωποὶ τοῖς προσώποις τὰς ἡμέρας 
“ὧν νηστειὼν διεξερχόμενοι, ἀλλὰ φαιδραὶς ταῖς ψυχαῖς 
ὡς δοῦλοι Χριστοῦ πρὸς αὐτὰς διατιθέμενοι. El γὰρ 
ἡπιθημῶν στείᾳ προσελήλυθα:, μὴ στύγναζε, 
ἀλλὰ yalpou* χαθαίρει γάρ σου τὴν ψυχὴν τὸ δηλητῆν 

tov. Μὴ περὶ xaXov τὴν νηστείαν ἐχδέχου, ὧν ἡδέα τὰ 

ρώματα" à) ὑπομένων μακχροθύμει ἡδύτερα τῶν 

ρωμάτων δεχόμενος τὰ διδάγματα. Διὰ τοῦτο νηστεύεις 
ἀπὸ βρωμάτων, ἵνα τραφῇς διὰ τοῦ Πνεύματος: xai διὰ 
τοῦτο ἀπέχῃ τῶν σωματιχῶν ἐδεσμάτων, ἵνα ἐμπλτ- 
σθῇς τῶν πνευματιχὼν ἀναθημάτων. Φάρμαχόν ἔστιν 
&vatpstixhy τῆς ἀμαρτίας fj νηστεία, καὶ χατάπλασμα 
Ψυχῆς μαλαχτιχὸν, ἀποπλύνουσα πρὸς εὐσέδειαν. Καὶ 
ὥτπερ τὰ χείρονα cR, ovas SAN CEN Suave 
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legislator per jejunium eífecius est : ncc panem co- 
medit, nec vinum bibit; satis enim ilMi erat ad escam, 
quod legem ἃ legislatore doceretar. Ut autein «cias 
quantum prosil jejunium, et quantum noceat ebrietas 
jejunii adversaria ; cogita ea quie a Moyse, et ea qux 
a populo gesta sunt; et jejunii vim edisces. Su- 

rne Moyses legem accepit, et infra positus popu- 
us legem evertit, Dolore namque alfectus Moy- 
ses legem contrivit, non rationabile putans ut les 
ebriis concrederetur, et. animis vino ouustis eloquia 
illa traderentur, Vide quam noccat ebrietas jejunium 
eppugnuans. Sed rursus jejunium, tantum. malum 
emendans, totidem diebus usum, legem iterum advo- 
cavit : meinoriale nobis relinquens ad securitatem vi- 
( et conversationis. Ideo forte sic contigit nt myste- 
rium quodpiam indicaret : quod nempe prima lex 
cessatura sit, ob incredulitatem primi populi contri- 
tà: secunda vero operata est, ubique dissemiuata, 
quia secundam legem secundus populus lideliter ae- 
cepit et custodivit. Elias vero postijuam per quadra- 
ginta dies jejunasset, et una esca desertum trajecis- 
set, laborem non sensit : jejunium namque illum 
sustentavit et laborem minuit; ac post jejunium 
Deum vidit, ut poterat humana natura comprelen- 
dere. Non corporeis oculis incorporeum vidit, sed 
corde invisibilem cogitans , per anima puritatem. 
Nam Beati mundo corde , quoniam ipsi Deum vide- 
bunt (Matth. ὃ. 8). Sic po. tquam jejunaverat, celum 
clausit lascivis , qui per totam vitai voluptatibus de- 
diti erant ; ut quod uon voluntate propria elegerant 
jrjmnium , hoc per famem instituti ediscerent, et 
scirent quam utile sit jejunium, quod deliciarum 
tempore suam vim ostenderet. Daniel quoque 
posiquam per tres hebdomadas jejunasset , et panein 
desideriorum neon gustasset, in lacum leonum per 
lascivorum invidiam dejectus, leones ibi jejunare do- 
cuit. Jejunatorem enim reveritze sunt immanes feri, 
rationabilibus feris mitiores; el os suum clauserunt, 
sacrum corpus tangere nou auss. Corpori namque 
$uo jejunium quasi arinaturam appouens, seque totum 
per illud munieus, fefellit oculos leonum, non corpus 
humanum, sed corpus angelicum exhibens. Et tres 
pueri in Babylone, nolentes iniquz regis meus: 
participes esse, sed legale jejunium sequi optantes , 
in rogum camini ingressi, exstiuxerunt. flammam, 
yer jejunium ignem in. rorem án. fornace mutantes. 
Atque eos qui jejunium non experti erant ignis ag- 
gressus est; omnes enim circumstantes Chaldivos 
consumpsilL; ab iis vero qui jejunio assueti erant 
recessit, quod non posset eorum corpora attingere : 
neque enim materia qui:epiam erat in corpore, quod a 
jejunio spirituale redditum fuerat. Similiter Ninivitze 
jejunio mortem. depulerunt : tribus enim diebus in 
jejunio peractis, zeternutu supplicium per paucoe illos 
dies effugientes , 2ternam in muudo sui laudem reli- 
querunt. Videte, dilecti, quantum possit jejunium, 
cum oratione et operibus peractum. Jejunium enim 
et prccatio a morte liberant; sed justitia plus quam 
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illa duo. Jijunium mortem tollit , et ab ira redimu : 
jejunium purgatio est mentis , consors temp-rantim, 
gymnasium pietatis, jugum justitin. Solet jejunium 

uperem reddere divitem ; neque enim sinit ternere 
unpensam facere, sufficientem indicans mensuram : 
solet etiam divitem pecuniarum economum reddere, 
pec sinit eum sua sine modo absumere. Novit jeju- 
aiuni juventutis vigorem, docet. cibis frenum appo- 
nere, continentiam indit, et sapienter ducit ad pieta- 
lem ei castitatem, Scit etiam senibus prudentiam 
indere, et purum ipsis mentis oculum servare. Jeju- 
nium corpus sanum custodit : quod non. onustum 
cibis, materiam fnorborum non accipit; sed leve 
factum a cibis , robustum est ad munera acciplenda. 
Ideo jejunemus, dilecti, ut spiritualia mnnera conse- 
quamur. Qui jejunat, animam instituit ad pietatem, 
imaginem accipiens corporez coutinenti:z ad curam 
aninxe ; ut quemadmodum abstinet ah externis cibis, 
sic abstineat a pravis cogitationibus ingruentibus. Si 
Spiritus potentis , inqnit, ascenderit in te, locum twwm 
ne relinquas, quia medela cessare fuciet peccata (Eccles. 
10. 4). Sicut ergo abstines a cibis nihil gustando, sic 
abstine a peccatis teipsum mutando. Abstines a viuo? 
abstine etiam a nequitia ; solct enim nequitia. majo- 
rem ebrietatem in anima parere. Abstines a carnibus? 
abstine et a detractione, ne per iliam carncs fratrum 
comedas. Verum namque jejtnium est abstinentia a 
peccatis. Audi prophetam dicentem , Non hoc jeju- 
nium elegi. neque diem qua humiliat homo animam suum 
(1 αἱ. 98. 5). Sed quid? Solve omne vinculum iniquita - 
lis : dissolve tortuositates violentorwm pactorum tuorum : 
frange esurienti panem tuum : eum qui. sime tecto est 
induc in domum (uam ; si videris nudum, operi eun 
(1b. v. 6. 7). Hoc est, dilecti, verum jejunium, a Deo 
acceptum, homini salutare et omnibus placitum : hoc 
sequitur ca:orum possessio, οἱ Domiii verax pro- 
missio. Vide enim quid adjiciat : Tunc erumpet ma- 
(uinum (umen tuum, (unc clumante te exaudiet t€ : ad- 
huc te loquente dicet , Ecce adsum (15. v. 8. 9). Vides 
quanta jejunii dona, et cum quanta pietate conjunctum 
sit ; ita ut Deum ipsum exoret ut ad humanam natu- 
ram accedat. Jujuna igitur, persevera in orationibus, 
synaxibus, admonitionibus , numquam absens a c«- 
tu, ut mos est quibusdam. Neque negoti»tionibus et 
tribunalibus tota die des operam ; ue pecunias colli- 
gas, quas dispergere deberes; ue coutra fratrem 
tuum obloquaris, cui inservire oporteret. Venisti ad 
vesperam aut horam nonam , nou ut jejunü proposi- 
tum perficeres, sed ut ventris appetitum impleres. 
Et ne videaris a vino quidem abstinere, quod vigi- 
laus sis; sed iniquitate plenus ebrius esse; neve au- 
dias, Ve ebriis, non a vino (Isai. 28. 1). Ebrietas ver 
nou habet cum jejunio consortium, sed est ejus ini 
inica et adversaria. Ut perveniamus ad paratam nobis 
spem resurrectionis : illic quidem fruentes repositis 
bonis, hic vero exsuliantes de iis qus& speramus in 
Christo Jesu, cui gloria in szcula seculorum. Amen. 
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Εἰ factum est postea, ibat Jesus in civilatem, qua to- 
catur Naim : et ibant cum eo discipuli ejus, ei turba 
multa, Cum autem. appropinquaret porüe civilalis, ecce 
defunctus efferebatur [ilius unicus matris sue, el hac vi- 
dua erat (Luc. 7. 11. et 12). Omnia liic sunt misera- 
bili affectu plena. Unico filio vita fuucto , dulcissima 
mater clamabat, se solo nomine matrem esse , cujus 
partum mors demessuit, Unam uvam habuit vitis, 
et lianc. mortis procella contrivit : unum baculuin 
habuit illa, et hunc comimnunis mors abstulit. Sine 
pr:esidio mulier erat, et sublato baculo, non vitalem 
sibi fore vitam videbat. Deinceps ne minimam qui- 
dem consolationem habebat, unieo amisso filio. Du- 
plici dolore corripiebatur , illoque. non consolabili ; 
nemo poterat maerorem allevare ; lacryma rivorum 
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instar per genas manabaut, intolerabilis erat mulieri 
luctas. Cogitabat filii formam, amore viscera rumpe - 
lantur. Et illa vidua omnino manebat, rei omnium 
acerbissimat, omnium miserrimam ; et viro et unico 
lilio orbabatur. Verc miserabile vidus: nomen, luctu, 
fletu, calamitate plenam. Spectatorum nemo tempe- 
rabat a lacrymis ; omnes ingemiscebant, nec inveiie- 
hant quera primum fugerent, filiumne mortuum, an 
viduam viventem. erravi cum viduam viventem 
dixi : quxe enim vidua vivit? etsi enim vivere videa- 
tur (secundum praxsentein vitam loquor, non secun- 
dum futuram), mortua ext... Vidua enim in praesenti 
vita, siuidem opulenta sit, hinc dolorem paulum 
minnit, hinc spe quadam recreatur, vulnus suum cu- 
rat, dulorem allevat , ubertate roboratur, iuterdum 


SQ 
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᾿Αχαράχιυτον ὑπῆρχε τὸ γύναιον, χαὶ tr, βαχτη- 
“πέρητο * ἀδίωτον ἐθεώρει τὸν βίον. Λοιπὸν 
ν τυχοῦσαν εἶχε παραμυθίαν, υἱὸν τὸν μονο- 
τολέσασα. Διπλῷ τῷ πόνῳ συνείχετο * ἀπαρα- 
| εἶχε τὸ ἄλγημᾳ " οὐδεὶ; ἐπιχουφίσαι τὴν ὀδύ- 
ὑνατῇ * πόταμηδὸν xav τῶν παρειῶν ἔῤῥει τὰ 
. χαὶ ἀφόρητον ἣ γυνὴ. τὸ πένθος ἐξέχτητο. 
Ὁ τὴν toU παιδὸς ὡῤάιότητα * τῇ στοργῇ τὰ 
να τῆς διανοίας ἐτέμνετο. Καὶ αὕτη χήρα τὸ 
"ονε, τὸ πάντων βαρύτατον, τὸ πάντων ἐλεεινό- 
xai τοῦ ἀνδρὸς, xal τοῦ μονογενοῦς ἐστέρητο. 
ἐλεξινὸν τὸ τῆς χήρας ὄνομα; οἴκτου πεπληρώ- 
δαχρύων μεμεδτωμένον, οὐμπαϑείας ἐχόμενον. 
τῶν βλεπόντων ἀπέψθητος ἔμεινεν ᾿ ἔστενον 
τὰ σπλάγχνα "οὐχ εὕρισχθν πρῶτον τίνα πεν- 
τὸν τεθγηχότα παῖδα, 1) τὴν ζῶσαν χήραν. ᾿Αλλ᾽ 
ν τὴν yhpav ζῶσαν προσειπὼν * ποία γὰρ χήρα 
34; χὰν γὰρ δοχῇ ζῇν (πρὸς τὰ παρόντα λέγω, 
Pf; τὰ μέλλοντα), τέθγηξε. Χἠρὰ γὰρ ἐν τοῖς 
tv εἰ μὲν εὔπορος ἦν, μιχρόν πως χλέπτετάι τὴν 
ἀλείφει τὴν 3 posboXiav; θεῤα πεύεται τὸ τραῦμα; 
νφίξεται τὸ ἄλγος, νευροῦται τῇ παρποφορίᾷ 
ιχύ τι πολλάχις χαθεύδει. El ἀρ χαὶ ποχλὰ τ 
:1, χαὶ οἱ διαρπάζοντες αὐτὴν ἕτοιμοι, ἄλλ᾽ 
ἧς πενίας ἀπούσης; ἐλαφρότερον τὸ βαρύ. Xfjp& 
χρὰ λιμῆν δαχβύων; καὶ φρέαρ πειῥασμῶν, ἀτεί-- 
πόλις, [859] ἄνυδρος πηγὴ, μήτηῤ στεναγμοῦ, 
ὕνης παράσιτος, οἰχοδέσποινα πενίας, ἀφορίας 
ρια, λιμοῦ πάροικος; ὀδύνης ὑφάντρια, βαχτη- 
ντετριμμένη, χαλεπὸν ἀπάντημα, Tüxpbv ὄυν- 
» , ἀχαλλώπιστόν ἄγάλμα, ἢἡρημωμένη στήλη; 
! δένδρον, ἀφώτιότος ὀμίχλη , ἐχχλησίας πρόθυ- 
γχέλων εὐχῶν ἐπινοήτρια, x&t' ἐχθρῶν πεπὰῤ- 
μένν, καξήγοῤ᾽ς xav' αὑτῶν * xa ὡς ἀνδρὶ, τῷ 
ιταδοῶσα, χαὶ ἔχδιχον ἑἐτοιμοϊάτην ἔχσυτά τόὐ 
ἣν ὀῤγὴν ἐχδίχηδιν, σχίξούσα τοὺς οὐρανοὺς 
ὃς Θεὸν ἐπὶτυχίαις, πεπιχραμμένη χαρδίᾳ * τύ- 
τὸ σττθος, ὥσπερ δήμιος, εἰ μὴ ταχὺ εὕροι τοῦ 
ἣν βοήἠθεῖαν, εἰς ἐχδίχηϑιν τῶν ἐπιδαινόντων αὐ- 
διχίαν. Καὶ ἡ ἄτέχνος, ἐπὶ γῆς πενιχρὰ, ἀπρο- 
τος, χινεῖ τὸν Θεὸν σὺν πάσαϊς αὑτοῦ ταῖς ἐπου- 
; Δυνάμεσιν, εἰς ὀργὴν Χαὶ ἀγανάχτησιν τῶν οὐ 
uv πείθεσθαι, ἀριτὴν εἶνα: τὸν Θεὸν χηρῶν xal 
v. ΕἸ ὃὲ σύμδῇ αὐτῇ παῖδα προσεῖναι , μιχρόν 
puitac τῇ ἡλιχίᾳ,, xai χλέπτεται τῇ πιροσδοχίᾳ. 
ταιτῇ χαρποφορίᾳ. Βλέπει ἐὸν χλάδον, xal τὴν 
ἀσπάζεται " τὸν pov χρατεῖ, χάϊ τὸν φυτευ- 
φιλεῖ " ἔχει τὸ μέρος, χαὶ τὸ ὅλον λογίζεται" τῷ 
συμπλέκεται, xal τὸν νεχρὸν οὐ βδελύσσεται " 
οαχτῖ, ρα τοῦ παιδὸς κατανοεῖ, val τὴν εἰχόνα ἐσὺ 
; ἐσοπτρίζεται. Καὶ ἕως μὲν περίεστι τὸ παιδά- 
ἀληνότερον dj χήρα γυματίζξεται ἐν τῇ τοῦ βίσυ 
χ᾽ εἰ δὲ συμθῇ καὶ τὸν παῖδα ξώϑης τῆς μητρὸς 
"ξεῖν, xal tfj μὲν μητρὶ δυντάβδα:θαι, τῷ δὲ πατρὶ 
ναι, ὅπερ πέπονθεν ἡ παροῦσα χήρα, πᾶσαν 
ἀναδέχεται τὴν ὀδύνην. Μόνον γὰρ τέθνηχεν ὁ 
vhs vió; τῆς μνημονευθείσης χήρας; τὴν στολὴν 
γθους ἡ μφιεσμένη , ἤρξατο προπετὴ φθέγγεσθαι 
a, xa ὡς; ἀχρίτῳ τῷ ὄντι ἐδιχάζετο, aad. 
ιόγους προσάγουσα * ὡς βίαν ὑπομένουσα διελέ- 
λέγουσα - "Apa ὁ υἱός uou μόνος τὸν χόσμον 
ξεν ; "ÁALot στενοχιυροῦνται ἐπὶ παιιδοποιίαις, 
τῆς μόνης ὁ μόνος ἀπεσπάσθι : Ἐγὼ ἡ ἄτονος 
αἱ ὁ ἀνὴρ τέθνηχεν ἅμα χαὶ ο vió,. Hoo λοιπὸν 
γέσει μὲ τις P τίς δὲ ps περιδλέψεται ; Ἐδόχουν 
Χρὰν παῤῥησίαν δι᾽ αὐτὸν χεχτῇσθαι" Ἦρχει γάρ 
ον μητέρα ἀχηύεςν. ᾿γπομάζιόν μοι αὐτὸν ὁ πα: 
/&U χρημάτων ἐγχατέλιπ: * χἀγὼ ἡ ἀπροστάτευ- 
hoa χεῖρας εἰς; ἔργον ἐρείσασα,, τοῦτον ἐπιμελῶς 
τ διπλᾶ; xai τριπλᾶς αὐτῷ στολὰς πεποίηχα, 
y τοῖς παιοεύσατιν αὑτὸν ἀπλῶς ἐχορέγηπα" xal 
τε τὸν τρυγητὸν τῶν ἀγαθῶν πρστεδυχη σα, τότϑ 
ἁλᾶζαν τῶν πειρασμῶν δέδεγμαι. Ὦ τῆς ὀδύνης ! 
εὗρον τί πράξω * συνθάπτομαι τῷ υἱῷ μου " πλη- 
ὦ τοὺς φθονήσαυντά; μο:" συγγενεῖ; με χατήσθι)) 
ὑρξεῖον παῖδα χεχτημένην, Συγχγωρήσατέ uot, πάν. 
βασχαίνοντές μοι τὴν εὐπαιδίαν ^ ἤδη γὰρ ἐγὼ 
νησίηου pou παιδὸς προχαταλαμβάνι τὸν τάφον * 
(ὰρ λοιπὸν τὸ ζἧν χαταγέλαπτον. Ἰ΄αὐτὰ «ἧς χή- 
""σάπης χαὶ ὀδυνωμένης, εὐθέως παρχγενόμεγος 
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ὁ ποιητὴς ἡμῶν Χριστὸς ὁ Θεός, ταὶ δὼν αὐτὴν, ὁ ξὰ 
πάντα προορῶν Θεὸς, ὃ καὶ πρὸ toU ποιῆσαι τὰ πάντα 
σαφῶς ἐπιστάμενος * Πρὸ τοῦ γὰρ πιάσαι σε &v κοι- 
Alq, ἐπίσταμαί σε. καὶ πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, 
ἡγίαχά σε" ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, xat χριτὴς τῶν yn- 
pov, ὁ τὰ δάχρυα εἰς εὐφροσύνην μεταποιῶν, ὁ τὴν τῆς 
πόλεως Ναῖν πύλην ἐχχλησίαν ποιήσας. χαὶ τὴν χλίνην 
τοῦ νεχροῦ θυσιαδτήριον ἀποδείξας. Ὅπου γὰρ ἀνα- 
στάσεως δῶρον, ἐχεῖ θυσιαστηρίον xócpoz* χαὶ ὅπου 
τοῦ Θεοῦ Λόγόν αἱ χεῖρες ἐχτείνονται, ἐχεῖ τῆς ἀνα- 
στάσεως τὸ μέτρον ἐχτετέλεσται. Τὸ ydp ἐξόδιον γέ- 
pue ἱερονργεῖον, χαὶ ἡ ἐχχομιδὴ γέγονεν εἰσχομιδή. 
ἰ γάρ φησιν ὁ Εὐαγγελιστῆς ; Ἰδὼν δὲ αὐτὴν d 'In- 
σοὺς * τουτέστιν, ὁ Σωτὴρ, xaX ὁ θεὸς Λόγος, ὁ Χρι- 
στὸς, ἐσπαγχνίσθη, ἰδὼν αὐτήν. Τί ἰδών ; Xfjpav ἄτε- 
xvov, ἄνανδρον γηβαλέαν ; χυρτίζουσαν, γοερὰν; χόμην 
ἑλκύσασαν, κόνει τὴν Xegd)hv χαταπάσσουσαν, τοὺ, 
αρνωπεῖς ὀφθάλμοὺς ἑκξτυφλώττουδαν, ἀπρε πῇ στολὴν 
ιαῤῥήξασαν; ἐὸ πυλυδίέναχτον στῆθο; ἐύπτουσαν, xal 
ν μηχέτι [850] ἰσχύουσαν, φρενήρη λοιπὸν γενομέ- 


νυν. "Ev τούτοις ἰδὼν αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς, ἐσπλαγχνίσθη 


ἐπ᾽ αὐτῇ, x4 προσελθὼν εἶπεν ἀδεῇ" Μὴ xlaie, Ἢ δὲ 
περὶ τὸ πένθος ἀσχολουβένη; εἰλιίχρινῶς μὴ χατανοή- 


daca τὄν Μάραγενόμενον, τὸ πένθος ἀποσεισαμένη, 
πρὸς τὸν Küptóv ἀντάποχριθεῖσα εἶπε * Μὴ χλαίειν λέ- 
γεις μοι ; αὶ τίνα μοὶ xagaudütav τεοοποἰσεὶς λοιπόν - 
βἂν γὰρ ἐὸν χόσμον ὅλον κινήσῃς εἰς ἐμὴν παράχλησιν, 
δυδεμίαν μοι δείξεις πᾶράχλησιν. Tf: γὰρ μητριχῆς 
παραβλήσεως τί υἱοῦ ὑπάρχει γλυκύτερον ; xot μά- 
λίστα, ὅτε χῆραι ὑπάρχουσι ; él μονογενέσιν υἱοῖς 
ἐπαγγέλλονται. Πῶς οὖν μὴ χλαίειν λέγεις μοι; Τὸν 
ὕἱόν μον οἱ ξένοι πενθοῦδι, χἀγὼ μὴ κλαύσω; Οἱ λ)ξ- 
θοι στενάζουσι, ἀδγὼ σιωπήσω; 'H ἐλπίς μου ἑστέ- 
ηται, ἡ ζωή μου ἐξέλιπεν, ἡ παῤῥησία pov σεσύ- 
ται, ἀνέλπιστόν ἐμαυτῆς θεωρῶ τὸν βίον » χαὶ γυνὴ 
πάσης ἐλπίδος εἰμί. Ἐθέρισέ μου τὴν πρμοσδοχίαν ὁ θά- 
va:d; * ἄπορόν με πανταχόθεν κατέστησεν "ἐμὲ χατ- 
ἐλιπε; χἀχεῖνον μεθώδευσεν᾽ ἀφῆχε τὴν ῥίζαν, xal τὸν 
χλάδον ἀπέτεμεν * ἐφείσατο τού ρέμνου, xal τὸν 
ὡραῖον ἑμάρανεν ὅρπηχα " τὴν παλαιὰν χατέλιπε, xal 
ἐὸν νέον ἐξέτεμεν. Οὐχ ἔχω ἐἶνά θεάτωμαι. Εἰ μὲν γὰρ 
ἕτερον εἶχον υἷὸν. ἐδυνάμην τὸ πένθος ζυγοστατεῖν, 
Xai τῇ ὄψει τοῦ ζῶντος τοῦ θανόντος τὸν πόνον ámo- 
χουφίζξειν * νῦν δὲ οὐδέν μοι χαλὸν ὑπολέλειπτα:, πάσης 
εὐφροσύνης ἐστέρημαι. "Εὔλεπον τὴν εἰχόνα τοῦ παι- 
δὸς, xal ἐθεώρόυν τὸν ἀρχαιότυπον αὐτοῦ πατέρα " τοῦ- 
τὴν ἔχουσα, εἰς ἐχεῖνον ἐφανταζόμην * οὐδέποτε χήραν 
ἐμαυτὴν ἐνόμισα. Ὁ γὰρ ἐᾷ ἐχείνον τὰ: συμφοράς μοι 
ἐπεχούφιζε, xat πλέον με x02 ἀνδρὸς ὁ ἐξ ἐμοῦ τεχθεὶς 
ἐθεράπεύσε, αὶ λυπουμένη τυῦτον εἶχον παράχλησιν. 
Εἴ ποτε ἀδνμία τὸν λογισμόν μου περιέσχε, περιελάμ- 
δανέ yi^ καὶ περιπτυσσόιενος, χαταφιλῶν,, λόγοις 
πχιδιχοῖς τέρπων με, τὴν νεφέλην τῆς ἀθυμίας ἠφάνιζε" 
xai λέγεις por, Μὴ χλαῖε τὸν υἱόν σον ; τίς εἶ σὺ ὁ τὰ 
τοιαῦτά μοι παραινῶν ; Τινὲς δὲ τοῦ ὄχλου προσελθόυ- 
τες εἶπον πρὸς αὑτὴν" Τί τολμᾷς, ὦ γύναι, τῷ Θεῷ 
ἀντιλέγειν ; Ὃ Κύριος πάρεστιν ; αὐτός σο! διαλέγεται" 
πρόσειθε, δεηύητι, ᾿χέτευσον * οὐ γάρ ἔστιν ἄπραχτος 
αὐτοῦ ἡ παρουσία. Ἢ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχμάξασα, 
X4i τὴν ἐσθῆτα δαυτῆς περιστείλασα, xal τὸ στῆθος 
χαλύψασα, προσέπεσε τοῖς ἴχνεσι τοῦ Δεσπότου, xal 
ἀποχριθεῖσα τῷ Kupíin ἔφη * Δός pot τὸν παῖδα, vo 
λαμδάνω τὴν συμθουλίαν cou " xai γὰρ ἐν παλα!ιότητι 
φύπεως ἐϑετάζομαι" βλέπω γὰρ τὴν Σάῤῥαν, καὶ τρυ- 
γὼ τὰς ἐλπίδας. Καὶ ποοσελθουτα τοῖς ποσὶ τοῦ Ἴησοῦ, 
ἕλξγε ^ δ ύγγνωῦι τῇ προπετείχ τῆς δούλης σὸν, Δέ- 
σποτα, καὶ tolg λόγοις τοῖς βαπεισθεῖσιν ἐν τῷ πένθει" 
μην. Οὐ γὰρ ἀγνοΞξῖς μητρὸ; ὀδύνην ἐν λύπῃ τέχνων " 
ποῦτο γὰρ σὸν πρόσταγμα. "Ec ἐλπίσιν ἔτρεφον τοὺ - 
τον. Τὸν ἄνδρᾳ ἐξτμιώθην, χἂν τὸν παῖδά po: χάρισαι" 
Ψυχαγώγησόν μου τὸ γῆρας ἤδη γὰρ ἐχλείπω. Οὐ 
λέγω ὡς ἡ Μάρθα Εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανε μου ὁ 
ἀδειτός" ἄρτι γὰρ xal παρὼν τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ βα- 
στάζεις. xal ἀπιέναι δοχῶν οὐχ ἀπολείπῃ τινός, Μι- 
χρὸν, Δέσποτα, συγχώδη σου τῇ δούλῃ σου. Σὺ τὸν Aá- 
ψᾶρον Ξχλχυῖχ:. ἦν τῇ σῇ δυνάμει ᾿γεῖρας Ex νεχρῶν * 
χἀγὼ τὸν vióv uoo μὴ xAaio00 ; Καὶ apocsA0ov ὁ 
Ἱησοῦς ἥψατο τὴς συροῦ, ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, 
xal χαπνίζονται. Οἱ δὲ βαστάζογτες, ἔστησαν. Kal 
εἶπε * Nearícx&, ἀνάστηθε" ἀνδλαῦε ςφρόντιμα veast- 


CONTRA JUD4EOS, IN SERPENTEM ;.ENEUM, ETC. 


pro alio teneo? num ad consolationem mcam, 
tum sedaret et doloris magnitudinem, inu inorte 
wei callide egit, et alienum quempiam quasi 
| tradidit Jesus, ut dolorem meum allevaret ὃ 
m similis rei testem habeo : nihil umquam tale 
neque alius eorum, qui mecum sunt, vidit : 
uam in lectulo visus est mortuus qui suscitatus 
. Ipsum vero filium sic alloquebatur : Dic mihi, 
deas, tune es ipse filius meus? «ic, cognoscis 
nosti quanam sim ? scis num ego sim qu;e te 
|i* Agnosco figuram, sed rei non credo : cla- 
)ου 5, describit pupilla, palpebrz przedicant, 
IS consentit, teslilicatur narium pars interme- 
labia declarant, ipsa statura suadet. Linguam 
dilectissime, dic mihi vit:e signa. Gaudium 
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mihi tempestatem excitavit : te vileo , et retincor; 
eg» te in ulnis gestavi, ego te parvnlum lactavi. Dic 
mihi, fili mi, tune es filius meus? ne timeas me.Ve- 
rum ubi de his omnibus certior facta est, qux lux- 
crat in gaudium versa, et que fleverat Deum | glori- 
ficans, dextera manu filium tenens, ct. per urhem 
omnes adiens, magna. voce clamabat : Magnificate 
Dominum mecum, el exaltemus nomen ejus in idipsun 
( Psal. δῷ. 5), quia filium meum mortuum  susci- 
lavit, quia veterem vincam vallavit, et eam quic olim 
non mater erat, matrem rursum effecit, lacrymarum- 
que fontes exsiccavit : οἱ glorificate nomen ejus in 
secula : quia ipsum decel gloria in. secula saeculo- 
rum. Amen. 
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bEDIT ILLI NOMEN QUOD EST SUPER 


Ng NOMEN (Philipp. 2. 9); eT IN 1LLUD, QUONIAM NEMINEM HAUUIT, PER QUEM JUHRARET, 
JOREM, JURAVIT PER SEMETIPSUM (/Iebr. 6G. 13)(a). 


'erbum Dei, fratres, ut s:epe diximus, simplex 
n est, clarum , omnibus manifestum , et multa 
llenum ; sed varias habens. operationes , varia 
L nomina ; ità ut. s:rpe. vocetur lux , vita , lu- 
lampas, gladius, fluvius, fous, ensis, securis, 
Hxc adiittit vocabula pro. ratione beneficio- 
ut aperiatur auditorum intelligentia , et ut ab 
e apud nos sunt, mens uostra erigatur ad ea 
upra nos sunt. Hinc Dominus noster Jesus 
us, Dei Verbum, fons sapientiz, populum allo- 
, parabolis usus est, ab iis qux» sunt in mundo, 
Ὁ supra mundum sunt doces, a visibilibus in- 
ia, ab humanis divina. Et. aliquando parabo- 
(nee affert, aliquando piscationis, interdum 
v, aliquando fermenti : ut. hodie Judzeos τὺ» 
dicebat , Homo quidam habebat duos filios ; et 
rimo, Vade in vincam operari ( Maul. 21. 28). 
'aim h;ec in usu sunt apud nos , et in his ver- 
, nos ducit ad supernam sapientiam ; ut dice- 
iam in priori ; hesterna vero die dicebat Ser- 
: Sinule est regnum celorum homini patrifamilias, 
iit. primo mane conducere operarios in. vincam 
| 4d. 20. 2. sqq. ). Heri. vinee. parabolam in- 
et hodie eamdem. Necessarium est autem tem- 
indicare, quibus exiit Dominus. vineas. Esiit, 
, primo mane, et circa horam tertiam, et 
n, et nonam, et undecimam. Quinque tempora 
onis apparent, primo mane, tertia liora, sexta, 
undecima. Nihil inutile est apud Deum. Qui 
comminatus est, De omni verbo otioso ratiouem 
; (Id. 12. 56) : multo minus ipse utatur 
olius0, qui est fons sapienti. Docet igitur t1us 
im magisterium, Deum diversis temporibus vo- 
Idem ipse Dominus est, camdem habet. agri- 
am ; diversis vero temporibus vocat, secuedunm 
ias hominum generationes. Eadem est dies, 
Dominus , vinea eadem ; tempora vero quibus 
icit non. eadem, sed primo mane, hora tertia, 

nona, undecima. Quandonam exiit primo 
conducere operarios ? Mane vocat exordia di- 
creationis. Mane erat quaudo Adam fonrma- 
isL: in exordio enim adhuc sxculum recens 
'um 50] ortus est ; adliuc receus erat, cum 
»à est lunx pulchritudo et stellarum  orna- 
Primo mane Deus cxiit ut. conduceret. Quein 
im ex hominibus conduxit? Adamum. Posuit 
in paradiso, ut operaretur et. custodiret. Est 
prima ab Adamo usque ad Noe : hiec una voca- 
pum tempus. loc scilicet tempore vocatus est 
ad operatiouem, Abel ad virtutis operationem, 
et Enoch, qui ob supremam virtutem transla- 


Je hoc ultimo Scripturz loco ne verbum quidem ha- 
iu totà concione. 


tus est. Usque ad Noe exienditur primum vocationis 
tempus. Cum Noc apparuit, tempus erat terti: liorze : 
exiit iterum conducere. Deletà enim ob. iniquitatem 
prima generatione, rursus genus hominum opus ha- 
buit secunda vocatione. Iuducit secundo. operarios 
in vineam, eos qui fuerunt a Noe usque ad Abraham. 
Secunda lixec est vocatio. Attende, quaeso, diligeuter : 
ima hora ab Adamo usque ad Noe, tertia hora a 
oe usque ad Abraham, sexta liora ab Abraham us- 
que ad Moysem, nona hora a Moyse usque adifhri- 
stum, undecima hora a Cliristo ad consummatidigem. 
Sicul enim undecima lora finis cst dici, sic tempus 
tlventus finis cst. sz:eculorum ; ut cnim undcecius 
hora ad finem vergit diei , sic tempus adventus con 
summationem subindicat. Quapropter ait apostolus 
Paulus : /Zlcc, fratres, in figuris contingebant.: illis ; 
scripta sunt autem ad. admouttionem nostram, in quos 
fiues seculorum devenerunt (43. Cor. 10. 11). Et vide 
reu inirabilem : conducti sunt primi, secuudi, tertii, 
quarti, et in fine quinti : et merces non data est pri- 
mis, donec advenerunt postreui , scd laborem sus- 
tinuerant, mcreedem vero. nondum acceperant. 
Noluit enim Deus. mercedem dare primis, donec 
advenirent fructus Ecclesize, et prwiperet a«conomo : 
Da ab ultimo usque ad primum. Quod autem distu- 
lerit Deus mercedem dare primis, donec venirent 
ultimi, testificatur Paulus in. Epistola ad Hehr»os. 
Commemoravit. Abrahamum , Í[saacum , Jacobum et 
patriarchas, aliosque proplictas et justos , et adjicit : 
Ei hi omnes. testimonio fidei probaté non. acceperunt 
reyromissiones , Deo pro uobis melius aliquid provi- 
dente, ut non siue nobis consummarentur (Ilcbr. 41.759. 
40). Sicut enim hiv, fratres, quinque tempora. dedit 
οἱ vocaliones, primum tempus, ut resumam, ab 
Adamo usque ad. Noe, secundum à. Noe uque ad 
Abraham , tertium. ab Abrahamo usque ad Moysen, 
quartum a-Moyse usque ad Christum, quiutum a Ser- 
vatore-usque ad consummationem : sic el alihi para- 
bokun afferens ait. 1 Simile cst regnum. caloruimn de- 
ton. virginibus, que etierunt. obuiam. sponso. : quin- 
que prudentes, et quinque (atue (Math, 295. A. 2). 
Cur quinque, et quinque? In singulis generatio- 
nibus sunt justi eL injusti. Quinque prudentes , et 
quinque [no ; in singulis. cnim. generationibus 
sunt studiosi et pigri, pii et impii. Vide ubique 
lemporun consensum : nam quinque vocaliones 
pla:e habent propria negotia, et proprium. tceni- 
pus. Et sicut agricoke secundum singula tempora 
fructus proprios repetunt, vernos a vere, hicia- 
les ab hieme, :xstivos ab :estate, autumnales ab 
autumno : ita οἱ Deus frnctus repetens, singulis 
temporibus eos, qui sunt cuique generationi proprii, 
exigit. Non exigit a tc bodie lructum , quem ἃ prio- 
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ἀδελφοὶ, πέντε χαιροὺς ἔδωχε xaX χλήσεις, πρῶτον 
χαιρὸν, (vx ἐπαναλάθω, [855] τὸν ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι 
Νῶς, δεύτερον ἀπὸ Νῶς μέχρις ᾿Αὔραὰμ, τρίτον. ἀπὸ 
'A6paxp μέχρι Μωῦσέως., τέταρτον ἀπὸ Διωῦσέως 
μέχρι Χριστοῦ, πέμπτον ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος μέχρι τῆς 
συντελείας * οὕτω xat ἀλλαχοῦ παραθδολὴν ἐμφαίνων φή- 
civ: Ὁμοία ἐστὶν. ἡ βασι.λεία τῶν οὐρανὼν δόχα παρ: 
θένοις, altiwrsc é&nAOor εἰς cvrárcnoi τῷ νυμφίῳ" 
πέντε φρόνιμοι, καὶ πέντε μωραωί, Διὰ τί πέντε xal 
πέντε: Καθ’ ἐχάστην γενεὰν xa δίχαιοι xal ἄδιχοι. 
Πέντε ᾿ρόγιμοι, καὶ πέντε μωραΐ" x29' ἑκάστην. γὰρ 
γενεὰν xal σπουδαῖοι χαὶ ῥάθυμοι, xaY. εὐλαθεῖς xai 
ἀνευλαδεῖς. "Opa πανταχοῦ τὴν συμφωνίαν τῶν χαιρῶν᾽ 
πάντυς γὰρ αἱ πέντε oo. fjasic αὗται ἰδιαζούσας ἔχουσι 
πραγματείας, καὶ ἴδιον χαιρόν. Καὶ ὥσπερ οἱ γεωργοὶ 
παρ᾽ ἑκάστου χαιροῦ τοὺς χαρποὺς τοὺς οἰχείους ἀπαι- 
τοῦσι, τὰ τοῦ ἕαρος παρὰ τοὺ ἔαρος, παρὰ τοῦ χειμίυνας 
τὰ τοῦ χειμῶνος, παρὰ τοῦ θέρους τὰ ἐξ ἐχείνου, παρὰ 109 
μετοπώρου τὰ ἐχ τῆς οἰχείας τροπῆς οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς 

παιτῶν καρποὺς, παρ᾽ ixágtou χαιροῦ τοὺς οἰχείους 
«ἧς γενεᾶς ἀπαιτεῖ. Οὐχ ἀπαυτεῖ σα σήμερον χαρπὸν, 
ὃν ἀπήτησε τοὺς πρώτους" ἄλλον ἀπαιτεῖ μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν. "Ὥσπερ γὰρ τοὺς πρὸ σοῦ οὐχ 
ἀπήτησε χαρποὺς τοὺς χατὰ σὲ, ἀλλ᾽ ἐχάστην γενεὰν 
ἰδίους χαρποὺς ἀπαιτεῖ, οὕτω xal τότε. Τότε χαιρὸς 
ἣν ἕτερος, καὶ νόμον εἶχεν ἴδιον' νῦν χαιρὸς ἕπνερὸς, 
xai διάταγμα ἴδιον ἔχει, οὗ. τοῦ Θεοῦ μεταθληθέντος, 
ἀλλὰ προστάγματᾳ ἁρμοζυμένου. Διὰ τοῦτο μαρτυρεῖ 
πολλάχις τῷ Nos ἡ Γραφή" Καὶ ἦν Nos δίκαιος, té- 
ἴδιος" πῶς, Ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, πρὸς σύγκρισιν 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. "Exactog γὰρ τῆς ἑαυτοῦ γενεᾶς 
ἀπαιτεῖται τὴν ὑπηρεσίαν, χαθώς φησι Πέτρος περὶ 
«οὔ Δαυΐδ' Δαυῖδ uér τῇ ἰδίᾳ ὑπηρετήσας 


δ τανε, τῇ 
τοῦ Θεοὺ βου.1ῇ ἐκοιμήθη. Ἔχαστος χατὰ τὴν δαυτοῦ 
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γενεάν. Γενεαὶ τοίνυν πέντε. Ταῦτα λέγομεν, οὐχ ἁπλῶς 


ἀποφαινόμενοι, ἀλλὰ τοῖς ἴχνεσι τοῖς Δεσποτιχοῖς ἀχο- 


λουθοῦντες. "Ἔδειξε τὴν δύναμιν ὁ Σωτήρ ᾿Επαγιὼν, 


φησὶν, ἐπὶ τὴν πόλιν, εἶδε συκῆν, καὶ οὐκ εἶχεν sl 


,..1α ox, xai ἐζήτει χαρπόν. Προσῆλθε δὲ 
πεινῶν. oM 

ἐὰν μη ἡ δύναμις δυσωπήσῃ ἢ 
χατὰ Θεοῦ ἀδιαφόρως φθέγγεσθαι * νοεῖν, ἀλλὰ τῷ 
σχοπῷ τῆς ἀληθείας ἑξαχολουθεῖν. Ἐπανιὼν. φησὶν, 
ἔννυχα λίαν ἐπείνασε, xal προτῆλθεν ἐπὶ τὴν συχῆν, 


v τὴν διάνοιαν μηδὲν 


ζητῶν καρπὸν, καὶ οὐχ εὗρεν." οὐ γὰρ ἣν χαιρὸς σύνων. 
Ούτω γέρραπται. Τίς vio οὕτως, οὐ λέγω εὸν, οὐδὲ 


y τοῦ Θεοῦ ἀξίαν ἐν μέσιν φέρω νῦν, ἀλλὰ τίς οὕτω 
φῶν xa0' ἡμᾶς ἄνθρωπος ἄφρων, ἀσύνετος, ὥστε παρὰ 
τὸν χαιρὸν ἀπελθεῖν ἐπὶ τὴν σνχῆν ; Εἰ χατὰ ἄνθρωπον, 
ἀλλότριον συνετοῦ, πλρὰ τὸν χαιρὸν ζητῆσαι χαρπόν" 
εἰ χατὰ Θεὸν, διὰ τί ἰδίᾳς δημιουργίας τοὺς ὄρους 
ἠγνόησεν; Ὡς ἂν θέλῃς ἐξετάσαι τὸ ῥῆμα, ἦτοι χατὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα, τὴν θεότητα, οὐχ ἥρμοσται τῷ 
Σωτῆρι. Οὔτε γὰρ ἄνθρωπος συνετὸς παρὰ τὸν χαιρὸν 
ἀπαιτεῖ χαρποὺς παρὰ τῶν φυτῶν, ἄλλως τε οὐδ᾽ ἂν 
ἀπαιτήσαιεν ἀπ᾿ ἀρχῆς οὔτε δὲ αὐτὸς ὁ Θεὸς ὁ τάξιν 
xai χαιρὸν xai νόμου; τεθειχὼς ἑχάστῳ xal φντῷ καὶ 
χαρπῷ, ἀπήτησεν ἂν παρὰ τοὺς ἰδίους ὄρους. El γάρ σὺ 
ἐνομοθέτησας τῇ συχῇ τὸν πρέποντα χαιρὺν μὴ ἐν- 
εγχούσῃ ** εἰ δὲ xai ἣν ὁ χαιρὸς, μὴ ἤνεγχε δὲ χαρπὸν, 
«9215 τῆς γνώμης ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ μὴ ἐνισχύσαντος τὸ 
φυτόν. "ὥστε, ἀδελφοῖ, οἰχονομία μᾶλλόν ἐστιν, ἢ χρεία. 
Οὐχ ἔστι χρεία Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οἰχονομία" ἐθδουλήθη 
προοιχονομῆσαι τοῦ πάθους ἀσφάλειαν tol; μαθηταῖς, 
Ἐπειδὴ ἔμελλε μετὰ ταύτην τὴν πραγματείαν εὐθέως 
εἰσιὼν εἰς Ἱεροσόλυμα ὑπομένειν τὸ πάθος" τῷ γὰρ 
ἀεριθῶς ἀναγινώσχοντι εὑρεθήσεται ταύτῃ τῇ ἱστορίςξ 
ἀχολουθοῦσα ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις" ἐπειδὴ ἔμελλεν 
εἰσιέναι εἰς Ἱερησόλυμα xal πάσχειν, οἱ δὲ μαθηταὶ 
ἐσχανδαλίζοντο τῷ πάθει, ἵνα uf) τις αὐτὸν ὑπονοΐ σῃ δι᾽ 
ἀπθένειαν πάσχειν, δίδωτιν ἐναργεῖς μαρτυρίας, ὅτι 
ἠδύνατο [84] τοὺς ἀντιλέγοντας ξηρᾶναι, ὡς τὴν συ- 
xnv* ἵνα τὴν μὲν δύναμιν ἐν τῇ συχῇ τῇ ἀψύχῳ ἐν- 
δείξηται, τὴν δὲ μαχροθυμίαν iv τοῖς λογικοῖς ἀν- 
θρώποις " ἵνα πρόσφατον ἔχοντες τὴν μνήμην xou θαύ- 
ματος, ἐννοήσωσιν ὅτ: θέλων ὑπέμεινεν ὁ λόγῳ ξηραΐ- 
νων. "Ott δὲ, ἀδελφοὶ, ἀληθὴς ὁ λόγος, χαὶ διὰ τοῦτο 
καῦτα πάντα οἰχονομεῖ, ἵνα τὴν δύναμιν δείξῃ. Ex τῶν 
ἑπομένων ἔστι νοῆσαι * πολλοῖς γὰρ πάρεστι νοῆσαι xal 
θεωρῆσαι. Ἡ συχῆ, φησὶν, ἣ Συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 


.- 
. 


βλέπω τὴν ἀπορίαν iv ταῖς λέξεσιν, 
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Καὶ ἠπείλησε τῇ Συναγωγῇ᾽ Muxéri ἐκ σοῦ καρπὸς 
γάγητωι εἰς τὸν αἰῶνα. Οὕτω τινὲς ἠθέλησαν θεωρῆσαι" 
εὑρίσκεται δὲ μὴ συνάδοντα τὰ πράγματα τῇ προῤῥή- 
σει ᾿ μετὰ γὰρ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὴν ἀπόφασιν ταύτην, 
μυριάδες ἐπίστευσαν ἀπὸ Ἰουδαίων " xa* οὐχ ἥρμοσται 
τῷ, Οὐχ ἔτι ἐκ σοῦ χαρπὸς γένηται, τὸ τοπτούτους 
πιστευσται. Ἑπανάλαθς τὸ (nua: El χατὰ Ἰουδαίων 
ἀπεφήνατο xal χατὰ τῆς Συναγωγῆς, ὥστ: μηχέτι 
χαρπὸὺν ἐνεγχεῖν, χαρποὶ δὲ τῇ; Συναγωγῆς αἱ Ἐχχλη.- 
sizt, ἐχρήν μετὰ ταύτην τὴν ἀπόφατιν μιδένα πι- 
στεῦσαι "lou Pa : πολλοὶ ἐπίστευσαν, ἄχουΞ 
τῆς Γραφῆς. Μία Πέτρου γορία τρισχιλίους ἐσαγύ- 
νευσεν, ἄλλη αὑτοῦ [διδασκαλία τετρακισχιλίους, χαὶ 
ἦταν ψυχαὶ ὡς ἑπτάχις χίλιαι. ᾿Αλλαχοῦ ὃξ, ὡς πρεέχο- 
ψεὲν ὁ λόγος, πολὺς ὄχλος τῶν Ἰουδαίων ὑπήχουσε τῇ 
πίστει. Εἰ χαὶ Ἰουδαῖοι ὑπήχουσαν πολλοὶ, καὶ χιλιάδες 
πολλαὶ, ἐπὶ τέλει δὲ εἰς τοσοῦτον παρῖιλθεν ὁ λόγος παρὰ 
Ἰουδαίοις, ὡς; εἰπεῖ) τοὺς ἀποστόλους τῷ [laósox 
Θεωρεῖς, dócAzà, πόσαι μυριάδες εἰσὶ τῶν πιστευ- 
σάντων Ἰουδαίων * εἰ οὖν μυριάδες εἰσὶ τῶν πιστευ- 
φάντων Ἰουδαίων, εἰ οὖν μυριάδες ἐπίστευσαν, πῶς 
συνάδει τῇ ἀποφάσει ἡ ἀπόφασις, Μηχέτι ἐκ σι xap- 
σὸς γένηται; μετὰ γὰρ τὴν ἀπόφασιν μυριάδες fjv)maav 
χαρπὼν. ᾿Αλλὰ τὸ πρᾶγμα ταύτην ἔχει τὴν ἀχολουθίαν. 
Φευγε τὰς βεδιασμένας ἀλληγορίας" ἔστιν ὅτε αὐτὴ ἡ 
Γραφὴ δίδωσιν ὀφθαλμοὺς εἰ; θεωρίαν " ἔστιν ὅτε αὐτὶ 
τροπολογεὶῖν διδάσχει, Ὅταν μέντοι: γυμνὴ ἣ θεωρία à 
ἱστορία προχέηται, μὴ βιάξον τὰ ἀνέφιχτα, ἀλλὰ 
λάμδανε τὴν ἀχρόασιν ἀχόλουθον. Σταυρὺς ἦν τὸ πάθος 
ἔμελλεν ἐχφαίνειν. Ἵνα μὴ ἀσθενείᾳ ἐπιγράψωσι τὴν 
οἰκονομίαν, ἐνδείχνυται τὴν δύναμιν εἰς τὴν ἄψυχον, 
χαὶ φυλάττει τὴν μαχροθυμίαν τοῖς μέλλουσιν ἔχειν 
ἐλπίδα σωτηρίας. Méec γὰρ ὁ Σωτὴρ, ὅτι ὁ σταυρὸς 
σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, xai τὸ ὑτωθῆναι αὐτὸν ἐπὶ 
ξύλου," τοῦτο τὴν οἰχουμένην ὅλην ἐσαγήνευσε. Διό 
φησιν Ἐγὼ ἐὰν ὑ ν τουτέστιν, "Exv σταυρωθῶ, 
πάντας ἐδιϊχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Πρόσεχε, παραχαλῶ, 
τὸ, ᾿Υψωθῶ, τί ἐστιν: 'Eàv bu αὑτὸς ἑρμηνεύσῃ τὸ 
fao οὗ δύναμαι στῆσαι τὸ νόημα. Λέγει Ὶ Σωτὴρ τῷ 

ἰχοδήμῳ" Καὶ καθὼς Μωῦσῆς ὕψωσε τὸὺν Og ἐν 
tjj ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπό.1η- 
ται, ἀ.1.1 ἔχῃ ζωὴν αἰώνιο». Καὶ χαθὼς Μωῦσῆης 
ὕψωσε τὸν Ógiwr ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτω. ὑψωθῆναι δεῖ 
ἀκ} y τοῦ ἀνθρώπου. Ε 

ὕλεται τὸ αἴνιγμα; Ἐν τῇ ἐρέμῳ ποτὲ ὁ 

τῶν Ἰουδαίων ἐγόγγυζεν ἐπὶ leoi da μάννα, καὶ 
τὴν τροφὴν ταύτην τὴν ἐξ οὐρανοῦ δεδομένην πατήσας, 
ἐπεθύμησε τραπέφτης Αἰγυπτιαχῆς, καὶ ἔλεγεν" Ἐμνή- 
σθημὲν τῶν εδήτων τῶν κρεῶν, ὧν ἠσθίομεν ἐν 
Αἰγύπτῳ" καὶ προετεμήθησαν λέδητες Αἰγυπτιαχοὶ 
τοῦ μάννα τοῦ οὐρανίου. Τί οὖν ὁ Θεός; Ἐπειδὴ ὁ 
ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ χατες ἔθη, ἀπροστέλλει ἐπὶ τὸν 
λαὸν ὄφεις θανατοῦντας * ἔξλθον ὄφεις δάχγνοντες, xal 
θάνατον tal; δήξεσιν ἐπάγοντες. Καὶ εἰχότως οὐχ ἄλλο 
θηρίον ἀπεστάλη, οὐ λέων, οὐχ ἄρχτος, ἀλλ᾽ ὄφεις. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ ὄφει εἶπεν ὁ Θεὸς, lr ::άγῃ 
πάσας τὰς ἡμέρας, ἀπέστειλε θηρίον τοιοῦτον * χατὰ 
τῶν ἐσθιόντων μάννα χαὶ γογγνζόντων, τὸν ἐσθίοντα 
χαὶ μὴ γογγύζοντα. ᾿Απέστειλεν ὄφιν δάχγοντα : θάνα - 
τος τοῖς δήγμασιν ἤχολουθει. Προσπίπτουσι τῷ Μωῦσῇ " 
προσπίπτει Θεῷ Νωῦσϊς" ὑποδάλλει Θεὸς φάρμαχον 
τοῖς τραύμασι " χαίτοι ἐδύνατο ἀπελάσαι τοὺς ὄφεις 
παρακχαλούμᾶνος " ἀλλὰ xal τὴν πληγὴν χαταλιμπάνει, 
xai τὸ φάρμαχον δίδωσι. Ποίησόν μοι ὄφιν χαλχοῦν, 
xai πῆξον αὐτὸν ἐπὶ ξύλον ἐπὶ τῆς θύρας τῇς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, χαὶ χήρυξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, χαὶ 
εἰπέ [855] Ἑάντις δηχθῇ ὑπὸ ὄφεως, ἔλθῃ xat πρόσχη τῷ 
boi τούτῳ τῷ πεπηγμένῳ ἐν τῷ ξύλῳ; xal πιστεύσας 
ζήσεται. "Apa οὐχ ἦν δυνατὸν φυγαδευθῆναι τοὺς bots; 
οὐχ ἣν δυνατὸν ἀπολέσθαι; οὐχ ty ὀυνστὸν λόγῳ θερα- 
τξῦσαι ; "AAA ὥσπερ ἐδύνατο λόγος Θεοῦ ἐχ πέτρας 
ἐχδαλεῖν ὕδωρ, ἕως Ob εἶδεν ἡ πέτρα τὸ σύμύολον τοῦ 
σταυροῦ, οὐχ ὑπήχουσεν" οὕτω χα! ἐνταῦθα, ἐδύνατο 
ποὺς ὄφεις φυγαδεῦσα:, ἀλλ᾽ ἕως εἶδον οἱ ὅτει:ς τὴν ci- 
χόνα τοῦ σταυροὺ τὴν νεχροῦσαν τῶν δαιμόνων τὰ δήγ- 
ματα, οὐχ ἡμδλύνθησαν. Διὰ τί δὲ τοῦ Σωτῇρο: εἶχό' 
τὸν ὄφιν ἐποίησε; τί ὅμοιον εἰχὼν, xai ὄφις; Ἵνα uv 
μονεύσῃς, ἐπειδὰν πρὸς, Ἰουδαίους ἔχῃς, ἣ πρός τιν 
ἐχθροὺς ἀπὸ τῆς Γραφῆς ὁρμωμένους, xal χατὰ « 
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Et serpens maledictus est, et maledictus omnis qui 
pendet in. ligno. Ne attendas verborum seriei , sod 
disce dilferentiam. Quia Servator repositam mundo 
maledictionem in se erat recepturus; prima vero 
maledictio erat, Terra es, et in terram reverteris, hane 
vero sententiam in se Servator accepit, ut ait Apo- 
stolus : Christus nos rcdemit de maledicto legis, factus 
pro nobis maledictum (Gal. 5. 45) : prius imaginem 


ponit in serpente, ac jure in serpente. Sicut enim ille 


serpeus zneus faciem, formar et iniaginem serpentis 
habebat, venenum vero et nequitiam serpentis non 
habebat : sic et Servator apparet in carne in simili- 
tudine peccati : hzec enim caro antea peccatrix erat. 
Assumit ergo peccatricem carnem , licet ipse non 
peccaverit, sed peccatum mundi assumpseril : nam 
Ecce agnus Dei, qui tollit peccatum mundi (Joan. 1. 
99). Sic et Servator assumpsit carnerm , imaginem 
carnis et veram naturam habentem, peccatum vero 
carnis non habentem. Peccatum euim non fecit , in- 
quit Isaias, nec inventus est dolus in ore ejus (Isai. 55. 
9). Quod enim cst venenum in serpente, illud est 
dolus in homine : de quo ait Seriptura , de malignis 
agens, Venenum aspidum sub labiis eorum : diorum 
os maledictione et amaritudine plenum est ; eA, Linguis 
suis dolose agebant (Psal. 45. 5. εἰ 9. 29). Sicut igi- 
tur, ut iter resumam , serpens ille imaginem et 
formam serpentis habebat, venenum autem et inali- 
tiam serpentis minime : sic. corpus Servatoris for- 
mam hominum babuit, nequitiam vero hominum non 
habuit. Altera autem rursus imago cst : sicut. scr- 
pentes alii quidem mordent, alius vero pro illis pati- 
tur ; cum enim oportuisset unum ex mordentihus su- 
mere, ipsumque crucifigi, mordentes quidem dimissi 
sunt, qui vero nihil peccaverat crucifixus. est. Qui 
neque mordebat , neque consors erat corruptionis et 
exitii aliorum serpentum , ligno figitur, quia imago 
erat Servatoris : quoniam omnibus peccantibus ho- 
minibus, nemo peccatorum pro peccatore crucifigitur, 
sed ille qui impeccabilis cst. Nosti speculationem : 
recordare vocis Christi Nicodemo dicentis : Et sicut 
Moyses exaltavit serpentem in deserto, sic exaltari opor- 
let. Filium hominis , ut omnis qui credit in ipsun non 
pereat, sed habeat vitam elernam. Sic. exaltari oportet 
Filium hominis (Joan. 5. 14. 15). Pulchre dictum : 
quia passio, humiliatio esse putabatur, Servator eam 
exaltationem vocat. Totus quippe orbis cruce exal- 
tatus est, totus orbis humi jacens, per eeconomiam 
erucis correctus est. Ideo Dominus regnavit, decorem 
indutus cst (Psal. 92. 1). Etenim correxit orbem terrae. 
Non dixit , Creavit. Primo creavit , sed secundo cor- 
rexit. Jta oportet exaltari. Filium hominis , ut omnis 
qui credit in ipsum non pereat. Necesse mihi videtur 
hujus exaltattonis testem advocare prophetam clare 
predicantem Deum. exaliari.. Audi ergo beatum 
Isaiam hanc exaltationem prazdicantem. Etsi euim 
aperle passiouem praudicavit dicens : Sicut. ovis ad 
occisionem duclus est, el sicut agnus coram tondente se, 
sine voce : hic peccata nostra tollit, et pro nobis crucia- 
tur : propter peccata. populi mei veni ad mortem ( lsai. 
53. 7. 4. 8) : attamen alibi ipsam passionem vocat 
exaltationem. Quid enim dicit ? Cantate Domino, lau- 
date uomen ejus : annuntiate in gentibus gloriam ejus , 
quoniam excelsa fecit. Exsuliate et lateimnini qui habi- 
tatis in Sion, quia exaltatus est sancius [srael, in medio 
ἐκὶ exaltatus. est ( 4d. 13. 5. 6). Sed huic voci. obsi- 
stit lixeretica. vox, et dicit : Si exaltatus est, a 
Patre est exaltatus; scriptum est en.m : Propter 
quod εἰ Deus οχα αν ilbn ,. εἰ dedit. illi no- 
mcn quod est super omne nomen, nt in. nomine Jesu 
omne genu flectatur celestium, etc. (Philipp. 2.9. 10). 
Semper. inimici veritatis insurgunt. contra. pr:edica- 
tionem veritatis. Operze pretium antem. est. iis non 
breves proferre respousioncs, sed prius ab illis ra- 
tionem postulare. prajudicaGe opinionis. 8u:e, et po- 
stea qu:esitorum solutioneni inducere. Quoniam dicis, 
Pater. cexaltaeit. illum, et dedit. illi nomen, quod. est 
super omne momeu, ut in nomine Jesu, cic. ; primo 
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mihi statue, quod sit illud nomcn super omne nomen ; 
non licct enim illud temere proferre, sed in rci vc- 
ritate statuendum cst. Cum malignus quispiam to 
interrogaverit, justa interrogatione absurdam solve 
interrogationem. Ostendit enim hodie Salvator quo- 
modo oporteat obliquis illis respondere. Interrogave- 
runt Servatorem Phariszi dicentes, /n qua potestate 
hec (acis? quis tibi dedit hanc potestatem (Mauh. 91. 
23)? Servator vero ostendere volens ncn oportere 
nequitie satisfacere, sed absurdis interrogationibus 
non respondendum esse, Pharisxis dicit : Juterro- 
gabo vos de re aliqua, quam si dizeritis, et ego respon- 
debo vobis : Baptisma Joannis unde erat? ex celo, an 
ex hominibus (1d. v. 24. 25)? Repressit improbos is, 
qui comprehendit sapientes in astu ia eorum. Ji qua 
porestate hec facis? quis tibi ded't. hanc potestatem ? 

t interrogatus nou. respondet eis, sed vicissim iu- 
terrogat : Interrogabo et ego vos de re «liqua. Ico 
dicit proplieta, Cum sancto. sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris, et cum electo electus. eris, ct 
cum perverso perverteris (Psal. 17. 26. 27). lloc a Deo 
hominibus dictum esse multi putant. H:ec propheta 
Deo dicit, Cum justo justificaberis, cum viro innocente 
innocens eris, et cum electo electus eris, ct cum perverso 
perverteris. Vt vero discas h»c Deo diei, pergit : 
Quoniam tu populum. humilem salvum facies, et oculos 
superborum humiliabis (Id. v. 28). Semper nequitiam 
Judzorum torsit Servator per silentium : nequitia 
enim cui non respondetur, magis cruciatur, Szpe in- 
terrogatus est, et non. respondit; perconiati sunt 
Jud:ei, nec illis quidpiam reposuit. Eo usque Jud:co- 
rum auimoS cruciavit, ut dicerent illi ; Usquequo 
animam nostram tollis? Si tu es. Christus, dic nobis 
palam (Joan. 10. 24). Nec tamen respondit, nisi tan- 
tum : Sepe dixi vobis, et non audistis : quid iterum 
vultis audire? Vide quomodo animx su: cruciatum 
declaraverint: Usquequo animam nostram tollis? nonne 
tu dixisti * Petite, et accipietis ; pulsate, et aperietur vo- 
bis ; quaerite, εἰ invenietis (Matth. 7. 7)? Legistis 
Scripturam, sed non intellexistis dicentem : Querent 
me mali, nec invenient (Prov. 4. 38). Ut discas eum- 
dem esse characterem loquentis per evaugelia, et 
pridicantis per prophetas, eumdemque per. illos et 
per hos loquutum esse : ut hic a Judas interroga- 
tus non respondit, sed aliis interrogationihus ipsos 
frenavit ; sic et in Veteri dicit Deus Ezechieli : Fili 
hominis, ecce filii populi veniunt ad me ad interrogan- 
dum sermonem : vivo ego, si respondebo illis (Ezech. 90. 
9). Vides cumdem charactere : vide quot tormenta, 

uot interrogationes, quot petitiones, et non respon- 

it. Ubi autem invenit auimam simplicem, ct fide- 
Tem, luce et simplicitate plenam, non modo interro- 
fatus respondet, sed etiam non interrogatus docet. 

biit aliquando circa Samariam Jesus, invenit inulic- 
rem Samaritanam haurientem aquam, et dicit illi, Da 
mihi bibere (Joan. 4. 1). Qui vitam dat, dicit illi, Da 
mihi bibere. Scdehat ad puteum, fons supra fontem. 
Deinde, ut breviter dicam (nam propositum est non 
hanc explicare historiam, sed ad institutum reverti), 
rogavit eum illa*^* ut veniret. llium qui cum Judaris 
et Samaritanis versabatur interrogavit. Samaritani 
vero circa. urbem, qux? nunc voc tur Neapolis, cul- 
tum suum liabent ; Judai autem Jerosolywis. Dicit ei 
Samaritana : Domine, patres uostri in hoc monte ado- 
raveruut : quomodo dicunt Judei quia Jerosolymis 
oportet adorare (Ibid. v. 20)? Vide auimam discendi 
cupidam , mulierem. miseram , virtute exce'sam. 
Egressa est ad hauriendam aquam, et haurit ex fonte 
fluenta. Samaritani hic adoraiit, Jud:el Jerosolvimnis : 
solve quastionem.. Dicit Servator : Anmeu dico (ibi, 
mulier, quia veniet hora, cum neque in monte hoc, nec 
Jerosolymis adorabunt Patrem. (Ibid. v. 91). Deus 
enim Spiritus est, id cst, ubique est : et adorantes eun, 
tn spiritu el veritate oportct adorare ([bid. v. 24) : nou 
loco circumscribentes orationem, sed ubique cele- 
hrantes. Ut vero clare intelligere non potnit, quie 
dicebat (mulieris enim mentem superabat), dicit ei 


-99 SPUNIA. 9800 

ane Cri venit Messias , qui dicüur Chri-— et tunc gloriam. accipientem. Attende diligenter : pemeo 
mulier: Sco RE ile, os docebit omnia (Joan. 4. 35). Vi- — formam Dei dixit, Cum ἐπ forma Dei esset ; deinde furrua 
do "animat antequam videret desiderium habentem. Judaei — servi ostendit , Formam serti accipiens , $m similitudinem 


εἶ crediderunt : ipsa quod nondum viderat acci- 
Mit "Ut vidit Christus mentem illam simplicem , ait, Ego 
sum qui loquor tecum ( Ibid. v. 20). Quoties interrogarunt 
Judzi, et cruciati sunt ? Usquequo. aumam Nostram tollis 
(id 10 29)? et non respondit. llla. dicit, ^en , el qui 
rzudicabatur sese declaravit. Hoc est id quod dicitur : 
Perverse cogitationes scparant a. Deo, ap vet autem tis 
qui non increduli sunt erga illun (sap. 1. 5. 3). 

5. Quoniam igitur docuit nos fons saptentkE , absurdas 
interrogationes aliis interrogalionibus esse solveudas, [188- 
reticum interrogo, quid ex illud , Nomen super omue no- 
men ? Ut vis responde. Quid est lioc nomen ? au Jesus ? 
an Christus ? an Seevator ? dic mibi nomen illuJ. Hoc pri- 
mum statue ; ut cum divinum testimonjum adduxero , pro- 
pletarum sententiam , a rum. praxlicationem, ne 
testimonium illud pervertas. Sed primo sententiam. tuag 
statue : dic mihi, quod nomen putas esse Super omne no- 
meu. Sed quid faciam ? in medio fidelium sum, et nolo 
inimicorum occasione suspensos reddere filios Ecclesiz. 
Exylicemus igitur ; et siquis adsit inimicus, beneflcium 
accipiat, liatque ex inimico amicus, coucors ex adversario ; 
ne se victum putet, si viucalur a veritate, ne studeat ma- 
lam reportare victoriam , sed curet bouam de se victoriam 
referri. Explicemus ergo rem, ut llli putagt explicandam. 
Quod igitur dicis datum ilii nomen , quod est super oue 
nomen ? an quod Jesus vocatus sit? Αἱ sic aute illum vo- 
catus est Jesus filius Naye. Au quod Christus? Omuis rex 
et propheta. christus ext. Ita dict David de Saüle rege, 
etsi i ; nti 
bus quibusd:un satellitibus suis, « Ecce dies, quam dixit 
Dominus, qua traderet inimicum tuum in manus tuas: per- 
cute illum (1. neg. 24. 5. 7); respondet David , Vivit 
minus : nou iuducam manun meam in illum, quia christus 


Domiui est. » Neque unus tantum est christus , sed multi, 


sunt : « Nolite taugere christos meos, et iu | etis meis 
nolite maliguari» (/sal.105. 15) ; et Habacuc, « Egressus es 
in salutem , salutem jopuli tui , ut salvares christos tuos » 
(Habac. 5. 15). Ουοπηχίο ergo super otone nomen esi? 
si enim ante illum alii boc nomen babuere, quomodo Pater 


dedit illi nomen quod est super omne umen , aut quod. 


illud nomen? au Salvator ? At multi Salvatcres.sunt vocati. 
Recordare supradictorum : quoduam illud est super onuie 
nomen ? Sed quia non. potes opportune respondére , vel 
scis quidem, sed callide occultas , jam disce : women sepe 
vocat Scriptura , Dei non appellationem , sed gloriam. No- 
men Dei dicitur gloria Doi, ut cum mirabilia £ 


acit, (inen. 
ex miraculo sortitur ; ut dicit beatus propheta ; « Ubi est 
duxit? qui firmavit aquam ante faciem, 


ui dextera Moysen ( 
cjus, οἱ eduxit i um suum in deserto , eL fecit ipsi nor. 
men (./sai, 65. 12. 13) ; » id est, famam; scilicet nomen 
ejus celebratum est. Εἰ apud nos dicitur, nomine clarus 
, hon quod nomen babeat ; omnes enim habent ; sed 
nomen ejus ubique celebretur. Nomeu vocat gloriam 

et famam, ubique cele . Sic dicit Salomoni Deus ; £t 
eci by nomen , «ut eu nomen velerum regum (1. Par. 17. 
). Sed non mutavit nomen ejus ? nonne Salonoon vocaba- 
tur ? sed, Feci tibi nomen , d est, famam , gloriam. Sic et 
μος loco dirit, Dedit illi, nomen ; id est oram: Quam glo- 
riam ἢ Ne ego exce Paulun a 4 dicentem ; tt ín 
nomine Jesu opyie genu fleetatur catlestium , terrestrium et 
énferuorum, et onus lingua oonfiteatur, quia Dominus Je- 
δ Chrisius. Videa quoujodo nomen dicat gloriam , adora- 
tionem orbis, et quod ubique ille glorifigetur, et per totum 
orbem anuuutietur. Etiam, inquiet ile, explicationem ac- 
cepi : eL ego non absisto, Pater dedit ilJi nomen. Yis, inquit, 
nomen intelligere appellationem ?. vis. nomen iutellige- 
re gioriam ? vis famam ἢ vis celebrüatem ἢ Ego iuterim 
ab illo non absisto : Deus dedit illi nomen, ideo ipsuin su- 
perexaltavit. Necesse igitur est hoc perquirere : invenitur 
uamque nomen illud quasi merces datum Servatori ; dicit 
enim Paulus: Hoc sentiatur in vobis, quod et in Christo Jesu : 
qui cum in forma Devi esset, not rapinam arbitratus est esse 
δὲ &qualem Deo; sed semetipsum exinanivit [ormam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus et habitumventus 
ut liomo ; humiliavit semetipsum usque ud mortem, mortem 
autein crucis. Iropler quod et Deus exaltavit illum, et dedi 
illi nomen, quod est super omne nomen (Philipp. 3. 5-9 ). 
Osteuditur autem liic, quod quia passus est, inercedenm pas- 
sonis accepit : quia humiliavit se usque ad mortem, ideo 
Deus illum exaltavit : illud enün , ideo , causam dicit ob 
quam illi gloriam affert. Hzec gloria et exaltatio merces est 
ssionis. Quis ergc passus est ? quis accepit mercedem ? 
e te sineret Paulus temere contra divinitatem insanire ,: 
Intulit : Et humiliavit semetipsum, factus obediens usque ad 
morlen, in similitudinem hominum (pectus. et habitu tnren- 
dus ul homc humiliavit semetipsum. Primo homiuem dixit, 


olo ; attamen chrisma regium habuit. Suadeuti- 


hominum fuctus, et habil inventus ὦ homo ; ut ostenderet 
Servi formam, hominem accipientem mercedem et nomen. 
Duo enim sunt. Quia Servator animam suam posuit ( 2. 
mam quippe habuit, cum totum hominem atsumyserit), 
mercedeu) accipit ipsa caro, quie Servatori Verbo miui- 
siravit, quod super omne uoinen ministretur ei, et, ct 
omne genu flectotur Christo, coelestium , terrestrinm et in- 
(ernorum. Aliud breviter dicam : si post cruces lizc  ac- 
cepit, et si, quia humiliavit semetipsum usque ad mor 
in inercedem ipsi Deus dedit nomen ; si videatur illud no- 
men non liabuisse ante crucem, ex gratia gloriam accepit. 
Mecum concertate : nam sententia subülis et profunda est. 
Dicunt: Quia passus est Christus. Legunt Apostolum sec 
intelligunt apostolicum dictum, quod quia passus est Chri- 
stus, /deo Deus exultavit illum, et dedit illi momen, quod eu 
super omne nomen , ut in nomine Jesu oune genu Hur 
celestium, terrestrium et infernorum. Ante crucem merce- 
dem acceyit. Si ante crucem nou adoratus videtur Unigeni- 
tus , nec Unigeuito flectitur omne genu, vere m em, 
et quam nou liabebat grauam, accepit. Si autem ancunomia 
siye incarnatio anto crucem , passionem et exaltationem 
t3 reperiatur , quem locum liabebit, vana, jlla loquaci- 
tas? Cur, miser, nou coguoscis quz sit. illa ante szcula . 
di nitas , qu;e incaruationis forma ?'Cogita formam Dei, οἱ 
formam servi; assumentem , et assumptam : ne coafundas 
ordinem, ne destruas veritatem ; imo ne a veritate destrua 
ris. Ostendamus igilur , num ante ceconomiam omne genu . 
flectatur, et adoraudus sit Unigenitus , non a cruce acci- 
piens, sed ante crucem et ante secula babens adorationem. 
Quid euim dicat audi, Dicit ergo beatps Isaias.; Haec dicit. 
Doninus : Ego gum Dominus Deus, et mon est alius. Justus 
et servator non est precter me. Convertimtii ad me , el sal- 
vübüydipi onues ab extremo terre : Ego Deus , et won esl. 
alius (15ai. 45. 21. 22). l'erumque : Per meinetipsion ja- 
ravi δἰ exibit ex ore meo justiiia (Id. v. 25); Ego Deus, 
WUn est alius. Justus e(. Salvator prater. me ΜΟΝ est. Ego 
Deus, et non est alius. 'Ter resumit et dicit : Contertininé 
ad me , per nigmetipsum juro , si exibit in ore meo justitia. 
Verba mea non avertentur ; id est, non. in vanum  áccedet 
verbum meum ; quia milii flectetur omne genu , et omnis 
lingua jurabit per Deum verum (tb. v. 241. Omne germ, om- 
nis lingua. Quis hoc dixit? Pater. Hac enim vult lereticus, - 
nou ni Patrem colat, sed ut Filium gloria sua privet. A me 
—X: fideli et ab Ecclesi et Pater ἧκε dixisse, et Fi- 
us hac protulisse igitur , et Spiritus sanctus pre- 
dicatur. Hzc thoelogice na : nulla est differentia. Decla- 
rayit eniip, Ego sum justus , et won est, alius. Quis ergo 
est qui liec dixit, iterum interrogentue. Sed quia contingit 
illos , ut olim Phari dicere intra se: Si dicanus, .- 
ita reipondebit nobis; ne videar, fratres, veLex me loqui, 
vel.ex prajudicata opinione temere quzam proferre, ex 
ipsa prophetia Paulum testem adducam. Videamus Pauli 
hanc etiam, Pivo en per freni ee ni mid 
curvabitur omne genu, et onutis lingua ; videamus, ioquam, 
quo Paulus illam deducat. Scripsit ille is, quia dis- 
sensio erat. inter fideles ex J et eos ex gentibus qut . 
Christiani eRecti fuerant (Rom. 14) :et hi ex gentibus Chri- 
stiani omnibus cibisindiscriminatim utehantur ; qui veroex 
dudsis erant, et Chrisum volebant adorare, 2 Judaices 
observare ci tera pars alteri exprgbrajjat. Qui ex Je . 
dzis erant, improperabant ας es entibus quod legem 
Bou observarent ; qui ex gentibus erant, irproperabant lis 
qui,ex Judzis, quod non incederent secundum grauam 
evangelii. Qui ex gentibus erant, dicebagt Judseis, Si lex est 
qu: justificat, cur venit Christus? si vero Christus vesit, 
cur relinquentes legem Christi, lujaicos rium sequimini? 
Jiluminad erant. Romapi Pauli doctrina dicentis : 5i enim 
pr legem justitia, ergo gratis Christus mortuus est (cal. 3. 
1). Persuasi ergo erant illi ex gentibus, sine Christo noa 
;e salutein haberi, nec oportere Judaicos ritus servari. 
nvenit Paulus nam, invenit dissensionem, se medium 
iuter pugnantes injicit, et duas partes solvit. Hic aniuium 
adhibe : primo Paulus non accurationem exigit abomnibus, 
sed quod totum erat excogitavit; nempe icatam οι 
nionem diflicile solvi, et consuetudinem vix tempore 
leri. Noluit cogendo Judzxos ut cibos illos comexerent, i*- 
ios avertere ἃ (le, sed primo volyit dem Christi radices 
ponere in illis. Quid ergo illi ex Judzsis Christiani? Ut vi- 
derunt se redargui, quod nondum crederent iu. Christum, 
quod cibos observarent Judaicos, et abstinerent a porgigs 
carnibus, ut morbum suum tegerent, simularuyt sa puljst. 
carnes comedere ; sed olera edebant, ut abstinendo ptor 
Sus a carnibus veteris consaetudinis convicium obtegereat 
lugressus Paulus pugnam dirimit et ostendit, quinam recte 
sentirent, quinam infürmarentur, et ait: Fratres, li» 
quidem credil se manducure omnia (Rom. 14. 2), ut. Chri- 
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πολιν ἔχουτι τὴν προσχύνησιν, Ἰουδαῖοι δὲ εἰς Ἱεροσό- 
λυμα. Λέγει αὐτῷ ἡ Σαμαρεῖτις " Κύριε, οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεχύγησαν᾽ πῶς .16- 
yovcur Ἰουδαῖοι, 6t« εἰς ᾿Ιεροσόλυμα δεῖ προσκυ- 
vetv ; βλέπε ψυχὴν φιλομαθῇ, γυναῖχα οἰχτρὰν, ὑψῇ - 
λὴν δὲ τῇ δυγάμει. ᾿Βξῆλθεν ἀντλῆσαι ὕδωρ, χαὶ ἀντλεῖ 
πτγῆς νάματα. Σαμαρεῖται προσχυνοῦσιν ἐνταῦθᾳ * οἱ 
Ἰουδαῖοι ἐν ᾿Ιεροσολύμοις " λῦσον τὸ ζήτημα. Ὃ Boch 
λέγει, ὅτι Ἀμὴν Aémo σοι, γύναι, ὅτι ἥξει ὥρα, ἐν 
f| οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν "IepocoAógoic 
προσχυγήσουσι τῷ Πατρί. 'O. γὰρ Θεὸς πνεῦμά 
ἐστι, τουτέστι, πανταχοῦ, xal τοὺς προσκυνοῦντας 
αὐτὸν ἐν πγεύματι καὶ ἀ.ηθείᾳ προσκυνεῖν δεῖ, οὐ 
τόπῳ περιγράφοντας τὴν προσχύνησιν, ἀλλὰ πανταχοῦ 
ὑμνοῦντας. Ὡς οὐχ ἠδυνήθη νοῆσαι σαφῶς, ὃ ἔλεγεν ὁ 
Σωτὴρ (ὑπερέδαινε γὰρ τῆς γυναιχὸς τὴν διάνοιαν), 
λέγει αὐτῷ d) γυνῆ᾽ Οἶδα μὲν ὅτι ἔρχεται Μεσσίας 
ὁ εγόμεγος Χριστός" ὅταν ξιιθῃ ἐχεῖγος, ἡμὰς 
διδάξει πάντα. Ὠλέπε Ψυχὴν πρὸ τῆς ἤψεως τὸν πόθον 
ἔχονδαν. Ἰουδαῖοι ἰδόντες οὖχ ἐπίστευσαν “ αὕτη μὴ - 
δέπω θεασαμένη ἐχδέχεται. Ὡς εἶδεν ὁ Χριστὸς ἁπλὴν 
τὴν διάνοιαν, λέγει" ᾿Εγώ εἶμι ὁ AaAov. σοι. Πόσα 
ἠρώτησαν οἱ Ἰουδαῖοι χαὶ ἐδασανίσθησαν; Ἕως πότε 
τὴν γρυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; xai οὐχ ἀπεχρίθη " αὖ 
ἕν τῇ φωνῇ εἶπεν, ὅτι Ἔρχεται, xaX ἑαυτὸν ἔδειξεν. 
χηρυχθείς. Τοῦτό ἔστι τὸ εἰρῃμένον’ Zxo.ol .1ογισμοὶ 
χωρίζουσιν ἀπὸ Θεοῦ" ἐμφανίζεται δὲ τοῖς μὴ ἀπι- 
στοῦσιν αὐτῷ. 

Ἐπεὶ τοίνυν ἐδίδαξεν ἡμᾶς fj πηγὴ τῆς σοφίας ἀντ- 
ἐρωτήσεσι λύειν τὰς ἀτόπους ἐρωτήσεις, ἐρωτῶ τὸν 
αἱρετιχὸν, τί ἐστι τοῦτο τὸ, “Ὅγομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα; Ὥς θέλεις, αὐτὸ εἰπέ. Τί ἐστι τὸ ὄνομα ; ὅτι 
Ἰησοῦς λέγεται; ὅτι Χριστός ᾿ ὅτι Σωτήρ; εἶπέ μοι τὸ 
ὄνομα. Στῆσον πρῶνον, ἕν᾽ ὅταν τὴν μαρτυρίαν ἀγάγω 
τὴν ἔνθεον, προφητῶν δόξαν, ἀποστόλων χήρυγμα, μὴ 
παραγράψῃ τὴν μαρτυρίαν. ᾿Αλλὰ πρῶτον στῆῇσόν σου 
τὴν ἔννοιαν" εἰπέ μοι πρῖον φρονεῖς ὄνομα τὸ ὑπὲ 
πᾶν. ᾿Αλλὰ τί ποιήσω; ἐν μέσῳ πιφτῶν εἶμι, xal οὐ 
θέλω προφάσει τῶν ἐχθρῶν xpepáoat τοὺς υἱοὺς τῆς 
Ἐχχλησίας. ᾿Αναπτύξωμεν τοίνυν, καὶ εἴ τις πάρεστιν 
ἐχθρὸς, εὐεργετείσθω xal γενέσθω φίλος ἀντ᾽ ἐχθροῦ, 
καὶ γενέσθω σύμφωνος ἀντ᾽ ἐναντίον * μὴ ἧτταν νομι- 
σάτω τὸ ἡττᾶσθαι τῇ ἀληθείᾳ " μὴ σπρυδασάτω νιχῆ- 
σαι τὴν καχὴν νίχην, ἀλλ᾽ ἡττηθῆναι τὴν καλὴν ἧτταν. 
᾿Αναπτύξωμεν jut € τὸν λόγον, χαθὼς οἴονται" Ποῖον 
λέγεις ὄνομα αὑτῷ χεχαρίσθαι τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα: 
ὅτι Ἰησοῦς ἐκλήθη: Ἐχλήθη τρὸ αὐτοῦ Ἰηστοὺς ὁ τοῦ 
Νανή. Ὅτι Χριστὸς ἐχλήθη ; Πᾶς βασιλεὺς χαὶ προ- 
φήτης χριαστός. Οὕτω λέγει Δαυῖϊδ περὶ Σαοὺλ τοῦ ἔα. 
σιλέως, χαΐτηι πονηροῦ ὄντος, ἀλλ᾽ ὅμως [S55] χρίασμα 
εἶχε βασιλικόν. ξυμθδουλευόμενος παρά τινων τῶν αὑτοῦ 
δορυφόρωγ' ᾿Ιδοὺ ἡμέρα, 7 εἶπε Κύριος παραδοῦ- 
yai τὸν ἐχῆρόγ cov εἰς τὰς χεῖράς σου, πάιαξον 
αὑτόν" λέγει Δαυδ" 2 Κύριος, οὗ μὴ ἐπαγάγω τὴν 
χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστί. Καὶ 
οὐχ εἷς μόνος χριστὸς, ἀλλὰ wal πολλοί" Mi) ἅπτεσθε 
tor χριστῶν μου, xai ἂν τοῖς προφήταις μου μὴ 
πονηρεύεσθε" xal ὁ ᾿Αμδαχοὺμ, ᾿Εξή.1θες εἰς σω- 
τηρίαν «λαοῦ σου τοῦ σῶσαι᾽ τοὺς χριστούς σου. 
Πὼς οὖν ὑπὲρ πᾶν bvopa ; εἰ γὰρ πρὸ αὐτοῦ ἄλλοι εἶχον 
τὸ ὄνομα, πὼς ὑπὲρ πᾷν ὄνομα ἔδωχεν αὐτῷ bvo 
Πατὴρ, ἢ ποῖον ὄνομα ; ὅτ: Σωτὴρ ἔχλήθη; ᾿Εχλήθη- 
δαν Σωτῆρες πολλαί. Μνήσθητι τῶν προειρημένων " 
ὁποῖον τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομᾳ; ᾿Αλλ ἐπειδὴ οὐχ ἔχεις χαι- 
ρὺν ἀποχρίνασθαι, ἣ εἰδὼς χκαχουργεῖς καὶ θέλων χρύ- 
Ttt, μάνθανς ^ “Ὅνομα χαλεῖ ἡ [Γραφὴ πολλάχις Θεαῦ 
οὐ προσηγορίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν" ὄνομα λέγεται Θεοῦ 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, οἷον ὅταν ποιήσῃ θαυμάσια, ἤνομα γί- 
νεται αὑτῷ ἀπὸ τοῦ θαύματος ᾿" χαθὼς λέγει ὁ μαχά- 

:0; Προφήτης " Ποῦ ἐστιν ὁ ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ τὸν 

wbeonr; Κατίσχυσεν ὕδωρ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, 
καὶ ἐξήγαγε τὸν Δαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐποίη- 
gsv αὐτῷ ὄνομα, ἀντὶ τοῦ, φήμην' τουτέστιν, 'Ovopa- 
στὸς ἐγένου. Καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν λέγεται τοῦτο, Ὀνομαστὸς 
ἄνθρωπος, οὐκ ἀπὸ τοῦ ὄνομα ἔχειν (πάντες γὰρ ἔχου- 
ó6:v ὀνόματα), à)À' ἀπὸ τοῦ ὀνομάζεσθαι πανταχοῦ. 
“Ὄνομα χαλεὶ τὴν δόξαν xaX τὴν φήμην τὴν λαλουμένην 
πανταχοῦ. Οὕτω λέγει τῷ Σολομῶντι ὁ θεός " Καὶ 
ἐποίησά co ὄνομα, καθὼς τὸ ὄνομα τὼν ἀρχαίων» 
τῶν βασιλέων. AX)' οὐ τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἤλλαξεν, 
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οὗ Σολομὼν ἐλέγετο, ἀλλὰ, ᾿Εποέησά co. ὄγομσ, τουτ- 
ἐστι, φήμην, δόξαν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα λέγει" "Εδω- 
κεν αὐτῷ ὄνομα, τουτέστι, δόξαν. Kal τίς ^ δόξα; 
Ἵνα μὴ ἐγὼ ἑρμηνεύσω, ἄκουε αὐτοῦ Παύλου λέγοντος" 
Ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ιησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπου- 
ρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομοιλογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στός. 'Opdg ὅτι ὄνομα τὴν δόξαν εἶπε, τὴν προσχύνη - 
σιν τῆς οἰχουμένης, τὸ πανταχοῦ αὑτὸν δοξάζεσθαι, χαὶ 
ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ περιαγγέλλεσθαι. Ναὶ, φησὶν, 
ἐδεξάμην τὴν ἑρμηνείαν, ἀλλ᾽ ἐχείνου οὐχ ἀφίσταμαι, 
ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτῷ ἔδωχε τὸ ὄνυμα. Θέλεις, φησὶ, τὸ 
ὄνομα νοῆσαι προσηγορίαν ; θέλεις νοῆσαι τὸ ὄνομα δό- 
ξαν ; θέλεις φήμην εἰπεῖν; θέλεις εὔχλειαν : Ἐγὼ τέως 
ἐχείνου οὐχ ἀφίσναμαν "“Ἔδωχεν αὑτῷ ὁ Θεὸς ὄνομα, 
διὸ xal ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. ᾿Αναγχαῖον τοίνυν 
ζητῆσᾳι" εὑρίσχεται γὰρ τὸ ῥῆμα, ὥσπερ μισθὸς δοθεὶς 
€) Σωτῆρι" λέγει γὰρ ὁ Παῦλος" Τοῦτο φρονείσθω ἐν 
ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ "Incov* ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ, dA ἑαντὸν ἐχένωσε μορφὴν δούίου λαδὼν, 
ἐν ὁμοιώματι ἀγθρώπου γεγόμεγος, καὶ σχήματι δὺ- 
ῥεθεὶς ὡς ἄνθρωπος" ἐταπείγωσεν δαυτὸν μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ xal ὁ Θεὸς αὑτὸν 
ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα. Δείχννται ἐνταῦθα, ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, μι- 
σθὸν Ela6g τοῦ κάθους " ἐπειδὴ ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν 
μέχρι θανάτον, διὸ xal ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε " τὸ 
γὰρ, Διὸ, αἰτίαν λέγει, δι᾽ ἣν ἐπάγει αὐτὼ τὴν δόξαν. 
H δόξα αὔτη χαὶ ἡ ὕψωσις μισθὸς τοῦ πάθους. Τίς 
τοίνυν ὁ παθών ; τίς ὁ λαθὼν τὸν μισθόν ; Mh συγχω- 
phe cot Παῦλος ἁπλῶς χατὰ τῆς θεότητος μαίνεσθαι, 
πήγαγε" Kul ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπ- 
ἥκοος μέχρι θανάτου, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενό - 
μενος, xal σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωκος, étaxsl- 
vuctr ἑαυτόν. [Ἰρόσεχε ἀχριδῶς" Πρῶτον εἶπε μορφὴν 
Θεοῦ, ὅτι ᾿Εν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων" εἶτα ἔδειξε μορ- 
ἣν δούλου, Mopplr 8oUJov JAa6íw, ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώξον γερλόμεγος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς dr- 
θρωπος, ἵνα δείξῃ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, τὸν ἄνθρω- 
πον, λαμθάνοντα μισθὸν xol τὸ ὄνομα. Δύο γάρ ἐστιν" 
Ἐπειδὴ ὁ Σωτὴρ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔθηχε (ψυχὴν γὰρ 
[859 εἶχεν, ἐπει ἡ ὁ όχληρον ἄνθρωπον ἀνέλαδηη., λαμ- 
νει μισθὸν αὐτὴ ἡ σὰρξ ἡ τῷ Σωτῆρι Λόγῳ διαχο- 
νησαμένῃ, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα διακονηθῆναι, καὶ "Iva 
σαν γόγν κάμψῃ τῷ Χριστῷ ἐπουρανίων καὶ àzsi- 
T6luv xal χαταχθογίων. “Ἕτερον δὲ σύντομον ἐρὼ" El 
μετὰ τὸν σταυρὸν ἔλαθε ταῦτα, xax εἰ, ἐπειδὴ ἐταπεί- 
νωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, ἀμειδόμενος αὑτὸν ὁ Θεὸς 
ἔδωχεν αὐτῷ ὄνομα, εἴ φαίνεται τοῦτο τὸ ὄνομα μὴ ἔχων 
πρὸ τοῦ σταυροῦ, yatà χάριν ἕλαδε τὴν δόξαν. Συναγω- 
νίσασθέ μοι" τὸ γὰρ νόημα λεπτὸν χαὶ βαθύ. Λέγουσιν, 
ὅτι Ἐπειδὴ ἔπαθεν ὁ Χ prse. ᾿Αναγινώσχουσι τὸν 'Avó- 
στόλον, μὴ νοοῦντες τὸ ἀποστολιχὸν. ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, 
Διὰ τοῦτο αὑτὸν ὁ Θεὸς ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ xar ὄγομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ «ἂν γόνυ χάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
καὶ καταχθονίων. Πρὸ τοῦ σταυροῦ μισθὸν ἔλαθεν. Εἰ 
πρὸ τοῦ σταυροῦ οὐ φαίνεται προσχυνούμενος ὁ Μονο- 
γενὴς, καὶ οὐ φαίνεται πᾶν γόνυ χάμπτον τῷ Μονογε- 
vet, ἀληθῶς μισθὸν ἔλαθεν, fjv οὐχ εἶχε χάριν ἐδέξπτο" 
εἰ δὲ εὑρίσκεται xal πρὸ vou avaupou, xal πρὶν πάθῃ, 
χαὶ πρὶν ὑψωθῇ. ἡ οἰχονομίᾳ ὑπὸ πάσης χτίσεως προῦ- 
xuvoupévn, ποίαν ἔχει χώραν ἢ ματαιολογία: Διὰ τί, 
ἄθλιε, οὐ γνωρίζεις, τέ μὲν τὸ προαιώνιον ἀξίωμα, τί 
δὲ τὸ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας σχῆμα ; Nónsov uo ἣν 
Θεοῦ, χαὶ μορφὴν δούλου, τὴν μὲν λαμδάνουπαν, d i 
ἀναλτφθεῖσαν" μὴ συγχέῃς τὴν τάξιν, μὴ ἀφανίσῃς 
τὴν ἀλήθειαν " λον IN μὴ ἀφανίζου ὑπὸ τῆς ἀλη- 
θείας. Δείξωμεν τοίνυν, εἰ πᾶν γόνυ χάμπτει, xal « 
τῆς οἰχονομίας προσχυνητός ἐστιν ὁ Μονογενὴ;, οὐχ 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ λαδὼν τὸ προσχυνεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ πρὸ 
τοῦ σταυροῦ, χαὶ πρὸ τῶν αἰώνων ἔχων τὴν προσχύνησιν. 
Ἐ γάρ φησιν, ἄχουε. Λέγει τοίνυν ὁ μαχάριος Ἡσαΐας" 
Τάδε .1έγει Κύριος ᾿" ᾿Εγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ 
MR o. ἄλιλος δίχαιος xal σωτὴρ, Mn ἔστι 
πα μοῦ. ᾿Επιστράξητε πρός us, καὶ σωθήσεσυε 
πάντες οἱ ἀπ᾿ ἐσχάτου τῆς a ᾿Εγὼ Θεὸς, καὶ 
oUx ἔσειν ἄλ.1ος. Ἢ αὑτὴ ἀχολουθία" Kac' ἐμαυτοῦ 
ἀμγίω, εἰ μὲν ἐξελεύσεται Ἐκ τοῦ “τενοτὲς vao 
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stianus, ut fidelis : qui autem infi mis esl olera idit. Alius 
credi s? omia. edere » Sciens omnia file. purgari, 
Qu:ü omnis creutura Des bonu cst, inquit Apostolus, vt nihil 
rejtcisndum, quod cum gratiarum actione percipitur. ἢ san- 
tficulur euim per. verbum Dei (1 ., ἐν 9). Ond «it- 
temi infirmus est : infimrtatem vocat Judaici ritus oliserva- 
ULioiem : qui autem infirmus est, olera manducat. Putarnat 
multi hzc de ascetis dici, et de iis qui indiscrimiuatim 
uianducabaut : at non in tam. absurdani sancta illa linzus 
decidissel seuteutiam, ut infirmos vocaret ascelas, el fide- 
les eos qui omnia comederent; sed illud dicit ad diffe- 
rentian eorum qui cibos Judaicos recusarent, et eorum qui 
indiseriminatin omnia comederent. 4lius quidem creditom- 
nia posse comedere, utpote Christianus, alius infirmus olera 
manducat. Yerum. Paulus litem. sedat; differentiamque 
osteudit, illud fidei, hoc infirmitati adscribens. Cum autem 
arguit, ambos ad amicitiam reducit. Ceterum qut non man- 
dicat, nianducantem non judicet. (hom. 14. 5); id est, qui 
ex Judivis est, non judicet eum qui ex gentibus est, quod 
comedat preter legem Moysis. /s qut manducat, uon nn- 
ducantemi son. spernat ; illos enim spernebant.. Non tacti 
estis Christiani, non eredidistis. Qui munducat, non manda- 
cantem non. spernat : Deus enim illum assumpsit. 1 quis 
es, qui judicas alienuin servum (ibid. v. 1)? Vide rein ui- 
rabilem, quomodo eadem opera et pugnam: sedet, et Ju- 
deis ostendat ij sos correctione. opus liabere. Tu quis es, 
(qui judicas alieniim servum ? Hoc dicit ei qui ex. gentibus 
Christianus actus est : Tu quis es, quijudicas alienum ser- 
vim ? Mienum dizit, quia sub lege videbatur esse. 7:0 no 
8.0 Slut αἰ cadit z stubit autem : potens est eim. eus sta- 
(ere ill. Sic deillis qui adhue iudaizibant : Stalit autem ; 
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polens cst. enm Deus statuere illi. Pugnam compescuit, 
et rursus. jweem. iuducit. Tuque Ti quis. es, qui Judicus 
alienum. sereinmm ἢ Domino suo stat. aut. cadit : potens ext 
enim Deus statiereillian. naque alius quidem judicat diem 
iuter diem; alius autem judicat o 5neuidiem (1d. v. 5). Quid 
est, dis judicat. dici inter dwm ? Quia inter judaizantes 
alii quidem omuiuo abstinent a cibis, verbi gratia, a suillis 
caruibus ; alii vero inter dies. couspicuos solum sabbatum 
honorant, dieit, iius diem inter diem judicat, legem ser- 
vaus ; alius autem judicat omnem diem, Deiude, Qui supit 
diem, 1:0:nino sapit (1d. v. 0) ; et qui non. sapit diem, 1 
míiuo nou sapit. E£ qui menducat, Ponrino munducat : et qui 
non manducat, Domino non manducat. Yide quomodo ju- 
guam compescat. 74 quis es, qui judicas alienum servum ἢ 
Htaqie qui non mandicat, monducantem non judicet, οἱ qui 
manducat, non maonducantem non spernat. Omnes enim sla- 
bimus ante tribunal christi. Mie attende. Per memetipsum 
Juro qui « mihi curvibüur omne genu. Sedat ergolitizautium 
puzuam : dicit, Tw quis es, qut judicas. alienum sereum ἢ 
Ornues enin stbimus ante tribunal christi. Unde hoc? scri- 
ptum et enim ; rivo. ego, dicil. Dominus, quia mihi flecte- 
tetur omne qenu, aque te cur judicas fratrem tun ἢ Om- 
nes euin: tubimus ante tribunal christi. Scriptum est enin : 
J ivo. eqo, dicit, Dominus, quia mihi fleclelur omne genu, et 
omnis lingua confitebitur Deum verum. Ad hire dicium est, 
Si post crucem in. imereedem accejit ut. adoraretar, quo- 
modo projdlietze ante crucem adoraudum (redicaruut ? Sed 
hice quidem satis sunto, ut et Spiritus doctrina mentem no- 
stram obsiznet, et omnes simul slu:ziam referamus Patri et 
Filio et S; iritui saneto, in szecula s;eculorum. Aunen. 
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humilitas. Panpertatis felicitas. 521-552 — dem atque Pater et Filius essentiz esse probatur. 605-610 


Ww. XXXIX ex eodem capite.—Siecitas Antiuchiz. Ava- 
rou tenacitas. Quania mála ex gula oriautur. 391-348 
How. XL ex eodem eapite. — Marcionistarum ritus. 
Quos Paulus increpare intenderit ; dives ex aliorum jaciu- 
ra dives efficivir. Deliciarum fructus corruptio est. Servo- 
rum multitudo vituperatur ; contra eos qul cum famulorum 
2, mine inceduut. . . 341-304 
How. XLI ex eodem capite.—LContra hzretiens qui dice- 
bant aliud corpus resurgere. Mortui uon nimis lugendi 1 
sed precibus et boni$ operibus juvandi. 
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HOM. XLII ex cap. XV et XVI. S61-308 
Hox. XLIt ex cap. XVI. 507-514 
Hox. XLIY ex eodem capite. — Fastus quot. malorum 
causa, Fratres quomodo corrigendi. 915-582 


S. JOANNIS CR YSOSTONI Horili:e XXX In secuudam ad 
Corinthios Epistolam. Qo, ,, 9801-383 
HOM. I ex cap. [.—Cur secundam ad Corinthios Episto- 
lam Paulus scripserit. Pauli. humilitas. Deus Semper cou- 
solatur, in calamitatibus quomoro agendum. 381-3409 
ἸῸΝ. ΠῚ ex eodem capite.—Jtisti virtus in. aerumiis lu- 
Cel et augetur. Orationis vis. Preces pro catechumenis. 
Peecati natura. , 991-101 
Ἴων. Ill ex eodem capite.—Ex pura consclentia quauta 
eousolatio oriatur. Promissa Dei quam flr. Abralie fides 
ét virtus, Abralxe coustantia. j0:-418 
How. IV ex cap. 1 et IT.—Paull prudentia. Pauli amer 
erga discipulos. Discipulorum cfficluin. 411-423 
How. ex cap. II.—Virtus maxima omuia Deco adscri- 
bere. Dei oculum uemo fugit. Non precandum coutra. iui- 
mieus. Auditorum Chrysostomi risus. 327-156 
How. VI ex cap. Hl.—Anine vita que. 4x13 
Hox. VfI ex eudem cáplte.--Lex quomodo morteui af- 
ferebat. Spiritus sauctus in. Dei ordine est. Spiritis. san- 
etus ejusdem diznitatis cujus pater est. Hec vita tempestas 
est. Cupiditatis exstinguendie modus. Modus exstingueu- 
die libidinis. ] 41-4551 
Hox. VIII ex cop. IV.—Marcionistarum οἱ Maniclizco- 
rum errores, Apostoli quomodo orbem subegerunt. 
455-166 
Now. IX ex eodem  caj ite — Ex tentationibus quantum 
lucruii, Christi resurrectio omnium resurrectionem | pro- 
bat. Judicium futurum horreuduin verit. OA ON 
How. X ex eap. V.—Judicii postremi descriptio. 465-47 | 
Ifox. X1 ex eodem espite.—Omnia jam uova sunt, quo- 
inodo ; apostolorum dirmitas. 200 À1-ASO 
How. ΧΠ ex eap. VI.—(Gratia non multam juvat. ad sa- 
Intem, si imj uce. vivanius. Opes quinam. verz sint ; pau- 
peres divitibus feliciores. 481-00 
How. XH ex cap. VI et VIT.—Pauli amor erga omnes 
quautus. Pauli prudentia et modestia, Eleemosyna. osteu- 
latione. careat oportet. Contra. eleemosynam es (Steuta- 
tionc factam ; patiperes. feliciores sunt divitibus in. rebus 
8d salutem pertineutibus. 481- LN 
ἸῸΝ. XIV ex cap. ViI.—Pauli prudentit quanta. Erza 
peceaites fratrés quomodo a;jteidum. .  Wn-03 
fox. XV. ex eodem eapite.—Hanavobii , Nomades et 
»ymuosophistae. Ecelesia! tmperium quodiani,— 7410-513 
Bow. XV]. ex eap. VIE et Viltl.— Titi Ens. Eleeinosy- 
nam erogare imajus est, quam mortis ad vitam ENTER 
511-5 
How. XVII ex eap. VtlE.— Pauli s pient;a. Erga | roxi- 
mum ageudi regula. nl1-531 
How. ΧΥΠΙΙ ex. eodem eapite.- - Quis sit. frater. enjus 
laus est in Evangelio. Pauii laus. Moses cur Jethro soceri 
eonsilium :uliuiserit. 533-0 
How. XIX ex cap. IX. 1520-5560 
Hox. XX ex. eodein. eapite.—-Eleeimosyaa: eopiosa. sit. 
6) 
How. XXI ex cap. X.—Paulus initaundus ; Marcionis et 
Maniehliei liieresis. 541-546 
Hoy. XXII ex. eedem capile.— Taüs pro; ria quaui edio- 
$3. Paulits male audiebat apud quosdam. abis 
Jo. NNI ex cap. XIl.— Paslus eur varie de se loque- 
relür. Avaritia cur omnium. malorum: radix appelletur; 
Salomo: non resipuit. τὴ} ἢ 
ον. XXIV. ex eodem capite, —Ad. ostentationem. ali- 
quid facere diabolicuim est. luviiliie damna. A65-5 
How. XXV. ex eodein. capite.—Pauli egrezia 1acmiora. 
560-2574 
Hox. XXVI ex cap. XIT.—.Erumn;e pro Cliristo. conso- 
lationem babeut,. Alexander tertius. decimas. deus ceonsti- 


tutus, Serulera martyrum regias aülas superant, — 735-584 
Mov. XXVI ex. eodem capite. 585-500 
Wou. XXVII ex eodem ca]ite. 989-51 


MONITUM ad commentarium in epistolam ad Galaias. 
ΝΣ 0U9-613 
S. JOANNIS CHRYSOSTOUMI in Epistolam ad Galatas Com- 
nientarius. 611-813 
CAPUT Ι. — Quid Paulum moverit ad hauc Epistolam 
scribendam. Paulus ab ipso Christo vocatus ; Filii et Spi- 
ritu$ saucti eadem potestas. Anomaorum objectio solviurr. 
Aliud argumentum contra Anomcoos. Contra. Anomo»os ei 
Ariános. Contra Christianos judaizantes et. superstitiosos, 
Quiestio an eiFcumcidendi Christiani essent. 611-634 
CP. H.—Apostoli falsi in. quo differant a veris. € 
Paulus Timollieum circumcidit. Pauli prudentia. De Pa 
cum Petro disceptatione. Contra. Christianos le;zalia obser- 


vantes. . , )J 6353-048 
Car. IIf.—Contr4 Anomceos. 647-658 
ἔαρ, ]V.—Paulus quam mausuetus esset. 657-001 


, CAP. V.— Contra cos qui virili aipiütabant. Vía. facilis 
δὰ virtutem. |, — 01 
Cab. Yl. Docloris ofüicium. Paulus epistolas dictaluat , 
et allus scribebat. Crucis potentia quánta. 6135-683 
SPUIU 4. ες 081 -GR3 
MOM'tUM in sequentia Supposititia opuscula. 
CARITATEM. Secundum Deum rem esse Deo diznaw. 
4. ΡΝ à P 651-81 
lw il!ud, si Filius Dei es. nilte te deorsum ; et, .Asvunit 
cum diabolus in montent excelsum. valde. (Matth. V. 6. x). 
] 85-444 
IN proditionem Jud, et In jassioueim Domini. nostri 


Jesu Christi. In sancta Quinta. 6N7-T M) 
IN illud, Memor fui Dei, et delectus sum. 03-008 


IN Rachelem et in iufautes. 65, -7th] 
IN Herodem et iufantes. Gui. 503 
Ix Marthiam, Mariam et Lazarum ; et in Eliam prophetam, 


101-100 

IN illud, Ercuntes Pharisdà'i. cousilium inierunt. (wauth. 
3. 11). 1057-7 jü 
IN meretricem et in Pharisseum. 109-713 
IN assumptionem Domini nostri Jesu Chrisli. — 711-713 
IN trausligurationem Servatoris. 715-114 
ΙΝ tamos palmarum. 7 Ur 130 
IN laudem saneti Juanuls Theologi. 110-130 
IN sanetum Joauuem apostolum et evangelistam "Fheolo- 
pun. 111-723 
IN transfigarationem. 121-734 
DE siccitate. 1325-130 
IN Jordanem fluvium. 43-7 2N 


IN Pliarisieum, et iu meretricem ; dicta fuit iu sancta el 
mafma *eria quarta. 121-151 
ΙΝ triduanam resurrectionem Domiui nostri Jesu. Christi. 
439-1. 

IN Christi natalem Dei. 15 1-τὸὴν 
ln illud, (scendit Dominus iu. templum mediante (eio 
(/0:n. 7. 15), et de Melelisedec. In. media Pentecoste, 
13112 

ΓΝ medium Peutecosten. 7-4 
IN Samceritanam in die medie Pentecostes. 3-7 
IN mulierem peceatricem, quie unxit Doniuum un;ruen- 
(0, et in Pharis:weunm, etc. 11-132. 
IN Ulud, Pater, $1 possibile esl, tramseat. d. me calix ise 
(Matti, 25. 59). Inmnagaa: Parasceve. 191 -7360 
IN parabolam secandum. Lucam, que sie habet : Homo 
quidam descendebat; eb. iwidit in. lulroue$. (Luc. 10. 30). 


13-138 
IN Natale S. Joannis. ΤᾺ] - 163 
IN sancta "'heophania. 161-760L 
IN Natale Doinini nostri δύση Christi. 10653-1608 
IN Zaccliacum publicauum. T64-:04 
IN Conturionem. 7609-713 


IN illud, Exiit qui seminat seminare semen sumum.'171-118 
IN secundum adventum Domini nostri Jesu Christi, et de 
eleemosyna. Tii. 8 
SERMO in jyaratyticum, in die medie Pentecostes, et ii 
illud, Volit^ judicare secundum faciem (40:001.3. B et 1.31. 
11 WS 

IN Evangelium secundum Lutam, ete. 78I-182 
QUOD oporteat euim qui aratiaiu quamlibet: selenti&e. ἐμ- 
beat, illam ei, qui opus habet, impertire : et de prestwtero. 
NNI 
12Wi- TEN 
78m 
ril ar 
1 (863 


IN Filium νὰ. 
QosTRA Judieos, Ut serpontem ΜΠ ΟΕ, etc 
FINIS TOMI SENAGESIMI PRIMI. 
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